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Ææ 


Formáli. 


Orsabók þessi var byrjuð af Jóhanni heitnum Halldórssyni og mjer: hafði hann tékizt á hendur síðara 
partinn (M—O) og kastað upp M og mestu af M (svo að orðið Nodsdag var síðast í handriti hans). Eptir lát hans 
breytti jeg nokkuð öllu sniði bókarinnar (eins á þeim hlutanum, sem jeg hafði unnið að sjálfur), en hagnýtti það sem 
hann var búian með, og vitnaði í það þar sem mjer þótti fallið. Hjer læt jeg þess og við getið, að hann var þess 
mestur hvatamaður að leita styrks til samningarinnar. En styrkinn fengum við, úr sjóði ríkisins, fyrir flutning og milli= 
göngu herra jústizráðs E. Collin, og er honum því mest að þakka, ef bók þessi verður að nokkru liði. En það getur 
hún orðið, ef þeir bæta um, er betur kunna, og hún er smátt og smátt aukin að rjettum orðum og talsháttum. Í því 
skyni hef jeg haft hana svo stóra sem hún er. Danskan er að mestu tekin úr orðabók Molbechs (Danff Ordbog af 
Eýriftian Molbeð. Kh. 1833), sumt úr orðabók hins danska Vísindafjelags (Danff Drbbog ubgigen unber 
Bibenffaberneð Gelffabé Beftyrelfe. 1—6 Tome. Kh. 1793— 1848), og fátt eitt úr öðrum bókum eða úr tali. 
Þar sem jeg hef helzt komizt í ógöngur, hef jeg leitað til herra yfirkennara F. P. J. Dahl, og hefur hann leyst úr 
spurningum mínum með frábærri mannúð og góðvild. Kann jeg honum fyrir það beztu þakkir. Hin útlenzku orð eru 
flestöll úr Fremmedord-Bog af L. Meyer (Kh. 1844). 

Jeg vil nú drepa á það, er mjer þykir nauðsynlegast, fyrst um meðferð á dönskunni og því næst um 
skýringuna. 

Í stafsetningu Molbechs hef jeg breytt í með j-hljóði í j, fyrir framan raddarstaf. Að öðru leyti hef jeg þræðt 
hana nákvæmlega, jafnvel í smámunum (og ritað t.a.m. {{ á milli hljóðstafa). — e og a, o og aa skiptast mjög á í ritshætti 
Dana, og þótti ekki nauðsyn að taka það fram, nema í þeim orðum, er það er tíðast. Fyrir þá sök munu þess konar 
orð, sem e-hljóð eða o-hljóð er í, ekki ætíð finnast þar sem fyrst verður að þeim leitað. 

Niðurskipun orðanna er að öllu leyti eptir stafrofsröð. þar sem eitthvert orð er reyndar partur eða mynd af 
öðru orði, þá er það tekið í sömu grein, en vísað til þess af þeim stað, er það hefði átt að standa annars kostar. Samt 
þótti ekki slík tilvísun nauðsynleg um hluttekningar (participia), sem engu er bætt framan við, þó þær hafi tekið ein- 
kunnarmerkingu. á L 

Af sjerhverri einkunn, er hefur -ig (eða -lig) að niðurlagi, má draga atviksorð, með því að setja -en aptan 
við einkunnina, (haſtigen af baftig, o.s. fry.). En til þess að stytta, hef jeg sleppt þeim atviksorðum; enda þykja 
þau óþörf og falla heldur í fyrnsku. 

Þau nöfn, sem dregin eru af sögnum, með þeim hætti að -ing eða -ning eða -elfe er sett aptan við meginhluta 
sagnanna, hverfa ekki að eins eptir áhrifs-mynd heldur einnig eptir þol-mynd, að merkingunni til, (Forfriffelfe er bæði 
„það að forfriffe“ og „það að forfriffes“); en betra þótti mjer að geta þess hjer, enn að taka það upp á hverjum stað. 

Þegar fleirtala af nöfnum og einkunnum er eins og eintala, þá er sett „ft, eins“. Þegar fleirtalan er búin til 
með því að bæta einhverju aptan við eintöluna, óbreytta að öllu leyti, þá er fleirtalan ekki tekin fram fullum stöfum, 
heldur einungis viðbætirinn, með samtengingar-merki fyrir framan, („$eft, ft. -e“ — ekki „$ eft, ft. Þefte“. En hins 
vegar: „Praas, ft. Praaſe“ — ekki „Praað, ft. -e“; „Engel, ft. Engle“ — ekki „Engel, ft. -e“). Af þeim orðum, 
sem eru tvímynduð í eintölu, en einmynduð í fleirtölu, varð annaðhvort að setja fleirtöluna tvisvar {t. a. m. „Ærenbe, 
t. -r, (síður Ærenb, ft. -er)“), eða fullum stöfum {t. a. m. „Erenbe (síður Ærenb), ft. Wrender“], þó eintalan sje 
óbreytt, Ef setja þurfti fleirtölu við samsett orð, þar sem eintalan breytist, var ekki allt orðið tekið upp, heldur að eins 
aptari hlutinn (t. a. m. „tyfþubet, ft. -þubebe“ — ekki „tyfýubet, ft. tyfþubebe“).. 

Í dönsku er ekki vant að taka fram nema tvö kynferði — hvorugkyn og samkyn. En jeg hef þó sett karlkyn 
ða kvennkyn við þess háttar nöfn, sem fan eða ýun er haft um í vönduðu máli (sb. $ræft, Þræftinbe. Við þau orð, sein 
bæði merkja karlkyn og kvennkyn, hef jeg þó opt ekki sett nema tómt nkk.“ (sb. Arving, Eommunicant). Þegar þan 
orð, sem fyrst eru samkyns, eru höfð um karlkyn eða kvennkyn, er sú kynbreyting ekki alstaðar tekin fram; en hún er 
auðsjeð á skýringunni (útleggingunni). - 

Um hvorkinlegar sagnir er þess við getið, hvort er eða far fylgi hluttekningu þeirra í liðinni tíð (sb. boble, 
miðbybe). á 
Ef hinn aptari hluti samsettra orða er samkvæmur frumorði sínu, þá er ekki til fært, hver partur málsgreinar 
þau sjeu, eða kyn þeirra, eða hneiging, eða stjórn, o. s. frv., nema 1) þegar skipta þarf samsettu orði, eptir einhverja 
því, er nú var talið. — 2) þegar hinn síðari hluti a) er samhljóða öðru orði — nema ef varla eða alls ekki þótti hætt 
við meinum misskilningi; því þá er slík tilvísun opt annaðhvort sett á milli sviga (sb. Bluðfyr) eða með öllu úr 
felld (sb. Fyenbo). Þar sem nokkur vafi þótti á vera, hvort hinn síðari hluti af samsettu orði væri eins undir kominn 
og eitthvert frumorð honum samhljóða, þá er tilvísun ýmist sett (sb. Borftenbinber) eða úr felld (sb. Eremæle); og 
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mun þetta varla geta valdið misskilningi (þó rjettast hefði verið að fara alstaðar eptir sömu reglu). Af þessari stutt- 
leika viðleitni hefur leitt, að stundum hefur þurft að fara öðruvísi með orð, enn ella mundi; t. a.m. af því að ekki var 
sett við begribe, að það væri ás., þá varð að setja tómt „ás.“ við gribe (en geta um, neðar í greininni, að það sje einnig 
haft „sem h.s.“), þar sem jeg mundi ella hafa sett „1)“ fyrir framan „ás.“ (í upphafinu). — Þar sem hluttekning eða 
hluttekningar-einkunn (þ. e. hluttekning, sem orðin er að einkunn) er þannig saman sett, að aptari hluti hennar er hlut- 
tekning af einhverri sögn, er finnst í bókinni, þá er að eins vísað til þeirrar sagnar (sb. bortliggenbe). — b) eða finnst 
ekki einn sjer (sb. Forehavende). — 3) þegar hvortveggi hlutur orðsins er útlenzkur og ólíkari íslenzku, enn dönsk orð, 
(sb. Egntracitant). — 

Stjarna (*) er sett a) við þau orð, sem ekki eru gotnesk eða ekki eru komin í dönsku úr hinum 
gotnesku málum. — þó er henni sleppt við þau, sem orðin eru svo eiginleg dönskunni, að ekki ber á, að þau sjeu útlenzk, 
t.a.m. Ýlter, Praſt, Weft, Feber. — b) við gotnesk orð, sem eru mjög ódönskuleg, t. a. m. Egerlafting, Berruf. 

Ekkert orð er tekið upp fullum stöfum í þeirri grein, sem um það er gjörð, nema mynd þess hafi breytzt; 
heldur skammstafað hinum fyrsta staf (sb. í greininni um ftribig: „Gjore een Rangen ſ.“ — en hins vegar: „Gtribige Dnffer“) 
eða hinu fyrsta hljóði (sb. Chor). 

Við þau dæmi, er Molbech hefur tekið úr bókum, og mjer þótti nauðsyn að halda, hef jeg sett tilvísunarmerki, 
en ekki nefnt höfundana. 

Tilvísanir til annara danskra orða eru ýmist gjörðar vegna þeirra skýringa, sem við þau eru settar (svo ekki 
þurfi að taka þær upp aptur), eða til að heyja mönnum orðafjölda á dönsku. 

Á vísanir um uppruna orða, eða skyldleik, eru settar milli (1, og mega menn ekki villast á þeim og halda að 
þær sjeu þýðing (útlegging). Við þau dönsk orð, sem beinlínis eru sprottin af einhverju íslenzku orði, á venjulegan hátt, 
hef jeg sett hið íslenzka orð tómt (t. a. m. „skip“ — en ekki „sb. skip“, eða þvíuml. — við Gfib). En þar sem breyt- 
ingin lá ekki eins beint við (t.a.m. í Bugge, er mun vera dregið af þolandanum „vuggu“ fyrir „vöggu“) eða ekki var nema 
einhver skyldleiki að eins (sb. uþyre), var sett „sb.“ fyrir framan íslenzka orðið. Ekki hef jeg síður vísað til íslenzkra 
aðkomuorða, þegar dönsk orð eru dregin af þeim, (sb. Eventyr, Præft). — Sá hluti orðs, er niður fjell, og ekki fylgdi 
hinu danska orði, er greindur með skilnaðar-merki frá megin-orðinu, t.a.m.: „hest-r“, „fót-r“). Spurningar-merki sýnir 
efa (sb. yrinff). 

() eru settir: stundum fyrir stuttleika sakir („fara (leggja) á stað“ — í greininni um afgaae — er styttra enn 
„fara á stað, leggja á stað“); stundum til að skilja það úr, sem ekki á að vera nema til skilnings-auka; stundum utan 
um þýðingar (útleggingar), sem lítill íslenzkubragur er á; en ella eptir því sem títt er. 

Þegar ekkert greinar-merki er fyrir framan sviga-grein, lýtur hún að því, sem næst er á undan, en ekki ella, 
(sb. Sad, sáð, korn, 0, s. fry. Í 1, e lýtur svigagreinin að orðinu „korn“; en í 2, b lýtur hún ekki að „afspringur“, 
heldur að orðunum „frjó“ og „afkvæmi“, er standa í henni sjálfri). 

Þar sem snúið er einni sögn eða fyrirsetningu (en ekki fleirum orðum), og hið íslenzka orð stýrir þolanda, þá 
er honum sleppt, ef hann ætti að standa aptast í skýringunni (sb. „ganga gat á, gatganga“, og „ganga e-ð í sundur“, 
aflobe B, 1); nema ef hitt þótti greinilegra (t.a.m., ef sýna þurfti, hvort þolandinn væri lifandi vera eða dauður hlutur). 
Þiggjandi og eigandi eru aldrei niður felldir. 

Áherzla (í skýringum) er sumstaðar sýnd með gisnu letri (sb. iffe í 19. og 34. línu). 

Skilnaðar-merki hef jeg sett ekki óvíða í samsettum orðum íslenzkum, yfir það fram sem ella er títt; og þótti 
mjer það greinilegra. 

Einhver helzti kostur á bók þessari væntir mig að það sje, er jeg hef vísað í fornbækur eða tekið dæmi úr þeim, 
þó mjer þætti ekki þörf að þræða ritshátt þeirra. — „(fornt)“, við íslenzk orð, merkir ekki, að þau sjeu úrelt, heldur að 
þau finnist í fornum ritum. 

Sum orð, sem jeg hef haft, er jeg hræddur um að ekki þyki full-íslenzk; t. a. m. „planta“. En jeg vissi ekkert 
orð á íslenzku, líkrar merkingar, er næði yfir jafn-mikið; einnig ber þess að gæta, að í Stjórn og fleirum fornbókum 
finnst bæði sögnin „planta“ og nafnið „plantan“. 

Maður, sem ekki er síður góðgjarn enn glögg-skyggn, tók þegar eptir því, er hann sá prentaða örk af 
orðabók þessari, að íslenzka þýðingin á dönskum orðum, er standa ein sjer, væri lengri enn danskan. Nú vegna þeirra, 
er miður munu kunna að sjá, hvað því veldur, vil jeg geta þess, að þar liggja til fern andsvör. það fyrst: að orðabók 
þessi má ekki heita nema frumsmíð; en frumsmíðir standa til umbóta. Það því næst: að flest orð þurfa meiri skýringar 
ein saman, enn í samföstu máli. Það hið þriðja: að hin dönsku orð eru opt ekki síður íslenzk enn dönsk, ef myndinni er 
breytt, og munu koma hverjum í hug; og þótti mjer því óþarft að geta þeirra, þegar þau eru ekki mjög tíðkanleg. það 
hið fjórða: að vjer höfum víða persónulaus orðatiltæki, þar sem Danir hafa persónuleg, og verða hin persónulausu 
lengri í nafnhætti, þó þau sjeu það ekki ella; og nær þetta hið síðasta ekki að eins til þeirra orða, er standa einstök. 

Flest málfræðisorðin eru tekin annaðhvort úr Snorra Eddu eða eptir Rask eða Dr. Sveinbirni Egilssyni og fáu 
breytt (sb. „gjörandi“ — nominativus, og einnig = Subject, — fyrir „nefnandi“) eða við bætt (t. a, m. „missandi“ == 
ablativus; „ábrils-mynd“ = forma activa; „þol-mynd“ = forma passiva). 

á Kaupmannahöfn, á einmánuði 1851. 


Konráð Gislason. 


- 


“ 


afleiðingarh. == afleiðingarháttur (conjunclivus). 

AL. == Alexandurs saga (hins mikla). Talan *) merkir bls. 
(Christiania, 1848). 

Alg. == Algorismus (í 544; prentaður í Ánnaler for nordisk Oldkyndig- 

hed, 1848). 

== Íslenzkir annálar (Hafniæ, 1847). Talan merkir (ekki bls., heldur) 

árið. 

Ant. == Antigvitates Americanæ (Hafniæ, 1837). Talan merkir bls. 

ao. = alyviks-orð (adverbium). 


í útgáfunni 


Ann. 


ás, = áhrifssögn (verðum activum). 


Band. — Bandamanna saga. Talan merkir bls. í útg. (Kh., 1850). 

B. G. == Björn Gunnlaugsson. 

BH. == Orðabók Bjarnar Halldórssonar (Havniæ, MDCCCXIV). 

B. H. = BH. 

B. Hítd. — Bjarnar saga hítdælakappa. 
4847). 

Björgv. býjarsk. — Björgv. býjarskip. 

Björgv. býjarskip. == Björgvinar (Björgynjar) býjarskipun. 

Björgv. Káifsk. == Björgynjar Kálfskinn. (Christianiæ, MDCCCXLIII). 
Talan merkir bls. 

Björn — BH. 

bls. — blaðsíða(u), blaðsíðu(na), o. s. frv. 

B. Th, == Bjarni Thórarensen (í kvæðum sínum). 


r 


Talan merkir bls. á útgáfunni (Kh., 


D. LL. == Dönsku Lög (Kristjáns 5.). D.L.3—2—1 == Dönsku Lög í 3. bók, 

2. kap., 1. grein. 

= Diplomatarium Norvegicum, Förste Samling. 

Christiania, 1847. Talan merkir bls. 

Dropl. == Droplaugar sona saga (Kh., 1847). þar sem tala er selt, merkir 
hún bls. 

Dr. Sch. == Dr. Hallgrímur Scheving. 


D.N. Förste Hefte. 


e. = einkunn (adjectivum). 

e-a == einhverja; einhverra. 

e-ð == eitthvað. %) , 

Eg. = Egils saga. Talan merkir bls, í Kaupmannahafnar útgáfunni (NDCCCIX). 
€-i = einhverri. 

eignar-fn, — eignar-fornala (pronomen possessivum). 

einkaul. —= einkanlega. 
El. == Elucidarius (í ski 
Elis, = Elis saga. 
Eluc. = El. 

e-m == einhverjum. 

e-n == einhvern. 

= eins og ef sagt væri. 

e-r == einhvers einhverjir; einhverjar. 

= einhvers. 

el. = eintala(n)s €intölu(ne), o. s. frv. 

€-} = tillhvert, 

€-u = einhverju. 

Eyrb, == Eyrbyggja saga (Havniæ, 1787). Talan merkir bls. 


hóki. 


i ÁM. 674A í 4). 





f. == (í staðinn) fyrir. (Sb. „,f. fs.“). 

Fas, == Fornaldar sögur (Kmh., 1829-1830). Fyrri talan (optast rómversk) 
merkir bindið, síðari talan (ætíð indversk) merkir bls. þess. 

f. fs. == föst fyrirsetning (praepositio inseparabilis). 

Flóam, == Flóamanna saga. 

Fms. == Fornmanna sögur (Kmh., 1827-1887). Fyrri talan (rómversk) merkir 
bindið, síðari talan (indversk) merkir bls. þess. 

fn. == fornafn (pronomen). 

Fósibr. == Fóstbræðra saga. Talan merkir bls. í útgáfunni (Kmh., 1929). 

framsöguh, == framsöguháttur (indicativus). 





SKAMMSTAFANIR OG TILVÍSANIR. 





Frumpp. == Konráð Gíslason: Um frumparta íslenzkrar túngu í fornöld (Kmh., 
1846). “ 

fs. == fyrirsetning (praepositio). 

Fsk, =—= Fagurskinna. Talan merkir bls. í útgáfunni (Christiania, 1847). 

ft. — fleirtala(n), fleirtölu(na), o. s. frv. — ft. eins == fleirtalan er eins og 
eintalan. 

Fær, == Færeyinga saga. Talan merkir bls. í útgáfunni (Ah., 1832). 

Gísl. = Sagan af Gísla Súrssyni. Talan merkir bls. í nýju útgáfunni (Kh., 
1849). 

gjör. == gjörandi (nominativus). 

G. O. (Oddsen) — Drbabóf, fem inniheldur fleft fágiæt, framanbi eg vanb= 
ftilinn ord, er verba fyrir í donſtum bófum. Fard Í letr af G. O. 
Oddſen. Kmh., 1819, 

gr. == greinis (artieuli. — án gr. == án greinis). 

Gras, — Grasafræði Odds Hjaltalíns (Kmh., 1830). Talan merkir bls. 

Grágás 11, 8 — Grágás (Hacniæ , 1829) í 2. parli á 8. bls. 

Grett. = Grettis saga. 

Grimn. == Grímnis-mál. 

Grönl, 11, 70 — Grönlands historiske Mindesmærker (Kh., 1838-1845) 
í 2. parti á 70. bis. 

Guðm. == Saga Guðmundar biskups. 

Gullþ. — Gullþóris saga. 

Gunnl. = Sagan af Gunnlaugi ormstungu (Hafniæ, 1775). Talan merkir bls. 

Gþl. == Gulaþingslög Maga. lagabætis (Havniæ, MDCCCXVII). Talan 
merkir bls., þegar ekkert er selt milli hennar og „opi.* en stundum 
er vísað í bálk (sb. Dyregaarb), og merkir þá talan kapítula hans. 


Háttal. == Háttalykill (Snorra Sturlusonar). 


Hávam. — Hávamál. 

Helg. hund. 11 — Helga kviða hundingsbana önnur. 

Herv. — Hervarar saga. 

Hist. == Finni Johannæi Historia ecclesiastica Islandiæ (Havnie, 


MDCCLXXII-MDCCLXXVIII). Rómverska talan merkir part, ind- 
verska talan bls. 

Hkr. == Heimskringla. Rómverska talan merkir part af stóru Kaupmanna- 
hafnar-útgáfunni, en indverska talan bls. 

Hrafnk. == Sagan af Hrafnkeli freysgoða (Kh., 1859 og 1847). (Í Bugt c 
stendur: „i sögu af Hrafnk.““). 

Hr, Svb, == Sagan af Hrafni Sveinbjarnarsyni. 

h, s. == hvorkinleg sögn (verbum neutrum). 

Hugsv. — Hugsvinns-mál (Bidey, 1831). 

Hv. — Hungurvaka með sögu Páls biskups og sögu þorvalds víðförla 
(Jafniæ, 1778). Talan merkir bls. 

hyk. — hvorugkyn (verbum neutrum). 

Hænsna-þ. == Hænsna-þóris (fornt; Hænsa-þóris) saga. 


Ísl. (í: „þáttur af Ísl.“) == Ísleifi biskupi. 

Ísl, ann. == Ann. 

Ísll, == Íslendinga sögur (Kh., 1843-1847). Rómverska talan merkir band, 
indverska talan bls. 

ísl. skjal 1396 == íslenzkt skjal (skinnbrjef) ritað “ 1896. — ísl. skjal 111, 4 
= 4. brjef í hinum lll. fascicul a skinnbrjefa í handrita- 
safni Árna Magnússonar í Sívala Turni. 





Jb. == Jónsbók. (Stundum er vitnað í hana fullum stöfum). 

J. H. — Jónas Hallgrímsson. 

Jóh, — Jóhann Halldórsson (sb. upphafið á formálunum). 

Jótl, — Jótland, Jótlandi, o. s. frv. 

JP. = Jons Péturefonar Qæfninga-Ból (Amh., 1834). Talan merkir bls. 


Kálfsk, == Björgv, Kálísk. 
Kjaln. — Kjalnesinga saga. 
kk, — karlkyns, karíkyn, o. s. frv. 


1) Til bls. er ekki vísað, nema á sumum stöðum, bvorki í þessari bók nje binum. 
2) Þegar „eitthvað“ merkir „á einhvern stað“, er það skrifað fullum stöfum, 


Vi 


kl. == kynlaust (neutrius generis). 

Korm. = Kormaks saga. Talan merkir bls. í útgáfunni (Hafniæ, MDCCCXXXII 
Kristn. —. Kristnisaga. Talan merkir bls. í útgáfunni (Hafniæ, 1778). 

kvk. == kvennkyns, kvennkyn, o. s. frv. 


Laur. == Saga af Laurentius (Lafranz) biskupi. 

Laxd. — Laxdæla saga. Talan merkir bls. í útgáfunni (Hafniæ, MDCCCXXVI). 

Ld. = Laxd. 

Ljósv. — Ljósvetninga saga. k. 24 = í 24. kapítula. Tóm tala merkir bls. 
í útgáfunni, í síðara bindinu af Íslendinga sögum leldri) (Kmh. 


1829-1830). 
Lvs. == Ljósv. 
Lækn. = JP. 


Magn. == Saga Magnúsar eyjajarls. Talan merkir bls. í útgáfunni aptan við 
Orkneyinga sögu (sb. Orkn.). Magnúsar saga nær yfir blss. 427-542, 

Matth. — Matthaeus saga (þ.e. Sagan af Matthaeus — eða Malleus — postula). 

máld. == máldagi. 

málfr. — málfræði. 

mo. == meðalorpning (interjectio). 

Myndab. == 673A í 4 blaða broti í handritasafni Árna Magnússonar. Í þeirri 
bók eru nokkrir uppdrættir. 


N. g. L. == Norges gamle Love. Christiania, 1846 v.s.frv. — Rómverska 
talan merkir part, indverska talan bls. 

nh. = nafnháttur (infinitious). 

Nj. == Njáls saga. Talan vísar til bls. í gömlu útg. (fim, 1772), 

Norv. == Norvegur, Norvegi, o. s. frv. 

N. Ð. veb Qallager — Norſt Ordſamling veb L. Gallager, Kh. 1802. 

núl. t. == núlegur tími (eða: núleg tíð, — praesens). 


Orkn. — Orkneyinga saga (með sögu Magnúsar eyjajarls fyrir aptan). Hafniæ, 
MDCCLXXX. Talan merkir bls, 


óbr, == óbreytanleg, o. s. frv. 


Part. == Partalopa saga. 

P. b. == Páls biskups saga. 

pers. == persóna (sagnar). 

persónul. (á stöku stöðum) == persónulaus, o. s. frv. 

Pjet. —= Pjelurs máldagi. 

P. P. = skrifað orðbókarbrot að mestu leyti eptir Pál Þorbergsson (byrjar 
á Ma og endar á Gfarnflue). 


(Sb. Hv.). 


Rimb. — Rímbegla (Zavniæ 1780). Talan merkir bls. 
Rómv. == Rómverja sögur. 


8. = sögn (verðum). 

sb. == samber, ') 

Sch. == Dr. Sch. 

sh. — skipunarháttur (imperativus). 

Sn. E. — Snorra Edda. Talan merkir bls. ýmist í útgáfu'Rasks (Stockhólmi 
1818) eða í útgáfu Drs. Sveinbjarnar Egilssonar (Reykjavík, 1848). 

Sn. E. Eg. — Snorra Edda útgefin af Dr. Sveinbirni Egilssyni. Reykjavík, 
1848. Talan merkir bls. 

sl. == samtenging (conjunctio) 

Sturl. — Sturlunga saga. Rómverska talan merkir deild í útgáfunni (Sturlunga 


saga með sögu Árna biskups. Kmh., 1817-1820), en indverska talan | 


bls. í deildinni, 

Svd. —= Svarfdæla saga. Talan merkir kapítula (t. a. m. í greininni um 
Marke); en þó er hætt við, að hún kunni stundum að merkja bls. í 
útgáfunni, í síðara bindinu af Íslendinga sögum eldri) (Kmh., 1829-30). 

Symb, == Werl. Symb. 


Theoph. (einnig: Theophilus) == Theophilus (og þar með „Af Anselmo 
erkibyskupi“), by G. W. Dasent. London. M.D.CCC XLV. Talan 
merkir bls. 

Trójum. == Trójumanna saga (í Hauksbók). 











Vatnsd. == Vatnsdæla saga. 

Vd. == Vatnsd. 

Vilk. == Vilkins máldagi. 

Vígagl. — Viga-Gl. 

Víga-Gl. — Víga-Glúms saga. 

Víkvv. == Kristinrjettur Víkverja. 

Vopnf. == Vopnfirðinga saga (öðru nafni: Brodd-Helga saga). 


Werl. Symb. == (boðsritið) Symbolæ ad geographiam medii ævi eæ 
monumentis Íslandicis editæ ab E. Chr. Werlauf. Hauniæ, 
MDCCCXXI. Talan merkir bls. 


þál. t. = þálegur tími (eða: þáleg tíð, — imperfectum). 
þiggi. == þiggjandi (dativus). 

þol. == þolandi (accusativus). 

Þorl. — þorláks saga (biskups, hins helga). 

Þórð. == Sagan af Þórði hreðu. 

þs. = þol-sögn (= sögn í þolandi mynd, verðum passivum). 


Hjer að auki stendur fullum stöfum: 

Atlamál. 

Árni Magnússon. 

Bjarkamál. 

Broddhelga saga. (Sb. „„Vopnf.“). 

Fríssbók (== skinnbókin 45 í 2 blaða broti í handritasafni Árna Magnússonar). 

Gylfaginning. 

Hamarsheimt. 

Hirðskrá. 

Hýmiskviða. 

Íslendingabók. Talan merkir bls. í Ísll. 1. 

Jónsmáldagi. 

Líknarbraut (útg., með þremur öðrum kvæðum, af $. Egilssyni. Vide yar 
Klauſtri, 1844). Talan merkir erindi. 

Orðskviðasafn (== Safn af íslenzkum orðskviðum, samanlesið af Guðmundi 
Jónssyni. Kmh., 1890). 

Rjettarbót Eiríks. 

Skírnismál. 

Skuggsjá. Talan vísar á bls. í eldri útgáfunni (Soroe, 1768). 

Sólarljóð. 

Strengleikar. Talan merkir bls. í útgáfunni (Christiania, 1850). 


1 (i; „ys. 1, „is. 1“, „„þs. 1) == sem hneigist eptir fyrstu sagnabreytingu 
(eins og: babe, badede, babet; dages, dagedes). 

2 (í: ,,s. 28, „ás. 2“, „ps. 2) == sem hneigist eptir annari sagnabreytingu 
(eins og: fore, forte, fort; o. s. frv.). ⸗ 

226, 302, 322, — skinnbókin 226, 0. s. frv., í 2 blaða broti (stærsta brotinu) 
í handritasafni Árna Magnússonar. 

60, 544, 580 A, 619, 623, 625, 645, 655, 656, GTI B, 673 (= 673A), 673A, 
677, — skinnbókin 60, 544 (Hauksbók), o. s. frv., í 4 blaða broti, í 
handritarafni Árna Magnússonar. Rómverska tálan við „655“ merkir 
brot (655 er í XXXII brotum). Við „656“ merkja „A 1“, „A2“, „B“, 
„„C““ kverið (partinn). 

1812, 2845, — skinnbókin 1812, 2845, í 4 blaða broti, í hinu gamla hand- 
ritasafni í hinu Konunglega bókahúsi í Kaupmanuahöfn. 


„=“ þýðir „sama sem“, „merkir“, eða þvíuml. 
*, framan við orð, merkir, að það sje útlenzkt og frábrugðið dönsku; sb, 
formálann. 


1) Munur er gjörður á „sb.“ og nsjá“, og „sjá“ ekki haft, nema þegar vísað er í grein, þar sem allt, er þurfa þótti, er sagt um það orð, sem tilvísunin 


er við sett. 


— — —— — 


A er raddarstafur, — ísl! a, og hefur skjótt 
atkvæði í sumum samstöfum, en seint í sumum. 
(Nafnið á staf þessum er A, en ekki Á.) Tvitekið 
a (40) hefur sama atkvæði og ísl. O (ekki Ó). 
— Orðskv.: Den, fom bar fagt A, maa og 
ſige B (það er ekki nóg að byrja e-ð, og 
hætta svo við allt saman; það er illt að hætta í 
miðju kafi). 

á frakknesk fs. og þýðist á vora tungu ýmist 
á, t a. m. Tonden á 3 Daler tunnan á 
þrjá dali, — ellegar eða, t.a.m 243 
tveir eða þrír. 

0, f. fs., í nokkrum fornum orðum, (er sjaldan 
eru höfð), komin af hinni ísl. fs. á. Sb. Aa— 
bob, Mafteb, Mafæbe. 

a 0, mo., í tali, merkir: að maður dáist að e-u, 
e-ð gangi yfir mann, manni sárni e—ð, maður 
gleðjist eða reiðist af c—u, og þvíumlíkt. Stundum 
er þessi mo. sett framan við sh. til að láta þann 
taka eptir, sem til er talað, t. a. m. aa hor 
Dog! Á ísl. segja menn helzt Ææ, þegar líkt stend- 
ur á, en hafa það sjaldnar. Sb. mo. 0. 

Ma, n. -er, sk, fá), á: Bakken er liden, 
Maen ſtorre, Floden fterft. — Orðskv.: Mange 
Bette og ſmaa, gjere en ftor Aa safnast, 
þegar saman kemur. 

Aaarm árkvísl (sem rennyg. í meginá eða 
úr henni), kvísl, affalli (affall). 
Aabakke brekka við á. 

aaben, n agbne,e., þopin-n}, opinn: 
En a. Der. Holde a. Bob (p. e. handa 
öllum, handa almenningi, þar sem hver 

- og einn getur keypt). — Talshætir: Gige 
noget í eenð aabne Dine upp í opið geðið 
á e-m. Mobtage een með aabne Arme 
báðum höndum. — 2) gisinn: Aabent 
Toi. — 3) nakinn, ber: Með aabent Bryft. 
Unber a. Himmel undir berum himni. — 
Det lígger aabent for alleð Dine það liggur 
í augum uppi. — 4) verndarlaus: Huſet 
ligger aabent for alle Vinde á bersvæði. 
En a, Gtab umgirt borg. — 5) víður: 
Paa a. Mart á víða vangi. Ja. So = 
í rum Ge. — 6) auður: Mabent Vand. — 
7) laus, auður: Hans Plads ftager a. er 
laust. — 8) hreinlyndislegur: En a. 
Handlemaade. — 9) hreinn á svipinn: Et 
gabent Anſigt. — 10) skýr, skilnings- 
góður: Et aabent Hoved sá sem er skiln- 
ingsgóður. 

aabenbar opinber, augljós, auðsjeð- 
ur: Det er aabenbart það liggur í augum 
uppi, það er auðsjeð. — aabenbart, 
sem a0., auðsjáanlega, berlega. 

aabenbare, ao., auðsjáanlega: Han 
bar a. Uret það er auðsjeð, hann hefur 
á röngu að standa. 

aabenbare, ás. 1, leiða e-ð í ljós, 
koma e-u upp, láta e-ð í ljósi (yrum: 





A. 


láta e-ð í ljós): A. ſig (um menn), gefa sig 
fram, gefa sig í ljós. — b) birta eða 
opinbera á guðlegan hátt: Den aabenbarede 
Religion (er kölluð svo, til að greina hana frá 
þeirri trú, er menn kalla den naturlige Religion). 
A. ſig Cum himneskar verur), birtast, vitrast. 

WMabenbarelfe, a. -r, sk, það að 
birta (vitra); það að birtast (vitrast), 
birting, vitrun: Engelenð A. Chriſti A. 
fur fine Difciple. 

WMabenbaring, ft. -er, sk, = Aaben—⸗ 
barelfe. — 2) einkanlega a) yfirnáttúrleg 
birting (sb. fyrir þeim kosningi sjer 
ábóti ..... þvilíka birting og Nú fyrir 
heilags anda birting skilr Anselmus 
sagða sýn) guðlegra sanninda — það að 
* eru birt mönnunum yfirnáttúrlega. — b) þan 

in helgu fræði er guð hefur birt mann- 
kyninu á slíkan hátt. — ) rit þau er fræði 
eru í = helgar ritningar. — Vitrana- 

ók (Jóns postula): See ud fom Doden 
í Mabenbaringen vera ekki nema sinar og 
bein, eða þvíuml. 

aabenbarlig, n. -e, e., opinberlegur 
(= opinber): Ýnammeð til a. Afles⸗ 
ning (D. L). 

Aabenhed, án f., sk., það að vera 
opinn (götóttur, gisinn). — 2) hrein- 
skilni, einlægni: WMabenbeben í hand 
Handlemaade. — 3) hreinleikur eða frjáls- 
leikur í svip eða angnaráði; Aabenheden í 
hans Brit. 

aabenhjertet,n. -þjertebe, e., hrein- 
skilinn, einlægur. 

aabenbjertig, ft. -e, e. og a0., = dúr 
benbjertet. ð 

Aabenhjertighed, án ft., sk, hrein- 
skilni, einlægni. 

aabenlybt, a0., hátt, í heyranda hlióði, 
í allra áheyrn. 

aabenlyð augljós: En a. Sandhed. — 
aabenlyft, sem ao., Í allra augsýn, fyrir 
allra sjónum; framan í öllum. 

Habenmunbopinrauf,opinrifa,kjapt- 
askúmur. Sjá Glabberbanf, Glabe 
bermunb, Glabbrer. 

úabenmunbet, nm -munbebe, e., 
málugur, málóður, opinn, fleppinn, 
skra að kjöptugur. 

aabenrygget, h. -rgggebe, e., opinn 
í bakið: En — Stol. — 

aabenſtaaen de, (sb. ftaael, sem stendur 
= ve eða auður. — 2) óútkljáður: En a. 

ag. 

aabne, ás.1, taka eða láta e-ð opið, 
ljúka e-u upp: A. en Der ljúka upp hurð 
(dyrum). A. et Brey rífa upp brjef. A. 
et Bo (í lögfræði), brjóta lakk af hirzlum 
eptir dauðan mann, fara að skrifa upp. 





A. en Mare slá e-m æð. A. en BY stinga 
á kýli. Aabnende Lagemidler hægða- 
lyfjar. — 2) ótigin.: A. fine Havne for 
fremmebe Mationerð Handelsſtibe lofa eða 
hleypa kaupskipum annara þjóða inn á 
hafnir sínar. Enbnu har ber ingen Bei 
aabnet fíg for ham hingað til hefur honum 
ekkert boðizt, enn hefur ekkert greiðzt 
úr fyrir honum. A. Dinene paa een koma 
vitinu fyrir e-n. — b) ljúka e-u upp, þ. e. 
auglýsa, láta e-ð í ljósi: A. fit Hjerte for een 
birta e-m hugarþel sitt. — c) byrja, 
hefja: A. et Bal hefja fyrstur dansinn. 
Han aabnebe Forhandlingerne með en Tale. 


WMabning, fi. -tr, sk., það að aabne. 
— 2) rauf, rifa, sprunga, gat, skarð, 
hlið, hola: M. í et Gjerde. %. í en Muur. 
— 3) án tt., hægðir. 

Aabo sá sem býr (á heima) við á. (sb. 
Elfargrímar.) 

Aabod, (sb. fs. ta), uppbót; álag eða 
ofanálag á jörðu. (Aabod er ekki haft, nema í 
lögum.) 

Aabred árbakki. 

Mabrint = Aabakke. 

Mabygger, ft. =t, kk, = Aabo. 

Aad sjá Od. 

Aadſel, í. -er ogMabfler, Ki., ſæzli, 
hræ, áta, æzli (í Eyrb.). 

aabfelagtig, ft. -e, e., sem líkist hræi, 
er eins og af hræi. 

WMabfelbille (skorkvíkindi sem kynni að 
mega heita hræbjalla á ísl) mecrophorus 
vespillo. 

Mabfelgraver == Mabfelbille. 

Mabfelgrib (sb. hrægammur í fornum 
kveðskap) væltur percnopterus. 

WMabfelfule gryfja sem hræjum er 
kastað í. 

Mag, ft. eins, kl., ok}, Ok á yxnum er draga 
plög. — Óeiginl. ánauð: Trælbomg AM. ánauð 
ar-ok. — 2) herðatrje (að bera fötur í). 

Aagab ár-ós. Í 

Aagang ár-farvegur. — 2) straumur 
í á (lika Aalob): Aagangen er ſtarkeſt ved 
Broen straumurinn er mestur við brúna, 
áin er þar ströngust. 

aagbunden, (sb. binbel, sem er 
undir oki. 

dage, ás. 1, leiða e-ð undir ok: A. fame 
men leiða t. a. m. tvö naut undir sama ok. 
A. af taka ok af. 

WMager, án ft, kl., lokr], G illri merkingu), 
okur, of mikil leiga af peningum: Drive 
A. fremja okur, hafa okur í frammi. 
Leve af A. Gagfogeð for A. — 2) (í góðri 
merkingu): Jorden giver igjen med A., bvab 
ben har modtaget Jörðin skilar aptur með 


1 


Aagergjeld Aandstvang. 





margföldum (eða okurlegum) ágóða því 
sem henni er fengið til meðferðar. 

Aagergjeld skuld sem okurleiga er 
heimtuð af: En Sum, hvorved han fan rebe 
fin A. fra fia. 

Magertarl okurkarl. 

Magqerrente leiga af peningum sem er 
meiri enn lög standa til, okurleiga. 

WMagerffjelm ósvífinn okurkarl, (ok- 
urfjandi). 

Aagerurt (gult illgresi með stóru blómi 
er vex innan um korn) ehrysanthemum sEt- 
gelum. 

Aages, (Æð er nafnið á stafnum 11, járn- 
krókur í enda á herðatrjesbandi svipaður lat- 
insku essi (S). 

aagfri sem ekki er undir oki, oklaus. 

Aaghammel sjálrt herðatrjeð fyrir utan 
snærin og krókana í endunnm. 

aagre, s.1, Á) h. s. Í) G ilhi merkingu), 
lána mönnum peninga með okurleigu , 
fremja okur: Han lever af at a. Líka vera 
of dýr í kaupum og sölum: A. meb Korn— 
varer okra út korni. — 2) G góðri merkingu): 
A. meb fit Mund verja vel sínu pundi. — 
B) ás.: A. Penge fammen draga saman 
peninga með okri. 

Magren, án ft., sk., það að aagre, okur. 

nagfamlet, (ss. famle), undir sama 
oki, (samoka). 

Aagſele ól sem gengur úr okinu í 
plóginn. 

Aagſkagle band í*enda herðatrjes- 
ins, herðatrjesband. 

Aagſpand tvær skepnur undir sama 
oki. 

aagſpændt, (sb. fpænbel, sem er 
undir oki. 

aagvant, sb. venne], vanur við ok. 

Aakande (nokkurs konar planta sem vex Í 
vatni) mymphaea. 

1. Aal, ft. eins, sk., þál-1}, áll: Stange A. 

2. A al, sk., alur G prenthúsum) til að ná upp 
stöfum sem eru rang-settir. 

3. Mal, sk., það sem byrjað er að spila 
um í Pkombre. 

aale, h. s. 1, (at 3. Aall, setja að nýju 
e-ð til að spila um í Úhombre. 

Aaledam ála-tjörn G. e. 
hlaðið er í kringum og hafðir álar í). 
Í fi. -€, kk, sá sem veiðir 
ála. 

Malefangft álaveiði. 

Aalegaard álagarður ( á eða læk). 

Aalehoved höfuð á eða af ál, áls- 
höfuð — 2) G skraf), þorskhaus, nauts- 
höfuð, heimskingi. 

Aalekiſte álakista (il að veiða ál í). 

Aalekone == Aalemoder, Male: 
qvabbe. 

Malefrage skarfur pelecanus carbo. 

Aalekrog álaðngull. 
ng vandlaupur til að veiða 
ála í. 

Aalemoder 
qvab be. 

WMalequabbe (fiskur) gadus lota. 

Aaleruſſe álahylki (Fjel.-rið. sb. Ruſe. 

Aaleſnor færi til að draga ál með. 

Malefnere = Aaleſnor. 

Aaleſtang álastingur. 

Maleftanger, tf. 
stingur ál. 

Aaleſuppe ála-saup. 

WMaletene ein tegund af Aaleruſe. 

Maleb = Aagang 2. 

Manb, tt. =Er, sk, fand-, sb. andi), andi 
= andleg vera: Gode Aander, onbe Mans 
ber. — 2) önd mannsins: Opgive Aan— 
ben andast. — 3) andi, hugur: Gjerriga 
bebð A. ágirndarandi. — 4) hugar-krapt- 
ur, hugsjóna-kraptur, sinna 


tjörn sem 


Aalekone, Aale— 


=t, kk, Sá sem 


andagipt (sjá Rimb.): En Mand af A. maður 
mikillar náttúru (Gmeð háleitum hug- 
mynda-krapti). Der er megen A. í dette 
Skrift mikill hugmyndakraptur, mikill 
skilningsandi — 5) rjett skilning (Stjórn), 
tilgangur, efni: Lovens A. (gagnstætt: Lovens 
Boͤgſtav). — 6) hugarfar, þel, hugarþel, 
bragur (sb. bæjarbragur, þjóðarbragur) : 
Folkets A. hugarfar þjóðarinnar. En vie 
benffabelig A. vísindalegt hugarfar. — 
7) um menn, t. a. m.: En ffien A. orð- 
snillingur. 

aandbar, fi. =t, e., af sögn. tanDe|, 
sem maður getur dregið andann í :; A. Luft. 

Aande, án ft., sk, andi), önd, andi: 
Træffe fin A. draga andann. Tabe fin 
A. missa andann. age en ond (fúlan) 
M. vera andfúll eða andrammur. — 2) 
lopt-súgur, andi, andvari, gola, gustur: 
Der kom A. í Geilene. — 3) gula, móða: 
Vinduerne ere overtrukne med A. 

aande, s. 1, landa]), A) h. s., anda 
== draga andann: Han aander beſvarligt 
honum er þungt um andann. — 2) anda 
= anda frá sjer: A. paa et Speil anda 
á spegil. — B) ás., anda e-u að sjer: Her 
aander man en reen Luft bjer er hreint 
lopt. — 2) hafa e-n blæ eða svip á sjer, 
bera e-ð með sjer eða utan á sjer: A. 
Kjcrlighed. A. Had bera með sjer hatur 
eða heipt. 

WManbeblæft andi úr vitum manns. 

Manbebrag = Manbebræt. 

WManbebræt andardráttur: Det fibfte 
A. andarslitrin. — 2) andartak, lota: 
Leſe noget í eet A. 3 famme A. í sömu 
andránni, í öðru orðinu. 

Aandefang = Manbebræt. 

Aandegiſp það að súpa hveljur úl 
að ná andanum, andköf. 

Aandehul andpípa (á skorkvikindum). 

WManbeflemmelfe andþyngsli, and- 
þrengsli, andarteppa. 

aanbeflemt, |sÞ. flemme), sem er 
þungt eða tregt um andann. sb. ſtak— 
aandet, trangbryftet. 

WManbelay radd-lag: Udtale et Bogſtav 
med bet rette A. 

aanbelig, ft. -e, e., leb. andalig-r viða í 
fornum bókum), andalegur, andlegur 1) 
= ólíkamlegur: Et aanbeligt Veſen and- 
leg vera. — 2) = heilagur, guðrækileg- 
ur; Aandelige Betragtninger. 

Aandeliv andalegt líf (eins og lifið er 
í öðrum heimi), líf andanna. 

WManbelyb blásturhljóð G stafrolinu). 

WManbelære (= Pneumatologie) 
anda-fræði. 

aandelos sem ekki nær andanum, 
með öndina í hálsinum, kominn að 
spreng eða niðurfalli (af mæði). 

Aandeloshed, án ft., sk., það að vera 
aandelos. 

Aandemaner sá er særir til sín anda 
eða vekur upp dauða menn, útisetu- 
maður. 

Manbepibe — Luftror. 

Manbepuft = Aandeblaſt. 

aanbepuften, e., (í tali), með öndina 
í hálsinum; sem gengur upp og niður 
af mæði. sb. aandelos. 

Aanderige andlegt ríki eða veldi: 
Evigt er fun Hraftens A. 

Aanderum andrúm (svo mikið rúm, að 
andinn verði dreginn). 

WManberor = Luftror. 

Manbefeer skyggn maður; líka 
Manbemaner. “ 

Aandeſtank andfýla, andremma. 

Manbefyn fyrirburður (þegar maður sjer 
vofu, eða e-a andlega veru). Sb. Gjenfard, 
Gjienganger, Gpegelfe. 








WManbeyeir andi, gusturinn af and- 
anum. 

WManbeserben anda-heimur. 

aanbfulb = aanbrig. 

aandig, ft. =, e., lbüid til á seinni tímum 
í líking þjóðv. orðsins geiftigl, = aande— 
lig 1. 

aandles snauður í anda, andagipt- 
arlaus, óhugkvæmur (. e. sem ekkert 
hugkvæmist): En a. Forfatter. — b) sam- 
inn án andagiptar, daufur G andl.skiln.): 
Et aanbleft Digt. 

Aandleshed, áu ft., sk, andagiptarleysi. 

aandrig auðugur í anda: En a. Dig— 
ter. — b) saminn af andagipt: Et aanb- 
rigt Arbeide. 

Aandrighed, án ft., sk., andagipt. 

Aandsarbeide hugar-starf, hugar- 
verk. 

Aandsevne líkt og Manbóöfraft. 

aandsfattig likt og aandlos. 

; Aandsfattigdom líkt og Aandlos— 
eð. 

aanbófortærenbe, (ss. fortærtl, 
sem drepur allan anda: Et a. Arbeide. 

Manböforvirring hugar - ruglun 
(Stjórn), hugar-ruplun (Stjórn), ráðleysi, 
ringl. 

Aandsfoſter = Aandsvark. 

Manböfraværelfe það að vera utan 
við sig, leiðsla. 

aandsfravæerende utan við sig. (þess 
háttar menn eru opt kallaðir ofvitar á isl.) 

Aandsfrembringelſe það sem búið 
er til með huganum, hugar-verk. 

Aandsfrihed frjálsleikur hugarins 
(þegar hann er liðugur og frjálslegur í athöfnum 
sínum og viðvikum): En Mand af megen A. — 
2) hugar-frelsi, frjálsræði hugarins (þegar 
mönnum er leyft að hugsa og tala eins og þeir 
vilja): Naar en Megjering feger at unbertrylte 
al A. 

Aandsfyl de mikil andagipt. 

Aandsgaver gáfur. 

Aand öfrafthugar-kraptur, andlegur 
kraptur: Alderdom har itfe ſlovet hans 
Aandskrafter. 

aandskraftig kröptugur í anda, ern 
í anda. 

Aandsliv andlegt líf. 

Aandsnydelſe hugar-sæla, hugar- 
yndi. — 

Aandsnæring andlegt viðurværi, 
það sem eykur framfarir mannlegs anda: 
Der er fun líben A. í ben Bog það er ekki 
mikið á henni að græða. 

WManbónærsærelfe það að manni 
verður ekki ráðfátt, það að hafa heima 
vit sitt eða hug sinn, snarræði. 

WManbópræg snið eða blær eða svipur á 
eða yfir e-u (ritum, tali eða athöfnum) sem ber með 
sjer hvers hugur þar hefur um fjallað). 

Aandsretning gáfnalag. 

WManbóflægtffab líkt gáfnalag og 
líkt skaplyndi. 

aandsſlovende, 
deyfir andann. 

Aandsſlovhed andleg sljóskyggni; 
daufingjaskapur. 

Manbófmibigbeb lipurleiki hugar 
og geðsmuna, það að vera lipur í sjer. 

ng nböftyrfe hugarstyrkur (tjón), 


(sb. flege), sem 


rek. 

aandsſtyrkende, (sb. ftyrfel, sem 
styrkir og elur — 

aandsſtærk þrekmikill (mikill prek- 
madur). 

Manbótrang andleg þurft, andleg 
nauðsyn. 

Aandstvang andleg kúgun, andlegt 
ófrelsi (þegar varla má hugsa, því síður láta í 
ljósi hugsanir sínar). 


Aandsvirkning ⸗·Abeveſen. 
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Manbóvirfning afleiðing andlegrar 


iðju. 

Aandsvirkſomhed andlegiðja, and- 
legar athafnir. 

Aandévark hugar-verk (ritgjörðir og 
annað þvíuml., sem einkanl. þarf umhugsunar). 

Wanbógttring það að andi manns- 
ins sýnir sig í e-u. 

Mar, ft. eins, kl., ár (tvö missiri):; A. 
ud og A. ind ár eptir ár, ár frá ári. Een— 
gang om Aaret einu sinni á ári. A. for 
A. ár frá ári. Aaret tilforn árið fyrir, 
árið áður. — A. vg Dag G lögum) Í ár 
og 6 vikur. — Bare í A. fammen vera 
Jafngamlir. Vare til Aars eða til Aarene 
vera farinn að eldast, vera gamlaður, 
vera hniginn á efra aldur. — Ad Hare 
áð ári, að ári komanda, Ólare er hjer forn 
þiggi.). — 2) == Maring árferði: Et gobt 
A. Slet A. 

Aarbog árbók. 

1. Mare, fi. -t, sk., (sb. æðr á isl., Ader 
á þjóðv.}, æð a) í holdi: Den gylbne A. 
gyllinæð (sjúkdómur). — b) í jurtum og 
jarðar-ávöxtum. — c) í jörðunni (vatnsæðar, 
málmæðar); — þar af dregið poetiff A. (sb. 
vend á lat.) skáldleg andagipt.— d) í trje, í 
marmara og þvíuml.: Svið Marmor meb forte 
Aarer. 

2. Mare, ft. =t, sk., lär], ár til að róa með. 

Aarebaand hömluband. 

Marebinb fel umbúðir eptir blóðtöku. 

Aareblad árarblað. 

Aarebrok æðateppa varicocele. 

Aaredrag árartog. Líka Marefaft, 
Mareflag, Maretag. 

aarefulð fullur af æðum. 

Aaregang æðalag (einkum vatnsæða eða 
málmæða í jörðunni). 

Aaregreb árarhlummur. 

Aarehinde yzta pípa (himna) á æð. 

Aarejern bíldur. 

Aarekaſt = Aaredrag. 

Aareknude hnútur á æð. 

aarelade, ás., taka blóð. 

Marelaben, án ft., sk., blóðtaka. 

Marelabning, ft. -er, sk, blóðtaka. 

Aarepind = Aaretol. 

Aarepreſſe blóðþrúga. 

Aareſkib róðrarskip. 

Mareffifte ræðaraskipti. 

Mareflag — Aaredrag. 

aaret, a.aarede, e., Æðóttur (um trje 
og marmara). 

Maretag =Marebrag: Holbe Aaretag 

{eða Aareſlag) með een vera samtaka. 

Aaretol róðrarþollur, keipnagli. Líka 
Aarepind. 

Aarfugl, {e. o. orrafugl|, orri. 

Aarfolge áraröð. 

aargammel ársgamall, velurgamall. 

Margang árs-tími, ár. — 2) ár (. a. 
m, af tímariti). 

Aarhundrede 100 ára öld. 

a arig, ft. æe, e., sjaldan haft nema í samsettum 
orðum, t. a. m. halvaarig, tregarig. 

Maring, (einkum í) ft. =tr, sk, |sb. 

gjar þ. e. árferði): J gode Maringer 
í góðum árum, þegar vel er ært, þegar 
vel árar, þegar gott er í ári. 
Aarknude hlaup á horni. 
aarle, ao. (og stundum haft eins og e., 
þó það sje rangt), árla í. árlega), árla, 
árla morguns, snemma dags. 
aarledags, ao., snemma dags. 
aarlebbet, ti. -lebbebe, e., sem hel- 
ur einn lið fyrir hvert ár: Én a. Green. 
(sb. hlaup á horni.) 
aarlig, fi. =t, e., árlegur, — Sem #0. 
árlega, hvert ár, á hverju ári. 
aarligaars, ao., árs árlega. 
WMarling, fi. -e, sk, vetrungur. 





Aarmarke merki er sýnir að ár sje 
liðið (. a. m. et Aarring). 

WMarregning áratal. 

Aarring árshringur ( vje). 

Aarrakke mörg ár í sífellu. 

Harfag, t.-€r, sk.,(orsök},orsök,undir- 
rót: Sntet ffeer uben A. an er A. í al 
min Alykke jeg á allt ólán mitt upp á hann. 
Af hvad A.? hvað kemur til? Af ben A., 
at .... það kemur til af því, að.... Af 
viffe Aarſager eða for viſſe Aarſagers Skyld 
það kemur til af nokkru (sem jeg vil 
ekki segja). Han bar A. til at være bedro— 
vet honum er vorkun, þó það liggi illa 
á honum. 

aarfagelig, fi. -e, e., Íbúið til á seinni 
tíðum, til að komast hjá hinu útlenzka orði (Alle 
fall, orsakar-: A. Forbinbelfe orsakar 
samband. 

Aarſagelighed, sk, búið til á seinni 
tíðum, til að komast hjá hinu útlenzka orði Cau— 
falitetl, orsakar-samband, afleiðingar 
samband. 

Aarſagsforhold (= Cauſalitets— 
forhold) orsakar-samband. 

aarfagðleð orsakarlaus, orsakalaus. 

Aarſagsloshed, sk, orsakarleysi 
(það að hafa öngva orsök). 

WMarfagðræffeorsaka-röð: En evig A. 

Marðarbeibe árs-verk, árs-vinna. 

Aarsavl árs-ágóði af jörð. 

Aarsbarn veturgamalt barn. — 2) 
samaldri, jafnaldri: San er A. meb mig 
Jafngamall mjer. Bí to ere Aarsbern fame 
men jJafngamlir, á sama árinu. 

Marðbag jafalengd: Det er í Dag 
Aarsdagen ſiden ban tog herfra. Han har 
lovet at komme igien inden Aarsdagen fyrir 
jafnlengd. ; 

WMarðfeft hátíð sem haldin er einu 
sinni á ári 

Aarsfrihed árs-lausn eða lausn ár- 
langt (eða tveggja missira lausn), t. a. m. 
frá liðsmannastörfum eða skattgjaldi. 

Aarsfriſt árs-frestur. 

Marðfebe árs-fæði, árs-fæðsla, árs- 
vistir. 

Aarsgriis veturgamalt svín. 

Aarsgrode árs-gróður. 

Aarskoſt árs-kostur, árs-mata, 

Aarslam gemlingur. 

Aarslon árs-kaup. 

WMarðffifte umskipti árlega. — 2) 
missiraskipti. 

Aarsſkud árs-vöxtur (á uje), það sem 
trje vex á ári. 

Aarstal ártal. 

Aarstid árs-partur, fjórðungur árs 
(vetur, sumar, vor, haust), mál: De fire Aars— 


tiber. J fag filbig en A. er bet voveligt at 


gaae til Skibs að svo áliðnu; (en et Varð 
Ti = eins árs tími, árlangt). — 2) 
tækur eða hentugur árstími til e-s verks: 
Det er nu Aarstiden, at man ſtal ploie eða 
til at pleie nú er plógtíminn, nú er tíminn 
til að plægja. 

Marðtjener þjónn sem ráðinn er Í 
vist árlangt. 

WMarðunge, er haft, í tali, í þessu orðatiltæki : 
an er tngen A. honum er ekki fisað 
saman. 

Marðvarfel árs-stefna, tveggja miss- 
ira stefna. 

Aarsveir sú veðrátta 
hverjum árstíma. 

Marðvært, (án fi), árs-vöxtur (það 
sem e=ð vex árlang); sb. Aarsſtud. — 
2) (með fi), jurt sem ekki verður nema 
ársgömul. 

Marti, kt, tíu vetur, (einn tugur 
vetra). 

Aartuſinde eitt þúsund ára. 


sem fylgir 





aartynget (í skáldskap) aldri orpinn. 

aarvaagen, af ár, snemma,og vakinn, 
vakandi}, árrisull, vakur: Den aarvaagne 
Larke. — 2) glað-vakandi: Golde ſig a. 
halda vöku fyrir sjer. — 3) vaknaður, 
búinn að sofa út:; Seg var endnu ilke ret 
a. ekki full-vaknaður. — 4) laussvæfur, 
svefnstyggur: En a. Hund. — 5) hirðu- 
samur; Í. í fit Salt. 

Aarvaagenhed, án ft,, sk., það að vera 
aarvaagen. 

aarvarig sem helzt árlangt. 

Aarvexling ára-skipti. 

aarviis, ao., árum saman, svo árum 
skiptir. 

Aas, sk ás-s| „ er haft í samsettum 
— sjá Bjergaas, Plovaas, Ryg— 
dag. 

Aaſted, Fáa fs), staður þar sem 
e-ð það hefur fram farið að hann þarf 
þá lögmæta skoðun; sb. vettvangur. 

Maftebéforretninglaga-skoðun sliks 
staðar; sb. áreið., 


Maftebömebe — Aaſtedéforret— 
ning. 

Aaſtedsſag söker snertir slíkan stað 
Qlafteb). 


Aaſvalg hringyða í á. 

Aaſyn, laa fs, G D. 1) = Paaſyn. 
— 2) andlit, auglit. — 3) ásjóna, yfir- 
bragð, svipur: Blið af A. með blíðu 
yfirbragði. 

Mafæb, laa ís}, G lógum), niðurfært 
sæði sem fylgir jörðu. 

Aaſade, la a ís.1, aðalból. — b) ábýl- 
isjörð, bújörð. 

Aavand árvatn (þ. e. vatn í eða úr á). 

Aavark áverki (á jörðu, landspell, 


{| markarspell (mörk == skógur). 


Abbed, ft. er, kk., ábóti. 

Abbedi, . er, ki., ábótadæmi. 

Mbbebinbe, n. =r, kvk, == Abe 
bebiffe. 

Abbediſſe, a. -r, kvk., {abbadissa 
Fms. VII, 355), abbadís. 

abbeblig, í. -e, e., ábótalegur; A. 
Vardighed ábótatign. 

*Abbreviatur, ft. =tr, sk, skamm- 
stöfun; band (G skrifi og prenti). $b. For— 
fortelfe. j 

*qbbregiere, ás. 1, skammstafa; binda 
(í skrifi og prenti). 

ABC, .. = ABCbog. 

ABCbog stafrofskver. 

Abe, mn. =r, sk, lapi), api. — 2) sá 
sem lætur eins og api, apynja, apabýli; 
hermikráka: Gjere ſig til A. 

abe, ás. 1, háða, spotta, gabba, leika 
á: Den ſom aber en Anden, gjer ſig felv 
til Abe Gmálsh.) sb. sjaldan er sá betri, 
sem eptir hermir. 

abeagtig, fi. -e, e., apalegur. 

Abeagtighed, án tt.. sk, apaskapur. 

Abeanſigt andlit sem er eins og á 
apa: an Þar et A. hann er eins og api 
í framan, hann er hræðilegt greppatrýni. 

Abeart apa=tegund. 

Abedragt apa-gervi. 

Abefjas (tiðara í hversdaglegu tali, enn 
Abeanſigt) apa-smetti. 


Abegante apabýli. = 
Wbefat:= Abe. (apaköttur er ekki rett 
íslenzka.) 


Wbefjærligbeð of mikið eptirlæti 
foreldra á börnum. 

Abenoder, ætið í , skrípalæti. 

Mberi, ft. =€r, kl., það að abe; skrípa- 
læti. 

WMbefpil = Abenoder. 

Abeunge ungur api, smá-api. 

Wbevært skrípi. 

Abevaſen apaskapur. 
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Abild — abminiftrativ. 





Abil d, sk., (úreltorð), fapald-r}, apaldur, 
eplatrje. sb. Stovabild. 

*Ablat sjá Oblat. 

*Ablativ, ft. -er, sk, missandi. 

*Abonnement, kl., það að abonnere. 

*Abonnent, fh. Er, kk, sá sem abon— 
nerer. 

*abonnere, h.s.1,skuldbinda sig tilað 
kaupa, um tiltekið tímabil (til að fá það 
ódýrra enn ella), e-ð, sem opt þarf á að halda 
(t. a. m. miðdegismal) eða maður vill opt 
hafa (. a. m. sæti í leikhúsi). 

Aborre, ft. =t, sk, (fiskur) pered. 

*abortere, h. s. 1, það að kvennmanni 
leysist höfn. “ 

*abrupt, ft. -€, e., endasleppur, snubb- 
óttur. 

*abſolhut, fi. -Je, e., Á) í heimsp., sem 
ekki er kominn undir neinu nema sjálf- 
um sjer, fortakslaus. — B) ao. 1) öld- 
ungis, alls, með öllu: Det er a. umuligt. 
— 2) í málfr., út af fyrir sig: Dette Gteb- 
ord ſtaaer a. 

*Abſolution, ft. -er, sk, aflausn, 
lausn. 

*Abſolutisme, sk., ótakmarkað alveldi, 
alvaldsstjórn. 

*Abſolutiſt, fh. -Er, kk., sá sem vill 
að konungar sjeu alvaldir, sá sem 
dregur taum alveldisins, alveldismaður. 

*abfolutiftiff, tt. -€, e., alveldis- 
legur, sem er við alveldi riðinn, sem 
lýtur að alveldi, o. s. frv. 

#*abfolvere, ás. 1, ljúka e-u af, ljúka 
við. — b) a. een gefa e-m syndalausn. 

*qbðtract, ft. -t, e., sem er andleg 
undirstaða heillar tegundar og hvers 
hlutar í þeirri tegund. 

x*Abstraction, fi. =tt, sk, 
abstrahere. 

*Abstractionsevne vit (lag) á að ab s— 
trahere. 

x*absſtrahere, ás. 1, greina hina and- 
legu undirstöðu e-s hlutar frá hlutnum 
sjálfum. 

*abfurb, ft. -t, e., sem ekki nær neinni 
átt, sem hvergi kemur heim, fjærri öllu 
lagi, frámunalega vitlaus (um orð eða 
gjörðir). 

xAbſurditet, fi. =er, sk, vitleysa, 
axarskapt. 

x*Academie, ft. -t, kl., nokkurs konar 
háskóli: Militairt A. skóli handa fyrir- 
líða-efnum, foringjaskóli. — 2) mennta- 
fjelag; vísindafjelag. 

*qcabemiff, ft. -e, e., sem snertir eða 
er í sambandi við Mcabemie: En a. Larer 
háskóla-kennari. 

#cabemift, fi. -er, kk., sá sem stundar 
menntir eða visindi við e=t Academie. 


*Mccent, ft. =tr, sk, áherzla á orði. 
— b) áherzlumerki yfir orði. 

Accentuation, sk, = Betoning. 

*qccentuere, ás. 1, herða á orði — 
b) setja áherzlumerki yfir orð. sb. be— 
tone. 

*Acceptant, ft. =tt, kk, viðtöku- 
maður viðskiptabrjefs, sá sem tekur 
skiptabrjef gilt. 

*acceptere, ás.1, taka e-ð (sjer í lagi 
viðskiptabrjef) gilt. 

*Acciſe, án. ft, sk, meyzlutollur af því 
sem flutt er inn í borgir til matar eða drykkjar. 

*Acciſebod tollhús þar sem tekið er við 
neyzlutolli. 

*accifefri sem ekki þarf að gjalda 
neyzlutoll. 

*Acciſefrihed það að þurfa ekki að 
gjalda neyzlutoll. 

*Acciſeſeddel kvittun fyrir goldinn 
neyzlutoll. 


það að 





*Accommodation, ft. -er, sk., það að 
laga sig (eða e-ð annað) eptir e-u. 

*qccomnobere, ás. 1, laga sig (eða e-ð 
annað) eptir e=u. 

*Accompagnement, kl., undirsöng- 
ur, undirleikur (á hljóðfæri). 

*accompagnere, h.s. 1, leika undir 
(þegar sungið er), syngja undir (þegar leik= 
ið er). 

*Accord, sk, samhljómur (G hljóðfæra- 
slætti eða söng), samreysti.— 2) samkomu- 
lag, samningur. 

*accordere, h. s.1: A. með een semja 
við e-n. 

*Accouchement, kl., yfirseta, yfir- 
setufræði. 

*Accoucheur, ft. =tr, kk, yfirsetu= 
maður. 

*qccurat, ft. -e, e., nákvæmur, sem 
stendur öldungis heima. 

*Accurateſſe, sk, nákvæmni. 

*Accuſativ, í. =€r, sk, þolandi. 

#Mecqvifitiom, M. Ser, sk, öflun. — 
b) fengur. 

x*Ackt, ft. er, sk, verk, athöfn: Den 
A., at huffe ſig vm. — 2) hátíðlegt verk 
(krýning, vígsla, og þviumlik). — 3) part- 
ur eða atriði í sjónarleik (það er að skilja: 
það sem leikið er frá þvi fortjald er 
dregið upp og þangað til því er hleypt 
niður aptur). — 4) skjal (t. a. m. í mála- 
ferlum). 

*Acteur, ft. =Er, kk, leikari ( betri 
merk. enn trúður eða loddari). 

x*Actie, tt. -t, sk, hluti eða deild af 
kostnaði til e=s (t. a. m. járnbrauta) og arðinum 
af þvi: 100 Actier 100 deildir. — b) hluta- 
brjef. ; 

*Actiehandel kaup og söl hluta- 
brjefa. 

*Actiehaver 
hlutabrjefseigandi. 

*Action, ft. -er, sk, ákæra, stefna, 
mál. 

*qctoniere, ás.1, stefna manni, höfða 
mál á hendur manni. 

*Actionar, fi. -er, kk., lat Acti e]), — 
Actiehaver. 

*activ, ft. =e, e., sem ræður (stýrir) 
e=u, sem hefur áhrif á e-ð. — b) fram- 
takssamur. 

x*Activitet, sk, iðn. — b) framtaks- 
semi. 

*Actor, ft. Er, kk, sakar sækjandi, 
sóknari. 

*Actrice, ft. -t, kvk, leikmey, leikkona. 

x*Acuſtik, sk., heyrnarfræði. 

*Acut, sk., hvöss áherzla á orði, hvöss 
hljóðsgrein. — b) hvasst áherzlumerki 
yfir orði, hvasst hljóðsgreinarmerki. 

*Acutus — Acut. 

ab, fs., [ad — atl, hefur trautt fleiri merk- 
ingar, enn þær sem finnast í hinu ísl. að (sb. 
hlaupa að garði, ganga að stræti, draga 
hörpu að ísi, spyrja að e-u, að því sinni), 
þó ekki megi ætið snúa því í að: Ned ab Bjere 
get niður fjallið. Op ab Bjerget upp 
fjallið. Gage (brage, reiſe, komme) ab en 
Bei fara veg. Jeg reifte til Helſingoer ab 
(ika over) Freberifðborg um Friðriksborg. 
Snb ab Deren inn um dyrnar. Ud ab Vin— 
duet út um gluggann. Det ligger ab Roes— 
filbe til það er í leiðinni (eða nærri leið- 
inni) þegar farið er til Hróarskeldu. Ad 
Mare að ári (komanda). Det gryer ad Dagen 
(Dag) það lýsir af degi. Det liber (after) 
ab Aften það fer að líða (halla) undir 
kvöldið. Hen ab Aften undir kvöldið (að 
áliðnum degi). Vinke ab een benda 
manni. $albe ab een kalla til manns. 
Hvad gaaer ab ham? (segja menn, þegar e-r 
reiðist hastarlega eða þvíum.) hvað er um? 


eigandi hlutabrjefs, 





(en hvað gengur að honum? — hvad 
feiler han?). To (tre, een, flere) ab Gangen 
tveir (o. s. frv) Í senn, Í einu. — Sporge 
ad grennslast eptir, forvitnast (um). Fol⸗ 
geð ab verða samferða. Hvordan ſtal jeg 
bære mig ab? hvernig á jeg að fara að? 

*addere, ás. 1, ( tölvisi), bæta við; 
leggja saman. 

*Addition, í. -er, sk, viðlagning, 
samlagning. 

Adel, án ft., sk., herra-burðir, herra- 
tign: Vare af gammel A. vera herra- 
borinn (tigin-borinn) langt fram í ættir. 
— b) herra-stjett: En talrig A. mikil 


herrastjett. — c) andleg tign: Gje- 
lenð Adel. 
abel, e., (sjaldhaf) , — abelig. 


abelig, fi. -t, e., herra-borinn, tiginn: 
En a. Jomfru. — b) herralegur: A. Titel 
herranafn. A. Mettigheb. — c) sem hefur 
herraleg rjettindi: Et á. Gods. 

Adelsbrev herra-skjal. 

Adelsbyrd herra-burðir. 

Adelsfrue herra-frú, tigin frú. 

Adelſkab, án ft., kl, herraskapur, tign. 
— b) herra-stjett. 

Adelsmagt herra-vald. 

Adelsmand herra, tiginn maður. 

Adelsnavn herra-nafn. 

Adelsperſon tiginn maður: Adels— 
þerfoner tigið fólk, herra-fólk. 

Adelsſtolthed þótti af því að vera 
tiginn. 

Adelſtamme tiginn ættbálkur, herra- 
kyn. 

Adelſtand herraskapur, herra-dóm- 
ur. — b) herra-stjett. 

Wbfærb, aðferð — atferð|, aðferð, 
hegðun, atferli, háttalag. 


Adgang það að mega koma til e-s: 
Han har A. hos Kongen. A. til Hoffet. — 
Geiginl. kostur á e-u: A. til Forfremmelſe. 
— b) (kt og Eilgang) sá staður, þar 
sem komizt verður að e-u: A. til et Huus. 
A. til en By. 

Adgangskort inngöngu-miði, inn- 
göngu-merki, (hb. e. miði eða merki, sem 
maður fær til jarteina um, að hann megi ganga inn 
e-rstaðar. 

Adgangsret þau rjettindi að mega 
koma e-rstaðar. 

*adieu! vertu sæll (sæl)! verið þjer 
sælir (sælar)! 

*Adjectiv, í. er, kl., einkunn, lýs- 
ingarorð, (. a. m. blár, vænn). 

x*Adjunet, ft.-€r, kk., (eiginl. aðstoðar 
kennari annars), undirkennari, kennari. 

*qbjungere, ás. 1, (eiginl. tengja e-u 
við e-ð): A. er bleven ham abjungeret 
fenginn honum til aðstoðarmanns. 

*Adjutant, ft. -er, kk, aðstoðarmaður 
hersforingja. 

abfomnte (sjaldhaft nú á dögum), komast 
að e-u (til eignar): Lovligen a. en Ting. 

Adkomſt, a. -er, sk, heimild: Have 
A. til noget hafa heimildir að e-u. 

Adkomſtbrev heimildar-skjal. 

able, ás. 1, selja í tiginna manna 
stjett: De bleve ablebe þeir voru herrað- 
ir. — 2) óeiginl. gera göfugan: Dyden 
abler Menneftet. 

Adlen, án ft., sk, upphafning í tiginna 
manna stjett. 

ablybe hlýða, gegna. 

ablyfte, ás. 1, (sjaldh), girnast: Det 
man ablyfter, kommer iffe for fnart (málsh.); 
sb. vil er mest og dul flestum. 

*Adminiſtration, fi. -tr, sk, umboð, 
umsjón, forræði. 

*abminiftrativ, ft. -€, e., sem heyrir 
til umboðs eða umsjónar. 


Adminiſtrator —af. 
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x*Adminiſtrator, ft. -€r, kk, um- 
boðsmaður, umsjónarmaður, ráðsmaður. 

*qbminiftrere, ás.1, hafa umboð yfir 
e-u. — 2) = forrette. 

xAdmiral, nm. -er, kk, skipastóls- 
höfðingi, flota-foringi, herskipa-foringi, 
sjóliðsforingi. 

x*Admiralitet, ki., flotaráð. 

*Admiralsflagllota-merki.sb. Flag. 

*Admiralſkab, i., samkomulag á 
milli skipráðanda að hver skuli veita 
öðrum lið á ferð sem þeir hafa fyrir 
höndum. 

*Admiralſkib skip flotaforingjans. 

*aboptere, ás. 1, taka sjer í barns 
(sonar eða dóttur) stað, gera sjer að 
óskberni, leiða í ætt, ættleiða, leiða 
til arfs, arfleiða. — 2) taka e-ð upp: A. 
eens Grunbfætninger. 

*Adoption, sk, ættleiðing, ættleiðsla, 
arfleiðing, arfleiðsla. 

*»Adoptivbarn óskberni, kjörsonur 
eða kjördóttir, ættleiðingur, arfleiðingur. 

#breffe, ft. -t, sk., tilvísun til að 
finna e-n (nafn stjett og heimili hans á blaði). 
— 2) kveðja (utan á brjefi). — - 3) skrá (í. a. 
m. Takadreſſe þakklætisskrá). 

*Adreſſeavis auglýsingablað. 

*Adreſſecalender bústaðaskrá (il 
að geta fundið menn í borgum). Sb. Veivi ſe r. 

*adreſſere, ás. 1, snúa máli sínu til 
e-s: A. Brev til een skrifa utan á til e-s. 
— 2) vísa manni til e-s, fela e-n e-m á 
hendur: A. bleg abrefferet til ham hann 
var beðinn fyrir A. 

*qbret, ft. -te, e., snar, fimur, fljótur 
á sjer, fljótur í snúningunum. Sjá ber 
hænbig. 

*Adrethed, sk, fimleikur, snarræði. 

abffille skilja e-ð í sundur, greina 
e-ð í sundur; skilja e-ð frá e-u, greina 
e-ð frá o-u: Maturen bar adſtilt biffe Lande 
náttúran hefur (sjálf) skilið í milli þess- 
ara landa. Miget bes abffilt ríkinu var 
skipt í sundur. Gfyerne have abffilt ſig 
það er farið að rofa til, það er farið 
að heiða upp. Amerika er adſtilt fra be 
ovrige Verdensdele ved Dceanet. A. Klin— 
ten fra Hveden lesa illgresið úr hveitinu. 
— 2) óeiginl. a) sundra e-u: A. et Ven⸗ 
ſtab skilja vináttu. — b) einkenna.— ce) 
gjöra grein (mun, greinarmun) á e-u: 
Dan fan iffe a. Rug og Hvede. Han fan ilfe 
a. Byg fra Havre. — d) skera úr e-u: 
A. en Tratte. — Adſtilles eða abftille ſig 
skilja fjelag sitt. — Adſtilt Melk ystingur. 

abffillelig, n. -e, e., sundurskil- 
legur 

Abffillelfe, mn. -t, sk, skilnaður, 
sundurgreining. 

abffillig, í. -e, e., ýmislegur: Ad⸗ 
ffilligt ýmsilegt, sitt hvað, hitt og 
þetta. abffillig er sjaldan haft í dt., öðruvísi 
enn kl. , en opt í ft.; Adſtillige Gange nokkr- 
um sinnum. Adſtillige Gteber á ýmsum 
stöðum, hjer og hvar. 3 abftillige Tilfælbe. 


WMbfplitning, í. -er, sk, merkir sama 
og Mbfplittelfe, en er haft sjaldnar. 

abfplitte kljúfa e-ð að endilöngu, fletta 
e-u, — 2) rjúfa, slíta e-ð í sundur, sundra 
(tvístra) e-u: Gtormen abfylittebe Skibene. 
Riget blew abfylittet. 

Adſplittelſe, nt. =t, sk, sundrung, 
tvístringur. 

abfprebe dreifa (tvístra) e-u: Fjenbeng 
Har blev adſpredt flúði víðs vegar. A. 
Tankerne eða Sindet (tvístra huganum, 
p. e.) hafa af fyrir sjer. — abfprebt, 
h.-e., a) á víð og dreif, á sundrungu: 
Godſet ligger meget abfprebt dreift. — b) 
utan við sig. 





WAbfprebelfe, n. -r, sk, tvístrun. — | 


b) það sem glopur fyrir, glaumur, frá- 
tafir. — ce) skemmtun: Gege Adſpredelſer. 
sb. Forlyftelfe. 


abfperge spyrja e-n að um e-ð, (sjaldan 


haft nema í ho. adſpurgt): Han blev ad— 
ſpurgt, om bet var hans Hvor hann var 
spurður, ef (hvort) honum væri það 


alhuga. — b) leita ráða til e-s: Jeg er | 
iffe blesen abfpurgt í benne Gag þetta mál | 


hefur ekki verið borið undir mig. 

adſtadig, áður fyr aftabig == boſid— 
benbel, hægur, ráðsettur, stilltur, gæt- 
inn, heiðvirður: En a. Mand. A. í Kla— 
dedragt hófsamur í klæðaburði, sem er 
þokkalega til fara en berst ekki á. 
En a. Heſt. 

Adſtadighed, án ft, sk, stilling, fast- 
lyndi. 

advare, ás, vara e-n við e-u, gjöra e-n 
varan við: M. een om en foreftanenbe Hare. 


— b) finna að, við, vanda um við: Seq 


har tidt nof advaret ham. 
Advarſel viðvörun: Give nogen en A. 
x*Advent, sk., jolafasta. 
*adverbial, fi. -e, 


adverbialt Udtryk orðatiltæki sem er sömu 
merkingar og e-t atviksorð. 


x*Adverbium, í. Adverbier, kl., at- | 


viksorð, (kallað viðurorð í Snorra-Eddu). 


*Advocat, ft. -er, kk, málaflutnings- | 


maður, málaflytjandi. 
*Advocatur, ft. -€t,sk., málaflytjanda- 
embætti. 
*abæqvat, ft. -e, e., jafngildur. 
*Aerographie, sk., loptlýsing. 
*Aerolith, ft. -er, sk., loptsteinn. 
*Aerologie, sk, loptfræði, veðra- 
fræði. 
*Aeromel, ki., himnamjöl. 
#Merometer, a. Aerometre, 
loptmælir, loptkönnuður. 


sk., 


*Aeronaut, ft. -er, kk, loptfaramaður, | 


loptfari. 
*Aeronautik, sk., loptfaralist. 
#Meroftat, a. tt, sk., loptkuggur. 
#Meroftatif, sk,  loptþungafræði, 
loptþykktarfræði. — 2) loptfaralist. 


#qeroftatiff, a. —e, e., er snertir | 


þunga eða þykkt loptsins. 
af, ís, af), af, úr, frá, á, eptir (með 
þol.); stundum er settur eig. á ísl. fyrir allt saman, 


fyrirsetninguna og orðið, sem hún á við. 
I) út af fyrir sig A) í staðlegi merk. af, 


úr: Hjelpe een af Heſten af hestbaki, af 


baki. Tage af Borbet bera af borð- 
um. Reiſe af Qanbet af landi burt, úr 
landi. Kjere af Beien for een. Some 
me af fin Bei villast. —Bernene gaae 
af Skole koma úr skóla. Da han kom ud 
af Kirken út úr Cíka: út af) kirkjunni. 
— WMutfe Frugten af Traerne plokka 


ávöxtun af trjánum. — Gaae af Led 


ganga úr liði. — Í hálf-óeiginl. merk.: Sol 
baterne komme af Vagt af verði. Somme 
af Gyne eða fomme af Dieſyn úr augsýn, 
í hvarf. Komme af Lave fara úr lagi, 
fara úr skorðum. Somme af Hande glat- 
ast, — Í öldungis óeiginl. merk: Hun er af fín 
Tjeneſte hún er úr vistinni. Pengene ere 
af Omlob hættir að ganga. 
Mode tíðkast ekki framar. 


e., (í málfræði), | 
hafður sem atviksorð, atvikslegur: Et 


| fen af Gem er tiðara) frá öndverðu, í frá 
! upphafi. Af ny frá upphafi. Af og til 
{ öðru hverju, endur (endrum) og sinnum. 
| 0) í öðrum merkingum 1) við þolsagnir og 
{ hvorkinlegar sagnir: Bordet er giort af en 
Snedker búið til af honum, þ.e. hann 
hefur búið það til. Skriftet er af ham 
ritið er (ekki af honum, heldur) eptir hann. 
Seg horte bet af ham hann sagði mjer 
það. — Með nafni í stað sagnar: Et Glag af 
en Kjep stafshögg. — 2) um orsök, undirrót, 
tilefni: Dette felger af bet foregaaende af því, 
sem áður er sagt. Han bebe af Bryſtſyge 
úr brjóstveiki. Stjale af Zrang út úr 
bágindum. Skjalve af Frygt titra af 
hræðslu. Senryft af Kjarlighed. Træt af 
Reiſen lúinn eptir ferðina. Af en Han— 
delſe af tilviljun. — Stundum merkir á f með 
| fram: að því leyti sem e-ð snertir (sh.9): 
Kjed af Livet Qeiðindafullur að því leyti, 
sem lífið snertir), búinn að fá óbeit á að 
lifa. Mat af Dage saddur lífdaga. — 3) 
| um það, sem haft er til e-s: Leve af Urler 
| lifa á aldinum. Byen har fin mefte Nr 
| ring af Agerbrug. 4) um það, sem búið 
| er til eptir e-u öðru: Billedet af en be— 
romt Mand. Gjenpart af Brevet. — 5) 
um afgjald af eu: Give fire af hundrede 
i RMente gjalda fjóra í ársleigu eptir 
hundraðið (p. e. 25. part af verði inn- 
stæðunnar). — 6) þar sem talað er um part 
af e-u, og vjer höfum af, á eða eig., o. s. frv., 
(eptir þvi, sem á stendur): Een af bunbrebe. 
To af #8. Ingen af os. Den vifefte af 
We vitrastur allra. Een af Gelffabet. En 
| Deel af Saden. Det mefte af Kornet mest- 
| allt kornið. — 7) um efni, sem e-ð er 
| búið til af eða úr: Et Bæger af Guld. Et 
Bord af Træ. — 8) haft á líkan (en þó 
ekki sama) hátt, og í þessum orðum: hún var af 
miklum fjandskap til hans, og mætti þá víða 
/ eins vel hafa e.: En Gag af Vigtighed (líka 
{ et vigtig Sag) málefni, sem mikið ríð- 
| ur á. En Manb af Forſtand (lika en fors 
ſtandig Mand) greindur madur. Folk af 
god Opbragelfe (líka veloporagne Folh) siðað 
fólk. (Samt segja menn ekki t. a. m.: En Mand 
af Klogſtab, en Manb af Forſigtighed, en 
Ager af Frugtbarhed, heldur: En klog Manb, 
en forfigtig Mand, en frugtbar Ager. þó 
er tjeu að segja: En Ager af tig Frugtbarhed, 
en Pige af fjelben Stjonhed, et Taarn af 
/ Þetgbelig Hoide, af þvi hjer fylgja einkunnir 
í nöfnunum). — 9) að e-u til: Gmuf af Anſigt 
fríður sýnum. Ber af Qemmer þrekvaxinn. 
Stark af Helbred heilsugóður. — 10) hatt 
til skiptis við eig., þar sem vjer segjum af eða 
á, eða verðum að hafa eig.: Gfinbet af en Mal 
roð af ál, álsroð. Grene (ekki Grenene) 
af Traet laae ſtreede paa Beien. Roden af 
et Tra (sb. Traets Mob) gaaer ofte dobt í 
Jorden rætur á trje. Paa Toppen af et 
| Bjerg upp á fjallstindi. Paa Siden af et 
| Bjerg í fjallshlíð. Langden af et Huus 
lengd á húsi. an var Eier af mange 
| Gobfer hann átti margar jarðir. En Son 
! af ben forrige Bræft sonur prestsins, sem 
/ þar var áður. Han er en gob Ben af Mans 
| ben mikill vinur bóndans. En Ben af miq 
| vinur minn. — 11) í ýmsum talsháttum a) 
| þar sem af hefur öndverðlega haft líka merk. 
Í ogi4: Gjere Ord af noget gjöra orð á 











Vare af | e=u (sb, þetta gjörðu menn að nyjum 
Gaae af | sögum). Han vil gjore em lard Mand af 


Mode og gaae af Brug úreldast. — 2) | Drengen úr piltinum. Gjere Vaſen af een 


að slepptu falli haft líkt og a0.: Tage fin Hat 
af taka ofan (hattinn). Viſte Stovet af 


í Varelſerne strjúka rykið af veggjun- | 


um. Farven gaaer af. 

B) í tiðlegri merk, (ekki haft svo, nema í 
fáeinum orðatiltækjum), frá: Af Evigbeb frá 
eilífð. Af Begynbelfen og fra Begynbel 


| eða noget gjöra mikið úr (= láta mikið 
! yfir) ezm eða e=u. Gjere af een eða 
noget hafa mætur á e-m eða e-u. — b) 
Í tage fín af eem taka e-n að sjer. — 
| ec) af ſig í sjer (ekki sama og Af sjer): 
God af ſig. Ond af ſig. Javn af ſig. 
Feielig af ſig eptirlátur. — d) af ſig 
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afarbeiðe— afðætte. 





felv sjálfkrafa. — e) af en.... at være 
eptir því sem von er á eða vænta má 
af ....t Han veed meget af en Bonde at 
være hann er vel að sjer, eptir því 
sem von er á af bóndamanni. Af en 
Præft at være, er han enfolbig nok hann 
er æði grunnhygginn, eptir því sem um 
prest er að gera. — Í) lære een noget 
af nema e-ð tilsagnarlaust af e-m. — 


g) hvor bliver han af? hvað er orðið | 


af honum? því kemur hann ekki? — 
h) “live 


láta það, tímir ekki að sjá af því. — 
1) gjere af með een (yfirbuga e-n eða 
taka af lífi), sjá ráð fyrir e-m (sb. gera 
út af við e-n). 

1) í samsettum orðum hefur af einnig ýmsar 
merkingar, eins og þau sýna sjálf. í þeirri merk., 
að lokið sje við e-ð, eða e-ð sje hætt, má 


selja þessa fs. framan við mjög margar sagnir, | 
og eru þær þá lang-optast í ho. 1. 1. og ætið í | 
sambandi við have eða faae: Faae aflæft. 


Hun fan albrig faae afbanbfet. Have af— 


fþtift vera búinn að borða. Planten har | 


afblomftret. Planten er nær veð at afblom— 
ftre. Det har nu aftorbnet nú er hætt að 
þruma. Det har mt afregnet Gnú er hætt 
að rigna), nú er stytt upp. (Stöku sinnum 
segja menn: Det maa beg engang regne af, 
og þviuml.) 

afarbeibe, ás., Vinna e-ð af sjer; A. en 
Gjeld. 

Afart auka-tegund, breytingur: Det 
er ofte vanſkeligt at beſtemme, om en Plante 
ber kaldes en A., eller en virkelig forſtjel— 
lig Art. 

afarte breytast (um tegundir): En Plante 
afarter ofte, veð at forflytteð í et anbet 
Klima. 

Afartning, a. -er, sk., breyting teg- 
unda. 

afbade sjá aftoe, afvaſke. 

afbanke, ás., berja e-ð af (eða úr) e-u; 
Stovet man afbanfeð. — 2) lúberja: Han 
blev afbantet. 


af með noget koma e-u af, 
sjer, láta e-ð (af hendi), missa e-ð. | 
sb. Han vil iffe af meb bet G tali) hann | 
vill ekki farga því „ hann tímir ekki að 








Afbanfning, n. -er, sk., það að fr | 
(ér a. 


bante. 

afbarfe birkja við. % 

Afbarkning, n.-er, sk, birking viðar. 

afbafte taka bast af viði, besta við. 

afbebe, ús., biðja fyrirgefningar á e-u: 
A. fin Forfeelfe hoð een. — 2) biðja e-ð af 
sjer, biðja (þiggja) sig undan eu: A. 
en fortjent Gtraf. 

afbengtte nota e-ð til hlítar: Begerne, 
ban tillod mig at bengtte, bar jeg endnu 
ifte alle afbengttet er ekki öldungis búinn 
að halda á þeim. 

afbeftille afpanta: A. en Vogn. 


afbetale borga nokkuð upp í skuld: 


A. 100 Rölt. om Aaret. A. noget paa fin 
Gjelb.— 2) borga e-ð upp í topp: Gjelben 
er endnu ilkke afbetalt, 


afbilbe skrifa e-n e-rstaðar (þ. e. búa 
til mynd eða líkneski hans, með hverju móti sem 
það er gjörð: A. een í Marmor eða í Bor 
gjöra líkneski manns úr marmara eða 
vaxi. — b) óeiginl.: Phantaſien afbilber os 
frapærenbe Gjenftanbe ímyndunaraflið sýn- 
ir oss mynd fjarlægra hluta. 

Afbil dning, ft. -tr, sk, skrifun, — 
b) skript, líkneski. 

afbinbe binda í vöndla: A. Kornet í 
Meg. — 2) reyra e-ð af e-u: A. en Vorte. 
— 3) a. et Huus búa til húsgrind (áður 
enn farið er að reisa hana). 

WMfbinbing, ft. -er, sk, það að af“ 
binbe. 


afblabe, ás, aflaufa (eins og afkvista, | 


afhöfða), bleðja ( eiginl. merk.): A. Traer. 
A. Kaal blaða (?) kál. 
Afbladning, sk, aflaufun, blaðning. 
afblaffet upplitaður. 
afblege taka úr með því að bleikja, 
bleikja úr: A. en Pet. Farven er afbleget. 
afólumftre fella blóm, fölna: Denne 
Plante afblomftrer í to Dage. — Óeiginl.: En 
afblomftret Skjonhed um kvennmann. 


afblæfe blása e-ð af e-u: Affeie og a. 


Stovet. — Líka hvorkinlega — fjúka af; sjá 
blæfe af, sem er tiðkanlegra í þeirri merkingu. 
— 2) a. en Sanon hreinsa hana með 


| lausu púðri. — 3) afblæft Melf undan- | 
renning (af því Venja er í Danmörku að blása | 


rjómann ofan af mjólkinni). 
Afblæsning, sk., það að afblæfe. 
afbomme skera ofan vef. 
afbone hjer um bil sama og Dune. 


afbringe koma e-m ofan af e-u: A. een | 
| fra et Forſat. | 
Afbrud, í. eins, kl., aflát: Arbeide uben | 


A. (hvíldarlaust) í toly Timer. 


afbruge verða búinn að halda á e-u: | 
| Bogen Þar jeg afbrugt á bókinni er jeg 


búinn að halda. 

afbrufe hætta að ólga: Ollet har af 
bruſet. — Óeiginl.; Vreden har nu afbrufet 
608 ham nú er hann afreiður, nú er 
honum runnin reiðin. 

afbruften, (sb. briftel, brostinn af 
(Hlosnaður af): Kalken er a. Lakeringen 


afbrybe, ás., brjóta e-ð af eeu: M. en 


A. en Bro brjóta af brú. — 
3) gjöra hlið á e-u a) eiginl.:; Bjergfjaðen 
afbrybeð her veð en ftor Dal. — h) óeiginl. 
c) skerða, rýra: Denne Zilbragelfe afbreb 


bereð venffabelige Forbindelſe. — A) hætta 


„e-u snögglega: Han afbred með eet al 


í að hafa nokkur mök við hann. 


Dmgang með ham hann hætti allt í einu 


í Kale fella niður ræðuna. — Ho. afbrudt 
| er haft eins og ao. og merkir á stangli: Kale | 


Ufbetaling, í. -er, sk, það að af= | 
verða fyrir baga. Gjore A. í noget. 


betale. 
Afbetjening, a. -er, sk, hagnýting 


(einkanl. í málaferlum, i. a. m.); Actor forlangte | 


Udſtrift af Protocollen til A. í Sagen. 
afbetle sjá aftinge, aftrygle. 
afbeyife afsanna, hrekja (eða reka) 

e-ð með röksemdum: A. en Beffylbning. 


afbibe bíta e-ð af e-u: Ovaget har afr | 


bibt Toppen paa be unge Træer. — 2) tæpta 
á e-n: A. Ord gleypa orðin, tafsa. 
afbibfle taka beizli af hesti, hleypa 
fram af hesti, sleppa hesti. 
Afbigt, sk., fyrirgefningarbón: Gjere 
offentlig A. biðja fyrirgefningar í votta 
viður vist. 


afórubt tala ekki nema orð á stangli. 
WMfbrybelfe, ft. =r, sk, (það að af— 
brybe), aflát, frátafir, o. s. frv. 
Afbræf, sk, halli, bagi, óhagur, 
óhagnaður, skaði, tjón, tálmi: Lide A. 


afbræffe, ás., brjóta e-ð af e-u. 

Afbrakning, sk, afbrotning (. a. m. 
kvíslar af trje). 

affrænbe, ás., brenna e-ð að ösku eða 


/ köldum kolum: A. en By. Huſet er reent 


afbrænbt brunnið til kaldra kola. — 2) 


brenna e-ð af eða úr e-u: A. Stubbe paa | 


Marfen brenna stofna úr landi sínu. — 
3) hleypa úr bissu: A. en Kanon. — b) 


dt. et Fyrvarkeri Meygja ugeldum. — 4) 


í kveikja á vini til að gjöra það ljúllengara: 
Afbrændt Rodviin brennt rauðavín. 


Afbraænding, sk., það að afbrænbe. 
Afbud boð að maður geli ekki efnt það 








| 
|| 


| 
| 





| Green. — 2) brjóta e-ð ofan: M. et Huus 
| (en Muur). 


A. fin | 





| sem hann hefur sagt áður: Genbe A. Faae A. 


Der kom A. fra ham. 


afbulne losna af e-u sakir bólgu: 
Meglen er afbulnet (bulnet af) nöglina 
hefur leyst fram af. 

afbunbte skipta e-u í viskar eða vöndla. 

Afbygger, í. -e, kk., hjáleigubóndi: 
Han har fat Afbyggere paa Hovedgaardens 
Tbmarfer hann hefur sett hjáleigur. 

afbælge hýða (taka hýði af e-u): A. 
Etter. . 

afbo de, ás., bera af sjer (eða öðrum) hógg 
eða lag: A. et Hug. 

afboie, ás., sveigja til hliðar: A. en 
Green. — 2) veita vatni úr farveg sínum: 
A. en Aa til et nyt Lob. 

Afboining, í. -er, sk, það að afboie. 

Afbon = Afbigt. 

afborſte busta e-ð af eu: A. Stevet 
paa en Kjole. 

afcirkle, ás. 1, máta e-ð niður, setja e-ð 
niður. — Óeiginl.: Gaae með afcirklede Skridt 
selja niður sporin. 

Afdal afdalur. 

afdampe, ás. 1, þurka e-ð við hægan eld: 
A. Linned. — 2) láta e-ð verða að gufu, 
snúa e-u Í gufu: A. Galtlage. 

Afbampning, ft. -er, sk., það að af“ 
Dampe. 

afb ele greina e-ð'sundur, skipta (skipa) 
e-u niður: A. et Gfrift í Capitler skipta riti 
í kapítula. A. en Gtue ved et Skillerum 
þilja sundur hús. — 2) skipta e-u úr 
sameign: A. en Bondes Ford. 

Afdeling, ft. -er, sk., það að afdele. 
— 2) deild, partur, þáttur, bálkur, 


| flokkur. 


afdige girða um eða fyrir. 

Afdigning, ft. Er, sk, það að afdige. 

Afdrag, ft. eins, kl., það sem kemur 
upp Í gjald: En Gum til A. paa Gapitalen 
peningar upp í innstæðuna (skuldina). 
Dette Forſtud kommer til A. í hans Ar— 
beidslon kemur upp í kaupið hans. 

afbrage, ás., draga e-ð af e-u: A. fine 
Klader fara úr fötunum. A. fine Skoe leysa 
(taka) af sjer skóna. — 2) koma e-m frá 
(úr) e-u: A. een fra et Forbund. — 3) Cum 
skuldaskipti), borga nokkuð af e-u; láta e-ð 
koma upp í e-ð: San Þar enbnu intet afe 
braget þan fin Gjeld. Det er afbraget í hans 
Lonning. 

Afdragsret afnámsrjettur (þ. e. rjettur 
á að draga í rikissjóðinn nokkuð af þeim erfðum, 
er hverfa í önnur lönd). 

afbreie vinda (snúa) e-ð af e-u: A. en 
Oviſt. — 2) renna e-ð af e-u með renni- 
járni: Diffe Kanter mage afbreieð. — 3) 
víkja e-u úr stefnu sinni: Hvo fan a. 
Fjeldſtremmen í dens Rob? 

Wfbreining, í. =er, sk, það að af— 


breie. 

Afdrift það sem skip fletur (= það 
bil, sem verður milli ráðinnar og farinnar stefnu, 
þegar flatsiglt er). 

afbrifte vinza, sálda: A. Korn. 

afdrive, ás., reka e-ð af eða úr (e-u): A. 
Naringsſaften. — 2) bræða málma (gull eða 
silfur) frá soranum. —- 3) ganga Íram af 
eyk, eða sprengja hann: A. en Gtub. — 
4) fella til eldsneytis skóg sem hefur staðið hjer 
um 25 ár og skilja ekki eptir nema trje á stangli. 

Afdrivning, fi. -tr, sk., það að Afs 
Drive. á 

afbunfte = bortbunfte. 

Afdunſtning, sk, það að afdunſte. 

afdybe = affænfe: A. en Grube. 

Afdybning, ft. -er, sk, það að Afs 
bybe. sb. Afſenkning. 

afbæffe bera af borðum: Bordet blew af 
bæftet, sb. dakke. 


Afdekning —Afqub. 
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Wfbæfning, a. -tr, sk, það að af— 
bætt. 

afbæmnme stífla, hlaða fyrir: A. en 
Flod. 

Afdæmning, í. -er, sk., fyrirhleðsla 
fyrir vatn. 

afbeb andaður, látinn, liðinn, fram- 
liðinn, fram-farinn: Den Afdedes Gods. 

affade renna drykk úr einu stóriláti (tunnu, 
ámu, o. s. frv.) í annað eða í minni ílát, (skipta 
um ílát): Vinen í Drebovebet ſtal affades 
paa Ankere. 

*Affaire, tn. -t, sk, er næsta yfirgrips= 
mikið og merkir: viðureign, orusla, starf 
(eða sýsla), erindi (sem maður á), mál, mál- 
efni, o. s. frv. 

Affald, n. eins, kl., affall: Lovets A. 
— 2) það sem af e-u fellur: Gamle A. 
i Skovene. A. í en Frugthave. — 3) af- 


gangur, úrgangur: A. í en Huushold⸗ 


ning. — 4) afrennsli: Banbet har intet A. 
— 5) undanhalli, aflíðandi: Bjerget bar 
A. mob Meften. — 6) rýrnun, lækkun: 
Binbenð A. 
hverfa undan e-m, það að ganga af 
(trúnni): Diffe Provindſers A. Krigðbæreng 
A. A. fra Chriſtendommen. 

affalde er miklu ótiðara, enn fal de af, 
og sjaldan haft nema í hluttekningarorðunum (4 f* 


falbenbe og affalben): Den affalbenbe 


Frugt (sb. Mffalb 1). Den affalbenbe Lone | 


(ss. Affald 6). De affalbende Provindſer 


(sb. Affald 7). — affalben merkir líka: | 


>sem er orðinn magur (skininn), sem 


hefur lagt af (horazt niður): Affalben í | 


Wnfigtet. 

Affaldsjord útjörð þorps eða staðar. 

Wffalbörenbe ræsi. 

affalme upplitast: Affalmet Toi. 

Affart burtför, burtsigling: Gtibetð A. 

affarset, n.-farvebe, e., frábrugðinn 
að lit pví sem tíðkast eða boðið er: Skjondt 
ban bar Gorg, gager han í affarvebe Klader 
(það er að skilja: en ekki í dökkleitum sorgarbún- 
ingi, eins og siður er til eptir lát vandamanna). 
Præfter og Dfficerer maatte tilforn iffe bære 
affarvebe Klader (p. e. öðruvísi lit, enn þeim 
var boðið að hafa eiukennisföt sin). 

affatte taka saman rit, semja, orða. 

Affattelſe, sk, samning, saman- 
tekning. 

affavne mæla e-ð föðmum. 

If feet, n. -er, sk, geðshræring. 

*Affectation, án ft., sk., uppgerð, við- 
höfn, viðhafnarsemi; tepruskapur. 

*affectere, ás. 1, gjöra sjer ezð upp: 
A. Ligegyldighed láta eins og sig gildi e-ð 


einu. — þar af sem h.-e. áffecteret við- 
tepru- | 


hafnarfullur; 

legur. 
affeie sópa e-u af e-u. 
Wffeining, í. -er, sk., sópun. 


viðhafnarlegur; 


*gfficere, ás. 1, Íá á (ekki um áfengan | 


drykk): Det afficerebe ham {let iffe. 

affile sverfa e-ð af e-u: M et Som— 
hogeb. — 2) sverfa e-ð svo það verði fag- 
urt: A. et Gevar. a 

Affiling, a. -er, sk., það að affile, 

affinbe hafa e-n af sjer: ÝYt Tettere 
Pligter ſtulle paalæggeð bem, ſom affinbeð 


meb minbre fen sem fá minna kaup. — | 


2) tíðkanlegast er affinDe í talshættinum: A. 
fin með een hafa e=n af sjer með því að 
láta af hendi nokkuð af því sem hanu hefur þótzt 
eiga tilkall til. 

*Affirmation, í. er, sk, jákvæði; 
staðfesting. 

*affirmatis, í. -e, e., jákvæður. 

*affirmere, ás. 1, sanna (= segja 
e-ð vera), kveða já við e-u. 

affiffe fiska van tómt, tæma vath að 
fiski: A. en Dam. 


Tonens A. — 7) það að 


afflaae flá e-ð af e-u: Den afflaaede 


Hud. 

Afflod, i., affalli (affall). 

afflyde renna burt: Det overſtyllede 
Band er endnu iffe alt afflydt runnið af 
aptur. 

afflæfte kljúfa e-ð af eða utan af e-u. 

afflebe veiða rjómann ofan af mjólk 
(í Danmörk er ekki rennt trogum, heldur er rjóminn 
veiddur ofan af). 8 

affobre gefa peningi eptirgjöfina (við- 
bætinn): Regteren mad a. Ovaget inden 
' han Tægger fig. GHave affoðret merkir líka; 
að hafa lokið við að gefa peningi. sb. 
af Il.) 

affolfe, ás.1, eyða land að fólki: Krigen 
havde affolfet hele Provindſen. 

WMffolfning, sk, það að affolfe, 
landauðn. 

afforbre heimta e-ð að e-m, kalla til 
| e-s í hendur e-m: Man affordrede ham 
(hann var beðinn að láta af hendi) fin 
Kaarde. 

Affordring, sk, það að affordre. 

afforme laga e-ð til, hnoða e-ð til. — 
| 2) búa til líkneski e-s úr e-u lina, t. a. m. 
| vaxi, leir: A. noget í Box (Bipð). 





|  Mfformning, nm. -er, sk, það að af- 


| forme. 
|  affragte taka skip á leigu af eem: A. 
een et Gtib. 

affritte hafa e-ð upp úr e-m, veiða 
e-ð upp úr eem: Í. een noget. 

affrgfe (kala af) er ekki haft nema í ho. 
affroffen=froffen af. 

affyre hleypa úr bissu: M. en Kanon. 

Affvring, sk., það að affyre. 

affælbig, n. =e, e., hrörlegur, dauð- 
ur og farinn, hrumur, örvasa, kom- 
| inn að fótum fram: Ganmel vg a. — 2) 
| sem gengur undan hlýðni við yfirmenn sina : 
Gliore Folfet affælbigt. 
Affælbigbeb,sk., hrörleiki, hrumleiki. 
|  affærbige, as. 1, ljúka við, koma e-n 
af: A. noget i en Daft. — 2) koma á stað 
| brjefum eða boðum. — 3) afgreiða: A. en 
| fremmeb Gefanbt. 
|  Slffsbning, í. -er, sk., afspringur 
| Gsjá Afkom): Jordens Grode og Ovagets A. 
affore færa e-n úr e-u: De afforte ham 
! Den fongelige Dragt. A. fig fine Klader fara 
; afklæðum. — 2) færa (flytja) e-ð frá e-m 

stað: De Fangne lod ban a. (venjulegra: 
| fere eða bringe) til Feſtningen. A. Van— 
| bet (veita vatninu) ve Menber. — 3) 
/ hreinsa iðrin; Afforende (búkhreinsandi) 
| Mibler. 
Afforelſe, sk., það að affere í 1. og 


| 2. merkingu. 

Afforing, í. =er, sk, búkhreinsun: 
| Den ftærfe A. har ſtadet ben Syge. 

!  afgaae fara (leggja) á stað: Poſten 
afgaaer í Morgen. Slipperen er endnu iffe 
afgaaet. — 2) ganga frá embæti, fara 
frá: an er afgaaet meb Penſion. — 3) 


/ það má draga það frá kaupinu hans. 
| — 4) missast: Der ſtal intet á. ham í hang 
| Rettigbeð hann skal einskis í missa af 
rjetti sínum. — 5) falla frá, andast, 
líða undir lok, (sb. þegar hans missir 
við): Den Afgangne hinn framliðni. 

Afgade afstræti, smástræti. 

Afgang það að fara á stað: Poftenð 
A. — 2) = Aflob. — 3) það að ganga 
út (um varning): Varene have gob A. — 
4) fækkun: A. og Zilgang. — 5) það 
að fara frá embæti: Beb hans Á. fra 
Embebet. — 6) skortur. — 7) fráfall (opt: 
bebelig A.): Ved benne Linies A. uddode 
hele Slagten þegar þessi ættkvísl leið 








vera dregið frá: Det fan a. í hans Len 





undir lok, var þrotinn allur sá ætt- 
bálkur. — 8) fomme í A. merkir a) hætta 
að tíðkast, leggjast af. — b) að eu 
hnigni eða fari aptar. 

Afgift, n. =er, sk, (sb. gift eða gipt af 
gefal, afgjald, eptirgjald, landskuld, 
tollur, o. s. frv.: Denne Bonbe ſidder for 
en ringe A. Afgifter af indgaaende Varer. 

afgiftöfri a) (um mann) sem ekki þarf 
að gjalda af e-u eða eptir eð — b) (um 
hlu) sem ekki þarf að greiða afgjald af. 

Afgiftölebn ljen sem goldið er eptir, 
skattljen. 

afgiftöpligtig a)(um mann) sem gjalda 
þarf af e-n eða eptir e-ð. — b) (um híut) 
sem gjalda þarf af eða eptir. 

afgive gefa e-ð af sjer: Diffe Miner 
afgive et rigt Ndbytte. — 2) leggja e-ð til: A. 
Golbater til Veiarbeide. — 3) skila e-u, 
afhenda: A. et Brev. — 4) láta e-ð uppi 
(skriflega eða munnlega): A. en Betænfning 
(Erflæring). — 5) vera: A. et Beviis for 
noget Vera til sannindamerkis um e-ð, 

Mfgivelfe, sk., það að afgive. 

afgjenne bægja e-u frá. 

afgierbe girða um. 

Afgjerbning, sk, umgirðing. 

afgjere ljúka við e-ð, leiða e-ð til 
lykta: A. et Arbeide. — 2) koma sjer 
saman um, ráða e-ð af: Bi have af— 
giort imellem oð, at o. s. frv. — 3) gera út 
um, skera út e-a: Den Sag er afgjort 
útkljáð (á enda kljáð). XM. em Trette. 
— 4) fige noget í em afgjorende Tone 
segja e-ð fortakslaust, fullyrða e-ð. 
— 5) ho. áfgjort — öldungis viss (sb. 
3. merk): Det er en afgiort Sandhed það 
eru óefuð sannindi. (Í tali er afgjort == 
ynbet, afholdt: Han er meget afgjort í 
ben Familie það fólk hefur miklar mætur 
á honum); sb. gjere af een. 

Mfgjerelfe, sk., það að áfgjore i1, 
og 2. og 3. merk: Det hafter með Gagenð 
A. það ríður á að bráðum verði gert 
út um það mál. 

Afglands ljómi af e-u; einkum óeiginl.: 
an, fom er Guds Vaſens A. geisli guð- 
legrar veru. 

Wfglatning, ft. -=er, sk., það að fe 
glatte. 

afglatte taka ójöfnur af e-u, jafna, 


í sljetta, skyggna. 


afgnave naga e-ð af, bíta e-ð af: A. 
Barfen paa et Tre. 

afgnibe núa (nugga) e-ð af eða úr: A. 
letter þaa Ævi. — 2) fægja: A. en fyr 


| feltage. 


afgrave stinga hnaus: A. Grastorv. — 
2) veita vatni: M. en Ma. — 3) búa e-ð til 
með því að grala: A. et Skjel gjöra 
merkiskurð. — 4) gera skurð utan við 
eða í kringum e-ð (svo ekki, eða síður, verði 
að því komizt); A. en Bei. A. en Gti. 


Afgravning, sk., það að afgrave. 

Afgrund djúp, undirdjúp: Havets A. 
Jorden aabnede íne Afgrunde. — Óeiginl.: 
Fordarvelſens A. undirdjúp glötunar- 
innar, 

afarænb fe, ús., afmarka: M. en Marf. 

Afgrandsning, sk., afmörkun. 

afgræffe, ás., bíta e-ð upp, yrja e-ð 
upp: Rabe Dvæget a. en Eng. 

Afgrode jarðarávöxtur, lóð (. a. m. 
Gþl. M. Ib. 2), eptirtekja: Bortferer Mogen 
A. af en Mart eller Gfov, Denne Sad gav 
fun en ringe A. 

afgrovte = afgrave 4. 

Wfgroftning, M. =er, sk., það að Af“ 
grofte. 

Afgud goð, falsguð; skurðgoð: He—⸗ 
benffe Afguder heiðin goð. En A. af Tre 
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skurðgoð úr trje, trjegod. — Óeiginl. 
átrúnaðargoð: Penge ere hans A. hann 
trúir á peningana. Dette Barn var For— 
elbreneð A. eptirlætisgoð. 

Wfguberi, K., skurðgoðadýrkun, 
skurðgoðavilla, blótskapur: Bebrive A. 
blóta. — Óeiginl.: Bedrive A. med noget 
trúa á e-ð, hafa e-ð fyrir átrúnað- 
argoð. 

Afgudsalter blótstalli. 

Afgudsbilled skurðgoð. 

Afguböbyrfelfe skurðgoðadýrkun, 
skurðgoðatrú, blót, blótskapur. 

Afgudsdyrker heiðingi, blótmaður. 

Afgudsoffer blót, fórn til falsguða. 

Afgudspraſt blótprestur, blótbisk- 
up, hofgoði. ; 

Afgubóötempel hof,goðahof,goðahús. 

Afgudstjener = Afgudsdyrker. 

Afgudstjeneſte-Afgudsdyrkelſe. 

afgyde hella e-u úr eða af: Vandet maa 
fagte afgydes. 

afbaare, ás. 1, (af og Haar), svipta e-ð 
hárinu: A. en Hud rota húð. 

afbage koma e-u (t a. m. lykkju) af 
krókstjaka. 

afhakke höggva eða kroppa e-ð af eða 
burt: A. et Stykke job. 

afhandle, ás., leggja út af e-u, skýra, 
þýða: A. en Materie. A. et Sporgsmaal. 
— 2) tala sig saman um: Den Gag gil 
vi a. ímellem 08. 

Afhandling, nm. -=er, sk, ritgjörð. 
— 2) meðferð á e-u máli: Sagens A. for 
Metten, 

afharve sljetta ójöfnur með herfi. sb. 
harve og Harv. 

afhaſpe tæma snældu með því að hespa 
af henni: A. et Teen hespa af snældu. 

afbegle draga óhroða úr hör eða hampi. 
sb. þegle. 

afbegne girða um: A. en Mark. A. 
en Bei girða báðumegin vegar. 

Afhegning, sk, umgirðing. — 2) land 
sem girt er um. 

afbente sækja: Brevet er afhentet. 

Afhentelſe, sk., það að afhente. 

Afhenten, sk., það að afhente. 

afbjaffe, ás., ata e-ð út, svívirða (t. 
a. m. fat): A. en Kjole. — 2) hroða eu 
af: A. et Arbeide. 

afbjelpe ráða bætur á eu: A. 
Mangel. 

afbjemle ( lögum), vinna eið að e-u, 
sanna e-ð með eiði eða skriflegum vitn- 
isburði: A. et Syn. A. en Gtægning. 

Afhjemling, ft. -er, sk., það að af— 
hjemle. 

Afhold, án f., það að varna við eða 
halda sjer (sig) frá eða sneiða sig hjá 
e-u: Í. fra Beien. A. fra fært Drif. A. 
fra Kirken. A. fra Gfolen. 

afholde, ás., aptra e-m frá e-u, koma e-m 
ofan af e-u: an afholdt ham fra at gjere 
bet. — A. fig fra noget bindast e-s, varna 
við e=u, halda sig (sjer) frá e-u; A. 
ſig fra ftærf Drif (fra let Gelffab). 

afbolben bindindissamur, hófsamur; 
hreinlífur, skírlífur: A. í Mad og Dritte 
hófsamur í mat og drykk, sparneytinn. 
Et afholdent Qeynet skírlífi, hreinlífi. 

Afholdenhed, án ft., sk., bindindi (kyk.), 
hófsemi, hófsemd, hóf. 

afbolbt,{sb.bolbe afl, ástsæll, þokka- 
sæll, vinsæll: Bære a. í Gelffaber koma 
sjer vel í samkvæmum. 

afbube, ás. 1, laf og Þuðl, flá: A. en 
Heſt birkja hest. 

Afhudning, sk., það að afhude. 

Afhug, fi. eins, kl., afhögg, einkum 
Þegar limur er höggvinn af manni (handhögsg, 
fótarhögg, o. s. frv): Saar og A. 


en 





afhugge höggva e-ð af: A. eens Hoved 
höggva höfuð af manni, höggva mann. 
A. eenð Haand handhöggva mann. A. 
et Zræ fella trje. — Det afbugne (= 
meiebe) Korn slegna (uppskorna) kornið. 

Afhuggen, sk., það að afhugge, 
(högg). 

Afhugning, sk, sjá Afhuggen. 

afhvaæſſe brýna e-ðúr (af, burt): et 
Skaar í en Kniv. 

afhylle bera (beraði í þál. üd), 
draga skýlu eða slæðu af e-u: Minbeftotten 
bles afhyllet. 

Afhyllen, án f., sk., það að afhylle. 

Afhylling, án ft., sk., það að afhylle. 

afhalde hella e-u úr (e-u): Ballet maa 
afhaldes. 

Afhaldning, sk, úrhelling. 


afhaænde, ás., láta eða selja e-ð af hönd- | 


um, skila een: Den Gamling, font jeg havde 

folgt, men. endnu ikke afbænbet. — 2) láta 

e-ð burt, farga e-u: A. et Gods til een. 
afbænbelig, ft. -e, e., sem maðurmá 


farga eða láta burt, farganlegur: Af— | 


handelige Rettigheder. 


Afhændelighed, sk, farganlegleiki: | 


En Rettigheds A. 
Afhandelſe, sk., það að afhæende. 


Afhaæng, ki., hallandi: Leerlagets A. 


eller Heldning. 
afhænge vera kominn undir e-u: Det 
afbænger af Omſtandighederne. 





afbængig, ft. =e, e., kominn undir 


e-u eða em; kominn upp á e-n eða e-ð; e-m 
háður; ósjálfráður, ófrjáls: Et af Miget 


afbængigt Lehn sem liggur undir ríkið. | 
Han er ganſte a. af fin one hann ræður | 


öngvu fyrir konunni sinni, hann verður 

að silja og standa eins og hún vill. 
Afhængighed, án ft., sk., Ófrelsi. 
afðærbe herða, venja e-n við þol. 
afhore, ás., spyrja vitni: A. Vidner. 
Afboring, -er, sk., það að afhore. 
afhoſte skera upp eða hirða af akur= 

landi: A. em Ager. — En: Han har endnu 


iffe afbeftet hann er ekki búinn að hirða | 


kornið sitt. 

afhovle lokra e-ð af; A. Mjægnheber. 

Afhovling, fi. =er, sk, það að af— 
hovle. 

Afkald það að afsala sjer tilkall: 
Gjore A. paa noget. — b) kvittun sem maður 
fær fyrir útgreiðslu þess er hann hefur haft fjárhald 
yfir. — c) skjal er maður afsalar sjer arf með. 

afkalde kveðja e-n frá e-u: 
een fra ſine Forretninger. 

Afkant útkjálki. sb. Udkant. 

Mffapning, ft. -er, sk, það að af— 
fappe. — 

affappe stýfa (skella, búta) e-ð af: 


A. Grenene paa et Træ sníða af limarnar. | 


affafte (sjaldan haft í eiginl. merkingu fyrir 
fafte af) kasta e-u af: Taget bley affaftet 


veð Gtormen fauk (rauk) af í storminum. | 


—2) (óeiginl.), verpa e-u af sjer, brjóta e-ð 
af sjer, ljetta e-u af sjer: A. Aaget. A. en 
tung Byrbe. 

Afkaſtning, sk., það að affafte. 

affile kljúfa e-ð af, fleyga. 

affime slá bumbalda ti merkis að 
e-u sje lokið: Saalange Ilden varer, klem⸗ 
teð ber; naar ben er ophort, ffal Der afa 
Himeð það er seinhringt, meðan á brun- 
anum stendur; en þegar hann er hættur, 
á að slá bumbalda. (En mon bet ífle 
þr har affimet? mun ekki bráðum verða 

ælt að hringja ?) 

Afkjob, Kl., það að afkjobe. 

affjobe, ás., kaupa e-ð að e-m: Han 
affjebte ham alle Varerne. — 2) kaupa að 
em að afsala sjer e-ð eða fara ofan af 
eu: Der var kun een, ber gjorde Fordring 


A. (falbe) | 


paa Gobfet, og benne fif han affjobt og 
þann fjek hann frá keyptan. 

affjore, ás., aka (t. a. m. hest) dauð- 
þreyttan: Hans Sefte ere rent affjorte 
hestarnir (eykirnir) hans eru öldungis 
uppgefnir. 

afflappe, ás., hnoða: A. Smorret hnoða 
áirnar úr smjörinu. — 2) (í tali) = afe 
bante: San blev bygtig afklappet. 

afflare, ás., skíra (p. e. gjöra hreint eða 
tært): A. Honning. — Afklaret (p. e. bráðið 
og tært) Smor. 

afflemme klípa e-ð af: Han fif Fine 
geren afflemt í Deren hann missti fingur- 
inn milli hurðar og dyrustafs. A. et 
Gtyffe Guffer brjóta mola af s. — 2) 
kreista e-ð úr: A. Gaften. 

Ufflemmen, án ft, sk, það að af— 
klemme. 

Afklipning, a. -er, sk., það að af— 
tlippe. 

afflippe klippa e-ð af; A. Haaret. Et 
afflippet Stykke afklippa. — Gage meb af 
flippet (b. e. stutt) Haar. 

afflæbe færa e-n af klæðum eða úr 
fötum, afklæða: Han er endnu iffe afklaædt 
afklæddur, kominn úr. Roverne aftlæbte 
ham negen flettu hann hverri spjör. — b) 
líka um annað enn föt: A. Vaggene eða et Barr 
relſe taka ofan veggfóður eða veggþil. 
Marterne fee afflæbte (= bare, negne) ud 
(segja menn á haustin) nú er (orðið) eyðilegt 
á ökrunum. 

Afklæadning, í -er, sk, það að af— 
flæbe. 

afklove kljúfa e-ð af. 

affnappe klípa eð af e-u (í óeiginl. 


| merk.): Dart har affnappet diſſe Penge fra fine 


/ nebvendigfte Udgifter. A. noget í en Megning. 








affnibe, ás., klípa e-ð af. 
afknuge kreista e-ð úr: A. Gaften, — 


| 2) kreista e-ð (úl að ná úr því vætu), þur= 


kreista: A. Urter. A. Salat. 

afkoble leysa e-ð úr hálstengslum: 
A. Jagthunde slá lausum veiðihundum. 
A. Heſte. 

Afkog seyði: Et A. af krydrede Urter. 

afkoge, ás., sjóða e-ð úr: A. Fedmen af 
Kjodet. Det affogte Fedt flotið. — 2) seyða 
e-ð niður: A. en Pot Band til bet Halve. — 
3) sjóða, fullsjóða: Naar Gpinaten er af“ 
fogt í Vand, tillayeð ben meb Melk og op— 
fogeð paa ng. A. Fiſt með Salt, 

Afkogning, ft. -er, sk, það að afkoge. 

Afkom, án ft, sk, afkvæmi, afsprengi, 


í afspringur: an efterlod fig en talrig A. 


(Afkom er sjaldan haft um dýr.) 

afforte stytta: A. en Tale. — b) 
skammstafa, binda orð: A. Drbene í et 
Skrift. — 2) klípa af e-u ( óeiginl. merk): A. 
noget í eenð Loͤn. A. nogtt par (af) en 
Megning. 

Affortning, ft. -et, sk., stytting. — 
b) band í skrif, skammstöfun: Afkort- 
ninger í Skrift. — 2) afdráttur. 

affrabfe skafa e-ð al. 

Afkradsning, í. -er, sk, afskafning. 

affrebfe = afeirfle. 

Afkredsning, fi. -er, sk., það að Afs 
frebfe. 

affrið e marka (í. a. m. stryk eða þríhyrning) 
með krít. 

Afkrog afkimi, útkjálki, (útskagi): 
3 en A. af Huſet. Jen A. af Landet. 

afkryſte = affnuge. 

affræfte, ás. 1, laf og Kraft], draga 
mátt úr; optast nær haft í ho.: áffræftet 
máttdreginn, sem er orðinn magnlaus 
(magnlítill, máttlítill, máttlaus, ör- 
magna, o. s. frv.). 

WMffræftelfe, sk, magnleysi, mátt- 
leysi: Doe af A. veslast upp. 


iðn Á 


. 
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Afkraftning, í. -er, sk., það að af⸗ 
fræpte;- 25 

affrænge fletta e-u af: A. Klader. A. 
Handſter. 

Afkrengning, sk., það að affrænge. 

affræve == afforbre. 

affynbe birta, auglýsa. sjá aflyfe, 
funbgjere. 

affæmme kemba o-ð af, kemba e-ð úr: 
A. Teftfiðbenbe Haar. 

affele kæla: A. ſig í et Bad. Óeiginl.: 
A. fin Vrede skeyta skapi sínu, (sjaldnar: 
gefa ró reiði, eða þvíuml.). 

Affeling, í. =er, sk., það að afkole. 

WMflab, án tt, sk, aflát: Mben A. án 
afláts. — 2) syndalausn fra páfa. 

1. aflabe, h. s., |{abe = láta}, láta 
af, linna af, ljetta, hætta, dvína: Han 
aflod at fomme ber fra benne Tid hann 
ljet af komum sínum þangað upp frá 
þeim tíma. A. fra Gynben láta af syndum. 
— Gommer og Binter, Dag og Nat ſtal 
iffe a. 

2. aflabe, |{abe — hlaða}, afferma: 
A. (loffe miklu tiðkanlegra) et Stib. — 2) 
kaupa að skipstjórnarmanni að flytja fyrir 
sig varning til annars lands. 

Afladelſe, án ft., sk, = Aflab 1. 

Wflaber, í. et, kk., sá sem kaupir að 
skipstjórnarmanni að flytja varning fyrir 
sig til annars lands. sb. 2. aflabe 2. 

Afladningsſted — Loſſeplads. 

Afladsbrevsyndalausnarbrjef, eða 
tómt lausnarbrjef. 

Wflaböbanbel syndalausnarsala. 

Afladskram mang með syndalausn, 
(syndamang). 

Wflaböfræmmersyndalausnarmang- 
ari, (syndamangari). 

Afladspenge, í, fje sem goldið er fyrir 
syndalausn. 

aflang meiri á lengd enn á breidd, 
heldur langur enn breiður: En a. Gtue. 
Han bar et aflangt Anfigt hann er lang- 
leitur, toginleitur. 

aflangrunb aflangur, eins og spor- 
askja í lögun: Et aflangrunbt Bor. 

aflebe, ás., eiginl. leiða e-ð af eða úr eða 
frá o-u; en er haft í óeiginl. merk: A. een fra 
bet Gode teygja e-n frá því, sem 
gott er. — 2) veita vatni: A. Banbet 
fra Engen. - A. en Fob. — 3) draga eða 
rekja orð af öðru orði: Et aflebet Ord = 
Afledsord. 

Afleder, í. -e, sk, sá sem bægir e-u 
frá e-u. (sb. Qynafleber.) — Óeiginl.: Det 
blev en A. for hans Brebe það bægði burt 
(sefaði) reiði hans. 

Aflebning, a. -er, sk, veiting: Van—⸗ 
betð A. — b) Drbeneð A. afleiðsa orð- 
anna af öðrum orðum. 

Afledsendelſe afleiðsluendi á orði. 

Afledéord orð sem dregið er af öðru 
orði. 

Ufleböftavelfe afleiðslu-samstafa. 

aflette ljetta e-u af: A. en Byrde. 

aflevet, (sb. (eye), dauður og farinn, 
dauður úr öllum æðum, úttaugaður. sb. 
udlevet. 

aflevere selja e-ð af hendi, skila e-u. 

Aflevering, a. er, sk, það að af⸗ 
leyere. 

aflide (sjaldan ha): S bet aflebne (opiar: 
forlebne, afsigte) Mar árið sem leið. 

afliggenbe, (sb. ligge], afskekktur, 
fjarlægur: A. Steder. 

Afliggenhed, in ft, sk., það að vera 
afskekktur. — b) fjarski, fjarlægð. 

afligne = afpaffe: AM. noget efter 
Rettefnoren. A. Bebene í en Have. A. Tem⸗ 
mer. — 2) a. et Regnſtab bera saman 
tekjur og gjöld. 





| með þeim í seinasta sinni.) 





Wfligning, t. -er, sk, það að af | 
ligne. 

afliniere stryka (. a. m. bók). 

aflifte, ás., ná e-u með kænsku frá e-m: 
A. Nogen en Hemmelighed veiða e-t leynd- 
armál upp úr e-m. 

aflive, ás. 1, taka e-n af lífi, lífláta, 
deyða. 

Aflivelſe, sk, aftak, líflát. 

aflobbe, ás., skipta e-u í hluti: A. en 
Jord. A. en Arv. 

Aflodning, sk., það að aflodde. 

aflutfe, ás., lokka e-ð út úr e-m, ginna 
e-ð af e-m: M. een et Qofte. — 2) ginna e-n 
frá eu: A. een fra fin Zjenefte teygja 
(spenja) hann úr vistinni. 

Aflokkelſe, h. -er, sk, það að af“ 
lokke. 

Aflosning, a. =er, sk., það að af“ | 
loffe. 

afloffe, ás., afferma: A. et Skib. 

afluge reyta illgresi: A. Ukrud. 

Wflugning, sk., það að afluge. 

Aflukke kompa, klefi, stía. 

a flutfe girða eða þilja e-ð sundur í parta: | 
A. et Venge. — 2) girða fyrir: A. en Vei | 
(sb. D. L.). 

Aflukning, sk., það að afluffe. 

aflure, ás, komast eptir e-u hjá eem með | 
því að sitja um hann: A. noget en Plan. A. | 
Mogen en Hemmelighed. 

afluttre = afflare. 

aflyfe, ás., birta e-ð á mannamóti: A. en 
Wnorbning fra Pradikeſtolen. — 2) aflýsa | 
e-u: A. en Panteforſtrivning. — (Der blev í | 
Dag aflyft for be Trolovede i dag var lýst 





Aflysning, í =er, sk, það að af— 
lyfe. 

aflægge leggja e-ð af sjer: A. en 
Byrde. — 2) skila e-u: A. et Brev. — 
3) leggja niður (t. a. m. e-a tign): A. Kon— 
genaynet. — 4) leggja e-ð af eða niður: 
A. en Bane. A. at drikke Brænbeyiin. — 5) 
leggja e-ð fyrir óðal: A. Klader. A. Stov⸗ 
ler. — 6) = henlægae: Der beg aflagt 
en við Gum aarligen til benne Beftemmelfe. — 
7) láta e-ð koma í ljós: A. Prover paa 
Tapperhed sýna af sjer hreystibrögð. 
A. Megnffab gjöra skil. A. Eb vinna 
eið. A. Befeg sækja e-n heim (fara að 
finna, vitja e-s). A. Vidnesbyrd bera 
vitni. A. Tatfigelfe þakka. — 8) a. een 
gjalda e-m: an blev aflagt med et godt 
Embebe hann fjekk til launa gott em- 
bætti. En Negjering ber a. (lenne) fine 
Embebömænb anftænbigt gjalda þeim sæmi- 
lega. Han er ringe aflagt hann hefur lítið 
kaup. — 9) (þegar talað er um garðyrkju), æxla 
(þ. e. að sveigja í jörðina eða gróðursetja á 
öðrum stað limar eða kvisti á trjám eða blóm= 
hríslum, svo þar spretti nýtt upp af): A. Jord⸗ 
bær. — 10) hýsa býfygi: A. Bier. 

Aflæggelfe, sk., það að aflagge. 

Wflægger, ft. =€, sk, æxlingur á eða 
af trje eða hrislu. 

Aflægning, sk, = Aflæggelfe. 

aflægð, e., sem er orðinn lítt nýtur 
eða ónýtur, úr gildi genginn, o. s. frv.; En 
a. Kladning niðurlagsföt, slitinn fatnað- 
ur, garmar. En a. Gtif úrelt venja. 
Han bliver gammel og a. (farinn, hrörleg- 
ur), hann er farinn að eldast og hrörna. 

aflænfe leysa e-ð úr hlekk: M. en Hund. 
— 2) fella af (þegar verið er að prjóna). 

aflære — afrette: Hunden er aflært 
til at gjore Konſter. — 2) nema e-ð af e-m 
(tilsagnarlaust); sjá (ære. — 3) ljúka 
við iðnaðar-nám: Drengen bar aflært er 
fullnuma. 

aflæfe, ás., lesa (ráða) e-ð Upp á manna- 





móti: A. noget fra Præbifeftolen. — 2) lesa 


e-ð út Í gegn: Den ferfte Deel af Bogen 
fé jeg afli, 

1. Aflasning, sk., það að aflæfe. 

2. Aflæðning, sk., það að aflæffe. 

aflæffe taka hlass af e-u: A. en Vogn. 

Afleb afrennsli, frárennsli, framrás: 
Banbetð A. Soen bar tv A. úr vatninu 
renna tvær ár (tveir lækir). 

aflobe A) h. s. = lobe af; Vandet er 
aflobet runnið burt. Gfibet er endnu iffe af 
lebet (= lobet af Gtabelen). — Óeiginl. 
renna á enda: Naar, fnart eller feent, vore 
Mar ere aflebne þegar vor æfi er að þrot- 
um komin. — B) ás., ganga e-ð í sund- 
ur, ganga gat á, gatganga: ÁM. fine 
Skoe. A. fine Stromper. — 2) han har 
aflobet Aanden hann ætlar að springa (er 
kominn að spreng, stendur á öndinni) af 
mæði (um þann sem hefur hlaupið). — 3) renna 
skeið á enda: A. Banen. — 4) vinna e-ð 
af eem með hlaupi: A. een et Vaddemaal. 
— 5) a. Beien for een komast í veg fyrir 
e-n, 

Aflobsgroft ræsi. 

Aflobsrende ræsi, bunustokkur. 

Aflod (sjá Lod): En Dre með A. tví- 
litur Gmislitur) uxi. Sjá Aftegn. 

aflafte lypta e-u af: A. Laaget. 

Wfleftning, sk., það að aflefte. 

aflenne gjalda e-m upp í topp það 
kaup sem hann á að hafa: A. Haandvaerks— 
folk. 

afloſe leysa e-ð af eða ofan: A. en 
Forbinding. — 2) taka við af e-m: A. en 
Bagt. Han har lovet at a. mig. — Óeiginl. : 
Eet Uheld aflefer Det anbet hver ógæfan 
tekur við af annari. — 3) leysa e-n úr 
banni, leysa. 

aflos ne, ás., losa. 

Aflosning, nt. =er, sk, það að tek- 
ið er við af em: Bagtenð A. — 2) 
lausn af syndum (syndalausn) eða úr banni: 
Faae A. í Gfrifteftolen. A. af Kirkens 
Band. 

aflove svipta e-ð laufinu: Hoſten bar 
aflevet Træerne. 

afmá ale mæla e-ð sundur: A. Brænbe 
favneviis. — Óeiginl.: A. Arbeidet efter fine 
Sræfter ætla sjer af, sníða sjer stakk 
eptir vexti. — 2) mæla e-ð með tölum: A. 
Planeterneð Gang. A. en Leir mæla her- 
búðastæði, marka herbúðastað. 

Afmaaling, fi. -er, sk., það að af⸗ 
maale. 

Afmagt vanmáttur, vanmætti, óstyrkt, 
óstyrkur. — 2) ómegin, óvit, öngvit: 
Falde í A. 

Afmagtsalder örvasa aldur. 

afmale draga líkneski (mynd) es 
á e-ð, draga e-ð upp. — 2) óeiginl. lýsa e-u 
út í hörgul (í krók og kring), setja e-m 
e-ð fyrir sjónir. 

WMfmaling, sk., það að afmale. 

afmalfe þurmjólka: A. en Ko. 

Afmalning, sk, = Afmaling. 

afmafte, ás. 1, taka siglutrje úr skipi: 
Linieſtibe, ſom afmafteð. Et afmaftet Skib. 

afmatte = ubmatte. 

fm attelfe, sk, = Udmattelſe. 

afmeie skera kom: M. Korn. — 2) 
slá akurland: En afmeiet Ager. 

Wfmeining, sk., það að afmeie. 

afmelbe láta vita að ekki verði al 
e=u sem maður hefur gert ráð fyrir: M. et Beſog. 

WMfmelbelfe, sk., það að afmelde. 

afmægtig máttvana, máttlaus, van- 
máttugur, ómeginn (forn), dáðlaus: En 
a. Dlbing örvasa gamalmenni. Gjere en 
a. Mobftand (er sagt, þegar lítið verður 
um vörn). 

Afmagtighed, 
magt Í. 


án Á, sk, = Af 
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afmætte— affeile. 





afmærfe marka: A. et Grandſeſtjel. 

Sifmærfning, ft. -€r, sk, það að af⸗ 
marke. 

afmenftre = menftre. ; 

afnatfe, ás.1, af og Nakke], kýla: A. 
Fiſt. Afnakket Klipfit. 

Afnapning, sk., það að afnappe. 

afnappe klípa e-ð af: A. et Somhoved 
með en Lang. 

afnege = opnege. 

afnoppe taka hnoðra af eu: A. Toi. 
A. Klade. 

afnode neyða e-ð út úr eem: De af— 
nebte ham hans Gamtyffe neyddu hann 
til samþykkis (við sig). 

afpaffe taka farangur af eða úr eu: 
A. fit Ævi. — b) tæma e-ð að farangri: A. 
en Vogn. 

Afpakning, ft. -er, sk, það að af- 
pakke. 

afpante taka e-ð frá manni með Ud— 
pantning: Det Toi (Gods), man babe 
afpantet hem. 

WMfpantning, sk., það að afpante. 

*afparere — afbobe. 

afparre taka e-ð saman tvennt og 
tvennt: A. Ganbffer. A. Stromper. 

Afparring, ft. -er, sk., það að af“ 
parre. 

Afpasning, sk., það að afpaſſe. 

afpaffe gjöra e-ð mátulegt að stærð 
eða lögun, máta: A. enBjælfe. A. en Planke. 
— b) óeiginl. hnita e-ð niður: A. Tiden. 
A. fine Forretninger. 

afpeile ákvarða e-ð með því að peile: 
A. Gfibetð Gurð. 

Afpeiling, sk., það að afpeile. 

afpenfl e draga rákir á e-ð. — 2) draga 
e-ð upp. (Í þessari merk. er afpenſle auð- 
virðilegra enn áfm ale.) 

Wfpenfling, sk., það að afpenſle. 

afperfe þrúga (kreista) vökva út úr 
e-u: A. Saften. 

Afpersning, fi. -er, sk., það að af— 
perfe. 

afpibffestrýkja e-ð burt: A.Huden hýða 
- til blóðs. — b) strýkja (hýða) e-n til 
hlítar eða svo að um muni: Han blev dyg- 
tig afpidſtet. 

afpikke, ás., kroppa e-ð af. 

afpille kroppa (reyta, plokka) e-ð 
af: A. Gfallen Ílysja, skurma. A. Barten 
birkja. Ho. afptllet er haft í tali um þann, 
sem er orðinn skinhoraður,ekki nema bein 
og sinar. 

Afpilling, ft. =€r, sk., það að afpille. 

afpine pína (kvelja) e-ð út úr e-m: A. 
en Forbryder Befjenbelfe pína hann til 
sagna. — b) herja e-ð út úr e-m: A. en 
Gnier nogle Skillinger. 

Afplufk, r., það sem af e-u er plokkað 
(reytt). 

afplutfe plokka (reyta) e-ð af. 

Afplukning, í. Ser, sk, það að Afs 
plukke. 

afplyndre ræna e-u. — b) ræna e-n 
eða e-ð. Oplar um annað, enn um eiginlegt rán, 
t. a. m.:; A. Markerne. Traet ſtaaer ganffe 
afplynbret. 

afploie erja (plægja) e-ð af e-u eða 
e-m: A. Jord fra en andens Ager erja sjer 
af annars akri, erja upp á annan mann. 

Afploining, sk., það að afploie. 

afpolere fægja e-ð vel. 

Mfpolering, fi. -er, sk., það að af— 
polere. 

afpompe soga e-ð burt með sug: Alt 
Banbet bleg afpompet. 

afpofte = afpompe. 

afpramme bera e-ð upp af prámi: 
Gobfet bliver afyrammet, 

Afpresning, sk., það að afpreſſe. 





afpreffe = afperfe; 

afpriffe marká e-ð með stingjum 
(smá-götum): A. Linier. A. et Monfter. 

afprutte, ás., koma e-m til að slá nokkru 
af: Lade ſig noget a, A. en Mark paa en Alen 
þoka hverri alin niður um mark. 

afprygle lúberja (einkanl. með lurki eða 
barefli). 

Afprygling, sk., það að afprygle. 

afpræbife og afpræfe = affnaffe. 

Afprag, ft. eins, kl., skýrt mót af e-u: 
A. af et Gtempel. A. af en Mynt í Lin. — 
Óeigini.: Aandens A. 

afpræge setja mót e-s hlutar á e-ð, 
einkaul. málm. — Óeiginl.: Hans Aand har 
afpræget ſig í dette Vark. 

Mfprægning, ft. -er, sk, það að af⸗ 
præge. 

afpræfe sjá afpræbife. 

afpubfe fægja e-ð vei: A. en Gevarlaas. 
— 2) jafna eda sljetta vegg með kalki: A. 
en Muur. 

Afpudsning, sk., það að afpudſe. 

afpukke, ás., hræða e-ð út úr e-m, hafa 
e-ð með stóryrðum út úr e-m. 

afpufte, ás., blása e-ð af: A. Stovet. 

afpægle, ás., laf og Þægell, mæla 
e-ð í hálfmerkur=íláti, skipta e-u í hálfar 
merkur. 

afpæle marka e-ð með hælum eða 
staurum: A. et Grænbfeffjel. — 2) styðja 
e-ð með staurum: A. Grunben til en 
Bygning. 

Afpéling, ft. =er, sk, það að afpale. 

afqvifte, (sb. afkvista), aflima je, 
sneyða trje lími. 

afqvitte, ás., draga e-ð frá peningum sem 
verið er að borga: A. et Forſtud. A. een noget 
í hans Megning. 

afraabe, ás., kalla e-n frá e-u: Man af 
raabte bem fra Arbeidet. 

Afraad, ft. eins, kl., (sjaldan haf), latn- 
ing: Han fulgte iffe mit A. hann fór sínu 
fram, hvað sem jeg sagði. 

afraade letja een e-s: A. (raade) een fra 
at gjore noget. Jeg fik ham bet afraabet 
jeg gat komið honum ofan af því. 

afraabne rotna eða fúna af: Grenen 
er afraabnet. 

afrage, ás., raka e-ð af; A. Skagget. 

Afragning, sk., það að afrage. 

afrafe hætta að æða eða ólmast: Gtyte 
men þar afrafet storminum er farið að slota. 

afrafpe sverfa e-ð af (burt): A. Brod⸗ 
ſtorpen Gmeð brauðþjöl). 

Afraſpning, sk., það að afraſpe. 

afrebe mæla e-ð með streng: A. (tebe) 
en Jord. 

Afrebning, sk., það að afrebe. 

afregne, h. s., gjöra reikning um 
skulda-skipti: De have endnu iffe afregnet 
meb binanben. 

Afregning, sk., reikningur um skulda- 
skipti: Gjere A. Somme til A. 

Afreiſe burtför, burtferð: 3 Afreifenð 
Dieblik í því bili að farið er á stað. Jeg 
fik ham ikke í Tale for hans A. 

afreife fara á stað: Han afreiſte her— 
fra til Soes hann fór hjeðan sjóleiðis. 
þó er afreiſſe sjaldan haft nema í ho. afreiſt 
farinn á stað, farinn hjeðan (þaðan), 
farinn: For en Time ſiden er han afreift 
(reif). 

afrenfe hreinsa (ræsta) e-ð til hlítar 
(algjörlega): Haven er endnu ifte afrenfet 
garðurinn er ekki full-hreinsaður (al- 
hreinsaður) enn. 

Afrensning, sk., það að afrenſe. 

afrette venja (temja) dýr á eða við e-ð: 
A. en Jagthund til noget. (Þegar sagt er, að 
menn sjeu afrettede, þá er það í illri merk.: 
Han afrettebe Drengen til at ftjæle vandi 


hann á þjófnað, kenndi honum að stela. 
* paa Stjelmsſtykker vaninn á stráka- 
pör. 

WMfrettelfe, sk., það að afrette. 

afribe, ás., sprengja hest, drepa hest Á 
reið: Mytteren havbe reent afrebet fin Heſt 
(varð að ganga af hestinum). En gammel, 
afreben Heſt (húðarjálkur).— 2) a. et Mar- 
feftjel ríða á landamerki. — 3) a. en 
Gtorm bíða af sjer ofviðri með því að 
liggja í höfn. 

Afrids, Í. eins, kl., uppdráttur af 
eu: Gjore A. til et Huus. Tage et A. af 
noget. 

afriðfe draga e-ð upp: A. en Grunbe 
tegntng. 

Afridsning, í. -er, sk, uppdráttur 
(bæði það að draga upp og myndin sem 
kemur í ljós). 

1. afringe, ás., hringja e-m frá e-u: A. 
Mandſtkabet hringja mönnum af verki. 

2. afringe taka hring eða við (kvk., 
viðjar í eig.) úr svínsrana: A. et Sviin. 

afrive 1) Coptast í ho. 1.t), rífa e-ð af 
eða úr: A. et Gtyffe. Et afrevet Blað af 
en Bog sem er rifið upp úr bók. — 2) núa 
e-ð í sundur, mylja (melja): A. en Farve 
meb Band. A. en Brobffurpe. — 3) sljetta 
Gafna) múr: A. en Muur. — 4) (sb. Rivel, 
raka hey: A. Hoet paa en Eng. 

Afrivning, sk., það að afrive. 

afrode grafa e-ð upp (eins og svin gjöra): 
A. Graſſet. 

afrulle, ás., fletta e-u eða rekja e-ðutan 
af kefli eða þvílíku: Kortet paa denne Gtof 
maa afrulleð. “ 

afrunbe gjöra e-ð ávalt (sívalt, kringl- 
ótt, hnöttótt): Santerne paa Borbet mage 
afrundes. Kuglen er iffe afrunbet ekki 
öldungis hnöttótt. — b) óeiginl.: A. en 
Periode gjöra mál snyrtilegt (munnhægt). 

Afrunding, sk., það að afrunde. 

afruffe rífa e-ð af: A. eens Hoved⸗ 
haar slíta hárið af e-m, hárreyta e-n. 

Afruſkning, sk., það að afruſke. 

afrufte ryðga af, ryðjetast: Det fine 
Arbeide í Gtaalet er afruftet. 

Afryd, án f., kl, úrgangur, moð. 

afrybbe ryðja e-u burt, bera e-ð burt: 
A. Steen. A. Ukrud. — b) a. en Mark hreinsa 
akur. 

afrgffe, ás., slíta e-ð (kippa eu) af: 
A. en Green. A. en Blomſt. 

Afrykning, sk, það að afrykke. 

afryfte, ús., hrista e-ð af (sjer): A. fine 
Rænter (bæði eiginl. og óeiginl.). 

Afryſtning, sk., það að afryſte. 

afroge reykja e-ð til hlítar: Sjebet 
er iffe afreget kjötið er ekki fullreykt. 
— bh) a. en Pibe reykja út úr pípu. 
(En har bit allerebe afreget ertu nú hætt- 
ur að reykja? ertu búinn að reykja 
nægju þína?) 

affable spretta af hesti: A. en eft, 

Afſadling, sk., það að affable. 

affamle tína e-ð saman úr öðru: A. alle 
ormftufne Erter. 

affanfe = affamle. 

Afſats, tí. -er, sk., (í rauninni þjóðv. orð), 
= Af{et. 

affase saga e-ð af: A. en Green. 

Afſavn, lafsakni Hkr. 1, 226. kap.l, 
söknuður, þörf, skortur: Fole A. af 
noget. 

Afſavning, ft. -er, sk, það að afſave. 

affee sjá af e-u: Hun fan iffe a. Barnet 
en Time hún má ekki sjá af barninu 
stundarlangt. 

affeile sigla af landinu, sigla út, leysa 
úr höfnum, láta úr höfnum, láta út, 
| Qáta í haf), leggja út: Gfipperen (Sti— 
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Afſeiling — afflaae. 


ál 





bet) er affeilet. — B) ás., svipta e-ð seglum: 
Mollen ſtod affeilet. 

Afſeiling, sk, útsigling: Gtibet ſtodte 
paa Grund veð Affeilingen. 

affenbe senda e-ð á stað, koma e-u 
á stað: Bubet er affendt sendimaðurinn 
er kominn á stað. A. et Brev med Poſten. 

Wffenbelfe, a -t, sk., það að af— 
fenbe. 

Wffenber,kk., sá sem sendir e-ð (á stað). 

1. Affenbing, n.=er, sk, == Afſen— 
Delfe. 

2. Affenbing, ft. -er, kk., sendimaður. 

Affibe 1) afskekkt hlið á em hlut: 
Om Óufet paa en A. ffulbe tæffeð med Lyng 
eller Halm. — 2) afskekktur (afvikinn) 
staður: Jeg boer Vellere veð en A. end lige 
veð Beien jeg kann betur við að búa á 
afskekktum stað, enn rjett við þjóð- 
braut. Kalde een ben til en A. kalla 
mann á afvikinn stað (burt frá öðrum 
mönnum). 

afſides 1) ao., fjærri manna byggð- 
um: Boe a. frá andre Golf búa í fjar- 
lægð við aðra menn, fjærri öðrum 
mönnum. — 2) á afviknum stað; á af- 
víkinn stað, á einmæli, á eintal: Lad 


vð gaae a. — II) e., afskekktur, afvik- | 


inn: En a. Egn af Qanbet. Et a. Sted. 

affie sía: A. Havreſuppe. 

Afſiening, sk., síun. 

affige likt og afmelbe, afbeftille; 
A. et Selſtab láta boðsmenn vita, að þeir 
skuli ekki koma. A. en Vogn. A. et Tids⸗ 
ffríft hætta að vera kaupandi tímarits. 
— 2) afneita e-u: A. fine Lyſter. A. fine 
forrige Gynber. A. Kjatteri. — 3) a. ſig 
med noget (í. a. m. en Beftilling, et Embebe) 
segja e-ð sjer af höndum. — 4) a. 
Dom segja upp dóm. — 5) G ho. 1. 1): En 
affagt Fjende svarinn óvinur. 

Affigelfe, a -er, sk., það að afſige. 

Affigt, sk., úrskurður. 

affigte, ás., sálda, sía: A. en Suppe. 

Affigtning, sk., það að afſigte. 

affinbig A) e., fi. =e, vitlaus, vit- 
stola. — B) ao., eins og vitstola maður. 

Affinbigbeb, án t., sk, vitleysa: A. 
er Mangel paa Forſtand, Raſeri Forvirring 
i Forſtanden. 

affive síga (leka, vætla) úr: Vandet, 
fom var í Tonden, er affivet. 

affjæle, ás. 1, (af og Gjæll, er naumast 
haft nema í ho. áffjælet andvana: Det 
affiælebe Legeme. 

afffaffe afmá, taka e-ð af, nema e-ð 
af (t.a.m. var sú heiðni af numin): A. en 
Lov. A. en Skik. A. en Miðbrug. Jeg 
har afſtaffet min Huusholdning jeg hef 
brugðið búi, jeg er hættur við búskap 
(hættur að búa). 

Afffaffelfe, sk., það að afffaffe. 

afffage losa kaðal á skipi: Men forinben 
ffal ban base Katten afſtaget. 

afffaffe sneiða fram af e-u. 

afffalle 1) ás., flysja : A. et Wg skurma 
egg. — 2) h. s., flosna frá: $talfen er afa 
ſtallet. 

Afſkalling, a. =er, sk., það að af⸗ 
ſtalle. 

Afſkav, án ft., kl, það sem skafið er 
af e-u, (sb. skaf). 

afffave skafa e-ð af. 

Afſtavning, sk., það að afſtave. 

Afffeb, án t., sk, burtkvaðning (burt- 
vísun) úr vist eða embætti, lausn úr vist eða 
liðsmannatölu eða embæti: Give en Tjener A. 
Give en Karl A. Karlen bar udtjent og 
í Aar faaet fín A. Begjere fin A. fra et 
Embebe (en Poſt) beiðast lausnar. Tage 
n % fra et Embebe (en Poſt). — 2) 
ausnarbrjef; Han forevifte ſin A. — 3) 








kveðja (þegar skilið er við e-n): Tage A. 
med Nogen kveðja hann. Tage A. fra 
yfirgefa, segja skilið við (i óeiginl. merk.): 
Jeg bar taget A. fra Qanbet. Han bar nu 
reent taget A. fra Hoffet hann er alfarinn 
frá hirðinni. an bar reent taget A. fra 
Verden. — Til A. að skilnaði: Omfavne 
hinanden til A. 
afffebige, ás. 1, leysa e-n eða vísa 
em úr vist eða embætti eða liðsmanna- 
þjónustu. — 2) = affærbige í 3. merk: 
A. et Genbebub með et mundtligt (ſtriftligt) 
Svar. 
Wfffebigelfe, sk., þaðað afſkedige. 
Afſtedsbeſog koma e-s tilað kveðja. 
Afffebóblif augnatillit að skilnaði. 
Afffeböbrey lausnarbrjef (brjef sem 
veitir manni lausn frá embætti). — 2) kveðju- 
brjef (sem ritað er til annars manns í stað þess 
að koma og kveðja hann), skrifleg kveðja, 
skrifleg kveðjusending. 
Afſtedsdag burtfarardagur e-s, skiln- 
aðardagur. 
Afſtededigt skilnaðarkvæði, kveðja 
í ljóðum. 
Afſkedsgilde skilnaðarveizla, burt- 
farargildi: Give et A. 
Afſkedshilſen kveðja að skilnaði. 
00 
aði. 
Afſtedsord orð sem töluð eru að skiln- 
aði. 
Afffeböpræbifen kveðja tilsafnaðar. 
Afſtedsſang kveðja í ljóðum. 
Afſkedstale skilnaðartala. 
Afſtedstime skilnaðarstund. 
afffeie(bar) skeika frá e-u: A. fra Sand⸗ 
hed. De have afſteiet fra ben rette Tro. 
afffibe merkir sama og udſkibe, en er 
sjaldnar haft. 
afffifte — afbele. 
afffiffe == affenbe. 
afffilbre lýsa e-u nákvæmlega (bæði í 
eiginl. og óeiginl. merk): A. Laſternes Folger. 
WfffilDring, í er, sk., það að af⸗ 
ſtildre. 
afffille skilja e-ð úr eða frá. 
Afſkin ljós af e-u. — Óeiginl.: Et ſvagt A. 
af Guds Matur og Vaſen. sb. Afglands. 
afffjenfe skenkja e-ð upp (til þrots): 
Binen er afffjentet. 
afffjorte, ás., (færa sig úr pilsi); A. fig 
fara úr pilsinu. 
afſtolde ná hári af e-u með sjóðheitu 
vatni: A. Haarene paa et Gviin. 
afffove gjörfella skóg eða skógarpart: A. 


"en Hugſt. 


afffogle moka e-u burt. 

Afffrab, án t., kl., það sem skafið 
er af e-u. 

afffrabe, ás., skafa e-ð af: A. Barken 
af et Era. 

Afffrabning, sk, það að afffrabe. 

Afſkrift, n.-er, sk, endurrit: Tage A. 
af et Brev endurrita brjef. 

afffrive endurrita: M. et Haandſtrift. 
— 2) kvitta: A. noget paa en Regning. 
A. en Bonbe for Gfatter. — 3) ljúka við 
að rita: Seg fif ikke Brevet afſtrevet jeg 
gat ekki lokið (komst ekki til að ljúka) 
við brjefið. 

Wfffriver, í. -e, kk., endurritari. 

Afſtrivning, sk, endurritun. 

afffrubbe ryðja e-u (núa e-ð) af: A. 
letter af et Gulv núa bletti af gólfi með 
gólfbusta. 

Afſtrubning, sk, það að afſtrubbe. 

afffrue skrúfa e-ð af. 

afſtrakke fæla e-n frá e-u: Han lod 
ſig veð Trudſler a. fra fit Forſat. 

afffrælle flysja e-ð utan af e-u: A. 
Skallen paa et ÆbIe, — b) flysja, taka hýði 





af e-u: Kartoflerne maae forſt afffrælleð 
({frælleð). 

afffuffe moka e-u burt: M. Ukrud. — 
b).hreinsa e-ð með mokstri, moka: A. en 
Gang. 

Afſkum, í. eins, kl., úrhrak af fólki: Afs 
ffummet af Pobel versti skríllinn. — 2) (um 
einn mann), hrakmenni, varmenni: Óan er et 
A. mesta afhrak eða úrþvætti. an er et 
A. af et Menneffe hann er mesta mannfýla. 

afffumme, ás., veiða froðu eða rjóma 
ofan af e-u: Afſtummet Melf undanrenn- 
ing. (sb. afflode.) 

Afſtumning, ft. -er, sk. 
ſtumme. 

afffure fægja e-ð af: A. Pletterne paa 
Sjetfentetet. 

Afffuring, sk., það að afſkure. 

Afſty römm andstyggð: Fatte (faae) 
A. fur noget fá andstyggð á e-u. Bare 
(have) A. for noget hafa andstyggð á 
e-n. A. for Mad andstyggð á mat. A. 
ter Lagemidler. Hendes Sjærligbeb til ham 
gif over til Ligegyldighed og Modbydelig— 
hed, tilſidſt endog til A. sb. Modbyde— 
lighed. 

afffybe hleypa úr bissu: A. en Beſſe. 

— 2) skjóta eu: A. en Piil skjóta örn. 
A. en Kugle mob et Skib skjóta kúlu á 
skip. — 3) skjóta e-ð af e-u: Hans Arm 
blev afſtudt. 

afſtye hafa andstyggð á e-u: A. en 
Perfon. A. Raften. 

afffyelig, í -e, e andstyggilegur, 
hryllilegur. sb. mvbbybelig. 

Afſkvelighed, sk., 1) án t., það að 
vera andstyggilegur. — 2) í n. -€r, það 
sem er andstyggilegt, andstyggilegur 
hlutur, andstyggilegt verk, andstyggileg 
athöfn: Denne Skik er mig en A. 

afſtogge, ás., 1) sýna e-ð í skugga 
þess: Bygningen afffvager fig í Banbet. 
— b) óeigin.: A. Foreſtillinger í Ord 
(benda með orðunum á þær hugmyndir 
sem þau merkja), — 2) dálítið meira enn 
ſtygge B: A. en Zegning. A. et Maleri. 

Afffygning, a. -=er, sk, skugga- 
skipti (litaskipti) í uppdreginni mynd. 

Afſkyl, án ft, k., það sem skolast 
úr eeu: Al ben Ganb, ſom ber lígger þaa 
Jorden, er fun A. af Bakken uppburður 
úr læknum. 

afffglle, ás., skola e-u burt: Al Ureen— 
lighed í Karrene man afſtylles það verður 
að skola þau vel innan. 

Afſtylling, ft. -er, sk, það að af—⸗ 
ſtolle. 

afffæfte taka e-ð af skapti eða skepti: 
A. en Boſſe. 

afffære skera eða klippa e-ð af: A. Haa— 


það að af⸗ 


ret. Et afifaaret Stykke afskurðargeiri. 
En brat afífaaren Klippe þverhníptur 
hamar. — 2) óeiginl. a) nema e-ð af: 


A. et Bogſtav fra et Ord. — b) G orustum 
á sjó eða landi) stíð nokkrum hluta liðs frá 
meginhernum eða meginflotanum: Dette 
Regiment bleg afſtaaret fra Fæftningen óvina- 
liðið komst á milli þeirra og kastalans. 
— ce) a. Bjenben Tilferfel banna óvinum 
sínum aðflutninga. — (Alt Haab blev mig 
afſtaaret jeg var sneyddur allri von.) 
Afſkaren, sk., það að afffære. 
Afffæring, sk, sjá Afjfæren. 
afflaae, ás., sláe-ð af: Det er afſlaaet meb 
en Hammer það er slegið af með hamri. — 
2) slá tún eða engi: Engen er afjlanet (ſlaaet). 
— 3) reka e-ð af höndum sjer: A. et An— 
greb. Gtormen blev afjlaaet. — 4) rækja eða 
neita eða vilja ekki taka e-u (sem manni 
er boðið): M. et Tilbud meita boði. Han 
afilog be tilbubte Betingelfer hann neitaði 
þeim skilmálum. — 5) afsegja, aftaka, 
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Afſlag —affværge. 





(hafa aftök um), afstinga, synja manni 
um, neita manni um: A. en Ben (en Ber 
giering). an afſlog at overgive ſig. 

Afflag, ft. eins, kl., afsvar, afsögn: 
Han ff A. paa fin Anfagning (Begjering). 
— 2) lækkun á verða eða gjaldi: Give A. 
i Efat (í Qanbgilbe, i en Fordring). — 
3) það að reka e-ð af höndum sjer: Efter 
bette A. (eptir þessar ófarir, eptir þenna 
hrakning) vovede Fjenben intet nyt Angreb. 

afflibe brýna e-ð afeðaúr: A. Kanterne. 
A. Muften. — b) óeiginl.: Denne ubyorteð 
Raahed vil Dpbragelfe og Dannelfe a. — 
2) sljetta: Soen har afflebet diſſe Gtene 
veb at rulle bem, 

Afſlibning, í. -er, sk., það að af— 
flibe. 

Afflid, án ft., kl., afslit, slit. 

afflibe, ás., slíta (núa, o. s. frv.) e-ð af. 
— 2) = ubflibe: Afſlidte Klader slitin 
föt, garmar, ræflar. Afſlidte Skoe. 

affliffe sleikja e-ð af. 


afflime taka (ná, hafa, o. s. frv.) | 


slepju af e-u. 

Afſlutning, sk., það að afflutte. 

afflutte, ás., ljúka við (út af við): 
A. et Regnſtab. 

afflæbe = ubflæbe. 

afflere taka slæðu eða skýlu (sem breidd 
er yfir eða fyrir e-ð) af eða frá þvi. — Óeiginl.: 
A. Óyfleren koma upp um hræsnarann. 

Afflering, sk., það að afſlore. 


Affmag óbragð að e-u, hniss, keim- | 


ur; Kjodet har en A. það er e-t 
hniss að kjötinu. Denne Mad har en A. 
— b) óbragð í munni. — 2) óbeit, óbif- 
ur, ógeð: Faae A. for et Arbeide. Faae 
A. for Mad. 

afſmagende, (sb. ſmage], sem hniss 
eða óbragð er að. 


affmelte, ás., bræða dreggjar eða sora | 


úr e-u; A. Svinefedt. 

affmigre, ás., smjaðra eða skjalla e-ð 
út úr e-m: A. een et Lofte. 

affmoge = fmoge af. 

affnafte, ás., skrafa e-ð út úr e-m, herja 
e-ð út úr e-m, skrafa e-n upp til e-s: A. 


een en Forwring. A. een et Loefte. 2) | 


koma e-m ofan af e-u., a) Ingen fan a. 
ham benne Fnbbilbning. — b) jeg fíf ham 
enbelig afſnakket fra bette Forfat. 


Affnit, tt. eins, kl, afskurðargeiri, | 
geiri, skiki, sneið: A. af en Bue. — 2) | 


(einkanl. í bókum), þáttur, bálkur, grein. 
affnitte sníða e-ð af. 
Affnitten, sk., það að affnitte. 
affnoe vinda e-ð (utan eða ofan) af. 


affnore, ás. 1, (af og Snor]), mæla e-ð | ; 3 
j j 5 !  afftamme vera kominn af eða frá | 


með streng. 


affnglte, ás., sníkja e-ð út úr e-m: M. | 


een et Maaltid Mad. 

affonbre, ás. 1, skilja e-ð frá e-u: A. 
ſig fra mennefteligt Gelffab. — Óeigim.: A. 
Begreber fra hverandre. 


Affonbring, tt. -er, sk, það að af | 


ſondre: Overtroiſt A. fra Verden. — Líka 
óeiginl.: Begrebers A. 

afſone bæta, afplána: A. 
ſeelſe med Pengeſtraf greiða fjesekt fyrir 
ávirðing sína. En faadan Misgjerning fan 
albrig affoneð slíkt er meira illvirki, enn 
það verði bótum bætt. 
Brode ved Anger vg et gudfrygtigt Levnet 
hún bætti yfir glæp sinn með iðrun og 
guðrækilegu líferni. 

ffaning, í. -er, sk., það að affone, 

bætur, yfirbætur. 

affpabe stinga hnausa (kekki): A. Gras—⸗ 
torv. 

afſpare nurla e-ð saman: — Penge 
har han afſparet fra ſine Fornodenheder. 


en For⸗ 


Hun afſonede ſin 


afſparke, ás., sparka (spirna) e-u af 
sjer: A. Dynen. 

afſpeile sýna e-ð í spegli. — Óeiginl.: 
3 bette Trak afſpeiler hans Charakteer ſig 
sýnir sig, kemur í ljós. 

Affpeiling, sk, það að affpeile. 

affpinbe spinna e-ð upp: Horren er 
affpunben það er búið að spinna allan 
hörinn, 

affpire spretta af e-u, vera runninn 
(kominn) af eða frá e-u. 

affpife borða e-ð upp (leifa ekki af 
e-u): Al Maben bley affptift. (En have 
affytift vera búinn að borða.) — 2) a. een 
með noget gefa e-m ekki annað að 
borða, enn e-ð (sem litið þykir í varið): Han 
affvifte vð (ſpiſte os af) meb et Smorre— 
brod. — Óeigint. hafa e-n af sjer með e-u: 
A. een. meb Gnaf, A. een með tomme 
Lofter. 

afſplintre flisa e-ð utan úr eu: Et 
fra Maſten affplintret Stykke Tre, 

affpole spóla e-ð af: A. Garn. 

Afſpoling, sk., það að afſpole. 

Affpring, í. eins, kl, = Gibefpring: 
Haren gjörbe mange A. — 2) (sjaldan), al- 
springur (forn), afsprengi, 

afſprungen, (sb. fyringel, sprunginn 
af eða úr. 

affþrænge sprengja e-ð af e-u: A. et 
Klippeſtykke. * 

afſpratte spretta e-n af, 

affpænbe hleypa e-u úr spennu: A. en 
Bue hleypa bogastreng. — b) spretta 
eu af sjer: A. (taka af sjer) fine Gtoe. 

Affpænbing, í. =er, sk, það að af— 
ſpæende. 

affþærre loka eu, byrgja: A. alle 
Veie for een. 

affpele skola e-ð með því að hella á það 
vatni. 

afſtaae 1) h.s.: A. fra noget slá e-u 
| af, slá e-u frá sjer, gefa e-ð frá sjer. 
A. fra et Forfæt (Forehavende). — 2) ás., 
a) láta af e-u: A. fín Tiltale en Sag. — 
b) gefa e-ð upp við e-n, eptirláta e-m e-ð 
| (sb. Dufþakr hafði hey .,. 








Gaarden til fín Gen, A. fit Embebe til 
| een. A. fíne Rettigheder til een. 
Afſtaaelſe, sk., það að afſtaae. 


| stöpla. 

!  afftage stjaka e-u frá: A. en Pram fra 
Landet stjaka honum út eða frá landi, ýta 
honum út eða frá landi með stjaka eða 
/ stjökum. — 2) marka e-ð með stöngum 
| (þ. e. með því að reka þær niður): A. en Bei. 


Sprog a. fra bet Tatinfte. 

Afftamning, nm. -er, sk, afkoma, 
| ætterni, kynferði: Ordenes A. 
Afſtand fjarlægð, fjarski, bil: So— 
Teng A. fra Jorden fjarlægð sólarinnar 
| við jörðina. 

“ affteb, ao., á stað: Gaae (fomme, ile, 
lobe) a, Clika haft eins og nokkurs konar með- 
| alorpn., þegar skipað er: Afſted! Afſted meb 
! big! áfram! komstu úr sporunum!). — 
| 2) áfram, áleiðis: Ingen fan fomme a. þat 
| benne Bei. — óeiginl.: Komme a. meb et Ar— 


beide sb. honum miðar ekkert áfram með 
| það sem hann er að gera. — 3) til leiðar, 
| til vegar: Komme Ondt a. 
afſtedkomme, ás., útvega; fá. — 2) 
! Gvenjulegra), koma e-u til leiðar, valda e-u: 
A. en Alykke. 
Afſtemning, sk, = Stemmegiv—⸗ 
ning: Da bet kom til A. þegar til at- 
| kvæða kom. 


ok vildi við | 
öngvan áfstanda Fms. M,, 8): Han afjtoð | 


afftable hlaða e-u í buðlunga eða | 


e-u, eiga kyn sitt að rekja til e-s: Diffe | 


áfftiffe,ás., marka e-ð með stingjum eða 
stöngum: A. Punkter meb Pafferen paa 
Papiret. A. en Qinie paa Marken stika (eða 
stinga) línu á víða vangi. A. Torven 
(stinga fyrir móflögu) meb Spaden. — 
Óeigini.; Bi, fom ingen Lið vibe, hvor Lang 
en Bane ber er afſtukken for os hversu langt 
æfiskeið oss er markað, hversu langt líf 
oss er fyrir hugað. 

afftiffenbe, sb. ftiffe), hjáleitur: 
En a. Farve. En a. Dragt. Hvor á. er 
benne Pragt ved Siden af ſaa ſtor Tarve— 
lighed en hvað það stingur í stúf að sjá 
þessa viðhöfn o. s. frv. 

Afſtikker, sk., (haft i þeim talshætti): Gjore 
en A. af ſig læðast (skjótast) burt. 

Afftifning, í. -er, sk., það að af— 
ftiffe. 

afftive gjöra e-ð stinnt: A. en Kjole í 
Livet með Fiſtebeen. — 2) styðja e-ð með 
skorðum, skorða: A. en Vag. 

Afſtivning, sk, það að afftive. 

afftraffe hegna e-m, refsa em: Den 
Skyldige bles afftraffet. 

Afſtraffelſe, í. -er, sk, hegning, 
refsning. 

afftrege, ás., máta fyrir eu. — 2) = 
inbftrege, en sjaldnar hat: A. noget í en 
Beg. — 3) stryka: A. en Regnſtabsbog. 

Afſtregning, sk., það að afftrege. 

afftribe, ás.: A. een noget == gjore cent 
noget ftribigt (sjá ftribig): Ingen fan a. 
ham benne Fortjenefte það má hann eiga. 

afftrigle kemba e-ð af með hrossakambi. 

afſtryge, ás., strjúka e-ð ofan af e-u: En 
afſtrogen Gtjeppe sem kúfurinn er strok- 
inn af. — 2) draga (í. a. m. hníf) á ól: A. 
en Ragefnig. — 3) draga undirlit á vegg: 
A. en Vag med Liimfarve. 

Afſtrygning, í. =er, sk., það að af— 
ſtryge. 

Afſtrog, án f., b., það sem strokið 
er af e-u, kúfur. 

afftubfe stýfa: A. Haaret. A. Drene 
paa en Hund. 

afſtumpe, ás. 1, laf og Stump), stýfa, 
stytta: Afſtumpede Klader. 

Afſtumpning, sk., styling. 

afſtyrte, ás., hvolfa eða hella ur e-u: 
A. en Kornſak paa Loftet. 

afſtevne sjá affappe og ftæyne. 

afftebe steypa eptir e-u: A. en Bil— 
| Tebftette í Gipð. A. en Mynt í By. 

Afftebning, í. -€r, sk, eptirsteypa. 
— b) steypt eptirmynd e-s hlutar: M. af 
en Gtatue. 

afftobe, 42. eða rekas-ð af s-i. 

Afſtoden, sk., það að afſtode. 

Afſtodning, sk., það að afftobe. 

afſtove, ás., strjúka (eða taka með öðrum 
| hætti) ryk af e-u. 
Afſtovning, fh. =er, sk., það að Afs 
| fteye. 

affuge, ás., sjúga e-ð út úr e-u: A. Blo— 
Det. — 2) (þegar talað er um garðyrkju), gróð- 
ursetja viðarteinung í öðru trje en skera hann 
þó ekki af sínu trje fyr enn hann er fastur í hinu: 
A. en Oviſt í en vild Gtamme. 

Afſuger, ft. -e, sk., (sb. affuge 2), 
þverteinungur: Tage Affugere af et Traæ. 

Affugning, sk., það að afſuge. 

affvale líkt og afkole, nema sjald-hafðara 
og tiguglegra. 

affvibe svíða e-ð af; en er ekki haft nema 
í hlutekningarorðinu afſveden. 

afſvie sjá affvibe. 

afſpovle hreinsa e-ð með brenni- 
steinsgufu: A. et Viinfad. ; 

affværge, ás., afneita e-u með eiði eða 
svardaga: A. fin Religion. A. vilbfarenbe 











Meninger, A. alt Gamfunb með nogen. 





Afſbergelſe —aftrede. 


— 





Afſvpæergelſe, sk., bad ad afſvarge. 
afjube = afkoge. 

Affybning, fi. =er, sk, það að afſyde. 

affynge, ás., syngja (þegar margir syngja til 
að sæma e-n, eða þar sem fjöldi manns kemur 
saman til að hlýða söng): A. en Gang. A. en 
Cantate. 

affynfe = affænte. 

Afſynkning, n. —er, sk., það að af“ 
fynfe. 

affyfle ljúka við útiverk (gegningar) 
á kvöldin: Naar jeg faaer affyflet. 

affæbe sápu-þvo: Paneel og Dorre maae 
affæbeð. 

affælbe sálda e-ð úr eu: A. Klid fra 
Melet. 

affænfe dýpa málmnám. 

Wffænfning, ft. =er, sk., það að Afs 
fænte. — b) dýpt á málmnám. 

Affæt, í. eins, kl., stallur á eða í e-u: 
A. paa en Trappe stigapallur, riðpallur. 
M. paa en Havebakke (sb. Terraſſe) hjalli 
í grasgarði. (Afſat er betur danskt enn Af- 
fat8.) 

Afſatning, n. -er, sk, það að Af“ 
fætte í 1.,3., 4., 5., 6. og 7. merkingu. — 2) 
= Afgang (í 3. merk) og Aftrak G 3. 
merk.): Han bar megen A. paa fine Klade— 
varer klæðavaran gengur vel út. Dette 
Toi finber ftært A. flýgur út, rennur út. 
—3 =Af{et. 

—— ás., setja e-ð sjer (út af fyrir 
sig): Maden ffal affætteð til ham. — 2) 
víkja e-m úr embætti: Dan bley afjat fra fit 
Embebe. — 3) koma varningi út: A. fine Bar 
ter. Jeg bar afſat mit hele Forraad. — 
4) (um lækna), taka af lim: A. et Been. 
A. en Finger. — Ö)setja landamerki: A. 
(afftiffe) Sfjellet mellem to Jordlodder. — 
6) marka (í a. m. bæi, ár, o. s. frv.) á 
(lands-Juppdráttum: A. en Byes Marker paa 
Kortet. Herredsgrandſerne ere ilfe afſatte 
paa dette Kurt. — 7) skilja e-t efni út úr 
sjer: Denne Dpleðning affætter et Galt, 
Der afjætter fíg et Bundfald það sezt grugg 
á botninn. — 8) (um prentara), setja e-ð út 
í gegn: A. en Gibe. A. et Ark. 

affættelig útgengilegur, 

Afſættelighed, án ft. , sk., það að vera 
affættelig. 

Affættelfe, sk, 
anl. í 2. merk. 

aftage I) ás., 1) taka e-ð af eu: A. 
Hatten taka ofan. Barken er aftagen börk- 
urinn er Íysjaður af. A. letter med 
noget ná blettum úr með e-u. A. Bora 
ter meb noget. — 2) = afffaffe. — ID 
b, s., minnka, rjena, rýrna, 
Handelen er aftagen verzluninni hefur farið 
aptur. Hans Hufommelfe er meget aftar 
gen honum hefur stórum farið aptur 
um minni. Hans Krafter ere meget aftagne. 
(aftage 1 er sjaldan haft nema í ho. 1. t., eins 
og dæmin bera með sjer. Sjá tage af.) 

Aftagelfe, sk, Í) aftekning. — I) 
rýrnun, rjenun. 

Aftagen, sk, = Aftagelſe. 

Wftagenbe, k., laftage II}, rjenun, 
rýrnun: Maanen er í A. tunglið er þverr- 
andi. 

aftatfe leysa e-n úr liðsmannaþjón- 


það að affætte, eink- 


ustu, gefa e-m heimfararleyfi: A. Krigs— 
folf. A. Officerer. A. Matroſer. (sb. 
taffe af.) 


Aftakken, sk., það að aftaffe. 

aftafle fella reiða á skipi: A. et Slib. 
A. en Flaade. 

Aftakling, sk., það að aftakle. 

Aftafning, sk., = Aftaften. 

Aftale samkomulag, undirlagt ráð: 
Gjore A. meb een om noget tala sig saman 


þverra: 





við een um e-ð. Det er en M Det var 
A. imellem vð. Dette er imeb A. Jeg kom⸗ 
mer nu efter A. 


aftale, ás., tala sig saman um, koma | 


sjer saman um, kveða á e-ð með sjer: Bi í 
A. Tid og Etd 
Et aftalt Mode ákveðin stefna. 


Bi | 
nen er aftappet paa Flaſter. — Óeiginr.: Á. | 
Bob. — 2) þurtappa, tappa allt úr e-u: | 


have aftalt, at mebeð. 
til noget. 
Aftapning, sk, 
aftappe tappa e-ð úr e-u: 


það að aftappe. 
A.Ol. 


Karret er aftappet. 
Aftegn auðkenni, einkanl. á skepnum (. 
a. m. að hestur er blesóttur, glámóttur, 


sokkóttur, eða þviuml.): A. hos Heſten. 


aftegne, ás., draga e-ðupp: A. en Perſon 


draga upp myndina e-s. 
Papiir. (sb. tegne af.) 

Aftegning uppdráttur myndar. 

Aften, nm. Aftener, sk., laptan-n|, 
aptan, kvöld: Fra Morgen til A. frá 
morgni til kvölds, liðlangan daginn. 
Om Aftenen á kvöldin. 
Morgen og Í. kýrnar eru mjólkaðar kvöld 
og morgna (í bæði mál). Bed Aftens 
Tid að kvöldi dags. Mob Aftenð Tid = 
mob Aften — henimod Aften — ab Aften 
undir kvöld, að áliðnum degi. 
kvöld. 
paa Aftenen fram eptir kvöldinu; að áliðnu 
kvöldi. Til A. eða til Aftens il kvöld- 
verðar, að kvöldverði, í kvöldboð: Faae 


A. noget paa 


Grod til Aftens fá graut í kvöldmat; | 


bybe een til A. bjóða manni í kvöldboð 
eða tilkvöldverðar. God A.! (gott kvöld!) 
segja Danir, þegar þeir hittast að kvöldi dags. Sjá 
Aftes. — Óeigini.: Livets A. æfikvöld. — 
2) (eins og á forna íslenzku), kvöld og síðari 
hlutur dags fyrir hátíð eða messudag, 
t. a. m. Gt, Hans-A. jónsvaka (forn, 


kvöldið fyrir Jónsmessu, er heitir St. Hans⸗— 


Dag á d. sb. Jule⸗Aften, Paaſke-Aften. 
Wftenarbeibekvöldvinna,kvöldverk. 
WMftenbaffe, í. =r, sk, = Flagger—⸗ 

muus. 

Aftenblode steypiregn að kvöldi 


dags, kvöldsteypa, kvöldhvolfa, kvöld- | 


skúr. 
WAftenben kvöldbæn. 
Wftenbug aptandögg, áfall, náttfall. 
Aftenfugl (eins konar fiðrildi) sphinæ. 
WMftenfebe kvöldverður. 
Aftengift kvöldgjöf fjenaðar. 
WMftengjejt sá sem er í kvöldboði e-s. 


Sverne malfeð | 


$%. í | 
3 Morgen A. annað kvöld. Mb 








| 


Aftenglanbóljóminn af kvöldroðan- | 


um, kvöldljómi. 


Aftengrod (hjá Holberg), grautur sem | 


gelinn er í kvöldmat, kvöldgrautur. 
Aftenhvile hvíld að kvöldi dags, 
kvöldnáðir. 


Aftenklokke klukka að því leyti sem henni | 


er hringt að kvöldi dags. 


Wftenfulbe kuldi sem kemur undir nótt= | 
í emefte A. fra ben fmalle Gti, funbe man ſtyrte 
! með af Bjerget. 


ina, næturkuldi. 
Aftenfole — Aftenkoling. 
Aftenkoling kvöldkul, kvöldkæla, 
kvöldgola. (ka Aftenfele, Aften— 
ſvale, Aftenfvaling.) 


| 


Wftenlanbffaú landspartur eins og | 
hann litur út að kvöldi dags. — b) kvöld- | 


skript af landsparti. 

Wftenluft kvöldlopt. 

Aftenly kvöldró (eptir hita og — 
dagsins). 

Aftenlyſtighed kvöldkæti, kvöld- 
gleði, kvöldskemmtun. 

Aftenmaal kýrnyt 
kvöldnyt undan kú. 

Wftenmanb sá sem ekki er kvöld- 
svæfur, allra-mesti vökuskarfur. 

Wftenmelf kvöldmjólk. 

Wftenmeffe kvöldtíðir. 


að kvöldmáli, 


| 
| 
| 


| 


| 


sn sá  kvöldmyrkur nátl- 
myrkur. 

Aftenregn rigning að kvöldi dags. 

Aftenrode kvöldroði. 

Aftenfangkvöldsöngur,kvöldsálmur. 
— 2) nóntíðir. 

Aftenfangðpræft nóntíðaprestur(sem 
ekki ÍF nema nóntiðir). 

Aftenskoſt kvöldmatur, kvöldskatt- 
ur. — Orðskv.: Kaal og nur er onb A. 

Aftenffumring húm, rökkur, ljósa- 
skipti. 

Aftenſtygge kvöldskuggi. 

Aftensmaaltid kvöldverður. 

Aftensmad kvöldmatur, 
skattur. 

Aftenſol sólin að kvöldi dags. 

Wftenfpife kvöldmatur a) — matur 
sem er borðaður á kvöldin. — b) = 
matur sem á vel við á kvöldin. 

Aftenstid upphaf kvöldsins: Ved A. 
í ljósaskiptunum. — 2) allur kvöldtíminn. 

Wftenftjerne kvöldstjarna. 

Aftenſtund kvöldstund (partur af kvöld- 
inu). — 2) í Aftenftunben í ljósaskiptunum; 
þegar farið er að kvölda. 

Wftenfvale = Aftenfeling. 

Wftenfvaling = Aftenfeling. 

Aftensvarſel (í lögum) tveggja dægra 
stefna, sólarhrings-stefna. 

WMftenfæbe kvöldseta, 
Have fit A. paa Viinhuſet. 

Aftentime stund að kvöldi dags. 

WMftenunberýolbningkvöldskemmt- 
un (í leikhúsum eða á öðrum þess konar stóðum). 

Aftenvarſel fyrirburður sem maður sjer 
að kvöldi dags. 

Wftengeir veður (veðrátta) að kvöldi 
dags. 

Aftes nokkurs konar óreglulegur eig. et. af 
Aften, hafður í þessum orðatiltækjum: í M. 
og í Gaar A. í gærkvöld. 

aftigge, ás., særa (herja, hafa, sníkja) 
e-ð út úr e-m. 

aftinge = afprutte. 

Aftingning, sk., það að aftinge. 

aftjene, ás., vinna e-ð af sjer: M. et. 


kvöld- 


kvöldsetur: 


Forſtud ved Dagarbeibe. A. Beber vinna af 
sjer sektargjald. 


(En have aftjent merkir 
að hafa lokið sínum þjónustutíma. sb. 
ubtjent.) 

aftneð, persónulaus s. 1, kvölda, húma: 
Det begynder nu tiðlig at a. 

Aftning, án f., sk., 
ljósaskipti. 

aftoe þvo e-ð af eða úr eu: A. en 
Plet. — 2) þvo, hreinsa e-ð með þvotti: 
A. Legemet. 

Aftoelſe, sk., það að aftoe. 

Aftog það að leggja upp (um flokk): 
Da Haren begynbte fit A. Aftoget ſtete í 
ſtor Drben. De vare paa A. 

Aftrin misstig (sb. fótamissir): Ved et 


húm, rökkur, 


aftrobfe, ás., hafa e-ð út úr eem með 
Þrjózku eða þráa: A. een fit Samtykke. 

aftrate, ás., hræða e-ð út úr em: Á. 
een Penge. 

aftrygle, ás., særa e-ð út úr e-m. (SD. 
aftigge.) 

Á rent (exemplar) af bók eða 
skript: at et Gfrift. A. af en Kobber⸗ 
plabe. —* et A. af noget. 

aftryffe kreista e-ð útúr e-u: Den af⸗ 
tryfte Gaft. — 2) þrísta mynd e-s hlutar 
í eða á e-ð, móta eptir e-u: HM. et Gignet 
i Bor. A. en Kobberplade. — 3) hleypa 
bissu af: A. et Gevar. 

Wftryfning, sk., það að aftryffe. 

Wftræbe sjá (et) Traad. 

aftræbe Dh.s., aldrei haft nema í hlutteku- 
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Aftræbefteb—anere. 





ingarorðunum), Í) ganga frá e-u starli (þar 
sem menn skiptast á): Den (fra Vagten) af— 
træbenbe Officer sem gengur af verðinum. 
— 2) — tra de af, ſtige af, tage ind: 
Han var aftraadt (traadt af) í et Verts— 
huus hann var farinn inn í veitingahús. 
— 3) ganga úr e-u (í óeiginl. merk): Da 
Songen var aftraadt fra dette Forbund. — 
IH) ás. ganga e-ð af eu: Jeg bar afa 
traadt min Skohal jeg hef gengið hælinn 
undan skónum mínum, — 2) troða lægð 
(göng) í kringum e-ð: A. et Urtebed. — 3) 
= afſtaae (sb. fratræbe): A. en Eien: 
bum. A. et Embebe til een. 

Aftræbefteb, (ss. aftræbe1,2|, við- 
komustaður. 

Aftræt 1) Gr aftræfte 1), það sem 
dregið er ofan af spilum. — 2) = Af 
Ieb: Banbet mana have A. — 3) = Af 
gang í 3. merk. — Á) (sb. aftrakke 5), af- 
dráttur: Han maatte lide A. í fín Megning. 

aftræffe, ás., (sjátræfte af), draga e-ð 
{úir eða enn heldur) ofan af öðru: A. et Kurt 
draga spil. — 2) sljetta (skafa) (. a. m. 
trje): Rabe Gneðferen a. et Borð. — 3) 
draga hnit á: Den Ragekniv maa aftræf 
feð (trætleð af). — 4) (hjá prenturum): A. 
et Ark (et Correctur⸗Ark) prenta eitt exem- 
plar af einni örk. — 5) draga e-ð af (sb. 
afforte í 2. merk): A. een noget paa en Reg⸗ 
ning láta e-ð koma upp í reikning. 

aftrælle, ás., vinna e-ð af sjer með 
því að þrælka, þrælka e-ð af sjer. 

aftrænge, ás., (nærri úrel), vinna e-ð af 
eða undan e-m, kúga e-ð út úr e-m. 

aftrætte, ás., (þræta e-ð út úr e-m, þ. e.) 
koma e-m ofan af e-u, hafa e-n ofan af 
eu: Den Mening (hen Dverbeyiiðning) vil 
Ingen funne a. mig. 

aftvinge kúga e-ð út úr em: A. een 
en Tilſtaaelſe. A. een et Lofte. 

Aftvatning, sk., það að aftvætte. 

aftvætte þvætta e-ð af eða úr e-u. — 
Óeiginl. — ubflette: Den Skam fan han 
aldrig a. 

aftylbe hella e-u úr einu íláti í annað: Ollet 
aftylbeð paa Tonder. 

WMftægt árlegur afgjaldseyrir sem maður 
áskilur sjer til viðurværis af ábýlisjörðu sinni ef 
hann sleppir henni við annan: Giðbe paa A. er 
sagt um þann, sem jörðunni hefur sleppt. 

Aftægtsfolk = Folk, ſom ſidde pan 
Aftæagt (sjá Aftægt). 

aftakke taka þak af eu, skera hús 
ofan: A. et Hurð. 

Aftæfning, sk., það að aftæffe. 

aftælle telja e-ð í sundur: Aftalte 
Penge. A. noget í Gnefeyiið. 

Aftælling, sk., það að aftalle. 

aftære sjá ubtære. 

aftærfte þriskja e-ð (út) úr eu: A. 
Kjarnen af Straaet. — ljúka við að þriskja 
(beysta) korn: Mit Korn er aftærftet það 
er búið að þriskja hjá mjer. Denne 
Mand har alene aftærftet alt Kurnet þessi 
maður hefur þriskt aleinn hjer á bæ. 

Aftærſkning, sk., það að aftærffe. 

aftvire beita e-ð upp með tjóðurpen- 
ingi: A. en Grasmark. 

aftemme tæma e-ð algjörlega, gjör- 
tæma „ losa (. a. m. íláð). 

Aftommelſe, sk., það að aftomme. 

afterre, ás., þerra e-ð af e-u: A. fine 
Taarer þerra af sjer tárin, þerra tárin úr 
augunum á sjer. (Í, Gtoset strjúka rykið 
burt.) — 2) þerra (þurka) af eu: A. 
Bordet. 

Aftorring, sk., það að aftorre. 

afvanbre Qiu tíðkað), fara burt, halda 
burt: Han er afsanbret. 

Afvane óvani: Komme í A. meb nor 
get venjast af e=u. Han bar faaet A. 


til Arbeide hann er orðinn afvanur allri 
vinnu. án har faaet A. til at være hjemme 
hann er orðinn því afvanur, að vera 
heima. 
afvaffe sjá aftoe, aftvætte. 
Afvaſkning, sk., það að afvaffe. 
Afvei afvegur, afstigur, villistigur: 
Forvilde ſig paa en A. eða komme paa A. 
fara (villast) afleiðis (bæði eiginl. og óeiginl.). 
afveie vega e-ð sundur: A. noget pune 


deviis. A. Meel til en Bagning vega sundur | 


mjöl til brauðgjörðar. — Óeiginl. setja e-ð 
niður: A. fine Ord. 
Afveining, sk., það að afveie. 


afveið, a0., afskekkt, fjærri manna- | 


byggðum: Huſet ligger meget a. Boe a. 

afvende, ás., snúa e-u frá e-u, Í) eiginl.: 
A. fine Pine fra noget líta undan. — 2) 
óeiginl. a) koma e-m ofan af e-u: A. een 
fra Vrede. 
Þet fra vnbe Tanker snúa huganum frá 
illum hugrenningum. — b) (G illri merk.), 


snúa e-m frá e-u, leiða e-n frá e-u, teygja | 
(spenja) e-n frá e-u: A. Folfet fra Troſtab. 


„— 0) afstýra e-u (sb. afverge): A. Tab 
og Skade. 
Afvendelſe, sk., það að afvende. 
afverle (har), h.s., gjöra tveunt eða fleira 
til skiptis (á víxl): A. með at laſe og ffrive. 
A. með Arbeide sg Hvile. — 2) skiptast á, 


taka við hvað af öðru: Bjerge eg Dale a. | 
meb hinanden þar eru einlæg fjöll og | 
dalir. — 3) í ho. áfverlenDe misjafn: En | 


afverlenbe Gfjebne. Med afverlende Lykke. 

Afvexling, sk, það að afvexle, til 
breyting: For ben Bibelyftne er A. Hvile. 

afvige, h.s., hverfa frá e-u: En afvigende 
Bei. 
segulnálin bendir ekki á sjálfa hjarana. 
— Óeigint. 1) hverfa (hvarfla, skeika) 
frá e-u í orði eða verki, bregða út af eu: 


A. fra Materien fara frá efninu, vera laus | 


við efnið: A. fra Dyben. A. fra Skik og 
Drug. — 2) vera samkvæmt e-u: Denne 
Beretning afviger meget fra Den forrige 
þessari frásögn ber hvergi nærri saman 


við hina fyrri. — 3) sem ho. áfvigt | 
umliðinn (sb. ſidſtafvigt): 3 afvigte Mar | 
árið, sem leið. 3 afvigte Maaneb mánuð- | 


inn, sem leið. (Í hinum merkk. er ho. reglulegt: 
afsegen, afvegetz sjá Vige.) 
Afvigelſe, ft. =t, sk., það að afvige, 
afhvarf:; Magnetnaalenð A. (Misviisning). 
— Óeiginl.: A. fra (afhvarf af) en almin- 
belig Megel. 
AÄfvirsning, sk., það að afviſe. 
afvikle vinda e-ð utan af (e-u). 
afsinbe vinda e-ð ofan (utan) af e-u: 
A. et Gtytfe Garn. 


afvinfle,ás.1,lafocBinfell„mátahorn | 


á en, setja rjett horn á: A. et Bret. 

afvife vísa e-m eða e-u frá eða burt, 
gjöra e-n apturreka, rækja, reka en 
aptur: A. paatrængenbe Folk. — Einkanl. í 
málaferlum: Han blev afytift med fin Klage. 
Hans Sage blev afviift var ónýtt fyrir 
honum. A. en Stavning ónýta stefnu. 
A. et Sogsmaal ónýta mál. 

Afvifer, sk, bægir, bægisteinn, G. e. 
steinn eða staur sem er reistur upp til að hlífa 
e-u — oplastnær hliði eða húsvegg — við vagna- 
hjólum). 

afviffe en Kanon (sb. Biffer) hreinsa 
fallbissu. 

Afviſkning, sk, það að afviffe. 

afviðne visna af e-u: Blabet er ilfe af 
revet; Det er afvisnet. 

afvoxet, fsb. Yorel: 
hættur að vaxa. 

afgribe vinda e-ð af (e-u); vinda e-ð 
úr (eu): A. en Green (brjóta hana af 


Have a, vera 





trjenu með því að vinda eða snúa hana). 


A. een fra et Forfat. A. Gin | 


Magnetnaalen afviger fra Polerne | 


A. Banbet í Klæberne vinda vatnið úr 
fötunum, vinda fötin. 

Afvridning, sk., það að afvride. 

afsæbne svipta mann vopni (vopnum): 
Han afvabnede fin Fjenbe (Modſtander). De 
Fangne bleve afoæbnebe. — Orðið er líka haft 
í óeiginl. merk. 

afsælte, ás., velta e-u af öðru: De af— 
væltebe Gtenen fra Graven. — Óeiginl. — 
' fralægge fig: A. en Beffylbning. 
Afvaltning, sk., það að afvælte. 
( Cúfvænne venja e-n af e=u: A. et Barn 
| (fra Bryftet) venja barn af brjósti, láta 
| barn af brjósti. Man maa faae ham af— 

vant meb (fra) ben Gfif það verður (þarf) 

að koma honum af þeirri venju. Han 
| ar reent afvant fig fra at briffe. Han har 
reent afvant fíg fra Selſtab. (sjá vænne af.) 
' afværae== afbebe: A. et Hug. A. et 

Gtif. — 2) afstýra e-u: A. et Skade. A. 
| en Alykke. 

Afvargelſe, sk., það að afvaerge. 

afu ærne, ás., (sjaldan hafi), verja e=u; 
„Straaler, fom knap Dryadens grenne Haar 
1 afværner“ (defendit). 
Afvært = Afgrode. 
! C afæbe jeta (kroppa, bíta) e-ð af (e=u): 
( Duæget har afadt Graſſet arið upp hvert 
/ strá, rótnagað allt. Ovaget har afæbt 
Bladene paa Traet nagað alltlaufaftrjenu. 
afænbre breyta €=u Í smámunum. 
Afandring, sk., það að áfænbre. 
|  afæfte = afforbre. 
| afofe, ás., ausa e-ð úr (e-u): Banbet í 
Bronden mad afefeð það verður að ausa 
/ brunninn.— 2) þurausa: Brenben er afeft. 
| *Agat, ft. -er, sk., (steintegund) achates. 
| age, s. 1, (þó er líka haft Sg eða aag — 
| eins og ók— í þál. tíma), aka}, aka, 1) ás., 
! (flytja e-ð á vagni eða sleða): AM. Ho 
| (Rern) ind aka heyi (korni) í garð (í 
| hlöðu). A. Gjebning paa Ageren aka 
| áburði á akurland. A. Torv fra Mofen 
| 
| 








aka mó úr mýri. (Nú þykir Dönum kurteis- 
legra, að segja fjore.) — 2) h. s., (fara á 
A. paa 
en Vogn. A. með een, Den agenbe Poſt (= 
Agepoſt). 

Agedor hlöðudyr sem ekið verður um, 
akdyr. 

Agegab stórt skarð (gímald) í girðingu. 

Agehynde vagnsessa, vagnseta. 

Agelaæs hlass (eins mikið og ekið verður 
| íreinu): Et A. Ho. 
| *lgent, fé =tr, kk, erindsreki. — 
2) veræzlunarstjóri (í raun og veru eða einungis 
að nafnbót). 

Agepoſt ökupóstur (= ben agenbe 
Poſt, Þaffepnft). 

Ager, ft. Agre, sk., fakr), allt akurland: 
A. og Eng akur og engi. Agerens Grode. 
— 2) einstakur akur, einstakt sáðland: Denne 
A. er minbre god, enb ben anden þessi ekra 
er lakari, enn hin. Ploie en A. plægja 
akurland, erja plógland. Zilfaae (sá) 
en A. sb. Bygager, Mugager. (Ager 
er sjer í lagi haft um akurspildu milli tveggja 
akurskurða.) 

Agerbrug = Agerdyrkning: Leve 
af A. Nare ſig af A. — b) það sem maður 
hefur undir til akuryrkju: Hans A. er 
fun lidet hann hefir litla akuryrkju (lítið 
undir). Et ftort A. Et vibtloftigt A. 

Agerbruger = Agerdyrker. 

agerdyrkende, (sb. dyrke), sem 
stundar akuryrkju: Et a. Folk. A. Kjob— 
ftæber. ; 

Mgerbyrfer akuryrkjumaður 
akurkarl): Han er en goð A. 

Agerdyrkning, sk, akuryrkja. 

*qgere, ás. 1, leika, látast vera e-r 
eða e=ð. 


| vagni eða sleða): A. í en Glabe. 


(sb. 





* 


Agerende—al. 





Agerende endi á akri, akurhali. 

Agerfred akurhelgi. 

Agerfure djúpt plógfar millum akur- 
spildna, merkifar, og stundum hvert plógfar 
sem er. 


Agergrund jarðvegur undir akri: 


Soor Agergrunden er leret og kalkfri. 


Agergræsning beit í akur það árið sem 
hann er ekki sáinn, akurbeit. 

Mgerbyrbe sá sem situr yfir akri, 
ekruvörður. 

Agerhone, fi. -þonð, akurhæna. 

Agerjord akurland, akurlendi, sáð- 
land. 


Agerkaalakurkälbrassicd campestris. | 


WMgerlanb = Mgerjorb: Denne Gaard 


har meget A., men fun Tibet Engjord. 


Agerlod akurhluti, partur af akri. 

Agermand akurkarl: Gfjenf Agerman— 
ben ſelv fin Soft. 

Agermark akurland sem skipt er í akra, 
akrar. 

Agermon sjá Agerjord. 

Agermuus = Markmuus. 

Agern, ft. eins og líka -er, kl., lakarn), 
akarn. 

Agerran akurrán (þegar e=i sáðtegund ér 
rænt af akri annars manns). 

WMgerrebffaber, n., akuryrkjuverk- 
færi. 

Agerreen óplægð mön eða skurður millum 
tveggja akurspildna. 


WMgerrenbe skurður í akri til vatns- | 


afveitingar, akurræsi. 


Mgerrybning það að brjóta jörð til | 


akurs, akurgjörð. 
Agerryg akurrindi. 
Agerſtifte hluti(teigur, petti) í óskiptu 


akurlandi : Denne Mart var inbbeelt í 12 Ager⸗ 


ſtifter. — 2) teigur sem arinn er Í eina átt. 
Wgerffjel akramerki (eins og landa- 
merki). 
Agerſump tjörn í akri. 
Mgertægt nýgræðingur (þegar talað er um 
akur): Óvergang en A. indtages til Dyrfning. 
Mgernlb fífa eriophorum. 


Mgervanbing veiting vatns á akur | 


(akra). 
Mgeftol vagnset (líkt og stóll, nema 
fótlaust og fast við hliðarnar á vagninum). 


Agetoi = Kjoretoi. 


*Aggregat, ft. -er, kl, hrúga, sam- | 


tíningur. 

*Agio, kl., það sem gefið er fyrir 
skipti á peningum (sb. uppbót, milligjöf). 

Agitation, ft. Ser, sk., það að ágitere. 

»Agitator, ft. -er, kk., óróamaður 
sem rær undir lýðinn. 

*agitere, h. s. 1, róa undir alþýðu, 
æsa lýðinn. 

*Agnat, fi. -er, sk, frændi manns Í 
föðurætt, (í í) föðurfrændur. 

Agt, án fi., sk, áselningur, áform, 
fyrirætlun: Det var.ifte min A. jeg ætlaði 
mjer það ekki. — 2) gát, gætur, gaum- 
ur, eptirtekt, athugi: Give A. efter noget 
taka eptir e-u. — Venjulegra er: Give A. 
paa noget. — Lage fín Helbred í A. ala önn 
fyrir heilsu sinni, gæta heilsu sinnar. 
Tage ſig í A. for noget gjalda varhuga 


við e=u. Tag big í A. for Deften! varaðu | 
þig á hestinum! Have noget í A. Cekki | 


algeng). — 3) sæmd, sómi, virðing, 
vegur: Bære (holdes) í A. og MÆre vera í 
miklum metum. 

agtbar, ft. -t, e., = agtvardig. 

agte, ás. og h. s. 1, (sb. aktal, taka 
eptir e-u, gefa gaum (gætur) að e-u: 
Agt mine Ord! an agtebe ilke efter hvad 
ber talteð tók ekki eptir, hvað talað 
var. Han vilbe ilke a. paa mine Ord gefa 
gaum að orðum mínum. A. paa Beire 


1 Tiget. A. paa em Spaadom. (a. efter no— 


get er fremur: að snúa huganum að e-u, 
/ en á. paa noget að hafa hugann á e=u). | 


| — Í tali, einkum hjá almúga, er á. haft eitt 
/ saman (án þol. eða fs.), t. a. m.: Drengen agter 
ilke, naar man taler til ham tekur ekki 


eptir (gegnir ekki), þó yrt sje á 


' hann. Bunden vil iffe a. vill ekki gegna. 
| — 2) íhuga: Du maa a. (þú verður 


ingen ung Mand, {fal du a. þú verður að 
, gá að því. — 3) G verk), sjá um, hafa 
gætur á e-u: an ſtal a. at ber intet fpil- 


Deð. — Almúginn segir t. a. m.: Agt Dig for | 


Hunden! varaðu þig á hundinum! — 
' 4) hirða um, skeyta eu, gefa 


! ninger). an agter hverfen Gud eller Men— 
neffer. Jeg agter intet berom jeg met það 
einskis. — Líka með paa: Uden át á. paa 


efter og Tilfagn. — 5) (nú sjaldan haft í | 
þeirri merk., að) ætla eða hyggja e-m e-ð: Jeg 


havde agtet (ætlað, hugað) ham noget bebre, 
| Det er een agtet, en anden beffæret sb. eng- 
| inn dregur, þó ætli sjer, annars fisk úr 
| sjónum. Málsh.: Den fanger ofte Fald, ſom 
anden agter Fald sjer grefur gröf, þó 
| grafi. -- 6) hafa e-ð í hyggju, ætla: Gjor, 


| fom bu agter at forfvare. Jeg agter at reife | 


| í Morgen jeg ætla að heiman á morgun. 
| — með mig, Þig, ſig, 08, eder eða jer: 
vor agter Du Dig ben? hvert ætlarðu (að 
fara)? hvert er ferðinni heitið? Jeg 
agter mig hjem jeg ætla heim. Seg agter 
mig bort. Han agter fig til Parið hann ætlar 
til Parísarborgar. -— 7) (nú sjaldan haf): 
A. fíg noget vænta sjer e-s. Gtinfen þæne 
ger aldrig ſaa eit, Hunden agter fig jo Ber 
net (málsh.).— 8) meta: Seg agter bet fore 
| nobent mjer lízt það nauðsynlegt. A. 
| noget eit eða ringe láta sjer þykja mikið 

eða lítið í e-ð varið, láta sjer finnast mikið 
| eða lítið um e-ð, hafa e-ð í miklum eða 
litlum metum. A. fig værbig (befeiet, ber 
tettiget) til noget hyggja eða meta sig 
verðan (rjettan til) e-s. At 8 ffal agteð 
værbige til Guds Rige. Agtes lige veð (med) 
Adel hafa jöfn rjettindi við lendborna 
menn. Agtes fyr ben ypperfte þykja æðstur 
eða ágætastur. Agtes (metast) fom en 
Falſtner. — 9) meta (virða) e-n eða e-ð 
mikils, láta sjer þykja mikið til e-s koma 
| eða mikið í e-n eða e-ð varið: Jeg agter 
hendes Dyb. eg agter Mandens Metftafe 
fenhed. Jeg agter heit en ſaadan Uegennyt— 
tighed. Man maa a. ham, ſtjondt man ei 
fan elſte ham mikið er í hann varið, þó 





Ting, agte fun Perfoner. — Málsh.: Som 
man agter ſig, fáa bliver man agtet. 
Agtelſe, án f., sk., (sb. agte 9), met, 


(meta) e-n mikils. 
vera mikils metinn af öllum. Vare í hei 
(ftur) A. vera í miklum metum. Gtaae í 
A. hos een vera mikils metinn af e-m, 
vera í miklum metum hjá (af) e-m. 
Erhverve fig (ávinna sjer) A. Han har 
{ tabt fin A. (j. e. þeirri virðingu, sem 
! menn höfðu lagt á hann). an bar tabt 
| min A. (þ. e. þeirri virðingu, sem jeg 
hafði á honum). Gave tabt al A. for ſig 
fely fyrirlíta sjálfan sig. Viſe een A. 
sæma e-n ( orði eða verki). A. mod Stone 
gens Perſon lotning við konunginn. Ud— 
vorteð A. 

agter, ao. og e., efsta stig Agterft, 
laptar — aptast eða aptarst, aptari — 
aptast-r eða aptarst-r; sb. Gtigt fyrrum 
á d == Gtiftl, (er sjaldan haft, nema þegar 
talað er um skip), Í) ao., aptur, aptanvert: 
A. (agterf) í Gtibet aptur (aptast) í 





— — — 


að gá að) at han er ben ſtarkere. Han er 


sig 
í um: Han agter iffe mine Advarſler (Forma⸗ 


ekki sje hann ástsæll. Bi beunbre vgfar | 


virðing: Have (bære) A. for een virða | 
Mybe alminbelig A. | 
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| skipinu. A. inb aptan á skipið. A. paa 

/ aptur á skipinu. A. ub aptur af eða aptur 
undan skipinu. — 2) e., aptari, eptri: 

| Den agterfte Deel af Stibet. (sb. agterð.) 

|  Slgterbeel aptari-partur á skipi. 

Agterende skutur, skutstafn. 

| Agterflag skutveifa. (Sjá Flag.) 

|  agterð, sjá lagter], ætið til agterð 

/ aptur á bak G óeiginl. merk): Komme til 

a. vera í hnignun. Í tali: Det gager til 

| a. for ham það gengur af honum (hagur 

| hans gengur saman). 

| - Slgterfeil aptursegl. 

Agterſide aptari hlutur skips. 

|  lgterffib aptari helmingur hafskips 

(aptur frá miðsiglu). 

Agterſpeil skutflötur 
Speil. 

Agterſtavn = Bagſtavn. 

Agterſting fastastöng: Sye med tatte A. 

Agtervind beggja skauta byr. 

agtlos gálaus. 

agtpaagivende, (sb. givel, aðgætinn, 
/ gaumgæfinn, eptirtektasamur. 4 

Agtpaagivenhed, sk, athygli, að- 
/ gætni, gaumgæfni, eptirtektasemi. 

agtfom, ft. =me, e., 1) varkár, var= 
færinn, gætinn: Vare á. over noget fara 
varlega (gætilega) með e-ð: En a. og 
paapaſſende Tjener. — 2) = agtpaagi— 
venbe. 

Agtſomhed, sk., varkárni, varfærni, 
varúð, pn varhygð, varhugi; at- 
hygli, aðgætni, gaumgæfni, eptirtekta- 
semi, gaumur, gætur: A. paa Belanftæns 
bigheben. A. gjer, at alting fan blive ber 
market; Meiagtigbeð, at intet bliver ube— 
market. 

agtverdig sem á virðingu skilið, 
sæmilegur: En a. Familie. 

Agurk, ft. Aer, sk., (eins konar jurt sem 
ræktuð er í görðum) eWeumis salivus. 

Agurkeſalat eins konar matur sem búinn 
er til úr Agurker. 

Ah! (framb. á), mo., nú er jeg hissa! 
hvað ertu að segja! segðu ekki lengur! 
0. s. frv. 

ahah! (framb. ahá), mo., var það sona ! 
það er og! o. s. frv. . 

abne sjá ane. 
akl! mo, líkust Æ að merk., en höfð viða, þar sem 
Íslendingar hafa öngva mo. 

#9 teyit (sumir segja og rita Mquavit, þar 
eð það er dregið af aqua vitae), sk., lífsvatn 
|, (nokkurs konar brennivín). 
|  #llfroftiðon, ki., griplur. 
| al, n.-le, e, fall-r), 1) G ei) A) allur, 
gjörvallur: Al Verden. Alt Folket öll 
í þjóðin. AL Melten er drutten. SL Saden 
| er heftet. Alt Sjebet var forbærvet. — Al 
hans Eiendom. J al fin Tid alla æli 
í sína. Alt bette har jeg længe vidſt. Al ben 
Tid (al ben Umage) kunde jeg have —5 
Tag bet alt ſammen allt saman, hvað með 
| öðru. Al den Regn, vi have faaet. Alt bet 
Ho, han har bjerget. — 2) fullur, full- 
kominn, fullgildur, nægur: an þar al 
Aarſag til at være forneiet. Han fagbe bet 
í al Uſtyldighed. Jeg mobtog bet með al 
Taknemmelighed. Til al Qyffe til allrar 
| hamingju. — 3) með uben: Dan blev jor— 
bet uden al Pragt utan alla viðhöfn. Uden 
al Aarſag öldungis að orsakalausu, öld- 
ungis að raunarlausu. Uden al Tvivl (sb. 
sine omni dubio á lat, sem þó er sjalduar 
haft, enn sine ullo dubio). — 4) í öðrum 
eins orðatiltækjum, og: J ál min yffe þó 
mjer gangi allt að óskum. Í al hang 
Glæbe hvað glaður sem hann er. Med 
al Agtelſe for ham að honum ólöstuðum. 
Med al hans Sarhed (þó hann sje aldrei 
í nema undarlegur), er ban bog en retſtaffen 


á hafskipi. — Sjá 
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Mand. — 5) sjerhver, hvers konar, alls 
konar: Al (enþver) Begynbelfe er vanffelig 
fár er smiður í fyrsta sinn. an er en 


Hader af al (alflagð) Forfengelighed Alt 


Band fan briffeð; men ikke alt falbeð drikke— 
lígt. Alt (ethvert) Arbeide, ſom ſtal lyfteð, 


maa ſtee með Lyſt viljinn dregur hálft 
hlass. — B) um hvorugk. ( et.) er þess að | 


geta 1) að það er ritað með upphafsstaf (Al t), þegar | 


ekkert nafn verður því samfara, a) Alt er tabt, | 


uben ?Eren. 
formager) for ant jeg skal hjálpa honum, 


Seg vil gjere Alt (þvab jeg | 


eins ogjeg get. Óan er ſtikket tíl lt hann | 


er laginn á allt, (hann er fær í flestan 
sjó). Dette er enbnu iffe Alt það er nú 
ekki búið enn. Alt kommer an Derpaa allt 


er undir því komið. Alt, font man tager | 


bet (svo er hvert mál, sem það er virt). | 


Alt, hvad jeg eier allar eigur mínar. Alt 


hvad jeg fan gjere. Dette er Alt hvað jeg | 


bar at fige. b 
tan herða mig allt sem jeg get. — 


b) 


Seg ffal ftræbe Alt hvad jeg | 


A. slá herslátt. — 2) hávaði, háreysti, 
skarkali, ófriður: Blind A. 

*qlarmeret, n. alarmeDe, h.-e., Upp=- 
vægur. 

*Alarmplads samkomustaður herliðs. 

*Alarmtromme herbumba. 

Albue, ft. =t, sk., |e. o. albogi í. aln- 
bogi — ölnbogi|, olbogi. 

Albuemaal olbogamál. 

Albueſtod olbogahögg (þ. e. högg á 
olbogann). — 2) olbogaskot. 

*Album, sk., minnisbók; nafnabók. — 
2) 96. partur af en Tonde Hartkorn. 

*Alchemie = Alchymie. 

*Alchpmie, sk, gullgjördarlist. 
Alchymiſt. 

*Alchymiſt, kk, gullgjördarmadur 
(sá sem er að bera sig að búa til gull úr öðrum 
hlutum). 

aldeles, ao., öldungis, með öllu, al- 
gjörlega, alls kostar: A. negen alls-nak- 


Sb. 


'imn, alls-ber, strípaður, berstrípaður. 


stundum er það öldungis gjört að nafni ec) det 


hele Alt (het ffabte MIÐ alheimur. Det 
ftore Verdens Alt. Hun er hans Alt hann 
elskar hana fremur enn allt annað. — 4) 


öllu samtöldu. — 2) að það er haft sem ao. 
í ýmsum merkingum a) = állerebe: Han 


er alt reift. Det er alt en Maaned ſiden. | 


b) allt (usque): Han bley veð alt til Enben 
hann var að allt til enda. — €) í fornum 
eða fornlegum kveðskap er alt þráfaldlega of sett, 
og haft sem nokkurs konar horlittur, 
Hvor Dronning Dluf jaged', alt ſom hun 
funbe bebft. — d) allt af, alla jafna, ein- 
lægt, sí og æ: Alt mere og mere. Alt 


ftorre og ftexre. Alt kommer, han igjen með | 


be gamle Fortællinger allt af er hann með 
sömu sögurnar upp aptur og aptur. Alt 
bíey han veð at fee fig tilbage hann var 
allt af að líta aptur. — €) (sjaldan hafi), 
allt — alstaðar: Alt hvor han gaaer og 
ffaaer hvar sem hann er staddur. — Í) 
alt for mikils til of: Alt for tibt. — Jeg 
veeb alt for vel mjer er full-kunnugt, 
mjer er kunnugra enn svo. — g) alt 
fom: Alt ſom ban gif, falbt ban jeg vissi 


ekki fyrri enn hann rauk út af (þar sem 


hann gekk). Alt ſom feg troebe, ban var 
fommen paa Beien, ſtod har igjen fur mig 
jeg hjelt hann væri kominn á stað og 
vissi ekki fyrri til, enn jeg sá hann standa 
fyrir framan mig. sb. þegar minnst 
(vonum) varir; í miðju kafi; upp úr 
þurru; o. s. frv. — II) í ft. breytist merkingin 
nokkuð, eins og í öðrum málum, allir, hver og 
einn, hver með öðrum: Alle Menneffer 


allir menn, hver maður. - le Planter. 
(Eða þá ethvert Menneffe, hver Plante; en | 


ekki al Menneffe, al Plante). — Stundum er 
nafninu sleppt, eins og á ísl.: Alle fige bet allir 
segja það, það er altalað. an er elffet 
af Älle allir unna honum hugástum, hann 
er hvers manns hugljúfi. Alle gave ham 


bet Vidnesbyrd allir báru honum það | 


(vitni, orð). Hans Huus ſtaaer aabent for 
Alle þar er hver boðinn og vel tekinn. — 
Iblandt Pigerne er hun ben ſmukkeſte af Alle. 
vor ere Bernene? — be ere alle ube. 

MT eða Ahl, án ft., sk., nokkurs konar jarð- 
ártegund sem finnst t. a. m. á Jótlandi. 

*Alabaſt, sk, mjólkursteinn ala- 
bastrites. 

*Alabaſtfabrik iðnaðarhús þar sem 
smíðað er úr mjólkursteini. 

*Alabaſtlampe lampi úr mjólkur- 
steini. 

x*Aland og Alant, sk., (uri) ínula he- 
lenium. 

*Alarm, án ft, sk, herblástur, her- 
sláttur: Blæfe A. blása herblástur. Slaae 


t. a. m.: 





Seg er a. tilfrebð jeg er harð-ánægður. 


A. ikke fjærri fer því! það er öðru nær. 


Alder, sk., laldr]), A) án ft, a) aldur, 


í líkt. 


stika, kvarði: En A. af Jern. — Óeiginl.: 
Maale een með fin egen A. gjalda e=m líku 
Maale een með ben rette A. — 3) 


' alin (= það sem er álnar langð: En A. Klæbe 


| dýpt. 


ein alin af klæði. To A. Baand. 
alenbred álnarbreiður, sem er alin á 
breidd. 
alenbyb álnardjúpur, sem er alin á 


alene, (stundum ritað allene), ao., ein= 
ungis, eingöngu: Gud a. verð bet það 
veit einginn nema guð einn. Du ffal 
tjene bin Gud a. þú skalt guði einum 
þjóna. Beg beder a, berom jeg bið einskis 
nema þess. — Stundum er ene og sell fyrir 


/ framan alene, til að herða merkinguna: Det 


| a. 


ſtulde tilbore ham ene vg a. — 2) út af 
fyrir sig, aleinn, einn saman, einsamall, 
einmana: án lever meget a. an vil 
gjerne være a. Lad ham (08, bem) være 
lofaðu honum (okkur, þeim) að 


, vera einum. Vare a. með (= í Eenrum 


Í It á MTt flt álló. söiitólá, að | æli, líf; Et Menneffeð A. gaer fjelben over | 
, 


70 Aar þeir eru fæstir, sem komast yfir | 


/ sjötugt. Heſtens A. hvað gamlir að hestar 
verða. 


Egens A. hvað gömul að eiki- 
trje verða. — b) aldur (= sú tíð sem e-r 
er búinn að lifa); Hvad er hans A. hvað 
gamall er hann. Barnetð A. er fem Mar 


barnið er fimm vetra (gamalt). Kjende 


Heſtens A. af Tænberne. En hei A. — 


| c) aldur, rek, skeið: 3 en ung A. á unga 


aldri. 3 en ſped A. á barnsaldri. Somme 


tilGfjelð Mar vg A. til vits og ára. Paa 


bang gamle A. á gamals aldri. Han er í 
bin A. hann er á þínu reki. Alle Fore— 


tagender ſtikke fig ikke for enhver A. — d) efri 
aldur, elli (sb. aldri orpinn, aldraður): Al- 
derens Svagelighed ellihrumleiki. En Mand 


af A. aldraður maður. — Til Alders á efra 


aldur, á efra aldri: Maar man er kommen 
til Alders þegar maður er kominn á efra | 


aldur. En Mand til Alders maður á efra 
aldri. — B) með ft. Aldere og Aldre, 


aldur, öld, tímabil: 3 vor A. á vorri öld. | 


A. á fyrsta aldri heims, á fyrsta heims - 
aldri. (sb. Mibbelalber, Guldal— 


ber, Solvalder, Kobberalber, Jern⸗ 


alder.) 


Idenne A. á þessari öld. JVerdens forſte 


Alderdom, änt, sk., 1) elli, elliär: 


En rolig A. hæg (góð) elli. J hang Al-⸗ 


derdoms Dage í elli (á elliárum) hans. — 
b) fyrir gamlir menn: Alderdommen er 


ſtrobelig (vanftelig). — 2) fornöld: 3 le | 


berbommen var bet Skik það var siður Í 
fornöld. Reyninger fra Alderdommen Al— 


forngripir. 

alberftegen, Is. ftigel, 
aldrænn, aldri orpinn, aldraður, hnig- 
inn á efra aldur. 

alberfvag ellihrumur. 

Aldersſvaghed ellihrumleiki. 

aldrende, eigin. sagnarlaust ho., aldraður. 

albrig, ao., laldrig-i], aldrei. — 2) G 
tali), með engu móti, alls ekki: Jeg fart a. 
begribe. Han talte a. et Ord hann þagði 
eins og steinn. Der er a. bet mindſte tile 
bage það er engin agnar-ögn eptir. — 
3) albrig faa==nof fan: Om han eiede 
a. faa mange Penge hvað vellauðugur sem 
hann væri. M. faafnart faae hun ham, 
for un braft í Graab hún fór að gráta 
óðar enn hún sá hann. 

#9{ {e, kl., nokkurs konar enskt öl (all-áfengb). 


Alen, ft. eins og stöku sinnum Alne, sk, 
{alin}, dönsk alin (24 þumlungar). — 2) 


aldinn, | 


| 
| 





| 


meb) een. Leve a. Bue a. vera sjer um 
klefa. Spiſe a. Sove a. sofa einn. 
— 3) hjálparlaust, aðstoðarlaust: Jeg 
bar gjurt bet a. jeg hef gjört það ein- 
samall. Vare a. um et Arbeide. Barnet 
fan nu gaae a. (sb. te). — 4) ikke 
alene ekki að eins: an er iffe a. klog, 
men en goð Mand hann er ekki einungis 
skynsamur, heldur líka vænn maður. 

alenefte Ú tali) = álene 1. 

alenhoi álnarbár, sem er alin á hæð. 

Alenkram stikuvarningur (varningur 
sem er seldur eptir álnatali). 

álenlang álnarlangur, sem er alin á 
lengd. 

Alenmaal kvarði, stika. — 2) álnar- 
mál: Efter A. 

Mental álnartal: Kjobe (ſalge) í A. 

Wlentræ kvarði úr tje. 

alentyk álnar-þykkur, álnar-digur, 
sem er alin á þykkt eða digurð. 

alenviis, a0., = í Mental. 

*Alexandriner, ft. =, sk., nokkurs konar 
bragarháttur (6 stuðlar í línu og 2 samstöfur í 
hverjum stuðli, hin fyrri skömm og hin síðari sein). 

Alf, ft. -er, sk., a) um nokkurs konar álfa- 
fólk eða huldufólk, sem Danir (eins og þjóð- 
verjar) ímynda sjer þó öðruvísi, enn vjer; sb. 
Ellefolk, Ellefone, Ellepige, o. s. frv. 
— b) (eink. á síðari tímum) um þess konar álfa, 
sem talað er um í eddu-bókum; sb. Lysalf, 
Svartalf. 

Alfader, lalfadir], er eiginl. Óðins-heiti, 
en dönsk skáld hafa á seinni tímum snúið því upp á 
guð alls herjar. 

Alfarvei þjóðvegur, þjóðbraut. — 
Óeiginl.: En banet A. til Wre. Ligeſom ſaa 
mange andre Forſlag, ber gane noget uden⸗ 


berbumóleyninger) fornleifar, fornmenjar, | for Alfarveien, 


alfuld fullur með öllu. 


*Algebra  bókstafareikningur. sb. 
Bogftavregning. 

*algebraiff, t.-e,e., sem snertir bók- 
stafareikning. 


algob algóður. 

Algodhed algæzka. 

algglbig sem á alstaðar við, algildur. 

Alhed, sk., það að vera allt. 

WMlberre (verður naumlega haft öðruvísi, 
enn með greininum: Alherren) drottinn 
alls herjar. 

Alhore allra gagn (um pútu). ; 

*Alimentation, sk, viðurværi, er 
sjaldan haft nema í 

*Alimentationsbidrag meðgjöf föð- 
ur með lausaleiksbarni. 

-aling, sk., (af Mlem), er haft sem aptari 
partur af samskeyttu orði, t. á.m.: To lvaling, 
Gertenaling, o. s. frv, um tjávið, sem 
er tólf (sextán) álnir á lengd. 
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(Linn.). A 

alfe, h. s.1, vaða elginn: A. í Dynb 
(Snavs). (Á Jótlandi er það haft um að stinga 
ála.) 

alfjærlig ástarfullur (um guð). 

Alkove, ft. -r, sk, rúmkompa, sæng- 
urkompa. 


#{lee, tt. -t, sk, forsæluvegur (vegur | 


sem einkum er ætlaður til skemmtunargöngu og sín 
eikaröð gróðursett á hvora hlið). 

*allegro, a0., (um söng og hljóðfærasláti), 
fljótt. 

allebaanbe, e., allra handa, alls 
konar, alls kyns, allsháttaður: A. Varer. 


A. foftbare Gager allsháttuð dýrindi. an | 
kom meb a. Udflugter hann hafði alls kyns | 
— undanbrögð í frammi. Han feer ud til. 


hann lítur út fyrir að vera tveggja 
(beggja) handa Járn. * 2) sem kl. nafn, 
berjavísir af myrlus pimenta (sjá Kryder— 
myrte) hafður sem krydd: Gtebt Allehaande. 
WMllehelgen, sk, =Allefelgenðbag. 
Allehelgensdagallraheilagra messa. 


Allehelgenstid: Ved A. um allra | 


heilagra messu leyti. 
Allemand G tali) f. alle Mand (er. r. 


t.; sb. tre Mand, fire Mand, 0. s. fiv.), allir | 


menn: Allemands Ben allra vinur. Det 
er í Allemands Munde það er almanna- 
rómur. 

allene sjá alene. 

allere haft sem nokkurs konar ao. framan við 
efsta stig af einkunnum og atviksorðum, allra: 
Wllerfterft allrastærstur, stærstur allra, 
langstærstur. Den alerftorfte. Min aller— 
fjærefte Ben. 


allerebe, ao., þegar: Det er a. {feet for | 


otte Dage ſiden það eru (nú liðnir) átta 
dagar síðan. Man fagbe mig, at ban var 
endnu iffe kommen; og jeg horer nu, han bar 
a. veret þer í to Dage og nú heyri jeg 
sagt, hann sje búinn að vera hjer tvo 
daga. 

alleſteds, ao., alstaðar, hvarvetna: 
ri; bar a, hjemme hann slettir sjer fram 
í allt. 

Alleſtedsnærvarelſe vera (návist) 
guðs á öllum stöðum. 

alleftebönwrværenbe verandi senn 
í öllum stöðum. 

allevegne, ao., alstaðar, hvarvetna, 
hvar sem er; hvernig sem á stendur. 

*Alliance, ft. =t, sk, samband. 

*alliere, ás. 1: A. fig með een gjöra 
samband við e-n. Wllierebe bandamenn. 

alligevel, ao., þó, samt, samt sem 
áður, engu að síður, allt að einu, eins 
fyrir því. 

WMllife, í =r, sk., (kráku-kyn) corvus 
monedula. 


Alliteration, sk, hljóðstalasetning, 


(hljóðstafir). 

*allodial, í. -t, e., sem snertir óðal, 
(er einkanl. haft í samskeyttum orðum, eins og 
Allodialarving sá sem erfir óðal, Al— 
lodialgodé óðal). 

*»Allongeparyk lokka-parruk. 

*allubere, h. s.1, benda til e-s með 
orðum. 

*Alluſion, n. =er, sk, tilbending í 
orðum. 

*Alloopathie, sk, sú lækningar-aðferð 
(sem tíðknnlegust er) að beita þeim læknisdómum 
sem í afleiðingum sínum eru gagnstæðir sjúkdóm- 
unum. (Alloopathie er gagnstætt Ð ono 0e 
pathie.) 

Alm, sk, fálm-r t almer), álmur 
ulmus campestris. Sjá Ælm, sem mun vera 
fullt eins tíðkanlegt. 

Almetræ = ÆElmetra, 


ft. =t, sk, álka, klumba, alca í 

















Almagt almætti, alveldi: Guds A. 
Tonernes A. hinn mikli kraptur, sem fylgir 


„söng og hljóðfæraslætti. 


*Almanak, í. -fer, sk., almanak. 
*Almanaksmaanedmänudurad bók- 


máli, bókmánuður, latínskur mánuður. ' 


almeen, ft almene, e., (sb. almenn-r 
á ísl. og gemein á þjóðv.J, almanna-, alls 
herjar-, alþýðu=: Til a. Notte. Kíl a. 
Silkerhed. En a. Lov. — (almeen er fornt 
orð, sem hefur verið tekið upp aptur, og er eink- 
anlega haft framan í samskeyttum orðum.). 


Almeengand þjóðar-samheldi. 

Almeenfolelſe þjóðleg tilfinning. 

almeengylbig algildur. 

Almeengyldighed algildi. 

Almeenhed, án fr, sk., almenningur, 
alþýða manna. 

WMlmeenlæðning alþýðulestur. 


Almeennytte almennings not, al- | 


þjóðleg not. 
almeennyttig þjóðnýtur. 
Almeenſikkerhed alþjóðlegt óhylti. 
Almeenſted, Ceinkanl. haft í ft), sk, al- 
þekkt sannmæli, kunnmæli. 
Almeenſtemning það hvernig ligg- 
ur í alþýðu manna. 


WMmeenfætning = Almeenfteb, — 
2) grein sem nær yfir allt. 


Almeenvel almenningsheill, velgengni 
(velferð) e-r þjóðar. 


Mlmeenvæfen, án í, kl., þjóðfjelag, | 


þjóðfjelagsmálefni. 
almindelig, (sb.alminnilegur,alminni- 


lega í. almennil.}, 1) e., ft. -e, sem nær | 


yfir allt: En a. Regel (Forſtrift, Sætning) 
algild'regla. Den a-e Berbenðhiftorie saga 
alls mannkynsins. A. Menneſtekjarlighed 
ást við alla menn. — 2) sem er öllum 
sameiginlegur: Naturens alminbelige Dre 
ben. Det a-e Bebfte almennings not. Her 
er bet a. Skik hjer er það alvenja. En 
a. Erfaring. Den almindelige Menneſtefor— 
ftand meðal-vit. 


kunnur, alkunnugur, alþekktur, alsagð- 
ur, almæltur, altalaður, algengur; Et 
alminbeligt Gagn. Et alminbeligt Rygte 
almæli, alræmi, (alskrafað, altalað). Det 


er en a. Hendelſe það ber opt við, það | 


er algengt. Dette Toi er. af meer end a. 
Godhed svona góður dúkur finnst ekki 
á hverju strái. — 4) ben alminbelige Manb 
almúginn, almúgamenn. — 5) bet Al— 
minbelige þjóðfjelag: Kjarlighed til bet 
WMminbelige þjóðrækni. Det Wminbeligeð 
Tarv almennings þarfir. — II) ao.: Det 
er a. Þeljenbt það er alkunnugt. — 2) 
Jafnaðarlega, að öllum jafnaði, optast 
nær. 

Almindelighed, án fi., sk., það að 
vera alminbeligs en er sjaldan haft, nema í 
orðatiltækinu: í A. a) — alminbelig ll, 
2. — b) t.a.m. Alle í A. og Enhver í Sar⸗ 
deleshed allir saman og hver í sínu lagi, 
hver með öðrum. 

almindeligviis, 
jafnaðarlega. 

Alminding, ft. =et, sk, |almenning-r), 
almenningur (um land), óskipta. 

WMlmiffe, í. -t, sk, þalmusa|, ölmusa, 
(ölmusugjöf, ölmusugjörð, ölmusugæði): 
Give A. Gjore A. gjöra ölmusu. 

Almiſſeblok ölmusukistill, 
stokkur. a 

Almiſſebolig ölmusubýli, bústaður 
handa sveitar-ómögum eða þurfamönn- 
um. 

Almiſſebrod matar sem manni er gel- 
inn í gustukaskyni: Ede A. 


ao., oplast nær, 


gjafa- 


En a, Landevei þjóð- | 
vegur, þjóðbraut, þjóðgata. — 3) al- | 


Wlmiffegjerning gustukaverk (. 
; guðsþakkaverk). 

Almiſſelem sveitar-ómagi, hrepps- 
ómagi. 

Almue, án ft, sk, almúgi), almúgi, 
{ alþýða: Benber og menige A. bændur og 


| öll alþýða. Almuens Sprog (Stille, Sc— 
| Der). Almuen paa Qanbet og í Gtæberne. 
Almueſagn munnmæli hjá alþýðu. 
Almueſang almúgakvæði. 
(  Sllmueðbigter skáld sem kveður 
; handa almúga. 
Almuesfolk, einungis í ft, almúgafólk, 
! almúgamenn. 
Almueſkole almúgaskóli. 
Almueſkolevaſen allt sem snertir 
, almúgaskóla. 
Almueſkrift rit sem ætlað er almúga. 
Almuesmand almúgamaður. 

|í Almuesord almúgaorð (sem er tiðkað af 
almúga). 
Almueſprog almúgamál, almúga- 
| mállýzka. 
Almuesqvinde almúgakvennmaður. 
| Almuesven sá sem er hliðhollur 
| Cvinveittur) almúganum. 
almagtig almáttugur, allsvaldandi. 
Almagtighed, äin ft., sk, almætti, al- 
veldi. 

alnærgærenbe 
værenbe. 

*Alphabet, fí. -er, ki., stafrof: Det 
græffe M. gríska stafrofið. Efter Alpha— 
! betet í stafrofsröð. — 2) af því prentarar 
hafa verið vanir að sýna arkatal í prentuðum bók- 
um, með þvi að setja A neðanmáls á 1. örkina, b á 
2. örkina, o. s. frv. (eptir latínustafrofi, er hefur 23 
bókstafi), áa á 24. órkina, bb á 25. örkina, o. s. 
frv., þá merkir Alphabet þær 23 arkir í prent- 
aðri bók, sem hafa eitt (einfalt, tvöfalt eða fleir- 
í falð stafrof fyrir meðan málið: Denne Bug er 
3 Alphabeter ftor bókin er 69 arkir á 
stærð. 

*alphabetiſk, í. -e, e., sem er Í staf- 
! rofsröð: A. Bortegnelfe over nogtt. 
alraabenbe, (sb. raade], sem öllu 
! ræður: Det a. Forſyn. 

Alrune, ft. =r, kvk. (forn), völva. 

alfammen, altfammen, mn alles 
fammen, e., allur saman, gjörvallur: an 
tog Bem allefammen. Jeg gav bam bet alt 
ſammen jeg fjekk honum það allt sam- 
an, hvað með öðru. Altſammen er gobt, 
unbtagen Dette. 

alfeenbe, (sb. feel, sem allt sjer: Den 
Alſeendes Die. Í 

alfibig, fi. =e, e., sem hefur hliðsjón 
af öllu (þegar hann er að hugsa um e-ð). 

Alſidighed, ft. Ser, sk., það að vera al⸗ 
fibig. 

Alſtabning, án ft., og ætið með greininn 
| Ollffabningem, öll skepnan, allt sem 
skapað er. 

alffenð, seme., |é als Kjengs sb. 
| alls kyns}, alls kyns, alls konar, hvers 
/ konar, alls háttar, allsháttaður. 

alſtags, í. alleflag8, sem e., = (le 
ſtens: Der var nok af a. Mad. Han bar 
forfynet mig med alleflagð Fornodenheder. — 
(ss. Glag8.) 

alftille, ao., (almúgaorð), alltjend, æfin- 
lega. 

Alſſtyrer, án f., og með greininn (Alſt y⸗ 
reren), alstýrandi, sá sem öllu stýrir 
(ræður). 

*Alt, sk, annar söngrómurinn að ofan. 
(Fyrst er Diðcant, þá Alt, þá Tenor, og 
neðst Bað ) 

*Altan, ft. =tr, sk, gluggsvalir. 

Alter, fi. =e, kl, blótstallur. — 2) 
altari: Gaae til Mterð ganga (vera) úil 
altaris. — þó Alter sje kl., þá segja menn 
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Alterbog Anakoluthie. 





engu að síður Alterens (en ekki Alterets) 
Sacrament; sb. altari sem kk. orð á forna isl. 

Alterbog altarisbók. 

Alterbord bríkarlaust altari: Denne Kirke 
ar fun et A. Satte Kalken paa Alterbordet 
setja kaleikinn á altarið. 

Alterdug altarisdúkur. 

Alterfod grátur (kvk. í f.). 

Altergang altarisganga: J Dag er 
ber A. Han er ívrig í fín Kirkegang vg A. 
hann er bæði kirkjurækinn og gengur 
opt til altaris. 

Altergods altaris-eignir ( katólskum 
löndum). 

Altergulv == Alterfod. 

Alterild eldur á blótstalla. 

WMlterflæbe 1) í et, altarisklæði. — 
2) í ft., a) altarisskrúði (allt sem haft er til 
að skrýða altarið með). — b) messuföt. 

Alterkors altaris-kross (sem farinn er 
að tiðkast hjer og hvar í staðinn fyrir altarisbrík). 

Alterlys altariskerti (úr vaxi). 

x*Alternativ, ft. -Er, kl., annnaðhvort 
af tvennu sem fyrir höndum er, kostur. 

Alterſteen altarishella (sem er lögð 
ofan á altarið), altarissteinn. 

Altertavle allarisbrík, altarisspjald. 

WMltertjenefte sá hluti guðsþjón- 
ustugjörðarinnar sem fer fram Íyrir 
altarinu. 

Alterviin messuvín. 

altid, ao., ætíð, ávallt, allt af, alla 
jafna, o. s. frv. Evinbelig og a. um aldur 
og æli, sí og æ. Han er a. tilfreds. Man 
fínder ham a. fyffelfat. 

1. Alting alþingi (slendinga). 

2. Alting, án gr. og óbr., (er mjög tiðkað í 
tali og merkir —al 1, B,1,a,p.e.) allirhlutir: 
Han vil vove A. an har fat A. til. Lykken 
er ham með í A. auðnan leikur við hann 
í öllu. (Alting verður ekki haft í öllum 
Þeim dæmum, sem heyra undir á1 1, B, 1, a, og 
það væri t. a. m. bögumæli að segja: Jeg ſtal 
ftræbe A. hvad jeg Fan, eða pyiuml. — Stundum 
er rjett að segja alle Ting fyrir Alting.)— 
b) for A. fyrir alla muni, um fram allt, 
um allt fram, í öllum bænum, hvað sem 
tautar, hvað sem annað hefur: Lad „8 
for A. ikke fortvivple. — c) hvorom A. er 
hvað sem öðru líður. 

*Altiſt, ft. er, kk., sá sem hefur annan 
söngróm að ofan (sb. MIÐ. 
altſaa, st., þess vegna: San trænger 
til Ójelp, og jeg Fan hjelpe ham; a. ber jeg 
het þar af leiðir, að jeg á að gjöra það. 
altſaa udtrykker, at Tingen flyber af bet 
forrige; Derfor, at ben er grunbet beri. 

*Alun, án ft., kl., álún (salttegund) alumen. 

*qlune, ás. 1, álúna: Wunet ei. Alu— 
net Lader. á 

*Alunjord a) álúnsjörð Görð sem álún 
er. — b) álúnsleir. 

*Alunlader álúnað leður. 

#lunóhanbffe hanzki úr álúnuðu 
skinni. 

#MLunffíferflögusteinn sem álún er í. 

*Alunſkind álúnað skinn. 

*Alunſyre álúnssýra. 

*Alunvand álúnsvatn. 

*Alunvark staður þar sem álún er 
búið til. 

WMlyei = Alfarvei. 

Alverden, án ft., alheimur. 

alvidende, (sb. vibel, sem veit og 
sjer alla hluti. 

Alvidenhed, án ft., sk, það að vera ale 
vibenbe: Guds A. 

alviis alvitur, 

Alviisdom alvizka. 

Alvor, án f., er haft bæði sk. og kl., fal- 
var-a|, alvara, alhugi, það sem manni 
er alhugað: Det er min (mit) ramme (fulbe) 











A. mjer er full alvara. Gjere (tage fíg af) | 
noget með A. leggja hug eða kapp á að | 
framkvæma e-ð. Han lod fom han vilbe | 
gaae; men Det var iffe hang A. hann ljezt | 
ætla að fara, en það var ekki nema 
látalæti. — 2) að það verður úr (af) | 
eu: Nu er ber engang blevet M. af. Bli | 
ver bet A. með Krigen? Gjore A. af noget 
láta verða úr e-zu. — 3) for Alvor 
merkir a) alhugað, með kappi: Nu vil ban | 
til at ftubere for A. an blev for A. vred | 
hann varð stór-reiður. — b) (um dauða 
hluti), að (nokkru) ráði, svo nokkru nem- 
ur, svo um munar, (alhugað): Det ber | 
gynder mt for A. at fryfe. | 
alvorblandet, (ss. Þlanbel, alvöru- | 
blandinn: A. Gfjemt gaman og alvara. 
alvorfuld alvörufullur: En a. Cha-⸗ 
rakteer. En a. Betragtning. | 
alyorlig, ft. -t, e., a) alvörugefinn, | 
þur á manninn, þurlegur: Óan er ligeſaa 
ſtreng og a., fum hang Kone er mild og | 
munter. — b) einlægur: Det er min ale | 
vorlige Villie það er einlægur vilji minn. 
Det.er mit alvorlige Forſet pad er ein- | 
lægur áseiningur minn. — c) sem nokk- 
uð mark er að, sem nokkuð kveður að: 
Fra Ordſtrid kom bet til alvorligt Stjenderi. 
an fif en a. Iretteſcttelſe. | 
Alvorlighed, án ft., sk, a) alvöru- | 
svipur. — b) siðsemi: Opfore ſig með are 
ftænbig A. — c) vandvirkt, umvöndun- 
arsemi: A. í Forretninger. Holde fine Un- 
dergivne med A. til Arbeide. 
Alvorslare alvarleg kenning. 
Alvorsord alvarleg orð. 
Alvorsroſt alvarleg raust. 
Alvorsſind alvörugefni. | 
Alvorstale alvarleg ræða. | 
Alvorstanke alvarleg hugsun. | 
Alvalde alveldi, almætti. | 
alvældig allsvaldandi, almáttugur. 











alværenDe, (sb. vere], innst haft í. | 
alleftebðnærværenbe. 

*malgamation, sk, óeiginl., sam- | 
steyping tveggja hluta í einn, samlögun tveggja | 
hluta. | 

*qmalgamere, ás. 1, óeiginl., steypa | 
tveim hlutum saman í einn, samlaga tvo hluti. | 

*Amanuenſis, kk, skrifari e-s. | 

*magote, ft. -t, kvk, skjaldmey. 

#mbaffabe, sk, sendiherra-em- | 
bætti. 

*Ambaſſadeur, í. -er, kk, sendi- | 
herra. | 

#mbaffabrice, í. =r, kvk, sendi- 
herra-frú. 

x*Ambe, fi. =t, sk, tvær tölur í talnabúð, 
tvistur í talnabúð (sb. Qotterie). 

*Ambition, sk, veggirni, metorða- 
girnd. 

Ambolt, ft. -e, sk, steðji: Smede paa 
A. Smede en A. 

Amboltſmedning, sk, a) smíði sem | 
fer fram á steðja. — b) steðjasmíði (það að 
smíða eða búa til steðja). 

*Ambra, sk, ilmkvoða úr viði. — 2) 
(eins konar ilmjurt) arlemista abrotanum. — 
3) G skáldskap) , ilmur. 

*ambrafg(bt, (sb. fyldel, ilmfullur, 
ihnandi: Den ambrafyldte Quft ( skáldskap). 

Ame, fh. -t, sk., stór tunna sem tekur 16 
fjórðungsfötur: En A. Mbinffstin. 

am en, a0., amen. 

*Amethyſt, fi. er, sk, (indverskur 
gimsteinn) amelhystus. 

*Ameublement = Meublement. 

*ameublere == meublere. 

Wminbelfe, án ft., sk, a == ál, minn- 
ing fjærstaddra eða liðinna, menjar: Ógn vil 
blive í evig A. Give een noget til en A. 
gefa e-m e-ð til menja. 





Aminbelfeðtale líkræða. a 
Yminbelfeðtegn minningarmark, 


í menjagrípur, menjar. 


Amme, ft. -t, kvk., barnfóstra (einkanl. 
sú sem hefur fósturbarn silt á brjósti): Barnetð 
A. Tjene fyr A. Hun har A. til fit Barn. 

ammte, ás. 1, hafa barn á brjósti: Hun 
ammer felg fit Barn. A. et Barn op meb 
Melk (ved en Haff); sb. opamme. 

Ammehold, án ft, kl., barnfóstruhald. 

Ammelon barnfóstrukaup. 

Ammeplads vist handa barnfóstru. 

Ammeſnak = Ammeftuefnaf. 

Amm eftue barnfóstruklefi,barnaklefli. 

WAmmeftuefortælling kerlingasög- 
ur, 
Ammeſtueſnak baðstöfuhjal, kerl- 


| ingabækur, kerlingavilla (í Sæm.-eddu). 


Ummetjenefte vist handa barn- 
fóstru: Gun feger en A. hún vill koma 


/ sjer e-rstaðar fyrir sem barnfóstra. 


*Ammunition = Munition, sem 
optar er haft, að minnsta kosti í tali. 

*Amneſtie, án ft, sk, fyrirgefning 
(einkum við uppreistarmenn). 

Amni g, M. -Er,sk., sjóar-dýpt undir skipi. 

x*Amphibium, fi. Amphibier, kl, 
láðs-dýr og lagar. 

*Amphitheater hring-leikhús. 

*Amputation, ft. -er, sk, aftekning 
limar. 

*amputere, ás. 1, taka lím af manni. 

Amt, n. -er, kl., 1) eiginl. embætti; 
en er þó úrelt í þessari merk., nema þegar talað er 
um rakara-embætti (Amt ⸗ Barbeeramt). 
— 2) amt, (umdæmi). — 3) nokkurs konar 
stjórnarráð; sb. Bjergamt, Þoftamt. 

Amtmand amtmaður. 

Amtmandſkab amtmannsdæmi. 

Amtsbetjent konunglegur embættis- 


| maður sem tekur þátt í amtssljórn. 


Amtsbonde e bóndi í amtinu. 
Amtöforvalter amts-gjaldkyri. 
Amtshuus amtmannshús. 
Amtsmeſter skeggrakari sem hefur 
skeggraka rarjettindi (í Kaupmannahöfn). 
Amtsprovſt yfirprófastur í amti; 
Man afifaffeðe fnart igjen Amtsprovſterne. 
Amtöproyfti yfirprófastsdæmi í amti. 
Amtsraad amtsráð (þ. e. amimaðurinn 
og þeir sem til eru kjörnir með honum að ráða 


| um málefni amtsins). 


Amtsrettighed hver einstakur rjettur 
sem skeggrakara-fjelagið í Kaupmannahöfn 
hefur. 

Amtsſkriver Cyrrum) == Amts for⸗ 
valter. 

Amtſtueskrifstoſa amts-gjaldkyrans. 

*Amulet, ft. -ter, sk, verndargripur 
sem maður ber á sjer. 

átt, fs., tekin úr þjóðv., einkanlega á 17. og 18. 
öld), stýrir aldrei nöfnum, og er ekki höfð laus 
öðruvísi, enn við sagnir: Binde an með een 
ráðast í móti e-m, reyna sig við e-n. 
Det gaaer an það er nær sanni, það má 
takast. Gribe fig an herða sig. Somme 
ilbe an að það fer illa fyrir manni. Rette 
(Maden) an bera á borð. 0. s. frv. — II) 
an er haft í upphafi samsettra orða, og má finna 
þau, sem eru skást af þeim og tiðkanlegust, hvert 
á sínum stað hjer fyrir aptan. 

*Anabaptift, ft. =et, kk, = Gjen— 
dober. 

*Anachronisme, ft =t, sk, == Anas 
chronismus. 

*Anachronismus, ft. Anachronis— 
mer, sk., tímatalsvilla. j 

*Anakoluth, ti. -er, sk, endaslepp 
grein. 

*Anakoluthie, fi. =t, sk, 


endaslepp 
orðasetning. á 











analog—anfalbe. 
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*an alóg, fi. -t, e., eins að sínu leyti, 
eins Í sinni röð. 

#nalogie, ft. =r, sk, það að vera 
— eins (og e-r annar hlutur) að sínu leyti. 

*analogiff, ft. -e, e., = analog. 

*Analyſe, sk, sundurliðun, skýring, 
þýðing. 

*analyfere, ás. 1, skilja e-ð í sundur; 
liða e-ð í sundur, skýra, þýða. 

*qnalytiff, ft. -e, e., skýrandi: A. 
Fremgangsmaade skýringar-aðferð. sb. 
fynthetiff, sem er því gagnstætt að merk- 


*Anarchie, k., stjórnleysi, stjórn- 
„leysa. 

*qanarðiff, í. -e, e., stjórnlaus: A. 
Tilſtand í en Gtat. 

#9 mat om, ft. -er, kk, líkskeri, náskeri, 
náskurðarmaður. 

*anatomere, ás. 1, skera lík. 

*Anatomering, ft. -€t, sk, líkskurð- 
ur, náskurður. 

*Anatomie, án ft, sk, líkskurðar- 
fræði, náskurðarfræði: Den ſammenlig— 
nenbe A. 

x*Anatomiekammer líkskurðarhús. 


*anatomiff, a. -e, e., sem snertir lík- | 


skurð eða líkskurðarfræði. 
fram með e-m eða e-u, fela e-m e-ð á hend- 
Songen. an er anbefalet til bette Embede. 


A. een fin Gag. Jeg fan a. Dem bette 
Middel af egen Erfaring. Jeg anbefaler 


mig í Dereð Erinbring og jeg anbefaler | 


mig til Dereð Bevaagenhed feginn vil jeg 
eiga yður að. 

Anbefaling meðmæling a) það að 
mæla fram með. — b) það sem er til 


meðmælingarbrjef frá biskupinum. Ar— 
beidſomhed er en god A. 

anbelange, ás. 1, sjá vedkomme. 

anbetroe = betroe. 

anbringe koma e-u fyrir, 1) eiginl.: 
Ger kunde anbringeð Kanoner. A. et Skab í 
Vaggen. — 2) óeiginl. a) et vel anbragt Ord 
(orð í tíma talað, orð sem vel kemur 
við) er ofte af ftor Birfning. En ilbe ans 
bragt Vittighed sem illa kemur við. — 
b) jeg vil fege at a. ham í et anbet Hag. 
an fif fin Gen anbragt veð Toldvaſenet (í 
Ganbelöfaget). Dan har faget alle fine Born 
godt anbragte hann hefur komið öllum 
börnum sínum til manns (til menningar). 

Wnbringelfe, sk, það að anbringe. 

Wnbringen, án ft., sk, = Anbrin— 
gelfe. 

Anbringende, ft. -r, kl., sjá Andra— 
gende. 

Anbringer, ft. -€, kk., sá sem kemur 
e-m eða een fyrir. 


Anbrud = Frembrub (sem er betra): | 


Dagenð (Morgenens) A. 

anbryde = frembryde (sem er betra). 

anbrænbe, h. s. 1, = ſvides (sem er 
betra); sjá ſvide. 

*Anciennetet, sk, embættisaldur, 
aldursrjettindi. 

And, n. Ænber, sk, þand-|, önd (sem 
alifugl), heimönd. — b) sjer í lagi blauða 
öndin, kvennönd: En Andrik vg tí Ænber. 

Wnbagt, án fi, sk, fjálgleikur, guð- 
hræðsla, guðrækni, bænrækni: Fordybet 
i A. Overvare Gubótjeneften me A. — 
2) bænahald, guðsþjónustugjörð: Holde 
fin A. Bi indbyde big oftere, end fæbvanligt, 
„til Andagtens Gteber. 

anbagtöfulb guðhræddur, 
rækinn. 

Andagtsreiſe pílagrímsferð. 


guð- 











WMnbagtötime guðræknis-stund. 

Andagtsovelſe = Anbagt 2. 

*qnbante, sem ao., hvorki fljótt njé 
seint (um söng og hljóðfæraleik). 

*andantino, sem ao. heldur í fljótara 
lagi (um söng og hljóðfæraleik). 

Andeel hluti (partur) e-s í e-u; ítak: 
Bi have A. í et Mige, ſom iffe forgager. 

Andehagl anda-högl (eins og sela- 
högl). 

WMnbejæger sá sem veiðir (er að 
veiða) endur, andaskyti. 

Andemad (slý:egund) lemna. 

anben, anbet, n. anbre, e., (annan), 
I) annar í tölu (seeundus): Den forſte, 
ben a., ben tredie, o. s. frv. Han fom a. 
Gang igjen. Dan var ben a. í Folget (í 
Orbenen) hann var næstur hinum fremsta 
(fyrsta). Det er banð a. Kone það er 
seinni konan hans. Min a, Gun. 
bet ferfte. .. for bet anbet. .. fur bet trebie 

ee Í fyrsta lagi... í öðru lagi... í 
þriðja lagi, o. s. frv. — ver a. annan 


hvern, t. a. m.: ver a. Sondag. — A.“ 
Dagen (jaldh.) annars dags. — Bra (það) | 
a. Haand sjá Haand. — II) annar þegar | 


talað er um tvennt, hinn (alter): Naar ben 


| ene wil frem, vil ben a. tilbage (eða naar een 
anbefale leggja til með em, mæla í 
Groften, og ban þan ben a. jeg stóð öðru- 
ur; Hans Forefatte have anbefalet ham til | 
| — 3 bet anbet Liv í öðru lífi; líka í et ans 
í bet Liv. — Han har gjort een Meife for fín 
Bidenſtab; en a. blot til Fornoieiſe. Han 


vil o. s. frv.). Jeg ſtod paa Den ene Gibe af 


megin við skurðinn og hann hinumegin 


gay eet Legat til Kirken, et anbet (eða han 


| ge e. L. t. Kirken, og eet) til be Fattige. 


To Sonner har han í Armeen; anbre to (to 


| andre) ere Gtubenter, — b) slíkur sem e-r: 
En a. Napoleon (annar eins maður og 
- meðmælingar: Han forevifte mig en ſtrift- 
lig A. fra Biffoppen hann sýndi mjer | 


N.) wil ilfe let opftaae. an bliver ben a. 
Mogart. (sb. Verres, alter Orcus). — 
TI) hinn um það sem eptir er (religuus) : 
Kun bette er mig af Vigtighed; bet anbet er 
mig ligegyldigt hitt stendur mjer á sama. 
Een Datter har þan hjemme; be anbre ere alle 
forforgebe. — LV) annar þegar talað er um fleira 
enn tvennt (alius) a) ab mig faae en a. 
Bug í Gtebet for benne. Han har forlabt 
fit Fadreland, og boſat ſig í et anbet (freme 
medt) Land. Jeg bar fylgt mine gamle Þefte, 
og vil fjobe mig andre. Til en a. Lið, paa 
et anbet Gteb, unber anbre Betingelfer í e-t 
annað skipti (e-n tíma endrar-nær), á 
e-m öðrum stað, þegar öðruvísi er ástatt. 
Man fager bet itfe anbre Gteber enb her 
það fæst ekki annarstaðar enn hjer, 
það fæst hvergi nema hjer. Bí have 
faaet en a. Preſt. Han er bleven et anbet 
Menneffe. Han tager yer Dag en á. Kjole 
pan. — Naar man ikke er fin egen Herre, 
men er afhangig af en 2. þegar maður er 
öðrum háður. Det er haarbt, at ſtulle leve 
af en Andens Naade. Benytte ſig af Anbreð 
Arbeider. Robe Anbreð Hemmeligheder. — 
Han tanker ikke paa Andet, end Forlyſtelſer 
hann hugsar ekki um annað enn að 
skemmta sjer. Seg har iffe Andet, at bybe 
Dem. Hvad Andet har jeg tilowerð, end . ..? 
hvað er nú annað til (ráða), enn...? 
Spurning: Seg mag vel gjure hvad han har 
fagt mig jeg mun verða að gera það sem 
hann hefur sagt mjer? Svar: Sa, hvad 
Andet já, vað er annað? — b) með 
aukinni merk., optast nær með bangt, gan fte 
eða Í eel, allur annar, miklu betri: Denne 
Praſt er en Langt a. Mand, enb ben forrige 


, það er miklu meira í þenna prest varið, 


enn þann, sem var á undan honum. 


Dette er en ganffe a. Gag það er nú allt 


annað mál. — Seg har bet paa heel anbre 


| Vilkaar, end min Formand. — E) einkum í 
almúgatali, 


et anbet Aar að ári (um 


For | 











Þetta leyti), í a. m.: Det faaer at berve til 
et anbet Mar, —- d) Een og Anben, eet 
og anbet hinir og þessir, hitt og þetta, 
sitt hvað: Seg bar hert Een og A. ſige bet. 
Jeg bar eet vg anbet at tale með big. 

Andendagsbryllup veizla daginn 
eptir brúðkaupið. 

*Andendagsfeber kalda sem kemur 
annan hvern dag. 

andendagsmorgen, sem #o., morg- 
uninn eptir. 

andenſteds, sem ao., annarstaðar: 
Seg har ilfe været a. end í Mitten jeg hef 
ekki komið annarstaðar, enn í kirkjuna. 
Eenſteds brugeð ben Slik, á. (eða en á.) ert 
anben sinn er siður í landi hverju. an 
fommer ingen a., enb hos fín Familie hann 
kemur hvergi, nema til ættingja sinna. 
— anbenftebg hen annað (til e-s 
annars staðar), t. a. m.: Han er ilfe mere i 
Varið; men er reift a. ben hann er farinn 
úr Parísarborg, og kominn e-ð annað. 
anbenftebð fra annarstaðar að. 

Andenab andarnef. Dette Dyr har et 
Glagð A. — 2) nokkurs konar ílát sem ung- 
börn eru látin drekka úr, svipað andarneli. 

Anbeqvabber = Andemad. 

anberlebeð, sem ao., Öðruvísi: Gagen 
er ganffe a. beſtaffen. Dette vil jeg have a. 
gjort. Han fyrtalte mig bet paa ben Maade; 
men jeg verb bet er a. Blive a. til Sinds. 
Han er ilfe a. hann er sona (gjörður). — 
Í tali fyrir anden: Det er en (ganífe) a. 
Manb það er munur á mönnum. 

Andeſteg steikt önd. 

Anbeæg andaregg. 

anbrage, ás, bera e-ð upp, stinga upp 
á e-u: A. noget fur Dyrigþeben. Han anbrog 
paa en Nedſattelſe i Skatten. 

Andragende, tt. -r, kl., málaleitun, 
frumvarp, uppástunga, bæn, beiðni, 
tilmæli. — b) kæra, umkvörtun. 

Andrik, n. -fer,sk., andarbliki. 

anbægtig, ft -t, e guðrækinn, guð- 
hræddur: un er meget a. Et anbægtigt 
Ginb. — b) guðrækilegur: Andagtige 
Bonner. En a. Forfamling. 

Andagtighed, án ft., sk, guðrækni, 
guðhræðsla. 

Ane, varla haft nema í ft. =t, sk., eðli- 
bornir langfeðgar: Han tæller ferten Aner 
hann er eðliborinn fram í sextánda lið. 

ane (líka ritað ahne), ás.1, hafa grun 
um. Menn segja a) jeg aner noget mig 
órar fyrire-u: Seg aner intet godt Jeg býst 
við engu nema illu, mjer segir þunglega 
hugur um. — b) noget aner mig, í. a. 
m.: Det aner mig, at ban kommer í Dag 
mig órar fyrir því (mjer segir svo hugur 
um, það er hugboð mitt), að hann muni 
koma í dag. 

*Anekdote, fi. -t, sk, smásaga. 

Anelſe, ti. =r, sk, hugboð, grunur. 

Wneregninglangfeðga-tal herrabor- 
inna. 

Anetal langfeðga-tala herraborinna: 
Megne (ubregne) eens A. rekja ætt manns 
herraborins. 

Anetavle spjald sem herrabornir 
langfeðgar manns eru skráðir á. 

Anevaaben langfeðga-merki herra- 
borinna. 

Wnfalb árás, áhlaup, aðsókn, at- 
ganga, atlaga, frumhlaup: Gjere A. paa 
Fjenden. Fjendens A. blev afſlaaet. — 2) 
hviða G veikindum): Et pludſeligt A. af 
Gibefting. 

anfalbe, ús., ráðast á, sækja að 
em, Veita em árás (atgongu), fljúga 
á: Fjenden anfalbt Gtaben fra to Sider. 
Noverne anfalbt ham í Huulveien. — 2) 
ótiginl. a, een með Gfjelbðurd vaða upp á 
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Anfalder — Ankerletning. 





e-n með skömmum. — Gygbommen an— 
falbt ham með fornyet Heftighed kom að 
honum hin sama sótt, og var nú öllu 
ákafari enn fyr. 

Wnfalber, fi. -e, kk, sá sem ræðst 
á: Da gager Forfvaret endog til at bræbe 
Wnfalberen. 

anfegte, ás., a) freista: Anfegtes (fri 
fteð) af Djeselen. — b) hneykja, hneisa, 
gera e-m skömm eða hneisu: Han anfegteð 
(fornærmeð) paa fin re. — c) þjá: Ane 
fegteð (vlageð) af Lidelſer. Anfegtes af 
haarde Gygbomme. — d) fá á: Gennenð 
nlykke anfegter ham iffe. Han lod ſig ikke a. 
deraf hann ljet það ekki fá á sig. 

WAnfegtelfe, fi. -t, sk., freisting, til- 
teyging, ástríða, þjáning, o. s. frv. 

anfore ráða (vera) fyrir liði, stýra 
herliði: Kongen anferte ſelv fin Har í bette 
Slag. Generalen anferte ben hoire Floi. — 
2) leiðbeina e-m: A. een tíl Dyd og gode 
Sader. — 3) tilgreina, geta um, bera e-ð 
fyrir sig, vísa til e-s: Han har glemt at a. 
bet í Megnífabet. Han anferte dette til fín 
Undſtyldning. Jeg vil a. mine Grunde. 
Han anforer overalt fine Kilder. Forfatteren 
ſiger í bet ovenfor anferte Sted. 

Wnforelfe, sk, þaðað anfote í 3. merk. 

Wnforer, ft. =e, kk., hertogi, foringi, 
(herforingi, liðsforingi), fyrirliði, for- 
ráðsmaður, oddviti, forsprakki, forkólf- 
ur, leiðtogi: En ftor A. foringi mikill. 
Vare A. for en Roverflok. A. í et Opror 
(t en Leg, ved et Foretagende). Han var 
vor A. Gorer) paa Meifen. 

Anforſel, sk, (það að anfore í 1. og 2. 
merk.), forysta, forræði, leiðbeining, til- 
sögn: Under Kongens A. Han vil unber 
min A. banne ſig til Embebet. 

angaage, ás., ná til e-s (í óeiginl. merk.) : Sa⸗ 
gen angaaer Forſommelſe í Embedet málið 
er um (risið út af) hirðuleysi í embættis- 
verkum. Hvad mig“ angager fyrir mitt 
leyti; líka í tali: Hvad mig er angagende. 
Angaaende band Beqjering og hans Begje— 
ring angaaende (= hvad angager hang Ber 
giering). 

angbryftet, n. -bryftebe, e., = 
ftafaanbet. 

angbryftig, f.-t, „= angbryftet. 

Angbryſtighed, án t., sk, and- 
þrengsli, brjóstþrengsli, þrengsli fyrir 
brjóstinu. 

Ange, ft. -t, sk, (sb. angi í líkri merk. og 
ilmr}, móða: A. paa Binbueðruberne. 

Angel, t. Angler, sk, Tangul-1|, 
öngull. sjá Krog, Fiſkekrog, Mede— 
trog. 

Angelfiſker sá sem fiskar á öngul 
(handfæri). 

Angelfifferi öngulfiski (handfæra- 
fiski). 

Angelmuus Gitil músartegund sem hefur 
mjótt trýni og finnst í norðurálfu og norðanverðri 
austurálfu) sorer araneus (Linn.). 

Anger, án ft., sk, langr], iðrun: A. be— 
ſtaaer í ben nebtryffenbe Folelſe af fín egen 
Uvardighed. A. har en moralſt, og ikke, ſom 
Fortrydelſe, blot pſychologiſt Grund. Fole 
A. over noget iðrast e-s. Orðskv.: Stakket 
Ryft har tidt lang A.; sb. sætar syndir 
verða að sárum bótum, æ koma mein 
eptir munuð.— 2) (áður fyr), angur „ ar- 
mæða, o. s. fiv. 

angerfri = angerlos í 1. merk: Et 
angerfrit Ginb. 

angerfuld iðrunarfullur. 

angergiven, ft. -gi9 NE, e,⸗—anger— 
fuld: Det angergivne Hjerte. 

Angergraad iðrunargrátur. 

Angerkjob kaup sem maður iðrast 
eptir. 





angerlig, ft. -e, e., sem maður iðrast | 
eptir, sem maður sjer eptir, eptirsjónar- | 
verður. 

angerlos sem ekki hefur neitt að 
saka sig fyrir. — 2) G lögum), ákæru- 
laus: Da ber har at være a. for bet Sag, 
ban figteð for þá skal hann vera sýkn af 
því máli, er hann er sakaður um. sb. 
Anger 2. merk. 

Angerloshed, án ft., sk, það að vera | 
angerloð, sýkna. 

Angerstaare iðrunartár. 

WMngeft (líka ritað Angſt), sk., langist), 
angist: Hun udſtod en ftor A. 

angeft, ft. -e, e., (dauð)hræddur, 
óttasleginn: Seg var á. for at hun ffulbe 
doe. 

angeſtfuld angistarfullur, hræðslu- | 
fullur. 

WMngeftffrig óp af angist eða hræðslu. | 

Angeſtſved sviti afangist eða hræðslu. | 

angiye kveða á: Fjenbenð Kal a. vi: | 
jerne tit 2000 Manb dagblöðin kveða á | 
(dagblöðin segja svo, dagblöðunum 
segist svo frá), að hinir hafi látið 2000 | 
manns. Man angav dette ſom Aarſagen 
þetta var kölluð orsökin, þessu var um | 
kennt. — 2) vísa á, segja til e-s, segja | 
(skýra) frá e-u, sýna: an angav Gtebet | 
hvor han havde funbet bei. A. be Barer, í 
mán ferer með ſig. A. fin Formue (ſine Ind⸗ 
komſter). Denne Prove angiver Kruddets 
Styrke. — 3) ljósta (ljóstra) e-u upp, 
segja eptir e-m: A. en Sag for Ovrigheden. 
Tyven angas ſig felv. Hans egne Folk angav 
ham for Toldſvig. | 

Angivelſe, í. -t, sk., það að angive. 

Angiver, ft. =e, kk, hfðngiðe 13. 
merk), sögumaður: Af Boberne tilfalber | 
bet Halve Angiveren. | 

angjelbe (forn) = angaae. | 

angle, h. s. 1, sitja við handfæri. | 

Angleſnor Medeſnor. | 

angre, ás.1, (sb. angra), iðrast e-s, 
iðrast eptir: Seg angrer Den Met, jeg 
ar gjört. A. paa bet fum er ffeet. YAng | 
renbe iðrandi. — 2) fá e-m iðrunar: Denne | 
Handling angrer mig meget mig iðrar mjög | 
þessa verks. Det angrer mig, at jeg har 
gjört bet. sb. fortryde. 

Angreb, Í. eins, kl., atvígi, sókn, að- 
sókn, atganga, atlaga (á sjó), áhlaup, árás. 

Angrebskrig hernaður. | 

Angrebsmiddel það sem til sóknar 

arf. 

Angrebsſted atvígisstaður, 
vangur. 

Angrebsvaaben sóknarvopn. 

angrebðyiið, a0., með árásum. 

angribe ráðast að e-u a) ráðast 
(forðum ráða) á, veita e-m atgöngu, sækja 
að e-m, bera vopn á: A. Fjenben. — 
b) slást upp á: A. een meb Skjeldsord 
(Uqvemgorb, ærerorenbe Beffylbninger). — 
c) taka á (= eyða af) e-u, (sb. stela úr 
sjálfs síns hendi); A. vffentlige Midler. 
Han har angrebet Kaſſen, ſom var ham ber 
troet. — d) vinna á, hafa ill áhrif á: 
Syren angriber Getur) bette Metal. Dette 
Mibbel angriber (skemmir) Bryftet. Han 
er meget angreben (þjáður) af Sygbommen 
(sb. gagntekinn). Den lange Kale Þar 
angrebet ham meget hann hefur reynt á 
sig með því að tala svo lengi. — e) fara 
rjett eða rangt að e-u: A. Sagen fra Den rette 
Side. 

Angriber, fi. -t, kk, Sá sem ræðst á 
annan. — b) (sjaldh.), sá sem slæst upp 
Á annan. 

angroe (gróa við) er einungis haft í 
almúgamáli í þessu orðatiltæki: Et angroet Barn. 








vel- 


! kasta akkerum. 








Wngft sjá Angeft. 





Anhang = Lilbæng og Tillæg. 

anbolbe I) ás., höndla, taka e-n fast- 
an: A. en Forbryder (Miðgjerninggmanb). 
— IN) h. s., biðja: A. om et Embebe beið- 
ast embættis. sb. fege, anfo ge. 

Anholdelſe, sk., það adanholdeJ: 
Bed Tyvens A. þegar þjófurinn var (er) 
tekinn. 

Anholden, án f., sk., það að anýolbell. 

anbængig, ft. -e, e., ( lögum): Gjore en 
Gag a. stefna máli til dóms og laga. 

*animalff, fi. -e, e., sem snertir dýr 
eða kvikindi. 

*qnimere, ás.1, hvetja e-n til e-s, fýsa, 
eggja. 

*Animoſitet, sk, kali, móður. 

*Anis, án ft, sk, anis (egipzk jurt) 
pimpinella anisum. 

*Anisfro anísfræ. 

*Aniskorn = Anisfro. 

*Anismelk mjólk sem anis er soð- 
Inn 1. 

*Anisolie anísolía. 

*Anisſukker sykraður anís. 

Ank, n. =er, sk == Anke. 

Anke, nt. =, sk, kæra, umkvörtun. 

anfe, h. s.1, kvarta um, bera sig upp 


í undan e-u: A. paa noget. Man har anfet 


berpaa. sb. paaanke. 

anfefri sem ekki verður sakaður 
um neitt. 

Ankel, mn. Ankler, sk., Fer eins og það 
væri dregið af ankul-l, sem á ísl. hefði breyzt í 
akkul-1, ökkul-1, og siðan í) ökkli. 

Ankelkode ökklabein. 

Ankelſko kvennskór sem nær upp að 
öklanum. 

Ankepoſt sakargipt: Der vare mange 
Wnfepofter imod ham. 

Anker, fi. -e, ki., kvartil lagar. 

Anker, ft. -e og Ankre, ki., (sb. akker=i 
f. anker-i af ancoral, akkeri: Safte A. 
Lægge Skibet for A. 
leggjast um akkeri. £ette A. ljetta akker- 
um. Kappe A. höggva (skella í sundur) 
akkeris-kaðalinn. Ligge for A. liggja 
um (við) akkeri. Gaae til Ankers kasta 
akkerum, leggjast um (við) akkeri. 
Gtibet er til Ankers liggur um (við) akkeri. 
— Da man lettebe Ankeret, braſt Touget þegar 


abhkerinu var ljett, stökk í sundur kað- 


allinn. Drive for Ankeret. — 2) vegg- 
sínkill, múrsínkill: Forbinde et Gtytte 
Muur (et Bjalkevark) med Ankere sínkla 
múr (timbur-stokka). 
Ankerarm akkerisfleinn. 
*Ankerboie akkerisdufl. 
Ankerbund botn að því leyti hvernig þar 
er að kasta akkerum: God (let) A. 
Ankerfald kast á akkeri. 
anferfaft sem liggur við akkeri. 
Ankerflig = Ankerhage. 
Ankerforing borð utan á skipi til að hlifa 
því við akkerinu. 
WMnfergreen — Anferarm og Ane 
ferflig. 
Ankergrund = Anferbunb. 
Ankerhage akkerisllaug. 
Mnferfapning það að höggva í 
sundur akkerisstrenginn. 
Ankerkaſtning það að kasta akk- 
erum. 
Wnferfjæbe akkerisrekindi úr járni. 
Ankerklo = Anfergreen. 
Ankerkran akkeris-prámur 
kasta og ljetta þungum akkerum). 
Ankerkrog == Ankerhage. 
Ankerkryds samkoman (samsuðan) 
á akkerisleggnum og flaugunum. 
Ankerleie lega við akkeri. — b) = 
Wnferplabg. á 
Ankerletning þaðaðljetta akkerum. 


(il að 


fr á 


Ankerleg ⸗Anſigtsfarve. 
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Ankerlæg akkerisleggur. 

ankerlos akkerislaus. 

Ankerplads lægi, skipalægi. 

Wnferring akkerishringur. 

Wnterrering vaf um akkerishring- 
inn. 
Wnferffo það sem látið er á þá akkeris- 
flaugina sem fyr er dregin upp svo hún skali ekki 
nugga skipið. 

Ankerſmed akkera-smiður. 

Ankerſmedie akkera-smiðja. 

Ankerſpil akkerisvinda, dokka. 

Ankerſtok akkeris stokkur. 

Ankertoug akkerisstrengur, akkeris- 
kaðall. 

anflage, ás, klaga, kvarta undan e-m, 
bera sig upp undan e-m: A. een for hans 
Worefatte. — b) lögsækja: Han er an“ 
Haget for Efterlabenbeb í fit Embebe (for 
Landsforraderi). Den Anklagede blev fri— 
Fjenbt. 

WMnflage, án ft., sk., ákæra, lögsókn, 
sakargipt. 

WAnflager, ft. -E, kk., sakar-áberi. 

anfumme (sjaldan haft í núl. t), koma 
til e-s staðar: Han anfum hertil for vtte Dage 
fíben hann er kominn hingað fyrir viku. 
Kongen er í Dag anfommen. Brevet var 
enbnu í Gaar iffe anfommet. — I) an— 
kommen, ho., lágnaður, farinn að úldna, 
sem farið er að slá í: Fiſten er noget an“ 
fummen. 

Ankomſt, án f., sk, tilkoma, koma: 
Gtrar efter min A. undir eins og jeg var 
kominn. 

anfre,h.s. 1, leggjast um (við) akkeri. 

Ankring, ft. -€r, sk., það að ankre. 

anfynbe = forfynbe (sem er betra og 
algengara). 

anlebige, ás. 1, == foranlebige, 
foraarfage (og eru þau orð tiðkanlegri). 

Anledning, fi. -€r, sk, tilefni, undir- 
rót, orsök: Udvortes Anledninger. A. til 
Krig. Hvad var Anlebningen til (hvernig 
kom það til), at be bleye venner hvernig 
atvikaðist sundurþykki þeirra. Dette 
Eilfælbe gav A. til en vigtig Opdagelſe. 
Tage M. af noget. F A. af Dereð ſtriftlige 
Wttring. Der blev givet et Gilde í A. af 
bang Þjemfomft. En Gang í A. af Kongens 
Fodſelsdag. Billig A. til Mistanke. Jeg 
Þar ingen A. til at være misfornoiet me 
ham mjer væri orsakalaust að vera 
óánægður með hann. 

Wnliggenbe, í. -t, kl., málefni, mál: 
Et vigtigt A. Betroe een ſine Anliggenber. 

Wnlæg, ft. eins, kl., það að anlægge 1, 
tilbúningur: Beienð A. er begyndt það er 
byrjað á vegargerðinni. En Golonieð A. 
nýlendu-setning. — b) það sem er stofn- 
að (anlagt): Dette A. er í god Drift. Et 
A. í en Dave, Et engelſt A. — c) það að 
leggja niður hvernig e-ð á að vera, 
fyrirmynd, uppdráttur: A. tíl en Faſt— 
ning (aye). — d) áform, ásetningur, 
fyrirætlun: Der horte unbertiben Aarhun— 
brebeð Liv til at ubfere vore A., og et enefte 
uventet Dieblik er nof til at fulbfafte bem. 
— e) náttúra til e-s: Have A. til noget 
vera lagaður fyrir e-ð. Drengen bar gode 
A., ſom fortjene at dyrkes. 

anlægge stofna, gjöra, setja, reisa, 
búa e-ð til: A. en ng Gtab (Faſtning, Stole, 
Fabrik, Have, Bei). — b) verja e-n til e-s eða 
í eð: A. Penge í Handel (Statspapirer, 
Sorbegobfer). — c) leggja niður hvernig e-ð 
á að vera: A. en Legning (et Maleri). — 
— d) höfða mál: A. Gag mob een. — 
e) taka upp sorgarbúning: A. Gergebragt. 
Der er anlagt Hofſorg. 

Anlaggelſe, t.=t,sk,þaðaðanlægge. 





Anlagning, í. -tt, sk, = Anlag⸗ 
gelfe. 

Anlægsmaal mælistrengur úl að mæla 
hæð á hrossum. 


Anlob tilhlaup: Gjere et A., forend 
man fyringer hlaupa til, áður enn maður | 


stökkur. 
anlebe I) ás., koma við í e-m stað (í 


sjóferðum): Paa Beien til Oſtindien anleb | 


ban Mabera. A. en agn. — II) h. s. í ho. 


í anleben, (. a. m. um skuggsjár og málma), 


sem farið er að falla á, ryðgaður. En 
anlebet Staal (stál sem gljáandinn er tek- 
inn af og gert blátt). 

anmaffe, ás. 1, taka e-ð undir sig með 
valdi eða hroka: A. fig Herredommet (Mer 
gieringen) setjast í völdin (hásæti). an 
havde anmaffet fig en Myndighed, der ikke 
tilkom ham. — anmaffenbe, h.-e., hroka- 
fullur. 

Anmaffelfe, mn. -r, sk., yfirgangur, 
ágangur, rangsleitni, ójafnaður, hroki. 

anntelbe a) gefa e-m e-ð til vitundar, 
kynna e-m e-ð: A. et Doedsfald for Skifte— 
retten. A. noget for Dyrigbeben. — b) skýra 
frá (nýrri) bók á prenti, lýsa bók: A. en Bog 
i Aviſerne. A. et udkommet Skrift. — c) gjöra 
vart við komu e-s: Han blev anmelbt af 
Zjeneren. an bar iffe anmelbt fig í Por— 
ten veð fín Ankomſt. sb. melbe. 


WMnmelbelfe, n. -r, sk., það að Ane | 


melde, einkum í merk. b: En fort A. af et 
nyt Skrift stutt lýsing á nýrri bók. 


WMnmelber, ft. -e, kk., sá sem skýrir | 
frá e-u, eink. sá sem lýsir (nýrri) bók á prenti: | 


Anmelderen af et Skrift. 

anmode, ás. 1, mælast til e-s við e-n 
(af em): A. een om en Tjeneſte (om et 
Laan). — b) krefja, heimta. 

Anmodning, ft -=er, sk, tilmæli, 
beiðni. 

anmærfe selja merki við: A. Gteber 
í en Bug. — 2) geta um, víkja á: A. alle 
Omſtandigheder í en Sag. Jeg har oven— 
for anmarket. 


Anmarkning athugasemd, athuga- | 


grein, skýring: Dereð A. er fulbfommen 
rigtig það er hverju orði sannara, sem 
þjer segið. Gjore Anmarkninger over Folk 
finna að mönnum, vera hótfindinn. Gjere 
Anmarkninger veð et Regnſtab. Larde (op⸗ 


loſende, vidtloftige) Anmarkninger til et | 


Skrift. 
*Annal, ft. -er, sk., árbók. 
annamme, ás. 1, (nær því urelt), taka 


við e-u, meðtaka, o. s. frv.: Hvilket ben | 


Efterlevenbe mag til ſig a. 
Annammelſe, . =r, sk., það að an⸗ 
namme. 


*Annex, ft. -€t, kl., aukasókn, (ann- 


exía). 

*Annexbonde bóndi sem býr í auka= 
sókninni. — 2) bóndi sem býr á Annex— 
gaarden. 


*Annexgaard ljensjörð í aukasókn. 

*Annexkirke útkirkja, (annexía). 

#9 nom alie, sk, Óregla, Ósamkvæmni. 

*anomaliff, n. -e, e., óreglulegur, 
ósamkvæmur. 

*aAnonym, ft. -e, e, ónefndur: En a. 
Forfatter. 

*Anonym, ft. -ér, kk, rithöfundur 
sem ekki nefnir sig. 

#nongmitet, sk, nafnleysi rithöfunda 
sem ekki segja til sín. 

anordne skipa til um, segja fyrir 
e-u: A. en Hoitidelighed (Begravelſe). — 
2) bjóða eða skipa (sem konungar), leggja 
lög á. — 3) (úrelt), setja e-n í embætti. 

Anordning, ft. er, sk, ——8 
um e-ð: Gjore en A. til (for) noget. — b) 


í tilskipun, konungsboð: En fongelig A. 
Udſtede en A. 

Anraab, í. eins, kl, = Tilraab, An— 
ffrig. 

anraabe, ás., kalla til e-s: Han bley 
anraabt af Bagten. — 2) kalla á e-n í bæn, 
/ grátbæna: A. Guð, A. Kongen om Maabe. 
|  Ynraabelfe,ft.-r,sk., þaðað anraabe. 

Anraaben, sk, = Anraabelfe. 

Wnretning, t. -er, sk., það að bera 
á borð. — b) matur á borði: Den ferfte A. 
fyrsti maturinn. Tre Ynretninger. 

anrette gjöra, búa, stofna, valda e-u: 
M. et Gjeſtebud. A. et Blodbad. — 2) 
| bera á borð: Der maa fergeð for, at Mas 
{ ben iffe bliver kold mebenð ben anretteð. 
Der er anrettet. 

anrore = vedrore, vedkomme (sem 
eru betri). 

anfee a) (hálfúrel), horfa á. — b) 
virða e-ð vel eða illa: Dette Skridt af ham 
vil ikke Dlíve vel anfeet veð Hoffet þetta 
tiltæki hans mun ekki mælast vel fyrir 
{ með hirðinni. Man veed iffe med hvab 
Dine ben Gag vil blive anfeet það er ekki 
| á að ætla, hvernig á þetta kann að verða 
| litið. Anſeet at ef þess er gætt, að. — 
| e) meta eða virða e-n mikils eða lítils: A. 
VPerſoner fara í manngreinar-álit, gjöra 
sjer manna-mun. En anſeet Mand vel 
metinn maður. an er meget (við) anfeet. 
Vare vef (ilbe) anfeet hafa á sjer gott (illt) 
orð. — d) meta eða virða svo sem e-ð sje: 
Jeg anfeer Gagen fum afgjort. Jeg anfeer 
bet for en god Handel jeg kalla það gott 
kaup. an anfeeð for (hann þykir vera) 
en bygtig Mand. — Ee) í orðatiltækinu: Det 
lader fíg a., fom það lítur svo út sem. — 
Í) G lögum), meta e-ð lögfullt: Da ber hans 
Vidnesbyrd ei at anfeeð (D. 1). — g) 6 
lögum), hegna, refsa: Anſees efter Loven. 

anfeelig, fi. -e, e., a) vel metinn, 
mikils virtur, mikils háttar: En a. Manb 
i Gtaten. Han er af en a. (fornem) Far 
milie. — b) talsverður, töluverður, sem 
nokkuð kveður að: En a. Gum Penge. 
En a. Poſt. Et anfeeligt Embede. — ce) 
höfðinglegur, stórhreinlegur: En hei og 
a. Manb. 

Anſeelighed, án ft., sk., það að vera 
höfðinglegur ásýndum. 

Wnfeelfe, án M., sk., álit, yfirlit, ásýnd: 
Deilig af A. fagur ásýndum. Sjenbe een 
af A. þekkja e-n í sjón. Efter A. eptir 
| því sem sjá er. — b) Perfonð A. mann- 
greinar=álit: Mben Perſons A. — e) 
/ mannvirðing, met: En Manb af megen A. 
| Bre í A. hos nogen. 
| Slnfeenbe, án ft, kl, útlit, sýn, yfir- 
bragð: Efter (ti) M. að því er sjeð verð= 
ur. Have A. af líta út fyrir. 

anfige boða e-n (bjóða e-m, kalla 
e-n) á e-n stað: Anſiges til Hove (til Kon⸗ 
gerð Bord). sp. tilfige. 

Anſigt, í. -er, ki., andlit, ásjóna, 
yfirbragð, svipur; sb. auglit, augsýn: 
See een í Anfigtet horfa framan í e-n. 
Blive rob í Anfigtet roðna. Gee þan eenð 
A. hvad han enfter3 sb. að sjá e-ð út úr 
e-m. Satte et milbt (yrebt, fuurt, fortræ— 
í beligð) A. op setja á sig blíðu- (reiði-, 
fýlu-, ólundar-) svip. Biig fra mit A. 
gakk úr augsýn mjer. Kom albrig mere 
for mit A. komdu aldrei framar fyrir 
augu mín. Et fremmebt (ubefjenbt) A. 
ókunnugur maður. Seg fandt utter nye A. 

Wnfigtöbannelfe andlitsfall. 

Wnfigtöfar ve litar-háttur (sb. yfir- 
lit, yfirbragð): an har en bleg A. hann 
er fölur í andliti. — 2) ljósrauður and- 
| litslitur. 
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anfigtöfarvet—antænde. 





anfigtöfarvet, ft -farvebe, e., af 
Wnfigtöfarve 21, eins litur og andlit. 

Anfigtstrak, í n., andlitsfall. 

*Anſjos, í Anſjoſer, sk, trönu- 
síli elupea encrasicolus. 


anffaffe útvega, draga e-ð að, afla | 


e-s: A. fig en ny Kjole. A. noget í Huſet. 

Wnffaffelfe, án ft., sk., það að an— 
ffaffe. 

Anſkrig kall eða óp (einkum til að vara 
e-n við): Gjore A. 

anffrive bóka: A. Jnbtægt vg Adgivt. 
A. een til Gfat skattskrila e-n. — an— 
ffrive er einkum haft í ho. 1. t. í því orðatil- 
tæki: Vare vel (ilde) anffreven hos een vera 
vel (illa) þokkaður af e-m, vera í 
miklum Citlum) metum bjá e-m, vera í 
miklu (litlu) gengi hjá e-m. 

Anſkrivning, sk., það að anffrive. 

anffue horfa á eða sjá e-ð með augunum 
eða í huga sjer. 

anffuelig, n. -e, e., sjáanlegur (með 
augum eða í huga). — b) sem liggur í aug- 
um uppi: Gjore neget anffueligt for een. 

Anſkuelighed, án ft., sk., það að vera 
anffuelig. 

Anſkuelſe, n. =r, sk., það að anſkue. 
— 2) álit: Efter min A. að því er mjer 
lízt, að minni hyggju. 

WAnffuelfeðeyne það magn hugar- 


ins að geta horft á e-ð úl að sjá hvernig } 


það er. 

anffybe I) ás., særa dýr með skoti: 
Hjorten blev anſtudt. — II) h. s., myndast, 
fá e-a lögun eða mynd: A. í Kryſtaller. 

anſlaae, ás., virða, verðleggja, meta: 
Man anflaaer hang efterlabte Formue til to 
Tonder Guld. 
Vardie af 40,000 Rigsbankdaler. 

Anſlag, ft. eins, kl., uppfesting skjals 
eða auglýsingar. — 2) áætlun. (sjá anflaae.) 
— 3) ráð, fyrirætlun : Et ſnildt A. Optænke 
(ubfere, hindre) et A. Hans A. vilbe ikke 
lykkes. A. mod eens Liv fjörráð, banaráð. 
Dette A. mage ví lade fare. Give een et godt 
A. — 4) ávísun, tilvísun: Give een A. 
paa noget. 

anfpore = tilffynbe, opmuntre. 

anfpændbe beita e-u (óeiginl.): A. alle 
Sjalens Krafter. 

Anſpanding, sk., það að anſpande. 

anftane falla í geð, falla, geðjast, 
líka, þóknast: Noget anftager ben ene, fom 
maaffee iffe anftager ben anden. — 2) hæfa, 
bera, sóma: Som Dannemænb funbe egne 
og a. hæfir og ber. 

Anſtalt, í. -er, sk, undirbúningur, 
viðbúningur, viðbúnaður: Gjere M. eða 


Anſtalter til noget (til Maaltid, til Forfsar, | 
til Krig). — 2) — Gtiftelfe. (sb. 1. a. | 


mDpbragelfeðanftalt, Vandeuur— 
anftalt.) 

WMnftanb, án ft., kl., G lögum), frestur, 
bið. — 2) látprýði, kurteisi: Tale (ber 
vrge fig) með A. 

anftifte = afftebfomme: A. nor 
get nyt. 

anftiffe — befænge, fmitte. 

anftille gjöra: A. Unberfegelfer rann- 
saka (sb. hafa rannsak á). — A. fig látast 
vera, láta eins og e-ð sje. 

anftrenge, ás., beita e-u (óeiginl.), neyta 
e-s: A. fine Kræfter neyta orku. Á. fig 
herða sig, beita sjer, verja sjer (öllum) 
til, taka nærri sjer. %. ſig over Eyne 
taka óf nærri sjer, reyna of mikið á 
sig. Et anftrengenbe Arbeide strit. 

Wnftrengelfe, n. -t, sk, áreynsla, 
fyrirhöfn. E 

anſtryge, ás., rjóða: A. en Vag med 
Farve ríða lit á vegg. 


Godſet er anflaget til en | 


Opforſel. En a. Pige. Hun er af anftæn“ | 
Wnftænbige Borgerfolf. Et | 


| staða, fyrirstaða: Tale rent og uden A. 





gen var ham ilfe a. 


Anſtrygning, í. tr, sk, það að an— 
ftryge. 
Wnftrog 1) eiginl. það sem riðið er á 


| eð: Dette A. er for tyndt. Et nyt A. — 


2) óeiginl. a) blær: Han fegte at give fine 
Handlinger et A. af Billighed. Hans Tale 
havde et A. af Grundighed. — b) aðkenn- 
ing, snefill, nasasjon: Et A. af Lerdom 


(af Philoſophie). 


anftænbig, a -e, e, sæmilegur, 
sómasamlegur, samboðinn: En a. Dragt 
sæmileg klæði. Dette Gelffab er iffe an“ 
ftænbigt for Dig (er big ilfe anftænbigb). Pi— 
Et anftænbigt Gifter- 
maal. — 2) heiðvirður, siðsamur: En a. 


dige Foraldre. 
anſtendigt Huus. Et Sted, hvor anftæna 
dige Folk ei kunne komme. 

Anſtaæandighed, tt. Ser, sk., siðsemi: 
Det er ofte Mangel pan Opdragelſe, ſom 
er Aarſag til at Anſtandigheds Grandſer 
overtrades. 

Anſtod það að reka e-ð (sig) á: Ved 
Þette A paa Muren. — 2) óeiginl. a) við- 


Laſe ben A. lesa reiprennandi. — b) 


| hneyxli; það sem manni mislíkar: Give | 
A. Men juft bette er anbre til, — c) | 
| hviða: Et A. af Feberen kölduflog. 





anftobelig, ft. -e, e., hneyxlanlegur: 


A. Tale. A. Opforſel. — 2) óþokkaður, | 


illa þokkaður, sem kemur sjer illa: 
Sandheden er a, for mange. Det var ham 
anſtodeligt at here. 


Anſtodelighed, án ft., sk, það að | 
vera hneyxlanlegur eða koma sjer illa. | 


Wnftebófteen —hneyxlunar - efni: 
Dette var en A. for hans Samvittighed (fur 
hans Dyd). 


Anſvar, án ft, kl, fansvar f. andsvar), | 


ábyrgð, ábyrgðarhluti: Gtaae til A. for 
noget ábyrgjast e-ð. Du fan gjore Det paa 


mit A. Foraldre have et ftort A. for bereð | 


Borns Dypbragelfe. 
ſtaae til A. for fine Handlinger gjöra grein 
fyrir athöfnum sínum. 


anfvare, fandsvaral, ábyrgjast, svara | 


fyrir; Han mag gjore, fom ban vil a. 
anfvarlig, tt. -t, e., sem á að ábyrgj- 


ast: Vare a. for noget. Jeg vil være á. | 
g g 


for Pengenes rigtige Betaling jeg skal 
ábyrgjast, að o. s. frv. 

WMnfvarligbeb, n. =er, sk., ábyrgð. 

anfætte Í) ás, virða, verðleggja, 
meta: Gaarden er hoit anfat í Hartkorn. 
Han er anfat til en hoiere Formueſkat. — 
2) kveða á: A. en við Dag til en Hand— 
ling. — 3) setja e-n í embætti: Han er nye 
lig bleyen a, hann er ný-kominn í em- 
bætti. — I) n. s., bruna áfram: Skibet 
kom anfættenbe for fulbe Seil. 


Wnfættelfe, í. -t, sk, þaðaðanfætte | 


í merk. L, einkanl. í 3.: En Embedsmands A. 
það að veita manni embætti. an feger 
om A. 

Mnfætter, tt. -e, sk., þjappari sem 
hafður er við bin stóru púður-skotfæri. 

anfoge, ás., beiðast e-s af konungi eða yfir- 
völlum: A. Kongen vm et Embebe. 
en Beyilling í Cancelliet (boð Dvrigheden). 

WMnfe ger, ft. -€, kk, sá sem beiðist e-s 
af konungi eða yfirvöldum. 

Anſogning, í. -er, sk, bónarbrjef 
til konungs eða yfirvalda: Snbgive A. om noget. 
Han venter endnu Mbfalbet af hand A. Ber 
vilge (afſlaae) en A. 

antage, ás., taka við e-m (óeiginl.), taka 
(óeigini.): Man vilbe iffe a. ham í Gelffabet. 
A. Tjenere (Dpvartere) ráða (vista) til 
sín. A. Golbater, A. een til fín Varge 
(Sagforer). Han antog ham í Sons Sted 


Menneſtet ſtal engang 


A. om | 


| hann gerði hann sjer að óskmegi. — 
| b) taka e-n (e-ð) að sjer: A. fíg een. A. 
ſig en Gang. — ce) gela sjer: Han antog 
Kongetitel. — d) takast e-ð á hendur: 
A. et Embebe (en Sag at fore). — e) taka 
e-ð upp (óeiginl.): Denne Gteen antager en 
ſmuk Politur. A. en anben Natur (Slik— 
kelſe). A. fremmede Sader (Skikke). A. en 
Religion taka trú, taka við trú, — f) taka 
e-u, þekkjast: Han antog mit Tilbud. — 
£g) taka (fyrir) gili: Denne Undſtyldning 
(Gobtqjerelfe) kan jeg iffe a. A. en Vexel. — 
h) fallast á, hafa e-ð fyrir satt, hyggja, 
ætla: Denne Mening er alminbelig an— 
tagen. Lad vð a. at bet ſorholder fig fan. 
Hvor gammel antager De ham at være? Jeg 
antog ham for en ærlig Mand. Seg antog 
bet for et Varſel. 
|  cantagelig, fi. -e, e., tækur, gildur, 
, sæmilegur, bærilegur. 
| 





Antagelighed, án ft, sk., það að vera 
antagelig, 

Antagelſe, ft. -t, sk, það að antage. 

*Antagoniſt, fi. =er, kk, mótstöðu- 
/ maður. 
Antal, án í, tala: Wntallet af Indbyg— 
| gere. Et A. Mennefter nokkrir menn. Et 
ſtort A. Folk fjöldi fólks. 
antaſte, ás.1, slást upp á, leita á, 
| áreita: A. Folk paa Gaden. A. een meb 
Sktjeldsord vaða upp á e-n með skömmum. 
| *antebatere, ás. 1, dagselja of 
snemma eða fyrir tímann. 
| *antebiluvianff, n. -e, e., sem hef- 
| 





{ ur verið fyrir flóðið. 

antegne, ás., bóka e-ð (til minnis). — 
b) skrifa e-ð upp í registur. 
|  SIntegnelfe, nt. -t, sk, athugagrein, 
| Þr Gjore Antegnelfer í et Megne 
| ffab. 
|  Sntegning, fi. -er, sk., = Anteg⸗ 
| melfe. 
| *Antepenultima, sk., þriðja sam- 
/ stafa að aptan. 

Anthologie, sk, úrval af kvæðum 
! eða ritgjörðum (tínt saman í eina bók). 

*Anthropologie, sk., mannfræði. 

*Mnticipation, sk, það að taka 
fyrir sig fram. 
anticipere, ás. 1, taka e-ð fyrir sig 
fram. 

*antik, n. -e, e., forn (um það sem er 
grískt, eða rómverskt, einkanl. lista-verk): Den 
antife Tid öld Grikkja eða Rómverja. 
í Den antife Konſt list Grikkja eða Róm- 
verja. Et antift Arbeide fornt listaverk 
(grískt eða rómverskt). Antike Gtatuer (Eem: 
pler, Ruiner). ij 
| x*Antike, í. =t, sk., grískur eða rómverskur 
! forngripur (einkum listaverk). 
#ntifritif ritgjörð tl að hrekja 
/ prentað aðfinningar-rit. 

*Antipathie, sk., óbeit. sb. Mobe 
Drift. 

*Antipode, tt. -t, kk., andfætingur G 
eiginl. eða óeiginl. merk.). 

*Antiqua, sk, latinskt rjettletur (i 
prenti). 

*Antiquar, ft. -er, kk, fornfræðingur. 

*antiquariſk, ti. -e, e., sem snertir 
fornmenn eða fornfræði. 

*Antiquitet, Coptast nær í) ft'=€t, sk, 
forngripur, fornmenjar, fornleifar. — 
b) G t.), fornfræði. 

antræbe, ás, =tiltræ be (sem er betra). 

antræffe — traffe. 

antvorde, ás. 1, selja e-n fram, selja 
e-n e-m Í hendur. 

antybe (nýtt orð), benda (vísa) til e-s 
(óeiginl.). 

WMntybning, tt. er, sk., þaðað antybe. 

antænbe kveykja í (á) e-u, leggja 








antænbelig —Arbeibótið. 
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eld í, slá eldi í: A. et Fyrværferi. Bor⸗ 
gerne antændte felv bereð By. Antandes 
verða íelda. 

antænbelig, a -t, e, eldnæmur: Let 
a. eldfimur. 

Wntænbelfe, a. -t, sk, það að an—⸗ 
tænbe. 

anvenbe, ás., verja e-u, hafa e-ð við, 
hagtæra e-u, halda (vel eða illa) á e-u, 
hagnýta: Han bar anvendt meget (nange 
Penge) paa Forbforbebring. A. fin Tid (fine 
Venge) vel (ilbe). En vel anvendt Ungdom. 
— b) heimfæra: Han anvendte benne Lig- 
nelfe paa Foraldre og Bern. 

anvenbelig, fi. -e, e., nýtur, notan- 
legur, notandi. 

Anvendelighed, 
til e-s. 

Anvendelſe, a. -=r, sk., það að an— 
venbe: Gjore en fornuftig A. af noget. 


sk., hæfilegleiki 


anvife vísa á, vísa til e-s: A. een fit | 
Berelfe vísa manni til herbergis. A. Fol- 


fene í Marken bereð Arbeide segja fyrir 
verkum á akri. — b) (sjer í lagi) vísa á 
peninga: A. (= give Anviisning) paa Banten. 
Pengene ere anvifte paa Amtſtuen. 


Anviisning, a -er, sk, tilvísun: | 


Seg gav ham A. paa en Mand, ſom havde 
bette Ti at ſalge jeg vísaði honum á 
mann, o. s. frv. — peninga-áVÍsun, 
skuldskeyting. — e) tilsögn: A. til et 
forbebret Agerbrug. 


*Apanage, sk., lífeyrir konungborinna | 


manna. 

*Apathie, sk, deyfð, doði, tilfinning- 
arleysi. 

»Aphelium, ki., fjarlægð ( a. m. 
jarðarinnar) við sólina. 

*Aphorisme, ft. -r, sk, spakmæli, 
snjallmæli (í smá-greinum). 

*aphoriftiff, í. -e, e., sem er í smá- 
greinum. 

*qapobiftiff, n. -e, e., bersýnilegur, 
áþreifanlegur (í óeiginl. merk): Apodiftiſte 
Sandheder. 

*Apogaum, kl., fjalægð við jörðina. 

x*Apokalypſe, sk., himnasýn (vitrana- 
bók) Jóns postula. 

*apofrgpbiff, n -e, e., valasamur 
að uppruna eða gæðum. 


rit, undanfærsla. 

*qpopleftiff, n. -e, e., sem snertir 
(kemur til af) niðurfallssýki: Et a. 
Anfald. 

*Apoplexie, sk, niðurfallssýki. 

*Apoſtat, fi. -er, kk, guðníðingur. 

*»Apoſtel, a. Apoſthe og Apoftler, 
kk., postuli. — b) sá sem fyrstur boðar 
kristni í e-u landi: Ganct Ansgar, Nordens A. 

*apoftoliff, n. -e, e., postullegur. 

*Apoſtroph, fi. =er, sk., úrfellir (merki 
til að sýna að hljóðstafur sje felldur aptan af orði). 

*Apothek, a. -er, kl., lyfjabúð. 

*Apotheker, ft. -e, kk, lyfsölumaður. 


#potheferbreng lærisveinn hjá 
lyfsölumanni. 

»Apothekerkonſt lyfjagjörð, lyf- 
sölumannskunnátta. 


*Apothekerſvend lyfsölumaður sem 
er Svend; sjá Svend. 

*Apotheoſe, sk, það að vera settur 
í guða-tölu (vera gerður að guði). 

*Apparat, ft. -€r, ki., allt það sem til 
e-s þarf að hafa. 

*Appel, n. -Ter, kl., málskot (það að 
skjóta máli frá lægra dómi til æðra dóms). 

Appellant, n. -er, kk, sá sem skýtur 
máli til æðra dóms. 

saa, sk., málskot (sjá Ap⸗ 
pelD). 

*Appellativ (líka Appellativum), 














ft. er, kl, tegundar-heiti e-s hlutar (t. a. 
m. steinn, eik, sauður, hús). 
*Appellativum sjá Appellativ. 
*appellere, ás.1, skjóta máli til æðra 
dóms. 
x*Appendix, sk, viðbætir, 
*Appetit, sk, matarlyst. 
*appetitlig, fi. -e, e., lystugur (um 
mat), tilfýsilegur, tillystilegur. 
*qpplaubere, ás. 1, (klappa saman 
lófum að e-u til merkis að manni falli það vel 
í geð), klappa lof að e-u. sb. beflappe. 
#0 ppl auð, sk.,lófaklapp (ut tofs við e-ð). 


*applicere, ás. 1, eiginl. leggja e-ð við | 
e-ð, a) heimfæra. — b) a. fig til noget | 


leggja e-ð fyrir sig. 

*Appoſition, ft -er, sk, viðselning 
nafns, viðsett nafn. 

x*Appoſitum, kl., viðsett nafn. 


*Approͤbation, ft. -et, sk, samþykki. | 


*approbere, ás.1, samþykkja, fallast á. 


*April, án ft, sk, apríl, sumarmánuð- | 


ur: Narre een A. ginna e-n til e-s 1. 


daginn í aprílmánuði (sem er siður í Dan- | 


mörku). Kobe A. láta ginna sig 1. daginn 
í apríl. 

#prilmaaneb = April. 

#prilnar apríls-ginningur (sá sem 
lætur ginna sig 1. daginn í april). 

*Aprilveir, apríls-veðrátta, óstöðug 
veðrátta. 

x*Aquamarin, sk, sævötnungur (gim- 
steinn). 

*Aquavit sjá Akevit. 

Ar, ft. eins, kl., lar-], Ör (kl.). — 2) ein- 
kenni kvennjurtar. 


*Arabe ſter (n.), sk., nokkurs konar myndir | 


(á veggjum til prýðis). 

*Arachnider (t.).sk., öll þau smá-kvik- 
indi sem eru kongulóa-kyns. 

Arbeid (optast ritað Arbeide), fi. -Er, kl., 


| Tsb. erfiði), starf, starfi, verk, verknaður, 


vinna: Et let (tungt, ftrengt, meifumt, langa 


varigt) A. Legemligt A. Paatage ſig et A. | 


takast verk á hendur. Udfore et A. Skille 
ſig sel (ilbe) ved et A. leysa verk sitt vel 
(illa) af hendi. Satte een i A. fá e-m 
e-ð að starfa, fá e-m verk að vinna. 


! Gave et A. for (unber Handerne) hafa e-ð 
| í vinnu. 
*Apologie, sk, afsökun, afsökunar | 


Have noget unber A. vera að 
starfa að e=u (sb. hafa e-ð í smíðum). 


| Det bar alt lange været í (unber) A. það 


hefur lengi verið í vinnu, það hefur 
nokkra stund verið á prjónunum. an 


| er altíð í A. hann er allt af e-ð að gera. 
Gaae paa A. fara til vinnu sinnar. Vare 
í paa M. og komme fra A. er haft um iðnaðar- 


menn, sem vinna annarstaðar „ enn heima hjá sjer. 
Vare í A. me at pleie (hoſte, ſtrive) vera 
að plægja (skera upp, rita). — b) það 
sem búið er til: Denne Mefter gjor godt 
A. er vandvirkur. Mbffaaret (udgravet) A. 
En Forfatterð Arbeider rit e-s höfundar. 

arbeibe, h. s. og ás. 1, starfa, vinna, 
A) h. s.: Den, fom tænfer, arbeiber ogſaa 
það er líka iðja að hugsa. Menneſtet 
fan iffe altíð a., bet mag ogſaa hvile. Naar 
han arbeiber, vil han have Rolighed hann 
vill vera í náðum, þegar hann er að 
starfa e-ð. (Í þeim dæmum, sem nú eru talin, 
merkir trbeibe vera að vinna.) — an 
arbeiber meb Lethed honum er hægt um 
það sem hann gerir, hann er fljótur að 
ví s. h. g. — an arbeider iffe for Bin 
ing, men for Eren hann leggur ekki að 
sjer í ábataskyni, heldur til ágætis sjer. — 
A. í et Bjergvært vera í málmnám. A. í 
en Fabrik. A. í Jern vera þræll (eptir dómi). 
A. í en Videnſtab (í Hiſtorien). A. í Tre 
(Gteen, Guld, Solv) vera trjesmiður, o. 
s. frv, smíða úr trje, o. s. frv. — Han are 
beiber paa et Vark (Skrift) sver Philoſophiens 


Siſtorie hann er að semja bók (rit) um 
| sögu heimspekinnar. Dette Maleri har 
| ban lange arbeibet paa hann hefur lengi 
! verið með þessa skript. — Um dauða 
| hluti: Slibet arbeiber í Storm og Sogang 
' Gb.skipið höggur). Binen arbeiber (ólgar) 
í Fadet. — B) ás., a) koma e-u í e-n stað 
| eða e-t ástand með vinnu og fyrirhöfn: A. Jor-⸗ 
| ben op. A. et Skib ind í Havnen (ub af 
| Sfen, op af Grunden). A. fig frem igjens 
nem Belgerne. A. fig frem igjennem en 
Folkeſtimmel troða sjer í gegnum mann- 
! þyrpingu. A. fig ihjel vinna sig dauðan. 
(9 í træt vinna sig þreyttan. A. fig rig. 
— b) a. Jorden vel. 
| Mrbeiber, fn. =e, kk., verkamaður, 
| verkmaður, starfsveinn: an er en god 
A. hann er góður verkmaður. En %. er 
fin Lon vard verður er verkamaðurinn 
{ launanna. Holde mange Arbeidere. Leie 
Arbeidere til noget. 
| Arbeiderſke, í -t, kvk, verkakona, 
! verkkona. 

WMrbeibðanftalt vinnuhús (þar sem 
| þurfamenn og iðjuleysingjar geta fengið vinnu). 
Arbeidsbi vinnufluga (býfluga sem 


| vinnur; gagnstætt: Banb bi). 
| 


Arbeidsbord borð sem maður situr 

, við með verk sitt. 
Arbeidsbrug það að hafa e-ð til 

vinnu: Et Par gode Heſte til A. tveir 
| góðir verkhestar. 
Arbeidsbyrde vinnuþungi. 
Arbeidsdag verkdagur. 
| Arbeidsdrift vinnufýsn. 
| arbeiböbygtig kröptugur til vinnu. 
Arbeidsdyr vinnudýr. 
| Arbeidsfag vinnutegund. 
| Arbeidsfolk, einungis í ft., verkafólk, 
! verkmenn. 
| Carbeiböfri laus við erfiði a) sem 
| ekki þarf að vinna. — b) en a. Time 
| hvíldarstund , hvíld. 
| arbeibáforvinnufær, verkfær, verk- 

nýtur: En a. Karl (Þeft). 
| í Arbeidsforhed það að vera arbeids— 
| for. 
| Arbeidsheſt verkhestur, klárhest- 
ur; áburðarhestur. 
Arbeidshjem fyrir Arbeidsvarel— 
| fe: J hans eget Í. tilbragte ban Aften— 
ſtunden. 
| Arbeidshuus vinnuhús (handa þurfa- 
| mönnum): Arbeidshuſe, hvor ben Trængenbe 
| funbe finbe Ophold. 
Arbeidskarl verkmaður. 

Arbeidskraft Þróttur til vinnu; 
kraptur sem hafa má (hafður er) til vinnu. 

Arbeidsleie það að leigja sig til 
vinnu. 

WMrbeibölyft verklund. 

arbeibölyften verklundaður. 

Arbeidslon vinnukaup. 

Arbeidsmand verkmaður. 

Arbeidsmyre vinnu-maur. 

arbeibfom, n. -me, e., starfsamut, 
iðjusamur. 

Arbeidſomhed, án ft., sk, starfsemi, 
iðjusemi: A. er mobfat baade Ladhed, 
from Lediggang og benfigtöleð Syſlen. 

Arbeidspenge, einungis í t., fje sem 
maður kaupir sig undan vinnu með. 

Arbeidsſang söngur við vinnu. 

arbeiböffy sem hefur óbeit á að 


maður. 
arbeiböfparenbe, (sb. ſpare], sem 
sparar handmagn: A. Maſtiner. 
Arbeidsſtof verkefni. 
Arbeidsſtue = Arbeidsvarelſe. 
Arbeidstid vinnutími ; Arbeidſomhed 








vinna, latur til vinnu, lítill verklundar- . 
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befordres, veb at betenke hvor Fort Arbeids⸗ 
tiden er. 

Arbeidstime vinnustund. 
Hvilet ime. 

Arbeidstrang vinnuskortur (það að 


maður getur ekki fengið vinnu). 


Gagnstætt: 


arbeidstrang: En a. Tid þegar 
örðugt er að fá vinnu. 
Arbeidstoi verkefni: Hele Bordet 


ligger fuldt af A. — 2) = Varktoi. 
arbeidsvant, (sb. venne], vanur 
vinnu: Arbeidsvante Hander. 

Arbeidsvei atvinnuvegur. 

Arbeidsvogn áburðarvagn (sagn- 
stætt: Stadsvognos Reiſevogn). 

Arbeidsvarelſe starfhús, starl- 
klefi, o. s. fry. 

x*arbitrair, fi. =>e, e., sem fer eptir 
málavöxtum. 

*Archaisme, ft. =t, sk, fornyrði. 

*ardaiftiff, n. -e, e., fornyrtur, 
úreltur. 

*Architekt, tt. -er, kk., húsameistari. 

*Architektur, ft. -er, sk, húsagjörð- 
arlist, húsalag. 

*Archiv, ft. =er, kl., skjalahirzla. 

*Archivar, ft. =er, kk, skjalavörður. 

*Archolog, ft. Er, kk, fornfræðingur. 

*Archxologie, sk., fornfræði. 

*ardæologiff, í. -e, e., sem heyrir 
til fornfræða. 

*Areal, kl., flatar-mál, landvídd. 

*Arealſkat  hússtæðisskattur. 
Grunbffat. 

arg, ft. =t, e., larg-r], argur, illur; 
orðsky.: Jo argere Skalk, jo beðre Rytte | 
strákar hafa stærstu gæfu. 

arganbiff Lampe argands-lampi (lampi | 
með holum kveykjum „ fundinn af Argand). 

arge, ás. 1, (gjöra e-n argan), í þessum 
orðskv.: Som man ælbeð, ſaa argeð man svo 
ergist hver, sem hann eldist. 

Argeliſt lævísi, undirferli. 

*Argument, fi. -€r, kl., röksemd. 

*Argumentation, ft. =er, sk, rök- 
semda-leiðsla. 

*argumentere, h.s. 1, álykta, leiða 
rök af e-u. 

*Arie, fi. =t, sk, söngvÍsa. 

WMrilb í orðatiltækinu: Fra Arildstid frä 
alda öðli. 

Arild, án ft, = Arve. 

*Ariſtokrat, ft. er, kk, sá sem vill 
hafa stórmennisstjórn; stórmenni, stór- 
bokki. 

x*Ariſtokratie, k., stórmennisstjórn, 
stórbokka-stjórn. 

*qriftofratiff, í. =e, e., sem heyrir 
til stórmennisstjórnar,  stórmennis-, 
stórbokka-. 

x*Arithmetik, án t.,sk., tölvísi,talnalist. 

*arithmetiſk, nm. -e, e., sem heyrir 
til talnalistar: En a. Opgave verkefni 
úr tölvísinni. 

Ark, sk., þark=Jörk, kista: Pagtenð A. 
sáttmáls-örkin. — 2) Noa's A. Nóa-örk. 

Ark, ft. eins, kl., Gappirs)örk: Et beelt 
(alt) A. 

#Mrfelie, ft. -t, kl., púðurklefi í skipi. 
Sjá Krudkammer 1. 

Arkeſkriftskript sem borguð er eptir 
arkatali. 

Wrteffríver skrifari sem borgað er 
eptir arkatali. 

artfesiið, ao., eptir arkatali, örk og 
örk: Betale a. Laſe en Bog í Materie a. 

arm, ft. =e, e., arm-r), snauður, fje- 
laus, fátækur: Den Mige og ben Arme. — 
b) aumur. Orðskv.: Det er en a. Gteg (það 
er auma steikin), font intet brypper af. — 
e) (þegar verið er að aumkva e-n), Vesall: De 


Sb. 


| 





arme Folk! hinir veslu menn! vesalingar! 


bera til. 


rm, ft. -t, sk, farm-}, armur, arm- 
leggur, handleggur: Tage een í Armen 
grípa í handlegginn á e-m. Tage een í | 
fine Arme í faðm (fang) sjer, í fang sitt. | 
Under Armen undir hendinni. Gesaret í 
Armen! í olbogabótina! — Óeiginl.: Tage 
imob een með aabne Arme báðum höndum. 
— 2) kvísl út úr eu: En A. af Havet 
fjörður, lón, o. s. frv. En A. af en Bjerge 
ftræfning. Armene paa en Leneſtol. Armene 
paa en Lyſekrone pípur í kertahjálmi. 

*Armatur, sk, herfæri. 

Armbaand armband. 

Armbeen bein í handleggnum. 

Armbind fetill. 

*Armee, ft. -r, sk., her, lið, herlið. 
(Armee er ætíð haft um landher.) 

*atmeniff, ft. -e, e., ermskur. 

*armere, ás. 1, vopna, búa herskip. 

Armfuld, sk., fullt fang. 

Armguld (í skáldskap), armhringur úr 
gulli, armgull (eins og fingurg ull). 

Armhaät hattur til að hafa undir 
hendi sjer. 

Armhulos Armhule handkriki. 

Armod, án ft., sk., örbyrgo: A. eier 
intet, Fattigdom har intet tilovers. 

Armpude olbogakoddi. 

Armring armhringur. 

Armſkinne armbjörg, brynjuermi. 

Armſmykke armhringur (einkum út- 
flúraður eða gimsteinum settur). 


Armſtage kerta-stjaki með tvær eða fleiri | 


kertapípur. 
- armftærf handsterkur, 
handleggjunum. 

Armſtod handrið sem haft er til að leggja 
handlegginn á. 

Armtag = Favnetag. — 2) hand- 
leggjatök, axlatök. 

armtyk á digurð við manns-handlegg. 

Arne, ft. -t, sk, Ísb. arin-n), óeiginl. 
heimili, heimkynni. 

Arnekrog arinshorn. 

Arneſted arinn. 

*aromatiſk, í. -e, e., ilmandi, ilm- 
sælur. 

Arp, án ft, sk., Ílasa (skóf) einkanl. í 
höfði á börnum. 

*Arrak, án ft, sk, hrísgrjóna-brenni- 
vín, indverskt brennivín. 

*Mrrangement, ft. =8, kl, fyrir- 
komulag. 

*qrrangere, ás. 1, koma e-u fyrir. 

*Arreſt, fi. -er, sk, hald, varðhald, 
höpi. — 2) fangelsi, rannsakshús. 

*Arreſtant, ft. =er, kk., sá sem er Í 
haldi. 

*qrreftere, ás. 1, taka e-n fastan, setja 
e-n Í varðhald, höndla. 3 
*Arreſtforretning haldsetning. 
*Arreſtforvarer fangelsis-vörður. 

»Arreſthuus fangelsi. Sjá Fange— 
huus. 

*Arrieregarde, a, = Bagtrop. 

arrig, ft. =t, e., Í) (nærri því üreli) == 
arg: En a. Gfalf, (Í tali: Det arrigſte 
Gnayð). — II) illur í geðinu, uppstökk- 
ur: En a. Ovinde kvennskass. En a, 
Hund grimmur hundur. Bliye a. paa een 
verða vondur við e-n. 

Arrighed, án fi., sk, stirðlyndi, geð- 
vonzka. 

Arrigſkab, mn. =er, Ki., stirðlyndi; 
vonzka (í líkri merkingu og reiði). 

*arrivere, h. s. 1, koma. — b) henda, 


sterkur í 


*arrogant, a. =€, e., hrokafullur. 

*Arrogants, sk, hroki. 

Ars (líka ritað Art 86), sk, ars —] 
rass. (Nú á dögum er Ars ekki haft nema í 
ókurteislegu tali.) 








Arsbalde þjóhnappur, (rass-kinn). 

*Arſenal, ft. -er, ki., hergagna-búr. 

*Arſenik, sk, = Rottekrud. 

WMrólæber skinn sem málmnámamenn binda 
aptan á sig þegar þeir fara ofan í námana. 

Art, ft. -er, sk., náttúra, náttúrufar, 
eðli: Det er í Menneftetð A. Det ligger í 
Arten. Der er en ond A. í ham, — 2) 
háttur, aðferð: Mag en egen A. Efter hang 
gamle A. — Í tali: Det havde ingen A. því 
varð ekkert ágengt. — 3) tegund: Denne 
Slagt har mange Arter. Heſte (Koer) af en 
goð A. af góðu kyni. — En A. (nokkurs 
konar) vfterlanbff Dragt. Han gager meb 
en A. Reiſehue. 

arte, h. s. og ás. 1, Í) sem h. s., a) líkjast 
í æt: Sonnen arter (líka arter fig) ikke efter Far 
beren, — b) þrífast: Denne Sadart vil 
itfe ret a. (spretta) ber í Landet. — 2) sem 
ás. í arte fig, sama og arte tómt: Barnet 
arter ſig gobt hegðar sjer vel, er þekkt, 
er hlýðið. Denne Bert vil iffe á. fíg í en 
fanban Jord. Hvad han foretager, vil ikke a. 
fég for ham. — Ho. artet gerður: Alle 
Menneſter ere ſaaledes artebe, at —, sb. go d⸗ 
artet, ondartet. 

Arterie, ft. -r, sk, lífæð, slagæð. 

*artefiff Brend boraður brunnur. Nafnið 
er dregið af því, að þess kyns brunnar hafa lengi 
tíðkazt í þeirri álfu Frakklands, er Ártesia heitir 
á lat. 

artig, fl -=e, e., siðlátur, þekkur, 
þægur, hlýðinn: Et a, Barn, — b) þægi- 
legur, hæverskur, kurteis: Han var meget 
a. imod mig. Det er iffe ártigt (það er 
óhæverska), at tale formeget í Selſtaber. 
— ce) heppilegur, sem á vel við, hnitti- 
legur, laglegur, snotur: En a. Opfindelſe. 
Et artigt Indfald. Han Fan ffrive ret artige 
Verð hann getur orkt dá-snotur (smá-) 
kvæði. — d) kænlegur: Spille een et 
artigt Puds gera e-m dá-fallegt bragð, 
(dá-fallegan grikk). — e) kynlegur, 
skrýtinn, skoplegur, skringilegur: Det 
var en á, Handelſe. 

Artighed, n. -er, sk, siðlæti, þægð, 
hlýðni. — b) kurteisi, hæverska. — c) 
kurteislegt (hæversklegt) orðalag, það 
sem sagt er af kurteisi, kurteisleg lofs- 


| orð: Seg tug bet iffe for bang Alvor; men 


fun for en A. han vilbe fíge mig. Gige et 
Fruentimmer Artigheder. 

*Artikel, a. Artikler, sk, atriði, 
grein (í bók eða tímariti): Artikler i Loven. — 
2) vöru-tegund, varningur. sb. Han— 
Delðartifel. — 3) greinir ( sumum mál- 
um): Den beftemte A. Den ubeftemte A. 

*Artillerie, ft rt, kl., stórskotalið, 
stórskytalið. 

*Artillerievidenſkabstérskotalist. 

*»Artilleriſt, ft. er, kk, stórskyti. 

*Mrtiffof, ft. -fer, sk., (jurt úr suður- 
hluta norðurálfunnar) eynara scolymus. 

*Artiſt, ft. =er, kk, listamaður. 

*qrtiftiff, n. -e, e., (listamanns- 
legur), listalegur. 

Arv, fi. =e (sjaldan höfð), sk., (arf-r}, 
arfur, erfð, arfleifð: Gave en A. í Bente 
eiga arf í vændum. Tage A. taka arf, 
erfa. Faae en A. efter een. Tiltræbe en A. 
taka við arfi. Gaage fra A. vg Gjeld (al- 
sala sjer arf og skuldir). Gaae í A. meb 
een. Gaae í lige A. með een vera jafn- 
kominn til arfs við annan. Broderen og 
Gefteren gaae í lige A. taka arf (erfa) 
jöfnum höndum. Dette Gods er gaaet 
í A. (hefur gengið í erfðir) fra Fader til 
Gen, Eie (befibbe) noget veð A. hafa erft 
e-ð. Forbryde fín A. fyrirgjöra erfð sinni. 
Udelukkes fra ſin A. Give een noget til A. 
og Eie til eignar og umráða. 


arve—at. 
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arve, ás. ogh.s.1, (sb. erfa), Í) ás., 
a) taka arf eptir: Bern a. bereð Forælbre. 
— b)taka e-ð að erfðum: Denne Gaard are 
vede ban efter fin Farbroder. Arvede Mibe 
ler. — 2) h. s., taka arf, vera arfgengur: 
A. efter Sodſtende. A. op ab. A. neb ab. 

Arve, án f., kl., arfi. Líka Jordarve, 
Arild, Huglegræð. 

Arveadel herra-tign sem gengur í 


erfðir. (lrveabel og perfonlig Adel 


er hvort öðru gagnstætt.) 


WMrvebegravelfe grafreitur sem geng- | 


ur í erfðir. 
arveberettiget arfgengur, arftækur. 
Arvebyrde ógæfa er leggst í ættir. 
Arvedeel erfðahluti, arfur. 
Arvedeling = Arveſkifte. 


Arvedyd manndyggð sem gengur Í | 


erfðir. 

Arvefald það að arfur tæmist. 

Arvefaldéret eríðatökurjettur kon- 
ungs þegar ekki eru erfingjar til. 

Arvefeil ókostur (galli) sem leggst 
í ættir: Det er en A. í Den Familie það er 
ágalli, sem fylgir þeirri ætt. 

Arvefjende sá sem hefur ættarhatur 
á e-m. 

Arvefjendſkab ættarhatur. 

Arvefordring arfstilkall. — 2) fjár- 
heimta sem maður hefur fengið í erfð. 

Arveforening samkomulag um arf. 

WMrvefyrfte höfðingi sem hefur feng- 
ið ríki sitt að erfðum. 

Wrvefæfte erfðalesta. 

Arvefæſtegaard erfðalestu-jörð. 


Wrvefæfter sá sem hefur erfðafestu | 


á jörð. 

WMrgefæfteffjebe erfðafestu-brjef. 

arvefodt, (sb. febel, arfborinn, bor- 
inn til arfs. 

Arvefolge (röð sú er menn eiga að taka 
arf í), erfðatal. — b) það að koma í stað 
annars eptir erfð: Óan er iffe Konge veð 
A. (að erfðum), men veð Balg. 

Arvegaard erfðaból. 

Arvegang erfð. 

Arvegangsmaade erfðatal. (sjá M re 
vefolge a.) 

Arvegjeld skuld er liggur á arfi. 

Arvegods arfur, arfleifð, erfðafje. — 
b) jörð sem maður fær að erfðum. 

Ärveguld auðæfi fengin að erfðum. 

Arveherre = Arvefyrſte. 

Arvehuus hús er gengur í erfðir. — 
b) ætt þess höfðingja er ríki hefur að erfð. 


Arvehylding hollustu-loforð þegna við | 


höfðingja sinn sem er borinn til ríkis. 
Arvejord lenda sem maður tekur að 
eríðum. 
Arvekjob arfkaup. — 2) arfgjald 


(gjald sem útlenzkir menn áttu að greiða af þeim | 


arfi, er þeim tæmdist í Danmörk). 


Arvekonge konungur sem tekið hef- | 


ur ríki að erfðum. 

Arvelader, í =€, kk, arfleifandi (gagn- 
stæu: Arvetager). í 

Arveland erfðaland, erfðaríki. — 
b) = Arvejord: Ploie fine Fæbreð A. 

Arvelehn erfðaljen. 

arvelig, a. -€, e, sem gengur í erfðir: 
Et arveligt Lehn. Denne Gygbom anfeeð 
for at være a. — B) sem ao.: Regjerings⸗ 
formen er a. monarkiſt. 

Wrvelinie erfingjaröð, 

Arvelod — Arvedeel. 

Arvelov erfðalög. 

arvelos arflaus: Gjere ſin Gen á. — 
2) sem enginn er erfingi að, erlingjalaus: 
Songenð Met til arveleft Gods. 

Yrvemaabe = Arvegangsmaade. 
Arvemidler, í, fjármunir sem maður 

hefur tekið að erfðum, erfðafje. 


Arvenogel lykill sem genginn er í 
erfðir og hjátrú er höfð á, ættlykill. sb. Ar⸗ 
veſolv. 

Arvepagt samningur um erfð. 

Arvepart = Arvedeel. 

Arveprinds sá sem næst er borinn 
til ríkis en þó ekki sonur landshöfðingjans. 

Arveregjering ríkisstjórn er geng- 
ur í erfðir. 

Arverige ríki er gengur í erfðir. 
| (Gagnstætt: Valgrige.) 

Arveret arftökurjettur: A. til et Rige. 
A. til et Stamgods. 

Arveſag erfðamál. 

| Strweffifte arfskipti. (STifte tómt er 
| 


venjulegra.) 

Arveſtamme höfðingja-röð er taka 
! ríki í erfð hver eptir annan. 

Arveſtat erfðaríki. 

Arveſtrid deilur um erfðir. 
Arveſoig arfsvik, arfskot. 
Arveſyge meinsemd er leggst í ættir. 
| 

| 





Arveſynd erfðasynd. 
Arveſade erfðaból. 

Yrvefoly silfur sem gengið er í erfðir 
og hjátrú er höfð á, ættsilfur. ss. Mtvensgel. 


Arvetager, fi. -e, kk., arftökumaður. 
Arvetal erfðatal. 
Arvetrætte = Arveſtrid. 
Arvetviſt = Arveſtrid. 
Arvetagt arftaka. 
Arveunderſaat þegn í erfðaríki. 
Arveol erli, erfisdrykkja. (sjá Ör aye 
ol.) 
Arving, ft. -er, kk, (sb. arfingi Fms. IX, 
( 328), erfingi, (arfi); Lovlige Arvinger 
! lög-arfar. an er A. til Gobfet hann er 
' erfingi að jörðunni. an er bleven A. af 
ftore Midler. Gjere (inbfætte, udnevne) een 
il ſin A. arfleiða e-n. Dee uben Arvinger. 
Arvſoger, fi. -e. kk, sá sem gerir til- 
kall til arfs. 
Mrytager ( gömlum lögum), = Ar— 
ving, Arvetager. 
*Aſcendent, ft. =er, kk, frændi manns 
/ framar í ættinni enn maður er sjálfur: A {een 
benter hinir fyrri frændur, (fram- 
frændur). 
Aſen, ft. =er, kl., (sb. asnil, asni. (Sb. 
Eſel.) 
Aſenfole ungur asni. 
Aſenhud skinn (há) af asna. 
Aſeninde, hn. =r, kvk., asna. 
| gtff, n -er, sk, (ask-rl, askur (rje- 
| tegund) frarinus eæcelsior. 
|  Slfte, án f., sk, aska), aska: Brænbe 
í noget til A. brenna e-ð að ösku (að 
| köldum kolum). Qægge en By í A. brenna 
| Þorg. Huſet ligger i A. — 2) óeiginl. 
| moldir framliðinna. 
aſkebagt, leb bagel, öskubakaður. 
'  affeblanbet, (sb. blanbel, ösku- 
 blandinn. 
| Slffebrænbing öskugerð (það að búa 
til ösku sem höfð er til e-s). 
febigel deigla úr viðar-ösku. 
kedor öskudyr á ofni. 
fefang öskulaut í múr-ofni. 
ſtefarve öskulitur. 
fefarvet, (sb. farvel, Saſtegraa. 
kegraa öskugrár. 
Fegrue = Affefang. 
ſkehul ösku=op á ofni. 
fefage öskubakaður hleifur. 
fefruffe ösku-krukka (frá brunaöld). 
kelund sjá greinina um Lud. 
feonðbag öskudagur. 
(fepofe poki með ösku í hafður við þvott. 
feregn öskufall. 
fefalt — Qubfalt. 
MW ffefe, sk, meinlætalifnaður. 
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As p, ft. -er, sk, Ösp populus tremula, 

*Mfpargeð, ft. eins, sk., (eins konar æt jurt) 
dsparagus. 

*Aſphalt, sk, sjá greinina um Jordbeg. 

*Aſpirant, ti. -er, kk, sá sem aſpi— 
rerer til noget. 

*Aſpiration, sk., áblásning í atkvæði. 

*qfpirere, ás. 1., blása (í framburði): 
Aſpirerede Bogftaver blásendur. — 2) a. 
til noget vera í vændum með að fá e-ð 


„(t. a. m. embætti). 


#9 ffecurant, a. er, kk, — Aſſecu— 
rateur, Aſſuradeur, Aſſureur. 

Aſſecurants, n. Aſſecurantſer, 
sk., = Affecuration og Aſſurance. 

*Aſſecurateur, ft. -er, kk, = Af fer 
ctrant, Aſſuradeur, Aſſureur, eu 
þykir lakara , enn hvert þeirra þriggja. 

*Aſſecuration, a. =et, sk, =Affer 
curantð og Aſſurance. 

#affecurere, ás. 1, = áffurere. 

*Aſſemblee, sk, samkunda heldra fólks 
til að skemmta sjer, hóf. 

*Aſſeſſor, a. -er, kk., (eiginl. hjáseti), 
hjásetudómari. 

#9 ffefforat, 
embætti. 

*affignere, ás. 1, gefa eem peninga- 
avisun. 

*Aſſimilation, sk., tillíking. 

*affimilere, ás. 1, leiða e-ð til síns 
eðlis (G. e. til „eðlis þess hlutar sem leiðir), 
líkja e-ð til sín. 

*Aſſiſtance, sk, aðstoð, hjástoð, 
hjástaða. 

*Aſſiſtent, tn. -er, kk, hjástoðar- 
maður, búðarloka. 

*qffiftere, ás. 1, aðstoða. ' 

*Aſſociation, k., fjelagsskapur,sam- 
fjelag. 

*Aſſuradeur, ft. -er, kk, = Aſſecu— 
rant, Aſſecurateur, Aſſureur. 

*Aſſurance, sk., CGika Aſſecurants 
og Aſſecuration), það að aſſurere. 

Sg ſſu rere, ás. 1, festa sjer skaðabætur hlutar 
sem enn er heill (t. a. m. skips, ef það kynni að 
týnast; húss, ef það kynni að brenna) með því að 
borga e-ð tiltekið í sjóð sem ætlaður er til þess 
kyns skaðabóta. 

*Aſſureur, ft. -€t, kk, (íka Aſſeeu— 
rant, Aſſecurateur, Aſſuradeur), 
sá sem aſſurerer. 

*Aſthma, ki., andþyngsli, brjósterf- 
iði, hryggla. 

*afthmatiff, n. -e, e., sem hefur 
andþyngsli, mæðinn. 

I ftrallampe stjörnulampi. 

»Aſtrolog, a. =tr, kk., stjörnuspá- 
maður. 

*Aſtrologie, sk, stjörnuspár. 

*aftrologiff, í. -e, e., sem heyrir til 
stjörnuspádóma. 

*Aſtronom, ft. =tt, kk, sljörnu= 
fræðingur, stjörnuspekingur. 

*Aſtronomie, án ft, sk, stjörnufræði, 
stjörnubókarlist. 

*aftronvmiff, í. -€, e., sem snertir 
stjörnufræði. 

*Aſyl, í. -€r, ki., athvarf, griðastaður. 
— b) einkant. hæli handa munaðarleysingjum. 

Aſad, kl., partur af plógnum. 

at, st, (at), að, 1) við nh.: Mt here. At 
have hert. At fee. At have feet. At laſe. 
At laſe rigtigt er ikke altid let. Det glader 
mig at finde Dem ber. At tale meget om 
hans Fortjenefter, forbyber hans Befteben- 
heb. — b) þar sem kalla má að til sje úr fellt 
fyrir framan það: Villig at erftatte Gfaben. 
Berettiget at arve arfgengur. Fardig at 
reife ferðbúinn. sb. Meningen er let at fors 
ftaae efnið er auðskilið. — ce) at fige það 
er að skilja: Mt fíge naar be ſigte rigtig 


4 


kl., hjásetudómara- 
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Atelier —Axel. 





með því móti að þeir miði rjett. — 
2) við fh., þar sem sú grein, er byrjar á at, er 


höfð sem nafn, €€) í þol., (er at þá ekki svo | 


nauðsynlegt, að ekki megi sleppa þvi): Seg er— 
farer, at han er ded. Jeg trver, at Det er 
furbi. Jeg forſikkrer big, at ber er ingen 
Hare. — B) í gjör., (og má þá ekki sleppa ft): 
Det gjar mig vnbt, at jeg Sar borte. Det er 
ubehageligt, at han har glemt bet. 
gjorbe en fergelig Birfning paa hans Hel— 
breb, at han ſaae fig berevet alt Haab. — 
b) að, svo að, til þess að: Kom þið, at 
jeg fan here hvad S ſiger. — c) í öðrum eins 
orðatiltækjum og: Men, at jeg ſtal tale om 
hans Herkomſt, fag. At Ingen ſtal troe, jeg 
vilbe fortie noget, fan. — d) at jo fyrir aptan 
neitun, þar sem vjer höfum tómt að: Seg tviyler 
ikke pan, at han jv holder fit Lofte. 

*Atelier (líka ritað Mttelier), 
starfhús listamanns. 

*Atheiſme, sk., guðleysi. 

*Atheift, a. -er, kk., guðlaus maður, 
guðleysingi. 

*Athlet, tt. -er, kk, aflraunamaður. 

x*Athas, sk. og kl., landabrjefa-bók. 

*Atlaſk, án ft., kl, þykksilki: En At— 
laſtes Troie treyja úr þykksilki. Atlaſtes 
Baand. 

*Atmoſphare, sk., gufuhvolf, poku- 
opt. 

*Atom, fi. -er, kl., ödeili. 

*Attelier sjá Atelier. 

attende ätjändi. 

*Attentat, fí. -er, kl., tilræði. 

*qttenteret, fn. attenterede, h.-e., 
sem reynt hefur verið að fremja: A. 
Morð banatilræði. 

atter, ao., aptr), að nýju, á nýja 
leik. (atter — til bage má kalla úrelt.) 

WMtterfomft, sk, haft í skáldskap f. 
Gjenkomſt: Ved Solens A. (sjá atter.) 

*Atteſt, ft. -er, sk, vitnisburðarbrjef, 
vitnisburður. 

*Atteſtats, sk., embættis-próf eink- 
anl. í guðfræði. 

*atteftere, ás. 1, Veita vitnisburð. 

Attraa, án ft, sk., (af at og þrá ?1, þrá, 
fýsi, fýsn, fýst, löngun: A. efter Wre. 
Gatte fín A. efter noget setja hug sinu 
eptir e-u, leggja hug sinn á e-ð. 

attráae, ás. 1, girnast, þreyja: Mogle 
onffe og a., hvad anbre foragte vg afjfye. 

attragelig, ft. -e, e, fýsilegur, girni- 
legur. 

*Attribut, í. =er, kl., einkunn. 

au! mo., æ! 

*Auction, ft. =et, sk, söluþing: Holde 
A. Salge veð A. Satte noget til A. Kjobe 
paa en A. 

Auctionsbudsölupingspjönn. — 2) 
boð (það sem maður býður í e-n hlut) á sölu- 
þingi. 

Auctionsforretning umstang við 
söluþing. 

Auctionsforvalter 
stjóri. 

Auctionshold söluþingshald. 

*Auctionspenge, einungis í h., and- 
virði þess sem selt er á söluþingi. 
Auctionsregning söluþingsreikn- 
ingur. 

*Muctiongffjobe kaupbrjef fyrir 
fasteign sem keypt er á söluþingi. 

Auctionsſted söluþingsstaður. 

*Auctionsvaſen söluþings-mál. 

*Mubientð, sk, leyfi að tala við 
stórhöfðingja. 

*Mubiteur, fi. =tr, kk, hermanna= 
dómari. 

*Auditorium, ti. Auditorier, kl, 
kennslusalur. 


kl., 


söluþings- 


Det 





*Auguſt, án ft, sk., ágúst, heyanna- 
mánuður. 

*Auſcultant, ft. -er, kk, hlýðari. 

*Auſpicier, einungis í tt., það hvernig 
áhorfist: Under ſaadanne A. 

*Authenticitet, sk, = 

*Authentie, sk, það að vera 

*authentiff, í. -e, e., eignaður rjett- 
um höfundi: A. Qvgfortvlfning laga skýr- 
ing eptir þann, er lögin hefur sett. 

*»Autobiographie, f.-r, sk, æfi- 
saga manns samin af honum sjálfum. 

*Automat, fi. =tt, sk. og kl., líkneski 
sem hreifir sig sjálft. 

*Autonomie, sk, sjálfræði, (frelsi 
til að gefa sjálfum sjer lög). 

*Autor, ft. -Jer, kk, rithöfundur. 

*Autoriſation, a. -er, sk, fullgilding. 

*autoriſere, ás. 1, fullgilda. 

*Autoritet, kl, met, áreiðanleg- 
leiki. — 2) í n. Mutoriteter, yfirvöld. 

*Autorſkab = Forfatterſkab. 

*Avance, sk., hagur, ábati. 

*Avancement, ki., hækkun í embættum. 

*avancere, h. s.1, ganga áfram; kom- 
ast upp óeiginl. 

*Avantgarde, sk., ferðarbroddurinn 
þegar talað er um herlið, framhluti liðs. 

Ave, án ft., sk, lagi], agi, hirting: Bre 
unber A. Holde een í A. halda e-m í 
skefjum, tempra e-n. 

aye, ás. 1, tipta, hirta, tempra: A. fit 
Barn. 

avelos sem lifir eptir eigin vild: 
vo a. lever, ban æreleð doer (málsh.; sb. 
sá sem upp elst agalaus, hann er næst 
því að deyja ærulaus í Jóns postillu). 

*Mwerfinn, sk, óbeit: A. for noget 
óbeit á e-u. 

*qyertere, ás. 1, auglýsa, birta; gera 
e-n varan við. 

*Mgertiffement, ft. -tr, kl, aug- 
lýsing. 

avet, ao., sb. afugt —] öfugt: Skruen 
bliver breiet a, om. Bare fíg a. Cklaufa- 
lega) ab, — II) (sem e.) öfugur: Den 
avede Side. 

Avind, án fi., sk., lafund =} öfund: 
Bare A. til een öfunda e-n. 

avindes, þs. 1, öfundast, öfunda, sjá 
ofsjónum yfir e-u: A. ved een, A. veð eens 
Lykke. 

avinböfri sem engan öfundar, ekki 
öfundsjúkur. 

avindsfuld öfundarfullur. 

WMvinbffjolb landráð: Med A. paa 
Arm be tænbe Feidens Blus. þetta orð er 
sjaldan haft, nema í orðatiltæk.: Fore A. mod 
Kongen (Riget) svíkja konung sinn (ætt- 
jörðu sína). 

avindslos ekki öfundaður. 

Avindsmand öfundarmaður, óvild- 
armaður. 

Avindſot Gjaldhaf) = Avindſyge. 

avinbfyg öfundsjúkur. — 2) ömru- 
legur, önugur, geðstirður: Han er ſaa a. 

Avindſyge öfundsýki. 

E — n. A vi fer, sk, dagblað, frjetta- 
að. 

*Myiðbub sá sem færir 
dagblöð. 

*Myiðefterretning frjettir í dag- 
blöðum. 

*Avisfrierie 
blöðum. 

*NAvisnyhed nýjungar í dagblöðum. 

*Mviðrygte flugufregn (kvittur, pati) 
í dagblöðum. 

*Avisſkriver dagblaðs-höfundur. 

*Myiðtryffer sá sem prentar dag- 
blað. — b) óeigint == Mygtemager. 

Avl, án ft., sk, (sb. afli), -rækt, -yrkja; 


áskrifendum 


kvonbænir í dag- 





sb. Biavl, Faare avl, Frugtaovl, He— 
ſteavl, Humleavl, Hoavl, Horavl, 
Kornavl, Qva gavl. — 2) jarðyrkja, 
akurverk, heyskapur: Han driver ſelv fín 
A. — 3) jarðargróði, lóð, eptirtekja: 
Dette Aars A. er meget vverflebig þetta er 
mesta kornár (heyskapar-ár). Snbhefte 
fín A. hirða hjá sjer. 
avlhe, ás. 1, (afla), geta barn: A. Born 
meb fin one eiga börn við konu sinni. 
De have avlet fem Bern fammen. Barnet 
er avlet uben for Rgteſtand getið í lausa- 
leik. Fiſke avles af Eg fiskar fæðast úr 
hrognum. — Óeiginl. geta af sjer, leiða af 
sjer, valda e-u: Een Tanke ayler ben anben 
hver hugsunin kviknar af annari. Denne 
Lare har aylet meget Ondt af fín af þessari 
kenningu (villu) hefur leitt mikið illt. 
Magt og Ære a. (kveykja) Stolthed í bet 
menneffelige Djerte. — 2) afla e-s með jarð- 
yrkja: A. Korn (Ho, Frugt) stunda korn- 
yrkju (heyskap, ávaxta-rækt). Alt hvad 
ber ayleð gager med í Huusholdningen. 
Avledaad getnaðarverk, samræði. 
Avledrift getnaðarfýsn. 
avlebygtig fær umað geta afsprengi. 
Avledygtighed það að vera avle— 
bygtig. 
Avleevne — Abledygtighed. 
Avlekraft == Abledygtighed. — 
Óeiginlega um jörðina frjöfsemi: Jordens A. 
Avlelem (bæði um karlkyn og kvennkyn), 
getnaðarlimur, leyndarlimur; burðar- 
liður; Avlelemmerne hos begge Kjon. 
Avlelyſt = Abledrift. 
avlelyſten gjarn til samræðis. 
Avlen, án ft., sk., það að á ye, getnaður. 
Avling, án ft., sk, = Avlen; sb. Bor 
neayling. — 2) == Aol 2: Han har en 
vidtloftig A. En Gaard uben A. jarðyrkju- 
laus gardur. Heſte, ſom hore til Avlingens 
Drift hestar, sem hafðir eru við jarðyrkju. 


Avlsbrug = Avl 2: Have et ſtort 
(vibtlaftig) A. 

Avlsbrugerjaröyrkjumadur, sveita- 
bóndi. 

Avlsbygninger, einungis í ft., hús sem 
hafa þarf vegna jarðyrkjunnar (sb. úthýsi). 

WMglöbrift = Ablsbrug. 

Avlsforvalter ráðsmaður. 

Avblsgaard bújörð (kornjörð, hey- 
skaparjörð): En goð A. — 2) búgarður: 
an hver om Sommeren uden for Byen paa 
fin A. J— 
Avblskarl verkstjóri á heldra bæ. 

Avlsmand búandmaður, búandkarl, 
akurkarl. 

avl ſom (að minnsta kosti sjaldhaft), ft. -M€, 
e., frjófsamur, frjór, ávaxtarsamur; (sb. 
þar er gott undir bú). 

Avnbing agnakassi, sáðakassi. 

Avnbog (íltegund) carpinus betulus. 

Avne, f.-t, sk., agn =| ögn, sáð (kyk.). 

avnet, fí. avnede, e., ögnótt-|, sem 
agnir (sáðir) eru í: A. Leer til Klining. 

Ur, ft. eins, kl., [ax], ax: Kornet fætter 
A. Kornet ſtaaer i M.3 sb. Bygar, Hvede— 
ar, Koörnax, Rugax. (Ax er einkanlega 
haft um hveiti og bygg; en Vippe um rúg, og 
Rosme um hafra.) 

Axe, sk, kyrlína í hnetti: Jordens Drei— 
ning om benð A. 

Axekrands blómhringur með öx í. 

Axel, ft. Axler, sk, (axul-I}, öxull, 
(sb. ás, völur, gaddur, hleinn); (Gb. 
Mollearel, Portaxel, Bognarel). 
— Klokkens A. rambaldi. 

Axel, hn. Axler, sk., Faxl =) öxl: 
Bare noget paa Axlerne bera e-ð á herðum 
sjer. Trakte paa Axlerne yppta öxlum. — 
2) axlarhluti á fati. . 


Wrelarm—Bacdanal. 
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Wrelarm sá partur öxuls er vagn- | 


hjólið snýst um. 
Axelbaand axlarband. 
Axelbeen viðbein. 
Axelblad herðarblað. 
Axelbrud viðbeinsbrot. 


Wrelbyrbe eins mikið og maður getur 
borið á herðum sjer. 
arelfor herðamikill. 


Axelhæng sverðfetill sem gengur af 
vinstri hlið upp yfir hægri öxlina og aptur niður á 
vinstri hlið. 

Axeljern öxuljárn. 

Axelkaabe stut kápa sem nær niður á 
mitti. 


3, annar stafur í stafrofinu, heitir á dönsku be. 
Í upphafi orða samsvarar það íslenzku b, og hefur 
sama atkvæði og það; en fyrir aptan bljóðstaf í 
sama orði samsvarar það íslenzku p, og hefur þá 
jafnaðarlega í tali sama atkvæði og V, t. a. m. 
ſtabe ar skapa, ftebe af steypa, Kjob 
at kaup, Gtib ar skip. 

Baab, í. -e, sk., |bát-r}, bátur. pó er 
Baad yfirgripsmeira, enn bátur, svo að Danir 
kalla stundum Baad það sem vjer köllum skip, 
t. a. m. íslenzk fjögra manna för, og þaðan af 
stærri fiskiskip íslenzk. 

baabe, ás. 1, flytja e-ð á bát: B. Gods 
i Qanb. 

Baabe, án M., sk, (bati), ábati, hagn- 
aður, hagur: Det vár mig til líben B. jeg 
hafði lítinn hag á því. 

baabe, ás.1, {bata}, hafa ábata (hag) 
á e-u: Derved baadede jeg intet. Han baa— 
bebe intet veð Byttet. — 2) vera til hags- 
muna, stoða: Denne Krig Har ikke baadet 
Landet. 

baade, e., {báða}, báðir. baabe er nú 
ekki haft nema í skáldskap. — ID) sem st., af 
báði =} bæði: Óun er b. fmuf, og tig. 
Han fan derved b. udvide fine Kundſtaber, 
og gavne Fadrelandet. 

Baadebygger, a. -e, kk., bátasmiður, 
(smá-)skipasmiður. 

Baabebyggeri smíða-hróf þar sem 
bátar eða smá-skip eru gerð. 

Baabebygning bátasmíði, (smá-) 
skipasmíði. 

Baabefart bátaferðir, (smá)skipa- 
ferðir. 

baabefulb ábatasamur, arðsamur. 

Baabefjeb kaup sem maður hefur 


hag á. 

% aabeleie (smá)skipalending, (smá-) 
skipalægi, (smá)skipalega. 

baabelsðarðlaus, gagnslaus, óþarfa-. 

banaberig = baabefulb. 

Baabeffuur fjala-naust (handa bát eða 
smáskipi). 

baabefyg = vinbefyg. 

Baabfulb, sk, fullur báts- (skips-) 
farmur: En B. Folk (Fiſt). 

Baabforer formaður (á bút eða smá- 
skipi). 

Baadsaare ár á bát eða smáskipi. 

Baadsanker bátsakkeri, (smá)skips- 
akkeri. sb. Dræg. 

Baadsfolk, einungis í ft, báts-menn. 

Baadéfragt leiga eptir báteða (smá-) 


skip. 
Baaböfere = Baabólabning, sem 
optar er haft. 


Axelled axlarliður. 
Axelmule öxul-endi (gengur út úr vagn- 
í hjólinu). 

Axelmarke biti á eyra. 

Axelplade öxulverja. 

Axelſtav öxulskaf (þ. e. gömul, hörð 
tjara, sem skafin er af öxli). 

Wrelffjerf = Gfjerf, sem haft er á 
sama hátt og Axelhæng. 

Axelſtok öxulefni. 

Axelſtykke geiri saumaður á axlirnar á 
 skyrtum og þess konar fötum til styrktar. 
arelftært — arelfor. 

Axeltap öxulendi (í. a. m. í mylnu) sem 





gengur inn í e-ð. 


B. 


Baadshage krókstjaki. 

Baadskarl = Baadsknegt, Roer— 
arl. 

Baadsklhampe fatskorða undir bát á þilj- 
um á hafskipi. 

Baadsknegt háseti á bát eða (smá-) 
skipi. 

Baadsladning bátsfarmur, (smá-) 
skipsfarmur. 

Baadsleie = Baadsfragt. 

Baadsmand bát-stjóri á hafskipi (hefur 
líka umsjón yfir reiðanum). 

Baadsmandsbakke, (1. Bakke2, b), sá 
hluti skipsmanna sem borðar úr sömu 
skál og bátstjórinn. 
Baadsmandsdragt bátstjóra-bún- 
ingur. 

Baadsmandshyre bátstjóra-kaup. 

Baadsmaſt sigla í bát eða (smá-) 
skipi. 

Baadspligt pallur eða þiljur í fram- 
stafni á stórum bát eða (smá)skipi. 

Baadsſeil segl á bát eða (smá-)skipi. 

Baadsſtage stjaki til að ýta með, báts- 
stjaki, skipsstjaki. 

Baabötofte = Tofte. 

Baal, tt. eins, kl., |báll, bál, eldar: 
Dyptænbe et B. kynda bál, gjöra bál. 
Dommes til B. og Brand til að verða 
brenndur. = 

Baand, ft. eins, kl., band}, band, A) 
eiginl. 1) hvers konar band sem e-ð er bundið 
með. sb. Halsbaand, Hattebaand, 
Knabaand, Kornbaand, Skobaand, 
Snorebaand, Strompebaand, Sak— 
kebaand, Tondebaand, o. s. frv. — b) 
sjer í lagi c) bönd, fjötrar: Qægge een í 
2. og Lanker. B. og Fangſel. — 4) = 
Tondebaandz ss. Baandpiil, Baand— 
ſtage. — ) skammbitar í húsum (og 
önnur slík) remmitrje. —- 2) ræma, borði, 
legging, dregill (sb. Bænbel): Uldne B. 
Befætte et Gtjert með B. borðaleggja fat. 
sb. Lerredsbaand, Gilfebaanb. — 
b) sjer í lagi: riddaraband: Bare B. vg 
Gtjerne. Det hvide B. p. e. Dannebrog⸗ 
Ordenen. Det blaae B. þ. e. Elefant ⸗Or⸗ 
denen. — 3) rák eða rönd sem heldur er í 
breiðara lagi. — B) óeiginl. a) samband, 
samtenging: Forenes veð et helligt B. 
Xgteſtabets B. Slagtſtabets B. Venſta— 
bets B. — b) skuldbinding: Paalægge 
ſig ſelv et B. skuldbinda sig. — c) hapt, 
fjötur, tálmun: Lagge B. paa ben men— 
neffelige Fribeb hepta frelsi manna. 

Baanbbriver, Baand A, 1,b, 8}, 





gjarðrekur (verkfæri til að slá gjarðir á ílát). 








Axeltorv matsölutorg í dönskum kaup- 
stöðum. 

Wreltræ öxulviður. 

Axelved crataegus. 

Axeſankning axalestur. 

Wreff æg axpuntur (?). 

*Mriom, í. -€r, ki., grein (mál) sem 
ekki þarf að færa sönnur á, sjálfsönnuð 
grein, vitaskuld (í óeiginl. merk), sjálf- 
sagður hlutur. 

arle, ás. 1, laxla): A. fit Gfind kasta 


| yfir sig kápu, sem er fóðruð með skinni. 


*Azimuth, K., hvirfilhorn (það horn 
sem verður af hvirfilhring stjörnu og af hádegis- 
hring). 

*Azur, sk, heiðblámi, 


baanbe, ás.1, Baand A, 1, a}, 1) án 
pol., búa til bönd: B. paa Rugen. — 2) 
IBaanb A, 1, b, #1, með þol., benda eða 
girða íiát: B. et Star. 

Baanbýage, lBaand A, 1, b, BI, 
gjarðkrókur (verkfæri til að koma gjörðum ofan 
á ílát). 

Baandhue, Baand A, 2, a}, kvenn- 
húa með borðalykkjum. 

Baanbjern, Baanb A, 1, b, 41, 
gjarðajárn. á 


Baandkniv, 1Baand A, 1,b, 41, 


girðisjárn (tvískept bjúgjárn til að telgja girði 
með). 

Baandlokke, Baand A,2, al, borða- 
lykkja. 

Baanbmager, ft. =€, kk., Baand A, 
1,b, 41, svigasmiður, gjarðasmiður. 

Baandpiil, Baanb A, 1, b, þ> 
(þíltegund sem höfð er í girði) sæliæ vimindlis. 

Baanbrulle, íBaanb A, 2, al, 
dregilrulla, borðarulla. 

Baanbfleife, Baand A, 2, a), = 
Sloife. 

Baandſmakke, Baand A, 2, al, 
borðalagt brjóstaspeldi. 

——— Baand A,1,b, 41, 

irði. 
Baanboæs, Baand A, 2, al, lítill 
vefstóll sem borðar og þvíumi. er ofið í. 

Baandvaver, [Baand A, 2, al, sá 
sem vefur borða og þvíuml. 

Baandoxe, (Baanb A, 1, b, BI, 
skaröðxi sem laggarar hafa. 

Baar eda Baare, h. Ser, sk, [Baar ar 
bar- í barar eða barrar; Baare af bara, 
sem ekki er haft nema í ft. börur. sb. Ro ðe 
baar og Berl, er haft fyrir Liigbaare: 
an traabte tl og rerte veð Baaren. 

Baarager = Baare (Baarbe). 

Baarbe sjá Baare. 

Baare (fyrrum líka ritað Baar de), án ft., 
sk., nú varla haft nema í mállýzkum, ekra það 
árið sem hún er Ósáin. sb. Brafmarf. 

Baare sjá Baar. 

Baargræð gras á Ósáinni ekru. 

Baarho hey af ósáinni ekru. 

Bang, n Baaſe, sk, (bás-1, bás (bæði 
handa einni kú og líka) samstæðubás. 

baaſe, ás. 1, taka inn nautpening, taka 
nautp. á gjöf: B. Ovaget. 

bable (bar), h. s. 1, (í skrafi), babba, 
þvogla, bulla. 

acchanal, (optar haft í) f. =ier, kl., 
(eiginl. hátíðarhald til sæmdar hinum gríska og 
rómv. vínguði, Bacchus; en er haft um) óhóllegt 
drykkjusvall með stjórnlausu athæfi. 
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Bacchant —¶Baghjul. 





*Bacchant, ft. -er, kk, sá sem er að 
halda hátíð vínguðsins eða hegðar sjer 
eins og hann væri að því. 

*Bacchantinde, fi. =r, kvk, sú sem 
er að halda hátíð vínguðsins eða hegðar 
sjer eins og hún væri að því. 

Bbacchantiſk, n. -e, e., hóflaus (um 
drykkjuskap). 

Bað, tt. -e, k., (baði, bað, laug, (bæði 
== það sem maður baðar sig í og það 
að baða sig), 1) það sem maður baðar 
sig — Gaae í B. — b) baðstaður (sem 
gerður er til þess): Ýnlægge et B. Ind— 
rette varme Babe. Ruſſiſte Bade = Dampe 
babe. — ce) heilsubrunnur (brunnur sem 
drukkið er úr til heilsubótar), líkl, af því að við 
þess konar brunna eru optast nær höfð böð með- 
fram: Han er teift til et B. (til Babet) 
farinn til heilsubrunns. — 2) það að 
baða sig: Tage et B. Jeg befinder mig 
vel efter Babet. Bruge B. baða sig stöðugt 
til heilsubótar. — Sb. Jordbad, Kryder— 
bab, Luftbad, Sandbad, Strombad, 
Styrtebad, Sobad, o. s. frv. 

babe, ás. 1, Ihada], baða, lauga: Dren— 
gen bliver hver Dag babet í folbt Band. B. 
ſig í falt Band. B. Fodderne taka fót- 
laugar. — b) 6, fit Anfigt (b. ſig) í Taa— 
ter lauga andlit sitt í tárum, — c) b. fig 
i Solen. 

Babebænf bekkur í baðhúsi, 

Babegjeft sá sem leitar til baða eða 
heilsubrunna. 

Badehuus baðhús. sb. Badſtue. 

Babefammer baðklefi, klefi í bað- 
húsi. 

Babefar baðker. 

Badeklader, t., baðföt. 

Baben, án ft., sk., það að babe. 

Baber (öðru nafni Badſtuemand), í. 
-€, kk., sá sem hefur böð tl handa öðrum 
fyrir borgun. þess háttar maður var líka 
fyrrum vanur að taka blóð og setja blóðhorn 

Badeſted baðstaður. 

Babefvamp baðsvöppur. Sjá Ba ff ee 
fsamp. á 

Babetib baðtími. 

Babning, h. -er, sk., það að babes 
Legemetð B. 

Bads, í. eins, kl, smellur. sb. Ba ff. 

Babffer, ft. -€, kk., (úrel), handlæknir. 
sb. Saarlage. 

Badſkerhaand Qæknishönd) er haft í 
þessum talsh.: Ligge under B. liggja Í sár- 
um eða e-m þess konar meinum, sem 
handlæknir verður að græða. 

Babfferfniy læknishnífur. 

Badſkerkonſt handlæknislist. 

Badſkerlon læknisfje (Gþl. mh. 9). 

Badſkerredſkab læknistæki. 

Badſkertang læknistöng. 

Badſtue, (baðstufa sem í fyrndinni var 
sömu merkingar og Badſtue)], baðklefi. 

Badſtuehede baðklefahiti. 

Babftuemanb = Bader. 

Bag, án ft, sk, bak), bak, 1) á mönnum 
eða skepnum: Da Dinbe Handerne paa hans 
3. á bak aptur. — Óeiginl.: Tale ilbe om 
een paa hans B. bakbíta e-n. Have 
mange War þaga Bagen. — 2) handar-bak: 
Leægge noget par Bagen af Haanden. (sb. 
Hlabe). — 3) bakki á hnífum og öðru þess k. 
— II) bag, sem fs. og a0., A) fs., bak við, 
fyrir aptan: Seg horte b. mig en Roſt. B. 
Saffelvynen. B. fyrir innan) Tappet. B. 
Doren á hurðarbaki. B. Þufet að húsa- 
baki, á bak húsum. B. Muren hinu- 
megin múrsins. Gaarden lígger b. Skoven 
hinumegin skógarins. — Óeiginl.: Have 
noget b. Dret búa yfir e-u. — b) um 
hreifingu til staðar; Han fmuttebe b. Skjerm⸗ 
brattet. — Óeiginl.: Fore een b, Qyfet blekkja 





(tæla) e-n. — 2) þegar talað er um röð: 
an ftob b. (fyrir aptan) ham. B. Kongen 
gif Prindſerne. — B) ao.: un betragtebe ham 
baade for og b. bæði í bak og fyrir. bag 
sem a0., er optast nær haft fyrir framan e-a þessara 
fyrirsetninga, Af, efter, fra, i, ind, ned, 
om, op, over, paa, til, ud, veð, og 
standa þær þá ýmist sem fs. eða sem ao.: Falde 
b. (aptur) af en Heſt. Gaae b. af Danbfen 
líkt og detta úr sögunni. — Somme b. efter 
een á eptir e-m. Komme ridende (gaaende) 
b. efter á eptir. Det var b. efter það var 
um seinan (of seint). — Angribe een b. 
fra ráðast aptan að e-m. Begynbe noget 
b. fra (galt) fara öfugt (skakkt) að e-u. 
Gaae b. fra et Mbeibe láta e-ð verða sjer 
til minnkunar. — Gribe een b. í Maften. 
Baade for og b. (aptan til) í Bogen. Den 
ene {ab for í Vognen; ben anben b. í aptur 
í, — Kuglen var gaget ham b. ind í Livet 
hafði gengið inn í gegnum bakið og á 
hol. San var fommen b. ind í Gaarden 
(inn í garðinn á húsa baki) gjennem en 
Range. — Gaae b. neð af en Bogn stíga 
aptan til niður af vagni. Hendes Haar 
hang b. neb (ned ab Nakken) fjell niður á 
herðarnar. — B. om (b. omfring) Huſet 
aptur fyrir húsið og í kringum það. Bí 
Forte b. om (== ubenom) Byen, í Stedet 
for at Fjore ígjennem ben. Vende fig b. vm 
snúa sjer við. Gee big b. om! líttu aptur 
fyrir þig! — Gtige b. op í (fara aptan til 
upp í) en Bogn. Heſten ſlaaer b. op eys, 
skvettir upp borunni. — Vognſadet hæna 
ger b. over hallast aptur á bak. an 
falbt b. over (== baglængð) vg brod Halfen 
hann datt aptur á bak, og hálsbrotn- 
aði. — Tjeneren ſtod b. pan (aptan á) 
Bognen. Dan tog hende b. paa Þeften ljet 
hana fara á bak fyrir aptan sig. Komme 
b. pan een koma að e-m óvörum eða 
óviðbúnum (sb. koma á óvart, koma í 
opna skjöldu). Kjolen er itu baade fur 
paa ug b. paa bæði í bak og fyrir. — San 
liftebe fig b. til (aptan að) henbe og greb 
hende om Livet. For til feer Huſet nyt ud; 
men b. til (að aptanverðu) er bet meget 
forfalbet. — Han gif b. ud af Huſet út um 
bakdyr á húsinu. Gpybet gif ham b. ub 
af Kivet út um bakið. Heſten {lager b. ud 
slær, er slægur. — Han ftob b. ved (næst- 
ur fyrir aptan; bag tómt væri einungis 
fyrir aptan) Kongen. Dan ftob b. veð 
henbeð Stol. sb. bagveb. — Í samsettum 
orðum merkir bág ýmist, að það, sem hið sam- 
selta orð táknar, sje aptari hluti e-s, aptan 
til í e-u, eða aptan til við e-ð. 

Bagage, sk, farangur. 

Bagarv arfur sem taka foreldrar eða afar og 
ömmur 0. s. frv. 

*Bagatelle, ft. -t, sk, lítilræði G n., 
smámunir). 

Bagarel hinn aptari öxull undir vagni. 

Bagbeen apturfótur. 

Bagbeeft glópaldi, glópur, (asna- 
kjálki, beinasni, þorskhaus). 

bagbinbe binda hendur e-s á bak aptur: 
B. en Fange. 

Bagbord, sk., bakborði. 

Bagbordsbov kinnungur á bak- 
borða. 

Bagbordsport op handa stórbissu á 
bakborða. 

Bagbov lær á dýri. 

Bagbrænbe þess konar veikindi á ali- 
svínum að þau verða afllaus aptur og geta ekki 
komizt nema á framfæturna. 

Bagbræt fóður (p. e. bak í. a. m. í 
spegli). 

Bagbygning bakpartur húss. sb. 
Baghuus, Baglænge. 

Bagdeel apturhluti. — b) bakhluti. 





Bagdor dyr á húsabaki, bakdyr: 
Han unbfom gjennem en ffjult B. 

bage, bagede, bagt, ás., bakal, baka: 
B. Brod. — Líka bag eintómt (án þol): H 
benne Uge ffal vi b. — b) steikja: B. ar 
ger í en Pande (Form). B. noget í Gutfer. 
Bagt Bred steiktar sneiðar af smágerðu 
brauði. 

Bagebaal eldur í bakaraofni. 

Bagebrænbe = Bageved. 

Bagenbe apturendi, aptari endi (. a. 
m. á vagni). — b) = Bagbeel b. 

Bager, ft. =e, kk., (bakari), bakari. 

Bagerbarn bakarabarn: Give Bager— 
born Brod bera í bakkafullan lækinn. 

Bagerbod bakarabúð, brauðsölubúð. 

Bagerbrod bakarabrauð. (Gagnstætt: 
bjemmebagt Brod.) 

Bagerbreng sá sem er til kennslu 
(er að nema brauðbakstur) hjá bakara. 

Bagerenfe bakaraekkja. 

í Bagergaard bakaragarður, bakara- 
hús. 

Bageri, í. -er, ki., brauðbakstur (það 
að baka brauð), brauðgjörð: Nare ſig af 
B. — 2) baksturhús (brauðgjörðarhús) 
með því sem þar til heyrir: Wnlægge et B. 
Indrette en Bygning til B. 

Bagerkone bakarakona. 

Bagerfry samkomustaður handa as 
gerfyenbe. 

Bagerkul, einungis í ft, kol (sem bakarar 
selja) úr bakaraofni. 

Bagerlaug bakaralag. 

Bagerlon baksturkaup. 

Bagermefter bakari sem er Mefter3 
sjá Meſter. 

Bageroyn bakaraofn, brauðofn. 

Bagerpenge, einungis í h., == Ba— 
gerlon. 

Bagerð, ki., lad sínu leyti eins og Bryg⸗ 
gerð, Gtegerðl, baksturklefi (í görðum á 
landsbyggðinni). 

Bagerfvenb bakari sem er Svendz 
sjá Svend. 

bageft, Coptast nær framb. Í á gerft), efsta 
st. (án frumstigs og miðstigs), aptastur: Den 
bagefte Bogn G röðinni). Fra ben Forrefte 
til ben Bagefte. Det Bagefte af Spydet. 

Bagevarme mátulegur baksturhiti. 

Bageyeb brennsluviður til að baka 
brauð Við. 

Bagfinne aptur-uggi. 

Bagfjerbing apturfjórðungur (. e. 
annar helmingur aptara hluta af falli, t. a. m, af 
kind eða kálfi. Danir skipta fallinu öðruvísi enn 
Íslendingar). 

Bagfjæl bakfjöl (ganfjöl aptan til í Autn- 
ingavagni). Sb. Bagſmakke. 

Bagflif stykki sem er sett undir slit= 
inn hæl á skó eða stigvjeli. 

bagfliffe, ás. 1, gera við hæl á skó 
eða stigvjeli. 

Bagflub flóð úrmylnulæk sem maður 
hefur stemmt fyrir ofan mylnu sína. 

Bagfod apturfótur (sb. Fod). 

Baggaard aptari garður í húsi með 
tveimur görðum: Denne Qænge senber ud mod 
Baggaarden. 

Baggrund Cgagnstæu: Forgrund), 
fjarlægð i e-u sem við manni blasir: „Dags 
grænben pan Gfueplabfen. Baggrunben paa 
et Maleri. 

Baghaand, í spilum: Han er (fibber) í 
B. það kemur seinast að honum. — 2) 
óeiginl. have noget í Baghaanden hafa e-ð 
til ígripanna, eiga e-ð í vitum sínum, 
sb. eiga nokkuð undir sjer. 

Baghaar hárið aptan til á höfðinu. 

Baghaſe há-sin á skepnum. 

Baghjerne apturheili (cerebellum). 

Baghjul apturhjól undir vagni. 





Bagholb— Baldr. 
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Baghold launsáturslið, launsátur: 
Lagge et B. í en Slov. Ligge i B. 

Baghoved aptari hluti höfuðs. 

Baghuus bakpartur húss (garðs): Han 
bar Teiet Forhuſet bort, vg boer fel í Bag⸗ 
hufet. sb. Bagbygning, Baglænge. 

Bagbær (forn) = Bagtrop. 

Bagfammer klefi í aptari hluta húss. 
sb. Bagfal, Bagftue. £ 

Bagfappe hælleður á stigvjelum eða 
svartaskóm. Sb. Baglæber, Kappelæber. 

Bagfant aptari röndin á e-u. 

Bagfaft. (eigin. apturkast): Bi fif et 
B. í Seilet það sló í baksegl. 

Bagkjob (reið, kauprol. 

Bagkjod (gagnstætt: Forkjod) kjöt af 
apturfjórðungi falls. 

Bagkolle lær (af hirti, kálf, o. s. frv.). 

Bagklo kló sem aptur horfir á fugli. 

Bagtrog afkimi í húsi. 

Bagkrop aptari hluti af skepnu. 

Baglaage litlar dyr á húsabaki: ra 
Gtalben gager en B. ud í Marken. 

Baglaar vöðvastykkið aptan úr nauts- 
lærinu: Kjod af Baglaaret. 

Baglaað í orðatiltæk.: Doren gaaer (er) 
i 3. það hleypur (er hlaupið) fyrir. — 


Munden gaaer (lober) í B. for ham það | 


stendur í honum, honum vefst tunga 
um tönn, (sb. kjapturinn verður honum 
að smjörhlaupi). 

Baglaft, (opt ritað Ballaft; í eldri 
bókum Barlaft), seglfesta (sb. kjölfesta) : 
Tage B. ind. Geile med B. 

baglafte (líka ritað ballafte), ás. 1, 
láta seglfestu í skip: B. et Slib. 

Baglaftjern járn sem haft er til segl- 
festu. 

Baglaftþort op (á hafskipi) er segl- 
festan er látin inn og út um. 

Baglend aptasti hlutinn af lend eða 
mölum. 

Baglæber = Bagkappe. 

Baglænge bakpartur húss (garðs). Sb. 
Bagbygning, Baghuus. 

baglængð, 20., (opt ritað baglænbð, en 
þó fyrrum ba qlengi8), aptur á bak, öfugt: 
Gaae (ribe, kjore) b. Falde b, over. 

Baglæð flutningur sem liggur aptan 
til í vagni. 

Bagning, a. -er, sk., bakstur (það að 
baka). — b) — Bagt. 

Bagplabó svæði á húsabaki. 

Bagplov sá hluti plógs sem er fyrir 
aptan hjólin. 

Bagport ak-dyr á húsabaki. 

Bagreb snæri sem hlasstrje er bundið 
með aptan til niður í keng á vagninum. 

Bagrebe (í almúgamáli), = Bagvogn. 
— 2) = Bagkrop (einkanl. um hesta og 
kýr). — Sb. Rede kl. 

Bagregning eptirreikningur. 

Bagrem = Rumperem. 
Bagſal hús á öðru lopti eða ofar Í 

aptari hlut garðs. — b) heilt lopt (greint 
sundur í klefa) Í aptari hlut garðs: Boe paa 
forfte (anben, trebie) B. 

Bagfeil aptursegl. — 2) man faaer 
2. það slær í baksegl. 

Bagfibe bakhlið, bakflötur: Bagfiben 
(fráhverfan) paa benne Mynt. 

Bagſko, (gagnstæn: Forſtho), aptur- 
fótar-skeifa. 

bagffve, ás. 1, járna á aptur-fótum. 

Bagflabber ( tali), þvaður um e-ð sem 
er útkljáð. sb. Bagfnaf. 

Bagflag högg á bakið (sb. baksletta). 

Bagfmæf G tali), e-ð óþægilegt sem 
kemur eptir á: Han fif et flemt B. 

Bagſmakke, (gagnstætt: Forſmakke), 
= Bagfjal. 








Bagfnaf G tali), skraf um e-ð sem er 
útkljáð. sb. Bagflabber. 

Bagſok (sagnstæt: Fremſol) sokkur 
á apturfæti hests. 

Bagfqvat í tal), dreitill sem er eptir í 


ögg. 

Bagſtald hesthús (fjós, fjárhús) í 
aptara hlut garðs. 

Bagſtavn apturstafn, skutur. 

Bagfting = Agterſting. 

Bagſtue klefi í aptara hlut húss. — 
b) gólfklefi í aptara hlut húss. 

Bagſtykke bak t. a. m. í treyju. 

Bagfteb högg í bakið. — 2) stoð, 
athvarf: Sage et gobt B. í een eiga hauk 
í horni þar sem e-r er. 

Bagfabe aptasta set á opnum vagni. — 
b) gagnstætt: For ſde, apturset í lokuðum 
vagni. 

Bagtaa tá sem aptur horfir á fugli (. 
a. m. gallspori á hrafni). 

Bagtale sjaldh., 1) = Bagfnaf. — 
2) = Bagtalelfe. 

bagtale, ás., tala illa um e-n (á bak), 
hallmæla (niðra) e-m (sb. bera e-n eða e-ð 
á hræsibrekkur, færa e-ð á verra veg, 
hnýta við e-u, hnýta í); B. er í neiere 
Bemarkelſe at ubtybe í eens Frovarelſe noe 
get tíl band Vangre, fom ban narvarende 
funbe gjere Rebe for. Bagtal (rægðu) ikke 
en Tjener for hans Herre. 

Bagtalelfe, nm. -r, sk, bakmælgi, 
umlestur (fornd, illkvittni, rógur, rógburð- 
ur: Det er ikke anbet end B. tóm illkvittni. 

Bagtaler, ft. -t, kk, bakmálugur 
maður. 

bagtalerff, n. -e, e., bakmáll, bak- 
málugur, umtalsillur, illkvittinn: Bage 
talerſte Mennefter skæðar tungur. — b) 
sprottinn af illkvittni: Bagtalerfte Rygter 
(Beffylbninger). 

Bagtalerffe, mn. =r, kvk, bakmáll 
kvennmaður. 

Bagtanb jaxl. sb. Kindtand. 

Bagtang apturhluti lokarborðs. 

Bagtug = Bagtrop: Vare í Bag— 
toget. Rabe Bagtoget rylke haſtigere frem 
for at ſlutte fig til Hovedtroppen. 

Bagtogt = Bagtog. 

Bagtrappe (cagneieuHovedtrappe), 
stigi á baka til í húsi. 

Bagtrop sá hluti liðs er síðar fer, 
sb. Bagtog, Bagtogt. 

Bagtæppe tjald á baka til við sviðið 
í leikhúsi. 

Bagtoddel hefur verið haft í sömu merk. 
og Apoſtroph. 

Bagvanb vatn sem dregur sig saman 
á baka til við hjól í mylnu. 

Bagvarme, (bag =efterl, eptirhiti í 
ofni þegar búið er að baka og taka út brauðið. 

bagga ffe (enn verra enn bagtale) bak- 
naga, bakbíta, níða, rægja, rógbera. 

Bagsaffelfe, n. -r, sk, rógur (róg 
kl. í fornbókum). 

Bagvaffer, í. -e, kk, rógberi, rógs- 
maður, rægikarl. 

Bagvafferi, í. -er, kl., sífelldur rög- 
burður. 

bagveb, fs. bag II, BJ, ao., á baka 
til, á eptir: Andre ſidde belft foran; men 
jeg holder mig b. Een gif foran, og to b. 

bagvenbe, ás., snúa eu öfugt. — 
Orðið er sjaldan haft nema í ho.l.t bagvenbt, 
1) sem er öflugur, sem fer aptan að sið- 
unum, o. s. frv: En b. Orden. En b. Leve⸗ 
maade. — 2) sem ao., öfugt, skakkt: Gætte 
ſig b. þan en Heſt. Tage noget b. fat. 
Bare ſig b. ab (fara aptan að sidunum). 

Bagvendthed, í. Ser, sk., það að vera 
bagvendt. 

Bagvinge apturvængur á skorkvikindi. 





Bagvinter vetrarveður sem kemur Á 
bak vetri (vorkuldi). 

Bagvogn aptari hluti fjögrahjólavagns. 

Bagvold torfgarður innan til við 
grjótgarð honum til stuðnings. 

Bagvark, (bagel, sætabrauð, sæt- 
indabrauð. sb. Baffelfe. 

#B ai, sk., flói (stór fjörður). 

*Bai, án ft., kl., loðklæði ( et). 

#B aifalt (Gjaldha), hafsalt (spánskt 
salt). 

*Bajadere, tt, kvk., indversk dans- 
mey. 

*Bajas, kk., trúður, loddari ( fornri 
merk.). 

*Bajunet, a. -ter, sk, bissustingur. 

Bak, sk, frampallur (framlypting) á 
herskipum. 

1. Bakke, í. =t, sk., flatt fat (stundum fer- 
hyrut, optast nær annaðhvort úr trje eða pjátri) 
til að bera á bolla, glös og annað þvíuml.: En 
laferet B. sb. Theebakke, Praſenteer— 
batfe. — 2) ílát úr trje sem skipsmönnum er 
skammtað í fleirum saman; sb. Baksmænd. — 
b) sá hluti skipsmanna sem borðar úr 
einni skál, t. a. m. í Baadsmandsbakke, 
Gtibmanböbatfe. 

bakke, ás. 1, 1 Batfe 2, al, skammta 
skipsmönnum: B. op for Mandſtabet. — þar af 
dregið b) ( tali) b. op for een (bera vel á 
borð fyrir e-n). 

2. Bakke, n. =t, sk., (sb. bakki — holt í 
nkr.J, hæð, brekka, halllendi: $jere langa 
fomt op að en B. aka hægt upp í móti. 
er gader Veien ned ab VB. 9 í móti 
(hjer hallar undan fæti). — Óeiginl.: Det 
ganer ned ab B. með ham hann er í 
hnignun, hann er búinn að lifa sitt (hið) 
fegursta, o. s. frv. — b) alda (á landi), 
hryggur, jörfi, hæð, hóll (sÍ. Bante1): 
Batter og Dale hæðir og dældir (lautir). 

Bakkebord borð sem líkist í lögun Í. 
Batte 1. 

baffefuld sem er „allt-einar hæðir 
og hólar. sb. bafferig. 

Bakkeland hólótt land. 

Batfelfe, n. -t, sk., (hjer um bil sama og 
Bagvarh), kræsibrauð, sætindabakstur. 

Batfelfebeeft = Bagbeeft. 

Battelfebei deig í kræsibrauð. á 

Bakkelſeform kræsibrauðsmót. (sb. 
baksturjárn). 

Batfelferulle kræsibrauðskefli. 

bafferig — baffefulb. 

Baffefanb, (gagnstætt: Gtranb fanb), 
sandur sem tekinn er í hólum. 

Baffefvale = Digefvale. 

bakket, n. bakkede, e, hólóttur, hæð- 
óttur: Et b. Land. Ey b. Bei vegur sem 
gengur upp og ofan. 

baffeyiið, ao., með hólum og hæðum: 
Landet gager b. ned ab mod Gtranben lands- 
lagið er hólótt niður að sjó. 

Baksmand, einungis í f., mötunautar 
á skipi (þ. e. þeir sem borða úr einni skál). 

Bal, tt.-Ler, kl, dansveizla, dansboð, 
dansgleði: Give (gjere, holde) et B. Jeg 
var paa B. í Af.eð. Jeg ſtal paa B. í 
Aften. 

Balance, sk, ýmist Qigeyægt eða 
Ligning á a. 

#Balanceerfonft jafnvægislist. 

*Balanceerftang jafnvægisstöng. 

*balancere, h.s 1, standa á e-u mjóu 
og detta ekki þó maður riði til beggja 
hliða, halda jafnvægi sínu til beggja hliða 
(sb. vega salt). = 

#Balbeer sjá Barbeer. 

Balcon, sk., hjer um bil sama og Altan. 

#Balbaðin, sk., (tjald af dýrum vefnaði 
yfir e-u), yfirtjald,, baldikinn. 

Balbe (opt ritað Balle, eins og að því er 


30 


Balder — Bankerot. 





kveðið), ft. -t, sk, vöðvi: Balben í Haanden 
aflvöðvinn á hendinni (við þumalfingurinn). 
Balden unber Foben tá(a)bergið. sb. Ar s— 
balbe. — 2) bulla í prenthúsum. 

Balder, í. -€, kl., (sb. Bulder)], tali), 
skellur, dynkur. 

balbet, ft. balbebe, e., vöðvamikill, 
vöðvastæltur. 

#Balbragt dansveizlu-búningur. 

balbyre, lyrumbordyre, sb.bryberel, 
ás. 1, Sauma rÓsir úr gulli eða silfri eða silki 
í, gullsauma, o. s. frv. 

Balg, ft. =€, sk., sb. bal í riddarasögum), 
sliður, sverðs-umgjörð: Gtif bit Svard í 
Balgen sliðraðu sverð þitt. 

*Balklæadning = Balbragt. 

#Ballabe, ft. -t, sk., (eiginl. danskvæði, 
en merkir nú) stutt kvæði hriggilegs eða 
jafnvel skuggalegs efnis. 

Ballaft sjá Baglaft. 

ballafte sjá baglafte. 

Balle, h. -r, sk., (reyndar komið úr frakku., 
en er þó sjálfsagt sama orð og ball-r = böll-r 
á norrænu (Bold á a., sb. Ballen á þ.), og 
komið þaðan í frakkn.|, leik-kúla á kúlnaborði. 
sb. Billiard: Gjore en B. koma kúlu í 
borðholuna. — 2) stór strangi ljerepts eða 
samanbrotið klæði eða samanlagður 
pappír (til sendingar á vögnum eða skipum). — 
b) en B. Papir (einkanl. um prentpappir) = 
10 Riis (sjá Mii 8) = 200 Boger (sjá Bo g). 

Balle eda Ballie, ft. =t, sk, stampur: 
Spande og Baller. sb. Baffeb alle, Ore— 
balle, Sankeballe. 

balle, ás. 1, ausa með byltu eða stampi (á 
sjö): B. Banbet ud af en Baad. 

Ballet, t. ter, sk, bendingaleikur, 
bendingadans. R 

#Balletbanbfer sá sem dansar Í 
bendingaleik, leikhússdansari. 

*Balletmefter leikhússkennari í 
dansi; sá sem býr til bendingaleika. 

#B allan, ft. SZer, sk, holhnöttur fylltur 
með lopt. 

*Ballotation, ft. -Er, sk., það að bal⸗ 
Íotere. 

Balloteerkugle atkvæðiskúla. 

*ballotere, h.s.1, gjöra atkvæði með 
kúlum. 

#3 alfal danssalur. 

Balfam (líka nefnt og ritað Balfom), 
ft. -€r, sk., (ilmandi feiti sem fæst úr einni viðar- 
tegund á Rabitalandi), ilmfeiti. — 2) ýmiss konar 
viðarfeiti sem höfð er til lækninga: Peru— 
vianſt B. — Óeigin. harmabót, líkn. — 
3) (eins konar blómjurt sem ræktuð er í aldin- 
görðum) tanacetum balsamita. sb. Balf ac 
mine. 

balfamere, ás.1, smyrja e-ð til ilms eða 
svo það rotni ekki: Egypterne balſamerede og⸗ 
fan Dyr. 

Balfamering, fi. -er, sk., það að bal— 
famere (smurning). . 

Balfamine, sk, = Balfom 3. 

balfamiff, n. -e, e., ilmandi. 

Balſamkorn frækorn af þeim viði sem 
Balfam fæst úr. 

Balfampoppel (viðartegund) populus 
balsamifera. 

Balfamtræ ilmviður (eik sú er ilmfeitin 
fæst úr). 

Balſamved ilmviður (sb. Ved). 

Balfom sjá Balfam. 

balftyrig, ti. -e, e., (bal- ef úl vill ar 
ball-r, sb. b ol dz þó segja Svíar bángstyrigl, 
( talið, Óstýrilátur, ódæll, óþekkur, 
þrjózkur, þrár, uppivöðslusamur: En Þ. 
Dreng. En b. Þeft ólmur, sem ekki verður 
við ráðið. sb. uregjerlig, uftyrlig, 
vild. 

Balſtyrighed, án fi., sk, óstýrilæti, 
óþekkt, þrái. 





baltre (í tali) = boltre. 

*haltiff, í. -€, e., =ofterfsiff: Det 
baltiſte Hav Eystrasalt. 

*Baluſtrade, n. -t, sk, handrið, 
brjóstrið. sb. Ræfsært 1. 

Bambus = Bambusror. 

*Bambusror (stór reyrtegund er sprettur í 
hitabeltinu) bambus arundinacea. 

Bamfe, tt. -t, sk, bangsi), bangsi (björn). 

Ban, sk, sjá Band. 

*Banco, sk, = Bank (sk), og er tiðk- 
anlegast í samsettum orðum, sb. Bancofebe 
del. Mark Banco í peningareikningi Hamborgar- 
manna (sem þó er ekki tíðkaður þegar hönd selur 
hendi) er hjer um bil sama og fjögur mörk dönsk. 

#*Bancofebbel bankóseðill (gjald- 
bleðill). 

Band eða Ban, sk., án ft, og að mestu 
leyti án greinis, (bann, bann: Kirkens B. 
Getteð i B. Vare i B. Loſes af (vera 
leystur ür) B. 

*Banbage, ft. =r, sk, umbúðir. 

*Banbagift, fí. -er, kk., sá sem býr til 
haulbönd. 

Banbbrey (líka Bandsbrev) bann- 
setningarbrjef. 

banbe, A) ás. 1, blóta (bölva, ragna, 
formæla) e-m, biðja e-m ills (óbæna, 
forbæna): Du ffal ikke b. bit Folks Dverfte, 
— B) n. s., blóta, bölva, ragna: Han bans 
bebe en ftor Eb. Han har ben Uſtik at b. 
veb Alt hvad han ſiger. B. paa noget sverja 
og sárt við leggja, að e-ð sje satt. — 
2) bet banber iffe er hjer um bil sama og 
það er ekki margt að því, og er haft um það 
sem er golt og maður vill ekki slá hendinni á móti, 
einkanl. matvæli: Denne Skinke banber iffe. 

Banbe, fí. =t, sk, (í almúgatali), for= 
mælingar: Eber vg Banber. 

*Banbe, ft. =r, sk, Óaldarflokkur. sb. 
RMoverbanbe, Tyvebande, Zigeuner— 
bande. — b) flokkur af loddurum (trúðum 
eða leikurum. 

#B anbeleer, kl., axlaról hermanna. 

Banben, án ft., sk., það að banbe (blót, 
formælingar). 

*Banbit, ft. =ter, kk., Fsb. *Banbel, 
(stigamaður), útilegumaður. 

banblyfe = banbfætte. 

Banblyðning það að banblyfe. 

Bandsbrev sjá Bandbrev. 

Bandſtraale (að sínu leyti eins og Lyn⸗ 
ftraale), er haft um banns-eldingar af páfa. 

banbfætte, ás., bannsetja, setja e-n Í 
bann, bannfæra. — 2) ho. 1.t. banbfat 
í óvönduðu tali a) sem e.: ant er reent b. 
hann er (mein-)bölvaður við að eiga. 
— b) sem ao., þar sem Íslend. segja skolli, 
skrambi, djeskoti, og þvíuml.: B. koldt. 
B. hed. 

Bandſattelſe, ft. -r, sk, bannsetn- 
ing, bannfæring 

Bane, án fi., sk., (bani), bani: Dette 
Hug blev hans B. ok varð þetta bana- 
högg. S dette Glag fif ban fín B. í þessari 
orustu föll hann. — 2) kk., í skáldskap og 
í gömlum ritum, bani == banamaður. 

Bane, í. -t, sk, svið, skeið, braut: 
En B. paa Gnee eller Við. sb. Glide— 
bane, Keglebane, Legebane, Lobe— 
bane, Reberbane, Ridebane. — b) um 
ferð í lopti, braut, rás ferill: Planeters (Ko⸗ 
meterð) B. Jordens B. om Solen. Bone 
bens (Kuglens) B.— 2) óeiginl. skeið ; Fuld⸗ 
enbe (renna á enda) fin B. Dydens B. 
vegur dyggða og mannkosta (dyggðauð- 
ugt líferni). Wrens B. Bringe noget paa 
3. færa (leiða) e-ð (koma e-u) í tal, 
vekja máls á e-u.—B) skalli á hamri eða öxi. 

bane, ás. 1, ryðja (gjöra) veg (eða 
brauð: B. Bei over et Bjerg (gjennem en 
Skov). — Óeigiml. greiða götu fyrir e-u: 





Diſſe Egenffaber banede ham Veien til Kon— 
gens Andeſt af þessu komst hann í kær- 
leika við konunginn. Minifterenð Fald 
banede Beien til ben paafolgende Fred. 

Banehug banahögg. 

Banelob, Bane, skeið, 21, skeið, rás. 

Banemanb banamaður (vegandi): 
Den Dræebtes B. En B. fan bræbe af 
Vaaode; en Morder bræber altid með Forſat. 

Baneraad banaráð, fjörráð. 

Banefaar banasár, helund. 

Banefag vígsmál, vígsök. 

Baneffrab, Bane, skeið, 21, hamp- 
hroði sem niður tínist þar sem er verið að búa 
til snæri (sb. Meberbane); þessi hroði er 
tíndur upp aptur, og hafður í lakari snæri. 

Banefot banasótt, hanalega; sb. 
Helſot. 

Baneſted staður þar sem e-r læzt 
(sb. vetvangur). 

Baneſtod lag sem manni verður að 
bana. 

Banetue (í skáldskap) f. Banefteb. 

bange, ft. eins, e., hræddur, smeikur: 
Vare b. for (við) noget. B. af fig hug- 
lítill. Vare b. í Morke myrkfælinn. — 
2) í eldri bókum: B. Kaar bágar kring- 
umstæður. 

Banghed, án ., sk., kvíði, æðra. 

Banje, n. -t, sk., þilfar niðri í skipi. 

Banf, mn. -er, sk, banki, sjóður sem 
maður gelur geymt peninga í, ávaxtað peninga eða 
fengið að láni: Give en Anviisning þan Ban— 
fen. sb, Filialbank, Girobank, Laa— 
nebank, Nationalbank, Rigsbank, 
Berelbant.— 2) peningahrúga sem hættu- 
meistarinn (sjá Bankhol der) hefur til að borga 
af þeim sem vinna: Lagge B. op. Holde B. 

Banf, ft. eins, kl., högg, barsmíði: 
Faae B. Give een B. 

*Banfbirecteur, 
sjóðstjóri. 

banfe, n. s. og ás.1, (sb. banga}, 1) h. 
s., lemja, berja: B. paa Doren berja á 
dyr, berja að dyrum; líka tómt b. paa 
berja, t. a. m: Seg ſtod længe og bankede 
paa, men Fngen lukkede op. Jeg horer nogen 
b. jeg heyri, að barið er; einnig persónul.: 
Det banfer það er barið. Hijertet banfer 
berst. — 2) ás., lemja (berja) a) (þegar 
maður er barinn); Han banfebe ham með en 
Kjep. Faae en banfet Troie vera laminn. 
B. een af lúberja e-n. — b) (þegar barið 
er að dyrum): B. een op vekja e-n (reka 
e-n á fætur) með því að berja, (en b. ten op 
meb en fjep reka e-n á fætur með priki, 
lemja e-n upp úr bólinu). — c) (þegar 
fót eru barin til hreinleiks), klappa, bingja: 
B. Klader með en Tarſtel. B. en SKjole 
(lemja úr honum rykið). B. Gtovet af Klader. 
B. Stovet ud. — d) (þegar e-r hlutur er 
barinn svo að hann fær aðra lögun): Ð. noget 
tynbt (fladt). Guldet fan bankes meget 
tyndt ud. B. Buglerne (Bulerne) ud Gjetta 
bungurnar) í en Sobberplabe. sb. ud— 
banfe. — e) b. job myrja kjöt (þegar 
verið er að matreiða). — f) reka: B. et Gym 
i Vaggen. 

Banke, tn. =r, sk, alda eða hrygg- 
ur á landi, rif í sjó, (sb. Bakke b): En B. 
begroet með Skov skóghryggur einn. sb. 
Gruusbanke, Ganbbante. — 2) haug- 
ur: Kjore Gjobningen fammen í en B. 

Banfebyg bankabygg. 

Bankehammer = Porthammer. 

Bankekjod murið kjöt (eins konar kjöt- 
matur). 

Bankekolle trjesleggja. 

Banfen, án ft., sk., þaðað banfe: Seg 
far en beftanbig B. (dynki) í Hovedet. 
(sb. Ðjertebanfen.) 

#Banferot, í. -€r, sk, gjaldþrot kaup- 


(Banf, sk. 1), 


* 


Bankeſtammel —Barnefodſel. 
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manna (það að verða gjaldþrota, það að fara á 
höfuðið). Sb. Ballit. 
Banfeffammel þvottabekkur (ar sem 
þvegin línklæði eru barin með vífl). 
Bankeſtok (fornd, (sb. Banke; en kk í 
bakkastokkar er fyrir nk eins og í makki, 
ekkja, o. s. frv}, bakkastokkar (Ems. X, 53). 


Líka Beding. 


#Banfet, n. ter, sk, hóf, stór-veizla. 

Banfetræ klapp (þvottaklapp) ; bar- 
efli. 

Banfbolber, ft. -t, kk, hættumeistari 
í spilum. 

Bankhaftelſe veð sem Þþjóðsjóður Dana 
hefur Í fasteignum. 

Banklaan lán er sjóður Ganh) 
þiggur eða veitir. 

Banfning, sk., það að banfe (bar- 
smíði). 

#Banfnote:== Bancofebbel. 

Bankobligation sjóð-skuldabrjef. 

*Banner, ft. -e, kl, merki, hermanna- 
merki. 

æð annerferer merkismaður. 

Banquier, ft. -ð, kk, peningakaup- 
maður. 

I-bar, einkunna-ending, sem virðist vera tekin 
úr þjóðv. Sb. aabenbar, agtbar, bruge 
bar, brænbbar, byrebar, frugtbar, 
gangbar,foftbar, manbbar, mibbele 
bar, feilbar, folbar, ftribbar, valge 
bar, ærbar). 

bar, n. -e, e., (bar- t. a. m. í baraxl- 
aður), ber, nakinn: Det bare Legeme 
nákinn líkaminn. Gage med bare Fodder 
ganga berfættur. Gmeben tager bet gloenbe 
Sern með bare Hander. — b) auður, eyði- 


legur: En b. Falled. Et hart Land (skóglaust | 


og úyrki). — c) snauður af eu: Vare b. 


for Penge peningalaus. Et Rand, ſom er 


bart for alle jelpefilber. — d) en Kjed⸗ 
uben Urter fmager fag b. er svo 

ragðdauf (það er svo mikið deyfu- 
bragð að henni). — ce) tómur (sem ekki er 
með öðru), bláber, o. s. frv.: Driffe b. Viin. 
Spiſe bart (þurrt) Brod. Han ligger paa 
ben bare (líka tómt paa Dare) Halm hann 
hefur ekkert undir sjer nema hálm; sjá 
blot A, a, J. Gaae í bare Skjorte. — 
f) einber (sem ekki verður með rjeltu kallaður 
neinu öðru mafni; sb. (utter); Det er bare 
Skarn, Alt hvað man ber fager. Af bart 
Had. Af bare Miðunbelfe. — sb. ao. bare. 

Bar, fí. eins, kl., barr), lauf á sumum 
trjátegundum. 

#Baratfe Gíka Braffe), n. -r, sk, 
hermannakofi (búðir, kefar, sem hermenn búa 
til handa sjer í snatri). : 

bararmet, í. -armebe, e., með bera 
handleggi. 

Barbar, a. -er, kk, sá sem er af 
ómenntaðri (ósiðaðri) þjóð. (sb. skræl- 
ingjar). — b) grimmdarseggur, ill- 
menni, þrælmenni. 

#Barbari, ki., það að vera ómennt- 
aður (ósiðaður), einkum þegar talað er um 
þjóðir. — b) grimmd, illmennska, þræl- 
mennska. 

*barbariff, fi. -e, e, ómenntaður, 
ósiðaður: Barbarifte Rationer. — b) sem 
lýsir (ber með sjer) menntunarleysi: 
Barbariſte Seder. — ec) grimmur, ill- 
mannlegur, þrælslegur: En 6. Handle— 
maabe (grimmd). — 2) sem ao. grimm- 
lega, illmannlega, þrælslega: Handle b. 
með fine Undergivne. 

Barbeer, a. Barberer, kk, skegg- 
rakari (og rakari tómi. 

*Barbeeramt skeggrakara-embætti; 
sb. Amt 1. 

*Barbeerbakken (og Barbeerfab) 
nokkurskonar bolli (úr tini eða látúni) sem skegg- 





rakarar hafa til að láta sápuna freyða í áður enn 
þeir bera hana í skeggið. 

*Barbeerfad-—Barbeerbakken. 

Barbeerkniv = Ragekniv. 

*Barbeerkoſt skeggbusti. 

*Barbeerrem ól til að draga skegg- 
hnífa á (slípól). 

#Barbeerffilt Gátúns-)skálar sem hanga 
úti fyrir hjá rökurum til að sýna að þeir eigi þar 
heima; sb. Skilt. 

Barbeerſtue skeggrakarahús. 

*Barbeerfæbe skeggsápa. 

*Barbeertoi rakfæri (áhöld til skegg- 
raksturs). 

Barbeervand rakvatn. 

barbenet berfættur. 

*barbere, ás. 1, raka: B. fig ſelv. 


Rabe ſig b. sb. rage. — b) (ný merk), 
hafa af e-m. 

#Barbering, sk., það að barbere 
(skeggrakstur). 


barbryftet, n. -bryftebe, e., með 
bera bringu, með bert brjóst. 


barbuget, n. -bugebe, e., kviðugga- | 


laus: Barbugebe Fiſte (4podes). 


*Barcarole, fi. -=t, sk., nokkurs konar | 


ítalskur róðrarsöngur. 

#Barcaffe, f. -t, sk, stærsti bátur 
á herskipi. 

Barbe, ft. -t, sk., (hval-)skíði. 
Hvalbarde. 

*Barde, ft. -t, kk, skáld hinna keltnesku 
þjóða í fornöld. 

Bardehval skíðishvalur. 

Barbun, fh. -er, sk., nokkurs konar kaðall 
á skipi til að festa með siglutrjen, annað 
enn Vant. 

bare, ao., (í tali), einungis, ekki nema: 
Giv mig b. lidt! svo litla ögn! svo lítið 
korn! — Einkum þegar menn biðja eða óska 
e-s: Gjor bet b. (þó ekki sje nema) 


Sb. 


benne Gang. B. han bog vilbe fymme! það í 


(mikið) vildi jeg hann kæmi ! 
bare, ás. 1, æfinlega með ſig, gjöra að 
sjer, sitja á sjer, stilla sig: Seg funbe 
iffeb, mig fur (gat ekki stillt mig um) át (ee, 
barfobet, n. -fybebe, e., berfættur. 
Barfred (irelð, varðturn við borgar- 
múr. — 2) griðastaður. 
Barfroft, (bar, el, þurrafrost. 
barhaget, ft. -hagebe, e., = glat— 
haget. 


barbalfet,n.-balfebe,e., berhälsadur. 


barhovedet berhöfðaður. 
barhæandet, n. -bænbebe, e., ber- 
hentur. 


Barf, án t., sk., |bark-}, börkur: Flaae 


Barfen af et Era. — b) haft fyrir Bark⸗ 
lud eða Barfelub: Lagge Huder í B. 

barkagtig, fi. -e, e., sem líkist berki. 

Barfbeb gróðrarstía sem er þakin 
berki til skjóls. 

barfe, ás. 1, súta: Barkede Huder. — 
barfet merkir líka sólbrunninn, veður- 
bitinn: Et barfet Anſigt. En barfet Dub. 

Barkebrod, Bart, brauð með við- 
arberki saman við mjölið. 

Barfefar, þarbarfe}, íláttilað barka í. 

Barfelub, (ar barke; líka Barflub ar 
Bar, vatn sem barkað er í. 

Barkfarve barkarlitur. 

Barfgargning sútun. 

barkhaard snarpur (harður) eins 
og börkur: Barkhaarde Hander. 

Barkholt, í. -er, sk, Líinnst líka ritað 
Bergholt, og getur ef til vill átt skylt við 
bjarga, en ekki við Barfl, þykkvasta hlífð- 
arfjölin utan á skipi. 

Barkhud skinn (hörund) sem er eins 
og börkur. 

barkhudet, n.-þubebe, e., sem hefur 
barkhúð. 





Barflub sjá Barfelub. 

Barfmelle mylna sem börkur er 
malaður í. 

Barfning, ft. -tr, sk., það að arf. 

Barform ormur í berki. 

Barfpobning gróðursetning í berki 
trjes (þegar gróðrarkvistinum er potað inn í rifu 
á berki, eða milli barkar og trjes). 

Barkſkib skip með þremur siglum nokkuð 
svipað Freg at. 

Bark ſt ag fjórar bark-rákir á ferhöggnum 
timburstokkum. 

Barkſvamp svöppur einkanl. á eikar- 
berki. 

Barktorv flögur af sútunarberki hafð- 
ar til eldiviðar. 

Barlind (eins konar lind) faæus baccata. 

Barm, nm. -e, sk., (barm-}, (eiginl. 
bringspalir; en er haft eins og vjer höfum) 
brjóst, a) um brjóstið utanvert: Gage meb 
blot B. — b) um brjóstholið: Hiertet 
flager í Barmen. Hálf-óeiginl.: Denne Folelſe 
vil jeg gjemme í min taufe B. í brjósti 
(hjarta) mínu. — 2) barmur: Gtilte 
Haanden í Barmen í barm sinn. Gfjule 
noget í Barmen. — Óeigini.: Gribe í fin 
egen B. rannsaka sjálfan sig. 

barmhjertig, tt. -e, e., brjóstgóður. 
— b) líknsamur, miskunsamur. 

Barmhjertighed, án ft., sk, brjóst- 
gæði, góðsemi. — b) líkn, miskun. 

barmunbet, n -munbebe, e. =bare 
ha get, sem er viðkunnanlegra. 

Barn, Born, m., barn), barn: 
Antage een í Barns Sted. an bar Glade 
af fine Bern hann hefur (mikið) barnalán. 
Avle (eiga) Bern. Kane (eiga) Bern. 
Vare með B. með barni. Vare í Barn 
Ned vera í barnsnauð. sb. Hittebarn, 
Horebarn, Pleiebarn, willing“ 
barn, Ægtebarn. — b) (óeiginl. líkt og 
á hebresku): Sðraelð Bern. Landets Bern 
þeir sem eru bornir og barnfæddir í 
landinu sjálfu. Han er et Lykkens B. 
(óskabarn hamingjunnar) mesti gæfumaður. 
— 2) (um aldurinn, eins og á ísl): Han er 
iffe 3. længer. Seg var bengang B. (et B.). 
— Líka sá sem er barnalegur, sá sem 
er eins og barn: Du er ret et B. mikið 
barn ertu. — Í samsettum orðum er ekki að 
eins haft Barns (í Barnöbeen), Barn 
og Barne, heldur einnig Born e, Þegar orðin 
eru leidd af ft. 

barnagtig, a. -=e, e., barnalegur, 
bernskulegur, barnæðislegur, unggæðis- 
legur. (Garnagtig er aðfyndni, en barnlig 
ekki.) 

Barnagtighed, sk, bernska, bernsku- 
brögð, barnæði, unggæði, unggæðis- 
háttur. 

Barnbom, án ft.,sk,(barndóm-1, barn= 
dómur, barnsaldur, barnæska, bernska : 
3 min B. þegar jeg var lítill. Erinbringer 
fra Barndommen. — b) gaae í B. (um 
gamlan mann, sem er orðinn eins og barn) vera 
æðisgenginn, gamalær. — 2) (um annað 
enn menn) það að vera nýr og og hafa ekki tekið 
þroska og framförum:  Berbenð B. J Viden⸗ 
ífaberneð B. J Konfterneð B. 

Barnealber, einungis í f., = Hornets 
aar, sem er tíðkanlegra. 

Barnegar barnsaldur, barnæska. 

Barnebarn, tn. Borneborn, æ) í et, 
sonarsonur, sonardóttir, dóttursonur, 
dótturdóttir. — 8) í n., barnabörn. 

Barnebaab barnskírn (fond, barns= 
skírn. 

Barnefaber faðir að óskilgetnu barni: 
fs bleg ublagt fom B. honum var kennt 

arn. 

Barnefodſel barnburður, barneign í 
B. í Dolgsmaal. 
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Barneqjerning—bearbeibe. 





Barnegjerning, í. Bornegjernin— 
ger, barnalegt athæfi. 

Barnebhue barnshúa. 

Barnefammer barnaklefi. 

barnefjær barngóður. 

barneflug sem ekki er hyggnari enn 
barn. 

Barnelaber barnalæti. 

Barnemað ungbarna-matur. 

Barnemober móðir að óskilgetnu barni. 
— b) fornleg merk., sængurkona. 

Barnemord barnsmorð. 

Barnemorber sá sem myrðir (drep- 
ur) barn (einkum sjálfs síns). 

Barnemvrberffe sú sem myrðir 
(drepur) barn (einkum sjálfrar sinnar). 

Barnepige barnfóstra. 

Barneroft = Barneftemme. 

Barnefang barnssöngur. 

Barnefind barnslegt (einfalt og óbrotið) 
hugarfar. 

barnefinbet, í. -finbebe, e., sem er 
gerður (lyntur) eins og barn; hvikull 
eins og barn. 

Barneffee ofurlitil skeið til að mata börn með. 

Barneffif barnasiður, barnasnið. 

Barneffjurte barnsskyrta. 

Barneifo, n Borneſko, barnsskór: 
Have traadt fine Borneſtoe vera kominn til 
vils og ára. 

Barnefnaf bernskuhjal. 

Barneftemme, t. Borneftemmer, 
barnsrödd: Bi horte en B. Vi horte nogle 
Borneſtemmer. — b) rödd sem er eins og 
barnsrödd. 

Barneftol stóll handa barni. 

Barneftreg, a. (Barneftreger, 
sjaldnar haft enn) Born eftr eger, bernsku- 
bragð: Begaae Borneſtreger. 

Barneftue líkt og Barnekammer. 

Barneſvob barnsreyfar. 

Barnetanker, einungis í ft, barnslegar 
(einfaldar og óbrotnar) hugsanir. 











Barneyiið = Barneffif. — Van, 
B. (haft eins og ao.) eins og börnum er títt. | 


Barnevogn ofurlítill bandvagn sem ung- 
börnum er ekið í úti við. 

barnfebt, |sb. fode], fæðingi (kk.), 
borinn og barnfæddur: San er b. í 
Odenſe. 

barnlig, a. -e, e., sem börnum til- 
heyrir, einfaldur og óbrotinn: Den barna 
lige Alder. Barnlige Syſler (Kege). Manden 
fan bevare et barnligt Sind (má vera líkur 
barni í hugarfari sínu); men ber albrig 
vife ſig barnagtig. 

Barnlighed, án fi., sk., það að vera 
barnlig. 

barnlos barnlaus. 

Barnloshed, án ft., sk., barnleysi. 


Barnöbeen, haft í þessu orðatiltæki: Fra | 


B. af frá blautu barnsbeini. 
*Barocco, sk, bobbi: Vare í B. 
*harof, tu -te, e., frábrugðinn því sem 

vant er að vera, skringilegur: Barokke 

Anſtuelſer. 

*Barometer, fh. Barometre, kl., = 
Veirglas. 

*barometriſk, fi. -e, e., sem snertir 
Barometer, t a. im. barometriſke Hoide— 
maalinger hæðarmæling sem gerð er 
með loptþyngslamæli. 

*Baron, ft. -Er, kk., barón. Sjá Fri— 
herre. 


ÆBaroneffe, ft. =r, kvk., barónsfrú; | 


barónsdóttir. 
*Baronet, í. =ter, kk, undirbarón á 
Englandi. 
*Baronie, ft. =t, kl., barónsdæmi. 
*baronifere, ás. 1, gjöra e-n að barón. 
#Barre, ft. -t, sk, stöng af gulli eða 
silfri: Guld (Solv) í Barter, 





*Barricade, ft. =t, sk., það sem maður 
hleður upp fyrir framan sig til varnar í þröngum 
strætum og þh. 

*Barriere, fi. -r, sk, varnarvirki 
(varnir). 

Barfel, ft. -er, kl., |. Barn sol, sem 
fyrrum hefur tíðkazt|, veizla sem haldin er 
þegar barn fæðist, fæðingarveizla: Bone 
Den har B. i Dag. Holde B. Bebe een til 
B. Vare til B.3 sjá Barfelgilbe. — 
2) barnburður, þegar sagt er: Lave (rebe) 
til B. vera óljett, vera komin að falli. 
Gjore B. liggja á gólfi. 

Barfelfeber sængurkalda (hættulegur 
sjúkdómur sem kvennfólk fær stundum þegar það 
liggur á sæng). 

Barfelfærd alt það umstang sem 
leiðir af barnsfæðingu. 

Barfelgilbe fæðingarveizla, skírn- 
arveizla. 

Barſelgrod grautur sem konum er sendur á 
sæng (hjá almúgafólki). Sb. Barſelkoſt. 

Barfelfone sængurkona. 

Barſelkoſt kostur handa sængur- 
konu, einkani. kostur sem konum er færð- 
ur á sæng (sb. Dropl.). 

Barfelgvinbe = Barſelkone. 

Barfelfeng barnsæng: Ligge í B. 
liggja á sæng. un har benne Gygbum 
fra hendes ſidſte B. hún fjekk þessi veikindi, 
þegar hún átti seinasta barnið sitt. 

Barfelftue hús (klefi) er kona ligg- 
ur á sæng Í. 

barſk, fi. =e, e., (um veðráttufar), harður, 
kaldur: En b. Binter hörkuvetur. En b, 
Sulbe harka. — b) harður, hastur, illi- 
legur, illúðlegur, harðleitur (ford, harð 
lundlegur (fornD: En b. Mand. Et b. Anſigt. 

Barſtkhed, án fi., sk., það að vera barfk, 
(harka, o. s. fry.) : At Alvorligheden albrig 
ubartebe til B. 

Barſkov skógur með þess konar laufi sem 
kallað er Bar. 

barflibt, (sb. fliðel, = Tuflibt. 

Bartræ tje sem hefur þess háttar lauf sem 
kallað er Bar. 

#3 18, nBaffer, sk, neðsta (dimmasta) 


| hljóðið (þegar talað er um söng eða hljóð- 


færaslát): Han fynger Baffen. Satte B. til 
en Melodie. — 2) dimmasti strengurinn á sumum 


| hljóðfærum. — 3) eins konar hljóðfæri, öðru nafni 


Basfiol. 

*Baſalt, sk, stuðlaberg, flysjaberg 
(sarum basaltes), 

ÆÐ afar (líka ritað Bazar), sk, kaup- 
mannatorg (torg þar sem kaupmenn hafa búðir 
sínar) í austurálfu. 

*Baſe sjá Baſis. 

*Waſere, ás. 1, grundvalla. 

*Basfiol sjá Bað 3. 

#Baðfleite stór og dimm hljóðpípa. 

*Baſis (líka Baſe), í Baſer, sk, 
grundvöllur, undirstaða; ökla (G Alex. 
sögu) á súlu; o. s. frv. 

Baff, ni. eins, kl, smellur, skellur: 
Det gav et B. það varð smellur af því; 
sb. Bads. — b) högg. 

baffe, ás. og h. s., A) ás, skella, slá e-ð 
með lófanum: B. eens Dren. — B) h. s., 
gjöra smell, gjöra þyt: Hanen baffer meb 
Bingerne (sb. baða vængjunum). 

*Bas pibe ein af hljóðdimmu pípunum í organi. 

*Basrelief sjá þetta orð í greininni um 
Relief. 

*Basſanger sá sem syngur dimm- 
ustu röddina. 

Baffe, fh. -=r, sk, eigin. göltur; (en 
merkir í tali sama og) raumur, rumur: Det 
er en bygtig B. — þar að auki segir almúga- 
fólk: En rig (ſtoragtig, fornem) B. ríkis- 
bubbi, stórbokki, o. s. frv. 

Baſſet, án ft., sk., eins konar spil. 





#Baffin, í. =er, k., = Bakken 2. 

#B affift, tt.-er, kk, = Baðfanger. 

*Basſtemme dimmasta rödd í söng 
eða hljóðfæraslætti. s 

Baft, án ft., sk., bast (innri börkurinn á 
trjám). — Lagge een í Baand og B. kasta 
manni í fjötra (sb. leggi á hvárki bast 
né band). 

*Baſta, sk., nafn á lauf-ás í sumum spil- 
um. — Í) sem mo.: bafta! svona, þá er 
nóg. Og bermeb b.! og ekki ein ögn 
meir, og þá er búið! 

Baſtard, mn. -er, kk. og sk., kyn- 
blendingur. j 
FL ða binda e-n eða e-ð með basti. 
bafte, ás. 1, =baftbinbe: B. og binde 
een, 

Baſtion, ft. -er, sk, víghyrning á 
borgar vegg eða kastala. Sb. Bylværf, 

Baftmaatte bastmotta. 

Bastone líkt og Bað 1. sb. Tone. 

*Baſtonnade, tt. -t, sk., iljabarning 
(tyrknesk hegning). 

Baſtreb taug úr basti. 

*Bafun, í. Ser, sk, lúður (sb. mót- 
horn): Blæfe í B. þeyta lúður. 

*Bafunblæfer lúðurþeytir; lúður- 
sveinn. 

x*b aſune, ás. 1, sjaldan haft nema óeiginl. og 
í orðatiltækinu: B. noget ud == ubbafune 
(toget); sjá udbaſune. 

*Baſunlyd lúðurhljóð, lúðraþytur. 

*Ðataille, tt. -t, sk, orusta, bardagi, 
Cpataldur). sb. Slag. 

*Bataillon (líka ritað Batallion 
eptir atkvæði sínu), ft. =€r, sk., hersveit minni 
enn Regiment og stærri enn Eumpagni. 

Batallion sjá Bataillon. 

batte, h. s.1, (í tali), hrökkva (vera nóg): 
Det vil iffe b. meget. 

*Batterie, ft. -t, kl., fallbissu-garð- 
ur. — b) fallbissu-röð á herskipi. — 2) 
fallbissu-deild í landher. 

Baun, ft. Ser, sk, |bákn)}, viti: „Bau— 
nen lyſte og Budſtikken lob.“ 

Baunhoöi vitahóll (sem viti er kyntur á), 
vitahæð. 

Baunvagt vitavörður. 

Bautafteen, (bautastein-}, bauta- 
steinn. 

*Bavian, ft. -Eer, sk., apategund. 

bare, ás. 1, (sjómannaorð), færa e-ð þungt 
úr stað með stöngum: B. en Kanon. — II) 
bareð, (sb. boæ á enskul, berjast með 
hnefum (enskur leikur). 

Barefon ft enskur hnefaleikur (sem íþrótt). 

Baren, án ft, sk., það að Dart eðabare8ð. 

Barer, ft. -e, kk, sá sem kann (eða 
hefur í frammi) enskan hnefaleik. 

Barning, sk, = Baren. 

Bagar sjá Baſar. 

{6 €, föst fyrirs., sem er skeytt saman við sagnir 
og breytir merkingu þeirra, svo að hvorkinlegar 
sagnir verða að áhrifs-sögnum (sb. t. a. m. beboe 
og boe, begræbe og græbe, beherffe 
og þerffe, betænfe og tænte), eða sagnir 
fá óeiginlegri merkingu fyrir aðra eiginlegri (sb. 
t.a.m. befgrtogfure, begribeoggribe, 
befolbe og þulDe), ellegar breyta óldungis 
merkingu sinni (sb. t. a. m. bedr age ogDrage, 
belobe og lobe, betage ogtage, ber 
tragte ogtragte). Þessi fyrirs. er tekin úr 
þjóðv.; nærri því öll orð, sem hún er í, halda 
menn sjeu komin í dönsku eptir lok 14. aldar, og 
mörg ekki fyr enn á hinum þremur seinustu öldum.) 

beaande, ás., anda á. — b) óeiginl, — 
befjæle (sb. áblásning heilags anda í 
fornum bókum). 

bearbeibe, ás., vinna, vinna að e-n, 
gera við: B. Leret (Jorden). — Óeiginl.: Hart 
vil b. dette Wmne í en FHortælling hann 
ætlar að búa til sögu úr þessu efni. 


Bearbeidelſe —Bedakning. 
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Bearbeidelſe, tn. -rt, sk., það að ber 
arbeibe. 2 

bebinbe binda e-ð vandlega, sívefja; 
remma e-ð með böndum: Et vel bebunbet 
Sparrevark. 

beblande (haftmjög sjaldan í merk.) slengja 
e-u saman við annað, (og litlu optar um hold- 
legt samræði): B. fig með noget blandast við 
e-ð (Stjórn). 

bebve, ás., byggja (= búa í eða á e-u): 
B. et Huus. Denne Í er iffe beboet er 
óbyggð. 

bebvelig, ft.-t, e., (sem búið verður á eða í), 
byggilegur, byggjandi, sætilegur, sem 
verandi er í; Satte et Huus í b. Gtanb. 

Beboelighed, án ft., sk., það að vera 
beboelig. 

Beboelſe, án ft, sk, ábúð, íbúð; 
ívera: Dette Óuuð er iffe inbrettet til B. 
En Egn uden Tegn til B. 

Beboelſesſted bústaður, bólstaður. 

Bebver, M. -e, kk, sá sem býr (á 
heima, er heimilisfastur) par sem til er 
tekið: Dufetð Beboere. Her gjer Qoven For⸗— 
ffiel paa Borgere ug Bebvere í et Land. 
(Þó er Indbygger tíðkanlegra, þar sem talað 
er um heil lönd eða borgir.) 

bebreibe, ás. 1, (forðum breibe, líklega 
af bregðal, finna að e-u við een, telja á, 
ávíta, ásaka, lá e-m e-ð: B. een nuget. Hun 
bebreibebe ham hans Mtroffab. Jeg bar í 
benne Sag intet at b. mig jeg get ekki 
ásakað mig um neitt í þessu efni. En 
bebreidende Mine. 

Bebreibelfe, mn. -t, sk, ásökun, 
átölur, ávítur: Gjoere een bittre Bebrei— 
belfer telja harðlega á e-n. 

bebreve, ás. 1, brjefa, gera e-ð statt 
og stöðugt með því að færa það í skjal. 

Bebreyelfe, fí. -r, sk, þaðað bebreve, 
(brjelleg skuldbinding, skjal, o. s. frv.). 

bebræmme = bræmnme. 

bebube, ás. 1, |boðal, boða: B. eens 
Ankomſt. 

Bebudelſe, ft. -r, sk, boðun. 

bebygge, ás. 1, byggja (reisa bústað eða 
bústaði á e-m stað): B. en Plads. Man verb 
iffe naar Landet ferft blev bebygget hefur 
byggzt. 
fjölbyggt. 


Bebyggelfe, sk., það að bebygge, | 


(bygging, byggð, landnám). 


bebyrbe, ás 1, (í óeigiul. merk), leggja | 
e-m byrði á (herðar), þyngja e-ð niður: | 


Jeg vil iffe b. Dem bermeb setja það upp 


á yður, mæða yður með því. B. fin Ður | 


fommelfe. B. fin Samvittighed með Synd. 

Bebyrbelfe, sk., það að bebyrbe, 

Bed, í. -e, kl., sáðreitur (í garði). Sb. 
Blomſterbed, Kaalbed, Salatbed, 
Urtebed. 

Bed, ti. eins, sk, |bið|, eigin. dvöl, 
viðslaða, en er haft um það sem hestum er 
gefið meðan áð er: Give Deftene en B. 
(tuggu, eða þvinmi.) underveis. — b) (það 
sem er á milli biða), sú stund er maður ekur 
eða plægir hvíldarlaust: Bi Herte fire 
Miil í een B. Bi har ploiet tre B. í Dag. 

bebaare tæla, draga en á tálar, 
blekkja: Den Falſthed, hvormed Menneftene 
b. fíg fel. Hun lod ſig b. af hans Lyfter. 

bebaget, n. bebagebe, e., fjörgamall, 
kominn að fótum fram: En 6. Olding. 

bebe, ás.1, {beita}, (sjaldan hafð, gelda: 
B. en Vader. — B) diu tíðkað, en vel hafandi 
í skáldskap), veiða (sb. svá beitu vér björn- 
una): B. en Hjort. 

bebe (har), h.s.1, Fekki af bíða, á ad. 
bie, heldur eins og af biða, doka við, af bið}, 
á s einnig hvíla hesta þegar verið er að plægja: 
B. í en Kro. Lade Heſtene b. á hestunum. 

bede, bab, bedet, ás. og h. s., {ar 


Denne Egn er ſtarkt bebygget 


| 


biðja, ekki af beiðal, 1) ás., a) með þolanda 
þess, er beðinn er, biðja: B. een om noget 
biðja e-n e-s. B. Gud om noget. — Líka 
bjóða em: B. Fremmebe (Gjefter). B. een 
til Borbð (til Bryllup, til Fadder). B. een 
ben (ind) til ſig. B. een ud paa fin Lyſt— 


gaard. B. mange Folk fammen. — Einnig | 


biðja — óska: B. een være velfommen 


biðja (óska) e-m góðs. B. Farvel kveðja 
e-n. — c) (með tveimur þolend.3 þá merkir b.) 
fá e-ð fyrir bænastað: B. en Fange Teð 
útvega bandingja lausn. B. fig frí for 
Straf þiggja sig undan hegningu. (Í b. 
fia Roy af Skolen er orðasetningin öðruvísi.) — 
2) h.s.: B. om Hjelp (om Almiſſe, om Naade) 
biðja sjer liðs (ölmusu, miskunar). 8. 
for een (fornt: biðja fyrir e-m), biðja e-m 


bað sjer lífs. — Einkum er bede haft sem 


biðjast fyrir: Baage og b. B. og fynge 


vi funne bruge Ord uden atb. B. til noget 
óska eptir e-u. Agermanden beder ofte til 


| 1.Bebe, a. =t, sk, bede ás., A}, 
| sauður, geldingur (forað. 


2. Bebe, fi. =r, sk., (eins konar ætijurt sem | 


| ræktuð er í görðum) bela vulgaris. 


| Bebebag bænadagur (dagur sem lög- | 


| skipaður er til bæna): Gtore B. kóngsbæna- 
dagur. 

Bebebagðanfigt (óeiginl. og í gamni) 
ógnar mikill hátíðarsvipur. 

Bedehuus bænhús (kapella). 

Bedekjod sauðakjöt. 

Bebeflotfe bænaklukka (klukka sem 
hringt er til bæna). 

Bedemand eins konar embættismaður ( 
borgum) sem hefur umsýslu við líkfylgdir og brúð- 
kaup og fær borgun fyrir; (líklega kallaður Bee 
dem. fyrir þá sök, að hann er látinn bjóða þeim, 
sem boðið er til líkfylgda eða í brúðkaupsveizlur; 


| sb. bebe 1, a). 


Beben, án ft., sk., það að beð e (bæna- 


gjörð, bæn). 
Beberyg sauðarhryggur. 


hringd eru til bæna (á landsbyggðinni, morgna, 
kvöld og miðjan dag). 


| áð er (sb. áfangastaður). 

Bebefteg sauðakjötssteik. 

Bebeftolstúkasem maður biðst fyrir í. 

Bedeſoſter kvennmaður sem allt af er á 
bænum til að sýna öðrum hvað húna sje guðhrædd. 

Hebetime stund sem varið er til bæna- 
gjörðar. . 

Bebing, ft. tr, sk, bakkastokkar. — 
2) það sem akkerisstrengurinn er festur við þegar 
skip liggur um akkeri. 

Bebrag, kt, svik: Paa B. í því skyni 
að svíkja. sb. Bebrageri. 

bebrage, ás, svíkja, vjela, tæla, 
blekkja, pretta, ginna: B. en Pige veð 
falfte Vofter. — b) hafa af manni með svik- 
um: B. een í Gpil (í en Handel). B. een 
noget fra. B. een for noget. — c) blekkja = 
láta e-m missýnast, svíkja e-n á sjer: Det 
Udvortes fan let b. (sb. opt er Ílagð í 

fögru skinni). Gfinnet beðrager vfte ekki 
er allt sem sýnist. Deri bar jeg bebraget 
mig mjer hefur missýnzt í því efni. — 
d) bregðast e-m: an bebrageð í fit Haab 
honum verður ekki að von sinni. 
bebragelig, a -t, e., (um hluti), svik- 
samlegur, svikafullur: En b. Handlemaade. 
Bebrageligt Forhold. Bebrageligt (svikið, 
svikuſt) Arbeide. Bebragelige Lardomme. 








biðja e-n (vera) velkominn. — b) (með | 
þol. þess, er um er beðið): B. Godt over een | 


vægðar (líknar). an bab for fit Liv | 
h. s., þegar það er sama og Verð á bæn, — 
Pſalmer. B. til Gud. B. for en Syg taka | 
til bæna. Bi kunne b. uden at bruge Ord; 


Regn, medens ben Reiſende enter ſig Solſtin. 


Bebeflag hvert af þeim 9 höggum sem | 


Bebefteb, (bebeh. s), staður þar sem | 


|  Bebrager, ft. =, kk., (bæði sá sem svíkur 
! aðra og sá sem lýgur til nafns síns til að blekkja), 
! svikari, falsari. 

Bebrageri, a. -er, kl, svik, prettur, 
fals, tál. 
|  Þebragerff, n. -e, e., a) (um lifandi 
verur), svikull, svikóttur, prettóttur, prett- 
! vís, hrekkvís. — b) (um orð og verk o. s. 
frv.), prettvíslegur, hrekkvíslegur, svik- 
samlegur, flærðarfullur. 

Bebragerffe, fi. =t, kvk., sú sem svíkur 
eða lýgur til nafns síns til að blekkja. 

bebre, miðstig, A) sem e. (= betril at 
goð; sjá god. — B) sem ao. {= betra tf. 
betr) ar godt og vel; sjá god og vel, 
bedre, ás. 1, bæta, endurbæta, gjöra 
| að e-u: Staaer Gfibet iffe til at b. (D. L.). — 
B. paa en Muur (en Bei). B. paa Saderne. 
| — Den Syge bedres er í apturbata. Han 
! begynber at bedres honum er farið að 
| batna (skána). Det bebreð með ham hver 
Dag honum batnar dag frá degi. sb. 
! fomme fig. — b) bæta það senmaður hefur 

af gjört. 
Bebrift, t. -er, sk., 1) (ætið í et.) þegar 
sagt er t. a. m.: Gibbe í en ftor B. hafa 
mikið um sig (undir, umleikis). — 2) 
(optast í ft), verk sem mikið er í varið: Gtore 
(manbige) Bebrifter stórvirki, þrekvirki, 
! afreksverk. 
Bebring, án ft, sk, bati , apturbati: Den 
! Eyge eri B. — b) batnaður: Bob og B. 
Bebringgtegn batamerki. 
bedrive, ás., (öldungis sömu merk.og) fremja; 
| (bæði þessi orð eru optast nær höfð um illt og ekki, 
nema í fornlegri merk, um gott); B. (drýgja) 
Hor. B. Mord. (B. Manddoms Ojere 
ninger er forneskjulegt.) 

bedrove, ás.1, hryggja, hrella, angra, 
vinna e-m harm: B. fine Forælbre. Ber 
droves over noget hryggjast af e=u. — Ber 
drovet óglaður, stúrinn, angurvær, sorg= 
bitinn: Bære bebrevet over noget setja e-ð 
fyrir sig, 0. s. frv. 

bebragelig, a. -e, e., a) (sem veldur 
harmi), hryggilegur: En b. Tidende (aumar 
frjettir). — b) (sem lýsir harmi) , stúrinn á 
að sjá: Et bebroveligt Anſigt (Udſeende). 

Bedrovelighed, sk., það að vera Í tr 
Dregelig. 

Bedrovelſe, án ft, sk, harmur, sorg, 
| — Have megen Sorg og B. Vare een 
til B. 

bebfe sjá beidſe. 

bebft |= bezt-r og bezt, í. betst-r og 
betst), efsta stig af god og velz sjá þau orð. 

Bebfte, án ft., kl., (í fyrstu ekki annað enn 
hvorugkyn í et., með greininum, af beðft), hag- 
ur, hagsmunir, not: Gee paa fit eget (paa 
bet alminbelige) B. Til B. for ham felv 
sjálfum honum til góðs. Lagge ſig noget 
til B. græða. Have noget til B. hafa 
meira enn maður þarf á að halda; en 
base een til B. gera gabb að e-m. 

Bebftefaber afi. 

Bebftefurælbre ali og amma. 

Bebftemober amma. 

bebugge, ás., döggva (vökva, væta). 

Beduggelſe, sk., það að bedugge. 

bebæfte þekja, hylja, skýla eu: B. 
Roden paa et Eræ með Ford. Havnen var 
; bebæftet með (alþakin af) Gtibe. Himmelen 
var bebæffet með Gfyer alskýjaður. — b) 
(um herskap), skýla (hlífa) e-u, vera e-u 
til varnar: Den bedalkede Bei í en Haft 
ning. B. Floiene med Mytteri. Handels— 
flaaden var bedakket af to Krigsſtibe. — 
(2) fylja (um hesta): Lade Hoppen b. af 
Singſten. 

Bedakkelſe, fi. -t, sk, það að bebæffe. 
Bebæfning, sk, —Bebættelfe. — b) 
í vörn, skjól, fylgd til varnar: En B. af 
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Rytteri. Seile under B. af et Krigsſtib. — | Becnubgært = Beenfnube. 


2) það að bedakke 2. 

bebomme, ás., leggja dóm á: B. en 
Sag (et Arbeibe). 

Bebommelfe, ft. -t, sk, dómur um e-ð. 

Bebommer, í. -e, kk., sá sem leggur 
dóm á e-ð. 

bedove gera en tilfinningarlausan: 
Efræffen bedovede ham hann varð öld- 
ungis utan við sig af hræðslu. Bede— 
venbe (nartvtiffe) Midler. En bebevenbe 
Damp (Lugt). 

Bedovelſe, sk., það að bedo vez líka það | 


beðomme—Befrielfe, 


Beenved beinviður ewonymus euro- 
! paeus. 
Beenvæfet efni það sem er í beinum. 
Beecnyæy frauð í leggjar-enda (annað enn 
frauður og hor í legg). 


beeff, n. beffe, e., (beisk-r}, beiskur, 
rammur, óþægilegur á bragðið: B. ſom 
Galbe, Gave en b. Smag í Munben hafa 
óbragð (remmubragð) í munninum. 

Beeſkhed, án ft., sk, beiskja, remma. 

*Beeft (líka ritað Baſt), fi. Befter, 





#Beeffteg Cíka ritað Beuffteg) eins 
konar uxakjötssteik. 

x*Beelzebub, kk., (eiginl. flugnahöfð- 
ingi, p. e.) djöflahöfðingi, yfirdjöfull. — 
2) eins konar apynja. | 

Been, í. eins (þó finnst Bene), kl., (bein, | 
1) bein: Gjere noget af B. smíða e-ð | 
úr beini. sb. Armbeen, Qaarbeen. — 
2) fótlegæur (fóturinn frá hnjálið og til ökla); | 
þó merkir B een í tali opt allan fótinn fyrir neðan 
hnje, að skófætinum ekki undanskildum. — b) 
fótur á dauðum hlut: Satte B. under en Stol. 
Bordet hviler paa fire B. En Potte með tre 
B. Chrífættur). — c) álma á sirkli. 

Beenaare beinæð. 

beenagtig, ft. -e, e., líkur beini, | 

einkynjaður. 

Beenborer, ft. -e, sk., beinbor; heila- 
bor (= Yrepan). 

Beenbrud fótbrot; lærbrot. 

Beenbygning beinalag í manni eða dýri. 

Beenbreier sá sem rennir ýmsa hluti 
úr beini. 

Beenebber beináta. 

Beengjobning jarðar-áburður af möld- 
um beinum. 

beenhaard beinharður, harður eins 


| 
að vera utan við sig. | 
| 
| 


| Mennefter og Befter. 
B. eins og skynlaus skepna (skynlaust | 
| kvikindi). — b) (á landsbyggðinni og í D. L), 
| klár, jálkur, meri þegar það er líka um hesta. 


kl., (ekki haft nema í almúgalegu tali), skepna: 
Leve (bee) fom et 


*Beet, n. Beter, sk., (í spilum), það sem 


manni er skrifað í óhag þegar maður fær ekki | 


nógu marga slagi: Gætte en B. Vinde en B. 
Spille Beterne ud. — II) sem e., Þett, þegar 
sagt er: Blive beet. Gjore een beet. 
befale, ás. 1, (þó er stundum haft bef vel 
í þál. t.), (sb. fela, bef eblen á p.), fela e-m 
e-ð á hendur: B. fig Gud í Bold fela sig 


leggja sitt ráð í guðs hönd. — b) skipa, 
bjóða: San befalebe í Etebet for at bebe. 
Det befaleði Qoven. Kongen befalebe, at. — 
Gjore en befalet Gjerning. Befalet Gag í 
lögum), mál sem málaflutningsmaður á að 
flytja eptir skipun yfirvaldanna. Hvad 


| Þefaler? (kurteislegt orðatiltæki, þegar maður | 


| hefur ekki heyrt, hvað annar hefur sagt) hvað 
sögðuð þjer? — c) b. sver noget ráða 
(vera) fyrir e-u: B. ger en Har (ert 
Flaade). Han har iffe over mig at befale 
Jeg er honum í engu háður. 
Befaling, tt. =er, sk., (fyrrum Befale 





og bein. 
Beenbinbe beinhimna (periosteum). 
Beenhoved hnútukollur. 
Beenhug beinfast sár. | 
beenbugget, (sb. $uggel, beinfastur | 
(höggvinn til beins): B. Gaar. 
Beenhule hnútuskál, (sb. augnakall). | 
Beenhuus lítið hús í kirkjugarði sem 
gröptur er látinn Í. | 
Beenhavelſe þroti í fæti (fótum), | 
fótabólga. | 
Beenflæber, einungis í ft., það sem nú er | 
kallað buxur á Íslandi; brækur er betra orð, | 
en er nú óvíða haft. (Beenflæber á d. er 
ekki eins klúrt og Buxer.) 
Beenfnube hnútur á beini. 
Beentræft = Beenedder. 
Beenful kol af beinum. 
Beenliim lím búið til úr beinum. 
Beenlære beinafræði. 
beenlos beinlaus, beinalaus. 
Beenmelle beinamylna (sem bein eru 
möluð í til áburðar). 
Beenpibe mergjarhol. 
Beenplabe beinflaga; sjá Þlabe. 
Beenrad beinagrind. 
Beenror holið innan í beinunum. 
Beenfalye smyrsli við beinsár. 
Beenshug beinshögg (högg sem gefið | 
er með beini; annað enn Beenhug). 
Beenſkade fótarmein. 
Beenffinne brynhosa. 
Beenfort, án ft, kl. svartur litur búinn 
til úr beinum (einkum úr fílabeinum). 
Beenfplint beinflís. 
Beenftyffe kjötstykki sem bein er í. 
Beenftey bein sem eru möluð að dupti. 
Beenfuppe soð af beinum. 
Beenfygbom sjúkdómur í beinum. 


ning), umboð: Give een noget í B. Faae 
noget í 3. — b) boð, skipun: En Fongelig 
B. — e) völd, ráð, forráð, yfirráð, 


| ee) (um herforráð): Den hoieſte B. í en Krigs⸗ 
| bær forráð fyrir öllu liðinu. — 8) um önnur 
| forráð, t. a. m. þegar sagt er í lögum: Have Ð. | 
| hafa völd af konungs hendi, vera settur 
! yfir e-ð af konungi (sb. hafa konungs- 


sýslu). 
Befalingsmand a) sá sem ræður 
fyrir liði, hershöfðingi, herforingi, odd- 


| viti, o. s. frv. — b) sýslumaður konungs 


G fornri merk.); líka um Gtiftamtmænð og 
Amtmand. 

befare, äs., fara yfir, ferðast um: 
B. en Landſtrakning (en Kyſt, et Bjerg, 
et Hav). — b) befaren vanur sjóferðum: 
En befaren (heel befaren) Matros. — 2) b. 
en Grube (et Bjergværf) rannsaka nám. 

befarelig, nm. -=e, e., fær (sem farinn 
verður): Et befareligt Hav. 

Befarenheb, án ft., sk., það að vera bes 
farenz sjá befare 1, b. 
|  Befaring, fh. er, sk. 
í rannsökun náma. 
|  Befatte í orðatiltækinu Í, ſig meb noget 
| skipta sjer af e-u, fást (eiga) við e-ð: 


befeibe, ás. 1, herja á e-n (e-ð). 
befrige, befæmpe. 

befile sverfa utan af e-u, skerða e-ð 
með því að sverfa það: B. en Mynt. 


ben í noget verða staðinn (fundinn, sann- 
ur, uppvís) að e-u. — b) reyna, kom- 
ast að raun um: Jeg bar befunbet bet ſaa— 
lebeð, fom Det var angivet. Regningen ber 





Beentang eins konar töng sem yfirsetu- 
konur hafa. . 


við Meberne befinbe raadeligſt það sem 


| þeir meta ráðlegast, það sem þeim 


Beenvært beinavöxtur; beinalögun. | 


guði á vald. B. fin Gag í Guds Haand | 


„ sjá befare 2), | 


B. fig með uvedkommende Ting. B. fig með | 
at ſtrive Boger. | 
Sjá | 


befinbe standa e-n að e-u: Blive befun- 


fandteð rigtig. — c) halda, virða, meta: | 


| Þykir ráðlegast, (D. 1). — 2) b. fiq vera, 
| a) vera staddur. — b) vera á sig kom- 
inn: Jeg befinder Qíka finder) mig wel tile 
freds í min nge Bolig. Den Gyge befinber 
fig bebre honum líður betur, honum er 
| farið að skána. 
|  Befinbenbe, án f., kl., (í lögum), raun 
| sem á e-u verður (það hvernig e-t mál reynist 
þegar það er rannsakað): Efter B. eða efter Sa— 
genð B. eptir málavöxtum. — 2) ástand, 
eink. heilsufar: Hendes B. Þar forvarret 
fín henni hefur vesnað (þyngt). Sporge 
til eens B. spyrja hvernig manni líði. 
befingre, ás. 1, (í tali), hafa hendur á 
| öllu (um handæði). 
Befippelfe, sk., (haft í tali), það að vera 
| befippet. 
befippet, n. befippebe, e., (sb. ſipa], 
( tali): Han bley hb. það kom fát á hann. 
|  Þefitte = tilfitte, en sjaldnar haft. 
| beflitte, ás. 1, IFlid], kostgæla 
| (ástunda, leggja stund á, leggja hug á, 
| gera sjer far um, kappkosta): B. fig 
| paa Dod (vað gode Gæber, paa bet Gode, 
paa at være een til Bebag). 
befolfe, ás. 1, byggja (setja fólk í): 
Amerika meneð at være ferft befolfet fra 
| Aſien. Et vel befolket (fjölbyggt) Land; 
sjá folferig. * 
Befolkning, í. er, sk, bygging lands, 
' Qandnám). — 2) fólkstala: fanbet bar 
| en ringe B. (er fólkfátt) í Forhold til betð 
| Gterrelfe. 
| befurberlig, tn. -e, e.. =beljelpelig. 
befordre flytja e-ð (koma e-u) til e-s 
| staðar: B. en Meifenbe (et Brev, en Pakke). 





— 2) óeiginl. a) styrkja e-n (veita e-m lið) 
til e-s: B. een til fin Met (D. 1.). — b) veita 
| em embætti: an har lange ſogt; men er 
| endnu iffe befurbret. Han feger om at ber 
| forbreð til et bebre Kald. — c) flýta (flýta 
| fyrir) e-u, styðja (styðja að e-u): B. 
| eenð Ded (Unbergang). B. (auka) For— 
doielſen. B. et nyttigt Foretagende. 
Befordrer, fi. -€, kk, sá sem befor— 
| Drer. 
| Beforbring, sk, flutningur (sb. ber 
forbre1). — b) það sem maður ferðast 
| (eðaer fluttur) á (einkanl. um vagn með eykjum 
| fyrir): Reife med egen B. Dave frið. En 
god (beqvem) B. (sb. fararskjó ti == hestur 
| og farkostur==skip.) — C) embættis-veiting: 
Soege om B. (beiðast embættis). Fage 
| Qofte om B. til et Embede. — d) aðstoð, 
lið veizla. 
Befvrbringömaabe flutningsháttur; 
háttur á að komast áfram til embætta eða í embættum, 
Befordringsmiddel það sem haft er 
til að flytja ferðamenn (brjef, sendingar) í eða á, 
t. a. m. vagnar með eykjum, gufuvagnar, skip; 
vegur til að komast áfram til embætta eða í embætti. 
Befordringsret rjettur til að láta flytja 
| sig; rjeltur til embættis-veitingar. 
Befordringsvei vegur til að komast 
| áfram til embætta eða í embættum. 
Befordringsveſen allur 
| Gbrjefa, sendinga) flutningur í e-u landi. 
befragte taka skip til leigu (undir varn- 
| ing): B. et Slib. 
Befragtelfe, sk., það að befragte. 
| Befragter, a. -t, kk, sá sem tekur 
(skip til leigu (undir varning). 
| 
| 


ferðamanna 


befrie frelsa, leysa: B. een af (leysa 
e-n úr) Fangenffab (sb. udfrie). B. 
, Qleysa) et and fra (undan) fremmedt Aag 
(fra en Tyran). Man befrier een af bang 
Fangſel; men man redder ham fra at komme 
ber. — b) = fritage, forſkaane: bette 
Land har í lang Tid været befriet for Strig, 
Byen blev pan et Mar Þefriet for Skat. 
Befrielfe, sk, frelsi (frelsun), lausn. 





Befrier— begynde. 
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Befrier, n. -t, kk, sá sem e-r á frelsi 
(líf, o. s. frv.) sitt að launa, (lífgjafi, o. s. 
frv); Han var fit Fadrelands B. 

efrugte, ás. 1, frjólga. 

Befrugtelfe, a -er, sk, frjófgun. 

Befrugtning, sk, = Befrugtelfe. 

befrygte vera hræddur um, ugga: 
Det er at b. (það er hætt við), at benne 
Fred itte vil vare længe. 

befrggtelig, f. -€, e., uggandi, sem 
hætt er við. 

befugte, ás. 1, væta, vökva. 

Befugtelfe, nt, sk, það að befugte. 

befænge, ás., (sjaldan haft, nema þar sem 
ho. 1. 1. verður við komið), meinga, saurga: 
Slibet (Byen) blev Þefængt med Peft það 
kom drepsótt á skipið (í borgina). — 
b) óeiginl.: Han var befængt með alle Laſter 
riðinn við alls konar lesti. 

befængelig, í. -e, e., saurganlegur 
sóltnæmur. 

Befængelfe, ft.-t, sk., það að befænge. 

befæfte festa: B. Planken pan Bro— 
pælene. — b) festa, skorða: Huſet man 
befæfteð meb Gtetter. — c) víggirða: B. 
en By. Befæftebe Byer veggjaðar borgir. 
B. (girða um) en Leir. — 2) óeiginl. festa, 
gjöra e-n óhultan: For at b. fin paa Thro— 
nen, gas han Folket ſtorre Friheder. B. 
een í Troen (í Bildfarelſer); sb. beſtyrke. 

Befæftning, M. -er, sk., það að ber 
fæfte, Qíka víggirðing). ' 

Befæftningöfonft víggirðingalist. 

befoie, ás. 1, IFoiel], sjaldan haft, nema í 
ho. 1. t befgiet sem hefur tilefni 1 e-s: 
Vare (troe fig, agte fig) befoiet til noget; 
(sb. honum er vorkun, þó... Sb. berete 
tige. 

Befoielſe, sk, það að vera befgiet. 

befole, ás. 1, þukla um. 

Befolen, sk., það að befole (þukl). 

before rægja: B. ben Uſtyldige. B. 
een fur hang Forefatte. 

Beforelfe, sk., það að before. 

Beferer, a. -€, kk, sá sem rægir, róg- 
beri, rógsmaður. 

Beg, án f., ki., þik), bik. 

begaae, ás., hafast e-ð að, fremja, 
drýgja: B. et Morb (en Heil, Daarlighed, 
Forbrydelſe). Fortryde begangne Synder. — 
2) (sjaldhafn), halda hátíð (helgi, eða þvíuml.): 
B. en Helt. — 3) b. fig bjargast, komast 
af, þola við: Man fan iffe b. fig með ham 
það verður ekki lynt við hann. sb. ſlaae 
fíg igjennem, bjerge fig, nære fig. 

begabe, ás., blína heimskulega á, glápa á. 
sb. begloe. 

begagtig, a. -e, e., svipaður biki, 
bikkynjaður. 

begaye, ás. 1, reifa (sæma) e-n gjöfum: 
Han blev rigelig Þegavet af Kongen. — b) 
óeiginl. gæða: Naturen havde begavet ham 
med (veitt honum) herlige Evner. Bega— 
vet meb/Fornuft skynsemi gæddur. Bel 
begavet merkir einkanl. vel máli farinn. 

Begavelſe, sk, (heldur sjaldhafi), það að 
vera gæddur e-u. 

bege, ás.1, bika, bræða e-ð með biki: 
B. en Baad. En beget Traad. 

begegne, ás. 1, (í tali), fara vel eða illa 
að em. sb. behandle, opfore ſig imod, 
sem hvorttveggja þykir vera betri danska. 

Begegnelſe, sk, það að begegne. Betri 
orð: Behanbling, Mebfart, Omgang. 

begeiftre, ás. 1, setja andlegt Íjör í, 
fylla e-n guðmóði: Religion og Fribebófjær 
lighed have begeiftret hele Nationer. Begei— 
ſtres (fyllast ákafa) til et Foretagende. 
— begeiftret fullur andagiptar er bæði 
haft um mann og það sem andagipt hans kemur í 
ljós í: En b. Diater. Et b. Digt. Enb. 
Tale. B. Anbagt eldlegur áhugi til guðs. 


Begeiftring, án f., sk, guðmóður, 
andagipt. 

Begfakkel bikblys. 

begfingret, n.-fingrebe, e., (tali), 
stelvís, hvinnskur. 

begge, e. í t., {beggja}, báðir, hvorir- 
tveggja: Jeg tilbed ham bet ene Gtyfte; 
men ban vilbe have bem b. B. Hander. B. 
Kjen bæði konur og karlar. B. to báðir 
tveir (sb.: svo gat Halla setið um þau, 
segg og Kötlu bæði tvau). B. Steder (lika 
paa b. Gteber) — beggeſteds. 

beggeſteds, ao., á báðum stöðunum, 
á hvorumtveggja staðnum. 

Beggryde pottur (eða þvíuml.) sem bik og 
| hampur logar í úti við til lýsingar. 

Beghue bikuð húa til að rífa upp geitur 
úr höfði. 

Beghatte — Beghue. 

beqive gefa e-ð upp, gefa e-ð (slá e-u) 
frá sjer, slá e-u af: B. fin Met, B. et For— 
fæt (en Reiſe). — B) begise fig 1) Cum 
menn) fara e-ð: B. ſig fra (ti) et Sted. 
B. fig ben til en Perſon. B. fig ben til 
et Arbeide. B. ſig paa en Meife. B. fig 
paa Flugt leggja á flótta. — 2) (um við- 
burði). Derfem en Leilighed begiver fig ef 
tækifæri bíðst. — Opust b) persónulaust 
(meb beð, í. a. m. bet begav ſig (bar að, 
bar til, varð til tíðinda) engang, at.... 

Begivenheb, th. =er, sk, lbegive B,2, 
bJ, atburður, viðburður: Begivenbeberneð 
Gang. — b) (í tali), málefni. 

Begjer, kl., haft af sumum fyrir Begje— 
ring Í. 

begjere, ás. 1, girnast, ágirnast, 
fýsast, sækjast eptir eu: B. fin Naſtes 
Gods. — 2) heimta, krefjast e-s: B. fin 
Met. B. en Sag unberfegt. — b) beiðast 
e-s: B. Hjelp. 

Begjereevne, án tt, — Begjerings— 
tyne, sem þykir betra. 

Begjering, 1. er, sk, fýsn: Folge 
fíne Kyfter og Begjeringer. Verdslige (fjuz 
belige) Beqjeringer. — 2) heimta, krafa: 
Dpfylbe eens B. En ublu B. — b) bón, 
tilmæli: Snbfomme meb en ffriftlig B. 
Tilſtaae (afſlaae) een en B. 

Begjeringsevne, án 
(eptirsoknar⸗) afl sálarinnar. 

begjerlig, ft. -e, e., gjarn á, fýkinn í: 
B. efter Roes lofgjarn. B. efter EXre 
(Rigbum). 

Begjerligheb, sk., a) (án fi), eptir- 
sókn eptir eeu, fýkn í e-ð: B. efter Wre. 
Have B. til noget sækjast (fýkjast) í e-ð. 
— b) (með -€r í ft), girnd: Folge (tvinge) 
fine Begjerligheber, 

begjerleð fýsnarlaus, fýsnalaus. 

Begkage bikstykki í lögun eins og kaka. 

Begkrands bikhringur sem kveykt er á 
til birtu og viðhafuar. 

begloe, ás., (einkum í tali), blína (ein- 
blína) ósiðsamlega á, góna á. 

Begolie olía sem fæst úr biki. 

Begpande ketill sem bik er vellt í, 

Begplafter bikplástur. 

Begranb saumur af bikuðum þræði sem 
heldur saman sólanum og yfirleðrinu á stigvjelum 
eða skóm. 

begrave jarða, grepta (rjettara enn 
greptra), grafa. — þar af dregið h) um aðra 
hluti: Det var blevet begravet blanbt en Dynge 
Papirer það var komið niður í brjefa- 
hrúgu. — Óeigint.: Begravet í (sokkinn 
niður í) Beger (Stuberinger). Begraves í 
Forglemmelſe falla öldungis í gleymsku. 

Begraselfe, sk, greptun (rjettara enn 
þrepran), útför, jarðarför, líkför, út- 

afning: Hans B. ffete om Natten hann 


t., fýsnar- 





( 


var 


— á næturþeli. Bivaane en B. 
; stan 


a yfir grepti (rjettara enn greptri) c--s. 





Vare til B. fylgja líki. Han fif en ærefulb 
B. hann var grafinn sómasamlega. — 
2) grafreitur: En muret B. sb. Fami— 
liebegravelſe. 

Begreb, kl., eigint. ummál e-s hlutar, en 
tíðkast einungis í þeim merkk., sem þar af eru 
dregnar. A) án ft, 1) í fort B. í stuttu 
máli, í fám orðum. — 2) skilningur: Et 
godt (burtigt, langfomt) B. — 3) ſtaae (være) 
ið. með (ætla, hafa í hyggju), at gjore 
noget. — B) með ft. -er, nám (hugmynd um 
heilan hlut, samsett hugmynd): Gjore (Danne) 
ſig et B. om noget. Et udſtrakt (omfattenbe, 
indſtranket) B. Indhold (Dmfang) af et B. 

begrebleð sem ekki hefur nám (fullkomna 
hugmynd) neins hlutar. 

Begrebloshed, sk., það að vera be⸗ 
greblos. 

begribe 1) Gjaldhar), fela e-ð í sjer: J 
denne Sum er ogſaa Menten begreben. — 2) 
skilja, skilja í (hafa skilning á) e-u: Seg 
Þegriber ilfe hang Plan. Jeg forſtaaer nof 
Drbene; men Meningen begriber jeg iffe. 

begribelig, n. -e, e., skiljanlegur; 
auðskilinn. 

Begribeligbheb, án h., sk., það að vera 
begribelig. 

Begrifp, (sb. MifpI, tjargaður (bikaður) 
Þráður sem hafður er til að sauma botn í stig- 
vjelnm við yfirleðrið með. 

begrve varla haft nema í ho. 1.t. begrvet, 
t a.m.: Haven er Degrvet með Ukrud vaxinn 
(þakinn) illgresi. En ei begroet meb 
Kratſtov vaxin kjarskógi. sb. beyore. 

begrunbe, ás., (óeiginl.) leiða e-ð í ljós 
(skorða e-ð) svo það verði ekki hrakið: B. en 
Qære. Hvad Videnſtaben ſtal behandle og 
b. — b) (sjaldhaf), b. fig koma sjer á stofn: 
Uden bette kommer Livet ei til at b. fig. 

Begrunbelfe, fi. =t, sk., það að bes 
grunde. 

begræbe, ás., gráta; harma, syrgja, 
sýta, trega: B. fín fyilbte Ungdom. 

begræbelig, a. -e, e., grátlegur, 
hörmulegur. 

Begræbelfe, fi. -t, sk, grátur (sút, 
harmur) yfir e-u, harmatölur; harmagrátur. 

begrænbfe, ás., optast óeiginl. Selja e-u 
takmörk: Regentenð Magt er begrænbfet 
veb Forfatningen. En begrænbfet Fatteevne 
skortur á skilningi. 

Begrændóning, ft. =er, sk., það að 
begrænbfe. 

begſort svartur sem bik, biksvartur, 
sólsvartur. 

Begfyber, nt. -e, kk, sá sem vellir bik. 

Begfem saumur sem saumaður er með bik- 
uðum þræði. 

Begtraab = Begriſp. 

begunftige, ás. 1, Vera e-m hliðhollur 
(neðmæltur), draga taum e-s,o. s. frv.: Nat⸗ 
ten begunftigebe Dereð Flugt næturmyrkrið 
kom þeim í góðar þarfir á flóttanum. 

begybe, ás., hella á. 

Begybelfe, a. -er, sk, það að begyde. 

beggnbe, ás. og h. s. 2, A) (har) (um 
lifandi verur), 1) sem ás., byrja, hefja, a) 
(með það, sem maður byrjar, í þol): Bel bes 
gyndt er halv fulbenbt hálft er þegar hafið 
er (dimidium facti qui eoepit habet). 
— b) Ged þann tíma í þol., er maður byrjar 
e-ð í upphafi hans): B. Dagen meb Arbeibe. 
B. Aaret með Gudstjeneſte. — 2) (sem h. s.), 
c) með paa: B. paa et Arbeide. — 8) (með 
nh.), fara að (gera e-ð): Man beggnbte at tale 
om Íanð farlige Gtilling. — ) laust: Bi 
begyndte meb Gang (við byrjuðum á því 
að syngja, við höfðum söng að upp= 
hafi), og enbte meb Danbó. Naar ban ferft 
begynder, vil han albrig holde op þegar 
hann fer (tekur) til á annað borð. — 
B) (er) (um aðra hluti), ætíð sem h. s., A) um at- 
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hafnir og viðburði: Hoitideligheden begyndte 
með Gang. Det begynber at dages (morkne, 
fnee, regne) það er farið að daga, o. s. fry. 
— b) um tímann: Aaret begynder med Kulde. 
— €) um líkamlega hluti! Her b. hans Mare 
fer hjer tekur hans landareign Við (eigin. 
hjer t. h. 1. til). 

Begynbelfe, í. -t, sk, byrjun, upp- 
haf, upptök, a) um athafnir og viðburði: 
Handlingens (Skueſpillets) B. Enben var 
ikke Begyndelſen liig. Gjore B. (en B.) med 
noget. Begyndelſen (upptökin) til denne 
Stridighed var felgenbe. Tage fin B. = 
begynde; (sb. takandi nálega sennbædi 
upphaf og enda í einni ísl. fornbók). — b) um 
tíma: Ved Aarets B. J Begyndelſen af naſte 
Maaned. — €) um líkamlega hluti: Veien er 
i Begynbelfen (fyrst framan af) itte ſaa 
fmuf, ſom (ængere hen. Laſe en Beg fra 
B. til Ende spjaldanna á milli. 

Beqgnbeljeðbugftavupphafsstafur. 

Begynbelfcögrunbe, í, frumgreinir 
e-a vísinda. 

Begynder, ft. -t, kk., sá sem nýfarinn er 
að leggja stund á e-ð, Viðvaningur: Vare B. 
i en Konſt (Bibenffab). 

Begangelſe, fi. -t, sk, lbegaacel, haft 
í fiigbegængelfe. 

Behag, án ft., kl, unun, ánægja: Han 
finber B. beri honum fellur það vel í 
geð, honum fellur það vel, það á við 
hann, o. s. frv. Vare een til B. vera e-m 
geðfelldur. GBehag og Mishag er hvað 
öðru gagnstætt). — b) geðþekkni, vild: 
Efter B. eða efter eget B. Overlade noget 
til eens B. láta e-n ráða e=u. SL. Godt⸗ 
befinbenbe, Tykke. 

behage, s. 1, (sb. hagal, a) (har), h.s., 
þóknast, falla í geð, geðjast, líka: Mu— 
ftfen bebager mig. Pigen behagede mig me— 
get mjer leizt sjerlega vel á stúlkuna eða 
Jeg kunni sjerlega vel við hana. Sun ber 
hager mere veb henbeð naturlige Inde, enb 
Gefteren veð hendes Stjenhed. (behageos 
mishage er hvað öðru gagnstætt.) — b) sýn- 
ast (lítast) ráð: Det har behaget ben alvife 
Gud guði hefur þóknazt. — 2) (sem ás.), 
láta sjer þóknast: Bebager De (þóknast 
yður) lidt Gutfer? með nafnh.: Behag (gjör- 
ið þjer svo vel) at fætte Dem! Hvad ber 
hager! er sagt þegar hváað er. 

behagelig, fi. -8,e., þægilegur, inndæll, 
viðkunnanlegur, geðfelldur, skemmti- 
legur, skemmtinn, viðfelldinn: En b. 
Smag (Lugt). Behageligt Veir. Et behage— 
ligt Budſtab fagnaðartíðindi, gleði-fregn. 
Til b. Efterretning. Have et behageligt Bær 
fen vera þægilegur í viðmóti. Et be— 
hageligt Selſtab (skemmtil.). B. í Sel— 
ſtaber skemmtilegur fjelagi. 

Behagelighed, m. =er, sk, inndæli. 

behandle, ás., vinna að e-u: B. Jor— 
ben. Dette Klade er godt behandlet í Vev— 
ningen. — b) fara vel eða illa með, ganga 
vel eða illa frá e-u: Han blev ilbe behandlet 
i fit Fangenſtab. B. fit Toi ilde. B. en 
Sag ſtjodesloſt. 

Behandling, sk., meðferð, frágangur, 
aðbúð, o. s. frv.: Jordens ombyagelige B. 

Behandlingsmaade meðferð. 

behefte, ás., eiginl. þyngja (e-ð) með því 
að festa e-ð á það; en er varla haft nema óeiginl. 
og í ho.1.t.; Vare beheftet með Sygdom. 
Gvbfet er bebeftet með Gjelb það liggja 
skuldir á jörðunni. - 

Beheftelfe, sk., það að vera beheftet. 

Behemot, sk, dýrið mikla. 

beherſke, ás., stýra (stjórna, ráða, 
ráða fyrir) e-u, ráða við: B, et Land. 
Beherſtes af onde Lidenſtaber láta illar 
ástríður ráða við sig. Beberffeð af For— 
domme (Vaner). 





Beherſker, ht. ⸗e, kk., stjórnari e-s. 

Beherſkerinde, hn. -r, kvk, sú sem 
stjórnar e-u. 

Beherſkning, sk, 
drottnun, yfirráð. 

behjelpe fig með noget bjargast við 
(komast af með, láta sjer duga, nota) 
e-ð: B. fig með Tibet. B. ſig meb flette Red⸗ 
ſtaber. 

behjertet, n. beþjertebe, e., hjarta- 
prúður, hugprúður, hugrakkur, hug- 
aður. sb.modig, uforſagt, uforfærdet. 

Behold, án ft., sk., það að vera heill eða 
óskertur: Komme í B. komast úr hættu, 
komast á óhultan stað. Vare í B. eða 
være í goð B. vera heill á hófi, vera 
með heilu og höldnu, (sb. það fer vel 
um það). — Han bar enbnu alle Pengene í 
B. Ved Aarets Enbe havde han 100 Rbd. 
í B. 100 ríkisdala eptirstöðvar. 

befolbe halda e-u (ýmist — geta haldið, 
mega halda, missa ekki; eða — vilja halda, sleppa 
ekki): B. hvad man har faaet. Reveren lod 
ham b. Livet. — B. (hafa) een í fín Tjeneſte. 
B. cen til Bords láta e-n borða með sjer 
áður enn hann fer. — Seg beholdt (hafði) fan 
mange Penge tilovers. — (halda e-u rang- 
lega): B. hvad man har laant. B. en Andens 
Eiendom. — B. Godhed fyr een. B. noget 
i Sufummelfen muna, muna eptir, týna 
ekki niður. B. noget hos fig ſelv þegja 
yfir e-u. — B. et Lagemiddel selja því 
ekki upp. — Maven vil intet b. honum 
helzt ekkert niðri. 

beholden, n. befulbne, h.-e, (reyndar 
ho. 1.t. af beholde), heill og lifandi, heill 
á hófi, með heilu og höldnu: an er 
fommen b. (vel b.) tilbage fra fin farlige 
Meile. — b) sem er eptir (afgangs): 
Boets beholdne Formue. Den beholdne 
Pengeſum. 

Beholdning, fi. -er, sk., (um peninga), 
það sem er í sjóð, eptirstöðvar, (sb. 
fyrningar). — sjá Kaſſebeholdning. — 
2) það sem e-ð er haft í; sjá Vandbe— 
holbning. 

Behov, án ft., kl., þörf, nauðsyn: Have 
til B. það sem maður þarf á að halda. 
— b) þartindi: Gjore fit B. hægja sjer. 
sb. Huusbehov, Krigsbehov, Skibs— 
behov. 

behov, e., (nærri úrel), sem þörf er á, 
nauðsynlegur: De Sarffe have ifte Legen 
b. Derfum bet gjereð b. (el nauðsyn ber 
til), at jeg og jfal reife bið. Det gjores ikke 
b. það er óþarfi. sb. fornoben, nodig, 
nodvendig. 

behugge, ás., höggva e-ð utan af e-u. 

behænde, fornlegt og skáldlegt ao., f. ber 
hænbig. 

behænbig, tt. -e, e., laginn, lagvirkur, 
slingur, fimur, liðugur, lipur: En 6. 
Konſtner. B. í Legemsovelſer. — 2) (um 
verk), laglegur, snotur: Behandigt Arbeide. 
En b. Liſt. Et behænbigt Paafund. — B) 
sem ao., laglega, fimlega. 

Behaændighed, án tt., sk, lipurleiki, 
fimleiki, lag. 

behænge. ás. 2, (e. o. hengja e-ð e-u): 
De behængte Offerdyrene með Blomſterkrandſe 
hengdu blómkerfi á þau. an var ber 
bængt með (hlaðinn) Ordenstegn. 

Behor, án ft., kl, = Tilbehor, en 
sjaldan haft. 

behoerig, fi. -e, e., sem heyrir eu til, 
nauðsynlegur. 

behove, ás. 1, (sb. B — (þarfn- 
ast) es: B. Hjelp vera hjálpar-þurfi. 
Barnet behover Klader. Man behover ikke 
at bede om bet man har. Det beheves ikke 
það er óþarfi. 


(sjaldhaf) , yfir- 





behovle (er sjaldan haft, en kemur í ljós 
í e. ubehovlet) lokra e-ð allt í kring. 

bejae, ás. 1, kveða já við e-u, kveða 
e-ð satt vera, kannast við. 

beibfe (og bebfe), ás. 1, lita með vökva 
sem jetur sig inn i: B. Fræ í Gtebet for at 
male bet. Bordet er beidſet. 

Beiböning, h. -€t, sk., það að beibfe. 

beile, ás. 1, |sb.biðlal, biðja sjer konu: 
3. til en Pige. — b) óeigini. sækjast eptir 
e-u: B. til eens Gunſt (Ynbeft). 

Beilekonſt lag á að biðja sjer konu; lag 
á að kveykja ást. 

Beilen, án ft, sk, bónorð, kvonbænir. 

Beiler, tt. -e, kk., |e. o. biðlari; í gömlum 
dönskum bókum er haft Beile), biðill. 

Beiletið bónorðstíð, bónorðsdagar. 

#Befafine, ft. -t, sk, hrossagaukur, 
mýrisnípa, mýriskítur, scolopaz galli- 
naqg0. 

bejamre, ás., bera sig hörmulega út 
af e-n, harma; fárast um. 

Bejamring, sk., það að bejamre. 

befige, ás., gægjast í, hnýsast í, blína 
d, o. s. frv. 

befjenbe meðganga, ganga við eu: 
B. fín Forbrydelſe (in Forfeelfe). B. fine 
Eynber segja til synda sinna. Hvad jeg 
befjenber maa jeg í Þet minbfte ſelv troe er 
fandt. — b) G spilum), gegna lit. — ce) b. 
ſig til en Religion vera e-r trúar. 

Befjenbelfe, sk, meðkenning, viður- 
kenning, játning: B. for Metten. Gaae til 
3. meðkenna. Sandheds B. — b) játn- 
ing = trúarjátning; Den Augsburgſke B. 

Befjenber, í. =e, kk., Játandi: Den 
chriſtelige Religions Bekjendere játendur 
kristinnar trúar. 

befjenbt, tt. -e, e., kunnugur = sem 
maður ber kennsli á (veit skil á, veit 
deili á, þekkir): an er mig iffe b. hann 
er mjer ókunnugur, jeg þekki hann 
ekki að neinu. Det er en b. (alminbelig 
b.) Sag það er alkunnugt. En meget b. 
Mand sem allir þekkja. Gjore fig b. (nafn- 
togaðan) ved noget; sb. það fer að bera 
á e-m. Dette Sted er b. (nafntogaður) 
af et lag. B. for fin Legemsſtyrke nafn- 
togaður fyrir krapta. B. for en ærlig 
Mand þekktur að ráðvendni. — Et hb. 
Huus (en b. Familie) hemili sem maður 
er kunnugur á. — Þ) være noget b. 
kannast við e-ð: Bare fit Navn (fin Al— 
ber) b. San vil iffe være b., at han har 
ſtrevet Bogen. — 2) kunnugur = sem 
ber kennsli á (o. s. frv): Han er ikke b. 1 
Huſet (með Familien). Vare vel b. (gagn- 
kunnugur; sb. hundkunnugur) í en By (en 
Egn, et Farvand). Gjore fig b. með noe 
get kynna sjer e-ð. — 1) Betjenbt, 
ft. =, sem nafn, (bæði haft um konur og karla), 
kunningi, (kunnmaður og kunnkona eru 
fornleg): En af mine Befjenbte. (Í tali er 
Befjenbter, fi.-e, mjög tíðkanlegt; en þykir 
þó rangmæli.) 

bekjendtgjore gjöra e-ð kunnugt, lýsa 
e-u yfir, auglýsa, birta: Man tilkjende— 
giver for nogle; man bekjendtgjor for alle. 
B. noget í Aviſerne. B. en Lov (Anord— 
ning). sb. kundgjore. 

Bekjendtgjorelſe, í. -t, sk, birting, 
auglýsing, auglýsingarskrá. 

Befjenbtffab, í. -er, ki., kunning- 
skapur, viðkynning: Gjore B. med een 
kynnast (komast í kunningskap) við e-n. 
Det er et af mine forfte Bekjendiſtaber her í 
Byen. Seg har intet B. til benne Mand jeg 
er öldungis ókunnugur þeim manni. — 
b) haft f. kunningjafólk, kunningjar: an 
har et ftort (udbredt) B. hann á fjölda af 
kunningjum. an er af mit B. 

Bekken sjá Bætfen. 








beflage—belære. 
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beflagqe, ás., aumkva: Jeg beflager ham 
jeg kenni í brjósti um hann. B. eens 
ubelbige Gfjebne harma óhamingju e-s. 
Jeg beflager bet Tab, De bar lidt það er 
illa farið, að þjer skylduð verða fyrir 
þessum skaða. Jeg maa b. (því er mið- 
ur) at jeg faalænge miðfjenbte ham. (ber 
Flagqe er ekki eins mikið og ynfe.) — b) ber 
klage fig kvarta, bera sig upp (um e-ð, 
undan e-m), barma sjer, berja sjer: B. fig 
over lidt Uret. 

beklagelig, f.-€, e., brjóstumkennan- 
legur, hörmulegur: B. Tilſtand (Skjebne). 
Et beklageligt Dodsfald. 

Betlagelfe, fh. -t, sk, kvein, harma- 
tölur, kveinstafir, harmatölur, rauna- 
tölur, umkvörtun, barlómur. | 

beflagelfeðværbigbrjóstumkennan- | 
legur, hörmulegur. 

beklakke, ás., setja klessu á, klessa: 
B. Papir. sb. beklikke. 

beflappe, ás.,. klappa lof að e-m eða 
e-u; B. en Skueſpiller. B. eens Spil. 

beklemme brengja að e-u, en er varla 
haft nema í ho. 1.t. beflemt sem e-ð þrengir 
að ( óeiginl. merk): eg feler mig meget ber 
Hemt mjer er þungt í skapi. Et beflemt 
Sind (Hjerte, Bryft) harmþrunginn hugur. 

Beklemmelſe, sk, lítilleikur fyrir 
hjartanu. 

befliffe, ás., eigin. selja klessu á, en 
er varla haft í annari merk. enn níða, spilla 
mannorði e-s. 

betline klína (líma) an út: B. Vin— 
buerne með Papir. 

beflippe klippa Gmjatla) utan af e-u. 

beflumret, tú beflumrebe, e., Ú tali 
um veður), molluheitur: Luften er b. það 
er molla í veðrinu. Sjálummer, qv alm. 

beflæbe, ás., klæða e-n e-u; en tíðkast ekki, 
nema þegar talað er um viðhöfn, t. a. m.: Ógn 
bley Þeflæbt meb (hann var færður í) 
Drbenðbragten. Han blew beflæbt meb (voru 
fest á hann) Ordenstegnene. — B) gæða 
e-n valdi eða embæti: B. een með et Embebe | 
(en Vardighed). (sb. 2). — b) leggja e-ð | 
e-u:  Glottet var udvendigen bekladt meb 
Marmor. B. en Beg með Brader þilja. | 
B. en Vag me Tapeter tjalda. sb. ber | 
lægge, betrætfe, overtrætfe. — Marfen 
"er beflæbt med Blomfter þakinn blómum. — 
2) hafa e-ð á hendi, sitja að (völdum, 
o. s. frv): B. et Embebe (en Poſt, en Bars 
bigheb). (sb. 1, a, 4.) 

Beflæbning, sk., það að beflæbe. — | 
2) með fl. tr, það sem lagt er á e-ð til hlífðar eða | 
prýðis (sb. beflæbe 1, b): B. af Bræber 
(Wlanfer) þil. “ 

Bellæbningómuur hlífðarmúr (. a. | 
m. ulan um torfgarð). 

Befneb, kl., G tali), klípa, kreppa, 
kröggur, beiglur, basl, herkjur. sjá 
Forlegenhed, Betryf. 

befnibe ( tali), klípa af e-u (óeiginl.): 
B. eens Fnbtægter. 

bekomme A) verða e-m að góðu eða illu: 
Det befom ham ilbe (það varð honum til 
falls, til ógæfu), at han vilbe blanbe ſig í 
Gtriben. Maden har iffe befommet mig vel 
mjer hefur orðið illt (hálfillt, flökurt, 
bumbult) af matnum. Bel 6. Dem! verði 
(maturinn) yður að góðu! — B) fá, öðlast. 

Befomft, án ft, sk, ekki haft nema í 
þessum talshæni: Faae fín B. (af noget) fá 
nægju sína (af e-u). 

befofte, ás., verja fje til e-s, láta gjöra 
e-ð á sinn kostnað: B. noget af My. B. 
ſig en ny Sjole. | 

befoftelig, fi. -e, e., kostnaðarsamur, 
útdráttarsamur, 

Befofteligheb, án í., sk, kostnaðar- 


í styrkja, staðfesta: B. með Eb sanna með 


í grunbfæfte fig. sb. Qeiligbeb. | 


! be bleye Þeleirebe. 








semi, útdráttarsemi. 


Befoftning, í. -er, sk, kostnaður: 
Satte fig (fore een) í B. hleypa sjer (e-m) 
í kostnað. Anvende (gjere) B. paa noget 
leggja kostnað á e-ð. Paa egen B. Leve 
flt paa Andres B. — Paa eens B. er opt 
haft í óeiginl. og illri merk. um það, þegar e-ð er 
látið lenda (koma niður) á e=m, t a. m.: 
Gjore fig lyftig pan eens B. gjöra gis að 
€-m. 

befranbfe skreyta blómhringum. 

Befranbóning, ft. -er, sk., það að b Ee 
franbfe. 

befrige, ás., herja á: Da intet mere var 
at b. ube, befrigebe be hinanden hjemme 
(stríddust þeir sjálfir á). 

befræfte, ás. 1, (ætíð í óeiginl. merk.), 


eiði. B. með Haand og Segl. B. et For— Í 
bund. En befræftet (= verificeret) Gjen- 
part. — b) kveða e-ð satt vera, sanna: 
Nogle bekraftede, Andre benegtede bet. — 
C) taka undir að e-ð sje satt: Det (dette Rygte, 
benne Efterretning) er með ſidſte Poſt ikke 
bleven befræftet (p. e. henni er ekki haldið á 


lopt — eða jafnvel: hún er borin aptur — í þeim 
tíðindum „ sem komu með seinasta pósti). Líka: 
B. fig 


Befræftelfe, n. -r, sk, styrking, 
staðfesting, sönnun: Denne Efterretning 
trænger til B. (er ekki með öllu áreiðanleg). — 
b) það sem styrkir (sannar) e-ð: En ſtriftlig B. 
skrifleg sönnun, staðfestingarskjal. 

befymre, ás.1, gjöra een áhyggjufullan, 
valda e-m áhyggju. — b) hirða um, láta 
e-ð fá á sig: vo belymrede ſig meget om 
bet, fom gil fur fig í dette Land? 

befymret,n. befymrebe,e., hugsjúkur, 
áhyggjufullur: Vare b. over (út af) no— 
get. Vare b. for een vera hræddur um 
e-n. — b) (sjaldnar haft), b. fur noget sem 
lætur sjer annt um e-ð, elur önn fyrir 
€-U. 

Befymring, Á. er, sk, áhyggja: 
Vare uden B. 

bekymringsfri áhyggjulaus. 

befæmpe, ás., berjast við; sigrast á 
e-m opt í óeiginl. merk.: B. (reyna til að bæla 
niður, o. s. frv.) fine Lidenſtaber. 

belabe, ás., labe ás. 1), klyfja. — bj 
(óeigintY ofhlaða á: Belabt meb Forret— 
ninger sem ekki sjer út úr því sem hann 
hefur að gera, o. s. frv. Belabt með Syg— 
bum (Sorg). Beladt með Gjeld skuldunum | 
vafinn. 

belafte — belabe, belæffe. 

belaye búa, haft í orðatiltækinu: B. ſig 
paa neget búa sig undir e-ð, búa sig við 
€=u, t a. m.: B. fig paa Angreb. — Ho. 1. 
t. belaget er haft í þessu orðatiltæki: Vare 
belavet paa noget vera undir e-ð (við 
e-u) búinn, eiga von á e-u, t. a. m.: Jeg 
var iffe belavet paa et ſaadant Beſog. 

belee, ás., hlægja (hæðast) að e-u: 
B.een í fit Djerte. B. Verdens Daarlige 
beber. (belee er viðara að merk. enn udleke, 
sb. ublee.) 

beleilig, í. -e, e., hagkvæmur, hæg- 
ur, haganlegur, hentugur: Dette Gteb 
fanbt man Þeleiligt til en Gammenfomft. 
Vi vil opfætte bet til en b. Tid bíða betri 
stunda. J Dag er bet mig iffe beleiligt 
jeg kemst ekki til þess, eða þvíuml. við 
bet er Dem beleiligt ef þjer eigið hægt | 
með, ef þjer hafið tóm til, eða þvíuml. 

Beleiligheb, sk., (sjaldhaf), hentug- 
leiki: Tid og B. for Chriſtendommen til at 


beleire (um herskap), setjast um; sitja | 
um: De faftebe fíg ind í Faſtningen, hvor | 
B. en By til Kanbó og 





í Banbó. 


Beleirer, a -t, kk, sá sem sezt (situr) 


um: Beleirerneð Tab var ſtorre, enb be Bea 
leiredes. 

Beleiring, fi. -er, sk, umsátur: Bea 
gynbe (fortfætte, vpbæse) Beleiringen. 

Beleiringöfonft umsáturs-list. 

Beleiringóðfrig stríð sem fólgið er í um- 
sálrum. 

belemre, ás. 1, eigin. fylla e-ð svo þar 
verði þröngt; en er sjaldan haft, nema í tali, í ho. 
1. t belemret í orðatiltækinu: Vare belemret 
meb noget vera hlaðinn (valinn) e-u. 
sb. bebyrbe, belabe. 

belene (ás. 1) een meb noget (. a. m. 
med et Grevſtab) fa e-m e-ð í ljen. 

Belening, a. -€er, sk., jen. 

beleyen, n. beleyne, e., sem kann sig 


, vel, kurteis, hæverskur: En bannet vg 


6. Mand kurteis og vel að sjer. 

Belevenhed, án f., sk, hæverska, 
kurteisi. 

beligge, ás., liggja (leggjast með) 
konu: B. et Fruentimmer. sb. befuve. 

beliggenbe, h.-e., sem liggur kyr á 
e-m stað: Slibet ſtal iffe blive ber b. — 
b) (um afstöðu): Byen er vel b. til Handel 
liggur vel við kaupskap. 

Beliggenbeb, í. -er, sk, afstaða: 
Gtebetð (Byenð, Landets) B. En god (ſtjen, 
forbeelagtig, fle) B. 

*Belletriſt, n.=er, kk, snillingur G 
nýrri merk.; þ. e. sá sem leggur stund á skáldskap 
eða hin fögra vísindi sem kölluð eru). 


*belletriftiff, í. -e, e., sem snertir hin 
fögru vísindi. 

belove lofa (heita) e-u, er ekki haft nema 
í ho. 1. t.,t. a. m.: Den belovede Hjelp (Ber 
lonning). 

Belt sjá Balt. 

belure, ás., hlera eptir því sem er 
segir, sitja um. — b) veiða, tæla, leggja 
tálsnörur fyrir. 

belyfe, ás., lýsa, skína á: Et Land— 
ſtab, belgft af Murgenfolen. — h) óeiginl. 
sýna hvernig e-ð sje: B. eens Paaſtand. 

Belgðning, sk., lýsing, birta: En 
rigelig (ſvag, rigtig) B. 

belyve, ás., ljúga á. (sb. verða fyrir 
álygi.) 

Belæg, ki., það sem e-ð er lagt með. 
—2) styrktar-skjal (sem látið er fylgja höfuð. 
skjalinu); sb. B ila 0. 

belægge leggja e-ð e-u: B. et Tag med 
Kobber eyrleggja. B. et Gulv med Bræber. 
B. en Zenbe med Baand benda. — b) b. 
en Geng í et Hoſpital láta mann (sjúkling 
eða gamalmenni) þangað: Han har Rettighed 
til at b. en Geng í Barton. — c) b. en 
Bei med Tropper setja lið á veg. — d) 


í Banbet var belagt meb en Siðfforpe það 


var lagður skæningur á vatnið. Mare 
ferne ere belagte með Snee undir snjó. — 
2) óeiginl. a) (um álögur og þvíuml.): Landet 
er Þelagt meb (það liggja á landinu) 
mange Gfatter og Wfgifter. Diſſe Barer ere 
belagte meb hei Told. — b) b. cen meb Ar⸗ 
reft setja e-n í höpt. — e) leggja ea 
hegningu við: B. en Forbrydelſe með Gtraf. 
— d) láta e-ð fylgja e-u til styrktar eða 
skilningsauka: B. et Regnſtab med Svittez 
ringer láta kvittanir fylgja r. sb. b. en 
Gtævning meb ftemplet Papir. — e) b. en 
Ting meb fit rette Navn kalla rjettu nafni. 
— Í) b. fine Drb koma fyrir sig orði: 
Han veed gobt at b. fine Ord hann er góð- 
ur (laglegur) að k. f. s. o. 

Belægning, fi. =tr, sk, það að ber 
lægge. -- b) —* sem e-ð (einkaul. fö) 
er lagt með: Gfræbberen þar beregnet ſaa 
meget til B. 

belære, ás., fræða: Tale í en belarende 
Zone tala eins og maður væri að kenna 
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belæffe leggja hlass á: Bogne belaſſe— 
be meb Ho fullir heyvagnar. — Óeiginl. : 
B. een meb mere (leggja e-m meira á 
herðar), enb han fan bære. B. een meb 
Arbeide láta e-n hafa of mikið að gera, 
ofhlaða á e-n. 

belæft, í. -e, h.-e., víðlesinn: Bel b. í 
Bibelen. 

Belæftheb, sk., (sjaldhaf), það að vera 
belæft. 

Belob, án ft., kl, upphæð: Gummeng 
(Regningenð) B. 

belobe ýmist tómt eða Í. ſig vera að 
upphæð, a) tómt: við Pantet fan b. 
hoiere nema meiru. — b) með fig: Mit 
Udlag belob fig til 100 Specier. Gjelden 
belob ſig til meer, end han eiede hann átti 
ekki fyrir skuldunum. — B) fornt ho. }. t. 
beleben runninn: Beloben með Bly blý- 
runninn. $b. blýleben. 

belonne lanna, umbuna, endurgjalda: 
B. bet Gode og ftraffe bet Onde. Kongen 
belennebe ham fur benne Handling. Hvor— 
meb ffal jeg b. Dig? (belenne er ekki sama 
og lonnez sjá lenne). 

Belonner, fi. -e, kk., sá sem launar 
(umbunar, endurgeldur): Vi vie, o 
Gud! at bu bliver bereð B., font foge Þig. 

Belonning, ft. -er, sk., laun, umbun, 
endurgjald, verðkaup (fyrrum verkkaup) : 
Gtraf vg B. Han ff en anfeelig B. for 
fin Troſkab. 

bemale kríta (klóra, pára, o. s. frv.) 
e-ð út (hvort sem er með uppdráttum eða stöfum) : 
B. Vagge og Dore. 

Bemaling, sk., það að bemale. 

bemanbe, ás. 1, skipa e-ð mönnum: 
B. et Gtib (Flaade) ráða menn (lið) til. 
B. Gsetja lið í) en Fæftning. 

Bemanbing, ft. —er, sk., það að ber 
manbe. — b) skipshöfn, skipsögn, 
(skipverjar, skiparar). sb. Mandſkab, 
sem er líðkanlegra. 

bemelbt, í. -e, h.-e., tjeður, sagður, 
greindur, nefndur: Hvad ban ffriser paa 
bemelbte Gteb í Bogen á þeim stað í 
bókinni, sem áður er um getið. — Stund- 
um eru fest atvikso. framan við það, t. a. m. for—⸗ 
bemelbt Fyrgreindur, meerbemelbt opt- 
nefndur, ngðbemelbt sem nú var nefnd- 
ur, fibftbemelbt er síðast var nefndur. 

bemeftre fig noget ná e-u í sitt vald 
(undir sig): B. fig Cvinna) en Stað (en 
Faſtning). 

bemidlet, n. bemiblebe, e., efnaður: 
sb. formuenbe, velhavende. 

bemynbige, ás. 1, heimila e-m vald: 
B. een til (til at gjare) noget. sb. Fuld⸗ 
magt. 

Bemynbigelfe, tt. =t, sk, heimildar- 
sala. sb. Fuldmagt. 

bemægtiqe, ás. 1, úrelt í sömu merk. og 
bemgnbige. — 2) b. fig noget kasta eign 
sinni á c-ð, taka (sölsa) e-ð undir sig, 
taka e-ð upp: B. ſig anbreð Eienbum. 
Óeigint.: Brebe havbe bemægtiget fig hang 
Ginb (reiðin hafði sigrað huga hans). 

bemænge menga, blanda: B. fig skipta 
sjer af, hlutast til. 

bemærfe verða var við: B. Tingenes 
Liighed og Forſtjel. — b) taka eptir e-u: 
Det blev bemærfet ved Hoffet, at Kongen 
Iænge talte med ham. an ſtraber overalt 
efter at blive (gjore ſig) bemarket; sb. trana 
sjer fram, láta til sín taka. — ce) segja 
e-ð um e-ð: Jeg mag bersed b. það er um 
það að segja. — d) merkja, þýða: Hvad 
bemærter bette Ord í bet Græfte ? 

bemærfelig, í. -e, e., sem á ber. Minna 
enn mærfelig og Fjenbelig. 

Bemærfelfe, í. -t, sk, merking í orði: 





Orbet brugeð í to Bemarkelſer. sjá Ber 
tybning. 

Bemarkning, t. -er, sk, athuga- 
semd: Gjore fine Bemarkninger veð noget. — 
2) það að taka eptir e-u. 

bemobe, ás. 1, (úrelt), {mob e == mæða|, 
auka e-m umstang (fyrirhöfn, erfiðis- 
muni). sb. bebyrbe, beſvare, ulei— 
lige. 

Bemodelſe, sk., það að bemode. 

bemege (ekki haft nema í óhæversklegu 
tali) skíta út. 

bemoie (hefur í tali sama atkvæði og Der 
moöoge, og er fyrir þá sök að mestu úr gildi 


| gengið), auka e-m umstang (fyrirhöfn, erf- 


iðismuni). sb. bebyrbe, befgære, ulei— 
lige; beftræbe. 

Bemoielſe, ft. -t, sk., (sjaldhaft af sömu 
rökum og bemoie), = Beftræbelfe. 

benaabe sæma e-n e-u (eins og stór- 
höfðingjar gjöra): Stongen har benaabet ham 
með Wrestitel. — b) gefa e-m upp hegn- 
ingu: Kongen benaadede ham. Forbryderen 
leg benaadet paa Livet var látinn halda 
lífinu. 

Benaabelfe, ft. -r, sk, það að ber 
naabe. 

Benaadning, ft. =er, sk, mildigjöf. 
— b) uppgjöf (linun) á hegningu. 

Benaabningðbrey skjal sem veitir 
e-a mildigjöf, náðarbrjef, líknarbrjef. 

Benaadningsgrund rök (ástæða) 
til að gefa upp hegningu. 

Benaabningðret rjettur til að gefa 
upp (eða lina) hegningu. 

Benauelfe, ft. -t, sk, lítilleiki (leiði) 
fyrir hjartanu. 

benanwet, ft. bengitebe, e., sem hefur 
lítilleika (leiða) fyrir hjartanu. 

*Benebictiner, ft. -t, kk, munkur af 
Benidikts reglu. 

*Benefice, sk, vilnun, hagur, o. s. 
frv.3 (sýni)leikur í hag e-m þeirra sem 
leika, opt kallað Beneficeforeftilling. 

benegte, ás., neita (kveða nei við) 
e-u, segja e-ð ekki vera: Den ene benegter, 
hvad ben anden befræfter. — 2) þræta fyrir, 
þræta e-s: Befjenber han noget, fom han 
ſiden benegter. Sjá fragaae. 

Benegtelfe, ft. -t, sk., neitun, synjun. 

benet, mn. benebe, e., sem bein er í, 
beinóttur. — 2) beinkynjaður, sem er 
beintegundar. — 3) sem aptari liður í sam- 
skeyttu orði og merkir þá: -fættur. sb. bare 
benet, þjulbenet, frogbenet, frum 
benet, langbenet, lavbenet, ffjæve 
benet, fmalbenet, o. s. frv. 

*bengalff, í. -e, e., sem er frá Ben- 
galen: B. Ild indverskur logi. Bengalfte 
Flammer. 

Bengel (líka ritað BængeD, tt. Benge 
Íer, eiginl. sk. í merk. barefli, eða þvíuml.; 
en er varla haft öðruv. enn kk., í atyrðum. (Sb. 
sláni; durtur.) — 2) = $reffebengel. 

bengtte, ás., nýta, hagnýta, nota, 
færa sjer e-ð í nyt: Denne Plante bengtteð 
(er höfð) til Fargning. B. Leiligheden. — 
b) b. ſig af noget neyta e-s (eins og þegar 
sagt er: neytti hann þá þess, at...). 

Bengttelfe, sk., hagnýting. 

bengone gefa eu nafn, nefna, kalla. 
— Ho. 1. 1. bengunt er haft eins og ber 
melbt í merk. nefndur, greindur. Sb 
ferbenæynt, fibftbenæynt. 

*hegrbre, ás. 1, bjóða (skipa) e-m. 

bepaffe fylla e-ð böggum (bögglum): 
Vognen er ganſte bepaffet öldungis troð- 
fullur. 

bepanbfre, ás. 1, færa e-n í brynju: 
Bepanbfret brynjaður, hertygjaður. 

beplante planta e-ð e-u. — b) b. en 
Bold meb Kanoner setja vegg fallbissum. 





Beplantning, fi. =er, sk., það að ber 
plante. 

bepryde = pryde, en sjaldnar haft. 

bepubbre dreifa (sálda) púðri á. 

beqvem, í. -me, e., hæfur, hæfilegur, 
(sb. góður tl e-s): B. til et Embebe. sb. 
buelig, ffiffet, tjenlig. — b) hent- 
ugur, hallkvæmur (t haldkvæmur), 
hagkvæmur, hagfelldur, haganlegur: En 
b. Leilighed. En b. Tid. Et beqvemt Sted. 
En b. Bolig. — 2) beqvemt, haft sem a0., 
auðveldlega, hæglega, sem hægast. 

Beqvembheb, sk, hæfilegleiki, hentug- 
leiki. 

beqgsemme, ás. 1, er nú ekki haft nema í 
orðatiltækinu: B. fig til noget fá e-ð af sjer, 
láta til leiðast með (fornt um) e-ð. 

beqsemmelig, n. -e, e., haganlegur: 
Beqvemmelige Varelſer. — b) hægur, auð- 
veldur. 

Beqsemmeligheb, sk., það að vera Í 2 
qvemmelig: Med B. með hægu móti, 
með lagi. — b) hentisemi, makindi, 
náðir: Elſte B. Gerge for fín B. Efter 
fir B. eptir því sem manni er hægast, 
í hægðum sínum, eptir hentisemi. — 
c) (með =er í ft), alltþað sem lítur að 
því að gjöra lífið sem fyrirhafnarminnst 
og viðkunnanlegast: Livets Beqvemme— 
ligheder. 

beraabe ſig paa noget skirskota (vitna) 
til e-s, bera e-ð fyrir sig: B. ſig paa en 
Forfatterð Vidnesbyrd. B. fig þan fine For 
tjenefter. 

Beraabelfe, nt. -r, sk, skírskotun: 
B. paa Andres Mening. 

Beraad, án ft., kl, umhugsun, íhug- 
un: Gjere noget með (med fuldt) B. með 
ásettu ráði. Gtaae (være, gaae) í B. meb 
ſig fely (eða með en anden) om noget ráðg- 
asl um e-ð við sjálfan sig (eða aðra). 
Tage en Sag í B. Han gar i B. (var 
ekki ráðinn í), om ban ffulbe gjere bet. 

beraab (t. beraabt rr beraabet), ho. 1. 
t. af beraade, er haft í þessu orðatiltæki: Med 
b. (vel b.) Hu (með ráðnum huga, þ. e.) af 
ásettu ráði, með vilja, viljandi. 

beraabe, ás., a) íhuga: B. en Sag. — 
b) b. fig með een leita ráða við e-n, 
ráðgast (fornt: ráðast) um við e-n. 

Beram, án ft., kl., er einungis haft í orða- 
tiltækinu: Paa B. eða paa et B. eptir áætlun, 
(sb. láta kylfu ráða kasti). 

beramm etaka e-ð til, kveða á, ákvarða: 
B. en við Tid. Modet er berammet til (á 
að verða) paa Sondag. 

Berammelfe, ft. -t, sk., það að bes 
ramme. 

*Berberið, ft. Berberiſſer, sk., (eins 
konar runn-viður með rauðum berjum og þægilega 
súrum) berberis vulgaris. — b) ber á þess 
konar viði. 

#Berber iðhegn.girðing at Berberis. 

#Berberiðfaft safi úr Berberið. 

berebe, ás. 1 og 2, búa, búa e-ð til, a) 
um meðferð á dauðum hlutum: B. Skind (Ðuber) 
verka. — 8) b. (búa) et Maaltid. B. La⸗ 
gemibler, sb. tillaye. — y) b. Beien for 
een greiða e-m gölu. — b) um meðferð á 
skynsömum verum, búa undir: B. een (fig) til 
Deben. B. fig til en Reiſe. Vare berebt 
(= belavet) paa noget. sb. belave, for— 
berebe. 

Berebelfe, sk, undirbúningur: B. til 
Doden. 

bereden sjá greinina um beride. 

Berebning, sk, verkun: Gfinbetð B. 

Beredſkab, án ft., kl., einungis haft í orða- 
tiltækinu í B. til taks: Have (holde) noget 
i B. Óolbe fig (ſtaae, være) í B. 

berebyillig, n.-e, e., = redebon, 
sem er betri danska, 





beregne—beffeðen. 
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beregne, ás, reikna: B. Planeternes 


- Gang. B. Almanalken. B. (=ubregne) 
hyvormeget en Ting vil koſte. — Óeigin.: B. 


ið 


Rentes B. 


der i Europa. 


ſine Krafter ætla sjer af. — b) telja: B. 
noget til Indtagt (til Udgift). Heri er ilke 
beregnet hvad Reiſen koſtede. — ce) jafna 
e-u niður: Hvorefter Udgifterne ... ſtal pan 
enhver beregneð (D. L)., 

Beregning, t.-er, sk, reikningur: 
Gjere B. over noget. Efter 
Beregningen bar enhver faameget at betale. 
sb. Udregning, Ligning. 

bereiſe, ús., ferðast (fara) um eða 
yfir, koma í (á) e-n stað eða til e-s staðar: 
B. et Land. Dan har bereift be flefte Gtæe 
B. en Kyſt. — Ho. 1. tt ber 


reiſt er haft sem e. í merk. sem víða hefur 


komið, víðförull: En bereift Manbd. Vare 
vel bereift í et Rand hafa komið víða í 
e=u landi. 

Beretning, A. -tr, sk, frásögn, skýrsla: 
En ubferlig (noiagtig, paalidelig) B. 

berette, ás. 1, tjá, herma (segja, 

reina) frá e-u: B. en Gag með alle Om 
fænbigbeber. — b) skýra (segja) yfirmanni 
(yfirmönnum) sínum frá e-u í skyldu skyni: 
De berettebe benne Begivenhed til Mom: 
sb. melbe. — 2) þjónusta: B. en Eyg 
(en Doende, en Misdader). 

Berettelfe, t.-r, sk, þjónusta sjúkra: 
Syges B. 

berettige, ás. 1, gefa eem vald á eu: 
B. een til noget. Hvad berettiger ham til 
(hvað á hann með), at blanbe fig í mine 
Anliggender? — Einkum í ho. 1. t.: Han er 
berettiget til Arv arfgengur. Berettiget til 
at foretage ſig noget er ben, ſom har Mettige 
hed bertil; befsiet ogfaa ben, fom har Mare 
fag. sb. befoie. 

Berettigelfe, n. =t, sk, heimilun. — 
Optar b) heimild, vald. 

Berg, (Berg á p.),  Bjerg, hefur fyrrum 
tíðkazt í öllum þeim orðum, sem höfð eru um 
náma (t. a. m. Bergmanb, Bergmefter, 
Bergs æt rf), en er nú úr gildi gengið, oBjerg 
komið í stað þess; sb. þau orð, er byrja á Bj erg. 

Bergamotte sjá Pergamotte. 

Bergefift Gíka ritað Bergfiſk. Þeir, 
sem þannig rita, draga þetta orð at Berg klettur; 
sb. Klipfi ff; en hinir draga það af Bergen, 
Björgvin eða Björgyn, af því þessi fiskur flytjist 
þaðan), hertur fiskur sem bleyttur er í lút og 
soðinn síðan. 

beribe, ás., temja (ríða) hesta; sb. til 
ride, sem er tíðkanlegra nú á dögum. — 2) 
ríða um: Skovrideren berider Skoven. — 
B) ho. 1.t. bereden merkir ríðandi (vel eða 
illa); En vel bereden Mytter. Et vel berebent 
Mytteri. 

Beriber, ft. =t, kk., sá sem temur (ríð- 
ur) hesta eptir reglum, reiðmeistari (sb. 
reiðmaður). 

berige, ás. 1, auðga: B. ſig veð Handel 
græða á kaupskap. an berigede Skat— 


fammeret (sb. hvern thesaurum vör auðg 


aðum). — b) auka: B. fín Malerifámling 
meb gode Gtylfer. 
Berigelfe, ft =t, sk., auðgun, — b) 


- aukning. 


berigtige, ás. 1, leiðrjetta, lagfæra: 
B. en Feil. — B. en Gjeld borga skuld. 

Berigtigelfe, tn. -r, sk., leiðrjetting, 
lagfæring. 

Berlinerblaat, mi., þlaat eiginl. hvor- 
ugk. af e. blaa), eius konar blár litur. 

Bernhardiner, h. =e, kk, munkur af 
reglu hins helga Bjarnharðar. 

Bernfteen = Mas, sem þykir betri danska. 

beroe, h. s. 1, liggja í þagnargildi, 


„bíða: Denne Gag fan b. til en mere ber 


leilig Tid. Derved ſtal bet 6. það skal 
sitja þar við. — 2) hafa upptök sín frá ezu: 


* 





Det beroer paa et gammelt Gagn. — b) | 
vera komið undir: Min Velfard beroer 
herpaa. Det maa b. paa ham felg (hann | 
verður að ráða því sjálfur), om ban vil 
moðtage bet eller ilke. | 

berolige, ás. 1, sefa: Ingen Troſt funbe | 
b. hende hún varð ekki hugguð með neinu | 
móti. B. fig láta huggast. | 

Beroligelfe, sk., sefun, huggun, fró. | 

berufe, ás. 1, (sb. Ruuðl,* svífa (fá) 
á: Denne Drif berufer let eða er meget bes | 
rufenbe er mjög áfengur. Berufet ölvað= | 
ur. — b) gera e-n utan við sig (ýmist í | 
góðri eða illri merk): Berufe fig i Vellyſt. | 
Beruſet af Ynbe. | 

Berufelfe, fi. =t, sk., það að beruſe. | 

beryge = beroge, en sjaldnar haft. | 

berygte, ás. 1, ófrægja, koma illu 
orði á; en tíðkast ekki nema í ho. 1. t. bes 
rygtet (sem er haft eis og e.), illræmdur, 
alræmdur, sem hefur óorð á sjer: Han 
er berggtet fur Bebragerier. Berygtet ſom 
en falſt Spiller. Et berygtet Frnentimmer | 
alræmd fyrir lauslæti, vændiskona (fornd. | 

Beryl, ft. -Íer, sk, (gimsteinn) beryllus. | 

beroge reykja. | 

beremme, beremmede og beromte, 
beremt, ás., ágæta, hafa e-ð að ágætum; | 
víðfrægja: Man fan ikke noffum b. hanð | 
Snbfigter. — B) ho. 1.t. beromt er haft | 
sem e., frægur, nafnfrægur, víðfrægur, 
góðfrægur, ágætur af e-u (fornt), orð= 
lagður (fyrir e-ð gow: an var beromt for 
fin Konſt (Rærbom). En beromt Konſtner 
(Rr, General). Ved benne Handling gjurde | 
han fig mere berygtet, end beromt hefur hann 
fremur aflað sjer óhróðurs enn ágætis | 
(frægðar). 

beremmelig, fi. -e, e., ágætur (sem á 
mikið lof skilið): Berommelige Gjerninger 
ágætis-verk. — b)=beremt: Et berome 
meligt Navn. — ce) sem lof (hól) er í: | 
Berommeligt Vidnesbyrd. | 

Beremmeligbeð, a -er, sk, = | 
Priisverdighed, Roesvardighed. | 

Bercmmelfe, sk., það að beremme. — 
b) lof, frægð, hróður, ágæti: Snblægge | 
ſig B. 

berore, ás., snerta, koma við, taka 
á e-u. Optast óeiginl. drepa (víkja, minnast) 
á: Han unbgif at b. Denne Gag í fín For— 
tælling. 

Berorelfe, ft. -r, sk., það að berore 
eiginl. og óeiginl.: Komme í B. með een hafa 
afskipti af e-m. 

Beroring, í. -er, sk, == Bererelfe. | 

berowe, ás., eiginl. TÆNA e-n e-u; en er | 
varla haft nema í merk. svipta, firra: Sygdom 
bar berevet ham hans Aræfter. Han har fra | 
Barndommen været berovet fit Syn. | 

Berovelſe, fi. -r, sk., það að berove, 
missir: Gyneté B. | 

befane sá e-ð e-u: B. et Stylke Ford | 
með noget. 

Befan, nt. er, sk., neðra seglið á aptasta 
siglutrje á hafskipi. 

Befanmaft aptasta siglutrje á hafskipi, 

befee, ás., skoða: B. en Gamling. B. 
fremmebe Lande. B. fig (í et Speil). (ber | 
fee, befigte, beſkue eru öll mismunandi að | 
merk.) 

befegle, ás. 1, innsigla, setja inn= 
sigli fyrir eða á: B. et Document, Beſeg— 
lede Breve. — Óeigini.: Den Tro, ban havde 
befjenbt, befeglebe han meb fit Bob. 

Befegling, a -er, sk., það að befegle. 

befeile, ás., sigla um (yfir) eða til: B. 
et Hav. B. et Land. — 2) reyna nýtt skip: | 
Fregatten er ube for at Þeftileð. | 

Befeiling, fi. -er, sk, það að befeile: 
Slibet er ube paa B. 

befibbe, ás., (eiginl, silja e-ð, þ. e. sitja 





| 


| 
| 
| 
| 
| 





! stór-ríkur. 


! er sitt hvað höfn og eign. 


ſaaledes beſtaffent. 
ledes b.(bad liggur öðruvísi í þessu máli), 


á e-u), 1) (formleg): B. Metten sitja í dómi, 
(D. L). — 2) hafa ráð (umráð, vald) yfir 
e-u, hafa e-ð undir höndum, hafa hönd að 
e-u (fornt), eiga með: B. ftore Mibler vera 
B. (hafa tl ábylis, hafa 
undir) en Gaard (D. L). þó befibbe sje 
eiginl. annað enn fit — eiga, þá er þó eiga 
haft mjög víða á ísl., þar sem befibbe er haft 
á dönsku. — b) þegar talað er um að e-r hafi 
andlega hluti, æ) b. eens Ynbeft vera í kær- 
leikum við e-n, vera inn undir hjá e-m. 
B. eens Fortrolighed vera trúnaðarmaður 
e-s. Du beſidder hans Tillid hann treystir 


| (reiðir sig) á þig. — 4) hafa e-ð til að 


bera: B. Forſtand (Godhed, fortrinlige Egen⸗ 


ſtaber, Kundſtaber, Fortjenefter, o. s. frv.) 


Befibbelfe, sk, það að hafa e-ð undir 
höndum, hald: B. gjer ingen til Eier það 
Dave noget í B. 
hafa e-ð undir höndum. Vare í B. af 


í noget. Somme í B. af noget komast (rjett, 


rangt) að e-u. Satte fig í B. af noget kasta 
eign sinni á e-ð. Tage et Gods (en Gaard) 
i 3. taka undir sig. — b) með -€r í f, 
eign (það sem átt er); Han Dar betybelige Ber 
finbelfer í Qanbet. De danſte Beſiddelſer í 
Oſtindien. 

Beſiddelſesret rjettur tl að hafa 
e-ð undir höndum, haldsrjettur, heimild. 

Befibber, n. -e, kk, handhafi: En ret 


 mæðfig (uretmæðfig) B. En fvigagtig (tro⸗ 
ſtyldig) B. 


beſigte, ás., skoða að boði annars eða að 
lögum: Rabe en Eienbom (Sfabe) b. af Syns⸗ 
mand. 

Befigtelfe, hn. =t, sk., það að beſigte. 

befinbe, ás. 1, nú æð beſinde fín, 


/ a) jeg fan iffe b. mig at have hert bet mjer 
/ getur ekki rankað við (je 
/ munað eptir), að jeg hafi h. 


get ekki 
þ. — b) 


b. fig paa noget hugsa sig um e-ð. — 


| e) b. fig sjá sig um hönd: an befinbebe 


ſig og opgav Reifen. 

Befinbelfe, án ft., sk., það að sk 
fia, íhugun: Komme til B. ranka við sjer 
(sb. rakna við). 

befindig, ft. -e, e., stilltur; ráðsettur. 

Beſindighed, áa 1.,sk., gætni, stilling. 

befjæle, ás. 1, gæða e-n sálu: Menne— 
ffet er iffe Gjæl og Legeme, men et befjæ- 
let Legeme. — 2) glæða hug e-s, gæða 
e-a fjöri og dug: Det var Mob og Fri 
hebéfjærligheb, ſom beſjalede bem. Befjae⸗ 
let af adle Folelſer. 

beffabe = beffabige, en sjaldnar hafi 
nú á dögum. 


Beffabelfe, n. =t, sk, = Beſkadi— 


! gelfe, en sjaldan haft. 


beffabige, ás. 1, skadda, skemma: 
Et beffabiget Redſtab. 

Beffabigelfe, í. -r, sk, skemmd. 

beffaffen, n. beffafne, e., gjörð= 
ur, ásigkominn, lagaður: Menneftet er 
Denne Gag er anber“ 


end man troer. 

Beffaffenbeb, n. -er, sk, ásigkomu= 
lag, lögun: Naturlig (væfentlig, tilfælbig) 
Beſtaffenhed. Efter Sagens B. eptir mála- 
— Tingenes Beftaffenbeber. sb. Egen⸗ 

ab. 

Beſkatning, t.-€r,sk., það að beffatte. 

beffatte skattgilda, leggja skatt 


Beffeb, án ft, sk, svar, úrlausn: Give 
B. þan (um) noget leysa úr e=u. Faae B. 


, (skattgjald) á: B. et Qanb. 


— b) G tali), kunnugleiki, vit, skyn, skyn- 


bragð, í orðatiltæk.: Vide B. (god B.) om 
(med) noget. — ce) (haft í lögum og almúga- 


| tali með orðinu Pas), skilríki: De, fom 


intet Það, eller rigtig B. have (D. L.). 
beffeben, í beffebne, e., sem lætur 
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lítið yfir sjer, ósjálfhælinn, óraupgjarn; 
hæverskur, siðprúður, siðsamur; lítil- 
látur, lítilþægur, o. s. frv. En b. Lard. — 
b) hæversklegur, siðsamlegur; lítil- 
Þæglegur: B. Opforſel. Beſtedne Adtryk. 
B. Paaſtand. B. Fordring. — Gagnstæð 
orð: indbildſk, fordringsfuld, o. s. frv. 

Beſkedenhed, án ft, sk, lítillæti, hæ- 
verska, siðprýði, siðsemi. 

Beffeler, tt. -e, sk, = Gtobbeft. 

beftibe, ás., (ókurteislegt orð), skíta á. 
Ho. 1. t. er haft sem e. og merkir skitinn: Bee 
ſtidte Hender. 

beſtikke koma e-u í lag, skipa til 
um, ráðstafa een: B. og ordne noget. 
B. fit Huus (áður enn maður deyr). — 2) 
ánafna, úthluta: Præfterne havde deres ber 
ftiffebe Deel sinn ákveðinn (tiltekinn) 
hlut. Som bet er Menneſtene beſtikket 
(áskapað), at ſlutte ſig til þveranbre, ſaa— 
lebeð tgjen at abffilleð. Vare tilfrebð meb 
bet Gfjebnen har beffiffet een una forlögum 
sínum. Hvad ber end ſtal beſtikkes vver 
mig hvað sem yfir mig á að líða. — 3) 
skipa (setja) e-n til að vera e-ð: B. een til 
Dommer. B. een í fit Sted. — 4) G lögum), 
gjöra menn á fund e-s til að krefja hann máls 
um e-ð: B. een ved to Mand. 

Beffiffelfe, sk., það að beſkikke, eink- 
anl. í 4. merk. 

Beffiffelfeðforretning G lögum), 
það verk að krefja een máls um e-ð (sb. 
beffifte 4). 

Beffiffelfeðmanb G lögum), maður 
sem gjörður er á fund annars til að 
krefja hann máls um e-ð (sb. beftiffe 
4): Den ene af Beſtikkelſesmændene. 

beffinne, ás., skína á: Beſtinnes af 
Gvlen. 

beffjenfe reifa (sæma) e-n gjöfum. — 
Ho. 1.t. beffjenfet er haft sem e. og merkir 
ölvaður, drukkinn. 

beffjere sjá 2. beffære. 

beffjerme skýla (hlífa) e-u: B. noget 
mod Kulden. — b) vernda, varðveita. 
sb. beſkytte. 

Beffjermelfe, sk, vernd, skjól. 

Beffjermer, ft. -e, kk, verndari, vernd-. 
armaður. 

beffjære sjá 2. beffære. 

beffrive lýsa e-u: B. eens Udſeende. — 
b) færa e-ð í letur, letra, skrá: Denne Krig 
har Thucydides beſtrevet. B. (rita) eens 
Levnet. — 2) G lögum): Give noget (t. a. m. 
en Dom, et Tingsvidne, et Skudsmaal) be: 
ffrevet skriflegt. — 3) (í mælingarfræði), búa 
e-ð til, gjöra: B. en Cirkel (en Triangel). 

beffrívelig, n. -t, e., sem verður 
lýst. (beffrigelig er haft sjaldnar enn 
ubeffrivelig.) 

Beſkrivelſe, a -r, sk, lýsing, frá- 
sögn, frásaga, saga. sb. Levnetsbe— 
ſtrivelſe. 

beſkue skoða e-ð vandlega, hyggja vand- 
lega að e-u, láta sjer verða slarsýnt á. — 
b) sjá e-ð skýrt í huga sínum. 

beffuelig, ft. -e, e., sjáanlegur: Foden 
blev meer ug meer b., jú (kom allt af betur 
og betur í ljós, eptir því sem) an— 
bægtigere Gtillingen bley. — b) sem fæst 
við skoðun: B. Kundſtab. 

Beſkuelighed, án ft., sk, það að vera 
beffuelig. 

Beffuelfe, fi. -r, sk, skoðun, a) líkam- 
leg. — b) andleg: Den inbre B. 

Beſkuer, fh. -e, kk, sá sem horfir á 
e-ð (andlega eða líkamlega). 


(et Slib). 
—5——— ft. =er, sk., skothríð á e-ð. 
eſtygge, ás., skyggja á, skyggja yfir: 
En beſtygget Bat lækur í forsælu. 





beffglbe kenna e-m um e-ð, bera e-ð á 
en, bera e-m e-ð á brýn, gefa e-m e-ð að 
sök, saka eenum: B. een for et Tyveri 
(et Morð) kenna e-m þjófnað (morð). 
Dan beffylber ham for at have bræbt et 
Menneſte. — b) liggja e-m á hálsi fyrir e-ð: 
Han beffylbeð for Driffælbigbeð það er 
sagt hann drekki. 

Beffylbning, ft. -er, sk, ákæra, 
áburður, $akargipt. (Beffylbninger sak- 
argiptir.) 

beffglle, ás. 1, (um vatn), liggja. 

beffytte, ás. 1, taka e-n á sínar náðir, 
taka e-n eða e-ð undir sinn áraburð, verja, 
o. s. frvet B. een mob hand Fjender. B. 
Konſter og Videnſtaber. 

Beſkyttelſe, án f., sk, ásjá: Tage een 
unber fín B. taka e-n undir sinn ára- 
burð. 

Beffytter, ft. -e, kk, verndari, vernd- 
armaður. 

beffæfte, ás. 1, sjá beffæftige. 

beffæftige (ritað beffæfte af sumum, 
þó menn kveði ekki svo að þvi), = fyffele 
fætte, sem er betri danska. 

Beffæftigelfe, ft. rt, sk, = Gyffele 
fættelfe, sem er betri danska. 

beffæmme skemma (eins og það er 
haft t. a. m. í Stjórn), svívirða, hneysa 
(forn), hneykja (forn, gera e-m skömm 
(svívirðu, svívirðing, hneysu), o. s. fry.: 
Han blev berveb vffentlig beffæmmet. — b) 
vera e-m til skammar (minnkunar): Dette 
Arbeide beffæmmer Mefteren. — ce) gjöra 
e-m skömm til, gera e-m kinnroða: Den 
gamle Mand beffæmmebe alle be Unge veð 
fín Raſthed og Udholdenhed. 

Beffæmmelfe, fi. -t, sk., það að be ff me 
me; skömm, svívirðing, smán, hneysa, 
minnkun: Det vár til ftor B. for ham. 

1. beffære skera eða klippa randir eða 
ójöfnur utan af e-u: B. et Ark klippa 
utan af örk. B. en Bog. B. et Era taka 
(sníða) óþrifa-anga af trje. — Óeiginl. 
rýra, klípa af eu: B. eens Indkomſter. 

2. beffære (líka ritað beffjære og ber 
ffiere), ás. 1, úthluta: Den Lykke blev mig 
ifte beffæret hefur ekki átt fyrir mjer að 
liggja, mjer hefur ekki átt að auðnast 
það. 

Beſkæœrehovl plógur sem bókbindarar hafa. 

Be ſk ærefnip sigð sem garðyrkjumenn hafa 
til að sníða með anga af trjám. 

Beffæring, ft. et, sk., það að beffære: 
Bogers B. 

beflage slá e-ð e-u (leggja málm á e-ð 
til styrktar eða prýðis): B. en Der (en Bogn, 
et Vindue). — b) (sjer í lagi Járna hest: B. 
en Heſt. — 2) (á stórskipum), b. et Geil festa 
segl við rá. 

BefTag, ft. eins, kl., málmur sem er lagð- 
ur á e-ð til styrktar eða hlífðar eða prýðis. 
sb.Solvbeſlag Meffingbeflag, Jern— 
beflag; sömuleiðis Heſtebeſlag. — 2) 
kyrrsetning: Hang Eiendomme eretagne une 
ber B. Rægge en Bog (et Blað) unber B. 
(um yfirvöld) taka bók (blað), þ. e. banna að 
láta hana koma fyrir almennings sjónir. Lagge 
B. paa Vare (Skibe). Lagge B. paa eens 
Perſon setja mann í varðhald. 

beflaglægge = lægge unber Ber 


ag. : 

Beflaglære kennsla um að járna 
hesta. 

Beflagntefter sá sem kennir að járna 
hesta, sá sem hefur umsjón yfir járnun 


| á hestum riddaraliðs, o. s. frv. 
beffybe, ás., skjóta á: B. en Faſtning 


Beflutning, a. -=er, sk, ályktun, 
ráðsályktun, ráð, ásetningur, áform: 
Folkets B. Raadets B. En faft (urwtfelig) 
B. Blive ved ſin B. 

beſlutte, ás., álykta, ráða e-ð af, taka 





e-t ráð: Raadet beſluttede, at Det fræntenbe 
Forſlag ſtulde afsifeð. Man beſluttede hans 
Undergang. Han beſluttede at reiſe. Líka 
b. ſig til noget (til at gjere noget). sb 
staðráða (staðráðinn), einráða (ein- 
ráðinn), einselja sjer, ásetja sjer. — 
2) Galdhaf, ljúka e-u = ljúka (út af) 
við; sjá flutte. 

beflægtet, í. beflægtebei, e., skyld- 
ur: Hun er nær b. með ham náskyld hon- 
um. Líka um orð: Beflægtebe Ord runnin af 
sömu rót. — b) sem nafn, skyldmenni, 
ættingi: Han indbed Benner og Beflægtebe. 

befmitte, ás., sjaldan í sömu merk. og 
fmitte 1, b; sb. befænge. — b) saurga. 
Optast óeiginl.: B. fin re. B. fin Gamvite 
tighed. Befmittet með Laſter. sb. beſudle. 

Befmittelfe, tt.=t, sk, það að befmitte 
(einkum saurgun). 

befmyffe fegra, gjöra minna úr e-u 
ljótu enn það í rauninni er: B. et Gag (en 
Laſt, en Forſeelſe). Dakke noget meb et ber 
ſmykkende Navn. 

Beſmykkelſe, fh. —Ar, sk., það að bes 
ſmykke. 

beſmore smyrja e-ð eu: B. Legemet 
med Olie. 

Beſmorelſe, sk., það að beſmore. 

befnatte, ás., tala e-n upp til e-s: Ógn 
lod ſig b. til at give fit Samtykke. 

befnee Gjaldhaf), ás., snjóa á: Bee 
ſneede Fjelbe. 

befnitte skera anga af e-u (einkum 
trjám og öðrum jarðargróða). 

befnære veiða í snöru, en er nú varla 
haft nema óeiginl. í þeirri merk. að veiða e-n Í 
tálsnöru, vjela: B. een veb Lift (Sledſthed). 

beſolde, ás. 1, gefa mönnum mála. 

Befolbning, sk, málagjöf, máli. 

beſove, ás, = beligge, befvangre 
(í eiginl. merk.). $b. svefni og sofa hjá. 

befpare hafa e-ð afgangs fyrir sparnað: 
Der er í Fjor beſparet en betybelig Sum. 


Befparelfe, a. -t, sk, sparnaður: B. 
af Penge peninga-sparnaður. En klog B. 
af Tid (Krafter). 

Beſparing, n.-er, sk, =Befparelfe: 
Snbfere mange Befparinger. 

*Befparingdfyftemsparnaðarregla. 

beſpeide, ás., njósna um. 

Befpeibelfe, í. -t, sk., njösn. 

Befpitðning, sk, það að befpife 
(matgjafir). 

befpife, ás., fæða, gefa e-m fæðslu, 
seðja: Han bar mange Folk at b. B. Fate 
tige. 

befpotte spotta, dára, draga dár að 
e-m, hæða að e-m, (sb. geyja í fornu máli): 
B. Religionen. 

befpottelig, ft. -e, e., háðuglegur. 

Befpottelfe, ft. -t, sk., spott, háð, 
dár. sb. Guböbefpottelfe. 

Befpotter, fi. -e, kk, sá sem hæðir 
að e-m. 

befpringe, ás., ríða e-u (um karldýr). 

befprænge stökkva (ýra) eu á eð: 
B. noget með Vin stökkva víni á e-ð. 
Befprængt með Blod blóðstokkinn, blóði 
drifinn. sb. beftænte. 

befprvite, ás., skjóta e-u volu á. 

Befproitning, sk., það að beſproite. 

befpytte, ás., hrækja e-ð út. 

befpænbe beita eykjum fyrir: To vel 
beſpendte Vogne. — 2) kringja um: B. 
en Skov með Garn. — 3) þenja e-ð út; 
þrengja að eu, kremja: Hendes Bryfter 
ere befpænbte meb Melk og hun er befpænbt 
af Melk. —Óeiginl.: Beſpendt með Gmerte 
harmþrunginn. 

befporge fig með een (sjaldhaf), ráðgast 
um við e-n. 


a 
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befqsulpe, ás., (skáldlegt orð, um bárur), 
leika á e-u, leika um. 

beftaae A) h. s., (með af), saman- 
standa: Bogen beftaaer af tre Dele er í 
þremur hlutum. — Toiet beftaaer (= er) 
af Gilfe. — b) (með i), vera fólginn: Hele 
benne Konſt beftager í et Blendverk. — 2) 


standast: Dette fan ei b. með Sandhed. 


að standast e-n: 
Stjórn); sb. vera jafnsnjallur e-m, vera 
maki e-s, reisa rönd við e-m. — b) (ný- 
legt og þjóðverskulegt), þegar talað er um að 


Etrib). B. en Prove. 
Beftalling, a -er, sk, (beftalle, 
úrelt sögn), embætis-veitingarbrjef. 
Beftallingöðbrey = Beftalling. 
Beftanb, án ft., sk, staðfesta, staður, 


hald: En ſaadan Huusholdning bar ingen | 
B. Det har ingen B. (það stendur ekkert 


við) meb Odſelhed. 

Beftanbberl það sem e-ð samanstendur 
af, hluti; frumefni. 

beftanbig, ft. =e, e., (sjaldh.), hald- 
góður: Godt og beftanbigt Arbeide. — b) 
óumbreytanlegur, stöðugur: Sntet í Bera 


ben er beftanbigt. — ce) stöðuglyndur, | 


stöðugur, staðfastur: B. tilEnben. Vare 
b. í fin Sjærligheð. — d) sífeldur: B. 
Regn (Froſt, o. s. frv.). 


Beftanbigheb, án ft, sk., hald; stöð- | 


ugleiki; stöðuglyndi, staðfesta. 


beftebe í orðatiltækinu: B. een til Jorden 
greptra e-n. — beftebt, sem h.-e., merkir | 
staddur: Vare befteðt í Nod (i Varð. Ilde 
beftebt illa staddur, nauðuglega kominn. 


beftemme ákvarða, a) (um forlögin) 
skapa e-m e-ð: B. eens Skjebne. Det er 
beftemt for Enbver at doe eitt sinn skal hver 
deyja. — an fyneð at være beftemt til 


Uheld það er eins og óhöppin eigi fyrir | 
honum að liggja, ... eins og honum eigi 


ekki úr að aka. Vare beftemt til noget 
merkir líka vera lagður (ætlaður) til e-s 
(sb. at Fenrisúlfr mundi vera lagðr til 
skaða goðunum).— b) ákvarða e-ð til e-s: 


Han har beftemt fin Formue (hann ætlar | 


eignir sínar) til offentlig Brug. Kongen bar 
beftemt bam til benne Poſt (konungur hefur 


ákvarðað hann til þessa embættis, þ. e.) ' 


k.ætlar honum þetta embætti. Han er ber 


ftemt til Gtuberinger það á að kenna hon- 


um. — ec) koma e-m til að ráða e-ð af: Hen⸗ 
beð Benner beftemte ham til at blive hann 
gerði það fyrir hennar orð, að vera 
kyr; hann ljet til leiðast, fyrir hennar 
orð, að vera kyr; af orðum hennar 
settist hann aptur; o s. frv. — B. ſig ráða 
hug sinn um e-ð. B. fig til noget ráða e-ð 
af, taka e-t ráð, taka e-ð ráðs, ráðast 


í e-ð, o. s. frv. — d) kveða á, tiltaka: | 


B. Tid (Sterrelfe, Maal, Priis). — B. et 
Ords Bemarkelſer. — e) skera úr eu: 


Óvab ber er bet Ganbe, ter jeg ilke b. — 


B) ho. 1. t. beftemt er haft sem e. og 20., Í) 
(sem e.), tiltekinn, staddur (fornt, status 
á lat); Trakfuglene have deres beftemte Tid. 


— b) brýnn, skýr, skýlaus: Beftemte Mb 
tryt. — ec) óyggjandi, óefandi; vafalaus, ' 


óbrigðull: En beftemt Sandhed. — d) ein- 
beittur, fasttækur, fastráður: Han bar en 
beftemt Gharafteer. an er meget beftemt 
í fín Handlemaade. — 2) (sem ao): Tale 


reent og beſtemt skýrt og skorinort. Gige 


noget beftemt fullyrða e-ð. 
Beftemmelfe, a. =r, sk, ákvörðun, 


standa (þ. e. haldas): Gaalænge Berben ber | 
ftaaer meðan heimurinn stendur. Ber 
ben fan iffe 6. veb fíg felv heimurinn get- | 
ur ekki haldið sjer við sjálfur. — b) 


3. for Guds Dom. B. í en Gtrib. — B) | 


ás., standast, a) (hálf-úrelb), þegar talað er um | 
B. een bístanda e-m G ; 


standast e-ð == udholde: B. en Kamp (en | 


ætlunarverk, fyrirætlun, ásetningur: 
Menneſtets B. í Berben. Han fulgte iffe fín 
ferfte B. hann fór ekki eins að og hann 
! hafði ætlað sjer í fyrstu. 
| Beftemtbeb, án ft., sk., það að vera b ee 
| ftemt: B. i Udtryk. Tale med B. vera 
| gagnorður, o. s. frv. B. í Ebarafteren 
skörungsskapur, o. s. frv. 
*beftialff, n. -e, e., dýrslegur, naut- 
heimskur, o. s. frv. 
BBeſtie (í þremur samstöfum), f.-r, sk., 
| villidýr. — Óeigint. óhemja, vargur, 
Í 0. s. frv. 
beſtige, ás, stíga upp á; ganga (fara) 
upp á: B. et Bjerg. B. en Throne koma 
til ríkis, taka konungdóm. 
| beftigelig, ft -e, e., sem komizt verð- 
/ ur upp á. 
Beftigelfe, án ft, sk, það að beftige. 
Beftigen, án ft., sk., það að beftige. 
|  Beftif, ín. eins, kl), leiðarreikningur á 
sjó. þar af dregið: Gjore fit B. paa noget 
/ reiða sig (ætla) á e-ð. — B) hylki með 


hnífum í eða öðrum smátólum sem höfð eru við 


lækningar, mælingar, eða þvíuml. 
beftiffe, ás., stinga, setja e-ð e-u sem í 


nálum í e-ð. Et Gtyffe Kjod beftutfet meb 
| Fleſt sem dálitlum (ferstrendum og aflöngum) 
fleskbitum er stungið inn í. — 2) ber 
ftuffet með Guld, o. s. frv. gullsaumaður, o. 
s. frv. Sb. guldvirket, balbyre, bros 
Dere, o.s. frv. — B) múta e-m, (fornt bera 
fje undir, o. s. frv): B. een med noget. 
Dommeren lod fig b. 
beſtikkelig, í. -e, e., sem tekur mútur. 
Beftiffelfe, n. =t, sk., mútur. 
beftille, beftillebe og beftilte, be— 
ftilt, gjöra, hafast e-ð að, (iðja, starfa) : 
an Þeftiller intet hele Dagen hann tekur 
ekki handarvik (tekur ekki á neinu, 
snertir ekki á neinu) líðlangan daginn. 
Dave meget (libet) at b. an har nof at b. 
(hefur fullt í fangi) meb fíne egne Anlig— 
genber. Have noget at b. meb een hafa e-ð 
við e-n að sælda, hafa afskipti af e-m. 
— Have at b. meb (eiga vingott við) et 
Sruentimmer. — b) sýsla, framkvæma, 
leysa e-ð af hendi: an bar iffe beftilt 
hvad han ſtulde. B. et Ærenbe til Gavns. 
! — e) beftilt er haft í líkri merk. og ástatt í 
| öðrum eins orðatiltækjum og: Det er fun {let beftilt 
meb hang Gager það stendur illa (bág- 
! lega) á fyrir honum, það gengur allt á 
trjefötum fyrir honum, o. s. frv. 
' fl. 6. m. h. Helbred hann er ofur heilsu- 
/ tæpur (sb. bevendt); en líkt og búið, 
farið, þegar sagt er: Det vil fnart være bes 
ftilt (= ube, forbi) með ham hann er frá 
þegar hver vill. — 2) panta, biðja um: 
B. fíg en Kladning. Beftilt Arbeide. B. 
Lvys. B. Aftensmad. B. (fá) een til at 
giore noget. B. een til ſig biðja e-n að 
í koma til sín. — B. (noget) af = afber 
| fttlle. 
|  Beftilling, a. -er, sk, athöfn, starf, 
| iðja, sýsla (tornlegt í þessari merk.), ætlunar- 
/ verk, erindi, o. s. frv.: Livets fæbvanlige 
Beftillinger. — b) sýsla (fornlegt í þessari 
merk) == embætti: Da Embeber í ben Tid 
| itfe vare Beftillinger, men Levebrod. 
Beftillingömanb (næstum úrel), syslu- 
! maður í fornri merk. 
beftjæle stela e-n (fornt; sb. nú er maðr 
stolinn fé sínu, áss er stolinn hamri), 
' stela frá em: Seg er bleven beftjaalet það 
í hefur verið stolið frá mjer. B. (stela 
, úr) en offentlig Kaſſe. 
|  beftorme, ás., gjöra áhlaup á vígi eða 
e-ð þess kyns: B. en Hæftning. — Líka um 
annað, enn það sem er víggyrt, t. a. m.: Pobe⸗ 
len beſtormede Huſet skríllinn gerði aðsúg 





D. e. Í. | 





að húsinu. — Óeiginl.: B. een meb fine 
Bonner sárbæna (grátbæna) e-n; (sb. 
nauða á e-m). 
ið po: Í ft. -t, sk., það að bes 
ftorme; sb. áhlaup, atsókn, o. s. frv. 
beftraale, ás., fri geislum á, senda 


, geisla sína á, skína á. 


beftribe, ás., = befæmpe eiginl. og 
óeiginl.: B. fine Lidenſtaber. Einkum er ber 
ftribe haft um að hafa (mæla) á móti 
e-u: B. eens Meninger (Paaſtande). — b) 
leysa e-ð af hendi, kljúfa, kljúfa fram 
úr eu, rísa undir e-u (sb. reisa rönd við 
e-u): Jeg Fan iffe b. Arbeidet alene. B. en 
Befoftning. B. en Vanſtelighed. 
Beftribelfe, sk., það að beftribe. 
beftritfe — befnære, en sjaldnar haft. 
beftrgge, ás., strjúka (núa) e-ð með 
e-u, strjúkast (núast) við e-ð, o. s. frv.: 


B. Jern með Magneten draga segulstein 


á járn. Suglen beftreg netop Banbflaben. — 
b) klína e-ð með e-u: B. ert Bæg með Kalk. 
— 2) (um herskap), skjóta (geta skotið) 
eptir e-u endilöngu: Dette Batteri beftreg 
hele Dalen allur dalurinn lá við (undir) 


; skotum þessa fallbissugarðs. 
það er stungið: B. noget með Naale stinga | 


Beftrygning, sk., það að beftryge. 

beftræbe fig fur gjöra sjer far um, 
kosta kapps um, kappkosta, leggja stund 
(hug, álúð) á, leitast við: B. fig for at 
opnaae (vinde) noget. Stundum án for: Seg 
har Þeftræbt mig, at ubrette bet fan gobt 
fom muligt. 

Beftræbelfe, tt. -t, sk, viðleitni, til- 
raun (sb. fyrirhöfn): Alle hans Beſtræ— 
belſer for at opnaae bet vare forgjeves. 

beftroe strá: B. noget med Galt sá 
(dreifa, sáldra) salti á e-ð. — Dalen er 
hiſt og ber Deftreet med Kratſtov dalurinn 
er hrísvaxinn hjer og hvar, hjer og hvar 
í dalnum standa hrísrunnar. 

Beftrvelfe, ft. -t, sk., það að beftree. 

beftyre stýra (stjórna, ráða, ráða 
fyrir, hafa forræði fyrir) e-u: B. et Rige. 


B. et Gods (sb. ármaður, ármennska, 
| ármenning). B. en Huusholdning vera 
| fyrir búi, vera fyrir framan hjá eem, o. 


s. frv. an Fan nu iffe mere b. alle fine 
Borretninger hann er nú hættur að geta 
komizt yfir allt, sem hann hefur að gera. 

Beftyrelfe, sk, forráð, forræði, 
yfirráð, o. s. frv. 

Beftyrer, fi. -e, kk, forráðamaður, 
forstjóri, ráðsmaður, o. s. frv. 

beftyrfe styrkja, efla: B. fig ved For— 
hund. — B. een í fit Haab (í fin Mening, 
í fine Milbfarelfer). — Dette beſtyrkedes veb 
Vidnernes Udſagn. 

Beftyrfelfe, sk, styrking, eſſing. 

Beftyrtelfe (stundum ritað Beftyrte 
felfe; orðið þykir of þjóðverskt, og ekki vel 
hafandi í vönduðu orðfæri), sk., það að manni 
hnikkir við; sb. skelkur. 

beftyrtet (líka ritað beftyrtfet; — sjá 
það sem sagt er um Beſtyrtel ſe), a ber 
ftyrtebe, e., hissa, skelkaður. 

beftænfe stökkva (hreyta) ew á: 


Gulvet var Þeftænfet með Blod. sb. ber 
fþrænge. 

Beftænfelfe, n. -t, sk, = Beſtank⸗ 
ning. 

Beftænfning, a. =er, sk, það að bes 
ftænte. 


beſudle ata, lekka, saurga: B. noget 
meb Blod. — Optast Í óeiginl. merk.: B. fín 
Gamvittigbeb meb em flet Handling. sb. 
befmitte. 

Befubling, a. -er, sk., það að beſudle. 

befvangrt, ás. 1, barna, eiga barn við 
kvennmanni í lausaleik. — Um annað fylla. 

Def vas — fi. =t, sk., það að bes 
fvangre, (barneign í lausaleik). 
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befvare, ás., svara eu, leysa úr ecu: | 
B. et Bre. B. et Sporgsmaal med Ja 
kveða já við e-u, sem maður er spurð= | 
ur að. | 
Befvarelfe, í. -t, sk, svar, úrlausn. | 
befvige svíkja; menn segja bæði b. een | 
noget fra, og b. een for noget. | 
befvigelig (sjaldh.), ft. -e, e., sviksam- | 
legur. 
Befsigelfe, sk., það að beſvige. 
befvime (er) falla í óvit (ómegin): 
un befsimebe það leið yfir hana. 
Befvimelfe, fi. -t, sk., það að beſvi— 
me; ómegin, óvit. | 
befvogre, ás. 1: B. fig með mægjast | 
við, binda tengdir við. Bere befsogret | 
meb een vera tengdur e-m. 
Befvogrelfe (sjaldh.), sk., það að ber 
ſvogre fig (með een). sb. Svogerſkab. 
Befvær, án ft., kl, þyngsli, byrði, 
byrðarauki, mæða, armæða: Gjore een B. 
Vare gen (eða án een) til B. 
befvære, ás. 1, þyngja, ofþyngja, of- 
hlaða, bera of mikið á: B. Maven meb 
for megen Mab (kunna sjer ekki maga- 
mál). — b) angra: Befværeð af Hede 
(Kulde). — 2) óeigini. ofþyngja e-m: B. 
Underſaatterne med Gtatter, Bonderne ere 
befværebe með Hoveri. — b) auka e-m 
fyrirhöfn: Seg vil itfe 6. ham dermed mæða 
hann með því, (sb. setja e-ð upp á e-n, 
níðast á e-m með e-ð). — B) b. fig 
kvarta: B. fig over een (noget) bera sig 
upp undan e-m (e-u). 
befværge, ás., særa (af sór): B. een 
veb ben evige Gud (veð alt bet, ſom er hele 
ligt). — b) særa e-ð úr einum stað í annan: 
Forhen Þrugte man at b. ben urene Aand 
veð Daaben. (sh. vekja upp.) 
Befværgelfe, fi. -t, sk., særing: B. í 
Daaben. 
Befværger, ft. -t, kk, sá sem særir 
óhreina anda, særingamaður. 
Befværing, sk, það að befvære. — 
hb) = Befvær. — c) álögur. — 2) (með 
=€r í fi), umkvörtun, kæra. 
befværlig, n. -e, e., þungur, fyrir- 
hafnarmikill, örðugur, torveldur, bág- 
borinn: En b. Meife. Et befværligt Em— 
bebe. — b) sem manni veitir örðugt, sem 
maður á örðugt (bágt) með: En b. Ud— 
tale stirður framburður. 
Beſvarlighed, n. -er, sk, mæða, ar- 
mæða, örðugleikar, bágindi: Livets Ber 
fværligbeber. 
befge sauma e-ð e-u: Befyet með Gille. 
befynberlig, m. -e, e., 1) (sjaldh), 
einstakur, einn sjer. — 2) sem viðvík- 
ur e-m parti eða pörtum af e-u (en ekki öllu 
saman); gagnstætt: alminbelig. — 3) stak- 
ur, frábær, framúrskarandi: Have en b. 
Þeiagtelfe fur een láta sjer þykja frábær- 
lega mikið til e-s koma (í e-n varið). 
— 4) kynlegur, hjákátlegur, o. s. frv.: 
En b. Lokke (lytfe). Han er et beſynder— 
ligt Mennefte. Han har befynberlige Mer | 
ninger. — Sem ao. merkir befg nb er Tig einnig 
einkum, einkanlega, sjer í lagi. 
Befynberligheb, sk, 1) með =€r í ft., 
sjerlegleiki, o. s. frv. — 2) án ft., í orða- 
tiltækinu í B. a) hvað um sig, hvað í 
sínu lagi (gagnstæn: í Almindelighed).— 
b) einkum, einkanlega, sjer í lagi. 
befgnge, ás., yrkja (kveða) um e-ð 
(e-n) sem manni þykir mikið í varið: B. en Helt. 
Befætning, í. -er, sk, == Befæte 
telfe. — 2) það sem sett er í eða á e-ð, 
a) varnarlið, setulið: Forftærte Befætnin- 
gen. — b) skipsögn, skipshöfn: Gfibet 
bar fulb (balv) B. er alskipað (hálfskip- 
að). sb. Manbffab, — ce) fjenaður og 














öll áhöld sem hafa þarf til þess að yrkja 
e-a jörð: an Fjebte Gaarden með (uben) 
B. — d) bryddingar: Hun bar taget Ber 
fætningen af Kjolen. 

befætte, ás.: B. noget med noget selja 
e-ð á e-ð (einkanl. svo Það verði alsett): B. en 


Plads með Traer gróðursetja trje á e=u | 


svæði. B. et Bord með Metter bera mat á 


í borð. Hans Legeme er befat með rode Pletter 


það eru allt einir rauðir dílar á honum.— 
þar af befat alsettur, fullur, sem ekki 
kemst meira fyrir á (í); Pladſen er ber 


fat. Óeiginl.: Han Þar alle fine Timer ber | 
| fatte hann hefur enga stund afgangs 


(auða). — b) sjer í lagi ec) brydda eða 
leggja fat: B. en Kjortel með Pelsvark. — 
B) setja lið á (eða í) (til varnar eða varðar): 
Fjenden havde beſat Skoven með Jagere. 
B. et Huus med Vagt. B. Porten. B. en 
Bei. — y) skipa vígi eða skip: B. en Faſt⸗ 
ning með Golbater setja varnarlið í kast- 
ala. B. et Gtib med Matroſer. — ) = 


befolke: B. et Land med Indbyggere. Líka 


um dýr: B. en Dam med Karper. — 2) óeig- 
inl. (fylla autt rúm), veita laust embætti: 
Denne Poſt vil fnart blive beſat. — b) ber 
fat djöfulóður. 

Befættelfe, sk., það að beſatte: Faſt— 
ningens B. B. af Djavelen. 

Beſog, ft. eins, kl., heimsókn, orlof, 
kynnisleit (fond, kynnisför (fond: Af— 
Iegge B. sækja e-n heim; (fara að) vita 
hvernig e-m líður. Modtage B. Faae B. 
af een vera sóttur heim af e-m. j 

befoge, ás., sækja e-n heim, fara að 
finna, fara í orlof sitt til e-s: B. fine Bene 
ner. — b) vitja e-s, vitja um: B. en Syg. 
Lagen beſoger fine Gyge. En Biffop ber b. 
Kirker og Gfoler. — c) sækja: B. Guds 
Huus fara í (til) kirkju, sækja (rækja) 
tíðir. B. (rækja) Profeſſorernes Forelæðr 
ninger. 

Beſogel fe, sk, = Beſog, en sjaldan haft 
nema i messu-nafninu: Marice B. þingmaríu- 
messa (2. júl.). 

Befsger, ft. -t, kk., sá sem sækir e-ð 
heim, sá sem vitjar e-s, o. s. frv. 

befole (sjaldh.), = tilſole, fele til. 

befurge, ás., annast, sjá um: Han ber 
ferger Oeconomien veð Gtiftelfen. — B. noe 
get gjort. — B. et Brey til een (til et Sted) 
koma brjefi til e-s (á e-n stað). — B. 
(útvega) een noget. 

Beforgelfe, sk., það að beſorge. 

betage, ás., svipta (nema, næma) e-n 
e-u: B. een fin Frihed. Dette betog mig alt 
Haab. — b) losa e-n við e-ð: B. en Der 
benð Frygt. B. ubehagelig Smag taka burt 
óbragð. — Alle Pladſer ere betagne. sp. ber 
fætte, optage. — c) gagntaka: Betageð 
af Frygt (Skrak, Smerte, Sygdom, Sovn). 
— þar af betagen (sem h.-e) altekinn, 
alverkja: an blev píubfelig ganfte ber 
tagen.  Betagen í Giben máttlaus öðru- 
megin; sb. apoplektiſk. 

betakke sjaldan haft nema (í tali) í orðatil- 
tækinu b, ſig afþakka: B. fig for noget af- 
þakka e-ð. 

betale, ás. 2, greiða, gjalda, borga: 
B. Penge paa Amtſtuen. B. fin Gjeld. B. 
Boder (Renter, Landſtyld, Skatter). Maden 
er betalt. B. meb (i) rede Penge (med Bar 
rer). B. med Arbeide vinna af sjer. Han 
fan ikke b. hann er ekki fær um að borga; 
sb. að vera kaupleysingi. an har ophort 
at b. er orðinn gjaldþrota. — b) (endur-) 
launa, (endur)gjalda, bæta: B. Ondt 
med Godt gjalda góðu illt. B. Skaden. 

betalelig, m. =e, e., borganlegur; 
bætanlegur: En b, Gfabe. 

Betaler, h. -e, kk, sá sem borgar: 
En guð (noiagtig) B. sá sem er áreiðan- 


| legur í skuldaskiptum. Slette Betalere 
sem ekki eru færir um að borga, reljóttir. 

Betaling, hr. -€r, sk., (fjár)greiðsla, 
borgun, verðslykting (ord: Sjebmanben 
fræser (vil have) fin B. heimtar peninga 
sina. 

Betalingsdag (sá dagur er gjald á fram 
| að koma), gjalddagi. 

Betalingömibbel það sem borgað 
eri. 

Betalingðtib (sá tími er gjald á fram að 
koma), gjalddagi. 

#Bete, sk, — Beet. 

betee (að mestu leyti úrelb), a) auðsýna.— 
Optast b) með fig, ) Þ. (= fremftille) ſig 
for een. — ) b. fig efterlaben sýna sig 
hirðulausan, vera hirðulaus. 0. s. frv. 

betegne, ás., merkja e-ð (með) e-u: B. 
een með Korſets Tegn; sb. láta krossast. — 
b) segja deili á e-u, lýsa e-u: Jeg beteg- 
nede ham bet ſaa gobt jeg kunde. — ec) 
merkja (þýða): Dette Ord betegner en 
Handling. sb. bemærfe, betybe. 

Betegnelfe, sk., það að betegne. — 
b) það sem haft er til að merkja e-ð. 

Beteqning, sk, = Betegnelfe. 

Betegningsmaade það hvernig vís- 
að er til e-s, það hvernig komið er orð- 
um að €-l. ka 

betibð, a0., í tækan tíma: Han fom b. 
nof nógu snemma. Det maa ffee ſaa b. 
(svo snemma), at... 

betimelig sem kemur í tækan tíma: 
' 3. Gjelp. I'b. Tid í tækan tíma. 

Getinge, ás., semja (gera samning) 
um: SB. et job. — b) taka, ráða: B. 
Varelſer. B. Arbeidsfolk. — 2) b. ſig no— 
get áskilja (skilja forn) sjer e-ð: an 
Þetingebe ſig fri Bolig. Líka án fig: Han 
betingebe forud, at ber ikke ſtulde dandſes. — 
b) betinget ekki fullkominn: Betinget 
Roes. Betinget Bifald. 

Betingelſe, í. -r, sk, skilmáli, skil- 
orð, skilyrði, skildagi, kostur, kjör (t): 
Dvergive fig paa gode (ſette) Betingelfer. 
Seg gjer Det fun með (paa) ben B. Under 
ben B., at... 

*Betiſe, tt -r, sk., skyssa. 

betitle, ás. 1, nefna (kalla) e-ð e-u 
nafni. — 2) betitlet sem hefur nafn- 
bót: Betitlebe Perſoner. 

betjene, ás., þjóna e-m eða e-u, en er 
ekki haft, nema um suma þjónustu, a) sitja yfir 
kvennmanni: Denne Jordemoder þar betjent 
Sonen. — 5) þjónusta: Præften betjener 
den Syge; sb. berette. — y) b. Metten sitja 
í dómi G. L.). — 2) b. fig nota (sjer): B. 
| fég af en Zing til noget hafa e-n hlut til 
e-s. B. ſig af en Rifi. 

Betjening, ft. -er, sk., það að ber 
tjene, þjónusta, o. s. frv. — b) embætti: 
Soge (fane, fyreftaae) en B. 

Betjent, í. -t, kk, þjónn, þjónustu- 
maður. — b) embættismaður: En fongee 
lig B. sb. Hofbetjent, Politiebetjent, 
Portbetjent, Toldbetjent. 

betle, as 1. biðja e-n að gefa sjer, biðja 
ölmusu, biðja beininga, ganga að bitl- 
ingum: Gaae vg b. B. fit Brod lifa á bón- 
björgum. %. ſig Foden til. B. ſig Penge 
ſammen. betle er þjóðverskt, og þykir því 
vera lakara orð, enn tigge, trygle. 


betlefærbig = tiggefærbig. 


Betler, h. -t, kk, = Tigger, tube 
ber. 

Betleri, án ft, kl, = Tiggeri. 

Betlermunk = Liggermunf. 

Betlerftav = Liggerftav: Somme 
(bringes) til Betlerftasen komast á vonar- 
völ. 





Betlen, án, sk, — Tiggen, Tryglen. 


betone ¶Beviis —— 
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betone, ás.1, herða á samstöfu (orði): 
Han betoner bette Ord urigtig (for ſtarkt). 

Betoning, sk, áherzla á orði. 

Betoningðlære áherzlufræði. 

betragte, ás., virða e-ð fyrir sjer: B. 
et Maleri. — b) hugleiða, íhuga. — c) 
gefa gaum að e-u, gá að e-u: Naar man 
Þetragter banð Alder. 

Betragter, kk, sá sem virðir e-ð fyrir 
sjer. 

Betragtning, sk, það að virða e-ð 
fyrir sjer. — b) (með -€t í n), íhugun, 
hugleiðing: Alvorlige (gubelige) Betragte 
minger. — c) gaumur, gætur (hn): Tage 
noget í B. gela gaum (gætur) að e-u. 
Somme í B. vera gjört að álitum (forni). 
93. af (fyrir sakir) hans Fortjenefter. 

Betragtningömaabe það hvernig 
litið er á e-t mál. 

betroe, ás., trúa e-m fyrir e-u: B. een 
noget. B. fín Velfard í eens Hender. — 
B. een Hemmeligbeber segja e-m leyndar- 
mál. — B. fig til een flýja (leita) á náðir 
e-s. — Betroet Gods geymslufje. — b) 
selja e-ð að láni, selja e-ð í skuld, selja e-ð 
á frest: B. een Penge (Mare), — 2) ho. 


1. t. betroet merkir æ) sem treyst er til e-s, 


sem trúað er fyrir e-u, (í fornu máli) sem 
hlítt er að e-u: Vare betroet til noget. — 
8) sem hefur trúnað e-s, sem er í metum: 
En af Kongens meft betrvebe Mend einn af 
mestu trúnaðarmönnum konungs. Gjore 
fig betroet. 

betrygge, ás. 1, gjöra e-n óhultan: B. 
een for Fare sjá svo um, að e-m sje óhætt. 
B. een for Tab sjá svo um (búa svo um 
hnútana), að maður geti ekki orðið fyrir 
baga. 

Betryggelfe, sk., það að betrygge; 
sb. Gifferþeb. 

Betryf, án fi., sk, þröng, vandræði: 
Satte en i B. Vare i B. for noget. sb. 
Forlegenhed. 

betræbe, ás., stíga fæti á: Fjenden ſtal 
iffe b. vore Grænbfer. B. Pradikeſtolen 
stíga í stólinn. — 2) (einkanl. í lögum), standa 
e-n að e-u: B. Gjerningsmanden (Forbry⸗ 
beren) (D.L.). Rabe fig b. í en Miðgjerning. 

Betræbelfe, sk., það að betrade. 

betræffe — angaae, vebfomme, 
vedrore, sem þykja betri orð. 

Betræf, n. eins, kl., veggfóður. sb. 
Gengebetræl. 

betrætte, ás., fóðra veggi, láta utan 
um húsgögn, o. s. frv.: B. en Gtue. B. en 
Gtol meb Floiel. — b) Himmelen er betruk⸗ 
fen (Gíka Þebæffet) med Gfyer loptið er 
skýjað (gróið), það er þykkt upp yfir. 

Betræflerreb veggjaljerept (það sem 
veggir eru fóðraðir með innan). 

Betrakning, sk., það að betræffe. 

Betræfpapir veggjapappír. 

betrængt, ft. -€, sagnarlaus h.-e., nauð- 
staddur, bágstaddur: Det betrængte Fadre⸗ 
land. Hjelpe ben Betrængte. 

Betuttelfe, sk., (í tali), það að vera Bes 
tuttet, fát, standandi vandræði. 

betuttet, nbetuttebe, e., sem dettur 
ofan yfir, sem fát er á, sem er í stand- 
andi vandræðum. 

betvinge halda e-u í skefjum, hemja: 
2. fine Lidenſtaber. — b) leggja e-ð undir 
sig: Ð. et Land. 

Betvingelfe, f. -rt, sk., það að bes 
tvinge. 

Betvinger, ft, -t, kk., sá sem heldur 
e-u í skefjum, sá sem leggur e-ð undir 

sig. 

betvivlhe, ás., efa, efast um. 

betybe, ás., merkja, vita á, o. s. frv.: 
Hvad betyber bette Drb? — ( tali) hovad ſtal 
bet b. hvar á þetta við? — b) vera nokk- 





urs Verður (vert): San er en meget ber 
tyðenbe Mand (ræður miklu) í Minifteriet. 
Han betyder meget (bar meget at b.) hos 
Kongen hann er í miklum metum (í há- 
vegum) hjá konungi, konungur fer mikið 
að því, sem hann segir. Det betyber noe 
get (það er ekki heiglum hent, það er 
annað enn gaman), at underholde ſaa ftor 
en Familie. Det har intet at b. það er 
ekki neitt (t. a. m. þegar maður hefur meitt sig). 
— 2) gefa e-m e-ð í skyn, láta en skilja 
e-ð á sjer: Jeg betydede ham, at han gjurbe 
bebft í at gaae. ; 
betgbelig, ft. -t, e., sem nokkuð dreg- 
ur um, sem nokkurt mark er að, sem 
nokkuð er í varið, sem nokkuð kveður 
að. — B) talsverður, töluverður: B. 
Gterrelfe (Vardi). Betydeligt Omfang. 

Betydelighed, sk., það að vera bety⸗ 
belig. 

Betyben, sk., það að betyde 2. 

Betybenbeb, sk., sjá betybe 1, bl, 
það að vera nokkurs verður, mark, 
dráttur, o. s. frv. En Manb af B. máls- 
metandi, sem nokkuð kveður að, sem 
nokkuð á að sjer, mikils háttar. En 
Ting (Eag) af B. sem nokkru nemur, 
sem á nokkru stendur, o. s. frv. He af 
3. ekki stórvægilegt. 

Betybning, h. -€r, sk, merking: Or— 
bet har to Betybninger. En egentlig (op⸗ 
rinbelig, aflebet) B. sjá Bemarkelſe. — 
b) =Betybenbheb, Bigtigbeb: Lagge 
B. í noget gera meira úr e-u, enn það 
er, o. s. frv. 

betydningsfuld mikillar merkingar. 

betynge, ás., þyngja, þyngja e-ð nið- 
ur, ofþyngja. Opt óeiginl.: Betynget af Al— 
berbom (gravis annis) ellimóður (sb. far- 
inn að þyngjast, af ljettasta skeiði). 
B. et Land með Gfatter (Yaalag). 

Betyngelfe, ft. -t, sk., það að betygnge 
(þungi, þyngsli). 

betænbe hleypa bólgu í: Hans Qever 
var betændt. Betænbeð bólgna, svella. 

Betænbelfe, sk., bólga. 

Betænbelfeðfeber bólgusótt, bólgu- 
verkir. 

betænfe, ás., hugsa um, gá að e-u: 
B. fit Livs Velfard (fin heie Alder). Dette 
Giftermaal bar lange været betankt hefur 
lengi verið áformað. — 8) være betankt 
paa hafa ásett sjer, vera undir e-ð búinn. 
— b) muna eptir eem (minnast e-s) með 
gjöf eða annari veitingu: B. een með noget. 
B. be Fattige. — 2) b. fig vera Óráðinn í 
e-u: B. fig paa noget velkja e-ð fyrir sjer. 
Seg betænfer mig iffe paa (horfi ekki í, 
víla ekki fyrir mjer, hika mjer ekki við) 
at laane ham Pengene. — b) sjá sig um 
hönd, (ganga aptur úr skaptinu): Nu 
bar han betænft ſig, og vil itfe reije með. 
(sb. apturköst, apturkippur.) 

betænfelig, ft. =e, e., Ísjárverður, 
tvísýnn: Det er en b. Gag það er varlega 
gerandi. Et betænfeligt Stridt; sb. vo 9 er 
lig. Det feer betænfeligt ud það horfist 
ekki vel á. — b) efablandinn: an bley 
heel b. ved at erfare bette honum leizt ekki 
á blikuna. 

Betænfeligheb, sk, það að vera 
ísjárverður (sb. það að vera áhorfsmál). 
— b) (með -er í fi), efasemd, tormerki: 
Yttre Betænteligkeber telja tormerki á e-u. 

Betænfning, sk., það að betænfe fig í 
merk. 2, a: Gjore noget uben B. hiklaust, 
umhugsunarlaust. Tage í B. (horfa í, 
sjá í, víla fyrir sjer) at gjere noget. Jeg 
ſtaaer í B. (er ekki ráðinn í), om jeg ſtal 
antage Tilbubet. Gjore fig B. over noget 
vera efablandinn um e-ð. — b) (með -€r 
í t.), álit (einkanl. embættismanna) sem látið er í 





ljósi um e-t mál: Give fin B. om (over) nos 
gét. sb. Erflæring. ; 

betænffom, í. -€, e., gætinn, varkár. 
— b) gætilegur: Betanffomme Drb. — B) 
sem a0., gætilega: Gage Þetænffomt til 
Berta. 

Betankſomhed, án M., sk, gætni. 

„beunbre, ás., undrast, dást að e-u, 

láta sjer mikið um e-ð finnast: B. Guds 
Biiðbom. B. Naturens Skjonhed. Jeg be⸗ 
undrer hans Udholdenhed. 

Beundrer, ft. -t, kk, sá sem dáist að 
eu: Hun þar mange Beundrere það dást 
margir að henni (fríðleika hennar). 

Beunbring, án f., sk., það að beunbre, 

beundringsverdig aðdáanlegur. 

bevaagen, n. bevaagne, e., eem holl· 
ur í hugum, e-m góðviljaður. 

Bevaagenhed, án ft., sk, góðvild úl e-s. 

bevanbret, n. bevandrede, he. vel 
að sjer í eu: Bel b. í Claſſikerne. Bel b, 
(leikinn) í en Forretning. 
bevant, n. -e, h.-e., vanur e-n == leik= 
inn í e-u. — b) (um hluti eða verk), tamur. 

bevare, ás. 1, geyma, varðveita (forn- 
legt í þessari merk.), Vernda, gæta e-s: B. 
Frugt Vinteren over. B. noget í et Skrin. 
B. noget í Hukommelſen. — Gud b. (varð 
veiti) os fra at falbe í Friſtelſe. Guð b. 
vð for alt Ondt. — Gud b. big varðveiti 
þig, veri þjer líknsamur! Gub 6. os 
(framborið uðbevareð í hversdagiegu tali) guð 
varðveiti mig! sjer er nú hvað! það er 
sízt að því! ja nei-nei! o. s. frv. 

Bevaring, sk, geymsla, varðveizla: 
Tage (have) noget í B. 

Bevaringsmiddel það sem ver e-ð 

skemmdum. 
; bevende, h. s., (einkum í tali), lenda 
(sitja) við. — Ho. 1. 1. beyendt er ekki haft 
öðruvísi, enn með neitunarorði: Det er fun flet 
bevendt með hans Gager (Þelbreb); sjá ber 
ftille 1, e. Det er intet bevendt, at... 
það stoðar ekkert, að ... 

Beyer sjá Bæver. 

beverte, ás.1, gefa e-m að borða, veita 
e-m beina. 

Bevertning, ft. -er, sk, beini; veit- 
ingar (einkum fyrir borgun). 

Bevertningöfteb (staður þar sem menn 
gela komið og fengið að jeta og drekka fyrir borgun), 
veitingastaður, veitingahús. 

beyibne, ás., vitna, bera vitni um, 
bera e-ð með e-m: B. noget með Eb sanna 
e-ð með eiði. B. unber fín Haand vg 
Gegl. — b) votta, láta e-ð í ljósi: B. 
een fin Óeiagtelfe. 

Bevidnelſe, a. -t, sk., það að beyibne. 

beyibft, n. =e, e., meðvitandi: Vare 
lín noget b. vita (finna) e-ð með sjálfum 
sjer, vita e-ð upp á sig, o.s.frv. — Vare 
fig felv b. vita af sjer, vera með sjálfum 
sjer. Gjælen er fig b. (hefur meðvitund). 

Bevidſthed, án f., sk., (= Gelvbes 
vibftbeb); ræna. — b) meðvitund = 
það að vita e-ð með sjálfum sjer): Bevidſt⸗ 
heden om hans Uſtyldighed. 

bevidſtles (tri bevidſthedéles)] 
ekki gæddur meðvitund; rænulaus. 

Bevidſtloshed, án ., sk, sjá ber 
vidſtlosj, það að vera ekki gæddur 
meðvitund; rænuleysi. 

Beviis, n. Bevifer, kl, sönnur, próf 
(sb. honum gengu öllpróf framar),(rök): 
Philoſophiſt B. Mathematiſt B. Here B. 
for fin Paaſtand færa sönnur á mál sitt. 
Fremlagge B. í Metten. — b) skrifleg með- 
kenning um peningaborgun; kvittun, skýr- 
teini: B. for Þetalte Renter. Jeg bar hans 
B. for 100 Rigsbankdaler (ſom jeg bar ber 
talt am). — c) raun á e-u: Mlægge B. paa 
Klogſtab (Mob, Tapperhed). sjá Þreve. 
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Beviisbyrde —Bidſtkhed. 





Beyiiðbyrbe (ar lat. onus probandi 
= prófþungi, þ. e.) skylda til að færa sönnur 
á mál í dómi. 

Beviisforelſe röksemdaleiðsla. 

Beytiðgrunb röksemd er færa má 
sönnur með á e-ð. 

Beviiðfraft (prófafl ==) það að geta 
metizt til röksemdar: Lovens Ord medfore itfe, 
at Tilftanelfen {fal være uden al B. skuli 
alls ekki geta verið metin til röksemdar. 

beyiiðlig, ft. -e, e., vitnisfastur. 

beyiiðliggjere ( lögum), leiða rök 
til e-s. 

Beviislighed, sk, það að vera þeyiiðe 
lig. — b) ín Beyiiðligbeber skilríki, 
(gögn). 


Beviismaade það hvernig færðar | 


eru sönnur á e-ð. 
Beviisning, ft. -€r, sk, (auðsýning), 


er naumast haft, nema eins og aptari liður í sam- | 


seltu orði, t. a. m. Maabeðbeyiiðning, 
Xresbeviisning. 


Beviisſted orð í eu riti sem höfð | 


eru til að færa sönnur á e-ð. 
beyilge, ás. 1, veita (um stjórnendur eða 
yfirvöld): B. en Anſogning. 


og að því er kveðið), ft. -er, sk., a) (hálf-úrelb), 
samþykki (b. L). — b) einkaleyfi: Faae 
B. paa noget, 
bevinde (sjaldh), vefja e-ð e-u. 
beyinge, ás. 1, selja vængi á; varla 


haft nema óeiginl. og í skáldi. orðfæri: Qængfel | 


bevingede hansSkridt hann flaug á vængjum 
vonarinnar, hugurinn bar hann hálfa 
leið. 

bevinget, nbevingebe, e., vængjað- 
ur. $b. vinget. 

bevirke, ás., gera e-ð að verkum, koma 


e-u tilleiðar, gjöra (sb. þat görir svefn | 


allvel). 

beyife sýna e-ð í verki, auðsýna: B. 
een ftor Ere (Naade). B. een Velgjernin— 
ger. Han har beviiſt (gjört) mig meget 
(margt) godt. — 2) færa sönnur á, leiða 
vök til e-s: B. en Gætning. B. fin Ret. 

beyogte, ás., hafa gætur á e-u, hafa 
varðhöld á e-u, hafa e-ð í varðhaldi: San 
man nie bevogtes. — b) verja: B. Grænbe 
ferne hafa landvörn, vera settur til land- 
varnar, o. s. frv. 

Beyogtelfe, sk, = Bevogtning. 

Beyogter, ft. -t, kk., gæzlumaður. 

Bevogtning, sk, varðhald, gæla: 
an er unber ftreng B. í sterku varðhaldi. 

bevoxe vaxa e-u (sb hrísi vex ok há 
grasi o. s. fry), er varla haft nema í ho. 1. t. 
bevoxet meb noget. sb. begroe. 

beyæbne vopna, hertygja, herklæða, 
hervæða (fornD: En bevebnet (vopnaður) 
Mytter. B. ſig til Strid búa sig til styrjald- 
ar. Beyæbnebe (herbúin) Gtibe. — Óeig- 
inl: B. ſig mob Kulden með Pelsvark (sb. 
búa sig út í kulda). 

Beyæbning, sk., það að beyæbne, — 
b) vopnabúnaður, hertygi, herklæði: 
En Ryotter í fulb B. með alvæpni, al- 
vopnaður. 

bevæge, ás., hreifa, bæra, hræra, bifa 
e-u: B. Hander og Fodder. B. fig hreifast, 
bærast. Huſet bevagede fig (bifaðist) í 


Stormen. B. ſig merkir sjer í lagi hreifa sig | 


sjer til heilsubótar (fpabfere for at b. fig). — 
b) eigin. c) koma e-m til e-s, knýja e-n 
til e-s: Man veed iffe hvad ber beyægebe ham 
tíl benne anbling hvað honum hefur 
gengið til. Han lod fig iffe b. eða han var 
iffe at b. hann sat við sinn keip. Beva⸗ 
geð til Brebe (Meblibenheb). — fá á: 
an bley bevæget hann komst við, hann 
viknaði, það rann út í fyrir honum. Et 
bevaget Djerte (Sind). 


| bevægelig, í. -t,e., óstöðugur, hvik- 
| ull: Et besægeligt Ginb. 

Bevagelighed, án ft, sk, hvikulleiki: 
B. í Ginbet. 

Beyægelfe, fi. -r, sk, kvik, hreifing: 
Vare i B. vera á iði, o.s.frv. (jore ſig 
B. hreifa sig. Satte noget í B. hleypa 
| e-u ástað. Gjore Bevægelfer með Armene. 
— b) viðurkomning: Sngen funbe here 
ham uben B. Hans Tale fatte Alles Sind 
í B. allir komust við af orðum hans. 
Hans Gind var í en heftig B. 

Bevæggrunb tilgangur (hvöt): Qebeð 
af egennyttige (urene) Beyæ grunbe gera 
e-ð af sjerplægni, láta sjer ganga illt til. 
Sb. hið útlenzka orð Motiv, sem Bevaggrund 
mun vera búið til eptir. 

beængfte hræða, er sjaldan haft nema í 
ho. 1. t. 

begære sæma e-n með e-u: B. een með fin 
| Merværelfe (med et Beſog). 
| bí, eiginl. fs., on er ekki haft (í dönsku) út af 
fyrir sig, nema í örfáum orðatiltækjum: Staae een 


| (eiginl. sá sem situr hjá e-m, við hliðina á e-m; 
| sb. Aſſeſſor), en hitt er þó optar, að e-u er 


| 

e-m til aðstoðar), bidrage, o. s. frv. — B) 
víðast sama og hjá í hjákona, hjáverk, eða 
| auka, t. a, m. í aukaborð. 

| Bi, ft. =ér, sk., bý (fornt), býfluga, 
| 
| 
| 


Bier. Lagge Bier til. 

Biaar býflugna-ár (= ár að því leyti 
í sem nær til býflugna): Godt (ilet) B. 
Biaarſag auka-orsök. 


flugnaræktar, 


þarf) aukreitis. 

|  Bíayl býflugnarækt: Den vilbe B. 

Bibegreb auka-nám (sb. Begreb). 
Bibel, a. Bibler, sk., (biflía), heilög 

ritning. Sjá Gfrift. 


ritningunni. 

/  Bibelfortolfning skýring á ritning- 

unni, skýring á helgum ritningum. 
Bibelhiſtorie ritningar-saga saga 

af þeim viðburðum, sem getið er um í ritningunni ; 


Bibellæðning lestur ritningarinnar. 
Bibelfelffab ritningarfjelag. 


tilheyrir; samkvæmur ritningunni. 

Bibelfprog (biflíugrein), grein úr 
ritningunni. 

Bibelværf stór bók um ritninguna. 

*Bibliograph, ft. -er, kk., bókfræð- 
ingur (sá sem þekkir vel bækur). Sjá Bog— 
tjenber. 

Bibliographie, fi. -r, sk., bókfræði. 

*bibliographiſk, t. -e, e., sem bók- 
fræði tilheyrir. 

Biblioman, ft. -er, kk, sá sem er 
vitlaus (ólmur) í bækur. 

*Bibliomanie, án ft, sk., bókasótt. 

*Bibliothek, nm. er, K., bókahús: 
an er inbei Bibliotheket. Jeg traf ham par 
Bibliotheket. — b) bókasafn: Have (tie, 
foreftaae) et ftort B. sjá Bogfamling. 

Bibliothekar, n. -er, kk., bóka- 
vörður. 

bibringe koma e-u á eða Í e-ð, a) Í. 





bi veita e-m hjástöðu, aðstoða, vernda; | 
/ sb. biftaae. Lagge bt meb et Skib leggja | 
| skipi að e-u. — Í samsettum orðum tíðkast þí | 
Bevilgning Coptast ritað Bevilling eins | 


miklu meira og merkir þá æ) í sumum orðum | 
tóma nálægð við e-n hlut, sb. BifibDer | 


aukið inn í þá merk., sb. biftage (standa hjá | 
hunangsfluga: Bier býflygi. Lamme (vilbe) | 


Bianlæ g undirbúningur til mikillar bý- | 


Biarbeibe það sem gjört er (gjöra | 
| bibelfaft kunnugur (vel að sjer í) | 
| 
| 


gelur líka verið saga af forlögum ritningarinnar). | 
biðellærð lærður í helgum ritningum. | 


bibelff, n. -e, e, sem ritningunni | 


| 
| 
| 


een et Óug (Steb, Saar) koma höggi | 
(lagi, sári) á e-n, höggva, leggja, særa. | 


B. een et bræbenbe Bug höggva e-n bana- 
högg. B. een et bobeligt Saar særa e-n 
banasári. B. cen Gift gefa e-m eitur. — 
b) kenna e-m e-ð, koma e-u inn hjá e-m: 
B. Barnet be ferfte Religionsbegreber. B. 
een falffe Meninger. 

Bibringelfe, sk, það að bibringe. 

Bibygning aukahús (hús út úr stærra 
| húsi). 
Bid, ft. eins, kl., (bit), a) bit (það að 
bíta). — b) bit (það sem gjört er með biti, sb. þat 
læknar hundsbil). sb.Hundebid, Slan— 
gebid. — c) (það sem bítur), egg. — d) (það 
sem bitið er), mjel (kl. ft) á beizli, járn-mjel 
(kl. et.): Haardt B. gjor ei Þeften bedre (orðskv.) 
enginn verður betri við barsmíðina. 

Bid, sk., biti, biti: En B. Bred brauð- 
biti. En B. Kjod kjötbiti. 
| bibe, bed, bidt, ás. og h. s., bíta}, A) 
bíta með tönnum, 1) (sem ás.), þegar tennurnar 
eru einungis hafðar sem verkfæri til að lusa e-ð: 


| 
an beð et Gtyfte af Æblet. B. noget over 
| 





| bíta (naga) e-ð í sundur. — 2) (h. s) í 
| Því skyni að jeta e-ð, a) b. í noget bíta í e-ð: 
Br. í Det ſure Xble er haft óeiginl. og merkir 
| að sætta sig við e-ð. — b) b. paa noget 
| naga e-ð, 1. a. m. give een noget at b. paa 
| fá e-m e-ð þurt og hart að naga. B. pan 
Krogen eða tómt b. paa bíta (um fisl); óeig- 
| inl. um menn, glæpast á e-u. — ce) bí 
| Graſſet; sjá Gros. — 3) (t. a. m. um hunda) 
| til að meiða, í vonzku, a) ás.: Blive Þibt af en 
| Sund vera bitinn af hundi. — Seftene 
| bibeð bítast. Hundene bibeð ſljügast á. — 
Óeiginl. b. een af (over) slá e-n af laginu. — 
B) bíta til dauðs (sb. þú hefur bitið bóndans 
fje), drepa: Raven Þar í Mat bibt fem 
Gas. Katten (Hunden) bider Muus. — 
| b) h. s.: Hunden bed efter Barnet glepsaði 
| til barnsins. B. om fig (. a. m. um hund) 
| bíta frá sjer (sb. bítast um í Gpi). — 
| Óeiginl.: B. ab Folk vera tannhvass (sb. 
/ slást upp á menn). B. fra fig bíta frá 
sjer. — Ho. núl. t. Dibenbe er haft sem e., 
/ og merkir sárbeittur, meinlegur, 1. a. m. 

bibenbe Gfjemt sáryrði. Bibenbe Gatire. — 
| 4) b. en Tand los eða b. en Tand ud brjóta 
| úr sjer tönn (með því að bíta). B. fig faft í 
! noget. — B) (h. s), (um verkfæri), bíta, taka 
| á: Kniven (Leen, Garen, Saven) bider ikke. 
-0) valda sviða: Sennep bider paa Tun⸗ 
gen. Salven bider í Saaret. Kulden (Vin— 
den) bider í Anſigtet En bidende (sár) 
Kulde. 
| Bideklo lítil kló sem skorkvikindi grípa 
| fæðsluna (bráð sína) með. 
|  Bíben, án ft, sk., það að bide. 
| Biberebffab það sem haft er til að bíta 
með: Inſekternes Bideredſtaber bitfæri skor 
kvikindanna. 

Bibetanb framtönn. 

bidhvas beittur, bitur. — b) G tali), 
sem hefur allt á hornum sjer. 
!  Bibling (eða Billing), ft. -er, sk, 
| bitling-r}, bitlingur, smábiti, munn- 
| rjúpa, moli. 
Bitdrag, ft. eins, kl., tillag, (styrkur): 
' Give B. til noget. 
| bibrage, ás., styðja að e-n, styrkja til 
| e-st B. til noget með Raad sg Daad. Denne 
| Omſtandighed bidrog meft til Geieren. 
!  Bibronning býflugnadrottning. 
| Bibfel, í Bibfler, Á., (sb. beizl), 
; merkir eiginl. mjel á beizli; en er þó optast nær 
haft um allt beizlið: Qægge B. paa en Heſt. 
'  Bibfelftang beixlisstöng. 
bitdſelvant, (sb. vænn), vanur beizli. 
|  Þibff, n. -e, e., (gjarn á að bíta), grimm- 
(ur: En b. Sund. — Óeiginl. vondur í 
geðinu; meinyrtur. 

Bidſkhed, án f., sk., það að vera bibff, 





j 
Í 








bidſle—binde. 
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bibfle, ás. 1, (sb. beizla], beizla, leggja 
við hest: B. en Heſt. * 

Bidor aukadyr. 

bie, h. s. (ar) og ás. 1, (bíðal, bíða, 
a) h. s.: B. nogle Dage. — B. efter een 
(noget) bíða e-s. B. efter Hjelp bíða liðs. 
— Bi maatte b. en heel Time paa Maben 
eptir matnum. — B. meb noget til Det 
Nerſte draga e-ð þangað til í seinustu 
lög. — Bí liðt bíddu við svo litla ögn! 
staldraðu svo lítið við! Bi fun þú skalt 
eiga mig á fæti! við skulum vera fundn- 
ir, en ekki skildir! — 8) = dragast: 
Det fan b. til en anben Gang. — b) sem ás. 
(b. een og b. noget bíða e-s) úrelt. 

Bieier býflugnaeigandi. 

Bielffer sá sem þykir gaman að 
býflugum, sá sem hefur gaman af að 
eiga býflugur. 

Bien, án M., sk., það að bie (bið). 

Bifalb, án f., kl, samþykki, lof, hól: 
Give een B. í noget vera e-m samdóma 
í e-u. Faae (vind) B. — B) — Bi—⸗ 
falböraab, t a m. þegar talað er um ſtor⸗ 
mende B. 


bifalde, ás., fallast á, samsinna e-u, | 


vera e-u samdóma; gjöra góðan róm að 
e-u: Jeg har bifalbt hans Mening. 
Bifalb á dom (sampykkisdómur) samþykki. 
Bifaldsord (samþykkisorð) samþykki, 
lofsorð. 
Bifaldsraab óp sem á að sýna að manni 
líki e-ð vel: Det bleg optaget meb hoie B. 
bifalbörig sem góður rómur er 
gjörður að. 
Bifalböyttring lofsorð sem koma upp 


þar sem margir eru saman til að horfa eða hlýða á | 


e-ð; rómur sem gjörður er að e-u: Lydelige 
Bifaldsyttringer. 

Bigaarb býflygisgarður. 

Bigamie, kl., það að eiga tvo menn 
eða tvær konur í einu. 

Bigjerning aukaverk, hjáverk. 


*þigot, í. -te, e., hræsnisfullur í trúar- | 


efnum. 

*Bigotterie, án ft. kl., hræsni í trúar- 

efnum. 

Bibave = Bigaard. 

Bibenfigt aukatilgangur. 
Bibjerne aptari heilinn (cerebellum). 
Bibjul varahjól (undir vagn). 
Bihuus = Bihytte. 

Bihytte býflugnabyrgi (gjört úr fjalviði). 
Bihætte hetta sem maður dregur niður fyrir 


andlitið tíl að vera ekki stunginn af býllygi. — 2) | 
uppmjó hálmskýla sem á veturna er sett yfir bý- | 


flugnabu. 


Biil, n Bile, sk, breiðöxi til að sljetta | 


timbur með. 


Biilbrev veðmálabrjef um skip sem | 


er í smíðum eða veðmáli á skipi fyrir 


lán til skipgjörðarinnar. — 2) skýrteini | 


frá yfirvöldum um það hvar skip er smíðað 
og hversu mikið það tekur. 

biilfærbig í orðatiltæk.: Biilfardigt Skib 
alsmíðað skip. 

B iilhammer hamar til að kljúfa með steina 
í hellur eða flögur. 


#Bijouterie, kl., smágripir úr steinum | 


og málmi sem hafðir eru tl skarts. 
Bifage vaxkaka í býflugnabúi. 
Biflynge býflygishnappur. 


Bikube býflugnabú, stundum úr fjölum, | 


en þó optar riðið , líkt og vandlaupur. — b) eins 
konar pappír. 

Bilag (sjaldnar Bilæg), ft. eins, kl., 
fylgiskjal. 

Bilager, kl., finnst haft um brúðkaup 
stórhöfðingja. 

Bilhand land sem talið er að liggi undir e-t 
hófuðland, undirland, (skattland): De 
danſte Bilanbe í vg ubenfur Europa. 


{bíld-r}, steinklappa sem t a. m. er höfð 
við kvarnarsteina. 


Bilbe sjá Bild. 


kvarnarstein: B. en Dyærn. 

bilbe, ás. 2, eiginl. mynda, laga, búa e-ð 
til, og er líka þeirrar merk, í ho. 1.t. bildende 
í orðatiltæk. bildende Konſter (mynda-listir), 
sem þó er sjaldh. b) þar á móti er b. 
tíðkanlegt í orðatiltækjunum: B. een noget ind 
telja e-m trú um e-ð, skrökva að e-m. 


sjer e-ð í hugarlund. 

þykjast — vera þóttafullur. 

|  Bilbejern = Bilb. 

|  Bilbbugger sjá Billedhugger. 

Bildning, sk., það að bilde ás. 1. 

|  bíle, ás. 1, sljetta við með breiðöxi. 

|  Biliggerffe (úrel), kvk., fylgikona, 

{ hjákona, frilla. 

vBwill, sk, lagafrumvarp á Englandi. 

|  ÆÐillarð sjá Billiard. 

| Bille, a. =r, sk, (dregið af billa — 

| bjalla?}, nafn á mörgum skorkvikindategundum ; 
sb. Mabfelbille, Guldbille, Skjold— 

| bille, Gnubebille, o. s. frv. 

|  Billeb (og Billebe), Á. -er (og 1), 

( ki, mynd; skript, líkneski, líkneskja, 

mannlíkan (forn: Huſets B. sifer ſig í 

Banbet. Et malet B. Et ubífaaret (be 

gravet, udhugget, ftebt) B. — b) eptirmynd, 

ímynd: Seg feer Faderens B. í Sonnen. 





| ing: an bruger for mange Billeber í fin 
Gtiil, — e) hugmynd, hugsun: Den 
| Tungfindige dogler helſt ved morte Billeder. 
Billedarbeide það sem er með 
/ myndum eða líkneskjum, myndir, líkn- 
eskjur: Ophoiet B. sb. Billedvark. 
Billedbibel ritning með myndum í. 
— b) bók með myndum sem búnar eru til 
eptir ritningunni. 
Billedbog myndabók. 
Billebbyrfelfe myndadýrkun (hvort 
sem menn göfga heldur líkneskjur heilagra manna, 
eða heiðinna goða, þ. e) skurðgoðadýrkun. 
Billebbyrfer sá sem dýrkar myndir 
(heilagra manna eða heiðinna goða). 
Billedfod stallur undir líkneskju. 
Billebbugger Ciren Bildhugger) 
ti, =e, kk., líkneskjumeistari (sem býr til 
líkneskjur úr leir eða marmara). 
Billedhuggerarbeide það verk sem 
líkneskjumeistara þarf til að gjöra. 
|  Billebhuggerfonft sú list að búa til 


líkneskjur úr leir eða marmara. 





Bild (og Bilde), a. -€r — sk., | 


bilbe, ás. 1, klappa eða klappa upp í 


| 
| 


{ 


billebfmytfet, (sb. fmg fe), skreytt 
ur myndum eða samlíkingum, 

Billebfniber, n. -€, kk, = Billed⸗ 
ffærer. 

Billebfyrog mál sem hugmyndir 
þess eru ritaðar en ekki orðin. — Gagnstætt: 
Zecgnfprog. — 2) ræða sem er full af 
samlíkingum. 

Billebftrib deilur um líkneskjur 


| heilagra manna hvort rjett sje að göfga þær 


| 


B. ſig noget ind ímynda sjer e-ð, gera | 
B ſig meget ind | 


| 


og hafa þær í kirkjum. 
Billebfteber, n. -e, kk., Sá sem 
steypir líkneski. 
Billebftette líkneskja (statua). 
Billebverben hugmyndaheimur. 
Billedvark líkneskjur. — 4) sem 


, ekki er nema hverfular myndir: Livet er 


fun B. 
*Billet, a. -ter, sk, miði, bleðill, 
0. s. frv. 


Billiar d (opt ritað Billard eins og 3 


| frakkn.), ft. -e r, kl., hnattborð. — b) hnatt- 


| Gub ffabte Menneftet í fit B. ELD. paa 
| Qivetð Forgengelighed. — Einnig samlík- | 
! frekur: 





{ leikur á þess háttar borði: Spille B. 


Billiardhuus hús þar sem maður getur 
farið inn að leika hnattleik á borði fyrir borgun. 

Billiardkugle borðhnöttur (sem hafð- 
ur er í hnattleik á borði). 

billig, tt. -€, e., a) um hluti, c) sann- 
gjarnlegur, sannsýnilegur: Gjere hvad 
ret og Villigt er, Det er billigt, at... — 
Á) sem maður á skilið, maklegur: En 
b. Belanning. En b. Straf. — ) ódýr: 
En b. Priis gott verð. Kjobe noget bil— 
ligt fyrir gott verd. — b) (um menn), 
sanngjarn, sannsýnn, ekki of heimtu- 
En b. Manb. Den billige Laſer 
(ss. góðlús). B. í fine Fordringer. Vare 
b. meb (ódýr á) fine Mare. 

billige, ás. 1, fallast á, láta sjer líka: 
B. eenð Mening vera e-m samdóma. B. 
eens Opforſel. 

Billighed, án t., sk, sanngirni, jafn- 
girni, sannsýni. 

Billing sjá Bibling. 

*Billion, í. -er, sk, þúsund þúsunda 
margfaldað með sjálfu sjer. 

Bilæg sjá Bilag. 

bilægge láta fylgiskjal fylgja: B. 
fit Regnſtab meb be fornebne Bevifer. Líka 
b. fit Regnffab be fornebne Bevifer eins og 
veblægge. — 2) setja máli (forn ísl): B. 
en Sag. B. en Tratte. sb. jævne. 

Bilægger, ft. ⸗e, sk, eldstóarofn sem 


| kyntur er úr eldstónni; gagnstætt: Binboyn. 


| Billedhuggervark handaverk líkneskju- | 


meistara. 

Bitlledklaæder, t., (samlíkingabúnað- 
ur), samlíkingar. 

| Billebforð = Erucifir. 
Billedkram alls konar myndir (skriptir, 
líkneskjur) sem hafðar eru til sölu. 

Billebfræmmer sá semhefur mynd- 
ir (Billebfram) til sölu. 

billeblig, m. -e, e., sem er í samlík- 
ingum, óeiginlegur: En b. Foreftilling. 
| billeblvð samlíkingalaus. 
Billedmager, ft. —e, kk., sá sem býr til 
| ónýtar myndir. sb. Berfemager. 

billebrig auðugur að (fullur af) 
samlíkingum: En b. Gtiil. 

Billedſal myndasalur. 
Billedſkranke takmörk samlíkinga: 
í Poefienð Billebffranter. 
Billedſkrift myndaskrif (þegar menn 
í reyna til að skrifa hugmyndirnar sjálfar, en ekki 
orðin). 

Billebffærer, h. -t, kk, sá sem sker 
myndir 1. a, m, í trje eða bein. 








Bileber nokkurs konar lítils háttar hesta- 


/ sveinn í konungs þjónustu. — b) aukahestur 
í fyrir vagni. 


Bimaane hjátungl. 

Bimober = Bibronning. 

Bimpel, a. Bimpler, sk, kútur. 

Binavn kenningarnafn (rað), viður= 
nefni. 

Bind, ft. eins, kl., það sem bundið er um e-ð, 
umband, umbúðir: Lagge B. vm noget 
binda um e-ð. B. til Marelabning. Bare 
Armen í et B. í fatla. — b) band. á bók: 
Binbet om en Beg. Franſt (engel) B. 
Valſt B. — 4) band (bók) af riti eða ritsafni 
(volumen): Hele Varket beftager af fire B. 
En Bogfamling af tufinbe B. — ce) stafgólf 
af húsi sem er búið tilafBinbingðværf. Sjá 
Binbing c. 

binbe, banbt, bunben og bunbet, 
ás., (binda}, binda, greypa, bregða, ríða, 
— I) binda með bandi, A) eiginl. 1) 

inda e-u um e-ð: B. en Traad om Fingeren. 
B. en Klub om Halſen láta (klút) um 
hálsinn á sjer. — 2) binda e-ð, a) þegar 
það er nefnt, sem bundið er: B. Hander og Fod⸗ 
ber paa een. — B. fine Skoe med Geilgarn. — 
B. Sakken tíl binda fyrir pokann (sb. b). 
B. Munben til paa (múlbinda) en Dre. — 
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Bindebrev—bifætte. 





B. noget fammen med Reb. — B. noget í 
Knipper. B. Kornet í Meg; líka tómt b., i. a. 


m. í Morgen {fal vore Folk b. — B. nor 


get faft. — B. Papit over (ofan yfir) en 
Srutte (ss. b). — B. fin Heſt til (við) et 
Tra. — B. noget tilbage aptur á bak, á 
bak aptur. — B. en Green ne. — B. 
Biinranfer op við stengur eða trje. B. fit Haar 
op. — B. Ovag ind taka inn, taka á 
gjöf (ss. in dbinde). — B. en Bog binda 
bók; sb. indbinde. — b) þegar það er ekki 
nefnt, sem bundið er: B. for Dinene. B. for 
en Sak. Líka: B. til for Sakken, b. til for 
Pungen. — B. over en Krukke (sb. a). — 


3. op binda korn í bundin, t. a. m.: Den. 
Pige binder raſt op. — B) óeigint., 1) stenat | 


á við A, 2, a: B. een paa hans Navne— 
Dags sjá Binbebreg. — Han er meget bun— 
ben veb fit Embebe hann getur ekkert 
vikið sjer fyrir embættisönnum. Bone 


Binbingðfparre, sparri, og 

Bindingstra, tije, í 

Binbingðsærf húsgrind sem múrveggurinn 
er hlaðinn í svo að trjen sjást opt í honum bæði 
utan og innan. (Hús sem gert er með þessu móti er 
Þynnra að veggjum og minna háttar, enn et grund⸗ 
muret Huus; sb. Grundmuur, grund— 
muret.) 

Binbfit glerlím eða steinlím sem haft er 
til að festa e-ð með. 

Binbplafter = Sefteplafter. 

Bindſaale innleður í skó-sóla. 

Binbfalat eins konar salát. 





derne vare forðum bundne til Gobjerne | 


fylgdu jörðunum. B. fig til viſſe Regler. 
B. ſig veð Lofter (ED). B. ſig til en Pige 
ved Xgteſtabslofte. Subſtriptionen er bin— 
dende for hele Verket. — Bunden Stiil 
samföst orð, kveðskapur. — 2) talshættir 
Sven binber op fer að geldast. — B. an 
meb een ráðast í móti e-m, reyna sig 
við e-n, fara í hendurnar á e-m, o. s. 
frv, — Il) binda e-ð saman (búa e-ð til) úr bandi eða 
spottum, a) bregða: B. Krandſe. — b) ríða: 
B. Kurve. — c) prjóna: B. Gtromper. B. 
Fodder í et Mar Stromper gjöra (prjóna) 
neðan við sokka. — Hl) búa til e-ð sem 
binda eða benda þarf; B. Fade (Tonder). B. 
Borſter. — IV) b. Tommer af greypa 
saman við í húsgrind; sb. afbinde. — V) 
binda án allra banda, a) halda e-u föstu: 
Salt binber (festir) Gtenen. — b) gera 
e-ð þurt og hart: Sulbe Glaſt) binber 
Sorben. — c) gjöra (valda) harðlífi. 

Binbebrey brjef sem ritað er til manns — 
annaðhvort á þeim degi, sem nafn hans kemur 
saman við (sb. Navnedag), eða á afmælisdag 
hans — og segir hann vera bundinn þangað til hann 
leysi sig með gjöfum eða veitingum. (þessi siðvenja 
er farin að leggjast af.) R 

Binbefolf, einungis í ft., fólk sem bindur 
(er að binda) bundin á akri. 

binbefærbig (um korn), svo þur að 
binda má í bundin. 

binbegal bandóður, 
sjón-vitlaus. 

Binbefunb varðhundur sem bund- 
inn er. sb. Rænfefunb. 

Binbejern járn-sínkill úl að halda saman 
steinum eða viðum í húsi. 

Binbefraft náttúra til að herða eða 
festa e-ð; (sb. binbe V, b). 

Binbemibbel það sem bindur eða 
festir e-ð eða heldur e-u saman. 

Bindenaal netnál (sem net eru riðin 
með). 

Binbenagle haldnagli (trjenagli sem 
heldur timbri saman). 

Bindeord samsetningarorð, 
tenging (conjunctio á lat.). 

Binbepind prjónn til að prjóna með. 
sb. Gtriffepinb. 

Binber, ft. -e, kk., sá sem bindur (er að 
binda) bundin á akri 

Binberem ól (þvengur) sem e-ð er 
reyrt eða bundið með. 

Binberum svo mikið borð á poka að bundið 
verði fyrir hann. “ 

Binbefteen dvergsteinn undir hlið á 
steinboga eða undir brúarsporði. 


band vitlaus, 


sam= 


Binbeftreg samtengingarmerki í skrifi. | 


Binbetegn = Binbeftreg. 

Binbing, sk, það að binb e (binding). 
— b) greyping: Bjælfen er raabnet í Bin⸗ 
bingen. — c) = Binb c. 


Binbfel, n. Binbfler, ki., umband, 
umbúðir. 


sem lagt er utan um e-ð sem gat er komið á). 
Binbere öxi til að höggva með húsavið. 
Bing, í. -e, sk., |bing-r}, stór kassi 

úr tje. Sb. Maltbing, Meelbing. 
Binyre eitill ofan til við nýrun; (þess kyns 

eitlar eru kallaðir af lækningamönnum renes 
succenturiali). 
*Biograph, ft. -er, kk, sá sem ritar 

ritað hefur) æfisögu e-s. 
Biographie, í. -r, sk., æfisaga. 
*biographiſk, ft. -e, e., sem viðvíkur 

ælisögum (æfi). 

Biolo gie, ft. =t, sk., líffræði, bók um 
líffræði. 

Biord aukaorð. — b) (í málfræði) viður- 
orð (adverbium), atviksorð. 


aðalpóstleið). 

Biret auka-matur. 

Birf, n. -e, sk., (björk fyrir birk, sb. 
birki), björk, einstakt birkitrje. 

Birf, í. =er, kl., landspartur (eign e-s stór- 
mennis, og í fyrndinni stundum líka e-r borg) sem 
Þau rjettindi. fylgdu að liggja ekki undir hjeraðs- 
Þing heldur hafa lög sjer og dómanda. — b) þessi 
rjeltindi. 

Birkebark næfur. 

Birfebrey konungsbrjef sem veitir þau 
rjettindi sem talað er um í greininni um Birf kl. 

Birfebrænbe birki sem haft er Vil eldi- 
viðar. 

Birfebommer dómandi yfir þess konar 
Þinghá sem kölluð er Birf. 

Birfeeier sá sem á Birf kl. 

Birfefogeb = Birfebommer. 

Birte frihed frelsi að hafa dómanda sjer; 
sb. Birf kl. 

Birkeherre = Birfeeier. 

Birtefoft sófl (vöndur) úr fjall- 
drapa. 

Birfemænb, t., samþingismenn í þess 
konar þinghá sem kölluð er Birf. 

Birferet = Birferettigheb. — b) 
þing og þingsköp í þess konar þinghá sem kölluð 


Birferettigþeb = Birt b. 

Birkeriis fjalldrapi, fjallhrapi. 

Birkeſaft birkisafi (vökvi úr birki). 

Birte ſtriver skrifari á þess konar þingi sem 
kallað er Birferet (b). 

Birfeting þingstaður í þess konar þinghá sem 
kölluð er Birf. 

Birkevand = Birfefaft. 

Bifag málefni sem minna ríður á enn 
höfuðmálinu. sb. Biting. 

Biſalve smyrsli sem borin eru innan í bý- 
flugnabú til að draga býflygi að. 


samkomu auk forseta, (hjáseti, hjásætismaður; 
sb. bí æ), ráðfyllandi, dómfyllandi. 

Biffjebfel, sk., |sb. ffjottel, hirðing 
á býflygi. 


Sjá Bifp. 
biffoppelig, ft. -e, e., = bifpelig. 





Bindſel, án ft., sk., afbendi, harðlíli. | 
Bindſkrue haldskrúfa (il að festa það | 


Bipoft hliðpóstur (sem fer til hliðar frá | 


er Birf. — 0) lög um dóma í þess konar þinghá. 
15 b) einkanl. fulltingismaður við einvígi 
sb. Gecunbant. 


Bifibber sá sem situr í dómi eða á ráðs- | 


Biffop, n. -per, kk., biskup, byskup. | 








| 








Biflag, kl., byrgi fram af bæjar- (garðs-, 
húss-) dyrum með bekk til að sitja á í úrkomu, 
(D. L.), ömd (?). 

Bifmag keimur: Dette Ol har en B. 
af Malurt. 

Bifmer, í. -e, sk, (bismari í norrænum 
lögum}, reizla, pundari. 

Bifmerfrog reizlukrókur. 

Bifmerlob pundari (óð) á reizlu. 

Bifmerpunb pundur (24 merkur). 

Bifmerftang reizlu-leggur. 

Bifmergægt reizluvíkt. 

Biſminke = Biſalve. 

Biſol hjásól (gill, úlfur; sb. úlfa- 
kreppa). 

Biſp, tt. -€r, kk, = Biſkop með úr- 
fellingu tveggja stafa. 

Bifpebragt biskupsskrúði. 

Biſpedomme, a. -t, kl., (það sem liggur 
undir einn biskup), biskupsdæmi, biskups- 
dómur, biskupsríki. 

Bifpeembebe (biskupsvald, biskups- 
tign), biskupsdómur, biskupsdæmi. 

Bifpegaarð biskupsgarður. 

Biſpehue biskups-mítur. 

Bifpefaabe kantarakápa. 

bifpelig, n. -e, e., biskuplegur: B. 
Dragt. B. Vardighed. sjá biffoppelig. 

Biſpeſtav bagall. 

Bifpeftol == Bifpeembebe; Gege 
en ledig B. 

Biſpeſade biskupsstóll, 
aðsetur. 

Biſpevielſe biskupsvígsla. 

Bifpinbe, ft =r, kvk, biskupsfrú. 

biffe (bar), h. s. 1, (haft eiginl. um naut- 
fjenað, þegar hann þolir ekki neinstaðar kyr fyrir 
hita), strunsa, vera á sífeldum hlaupum. 
sb. feite, ftrippe. 

Biffefram smáVarningur er sveilamang- 
arar bera á milli bæja. 

Biffefræmmer varningsmaður (sá sem 


biskups- 


| fer um með smávarning og selur). 


Biffelæber hafi (í tali) í þessu orðatiltæki ; 


Have B. í Gfoene vera á sífeldum hlaup- 


um, eira hvergi kyr. 
Biffepraað ( tali), ofur lítill dás til að 


| hafa í hendinni, (hlaupadás). 


biffefyg G tali), sem aldrei eirir kyr. 

Biffefyge (í ta), hlaupasýki, óþoli 
(Þegar maður eirir hvergi kyr). 

biftaae, ás., veita e-m hjástöðu, vera 
e-m til hjástoðar (aðstoðar), aðstoða, 
hjálpa e-m, o. s. frv.t B. een meb Raad og 
Daad. sb. þjelpe, underſtotte. 

Biftabe býflygi í býflugnabúi. 

Biftanb, sk., hjástoð, aðstoð, hjálp, 
lið, liðveizla, liðsinni, fulltingi, tilstyrk 
ur, o.s.frv; Soge B. Faae B. af een. 
þaga Guds B. sb. Ójelp, Underſtot— 
telfe. 

Biftanber, fi. -€, kk, aðstoðarmaður. 


bifter, n. biftre, e., bál-reiður, fok- 
reiður: Han bleg ganfte b. — b) reiðug- 
legur; Et biſtert WMnfigt. — 2) biftert, 
sem ao., reiðuglega: Gee biftert til een. 

biftergal ( tali), bráðvitlaus, sjón- 
vitlaus, hringlandi vitlaus. sb. tavgal, 
ſplittergal. 

Biſterhed, án ., sk, reiði,vonzka. 

Biftif stingur eptir býflugu. 

Biſtok (forn) = Biftabe. 

Bifværm hnappur af ungu býflygi er 
yfirgefur (hefur yfirgefið) það (býflugna)bú sem 
það er kviknað í. F 

bifætte, ás., eigiul. setja e-ð við annað „ 
t.a.m. b. flere Geil bæta við seglum (á sigl- 
ingu); en er ekki al-tíðkað nema í þessu orða- 
tiltæki: B. et Liig setja lík í kirkju þangað 
til það verður greptrað. 
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Bifættelfe (forni), sk., það að biſatte. málmtekju. sjá Bjiergdrift, Bjerg Biergflot kastali (borg) á fjalli. 
Bitime stund sem afgangs verour: | byrfning. Bjergfnec jökulsnjór á fjöllum. 
mine Bitimer í hjáverkum mínum. Bjergbal fjalldalur. Bjergſpids fjallshnúkur (fjalls- 


Biting, sk, smámunir, lítilræði. sb. 
Bifag. 

bitte, óbreytanleg e., höfð (á Jótlandi fyrir lille, 
en á venjulega dönsku ætíð) fyrir aptan lille, 1. a. 
m.: En lille b. Blomft ofurlítið (dálítið, 
ofboð lítið, svo lítið, o. s. frv.) blóm. 

Bitte, sk., Ú tal), agnar Ögn, lifandi 
ögn: Stte en B. 

bitter, n. bíttre, e., (sb. bittr fyrir 
bitr}, 1) um það sem fær á skilningarvitin, a) | 
(um bragð) rammur, beiskur: Bittre Manbe | 
ler. En b. Rægeplante. En b. Gmag | 
remmubragð. — b) sár, bitur: En 6. 
Kulde hörkufrost, gaddharka. — 2) um 
það sem fær á hugann, A) (um orð), sárbeittur: 
Vare b. í fin Kale. En b. Satire. Bittre 
Bebreibelfer. — b) (um ástand), sár, sár= 
grætilegur, hörmulegur, visa o. s. | 
frv.: En b. Gfjebne. Bittre Kibelfer hörm- | 
ungar. | 

| 
| 


bitteragtig, a. -e, e., í-rammur, i- 
beiskur. 

Bitterhed, sk., það að vera bitter 
(remma, beiskja, sárleiki, o. s. frv): Me | 
modens (Sorgenð, Ulykkens) B. Det er for | 
megen B. í hans ale. — þetta orð er líka | 
haft í f., einkanl. um sáryrði, særingar, t. a. 
m.: Gige een Bitterheder. 

Bitterjorb = Talkjord. 

bitterlig, ao0., ekki haft að jafnaði, nema 
(í ritningunni og) í orðatiltækinu: Graæde b. 
gráta sáran. 

Bitterfalt remmusalt. 

bitterfmagenbe, (sb. ſmage], bragð- 
rammur. 

bitterfob hálf-sætur og hálf-ramm- 
ur; en varla haft nema óeiginl. um það sem bæði 
er ljúft og leitt. 

Bitterfebe, sk, Gur) solanum dul- 
camara. 

Bitteryiin rammt vín sem á að vera 
gott við iðraveiki. 

bivaane, ás.1, vera (staddur) við: 
B. en beitibelig Borfamling. B. et Bryle | 
up vera í brúðkaupsveizlu. 


úr sjóarháska): Man bjergebe enbeel af abs 


e-m (sb. bjargast). — ce) b. fig bjargast, 


| því sem orðið hefur á skipreika. 


eða klettur. 


| 
| landi, fjallþjóð. — 2) einungis í ft., a) náma- 
| menn. — b) fjallvættir, huldufólk, álfar. 





Bivei hliðvegur. | 
Bivogter sá sem gætir býllygis. 
Bivogn aukavagn. 

*Bivouac, sk., það að standa með | 
vopnum á næturþeli undir berum himni 
(um herlið). | 

Bbivouaquere, h. s. 1, standa með 
vopnum á næturþeli undir opnum himni 
(um herlið). 

Bivark hunangskerfi (?) 

Biyngel afsprengi býflugna. 

*hi ar, ft -re, e., hjákátlegur, skringi- 
legur, o. s. frv.; sjervitur, dutlungasam- 
ur, einrænn, o. s. frv. 

Bizarrerie, kl., sjervizka. 

Bjelte sjá Bjælfe. 

Bjerg, a. -t, k., bjarg), fjall (þó kalla 
Danir opt Bjerg það sem vjer köllum hól, hæð, 
háls, jörfa, múla, og þvíumi): Bjerge, 
Batter og vie, sb. Granitbjerg, Krid— 
bjerg, o. s. frv.; einnig Fjel d. — Sem fremri 
liður í nokkrum samsettum orðum er Bjerg reyndar 
haft fyrir Bjergværfg sb. Berg. 

Bjergaas fjallás. 

Bjergarbeibe vinna í málmnám. 

Bjergart grjóttegund í fjalli. 

reið Jarðbik (þykkra enn Bj er gr 
vlie). 

Bjergblanbing fjall er samanstend- 
ur af ýmsum grjóltegundum. 

Bjergbo fjallbúi; fjallabóndi. 

Bjergbor grjót-nalar. 

Bjergbrint klettabelti utan í fjalli. 

Bjergbrug, m., það að hafa náma, 


, yfir nám eða námum. 





Bjergbrift =Bjergbrug, Bjerg— 
byrfning. 

Bjiergbyrfning 
Bjergdrift. 

bjerge, ás. 1, (bjarga, bjarga (. a. m. 


Bjergbrug, | 


ningen. — b) (fornlegÐ, hafa ofan af fyrir 


komast af, við: Dan bjerger fig no⸗ 
genlunbe það berst í bökkum fyrir hon- 
um. Man fan fnap b. fig for Hehe. sb. 
Ílaae fig igjennem, Þegaae fin, nære ſig. 
Bjergefolk, einungis í t., þeir sem bjarga 
Biergegn fjalllendi, fjallbyggð. 
bjergelig, í. -e, e., sem bjargað 
verður. 
Biergelen bjarglaun. 
Bierger, h. -t, kk, sá sem bjargar e-u. | 
biergfaft fastur fyrir eins og fjall 


Bjergflade flöt (flötur) á fjalli. 

Biergflob á sem kemur úr fjöllum. 
sb. Bjergftrom. 

Bjergfod fjallsrætur. 

Biergfolf fólk sem á heima í fjöllótu | 


Biergfvð foss í fjalli. 

bjergfulb fjöllóttur. sjá bjergig. 

Bjergfæftning vígi (kastali) á fjalli. 
- Bjerggrunb = Klippegrunb. | 

Bierghule hellir í fjalli: Naturlige 
Bjerghuler. 

bjerghoi hár sem fjall, fjaska hár. 

Bjierghoide hæð á fjalli. — 2) fjall- 
hæð (p. e. hæð sem er fjall eða fjallgarður). | 

Bjergbhor (eins konar steintegund sem gjöra | 
má föt úr sem ekki brenna) amiantus. 

bjergig, ft. =e, e., fjöllóttur: Et bjer⸗ 
gigt Rand, sjá bjergfulb. 

Bjergilb jarðeldur í fjalli. 

Biergfjæbe fjallgarður. sb. Bjerge 
tab, Bjergftræfning. 

Bjergflint fjallhamar, sjóarklettur. 

Biergkloft gil. 

*Bjergtryftal glerhallur. 

bjergfynbig sem kann að málmtekju. | 

Bjerglag lag í fjalli. 

Bjergland fjallland. 

Bjerglid og Bjerglib e fjallshlíð. 
Biergluft loptslag í fjöllum (fjall- 
byggðum). | 
Bjiergmand verkmaður í málmnám. 
Bjergmefter sá sem hefur umsjón 





Biergmo (finnst í skáldskap og er ==) | 
þussamey. 

Biergning, í. -€t, sk, það að bjarga 
e-u: Bjergningen af ftranbet Gods. Gt | 
betö B. 

Biergolie klettafeiti bitumen pelro- 
leum. 

Bjergorbning tilskipun um málm- 
náma. 

Bjergplante = Bjergurt. 

Biergpræbifenfjallprjedikunin: Efri 

i B 





Bjergrab = Biergkjade. 
Biergret dómur sem dæmir um þau 
mál er viðvíkja málmnámum. 
Bjergryg fjallsbrún. 
Bjergffoy fjallsskógur. 
Bjergffreb = Bjelbffreb. 
Bjergffrent fjallsbrekka. 
Biergfibe fjallshlíð. sb. Bjerglib, 
Bjergflette stórt Hatlendi hátt yfir 
sjó: Den merifanfte 3. 





hnjúkur), gnípa. Sá Bjergtinbe, 

Bjergftab borg á fjalli. — 2) borg 
sem málmnámar eru við: Bjergftaben 
Kengoberg. 

Biergfteen grjót í fjalli eða nám. 

Bjergftræfning = Bjergtjæbe. 

Bjergftreg það í hvaða átt fjöll 
ganga. 

Bjergftrem = Bjergflob. 

Bjergftyrtning hengiflug. 

Bijergfvoyl hreinn brennisteinn er finnst 
í fjöllum. 

Biergfe stöðuvatn í fjöllum. 

Bjergtinbe = Bjergfpiba. 

Biergtop fjallsbrún. sjá Bjergryg. 

Bjergtrold jötun eða skessa í fjalli. 

Bje rgterg nokkurs konar mó- (torf-) tegund 
sem jarðbik er í. 

Biergurt fjallurt. sb. Bjergplante. 
„Bjergvand stöðuvatn eða tjörn á 
fjöllum. — 2) tjörn sem kemur í málmnám. 

Biergvei fjallvegur. 

Bjergvolb múr eða veggur á fjalli. 

Bjergvæg þverhnípi. 

Biergsærf málmnámur (kk). 

Bjergværfðeier sá sem á málmnám. 

Bjergværfðinbtægttekjuraf málm- 


/ nám. 


Bjergvaſen allt sem málmtekju til- 
heyrir. 
Bjergværtjarðarávöxtur sem á fjalli 


| sprettur. 


„Bjering, a. -er, sk, (sb. Bjergning), 
hirðing, nýting: Naring og B. sb. bor 


| Þjering, Kornbjering. 


Bjef, í. eins, kl., bopps. 

bjæffe (bar), n. s. 1, boppsa, gjamma. 

Bjaffen, án ft, sk, gjamm. 

Bjælbe, í. -t, sk., bjalla), bjalla (hot 
málmkúla með rifum og korn eða smákúlur innan í), 


Bjælbeflang bjölluhljómur. (sb. 


Bialde.) 


Bjaldelyd = Bjaldeklang. 

Bjaldetei drag-ólar með bjöllum 
(sb. Bjalde). sb. Geletei. ; 

Bjalte (opt ritað Bjelfe), M.-t, sk, 
Lbjálki t a. m. í JárnsJ, bjálki, timbur- 
stokkur; einkanl. sem biti. 

Bjælfebaanb járn til að festa sam- 


an timburstokka. 


bjælfebygget, (sb. byggel, gerður 


| af timburstokkum. — b) gerður á bita 


í húsi (t. a. m. hreiður). 

Bjælfefag stafgólf í húsi at Bin— 
dingsvark. 

Bzalkehoved endi á timburstokki, 


/ stokks-endi, bitahöfuð. 


Bjialkehuus 
stokkum. 

Bjælfefnæ horn á milli veggjar og bita. 

Bjælfelag lag af timburstokkum. 

Bjælferum bil á millum bita G húsi 
eða hafskipi). 

Bjæltefæbe bitagróp í vegg. 

Bjalfevæg veggur af timburstokkum. 

Bjalfeværf sá hluti húsgrindar sem 
er af stórtrjám. 

Bjorn, tn. =e, sk, björn), björn; sb. 
bjarndýr (eldra bjarndýri), bessi, bangsi. 
— 2) byrnan eða vagninn á himninum. — 
B) það sem reykinn úr kylnupípunni 
leggur inn í og þaðan út um gót upp undir 
flekana; sb. 2. Kolle. 

Bjiornebær (hrístegund) rubus cacsius, 

Bjernebanbð bjarnardans. 

Bjornebunb hundur sem hafður er til 
að verja fjenað fyrir bjórnum eða til 
bjarndýraveiða. 

Biornebvalp(o. 1) =Bjerneunge. 


hús. gjön af timbur 
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Bjornejagt—Blee. 








Bjornejagt bjarndýraveiði. 
Bjernejæger sá sem leggur stund 
á bjarndýraveiðar. 
Bjornelab bjarnarhrammur. 
Bjorneleie bjarnarbæli. 
Bjorneffind bjarnskinn, 
feldur. 
Bjorneftinbápelgyfirhöfnúrbjarn- 
feldi. á 
Bjorneffinfe vöðvastykkið aptan 
úr bjarnarlæri: En reget B. 
Bjorneffytte = Bjornejager. 


bjarn- 


Bjoarnetræffer, n.-t, kk., trúður sem } 


hefur með sjer björn og lætur hann dansa fyrir 
mönnum, bjarn=trúður. 

Bjorneunge bjarnar-húnn. 

blaa, tt. -e, eð, (blá-r), blár. (Þó kalla 
Danir fleira blátt enn vjer, t. a. m. en b. Mey 
mórauð tóa. Sb. blaaþjelmet, blaa— 
ffimlet.) Et blaat Die glóðarauga. 

blanagtig, ft. =e, e., = blaalig. 


Blaabær aðalbláber vaceinium myr- | 


tíllus. 

Blaafarve blár litur sem fæst úr Ko— 
boltfalf. 

blaafarset, n. -farvebe, e., blá- 
litaður (fornlegt), blár. 

Blaafarvevark námar þar sem Bla fr 
farse er tekinn. 

blaagraa blágrár. 

blaagren blágrænn. 

blaaguſten bláfölur. 

Blaahed, án ft., sk., blámi. 

blaahjelmet, ft. -þjelmebe, e., (um 
nautpening) , dumbhjálmóttur. 


blaalaben, í. -labne, e., bláleitur, | 


íblár. Sjá blaalig. 

Blaaleer eins konar bláleitur leir argilla 
caerulea. 

blaalig, a. -e, e., sjá blaalaben. 

Blaalys eins konar ljósmeti sem haft er til 
skemmti elda. 


Blaamand G fyrri tíða bókum), blámaður. | 


Blaamunke Gurð jasione monlana. 
blaane, h.s.1, (blánal, blána, (einnig 
vera bláleitur), en er haft miklu sjaldnar, enn 
hið íslenzka orð. 
Blaane, ft. -t, sk., bláleitur skýflóki. 
Blaar, einungis í t., úrkembingur úr 
hör eða hampi, (sb. strý Fms. VII, 349). — 
Óeiginl.: Satte een B. í Dinene villa 
(ginna) e-n. 
blaaranbet, ti. 
blaaftribet. 
Blaargarn garn spunnið úr strýi. 
Blaarhegle strýkambur. 


=ranbebe, e., = 


Blaarlerred strigaljerept (sb. vest- | 


urfari): Blaarlerredslagen. 
blaarod blárauður. 


blaaftimlet, n. -ffimlebe, e., a) (um | 


hross), brúnskjóttur. — b) (um nautpening), 
svartskjöldóttur. 
blaaflaaet, (sb. ſlaae], sem er sleg- 


inn (barinn) svo að hann er blár eptir. | 


Blaaflag blámi eptir högg. 

blaaſort blásvartur. 

Blaaſpaan trjesvarf sem litað er blátt úr. 
(ss. Bruunfpaan.) 

blaafpættet bládröfnóttur. 

Blaafteen = Kobbervitriol. 
blaaftivet, (sb. ftivel, sterktur með 
bláu. 

blaaſtribet bláröndóttur. 

blaafuur (um mjólk), orðin súr en þó 
ekki hlaupin. — b) óeiginl. ( almúgatali) en 
b. Mo óskýrlífur kvennmaður sem þó 
hefur ekki orðið barnshafandi. 

Blaaſyge eins konar veikindi sem gera 
hörundið bláleitt (morbus caeruleus). 

Blaaſyre e-t hið sterkasta eitur. 

blagtærnet blátiglóttur, með bláum 
tiglum. 





Blaaurt (jurð cenlaurea eyanus. 
Blaavand blálitað vatn sem ljerepti er 
dýft í. 


blaavietbláeygður (bláeygur fornlegd. | 


Blad, ft. -€, kl., blað), ætíð um e-ð sem 
er þunnt, 1) blað á jurt; laufblað eða einstakt 
lauf á trje: Gætte ({fybe) Blabe Cum jurtir og 
trje). — Talsh.: Zage Blabet fra Munben 
leysa frá (ofan al) skjóðunni. — 2) um 
ýmsa aðra hluti, A) um pappír (eða bókfell): 
Et 3. Papir pappírsblað. Et B. í en Bog. 
— þar af dregst merkingin tímarit sem birtist í 
blöðum eða örkum: Dette B. ubfommer 
baglig. Lagge et B. under Beſlag. 


| er mæfurþunnt (eða þunnt eins og himna): Slaae 
Guld í Babe næfra gull; sb. Blade— 








| auld. — c) blað á ýmsum verkfærum: Bla— 


Det paa en Mare árarblað. Blabet paa en 
Gay. Blabet pan en Kniv hnífsblað. Bla— 
bet þaa en Glee spónblað, sleifarblað, o. 
s. frv. — d) skeið í vefstað: Blabet paa en 
Vav. — sb. Bordblad, Bovblad, Skul— 
derblad, Fodblad. 

bladagtig, ft. -e, e., sem líkist lauf- 


| blaði. 


blabbannet, (sb. banne|, lagaður 
eins og laufblað. 
blabe, h. s. og ás. 1, Í) h.s.: B. i en 

Bog fletta bók. B. om Íletta blaði eða 

blöðum í bók. B. efter (leita að e-u) í 

en Bog. B. er Bog igjennem. — 2) (ás), 

aflaufga; sb.blæbe, — B)ólabeð laufg- 
ast. — 2) verða að flögum; Enbeel reyne 
og Ílabeð í Ilden klofna í flögur (um 
gimsteina). 

Blabebyg bygg sem ekki er sprott- 
ið út. 

Bladeguld næfrað gull haft til gyll- 

ingar; sb. Blab 2, b. 

Blaben, án ft., sk., það að fletta bók. 
Blaberaðlen skrjáandi í þurru laufi. 
Blabeffub = Levſpring. 
blabet, n. blabebe, e., blöðóttur; 

laufgaður. — 2) sem er eintómar flögur, 

flögóttur (sb. blabe B, 2). 
bladeviis, ao., eins og laufblöð. 
Bladeverk = Lovvark. 

Bladkaal opið kál (sem ekki lýkur blöð- 
unum saman). 

Bladkrands = Quyfranbg. 

Bladkrave spaðar sem prestar hafa. 

bladlos ólaufgaður. 

Bladlhuus (skorkvikindi) aphis. 

Blabning, án ft, sk., það að blab e A, 2. 

Bladorm laufmaðkur. 

blabrig blaðamikill (um jurtir): En b. 
Plante. 

Bladſalat eins konar salál. 

Blabffebe sliður (pípa) neðan til á 
jurtar-blaði vagind. 

Blabftitte krækja í vef. 

Bladſtilk leggur undir blaði (á jurð 
eða laufi (á trje). 

Blabfvamp sveppur á laufblaði. 

Bladtobak lauftóbak. 

bladviis, ao., hvert blað sjer í lagi. 

Bladoviſer orð neðst á blaðsíðu til að 
sýna hvernig næsta blaðsíða á að byrja. 

Bladoie brumhnappur á je. 

Blomſteroie, Frugtvie. 
Blaffert, n. -er, sk, barnabissa (sem 

börn leika sjer að). 
blafbragen, f. -bragne, e., (lat 

= blakk-r}, dumbhryggjóttur: En 6. 

Ovie. 
blakhjelmet, mn. -þjelmebe, e., |sb. 

blafbragenl,dumbhjálmóttur: En b, Ko. 
blatfet, n. blaffebe, e., |sb. blakk-r}, 

mórauður; moldóttur; móálóttur; vind- 
óttur; leirljos: En b. Heſt. sb. muus— 
blakket. 


Sb. 


(Sb. ; 
Dagblað, Ugeblab.) — b) gull sem gjört | 


!  blamtere, ás, 1, Ófrægja, koma óorði 
' á, ljósta upp óhróðri. (Á betri dönsku: 
| bringe een í ondt Mygte.) 

Blande, án ft., sk, |blandaj, blanda 
| Noregi: súr mjólk saman við vatn). 

blanbe, ás. 1, blanda}, blanda a) e-ð 
(með því að láta annað í það): B. Viin meb 
Band. B. Melfen vatnsblanda mjólk 
| sem fer burt til sölu. B. Sed. — B. et Spil 
Kort stokka spil. — B. Mjed búa til 
„ mjöð. —b) e-u: B. (slengja) flere Sprog 
fammen G tali eða skrifi). — €) e-u saman við 
| e-ð: B. Band í fín Viin. B. fremmebe Ord 
i Sproget sletta útlenzkum orðum (sb. 
dönskuskotinn, dönskuslettur). — B. fig 
í noget hlutast til um e-ð, skipta sjer af 
e-u, látu e-ð til sín taka, sletta sjer fram 
í e-ð: B. fig í Andres Gager. — Dette 
Folk har albrig blanbet fig með Andre. — 
2) blanbet, h.-e, ýmislegs efnis: En 
blanbet Drif. Et blandet Gprog. Blanbebe 
Skrifter. — b) gruggugur, ótær, óskær 
(um vatn, lopt, augu). 

Blanben, án ft., sk., það að Blanbe. 

Blanbgjobningmykjublendingur (um 
áburð). 

Blanbing, sk., það að blanbe. — b) 
það sem blandað er saman við e-ð. — 
/ e) sambland: En B. af Ondt og Godt. 
| Haft í ft. (Blanbinger) a) rit ýmislegs 
efnis í einni bók (miscellanea). — B) 
kynblendingur (um dýr eða menn). 

Blanbingöbreb brauð sem gjört er úr 
ýmsum korntegundum. 

Blanbingðbeel partur af e-u sem bland- 
að er saman úr ýmsu. 

Blanbingsbrif drykkur sem er búinn 
til úr ýmsu. 

Blanbingöðbyr dýr sem er kyn- 
blendingur (t. a. m. múll). 

Blandingsgods varningur ýmis- 
legrar tegundar sem er allur í graut. — 
b) óvandaður varningur. 
Blandingskorn kornblendingur (korn 
| sem sprettur hvað innan um annað, einkanl. bygg 
| og hafrar). 
Blandingsmaade 
blandad er. 

Blanbinggfæb sáðblendingur (sem 
Blandingskorn sprettur af). 

Blanbingðvarer(n=Blanbingðe 
gods. 

Blandkorn = Blandingékorn. 

blandt sjá iblandt. 

blank, í. -e, e., sem gljáir á, gljáandi, 
skyggður, fagur: B. fom et Speil. Gjore 
' noget blanft. — b) hvítur (um menn, til að 
greina þá frá svörtumönnum): De Blante í Beft 
inbien, — c) auður (sem ekkert er ritað á): 
í Enb. Gibe, Rabe en Linie ſtaae b. ætla 
bil fyrir línu. 

Blanfborfte busti til að fága með 
stígvjel eða skó. 
blanke, ás.1, fága, gjöra e-ð gljáandi: 
B. Gteyler (Skoe, Skotoi). B. noget op. 

*Blanket, ft. =ter, sk, skjal sem ritað er 
að nokkru leyti, en hefur þó autt (auð) bil fyrir 
það sem óvíst er, meðan ekki þarf á skjalinu að 
halda. 

Blankhed, án ft., sk., gljáandi. 

Bíanfning, án ft., sk., það að blanfe 
(fágun). 

Blanffværte svört leðja tilað fægja 
með einkanl. skó eða stígvjel. 

Blanfyor smyrsli með vaxi í höfð til 
að fægja með skó eða stígvjel. 

*Blasphemie, sk, guðlast. Sb. Gud 8. 
befpvttelfe. 

Bee, t=t, sk, blæja}, eigin. rekkjóð 
(rekkjuvoð), línlak, (sb. bu blobe itfe min 
Dyne, du blebe iffe min B. í gömlu kvæði; 
sjá Jordeblee, Liig blee); en er nú sjaldan 


það hvernig 





bleq— blive. 
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haft nema um það lín sem vafið er um hvít- 
voðunga. 

bleg, tt -e, e., bleik=r}, bleikur í 
andliti (Fms. V, 2), fölur: Blive b. í Anſig- 
tet fölna; sb. blegne. Han blev baade reb 
og b. berveð meir enn fyrirvarð sig, 


dauð-skammaðist sín, skammaðist sín 


ofan undir allar hellur, o. s. frv. 

Beg, ft -€, sk., blik), blik Gleiking): 
Toiet er i B. En god (le) B. Forſte (ans 
ben) B. — b) það sem bleikt er í senn: 


Dave en ftor B. bleikja mikið í einu. — | 


c) staður þar sem bleikt er: Ynlægge en 
B. sb. Blegerib, Blegbam, Blege— 
plads, Blegefteb. 

Blegdam (og Blegedam) eiginl. 
þvottatjörn; en er haft í sömu merk. og 
Blegelads. 

blege, ás. 1, (bleikjaþ, bleikja: B. 
Lerred. 

Blegedam sjá Blegdam. 


Blegekone kona sem bleikir fyrir kaup. | 


Blegelen blik-kaup. 

Blegemand (og Blegmand) maður 
sem bleikir fyrir kaup. 

Blegeplabð = Bleg c. 

Blegeri, ki, bleikingar. — b) = 
Beg c. 

Blegefteb = Beg c. 


Blegetid bliktíð, það mund missira | 


þegar bezt er að bleikja. 

Blegeto i það sem liggur á bliki: Qabe 
fit B. ligge ube om Natten. 

Blegeveir blikveður. 


bleggron bleikgrænn (sb. slýgrænn). | 


blegguul bleikgulur. 
Bleghed, án ft., sk., bleikja. 


BLegbvibt, sem kl. nafn, = Blyhvidt. 


bleglaben, n. -labne, e., bleikleitur, 
íbleikur. 

Blegmand sjá Blegemand. 

Blegn, a. —er, sk, bóla á hörundi, 
áblástur á vör, og þvíuml. 

blegne (er), h. s.1, fblikna}, blikna 
upp, fölna upp. 

Blegning, ft. -er, sk., bleiking. 

blegreb bleikrauður. 

blegfort mósvartur. 

Blegfot (veikindi) eklorosis. 

Blef sjá Blak. 

blenbe, ás. 1, glepja sjónir fyrir e-m, 
gera e-m villuljós: Lyſet blenber mig. — 
Óeiginl. draga e-n á tálar. 

Blenbværf sjónhverfingar. 


*Bleſſere, ás.1, særa e-n sári, VEila e-m | 


áverka. sb. faare. 

*Bleſſure, sk., sár, áverki. sb. Saar. 

Bliant (beBlyant), sk., ritblý (Dr. Sch.), 
a) sem efni. — b) sem áhald til að skrifa með: 
Efrive (tegne) með en B. 

Bliantöpen = Bliantb. 


blib, n. -e, e., {blíð-r}, a) (um menn), | 


blíður, blíðlyndur, blíðlegur, ljúfur, 
hýr: Bare b. vg feielig. Et blidt (glað- 
legt) Anſigt; sb. mil d. Et blibt Sind. — 


B) góður aptur, afreiður: Han bliver haftig 


vred, og fnart b. igjen hann ef bráðlynd- 
ur, en 


ur. — b) um annað, €) blíður (um veðráttu): 


Blidt Veirlig og b. Luft veðurblíða. — #) | 


fagur: En b. Dag fagurt veður. En b. 

Egn. — 2) blibt, sem ao., blíðlega. 
Blibe, tn. -r, sk, valslöngva. 
Blibefaft valslönguskot. 


Blibe(ðlilie, (af fornu orði Blibel = | 


Blidemaaned], Gurð galanthus nivalis. 
sb. Gneefloffe, Gommergjel, Gjek— 
urt. 
Blibemaaneb G almanökum) föstu- 
gangsmánuður (februarius). 
Blibemefter sá sem er settur yfir 
valslöngu. 


— er undir eins úr honum apt- 


blibeð, h. s. í þolmynd 1, blíðka (um veður), 
hlýna: Binteren (Dagen) b. 

blibgjere (nýlegt orð), lina, gjöra e-ð 
vægara. sb. blibne. 

Blidhed, án n., sk., blíða, blíðlyndi, 
(blíðskapur fornt). 

blibne, ás. 1, mýkja (óeiginl.), lina. sb. 
blibgjore. 

1. Blik, ft. eins, kl., augnatillit, augna- 
ráð, (sb. viðmót): Safte et B. paa (ti) 
een. Et fjærligt (venligt) B. 

2. Blik, ft. eins, ki., (blik), leiptur (sb. 
glampi): Blikket af et Kanonſtud. sb. 
Blinf, Glimt. 

Blik, án ft., kl, pjátur (optast nær járn, 


kopar eða messing; sb. Jernblik, Meffings | 


bliÐ. 

Blikfyr blikviti (viti sem bregður upp 
' snöggum blossa og ekki sjest þess á milli). Sb. 
Blinkfyr. 

blikke, h. s. 1, Iblika], blika. 

Blitfenflager, í. -e, kk, sá sem 
smíðar úr pjátri. 
Blikmager, ft. =€, kk, = Blikſmed. 
Blifmynt pjáturpeningur mótaður öðru- 
| megin (svo að út bungar á hinni hliðinni). 
Blifplabe pjáturþynna. 
Bliffar pjáturklippur. 
Blikſmed pjátursmiður. 
blifftille, e., en er haft þar sem vjer segjum 
! blæja-logn, blíða-logn, rjóma-logn, 
/ stafa-logn: Havet er b. (sb. Havblih). Det 
! bleg með eet b. 
Fiader rorte fig. 

Bliktoi allt sem búið er til úr pjátri. 

blind, n.-e,e., {blind-r}, blindur, sjón- 
laus: B. paa Det ene Die. B. paa begge 
Dinene. — b) óeiginl., æ) b. for noget sem 
/ ekki sjer e-ð, sem ekki lætur sjer þykja 
| neitt í e-ð varið: Vare b. for Naturens 
Skjonhed. — #) skynlaus, sem ekki hefur 
| vit á neinu, sem anar áfram hugsunar- 
{ laust: Den blinde Hob. Den blinbe Pobel.— 
| 2) um það, seim ekki er persónulegt, a) hulinn: 
| Blinde Sfjær blindsker. Blinde Klipper. 
— b) sem ekki er nema til málamynda eða 
sýnis: En b. Der. Et blindt Vindue. — 


Er blindi (gluggalaust) Fag paa et Huus. 
— Blindt Angreb. Blindt Skud þegar skotið | 
| sb. Íabe et Geyær blinbt með | 


| er tómu púðri. 
! tómu púðri. — ce) óskynsamlegur: B. 
í Sjarligbeb. B. Lydighed. — B.Lykke ein- 


ber heppni (sem að engu leyti er manni 


sjálfum að þakka). — B) blinbt, sem ao., 
blindandi. — b) blinbt (eintómd og blinbt 
hen íhugunarlaust: Antage noget blinbt 


ben. — C) iBlinde, (annaðhvort == í blindu 
(kl. þiggi. eint.), eða — i blindi (þiggi. eint af | 
hinu forna kvennkynsorði blindi; sb. Í blindni), | 
| og ætti þá reyndar Blinde að hafa grein út | 
| af fyrir sig}, a) (eiginl.), blindandi: Seg fan 
tage bet í Blinbe. — b) Geiginl), íhug= | 
 unarlaust: Bælge í Blinde. Gaae í Blinde. 


| Cblinte, ás. 1, |blindal, a) blinda, 
stinga augu úr em. — b) = blenbe, 


snjóbirta. 

Blindebuk skollaleikur. 
blindfodt, |sb. febe), blindur borinn. 
Blindhed, án ft, sk, sjónleysi, blind- 
leiki, (blindi fornt). 
| 1. Blinding, án ft., sk., það að blinbe. 
; — b) villuljós. 

(2. Blinbing, fí. =tt, sk, þunnmúr 
milli stöpla í múrvegg. 


| skýlt í með því að hleypa fyrir loku. 


(intestinum 
cdecum). 
blingre (sjaldh.?), h. s. 1, blika, brá. 
Blimk, í. eins, kl, leiptur (sb. glampi): 


| 
| 
| Blindtarm botnlangi 


Det var fan b., at ingen | 


en sjaldnar haft: Sneen blinder Dinene; sb. | 


Blindlygteskriðbytta sem ljósinu verður | 


Blindramme innri umgjörð á litskript. | 


| ELD. af Lynilden. Et B. af Solen. sb. 
| Glimt. — b) et 3. með Dinene það að 
! depla augunum (drepa titlinga) einu sinni. - 
blinke (har), h.s.1, leiptra, blika: 
| Golen blinker paa Banbet (í Belgerne). 
| Gtjernerne b. frem gjennem Gfyerne. Hans 
| Stuftning blinter í Solen blikar við sólu. — 
| 
li 





bh) depla augum, drepa titlinga : B. ab een. 

Blinten, án í., sk., það að blinfe. 

' Blinffyr = Blitfyr. 

Blinkhinde himna er sumir fuglar geta 

| hleypt fyrir augað. 

!  Þlinfeiet gjarn á að drepa titlinga. 
blire sjá plire. 

Blis, sk, (bles kvk, Björn), blesa á 

hrossum eða nautpeningi. 

blisfuld ( almúgatali), (auga-)bliks- 

| fullur. 

|  Þliffet, n. $liffebe, e., blesótt-r}, 

| 

| 


í blesóttur. sb. bruunbliffet, graas 
( bliffet, rebbliffet, fortbliffet. — 
| b) G almúgatali), = bliðf ulb. 
| blive, blev, (er) bleven og blevet, 
h. s., merkir bæði Vera og verða og er í 
/ hvorugri merk. mjög gamalt í dönsku, en þó nýjara 
| í síðari merk. A) vera, haldast, o. s. frv, 
(1) vera (verða, staðnæmast) e-rstaðar, 
! vera (verða) kyr e-rstaðar: Jeg vil b. her 
/ indtil ban fommer. B. hjemme. Rabe Dune 
, get b. (liggja) ude om Matten. B. en Dag 
| en Age) over þad et Sted vera e=rstaðar 
| daglangt (viku) eða vera e-rstaðar degi 
(viku) lengur, enn ásett var. Lad be 
/ eyrige EXbler b. (vera kyr, vera eptir) 
| paa Traet. Lade een (noget) b. skilja 
| eptir. — b) (einkum í eldri bókum), liggja 
eptir dauður, liggja dauður, falla. — 
c) b. liggende (ſiddende, ſtaaende) liggja 
(sitja, standa) kyr, o. s. frv. — d) ho. n. t. 
blivende, þegar sagt er et blivenbe Gteb, 
sem Íslendingar hafa gjórt blífanlegan sama- 
stað úr: 3 bave beredet eber blivende Sted 
í ethvert Rand. — e) blive fra noget (. a. 
m. {lette Selſtaber) halda sjer frá e=u, forð- 
ast e-ð. — Í) blive fammen vera 
saman: B. fammen paa en Reiſe verða 
samferða. — g) blive borte koma ekki, 
svíkjast um að koma, — 8) hverfa, fyrir- 
farast, týnast, glatast, fara að forgörð- 
um: Gfib og Mandſtab blev borte paa Meir 
| fen. Det er blevet borte for mig jeg hef 
misst það, jeg finn það ekki. — h) blive 
ube koma ekki, gera ekki vart við sig: 
Feberen bley ube í Gaar. Han lod nogle af 
| be ftærtefte Udtryk b. ude hann felldi úr 
nokkur o. s. frv. sb.ubebliye, — i) blive 
igjen vera (verða) eptir, verða afgangs, 
vera ógoldinn. — k) blive tilbage 
verða eptir. — 1) blive tilowerð vera 
eptir, verða afgangs: Lade noget b. til— 
verð for be Andre. Der bley et godt Stolke 
tiloverð af Slæbet. — m) blive veð, 1. a. 
m.: Dette fan ikke 6. veð það má ekki svo 
| búið standa. við bette bliver ved el 
| þessu fer fram. B. veb með noget halda 
e=u áfram. — 2) vera kyr í e-u ástandi 0. 
s. frv: B. í fit Embebe vera við embættið. 
B. veb ſin Beflutning bregða ekki áformi 
sínu. B. veð fin Mening. B. veð Magt 
| ganga ekki úr gildi. Det bliver veð vor 
Aftale það verður (stendur) þá við þetta 
sem ókkur hefur talaat til. Det maa Í. tíl en 
anben Gang (eiginl.: vera eins og það er, 
þangað til seinna) dragast, bíða betri 
| stunda. — 3) haldast, líða ekki undir 
lok: De onde Baner b. — 4) verða (haf 
| sem ókominn tími af vera) e-ð: Dan er og bliver 
ben famme. — B) verða, 1) verða tóni (um 
það, sem ekki hefur verið áður): „ „. og Der blev 
Lys. Líka blive til, í. a. m.: (Berben fan 
ei være bleven til af Intet). — Af Band Fan 
ber b. Við. Der blev After, og ber blew 
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Bliveſted Blomft. 





Morgen, ferfte Dag. Der blev en ftor une 
mel (sb. opftaae, reife fig). Man troer 


ber vil b. Krig (sb. brybe ud, ubbrgbe) | 


hefjast. Man verd ilfe, naar bet bliver 
(sb. fee). — 2) (um það, sem er áður) verða, 
a) með nafn eða einkunn fyrir aptan sig: B. Eme 
bebömanb. Banbet í Glaffet var blevet Hið, 
B. fattig (tig). B. fyg veikjast, leggjast 
veikur. B. forfolet fá kvef, kvelast. B. 
bleg blikna upp. B. réð roðna. Í naſte 
Uge bliver han 30 Aar hann verður þrí- 


tugur í vikunni sem kemur (sb. fylDe). | 


Det bliver værre og værre það fer sí-vesn- 


andi. Det maa bog engang b. bebre skána. | 
— Det vil iffe b. ham let það mun ekki | 


verða honum auðvelt. Det bliver mig 


for vanffeligt. sb. her bliver mig for heðt. — | 


Hvormeget bliver bet (hvað mikið verður 


það — hvað mikið mun það reynast, | 
Þegar að er gáð), jeg ſtylder Dem? Det | 


hele bliver 100 Migðbanfhaler. — Einkar 
opt er blige haft eins og Vera á ísl. fyrir 
framan ho. |. t., og er þá kallað aðstoðarsögn: 
B. forfulgt vera ofsóttur. an er bleven 
forfulgt hefur verið ofsóttur. — b) blive 
til (með nafn fyrir aptan), Verða að e-u: Tra 
fan b. til Gteen getur orðið að steini, 
snúizt í stein. an fan b. til en fornem 
Mand getur orðið mikils háttar maður. 
Han bliver albrig til noget hann verður 
aldrei að manni, það verður aldrei mað- 
ur úr honum. Det Óliser ikke til noget 
meb hans Meife það verður ekkert úr 
ferðinni hans. %. til intet verða að engu, 
farast fyrir. Det bliver til Sig. — c) 


noget. — d) blive een imod verða e-m 
mótdrægur: Binben begynber at b. os imod 
við erum farnir að Íá andviðri. — e) 
blive af, æ) hvor bley ben Fremmebe af 
hvað er orðið af...? (sb. hvat varð af 
Þorgarði). — 4) hvad blev ber af alle hans 
Lofter hvað varð úr...? Der bley intet 
af Reiſen. Í) blive af meb noget koma 


e-u af sjer; koma e-u út; missa e-ð. — | 


g) blive noget var verða e-s var, verða 
var við e-ð. 

Bliveſted samastaður. 

*Blocade, sk, umsátur borgar, hafn- 
bann. sb. Blofering. 

BIÐ, án ft., kl., (blóð), blóð, (æða- 
blóð), dreyri: Blobet forleb ham honum 
blæddi til ólífis. En Draabe B. Gtille Blo— 
bet stöðva blóðrásina. Glaae fin Mund i B. 
sprengja fyrir á munninum á sjer. Glaae 

n Naſe í B. reka sig á (detta, eða því- 
uml.) svo maður fái blóðnasir. — b) óeig- 


inl., æ) mannalát: Geieren foftebe meget B. | 


(victoria multo sanguine stetit). — B) 
frændsemi, ætterni, ætt: Blobetð Baand 
frændsemi, skyldugleiki. En Prinds af 
Blodet konungs-ættinni. sb. Slegtſkab, 
Byrh, Serfomft. — y) geð: En Mand 
af bibfigt B. uppstökkur maður. Begaae 
et Morð med koldt B. gs 
Blodaare — Blodkar. — b) blóðæð 
(vena). Gagnstætt orð: Pulsaare. 
Blodbad mikið mannfall, mikil mann- 
dráp: ÝYnrette et B. brytja niður fjölda 


—— sb. Blodsudgydelſe, Mand— 
Iet. 

blobblanbet, (ss. blanbel, blóði 
blandinn. 


Blodbrok blóðhaull haematocele. 

Blobbræfning blóðspýja. 

Blodbyld blóðkýli. 

Blodbog bókartegund (bækitrjestegund) með 
dökkrauðu laufi. 

Bloddom dauðadómur. 
bom. 

Blodfane rautt ófriðarmerki (il að sýna 


sb. Dod s⸗ 








annadhvort að menn fari með ófriði, eða vilji aldrei | 
! upp gefast). Sb. Fane. 


Blodfarve blóðlitur. 

blodfarve lita e-ð í blóði. — blod— 
farvet blóðlitaður. 

Blobfjenbe = Deböfjenbe. 


Blobflag=Blobfane, Gagnstætt orð: | 


Fredsflag. 
Blodflod blóðrás (haemorrhagia). 
Blobgang blóðsótt, blóðkreppa (Lækn. 
* Pjet. 180. S), (dysenteria). sb. Blod⸗ 
ot 
blubgjerrig == blobterftig. 
Blobgjerning grimmdarverk. 
Blodhund víghundur sem sigað er á 
villta menn sumstaðar í vesturheimi. — b) ámælis- 
orð um grimman og drápgjarnan hervíking eða 


! harðstjóra, (sb. blóðkyll Fms. H, 317) 


Blodhævn mannhefndir, hefndir. 


Blodhævner sá sem er til hefnda | 


eptir e-n. 


blubig, ft. -e, e.. (blóðig-r), blóðug- | 


ur, dreyrugur: Blobigt Kjod. En b. Dug. 
Glaae een b. til blóðs. — b) mannskæð- 
ur, mannhættur: Et blobigt Glag. Vinde 


! en b. Geier vinna sigur, en láta þó mikið 








| 











lið. — Blodige Anſlag. 
Blodigle blóðsuga (hirudo). 
Blodkar æð. 
blodkjobt, (sb. kjobe], blóði keyptur: 
B. Roes. 
Blodklump blóðlifur. 
Blodkop blóðhorn. 


Blodkugle agnir í blóði (globuli 
| sanguinis). 
bliye til Sinds (ráða af), at gjore | 


Blodlage blóðpækill úr nýsöltuðu kjöti. 

Blodlud nautsblóð saman við lútarsalt. 

Blodlob — Blodflod. — b) = 
Blobgang. Á 

blodlos blóðlaus. 

Blodomlob blóðrennslið í æðunum. 

Blobpenge, ft, manngjöld. — b) fje 
sem lagt er til höfuðs manni. 

Blodpind blóðfjöður. 

Blodpis  blóðmig  haemorrhoides 


| vesieae (mictus eruenlus). 


blobplettet, 
blóði. sb. blobftænft. 

Blodpolſe blóðmör (einkanl. úr svíni). 

Blodregn benregn (sb. Njálu). 

blybrenfenbe, (sb. renſe)], 
hreinsandi: B. Urter. 

Blodret dómur sem er fús á að 
dæma menn til dauða: Gtilleð for en B. 

blodrig blóðríkur, blóðmikill. 

Blodrighed, án ft., sk., blóðríki. 

blybrob dreyrrauður: „Blodrode Dan— 
nebrog.“ 

Blodſag = Dedsſag, Livsſag. 

Blodsdraabe (blóðdropi) haft í öðrum 
eins talsháttum og: Til ſidſte B. fram í rauð- 
an dauðann. 

Blodſkam mein í fi. 
spell eða sifskapa; 
sifjaspell). 

Blodſkud ( tali), tak í bakinu. 

blodſty sem ekki má sjá blóð. 

Blodſkyld sekt fyrir blóðsúthellingu. 
— b) dauðasök. 

blubfmittet, (ss. fmitte), flekkaður 


blóð- 


(frændsemis 
frændsemisspell; 


með blóði. 


Blodſot = Blodgang. 

Blodſpytning, sk., blóðspýtingur. 

Blybfteen rauði (?) (haematites). 

blobftemt, (sb. ftemmel, sem hefur 
blóðteppu. 


bludftillenbe, (sb. ftille), sem 
stöðvar blóðrás. 

Blobftyrtning mikill blóðmissir 
í einu. 


blobftæntt, (sb.ftænfe), blóðstokk- 
inn. sb. blubplettet. 


Ís. plette|, drifinn í 


Blodsudgydelſe blóðsúthelling (á. 
| „1. 655 XVI. 

Blobfuger, fi. =e, kk., blóðsuga ( 
óeiginl. merk., t. a. m. um okurkarla). 

Blodſoed blóðsveiti (Björn). 

Blodſynd = Blodſkyldz líka stór- 
synd. 

blodſolet, (sb. fele}, ataður í blóði. 
Blodtab blóðlát ( eint), blóðmissir: 
B. af forffjellige Saar. 

Blodtorſt grimmd, drápgirni. 

blodtorſtig drápgjarn, grimmdar- 
fullur, grimmur. 

blodvant, (sb. sænne|, vanur við 
blóðsúthellingar. 

Blok, t. te, sk., stórt stykki af stein eða 
trje, c) (um stein) hella, hellusteinn: En B. 
Marmor. sb. Gteenblof. — B) (um trje) 
drumbur, trjedrumbur: En B. Mahogni— 
træ, — 2) ýmislegt sem búið er til úr trje- 
| drumbum, a) (það sem e-ð er höggvið á), €) 
(blökk?), hnyðja. ss. Huggeblok, 
Kjodblok. — B) höggstokkur. — b) 
| gustukastokkur, ölmusukistill: Kirkens 
B. De Battigeð B. — E) trje sem ýmis- 
legt er þanið utan um eða lagað á (sb. Hat⸗ 
teblok, Stovleblok). — d) (á skipum), 
skeggla (þ. e. hnyðja sem er utan um hjól er 
| taug eða kaðall rennur um). — e) stokkur sem 
| fætur bandingja voru fyrrum settir í. 
|  *6lofere, ás. 1, setjast um borg. 
| 





*Blokering, ft.-E1, sk, þaðaðblofere. 
| Blokhage járnverkfæri til að hefja upp stór- 
hnyðjur. 

Blokhjul eintrjáningshjól. 

Blokhuus vígi gjört af timburstokkum. 

blokke, ás. 1, ýmist með o p eða UÐ, gera 
| e-ð rýmra með því að setja það á móttje: B. 
| en at op. Kunne Gteylerne blokkes mere 
| ub? 
| Bloffebreier sá sem rennir hnyðjur 
| Ceinkanl. hnyðjur á skip). 
| Blokkepenge GeBlokpenge), einungis 
| í ft, peningar sem safnast saman í öl- 
| musukistil. 
| Blokketra sjá Bloftræ, 

Bloknagle skegglugaddur á skipi. 
|  Blofpenge sjá Bloftepenge. 
| Blokſkibe skrokkur af herskipi hafður fyrir 
| vigi. 
| Blokſkive skeggluhjól á skipi. 
| Blokſteen þykkur hellusteinn óklappaður 
| eða lítið klappaður. 
| Bloktaarn turnvígi (vígi lagað eins og 
turn) gjört af timburstokkum. 
Bloktin enskt tin er flyzt í hellum. 
Bloftræ(oeBloftettæ trjedrumbur. 
Bloktommer drumbar. 

Blokvogn vagn til að flytja á mjög 
þunga hluti. 

Blomkaal (káltegund) brassica oleracea 
botrytis. 

1. Blonmnte, ft. -t, sk, |plóma}, plóma 
prunus domestica. E 

2. Blomme, tt. =t, sk, blómi}, 1) = 
Blomſt; en er nú ekki haft í þeirri merk, 
nema í skáldskap, og í nokkrum samsettum orðum, 
t. a. m. Koblomme. — b) rós í vefnaði: 
Damaſtk með Blommer í. — 2) rautt (Björn : 
rauði) í eggi. Talsh.: Han lever ſom Blom— 
men í et Eg honum leikur allt í lyndi 
(sb, þurfa ekki að drepa hendi sinni í 
kalt vatn). 

blommet, n. blommede, e, blómað- 
ur, blómsturofinn: B. Floiel. B. Damaft. 

Blommetræ plómutrje. 

blomraadden, |sb.Ælomog Fl om mel, 
grautfúinn. 

Blomft, sk, og Blomfter, blómstr), 
kl., ft Blomſter, blóm, blómstur, a) blóm 
á jar: Blomſten fpringer ud. Traet ſtaaer 
i Blomſter með fullum blóma. — Óeiginl.: 





|| 
|| 
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Ungdommens Blomfter æskublómi. Livets 
Blomfter blómi lífsins (sb. í broddi lífs 
síns). — b) blómjurt: Hvad falbeð benne 
Blomft. Plante en Blomſt í en Urtepotte. 
(sb. Markblomſt, Haveblomſt, Þragts 
blumft.) — Óeiginl.: Veltalenheds Blumfter. 
Blomfteranlæg blómdeild í jurtagarði. 
Blomfterbane (í skáldskap) = Blom-— 
ſtervei. 
Blomſterbed blómreitur í aldingarði. 
Blomfterbolig (G skáldskap), blóm- 
skreyttur bústaður. 


Blomfterbreb G skáldskap), blóm- | 


strönd, blómbakki. 

Blomfterbunb = Frugtbund. 

Blomfterbuff blómrunnur (unnur af 
blómum). 

Blomfterbæger ( grasafræði), a) króna 
(eorolla). sb. Blomfterfrone, Blom— 
ftertalt, — b) blómbolli (periantheum). 

Vlomfterbænf, [Bank hj =Drive 
bænt|, blómstía. 

Blomfterbal (í skáldskap), blómdalur. 

Blomfterbragt G skáldskap), blóm- 
skrúði: Baaren í þin B. 

Blomfterbuft ilmur (angi) af blómi: 
Engens B. ilmurinn úr grasinu. 

Blomfterbug dögg á blómi. 

Blomſterduſt blómskúfur. 

Vlomfterelffer sá sem hefur mæt- 
ur á blómi. 

Blomftereng (skáldlegÐ „ blómengi. 

Blomſterfre blómfræ. 

Blomftergartner blómfágandi. 

Blomfterglað glas til að hafa blóm í. 

Blomftergreen blómkvísl á viði. 

blomftergrvet, |sb. groe], blómi 
gróinn. 

Blomfterbaveblómgarður (s.lauka- 
garður). 

Blomfterbængel hengiblóm. 

Bíomfterfalf = Blomfterfrone. 

Blomfterfjenber blómþekkjandi. 

Blomfterflynge blómþyrping (mörg 
blóm í einum stað). 

blomfterflæbe ( skáldskap, og optast í 
ho. i.t), hylja blómi, skreyta blómi, búa 
í blómskart. 

Bíumfterfnop blómhnappur. 

Blomſterkoſt blómvöndur. 

Blomfterfranbð blómhringur. 

Blomſterkrone (í grasafræði) króna 
(corolla). s,ælomfterbægera, Blom— 
fterfalt. 

Blomfterfruffe krukka til að hafa 
blóm í. 

blumfterfynbig sem þekkir blóm; 
sem kann að fara með blóm. 

Blomfterleie (í skáldskap), blómbeður. 

Blomfterleg = Gvibel. 

Blomftermaler blómpentari. 

Blomftermaleri blómspjald (pentuð 
blóm); blómpentaralist. 

Blomftermalning blómpentun. 

Blomfterplante skrautjurt= jurt sem 
er höfð (eða ekki er höfð nema) til prýðis. 

Blomſterpotte leirkolla til að hafa 
blóm í. 

Blomfterpragt blómskraut. 

Blomfterpryð blómskart. 

Ílomfterprybet, (sb. prybe), blóm- 
prýddur, blómskrýddur: B. Eng. 

#ÐLomfterqvarteerblómpetti í garði. 

Blomfterqvift blómkvistur, blóm- 
kviak:í:; 

Blomfterftilf leggur undir blómi. 

rr a A haa ftree), blóm- 
stráður. 

blomfterftuffen, (sb. ftiffe),saum- 
aður rósum. 





Blomfterftyffe 
Blumftermaleri. 

Blomfterftængelleggur undir blómi 
eða blómum. 

Blomftertegninguppdráttur blóma. 
— b) uppdregin blóm. 

Blomftertið blómgunartími. 

Blymjtervei G skáldskap), blómvegur 
lífsins. -Sb. Blomfterbane, 


blómspjald; sb. 


Blomſtervrimmel (í skáldskap), blóm 


fjöld; urmull af blómum. 
Blomftervært það sem búið er til 
í líkingu blómstra (blómstursaumur, 
rósavelnaður, o. s. fry.). 
Blomſtervaxt planta sem ræktuð er 
vegna blómsins. 


blomftre (bar), h.s. 1, standa í blóma, 
Traet (Wlanten) | 
blomftrer. — B) óeiginl.: En blomftrenbe | 
(blómleg) Pige (sb. blómarós). En blom⸗ 


vera (al)blómgaður: 


ftrende Tilſtand (Sundhed, Alder). Viden— 


ſtaberne blomfireðe stóðu með miklum 


blóma. Handelen blomftrebe var í bezta 


gengi. — b) b. frem blómgast (eiginl. og 
óeiginl.). 
Blomftring, a. -er, sk., það 


blomftre. 

*blond, ft =e, e., bjartur á hár og 
hörund, (ljós að yfirlitum), bjarthærð- 
ur (sb. hvítjarpr Fms. VII). 


*Blondine, ft. -t, kvk, bjarthærður | 


kvennmaður.  Gagnstæt: Brunette. 


blot, n. -te, e., ber, eintómur, a) eig- | 


inl. æ) (klæðlaus), ber, nakinn: Med blotte 
Been berfættur. 
aður. 


tómum hnefunum. Gire ſig b. ljá högg- 
staðar á sjer (Bæði eiginl. og óeiginl.); sb. 


|| 
blotte a. — See noget með blotte Vine | 


(sb. ubeyæbnet) með berum augum. — 
y) (sliðralaus), nakinn, brugðinn: Gaae 


meb b. Kaarde í Haanden. — 9) (sem ekkert | 


er breitt á) ber: Ligge þan ben blotte (betra 
bare) vid. — b) Geiginl. a) snauður: 


Seg er ganffe b. (tika: blottet, bar) for | 
Penge. — B) tómur, eintómur: Troe een | 
paa hans blotte Forfiffring (Did). — Í) | 
einber, ekkert annað enn: B. Miðtante. 

Af b. Naade af einskærri náð. — B) sem 
ao.: Byen ligger meget b. á bersvæði. — | 
8) að eins, einungis, eingöngu: Gjere | 


noget b. for et Syns Skyld. Menneftet ber 
ſtaaer iffe b. af Legeme er ekki tómur 
líkami. 

Blothed, sk., það að vera blut (a). 


blotte, ás. 1, bera (beraði í þál. 1): 


3. fit Regeme. B. Óovebet taka ofan. —B. | 


ſig (tóm) — give ſig blot. — b) óeiginl. 


c) b. noget for noget sneyða (svipta) e-ð | 


e=u: B. et Land for Indbyggere. B. fig 
for Penge gjöra sig peningalausan. Blot: 
tet fur Penge peningalaus. Blottet for al 
Hjelp öldungis á hjarni. — 8) koma e-u 
upp: B. een koma upp um e-n. B. noget 
kvma e=u upp; b. (leiða í ljós) fín Banc 
kundighed. 

Blottelſe, sk., það að blotte. 

*Blo ufe, sk., eins konar þunnt utanhafnarfat 
eins og skyrta í lögun. 

Blu Gúrelð, nafn, feimni, uppburðar- 
leysi. 

Bluel ſe, án ft.,sk., það að bhuſe s (blygð- 
un). 
blueð, ps. 1, |e. o. bljúgask|, blygð- 
ast, fyrirverða sig: B. veb (over) noget. 

blufærbig blygðunarsamur, siðlátur, 
siðugur, hreinlífur, (sb. kvennleg). 

Blufærbigbeð, án ft, sk., blygðunar- 
semi, siðlæti, hreinlífi. 


að | 


Web 6. Hoved berhöfð- | 
Gaae b. paa Þalfen ganga ber- | 
hálsaður. — 4) hlífarlaus, vopnlaus, | 
slyppur: Slaaes með blotte Never með | 


Blun sjá Blunb. 


Blund (íka ritað Blun og Bluuny), h. 
eins, kl., fblund=r}, blundur. 

blunbe (bar), h. s. 1, [blunda], blunda, 
móka: an blunbebe lidt það rann í 
brjóstið á honum. sb. f{umre, 

Blunben, sk., það að blunbe. 

Bluð, n. eins, kl., {e. o. bloss, kl., af sögn. 
blossa t. blussa; sb. blossi og blys}, logi, 
bál: Tande et B. op paa Storftenen. Gtange 
Mal veb B. — b) kyndill: Bære et B. for 
et Liig. 
Bluſel, án Á, sk, blygðun og blygð G 
{ öllum merkingum). 

Bluðfyr, (kl), blossaviti. 
ú A luðilb blossandi eldur, blossi, logi, 
ál. 

blusrod rauður sem eldsblossi. 

bluffe (bar), h.s.1, |blossa fr. blussa}, 
blossa: B. op. B. ud fuðra upp. — 
b) vera blóðrjóður, (sb. blóðroðna, 
í roðna út undir eyru): B. í Anſigtet. 
í Blufjenbe Kinder. 
|  Bluffen, sk., það að bluffe. 

Bluun sjá Blund. 

bly, nt. -e, e., |blýg-r t. bljúg-r; sb. 
þórðr blýgr), einurðarlítill, uppburðar- 
lítill (sb. óframur): Pigen er meget b. (En 
ben blye Pige, eða þvíuml., er varla haft.) 

Bly, án í, kt, blý}, blý Qplumbum): 
(B. er bet tungefte Metal næft Guld og 
Ovagſolv. 
Blyaare blýæð í jörðu. 

blyagtig, n. -e, e., svipaður blýi; 
blýkynjaður. 

Blyant sjá Bliant. 

Blyarbeibe það sem gjört er úr blýi. 

Blyarbeiber sá sem er við e-a blý- 
| vinnu. 

Blyafte blýaska. sb. Blykalk. 

| *Blycolif = Malercolif. 
| Blyebbitte ölvínan sem blýaska er 





soðin í. 

Blyertó blýgrjót (grjót sem blý er í). 
{ Sb. Blymalm. 
/  Blyfarve blýlitur. 
blyfarvet, |sb. farve|, eins og blý á 
| litinn. 
Blyglands blýgrjót sem brennisteinn og 
í silfur er saman við. 
Bloglas gler úr blyösku. 
Blyglod = Solverglod. 
Blygrube blýnámur. 
Blyhed, án ft, sk, einurðarleysi, upp= 
burðarleysi, feimni, o. s. frv. 

Blyhvidt, sem kl. nafn, blýhvíta. sb. 
Blegbhvibt. 

Blybhytte blýhús (þar sem blýinu er náð 
úr grjótinu). 

Blyjor d mólnað blýgrjót. 

Blyfalf = Blyaſke. 

Blyfniy blýhnífur. 

Blylod blýsakka. 

blyloben, (sb. (ebe}, blýrunninn, 

Blymalm = Blyerta. 

Blymine blýnámur, 

Blymynt blýpeningur. 

Blvyolie oleum Saturni. 

Blyplabe blýþynna. 
| Blyrof blývjel úl að teygja blý með, 
| Sb. Blyffrue, Blyvinde. 

Blyreg blýreykur. 

Blyfalt — Blyfuffer. 

Blyfanb blýsandur (sandur sem blý er í). 

Blyfegl innsigli úr blýi. 

Blyffrue = Blyrok. 

Blyffum = Solverglod. 

Blyfnor strengur með blý við endann sem 
veggjasmiðir og timbursmiðir hafa tíl að mæla með. 

blyfom, n. -me, e., = bly, en mjög 
sjaldan haft. 
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Blyſpat —Bodovelſe. 





Blyſpat eins konar blýgrjót. 

Blyftang blýstöng (optast nær: trje- 
stöng með blý í báðum endunum). 

Blyſtober blýsteypari. 

Blyſtoberi blýsteypa (staður þar sem 
blý er steypt). 

Blyfuffer blýsykur. sb. Blyſalt. 

Blyſom blýnagli (sem blý er neglt með). 

Blytag blýþak. 

Blytavle blýspjald. 

Blytraad blývír. 

; Blytrætfer, ft. -e, kk, sá sem teygir 
hlý. 

blytung þungur sem blý. 

Blytakker, ft. -e, kk, sá sem gjörir 
blýþök og eyrþök. 

Blyganb blývatn. 

Blyvinbe — Blyrok. 

Blyvark—Blyarbeide. — b) blý- 
námur. 

blæbe, ás. 1, |bleðja}, blaða: B. Kaal. 

Bladkaal neðstu blöðin á grænkáli. 

Blak (sjaldan ritað Blek), án ft., kl, 
blek}, blek: Gort B. Gront (rót) B. 

Bletfiff = Blakſprutte. 

Bíæfforn, (sb. blekhorn í Theoph.}, 
= Blakhuus. 

Blakhuus blekbytta. ss. Blakhorn. 

Blakklak blekklessa. 

Blæfpulver blekdupt (sem blek er 
gjört úr). 

Blakſkriin skrifstokkur. 

Bíætfmerer (fyrirlitningarnafn á ónýtum 
rithöfundi), sá sem ekki gerir annað enn 
eyða bleki. 

Blæffyrutte, sk, blekfiskur (septa 
officinalis): Den almindelige B. sb. Blak— 
fiſk. 

Blare, í. =t, sk, |e.o. bleðra t. blaðra; 
sb. drega f. draga, o. s. tv. blaðra, a) 
blaðra, bóla: Satte Blærer. Trakke Bla— 
ter i Huden. Blarer (bólur) í fmeltet Me— 
tal. sb. Quftblære, Banbblære. — 
b) Blæren hlandblaðran. sb. Urin— 
Wlære, Galbeblære; Fiſkeblare. 

blærebannet, (ss. dann e], lagaður 
eins og blaðra eða bóla. 

Blæreurm Þblöðruormur 6 
taenia. 

Blærefteen þvagsteinn (í hlandblöðr- 
unni). 

flæret, n. blærebe, e., bólóttur. 

Blæretang Þóluþang, belgjaþang, 
klóþang, þunnaþang, (feus vesiculo- 
sus). ; 

blæfe, ás. og h. s. 2, |e. o. blæsa £. 
blása; sb. kvæn f. kván, o. s. fiv.|, 1) (um 
lifandi verur) h. s., a) blása, púa: B. paa 
noget. B. een í Anſigtet. B. Stov af (burt). 
B. op under en Kedel blása undir pott. 
B. et Lys ud slökkva ljós með því að blása 
á það. B. en Blare op. Sk. puſte. — 
b) blása í e-ð til hljóðs: B. í et Halmſtraa. 
B. í en Pibe. B. paa Floite. B. paa 
Trompet þeyta lúður. Blæfenbe Inſtru— 
menter hljóðfæri, sem blásið er í. — 
2) um vind, a) h. s.: Vinden blæfer. — 4) 
persónul.: Det blæfer af Oſten hann er á 
austan. Det blæfte ftærft (það var hvasst) 
i Mat. — y) fjúka: Gpiret blæfte neð reið 
ofan í hvassviðrinu.  Zaget blæfte af í Gtore 
men. Vinbuet blæfte op gluggann reif 
opinn. — b) ás: Gtormen bar blæft mange 
Træeer om. Træet er blæft om. Vinden 
blæfte Vinduet op feykti upp glugganum, 
reif opinn gluggann. Vinduet er blaſt 
op. Binden Þlæfer Gneen fammen. 

Blaæſebalg lísibelgur. 

Bræfehul blásturhol 1. a. m. á hvölum. 

Blaſen, sk. það að blæfe, 

Blaſeror pípa til að blása gler með. — 
b) = Puſteror. 


innýflum) 





Bett, án ft., sk., |e. o. blæst-r í. 
blást-r; sb. blæstri, sem tíðkast nú á dögum), 
hvassviðri: Gtært B. Skarp B. gustur, 
gjóstur, gjóla, næðingur. 

bleb, tt. -e, e., (blaut-r}, 1) (um það sem 
skilningarvitin ná ti, blautur (fornlegt í þessari 
merk), kramur, linur, mjúkur, (voðfeld- 
ur), a) átaks: B. ſom Bor. Blebt Brod. 
En b. Geng; en b. Dyne. 
Blodt Gilfetei, En b. Dub. — b) á að heyra: 
Det Italienſke er et blodt (liðugt) Sprog. — 
Bebe Toner (í söng eða hljóðfæraslætti). — 
C) á að sjá: Blode Farver. En b. Maneer. — 
2) (óeigini) blautgeðja, blautgerður, við- 


kvæmur, (sb. klökkur, gljúpur, bljúgur): | 


Hun er af Maturen meget b. Blodt Hjerte; 
sb. blobþjertet a. Blodt Sind. 

Bleb, áu ft, sk., bleyti: Qægge noget í 
B. Fiſten ligger í B. 

blobagtig, ft. -e, e., A) (sjaldh.), ilinur. 
— b) (óeigin.) kveifarlegur, örkvisaleg- 
ur; (sb. kveif, örkvisi, pappírsbúkur). 
Gagnstætt orð: haardfor. 

Blodagtighed, án ., sk, kveifar- 
skapur, örkvisaháttur. 

Bloddyr, (tt), lindýr (ein af fjórum höfuð- 
sveitum allra dýra) mollusca. 

Blebe, án m., sk, |bleytal, bleyta, 
for: 3 Dynd og B. (D. 1). — b) skúr, 
demba, hvolfa, steypiregn: Bi fit en B. 
underveis. 

blebe, ás. 1 og 2, [bleyta], bleyta: B. 
Hvedebrod í Melf. B. noget op bleyta e-ð 
upp. — Þ) afvatna, afsalta: B. Fiſt. 
B. faltet job. — ec) væta, gjöra en 
holdvotan eða gagndrepa: Bi bleve blobte 
unbergeið urðum gagndrepa á leiðinni. — 
Denne Regn bloder ígjennem maður verð- 
ur gagndrepa í þessu veðri. 

blebe (har), h.s.1 og 2; blæða}, missa 


blóð: Gang Naſe bleber hann hefur blóð- | 


nasir. Saaret bleber það blæðir úr sár- 
inu. Saaret blebte op igjen tók sig upp 
aptur. — B. fine Klader over. Han blobte 
ſig ibjel honum blæddi til ólífis. 


Blobelfe, án í, sk., það að blode | 


{bleyta}. 

Bloden, sk., það að blobe |blæðal. 

blebfinnet linuggaður: En b. Fiſt. 

Blodfiſk blautur fiskur. Gagnstætt orð: 
Torfiſk. 

blodgjore lina, mykja. 

Blodhed, án ft., sk., það að vera blod 
(mýkt, 0. s. frv.). 

blodhjertet, n. -þjertebe, e., blaut- 
geðja, blautgerður, viðkvæmur, sem 
lætur sjer allt til rifja renna. — b) hug- 
laus, ístöðulaus. 


blodhudet, nt. -þibebe, e., mjúkur á 


hörund, hörundsmjúkur. 

blobfogt, (sb. Eoge|, (um egg), lin- 
soðinn. sb. blobfeben. 

blobmeltet, n. -melfebe, e., (um kýr), 
lausmjólka. 

blobmunbet, nt. -munbebe, e., sem 
lætur vel að beigli. 

blodne, s.1, (sb.blotna}, 1) h.s. (er), 
digna, linast: Fernet blodner í Jlben. — 2) 
ás., bleyta, deigja, lina, mýkja: De Gtene, 
ber blodnes et af Slud. 

Blodning, sk, = Blebelfe 

Blebning, sk, = Bloden. 

blubfinbet, n. -finbebe, e., eptir- 
látssamur, þægur. Gagnstætt orð: ftigfins 
bet. — b) ístöðulaus, lítilsigldur. 

blobffallet, mn. -ffallebe, e., sem 
hefur lina skel. 

blobfsben, n.-fobtte, h.-e., |sb. soð- 
inn|, (um egg), linsoðinn. sb. blodkogt. 

Bo, sk., sb. Bo Ki, bú, bústaður, 
búskapur: Ggtte (fæfte) Bo reisa bú eða 
bústað. 


Blodt Tre. í 


Bo, ft. =tr, ki., |bó tr. bú}, bú Galeiga): 
| Æage et Bo unber Behanbling. Sidde í 
uffiftet Bo. Hans Bo er forfeglet. Orðskv.: 
| Battig Manb har Bo paa Bag (sb. lítið bú 
| þarf litla hirðing og ljett er þeim, sem 
| lausir fara). — b) einkant. búshlutir, bús- 
/ gögn, eigur innanstokks: an eier et 
í goðt Bo. sb. Bohave, Ind bo. 
Bo, tt. -€r, kk., búi}, sem aptari liður í 
/ samsettum orðum, á ísl. ýmist -búi (sb nábúi, 

Einbúi) eða -byggi; sb. Nabo, Gjenbo; 
Landboz Bjergbo, Dalbv; Nordbo, 
' Eybbo; Fyenbo, Molbo, Moenbo, 
Thyobo, Vendelbo, Wrrobo. 

Boble, tiu =r, sk., bóla = vindbóla: 
Bobler paa Banbet. ss. Luftboble, 
Vandboble, Sabeboble. 

boble (har), h. s. 1, skjóta upp bólum: 
Banbet bobler op. 

Boblebyr, (i.), (eins konar sjókvikindi sem 
eru skyld jurtum) óællaria. 

Bobleyært það sem ekki er annað 
; enn vindbólur: Lykkens B. 

Bob, tt. -er, sk., | búð), (forðum), kofi, lítið 
| hús: De Battigeð Bober. Abel Cathrines 
Boder í Kjobenhavn. — b) sölubúð, ec) á 
| stræti eða torgi eða víðavangi: Marfebet þolbeð 
| Boder paa Torvet. sb. Glagterbob. — 
/ 8) sem klefi í húsi: Mabne fin B. byrja sölu 
í búð. Lukke fín B. hætta sölu í búð. sb. 
Krambod, Horbod, Iſenbod, Urte— 
bod, o.s.frv. (Í Dandſebod er Bod ekki 
s568lubüd, heldur skemmtunarklefi.) 

Bod, n. Boder, sk., (bót), 1) án tt, 

a) (sjaldh.), bót á fati: Gætte en B. paa en 
Kjole. sb. Lap. — b) í orðatiltæk.: Raabe 
B. paa noget (. a. m. en Heil, en Mangel, 
| et Dnbe) ráða bætur á e=u. — c) yfir- 
/ bót, iðrun: Gjore B. — 2) (með ft), bæt- 
ur, fjesekt: B. for et Manbbrab vígs- 
bætur. Give Beber láta úti, o. s. frv. 

Bobbife Gíka ritað Buddike), ft. 1, 
sk., |buðk-r}, baukur. 

Boddiſk (sölu-)búðarborð. 

Boddreng (sölu-) búðarpiltur. 

Boddor búðardyr. 

bobfærbig iðrunarfullur: En b. Syn— 


ber. 
í Bodfardighed, án tt, sk, iðrun, yfir- 
ót 


!  Bobleie búðartollur; leiga af búðar- 
| stæði. 
| bvbleg óbóta-. 
| Bobmeri, kt., lán sem maður (Bod— 
| merift) fær veð fyrir í skipi sem er í 
| för eða farmi þess eða hvorutveggja 
| og tekur mikla leigu (Bubmerirente) 
| af enda missir síns í að tiltölu ef skip- 
inu hlekkist á svo bagi verður að; sb. 
(D.L. 45-1 og 2. Sá sem þiggur þess 
konar lán er kallaður Bodmeritager; 
Játningarbrjef hans um þess háttar skuld 
er kallað Bodmeribrev, en Bodmeri— 
penge það sem hann fær að láni. 

Bobmeribrey sjá greinina um Bob 
meri, 

Bobmeripenge (fi) sjá greininaum BÚ be 
meri. 

Bobmerirente sjá greinina um Bobs 
meri. 

#Bybmerift, ft. er, kk., sjá greinina um 
Bodmeri. 

Bodmeritager, ft. -t, kk, sjá greinina 
um Bobmeri. 

Bobpræbifen áminningar-ræða til 
betrunar. 

*Bodpſalme iðrunarsálmur. 

Bobftabe búðarstæði. 

Bodſvend = Krambvbfvenb. 

Bodovelſe meinlæti sem maður leggur á 
sig til yfirbóta við guð. (Í þessari merk. er 
m einlæti fornlegt.) 
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boe (har), h. s. 1, |búa|, búa (um þá sem 
hafa bú), eiga heima (um búandi menn og ein- 
hleypa): B. í en By. B. paa Landet. B. i 
fit eget Huus eiga sjálfur húsið, sem mað- 
ur er í. B. til Leie hos een vera fyrir 
leigu í húsum e-s. B. fmuft (hyggeligt) 
hafa falleg (viðkunnanleg) húsakynni. 

Boel sjá Bol. 


Boes hod, sk, partur e-s í búi — b) 


alit lausafje e-s. 
bofaft (furnlegð, búfastur. 


Bog, tn. Beger, sk, bók), 1) bók, 


rit, ritsafn, a) bók (blöð sem eru eða eiga að 
verða fest saman í einn stokk): En B. í raa Mar 
terie óbundin bók. En heftet B. En ind— 
bunben B. þegar maður nefnir Bo g, á maður 


optast nær við prentaða bók; þess vegna merkir: | 


Sunne lafe í B. að vera læs á prent. — 
b) rit eða ritsafn (bók að efninu ú): En B. 
i flere Bin. En god B.3 en ſlet B. sb. 
Gfrift (1); sömul. Haandbog, Lare— 
bog, Lovbog, Ordbog, o. s. frv. — Líka 
er Bogen í tali haft um bóknám eða bók- 
menntir (eins og á ísl., t. a. m. þegar sagt er 
þeir sem miðr eru til bækrinnar vísir): 


Holde een til Bogen halda e-m til bókar; 


flaae fig fra Bogen hætta við bóknám. — 


Í þeim orðatiltækjum, er næst koma, er Bo = 


skrá um tekjur eða gjöld eða annað þvíuml.: 


Were en Handelsmands Beger bóka fyrir 
kaupmann. 


ffab; sömu. Megnffaböbvug, Kjob— 


mandobog. — 6) (eins og liber á lat), | 


deild bókar, þáttur, bálkur: Lovens fer 


Boger. — d) en B. Papir 24 arkir skril- | 


pappírs; 25 arkir prentpappírs. 


Bog, ft. eins, sk., |sb. bók = bækitrje}, | 


ávöxtur bækitrjes (D. 1). sb Olden. 
Bogbinber, ft. =e, kk., bókbindari. 
Bogbommer sá sem ritar um kosti 

eða Ókosti á e-u riti. sb. Recenfent. 


Bogelfter semhefur mætur á bókum. 
Bogfinke (eins konar söngfugl) fringilla | 


caelebs. 
Bogforraad forði af bókum. 
Boggield skuld sem rituð er í verzlunar- 

bók sölumanns. 
Boggjelböforbring 

eptir verzlunarbók. 
boggribff gráðugur í bækur. 
Boggulb = Bladeguld. 
Bogbanbel bókasala. 


fjárheimting 


Boghandler, í. -e, kk, bókasölu- | 


maður. 


Bogbanbling (þykir lakara orð, enn Bog⸗ 
banbel og Boglade og vel mega missa sig), | 


bókasöluhús og bókasala. 
Bogholder, tt. -e, kk, bókandi (sá sem 
bókar tekjur og gjöld). Sjá Megnffaböforer. 


Bogbolberi, m., bókun (= bókunar- | 


kunnátta). 

B ogby ebe (koriíberandi jurt) fagopyrum 
esculentum. þar at Boghvedegryn korn 
af þeirri jurt, — og Boghvedegrod grautur 
úr því korni. 

Boghylde bókahilla. — b) bóka- 
skápur. Sjá Bogreol. 

ogkammer bókaklefi. 

Bogfjenber sá sem er bókfróður. 
sb. Bibliograph. 

Bogtram það að selja bókarusl. 

Bogfræmmer sá sem selur bókarnsl. 

Bogkundſkab fróðleikur um bækur. 

bogfynbig bókfróður (að sínu leyti eins 
og ættfróður). 

Boglabe bókasöluhús. 

buglig bóklegur: Boglige Konfter. 

boglærb bóklærður (Elis), bókvís 
(sb, Bjarnharðr hinn bókvisi). 

Boglærbom bókvísi, 


Holde B. over noget (hafa bók | 
til að rita e-ð í jafnót), bóka e-ð jafnótt. Fore 
noget til Bogs bóka e-ð einstakt. sb. Regn | 





Buglæðning bókalestur. 

Bogmager, ft. -t, kk, lítilsverður rit- 
höfundur. 

Bogm ið maurtegund er sækist í bækur og pappir. 

Bogmærfe miði. 

Bogmel melur í bókum. 

Bogorm hvers kyns ormur SEM kemur Í 
bækur og skemmir þær. — b) maður sem 
ekki hirðir um neitt nema bókalestur, 

Bogreol bókaskápur. 

Bogrulle rolla (sem ritað er á). 

Bogſal bókasalur. 

Bogſamler sá sem bókum safnar. 

Bogfamling bókasafn. 

Bogſkab hurðskápur til að hafa bæk- 
ur 1. 

Bogſkriver sá sem ritar bækur. 

Bogſkriveri bókatilbúningur (í óveg- 
legri merk.). 

Bogſkrivning bókagjörð. 

Bogſprog bókmál G fornritum Íslendinga 
er bókmál reyndar — latína; en það kemur til 
af því, að þá var latína tíðkanlegast mál í bókum). 
Gagnstæð orð: Dmgangöfprog, Tales 
ſprog 

Bogſtav, ft. -er, kl. og sk. (það er nærri 
því alstaðar kl. í merk. á, og alstaðar sk. í 
merk. b), |bókstal-r 619), a) stafur = 
bókstafur: Qatinfte (græfte, hebraiſte) Bog— 
ftawer. Medlydende (ſelvlydende) Bogſta— 
ver. — b) Bogſtaven orðin sjálf (en 
ekki merking þeirra): Folge Bogftasen. For— 
tolfe noget efter Bogftaven. Vige fra Bog— 
ftaven. Gagnstætt þessari merk.: Aand. 

bugftavelig, fi. -t, e., sem er öld- 
ungis eptir orðunum: B. Mening. B. 
Fortolkning. B. Udtydning. — Sem ao0.: 
Det er b. fanbt. 

bogſtavere, ás. 1, stafsetja: B. et Ord 
rigtigt (galt). 

Bogqftavering, sk., stafasetning. 

Bogftavfelge stafaröð, stafrofsröð. 

Bugftavlærðum fróðleikur um e-ð 
sem fer eptir eintómum orðunum. 

Bogftaslære stalfræði (um stafina í e-u 
máli og atkvæði þeirra). 

Bogftavorben — Bogſtaofolge. 

Bogſtavregning bókstafareikning- 
ur. 
Bogftagríim  hljóðstafasetning í 
kveðskap. 

Bogftasrætfe stafaröð. — b) staf- 
rof; De oſterlandſte Sprogs B. 

Bogſtavſkrift stafaskript (ritun orðanna 
með stöfum). 

Bugftavtegn stafur sem merkir ein- 
stakt hljóð. Gagnstæð orð: Stayvelfetegn, 
Drbtegn. 

Bogſtavtro trú sem fer eptir ein- 
tómum orðunum. 

Bogſtol bókastóll Ctinnst í máldögum; sb. 
lektari). 

Bogftes ryk (dupt) á bókum. 

Bogfely næfurþunnt silfur. sb. Bu ge 
guld. 

Bogtrykker prentari. 

Bogtryfteri prenthús og prentfæri. 

Bogtryfferbreng sá sem er að nema 
prentlist. 

Bogtryfferfonft prentlist. 

Bogtryfferpreffe prentþrúga. 

Bogtryfferfsenb prentari sem er 
Svend; sjá Gvenb. 

Bogtryfferfværte prentblek. 

Bogtyy bókaþjófur. 

Bogtyveri bókaþjófnaður. — b) rit- 
þjófnaður (þegar stolið er efni úr bókum). 

bogviið, ao., bók og bók (sb. Bog d). 

Bogvæfen allt sem til bóka heyrir. 

Bohave, ki., búsgögn, búshlutir. sb. 
Indbo. 

a ie (líka ritað Boie), fi. =t, sk., eins 





konar lásfjötur sem áður fyr var spenntur um 
hendur eða fætur bandingja. — 2) fangelsi á skipi. 
— 3) (optasð, dufl (holdufl, tunnudufl). 

Boiereb duflstrengur (milli dufls og 
akkeris). 

Boiert, M. =et, sk., eins konar hleypi= 
skúta. 

Bol (líka ritað Boel), ft. eins, kl., ból}, 
(forðum), ból, bóndajörð. — 2) nú á dögum 
sumstaðar smábýli (hjer um fjórðungur af heilli 
jörð). 

bold, n.-e, e., (ball-r; sb. balftyrig|, 
(haft í kveðskap), ágætur; fagur; djarfur, 
hugprúður; o. s. frv. 

Bold, ft. -e, sk., (ball-r = böll-r}, 
soppur, (leikhnöttur): Gypille B. (sb. 
Rangbolbð — b) (það sem líkist soppi), 
hnöttur, köggull. sb. Gneebolb. 

Boldgade ekki haft nema í þessum talsh. : 
Vare (gaae) þan fin egen B. ráða sjer 
— vera engum háður; leika lausum 
hala. 

Bol dhu uð sopphús (hús er soppleikur er 
hafður 1). 

Bolbfjep = Boldtra. 

Boldplads soppsvið (svið þar sem sopp- 
leikur er hafður). 

Boldſkole soppskóli. 

Boldſpiller soppleiksmaður. 

Bolbtræ soppdrepa. 

bole (bar), h. s. 1, (nærri úrelð, fremja 
saurlífi: B. meb een. 

Bolen, sk., það að hole. 

Boler, ft. =e, kk, friðill. 

Boleri, Kt., frillulífi, frillulifnaður. 

Bolerffe, n. -r, kvk., ljettlætiskona, 
saurlífiskona; frilla. 

Bolgalt (fond, (sb. bólgöltr í handriti 
af Njálu}, göltur sem goldinn er í landskuld. 

Bolig, ft. =er, sk, bústaður, heimili, 
híbýli, heimkynni: Bygge (fjebe, leie, fege) 
fín en B. sb. Degnebolig, Praſte— 
bolig, Enfebolig. 

1. Bolle, n. -t, sk., {bolli}, skál (höfð 
að sínu leyti eins og skaptker í fyrndinni): En 
B. afbrændt Redviin. 

2.Bolle, n. =t, sk, leb. ball-r == 
böll-r}, kökkur í spónamat búinn til úr brauði, 
mjöli, stöppuðu kjöti, fiski, eða e-u þessk. Sb. 
Brobbolle, Meelbolle, Kjedbolle, 
Fiſkebolle. — 2) eins konar lint hveiti- 
brauð lítið og kringlótt og kúpuvaxið öðrumegin 
en flatt hinumegin. sb. Faſtelavnsbolle. 

Bollebei deig sem er haft í þess konar 
brauð (2. Bolle 2). 

Bollemelf mjólk sem brauðkekkir eða 
mjölkekkir (sjá 2. Bolle 1) eru soðnir í. 

bollen sjá bullen. 

Bologneſer, sk, af borgarnafninu Bo- 
logna|, eins konar ofur lítill og mjög loð- 
inn hundur með silkimjúkt hár. 

Bolffab, kl., frilla. sb. Frille. 

Bolómanbsmábýlismaður (sb.ð v1 2). 

Bolöfteb (ka ritað Bolfteb) smábýli 
(sb, Bol 2). 

Bolſted sjá Bolsſted. 

Bolſter, a. Bolſtre, ki., lbölstr)], 
a) í skáldskap), beður eða hægindi (sb. hné 
þá Goðrúu höll at bólstri). — d) bold- 
ang (sem er haft í ver): En Bolfterð Dyne 
= Bolfterbyne. 

bolfterblob (skáldi), mjúkur eins og 
beður eða hægindi. 

Bolfterðyne boldangssæng. 

Bolfterfglb dún eða hvað annað sem 
látið er Í sæng. 

Bolfterleie lega í sæng. 

Bolt, a. =e, sk, járngaddur sem timbur 
er neglt með. — 2) járn sem fætur bandingja 
eða þræla eru settir í — 3) = Gtrygebolt. 

boltre, ás. 1, (sb. brölta), velta e-u: 
B. fig í Graſſet. 


Sjá Boleri. 


- 
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Bolvært—Bopel. 





Bolvark sjá Bulvært. 

Bom, n. -me, sk., eiginl. Eik eða viður, 
(Baum á pþ); en er ekki haft í þeirri merk., 
nema í stöku samsettum orðum (sb. Bomolie, 
Bomulb og önnur þess háttar orð, sömuleiðis 
bomftille, o. s. frv.); heldur tíðkast það 
eingöngu um einstök trje, spýtur eða slár, að því 
leyti sem það er haft til e-s, líkt eins og biti, 
rifur, ás, stöng, eða þvíuml., á íst. (sb. Gl 4 ge 
bom, Havnebom; Vaverbom; Vinde— 
bom; Jagerbom, Klyverbum; Kar— 
reetbum). 

Bomanb ( lögum, búandi maður 
(einkanl. sá sem býr á leignjörð). 

Bombarbement, kt, —Bombarde— 
ring. 

*bombarbere, ás. 1, skjóta á e-ð með 
holkúlum: B. en Fæftning. 

*Bombarbering, f. Ser, sk., það að 
bumbarbere. 

*Bo mbaſin, kl., eins konar vefnaður sem 
hafður er í fóður. 

Bombaſt, sk, tigugleg orð og efnis- 
lítil, orðagjálfur, orðaglamur. sb. Drbe 
bram, Ordprunk, Gyulft. 

*bombaftiff, í. -e, e., tiguglegur að 


orðum en lítill að efni, sem tómt (eða mik- | 


ið) -orðagjálfur er í: En b. Tale. sb. 
hoitravende, fyulftig. 

*Bombe, ft. -r, sk., púðurfuli holkúla 
sem skotið er úr fallbissu og ætluð til sprengs. 

*bombefri svo rambyggður að hol- 
kúlur grandi ekki: En b. Bygning. En 
b. Svælving. 

*Bombekaſt holkúluskot. 

*Bombekedel það verkfæri sem holkúlum 
er skotið úr og vant er að kalla Morſer. 

Bombeſaar sár af holkúlu (eða hol- 
kúlubroti). 

Bomhuus hús er stendur við vegslá og sá 
er í er tekur vegtoll af ferðamönnum. 

Bommand sá er gætir vegslár, slá- 
vörður. 

Bomme, . -t, sk, |bumba}, bumba. 
sb. Munebomme. — 2) nokkurs konar dallur. 
sb. Madbomme. 

bomme, ás. 1, setja (skjóta, hleypa) 
slá fyrir: B. en Tommerflaade. — b) vinda 
uppistöðuna á vefjarrifinn: B. Garn. 

Bommer, Ki., skellur, dynkur (sb. 
það tekur undir í e-u). 

Bommer, sk, kast sem ekki hittir: Slaae 
B. er sagt Í strýtuleik, Þegar maður hiltir ekki. — 
Óeiginl.: Det flog B. for ham það mistókst 
fyrir honum. 

Bommert, í. -er, sk, ( tali), glappa- 
skot, skyssa: Begaae en B. hlaupa á sig. 

Bomolie viðsmjör. 

Bomp Gíka ritað Bump), ft. eins, sk, 
dynkur. 

Bompeng e, einungis í ft., slátollur (veg- 
tollur sem goldiun er við slá). 

bomre (har), h. s. 1, lemja: B. paa en 
Port. — 2) slá skakkt í strýtuleik. — þar 
af óeigini. hlaupa á sig: B. í fin Gtiil. 

Bomfabel klúka (hnakkur. Aðrar tvær 
hnakktegundir heita: Den engelffe Gabel og 
ben ungerffe Gabel). 

Bomſalve— Traæſal ve (sem þykir betra 
orð). 

Bomf ei eins konar segl sem er þanið á stöng. 

Bomſkole— Traſkole (sem þykir betra 
orð). 

Bomflutter slávörður ( a. m. við 
hafnslár). 

bomftille, a0., eins og steinn: Tie b. 

bomftærf rammefldur: En b. Karl. 

Bomuld viðarull, baðmull. 

Bomulbögarn band (þráður) úr 
viðarull. 

Bomuldsſtrempe baðmullarsokkur. 


Bomuldstoi það sem ofið er úr 
viðarull. 

Bumvor= Tra vox (sem þykir betra orð). 

Bomarke fangamark. 

*Bon-Bon, kl., smár sikurbakstur. 


Bonbe, t.Bonber, kk, bóndi t. bóandi 
r. búandi}, A) um menn (auðvirðilegra í eyrum, 
enn bóndi á ísl), a) bóndi, búandi maðuz. 
sb. Wæftebonbe, Gelveierbonbe. — 
an er en god B. (búmaður), ſtjondt ban 
iffe er bonDefubt. (Í fyrndinni líka = Hu s⸗ 
bond, Ægtemanb, Familiefaber, 
eins og bóndi á ísl). — b) bóndamaður 
(hver og einn landsbyggðarmaður almúgastjettar) : 
Adelsmand, Præfter, Borgere vg Bonder. — 
B) peð í skák. 

bonbeagtig, tt. -e, e., búralegur, 
rustalegur. 

Bondeagtighed, án tt., sk, búraskap- 
ur, rustaskapur. 

Bondealmue sá hluti almúgans sem 
er bændastjettar. 

Bonbearbeibe búsýsla, bústörf. Sjá 
Bunbegjerning, Bondeſyſſel, Bone 
Deværf. 
| Bonbeartbóndamanna háttur, bónda- 
manna siður. 

Bonbebarn, í. Bonberborn, bónda- 
! manns barn. 

Bonbebrub, í. Bonderbrude, brüd- 
ur bóndastjettar. 

Bondebrug, i., búskapur, búsýsla. 
sb. Bonbengring. 

Bonbebryllup, í. Bonderbryllup— 
per, brúðkaup bóndafólks. 

Bonbeby, nt Bonderbyer, þorp. Sjá 
Landshy. 

Bondedands dans er tíðkast hjá 
bændum. 

Bonbebatter, n. 
bóndamanns dóttir. 

Bondedragt, án ft, bændabúningur. 
Sjá Bonberflæber. 

Bunbebreng, tf. 
bóndapiltur. 

Bondefoged eins konar embættismaður (við- 
líka og hreppstjóri) í bændaþorpi sem ekki er 
kirkja í. 

Bonbefolf, án M., kvennmaður af 
bændastjett. 

Bondefrihed, án ít., frelsi bændanna. 

Bondefode == Bondekoſt. 

bondefodt, |sb. fode], sem er bænda- 
ættar. 


Bonderdottre, 


Bonderdrenge, 


Bondegaard, n Bondergaarde, 
bóndabær. 
Bonbegilbe, mn. Benbergilber, 
bændaveizla. 


Bonbegjerning, án n., — Bonde— 
arbeibe, 

Bonbebeft, n Benberþefte, bænda- 
hestur. 

Bonbefunb, nn Bonderhunde, 
bændahundur. sb. eter. 

Bondehuus, tt. Bonderhuſe, hús í 
þorpi. 

Bondehytte, í. Bonderhytter, hús- 
kofi í þorpi. 

Bonbehær bændaher. 


lands eða jarðar sem bændur hafa undir). 


Bonbefaar, t., kjör bænda. 

Bonbefarl, nt Bonberfarle, bónda- 
maður. 

Bonbefirfe bændakirkja. ss. Land ðe 
byfirfe. 

bunbefjær vinsæll af bændum. 

Bonbeflgber = Bonberflæber, en 
sjaldnar haft. 

bunbeflæbt, (sb. tlæbe), sem er í 





bændafólksbúningi. 


Bondejord, án ft, bændaland (sá hluti 





Bondekone, Bonderkoner bónda- 
kona. 

Bondekoſt, 
bændafæðsla. 

Bonbefram bændavarningur: Et 
Marfeb med B. - 


Bonbefrig bændastyrjöld: Den tybe 
e B 


Bonbefro,nBonberfroer, veitinga- 
hús handa bændum. 

Bonbeleg, í. Bonberlege, bænda- 
fólksleikur. 

Bondelevnet bændafólks líferni. 

Bondeliv = Bondelevnet. 

Bondelyſtighed bændagleði, 

Bonbelæð, a. Bonderlaæs, hlass á 
bændavagni. 

Bonbemanb bóndamaður. 

Bonbemarf, a. Bondermarker, 
akurland í bóndajörð. 

Bonbengring búskapur, sb. Bonb er 
brug. 

Bonbepige, nBonberpiger, bónda- 
stúlka. 

Bonbeplager sá sem pínir leiguliða 
sina. 

Bonbepræft = Qanböbypræft. 

Bonbeqgvinbe, n. Benberqvinber, 
kona (kvennmaður) sem er bændastjettar. 

Bonbeqvæg búfje (eiskum nautpening- 
ur) bænda. * 

Bonderaad læknisdómur sem bænd- 
ur hafa. sb. Huusraad. 

Bonderedſel skattar og skyldur er 
bændur eiga að gjalda. 

Bonbercbffab verkfæri sem bændur 
hafa. 

Bonderegel regla sem bændur hafa. 

Bonbervfe (rósartegund) althaea rosa. 

Bonbefag bændasök, bændamál. 

Bonbeffif bændasiður. 

Bonbeffo, n. Bonderſkoe, 
handa bændafólki. 

Bonbeffræbber skraddari sem býr 
til föt handa bændum. 

Bonbeftylb b. 1) = Landgilde. 

Bonbeflagter bóndi sem er slátrari 
og sláturmangari. 

Bonbeflægt bændaætt. 

Bonbefprog, án ft., bændamállýzka. 

Bonbeftabð bændafólks skart. 

Bonbeftanb, án tt, bændastjett. 

bunbeftolt búralega þóttafullur. 

Bondeſtolthed búraþótti. 

Bonbefgffel = Bonbearbeibe. 

Bunbefæber bændasiðir. 

Bondeſon bóndason. 

Bonbetjenefte vist á bóndabæ: Zage 
en 3. 
Bondetos, í. Benbertefe, bónda- 
stelpa. 

Bondeviis ekki haft nema í orðatiltækinu: 
Paa B. að bændasið. 

Bondevogn, nBondervogne, bænda- 
vagn. 

Bondeverk = Bonbearbeibe. 

Bonbeymfen, án ft., = Bondear— 
beibe. — b) búralegt fas. 

bone, ás. 1, fægja trje með vaxi. 

Bonen, sk., það að bone. 

Boning, sk, það að bone. 

*bonitere, ás.1, virða (verðleggja) 
jörð. 

*Bonitering, sk, það að bonitere 
(virðing). 

*Bonitet, sk, gæði (fi.) e-s hlutar: Toiet 
er af forffjellig B. 

*Bonnet, ft. -ter, sk., eins konar lágur 
hattur er prestar höfðu áður fyrrum. 

*Bonvivant, kk, sælkeri. = 

Bopæl, h. =e, sk, = Bolig: Opflaae 
fin B. (taka sjer bólfestu) paa et Sted. 


skór 


(án fi), bændamatur, 


át láði 


Bor—Borgerret. 








Bor, f. eins, ki., |bor-r), nafar. Sb. | 
Renbebor, Spigerbor, Bimmele 
bor, Bribbor. — B) = bora í orðinu | 
Mæfebor. 

Bor an lögum), |búrán)}, rán á búi manns. 

Borb, kt., {borð}, A) með ft. eins (í Nor- 
vegi), borð — Bret. — B) með -€ í ft, | 
borð sem maður situr við: Leſe (ktrive) ved et | 
B. Sye ved et B. Spiſe ved et B. — 2) sjer | 
í lagi borð (i n.), matborð: Dakke Borbet | 
breiða á borð, bera á borð. Tage af Bordet 
bera af borðum. Varte vp veð Bordet 
ganga um beina. Gaae fur Borde þjóna | 
fyrir borðum (vera frammistöðumaður). | 
— Gaae til Bords ganga til borða. Sidde 
(sære) til Bords sitja að matborði, sitja | 
yfir borðum. Laſe til Bords lesa borð- 
sálminn á undan. Ringe til Bords hringja 
til borða. Byde een til Bords hos fig 
bjóða e-m að borða með sjer. Have een 
til Bords hos ſig hafa e-n í boði sínu. 
Gaae fra Bordé ganga frá borðum. Laſe 
fra Bords lesa borðsálminn á eptir. Ved 
Borbet og over Bordet yfir borðum. — 
Skilles fra B. og Geng skilja (um hjón). — 
(Í þessari merk. — B,2— verður Borb víða 
nærri því borðun). — b) — borðhald, | 
mataræði: Der var tillagt ham faameget 
ont Maret til hans B. Holde et godt (let) 
B. halda sig (menn) vel (illa) áð mat. — 
c) þeir sem sitja yfir borðum í senn: Vare 
et {tort (líbet) B. borða margir (fáir) 
saman. — Holde 'fluttet B. láta ákveðna 
tölu manna borða hjá sjer miðdegismat 
fyrir borgun. — C) (ætíð án greinis. kyn- 
ferðið kemur ekki í ljós í hinum föstu orðatil- 
tækjum, sem það er haft í ; sb. Bagbord, Styr⸗ 
borb), borð á skipi: B. om B. síbyrðis, 
síbyrt. — Om B., líka ritað í einu lagi o m⸗ 
burði sjá það orð. — Om Borbe á hlið við 
skip. — ra B. og fra Borbe af skipi 
(Bourbe er hjer eptirleifar af þiggj. borði). — 
Snben Borde á skipi (Borbe er hjer eptir- 
leifar af eig. ft. borða). — ver B. fyrir 
borð, útbyrðis: Gage over B. 

Bor sjá Borbe. 





BorbóLab fjölin af borðinu. sáðBorbe | 


ſtive. 

Bordbank bekkur til að sitja á við | 
borð. | 

Bordbon borðsálmur. | 
Borddrik drykkur til að drekka með | 
mat. | 

Borddug borðdúkur. | 

Borddakning það að breiða á borð, 
það að bera á borð. 

borde, ás. 1, (í skáldskap), leggja að skipi 
og greiða uppgöngu á það. Sb. entre. 

Borbe (líka Bord), a. =t (og -t1), sk, 
{borði}, brydding. 

*Bordel, í. -ler, ki., pútnahús. Sb. | 
Somfrubuuð. | 

Borbenbe borðsendi einkum hinn efri: | 
Gibbe for Borbenben. 

Bordflaade floti (fleki) af borðum 
eða fjölum. 

Borbflage=Borbflei. 

Borbflet viðurauki víð borð. 

Bordfod borðfótur, borðstuðull. 

Borbfrugt ljúffengt viðar-aldin sem 
borðað er eptir mat. (Annað em Mabe | 
frugt) 

Borbfællematborðsfjelagi ; sb.mötu- 
nautur. 

Borbgjeft sá semsnæðir hjá öðrum: 
En baglig B. 

Bordhimmel borðtjald (jald yfir borði, 
sem tíðkaðist áður fyr, þegar mikið var við hafi). 

Bordhold borðhald. 

Borbfanbe borðkanna. 

Borbfar borðker. 





Borbflap vængur á borði, 


Bordklokke borðbjalla (bjalla sem höfð 

er á borði). — b) == Mabflotte. 
Borbflæbe Þorðklæði. sb. Borbhe 

tæppe. 

bordklade þilja e-ð með borðviði. 


tlæbe. — b) borðþil á e-u. 

Bordknib borðhnífur. 

Borbfranbó eins konar hringur sem er 
settur á borð undir matarfali. 

Bordkurv vandlaupur handa borð- 
búnaði. 

Borbleyning mat(ar)leifar. 

Bordlinned borðdúkar (bæði borð- 
dúkur og pentudúkar). 

Bordlov borðregla. 

Borblæðning lestur á borðsálmi. — 
b) borðsálmur. 


Borbplabe borðhella (borðfjöl úr málmi | 
! eða marmara). 


Borbring = Bordkrands. 


Botbfang það sem sungið er yfir | 


borðum. 


Bordſelſkab þeir sem sitja saman | 


yfir borðum. 
Bordſkammel rím á milli borðfóta. 
Borbffif borðsiðir. 
Bordſkive = Bordblad. 
Bordſkuffe skotald í borði. 
Borbffærer, fí. Se, kk, sá sem flettir 
(er að fletta) viði. 
Bordſtabel borðahlaði. 
Bordſtok timburstokkur sem hafa á í borð. 
Borbftolpe borðfótur sem er eins og stólpi. 
Borbtale borðræður. 
Borbtæppe borð-ábreiða. sb. Byrbe 
Heæbe. 
Bordtoi borðbúnaður. 


Borbyen vinur manns sem vanur er 
að borða með manni. — b) sá sem hel- 


ur malarást á e-m. 


Bordviin vín til að drekka með mat. 


Bordol öl til að drekka með mat. 
bore, h. s. og ás.1, |bora|, bora, 1) h. 
s.i B. meb Fingeren inoget bora fingrinum 


| í e-ð. — 2) ás, a) hola e-ð innan: B. et 


RMenbetræ (en Gteen, en Kanon). — b) gera 


| holu eða gat með því að bora: B. et Hul í noe | 
get. — C) koma e-u eitthvað með því að bora | 


eða gera göt: Ormen borer ſig (jetur sig) 


ind i Tre. B. et Gtib í Grund skjóta skip | 


í sjó; sb. Sank. 


Borehul gat (hola, bora) sem borað í 


(boruð) er í e-ð. 


Borejern skaptlaus nafar. — b) bor. 


Boremefter sá sem hefur umsjón 
yfir þeim sem bora í námum. 

Boreſpaan nafarspónn. 

Borg, ft. -e, sk, |borgl, borg = 
kastali, vígi; höll. sb. $ongeborg, 
Mibberborg, Reverborg. — b) borg 
= kaupstaður, býr, í Borgmefter. — 
c) víggirðing, í Gfjolbborg, Vogn— 
borg. 





Burg (lán), er haft í orðatiltækjunum: Paa 


B. og til Borgð á frest, í skuld, í. a. m. | 


tage noget paa B. Faae noget til Borgð. 
borge, ás. 1, kaupa e-ð á frest, kaupa 


e-ð í skuld. 


borge (har), h. s. 1, (sb. Borgen), | 


anga í veð (trú, trúnað) fyrir en; B. 


or een. 


Borgegaard sá hluti húsa á herra- 


garði sem húsbændurnir búa í. 
Borgeier borgareigandi. 
Borgele Í (forn), hlið á kastala. 
Borgemefter sjá Borgmefter. 
Borgen, án f., sk., |borgan|, tak, trú, 
trúnaður, veð: Gage í B. (ganga Í 


borgun Björgv. Kálfsk. 125, bls, ganga Í 
“ 


/ óbreyttur, 
í fímpel, tarvelig. 
e-ð í skuld: B. noget af een, B. fig frem 
lifa á lánfje. — 2) selja e-ð á frest, selja | 





| 
1 
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vörzlu Hænsna-þ.) fot een. Sjá Forlefte, 
— b) ábyrgðarmaður, vörzlumaður (. g. 
L. 1, 347), handsalsmaður: Da ffal ban 
Íætte anben Mand til B. for fíg (D. L). 


| Sjá Forlover. 
Borbflæbning, sk., það að borbe 


Borger, t.-t, kk, borgarmaður, býjar- 
maður, (Burgere borgarmenn, borgar- 
fólk, borgarlýður, býjarmenn, o. s. fry.).— 
b) einkum borgari (sá sem hefur borgara rjett- 
indi; sb. D. L. 3-3-2); Adelsmand, Praſter, 
Borgere og Benber. — 2) þegn, lands- 
maður. Sjá Gtatöborger. E 

Borgeraanb hugarfar þegnanna. 

Borgerbarn borgarabarn. 

Borgerblob blóð (sam)þegna e-s. 

Borgerbrey borgarabrief. 

Borgerbaab þegnlegt bragð (í góðri 
merk.). 

Burgerbannelfe menntun þegn- 
anna. 

Borgerbyb þegnskapur. 

Borgered borgaraciður. 

Borgereie eign borgara. 

Borgerente borgaraekkja. 

Borgerfjenbe óvinur landsmanna 
(þegna sinna, samþegna sinna). 

borgerfjenbff illviljaður (óvin- 
veittur, mótsnúinn) landsmönnum sín= 
um (samþegnum sínum, o. s. frv.). 

Borgerflib iðjusemi landsmanna 
(þegnanna). 

Borgerfolf, n., borgarafólk. 

Burgerforening samband þegnanna. 
sb. Borgerfamfund, Borgerfelffab. 

Borgerfreb friður meðal þegnanna: 


Brud paa Borgerfreben. 


Borgerfrihed frelsi borgaranna. — 
2) frelsi þegnanna. 

Borgerfard breytni (hegðun) þegn- 
Anna. 

Borgerhad hatur á þegnum eða sam- 
þegnum sínum. — 

Borgerheld heill þegnanna. 

Borgerhuus borgaraheimili: Leve— 
maaden i Borgerhuſe. 

Borgerhader sómi þegnanna. 
Borgerinbe, í. =r, kvk, kvennmaður að 
því leyti sem hún er þegn e-s ríkis. 

Borgerfjærligheb rækt þegnanna 
við ríki sitt. 

Borgerfone borgarakona. 

Borgerfranbð = Borgerkrone. 

Borgerkrig styrjöld innanríkis. 

Borgerfrone eiginl. corond eivica ; 
en er haft óeiginl. um laun fyrir þegnskap 
eða þjóðrækni. 

borgerlig, í. -e, e., sem borgarastjett 
tilheyrir: Fedt af borgerlige Forælbre. — 
2) Þþegnlegur: B. Næring. Borgerlige 
Efatter gjöld þegnanna. B. Frihed. Bors 
gerlige Rettigheder. Borgerlige Love. Bor⸗ 
gerlige Gtribigheber deilur innanríkis. — 
Þegar talað er um lög eða málaferli, er borgere 
Tig jafnaðarlega haft um það, sem hvorki veit til 
ála eða afbrotamála: Den borgerlige 
Rettergang. — Burgerlige Gager. 3) 
viðhafnarlaus. sb. jævn, 





h 
her 


Borgerliv lífernishættir þegnanna. 
Borgerlæð hlass á borgaravagni. 
Borgermanb borgaramaður: En agt 
værbig B. 
Borgermefter sjá Borgmefter, 
Borgermob þor sem þegnarnir eiga 
að hafa. 
Borgernod eymd þegnanna. 
Borgerpige borgarastúlka. 
Borgerpligt skylda þegnanna; þegn= 
skylda. 
Borgerret þegnleg rjettindi. — b) 
að að vera þegn e-s ríkis: Romerſt B. — 
) borgara rjettindi, sjá Borgerftab. 
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Borgerrettighed —bortmane. 





Borgerrettighed þegnleg rjettindi. 
— 2) borgara rjettindi. 

Borgerſamfund samband þegnanna. 

Borgerfelftab=Borgerfamfunb. 

Borgerffab, án ft, kl, það að vera 
borgari, borgara rjettindi: Faage (vinbe, 
tage) B. i en By. Svarge B. sverja borg- 
araeið. — b) samband borgaranna í e-m 
bý: Kjobenhavns B. 

Borgerſikkerhed þegnleg óhylti (sú 
vernd sem þegnarnir hafa af því ríki sem þeir eru í). 

BorgerfinD, (án 1), hugarfar þegn- 
Anna. 

Borgerfolbat maður af borgaralið- 
Inu. 

Borgerftanb borgarastjett. 

Borgerfæbe það að hafa bólfestu sem 
borgari á e-m stað: Tage B. 

Borgerfen borgarason. 

Borgertromme herbumba sem borg= 
arliðið hefur. 

Borgervagt vörður af borgurum; 
varðlið af borgurum. 

Borgervel heill þegnanna. 

Borgerven sá sem er velviljaður 
samþegnum sínum. 

Borgetvogn borgaravagn (stærri enn 
bóndavagn). 

Borgervæbning það að borgurum 
er kenndur vopnaburður. — b) borg- 
aralið. 

Borgerverd þegnskapur (það sem í 
mann er varið sem þegn e-s ríkis). 

Borgeftue dagstofa vinnufólks á stór- 
görðum. 


Borgfoged hallargreili (sá sem er settur | 


til gæzlu ylir e-a höll og það fólk sem þar er). 

Borgfred hallarhelgi (friðhelgi í höll). 

Borgfrue frú í riddaraborg. 

Borgfrefen jungfrú í riddaraborg. 

Borggreve þjóðversk nafnbót. 

Borgherre eigandi riddaraborgar. 

Borgmefter (íka Borgemefter og 
Byrgermefter) býjargreili. 

B orgret (fyrrum), þess konar dómur sem 
mál minni háttar konungsþjóna áttu að 
koma í áður enn þeim væri skotið til 
æðra dóms. Á 

Borgfal salur í riddaraborg. 

Borgvagt vörður sem haldinn er í 
eða um höll. 

Borgvægter varðmaður í turni á 
höll eða riddaraborg. 


Boring, ft. —er, sk, það að bore: Mar 
nonen er miðlyffet í Boringen. 

borfne (er), n.s.1, fá skorpu eða skán 
{sb. skorpna, skæna). 


| 
Borré, ft. =t, sk., fræhús (capsula) þeirrar 


jurtar sem kölluð er á lat. dretium lappa. — 
b) jurtin sjálf. 

bort, ao., |bort, sh.bort þann er hugei 
skorti, f. brot í. braut}, (ætíð um hreifingu), 
burt, á burt, í burt: Gaae (teife, flytte) b. 


Flyve b. Drive age) nogetb. Komme b. kom- | 


ast burt; líka hverfa (um hlut sem maður getur 
ekki fundið). Gtjæle (rane) noget b. (sb. stela 
e-u frá e-m). Drikke (klatte, fyille) fine 
Penge b, sóa í drykkjuskap (. s. frv) því 
sem maður á. Rove noget b. Gifte en Datter 
b. Pigen har fæftet ſig 6. Leie (fæfte) en 
Eienbom b. Dee b. falla frá (sb. þegar 
hans missir við). Visne b. visna og 
verða að engu. Dunfte b. verða að gufu. 
Feberen gif b. af fig ſels fór sjálfkrafa. 
bortaanbe, ás., anda e-u burt. 
bortbringe, (bringe burt er tíðkan- 
legra), flytja (færa, bera) e-ð burt. 
Þortbrybe; ás., brjóta e-ð burt (upp, 
o. s. fry): B. Gtene. 
bortbytte láta e-ð fyrir annað, gefa 
e-ð fyrir e-ð: B. noget for noget. 





byrtbære, (bære bort er tíðkanlegra), 
bera e-ð burt. 

burtbampe (er), verða að gufu og 
hverfa. Sjá bortbunfte. 

Bortbampning, sk., það að byrte 
bampe. 

bortbrage 1) ás.: Bortbrageð (= afa 
brageð) fra fine Gyfler, — 2) n. s. (et), 
halda burt. drage bort er tíðkanlegra. 

bortbrive, ás., reka e-ð burt. 

bortbromme, ás., eyða tímanum eins 
og í draumi: B. fit iv, 

bortbunfte (er), == bortdampe. 

Bortbunftning, sk, það að bort⸗ 
dunſte. 

bortdoe deyja, látast. sb. doe bert. 

borte, ao., |e o. bortu t. brautu}, burtu 
um veru e-s hlutar á e-m stað: Ógn gif bort 
uden at fige farvel; og har været b. en heel 
Uge. an Ólíver b. en Maanedstid. Dan 
er b, ekki heima. an er b. í Forretnin— 
ger, Medens jeg var b. paa Reifert m. j. 
var að heiman. Rangt b. — 2) um það sem 
maður hefur misst: Det er blevet b. for mig 
jeg er búinn að týna (glata) því. an 
har eiet mange Penge; men nu ere be b. 
farnir. 


Borteblivelfe, sk., það að blive 
borte. 

Bortebliíven, sk, það að bliye borte. 

bortfalde fara = verða að engu: 


Nu maa benne Anmærfning b. 

Bortfart burtlerd. 

bortfeie sópa e-u burt. 

Bortfeielfe, sk, það að bortfeie. 

Bortfeining, sk, það að bortfeie. 

bortfile sverfa e-ð burt. 

Bortfilen, sk, það að bortfile. 

bortjiffe fiska e-ð upp svo að ekkert 
verði eptir. 

bortfjerne færa e-ð burt: B. (út- 
rýma) Aarſagen til er Sygdom. 

Bortfjernelfe, sk, það að bort— 
fjerne. 

bortflagre flögta burt. flagre bort 
er tíðkanlegra. 

bortflane, ás., eyða e-u í flennuskap: 
B. Blufardighed vg Sader paa private The— 
atre. 

bortflye, h. s., flýja, hverfa. 

bortflygte flýja, hverfa: Den bort 
flygtede Ungdom. 

Bortflytning burtför. — 2) burt- 
flutningur. 

bortflytte, h. s., flytja sig burt, fara 
alfarinn úr e-m stað: Efterat ban var bort 
flyttet fra Byen. flytte bort er tíðkanlegra. 

bortflyye, Elyve bort er tíðkanlegra), 
fljúga burt. 

bortforpagte byggja öðrum jörð, 
leigja öðrum e-ð: B. en Gaard. B. et 
Fiſkeri. 


| 


Bortforpagtning, sk, það að bort 


forpagte. 

bortfragqte leigja öðrum skip. 

Bortfragtning, sk, það að bort 
fragte. 

bortfryfe, (líka fryfe bor), eyðast 
af frosti: De fleſte af biffe Traer ere bort— 
froðne (flest af þessum frjäm hefur kalið 
til mikilla skemmda) í Vinter. 

bortfæfte byggja e-ð öðrum: B. en 
Jord. 

Bortfæftning, sk., það að Dortfæfte 
(bygging jarðar). 

bortfere flytja e-ð burt, fara burt 
með: Han blev fangen og bortfort af Ro— 
vert, — Einkanl nema (strjúka með) kvenn- 
mann: B. en Pige af Forælbreneð Huus. 

Bortforelfe, a. =r, sk, stálkknám: 
Der var megen Tale om en ung Piges B. 
burtnumning ungrar stúlku. 








Bortforfel, sk, burttekning (optastnær 
e-s dauðs hlutar): Krigsſtibenes B. 


bortgaae fara burt; líða. gaae bort 
er tiðkanlegra. — Ho l.1. bortgangen er 
sjer Í lagi sama og hedengangen, heden— 
faren. 

Bortgang burtför. — xinkanl. fram- 
för af heiminum (fornd, fráfall. 


bortgifte gipta stúlku: B. fin Datter 
= gifte fín Datter burt. 

bortgive gefa e-ð (burt): B. noget 
i levende Live. B. noget efter ſin Dod. — 
b) veita embæti: Kaldet er endnu iffe bort— 
givet. 

Bortgivelſe, sk, það að bortgive. 

bortgiogle, ás., eyða e-u máli með 
skrípalátum: B. en nyttig og vigtig Sand— 
heb. 

bortglibe renna (líða) burt: Me 
Diet heftet paa en bortglidende Baad í því 
hann renndi frá. 

bortgnave naga e-ð burt. 

bortgrave moka e-u burt: B. Jorden 
fra et Tra. — Líka Veita e-u burt: B. 
Band. Sjá bortlebe, aflebe, afgrave. 

bortgræbe eyða tímanum Í sorg og sút. 

burtgræmme, ás., eyða e-u í hugar- 
angri: B. fit Liv. 

bortgyde hella e-u úr. 

borthugge höggva e-ð upp: 
Skov. 

Borthugning, sk, það að bort“ 
hugge. 

borthyre taka sjer skipun: Matroſen 
ar borthyret fig. 

bortþeyle nema e-ð af með lokri. 

burtile (er), skunda burt. 

bortjage, ás., reka e-ð burt. 
bort er tíðkanlegra. 

bortfalbe, eiginl. kalla e-n frá 
e-u; en er varla haft nema um að kalla e-n af 
heiminum: Bortfalbeð falla frá. 

bortfafte kasta e-u burt: Noglen har 
an bortfaftet hann hefur gloprað lykl- 
inum niður. fafte bort er tíðkanlegra. 

Bortfaftelfe, sk., það að bortfafte. 

borttjvbe kaupa e-ð upp. 

bortfjore, ás., aka e-u burt. 

Bortkjorſel, sk., það að bortkjore. 

bortflynte, ás., eyða tímanum með 
víli (eða harmatölum). 

bortkoge, h. s., Eoge bort tíðkanlegra), 
soðna niður: Vandet er bortkogt til bet Dalve, 


bortfomme, h. s., komast burt, 
komast undan: Om Miðbæteren berover 
bortfommer (D. 1). — b) týnast, hverfa: 
Bortkomne Gager. — Fomme bort er tiðk- 
anlegra. 

bortfgfe fæla (hræða) e-ð burt: Ulven 
lod fig b. af Hundene. sjá Eyfe bort, 

bortfyffe kyssa e-ð burt. 

bortlaane ljá e-ð burt. 

burtlebe veita vatni burt: B. Van— 
bet fra en Ager veita vatni af akri. 


bortlege eyða tímanum í glaumi og 
gamni: B. fine Dage, uden Henſigt og 
Alvor. 

bortleie leigja e-ð öðrum: Varelſerne 
ere alt bortleiebe, 

bortliggenbe, (sb. liggel, fjarlægur: 
Langt b. Kanbe. 

borthove heita öðrum e-u: 
bortlovet. Embebet er bortlovet. 

Gortlægge leggja e-ð frá: Dette Toi 
maa bortlæggeð. Lægge Gott er tíðkanlegra. 

bortlæfe eyða e-u með lestri, lesa 
e-ð (t. a. m. vitið) úr sjer. 

bortloben, (sb. Tobe}, strokinn: De 
bortlobne Soldater. 

bortmane særa e-ð burt. 


B. en 


jage 


ás., 


Pigen er 


ll 


bortpluffe— brat. 
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bortpluffe reyta e-ð burt. 

bortplynbre rupla e-u burt. 

bortpleie nema e-ð burt með plæg- 
ingu: B. noget fra en Andens Ager erja 
sjer af annars akri. 

bortraadne fúna burt. 

bortrage, ás., skara (sópa, o. s. frv.) 
e-u burt. 

bortrane ræna e-u burt. 
reyr. 

Bortreife, án h., burtferð. 

bortreifenbe, (sb. reife|, sem er í 
burtbúningi, sem er að fara á stað. 

bortreift, (sb. reife), sem er farinn 
(kominn) á stað. 

bortrinbe (er), renna burt: Det borte 
rundne Band. — b) óeigini. líða: De byrte 
rundne Har. 

bortrige slíta e-ð burt: Fartoiet blev 
bortrevet af Gtremnten. — b) óeiginl., æ) 
Lidenſtab bortrev ham fra Pligt. — B) sier 
í lagi kippa (svipta) e-m burt úr heiminum: 
Blive bortrewet í fín blomftrenbe Alder. Peften 


Sja bort“ 


bortrev mange Menneffer. 


bortrybDe ryðja e-u burt: B. Gtene. 
— b) óeiginl. rýma e-u burt, útrýma e-u, 
byggja e-u út: B. Ginbringer. B. Van—⸗ 
ffeligbeber. B. Fordomme. 

Bortrybbelfe, sk., það að borte 
rybbe. 

bortryge flæma e-ð burt með reyk: 
B. Inſecter. 

bortrykke, ás., eiginl. rykkja e-u frá; 
en er sjaldan haft um annað enn kippa e-m burt 
úr heiminum. 

bortryfte hrista e-ð af e-u. 

bortromme, h. s., strjúka, hlaupast á 
burt (fornlegð: En bortremt Slave. Borte 
remte Krigsfolk. 

bortro ve = bortrane. 

Bortfalg sala. 

Bortfeiling burtsigling. 

bortfenbe senda e-ð frá sjer, koma 
e-u á stað: Brevet er allerede bortſendt 
brjefið er komið á stað. 

Bortfenbelfe, sk., það að bortſende. 

Bortfenbing, sk, =Bortfenbelfe. 

bortffaffe, ás., koma e-u burt; reka 
e-ð burt. ffaffe bort er tíðkanlegra. 

Bortffaffelfe, sk., það að ffaffe 
bort eða bortffaffe. 

bortffibe koma e-u burt á skipi: B. 
Varer. 

bortſtikke = bortſende. 

bortſtjenke gefa e-ð burt. 

bortſtjode skeyta e-ð öðrum: B. en 
Eienbom. 

bortftoge höðgva je upp: Alle Traeer 
paa Den har man bortffowet. 

bortffrabe, ás., skafa (klóra) e-ð 
burt. 

bortffræmme = bortlyfe. 

bortffure fægja e-ð al e-u. 

bortffybe, ás., a) eyða e-u með skot- 
um: Golbaterne havde bortffuðt alt bereð 
Krud höfðu eytt öllu púðrinu. — 8) b. 
(eyða) Bildtet. 

bortffylbe — ffylbe bort, sem er tíðk- 
anlegra. 

bortffylbig sem aðrir eiga hjá e-m: 
Den bortſtyldige Bjelb (b. L.). 

bortffylle, ás., skola e-u burt, skola 
e-u með sjer: Havet bar bortſtyllet meget 
af Gtranbbrebben.  Bloben bortſtyller al 
Ureenlighed. 

bortffære sníða e-ð burt. 

bortflide slíta e-ð burt; má e-ð af. 

bortflæbe, ás., burðast burt með. — 
b) taka e-ð með valdi. 

bortflænge kasta eu frá sjer í 
hirðuleysi. 

bortfmelte, ás., bræða e-ð burt. 





bortfmile, ás., (skáldi), eyða e-u með 
brosi sínu. 

bortfmulbre verða að dupti. 

bortfnatfe, ás., eyða e-u með skrafi. 

bortfnappe hrifsa e-ð burt. 

Bortfnappelfe, sk., það að borte 
ſnappe. 

bortſove, ás., eyða e-u með svefni: 
B. Csofa af sjer) Morgenen. 

bortfpille, ás., eyða e-u í spilum: 
B. fín Formue. 

bortfprebe tvístra e-u, dreifa e-u víðs 
vegar. 

bortfpege, ás., eyða e-u (einkanl. tíman- 
um) í glensi og gamni. 

bortftjæle stela e-a burð: Alle Pen— 
gene ere bortftjaalne. 

bortſtryge, ás., strjúka e-ð burt. 

bortftree dreifa (tvístra) e-u (víðs 
vegar). 

bortftobe, ás., 
hrinda e-u frá sjer. 

bortfuffe, ás., eyða tímanum Í and- 
vörpum. 

bortfynge, ás., eyða e-u með söng. 

bortfvinbe hverfa burt: Den bort— 
fsunbne Ungdom. Gynet bortfvanbt. 

bortfvire, ás., eyða e-u Í svalli: B. 
fine Dage. 

bortfværme eyða e-u í slarki: B. fine 
Ungdomsaar. 

burtfælge selja. 

borttage, ás., taka e-ð burt. — Þ) 
óeiginl. eyða €-u, 0. s. frv.: Dave vi borttaget 
Livets Lyft, fordi vi ville, ben ſtal være reen? 
Dette Arbeide borttog ham megen Tid. B. 
Wnlebningen (larfagen) til noget. 

Borttagelfe, sk., það að borttage. 

borttinge, ás., heita öðrum e-a með 
stöddum skildaga. 

borttoe þvo e-ð úr e-n. Sjá burtvaffe, 

Borttog burtför margra saman. 

borttrænge, ás., þröngva e-u í burt. 

borttære, ás, eyða e-u smátt og smátt. 

borttee (er), h. s., þiðna burt: Gneen 
er bortteet snjórinn er tekinn upp. 

borttorre, ás., þurka (þerra) e-ð burt: 
Duggen Áortterreð (þornar) veð Solens 
Sraft. 

bortvanbre, Gandre bort tíðkanlegra), 
halda burt: Han er nu ogſaa bortvanbret 
liðinn hjeðan (andaður). 

bortvaffe = borttue. 

bortvenbe, ás., snúa e-u undan: B. 
fine Dine fra noget líta undan. — b) al- 
stýra e-u: B. en Mlyfte (Gorg) fra een. 

bortyifte, ás., veifa e-u burt. 

bortvige (er), h.s., hverfa burt (óeiginl.): 
Da Lytfen var bortvegen þegar hann var 
horfinn að hamingju. 

Bortvigelfe, ft. =t, sk., það að bort⸗ 
vigt. 

Bortvigen, sk, það að bortvige. 

Bortvitðning, fi. —er, sk., það að 
bortviſe. 

bortviſe vísa eem burt eða frá. 

bortviðne visna upp. 

bortæbe jeta e-ð burt (af, úr): Den 
ffarpe Vadſte havde bortæbt Huden. 

bortode — bortodſle. 

bortebfle, ás., sóa e-u. 

Bortodſling, sk, það að bortebfle 
(sóun). 

bofibbenbe, (sb. fibbe), = bofat. 

Boffab, k., = Bohave, Inbbo. 

Boffel, a. -er, sk, kúla til að fella 
með strýtur. 

Bofteb (fornleg), bústaður. 

*Boſton, sk., eins konar spil (enskt að upp- 
runa). 

bofætte ſig selja (gjöra, reisa) bú. 
— bofat, h-e., búandi. 


hrinda eu burt, 





Bofættelfe, sk, það að reisa bú. 

Botanik, sk, grasafræði. 
„ *Botanifer, nt. -t, kk, grasfræð- 
ingur. 

*otanifere, h. s. 1, tína jurtir, fara 
í Jurtaleit. 

*botaniff, n. =e, e., sem grasafræði 
til heyrir. 

Bouillon, sk., soð sem drukkið er. 

*Bouquet, n.=ter, sk, = Blom⸗ 
fterbuft. 

boute (har), h. s.1, (sb. Bov 2, b), 
kelkja (um skip). Sjá frybfe, 

*Bouteille, fí. -r, sk, flaska. 

*Boutik, n. -fer, sk, = Krambod. 

Boy, ft. -e, sk, |bóg-r}, bógur á skepnu; 
en er þó líka haft um lær. sb. Lammebov, 
Gyinebov. — 2) kinnungur á skipi. — 
b) veðurborð. 

Boybeen bógleggur eða lærleggur. 

Bovblad herðarblað í skepnu. 

boybrubt, (sb. bryde], sem hefur 
bóglnísu. 

bovet, ft. bovebe, e., bógamikill. 

Bovfleſk flesk á svínsbóg. 

bovlam bógsiga. 

Bovled bógliður. 

boyne, h.s.1, |bogna|, vera þrútinn: 
Bovnende Gil. 

bosfprængt, (sb. fþprænge|, lamaður 
í bóg eða læri. 

Bovſprod sjá Bugfpryb. 

Bovorm kýli sem hestar fá stundum milli 
brjósts og bógs. 

Bovſprod sjá Bugfpryð. 

Bovftyffe skammrifjabógur. 

bosftærf þykkur um bógana. 

Braad (líka ritað Brob), -be, sk, 


| {brodd-r| , broddur skerkvikinda: Biens B. 


Veſpens B. — b) höggormstunga: Slan— 
gens B. 

braaddet, m braadede, e., sem 
hefur brodd á sjer. 

braabe, ás. 1, = brage ás: B. Der, 

*Bracteater, ft, = Blifmynt. 

Brab, sk., (úrell), steik. 

brad, n. -e, e., |bráð-r}, bráður, vo- 
veillegur: En b. Ded. — Hvorugkyn í ein- 
tölu er að öllum jafnaði ritað Órat (r. brabts 
sb. brátt f. bráðt, sömuleiðis rat 2), þegar 
það er ao., og merkir hastarlega, ( skáldskap 
eða skáldlegu orðfæri). 

Brabbuf (og Bradebuh) undirstaða undir 
steikiteini. 

Brabebuf sjá Brabbuf. 

Brabpanbe flotpanna sem höfð er undir 
þegar verið er að steikja. 

Brabfpib steikiteinn (sl. skjal 1396). 

Drag, ft. eins, kl., (brak), brak, 
brestir, brothljóð: Gtormenð B. Torde— 
nenð B. “ 

brage (bar), h. s. 1, (brakal, braka 
(sb. snarka, bresta): Det brager í fen, 
Ilden brager. Torbenen brager. sb. knage. 

Brage, N.=t, sk, Lbrák), brák. sb. 
Horbrage. 

brage, ás. 1, (brákal, bráka: B. Hor. 
B. Hamp. 

Bragen, án f., sk, það að brag h. s. 

Bragning, a. -er, sk, það að brage ás. 

*Brahmin, ft =€r, kk, indverskur 
klerkur. 

1. braf, e., (ekki haft nema um ne), söð- 
ulbakaður: En b. Naſe. 

2. braf, e., (ekki haft nema um vatn), SjJÓ= 
kynjaður, í-saltur: Vandet í benne So er 
noget braft. 

braf, a0., er haft um akurlendi þau árin sem 
það er ósáið til korns og hvílt með því að rækta 
þar e-ð annað: Ligge b. vera ósáinn. 
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Bral—breðblábet. 





(ósáin ekra, sem ræktuð er til e-s annars, enn korns). 
sb. Brafager, Braflanb, Brafmarf. 
Brafaar ósáins-ár. 
Brafager ósáið akurland. 
Braffrugt jurtir á (af) ósánu akur- 
landi. í 


ingu ósáins akurlands. ð 
Brafgroft auka-skurður (auka-síki). 
Brafbhary eins konar herfi sem haft er við 

ósáið akurland. A 
braffe, ás. 1, búa ósáið akurland undir 

sáning. 

*Braffe sjá Barakke. 

Braflanb = Brafager. 

Brafmarf = Brafager. 

Brafning, ft. er, sk., það að braffe. 

Brafnæfe söðulbakað nef, söðulnef. 

brafnæfet, mn. -næfebe, e., söð- 
ulnefjaður. 

brafplvie plægja ósáið akurland. 

Brafpleining, sk, það að brakploie. 

Brakvand sjókynjað vatn. 

Brafvært það sem ræktað er á ósánu 
akurlandi. 

bralle, h.s.1, bralla}, G tal), vera 
hávær. 

Bram, án ft, sk., skraut, skart, sund- 
urgjörð, viðhöfn, stærilæti: Hans For— 
tjenefter og Dyder vare ftille og uden B. 

*Bramarbað, kk, áflogahundur; 
raupari, gortari. 

Brambær eins konar ber sem eiga skylt við 


hrútaber: Plukke B. — b) (sú viðartegund er | 
þessi ber spretta á) rubus fruticosus : Plante B. 


bramfri sem er án stærilætis (sb. 
hispurslaus). 
bramme (har), h. s.1, skarta, t. a. m. 


um blóm. — Þ) hafa mikið við: B. meb | 


toftelige Klæber berast mikið á. 


Sjá braffe, prale, prunke. 


Brammen, án ft., sk, það að bramme. | 


Bramraa ein rá á hafskipi. 
Bramfetl eitt segl á hafskipi. 


*Brande, í. er, sk, grein, deild. 


Brand, sk, {brand-r}, A, með =€ í tt, 
brandur — eldibrandur, 


— —b) skar. sjá Tande. — B) án tt. 


runi, 1) um eld: Gætte (ftilfe, tænbe) noget | 
i B. kveykja í e-n. Naar et Huus kom⸗ 


mer í B. þegar kviknar í húsi. Huſet 
ftaaer í B. logar. — b) (einkum) húsbruni: 
Standſe ({lutfe) Branben eldinn. En farlig 
(ftærf) B. Kjobenhavns B. býjarbruninn í 


Kaupmannahöfn. True een med B. hóta | 


e-m að brenna fyrir honum hús eða heimili. 
— 2) um mikinn sólarhita: Solens B. — 
3) um sjúkdóm, a) == Koldbrand. — b) 
ryður í korni og trjám og fleirum jarðarávöxtum. 


Sjá Ruſt. 


Branbangrbning tilskipun um hús- | 


bruna. 
Branbanftalt sjer hvað er sett er á stofn 
til að annast það er til húsbruna heyrir. 
*Branbaffurance = Branbfors 
fitfring. 
Branbar ax sem ryður er í. 
Branbbrey leyfisbrjef sem maður fær til að 
leita sjer hjálpar fyrir skaða þann sem hann hefur 
orðið fyrir í húsbruna. 


Branbbro = Sproitebro. 


Branbbylb þess konar kýli sem hætt er | 


við að bruni komi í (carbunculus). 
branbe, Gótlenzkt orð), ás. 1, sh. Branb 
A, b), taka skar af ljósi. sjá pubfe, 
fnybe. 
Branber, fi. -e, sk, brennuskip (sem 
hafi er í sjóorustum til að kveykja í öðrum skipum). 
Branbfolf, einungis í tt, bruna-lið. 


Braf, sk, ósáin ekra: En dyrket B. 


Stundum | 
er sagt: B. af noget stæra sig af e-u. | 


spýta sem | 
eldur er í: Glulfe Branbene paa WMrnee | 


| Branbforfiffring brunaábyrgð. 
| franbfri (um hús), sem þolir eld: 
En b. Kjelder. 

Brandgaas brandgás ands tadorna 
(an dartegund). 
brandguul rauðgulur. 


við húsbruna. 
Brandhjelp gjafir sem maður fær 
| af því hann hefur orðið fyrir tjóni í 
! húsbruna. — b) styrkur úr brunasjóðn- 
„ um. 
Brandhuus = Sproitehuus. 
Brandjern tilbúningur úr járni sem er 
| hafður í staðinn fyrir hlóðir (í eldakompu á skipum). 
JBrandk stórt ílát sem vatni er safnað í 
til að slökkva með húsbruna. 
Branbfarl undirmaður 
liðinu. 
Branbfaffe brunasjóður (sjóður sem 
| brunagjöld eru borguð úr). 
Brandklokke klukka sem hringt er þegar 
| húsbruni verður. 
Brandkorn ryðkorn (korn skemmt af 
{ ryði). 


af bruna- 


/ bruna eða (á næturpeli) til birtu. 
|  branblibt, fs. lide þola, sem 


| En 6. Manb. Þjelp til be Branblibte. 


Branblygte ljós-ker sem fest er á borgar- 
turna í húsbrunum. 

*Brandmajor brunaliðsforingi. 

Branbmefter eins konar flokksforingi í 
! brunaliðinu. 
Brandmuur brunamúr (tl að varna 
| eldi). 
Brandordning 
| bruna. 
| Brandpiil eins konar skotfæri sem haft er 
| í orustum. 
Brandraab bruna-kall (kall að eldur 
| sje laus). 

Branbrebffab áhald til að slökkva 

! húsbruna. 
Brandret dómur sem dæmir um 
! brunamál. 

branbreb = ildrod. 

Brandror eldpípa í hol-kúlum. 

Branbfegl innsigli dóms eða nefndar 
sem brunamál hverfa undir. 

Branbffabe tjón sem verður af hús- 
! bruna. 
Brandſkat nauðungargjald sem menn 
| verða að greiða heldur enn þola her (eiginl. til að 
komast hjá að borgir eða byggðir sjeu brenndar). 


skipun um hús- 


ſtat) á. 

Brandſkib— Branber. 
Branbffilt einkenni brunaliðsins. 
Branbflange = Gprviteflange. 
Brandſpand brunaskjóla (sem vatn er 
| ausið með þegar verið er að slökkva húsbruna). 

| Brandſproite sprauta til að slökkva með 
| húsbruna. 

| Branbfteb staður þar sem hús er að brenna 
! eða hefur brunnið. — b) (sjaldh.), — FIbfteb. 


| Branbftige brunastigi (sem brunaliðið | 


| hefur þegar hús brennur). 

| Branb ftyr brunagjald (sem almenningi 
| er boðið að greiða handa þeim sem orðið hafa fyrir 
| húsbruna). 

Branbfteb = Branbbjelp a. 
Brandſtodbrev— Branbbrey. 
Branbfvenb Gjald), undirmaður af 
í brunaliðinu. 

| Brandfolv brennt (skírt) silfur sem 
| 





þolir raun, 
Branbtaage ryðmistur (mistur sem setur 
ryð í korn). ? 
Branbtegn=Branbffilts líka ein- 


Brandkugle kúla sem skotið er til | 


hefur misst fjármuni sína í húsbruna: | 


branbffatte leggja fjegjöld (Brand: | 


| 


Brandhage krókstjaki sem hafður er | 
Braffire förin (plógförin) eptir fyrstu plæg- | 





| af en So. 





í mikill, stór, nógur: 


kenni sem aðrir þurfa að hafa til að geta komizt 
að þar sem er að brenna. 
Branbtomt staður þar sem hús hefur 


/ brunnið. 


Branbtromne brunabumba (sem slegin 
er þegar húsbrunar verða). 
Brandvagt brunavörður (haldinn þar 


sem annaðhvort er hætt við að brenni eða farið er 


að brenna). — b) varð-skútur sem róa kringum 
flota á næturþeli. 

Branbvæfen allt það sem sett er á stofn 
til að aptra húsbruna eða slökkva hann. 

branfe, ás. 1, steikja e-ð í pönnu svo að 
það dökkni: B. Gmer. B. Meel. 

Branfning, sk., það að branke. 

Brað, nt Brafer, sk, dragreip. 

1.brafe, ás. 1, aka segli. — B. op hlaða 
seglum. 

2. braſe, ás. 1, vera að steikja: Der 
ftegeð og braſes í Kjeffenet það er verið 
að matskapa í óða önnum í eldhúsinu. 

Brafen, án f., sk., steikingar. 

Brafen, fi. —er, sk., (karfategund) cy- 


| prinus brama. 


Braff (sjaldh), án ft, sk., (sb. braffe), 
óhóf, oflæti, o. s. frv. sb. Bram, Prunk. 
brafte (sjaldh.), h. s. 1, (sb. brasta|, 
brasta, hrokast upp, þykjast, o. s. frv. 
Sb. braute, prales puffe, trobfe. 
Braffen, án ft., sk., það að braſke. 
rat, tt. -te, e., |bratt-r}, brattur 
þverhníptur: En b. Klint. En b. Ned— 
fjorſel. — sem. ao.: En b. afſtaaren Bakke 


bverhnipt hæð. — 2) hastarlegur, skjót- 


ur: Hans bratte Fald. 

Brathed, án ft, sk, brattleiki. 

braute (líka ritað broute) (har), h. s. 1, 
grobba, gorta, stæra sig: B. af fin Her— 
fomft (Migbom). sb. prale, ſtryde. 

Brauten, án ít., sk., það að braute. 

Brauter, fi. -e, kk, grobbari, gortari, 
skrumari. 

Branteri, í =er, kl., grobb, gort, 
skrum. 

brav, e. og a0., 1) e., ft. =e, góður, 
vænn, dugandi, o.s. frv., a) líkt og röskur, 
hraustur, hugaður: En b. Golbat. — b) 
líkt og ráðvandur, vandaður: En b. og 
tetffaffen Mand. — 0) líkt eg umsýslu- 
samur, nýtur, o. s. frv: En b. Kone í fit 
Huus. sb. dygtig. — d) ú tali), líkt og 
En b. Hob Penge 
nógir peningar. — 2) (mest í tali), a0., 
prýðilega, ágætlega, vel, o. s. hv., a) með 


í sögn: Staae fig b. (hraustlega, drengi- 
| lega). Det gaaer b. (mæta vel). — b) 


með einkunn: B. tig nógu ríkur. 

*bbravo! sem mo., gott! vel! 

Breb, tt. -ber, sk, brún, rönd; sjer í 
lagi a) strönd, bakki, land, (iíka rönd 
vatns eða sjóar með landinu): Brebben 
Bredden af en Ma. sb. Hav— 
bred, Strandbred, Flodbred, Aa— 
bred. — Gravens B., grafarbakki, er 
haft í talsh.:  aae paa Gravens B. vera 
kominn af fótum fram. — b) barmur á 
íláti: Fylde et Vandkar til Brebben á barma. 
Skjenke et Glas fulbt til Bredden; sb. breb 
fulb. — ce) borð (spássía) á pappír. 

breb, tt. -e, e., breið=r}, breiður: Toiet 


er to Alen bredt. En b. Vei. Galen er ifte b. 


nok til fin Lengde. — ) (um framburð), rusta- 
legur, óhæversklegur; B. Udtale. — Paa 
godt, bredt Danſt skýlaust (þegar e-ð er sagt 


, rjett eins og það er) — B) brebt, sem 


ao., víða: an har været (eða reiſt) vidt og 
brebt omfring. —  b) tale brebt kveða 


, Ókurteislega að orðunum. 


brebarlet, a. =arlebe, e., herða- 
breiður. 

brebblabet, nm -blabebe, e., með 
breiðu blaði: En b, Sav. 





brebbringet— Brobering. 
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brebbringet,n.-bringebe,e.,bringu- 
breiður. sb. Bringe. 

Brebe, tt. -r, sk, breidd. — h) einkanl. um 
breidd á vefnadi: Et Lagen af to Breber. Der 
gaae fire Breder til Kjolen. — e) fjarlægð 
frá miðjarðarbug: Nordlig B. Gyblig B. 

brebe, ás. 1 og 2, {breiða}, breiða: B. 
et Tappe (Lagen) over Gengen. B. Dugen 
breiða á borð. — b) b. fig (gjöra sig 
breiðan), láta fara mikið fyrir sjer, vera 
órúmlegur. 

Bredegrad mælistig frá miðjarðar- 
b 


H 





ug. 
brebfobet, mn. -fybebe, e, breið- 
fættur. 


brebfulb barmafullur, fleytifullur: | 


Stjenke bredfuldt Mal. 


Bredhammer — Kobberhammer. | 


bredhovedet breiðhöfðaður. 

Bredhevl lokar með breiða tönn. 

brebmunbet, n-munbebe,e., munn- 
víður. 

brebnæfet, n. -næfebe, e., breið- 
nefjaður. 

brebrygget, a -ryggebe, e., sem 
hefur breitt bak; breiður um Þakið. 

Brebfibebreiðvegur. Gagnstæn: an g- 
fibe. 

brebffulbret, 
herðabreiður. 

brebftribet breiðröndóttur, bekkj- 
óttur. 

Brebfom breiðsaumur á ljerepti. 

Brebere breiðöxi. 

Bregne, í. -r, sk, alls konar burkni, 
(eða tóugras) filir. 

Bremme sjá Bræmme. 

Bremð (og Brams), mn. Bremfer, 
sk., ýmisleg meinkvikindi sem eiga skylt við 
kleggja (vestrus). (sb.ð eftebremg.)— 
2) nokkurs konar járnverkfæri sem haft er við hesta 
fyrir snarvöl. 

bremfe, ás. 1, setja Bremð (sjá Bremð 
2) á hest; sb. setja snarvöl á hest. 

Bremfefting bit af kleggja eða annari 
þess konar lugu. 

*Breſche, sk., skarð sem skotið er í múr 
eða vegg. Sjá Muurbrud, Voldbrud. 

Bre, n. =e, kl., |e. o. bref — bréf}, 
brjef, a) — sendibrjef: Seg bar nylig 
bat B. fra ham. Vexle Breve með een 
skrifast á við e-n. — Þ) = skjal: Give 
een B. paa noget. Dave B. og Segl paa 
noget. sb. Faſtebrev, Gavebrev, 
Gjeldebrev,Kjebebrev,Kongebrev, 
Pantebrev, Skjodebrev. — c) et 
B. Knappenaale prjónabrjef. Et B. Haar— 
naale. Et B. Tobak. 

Brevbog brjefabók. — 2) prentuð bók 
til að sýna hvernig brjef eiga að vera. 

Breorbrud það að brjóta upp annara 
manna brjef. (sb. brjefafantur.) 

Breybrager brjefberi. 

Breybue brjefdúfa (sem höfð er til að 
fljúga með brjef). * 

Breygjemme (jaldh.), 
skjalahirzla. 

Breybilfen (sjaldh.), kveðja í brjefi. 

Brevkammer (sjaldh), skjalaklefi. 

*Brevoblat obláta semhöfð er fyrir brjef. 

Brevomflag umslag á brjefi. 

Breypenge, einungis í ft., það sem maður 
verður að borga fyrir þingbrjef eða önnur þess 
háttar skjöl. — b) = Moftpenge. 

Brevfſkab brjefaskápur. 

Breyffaber, einungis í ft, skjöl, skjala- 
safn. 

id bl orðfæri á brjefum. 

Breyfat = Poſtſak. 

Brestaffe veski, kampungur (fyrir 
kambpungur) til að hafa brjef og peninga Í. 


t. -ftulbrebe, e., 


brjefahirzla, 





sb. Tegnebog. 


Dreytart skrá um dýrleika á brjefaburði. 

Breywerler, ft. -€, kk, sá sem skrifast 
á við e-n. 

Breyverling, sk, það að skrifast á 


| við e-n. 


Breyvifer sá sem hefur brjef að 


, sýna. 


RR tig, ft. -QE€T, sk., eins konar hafskip með 
tvær siglur. 
*Brigabe, fi. -r, sk., mikil hersveit (sem 
nokkur hluti herliðs) stærri enn Re g iment. 
*Brigadeer, n. Brigaderer, kk, = 


, Brigabegeneral. 


*Brigadegeneral sá sem ræður fyrir þess 
konar hersveit sem kölluð er Brigab t. 

#Ðrigantine, ft. =t, sk, = Brig. 

Brifte, n. -t, sk., trjekringla, t. a. m. 
a) skerborð. — b) tafla í tati. — 0) = ye 


| febritfe; sjá það orð. 


brifferunb kringlóttur (eins og Brik— 
fe). 

Brille (sjaldan haft nema í) ft. =t, sk, 
gleraugu. 

Brillemager, fi. -€, kk, sá sem býr 
til gleraugu. 

Brilleflange 
viperd naja. 

*brillant,n.-t,e.,glólagur, ljómandi; 
framúrskarandi, frábær. — Sem ao., frá- 
bærlega. 

*Brillant, ft. -€7, sk, gimsteinn (eink- 
um demant) sem gerðir eru fletir á. 

*brillere,h.s.1, glóa; skara fram úr. 

Bringe, fi. =r, sk, bringa}, brjóst 
eða bringa á sumum dýrum (. a. m. á „hesti, 


(eitruð höggormstegund) 


í hirti eða naulgrip). 


bringe, bragte, bragt, ás., færa, 


| flytja, fara með: B. noget ind (ud). B. no— 
| get ben (tilbage). 


B. (líka fore) noget með 
hafa e-ð með sjer. B. Korn tíl Molle. 
B. Barer til Torvð. B. een noget (. a. m. 
et Brev, en Gave) færa e-m e-ð. B. nur 
get í Orden og b. noget til Mette (hvorttveggja 
opt óeiginl.), koma e=u í lag, koma lagi á 
e-ð, laglæra e-ð. Líka láta færa e-ð 
úr e-m stað í annan: B. en Flaade í Seen 
bjóða út leiðangri, hafa her úti, o. s. frv. 
— b) óeigini.: B, Det vidt í Berben komast 
upp. — Denne Handel bringer fun liden 
Fordeel þessi kaupskapur er arðlítill. 
Det bragte ham baade Ære og Fordeel það 
varð honum bæði til sóma og hagnaðar. 
— B. noget for een segja e-m frá e-u, 
bera e-ð í e-n(?); sb. fyrebringe, B. 
noget for Dagen koma e-u upp. B. no— 
get for Lyſet leiða e-ð í ljós. — B. een 
fra noget trufla e=n svo hann muni ekki hvað 
hann ætlaði að segja. — B. een paa noget 
minna e-n á e-ð. B. een paa fin Side 


koma e-m á sitt mál. B. noget paa Fode 


koma e-u upp. B. noget paa Papiret Færa 
e-ð í letur, B. noget paa Banc leiða e-ð 
í tal. — B. een frem koma e-m til frama; 
sb. forfremme, befordre. — B. et 
Ba.n í Sovn svæfa barn. — B. ind = 
inbbringe (óeiginl). — B. noget over fit 
Sind (Þjerte) fá e-ð af sjer. — B. een 
til Befjenbelfe koma em til viðurkenn- 
ingar. B. een til ſig felv igjen láta e-n 
rakna við. B. en Zing til Fuldkommen— 
heb verða fullkominn (fullnuma) í e-u. 


B. noget til Enbe leiða e-ð til lykta, 


ljúka við e-ð. — B. noget ud iblandt 
Folk bera e-ð út. an bringer meget ud 
af (hefur mikið upp úr) ben Gaard. 

bringebrubt, (sb. brybe), meiddur 
á bringunni (um hesta). 

bringebrei bringubreiður. 

Bringer (sjaldh.), ft. =t, kk, sá sem ber 
Úærir, flytur) e-ð. 


Bringerem brjóst-ól í eykreiði. Sb. 


Bryftrem. 





Bringetei brjóstreiði á hesti sem beittur 
er fyrir vagn eða sleða. 

Brinf, mn. =er, sk, |sb. brekk-a í. 
brink-a|, brekkubrún, hólbrún. — Þ) 
brekka, hóll. sb. Gtranbbrinf. 

brinfet, n. brinfebe, e., brattur. 

Briſe, sk, gola eða andvari sem kemur 
á tilteknum stað eða tíma. — $b. kvöldgola, 
fjallagola, o. s. frv. 

Brifling, a -€t, sk, (síldarkyn) elupea 
alosa. 

Briffel, sk., (sb. bris, eittar milli háls og 
bógs einkanl. á kálfum. sb. Kalvebriſſel. 

Brift, sk, (brest-r í. brist-r}, rifa, 
sprunga: B. í Tei. 

brifte, braft, (er) bruften, h. s., 

e. o. brista r. bresta}, bresta, springa, 
rifna, klofna, brotna, slitna, hrökkva í 
sundur, stökkva í sundur: Sfen braſt unber 
bem. Muren Gaggen, Pillen) er bruſten; 
sb.reyne, ſprakke. Bjalken (Brættet) 
braft. Touget braft. — b) b. (Líka b. ud) í 
Latter reka upp skellihlátur, skella upp 
yfir sig, hlæja upp úr. un braft í Graad 
hún fór að gráta, það kom upp grátur 
fyrir henni, (ss. blaðran springur). 

brifte, h. s.1, reyndar sama orð og br i⸗ 
te, braft), bresta, skorta: Det briftebe 
bem þan Penge og Folk. Sjá Drofte. 

briftefærbig (t a. m. hjartað) sem ligg- 
ur við að springa. 

Briftning, sk., það að brifte (rifna, 
o. s. frv.); er einkanl. haft um það, þegar fornistið 
springur. 

Brir, fí. -er, sk, skellikambar; sb. 
Marrebrir. — 2) fjalir sem legið er á (sb. 
flet, bæli). 

brire, ás. 1, berja e-ð með skelli- 
kömbum. 

Bro, ft. -er, sk, [Bro: brü — Tro: 
trú; sb. ó- £ ú-, mjok-t mjúk-, o. s. 
tv.|, brú: Bygge en B. sb. Flydebro, 
Binbebro, Branbbro, Gpreitebro. 
— b) bryggja. sb. Fargebro, Skibs— 
bro. — c) steinlegging: Lagge B. í en 
Gaard. Lægge B. par Gaden steinleggja 
strætið. Sjá Gteenbro. — Hjer af er dregið 
að kalla Bro það sem er steinlagt, eins og 
í Befterbro, Norrebro, Oſterbro, 
sem eru nöfn á þremur undirborgum Kaupmanna- 
hafnar, 

Brobygning Þrúargerð. 

*brodert, ás. 1, sauma saman arkir 
(Þegar verið er að binda bækur). 

Brochure, a. =t, sk, Ílugu-rit. 

Brod sjá Braad. 

Brod de, a. =t, sk, |sb. Braad, Brodh, 
nagli með hvössum haus í skaflaskeifu. 

brobbe, ás. 1, brydda hest (sb. sem aki 
jó úbryddum á ísi hálum; sjá Brodde); 
skallajárna (eins og gert er á Íslandi). 

brobben, í. brobne, e., (brotin-n)}, 
brothættur: Brobne Aar í alle Lande í öll- 
um löndum er pottur brotinn (málsh.). 

Brober, n. Brebre, kk, (bróðir), 
bróðir bæði eiginl. (sb. S eelbrober, Salve 
brober) og — Þ) óeiginl.: De mæbrifte 
Brebre. sb. Kloſterbroder, Lagbro— 
ber, Duuðbrober. ? 

Broderaand bróðurlegt hugarfar, 
bróðurlegt samlyndi. Sjá Broberfinb. 

Broberbaanb bróðurlegt samband. 

Broberbarn, mn Broderborn og 
(þegar talað er um börn fleiri bræðra manns) 
Brebrebern, bróðurbarn. 

Broberbatter, a. Broberbettre, 
bróðurdóttir (60). 

*brodere, ás. 1, sauma gull, silfur 
eða silki í e-ð; sb. glita. 

Broderi, í -er, kl, gullsaumur, 
silfursaumur, silkisaumur. 

#Brobering, M. =er, sk, blómstur= 
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Broberfolt—bruge. 





saumur úr gulli, silfri eða silki; sb. glit- 
saumur. 

Broderfolk þjóð sem er eins og 
systir annarar þjóðar. 

Broderhaand Þróðurleg hönd. 

brybertjærlig ástúðlegur e-m eins 
og bróðir. 

Broberfjærligbeb bróðurleg ást. 

Broderkone bróðurkona (60). 

Broberfyð bróðurlegur koss. 

Broberlag bræðralag, bróðurlegt 
fjelag. 

broberlig, ft. -t, e., bróðurlegur: B. 
Sjærligbeb. B. Enighed. Et broberligt 
Venſtab bróðurleg vinátta hvort sem er á 
milli bræðra eða annara (sb. var gott í frænd- 
semi þeirra). 

Broberligbeb, sk, bróðurlegt hug- 
arfar og háttalag. 

Broderlod bróðurhluti af arfi. 

broderlos bróðurlaus. 

Brobermorb bróðurmorð. 

Brodermorder bróðurbani. 

Broberpart meiri hluti e-s. 

Brvberret bróðurleg rjettindi. 

Broderſind Þróðurlegt hugarfar, 
bróðurlegt samlyndi. Sjá Broderaand. 

Broberffab, Ki., bróðerni: J Spil 
gielber iffe B. enginn er annars bróðir í 
leik. — b) bræðralag: Indgaae (drikke) 
B. meb een. — ce) fjelag þar sem menn 
eru eins og bræður: Det hernhutiſke B. 

Broberflægt ætt sem kyn sitt á að 
rekja til sama manns og önnur. 

Broberfplib missætti á milli bræðra. 

Bryberfon bróðursonur. 

broe Gjaldh.), ás. 1, |brúa}, steinleggja 
slræti eða veg. 

Brofartoi brúarskip ; (þess kyns bátar 
eru settir hver við hliðina á öðrum, og hafðir til 
að halda brúm uppi; þeir eru flatir í botninn og 
ýmist úr trje eða eyr. Sjá Bro ſtib). 

Brog, ft. -Er, sk., [hrök)], brók. Orðið 
(Brog) er úrelt, og varla haft nema í málsh.: 
Af Tibet Klade bliver en trang B. sb. efnin 
hljóta að ráða. — b) skýla, dula, veifa 


í hinum samsettu orðum: Pattebrog, More | 
brud, Udbrud, Opbrud. 


brog, Danebrog. 


broget, í. brogebe, e., mislitur, flikr- | 
óttur, flekkóttur: En b. Dragt (Kjole). 


En b. Heſt skjóttur hestur. — Sem a0.: 
Gaae b. kladt vera í marglitum (alla vega 
litum) fatnaði. 

Brohammer járnbúinn fellidrumbur sem 
hafður er til að berja niður grjótið með þegar verið 
er að steinleggja. — 2) þverbiti á milli 
tveggja brúarstólpa. 

Brohoved Þrúarsporður. — b) == 
Broffanbfe. 

Brok, án ft., kl, kviðslit, haull, Ghernta). 
sb.Navlebrok, Pungbrok, Vandbrok. 

Brot, sk, = Gravling. 

Brofar grjótkista undir brú. 

Brokbaand haulband, iðraband. 

Broffugl lóa (charadrius pluvialis). 

Brokhund = Gravlingehund. 

Brokhavelſe proti eða bunga sem 
fylgir kviðsliti. 

Brotifte — Brofar. 

Brotfe, a. -t, sk., moli einkanl. af brauði. 
sb. Muurbrokke. 

brokke, ás. 1, ( tali), mola e-ð niður: 
B. Bred (Tvebak) í Melk. 

brokkeviis, ao., í molum, í smá- 
stykkjum. 

Broflæge haul-læknir. 

Brokorn Þrúarkorn (sem goldið er í 
brúartoll). 

brolægge steinleggja: B. en Gabe. 
En brolagt Vei. 

Brolagger, ft. =t, kk., sá sem stein- 
leggur. 








Brolægnin g, sk, steinlegging (bæði það 
að steinleggja, og grjótið sem lagt er). 

Brolænfe brúarrekindi (Gem brú er 
dregin upp með; sb. Binbebro). 

Bromand brúseti (sem á heima við brú 
og tekur við brúartollum). 

Bromefter brúargreifi (sem hefur um- 
sjón yfir brúm og brúagerð). 

*Bronze, sk., kopar. 

*b ron ze, e., sem er með koparlit. 

Bropenge, einungis í ft., = Brotold. 

Bropille stöpull undir brú. 

Bropæl trjestoð undir brú eða bryggju. 
— b) staur (stjaki) við bryggju. 

Brofanb sandur eða möl til að jafna 
veg með. | 

Broffanbfe brúarvígi (vígi til að verja 
brú). 

Broſkib = Brofartei. 

Brofliber, —e, kk., (sjaldh.), eiginl. sá 
sem máir grjótið á slrætunum, þ. e. maður SEM 
ekki gerir annað enn spígspora á borgar- 
strætum. SjáDagbriver, Kebiggænger. 

Brofteen grjót til steinleggingar eða 
í steinleggingu. 

Brotold brúartollur. sjá Bropenge. 

* brouillere, ás.1, koma e-u í ólag. — 
9. ſig með een verða saupsáttur við e-n. 

broute sjá braute. 

Brovippe það sem haft er til að draga upp 
brú svo gegnum hana verði komizt. 

Brovægter brúarvörður. 

Brinb, tt. Brubbe, sk, = Bæfel. 

Bruð, ft. eins, ki., brot f. brut}, brot, 
o. s. frv. eptir merkingum í sögn. bryde, og er 
einkanl. haft sem aptari liður í samsettum orðum, 
1) eiginl., t a. m. í Beenbrud, Skib— 
brud. — b) sárið á e-u brotnu: Gtenen 
er fornet í Brudet. — ec) staður þar 
sem e-ð er brotið úr jörðu, ta. m. í 
Kalkbrud, Marmorbrud, Steen— 
brud. — 2) óeiginl. rof á e-u: Gjore B. paa 
noget. sb. Fredsbrud, Rgteſkabs— 
brud, Benffabóbrub. — b) hnekkir: 
Gjore B. í eens Lykke skerða (hnekkja) 
farsæld e-s. — c) ýmsar merkingar aðrar, í 
samsettum orðum, t. a. m. Hovedbrud, Snbe 


Brud, ft. Se, kvk., |brúð-r; sb. tngiríð, 
eða þess háttar kvennmannsnöfn, sem finnast í 
fornbókum, f. Ingiriðr, o. s. frv. } , brúður á 
brúðkaupsdegi sínum: Pynte en B. J Dag 
ſtaaer hun B. — b) stundum, eptir þjóðv., 
unnusta, af því Mjærefte er een veginn 
auðvirðilegt. 

Brubager nýbrotið akurland. 

brudden sjá niðurlagið á greininni um bryde. 

Brudeblus, optast í ft., kyndlar sem 
fyrrum voru hafðir í bruðkaupsveizlum. 

Brudebolſter brúðbeður (skáldi.). 

Brubebænf (fyrrum), brúðbekkur, 
brúðarbekkur. 

Brubebragt búningur brúðarinnar 
daginn sem hún giptist. 

Brubefaftel = Brudeblus. 

Brubefolf, einungis í M, brúðhjón. 
Sjá Brubepar. 

Brubefærb = Bryllupsfard. 

Brudefolge brúðfólk sem fylgir brúð- 
hjónunum í kirkjuna. 

Brudeforer (fyrrum), brúðarsveinn. 

Brudegave brúðhjónagjöf (sem þau 
fá í brúðkaupinu eða eptir brúðkaupið). 

Brudehuus hús sum brúðkaup er 
setið í. 

Brudekammer Gjaldh.), brúðarhús. 

Brubefarl brúðgumasveinn. 

Brubefjole  Þbrúðarkjóll 
brúðgumakjóll). 

Brubeflæber, t., klæðnaður brúðar- 
innar (sjaldnar brúðgumans) á brúðkaups- 
deginum. 


(sjaldnar 





r 


Brubeflæbning = Brudeklader. 

Brubefone gipt kona sem fylgir brúðinni 
í og úr kirkju, línkona. 

Brudekrands blómhringur sem brúður 
hefur á höfði ef hún hefur ekki verið gipt áður. 

Brubenat — Bryllupónat. 

Brubepar brúðhjón. 

Brubepige stúlka sem hjálpar brúðinni til 
að búa sig. 

Bruberebe (í eldri bókum), = Udſtyr. 

Brubefal (sjaldh), brúðkaupssalur. 

Brubefang brúðkaupsvísur. 

Brubefeng brúðhjónasæng: Somme 
i B. giptast. 

Brubeffammel skemill er brúðhjónin 
krjúpa á meðan lýst er blessuninni yfir þeim. 

Brubeffare brúðkaúpsfólk. 

Brudeſkjenk — Brubegave. 

Brudeſmykke dýrgripir sem brúður- 
inn hefur til skarts á brúðkaupsdeginum. 

Brubeftyr Gjaldh), heimanmundur, 
heimangjöf. 

Brubetale hjónavígsla (sem ræða). 

Brudevers brúðkaupsvísa. 

Brubevielfe hjónavígsla: Holde en 
B. gefa saman hjón. 

Brubewife brúðkaupsvísur. 

Brubfere broti (um færð). 

Brubgom, n. me, kk., |e. o. brúð- 
gomi f. brúðgumi}, brúðgumi. 

Brudkjob það að kaupa konu mundi 
(sem titt var í fornöld). 

Brudſtykke brot af e-u: Der haves fun 
Brudſtykker af benne Bog. 

Brug, án ft., sk. og kl., 1) sk., a) notkun, 
neyzla (sb. þat lögðu landsmenn til al- 
þingisneyzlu): Fange Havd ſaavel paa 
B., ſom pan Eiendom (G. L.). Have noget 
til B. (gagnstætt: Have noget til Eie). Dave 
noget í B. halda á e-u. Teiet er í B. 
það er verið að halda á því. Tage Skade 
veð Brugen (láta á sjá). Gjore B. af no— 
get nota sjer e-ð. Gjore en paffenbe (rig- 
tig) B. af noget hafa e-ð til þess, sem 
vera á. Gjore en {let ({fabelig) B. af no— 
get hafa e-ð til ills. En ftært (overdreven) 
B. af Kaffee kaffineyzla, kalfidrykkja.— 
b) hæfilegleiki til að nota e-ð: aye For— 
nuftenð B. vera með öllu ráði, með öllum 
mjalla. Save Ganbferneð B. vera heill 
á skilningarvitunum, (sjá og heyra). — 
c) iðkun: Lare noget veð Brugen. — d) 
venja, siðvenja, vani, siðvani, vandi, 
siðvandi, tízka: B. er bet, fom be flefte 
gjore; Sadvane bet, ſom í lang Tid har 
været í B. Brugen mebferer bet það er 
siðvenja. Det er ber Skit og B. Vare í 
3. tíðkast. Gaae af B. leggjast niður. — 
e) not, þarfir: Fore fig noget til B. færa 
sjer e-ð í nyt. Kíl Menigmands B. Dave 
B. for noget þurfa á e-u að halda. — 
f) iðn (hver iðn sem er): Han fiðber í ftor 
3. hann hefur mikið um sig. Nogen 
borgerlig B. eller Þanbel (D. 1). — 2) kl., 
a) ( tali) í orðatiltæk.: Til et vift B. til 
nokkurs (þegar sagt er: jeg ætla að hafa 
það til nokkurs). — b) um e-a tiltekna iðn, 
einkanl. í samsettum orðum (t. a. m. Agerbrug, 
Sorbbrug, Bjergbrug, Sabbrug); 
þó finnst einnig tómt Brug = arkuryrkja: 
Han bar et ftort B. 

brugbar, tt. -e, e., nýtilegur, notan- 
legur, notandi: Meget fan være nyttigt í 
ſig felv, og bog fur Dieblikket ilke brugbart. 

Brugbarhed, án ft., sk., það að vera 
nýtilegur, o. s. frv. 

bruge, ás. 2, nota, nýta: B. noget vel 
(ilbe) verja e=u vel (illa). B. noget fom 
Mibbel hafa e-ð til e-s. B. noget mob 
en Gygbom hafa e-ð við veikindum. B. 
noget op eyða e-u, skilja ekkert eptir af 


ds ið 


brugelig — Bryggerfvend. 
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e-u. B. fig beita sjer, herða sig, t a. 
m.: Skal vi blive færbig í Dag, mane vi b. 


vé. B. Benene hafa á spöðunum, taka 
til fótanna. B. Mund svara fullum hálsi, | 
jafnkíta e-m. — b) tíðka: Det brugeð ifte | 
þer til Qanbó. Han bruger (er vanur) at | 
vaſte Hovedet hver Morgen. B. (hafa) Þar | 


rgf. B. Tobak taka upp í sig. — c) iðka: 
B. Kjobmandſtab. B. burgerlig Næring. — 
d) rækta jörð: B. fia Jord godt sitja jörð 
sína vel. sb. brive, bytte. 


brugelig, ft. =e, e., nýtur, nýtilegur, | 
notanlegur. sb. brugbar. — b) tíðkan- | 
'  { dumbblesóttur. 


legur. sb. fæbvanlig. Á ða 
Bruger, ft. -€, kk, sá sem nýtir sjer 


e-ð, sá sem þarf á e<u að halda, sá sem 
hefur e-ð (. a.m jörð) undir, sá sem Á jörðu 


situr, o s. frv. 
Brugshaver, M. -t, kk, sá sem hefur 
not e-s hlutar, einkum sá er situr Á annars eign. 
Brugðbævb hefð á notkun e-s hlutar. 
(Annað enn Eiendomshavd.) 
Brugsmaade meðferð í. a. m. á jörðu. 


Brugsmand iðnarmaður (ekki sama og | 


iðnaðarmaður) 
Brugðret, (án ft), heimild á notkun 


e-s hlutar. 








Brugðtib sá tími sem akur er ræktaður til | 


korns. 

Brugðværbi verð e-s hlutar eptir not- 
um hans. 

Brum, kl., rymur. 

brumle (har), h. s.1, suða, söngla: 
Bien brumler. — b) nöldra (um menn). 

Brumlen, án M., sk., það að brumle. 

brummechar), h. s. 1, (meir enn brumle), 
öskra: Bjernen brummer. — Líka suða: 
Bien brummer. — b) kurra, murra, nöldra, 
 líkri merk. og Jagast). 

brune, ás. 1, gjöra e-ð dökkleitt: B. 
et Gteg (steikja hana svo hún dókkni og karðni 
utan). B. Smor (þegar það er brætt). — Golen 
hagbe brunet bang Kinder (sólin hafði gjört 


hann blakkan í andliti), hann var orð- | 


inn veðurtekinn. Brunes í Solen sól- 
brenna. 

æBrunette, fi. =, kvk, svarthærður 
kvennmaður, stúlka sem er dökk á brún 
og brá. Gagnstæn: Blonbine. 

Brunft, án ft, sk,  samræðislýsn 
hjartarins. 

Brunfttib brundtíð hjartarins. 

bruſe (bar), h. s.1, þjóta (um veður eða 
vötn): Gtormen bruſer. 


fer. 


Salt brufer med Gyrer. Havet brufer ep 


(æsist) ved Gtormen. — Óeigini.: Brufenbe | 


(æsilegar, ákafar) Lidenſtaber ; sb heftig. 


Han brufer let op hann er fljótlyndur; 
sb. hibfig, opfare. — 2) vera fyrir- | 


ferðarmikill: Hans Haar brufer ftærtt (sb. 
brúskur, skrúfur). Einnig sem ás.: Óanen 
brufer ſig op belgir sig upp. 

Brufen, án ft., sk, niður, þytur, suða; 
ólga: Havets B. Belgerneð B. 


Bruff, sk, (e. o. brúsk — Þbrjósk; j 


brúsk: brjósk — lúta: skjóta}, brjósk 
(eartilago). 


bruffagtig, ft. -€, e., svipaður brjóski. | 


Bru ſtdy tf, brjóskdýr, kalla sumir þær 
skepnur, sem vant er að nefna Krybdyr, af því 
sum þeirra hafa brjósk fyrir bein. 

bruffet, ft. bruffebe, e., sem er af 
brjóski: Den bruſtede Deel af Naſen. 


Brufffiff Gekar sem hefur brjósk fyrir | . 
bryder í alle mine Lemmer jeg er alverkja. | 


bein) ehondropterygius, chondrocanthus. 
Bruffbinbe brjóskhimna (himna utan 

um brjósk) perichondrium. 

dad kA = Bruffýinbe. 

Brufkplade þunnt brjósk í liðamótum. 


*brutal, n. -e, e., (eiginl. dýrslegur), 


Savet (Seen) bru⸗ 
Bruſende Bolger glymjandi öldu- | 


angur. Den bruſende Flod. — b) ólga: | 
Er | Gmeiddur) eft; sb. ſadelbrudt. — B) 





hroðalegur, dónalegur, rustalegur, en 
þó einkanl. þóttafullur og hæverskulaus. 
*Brutalitet, sk, það að vera brutal. 


*Brutto, sk., (kaupmannaorð), allt saman | 


(varningur og umbúðir), Sb. netto. 

*Bruttoindtagt allar tekjur að kostn- 
aðinum ekki frádregnum. 
inbtægt. 


bruun, n. brune, e., (brún-n|, mó- | 


svartur, mórauður, jarpur. 


bruunagtig, ft. -=e, e., = bruun⸗ 


laben. 
bruunbliffet jarpblesóttur. — 8) 


bruunguul mógulur. 

Bruunkul eins konar mórauð jarðkol. 

bruunladen, tt. -labne, e, móleitur. 

bruunlodet, n. -lubebe, e., llo det— 
litaður, sem einkunn í aptara hlut af samsettu 
orði í fornmálinu|, dumbrauður. 


bruunrod (ekki mórauður, heldur) rauð | 


mórauður. — Bruunrodt (ki) rauðmórauð 
málmblendingstegund. 
Bruunſpaan trjesvarf sem litað er lifrautt 
(Ss. Blaaſpaan.) 
Bruunſteen eins konar málmblendingur 
(heitir líka Manganoxph). 
Bruuðhane (fugl í norðlægum löndum) 


úr. 


! tringd pugnar. 


brybe, breb, brudt, ás. ogb.s., |brgbe: 


brjóta = ffybe: skjóta = gybe: gjóta | 


= nybef njóla, o. s. frv.; sb. Gpyð = 
spjót, o. s. frv.J, Í) ás., A) eigin. 1) í yfir- 
gripsmikilli merk., brjóta: B. en Green af et 


Tra. B. noget í Etyffer mölva e-ð. B. | 


noget itu. B. noget sver brjóta e-ð um 


þvert. B. þr left. B. en Steen ud af | 


Muren. B. Órjóta upp) Steen af Jor— 
ben. B. Ertð (Metaller) af Bjerget. B. 
noget ned brjóta e-ð ofan. B. en Der op 
brjóta upp hurð. — 2) sjer í lagi, a) b. en 
Arm handleggsbrotna. B. et Been fót- 
brotna. d þessari merk. er brætt e tíðkanlegra ) 
— b) 6. Geglet paa et Brev brjóta lakk 
fyrir brjeti, brjóta upp brjef. B. et Brev 


brjóta upp brjef; sb. aabne. — ce) = | 


brage: B. Ger. — d) rjúfa fylkingu eða 
e-ð þvíuml.: B. ben fjenbtlige Linie rjúfa 
fylkingu, vaða í gegnum fylkingu, o. s. 
frv. B. Kredſen rjúfa mannhiringinn. — 
e) stemma ljósgeisla: Solſtraalerne (Ryfet) 


brybeð. — f) veikja: B. Vindens (Bele | 


gerneð) Magt. — g) b. en Jord brjóta 


Jörð (sem lengi hefur verið óplægð) til sáning= | 


ar. — h) meiða: Qeften brybeð af Sade— 
len meiðist undan hnakknum. 


óeiginl. 1) brjóta, rjúfa: B. et Forbund. 
B. en Pagt. 


orða sinna. B. fin Ed verða eidroſfi, 


ganga á særi sín. B. Tro vg Love brjóta í 
orð og eiða, halda hvorki orð nje eiða. | 
— 2) gera e-m ónæði, o. s. frv.: an bry⸗ 


ber alle Folk með fin vidtleftige Snak hann 


er öllum til leiðinda með rausinu úr sjer. | 


Seg vil nu iffe b, (armæða) Dem bermeb. 


B. een (með noget) merkir líka stríða e=m | 


(með e-u), erta e-n (á e=u). — Þ) 6. 


' fit Hoved (fin Hjerne) með noget grala 


heilann um e-ð (Björn). c) b. fig 


om noget hirða um e-ð, láta sig e-ð 
varða, láta e-ð til sín taka, skipta sjer | 


af e=u, o. s. frv. — Il) sem h. s., Í) þar sem 
það stenzt að nokkru leyti á við brjóta, a) b. 
með een rjúfa fjelagsskap eða vináttu við 
e-n, Óvingast við e-n, o. s. frv. — b) bet 


— e) b. af þagna, hætta að tala. — 
d) b. paa noget reyna til að brjóta e-ð: 
Soen bryber (skellur) paa Klipperne (Ski— 


bet). — 4) b. paa et Sprog kylfa til orð- | 


anna á e-u máli sem maður kann lítið í —- 


Gagnstætt: Mettoe 


En brudt 


B. et Lofte ganga á bak | 


| €) (forn merk), brjóta, afgera: De ber fely 
| at libe for hvis be havde brubt (D. L). — 
) um málma og steinn), finnast. — 2) þar 
sem það stenzt að nokkru leyti á við brjótast, 
| a) b. frem bruna fram: Fjenben bred frem 
| af Huulveien. Solen breb frem af Skyerne 
(sb. það rofaði til). Dagen bre frem dag- 
ur rann. — b) 6. igjennem noget brjótast 
í gegnum, troða sjer í gegnum. — c) b. 
ind brjótast inn: Tyvene breb inb om Mats 
ten. Fjenden er brudt ind í Qanbet kominn 
(þar) í land. — d) b. les brjótast út: 
! Den længe dampede Brebe breod omſider los. 
! — e) 6. op, c) taka sig upp (um sár): Saa⸗ 
í ret brgber op paa ny. — 8) leggja upp (um 
! ferðamenn): B. op með Krigðbæren hræra 
{ herbúðir sínar. — Í) b. (brjótast) ub af 
' et Fangfel. — 8) koma í ljós, gjósa (koma) 
upp: En ſtark Gveð bred ud af alle hang 
Lemmer það sló svita út um hann allan. 
Ger bred Slben ud. þar af óeiginl.: Man 
troer at en Krig er nær veð at b. ud. — 
{ y) 6. ud í Qatter reka upp (skelli)hlátur, 
{ hlæja upp yfir sig, o. s. frv. B. ud í Kla— 
| ger hefja upp kveinstafi. B. ud í Stjelds⸗ 
orð reka úr sjer skammir. — Ill) brye 
beð stíma; glíma: Brybeð með een. Om 
Nogen gage fammen í Favn at brybeð ef 
menn ganga til fangs (D. L.). — IV) brube 
Den, nm. brubne, fornt ho. 1.t., er sjaldan haft, 
nema 2) sem aptari liður í samsettu orði; sb. 
TRA EÐ A værfbrubben. — b) 
brotinn (um tölur): Brudne Tal brot. 
|  Brybejorb = Brubager. 

Brydekamp Gjaldh.), glíma (stimping- 
ar) í illu. 
|  Brybefonft glímulist. 
Brydeleg glíma í gamni, tusk. 

brybelig, í. -e, e., Þrjótandi, sem 
verður brotinn. 

Bryben, án í, sk, ertingar, ertni. — 
b) glíma. 

Brybeplabó glímustaður, glímusvið. 

Bryberi, tt. er, kl., ónæði, stímabrak, 
amstur; Have B. af (meb) noget standa 
í stímabraki með e-ð. 
" Brybeftangjárnkarl. 

Brybetag lausatök; glímutök. 

Brybning, n. -et, sk., það að brybe. 

brybfom, í. -me, e., sem bakar manni 
amstur og ónæði, (sb. vandræðagripur): 
Brydſomme Benner. 

Brog, án ft., sk, Öl sem heitt er í einu: 
En B. MI. 








| - brýgge, ís. 1, heita öl eða ölvínan: B. 
Di. B. Gótifr. 
| Brygge, fi. =r, sk, |Þbryggjal, 


ÞryggJa. 

Brygger, ft. -t, kk, ölheitumaður. 
Bryggergaard ölheitugarður. 
Broggerhuus = Bryghuus. 

| Bryggeri, n. -er, kl., ölheita: Drive 

B. — b) ölheitustaður. 

Broggerkar ölheituker. 

Broggerkarl undir-ölheitumaður. 

| Bryggerfebel (öl)heituketill (sb. ísl. 

í skjal III, 4). 

| CO Bryggerfnægt ölheituþjónn. 

!  Bryggerlaug samband ölheitumanna. 
Bryggernæring ölheituiðn. 
Bryggerovn —— 
Bryggerpige ölheitukona (vinnukona 

sem sjer um ölheitu og brauðbakstur á stórbúi á 

! landsbyggðinni). 

Bryoggerredſkab ölgögn. 

| Bryggerð, kl, lad sínu leyti eins og Ð ac 

gers, Steger s], ölheituklefi. 
Bryggerfluffe Ölsleði (sleði sem öl- 

tunnu er ekið á). 

Bryoggerſvend undir-ölheitumaður 

| þar sem stór ölheita er. 
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Kjobenhavn. Sjá Bryggerhuus. 

Brygning, ft. -er, sk, það að brygge. 
sb. Olbrygning, Ebbifebrygning. 

Bryllup, fh. -þer, kl., {e. o. bryllup 
t. brullup t. brúðlaup; bryllaup finnst í 60, 
og AU verður stundum að U í öðrum íslenzkum 
orðum, eins og kunnugt er, t. a. m. í sjálfu þessu 
orði þegar sagt er brullup|, brúðkaup, brúð- 
kaupsveizla, brullaup: Have B. vg holde 
B. (um bæði brúðbjónin). Gjore et B. Bryllupe 
pet (veizlan, hófið) varede í tre Dage. 

Bryllupöbrey boðsbrjef tit brúðkaups- 
veizlu. 

Bryllupðbag brúðkaupsdagur. 

Bryllupóbragt brúðkaupsklæði 
brúðar eða brúðguma eða boðsmanna. Sjá Bryl— 
lIupöflæber, Bryllupskladning. 

Bryllupsfolk, einungis í ft, boðsmenn 
í brúðkaupi. 

Bryllupsfryd brúðkaupsfögnuður. 

Bryollupsfard brúðkaup (allt sem heyrir 
til brúðkaups). Sb. Brudefard. 

Bryllupsgilde brúðkaupsveizla. 

Bryllupggjeft boðsmaður í brúðkaupi. 

Bryllupshoitid brúðkaupsviðhöfn. 

Bryllupgtjule brúðkaupskjóll eink- 
um brúðarinnar. 

Bryllupöflæber, n., — Brollups— 
bragt. 

Bryllupöflæbning = Bryllupe— 
Dragt. 

Bryllupenat nóttin eptir brúðkaupið. 

Brollupspynt brúðkaupsskart. 

Bryllupðfang brúðkaupsvísa. 

Brylfupóftif siður í brúðkaupum. 

Bryllupóuge brúðkaupsvíika (vikan 
sem brúðkaupið er í). 

Bryllupðverð = Bryllupófang. 

Bryn, ft. eins, kl., sb. brýn=n í. af 
brún}, skúti, brún, einkum = Diebryn. 

Bryn de, án ft.,sk., | sb. bruniogbrund-r|, 
sjaldh., í tali, a) bál, blossi. — b) bruni: 
Solens Bebe vg B. — c) sviði; sb. Hal s⸗ 
brynbe. — d) losti. 

Brynje, fh. -t, sk, (brynja), brynja. 

Brynjehoſe brynhosa. 

Brynjefrave hálsbjörg. 

Bryft, m., |Bryft: brjóst = Lys: 
ljós, o. s. frv.}, 1) án ft, a) brjóst, bringa; 
bringukollur; sb. bringspalir: Slaae ſig 
for Bryftet berja sjer á brjóst. sb. Gaa— 
febryft, Kalvebryſt, Lammebryſt, 
Oxebryſt. — b) atit sem er í holinu fyrir 
ofan þynndina, en er þó trauðlega haft um annað 
enn lungun: Have et fvagt (let) B. vera 
lungnaveikur. Have Emerte í Bryftet og 
have onbt fyr Bryftet. Bruge noget for Bryr 
ftet. — 2) með ft. =er, brjóst á kvennmanni: 
Det ene (beire, venftre) B. Hun giver B. 
og hun har Barn veð Bryftet hún hefur 
barn á brjósti. 

Bryſtarv erfð sem taka börn manns 
o. s. frv. eða systkinabörn manns o. s. frv. 
Gagnstætt: Bagarv. 

Bryftbeen bringubein (sternum); 
bringukollsbein. 

Bryftbetænbelfe lungnabólga. 

Bryftbilleb mynd er sýnir hvernig maður 
er niður undir geirvörtur. 

Bryftbum brjóstrifur í vefstað. 

Bryſtbyld lungnasullur. 

Bryftbælte brjóstbelti. 

Bryftbraaber, einungis í ft., dropar 
við lungnaveiki. 

Bryftbrif drykkur við lungnaveiki. 

Bryftbug ermalaus nærpeysa. 

brgfte, ás. 1, ætið b. fig vera reigings- 
legur, vera mikill á lopti: B. fig af no— 
get stæra sig af c=u. 


Bryghuus ölheituhús: Kongens B. í | 
| 





Bryftfinne eyr-nggi. 


bryftfinnet, mn -finnebe, e., sem 
hefur eyrugga. 

bryftgængð (sjaldh), ao., öndvert: 
Falſthed gaaer ei b. (lærðin snýr ei fang- 
inu við) orðskv. 

Bryftharnift brjóstverja (Björn). 

Bryftbjul kvarnarhjól sem straumurinn leik- 
ur á jafnhátt öxli þess. 

Bryfthule = Bryſthuulhed. 

Bryſthuulhed holið fyrir ofan þynnd. 

bryfthoi sem nær manni í bringu. 

Bryſtkage smár sætindabakstur sem 
Þykir góður við lungnakvillum. 

Bryſtkjod kjöt t a m. á fuglsbringu. 

Bryfttlemmelfe brjóstþrengsli. 

Bryſtkrampe taugadráttur í brjóst- 
inu. 

Bryftlap Þrjóstleppur (il skjóls og 
heilsubótar). 

Bryftmee( mjöl sem haft er við brjóst- 
veiki. 

Bryftmibbel brjóstlyf. 

Bryſtnaal bringunisti. 

Bryftplað e búkur á tjefugli sem hafð- 
ur er að skotmarki. 

Bryſtplov nokkurs konar páll sem maður 
ýtir á með bringunni. 

Bryftpube bringukoddi hafður til hita. 

Bryftpulverdupt sem hafter við lungna- 
veiki. 

Bryftrem = Bringerem. 

Bryftfaar bringusár, einkum holsár. 

Bryftfaft safi sem hafður er við lungna- 
kvillum. 

Bryſtſtjold skelin á miðhluta skorkvikinda. 

Bryftfmytfe brjóstbúnaður. 

Bryſtſmäkke brjóstaspeldi kvenna. 

Bryftftrimmel brjóstlín kvenna. 

Bryftftyffe bringukollur. — b) pentuð 
mynd sem sýnir hvernig maður er niður undir 
bringspalir. — ce) brjóstverja (sjá Bryfte 
harniſth): Biyſtſtyklet í en Harniſt. 

Bryſtſukker sikurbakstur sem þykir 
vera hollur fyrir lungun. 

bryftfvag brjöstyeikur, 
veikur. 

Bryftfvagbeð brjóstveiki, lungna- 
veiki. 

Bryftfyge brjóstveiki, lungnaveiki. 

Bryſtthee te sem þykir vera hollt fyrir 
lungun. 

Bryftvorte geirvarta. 

Bryſto wrf spelir (eða e-ð þess kyns) 
kringum e-ð sem ná manni bjer um bil undir hönd. 

Bryftværn víggirðing sem nær manni 
hjer um bil undir hönd. 

braðbe, ás.1, |bræða}, bræða, a) (úrelv, 
láta bráðna. — b) b. et Skib. 
Bradegavl húsgafl úr borðum. 

Brabeguly fjalagólf. 

Bradehuus hús úr borðviði. 

Brader, ft. af Bret, sjá greinina um 
Bret. 

Bræbeffunr fjalabyrgi, forskyggni úr 
fjölum eða borðviði. Það 

Bradevag þilveggur, borðveggur. 

Bræbevært það sem gjört er úr borð- 
um eða fjölum. 

bræge (þar), h. s. 1, le. o. brækja f. hið 
forna orð brækta, eins og vjer segjum skrækja, 
þar sem fornmenn sögðu skrækta|, jarma. 

Brægen, án ft, sk, Jarmur. 

Brot, í. eins, sk. og kl., rifa, sprunga: 
B. í Tei. Skyde B. í en Munur. — b) 
Gjaldh.), brestur, galli, ankanni: Helbrede 
Mennejfeneð Sygdomme og Gtatenð B. 

Bræfþammer sjá Bræffehammer. 


lungna- 








| 
| 


brætte, bræftebe og braf, bræffet 


(og brutfen í tali), ás. og h.s., að mestu leyti | 


sama og brybe, 1) ás., brjóta, 1) í yfirgtips- 
mikilli merk.: B. noget af (sb. brýbe 1, A, 1). 
B. (vinda, snúa) Laaſen fra. 


B. noget | 


| 
| 


miðt over (sb. brybel, A, 1). B. noget left 
(sb. brybel, A, 1), Ben Tand ud (sb. brybe 
I, A,1). B.en Muur neb (sb. brybe I, A, 1). 
B. en Der op (sb.br9b el, A, 1). — 2) sjer í lagi, 
a) (sb.brybel, A, 2), a) b. en Arm. B. et 
Been. B. Halſen merkir ekki að eins að háls- 
brotna, heldur einnig að drepa sig — farast 
voveiflega (sem kallað er í Eilífa Sálm.: að 
brjóta hálsinn). — b) b. (brjóta) Papir. 
— e)b. (rjúfa) aften í skipi. — d) (ara 
að) taka á eu (fara að eyða af e-u): B. 
en Fate, B. et Anker Biin. B. Hul pan 
noget merkir líka (fara að) taka á e-u. — 
e) b. fíg æla, gubba, spýja, selja upp. 
(brybe fig í þessari merk. er fornlegt og jót- 
lenzkt.) — II) sem h. s., 1) líkt og brjótast, 
a) b. igjennem et Gjerde (sb. bryb e 11, 2, b). 
— b) 6. inb í et Huus (sb. brybell, 2, c). 
— €)b. ud af et Fængfel (sb. brybe II, 2, 
Í, eð. — 2) brotna: Grenen brætfer. 

Brakkehammer (og Bræfbammer) 
sleggja sem höfð er til múrbrots. 

Bræffej ert járnverkfæri til að brjóta e-ð með. 

brætfelig, í. =e, e., brjótandi, sem 
verður brotinn; brothættur, stökkur. 

Brætteftang sjá Bræfftang. 

Brakketoi sjá Bræftvi. 

Brakmiddel uppsölulyf. 

Bræfning, tt. -€r, sk, brotning, brot: 
Iſens B. Solſtraalernes B.3 sb. Straale— 
bræfning. sb. Dagbræfning. — b) 
uppsölur. 

Braæknod uppsöluhnot (ir vesturheimi) 
Jalropha Linn. 

Brakpulver uppsöludupt. 

Brakrod uppsölurót (úr vesturheimi) 
ipecacuanha. 

Brakſtang (íka Brakkeſtang) járn- 
karl, (þelahögg). 

Brakſo áfall á sjó, holskefla (2). 

Braktoi Gíka Brakketoi) tól tl að 
brjóta e-ð með. 

Brakvand uppsöluvatn (vatn sem upp- 
sölulyf er látin í). 

Brakviin uppsöluvín (vín með uppsölu- 
lyf í) vinum emeticum. 

Brakviinſteen uppsöluvínsteinn. 

Bræmme Cíka ritað Bremme), ft. -t, 
sk., brydding; legging, borði á fati. 

bræmme, ás. 1, brydda; borðaleggja : 
Bræmmebe Klæber. 

Bræmdð sjá Brems. 

brænbbar, n.-t, e., sem getur brunn- 
ið (logað); eldfimur. 

Brandbarhed, án ft, sk, það að geta 
brunnið (logað); það að vera eldfimur. 

Brande, án ft., kl, |sb. brenni sem nú 
er haft á Íslandi um bækivið | ,„ Viður sem hafður 
er til eldsneytis (sb. skíð í fornum bókum): 
Lagge B. í Kakkelovnen. Tort B.3 vaadt 
B. En Favn B.; et Stykke B. ss. Bage— 
brænbe; Begebrænbe, Egebrande, 
Hyrrebrænbe. 

brænbe, h. s. og ás. 2, {brenna}, 1) b. 
s., |brenna með et. i}, 1) um eld, a) brenna 
(sb. ljós brann í skálanum) == loga {til 
hita eða birtu eða skemmda, bæði um eldinn og það sem 
hann logar á): Ilden vil ilfe ret b. Det 
brænber í Kakkelovnen. Lyſet (Ilden) bran— 
ber Hart. Huſet brender. — B. ud kulna 
út: Rabe Ilden b. ud. Ilden er brandt 
ud; sb. udbrande. — brande er líka haft 
um það, hvort e-ð er eldfimt eða gott til elds- 


neylis, ellegar ekki: Denne Torv brænber me— 


' get let logar vel. — b) brenna (eyðast al 


eldi): Me hans Beger brandte. Det har 


| brænbt í Nat paa to Steder. Gaarden brændte 


af brann að ösku. B. inde brenna inni. 
— 2) um annars konar líkamlegan hita: En bræns 
benbe (brennheit) Sandorken. — b) sjer í 
lagi um það, sem gerir sviða, með þeim hita, sem 
þar fylgir: Weber brænber paa Tungen. En 


Brændebres—Brondbagr. 
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brænbenbe Gmag. — 3) óeiginl.: B. af 
Sjærligheb. B. af Had (Brebe). De brænbte 
af Begjerligheb efter at maale fig með Fjen⸗ 
beit (sb. móðr svall Meila blóða). — ll)ás., 
{brenna með € dregið af a), 1) um eld a) 
brenna (eyða e-u með eldi): B. Papirer. 
B. noget op; sb. vpbrænbe. B. en By 
af3 sb. afbrænbe. — En brandt Lugt 
brunaþefur. — b) brenna (skemma eða meiða 
e-ð á eldshita): Stegen (Kagen) er brandt 
brunnin. B. fig paa noget brenna sig á 
e=u. En brændt Efabe brunasár. — c) 
svíða mark á: SB. Dvæg. B. Sviin ind 
paa Olden; sb. inDbrænbe. an blev 
domt til at pidſtes og brendes (ekki eins rjett 
og brænbemærteð). — d) búa e-ð tl eða 
gera við e-ð með eldshita: B. (gjöra) Brænde⸗ 
viin. B. Tjare,. B. Eron. B. Kalk. B. 
Solv skíra silfur (sb. brennt silfur). B. 
Haaret (med etBrændejern) liða hárið (með 
heitu járni). — e) b. noget ud af noget 
brenna e-ð úr e=u: B. Guld ud af Ga— 
loner (sb. Í., e). — Í) b. noget ud, æ) brenna 
e-ð til að ná e-u úr því: B. Guldtreffer 
ud brenna þá til gulls; sb. udbraænde. 
— 8) hreinsa e-ð með eldi: B. et Safe 
feloyngrer ud; sb. udbrænde. — g) elda 


e-u: B, Torv paa Gforftenen. — h) brenna | 


e-u — hafa e-ð til ljósmatar: B. Voxlys. 
B. Olie í Lampen. — 2) um annars konar líkam- 
legan hita: Solen brander mig lige í Anſig- 
tet skín beint framan í mig. Golen bran— 
ber ftærft í Dag það er mikill sólarhiti í 
dag. — b) valda sviða með þeim hita sem þar 
fylgir: B. fíg paa Nelder. 
Brænbebrey = Maalebrev. 
Brænbebærer sá sem ber brennslu- 
við iun (upp) í hús. 
Branbefang kostur eldsneytis 
(föng á að fá eldsneyti). 
Brænbeglað eldgler. 
Brænbebugger, fi. -t, kk, = Sav- 
ffærer, 
Braendehuus hús til að hala í 
brennsluvið. 
Brænbejern járn sem er hilað til að marka 
e-ð með. — b) hártangir til að liða hár með. 
Brænbefammer klefi til að hafa í 
brennsluvið. 
Brænbefjelber kjallari til að hafa 
í brennsluvið. 
Brænbel oft lopt tilað hafa brennslu- 
við á. 
Brænbemangel skortur á brennslu- 
viði. 
Brænbemærfe brunamark (einkanl. á 
þjófum). Líka óeiginl. líkt og Beſtammelſe. 
brænbemarfe, ás. 1, setja brunamark 
á þjófa. Líka óeiginl, líkt og be ff æme. 
Brænben, án ft., sk, það að brænbe. 
Brænbenelbe nolrugras urlica urens. 
Brandeold brunaöld. 
Brændepenge, tt, borgun fyrir að 
svíða mörk á (nauðpening. 
Brænbepunft brunapunktur á eldgleri. 
Branderi, a. —er, kl., staður þar sem 
e-ð er búið til með því að heita það. $b. Bran 
deviinsbrenderi, Tranbrænberi, 
Tjærebrænberi, Salfbrænberi, 
Teglbrænberi. 
Braendeſtov = Branbfelffov. 
Brænbeffærer = Savſkarer. 
brænbefparenbe, |sb. ſpare], eldi- 
viðardrjúgur: B. Done. 
Brænbefparing, sk, sparnaður á 
brennsluviði. 
Brænbefpeil eldspeigill úr málmi hafður 
eins og eldgler. 
a ——— brennsluviður. sb. Braæn⸗ 
et; 
Brandeviin, hi. (þó sumir vilji hafa það 


sk. eins og Biin), brennivín: Brænbe B. | 





Brænbeyiindbrænber, tt. =, kk., sá 
sem gerir (býr til) brennivín. 

Brænbeytinðbrænberi brennivíns- 
gerð; hús (staður) þar sem brennivín 
er búið til. 

Brænbeviinðbrænbing brennivíns- 
gerð. 

Brandeviinskedel brennivínsketill. 

Brænbeyiinómanb brennivínsmað- 


ur, a) sá sem býr til brennivín. — b) 
sá sem hefur brennivín til sölu. 

Brætbeyiinðpande — Brande— 
viinskedel. 

Brandeviinétoi áhöld til brenni- 
vínsgerðar. 

Brænbeyiinðvært = Brande— 
viinðbrænberi. 


Brænbeere öxi til að kljúfa með 
brennsluvið. 

bræendhed brennheitur, sjóðheitur. 

Brænbbebe brunahiti. 

Brænbing, ft. -€r, sk, það að brænbe 
sem ás. — b) það sem búið er til í einu 
við eldshita (sb. brænde 11, 1, d): En B. 
Muurfteen. — 2) brim (sb. brimgarður): 
Baaden kantrede í Brænbingen. 

Brandoffer brennifórn. 

BrænDoyn ofn sem e-ð er búið til í (t.a.m. 
tigulsteinn) við eldshita. 

Brænbfel, án ft, kl., eldiviður, elds- 
neyti: Bruge Terv til B. 

Brænbfelffoy skógur sem hafður er 
til brennsluviðar. 

Brænbfelfypilbe eldiviðareyðsla. 

Bræt, ft. -ter en þó optar Bræber, 
ki., borð (fjöð: En Zylt Braber, — b) 
það sem búið er til úr borðstúf, borð, fjöl. 
sb. Dambræt, Daftebræt, Tegne— 


í bræt. 


Brætfpil tafl. 
Brob, ft. eins, kl., IBrod: brauð = 


| roð; rauð=, o.s. fiv.|, brauð: Et Gtytfe 


tert B. þur brauðbiti. sb. Rugbreb, 
Grovbrod, Gfiböbreb, Hvedebrod. 
— 2) óeiginl. a) viðurværi, atvinna: Det 
daglige B. Fortjene fit B. paa en arlig 
Maade. — 5) vist, þjónusta: Vare í 
eenð B. Dave mange Bolt í fit B. — c) 


— Levebrod: Sidde í et godt B. 


Brodbager sá sem bakar brauð, 
einkum rúgbrauðsbakari. 

Brobbagning brauðbakstur. 

Brobbatfe brauðílát á borði. 

Brodbund sú hliðin á brauði sem það liggur 


| á í ofninum þegar það er bakað. 


Brebe, án ft, sk, |e. o. breyti ar braut, 
að sínu leyti eins og skeyti af skaut), brot, 


! afbrot, afbrigði, algjörð: Jeg er uden 








B. í benne Sag síkn saka í þessu máli. 
sb. Gfylb, Forſeelſe, Dvertræbelfe, 
Forbrydelſe, sem öll eru svipuð þessu orði 


| að merk, — b) fjebætur (b. L). 


brobefri síkn saka, saklaus. 
brodefuld glæpafullur. 
Brybepenge (úrel), ft, fjesekt, fje- 


; bætur. 


Brebeffglb Gjaldh), brot, afbrot, 
glæpur, o. s. frv. $b. Brebe. 

brebefmittet, (sb. fmittel, saurg- 
aður af glæp eða ávirðingu. 

Brodes mand (reið, sekur maður. 

Brodfrugt (ávöxtur af eins konar aldinviði 
sem vex Í eyjaálfu) arlocarptus incisa. 

Brodfode fæðsla manns að því leyti sem 
hún er brauð. — b) atvinna, viðurværi. 

brebfobe byrgja e-n að brauði: Dette 
Land bar iffe Korn nof til at b. ſig. — b) 
standa straum af e-m. 

Brodhakke brauðhilla á stórbúum. 

brobig, ft. -e, e., brotlegur: Den, ſom 
b. findes (D. L). 





Brobfage sætabrauð sem bakað brauð er 
haft í (en ekki mjöl). 

Brebfammer brauðklefi 1. a. m. á 
herskipum. 

Brebfniy brauðhnífur. 

Brebfone brauðkona = brauðsölu- 
kona. 

Brebforn neyzlukorn (korn sem ætlað er 
til neyzlu, einhum til brauðgerðar); sb. Fode⸗ 
forn. Gagnstæð orð: Saaekorn, Sade— 
forn. 

Brodkrumme alt það sem er innan 
undir skorpunni á  ofnbrauði. Í n. 
(Breðfrummer) brauðmolar. 

Brodkurv vandlaupur til að hafa 
brauð í. 

brodlos eigin. brauðlaus; en er sjaldan 
haft nema óeiginl., a) sem ekki verður lifað á: 
Breblefe Konſter. — b) sem ekki hefur embætti 
nje þjónustu að lifa á: Han er blesen b, Mange 
brodloſe Familier. 

Brodmangel, án ft., brauðskortur. 
sb. Brebtrang. 

Brebmærfe mark á brauði (sem bakarar 
selja á það). 

Brodnid öfund á því að annar græði of 
mikið á sama atvinnuvegi og maður hefur sjálfur, 


Brobpofe auliun brauðpoki, (sb. 
skreppa). 

Brodremord (sjaldan haf) = Brobere 
morð, 

Brobreffifte arfskipti milli bræðra. 

Brodrug neyzlurúgur (sb. Brod- 
forn). Gagnstæð orð: Saaerug, Sade— 
tug. 

Brebfag atvinnumál (það sem ekki er 
til annars enn geta lifað á þvi): Anſee Gifter-— 
maal fom en bot B. 

Brebffimmel myggla á brauði. 

Brebjforpe brauðskorpa. 

Brodſmule brauðmoli. 

»Brodſtudium embættisvísindi (vís- 
indagrein sem menu stunda til að fá embætti). 

Brod ſu ppe brauðsaup (brauð soðið í 
valni). 

Brodtaxt verðlag á brauði. 

Brobtrang = Brobmangel. 

Brobtyy brauðbítur (= sá sem lifir á 
öðrum og ekki vinnur fyrir sjer). — b) sá sem 
fer í hága við bjargræðisveg annars manns. 

Brodvand brauðvatn (svaladrykkur sem 
er búinn til með því móti að sjóðheitu vatni er hellt 
á brauð og e-ð látið þar í til bragðbóta). 

Broðvibenffab embættisvísindi 
(vísindi sem lögð er slund á til að komast Í em- 
bætti). 

Brobvogn brauðvagn (sem brauð „er 
flutt á, t a. m. í herferðum). 

Brof, tn. =et, sk, (um tölur), brot (sb. 
hið forna orð brotgeiri): Regne í B. Regne 
meb B. 

Brofregning brotareikningur. 

Brel, ft. eins, kl, Öskur (sb. baul). 

brole (har), h. s. 1, Öskra, grenja, (sb. 
belja, baula). 

Brelen, án f., sk, grenjum (Matth.). 

Brond, n. -e, sk., (e. o. brönn-r f. 
brunn-r; sb. flögur £ flugur, frömvaxti 
t. frumvaxti, o. s. frv}, brunnur: Grave 
en B. Tilkaſte en B. — b) ölkelda (heilsu- 
brunnur): Reiſe til Bronden. Drikke 
Bronden. sb. Sundbedebrond. 

Brondaare vatnsæð í brunni. 

*Brondeuur lækning af ölkeldu. 

Brenbgjeft sá sem leitar sjer lækn- 
inga við ölkeldu og af henni. 

Brondgraver sá sem grefur brunn 
eða brunna. 

Brondgravning  brunngröptur, 
brunngerð. 

Brenbbage = Brondkrog. 
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Brondhjul —bukke. 





Brondhjul brunn-snúður. 

Brondhuus brunnhús. 

Brondkarm þró utan um brunn, 
(brunnkarmur?). 

Brondkarſe Gurt er vex í lækjadrögum og 
er skyld hrafnaklukku) cærdamine amara. 

Brondkor S krosstrje yfir brunni sem brunn- 
snúðurinn er festur við. — b) krosslagðir bjálkar 
í brunnbotni. 

Bronbfrog krókur á brunnstjaka. 

Bronblænte brunnrekindi sem vatns- 
fötur dragast upp í úr brunni. 

Brynbreb brunntaug (sem er höfð í 
staðinn fyrir rekindi). 

Bronbrætte brjóstrið utan 
brunn. 

Brond ſtib skip sem hefur vatn undir þiljum 
niðri til að flytja lifandi fisk í. 

Brondſpand Þrunnfata til að ausa upp 
vatn úr brunni. 

Bronbftage — Brondſtang. 

Brondſtang brunnstjaki. 

Brondſæetter = Brondgraver. 

Brondſoger, sk, brunnkanni (stöng til 
að kanna með brunna). 

Brenbtrug þró við brunn. 

Brondvand brunnvatn. 

Brondvinde brunnvinda. 

Brondvippe brunnvippa (Björn). 

Brondvark brunns-umgjörð. 

Breft, sk., (sjaldh.), |e. o. brist-r f. 
brest-r; sb. brofte), galli, anmarki, 
ankanni: B. eller Mangel par Bygning 
. L.). — b) halli. — ce) ávirðing: De, 
hvis B. ſaa finbeð (D. L.). 

brofte (har), h. s. 1, (fornlegt orð), líklega 
dregið af brista f. bresta, að sínu leyti eins og 
Lod af lit-r; sb. brif (el), bresta, skorta, 
vanta: vor Lov brofter, er Breben ſyg 
(orðskv.) sb. með lögum skal land byggja, 
en með ólögum eyða. Den broſter íntet, 
ſom intet lyfter (orðsky.) sb. sá hefur nóg, 
er sjer nægja lætur. 

breftfælbia, n. -e, e., hrörlegur, 
laslegur, af sjer genginn: En b. Oytte. 

Broſtfældighed, án f., sk, lasleiki 
(sb. hrörnun). 

broſtholden sem hefur minna enn 
þarf G. 1). — b) ekki í haldinn, orðinn 
fyrir halla, sem er misboðið: Maar man 
fínber fíg b. með en Dom þegar manni 
þykir á sig hallað í dómi. 

Broſtholdenhed, sk., (einkum í lögum), 
halli sem menn verða fyrir. 

broftlog anmarkalaus, ankannalaus. 

Bud, ft. eins, kl., |e. o. buð í. boðl, 1) 
boð a) = boðorð, skipun: Holde Guds 
B. Lyde Guds B. De ti B. tíu laga- 
boðorðin, og tómt boðorðin. — b) það sem 


um 


boðið er til e-s eða fyrir e-ð sem er til sölu: | 


Gjore B. paa noget. — ce) boð (i fi) = | 


sendiboð, skilaboð, orðsending, skeyti, 
vísbending: Genbe B. til een gera e-m 
boð, gera e-m orð. Tage B. meb til een 
lofa að skila e=u til e-s. Gaae B. for een 


2) sá semboð ber, sendimaður, erinds- 
reki: Genbe et B. efter een senda mann 
eptir e-m. Vare B. imellem to Forelſtede. 
b) sjer í lagi (sá sem hefur það embætti að fara 
með boð eða brjef), boðberi, brjefberi. sb. 
Gancelliebub, Poſtbud. 

Budbyrd boðburður (það að fara með 
þingboð). 

Bubbærer sá sem boð ber, sá sem 
fer með skilaboð. 

Bubbife sjá Boddike. 

*Bubbing, ft, =fr, sk., eins konar malur 
(enskur að uppruna) sem búinn er til úr mjöli og 
brauði og eggjum og kjöti eða fiski. 

*Bubbingforn ílát sem Bubbing er 


soðinn í. 


| 
| 








Budfoged boðberi (sem ber bod milli 
embættismanna á landsbyggðinni). 

Bubfærð sendiferð, sendiför. 

*Budget sjá Bubjet, 

*Bu djet (Coptar ritað Bubget í dönskum 


! bókum), ft.=ter, kl, áætlun um ríkisreikn- 


inga, áætlunarskrá ríkisstjórnarmanna um tekjur 
og gjöld ríkisins um e-n ókominn tíma. 

Budord boðorð: De tí Guds B. 

Budſkab, í. eins, kl, boðskapur, boð 
G n.), tíðindi, tíðindasaga (fond: Bringe 
et glæbeligt (forgelig) B. sb. Efterreta 
ning, Zibende. — b) Gjalah.), sendiför, 
sendilerð: Han var í Kongens B. 

Budſkikkelſe boðsending (það að senda 
boð, ekki öldungis sama og orðsending). 

Bubftitte þingboð. 

Budvei boðleið. 

Bu e, M. -t,sk., le.o. bugi í. bogi ; sb. bugna 
í. bogna), bogi (sb. blóðbogi), bugur, 
sveigur: Dele en Cirkel í to lige ftore Buer; 
sb. Girfelbue. En elliptiſt B. Loftet er 
Lygget i en B. er bjúgt. Einkum er Bue 
haft um þess konar mannvirki (hús, brýr eða þvi- 
uml.) sem bogalögun er á: Denne Bro har tre 
lige hoeie vg lige vibe Buer3 sb. Spids— 
bue. Himlens B. himinhvolfið. — b) bogi 
til að skjöta af: Skyde með B. skjóta af 
boga. Gpanbe Buen for heit merkir óeiginl. 


í vera of heimtufrekur, kunna sjer ekki 


hóf. sb. Flitsbue. — c) bogi til að leika 


| á hljóðfæri með. 


bue, ás. 1, ekki haft nema í Í, fig gera 
hvolí. 

buebannet, (sb. danne], eins og bogi 
í lögun, bjúgur. sb. buet, 

Bueform bogalögun. 

Buegang bogsvalir: En B. í en 
Have. Buegangene veð Chriſtians borgſlot 
(í Kaupmannahöfn). En hvalvet B. 

Buehvalving ræfurhvolf. sb. Ton— 


dehvalving. 


Buelinie boglína. 

Bueloft hvolfræfur. 

Buemager, fí. -t, kk., bogasmiður. 

Buefav sög handa einum manni svo löguð 
að blaðið er fest við járnboga. 

Buefeng rúm (hvíla) með hvolfi yfir. 

Bueſkud bogaskol. b) kúlaskot 
sem fer Í boga. 

Bueftytte bogmaður. 

Bueftræng bogastrengur. 

Bueftrog bogadráttur (sb. Bue ce): 
Have et godt B. draga laglega bogann. 

buet, n. buebe, e., eins og bogi í 
lögun, bjúgur. sb. buebannet. 

Buevaerk það sem gert er með (í) 
bogum: Bueværfet veð en Bio. 

*Buffet, sk, veitingaborð þar sem meun 
gela keypt mat og drykk. 

Big, ft. -e, sk, þúk-r), bumba: Bue 
gen paa en Potte. Bugen paa en Fate. — 
b) kviður: Fylde fin B. kýla vömb sína, 
€) (stundum), kinnungur á skipi (sb. 


fara með boð (skilaboð) fyrir e-n. — | Buy 2). 


Buganfer kinnungs-akkeri. 

buget, n bugebe, e., sem hefur 
bumbu, bæði um hluti, ta. m.: En b. Kande, 
og (í tali) um menn. 

Bugfinne kviðuggi. 

Bugfod kviðfótur á skorkvikindi. 

Bugfober fóður úr kviðskinni sumra 
dýra. 

Bugfylbe olfylli, ofát. 

Buggiord kviðgjörð. 

Bugle (líka ritað Bule), f=t, sk, 
smíðuð bóla (einkanl. á því sem gert er úr málmi) : 
Bugler paa et Harniſt. B. í Mibten af et 
Stjold skjaldarbunga. — b) beygla á íláti 
úr málmi. — ce) kúla (á holdi, einkanl. í höfði): 
Han bar ſlaget fig en B. í Panden. 





bugleblabet með blaði sem bunga 
er á öðrumegin en hvolf hinumegin. 

buglerund ávalur á allar hliðar. 

buglet, n. buglebe, e., bungóttur, 
bólusettur: B. Etjolb, — b) dalaður. 

Bugline aktaumur. 

Buglob lífsýki, útsótt (fond, sótt 
(tóm), vallgangur. 

bugne (er), h.s.1, Ibugna upphaflegra 
enn bogna}, bogna, svigna: Grenen buge 
ner af Frugt. — B. ud (þrútna) af Fug— 
tighed. 

Bugnen, sk, það að bugne. 

Bugning, sk, það að bugne (bunga). 

Bugorm nálgur. 

bugfere (líka ritað buxere), ás. 1, róa 
fyrir skipi úr einum stað í annan. 

bugffalbet rotinn á kviðnum: 
b. Faar. 

Bugffæl hreistur á kviðnum. 

Bugfnit kviðskurður. 

Bugſorg mataráhyggja. 

Bugſpryd (líka ritað Bugſprod, Bov— 
ſprod, Bovſpryd), (sb. Sprod, Spro— 
Del, brandur (sem nú er vant að kalla bug- 
spjót) á hafskipi. 

Bugſprod sjá Bugfpryb. 

Bugt, ft. -et, sk, bugða, lykkja, hlykk- 
ur, krókur: Slaae Bugter. Beien gager 
i Bugter vegurinn er krókóttur (sb. Bug te 
ning). — Dan vil have Bugterne og begge 
Enbeine hann vill hafa bæði töglin og 
hagldirnar, hann vill bæði kjósa og 
deila. — b) vogur, vík, fjörður, flói: 
Den botniſte B. Helsingjabotn. Den finſte 
B. Kirjálabotn. — ec) fane B. með een 
vinna svig á €-m (sb. róa nökkura vík á 
e-n Í sögu af Hrafnk.). 

Bugtaler búktalari. 

bugte, ás. og h. s. 1, a) ús.; B. fig 
liggja í bugðum, líða áfram í bugðum, 
o. s. frv. — b) h. s., falla í bugðum; 
hlaupa í króka; o s frv. — bugtet, sem 
e., bugðóttur, krókóttur: En b. Ma, En 
b Bei. j 

bugteyiið, ao., í bugðum, í krókum, 
í hlykkjum. 

Bugtning, ft. -er, sk, bugða, lykkja, 
hlykkur, krókur, kengur, sveigur: $lo- 
benð yndige Bugtninger. sb. Kruͤmning. 

Bugorid iðrakveisa, innantökur. 

Buf, tt. fe, sk, lbukk-r], bukkur 
(forn), hafur. — b) hrútur. — sb. Raa - 
but, Gebebuf. — 2) ýmisleg áhöld, a) 
múrbrjótur. — b) = Rambuk. — ce) 
eins konar þungt járn til að mola róleldi með. — 
d) trönur. sb. Savebuk, Savelab. 
€) undirstaða með fótum: Et Bradſpid með B. 
sb. Bradbuk. — Í) vagnstjórasæti á kerr- 
um og þess konar vögnum. 

Buk, ft. eins, kl, hneiging (það að hneigja 
sig): Gjore B. hneigja sig. — b) höfr- 
ungahlaup: Springe B. fara í höfrunga- 
hlaup, vera í höfrungahlaupum. 

Bufar, sk, (Gurð asperula odorata. 

Bufbætfen ábreiða á vagnstjórasæli, 
sb. Buk (sk) 2, Í. 

butfe, ás. og h.s.1, Í) ás., hneigja 
(beygja, sveigja) e-ð, einkanl. áfram: B. 
Hovedet. B. ſin Ryg beygja sig í hryggn- 
um. B. fig for at fomme ígjennem en Dor 
verða að ganga hálfboginn inn um dyr. 
B. fig til Jorden hneigja sig til jarðar. 
— B. noget ind brjóta inn af ezu. B. 
begge Enberne fammen pag noget sveigja 
saman endana á e=u. — Sb. boie, — 2) 
h. s. (bar), hneigja sig fyrir eem, hneigja 
e-m (fornt), lúta e-m: an har lært at b. 
Han buffebe bybt for hende. — b) b. for 
Dvermagten vera borinn olurliði, (verða 


Et 


Bukkebeen —Buur. 
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allur fyrir borði). — e) b. under verða 
undir, bera lægra hlut, o. s. frv. 

Buffebeen hafursfótur. 

bukkebenet hafurfættur: Den bulke— 
benebe Skovgud. 

Buffeblab horblaðka, kveisugras, 
reiðingagras, menyanthes trifoliata. 

Buffeb ær Gurð convallaria multiflora. 

Bukkefod hafursfótur. 

Bukkehorn hafurshorn. 

Buffel, n. Butler, sk, hringlagður 
(hringaður) hárlokkur: Satte Haaret í 
Bufler hringleggja (hringa) (hár)lokk- 
ana. 

Butfen, án ft, sk, hneigingar, hneig- 
ingagangur: B. og Skraben. 

Bukkeſtind hafurstaka. 

Buffefpring hafrahlaup. 

buflet, mn. buflebe, e., hringaður, 
hringlagður. sb. Butfel. 

Bul, a. =le, sk, lbul-r upphaflegra enn 
bol-r}, eikarbolur: Roden, Bullen og Gre— 
nene; sb. Gtamme. — b) leggur á súlu: 


Bullen af en Gvile; sb. SEaft. — e) kjálki | 


í herfi: Bullene í arsen. — d) (Bul eða 
Bulle) ermalaus utanhafnarbolur sem kvenn- 
fólk á Sjálandi hefur utan yfir peysu. 

Bulbiber, a. ⸗e, sk, [Bul hjer = 
boli}, bolabítur (stór og ljót hundategund). — 
Óeigini. illhryssingur. 

Bulbro brú af eikabolum, 
trjebrú. 

Bulber, án Mt, kl., (sb. bul, rótina í 
byljal, skvaldur, hávaði, háreysti; nið- 
ur; skrölt, hark, skark, skarkali: Der 
opſtod et ftort B. blandt ben forfamlebe 
Mangde. Havets B. sjóarniðurinn, sjó- 
hljóðið, brimhljóðið. Bogneneð B. vagna- | 
skröltið. Huſel falbt með ſtort B. 

Bulberbaffe G tali), hávaðaseggur. 

buldervorn, ft. -t, e., Ú tali), hávaða- 
samur, hávær. 

bulbre (þar), h.s.1, gera skrölt (skark, 
skruðningar, o.s. frv.): Bognene b. skrölta. 
Tordenen bulbrer. Havet bulbrer glymur. 
(sb, bunbre.) — b) skvaldra, gera há- 
vaða (háreysti), hafa hátt um sig. — c) 
b. paa Deren (0. s. frv) lemja á dyrnar. | 


sterk 








sb. balbre, bunbre. 

Bulbren, án ft, sk., það að buldre. 

Bulbrer, t.-t, kk., hávaðamaður. 

Bule sjá Bugle. 

Bulfjæl þykkt borð. | 

bulhovedet höfuðstór (. a.m. um grá- | 
sleppu). 

Bulk, ner, sk, (sb. búlk-i}, hnúður, | 
nabbi, köggull: Gjore Bulker í Þleiningen | 
skilja eptir í plógfarinu. 

bulfet, nbultebe, e., Ósljettur, hnúð- 
óttur, nöbbóttur. 

*Bulle, ft. =t, sk, skjal með innsigli ; 
einkum þess konar páfabrjef. 

bullen (líka ritað bollen), ft. bulne 
(líka ritað Í y (ne), e., (e.o. búlginn == bólg- 
inn; sb. fúlga við fólginn}, bólginn, þrút- 
inn: En b. Gfabe bólgumein, bólga. 
Bulne Fingre. 

Bullenhed, án ft., sk, bólga, þroti. 

*Bull etin, sk, stutt skýrsla um e-ð sem 
mikið ríður á (t. a. m. um heilsufar konungs, ef 
hanu er sjúkur). 

Bulme, sk., (eins konar eiturjurt í Danmörku 
og víðar) hyoseyamus niger. 

Bulmeurt = Bulme. 

Bulmober (tíðkanlegast hjá almúga) „ hola 
í efra endann á eplum og perum og öðru þess 
háttar. 

bulne (er og bar), h. s. 1, |e. o. búlgna 
t. bólgna; sb. greinina um bullen], bólgna, 
þrútna: Neglen bulner af nöglina leysir 
fram af. 


| er í: En b. Tonde. 








Bulning, sk, það að bulne, 


Bulvante vettlingur með einum þumli, 
sb. Balgvante. 

Bulværf (íka ritað Bolværf) víg- 
hyrning á borgar vegg eða kastala: B. ved en 
Havn. 

Buloxe bolöxi. 

Buy sjá Bomp. 

Bunb, ft. -e, sk., |e. o. butn botn}, botn, 
o. s. frv., a) botn í íláti eða e-u þess kyns: 
Bunben í en Skaal. 
(Bjerbing). 
en Tembe.  Bunben í en Kaſſe (Kiſte). 
Bunben í en Geng. Bunben í en Gal. 
Det ligger par Bunben í Sakken. Bund 
merkir líka, eins og á ísl., botn í sjó eða stöðu- 
vatni eða valnsfalli; sb. Havbund, Sobund. 
— Til Bunds tl botns, í botn: Synke til 
Bunds sökkva til botns. Drilke ud til 
Bunbó drekka í botn, renna út það sem 


maður drekkur úr, ljúka úr því. Óeiginl. merkir | 


til Bunds frá rótum: Forſtaae noget til 
Bunbð. — J B. eg Grund algjörlega, 
gjörsamlega; bæði eiginl., t. a. m. wbelægge 


en BY i B. og Grund, og óeiginl., t. a. m. | 


han er ebelagt í B. og Grund hann er 
öldungis kominn á höfuðið; en i B. vg 
Grund forbærget Lænfemaabe. — b) jarð- 
vegur: Hei (lag) B. Fugtig (ter) B. 
Frugtbar B. sb. Jordbund; sömuleiðis 
Engbunb, Leerbund, Moſebund, 


Sandbund. — Paa danſt B. = paa danſt 
Grund. — ec) undirstaða í mislitum vefnaði: | 
Toiet er hvidt í Bunben með rede Blomfter. | 


bunbe (har), h. s. 1, |e. o. butna = 


botna|, botna (bytna), ná miðri: Her 


er faa bylt, at man ei Fan b. með Gtangen. 
Bundfalb það sem sezt á botninn, 
grugg á botni, undanlás, dreggjar. — 
bh) óeiginl. úrtíningur, úrkast, o. s. frv. 
bunbfaft botnfastur: B. Jis. 
Bunbflabe botnflötur á e-u. 
bunbfryfe (er), botnfrjósa: Banbet í 
Spanden er bunbfroffet botnfreðið. 
bunbfælbe láta e-n vökva setjast. 
Bunbgarn lagnet. 
Bundgarnsſtade netlögn. 
Bunbgjær lakara ger sem sökkur til botns. 
Bunblag undirstaða, grundvöllur. 
bundlos botnlaus, sem enginn botn 
Et bunbleft Hav. Et 
En b. 


bunbleft Evælg. En b. Afgrunb. 


| (ófær) Bei (sb. kviksyndi). — Óeigin. 


B. Gjelb botnlausar skuldir: Vare í b. 


Gjeld vera skuldunum vafinn (eins og | 


fuglinn fjöðrunum eða eins og skrattinn 
skömmunum). 

Bundsforvandt, fi. =t, sk., (ríki sem 
hefur gert samband við annað ríki, einkanl. í 
ófriði), sambandsríki, bandaríki (að sínu 


leyti eins og bandamenn í orðinu Banda- | 


mannasaga). Sb. Forbundsmagt, sem 
Þykir betra orð. 

Bunbffrab það sem skafið er af botni á 
íláti, einkum skófir. 

Bunbftage stjaki t. a. m. sem net er fest 
við botninn með. 

Bunbftaver, einungis í ft, botnfjalir í 
(fjalir í botni á) tunnum og öðru þess háttar; sb. 
botnauki. 

Bunbftyffe botnhlutinn á ecu: Bunbe 
ftytfet í en Kanon. 

bunbfulten glorhungraður. 

Bunbfætning það að setjast á botn- 
inn í em vökva. 

Bunbt, í. -er, ki, vöndull, kippa: 
Et B. Ho (Halm). Et B. Penne. EIR. 
(optar Knippe) Nogler. Et B. Boger. 

bundte, ás. 1, binda e-ð saman í vöndul, 
0. s. frv. 

bundteviis, ao., í vöndlum, í kippum, 
o. #. frv. 

Bunbtmager, ft 


=t, kk, skinna- 


Bunben í en Tembe 
Slaae begge Bundene ud paa 


skraddari (sem býr til ýmislegt úr loðskinnum, 
t. a, m. húur). 

Bunfe, n -r, sk, |bunki), haugur, 
hrúga. 

buntet, n. buntebe, e, = broget. 

Buntrab, dregið saman úr buntetRad, 
og haft í orðatiltæk.: Sidde i B. sitja á víxl 
karl og kona (p. e. t. a. m. fyrst karlmaður, þá 
kvennmaður, þá karlmaður, þá kvennmaður, o. s. frv.). 


burbe, ber núl. tíð í framsöguh., bitrbe 
þál. tíð í framsöguh., (bar) burbet, h. s., {sb. 
byrja}, byrja, eiga, heyra, a) persónulaust 
(sjaldh. og ekki í tali), byrja, bera: Det ber 
enbver (sjerhverjum byrjar) at medvirke 
til bet Seleð Bel. Da ber bet vð (byrjar 
oss, ber oss) at yære betænfte paa... . — 
b) eiga að... eð) um skyldur: Fornuften 
| Þyber, hvorledes ví bor, Loven hvorledes 
í vi ffal, Nedvendighed hvorledes vi maae 
| handle. Ingen ber fornærme fin Naſte. 
| Gaalebeð ber bet være. Som bet ber fig 
| eins og vera ber (eins og vera á). — 
|| 8) um rjetindi: Foreſtrive hvad een ber have 


— — —— 





(nybe) for fin Umage. — Cc) (að mestu leyti 
úrel), heyra eem: re ben, fom Xre bor 
þeim heiður, sem heiður heyrir (orðskv.). 
| sb. tilfomme, tilhore. 

*Bureau, A. -er, kl, rilstofur. (Bue 
| tregt er meira enn Contor). 

*Bureaukratie, Ki., ritstofuríki (sb. 
í konuríki), ritstofuveldi. 
|  #hþurleff, n.-t,e., hlægilegur, skopleg- 
ur, skringilegur. sb. Tatterlig, narag— 
{ tig, pudſeerlig, fnurrig. 

bufe, h.s.1, ana, gana, flana, álpast: 
B. paa. B. til. — B. ud með noget fleipra 
c-u fram úr sjer. Sb. buus. 

Buſemand er að sínu leyti sama á dönsku 
og grýla er á ísl. Líka er Bufemanb sá 
sem hræðir menn fyrir skör fram annaðhvort með 
útliti sínu eða með hörku. 

Buff, í. -e, sk., runnur, hrístunnur, 
kjar, hrískjar. sb. Ellebuſk, Nodde— 
buff, Zjernebuff. — b) það sem er líkt 
og runnur í lögun, skúfur. . 

sflagtig, n. -e, e., líkur (áþekkur, 
svipaður) runni. 

Buſkbakke runnum vaxin hæð. 

buffe, ás. 1, sem hafa má í orðatiltækjunum 
6. fig og Þuffeð verða eins og runnur í 
í lögun. 
| Buffejfos = Kratſkov. 
| buffet, n. buffebe, e., vaxinn runn- 
| um: En b. Egn. — b) eins og runnur í 
/ lögun, vaxinn sem runnur: En b. Bert. 
| Buffetræ viður sem vex í fleirum 
! bolum. sb. Buſkvaxt, sem er yfirgripsmeira. 
|  buffyiið, a0., eins og runnur, Í runn= 
| um. 

Buffværf runna-safn. 

Buffvært það sem vex í runni (það 
sem er runnur). 

#Bufte, í. =t, sk, mannshöfuð með 
hálsinum og efsta hlut bringunnar (ur gipsi eða 
málmi eða marmara). Sb. Bryftbilleb, sem 
þó nær einnig yfir pentaðar myndir og uppdreguar. 

but, t.=te,e., (sb. bútaog bút-r), snubb- 
óttur: En b, Preen. En b. Gnube. En 
Fiſt með et b. Hoved. sb. ſtump. — b) 
óeiginl. stuttur í svari, stuttur í spunann: 
Han var ſaa b., at. s. frv. Dave et b. Vaſen. 

Butheb, án ft., sk, hryssingsskapur. 

Butterbei = Smor dei. 

buttet, n buttebe, e., jafn á alla 
vega, gildur í samanburði við lengdina (eink- 
anl. um það sem er holdugð: En lille b. Pige 
(sb. holdahnyðja). Buttede Arme. 

Buur, a Bre, kl, búr), a) (að mestu 
leyti úrelt, og varla nema í samseltum orðum), 
búr (einkanl. í fornum skilningi).  Sb. Fab er 
bur, Fangebuur, Jomfrubuur. — 
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b) flytjanlegt grindahús einkum til að hafa í fugla 
eða dýr. Sb. Fuglebuur. 

Bunurfugl fugl sem hafður er í ofur litlu húsi. 

buus, ao., í talsh. gaae (lobe) b. paa = 
bufe paa. 

—Buxbom sortulyngsviður (viðartegund 
sem fyrrum var mjög títt að hafa í aldingörðum 
einkanl. utan um blómreita) btæus sempertirens ; 
En Ram (Daaſe, Floite, bæt) af B. Líka 
en Buxboms Sam, o. s. frv. 

Bu xer, einungisi fi., brók, buxur, (bræk- 
ur í fornöld var bæði == brók og buxur): 
Et Þar B. Gaae með lange B. sb. Been— 
klader. 

Buxefoder buxnafóður. 

Buxeknap hnappur í buxum. 

Burelinning BEktákar 

Buxelomme buxnavasi. 

buxelos brókarlaus. 

buxere sjá Dugfere. 

Bureffræbberbuxnaskraddari(skradd- 
ari sem býr til buxur annaðhvort eingöngu eða 
mest megnis). 

BY, tt. -er, sk., (bý=r, býr, bær í hinni 
fornu merk., staður, borg, stundum höfuð- 
borg, þorp: En ftor BY. En folkerig By. 
Til dette Sogn here fem Byer þorp. Boe í 
By fammen eiga heima í sama bý. Reiſe 
af BY. Vare af By vera heiman að frá 
sjer (þegar maður á heima í bý). Somme til 
Byes. Han boer Her í Byen. Han reifer 
fra Byen. Han er kommen til Byen. Stund- 
um er BY Ett sama og býr að fráteknum þeim garði 
eða bústað, sem frá er miðað í huganum, t. a. m. 
Vigen er í Byen úti í bæ. 

Boblaſt haft óeiginl. í þessu orðatiltæki: 
Gjore B. af noget hlaupa með e-ð (bera 
e-ð út) um allan bæinn. 

bybe, bab, budet, ás., lbyde: bjóða 
— ſy de: sjóða, o.s.frv.1, bjóða, 1) bjóða 
(skipa) e-m að gera e-ð, (biðja er einnig opt 
í þeirri merk): Han beð ham ſtrar at forlabe 
Landet. — Líka án þol.: Tale et bydende Sprog 
skipa (en biðja ekki). Tale í en bydende 
Tone vera hastur. B. over (ráða fyrir, 
slýra) et Kongerige. — sb. Þefale. — 
b) ban bob ham være veð godt Mob hann 
bað hann vera hughraustan. sb. for— 
mane. — 2) bjóða e-m e-ð til eignar eða 
þvíumi.: B. een en Gage. B. een en Stol 
setja stól undir mann. B. een at fiðbe 
neb. B. een fin Arm rjetta e-m hand- 
legginn til að leiðast. B. god Dag. B. Farr 
vel kveðja. — 8) b. Biin om til Gjefterne 
bera vín á milli. — ) b. noget frem. — 
ð) 6. noget fal (tilfalð) — falbybe noe 
get. — ) b. noget ud (-fornlegn, hafa e-ð á 
boðstólum (boðangi) ; reyna til að koma 
e-u út. — 2) b. noget op bjóða e-ð upp 
er sagt um þann, sem heldur söluþing; en Det 
ene bod bet op for bert anben þeir hleyptu því 
upp hver fyrir öðrum er sagt um kaupendurna. 
— n) b. een over bjóða betur, enn annar, 
einkum á söluþingi. — 9) b. paa noget bjóða 


í e-ð: Ingen vilde b. pan Gaarden, ba ben | 
bley opraabt. — ) b. fig tíl bjóðast til: | 


Han bob fig til at gaae. — z) b. ten Spid⸗ 


fen bjóða e-m byrginn, reysa rönd við | 


e-m. — Í) b. imod valda viðbjóð: Han 
bob mig Biin; men ben beð mig imod enn 
mjer bauð við því. sb. mobbybelig. — 
b) bjóða e-m = laða: B. een til Bryle 
up. B. een til Bords. De bubne Gje- 
fter boðsfólkið. Han er buden ud til 
Mibbag hann er í miðdegisboði. B. 
een hjem til ſig. B. een ind til ſig. B. een 
op til Dands (í dansvei⸗ lu) biðja Stúlku að 
dansa við sig. 

Byben, án.ft., sk., það að bybe, 

Byenbe býjar-endi: an bver ube í 
ben anben B. hinum endanum á býnum. 

Byeðbarn sá sem er fæðingi í e-m 





bý: Bi ere Byesborn ſammen við erum úr 
(erum fæddir í) sama bý. 

Byesbroder sá sem er frá sama bý 
og annar. 

Byesfolk (í) sambýjarfólk. 

Bofoged býjarfóeti. 

Byfolf (ri) borgafólk (sem á heima í 
borgum, en ekli á landsbyggðinni). —b)=% 9 e 82 
folf. 

ByfreD (forðum), landareign e-s kaup- 
staðar með sínum ummerkjum. 

Bofrihed einkarjettindi e-r borgar. 

Byog, án ft, ks., bleyting í heitri lút: 
Lagge Toi í B. 

Byg, án ft, kl., [IUyggl, bygg (korntegund 
sem er algengari í Danmörku enn aðrar korntegundir 
og kölluð sjer í lagi Korn af alþýðu) hordeum. 

Bygager bygg-akur. 

Bygar bygg-ax. 

Bygbreð byggbrauð. 

Byogd Gíka Boigd; hvorttveggja einkum 
haft í Norvegi), ft. -tr, sk, (byggði, byggð. 

Bygbefolf (líka Boigdefolk), í, 
byggðarfólk; fólk á landsbyggðinni. 

Bygbelay (ki) byggðarlag. 

Bogderet byggðardómur (dómur sem á 
að dæma mál í e-i byggð). 

Bygbeting bÞyggðarþing líkt í Nor- 
vegi og Ðertebðting í Danmörku. 

byge, ás. 1, hafa ljerept í heitri lút. 

Byge, ft. =r, sk, skúr, jel, bylur. sb. 
Regnbyge, Tordenbyge, Hagelbyge. 

Bygekar lútarker ul að bleyta ljerept í. 

Bygefebel lútarketill úl að bleyta ljer- 
ept 1. 

Bygelud bækilút til að bleyta ljerept í. 

Bygefaa lútarsár ti) að bleyta ljerept í. 

Bygetenbe lútartunna úl að bleyta 
ljerept í. 

Bygeveir skúraveður. 

Bygfald hrörnun á húsi. 

bygfælbig, ft. =e, e., hrörlegur (um hús) : 
Hvor Kirken b, er (D. L). 

bygge, s. 1, byggjal, A) ás., 1) búa 
e-ð til, gjöra, reisa, smíða (sh. húsa, 


timbra): B. et Huus. B. et Slot. Bet 
Ð. et | 


Taarn. B. et By. B. en Bro. 
Damning. B. en Molle. B. en Tarſke— 
maſtine. B. et Stib. B. et Orgel. — Ber 
veren bygger ſin Bo. Fuglene b. Reder. — 
Dette Huus blev ſnart bygget op igjen; sb. 
opbygge. Han wil b. en Lange til; sb. 
til bygge. — Ho.1.t. bygget er haft um menn 
og sum dýr, og merkir limaður, 0. s. frv.; Han 
er vel bygget vel limaður, fallegur í 
vexti, fallegur á fæti. 
Geft. sb. kegemóbygning. — b) án þol., 
) sjer í lagi um stórkostlega húsagjörð: Denne 
Konge var en Elffer af at b. þar af dregið 
ban har bygget ſig fattig hann hefur eytt 
öllu fje sínu í húsagerð eða önnur þess konar 
mannvirki. — $) 6. þad noget vera að smíða 
e-ð (sem bygg e er haft um). — 4) (óeiginl. 
og fjærri næstu merk. hjer á undan) b. paa noget 
reiða sig á e-ð, ætla á e-ð: B. paa eens 
Rofter. Det er en Mand, man fan b. paa. — 
2) (úreið, gera við: Aarligen at b. og for— 
bedre fin Gaard. — Orðskv: Meb Roy ſtal 
man Land b. með lögum skal land (vort) 
byggja (en með ólögum eyða). — B) h. 
s., (einkum í skáldskap), byggja(búa): JHytten 
vil jeg boe og b. 

Byggehjelp styrkur til húsgerðar. 

Byggefonft Gjaldh) = Bygnings— 
fonft. 

Byggelyft, án n., löngun til að láta 
gjöra hús. 

Byggemaabe (sjaldh) = Bygning ðe 
maade. 

Boggen, án M., sk., það að bygge. 

Byggeplabð staður (rúm) til hús- 
gjörðar. 


En vel bygget | 





Byggeri, kl., húsagjörð, skipasmíði 
(sb. Skibsbyggeri), 0. s. frv., eptir því sem 
á stendur: Han þar meget travlt meb fit B. — 
B) með nokkurri aðfyndni, sífeld húsagjörð 
(eða þvíuml.): Det er en egen Gag með dette B. 

Byggerum rúm til húsgjörðar. 

Byggefteb (Gjaldh), a) = Bygge— 
plads. — b) forni. (og skáldi) = Hjem, 
Bolig. 

Boggetid tími sem verið er að smíða 
hús eða e-ð þess kyns. 

Byggryn bygggrjón. 

Byggrynöfuppe bygggrjónasaup. 

Boghalm bygghálmur. 

Bogherre sá sem lætur gjöra hús eða 
e-ð þess kyns: Bygningen ſtulde være et Wres⸗ 
tegn baade for Bygherren og Bygmefteren. 

Bygjord byggjörð góð eða vond. 

Bygforn byggkorn. 

Bygfornóbreiel þess konar Dreiel 
sem er ofið eins og það væri með byggkornum. 

Bygmalt byggmalt. 

Bygmeel byggmjöl. 

Bogmeſter meistari í húsagjörð. — 
b) yfirsmiður í e-i húsgjörð. 

Bygning, sk., A) án ft., gjörð eðasmíðar 
húss eða skips, o. s. frv. Man begik en Heil 
unber Bygningen meðan verið var að 
smíða. Huſet er (ſtaaer) endnu í B. er í 
smíðum. sb. Huusbygning, Molle— 
bygning, Skibsbygning. — Líka lögun, 
eða snið (á e-u, sem bygg? er haft um): Dan 
dadler Bygningen í Dette Slot. En Fregat 
af engeljf Bygning. sb. Bygningsmaade. 
Einnig = Legemsbygning (sb. bYgget 
í greininni um bygge): Han er af en ftært 
(fsag) B. hraustur (veikur) af sjer, — 
b) með ft. =€r, mannvirki, einkum hús: En 
ſtor (pragtig, fem B. Opfore en B. — 
Kirkens B. Glottetð (Herregaardens, Pra— 
ſtegaardens) Bygninger. 

Byogningsafgift skattur af húsi(hús- 
um) ; Vinduesſkat er en B. ss. Bygnings— 

fat. 
j Bygningðarbeibe starf að húsgerð 
eða öðru þess kyns. 

Bygningsfolf, n., þeir sem starfa 
að húsgerð eða öðru þess kyns. SÞ. BY gr 
ningsmand. 

Bogningsgruus múr-möl og annað þess 
kyns þar sem verið er að gjöra hús. 

Bygningöhjelp = Byggehjelp. 

Bygningöfonft, án t., húsgerðarlist. 

Bygningómaabe snið eða lögun á 
húsi eða e-u þess kyns. 

Bygnintgómanb sá sem starfar að 
húsgerð eða e-u þess kyns, sá sem er að 
búa til hús. sb. Bygningsfolk. 

Bygningöffat=Bygningðafgift. 

Bogningsſtik—Bygningsmaade. 

Bygningsfmag snið á húsum (eiginl.: 
það að fella sig vel eða illa við þess konar snið). 

Bygningðtræ trjetegund sem höfð er 
í hús. 

Bygningötemmer húsaviður. 

Bygningðvæfen allt sem heyrir til 
húsagerðar (öll húsagerð) einkum á ríkisins 
kostnað. 

Bygfel, sk, Ísb. byggja e-m jörð, (norrænt 
orð), ábúð jarðar. — b) — Bygfelpenge. 

Bygfelbrey í Norv), byggingarbrjef. 
sb. Faſtebrev. 

Bogſelgaard (í Norv.), leigujörð. sb. 
Faſtegaard. 

Bogſeljord ( Norv), leiguland. sb. 
Faſtejord. 

Bygfelmanb G Norv), leiguliði. 
Haftebonbe. 

Bygfelpenge, í, (í Norvegi), það sem 
maður gefur til að fá jörð til ábúðar. 
sb. Snbfæftning. 

Bygfelret ( Norv), byggingarrjettur. 


Sb. 





tón — 
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Bygfelðret G Norv), rjettur leiguliða 
að því leyti sem hann er leiguliði. 

bygfle, ás. 1, (norrænt orð), a) byggja 
jörð. — b) taka jörð á leigu. 

Bogſtraa byggstrá. 

Bogſuppe = Byggrynsſuppe. 

Bygſad byggsæði. 

Bogvalling bygggrjónavellingur. 


Bojord, n. -er, land sem liggur undir 


þorp eða kaupstað, 

byfjenbt, (sb. Fjenbel, kunnugur í 
býnum. ; 

Bold, ti. -er, sk, kýli, (sb. illa, mein). 

Boldeſot kýla-sótt. 

Bolevnet lífernishættir býjarmanna. 
Gagnstæð orð: Landliv, Hyrdeliv. 

Bolov býjarlög. sb. Byret, Byſkraa. 

Bylt, n. =er, sk, böggull, baggi, (sb. 
pjönkur): En B. Klader fatabaggi. En 
B. Linned. Binbe noget í Bylter. 

bylte, ás. 1, binda e-ð í bagga (bögg- 
ul): B. noget ſammen. 

Bymanb býjarmaður, þorpkarl. 

Bymarf land sem liggur undir þorp. 

Bynfe, sk, engja-punthali (í grasafr. Odds 
Bjall), aira caespilosa. 

Bonkekoſt punthalavöndur. 

Bynferiið punthalavöndur. 

Byrd, án ft, sk, (byrð=r í. burð-r eins 
og fynd-r, fund-r}, a) (einungis haft sem aptari 
partur af samsettu orði), burður. sb. Bi be 
byrb, Jernbyrd. — b) (sb. byrð kvk, 
Fsk. 10}, burðir (af bera == fæða): Af Vei 
(æbel) B. af stórum ættum, ættgöfugur. 
— 4) skyldleiki (skyldugleiki): Da ſtal 
Den naftei B. være Bærge.— sb. Efterbyrd. 

Byrddag (sjaldh.), burdardagur, al- 
mælisdagur. sb. Fodſelsdag. 

Byrde, í. =t, sk, Ibyrði; hinn forni gjör, 
et. byrðr er Í. byrðir}, byrði (sem maður eða 
dýr ber í einu). (Í þessari merk. er Dragt miklu 
tíðkanlegra.) — b) þungi, þyngsli, byrðar- 
auki: Deften er iffe ftært not til en faaban 
B. hesturinn sligast undir þvílíkum 
þunga. Grunben var for fvag til át bære 
Qufetð B. — Óeiginl.: Hans Gtilling paa— 
Iægger ham mange Byrber. Falde Staten 
til B. verða ríkinu að handbendi. Livet 
er ham til B. 

byrbefulb örðugur, erfiður, þung- 
bær: Et byrbefulbt Embebe. 

byrbelet (sjaldh. og skáldlegt), ljettbær. 

byrbeyant, (sb. gænne|, í skáldsk.), 
vanur við byrðar, vanur þungbæru. 

byrbig, n. -e, e., (sb. byrðig-r}, bor- 
inn til e-s: B. til Kronen borinn til ríkis. 
sb. velbyrdig. 

Byret býjarrjettur (sb. Bjarkeyjar- 
réttr). Sb. Bylov, Boſkraa. 

Byrfte sjá Berfte. 

Byrygte býjarkvis. 

Boſkat býjarskattur. 

Bofkik býjarsiður, býjarbragur. 

Byſkraa býjarskipun. sb. Bylov, 
Byret. 

Byffríver býjarskrifari. 

Byflabber býjarþvaður. 

Byfnaf = Byflabber. 

Boſtads viðhöfn (skart) sem tíðk- 
ast í borgum. 

Boſtævne býjarmanna mót (samkoma 
býjarmanna). — b) mótstaður (samkomu- 
staður) býjarmanna. sb. Gabeftæyne. 

Byfvenb (úrel), lögreglumaður. sb. 
Politiebetjent. 
ga ting býjardómur. — b) dómstaður 


Ý. 

Bytingöbom atkvæði býjardóms. 

bytte, ás. 1, (sb. býtal, hafa skipti við 
e-n á e-u (sb. hann keypti við Hólmstarra 
bæði löndum ok konum ok öllu fé, sömul. 
býttum vit jörðum okkar í millum): Han 








vil ifte 6. með nogen hann vill ekki 
hafa skiptis við neinn (á hag sínum). B. Heſt 
með een hafa hestakaup við e-n. B. noget 
bort hafa skipti á e-u, þ. e. láta e-ð 
burt í skiptum. B. (skipta) en Seddel. 
B. en Daler í Smaamynt. B. Solv ind 
for Guld (fá sjer gullpeninga fyrir silf- 
urpeninga). B. ſig noget til fá e-ð í 
skiptum. 

Bytte, án fi., kl., (sb. býti, skipti sem 
höfð era á e-u, umkeypi (Fms. 111,51): Gjore et 
godt ({let) B. hafa hag (óhag) á skiptum, 
fá gott (illt) umkeypi, — 2) herfang, 


| hlutskipti, fengur: Golbaterne gjorbe þer 
| et rigt B. 


Einnig hlutskipti í óeiginl. merk. 

Byttegods herfang (fje sem tekið er að 
herfangi). 

byttegraabig sólginn í herfang. 

Byttehandel kaupskapur sem ekki er annað 
enn vöruskipti (Þ. e. sem ekki eru hafðir pen- 
ingar il). 

Byttemibbel skiptavarningur (sem 
hafður er til að kaupa með annan varning og annar 
varningur er melinn eptir). 

Bytten, án ft., sk., það að bytte. 
Bytte. 

Byttepenge, ft, peningar sem fást fyrir 
herfang Þegar það er selt. 

Bytteværd verð e-s hlutar í kaupum 
og sölum. 

Bytting, ft. -€t, kk, = Skifting. 

Bytynge álögur á eem bý. 

Bytyr þorpnaut (þorptarfur). 

byvant, (sh. vænne|, (æði um menn og 
fjenað),orðinn kunnugur og farinn að kunna 
við sig Í e-m bý. 

Byvei þorpvegur (vegur til þorps, vegur 
milli þorpa). Gagnstætt orð: Markvei. 

Byvaſen allt sem borgum til heyrir. — 
b) snið sem býjarmenn hafa á sjer, lát- 
bragð borgamanna, o. s. frv.: Urbanitet er 
Det foredlede B. 

Byærenbe smá-sendiferðir 
býjar: Gane Byrrenber. 

Bager, ft. -€, kl., e.o. bekar í. bikar}, 
bikar, staup: Et fylöt B. — b) það seim 
er líkt bikar. sb. Blomfterbæger. 

Bagerbalg það sem kallað er gluma á 
lat. í grasafræðinni. 

Beægerglað glerbikar, glerkanna. 

Bagerklang bikarhljómur. 

Bagt, sk., ar bage, eins og Tagt af 
tagel, allt það brauð sem bakað er í 
einu. 

Bak, n. -te, sk, (bekk-r), bekkur 
(fornn) „ lækur: En lille B. lækjarspræna. 

Bakeng lækjarengi (engi sem lækur rennnr 
um). (Á sama hátt segja menn Aaeng.) 

Bakkedrag lækjardrag. 

Bakken, n. -er, kl, munnlaug (f. mund- 
laug) stundum með skapti. — 2) kringlótt vatns= 
dæld búin (eða eins og búin) til af manna hönd- 
um. — 9) (á mönnum og dýrum), mjaðma- 
grind, mjaðmahringur. 

bæffenagtig, fi.-€,e., svipaður munn- 
laug; kringlóttur (. a. m. um vatnsdæld) ; 
0. s. frv. 

Bakkenbeen mjöðm. 

Bakkenbrev leyfisbrjef til að safna pening- 
um í málmbolla við kirkjudyr. 

Bakkenmaaler verkfæri (sem læknar hafa) 
til að mæla mjaðmahringinn. 

bælbet, n. bælbebe, e., (í almúgatali), 
(um unga og kindur), ber, rotinn. . 

Balg, a. -e, sk, belg-r), belgur, 
a) sem Íleginn er af e-u dýri, en er þó sjaldan 
haft á d., nema um tóuskinn. $b. Mævte 
bælg. — B) sem verkfæri: Bælgen í en 
Gmebie = Smedebalg, Blaſebalg. 
Beælgen veb et Orgel — Orgelbalg. sb. 
Belgerræber,—b) belgur (annaðennh ýði) 
á baunum og öðru þess kyns. Sb Bælgfrugt, 


Sb. 


innan- 





Balgſad. — c) (í skrafi), beli; sb, bælge, 
— — Egebank. 

Belgblæfer, í. -e, kk, sá sem blæs 
í smiðju. 

bælge, ás. 1, belgjal, (í skraf) , belgja 
sig upp, (þenja sig út): B. fig með I 
kýla vömb sína á öli. — B. í ís hvolfa 
í sig. — II) bælgeð fá belg: Erterne 


, Þegynbe at bælgeð það eru farnir að koma 


ertnabelgir. 

Balgetrader, 
treður organsbelgi. 

Beælgfrugt belgjar-ávöxtur í. a. m. 
ertur. 

bæelgfuld G skráð, Meytifullur. þar af 
grútfullur, svínfullur: Dritte fig b. 

Belggjorb = Mavring. sb. Bælga 
ring. 

Bælgbanbffe þykkur leður-glófi. 

Balgkorn = Bælgfrugt. 

bælgmerf koldimmur; Det er balg— 
morft ube. 

Balgmorke (kol)níðamyrkur. 

Balgpibe pípa á físibelg; aflhólkur, 

Balgring = Navring. sb. Bælge 
gjörð. 

Balgror = Balgpibe. 

Beælgfæb belgjar-ávöxtur sem til er sáð, 

Balgurt belgjurt. 

Bælgvante = Bulvante, 

Bæ (gy "æ t Esorgansbelgirnir með því sem 
þar til heyrir. 

Balt Copt ritað Belht), kl., (sb. Beltis= 
sund}, sund, er ekki haft nema í þessum tveimur 
nöfnum: Gtore B. Beltissund (Fms XI, 230). 
file B. Medalfararsund (Fms. XI, 230). 

Belte, ft. -r, ki.,. (belti), belti, lindi, 
gyrðill, gjörð: Gaae meb B. om Underlivet. 

bælte, ás. 1, belta, gyrða: B. fig. B. 
Kladerne op stytta fötin upp um sig, stytta 
sig. 

Baltehage == Baltekrog. 

Baltekrog beltiskrókur. sb. Balte— 
hage. 

Baltepung pungur sem maður hefur á 
linda sjer. 

Baltering beltishringur sem beltiskrókn= 
um er krækt í. 

Balteſted beltisstaður, 

Beæltforfel flutningur yfir sundin milli 
Fjóns og Sjálands eða Fjóns og Jótlands. 

Baltſeilads sundsigling milli Fjóns og 
Sjálands eða Fjóns og Jótlands. 

Baltſmakke sundferja (ferjuskip á sund- 
inu milli Fjóns og Sjálands eða Fjóns og Jótlands). 

bænbe, ás. 1, (benda), (á sjó), festa e-ð 
með mjóum strengjum. sb. Bænbfel, 

Bænbel, n Bænbler, ki., (sb. bendil-I 
og sögn. bendla}, mjó lín-ræma. 

Baændelorm bandormur taenta. 

bænbelftribet röndóttur: B. Dyne— 
vaar. 

Bandeltang marhálmur zosterd ma- 
rina. $h. Græstang. 

Benbfel, Nn. Bænbfler, kl, mjór 
strengur (á skipum). 

Bangel sjá Bengel. 

Bank, n. -e, sk, (bekk-r: Bænt = 
makki: Manfe (sb. man-, fax, t. a. m. í 
manskæri), o. s. frv, bekkur (sb. set í 
fornum bókum) til að sitja á eða liggja í: Satte 
een til Benks ylirbuga e-n ( áflogum). 
Gfybe noget paa Den lange B. skjóta 
c-u á frest. sb. Havebank, Qvibæni, 
Glagbænt. — b) sitthvað er líkist bekk, 
ct) ýmiss konar borð; sb. Dreierbænt, Ho v⸗ 
lebænf, Retterbænf, Bafferbænt. 
— 4) stallur, líti hjalli, rif, o. s. frv.; sb. 
GÖræðbænt, Dfterðbæni. — y) Gier í 
lagi), Mön á milli tveggja mógrafa. 

Bænfebrey (fyrrum) „ skjal sem ekki 
er lögmætt. 


ft -t, kk, sá sem 
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Beænfebyne bekkbeður (sæng í bekk til 
að liggja á). — b) == Bankehynde. 

Bankegave (irel), bekkjargjöf (rms. 
X, 312). 

Bankehage það á lokarborði sem spýtan er 
fest við sem maður ætlar að sljetta. 

Bankehalm Gjaldh), bekkjarhálmur 
(hálmur í bekk til að sitja á eða liggja á). 

Bankehynde bekksessa (sessa til að 
sitja á í bekk). 

Bankeki ſte bekkjarkista (lokaður bekkur 
sem með fram er hafður til að geyma e-ð inn í; 
sb. hásætiskista). | 

Bæntefæbe bekkseta (það að sitja í 
bekl). — b) sæti sem er eins og bekkur. 

Bankevidne (yrrum), ómætur vottur. | 
Bær, ft. eins, kl., (ber), ber. sb. Blaa⸗ 

| 
| 
li 
| 


bær, Hindbæer, Jordbar, Kirfebær, 
Qragebær, Ronnebær, Glagenber, | 
0. s. frv. 

beære, (úr bærer í framsöguh. núl. t. verður | 
opt bær), bar, baaret, ás., beral, bera, | 
0. s. frv, A) með hreifingu, 1) eiginl. a) í upp- 
haflegustu merk., bera, halda á e-u, hafa: 
B. en Byrbe paa Ryggen. B. noget í Haan⸗ 
ben. B. noget í Lommen. B. noget boð fig | 
hafa e-ð hjá sjer; óeiginl. erfa e-ð í huga | 
sínum, t a. m. han bar bet lange boð fig 
það sat lengi vel í honum niðrí. B. noget 
burt bera e-ð burt, fara burt með e-ð. 
B. noget ben, t. a. m. hvor“ſtal bet bæreð 
hen? hvert á að bera það? hvert á að 
fara með það? 8. noget ind. B. noget | 
ud. B. noget ned. B. noget op. B. noget 
frem. 0. s. frv. Kunne b. noget valda (geta 


valdið) e-u. — an er fan ſvag, at ban 
iffe fan b. fíg felv hann getur ekki staðið | 
á fótunum. — Líka €) þolandalaust, t. a. m. | 


hvad er bet ban bærer paa? hvað er það, | 
sem hann ber? (hvað er það sem hann } 
ber á bakinu? eða e-ð þess kyns). B. paa | 
et fygt Qegeme vera heilsulaus (sb. dragast | 
á fótum). — #) með tvo þolanda, t. a. m. | 
b. fig træt paa noget þreytast á að bera 
e-ð. — bh) í einskorðaðri merk. eða breyttri á e-n 
hátt, æ) b. ſig vel og b. Kroppen vel Grant, | 
lige) bera sig vel (hafa fallegan limaburð). — 
B) b. Band sækja vatn (vera vatnsberi). | 
— y) b. Liig bera lík til grafar. — ð) b. et | 
Barn halda barni undir skírn. — e) hafa 
e-ð (t. a. m. vopn eða klæði), Vera á fati: B. 
Kaarde. Kongen bar í Dag fine Drbener. 
B. Floiel (vera á fötum úr því efni). B. Sorg 
hafa sorgarbúnað. — 6) bera ávöxt: Sure 
ben bærer Korn (Gras, Urter). Einnig án 
þol., stundum að viðbættri fs. til: Dette Tre 
bar ftærtt (bar mikinn ávöxt) í Fjor. Ages | 
ten bærer vel til er vel sprottinn (sömul. : 
lítur út fyrir að verða góður). Persónul.: 
Det bærer vel til í Mar þetta ár er gott í 
kornár. — „) bera = fæða (eiga) barn. | 
þessi merk. er úrelt; en þó finnast eptirstöðvar af | 
henni í öðrum eins orðum og adelbaaren, 
Ýeibaaren, kongebaaren, odels— 
baaren, trelbaaren, velbaaren. (sb. 
Byrd, byrdig). — M polandalaust, standa | 
(um veðurstöðu): Vinden barer paa Land 
stendur á land. Vinden bar fra Land 
veður stóð af landi. Vinden bærer með | 
(imvb). Havde Binben baaret pan (ef veðrið 
hefði staðið úr þeirri átt, þar sem eldurinn var), 
funbe bette Huus iffe være rebbet. — 2) 
óeiginl., a) með þol., g) bera, hafa: B. Magn 
af Konge bera konungsnafn (sb. Fms. 1, 1). 
B. Marke af noget Qíka eiginl.), bera merki 
(menjar) e-s, bera e-ð með sjer. B. 
Vidne om noget vera til sannindamerkis 
um e-ð. B. Zyisl om noget efast um 
e-ð, efa e-ð. B. Had til een hafa hatur 
á e-m. Seg bærer Godhed for ham mjer 
ér vel við hann, (vel til hans). — 8) 
bera = þola: B. en Gorg (Alykke) tagle 





| titra af hræðslu, skelfast. 


ſom et ?Efþeloy titra eins og hrísla. — 


Benfeðync—Boieligheð. 


modig berast vel af. B. fín Alder godt 
vera ern (um gamalmenni). Einnig umbera: 
Et Forbund, hvori ben ene þar baaret ben 
anbenð Skrobelighed. — ) b. Priſen for 
een bera af e-m, vera e-m meiri. — 9 
b. noget over fit Ginb hafa brjóst í sjer 
til e-s, geta fengið e-ð af sjer. — é) b. 
fig galt Grigtig, o. s. frv.) ab med noget Íara | 
rangt (rjett, o. s. frv.) að e-u. — D forn- 
legt eða úrelt: Det Dar fig faq til svo bar tl 
(að, undir). — b) þolandalaust, c) b. ger | 
meb een vorkenna e-m, vera vorkun- 
samur við e-n. — 8) bet bæreð mig for 
(eða fore) það er hngboð mitt, í. a. m. bet | 
bareð mig for, fom (eða at) ber foreftoð en 





Ulykke mjer sagði svo hugur um (mig | 
grunaði), að o. s. frv. — y) b. að stoða, | 
hlýða. — ð) úrelt eða fornlegt Í. til æxlast | 
til (sb. 2, a, ): Om bet faq vil b. til ef 


| verkast vill. — B) án hreifingar, halda e-a | 


uppi, æ) Taget bæreð af Miller þakið liggur 
á stoðum. — 8) halda (um ís): Sfen fan 
b. ísinn er heldur (sb. lágu allar tjarnir 
ok mýrar). —Talsh.: Det briſte eller b. | 
hvernig sem fer, t. a. m.: Det brifte eller 
b., fag vil jeg gjore et Forſog. 

Barebor börur til að bera á. 

Barehimmel baldikinn sem menn bera 
yfir e-m. 

Beærefar ílát til að bera e-ð í. 

Barekarm burðarkerra (kerra sem ekki 
er dregin heldur borin af mönnum eða hestum). Sb. 
Barevogn. 

Barekraft kraptar til að bera. 

Bærefurg vandlaupur tilað bera e-ð í. 

Barelon burðarkaup. 

Baren, án ft., sk., það að bære (burður, | 
0. s. frv.). 

Beærenbe, ki., (berendil, vælva (um 
fjenað). | 
Beærepenge (n) = Barelon: Betale | 
Poſtbudet B. for et Brev. 

Beærer, ft. -e, kk, sá sem ber e-ð. 

Barereb taug til að bera e-ð í. 

Bærerebffab verkfæri til að bera e-ð. | 

Bærerem ól til að bera e-ð í. | 

Bareſele ljetti, fetill. 

Bærefeng sæng til að bera sjúka 
menn Í 

Bareſtang burðarstöng. 

Bareſtol burðarstóll. 

Baretid meðgöngutími (um skepnur). | 

Bærevogn = Barekarm. 

Barfru gt berja-ávöxtur (ávöxtur sem er 
ber). 

Bærme, án ft., sk, undanlás, dreggjar. | 
sb. Biinbærme, Dlbærme. — Óeiginl.: | 
Barmen af Folket skríllinn. — b) eptir- 
stöðvar í brennivínskatli. 

Baſt sjá Beeft. 

bæye, h.s. 1, (bifal, Þbifast, skjálfa: 
Sorben bævebe unber vore Webber. — b) 





Bavelſe, sk, skelfing, ógn, ótti. 

Baven, sk, skjálfti: Jordens B. — 
b) skelfing, ótti. 

Baver (líka ritað Beyer), ft. -=t, sk, 
(dýr sem kallað er) bjór castor fiber. 

Baverbo bjórbú (hús er bjórdýrið býr til 
handa sjer). 

Baverbygning = Baverbo. 

Bavergel, án ft, sk., eins konar vökvi sem 
finnst í bjórdýrinu. 

Baverhaar bjórshár. 

Baverhat hattur úr bjórshári. 

Bavernaal, (sb. bæye, bavrel, eins 
konar prjónn sem kvennfólk hefur í hárinu á sjer til 
prýðis. 

Baverſkind bjórskinn. 

Baveræfp = VÆfY tómi. 

bægre (har), h. s. 1, titra, nötra: B. 


í vana kvenndýr: 





B) blakta: Luernes Klarhed bavrede pan 


benbeð Pande. — y) iða: Den ſtorknede 
Saft bavrer pan Fadet. B. af Fedme róa 
í spikinu. 

Bavren, án ft., sk, það að bægre. 

Boddel, mn. Bebler, kk, böðull, 
kvalari. sb. Gfarpretter, Meſter— 
mand. 

boddelagtig, í. -e, e., böðulslegur. 

Boddelknegt böðuls undirtylla. sh. 
Bebbelfvenb. 

Boddelpenge, n., böðulskaup. 

Bobbelflag böðulshögg. 

Bobbelfpil — Lanter. 

Boddelſvend— Boddelknegt. 

Boddelſverd sverð böðuls (þegar títt 
var að hálshöggva með sverði). 

Boddeloxe böðulsöxi. 

bode, ás. 1 og 2, (bætal, 1) bæta, a) 
eiginl.: B. et Garn bæta net. B. (íka 
b. pan) gamle Mæber3 sb. lappe. — b) 
óeiginl. c) ráða bætur á e-u, bæta úr e-u, 


í bæta e-ð upp: SB. en Skade. — Líka b. 


paa noget, t. a. m.: B. paa en Mangel. B. 
paa en Weil. B. paa et Gagn. — 4) gjalda 
e-ð í sekt: Dommeð til at b. (vera sekt- 


í aður um) 100 Migðbanfbaler til be Fattige. 


— y) 6. for noget þola hegningu fyrir 
e-ð, gjalda e-s, o. s. frv.: B. með Livet fur 


/ en Forbrybelfe láta lífið fyrir e-n glæp. 


3. haardt for en Ungdomsfeil. Jeg maatte 
b. for bang Forſemmelſe hirðuleysi hans 
bitnaði á mjer. — 2) b. for fig hlífa 
sjer: an bebebe for ſig með Gfjolbet brá 
fyrir sig skildinum. sb. afbube. — 3) 
B. en Go. sb. ud bode. 
Bebfer, hn. -e, kk., Te. o. buðkaril, (sá 
sem býr til sívöl ílát eða gjarðaílát), laggari og 
koppari (sb. Björgv. býjarskip.). 
Bobferarbeibe laggarasmíði. 
Bodkerhaandvark laggara-iðn. 
Bobferfsenb fullnumi í laggara-iðn. 
bebfre (bar), h.s.1, vinna laggara 


| vinnu. 


Boffel, tn. -et og Bofler, sk, vis- 


| undur(?) bos bubalus. 


Boffelko blauður vísundur. 
Boffelore hvatur vísundur. 
Beg, ft. Se, sk. fe. o. bæk f. bók, að sínu 


| leyti eins og bæn f. bón}, bók fagus sil- 
| vatica. 


boge (bar), h. s. 1, baula, drynja, 
öskra. 

Bogeaſke bækiaska. 

Bogebraænde brennslubæki. 

Bogeplanke þykkt bækiborð. 

Bogeſkov bækiskógur (Fms. XI, 224). 

Bogeſpaan spónn af bækitrje. 

Bogetra bækitrje, bæki. 

*Boie sjá Boie. 

boie, ás. 1, le. o. bögjant beygjal, 
beygja, hneigja, sveigja, 1) eigini. B. 
Hovedet hneigja höfuðið, lúta. B. Krop— 
per beygja sig. B. Armen Genet). B. 
Snæ for een. B. noget til en Side (ind, 
indad, udad, sp, ned, tilbage). B. noget 
ſammen (er ekki eins algengt og buffe noget 
fammen). Ligeſom Sivet boies hid og did 
af Himlens Aande. B. en Green. Grenen 
har boiet ſig bognad. Veien boier ſig 
(beygist) til Hoire. B. en Stok lige rjetta. 
— 2) óeiginl., a) b. Sindet. B. ſig under 
Aaget (áta þjást). — b) b. Retten halla 
rjettu máli, halla rjettum dómi. — c) 
hneigja orð. 

boielig,t.-e,e.,beygjanlegur, sveigj- 
anlegur, hneigjanlegur, mjúkur. — Óeig- 
inl.: En b. Gtemme liðug rödd. Et boie— 
ligt Ginb eptirlátsemi. 

ai án f., sk, mýkt Geygjan- 
legleiki), liðugleiki. 


a ht 


———————— a FR 
* * 


Boigd -Cadet. 
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Boigd sjá Bygd. Boigdefollk sjá 
Bygbefolf. 0. s. frv. 

Beile, í. -t, sk, |beyglal, málmbugur: 
Beilen pan et Kaardefaſte. sb. Stigboile. 

Boining, a. =er, sk, a) það að bvie 
(beygin , 0. s. frv.).  Einkaul. hneiging 
orðs. — b) bugða, hlykkur, hvilkur. 

Boiningés form fall á orði (casus). 

Boiningsmarke hneigingarmerki á 
orði. 

Beiningðæmne undirstaða hneig- 
ingar í orði. 


Belge, ft. -r, sk, (bylgjal, bylgja, | 


alda, bára, boði: Gen reifer Belger öld- 


urnar rísa. — Ploie Belgen er hafi í skáldskap | 
um að sigla. — b) það sem er eins og 


bylgja. í 
bolge (har), h. s. 1, ganga í bylgjum, 


ólga: Soen belger ffærtt. Bolgenbe Beva= | 


gelfe bylgjugangur. 
belgeagtig, fi. -€, e., sem líkist báru. 
Bolgebrub (bylgjubrot), brim. 
Bolgedandé (skáldi.), bylgjuleikur. 


bolgeformet, (sb. fyrmel, lagaður | 


eins og bylgja. 
Belgegang bylgjugangur, boðaföll. 
a 


Belgehvirvel iða, iðukast. sb. Ban be 
hvirvel. 

Bolgelinie Þugótt lína: Skjonhe— 
benð B. 


Bolgeſkum löður af hafróti. 

Belgeflag bylgjukast. 

bolgeflagen, (sb. ſſaae], sjóbarinn. 

Belgeftreg stefna bylgnanna. 

Belgeftyrtning boðaföll. 

belget, í. belgebe, e., bylgjóttur, 
báróttur. 


belgeyiið, a0., í bylgjum, eins og | 


bylgjur. 
Belle, sk., bláberjalyng og bláber 
vaceinium uliginosum. 


Bellebær bláber og bláberjalyng 


vaceinium uliginosum. 

Ben, a. -ter, sk, (bæn, bæn 
bón, beiðni: Brembære (forebringe) en B. 
Hore cenð Benner. — 


Giore B. gera bæn sína. 
Præbifeftolen. 
Benberfolf, a, bændafólk. 


Bondergods bændajarðir (eigujarðir | 


bænda í Danmörku). 
Bonderklader bændabúningur. 
bonfalbe, ás., biðja e-n mikillega, 
leggja að e-m með e-ð, sárbæna, grátbæna, 
knjekrjúpa em: B. een om noget. 
Bonhas, tn. Bonhaſer, kk, sá sem 


fæst við e-n iðnað (Ðaanbyværf) í óleyfi | 


laganna, (iðnaðar-snápur); stundum líkt og 
Fuſker. 

bonhoere, úás., bænheyra, (sb. gera 
bón e-s, verða við bón e-s). 


6, kallað Ee, er þriðji stafur í stafrofinu, ekki 
hafður nema í útlendum orðum, og nefndur k fyrir 
framan Á, 0, u, en s fyrir framan €, (t, Í, 9. 


*Cabale, ft. -r, sk., vjelar, brögð, 
vjelabrögð, prettir, svik, svikræði, í 
undirferli, samblástur: Gtifte en C. an 


tænfer fun pan Cabaler. 

*Cabinet, th. -ter, ki., afklefi; klefi 
(gólf, hús) sem maður hefur út af fyrir 
sig. — b) heimulleg ráðstofa stórhöfðingja, 
og þar af dregið sjálfir stjórnendurnir. — c) 


b) bæn til guðs: | 
Holde B. om Aftenen halda kvöldbænir. | 
Laſe en B. af | 


Bonhorelſe, sk., það að bonhore. 
benlig, n. -e, e., innilegur, (sb. ræki- 
legur, auðmjúklegur): En b. Begjering. 
— Sem ao. innilega: Han bab ſaa b. berum. 
Bonne, nt. -t, sk., (baun), baun. 
Bonnecager bauna-akur. 
Bennebog bænakver. 
Bonnebalg belgur utan um baunir. 
Bonnehalm baunahálmur. 
Bonnemeel baunamjöl. 
Bonn eft ang spýta sem höfð er til stuðnings 
{ við baunajurtir. 
|  Bonneftængel leggur baunajurtar. 
| Ber, h. -e, sk, lhörur], börur: Bære 
í noget paa en B. sb. Bærebor, Hjulbor, 
Trillebor. 
1. Bor, án ., sk, burðarleg (uterus). 
22. Bor, án f., sk, (byr-r), byr: Baae 
B. Dave god B. sb. Medbor, Modbor. 
bor, burb €, framsöguh. og afleiðingarh. núl. 
tíma af búrbe. 
Borneaar barnæska, barnsaldur. 
Bornearv arfur sem tæmist börnum. 
Borneayling barngetnaður, barn- 
lagnaður. 
*Bornebal dansveizla fyrir börn. 
Borneflok barnahópur. 
(| Bornegjerning = Bornevark: 
| Bern gjore Bornegjerninger barn er ætíð 
| barn (orðskv). 
| Bornegod s eignir þeirra sem ekki eru 
| 





orðnir fullveðja. 
Bornehuus (án ft), nafn á betrunarhúsi í 
Kaupmannahöfn. 
Bornejord fasteignir þeirra sem ekki eru 
í komnir til lögaldurs. 
Bornekopper bólan variolae. 
Borneleg barnaleikur, barnagaman. 
Bornelærbom það sem maður nemur 
/ Únanni er kennt) í barnæsku, það sem 
| ungur nemur. 
Bornemord barnadráp, barnamorð. 
Bornepenge, fi., fje þeirra sem ekki eru 
komnir til lögaldurs 
Borneran barnarán. 
Borneſkole barnaskóli. 
Borneſorg barnaólán. 
Borneſpil barnagaman. 
Bernetugt barna agi, barna uppeldi. 
Bernetyveri barnaþjófnaður. 
Bornetoi búningur ungbarna. 
Borneven barngóður maður. 
Borneviis er ekki haft, nema þegar sagt 
er þan B. eins og barn, eins og börn eru 
vön. 
Bornevark barnaverk, (sb. barnæði). 
' — b) hægðarverk, það sem er lafhægt. 
Borð, n. Borfer, sk, kaupmannahús, 
kaupmannahöll, (samkomustaður kaupmanna í 
| stórborgum til að ræða um kaup sin). — 2) peninga- 
| pyngja. 
Ber ðbag (yrrum), samkomudagur 


€. 





! herbergi sem dýrgripir eða náttúrugripir | 


| 0. s. frv. eru geymdir í. 
1 #Cabinetóminifter heimullegur 
ráðgjafi (trúnaðarráðgjafi ) e-s stórhófðingja. 
*Cabinetsordre skipun frá konungi 
sjálfum eða eem stórhöfðingja. 
Í  #Cabinetöpræbifen prjedikun í 
| sjálfu konungshúsi eða e-s stórhöfð- 
ingja. 
*Cabinetsſecretair 
í skrifari konungs eða e-s stórhöfðingja. 


heimullegur 


kaupmanna (þegar þeir koma saman í kaupmanna- 
höllinni). 

Borfel, n. Berfler, sk, (bære), haft 
í Oppeborſel. 

borfte, ás. 1, (burstal, busta (sb. Ems. 
Vill, 217). - - b) G tal), lemja. 

1. Borfte (líka ritað Byrfte), optar í 
ft. -t, sk, (burst), bust á svíni, o. s. frv. 

2. Berfte, h. -r, sk, (bursti), busta 
(ísl. skjal 1374). 

Borftemager, nt. =e, kk, = Bora 
ftenbinber. 

Borftenbinber, n.-e, kk, sá sem 
býr til busta. 

borftet, mn. borftebe, e., sem hefur 
bust eins og svín, byrstur (Skuggsjá). 

Borstid samkomutíð kaupmanna í kaup- 
mannahúsinu. 

Bort, sk., ferja (einkanl. á Beltissundi): 
Borten gager fire Dage om Mgen. 

Bortöbag ferjudagur (einkanl. á Beltis- 
sundi). 

Bosning, ft. —er, sk, málmhólkur. 

Bo {fe, ft -€r, sk., baukur opt með rauf 
á lokinu. sb. Fattigboſſe, Spareboſſe, 
Sukkerboſſe. — 2) bissa: Lade en B. 
Affyre en B. 

boſſe, ás. 1, setja málmhólk í eða á. 

Boſſehane bógur á bissu. 

Beffebylfter bissuhylki. 

Bo ſſek olbe pykkrasti parturinn af bissu= 
skapti. 

Beffefrub púður sem er svo smágert að 
það er haft í bissur. 

Boffefugle bissukúla. 

Boſſelaas bissulás. 

Beffelabning skot í bissu. 

Beffemager, ft. Se, kk., bissusmiður. 

Boſſepibe bissuhlaup. 

Boſſeſtud bissuskot. — b) skotdrag 
(vegurinn sem skotið fer). 

Beffeffytte (fyrrum), bissuskyti. 

Boffeffæfte bissuskapt, bissustokkur, 

Beffeffæfter, nt. -e, kk, sá sem býr 
til bissusköpt. 

Boffefmeb = Boſſemager. 

Boffefpyð bissustingur, bissufjöður. 

Boffeftaal eldstál á bissu. 

Boſſeſteen eldtinna á bissu. 

Boft, ft. er eins og optar höfð, kl., (í tali), 
högg og slög: Faae B. vera barinn, 
láta berja sig. 

bofte, ás. 1, beystal, berja, lemja. 

Befte (jaldh.), ft. =r, sk., fjórðungur 
af svínsfalli. sb. Fleſkeboſte. 

Boftefebel = Skinkekedel. 

1. Bette, fi.=t, sk., eins konar koli: Rigſte 
Better kolar frá borginni Riga. 

2. Botte, tn. -r, sk, (byttal, bytta, 
kolla, stampur, (sb. hringa í Stjórn). 

Beottelaag lok á byttu, o. s. frv. 

Bottemelf rjómamjólk. — b) ólekja. 


*Cabinetsſegl innsigli þeirra brjefa sem 
koma frá konungi sjálfum með hans heimullegum 


- ráðgjöfum. “ 


#Cabinetöftyffe dauður hlutur sem er 
konungsgersemi. A b) lítil pentskript sem 


' er mátuleg í lítið herbergi. 


*Cabriolet, fh -ter, sk, smávagn 
með tveimur hjólum. 

*Cachot, sk, dýflissa. 

*Gabence, sk, fall, stuðlafall. 

*Gabet, í. -ter, kk, foringja-efni. 
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Gabi—Gafimir. 





*Cadi, kk., tyrkneskur dómari. 

#Galamitet, ft. -€r, sk, eymd. 

*caleinere, ás. 1, = forkalke. 

*Caleul, sk, reikningsáætlun. 

*calculere, ás. 1, reikna. 

*caldariſk, e., í orðatiltæk. c. Ertð eins 
konar málmbland sem hefar gullslit. 

#Galeffe, fi. =t, sk, vagnskyggni. — 
b) skyggnisvagn. 

*Galiber, n. Calibre, sk, vídd á 
fallbissu og stærð á fallbissukúlu: En Kanon 
af fvær €. víð fallbissa. — b) ( tali um 
aðra hluti), tegund, ásigkomulag: Af ben 
C. af því tægi. 

*Callus, sk., sigg. 

*Calmuka Kalmuk. 

*Calot, t.=ter, sk, hvirfilhúa (í 
kollhúa sem að eins nær yfir hvirfilinn). 

*Calotſkee kringlóttur eysill. 

*Calumniant, fí -€r, kk, rógberi. 


*Calumnie, ft. -r, sk, rógur (fornt | 


róg), rógburður. 
*Camelot, kl., eins konar vefnaður. 





*Gameralift, í. -er, kk, sá sem | 


slundar vísindin um fjárhag ríkjanna. 
*Gameraliftif, sk., vísindagreinin 
um fjárhag ríkjanna. 


*cameraliftiff, n. -e, e., sem Við- | mörgu líkt og Gancelliepræfibent nú á 


víkur (eða er um) fjárhag ríkjanna. 

#Cameralvibenffaber (rn), vísindi 
um fjárhag ríkjanna. 

*Campher, án ft., sk., kamfóru-kvoða. 

*Gampberolie kamfórufeiti. 

*Campherdraaber (n), kamfóru- 
dropar. 

*Canaille, sk, a) án ft, skríll eða 
illþýði einkanl. í borgum. — b) (með -t í ft), 
c) þorpari, óhræsi, aftót. — 8) púta. 

*Canal, ft. -€r, sk, ræsi, skurður, 
en þó einkanl. stórt grafið síki: Den holfteenfte 
C. — hb) sund: Ganalen imellem Englanb 
og Frankrige. — c) pípa sem e-ð rennur um, 

#Ganalgravning síkisgröptur, sík- 
isgerð. 

*Canalſeilads sigling (skipagöng- 
ur) á síki. 

*Canaltold síkistollur. 

*Canapee, sk., eins konar legustóll. 

*Canarifro eins konar fræ (af phalaris 
canariensis). 

*Canarifugl dálítill gulur söngfugl sem 
víða er hafður í húsum og í fyrstu er kominn frá 
Kanaríeyjum. 

#Ganafter sjá Knaſter. 

*Cancellie, t.-t, kl., kanselí(stjórnarráð 
í Danmörku). 

*Cancelliebrey brjef frá kanselíinu. 

*Cancelliebud sendimaður í kans- 
elíinu. 

*Cancelliepræfibent kanselíforseti. 

#Cancelliefegl kanselí-innsigli. 

*Gancelliefttil orðfæri í brjefum 
sljórnarráðanna. 

*Gancellift, í. - et, kk., minna háttar 

kh H A í L 44 

*Candelaber, sk, kertahjälmur. 

*Candidat, ft. -er, kk., útlærður 
maður: En tbeologift Guribiff, medicinſt) 
C. — b) sá sem beiðist (eða stendur til) em- 
bættis: Der are tre Candidater til bette Em 
bebe. 

*Candis, sk, steinsikur. 

*Canbiðfuffer = Candis. 

*Gannibal, tt. -er, kk, mannæta. 

*Canoe sjá Canot— 

*Canon, sk, regla, sjer í lagi trüar- 
regla, o. s. frv. 

#Ganonicat, m., kanúkadæmi. 
Rannifebom. 

*Ganonicuð, kk, kanúki. sb. Dome 
berre, Kannik. 





Sb. 








*Canoniſation, sk, það að cano— 
nifere, 

*canunifere, ás. 1, selja e-n í helgra 
manna tölu. 

„SCanonifering, sk, 
tion. 

*canoniff, n. -Se, e., eiginl. reglulegur: 
De canonifte Boger í Bibelen hinar áreiðan. 
legu bækur í ritningunni; (hinar eru kall- 
aðar be apocryphiffe Beger). Et c. Balg 
rjett kosning að lögum hinnar katólsku kirkju. 


Canoniſa— 


Den eanoniſke Met lög heilagrar (katólskr- 


ar) kirkju, guðs lög. 

*Canot (líka Canoe), sk, barkbátur, 
eikja. 

*cantabel, n cantable, e., syngj- 
anlegur. 

*CEantate, ft. =t, sk, hátíðleg söngljóð 
(til að syngja þar sem margir eru saman komnir). 

*Canton, fh. -€r, sk, 1) =kLægb 
(kl.). — 2) ríki (á Svissaralandi). 

*cantonere (har), h.s.1, (um herlið), 


silja í borgum og þorpum og rjúfa ekki safnaðinn. | 


*Cantonering, sk., það að canto— 
nere. 

*Cantor, kk., söngstjóri (forsöngvari). 

*Cantsler, fi. -e, kk., var fyrrum í Dan- 


dögum, en Kongens Cantsler líkt og Cabi— 
netöfecretair, 

*Cap, kl, höfði, skagi, nes; einkum 
Góðrarvonarhöfði. 

*capable, e., fær um. 

*Gapacitet, sk, það að vera fær um. 

*Capel, ft. -ler, k., bænhús, (kap- 
ella). — 2) allir hljóðfæramenn e-s stór- 
höfðingja: Det fongelige G. á 

*Gapellan, fi. Ser, kk., aðstoðar- 


prestur, aukaprestur, undirprestur. sb. 
þerfonel og refibere. 
*Gapellanie, kl, aukaprests- 


embætti. 

#Capelle, sk, = Digel. 

*Capelmeſter efsti hljóðfæramaður 
e-s stórhöfðingja. 

*Capelmuſicus hljóðfæramaður e-s 
stórhöfðingja. 

*Capitain, ft. er, kk, sveitarhöfð- 
ingi (sá sem ræður fyrir Compagnie). — 
b) skipstjóri eða skipstjórnarmaður (eink- 
anl. um hermenn). 

*Capital, h. -er, sk., fje (einkum = 
Hovedſtoh: Satte en C. paa Mente. En 
beð C. arðlausir peningar. sh. Drift s— 
capital. 


*Capitaliſt, n -er, kk., sá sem á | 


mikla peninga á leigu. 
*Capitel, n Gapitler, k., kapítuli: 


Skriftet er beelt í Beger og Begerne í Ca— 


þitler. — Óeiginl. umtalsefni, mál: Naar 


í ban kommer paa bette C., er ban uudtommelig. 


— B) capitulum þ. e. fjelag eða samband 
einkum annaðhvort klerka í katólskum löndum eða 
riddara: Capitlet veð en Domklirke. — b) 
samkoma (stefna) þeirra sem eru í sama 
capitulo: Holde et C. — sb. Domcapi— 
tel, Ordenscapitel. 

*capítelfaft kapítulafastur. 

*Gapitelötart c) (í Danmörku), verðlag 
sem á hverju ári er lagt á korntegundir í hverju 
stipti að því leyti sem þær eru goldnar til konungs 
eða klerka eða kirkna, kornskrá. — B) (á Ís- 
landi), landauraskrá. 

*Capitulation, ft -er, sk, uppgjöf 
Þeirra sem setið er um að gjörðum samningi. 
— b) skuldbinding sumra stjórnenda þegar 
þeir koma til ríkis; sb. Valgeapitulation. 

*capitulere (bar), h. s. 1, gefast upp 
að gjörðum samningi: Befætningen for 
langte at c. 

*Capital, ti. -er, sk, höfuð á súlu. 


|  *Caprice, n. -t, sk., dutlungur, upp= 
, tekinn (fyrirtekinn) háttur. sb. Qune, 
 Grille, Inbfalb, Nykke. 
capricios, a. capricioſe, e., dutl- 
ungasamur. $b. lunefuld. 
captios, í. captioſe, e., krókóttur, 
flókinn: Captioſe Sporgsmaal. 

*Capuciner, ft. -€, kk, heltumunkur. 

*caput, án ft, e., (í gamni), farinn, kom- 
inn á höfuðið, liðinn eins og ljós. 

*Garabin, í. er, sk, riddarabissa. 

*Garaffe, ft. -t, sk, borðflaska. 

í *Carat (opt ritað Marat), ft. eins, sk, 
24. partur úr mörk veginni (ekki haft nema 
| um gull og gimsteina eða perlur). þetta orð er 
í einnig haft um gæði gulls, Í. a. m. þegar sagt er: 
18 Earatð Guld gull að þremur fjórðu 
pörtum; 16 Carats Guld gull að tveimur 
þriðju pörtum; o. s. frv. 

*Caravane sjá Karavane. 

*Carbonade, án ft., sk., kolsteik af 
síðu. 

*Carbunkel (og Karfunkel hjá skáldum 
seinni tíma), sk., (gimsteinn) carbunculus. 
Cardemome, sk., indverskt frækorn sem 
er haft í krydd. 

*Cardinal, í. -et, kk., kardínáli. — 
2) eins konar vínblanda. 

*Gareffe, sk, kjass, ástarhót. 
í Kjærtegn. 

*careffere, ás. 1, kjassa, láta að e-m. 
sb. fjærtegne. 

*Carga, sk., skipsfarmur. — bh) 
farmskrá (uppskript á skipsfarmi). 

*Cargador, kk., kaupvörður á kaup- 
skipi. 

*Cargaiſon, sk, = Garga. 

*Cargo, kk, = Cargador. sb. Otte 
percargo, Undercargo. 
carmeſin, e., lifrauður. 

*carmefinrsb = carmefin. 

*Carmin, sk., eins konar fagurrauður litur 
af einu skorkvikindi í vesturheimi. 

*Carnaval, kl., (í katólskum löndum), 
tíminn frá þrettánda til föstui gs og þærsk 


Sb. 





|| anir sem þá eru í frammi hafðar, miðsvetrar- 


gleði. 

*Garneol (líka Carniol), fh. -er, 
sk., kjötsteinn (agatstegund). 

*Carniol sjá Carneol. 

*Carnis sjá Karnis. 

*Caroſſe sjá Carroſſe. 

*Carreau, sk., tigull í spilum. 

*Carri (ka Carry, Karri, Marty), 
sk., eins konar rammt krydd frá Indlandi. 

*Carricatur, ft. -er, sk, háðmynd 
(sem búin er til eptir e-u). 

*Carriere, sk, stökkur (um hest): J fuld 
'G. 3 fraft C. 3 blinb E. í loptinu. sb. 
| Fiirſpri ng. — D) það hvernig maður kemst 
upp í heiminum. 

*Carriol sjá Karriol. 

*Carronade, ft. -er, sk., eins konar 
stutt og víð fallbissa (sjer í lagi á skipum). 

*Garroffe (og Caroſſe), sk, viðhafn- 
arvagn. 

*Carrouſel sjá Carruſel. 

*Carrouſſel sjá Carruſel. 

*Carruſel (líka ritað Carrouſel og 
Garrouffel), kl., eins konar burtreið. 

*Garrg sjá Carri. 

*Carteſke, n. =t, sk, = Skraaſak. 

*cartonnere, ás. 1, binda bók í stinna 
kápu. 

*Cartove sjá Kartove. 

*Caſcade, í. -t, sk., foss. 

#Gafematte, tt. =t, sk, = Vold⸗ 
fjelber. 

*Caſerne, tt. =t, sk, hús handa her- 
liði í horg eða kastala. 

*Gafimir (líka Káfimir), kl, klæð- 
istegund. 





ráð 





Gafino—Ghemifer. 
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derhúa. 

*Caſſation, sk., það að caſſere. 

#Gaffationðret yfirdómur sem getur 
ónýtt það sem minni dómar hafa dæmt. 

#*Gaffe, o. s. frv. sjá Kaſſe, o. s. frv. 

*caffere, ás. 1, Ónýta, gera e-ð rækt, 
gera e-n rækan eða apturreka o. s. fry. 

*Gafferule (og Caſſerolle), í. -t, 
sk., fótalaus panna með loki til að sjóða í. 

#Gafferolle sjá Gafferole. 

#Gaftagnette, ft. =r, sk, handsmella 
sem höfð er við dans. 

*Caſtel, tn. -Ler, ki., kastali við borg 
eða stærri kastala. Sb. Eitabel, 

#Gaftor, sk, = Beaver. 

*Gaftorbat = Bæverbat. 

*Caſtoruld = Baverhaar. 

#Gaftrat, ft. -€r, kk, = Gilding. 

*caftrere, ás. 1, = gilbe. 

*Caſuiſt, ft. -€r, kk., siðfræðakennari sem 
leiðir fyrir sjónir hvernig maður eigi að hegða sjer 
í hverjum kringumstæðum sjer í lagi. 

#Gafuiftif, sk., kennsla þess hvernig maður 
eigi að hegða sjer í hverjum kringumstæðum sjer 
í lagi. 

*caſuiſtiſk, n. -e, e.. sem lagar sig 
eptir kringumstæðum, sem er kominn 
undir kringumstæðum. 


*Ca k, tilviljun. sb. Tilfalde. 3 
LR 666 ! skiptabrjefum í peninga. 


— b) fall nafns eða einkunnar. 


*Catacomber, ft, steinveggjuð jarðgöng | 


handa líkum. 

#Gatafalf, sk., líkpallur (sem settur er 
þegar e-r stórhöfðingi fellur frá til að leggja þar 
á lík hans). 


*catalektiſk, n. -e, e., stýfður (um 


vísuorð í grískum eða latínskum bragarháttum). 
#Gatalog, ft. =€r, sk, skrá. (Auc- 


tionðcatalog söluþingsskrá, p. e. upp- | 
Bog⸗ 


skript á því er selt verður á söluþingi. 
catalog bókaskrá. Rectiondcatalog 
lestrarskrá, sem greinir frá hvað kennt verði í 
e-m stórskóla.) 
*Catarrh, sk., kvel. 
*catarrhalſk, n. -e, e., sem kemur 
til af kvefi, o. s. frv.: C. Weber kvelsótt. 
*Cataſtrophe, sk, umskipti. 
*Catechet, fh. -er, kk, Sá sem spyr 


börn. — $) einkanl. kennsluprestur (undir- | 


prestur sem líka er kennari í barnaskóla). 
#Gatedetif, sk, spurningafræði 
(tilsögn í því hvernig maður á að spyrja börn). 
*catechetiſt, a. -e, e., spurninga- 
legur. 
#Gatedifation, sk., það að catechi—⸗ 
fere. 
*catedifere, h. s. 1, 
meb Bernene. 


spyrja börn: C. 


*Catechiſeren, sk, = Catechiſa-— 
tion. 

*Catechiſering, sk, = Catedifar 
tion. 


*Catediðmuð, sk., fræðin. 

*Categorie, h. -t, sk, hugsunargrein; 
hugmyndaflokkur. 

*categoriſk, n. =t, e, vafalaus, hik- 
laus: C. Imperativ skýlaust boðorð skyn- 
seminnar. 

*Catheder, n Gathebre,ki.,kennslu- 
stóll (að sínu leyti eins og prjedikunarstóll) 
í skólum. 

*Cathedralkirke— Domfirfe. 

*Gathebralffole stiptisskóli. 

*Catheter, n., minni hliðarnar á rjett- 
hyrndum þríhyrningi. 

*Gatholiciðme (og Catholicis— 
mus), sk., páfatrú. 

*Catholicismus sjá Eatholiciðme, 





#Gatholif, n. er, kk., maður sem er 
páfatrúar. 

*catholſk, í -e, e., sem heyrir til 
pálalrúar: Bare ec, vera pálatrúar. Blive 
í, taka páfalrú. Den catholfte Meligiun 
páfatrú. sb. romerffeatholft, 

*Cattun, fi. Er, kl., eins konar baðn- 
ullar-vefnaður sem allt einar rósir eru settar á: Ei 
Cattuns Kjole. 

*Cattuntrykker sá sem þrýstir rósum á 
vefnað (Cattun eða Girtöð). 

*Cattuntrykkeri hús þar sem þrýst er 
rósum á vefnað (GE attum eða Girtð). 

*cauſal, ft. -t, e, = aarſagelig. 

#Gaufalitet, sk, =Marfageligbeb, 

*Cautel, ft. -er, sk, varúð. 

*Caution, fi. er, sk, = Borgena: 
Gaae í C. for een. Gtille C. færa tak. 

*cautionere, h. s. 1, == borge (h. s): 
C. for een. 

*Cautioniſt, t.-tr,kk,=Borgenb. 

*Cavalcade, sk., ríðandi flokkur. 

*Cavaleer, fí. Cavalerer, kk., eiginl. 
riddari; þar af um göfuga menn, og stundum 
merkir það sama sem Herre, að því leyti, sem 
það er haft í sömu merk. um karlmann, og Ð Ane 
um kvennmann, 

*Cavallerie, kl, = Mytteri, 

*Cavalleriſt, ft. er, kk, riddari 
(maður af hestliðinu). 

*cavere, s. 1, A) h.s., = cautionere. 
— b) ás., í orðatiltæk. c. Vexler koma við- 


*“Caviar, kl., söltuð hrogn (matur sem 
einkum er búinn til í Garðaríki). 

*Ceder, í. Cedre, sk, pinus cedrus 
og fleiri viðartegundir. 


#Gelebration, sk, = Hoitidelig- 
holdelſe. 
⸗celebrere, ás. 1, == hoitidelig⸗ 


holde, helligholde, feire; lovpriſe. 
* Gelebritet, sk, hátíð, hátíðabragur; 
frægð, lofstír; víðfrægur maður. 
*Celle, ft. -t, sk, kompa eða karmur 
í klaustri; koppur í býflugnabúi; líka kompa 
(eins konar smá-hol í plöntum og skepnum). 
*Cellevev kompukerfi. 
*celluleð, n. cellulafe, e., sem er 
fullur (eða samanstendur) af kompum 


| Cum suma parta af plöntum og skepnum). 


*Cement, k., múrlím. 

*Cenſor, fi. -€r, kk., a) síðameistari 
(hjá Rómverjum). — b) nú á dögum, €) ritvörð= 
ur (sá sem er settur til að skera úr hvað af ný- 
prentuðum bókum megi koma fyrir almenningssjónir). 
— 8) atkvæðismaður sem látinn er vera við 
þegar e-r er reyndur í e-u. 

*Genfur, sk., ritskoðun eða ritbann 
(það að rit mega ekki birtast á prenti nema rilvörður 
leyf): Snbfere (ophæve) Eenfuren. — Vare 
unber G. er sagt um þann, sem er dæmdar í rit- 
bann. — b) úrskurður um það hvernig manni 
hafi gengið sem hefur verið reyndur í e-u: Gene 


| furen falber ferft í overmorgen. 


*cenfurere, ás. 1, leggja úrskurð á. 

*Cent hundrað, haft í orðatiltæk. pro ec. 
af hundraðinu, 1. a. m. betale tí pro c. í 
Rente, 

*Centner, ft. eins, kl., tíu fjórðungar 
(tíu fjórðunga vætt). 

*centnertung óeiginl. þungur sem 
blý (sb. mínar eru sorgirnar þungar sem 
blý). 

*central, f.=t, e., sem er í miðið, 
mið-. 

Gentralifation, sk., það að eentra— 
lifere (samdráttur). 

*centralifere, ás.1, draga e-ð saman 
á einn stað (einkanl. í sjálfan miðhluta e-s). 

#Gentrifugalfraft frásóknarafl hlut- 
anna frá miðpunkti hringbrantar sinnar. 





*Gentripetalfraft tilsóknarall hlut- 
anna til miðpunkts hringbrautar sinnar. 

*Centrum, ki, = Mibbelpunft. 

*Geremonie, ft. -=r, sk, viðhöfn, 
umbúnaður, formáli. 

*Ceremoniel, K., niðurskipun hátíð- 
arhalds. 

*Eeremoniemefter dróttseti. 

*ceremonieð, f. ceremonioſe, e., 
sem hefur mikið við. 

*Certificat, ki., skýrteini. 

*Eerut, fí. ter, sk., eins konar tóbaks- 
vindil. 

*Ceſſionarius, kk., viðtökumaður. 

*Chaiſe, ft. =t, sk., eins konar vagn. 

*Chalcedon, sk. eins konar hálf-gimsteinn. 

*Ebhampignon, sk, ætisveppur. 

*Chamaleon, kl., eins konar eðla sem 
skiptir lítum eptir því hvað í kringum hana er. 

*damæleontiff, n. -e, e., sem er sitt 
á hverri stundinni. 

*dangere, ás. 1, breyta e-u, skipta 
um, o. s. frv. 

*Chaos, kl, ginnungagap, Óskapn- 
aður. — b) ruglingur, hrærigrautur. 

*chaotiſk, tn. -t, e., ruglingslegur, sem 
er eintómur hrærigrautur. 

*Charade, ft. =t, sk, gáta um orð. 

*Charakteer, a Ebarafterer, sk, 
bókstafur (sb. letur). — Þ) einkunn, 
einkenni: Charakteren í ben egyptiffe Konſt 
(í et Maleri, í et Landſtab). — Sömul. geð, 
geðslag, geðsmunir, skap, skapsmunir, 
skaplyndi, lund, lunderni, o. s. frv.: En 
goð (flet, forbærset) Eb. En ſvag Ch. þrek 
leysi. En beielig Eb, eptirlátsemi. En 
faft Eb. stöðuglyndi. En fraftfulb Ch. 
kjarkur, þrek. Stundum er Ef. tómt — faft 
Ch., 1. a. m. en Mand af Eb. kjarkmaður. 
— ce) vitnisburður: Faae en goð (ſet) Eh, 
til Examen. — d) G tali), nafnbót. 

*Charakteerbog vitnisburðarkver. 

*Charakteerfafthed stöðuglyndi, 
kjarkur. 

*Charakteerfeil skaplöstur. 

*charakteerlos þreklaus, geðlaus, 
(sb. hann er allra mesta froða). 

*Charakteerloshed, sk, þrekleysi, 
geðleysi. 

*Charakteermaſke gríma eða dul- 
arbúningur sem á að marka stjett eða 
geðsmuni, o. s. fry. 

*Charakteerſtyrke kjarkur, þrek. 

*charakteriſere, ás. 1, einkenna; 
lýsa einkennum e-s hlutar — charakteri— 
feret gæddur nafnbót. 

*Gharafteriftif, sk., lýsing á ein- 
kennum. 

*charakteriſtiſt, A. =e, e, ein- 
kennilegur. 

*Charge, sk., embætti, o. s. frv. 

*Gharlatatt, kk, montari, svikari; 
skottulæknir. 

*Charlatanerie, k., mont, svik, 
o. s frv. 

*charmant, fi. -t, e., sem er ljómandi 
(eða allra mesta) gull. 

*darmere, ás. 1, Vekja ástarhug e-s. 

*Charpie, sk, = Liinſkav. 

*Charte, ki., stjórnarskrá (skrá um 
sljórnarskipun). 

*Chatol, n -Ter, kl., eins konar hirzla 
með mörgum hólfum (skotöldum). 

*Chauſſee, í. =r, sk, lagður þjóð- 
vegur. 

*Chef, f. =er, kk, oddviti, yfir- 
maður. 

*Chemie (líka Chymie), sk, frum= 
efnafræði. 


*Chemiker, h. -e, kk, sá sem hefur 
numið frumefnafræði. 
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chemiſt⸗ claſſiſk. 





*chemiſk, í. -e, e., sem heyrir til 
frumefnum eða frumefnafræði. 

* Ch enille „sk., eins konar yfirhöfn. 

*chevalereſk, ft. -e, e., (eiginl. riddara- 
legur), drenglundaður, drengilegur. 

*Chevalier, kk., riddari. 

*Chicane, sk., áreitni, hrekkur, (sb. 
spita). 

*dicanere, ás. 1, áreita, leita á, (sb. 
gera e-m e-ð til spitu). 

*chicanos, í. þicanofe, e., áleitinn. 

*CGhiffonniere, sk., eins konar hirzla sem 
sjer í lagi kvennfólk hefur. 

*Chimare, sk, eintómur hugarburð- 
ur, vitleysa. 

*chimariſk, n.-e, e., sem hvergi nær 
heim, sem ekki nær neinni átt. 

*Chirurg, fi. -er, kk, handlæknir, 
græðari. 

*Chirurgie, án ft., sk, græðslufræði. 

*chirurgiſk, í. =e, e., sem heyrir til 
græðslufræði : Chirurgiſte Snftrumenter 
lækningatól. 

*Chlor, kl., eitt af frumefnunum. 

*Chocolade, sk, sætuþykkni. 

*Cholera, sk., eiginl. gallsótt. 

*choleriſk, fi. =e, e., sjá greinina um 
Temperament. 

*Chor, ft. eins, kl., söng(manna)flokk- 
ur: Et Ch. af Gangere. Gynge í Ch. — 
b) það sem sungið er af mörgum í einu, 
samsöngur: Et fiirſtemmigt Eb. Choret 
til en Gang. — c) sönghús í kirkju, kór. 

*Choral, sk, messusöngur: Gynge 
Ch. eða fynge en Eh, ; 

*Choralbog messusöngsbók, (sb. 
grallari). 

*Chorbrodre, ít., kórsbræður. 

*Chordands söngdans (þegar hinir 
sömu syngja og dansa). 

*Chordegn meðhjálpari. 

*Chordreng söngpiltur (sem syngur með 
öðrum piltum í kórnum). 

*Chorherre nafnbót sumra klerka í páfatrú. 





| 





*Choriſt, fi. -er, kk, samsöngsmaður | 
við leikhús (sem ekki syngur þar nema með öðrum). | 


sb. Chorſanger. 

*Choriſtinde, f.=t, kvk, samsöngs- 
kona við leikhús (sem ekki syngur þar nema með 
öðrum). 


*Chorkaabe kórkápa (sem klerkar hafa | 


þegar þeir standa fyrir altarinu). 

*Chormeſſe guðsþjónustugjörð fyrir 
altarinu. 

*Chorographie, Í. -r, sk, hjeraða- 
lýsing, sveitalýsing. 

*chorographiſk, í. -e, e., sem lýtur 
að hjeraðalýsingu. S 

*Chorſang söngur í kór: Foreſtaae 
Chorſangen. — b) = Chor b. 

*Chorſanger = Choriſt. 

*Chors dor sönghússdyr í kirkju, kör- 
dyr: Laſe í Chorsdoren. 

*Chorſtemme samsöngsrödd (sem bezt 
á við Í samsöng). 

*Chortone dimmur kirkjuhljómur í 
hljóðfærum. 


ritþættir eptir ýmsa týndir saman í eina bók. 

#driftelig, ft. =c, e., kristilegur: Et 
drifteligt (kristilegt, sann-kristið) Sind. 
Ch. Dyd. — b) kristinn, (kristilegur) : 
Gýriftelige Nationer (Stater). Den drifter 
lige Tro (Meligion) kristin trú. Den chri— 
ftelige Lere kristin fræði. Den driftelige 
Moral kristileg siðfræði. 

*chriſten, t. þriftne, e., kristinn: 
Den chriſtne Tro. En ch. Slave. — Einnig 
sem nafn, kristinn maður: En tettrvenbe 
Chriſten. Den fanbe Ebriften sann-kristinn 
maður. De Efriftneð Samfund kristinna 
manna samband. 





| Blobetð C. rennsli blóðsins um líkamann. | 
Bringe Penge í C. koma peningum á gang. | 





| Kristur. 


Folk ganga manna á meðal. Det Mygte | 
circulerer her Byen G tali) það gengur | 
*Chreſtomathie, nt. =r, sk, úrvala- | 


b) ( tali) samkvæmi (fólk sem kemur saman | 


*Chriſtendom, án ft., sk, kristin- | 
dómur, kristni. | 
*Chriſtenhed, án ft., sk., öll kristnin, 
allir kristnir menn. 
#*Chriftentei skírnarbúningur barns. 
*Chriſtmaaned skammdegismánuð- 
ur (December). 
„ *ðriftne, ás. 1, kristnal, hefja e-n 
úr heiðnum dómi (fornd, skíra. 
*Chriſtus með latínskri hneigingu), 


*Chrom, kl., málmtegund. 

*Chronik, sk, árbók, annáll. 

*chroniſk, n.-t, e., langvinnur: Chro— 

nilfe Sygdomme (gagnstæn: acute Sygdomme | 
| 
| 
|| 
| 





bráðasóttir). 

*Chronohog, fi. Er, kk, tímatals- | 
maður. 

*Chronologie, sk, tímatal, tíma- | 
talsfræði. 

*chronologiſk, ft. -e, e., sem lýtur 
að tímatali. 

*Chryſolith, tn. -er, sk, (eptir orðinu | 
gullsteinn), eins konar gimsteinn. 

AU h ry ſo pras, sk., eins konar gimsteinn 
(tegund af Chryſolith). 

*Chryſtal sjá Kryſtal. 

*Churfyrſte, tt. ⸗ær, kk, kjörherra 
(einn af þeim höfðingjum sem velja máttu keisara 
yfir þjóðverjaland). 

*durfyrftelig, í. -e, e., kjörherra- 
legur. 

#*Ghurfyrftenbomme, mn. =r, kl, | 
kjörherradæmi, kjörherraríki. | 

*Churfyrſtinde, a. -r, kvk, kjör= 
herrafrú. 

*Churhuus kjörherra-ætt. 

*Churprinds kjörherrason, kjör- | 
herraefni. | 

*Churvardighed kjörherratign. 

*Chymie sjá Chemie. 

*Cicerone, kk., (á Ítalíu), sá sem fylgir | 
ferðamönnum til að sýna þeim fornmenjar og annað | 
þvíuml. | 

*Ciffer, í. Ciffre, m., tölustafur. | 
— b) Gt), villuletur: Skrive með Giffre. | 

*Cifferbog úrlausna-kver sem dæmi 
úr reikningsbók eru reiknuð í. 

*Gifferffrift villuletur. 

*Gigar, ft. -tEr, sk., tóbaksvindill. 

*Cigarfoderal vindlahylki. 

*Cigarror vindilpípa. 

*Cinnober, án í., kl., hárauður litur 
af eyrsilfri og brennisteini. 

*Cinnoberrodt, sem kl. nafn, 
rauður litur (eins og skarlat). 

*Circulaire, kl., brjef (skjal) sem á að 
ganga milli margra. 

*Circulation, sk, þaðað circulere: 


há- 


sÍ. Omlob. 

*circulere (har), h. s. 1, eigin. fara í 
hring; en er sjaldan haft, nema þar sem vjer 
segjum ganga, t. a m: Penge c. blandt 








staflaust o. s. frv. ; 

*Circumflex, sk., eins konar áherzlumerki, 
a) grískt, og líkist nokkuð högld ('). — B) haft 
í öðrum málum, eins og SPETTA í lögun (*). 

*circumferibere, ás. 1, fjölyrða e-ð 
(en nefna það ekki í einu orði). 

*Gircumfeription, sk, fjölyrðing 
(sb. circumferibere). 

*Gircuð, sk, eiginl. hringur; en merkir 
sjer Í lagi hin rómversku leik-svið sem voru lík 
sporöskju í lögun, og nú á dögum hring-svið 
reiðmanna þar sem þeir sýna íþróttir sínar. 

*Cirkel, n. Eirfler, sk, hringur í 





mælingafræði: Glaae en C. med Paſſeren. — 
| 


sjer til skemmtunar): Leve í en behagelig C. 








| verainnan um skemmtilegt fólk. En glim⸗ 


renbe C. De ſtorre Eirfler heldri manna 
samkvæmi, heldra fólk. 

*Girfelbue brot af hring í mælingafr, 

*Cirkelflade kringlan í hringnum (í 
mælingafr). 

*Cirkelgang gangur í 
Kredsgang. 

*Cirkellob = Kredslob. 

*cirkelrund fullkomlega kringlóttur. 

* Ciſe, sk., (í tali), = Accife. 

#Eifebob (tali), == Acciſebod. 

*Gifefebbel Gt) = Acciſeſeddel. 

*Gifterne, ft. -r, sk., regnþró (djúp og 
steinvarin jarðþró til að taka við regnvatni.) 

*Citadel, m., == Caſtel. 

*Citant, ft. er, kk., stefnandi (60), 
sakaráberi. 

*Citat, í. =er, kl, orð sem vísað 
er til. 

*Citation, sk., tilvísun til orða. — b) 
stefna. 

*citere, ás. 1, Vísa til orða. 
stefna e-m. 

*Cithar sjá Cither. 

*Cither (líka Cithar), ft. -e, sk., eins 
konar hljóðfæri með fjórum strengjum eða fleiri, 
(sb. gígja, fiðla). 

*Citherſpiller sá sem kann að leika á 
það hljóðfæri sem heitir Cither. 

*ecito, a0., (utan á brjefum) berist fljótt, 

*Gitron, ft. -€r, sk, sílrona (eins 
konar suðrænt viðar-aldin) ctfreum. 

*citronguul gulur eins og sítróna. 

*Citronkage sælgætisbrauð sem sítrónusafi 
er 1. 

*Gitronpreffe sítrónuþrúga (il að 
kreista safa úr sítrónu). 

*Citronfaft sítrónusafi. 

*Citronſyre sítrónusýra. 

*Gitrontræ sítrónutrje eitrusmedica. 

*Citronable eins konar epli sem er áþekkt 
silrónu. 

*ciyil, ft. -€, e., borgaralegur (einkanl.: 


hring. sb. 


sb) 


í sem ekki snertir herskap eða herfólk). — b) vin- 


gjarnlegur, hæverskur, háttprúður. 

*Civiliſation, sk, menntun. 

*cigilifere, ás.1, mennta: C. et Folk. 
Giyiliferebe Mationer siðaðar þjóðir. 

*Civiliſt, í. -€r, kk, lagamaður (að 
því leyti sem hann veit hvað lög eru um það sem 
ekki viðvíkur lífi eða æru eða veit til hermanna- 
laga). 

*Civilliſte (á Englandi og Frakklandi) það 
fje sem konungi og ættingjum hans er ætlað til 
viðurværis og hirðkostnaðar. 

*Civilret sú grein lögfræðinnar sem er um 
það sem ekki viðvíkur lífi eða æru og ekki veit tíl 
hermannalaga. 

*clarere sjá flarere, 

*?Clarinet, sk., eins konar hljóðfæri sem 
blásið er í. 

*Elarinetift, kk, sem blæs í Ela: 
rinet. 

*Claſſe, fi. -er, sk, deild: De Na— 
turfynbige Dele Planterne í Elaffer, Slægter 
og Arter. Folk af ben ringefte E. lægstu 
stjettar. Claſſerne en Skole bekkir eða 
pallar. 

#Glafficitet, sk, gullaldar-bragur 
(á riti). 

#Glaffification, sk, það að claſſi— 
ficere. 

*cCaffificere, ás.1, skipta e-u í deildir 
(eptir eðli eða ásigkomulagi). 

Elaffifer, í -e, kk, grískur eða róm- 
verskur gullaldar-rithöfundur ;  sjerhver 
rithöfundur sem þykir vera fyrirmynd 
annara. 

*claffiff, í. se, e, gullaldarlegur; 
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framúrskarandi: En c. Forfatter. En c. 
Digter. 

*Clauſel sjá Elauful. 

*Clauful (líka Clauſeh, sk, skilyrði; 
viðurauki. 

*GTerefie, ki., klerkastjett. 

*Clerus, sk, = Glerefie. 

*Client, ft er, kk., skjólstæðingur: 
Min C. sakar-eigandi (sem á þá sök er eg fer 
með) eða fjáreigandi (sem á það fje er eg hef 


A undir höndum). 


*Climax, sk., stig í ræðu. 


* Clinik, sk., læknislist(in) að því leyti sem | 


hún er iðkuð við rúmfasta sjúklinga. 

*cliniff, a -e, e., sem lýtur að meðferð 
á rúmföstum sjúklingum: Den cliniffe Prove. 

*Cloak, sk., for (gryfja); steinvarin saur- 
göng niðrí jörðunni. 

*Clown, kk., enskur loddari (trúður) sem 
getur farið alla vega með líkamann á sjer. 

#Glyfteer, n. Elyfterer, kl., það sem 
látið er í stólpipuna: Gætte een et C. setja 
e-m stólpípu. 

*Clyfteerpibe mjórri partur stólpipu. 

*Clvfteerſproite stólpípa. 

*Coalition, sk, samband, samsæri. 

*Gocarbe, f.-r, sk, merki á höfuð- 
fati, (herkuml). 

*Cocon, sk, hýði silkiormsins. 

*Cocosnod eins konar hnot á því trje, er 

#Gocoðtrí heitir. 

*Coeur hjarta í spilum. 

#Goffarbi sjá Koffardi. 

*Cognac, sk., frakkneskt vínberjabrennivin 
(frá borginni Cognac). 

*Cognat, fh. -€t, kk., móðurfrændi. 

*Cognation, sk, frændsemi í móð- 
urætt; frændsemi (tóm). 

*Cokleare, sk., skarfakál cochlearia 
officinalis. 

*Colik, án f., sk., iðrakveisa, innan- 
tökur. 

*Collation, sk, samanburður rita. — 
b) veiting brauðs. 

*cgllationere, ás. 1, bera saman rit. 

*Collationering, sk, samburður 
rita, 

*Gollect, ft. er, sk., gjafasafn handa 
þurftugum. — 2) bænin á undan pistlinum, (kol- 
lekta, altarisbæn). 

*Collectanea, f., samtíningur (um 
rit). 

*Gollectewr, kk, (eiginl. safnari), 
yfirmaður talnabúðar. 

*Collection, sk, safn. — b) talna- 
búð. 

*Gollectiy (eða Eollectipum), kl, 
= Gamlingðorb. 

*Collectivum sjá Collectiv. 

*collegial, a. -e, e., er viðvíkur 
stjórnarráði. 

*Gollegium, ft. Collegier, kl., 
stjórnarráð. sb. Suftitðcollegium, 
Sammercollegium. — b) stúdentahús 
(ætlað stúdentum til íveru leigulaust). — c) fyr= 
irlestur (við háskóla): Gaae paa Gollegier 
rækja fyrirlestra. Hore et C. hlýða fyrir- 
lestri. Afſtrive et C. 

*cyllibere, h. s.1, koma (fara) í bága 
við: C. meb noget. 

*Colliſion, ft. =€r, sk, bági: Somme 
i C. me noget. S 

#Gglon, kl., tvístingur (;). 

*Colonialhandel verzlun við ný- 
lendur. = 

*Colonialvare nýlendu-varningur 
(einkanl. úr öðrum álfum). 

*Golonie, ft. =t,* sk, nýlenda, ný- 
lendufólk. 

*Golgnifation, sk, það að coloni⸗ 
fere, (sb. landnám). 





hei 











*colonifere, ás. 1, nema land til að setja 
þar nýlendu. 

*Coloniſt, Í. =er, kk, nýlendu- 
maður. 

*Colonnade, sk, súluröð; súlugöng. 

*Golonne, fi. -t, sk., berfylking. 

*colorere, ás.1, draga lit á. 

*Colorit, sk., blær á e-u.“ 

*Colos, n. Eoloffer, sk, risalíkn- 
eski; balgeir. 

*coloſſal, fi. -e, e., feikna stór. 

*coloffalff, í -e, e., = coloffal. 

*Golumne, f. -t, sk., dálkur í bók. 

*Combination, fi. -€r, sk, samein- 
ing. 

*cgmbinere, ás. 1, sameina. 

*Comedie o.s.frv. sjá Komedie o.s. frv. 

*Gomeet sjá Komeet. 

*Comfur, sk., eins konar blóðir. 

*Comitee, ft -t, sk, nefnd. 

*Comma, kl., (eiginl. högg), komma. 

*Commandant, kk., kastalahöfðingi. 

*commanbere, ás. 1, stýra (vera 
fyrir) liði; skipa e-m. 

*Commandeur, ft. -€r, kk., sjóforingi 


| sem er næst fyrir ofan Gapitain eða Com- 


manbeurcapitain. — beins konar riddara- 
nafnbót. 

*Commandeurcapitain sjá greinina 
um Eommanbetr. 

*Gommanbo, sk., herstjórn: Have 
C. Staae unber C. — 8) skipun, boð og 
bann. 

*Gommentar, fi. -€r, sk, skýringa- 
rit. 

*commentere, h. s.1, rita skýringar 
C. over en Dog. 

*Commerce, sk., kaupverzlun. — b) 
(í tali), ólæti, Ógangur, slark. 

*commerciel, ft. -Íe, e., sem lýtur 
að verzlun. 

*Commis, kk., kaupmannsfulltrúi. 

*Commisbrod liðsmannabrauð (sem 


| þeir fá auk málans). 


*Gommiffair, kk, umboðsmaður, 


, fulltrúi, erindsreki. 


*Commiſſarius, kk, = Eommife 
fair. 

*Gommiffion, í -€r, sk, umboð: 
Give een í €. (biðja e-n, fela e-m á 
hendur) at gjere noget. Udrette en C. gera 
(framkvæma) það sem maður hefur 
verið beðinn. Have Vare í C. hafa 
varning til sölu fyrir annan mann. — b) 
nefnd: Gommiffionen angaaenbe Vandva⸗ 
fenet vatnsnefndin (í Kaupmannahöfn). 

*Gommiffionair, ft. -€r, kk, (er minna 
háttar enn Commiſſair og Commiſſa— 
rius), umboðsmaður, erindsreki. 

*Gommittent, fi. -€r, kk, sá sem 
felur e-m e-ð á hendur. 

*Gommitteret, n. Eommitterebe, 
(eiginl. sem ho.1.t. af committere, sá sem 
e-ð er falið á hendur), eins konar embættis- 
maður næst fyrir neðan Deputeret í sumum 
stjórnarráðum, (tilskipaður 7). 

*Commode, ft. -t, sk, = Dragfifte. 

*communal, fh. -t, e., sem viðvíkur 
hrepp eða hreppum. 

*Commune, fi.-r, sk, hreppur, sveit. 

*Communicant, ht. -tr, kk, sá sem 
gengur til altaris. 

*Gommunication, sk, auglýsing; 
samgöngur. 

*communicere, ás.1, segja (auglýsa, 
birta) em e-ð. — b) ( tal), ganga til 
altaris. 

*Communion, sk., altarisganga. $b. 
Altergang. 

*Gommuniðnte, sk, sameignarkenn- 
ing (sú kenning að öllum eignum eigi að skipta 
til jafnaðar). 





*Communiſt, fl -er, kk, sameignar- 
maður (sem heimtar að allir hali jafnar eignir). 

*Communitet, kl., eins konar ölmusu- 
sjóður stúdenta í Kaupmannahöfn; styrkur úr þeim 
sjóð. 

*compact, ft. -t, e., þjettur, þjappað- 
ur saman. 

*Eompagnie, k., verzlunarfjelag: 
Gaae (være) í C. með een. — b) með =t í 
f., sveib í herliði (sb. Gapitain). 

*Compagnon, kk, verzlunarfjelagi. 

*Comparation, sk, samanburður; 
stigbreyting einkunna. 

*comparativ, h. -€, e., sem lýtur að 
samburði : C. Sprogvidenſtab. C. Anas 
tomie. 

*Comparativ, ft. -er, kl. og sk., efra 
stig einkunna. 

*comþarere, ás. 1, stigbreyta (stiga) 
einkunn. 

*Compas, í. Eompaffer, kl., leiðar- 
steinn. 

*Compasmager, ft. -t, kk, sá sem 
býr til leiðarsteina. 

*Gompaðftreg átt á leiðarsteini. 

*Compendium, kl., ágrip. 

*Eompetence, sk, hæfilegleiki. 

*competent, ft. =€, e., fær um, vel úil 
fallinn, rjett ul kominn. 

*Compilation, sk, lítilsverður Sam= 
tíningur úr bókum. 

*Compilator, kk., sá sem býr til bók af 
samtíningi úr ritum annara. 

*compilere, ás. 1, tína saman rit. 

*Complement, kl., uppfylling (fylling 
þess er vantar). 

*complet, t.=te, e., allur (sem ekki vantar 
); fullkominn. 

*comþplettere, ás.1, fylla töluna á e-u. 

*compliceret, ho. 1.t. (afcomplicere), 
flæktur í e-ð; flókinn, brotinn, sam- 
tvinnaður. 

*Compliment, f. -er, sk, hæverskleg 
kveðja. — b) lofs-orð, fagurgali: Gjore 
Gomplimenter slá gullhamra. 

*complimentere, ás. 1, slá em gull- 
hamra. 

*Complot, kl., samblástur, samtök. 

*componere, ás. 1, búa til lag: €. 
Muſiken til et Syngeſpil. 

#Eomponift, ft -er, kk, sá sem býr 
til lög. 

*Compoſition, ft. -er, sk., tilbúningur 
lags. 

*compreð, e., þjettur. 

*Compreffe, sk., rýja til að leggja á sár. 

*compromittere, ás. 1, hætta mann- 
orði e-s. 

#Gomptoir sjá Eontor. 

*Gomputift, fl -tr, kk, rímmaður, 

*computiftiff, ft. =t, e, sem heyrir 
til ríms, rím-. 

#Eomteffe, í. -r, kvk, greifafrú, 
greifadóttir. 

#conca9, ft. -e, e., Íhvolfur. 

*Concentration, sk, samdráttur á 
einn stað. 

*concentrert, ás. 1, draga e-ð saman 
á einn stað eða í stutt mál. 

*Goncept, . -tr, sk, uppkast: Reene 
ſtrive en C. 

*Conceptpapiir pappír sem hafður er til 
að kasta e-n upp á, einkum grápappír. 

#G oncert,f.-tt,sk., hljóðfæraskemmt- 
un (hljóðfæraleikur margra Í senn sem aðrir eiga 
kost á að heyra fyrir borgun): Give en C. 

*»Concertgiver forsprakki e-r einstakrar 
hljóðfæraskemmtunar. 

*Concertmeſter sá sem hefur það embætti 
að vera forstjóri hljóðfæraskemmtunar. 


10 


74 


Goncertjal—Gontroletir. 





*Concertſal salur til hljóðfæra- 
skemmtunar. 

*Conchylier, f., skeljar, (kuðungar). 

*concipere, ás. 1, taka saman shjal. 

*Concipiſt, fi. -t1, kk, sá sem tekur 
saman skjal. 

*concið, e., stuttur og laggóður. 

*conclubere, ás. 1, álykta. 

*Concluſion, f. -er, sk., ályktun. 

*cyncret, ft. =, e., sem er andleg 
undirstaða e-s hlutar í sambandi við 
allt sem til hlutarins heyrir. Gagustætt orð: 
abötract. 

*Concubine, ft. -t, kvk., frilla. 

*Concurrence, sk, kapp fleiri manna 
um e-ð. 

*Concurrent, ft. -Et, kk., sá sem kepp- 
ist eptir hinu sama og annar. sb. Med— 
beiler. 

*concurrere, h. s. 1, sækjast eptir e-u 
í kapp við annan. 

*Concurs, sk., skipti þrotabús að tiltölu 
með skuldheimtumönnum. 

*Concursbo þrotabú sem skipt er með 
skuldheimtumönnum. 

*Condemnation, sk, það að con dem⸗ 
nere. 

*condemnere, ás. 1, dæma fje upp- 
tækt. sb. priisdomme. 

*Condition, ft. -er, sk, skilorð, skil- 
yrði, skilmáli, skildagi. — b) ástand, 
ásigkomulag, hagur. — c) vist vinnufólks. 

*conbittonel, ft. -1e,e.,skilyrðislegur, 

*cgnbitionere, h. s.1, Vera Í Vist. 

*conbitioneret, ft. conDditionereDbe, 
e., umvandaður (vel, illa). 

*Conditor, kk., kryddari. 

*Gynbitorie, ft. -t, kl., kryddhús. 

*Condolation, fi. -er, sk., það að 
conbolere, 

*condolere, h. s.1, segja sig samhryggj- 
ast e-m. 

*Conducteur, kk, umsjónarmaður 
(t. a. m. á vagni). 

*Conduite, sk, lag í hegðun. 

*Confect, án ft., kl., kryddbakstur. 

*Conference, ft. -r, sk, ráðstefna. 

*Gonferentöraab, (kk), eins konar 
nafnbót. 

*conferere, s.1, a) ás., c) bera e-ð 
saman. — $) veita (t. a. m. brauð). — b) h. 
s., hafa ráðstefnu, bera saman ráð sín. 

*Confeſſſion, ft. -er, sk., trúarjátn- 
ing; þeir sem hafa sömu trúarjátningu. 

*Confeſſionarius, kk., skriptafaðir 
konungs. 

*Ggnfirmant E. Eonfirmanb), ft. 
-er, kk., unglingur kominn undir ferm- 
ingu; líka nýfermdur unglingur. 

*Confirmation, sk., ferming: Gaae 
til €. láta prestinn búa sig undir ferm- 
ingu. Gtaae til C. láta ferma sig. 

*cynfirmere, ás.1, staðfesta; sjer í 
lagi ferma. 

*cgnfiffabel, a. confiffable, e., 
upptækur, uppnæmur. 

*Confiffation, sk., fjárupptaka af 
ríkisins hálfu. 

*confiffere, ás. 1, gera e-ð upptækt. 

*Gonflict, ft. -er, sk, það að e-u 
lendir saman, (sb. bági). 

*confo rm, e., eins lagaður. 

#Cunformitet, sk., sama lögun. 

*Confrontation, sk, það að tytfryte 
tere. 

*confrontere, ás. 1, leiða menn er segja 
sinn hvað fyrir dómi Saman til að spyrja þá saman. 

*confunbere, ás. 1, slengja (rugla) 
e-u saman; trufla. 

*confu8, e.) Óskipulegur, grautar- 
legur; allur í graut, allur í ruglingi; 
ringlaður, truflaður. 





*Confuſion, sk, ruglingur, hræri- 
grautur, ringulreið; sb. Forvirring, 
Uorden. 

*Congeſtion, ft. -er, sk, blóðburður: 
Congeſtioner til Hovedet. 

*Congo, sk., eins konar te. 

*Congres, sk., höfðingja (konunga) 
stefna eða fulltrúa þeirra. 

*congruent, ft. —e, e., Jafn að stærð 
og lögun. 

*coniff, tt. -e, e., upphvass (Skuggsjá), 
uppmjór, uppdreginn. 

*Conjectur, sk, gelgáta, tilgáta. sb. 
Giðning, Formodning. 

*Conjugation, ft. -tr, sk, hneiging 
(sagna). 

*conjugere, ás. 1, hneigja (sögn). 

*Conjunction, ft. =€r, sk, samteng- 
ing, sambandsorð. 

*Conjunctiv, ft. =Er, kl. og sk, afleið- 
ingarháttur. 

*onjunctiviſk, ft. -=t, e., sem er Í 
afleiðingarhætti. 

*Conjunctur sjaldan haft, nema í ft. -er, 
sk., kringumstæður. 

*Connexioner, ft., það að vera inn undir 
hjá mönnum sem ráða miklu. 

*Cynnoffement, ft. -er, kl., farmskrá 
(skýrteini skipstjórans um það við hvaða farmi 
hann hafi tekið). 

*Conrector, ft. -er, kk., (eiginl. sam- 
stjóri, hefur heitið) sá kennari sem gekk næst 
sjálfum forstjóra skólanna (Mector). 

*Confeil, ki., ráðgjafastefna. 

*confequent, fi. -t, e., ályktaður með 
rjettri hugsun; samkvæmur sjálfum sjer, 
(sb. samur við sig, samur og jafn). 

*Conſequents, sk., það að vera con⸗ 
fequent. 

*conſervativ, ft. -e, e., frásneyddur 
umbreytingum (einkanl. í málefnum landa og 
lýða). 

*Confiftoríum, m., háskólaráð. 

*Conſole, sk., eins konar hilla eða horð 
við vegg og haft t. a. m. undir stórum spegli. 

*Gonfonant, fi.-2r, sk, samhljóðandi. 
sb. Medlyd. 

*Conſort, sjaldan haft, nema í ft. -er, kk., 
kompánar e-s (í illri merk.). 

*Conſpiration, sk, 
samdráttur. 

*confþirere, h. s. 1, gera samblástur. 

*Conftabel, nm. Gonftabler, kk, 
fallbissuforingi G stórskotaliðinu). 

*conftant, fi. -e, e., stöðugur. 

*conftatere, ás. 1, færa sönnur á. 

*Conftellation, sk, == Gtjerner 
billebe. 

*conftituere, ás.1, koma e-u á stofn; 
selja e-n Í embætti (en veita honum það ekki). 

*Conſtitution, ft. -er, sk, þaðað 
vera settur í embætti (sem manni er ekki 
veill); stjórnarlögun einkanl. sú sem er blend- 
ingur af einvaldsstjórn og þjóðstjórn; heilsufar. 

*conftitutíonel, fi.-Le, e., semlýtur 
að stjórnarlögun, einkum þeirri er saman- 
stendur af einvaldsstjórn og þjóðstjórn. 

*Conſtruction, sk., margbrotin sam= 
selning; einkum == Drbfoining. 

*conſtruere, ás. 1, setja e-ð margbrotið 
saman, einkanl. skipa orðum. 

*Conſul, ft. er, kk, ræðismaður (fyrst 
í Rómaborg, og seinna á Frakklandi, meðan þar 
var þjóðstjórn; sömul. fulltrúi e-s ríkis einkanl. til 
að sjá um verzlunarmálefni þess í öðru landi). 

*Conſulat, ft. -tr, kl., ræðismanns 
embætti; bústaður ræðismanns (sem verzi- 
unar fulltrúa). 

*Conſulent, í. -er, kk, ráðgjafi (sá 
sem maður leitar ráða til) 1. a. m. í 
málaferlum. 

*confalere, ás. 1, leita ráða til e-s. 


samblástur, 





*Conſument, ft. Er, kk, sá sem 
eyðir e⸗ u. 


*conſumere, ás.1, eyða e-u. sb. for- 
bruge. 
*Conſumtion, sk, eyðsla. sb. For- 


brug. — b) matvælatollur. 

*Conſumtionsforvalter sá sem 
hefur umsjón yfir matvælatolli. 

*contagios, ft. contagioſe, 0, = 
fmitfum. 

*contant, Í) í. -e, e., goldinn út í 
hönd: C. Betaling. — 2) ao., út í hönd: 
Betale e. 

*Contanter, ft., peningar til að borga 
út í hönd eða fyrir liggjandi. 

#*CGontemplation, sk, skoðun. 

*contemplativ, ft. -t, e, sem heyrir 
til skoðunar. 

*Gontenance, sk, = Fatning. 

*Context, sk, samband (ásigkomu- 
lag) efnis eða orða. sb. Gammenbæng. 

*Continent, ki, meginland. 

*Contingent, ki, tillag, tillagseyrir. 
sb. Bibrag. 

*Continuation, sk, framhald. sb. 
Wortfættelfe. 

*continuere, s.1, A) ás., halda e-u 
áfram. sb. fortfætte, — b) h.s., haldast. 
sb. vedvare. 

*Conto, sk, reikningur kaupunauta: Á 
€. í skuld. 

*Gontoir sjá Eontor. 

*Contor (líka ritað Comptoir, eins og 
á frakkn., eða Contoir), f.-€r, k., rit- 
stofa. 

*Contoriſt, ft. er, kk, skrifari. 

*Contour, ft =€r, sk., yzta rönd á 
e-i mynd. 

*Contrabande sjá Eontrebanbe. 

*Contrabog skiptabók. 

*Contracitant, ft. -€r, kk, gagn- 
stefnandi. 

*Contract, f.-€r, sk, samningur, 
(sb. máldagi, kaupmáli, kaup): Indgagae 
C. meb een gera samning við e-n. Glutte 
ſtriftlig C. om noget. Underſtrive en C. 

*contract, ft. -e, e, krepptur. 

*Contraction, sk, samdragning orðs. 
sb. Gammentræfning. 

#Gontrafei, kl., (fyrrum), pentuð mynd 
€-5. 
*Contrahent, ft. -€r, kk, sá sem 
gerir (hefur gert) samning við annan. 

*contrahere, s. 1, A) h. s., SEMJA við 
e-n. — b) ás, gera samning um lán, taka 
fje að láni: C. Gjeld. C. et Laan. 

*contraire, e., mótdrægur, bágur. 

*Contrapart, kk, mótstöðumaður 
(einkanl. í málaferlum). 

#Gontraft, ft -er, sk, gagnstæð- 
leikur. sb. Modbillede. 

*contraſtere, h. s. 1, Vera gagn= 
stæður. 

*Contraſogsmaal gagnsök. Á 

*Contreadmiral, fi. -er, kk., þriðji 
flotaforingi (sb. Admir al) að ofan næstur 
fyrir neðan Viceadmiral. 

*Contrebande (líka Eontrabanbe), 
sk, forboðinn (kaup) varningur. 

*Contredands eins konar enskur dans. A 

*Contribuent, ft. -€r, kk, tilleggj- 
andi (sá sem greiðir tillag til e-s). 

*contribuere, ás. 1, greiða tillag. sb. 
bibrage. 

*Contribution, sk, tillag, koſtn- 
aður, útlát: Satte een i C. ( hálf-gamni), 
leggja skatt á e-n, þ.e. baka e-m útlát. 

*Gontrole, sk, það að controlere. 

#*cyntrolere, ás.1, sjá yfir hegðun 
e-s, (sb. hafa auga á e-m). F 

*Controleur, ft. =€1, kk, umsjön- 
armaður. 


á 
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Controvers ⸗Cubikindhold. 


75 





*Controvers, sk, Ágreiningur (í lær- 
dómsefnum). 

*Contubernal, ft. -tr, kk, lagsmaður 
(að því leyti sem maður á heima í sama klefa eða 
sömu klefum og annar). 

*Gontufion, fi. -er, sk, mar (af 
merja). 

*convenere, h. s.1, Vera geðfelt eða 
hægt: J Fald bet convenerer Dem ef þjer 
eigið hægt með. sb. beleilig, tilpað. 

*Convenients, sk, siðvenja. 

*Convent, kl. og sk, eiginl. samkoma; 
þar af opt: þeir sem komnir eru saman eða 
saman eru á e-m stað, einkanl. allir munkar 
eða allar nunnur í e-u klaustri. 

*Gongentifel, n Gonventifler, 
sk., óleyfileg trúarbragða-samkoma. 

*Gonvention, sk, samkomulag, 
samningur. 

*conventionel, fh. -Te, e., kominn 
undir siðvenju. 

*Conventualinde, fi. -r, kvk., nafn 
sumra klausturkvenna. 

*convergere, h. s. 1, horfa saman 
(einkanl. um línur sem ganga saman í odd svo að 
geiri verður á milli). 

*Converſation, sk, viðræða. 

*congerfere, ás.1, skrafa við e-n (svo 
honum leiðist ekki). 

*convex, ft. -t, e., ávalur. 

*Convexitet, sk., ávöl lögun. 

*Convoi (líka Convoy), sk, = Ber 
bæfning b. 

*Convolut, sk, = Brevomſlag. 

*Convoy sjá Convoi. 

*Convulſion, a. -er, sk, mikill sina- 
dráttur. sb. Krampetrakning. 

*congulfiviff, a. -€, e., = krampe⸗ 
agtig. 

*Coordination, sk., það að vera (settur) 
við hliðina á e-u og hvorki ofar eða neðar. 

*coordinere, ás. 1, setja e-ð jafnhátt 
eða jafnneðarlega og e-ð annað 

*Gopie, fi. -t, sk, endurrit (sb. Af⸗ 
ffrift, Gjenpart), það sem búið er 
til eptir eu öðru: Tage en C. af et Do— 
eument. C. af et Maleri. 

*Copiebog endurritabók. 

*copiere, ás. 1, endurrita (sb. af“ 
ffrive), búa til aðra mynd eptir e-u. 

*Copiiſt (líka Copiſt), ft. -€r, kk, 
sá sem ritar eða býr e-ð til eptir öðru. 

*Gopift sjá Eopiift. 

*Copulation, sk., (brúð)hjónavígsla. 

*copulativ, ft. -t, e., sem tengir 
saman: Gopulattve Eonjunctioner. 

*copulere, ás. 1, græða saman limar 
Á tveimur trjám; gefa saman hjón. 

*?xccoquet, fh. =te, e., sem gerir sjer 
far um að kveikja ást á sjer (eða enn heldur 
lostagirnd til sín). 

— *Coquette, ft. -t, kvk., Sú sem gerir 
sjer far um að kveikja ást á sjer (eða enn 
heldur lostagirnd til sín). 

*coquettere, h. s.1, gera sjer far um 
að kveikja ást á sjer (eða enn heldur losta- 
girnd til sín). 

*Coquetterie, kl., það að coquet- 
tere. 

*Coral sjá oral. 

*cordial, fi. -t, e, einlægur. 

*Gorbialitet, sk., einlægni. 

*Cordon, sk, varnarhringur af liði. 

*Corduan, án ft., kl., eins konar skinn. 

*Corende, sjaldan haft nema í ft. -t, sk., 
eins konar þurkuð smá vínber sem einkanl. koma 
frá Grikklandi. 

*cyrintbiff, n. -€, e., sem er frá (í, 
við, o. s. frv.) Korintuborg: C. Ert. 

#Gornet, fi. ter, kk., (fyrrum) , merkis- 
maður og eins konar foringi í riddaraliði. 





*Corollarium, K., aukagrein G 
reikningsbókum). 

*Corporal, ft.-Er, kk., eins konar undir- 
foringi. 

*Corporalſkab, kl., þeir sem hafa sama 
Gorporál yfir sjer. 

*Corporation, mn -er, sk., fjelag. 

*corporlig, ft. -e, e., líkamlegur: 
C. Gtraf. 

*Corpð, ki., sveit (flokkur), einkum 
hersveit. 

*corpulent, n. -€, e., holdugur. 

*Corpus, kl., allt sem saman á af €-u3 
eins konar prentletur (sem er kallað svo af því að 
Corpus Juris var fyrst prentað með því letri). 

*correct, ft. -€, e., rjettur (gerður rjett 
eptir reglum), nákvæmur, lýtalaus. 

*Correcteur, fi. —er, kk, sá sem 
leiðrjettir prentvillur í bók sem verið er að 
prenta. 

*Correcthed, án ft., sk, það að vera 
correct. 

*Correction, sk., ofanígjöf. 

*Correctur, ft. -er, sk, leiðrjetting 
prentvllna í bók sem verið er að prenta: Laſe 
Correcturen paa et Skrift. 

*Correcturark leidrjettingarörk á 
bók sem verið er að prenta. 

*Correſpondent, í. -€r, kk., Sá sem 
skrifast á við e-n, sjer í lagi Sá sem stöðugt 


skrifar frjettabrjef til e-s tímarits. sb. 
Brevvexler. 

*Correſpondents, sk, = Brev—⸗ 
vexling. 

*correſpondere, ás. 1, skrifast á við 
e-n: C. með een. 


*Correx, sk, ofanígjöf. sb. $rettee 
fættelfe, Mæfe. 

*correxe, ás. 1, setja ofan í við e-n. 
Sb. irettefætte. 

*Corridor, ft -er, sk. eins konar gÖNg, 
(sb. rangali). 

*corrigere, ás.1, lagfæra, leiðrjetta. 

*corrumpere, ás. 1, spilla e-u; afbaka. 

*corrupt, ft -€, e., spilltur; afbak- 
aður. 

*Corruption, sk, spilling. 

*Corſar, f.-er, kk, kussari, víking- 
ur; víkingaskip, 

*Cortes, t., fulltrúasamkoma á Spáni 
og í Portúgal. 

*Corvet, ft. -ter, sk., eins konar herskip 
Cminna enn Freg at). 

#Goftume, kl., klæðabúningur. 

*Cotelette, ft.=t, sk, steiktur rifbiti. 

*Cotillhon, sk., eins konar dans. 

*Couleur, fi. -€r, sk., litur, sjer í lagi 
í spilum, og einkanl. bezti liturinn; litar- 
háttur. 

*couleurt, ft. -e, e., lit- (sem hefur e-n 
lit, en þó hvorki svartan nje hvítan). 

*Couliſſe (íka Euliffe), ft. -t, sk, 
eins konar lausaveggur (í leikhúsi). 

*Coup, sk, (eigini. högg), bragð, 
o. s. frv: Han Þar gjort en goð C. það 
hefur hlaupið (runnið) á snærið fyrir 
honum. 

*Cour, sk, koma heldri manna til stórhöfð- 
ingja úl að heilsa honum. — ) daður: Gjore 
C. til daðra við. 

*Courage, sk, hugur, áræði. 

*courant sjá curant. 

*Gourant sjá Curant. 

*Coureer sjá Cureer. 

*Cours sjá Curs. 

*courſere acurſere. 

*Courtiſan, a. -€r, kk, Sá sem 
daðrar. 

*cgurtifcre, ás. 1, daðra við. 

*Courtoiſie, sk, kurteisi, hæverska. 

*Couſin, kk, = Fatter. 





*Cou ſine „ ft. =t, kyk., kvennmaður sem er 
dóttir föðurbróður eða föðursystur eða móðurbróður 
eða móðursystur manns, þ. e. bræðrunga, 
systrunga, móðurbróðurdóttir eða föður- 
systurdóttir ; sb. frændstúlka, frændkona. 
(Danska orðið Fatter ſhe þykir ókurteislegt, og 
er því sjaldh.). 

*Coutume, sk, siður, siðvenja, 

*Couvert, sk. og kl., borðbúnaður (á borði) 
handa (einum) manni; umslag á brjeli. 

*crað, n. craſſe, e., hroðalegur:; 
Craſſe Foreftillinger. 

*Creaslerred eins konar ljerept. 

*Creatur, ft. -€r, kl., skepna ( a. m. 
kýr, ær). Vare eens C. láta e-n hafa sig 
til hvers sem vera skal. 

*Grebit, án ft, sk, traust, a) í peninga- 
efnum, það að geta fengið lán, sömul. lán 
tómt: Have god (megen) C. eiga hægt með 
að fá lán. an har miftet fin C. menn 
þora ekki framar að lána honum. Salge 
(give) een noget þad C. selja e-m e-ð á 
frest (Vopn). Tage (fjebe) noget paa C. 
kaupa e-ð í skuld (Hrafnk). — b) í öðrum 
efnum, c) góður augastaður: Jeg har tabt 
al C. for ham. — 5) met: Gtaae í ftor 
C. boð een vera átrúnaðargoð e-s. — 11) í 
skipta-bókum hefur þetta orð áherzluna á €, og merkir 
þá eiginl. hann lánar, en á ísl. má setja 
goldið í stað þess. Gagnstætt: Debet. 

*Creditbrev ábyrgðarbrjef um 
áreiðanlegleika annars manns. 

*crebitere, ás. 1, lána e-m. 

*Creditiv, ft. -er, kl, == Erebite 
brev, en sjer í lagi umboðsskjal er sendi- 
herrar hafa með sjer. 

*Grebitor, ft. -€r, kk., sá sem á hjá 
e-m, skuldar eigandi, skuldar heimtandi, 
skuldheimtumaður, (í fornum lögum finnast 
t. am. skuldarmaður, skuldunautur, eig- 
andi). sb. Gjeldherre, Skyldherre, 
Efylbmanb. 

*Credo kredó. 

*creere, ás. 1, gefa e-m doktors nafn. 

*Creol, ft. -er, kk., maður sem er fæddur 
í vesturheimi en foreldrar hans eru úr norðurálfu. 

*crepere, h.s.1, deyja útaf, hrökkva 
upp af. 

*ccriminal, e., sem lýtur að glæpa- 
málum (sb. borgerlig). 

*Criminaldommer dómari í glæpa- 
málum, 

*Griminalift, í. Jer, kk, lögvitr- 
ingur í glæpamálum. 

*Criminalkammer hús þar sem dæmt 
er í glæpamálum. 

*Griminalloggiyning lög um 
glæpamál. 

*Griminalret dómur sem dæmir 
glæpamál. — b) lög (og lögvísi) um 
glæpamál. 

*Criminalſag glæpamál. 

*críminel, tt Te, e., = triminal. 

*Criſtal sjá Kryſtal. 

*Criterium, a. Criterier, kl., 
Sarkjende. 

*Critit sjá Kritik. 

*Crocodil, í -ler, sk, krókódíll. 

*Crucifix, ft -€r, ki., róðukross. 
sb. Billedkors. 

*cubik, eiginl. e., sem lýtur að stærð 
e-s hlutar sem hefur meir enn lengd og 
breidd, er ekki haft nema sem fyrri partur af 
samseltu orði. 

*Cubikalen tenings-alin. 

*Cubitfavn tenings-faðmur. 

*Cubikfod tenings-fet. 

—— stærð að tenings- 
máli. 
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Gubifmaal— Daaretifte. 





*Cubikmaal tenings-mál. (sb. 
Qængbemaal, Ovadratmaal). 

*Cubikrod rót þriðja veldis (um tölu, 
t. a. m. 2 af 8). 

*Cubiktal þriðja veldis tala (. a. m. 
8 af 2). 

*Gubiftomnte tenings-þumlungur. 

*cubiff, ft. -e, e., sem er eptir tenings- 
máli: C. Indhold = Cubikindhold. 

*Cujon, ft. -er, kk., bleyða, skræfa, 
rr irg gunga (fornt: dunga), heig- 
uit. 

*xcujonere, ás.1, kúga. 

*Culiffe sjá Eouliffe. 

*Culmination, sk., það að culmi⸗ 
nere. 

*Gulminationópunft sá staður eða 
tími er e-ð stendur sem hæst. 

*culminere, h.s.', standa sem hæst. 

*cultiyere, ás. 1, mennta, siða. 

ÆGultur, án f., sk, rækt; menntun. 

*Culturhiſtorie menntunarsaga. 

*Gulturtilftanb — menntunar- 
ástand. 

*Cultus, sk., kirkjusiðir. 


*Cumulation, sk, það að cumue | 


lere. 
*cumulere, ás. 1, hauga e-u saman. 
*curabel, n. ctrable, e., læknandi 
(sem verður læknaður). 


Ð, fjórði stafur í stafrofinu (úr því € er talið), 
heitir á dönsku De, Í upphafi orða samsvarar það 
íslenzku d (sb. Dag, djgrv, doe), nema 
í fornöfnum og þess konar smáorðum — því þar 
stenzt það á við (ð f.) þ á ísl. (sb. ben, ba, 
bug). Fyrir aptan hljóðstaf er það ýmist haft þar 
sem vjer höfum Á (sb. Land, binbe), Ö (sb. 
Blod, rod), eða t (sb. Fod, mebe). 
Ía, ao. og st., (þál, Á) sem ákvæðisorð 
(determinalive), eins og þá (tm og tunc 
á lat), Í) um það, sem er eða við ber, meðan 
e-ð annað er, þá: Han var ba iffe í Landet. 
Derfum jeg ba lever ef jeg lifi það. — 2) 
um það, sem kemur eptir annað (= Dernæft, 
berefter), þá, því næst, síðan: Da 
reifte þan fig og gif. — 3) (= folgelig, 
altfag; á lat. igitur), þá: Det bliver ba 
en afgjort Sag, at vi felgeð ab. — Í spurn- 
ingum: Hvad har han ba for ftore Fortjene— 
fter? — 4) G apturgrein) um það, sem leiðir af 
því, sem framgreinin segir, þá: Havde ban 
ife Gjelp af Faderen, ba funbe han umuli— 
gen leve ef hann hefði ekki styrk af 
föður sínum, þá gæti hann með engu 
móti hfað. Derſom han iffe havde grebet 
til dette Middel, ba havde bet været ude med 
ham þá hefði verið útsjeð um hann. — 
5) til áherzlu og fyllingar málsins, einkum þegar 
manni er farið að leiðast e-ð, eða manni mislíkar 
e-ð, eins og denn á þjóðv.: Nu fanbt jeg bet 
ba nú fann jeg það loksins. Naar bit ba 
enbelig vil vibe bet fyrst þjer ríður svo 
mikið á að vita það. Belan ba! lad vé 
gaae! nú jæja! förum þá! Der har bu bet 
Da! hana þá! taktu við! — B) sem til- 
vísunarorð (relative), þá er (eintómt þá í 
Þessari merk. mun ekki vera rjelt íslenzka), þegar, 
0. s. fry. (gaum á lat.), 1) um það, sem er eða 
við ber, meðan e-ð annað er, þegar, meðan: 
Da vi ſtod og talte fammen, kom ber een til 
08, — 2) um það, sem ber við, þegar e-ð annað 
er um garð gengið, þá er, er, sem, þegar: 
Da Faderen bebe, flyttebe Gonnen bort þegar 


(Tæge. 








*curant (líka ritað currant og cou⸗ Kaas. — b) 


rant), ft. -e, e., gjaldgengur, sem við 
gengst manna á milli: €. Mynt. Cu— 
rante Varer. Gurante Priſer. sb. current. 


*Curant Cíka Eotrant), sk, silfur- | 


peningar: Grov C. stórir silfurpeningar. 


/ — B) kúrant, smáskildingar. 


fR:t0þ, Mk fjárhald.. s, Br gt | skýringalaus (um lestur). — b) ao., fljótt 


maal. 


#Gurator, ft. -€r, kk, umsjónar= | 


; maður, svaramaður, fjárhaldsmaður. sb. 
„ Æilfynðværge. 


*Gureer, fi. Gurerer, Cila Coureer, 


' tt. Courerer), kk., sendimaður stórhöfðingja í | 


flýtiferðum í mikilvægu erindi. 
*curere, ás. 1, lækna. sb. þelbrebe, 


#Gurialftiil — Gancellieftiil 


Ceurial merkir eiginl. ráðhúslegur). 
*Curioſitet, n. =er, sk., skrítinn | 
í hlutur, (sb, curio 6). 


*curio8, ft. curioſe, e., skoplegur 


| (framb. skopplegur), skringilegur, skríti- 


legur, skrítinn, breytilegur. 
*xcurrant sjá etrant, 


*current, ft. -6, e., gjaldgengur, sem | 


rennur út, Sb. curant. 
*Curs, n. Curſer, (líka Cours, 1. 
Courſer), sk., (eiginl. rás), a) stefna (á 


| sjó); Gtyre en C. Forfeile ben rette C. sb. 


Ð. 


faðir hans var andaður (eptir lát föður 
síns). Da benne Konge havbe regjeret í 10 
Aar er hann hafði ríki haft í tíu ár. Da 
han ſaae mig, kom han ſtrax ben til mig 
hann kom til mín, undir eins og (eða 
þegar er) hann sá mig. Da jeg havde 
ventet en heel Time (þegar jeg hafði beðið 
heila klukkustund), bleg jeg kjed vg gif 
bort. — Sú grein sem byrjar á da, er ekki ætíð 
sett í upphafi máls (eins og í þeim dæmum, sem 
nú voru tilfærð): Der var en Lið, ba jeg var 
meget lille þeir voru tímarnir, að jeg var 
ekki stór. Der var nu talt længe, og Sa— 
gen var betragtet fra forftjellige Giber, ba 
ban reifte fig og begynbte en ypperlig Tale 
er hann stóð upp (slenzkulegra væri: nú er 
menn höfðu rætt þetta mál langa hríð, 
og velt því fyrir sjer á ýmsa vega, þá 
stóð hann upp o. s. fry). — 3) um ástæðu, 
a) þar eð, fyrst (að), úr því (að), o. s. 
frv. (= efterbi, fordi): Da han ifte 
har beſogt mig (fyrst hann hefur ekki 
komið að finna mig), gaer jeg beller iffe 
til ham. Da ber hverfen er feet beftemt Af⸗ 
tale, eller jeg har givet noget Lofte fra mig, 
fan anfeer jeg mig ikke forpligtet. — b) með 
Dog, þó (að), þótt, jafnvel þótt (= 
uagtet eða ſtjondt): Dette funbe han 
nænne at tage imod, ba han dog vibfte hvor 
fattig hun var, 

Dan, ft. -€t, sk, dádýr cervus platy- 


eeros. Sb. Daabyr, sem merkir sama og er 
miklu tíðkanlegra nú á dögum. 

Daab, án ft., sk, skírn. — Db) fyrir 
Debefont.“ 


Daabbroder guðbróðir (sá sem á sama 
guðföður eða guðmóður og annar). 
Daabspagt skírnarsáttmáli: Bekraf— 
tes i ſin D. 
Daabsvidneskirnarvottur. sb. Fad⸗ 
er. 
Daabſoſtende guðsystkin (sem eiga 


sama guðföður eða sömu guðmóður). 








gangverð á peningum eða skulda- 
brjefum. Sb. Pengecurs, Vexelcurs. 
*curſere (lika courſere), h.s.1, ganga 
(t. a. m. um peninga). 
*Curſiv, sk, skáletur (latínuletur sem 
hallast áfram). y 


*curforiff, a) n. -e, e., fljótur eða 


eða skýringalaust. 

* Gurfnð, kl., (eiginl. rás, rennsli), röð 
af fyrirlestrum sem eiga saman: Hore C. over 
Botanik. Fuldende ſit academiſte C. ljúka 
sjer af í háskólanum. 

*Cuur, ft. Curer, sk, lækning: Force 
ffrie en C. En heldig C. sb. Melke— 
cuur, Gpyttecuur. 

*Gycluð, sk, umferð; flokkur t. a. m. 
af sögum um sama eða líkt efni. 

*Cylinder, n. Eylinbre, sk, völur, 
sívalt kefli. 

*cglinbriff, í. -e, e., sívalur. 

*Cypreð, ft. -fer, sk., (eins konar trje) 
cupressus sempervirens. 

*Czako, sk., eins konar hjálmur. 

#Cælibat, Ki., ókvæni (það að vera 
ókvæntur). 

*Gæfur, ti. -er, sk, slit vísuorðs (þegar 
orðs-endi slítur stuðul eða stuðuls-endi orð). 


Daab, án ft., sk, |dáð), er ekki haft, nema 
í skáldi. og tiguglegu orðfæri um verk, einkum 
á gætisverk, og varla í tali, nema í orðatiltæk. 
meb Raad sg D., t. a. m. ſtaae een bi meb 
Raad og D. Ber feen í Raad, og fnar í 
D. (vertu seinlátur í þínum ráðagjörð- 
um, en snarráður í framkvæmdinni, 
Orðskviðasafn). 

daadfuld fullur framkvæmdar: 
virffomt og daadfuldt Liv. 

daadleos framkvæmdarlaus, ónýtur. 

daadrig =baabfulb, 

Daaböfraft dáð. 

Daadsliv atorkusamt líf. 

Daadsmand = Gjerningsmand. 
— b) framkvæmdarmaður, atorkumaður. 

Daadyr = Daa. 

Daadyrſkind skinn af dádýri. 

Daadyrſteg steik af dádýrskjöti. 

Daahind blauða dádýrið. 

Daahjord dádýrahjörð. 

Daahjort hvata dádýrið. 

Daakalv dádýrskálfur. 

Daalam = Daafalv. 

Daane (er), h. s. 1, |sb. dál, líða í 
öngvit: Óun baanebe það leið yfir hana. 
sb. befvime. 

Daane, sk., (mjög sjaldh), == Dans 
nelfe, Befvimelfe. 

daanefærdig sem liggur við að falla 
í öngvit. 

Daanelfe, sk., öngvit, (dá, svími). 
sb. Befvimelfe. 

Daure, ft. =t, kk., heimskingi, glópur, 
flón: Jeg maatte være en D., om jeg gjurbe 
bet. Tale (handle) fom en D. — b) í orðinu 
Daarefifte og Daarevaſen er Daare 
vitstola maður, — sp. Mar, Taabe. 

baare, ás.1, — bedaare. — b) svíkja, 
bregðast e-m. 

Danrefifte hús handa óðum mönn- 
um. 


Et 


ið 
— 


a 


AAA 


baaretiftegal— Dagsarbeibe. 
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daarekiſtegal band-vitlaus, band- 
óður. „ 

Daarefiftelem vitstola maður sem er 
í varðhaldi með öðrum óðum mönnum. 

Daarefiftefnaf bull og vitleysa. 

Daarefpil heimskupör. 

Daarevæfen allt sem lýtur að meðferð á 
óðum mönnum. 

daarlig, ft. -€, e., heimskulegur: Er 
b. Snbbilbning. En b. Handling. — b) 
dálegur (forn) , vondur (sem lítið er í varið), 
vesall, ljelegur, ónýtur: D. Mab. Daars 
ligt Bred (Kjed). Daarligt Klade. En b. 
Indretning. — Cc) (um menn), lasinn, vesall, 
veikur: Den Gyge er meget b.i Dag. Hun 
blev b. (henni varð illt) í Mat. 

Daarlighed, sk., a) án ft., það að 
vera heimskulegt (sb. baarlig a). — 
b) með ft. -er, = Daarffab b. 

Daarffab, sk, a) án t., heimska, fá- 
sinna, vitleysa: ang D. gaaer ſaa vibt, 
at o. s. frv. — b) með n. -er, bernsku- 
bragð, heimskupör: Han Þegif mange 
Daarffaber í fín Ungdom. 

Daafe, hn. -r, sk, dósir, baukur, og 
fleiri þess konar smá-ílát. $b. Tobaksdaaſe, 
Sabedaaſe, Gufferbanfe, Thee— 
daaſe. 

Daavildtyillibräd af dádýri. sb. Ma ae 
vilbt, 

#Dactyl sjá Dactyluð. 

*bactyliff, a. -e, e., er samanstendur 
af fingur-stuðlum. 

*Dactylus (líka Dactyl), th. Dacty 
er, sk., fingur-stuðull (— = =). 

Dabbel, n. Dabler, sk, ætur ávöxtur af 
eins konar pálmaviði, sem heitir 

Dabbelpalme eða 

Dabbeltra. 

Dabel, án ft., sk, aðfinning, álas, 
ámæli, last: Hans Ð. er mig ligegyldig. — 
b) það sem er ámælisvert, lýti, löstur, o. s. frv. : 
Finde D. veb alting. En Ridder uden Frygt 
og uden Ð. (sem ekkert verður að fundið 
með rjettu). 

babelfri lýtalaus: Et habelfrit Qeynet. 

bable, ás.1, álasa (ámæla, hallmæla) 
e-m, lasta, finna að við: D. een for noget. 
— 4) finna að eu: D. noget hos een. 
D. en Zing. í 

Dablelyft, ún ft., aðfinningasemi. 

Dadlen, án ft., sk., það að dadle. 

Dabler, a. =€, kk., sá sem finnur að e-u. 

bablefyg hótfyndinn. 

Dablefyge hótfyndni. 

Dag, fi. -€, sk., (dag-r), 1) um tíð, a) 
dagur (í gagnstæðri merk. við nótt): Ð. og 
Mat ere nu lige lange. Dagen tager af (til), 
líka í ft. Dagene tage af (til), dagurinn 
styttist (lengist). Den fortefte D.; ben 
Iængfte D. Arbeide ben hele D. igjennem 
vinna (vera að) liðlangan daginn. Dagen 
helber það er farið að halla degi, það 
er orðið framorðið. Om Dagen á daginn. 
Den hele udſlagne D. liðlangan daginn. 
God D.! guð gefi yður (þjer) góðan 
daginn! (en give een en goð D. er haft í 
tali, og merkir að láta sig gilda einu, hvað 
e-r segir eða hvorumegin hryggjar hann 
liggur). — Stundum er Dag nærri — dags- 
birta: Det gryer ab D. það lýsir af degi; 
sh.bageð. Det vil fart blive D. það er 
komið undir apturelding. Dagens Frem— 
brud = Dagning. Gtaae sp fer D. Vare 
oppe fer D. Sove veð hei lys D. um al- 
bjartan daginn. Ved Dagen (við dags- 
birtuna) feer man bet bebre. — 4) dagur 
(fyrir sólarhringur, af því maður hefur einkanl. 
hugann á deginum); En Uge har ſyv Dage. 
S biffe Dage um þessar mundir (þegar ekki 
er talað nema um nokkra daga). Jeg þar iffe 





feet ham í mange Dage, Bor tre Dage ſiden. 


Om nogle Dage. Bi har biet efter ham paa 
trebie D. Otte Dage hafa Danir jafnaðarlega 
þar sem vjer segjum Vika G. a. m. otte Dage 
gammel viku gamall) og fjorten Dage þar 
sem vjer segjum hálfur mánuður (. a. m. 
fiorten Dage gammel hálfs mánaður gam- 
all). Dagen tilforn daginn áður; Dagen 
efter. — D. for Ð. =D. fra Ð. dag frá 
degi. D. ud og Ð. ind sýnt (r. sýknt) 
og heilagt. J D. í dag. FÐ. vtte Dage 
á sunnudaginn kemur (ef það er sunnudagur, 
þegar þetta er sagt, o. s. frv.); sömul. Manbag 
(0.s, frv.) otte Dage (tíðkanlegra enn paa Mans 
bag vtte Dage) annan mánudag. J D. 
fjorten Dage annan sunnudag (ef það er 
sunnudagur, þegar þetta er sagt, o. s. frv.); sömul. 
Manbag (. s. frv) fjorten Dage þriðja 
mánudag. 3 Gaar otte Dage fyrra laug- 
ardag (ef það er sunnudagur, þegar þetta er sagt, 
os. frv). — Saa til Dagð um þetta leiti 
dags, í þetta mund dægra. Hið til Dags 
allt að þessu, allt hingað til. — y) ein- 
dagi: Forelægge een D. til Betaling kveða 
á gjalddaga við e-n. — 9) Dage G f.) 
er haft í sömu merk. og tíð, tími, eins og dagar 
á ísl: J gamle Dage í fyrndinni. J bine 
Dage í þann tíma. J vore Dage á vorum 
dögum. — Den D. í D. er enn í dag. — 
€) sjer í lagi er Dage = æli, líf: % mine 
unge Dage þegar jeg var ungur eða á 
unga aldri. Paa hanð gamle Dage á 
gamals aldri. Tilbringe fine Dage paa et 
Gteb ala aldur sinn á e-m stað. Aldrig 
í mine Dage aldrei á æfi minni, aldrei á 
minni lífsfæddri tíð. — Have gode Dage 
eiga góða æfi. Magelige (urolige) Dage. 
Dnbe Dage vond æfi, mótlæti. — Enbe 
fine Dage deyja, andast, o. s. frv. Forkorte 
fine Dage sb. stytta sínar eymdarstundir. 
Tage een af Dage taka e-n af lífi. Komme 
ynfelig af Dage fá hryggilegan dauðdaga. 
— t) frestur ( fornöld frest kl. fi): Give 
Skoldneren D. — 2) um stað, yfirborð 
Jarðar (þegar þarf að greina það frá nám): 
Hele Klippen beſtaaer af Jernmalm, ber ikke 
brydes í Gruber, men í Dagen sem ekki 
er tekinn í námum, heldur ofan jarðar. 
— 3) óeigini.: Somme for Dagen koma í 
ljós. Lagge noget fer Dagen sýna e-ð af 
sjer. — 8) bet er Faberen (Moberen) op ab 
Dage hann (hún) er lifandi eptirmyndin 
hans föður síns (hennar móður sinnar). 

Dagarbeibe verk sem er reiknað eptir 
dagatali: Vare paa D. 

Dagbane (sjaldh.), dagbraut: Solens D. 

Dagblad blað (tímarit sem kemur á hverjum 
degi eða að minnsta kosti optar enn einu sinni á viku). 

Dagblibe, sk., Fblíðal, (sjaldh), sól- 
bráð. sb. Dagto. 

bagblinb dagblindur (að sínu leyti eins 
og náttblindur), þ. e. sem ekki sjer vel á 
daginn. 

Dagbog minnisbók. 

Dagbræfning birting, 
apturelding, næturelding (Hrafnk). 
Daggro, Dagning. 

Dagbriver landeyða (um mann), sá 
sem gengur eins og logi yfir akur. 

Dagbriveri landeyðuskapur. 

Dagbriverliv landeyðuskapur. 

Dagerts málmblendingur sem ekki er 
tekinn í nám heldur ofan jarðar. 

bageð, þs. 1, daga, morgna: Det bes 
gynber at d. 

Dagetal dagatala: Maaneberneð ulige 
Ð. — b)iÐ. dag frá degi: Hendes Sel 
breb ſtyrkes í D. 

Dagfjenbe (sjaldh.), ljóss-óvinur (óeig- 
inl). 

Dagflod dagflóð (sjóarflóð á degi). 

Dagfroft frost á daginn. Gagnstætt: 
Mattefroft. 


apturbirta, 
sb. 





„ Daggert, f. -ET, sk, rýtingur, rytn= 
ingur. 

Dagglanbó (skáldi), dagsljómi. 

Dagglimt dagskíma. 

Daggnift (skáldi), dagskíma: Naar 
ben fibfte D. flutfeð. 

Daggry = Dagbræfning. 

Daghimmel himininn eins og hann er á 
daginn. Gagnstætt: Nathimmel. 

Daghvile daghvíld (. a. m. þegar maður 
ferðast á nóttunni): Holde D. 

Dagleie, (sk), vinna sem er reiknuð 
eptir dagatali: Tjene i D. Gaae i D. 

Dagleier, tt. -e, kk., leigumaður sem 
tekur kaup eptir dagatali. sb. Dags 
lonner. 

baglig, 1) n. -e, e., hversdaglegur, 
a) sem er hvern dag: En b. $Dvelfe. Toi til 
b. Brug. — b) sem optlega ber að hendi: D. 
Erfaring. — e) óbreyttur, óvandaður: 
SD. Tale í tali (eins og það er hverndagslega). 
Det baglige Liv lífið, eins og það er vant 
að vera. D. Koſt. Dagligt Ol. sb Borba 
ol. Daglige Klader hverndagsföt (fram. 
hvundagsföt. — 2) sem a0., hversdag- 
lega, á hverjum degi: Han arbeiber b. 
herpaa. Man ferr b. Erempel paa. 

bagligbagð, ao., dags-daglega. — 
2) síður sem e., hverndagslegur (framb. 
hvundagslegur), leiðinlegur. 

Dagligbeb, án ft., sk., (nýlegt orð), það 
að vera baglig. 

Dagligftue dagstofa (þar sem fólkið er 
á daginn; sb. baðstofa). 

Dagliy lífið eins og það er vant að 
vera. 

Daglyð = Dagðlyð, en sjaldh. 

daglys Gjaldh), dagbjartur; 
ljósari. 

Daglysning dagsbirta. 

Daglen kaup sem er reiknað eptir daga- 
tali. 

Daglonner, M. -t, kk, = Dagleier, 

dagmegne, persónul. s.1, (sb. dags- 
magn), (í norðurhluta Sjálands), hlýna (af því 
dagur lengist eða magnast). 

Dagmegning, sk, þaðað bagmegne. 
sb. Dagte. 

bagmilbe, persónul. s. 1, (í norðurhlutá 
Sjálands), hlýna á daginn: Det begynber 
at Í. 

Dagmilbing sjá Dagmilbning. 

Dagmilbning Gíka Dagmilbing), 
sk., það að bagmilbe. sb. Dagto. 

Dagmober (líka Dagmor eptir framb.), 
(skáldi. og fornl.), morgunroði, morgun- 
stjarna. 

Dagmor sjá Dagmober. 

Dagmoie þungi dagsins. 

Dagning, án ft, sk, dögun, morguns- 
ár. sb. Dagbræfning, Daggry. 

Dagpenge, ft., peningar sem maður fær á 
hverjum degi. 

Dagpompe dæla ofan jarðar (en ekki 
niðri nám). 

Dagpoſt dagpóstur (sem fer á stað á 
daginn). á 

Dagregqifter = Dagbog, en sjaldh. 

Dagregning hversdaglegur reikn- 
rr um skuldaskipti. sb. Dagðregs 
ning. 

Dagreiſe ferðalag á degi: Dagreifer 
og Mattereifer (sb. fara dagfari og nátt- 
fari, fara bæði nótt og dag). — b) = 
Dagðreife. 

Dagrente peningaleiga reiknuð eptir 
dagatali. 

Dagro ró (næði) á daginn: verfen 
D. eller Mattero engin ró, hvorki á nótt 
nje degi. 

Dagrum = VÁ áta en sjaldh, 

Dagðarbeibe hversdagleg vinna: 


degi 
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Fuldende | 


Gaae til fit Ð. ari úil verka. 
fit D. ljúka verkum. 
Dagðfrift (eins) dags frestur. 
Danðgjerning = Dagðarbeibe. 
— b) da sverk (sem kvöð). 
Dagffier dagskíma, 
dagsbrún. 
Dagðfolbe = Hverdagsfeber.— 
Dagskoſt (eins) dags fæði. | 
bagftv dagfælinn. | 
Dagslys dagsbirta. sh. Daglyg. | 
Dagðpleining (eins) dags plæging. 
Dagspoſt pósturinn í dag eða póstur | 
þess dags. | 
Dagöregning = Dagregning. 
Dagðreife dagleið, áfangi. sb. Dags | 


reife b. | 
Srebleð | 


dagsbjarmi, 


Dagðrum Dagðfrift: 
Mand haver D. og Nattefriſt til at romme 
(D. L). | 

Dagðfpilbe tímatöf: Glet Arbeide er 
fin D. | 

Dagstid sú tíð þegar dagur (Dag 1, | 
Gu) er. 

ea = Morgenftjerne, | 

Dagſtraale daggeisli. 

Dagſtævne eindagi. 

Dagðværf (eins) dags verk. — b) | 
dagsverk (sem kvöð). sb. Dagðgjers | 
ning b. | 

Dagfæt, (kl.), (úrel), dagsetur. | 

Dagfætning (irel) = Baaben- | | 
ftilftanb. 

dagtinge, h.s., semja um grið, sætt- | 
ast. | 

Dagtingning, sk, (úrell), það að bag“ | 
tinge. | 

Dagtyy ónytjungur, letingi, land- | 
eyða. | 

Dagtærffer sá sem þriskir fyrir kaup eptir | 
dagatali. Gagnstætt: Pundtarſker. | 

Dagto sólbráð: D. og Nattefroſt. | 
Dagblibe, Dagmegning, Dagmilt- | 
ning. | 

*Daguerreotype, sk., eins konar áhald | 
til mynda-gjörðar fundið af Daguerre (frakkn. | 
manni). 

*Daguerreotypie, sk., sú kunnátta að 
búa til myndir með Daguerreotvype. — b) 
mynd sem er búin til með því áhaldi. 

Dagpagt dagvörður. — b) varð- | 
maður (varðmenn) á degi. — sb. Mat 
tevagt. | 

Dagvanb vatn ofan jarðar (en ekki | 
niðri nám). Gagnstætt: Grubevand. | 

dagviis, ao, eptir dagatali. 

Dagvalger dagveljari. 

Dagvært = Dagðarbeibe. — b) 
dagsverk (það sem maður hefur unnið á einum 
degi). | 

Dal, ft. -€, sk, dal-r}, dalur, (þó kalla 
Danir opt Dal þáð sem Íslendingar myndu ekki | 
kalla, nema laut, lág, dæld, dalverpi eða 
þvíuml.): Over Bjerge og Dale. En Ely 
rinber ígjennem Dalen. | 

Dalaabning opinn dalur millum tveggja 
fjalla. | 

Dalbo dalbúi. sb. Dalbygger. 

Dalbonde dalbóndi. Gagnstæt: Fjelbe 
bonbe. 

Dalbygger, í. -t, kk, dalbyggi. 

bale (er og þar), h.s.1, láta síga niður: 
Da Ornen længe havde balet í fin Flugt, 
beggnbte ben igjen at flige. — Sjer í lagi um | 
sólina, lækka á lopti, síga í æginn, renna | 
til viðar, ganga undir, setjast: Golen | 

| 
| 


er Dalet. — Óeiginl.: Hans Lokke begynbte | 
mt at d. (jena). 
Dalely á sem rennur eptir dal, áin í | 
dalnum. 
Daleng engi í dal. 
Daler, ft. =e, sk., 


dalur (um peninga). 


| sem hlaðið er í kringum: 


sb. Biffebam, Mellebam. — 2) flóð- | 


| bam. — b) = Mellemtjob. 


í En Damafteð $jole. 
| Damafteð Datfetei. 


Tobaksdamp, Kruddamp), 
| gufa: Torre Dampe kaldes ogſaa Meg. Meg 


| af Marken. Koge noget veð D. sjóða e-ð 


| ten D. er allur í einu löðri. 


| Morten bamper það gufar upp af jörð- | 


/ gufu. 


en Maſtine ved D. 





sb. á igðlexfbétkr, Rronvaltr, 
Migðbaler, Speciesdaler. | 
Dalfore dalvegur. 
Dalland dallendi. 
land. 
Dalpige dalastülka. | 
Dalftræfning langur dalur. 
Dalftreg stefna dals: Helge Dalſtro— 
gef ganga (upp, niður) með dalnum. | 
Dam, ft. -me, sk, |damm-r|, tjörn | 
Satte Fiſke i en D. 


Gagnstætt: Bjerg⸗ | 


garður eða stífla úr torfi og mold. (Dige 
og Dæmning ern tíðkanlegri). sb. Blega | 





Dant, án ft. og greinis, dammur (eins konar | 
ta): Gpille D. — B) trakke i D. komast | 
upp f damm. 

*Damafcenerflinge sverðs-brandur 
með rósum (sb. bamafcere). 

*bamafcere, ás. 1, sjóða e-ð saman 
úr ýmislegu járni eða sláli svo það verði með rósum 
eða flikrum, ellegar einungis setja rósir á járn eða | 
stál með því að láta e-ð jela sig inn í það. 

Dama ft, kl., damast (eins konar vefnaður) : 
Damaſkes Garbiner. 


Damaffvyæver damastvefari. 
Dambrifte tafla í dammi. 
Dambrud stíflurof. 

Dambræt dammtafl (tafborðið). 

Dambunb botn í tjörn sem gert er í 
kringum. 

Dame, ft. =t, kvk., 
heldra tægi, hefðar-kvendi, (sb. damma, 
lafði). — B) frú í skák. — y) drottning 
í spilum. | 

Damfiff fiskur í tjörn sem hlaðið er í | 
kringum. | 

Damfifferi fiskiveiði (f. fiskveiði) Í 
tjörn sem hlaðið er í kringum. 

Damjord mold undir tjörn. 

Damlob vatnsrás (vatnsveiting) úr 
tjörn sem hlaðið er í kringum: D. ígjennem en 
Andens Mart, 

Damp, ft. =e, sk, svæla, reykur (sb. | 
móða, 


kvennmaður af | 


vg D. reykur og svæla. Der ftiger en D. 


í gufu (en ekki í vatni). — Den Gyge ligger 


Dampbaad lítið gufu-skip. 
Dampbab gufubað: Ruſſiſt D. 
dampe (har), h. s. 1, senda frá sjer gufu: 


unni. Den Gyge damper það rýkur upp 
af honum. Líka er bampe haft eins og | 
púðra (um að reykja mikið). — D. (toget) | 
af = afbampe. 
Dampen, sk., það að dampe. 
Damvper, fi. -t, sk, gufu-skip. 
Dampfart gufuskipa ferðir. 
Dampfartoi gufu-skip. 
Damphul gufu-op (sem gufan fer út um). 
Dampkedel gufuketill. 
Dampfogning það að sjóða e-ð í | 


Dampfraft gufumagn: Drive (besæge) | 


Dampmaffine gufuvjel (vjel eða til- | 
búningur sem snúið er með gufumagni). 
Dampmelle gufu-mylna. 
Dampning, sk, það að dampe. 
Dampprover, ft. Se, sk., tilbúningur til 
að reyna með gufumagnið. 
Damppufter gufu-ílát með dálitlu gati | 
sem gufan kemst út um. Sb. Vindkugle. | 
Damprum gufurúm ( gufuvjel). 
Dampror gufu-pípa. 
Dampfkib gufu-skip. | 
Dampffy gufu-ský. | 





| vill. — b) sem ás.: 


Dampva íte er i þvottastaður (þvottahús) þar 


/ sem þvegið er með gufu. 


Damppvogn gufuvagn. 

Damrenbe skurður (ræsi) sem vatn 
rennur í úr björn sem hlaðið er í kringum. 

Damffiífte hluti e-s af moldarflóðgarði. 


„sb. Digeffifte. 


Damflufe flóðgátt fyrir tjörn sem hlaðið er 
Í kringum. 
Damfpil dammtafl (bæði taflborðið og 


! það að tefla). 


Damfpiller sá sem kann að tefla 
damm. 
Damvand vatn í tjörn sem hlaðið er í 


! Kringum. 


Damva ff þvottur línklæða sem eiga að liggja 
á bliki. 

|-ban (sb. sögn. banne) niðurlag fáeinna 
atviksorða og einkunna, sem lúta að lögun a e-u; 
sb. eensdan, hvordan, ligedan, 
ſaadan.] 

Dands, n Dandſe, sk, leb. dans), 
dans, dansleikur: Gaae í D. eða træbe í 
IÐ. (fornleg orðatiltæki), stíga dans. Tage en 
| Vige op tilD. fara að dansa við stúlku. 
Fore en D. op dansa fyrir. — Orðskv.: 
Gtaffet D. er fnart fyrungen sb. stutt yndi 
stóð ei lengi. — Talsh.: Gaae bag af Dand— 
fen líkt og detta úr sögunni (í óeiginl. merk.), 


/ sb. fara á höfuðið (hausinn). 


banbfe, s. 1, a) h. s. (jar), dansa: 
D. með een. — Óeiginl.: D. efter eens Pibe 
(verða að) sitja og standa eins og e-r 
Hvormange Danbfe har 
hun dandſet? — D. fig træt. D. ſig ibjel. 
sb. Pigelav. 

Dandſebjorn björn sem lätinn er 
dansa. 

Danbfebob danshús (þar sem hver getur 


' farið inn og dansað fyrir borgun); Holde D. 


Dandſedragt dansbúningur. 
Danbfeglæbe skemmtun sem maður 


/ hefur af dansi. 


Danbfefjole danskjóll. 

Danbfeflæber, nn, = Dandſe— 
dragt. 

Dandſekonſt, án t., dans-list. 

Dandſelyſt, án ft., löngun til að 
dansa. 

Danbfelgften sem langar til að 
dansa. 

Danbfelærer kennari í dansi. 

Danbfelærling sá sem er að nema 
dans. 

Danbfemefter = Danbfelærer. 

Danbfen, án ft., sk., það að banbfe 
(dans): Alt for megen D. er ffabelig 
það er óhollt að dansa of mikið. 

Danbfeplabð svið til að dansa á: 
En D. í Skoven. 

Danbfer, ft. -€, kk., 
sá sem kann að dansa: 


dansmaður, æ) 
Han var í fin 


| Ungbom en god D. — 4) sjer í lagi: sá sem 


hefur þá iðn að dansa (í leikhúsum). 
Danbferinbe, í. -er, kyk., dansmey 
(sem hefur þá iðn að dansa): Den ferfte D. 
veb et Theater. 
Danbferætfe dansröð (dansfólk í röð). 
Danbfefal salur til að dansa í. 
Danbfeffs skór til að dansa með. 
Danbfeffole skóli þar sem kennt 
er að dansa. 
Danbfeffribt stig í dansi: 
(fomme) frem í D. 
Danbfefving snúningur í dansi. 
banbfefyg ólmur í dans. 
Danbfetaft hljóðfall sem dansað er 


Trade 


| eptir. 


Danbfetime stund sem manni er 
sagt til í dans. 
Danbfetrin stig í dansi. 


TR — 
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Dandſeeo velſe einkum haft í t., það að | 


venja sig við dans: Gage paa Dandſeovelſer. | 


*Dandy, kk, spjátrungur, oflátungur. 

Danec-, Dana eig. n.}, sem fremri liður 
á samsettu orði. Í stað þess er í sumum orðum 
opt ritað Daner- eða Danner-, sem 
hvorttveggja þykir vera rangt. 

Dancary (í forndönsku), arfur sem fellur 
í konungsgarð (af því ekki er erfingi til). 

Danebod danmarkarbót. 

Danebrog danfáni, a) sem merki. — 
b) sem riddaramark: Ridder af D. 


| — 


Danebrogðforð danlánakross (ridd- | 
aramark). | 


Danecbrogðmanb danfánamaður. | 
Danebrogðurben danfánastjett. 
Danebrogðribber danlánariddari. 


Danefæ jarðfólgið fje sem fellur í kouungs- | 


garð. 
„Danegjeld danagjald. 
Danebo f (forðum), eins konar höfðingjaþing | 
í Danmörku. 
Danekonge danakonungur. 
Daner- sjá Dane-. 


| 
Danevirfe, ki., Danavirki. 


bangle (ar), h. s. 1, |sb. dangla}, 
(sjaldh.), dingla. 


*Daniðmuð, í Daniðmer, sk, 


dönskusletta. 


Danfonge = Danefonge. | 


Danmarf GíkaDannemarf, sem hvorki | 
er eins rjelt, enda viðhafnarlegra og sjaldan haft), | 
kl., {Danmark}, Danmörk. | 

banne, ás. 1, búa e-ð til: D. en Klad— 
ning. D. noget af et Stykke ræ. D. Vigur 


| 


=== 


ter af Leer (í Leer). Bel dannet vel lagaður, | 


fallegur í vexti; sb. gelbannet, vel“ 
ſtabt. Ilde bannet ólögulegur, ljótur í 
vexti. — b) laga, semja, mennta: D. 
en Nation. D. Barnets Hjerte. D. fig til 
(búa sig undir) fin tilkommende Beſtem— 
melfe. — Ho. 1. 1. bannet er haft sem e., og | 
merkir menntaður, kurteis og vel að sjer: | 
En bannet Mand. 
ſtabskredſe. 

dannelig, ft.-t,e.,sem verdur lagadur. 

Dannelighed, án f., sk, það að geta 
orðið lagaður: Gyprogetð D. 

Dannelfe, án f., sk, lögun, a) það að 
laga: Barnetð D. — b) tíkt og lag: Dette 
Taarn har en unberlig D. er kynlega lag- 


aður, skrítinn í lögun. sb. Form. — 3) | 


sjer Í lagi andleg lögun, menntun: En 
Mand af megen D. Lard (vibenffabelig) D. 
Faae fin D. veð Meifer menntast á því að 
ferðast. 

Dannelfeðbrift menntunarfýsn. 

Dannelfeðmibbel vegur til mennt- 
unar. 

Dannemanb, (sb. bannið), vænn 
maður, valmenni. 

Dannemarf sjá Danmarf. 

Danneqvinbe, (sb. bannið), væn 
kona, valkvendi. 

Danner- sjá Dane-. 

bannið, óbreytanleg e., |dugandis?}, 
(furnlegt, en þó tíðkað), dugandi, valinkunn- 
ur, vandaður, vænn, o. s. frv. 

Danniðbeb, án ft., sk., (fornlegt, en þó 
tíðkað), það að vera bannið. 

banff, í. -t, e., |dansk-r}, danskur: 
Det banfte Holt (Sprog, o. s. frv.). — En 
Danſt danskur maður. De Danffe Danir. 
De Danffeð Konge Dana konungur. — 
Il) sem nafn er Danff — danska: Lare 
(læfe, lægge fig efter) Danſt nema (skilja, 
stunda) dönsku. Paa Danſt á dönsku. 

Danſkhed, áa t., sk, það að vera 
danskur. 

Daft, fi. eins, kl., skellur (einkanl. með 
lófanum), skjambi, löðrungur, snoppungur, 
o. s. frv. 


3 be meft bannebe Gele | 





baffe, s.1, a) ás., dangla í e-n með hend- 
inni, lumbra á e-m, o.s. ry.: D. emi 
Ryggen. D. een om Drene snoppunga e-n. 
) h.s., dingla, slettast til og frá: 


í Dun havde et langt Baand, ber bang og 
| daſtede neb ab Ryggen. 


í D. með et Fruentimmer. 


baffe (bar), h.s.1, (í tali), — Tefle: 


Daffeflub (fyrrum), eins konar hálsklútur 
sem lafði niður á bringuna. 

Daffen, án ít., sk, dangl; dingl. 

Dafferi, ki., = Refleri. 

ÆData fh. af Datum (sjá það orð). 

*batere, ás. 1, dagsetja: Brevet er 
bateret í Forgaarð. — b) d. fig fra en við 
Tid vera komið upp á e-m tíma. 

Datib, (nýtt orð), a) án ft., sá tími sem 
þá var, sú tíð. — b) (í málfræðð, þáleg 


í tíð, þálegur tími. 


*Dativ, f. -er, sk, þiggjandi. 
Datter (fyrrum Dotter), ft. Dottre, 


| kvk., (dóttir), dóttir: Sun har faaet (fodt) 


en D. — Landets Duttre. sb. Broder— 


| batter, Gofterbatter, Gtiybatter, 


Gvigerbatter, Gubbatter, 
datter. 

Datterbarn dótturbarn. 

Datterdatter dótturdóttir (60). 

batterlig, t. -e, e., dótturlegur: D. 
Kjarlighed. 

Dattermand mágur sem á dóttur manns, 
(tengdasonur). sb. Gvigerfon. 

Datterfon dóttursonur. 

*Datum, ft. Data, kl., það sem kunnugt 
er; það hvar og hvenær e-ð er dagsett og staðsett. 

*Dauphin, kk., (fyrrum), konungs-efni 
á Frakklandi. 

Davre, án ft., sk, |dagverð-r}, ( al- 
múgatali), morgunmatur, (sb. skattur, litli 
skattur). Gagnstæn: Nadver. 

Davrebord dagverðarborð. 

Davretid morgunmatartími. 

*Debatte, fi. -r, sk, kappræða (eink- 
anl. um stjórnarmálefni). 

*bebattere, ás. 1, ræða mál. 

#Ð bet í skuldabókum, merkir eiginl. hann 
er skuldugur um, en á ísl. má setja með- 
tekið í stað þess. Sb. Erebit Il. 

*bebitere,ás.1, ljósta (ljóstra) e-u upp. 

#Debitor, fi. -€r, kk, = Gfylbner. 

*Debut, sk, það að debutere. 

*Debutant, ft. -er, kk., sá er sýnir í 
fyrsta sinni kunnáttu sína eða íþrótt. 

*debutere (har), h. s.1, sýna í fyrsta 
sinni kunnáttu sína eða íþrótt. 

*Decabe, ft. -t, sk., tugur. 

*Decabence, sk, hnignun, rýrnun: 
Komme i Ð. sb. agters. 

*Decanus, fh. Decaner, kk., (eigin. 
tíu manna foringi; þar af dregið) a) eins 
konar embættismaður í klaustrum. — b) ráða- 
maður háskóladeildar. 

*becatere, ás.1, hleypa klæði með gufu. 

*December, án f., sk., desember, 
skammdegismánuður. 

*bediffrere, ás. 1, ráða letur, komast 
fram úr letri. 

*becibere, ás. 1, skera úr eu, úr= 
skurða. — Ho. 1. t. beciberet er einnig haft 
sem e., og merkir þá einbeittur. 

#Decimal, ft. -€r, sk, tugtala; Regne 
med Decimaler reikna í tugum. 

*Decimalbrok tugabrot. 

*Decimalinbbeling tugadeild. 

*Decimalregning tugbrota-reikn- 
ingur. 

*Decimalfyftem það að 
tugum. 8 

*becimere, ás. 1, taka hinn tíunda 
hvern af e-u, (sb. bleðja). 

*Decifion, a. -€r, sk, úrskurður. 


Pleie⸗— 


telja í 


| sb. Afgjorelſe, Kjendelſe. 





*Declamation, sk, Íutningur 
(framburður) ræðu. — 4) orðagjálfur. 

*beclamatoriff, í. -e, e., sem lýtur 
að ræðu-flutningi. 

*Declaration, M. =er, sk., það að 
beclarere. sb. Erflæring, Befjenbte 
giorelſe. 

declarere, ás.1, lýsa e-u yfir, o. s. frv. 
sb. erflære, befjenbtgjere, angive. 

*beclinabel, n. beclinable, e., G 
málfr.), sem hefur fallbreyting. 

*Declínation, sk., a) án f., fjarlægð 
stjörnu við miðjarðarbaug. — b) með =€r í ft, 
( málfr.), fallbreyting. 

*Declinere, s.1, a) h.s., fjarlægjast, 
vera í Íjarlægð. — b) ás., (í málfr.), breyta 
orði eptir föllum. 

Decoct, a. -er, sk, seyði. 

*Decoration, í -€r, sk, skraut. 

*decorere, ás. 1, skreyta; sæma. 

*Deecret, ft. -€r, kl., tilskipun. 

*Decretere, ás.1, úrskurða, kveða á. 

„EDebication, n. er, sk, það að de⸗ 
dicere. sb. Æilegnelfe. 

*Debicere, ás. 1, ánafna e-m rit í virð- 
ingar skyni. $b. tilegne, 

*bebucere, ás. 1, rekja e-ð frá rótum 
(í huga sínum eða með orðum). 86. ublebe, 
ubyifle, 

*Debuction, ft. er, sk., það að de⸗ 
Ducere, 

Deel, n.Dele, sk, (sb. deila og deild}, 
hluti, partur, deild (sb. í hverri þeirri 
deild landsins), grein: Dele noget í 
mange Dele. Han fi ben fterfte D. og jeg 
ben mindſte. Varket beftaaer af fire Dele. 
En ftor D. af Menneffene mikill þorri 
mannkynsins, allur fjöldinn; en ert heel 
D. Bolt æði margt fólk, og ett ſtor D. 
Penge miklir peningar. — 8) (kvóti), 
hlutdeild, þáttur, (sb. Ynbeel, Deel- 
agtighed): Have D. í noget (. a. m. et 
Boretagenbe, en Miðgjerning) vera við 
e-ð riðinn. age D. í neget (ia. m. en 
Miðgjerning, et Selſtab, en Qyftig heb). Tage 
Ð. í Andres Ned komast við al bágind- 
um annara, samhryggjast öðrum, láta 
sjer annt um aðra. — y) forlög (sb. 
Lod): Det bley mig til D. það átti fyrir 
mjer að liggja. Enhver fan have nof í fin 
egen D. hver einn sína byrði ber, (hver 
hefur sinn djöful að draga). — ð) leyti: 
Bor min D. fyrir mitt leyti, í. a. m. jeg 
for min Ð. har íntet berimob. Bor en D. 
að nokkru leyti; for en ftor D. að miklu 
leyti; for ben ftorfte D. að mestu leyti. 
Bor ingen D. fyrir enga muni. 

deelagtig, a. -e, e., við e-ð riðinn og 
bendlaður við e-ð (um ill), aðnjótandi e-s 
(um got): Ð. í en Forbrydelſe. Vare b. í 
Arbeidet og í Belenningen. 

beelagtiggjiore gera e-n hluttakandi 
e-s; D. een í noget. 

Deelagtigheb, án ., sk, hlutdeild, 
hluttekning: D. í noget. 

beelbar, n. -e, e, = belelig. 

A ad án ft., sk, = Deleligs 
eb. 

Deelhaver, f.-€, kk., (sjaldh.), hluteig- 
andi (sá sem á nokkuð í e-u). 

deels, st., að nokkru leyti, sumpart: 
Befætningen beſtod b. af Indfodte, d. af 
Fremmede. D. var jeg ilfe tilftebe, og d. 
var Gagen mig wvebfommenbe það var 
hvorttveggja (eða bæði) ....... enda 
(heldur foralegð), hvorki.... enda. 

beeltage (har), h. s., taka þátt í e-u, 
vera við e-ð riðinn, vera bendlaður við 
e-ð: D. í et Selſtab. D. í politiſte Forbin- 
delſer. — Ho. núl. t. beeltagenbe er hafi 
sem e., og merkir sem lætur sjer annt um, 
sem kemst við af e-u; Deeltagenbe Bene 
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ner. Et beeltagenbe Sind (Þjerte). Paa en 
meget beeltagenbe Manbe með mikilli um- 
hyggju. 

Deeltagelfe, sk., það að deeltage eða 
tage Deel: Mange onſtede þang D. í bette 
Forehavende að hann hyrfi að þessu ráði 
(með þeim). Hendes D. í min Gorg var 
oprigtig hún samhryggðist mjer einlæg- 
lega. Han horte benne Tidende meb ſtor D. 
þessi tíðindi fengu mikið á hann. 

Deeltager, ft. =e, kk., hluttakari 
(Skuggsjá), hluttakandi (623). 

deelviis, ao., Í pörtum, (sb. Í smá- 
smökkum); að nokkru leyti. 

*befect, ft. -e, e., sem Í vantar (t.a.m. 
um bók), 

*Defenfion, ft. -er, sk., vörn, eink- 
anl. málsvörn. 

* d efenſiv, ft. -f, e., Varnar=. Gagnstætt: 
offenſiv. 

*Defenſivalliance = Forſvars— 
forbund. 

*Defenſivkrig = Forſvarskrig. 

*Defenſivvaaben = Forſvars- 
vaaben. 

*Defenſor, fi. -er, kk, sakar verj- 
andi. 

*Deficit (eiginl. sögn, eg merkir vantar), 
kl., það sem á vantar að tekjurnar jafnist við 
gjöldin. 

*Defilee, sk., þröngur vegur. sb. 
Huulvei. 

*defilere, h. s. 1, (um herlið), fara 
þröngvan veg; ganga fram hjá e-u hver 
eptir öðrum. 

*befinere, ás. 1, nema (þ. e. kveða svo 
skýrt á hvað e-ð sje að maður greini það nægilega 
frá öllu öðru). 

#Definition, fl =er, sk, nám (sb. 
befinere). 

*befinitiv, n. -e, e., = enbelig b. 
sb. uforanberlig, ugjenfalbelig. 

XDegeneration, sk., það að degene- 
rere. 

*degenerere, k. s. 1, ürkynjast, af- 
feðrast, verða ættleri. 

Deger, ft. -e, k., |dekur-r), dekur 
(tug ur skinna eða húða). — b) fjórir dekrar 
af gerzkri skinnavöru, (sb. timbr Fms. XI, 325). 

Degn, ft. -t, kk., (sb. djákn, já í. ja 
== e|, djákni, meðhjálpari: Degne í 
Sjobftæber have nu í Almindelighed Navn 
af Klokkere. 

Degnebolig djáknahús sem hann hefur 
leigulaust. 

Degneenfe djáknaekkja. 

Degnejurb djáknaland sem hann hefur 
leigulaust. 

Degnefalh djákna-embætti. 

Degnefone djáknakona. 

Degneforn það korn sem sóknarbændurnir 
gjalda djáknanum. 


Degneoffer oltur (sb. Offer) sem djákni“ 


fær. 
Degnepenge, ft., peningar sem djáknanum 
eru goldnir af sóknarbændum í stað offurs eða korns. 

Degneftol djáknastúka. 

Degnetrave djáknabundin (fi), þ. e. 
kornvöndlar sem djáknum eru goldnir á sumum 
stöðum í Danmörku í stað korns. 

*Degrabatiun, ft. —er, sk, það að 
Degtabere, 

*begrabere, ás. 1, selja e-n Í lægri 
stjett úr annari hærri, (sb. lækka). 

Dei (líka Deig), án fi., sk, (deig), 
deig: Legge D. búa til deig. Rlte D. 
hnoða deig. sb. Bollebei, Kagedei, 
Guurbei. 

beiet, n. deiede, e., sem er eins og 
deig, hrár (um brauð), illa bakaður: Bro— 
beterb. sb. flæg, — b) deigugur: Deicbe 
Hander. 





deig, ft. -e, e., [deig-r], er sjaldan haft, 
og ekki nema um tennurnar, þegar maður fær illt í 
þær af e-u súru. 

Deig sjá Dei. 

beilig, mn. -e, e., einkar fagur (for- 
kunnar fagur, gull-fallegur, sem er ljóm- 
andi gull) ásýndum: En d. Pige allra 
fallegasta stúlka. Deilige Blomſter. En 
d. Udſigt. — Í tali er Deilig haft um fleira, 
enn það sem augun geta borið um, t.a.m. deiligt 
Beir (fagurt veður), allra bezta (fræg- 
asta) veður. Lakara þykir að hafa beilig 
um skáldskap, prjedikanir, sögur, söng, hljóðfæra- 
slátt eða þvíuml., og allra lakast um athafnir, 
mat, 0.s. frv. 

Deiligheb, án f., sk., fegurð líkams eða 
ásýndar, mikill fríðleikur. 

Deine, h. s. 1, búa til deig. 

Deinetrug = Deitrug. 

Deirand deig-umgjörð utan um annan 
mat. — b) hrá rák í brauði. 

Deirulle eins konar brauðkefli. 

beife, h. s. 1, rjúka (dengjast) út af, 
(sb. skjögra): Dan Þeifebe (eða beifebe 
vm) í Rendeſtenen. Der beifebe Gtangen. 

Deiffraber deigskafa. 

*Deiðmuð, sk, það að vera Deift. 

#Deift, ft. -€t, kk., sá sem trúir á einn 
guð en hvorki á þrenninguna nje á guðlegar birt- 
ingar. 

Deitru |} deigtrog (sem deig er hnoðað 1). 

*Dejeuner, sk, dagverður. 

*Dejeunere (far), h. s.1, taka dag- 
verð. 

hele, berlteogbelebe, deelt, deila}, 
1) ás., hluta e-ð í sundur, skipta e-u: Ð, 
noget í to lige (ulige) Dele. D. (skipta) 
Byttet. D. (skipta) en Arv. Det bleg beelt 
omfring til Alle; sb. ubbele, omdele. 
De heelte bet imellem fíg þeir skiptu því 
með sjer. D. með een miðla við e-n, 
miðla e-m. Det er godt at d., hvor nof er 
at tage af. — Floden Deler ſig í to Arme 
skiptist. Danmarf beleð (Danmörku er 
skipt) í fyv Gtifter3 sb. inbbele. — 2) 
h. s., (í fornum bókum), a) leggja dóm á: 
Dommeren ſtal d. vð imellem. — b) deila 
(eiga í þingdeildum): Ð, om Ejenbom. D. fig 
til Mette sækja mál sitt til laga. Deel ikke 
með bin Dommer ekki tjáir að deila við 
dómarann. 

belelig, ft. -e, e, sem skipt verður: 
Delelige Gterrelfer. 

Delelighed, sk., það að vera Delelig. 

*Deliberation, fi =€tr, sk., ráða- 
gjörð, íhugun. sb. Raadſlag, Over— 
veielſe. 

*deliberere, h.s. 1, ráða ráðum sin- 
um, skoða huga sinn. sb raadſlaae, 
overveie. 

*delicat, ft. -e, e., matvandur; sb. 
fræfen. — b) lostætur, ljúffengur; sb. 
læfter. — ce) vandasamur, sem vand- 
farið er með, (t a. m. þegar synda verður 
milli skers og báru svo enginn slyggist). 

#Delicateffe, sk, vægð, hlífð, var- 
færni. — b) matvendni. — c) með =r í 
t., hnossgæti, sælgæti. 

Deling, ft.=er, sk, skipti (það að skipta) : 
Foretage (gjure) en D. — h) atriði. 

Delingögrunb = Inddelings— 
grund. 

Delingöleb deild (það sem saman verður 
þegar maður skiptir e-u í huga sínum). 

Delhingsmaag de sá háttur sem skipt er með. 

Delingópunft skurðarstingur línu (í 
mælingafræði). 

Delingóret rjettur á að skipta e-u. 

Delingötal tala sem maður skiptir 
eða getur skipt annari tölu með. 

*Delinqvent, nm -er, kk, óbóta- 
maður. 





*Delphin, í. -er, sk, höfrungur. 

*Demagog, ft. -€r, kk, sá sem æsir 
upp lýðinn, oddviti lýðsins. sb. Folke— 
leber. 

*bemagogiff, fi. -e, e., sem lýtur að því 
að æsa upp lýðinn. 

*Demant sjá Diamant. 

*Demantflar skær sem demant. 

*Demaffere, ás. 1, taka grímuna af 
e-m; óeiginl. koma upp um. 

*Dementi, Ki., það að bera e-ð ofan 
Í em: Give een et Ð. rengja e-n, væna 
e-n lygi, bera (reka) e-ð ofan í e-n. 

UN ft -er, kl., smækkunar- 
orð. 

*Demvifelle, ft. -t, kvk, yngismey. 
sb. Jomfru, Froken. 

*Demofrat, nt. -er, kk, lýðstjórn- 
armaður (sá sem er meðmæltur lýðstjórn). 

*Demofratie, mn. =r, ki., lýðstjórn 
(Það að landstjórnarmenn eru kosnir af lýðnum); 
lýðstjórnarríki. 

*bemofratiff, í. -e, e., sem lýtur að 
lýðstjórn. 

*bemolere, ás. 1, brjóta e-ð (einkanl. 
vigi) að jörðu. 

*Demonſtration, fh..-€er, sk., það að 
láta í ljósi það sem manni býr í brjósti: En po— 
litiſt D. 

*demonſtrativ, ft. =e, e., sem bendir 
á: Demvnftrative Pronominer bendingar- 
fornöfn. 

*bemonftrere, ás 1, færa sönnur á, 
leiða e-ð í ljós, leiða e-m e-ð fyrir sjónir. 
sb. beyife, 

*bemontere, ás. 1, ryðja niður fall- 
bissum, eða Ónýta þær eða fallbissugarð. 

*Demoralifation, sk., siðaspilling. 

*bemoralifere, ás. 1, spilla siðum 
e-s, (draga kjark úr e-m). 

Den, sk. et. að fráteknum eig., (þenn f. 
þann); dens, sk. eig. í et; Þet, kl. et. 
að fráteknum eig., |þet í. þat}; betg, kl. 
eig. í et; De, gjör í t., Íþe-r í. þei-r); 
bem, ft. að fráteknum gjör. og eig., þem 
t. peim]; bereg, eig. í t., |þera, f. þeira, 
með eiganda merkinu 8 aptan við}, fn., sá, (líka, 
eins og sá í fornum bókum, sumstaðar þar sem 
vjer höfum nú þessi), hinn (hin, hið; sb. 
þat ljósa lík í Sólarljóðum) eða sá hinn, 
eða sem greinir í orði, sem, Á) út af fyrir sig 
1) sem ákvæðisorð (determinative) : Ð. er 
bet ilfe (það er ekki þessi); og heller iffe 
benne. Det (því) havbe jeg iffe troet. De 
ere alle een. Dem (þá, þær, þau, um menn 
eða hluti) fjenber jeg godt. Fra bem har Fan 
het þar (hjá þeim) hefur hann heyrt það. 
Det er bereð Efylb það er þeim að kenna. 
— D. (sá), fom elſter fin Naſte. Det man 
være þan Deng (þess) Anſvar, ſom fenber 
bet. Det, man ifte kjender. De (þeir), ſom 
beherſtes af Lidenſtaber. Det er bem (það 
eru þeir eða þær eða þau), jeg talte om. 
Varket briveð for bereð Regning (á kostnað 
þeirra manna), fom have anlagt bet. Han 
er iffe b. (líka b. Mand), fom ffulbe give 
(hann er ekki þess háttar maður, að 
hann gefi) noget bort fur intet. — b) bet 
er tíðkanlegt í sumum orða-tillækjum, þar sem 
Íslendingar hafa það ekki, eða að minnsta kosti 
ekki á sama hátt, t. a. m. Ían har bet godt 
(hann á gott), honum líður vel. San 
gier mig Det fur Droget (hann gerir mjer 
of örðugt fyrir), jeg kem engu tauti á 
við hann, o. s. frv. am mener bet gobt 
hann er velviljaður, (sb. honum gengur 
gott til, hann gerir það í góðu skyni). 
sb. jeg víl labe bet berue derved jeg læt þar 
við lenda. — ce) ft, skrifuð með upphafsstaf 
(De, Dem, Deres, eigin. þeir, þær, 
o.s,frv.), er höfð Þegar þjerað er, hvort sem talað 
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er við einn eða fleiri, og er þó sögnin aldrei höfð 
í t.: De fíger (ekki fige), át o. s. trv. Seg 
beber Dem at bilfe Dereð Familie. (Á fyrri 
tíðum þjeruðu menn eins og enn tíðkast hjá bændum 
í Danmörku, með því að nefna ft. af du.) — 2) 
(sjaldh.), sem tilvísunarorð (relative), er, sem, 
að því leyti sem þessi orð eru höfð í þol. eða 
Þiggj.: Demmeligbeben, d. ban faa lange 
bevarebe. Bornene, bem ban elftebe ſaa ine 
berlig. sb. ſo m. — B) fyrir framan annað orð, 
sem það er í sambandi við, Í) fyrir framan nafn: 
D. Mand (Mands, ene, Koneð, Ting, 
Tingð). Det Barn (Barns, Arbeide, Ar— 
beibeð). De Mand (Mands, Koner, Ko— 
nerð, Zing, Tingð, Bern, Bernd, Arbeiber, 
Wrbeiberð). Lad mig bere be Berð þessi 
erindi. D. (þann) Dag var jeg fravarende. 
D. Tid (þá) levede min Faber. D. Gang 
(í það skipti) tog ban feil. — D. Koneð 
Manb (maður konunnar), vi ſaae í Gaar. 
Det Huus (húsið), ban har fjebt. De Folk 
(fólkið), fom flyttebe ind í Óufet. D. Tid 
(Þegar, meðan), jeg opholdt mig í Parið. 
D. Gang, bet ſtete þegar það varð. — 
2) fyrir framan einkunn og nafn, hinn (hin, 
hið): Ð. gode Mand (Manbó, one, Ko— 
neð, Gag, Eagð). Det lille Barn (Barns, 
Land, Lande). De flefte Mend (Mands, 
Koner, Koners, Sager, Sagers, Bern, Berns, 
Lande, Landes) — Opt stendur ekki nema tóm 
einkunn fyrir aptan den, og er hún þá skrifuð 
með upphafsstaf, af því menn virða svo, að hún 
sje þá orðin að nokkurs konar nafni: D. Gode, 
d. Unge, be Mige, be Gamle, eiginl. hinn 
góði, hinn ungi, hinir ríku,hinir gömlu, 
p. e. hinir góðu menn eða góðir menn, 
o. s. frv. Det Gode (Dnbe, Sljenne). 

Denkjon (í málfr.), kyn þeirra orða í dönsku, 
sem maður segir De um (en ekki Det), Gagn- 
stætt: Detfjen. 

benne, sk. et. að fráteknum eig., þenna}; 
bette, kl. et. að fráteknum eig., |þetta|; 
biffe, fi. að fráteknum eig., þessa, sem þol. 
f. í kk., og þessi, sem kl. þol. ft}, fn., þessi, 
þessi hinn, slendur ýmist a) út af fyrir sig: 
Ð. var bet, jeg meente. Denneð Ben. Diffeð 
forenebe Beſtrabelſer. Dette er ifte min 
Troie. Er bette bang Baad? Er bette be 
Breve (eru þetta brjefin), jeg ffal unbere 
ffrioe ? — b) fyrir framan önnur orð, sem það 
er í sambandi við, (€) fyrir framan nafn: D. 
Mand (Mands, Kone, Kones, Sag, Sagso). 
Dette Barn (Barns, Field, Fjelds). Diſſe 
Mand (Mands, Koner, Koners, Sager, 
Sagers, Bern, Borns, Fjelde, Fjeldes). 
Id. Eið um þessar mundir. 3 diſſe Tider 
nu á dögum. — Gagen er d. Min Mening 
er d. — B) fyrir framan einkunn og nafn: D. 
brave Mand. — 2) haft öðruvísi, enn þessi á 
ísl., A) þar sem öðru, enn einkunnum, er hleypt 
inn á milli þess og nafnsins, er það er í sambandi 
við, t a. m. d. Gagenð fanbe Beſtaffenhed 
lader fig let fortlare þannig er þessu máli 
varið, og er auðskilið, hvað til þess 
kemur. Unber biffe for ham ſaa fergelige 
Dmftænbigbeber meðan hann var (þó að 
hann væri, eða e-ð þvíuml.) svo hörmulega 
staddur. — b) þar sem það er haft (eins og 
hic á lat) um það sem síðar hefur verið nefnt, 
í gagnstæðri merk. við þiin: Hiin ubmar- 
febe fig fom Helt, b. fom Statsmand. — 
Ikle blot í b., men í hiin Verden bæði hjer 
og annars heims. 

*bental, ft. -e, e., sem tönnum til 
heyrir. 

#Denunciant, a. -er, kk, = Ane 
giver. sb. Anklager. 

*Departtment, f. =er, kl., sýsla 
(star), skyldu=starf; eins konar lands-d ei ld 
á Frakklandi. 

*Depede, t. =r, sk, brjef (skjal) 
um ríkismálefni. 





*bepenbere, h. s. 1, = være afhan—⸗ 
gig: D. af een eða noget. 

*Deponenð, mn Deponentier, ki, 
sögn sem einungis hefur þolmynd en ekki þolmerk- 
ingu. 

*Deponent, M. =et, kk, sá er selur 
öðrum e-ð í hendur til geymslu; Vottur. 

*beponere, ás. 1, fá em e-ð til 
geymslu; bera vitni; láta reyna sig í háskól- 
anum í fyrsta sinni. 

*Deportatiwn, sk., það að deportere. 

*beportere, ás. 1, flylja sakamenn í fjar- 
lægar nýlendur (eins og títt er á Englandi). 

*Depofitum, kl., geymslufje. 

*Depot, kl, geymsluhús. 

*Deputation, a. -€r, sk., menn sem 
eru sendir á fund e-s. 

*Deputeret, n. Deputerebe, (eiginl. 
ho. 1 t af Þeputere, sá sem ætlaður er 
til e-s), eins konar embættismaður næstur fyrir 
ofan Gommitteret í sumum stjórnarráðun; 
fulltrúi (á fulltrúapingi). 

ber, ao., — {þer R þar; sb. B|}, 
A) ao., þar, þarna: D. har jeg ofte været. 
Her ſtod jeg, vg d. (þarna) fab hun. — 
B) Þegar e-m er fengið e-ð: D. har bu Bogen 
hjerna er bókin eða taktu við bókinni! 
Líka tómt d. taktu (taki þið, 0. s. frv.) við! 
— Yy) sem bending staðar og tíma: Eee D, kom⸗ 
mer ban endelig nú, þarna kemur hann 
loksins! — B) st, |af þegar?|, (úreln, 
þegar, er: D. nu (nú er) Kongen havde 
bert hanð Forſvar. — C) fn., 1) sem tilvis- 
unarorð í gjör. et. og ft., er, sem: Den Mand, 
b. gav mig Bogen (en ekki: Den Mand, 
d. jeg gav Bogen; sb. fom). Folkene, d. 
vare tilſtede. — 2) sem nokkurs konar ákvæðis- 
laust fn., það, eða ekkert: D. fortælleð það 
er sögusögn, o. s. frv. D. figeð það er 
mál manna. D. laſes (ſtriveo) það er 
verið að lesa (skrifa). — D. er folbt 
(merft) í Stuen. — D. falbt et Skud það 
var skotið. D. falbt noget neb það datt 
e-ð. D. er neppe nugen (það er varla 
neinn), fom troer bet. D. ere bem (þeir 
eru sumir), fom mene. D. var engang en 
Songe einu sinni var konungur. 

beraf, ao., þar af: Det fommer b. (það 
kemur til af því), at ban ilke var hjenime. 

*berangere, ás.1, koma ólagi á. 

berefter, ao., 1) eptir því, æ) b. maa 
man rette ſig. — 8) Tioien blev fyet af bet 
gamle Ævi; men ben blev ogſaa b. það er 
hvorttveggja, að treyjan ...., enda 
(varð eða) er hún ekki á marga fiska. 
— 2) eptir það, því næst: Forſt teg ban 
Eværbet, b. be anbre Vaaben. sb. Ders 
naæft, derpaa, fiben. 

berfor, ao., fyrir þá sök, fyrir því, 
þess vegna. 

berfra, ao., þaðan, út úr því, o.s. hiv.: 
Han flap d. meb Livet. 

derhen, ao., þangað: Lad vé g ae d. 
— (Líka í tveimur orðum: Der gaaer jeg nú 
hen. Der reifer jeg hen í Morgen.) 

derhenne, ao., þarna: Ð. í Krogen. 

derhos, ao., þar að auki: Ð. fan bes 
mærfeð. sb. beðuben. 

beri, ao., þar í, í það eða í því, o.s. frv.: 
D. ftiffer Feilen það er nú það sem að 
því er, eða þvíuml. 

beriblanbt, ao., þar á meðal. 

berigjennem, a0., þar um (um þann stað). 

berimellem, ao., þar á milli: Han 
lagbe ſig D. hann gekk á milli, hann átti 
hlut í að sætta þá. 

berimob, ao., A) um mótstöðu: Han vilde 
fætte fig b. hann vildi reyna til að aptra 
því. — b) um það sem er gagnstætt e-u að eðli 
eða ásigkomulagi, þar á móti (619), eða aptur, 
nema því sje öldungis sleppt á ísl.: Han bar 
altid fegt at ffabe mig; Da jeg b. (þar sem 





Jeg hef, þó jeg hafi, eða þvíuml.) bar viiſt 
ham mange Tjenefter. sb. tyærtimob. — 
€) um endurgjald, eða þvíuml., þar í mót, 
aptur á mót, aptur: Seg forpligtebe mig 
til at holde Gaarden veblige; ban b. lovede 
0. s. fry. 

berinb, ao., þar inn, þangað inn. 

berinbe, ao., þar inni, þarna inni: 
Mebenð jeg var b. Han font b. fra út 
þaðan. 

*Derivation, ft. -€r, 
berivere (uppruni orðs). 

*Derivatum, tt Derivata, kl, orð 
sem dregið er af öðru orði. 

*derivere, ás. 1, draga orð af öðru orði. 

bermeb, ao., með því: Ð. fan man 
ubrette meget. — b) með það, í því bili, 
o. s. frv.: Tilſidſt blev ber fjunget en Gana, 
og b. (þá) var Det hele forbi. D. (í því) 
furfvandt Det. 

Derneð, a0., niður (ofan) þangað. 

bernebe, ao., þar (þarna) niðri, þar 
(þarna) niður frá. 

berngft, ao., því næst: Ferſt maae ví 
unberfege Gtebet; d. mad 0. s. frv. Sb. der⸗ 
efter, 

berom, ao., þar um, um það: D. er 
ingen Tvivl þar á er enginn efi. 

derop, a0., upp þangað. 

deroppe, ao., þar (þarna) uppi. 

derover, ao., þar yfir: D. tan man 
nvf fpringe. (Líka í tveimur orðum: Der fan 
enhver fpringe over.) — b) þangað yfir 
um: an er alt fommen d. — ce) þaðan 
af fleira (meira): Tredive Mar vg d. — 
A) um orsök, af þessu (því), út af (út 
úr) þessu: Ð. bley þan vred. 

derpaa, ao., þar á, á það, á því, 
undir því, upp á það, til þess, o. s. frv.: 
D. beroer bet undir því er það komið. 
Han gav mig fín Haand d. D. gif bet ub 
til þess var leikurinn gerður. — b) um 
tíma, því næst, næst eptir: D. fom be 
Oorige. Aaret d. næsta ár eptir. 

berfom, st, el: Ð. ingen anben vil, 
ſaa vil jeg. sb. þvið, naar, ifalb. 

bertil, ao., a) þangað að: D. fom 
han þangað komst hann. — b) um viðbót: 
D. kommer endnu, at. — Cc) um efni í e-ð, Í 
það: vormeget bruges d.? 

berub, ao,, út þangað. 

derude, ao., þar (þarna) úti. 

berubover, ao., (fornlegð, Sderoverd. 

derunder, a0., þar undir, undir því, 
undir það, þaðan af færra (minna), 
o. s. frv. 

berveb, ao., þar við, við þann stað: 
Mer d. rjett þar við. — b) með þessu, 
þ. e. með þessu (því) móti, með þeim 
hætti, á þá leið: D. opnaaede ban fin 
Henſigt. 

*Derviſch, fi. -er, kk, eins konar ölmusu- 
munkur Mahómets trúar. 

beð, (þess), er haft a) sem fremri liður í 
mokkrum orðum (sb. desaarſag, des an⸗ 
gaaende, o.s.frv). — b) fyrir framan miðstig 
einkunna, og skrifað optast nær áfast við þau, í 
sömu merk., og því, t a. m. beðbebre því 
fremur! deshellere, desmere, des— 
mindre, desoftere, destiere, des— 
værre því miður eða því er miður! 
(beðværre! jeg fanbt ham ilfe meer í Live. 
Desvarre for mig! það er mjer til óham- 
ingju). a 

Þeðaarfag, ao., þess vegna, fyrir þá 


sk., það að 


sök. 
beðangaaenbe, 20., um það málefni. 
*bcðayouere, ás. 1, Ógilda, (sb. bak- 
ferla forn), rýra. - 
*#Defcenbent, fi. =tr, kk, niður, 
ættmaður (sá sem er ættaður frá em). 
*befcribere, ás. 1, lýsa e-u. 
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Deſcription ⸗Digt. 





*Deſeription, ft. -€r, sk, lýsing. 

*deſcriptiv, fi. -€, e., sem lýsir e-u. 

*befertere, h.s. 1, strjúka (um liðsmenn 
eða sjófóll). 

*Deferteur, ft. 
(sá sem hefur strokið). 

*Deſertion, ft. -er, sk, það að bef era 
tere. 

desforinden, ao., (ekki mjög tíðkanl.), 
fyrir þann tíma. 

beðforuben, ao., = desuden. 

beðlige, e. í tt, því líkir, þess háttar 
(konar, kyns): D. Omftænbigbeber. sjaldn- 
ar haft sem et.; Og d. og annað því um 
líkt. sb. flig, faadan. — 2) sem a0., 
(úrel), sömuleiðis. sb.ligeledes. 

beðligefte, e. og ao., (úrel), = beð“ 
lige. 

Deðmer, án ft., sk., (að mestu leyti úrelt, 
hvort sem það stendur eitt sjer, eða í samsettum 
orðum), = Moſkus. 

Deðmeragtig, ft. -t, e., = moffuðe 
agtig. 

Deðmerbyr (eins konar dýr) viverra. 

Deðmerfat = Deómerbyr. 

Deðmerltgt = Moffuðlugt. 

*Deðmologie, sk., sinafræði. 

*Desorganiſation, sk, Ólag, sundr- 
ung, o. s. frv. 

*beðorganifere, ás.1, koma ólagi 
á, koma e-u á ringulreið. 

*beðorientere, ás. 1, eiginl. gera e-n 
áttavilltan: Ganffe beðorienteret sem ekki 
getur áttað sig á neinu eða komið neinu 
fyrir sig. 

*befperat, ft. -e, e., Öörvinglaður; 
óviðráðanlegur, ótækur. sb. fortvivle. 

*Deſperation, sk, = Fortviv— 
Ielfe, Haabloshed. 

*befperere, h.s.1, == fortyiyle, 

*Defpot, í. -er, kk, harðstjóri: 
Herſke font en D. í fit Huus. 

*Defpotie, t. =t, ki., harðstjórn, 
harðstjórnarríki. 

*befpvtiff, í. -e, e., harðstjórnar-, 
harðstjórnarlegur, harðstjóralegur: En 
d. Regjering (Megjeringðform, Gtatöform). 
Defpotiffe Grunbfætninger. 

*Defpotiðme, sk, harðstjórn, ofríki, 
ofsi. 

*Deffein, Kl., ráð; það sem maður 
hefur fyrir stafni. 

*Deffert, sk., aukamatur (t. a. m. aldini, 
bakstur, eða þvíuml.) sem borðaður er seinast 

*Deftillateur, ft. -er, kk., sá sem býr 
til vín-anda (með því að sjóða hann úr e-u). 

“ *Deftillation, sk, það að beftile 
ert 

*Deftilleerfar (líka Deftillerefar) 
ílát sem haft er til að sjóða hinn hreina vökva úr 
€-u 1. 

*Deſtilleerovn ofn sem er hafður (í stað 
hlóða) til að hita þar í ef maður vill ná hinum 
hreina vökva úr. 

*heftillere, ás. 1, ná hinum hreina vökva 
(sjer í lagi vín-anda) úr e-u með ofurhita: D. 
Wfeyit. — b) ( tali), sólunda e-u. 

#Deftillerefar sjá Deftilleerfar, 

*beftinere, ás.1, ætla e-ð til e-s; ásetja 
sjer. Sb. beftemme. 

befto, a0., því (fyrir framan miðstig ein- 
kunna): Ð. bebre, 

*beftruere, ás. 1, fara með e-ð G. e. 
ónýta). 

Deðuagtet, ao., engu að síður, allt 
að einu, eins fyrir því, samt sem áður: 
an gif d. lige berben. 

beðuben, ao., auk þess, þar að auki, 
þar á ofan. ? 

*Detadement, í =er, kl., sveit 
hermauna sem send (greind) er frá meginhernum. 


-€r, kk., flóttamaður 





*betadere, ás. 1, senda (greina) 
sveit hermanna frá meginhernum. 

#Detail, sk. (og kl), öll smá-atvik: 
Fortælle noget í betð hele D. út í æsar, út 
í hörgul. (sp. en.) 

*Detailhandel 
selt er lítið í einu). 

*Detailhandler smá-sölumaður. 

*betaillere, ás.1, tiltaka öll atriði 
e-shlutar, skyra frá e-u út í æsar (hörgul): | 
En betailleret Megning sem hvað er til- | 
tekið í sjer í lagi. En betailleret Freme | 
filling. 

*Detention, sk, hald (höpd. 

*beterminere, ás. 1, ákvarða. Ho.l.t. | 
betermineret einbeittur, einhuga. | 

*Dethroniſation, sk., þaðað dethro⸗— 
nifere. | 

*betþronifere, ás.1, reka en af ríki. | 

Detfjun það kynferði danskra nafna sem bet | 
(en ekki Ð 7) er sagt um. | 

*Devife, ft. =r, sk., orðtak (sem e-r | 
hefur tekið sjer eða e-u fylgir). | 

*devot, ft. -t, e, guðhræddur; lotn- 
ingarfullur; hræsnisfullur í trúarefuum. — | 

*Devotion, sk, guðhræðsla; lotning; | 
hræsni í trúarefnum. | 

*Deyteritet, sk, lag (ægni). 

* Dey, kk., landshöfðinginn í þríbyrgi og | 
víðar á norðurströnd suðurálfu. | 

Di (eða Die), án ft., sk., (sjaldh.), brjósta- | 
mjólk: Have megenÐ. Give D. ss. Þatte. | 
*Diadem, ft. -er, kl., djásn, kóróna. | 
*Diagonal, í. -er, sk, bein lína sem | 
dregin er milli tveggja horna er horfa hvort á móti | 
öðru í ferherningi. | 

*Diagonallinie = Diagonal. | 

*Dialect, ht. -er, sk, = Munbart. | 

*Dialectik, sk, heimspekileg hugsun- | 
arfræði. | 

*Dialectifer, fi. -e, kk, Sá sem | 
kann að hugsa heimspekilega. 

*bialectiff, fi. -e, e., er lýtur að 
heimspekilegri hugsun. — 2) sem lýtur að | 
mállýzkum: En d. Forſtjel mállýzku- | 
munur. 

*Dialog, ft.-€r, sk, viðræða (einkanl. | 
á bók). 

*bialogifere, ás. 1, hafa viðræðu- | 
snið á e-u sem maður skrásetur. 

*dialogiſk, a.-e, e., sem viðræðusnið | 
er á. | 

*Diamant (líka Demanh, ft.-tr, sk, | 
demant adamas. 

*Diamantgrube demantsnámur. | 

*Diamantring (líka Diamants— 
ring) fingurgull og greyptur í demant. 

*Diamantöring sjá Díamantring. | 

*Diamantſtov malinn demant. | 

*Diameter, sk, miðlína um þveran hring. 

*Diarrhoe, sk, = Buglob, og tíðk- 
anlegra. | 

Dibroder (eða Diebroder) = Pat-⸗ 
tebroder. | 

*Dictat, ft. =€r, kl, það sem ritað er | 
eptir því sem annar les fyrir upp úr sjer. 

*Dictator, f.=Er, kk, alvaldur (stjórn- 
ari — forðum í Rómaborg, sumstaðar í vesturheimi, 
o. s. frv.). > 

*bictatoriff, ft. -t, e., alveldislegur: 
D. Myndighed gjörvöll ríkisráð. 

*Dictatur, kl, alveldi. 

*bictere, ás. 1, lesa e-m e-ð fyrir upp úr 
sjer, — b) skapa e-m víti. 

#Diction, sk., orðfæri. 

*Dictionnaire, ft. =t, sk, orðabók. 

bið, ao, (þingað í. þingat — þangat; 
sb. hid], þangað: Det er ilke let at komme 
b. — Þið og b. til og frá: Kobe (flagre) 
hid ug b. 

*Didactiker, ft =e, kk, fræðiskáld. 


smáverzlun (þegar | 











*didactiſk, mn. -e, e., ætlaður til að 


fræða: Gt b. Digt fræðiljóð, (sb. heil- 
ræði). 

didhen þangað. 

didhorende, (sb. hore], sem þar að 
lýtur: En b. Bemærfning. 

Dibfomft, sk., (sjaldh.), þarkoma. 

didtil, a0., þangað að, 

die, ás. 1, (sjaldh), — patte; Barnet vil 
ifte d. 

Die sjá Di. 

Dicbrober sjá Dibrober. 

Diefaly kálfur sem gengur undir 
kúnni, (dilkur). 

#Di eter (optast ritað Diæter, þó það sje 
ekki eins rjett), ft, kaup fyrir hvern dag. 

*biffamere, ás. 1, ófrægja. 

#Diffamie, sk., Óhróður. 

*Difference, ft. -t, sk, mismunur 
misklíð. 

*bifferere, h. s. 1, mismuna. 

*diffus, n. biffufe, e., langorður. 
sb.vidtloftig. 

dige (har), h.s.1, girða: D. om et 
— 57— Land. sb. afdige, inbbige, om— 

ige. 

Dige, fi. ær, kl., A) (díki), diki, síki. 


| sb. Molledige. — B) garður: Satte 
levende Gegn paa Digerne. sb. Jord dige, 


Steendige. — b) sjer í lagi, flóðgarður, 
stífla: Digerne í Marffen. sb. Dæm= 
ning, Dam. 

Digeaabning stífluskarð. 

Digeanlæg garðahleðsla, stíflusetn- 
ing. 

Digecarbeibe garðverk, stílluverk. 

Digebrud stíllubrot. 

Digebygning garðhleðsla, stíflu- 
gerð. 

Digeflade hryggur á garði eða stíflu. 

Digefod undirstaða flóðgarðs. 

Digefreb helgi á görðum eða stíflum. 

Digegraser sá sem hleður garða 
eða stíflur. 

Digegrunb = Digefob. 

Digegroft skurður (eða díki) með 
endilöngum garði. 

Digeflæbning, án fi., garðþak. (sb. 
Bellæbning). 

Digel, nm. Digler, sk, |dígul-|}, 
deigla: Gmelte Metal í en D. 

Digelov lög um garða eða stíflur. 

Digelprove, án ft, málmraun í deiglu. 

Digelýmeltning málmbræðsla í 
deiglu. 

Digeltang deiglutöng. 

Digeopſyn umsjón (gæzla) á görðum 


! eða stíflum. 


Digepæl garðstaur. 
Digeffat garðskattur, stílluskattur. 
Digeffifte hluti e-s af garði eða stíflu. 
Digeflufe Hlóðgátt á stíflu. 
Digefmutte == Gjerbefmutte. 
*Digeſtion, sk, = Fordoielſe. 
#Digeftiv, kl, = Fordoielſes— 
mibbel. : 
Digeſyn lögskoðun á görðum eða 
stíflum. 
Digevei stífluvegur (vegur eptir stíflum). 
Digeværf stórkostlegir (flóð)garðar 
eða stíflur. 
Dige ye fet allt sem lýtur að flóðgarðasetningu. 
*Dignitar, tt. -er, kk, gæðingur. 
*Digreſſion, ft. =er, sk, útúrdúr. 
Digt, a) t.-e, kl., (sb. dikt|, kvæði, (sb. 
kveðlingur, kviða, drápa, ljóð, -mál); 
ljóðmæli, skáldmæli, skáldskapur, kveð- 
skapur: Et epiff Eyriſt, bramatiff) D. 
Udgive fine famlebe Digte. sb. Heltedigt, 
Kjærlighedsdigt, Þyrbebigt, Sma— 
bebigt. — D) áa ft., sk, skrök, skrök- 
saga, skreytni, samsetningur: Det er 
utter D. 


li 


bigte—Ðivan. 





1. bigte, ás. 1, |sb. dikta}, yrkja, (sb. 
kveða, skálda, ljóða): D. en Gang. — 
b) skrökva e-u: Det er en iftorie, ban 


fely har digtet. D. een noget paa skrökva | 


c-u upp á e-n. Sb. opdigte,paadigte. 
— c) mjög sjaldb., hafa e-ð fyrir stafni. 
sb. Digten. 

2. bigte, ás. 1, ditta (jet): D. et 
Skib. D. et Kar. 

Digtekonſt, án a skáldskaparlist. 

Digten, sk, það að Digte Cc, er haft í 


orðatiltækinu D. og Tragten (eigiul. það að | 


hafa fyrir stafni og sækjast eptir): Hans 
hele D. og Tragten gaaer ub be.paa hann 
er allur í því, (sb. vakinn og sofinn, 
sýknt — framb. sýnt — og heilagt). 
Digter, ft. -e, kk., skáld, (í skáldskap 
greppur, o. s. frv.). 
Sigteraand skáldskapar-andi. 


Digterevnt skáldskaparafl. sb. Dí ge | 


tergave. 
Digterfjelb skáldskaparfjall Grikkja 
(Parnasus). 
Digterflugt skáldlegt hugarflug. 
Digtergave = Digtereyne. 


'Dígtergub skáldagoð (einkum Apollo). | 


Digterhelb heppni í skáldskap. 

Diqterinbe, ft -t, kvk., kvennmaður sem 
er skáld, (sb. skáldmey, skáldkona). 

Digterkald köllun til skáldskapar. 

Digterfranbð frægð fyrir ræ 

Digterſands skynbragð á skáld- 
skap. 

Digterfyrog skáldlegt orðfæri. 


Digterværf kvæði, skáldmæli, o.s.frv. | 


Digtning, nt. -er, sk, það að yrkja: 


Digtningenð Gjenftand yrkisefnið. — b) | 


= Digt, Digtervært. 
Diiðbanfe (á sjó), skýbakki við hafs- 
brún, (sb. sjólægja). 


*Dilation, sk., = Friſt (frestur), | 


Henſtand, Udſattelſe. 
Dild, sk., (eins konar jurt) anethum. 
*Dilemma, kl., kví í ályktun (þegar 
maður er kviaður svo á milli tveggja greina, að 
maður verður að fallast á aðrahvora). 
*Dilettant, ft. -€r, kk., sá sem leggur 
stund á e-ð sjer til gamans (að nokkru leyti gagn- 
stætt: Virtuo 6). 


*Dilettantiſsme, sk., það að leggja stund | 


á e-ð einungis að gamni sínu. 
*ÐDiligence, M. -t, sk, hraðpóstur. 
*Dimenſion, ft. -t, sk, vegur (. a. m. 


í þvervegur; sb. hæð, lengd, dýpt, þykkt, | 


breidd, vídd). 

*Dimif ft ot, sk., lausn úr embætti eða 
skóla. 

*Dimittendus, sjaldan haft nema í ft. 
Dimittenber, kk., sá sem er kominn undir 
að fara (verða útskrifaður) úr skóla. 


*bimittere, ás.1, veita e-m lausn, sjer | 


í lagi útskrifa e-n úr skóla. 

Dimling, ft. —er, sk., (sjaldh.), a) eins 
konar nagli í hjólhring. — b) eins konar fleygur. 
— e) oki. 

Dimmeluge, |dimbilvikaþ, dimbil- 


vika. Er einnig kölluð ben ftille Uge og | 


Paſſionsuge. 

Dimring sjá Dæmring. 

bin, í hvorugk. bit, tu dine, eignar-fn., 
{þín-, þit-t}, þinn: D. Mober (hún) móðir 
þín. D. fat Brober (hann) bróðir þinn, 
sem er veikur 
vinir þínir (þ. e. vinir þínir, sem eru margir). 


Det er ilfe mine Penge; men bine ekki á | 


jeg þessa peninga, heldur þú eða þú átt 
þessa peninga, en ekki jeg. — við er 
Terkladet? Er bet bit? hver á klútinn? 
átt þú hann? Bogen er b. þú átt bókina 
eða eigðu bókina. — Du vg Dine þú og 
þínir ástmenn. — Í atyrðum fyrir bú, eins 


Dine talrige Benner allir | 


og þinn fyrir þú: D. Bebrager svikarinn 
þinn! D. boyne Knegt letinginn þinn! 


mikið er við haft). 

*binere, h. s. 1, taka miðdegisverð 
| (sb. Diner). 
dingle (bar), h. s. 1, (dingla}, dingla: 
| Gnoren bænger vg bingler. Sidde og d. 
meb Fedderne dingla fótunum. D. meb 
Kroppen vaga út á hliðarnar. 
Dinglen, sk., það að dingle. 
Diphthong, ft. -er, sk, == Tyvelyd. 
!'  ÆDiplom, ft. =€r, kl., skjal. 

#Diplomat, ft. er, kk., stjórnar- 
bragðamaður. 

*Diplomatarium, kl., skjalasafn. 

*Diplomatie, sk, stjórnarbragða- 
' fræði, stjórnarbrögð. 


skjölum eða stjórnarbrögðum. 
*Dipodie, ft. =t, sk.) tvístuðla (vísuorð 
í sem ekki er nema tveir stuðlar). 
*birecte, a0., beint áfram, gagngert. 
#Directeur, ft. =er, kk, forstjóri. 
*Direction, a. =er, sk., stefna, (sb. 
átt); stjórnarnefnd. 
#Directrice, ft.-t, kvk., kvennmaður sem 
er forstjóri. 


|| . . . 
|  *Dirigent, ft. =er, kk, forseti. 


*dirigere, ás. 1, stýra e-u. Sb. rette, 
beftyre. 


sk., verkfæri til að stinga upp með. 


| Dirf sjá Dirif. 


birfe, ás.1, í orðatiltæk. d. noget op stinga 


{ e-ð upp: D. en Laas op. á 
birfefri sem ekki verður stunginn * 


upp. 
dirre (bar), h.s.1, nötra, titra: Stran— 


gen dirrer. Tanderne dirrede í Munben. 
Dirren, sk., það að dirre. 


D. Spille D. (sb. Alt.) 


hæsta söngróm. (sb. Altiſt, Alt.) 


/ sveinn; skólapiltur. 

*Difciplin, sk., a) án ft, regla í. a. m. 

, í her. — b) með -er í ft, vísindagrein. 
*bifciplinere, ás. 1, Venja en á 

reglusemi (sjer í lagi herlið). 
*biðcontabel, tn. biðcontable, e, 

kaupandi (sem óhætt er að kaupa), óhættur: 

Discontable Berler, 


viðskiptabrjef (Vexel) fyrir gjalddaga þess. 


, brjefa. 


í stilltur, varkár, þagmælskur, o. s. fry. 
0. s. fry. 

*Disculpation, sk, rjettlæting, al- 
í bötun, afsökun. 


afsaka. 


; skeggræða, hjala, rabba. 


0. s. frv. 


umræða. 
!  *biðeutere, ís. 1, ræða e-t mál. 
|  *biðþarmoönere, h. s. 1, Vera Ósam= 


*Disharmonie, sk, sönglýti, ósam-- 
ræmi; sundurþykki. 





| En b, Luft. Beiret er bifigt. 


*Diner, ki., miðdegis-borðhald (þegar 


*biplomatiff, a. -e, e, sem lýtur að | 


Dirif, n. -er, (líka Ðirf, a. -er), | 


Discant, sk, efsta (hæsta) hljóðið | 
| (þegar talað er um söng eða hljóðfæraslát): Eynge í 


#Diðcantift, t.-er, kk., sá sem hefur | 


#Difcipel, a. Difciple, kk, læri | 


*hiðcontere, ás. 1, kaupa eða selja | 
*Diðconto, sk., afföll í kaupum viðskipta- | 


*biðeret, ft. -t, e, sundurlaus. — b) 
greindur, hygginn, skynugur, gætinn, 


#Diðcretion, sk, gætni, þagmælska, | 


*hiðculpere, ás. 1, mæla e-m bót, 
*discurrere, h.s.1, skrafa, skrafa og 
*Diðcurð, t.Diðcurfer, sk, viðtal, í 


*Discuſſion, sk, það að discutere, 


í hljóða eða sundurleitur, eiga illa saman. 


bifia, ft -e, e., þámaður, dimmur: 


1  ébþiðjunctiv, ft. =€, e., sem greinir 
; e-ð í sundur: Diðjunctive Conjunctioner. 
Diff, ne, sk, (disk-r), a) diskur, 
c) borðdiskur; ss. Kallerfen. Í þessari 
í merk. er það ekki haft, nema þegar sagt er Dug 
og D., t. a. m.:; Holde Dug og D. búa 

(vera við búskap). Um hjón: Gege Dug og D. 

fammen búa saman; ffilleð fra Dug og 
D. = ffilleð fra Borb og Geng GBord B, 
'2, a). — B) patína: Kalk og Ð. — b) 

borð, sjer í lagi búðarborð. 
*Diðpaðe, sk, skiptapajöfnuður (það 
að jafna niður — á þá sem í hlut eiga — skaða 
| sem orðið hefur í skiptapa). 

*Diðpadeur, ft. -€er, kk., skiptapa= 
metandi. 

*hiðpenfabel, n. biðpenfable, e., 
sem fengin verður lausn frá. 

*Diðpenfation, a. Jer, sk, lausn 
frá e-u. sb. Fritagelſe. 

*biðpenfere, ás.1, leysa e-n undan e-u. 
Sb. fritage. 

*biðpunere, s. 1, a) ás., raða (skipa) 
e-u niður. Ho. lt Diðponeret fyrir- 
kallaður: Godt (fet) biðponeret. — b) 
h. s., d. over noget eiga ráð á (hafa 
umráð yfir) e-u, sb. hafa e-ð undir 
, höndum. 

*hiðponibel, nm. biðponible, e., 
' sem til verður tekið, handbær. 

*Diðpofition, sk, skipun, tilskipun, 
niðurskipun (fylkingaskipun), ráðstöl= 
un; umráð; tilhneiging. 

*Diðputató (t Diðþputatton), í. 
Diðputatfer, sk., það að biðputere. 
— b) rit sem er samið til að fá nafnbót fyrir 
! lærdóm. 

*Dið pute, tt.-t, sk, kappræða, kapp= 
mæli, þræta. 

*biðputere, h. s.1, fara í kappræðu 
(sb. Diðpute); verja rit til að fá nafnbót 
(ss. Diðputat8). 

*biðrecommánbere, ás. 1, mæla em 
ógagn, leggja á móti e-m. 

*Diðfenð, sk, ágreiningur. 

#Diðfertation, a. =tr, sk, lær- 
 dómsleg ritgjörð. 

*ÐDiðfibent, ft. -€r, kk., eiginl. sá sem 
ekki er samdóma öðrum. 

*biðfolut, ft. -e, e., siðlaus, fúllífur. 
sb. liderlig. 

Disſonants, a. Diðfonantfer, 
sk., sönglýti, ósamræmi, (sb. fara út af 
laginu). 

*Diftance, ft.-t, sk, fjarlægð, fjarski 
(fornlegÐ), bil, millibil. sp. Afftanb, Fra 
í ftand, Mellemrum. 

*ÐDiftiðon, kl., tvær línur í skáldskap 
/ sem eiga saman, vísa sem ekki er nema tvö vísuorð, 

*biíftinct, fi. -€, e., greinilegur, skil- 
merkilegur, skýr. 

— — sk., greinarmunur, 
yfirburðir, hefð: Folk af D. heldra fólk, 
hefðarfólk, fyrirfólk. 
|  *biftingvere, ás.1, gera greinarmun 
í á eu; hafa mikið við e-n. 
*Distraction, sk., frátafir; það að 
! vera utan við sig. 
*hiðtraþere, ás. 
í (fipa, tefja) fyrir e-m. 
*hiðtrait, ee, =abfpreðt (sjá greinina 
í um ábfprebe). 

*biðtribuere, ás. 1, úthluta e-u. 

|  *Diðtributð (r Diðtribution), 
| sk, úthlutun. 

| *Diftrict, fh. =€r, kl., sveit, hjerað. 
Dithyrambe, t -t, sk., rifrildis- 
kkjusöngur. 

ki., ríkisráð (ráðuneyti) 
sk., 


1, tefja, glepj 


lofsöngur; dr 
|  *Divan, a) 
tyrkjakeisara eða austurálfuhöfðingja. — 
| eins konar fótalaus rúmstóll. 
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Divergere—Dommerftund. 





*bivergere, h. s.1, horfa sundur (um 
línur); vera ólíkur (sundurleitur). Gagn- | 
stætt: convergere. 

*biverfe, e. í fi, ýmiss konar. 
abffillig. 

*divertere, ás. 1, skemmta e-m. | 

*Disertiffement, K., skemmtun, | 
dægrastytting. | 

*Dividende, ti. -t, sk, það semkemur | 
á hlut e-s, hluti. | 

*Divibenbuð, sk, deilandi (í reikn.). 

*dividere, ás. 1, deila (skipta) e-u. " | 

*Divination, sk., spádóms-andi, | 
spádómur, hugboð. sb. Spaadom, 
Anelſe. 

*divinere, ás. 1, spá e-u, geta sjer 
til e-s. 

*Diviſion, ft. -er, sk, = Deling; 
Afdeling. 

*Diviſor, ft. -€r, sk., deilir (í reikn.). 

*divulgere, ás. 1, bera e-ð út, segja | 
e-ð hverjum sem hafa vill. | 

*Diareſis, sk, klofning tvíhljóðs í tvær | 
samstöfur. | 

#Dicæt, sk, aðbúð, einkum í mataræði; | 
sjúklingafæði. | 

*Diæter sjá Dieter. 

#*Diætetif, sk., aðbúðarfræði. | 

*biwtetiff, í. -e, e., sem lýtur að | 
aðbúð einkanl. í mataræði: Diagtetiſte 
Midler (Regler). | 

djerv sjá bjæru. | 

bit (líka djer v), ft. -e, e., |djarf-r}, | 
djarfur, einarður: ger er b. om beelt Qoð | 
djarfur er hver um deildan verð (orðskv.). 
Hund er bjærveft ved egen Der og Dane þar 
egen Medding heima er hundurinn ríkast- | 
ur (orðskv.). — #) djarflegur, einarðlegur: 
En d. Tale. 

bjærgelig, ao, djarflega. 

Djrohed, sk, dirfska, hugur, þor. 

bjærgtalenbe, (sb. tale), djarf- 
mæltur. 

Djævel, a. Djævle, kk. eða sk., 
Ídjaful-1}, djöfull, andskoti, fjandi, 
óvinur: Djavels Rift djöfulleg slægð. 
Me Djavels Vold vg Magt líkt og hvað | 
sem maður segir, hvað sem tautar. Et 
Djavelð Mennefte mann-djöfull, skað- | 
ræðismaður, ljóti maðurinn (við að eiga). | 
Þet er nogle Djævelð Drenge það eru ljótu | 
strákarnir. En Djavels forvoven Karl allra | 
mesta fífl (að dirfsku). Seg vil være Djævelð | 
(djöfullinn hafi mig, fari jeg bölvaður, 
svei mjer, jeg vil aldrei satt orð tala), 
om han iffe har gjort bet. þessi orðatiltæki 
eru ekki tíðkanleg, nema í tali. — b) sem aumk- | 
unar-orð í hálf-gamni: Den arme Djæyel 
ræfillinn sá arna. En fattig Djævel aum- 
ingi, sem ekki á bót fyrir skóinn sinn. 

bjævelff, n. -e, e., djöfullegur, hel- 
vízkur: En b. Liſt. Djavelſke Konſter. | 

Diævelffab, kl., ( tali), (sb. djöful- | 
skapur|, djöflagangur, draugagangur, | 
reimleikar; draugar. 


Sb. 





Diævelunge (í óvönduðu tali), djeskot- | 


Djævleblænbt, n.-e, e., (í tali), mein- 
bölvaður. | 
Djæslemaner, ft. -e, kk, sá sem | 
særir djölla eða vekur upp. | 
Djæylemaning særingar. | 
Diævleviið í orðatiltæk. paa D. djöf- | 
ullega, með djöfullegri illsku (heipt, | 


| 
ans ormur (um barn). | 
| 
| 


grimmd). 
Dobbe, M. -t, sk., eins konar dufl á hand- | 
færi. 
Dobbel, í. Dobler, ki., (dufl), ( Norv.), | 
flotholt. E | 
Dobbel, án ft., sk, (dufl), dufl (hætu- | 
spil); Æilbringe Mætterne med Sviir og D. 


En d. Ducat (Krone). 


| segi! 


bobbelt, n. -e, e., tvöfaldur: En. 
Der tvær hurðir fyrir sömu dyrum. Et Í. 


Vindue tvöfaldur gluggi. Lagge noget d. 


— b) tvígildur, (sb. tvöfaldur í roðinu) : 
Dobbelte Blomfter 


aukin blóm. Ð. Ol aukinn bjór. D. 


Arbeide. D. Ren (Betaling) tvenn kaup 
, (verð). Det ubgjor d. fag meget það er 


helmingi meira. — Gagnstætt: enfelt. 
Dvubbeltgænger, ft. -t, kk, sá sem 
sjest á tveimur stöðum í senn. 
Dobbelthed, án ft., sk, tvöfaldleikur, 
(tvífaldleikur í Stjórn), tvígildi. 
Dobbeltkegle það sem er eins og tvær 
strýlur settar saman á botnunum. á 
Dobbeltlyb = Tvelyd. 
Dobbeltſpath eins konar silfurberg. 
Kalkſpath. 
Dobbeltftjerne tvær stjörnur sem líta út 


Sb. 


| eins og ein. 


bobbeltfynet, n-fynebe, e., sem 


| sjer tvennt þar sem eitt er. 


xXDocent, ft -er, kk., háskólakennari. 

*b ocere, ás. 1, kenna, leiða e-ð fyrir 
sjónir. 

*Doctor, ft. Jer, kk, doktor: D. i 


Philoſophien. — b) í tali, læknir. 


*Doctoratteſt = Lageatteſt. 
*Doctordiplom doktorskjal. 
*Doctordisputats bæði kappræður um 
rit (vörn á riti) sem maður ætlar að verða doktor 
fyrir, og líka ritið sjálft. 
*Doctorgrad—Doctorvardighed. 
*Doctorhat doktorshúa. 
*Doctorvogn læknisvagn. 
*Doctorvardighed doktorsnafnbót. 
*Doctrin, ft. =er, sk, visindagrein. 
*Document, f.=er, kl., skjal; fylgi- 
skjal. 
*documentere, ás. 1, færa sönnur á. 
Dobber, nafn, (eins konar jurt) myjagrum 
salivum. 
bug, ao, |þó fyrir þog|, þó, samt, 
(samt sem áður, engu að síður, allt 


, fyrir það): Gfjendt Evnen fatteð, bur d. 
Billien rofeð það verður að taka viljann 


fyrir verkið. Du burbe b., uagtet biffe 
Omftænbigbeber, iffe forfomme bet helbige 
Dieblik. sb. beðuagtet, alligesel, 
lígefulbt. — 8) en þó, en samt, en: 
Seg tillaber þam meget; d. iffe Alt. Han 
var indvortes bedrovet; Í. í fit Udvortes 
funbe han vife ſig munter. Jeg vil aaben— 


| bare big bet; d. maa bu ilfe (en þú mátt 
| ekki) fige bet igjen. — Einkum er Dog frá- 
| brugðið þó í öðrum eins greinum og þessari: 


Det var ikke hefligt af ham; d., han kjendte 
hende maaffee iffe en það getur verið, að 
hann hafi ekki þekkt hana. — y) stundum 
er Dog haft til að taka betur fram, það sem maður 
segir: Det er Í. en uſſel Tilſtand það er 
auma ástandið. Det er mig d. fjært, at 
jeg fer Dem engang endnu mjer þykir 


, vænt um (jeg verð feginn) að sjá þig, 
/ hamingjunni sje lof, að jeg sje þig. 
SHor b. hvað jeg fíger taktu eptir hvað jeg 


Saa her b.! 


tekurðu ekki 
eptir? Gaa b. bin Be 


snáfaðu (snaut- 


adu) burt! því ferðu ekki? Gun er b. 


itfe fyg ? Jeg vona, að hún sje ekki veik. 

Det er d. vel ikke fandt í alvöru að tala? 
*Doge, ft. -t, kk., æðsti forráðamaður 

Í Feneyjum og Genúa meðan þar var þjóðstjórn. 
*Dogge, ft. =t, sk., eins konar stór enskur 


í hundur. 


#Dogger, ft. =, sk., hollenzk fiski- 


dugga. 


Doglaæp hes á nautgrip. 

*Dogma, a. Dogmer, kl., trúargrein, 
trúaratriði. 

*Dogmatif, sk., trúarbragðafræði. 








*bogmatiff, n. -e, e., sem lýtur að 
atriðum trúarbragðanna. 

#Doffe, nt. -r, sk., skipakvíar (þar sem 
gert er við skip og vatni er hleypt inn). 

Del, sk., (úrel), eikartoppur. — b) 
umbella (á jurtum). 

*bolere, h.s.1, kvarta, bera sig upp: 
Ð. sver noget. sb. beflagqe b, befvære 
B, jamre. 

Dolk, í. -e, sk., (dálk-r?}, rýtingur, 
rytningur, tygilknífur. 

Dolfeftif lag af rýtingi; (sb. orðatiltæk. 
það var eins og jeg væri stunginn með 
hnífi). 

#Dollar, ft. -8, sk., ensk spesía. 

[-dom, at-dóm-r, niðurlag nokkurra orða, 
sem næstum öll eru sk., t. a. m. Fattigdom, 
Rigdom, Keiferbom.) 

Dom, fi. me, sk, |dóm-r}, ce) G 
málaferlum), dómur, dómsorð, úrskurður: 
Snblabe Gagen til Doms leggja málið í 
dóm, dómleggja málið. Optage Gagen 
til Doms taka málið undir dóm. Falde 
D. í en Sag fella dóm á mál. Afſige D. 
segja upp dóm. við ber ikke er falben 
Ð. í Sagen ef eigi hefur dómur á fallið. 
Tage (fane) D. over een láta dæma e-n. 
Dommen gif ham imod hann fjell á (varð 
undir í) málinu. Snbftægne en D. (skjóta 
máli) for en heiere Met. — 8) (um hvað sem 
vera skal), atkvæði: Falde en overilet D. 
vera of bráður á sjer (hlaupa á sig) í 
atkvæði sínu. Beraabe fig paa anbreð 
Domme bera fyrir sig það sem aðrir 
hafa sagt. Wnberfafte fig Kynbigeð Domme 
láta þá bera um, sem vit hafa á. Det 
er ondt at ſtaae for þver Manbð D. enginn 
litir svo öllum líki (og ekki guð í himna- 
ríki). — ) (í heimspeki), atkvæði. 

Dom, sk, (eiginl. hús), kúpuvaxið 
þak; hús með kúpuvöxnu þaki; höfuð- 
kirkja (Domfirfe); samband (fjelag) 
klerka. 

*Domaine, f.-t, kl, = Krongods. 

Dombog dómabók. 

Dombrev (fornleg), = Domðact. 

*Domcapitel kórsbræður sem fjelag. 

*Domeſtique, f. -t, kk, heima- 
maður. 

bomfælbe fella mál á, dæma mál á 
hendur e-m: Den Domfaldte. 

Dombaver, ft. -t, kk., (í lögum), sá 
sem hefur látið dæma annan. 

Domberre kanúki. 

Domhuus dómhús, þinghús. 

*bominere, s.1, €) h. s., drottna, 
ráða öllu. — 8) ás., hafa e-n í hendi 
sjer. 

*Dominicaner, fi. -t, kk, svart= 
munkur. 

x*Domino, sk., eins konar dularsloppur. 
— 2) eins konar tafl. 

Dumfirfe höfuðkirkja: Roeskilde D. 

Dommebag, |dómadag-r 625}, dóms- 
dagur. — Í tali ee Dommebagð haft á 
líkan hátt og dómadags á ísl. 

Dommer, ft. -e, kk, |dómari|, æ) G 
málaferlum), dómari, dómandi, (sb. rjettari). 
(sb. D yerbommer, Underdommer.) — 
B) G hverju sem vera skal), sá sem leggur 
úrskurð á: Opkaſte ſig til D. í en Gag. 

Dommered dómara-eiður. 

Dommerembebe dómara-embætti. 

Dommerforit korn sem bændur í Danmörku 
eiga að gjalda hjeraðsfóeta eða birkidó 

Dommermagt dómaravald. 

Dommerpligt dómaraskylda. 

Dommerrettigbeb rjettur á að dæma. 
sb. Domóret. 

Dommerftinb (skáldi), dómstund (sú 
stund þegar dómur er upp sagður). 








ð 
Í 
n 


Dommerjæbe—Drager. 





Dommerfæbe dómarasæti (Skuggsjá), | e-ð er að heiman (eða úr garði) gert; 


dómsæti (Skuggsjá), dómstóll, dæmistóll: 
Vige fit D. 

Dompap, ft. — per, sk., (eins konar söng- 
fugl) loæia pyrrhula. 

Dompenge, ft, (fyrrum), fje sem málspartar 
guldu dómara. 

Dumprosft prófastur við höfuð- 
kirkju. 


x*Domsact dómskjal (skjal sem dómur | 


er birtur með). 


Domffole (jaldh), = Cathedral- 


ffole. 

Domflutning dóms-ályktun. 

Domsmand dómsmaður sem fyrrum var 
kosinn til að leggja dóm á sum mál. 

Dumöret, án ft., rjettur á að dæma. 
sb. Dommerrettigbeb. 

Domófag (jaldh), mál sem á að koma 
í dóm. 

Domfteb (sjaldh.), dómstaður. 

Domſtol dómstóll, dæmistóll: En 
beiere D. Guds D. — 4) dómur (dómendur) : 
Domſtolenes Uafhangighed. 

*Don (fyrir framan spænsk heldri manna nöfn), 
herra, t. a. m. Ð. Garloð. 

*Donation, a. -€r, sk, gjöf. 

Done, ft -r, sk., eins konar vjel með snöru 
til að veiða í fugla. 

Donefan gt fuglaveiði í snörum á skógum úti. 


Donefti skógarstigur þar sem fuglar eru | 


veiddir í snörum. 

Donfraft (líka Dunfraft), Á. -er, 
sk., vindur (ft. kvk.). 

*Donna (eiginl. drottning í upphaflegri 
merk.) er að sínu leyti sama fyrir framan spænsk 
kvennmannanöfn, og Don fyrir framan nöfn karl- 
manna. 

Donnemorð „ nafn, (eins konar jurt) typha 
latifolia. sb. Duunbammer. 


|| 


| gjöf, o. s. frv. 


*dotere, ás. 1, eiginl. gera e-ð að 
heiman eða úr garði; leggja eignir 
(tekjur) til e-s (t. a. m. kirkju). 

Dotter sjá Datter. 

*boublere, ás. 1, eiginl. tvöfalda; 
tvinna ; ætla tvo til að leika sömu persónu ; 


; takast á hendurpersónu annars leikara; 


fóðra fat; sigla fyrir (, a. m. nes); o. s. frv. 


*ÐD vublette, n. -t, sk, annað sama | 
kyns, annað til, (sb. tvennt af sama 1. a. í 


{ m. tvö exemplör af sömu bók). 


*Douceur, sk, snilld: Gjere noget 
med D. ( tali). — b) með -er í ft., þóknun, 


í hugnun. 


! hyskinn, tómlátur: Bære d. til fit Arbeide. 


*Douche, ft. -t, sk, bunubað. 
bowen, nboyne, e, (dofin-n|, latur, 


— b) daufur, bragðlaus: Dovent Ol. 
Ð. Viin. D. Eddike. 
Dovendyr dýrið seingenga bradypus. 


Dovenbþeb, án fi., sk., það að vera | 


doven b. 


Dovenſkab, án ft., sk., það að vera | 


doven a, (leti, ómennska). 


dovne, h. s. 1, (dofna), a) (sjaldh), | 


dofna (sb. do ven b). — b) gera ekki 
neitt, sitja auðum höndum: £igge hjemme 
ug D. Gaae og b., sb. ganga eins og logi 
yfir akur. 

Draabe, hn. -r, sk, |dropi|, dropi: 


Regnen falber í ftore Draaber. Duggen ſid— 


ber i Draaber paa Blabene. En D. Banb 


| vatnsdropi. — 8) sjer í lagi ee Draaber 


vökvi sem hafður er til lækninga og skammtaður í | 


! dropatali. 


Draabefald dropafall: En Gteen fan | 


udhules veð D. dropinn holar harðan 
í stein. 


Donnemorðfolle = Donnemorð. | 


Dont, án ft, sk, það sem maður hefur 
(eða er) að gera, verk, iðja: Gjere fin 
D. Paſſe fin D. 


Dop (íkaD up), tu per, sk., sb. doppa), 
! dropóttur. 


nagli; málmbóla. sb. Mefjingbop. 
doppe, ás. 1, (sjaldh), reka nagla í. 


boppet, fí. Doppebe, e., settur málm- | 


bólum. 
Dopſko (líka Dupffo), |döggskó-r}, 
döggskór á priki eða sverðs-umgjörð, sverðskór. 


Dopſom Gjaldh), magli með þess háttar | 


höfði sem líkist bólu. 

borff, ft. -e, e., (sb. doska fyrir dorska|, 
daufur, niðurdreginn, eptir sig, þung- 
lamalegur, doðalegur, drungalegur, fram- 
takslaus: Ð. er ben, fom intet feler, ſom 
reres af intet. Fole ſig d. efter Natteſpviir. 
Vare d. í fin Gjerning. sb. doſig, ſo vn— 
agtig. 

borffe, s.1, (Gjaldh), a) h.s., hanga 
yfir eu, hangsa, dunda. — b) ás., eyða 
tímanum Í deyfð : D. Ziben ben. 

Dorffbeb, án f., sk, deyfð, slen, 
þyngsli, doði, drungi, framtaksleysi. 
sb. Doſighed, Sovnagtighed, Foles— 
loshed. 

#Ð ofið, sk., skammtur (af læknisdómi). 


Dvómer, ft. -t, kk, heimskingi, sauð- 


ur, naut. $Sb. Dummerhoved, Dum— 
rian, Taabe, Toſſe. 
dosmeragtig, f.-t,e., (í tali), heimsku- 
legur. 
Dosmerhoved ( tali), þorskur, þorsk- 
höfuð, nautshöfuð, aulabárður. 


Doðmerpanbe ( tali), = Doðmere 


boveb. 


*boffere, ás. 1, hlaða e-ð að sjer. sb. | 


ſtakke 


*Doſſering, fh. -er, sk, halli G. a m. | 


á borgarvegg). 
*Dotation, sk., eiginl, það hvernig 


1 


Draabeflaſke lækningaglas (glas sem 
lækningavökvi er í). 

branbeflybenbe, (ss. flyde]), sem 
verður að (eða rennur í) dropum. 

Draabeplettet, m -plettebe, e., 


Draabeffiffelfe dropa-lögun. 

Draabetal í orðatiltæk. í D. = bransa 
beyiið. 

Draabetilftanb það ástand að vera dropi. 
sb. Draabeffiffelfe. 

draabeviis, ao., Í dropatali, í drop- 
um. sb. Draabetal. 

Draabfald leki, upsardropi: Huſet 
bar D. (lekastad) í Naboens Gaͤard. 

draabfri dropalaus (sem ekki lekur). 

Draabrende = Lagrenbe. 

Draabtag hlífðarþak á múr. 

Drab, n. eins, kl., —9 |, dráp, víg: 
D. af Baade dráp sem er dt fi D. af 
Nodvarge. 
bani, bana manni. 


*Drabant, í. -er, kk., fylgjari, eink- | 
í um höfuðvörður. — Í gamni, fylgifiskur. | 


— ) himinhnöttur sem snýst í kringum annan 
himinhnött. 

#Drabantvagt vörður af fylgdar- 
mönnum e-s. 

Dbrabelig, ekki haft nema í hálf-skopi, Í) 
sem e., ft. =e, hermannlegur: Det er en 


b. Karl það er ekki smáræðis maður. | 


Det var en d. Gjerning það var töluvert 


þrekvirki. — 2) sem ao., hermannlega: 
Dan forfvarebe fig d. 
Draböbeber, n., vígsbætur. 


Drabógjerning það verk að vega mann, | 


víg. 
Drabsmand vegandi, manns bani: 


Ikle enhver D. er en Morder. 


Draböfag vígsmál. 
Drabófteb vetvangur (staður þar sem 
maður er veginn). 


Begaae et D. verða manns | 


Drabóvibne vígsvottur. 
! Drag, ft. eins, kl., drag}, dráttur, o. s. 
| frv., a) með hendinni: Et D. með en Rive. 
| ELD. meb en Lee högg. an traf Baaden 
| paa Qanb með et D. í einum rykk. — 4) 
í högg (ss. Slag): Give een et D. over 
Nakken med en Gtof; sb. Maffebrag. — 

) með munninum, teygur, o. s. fry.: Set 
D. Gjere et godt D. súpa góðan sopa, 
drekka góðan teyg. Gjere et D. af 
| (reykja einn reyk úr) en Tobakspibe. — 
| €) um aðra hlui: Vandet har ille rigtigt D. 
| ígjennem Menben kemst ekki almennilega 
/ áfram, stíflast. sb. Banbbrag, Bakke— 
| brag. — 2) orf (sb. 1, a, e): Draget 
paa denne Lee er for Fort. sb. Qeebrag. 
Dragdukke (ikea Dragebuffe, þó 
! það þyki ekki jafn-rjett) eins konar happavættur. 
| Drage, ft. -t, sk., |e. o. draki}, dreki, 
| flugdreki, bæði í eiginl. merk. og sem eins 
| konar barnaglingur. — Den flyvende D. eins 
| konar lopt-undur. 
drage, brog, bragen, ás. og h. s., 
| {draga|, reyndar sama og trætfe, en er tig- 
uglegra, og sjaldnar haft í tali í flestum merkingum, 
D ás., draga, leiða, o. s. frv., A) í ábrifsmynd 
| (actirum), 1) tæra e-ð úr stað eða láta það 
í bærast, a) eiginl.: Magneten brager Vernet 
til ſig dregur að sjer. — Heſtene d. Ploven 
(Vognen). Líka án þol.: D. í Mag ſammen 
vera undir sama oki. — D. een op af 
! Banbet. D. Omhanget bort. D. Kappen 
op over Skuldrene bretta upp käpukrag- 
ann. D. Kladerne paa fara í fötin. — 
Um netdrát: D. Voddet (Garnet). Líka tómt 
b. — D. Svardet bregða sverði. Gaae 
| Teð paa een med dragen Kaarde. — Sjúga: 
Bierne d. Honning af Blomfter. Líka án þol: 
| Bierne d. gjerne af Qyngen. — D. fin Aande 
draga andann. D. et bylt Guf stynja 
/ þungan, -- Ð. meb Deben == brageð meb 
Deden; (sjá B, b). Líka tómt. d., t a. m. 
han laae længe og drog. — D. Tropper 
fammen draga saman lið, safna liði. — 
D. Alles Dine til fig (sb. öllum varð litið 
þangað). — b) óeiginl.: D. Alles Opmark-⸗ 
fombeb til ſig. — D. een frem til Ere og 
Bardighed draga e-n fram til metorða. 
— D. Fordeel af noget nota sjer e-ð. 
Ð. Troſt af noget. D. en Lardom (en 
Glutning) af noget; sb. uddrage, ud— 
' Tebe. — D. en Sag ud í bet uenbelige 
! draga e-ð fram úr von og viti. — D. 

noget í Tvivl efa (efast um) e-ð. — D. 

Omſorg (ala önn) for noget. — 2) b. een 
i Haaret hártoga (hárreyta) e-n. — 3) 
úrelt — betræffe a. — B) í þolmynd, a) 
(togast), tuskast: Man feer bem brageð 
og flaaeð. De brogeð Længe með hinanden. 
— 8) óeiginl. þjarka: Det vil jeg lade bem 
brageð om. — b) drages meb noget eiga 
í e-u: Drageð með Armod eiga í basli, 
eiga bágt. Drageð meb en fvag Óelbreb (et 
fygeligt Legeme) vera heilsutæpur. Drageð 
með Deben liggja í andarslitrunum, fjör 
í brotunum; (sb. A, 1, a). — II) h.s., 
/ fara, halda: D. bort halda burt. D. í 
Srig fara í hernað. D. længere frem halda 
áfram ferðinni. D. omfring í Qanbet. D. 
Í igjennem Landet fara yfir landið. D. inb 
i en By. D. tilbage til Hjemmet halda 
heim aptur. Han brog bjem til fit Fadre— 
land. 

Drageblod eins konar dókk-rauð kvoða, 

Dragebuffe sjá Dragbuffe. 

Dragehoved drekahöfuð. 

Drager, fi. =t, A) sk., (sjaldh.), skepna 
| sem dregur plóg. — b) kk., sá sem ber 
| e-ð (sb.tragen, bera, á þjóðv.}, einkanl. 
Í sem aptari liður í samsettu orði. 86. Brev⸗ 
drager, Fanedrager, Korsdrager, 
| Qaftbrager. 
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Dragerlon—britte. 





Dragerlen burðarkaup. 
Dragerpenge, n, = Dragerlen. 
Dragerfele ljetti. 

Dragerftang burðarstöng. 

braget, e., (sb. drage einkum Í, A, 3}, 
hryggjóttur (um nautgriy). Sb. roddraget, 
ſortdraget; sömul. blakdragen. 

Dragtifte dragkista. 

Dragfnube lykkja. sb. 
Trakkeknude. 

Dragfone, sá brage 1, A, 3}, 
(fyrrum), kona sem tjaldaði hús. 

*Dragoman, ft -€r, kk, tyrkneskur 
túlkur. 

*Dragon, ft. =€r, kk., eins konar ljett- 
búinn riddari sem í fyrstu var ætlaður til að berjast 
ýmist á hesti eða fæli. 

*Dragonheſt hestur handa þess konar 
riddara, 

Dragplafter dragplástur. sb. Tyal— 
plafter. 

Dragflaa partur af plóg. Sk. Klove. 

Dragt, a. =€r, sk, byrði: En D. 
Brænbe. — Give een en D. Prygl lúberja 
e-n. — b) fatnaður, klæðabúnaður, 
gerfi (fond: En let D. sb. Klædedragt. 

Dragtmaler pentari (piktur) sem dregur 
npp klæðabúnað. 

Dragtmalning sú list að draga upp 
klæðabúnað. 

bragtviið, ao., í (eptir) byrðum: 
Betale Bærerne d. fyrir hverja ferð. 

Dragtei = Seletoi. 

Dragvod drag-(dráttar-) net. 

Dram, ft. -me, sk., staup (það sem er í 
staupi): Tage ſig en D. 

Drama, ft. Dramer, kl., (eiginl. 
athöfn, starf); sjónarleikur, einkum alvarlegs 
efnis og þó án hörmulegra afdrifa. 

*dramatiſere, ás. 1, gera sjónarleik 
úr e-u. 

*dramatiſk, hn. -e, e., sem lýtur að 
sjónarleik: D. Konſt sjónarleika-mennt. 

*Dramdtirg, ft. -tr, kk, sá sem 
hefur vit á (eða kennir) sjónarleika- 
mennt. 

*Dramaturgit, sk, 
fræði. 

*bramaturgiff, fi. -e, e., sem lýtur 
að sjónarleika-fræði. 

Dranf, án tt, sk, =Bærme b: Fodre 
Greaturer med D. sb. Drav. 

Dranfer, fi. -e, kk, drykkjurútur, 
drykkjumaður, (sb. vínsvelgur). 

*brapere, ás. 1, koma fötunum fyrir 
á e-u (sjer í lagi á skripb). 

*Draperie, kl., lag á fötum (sjer í 
lagi á skrip) eða Á tjöldum í húsi. 

*Drapering, sk, = Draperie. 

Drag, kl., (úrelt eða mjög sjaldh.), það sem 
úr fellur þegar verið er að þrískja korn. 

brafle (er), h. s. 1, sb. Drað; sömul. 
drasla, drösla, hrynja: Ð. ned. 

*braftiff, fi. -e, e., (um læknisdóma), 
áhrifamikill. 

Drat, sk., (í tali og sjaldh.), það sem lendir 
á einum stað af því sem hrynur niður bjer og hvar. 

Dratfingret, ft.-fingrebe, e., í tali), 
sem gloprar öllu niður. 

bratte (er), h s.1, (sb. dratta], G tali), 
detta: Hun lod bet b. paa Gulvet glopraði 
því niður. — 8) hrynja (smám: Der b. 
mange ?Ebler ned. 

dratvorn, ft. ⸗e, e., (í tali), = drat— 
fingret. 

Drav, kl, draf}, draf (eptirstöðvar af 
óli eða brennivíni): Soen bremnter om Ð. og 
Sjerlingen om fin Krogſtav (orðskv.). 

Dravels, eig., (úrel), Ótætis, ólundar, 
ógerðar: D. Folf skríll, hyski. D. Snak 
saurugt hjal, klám. 

Dravkar drafker. 


Lykke (n. -n), 


sjónarleika- 


| 











Dravmæffet, (ss. mæffe), alinn á 
drafi. 

Dravtrug draftrog. 

breie, ás. 1, snúa e-u: D. et Hjul. D. 
noget rundt (í hring, í snarkringlu). D. 
fin om paa Halen snúa sjer í snarkringlu. 
Sorben breier fig (snýst) om fín Axe. Floien 
breier fig efter Vinden. Vinden har dreiet 
ſig mod Nord snúið sjer í norður. D. 
(snúa við) en Bogn. — Óeiginl.: Han fore 
ftnger at d. fine Drb maðurinn hefur 
tungur tvær, og talar sitt með hvorri. 
D. en Gag til fin Fordeel. Gamtalen dreiede 
fín om (það var verið að tala um) benne 
TilDragelfe. Sporgsmaalet dreiede ſig fun 
berum það valt ekki á öðru. — b) renna 
(e-ð í rennismiðju): Ð. noget af Been (Horn). 
D. í Elfenbeen (Era) renna fílabein 
(trje). Dreiet Arbeide það sem rennt er, 
rennismíði (Björn). 

Dreiebro brú sem vikið verður til hliðar 
svo að skip komist í gegnum. 

Dreiebænt — Dreierbank, en sjaldh. 

Dreiejern rennijárn. 

Dreiefon ſt sú kunnátta að geta rennt. 

Dreiel (eða Dreil), ft. -€r (um ýmsar 
tegundir), kl., eins konar þykkur rósavefnaður úr 
líni (sem einkanl. er hafður í borðdúka, handklæði, 
og þvíuml): En Dreiels Dug. Dreiels 
Haandklader. 

Dreielab rennismiðja. 

breielig, ft. -e, e., sem snúið verður. 

Dreien, án ft., sk., það að Drei. 

Dreier, fi. -t, kk, rennari, renni- 
smiður. sb. Konſtdreier, Beenbreier, 
Blokkedreier, Moffebreier. 

Dreierbænf = Dreielab. 

Dreierhaandvark rennara-iðn. 

Dreierlære kennsla (nám) hjá renni- 
smið: Satte en Dreng í D. 

Dreiermefter meistari í rennara- 
iðn, 

Dreierſvend fullnumi í rennara-iðn. 

Dreil sjá Dreiel. 

Dreining, fi. -€r, sk, snúningur. 

Dreng, ft. -t, kk, |dreng-r), (drengur), 
a) piltur, sveinn (fornlegt; sb. smásveinn, 
piltungur), a) (um kynferði): Han har to 
Drenge og een Pige. — B) (um aldur, yngri 


| enn 18 vetra): an wil gifte ſig, vg er 


enbnu fun en D. og er ekki kominn af 
barnsaldri. — Líka um aldur og stöðu, Jjetta- 
drengur: Han holder Karle og en D. paa 
Gaarden. — b) kenningarsveinn hjá iðn- 
aðarmanni eða kaupmanni. Sb. Rærebreng, 
Saanbværfðbreng, Kræmnterbreng. 

Drengegar, ft, æsku-ár, kennslu-ár 
(sb. Dreng b). 

drengeagtig, ft. -t, e ungæðislegur; 
strákalegur. 

Drengealber sá aldur meðan maður 
er drengur. 

Drengearbeibe unglingavinna. 

-Drengebarn sveinbarn, piltur. 

Drengehue húa handa pilti. 

Drengefaabheb strákaleg keskni. 

Drengefammer klefi sem ljettapiltar eru í. 
Gagnstætt: tarlefammer, Pigekammer. 

Drengelegq leikur unglinga. 

Drengeſkole skóli handa piltum. 
Gagnstæu: Pigeſkole. 

Drengeftreg strákapör, strákskapur. 

Drengeværf líkt og Bornevark. 

brente, ás. 1, maka sig við blauða fugl- 
inn (um steggja og blika). 

Drenfning, sk., það að drenke. — 
b) unga-efni (í eggi). 

*breffere, ás. 1, venja (t. a. m. hunda), 
temja (1. a. m. hesta), o. s. frv. 

*Dreffur, sk., það að dreſſere. 

Drew, ft. eins, kl., (drif), hjól í margbrot- 
inni vjel, einkanl. aðalhjólið sem snýr hinum. 








Dreyftaal (líka Drivft anal) eins konar 
smíðað stál. 

Drift, sk., ldript), 1) án ft., (eiginl. 
rekstur, þ. e) gangur, hreifing: Hijulet 
eri D. snýst. Ggtte noget í D. koma 
ferð á e-ð, eða þvíuml. —- B) óeiginl.: Sagen 
(Arbeidet) er í fulb D. það er komið á 
góðan rek-spöl. Det er itfe enbnu kommet 
ret í Ð. ekki komið meir enn svo á rek- 
spölinn enn þá. an er í fuld D. með at 
bygge hann er að húsa í óða önnum. — 
Meðferð, notkun: Grubens (Fabrikkens) 
D. — Sjer í lagi um jarðyrkju, rækt, ræktun: 
Gaardens D. Jordens rette D. rjett með- 
ferð á jörðinni. Indtage en Ager til D. 
Denne Ager er i D. sb. Berelbrift. — 
Sidde í en ftor D. hafa mikið um sig. 
ss. Mæringóöbrift. — b) framkvæmd, 
framtak, framtakssemi, atorka, atorku- 
semi: Der er ingen ret D. hos ham. sb. 
Driftigheb. — 2) með =er í ft., a) rekstur 
(tjenaður sem rekinn er í einu): En D. Gtube 
(Faar). — b) fýsn, girnd: Ð. til Virk— 
fombeb Gevagelſe, Hvile). Ganbfelige (fele 
ſtabelige, phyſiſte, aandelige) Drifter, sb. 
Kjoenodrift. — Af egen D. sjálfkrafa. 

drifte, ás. 1, (sb. drofte, sem er reyndar 
sama orð í óeiginl. merk.|, vinza eða sálda korn. 

Driftefæ búafje: Den, fom bitter D. 
(D. L.). 

Driftefulb kornsáld. 

Driftetrug trog til að vinza í korn. 

Driftevark sáldfæri í mylnu. 

briftig, tt. -e, e., (sb. Drift 1, b), 
(drífandi), atorkusamur, framtakssam- 
ur: En d. og vinbffibelig Mand. 

Driftigbeb, án ft., sk., það að vera 
Driftig. sb. Drift 1, b. 

*Driftðcaþital fje (peningar) sem varið 
er til e-r framkvæmdar sem arður er að. 

Driftðjurb jörð sem verið er að 
rækta. 

Driftsmanbe meðferð á jörðu, 

ræktunar-aðferð. 
sið þá ræktunartími. 
Drif, sk., {sb. sögn. drekka fyrir drikka}, 
a) það að drekka, ) (naumast í ft), drykkur 
(Fms. XI, 233), teygur: an braf bet úð í 
een D. — 4) án fi. og greinis, drykkjuskap- 
ur: Glaae fig tíl D. fara að drekka — 
verða drykkjumaður. Forfalde til D. 
hætta að geta stillt sig um að drekka; 
sb. verða ófær (ótækur) drykkjumaður. 
Dbelægge ſig veð D. og Spil. — b) það sem 
drukkið er, ec) (varla í ft), teygur: En D. 
Band (DD. — 4) með =fe í tt, drykkur 
(bað sem haft er til drykkjar; sb. ölföng, vin- 
föng): En god (behagelig, funb, gifting) 
D. Starke Dritfe áfengur drykkur. — 
sb. Elſkovsdrik, Govebrif; Laxeer— 
hrif, Lagedrik. 

briffælbig, . -e, e., hneigður til 
ofdrykkju, sem er drykkjumaður. 

Drikfaldighed, án t., sk, drykkju= 
skapur. 

Driffe, nafn, (ætið án greinis), drykkur 
(það sem drukkið er): Give een baade Mad 
og D. bæði mat og drykk. Hunden (Fug⸗ 
len) bar iffe faaet D. (ekki fengið neina 
vökvun, eða þvíuml.). 

briffe, braf, bruften, ás., (drekka 
fyrir drikka|, drekka, a) með þol., a) d. 
Vand (Mel). Der er tí Flaſter tilovers, 
fom itfe bleve brufne. D. fig et Glas DL 
Íá sjer eitt glas af öli. Ð. fit Ölað ud 
ljúka úr glasinu sínu. — Ð. Skaaler 
drekka minni. Din (bang) Skaal bley 
drukken. — D. noget í fíg, haft óeiginl., merkir 
verða að hafa e-ð (eins og annað 
hundsbit). — 8) sólunda e-u í drykkju- 
skap: D. fine Penge op í Brænbeytin. 
Hvad han fortjener, briffer han op í Kroen. 
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veður hefur feykt saman, skafl. 


Drikkebeger ⸗Droſchke. 
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— ) koma e-u (e-m) á e-n stað eða Í e-t ástand 
með drykkjuskap: D. Gorgen bort. D. ſig 


en Tariag paa Halfen (drekka þangað til 


maður fær uppdráttarsýki). D. ſig en 
Sogdom til (drekka svo, að maður verði 
veikur). De brat ham unber Borbet þeir 
drukku þangað til hana valt út af. D. 
fig ibjel drekka sjer hana. D. fig fattig. 
D. fig bruften. D. een fuld. — 9) láta e-ð 
(sem ekki er áður) verða með því að drekka: D. 
ſig en Muuð = d. fig drukken. e) tryggja 
(staðfesta) e-ð með drykk: D. Jaord. 
Ð. Lidkjob. D. Duus (Broberffab) med 
een. — b) án þol., ætíð um áfengan drykk, 
a) vi bave for brutfet fammen. D. 
Terſten eða over fin Lerft taka sjer heldur 
mikið neðan í því. 


Tiberius var undirhyggjumaðr mikill 
ok drakk mjök). 
laumi. — 8) Í. een til drekka e-m til 
(Enis. IT, 185), drekka til e-s (Eg. 552); sb. 
drelkast á. — 2) ho. 1. t. haft sem e., druk— 
fen, drukkinn, ölvaður, (sb. svínkaður): 


Ð. fig bruffen. — Orðskv.: Drulfen Munb | 


taler af Hjertens Grund öl segir allan 
vilja. — 8) óeiginl., frá sjer numinn: 
Drukken af Glade. sb. gladedrukken. 

Drikkebeger = Bager a. 

Drikkegilde drykkja (drykkjuveizla). 

Driffegla8 glas til að drekka úr. 

Driffefar drykkjarker. 

Driffelag drykkja: | et D. 
drykkju. 

briffelig, n. -e, e., drekkandi (drekk- 
anlegur): Driffeligt Band. 

Driffen, sk., það að drikke. 

Driffepenge, tt, þóknun eða hugnun 
í peningum. 

Driffeffilling — Drikkepenge, en 
hverndagslegra. 

Driffeyare drykkur (það sem haft er til 
drykkjar), ölföng, vínföng. 

Dritfeyife drykkjuvísur. 

Drifoffer drykkjarfórn, dreypifórn. 
Gagnstætt: Maboffer, Rogoffer. 

Dril, a. le, sk., (sb. drilij), rennibor 
til að bora með málm. 

1. brille, ás. 1, bora (með Dril): D. 
Óuller í Jern. 

2. brille, ás. 1, erta, stríða e.m: Man 
maa iffe b. Bern. D. een með noget erta 
e-n á e-u, stríða e-m með e-u. 

brille, h. s. 1, (úrelt), nema (venja sig við) 
aðferð í orustum: Kære at d. með Kanoner. 

Driller, ft. -t, kk, sá sem ertir. 


over 
D. tæt drekka fast. 
— Jeg bar ham mictæntt for at ban drilker 

mjer er grunur á að hann drekki (sb. | 


Ð. í Smug drekka í | 


við } 








Drilleri, n. -er, kl., ertni, ertingar. | 


brifte, ás. og h.s.1, a) ás., d. fig til 
dirfast, 1. a. m. jeg driſtede mig iffe til at 
bebe berom. — b) h.s. (þar), é) (öldungis 
úrelt), b. noget þora e-ð, dirfast e-s. — 
B) (næstum úrel), treysta: D. paa fin 
Styrke. — 

driſtig, a -t, e., djarfur, áræðinn, 
—— Dertil er han ikke d. nok 
hann hefur ekki áræði í sjer til þess. 
En b. (bíræfinn) Zgv. — 8) djarflegur 
(um verk): Et driſtigt Forſeg. En b. Gjer— 
ming. En b. Uſandhed (ófeilni í því að 
ljúga). — sb. befjertet, bjærs, fors 
voven, fjæf, mobig, uforfærbet, 
uforfagt; bumbriftig. 

Driſtighed, án h., sk., dirfska, dirfð, 
þor, áræði. 

Drivbænf (líka Drivebænf) gróðr- 
ar-stía. Sb. Blomfterbænt. 

Drive, h. =r, sk, (drífa), haugur sem 
sb. Ganbe 
drive, Sneedrive. 

drive, drev, dreven, ás. og h. s., 
drífa}, optast nær reka, A) ás., 1) eiginl., 








a) reka eða slá með hamri eða sleggju, cc) með 
þol.: Ð. et Gem ind í en Bjalke. D. en 


Pal í Jorden. — D. Planker ſammen. D. et | 


Gulv fammen. — 4) án þol.: D. efter (slá 
seinustu höggin) meb en Nedde. D. til 
slá af öllu afli. — b) drífa (eaelare): 
Drevet Arbeide (sem er slegið út í bungur öðru- 
megin). — c) keyra, þeyta e-u, (sb. Gísli 
tók knöttinn á skeiði ok rekr á milli 
herða þorgr.): D. en Bolb op í Quften. 


— d) ýta e-u áfram með því að leggjast (eða | 


láta e-ð leggjast) á það: D. Banbet op veð 


Maſtiner ná vatninu. Banbet briver (snýr) 
Mellebjulet. Maſtiner, fem briveð veð Damp⸗ 
fraft sem snúið er með gufuafli. Gfverne ' 
brigeð af Vinden (sb. það er far á skýj- 
unum). En brivenbe Bind blásandi byr. | 
— e) reka skepnur, stökkva e-u eitthvað: | 
D. Ovaget ud. 
D. (líka jage) Vildt op; sb. reiſe (Bilbb). 


D. en Flok Ovag (Faar). 


D. Fjenden paa Flugt á flótta. D. Fjenden 
tilbage. D. een ud af Huſet (sb. flæma, 
hrekja). — f) um læknisdóma: Et Lagemid⸗ 


del, ſom driver Sveden gerir svita. — D. 
Udſlat bort eyða útbrotum; sb. fordrive. 


— g) hálf-óeigiul., neyða e-ð til vaxtar og 


viðgangs, «) d. Jorben for ftærft Cætla | 


jörðinni ekki af, þ. e. láta hana spretta um of). 


sb. d. en Fyrð op — vpbrive en Ford. — | 
| B) sjer í lagi, hleypa upp plöntum með yl: 


D. Blomfter (Traer, Frugter, o. s. fry.). Sb. 





nof over. — y) ho. núl. tt brisenbe er 
haft í tali í sömu merk. og skafið, skont: Det 
gaaer drivende. — 2) (bar), a) slangra: 
Bi drev et Þar Timer omfring paa Gaberne 
vorum að slangra. Han gager eg Driver 
ben hele Dag hann gerir ekki annað lið- 
jan daginn, enn slæpast til og frá. 
— b) (sb. drifinn, t. a. m. í orðatiltæk. blóði 
drifinu|, leka: Gveben brey (lak, rann) 
neð að mín Pande. Vandet drev ned ab 
hang Klader. Líka benbeð Klader brey af 
Regnen það rann niður úr fötunum 
hennar. 

Drivebro = Hlybebro. 

Drívebænf sjá Driybænf. 

Drivefjæber það sem knýr en úl 
e-s, (sb. hvöt): Ganbfelige Drivefjæbre. 
Attraa efter WÆre, benne D. til ſtore Þanb- 
línger. 

Drivegarn (íka Drivgarn) net sem 
látið er reka ásamt skipinu: De Fiſterier, ſom 
ſtee ved D. om Natten. 

Drivekraft afl sem ýtir e-u áfram (eða 
snýr €-u). 

Drivekolle = Mebbe. 

Drivemibbel, (sb. brive A, 1, f}, 
læknisdómur sem eykur t. a. m. útrás þvags eða 
svita úr líkamanum. 

Driven, sk., það að Drive. 

Driver, ft. -€, kk, sá sem rekur fjenað: 


Leie een til D. kaupa mann til að reka 


Barmen Driver Bærterne frem. — 2) óeigiul., | 


a) reka, neyða, knýja, o. s. frv., te) með 


þol.: D. een til noget veð Erubfler hræða | 
e-n til e-s. an arbeiber fun naar Meben | 


driver ham bertil hann gerir ekki neitt, 


| nema þegar neyðin þrengir honum til 
þess. Lyſten briser ham bertil hann (dauð-) ' 


langar til þess, (sb. geta ekki stillt sig 
um e-ð, geta ekki á sjer setið). D. en 
Logn í een (í tali) reka e-ð (tvöfalt) ofan 
í e-n. — Den Gag man briveð mere það 


verður að reka meir á eptir (herða | 


ind = inddrive Glatter (o. s. fry). D. 
Wenge (0. s. frv) op == vpbrive Penge 


| betur á) því máli. — D. noget ígjennem | 
í koma e-u fram. — Ð. Skatter (0. s. frv.) 


fyrir sig. sb. Dvægbriver, Stude— 
briver, Drenbriver. — b) G tal) == 
Dagdriver. 

Driveri, kl., a) með —er í ft, ræktun 
með yl; gróðrarstía: Wnlægge (foreſtaae) 
et D. Driverierne forfemmeð í benne Have. 
— b) án ft, G tali), = Dagdriveri. Sb. 
Lediggang. 

Driverum svifrúm skips er liggur um 
akkeri eða dregur þau upp. 

Driveyægt þungi sem er hafður til að 
SNÚUA e-n. 

Drivgarn sjá Drivegarn. 

Drivhjul hjól sem kemur hreifingu á e-ð. 


6. b) óeiginl., það (sá) sem framkvæmir e-ð, 
! orsök, undirrót, forsprakki, o. s. frv. 


(0. s. frv). — D. noget ep (hleypa e-u | 
upp) paa en Auction; sb. oporive. |} 


B) án þol.: Ð. það een reka á eptir e-m. 
an briver paa (er áfram um), at bet ſtal 


være færbigt om vtte Dage. — b) b. noget | 
haft: Ildens D. (aukning) í en Emeltee 


vibt fara (komast) langt í e-u. Hvorvidt 
mon ban vil b. fin Ondſtab? D. Gpeg for 
viðt verða of svæsinn, þegar maður 


gerir að gamni sínu. D. Gtrengbeð for | 


vibt verða of harður. D. bet viðt í noget 


komast vel niður í e-u, verða góður í ; 
e-u. — 0) líkt og iðka, c) fást við: Ð. | 


Handel reka kaupskap, verzla. D. et 
Haandvark (hafa e-n iðnað sjer til bjargræðis eða 


ábata). D. Agerbrug yrkja (rækta) jörðina, | 


vera jarðyrkjumaður. Óan briser ſelv fin 
Avling hann yrkir sjálfur jörðina sína. 


D. en Jord godt sitja vel jörð. D. en 
B) hafa e-ð í í 
í ungur, vesalmenni. 


D. Spog (Spil) með | 


Gaard búa á jörð. - 
frammi: D. Gpot með noget hæðast (hæða, 
draga dár) að e-u. 


noget skopast (leika sjer) að e-u. — 


Han har brevet bet í mange Mar hann hefur | 


legið á því lúa-laginu í mörg ár. — d) 


ho. 1. t dreven út-smoginn, leikinn: 
Dreven í noget. En dreven Gfjelm húðar- | 
skelmir; sb. gjennembreven.— B) h.s., | 
1) (er); Slibet briver for Gtrem og Vind 


reiðir fyrir vindi. Braget bríver om paa 
Havet reiðir um haf innan. Der er breyet 
et Vrag paa Gtranben það er rekið skip. 
Dette Tommer er fommet brivenbe í Land 
(til Qanbet) er rekið af sjó. Gfyerne d. 
meb Binben (sb. A, 1, d). — 4) b. over 
líða yfir, t a. m Uveiret (Regnen) river 





Drivhuus jurta-baðstola. 

Driviis haf-ís. 

Drivmuur múr sem aldintrje eru gróðursett 
við á móti sólu. 

Driyning, sk, = Driven, en sjaldnar 


yn. 

Drivſand laus sjóarsandur. 

Drivſky ský sem er á hraðri ferð. 

Drivſtaal sjá Dreyftaal. 

Driytemmer rekaviður. 

drivvaad, (sb. drive B, 2,b), renn- 
volur. 

Drivvark smiðvjel (þar sem hvað ýtír 
eða snýr öðru): Til Alt optænfeð D., for at 
ſpare Menneffehænber. — Óeiginl.: Det hele 
inbre D. í Menneffelivet hugir mannanna, 
sem eru áþekkir margbrotinni smiðvjel. 

Drog, ft. eins, kl., {sb dróg), ónytj- 


*Droguerie, kl., jurtir og ótilbúnir læknis- 
dómar og litir o. s. frv. 

#Droguift, ft. =tr, kk, sá sem hefur 
Droguerie úl sölu. 

*Dromedar, ft. —er, sk., (eins konar 
úlfaldi) camelus dromedarius. 

Drone, ft. -t, sk., eins konar býfluga. 

Dronning, f. -er, kvk., (drottning), 
drottning: Kongen og Dronningen kon- 
ungur og drottning. — Hun var Feſtens 
D. veizlan var gerð til sæmdar við 
hana. 

bronninglig, ft. -t,e., (sjaldb.), drottn- 
ingarlegur. 

*Dr oſchle, ft. =t, sk, eins bouer vagn. 


ss 


Drofjel— Drommefyn. 





— — — — 


Droſſel, a. Droſler, sk., þröstur | 


turdus. 
Droft, ft. -er, kk, dróttseti. sb. Mig s⸗ 
broft, Qanbbroft. 


li 
| 


Klader over með Fedt látið leka ofan á 


( sig; sb. overdryppe. 


| 
| 


Dryppebab lekabað (þegar látið er leka 


/ ofan á þann part líkamans, sem manni er illt í). 


Drot, ft ter, kk, |sb. drottinn), 


drottinn (sem stjórnandi), allvaldur, bragn- 
ingur, buðlungur, döglingur, fylkir, 
gramur, hari, hildingur, hilmir, jöfur, 


landreki, lofðungur, mildingur, mæring- | 
ur, ræsir, siklingur, sjóli, skilfingur, | 


skjöldungur, tiggi, þengill, þjóðan, vísi 
Gbetra enn vísir), öðlingur, o s. frv: Dyrt 
er Drottenð Ord dýrt er drottins orðið 
(orðskv.). — Í Jorddrot hefur D. hina upp- 
haflegu merk. 

Dru, sk, víndreggjar. 

Drue, ft. -r, sk, vínberjaþöngull: 
Viinſtokken beggnber at fætte Druer er far- 


Dryppefað fat (diskur) sem látið er leka í. 

Dryppelfe, sk, dreyping, ádreyping. 

Dryppen, sk, það að dryppe, (leki). 

Dryppert, sk, lekandi (eins konar veik- 
indi) gonorrhoea. 


Dryprenbe pípa (stökkur) sem e-ð lekur í | 


gegnum. 
Drypfteen dropsteinn stalactiles. 
bryffe, s. 1, er að sínu leyti sama um þurra 
hluti, sem Dryppe um vola, a) h. s. (€r), 


/ smábrynja, sáldrast: Der bryffer Ganb 


Sand paa Gulvet. 


ned fra Loftet. — b) ás., sáldra e-u: D. 


/ Sb.fttoe. 


inn að fá ber. Zorrebe Druer; sb. Mofin. | 
| rúgsins: Mugen har begyndt at fætte D. Ru— 


— bh) hnappur á fallbissu-enda. 

Drueblob (skáldi) veig (vín). 

Driebrænbeyiin vínberja-brenni- 
vín. 

Druehals hálsinn á milli fallbissuhnapps- 
ins og fallbissunnar sjálfrar. 

Druefam vínberja-leggir (smá-leggirnir 
sem sjálf vínberin eru á). 

Driefjærne hratkorn í vínberi. 

Drueflafe vínberjaþönglar á einum 
legg. 
Druemoſt vínberja-lögur sem ekki er 
orðinn að víni. 

Druemunke (eins konar jurt með svörtum 
berjum) delaea spicata. 

Drueqvas vínberjahrat sem eptir verður 
Þegar þau eru þrúguð. 

Druefaft vínberja-lögur. 

Drueſkud kúlnaklasi (sem skotið er úr 
fallbissu). 

Drueftilf vínbers-leggur. 

Druefuffer vínberja-sikur. 

drueviis, ao., eins og vinberja- 
þönglar. 


Druffenbolt, n. -e, kk, drykkju- | 


maður, drykkjusvoli. sb. Dranfer. 
Druffenffab, án t., sk, drykkju- 
skapur, ofdrykkja. 


Dre, án ft., sk., blómstur eða blómi 


gen ſtaaer í fuld D. 
bræbe, ás. 2, drepa}, a) (öldungis úrelt), 


drepa = slá. — b) drepa, vega, deyða, 


lífláta, taka e-n af lífi, bana e-m, (sb. hlaða 


| eem, sem er fornlegt), v. s. frv.: D. et Dyr. 
Han drabte to af be angribenbe Fjender, og 





den trebie tog Flugten. an har havt bet 


Uheld, imod fin Billie at b. et Mennefte. 
an blev drabt veb et Kanonſtud. Et dra— 


e-m. — D. een með Gnaf, o. s. frv.; sb. 
pína, gera út af við. 

bræbelig, fi. -e, e., (sjaldh.), dræpur. 

Draber, ft. -€, kk., (sjaldh.), bani (ban- 
amaður, dauðamaður) e-s. 

Dræbning, sk., (sjaldh), — Drabz sb. 
morð (í fornum kveðskap). 


Dræe (har), h. s. 1, (um rúg), standa í | 
| það er enginn matur í þessu). $b. For— 


blóma. 
D ræð, ft. —ge, sk., eins konar smá-akkeri. 
brægge, h. s. 1, kraka (með Drag): 
D. efter noget. 
Drægt, ft. -€r, sk., (næstum úrell), eiginl. 


| burður, a) það sem borið er í senn, ec) = 


brufne, s.1, a) h. s., drukkna: an í 


Drufnebe paa en Gereife. Gana vaab fom en | 


brufnet Muus eins og dreginn af sundi. 
— b) ás., drekkja e-u: Han brufnebe fig í 
Maen. D. en Hund. 

Drum, kl., (sjaldh), drunur, dimmur 
hljómur. 

drumme (har), h. s. 1, (sjaldh.), drynja. 

brybe, drob, (har) drobet, h. s., 
lbrybe: drjúpa=frgbe: krjúpa ; sb.drýgr 
fyrir drjúgr|, (sjaldh.), drjúpa, leka: Banc 
bet brob af ham. — Vaggene d. af Fugtig- 


heb suddinn rennur niður eptir veggjun- | 


um. — sb. brive B, 2, b, bryppe. 

brynte (líka Dronte) (bar), h.s.1, ( 
tali), lötra, drjólast, dragnast: See hvor 
han brynter affteb. Han fommer bryntenbe 
efter. 

Dryp, ft. eins (og sömul. -þer), a) sk., 
ofur lítill dropi: En D. Band. Der er ikke 
en D. mere í Flaſten. — b) k., drop, (sb. 
leki), dropi sem er að leka: Det beftanbige 
D. af Banbet paa Gtenen. Der falbt et 
D. fra Qoftet. sb. Tagdryp. 

bryppe, s. 1, (sb. drybe], a) h. s. (et, 
bar), drjúpa, leka, (sb. vætla): Det dryp⸗ 
per af Taget. Der er bryppet Banb (líka Det 
har bryppet — án Vand) ned igjennem Rof 
tet. Orðskv: Naar bet regner paa Præften, 
ſaa brypper bet paa Degnen líkt og opt nýtur 
hundur síns herra. — Zbeemaffinen brype 
per, — b) ás., ec) dreypa eu, láta e-ð 
drjúpa: Ð. Talle (Bor) paa noget. — 4) 
dreypa á, láta drjúpa (leka) á: D. en 
Eteg meb Smor. an bar bryppet fíne 








Dragt a. — 4) = Kuld b. — b) ferð 
á e-u (t. a. m. á hafís). Sb. Hart. 

brægtig, fi. =t, e., eiginl. sem ber, A) 
(um dýr), með fangi, (sb. fylfull, hvolpa- 
full, o. s. fry): End. Ko (Go). Gt drag⸗ 


tigt Faar lembd ær. — b) Gsjaldh. um akra | 


og sæði), frjófsamur, fullsprottinn: En b. 
Ager. Drægtigt Korn. — c) Cum skip), sem 
tekur: Dette Skib er 60 Laſter brægtigt 
tekur 60 lestir. 


Dragtighed, án ft., sk., það að vera 


brægtig: Maale et Gtibð D. hvað e-t | ar in ban troe, at han bromte hele fit 


skip taki. 

Drak (og í gamalli dönsku Traok, sem er 
rjettara, þar eð Þþ verður ekki að Í í þess konar 
orðum), kl., |þrekk-r}, saur. sb. Gfarn. 


Dræfplabe saurþynna (árnþynna er 
skýlir enda öxuls og nafs). 

Dræne, h.s.1, (sjaldh), um býflygi í búi 
sínu, suða. 

Dræning, sk., það að Dræe. 

Drat, sk. og kl., |drátt-r, sb. drætti og 
drættir}, eigin. dráttur, Í) um net, €) það 
að draga net. — 4) það sem dregið er í netinu. 
sb. Fiſkedrat. — 2) um vagn eða plóg, a) 
það hvernig vagn eða plógur dregst: Bognen 
(Ploven) har et let (tung) D. — b) áhald 
til að draga með, æ) = Dragtoi, Geler 
tei: Heſten gaaer ilfe godt í Drættet er 
stirður í fyrirgöngunni. — #8) = $lo ye 
bræt. — 67 það sem dregið er (innan) á (föt), 
fóður: Eye D. í en Kjole. — d) = Dpe 
Dræt. 

Drætib sú tíð þegar rúgurinn stendur í blóma. 

brætte, ás.1, fóðra fór: Ð. en Sjole 
meb Gilfetei. 


D. Gulfer par Maben. | 





| 
| 
|| 
| 
| 
| 
| 


| 





bræse (bar), h.s.1, (sb. draſa], vera 
seinmæltur. 

Dræyeyorn, tt. -e, e., seinmæltur. 

drævle (har), h.s. 1, |sb. drafla, Björn 
og G.0.Oddsen í greininni um drævle)], (sjaldh.), 
bulla, þvaðra. 

Drægler, ft. -€, kk., (sjaldh.), sá sem 
bullar Cþvaðrar). 

Dreb, kl., (sjaldh.), = Dryp, Dryps 
pen. 

Drobel (framb. sem Dregel), a. -er, 
sk., úfur. 

Drobelfald úfdrop. 

drofte, ás.1, |í fyrstu sama orð og dri ftel, 
óeiginl., rannsaka, íhuga, velta e-u fyrir 
sjer: D. en Gag. D. eens Grunbe. 

Droftelfe, sk., það að drofte: Under— 
fn Gagen en ftreng ÐD. rannsaka nákvæm- 
ega. 

Dreftning, sk, = Dreftelfe. 

brot, ft.-e, e., sb. drýg-r fyrir drjúg-r), 
(þjettur), drjúgur, sem endist vel, end- 
ingargóður, sem stendur vel undir, o. 
s. frv: Droie Ryð. D. Koſt (Mad, Fode). 
— 4) örðugur, harður, svæsinn, o.s. frv.: 
Et droit Arbeide. En d. Bog. Gige een 
droie Ord. — b) þjettur = þungur: En 
d. Byrde. — c) þjettvaxinn, gildur: San 


bende Hug banahögg. D. een med Gift. | fðð nr Ak 


Sorg draber langfomt; sb. murka lífið úr | 


Droide, sk., gildleiki, er varla haft, nema 
í orðatiltæk. þan har bet iffe í Heiden, men í 
Dreiben. 

droie, s. 1, |sb. drýgjal, 1) ás., a) 
drýgja. — b) Gjaldh.), Dreteð gildna. — 
2) h.s., endast, hrökkva: Den Mad breier 
fun lidt (vil ikke d. meget til ſaa mange). 


Dreielfe, án ft, sk, (um mat, kerti, o. s. 
frv.), það að endast eða standa við, (sb. 


flag (ar forflaae). 
Droihed, án ft, sk., það að vera droi. 
Drom, ft -me, sk, |draum-r}, 
draumur: Seg havde en unberlig D. mig 
dreymdi undarlegan draum. Det kom mig 
for í Dremme mjer þótti. Udtyde (ráða) 
en D. Det er for mig ſom en D. það er 
eins og í draumi fyrir mjer. — b) hug- 
arburður: Ofte legebe min Gjal með ben 
D., ber at funne hendrage fine evrige Dage. 
dromlos draumlaus: En b. Sovn. 
bromme, bromte, dromt, h. s. (bar) 
og ás., |dreyma|, a) eiginl., jeg drommer 
mig dreymir, æ) h. s.: D. om noget. D. 
vaagende vera eins og Í draumi (þó maður 
vaki). — $) ás.: Hun bremte en markvardig 
Drom hana dreymdi merkilegan draum. 


Ophold hos mig. — b) óeiginl., d. om noget 
láta sjer detta (koma) e-ð í hug: San 
havde albrig bremt om (honum hafði aldrei 
komið til hugar eða í hug nje hjarta 
komið), at han ffulbe blive faa fornem. 
Hvo funde vel d. herom hverjum gat dottið 
þetta í hug? 

Drommebillebe draumur, draum- 
órar. 

Drommeblund (sjaldh.), draumasvefn. 

Drommeb o g bók um drauma(-ráðningar). 

Dremmeliy líf sem er tómir draumórar. 

Dromnmen, sk., það að dromme. 

Dremmer, ft. =€, kk., a) (sjaldh.), sá sem 
dreymir. — b) optast nær, sá sem ímyndar 
sjer allt annað enn er. 

Drommeri, ft. er, ki., hugarburður. 

Dremmerige (sjaldh), = Dromme- 
verben. 

Drommerffe, ft. =T, kvk., sama um kvenn- 
mann og Drom mer um karlmann. 

Dremmefpil = Dremmevark. 

Drommefyn það sem fyrir mann ber 


| í draumi. 





Drommetaage— Dump. 





Dremmetaage óeiginl., draumleg þoka sem 
er yfir manni. 

Dremmetyber, n. =t, kk, draum- 
vitringur, (sb. ok urðu ekki ráðendr til 
draumanna). 

Dremmetybning drauma-ráðning. 

Dremmeyerben veröld sem ekki er annað 
enn draumórar eða hugarburður. 

Dremmeværf draumar, draumórar. 
— b) hugarburður. 

Dren, A. eins, kl., (sb. dryn-r), drunur, 
dunur: Det gay et D. Man markede et 
D. í Jorden. 

drone (har), h. s. 1, (sb. drynja|, a) í 
Imágamáli, um peni rynja. — 
dynja (i. a. m. stundum dundi grundin 
undir). 

brente sjá brynte. 

brefe (bar), h. s. 1, |sb. dræsa, æ fyrir 
æ?|, dunda, hangsa. 

Drefepinb = Drefer, nema enu hvern- 
dagslegra. 

Drofer, ft. -€, kk, dundari, hangsati, 
slæpingur, hengimæna. 

Dreferi, án ft, kl., dund, hangs. 

brefeyorn, Í. -e, e., gefinn fyrir 
hangs. 

Drov, nafn, án ft. og greinis, og halt í orða- 
tillæk. tygge D. «) jórtra. — B) ( tali), 
japla (stagast) á hinu sama, og sjer í lagi 
stama. 

drove, ás. 1, (fornleg), hrella. sb. bes 
drove. 

Drevelſe, sk., (foralegt), hrelling. sb. 
Bebreyelfe. 

drovtygge eigin. Jórtra, 1) sjaldh. sem 
eiginl. sögn, stagast (japla) á e-u, taka e-ð 
upp aptur. — 2) í ho. sem e., A) núl.t, sem 
Jórtrar: Dreytyggenbe Dyr jórturdýr. — 
b) 1. t., €) eigin1., Jórtraður: Det breytyq“ 
gebe Foder. — 4) óeiginl., sem stagazt 
hefur verið á, margtugginn: Denne drov— 
tyagebe Lare. sb. forflibt í greininni um 
forflibe. 

Drestygger, ft. -é, sk, jórturdýr. 

bu, gjör. et, þú}; big, þol. og þiggi. et., 
(þig fyrir þik}; eig. et. er ekki hafður; J, gjör. 
t., fið fyrir it Gid)]; eder, Liðr fyrir yðr}, 
„og Í ET (hverndagslegra), þol.og þiggi. ft.; eders 
og jeres (hverndagslegra), eig. ft., fn., þú: 
Du gjer big herved ulyffelig. Er bet big 
ert þú það? Seg bar alt fagt big bet jeg 
er búinn að segja þjer það. — Gige bu 
til een þúa e-n, þúast við e-n. — Troer 
S haldið þið það. 
þið ykkur! Sngen af jer. -— Fyrrum þjeruðu 
Danir með ft. af Dit, eins og Íslendingar gera, og 
sami siður helzt enn með almúga á landsbyggðinni. 

*Dual, sk, = Total í málfr. 

*Dualiðmuð, sk, frumtvenning, þ.e. 
sú trú eða kenning, að c) tvær sjeu frumverur, 
góð og ill. — B) fáeinir sjeu kjörnir til sálu- 
hjálpar, en allir aðrir til fyrirdæmingar. — y) 
tvenn sjeu frumefni, andlegt og líkamlegt. 

#Dualift, ft. -€r, kk, sá sem trúir 
eða kennir frumtvenningu. 

*bualiftiff, n. -e, e, sem lýtur að 
frumtvenningu. 

*dubios, n.bubicfe, e., efasamur, 
flókinn. 

*Dublon, fi. -€t, sk., spænskur og ítalskur 
gullpeningur (hjer um fjórar spesíur). 

*Ducat, fi. -tr, sk, eins konar gull- 
peningur (hjer um tvær spesíur). 

Dube, nafn, (eins konar illgresi) lolium 
temulentum. sb. Gvingel. 

bue sjá duve. 

bue (bar), h.s.1, (duga), duga (sb. 
sverð þat, er hann hafði, dugði ekki), 
vera að liði, stoða, o. s. frv: an duer 
iffe til bette Embebe þetta embætti er ekki 
hans meðfæri. Det buer intet það er 
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Tag jer í Agt varið | 





hand-ónýtt. 
sem nokkurt lið er að), beholder han felv. 
Dan gjer fun hvad ber iffe buer hann gerir 
ekki nema illt eitt. Det duer iffe, at lade 
unge Menneffer være orkesleſe. 

Due, n. =t, sk, (Due: dúfa = Sue: 
húfa}, dúfa, (einkum alidúfa): Handle 
meb Duer.  Orðskv.: Det buldrer fun lidt 
hvor Duer banbýe. 

Dueart dúfnategund. 

Duebrebre (ni), (fyrrum), eins konar 
munkar. 

Duefanger sjá Duefænger. 

duefrom meinlaus sem dúfa. 

Duefænger (líka Duefanger), ft. -t, 
kk., fuglari sem veiðir dúfur. 

Duehuus dúfnahús. 

Duehog (eins konar fálki) falco palum- 
barius. 

Duefræmm er dúfna-kaupmaður. 

#Duel, n. -Ter, sk, = Tvekamp. 

buelig, n. -e, e., hæfur, hæfilegur, 
o. s. frv. Vare d. (góður) til noget. En 
b. Arbeider góður að vinna, (sb. fljót- 
virkur og góðvirkur). En b. Mand tær 
um það er hann þarf að gera. Sb. bygtig, 
begvem,. — b) G almúgatali), «) iðinn, 
atorkusamur. — 8) = morgenbuelig. 

Dueligbeb, án ft., sk., það að vera due⸗ 
lig a. 

*Duellant, ft. =€er, kk, sá sem geng- 
ur til einvígis. 

*buellere (bar), h.s.1, heyja einvígi, 
ganga til einvígis: D. með een. 

Duemog dúfnadrit. 

Duepoftei, Poſtei sem dúfa er í. 

Duerebe dúfnahreiður. 

Duerif, nt. -fer, sk, hvöt dúfa. 

Dueflag eins konar dúfnahús. 

Duefteg steikt dúfa eða steiktar dúfur. 

Dueſuppe saup (soð) af dúfnakjöti 
(einkum handa sjúklingum). 

*Duet, ft. -ter, sk., tveggja manna 
söngur; tveggja manna leikur á hljóðfæri. 

Dueunge dúfu-ungi. 

Duft, án f., sk., ilmur, angi (Stjórn). 

bufte (bar), h.s.1, ilma, anga: Blom— 
fterne d. 

Duften, sk., það að dufte. 

buftrig (sjuldh.), ilmandi. 

Dug, ft. -e, sk., |dúk-r}, dúkur, sjer í 
lagi líndúkur, a) dúkur sem efni í e-ð, a) 
línkynjaður dúkur, í samsettum orðum, t a. m. 
Kammerdug, Mettelbug, Geilbug. 
— 8) klæði (sem dúk-tegund), í samsettum orð- 
um; sb. Dugmager. — b) það sem búið er 
til úr dúk, ee) = Borddug: Brebe Dugen 
breiða á borð. (sb. DifÐ. — 8) sb. 
Dalöbug, Bryftbug, o. s. frv. 

Dug, án f., sk, le. 0. dugg fyrir dögg}, 
dögg: Der falber D. Duggen falber. 

Dugbraabe döggdropi. 

buge, ás. 1, (sjaldh.), dúka, leggja dúk 
á: D. Borbet. 

Dugfalb döggfall, (íka döggvartími). 

bugfulb aldöggvaður. á 

bugge, s. 1, |döggva}, a) h. og persónu- 
laus s. Det bugger það er döggfall. — b) 
ás., (sjaldh.), = bedugge. — Ho. 1. 1. dug⸗ 
get sem e., döggvaður, votur af dögg: 
Gaae í het duggede Gras. 

dugge, ás. 1, (sjaldh.), træða hús með hálmi 
(undir tígulþak). 

Dugmager, ft. -t, kk, klæðisvefari. 

Dugperle (skáldi) = Dugbraabe. 

Dugregn (sjaldh), = Stovregn. 

Dugfvenb (forað, borðsveinn, skutul- 
sveinn. 

bugvaab votur (rakur) af dögg. 

Dugvand döggvarvatn. 

bugvæbet, (sb. vade)], 
dögg. 


vættur af 


Hvad ber buer noget (það | 
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Dukand fugl af þeim andar-tegundum er 
stinga sjer betur enn aðrar (t. a. m. húsönd og 
æðarfugl). 

Dukke, tt. -t, sk., dverg-stoð eða dverg- 
súla (dálíti stoð eða súla, einkum kringlótt; sb. 
stöl-brúða): Dukkerne í et Rakvark. — 
b) vöndaull (sb. Hordukke, Langhalms— 
buffe), skauti: En D. Traad tvinna- 
skauti. En D. Gilfe. — c) brúða: Pynte 
en D. 

buffe, ás.1, lat Duffe b), gera skauta 
úr e-n: D. Traad. D. Silke. 

buffe, s.1, a) ás., ) dýfa (stinga) e-u 
í vatn, kaffæra: D. en Hund unber Banbet 
kasta hundi á kaf. De dukkede bam neb í 
Geen. D. fig stinga sjer. D. Hovedet 
unber Banbet fara í kaf með höfuðið. — 
B) hneigja: D. Hovedet unber Dynen fara 
með höfuðið niður undir yfirsængina. 
Dan unbgif Óugget veð at d. ſig með því 
að lúta. — b) h. s., €) um hreifingar í vatni: 
D. under dýfa (stinga) sjer. D. ned fara 
niður. Ð. up koma upp. — 4) hneigja 
sig, lúta. 

Duffebarn brúðubarn (brúða sem á að 
merkja barn). 

Dukkehuus hús handa brúðum. 

Duffeleg það að leika sjer að brúðum. 

Duffemager, ft. -t, kk., sá sem býr 
til brúður handa stúlkubörnum. 

Duffemanb brúða sem á að merkja karl- 
mann. 

Dutfeffab brúðuskápur: 
faa peen fom et D. 

Dutfefpil brúðu-leikur 
með brúðum). 

Duffeftabð brúðuskart. 

Dukketoi, án ft., brúður og annars konar 
barnaglingur: Handle meb D. — Det er 
iffe anbet end D. það er enginn veigur í 
því, eða þvíuml. 

Duffteen eins konar dropsteinn. 

*Duleian, ft. Er, sk., eins kunar hljóð- 
pípa í lögun eins og S. 

*Duleinea, kvk., (í fyrstu eiginlegt nafn, 
en merkir sæta), heilla: Din D. hún þarna 
heilla þín. 

Dulle, tt. -e“, kvk., púta. 

bulme, B. a) h. s.,„ um verki, líða frá: 
Hans Gmerte bulmer það bráir af honum. 
— 8) sljákka: Det bulmer í Veiret. — 
y) Svlen bulmer það dregur fyrir sólina. 
— J) móka, láta renna í brjóstið á sjer. 
— b) ás., lina, sefa: D., men iffe belbrebe 
Smerten. 

Dulmen, sk, afbráningur, fró: Smer⸗ 
tens D. — 4) blundur, svefnhöfgi. 

bum, fi. -me, e, (bum: dumb-r = 
Sam: kamb-r}), a) Gjaldh), mállaus: 
Vare dev og b. sb. ftum. — b) Gsjaldh), 
daufur (um lið, dimmur: En b. Farve. 
sb. mat, bunfel. — c) (jaldh.), dimmur 
(um hljóð). sb. bum p. — d) (altíðkað), æ) 
heimskur: En d. Perſon. — 8) (um 
athafnir), heimskulegur: En Í. Gtreg. — 
bumt, sem a0., heimskulega: Det var 
bumt gjort. 

bumbriftig fífldjarfur, (bíræfinn). 
— 8) sem kemur til af fifldirfsku: Dette bum 
briftige Foretagende þessi fílldirfska. 

Dumbriftigbeb, án ft., sk, fífldirfska, 
(bíræfni). 

Dumbeb, sk, c) án t., heimska, flón- 
ska, fíflska, óvizka, fávizka, vitleysa, 
0. s. frv. — B) með -€r í ft, heimska, o. s. 
frv., == heimskubragð, (ss. heimskupör): 
Begaae en D. (mange Dumbeber). 

Dummerhoved ( tal) heimskingi, 
flón, flónshaus. sb. Doómer, 

dump, f. =t, e., == bum c, og tíðkanlegra 
nú á dögum, 

Dump, ft. eins. kl.. dynkur, hlunkur. 
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bumpe—Ðyp. 











dumpe (er), h.s.1, ( tali), hlammast, 
hlunkast: 

Dumrian, ft. —er, kk, ( tal), == 
Dummerhoved. 

Dunder, kl., (í tali), dunur, dynkur. 

Dunbre (har), h. s. 1, (sb. dunur), 
dynja, o. s. frv: Det bunbrebe í Jorden 
það buldi (tök undir) í jörðunni. 

Dundren, sk, dunur, dynkir: Kano— 
nernes D. Tordenens D. 


dundſe, äs. 1, (sb. dunur], G tali), slá | 


e-n með hnefa, lemja: Ð. een í Ryggen. 
sb. bunfe. 

Dune, ás. 1, dýna (plokka, reyta) fugl. 

dunes, ps. 1, fá fiður. 

dunet, n. bunebe, e., |sb. dunes)], 
búinn að fá fiður. — 8) fiðrugur: Min 
Kjole er bleven ganffe Í. 

Dunf, í. -e, sk., dálítill kútur (!/6 partur 
úr tunnu): En D. Gil. — b) brúsi. sb. 
Oldunk. 

Dunf, í. eins, kl, hnefahögg: Give een 
et D. 

dunke, ás. 1, = bunbfe. 

Dunfel, í. dunkle, e., æ) eiginl., dim- 
mur, (sb. skuggsýnn), dökkur, daufur, 
dapur: Et buntelt Beir dumbungs-veður. 
Dunkle Farver. — 4) óeigin., myrkur, 
óljós, óskýr, óskilmerkilegur, ógreini- 
legur: En b. Gtiil. Et bunfelt Udtryk. 
Dunkle Svar. Dunkle Foreftillinger. 

Dunkelhed, án ft., sk., dimma. — 4) 
óeiginl., myrkur, (sb. myrkviðri), 0. s. fry.: 
J hang Foredrag herffer megen D. 

Dunfen, sk., dynkir: Han har en ber 
ftanbig D. í Hovedet. 

Dun fraft sjá Donfraft. 

Dunft, fi.-€r, sk., smágerð gufa: Dunften 
af fogenbe Band. Skadelige Dunfter óholl 
gufa. Dunfter (gufan) famle fig til Draa— 
ber, og, ved en ſtorre Grad af Kulde, til 
Miim eller ið. (sb. Eem, Damp.) 

Dunfte, h. s. 1, «) (bar), láta leggja af 
sjer gufu: Jorden bunfter það gufar (leggur 
gufu, rýkur) upp af jörðunni. — 8) (er), 
fara sem gufa: Ð. bort — byrtbunfte. D. 
ud = ubbunfte 4. 

bunftfri (gufulaus), hreinn: En b, 

uft. 

bunftfulb fullur af gufu. 

Dunftýul gufugat. 

Dunftfrebð gufuhvolf, veðrahvolf. 
sb. Atmoſphare. 

Dunftror gufupípa (sem gufu á að leggja 
i gegnum). 

*Duodez, sk., tólf blaða brot. 

Dup sjá Dop. 

*bupere, ás. 1, gabba, leika á. 

*Duplicat, k., = Afffrift, Gjen— 
part. 

*buplicere, h. s. 1, (um verjanda sakar), 
gegna svari sækjanda (Meplif), svara 
aptur. 

*Duplif, sk, annað (seinna) svar 
verjanda (sb. duplicer e). 

Dupſko sjá Dopſko. 

*Dur, nafn, hörð hljóðasetning (í hljóðfæra- 
list). Gagnstætt: Mol. 

*burabel, nburable, e., haldgóður, 
veigagóður. 

*Ðurabilitet, án tt, sk., hald, veigur. 

*durchlauchtig, fi. =t, e, hágöfugur 
(1, a. m. eins og hertogi). 

*Durchlauchtighed, hn. er, sk, tign: 
Hans D. Óertugen af U. hertoginn af Ú. 

*Duſin, h. =er, kl, tylft: Et Ð. 
Knapper. 

*Duſinviis í orðatiltæk, i D. í tylftum, 
tylftum saman. * 

Duſk, n.-e, sk, skúfur: En D. í 


Huen. sb. Ovaft, Buffb; Koſt G-e) | Svorlænge vil ban d. meb fít Gvar hvað 








bute, ás. 1, þúa. — 2) (líka ritað dutt e 
éptir framburði), Í; een noget paa bera e-ð 


/ upp á e-n (meira enn drótta e-u að e-m). 
sb. paadute. 


Dutte sjábute 2. 


Duun, ft. eins, kl., (dún-n1, dún. — | 
B) hýjungur: Ð. paa Hagen (um unglinga). | 
sb. duunhaaret, duunhaget, Duune 


ffæg. 
duunblod mjúkur sem dún. 
Duunbyne dúnsæng = dúndýna. 
Duunfjæber dúnfjöður. 
Duunfugl fugl sem dún er á. 
duunhaaret settur hýi: Enb. Plante— 
ftængel. 


Duunbaget, í. -hagebe, e., sem hefur | 


hýjung á hökunni: En d. Dreng. 

Duunhammer = Donnemors. 

duunlos dúnlaus. 

Duunqvpaſt dún-skúfur (t. a. m. til að 
sáldra dupti í hárið með; sb. Pudderqvaſt, 
Pudderduſh. 

Duun ſeng dúnsæng (um rúm). 

Duunſkag skegg (á unglingum) sem er 
eins og hýjungur. 


1. Duus, nafn, það að þúast: Drilfe Ð. | 


(med een). Vare D. (med een) þúast (við 
e-n). 

2. Duus, nafn, haft í orðatiltæk. Íeye í 
Suus og D. í svalli og óhófi. 

3. Duus, nafn, (daus á teningi), tvö, 
(sb. tvistur): D. Eg (ás og daus), eitt 
og tvö. sb. Troieduus. 

Duusbroder sá sem maður þúast við: De 
ere Duusbrodre þeir þúast. 


Duugðfefter (sjaldh.), sú sem e-r þúast | 


við. 
duve (líka bite) (har), h. s. 1, (sb. düa], 
(á sjó), a) höggva (um skip). — b) beita, 


kelkja: D. op imod Binben beita upp í | 


veðrið. D. op imod en Havn (leita til 
hafnar). D. Landet an (leita til lands). 
*Dux, kk, sá sem er efstur í bekk (í 
skóla). 
dval, ft. =, e., (sjaldh.), (um mat eða drykk) 
daufur, væminn. 


Dvale, án ft., sk., dá, (fasta svefn): 


Falde i D. Nogle Dyr ligge í Ð. om Bin | 


teren. Orðskv.: Under ſod Tale ligger Falfir 
feb i D. sb. opt vjer fegurst mælum, er 
vjer flást hyggjum. — Óeiginl.: Den Gag 
har længe ligget í D. Han ligger nu reent í 


D. nú ber alls ekkert á honum, (sb. 


liggja niðri). — 4) (fornlegt), fyrir dauði. 
Dyalebær, nafn, (eins konar eiturjurt) 
mandragora atropa. 
Doaledrik (sjaldh) — Sovedrik. 


dvaledod (skáldi). sem liggur í dauð- | 


adái. 
Dyaleliy líf sem er eins og dá. 


Dovaleſtand það ástand að liggja í dái, dá. | 


Doaletid sá tími sem e-ð liggur í dái. 


dvas, e., leb. Dosmer], (sjaldh), a), 


dónalegur. — b) = dval. 
dvaſk, í. -e, e., (í tali) ==Íydð a. 
Dvelg, ft. eins, kl., stinnur og gljáandi strigi 
sem lagður er milli fats og fóðurs. 


Dverg, fi.-€, kk, |dverg-r), dvergur. 
Dvergemaal (fond, dvergmál, berg- | 


mál. sb. Gjenlyd. 
Doverghat (forn), hulinhjálmur. 


Doergplante planta sem kyrkingur hefur | 


komið í. 


Dvergtríæ bol-stutt aldintrje (sem fyr meir | 


var títt að hafa í aldingörðum). 
Ðoycl, sk., (sjaldh), = Svaber. 
byæle (har), h. s.1, {dvelja}, dveljast, 
hafa dvöl, standa (staldra, hinkra, 
doka) við, o. s. frv: Her d. vi iffe lange. 
— 4) tefja, (sb. slóra, drolla, drjólast) : 


| lengi ætlar hann að draga að svara ? 
s8b. tove. á 
Doglen, sk, dvöl, viðstaða, töf, 
0. s. frv. 
Dycæler, fi. -e, kk, (sjaldh), — Meler, 
Doyb, tt. eins, kl., {e. o. dýÝp fyrir djúp}, 
djúp, (hylur, kargi): Et bunbleft B. 
karga-hylur, o. s. frv. Havets D. Maale 
| Dybet. sb. Afgrund. 
| dyb, tt. -e, e., fe. 0. dýp-r fyrir djúp-r), 
( djúpur: En b. Afgrund. Breiben er tyve 
| Sllenb. En b. Skaal. Et dybt Saar. Dybt 
Band. D. Snee. — B) um hneigingar: Gjore 
/ er bybt But hneigja sig djúpt. En b. Hil— 
, fen. — b) óeigi., mikill, þungur, þung- 
bær, o. s. frv.t Et dybt (þungt) Suk; sb. 
stynja þungan. Ð. Gmeate mikill (þung- 
| ur) tregi. D. Gorg mikil sorg; líka um 
sorgarbúning, t. a. m. bære (gaae i) d. Sorg. 
D. Jömygelfe (Fornedrelſe). D. Sovn fasta 
svefn. D. Taushed. En b. Hemmelighed 
mesta leyndarmál. Vare (ſidde) í dobe 
Tanker. D. Indſigt; ss. grundig. D. 
Forſtand (sb. djúpvitur). En d. Tanker 
| sá sem hugsar djúpt; sb. grundig. — 


| 2) (um lengd eða breidd húss frá ytri til innri 


í meget bybt í Forhold til Breden. — B) 
bybt sem ao., 1) djúpt, langt niður, lágt: 
Det fanbteð bybt í Jorden. Grave bybt í 

Jorden. Stedet ligger temmelig bylt; sb. 

Bót B) um hneigingar: Butle fig dybt. 

— b) óeiginl.: Vare dybt í Gjeid vera 

skuldunum vafinn. Det er dybt inbpræget 

/ min Erindring mjer er það fyrir minni. 

| — 2) langt: Bove fig bybt ind í Skoven. 

Reiſe bybt ind í Landet. sb. langs 

| Dybbe, ft. =t, sk., sb. dýpð == dýpt, 

| dýpt: Havnens D. Havets forſtjellige Dyb⸗ 

ber. — B) djúp Geigint): Kjende, bvilfe 
| Dybber ere jfjulte í Menneffetð Inderſte. — 

( b) (ss byb A, 2), lengd, breidd: Hu— 

| fetð D. 
bybe, ás. 1, |dýpa|, a) (ika bybne), 

hleypa e-u lengra niður: Ð. (gagnstætt: 

lette) Ploven. — a) Gjaldh), dýpka. sb. 
fordybe. 

bybfuret, (sb. fure], ristur djúpt, 
sem hefur djúpar akurforir eða rákir. 
dobgaaende (líka dybtgaaende eða 
bybt gagenbe), (sb. gaae], sem ristir 

í djúpt eða nær langt niður: D. Slibe. 

En b. Mob. 

Dobhed, sk, dýpt (einkum í óeiginl. merk.) : 

D. í Tanken (Foleiſen). 

|  bybne sjá dybe a. 

| bybfeenbe (líka dybtſeende eða bybt 

ſeende), sb. fee), djúpsær. 

|  hybfindig, n.-e, e., djúphygginn. — 

6) djúpur (óeiginl): Dybfinbige Betragt— 

| minger. i 

| CO Ðybfinbigbeb, án 1, sk, djúphyggni, 

djúpsæi. 

BSybslod, ki, grunnsakka. 
Dybsvod lagnet. sb. Bunbgarn. 
bybforgenbe (líka dybtſorgende eða 

bybt forgenbe), (sb. ſorge]), harm- 

þrunginn: Hans d. Enke. 
dybtgaaende Jadybgaaende. 
dybtfeende sjá bybfeenbe. 
bybtforgenbe sjá bybjargenbe. 
tybttænfenbe sjá bybtæntenbe. 
bybtænfenbe (íkabybttænfenbe eða 
bybt tænfenbe), (sb tænfe), sem hugs- 
ar djúpt. 

Dodð, ft =er, sk., ldyggðl, dyggð, 

kostur, a) optast nær mannkostur, mann- 

dýrð (fornlegð:  Beflitte fig paa D. og gobe 

Sader. Huuslige Dyder. D. og Laſt. Dyr 

der og Lyder kostir og brestir. — 8) sjer 

í lagi skírlífi. — b) um aðra hluti (einkum í 


hliðar), langur, breiður: Dette Huus er 


ati SOS 


byðefulb—Deæt. 
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tali): Den Hund har mange Dyder. — Gagn- 
stæð orð: Laſt, Udyd, Lyde. 
bybefuld dyggðauðugur. 

bybig, a -t, e., |dyggðig-r), dyggð- 
ugur; sjer í lagi skírlífur: En b. Pige. — 

) sprottinn af dyggð: Dydige Hanblinger, 

bybfjær (sjaldh), elskur að dyggð. 

Dybómenfter fyrirmynd annara Í 
dyggð. * 

Dye, ás. 1, (í tali), í ordauliak. Í. ſig sitja 
á sjer. 

bygtig, a) fi. =t, e., a) fær um, hæfur 
til, nýtur, o. s. frv: an er ilfe d. til benne 
Forretning. En bygtig Kone í fit Huus; sb. 
brav Í, ce. Enb, (góður) Arbeider. sb. 
buelig, beqvem. — 4) 6 tali) æði | 
mikill, ekki leysi (smáræðis): En Í. 
Broft (Regn). an fif bygtige Bank sb. 
hann fjekk á baukinn. Det er en b. 
(töluverður) Baffe. — h) G tai), ao., 
æði: Ð. ſtor (tært). an blev b. vaad. 

Dygtigbeb, án ft, sk, hæfilegleiki. 
sb. Duelighed, Beqvembheb. 

Dytfer, í. -e, kk, (sb. dulke], kafari 
(sá sem kann að fara til botns í kafaraklukku — 
eða án hennar — og vera þar nokkra stund). 

Dyfferi, kl., sú kunnátta sem kafari þarf 
að hafa. 

Dyfferfloffe kafaraklukka (sb. grein- 
ina um Dyffer). 

*Dynaftie, fi. -t, kl, höfðingja- 
(stjórnenda-) ætt; konunga-ætt, keisara- 
ætt, o. s. frv. 

*bynaftiff, í. -e, e., sem lýtur að | 








höfðingja-ættinni (sb. greinina um Dyna⸗ 
tie). | 
Dynd, án f., kl., (sb. dýna í Hrafnk.), | 
for, bleyta, forarbleyta, leðja: Gynte 
neb í Dynbet. sb. Leerdynd, Hange— | 
bynb. 
bynbet, n. bynbebe, e., forugur, | 
blautur: En d. Bei. Hans Gtoe og Klær | 
ber vare ganſte dyndede. | 
bynbfri forarlaus, þur. 
Dynbpel forargryfja. 
ÐDynbtery mór sem búinn er til úr for í | 
mögröfum. | 
Dyne, í. -t, sk., |dýna|, dýna, sæng 
(undirsæng, yfirsæng). Talsh.: Hjelpe een af Dyr 
nen í Halmen (spilla hag annars, þegar | 
maður læzt vera að hjálpa honum). | 
Dynefglb það sem er innan í sæng, fiður | 
i sæng, o. s. frv. | 
Dyneyaar (kl) sængurver, beðs-ver. | 
Dynge, ft. =t, sk, (dyngja), haugur, 
hrúga: En D. Papirer. | 
bynge, ás. 1, hauga (hrúga) e-u: D. 
noget op; sb. opbynge, Du bynger for | 
meget paa Vognen. D. Penge ſammen raka | 
saman peningum, raka fje saman, græða | 
á tá og fingri. — Óeiginl.: Mt Arbeide vil | 
man b, paa ham hlada á hann öllu, sem | 
gera þarf; sb. læffe. 
Dyngetal í orðatiltæk. í D. = byngee 
viie. 
dyngeviis, ao, hrönnum (saman). 
byngvaab haugvotur, haugblautur; 
holdvotur. 
Dyning sjá Denning. 
bynnife, ás. 1, (úrel), kalka, gipsa; 
gera myndir á því sem gipsað er. 
Dynnifeværf = Gtuccatur. 
Dypning, M. -€r, sk, það að byppe. | 
byppe, ás. 1, dýfa e-u; D. Fingeren í 
Banb. D. Pennen í Blak. D. Brod í Melk. 
— D. Lintoi dýfa ljereptum ofan í vatn, sem 
dálítið af bláum lit er saman við. 
Dyppelfe, sk, = Dypning. — 4) 
optar það sem í er dýft: D. til Gteg. 
Dyr, fi. eins, kl, (dýr), dýr, skepna, 





kvikindi: Vilde D. villidýr. Tamme Ð. | 
Umalende D. mállausar skepnur. Nbftop- | 


pede D. dýrabelgir. sb. Qanbbyr, Banb- ' 


byr, $uuðbyr. — b) sjer í lagi um dýr af 


hjartakyni sem veidd eru (t. a. m. elgi, hreindýr, | 


0. s. frv., en þó sjer í lagi þau dýr af hjartakyni, 
sem finnast í Danmörku; sb. rauðdýri): Skyde 
(age) et D. 

Dyr, f.-e, e., {dýr-r}, a) um peningaverð, 
(0) um hluti, er seldir eru, dýr: Kornet er 
byrt; men í Bjór var bet endnu dyrere. Í 
tali: Betale noget í byre Domme (eða í Dyrer 
bomme) í dýrum dómum, rænast eptir 


€-u. — B) um þann tíma, þegar dýrt er, eða | 


um stað, þar sem dýrt er: J Denne dyre Tid 
um þessar mundir, þegar allt er með 
óverði. J byre Tider (Maringer) þegar 
hart er manna á millum. 
ſted. — Y) um mann, að því leyti, sem hann 
selur e-ð ,„ dýr í kaupum og sölum, dýr- 


seldur: an er byrere, end alle anbre. Dan | 


er meget b. meb (dýr á) fit Klade. — b) 
um annað, dýr, o. s. frv., c) dyrt er Drottens 
Ord (orðskv.). — 8) ſparge en b. Eb sverja 
sáluhjálpar-eið. — 2) byrt sem a0., a) 
um peningaverð: Salge (tjabe) noget dyrt. — 
b) um annað, æ) bet vil fomme ham dyrt at 
ftane það mun verða honum fullkeypt, 
hann mun komast að keyptu, hann fær | 
fyrir ferðina, o. s. frv. — 4) fværge beit 
vg byrt sverja og sárt við leggja. 

Dyreart dýra-tegund. 

byrebar, fi.=e, e., dýrmætur, c) (forn- 
leg um hluti, sem metnir eru til fjár: Dyrebare 
$læber (Smykker, Gtene) dýr (dýrðleg) 


klæði, o. s. frv. — B) um annað: Den byree | 
Min byrebare Ben ástvinur | 


bare Tid. 
minn. 
Dyrebarbeb, án ft, sk., (sjaldh.), dýr= | 
mæti. | 
#Dyreclaffe deild af dýrum. | 
Dyrecbomme, f., sjá greinina um dyr, 
1, a, a. 
Dyrefegtning dýra-at; bardagi 
manns Við dýr öðrum til skemmtunar. 
Dyregaarb (í Norv.), dýragarður (Gþl. 
1lb. 62). | 
Dyregrav dýragröf a) sem veiðivjel 
(Gþl. 1lb. 62). — B) til að hafa villidýr í. 


Dyrebhaar, í, dýrshár. | 


Dyrehave skógur eða hagi sem hlaðið er í | 
kringum til að hafa þar villidýr. | 

*Dyreþiftorie == Dyrlare, 800 
logie. 

Dyvrehud dýrshúð. 


Dyrehule hellir sem dýrabæli er í. | 
Dyrehuus dýrahús. j 


Dyrefamp = Dyrefegtning. 

byrefjebt, (sb. fjobel, ce) optast í 
prjedikunum dýrkeyptur: Dyrekjebte Til 
berere, — 8) sem maður kemst að keyptu 


með: En b. Erfaring. | 


Dyretjeb villibráð (einkum hjartar kjöt 
og þess konar dýra). 
Dyrefrebó sólmerkjahringur. 


dýrs. 

Dyrerige öll dýr og kvikindi (regnum 
animale). 

Dyreryg bjartar hryggur eða þess konar 
dýrs. 

Dyreffiffelfe dýrs líki. 

Dyreffinb hjartar skinn eða þess konar 
dýrs: Dyreſtinds Handſter. 

Dyreflægt dýra-ætt. 

ÐDyrefteg steik af hjartar hrygg eða 
þess konar dýrs. 

Dyreyogter (líka Dyrvogter) dýr- 
avörður (sá sem sjer um villidýr). 

Dyrhed, án f., sk., dýrleiki. 

byriff, í. -e, e., dýrslegur: Den bye 
riſte Matur, Dyrifte Drifter. 

Dyriffheb, án h., sk., dýrslegt eðli 
eða ásigkomulag: Menneſtet fan fornedre 


Et byrt Leve⸗ 


| 
Dyrefolle hjartar lær eða þess konar | 
| 
| 


! fígstil D. getur orðið eins og skynlaus 
{ skepna. ' 
!  byrfe, ás.1, |dýrka}, a) dýrka, göfga: 
D. Gud. D. Helgene. — b) rækta, stunda, 
{ 0.s. frv., æ) yrkja (rækta) jörðina: D. Jore 
/ ben. D. en Dave. — Óciginl. glæða (vekja) 
öfl sálarinnar: D. Gjælenð Egner. En dyrket 
Forſtand. — 4) láta e-ð spreta, rækta: 
/ Man byrfer nu Kartofler over hele Qanbet. 
/ — Óseiginl. iðka, stunda, leggja stund á: 
D. Videnſtaber (Konſter). 
Dyrfelfe, án f., sk., það að dyrke: 
Jordens D. ræktun jarðarinnar, jarð- 
, yrkja. Videnſtabernes D. stundun vís- 
indanna. sb. Guböbyrfelfe. 

Dyrfnin g, sk, ræktun jarðarinnar. Sb. 
Hgerbyrfning, Jorbbyrfning, Ha— 
vedyrkning. 

Dyrfningömaabe það hvernig farið er 
að yrkja jörðina. 

Dyrleie dýrsbæli, 

Dyrliv líf dýranna. 

Dyrlæge dýralæknir. 

Dyrlægefonft dýralækningar (dýra- 
lækningafræði). 

Dyrlægeffole dýralækninga-skóli. 

Dyrlære dýrafræði. 

Dyrmaler dýrapentari. 

Dyrplante = Þlantebyr. 

Dyrftyfte dýra-skript (entuð dýr). 

Dyrtib hallæri, harðindi, (fornlegt: 
Óáran, kl): Der fom D. og Hungersnod 


/ Landet; sb. sultur og seyra. J ben fibfte 


Ð. sb. byr 1, a, 4 

Dyrvogter sjá Dyrevogter. 

*Dyðenterie, sk., blóðsótt. 

*Dyðpepfie, sk., meltingarskortur, 
meltingarleysi. 

Dyffe, a. -r, sk., (sb. dys), dys, 
kuml. 

byffe, ás. 1, (sb. Dos, do ſe, befig), 
haft í þessum orðatiltækjum, ce) Í. een í Sovn 
(líka Dvale, Glummer, o.s.frv) svæfa e=n. 
sb. inbbyffe. — 8) b. een ben = hen 
byffe een. — ) b. noget (ta. m. et Rygte) 


ned þagga (bæla) e-ð niður, 
| Dyffen, sk., það að dyſſe. 


Dyft, án í, sk., (e. o. dyst fyrir dust}, 
eiginl. ryk, 1) (ireli), salli (sallamjöl). — 2) 
| demba, (sb. skvetta, skúr): Bí fif en 


god D. unberveið. — 3) burtreið: Ride 
! Grende) D. ríðast á. Vove en D. meb een 
' ráðast í móti e-m, reyna sig við e-n, 


o.s. frv. — #) barátta, andstreymi, o.s.frv. : 
an fan holbe en god D. ud (um þann, sem 
er þolinn). 

dyſte, h. s.1, (úrel), fara í burtreið 
| við: D. meb een. 

Doſtlob burtreið, — b) burtróður 
(eins konar leikur á smáskipum, tíðkaður við Kross- 
! eyri á Sjálandi og svo lagaður, að skipin róast á 
/ og hver leitast við að hrinda öðrum útbyrðis með 
| stöngum). 

|  Ðyftleben = Dyftleb. 
Doſtlober burtreiðarmaður. 

|  Dyftrenben = Dyftleb a. 
dyoſtvant, (sb. vænne), vanur burt= 
, reiðum eða bardögum. 

Dyvelöbræf, sk., eins konar læknisdómur 
{ (sali af lauk er sprettur á Persalandi) asd foetida. 
*bæbaliff, n. ec, e., flókinn, marg- 
! brotinn, sem er mesta völundarsmíði. 

bægge, s.1, a) ás., ala e-ð (upp) á 
mjólk eða gefa e-u mjólk (en láta ekki sjúga) : 
D. et Ram. — b) h.s., b. for een gera 
gælur við e-n. sb. fjæle. 

Deæggelam alilamb (amb sem alið er á 
mjólk en þó ekki látið ganga undir móðurinni). — 
B) óeig- inl. = jalebægge. 

Dak, í. eins, kl., þilfar: Det unberfte 
| (anbet, everfie) D. A 
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“ 


Dokfarve —¶Dodningdands. 





Dakfarve litur sem pentarar draga ofan í 
liti. 


Deaæffjæbre, f., efstu fjaðrir á vængjum og | 


sljeli. 
Deæffe, t.-r, kl., (sb. þekjal, það sem skýlir 
e-u, €) lag sem skýlir e-u: Det everfte D. 


(Jordlag) beftaaer af Ganb. sb. Óipðs | 


bæffe. — 4) ábreiða. sh. Gengebæfte. 
— Gyille unber Dalket meb een (hafa 
leynileg samtök við e-n). — y) fortjald. 

bæffe, ás. 1, (þekjal, hylja, byrgja, 
skýla e-u: Ð. fig með en Dyne. sb. bes 


bæffe 1, a. — Óeiginl.: Ð. ſig for Eab | 
forða sjer (sjá sjer borgið við) fjártjóni. | 
Dette Foretagende vil neppe d. fíg (eða Om | 
foftningerne) svara kostnaði. — $) sjer í | 
lagi, breiða (leggja) á borð: Hun er geð atD. | 


Bordet. Der er dakket til tvove Perſoner. — 
Án þol: D. af Borbet eða tómt b, af bera 
af borðum. — b) láta e-ð sem skýlu á annað, 
c) breiða (leggja) e-ð á annað: D. nogtt 
over (eða þan) een, — 4) b. op bera á borð: 
Der blev Dætfet op for ham Alt hvad Huſet 
formaaebe þar var allt á tak-teini við 
hann. sb. baffe b. 

Deæffefab fat (diskur) sem er haft fyrir 
hlemm. 

Dakk egarn eins konar fuglanet. 

Dakkekurv = Bordkurv. 

Dakken, f.-er, sk., það sem e-u er skýlt 
eða hlíft með, en er ekki haft nema eg) = Ó efte- 
bæffen. — B) = Mibebæffen eða Gas 
belbætfen. 

Dakkengjord verjugjörð (sb. Dak— 
fen a). — 8) yfirgjörð. 

Dakketoi — Borblinneb, og tíðkan- 
legra: Damaffeð D. 

dakles þilfarslaus: Dakloſe Farteier. 
Líka aaben (aabne Baade). 

Deæfning, fi. -er, sk., það að dakke. 

Daks baad smá-skip með þilfari. 

Daksbjalke biti undir þilfari. 

Dakſel, t.-er, Ki., hlemmur, laust 
lok. 

Daksfartei— Daksbaad. 

Dakslaſt búlki. 

Deælfteen steinn sem lagður er ofan á e-ð. 

Dakſtotte stoð undir þilfari. 

Del, sk., |dæl|, dæld eða laut á líkam- 
anum: En D. uden paa Haanden. En D. 
i Hagen skarð í hökuna, pjetursskarð. 

bæmme, s. 1, æ) ás., b. up = op 
bæmme: D. Aavandet op, for at vanbe 
Engene. — 4) h.s., hlaða stífu: Ð. for 
Mollevandet. 

Deæmning, ft. -er, sk, a) það að 


bæmme. — ) stífla, flóðgarður. (D. optast | 


úr höggnu grjóti, en Dig e optast úr mold). 
#Dæmon, ft. Ser, sk., vættur ill eða 
góð. — B) (sjer í lagi), vera sem ásækir e-n. 


*bæmon iff, ft. -€, e., sem er háður vond- | 


um vættum eða við þær riðinn, skuggalegur, 
ískyggilegur. 
*Damonophobie, sk., myrkfælni. 
bæmpe, ás. 1, kefja, (svefja, fornlegt), 


sefa, bæla e-ð niður; stilla, halda e-u í | 
skefjum, draga úr e-u, o. s. frv.: D. Ilden 


(slökkva húsbruna). D. Heden. D. et 
Dprer. D. eens Dvermob (Stolthed, Egen— 
fjærligbeð, Kummer, Smerte). Den lange 
bæmpebe Brebe brod omfiber 198. — b) sjer 
í lagi að um hljóð, lækka: En bæmpet Lyd 
lágt hljóð. Med bæmpet Meft í hálfum 
hljóðum. — 4) um hljóðfæri, lækka hljóð 
í eu: Ð. en Tromme (Trompet). 
Deæmper, ft. -€, sk., verkfæri til að lækka 


með hljóð, t. a. m. í lúðri eða bumbu: D. það | 


en Trompet (Tromme). 
Dampning, ft. Ser, sk., það að bæmpe. 
bæmre, h. s. 1, húma að, rökkra, 
dimma, verða skuggsýnt. 


| Dæmring, án ft., sk, æ) birting, apt- 
! urelding, o.s.frv. Sb. Morgendamring, 
Morgengry, Daggry. — B) húm, 
rökkur, ljósaskipti. sb. Gfumring, 
Tusmorke. 

Deæmringðlyð skíma: Lampen ud— 
bredte ſit D. 
| bænge, s.1, Idengja], ( tali), æ) is., 
berja: D. een bygtig til lambra á e-m. 
— B) h. s, lambra: De bængebe begge 
paa ham. 

bebe, ás. 2, skíra, ee) eigini.: D. et 
Barn. Rabe ſig d. taka skírn. — (8) óeig- 
in; Ð. en Klokke. 

Dobebog = Kirfebog a. 

Dobefad skírnarfat. 

Debefont skírnarfontur. 

Dobehandling það að skíra. 

Dobenavn skírnarnafn. 

Dober, ft. -€, kk., skírari. 

Debefebbel skírnarblað 
skirteini). 

beð, ft.=€, e., (dauð-r), 1) líktog dáinn, 
um það sem verið hefur lifandi, eða kvikt á e-n 
hátt, a) um verur, sem hafa lifuð, dauður, 
örendur, allur: 
Mennefte. En d. Leve. Falde d. ned falla 
dauður til jardar, detta niður dauður. 
Barnet kom dedt til Berben fæddist and- 





(skirnar- 


eins og maður sje dauður). — $) en 
Ded dauður maður, nár: Valpladſen 
lane fulb af Dede og Saarede líkum og 
sárum mönnum. Lab be Debe hvile í Freb 
(dauðir hafa sinn dóm með sjer). Le— 
venbe og Debe lifendur og dauðir. — b) 
um annað, «) dodt Kjed (dauði) í Saar. — 
B) t. a. m. um skógartrje, fúnaður: Et dodt 
| Zræ. Enb. Green. sb. udgaae. — y) 
slokknaður: Debe Gleder. — ) et bebt 
Sprog mál, sem ekki er talað nú á dög- 
um. — 2) um það sem ekki hefur verið lifandi 


líf sem er í mönnum og dýrum: Den dode Mar 
tur, — b) daufur, dauflegur, tómlegur, 


noget dodt vg dorſt í fit Veſen hann er 
e-n veginn seinlegur og daufingja- 
| legur. Debe Dine. En b. Farve. Et dodt 
Billede. Dodt Veir ládeyða. Enb. Orken; 
sb. óbyggðir, fjöll og firnindi. Alting er 
nu fáa Debt her í Huſet. — ce) ónýtur, 
áhrifalaus, ávaxtarlaus, arðlaus: En b. 
Lardom; ss. ufrugtbar. En b. Kraft 
sem ekki veldur hreilingu. En Í, Capital. sb. 
magtle8ð. 

Dod, án ft., sk., {dauð-r fyrir dauði; sb. 
| Fms. X, 211, 212}, 1) það að deyja, dauði, 
| lát, andlát, viðskilnaður, fráfall, fram- 











| óhætt, þó maður kynni að falla frá). 
| Rigge for Deden liggja fyrir dauðanum. 
Afgaae veb Deben falla frá. an tog fin 
| D. beroser það varð dauðameinið hans. 
— b) það sem ríður mami að fullu, 
dauðamein, bani: Den Sogdom (het Fald) 
bliver þang D. — c) dauðdagi: Dee en 
naturlig D. verða sóttdauður, deyja á 


farast voveiflega eða vera drepinn. En 
let (fagte) D. hægur dauðdagi. En plud— 
felig (brad) D. En langfom D. sb. Deb s⸗ 


| verður (sb. dauða-maður). San gif í 
Doden meb uforfærbet Mob. — e) for fín 
( Ð. (þegar talað er um e-ð, sem maður hefur mikla 
| óbeit á) með neinu lifandi móti (sb. heldur 
/ enn sig að drepa): Seg fan for min D. 
| iffe ubftane (libe) bet, — f) inbtil Doden 





En d. Mand. Et bebt | 


vana.— Vare levende b. (vera svo daufur, | 


(eða þvíuml.) áður, a) sem ekki hefur þess konar | 


eyðilegur, fjörlaus, o. s. frv.: Han bar | 


sóttarsæng; gagnstænt: Dee en voldſom D. 


maabe. — d) sjer í lagi, líflát, dráp, o. s. | 
frv.: Han har fortjent Doden hann er dauða . 





| 
| 











/ för af heiminum, líftjón, o. s. frv: Efter | 
hans Ð. eptir hans dag, o.s.frv. For ivð | 
og Debð Skyld (í því skyni, að e-u sje | 





(eiginl. allt til dauðadags, sb. fram í rauðan 
dauðan), ákaflega, fram úr öllu hófi: 
Hade (forfelge) een indtil Deben. — g) 
Debe sem eptirleifar af dauða (eig. et. af 
dauði) í orðatiltæk, til Debe æ) til dauða, 
til lífláts: Demmeð til Debe (sb. d). — 
B) =ibjiel: Græmme (ferge) ſig til Dode. 
— h) Debfenð, fornlegur eig. et. með grein- 
inum, {e. o. dauðsins af dauðr fyrir dauði}, 
ct) eiginl., ekki lífvænn, banvænn (fornlegb), 
(sb. dauðvona, dauðans matur; sömul. 
feigur): an er Debfenð honum er ekki 
lífvænt. Du er Dobfenð (þú skalt engu 
fyrir týna, nema lífinu), berfom bu rerer 
Þig af Gtebet. — 5) óeiginl.: Jeg er Dod⸗ 
ſens Geg er frá), derſom ban fager bet at 


vide. — I) í guðsorða bókum, eins og á ísl.: 


Den aanbelige (evige) D. — 2) dauðinn 
sem vera: Doden er ikke at ſpoge meb. Han 
fer ud fom Deben eða fom Deben í Aaben— 


| baringen hann er fölur eins og nár, o. s. 


frv.; sb. Aabenbaring 2, c. Male Due 
ben fom en Beenrab. Doden gif over min 
(ray segir maður, þegar hastarlega kemur hryll- 
ingur Í mann. 

bebbagqt, (sb. bage|, = deiet a. 

dedblaa (sjaldh.), helblár. 

bebbleg nábleikur, náfölur, fölur 
sem nár, (sb. fiskbleikur Fms. VI, 269). 

Debblunb Gjaldh.) dauðablundur. 

bebbrænbt, (sb. brænde], (um kalk), 
brennt til skemmda, of leirblandið, eða 
þvíuml. 

bebe, ás. 1, {deyða}, (sjaldh. nema í ritn- 
ingunni), deyða, vega. 

Debebag (haft sjaldnar enn Dodsdag) 
dauðadagur: Til fin D. 

Dededands dauðinn dreginn upp á blað 
neyðandi menn til að dansa við sig. Sb. Dobs 
ningdands. 

dedelig, (e. o. dauðalig-r eða deyði- 
lig-r}, 1) nt. -e, e., dauðlegur. En Dede— 
lig (dauðlegur) maður. Sngen Dobelig 
veeb bet. — b) b. Afgang fráfall. — c) 
dauðfærandi (sb. dauðfæranda eitr 628 
á 26. bls), banvænn: D. Gift. En d. Syg⸗ 
bum. Et bebeligt Gaar = Banefaar. — 
B) óeigini.: D. Synd = Deböfynb. Et 
dedeligt Had (Fjendſtab) fullur fjandskap- 
ur. En d. Fijende = Dodsfjende. — 
2) ao., hættulega, ákaflega, o. s. fry.“ D. 
faaret sár til ólífis. D. fyg fár-sjúkur. 
Ð. forelftet. 

Debeligbeb, án ft., sk., það að vera 
dauðlegur, dauðleiki (sb. 677). — b) það 
hversu margir deyja: Der herſter megen D. i 
denne Aarstid. Dodeligheden begynder at 
aftage. 

Dodeliſte dánarskrá. 

Dodemaaned (fond = Blidemaa— 
ned. 

Dodfjende sjá Dodsfjende. 

dodfodt, leb. fo de], æ) um börn, borinn 
andvana: Et d. Barn. — B) um skepnur, 
borinn dauður; En b. Kalv. 

bebgjere (sjaldh), vinna e-n dauðan, 
deyða. — Óeiginl. draga dáð úr e-u. 

Debýeb, sk, slen, deyfð: Hole en D. 
í alle fine Qemmer. sb. Mathed, Lunga 
heb, Dorſkhed. 

dodhovedet sem er allra mesti dauf- 
ingi. 

bybfjær (sjaldh), fús að deyja. 

dodkold helkaldur, nákaldur. 

bebmat (skáldi), máttvana og að dauða 
kominn. 

Dodning, ft. -€r, kk, nár: Beg ſom 
en D. fölur sem nár. Gee ub fom en D. 
— B) = Gjenganger. 

Dobningbeen dauðs manns (dauðra 
manna) bein; gröptur. 

Dobningbanbó = Debebanba. 














Dodningfarve —Dorhengſel. 
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Debningfarve, án í, nálitur. 

Debningbave haft í skáldskap fyrir Wire 
fegaarb. 

Debningboveb dauðs manns höfuð; 
höfuð af beinagrind úr manni. 

Debningflotfe náklukka. 

Debningfn e p selbiti sem (dauður) draum- 
maður gefur manni. 

Debninglugt hrævadaun. sb. kiigs 
lugt. 

Dedningrad beinagrind úr dauðum manni. 

Dod ſaar, með eignar-fn.: Hans D. er 
ufiffert það er óvíst, hvaða ár hann 
hefur látizt. 

bebfaaret, leb. ſa ar e], sár til ólífis. 
sb. dodelig 2. 

Debóangeft dauðans angist, skelfi- 


leg hræðsla: Vare í D. for noget vera 


skelfilega hræddur (dauðhræddur) um 
e-ð. 

Debóbv dánarbú. 

Deböbub dauðafregn. 

Debóbag dauðadagur, banadægur, 


dánardægur (Fms.1, 2:9), andlátstíð, ártíð: | 


Paa fin D. á deyjanda degi. Man verb 


hang D., men ikke bang Fedſelsdag. sb. 
Debebag. 
Deböbom dauðadómur. sb. Blod— 


bom. 
Doböbug (heldögg) skáldi. fyrir Deb 82 | 


ved. 
Doedsfald mannslät (sem viðburður): Et 
beklageligt (uventet) D. 

Dedéfare = Livsfare, en sjaldnar 
haft. sb. Debönob. 

Debófjenbe (stundum Dobfjenbe) 
svarinn óvinur. sb. dodelig Í, c, 8; 
sömul. Blodfjende. 

Deböfrygt hræðsla við dauðann. 
sb. Debóangeft. 

Dedskamp fjörbrot, andarslitur, 
dauðateygjur. $b. Doböftrib. — b) 
(sjaldh.), það að verja líf sitt. 

Dodſtyld dauðasök. 

bebffylbig sem hefur fyrirgjört lífi 


sínu (eða unnið sjer til óhelgi), dauða | 


verður, sem er dauða maður. 
Dedsleie banasæng: 


una. $b. Dodsſeng. 

Debömaabe dauðdagi, (helfarir, sb. 
623 á #1. bls.): En hurtig (let) D. (sb. Deb 
f';3 

Debömibbel vegur til að bana e-m. 

Debóneb (sjaldh) = Deböfare. 

Debóögqgval kvalir dauðans. 


Doböfaar = Banefaar, Mlisð: | 


faar. 
Dedéſag dauða-sök. sb.Uliveſag, 
Livsſag, Blodſag. 


Debófang banaljóð ce) tjóð kveðin á | 


bauadægri eða meðan maður deyr: Regner Lod— 


brotð D. Ragnars kviða loðbrókar. — 


B) ljóð sem vita á dauða e-s, helgaldur. 
Doböfeng — Doedsleie: Paa ſin D. 
Debóffrig óp í dauða eða lífshættu. 


Debóffræf skelfing dauðans, dauð- | 


ans ofboð. — 8) hræðsla sem getur 
orðið manni að dauðameini. 
Debófmerte sárleikur dauðans. 
Dobóöftilbeb sú kyrrð þegar ekkert bærist; 
dauðadá. (sb. bebftille.) 
Doböftraf = fivöftraf. 
Debóftrib = Debófamp a. 
Debóöftunb dauðastund. sb. Dods— 
time, Dodstid. á 
Deböfuf hið síðasta andvarp. 
„ÐDoböfveb sviti deyjanda manns. 
Dobóbug.) 
bobéfyg dedſyg. 
Deböfygbom banvænn sjúkdómur. 
sb. Helſot. 


Paa fit D. á | 
banasænginni, þegar hann lá banaleg- 


(sb. 


Doböfynb dauða-synd. sb. bobelig 


„co, þ. 

Debóötegn dauðamörk. 

Debötib = Dodéſtund. 

Debftille svo kyr að ekkert bærist (ekki 
öldungis — grafkyr): Den b. Mat. 

Dobóötime = Deböftunb. 

Debótreft huggun í dauðanum. 

bebfyg (íkabobófyg) fár-sjúkur. sb. 
Debelig 2. 

bee, bebe, (er) beb, h. s., (deyja), 
1) eigim., deyja, andast, sálast, látast, 
o.s.frv. Mange ere dode af bem, jeg kjendte. 
an var neppe beð, fer man begynbte o. s. frv. 
óðara, enn hann var skilinn við, fóru 
í menn að o.s.frv. Ð. veð Bebbelenð Haand 
vera tekinn af. D. af Peſt. D. af Sygdom 
verða sóttdauður. D. af Sorg springa 
í af harmi. En Deenbe maður sem er að 
| deyja eða liggur fyrir dauðanum. — 8) 
d. bort tínast burt, látast, falla frá, (sb. 





| bak e-m): 
efter ben anben. — y) b. ud == uddoe: 
| De Gamle bebe efterbaanben ud. — J) með 
| pol: Ð. en langfum (volbfom, o. s. frv.) 
| Ded; sb. Deb 1, c (og vísuorðið: illum 
| dauða út af dó). — 2) óeiginl., a) um það 
| sem á jörðu sprettur, skrælna: Alle Baxter 
| b. í benne Terte. — b) um það, sem ekki er 
| líkamlegt: Hans Forfæt dede (kafnaði) í 
| Bebfelen. Hang Navn (Minbe) beer albrig 
| (sb. en orðstír deyr aldregi) mun aldrei 
| fyrnast. — 4) b. ben verða í útideyfu 
| (sb. það deyfist yfir það): Gagen bebe 
| ben. 


Dogenigt, kk., tali), ónytjungur, | 


landeyða. 


| 
sá tími sem yfir stendur að því leyti sem hann er 


| ómerkur og hjegómlegur: Degnetð Mober það 
í sem er tízka í þann svipinn. Degnetð 


| Emag. 


| fyrir Dagblab. 
Dogndyr kvikindi sem lifir hjer um sólar- 
hring. 
Doegnflue dægurfluga ephemeron. 
Dognliv örstutt æfi. — 4) það að ana 


! fram eptir þeirri tízku sem er í þann svipinn. 


dagaskipti að því). 
Degnff rift rit sem ekki á sjer langan 
aldur. 
Degnſkriver sá sem býr til þess konar rit. 
begnvarig sem helzt sólarhring; sem 


| vinnur, skamm-góður). 

| CDegnværd not (met eða þvíuml.) sem 
| ekki eiga sjer langan aldur. 
Degnværf verk sem ekki á sjer 
! langan aldur. 

( CDegnvæfen vera (kind) sem ekki 
{ á sjer langan aldur. 

doie, ás. 1, þola, umbera, verða fyrir 
| eu: D. Ondt. D. Kulde (Gult og Torſt). 
D. Fortrad (Spot). 

Doit, sk., (eiginl. eins konar hollenzkur ein- 
| skildingar; í tali) iffe en D. öngva ögn, 
öngva agnar-ögn, ekki hót. 3ffe en D. 
{ særð einskis virði. 

þ Del, kk., G Nory), == Dalbo, Dale 
| bygger. 

Dol, með greininum Dollen, sk., partur 
| af plógnum. 
dolge, bulgte, bulgt, ás., (dylja), 
| dylja, leyna e-u: Ð. Manglerne veð noget. 
ÍÐ. fin Gorg (Mening, Óenfigt). Orðskv.: 
| Det, fom belgeð í Gnee, fommer op í To 
l (sb. upp koma svik um síðir). 


j Dogn, f. eins, kl., lob. dægr|, (merkir | 
| dægur í Javndegnz en er ella sama og) | 
sólarhringur. — 8) (með greininum) D eg net | 


ekki á sjer langan aldur, (sb. skamm- | 





þegar mín missir við, verða að sjá á | 
Een af mine Benner beer bert | 


/ Xi, 106) og mjer er launung á. — 8) 
| í lagi, dulsmál: Bebe í D. 
iD 


| me, 


Delgömaal dul, laun, leynd: Lagge 
Ð. paa noget draga dulur á (fara í laun- 
kofa með) e-ð; sb. drepa huldu á (Fms. 
sjer 


Barnefebfel 


Delgsmand dularmaður (. a.m. vera 
dularmaður að e-u), sá sem drepur 
huldu á. — 8) sjer í lagi = Ó æler. 
{-bemme, at dæmi, niðurlag nokkurra 
orða, sem öll eru kl., og merkja e-t tignarvald eða 


| ríki, t.a.m. Fyrſtendomme, Hertug= 


bemme, Kongedemme, Keiſerdem— 
Pavedomme, Biſpedemme, 
Praſtedomme.] 

demme, bemte, demt, ás. og h. s., 
{dæma}, a) í málaferlum, dæn.a a) h. s.; 
D. í en Sag dæma um mál, dæma mál. 
D. efter Qanbetð Love dæma lög. Retten 
mag b. os imellem. — 4) ás.: D. een fra 
Livet (fit Embebe) til dauða (af embætti). 
D. een í Boder dæma e-m sekt. an er 
bemt til Fæftningðarbeibe paa Livstid. Dom⸗ 


| með for Tyveri. — b) þar sem ekki er talað 





D. fom ben Blinbe om Farverne. 


| um málaferli, (sb. hið forna orðatiltæki: drekka 
| ok dæma; sömul. mjer ber ekki um það 


að dæma), «) h. s.: Saavidt man fan b. 
af (efter) bet Udvortes að því er sjeð 
verður, (sb. fyrir manna sjónum). D. 
vel (ilbe) om Folk vera umtalsgóður (um- 
tals-illur). Jeg gab sibe, hvad ban bemmer 
(hugsar, heldur, segir) om benne Gag. 
Andre 
maae d. (skera úr), om jeg bar ret, eller 
itfe. — 8) ás.: D. anbre efter fig felv. — 


| sb. bebomme, forbemme, fradomme, 


Ðe on blad nokkurs konar fyrirlitningarnafn | 


| 
| 


Degnffifte dagaskipti (sb. það eru | 


Doren (vísa e-m út, þ. e.) 
| (frá sjer). Satte (jage) een þad Deren 


| 
| 





| bag Deren á hurðar baki. 
| (gjennem) en D. 
Doren eða lukke Deren í láta aptur hurðina. 


ibomme, paadomme, til domme. 
Dommefrihed leyfi til að segja það sem 
manni býr í brjósti. 
Dommefraft, án í, skilningur. 
Den, ft. eins, kl., dynur, dunur: Man 
horte et D. Det gay et ftærtt D. 
bene, h.s.1, |e. o. döna fyrir duna|, 


| (sjaldh.), duna, dynja. 


„Dening sjá Denning. 

Denning (líka Dening og Dyning), 
ft. -€r, sk, lognalda, ylgja, undirsjór. 

Der, ft. -e, sk, (dyr-r), a) bæði dyr 
og hurð: Gtaae í (uden for) Deren. Staae 
Gaae ind ab 
Gage ud af en D. Qutte 


Lulke Deren sp. Der gif nogen med Deren 
eða Doren gik það var gengið um. Bife een 
reka e-n út 


reka e-n út (burt). Gage Ð. fra D. Boe 
D. om D. með een eiga heima við hliðina 
á e-m. Inden for fine egne Dere í sjálfs 
síns húsi. (sb. Kirkeder, Gtalbber, 
Huusdor, Gadedor, Stuedor, o. s. 


fry.) — ) í talsháttum og óeiginl. merk.: Staae 


fur Deren vofa yfir. Feie (gjere reent) for 
fin egen D. (gjöra hreint fyrir sínum 
dyrum). Aabne Deren for Qafterne gefa 
löstunum rúm. — b) op og hurð eða 
hlemmur eða þvíumi. sb. Gfabber, Kak— 
feloynöbær; sömul. Falddor. 

Dorarel = Derftabel. 

Derbeflag málmur sem hurðir eða dyr eru 
lagðar. 

Derfald = Dorfang. 

Dorfals hurðargróp. 

Derfang hliðfjalir í hurð. 

Dorflei annar VÆnNngUurinn á vængjahurð. 

Dorfylbing trje-talla sem er felld inn í 
hurðar-grindina. 

Dorbammer hurðarhamar til að drepa 
á dyr með. 

Dorhul gat á hurð. — b) auðar dyr án 
dyragættis og hurðar. 


Dorhangſel lamir á hurð. 
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Derfarm dyragætti, dyra-umbún- 
ingur. 

Derflinfe hurðar-klúra úr járni. 

Dorklokke hurðarbjalla. 

Dorflæbning == Dorfylding. — 
b) hurðar-grind. 

Derlvb hurðarlóð sem dregur aptur | 
hurðina. | 

Derpoft = Derftolpe. 

Dorſhaa hurðarloka. 

ÐDerflag, [Durchſchlag á þjóðv.}, 
málm-sáld (sem haft er í eldhúsum). 

Derftabel hurðarkrókur. | 

Deorftolpe dyrustafur, gáttartrje (Gpi. | 
lb. 10). 

Derftyffe skript (þentuð) yfir dyrum. 

Dortribfe ii a að (sem taugin | 
með hurðarlóðinu leikur 1). 


Dertrin = Dertærffel: Have ys | 
Einb over et D. (vilja sitt á hverri stund. | 
unni). | 
Dortræ dyratrje, ofdyri (Gpi. lb. 10). | 
— b) = Dertrin, Dortærffel. | 
Dertærffel þröskuldur. sb. Dor-⸗ 
trin. 
Dervinbue gluggi á hurð. — b) | 
gluggi yfir dyrum. | 
Dervogter dyravörður, 


6, fimmti stafur í stafrofinu, er opt burið fram 
líkt eins og Í (ekki Í) á ísl., en stundum eins og 
€ á ísl (“ á d.), og samsvarar ýmist, í sjálfum 
meginhluta orðanna, íslenzku € (sb. end, Vel), 
a (sb. Sted, ben, bet), i (sb. ved, Ved, 
Meb), æ (sb. Ederduun), eða ei (sb. 
Ed, veg). Í endingum orða stenzt það ýmist á 
við a, u (0) eða í (€) á forna ísl. (sb. Tunge 
= tunga, tungu eða tungo; Lunger = 
tungur eða tungor; Broder — bróðir 
eða bróðer, bróður eða bróðor; Gommer 
== sumar), eða því er hleypt inn fyrir framan r 
(sb. fager = fagr, Ager— akr, Vader 
— veðr). €€ (t.a.m. Í ett, þeel, meer, 
Eeg, Mee d) er víða == e með seinu atkvæði. 

Ebbe, án ft, sk., fjara, útfall, (sb. út- 
firi): E. og Flod flóð og fjara. 

ebbe (har), h. og persónulaus s. 1, falla 
út: Det begynder at e. 

Ebbetid fjara (sá tími þegar fjara er). 

*Eccho, ki., bergmál. sb. Gjenlyd. 

*echappere, h. s.1, skjótast burt. 

*edauffere, ás.1, gera e-n heitan eða 
móðan. — eðaufferet móður, dæstur. 

*Echat, sk, = Opſigt b. 

*eclatant, fi. -e, e., sem mikið ber 
á, framúrskarandi. 

*Eeleeticismus, sk, það að velja úr 
ýmsu (einkanl. úr heimspeki ýmissra manna) það sem 
bezt þykir. 

*Eclectifer, fi. -t, kk., sá sem tínir saman 
úr heimspeki annara það sem honum þykir bezt. 

*eclectiſk, tn. -t, e., sem lýtur að 
úrtíningi eða samtíningi. 

*Eclipfe, fi. -t, sk, =Formerfelfe 
(um himintungl). 

*Ecliptik, sk, = Dyrekreds. 

*Eecloge, ft. =t, sk, = Hyrdedigt. 

Eb, n. er, sk, |eið-r}), a) eiður, 
svardagi, særi, e) þegar maður ber vitni: 
Aflægge (vinna) Eb. Gværge (gjere) falſt 
Eb vinna rangan eið. Seg fan gjore min 
Eb berpar mjer er-eiður sær o. s. frv. 
Bevidne (forſikkre, (ve) noget unber fin Eb 
með eiði. Gtæyne een paa fin Eb. Lovens 





Liv ben. 


alegur, drungalegur, 


Dorvagt þungi sem dregur aptur hurð. 

Des, án ft., sk., (sb. dos}, dos, dá: 
Den Gyge ligger í en D. Gaae fom í en 
D. (vera e-n veginn daufur og utan við 
sig). 


Defe, s.1, a)h.s., vera daufur (drung- 


; alegur, doðalegur), taka ekki handarvik : 
Gaae og d. Den hele Dag. — b) ás., eyða 


tímanum Í deyfð: D. Tiden bort. D. ſit 

Defen, sk, það að doſe. 

Defig, ft. -e, e., þungur á sjer, doð- 

niður dreginn, 

daufur: Ð. efter Maaltidet. sb. dorſk. 
Doſighed, án ft., sk, slen, drungi, 


| deyfð. ss. Dorffþeb. 


bev, ft. -t, e., |dauf-r}, a) um heyrn eða 


| hljóð, eð) daufur (fornD — heyrnarlaus, 


heyrnardaufur, heyrnarlítill, sem heyrir 
illa: Meget b. nærri því heyrnarlaus. 
Moget d. heyrnarlítill. sb. tungþer. — 
Óeiginl.: Vare d. imod noget daufheyrast 
við e-u, skella skolleyrunum við e-u: 


| Bere d. imod Foreftillinger (Formaninger). 


— 4) (jaldh), hljómlaus, hljóðlaus, 


E. 


Ed lögeidur (Fms. 111, 106). — 4) þegar maður 
lofar e-u: Tage een í EÐ taka særi af e-m. 
Bryde fin Eb. sb. Embedsed, Hyl— 
bingðeb, Troſtabsed, Praſteed. — 
b) munneiður (skuggsjá), blótsyrði: Man 
horer albrig en Eb af hang Mund honum 
hrökkur aldrei blótsyrði. Man berer ham 
bruge afffyelige Eber. 

Ebbryber, kk., eiðrofi. (sb. Meen— 
eber.) 

ebbunben, (sb. binbe|, eiðbundinn. 

Ebber, án ft., sk., Leitt} , A) (fornlegt), 
eitur. — b) vilsa, vogur, gröptur: Satte 
€. fara að grafa (sb. það grefur í e-u). 
Trakke Ebberen ud af en Byld. sb. Voer. 

Edderbold graptrarkýli. 

Ebberfop konguló. 

Ebberfætning ígerð. 

Ebbife, sk, ölvínan: Ebbifen er bleven 
doven. Brygge (búa til) E. Solte noget 
i€. sb. Viineddike, Oleddike. 

Eddikebrygger sá sem býr til öl- 
vínan. 

Ebbifebryggeri öll áhöld til öl- 
vínans-gjörðar. 

Ebbifebrygning ölvínans- tilbún- 
ingur. 

Ebbiteflaffe ölvínansflaska. 

Ebbifegjæring gerð í ölvínani. 

Ebbifebonning eins konar drykkur af 
hunangi og ölvínani. 

Ebbifefirfebær, ít., kirsiber súrsuð 
í ölvínani. 

Ebbifefruffe ölvínanskrukka. 

Ebbifemanb ólvínansmaður; einkum 
= Ebbifebrygger. 

Ebbifeffinb farðaskán á ölvínani. 

ebbifefuur súr sem ölvínan, gallsúr. 

Ebbifefyre sýra í (úr) ölvínani. 

Eddiketonde ölvínanstunna. 

ebelig, ft. -t, e., gerður með eiði: En 
e. Forſikkring. Et ebeligt Lefte (Forbund). 

Eben, mi, lífshjerað (Math). — 8) sjer- 
hver sælu-staður: Et meer end jorbift E. 


En d. Lee. 
En d. Eg. sb. fle. — c) dáðlaus: Dove 
Nelder. 

dove, ás.1, Ideyſa], a) um heyrn og hljóð, 
c) gera e-n heyrnarlausan: Et dovende 
Bulber. D. Folks Dren með fín Gnat 
(ofbjóða öðrum með kjaptamagninu úr 
sjer). — 8) láta e-ð ekki heyrast: Stor—⸗ 
men devede hand lager kveinstafir hans 
heyrðust ekki fyrir storminum. — b) 
deyfa eggjar. sb. ſlo ve. — c) draga úr 
e-u, lina, mýkja, o. s. frv: D. Ilden. D. 
Smerten; sb. lbindre. sb. bæmpe, be— 
doeve. 

Doevedrik drykkur sem deyfir sárindi. 

Dovelſe, sk., það að do ve. — b) dá, 
deyfð. sb. Bedovelſe. 

devfodt, (sb. febel, fæddur heyrn- 
arlaus. 

Doygjeare gera e-ð dauft, deyfa. 

Dovhed, án fi., sk, heyrnardeyfa, 
heyrnarleysi. 

de vſtum heyrnarlaus og mállaus. 

*Deyftummeinftitut skóli handa 
mállausum og heyrnarlausum. 





Ederduun, (æðardún|, æðardún: 
En Ederduuns Pude. 

Ederfugl, (sb. æðarfugl|, æðarfugl, 
(æður blauði fuglinn, æðarblíki hvati fuglinn), 
anas mollissíma. 

ebfæfte láta e-a vinna eið: 
fæftet Mand. 

*Ediet, út. -er, kl., tilskipun, stjórn- 
arboðorð. 

*Ebition, í. -€r, sk, == Udgave. 

Edsbrud eiðrof. 

*Edsformular eiðstafur. 

Edspagt festar og særi. 

ebfyoren, (sb. fyærge|, eiðsvarinn: 
Edſvorne Dommere nefndarmenn (sem dóm- 
endur), dómendur, dómur; líka Ebfyorne 
tómt (t. a. m. De Ebfyorneð Kjendelſe). 

Ebtagelfe, sk., það að taka eið af e-m. 

ebtagen, leb. tagel, sem tekinn er 
{ eiður af. 

Eeg (líka ritað Eg), tt. Ege, sk., (eik), 
eik ( eiginl. merk), eikitrje, guereus. — 
b) sjá Ege b. 

Eeghjort (eins konar skorkvikindi) lcanus 
cervus. 

Eem, án ft., sk., (eim-r), (sjaldh.), gufa 
| er sjest (t.a.m. upp af heitu vatni). (Sb. Dunft, 
| Damp.) 

eem, e., (sjaldh.), væminn. 

een, o.s.frv, Í) een sk. et. að fráteknum 
eig.,(ein-n}; eenð, sk. eig. í et.; eet, kl. et.5 
án ft., einn, 0.s.frv., A) án gréinis, 1) tiltekið, 
einn, sami, o. s. frv., A) sem tóm tala, €) þar 
sem maður hefur fleira enn tvennt í huganum, einn : 
€., to, tre, fire, o. s. iv. E. og tyve tuttugu 
/ og einn. Óunbrebe og e. Neppe e. af þune 
drede. Eet Hundrede. E. Gang (einu sinni) 
' ee er e. Jeg gav ham to Styfkker, og beholdt 
fely eet. Klokken flog eet (klukkan sló, að 
liðinn væri fyrsta stund — nú var ein 
stund af hádegi eða miðnætti eptir slagi 
' stundahlukkunnar). — Að sínu leyti eins og á ísl. 
, er een optlega sett fyrir einn maður, og eet 
, fyrir einn hlutur: Der var fun e., ber kjendte 


En ed⸗ 





ham. 0.s. frv. — B) þar sem maður hefur ekki 


eenaarig —eenfont. 
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hema tvennt í huganum, annar: De ere begge 


dernede; lad e. af bem fomme herop. Eet af | 
 eenð mjer stendur öldungis á sama; sb. 


to annað tveggja (fornlegð, annaðhvort: 
Get af to, enten maa bu klade þig om, eller 
blive bjemme annaðhvort verðurðu að 
gera — fara í önnur föt, eða sitja kyr 


heima, (sb. Nj. 186). — b) sem ekki á sjer | 
í á tío kingor), eða greininn vantar með öllu, eins 
| og á lat: En Mand maður einn, maður 


jafningja, (sb. öngvum líkur): Der er un 
e. Gud. — ce) einn — sami (sb. ſamme, 
felv famme): Spiſe af e. Tallerken. Bi 
boe í eet Huus. De ere feðte paa e. Dag. 
Alle have e. Qængde. Det fommer ud paa 


eet það kemur fyrir eitt (sb. Nj. 80) eða Í | 
í manni eða manna) er þetta? — En ber 


sama stað niður, það stendur á sama. 
At fee benbe eg elfte hende var eet það varð 
(eða hlaut að verða) samfara, að sjá 
hana og unna henni. — Að við bættu 09 
famme eða og bet famme (sb. eitt ok 
hit sama verk 655 XXXIÐ: Bi have e. og 
famme Herkomſt. Det er eet og famme Huus 
sama húsið. Det bliver eet eg Þet famme 
(kemur öldungis í sama stað niður, 
stendur öldungis á sama), enten ví tage 
Stof eller Klade. Et evigt Eet og bet famme 


sí og æ hið sama, sama upp aptur og | 


aptur, o.s. frv. — 3 Eet í einu lagi: Jeg 
vil hellere have bet í Eet, enb ffilt ab. En 
bet Íeb í Eet for mig það rann allt saman 
(varð allt í þoku) fyrir angunum á 
mjer. — Með cet allt í einu, þegar minnst 
varir, upp úr miðju kafi. — 2) þar sem 
ekki er jafngreinilega tiltekið, að ekki sje talað 
nema um eitt, einn, einhver, o. s. frv., a) 
með af eða iblandt, einn: E. af mine Ben“ 
ner. E. af Eelffabet. E. iblandt Mængben. 
— b) einn (p. e. einn öðrum fremur; sb. Hrafnk. : 
varnað býð ek þér á einum hlub: €. 
Zing (eða tómt Eet) maa jeg fige Þig nokkuð 
verð jeg að segja þjer. — c) í sambandi 
við anden, c) e. og anden Gang endur og 
sinnum; Öðru hverju. — $) gagnstætt 
anben: E. figer fan, en Anden anderledes 
sinn segir hvað. Gnart Eet, og fnart et 
Andet sitt í hvert skiptið, sitt á hverri 
stundunni. Eet er át vare lærð; et anbet, 
at troe man er bet það er sitt hvað, að 
vera lærður, eða þykjast vera það. — 
d) einhver, maður: Der fommer e. 
þarna kemur einhver. Der er e. ube, fom 
vil tale meb big það er kominn maður og 
vill tala við þig. — Í tali: En eenlig e. 
Det er en unberlig e. (kynlegur maður). 
— €) fyrir man, einkanl. í þeim föllum, sem 
það orð vantar: Staae unber eenð Herredomme 
vera undir valdi e-s. Demme om bet, ſom 
iffe herer til eenð Hag. Hvad ber iffe veð“ 
fommer e. það, sem mann varðar ekki 
um. Saar e. iffe bar lært noget, ſaa for— 
ftaaer ban og intet þegar maður 
þá o. s. frv., eða sá, sem ekkert hefur 
numið, hefur ekki heldur vit á neinu. 
Hvad er bet for e. hvaða maður er það ? 
(fornt: hvat manni — eða manna — er 
hann ?). — B) með greini, eða þeirri lögun, er 
honum fylgir, a) þar sem talað er um fleira, enn 
tvennt, einn: Han har tre Dettre; ben ene 
(ein af þeim) er gift. Den ene meb ben 
anben hver með öðrum. — 4) þar sem ekki 
er talað, nema um tvennt, annar: Mit ene 
Been annar fóturinn á mjer. Den ene af 
be to Brobre er Kjobmand, ben anben Praſt 
annar bróðirinn er kaupmaður, en hinn 
prestur. Den ene troer ikke ben anben þeir 
tortryggja hvor annan. 

II) eens, Leiginl. kl. eig. et:1, a) sem e., 
ec) (sjaldh) = enig: Blive cenð með een 
om noget. Gagnstætt: ueens. — 4) eins, 
sami: Han er altid eenð. De ere af eens 
Alder jafn-gamlir. De bruge eenð (sama) 
Maal og Bægt. — Einnig í heimspekilegu orð- 
færi, samjafn:; Det Óele er eens með betð 
Dele. sb. ibentiff. — b) ao., eins, jafnt: 


...... 





Det falbt eens ud for bem begge. Alle Vera 
nene gage eens kladte. Det er mig ganſte 


ligegyldig. 

111) en, sem greinir, á ísl. ýmist einn (optar 
fyrir aptan nafnið, enn framan það), nokkur 
(optast nær fyrir aptan; sb. ef kona nekkver 


nokkur. Der var engang en Manb einu 
sinni var maður. En Kone fra Kanbet 
kona af landsbyggðinni. — Hvad er bette 
for en Perſon hvaða maður (fornt: hvat 


romt Mand nafnfrægur maður. Et ftort 
Huus mikið hús, hús eitt mikið. Saa 
god en Leilighed jafngott tækifæri. Saa— 
Dan en Ben þvílíkur vinur. — b) fyrir 
framan tölur hafa Danir en, þar sem“ vjer segjum 
eitthvað (G tl), hjer um bil, o.s. frv.: 


| Der er en fire eller fem Stykker tilbage. Han 


tabte vel en (hann mun hafa misst hjer 
um, hann hefur misst á að gizka) trebive 


Rigsdaler. 


IV) ene, (sb. einu í orðunum ok viltu 
þat einu hafa, er þér sýnest Fms. XI, 82}, 


| a) sem a0., eg) = alene 2: Han er m:get 


for at være ene. Man fan vere ene, uden 
at fele fig cenfom. Vare ene vg forladt 
einmana og munaðarlaus, (sb. einstæð- 
ingur). — B) = alene 3: Bare ene om 
et Arbeibe. Barnet fan gaae ene er farið 


að ganga. — y) = alene 1: Ene af | 
| vera ókvæntur eða ógipt). 


ben Grund vegna þess og einskis annars. 


— Einkum í orðasambandinu ene og alene, (sb. | 
| Elfte (begise ſig Ð E. — 4) það að vera 
| ókvæntur eða ógipt: Rewe í E. 


alene 1): Det er ham ene og alene ví mane 
taffe berfor það eigum við honum að 


þakka, og öngvum öðrum. — b) sjaldh. | 


sem e., t. a. m.: Ene Datter modnes fnart 
(ótt vex einka dóttir), orðskv. 

V) enefte, Leiginl. efsta stig af een, e. o. 
einasti), a) með ben (eða bet) eða eignar-fn., 
eða eig. fyrir framan sig, eimi: Det er ben 
(eða bet) enefte í fit Glagð. an er min 
enefte Ben eini vinurinn, sem jeg á. Det 
er bang enefte Gyffel (það er eina iðjan 
hans —) hann gerir ekkert annað. — 
Líka í ft: De enefte Overlevende einu 
mennirnir, sem eptir lifðu. Det er be to 
enefte Kopper (einu bollarnir), ber endnu 
ere hele. — b) með en fyrir framan sig, EINN: 


Han bar en enefte Gen á (ekki nema) einn 


son. Der bley fun en enefte tilvverð það 
varð ekki nema einn eptir. 3 bele Óaven 
er fun et eneſte Tre það er (ekki nema) 
ein eik í öllum garðinum. — ce) Ýver 
enefte een hver og einn, (sb. hvert manns- 
barn, sem vettlingi getur valdið). 
eenaarig ársgamall, veturgamall. 
eenarmet, f.-arMebe, e., sem hefur 
einn arm, o. s. frv. (sb. Arm). 
eenbaaren, (sb. bære), eingetinn. 
eenbenet einfættur. 
eenbrægtig, fi -t, e., samhuga, 
samþykkur: Eenbrægtige Benner QEgter 
fol) sem vel kemur saman. — ten“ 
brægtigt, sem ao.: Leve cenbrægtigt fame 
men láta sjer koma vel saman. 
Eenbrægtigheb, án ft, sk, samlyndi, 
samþykki. 
eengang, sem ao., fyrir een Gangl, 
1) með öngva fs. fyrir framan sig, A) einu 
sinni (fornt: um sinn) og ekki optar: Jeg 
bar været ber e. — b) einu sinni (sb. um 
sinn Fms. XI, 415), hvort sem er, á annað 
borð: Det er nu e. ffeet. ar ban e. faaet 
bet, fáa Lab ham bebolbe bet úr því hann 
hefur fengið það (hvort sem er eða á 
annað borð). — e) e. for alle einu sinni 
(svo ekki þarf — eða þurfi — optar): 
Seg bar fagt ham bet e. for alle. Jeg giver 
hellere en Gum e. for alle, end noget aarligt. 








— d) einhverju sinni, einhvern tíma, 
um það lýkur, áður enn lýkur nösum, 
á endanum: an kommer beg e. til en 
Ulytke. sb. omfiber. — 2) paa e. æ) í 
einu, í senn: an braf bet ud paa €. (Sb. 
een 1, A, 1, c). — 8) allt í einu, þegar 
minnst (vonum) varir, (sb. hefja sig 
upp úr eins manns hljóði): Det blev 
paa e. ganffe merft. sb. plubfelig og 
eend,A;1,;s, 

eenhaande, e, (úrel), sama kyns: E. 
Folk. 

Eenhed, sk., a) án t., það að vera 
ekki nema einn: Guds €. Gtebetö E. í 
et Skueſpil þar sem allt er látið fara fram á 
sama stað. — B) sjer í lagi það að allt á 
saman í e-u og ekkert vantar í það: E. í 
bet Mangfulbige. E. í Hanblingen í et 
Skueſpil. — 6) með — er inf, einn hlutur (í 
tölvísi), einn (sem nafn, Alg.), fingur (Alg.): 
Tallet fer beſtaaer af fer Eenbeber. 

Eenbjorning, n. -€r, sk, einhyrn= 
ingur. — b) Gjaldb.), náhvalur monodon. 

eenhornet einhyrndur. 

cenbænbet, n. -bænbebe, e., ein- 
hentur (fyrir einhendur). 

Eenflang samhljómur. 

cenlig, ft. -€, e., einstakur; sem ekki 
hefur ueitt í eptirdragi, einhleypur, 
ókvæntur, (um kvennmann) ógipt: Et Va⸗ 
telfe til en e. Perſon. To eenlige Folk (hjón, 


sem hvorki hafa börn eða vinnuhjú). En e. Manb. 


En e. one. Den eenlige Stand (það að 


Eenlighed, án f., sk, = Een ſomhed: 


Eenling, kk., (sjaldh.), einstaklingur. 

eenraadig, |sb. einráðr), — ſelv⸗ 
raadig. 

Eenrum, (án greinis), kl., einvera, (sb. 
fara einförum): Den Tungſindige feger E. 
— JE. einslega: Rab vé tale berum í E. 

eens sjá een ll. 

eensartet, a. -artebe, e., sömu 
tegundar, samkynja. 

eensdan ( tali), eins, A) ft. =1€, ex 
sami, sama kyns. — b) sem a0., á sama 
hátt. 

eensdannet, (sb. banne), jafn að 
lögun: Eensdannede Bigurer. 

eensfarvet, a. -farvebe, e., sam= 
litur. 

eenðformig, f. =t, e, sem engin til- 
breyting er í, tilbreytingarlaus: Et eends 
formigt Landſtab. E. Muſik. 

Eenöformigbeb, sk, tilbreytingar- 
leysi. 

Eenshed, án f., sk, það að vera 
sama: E. í Kladedragt það að hafa sama - 
búnað. 

eenfibig, ft. -€, e., ætíð óeiginl., Æ) um 
verk, sem ekki nær nema til eins eða (þegar 
tvennt er) annars; einstrengingslegur: En 
e. Contract (þar sem ekki er skuldbind- 
ing, nema öðrumegin). En e. Gynð= 
maabe (Bebommelfe). Paa em e. Maade 
einstrengingslega. — $) um menn, ein= 
hæfur, einstrengingslegur: E. og partiff 
í fine Domme. * 

Eenfibigbeb, sk., það að vera eenſi— 
big, (einstrengingsskapur, o. s. frv.). 

eenfinbe (úrel) = eengang. 

eenðlybenbe, (sb. Iybel, jafn að 
hljóði eða hljóðum: €. Toner. E. Ord. 
— 8) samhljóða: Zo e. Afſtrifter. — 
sb. ligelybenbe. 

eenfom, fi. -Me, e., €) um lifandi verur, 
einn sjer, einn út af fyrir sig, einn síns 
liðs: Eenfomme Dyr (sem ekki eru vön að 
vera í flokkum, eða tvö saman, heldur fara ein= 
förum). — Líka einmana: Bele ſig e. láta 
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sjer leiðast eða finnast eyðilegt eða tóm- 
legt. — 8) um líkamlega hluti, afskekktur: 
Et eenfomt Huus í Sfoven. — y) um andlega 
hluti: Fore et eenfomt Liv vera einn sjer, 
(fara einförum). — b) sem allt er autt eða 
kyrrt á, a) um stað, auður: En e. Orken. 
— 8) um tíma: Den eenfomme Mibnatös 
ftunb þegar allt er kyrrt og hljótt). 
Eenfombeb, án ft., sk, einvera, (sb. 
einseta): Elſte (tilbiinge Livet i) E. 
Dyb E. 
Eenfpænber, n.-e, sk, eineyki (hestur 
sem gengur einn fyrir vagni). 
Eenfpænbervogn eineykisvagn. 
eensſindet jafnlyndur. Gagnstætt: 
vægelfinbet. 
Eenſtavelſesord einsatkvæðis orð. 
eenftemmig, ft. -t, e., a) (sjaldh.), um 
söng ee) einraddaður: E. Gang. — 8) 
samróma: „E. með Naturens Mofi“. — 
b) samhljóða, samdóma: Eenftemmige 
Bibner. En e. Dom. Et eenſtemmigt Vid— 
neðbyrb. — 2) eenftemmigt, sem ao., Í 
einu hljóði: an blev eenftemmigt valgt. 
eenfteDð sjá etfteDb8. 
eenftig, ft. -e, e., Ú tali), einstakur, 
afskekktur: Et eenftigt Huus. 
eenstonende, (sb. tone|, tilbreyt- 
ingalaus á að heyra: Det beftandige, e. 
Dryp af Banbet paa Gtenen. 
eenstydig, fi. =t, e., er merkir sama, 
sömu merkingar; líkur að merkingu: 
Eengtybige Ord og Talemaader. 
Eenstydighed, án ., sk, það að 
vera sömu — eða líkrar — merkingar: 
Drbeneð E. 
eenfæbet, tt. -fæbebe, e., sem ekki er 
nema með einu sæti eða einum stól. 
eenoiet eineygður. 
Eetmaal (líka Etmaal), (einkanl. tíðkað 
á sjó), = Dogn a. 
Eettal tölustafurinn sem merkir einn. 
*Effect, sk., a) án t., áhrif, afleiðing- 
ar, afdrif. — b) með tt. =er, lausafje, bús- 
lutir, búsgögn. 
*effectuere, ás.1, framkvæma, koma 
e-u til leiðar. 
efter, (efter fyrir eptir), eptir, o. s. frv., 
D Ís., A) þar sem eptir á íslenzku stýrir þiggj., 
1) á eptir e-u sem fer áfram, ec) hun bar en 
Tjener e. fig (það gengur þjónn á eptir 
henni til viðhafnar og umsjónar). Glæbe noget 
e. fig. — 4) þar sem því er bætt inn í merking- 
una, að sá (eða það), sem fer á eptir e-u, vilji ná 
því: Sage e. noget (t. a. m. en are, en 
Gummerfugl) elta (eltast við) e-ð. Han 
var e. mig með Gtof hann elti mig með 
staf í hendinni. — Maabe (fleite, pibe) e. een, 
— Stundum merkir €ft€r, að það sem á eptir fer, 
nái því, sem á undan fer: Komme e, een (stund- 
um —) ná e-m. — 2) beint af e-u (sb. 
beint af augum) í orðatiltæk. gaae (lobe) e. 
Naſen ana áfram, fara ónýtisferð. — 
3) tl e-s eða eptir eða að e-u til að ná því 
(og bendir fyrirsetningin í þessari merk. alls ekki 
til, að sá hlutur, sem er kallaður því nafni, er hún 
stýrir, færist úr stað, því síður áfram), a) eiginl., 
til e-s: Gtiffe (hugge, ſlaae) e. een leggja 
(höggva, slá) tile-s. Gtebe e. een reyna 
"til að reka e-ð (t. a. m. fork) í e-n eða 
hrinda e-m með e=u. $tafte e, een reyna 
til að kasta e-u í e-n. Gigte e. een miða 
á e-n, Gribe e, noget reyna til að grípa 
e-ð. — b) óeiginl., eptir eða að e-u: Pigen 
er gaaet e. (farin að sækja) Brod. Sende 
Bud (líka tómt fenbe) e. een. Skrive e. noget 
(skrifa brjef, til þess að láta senda sjer 
e-ð). sb. lyje í Aviſerne e. een, fom er 
bortremt lýsa (í blöðunum) e-m, sem 
hefur strokið. — Rebe (fage) e. noget leita 
að e-u. sb. grave e. Gfatte grafa jörð til 
fjár. — Gee (fige) e. noget gá (gægjast) 





að e-u. Gee fig om e. noget svipast að 
e-u. Hore (lytte) e. noget hlusta eptir 
e-u. Kure e. noget hlera eptir e=u, (sb. 
standa á hleri). — Bie (vente, tove) e. een 
bíða eptir e-m, bíða e-s. 
oppe e. mig fer ekki að hátta, fyr enn 


Hun bliver í 


jeg kem heim. — 3eg er nyðgjerrig e. | 


(mjer er forvitni á) at vide Det. Begjerlig 
e. noget sólginn í e-ð, gjarn á e-ð. Vare 
en Mar e. noget G tali) vera ólmur í e-ð. 
Vare {lem e. noget G tali) vera ófær með 
e-a ásækni. Langes e. noget láta sjer 


leiðast eptir e=u, þrá e-ð. Gutfe e, noget | 


(andvarpa af löngun til e-s), sár-þrá 
e-ð. Gtrabe (tragte, bige) e. nuget sækjast | 


eptir e=u, fíkjast í e-ð. — Tage e. flette 


Grempler taka það eptir, sem illt er. — | 
Lagge fíg e. noget leggja stund á e-ð. — | 
Stundum vísar efter svo til, að gjörandi komist | 
algjörlega að því, er hann stefnir á (sb. 1, A, 1, ; 


B niðurlag): Somme e. nuget komast að 
€=u (í, a. m. fomme e. Sandheden, komme 
e. et Bebrageri) og komast upp á e-ð 
(t a. m. fomme e. en Sonft). — 4) eptir 
(þegar talað er um, að e-ð sje lagað eptir e-u, 


eða þvíuml., að e-u: Mette fig e. moget (een). 


kline): Kline et Hul e. Det groer e, (= 
ſammen). — B) (s.1, B), 1) um tímann: 
Det indtraf Aaret e. árið eptir, (ári síðar). 
Sort (libt, iffe længe) e. skömmu (litlu) 
síðar. Gtrar e. samstundis, óðara, að 
vörmu spori. Baabe fer og e. bæði eptir 
og áður. — Með bag fyrir framan: Det værfte 
fommer bag e. seinna, sb. Dag 11, B. — 


| Með ſiden fyrir framan: Jeg ffal fíben e. for 


ll 


Foie ſig e. een. Handle e. Guds Bud. Demme | 


e. Landets Love. Klade ſig e. Moden tolla 


í tízkunni með klæðaburðinn. E. Dnfte | 
að óskum, eins og hugurinn beiddi, ; 
ákjósanlega. Det gif itte e. hans Hoved. 


E. min Mening að minni hyggju. E. 
Sagens Beſtaffenhed eptir málavöxtum. 
Beælge e. Behag. E. Fortjeneſte að verð- 
ungu. 
ætla aðra eptir sjer, (sb. margur ætlar 


mig sig). Domme e. bet Udvortes. Tegne 


(male) e. Maturen draga e-ð upp (0. s. frv.) 
eins og það kemur fyrir sjónir. Vare 
opkaldt e, een heita eptir (líka í höfuðið á) 
e-m. Benbe Kappen e. Veiret; sb. Kappe. 
— 5) lugte e. noget; sb. lugte 2. Gmage 


E. Evne. Domme anbre e. fig felv ; 


tælle big bet seinna. — 2) eptir (= tile 
bage; sb. 1, B, 2, b): San blev e. an 
lod fít Toi blive e. skildi ruslið sitt eptir. 

Efteraar haust. sb. eft. 

Efteraarðftorm stormur á hausti. 

Efternaróveir haustveður. 

efterabe herma (taka) e-ð eptir: E. 
noget. — 4) herma eptir em: an vil 
gjerne e. be Fornemme hann hermir allt 
eptir heldri mönnum. 

Efterabelfe, sk., það að efterabe; 
Ceptirhermur). 

Efteraber, fi. -e, kk, sá sem hermir 
allt eptir; (hermikráka, eptirherma). 

efterat, st, (eptir að vafasamt), þegar 
== eptir það að: E. alle havde talt, reiſte 
ban fig. an fom forſt e. (ekki fyr enn) 
Efibet var feilet. 

efterblive, verða eptir, tíðkast ekki 
nema í ho. €) núl. t., sem verður (er) 
eptir eða á lífi: De Efterblivenbe. — 4) 
1.t: sem eptir hefur orðið: Óan famlebe 
be efterblevne Soldater. 

Efterblomftring eptirblómgun (eptir 
aðal-blómgunartímann). 

Efterburb, án ft., (sjaldh.), = Deffert, 

Efterbryg daufasta ölið er seinast kemur 
þegar verið er að búa til öl. 

Efterbrygning = Efterbryg. 

Efterbryllup = Andendagsbryl— 


up. 


e. noget; sb.fmage 2. — B) þar sem eptir | 


á íslenzku stýrir þol., 1) um tímann, A) í einfaldri 
merk: E. Juul eptir jól, á bak jólum. 


E. Regn fommer Solſtin það kemur skin | 
Jeg 


eptir skúr, eptir skúra sólin skín. 
fommer igjen e. Borbet þegar búið er að 
borða. er og e. þang Dod. 
tre Uger (þremur vikum) 
Dod. 
E. den Dag ſaae man ham aldrig glad hann 
var aldrei með hýrri há upp frá þeim 
degi. — Ribt e. lidt smátt og smátt. — 


Det inbtraf | 
e. Kongens 
Otte Dage e. hinanden samfleytt. | 


b) Í aukinni merk., þar sem fyrirsetningin bendir | 


svo til, sem hið síðara sje komið frá hinu fyrra, 
eða sprottið af því, æ) arve noget ce. een. Dan 
har benne Svaghed e. (af) Faderen. — 46) 
Græffet ſtager godt e. Megnen. Dan fif fvage 
Pine (augnveiki í. augnaveiki) e. Kop- 


perne. E. Det, font er forefalbet, Fan jeg iffe | 
mere tale meb ham. — 2) um annað, enn tím- | 


ann, A) um röð, eptir, næst e-m, (sb. haun | 


var sterkastur, annar enn A. eða þegar 
A. leið): Have Rang e. een ganga næst 
e-m að metorðum. Have Sade e. een 
eiga sæti næst e-m eða næst fyrir neðan 
e-n. Du fommer e. mig næst á eptir 
mjer. E. ham (næst honum) er ingen 
mig fjærere end bu. (sb. næft) — b) á 
þeim stað, þar sem gjörandinn hefur verið: Rabe 
noget e, fig skilja e-ð eptir; sb. efter“ 
labe. Man fandt Spor e. ham eptir hann, 
(en þó einnig með þiggj., t. a. m. fundust eptir 
þeim bækr írskar). — 1) sem ao., Á) 


(ss. 1, A), 1) á eptir: Gaa fun foran; | 


han fommer nof e. — Með bag fyrir framan; 
sb. Hag Il, B. — 2) Nord (Syd) e. í 
norður (. s. frv.). — 3) gjere noget e., búa 


til annað eins og e-ð, er tíðkanlegra, enn | 
| a) ekki haft nema í hluttekningarorðunum, eiginl, 


eftergjore. Gjere een noget e. leika e-ð 
eptir. — 4) úrelt = til (í tilluffe, til— 





Efterbub seinni boð í e-ð (sb. Bub 
1,b): Gang E. funbe ikke antageð. 

Efterbyrb, feptirburð-r í stjórn}, «) 
fylgja (secundae). — B) hildir. 

efterbagð, ao., hjer eptir, eptirleiðis, 
framvegis. sb. þerefterbagð. 

Efterbanbó dans á eptir. 

efterbanne búa til eptirmynd (líkn= 
eski, o. s. frv.) e-s hlutar: E. Maturen. 

Efterbannelfe, sk., það að efter 
Danne. 

efterði, st, því að (sb. því at þú spyrr 
mik, þá mun ek svara þér), með því að, 
(sb. þar eð, fyrst að). 

Efterbigter (sjaldh.), skáld sem stælir 
eptir öðrum. 

Efterbr aab er, ft., (sjaldh.), daufasta brenni- 
vínið er seinast kemur þegar verið er að búa til 
brennivín. 

Efterbren ómur af drunum. 

Efterbomme (úrel), eptirdæmi. 
Erempel, Monſter. 

Efterben ómur af dunum. 

efterfare, ás., fara niður í náma. 

Efterfart eptirför. 

efterforffe grafast eptir e-u: E. Mas 
turenð Hemmeligheder. E. Gagenð Game 
menbæng. 

Efterforffning, a. -er, sk., það að 
efterforffe, (rannsókn). 

Efterfro ft frost sem kemur þegar frostum 
er lokið. 

efterfglbe fylla aptur það sem borð er 
komið á: E. et Viinanker. 

Efterfebning (sjaldh) = Gilbefabe 
ning B. 

Efterfelelfe eptirstöðvar af tillinn- 

ingu: Seg har unbertiðen en E. af (það 

eymir stundum eptir af) Gaaret. 
efterfolge 1) um staðlega og óeiginlega fylgd, 


sb. 


(staðlega), fylgja eem: Han ley efterfulgt 
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af en heel Gfare Tjenere eptir honum gekk 
(honum fylgdi) o. s. frv. Baade be force 
gaaenbe og efterfolgende. — h) óeiginl., æ) 
líkja (breyta) eptir e-m eða e-u: E. een í 
bet Gode. E. eens Dyd (Levnet, Erempel). 
— B) gegna (láta að) e-u: E. eens Ber 
faling láta að orðum e-s. E. eens Raad 
hafa ráð e-s. —- 2) tíðlega, koma eptir 
e-n eða Í stað e-s: E. een í et Embebe. 

Efterfelge, án t., það að koma 
eptir e-n eða Í stað e-s: Efterfelgen í Kale 
bet (Regjeringen). 

Efterfelgelfe, sk., eptirbreytni (sb. 
efterfelge 1, b, «): Gode Eremplerð E. 

Efterfelger, n.-e, kk., sá sem líkir 
(stælir) eptir e-u: En E. af gamle Gfilk. 
— 2) eptirkomandi (innst 1. a. m. í fornum 
skjölum): Hans E. í Embebet. 

fterforfel eptirflutningur. 
eftergaae, ás., (sjaldh.), yfirfara: Jeg 
bar eftergaaet alle be Beger. Sk. gjenneme 
gaae, gjennemfee, efterfee. 
eftergive gefa (e-m) e-ð upp: E. noget 
af fín Ret. Han eftergas ham bet mefte af 
Gjelben. E. een hans Forfeelfe. — 2) í 
ho. núl, t. sem c. (sb. giðe efter), efter 
givende undanlátssamur, eptirlátssam- 
ur, eptirlátur, tilhliðrunarsamur, leiði- 
tamur: Vare eftergivenbe í Omgang meb 
anbre. Et eftergivende Ginb. 
eftergivelig, a. -e, e., uppgefanlegur. 

Eftergivelfe, sk, uppgjöf: Gjele 
benð E. 

Eftergivenheb, án t., tilhliðrunar- 
semi, eptirlátssemi, þægð. sb. Foie— 
lighed. 

eftergjere búa til eptirmynd e-s hlutar: 
Denne Bancofebbel er let at e. — A) búa 
e-ð til eptir öðru: Det er iffe ægte, men 
eftergiort. 

Eftergjoren, sk., það að eftergjore. 

eftergjorlig, fi. -e, e., sem hægt er að 
búa til annað eins eptir. 

Efterglanbé glampi eptir e-ð. 

efterglatte jafna e-ð betur á eptir. 

eftergranb{fe grennslast eptir e-u, 
rannsaka. 

Eftergranbffning, ft. -er, sk, eptir- 
grennslun, rannsókn. 

eftergraye grafa til: E. í en Hoi og 
e. en Hoi. 

Eftergravning, hh. —er, sk., það að 
eftergrave. 

eftergroe (er) (sb. efter ll, A, 4) = 
grve til. 

Eftergroening, sk., (sjaldh ) = Eftere 
grede, Eftervært. 

eftergrunbe, ás., íhuga: E. en Gag. 

Eftergræð há (um gras). 

Eftergræðning hábeit, (hábit Gp1). 

Efte rgrobe há (um gras eða korn). Sb. 
Eftervært. 

efterbaanben, a0., smásaman (f. smá 
— þ.e. smáu — saman, fornt: smámsaman), 
smátt og smátt: Bænne fíg e. af með 
noget. 

efterbaanbð, ao, =efterþaanben, 
en sjaldnar haft, 

Efterþebe hiti sem kemur þegar hitum er 
lokið. 

efterbhige, ás., (sjaldh.), = hige efter, 

Efterhigen, sk., það að efterhige. 

Efterbug högg eptir á. 

Efterþugning högg (það að höggva) 
eptir á. 

Efterbug ft skógarhöggst eptir á: er 
ffal enbnu gjereð en E. í Gfoven hjer þarf 
enn að höggva skóginn. 

efterþænge, ás., (sjaldh), hegða sjer 
eptir e-u, hafa hugann á e-u; standa fast 
á e-u: E. fine Qyfter, E. en Mening. 

Efterho há (sem hey). 


| efterfomme. — c) gefa e-m e-ð upp: E. 





Efterbeft uppskera eptir á. — b) | 
seinni hluti hausts. — Óeigint. síðustu 
elliär: Livets E. 

efterjage, ús., (sjaldh) — jage efter 
einkum í óeiginl. merk. 

efterfafte (sb. efter II, A, 4) — til- 
fafte. ; 

Efterflang ómur. — b) óeiginl., €) | 
eptirstöðvar, keimur: En E. af be gamle 
Liber. — 8) það sem er tekið (stælt) | 
einkum Ósjálfrátt eptir öðru: Hans Digte ere 
blot en E. af anbre Digtereð Arbeider. | 

efterfline (sb. efter Il, A, 4) = tile | 
Fine. | 

Efterflining, sk., bræðsla (líming) | 
eptir á. 

efterflog sem sjer e-ð eptir á: Det 
er bebre at være forklog, end e. líkt og: seint | 
koma ósvinnum ráð í hug, eða seint er 
að byrgja brunninn, þegar barnið er | 
dautt. | 

efterfomme, 1) h. s., í ho. núl.t., seme., | 
effterfommenbe er seinna kemur, 
ókominn: Den eferfonmenbe Glægt. — 
2) ás., hlýða (hlýðnast, gegna) e-u, efna 
(enda, halda) t. a. m. loforð: E. tenð Bub 
(Befaling) gera það sem e-r býður 
manni. €. (rækja) fin Pligt (Skyldighed). 

Efterfommer, optast í ft. -€, kk, seinni 
menn, niðjar: Bore Efterfommere, Gagn- 
stætt: Forfæbre. 

Efterkrav heimta sem kemur á eptir. 

Efterfulbe eptirkast, kuldahret: En | 
E. í Maimaaned. 

efterlade, ás., a) láta e-ð eptir, skilja | 
e-ð eptir, leifa, æ) e. noget, t. a. m.: Fijen⸗ 
ben efterlob en ſterk Befætning í Byen. E. 
(deyja frá) en uforforget Familie. Hand 
efterlabte Enfe ekkjan hans. — 5) e. fig 
noget, t. a. m.: E. fig (deyja frá) en ufore 
ferget Familie. E. ſig et beremmeligt Mavn 


leifa eptir sig mikinn orðstír. — y) e. | 
een noget skilja e-ð eptir handa e-m, | 
leifa e-m e-ð (Fms. XI, 42). — b) van- 


rækja, láta e-ð hjá líða: E. fín Pligt 
(Skyldighed). E. at gjere noget. Gagnstætt: 


en Forbring. sb. eftergive. 
Efterlabelfe, sk, uppgjöf: Gtraffenð 
(Wligtenð) E. sb. Efter givelfe. 
efterlaben, í. -labne, e., = fors 
femmelig: E. í (til) nuget. 
Efterlabenbeb, án ft., sk, = Fore. 
femmeligbeb. 
Efterlabenffab, mn. er, Ki., það 
sem e-r lætur eptir sig. 
efterlebe, ás., leita að e-u. — b) = 
gjennemlebe, gjennemfoge. Sb.eftere 
gaage. 
Efterleden, sk, það að efterlede. 
efterlege, Í) h. s., í ho. núl. t., sem e., 
efterleyenbe sem eptir lifir: De Dodes | 
Antal var ſaa ftort, at be Efterlevende neppe 
funbe jorbe bem. Hans Efterlevenbe (vanda- 
menn hans) þeir sem eptir hann lifa. — 
2) úás., breyta (hegða sjer, haga sjer) ' 
eptir e-u: E, en Anordning. | 
Efterleyelfe, án ít., sk, eptirbreytni: | 
Lodens E. | 
Efterleyerffe, t.-t,kvk., (haft í skjölum), 
ekkja. 
Efterlegning eptirleifar. | 
Efterligger, ft. -e, kk, eptirlegu- 
maður (í kaupstað t. a. m. fyrrum á Ísl.). 
efterligne, ás., líkja (stæla, taka 
sjer snið, o. s. fry.) eptir em: E, Naturen. 
E. en Digter. E. een í noget. 
Gfterligner, í. -e, kk, sá sem líkir 
(0. s. frv.) eptir em: Han er mere E. end | 
eiendommelig Digter. 





| B) reikna tl að komast eptir e-u: 


Efterligning, n. -er, sk, eptir- 
stæling. — #).það sem er búið til eptir 
e-u: En E. af et Menneffe mannlíkan. En 
€. efter noget. 

Efterlis Gjaldh.), lífs viðurauki. 

Efterlyb = Efterflang. 

efterlyfe, ás., = Iyfe efter. 

Efterlgðning, ft. -et, sk, 
efterlyfe. 

efterlæfe lesa e-ð gaumgæfilega: Man 


það að 


„mad e. (lesa, skoða, gá að) Gtebet hos 
{í Worfatteren ſelv. 


Efterlæóning, fh. =€r, sk., það að 
efterlæfe. á 

Eftermaal eptirmál. 

eftermaale mæla e-ð upp aptur: E. 
en Ager. E. Korn. 

Eftermaaling, f. —er, sk., það að 
eftermaale. 

Eftermaalsmand eptirmälsmadur. 

Eftermaaltid eptirsnæðingur. 

Eftermad seinni matur. Gagnstætt: 
Formad. á 

eftermale penta e-ð upp aptur. — b) 
penta eptir e-u: Han ar eftermalet adſtil⸗ 
lige Beremte Meftereð Arbeider. 

Eftermaling, sk., það að eftermale. 


— B) með -£tr í ft., það sem pentað er 
! eptir öðru. 


Eftermanb sá sem er næstur fyrir 
aptan e-n. — $) eptirkomandi. sb. Ef- 
terfelger. — Gagnstætt: Formand. 

Eftermibbag seinni hluti dags (eiginl. 
frá hádegi): Om Eftermiðbagen að áliðnu. 
Seg kommer í E. (einhvern tíma) seinna 
í dag. Seg var ber í Eftermiðbagð jeg kom 
þar í dag að áliðnu. 

Efterminbe, án ft. (sjaldh.), = Eftere 


í meæle, Minbe. 


Eftermoft seinasti og lakasti lögur(inn) 
sem þrúgaður er úr eplum eða perum. 


eftermure (ss. efter II, A, 4) = 


| tilmure. 


Eftermæle minning (mannorð, orðs- 
tír) framliðinna: Et evigt (beremmeligt, flet, 
ondt) E. 

Efternavn = Eftermale. 

efternynne raula e-ð eptir fyrir munni 
sjer. 

efternæynt, (sb. nægne), sem nú 
skal nefna, sem nú verður frá sagt, er 
síðar verður getið. 

efterploie vella jörðu upp aptur. 

Efterpleining, sk, það að efter 
pleie. 

Efterraad ráð (ráðlegging) sem kemur 
á eptir (þegar allt er um garð gengið): 
Bare Forraad faa gobe, ſom E. ef menn 
sæju allt fyrir fram. 

efterregne reikna e-ð upp aptur. — 
.hvor 
mange Penge man endnu har i Behold. 

Efterregning, a. —er, sk., það að 
efterregne. 

Efterreife eptirför. 

Efterret matur sem borinn er á borð eylir 
höfuð -matinn. 

Efterretning, sk, a) án fl, það að haga 
sjer eptir ecu: Til E. tjener mönnum sje 
kunnugt. — b) með -er í ft, fregn, frjett: 
En fiffer (paalíbelig) E. om noget. Bringe 
(mebbele) een E. bera (færa, segja) e-m 
frjettir. Gave E. fra een frjetta af e-m. 
Her er inblebet ben E. fra England hingað 
hafa borizt þær fregnir frá Englandi. 

efterrettelig, fh. -t, e, a) sem maður 
hagar sjer eptir: Holde fíg noget €fterretteligt 
haga sjer eptir e-u. Holde ſig en Vefaling 


' e.— b) áreiðanlegur, sem ætlandi er á, 


a) en e. Fertælling. ⸗4) ban er.ifte e. í 
FA Arbeide (Embebe). En e. Embebömanb. 
Eftærfa gn Gjaldb.), mannorð fromlilinaa. 
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efterfanfe— egen. 





efterfanfe tína upp e-ð sem eptir 
hefur orðið. á 

Efterfanfning, tt. —er, sk., það að 
efterfante. 

Efterfaon = Afſavn. 

efterfee líta eptir, gá að, a) h.s.: E., 
om noget er rigtigt. — b) ás., gá að (líta 
eptir) e-u (hvort það sje í lagi), skoða: E. 
Alt t Huſet. E. et Megnffab. 

efterfige hafa (taka) e-ð upp á eptir, 
(mæla e-ð eptir Nj. 33): an maatte e. 
hvad ben anben forefagbe ham. — b) segja 
e-ð um e-n, ) segja e-ð um e-n eptir hans dag: 
Det maa efterfigeð ham (það er sannast 
um hann að segja), at han var en rebelig 
Mand. — 9) segja e-ð illt um e-n. 

Efterffin eptirstöðvar af birtu. 

Efterffjær skíma sem eptir verður: 
Et ſvagt E. 

Efterſkrab skófir. 

efterſtreven, leb. ſtrive], sem hjer 
á eptir (hjer fyrir aptan) verður ritaður 
eða nefndur skriflega: Efterſkrevne Punkter. 
Efterſtrevne Beger. 

Efterffrift viðbætir við brjef (eða önnur 
rit). 

efterffríve skrifa eptir e-u: E. eens 
Haand. E. et Document. — E. eens Ord 
(Kale). 

Efterffub viðbót við tjártillag: Der 
mad gjereð et E. það verður að bæta við 
öðru tillagi. 

efterflaae, ás., (haft sjaldnar enn flaae 
noget efter), fletta e-u upp í bók. 

Efterflæb það sem e-r dregur á eptir sjer. 

Efterflægt ókomnar kynkvíslir. 

Efterflæt sá sláttur þegar slegin er há. 

Efterfmag keimur eptir e-ð. 

Efterfmæt (tali), eptirkast. sb. Ba ge 
ſmak. 

Efterſnak þvaður á eptir (um það sem 
er um garð gengið). 

Efterfnaffer, fi. -e, kk, sá sem jetur 
allt eptir öðrum: En tanfeleð vg kry— 
benbe €. 

efterfom, st., a) (líkaritað efter ſo m), 
eptir því sem (hvernig, hvort): an 


faaer Betaling e. han arbeiber. E. man feer | 
Det fra ben ene, eller ber: anben Gibe. — b) | 


= efterbi. 


Efterfommer, (varla haft í ft), sumar- 
veður á haustdegi. 

Efterfpil minni leikur á eptir því sem 
leikið er fyrst: Paa Tragedien fulgte enbnu 
et E. — ) óeiginl., líkt og viðbætir: Dette 
fik et blobigt E. — Gagnstætt: Fo re 

pil. 

efterſpore grafast (grennslast) eptir 
e-u: Ethvert Skridt, han gjorbe, bley efter 
fporet. E. Aarſagerne til noget. 

Efterfporing, sk, það að efterſpore. 

efterfporge spyrja eptir: Seg bar 
ladet e., om o.s. frv. — B) spyrja að e-u til að 
kaupa það, vilja kaupa e-ð: Diffe Varer ere 
meget efterfpurgte. 

Efterfpergfel, sk., það að efter⸗ 
ſporge. 

efterftaae vera eptir (óborgaður). 

Efterftanb, án tt, (sjaldh), eptirstöðv= 
ar (einkum af skuld). 

Efterftavelfe afleiðslu-samstafa 
(t. a. m. bar í brugbar), Gagnstætt: Fo te 
ſtavelſe. 

Efterſtik, í. eins, kl., það sem stungið 
er eptir öðru. — 4) = Efterftifning. 

efterftiffe, ás., stinga eptir eu: E. 
et Landkort. 

Efterftifning, sk, það að efter⸗ 
ftiffe, * 

Efterſting fastastöng. 


sb. Agter⸗ 
ſting. a 





efterftræbe, ás., sækjast eptir e-u. — 
b) sitja um een: Han blev hemmelig eftere 
ffræbt. E. eens Liv sitja um líf e-s, — 


í Sb. €ftertragte. 


Efterftræbelfe, í. rt, sk, umsátur: 
Undgaae fine Fjenders Efterftræbelfer. 

Efterftræben, án í, sk, það að eftere 
ftræbe. 

Efterftræber, ft.-t, kk., sá sem situr 
um e-n: Have mange Miðunbere og Eftere 
ftræbere. 

efterftunbe, ás., stunda á, girnast. 

Efterftyffe það sem ætlað er til að vera 
leikið á eptir öðru. sb. Efterfpil a. 

Efterfværm seinni býflygishnappur 


sem kemur úr flugnabúinu sama ár og annar. Gagn- 


| stæ: Forſvarm. 


Efterfyn, án ft, skoðun: Papirerne 
ligge til E. skjölin eru til sýnis. — 6) 


| umsjón: Have E. meb noget. 


efterfynge syngja e-ð á eptir (þ. e. 
eptir því sem fyrir hefur verið sungið): E. en 
Arie. 

Efterfæb síðara sæði (niðurfært eptir 
venjulegan tíma). 

efterfætte, ás, elta, sækja eptir e-m. 


efterfege, ás., leita að e-u: att ley | 
efterfogt overalt. Der bley efterfegt (leitað) | 


í hans Gjemmer. 
Efterfogelfe, sk., það að efterfe ge. 
Efterfegning, sk, =Efterfegelfe. 
Eftertale, án ftt., umræða einkanl. ill 
= Óhróður, óorð. þó er líka sagt: Ond E. 
Eftertantfe, án tt., umhugsun, íhugun: 


Anvende Flid og E. paa noget vanda sig | 


á e-u. Bruge fin E. hafa hugann hjá 
sjer, (sb. hafa heima vit sitt Hrafak.). Gjore 
noget uden E. hugsunarlaust, út í bláinn. 

eftertegne, ás., draga upp eptir e-u: 
E. et Maleri. 

Eftertegning, sk., það að eftertegqs 
ne. — B) það sem dregið er upp eptir 
öðru. 

Eftertib ókominn tími, ókomnar 
aldir: Snbtil ben filbigfte E. Eftertiden 
vil Tære bet það gefur tíminn að vita, 
það mun sannast. J Eftertiden eptir- 
leiðis. 

eftertibð, ao., = efterbagð. 

eftertragte, ás., keppast (sækjast) 
eptir e-u: E. Magt vg Migbom. — 5) sitja 
um e-ð: E. eenð Liv. — sb. efterftræbe. 

Eftertragten, sk, þaðað eftertragte. 

Eftertragtning, sk, = Eftertrag 
ten. 

Eftertrop flokkur sem kemur á eptir megin- 
fjöldanum. 

Eftertryf, 1) án ft., kl. og sk., (eiginl. 
áherzla), skörungsskapur í orðum eða athöfn: 
Tale með Varme sg E. Handle með E. sb. 
Fynd, Klem b. — 2) ft. eins, kl., rit sem 
prentað er heimildarlaust eptir öðru prentuðu riti: 
Det er ingen original Udgave, men et E. 
Gjore E. af en Bog. — 6) = Eftertryk⸗ 
ning. 

eftertrgffe prenta heimildarlaust eptir 
öðru sem er prentað: E. eens Verker (prenta 
eptir ritum e-s í óleyfi). 

eftertryffelig, . =, e, sem um 
munar, rækilegur, sköruglegur: Faae 
en e. Srettefættelfe. 

Eftertryffer, ft. -e, kk, sá sem prentar 
(lætur prenta) í óleyfi eptir prentuðu riti e-s. 

Eftertryfning, sk, það að efter“ 
—— — 

eftertælle, a) telja e-ð upp aptur: 
E. mán þar mobtaget. 5) telja 
e-ð (til að komast eptir hvað það sje margt): 
€. fin Kaſſe. 

eftertænte, ás., íhuga, hugleiða: E. 
en Gag noie. Sb. overtanke, overveie. 


|  Eftertænfning, sk., íhugun, hug- 


leiding. 
| eftertænffom, í. -me, e., ihugunar- 
/ samur, gætinn; gætilegur. — efter“ 


tæntfomt, sem ao., gætilega: Gaae efter 
tænffomt til Varks. 

Eftertænffombeb, án ft., sk., gætni, 
varhygð (framb. vareygð). 

Efteryeer, f., eptirhríðir. — 4) í tali, 
dilkur sem e-ð dregur eptir sig. 

efteryeie vega e-ð upp aptur (til að 
sjá, hvort það hafi vegizt rjett í fyrra sinni). 

Eftergeining, fi. tr, sk., það að 
efterveie. 

Efterverden, án ft., menn ókominna 
alda: Overlade noget til Efterserbeneng 
Dont. 

Efterviin, án ft., það vín er fæst seinast 
úr vínberjunum. 

Eftervinter illviðrakast á vordegi. 

efterværenbe, |sb. være), sem 
verður eptirleið is. 

Eftervært, án ft, = Eftergrobe. 

Eg sjá Eeg. ; 

Eg, a. -gt, sk, (egg), egg: Gjere 
Saar með Od eller Ég vinna mann sáran 
með oddi eða eggju (D.L.). Eggen paa 
Kniv hnífsegg. Eggen paa en Dre axar- 
munni. En ftump (dev) Eg. Eggen har 
Iagt ſig það er kominn völur fyrir egg- 
ina. — b) jaðar, faldur: Eggene paa 
dette Qerreb ere ujcvne. 
| *egal, f. -t, e, jafn; sem stendur á 
| sama (þ. e. kemur í sama stað niður). 

*Egalitet, sk, það að vera Eg Gl. 

Ege, fi. -t, sk, (eikjal, a) eikja, (sb. 
nökkvi, kæna). — b) (stundum ritað Ee g), 
spæll í hjóli. sb. $julege. ; 

ege, ás. 1, (sjaldh. eða úrell), setja spæla 
í hjól. ; 

Egebarf börkur af eikitrje. 

Egeblab laufblað af eikitrje. 

Egebord borð úr eikitrje. 

Egebregne eins konar burkni polypo- 
dium dryopteris. j 

egtbruun eins og eikitrje á litinn. 

Egebrænbe brennsluviður af eikitrje. 

Egebank það af hjólnöfinni sem spælarnir 
standa í. sb. Bælg d. 

Egegreen kvísl á eikitrje. 

Egekrands hringur af eikarlaufi 
(eikitrjeslaufi). 

Egel, sk, = Gyiinegel. 

Egelund eikilundur 

Egelov lauf af eikitrje. 

egen, fi.egne, e., (eigin-n|, a) eiginn, 
eiginlegur (fornlegð, sjálfs míns (þíns, 
síns, hans), sjálfrar minnar (þinnar, 
o. s. frv), sjálfra okkar (vor, ykkar, 
0. s. frv.), líka minn (þinn, sinn, hans, 
hennar, þeirra) fyrir framau nafnið, a) ein- 
tómt: Han Þar ffreset bet með e. Haand 
sjálfur. Gjare noget af e. Drift sjálfkrafa, 
af sjálfs dáðum, taka e-ð upp hjá sjálf- 
um sjer. Kjore með egn Heſte eiga sjálfur 
hestana fyrir vagninum sí um. — #) með eig. 
eða eignar-fornafn fyrir framan sig: Vi ere nú 
paa min e. Grunb í sjálfs míns landi, í 
mínu landi eða í mínu landi sjálfs. Det 
blíser bin e. Gfabe það bitnar á sjálfum 
þjer. Det sebfommer bit eget Bebfte það 
er sjálfum þjer til góðs (fyrir beztu). 
Han' bver í fit eget Óuuð hann á sjálfur 
húsið, sem hann býr í Det er hans egne 
Bern það eru börnin hans sjálfs. Der 
giveð Dyr, fom æbe bereð egne Unger. — 
Vare fín e. Herre eða tómt vcere ſin e. vera 
sjálfum sjer ráðandi, eiga með sjálfan 
sig, vera öngvum háður. — Han har ope 
offrt mteget af fit eget hann hefur lagt í 
sölurnar mikið af eigu sinni. — Haft í f. 








sem nafn (fyrir aptan eignar-fornafn eða eig.), 
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Egne náungar — ættingjar, skyldmenn, 
skyldfólk, ættfólk, frændfólk, fólkið e-s, 
(einkum: þeir sem manni eru allra nánastir): Hun 
vil ellere være þoð Fremmede, enb boð fine 
Egne heldur vera hjá vandalausum, enn 
hjá fólkinu sínu (ættingjum sínum). — 
b) sjer, út af fyrir sig: Hver har fit eget 
Varelſe. Det bliver ſtrevet en e. Bug það 
er skrifað í bók sjer. an maa bolbe en 
e. Karl bertil hann verður að halda mann 
til þess gagngert. — 4) frábrugðinn 
öðru: Der berer en e. Behandling til. — 
y) frábrugðinn öðru og kynlegur, undar- 
legur, einrænn, einlyndur, sjervitur, 
o. s. frv: Det er en ganfte e. Omftænbige 
heb. Egne Meninger (sb. sjervizka). Et 
eget Einb (einlyndi). Han er meget e. sb. 
fær, unberlig, befynberlig. — c) 
einkennilegur: Locomotivitet er e. for 
Dyrene það er einkenni dýranna, að 
þau geta farið úr einum stað í annan. 
an ubtryfte fig meb ben ham egne Beftemte 
heb hann var gagnorður, eins og hann 
á að sjer fremur enn aðrir (eða eins og 
hann er vanur). (sb. Egenhed, Egen— 
ffab.) 

Egenhed, a. =er, sk, a) (sb. egen c), 
einkenni: Det er en E. veð benne Planter 
lægt. Et Gprogð Egenheber. sb. Sar⸗ 
egenhed. — b) það að vera egtn b, y: 
Dan bar mange Egenbeber það er margt 
skrítið (undarlegt) í fari hans. sb. Gære 
hed, Underlighed, Befynberligheb. 

egenha nbi 8, A) ft. -€, e., eptir e-n sjálfan 
(optast == ritað af e-m sjálfum): Jeg bar hand 
egenbænbige Gfrivelfe (Beviis) jeg hef 
brjefið (skýrteinið) með hendi hans 


sjálfs. — b) sem ao., með sjálfs síns | 


hendi: Kongen bar e. tilffrevet ham. 
egenfjærlig = felvfjærlig. 
Egenfjærligheb = Gelyfjærlig- 
beb. 
enenmægtig ráðríkur, einráður, sem 


fer sínu fram. — 8) sjálfræðislegur: En ' 


e. Handlemaade ráðríki. 
Egenmægtigbeb, án ft, sk, ráðríki. 
Egennayn eiginlegt nafn (nomen 

proprium). 

Egennytte sjerdrægni, sjerplægni: 

Handle (brioeð, beherſtes) af E. 
egennyttig, ft. -€, e., sjerdrægur, 

sjerplæginn: En e. Perfon. — 4) sprottinn 

af sjerplægni: Egennyttige Handlinger (Bee 
væggrunbe) sjerplægni. 
Egennyttigbheb, sk., það að vera egen⸗ 
nyttig 8: En Hanblingð E. — 4) (sjaldh.) 
= Egennytte. 
egenraabig = ſelvraadig. 
Egenraabigbeb, án f., sk, = Selv⸗ 
raadighed. 
Egenroes (sjaldh) = Selvroes. 


egenſindet, n-finbebe, e., = ſar⸗ 


finbet. 
egenfinbig, m. -=e, e., einþykkur, 
þrár, óþekkur: Et egenfinbigt Barn. 


Egenfinbigbeb, án ft., sk, einþykkni, | 


þrái, óþekkt. 

Egenffab, n. -er, sk., eðli (með fi), 
náttúra (með fi), kostur (þegar talað er um 
ill eða góð eðli): Guds (ben menneffelige 
Sjals, Dyretð, Plantens) Egenſtaber. Hun 
bar mange gode (opperlige) Egenſtaber hún 
hefur marga góða (ágæta) kosti til að 


bera. Det er en god E. ved et Gtib það 


er góður kostur á skipi. 

egentlig, |sb. eiginlig-r}, a) í. -e, 
e., eiginlegur, sjálfur, höfuð, aðal-, 
frum-: Et Ords egentlige Bemarkelſe eig- 
inleg (eða frum-) merking orðs. Dette 
horer iffe til hans egentlige (höfuð-) For⸗ 
retninger. — 4) sem er Í raun og veru, 
eða Í raun rjettri, sem kemur í ljós þegar 











; (Geen). 


öllu er á botninn hvolft, (opt = ret, 
fanb): Hans egentlige Henſigt var benne 
var það, sem honum gekk til (eða 
hann ætlaði sjer) í raun og veru. Dette 
er Forfatterenð egentlige Mening. Det egent⸗ 
lige Grakenland Grikkland sjálft. — b) 
sem ao., eiginlega, reyndar, raunar, í 
rauninni, Í raun og veru, Í raun rjettri, 
þegar að er gáð, þegar öllu er á botn- 
inn hvolft, að rjettu lagi, ef allt færi 
með feldi (f. feldu?), ef satt skal segja, 
þjer satt til að segja, o. s. frv.: Dertil er 
han e. meft oplagt. Hvad var e. hans Me— 
ning? jeg skildi ekki (meir enn svo, 
betur enn vel) hvað hann fór ( orðum 
sínum). Du burbe e. have fagt mig bet. Jeg 
har e. flet ingen Lyſt dertil. 

Egentytfe (sjaldh. og nýlegt, sjerþótti. 

Egentyngbe = Bægtfylbe. 

Egenvillie a) sjálfvilji. — b) ráð- 
ríki. sb. Egenraabigbheb. 

egenvillig, ft. -e, e., (fornt), = felye 
raadig, egenraadig. 

Egenvillighed, sk, (fornt), = Selv⸗ 
raadighed, Egenraadighed. 

Egenvegt — Vagtfylde. 

Egenvark (nýtt og sjaldh.), það sem 
e-r hefur búið tils!álfur; frumrit. 

Egeplanfe þykkt eikiborð. 

Egern, n. -er, ki., (sb. íkorni}, íkorni 
(seiurus skuggaróa). 

Egeffab skápur úr eikitrje. 

Egeffoy eikiskógur (Fms. XD. 

Egeftol stóll úr eikitrje. 

egeftærf (sjaldh.), fýl- (eða fúl-, ramm-) 
efldur, sem er mesta heljarmenni. 

Eg efsamp (nafn á tveimur sveppa-tegundum) 
c) agaricus quercinus. — B) boletus 
igniartus. 

Egetræ eikitrje ec) sem eik í skógi, — 
8) til að smíða úr. 

Egetemmer eikitimbur. 

egge, ás. 1, leggja], a) (sjaldh.) eiginl., 
eggja (sb. þarf-a járn at eggja né jarð- 
armen skerða) — koma egg (biti) í, brýna. 
— b) óeiginl. egna, æsa e-n upp: Denne 
Spot eggebe bem endnu mere til Mobftanb. 
sb. opegge. 

Eggelfe, a. -=r, sk., (það að egge 
(einkum b). 

Egn, ft. =€, sk., land (þ. e. landspartur), 
landsálfa, líka tómt álfa eða hálfa, landslag 


| ljótt eða fagurt), hjerað, sveit, (pláss algengt, 
| en ekki íslenzka): En frugtbar E. (sb. gott | 


undir bú, góðir landkostir). En ſtovrig 
E. mikið skógland. En vild E. sb. firn- 
indi. En ebe E. auðn. En fmuf (behage— 
lig) E. staður þar sem er fallegt (viðkunn- 
anlegt) landslag. Egnen omfring Gtaben 
Egnen langð meb Floden. an 
boer í er anben E. af Byen hann á heima 
í annari hálfu bæjarins. 

egne, s.1, Í)h.s., sæma (bera, byrja) 
e-m. — 2) ás., í €. fig vera fallinn til e-s: 
Det egner fig ikke til ſaadan Brug. 

*Egoisme, sk, =Gelyfjærligbeb, 
Egenfjærligbeb; sb. Egennytte. 

*Egoiſt, ft. -€r, kk, sá sem ekki 
hugsar (lætur sjer annt) um annað enn 
sjálfan sig. 

*eqoiftiff, t.-€, e.„=ftlvfjærlig, 
egenfjærligi sb. egennyttig. 

egfe, ás. 1, ( tali), egna, erta, stríða 


Egftaal stál sem er soðið á skurðarverkfæri. 

egvende, ás., snúa inn jaðri (sem út hefur 
snúið) á e-u: E. et Qagen. 

ei, ao., {ei|, ei (= eigi, ekki). 

ei! mo., höfð A) með seinu atkvæði, þegar 
maður furðar (eða læst furða) sig á e-u, líkt og 
mei, (t.a.m. nei,nú er jeg öldungis hissa), 








— b) með skömmu atkvæði, þegar í mann fýkur 
eða þvíuml. — Sb. ih. 

ein! mo., (sjaldh.), bendir cc) fögnuð: E.! 
vare ví ber. — B) andstyggð. 

Eibe, n. =t, sk., Leið} s (forni. og sjaldh. 
og et úr norrænu eða ísl.), eið. 

ie, án ft, sk. og ki., (eiga), eiga: Gave 
noget í E. eiga e-ð. SJ 58 til E. 
eignast e-ð. Give een noget til Arv og E. 
til eignar og umráða. 

tie, ás.1, (eigal, eiga: E. mange Penge 
vera ríkur. Han eier intet er blá-fátækur. 
(sb. allt þat, er þá á, eða.eigandi verðr, 
í 822) — b) G almúga tali), vera skuldugur 
um: Han eier mig (jeg á hjá honum) ti 
Migðbanfbaler. Ban eier mange Penge bort 
hann er í miklum skuldum. 

eiegod góður í sjer, góðlyndur: Hun 
þar et eiegobt Gemyt er ofur góð í sjer. 
En e. Manb mesta góðmenni. Kong Erif 
Eiegod Eiríkur konungur góði. 

Eiemon (forni. og sjaldh.), fjárhlutur. 

Eienbeel, a) sjaldh. í et., hlutur í e-u 
til eignar. — b) í t., eigur, fjármunir: Alle 
hans Eienbele bleve folgte. 

Eienbom, sk., a) án f., eign (það að 
eiga): Faae noget til E. — b) með -me í 
ft, eign (hlutur sem maður á), eigin (kl., fornl.), 
fjármunir: Han har mange Eiendomme 
(miklar eignir) er í Qanbet. Faſte Eien⸗ 
bumme fasteignir. sb. Jorbeienbom, 
Qanbeienbom. 

eiendommelig, ft. -=e, e., sem er e-s 
aðal eða einkunn, frumlegur: Han er mere 
Efterligner, end e, Digter það má fremur 
kalla, að hann stæli eptir öðrum, enn 
að hann sje skáld sjálfur. 

Eienbommeligbeb, n. er, sk., aðal 
(án ft), einkunn. 

Eiendomsfrihed = Odelsfrihed. 

Eiendomsgaard eignargarður, eign- 
arjörð. 

Eiendomsgods jarðeign. 

Eiendomsgrund eignarland. 

Eienbomóberre landsdrottinn. 

Eiendomshavd hefð á e-u til eignar. 
(Annað enn Brugshavd.) 

Eiendomsjord eignarjörð. 

Eiendomsret eignarrjettindi: Have 
E. til noget. 

Eiendomstratte eignaþræta; landa- 
þræta, landaþrætumál. 

Eiendomstviſt 


Eiendoms- 


tratte. 


Eier, ft. -e, kk, eigandi: Huſets E. 
Denne Gaard har tibt ffiftet E. an er E. 
af (= ban eier) mange Penge. Blive E. af 
noget verða eigandi að e-u, eignast e-ð. 

Eiermand eigandi. 

Eilanb, (sb. eyland), (einkum haft í laga- 
tilskipunum), €y. 

efel, t.efle, e., = væmmelig, sem 
þykir betri danska. 

Ekelhed, sk, það að vera efel. 

*Elaſticitet, sk., sú náttúra að geta látið 
undan og tekið við sjer aptur, teygja í e-u, 
staður (t.a.m. í sverði). Sb. Udvidnings⸗ 
fraft, Gpænbfraft eða Gpænbefraft, 
Gypringfraft, Fjæberfraft. 

#elaftiff, n. -e, e., sem lætur undan 
og tekur við sjer aptur, sem teygja eða 
staður er í. 

*Electricitet, án f., sk, rafmagn. 

*electrifere, ás. 1, hleypa rafmagni í. 

*electriff, f.=t, e, sem rafmagn er 
í: Electrifte Qegemer. — 4) sem lýtur að 
(er sprottinn af eða gerður með, 0. s frv.) 


í rafmagni: Electriſte Gnifter (Virkninger, 


Borfog). 
*Electromagnetis me rafmagn og seg- 
ulmagn Í sambandi sínu. ; 


*Elefant, tn. er, sk, fíll, — #) 1 


100 


Elefantorden — Emailleur. 





og Elefantorden í orðati!tæk.: Ridder af | 
Elefanten. | 

*Elefantorden hin elta og æðsta af, 
dönskum riddarastjettum sem hefur til einkennis | 
smelt fílslíkueski úr gulli: Ridder af Elefants | 
ordenen. | 

*Elefantſnabel fílsrani. | 

*Elefanttand fílstönn (fílabein). | 

*elegqant, ft.-t, e.,„snotur; glæsilegur. 

*Elegants, sk, prýði, fegurð. | 

*Elegie, ft. =t, sk, raunakvæði. Sb. | 
Klagedigt. 

*el egiſk, ft.-€, e., (um kveðskap), rauna- 
legur: Elegiffe Digte. E. Verſemaal rauna- 
lag (grískt og rómverskt). 

*Element, (et. sjaldh., nema í merk. 1, 
a, B), ft =€r, kl, 1) 4 frumefni hlutanna, | 
a) höfuðskepna: De fire Elementer. — B) | 
það sem e-r skepna þarf að hafa úl að geta lifað 
og andað í því: Vandet er Fiſtens E. — 
Óeiginl.: Nu er han í fit E. þetta á við 


hann. — b) hin sönnu frumefni, sem ódeili. | 
sb. Grundſtof. — 2) G n) = Begyn- 


belfeðgrunbe: De ferfte Elementer af 
bet latinſte Sprog. 

*Elementar- (sem fremri liður í samsettu | 
orði) frum-, t. a. m. Elementarbog bók 
um frumgreinir e-a vísinda; Elementarilb 
frumeldur. 

Elenbe, án f., kl. og sk., (forn), útlegð ; 
eymd, volæði, (sb. Elenbigfeb). 


líkt og volaður: Et elenbigt Mennefte. Et 


elenbigt Liv vesöl æfi. Hans Tilftanb er e. | 


hann er aumlega staddur. — 8) líkt og 
ónýtur, vondur: En e. Poet. Et elenbigt | 
Arbeide. E. Mob. 


Elendighed, auti, sk., eymd, vesöld, | 
volæði. 

*Elev, ft. ert, kk., lærisveinn; upp- 
alningur. 


Elfenbeen, án ft., fílabein: Elfenbeenð | 


Sam. 

*elidere, ás. 1, fella staf úr (orði). 

*eligere, ás. 1, (tíðkanlegast í ho. 1. 1.), 
velja e-ð úr, kjósa. 

*Eliſion, n. -er, sk, úrfelling stafs. 

*Elite, sk., úrval (það sem mest er í 
varið). 

*Elixir, sk, = Lagedrik. 

Elle, ft. -t, sk, Lelri), elri befula 
alnus. 

Ellebarf elribörkur. 

Ellebrænbe brennsluviður af elri. 

Ellebuff runnur af elri. 

Elledands kringlóttur blettur (þar sem menn 
halda að álfar hafi dansað af því hann er) grösugri 
enn landið umhverfis. 

Ellefolf (íka Elverfolk) álfar, (sb. 
huldufólk). 

Ellehei (líka Elverhoi) álfahóll. 

Ellefone álfkona, (sb. huldukona). 

Ellefonge (lika Elverfonge) álla- 
konungur: Ellefongen í Stevnsherred. 

Ellefrat elrikjör. 

Ellemofe elri vaxin mýri. 

Ellepige (líka Elverpige) stúlka af 
álfafólki, álfmey. 

eller, st, ellar), eða, ellegar, a) þar 
sem veltur á fleira, enn einu: (iy mig Bogen 
tilbage, e. (eða, eða þá) Pengene, fom ben 
har toftet. Jeg vil enten have Bogen, e. 
Pengene. — Den heiefte Magt í en Gtat 
fan vare hos en enefte, hos flere, e. hos bet 
hele Folk. Jeg veed iffe, om han kommer í 
Dag, e. í Morgen, e. vm otte Dage. — þ) 
í tali, eitthvað .... eða: San jeg faae et 
Þar Wen e. tre? Stundum er þá eller fellt úr: 
an har to, tre Heſte, font han vil fælge. — 
b) til skýringar eða skilningsauka, eða, og, 
það er að skilja: Alle funne iffe være 


| felv. Elſke fine Foraldre (Bern). 





Herrer, e. raade og befale over andre. 


Ellerod rætur á elritrje. 

ellerg, ao., Ísb. ellar}, ella, annars 
kostar, að öðrum kosti: Du maa ffynbe 
bin, e. Fjerer Vognen (ella fer vagninn, 
eða vagninn fer) bort. — b) að öðru 
leyti, og þvíuml.: Mi ere e. meget gobe Bene 
ner; men beri ganffe utnige. Er ber e. 
nogen (eru nokkrir fleiri), fom ſtal meb ? 
an pleiede e. (endrarnær) altid at befege 
08, naar han kom til Byen. 

Elleffov elriskógur. 

Glletrunte, elristofn, í orðskv.: Man 
ſtal lenge bugge paa en E., inden man faaer 
en Bifværm deraf (sb. fara í geitarhús að 
biðja sjer ullar). 

Elletræ elritrje. 

elleye ellefu. 

Elleved elri (sem viður). 

Elleveir hornriði (um veður). 

ellevild ólmur. 

ellegte ellefti. 

Elling sjá Ælling. 

*Ellipſe, a. =rt, sk, 1) G málfræði), 
úrfelling orðs til málastyttingar. — 2) (í mæl- 
ingafræði), sporbaugur. 


*elliptiſk, ft. Se, e., Í) (í málfræði), sem | 


fellt er orð úr. — 2) (í mælingafræði), sem 
er eins og sporbaugur í lögun. 

Elm sjá MÆlm. 

*Eloge, ft. rt, sk., lofræða, lof. sb. 


| Qoytale, Roes. 
elenbig, f. -e, e, aumur, vesall, «) 


Elgbyr, |e. o. elgsdýrJ, elgur cerrus 
alces. 

Elsdyrshorn elgshorn. 

Elsdyrshud elgshúð. 

elffe, ás. 1, lelska], a) (þar sem það orð, 


albrig elffet nvgen Manb. E. en Pige. E. 
fin one. Nogle holbe for, at man elfter 
fun een Gang í fit Liv (að einginn geti 
lagt ástarhug, nema á einn). — ) um 
guðrækni, rækt, vináttu, vinsæld, o. s. frv.: €. 
Gud over alle Ting. E. fin Naſte ſom fig 
E. een 
beit unna e-m sem líli sínu (625). Vare 
meget elffet vinsæll, ástæll (sb. ástsæli af 
öllum landsmönnum). — b) (þar sem það 
merkir e-ð annað), c) Vera hneigður (gefinn) 
fyrir, (sb. elska hin hæstu fjöll); E. Een“ 


| fombeð (Moligbeb, Beqvemmeligheð). — 4) 
| (í almúgatali), ala önn fyrir e-u. 


(sb op“ 
elffe.) 

elffelig, í. -e, e., elskulegur, ástúð- 
legur. 

Elſkelighed, sk., það að vera elffelig. 

Elffer, fi. -e, kk., (elskari 655 xxxiij, 
elskhugi (um mann): Han er hendes ertlæ 
rede E. — b) sá sem er hneigður (gef- 
inn, náttúraður) fyrir e-ð, sá sem hefur 
mætur á (gaman af) een, sá sem þykir 
vænt um e-ð: E. af god Viin. Vare E. af 


Jagt vera gefinn fyrir veiðar, hala gam- 


an af veiðum. E. af Heſte. Han er en 
ſtor E. af Malerier. 

Elſkerinde, ft. -t, kvk., kvennmaður sem 
e-r hefur ástarhuga á, ástmey e-s. — b) 
(sjaldh.), kvennmaður sem er gefin fyrir 
e-ð, o. s. frv. 

Elſkov, án ft, sk, Te. o. elskhug-r 1. 
elskhugi, elskhugi — ástarhugur, ást: 
E. betegner ben lidenſtabelige Sjendtjære 
lighed. 

elſtovblandet, sb. blande], (skáldi.), 
ástblandinn. 

Elffuvðbaanb ástarband. 

Elffovöbreg = Kjarlighedsbrev. 

Elffogðbrub ástarof. 

Elffsvöbrynbe ástarbruni, (girnd- 
arbruni). sb. Brynbe d. 

Elſtoveobon bæn um ást. 





Elffovðbigt ástaljóð, mansöngur ( 
þet merk). Sb. Elſkovsſang, Elſkovs— 
vife. 

Elſtovsdrik ástardrykkur (töfradrykkur 
sem gerir ást). 

elffoyafulb (skáldi), ástarfullur. 

Elffosðgase ástgjöf (il merkis um 
ástarhug). 

Elſtovegud ástaguð. 

Elffoyðgubinbe ástagyðja. 

Elffovðhanbel ástabrögð, ástir (eink- 
um óleyfilegar). 

Elffoyðilb (skáldi) ástareldur. 

elſtovſlagen, sb. ſlaae], (skáldi.), 
gagntekinn af ást. 

Elffovöminbe ástar-minning. 

Elffvgömebe ástafundur. 

Elffoyðnag kali sprottinn af ást. 

Elſtovs ord ástarorð (655 XXXD). 

Elffogðpant ástarmerki. 

Elffyyðruuð það að vera frá sjer numinn 
af ást. 

Elffogðfager, ft., ástamálefni. 

Elſkovsſang mansöngur, sh. El 
ffovðbigt. 

Elffoyðftævne ástarstefna. 

Elffogðfuf ástarandvarp. 

elffovéfyag (skáldi), of eptirlátur 
fyrir ástar sakir. 

elffoyðfyg sjúkur af ást: Det elſtovö⸗ 
ſyge Djerte. 

Elffoyðtaare ástartár. 

Elffoyðtanfe ástarhugsun, (ástar- 
hugur). 

elftooftyrfet, (sb. ftyrfel, (skáldi), 


| ást-elldur. 
er sögnin stýrir, merkir skynsama veru), elska, | 
unna e-m, a) (sjer Í lagi um ást milli karls og | 
| konu), hafa ástarhuga á e-m: un har 


elſto vs varm (skáldi.), ástheitur, gagn- 
tekinn af ást. 

Elſtovsviſe mansöngur. 
ffovöbigt. 

elffværbig ynnilegur (sb. 623), elsku- 
legur, sem kemur sjer vel: En meget e. 
Pige. Elſtvardige Egenffaber. E. Beſte— 
denhed. 

Elſktvardighed, án ft., sk., það að vera 
elffværbig. 

*clubere, ás.1, skjótast undan e-u: 
E. en Lovbeſtemmelſe. 

*Eluſion, ft. -er, sk, það að elite 
Dere; undanbrögð. 

Ely, t.-€, sk., [elf-r], (tíðkanlegast í Norv), 
stríð og mikil Á (einkum í fjalllendi). (Sb. Flod 2.) 

Elobrud (íka Elvebrub) það að 
flóa yfir (um á), vatnsflóð. 

Elvbige (líka Elvebige) flóðgarður 
með endilangri á. 

Elvebred árbakki. 

Elvebrub sjá Elvbrud. 

Elvebige sjá Elvbige. 

Elvebrag ár-rennsli. 

Elvefiſk fiskur í á. 

Elvefos árfoss. 

Elverfolf sjá Ellefolf. 

Elverhoi sjá Ellebei. 

Elverfonge sjá Ellekonge. 

Elverpige sjá Ellepige. 

Elvefeng ár-farvegur. 

Elvheſt = Flodhbeſt. 

Elvmunding ár-ós. 

*elvſiſk, a. -e, e., (um fagran stað), sæll, 
yndislegur. 

*Elgfium, kl., æ) eptir trú Grikkja og 
Rómverja, sælustaður dauðra manna. — 
B) hver sælustaður sem er (fyrir sakir fegurðar 
sinnar). 

*elgfæiff, a =e, e., haft í orðunum de 
elyfæiffe Marker (Sæluvelli) = Elyſium. 

*Email, sk., smelting (rætt gler alla 
vega lit) á sumu málmsmíði. 

*ematllere, ás. 1, smelta (amaljera), 
einkum haft í ho. 1. t. emailleret smeltur. 

*Emailleur, ft. -tr, kk, smeltari. 


sb. El⸗ 


— 


Emanation —enbbog. 
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*Emanation, sk., það að emanere. 

*Emancipation, sk, lausn úr e-u 
ófrelsi. 

*emancipere, ás.1, leysa e-n úr ófrelsi. 

*emanert, h.s. 1, (€) (um það, sem er 
mjög smágert eða andlegt), streyma út af e-u. 
— 8) (um lög), birtast. 

*Emballagqe, sk, umbúðir varnings; 
umbúða-kostnaður. 

*emballere, ás. 1, láta utan um 
varning. 

*Emballering, sk., það að emballere. 

*Embargo, sk., kyrsetning skips og 
farms. Sb. Beflag 2. 

Embeb sjá Embebe. 

Embebe, fh. -r, (líka Embed — n. 
=€r — sjaldan haft, nema í eig. et., sem fremri 
liður í samsettu orði; sb. Arbeide, Arb eið), 
kl., fembætti), embætti: Gege et E. Faae 
et E. Komme (komast) í E. Opnaae et 
E. Beflæbe (foreftaae) et E. Vare í E. 
Vare; forſemmelig í fit E. Han er ille efter- 
rettelig í fit E. Afſattes fra ſit E. — b) í 
fornri merk. = Haandvark. 

Embedsaar embættisár. 

Embedsalder aldur sem þarf til að geta 
komizt í embætti. 

Embeböbolig bústaður sem fylgir 

Embeböbrober embættisbróðir. 

Embeböbyrbe embættisþungi. 

Embeböbragt embættisbúningur. 

Embeböbueligbeb hæfilegleik til 
embættis; framkvæmd(arsemi) í em- 
bætti. 

Embededygtighed framkvæmd(ar- 
semi) í embætti. 

Embebðeb embættiseiður: Aflagge E. 





Embebéforretning embættisverk, | 


embættisstarf. 

Embeböforelfe rekstur embættis. 

Embebögaarb hús er fylgja — stund- 
um líka jörð með húsum er fylgir — embætti, 
(sb. setur t. a. m. í prestssetur). 

Embebögjerning embættisstörf. 

Embebginbfomfter, h., embættis- 
tekjur. 

Embedsiver vandasemi í embættis- 
störfum. 

Embebðjorb land sem ætlað er til em- 
bættisneygzlu. 

Embebömanb embættismaður. 

Embebömgnbigheb embættisvald. 

Embebömærfe Gjald), embættis- 
merki: De forſte Orbenðtegn vare ikke 
YEreðtegn alene, men tillige Embedsmarker. 

Embebömebe fundur um embættis- 
málefni. 

Embedsnavn embættisnafn. 

Embeböpligt embættisskylda. 

Embeböfag embættismálefni, em- 
bættis-erindi. 

Embebaffrift embættisrit, embætt- 
isbrjef. 

Embeböfprog = Embeböftiil. 

Embebéftiil orðfæri á embættis- 
ritum. sb. Embeböfprog. 

Embebóftilling embættisstaða. 

Embebafyffel = Embedsgier— 
ning. 

Embebötib sú tíð er e-r hefur embætti á 
bendi: J hans lange E. allan þann tíma, 
sem hann hafði embætti. 

Embebötroffab trúmennska í em- 
bætti. 


Embebðvegne í orðatiltæk. paa E. eptir 
embættisskyldu. 


Embebóvei (óeiginl) vegur til em- 
bætta: Gaae Embebóveien (ætla sjer að) 
verða embættismaður. 

Í gd f. =er, kl, = Ginbbil“ 
ede. 





*Embryvo, kl., burður sem ekki er 
fullaldra. 


eme, h.s.1., (sb. Eem), (sjaldh), láta | 


leggja af sjer gufu: Banbet emer það gufar 
upp úr vatninu. 

*Emenbation, a. -er, sk, lagfæring, 
leiðrjetting, (sb. emenbere). 

*emenbere, ás.1, lagfæra (leiðrjetta) 
e-ð sem afbakað er. 

*Emeute, sk., = Mytteri. 

*Gmigrant, ft. -€er, kk, sá sem fer í 
annað land og tekur sjer þar bólfestu; 
landflótta maður: De franfte Emigranter 
fra Revolutionstiden. sb. Udvandrer. 


*emigrere, h. s.1, fara alfarinn af | 


landi burt; flýja land. sb. udvandre. 

*eminent, fi. -t, e., framúrskarandi, 
frábær. 

*Eminentð, mn. Eminentfer, sk, 
frábærleikur; ávarp við kardínála. 

*Emir, ft. =€r, kk., hver sá höfðingi 
á Rabítalandi sem er kominn af Falímu dóttur Ma- 
hómeðs. 

#Emiffair, a. -er, kk, útsendari, 
(sb. sendimaður, njósnarmaður). 

Emmer, t., leimirja], eimirja (framborið 
einmirja), e€ysa. 

Emne sjá Emne. 

*Emolument, ft. -er, kl., hlunnindi; 
aukatekjur; embætis-tekjur. 

*Empbhafe, sk, áherzla fyrir efnis sakir. 
sb. Ef terttof. 

*emphatiſk, a. =t, e., (um ræðu) = 
eftertrgffelig. 

*Gmpirie, sk, reynsla, þekking sem 
er grundvölluð á reynslu. sb. Erfaring, 
Erfaringöfunbffab. 

*Empirifer, fh. -€, kk., sá sem (ekki) fer 
eptir (öðru enn) reynslunni. 

*empiriff, a. -e, e., grundvallaður 
á reynslu: E. Getning == Erfarings— 
fætning. 

*Emploi, sk, vist; embætti; o.s.frv. 

Em, án ft., kl., eins konar ullarvefnaður: 
Emſes Beenflæber. 

Emter, f., úrgangur úr korni sem verið 
er að þriskja: Fodre með E. 

en sjá een III. 

* en, frakknesk fs., Í, o.s fry.: En détail í 
smá-smökkum (ss. Detail). En gros í 


! hópakaupum (sb. Ör 08). 


#Enallage, sk, málsgreinaskipti. 

#Endeiribion (líka Endiribion), 
kl., handkver, handbók. 

*Endiribiun sjá Endeiribion. 

#Enclifið, sk., það að (smá)orð missir 
áherzlu sína og hún lendir á næsta orði fyrir framan. 

*Enclitica, sk., (smáorð sem lyptir áherzlu 
sinni af sjer og á næsta orð fyrir framan. 

*enclitiff, ne, e., sem lyptir áherzlu 
sinni af sjer og á næsta orð fyrir framan: Enclis 
tiſte Ord. 

*Encomiaſt, a. Jer, kk., = Lov⸗ 
taler. 

*encomiaftiff, n. =e, e., sem lofar 
e-ð (hælir e-u), fullur af lofi. 

*Encomium, kl, = Lovtale. 

*encouragtrt, ás.1, Stappa Í e-n 
stálinu. 

*Encyclopadie, h.-t, sk, ágrip 
(inntak) e-r vísindagreinar eða allra vísinda, 
(vísindafræði). 

*encyclopæbiff, a. -t, e., sem lýtur 
að ágripi e-r vísindagreinar eða að vísindafræði. 

*Encyclopæbift, fi. tr, kk, hver ein- 
stakur af þeim sem rituðu hina miklu frakknesku 
vísindafræði á átjándu öld. 

end, st. og ao., (enn), samsvarar 1) enn 
(sem opt er ritað en í fornbókum, og stundum líka 
an eða án í hinum elztu) fyrir aptan miðstig ein- 
kunna (t. a. m.: þegar fara ú belðir enn vel, 


| Þá fer opt ver enn illa) eða annar og þau 
orð, sem þar af eru sprottin (t. a. m.: margt fer 
öðruvísi, enn ætlað er), €) fyrir ap 
, miðstig, þar sem vjer seljum opt eiutóman 455— 
(eins og latínumenn missanda) fyrir enn með því 
falli, er því ætti að fylgja: Óvibere e. Snee 
hvítari enn snjór, (snjávi hvítari 623). 
Sedere e. Honning. Meer e. nof meir enn 
nóg, kapp-nóg. Det eriffe meere. billigt það 
má ekki minna vera. fyffen var bebre e. 
Borftanben gafst óvænum happ. Jeg er 
| mere tilbeielig til at antage Tilbubet, e. til 
| at inblabe mig í ufiffre Underhandlinger. — 
{ 8) fyrir aptan anbem, anberlebeð: Der 
fommer ingen anbre, e. Familien. Det gaaer 
| iffe an paa anben Maade, e. benne. Tale 
anberlebeð, e. man mener segja annað enn 
manni býr í brjósti, mæla um hug sjer. 
—* 6) end ſom EGverndasstest) fyrir tómt 
enb: Tale anberlebeð, e. ſom mar mener. 
| — 2) enn, í líkri merk. og enn þá (. a. m. 
| ekki er öll nótt úti enn), o.s. frv., a) um 
| tíð = endnu: E. havbe han Kraft nof 
' tilbage. Er han e. ilke færbig med Arbeidet. 
— b) um viðbót eða aukning, a) líkt og hjer 
(þar) að auki: E. een Zing beber jeg om 
Jeg bið (verð að biðja) eins hlutar enn 
(þ. e.: auk hinna, í viðbót við hina). — 8) um 
áframhald í ræðunni =frembeleð: E. bæn 
ber bet vel ogſaa, at nogle flet ilfe faae 
Eygbomme. — y) enb vibere þar (hjer) 
að auki: E. videre bley ber Þefluttet. — 
ð) enb gbermere þar (hjer) á ofan: 
Jeg vil e. ybermere give ham ben Forfiffring. 
an lagbe e. ydermere bette til. — ) = 
enDnu fyrir framan miðstig: Det vil give e. 
fterre Mistanke það gerir enn meira grun 
(verður enn tortryggilegra). — ce) = 
endog, endogſaa, «) sem: vo han e. 
er hver (hvaða maður) sem hann er. 
Hvad ber e. ſtulde felge paa hvað sem á 
eptir fer. — B) þar sem vjer sleppum því orði, 
er ætti að samsvara end, eða setjum aldrei 
nema í stað þess: Om bette e. ffulbe ſtee þó 
þetta yrði eða þó þetta aldrei nema yrði. 
Han faaer bet iffe, om han e. beð nof ſaa 
| meget Derfur hvað mikið sem hann byði 
fyrir það. — y) í enb ífte (jafnvel 
ekki, ekki svo mikið sem) = iffe ens 
gang: Han maatte e. iffe blive een Dag í 
Byen hann mátti ekki vera einn dag í 
borginni, hvað þá (því síður) lengur; 
| það var ekki svo mikið um, að hann 
mætti vera einn dag í borginni; eða 
þvíuml. — d) enb ſige hvað þá, því 
síður og því heldur: an har ifte engang 
betalt Menterne, e. fige Gapitalen hann 
hefur ekki borgað leigurnar, því síður 
(hvað þá) innstæðuna. an hilfebe os 
iffe engang; e. ſige at han ffulbe talt til vð 
þá má nærri geta, hvort hann hefur 
farið að tala við okkur. Det er upaffenbe 
for en Privatmand, e. fige for en Fyrſte. — 
3) (einkanl. í fornum lögum), en eða nú: E. 
om ban ingen Genner efterlaber, falber God⸗ 
fet til Eibelinien. E. om han ei vil give fit 
Gamtytfe. E. haver Huſtruen ei Barn meb 
Husbonden nú á húsfreyja ekki barn við 
bónda sínum. 

enbba, ao., samt, samt sem áður, 
allt fyrir það: Seg gif til bam Sloffen 
ellege; men han var e. iffe opftnaet. Der 
markedes e. Livotegn hos ham. — b) tík 
og ef í það fer (þó sleppum vjer opt því orði, 
sem ætti að samsvara ebba): Han er e. ilfe 
faa usibenbe, fom man bar fagt hann er, 
ef í það fer, (eða tómt hann er með áherzlu 
á sögninni) ekki svo fávís, sem látið hefur 
verið. Dette er e. ben bebfte af Sjolerne, 
ſtjondt ben er Daarlig nof þetta er nú skásti 
, kjóllinn, þó hann sje ekki góður.“ 
enbbog, Í) sjaldh. og fornl., ao., samt, 
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samt sem áður, allt fyrir það, allt að 
einu, eins fyrir því: Uagtet mar advarede 
ham, vilbe han e. iffe afholde ſig berfra, 
eða man advarede ham; men e. blev han 
veb. sb. Dog eg. — 2) st, þó að: E. han 
er gammel, hár þan megen Aandskraft. Dan 
reifte fra Byen, e. han ikke havde faaet illar 
belfe. sb. uagtet, omenbffjenbt, end⸗ 
ſtjondt, ſtjendt. 

Ende, sk, lendi], 1) með ft. -t, eiginl., 
a) endi, æ) að lengdinni til: J begge Enber 
af Baanbet. Sidde for Enben af Bordet; 
sb. Bordende. Jeg gif til Enben af Gan— 


gen (Haven, Byen) við gengum göngin ' 


(garðinn, býinn) á enda. Fra een E. til 


ben anben endanna á milli. — $) endi- | 


mark, takmark, átt, hlið, o. s. frv: Her 
har Skoven E. Til Verdens E. heiminn á 
enda. 


ranga hlið á e-u). Det er raaddent í alle 
Enber það er allt graut-fúið. sb. ant. 
— b) spotti: En E. Toug kaðalspotti. 
En E. Baand bandspotti. En E. Traad 
tvinnaspotti. sb. Gtump. — C) einungis 
í ft., sem veiðimannaorð, kvíslir á hjartarhorni. 
sb. Tak (Takke). — 2) án ft., óeiginl., A) 
endi að tímanum til (sb. Skarphéðinn .... 
var.... með föður sinum til enda Nj.39), 
endir, þrot, lok, endalok, niðurlag: Det 
er imod Enden. Det after ad Enben. Aarets 
E. árslokin.  WMaanebenð E. mánaðar- 
lokin. Til Verdens E. allt til enda ver- 
aldar, meðan heimurinn stendur. Snbe 
til Livets E. allt til æfiloka. — Gaae til 
G. líða; sb. forlobe, udlobe. — Da 
Efuefpillet var tilE. á enda. — Naar mon 
ben Gang faaer E. hvenær ætli þessum 
söng verði hætt? Man fan ítfe vibe, 
hvad E. Gagen vil face hvernig málinu 
reiðir af, hver málalok verða; sb. Ud- 
fald. Det fif Gíka tog) en fergelig E. fór 
hörmulega (á endanum). — an fif fnart 
E. paa fine Penge hann var ekki lengi 
að komast fyrir peningana sína. — Han 
verd iffe E. paa fine Penge veit ekki aura 
sinna tal. Der er iffe E. paa hans Mige 
bom. Der er ingen E. paa hans Snak það 
er hvorki þrot nje endir á þvaðrinu í 
honum. — $ortællingen har ingen E. það 
vantar botninn í söguna. — Bringe noget 
til E. og fomme til E. með noget koma 
(ljúka) e-u af, ljúka við e-ð. Gjere E. 
paa noget (láta e-ð hætta), slíta (reisa 
skorður við) e-u, o.s.frv. — b) ætíð með 
til fyrir framan sig), tilgangur: Man vidſte 
iffe til hvad E. (til hvers, hvers vegna, 
í hvaða skyni) bet ffete, 

enbe, s. 2, (enda), a) ás., slíta (ljúka) 
e-u: Han enbte fin Megjering með en berom⸗ 
melig Handling. E. fit Liv eða e. fine Dage. 
— E. ſig eða endes lyktast: De Ord, ſom 
endes (e. fig) med (á) en Vocal. sb. ſlutte. 
— b) h.s., lyktast, þrjóta, vera úti: 
Han begyndte gobt, men enbte flet. er 
enber min Eienbom. 

Enbebogftay stafur í niðurlagi orðs. 

Enbebeining endabeyging. 

enbeel, sem eins konar fn., ÆÐI margir: 
Det er e. Mar fíben. J Aar ere vi e. flere, 
end í Fjor. Ban havde e. imod fíg hann 
átti æði marga mótstöðumenn. Det bley 
e. (æði mikið) tilowerð, sb. Deel a. 

Enbefant endahlið (sú hlið sem er endi 
á e-u). Gagnstætt: Gibefant. 

Enbefnube endahnútur (í eiginl. merk.). 

Enbefrebð, lá lat. eirculus finiensl, 
(sjaldh) = Synokreds. 

enbelangð, ao., (sjaldh.), að endilöngu, 
með e-u endilöngu. — an falbt e, om⸗ 
kuld kylliflatur. 

Enbeleb endaliður, endahlekkur. 


Bra alle Verdens Enber úr öllum | 
áltum. Begynde fra ben gale E. (fara í | 





enbelig, 1) n. -e, e., endanlegur: 
Enbelige Veſener. E. Lilværelfe (skamm- 
vinnt líf). En e. Storrelſe. — b) gerður 
til fulls og alls (fyrir fullt og allt): €. 
Beflutning Ólfgjorelfe). E. Dom ályktar- 
dómur, skýrt dómsorð. — 2) ao., loksins, 
um síðir, á endanum: E. har þan taget 
en Beflutning. E. kom han bvg hann kom 
þó um síðir, (það er þó nokkuð hann 
kom)! — Líka (þegar talið er fram) að end- 
ingu: E. bor han ogſaa tilþolbeð, at iſtand— 
fætte ben forfalbne Bygning. -— B) fyrir 
alla muni, fyrir hvern mun, hvað sem 
öðru líður, hvað sem annað hefur: 


Dette maa Dit e. iffe forſomme. Brevet maa 


e. leveres þang egen Haand. 

Enbeligheb, sk, endanlegleiki: Tin— 
geneð (Berbenð, Materienð) E. — b) (tali), 
það að vera enDelig 1, h: Bringe noget til 
E. eða fomme til E. meb neget útkljá e-ð. 

Enbeligt, án ft., kl., (sb. endalykt?), 
afdrif, æfilok, (sb. lítið lagðist fyrir 
kappann): Han fif et forgeligt E. Vare 
nær fit E. eiga skammt ólifað, eiga ekki 
langt eptir, vera feigur, vera kominn 
að bana, vera að fram kominn. 

Enbelfe, n.-r, sk, viðurauki aptan il í 
orði (t.a.m. -um í börnum, -nað í kostnað). 

enbeleð (sjaldh.): En e. Gabe botn- 
stræti (stræti sem ekki er opið nema í annan 
endann).  (Hjer af má sjá, að endelo s og 
uenD elig er jafnvel hvað öðru gagnstætt.) 

Enbemaal (sjaldh) = Formaal. 
Þenfigt, Diemed. 

Enbemeb (sjaldh) = Endemaal. 

*Enbemie, n. -t, sk, sótt sem liggur 
í landi á e-m stað, landlægur sjúkdómur. 
Annað enn Epidemie. 

*enbemiff, ft. =, e., (um sjúkdóm), sem 
liggur í landi, landlægur. 

Enbepunft sjálfur endinn á e-u. 

Enberiim hending í niðurlagi vísu- 
orðs. 

Enbeffiye skífa á enda (e-s); sjer í lagi 
rustasneið. 

Enbeffjel takmörk við enda á e-u. 

Enbeffrift, sk., ritgrein fyrir aptan niður- 
lag á e-u. 

Enbefpibð broddur í enda á e-u. 

Enbeftavelfe aptasta samstafa. 

Enbeftyffe endastykki, endinn á (af) 
€-u. 
Enbetarm endaþarmur (655 XXX), (sb. 
rassgörn ; inteslinum rectum): Den yderſte 
Deel af Enbetarmen þarfagangur. 

endevende, ás., hafa endaskipti á e-u: 
E. et Gtyfte Toi. Bi har enbevenbt alting í 
Huſet (sb. þá mon hón.... snúa umb öllo 
því, er í húsino er 677), men kunde ilke 
finbe bet, vi fogte. 

Enbeyirfning síðustu áhrif (sem allt 
miðar að). 

Endevag gaflveggur. 
beyag. 

*Enbivie, sk, url) eichorium endivia. 

endnu, a0., enn þá, enn, a) um tíð, 
(sb. enn sem komið er): Denne Gtif er 
e. tilovers. Det er be to enefte Kopper, ber 
e. ert hele. Efterregne, hvor mange Penge 
man e. har í Behold. E. er han ikke reiſt. 
Den Eyge er e. ikke uden Livsfare. Er bet 
e. ilke gobt nof? sb. enb 2, a. — b) þar 
(hjer) að auki, þar (hjer) á ofan: Bi 
ville e. gjere eet Ferfeg við skulum reyna 
til einu sinni enn (auk þeirra tilrauna, sem 
áður eru gerðar). Paa Tragedien fulgte e. et 
Efterfpil. sb. end 2, hb, a. — C) við mið- 
stig: E. ftærtere. Han blev berveb e. mere 
opbragt. Denne Spot eggede bem e, mere 
til Modſtand. sb. end 2, b, é. 

endog, ao.,„jafnvel, auk heldur, meira 
að segja, hvað þá annað: Jeg har e. tile 


Sb. 


Gagnstætt: Si⸗ 





budet at betale bet Gele. „Hvor ofte han e. 
bob bem at eneð indbyrdes, naar befalebe 
an bem at eneð meb Berben?“ Saa gierne 
jeg e. (þó má vel sleppa þessu €,) taler meb 
ham, faa fan han bog albrig vinbe min For⸗ 
troligþeb. sb. end 2, c. 

enbogfaa = enbog: Man har e. pro⸗ 
vet bet ſidſte Middel. 

*Enboffant (íka Enboffent, In— 
doſſant), kk, eigandi viðskiptabrjefs að því 
leyti sem hann afstendur það við annan. 


*Enboffement (líka $nboffement, 
Snboffo), kl., aptanáskript viðskiptabrjefs 
(Þegar maður afstendur það við annan). 

*Enboffent sjá Enboffant. 

*enboffere (líka indoſſere), ás. 1, 
alstanda viðskiptabrjef við e-n (og skrifa það 
aptan á brjefið). 

enbffjenbt þó að, þótt, jafnvel þótt: 
Han gif mobig í Ilden, e. ban ſaae ben viffe 
Dod for Die, E. ingen vilbe troe ham, bley 
han bog veb at paaftane bet. sb. gmenb 
ſtjondt, ffjonbt, uagtet, enbbog 2. 

ene siá een IV. 

ene, ás. 1, a) (úrel) = forene. — b) 
eneð koma sjer saman, vera samþykkur, 
verða á e-ð sáttur: Saar Mand og one 
iffe eneð þegar hjónum kemur illa saman 
eða lyndir (semur) ekki. Eneð inbbyrbeð. 
Eneð með Verden. Enes om noget koma 
sjer saman um e-ð. 

Eneboer, fi.-e, kk, einbúi; einsetu- 
maður. 

Enebolig bústaður sem e-r hefur handa sjer 
einum (sb. einbýli, einhýsi). 

Enebrug, sk, not (e-s hlutar) sem e-r 
hefur handa sjer einum. 

Enebar einiber (nú einirber). 

Enebærbrænbeyiin  einiberja- 
brennivín. 

Enebærbuff einirunnur. 

Enebærolie einiberjaolía. 

Enebærftage — Eneftage, en lakara. 

Enebærtræ einir juniperus commu- 
ns. 

Enehandel einkaverzlun: Enehande- 
len paa China. 

Eneherre einvaldi Gus. I, V, einvalds- 
höfðingi. 

Eneherredomme einvald (Fms. 1, 18), 
einvaldsríki (Fms. 1, 19); alveldi. 

Eneherſker einvaldi, einvaldshöfð- 
ingi; (sb. allvaldr í fornum kveðskap). 

Enejagt (sjaldh.), einkarjettindi til 
veiða (ekki: einelti). 

Enefammer klefi handa einum. 

Enekamp, sb. einvígi og Enetale b), 
(sjaldh.) = Tyekamp. 

Eneliv einvera, einseta. 

Enemagt = Enevalde. 

enemægtig = eneraadig. 

Enemærfe, sjaldh. nema í ft., (sb. endi- 
mörk}, landareign, lóð. 

En epige vinnukona þar sem ekki eru fleiri 
vinnuhjú. 

eneraadig sem ræður einn öllu, ein- 
valdur. Annað enn eenraadig. 

Eneraadighed, án ft., sk, einvald. 

Eneret = Enerettighed. 

Enerettigbeb einkarjettindi, (sb. 
einkaleyfi). 

*Energit, sk, þrek, fjör, ákali, (sb. 
áfergja). 

*energiff, ft. -e, e., ákafur, fjörugur; 
öflugur. 

Eneriið einilim. 

*enervere, ás.1, uͤttauga, er tíðkanlegast 
í ho.l.i.enerveret. 

Eneftage einiraptur. 

enefte siá een V. 

Enetale tal við sjálfan sig. — b) (að. 
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sínu leyti eins og Enefamp; forni), ein= 
mæli. 


Enesanbring einfarir (sb. orðatiltæk. | 


fara einförum). 


Enevold, einvald, er ekki haft nema í 


eig. et., sem fremri liður í samfelldu orði. —Sb. 


Enevælbe. 


Enevoldseherre einvaldi, einvalds- 


höfðingi. 
Enevoldsherredemme einvald, ein- 
valdsríki. 
Enevolböfonge einvaldskonungur. 
Eneyolbömagt einvald. 


| 


Enevoldsregjering einvaldsstjórn. | 


Eneyælbe einvald, 
valdsríki. 
magt, Eneherredemme. 

enevaldig einvaldur. 

Eneværelfe = Enefammer. 

enfolbig, n. -e, e, (sb. einfald-r}, a) 
(úrelt), óbreyttur, óvandaður. — b) (irelð, 


einveldi, ein- 


sb. Enesolbömagt, Ene⸗ 


einfaldur ( fornri merk.), hreinn og beinn, 
hreinlyndur. — c) (úreid, óbrotinn. — — 
d) um vit, æ) grunnhygginn, grunnúðugur, | 


fávís: Et enfolbigt Mennefte. En e. Stak⸗ 
tel. (sb. Mæveunge.) — 8) fávíslegur: 
Et enfolbigt Svar (Raad, Indfald). 
Enfolbigheb, án ft., sk., A) það að vera 
enfolbigb: Hjertets E. — b) (sb. en“ 
folbig d) grunnhyggni, fávizka. 


Eng, fi. -€, sk., (eng kvk), engi (n. í 


engjar): Mbtorre en E. Lede Band over | 


Engene. 
„ Engagement, ki., það að vera ráð- 
inn til e-s. 

*engagere, ás. 1, ráða mann til e-s. 


engang, ao., A) um tíð, c) um liðna tíð, | 
einu sinni: Der var e. en Konge. Seg bar | 


e. for mange Mar ſiden feet benbe, og bet 
mere enb eengang jeg hef (einu sinni) 
sjeð hana fyrir mörgum árum, og 


optar enn einu sinni (eða Í eitt skipti). 


sb. fordum. — B) um ókomna tíð, ein- 
hvern tíma, seinna meir, á síðan: 
Der fommer vel e. ben Tid (það rekur 
líkast til e-n tíma þar að). Naar bet e. 
bliver opbaget. — b) haft í tali, sem nokkurs 


konar áherzla: Kommer bu enbelig e. það er | 


nokkuð þú kemur (loksins)! $er e. hvad 
ieg vil fige big nú skal jeg segja þjer 
sögu! Tank e.! han har enbnu ikke begyndt 


berpaa hann er alls ekki farinn til enn; 


hvernig lízt þjer á (eða það er dáfallegt 


háttalag eða sjer er nú hvað eða þvíuml)! | 


— e) ilfe e. (ekki svo mikið sem), það 
er (var) ekki svo mikið um, að: Seg fan 
iffe e. taale at tenke berpaa Jeg má ekki 
til þess hugsa (því síður tala um það). 
an vilde iffe e. fee ham, end fige (vildi 


ekki sjá hann, hvað þá) tale meb ham. | 
an har iffe e, betalt Renterne, end ſige Car | 


pitalen. 

Engbjering engjasláttur. 

Engblomft engjablóm. 

Engbunb slægjuland (sb. graslendi, 
mýrlendi): ———— og E. akur og engi. 
sb. Enggrunb, England = Engjorb. 

Engbyrfning engjarækt. 

- Engebregne eins konar burkni. 

Engebuun = Engulb. 

Engegræð sjá Enggræð. 

Engel, tn Engle, kk, Tengil-|), 
engill: Gode Engle. De hellige Engle helgir 
englar. De falbne Engle. — Debenð E. 
— 8) ótiginl.: Hun er en E. mesta kvenn- 
prýði. — b) ári: Onde Engle. 

engelff, n. -e, e., enskur (f. engsk- 
ur): Det engelſte Folk (Eprog). E. Galt 
(eins konar læknisdómur). Den engelfte Gyge 
beinkröm (mollíties ossium). — II) sem 
nafn er Engelff — enska, ensk tunga: 
Lare (forftaae, tale) Engelſt. 








Engelömanb, Iss. Engilsmaðr Fms. v, 
239, Englismaður. sb. Englænber. 
Engelfob, nafn, = Engebregne. 
Engeffjær sjá Engffjær. 
Engeftjerne sjá Engftjerne. 
Engefvamp sjá Engfvamp. 


drag. 
Enggrunb = Engbunb. 
Enggræð (líka Engegræð) gras er 
sprettur á engjum; úthey. $b. Engho. 


Enggreft skurður í engi eða utan um | 


engi. 
Enghave engjapetti sem girt er um (víðast 
hvar í nánd við bæ); sb. tún. 


En ob avre (eins konar jur) avend pra- | 


tensis. 
Engbolm engjahólmi. 
Engho úthey. sb. Enggræð. 


Engjern járntegund sem finnst Í engj= | 


um, (sb. járnlá). sb. Mofejern, Myre— 

jern. 
Engjorb = Engbunb. 
Engfarfe hrafnaklukka, 


klukka, cardamine pratensis. 


lamba- 


Engfaft engjapetti sem hlaðið eða grafið er | 


í kring um, sb. tún. 

Engfleyer rauðleitur smári frifolium 
pratense. 

Englanb = Engbunb. 

Englanb England. 


*Englechor engillegur söngflokkur. | 


Englehoved engilshöfuð. 

engleliig samjafn englum. 

Engleliy himnesk æfi. 

englereen saklaus eins og engill. 

Englereft engilleg rödd. 

Englefang engillegur söngur. 

Englefmitl engillegt bros. 

Engleftemme = Englereft. 

Englænber, í. -e, kk, enskur maður, 
Englismaður. 

Englærte (tug) alauda 

Engnellife (jurtin) múka 
flos cuculi. 

Engpart engjahluti. sb. Engftyffe. 

Engplet engjapetti. 

Engffifte engjateigur sem einum er ætl- 
aður. — b) = Engpart. 

Engffjær (líka Engeffjær) (eins konar 
litunargras) serratula tinctoria. 

Engflette sljett engi. 

Engflæt engjasláttur. 

Engftjerne (íka Engeftjerne) Gun 
primula farinosa. 

Engftyffe = Engpart. 

Engſvamp (líka Engefvamp) engja- 
sveppur. 

Engfyre vallarsúra rumer acetosa. 

Engulb fífa. sb. Ageruld, Enge— 
buun. 

Engurt jurt er sprettur Í engjum. 

Engsanbing vatnaveiting á engjar. 

enhver, Fein-n hver-r), (einhver úrelt 
í þessari merk.), sjerhver, hver: Lad e. 
Dag have fin Wage. Ethvert Land har fin 
Etif sinn er siður í landi hverju. E. af 
#8. E. (allir) lægger Marke til hanð Hand⸗ 
linger. Det er iffe enhvers Leilighed það 
er ekki öllum hent. — E. for ſig og e. 
ifær hver um sig. — Alle og e. hver sem 
einn (655 XXII). 

enig, fi. =t, e., sem vel kemur saman, 
samrýndur, samþykkur, samhuga, sam- 
dóma, sáttur: Enige Brobre (Benner). 
Deri ere ví iffe enige ekki sýnist okkur 
þetta einn veg báðum. Deri blive vi albrig 
eníge við komum okkur aldrei saman 
um það. De bleve enige om Priſen komu 
sjer saman um verðið, kaupin gengu 
saman. live e. með een í (om) en Zing. 
— ( trtenig merkir enig einn). 


— —— 
hetta lyehnis 


# 


ið 





Enigbeb, án f., sk, samlyndi, sam- 
þykki: Leve í E. láta sjer koma vel 
saman. Komme til E. koma sjer saman. 
„ Ening, án ft., sk., samþykki: Somme 
til E. om noget koma sjer saman um 


| -ð. —* A i 
Engfalb Gjald), engjadrag, mýrar- | 9 eð Án jv = 


enfe, e., (e. o. enka f. einka), G almúga- 
tal), einstakur: En e. een. En e. Gang 


, endur og sinnum. sb. enfelt. 
|. Enfe, n. =t, 1) kvk., (ekkja: Enfe== 


þekkja: tæntc, ekkja: Praſtens E. 
prests-ekkjan. E. efter en Præft prests- 
ekkja. Blive (verða) E. Sidde E. sitja 
í ekkjudómi, vera ekkja. — 2) G foru- 
dönsku), kk., ekkill. 
Entebo (sjaldh.), bú ekkju. 
Enkebolig bústaður ekkju (sb. Enf es 


ſade) eða ekkna. 


Enkebrud brúður, sem hefur verið ekkja. 
Gagnstæn: Pigebrud. 

Entebom (forni) = Enfeftanb. 

Enfebragt ekkjubúningur. 

Enfebronning drottning, sem er 


ekkja. 


Enfefrue frú, sem er ekkja. 

Enfefyrftinbe höfðingjafrú, sem er 
ekkja. 

Enfefertuginbe hertogafrú, sem er 
ekkja. 

Enfefaffe ekknasjóður. 
Enfeleynet (sjaldh), ekkjudómur. 
enfelt, n. -e, e., einfaldur: Et e. oft. 

Qægge noget e. — B) eingildur: En e. 


| Skilling (peningar sem ekki gildir nema einn 
| skilding). Enkelte Blomfter. — sb. bobbelt 


b. — b) einstakur, stakur; einhleypur; 
á stangli (strjálingi): Et e. Mennefte 
sem ekki hefur neitt í eptirdragi. Der 
ligge nogle enfelte Huſe adſpredte í Dalen 
standa fáein hús á víð og dreif um dal- 
inn. Der falbt enfelte Megnbraaber. Jeg 
bar været ber enfelte (eða nogle enfelte) 
Gange hef komið þar stöku (einstöku) 
sinnum. En e. Gang einu sinni, í eitt 
skipti. sb. enfe. 

Enfeltheb, sk., a) án ft, einfaldleikur, 
einstakleikur. — b) með ft. =er, einstakur 
hlutur: Gjennemgaae alle Enfeltbeber hvað 
einstakt. 

Enfemanb ekkill. 

Enkemandsbo bú ekkils. 

Enfemanbóleynet (sjaldh.), líf ekkils. 

Enfemanbéforg ekkilsharmur. 

Enfefeng Gjaldh.), ekkjusæng. 

Enfeforg ekkjusorg. A 

Enfeftanb ekkjndómur. 

Enfefæbe ekkjusetur. 

*enornt, ft. -€, e., feiknalegur, feyki- 
legur, fjarskalegur; (sb. feyki, geysi, 
aflar). 

*Enormitet, sk, feikn, fjarski. 

*enrolere (líka etrollere), ás.1, rita 
e-n Í hermannatölu, 

*Enrolering, sk, það að enrolere. 

*entollere sjá enrolere. 

*Enſemble, ki., heild. 

enftebð sjá etfteb8ð. 

enten, annat tveggjal, 1) (úrelD, sem 
fn., annar tveggja, annar hvor: Gfjober 
e. af bem noget. — 2) st., annað tveggja 
(fornl.), annað hvort, (stundum ýmist): 
Alle levende Mæfener ere e. Menneſter eller 
Dyr. E. meb Magt eller Liſt. — De fan e. 
gaae, ride eller fjere. — an mag e. være 
fyg, eller have meget at beftille, eller hart er 
bortreift (eða eller ogfaa er ban bortreift). — 
Stundum er enten einungis í huganum: Man 
fan tage en rob, eller en blaa Farve. Det 
brifte eller bære, faa maa jeg fn et Forſeg 
nú er annað hvort, að hrökkva eða 


, stökkva. — 4) tómt, eða með þvab fyrir 
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framan sig, hvort sem: 
eller galt. Hvad e. han lever, eller beer. 
*Enthuſiasme, sk, =Begeiftring. 


*Enthuſiaſt, f.-er, kk, sá sem er | 
í fare, erftatte, o. s. frv. 


hrifinn af guðmóði. 
*enthufiaftiff, a. =e, e., = begei⸗ 
tret (sjá greinina um begeiftre). 
*Entomolog, f. =Eer, kk., sá sem er 
fróður um skorkvikindi. 
*Entomologie, sk., skorkvikinda- 
fræði. 


entre, ás.1, greiða uppgöngu (optar | 
| verða áskynja um, spyrja 
/ Þan vil nof komme til at e. bet mun sjálfur 


uppgöngur, ganga upp) á skip. 

Entrebiil öxi sem er höfð þegar greiddar 
eru uppgöngur (á skip). 

*Entree, sk, innganga; dyr. 

*Entreebillet inngöngumerki. 

Entrehage stafnljár. 

*entreprenant, ft. ⸗e, e., framtaks- 
samur. 

*entreprenere, h. s..1, 
hendur fyrir kaup að láta gera e-ð. 

*Entrepreneur, tt. =tt, kk, Sá sem 
tekst á hendur fyrir kaup að láta gera e-ð. 

*Gntreprife, fi. -t, sk., það að takast á 
hendur að láta gera e-ð; líka: það sem maður 
tekst á hendur að láta gera. 

*cntrere,h.s.1, gangaað e-u; ráðast í. 

Entreoxe = Entrebiil. 

Entring, f. -er, sk, uppganga á skip. 

*Entſian, sk, maríuvöndur, kveisu- 
gras, digra gras, gentiana. 

*Epacter, h., paktar. 

*Epaulette, ft. -r, sk, axlarmerki 
hermanns. 

*ephemer, ft. -e, e., skammgóður. 

*Epbemeriber, f., minnisbækur, 
dagblöð, o. s. frv. . 

*Ephor, f.=er, kk, umsjónarmaður. 

*Ephorat, ft. -tr, kl, umsjónar- 
embætti. 

*Epicurwer, ft. -e, kk, sælkeri. 

*epicuræiff, n.-e, e., sællífislegur. 

*Epidemie, n. =e, sk., landfarsótt. 
sb. kanbfarfot, Omgangsſyge. Annað 
enn Enbemie. 

*epibemiff, ft. ⸗e, e., (um sóttir), sem 
gengur, sem faraldur er að. 

*Epigram, ft. -mer, ki., fyndnis- 
staka, gamanvísa. 

*epigrammatiff, n. -e, e., fyndinn 
og gagnorður: En e. Digter skáld sem yrkir 
fyndnisstökur eða gamanvísur. 

*Epiker, í. -e, kk, sagnaskáld. 

*Epilepfie, sk, = Faldſot. 

*Epilog, tt. er, sk, eplirmáli. 

*epifcopal, n. -e, e., biskuplegur: 
Den epifcopale Kirke í Englanb. 

*epiff, fí. -e, e, sem lýtur að sögu- 
ljóðum: E. Digt = Epos. Den epifle, 
bramatiffe og lyriſte Poeſie. E. Digter = 
Epifer. 

*Epifobe, fi. =t, sk., útúrdúr í frásögn 
0. s. frv. 

*Epiftel, a. Epiftler, sk, sendi- 
brjef, pistill (í gamni). — b) pistillinn : 
Evangelterne og Epiftlerne. 

*Epitheton, n. Epitheter, ki., sann- 

enning. 

*Epode, ft. -t, sk, tímaskipti: Gjore 
E. gjöra tímaskipti (þ. e. gera svo mikið að 
Í eu — t.a.m. í e-i vísindagrein — að þaðan 
megi telja nýtt tímabil), — 4) tímabil. 

*Epopee, tt. =t, sk, = Óeltebigt, 

*Epos, ki, söguljóð. sb. Heltedigt. 

*Equipage, ft. =r, sk, farteski; öll 
akfæri. 

*equipere, ás.1, dubba e-a upp; gera 
út skip. 

*Equipering, sk, það að equipere. 

*equivoqut,e., tvíræður. sb. flibtig 


„B. 


takast á 


E. bet er rigtigt | 


| 


| 
| 





Er, án t., sk., (eir), a) (úrel) = Kob⸗ 
ber, — b) = Gpanffgront. 


Ler= stendur í upphafi nokkurra orða, sem tekin | 


eru úr þjóðversku á seinni tíðum, t. a. m. ET“ 


*Eremit, fi. =er, kk, = Eneboer. 

*Erecmitbolig bústaður einsetu- 
manns. 

*Eremithvtte einsetukofi. 

*Eremitlevnet einsetulifnaður. 


erfare, ás. 1 (en þó líka erfoer í þál. 1), | 


komast að raun um, komast að e-u, 
frjetta: 


komast að raun um það. Seg har erfaret 
(reynt) hoad bet er, at liðe Mob. Jeg har 
forft nylig e:fæiet af þanð Brev, at han er 
gift. 

erfaren, í. erfarne, e., (sb. hneigingu 
sagnarinnar fár€), reyndur, vanur: En e. 
Statsmand. E. í noget. 

Erfarenheb, án f., sk., reynsla (það 
að vera reyndu): En Mand af megen E. 

Erfaring, sk., reynsla, reynd, raun, 
a) áu ft., hugsað í einu lagi: Qære noget af 
E. reyna e-ð == komast að raun um 
e-ð. Jeg har (veed) bet af egen E. mjer 
hefur reynzt það þannig sjálfum. Somme 
til E. om noget og bringe noget í E. verða 
áskynja um e-ð. Komme til E. reynast 
= verða reyndur maður. En Manb af E. 
reyndur maður. — b) með ft. -er, hugsað 
í mörgu lagi: Gamle nyttige Erfaringer nema 
nytsamleg dæmi. Lare af Andres Erfa— 
ringer láta sjer annara víti að varnaði 
verða. 

Erfaringðbegreb nám sem er grund- 
vallað á reynslu. 

Erfaringsbeviis próf sem er dregið 
af reynslu. 

Erfaringófunbffab þekking sem er 
dregin af reynslu. 

Erfaringðfætning grein 
grundvölluð á reynslu. 

Erfaringðting hlutur sem menn geta orðið 
varir við (sjer í lagi með skilningarvitunum). 

E rfar in gsverden allt sem reynslan getur 
náð til. ($b. Ganbfeyerben). 

erholde, ás., meðtaka, fá, öðlast: 
Brevet har jeg erholdt, men iffe bet, ſom 
ffulbe folge með famme. Hwvad vi erholde af 
anbre. 

Erholdelſe, sk., það ad'erholde. 

Erhoverv, án ft., kl., afli (það sem aflað 
er): Han vil forbittre bem Nydelſen af 
bereð E. 

erhverve afla (sjer) e-s, ávinna sjer; 
E. noget eða e, fig noget. E. fit Udkomme 
hafa ofan af fyrir sjer eða lífi sínu, (sb. 
það berst í bökkum fyrir honum). E. en 
betydelig Formue. Erhvervet Formue gróða- 
fje. E ſig Venner (uyttige Kundſtaber). 

Erhvervelſe, sk., það að erhverve. 

Erhvervegreen aflagrein. 

Erhþyeryðfilbe það sem maður hefur 
ávinning af. 

Erhvervgmaade háttur að ávinna sjer. 

erinbre, ás. 1, a) muna, «) e. noget 
muna e-ð, muna eptir e=u, láta sig 
ranka við e-u, koma e-u fyrir sig: Seg 
erinbrer iffe bang Magn. — ) e. ſig noget 
minnast €-5 í huga sínum: Naar Yt €. oð 
vore Ungdomsdage. Saavidt jeg fan e. mig. 
— b) minna e-n á e-ð, (sb. ánýja e-ð við 
e-n), vanda um við: E. een om noget. Jeg 
bar tidt nof erindret ham; men han glenmer 
enhver Advarſel; sb. advare, paaminde. 
— €) minnast á, geta e-s: et maa jeg 
enbnu e. * 

Erindring, fi.-er, sk, endurminning, 
líka það sem minnir á e-ð: Denne E. kom⸗ 
mer for filbig. Den blotte E. bringer mig 


sem er 





til at svf. 
ryfja e- 


Valke Erinbringen vm noget 
upp. Bringe noget í E. boð een 
ryfja e-ð upp fyrir eem. Give een noget 


til E. tilmenja. Have en E. (menjagrip) 


„efter een. 


Alle biffe Zing ere mig fjære 
Erinbringer om Tyftelige Dage. — b) = 


Advarſel, Formaning, Paamindel— 





fe: Jeg har givet ham en alvorlig E. sett 


laglega ofan í við hann, tekið honum 


tak. Alle Erinbringer have været forgjeves. 

Erinbringðfraft minnis-afl. 

Erinbringðpoft e-ð sem athuga. þarf 
(i. a. m. í reikningsgjörð). 

Erinbringðffrivelfe 
brjef, viðvörunarbrjef. 

Erinbringðtegn menjar, 
gripur. 

(Erfe— framan við orð, er ýmist (t. a. m. í 
Erfebiffop) = erki- á ísl., eða það er sett 
framan við orð, sem merkja e-ð illt, sb. Erke⸗- 
ty v.] 

Erkebiſkop erkibiskup. 

Erkebiſp = Erkebiſkop. 

Erfebifpebomme erkibiskupsdæmi. 

Erfebegn erkiðjákni. 

Erfebrog allra mesti ónytjungur. 

Erfeengel höfuðengill (ms. 11, 198). 

Erkegavtyv húðar-selur. 

Erkehertug yfirhertogi. 

Erfeþertugbemme yfirhertogadæmi. 

Erfehertuginbe yfirhertoga-frú. 

Erfelegner allra mesta lygahylki. 

Ertenar mesta flón, o. s frv. 

Erteftift erkibiskupsríki. 

Erfetyy stórþjófur, rummungsþjóf- 
ur, rummungur. 

erfjenbe kannast við, láta e-ð á sann- 
ast, (sb. viðurkenna, meðkenna, með- 
ganga): Beg ertjenber, at jeg bar feilet. — 
E. fine Forfeelfer. Da diſſe Ganbheber — 
om be enbog ere befjendte, bug Tangtfra iffe 
funne figeð at være erfjenbte þó menn viti 
af þeim, þá vantar mikið á, að menn 
látt það á sannast. Han gilbe iffe e. 
Contractens Gyldighed kannast við, að 
samningurinn væri lögmætur. England 
var Den forfte Magt, ſom erkjendte be ſyd⸗ 
americanfte Etaterð Mafbængigbeb. — Han 
bley erfjendt fom Konge af be fleſte Magter. 
— E. een for fin Overherre (Overmand, 
Gen). — 4) sier í lagi um þakklátsemi: E. 
noget með Taknemmelighed kunna þakkir 
fyrir ezð. — b) á seinni tíðum, í heimspeki- 
legri merk., Sjá e-ð (eins og það er) í huga 
sínum. 

Erfjenbelfe, sk., viðurkenning, með- 
kenning, játning: Komme til E. (komast 
að raun) om noget. Komme til Sandhedens 
E. sjá hið sanna. Komme til Gynberneð 
E. játa syndir sínar. Negte Erfjenbelfen 
af (vilja ekki kannast við) en Rettighed. 
— b) þekking: Sandheds E. En Har 
(legenbe, ufulbfommen) E. 

erfjenbtlig, a. =e, e., þakklátur 
(einkum í verki): (Man fan være tafnemmelig 
mob Gud, men iffe e.). Viſe fig e. imod 
een auðsýna e-m þakklátsemi. Gt er— 
fjenbtligt Ginbelag. 

Erfjenbtligheb, án t., sk, þakklát- 
semi (einkum í verki). 

erflære, ús. 1, lýsa e-u yfir, votta: 
an har erflæret (sjálfur sagt), at bet var 
ham ligegyldigt. — E. een for Konge (eigin. 
lýsa því yfir, að e-r sje tekinn til kon- 
ungs), taka e-n til konungs. an blev 
offentlig erflæret for en Qanbóforræber, E. 
noget for lovligt kalla e-ð lögmætt. — 
Han er henbeð erflærebe Elſter það er al- 
kunnugt, að o. s. frv. — b) e. fig segja 
hvað sjer býr í brjósti eða lízt: an 
maa noiere e. fig (verður að tiltaka betur), 
hvad han mener bermeb. — E. fig om (í em- 


áminningar- 


menja- 
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bættislegu orðfæri líka e. — án ſig — over) ett 
Sag segja (rita) sitt álit um e=t mál. 
— €. fs for noget vera e-u meðmæltur 
þegar maður segir álit sitt um það; gagnstætt e. ſig 
imod noget vera e=u mótmæltur. 

Erflæring, n. =tr, sk., það að lýsa e-u 
yfir, það sem maður segir í því skyni að standa 
við það: Gjere en bei:ibelig E. lýsa e-u 
yfir í allra viðurvist eða í heyranda 
hljóði. En E. for Metten framsaga í dómi. 
sb. Ereðerflæring, Krigserklaring. 
— b) ritað álit embættismanns: Afgive ſin E. 
í en Sag. Sende en Sag til Amtmandens 
E. sb. Betænfning b. 

erkyndige, ás. 1, ekki höfð, nema í orða- 
tiltæk. e. ſig om grafast (grennslast, kom- 
ast) eptir e-u: E. fig neie om alle Omftæne 
bigbeber. 

erlange, ás.1, == opnaae, sem er beira. 

erlægge, ás., greiða (ljúka fornl.) fje, 
gjalda: Hele Afgiften erlæggeð paa eengang. 
E. Bober. sb. ubrebe, betale. 

Erlæggelfe, sk., það að erlagge. 

Erme sjá Ærme. 

ernære fæða = færa en fram: E. 
Kone og Bern. E. fig af fine Handers 
Gjerning lifa á handalla sínum. sb. un 
derholde. 

Ernarelſe, sk, það að ernære. 

erobre, ás.1, vinna e-ð með hernaði, leggja 
(brjóta) e-ð undir sig: E. en Fæftning; sb. 
inbtage. Alle be erobrebe Lande falbt fra. 
— B) sigra (eiða til ástar við sig) hug karl- 
manns (ef kvennmaður á í hlut) eða kvennmanns 
(ef karlmaður á í hlut). 

Erobrelyft = Erobringðlyft. 

Erobrer, fi. -t, kk., sá sem leggur undir 
sig önnur lönd. 

Erobrefyge = Erobringðfyge. 

Erobring, fi. -tr, sk., það að erobre: 
Gjere Erobringer. — b) það sem maður leggur 
undir sig: Denne E. tabteð fnart igjen. 

Erobringéöfrig hernaður í því skyni 
að leggja e-ð undir sig. 

Ervbringölyft löngun til að leggja 
undir sig. Sb. Erobrelyft. 

Ergbringðret rjettindavald sem kallað er 
að maður hafi yfir e-u af því hann hefur lagt það 
undir sig: Beſidde et Land veb E. 

Erobringðfyge fýkn í að leggja undir sig. 
sb. Erobrefyge. 

*Grotifer, ft. -e, kk., ásta-skáld. 

*erotiff, fi. -e, e., sem er um ástir: 
E. Digt ástaljóð, ástakvæði, mansöngur 
(fornl.) 

errt, h.s.1, ryðga (um eir): Kobber errer 
let, naar bet iffe þolbeð reent og blantt. - — 
Ho. 1.t. erret, sem e. og a0., eins og eirryð: 
Erret Gmag. Det fmager erret. 

Erftatning, ft. -tr, sk., uppbót, a) 
það að bæta e-ð upp. — b) það sem e-ð er bætt 
upp með, full forlaga (60), fullnaður (Gp1.): 
Faae E. í Penge. Give een fulb E. for 
noget. (sb. Godtgjorelſe.) 

erftatte, ás. 1, bæta e-m e-ð upp: E. 
een et Tab (en Skade). Det fan albrig er⸗ 
—* mig je bíð þess aldrei —— 

erftatteltg, -e, e., (upp)bætanleg- 
ur: {En e. Skade. „ " 

Ert Gsjaldh. í et.), ft. =tr, sk., (ert), erta, 
baun, pisum satinum: Rægge (ſaae, befte) 
Erter. Gule (graae) Erter. Gronne Erter 
hálfsprottnar baunir. — b) í tt, eins konar 
—— Maaltidet beſtod af Erter 
og Fleſt. 

Erteager baunaakur. 

Ertebeb baunareitur í garði. 

Ertebælg baunabelgur. 

Ertebalm baunahelmur (ft. kvk). 

Ertefjep stöng til stuðnings við baunajurt 
Sá —— Sb.Erteftang, Ert e⸗ 
r 





Ertefjærling kveif (um karlmann); gutl- 
ari; búrsnati. 

Ertem al m járnmálmur sem finnst í smákúlum, 

Ertemoð baunagrautur, (sb. ertraveil- 
ingr, í Stjórn). 

Erteriið hríslur sem hafðar eru til stuðnings 
við baunajurtir. 

Erteffal hýði á baun. 

Erteffof, n. -fer, sk, = Artiſkok. 

Erteftang = Ertetjep. 

Ertefuppe baunasaup. 

Ertetræ (eins konar trje) robinia pseudo- 
acacia. 

Erts, n. Ertfer, sk, málmblending- 
ur, málmgrýti. — b) eirblendingur: Gos 
rinthiſt E. 

*Erudition, án ft.,sk., mikill lærdómur. 

*Gruption, ft. =€r, sk., = Udbrud; 
sjer í lagi eldsuppkoma, eldgos. 

Eg, kl., 1) (líka 8), ft. eins, minnsta gull- 
vigt (= is af þunga byggkorns). — 2) með 
ft. Effer, ás, a) á teningi: Ger Es ás 
og sex. — b) í spilum: Have to Effer paa 
En Djerter (Ruder, Spaber, lover) 

(3 


*Eſcadre, sk., lílill herskipafloti. 

*Eſcadron, ft. =et, sk, = Mytter- 
fane b. 

*efcamotere, s.1, a) h.s., gera sjón- 
hverfingar. — b) ás., skjóta (lauma, 
læða) e-u eitthvað (svo fljótt að ekki beri á því). 

*Eſcamoteur, ft. =€r, kk,„=Taffene 
fpiller. 

*Eſcorte, sk., lið sem e-m er fengið til 
fylgdar svo að honum sje óhætt. Sb. Bebæfe 
ning b. 

*efcortere, ás. 1, fylgja e-m svo að 
honum sje óhætt. $b. bebæftfe 1, b. 

Efel (líka Æfe1), ft. -er og Efler, kl. 
(og ætið sk. í atyrðum í óvönduðu tali), asni, 
(ess Fms. X, 139). Sb. Aſen. 

Eſeldriver essrekur. 

Eſelfol asnafolald. 

Efelbub = Aſenhud. 

Efelinbe = Aſeninde. 

Efelmelf ösnumjólk. 

Efelffinb = Eſelhud. 

Efelere eyra á asna. — b) hundseyra 
í bók. 

Effe sjá Æffe. 

*Eſpalier, kl, rimagarður, grindur. 
sb. Ræfsært. 

*Eſplanade, sk., flötur (flöt). 

*Efprit, sk, fyndni, orðheppni; aðal- 
efni í riti. 

*Eſquire, kk., í fyrstu skjaldsveinn; 
en er nú haft á Englandi sem virðingarnafn minni 
háttar manna lendborinna og heldri manna ólend- 
borinna. 

Effe, í. -r, sk., afl í smiðju. 

Effect oft eins konar áhald til að skvetta vatni 
á kolinn fyrir aflinum. 

*Eſſents, n. Effentfer, sk, dýrindis 
vökvi. 

Effetrug nór. sb. Særbetrug. 

*Eftafette sjá Gtafet. 

*Eftime, sk, met, yfirlæti. sb. Age 
telfe, Anſeelſe c. 

*eftimere, ás. 1, meta. 
ffatte. 

*etablere, ás. 1, setja e-ð á stofn, 
stofnsetja, reisa, — E. fig koma sjer 
fyrir (sb. koma sjer á laggirnar) einkum 
sem kaupmaður eða iðnað istari 

*Gtabliffement, h. —er, kl., það sem 
sett er á stofn; einkaul. Verzlunarbú sem maður 
á annarstaðar enn aðalheimili hans er, 

*Etage, a. =t, sk., pallur E. a. m. í leik- 
húsi). — 8) = Gal b. 

*Etat, sk, ástand; reikningur; o. s. frv. 
(Sb, Qofetat, Qanbetat, Soetat, o. 
#, frv.) 


sb. agte 9, 








*Ethik, sk., (nú á dögum tíðkanlegra enn 
Moral), siðfræði. 

*Ethiker, í. -t, kk, siðfræðingur. 

*ethiff, hn. -e, e., sem lýtur að sið- 
ferði. 

*Ethnograph, h. -€r, kk, sá sem 
ritar þjóðalýsingar. 

*Ethnographie, ht. =t, sk, þjóða- 
lýsing. 

*etbnograpbiff, n. -€, e., sem lýtur 
að þjóðalýsingu: Et e. Arbeide. E. Hi⸗ 
ftorte þjóðasögur. 

*Etiquette, sk., a) n =t, minnismiði 
festur á e-ð. — D) án ft., síðvenja í afskiptum 
manna á millum, einkant. hirðsiðir. 

Etmaal sjá Eetmaal. 

etftebð (líka, einkum í tali, enftebð, 
eenftebð), ao., á einum stað: „E. paa 
Serben, í Norden“. Jeg agter mig e. hen 
(Jeg ætla á einn stað) í Egnen. E. fra úr 
einum stað. — b) á einhverjum stað, 
einhverstaðar: Det maa være e. í Stuen. 
E. hen á e-n stað. Det maa fomme e. fra 
e-rstaðar að, úr e-i átt. 

*Etui, m., = Beftif B, Foderal; 
Naalehuus. 

*Etymolog, f.=et, kk, sá sem rekur 
ættir (uppruna) orðanna. 

*Etymologie, a. =t, sk, uppruna= 
fræði (íka uppruni) orða. 

*etymologiff, a. =e, e., sem lýtur 
að uppruna orða. 

*Eudamonismus, sk., sú kenning að 
allt eigi að lúta að því að verða sem sælastur. 

*Eunuch, n. -er, kk, geldingur (um 
mann). 

*Euphemismus, sk., vægt orðatil- 
tæki. 

*cuphemiftiff, a. -e, e, vægilegur 
(um orðatiltæki). 

*Euphonie, sk, hljóðfegurð orða. 

*euphoniſk, í. -e, e., sem er til hljóð= 
fegurðar. 

*evangeliff, t. -e, e., samkvæmur 
eða grundvallaður á (eða sem ber fyrir 
sig) kenningu Krists og postulanna: Den 
evangeliffe Tro (Kirke). De evangeliſte Bree 
bre. 

*Eyangelift, ft. -er, kk, guðspjalla- 
maður, guðspjallaskáld (fond: De fire 
Evangelifter. 

*Evangelium (með greininum Evans 
geliet), kl., a) án ft., fagnaðarboðskapur 
Krists. — b) með fi. Evangelier, guð- 
spjall, æ) be fire Evangelier. — 8) Evange⸗ 
lierne og Epiftlerne. 

*egentialiter, ao., ef á þarf að 
halda, ef til þarf að taka, ef til þess 
kemur. 

*Eventualitet, ft -er, sk, það sem 
í kann að skerast. 

*egentuel, n. =Te, e., sem verða 
(koma, o. s. frv.) kann. 

Eventyr, ft. eins, kl., (æfintýr-r Fms. 1, 
89, V, 300), æfintýri, æ) sem viðburður: Gaae 
(brage) ub paa E. Dpleve mange E. — 8) 
sem rit: Digte (ſtrive) et E. — b) ábyrgð, 
hætta: Gtaae (gjere noget þaa) fit eget E. 
ábyrgjast sjálfur. 

eventyre, ás. 1, haft í orðatiltæk. e. ſig 
hætta á hvernig tekst: €. fg i Verden. 

Eventyrer, ft. =é, kk, — Lylkkefri⸗— 
ſter, Qyffejæger. 

eventyrlig, ft. -e, e, fáheyrður, und- 
arlegur, lygilegur: Eventyrlige Tilbragele 
fer. Et eventyrligt Liv (sem líkist ælin- 
týri). Á 
jr án fi., sk., það að vera 
eventyrlig. * 

*Everlaſting, nafn, eins..konar þykkur 
vefnaður Úgmist úr ull eða kotúni) 
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*evident, ft. -e, e., auðsjeður, auð- 
sjáanlegur, sem liggur í augum uppi. 

*Cyibentð, sk, það að liggja í aug- 
um uppi. 

evig, Á) M. -e, e., Í) um tímalengd, a) 
eiginl., eilífur, (eilegur fornt), æ) án upp- 
hafs og enda: Gud er e. Gagnstætt: endelig. 
— ) án enda: E. Salighed. Det Timelige 
og bet Evige. Gagnstætt: timelig. — b) 
óeiginl. (þegar talað er um e-ð stundleg), c) 
æfilangur: Dommes til evigt (æfinlegt) 
Fangſel. — 0) ælinlegur (sem helzt til enda 
veraldar): E. Fred. Til e. Erinbring. Til 
e. Arv og Eie. — Til e. Tid æfinlega (e. 
Tid er hjer eiginl. endi hins stundlega). — 
y) (í tali), (um e-ð sem er leiðinlegt eða óvið- 
kunnanlegy): sífeldur, endalaus: er er en 
e. Stoi og Uro. — 2) um aðra stærð eða 
mergð, stórmikill: Det var en e. Gfabe það 
er illa farið. an ſtal faae en e. Wlyfte 
hann skal fá fyrir ferðina eða sjálfan si 
„fyrir hitta. Hver evige een hver eð 
öðrum. — B) sem ao., eilíflega; æfilangt, 
ælinlega, sífelt, sífeldlega, sí og æ. 

Evighed, sk., 1) um tímalengd, a) eiginl., 
eilífð, «) það að vera án upphafs og enda: 
Guds E. — 8) annað líf, guðs ríki: Han 
er nu í Evigheden. — b) óeiginl. (þegar talað 
er um e-ð stundleg), e) (sb. evig 1, b, B), 
mjög langur tími: Det ſteer í E. iffe það 
skal aldrei verða eða verður aldrei. Det 
er en E. (eilífðar tími) ſiden jeg bar feet 
ham það er fjarska langt síðan jeg sá 
hánn, jeg hef ekki sjeð hann langa 
lengi. — Det har fra E. været faalebeð frá 
alda öðli (hjer er Evighed eiginl. tími sem 
er liðinn fyrir fjarska löngu). — b) (sb. 
evig 1,b, y), Þegar talað er um e-ð leiðinlegt: 
Det er en Evighebð Gteien (það er leiðin- 
legur hávaði, sem alla jafna er) her í 
Þufet. — ) þegar maður furðar sig mikillega 
á eu: Hvor í al E. er bet muligt hvernig 
getur staðið á því? 

Evigfebablomft (eins konar jurt svipuð 
grájurt og fjandafælu) gnaphalium arenarium. 

evigvarende, (sb. yare), = eyig 1, 
b, c-8. 

eyinbelig, (sb. æfinlig-1, a) a. -e, 
e., (um e-ð stundlegt), sífeldur, endalaus: 
Det er en e. Tid, hun bliver borte það er 
naumast, hún er stundarkorn í burtu. 
— b) sem ao., eilíflega: Guds Ord, fom 
lever og bliver e. 

Evne, lefni], 1) (í Norv.), kl. og án ft, 
efni (það sem haft er í e-ð). —Sb. Æmne. 
— 2) sk, a) án ft, máttur, megn, magn: 
San. har baade Billie og E. bertil. Dette 
Arbeide er over min E, ofætlun, um megn; 
sb. reisa sjer hurðarás um öxl. — b) 
ft. =t, ) optast nær í et., efni (h.): Han har 
fun ringe E. hann hefur ekki á miklu að 
taka. Seg har iffe E. bertil eða min E. er 
iffe bertil Jeg hef ekki efni á því. Enhver 
bibrog efter (fin) G. — B) afl (einkum and- 
leg), hæfilegleiki: Sjaglens Eoner öfl 
sálarinnar. an har af Maturen gobe Eve 
ner honum er margt vel gefið, (sb. hann 
er vel af guði sórðuíði 

eyne, ás. 1, (efna), orka (megna) e-u, 
vera fær um, hafa efni á e-u, mega sjer 
mikils o. s. frv. 

evnelos, (sb. efnalaus), sem vantar 
Evnez einkum efnalaus, fátækur: Evne— 
loſe Pigers Udſtyr. 

Eynetræ (í Norv.) = Gavntra. 

Evnetommer (í Nov) = Gavntom⸗ 
mer. 

*Evolution, f.=tr, sk., eiginl, rakn=- 
ing. 5 
*eyact, a) ft.=e, e., nákvæmur í alla 
staði. — b) sem ao., nákvæmlega. 

*Eraltation, sk., (það að vert r alt es 





ret; sb. greinina um exaltere), ofsi eða 
óstilling er kemur í geð e-s. 

*exaltere, ás. 1, (eiginl. hækka e-ð), 
færa e-ð úr hófi, er tíðkanlegast í ho. Í. t. 
eralteret utan við sig sökum ákafa, (sb. 
geystur, vanstilltur, sem vanstilli er á): 
Et eralteret Menneſte. Exalteret Tilſtand 
algleymingur, o. s. frv. Sb. overſpæande. 

*Eramen, fi. Eramina, sk, raun 
(þ. e. það að reyna e-n, hlýða e-m yfir). 

*Examinand, fi. Er, kk., sá sem á 
að fara að láta reyna sig eða Verið er 
að reyna. 

*Examination, sk, það að exami— 
nere. 

*Examinator, f. =er, kk, sá sem 
hlýðir öðrum yfir, reynandi. 

*Examinatorium, ft. Examinato— 
ri er, kl., háskóla-raun til að festa í minni manna 
það sem kennt hefur verið. (Minna enn Era 
men). 

*Examinatus, fh. Eraminati, kk, 
sá sem búið er að reyna í e-u, er sjaldh., nema í 
orðunum E. juris sá sem hefur stundað dönsk lög 
og er búinn að ljúka sjer af. 

*craminfre, ás. 1, reyna = spyrja 
= hlýða e-m yfir. 

*Excellence, fi. =t, sk., virðingar-ávarp 
við alla þá karlmenn sem eru í efstu virðingar- 
manna-deild (að sínu leyti eins og Hoivelbaa— 
renhed við þá sem eru í annari að ofan). 

*eycellent, a) ft. -e, e., framúrskar- 
andi, frábær, ágætur. — b) sem ao., frä- 
bærlega, ágætlega, prýðilega. 

*pycellere, h. s. 1, skara fram úr, 
taka öðrum fram, vera frábærlega vel 
að sjer í e-u, o. s. frv. 

*(Eycentricitet, sk., það að vera BY CE NA 
triff. % 

*eycentriff, ft.-€, e., sem er utan við — 
eða hefur annan — miðpunkt; einrænn og ákaf- 
lyndur (sb.f9 trmeriff og greinina um ey GÍ“ 
tere). ð á 

*Exception, ft. -er, sk, það að exc i⸗ 
pere. sb. Indſigelſe, Indvending. 

*exceptionel, ft. -Íe, e., numinn undan 
því sem er aðal-regla: En e. Gtilling. 

*excerpere, ás. 1, tína e-ð úr (ritum). 
— 8) tína úr ritum. 

*Excerpter, ft, úrtíningur úr ritum. 

*Eyceð, optar í ft Erceffer, sk, 
óeirðir, róstur. 

*excipere, h. s.1, í orðatiltæk. e. imod 
noget eða een kalla e-ð ónýtt að lögum 
eða ómætt, kalla e-n rangan í e-u, víkja 
e-m úr €=u (t. a. m. dómi; fornt: ryðja 
e-n úr e-u). sb. Indſigelſe, Ind— 
venbing. 

*Eyclamation, ft. =er, sk, — Ud⸗ 
raab. 

*Exclamationstegn — Udraabs— 
tegn. 

*excludere, ás.1, byrgja e-n úti, vísa 
e-m burt, reka e-n burt. 

*Ereluſion, fi. =tt, sk., það að ex⸗ 
clubere. 

*eyclufi9, ft. =e, e., sem er svo lagaður 
að allt annað er undan skilið. 

*excluſive, #0., haft í öðrum eins orða- 
tiltækjum og fra 5 til 9 e. frá 5. til 9. að 
báðum þeim frá skildum (p. e.: 6. 7. 8.). 

*Excommunication, M. =ert, sk, 
bannfæring; bann sem e-r er settur í. 

*excommunicere, ás. 1, selja e-n Í 
bann, bannsetja, bannfæra, bannsyngja, 
setja e-n út af sakramentinu. 

*Eycrement, optar í ft. =€r, kl., saur- 
indi. 

*Excurs, tt. Ercurfer, sk, útúrdúr 
(sem ritgjörð). 

*Excurſion, ft. -er, sk., (eiginl. út= 
hlaup), «) = Udfald 1, b, 4, Gtreife 





tog. — B) = Ryftreife. — Í) botaniſt 
E. jurtaleit. 

*eycufere, ás.1, = unbffylbe, for— 
ſvare a. 

*Eyecution (r. Erfecution), a.-er, 
sk., (framkvæmð e-s hlutar) 3 manns aftaka; 
aðför í skuldamálum. 


*executiv (rt exſecutivy, ft. -e, e., 
sem framkvæmir: Den executive Magt 
framkvæmdar-valdið. 


*Erecutor (. Erfecutor), ft. -er, kk., 
framkvæmandi e-s hlutar. 

*Exegeſe, sk, skýring ritaingarinnar. 

*Ereget, ft. -er, kk, sá sem skýrir 
ritninguna. sb. Fortolker. 

*Exegetik, sk, skýringar-fræði (kennsla 
í því hvernig skýra á ritninguna). 

*exegetiff, ft. -t, e., sem lýtur að skýr- 
ingu ritningarinnar. 

*Erempel, a. Erempler, kl., dæmi: 
Man finber intet E. derpaa (til þess) í 
Hiſtorien. Anfore (fortælle) et E. E. paa 
(um) en Regel. — b) eptirdæmi, fyrir- 
mynd: Folge eenð E. gera eptir dæmi 
e-s. Foregaae anbre með et godt (onbt) E. 
Andre til E. öðrum til eptirdæmis eða 
viðvörunar. $b. Efterbomme. 

*erempelloð dæmalaus. 

*Erempelfamling dæmasafn. 

*Eremplar, ft. =tr, kl., exemplar: 
Oplaget Þeftaaer af 500 Eremplarer. Et 
inbbunbet (uindbundet, fulbftænbigt, ufuld— 
ftænbigt) E. af en Bog. sb. Aftryk. — b) 
sýnishorn (t. a. m. jurt eða dýr sem nátlúru- 
fræðingur hefur af e-i tegund). 

*eremplariff, a) ft. -t, e., staklega 
vandaður, sem er fyrirmynd annara eða 
öðrum til viðvörunar: Fore et e. Levnet 
hegða sjer frábærlega vel, vera stakur 
ráðvendnismaður. — b) sem ao., staklega 
vel, öðrum til eptirdæmis eða viðvör- 
unar: an Der e. ſtraffes. 

*erequere (Lexſequere), s. 1, A) ás, 
framkvæma: E. en Befaling. E. en Straf. 
— b) h. s., taka upp fje fyrir skuldir. 

*eyercere, s. 1, a) ás, = ove. — b) 
sjer í lagi h. s., venja sig við (temja sjer) bardaga- 
brögð. Sb. drille (h. s.). 

*Exereice, sk, það að eytrcett b. 

*Exil, ki, herleiðing; útlegð. 

*Eriftentð, sk, a) = Tilværelfe. 
— b) = Virkelighed, Veſenhed. — 
c) = Underhold. 

*exiftere, h.s.1, = Yæretil, finbe 
Gteb, have fit Udkomme, o. s. frv. 

*Exorcismus, sk, =Befvtrgelfe. 

*Exordium, kl., formáli prjedikunar. 

*eyotiff, a. -€, e., sjer í lagi um plöntur, 
útlenzkur, sem er úr öðrum heimsálfum. 

*eypectorert, ás. 1, Í orðatiltæk. €. ſig 
segja það sem manni býr í brjósti, leysa 
frá skjóðunni, láta dæluna ganga. 

*erpebere, ás. 1, afgreiða, ljúka e-u 
af, koma e-u frá. 

*expedit, ft. -e, e., fljótur að því sem 
maður á að gera, fljótvirkur. 

*Expedition, ft. -er, sk, afgreiðsla, 
o. s. frv. — b) herför; leiðangur. 

*Erperiment, fi. er, kl., tilraun: 
Et phyſiſt (chemiſt) E. sb. Forſo g. 

Rexperimental, ft. =e, e., eða Erpes 
timental-, sem fremri liður í samsettu orði, 
sem lýtur að tilraunum. 

*erperimentere, h. s. 1, gjöra til- 
raunir. 

*Explication, a. -er, sk, skýring, 
þýðing, úrlausn. 

*explicativ, a. =t, e., sem er til 
skýringar. 

*explicere, ás. 1, skýra, þýða, leysa 
ur e-u. 





erplobere—Baarefyge. 
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*erplobere, h.s.1, verða að skoli. 

*Erplofion, t.-er,sk., skot, hvellur. 

*Exponent, fi. -tr, sk, Veldis-tala í 
tölvísi. 

*Erport, sk, = Udforſel. 

*exportere, ás. 1, = ubfore Í. 

*Grpreð, sk, maður sem sendur er 
gagngjört. sb. Jilbub. 

*Grfpectance, f.=r, sk., loforð 
(ádráttur) um e-ð (sjer í lagi embætti) seinna 
meir. 

*Ertafe, nt, sk, leiðsla. sb. ene 
ryffelfe, Fortryllelſe. 

*eytemporere, ás.1, gera e-ð án und- 
irbúnings (óforhugsað), sjer í lagi mæla 
e-ð af munni fram, (sb. hann kvað af 


3, sjötti stafur í stafrofinu, kallaður Ef og borinn 
fram eins og Í í upphafi á ísl. orði, þegar hann 
stendur fyrir framan hljóðstaf þeirrar samstöfu, 
sem hann er Í, en eins og ff, ef hann stendur fyrir 
aptan (t. a. m. í lefle, traf). (sb. V.) 
fan, ekki haft nema í ft., (fá=r), miðstig 
færre færri í. færi), efsta stig færreft, 
e., fáir: F. bar Lykken; Alle har Doden 
(orðskv.). F. fom aber, Fngen fom Mober 
(fáir sem faðir, enginn sem móðir Orðs- 
kviðasafn). Der kom f. eller ingen það komu 
ör-fáir, það kom varla neinn. Der bebe 
færre af Gygbum enb af Mangel, og be fær 
refte (fæstir) falbt í Slaget. Hvo af bem 
bar færreft Bern fæst börn eða fæst barna ? 
faae, fif, faaet, ás., (fá), 1) þar sem 
frummerk. er taka við e-u, Á) með eintómum 
þol., eða þol. og át með nh., 1) með eintómum 
þol, a) um menn, fá, (ná e-u, ná í), öðlast, 
eignast, hreppa, hljóta: F. et Brev. F. 
en Wnberretning. F. Penge. F. et Embebe. 
— F. Mab borða. — an fif Afſlag. Han 
fif Sa (Mei) af Pigen stúlkan tók (neitaði) 
honum. F. Hug (Prygl) for noget vera 
barinn fyrir e-ð. F. Gtraf for noget þola 
hegningu fyrir e-ð. F. Mtaf. an fif 
Gfam til Tal honum var vanþakkað. Han 
fit Skyld for bet honum var kennt um 
það. — Enb bænber bet vel ogſaa, at nogle 
flet iffe f. Gygbomme að sumir verða 
alls ekki veikir, veikjast alls ekki. F. 
Hovedpine fá höfuðverk. Jeg har faaet 
Dnbt í Hovedet mjer er orðið illt í höfð- 
inu. — F. Afſty for noget. — Sjer í lagi, 
eiga (= eignast) æ) konu eða mann: F. 
en one kvongast. Den ene Datter fik en 
Wræft, ben anben en Kjebmanb. sb. ægte 
(sögn); MÆgte. 4) barn: F. Bern. Konen 
Þar faaet (fætt, alið) Tyillinger. 
dýr: Hunden fif Hvalpe (tíkin gaut) í 
Gaar. — b) um dauða hluti: Træernt f. 
Babe laufgast. — Naar mon ben Gang 
faaer Enbe verði búinn eða hætti? Det 
fif en fergelig Enbe það fór hörmulega. 
Man Fan iffe vibe, hvad Udfald Sagen vil f. 
hvernig málið kann að fara. — 2) með 
þol. og át með nh.: F. noget at fee (here) fá 
að sjá (heyra) e-ð. F. noget at vibe 
komast að e-u, verða áskynja um e-ð. 
F. meget at gjere (fá annríki). F. noget 
at fae fá nokkurt vald í hendur, verða 
nokkurs ráðandi. — B) (í núl. tíma), með 
át með nh., líkt og verða að gera e-ð sem 
manni er ekki um: Seg fáger (mun verða) 
at gjere bet. Bi f. vel at holbe op, ſiden 
bet er ſaa filbigt. — C) með þol. og ho. 1.1., 
eða með tómu ho. 1. t., eða með þol. og e., eða 
með þol. og smáorði staðlegrar merkingar, Í) með 





| 


| 
| 








Líka um | 
intet op en ekkert gengur upp úr honum. 


| 


! frem koma upp orði. 





tungu fram svá sem hann mælti annat 
mál; manni verður e-ð á munni). 

*ertenfiv, a. -e, e., mikill fyrirferðar 
(eða að tímalengd). Gagnstæn: inten ſiv. 

*Exterieur, I,—Udvortes oSAdre 
sem nöfn. 

*extra, Í) sem ao., aukreitis. — 2) 
sem fremri liður í samsettu orði, a) í einkunn. 
frábærlega, gæða, 1. a. m. extragod, extra 
fiin. — b) skrifað Ertra í nöfnum, auka-, 
t. a. m. Ertrafortjenefte, Ertraomfoftninger; 
sb. Eytrapoft. 

*Ertract, f.-tr, sk, ágrip; seyði 
af jurtum. 

*Ertraction, sk, góð ælt og mönn- 


8. 


ho. 1. t., A) með þol. og ho., €) f. noget gjort 
verða búinn að e-u: Naar jeg faaer Bo— 
gen laſt (eða naar jeg faaer læft Bogen), 
ffal jeg fenbe ben tilbage þegar jeg verð 


búinn að lesa bókina. — 4) f. noget gjort | 


koma e-u af, geta gert e-ð, (sb. bera 
vopn á Finnana ok fá hlaðit þeim, Fms. 
1,10; vinna dóm fullan, vinna rút heimt- 
an; rúta....þá alla, er hann má heimta 
geta): Jeg har ilke faaet gjurt (ubrettet, 
ffrevet) faameget, fom jeg vilbe. Jeg bar 


| faaet opfylbt mit Onſte eða jeg bar faaet mit 


Onſte opfslbt jeg hef komið fram því 


sem jeg vildi, (sb. hitta á óskarstundina). | 


F. et Brev bortfenbt koma brjefi á stað, 
(koma af sjer brjefi). F. Gteylen trukket 
af ná af sjer stígvjelinu. F. Deren lukket 


/ op geta lokið (komið) upp hurðinni. — 


b) með tómu ho.: F. udſovet fá full-sofið. 
F. aflæft hætta að lesa, ljúka við lestur, 
Hun fan albrig f. afbanbfet getur aldrei 
dansað nægju sína. — 2) með þol. og e., 
gera e-n e-ð: F. een vred gera e-n reiðan. 
F. ham god igjen blíðka hann aptur. 
— 3) með þol. og smáorði: F. Gteylen (fit 
Skag) af ná af sjer stígvjelinu (kamp- 
inum). F. een af Beien koma e-m frá. 
— $. et Brev bort; sb. C, 1, a, B. F. een 


| bort koma e-m burt. — F. een fra noget 


koma e-m ofan af e=u. — F. et Ord 
F. fín Billie from 
koma sínu fram. — F. een (koma e-m) 
i Embebe. — F. Skatterne ind heimta 
saman skattana == ná sköttunum. — 
8. noget ned geta rennt e-u niður. — F. 
noget paa komast í e-ð (e-t fa). F. een 
paa fin Gibe fá e-n (koma e-m) í lið 
með sjer. — Seg fan ifte f. Doren opz sb. 
C, 1, a, #. Dan hofter meget; men faer 


— F. een til noget koma e-m til e-s. F. 
een til at lee koma e-m til að hlæja, 
hlægja e-n (sb. þat hlægir mil). F. een 
til at græbe græta e-n. — F. en Tand ud 
ná úr sjer tönn. — II) (úreld, fá e-m e-ð: 
F. een noget í Haanden selja e-ð í hönd 
c-m, láta e-ð koma í hönd e-m. F. een 
noget igjen. sb. flye, rakke. 

Faahed, án fi., sk., fæð. 
Maængbe. 

faafynbig (forni), fákunnandi, fá- 
kænn, fávís. 

Faakyndighed, án ft, sk., (fornl.), fá- 
kunnandi (kyk., sjaldh. og forn), fákænska, 
fávizka. 

Faar, fi. eins, kl., (sb. fær- í Færeyar 
og færi- í færilús|, sauður — sauðkind, 
kind (í tali): Klippe F. klippa sauðfje. 


Gagnstætt: 











un: En Mand af E. velborinn og mennt- 
aður maður. 


*ertrabere, ás.1, selja e-ð fram, selja 
e-m e-ð í hendur. 


*ertráorbinair, ft. -t, e., = over⸗ 
orbentlig. 
*Ertrapoft aukapóstur. 
*Eytravagance, ft. =t, sk, = Ud⸗ 
ſpavelſe, Urimelighed. 
*extravagant, a. -e, e — udſva⸗ 
venbe (sjá greinina um udſva ve). 
*extravagere, h. s. 1, = uüdſvave. 
*Ertrem, n. -er,K.,=Jberligbeb 
(sb. Overdrivelſe). * 
*Eytremiteter,'n., útlimir. 


Drive en Flof F. reka fjárhnapp. — b) 
ær, ásauður (forni): Kjende et F. fra en 
Vader. 

Faareart fjárkyn: Den ſpanſte (ene 
gelſte) F. 

Faareavl sauðfjárrækt. 

Faarebov bógur af kind. 

Faarebrems (ugnategund sem lifir í innifl- 
um eða heila á sauðfjenaði) oestrus ovis. 

Faaredreng unglingur sem situr yfir 
fje, (smalapiltur). 

Faareflhok fjárhnappur, sauða- 
flokkur. 

Gaareflynber sjá Flynber 2. 

Faarefold kvíar, (sb. rjett, tröð). 

Faaregras (eins konar gras) pod com= 
pressa. 

Faarehjord sauðahjörð. 

t Faarehold fjárhöfn. — b) = Gfa. 
eri. 

Faarehoſte (í tali) þurrahósti, hósta- 
kjöltur. 

Faarehoved (í li) mesti sauður, 
nautshaus, heimskingi. 

Faarehund hundur sem vaninn er á að 
gæta fjár; (sb. fjárhundur). 

Faarehuus fjárbyrgi. — b) = 
Faareſtald. 

Faarehyrde fjárhirðir, smalamadur, 
sauðamaður, (sb, sauðreki, með nokkurs konar 
fyrirlitning). . 

Faareklipning fjárklipping. 

Faarekl okke bjalla sem hengd er um háls- 
inn á einni eða fleirum kindum í sauðahjörð. 

Faareklæder, a, sauðaklæði: Ulve 
i F. 

Faarekopper eins konar veikindi á sauð- 
fjenaði. 

Faarekylling 
gryllus domesticus. 

Faarelaar lær af kind. 

Faareluus færilús acarus reduvius. 

Faarelyng eins konar lyng. 

ð Faaremaaned sumarmánuður (Apri- 
is). 
Baaremelf sauðamjólk. 

Haaremeg sauðatað: F. er en ypper⸗ 
lig Gjebfte. 

Baareoft ostur úr sauðamjólk. 

Faarepels sauðargæra. 

Faareſax skæri til að klippa með sauð- 
fjenað. 

Faareſkind klippingur; gæra; sauð- 
skinn, 

Faareſnee síðfallinn vorsnjór. 

Faareſtald fjárhús. 

Haarefti = Faarehuus. 

Faareſyge fjársýki. — b) hettusótt. 


(eins konar engispretta) 
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Faaretunge —Fald. 





Faaretunge græðisúra plantago 
major. — b) selgresi, fuglatungur, plan- 
tago lanceolata. 

Faareuld ull af fullorðnu fje. Gagn- 
stætt: Lammeuld. 

Haareyngel ungviði (þegar talað er um 
sauðfje). 

faatalenbe, (sb. tale|, (forni), fátal- 
aður, fámæltur. á 

*Fabel, Fabler, sk., skröksaga, 
lygasaga, æfintýri, hjegómi, (sb. ýkjur). 
— b) dæmisaga: Fabelen om Doden og 
Brandehuggeren. 

*fabelagtig, nt. -e, e., lygilegur, 
Ýktur: En f. Fortælling ($iftorie), 

*Fabeldigt æfintýri. 

*Fabeldigter sá sem býr til dæmi- 
sögur (eða æfintýri). 

*Fabeldyr dýr sem hvergi hefur fundizt 
nema Í skröksögum. 

*Fabellare goðafræði. 

*Fabricant, n.=er, kk, verkstað- 
armaður; iðnaðarmaður. 

*Babricat, n. — er, kl., það sem búið er 
til í verkstað. 

*Fabrication, sk., það að fabricere. 

*fabricere, ás. 1, = fabrifere. 

*Fabrik, n. -Fer, sk, verkstaður þar 
sem mikið er búið til af e-u (t. a. m. Porcellain— 
fabrif postulíns-verkstaður; Slæbefabrif 
klæðis-verkstaður; Gtrompefabrif sokka- 
verkstaður). 

*Wabrifarbeibe það sem gjört er í verk- 
stað. 

*Fabrikarbeider sá sem vinnur í verk- 
stað. 

*ðabrifeier verkstaðar-eigandi. 

*fabrifere, ás. 1, búa e-ð til. 

*gabrifmefter umsjónarmaður í 
verkstað. 

*Qabrifvare verkstaða-varningur. 

*Fabrikvaſen allt sem lýtur að verk 
stöðum. 

*Fabrikor, kk, = Babrifant, Fa— 
brifeier, 

*fabuleð, nfabulafe, e., =fabels 
agtig. 

*Façade, t.-r, sk, framhlið á störhüsi. 

*Facette, mn. =r, sk, flötur á gimsteini 
eða gleri. 


*facil, í. -e, e., auðveldur; eptir- | 





látur, góður við að eiga, vægur. 

*Facit, merkir eiginl. gjörir, en er haft | 
sem kl. nafn í sömu merk. og Belob, Sum. 

*Facon, sk, snið, lag, lögun. 

*Facſimile (eigin. gerðu líkt; en er 
haft sem nafn), ft. =t, kl., eplirstunga skrif- 
leturs. 

*Faection, t.-er, sk, samband (margir 
menn sem eru samhuga í e-u); sb. flokka- 
drættir. 

*factiff, n. -e, e., grundvallaður á 
reynslu, sannreyndur. 

*Factor, h. Ser, eiginl. gjörandi, a) 
sk., Í tölvísi eða náttúrufræði o. s. frv, það sem 
gerir e-ð (t. a. m. hvor þeirra tveggja talna, 
sem önnur er margfölduð með hinni, af því þær 
gera báðar þá tölu, sem þar af verður). — b) kk., 
umboðsmaður æ) kaupmanns, undirkaup- 
maður. — B) verkstaðarmanns eða prentara. 

*Factorie, n. =t, kl., verzlunarstaður sem 
e-r hefur í öðru landi: De banffe Factorier í 
Oſtindien. 

*Factotum (eiginl. gerðu allt; en er 
haft sem nafn), kl., sá sem er allt í öllu. 

*Factum, í Facta, m., = Kjends⸗ 
gierning. 

*Factur, í. er, sk, vöruskrá með 
tilteknu verði. Á 

*Faetura, sk, = Factur. 








*Facultet, Á. er, ki, háskóladeild. 


% *fab, mn. -e, e., = flaua, B, ſmag⸗ 
#8. 

Fad, fi. -€, ki, (sb. ſat ?], fat (stór diskur), 
a) þegar það er grunnt, er sagt paa: Lagge 
Stegen paa Fadet. — 8) þegar það er djúpt, 
er sagt i: Der er intet i Fadet. Et F. Guppe 
(fullt) saupfat. Et Fad Erter fat (fullt) 
með baunagraut. Et F. Melk (fullt) 
mjólkurfat. — 2) áma. 

*Fadaiſe, n. -t, sk., skyssa. 

Babbinber, nm. -e, kk, (sjaldh.), 
Bodker. 

Fadbræat = Fadhylde. 

Fadder, mn. -e, ik., skírnarvottur G 
Danmörku og víðar er títt að hafa marga skirnar- 
votta); Bebe Faddere (bjóða til skírnar= 
voltum). Bebe een til F. (bjóða manni 
til að vera skírnarvottur). Gtaae (være) 
8. til et Barn halda barni undir skírn. 

Habberbrey brjef er manni er boðið til að 
vera skirnarvottur. 

Babbergave skírnargjöf (ejöf sem skirn- 
arvoltum er titt að gefa barninu eða fóstru þess). 

Habbergilbe skírnarveizla. sb. Bars 
ſelgilde. 

Fadderlhav (sjaldh) = Babberffab. 

Babberffab, K., guðsifjar: Naar 
Barnet er dodt, er Babberffabet ube Corðskv.), 
líkt og úti er vinskapurinn, er af er könn- 
unni, eða úti er blíðan, er tóm er tintin 
(Orðskviðasafn). 

Fadderſnak (í tali) mælgi, þvaður. 

Fadderſtads haft í tali t Fadder— 
gilbe. 

fabe, ás. 1, hella e-u í ámu: F. Ol. 

Fadebuur búr. 

Fadebuurspige (fyrrum), ráðskona, 
matselja. 

aber, n. Fadre, kk., (faðir), faðir: 
Vare F. til een vera faðir e-s. Gtaae 
(være) een í Faders Sted. — b) Fadre 
opt = Forfædre. — Cc) í almúgatali sem 
virðingarnafn eða virðingar-ávarp a) um húsbónda: 
Bor F. hann húsbóndi okkar. — 8) í pan- 
mörku (einkanl. fyr meir) um presta. — y) í 
Norv. um presta og aðra heldri menn. — d 
frumhöfundur: Hiſtoriens %. — Þegar aber 
stendur sem fremri liður í þeim orðum, er merkja 
skyldmenni, þá er vant að skrifa það Far, eins 
og talað er; sb. Farbroder, Farfaber, 
Farmoder. 

Faderblindhed það að fóður þykir svo 
vænt um barn sitt að hann sjer ekki ókosti þess. 

Faderbud föðurlegt boðorð. 

Haberfayn föðurfaðmur. 

Baberfryb (skáldi), . Faberglæbe. 

Baberglæbe föðurleg gleði af því að 
hafa eignazt barn. 

Faberhjerte föðurlegt hjartaþel. 

Faderhu (skáldi), föðurlegt hugarþel. 

faderhuld (skáldi), ástúðlegur sem 
faðir. 

faberlig, Ifaðurlig-|, a) a. -e, e., 
föðurlegur: F. Kjarligheb. En f. For⸗ 
maning. — b) sem ao., föðurlega. 

Faderlighed, sk., (sjaldh.), föðurlegt 
hugarþel. j 

faderlos föðurlaus. 

Habermurb það að myrða (drepa) föður 
sinn. 

Habermorber sá sem myrðir (drepur) föður 
sinn. 

Babermorberffe sú sem myrðir (drepur) 
föður sinn. 

Habernayn föðurnafn. 

Faderomhu föðurleg umönnun. 

Baberfinb föðurlegt hugarþel. 

Baberyor, ki, faðirvor, drottinleg 
bæn. 

Babeftaver sjá Fadſtaver. 





Fadfuld, Ki., fullt fat: 
fullt saupfat. 

Babbylbe diskahilla. 

Habing, n. -er, sk, vagnskrokkur, 

Fadklud = Karklud. 

Fadkurv vandlaupur sem diskar eru bornir i. 

Fadmaaling íláta-mæling. 

Fadning, sk., það að fabe 

Fadſtaver (tíka Fadeſtaver), n., 
ámu-stafir. 

ag, ft. eins, kl., 1) eiginl., a) í húsi, 
Þverkafli sem er á milli stoða eða stöpla, líkt og 
stafgólf (nema að Fag er ekki ætið jafnstórt); 
Et Huus paa fem F. Grunbmuur (Binbingð- 
særf). Tre F. Binbuer þrennir gluggar. 
Et F. Plankevark. — B) það sem gengur á — 
eða þarf í — eitt stafgólf: Gt F. Korn (eitt 
stafgólf af korni) í Raben. Et g. Gare 
diner tjöld fyrir einn glugga. — b) í 
skáp eða þess konar íláti, hólf: En Boghylde 
med tre F. — 2) óeiginl., c) iðn sem e-r 
hefur tekið sjer: Demme om bet, fom iffe 
Ýerer til eens F. það sem maður hefur ekki 
fengizt við og hefur ekki vit á, Dette ſlaaer 
ind i mit F. Dette er uden for mit F. — 
8 vísindagrein: Det theologiſte uri— 
diſte) F. 

fage (fornl.), a) stundum sem e., skjótur, 
hraður: De ere f. til at beyife Dnbt. — 
b) optar sem ao., skjótt, óðfluga. 

fager líka ritað faver, faur), n. 
favre, e., llagr], fagur, íturskapaður 
(fornl.). 

Fagerhed, án í, sk, fegurð. 

Bagle, a. -r, sk., stöng með íláti á endan- 
um til að ná ofan viðaraldini. 

fagle (bar), h. s. 1, segja sitt í hverju 
orðinu; reka í þúfurnar. 

*Fagot, ft. -ter, sk., eins konar lúður. 
— 2) í h., = Örenebrænbe, 

Fagter, ., (ótíðkanl. í et. Hagte, og 
ekki haft í góðri merk. nú á dögum), kækir, 
(vinkir), látæði (látgæði), látbragð: 
Have unberlige F. paa ſig. 

fagviið, ao., eptir stafgólfum eða hölf- 
um eða greinum: Gjennemgaae et Biblio— 
tbef f. rannsaka, í bókasafni, hverja vís- 
indagrein sjer í lagi. 

*Faiance, sk., eins konar postulín. 

*Wafir, ft. =£r, kk., eins konar ölmusu- 
munkur á Jndlandi. 

Fakkel, n. Fafler, sk, kyndill, (sb. 
tortisar með fögrum loga, Partal): Qyfe 
for een meb Fakler. sb. Blus b. 

Gatfelbærer kyndilberi. 

Fakkeldands kyndildans (Þegar dansað 
er með kyndla í höndum). 

Fakkeldrager = Faffelbærer. 

Fakkellys birta af kyndli eða kyndi- 


um. 

Fakkelſkin skin af kyndli eða kyndi- 
um. 

Fakkeltog prósessía með kyndlum: 
Bringe een et F. (í virðingar skyni). 

fal, ao., Ifal-r), til sölu, á boðstólum 
eða boðangi: Bybe noget f.3 sb. falbybe, 
Holde noget f.3 sb. falþylbe, — b) líka 
til falð, sjá tilfalg. 

Falaſke, án ft., sk., (líka ritað Halb 
affe, að sínu leyti eins og geymsleinn er sett 
f. gimsteinn á ísl), le. o. falski í. fölski}, 
fölskvi. 

Balblaber, í, leggingar um klæðafald. 

falbybe, ás., hafa e-ð á boðstólum. 
(sb. fal.) 

Balbybelfe, n. et, sk., það að false 


bybe. 

Fald, Á. eins, kl, (fall, 1) eiginl., a) 
fall, bylta, hrun: Gjere et F. falla, detta. 
Et farligt $. Staae paa F. vera komið 


undir hrun. — Þ) rennsli: Banbetð F. 


Et F. Guppe 


Zeldaſte dollent. 
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Vandet har intet F. sb. Aflob. — 2) óeig- 
inl., a) — Hovmod gaaer for F. 
(orðskv.). — b) hrösun: Bringe en Pige til 
F. glepja stúlku. — ec) þingvíti (Gpi). 
sb. Faldsmaal, Faldsmaalsboder. 
— Á) líkt og viðburður (sb. Tilfælbe) í 
orðatiltæk. í Fald (ef svo fer, að), sem optar 
er ritað ifalb. — e) áherzla, stuðlafall. 
sb. Eabence. 
Kalbaffe sjá Falaſke. 
Fald bord borð sem er fast á vegg og hleypa 
má niður þegar ekki er á því haldið. 
Faldbro brú sem menn geta dregið upp 
öðru megin og hleypt niður aptur. 
Faldbuur fuglagildra. 
Fald dor hurð eða lok eða hlemmur sem 
fellur fyrir eða yfir (op). 
falbe, falbt (líka, í almúgatali, fell, 
og, á Jótlandi, fitl), (er) falben eða falbet 
(í almúgatali fulben), h. s., (falla), A) án 
atviksorða, 1) eiginl., detta, falla, (sb. hrapa, 
hrynja), a) detta úr hærra stað: F. af Heſten 
detta af baki. Kniven falbt paa Gulvet. 
— 8) einkanl., koma úr loptinu: Der falber 
megen Snee það er mikil snjókoma, það 
kyngir niður snjó. Der falbt ſterk Negn 
það var stór-rigning (mikil úrkoma, 
demba). Duggen falber fellur. — b) 
detta (falla) út af, (sb. liggja fallinn fornan: 
Barnet falbt paa Gulvet. 
noget. — Orðskv: Traet falber ei for bet 
ferfte Hug ekki fellur eik við fyrsta högg. 
— B) falla G. a. m. í orustu): F. í et Slag. 
— y) ben falbenbe Gyge niðurfallssótt, 
brottfallssótt (Fms. V, 213). sb. Falbfot. 
— €) um skjót viðbrögð, sem horfa til falls, 
c) f. þaa Kna falla á knje; sb. Kna 1. 
— 8) f. een om Halſen hlaupa upp um 
hálsinn á e-m. — d) um vötn, falla, renna: 
Eiberen falber í Beftertavet. — e) um veg, 
liggja: Beien falber igjennem Byen. — 
sf) um stefna ljóssins: 
Sant kemur þaðan. — g) lækka (h. s.), 
síga, sjatna, seljast: Banbet falber meb 
Ebben. Ovagſolvet falber í Beirglaffet. 
Taagen falber. Gagnstætt orð: ftige. — h) 


um föt, fara: Kjolen falber iffe gobt í Myg“ | 
gen. — 2) óeiginl., A) heyrast snögglega: Der | 


falbt et Gfub það var skotið. — b) Ordet 


falbt mig af Munben það valt upp úr | 


mjer. — €) um dóm, Vera upp sagður: 
Der er falben Dom í Gagen. sb. Dommen 


falbt ham imob málið fjell á hann. — d) 
Balget falbt pan ham hann varð fyrir 
Alle be erobrebe Lande falbt fra. — b) falla 


kosningunni; sb. e-ð lendir á e-m. Lod— 


ben falbt þan ham hans hlutur kom upp. | 
(sb. træffe.) — e) bet falber í bang Gmag | 
á við hann. — Í) f. noget í bet Merfe | 
(Gorte, Graae) vera dökkleitur (svart- | 


leitur, gráleitur). — g) f. í Dinene vera 
ekkert augna-gróm; sb. reka augun í 
e-ð: Blanbt alle Billeberne falbt bette meft 
i Dinene bar mest á þessari. — h) Berfet 
falber tungt er stirt. — i) bet falber af 
ſig fels það er sjálfsagt (auð-vitað), það 
má nærri því geta. — }) falla (í orðatiltæk. 
ljett falla lostverkin; sb. henni féll 
þungt til fjár, Nj. 31), Veita: Dette Arbeide 
falber mig — mjer) tungt; (sb. manni 
verður lítið — ekki mikið — fyrir e-u). 
Tiden falber ham lang honum finnst langt. 
Det falbt (fannst, þótti) mig forunberligt. 
) verða, fást, vera, (sb. öll þingvíti, er 
til falla, Gþl): Der faldt nogle Ord herom í 
Gamtalen það varð til rætt um það, (sb. 
manni verður minnzt á e-ð). aar Lei⸗ 
lighed falder þegar færi gefst; sb. þegar 
ferð fellur. Naar Arv falber þegar manni 
tæmist arfur. Hans Qenning falber (losn- 
ar til borgunar, er borgað) fire Gange 
om Aaret. — Et Sted paa Marfen, hvor 
ber falber Engbunb (þar sem er engi); 


8. over (um) | 


Lyfet falber fra ben | 





sb. Engfalb. Der falber (er, fæst) god 
Sad í benne Egn. Rugen falber (er) byr 
í Mar. Der falber endeel at fortjene þar 
hrýtur æði mikið að manni. — Det fal— 
ber í wroligt Beir óstöðug veðrátta leggst 
á. — |) f. fíg atvikast, bera að höndum: 
Det er forftjeligt efterfom bet fan f. fig 
eptir því, hvernig á stendur, eptir því 
sem verkast vill. Man maa tage bet, fom 
bet fan f. fig. — m) falla niður, farast 
fyrir: Rabe fin Eag f. Rabe fit Forſat f. 
láta af fyrirætlun sinni, sleppa áformi 
sínu. Rabe fin Paaftanb f. fara ofan af 
því aptur. — n) lækka G. s), rýrna, 
rjena, minnka (. s), bila: Priſerne f. 
Hans Erebit falber (traust manna á honum 
er í hnignun). Hans Mob er falbet honum 
hefur fallizt hugur, hann hefur látið 
hugfallast. an er falben í Kongens Un— 
beft (hann er ekki jafnkær konungi, sem 
áður). — 8) steypast úr völdum eða 
tign: Den falbne Minifter. De falbne 
Engle. — 0) komast (sb. rata) í e-ð, o. s. 
frv.: F. í flette Hænber. F. i Unaade verða 
fyrir reiði e-s. F. í en Gygbum leggjast 
(verða) veikur. an falbt í Gveb það 
sló út um hann svita. F. í Afmagt falla 
(líða) í öngvit. F. í Geyn sofna. an 
falbt í Forunbring hann varð hissa, það 
gekk yfir hann. 
fara að hugsa). — p) f. een í Ordet (Za: 
len) grípa fram í fyrir e-m (sb. B, 7, b). 
— q) í. til Feie láta undan. — r) f. til 
noget leggjast í e-ð: F. til Drif leggjast 
í drykkjuskap (ss. B, 5, b). — s) f. 


paa noget æ) falla (ss. taka) upp á e-u: | 


F. paa at gifte fig. — 5) láta sjer koma 
e-ð til hugar: Bringe een paa noget, 


ſom ban ilfe af fig felv falber paa. — y) | 
| koma e-u fyrir sig: Seg fan iffe f. paa 


hans Magn jeg kem ekki fyrir mig, hvað 
hann heitir. — t) f. fra noget láta af e-u 
(t. a. m. áformi). — B) með atviksorðum, 1) f. 
af a) verða afgangs, ganga af eða úr: 
Hvad ber falber af í Huusholdningen. — 
b) rýrna, renna að holdum, leggja af; 


gangast fyrir, hrörna: Óan falber af hann | 


leggur af; honum hnignar eða fer aptur. 


| — 2) f. bort a) fara — verða að engu: 


Dette Bilfaar maa f. bort þessum skilmála 
verður að sleppa. — b) fara af; Det 
falber bort meb Aarene. — 3) f. for = 
forefalbe (sb. forefomme,inbtræffe). 
— 4) f. fra a) ganga undan valdi e-s: 


frá: Derfum ban falber fra ef hans missir 
við. — 5) f. ben a) leggja af, megrast; 
hrörna. sb. þenfalbe a. — b) f. ben til 
noget == f. tilnoget (A, 2, r):; F. ben til 
Drif (Spil). 
3. — c) falla niður: Gagen faldt ben. — 
6) f. igjennem verða rækur. sb. igjen“ 


nem. — 7) f. ind a) f. ind paa Fjenben 
veita atsókn (atgöngu, áhlaup) óvinum 


sínum, sækja að þeim, o. s. frv.3 sb. fylk- 
ingar fallast at. — b) f. een ind í hang 
Tale grípa fram í fyrir e-m; sb. A, 2, p. 
F. een ind í bang Embebe sletta sjer fram 
í embættisstörf annars. — c) um hljóðfæri, 
taka undir: Derpaa falbt be anbre Fnftrus 
menter inb. d) rýrna, leggja af, 
megrast. (sb. inbfalben í greininni um 
inbfalbe.) — e) atvikast, bera að 
höndum, hittast á: Det falbt meget bes 
Ieilig inb. (sb. þænbe, træffe.) — f) 
um tíð, bera á (Rímb.; nú segja menn bera 


upp á): Sulebag falber ind paa en Lover⸗ 


bag i Mar. — g) detta em í hug: Det 
falbt mig inb. Der vil iffe f. mig noget ind 
mjer hugkvæmist ekkert. — 8) í f. ne 
hefur sögnin sömu merk, og Á, 1, a; en í f. 
om, f. omfulb, f. overende, sömu og í A, Í, 


8. í Tanker (þagna og | 


sb. þenfalbeb, furfalbe | 


b. — 9) Merfet (Matten) falber paa dettur 
á; sb. okkur dagar uppi. — 10) f fame 
men a) eiginl., hrynja. — b) óeiginl., ganga 
ofan í jörðina, verða lotlegur (hrör- 
legur). — 11) Brenben falbt til (það 
hrundi ofan í brunninn svo að hann varð 
fullur). 12) f. tilbage a) ban falber 
tilbage honum slær niður aptur. — b) 
Lehnet falber tilbage til Songen hverfur 
aptur undir konung. — 13) f. ud a) 
höggva (leggja) fram (i skilmingum eða 
einvígi). sb. ÁA, 1, ce, B. — b) fara = 
lyktast: Gagen falbt ub efter Dnffe málið 
gekk að óskum. Gagen falbt vel ud mál- 
inu lauk vel. Det falbt eenð ud for dem 
begge það fór eins fyrir þeim báðum. 

falbefærbig kominn að hruni, hrör- 
legur. 

Faldehat (líka Falbý at) höfuðfat sem 
ungbörn eru látin hafa svo þau meiði sig ekki á 
höfðinu. 

Falden, án ft, sk., það að fal de; sjer 
í lagi lækkun: Barometretð Gtigen og F. 


Faldereb (líka Faldreb) kaðall til að 
halda sjer í sem hangir við stiga (einkum á skipi). 

Faldevildt æt villidýr sem finnast dauð 
á skógum úti. 

Faldgitter grindahurð (eða nethurð) sem 
draga má upp og hleypa niður. 

Faldhat sjá Faldehat. 

Fald heide hæð a) sem e-ð dettur. — B) 
sem e-ð dettur úr. 

Faldkraft fallþungi e-s hlutar. 

Faldl aag lok sem dettur aptur sjálfkrafa. 

Faldluge hlemmur sem fellur fyrir eða 
| yfir op. 
| Faldport stór hurð sem menn geta dregið 
upp og hleypt niður aptur: Faldporte veð en 
| Faſtning. 

Faldreb sjá Faldereb. 

Faldsmaal þingvíti: 
ſom er 27 Rob Solv (D. L.). 
Faldsmaalsboder, h., = Falds— 
| maal. 
|  albfot = falbenbe Gyge (falbe 
A,1,b, y). 

Faldſtrikke — Snare einkum í óeiginl, 
merk. 

Faldtrappe stigi sem menn geta dregið 
upp og ofan. 

Faldvindue glaggi sem látinn er opinn 
með því að draga hann upp. 

falbolbe, ás., == falbybe. 

Falk, í. -e, sk, (fálki), valur, fálki, 
(haukur), falco: Den alminbelige F. Den 
| bvibe F. Orðskv: Enver mener, at banð 
í Mgle er en F. hverjum þykir sinn fugl 
| fagur. 

Falkeblik hvöss sjón. 

Halfefænger, ft. —e, kk, fuglari sem 
veiðir vali, (fálkafangari). 

Falkegaard valhús (hús sem veiðivalir 
eru hafðir í). 

Falkehatte valhetta (skinnhetta sem 
látin er á val þegar farið er með hann á veiðar). 

Falkejagt veiðar með haukum. 

Halfejæger sá sem beitir haukum og 
venur þá. 

Walfemefter yfirmaður þeirra sem beita 
haukum. A 

*Falkeneer, a, Falfenerer, kk, = 
Halfejæger. 

*Falkeneergaard — Falfegaarb. 

*Falkeneermeſter— Falkemeſter. 

Falkeſyn frábærlega góð sjón. 

Halfeyogter sá sem hirðir veiði- 
hauka. 

Falkeoine, ft., augu sem eru frábær að 








Kongens F., 





b | sjón: Have F. 


*Fallent, ft. -€tr, kk, sá sem verður 
gjaldþrota (fer á höfuðið). 
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fallere —Fare. 





*fallere, h.s.1, verða gjaldþrota, 
fara á höfuðið. 

*Falliſſement, fh. -€r, kl, = 
Fallit. 

*Fallit, a. -ter, sk, = Bankerot, 
en tíðkanlegra: Gjore F. = fallere. sb. 
Opbud. 

*fallit, e., gjaldþrota (kominn á 
höfuðið): Vare f. 

*Fallitbo þrotabú. sb. Opbudsbo. 

falme (er), h. s.1, (sb. fölnal, fölna, 
láta á sjá, upplitast: Hendes Skjonhed 
begynder at f. „Er ber nogen timelig Glands, 
fom iffe falmer ?“ 

Falmen, án ft, sk, það að falme. 

falð sjá fal b. 


Fals, tn. Falſer, sk, Í) um bókband, 


a) brotning arkanna. — b) brotin pappirsræma 
sem bundin er með til að líma e-ð á. — 2) 
gróp. 

Falsbeen verkfæri úr beini sem bókbindarar 
hafa til að brjóta arkirnar með. 

falfe, ás. 1, 1) um bókband, brjóta arkir: 
8. en Beg. — 2) grópa: F. et Brat. 

Falshovl gróp-lokar. 

falft, (sb. falsk-r), öðruvísi enn sýnist 
eða sýnast á eða sýnast vill, 1) ft.-€, e., a) um 
hluti, verk, hugsanir, o. s. frv.: Falſte Penge 
falspeningar. F. Underſtrift fölsun á 
annars manns nafni. — Falſte (til búnir) 
Haarlolker. — F. Maal og Bægt rangar 
vogir o.s.frv. — Sfen er f. háll eða svikull. 
— En f. Tidende lygafrjett. Et falftt 
Rogte lygakvittur. — En f. (rangur) Ed. 
Falſte Lerdomme villukenningar, villa. 
— Falſte Begreber röng nám. Falſte Lane 
fer skakkar hugsanir. alffe Indbildninger 
eintómur hugarburður. Falſte Guber 
falsguðir. — En f. Vittighed röng fyndni. 


— Falſke Loner röng nóta. F. Belyðning | 
í (rangur blær á) et Maleri. — Et falftt | 


Haab sem ekki rætist, brigðul, hverful, 
svikul. Falſke Qofter loforð sem ekki er 
annað enn svik. — F. (uppgerðar) Ad— 
myghed ($efligheb). — b) um mann: F. 
Spiller sá sem hefur rangt við í spilum, 
o. s. frv. — En f. Ben falsvinur, illur 
vinur (Hávam); sb. flár, fláráður, undir 
förull, óhreinlyndur. En f. Raabgiver 


illur, sem ekki má trúa. — 2) sem ao.: | 


Eynge f. syngja rangt. Spille f. fara 
nótnavillt í hljóðfæraslæi; hafa rangt við 
í spilum, 

Kalff, án ft, sk, fals a) það að falsa e-ð: 
Gjere F. gjöra fals (Björgv. býjarskip). — 
b) flærð, fláræði, undirferli: Hans Hjerte 
er uden F. og Svig. 

falffelig, ao., ranglega. 

Falſkhed, sk., það að vera falſtz einkum 
fals — flærð, fláræði, undirferli. 

Kalffner, í. =t, kk, sá sem gjörir 


als. - 
Halffneri, kl., fals (það að falsa e-ð). 
Falſterbo Falsturbyggi (sb. Fms.). 
Walftring, tt.-er, k,„=Falfterbo. 
*Familiaritet, sk, kompánaskapur, 
(sb. gera sjer dælt við e-n). 
familie, ft. =r, sk, allt fólkið á e-u 
heimili: S bette Huus boe to Familier hjer 
er tvíbýli, í þessum garði. (sb. heimili, 
heimilisfólk, heimafólk, skuldalið.) — 
b) ætt, ættkvísl, ættbogi, ættbálkur, 
kyn, kynferði, o. s frv: En gammel (ber 
remt, blomftrenbe, ubbeb) F. En ftor og 
mægtig F. (að því leyti sem maður væntir sjer 
þaðan styrks) frænda-afli mikill. Af fornem 
8. af háum stigum, ættgöfugur, kyngöf- 
ugur (655 XXXID, velborinn, o. s. frv. Vare 
æ sk 8. af góðu kynferði (655 XXIV), af 
góðum ættum, ættgóður (sjaldh.). Min F. 
skyldfólkið (ættfólkið, líka tómt fólkið) 
mitt, Vare í F. með een vera í ætt við 





e-n, skyldur e-m. 
Gtamme. 

*Familiebaand ættar-samband. 

*Familiebegravelſe = Familie— 
grav. 

*Familiegods ættföst eign; sb. ætt- 
leifð, föðurleifð. 

*Familiegrav grafreitur e-r ættar. 

*Familiekreds heimilisfólk í samvist 
og samsæti: Leve hjemme í fin F. (vera 
heima hjá fólkinu sínu). 

*Familieliighed ættarmót. 

*Familienavn = Glægtnayn. 

*Familieſag málefni er varðar e-a ætt. 

*Familieſkat heimilisskattur. 

*Familieſtykke erfðagripur. — b) 
skript þar sem foreldrar og börn eru pentuð saman. 

*Familievogn (eiginl. vagn sem er nógur 
handa heilu heimili), margra manna vagn. 

*familiær, a. -e, e., kompánlegur, 
kunninglegur. 

famle, s. 1, |fálma}, 1) h. s., fálma, 
þreifa fyrir sjer: F. (omfring eða for fig 
eða tómt) í Merke. — 4) þreifa (þukla) á 
e-u: F. ved noget. — b) stama, reka í 
þúfurnar, hika sjer í tali: Han famler í 
fine Ord eða í fín Tale honum vefst tunga 
um tönn. — 2) ás.: F. noget í Handerne 
handfjatla e-ð. 

Hamlen, án ft., sk., það að famle, 

Famleri, ki., þukl. 

*famos, ft famofe, e., nafntogaður. 
— b) alræmdur. 

*Wanatifer, ft. -e, kk., ofsamaður í 
trúar-efnum. 

*fanatiff, ft. -e, e., ofsafullur í trú- 
arefnum. 

*Wanatiðme, sk, trúar-ofsi. 

*Fandango, sk., eins konar dans tegund 
spænsk. 

Fanden, kk., fjandinn, (sb. skratti, 
skrambi, skolli, rækall og rækalli, dje- 
skoti), er einkum haft í tali, a) líkt og ísl. 
orðið, t. a. m. Det var fom F. nei, hvaða 
skrambi! nú er jeg hissa! nú gengur 
yfir mig! o. s. frv. — Einkanl. tíðkast eig. et. 
Fandens, ýmist sem nokkurs konar e. (en 
Fandens Gtei rækalls hávaði; bet er en 
Fandens Karl til at fyringe hann er ljótur 
— eða sleipur — að stökkva), eða sem 
nokkurs konar ao. (bet er en Fandens liſtig 
Pige hún er skolli sjeð, stelpan). — b) 
Í mörgum málsháttum, t. a. m. naar man tóler 
om F., er han gjerne í i Nerheden opt kemur 
illur, þegar um er rætt. — C) í jurta-nöfnum, 
t. a. m. Fandens Boghvede Gurt sem á skylt 
við heimulu og vallarsúru) ræmer erispus. 

fanbfe, ás. 1, fipla lauslátlega á e-u. 

Fane, f.-t, sk., {fáni}, hermannamerki : 
Bare Fanen bera merkið, vera merkis- 
maður. Gverge til Banen (sverja merki 
fylgd). * b) flokkur sem fylgir einu merki: 
En F. Fodfolk (Mytteri). 

Kanebrager merkismaður. 

Fanejunker jungherra, sem er merkis- 
maður. 

Fanelehn (fyrrum), hen sem e-m stórætt- 
uðum manni var fengið til umráða með því að 
selja honum merki í hendur. 

fanelos merkislaus: Ilde ſtrider f. 
Har líkt og dauður er höfuðlaus her 
(orðskv.). 

Faneſmed (fyrrum), hrossalæknir sem einnig 
Jjárnaði hesta riddaraliðsins. 

Faneſtang merkisstöng 

Hanefving það að veifa merki (t. a. m. í 
prósessíum). 

Fanevagt vörður við merki. — b) eins 
konar vörður í herbúðum. 

*Fanfare, sk, þyt-lag, o. s. frv. 

*Kanfaronnabe, ft. =r, sk, orða- 
gjálfur, 


sb. Et, Glægt, 





Hang, ft. eins, kl., (fang), (nærri gjörsam- 
lega úrelt), a) fengur: Vare til Fangs vera 
fáanlegur. — b) það sem tekur — eða blasir 
— við eeu. sh. Rogfang, Vindfang, 
Quftfang. — ce) bil: Der er et godt F. 
imellem. — d) fang: Et F. 90. — e) 
búsgögn, búshlutir, áhöld, amboð: Al 
Gaardens F. sb. Fernfang, Eræfang. 
— f) tak: San fif et F. í fin Side. 

fange, ás.1, |sb.ok verðr hann höndum 
fanginn N. g.1.1, 305; Íá er og sprottið af 
fanga, eins og gá af ganga}, 1) ton = 
faae: F. Havd faavel paa Brug, ſom paa 
Eiendom G. L.). — 2) veiða o. s. frv., a) 
veiða dýr: F. Fugle, sb. fygla. F. Fiſte, 
sb. fiska. F. en Rav í en Sax. — Óeiginl.: 
8. een í fine egne Ord láta e-n bera 
böndin að sjálfum sjer. — b) hertaka, 
höndla, taka e-n höndum, handtaka: 
Blive fangen af Rovere. En ſtor Deel af 
Haren blev fangen varð hernuma (sb. 655 X). 
Holde een fangen halda manni í höptum. 


Fange, fi.-t, kk, maður sem er hafð- 
ur í höptum, bandingi, a) hertekinn 
(herleiddur, hernuma) maður: Tage een 
til F. hertaka (herleiða, o. s. frv., sb. 
fange 2, b) e-n. Give fig til F. gefast 
upp, ganga á vald ófriðarmanna. — b) 
maður sem er í fangelsi fyrir skuldir eða afbrot: 
Fangerne í Tugthuſet. 

Fangeblok stokkur sem fætur bandingja 
eru setlir í. 

Hangebolig bústaður bandingja. 

Fangebuur, a) fat Fangel, kleli sem 
e-r lifandi vera er byrgð í. — b) far fangel, 
veiðimeis (tl fuglaveiða). 

Fangedag veiðidagur: Det er hver 
Dag Jagedag, men ikke hver Dag F. ekki 
verða allar ferðir til fjár (málsh.). 

Fangefoged— Fangevogter. 

Fangehul dýflissa. 

Fangehuus fangelsi, dýflissa, prís- 
und, (myrkvastofa). sb. Fængfel. 

Fangejern, a) at Fangel, járnfjötrar. 
— b) lat fangel, dýrabogi. 

Hangefjelber kjallari sem bandingjum er 
kastað í; sb. dýflissa, prísund. 

Fangekoſt bandingja-matur. 

fangelig, fi. -e, e., fáanlegur. 

Hangeliim = Fugleliim. 

Fangeline stafnfesti (landtog) á 
smáskipi. 

Fangelanke fjötur. 

Fangenffab, án tt, kl., höpt (sb. Dropl. 
11, og fangelsi). 

Fangevogter dýflissuvörður. 
Glutter, 

Fangſt, sk, veiði a) það að veiða, 
veiðar: Vare paa F. — b) veiðiskapur: 
Gjore en god F. veiða vel. 

Fante, fí. -r, |sb. fant-r), a) sjaldh.), 
kvk., = Fjante. — b) í Norv., kk., 
Tigger, Stodder. 

fante, h.s.1, láta bjánalega (eins og 
bjáni eða flón). 

Í-far, ft. -er, kk., =fari (líkt og -búi 
eða -byggi); sb. Sjallandsfar, Hal— 
landsfar, Gullanböfar, Lavinds— 


Sb. 


far.) 

Farbroder, (sb. Fader], föðurbróðir. 

*Farce, ft. -t, sk, 1) = Fylbingb, 
Kjeddei. — 2) skrípaleikur. 

*farcere, ás. 1, = fylbe, 1,b. 

Barbag (líka Fareb ag), leb. fardag-r}, 
fardagur. 

Hare, ft. -t, sk, (sb. fár), hætta, 
(mannhætta, mannraun), háski, voði, 
skaðræði: Gaae Faren í Mode. Satte fit 
Liv í F. hætta lífi sínu. Den Gyge er 
uben F. það er ekki hætt við hann deyi, 
hættan er afstaðin. Der er ingen F. þaga 





fare—faftholbe. 
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Farde. Der er ingen F. veð það er hættu- 
laust. Det bar ingen F. því er óhætt, 
—* er ekki hætt við því. Han ſtod (var 
) 8. for at mifte fit Liv lífi hans var. ekki 
óhætt. Lebe F. for noget eiga á hættu, 
hvort e-ð verður ekki, (sb. verða að 
vara sig á e-u). 

fare, foer, faren og faret, h. s., 
fara), A) eiginl., 1) fara, ferðast, a) 
fornl., um landferðir: F. bort til et fjernt Land. 
— Með þol.: F. eens Bud fara sendiför 
e-s. — b) tíðkanl., um sjóferðir: F. til Soes 
vera skipari (farmaður). — F. fom Mae 
troð (Styrmand) vera háseti (o. s. frv.) á 
kaupskipi. — F. paa Mibbelbaset vera 
(sem skipari) á skipi, sem fer til Miðjarðar- 
hafs. %. paa Sóland vera á íslandsfari. 
— 8. með en Fagt vera fyrir duggu. — 
#. meb Kornvarer flytja korn á skipi. — 
2) um hraða ferð eða snöggt viðbragð, rjúka, 
þjóta: Gfyerne f. með Binben það er far 
á skýjunum. Hunden fver paa ham þaut 
í hann. F. ned í en Grube síga (eða fara 
öðruvísi) niður í nám. F. efter een. F. 
afſted vera á hraðri ferð. F. frem (æða 
áfram) fom et galt Mennefte. F. op Grjúka 
upp) af Gtolen. F. ud af Deren rjúka 
út um dyrnar. un fver ham om Óalfen 
hljóp (flaug) upp um hálsinn á honum. 
Komme farende ind koma inn blaðskell- 
andi eða með miklu fasi, (virðist vera annað 
eun koma inn farandi í. a. m. Fóstbr. 25). — 
B) óeiginl., a) f. í Mag fara í hægðum 
sínum, hlaupa ekki á sig. — b) f. vild 
fara villur (sb. 655 XX), villast. — c) f. 
vel eða ilbe fá gott eða illt hlutskipti, láta 
sjer vegna (líða) vel eðailla; sb. Far 
vel. — un foer ilbe merkir sjer í lagi henni 
leystist höfn. — faren ho. 1. t. haft sem e., 
staddur (um ástand): Bel (ilbe) faren. — 
d) f. vel (ilbe, Tempelig) með noget fara 
vel (illa, vægilega) með e-ð. — e) f. 
meb Ganbbeb segja satt. F. með Logn 
fara með lygi, ljúga. F. meb Fjas fara 
með bull, o. s. frv. — Í) labe noget f. slá 
e-u af eða frá sjer. 

fare (bar), h. s. 1, bera (um gyltu). 

Harebag sjá Farbag. 

farefri sem við öngvu er hætt, 
óhultur. 

fareloð hættulaus. 

Í-farer, ft. =t, kk., haft sem aptari liður 
í þess konar nöfnum, er merkja skipherra eða 
skip, er sigla eitthvað, sem nafnið tiltekur. Sb. 
Chinafarer, Gronlanbófarer, Befte 
farer, Kyſtfarer. 

Farfader, (sb. Fader], föðurfaðir, 
föðurafi. 

Fargods farangur. 

Barfofter, ., (úrel), = Fargods. 

Warfyft strönd sem siglingar eru til. 

farlig, 1) n. -e, e., hættulegur, hætt- 
ur, háskasamlegur: Et farligt Fald. En 
f. Eygbom. — 2) sem a0., A) hættulega: 
an ligger f. fyg hann liggur hætt. Det 
feer f. ub. — b) (í tali), fjaskalega, fjaska-, 
ógnarlega, ógnar-, o. s. frv; Han er iffe 
ſaa f. tig. 

Farlighed, sk., a) án ft, hættulegleiki. 
— b) með fi. -er, (sjaldh.), = Fare. 

Farmoder, (sb. Fader], föðurmóðir 
(60), föðuramma. 

Barfot (jaldh) = Omgangsſyge. 

Hart, sk, ferð, líka ferðir (í fh); sjer 
í lagi, sjóferðir eða Siglingar (í. a.m. Far⸗ 
tem paa Veſtindien; holbe Gfibe í Farten 
hafa skip í förum). — b) hröð ferð, 
fleygiferð, fleygingur, flug: Gfibetð 3. 
skrið (gangur) á skipi. S en F. í mesta 

, Í snatri. 
Fartoi, n. =er, farkostur (forn), skip. 





Harvanb, n. -e, sjór að því leyti hvernig 
hann er til siglingar: Et ufiffert (roligt, ube⸗ 
Henbt) 3. 

Farve, A. -t, sk., litur a) á eu: En 
Íyð (merf, réð, blaa) F. Pragtige Farver 
með metalliſt Glanbð ere egne for De tropifte 
Bugle. Demme ſom ben Blinbe om Farverne. 


— Efifte F. skipta litum, einkum roðna, | 


(sb. hann setti rauðan í ásjónu). — B) 
einkanl. litur í spilum. — b) sem efni til að 
lita úr eða penta með: Blanbe (rive) Farver. 

farve, ás. 1, lita, æ) um mann, sem litar 
e-ð: F. Elfenbeen (Era, Straa). — 8) um 
e-ð annað, sem litar: Indigo farver blaat. 
Banbet var farvet af Blod litað blóði. 
Unbfeelfe farsebe benbeð Sinber hún fyrir- 
varð sig og roðnaði. — F. af = fmitte 
af. — b) sjer í lagi um litara: F. et Stykke 
Klade. F. Uld (Silfe). F. noget rebt (blaat). 
— F. noget op lita e-ð upp aptur. 


farveblanbet, (sb. blanbe), sem er | 


með samblönduðum litum. 

Harveblanbing litablöndun. — b) 
litabland: En belbig (harmoniſt) F. 

Farvebog bók um litunar-aðferð. 

Farvebrydning litaskipti í pentskriyt. 

Farvebrat (sjaldh) = Palet. 

Farvebue skáldi. f. Regnbue. 

farvefri litlaus (einkanl. um það sem á 
að vera svo). 

Farveglands ljómi af litum. 

Farvegrund undirlitur í pentskript. 

Karvet (hat í Mlfarvei) —Kjorevei. 

Farvekaſſe = Farvelabe. 

Farvekedel litunarketill. 

Farvekone litunarkona. 

Warvefonft, án ft, litunar-kunnátta. 

Karvel, ki, {far vel), vertu sæll o. s. 
frv., í guðs friði. — b) kveðja þegar farið 
er: Gige een F. kveðja e-n. 

Karvelabe lita- stokkur pentara. 
Farvekaſſe. 

Farvelvsning birta sem litir gera ( 
pentskript). 

Karvelære litafræði. 

Farvelon litunarkaup. 

farveleð litlaus: Beg vg f. 

Farvepragt lit-skraut. 

Farvepryd litprýði. 

Farveprove litraun (það að réyna lið). 

Farver, fh. -e, kk, litari. sb. Mb 
farver, Gilfefarver. 

Farverdreng kenningarsveinn hjá 
litara (sb. Dreng b). 

Farvergaard litaragarður. 

Farveri, a) án í, litara-kunnátta og 
litara-iðn: Lare Farveriet. — b) með ft. 
=er, litunarhús: Anlagge et F. 

farverig litmikill. 

Warverfone litarakona. 

Farverrod sjá Farverrode. 

Farverrode (líka Farverrod og 
Farverode) eins konar rætur sem litað er 
rautt úr. 

Barserfvenb fullnumi í litara-kunn- 
áttu. 

Barverobe sjá Harverrebe. 

Farveſkal litskel (sem pentarar hafa lit í). 

Garveffiftning litaskipti (einkum í 
andliti). 

Harveffjær blær. 

Farveſtygning temprun lita í skript. 

Farveſpil litbreyting. 

Farveſteen sljett steinflaga sem höfð er 
til að hræra saman liti á. 

Farveſtift stíll úr lit. 

Farveſtof litunarefni. 

Farveſtrog litdráttur í skript: Den 
Maler har et let (gobt) F. (dregur litina 
ljett eða laglega). 

Barveftey dupt sem gerir lít: Gommere 
fugleneð F. 


Sb. 








Farveſuppe lögurinn sem litað er í. 

Harvetone litur í skript. 

Farvetr« litunartrje. 

Farvetoi vefnaður sem lita á eða er 
litaður. 

Farveurt litunargras (Stjórn). 

Faroning, sk, það að farye. 

*Faſan, n. er, sk., (fugl hænsna kyns) 
phasianus colchicus. 

*Bafaneri, út. -er, kl, = Faſan⸗ 
gaard. 

*Faſangaard staður þar sem þeir fuglar 
eru hafðir, 

*Faſcikel, a. Faſcikler, sk, 
Bunbt. 

*faſhionable, e., kurteislegur. — 
Sem nafn: En Faſhionable spjátrungur. 

*Faſkine, í -t, sk, limbyrðar úl að 
fylla með vegi, virkisgralir, o. s. frv. 

faft, lfast-r), I) n. -e, e., 1) eiginl., 
a) fastur í sjer, þjettur, stinnur: F. Tei 
(Rerreb). F. í Kjodet fastholda. F. í Traet. 
— F. Fede. — b) fastur fyrir: En f. 
Grund (Jorbbunb) harðlendi. Palen er f. 
í Jorben. Sidde f. í Gabelen. Det ſidder 
(er) ilfe f. Gjore noget f. festa e-ð. 


Binde noget f. binda e-ð svo það verði fast. 


Banke noget f. reka e-ð svo það verði 
fast. — Faſte Eienbomme fasteignir; gagn- 
stætt: Lo s ore. — Det fafte Land megin- 
land (sb. Faftlanb); land. — ec) fætte 


| een f. taka e-n fastan. — d) víggirtur: 
| En f.Gtab. sb. befæfte 1, c. — 2) óeig- 


inl., stöðugur, fastur, viss, o. s. frv.: Faſte 
Snbtægter vísar tekjur. F. Bopæel. F. 
Charakteer stöðuglyndi. F. Beflutning það 
sem er fastráðið. F. i Troen. $. í fin 
Overbeviisning. Vare f. (viss) í fin Konſt 
(Bibenffab). — II) 20. og st., Á) 20., 1) 
fast, a) líkt og óbifanlega, c) eiginl.: Holde 
f. — 8) óeiginl: Det er f. befluttet það er 
fastráðið. — b) líkt og ákaft: Drikle f. 
drekka fast. Lobe (ride) f. hart, geyst. 
— 2) nærri, nærri því, allt að því: Det 
er f. umuligt. — B) st., (nærri úrelt) = t d⸗ 
ffienbt. 

faftbinbe binda e-ð svo það verði fast. 

Faſte, (t. =r sjaldh.), sk., fastal, fasta 
(það að fasta): Holde F. En fireng 8. — 
b) sjö vikna fasta, langafasta. 

fafte (bar), h. s. 1, (fastal, fasta. — 
faftenbe fastandi (Gþl. þíb. 3). 

Haftebag föstudagur (dagur þegar 
fastað er). 

Haftefoft = Baftemab. 

Faſtelavn, sk., föstuinngangur, 
föstugangur. Lebe FH. (fyrrum), hafa 
föstugangshlaup. 

Faſtelavnsbolle hveitibrauð sem er búið 
til á mánudaginn í föstuinngang 

Faſtelavnsleg (einkum fyrrum), föstu= 
gangsgleði. 

Faſtelavnsloben föstugangshlaup. 

Faſtelavnsmandag mánudagurinn 
í föstuinngang. 

Faſtelavnsriis föstugangsvöndur 
til að hýða menn á fætur mánudaginn í föstuinn- 





gang. 

Faſtelavnsſondag sunnudagurinn Í 
föstuinngang. 

3 jm föstusnæðingur. 

Haftemab föstumatur. 

Haftepræbifen föstuprjedikun. 

Bafter, a -€, kvk, föðursystir (60). 
(sb. Mofter.) 

Baftetib föstutími (tími þegar fastað er). 
— b) langafasta. 

faſtgiere festa. 

Baftbeb, án f., sk., það að vera faſt. 
fafthefte festa e-ð með því að sauma. 
leti olde, ás., eiginl. halda e-u föstu; 


en er optast Í óeiginl, merk. 
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faftfjebet (sjaldh.), fastholda. 

Baftlanb, án t., meginland: Det et, 
ropaiſte (aſiatiſte) F. 

faſtnagle rígnegla. 

faftne, s.1, 1) h. s., harðna. — b) 
verða fastur við e-ð. Orðskv.: Gaaſen gauer 
ſaa længe í Kjetfenet til hun faftner veb Spid⸗ 
bet, sb. flýtur á meðan ekki sökkur. — 
2) sjaldh.), ás., festa. — faftneð harðna. 


faftfætte, úás., tiltaka, kveða á, | 


ákvarða, (sb. var þetta samþykkt ok | 
fullkomliga statt 60): F. em Tid til 
noget, 


Haftfættelfe, sk., það að faftfætte. 


fat, ao., í fyrstu líklega nafn, líkrar merk. | 
og tak; sb. fáttel, 1) í sambandi við sagnir, 


sem merkja að gripa til e-s eða ná í e-ð, 
o. s. frv: Gribe f. þaa noget grípa c-ð eða 
í e-ð. Tage f. paa noget taka í e-ð, 
byrja e-ð. Have f. paa noget eða have 
noget f. vera búinn að ná e-u eða í e-ð. 
Faae f. paa noget eða faae noget f. hand- 
sama e-ð, ná e=u eða Í e-ð. Faae f. paa 
een má Í e-n til að tala við hann. — 2) í 
sambandi við sögnina Ytre: Er bet ſaaledes f. 
er það sona lagað! Hvorledes er bet f. 


meb ham hvað er um hann? Det er galt | 


f. það er allt í ólagi. 

*fatal, ft. -e, e, sem e-r fyrirmunun 
er á, hraparlegur. 

*Fatalia, t., frestur, (sb. eindagi). 

*Fatalisme, sk, forlaga-trú. 

*Fataliſt, a. =er, kk, sá sem trúir 
að forlög sjeu. 

*Fatalitet, ft. =er, sk, fyrirmunun, 
andstreymi, óheppni, mæða, armæða, 
áfall. 

*fatigere (líka ritað fatiguere), ás. 
1, lýja, þreyta. 

*Fatigue, ft. =t, sk, lúi, þreyta; 
strit; mæða. 

*fatiguere sjá fatigere. 

Fatning, sk, stilling hugarins, ráð- 
deild: Vare ved fuld F. með sjálfum 
sjer, (sb. með öllu ráði). Komme (bringes) 
ud af fin F. verða frá sjer, truflast, láta 
koma fát á sig, reiðast, o. s. frv. 

fatte, ás.1, 1) eiginl., taka, grípa, 
príla, hrífa við: %. een om Livet taka 
utan um mittið á e-m. Der er intet at f. 
veb med Haanden að taka í. Sommet vil 
iffe f. (gengur ekki) í Muren. — 2) óeig- 
iul., a) skilja, skynja, ráða í: Han fan 
ingenting f. „Man figer iffe at f. et Ord; 
men vel at f. betð Mening“. — b) fá: F. 
Sjærligbeb (bab, Miðtanfe) til (á) een. 
Jeg bar fattet Godhed for ham mjer er 
orðið vel við hann. F. Mob herða sig 
upps herða hugann. F. et Forfat taka 
e-ð í sig. F. en Beflutning ráða e-ð af. 
— ce) f. ſig stilla sig: Seg overraffebeð, 
men fattebe mig ffrar. — d) f. ſig fort eða 
f. fín Tale í far Ord vera stuttorður, (sb. 
gagnorður). 

Fatteevne skilningur. 

Fattekraft (sjaldh) = Fatteevne. 

fattelig, í. -€, e., skiljanlegur, auð- 
skilinn. 

Fattelighed, sk, það að vera fáttelig. 

fattes, þs.1, (sb. fatast), vanta, skorta, 
þarfnast, þegar sagt er a) að e-ð vanti: 
Der f. en Gtol hjer vantar stól. Der f. 
een af Selſtabet. Der f. (vantar, skortir) 
fem í hundrede. — D) að e-n vanti e-ð, sem 
er sagt á þrjá vegu: Jeg f. noget — mig f. 
noget = bet f. mig paa noget mig vantar 
(skortir, vanhagar um) e-ð, jeg þarfn- 
ast e-s. Óvab f. big hvað gengur að 
þjer? hvað þykir þjer? hvað er að? 

fattig, fi.=e,e., |sb.fatteð og fátæk-r), 
fátækur, fjevani, fjelítill, fjelaus, volað- 








ur, snauður, (sb. bersnauður, öreigi) : 
Mange Mige ere bleyne fattige (sb. auður 
er valtastur vina). F. Mand har Bo pan 
Bag; sb. Bo, ki, a. Vare f. paa noget 
hala lítið af e-u. — Det er fun fattigt for 
bam hann á ofur bágt. — De attige 
fátæklingar, ölmusumenn, þurfamenn, 
Öreigar; einkanl. sveitarómagar, fram- 
færslumenn (forni). — Líka um annars konar 
fátækt, t. a. m.: Et fattigt Gprog (snautt að 
orðum eða orðatiltækjum). — b) fátæk- 


legur, lítilfjörlegur, ljelegur, vesall: En 
í fé Gave. un fif fun en f. Troſt. En f. 
Tale. Et fattigt Digt. 


Fattigblok ölmusukistill. 

Hattigbeffe ölmusubaukur. 

Fattigdom, án f., fátækt, fátæki 
(Fms. VI, 234), vanefni, (sb. örbyrgð). — 
Líka um annars konar fátækt, t.a.m: Et Sprogs 


(8. (sb. fattig a). — b) G tali), líkt og 


reitur (fi. kvk): Min Gmule F. 
Fattigfoged = Gtobberfogeb. 
Fattigforſtander að sínu leyti sama og 

hreppstjóri á Íslandi. 
Hattigforforgelfe framfærsla sveit- 

arómaga. 
Fattighed, án ft., sk., (sjaldh.), skortur 

á e-u: F. paa Ord (Forſtand). 
Fattighuus ómagahús. 
Fattigkaſſe sveitarsjödur. 
Fattigmand, It fattig Mandl, 

fátækur maður, er einkum haft A) í málshátt- 

um (t. a. m. F. ſtal ei have fager one eller 
feb eft fátækur má ei fríða konu eiga, 


, nje fríðan hest Orðskviðasafn). — b) í jurtar- 


nafninu: Fattigmands Trudſel (eins konar ill- 


| gresi) chrysanthemum segetum. 


Fattigſkat sveitartillag. 

Fattigvaſen, án ft., allt sem lýtur að 
sveitarmálefnum. 

*Fatum, kl, forlög, örlög, sköp. 

*Fauna (eiginl. gyðjunafn), öll dýr sem 
eru í e-u landi, eða lýsing á þeim. 

faur sjá fager. 

faer sjá fager. 

*Faveur, kl, hylli, vilnun: J eens 
%. í vil við e-n. 

Havn, ft. Se, sk, (sb. faðm-r}, faðmur, 
fang ( sömu merk): Tage een í F. faðma 
e-n (upp að sjer). Safte fig í eenð F. — 


| 2) um mál, a) Íaðmur c) á lengdina: En F. 


Reb taug, sem er faðmur á lengd. — 8) 
á fjóra vega: En F. Brænbe. — b) fang: 
En F. Ho. sb. Favnfuld. 

favne, ás. 1, (sb. faðma}, faðma. 

Favnebrande brennsluviður sem seldur er 
í föðmum. 

Favnegreb feðmingur. 

favnelang faðmur á lengd. 

Favnemaal — Favn 2, a, 4. 

Favneramme trjegrind sem brennsluviður 
er mældur í eptir föðmum. 

Bavnefætter sjá Favnſatter. 

Favnetag sjá Favntag. 

Favneved = Favnebrande. 

favneviis, ac., í faðmatali. 

Favnfuld, sk, = Favn 2, b. 

favnfætte, ás., setja brennsluvið Í faðma. 

Favnſatter (líka Favnefætter), í. 
=€, kk., sá sem setur brennsluvið Í faðma. 

Bavntag (líka Favnetag) faðmlag. 

*favorabel, tt. favorable, e, hag- 
anlegur. sb. forbeelagtig. 

*faygrifere, ás.1, vilna e-m Í, o.s.frv. 
sb. begunftige, 

*Favorit, fi. et, kk, = Andling. 

Weber, n. Febre, sk, ólga í blóðinu, 
(brunasótt, P.p.; sb.Barfelfeber, Forte 
taabnelfeðfeber, Mervefeber, Saar— 
feber, Skarlagensfeber, o. s. fiv.); 





sjer í lagi Koldfeber (sb. Anden— 
dagsfeber, Hverdagsfeber): Faae 
en F. taka sótt, sýkjast, verða veikur. 
Dave F. Nu har Feberen forlabt ham, 

feberagtig, ft. -e, e., sem kemur til 
af ólgu í blóðinu eða höfuðórum. 

Feberanfald sóttarllog; kölduflog. 

Feberanſtod— Feberanfalb. 

Feberbark eins konar börkur við köldu. 

feberbrivenbe, (sb. drive], sem 
eyðir köldu. 

Feberdrom höfuðórar. 

Febergyſen kölduhrollur. 

Feberhede ólgu-hiti í blóðinu. 

Heberilb (skáldi.), ofsa-hiti í blóðinus 

Feberkulde kölduflog, kölduhrollur. 

Hebermibbel það sem á við köldu. 

Feberflummer blundur sjúklings. 

feberftillenbe, (sb. ftille), er sefar 
ólgu í blóðinu. 

Feberurt (sjaldh.), jurt sem á við ólgu í 
blóðinu. 

Febervand (sjaldh.), vatn sem haft er við 
köldu. 

*Februar, án ft, sk, febrúar, föstu- 
gangsmánuður. 

Feb (Gika Fid), ft. eins, kl., (sb. sögn. ſitja], 
partur af hespu, knekk, skreppa. 

feb, ft. -e, e, |feit-r), feitur: Han er 
ftærf bygget og fylbig, uden at være f. En f. 
(spikaður, spik-feitur) Heſt. Fedt Kjoed. 
F. Suppe (Oft, Mell). — F. Jord. — b) 
(í tali), óeiginl., góður; Et fedt Mar, Et 
fedt Embebe (Byte). 

febagtig, fi. -e, es Íleitur. 

febbe, ás. 1, binda band í skreppur 
(sb. Feb). 

Feddebaand spotti sem bundið er 
um skreppu (sb. Fed). 

febe, ás. 1, (feita), ala, feita. 

Fedekalv alikállur. 

Fedeko alikú. 

Sebeqvæg alinaut (í f.). 

Kebefti fjós sem alínant eru höfð í. 

Fedeſtud aliþjór. 

Kebefviin alisvín. 

Kebevarer, f., feitmeti, (sb. viðbit). 

febbþalet, fi. -þalebe, e., sem hefur 
mör-rófu. 

Fedhed, án ft., sk., feitleiki. 

feblaben, n. -labne, e., fitulegur. 

Fedme, án M., sk, fita — feitleiki: 
Legemets F. En með Aarene tiltagenbe F. 
— b) fita = feiti. 

Fedning, sk., það að fede. 

Fedt (líka ritað Fidt eða Fit), án ft, 
kl, fita = feiti; spik; ístra; mör; tólg 
(tólkur); afrás, flot, smolt; (sb. brækja) : 
Dryppe een í fit eget F. fella e-n á sjálfs 
síns bragði. sb. Gaaſefedt, Gvines 
febt, Heſtefedt. : 

Fedtaare (eins konar æð) venda adiposa. 

febte, ás. 1, gera e-ð feitugt. 

Fedtebrod brauðsneið með floti ofan á. 

Fedtefad fat sem flot er haft í; en er tíðk- 
anlegast Í hinu hverndagslega orðatiltæk. fomnte 
i Febtefabet komast í (dá-fallegt) klandur. 

Fedtekrukke flotkrukka. 

Fedtelſe, sk, feiti sem höfð er til að smyrja 
eða dreypa á e-ð eða dýfa e-u Í. 

Febteplet sjá Fedtplet. 

febtet, tt. febtebe, líka ritað fittet, 
n. fittebe), e., feitugur; fitulegur: F. 
at fole paa þvalur. En f. Smag fitubragð. 
F. Lugt. 

Fedthinde himna utan um mör eða ístru. 

Fedthud holdrosi. 

Fedthavelſe mör-æxli. 

Fedtüeer (þvöl leirtegund) bolus. 

2 Kebtlæber skinn sem verkað er með 
ýsi. 


Beðtplet—Rennifelvand. 


113 





Fedtplet (íka Fedtepleh) fitublettur, í 


brækja. 

Fedtſteen netjasteinn, kljágrjót, 
taleum. 

* Fee, fi. =r, kvk, álfkona. 

— —— álfasaga, ælintýri um 
álfa. 

fegte (bar), h. s.1, skilmast, beita 
vopnum: Lare at f. nema skilmingar. — 
b) berjast, vega: F. til eft. F. til Fods. 
F. tappert. F. með Halene taka til fótanna 
og leggja á flótta. — Óeigint., f. for noget 
fylgja e-u fram: F. for ben gode Sag. 
F. for fin Overbeviisning. sb. forfegte. 

Fegteart bardaga-tegund. 

Fegtebane skilminga-svið. 

Fegtehandſte skilminga-glófi. 

Fegtekaarde skilmingavopn(et.). 

í Fegtekonſt skilmingar = skilminga- 
ist. 

Fegtemeſter skilminga-meistari. 

Fegten, sk., það að fegte. 

Hegteplabó = Fegtebane. 

Fegter, a. -e, kk., skilminga-maður, 
(sb. góður — ónýtur — að skilmast). 

Begterfaarbe = Fegtekaarde. 

Fegterkamp skilmingar (einkanl. sem 
mönnum er boðið til að horfa á). 

Fegterleg skilmingaleikur: Romernes 
Fegterlege. 

Fegterſpring hlaup (viðbragð) aptur 
á bak undan lagi eða höggi. 

HegtefEole skilmingasvið; skilminga- 
kennsla. 

Fesgteovelſe það að temja sjer skilm- 
ingar. 

Wegtning, a. er, sk, það að fegte. 
— 2) stuttur bardagi, hríð, eiukanl. a) þegar 
ekki berjast nema einstakar sveitir (sb. For po ſt⸗ 
fegtning). — b) þegar talað er um, hvernig 
bardaga sje varið: J ben abfprebte F. þegar 
barizt er á stangli. 

feibe (bar), h. s.1, herja á, eiga í 
ófriði við: F. paa et Land. F. mob fit 
Fodeland. F. meb en Konge. 

Feide, h.=r, sk., skæra, deila, (sb. 
ófriður, fjandskapur). 

Feidebrev brjef sem boðar ófrið. 

Feidebud herboð. 

—J hervirki. 

Feideſtand ófriður, fjandskapur. 

Heibetib ófriðar-tíð. 

feie, s.1, sópa, strjúka, 1) ás., a) sópa 
e-ð: F. Gulvet (Gaben).. F. (hreinsa) 
Saffelownen, F. noget sver (sópa e-ð 
lauslega). — Í tali: F. een eða f. een af 
taka ofan í lurginn á e-m; setja ofan 
í við e-n. — b) sópa e-u: F. Gtevet af. 
F. noget bort. F. noget fammen. F. noget 
ud merkir líka, í tali: farga e=u eða láta 
e-ð í burtu. — 2) h. s., strjúka líkt og 
brana: F. neb ab Gaden. F. afſted. — 
Det gif feienbe skont. 

Feieborſte busti til að strjúka með. 

Feiekone kvennmaður sem sópar (t. a. m. 
stræti) fyrir kaup. 

Weiefoft sópur (til að sópa með). 

- Beielen kaup fyrir að sópa. 

Feien, sk., það að feit. 

Feiepige stúlka er sópar (húsið). 

Feieſtarn sorp, (sh. hroði). 

feig, n. =e, e., 1) |feig-r), (úreld, 
feigur, skammlífur: Tidt fibber ben Beige 
veð ben Svges Geng (orðskv.; þ. e.: opt er 
——— feigari enn sjúkur). — 2) 
(sb. feige á þ.), ragur, (sb. raggeit), 
blauður, (sb. Fr A 2 
huglaus. — b) sem kemur til af (eða sýnir) 

*8 F. Deböfrygt. Beige Sorger. 

e sið án f., sk., ragmennska, 
** leyðuskapur, hugleysi : Med F. 
forbindes altíð Begteb om Banare. 





Feil, í. eins, sk., það sem e-u eða e-m 
er áfátt, brestur, löstur, ókostur, galli, 
ágalli, ankanni, anmarki, lýti (sýnilegð, 
spjöll, missmíði: an bar ben F. at være 
gierrig hann er ágjarn; það er það, sem 
að honum er. Aflagge Ungdommens 3. 
Deften er iffe uden F. ekki lastalaus (Grágás). 
— b) yfirsjón, ávirðing, glappaskot: 
Dan har begaget en F. honum hefur yfir 
sjezt, það hefur orðið á fyrir honum, 
Der indleb en F. (villa) í Regnffabet. sb. 
Bygningen har mange Beil. 


feil, e., (sjaldh.), skakkur, rangur: Det | 


var f. ekki rjett. Gjere en f. Regning láta 
sjer skjátlast. 

feil, ao., skakkt, rangt. Tage f. fara 
villt: Du tager f. þjer skjátlast eða mis- 
sýnist. Tage f. af Veien villast. Tage f. 
af en Perfon villast á e-m. — Gaae f. 
villast == fara rangan veg. Han traabte 
f. honum skrikaði fótur, sb. m!sstíga sig. 
Gribe f. Óngge f. skakkt. Skrive f. rangt, 
misskrifa. Demme f. — Glaae f. bregðast, 
(sb. mistakast): Rugen Þar ſlaaet f. í Mar. 
Det {log f. for ham honum brást það. Det 
ſlaaer ifte f. því er ekki að mistra. 

feilagtig, fi.-e, e., skakkur, rangur: 
En f. Giðning. 

feilbar, fi. =e, e., sem (þiggi) getur 
yfir sjezt. 

Feilbarhed, sk., (sjaldh.), það að vera 
feilbar. 

feile, h. s. 1, 1) undirstöðumerking fara 
skakkt, A) líkamlega: F. í fit Skud hæfa 
ekki, missa þess er maður skýtur til. 
— b) í hegðun, láta verða á fyrir sjer, 
láta sjer yfir sjást (sb. yfir gefast, Fnis. 
XI, 283): Jeg erfjenber, át jeg bar feilet. F. 
af Uvidenhed. — 060) um skilning, sb. villt fer 
sá sem geta skal. — d) persónulaust, bregð- 
ast: Det fan ilfe f., at vi mage vinbe. 
— 2) undirstöðumerking vanta, A) vanta, 
skorta, bresta: Der feiler mig enbnu 
meget. — b) hovad feiler þan hvað gengur 
að (baggar, er að) honum? Jeg veed 
iffe, hvað han feiler, Hvad feiler Haanden 
hvað gengur að hendinni á þjer? 

feilfri lastalaus, o. s. frv. 

feilfulb sem hefur marga ókosti, 
0. s. frv. 

Feilgreb það að manni verður mistekið til 
e-s með höndunum, (sb. handaskol): %. paa 
et Fnftrument. — h) óeiginl., glappaskot, 
ávirðing: Gjere et F. 

Geilffrift — Feilſtrivning. — b) 
það sem misskrifazt hefur. 

Feilffrivning það að misskrifa. 

Weilffub skot er mistekst, 

Feil ſlhag kast er mistekst. 

feilflagen, (sb. flaael, sem brugð- 
izt hefur, sem ekki hefur rætzt eða komið 
fram, sem manni hefur ekki orðið að: 
Feilſſagne Forhaabninger. 

Beilflutning röng (skökk) ályktun. 

Feilſtod velting (hrinding) sem mistekst 
(einkanl. á hnattborði). 

Feiltagelſe, a. -t, sk, yfirsjón; sb. 
missýning, misgáningur, gáleysi, ógát, 
óaðgætni. 

Beiltrin það að manni skrikar Tót- 
ur; fótamissir: Han gjorðe et F. og falbt 
honum varð fótamissir (svo hann datt). 
— b) hrösun, ávirðing, glappaskot: 
Begaae et 3. 

Beiltryf, sk, misprentun: Ved F. er 
bette Ark blevet reent ubrugeligt. 

feiltrytt, (sb. tryffe), rang-prentað- 
ur: Et f. Art. 

—— kl, rangur leikur (í tafi). 

eining, sk, sÓpUM. 





feir, n. -e, e., (sjaldh), fagur, blóm- 
legur: J fin feirefte Ungbom í broddi 
(blóma) lífsins. 

feire, ás. 1, 1) |fegra|, (úrelv, fegra, 
skreyta. — 3) Ís. feiern á p.), halda 
hátíð: F. en Feſt. F. (halda, hafa við á) 
en Fodſelsdag. 

Felbereder, ft. =t, kk., sá sem verkar 
skinn í vettlinga og fatnað o. s. frv. Sb. Hvid⸗ 
garver, Gtinber. 

elt, 1) án ft, sk., (eigin. víðavangur; 
sb. vígvöllur), herferð: Drage í Felten 
fara herför. Drage til Weltð (sama). — 
Ligge til Feltð eiga í þjarki (brösum, 
ófriði). — 2) n. eins, kl., reitur (einkanl. í 
ættarmarki): Det ferfte (andet) F. Et rodt Morð 
Á hvidt F. F. pan Ryggen af en indbunben 

og. 

*—Feltapothek lyfjasafa sem maður hefur 
með sjer í herferð. 

* Feltartillerie  stórskotaverkfæri sem 
höfð eru í orustum á víðavangi. Sb. Feltftyt. 

Feltbager herbúða-bakari. 

Heltbageri áhöld til að baka brauð á 
herferðum. 

Feltfod í orðatiltæk.: Vare (ſtaae) paa 
F. vera síbúinn til orustu. 

Keltberre hershöfðingi, liðsfotingi, 
herstjóri. 

*Felthoſpital herferða-spítali. 

Felthytte hermannabyrgi. 

Feltkedel ketill sem soðið er í á herferðum. 

Feltlæge herlæknir. 

Feltmarftalf eins konar herstjóra nafnbót. 

Feltpoſt póstur sem flytur boð og brjef í 
stríðum. 

Feltpræft liðsprestur. 

Feltraab orðtak liðsmanna (svo þeir geti 
þekkt hverir aðra). 

Seltfeng ferða-rúm (úr járni). 

Feltftandſe vígi sem reist er á víða= 
vangi. 

Feltſtot = Feltartillerie. 

eltffærer, a. -t, kk, = Saar⸗ 
Iæge. 

Feltſlag fólkorusta. 
Feltſlange eins konar langar fallbissur 
sem fyrrum var lítt að hafa í orustum. 

Feltſtol stóll sem leggja má saman (að sínu 
leyti eins og Feltfeng). 

Felttegn eiginl. herkuml; en er tíðkan- 
legast um meðalkallaband foringja. 

Felttog herferð: Með Binteren enbteð 
dette F. 

Feltvagt vörður á víðavangi. 

fem fimm: an fan iffe tælle til f. eða 
man ffulbe tree, han funbe itfe tælle til f. 
hann er mesti fáráðlingur. Lobe mellem 
ellewe og f. ana áfram hugsunarlaust. 
Lade f. være lige láta allt liggja sjer í 
ljettu rúmi, (sb. láta vaða með súðum). 
— b) Bem, tt =mer, sk, fimm (fúl- 
hundur) í spilum. 

femaarig fimm vetra gamall. 

*Femininum, í. Feminina eða Her 
mininer, kt, kvennkyns-orð. 

Hemfant fimmhyrningur. 

femfantet fimmbyrndur, 
strendur. 

Femkort eins konar spil. 

fempunbig sem stendur tíu merkur: 
En f. Kugle. 

Femtal tölustafurinn 5. 

femte fimmti. 

femten fimmtán. 

femtenbe fimmtándi. 

femti (í Nov) = balvtrebfinbðe 
tyve 3 

Fennikel, nafn, (eins konar jur) anethum 
feniculum. k 

Fennikel vand brennivíu búið til úr ane 
thum feniculum. 


fimm- 
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114 

*Ferier, ft, frelsi (Cudm.; þ. e. hvíldartími 
34444 eða 44 4 ) 

Ferle (líka Færle), ft. =t, sk., (fyrrum), 
pálmastika. 


ferm, f. -€, e., ( tali), röskur, ötull, 
sem hefur gott verkvit, góður (. a. m. 
góð vinnukona), vel að sjer. 

*Ferman sjá Firman. 

*Ferment, kl, =Ójæringömibbel. 

*Fermentation, sk., það að fermen— 
tere. 

*fermentere, h.s.1, == gjare. 

*Fernis, Í. Ferniffer, sk, gljá- 
kvoða (kvoða sem er blönduð ýmsum litum og 
höfð til að setja gljáanda á e-ð): (Give et Mar 
Teri F. gljá skript. sb. Malerfernið, 
Lakfernis. 

— 
gljákvoðu á. 

*Gerniffering, sk., það að ferniffer 
re. — b) gljáin sjálf. 

ferff, n. -e, e., þjarfur (ósaltur), ösalt- 
aður: F. Band. En f. Sv. F. Kjod. — 
2) nýr (sb. frifð, a) (úrel) , um matvæli, 
o.s.frv. — b) í lögum: Gribe (anholbe) 
een paa ferſte Gjerninger eða paa f. Fod 
(meðan hann er að verkinu; sb. að 
vörmu spori), standa e-n að e-u. 

ferfte, ás. 1, afsalta: F. faltet Kjod. 
8. noget op (sama). 

Ferſken, a. er, sk, aldinið af amyg- 
dalus persica. 

Ferſkenhuus skjólshús handa amygda- 
lus persica. 

Ferſkenkaſſe gróðrarstía handa amyg- 
dalus persica. 

Werffentræ (eins konar aldinviður) amyg- 
dalus persica. 

Ferſkhed, án ., sk, þjarfleiki: Banc 
dets 3. 

Beft, fi. er, sk, hátíð; hóf, viðhöfn, 
(sb. þar er mikið um dýrðir). sb. Hoitid. 

Feſtdag hátíðisdagur, dagur sem 
haft er við á. 

í rr, ft. er, sk., = Feftligs 
e d. 

feftlig, 1) mn. -e, e., hátíðlegur. — 

) sem ao., hátíðlega (Skuggsjá): F. ſmykket. 

Feſtlighed, n. er, sk, = Hoitide— 
lighed. 

*Feſton, n.-8 (Feſton s), sk, blóm- 
festi (rekindi af blómi og laufi og aldini) sem er 
hengd upp til viðhafnar. 

*Fetallie, sk, úrelt og í almúgatali == 
Levnetsmidler, Proviant. 

*Fete, í. =t, sk, hóf, stórhóf. 

*fetere, ás.1, hafa mikið við e-n, hafa 
e-n Í hávegum. 

*Fetiſch, a. -er, sk., blæti (dregið af 
blóta) eða skurðgoð (einkanl.  Svörtumanna). 

*Fetiſchismus, sk, blótskapur eða 
skurðgoðadýrkun (einkanl. Svörtumanna). 

Hetter sjá Fatter. 

*Feu, kl, leikkaup (sem leikarar fá í hvert 
skipti sem þeir leika). 

*feubal, í. -e, e, sem lýtur að Jjeni. 
— Sem fremri liður í samsettu nafni, t. a. m. í 
Feudalret = Lehnsret. 

*Feudalismus, sk, = Lehnsé— 
vaæſen. 

*Feudum, kl, = Qeýn. 

*Feuilleton, sk, blaðauki (sögur og 
annað þess kyns sem prentað er neðanmáls í dag- 
blöðum). 

*Fiaecre, sk., lítill vagn sem hver og einn 
fær að aka í fyrir kaup. 

Fibel, sk., eins konar hálsbólga á hestum 
(sb, Fibelkjerteh. 

Fibel, ki., (fyrrum), stöfunarspjald. 

Wibelbræt = Fibel. 

Wibelfjertel (á hrossum), eitill við eyrað 
er sú bólga kemur í er kölluð er Fibel. 


draga 





*Fiber, n. Fibre, sk, taug í holdi. 

*Fiction, M. =er, sk, smíðar 
samselningur. 

Fid sjá Feb. 

Fiddel, sk, fiðla}, í almágatali = 
Fiolin. 

*Fideicommis, a. Fideicommis— 
fer, kl., innstæða (í landi eða lausum eyri) sem 
hvorki má skerða nje úr ætt selja. 

*fibel, h. -e, e., tryggur; einlægur; 
kátur, upprifinn. 

*Wibelitet, sk, tryggð; einlægni; 
kæii, kátína. 

*fibere, h. s. 1, í orðatiltæk: F. paa 
noget ætla (reiða sig) á e-ð. sb. {tole, 
forlabe, Lid. 

*Fidibus, sk., brjefræma eða þvíuml. sem 
kveikt er við í vindli eða tóbakspípu. 

*fíbimere sjá vibimere. 

Fidler, n. -e, kk., fiðlari, er tíðkanlegast 
í Biirfibler. 

Bibfel, n. Fidſler, sk, Gsjaldh.), taug 
í holdi; tág. 

Fidt sjá Fedt. 

fige (ban), h.s.1, (sb. fíkjast og ny⸗ 
figen|, Gsjaldh), a) flýta sjer, skunda. 
— b) fíkjast (sækjast) í: F. efter noget. 

fiffig, í. -e, e., slunginn; kænlegur. 

igen, í. er, sk, fíkja. 

Figenblad tíkjutrjes-laufblað. 

Figenkjarne korn í fíkju. 

Higenfury fíkju- vandlaupur. 

Bigentræ fíkjutrje. 

*Figur, tt. -er, sk, lögun, skapnað- 
ur, vaxtarlag; mynd; fígúra: Have en 
ſmuk F. vera falleg(ur) í vexti. — Mar 
thematiſte Figurer. — Han gjer F. það ber 
mikið á honum, það er tekið til hans, 
o. s. Írv. 

*Figurant, nt. -er, kk, aukadansari. 

*ðigurantinbe, í =t, kvk, auka= 
dansmey. 

*fígurere, h. s.1, Vera ekki nema til 
sýnis. 

*fiígurlig, 1) í. -e, e., óeiginlegur: 
En f. Talemaade (Bemarkelfe). — 2) sem 
ao., Ótiginlega: Forſtaae noget f. 

Biil, í. File, sk, þjöl. 

Fiilbank (líka Filebænk) klömbruborð 
til að sverfa á. 

Fiilhugger, ft. =, kk, = Fiilſmed. 

Fiilklo = Fiilklov. 

Fiilklov eins konar töng til að festa með 
það sem sorfið er. 

Hiilffrne skrúfa til að halda því er sorlið er. 

Biilfmeb þjalasmiður. 

Fiilſpaaner, t., svarf. 

Biilftoy = Fiilſpaaner. 

fiin, í. fine, e., 1) eiginl., a) smár, 
smágerður, grannur, mjór, e) smár: 3. 
Traad. F. Skrift (ry). — B) smágerð- 
ur: Fiint Arbeide; sb. nipur. Fiint Klade 
Eerred). F. Hud mjúkt hörund. Denne 
Fugl er f. í Kjedet þetta er góður (góm- 
sætur) fugl. — ;) grannur: En eft meb 
fíne Been mjófættur hestur. En f. Skab⸗ 
ning. Have fine Anſigtstrak vera smá- 
fríður. — 0) mjór (um hljóð): En f. 
Stemme. — Gagnstæð orð: grov, plump, 
fvær. — b) skír G. e. hreinn, hreinsaður): 
Fiint Guld. Fiint Sukker (fa). — 2) 
óeiginl., a) (í tali), lítill: Forſtjellen er meget 
f. litlu munar, lítið er að mununum, — 
bj kurteislegur, laglegur: En f. Leve⸗ 
maabe kurteisi, siðprýði. Give een en f. 
Srettefættelfe setja ofan í við e-n, og 
fara laglega að því. Roſe een paa en í. 
Maabe. — c) viðkvæmur, (sb. lingerður, 
veikur af sjer, veimiltítulegur, blaut- 
gerður, blautgeðja): Qun er faa f., at 
hun ilke fan taale bet. — d) næmur 
(glöggur) að sjá eða finua e-ð, glöggskyggn 





(í óeiginl. merk): En f. Gtatömanb (Men—⸗ 
neftetjenber, Konftfjenber). En f. Smag. — 
e) sjeður, kænn, slunginn. — B) fiint, 
sem Au. * 

Fiinhed, sk, það að vera fiin. 

fiinbubet, n. -þubebe, e., mjúkur 
á hörund. 

fiinhullet sem er með smáu gati eða 
smáum götum. 

fiinfornet er samanstendur af smá- 
kornum. 

fiinftebt, (sb. ſtode], malinn smátt. 

fiinulbet, n -ulbebe, e., ullarmjúk- 
ur: Fiinuldede Faar. 

Fiirbeen, ft. eins, sk., eðla, (ferfætla), 
lacerta. 

fitrbenet ferfættur. 

fitrblabet, nm -blabebe, e., sem er 
með fjórum blöðum: F. $lever. 

fiirbeelt, (sb. belel, sem skipt er í 
fernt: Et f. Vaabenſtjold. 

fiirfobet, t. -fobebe, e., = fiirs 
foddet, sem er tíðkanlegra. 

fiirfebbet, n.-fonbebe, e., ferfætt- 
ur: Fiirfeddede Dyr. 

Fiirkant ferhyrningur, ferskeyt- 
ingur. 

fiirfantet ferhyrndur, ferskeyttur, 
ferstrendur. 

fiirfloftet = fiirklovet. 

Fiirklover fjórskiptur smári. 

fiirklovet, |sb. klove], sem fjórar 
klofur (eða rifur) eru í. 

fiirſindstyve áttatíu. 

fiirſindstyvende áttatugasti. 

fiirffaaren, sb. ffære), (eiginl. skor- 
inn eða höggvinn eða sagaður í ferhyrn- 
ing), ferstrendur í vexti (Sturl. 11, 134): 
En f. Karl. 

Fiirſtilling ferskildingur, (skarf- 
ur?). 

ftirffoet, (sb. ffoe}, aljárnaður: En 
. Heſt. 

Fiirſp ring stökk (um hes): Ride í F. 
ríða í loptinu, hleypa. $tjore í fulbt 8. 
Sb. Galop. 

Fiirſpæend fjórir eykir fyrir vagni, (fer- 
eyki). 

fiirfpænbt, (sb. ſpende], sem fjórir 
eykir eru beittir fyrir. 

fiirftemmig, Á. -e, e., fjórraddaður: 
Et fíirftemmigt Chor. 

Fiirtal tölustafurinn 4. 

fiirtraadet, n. -traabebe, e., ſer- 
þættur, tvítvinnaður. 

1. Fiis íka Bið), ft. eins, sk., (sb. fis 7}, 
(sjaldh.) = Bulmober. 

2. Fiis, sk., viðreka. 

Fikke, ft. -t, sk., Vasi (einkanl. á buxum). 

file, ás. (og h. s) 1, sverla: F. noget 
af. 8. en Sav op hvessa sög. — b) óeig- 
inl., f. paa noget sljetta (vanda) e-ð; sb. 
vanda sig á e-u: F. paa fin Stiil. F. 
paa et Digt. 

Bilebænf sjá Fiilbank. 

*Filegran, nafn, í almúgatali, VÍravirki. 

Filen, án f., sk., það að file. 

*filere, ás. 1, ríða: F. en Pung. 

*Filet, kl., eins konar (matar)rjettur. 

*Filial-, sem fremri liður í samsettu orði, 
líkt og undir=, eða áuka=, t. a. m. Filial— 
bank aukasjóður, Filtalffole auka- 
skóli, sem er settur í viðbót við annan þar sem 
hann nær ekki til. 

*Filipens, tt Hilipenfer, sk, = 
— 1. 

ilfe, ás. 1, (sjaldh), nugga. 

— 5 , kk., bragðarefur, húðar- 
selur. 

Filsbeen, án ft., (fornt og í skáldskap), 
= Elfenbeen. 


LR — 


— 


Bit -diſt. 
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Filt, 1) sk, flóki, pöſi, einkum —Hatte⸗ 
filt. — 2) Ki., eins konar þykkur og gisinn 
vefnaður sem er loðinn öðrumegin (gargans-t6?): 
Et Gtjert af grent F. En Filtes Troie. 

filte, ás. 1, þæla (gera þófa úr e-u): 
F. Uld. — F. fig eða filteð flókna. 

Filtehat flókahattur, (sb. þófahöttr). 

ilteri, ki., lækjur. — Í tali: Somme 
í 8. med noget flækjast í e-ð. 

Filttappe loðkápa. 

Hiltmager, fi. =t, kk, sá sem býr til 
flóka. 

Hiltning, sk, það að filte. 

filtre, ás. 1, flækja, bendla. 

*Filtreer-, sem fremri liður í samsettu 
orði, siu⸗, tam. Filtreerſteen síusteinn 
(holóttur steinn til að sía vatn). 

*filtrere, ás. 1, sía: F. ureent Vand. 

*Filtrering, sk., það að filtrere. 

Filtſto flókaskór, þófaskór. 

Filtuld ull hæf í flóka eða þófa. 

Hin, a. -ner, kk, |Finn-r}, Finnur, 
finnskur maður. — b) = Jinlænber. 

*final, ft. =€, e., sem lýtur að lokum 
eða niðurlagi, síðasti. — Sem fremri liður 
í samsettu orði, t. a. m. Finalprove = 
Glutningðpreve, 

* Finale, kl., niðurlag. 

*Finantédeputation ríkisfjárnefnd. 

*Winantfer, í, ríkisfje (n), ríkis- 
sjóður, ríkisfjárhagur: Foreſtaae (ber 
Iægge, ophjelpe) et Lands F. — b) fjár 
hagur einstakra manna. — 2) á forni. dönsku, 
brögð, prettir. 

*finantfiel, n. -Íe, e., sem lýtur að 
ríkisfiárhag. 

*Finantsminiſter ríkis-fjárstjóri. 
sb. Mentemefter, Gfatmefter. 

*Finantövibenffab ríkisljárfræði. 

*finantövæfen ríkisfjár-málefni. 

Hind, ki, (sjaldh) = Fornemmelfe: 
Have F. af noget. 

finbe, fanbt, funben og funbet, 


- ús. (og h.s.), |finna|, A) eiginl., 1) finna: 


an fanbt en Ming paa Gaben. Fundne 
Gager fundnir gripir. — Efter lang Segen 
fandt jeg bet jeg fanu það eptir langa 
mæðu. Vi har enbevenbt alting í Huſet, 
og funbe iffe finbe bet, vi fegte. — Der 
er funbet en tig Gelvmine; sb. vpbage. 
Sömul. jeg fandt en ny Bei gjennem Gfoven. 
— En jeg fan ilfe f. Bei gjennem (rata 
ekki um) Gfoven. — Bi fanbt ingen hjemme 
við fundum öngvan heima. Bí fandt 
Deren lukket við komum að luktum dyr- 
um, dyrnar voru læstar. Jeg fandt ham 
ſiddende (liggenbe) hann sat (lá), þegar 
Jeg kom. Jeg fanbt ham glab (bebravet) 
sd lá vel (illa) á honum, þegar jeg 

om. — Bi ffal nof fínbeð finnast (tinna 
hvor annan), hittast. — Málsh.: Hvor to yn⸗ 
beð, be vel finbeð (ástarhugar optast saman 
rata, Orðskviðasafn). — Hálf-óeiginl., bæði líkt 
og finna e-u fyrir (man finber iffe let hans 
Lige hann á sjer varla maka eða fáir eru 
hans nótar; jeg har funbet retffafne Golf 
— hef fyrir hitt ráðvant fólk — í alle 
Gtænber; í ham fandt jeg en trofaft Ben 
Jeg hef eignazt tryggvasta vin, þar sem 
hann er eða hann hefur reynzt mjer 
tryggvasti vinur, o.s.frv.), og þar sem talað 
er um, að e-ð sje (man finber Dyr, fum ade 
bertð egne Unger þau dýr eru, sem o.s. fry.3 
benne Plante finbeð — sprettur — ilfe í 
Europa; ber finbeð faa Br Talere; ber 
fanbteð ingen, fom vilbe paatage fig bet 
enginn varð til að takast það á hendur; 
sb. gives, í grein. um give, og være til, 
í grein. um Yre). — b) f. noget eða f. til 
noget finna til e-s, verða var við e-ð: 
Bí vil faae Sulben at f. (við munum 





kenna á kuldanum), naar vi fomme ub, 
Seg fanbt iffe til nogen Sulbe. sb. fors 
nemme, marke. — e) f. noget eða f. 
paa noget þreifa (taka) á e=u: FB. Pul⸗ 
fen. Find paa min Pande. — 2) sem h. s., 
(fyrir f. Beien), rata: F. ben til et Gteb, 
8. hjem. F. tilbage. F. ud. Jeg havde 
nær ilke fundet ud af (það lá við, að jeg 
rataði ekki al) Efoven. F. ub af noget 
merkir líka (óeiginl.) komast fram úr e-u. 
— B) óeiginl., a) fá: F. Leilighed til noget 
(sb. komast í færi). — b) f. Rede í noget 
botna í e=u. — ce) f. noget eða f. paa 
noget láta sjer detta e-ð í hug, láta sjer 
hugkvæmast e-ð, taka e-ð tl bragðs: 
3. (finna, hitta) Raad eða Udvei. F. paa 
et Raad. F. pan en Logn (Undſtyldning). 
Hvad ſtal ví f. paa, for at more ham upp á 
hverju eigum við að taka, honum til 
skemmtunar? — d) jeg finber mjer finnst 
eða mjer reynist: Jeg fínber, at bet er 
hedt í Veirel mjer finnst vera hiti í 
veðrinu. Jeg fandt, þan havde Met mjer 
fannst hann hala rjett að mæla. %. 
noget rigtigt ætla (hyggja) e-ð rjett vera. 
Han blev funben (reyndist, þótti, var 
metinn eða kallaður) uðuelig. Han fandt 
fig fornærmet honum þótti sjer misboðið. 
Seg fínber mig endnu ikke ſtark nok bertil jeg 
kenni mig ekki (alminnilega) mann til 
þess enn sem komið er. F. fig befværet 
af noget kenna þyngsli af e-u. Seg finber 
mig upaffelig mjer er (hálf-)illí. Han 
fínber ſig vel (ilbe) honum líður vel (illa) 
til heilsu; sb. befinbe 2, b. — e) f. ſig i 
noget fella sig við e-ð, láta sjer lynda 
e-ð, una e-u. — Í) f. fig for leita fyrir 
sjer. — g) Det fínder fig vel það lagast, 
kemst heim. 

Findegods = Hittegods. 

finbelig, ft -€, e., finnanlegur. 

Binbelfe, a. -r, sk, == Fornem— 
melfe. 

Findelon fundarlaun. 

Finder, fi. -€, kk., finnandi. 

Finding, sk., fundning (655 XXII fundn- 
ing dauðs manns). 

Findingsret rjettindi finnanda. 

*finere, ás. 1, spónleggja (þ. e. líma 
utan á húsgögn þunnan spón af mahóní- 
viði til prýðis). 

*Fineſſe, ft. -t, sk, bragð; kænska. 

Binger, nFingre, sk, |ingr), fing- 
ur: Kalle paa Fingrene telja á fingrum 
sjer (sínum). Kunne (vibe) noget paa fine 
tí Bingre uppá sínar tíu fingur, Dave et 
Die pan hver F. hala augun alstaðar. 
See een paa Fingrene hafa auga á e-m 
til að sjá hvað hann hefst að. See igjennem 
Bingre með een hilma yfir með e-m. — 
b) þumall. 

Bingerberg, kl., |fingrbjörg), Gjaldh.), 
= Fingerbol. 

Bingerbreb, sk, = Fingersbred. 

fingerbreb Íingurs breiður. 

Bingerbol (líka Hingerbelle), kl., 


fingurbjörg. 
Gingerbelle sjá Fingerbol. 
*fingere, ás. 1, smíða == skrökva 


e-u, setja e-ð saman (sb. samsetningur); 
gera (að e-ð sje sem ekki er). 
Bingerenbe fingurgómur. 
Fingerhandſke fingravettlingur. 
Fingerhytte = Fingerhatte. 
Fingerhatte — skinnnögl. 
Bingerregning fingrareikningur. 
Bingerring fingurgull. 
Hingerðbreb, sk., fingurs breidd. 
fingerfpag t.a.m. um Íugl, (sjaldh.), svo 
gæfur að hann komi þegar maður rjettir 
fram fingurinn. 


Bingerfpibð = Fingerende. 





Fingerſprog fingramál. 

fingerftærf Gjaldh.), sterkur í fingr= 
unum. 

Gingerfætning fingrasetning þegar 
leikið er hljóðfæri. 

Hingertegn bending með fingrinum. 

fingertyf fingurs þykkur; fingurs 
digur. 

fingertæmme gera (. a. m. fugl) fin— 
gerfpag. 

fingre, ás.1, hafa hendur á e-u, hand- 
fjatla, handkrama, handvolka, þukla 
um. 

Finke, fi. =t, sk., (eins konar söngfugl) 
fringilla caelebs: Bebe til Finkens Barfel 
(eins konar leikur). 

Finkel, sk, í tali, torbrennt brenni- 
vín. 

Binfenet net úl að veiða fringilla 
caelebs í — 2) eins konar net sem haft er til 
hlífðar um borðstokka á herskipum. 

Finker, ft., eins konar musl, stundum úr 
söxuðu kjöti, en optar úr svínslifur og 
svínslungum. 

Finland Finnland. 

Hinlapper, í, Finnar. — b) Finn- 
lendingar. 

Hinlapperfar finnlenzkt ílát. 

Hinlapperffube finnlenzkt skip. 

Hinlænber, n. -e, kk., Finnlendingur. 

1. Binne, t.-t, sk, nabbi = voggrís 
(einkum framan í manni). 

2. Finne, í -t, sk, uggi. 

Finte, í. -r, sk., í tali, sneið. 

1. *Fiol, n.--er, sk, í almúgatali, fiðla, 
gígja. sb. Fiddel. 

2. *Fiol, n. -er, sk, fjóla, einkum 
ilmfjóla, viola odorata. 

*fiolblaa blár eins og fjóla. 

*fiolet, ft. =te, e., lifrauður. 

*Fiolin, a -er, sk, gígja, fiðla. 

*Fiolinbue fiðlubogi. 

*ðiolinfpiller sá sem leikur á 
gigju. 

*Fiolinſtræng gígjustrengur. 

*Fiolrod fjólurót. 

*Fiolſirup fjólusíróp. 

Hip, nt. -per, sk, toppur. 

Fipſkag skeggtoppur á höku. 

fire, ás. 1, gela e-ð slakt, slaka (lina) 
á eu: F. et Toug (Skjode). Gagnstætt: 
hale. — b) óeigin., f. for een (tíðkanlegra 
enn f. ee) láta undan — vægja fyrir — 
e-m (af því það verður svo að vera): F. for 
fin Overmand. F. for een í noget. 

fire fjórir: Under f. Dine einslega = 
á einmæli. 

fireaarig ferær (ísl skjal 1965). 

firebobbelt ferfaldur. 

firefolb, ao., ferfalt: Give een noget 
Í. igjen. 

Firepunb er fallbissa sem átta marka kúlum 
er skotið úr. 


firepunbig sem stendur átta merk- 
ur. — b) f. Kanon = Girepunber. 

firefibet, n. -fibebe, e., sem er með 
fjórum hliðum. 

*Firma, fh. =tr, kl, nafn sem maður 
hefur í verzlunar-málefnum, 

*Firmament, kl, 
(655 XVID. 

*Firman (íka Herman), kl, tilskip= 
un tyrkjakeisara. 

Bið sjá Fiis. 

*Fiſcal, ft. -er, kk., ríkis-sóknari. 

*Fiſcus, sk, ríkissjóður einkum að því 
leyti sem sektir renna í hann. 

fife, h. s. 1, |físal, físa, leysa vind. 

iff, a eins eða -e, sk, |fisk=r}, fiskur: 
Banbet er Fiſtens Element. Fange F. Fiſten 
bider godt. Fiſlen vil ille bide. Han er ſaa 
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fiſkagtig — Fjerdingmiil. 





friſt ſom en F. það gengur alls ekkert 
að honum. 

fiſtagtig, fi. -t, e., svipaður fiski: 
F. Smag fiskbragð. 

fifte, ás.1, (fiska, sb. ſiskja], fiska, 
veiða fisk eða e-ð úr vatni: F. Torſt (Abor— 
ter). — 3. (veiða upp) Perler (Mag). — 
F. Vraggods sp af Vandet. — F. í rort 
Vand færa sjer í nyt óeirðir eða bágar 
kringumstæður annara. 

Fiſkebaad fiskibátur (625). 

Hiffebeen fiskbein. — b) hvalskíði. 

Fiſtebeensſkjort (fyrrum), pils sem 
var þanið út með skíði. 

Wiffeðlære sundmagi. 

Fiſtebloder, ft. -f, kk., sá sem bleytir 
harðan fisk og selur hann síðan. 

Fiſtebloderi, ft. -tr, kl., áhöld til að 
bleyta fisk og sá staður þar sem það er gert. 

Fiſtebog fiskabók; fiskibók. 

*Fiſtkebudding sjá greinina um Bud⸗ 
ding. 
Fiſkedag fiskdagur (Þegar fiskur er borð- 
aður). Sb. Kjoddag. 

Hiffebam fiskitjörn (búin til af mönnum). 

Hiffebræt fiskur sem dreginn er í 
neti í einu. 

Fiſkefad eins konar áhald sem soðning 
er lögð á. 

Kiffefangft fiskifang (Eg. 130). Sb. 
Fiſkeri. 

Fiſkegaard veiðitópt í vatni. 

Fiſtegarn fiskinet. ss. Fiffergarn. 

Fiſtegjaller, tt, tálkn; fanir. 

Fifkegrund mið. 

Fiſtehandler, fi. =t, kk, sá sem 
hefur fiskverzlun. 

Fiſkehavn fiskihöfn á Íslandi. 
stætt: Kjodhavn. 

Fiſtehytte = Hyttefad. 

Fifſkejagt fiskidugga. 

Fiſkekifte eins konar ílát (líkt og Hytte— 
fab) sem lifandi fiskur er fluttur í á vögnum. 

Fiſkekube eins konar áhald til að veiða 
eða bera fisk í. 

Fiſkelage pækill af söltuðum fiski. 


- 


Gagn- 





Fiſkeleg hrogn. 
Fiffeliim sundmagalím. sb. Suð = 


Fiſkelod hluti í sjóarafla. 

Wiffemaage = Gtranbmaage. 

Hiffemaaneb aðdráttamánuður 
(September). 

Fiſkemad fiskmeti, fiskæti. 

Fiſtemading beita. 

Fiſkemelk svil. 

Fiſtemeſter umsjónarmaður fiski- 
veiða. 

Biffeparf = Fiſkedam. 

Hiffeqvafe eins konar skip sem lifandi 
fiskur er fluttur í. 

Fiſker, fí. -e, kk, |fiskari), fiskimað- 
ur, fiskikarl: En belbig F. mesta aflakló. 

Fiſterbaad — Fiſkebaad, og tiðk- 
anlegra. 

Fiſkeredſtaber, í, ſiskigögn (Gpu), 
veiðarfæri. 

Fiſteret = Fiſkerettighed. 

Fifkerettighed rjettindi til fiski- 
veiða. 

Hiffergarn = Fiſkegarn, og tiðk- 
anlegra. 

Fiſterhuus hús fiskimanns. — b) 
fisksöluhús. 

Bifferi, K., fiski (fyrrum kvk), fiski- 
veiðar, fiskiróðrar, afli, sjóaralli, afla- 
brögð, veiði í vönum: Forſtaae Bifteriet 
vera góður fiskimaður. Have F. í en So 
veiða í e-u vatni (tjörn). 

fifferig fiskauðugur, fiskisæll. 

Bifferfjærling kerling sem selur 
tisk, 








Fiſkerkone kona sem selur fisk. 

ifferTetefiskimannaþorp, (fiski) ver, 
veiðistaða. 

Fiftermanb — Fiſker, en sjaldnar 
haft: En fattig 3. 

Fiſkerogn hrogn. 

Hifferpige dóttir eða ættingjastúlka 
fiskimanns. 

Fiſtergvaſe = Hiffeqvafe. 

Bifferffube fiskidugga. 

Fiſkerſtovler, ft, eins konar hástígvjel 
vatnsheld. 

Fiſkeruſe sjá greinina um Mufe. 

Fiſkeſelſtab fiskifjelag. 

Fiſkeſkee eins konar áhald til að taka 


upp soðningu með. 


Fiſkeſkind roð. 

Wiffeffjær sker sem fiskað er við. 

Fiſkeſkal hreistur. 

Hiffefnor = Mebefnor. 

Fiſkeſtade netlög. 

Fiſkeſted mið: er er et godt F. 

Fiſkeſtimmel torfa af fiski. 

Fiſkeſuppe fiskisaup. 

Fiſteſperm = Fiſkeſtimmel. 

Fiſketid vertíð. 

Filfettenbe fiskitíund. 

Fiſketorv fiskitorg. 

Fiſketonde fiskitunna. 

Fiſkevand vatn sem fiskur er soð 
inn 1. 

Fiſkevare fiskur sem varningur, (sb. 
skreið). 

Fiſkeveir róðrarveður, gæftir. 

Fiſtevod = Fiſkegarn. 

Fiſteyngel seiði, smá-seiði. 

fifle (har), hs. 1, ( tali), fara með 
róg; hlaupa með skítinn á tánum. 

Hiflen, sk., það að fifle. 

Fifler, ft. -e, kk, (í tali) = Drese 
tuber. 

Bifleri, kl, Ú tali), rógur; þvaður. 

Fiſſeltud, |s. Tudl, í óvönduðu tali 
1) 8 4 0 8 

*Fiſtel, a. Fiſtler, sk, eins konar 
mein í holdi. — 2) mjó rödd í söng. 

Hit sjá Fedt. 

fittet sjá feðtet. 

*fix, ft. -e, e., ( tali), röskur, ötull. 

*fiyere, ás. 1, ( tali), leika á, fara í 
kringum, gera gis (gabb) að em: En 
Ben fan f., men iffe narre 08. 

*Fixſtjerne fastastjarna. 

Fjante, í. -t, kvk., sjaldnar kk., flón. 

fjante (bar), h. s. 1, láta eins og flón. 

fjanteagtig, ft. -e, e., heimskulegur 
= Ílónslégur. 

Fjantelag flóna-samkvæmi. 

Fjanteri, í. -er, ki., heimskulæti. 

Fjantefnaf heimskuhjal. 

fjantet, n. fjantebe, e., heimskur, 
heimskulegur, flónslegur. 

fjanteyurn, f.=e, e., sem lætur 
heimskulega. 

Hianteyæfen heimskulegt látbragð. 

Fjas, án f., kl., hjegómi — hjegóm- 
alæti: are med 3. — b) G ali), það 
sem ekkert er í varið: Det er F. meb 
ham honum líður illa, það stendur illa 
á fyrir honum. 

fiafe (bar), h. s.1, hjegóma, fara með 
hjegóma. 

Fjaſen, sk., það að fjaſe. 

Hjaferi, k., hjegómalæti. 

fjaffe, ás. 1, G tali) handvolka. 

Fjed, f.eins, kl., lat fet, eins og fjgle af 
fela}, fet, spor: Bondens F. gjer Ageren 
feb (sb. bóndi er bústólpi), málsh. 

Hjeber sjá Fjader. 

Sjel sjá Fjal. 

Fjeld, Á. -e, kl., le. 0. fjell fyrir fjalll, 
fjall, fjallgarður: Paa djeldet og í Dalen. 








Meife til Fields fara (eggja) á fjall, fara 
fjallveg. Boe til Fjelds upp til fjalla. 
sb. Bjerg. — b) klettur: Det negne F. 

Fjeldaas fjallás. 

Hjelbbo = Bjelbbygger. 

Fjeldbonde fjallabóndi. 

Fjeldbrud fjallskriða. 

Fjeldbogd fjallbyggð. 

Fjeldbygger, ft. =e, kk, sá sem Á 
heima upp til fjalla. sb. Bjelbbo, 
Biergbu. 

Fjeldegn fjalllendi, fjallbygegð. 

Fieldfin Fjallfinnur. 

Hielbfore færð á fjöllum. 

Hjelbgang fjallganga. 

Fjeldged = Gteengeb. 

Fjeldkam Gjald), fjallshryggur. 

Kielbfaft fellibylur á fjöllum. 

Fieidtleft gil, gjá. 

Fjeldkreds fjallhringur. 

Fjeldlog (auktegund) allium multi- 
bulbosum. 

Fjeldmand = Kjelbbygger. 

Fjeldreiſe fjallferð. 

Hielbrift klettaskora. 

Fjeldryg fjallsbrún. 

Fjeldraæv fjallrefur. 

Fieldſkred fjallskriða, skriða. 

Sielbffrent fjallsbrekka. 

Fjieldſteen fjallagrjót. 

Fielbfti fjallstigur. 

Tielbftrom á sem kemur úr fjöllum. 

Fjeldte sólbráð á fjallabrúnum. 

Fjeldvei fjallvegur. 

Fjeldork heiði. 

Hjenbe, fi. -r, kk., af fjandi, eins og 
Field ar fjall|, fjandmaður, (fjandi og 
andskoti eru forn), óvinur (sb. Uven): 
Der fan giveð æble Fjenber. Vare eenð F. 
sb. dodelig 1, ce, 8. — Vare en F. af 
noget hafa óbeit (viðbjóð) á e-u. — b) 
sjer í lagi, ýmist í ft. eða et., Óvinaher: jens 
berne vare 08 vverlegne. Fjenden blev flaget. 


Fjendegave gjöf frá fjandmanni, 


fjandgjöf. 

Fjendehaand, haft í orðatiltæk. falde í 
%. verða hernuma. 

Fjendeland óvinaland. 

Kienbelift bragð af fjandmanni e-s. 

Fjendevold vald óvina e-s. 

fienbff, n. -e, e., fjandskapaður (fornt, 
Fms. XI, 261), óvinulegur (forn, óvinveitt- 
ur, illviljaður: Have et f. Sind imod een 
hatast (fjandskapast) við ezn. Bife et 
f. Sind imod een sýna e-m fjandskap. 

Fjendſkab, án í., ki, |fjandskap-r}, 
fjandskapur, óvinátta, óvingun, óvin- 
fengi (Vígagl.). 

fienbtlig, 1) í. -e, e., óvinveittur, 
óvingjarnlegur, o. s. fv., (= fjenbff, 
nema hvað fjenbtlig er tíðkanlegra, þegar talað 
er um flokkadrætti eða heilar þjóðir): Fjendtligt 
Ginbelag fjandskapur. Et fjenbtligt Skridt. 
Et fjenbtligt Land óvinaland. Fjendtlige 
Efibe óvina skip. — 2) sem ao. 

Fjendtlighed, í. -er, sk, ófriður: 
Begynde Fjendtlighederne. 

fierbe fjórði. 

Sierbebeel fjórði hluti, fjórðungur 
e-s hlutar. 

Wierbepart = Bjerbeb erl. 

Hjerbing, fi. -er, sk., (ekki haft um eins 
margt og Fjerdedeel eða Fjerdepart), 
fjórðungur: En F. af et flagtet Ereatur; 
sb. Bagfjerbing, Forfjerding, Kale 
vefjerbing, Rammefjerbing. Island 
beleð í fire Fjerbinger. — b) kvartil. 

Bjerbingaar mál (þ.e. fjórðungur árs). 

Wierbingfar ílát sem tekur fjórða hlut 
skeppu. — b) fjórði hlutur skeppu. 

Bierbingmiil fjórðungur mílu 
Bierbingvei. 


á 


Bjerbingpunb—flabtoppet. 
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Fjerdingpund hálfmörk vegin. 

Bierbingffifte fjórðungaskipti. 

Hierbingómanb, |fjórðungsmað-r}, 
a) sá sem býr á fjórða parti jarðar. — b) sá 
sem á heima í þeim hjeraðsfjórðungi (sem við er átt). 

Bierbingvei fjórðungur vegar = 
Sierbingmiil. 

fiermere, e. í miðstigi, |fjer mere (eigin. 
fjarlægari): firr meir = nærmert: nær 
meir), í almúgatali, um þann hestinn sem er 
vinstra megin fyrir vagni. Sb. nœormere. 
r fjern, t. -e, e., |firn í firnari; je = 
ja =), fjarlægur: Fjerne (be fjernefte) 
Ranbe. — Baade f. og nær bæði fjær og 
nær. — fjernt, sem ao.: Fjernt borte langt 
í burt. Fjernt paa Havet (langt út á sjó) 
einebe man en Seiler. 

fíerne, ás. 1, fjarlægja, koma e-u burt: 
8. ſig fjarlægjast, líða úr sýn. 

Hiernbeb, án ft., sk, fjarlægð. 

fiernfynet, n -fynebe, e., fjærsýnn. 

Hiert, n. -e, sk, |fret-r), fretur, 
viðreka. 

fierte (bar), h. s. 1, Iſreta], freta. 

Fjog, A. eins, kl., ekki haft nema um karl- 
mann, bjáni, rati, auli, aulabárður, hálf- 
viti, (sb. afglapi, flón, fáráðlingur, hjá- 
ræna): Han ftager fom et 3. 


fioge, h.s.1, (í tali, og sjaldh.), láta sjer | 
bjánalega, láta eins og bjáni, (o. s. frv.; | 


sb. Fjo g). 


fjoget, a fjogede, e., í tali, bjána- | 
legur, ratalegur, aulalegur. (sb. Fjog.) 
fjolle, h. s. 1, ( tali), láta eins og | k 
Piil. — fjæbreð fá fiður eða fjaðrir. 


fábjáni eða hálfviti. 


jollet, mn. fjollebe, e., sem er (eða | 
— lidur eða fjaðrir: Det er ondt at flyve for 


er eins og) hálfviti eða fábjáni. 


Hior, sem óbreytanlegt nafn, fyrra (., 
hið fyrra ár), ekki haft sjer, nema með fs. Í | 
framan við sig: Detie tilbreg fig i F. fyrra, | 


árið sem leið. J Mar ere vi enbeel flere, | fjöl), fjöl. 


end i F. 
Fjord, a. -e, sk, |fjörð-r; sb. Jord 
af jörð), fjörður. 
Fjordbred fjarðarströnd. 
Hjorbfiff fjarðafiskur. 
Hiorbfiffer sá sem fiskar í firði. 
Wiorbfifferi fjarðfiski. 
Hjorbleb stefna fjarðar. 
Bjiorbmunbing fjarðarmynni. 
Fjorfol í almúgatali), trippi (kastað í 
fyrra). 
fiorgammel sem er síðan í fyrra. 


Bjioring, ft. —er, sk., skepna sem | 


hefur lifað síðan í fyrra,trippi, Vetrung- 
ur, gemlingur. 

Fjorkalv G almúgatali) , Vetrungur 
(borinn í fyrra). 

fiorten fjórtán. 

fiortenbe fjórtándi. 

fiotte, ás. 1, bía, ata: F. fig til. 


fjottet, n. fjottebe, e., ( óvönduðu | 


tali), 1) skítugur. — 2) sem er eins og 
fábjáni, bjánalegur. sb. fjoget. 

1. Bjæber, nt. Fjæbre, sk., (fjötur-r), 
fjötur: Qægge een í Bolt og F. 

2. Hjæber (líka ritað Fjeder og stundum 
— eptir framburði — Wjær), Fjadre, sk, 
lfjöðr|, fjöður: Uagtet bet var fag blifftille, 
at ingen F. rexte fin. — B) =Hjaberbuft: 
Gaae meb F. í Hatten. — b) stálfjöður: 
8. í en Laas. F. í et Uhr. 

fiæberagtig, fi. -t, e., (sjaldh.), sem 
líkist fjöður. 

Hjæberarbeiber sá sem býr e-ð til 
úr fjöðrum. 

Siæberblomft (sjaldh), blóms-ímynd 
búin til úr fjöðrum. 

fiæberb leb (sjaldh) = duunbled. 

Biæberbolb fjaðrahnöttur (dálíull 
hnöttur með fjöðrum í sem hafður er í eins konar 
hnattleik). 














Hiwberbuff fjaðraskúfur, fjaðrir 
settar í e-ð til prýðis. 

*Fjadercreatur = Fjaderkra. 

Fjaderdyne fiðursæng. 

Fjæederdyr = Fiaderkra. 

Fjaderfyld fiður í sæng. 

Bjiæberfælbing það að fella fjaðrir 
(sb, vera í sárum). 

Fjaderham fjaðurhamur (Hamarsheimt). 

Bjaberbanbler, ft. -e, kk, sá sem 
selur fiður og fjaðrir. 

Fjaderhue húa með fjöðrum til prýðis 

Fjaderkraft staður í e-u. (Sb. Elna 
ſtieitet.) 

Fjaderkra fugl sem aliskepna, (sb. fjað- 
urfje Björn). 

Fjaderlaas lás með fjöður í. 

fjæberlet ljettur eins og fjöður. 

fiæberleð fjaðralaus. 


Hjiæbernellite (eins konar blómjurt) } 


dianthus plumarius. 
Hjiæberpofe fiðurpoki. 
Pennepoſe.) 
Fjiæberjeng fiðursæng. 
Fjadertab = Hjaberfalbing. 
Gjabertop fjaðratoppur (á fuglum, eða 


(annað enn 


| tilbúinn). 


Gjæbervifte físivængur (gerður úr 
fjöðrum til að glæða með eld). 

Fjadervildt ætir villifuglar. 

Fjiadervinge gæsarvængur tilað sópa með. 

Hjimberværf e-ð margbrotið sem búið er til 
úr fjöðrum eða fiðri. 

fjæbre, ás. 1, setja fjaðrir á: 3. en 


fiæbret, í. fjæbrebe, e., sem hefur 
man Óliver f. (málsh). — b) fiðrugur: 
Blive f. veð at fætte ſig paa en Geng. 

Fjal Cíka Bjel), fí. -€ og -lE, sk, 


fiæle, ás. 1, (fela), (nærri üreli), fela: 
Det fommer op í To, ſom er fjælet í Snee 


| flestallt það, sem fer í kaf, flýtur upp 
| um síðir (málsh). Den Vitter bebft, fom felv | 
í har fjælet (sá finnur bezt, sem fólgið 
hefur). 


Kjælefteb fylgsni, skúmaskot. 
Hiællebob fjalabúð (Björ): Spille 


| Somebie í en F. 


Fjallebro fjalabrú. 
Fjallegulv fjalagólf. 
Fjallehytte fjalabyrgi. 


Fjalleloft bert fjalalopt (sem ekki er | 


selt gips undir). 
Fjallevogn fjalavagn. 
Fjalſter, ki., (forn) = Fjaleſted. 
Bjar sjá Fjader. 
fjær, sb. fjær), (haft í tali), Í) ft. -e, 
e., þurlegur, önugur, afundinn. — 2) ao., 


í þurlega, önuglega. 


Sjærfing, n =er, sk, |fjörsung-r; 
sb.Bjæber ar fjöðr, o.s.frv.), fjörsungur 
trachinus draco. 

Fjes, kl., (í óvönduðu tali), smetti. 

fjæfe Cíka fjafe), h. s. 1, trosna. 

Bjæfer Gíka Fjoſer), f., (sjaldh,) = 
Tjavſer (sjá greinina um Æj AV 8). 

fiefe sjá fjæfe. 

Wjofer sjá Hjæfer. 

Flaad (líka Flod), ft. eins, kl, |lot), 
rennsli: Banbet har íffe frit 8. — 5) 
vessarennsli; einnig Vessateppa. 

Flaade, t=r, sk, |floti, floti a) 
skipafloti, skipastóll. (sb. frigðflaabe, 
Drlogðflaabe, Sanbelöflaabe.) — 
b) = Temmerflaabe. 

flaabe, ás. 1, flytja við í flota eða flot- 
um: %. Temmer paa en Flod. 

Flaadeborg Gjaldh.), vígi á floti. 

Hlaabebrænbe brennsluviður sem fluttur 
er í flotum. ? 





Flaadebygger, ft. =t, kk, sá sem býr 
til flota. 
Flaadeforer sá sem er fyrir timburflota. 
Hlaabemefter sá sem er settur ylir timb= * 
urflutninga í Ílotum. 


Flaaderet þau rjettindi að mega flytja 
timbur í flotum (á e-m stað). 


Flaadning, sk., það að flaabe. 

flaae, ás. 1, Ee flá, a) með það, sem 
flegið er, í þol: Fage ferft og f. ſiden (málsh) 
sb. lofaðu ekki skinnið, fyr enn skollinn 
er veiddur. F. en Stud. 3. en Mal. F. 
(birkja) en Heſt. — Líka óeiginl., eins og á 
ísl. — b) með því, sem flegið er af, í þol.: F. 
(flysja) Barfen af et Tra. 

Flaaen, sk, það að flaae. 

Flaaening, sk, = Flaaen. 

Flab, sk, (sb. fleppinn og flipi}, kjapt- 
ur á dýri. — í óvönduðu tali, um mann, 
c) kjaptur, hvoptur, túli. — 4) gláni, 
glópur. — sb. Fog. 

Flabmund, kk., í óvönduðu tali, kjapt- 
ur (maður sem er munnslór og opinmynntur). 


flabmunbet, n.-munbebe, e., opin- 
mynntur. 

*Flacon, 
ilmvökva. 

flab, n. -e, e., Hflat-r}, 1) eiginl., a) 
flatur, sljettur: Et flabt Land; sb. flatn= 
eskja, flatlendi, sljettlendi, jafnsljetta, 
jafna. Et flabt (flatt) Tag. En f. Naſe 
flatt nef (sb. Ketill flatnefr). Den flabe 
Haand lófinn. — 4) grunnur: Et flat 
Fad. En f. Tallerlen. — b) flabt, sem 
ao. Ligge ganſte flabt (rjettum beinum) 
i Gengen. — 2) óeiginl., (í tali), a) sneypt- 
ur, sneypulegar: Blive ganſte f. ved 
noget. — b) (úrein, fáráður, fákænn, fá- 
vís: Alle vil ten Flade daare (málsh.). Det 
er flabt (fáráðlegt, heimskulegt, klaufa- 
legt, vesalt), at brufne paa text Qanb. 
sb. taabelig, enfolbig, baarlig. — 
C) Gsjaldh.), ómerkur, daufur: En f. Bit 
tighed. 

flabagtig, n. -e, e., hálf-flatur. 

flabbagt, (sb. bagel, flatur (um brauð); 
F. Bred = Flabbreb. 

flabbryftet, n. -bryftebe, e., flatur 
á brjóstið. 

Fladbrod kaka, hleifur (fornd. 

flabbunbet, n. -bunbebe, e., flatur 
í botninn: Fladbundede Skibe. 

Flade, í. -t, sk, |e. o. flati í. flöt-r, 
líkt eins og galti af gölt-r}, flötur ce) í 
mælingafr.: Maale en F. sb. Girfelflabe, 
o. s. frv. — ) líkt og sljetta, flatneskja, 
(ss. fláki, flæmi). — b) hlið — flathlið: 
Med Fladen af Kaarden með flötu sverð- 
inu. Fladen af Haanden lófinn. 

flabe, ás. 1, (nýlegt og sjaldh. og) ekki 
tíðkað, nema í f. ſig fletjast út. 

Fladeindhold — Fladerum. 

Flademaal flatarmæling. — b) fat- 
armál (sem fletir eru mældir eptir, t.a.m. ferskeytt 
alin). 

Fladerum flatarstærð; vallarmál. 
sb. Areal. 

Fladhat eins konar hattar til að hafa undir 
hendinni til viðbafnar. 

Fladhed, án ft., sk., það að vera flad. 

fladhovet, a. hovede, e., sem hefur 
flata hófa. 

Fladkage = Gfolbefage. 

Hlabfant hlið — flathlið.  Gagnstæn: 
Hoikant. 

Fladluus flatläs pediculus pubis. 

flabnæfet, n. -næfebe, e., Ílat- 
nefjaður. 

Blabfeng fatsæng. 

flabtoppet flatur á koll. 
þeitoppet. 


sk., vandað glas til að hafa í 


Gagnstætt: 
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fladtrind —Fletteverk. 





fladtrind (sjaldh.), kringlóttur. 

flabtrytt, (sb. tryffe), Ílattur út 
(eiginl. með því að fergja); flatur: Sorben er 
noget f. ved Polerne. 

Flag, ft. eins, kl., Veifa (t.a.m. á siglutrje): 
Heiſe (ſtryge) F. sb. Vimpel. 

Flage, fi. -t, sk., 1) (sb. flaki), a) 
flaki, fleki. sb. Jisflage, Aelleflage. 
— b) (sb. flaga|, snjóflyksa í skæðadrífu: 
J Teveir falber Gneen neb í Flager. sb. 
Gneeflage. 

Flageled (fornt: Fl agreleb) flakahlið. 

Flagfald það að taka ofan veifur. 

flaage (bar), ha s. 1, hafa uppi veifu: 
Alle Gtibe í Havnen flaggede. 

Flaggermuus ledurblaka vespertilio. 
sb. Aftenbakke, sem þykir danskara. 

Flagknap hnúður efst á veifustönginni. 

Hlagmager, fi. -e, kk, sá sem býr 
til veifur. 

Flagmand ( tali sjóferðamanna), skip 
sem hefur uppi veifu. 

flagre (bar), h.s.1, sb flögra|, flögra, 
flökta, blakta, flaksast: %. om eða umr 
king. F. með Vingerne baða vængjum. 
Haaret flagrede vilbt om henbeð Hoved. Il— 
den flagrer eldinn leggur. 

Flagreled sjá Flageled. 

Flagrelyſt hvikulleiki. 

Flagren, sk., það að flagre. 

Hlagrefpil (skáldi.), það að vindurinn leik- 
ur sjer að því sem ljett er. 

flagrevorn, f.-e, e., sem aldrei eirir 
á sama stað. 

Flagſkib skip flotaforingjans þegar það hefur 
uppi veifu. 

Flagſtang veifustöng. 

Flagtorv (á Jótl.), torf (til að þekja með 
0. s. frv.). 

flat, a. -fe, e., flatur: Gt flakt Qanb. 
— b) grunnur: er er Banbet flaft. 

flafbornet (sjaldh.), hringhyrndur. 

flatfe (þar), h.s.1, (sb. lakka}, lækj- 
ast, rekast, (s. ráfa): F. omfring í 
Landet. 

Flakkeliv líf sem ekki er nema flækingur. 

Flakkelyſt löngun til að vera á flækingi. 

Flakken, án ft, sk, flækingur (það að 
flækjast). 

Flakker, tn. -e, kk, flækingur (sá sem 
flækist). 

Flamme, n.-r, sk., log, blossi: Loſets 
F. ljósið, logið (á keri). Luen ſlaaer ud af 
Kakkelovnen með en lang B. — b) titgeiri 
sem er svipaður logi: Toiet er vavet í 
Flammer. 

flamme (har), h. s. 1, loga, bálast. 

Hlammeptil (skáldi) f. Gtraale. 

flammet, nú flammebe, e., brönd- 
óttur. 

flamff, n. -e, e., sem er frá Flandur 
eða Flæmingjalandi, flæmskur: Slamfte 
Gilb flæmsk (p. e. söltuð með þeim hætti, sem 
fundinn er á Flæmingjalandi) síld. 

lane, í. -r, kyk., (sb. sögn. flana og 
flanni}, flenna (þó er meiri ljettúð í Flane, 
enn í Ílenna, og minni gáluskapur). 

flane (har), h. s.1, [lana], láta flenn- 
ulega. 

flaneagtig, ft. -e, e., flennulegur. 

*Flanel (líka Flonel), kil., eins konar 
gljúpur og smágerður ullarvefnaður. 

Flanelag flennusamsæti. 

Hlaneleynetflennulíferni. 

Flaneliv = Flanelevnet. 

Flaneri, ki., flennuæði. 

Flaneſind flennugeðsmunir. 

Blanefsætm urmull af flennum. 

Flaneſyge löngun kvennmanus til að 
vera ut í hvippinn og hvappinn. 
Hlanefæber, n., lennusiðir. 
flaneyorn, tt. -e, e., flennulegur. 





Hlanevæfen flennuæði. 

*Flanke, í. -t, sk, hlið á fylkingu: 
Falde Fjenden í Flanferne ráðast á hlið 
fylkingar, fyrrum: koma e-m í opna 
skjöldu. 

*flanfere (bar), h. s.1, skjóta með 
endilöngum hliðum ; reisa hliðvígi; 
slarka; svalla. 

flaffe, ás. 1, haft í tali í orðatiltæk. f. ſig 
takast, heppnast: Det vil ifte f. ſig. 

Flaſke, í. -t, sk, flaska; glerpyttla, 
glas, (því Fla ff € er yfirgripsmeira, enn flaska, 
og er bæði haft um þess konar smá gler-ílát, sem 
vjer köllum glös, og svo um ílát, sem ekki eru 
úr gleri, og ekki líkjast því, sem Íslendingar kalla 
flösku): En F. Min. En F. Ol ein flaska 


af öli. — b) (fyrrum), eins konar laf á kvenn- 


; treyju. 


Fla ſtebr e v blað sem farmenn rita um ástand 
sitt og kasta fyrir borð í flösku svo það skuli finnast. 

Flaſkebug bumba á flösku. 

flaffebannet, (sb. danne], lagaður 
eins og flaska. 

Flaſkefoder hólfalaupur til að flytja í 
flöskur. 

flaffegron sem er á litinn eins og grænt 
flöskugler. 

Flaſkehals flöskustútur. 

Flaſkekurv flöskulaupur. 

Flaſketol tappi í flösku. 

Hlaffetreie (fyrrum), eins konar kvenn- 
treyja. 

Wlaffeæble eins konar epli. 

*flattere, ás. ug h.s.1, = ſmigre. 
— b) sjer Í lagi, gera mynd e-s fallegri enn hann 
er sjálfur. 

flau, í. -e, e., a) daufur, bragðlaus, 
sem deyfubragð (vatnsbragð) er að, 
o.s. frv., tt) eiginl.: Guppen har en f. Smag. 


— 8) óeigini: En f. Spog velgjulegt 
gaman. Et flaut Indfald. En f. Perfon 


(einkanl.: sá sem er að bera sig að vera 
fyndinn). — b) innantómur, sem hefur 
snaranda fyrir bringspölunum, sem er 
flökurt af sulti. — c) sneyptur, sneypu- 
legur, kynlegur: Blive f. ved (eða vytr) 
noget. 

Flauhed, sk, a) án ft., það að vera flau 
(deyfubragð, vatnsbragð, flökurleiki, 
o. s. fry). — b) með ft. er, velgjulegt 
orðatiltæki: Gige Flauheder. 

#flectere, ás. 1, breyta orði (setja það í 
aðra mynd, en gera ekki úr því annað orð). 

fledfore, le. o. fletfæra; sb. Gþl. 147), 
selja e-n arfsali; en er sjaldan haft nema í Í, 
fíg seljast arfsali, gefa próventu sína. 

Fledforelſe, sk., arfsal. 

Fledforing, tt -er, kk, |fletfæring-r}, 
Próventumaður. 

Fleen, nt. Flene, sk, |lein-n}, álma. 

fleenþurnet gashyrndur. 

fleenffalbet framsnoðinn (sb. Páls 
skalli). (Annað enn kronſkaldet.) 

Fleen ſp ade eins konar gret. 

fleer sjá flere. 

fleeraarig sem er (verður eða hefur 
verið) svo árum skiptir: En f. Mante 
planta sem helzt í nokkur ár. 

Fleerhed, sk, það að vera fleiri; 
meiri hluti, allur þorri, afl (þegar talað er 
um atkvæðafjölda): Fleerheden var paa bang 
Side. 

fleerkantet sem fleiri enn tvær raðir eru á. 

fleerfibet, n.-fibebe, e., sem fleiri 
enn tvær hliðar eru á. t 

fleerfibig, t.-e, a, = fleerfibets; 
en er optast nær haft óeiginl., um þann, sem er 
fjölhæfur, fær í flestan sjó, eða um það, 
sem nær til margs, kemur fram í mörgu, 
0. s. frv. Gagnstætt: eenſidig. 

Fleerſidighed, sk., það að vera fet te 
fibig (fjölhæfni, yfirgrip, o. s. frv ). 





Fleerſtavelſesord orð sem er meir 
enn eitt atkvæði. 

Fleertal meiri hluti: Han havde Fleer— 
tallet paa ſin Side. — b) fleirtala orðs. 

fleertydig, fi. =e, e., (t. a. m. um orð), 
tvíræður eða margræður. 

Fleertydighed, sk, það að geta 
þýðst ýmislega. 

Flekke, tt. rt, sk., býr sem er minni enn 
Stad og meiri enn Landsby. 

Fleng ekki haft nema í orðatiltæk. í F. í 
graut, hvað innan um annað, af handa 
hófi: Bruge flere Ling í F. Laſe í F. 
Give i F. 

Flenge, M.-t, sk, stór skurður (í hold), 
svöðusár: En byb F. — b) flikki: En 
9. Kjed. 

flenge, ás. 1, |flengjal, a) hýða, 
flengja: F. Huden af een afhýða e-n. — 
b) rista (t. a. m. með hnifi). 

flenfe, ás. 1, Illennsa], skera hval. 

Flenſer, fi. -€, kk., hvalskurðarmaður. 

Flensning, sk, hvalskurður. 

flere og fleer (== fleiri}, miðstig af 
mange; sjá mange. 

fleregange, sem ao., == flere Gange; 
sjá Gang. 

flereþaanbe, sem e, margs konar, 
ýmiss konar. 

flereflagð, sem e., margs háttar. 

flereftebð, sem ao., á Ýmsum stöðum. 

Fleſk, án h., ki, (flesk), flesk: En 
Gibe F. = en Fleſkeſide. Etter og F. 
(baunagrautur og soðið flesk). 

fleffagtig, tt. -e, e., líkur (svipaður) 
fleski. 

flefte, ás. 1, en er optast nær þo!andalaust, 
með fs. Í eða paa, og ekki nema í tali, rista: 
F. i en Gteg. F. paa en Hval skera hval. 

Fleſkebeen soðið svínsbein með fleski á. 

Fleſtebov framfjórðungur af svíns- 
falli. 

Fleſkeboſte apturfjórðungur af 
svínsfalli. 

Fleſkefedt flot af fleski. 

Fleſkekage eins konar átmatur úr eggjum 
og Íleski. 

Fleſkekedel ketill sem flesk er 
soðið í. 

Fleſkem ad matur sem búinn er tihür 
fleski. 

Fleſkemund, kk., (eiginl.fleskmunnur), 
( tali), sá sem er sólginn í flesk. 

Fleſkeſide svínssíða (sem helmingur af 
svinsfalli). 

Fleſkeſkank langleggur eða sperru- 
leggur úr svíni. 

Fleſkeſkinke svínslær. 

Flefkefteg steikt flesk. 

Fleſkeſuppe flesksaup. 

Sleffefvær svörður á fleski. 

Fleſteſondag (í katólsku), sunnudag- 
urinn í föstuinngang (af því menn borðuðu 
Þá flesk seinast fyrir föstuna). 

Fleſkevand soð af fleski. 

fleft |= flest-r|, efsta stig af mange; 
sjá mange. 

Hletning, ft. -er, sk, það að flette. 
— b) fljetta, fljettingur. (sb. Haar— 
fletning.) 

flette, ás.1, |létta?}, fljetta, bregða: 
8. Haaret í en Pidſt. F. en Krands. — 
b) ríða: %. en Kurv. 

Flettebaand band sem fljeltað er í hárið 
eða bundið er um fljettað hár. 

Flettegjerde eins konar fleki sem hafður 
er í færikvíar. 

Flettekone kona sem fljettar hár. 

Flettepige stúlka sem ſjettar hár. 

lettetoi það sem fljettað er í hár til prýðis. 

Bletteyærf e-ð sem er brugðið 
(fljettað). 





fleribel—flur. 
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#fleribel, n. flerible, e., sveigjan- 
legur, beygjanlegur, breytanlegur (um 
orð). 

*Flexion, f. =er, sk., breyting orðs 
(sb. flectere). 

lib, án ft., sk., iðni, iðjusemi, ástund- 
un, ástundunarsemi: F. í Gtuberinger. 
— b) vandvirkni, kostgæfni: Gjere fig 
F. meb noget vanda sig á e-u, leggja sig 
niður við e-ð, vera natinn við e-ð. 
Dette Arbeide er gjort með F. Anvende F. 
og Eftertante paa et Arbeide. — ec) meb F. 
af ásettu ráði, viljandi: Gjere noget 
meb F. 

Fläig, a. -e, sk., (flík), laf, sepi, (sb. 
Wnferflig). 

lif, n. fer, Gíka Flikke, ft. -t), sk, 
bót; sjer í lagi skóbót. 

Flikke sjá Flik. 

flikke, ás. 1, bæta: F. Skoe EStevler). 
— b) f. noget ſammen staga e-ð saman, 
(sauma e-ð saman úr pjötlum). — 3. 
noget (smeygja e-u) ind í et Skrift. — 
c) f. þaa noget ditta að e-u. 

Flikken, án ft, sk., það að fliffe. 

Flikker, a. -t, kk, sá sem bætir e-ð, 
haft sem aptari liður í samsettu orði, sb. Sko⸗— 
flikker, Kedelflikker. 

Flikkeri, kl, stagl. 

Flikkevark bótaklasi. 

Flikning, í. er, sk., það að fliffe. 

flinf, í. -e, e., ötull, röskur: En f. 
Pige (Karl). En f. Arbeider góður verk- 
maður. 

flinfe, ás. 1, ( tali), í orðatiltæk. f. op 
dubba upp: Den Pige beggnber at f. 


fig op. Ag 

Flinkhed, án f., sk, Ötulleiki, rösk- 
leiki. 

lint, sk, Í) án ft, eldtinna (siler 
pyromachus): Haard fom F. Han var nær 
veð at fyringe í 9. hann rauk eins og 
salt, hann rjeði sjer ekki fyrir vonzku. 
— 2) með ft. -et, bissa sem hleypt er af með 
tinnu. (Annað enn Lunteboeſſe.) 

Flintboſſe = lint 2. 

Hlintefolbe = Beffefolbe. 

Klintefugle = Boſſekugle. 

Hlintelaað = Boſſelaas. 

Flinteſtud = Beſſeſkud. 

Flinteſteen = Fyrſteen; Boſſe— 
fteen; sb. Flint 1. 

Flintflakke tinnuflaga. 

Flintglas gler úr eldtinnu. 

flinthaarb — haard fom Flint Gjá 
lint 1). 

Flinthag tinnulag ( jörð). 

Hlintftytfe tinnustykki. 

Slip, a. -per, sk, (sb. flipi}, spaði 
presta (sb. Fliptrave), horn á klút o. s. frv.: 
Flipper lingeirar sem hafðir eru um hálsinn. 
En F. af Tortlæber bænger ud. Flipperne 
af et Gaar barmar á skurði. 

Flire, tt. =r, sk., |flíra?|, Ckarfategund) 
eyprinus wimba. 

life, a. -r, sk, höggvin hella eða öðru- 
vísi til búin, (sjer í lagi == Oulvflife); Et 
Borb inblagt meb sa þú sb. Marmors 
flife. — 2) flís, flaski: En F. í et 
Bord. 

flife, s. 1, 1) ás., (sb. Fliſe 1}, kljúfa 
e-ð í hellur eða flögur: F. Gtiferfteen. — 
2). ð (sb. Fliſe 2), flaskast: Dette Tra 

Í let f. 

Flifegulv hellugólf. 

flifet, n. flifebe, e., flaskaður: 
Borbet er blevet ganfte f. er ekki orðið 
nema tómar flísir. Denne Gteen har et 
mere f., enb fornet Brud þetta er fremur 
flö grjót enn korngrýti. 

Ei töbue bogi (til að skjóta af). 

Slitter, án f., kl., lingur. 





Flitterguld næfruð messing (sem lík- 
ist gulli). 

Flitterkram = Flitterſtads. 

Flitterſtads glys (ul viðhafnar; sb. 
prjál). 

Flittervid (sjaldh.), áheyrileg fyndni sem 
ekkert er í varið þegar að er gáð. 

flittig, n. -e, e., iðinn, iðjusamur, 
ástundunarsamur, kostgæfinn: En f. 


Wrbeiber. Vare f. ved fit Arbeide vera vel | 


að. — b) kostgæfilegur, rækilegur, 
stöðugur: En f. Unberfegelfe af Gagen. 
Du mag have flittigt Efterſyn með alting í 
Huſet. F. Kirkegang. — 2) flittigt, sem 
ao., kostgæfilega, rækilega: Arbeide flit- 
tigt. Hilſe flittigt. 

Flittighed, án ft, sk., það að vera flite 
tig (sb. Hlið a). 

Hlobjerg = Flotsbjerg. 

Flod sjá Flaad. 

Flod, sk., (flóð), 1) án i., flóð, a) 
gagnstætt fjöru: Ebbe og F. flóð og fjara. 
— b) = Banbflob, Dverfvemmelfe 
(í eiginl. merk). — 2) með ft. =€r, fljót, 
móða, á, vatn == vatnsfall: Bakke og 
Aaer famle fig tíl Floder. sb. Ely. 

Klobbreb fljótsbakki, árbakki. 

Flodbugt árbugur. 

Floddige flóðgarður með á. 

flobe (har), h. s. 1, le. o. flóða í. flæða}, 
(sjaldh.), flæða: Naar Havet flober þegar 
að fellur. 

Flodemaal sjá Flodmaal. 

Flodfald foss í fljóti. 

Flodfiſk fiskur sem lifir í ám. 


Blobfifferi fiskiveiðar í vatnsföll- | 


um. 

Flodgud fljótsguð. 

Flodguld gullsandur í ám. 

Slobbeft (dýr hippopotamus. sb. 
Nilheſt, Elvheſt. 

Flodholt sjá Flydholt. 

Flodhvirvel hring-yða í á. 

Flodleie (ár)farvegur. 
renbe, Flodſeng. 

Flodlob árrennsli, stefna fljóts. 

Flodmaal (íka Flodemaal, e. o. 
flóðarmál í. flæðarmál) fóð (gagnstætt fjöru) 
að því leyti hvort það er mikið eða lítið. — b) 
það hvort vatnsfall er mikið eða lítið á e-m 
tíma. 

Flodmunding (ár)ós. 

Blobrenbe == Hlobleie. 

flobrig (eiginl. auðugur af vatnsföll- 
um), sem margar ár renna um: Et flob“ 
rigt Qanb. 

Flodſand sandur í fljóti. 

Flodſeng = Flodleie. 

Flodſkib skip sem haft er á vatnsfalli. 

Flodtid flóðtíð. 

Flodvand árvatn eða lækjarvatn. 

Flodvei (sjaldh.), árvegur (vegur upp eða 
niður eptir á). 

lof sjá Flokke. 

Flok, nt. -fe, sk., (flokk-r), flokkur, 
sveit, hópur, hnappur, hersing, þyrp- 
ing: Han var meb í Blotten hann var þar 
í flokki. En F. Myttere riðull. En 3. 
Faar fjárhnappur. En F. Gas (ond). 

floffe, ás. 1, ekki höfð, nema í f. fig og 
flotteð, flykkjast saman, þyrpast, hópa 
sig: Wolf beggnbte at f. fig. En ſtor Folke⸗ 
bob floffebeð paa Torvet. 

Flokke (eða Floh), a. Flokker, sk, 
hnoðri, hnökri. 

floffe, h. s. 1, (um það sem ló er á), 
hlaupa í hnökra að lóuni til. 

Flokketal í orðatiltæk. í F. flokkum 
saman. 

flokkeviis, ao., flokkum saman. — 
b) hver flokkur sjer. 

Hloffilfe hnökrasilki. 


sb. $lobe | 


Flom, sk., (sb. flaum), í Norv., vatna= 
vextir (vatnagangur) á sumardag. — 2) í 
í Danm., flói (líkt og mýri). 

Slomme, Á. -t, sk, = Iſter G. a. m. 
Í svínum og gæsum). 

| 0 lífhimna (peritonae- 
um). 

'  Flomfav í Norv., vjel til að saga með 
Þegar straumurinn leggst á (í vatnavöxtum). 
SFlomtid sá tími þegar ár eru mestar Í 
Norvegi. 

58lonel sjá Flanel. 

Flor, ki., slæða úr silki (eða e-u smá- 
gerðu): Gaae meb F. (= Gergeflor) om 
Hatten eða Armen. En Flors Krave. 

Flor, án ft., sk., Í) um blóm, a) margar 
| Jurtir er standa í blóma á e-m stað (blómreitur). 

— b) blómi (eiginl): Roferne ſtaae nu í F. 
/ eru nú í blóma sínum. — 2) blómi 
(óeiginl.), (sb. hagsæld): Landeté F. 

*Flora, sk., plöntur — eða lýsing á 
plöntum — er spretta á e-m stað. 
| *florere, h.s.1, Vera í blóma sínum, 
standa með (fullum) blóma, blómgast, 


dafna. 

|  *floret, kl, það sem er ofið úr hnökra- 
silki. 

| *Floret, h. =ter, sk., eins konar lagvopn 

sem haft er við skilmingar. 

*Floretſilke = Flokſilke. 

Flormeel flúr = hveitisalli. 

Hlorfigte slæðusáld. 

Hlorvæver slæðuvefari. 

108, í. Floffer, ki.. (los), flos. 

*Floſkel, a.Floſkler, sk, orðaprjál. 

floffe, s.1, Iflosa]), a) ás., losa. — 
b) h. s., flosna, trafna. 

flot, 1) e, sem er á floti: Gjore et Gfib 
f. flota skipi. — 2) ao., (í tali), í býlíli; 
Leve f. 

*Flottille, a. -t, sk, dálítill skipa= 
floti. 

*Fluctuation, A. =tr, sk, hvikul- 
leiki, (sb. vera á reiki). 

*fluctuere, h. s. 1, Vera á reiki, 
standa aldrei í stað. 

Flue, t.=r, sk, (luga}, Auga. — 
Glaae to Fluer meb et Smak (gera tvennt 
{ í senn). Satte een Fluer í Hovedet (gera 
| e-n ringlaðan). 

Fluegift eitur til að drepa flugur á. 

Wluenet eins konar verja til að hlífa hestum 
við kleggjabiti. 

Flueſkab skápur til að hafa í kjöt á sumrin 
svo flugur komist ekki að. 

Flueſmakke eins konar verkfæri til að drepa 
með flugur. 

Flueſpy víur. 

Flueſvamp (eins konar sveppur) agarictts 
muscartus. 

Fluevifte blævængur til að fæla með Hugur. 

Flugt, án M., sk, flótti, Gíka flug- í 

orðum Í p): Tage Flugten 
leggja (fornt: leggjast) á flótta. Vare 
paa Flugten vera á flótta. Slaae een þan 
Blugten reka e-n á flótta; — b) flug: 
Skyde en Bugl í Flugten á flugi. — Líka 
óeiginl.: Tanferneð hoie F. háleitar hugs- 
anir. — Í tali: Bære í Hlugten í kröggum. 
— e) ferð á e-u: Pilens (Kuglens) 8. — d) 
bein stefna: Opfore en Bygning í lige F. 
meb (í beinni stefnu af) anbre Huſe. Diſſe 
Agre ligge í een F. hver við endann á 
öðrum. 

Flunk, K., Gjaldh), = Blinf a, 
Glimt. 

flunke, b. s. 1, glóa. sb. glinbfe, — 
Í tali, flunfenbe ng flunkur-nýr, spán-nýr 
(tramb.: spá-nýr). — b) — gniftre a. 

flur, a0., þegar = óðara, undir eins: 
Siig f., hvað bu vil. 


hkáldsl 
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flybe, flod, (er og har) flybt, h. s., 
(sb. greinina um br y de], fljóta, A) == renna 
1) eiginl., a) um vatn o. s. frv.: F. over 
renna út úr (út af börmum). Eb. tinbe, 
ftromme.) — flybenbe sem rennur 
eða getur runnið: Gjore noget flybenbe 
bræða e-ð. Ovagſolv er et flydende Metal. 
— b) um það sem e-ð rennur um, fljóta, flóa: 
Bordet flyber með Viin flýtur allt í víni. 
Sorben flyder meb Band flóir öll í vatni. 
Saaret flyber vægir eða það vætlar úr 
sárinu. Karret flyder over það rennur út 
úr ílátinu. — 2) óeiginl., a) vera liðugur 
Qipur, mjúkur): Talen vilbe ilke f. for 
ham honum var heldur stirt um mál, 
hann var heldur málstirður, honum 
hætti til að reka í þúfurnar. En flybenbe 
Gtiil lipurt orðfæri. Flydende Berð lið- 
ugur kveðskapur. En flybenbe Tunge 
mjúkt tungutak. — b) noget flyber af 
noget ambet e=ð (e-n hlut) leiðir af e-u 
öðru: Der fan ilfe f. anbet end Tab af 
bette Foretagenbe. Det flyder itfe af denne 
Getning, át. — B) líkt og synda, fljóta 
mppi: Traet flyber paa Vand flýtur í 
vatni. Banbet er ber fag lavt, at Skibet iffe 
fan f. Braget flod til Lands bar að landi. 

Flydebom slá sem er á floti (. a. m. 
um þvert hafnarmynni). 

Flydebro flekabrú. 

Flyden, án ft., sk., það að flybe. 

Flydenhed, án ft., sk., það að vera 
flybenbe (sb. flyde, einkanl. A, 1, a). 

Flydholt (líka Flodholh), fh. =er, 
kl., (nel)flá. 

1. flye, s.1, |flýja), a) h. s., flýja, 
leggja á flótta: Bebre er at f., end ilde at 
fegte betra er að flýja, enn flökta illa 
(sb. flókta, Þ. e. flýja, Fms. X, 139), orðskv. 
8. for Fjenden. F. af Landet stökkva úr 
landi. — Óeiginl.: Lykken flgebe hamingjan 
brást. — b) ás., flýja, forðast, sneiða 
sig hjá e-u: F. {let Selſtab. 

2. flye, ás. 1, A) einkum í tali, Íá (rjetta) 
e.m e-ð, skila e-u: an glemte at f. mig 
Breset honum láðist eptir að fá mjer 
brjefið eða skila mjer brjefinu. F. noget hen 
til een fá e-m e-ð, Íara með e-ð til e-s. 
vor ffal jeg f. Brevet hen hvert á jeg að 
fara með brjefið? hvar á jeg að skila 
brjefinu. F. noget bort koma e-u burt 
eða af sjer. F. noget fra fíg koma e=u af 
sjer, skila e-u. F. noget tilbage skila 
e-u aptur. — b) Gjaldh.), útvega, veita: 
8. een noget. F. (fá) een meget at Þeftille. 
— $. een af með noget losa e-n við 
— c) (sjaldh), gera við e-ð: Rabe fine 
Klader f. — F. paa noget gera við e-ð. 
— F. op (taka til) í en Gtue; sb. tybbe 
op. — HB. noget til verka (ata) e-ð; sb. 
tilflye. 

flyg, ft. -ge, e., fleygur (um unga). 

flygges, ps. 1, verða fleygur (um 
unga). 


flygte (a), h.s.1, (sb. flökta, p. e. | 
| Hlyveftrift. 


flýja, Fms. X, 1391, flýja, renna, leggja á 
flótta, (sb. taka til fótanna): 3. ud af 
Landet stökkva úr landi (af landi burt). 
„ flygtig, fi. =e, e., 1) eiginl., a) fornl., 
sem er á flótta. (sb. lanbflygtig.) — 
b) (í frumefnafr.), sem fljótt verður að lopti: 
Legemets flygtige Dele. — 2) óeiginl., a) 
sviplyndur, hviklyndur, lauslyndur, 
brigðlyndur: an er alt fur f. (sb. vera 
út í hvippinn og hvappinn). — Et 
flygtigt Sind lauslyndi, o. s. frv. Have et 
flygtigt Bæfen vera flosalegur (llagara- 
legur) að sjá. — (Sb. auðr er valtastr 
vina.) — b) stopull, hverfull, fallvaltur, 
skammvinnur: Den flygtige Lylke. — c) 
gerður í flýti: En f. Betragtning. — BL) 


/ sem fætur toguðu eða reið í loptinu. 
/ flyvenbe Bart í mesta flýti. Huſet (Efibet) 





Dette Arbeide er gjort alt for flygtigt (sb. 
flýta sjer of mikið að e-u, hroða e-u af). 

Flygtighed, án ft., sk., það að vera 
flygtig, einkanl. í merkingunum 1, b, 2, a 
(lauslyndi, o. s. fry.), C. 

Flygtling sjá Hlygtning. 

Flygtning (stundum Flygtling), a. 
-€r, kk., flóttamaður. 

Slynber, tt. Flyndre, sk., |ílyðra}, 
flyðra, lúða, (sb. heilagfiski), pleuro- 
necles. — 2) eins konar ormur sem finnst í 
lifur (t. a. m. í sauðkindum, Faareflynder). 

Flyndergarn flyðrunet. 

Hlynberftinb roð af heilagfiski. 

Flytning, sk, það að flytte, 

flytte, s.1, |flytte: flytja =nytte: 
nytjal, a) ás., flytja, færa: F. et Tre í 
Daven (gróðursetja það á öðrum stað). 
8. ſig hoiere op veð et Borð. Han veed ikke 
om han vil f. Benene hann nennir hvorki 
að víkja hendi nje fæti. F. noget frem 
(ind, neð, um, tilbage, tilſide, ud). F. en 
Bonbegaard ud (færa bóndabæ úr þorpi 
og á jörð bæjarins). F. et Gjerbe ud færa 
garð út. — b)h. s., flytja sig, fara bú- 
ferlum, færa bústað sinn: an er opſagt 
af Huusverten og ſtal f. til Foraaret. F. 
fra en By. F. til en anben By. F. ben í 
er anden Gabe, F. ind í et Huus. F. bort. 

Flyttedag fardagur. 

Flyttefold eins konar færikvíar sem 
fje er haít í til að láta það yrja upp þann stað. 

Flyttefolk þjóð sem fer í annað land. 

Flyttefæerd (sjaldh), flutningur. 

flyttefærbig búinn til burtferðar, 
ferðbúinn; sem er á förum: „Der frygter 


Njeg, at borgerlig Lylſalighed er f.“ 


Flyttegjerde = Hlyttefolb. 

Flyttegods flutningur Causatje sem verið 
er að Ílytja). 

flyttelig, a.-e, e., lytjanlegur, flytj- 
andi: $lytteligt Gods. 

Slytteri, ki, flutningar — flutnings- 
umslang. 

Flyttetid fardagsleitið, fardagur. 

flyve, flei, (er) floten og fleiet, 
h. s., (flyve: fljúga = lyve: ljúga), 
fljúga, a) um flugdýr: Strudſen flyver itfe 
(getur ekki flogið), men lober med udſpi— 
lede Binger. En flyvende Drage flugdreki. 
— Óeiginl.: Ville f. for man fager Fjabre 
eða Binger (takast e-ð í fang, fyr enn 


í maður er fær um það; sb. reisa sjer 
í hurðarás um öxl). — b) um hraða ferð hins- 


e-ð. | 


eginn: Haaret floi (flaksaðist, fauk) ham 
om $Drene. Torkladet floi (fauk) fra hende 
í Vandet. Med flyvenbe (uppsettum) Far 
ner. Han {lei afjteð var á fleygiferð, lór 


cx 


J 


floi í Luften. 
Flyveaſke aska sem verður saman við málma 
Þegar þeir eru bræddir. 


Flyveblad, (sb. Blad 2, a), líkt og 


Flyvebrat fjöl (fyrir utan op á býllugnabúi) 
sem býllygið sezt á áður enn það fer á stað og 
Þegar það kemur heim aptur. 

Flyvedigt (sjaldh.), kvæðiskorn sem heldur 
er skyndiskript á. 

flyvefærbig fleygur. 

Flyvegigt flugkveisa. 

Hlyvegrille heilaköst sem detta í mann. 

Flyvehavre (eins konar jur) averd 
fatua. 

Flyvehede (íka Flyvhede) hitaflog. 

Flyvehul op — sem býllygið flýgur út og 
inn um — á býflugnabúi. 

Flyveindfald e-ð sem manni dettur allra 


/ snöggvast Í hug. 








Ulyvefjærligheb (jaldh), ástarupp- 
ot 


Flyvekuller sjá greinina um Kuller. 

Flyvelyſt löngun sem dettur í mann allra 
snöggvast. 

Flyven, án fil, sk., það að flyge (þó 
sjaldan haft um fugla): F. í Lemmerne verkjar= 
umleitun. 

Flyveredſkab flugfæri. 

Flyverpgte flugufregn. 

Flyveſand flugsandur. 

Hlyveffrift ritkorn sjer í lagi um e-ð 
sem mikil umræða er um. 

Flyveſkytte eins konar hræll. 

Flyvetanke e-ð sem manni dettur í hug 
allra snöggvast. 

Slyvetibenbe flugufregn. 

Flyvhaſt (sjaldh.), flughradi. 

Flyvhede sjá Flyvehede. 

Flyofpring G tali), flugreið: Ride í 
3. ríða í loptinu. 

Flæ Cíka FlÆg), sk, hrossagaukur 
scolopaæ gallinago. 

flæbe (bar), h. s. 1, ( tali), skæla, 
hrína: Gige noget í en flæbenbe Tone segja 
e-ð kjökrandi (sb. grátstafr). Kale í en 
flabende Lone kjökra. 

Flabedigt ógerðarlegt harmakvæði. 

Flaœben, án fi., sk, það að flabe 
(skælur). 

Flaæber, ft. =e, kk, sá sem skælir 
(hrín). 

flæbe, ás. 1, (sjaldh), höggva flöt á: 
8. en Tommeſtok. 

Flag sjá Fla. 

Fla 8, ft. eins, sk., Guri) iris. 

flætte, ás. 1, líka flafte, flalt, 
{flekja, sb. flaka}, fletta e-u, líkt og kljúfa, 
Hetja: F. (Hetta) et Stykke Tre. F. 
(kljúfa) en Tvebak. F. (fletja) en Sild. 

Flakke, í. =t, sk., Ílaga (t.a.m. af steini). 

Flakkeſild flött síld söltuð og reykt. 

flæfe, h. s. 1, (sjaldh.), flaka (t. a. m. um 
skurð). 

Flaſe, sk, (sjaldh), sár (skurður) 
sem gapir. 

Flode, án ft., sk., le. o. fleytir), rjómi. 

flode (líka floe), h. s. 1, (flæða), 
(úrelt), falla að. 

flobe, ás. 1, (sb. fleyta}, (sjald.), veiða 
rjóma ofan al e-u: F. en Bette Melk. (sb. 
afffumme). 

Flodegrod rjómagrautur. 

Bloberiið frosinn rjómi með eggjum og 
sikri (0. s. frv.) í. 

Flodekage eins konar pönnukaka sem rjómi 
ert. 

Flodekande rjómakanna. 

Flodepotte rjómapottur. 

Flodeſkee rjómaskeið. 

Flodeſtind rjómaskán. 

Flodeſteg = Gronſkolding. 

flodeſteægget Gelab), skegglaus (eink- 
anl. um ungan mann, óreyndan og óharðnaðan). 

Flodſand flæðisandur sem sjórinn ber á 
land. í 

floe sjá flode G. s). 

Floi, ft. =e, sk, 1) veðurviti. Sb. 
Veirhane. — 2) vængur a) helmingur 
hurðar (þar sem er vængjahurð). — b) að sínu 
leyti eins um glugga. — Cc) á Gfjermbreæt. 
— d) á borði. — 3) armur húss, — 4) 
fylkingararmur: Hoire (venftre) F. 

Floibord vængjaborð. 

Floibygning hús sem armar eru á. 

Floidor vængjahurð. 

Floiel, án ít., kl, silkiflos eða baðmull- 
arflos: En Floiels Hat (Kaabe). — Slibe 
3. for Armod (eyða hinu betra, af því 
mann vantar hið lakara). 

Floielsbaand dregill af silkiflosi 
eða baðmullarflosi. 


Floielsblomſt —Fodreiſende. 
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Floielsblomſt eins konar blóm, 
Floielsborſte flosbusti. 
Fleielsgrod eins konar mjúkur og smá- 
gerður grautur. r 
Floielshue húa úr silkiflosi eða 
baðmullarflosi. 
Floimand sá sem er yztur (einkanl.) í 
(hægra) fylkingararm. 
Floiſtang veðurvitastöng. 
Floite, h. =r, sk, hljóðpípa: Spille 
(blæfe) paa F. 
fleite, ás. og h. s. (bar) 1, 1) (sjaldh.), 
leika á hljóðpípu, a) ás.: F. et Stykke. — 
b) h. s.: F. efter Mober. — 2) blístra, a) 
as.: F. en Melodie. — b) h. s.: F. ad en 
Hund (kalla á hund með því að blístra). 
8. efter een (ul smánar). 
Floitemager, a. -e, kk., sá sem býr 
til hljóðpípur. 
Floiten, án f., sk., það að fleite, 
fleiten, a0., haft líkt og farinn eða 
enginn fyrir ætternis-stapa: Gaae f. 
ara = fara að forgörðum. an er alt f. 
horfinn (farinn) o. s. frv. 
leiter, kl., (sjaldh), einlægt blístur. 
Fleiteſpil það að leika á hljóðpípu. 
Wleitefpiller sá sem leikur á hljóð- 
ípu. 
Floitetone hljóð sem kemur úr hljóðpípu 
eða líkist því. 
Floitevark hljóðpípur í organi. 


Flos, sk., (eiginl. flennikjaptur), haft í | 


óvönduðu tali í sómu merk. og Flab b. 

Flosmund, kk, (eiginl. flennikjaptur), 
haft í óvönduðu tali í sömu merk. og Flab—⸗ 
munð. 

fleðmunbet, n. -munbebe, e., í 
óvönduðu tali = flabmunbet. 

Flots, a. Flotſer, sk., föt og þunn 
fló eða laga af e-u hörðu jarðarefni milli tveggja 
annara í jörðu. 

Flotebjerg flögufjall. 

Fletskalk kalkberg í flögufjöllum. 

Flotsſandſteen móberg í flögu- 
fjöllum. 

Fnas, kl., (sb. Ílasa í höfði), (sjaldh.), 
hreistur (t. a. m. af kláða). 

fnafe, s. 1, (sjaldh.), a) ás., flysja. — 
b) h. s., f. af flagna. — sb. ffalle, 

Fnat, án f., ki., kláði, útbrot, (sb. 
kaun, vos, krefða). 

Fnatmid kláða-maur. 

Wnatmibbel það sem á við kláða. 

Hnatfalve kláðasmyrsli. 

fnattet, n. fnattebe, e., kláðfeldur, 
kláðugur, kláðsjúkur (655 XD. 

fnife (bar), h. s. 1, (sb. Ílissa}, flissa, 
geta ekki haldið niður í sjer hlátrinum 
(sb. það ýskraði í honum hláturinn). 

Fniſen, án ft., sk., það að fniſe (Íliss, 
hlátur). 

Snug, Á. eins, kl., fys. 

fngfe, fngfebe eða fnos, (har) fnye 
fet, h. s., (sb. frýsa), snugga með nösum af 
grimmd eða óþola. — Líka sem ás.: F. Radſel 
og Dod (þ. e. boða skelfing og dauða með því að 
snugga). — b) Ínasa (Hamarsheimt), geysa, 
æða: F. af Brebe vera bálreiður, ráða 
sjer ekki fyrir heipt, rjúka eins og salt. 

Snyfen, án ft., sk, það að fnyfe (þjóst- 
ur, móður, grimmd). 

*Foeus, kl, = Brandepunkt. 

ob, mn. Fodder, og eins og el., þegar 
talað er um fet, sk., |fót=r}, fótur fyrir neðan 
ökkla: Gaae meb bare Fodder berfættur. 
Dave folbe Fodder vera fótkaldur, Satte 
Foden frem taka fram fótinn. Satte Foden 
paa noget stíga á e-ð. — 2) tatsh. og óeig- 
ínl. orðatiltæk,, a) með Fob: F. for F. fót 
fyrir fót, fet fyrir fet (sb. 1ö1ra). Tage 
gi and leggja krók á hala sinn. Paa 
ftaaenbe F. samstundis, umhugsunarlaust. 





Dave ben ene F. í Graven vera kominn að 
fótum fram. Gaae pan falbenbe F. vera 
kominn á steypi(ri)nn. Trade noget unber 
Fodderne fóttroða e-ð, traðka e-u. Mube 
fætte fig noget meb Hander og Fodder með 
hnúum og hnefum. — Somme (blive fat) 
paa fri F. vera látinn laus úr varðhaldi. 
Have en fri (reen) F. at féaae paa hafa 
góðan málstað, vera sýkn saka. Staae 
paa fin egen F. spila uppá sínar eigin 
spýtur. Óanð Gag ftaaer paa flette Fodder 
hann hefur illan málstað. Gave bet paa 


en gob F. vera á góðum vegi staddur. | 


sb. Fredsfod, Krigsfod. — Tage noget 
paa en eftertrykkelig (alvorlig) B. gera 
gangskör að e-u, leggja kapp á e-ð, 


o. s. frv. — Udmyntning af Penge efter en | 
við F.; sb. Myntfob. — b) til Hobð | 


á fæti = fótgangandi: Reife til Fods 
ganga = Íara á fæti. Somme til Fods 
koma gangandi. Fegte til Fons berjast 
á fæti. Tjene tíl Fods vera í Íótgöng- 
uliði. Garden til Fods — Fodgarden. 
Til Fods í þessum dæmum er gagnstætt til 


Þeft (sjá Þeft). — BVare raſt (fvag) til | 


Fods vera góður (ónýtur) göngumaður; 
sb. fljótur (seinn) að hlaupa. — c) með 
Fode, c) til Fode, í orðatiltæk. falde til 
Fode (sb. falla til fóta e-m), lítillækka 
sig Íyrir e-m. — 8) for Fode hvern á 
fætur öðrum, niður í strá, hrönnum 
saman, unnvörpum: Óugge neð for Fode; 
(sb. hvern þar sem kominn var, hvern 
í sínu rúmi). — y) paa Fode upp aptur 
(í betra ástand að nýju): Somme paa Hole 
reisa við (aptur). Hjelpe (fætte, hinge) 
noget vaa Fode reisa e-ð við (t. a. m. 
bringe et Rand paa Fode). — B) fet (sem 


hálf alin dönsk = tólf þumlungar): Fem F. 
lang fimm feta langur, finm fet á lengd. 
— 0) stuðull í vísuorði. — D) það sem e-ð 


stendur á eins og fæti: Foden af en Soile 
ökkli á súlu. Foden af et Huus undir- 
staða húss. sb. Fodſtykke. Foden af et 
Bjerg fjallsrætur. sb. Bordfod, Sen— 
gefob. — E) það sem er neðst eða til fóta; 
Efrive paa Foden af (neðst á) et Docu— 
ment. Foden af en Geng fótalagið. 

Fodangel herspori. 

Fodbad fótlaug. 

Fodbalde tá(aberg. 

Fodblad iljin. 

Bobbreb, sk., þverfótar breidd. 
Hobóbreb. 

Hobbræt fótskör. 

Fodbakken fótlaugarker. 

fobe, s.1, fóta í fóta sig}, a) h. s., 
hafa fótfestu, standa. — b) ás., í almúga- 
tali á Sjálandi, í orðatiltæk. foð Dig, lyptu upp 
fætinum, (sem er sagt við hest, sem hefur stigið 
á e-ð). 

Foder (-1l optast framborið og stundum ritað 
Foer í einni samstöfu), kl., Í) það sem fjenaði 
er gefið, a) án ft., fóður handa peningi, (sb. 
áfóður): Gatte en eft paa F. (koma 
hesti fyrir til fóðra eða eldis) þoð en 
Bonbe, — b) eins í ft, gjöf (t. a. m. í fyrir- 
gjöf og eptirgjöf): Heften bar faaet fit 
anbet F. Sven ſtal enbnu have to F. — 
Il) fóður undir föt(um). sb. Dræt 2, c. 
— I) án t., hylki eða laupur eða þvíuml. 
sb. Flaſkefoder. 

*Foderal, a. er, kl., hylki til að hafa 
e-ð í, hús (í t., t. a. m. Brillefoberal 
gleraugnahús), skeiðar. sb. $ober ll. 

Foderart fóðurtegund. 

Foderbaas fóðurbás. 

Hoberbenne (eins konar baunir) vicid 
faba minor. sb. Heſtebonne, Svine- 
bonne. 

Boberbug það sem ætlað er í fóður. 

Bobertyrfning fóðuryrkja. 


Sb. 








Wobergjelb fóðurkaup. sb. Foder— 
leie, Foderlen. 

Fodergras gæft hey. 

Foderhavre hafrar sem hafðir eru til fóðra. 
Gagnstætt : Sadehavre. 

Foderkarl hrossamaður; líka yfir= 
maður hrossamanna. 

Foderkiſte fóðurkista í hesthúsi. 

Foderkurv fóðurlaupur (sb. heymeis). 

Hoberlebe það þegar skepnur vilja ekki jeta. 

Foderleie = Fobergjelb. 

Foderlerred fóðurljerept. 

Hoberlo sá partur af hlöðu sem fóður er 
haft í. 

Foderloft lopt sem fóður er haft uppi á. 

Woberlon = Fobergjelb. 

Bobermangel fóðurskortur, (hey- 
skortur). 

Fodermeſter yfirhrossamaður. 

Hoberplante = Foderurt. 

Foderpoſe dálítill poki með fóðri í sem 
bundinn er um skolt á hestum. 

Boberqvæg fóðurpeningur. 

Foderrod rót sem gelin er peningi. 

Foderſkaffer, a. -e, kk, umsjónar= 
maður yfir fóðri (þar sem mikil hrossahöfn er). 

Foderſtud alinaut. 

Boberfuf fóðurpoki sem hafður er á 
ferðum. 

Sobertrang fóðurskortur. 

fobertrang sem er samfara fóðurskorti: 
Et fobeitrangt War fóðurleysisár. 

Fodertrug fóðurkassi. 

Foderurt fóðurjurt. 
plante, Fobervært. 

Hoberværf (í þessu orði er að tiltölu optar 
ritað Hoer- í. Foder-, enn í hinum samsettu 
orðunum), án ft., = Pelsvark. 

Fodervaerxt = Foderurt. 

Fodfald það að falla til fóta e-m. 

Fodfolt fótgöngulið. Gagnstætt: D eft 
folf, Mytteri. 

Fobfæfte fótfesta: Faae (fomme til) 
F. koma fyrir sig fótum, fóta sig. 
Dave F. 

Fodgang hægur gangur (um menn og 
hesta): Bi gif en ganſte jævn F. gengum 
hægt og hægt. „At Deftene itte kunne gaae 
uben F.“ nema fót fyrir fót. 

Fod garde þeir höfuðverðir sem eru fót- 
göngulið. 

Fodgijerde fótalag. 

Fodgrund (Gjald), undirstaða. 

Gobgænger, f. -=t, kk, gangandi 
maður; góður (eða þvíuml.) göngumaður: 
Vare en god F. 

Fodjern ſôtajärn. 

a (úrelð, maður af fótgöngu- 
iði. 

Fodkys það að kyssa á fót eem: Gtebeð 
til #. boð Paven. 

Fodled fótliður, ökklaliður. 

foblet (sjaldh.) = letfobet. 

fodlos (sjaldh.), fótlaus. r 

Gobma al mál í fetum: Gfal bet beregnes 
efter F. eller Alenmaal á að mæla í fetum 
eða álnum? Á 

Bobpofe fótapoki (sem maður befur á 
ferðalagi). Sb. Fodſak. 

Fodpoſt göngupóstur. 

fobrap (skáldi) = fobfnar. 

fobre (optar ritað fot€ eptir framburði), ás. 
1, Í) fæða (sb. fæða ærnar eptir um vetr- 
inn), gefa skepnum: F. fine Heſte gobt gefa 
þeim vel, kapp-ala þá. F. meb Havre 
(Emter, $alm) gefa hafra (o.s.frv). B. af 
gefa seinusta kvöldgjöfina. — I) fóðra 
(ta. m. föð: F. en Dverfjole meb Gilfetei. 
— 8. (velja) et Ankertoug. 

Fodreife ganga (ferðast á fæti). 

Bobreifenbe, (sb. ttife), sá sem ferðast 
á fæti. ; 


sb. Foder⸗- 
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Fodring —Folkeſkat. 





Fodring (Coptar Foring eptir framburði), 
sk., 1) það að fobrel (gjöf): Creature— 
nes 3. — II) það að fobre Il. — Boringen 
paa et Gtib borð sem (þizgj.) skipið er lagt 
innan. 

Fodruſtning Gjaldh.), fótabúnaður. 

Fodſaale iljin. 

Fobóbreb, sk, = Fodbred. 

fubfe, ás. 1, selja fótinn í; (sb, lemja 
fótastokkinn). 

Fodsfjed (sjaldh.), fótmál. 

fobfib skósíður: En f. Kjortel. 

Fodſkammel fótskemill (Fms. V, 301). 

Fodfkifte fótatak: Denne Heſt har et 
godt (ufiffert, fnewert) F. 

Fodſhag hófatak: Heſtens F. 

fodſnar (skáldi), fóthvatur. 

Fodſokke = Sokke. 

Fodſot (fond, fótaveiki. 

Fodſpor fótspor. — Óeiginl.: Trade í 
eens F. leta í fótspor e-s. 

Fodſti— Gangfti. 

Fodſtykke jarðstokkar í húsveggjum. 
sb. Fodtræ. — b) fótalagshluti: Fod— 
ftyffet af en Geng. 

Fodſtod það að setja fótinn í e-ð. —- b) 
viðspyrna. 

Fodſpang — Svang. 

Fodſak = Fodpoſe. 

Fodtraad, sk., Galdh.), fótaskör, fóta- 
stallur. 

Fodtrin — Fodſpor. — h) fet, 
skref. — ce) fótastallur, fótaskör. 

Hobtræ jarðstokkar í húsveggjum á lands- 
byggðinni. Sb. Fodſtykke a. 

Fodtvat fótaþvottur. 

Fodtoi skófatnaður, skóföt, skó- 
klæði (Laxd.). 

Fodteſmmer jarðstokkatimbur (sb. 
Bobftytfe a, Hobtre). 

Fodvand fótlaugarvatn. 

Fodovaſkning fótaþvottur. 

Fodvei = Gangfti. 

Hobværf fótaverkur. 

Foer sjá Fober I-II. 

Foervark sjá Fodervark. 

Fog, kt, Ifok], sjaldh. út af fyrir sig, 
fok. sb. Gneefog. 

Fogdegaard fóetagarður. 

Fogdekorn sjá Fogedkorn. 

Fogderi, í. -er, kl., fóetadæmi, bæði 
sem fóetaembætti og Íóetasýsla (hjerað 
sem fóeli er seltur yfir). 

Foged (með greininum ýmist Fogeden 
eða Fogden), ft. er, kk., um ýmiss konar 
embættismenn, 1) í Danmörk, a) líkt og dómari 
eða Tjettari. Sb. Birkefoged, Byfoged, 
Herredsfoged. — b) Songenð F. í 
Kjobenhavn konungs fóeti í Kaupmanna- 
höfn hefur það embætti, að kyrsetja fje skuldugra 
manna, selja menn í varðhald eptir dómi, og ýmis- 
legt fleira. Sb. Underfoged b. — ce) um- 
sjónarmaður. sb. Bondefoged, av 
nefogeb, Ladefoged, Ridefoged, 
Skovfoged, Sognefoged. — 2) í Norv., 
skattaheimtumaður. 

Fogedinde, n.-r, kvk., (sjaldh.), fóeta= 
kona. 

Fogedkorn (líka Fogdekorn) korn sem 
goldið er dómurum á landsbyggðinni. 

Hogebtjenefte fóetaembætti. 

of, sk., hið neðra framsegl á hafskipi 
með þremur siglum, framsegl á minna hafskipi. 

Fokkemaſt sjá Fokmaſt. 

Fokkemars laupur á framsiglu. 

Fokkeraa framsiglurá. 

Fokmaſt Gíka Foffemaft) framsigla 
á hafskípi með þremur siglum. 

Fol, nafn, haft í orðatiltæk. tre í F. vera 
fylfull (um kapal). 7 

Fold, fi. -e, sk, rjett, tröð, stekkur, 
kvíar. sb. $lytttefo(b.) 





Fold (íka Folde), tn Folder, sk, 
(sb. falda og fald-r}, brot, hrukka; eink- 
anl. felling eða ferð á fati. 

1. folde, ás. 1, (falda), leggja e-ð í 
fellingar: F. en Krave. F. et Brey fame 
men brjóta brjef. F. Kladerne op om ſig 
stytta sig. F. fine Hender fórna höndum; 
sb. spenna greipar. — F. noget ud rekja 
C-ð (í a. m. dúl) í sundur. 

2. folbe, ás.1, (sjaldh.), reka e-ð Í rjett 
(stekk), kvía, traða. 

Folde sjá Fold. 

Foldebenk = Slagbank. 

Foldekaſt ferð á fötum (t. a. m. í skript). 

Foldeknio sjálfskeiðingur, vasa- 
hnífur. 

Foldekrave hálsskyrta með fellingum. 

Foldeſeng = Feltſeng. 

Foldeſtol stóll er leggja má saman. 

folbeyiið, ao., í fellingum. 

Foldning, sk., það að leggja e-ð í fellingar. 

Hole, tt. =t, sk, (foli), (eiginl. hestur sem 
er eldri enn tvævelur og yugri enn fjögra vetra), 
foli. (sb. Plag.) 

fole (bar), h s. 1, kasta (um kapal). 

Folemeſter sá sem á að sjá um folalds- 
kapla (í stóru stóði). 

Foletid sá tími þegar kapall kastar eða er 
kominn að köstum. 

*Foliant, tt. =er, sk, bók í arkar- 
broti. 

*Folie, sk, gljáblað (undir skuggsjár- 
gleri eða gimsteini). Sb. Glandsblad. 

Foling, sk., það að fole (sb. vera komin 
að köstum). 

*Folio, sk., í orðatiltæk. í F. Í arkar 
broti, í tveggja blaða broti. á 

Wolf, í. eins, kl., (fólk), 1) fólk = 
menn, a) ætíð í ft.: Han er meget for at 
brille $. hann hefur gaman af að erta 
menn. Fornemme F. heldra fólk. Skik— 
felige F. Folk var endnu oppe i Byen. Vare 
ſom F. er fleſt. Have varet iblandt F. 
(hafa verið hjá ókunnugum eða vanda- 
lausum). F. fige menn segja, sagan 
segir. — b) epirstöðvar af hinni fornu et.: 
Godt F. Ú tali), góðir menn (opt = menn 
tómt), t. a. m. hvor godt F. er, kommer gobt 
8. til. — 2) í tali, einkum bjá almúga, um 
einstakan mann, einkanl. kvennmann: Hun er et 
ffifteligt HF. hún er ráðvönd. an bliver 
nof til F. það verður maður úr honnm. 
(sb. Mandfolk, Ovindfolk.) — 3) í 
t., fólk (líkt og ættfólk eða heimilisfólk): 
Vare af fornemme F. vera af góðum ætt- 
um (háum stigum). Alle Gaardens 3. 
allt fólk á bænum. — b) sjer í lagi, vinnu= 
fólk: Holde mange F. hafa margt vinnu- 
fólk. Folkenes Mad vinnufólks matur. 
Folkenes Genge vinnufólks rúmin. Bore 
F. ere í Marken vinnufólkið er á akri. — 
4) í, lið: Pere fine F. í Marken. (sb. 
Fodfolk, Heſtfolk.) — 5) sjaldh. nema í 
et., þar eð Folfefærb eða Folkeſlag 
er optast nær haft fyrir ft., þjóð: Det banífe 
3. — 6) lýður = alþýða: Hige efter 
Folkets Gunſt. 

Folkebeſlutning ráðsályktun á 
þjóðstefnu. 

Holfeblanbing þjóðasambland. 

Folkebog bók handa alþýðu. 

Holfebannelfe þjóðarmenntun. 

Folkedigter — 

Folkedod mikill manndauði; drep- 
sótt. á 

Folkeegenhed þjóðareinkunn, þjóð- 
erni. 

Folkefader góður höfðingi (stjórn- 
ari). sb. Qanböfaber. 

Folkefeſt þjóðhátíð. — b) almúga- 
hátíð, tyllidagur hjá almúga. 


Folkefjed mannaferill, mannaslóð. 
Folkeforbund þjóðasamband. 
Folkeforſtander þjóðstjóri. 
Holfeforæbling þjóðarframför. 
Folkefrihed þjóðarfrelsi. 
folfefglbt, (sb. fylbel, ofsettur af 
mönnum: „ðÐiint folfefylbte Land“. 

Folkefærd, f. eins, M., a) (sjaldh), 
ættbálkur, ættbogi; ætterni. — b) þjóð 
| (einkum að því leyti er lýtur að uppruna). 
|  Wolfefebe það sem er ætt. 
Folkefolge (sjaldh.), fylgdarlið. 
Folkegavn þjóðarþarfir. 
Folkegunſt alþýðuhylli, vinsældir. 

sb. Folkeyndeſt. 

Solkehandel (sjaldh) = Menneſke⸗ 
handel. 

Folkehob mannpyrping: En ſtor F. 
flokkedes efterhaanden paa Torvet. 

Folkehæder þjóðarsæmd. 

Folkehovding fólks-oddviti. 

fylfefjær siðblendinn, mannblend- 
inn, viðræðisgóður. Gagnstætt: folfeff9. 
| * b) t. a. m. um konung, SEM ann þjóð 
| sinni, (sb. gumna vinur, og þvíuml., í fornum 
kveðskap): Den faberlige, folfejære Herſter. 

Folkekreds mannfundur, alþýðu- 
fundar. 
|  Kolfelagen vinnufólks rekkjóðir. 
| Holfeleber = Demagog. 
|  folfelig, f.-€, e., alminnilegur — 
ekki afkáralegur nje frábrugðinn öðrum, 
sem er eins og aðrir menn: Siden han 
fik anbre Slæber, er ban bleyen mere f. — 
b) mannblendinn, siðblendinn, alltilegur, 
þægilegur, viðkunnanlegur, o. s. frv. — 
c) vinsæll (ástsæll, þokkasæll, vel pokk- 
aður) af alþýðu. 

Folkeliv lífernishættir í e-u landi, 
landsbragur, landssiðir: Gfilbringer af 
Folkelivet. 

Folkelove, ti, lög í milli þjóða. 

Folfelærer fræðari alþýðunnar. 

Holfelæðning bækur handa alþýðu. 

Kolfelon vinnufólkskaup. 

Kolfemagt vald þjóðarinnar. 

Kolfemangel mannfæð. 

Kolfemening almanna-rómur; ætlun 
alþýðu. 

Kolfeminbe manna minni: 
enbnu í F. Í manna minnum. 


Folkemunde, ft., (eiginl. manna- 
munnar), hámæli, alræmi: Komme (være) 
i 8. verða (vera) alræmdur. 

Kolfemængbe fólkstala, fólksfjöldi, 
fólksmergð, manngrúi. 

Folkemode þjóðarsamkoma. 

Folkenod bágindi heillar þjóðar. 

Folkeoplysning þjóðarmenntun. 

Folkeran mannrán (það að ræna mönnum). 

Kolferegjering = Demokratie. 

Wolferet skyldur og rjettindi þjóðanna sín 
á milli. 

Folkerettighed alþýðurjettindi. 

folferig fjölmennur (um staði): En f, 
Stad. 

Folkerigdom mikil fólksmergð (. a. 
m. í e-u landi). 

Folkerighed, sk., það að vera fulfeo 
ri 


Det er 


Folte roes alþýðulof. 

Folkery almannarómur. 

Folkeſagn munnmæli. 

Folkefamfund þjóðarfjelag. 

Folkeſang kvæði sem er títt meðal alþýðu. 

Folkeſanger sá sem yrkir handa alþýðu. 

$oltefeng rúm handa vinnuhjúi 

(já greinina um Folk, 3, b). j 
Kolfeffare mannþyrping, hersing. 
Folkeſkat skattur sem húsbóndi geldur fyrir 

vinnufólk si. J 
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Golfeffif landssiðir. — b) siður á 
milli þjóða. 

Solteffole þjóðlegur skóli. — b) 
skóli handa þeim sem ekki eiga að læra (nær bæði 
yfir Borgerffole og Almueſkole). 

folfeffy ómannblendinn, manna- 
fælulegur. 

Folteſtyhed, sk., Það að vera fulfeffy, 

Folkeſhag (líka Folfeflagð), kl, = 
Folkefard. 

Folkeſltags sjá Folfeflag. 

Solfeflægt þjóða-ætt. 

Holfefnaf þvaður manna á meðal. 

Folkeſtamme þjóðbálkur: Den go— 
thiſte F. 

Kolfeftat (sjaldh.), lýðstjórnarríki. 

Folfeftifter (sjaldh.), sá sem stofnar ríki. 

Folkeſtue hjúahús. 

Kolfeftyrer fólkstjóri. 

Golteftæyne = Folfemebe. 

Folketarv þjóðarþarfir. 

folfetom auður að fólki: De folfec 
tonme aber. 

Folketro almenn trú: Det er en F. 
í benne Provinds. 

Holfetælling manntal. 

Folfeganbring þjóðarflutningur. 

folkevant, (sb. vænne), vanur við að 
vera hjá mönnum. 

Folkevel þjóðarheill. 

Folkevelſtand velmegun í landi. 

Folkeviſe almúgakvæði. 

Folfeyrimmel urmull af fólki, mann- 

rul. 

Folkeverdighed það sem ætti að vera 
varið í heila þjóð. 

Folkeveorge (sjaldh), sá sem tekur 
málstað lýðsins. 

Holfeynbeft ástsæld af alþýðu, mann- 
heill: Vare i F. sb. Folkegunſt. 

*XFond, sk, (eiginl. botn, grunn), 
grundvöllur, undirstaða, o. s. frv. 

*Fonds, ft. eins, kl., (eiginl. lendur, 
jarðir), fje (í ft), innstæða, o. s. frv. 

Font, sk, fontur. sb. Dobefont. 

*Fontaine, fí. -r, sk, = Spring- 
vanb. 

*fontenelle, í. =t, sk, gat á holdi sem 
baun er höfð í. 

for, (for, t. a. m. Fms. V, 194, og í mörg- 
um samsettum orðum), Í) fs., A) um stað, 1) 
þar sem fyrir stýrir þiggj. á ísl., a) í aukinni 
staðlegri merk., fyrir framan: an ftob f. 
mig. Det laae lige f. mine Mine. — Gibbe 
f. (við) Borbenben. — 4) þar sem merk. 
hefur haggazt nokkuð, líkt og á ísl: Det fufer 
f. mine Dren jeg hef suðu fyrir eyrunum. 
Seg bar ondt f. Hjertet mjer er illt fyrir 
hjartanu, jeg hef lítilleik fyrir hjartanu. 
Seg bar ondt f. Bryftet mjer er illt fyrir 
bringspölunum, jeg hef verk fyrir bring- 
spölunum. — b) í aukinni merk., ec) fyrir 
(il tálma): Staae í Beien f. een vera fyrir 
€-Mm (svo hann komist ekki áfram); standa 
e=m í ljósi. — 8) fyrir e-u, til að hlífa eða 
skýla því (have Gler f. Anſigtet), eða til að 
loka eða læsa. — y) fyrir (t. a. m. í orðatiltæk. 
taka ofan fyrir e-m): Falde paa Ana f. 
een. Knale f. een. Butte f. een hneigja 
sig fyrir e-m, lúta e⸗m. Reiſe ſig f. een. 
Staae op f. een. Tage Hatten af (taka 
ofan) f. een. — 9) fyrir (líkt og frammi 
fyrir) e-m, eða í viðurvist e-s: Pradike f. 
Bifpen (svo að biskup sje við). an 
tilftob bet f. be Tilſtedevarende svo allir 
heyrðu, sem við voru. F. Alles Oren 
svo að allir heyrðu, upp yfir alla. F. 
Alles Pine í allra augsýn. — Laſe noget 
f. ið een eð Spille noget 
f. een (leika e-ð á hljóðfæri fyrir e-n 
svo að hann heyri). — 2) þar sem fyrir stýrir 
þol. á ísl, a) í upphaflegri merk., fyrir: 








Somme f. Kongen koma fyrir konung. 
Fores frem f. Dummeren (Retten), Som 
iffe mere f. mine Dine, — 4) líki og framan 
á: Stode een f. Biyftet (sb. þorsteinn... 
stakk blóðreflinum fyrir brjóst honum). 
— Óeigini.: Gtebe een f. Hovedet styggja 
e-n. — b) í aukinni merk., ec) fyrir e-ð, til 
að hlífa eða skýla því (træffe Gardinei f. 
Sengen draga sparlakið fyrir), eða til að 
loka eða læsa (ſtyd Slaaen f. Doren; sb. 
skjóta slagbrandi firir dyrr, Dropl.), eða 
til að stemma (bæmme f. Mollevandet). — 
B) fyrir, til að draga: Spande f. Bognen. 
— B) um tíð, 1) þar sem Íyrir stýrir þiggj. á 
ísl., á dönsku með ſiden: F. et Mar ſiden fyrir 
ári. F. en Maaned ſiden fyrir mánuði. — 
Sömuleiðis: F. længe fíben fyrir löngu, eða 
(fornt, og enn fyrir vestan) tómt löngu. 8. kort 
ſiden ſyrir skömmu, (skömmu tómt, Fms. 
VI, 385). — 2) þar sem Íyrir stýrir þol. á ísl., 
a) fyrir G. a. m. fyrir jól — áður enn 
jólin komu eða koma): Etage op f. Dag. 
Lange f. Juul. Noget (nokkru) f. Paaſte. 
Mange War f. min Tid. F. vg efter Onſtets 
Opfyldelſe. Kongelig Rre, ſom ingen Konge 
havde havt f. ham.“ sb. fær. — b) þar sem 
talað er um undirbúning undir e-n tíma, eða e-ð, 
og vant er að sleppa fyrir á ísl., og komast öðru- 
vísi að orði: Forſyne ſig f. et Mar árlangt. 
Seg bar Brande f. hele Vinteren nógan 
brennsluvið í allan vetur eða vetlrar- 
langt. Soft f. en Maaned mánaðar-fæði. 
— 0) í óeiginl. merkingum, Í) þar sem fyrir 
stýrir (eða mundi stýra) þiggj. á ísl., a) Íyrir 
e-m (svo hann komist áfram) : Rutte Doren op 
f. een. — b) fyrir (t a. m. í: vinna fyrir 
mat sínum; sb. vera að stríða fyrir e-u). 
— e) fyrir Gíkt og til hjálpar e-m), þar 
sem það stýrði þiggj. í fornöld, en optast þol. á 


| vorum dögum: Gjore fig Umage f. een leggja 
í sig í framkróka fyrir e-n. 


Tale f. een 
tala máli e-s. Bebe f. een bæði biðja fyrir 
e-m til guðs, og biðja fyrir C-n að honum 
sje ekki mein gjört (sem fornmenn einnig kö.luðu 
að biðja fyrir e-m). (sb. 2, g.) — d) þar 
sem vjer höfum reyndar fyrir með þol. í þeim 
talsháttum, er næst komast (sb. vera hneigður 
fyrir e-ð), af því þeir eru ekki hugsaðir eins og 
hinir dönsku, á e-u: Vare f. en Gag vera á 
e-u (= vera egu meðmæltur). Jeg er 
iffe f. (mjer er ekki um, mjer er það í 
móti skapi), at ban ffal teije. — En: Dan 
er meget f. (hann er hneigður — gefinn 
— fyrir) at brille Folk. — e) ſmigre (hokle) 
f. een smjaðra (hræsna) fyrir e-m. Be— 
klage ſig f. een berja sjer við e-n. Lyve 


! f. een ljúga að e-m. — Í) fyrir (. a. m. 
| í: flýja — renna, falla — fyrir e-m): 


Flygte (vige) f. een. Remme Huſet f. een. 
Give efter f. een láta undan e-m. Falde 
f. Bjenbenð Svard falla fyrir óvinum 
sínum. — g) við (t.a.m í: vera hræddur 
við e-n eða e-ð): Mare bange f. een. Frygte 
f. een. Forſtrakkes (blive bange) f. noget; 
sb. mjer ofbýður það. — h) um (t. a. m. 
í: vera hræddur um e-ð að það verði): 
Frygte f. noget. — 1) um {. a. m.i: vera 
hræddur um e-n að honum hlekkist á): Veœre 
befymret (bange, ængftelig) f. een eða noget. 
fyrir (t. a. m. í; ala önn fyrir e-u), 
um (t. a. m. í: vera áfram um e-ð, eða hinu 
forna orðatiltæk.: ala önn um e-ð): Gerge f. 
noget annast e-ð. Vare ivrig (nibljær, 
ombyggelig) f. noget. — 1) sem lækning Við 
e-u: Gege Maab f. Tandpine (Gigt, Dev⸗ 
heb). Bruge noget f. Gigt. Det bjelper f. 
(á við) Gigt. — m) curere ten f. noget 
(t. a. m. Svindſot) lækna e-m af c=u. — 
n) bare ſig f. Latter eða f. at lee stilla sig 
um að hlæja. — 0) fyrir e-m eða e-u (t. a. 
m. í: þjer er óhætt fyrir honum), o. s. frv.: 


Bare fiffer f. noget. Vare fri f. (þurfa 








ekki að borga) Gfat. Bibe fig fri f. noget 
vita sig saklausan af e-u. — p) fyrir 
e-m svo hann komist ekki að þvi: Gjemme 
(belge) noget f. een. — q) fyrir e-u, líkt og 
vegna e-s: Bi maae holde Bagt f. Tyve. — 
r) fyrir e-m = vegna e-s: $. mig (mín 
vegna) mad ban gjere hvad ban vil hann 
má gera hvað sem hann vill fyrir mjer. 
— 8) fyrir e-u = vegna (sakir, sökum) 
e-s: UM funbe itfe tale f. Graad kom ekki 
upp orði fyrir ekka. Man fan iffe være 
ber f. Træt hjer .er óverandi fyrir súgi. 
— 1) abvare een f. noget vara e-n við 
e-u. Bogte fig f. noget (varna við e-u, 
fornt), Vara sig á e-u, varast — forðast 
— e-ð. — u) untýlaae fig f. noget skorast 
undan e=u. — v) til(.a.m. í: kenna sig 
mann til e-s): Han er Manb (Karl) f. at 
gjere bet honum verður ekki stórt fyrir 
því. Vare guð f. noget vera fær um e=ð. 
— x) fyrir e-u (t. a. m. í: vera forsprakki 
fyrir e-u, eða þar sem vjer höfum eig. án Ís.: 
Vare Borftanber f. (ráða fyrir, vera settur 
yfir) en Gtiftelfe. an er Formynber f. 
Bernene. — y eptir sagnir og einkunnir, sem 
merkja skort: Bære blottet f. Mt vera alls- 
laus. Nogen f. Linneblínklæðalaus. — Reen 
f. Synd syndlaus. — 2) fyrir e-m (óvar): 
Det gif itu f. mig hrökk (fór) í sundur 
fyrir mjer. Bogen er bleven borte f. mig 
Jeg hef einhverneginn misst bókina. — Þ) 
á e-m (t.a.m. í: hafa óbeit á e-m): Have 
Afify f. een. Jeg bar Agtelſe f. ham mjer 
Þykir mikið til hans koma (mikið í hann 
varið). eg bar Godhed f. ham mjer er 
vel við hann (vel til hans). — æ) ligge 
f. Deben liggja fyrir dauðanum, vera að 
dauða kominn, vera kominn að fram. 
— 2) Þar sem fyrir stýrir eða mundi stýra þol. 
á ísl, a) bet fom f. Kongen kom (barst) 
fyrir konung, kom til eyrna honum. 
Bringe noget f. Lyſet leiða e-ð í ljós. — 
b) jeg fom f. Gfabe og nevnede hans Navn 
mjer varð það á (jeg var sá Klauli), að 
jeg nefndi hann. — e) um það sem maður 
girnist eða heimtar eða þarf á að halda: Mere 
f9g f. noget vera ólmur í ezð. — Krave 
een f. noget um e-ð. Overhange (Wage) 
een f. noget særa ezn um e-ð. — Bare í 
Trang f. Penge vera í þröng um peninga, 
þurfa á peningum að halda. — d) um e-ð 
sem maður hefur misst: Sorge f. een syrgja 
e-n. — e) fyrir e-ð = vegna e-s, sakir 
e-s, sökum e-s, (sb. fyrir þær sakir, og hið 
forna fyrir þeim sökum): Laſte (able, roſe, 
Þeremme) een f. noget. Blive vred paa een 
f. bang Dovenftab (vegna þess, hvað hann 
sje latur). Holde af een f. bang Flid. — 
Líka f. eenð (en Tingð) Gfylb vegna e-s, 
o. s. frv: F. mine Bernd Glylb. F. min 
WRres Skold. — Í) giere Regnſtab f. noget 
gjalda skynsemi fyrir e-ð (fornt = gera 
reikningsskap þess). — g) líkt og Í hag 
e-m eða Í þágu e-s, eða til eflingar e-u: 
Seg glemmer albrig hvad han bar gjurt f. 
mig mjer mun seint firnast, hvað jeg á 
honum upp að inna. (sb. 1, ce.) — h) 
þar sem vjer höfum jafnaðarlega eig. eða þiggi. 
án fs.: En Troſter (Tilflugt) f. be Ulykkelige 
huggari (athvarf) þeirra sem bágt eiga. 
Til Fordeel f. een e=m í hag. Det er gobt 
(belbigt, uhelbigt) f. ham. F. mig er íntet 
Haab jeg á öngrar (öngva) uppreisn= 
ar von. F. mig er Gagen ligegylbigs men 
ben er bet iffe f. bam mjer stendur á 
sama; en honum ekki. F. ben Rene er 
alting reent allt er hreinum hreint. Hvad 
ber er ſundt f. eem, er bet iffe altib f. en 
anben (sb. Er þat illt manni? Eg. 604). Det 
er ffabeligt f. Helbreben það er óhollt 
(óheilnæmt). — i) að G. a. m. i: að því 
leytið: Seg, fe min Del Geg fyrir mitt 
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leyti). F. bet ferfte í fyrsta lagi, í fyrstu 
grein; f. bet anbet í öðru lagi, o. s. frv. 
— k) f. bet forfte fyrst um sinn. F. nar— 
særende Tid nú sem stendur; f. Frem— 
tiden framvegis, eptirleiðis. — |) út af 
fyrir sig: Gpife f. ſig ſelb borða einn sjer. 
— Mm) þar sem e-ð kemur í stað annars, c) fyrir 
e-n =: Í stað e-s (þegar hann getur ekki eða 
vill ekki): Seg bar tiðt maattet gjere hans 
Arbeide f. ham. Pradike f. en Anden. Jeg 
maatte betale f. ham. — Rabe Naade gaae 
f. Met (sb. nema hann vildi meiri miskun 
á gera). — B) fyrir (þar seim talað er um kaup 
eða sölu, endurgjald eða þviuml.): Kjobe (fælge) 
noget f. en við Priis (sb, selja e-ð við 
verði, og verði keypb. an ver f. 100 
Migðbaler om Aaret hann geldur 100 ríkis- 
dali í húsaleigu á ári. Giore noget f. 
Penge (Sntet). Betale een f. hans Arbeibe 
gjalda e-m kaup. Gtraffe (belenne) een 
f. noget umbuna e-m e-ð. — y) þegar 
maður villir eða villist á e-u (setur e-ð í stað þess, 
sem er): Give fig ub f. noget látast vera 
e-ð annað enn er, kallast (nefnast) e-ð. 
Han gav bet ub f. Guld hann sagði það 
væri gull. Seg gav en Ducat ud f. en Fiir— 
ftiling jeg ljet gullpening, og hjelt það 
væri skarfur. — Tage Speg f. Alvor. — 
ð) sem: Faſte een f. Avlskarl (sb. ráða 
mann tilsmalaferðar, Hrafnk.). Tjene f. 
(vera) Stuepige. Hare f. (vera) Styrmand. 
— volde een f. Mar svíkja (gabba) e-n. 
Eige noget f. Alvor (Speg) í alvöru 
(gamni). Antage (holde) noget f. Sandhed 
ætla (hyggja) e-ð satt vera. — n) hvad 
f. een (en, nogen), hver (með úherzlu), 
hvaða: Hvad f. een (eet) vil bu helſt bave 
hvern (hvað, hvert) viltu helzt? Hvad 
er bette f. en Perfon hvaða maður (fornt 
hvat manni eða hvat manna) er þetta? 
hver er þetta? vab f. en Beg hvaða 
bók? va er bette f. noget hvað er 
þetta? Hvad f. noget hvað þá! hvað 
ertu að segja ? Hvad f. nugle vil bu helſt 
have hver viltu helzt? — 0) Fob f. Fob (sb. 
Fod A,2, a). Gjennemfege en Bog Blað 
ſ. Blab (Hetta hverju blaði). an bliver 
War f. Mar (ár frá ári) fvagere. — II) sem 
20., A) um stað, Í) eitt sjer, a) fyrir > á 
undan: Den ene und lob f., be anbre 
fulgte efter. sb. foran. — b) fyrir (.a.m. 
i: þau hvíldu ... í lokhvílu, ok engi 
hurð fyrir, Dropl): (Ér Slaaen f.? — c) 
framan til, framanvert (gagnstætt: bags 
sb. Bag II, B; og eins og fyrir, t. a m. í: 
fyrir framan, fyrir aptan): F. i Bogen. 
sb. 2, d. — 2) (að sínu leyti eins og bag; 
sb. B ag IH, B), fyrir framan aðrar fyrirsetningar, 
a) f. fra (sem ao.) = forfra. — b) f. over 
(sem ao.) forover. — c) f. paa (sem ao.) 
= forpaa. — d) f. til (sem ao.) = for⸗ 
til. — e) f. veb fyrir framan, c) þar sem 
veb er fs: F. ved Alteret fyrir framan 
altarið. F. veð (fyrir framan) Huſet er 
plantet Erger og Buſte. — 5) þar sem ved 
er haft sem ao., == forved: an fatte fig f. 
veð (= foran) og hiin maatte ſidde bag 
veð. — B) í eiginlegum merkk., A) líkt og Í 
hyggju, fyrir stafni: Have noget f. — b) 
(líkt og fyrir, t. a. m. í: verða fyrir skell- 
unum?) í tali: Han maa holde f. ved enhver 
Leilighed allt lendir á honum. — ce) (líkt og 
for í holbe noget f. Sandhed 1, C,2, m, d) 
bolbe f. halda (hyggja): Man helber f., at 
bet er en Fabel. — d) (líkt og í bæmme f. 
Mollevandet 1, A, 2, b): Seg fan ilfe gjere 
fs, at Geg get ekki að því gert. þó) han 
taber, Líka fs; Kunne gjere f. noget geta 
gert að (við) e-u. — e) of, (fyrrum til), 
€) (án alt): Prifen er f. hei það er of 
dýrt. Det varer f. længe það stendur of 
lengi á því. Det er liðt f. (heldur) meget, 





Dertil er þan f. frygtfom hann er hug- 
minni, enn svo. — 4) alt f. mikils til 
of, (helzti, fornt): Hun er alt f. god. Hun 
var ham alt f. tog hann sá ekki við 
henni. — HI) sem st., 1) lat fyrir því (sb. 
forbi) með því að Danir sleppa hjer fornafninu, 
eins og Englendingar, þar sem Íslendingar sleppa 
opt fyrirsetningunni), í tali — fordi, thi: 
an kom itfe, f. (því, af því) ban er fyg. 
— 2) f. at (fyrir framan nh.) til að: %. at 
fee og here. (sb. for í qjere noget f. Penge; 
I, C, 2, m, 8.) — IV) eins og miðstigin 
fyrr (for), fyrri, og hið efsta stig fyrst-r 
(forft) eru dregin af fyr (= fyrir), eins er 
á dönsku dregið af fot nýtt efsta stig forreft 
(gagnstæt: bageft), 1) n. -e, e., fremst- 
ur: Den forrefte Mand (Bogn) í Ralkken. 
Han var ben fortefte, og jeg ben bageſte. — 
Paa ben forrefte (fremri) Gibe á fram- 
hliðinni. sb. Forſide. — 2) ao., fremst: 
Huſet ligger forreft í Byen. 

Foraar vor, vordagur, vordagar. — 
Óeiginl.: Livets F. blómi lífsins. 

forgarfage, ás. 1, valda e-u, líkt og 
koma e-u til leiðar: an bar foraarfaget 
bet það hefur hlotizt af honum, er hon- 
um að kenna. sb. foryolbe, foranle— 
bige. 

Foraarſagelſe, sk., það að foraar— 
ſage (völd um e-ð). 

foraarðagtig, ft. -e, e., vorlegur. 

Foraarsblomſt vorblóm. 

Foraarsfeber vor-kalda (köldusýki sem 
gengur á vorin). 

Foraarshimmel himininn eins og hann 
er á vorin. 

Foraarsluft loptslag á vorin, vor- 
blíða. 

Foraarsveir vorveður. 

Foragt, án ft, sk, fyrirlitning, óvirð- 
ing a) það að fyrirlíta (óvirða) e-n: 
Safte F. paa een leggja óvirðing á e-n. 
Tale með F. (óvirðuglega) om een. — b) 
það að vera fyrirlitinn (óvirtur): Komme 
(være) í F. Leve í Armod og F. 

foragte, ás., fyrirlíta, virða (meta) 
e-n eða e-ð einskis. 


foragtelig, 1) a. -e, e., fyrirlitlegur, | 


svívirðilegur, a) einskis verður. — b) 
sprottinn af fyrirlitningu, smánarlegur: En í. 
Behandling. — 2) ao., fyrirlitlega, sví- 
virðilega, smánarlega. 

Foragtelighed, án ft., sk, það að vera 
foragtelig. 


Foragter, ft. -t, kk, sá sem fyrir- | 


lítur e-ð. 

foran fyrir framan, a) sem fs.: Han 
fað f. mig. — b) sem ao.: an gif f. (á 
undan), vg ví fulgte bag efter. F. og bag 
til bæði framan á og aptan á; bæði í 
bak og fyrir. 

foranberlig, ft. -t, e., breytanlegur 
(sem breytt verður). — b) líkt og flygtig 2, 
b. — Líka mislyndur (sb. flygtig 2, a). 

Foranderlighed, sk, það að vera fyr“ 
anberlig. 

foranbre, ás.1, breyta (skipta, snúa) 
e-u: Veiret har foranbret fig (sb. veðra- 
brigði). Gang Udſeende þar meget foranbret 
fin. — Í tali merkir f. ſig líka kvongast eða 
ætla að fara að kvongast, (sb. bæta ráð 
sitt, í sögunum). 

Forandring, ft. -er, sk, umskipti, 
(tilbreyting). ; 

foranlebige, ás. 1, gefa tilefni til 
e-s, láta e-ð hljótast af sjer: Man Fan itfe 
foraarfage, men blut f. Andres Handlinger. 

Roranlebning, ft. -tr, sk., (sjaldh.), 
tilefni sem e-r gefur. 

foranftalte, ás. 1, búa (t.a.m. í:búa 
veizlu): F. et Gjeftebub. FW. (búa svo um, 
sjá um) át noget ffeer. 








Boranftaltning, n. -er, sk, tilstilli, 
undirlag, (ráð, ráðstöfun). 

forarbeibe (með áherzluna á €i), ás., 
vinna (verka) e-ð (þ. e. búa e-ð til úr þvi): 
8. (smíða úr) Metaller. Forarbeidet Solv 
smíðað silfur. F. Gulb til Gmyffer, Diffe 
Varer ere ilke forarbeibebe (unnar, verk- 
aðar, búnar til, eptir því hvernig á stendur) í 
Landet ſelv. 

forarbeibe (með áherzluna á 0), ás., 
undirbúa: an fanbt meget forarbeibet for 
fin það var búið að búa mikið í haginn 
fyrir hann (þegar hann fór til, eða þvíuml.). 

Forarbeide undirbúningur, það sem 
búið er í haginn fyrir e-n, (sb. geta haft 
studning af e-u): Hiſtoriſke Forarbeider. 

Torarbeibelfe, sk, það að vinna 
(verka) e-ð: Raae Producters F. 

forarge, äs. 1, a) (úrel), spilla e-u: 
Forarges vesna. — b) hneyxla: Borargeð 
(ka f. fig) over noget hneyxlast á e=u. 


forargelig, ft. -e, e., hneyxlanlegur: 
8. Opforſel. 

Horargelfe, tt. -r, sk, hneyxlun, 
hneyxli: Giee (vætte) F. vera til hneyxl- 
is, hneyxla menn. Tage F. af noget 
hneyxlast á e=u. Det var ham til F. hann 
hneyxlaðist á því. 

Forarger, ft. -€, kk, sá sem hneyxlar. 

Forarm framhandleggur. 

forarme, ás.1, gera en að öreiga, 
koma e-m á vonarvöl, (sb. rýja — fjefletta 
— en): Forarmeð verða blá-fátækur, 
komast í bágindi. Landet forarmeð mere 
cg mere landinu sí-hnignar að efnum. — 
forarmet kominn á vonarvöl. 

Forarmelſe, sk, það að komast í 
örbirgð eða á vonarvöl. 

Foraxel framöxull (á vagni). 

forbage eyða e-u í brauðgerð: F. té 
Tender Meel baka úr tíu tunnum mjöls. 
— 2) baka brauð um of: Brobet er forbagt 
of bakað. 


forbanbe, ás., formæla (blóta, bölva, 
ragna) e-m, biðja e-m óbæna: „Belfigner 


| Bem, ſom eber f.“ Í tali f. ſig þan noget 


bölva sjer um e-ð. — 2) ho. 1.1. for⸗- 
bandet er haft í tali a) sem e, mein-bölv- 
aður, o. s. frv. — b) sem ao., líkt eins og 
skolli, skrambi, skratti, djeskoti, and- 
skoti: Han er forbanbet bum. 

Forbandelſe, t.-t, sk, formælingar, 
forbænir (Gunni. 80, bölbænir (Skuggsjá), 
óbænir: Qyfe F. over noget. 

forbanfe, ás, = ffamflaae. 

forbarme, ás. 1, í orðatiltæk. f. fig over 
kenna í brjósti um, líkna e-m, miskuna 
em: F. fig over ben Fattige. 

Forbarmelſe, sk., líkn, miskun. 

Gorbarmer, kk., líknari: Den evige 
8. eilífur miskunarfaðir. 

forbaufe, ás. 1, ganga yfir e-n eða 
fram af e-m, ofbjóða (ægja) e-m: Dette 
uventede Syn forbaufebe bem þá rak í 
roga-stanz, þegar o.s.frv. Forbauſes over 
(ved) noget verða hissa (hlessa er enn hvern- 
dagslegra) á e=u. 

Forbauſelſe, sk, roga-stanz. 

Forbed, ki., (líklega e. o. forbeit}, úrelt, 
býjarhagi. 

Horbeber, ft. =e, kk, sá sem biður 
fyrir e-m eða e-n; sb. formælandi ú 
Hávam.). 

forbeberlig, fi.-e, e, (sjaldh.), bætan= 
legur, o. s. fry. 

forbebre bæta, endurbæta, bæta um, 
gera við, laga, færa e-ð í lag, lagfæra, 
leiðrjetta: F. Landvaſenet. F. fine Bilfaar 
veð Sparſomhed. F. (auka) fine Indkom⸗ 
fter. — F. fit Levnet bæta ráð sitt, sjá að 
sjer. Han bar forbebret fig meget hann 
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hefur mikið tekið sjer fram, hann hefur 
skánað mikið. 

Borbebrer, ft. -e, kk, bætandi. 

Forbedring, n. =er, sk, bót, endur- 
bót, umbót, (yfirbót — batnaður og 
leiðrjetta í 655 XxvIÐ, leiðrjetting, lag- 
færing: Gaberneð 8. 

Forbedringshuus siðabótarhús. 

Forbeen framfótur. 

Forbehold, án h., kl, skilyrði: an 
indgik bet uben noget F. skilyrðislaust. 
Med F. (með þeim skilmála) at funne 
opfige Gontracten. 

forbeþolbe, ás., áskilja (fornt skilja): 
8. ſig fri Bolig í et Huus, man fælger, 3. 
ſig fin Ret. — F. fíg noget merkir líka þegja 
yfir e-u, liggja á e-u: Den vigtigſte 
Hemmelighed forbeholdt han ſig. — 2) fors 
beholden er haft a) sem ho. 1.t. f. for— 
beholdt, í. a. m.: Have fig noget forbee 
holdent (líka) forbeholdt áskilja sjer e-ð. — 
B) sem e., (sjaldb.), dulur, íbygginn. 

forbebolben sjá forbeholde 2. 

Forbeholdenhed, án í, sk., dulleiki, 
íbyggni: Uden F. hreint og beint. 

forbemelbt fyrgreindur, sem áður 
er um getið. (sb. bemelbt.) 

forbeneð, ps. 1, verða að beini. 

Forbening, tt. -er, sk., það að fors 
beneg. 

forbenæynt, (sb. benavne], fyr- 
nefndur, sem áður er um getið. 

forberebe búa e-ð undir: Denne Krig 
var længe forberebet. 

Forberedelſe, n. -r, sk, undirbún- 
ingur, viðbúningur, viðbúnaður: Kri— 
geng Forberedelſer. Gjore Forberebelfer til 
noget búa sig undir e-ð. 

forberert, (sb. bergre), sem áður 
er á vikið. 

forbetinge (sjaldh), áskilja e-ð fyrir 
fram. 

forbetybe, ás., (sjaldh.), boða e-ð sem 
er í vændum, Vita á. 

Forbetvydning, sk, (sjaldh), = For— 
varfel, Barfel. 

forbi, fs. og ao., 1) um stað, fram hjá, 
a) ís., fram hjá e-u: Gaae (fjere, ribe, 
feile) f. noget. Maen flyber f. Byen. — 
Gaae (ribe) een f. — h) ao.: Kaſte (ilybo) 
f. utan við, missa þess, er maður kastar 
(eða skýtur) til. — 2) um tíð, úti, liðinn, 
umliðinn, liðinn af, hættur, um garð 
genginn, búinn: Gommeren er nu f. Reg- 
men er f. það er stytt upp. Det er f. meb 
Kulden kuldanum er lokið. Det er f. meb 
banð Rigdom. — 3) óeiginl.: Rabe en Reis 
lighed gange f. sleppa tækifæri. 

forbibe, ús., (varla haft, nema í ho. 1. t) 
= ffambibe: Gteveren er bleven forbibt 
af be andre Hunde. 

forbie, ás., (sjaldh. og ekki nema) í f, ſig 
bíða of lengi. 

forbifarenbe, (sb. fare|, sem óðara 
er farinn (eða horfinn) aptur. 

forbigaae, ás., A) í sjálfri sögninni, 
ætíð óeiginl., sneiða fram hjá e-u, líða um 
e-ð (sb, 656 XIV), láta e-ð í þagnargildi; 
setja e-n hjá; o.s.frv: F. noget meb Taus— 
heb. De anbre fif hver en Gave, og han 
alene bley forbigaaet. — B) í ho. 1) núl. t., 
í orðatiltæk. í Forbigaaende a) eiginl.: Han 
bilfebe mig í Borbigagenbe um leið og 
hann gekk fram hjá. — b) óeiginl., allra 
snöggvast: Berere (anmærfe, omtale) noget 
i Forbigaaende drepa (víkja) að eins á 
e-ð, geta að eins um e-ð. — 2)1.1, 
forbigangen (ekki forbigaaet) liðinn, 
umliðinn: Det forbígangne Mar árið sem 
leið. Den forbigangne Tid. Det Forbi—⸗ 
gangne það sem liðið er. 





/ afar-reiður: 
í ham það var bál-illt í henni við hann. 








Forbigang, sk, Gjaldh.), það að fara 
fram hjá. 

Horbillebe fyrirmynd. 

forbilebenbe, (sb. lebe|, sem renn- 
ur (þar) fram hjá. 

forbinbe, 1) tengja (setja, festa, 
fella, skeyta, grópa) e-ð saman: F. Tome 
meret í en Bygning. — b) óeigini.: F. 
(tengja saman) to Satninger í Talen. F. 
ſig gera samband sitt eða sín á milli. 
De forbunbne Magter (sb. forene 2, a). 
— 4) = forene 2, c: F. Qærbom meb 
Smag hafa hvorttveggja tl að bera, 
bæði... og ... — 2) binda = binda 
um sár, veita e-u umbönd (sb. Fms. V, 92): 
F. et Saar (Beenbrub). Den Saarede bley 
ftrar forbunben var þegar bundið sár 
hans. — 3) skuldbinda: F. fig tíl noget 
optast nær — heita (lofa) e-u. San er 
forbunben bertil veb fit Kefte hann er skyld- 
ugur til þess, af því hann hefur lofað 
því. — De vil meget f. mig veð benne Zjer 
nefte mjer er það mikill greiði — er 
mikil þægð í — , að þjer veitið mjer 
þessa bæn, (sb. eiga hönk upp í bakið á 


! e-m) —.4) binda bók rangt (skakkt): 


Der mangler intet í Bogen; men ben er fore 
bunben. 

Korbinbelfe, fi. -t, sk., samtenging, 
0. s. frv. (sb. furbinbe 1). — Sjaldan, um- 
binding (ar fyrtinbe 2). — b) sam- 
band: Snbgage en F. gera samband. 
Staae í venftabelig F. með een vera vinur 
€-s, (sb. vingott). Xgteſtabelig F. hjón- 
aband. 


Forbinding, a. -er, sk., Í) sam- | 
skeyting, greyping: Tommervarket Þar | 


ſtilt fig ab í i Forbindingen. — 2) ar for 
binbe 2, a) umbinding sárs. — b) um- 
bönd (Ems. V, 929, umbúðir, blóðband: 
Legge ny 3. par. — 3) það að forbinbe 4. 

forbinbtlig, fi. -e, e., (einkum Í tali og 
brjefum) , alúðlegur, vingjarnlegur, vin- 
samlegur: F. Hilſen. 

Forbindtlighed, sk, 1) í tali, alúð 
í viðmóti, vinsemd, ljúfmennska. — 2) það 
að e-ð skyldar mann til e-s, skylda. 

Forbire iſe það að fara e-rstaðar fram 
hjá. 
— (ss. reiſe], sem fer 
e-rstaðar fram hjá. 

forbiribenbe, (sb. ride], sem ríður 
e-rstaðar fram hjá. 

forbifeilenbe, (sb. feile), er siglir 
e-rstaðar fram hjá. 

forbiftre, ás. 1, tíðkast nú ekki, nema í 
ho.1.t. forbiftret, a) sem e., bál-vondur, 
Hun var ret forbiftret paa 


-— b) einungis í tali, sem ao., frámunalega: 
En forbiftret bum Óanbling. 

forbittre, ás. 1, a) gera e-m e-ð þung- 
bært: Denne Krankelſe forbittrebe ham Livet. 
— b) reita e-n úl mikillar reiði, gera e-n 
sár-reiðan. — Ho. |, t. sem e., sár-reiður: 
Vare forbittret paa (mob) een, 

Forbittrelfe, án f., sk, heipt, pjöst- 
ur, bræði. 

Forbjerg höfði. 

forblanbe blanda e-u saman, slengja 
(rugla) e-u saman: F. Ganbt og Uſandt. 
F. en Ting (Perſon) með en anben villast 
á e-u (e-m). 

Horblanbing, sk., það að forblanbe. 

forblinbe, óeigini., blinda (Gþl. Krd. 3), 
villa sjónir fyrir eem: Forblindes af Liden⸗ 
ſtab Gad, Kjarlighed). 

Forblindelfe, A, þaðað forblinde. 
— b) blindni, (fásinna). 

forblive, a) eiginl., vera kyr e-rstað- 
ar. — b) óeiginl., vera (haldast): S benne 
Tilſtand forbliver Dyret hele Binteren, Der⸗ 


ved maa bet nu f. það verður nú að sitja 
(vera) við það. 

Horblivenbe, kl., ekki hat nema í orða- 
tiltæk. have fit F. veð noget standa (sitja, 
vera) við e-ð, þ. e. vera óhaggað. 

forblomme, ás.1, gera e-ð óskilmerki- 
legt (t.a.m. f. fín Tale vera myrkur í 
máli, tala undir rós); en er sjaldh., nema í 
ho. 1. t., a) sem e., sem er undir rós: En 
forblommet Sag (myrkt mál). En fot 
blommet Tale það sem er talað undir 
rós. Paa en forblommet Maade undir rós. 
— b) sem ao., undir rós: Tale forblommet. 

forbluffe (tíka forbloffe), ás.1, gera 
e-n klumsa (orðlausan); sb. skjóta e-m 
skelk í bringu. 

forblebe, ás., í orðatiltæk. f. ſig, t. a. m. 


han forblobte fig honum blæddi til ólífis. 


Gorblebning, sk, það að forblebe 


g. 
forbleffe sjá forbluffe. 
forbobme, ás. 1, selja í veð skip sem 

er í för eða farm þess eða hvorttveggja (sb. Bo be 
meri); F. fit Skib G. 1). 

Forbogſtav upphafsstafur. 

Forborg kastali (vígi) fyrir framan e-ð: 
F. for Glottet (Byen). 

forborgen, a. forborgne, sem e., 
hulinn, dulinn, fólginn, leynilegur: En 
| f. Gfat. „Derfom jeg ... vidſte um alt 
{ bet Forborgne“ ef mjer væri kunnugt um 
{ allt, sem hulið er. — b) sem ekki ber 
á, gerður Í þagnarþey: „Den fanbe Bela 
giorenhed er ſtedſe f.“ 

Forborgenhed, sk, leynd 

Forbov fremri hluti bógs. 

Forbrug, sk, eyðsla: Til egen 3. 
handa sjálfum sjer. Til F. í Huüshold— 
ningen til búsins. Til indenlandſt F. handa 


ſi 


í landinu sjálfu. 


forbruge eyða. e-u: Dertil forbrugeð 
| en heel Deel Gteenful. — Eyða e-u með því að 
slíta því: Gamle vg forbrugte Ting það 
sem er gamalt og slitið. 

Forbruger, h. -e, kk, sá sem eyðir 
e-u (sjer til þarfa). 

Forbrugning, ún ft., sk., (sjaldh.) = 
Forbrug. 

forbrybe, ás., brjóta == misbrjóta:* 
Hvad bar jeg forbrubt hvað hef jeg til 
saka gjört (unnið)? — b) fyrirgjöra 
(fyrirvega, fyrirrægja, o. s. fry., eptir því 
hvernig á stendur) e-u: F. Ere, Liv og Gods. 

Torbrybelfe, í. --t, sk, afbrot, glæp- 
ur: Gtore Forbrybelfer stórglæpir, óbót- 
amál. (Jorbrybelfe er meira enn For 
feelfe, og minna enn Miðgjerning.) 

Borbryber, n. -€, kk, afbrotamaður, 
glæpamaður. (sb, Miðbæber.) 

forbryberff, n. -e, e., sem lýtur að 
glæp: F. Drift glæpafýsn. Forbryberfte 
Óenfigter. F. Handling = Forbrydelfe. 

Forbryderſke, ft. -r, kvk, kvennmaður 
sem er glæpamaður. 

Forbryn (úrel), a) enni, höfuðið 
framanvert. — b) fremsti hluti á hverju 
sem er. 

forbrænbe, ús., brenna e-ð til skemmda : 
Kagen er forbrænbt (sb. brenna við og það 
hefur runnið á kökuna). F. fin Haand 
brenna sig á hendinni. 

Horbrænbing, sk., það aðforbrænbe. 

Horbub, 1) forboð (sb. sá er ok sekr 
mörk silfrs, er selr undan hans for- 
boði, Björgv. býjarskip.), bann: Lade et 8. 
ubgaae, Der blev gjort F. mob Galget salan 
var fyrirboðin. Orðskv.: Mob Deben fan 
ingen gjere F. eitt sinn skal hver deyja. 
— 1) boð sem fara á undan e-m. — b) fyrir= 
boði, viti — það sem veit á e-ð eða er 














fyrir e=u: Dagens F. Dodens F. 


Borbund —forbærve, 





Borbunb (íka ritað Forbunbt, eptir 
framburði þess), kl., A) skylda sumra Íðnaðar- 
. fullnuma að vera tiltekinn tíma í kennslu hjá e-m 
meistara: Staae í F. (vera í skyldu-kennslu). 
— B) = guincunz (á lat., þegar talað er um 
gróðursetningu): Plante Traer (Maal) í For 
bunbt. 

Forbund, h.eins, kl., samband, fjelag, 
sáttmáli; Indgage (ſlutte, ftifte, oprette, 
bryde, ophæeve) et F. Et F. imellem to Sta— 
ter (Magter). 

Forbundsbrud sambandsrof. 

Forbundsdag dagur þegar samband 
er stofnað eða bandamenn hafa fund með 
sjer; líka þeir sem hittast af hendi sam- 
bandsmanna. 

Forbundshjelp 
manna. 

Forbundsſtad borg sem er í sam- 
bandi við aðra. 

Borbunböftat bandaríki, sambands. 
ríki: De belvetifte Forbunbéftater. 

Forbundstropper, n., lið banda- 
manna eða sambandsríkja. 

Forbundt sjá Forbund. 

forbybe, I) fyrirbjóða, banna: Qægen 
forbeb bam (bannaði honum) at gae ub. 
Forbudne Barer (sem bannað er að selja 
eða kaupa). — b) óeigin., bjóða frá að 
standa. — TI) Gjatdh) f. fig bjóða yfir 
sig, bjóða of mikið í e-ð. 

forbygge, ás., eyða e-u Í húsagjörð. 
— 2) í. ſig hleypa sjer í vandræði með því að 
eyða of miklu í e-ð sem maður lætur reisa: Han 
har forbygget ſig paa Gaarden (hann hefur 
ſarid með eigur sínar á bæjargerðinni), 
— 3) gera hús (eða þvíuml.) svo að það 
standi fyrir e-u: F, Mbfigten (Qyðningen) 
for fin Nabo (láta það, sem maður hleður 
eða reisir, skyggja á nágranna sinn). 

Borbygning, í. -er, fremri hluti 


liðveizla banda- 


húss. (sb. Bagbygning, Sidebyg⸗ 
ning.) 

Gorbytning, th. -er, sk, = For⸗ 
byttelfe. 


forbytte skipta um; taka e-ð í mis- 
gripum: Overtro meente, at Bern under— 
tíben forbyttebeð í Buggen. Min Gat er 
bleven forbyttet. — b) f. ſig hafa skaða á 
skiptum. 

Gorbyttelfe, n. -t, sk, umskipti (það 
að skipta um e-ð); misgrip. 

forbære, í orðatiltæk. f. fig oftaka (of- 
reyna) sig á að bera e-ð: F. fig paa 
noget. 

Forbon það að biðja fyrir e-n; 
árnan, árnaðarorð (t. a. m, heilagra manna): 
Gjore (gaae í) F. for een. 

*Force, sk, kraptur, ákafi, ólmandi, 
áfergja. 

*forcere, ás. 1, sækja o-ð ákaflega fast. 

forbagð, sem ao. og e., |sb. annars 
dags) „ (sjaldh.), (sem var) daginn áður eða 
forðum. 

forbampe, a) h. s. (er), verða að 
lopti og hverfa. — b) ás., láta e-ð verða 
að lopti: Gorbampeð = forbampe a. 

Gorbampning, sk., það að forbamype. 

Borbanbó það að vera fremstur í dansi: 
Dave Fordandſen dansa fremstur. 

forbanbfe, ás., í f. fig dansa yfir sig, 
oftaka sig á dansi. Gee ganfte fordandſet 
ud. 

Fordandſer sá sem fremstur (eða á 
undan) dansar. 

Gorbannelfe undirbúningur undir 
lærdóm: Difciple, fom komme í Gfolen uden 
al F. piltar, sem ekki hafa numið neitt, 
áður enn þeir koma í skóla. 

forbanffe, ás. 1, snúa e-u á dönsku. 

Borbanffning, sk., það að forbanffe, 
— b) það sem snúið er á dönsku. 





Forde (lína Bor), sk. Lforði?}, úrent, 
gjörvi, búnaður, meðferð (. a. m. í: um 
sköruleik sinn ok um ásjá ok um alla 
meðferð). 

Fordeel, A) eiginl. (opt ritað For⸗D eel, 
til skilningsauka), fremri hluti. Gagnstætt: 
Bagdeel. — B) óeiginl., það sem maður 
hefur fram yfir annan, yfirburðir, það að 
standa betur að enn annar, forskot; kost- 
ur; hagur, hagnaður, hagsmunir; Save 
3. for (fremfor) en anben. an ar ben F. 
for bam, at han taler gobt for fig. Han gav 
fín Medſpiller betydelige Fordeie. Det er F. 
ved (er kostur á, mælir fram með) en 
Gaard, at have en ſmuk Beliggenhed. — 
Tale til eens F. tala máli e-s. Dreie en 
Sag til fin F. sjer til málsbóta. Gave 
(befte) F. af noget hafa hag á e=u, ábat- 
ast á e-u. Gjore fig F. af noget hafa e-ð 
sjer til ábata. (sb. Binbing,) 

forbeelagtig, í. -e, e., arðsamur, 
ábatasamur, notasæll, haganlegur, sem 
mælir fram með e-n: En f. Handel. Have 
et fordeelagtigt Adre vera laglegur (ásjá- 
legur). 

Borbeelagtigheb, sk, það að vera 
forbeelagtig (hagur, hagnaður, o. s. 
frv., sem maður hefur af e-u). 

Fordeelsſag ábatamál. 

forbele, ás., dreifa eu: Binben har 
fordeelt Sfyerne, Skyerne have fordeelt ſig 
það hefur rofað til. — Fordelende Mid⸗ 
ler það sem dreifir verkjum, o. s. frv. — b 
skipta (jafna) e-u niður: Arbeidet er for⸗ 
deelt imellem dem. — 2) afskipta, draga 
af e⸗m, hafa af em, ásælast e-n, gErA e-m 
rangt til. sb. forfordele. 

Fordeling, tt.-er, sk, það að fors 
bele. 

forbi, st, fe. o. for ðí == fyrir þí 
(því)|, fyrir því að, af því (að), vegna 
þess (að): Jeg rofte ham, í. han fore 
tjente Det. 

forboble, ás.1, tvöfalda. — 9. fin 
Flid (eigini. verða helmingi iðnari), herða 
sig enn betur. %. fin Sver, o. s. frv. 

Borbobling, í. er, sk., það að force 
boble. 

Fordom hleypidómar, palladómar, 
(sb. hindurvitni, hjegómi, sjervizka) : 
Lade fig inbtage (beherſte, Tebe) af For— 
domme. 

fordomsfri bleypidomalaus, skyn- 
samur : En f. Mand. — b) skynsamlegur: 
En f. Betragtning. 

Fordomsfrihed, án f., sk, skynsemi. 

fordomsfuld fullur af hleypidómum. 

Fordraaber, ft., fyrsta rennsli (þegar 
verið er að búa til brennivín). 

Fordrag, ft. eins, kl., samningur, sátt= 
máli, sætt, sættargjörð. 

forbrage, ás., þola, umbera, fella 
sig við. — 2) í þs, forbrageð = enes 
(sjá te, ás). 

forbragelig, n. -e, e., þolanlegur, 
bærilegur, viðunanlegur, sem við er 
sæmandi. — 2) Gjaldh) = enigz sem 
hægt er að lynda við. 

Borbrageligheb, sk, það að vera fot 
Þragelig 1. — 2) umburðarlyndi. 

1. forbre, ás. 1, heimta, (krefja e-s, 
t. a. m. en ef hann .... hefir eigi kraft 
skiptis; nú er optar sagt) krefjast e-s, kalla 
(veita tilkall) til e-s hlutar; líka ætlast til 
e-s: F. fin Betaling. F. Regnſtab af een. 
Han forbrer (ætlast til, eða heimtar) for 
megen Dpyartning. F. een for Retten stefna 
e-m. F. een ud skora á e=n (eða tómt e-n) 
til einvígis, skora e⸗m á hólm. 

2. forbre, ás. 1, (forn), efla, styðja, 
styrkja. 





forbreie færa e-ð úr lagi, skæla, (sb. 
gretta): F. Dinene —— í sjer 
augunum. — Óseiginl. rangfæra, afbaka, 
aflaga: F. eens Ord. 

Fordreielſe, n.-er, sk., það að fore 
breie, 

1. Borbring, Á. =er, sk, heimting 
(Grágás), heimta, kröf (Fms. 1, 66), tilkall, 
ákall (forn: Gjore alt for ftore Fordringer til 
(ætlast til of mikils af) fine Medmenneſter. 
Have en F. paa een (eiga með að krefja 
e-n e-s). 

2. Fordring, sk, (fornd, efling, 
stuðningur, styrkur, liðsmunir. 

fordringsfri skuldlaus (um eignir). — 
2) óheimtufrekur, lítilþægur, sem ekki 
ætlar sjer hátt. 

Fordringsfrihed, sk., það að vera 
forbringðfri 2. 

forbringðfulb heimtufrekur, sem 
ætlar sjer hátt. 

Sorbringffað, án tt, Ál., úrelt = Bes 
forbring a, b 

forbringðlað = forbringðfri. 

forbrifte, ás., í f. fig 1) tíðkanl., f. ſig 
til noget dirfast e-s, þora e=ð. — 2) úrelt, 
a) vera of djarfur. — b) f. fig paa noget 
reiða sig á e-ð, treysta e-u. 

forbrive, ás., reka (flæma, keyra, 
fæla) e-ð burt eða út o. s. frv., stökkva e-u 
burt, (sb. þat hrindr eitri ór); líka eyða 
e-u: F. Bjenben. F. Rotter af et Huus. 
3. fit Foſter. — F. en Gygbom, — Hvor 
meb ffal vi f. Tiden hvað eigum við að 
hafa okkur til skemmtunar eða dægra- 
styttingar. 

Fordrivelſe, sk, það að fordrive 
(brautrekning, 655 x 'burtrekstur, o. s. fry.). 

forbruffen, (sb. briffe), búinn að 
fara með sig á drykkjuskap: Gee f. ud 
vera drykkjumannslegur í andliti. 

forbum, ao., forðum}, forðum, fyrr- 
um, í fyrri daga, í fyrndinni, í fornöld. 
— b) nokkurs konar eig. af for du m er hafður 
sem e., og merkir forn: En forðumð Slik. 

Borbumöbage, n., þegar sagt er í F. 
= forbum a. 

fordunkle, ás. 1, gera e-ð myrkt 
(dimmt, dapurt), deyfa e-ð = deyfa skin 
e-s, draga dimmu á: „Som naar Golen 
pludſelig ſtraaler igjennem Gfyen og ſtrax 
igjen forbuntleð“ eins og þegar snögglega 
glaðnar fyrir sólunni, en í sama vetfangi 
dregur fyrir hana aptur. Solens Lys fors 
buntler alle Stjerner. — b) óeiginl., t. a. m. 
benne Feil Fan ikke f. hang Bortjenefter það 
ber minna á þessum bresti, sakir mann= 
kosta hans). 

Fordunkling, sk., það að fordunkle. 

forbunfte = bortbunfte. 

forbybe dýpka. — 2) f. ſig Cum menn), 
a) eiginl. t. a. m. f. fíg í Efoven fara langa 
leið inn í skóginn. — b) óeiginl., sökkva 
sjer Í — eða niður í — e.ð: 9. ſig í Gjelb 
hleypa sjer í skuldir. F. fiq í Betragte 
ninger. Fordybet í Betragtninger (sem er 
að hugsa um e-ð). 

Sorbybning, n. -er, sk, það að fors 
bybe 1. — b) dæld, laut, lægð, kvos, 
slakki, slöður, hola, gryfja. 

forbýre, ás. 1, gera e-ð dýrt, spenna 
e-ð upp. 

forbægtig, tt. =e, eo, = mistanke⸗ 
lig a (sem er danskara). 

forbætt, n. -e, e., (sb. bæffe}, í tali, 
leynilegur, laumulegur : Paa en f, Maade 
laumulega. 

Fordarv, sk. (og kl), = Fordar⸗ 
velfe. 

forbærwe, ás. 1, spilla (granda) e-u, 
skemma: Fugtigheden bar forbærset or 


Tr 


forbærvelin — foreftrive. 
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net. — Gorbærveð veb {let Dmgang. Gore 
darvede Gaber. 

forbærwelig, ft. -t, e., sem er hætt 
við að skemmast (spillast): Let forbære 
velige Varer. — b) skaðvænn, skaðvæn- 
legur, skaðsamlegur, skæður: En f. 
Etif (Lare). 

Gorbærvelfe, sk, a) það sem spillir 
e-u: Spiſe og Drilfe var hans F. það var 
það sem fór með hann. — >) það að 
skemmast o. s. frv., eða vera skemmdur 
o.s. frv.; skemmdir, spjöll, spilling, glöt- 
un: Bares F. (skemmdir á varningi) 
veb Sovand. Den menneffelige Naturs F. 
spilling. Gtyrte fig i 3. Bringe (fere) een 
í 8. fyrirkoma em. sb. Ulykke, Ode— 
Iæggelfe, Unbergang. 

Gorbærver, f. -t, kk, spillandi, 
(spillir). 

forbeie melta: F. fin Mad. Denne 
Mab er Tet (tung, haard) at f. það er gott 
(illt) að melta þenna mat. — b) Gjaldh. 
og hálf-úrel) = forode. — 2) óeigini. þola, 
liggja undir eu, standast. 

forbeielig, a. -e, e., meltanlegur: 
En let f. Bebe matur sem gott (hægt) 
er að melta. 

Fordoielighed, sk., það að vera 
meltanlegur (auðmeltur). 

Fordeielſe, sk., melting: En gob 
(ilet, ftært, feag) F. 

Fordoielſesfeber ónot sem koma í 
mann af meltingarskorti. 

Borbeielfeðfraft meltingarafl. 

Horbeielfeðmibbel meltingarlyf. 

Fordoier, ft. -t, kk., sá sem meltir. | 
— b) Gjaldh. og hálf-úrel) = Foroder. 

forbelge, a) sjaldh. eiginl., dylja, 
leyna (skýla) e-u. — h) óeiginl., draga 
dulur á, draga fjöður yfir, breiða yfir, 
þegja yfir e-u: F. Ganbheben. 

Fordolgelſe, sk., það að fordolge. 

forbomme, ás., dæma en sekan, 
sakfella, áfella, miða e-n eða e-ð niður, 
kalla e-ð illt verk, o. s. frv.: F. een. F. 
en Handling. — b) í guðsorði, fyrirdæma 
= dæma e-n til eilífra písla: De For— 
bemte glataðir, (í tali: þeir sem fara illa). | 
— c) forbemt lagður (af forlögunum) til 
e-s er manni þykir illt: Fordemt til at trælle 
for anbre fit Liv igiennem; sb. fyririr- | 
munun, aldæming(ur), og: það er eins | 
og það sje dómur á því. — d) í tali, | 
forbemt, sem e., bölvaður: En forbemt | 
Vane (Stjelm). 

forbommelig, fi. -e, e., sem ekki er | 
bót mælandi: En f. Gtif. | 

Horbommelfe, sk, áfellisdómur, | 
áfallsdómur (677), fyrirdæming, glötun. | 

fore sjá fobre. 

Fore sjá Horde. 





- fore, ís. og ao., sb. fyri), fyrir, o. s. frv., 
er sjaldh. nema sem fremri partur í samsettum 
orðum. þó rita sumir fore út af fyrir sig, t. a. 
w. tage fig noget f. fara að gera e-ð, hafa 
e-ð fyrir stafni; bet fom mig f. mjer 
fannst það; en for er samt miklu tíðkanlegra 
í bókum, og ætíð haft í tali. 


forebringe færa e-ð í tal, vekja 
máls á e-u, bera e-ð upp, herma: F. noget 
for een. Saaledes blev bet mig forebragt 
svo er mjer frá sagt. 

forebygge, ás., girða (f. gerða) fyrir, 
stemma stiga fyrir eu, afstýra (sb. 
hnekkja, aptra, tálma, hamla) e-u: F. en 
Eygbom. 

Forebyggelſe, sk, það að fore⸗- 





bygge. * 
Vi fi. eins, kl., A) það að bera | 


e-ð fram, flutningur máls: Sagens 8. 
framsaga sakar. — b) það hvernig e-ð 
er borið fram, fyrirsögn (Rímb. á 2. bls.): 
Dave et {let (gobt, Hart, tybeligt) F. koma 
illa (vel, skýrt, greinilega) orðum að 
því, er maður ber fram, (sb. framburður). — 


C) það sem borið er fram, tala, ræða, | 


eyrindi: Han Ýolbt et langt F. hann 
talaði langt eyrindi. 


forebrage, ás., flytja e-ð munnlega eða | 
skriflega, bera e-ð upp: F. en Gag for et, 


Collegium. Det er blevet Kongen forebraget 
það hefur verið flutt fyrir konungi. 

forefalbe (fyrifalla), falla til, bera 
(koma) að höndum, fara fram, bera 
við, atvikast: Gjore hvað ber forefalber í 
en Huusholdning. Der er forefalbet noget 
imellem bem þeim hefur borið e-ð á milii. 
Ved forefalbente Leiligbeb þegar svo ber 
undir (sb. falbe A, 2, k). 

forefinb e hitta e-ð fyrir á e-m stað. 


fortgaae, a) um tið, Vera áður, en er | 
varla haft, nema í ho. núl. t., foregaaenbe Har | 
undanfarið ár, árið áður. — b) ganga 
á undan öðrum með e-u eptirdæmi, hala e-ð 


fyrir öðrum: F. anbre með et godt (let, 


ondt) Erempel, — ce) verða, gjörast: er | 


er foregaaet ftore Forandringer. 

foregive láta sem e-ð sje, láta e-ð Í 
veðri vaka, bera e-ð í vænginn, bera 
e-ð fyrir, berja e-u við, gera sjer e-ð upp, 


látast vera: En foregiven Aarſag viðbárur. | 


En foregiven Gygbom uppgerðarveiki, 


skrópar. 


Foregivende, kl, sögusögn, fyrir | 
sláttur, viðbárur, uppgerð: Under F. af 


en Eygbom bley han paa Landet hann ljezt 

vera veikur, og o. s. frv. Sb. Paaſkud. 
foregjegle, ás., láta e-m sýnast e-ð, 

(sb, villa sjónir fyrir e-m): F. een noget. 


foregribe taka fram fyrir hendurnar 


á e-m svo hann geti ekki það sem hann ætlar sjer: 
3. een í noget. 

Foregribelſe, sk., það að foregribe. 

forehavende, ho. núl. t., |sb. have 
noget for), í tali, hafður í hyggju eða 
fyrir stafni, áformaður: Min f. Meife. 

Forehavende, í. -t, kl., áform, fyrir- 
ætlun. 

foreholde, ás., (eiginl. halda e-u frammi 
fyrir eem), setja (leiða) e-m e-ð fyrir 
sjónir, brýna e-ð fyrir e-m. 

Foreholdelſe, sk., það að foreholde. 

forefafte kasta e-m e-u. Í nasir (núa 
e-m e-u UM Nasir, heldur hverndagslegt), bera 


e-ð. 
Worefaftelfe, sk., það að forefafte. 
forefomme, a) (eiginl. koma m 
fyrir e-n), verða fyrir e-m, koma til eyrna 





Forekommenhed, áa fi., sk., það að 
vera forefommenbe (viðfeldni). 

Sorefomft, sk, það að finnast (fór te 
fomme 1, a). 

Horelle, t. =t, sk, Vatnasilungur 
salmo foria. . 

forelfte í orðatiltæk. f. fíg í láta hug 
sinn renna til ástar við (e-n), leggja 
(ástar)hug á, (sb. leggjast á hugi v10): 
9. ſig í en Pige. Bære forelftet í een, — 
Líka er sagt, í gamni, að maður sje forelſtet í en 
Zing eða Perſon, sem manni þykir (að eins) mjög 
vænt um, eða líkar sjerlega vel við. 

Forelſkelſe, sk., það að forelffe fig 
eða være foreljfet (sb.ást, ástarhugur). 

forelyve ljúga e-u að e-m. 

forelægge leggja e-ð fram fyrir e-n: 
3. een et Document, — Óeigini., leggja e-ð 
fyrir e-n, fá e-m e-ð: F. ten nogle Gpergðs 
meal. F. een en Sag til Afgjorelſe. 

Gorelæggelfe, sk, það að forts 
lægge. 

forelæfe lesa e-m e-ð: an forelaſte 
mig fit Digt. 

Forelaſer, í. =t, kk, sá sem les e-ð 
fyrir öðrum. 

Sorelgóning, h. -er, sk, fyrirlestur 
sjer í lagi kennara: Holde (here) Forelas⸗ 
ninger. 

forelobig, ft. -e, e., gerður á undan e-u 
til undirbúnings: En f. Betragtning. 

foremale skrifa — penta e-ð svo 
anuar sjái: an foremalebe mig hele Figu⸗ 


/ Tel. 


Borenbe (opt ritað For Ænbe, ul skiln- 
ingsau:a) framendi, fremri endi. Gagnstætt: 
Bagenbea. 


forene samtengja, tengja e-ð saman, 
1) eiginl.: F. to Värelſer (gera tvö hús 
að einu) ved at borttage et Skillerum. — 
2) óeiginl., a) samtengja, samlaga: F. 
fig med een om noget taka sig saman um 
e-ð við e-n. Gjore noget med forenebe 
Krafter verða samtaka í e-u. Bors 
enebe Magter sambandsríki, bandaríki. 
— b) sætta, gera e-ð samhljóða, koma 
e-u saman, líkt og koma e-u heim við e-ð: 
8. ſtridende Partier (sb. forlige). F. ftrir 
Þige Meninger. Denne ttring Fan ilfe fors 
enes með band tibligere Lare þessu ber 
ekki saman — þetta kemur ekki heim 
— við o. s. fry. — 4) foreneð koma sjer 
saman, lynda hvor við annan: De funne 


| ilfe foreneó þeim lyndir (semur) ekki, 


e-m: Naar Gagen forefommer í Retten. En | 
ſaadan Leilighed foreFommer ifte ſaa let. En | 


Plante, fom fjelben forefommer sem óvíða 
finnst (sprettur). — Det er forekommet mig 


„Geg hef rekið mig á það, orðið var við 


það) paa mine Reiſer. Det Mygte er fore⸗ 
fommet mig. — Þb) noget foretommer een 
e-m finnst (hyggst, heyrist, sýnist) e-ð: 
Det forefom mig, at jeg horte hans Roſt 
mjer heyrðist jeg heyra málró ninn hans 
(heyra hann tala, heyra til hans). Det 
forefom mig í Dromme mig dreymdi, mjer 


þótti. — e) (eigini. komast fram fyrir e-n, | 


þ. e) verða fyrri (fljótari) til — verða 
skjótari að bragði — enn annar: Óan vilbe 
have ftuffet fin Modſtander ihjel; men benne 
forefom ham. — d) =forebygge: F. en 
Ulykke. — 2) ho. núl. t, sem e., sem lætur sjer 
farast vingjarnlega við annan að fyrra bragði, Við= 
feldinn, alltilegur, sem hefur allt á tak- 
teini: En forefommenbe Mand. Forekom⸗ 
menbe Artighed viðleldni og kurteisi. 








/ þeim kemur ekki vel .— 
e-m e-ð á brýn, brigzla (bregða) em um | þ ii Peð ys 


tvennt eða fleira undir í senn, hafa tvennt eða 


| Meira til að bera: To faq betybelige Em“ 


beder tan han neppe f. kemst varla yfir þau. 
Han fortner grunbig Qærbom meb ben ftorfte 
Beſtedenhed. sb. forbinbe 1, b, 4. 

Borening, n. -er, sk, samtenging, 
samband, fjelag, fjelagsskapur, sáttmáli, 
samkomula ,„ 0. s. frv; Wgteſtabelig F. 
hjónaband. Snbgaae (gera) en F. Brybe 
Crjúfa) en 3. 

Foreningsmiddel það sem er hæft til 
að samtengja e-ð. 

Foreningspunkt sú grein þar sem e-ð 
samlengist (samlagast, o. s. frv.). 

Forerindring formáli. 

forertfe, ás. 1, gera e-ð að málmi. 

forefige mæla (hafa) e-ð fyrir e-m 
svo að hann geti haft það eptir (sb. Nj. 33), hafa 
e-ð yfir fyrir e-n. 

foreffrive eiginl. skrifa e-ð fyrir 
(handa) e-m svo að hann geti skrifað eptir því; 
en €r sjaldan haft, nema óeiginl., setja e-m reglu 
um e-ð: F. een (segja e=m, tiltaka við 
e-n), bvab han ffal gjere. F. en viffe 
Grænbfer segja ezm, hvað langt hann 
má fara í e-u. F. ben Gyge en ſtreng Leve⸗ 
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Foreſkrivning —forfeile. 





maade bjóða sjúklingnum varkárni (segja 
sjúklingnum að vera varkár) í mataræði. 
8. ben Gyge et Lagemiddel segja sjúkl- 
ingnum að neyta e-r lækningar. — B) 
ho:1.t. foreffreyet sem fyr er ritaður: 
Paa foreffreyne Maade svo sem áður er 
sagt. 

Foreſkrivning, sk., (sjaldb.), það að 
foreffríve A. 

foreſkyde, ás.,1) eiginl., skjóta (hleypa) 
e-u fyrir, en er ekki haft, nema í ho. 1. t.: Er 
Slagen foreffubt? — 2) seiginl., a) bera 
e-ð fyrir, berja e-u við: an foreffob fin 


Upaſſelighed hann bar það fyrir, að sjer | 


væri illt. — b) =forffybe 2, a: F. een 
Penge. 

foreſhaae, ás., stinga upp á e-u, (sb. 
leitaði hann þess ráðs, Íslendingabók): Seg 
foreflog ham, at felge með mig. F. een til 
et Embebe. 


forefnatfe stagast á e-u við e-n, til | 


að telja honum trú um það, eða telja hann 
á það: F. een noget. 

forefpille, ás., leika e-ð á hljóðfæri 
fyrir e-m svo hann geli haft það eptir. 

forefporge, a) tómt, spyrja: Seg 
har Tabet f., om han var kommen. — b) í f. 
fín grennslast eptir e-u, með því að spyrja: 
8. ſig boð een om noget. 

Foreſporgſel, fh. -er, sk., það að 
forefperge. 

foreftaae stýra (stjórna, ráða — 
vera — fyrir) e-u, hafa e-ð á hendi, fara 
með (í. a. m. goðorð): Hun foreſtaaer fely fit 
Huus. — 2) fara í hönd, vera í vænd- 
um, standa til, (vofa yfir): Hoſten foree 
ftager. En foreftaaenbe Meife ferð, sem 
maður á fyrir höndum. 

foreftille, a) nefna e-n fyrir öðrum 
viðstöddum til að koma þeim í kunningsskap: F. 
een for Kongen. an blev Kongen foreftile 
let. De bleve foreftillebe for binanben. — 
b) sýna ímynd e-s hlutar: F. en Þanbling 
paa Skuepladſen. — Líka vera e-ð (í leik): 
S benne Reg foreftiller han Kongen.  Sömul. 
(um myndir) merkja, tákna: vað foreſtiller 
benne igur hvað á þessi mynd að vera? 
Hoad foreftiller bette Maleri? — ec) bera 
e-ð munnlega eða skriflega upp fyrir e-n, leiða 
(setja) e-m e-ð fyrir sjónir: Gagen er 
enbnu iffe foreftillet Qongen; sb. fore— 
Drage, forelæggt (óeiginl). Jeg foreftilr 
lede ham Tingens Banffeligbeð. — d) f. ſig 
noget gjöra sjer hugmyndum e-ð; geta 
nærri C=u. 

foreftillelig, ft. -f, e., sem maður getur 
gert sjer hugmynd um. 

Horeftilling, ft. -er, sk, það að 
foreftille, o.s. frv., a) Minifterenð F. 
veb Hoffet (koma ráðgjafa til hirðarinn- 
ar). — b) en F. Qeikur) paa Skuepladſen. 
Under Foreftillingen (meðan verið er að 
leika). — c) fage een tilnoget veð Foreſtil⸗ 
linger með fortölum. — Gjere F. om noget 
bera e-ð upp skriflega. Snbgive en F. til 
Kongen rita til konungs um e-ð. Gjere 
en eftertrvffelig F. leiða e-m e-ð rækilega 
fyrir sjónir. — d) hugmynd: Gjore fig 
en falſt F. om noget ímynda sjer e-ð 
öðruvísi, enn það er. 

Foreſtillingsevne hugmynda- 
kraptur (það að geta gert sjer hugmyndir). 

Horeftillingðfraft = Foreſtil— 
lingsevone. 

forefuæye vaka (líka flækjast, þegar 
maður á bágt með að koma e-u fyrir sig) Íyrir 
em: Det Billede, ſom forefsævede hans 
Phantaſie sem vakti fyrir honum. 

forefynge, ás., syngja e-ð fyrir e-m 
eða svo að hann heyri. 

forcfætte, ás., 1) (sjaldh.), eiginl., setja 
eð fyrir e-n til að borða, bera e-ð á borð 


| fyrir, bera e-ð fram: Der blev forefat dem 
mange Retter. — 2) óeiginl, a) þar sem talað 
er um að setja e-ð fyrir een, ) selja e-m e-ð 
fyrir: Der er mig forefat en við Tid, inben 
Ývilfen jeg man være færbig mjer hefur verið 
skammtaður tími, sem jeg ætti að vera 
| búinn á. F. een et Maal. — 4) Í. fig 





| (= yfir) e-ð: an er Dleven forefat 
Denne Gtiftelfe. — Ho. 1. t. er haft sem nafn, 
Foreſat, yfirmaður (655, VID, yfirboð- 
ari: an er min Foreſatte. Adlyde fine 
Foreſatte. 

foretage, ás., a) fara í e-ð (il að gera 
við það): Saar Sagen foretageð í Metten. 


— b) fe fig nuget taka sjer e-ð fyrir 
hendur, (heldur minna enn ráðast í e=ð): 
F. fia en Reiſe. Han foretager ſig intet ben 
| hele Dag tekur ekki handarvik liðlangan 
daginn. — Ho. núl. haft sem e., framtaks- 
samur. 

Foretagende, n. -r, kl., fyrirætlun, 
| áform: Mbfere et F. 

foretegne, ás., draga e-ð upp fyrir 
(handa) e-m svo að hann geti dregið upp eptir 
því: Seg bar noie fulgt, hvad ber var force 
tegnet mig. 

foretræffe, ás., taka e-ð fram yfir 
annað, meta e-ð meira — kjósa e-ð heldur 
— enn annað: F. et Ling (en Perſon) for 
et anben. Han bley ham foretruffet. an 
foretrat (honum þótti betra) at dee, for 
at leve sanæret. 

foretyage (ekki haft nema óeiginl., og í 
tali) tyggja e-ð upp fyrir em, tyggja e-ð 
— troða e-u — Í e-n. 

Koretægt, sk., |sb. fyritekt), úrelt, = 
| Boretagenbe. 
foregenbe, ás „= foregive, fore— 
| ffybe 2, a: F. noget til fin Undſkyldning. 
Sorevending, 
(sb. Foregivende): Under F. af en Syg— 
dom undir því yfirskyni, að hann væri 
veikur. 

foregibenbe, (sb. vide), sem veit 
e-ð fyrir fram: Vare f. om noget. 

Forevidende, ki., vitund fyrir fram: 
Han giorbe bet uben mit F. án minnar 
vitundar, hann ljet mig ekki vita af því 
áður. Meb mit F. 

forevige, ás. 1, (eiginl. gera e-ð eilift), 
láta e-ð verða uppi — halda e-u á lopt 
— meðan heimurinn stendur: an bar 
foresiget fig veð fine Gfrifter (hans orðstír 
mun ætíð uppi verða sakir ritgjörða 
hans). 

Forevigelſe, sk., það að forevige. 

Foreviisning, fi. -€r, sk., það að 
foreviſe. 

foreviſe sýna: F. fit Pas. sb. frem: 
vife. — Líka — hafa e-ð til sýnis: „Her 
forewifeð et fjelbent Dyr“. 

Foreviſer, kk, sá sem sýnir e-ð (hefur 
e-ð til sýnis). 

Forfald, (forfall|, forföll, (sb. að 
forfallalausu, nauðsynjalaust): Han 
fif F. forfallaðist. Han bar lovligt %. er 
löglega forfallaður, honum ganga lögleg 
forföll — gengur lögleg eða skyld nauð- 
syn — fyri. Have lovligt F. fra (eða for) 
at mebe í Metten. 

Forfald, án tt., hnignun: Rigets F. 
— 2) það að forfalbe 2, a. — b) það að 
forfalbe 2, b. 

forfalbe hrörna, ganga af sjer: Byge 
ningen (Haven) forfalber. En forfalben Muur 
(Bygning). — Óeiginl.: Handelen forfalber 
verzluninni hnignar. — 2) hverfa undir 
konung eða í sjóð ríkisins, verða upp- 








tækt, (sb. Forfald, án tt.,2, a). — b) 


noget áselja sjer e-ð. — b) setja e-n fyrir | 
!  forfalbölsð forfallalaus. 


| Forfaldsvidne 


— F. en chirurgiſt Operation skera e-t mein. | 


sk, = Paaffuð, | 


| koma í gjalddaga (sb. Forfald, án ft, 
2,b). — 3) verða ófær (ótækur) með 
e-ð: F. til Drif (Spil, Liderlighed). Fyrir 
forfalben til Drif segja menn opt eingöngu fore 
falden ótækur drykkjumaður. 
Forfaldsdag gjalddagi — og For— 
faldstid skuldadagar — þegar borga á það 
sem til er skilið í viðskiptabrjefi. 


í eð sjá greinina um For⸗ 
' fa ag. 

nauðsynjarvitni 
| (Gþl). 

| forfalffe, ás.1, falsa (t. a. m.: ef maðr 


í falsar steðja, bréf eða innsigli kon- 


ongs várs; falsaðr mjöðr), svíkja (. a. 
| m. í: smjörið er svikið): F. et Document. F. 
Mynt (Mare, Maal sg Bægt). 

Forfalſker, kk., sá sem falsar eða 
svíkur e-ð. 

Forfalſkning, sk., það að forfalffe. 
FSorfang, án ft., sk, (fornleg), tálmi, 
! tjón, bagi: Gjere een F. sb. Afbrak. 

forfange, í f. fig (einungis um hesta), 
verða innkulsa: Heſten har forfanget fig. 
Heſten er blesen forfangen. 

Forfangenhed, sk., (um hesta), það að 
vera innkulsa. . 

Forfangſt, án f., Gjaldb.), veiði á 
| undan öðrum: an mag gjerne have For— 
fanaften. 

Korfangftret (sjaldh.), heimild á að veiða 
á undan (öðrum). 

forfare, ás.1, 1) (fornl.), reyna (stundum 
= rannsaka), komast að raun um. — 
2) fara einhverneginn að e-u eða með e-ð eða 
e-n: an forfarer ilde bermeð. F. meb een 
efter Qovenð Strenghed. (sb. handle A,b.) 

forfaren, (sb. fart, vegna lögunar á orðinu, 
og forfare, vegna merkingarinnar), reyndur 
(sb. erfaren), leikinn í e-u: En f. So— 
manb. 

Forfarenhed, sk, reynsla (sb. Er fa⸗ 
renhed, sem er tíðkanlegra), það að vera 
leikinn í e-u. 

Forfaring, sk., (fornl.), raun (í orða- 
tiltæk.: komast að raun um): Somme í F. 
om noget. 

Korfatning, sk, a) án ft., ástand, 
ráð, hagur: an efterlob Godſet í en vp⸗ 
perlig F. Tilſtand). — Sjer í lagi, 
fjárhagur: an er í maabelig F. hann á 
í basli. — b) með ft. =€r, Stats⸗ 
forfatning. 

forfatte semja (taka saman, búa til, 
gera) rit, rita (sb. ffriye): F. en Bog. 
F. et Skrift. 

Forfatter, fi. -€, kk, rithöfundur: En 
beremt (god, maabelig, let) F. Han er tid⸗ 
lig bleven F. Vare F. til (eða af) et Skrift 
vera höfundur e-s rits. 

Horfatterinbe, ft. -t, kvk., kvennmaður 
sem er rithöfundur. 

Borfatterffab, il, það að vera rit- 
höfundur eða höfundur e-r bókar. 

forfegte, ás., verja: F. fin Gag. F. 
fine Rettigheder. F. fine Meninger. 

Forfegtelſe, sk., það að forfegte: 
Gang ivrige F. af benne Mening har ffabet 
ham hann hefur goldið þess, að hann 
hefur varið þetta mál með svo miklu 
kappi. 

Worfegter (með áherzluna á miðsamstöf- 
unni), ft. —€, kk., lat forfegte), verjandi: 
Troens F. 

Forfe gter (með áherzluna á fyrsta atkvæðinu) 
sá sem berst fyrir aðra; sá sem er í broddi 
fylkingar (fremstur í orustu). 

Forfegtn ing bardagi á undan sjálfri 
(megin-) orustunni. 

forfeile, ás., fara á mis við: F. Veien 
villast. F. ſit Maal. 








fotftite--forgvibe, 
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forfeire (úrið, fegra: F. fin Sag. 
F. fine Udyder. Gb. befmyffe.) 

forfine, ás. 1, gera e-ð smágerðara; 
en er sjaldh., nema í hinni óeiginl. merk. að gera 
e-ð kurteislegra: F. Sproget. 

Horfinelfe, sk., það að forfine, — 
b) kurteisi, o. s. frv.; kveifarskapur. 

Horfjerbing framfjórðungur (sb. 
greinina um Bagfjerbing). 

forflere, ás. 1, fjölga e-u. 

forflytte, ás., flytja, færa e-ð um reit: 
F. noget til et Gteb. — Nú á dögum er for- 
flytte optast nær == láta e-n fara í annan stað 
með því að veita honum annað embætti: Han er 
bleven forflyttet tíl et anbet Kalb (Embebe) 
gt er búið að veita honum annað 

rauð (embætti). 

Horflyttelfe, a. -t, sk, það að fors 
flytte: Gege om F. beiðast annars em- 
bættis (einkanl. ef það er á öðrum stað). 


forfloien, (sb. flyve)], í tali, a) sem er | 
út í hvippinn og hvappinn: En f. Karl 


flysjungur. En f. Tos stelpugopi. — b) 
reikull, hvikull, ringlaður, o. s. frv.: En 


f. Zante. En f. Attring e-ð sem er sagt | 
út í bláinn eða veltur upp úr manni hugs- | 
| s. frv. F. fig bjem hafa sig heim, halda 


unarlaust. 
Forfod framfótur. 
forforbele (forni) = forbele 2. 
forfra, a0., a) að framan, í fyrir: 
Befee en Zing f. og bagfra. — b) á upp- 
hafinu: Vi maae begynde f. igjen við 
verðum að fara fram fyrir aptur. 
forfragte (Gjaldh.), selja skip á leigu. 
forfremme efla, bæta, auka, flýta — 


flýta fyrir — e-a, frama, halda e-m til 
virðinga: F. Agerdyrkning; sb. fremme. | 
— F. ten til et bebre Embebe. Forfremmeð | 


í noget taka framförum í e-u. 

Horfremmelfe, sk, það að forfreme 
me (efling, aukning, framfarir, upphefð, 
o. s. frv.):; Bibrage til eenð F. styðja e-n 
til að komast áfram. Soge F. til et bebre 
Embebe beiðast betra embættis. 

Horfremmer, ft. -€, kk, sá sem held- 
ur e-m til virðinga. 

forfriffe hressa, endurnæra, endur- 


nýja (sb. opfriffe); F. ſig. F. Ginbet. | 
8. Quften í et Varelſe hleypa hreinu lopti | 


inn í hús. 
Horfriffelfe, sk., það að forfriffe 





orfængeligbeb, án n., sk, það að vera 
forfængelig 1, a (hjegómi). — b) 
hjegómadýrð, fordild. 

forfærbe, ás. 1, skelfa: Forfærbeð ved 
(eða over) noget skellast af e-u. Forfære 
bet Óltasleginn. Man forfærbeð ved at 
(manni ofbýður að) here bet. 

forfærbelig, 1) í. -e, e., skelfilegur, 
hræðilegur, óttalegur, voðalegur, ógur- 
legur, ógnarlegur, ofboðslegur: Hans 
Aaſyn var forfærbeligt. — Líka, í tali, eins 
og hin íslenzku orð, = geysilegur, feyki- 
legur, fjarskalegur: En f. Mængbe skelfi- 
legur grúi, úi og grúi. En f. Kulde 
Gede). — 2) a0., skelfilega, 0. s. frv. — 
Líka, í tali, að sínu leyti eins og á ísl. 

Worfærbelfe, sk, skelling, ógn, of- 
boð. 
forfærbige, ás. 1, búa eð til: F. en 
Klædning. F. et Þar Skoe. F. (smíða) 
noget af Jern (Træ). 

Forfardigelſe, sk., það að forfær— 
bige. 

forfobbe, ás. 1, gera neðan við: F. 
et Þar Stovler. 

furfeie í f. fig hafa sig úr e-m stað o. 


heim. 

forfelge, ás., elta, (stundum leggja e-n 
í einelti), sækja (. a. m. konungr .... 
sótti hjört einn lengi): F. et Dyr paa 
Sagten. F. en flygtenbe Fjenbe reka flótta. 
— Óeiginl., ofsækja, reka e-n fjónum 
(Rímb.): Hans Fjenber have forfulgt ham 
erg indtil be fif ham ftyrtet. — b) 
halda e-u áfram, fylgja e-u fram, rekast 
í e-u, reka, sækja: F. et begyndt Ar⸗ 
beibe. F. en Gag (sb. skal .... þatat sætt 
hafa, er hann — þ. e. konungur — gerir, ok 
reka eigi lengr, og sá....skal svá sækja 
annars sókn, sem sína). 

Borfelgelfe, ft. =t, sk, eltingar, (sb. 
einelti); sókn, rekstur, o. s. frv.3 sjer í 
lagi, ofsókn. 

Forfolgelſesgand ofsóknarhugur. 

Forfelger, fh. =e, kk, sá sem eltir 
eða ofsækir e-n. 

forfere leiða e-n afvega, tæla (teygja, 
ginna, lokka) e-n til e-s: F. een til Gpil. 
— Sjer í lagi, Vjela konu til legorðs, (sb. 


| glepja, fífla, komast yfir): %. en Pige. 


(hressing, endurnæring, o. s. frv.): Gin“ | 


dets F. 

Forfriſtning, í. -er, sk., hressing 
(það sem maður hressir sig á): Nyde Forfriſt⸗ 
ninger. 


forfroſſen, Is. fryfel, freðinn, 


þin — yfirkominn, farinn — af 
ulda: Somme f. fra en Reiſe. Hans Fod— 


ber vare reent forfroöne honum var dauð- 
kalt á fótunum. 

forfule, h. s. 1, (sjaldh.), fúlna, fúna. 

forfuffe, ás, skemma (ónýta) e-ð með 
klaufaskap: Denne Kladning har han reent 
forfuftet. 

Horfuffning, sk, það að forfuffe, 

forfylbe offylla, troðfylla: %. fig 
meb (kýla vömb sína á) Mab og Drikke; 
sb. kunna sjer ekki maga-mál. — fors 
fylbt sem er átvagl og (einkum) fyllisvín. 

Horfæbre, mn, forfeður, (tornt.: for- 
eldrar, foreldrismenn, foreldri; sb. lang- 
feðgar), hinir fyrri frændur (óttmenn), 
fyrri menn: an er vanflægtet fra fine F. 
Bore Forfæbreð Gprog. 

forfængelig, 1) a. -e, e., hjegóm- 
legur, a) fánýtur: F. QEre. — Líka (sjaldh.), 
óviðurkvæmilegur: Borfængelige Ord. F. 
Gnat (fíllslegt jal). — b) um menn: F. 
í fín Dragt. Den Forfængelige vil rofeð og 
beunbreð. — 2) ao., hjegómlega: Tage Gubð 
Magn f. leggja guðs nafn við hjegóma. 





— (Í gamni er for fore opt haft um að koma 
manni til e-s sem er meinlaust.) 

Forforelfe, ft. =r, sk, ginning, teyg- 
ing, o. s. frv. 

Korferer, ft. -t, kk, sá sem leiðir 
menn afvega; sjer í lagi sá sem Vjelar 
konur til legorðs. 

forfererff (líka forforiff), í. -e, e., 
táldrægur. 

Gorfererffe, t.-t, kvk., sú sem leiðir 
menn afvega. 

forforiff sjá —— 

forgaae, A) h.s., 1) líða: En Dag 
forgaaer fnart (hver dagurinn er ekki 
lengi að líða; sb. ein nótt líður skjótt). 
S forgangne Dage áður á tíðum. — b) ho. 
lt forgangen = forleben, a) sem e.: 
Forgangen Uge (Maaneb) vikuna (mánuð 
inn) sem leið. Forgangen Mar árið sem 
leið, í fyrra. — Forgangen Dags forgangen 
Mat. — B) sem ao.: Jeg mebte ham forgangen 
(= forgangen Dag) paa Gaden. — 2) líða 
af, líða frá: Gorgen forgaaer með Tiben. 
— 3) líða undir lok, fyrirfarast, farast, 
týnast, tortýnast (f. tortímast), þverra, 
þrjóta, rjena, hverfa: Alt í Berben fors 
gaaer (allt er í heiminum hverfult). Sti— 
bet forgif í Gtormen (sb. gaae unber, 
forlife). Vare nær ved at f. af Gult 
vera nærri dauður úr sul. — B) ás., í 
f. fíg drepa sig á göngulagi. 





Forgaard fremri garður í húsi með 
tveimur görðum. Gagnstætt: Baggaarb. jp 
b) forgarður. ra 

Forgaars í orðatiltæk. í F. í fyrra dag: 
Baade í Gaar og i F. 3 F. Morgeð 
(Aftes) í fyrra morgun (kvöld). $%. 
Miðbagð í fyrra dag í kringum hádegi. 
— Líka, í tali, sem nokkurs konar fremri liður í 
— 3 Forgaarsaviſen í blaðinu í fyrra 

ag. 

forgabe, ás., höfð í f, ſig í noget eigin. 
verða svo að maður geti ekki hugsað um 
annað enn góna á e-ð, (sb. dyn, dálæti): 
3. fíg í en Pige. Dun er ganſte forgabet í 
benne Dreng sjer ekki sólina fyrir þessum 
pilti (strák). 

Forgang Gjaldh.), fyrirgangur (Björn) : 
Rabe een base Forgangen láta e-n ganga 
fyrir sjer. 

Forgangskone á landsbyggðinni, kona 
sem þjónar fyrir borðum. 

Forgemak forstofa, forsalur. 

Horgift, án h., eitur, ólyfjan. 

forgifte, ás. 1, eitra, blanda e-ð eitri: 
Forgiftede Pile. F. (láta eitur í) Maden. 
— Líka í óeiginl. merk. 

Horgiftelfe, sk., það að forgifte, 

forgiftig, ft. -e, e., eitraður. 

forgive gefa (byrla) e-m eitur, drepa 
e-n á eitri: F. een með Rottekrud drepa 
e-n á völskueitri. Man fan f. Folk med 
fanban Mab það má drepa menn á þess 
konar mat. — 2) gefa spil rangt. 

Forgivelſe, sk., það að forgive. 

forgjelbet, n. -gjelbebe, e., skuld- 
um vafinn. 

forgjemt, (sb. gjemmel, geymdur of 
lengi, skemmdur á geymslu: Forgjemte 
Varer. 

forgjette, ás. 1, gleyma e-u, láta sjer 
e-ð úr minni líða: Forget mig ei Gurtar 
nafn) = Forglem mig ei. 

forgjeveð, ao., til einskis, til ónýtis, 
árangurslaust: Arbeide f. vinna fyrir gíg. 
Gaae f. fara erindisleysu (ónýtisför, 
erindislaust). — b) sem e., sem kemur 
fyri ekki, árangurslaus: En f. Reiſe 
ónýtisför. Me Erinbringer have været f. 

forgjere, a) forni., fyrirgjöra e-u: 
Have fit Liv forgjort. sb. forbrybe b. — 
b) f. fíg í orðshættinum: Det er bedre at fors 
fþerge fín, end at f. ſig (það er betra að 
hlaupa á sig í spurningu, enn í verki). 
— ec) — for hexe: Bonben troede, at hans 
Bern var forgjurt væri orðið fyrir gjörn= 
ingum, heillað, í álögum. 

Forglasning, sk, það að forglaffe. 

forglaffe, ás. 1, gera e-ð að gleri. 

forglemme = glemme: F. fig ſelv 
gá ekki að sjer eða hlaupa á sig — stilla 
sig ekki. — Forglem mig ei (sem jurtar nafn) 
kattarauga myosotis palustris. 

forglemmelig, ft. -e, e., gleyman- 
legur: En f. Sorg. Er tíðkanlegast í Uf 0 rs 
glemmelig. 

Gorglemmelfe, sk., gleyming (forn), 
gleymska. 

forgnave naga e-ð til skemmda. 

forgrave (sjaldh) = nedgrave. 

forgrebé, ao., (fornl.), a) að afnámi. 
— b) einum fremur enn öðrum. 

forgrene í f. fig kvíslast (einkum óeig- 
inl.). 

Borgrening, a. -er, sk, kvísl (eiak- 
um óeiginl.). 

forgribe, ús., 1) án fig: F. fin Haand 
meiða (t n m. vinda) á sjer höndina 
þegar maður ætlar að grípa e-ð. — 2) með fig, 
a) eiginl.: F. ſig í Merfe taka skakkt til 
— mistaka e-ð — í myrkri; meiða sig 
um leið og maður ætlar að grípa e-ð. — b) óeig- 
ínl., glæpast á e-u, misgjöra, (sb. níðast á 
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Forgribelſe —Forhardelſe. 





e-u): F. ſig paa Fremmedes Penge láta sjer 
verða það á, að taka það sem aðrir 
eiga. F. fíg paa een misþyrma e-m; eða 
misbjóða manni sem er friðheilagri enn aðrir. 
F. fíg imod (misbjoda) Oorigheden (fine 
Forceldre). F. ſig imod Herren styggja 
drottinn. 

Forgribelſe, sk, það að forgribe. 

forgrve gróa algjörlega: Arret er nt 
furgroet algróið, horfið. — 2) um það sem 
sprettur, a) gróa yfir sig: Diffe Traer ere 
forgrvebe. — b) vaxa e-u (sb. bevoxe): 
Haven er forgroet meb Ukrud. 

Forgrund það sem næst manni Er á 
eða í e-u sem við manni blasir (gagnstætt: Ba ge 
grund): Forgrunden af et Landſtab. For— 
grunden af Skuepladſen fremri hlutinn af 
sviðinu. Forgrunden (það sem næst manni 
á að vera) paa et Maleri. 

forgræbt, (sb. græbel, grátinn: Gee 
bleg og f. ud vera fölur og grátinn. For— 
græbte Dine. 

forgube, ás.1, trúa á = hafa e-n fyrir 
átrúnaðargoð (eða, Þegar svo stendur á, ept- 
irlætisgoð), sjá ekki sólina fyrir e-m: 
an forguber benne Pige. Songen bley fors 
gudet af fine Underſaatter. 

Forgudelſe, sk, það að forgube (sb. 
dálæti). 

Horguber, fi. =e, kk., sá sem hefur 
e-ð til himna (einkum að orsakalitlu): Den 
blinbe F. 

Forgulv (sjaldh.), framgólf. 

Forgunſt (sjaldh ) =Forfjærligheb. 

forgglbe, ás. 108 2, sb. gyllal, gylla: 
Forgyldt gylltur, gullroðinn. Orðskv.: Bly— 
fværb lader ilbe í forgglbt Skede (sb. ekki 
sómir vel að ganga með gylltan ölmus- 
upung, sömul. litlum fuglum lítið hreiður 
lætur bezt). — orgglbt Greb (úreld, 
grautur með smjöri út í, sem gefinn er 
uppskerumönnum (að sínu leyti eins og töðu- 
gjaldagrautur er gefinn á Íslandi, eða kind skorin í 
slægjurnar). 

Horgylber, ft. -e, kk, sá sem gyllir. 

Forgyldning, sk, gylling: Forgold⸗ 
ningen er gaaet af. 

forgængelig, tt. -e, e., fallvaltur, 
skammvinnur, hverfull, stopull: F. 9Ære 
(Ryð. Det Evige og bet Forgængelige. 

Forgangelighed, án fi., sk., það að 
vera forgængelig. 

Worgænger, tt. -e, kk., fyrirrennari. 

forhaabe (sjaldh) — haabe. 

forhaabentlig, ao., = ventelig. 

Forhaabning, í. -er, sk, von, (sb. 
líkindi): Gjere ſig F. om noget. Der var 
ingen F. til Rebning. Imod al F. Feilſlagne 
Forhaabninger (von sem hefur brugðizt). 
Hans ftore Forhaabninger opfylbteð iffe. sb. 
Haab, Forventning. 

Forhaand, án ft., það að fá fyrstur spil 
og koma fyrstur út: Have (ſidde í, vare i) 
Forhaanden. 

forhaanden, ao., fyrir hendi, hjá 

sjer, í handraða: Seg tog, hvad ber var 
f. — b) í aðsigi: Matten (Foraaret) er f. 
fer í hönd. Faren er f. vofir yfir. 

forhaane smána, smá, svívirða, (sb. 
geyja í fornri merk): Blive sffentlig fors 
haanet af een. 

Forhaanelſe, t.=t, sk, svívirðing 
(það að svívirða). , 

Forhaaner, ft. =t, kk, sá sem sví- 
virðir e-ð. 

Forhaar hárið framan til á höfðinu. 

forbabt, í. -e, e., (sb. h a de]), óþokk- 
aður, illa þokkaður, óvinsæll, sem kem- 
ur sjerilla: Gjore fig f. hos Folket. En 
fe Dpferfel (Sag). . 

forbaffe saxa (0. s. frv., sb. hakke sem 
ás,) e-ð til skemmda. 





forhale, ás., A) heimta skip með köðl- 
um úr einum stað í annan. — B) draga == 
tefja e-ð viljandi, fresta e-a: F. Krigen 
(Breböflutningen, Underhandlingen, Sagens 
Afgjorelſe, Tiden). 

Forhaling, sk., dráttur = undan- 
dráttur, frestun. 

Forhammel fremri þverspýta á vagnstöng. 
sb. Forftær, Lobehammel. 

Forhammer þyngsta reksleggja sem 
höfð er til að reka með fyrst: Fore Forham— 
meren. 

forbanble knýja mál (með því að ræða 
það eða rita um það; sb. Velta e-u fyrir 
sjer): Gagen blev forþanblet í Gtænberne, 
— b) hafa e-ð til sölu (fyrir hönd ann- 
ars manns). 

Forhandling, sk, a) með ft. -er, það 
að forhandle a: Forhandlinger í en Com— 
miffion. Etænberneð Forhandlinger. Of— 
fentlige Forhanblinger. — b) án ft., það að 
forhandleb: Det er iffe hans egne Va— 
ter; men ban har bem til F. heldur hefur 
hann það til sölu fyrir annan. 

forharme í f. ſig (sem þó er sjaldh.), 
dragast — veslast — upp af harmi. 

Forharmelſe, sk., það að forharme 


ig. 

forbafte, ás., í f. fig flýta sjer um of, 
hlaupa af sjer hornin, hlaupa á sig: F. 
ſig med noget. 

Forhaſtelſe, sk., það að forhaſte 
ſig (bráðræði). 

forhen áður, fyrrum: Seg har f. ens 
gang feet ham. Han har f. været Amtmand. 

forbenværenbe, (sb. være), sem 
verið hefur, sem var: Den f. Konge í 
Gverrig Svíakonungur, sem var. Sb. 
fortig. 

forberlige, ás.1, gjöra e-n dýrðlegan 
(e-ð dýrðlegt). 

Forherligelſe, sk., það að forher— 
lige. 

forhexe, ás, galdra, töfra, seiða að 
e-m, eða þvíuml. — Ho. 1. t., í tali, sem e., líkt 
og undinn og snúinn, mein-bölvaður: 
Et reent forhexet Arbeide. 

forþinbre = hindre: F. en Alykke. 
8. een fra (eða i) noget, 

Forhindring, ft. =er, sk, = þin 
bring. 

forhippet, n.-hippebe, e., í orðatiltæk. 
f. paa noget sólginn — ólmur, óvægur 
— í e-ð. 

forbjaffe, ás., í tali, volka, verka, 
svívirða, ata, (sb. djöfla e-u út): F. fine 
Klader. 

forhjelpe—hjelpe: F. een til noget. 

Forhjul framhjól: F. og Baghjul. 

Forhold, ki., A) (með áherzluna á -hold 
og án ft.), sjaldh., — Forhohdelſe. — B) 
(með áherzInna á For- og ft. eins og et.), hegð- 
un, háttalag, breytni, framferði, aðferð, 
(fornt meðferð eða meðferðir): Embeds⸗ 
manbenð F. Beremmeligt (uftraffeligt) F. 
— b) jöfnuður: Talleneð (Storrelſens) F. 
S et rígtigt (paffenbe) F. að rjettri tiltölu. 
3 et urigtigt F. rangt að tiltölu. 3 famme 
F. að sama skapi. Der er intet F. imellem 
Huſet sg Porter dyrnar eiga ekki við 
húsið. Galen er for lang í F. til fin Brebe 
í samanburði við breiddina. — Gtaae í 
et vift F. til een hafa e=r mök við e-n. 
Bort F. er ganfte venffabeligt við erum 
dá-góðir vinir, okkur kemur dá-vel sam- 
an, það fellur dá-vel á með okkur. 

forbolbe, ás., A) án ſig, a) halda e-u 
fyrir em: F. een fín Qon. — b) dylja 
e-s: F. Sandheden dylja hins sanna. — 
c) (úrelt), draga e-ð, fresta e-u, tefja 
(dvelja) e-ð eða e-n. — d) (úrelb), f. ſig fra 





noget halda sig (nú sjer) frá e-u. — B) 
með fín, haga sjer, hegða sjer, fara svo 
að ráði sínu: F. fig rolig hafa kyrrt um 
sig. Han har forþolbt fíg meget forfigt'gt 
(farið ofur gætilega að ráði sínu) í benne 
Sag. — b) vera svo lagað (á sig komið): 
Sagen forholder fig faaledeð eða meb benne 
Sag forholder bet fig faalebeð þetta mál 
er svo vaxið, svo er mál með vexti, 
o. s. frv. — c) f. fig páa en við Maade til 
noget anbet vera e-ð að því leyti, sem e-ð annað 
snertir: De f. ſig til þinanben ſom Aarſag 
og Birfning annað er sprottið af hinu. 

Forholdelſe, án fl., sk., það að halda e-u 
fyrir e-m. 

Forholdsbefaling 
hvernig maður á að hegða sjer. 

Forholdsbegreb nám (Begreb B) 
sem fer eptir (er komið undir) því hvernig á stend- 
ur: „Ungdom er et blot F.“ það á ekki 
saman, nema nafnið, að vera ungur. 

Forholdsliighed fullkominn jöfnuður 
talna. 

forfolbómæffig, a) fi. -e, e., jafn 
— rjettur — að tiltölu: an fif en f. 
Andeel af Byttet. — b) ao., að rjettri til- 
tölu. 

Forholdsregel ráðlegging, ráð: Give 
een Forholdsregler (segja e-m, hvernig 
hann eigi að haga sjer). Tage fine For— 
holdsregler gera ráð sitt. 

forholdorigtig sem er rjettur að til- 
tölu. 

forgolböfgarenbe, Isb. fyarel, = 
forolbömæffig. 

forfolbáyitð, ao., að tiltölu, að því 
skapi. 

forhoret, |sb. þore), út-taugaður af 
saurlífi. 

Forhoved framhöfuð. 

Forhud yfirhúð (praeputium), 

forhude, ás. 1, leggja skip fjölum eða 
(þó optar) málmþynnum utan. 

Forhudning, sk., það að forhude. 
— b) það sem skip er lagt með utan. 

forbugge höggva e-ð til skemmda. 
— b) f. en Bei fella brota á veg. — c) 
f. fig höggva skakkt til, höggva utan 
hjá. 

Forhugning, sk., það að forhugge. 
— b) broti. 

forbungre (er) svelta, verða hung- 
urmorða: See forfungret ud (sb. gáms- 
legur). 

- forbufte í f. fíg láta sig misminna: 
Seg forhuffebe mig mig misminnti. 

Forhuſkelſe, sk, misminni. 

forþutle (í tali), skemma (ónýta) e-ð 
með hirðuleysi, aflaga, bjaga, skæla: F. 
Sproget. 

Forhutling, sk., það að forhutlhe. 

Forhuus fremri partur húss (garðs): 
Han har leiet Forhuſet bort. 

forþverye = erhverve, en sjaldnar 
haft. 

Forhvervelſe, sk, = Erbyervelfe. 

forbyre leigja e-ð til flutnings eða farar. 

Forhang fortjald: Forhanget paa et 
Theater. Forhanget for et Vindue glugga- 
tjald. Forhanget for en Geng rúmtjald. 

forbærbe herða (einkanl. í illri mork), 
a) eiginl., ta. m.: Huden forhardes harðn= 
ar, það kemur sigg í hörundið. — b) optar 
óeiginl., líkt og stæla e-ð upp: F. Hjertet 
(Ginbet) herða hjarta sitt. Forhardet í 
Ondſtab (stæltur í illu). En forbærbet 
Synder syndari sem ekkert lát er á, sá 
sem er þverúðarfullur. 

Forhaærdelſe, sk., A) eiginl., sigg, 
herzli: F. í Leveren. — b) óeigini., stæl- 
ing, þverúð, þrjózka: $jertetð (Ginbetð) 
F. sb. Forſtokkelſe. 


skipun um það 





forhoie —forkole. 
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forhoie, ás. 1, hækka e-ð a) eiginl.: 
8. en Vold. — b) óeigin1., auka, færa e-ð 
fram að verði, setja e-ð upp, hleypa e-u 
upp, o. s. frv: F. Gfatterne (Tolden). F. 
Priſerne. 

Forhoielſe, ft.-r, sk., það að forhoie. 

Forhoining, a. -er, sk, hæð, (pall- 
ur, mótfjalir 655 XVII og Fms. VIT, 39, o. s. 
frv., eptir því hvernig á stendur). 

Forher, Á. eins, kl., próf (rannsókn) í 
máli: Holde F. í en Sag. Holde F. over 
een (spyrja e-n í máli). Somme under F. 
(verða spurður). Vare i F. (vera spurð- 
ur). Piinligt F. píning (pyntingar) til 
sagna. 

forhore, 1) ás., a) spyrja menn í prófi: 
F. Vidner. — b) f. fig láta sjer misheyr= 
ast: Der ar jeg forbert mig hefur mjer 
misheyrzt. Gb. forſporge.) — 2) G tali), 
h. s, grennslast (komast) eptir e-u: Seg 
lod f. boð ham (spyrja hann), om bet var 
ham beleiligt. 

forinben, a0., 1) um stað, innan: Det 
er huult f. holt innan. sb. indvendig 
sem ao. — 2) um tíð, áður, um það: Der⸗ 
fom ban iffe f. betaler fin Gjelb. 

forinbtagen, (sb. indtage], (jaldh.), 
sem hefur fallizt á e-ð áður eun hann þekkir það 
til hlítar. 

Foring sjá Fobring. 

foriyre, ás., í f. ſig verða of bráður. 

Forivrelſe, sk., það að foriyre fig. 

forjage reka (flæma) e-n eða e-ð burt: 
F. Greka) Fienben af en Gtilling. F. en 
Songe reka konung af ríki. — b) bila 
(drepa í óeiginl. merk.) e-ð á því að reka það 
áfram: F. fine Gefte (Gunbe).! 

Forjagelſe, sk., það að forjage 
(burtrekstur, o. s. frv.). 

forjætte (einkum í guðsorði), heita e-u: 
Det forjættebe (fyrirheitna) Qanb. 

Horjættelfe, n. -t, sk, fyrirheit. 

Fork, í. -e, sk., (fork-r), kvísl, (. a. 
m. heykvísl). 

forfalfe, ás. 1, gera e-ð að kalki: F. 
et Metal. 

Forkalkning, sk., það að forkalke. 

Forkammer nil forstofa. — b) fremra 
holið báðumegin í hjartanu. 

Forkaſt fyrra kast (í teningakasti eða 
strýtuleik): Have Forfaftet eiga að kasta á 
undan öðrum. 

forfafte, 1) eiginl., a) týna e-u með því 
að fleygja því e-rstaðar: Seg har forfaftet 
mine Handſter. — b) f. fig kasta af sjer 
(t. a. m. í spilum). — 2) óeiginl., kasta e-u, 
(torat: rækja —) gjöra e-ð rækt eða apt- 
urreka, hafna e-u, (sb. útskúfa e-u): %. 
Barer, Ben Mening. F. et Raad (Tilbud). 
Gagnstætt: antage. 

forfaftelig, n. -e, e., rækur: €t 
forfafteligt Raad. 

Worfaftelfe, sk, það að forfafte. 

forfe, ás. 1, rjetta e-ð á kvísl: F. Ho op. 

forfeert (einkum í tali), a) ft. -e, e., Öl- 
ugur, andhælislegur, undinn, snúinn, 
afkáralegur, klaufalegur, geggjaður: Et 
unberlig f. Mennefte. En f, Levemaade. — 
b) a0., öfugt, andhælis, afkáralega, 
klaufalega, — (sb. bagsenbe.) 

Forkeerthed, án t., sk, öfugleikur, 
afkáraskapur, klaufaskapur. 

forfile = file (sem ás.). 

forfjæle, ás., skemma (veikja) e-ð 
með of miklu eptirlæti, hafa of mikið 
eptirlæti á em: F. fine Bern. Drengen 
er forvænt og forfjælet. F. ſig (gera sig 
kveifarlegan andlega eða líkamlega). F. fin 
Helbred (gera sig að pappírsbúk). 

Forkjalelſe, sk., það að forfjæle. 

Forkjarlighed of miklar mætur á e-u í 
samanburði við annað: F. for noget. 





forfjættre, ús.1, dæma e-n villumann, 
dæma e-ð villu. 

Worfjættring, sk., það að forfjættre, 

Forkjob, (sb. forsala í Gpl.), það að kaupa 
e-ð á undan eða fyrir öðrum. — Optast óeiginl., í 
orðatiltæk. fomme een í Forkjobet verða fyrri 
til — fyrri að bragði — enn annar. — 
b) Gjaldh.) == Forfjeböret. 

forfjebe, í f. fig kaupa af sjer: F. 
ſig paa noget. 

Forkjobsret það að eiga fyrstur 
(eða fyrst) kaup á e-u: Forbeholde ſig F. 
til noget leggja forsölumála á e-ð. 

Forkjod (gagnstætt: Bagkjod), kjöt 
af framfjórðungi falls. 

forkjore, ás., bila (skemma) eyki á 
því að aka of hart. 

forflage, ás., klaga ( líkri merk. og 
segja eptir e-m):; F. een for hans For— 
ælbre. 

Forklagelſe, sk., það að forklage. 

forflare, ás., skýra e-ð með orðum (€55 
xxxm. þýða, ráða: F. et Lovſted. F. fin 
Mening segja, við hvað maður á. F. ſig 
tybeligere (skýra orð sín). — Bibnet for 
flarebe, at skýrði svo frá, að o. s. frv. — 
b) gera e-ð skært og dýrðlegt, gæða e-ð 
himneskum skærleik: „Jeſus var enbnu 
iffe forflaret“. — Et forflaret Blif (skært 
og góðlegt augnaráð). 

Forklarelſe, sk., það að forflareð 
(forflare b): Chriſti 8. 

Forklaring, n. -er, sk, þýðing = 
skýring, ráðning: Give %. sver noget 
skýra (þýða) e-ð. — Einkum sögn (fram- 

urður) þeirra er bera um e-ð: Vidners F. 
Skipperens F. 

forflarlig, n.-e, e., skiljanlegur, 
auðskilinn. 

fortleine, ás. 1, (nú einkum í tali), gera 
lítið úr e-m, rýra, niðra e-m: F. eens 
Xre ófrægja e-n. 

Forfleinelfe, sk, minnkun, niðrun, 
vansi, (sb. vegtjón, 655 XXI, vegskarð): 
Moget er (fommer verður) een til 3. 

forflemme merja: an fif fín Finger 
forflemt í Deren. 

forflippe, ás., klippa e-ð til skemmda: 
8. et Stykke Toi. 

Forklo kló á framfæti. — b) kló sem 
fram horfir á fugli. 

forflog sem sjer e-ð fyr enn hann 
rekur sig á það (í óeiginl. merk.). (Sb. efter⸗ 
flog.) 

Forklov framklauf. 

Forklade, fi. -r, svinla (svunta). 


forflæbe færa e-n í dularbúning: #. 


ſig fom en Tigger taka (búa) sjer staf- 
karlsgervi, taka stafkarlsbúning. 
Hæbt fom Matros í farmannsgervi. Vare 
forflæðt vera í dularklæðum (dularbún- 
ingi), hafa dularbúnað (Fms. V1, 61). Den 
formeente Kjærling var et forflæbt Manbfolf 
var reyndar karlmaður í kvennmanns- 
fötum. 

Forklæadning, sk., það að forflæbe. 
— b) dularbúningur, dularbúnaður, 
dularklæði, (sb. dulhöttr í Fms.). 

forfnuge kreista e-ð til skemmda. 

forfnufe mölbrjóta. — Líka kremja, 
merja: Seg var faa forknuſt af Reiſen jeg 
var eins og lurkum laminn eptir ferðina. 

forfnytte hleypa allt einum hnútum 
á. — 2) einkum í ali, óeiginl., a) kippa 
vexti úr eem: Den Dreng er bleven reent 
forfnyttet í hang Gygbom það hefur komið 
kyrkingur í hann, þegar hann lá. — b) 
draga kjark úr e-m, heykja (eiginl). — 
forfnyttet hnipinn (ekki: hnípinn), 
hnugginn, gugginn; sb. þústaður. 

Worfnyttelfe, sk., það að forfnytte: 
F. í Baxten kyrkingur. 


For⸗ 








forkoge, ás., of-sjöda: Kjedet er for⸗ 


kogt. 


forkogle, as., töfra. 

forfomme, 1) ás., (sb. fyrirkoma e-u), 
a) glata (týna) e-u óviljandi, glopra e-u 
niður: F. noget veð Gfjebeðleðheð. — b) 
Gjaldh.), glutra — sóa, eyða — e-u. — 
2) h. s., a) týnast, glatast: Det forfont 
unberseið. — b) veslast (dragast) upp: 
3. af Gult. Vare rent forfommen (yfir- 
— Kulde. 

orfonf:le, ás, gera e-ð of (marg)- 

brotið, vanda e-ð sið af fag! 

forforte, 1) stytta a) e-ð líkamlegt: 
F. en Gnor. — 3. (skammstafa, binda) et 
Ord. — b) tið: F. fit Liv. F. fit Ophold 
paa et Sted. — 2) rýra: F. eens Rettig⸗ 
heder. 

Forkortelſe, a. =t, sk., það að fors 
Forte; einkum skammstöfun eða band í skrifi. 
Forfortning, sk., það að forforte. 

forfrabfe skafa eða rispa e-ð til 
skemmda. 

forframme handkrama (hnuðla) e-ð 
til skemmda eða óbóta. 

Forkrop fremri hluti á skepnu. 

furfrybe, ás., í f. fig (sjaldh), hlaupa 
í felur. 

forfryfte kreista e-ð til skemmda 
(óbóta). 

forfrænfe spilla e-n, rjúfa, ganga á, 
níðast á e-u. — b) (forni) = beftifte B. 

forfrænfelig, n. -e, e., skammvinn- 
ur, stundlegur, o. s. frv., (sb. forgængee 
lig): Det forfrænfelige Qegeme. 

Forfrænfeligheb, án ft., sk., það að 
vera forfrænfelig. 

Sorfrænfelfe, sk., það að forfrænfes 
sömul. það að líða undir lok. 

forfræfe, ás., (sjaldh.), gera e-n mat- 
vandan. 

forfrelle, ás, böggla, beygla, setja 
hrukkur á: Sjolen er bleven forfrollet orð- 
inn hrukkóttur, allur orðinn bögglaður. 


forfue kippa vexti (þroska) úr e-m 
eða e-u: Drengen er bleven forfuet (það 
hefur komið kyrkingur í hann) í fin Op⸗ 
vært veð for tidligt Glæb. „Diſſe Traer ere 
forfuebe og lave.“ — b) seiginl., kúga, 
draga kjark úr eem: Forkuet orðinn kjark- 
laus, sem allur kjarkur er úr, (sb. dauður 
úr öllum æðum). 

Forkuelſe, sk, kúgun. 

forfulle, ás.1, svíða e-ð að kolum: 
Forkulles verða að kolum. 

Korfulling, sk., það að forkulle eða 
forfulleð. 

Korfunbffab, a) án t., vitneskja um 
e-ð fyrir fram (á undan): Have nogen F. 
ont noget. — b) í t., kunnátta sem maður 
hefur undir e-ð: Somme í Gfolen meb gobe 
Borfunbffaber vera vel undirbúinn, þegar 
maður kemur í skóla. 

forfynbe kynna, gera e-ð kunnugt, 
gera e-m e-ð í kunnleika (forni), lýsa e-u 
yfir, birta, (sb. funbgjere, befjenbte 
gjore): F. een fin Dededom. F. en Stev⸗ 
ning. F. noget (lýsa e-u) fra Pradikeſtolen. 
8. (boða) Srig. 

Forfynbelfe, a. =t, sk., það að fors 
fynbe (boðskapur, o.s.frv): Krigens F. 

Korfynber, kk, sá sem birtir — 
boðar, o. s. frv. — e-ð. 

fortyffe meiða e-n eða e-ð á kossa= 
gangi: Rorfyffebe Qæber. 

Forfærre = Plovokarre. 

forfole láta koma of mikinn kulda að 
e-u svo að það sýkist: Seg har forfelet mig 
það hefur komið að mjer kuldi, (það 
hefur sett að mjer). an bar forfelet 
Maven (Bryftet, Hovedet) það hefur komið 


132 


Forkolelſe —forlegge. 





kuldi að maganum (o. s. frv) á honum, 
honum hefur orðið illt í maganum (o. s. 
frv) af kulda. Blive forfelet fá kvef. 

Worfolelfe, ft. -t, sk., veikindi sem 
koma til af kulda, kvef, kvefsótt. 

Forkolelſesſpgdom-—Forkolelſe. 

forlabe, lat l'ade látal, A) fyrirláta 
(sb. fyrirláta konungdóminn, Fms.1,1, og: 
at syndir fyrirlátast, Gþl.) 1) = yfirgefa, 
skiljast við e-n eða e-ð, a) eiginl.: F. Lan— 
Det fara úr landi, fara af landi burt. %. 
Byen fara úr borginni. — b) eiginl.: 
Han forlob bem iffe í bereð Með. Vare ene 
og forladt (een IV, a, «). — F. fin fore 
tige Levemaade bæta ráð (líferni) sitt. — 
Eygbommen har forlabt ham honum er 
batnað. — 2) = fyrirgefa e-m e-ð, gefa 
e-m e-ð upp: Gud f. ham benne Synd! — 
B) f. fíg, a) f. fíg paa reiða sig á, ætla 
á, treysta á, treysta e-u: F. ſig paa een. 
8. ſig paa eens Lofter. F. ſig ganfte paa 
noget fulltreysta e=u. — b) sjaldnar er sagt 
f. ſig til treysta e-u = ganga að e-u vísu: 
Seg forlaber mig til (reiði mig á, o. s. frv.), 
at bet ffeer. 

forlabe, af lade hlaða}, ofhlaða: 
8. en Baad (sb. drekkhlaðinn). F. en 
Boſſe. 

Forladelſe, sk., fyrirlátning = fyrir- 
gefning, forlát: Gynberneð 3. 

Forlabning (með áherzluna á 4), sk., 
það að ofhlaða. 

Forladning (með áherzluna á v) forhlað 
í bissu, 

Forlag, ft. eins, kl., (sjaldh.), e-ð sem er 
lagt eða sett fyrir framan e-ð, t. a. m. ílát sem 
e-ð rennur í úr öðru íláti sem verið er að bræða 
eða sjóða e-ð í: F. for en Gmeltebigel. F. 
for en Metorte. 

Forlag, kl., það að vera kostnaðarmaður að 
rili sem maður lætur prenta til að selja það síðan: 
Udgive et Skrift paa eget F. láta prenta rit 
á sjálfs síns kostnað, vera sjálfur kostn- 
aðarmaður að riti sínu. Bogen er ud— 
fommen paa bang FH. hann var kostnað- 
armaður að bókinni. 
vera kostnaðarmaður að bók. Tilkjebe 
fín Forlaget af en Bug kaupa prentunar- 
beimild á bók ti að geta selt hana. — b) 
Það af ritum sem e-r er kostnaðarmaður að: Ógn 
ar (eier) et flott F. 

Borlagðbeger, ft., bækur sem e-r er 
kostnaðarmaður að. 

Forlagshandel það að vera 
kostnaðarmaður bóka og selja þær, 

Forlagsret prentunarheimild á bók 
að því leyti er eign hennar snertir. 

Forlagsſkrift rit sem e-r er kostnaðar- 
maður að. 

Forland undirlendi. 

forlange, ás., heimta, krefjast (líka 
beiðast) e-s: F. fin Betaling for et Arbeide. 
Sræmmeren forlangte (setti upp) fer Rigs— 
banfbaler. — b) girnast, æskja sjer e-s: 
Seg forlanger iffe (mig langar ekki til, 
mig girnir — fýsir — ekki) at komme ber 
tiere. 

Forlangende, tt. -t, kl, = Begje⸗ 
ring 2. 

forlebe, af lede leiðal, líkt og fors 
fore, nema heldur vægara: F. een. Rabe fig 
f. af een láta e-n blekkja (tæla, o. s. frv.) 
sig. F. een til noget koma e-m til e-s 
sem ekki ætti að vera. Forledes til noget láta 
leiðast til e-s. 

Horlebelfe, sk., það að forlede. 

forleben, (leben ho. 1. t. af libe 
líða}, a) sem e., ný-liðinn: F. Uge 
(Maaned) vikuna (mánuðinn) sem leið. 
F. Mar árið sem leið, í fyrra. — F. Dag 
(ekki í gær, heldur) hjerna um daginn, á 
dögunum, ekki alls fyrir löngu; sömul. 


sjálfur 


Have en Bog í 3. | 





f- Mat hjerna um nóttina. — 5) sem ao.: 
Seg mebte ham f. (= f. Dag) paa Gaden. 

forleet, (sb.Teel, sem hefur hlegið 
yfir sig. 

forlegen, n. forlegne, e., a) tómt, 
feiminn, uppburðarlítill: San er meget f. 
í Selſtaber. Blive f ved (over) noget verða 
kynlegur — komast í bobba — við e-ð; 
sb. það komu vöflur (kom fát) á hann. — 
b) være f. meb noget vera í vandræðum með 
e-ð (vita ekki hvernig hann á að fara með það): 
an er f. meb fine Penge hann er í vand- 
ræðum með peningana sína hvernig hann á 
að koma þeim á leigu. Vare f. með fig ſelv 
vita ekki, hvað maður á að hafa fyrir 
stafni. — ce) f. for noget e) sem vantar 
e-ð, sem er í þröng um e-ð, sem þarf 
á e-u að halda, sem þarfnast e=s: F. 
for Penge fjeþurfi. Jeg er (vderſt) f. for 
Penge mjer (dauð)liggar á peningum. 
Han er albrig f. for Gvar honum verður 
aldrei orðaskortur eða orðfall. — $) í 
tali, líkt og sólginn eða ólmur í e-ð: Seg er 
iffe fan f. for at fee bet jeg læt mjer 
mögulega með að sjá það. 

Forlegenhed, sk, a) feimni, upp- 
burðarleysi. — b) vandræði, bágindi, 
bobbi, (sb. Befneb, Betryf, Klemme 
2, b): Vare í F. Satte een (koma e-m) 
ið. Han er í F. for Penge honum liggur 
á peningum. 

forlene (ás.1) ten með noget fá e-m e-ð 
í ljen: F. een meb et Greyffab. — b) f. een 
noget veita e-m e-ð, t.a.m: Om Gud 
vil f. mig Liv og Aræfter ef guð ann mjer 
lífs og heilsu. 

Horlening, ft.-€t, sk., það að forlene. 

forlette ljetta e-ð. 

forlibe, ás. 2, í f. ſig í een (i tali), líta 
áslaraugum eða girndaraugum tl e-s: 
Vare forlibt í een hala girndarhug á e-m. 

Horlibelfe, sk, ástarhugur, girndar- 
hugur. 

forliðt, fr forlibt), oflítið: %. og 
formeget. 

Forlig, ft. eins, kl, sætt: Gjere (ſlutte, 
indgaae) F. með een sættast við e-n. 

forlige, ás.1, sætta, gera frið á milli 
manna: F. ſtridende Partier. F. ſig með een 
sættast við e-n. F. en Proces sætta 
menn á e-t mál. — ) forligeð er haft um 
samlyndi: Hun fan ifte forligeð meb fin 
Mand henni lyndir ekki — kemur ekki 
saman — við manninn sinn. De forligeð 
gobt fammen þeim kemur vel saman. 

forligelig, ft. -e, e., sáttgjarn. 

Forligelighed, án t., sk., (sjaldh.), 
sáttgirni. 

Forligelſe, sk., það að forlige eða 
forliges. 

Forligelſemaal sætt, samlyndi. 

*ðorligelfeðcommifjion sætta- 
nefnd. 

forligge, Í) h.s., fyrnast = skemm- 
ast af geymslu: Gamle, forliggede Barer. 
— 2) ás., a) (sjaldh), meiða e-ð með því 
að liggja á því: Seg bar forligget min 
Arm jeg hef legið á handleggnum á mjer. 
— b) liggja e-ð af sjer, í orðatiltæk. f. fín 
Vind (um sjóferðamenn); sb. for ſidde 2, a. 

forligne, ás., jafna e-u saman við e-ð: 
Hvad fan forligneð meb (hvað getur komið 
í samjöfnuð við) hendes Skjonhed? 

Korligning, sk., það að forligne. 

Forliis, fl. eins, kl., tjón, missir: 
Lide et F. verða fyrir skaða. Frihe— 
benð F. 

Forliiðning, sk, (sjaldh.), skipreiki, 
skipskaði, skiptapi. 

forlinbre (sjaldh) = lindre. 

Forlindring, sk, (jaldh) = Lin— 
bring. 





furlife, -lifte, -liift, 1) as., (sjaldh.), 
láta = missa: F. Penge. — 2) h. s. (er), 
um skipreika, farast, týnast: Gfibet forlifte 
í ben fibfte Storm. Glipperen er forltift. 

Forliv (sjaldh.), hið fyrra líf á undan 
hinu jarðneska. 

forlobð, ao., af óskiptu, að afnáms- 
fje, að afnámi: Han ſtal have fanmeget 
f. af Boet af óskiptu búi. 

Forlodsret rjettur á að fá e-ð að afnámi. 

forlotfe, ás., lokka, tæla, teygja 
(óeiginl.), vjela: Lade fig f. ved Gaver. F. 
en Pige til Utugt. 

Forlokkelſe, a. -t, sk, það að fors 
Íotfe (teyging, vjelar). 

forloren, nt. forlorne, e., glataður, 
týndur: Den forlorne Gen. Slkibet gif f. 
fórst, týndist. Pengene gif f. fóru, eru 
glataðir. — b) gerður í líkingu annars og Í 
stað þess: Forlorne Vinduer (Dere); (sb. 
blind A, 2,b). Forlorne Haar lausahár. 
F. Skildpadde eins konar matur, sem líkist þeim 
rjetti, er vant er að búa til úr skelpöddu. 

Forlov, af Lov leyfi), leyfi, orlof: 
Bebe om F. (biðja leyfis) til at gjore 
noget. Med F. með leyfi þínu eða yðar! — 
Einkanl. lausn frá e-u um tíma: Begjere F. 
paa en Maaned (biðja sjer lausnar einn 
mánuð). Give Difciplene en Dagð F. (eins 
dags frelsi). 

forloye, ás., lat lo ve leyfa|, trúlofa: 
8. ſig með en Pige lofast stúlku. De hor 
været forlowebe í to Mar, Hans Forlovebe 
unnusta (heilmey, konuefnið) hans; 
henbeð Forlovede unnusti (heitmaður, 
mannsefnið) hennar. De Forlovede hjóna- 
efnin (sem eru lofuð). —Sb. trohove. — 
2) afneita e-u: F. Brandeviin lola (heita) 
að drekka aldrei brennivín. eg bar fors 
lovet at komme ber tiere jeg hef heitið því 
(fyrir mjer) að koma þar aldrei optar. 

Forlovelſe, fi. =t, sk, trúlofun, (sb. 
festing, festar). 

Forloven, sk., það að forlove 2. 

Forlover, ft. -e, kk, ábyrgðarmaður, 
(sb. Borgen b), einkum sá sem ábyrgist við 
prest fyrir hönd brúðhjóna að óhætt sje að gefa þau 
saman: Brudens (Brubgommend) F. 

Forlovning, sk, = Forloven. 

forlybe, varla haft, nema í núl. tíð, (af 
lyde hljóða} 3 a) persónulaust, vera talað, 
vera sögn manna, vera í munnmælum, 
kvisast: — Det forlyber (það er sögn 
manna, menn segja, menn bera það 
upp Í sjer), at 0. s. frv. Som Det forlyðer, 
vil han fnart fomme igjen menn segja, að 
hann komi bráðum aptur. — b) Iabe fig 
fe með noget láta e-ð á sjer skilja (eða 
heyra), láta e-ð í veðri vaka, (stundum 
hala e-ð við orð eða á orði). 

Forlydende, án ft, kl, sögn manna: 
Efter F. að sagt er. 

forlgfte, ás., Vera e-m til gamans, 
skemmta e-m: Blomfterne forlyfte Viet 
(eru mönnum augnagaman). Gangfuge 
leneð Oviddren forlyfter Dret (eru mönnum 
eyrnagaman). F. Ginbet gleðja hugann. 
F. fín veð (eða over eða með) noget hafa 
skemmtun að e-u, henda gaman að e-u, 

Horlyftelfe, ht. -r, sk, skemmtun: 
Offentlige Forlyftelfer. 

Forlyſtelſesfted skemmtunarstað- 
ur. 
forlægge leggja e-ð á óvísan stað: 
Seg har forlagt mine Hanbíffer. — 2) flytja, 
a) úr einum stað í annan: F. Megjeringenð 
Gabe til en anben Gtab. — b) af einum 
tíma á annan; F. noget til en anden Dag. 
— 3) vera kostnaðarmaður að riti sem 
maður lætur prenta til að selja það síðan: F. et 
Dog. 


Forlegger⸗Formindfkning. 





Forlægger, fh. -t, k, kostnaðarmað- 
ur að riti (sb. forlæggt 3); Bogenð (Var⸗ 
fet) F. 

forlænbóð sjá forlængð. 

forlænge lengja a) e-ð líkamlegt: F. en 
Munur. — b) tið: F. fit Ophold (vera 
lengur) paa et Gteb. — 2) (sjaldh), jeg 
forlængeð — eða mig forlængeð — efter 
noget E. a. m. efter at fee ham) jeg þreyi 
e-ð, (sb. Forlængfel). 

Horlængelfe, n. -t, sk, lenging. 

forlængð (opt ritað forlænbó; sb. 
b aglængð), ao., áfram, (stundum á grúfu): 
an fab f. í Bognen sat aptur í vagninum 
(og horfði áfram). 

Horlængfel, án ft, sk., þrá (kvk): Dave 
8. til noget hafa þrá til e-s (sb. þrár 
hafðar er ek hefi til þíns gamans). 

forlængft, ao., fyrir löngu. 

forlæfe, í f. fíg drepa (þ. e. veikla) 
sig á lestri; einkum haft í ho. 1. t. forlæft 
veiklaður á lestri, rýndur. 

Horlæóning, sk, (sjaldh.), það að for—⸗ 


effe. 

hr ofhlaða e-ð, hlaða of miklu 
á: F. en Vogn. F. en Heſt sliga hest 
undir áburði. 

Forlob, án f., kl., það að líða (um tímann): 
Efter lang (fort) Tids F. að löngum (stutt- 
um) tíma liðnum. Efter et Aars F. að 
ári liðnu. 

forlebe, A) h. s., a) um e-ð vott, renna 
gjörsamlega burt: Banbet forleb af (rann 
allt saman úr) Dammen. Blobet forleb ham 
honum blæddi til ólífis. — b) um tímann, 
líða: Dagen forleb haftigt var fljótur að 
líða. — B) ás., Í) (fornl.), renna (strjúka) 
frá e-u eða e-m: F. fit Huus og Hjem. De 
forlob allefammen bereð Anforer. — Ho. 1. t. 
forleben strokinn, sem er á flæmingi eða 
flangri: En forleben Gvlbat. En forleben 
Lanbftryger landshornamaður (sem enginn 
veit deili á). — 2) f. fig a) eigin, e) 
sprengja (drepa óeiginl.) sig á hlaupum: 
Efgnbe fin, uben at f. ſig. — 4) G hnattleik 
á borði), hitta með hnettinum sem leikið er með 
(en fara þó með hann ==) hleypa henum þó (óvart) 
í e-a holuna. — b) óeigin., hlaupa á sig: 
8. ſig imod een. 

Forleber (með áherzluna á ), ft. —e, 
sk., er haft um það að fortlobe (fig) 2, a, B. 

Forlober (með áherzluna á 0), A) kk, 
fyrirrennari. — b) sk., annar fremri eyk- 
Urinn fyrir vagni sem fleiri enn tveir hestar ganga 
fyrir. 


Worlefte, a) (forni), loforð fyrir fram. 
— b) ábyrgð (ss. Borgen a): Gaae í 
8. for ten. 

forlefte, í f. ſig ofreyna (eða oftaka) 
sig — reynast — á að taka e-ð upp. 

Horleftningðbres  ábyrgðarbrjef 
(D. L.). 

Forloftningsmand (úre), ábyrgð- 
armaður, (sb. Borgen b). 

forlefe leysa e-n úr e-u (óeiginl): F. 
een af Fangſel (Traldom). Forloſes fra 
benne Merben leysast úr heimi þessum. 
— Sier í lagi, endurleysa, endurkaupa: 
F. een fra Gynben (Debes), — b) bjálpa 
kvennmanni úr barnsnauð; en er tíðkanlegast 
í þs., verða ljettari: Hun er Tyffelig forloſt 
meb en Gen. 

Horlefer, kk, lausnari, (sb. Gjens 
Iefer); Berbenð F. 

Forloening, sk, lausn. — b) það 
að verða ljettari, barnburður: En haarb 
(let) F. 

forlove, ás. 1, veita e-m lausn a) úr 
liðsmannaþjónustu: F. Krigsfolk. an er fors 
Ievet paa et halst Mar, — b) úr embætti: F. 
een fra fit Embebe, 





Forlovelſe, sk., lausn úr tiðsmanna- 
þjónustu eða embætti: Golbaterð F. (sb. Af 
ſted 1). 

Form, ft. =er, sk, mynd, lögun, snið: 
Borbetð F. Documentet er í fin lovlige F. 
lögmætt, (þ. e. rjett saman tekið). Den 
ffienne F. — b) mót (sb. Kageform, 
Kugleform), formur (sb. Qyfeform). 
Sb. einnig Hatteform, o. s. frv. 

formaae, ás. 1, |-maae e. o. má í. 
mega}, mega sjer, megna, orka e-u, anna 
e-u, geta, Vera fær um: vað formager 
Menneſtet mob Gfjebnen? sb. sköpum 
vinnur (rennir) enginn, Urðar orði 
kveður enginn maður. A. formager meget 
hos B. B fer mikið að orðum (eða ráð- 
um) A. Jeg formaaer (anna) ikke at 
gaae Tængere kemst ekki lengra. Seg for— 
mager iffe at ſpiſe mere get ekki borðað 
meira. Min Dvertalelfe formaaede iffe at 
roffe þang Beflutning Jeg gat ekki talið 
honum hughvarf. — b) tala e-n upp til 
e-s: Han var ilfe at f. til at blive það 
fjekkst ekki af honum að vera kyr, (sb. 
það var ekki við það komandi). 

Formaal það sem e-ð stefnir að 
(óeiginl): Formaalet for bans Onſter það 
sem hann æskir sjer (eða sækist eptir). 
Formaalet for hans Planer það sem hann 
ætlar sjer á endanum. 

formaale (sjaldh), mæla e-ð af e-m 
(þ. e. hafa það af honum með því að mæla 
skakkt): F. fig to Alen. 

Formad fyrri maturinn, sem er vanur að 
vera spónamatur. 

formale mala e-ð upp: F. 100 Zenber 
Rug. 

*Formalier, f., = Formaliteter 
(sjá Formalitet). 

*Formalismus, sk, reglingur. 

*Rormalitet, ft. -€r, sk, það sem (ekki) 
lýtur (að efninu í e-u, heldur) að sniðinu — eða 
fyrirkomulagi — á e-u: Sagttage alle 
Formaliteter hafa rjett snið á öllu. 

Formand, a) að stað, sá sem er næstur 
fyrir framan e-n: Holde Skridt með fin F. 


Gagnstænt: Eftermanb ec. — b) að tið, 
forverari (ísl. skjal 1340): Hans F. í Em: 
bebet.  Gagnstæt: Eftermanb 4. — ce) 


{formað-r}, óeiginl., forseti, forstjóri: 
Selſkabets F. 

Formandſkab, ki, forsetadæmi, for- 
stjórn. — b) forstjórar: Et F. af tolv 
Perſoner. 

formane áminna, hvetja e-n til góðs: 
8. een til Flid. 

Hormaner, f. -t, kk, Sá sem áminnir. 

Formaning, h. -tt, sk, áminning: 
En faberlig F. Alle Formaninger have været 
forgjeveð. 

formafte, ás. 1, (dirfa), í f. ſig dirf- 
ast e-s ills: F. fig til (verða svo djarfur, 
drýgja þá óhæfu) at lægge Haand paa 
Songenð Perſon. F. ſig at trobfe Guds 
Villie. 

formaftelig, ft. -t,e., ofdirfskufullur, 
sem er mesta óhæfa: %. Dpferfel óhæfa 
í framferði. En f. Óanbling oldirfska í verki, 
óhæfuverk. Formaſtelige Ord (voðaleg 
orð). 

Formaſtelighed, sk., það að vera FO te 
maftelig (ofdirfska). 

Formaftelfe, sk., ofdirfska í orði eða 
verki, Óhæfa. 

*Format, sk, brot á bók. 

*Formation, ft. =tr, sk, eiginl. lög- 
un; líka lag í jörðu. — #) fylkingaskipun. 

forme, ás. 1, sníða, laga, búa e-ð til. 

formebelft, ís., fyrir = fyrir sakir 
(íka tómt sakir eða sökum) e-s, vegna 
e-s: Gege fin Afſted f. Alderdom (Svag⸗ 
hed). F. ben lange Dvelſe Tyffebeð bet ham, 
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formeentlig, a) h.=€ e, = fors 
meent (sjá greinina um formene hyggja). 
— b) a0., á að gizka, að ætlun minni 
(eða að minni hyggju), o. s. frv. 

formeget, |í. for megetl, of mikið: 
Forlidt og f. Gjere f. af en Zing gera of 
mikið að um e-ð. 

*formel, n. =le, e., sem lýtur að 
lögun eða sniði. 

*Formel, a. Formler, sk, formáli 
(sem regla og fyrirmynd). 

formelbe ( tali), skýra (greina) frá 
e-u, minnast á, gela um, greina, segja, 
o.s.frv. $. en Hilſen skila (bera) kveðju. 

formelig, a) ft. -e, e., reglulegur (líkt 
og fullkomlegur): an fif en f. Afſted. 
— b) ao., reglulega (líkt og fullkomlega). 

formene hyggja (ætla, halda) e-ð 
eflaust: F. ſig at være berettiget til noget 
hyggja sig víst eiga rjett á e=u. — Ho. 
lt. formeent sem menn halda að sje 
(eða hjeldu að væri): Den formeente Kjar⸗ 
ling var et forflæbt Mandfolk þessi kjerling 
(sem menn hjeldu að væri) var reyndar 
0. s. frv. 

formene meina — fyrirmuna — e-m 
e-ð, banna e-m e-ð, varna e-m e-s, hamla 
e-m frá e-u: F. cen noget. Det blev ham 
formeent at ubgive fit Skrift. 

Gormenelfe, sk., það að fyrirmuna 
— meina — e-m e-ð. 

Gormening, sk, ætlun: Efter min F. 
að minni hyggju. 

formere, ás. 1, (afmere meiral, fjölga 
e-u: „Bed at f. fine Boger, foreger man fín 
Bogfamling“. F. Gproget með nye Ord 
auka í málið nýjum orðum. F. fig fjölga ; 
(sb. tingast {í. tímgast); æxla kyn sitt; 
æxla mannkynit í heiminum, 625). 

*formere, ás. 1, (sb. formera í Stiórn), 


í mynda, laga, búa e-ð til: an lod Regi— 


mentet f. (eða f. ſig) í en Fiirlant skipast 
í ferstrenda fylkingu. F. een en Proces 
Úíkt og gera e-m þann greiða, að höfða 
mál á hendur honum). 

Formetorv (líka Formterg) mótmór 
(mór sem er búinn til í móti). 

*formibabel, n. formibable, e., 
— hræðilegur, óttalegur, skelfi- 
egur. 

Formiddag fyrri hluti dags: Om 
Formiddagen er ban albrig hjemme hann er 
aldrei heima fyrir hádegi (eða framan 
af deginum). J F. er han bjemme hann 
er heima (nú í dag), þangað til um hádeg- 
isbilið.  Gele Formibbagen havde jeg Ber 
feg. — 3 Formiddags var ban hjemme hann 
vera heima í dag fyrir hádegi (eða fram- 
an af). 3 Gaar Formibbagð í gær fyrir 
hádegi. 

formilbe mýkja, lina, draga úr e-u, 
a) eiginl.: Det *omgivenbe Hav formilber 
Quftenð Temperatur mýkir loptslagið. 
Denne Omſtandighed formilber Binterenð 
Strenghed dregur úr vetrarhörkunum. 
F. ben ffarpe (ſure) Smag taka dálítið af 
beiskjuna (súrinn). — b) óeigin.: F. en 
Eygbom. — F. eens Brebe (Had, Bitterheb) 
mýkja reiði (eða hug, o. s. frv.) €=s, sefa 
e-n. — De vilbe Sader formilbebeð urðu 
mannúðlegri. — F. en Dom (Straf). F. 
et haardt Mbtryf mýkja úr því. — Formil⸗ 
La Dmftænbigbeber það sem er til máls- 

óta. 

Gormilbelfe, sk., það að formilbe. 

forminbffe minnka e-ð, skerða, vana: 
F. fine Mbgifter. Formindſtes minnka (sem 
h. s.), ganga saman. 

Horminbffelfe, 
minbffe. á 

Borminbffning, sk, = Formind- 
ffelfe. 


sk., það að fors 
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Vormliigheð—Fornærmer. 





Kormliigbeb líkindi að lögun. 

Formlare orðahneigingafræði. 

formlsð ómótaður (sb. ómótað efni 
1812), Ólögulegur, ólaglegur, sem (þiggj.) 
engin mynd er á. 

Formmager, ft. -t, kk., sá sem býr 
til mót (Form b). 

Formning, sk., það að forme. 

formode, ás. 1, búast við e-u = eiga 
von á e-u, gera sjer e-ð í hugarlund, 
gizka á, ætla, hyggja, halda: Somme 
over een, naar han minbft formvber bet 
þegar minnst (vonum) varir. — Sjaldh. 
fe ſig noget af een vænta sjer e-s af e-m. 

formobentlig, a) fh. -e, e., (sjaldh.), 
sem við er að búast, líklegur. — b) ao., 
líklega, að líkindum, á að gizka. 

Formodning, ft. -er, sk, ætlun, 
ágizkun, líkindi, líkur: Imod al F. Der 
er F. for (menn halda, eða það eru nokkur 
líkindi til), at han vinber Sagen. Noget 
ar F. for ſig er líklegt. Der er F. om 
(menn halda eða það eru líkur til), at 
ban er Slyld beri. 

Formodningsgrund ástæða sem ekki 
er nema ágizkun. 

Formon (reið, yfirburðir. 

Formſand mótsandur (til að steypa 
e-ð Í). 

Formſkjonhed fegurð í lögun (eða 
fyrirkomulagi) eða ásýnd. 

Hormffærer, ft. -e, kk., sá sem sker út 
mót. 

Formffærerfonft sú list að skera út 
mót. 

Formfteen eins konar tigl. 

Hormtory sjá Formetorv. 

Formue, án ft., sk, Máttur, megn, 
orka: Arbeide vver F. — b) efni = eignir, 
eigur: Miſte fin hele F. allt sem maður 
á. Lilfætte fin F. an fif fnart Ende paa 
fin F. hann var ekki lengi að fara með 
það sem hann átti. Erhverve en betybelig 
F. J Forhold til hans F. eptir fjármagni, 
sem maður er fangaður til (sb. 60). 

formuenbe „t. eins, e., vel fjáreigandi, 
fjáður, efnaður: De meft f. Borgere í 
Byen. sb. bemiblet. 

Formuenhed, án ft., 

rmuende (efni). 

Formueſkat eignaskattur. 

Formueðomftænbigbeber, í, fjár- 
nagur. 

Formuetab fjármissa. 

*Formular, ft. er, sk, formáli (sem 
regla og fyrirmynd): Formularen til en Ane 
ſogning (Euntract). 

*Formularbog formálabók (sb. For⸗ 
mular). 

formulbne, h. s., og ás. að því leyti sem 
formuldnes er haft í sömu merk. (og formulbne), 
verða að mold. ið 

ormumme draga grímu á andlit e-m: For— 
mummebe Perſoner menn með grímur fyrir 
andlitum, grímumenn. 
formure hlaða múr fyrir: F. Lys— 
ningen (llbfigten) for een. 

Formuur fremri (eða fremsti) múrinn: 
Formuren og Gibemurene. — b) hlífðar- 
múr (eiginl. og óeiginl): Denne Faſtning er 
en F. for Riget. 

Formynber, ft. -e, kk., fjárhalds- 
maður. sb. Berge (kk). 

Formynberi. fi. er, kl., fjárhalds- 
sjóður, fjárhaldsráð. 

Formvnberregnffab reikningsgjörð 
fjárhaldsmanns. 

Formynderſkab, Ki., fjárhald. sb. 
Vargem al. 

formynte eyða (verja) .e-u í peninga 
(Þ. e. til peningagjörðar): F. Solv (Guld). 

Formyntning, sk., það að formynte, 


sk., það að vera 





fo rmale, ás. 1, er ekki haft, nema um stór- 
höfðingja, en er að öðru leyti — gifte. 

Formaling, sk, brúðkaup stórhöfð- 
ingja. - 

formærte (einkum í tali), verða var við, 
komast að e-u. 

formorfe, ás. 1, draga myrkur 
(myrkva, sorta) á (eiginl. og óeiginl.), 
skyggja á; sb. daprast. 

Hormorfelfe, nm. =r, sk, það að 
myrkur (myrkva, sorta) dregur á e-ð 
(myrkur, myrkvi, sorti). 

fornagle skemma e-ð með nagla, a) f. en 
Sanon reka nagla í púðurgat á fallbissu 
(svo hún verði ekki að liði). — b) f. et eft 
blóðjárna hest. 

Hornagling, ft. -er, sk, það að for⸗ 
nagle. 

Fornavn skírnarnafn. 

forneben neðanvert, að neðanverðu, 
(sb. bæði uppi og miðri, bæði hátt og 
lágt): „Foroven ſom en Ovinde, f. fom en 
Sif“. 

fornebre, ás. 1, a) í illri merk., lægja 
(óeiginl.), hneisa (fornd „ hneykja (tornd), gera 
e-m skömm (hneisu, svívirðing), svívirða: 
un ben er virfelig fornebret, ber fyrnebrer 
ſig fel. F. ſig veb fin Opforſel. F. ſig til 
ſlette Handlinger (sb. leggja sig niður við 
e-ð; gera svo lítið úr sjer, að ....3 
láta svo lítið, að....). En fornebrenb 
Beſtyldning; sb. ærefrænfenbe. — b) í 
góðri merk., f. fig lítillækka sig, vera lítil- 
látur: „vo fig felv fornebrer, ſtal ophoies“. 

Fornedrelſe, sk, læging, niður- 
læging, hneyking (fond, svívirðing, 
hneisa, skömm; lítillækkun. 

fornegte vilja ekki kannast við, af- 
neita e-u, neita e-u (t. a. m. þú munt þrys- 
var neita mér, á þessi nótt, áðr hani 
gali; neita skurðgoðum), segja e-ð af- 
hendis sjer (sb. segja afhendis sér guð 
ok heilaga kirkju, 60): F. Mette Cum 
dómanda), varna málsgagna. Tjeneren fors 
negtebe fin Herre. Peder fornegtebe Chriſtus. 
3. fín Tro níðast á trú sinni, kasta 
trúnni. F. Berben. F. al menneffelig Fo— 
Ielfe (hegða sjer eins og maður hafi 
öngva mannlega tilfinningu). F. Matur 
ten (hegða sjer ónáttúrlega). 3. fig felv 
láta á móti sjer. 

Hornegtelfe, sk., það að fornegte: 
Mettenð F. vörnun málsgagna. Guds F. 
guðníðingsskapur. 

Hornegter, ft. -e, kk, sá sem neitar 
e-u eða níðist á e-u eða þvíuml. 

fornem, ft. Me, e., sem er af heldra 
tægi eða í heldri manna röð eða heldri 
stjettar, mikils háttar, göfugur, sem er 
göfugmenni (stórmenni, fyrirmaður, o. 
s.frv.), kynstór, kyngöfugur (Fsk), rík- 
borinn (Fms.), o. s. frv.: En f. Mand heldri 
maður, fyrirmaður, göfugmenni, stór- 
menni, o.s. frv. En f. Familie heldra fólk, 
o.s.frv. De Fornemme heldri menn, fyrir- 
menn, stórmennið, o. s. frv. — Vare af f. 
Stand vera hærri stjettar, vera af háum 
stigum eða tiginni ætt, vera ættstór eða 
stórættaður o. s. frv. — 6) fyrirmannleg- 
ur, göfuglegur, stórmannlegur: En f. 
Mine hefðarsvipur. En f. Levemaade (heldri 
manna eða höfðingja bragur eða snið). 
Det holdes for fornemt. — fornemt, sem 
ao., Íyrirmannlega, höfðinglega, o. s. frv. : 
Leve fornemt halda sig ríkmannlega. Det 
gaaer fornemt til (það er á því töluverð- 
ur höfðingjabragur). — b) "ekki nema í 
efsta stigi, hinn helæti, sem mest kveður 
að: Den fornemfte Grund hertil er benne. 

Fornemhed, sk, göfugleiki, ættgöfgi, 
höfðingjabragur, o. s. frv. (sb. fornem a). 





fornemme, fornam, fornummet, 
ás., (sb. nema, nam, numit|, kenna (t.a.m. 
ilm, 655), finna til e-s, verða var við, 
verða áskynja um, komast að e-u: %. 
Hede (Kulde, Torſt). F. Smerte finna til 
sárinda, kenna til. — Jeg fornam intet 
til at han fom hjem. — an fornam, at man 
efterftræbte ham. 

fornemmelig, ao, einkum, einkan- 
lega, sjer í lagi. 

Fornemmelſe, fi. -t, sk., það að for⸗ 
nemme Í tit SÁ Seg bar en F. af 
Kulde Geg finn til e-s kulda) í Kroppen 
það er í mjer e-r kuldahrollur. Behage- 
lige (ubeþagelige) Fornemmelſer. Dunkle 
(óskírar, óljósar) Fornemmelfer. 

fornet, n. fornebe, e., sb. forn), 
feyskinn, fúinn: Fornede Traer (D. L). 
sb. frenneð, troſke. 

Kornuft, án ft., sk, skynsemi, skyn- 
semd, (sb. skynleikur 655 XXVII á 12. bls.; 
að því leyti sem Fornuften er mannsins aðal og 
einkunn, kynni að mega kalla hana Mannvit). — 
Líka gagnstætt: Mabenbaring 2, b. 

Fornuftbegreb nám sem er dregið af 
skynseminni. 

Hornuftbeyiið rök sem eru dregin af 
skynseminni: Et F. for Guds Tilværelfe, 

Fornuftbub boð skynseminnar. 

Fornuftgrunb ástæða sem er dregin 
af skynseminni: Stfe efter Fornuftgrunde, 
men Þlot efter Autoritet. 

fornuftig, fi. -e, e., skynsemi gædd- 
ur, skynsamur, skynfullur (fornd: Men— 
neffet er et fornuftigt Bæfen. En meget f. 
Mand. — B) skynsamlegur: En f. Hand— 
lemaade. Et fornuftigt Indfald (Svar, Raad). 
— fornuftigt, sem ao., skynsamlega: 
Handle fornuftigt. 

Fornuftighed, án fi., sk., það að vera 
skynsamur eða skynsamlegur. 

Fornuftkundſkab bekking sem er 
sprottin af skynseminni. 

Kornuftloy skynsemislög. 

fornuftloð  skynlaus: Fornuftloſe 
Vaſener. 

Fornuftloshed, sk., skynleysi. 

*Fornuftreligion trú sem er grund= 
völluð á skynseminni. 

Fornuftfanb heb sannindi sem eru fólgin 
í skynseminni. 

Kornuftflutning ályktun sem er 
grundvölluð á skynseminni. 

fornuftftribig gagnstæður skyn- 
seminni. 

Fornufttro trú sem er skynseminni 
samhljóða. 

Fornuftvidenſkab vísindi sem eru 
grundvölluð á skynseminni. 

Fornuftvæfen, f. =er, skynsöm 
vera. 

fornge, ás. 1, endurnýja (t, a. m. deilu 
Fms. 11, 54; orustu Rómy.), taka e-ð upp 
aptur: F. fit Bekjendtſtab. F. et gammelt 
Benffab. F. et Forbund. F. gamle Slikke. 
F. et Gjeldsbeviis. 

Fornvelſe, sk., endurnýjun. 

fornærme meiða (óeiginl.), misbjóða 
em, móðga, styggja, veita e-m öfund 
(forn, gera á hlut e-s, gera e-m e-ð til 
miska, (gjöra e-m minnkun eða vansa): 
Han fanbt fig fornærmet honum þótti sjer 
misboðið. 

fornærmelig, fi. -t, e., sem er til að 
meiða (móðga, o. s. frv.) een: Fornarme⸗ 
lige Ord. 

Gornærmelfe, fi. =r, sk., það að fors 
nærme; líka það sem gert er á hlut e-s. 

Fornarmer, ft. -€, kk, sá sem gerir 
á hluta e-s. 


nodne Penge. 


fornæunt — forrente. 
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fornwunt, (sb. nægne, sem áður 
(fyr) er nefndur, sem (eig) áður (fyr) 
er getið. 

forneben, hn. -nobne, e., sem hafa 
þarf, sem á þarf að halda, sem þörf 
er á: Bornebent er bet, ſom behoves; nebe 
venbigt bet, fom ilfe fan unbværeð. De for 
Have noget fornebent (þurfa 
á e-u að halda, vera þurfandi fyrir 
e-ð, þurfa e-s. Det er (eða gjereð) iffe 
fornebent það er óþarfi (þarfleysa). 

Fornedenhed, sk., a) án ft., þörf sem 
er á eu: Denne Reiſes F. fan jeg iffe inbe 
fee. — b) með . er, það sem hafa þarf, 
þarfindi: Livets Fornodenheder. 


fornodiges, þs. 1, (sjaldh.), þurfa að 
vera: Gfulbe bet enbelig f. færi svo, að 
ekki yrði hjá því komizt. 

forneie fullnægja e-m, optast — borga 
e-m svo að hann sje ánægður: 8. een for bang 
mage. sb. tilfrebðfti:le, fylbefte 
giore. — Ho. 1. t. forno iet, sem e., 
ánægður, (meira enn tilfreb8): Vare for 
neiet meb noget. Vare forneiet med lidt 
stundum Vera ekki mikilþægur, vera lítil- 
þægur. — 2) kæta, skemmta e-m: Mufif 
forneier ham iffe hann hefur ekki gaman 
(skemmtun) af hjóðfæraslætti. — %. ſig 
veð (eða over) noget hafa skemmtun (gam- 
an) af e-u. Bí fornoiede vð gobt (við 
áttum skemmtilegt) paa Landet. — Ho. 
1. t fornsiet, sem e., ánægður — sem 
vel liggur á, kátur: Blive forneiet over 
noget kætast af e=u, (sb. verða ljett- 
brýnn). Leve forneiet. Et forneiet Sind. 

forneielig, n. -e, e, = noiſom: 
„Ðen har nof, fom er f.“ (sá hefur nóg, 
er sjer nægja lætur). — b) ánægju- 
samur, skemmtilegur. 

Fornoielighed, sk, — Noiſomhed. 

Fornoielſe, sk, 1) án fi., a) það að 
fornoie: Sandſernes (Ginbetö) F. — 
b) í tali, nægja: Faae fin F. (lá nægju 
sína) af noget. — c) ánægja, unun, un- 
aðsemd: Have F. af noget. Dan har F. af 
fine Bern (sb. hafa barnalán). — Finde fin 
fterfte F. í fine Pligters Opfyldelſe. — Gjore 
fíg en F. af noget hafa gaman af e-u = 
gera e-ð með glöðu geði. — Me F. 
gjarna! (þegar maður er beðinn e-s). — 2) 
með ft. -=er, skemmtun: Gege uffylbige 
Fornoielſer. 

forommeldt, (sb. ommelbel, = for— 
omtalt. 

foromtalt, (sb. omtale), sem fyr 
(áður) er um getið. 

Forord skilyrði, (sb. slá varnaglann): 
Seg lover bet, með F., at bet ilke oftere for— 
breð. Orðskv.: F. bryder ingen Tratte (sb. 
ekki veldur sá er varar annan). — b) 
stuttur formáli. 

fororbne = anorbne 2 083: F. 
noget. F. at noget ffal ffee. — Um lækna, 
ráðleggja e-m e-ð. 

Forordning, h. =er, sk, skipun 
(stjórnanda), nýmæli (sb, nýmæli Magnús 
konungs): Give en F. om noget. Lade en 
F. udgaae. sb. Anordning b. 

foroven ofanvert, að ofanverðu, (sb. 
bæði uppi og miðri, bæði háttoglágv: 
„F. fom en Ovinde, forneben fom en Fiſt.“ 

forover, a0., áfram, fram á við: Helde 
(beie) ſig f. Falde f. áfram, á grúfu. 

forpaa, ao.,'að framan; í fyrir. 

forpagte, ás. 1, leigja a) taka e-ð á 
leigu: %. en Gaard. F. Fiſteriet í en Ge. 
F. en Tiende. F. Told (Acciſe). F. en 
Bom (taka leiðartoll við slá — sb. Slag⸗ 
bom — á leigu). — b) selja e-ð á leigu, 
(sb. bortforpagte): Han har forpagtet 
Gaarden til fin Avlokarl. 





Horpagter, a. -e, kk, sá sem hefur 
e-ð á leigu; leiglendingur, leiguliði. sb. 
Bomforpagter, Ætenbeforpagter, 
Tolbforpagter. b 

Borpagtergaarb leiguliða-garður. 

Forpagtning, f. -€r, sk., það að for⸗ 
pagte: Give en Gaard í F. byggja manni 
Jörð. Faae (tage) en Gaard í F. á leigu. 
Dave en Gaard í F. — Nu er hanð FH. (= 
Forpagtningétid) ſnart ude — b) = 
Forpagtningðafgift: Hvormeget fvarer 
ban om Aaret í F. af ben Gaarb ? 

orpagtningðafgift afgjald, eptir- 
gjald. 

Forpagtningstid arðarmáli. 

forpaffe troðfylla. — b) troða e-u 
of þjett saman. 

forpante (sjaldh.) = þantfætte. 

forpaffe, ás., í orðatiltækjunum f. gode 
Sort og f. fíg hleypa fram hjá sjer góðu 
spili í óaðgæzlu. 

forpibffe lemja e-ð (eiginl. með svipu). 
— b) í tali, baknaga. 

forpine pína, kvelja. 

forpjaltet sem ekki er heil brú í, 
rifinn og tættur, tötralegur, sem er Í ein- 
tómum lörfum eða tötrum. 

forpjuffe sjá forpluffe. 

forplante gróðursetja e-ð á nýjum stað 
þar sem það befur ekki sprottið áður: Denne 
Vaxt er forplantet fra America til Europa. 
— Óeiginl.: F. Chriſtendommen í bebenfte 
Lande. — b) láta e-ð frævast (sb. 625 á 3. 
bis), æxla, auka: Diſſe Barter f. fig 
(frævast) ftærft. F. fin Glægt æxla kyn 
sitt. Elefanter funne leve í Europa, men f. 
ſig fielben æxla þar sjaldan kyn sitt. — 
Óeiginl.: F. Fordomme (Bilbfarelfer). 

Borplantelfe, sk., gróðursetning á 
nýjum stað. — b) æxlun: Dyreneð Drift til 
8. æxlunarfýsn. 

Borplantning, fí. er, sk, = For⸗ 
plantelfe. 

forpleie, ás, annast, þjóna e-m, 
hjúkra e-m. 

Forpleining, sk, þjónusta, hjúkrun, 
aðhjúkrun: De Gygeð 8. 

Borpligt (forni) = Forpligtelfe. 


forpligte, ás. 1, skylda (skuldbinda) | 
Dan er fors | 
pligtet (skyldugur, skyldur) til at gjere 
bet 


e-n til e-s: F. fig til noget. 


Borpligtelfe, hn. =t, sk., skuldbind- 
ing. 

Forplov fremri partur plógs. (Sb. PÍ 09 
færre.) 

forpluffe plokka (reyta) e-ð til 
skemmda. 

forplumre gera e-ð gruggugt. — b) 
í tali, óeiginl., koma ruglingi á, rugla: F. 
ſig í (eða meb) en Gag. 

Forplumren, sk, það að forplumre. 

forpluffe (líka forpjuffe), í tali, 
flækja, strúa, ýfa, gera e-ð ótótlegt; 
er einkum haft í ho. 1.t. forpluffet (fors 
pjuffet) strúaður, úfinn: Hun ſaae ganffe 
forpluffet ub. 

Borpleining, sk., þverspilda fyrir enda á 
sáðlandi. 

Borpoft, tt.-er, liðsmaður á útverði: 
Begge Armeernes Forpofter útverðir hvorr- 
alveggju. 

Horpoftfegtning bardagi meðal 
þeirra sem eru á útverði: Det bleg alene 
ded en F., men kom iffe til Glag útverðir 
börðust; en ekki varð fólkorusta. 

Borpoftvagt útvörður. 

Forprang þess háttar mang að kaupa e-ð 
fyr enn það er flutt á torg og setja það svo upp. 

Forpranger, ft. =t, kk., mangari (sb. 
Forprang). 








forproppe troða of miklu í, steyta 
e-ð út: F. Bern með Mad. 

Forproppelſe, sk, það aðforpruppe. 

forpuffe (er), h.s., hverfa með hvelli. 

Forpufning, h. -er, sk., það að fors 
puffe. 

forpurre, ás., í tali, ónýta: F. et 
Anſlag. 

forpuftet, (sb. puftel, kominn að 
niðurfalli (eða að spreng) af mæði, 
móður. 

furputte hola (smeygja) e-u e-rstaðar 
(í gáleysi) svo að það finnist ekki. 

forqvafle, ás., einkum í tali, káka við 
e-ð svo að það skemmist, bjaga, aflaga, færa 
e-ð úr lagi, koma ólagi á: F. en Gag. 
8. fin Helbred (skemma sig, spilla heilsu 
sinni) ved Mebicamenter. 

Forraad gagnstætt: Efterraab. — B) 
(stundum sk.), forði, nægtir: F. af Korn 
kornforði. F. af Fedevare. Gamle F. 


| Dave noget í F. hafa nægilegt af e-u. 


„Midt í F.“ í alls nægtum. 


forraabe, ás., svíkja (sb. er Svein 
konung sveik ór landi, ok Tryggva son 
á tálar dró), bregðast e-m: F. fit Fæbree 
land. F. Faſtningen til Fjenben svíkja 
kastalann í hendur fjandmanna e-s. F. 
ben gobe Gag. — b) koma (ljóstra) e-u 
upp: 3. en Hemmelighed segja frá leynd- 
armáli. 

forraabelig, ft. =e, e., (sjaldh.), sem er 
mesta skaðræði, hættulegur, (sb. fors 
darvelig). 

Forraadelſe, sk, svik, svikræði. — 
b) Gjaldh.), skaðræði. 

forraabig, fi. -e, e., (fornl.), == fot 
fynlig. 

forraabne rotna, úldna, fúna. 

forraabnelig, í. -e, e., sem getur 
rotnað (úldnað, fúnað). 

Borraabnelfe, án ft, sk, rotnun, 
ýlda, fúi: Gaae í F. fara að rotna. 

Horraabnelfeðfeber rotnunarsótt. 

Forraadshorn = Fylbehorn. 

Forraadshuus forðabúr, nægtabúr. 

Forraadskammer nægtakiefi, forð- 
abúr. 

Forraadskjelder nægtakjallari, 
vistakjallari. 

Forraadsſted nægtastaður, forð- 
abúr. 

Forrang æðri tign; yfirburðir. 

forraffe koma að e-m óvörum, koma 
e-m á óvart, koma flatt upp á: Lade fig 
f. af Bjenben. 

Borraffelfe, sk., það að forraffe. 

Borreb framtaug (gagustæt: Bagreb). 

Borrebe (sjaldh) — Mebe (án ñ., sk, 
og dregið þar af). 

Forrede — Forvogn. — 2) — For⸗ 
plov eda Plovkarre. — 3) —Forkrop 
(einkanl. um hross og nautgripi): Studen er lam 
í Forredet. — sb. Rede kl. 

forregne, í orðatiltæk. f. ſig misreikna, 
reikna skakkt: Seg har forregnet mig mjer 
hefur misreiknazt. 

Borregning, sk, misreikningur. 

forreife, ás., eyða e-u í ferðalög: 
Óan har forreift mange Penge. — 2) í tali 
er ho. 1.t. forteift haft a) í. bortreift. 
— b) t bereift (sb, bereife). 

fotrenbe, úás., í f. ſig oftaka (of= 
reyna) sig á hlaupi: Jeg funbe neppe 
fane Beiret, ſaa forrenbt var jeg jeg gat 
varla náð andanum fyrir mæði. 

forrente, ás. 1, gjalda leigu af e-u: 
an bar em ftor Eapital at f. F. en Capital 
meb fire Procent (gjalda 4 í leigu af 
hverju hundraði e-r innstæðu). — F. 
fig Cum innstæðu) veita leigu: Dette Gobð 
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forreſt -Forſtjel. 





forrenter ſig godt. — b) — indrente: 
Godſet forrenter fire Procent. 

forreft sjá for IV. 

forreften, ao, = for Meften (sem 
þykir rjettari ritsháttur); sjá Meft. 

Forret, án f., rjettindi sem e-r hefur 
fyr enn annar eða Íram yfir annan: Have F. 
for een. 

Forretning, í. —er, sk, það sem 
maður hefur að gera, sýsla — starf; 
ætlunarverk; fjölskylda og fjölskyldi 
(hvorttveggja forn) == annriki; embættis- 
skylda, embættisstarf; einnig skrá (eða 
skjal) um unnið embættisstarf: Have 
mange Forretninger hafa mikið að gera, 
eiga annríkt. Have Forretninger (eiga 
erindi) í Byen. Dette horer ikke til hang 
egentlige Forretninger þetta er ekki ætlun- 
arverk hans í raun og veru. Det maa 
inbfereð í Forretningen það verður að 
geta þess í skjalinu um það sem gert hefur 
verið. % 

Furretningðliy líf þeirra manna sem 
eiga vandamálum að gegna. 

Horretningðmanb maður sem á að 
gegna þess konar vandamálum sem ekki eru komin 
undir líkamlegu starfi (t, a.m. embættismaður): Han 
er en goð F. (hann er góður í embættis- 
störfum, eða þvíuml.). 

Forretningðftiil orðfæri á em- 
bættisritum. 

forrette sýsla, starfa, framkvæma, 
leysa e-ð af hendi: F. et Wrende. F. fit 
Embede godt gegna vel embætti sínu, reka 
vel embætti sitt. 

Forrettelſe, án ft, sk., það að fors 
rette. 

Forrettighed, í. =er, sk, = For⸗ 
ret. 

forride, ás., skemma hest á reið, ríða 
hesti til skemmda: F. en Qeft. 

Worriber, ft. =e, kk., forreiðarsveinn. 

forrige, ætíð þannig (með greininum) og 
þess vegna eins í ft., e., af fot; sb. vorig 
á p1, fyrri — sem verið hefur: S Í. 
Tider í fyrri daga. Somme igien í fín f. 
Tilſtand. J mine f. Breve (sem jeg skrif- 
aði áður). ang f. one sú sem var fyrri 
konan hans. Den f. Konge af Gverrig 
Svíakonungur sem var (en ekki er það 
nú). — b) sjer í lagi, næstur á undan (að 
tíð): Í f. Mar árið sem leið, í fyrra. J 
f. Vinter í fyrra vetur. S f. Maaned 
mánuðinn sem leið. Den f. Konge fyrri 
konungurinn (sem var næst á undan þeim sem 
nú er). 

forringe, ás. 1, rýra, draga úr (eða 
af) e-u, gera lítið úr e-u, (sb. niðra e-m): 
F. Mynten (með því t.a.m. að hafa minna silfur 
í spesíunni). F. eens Fortjenefter. 

Korringelfe, sk, það að forringe 

rýrð, rýrnun). 
í fortíð rífa e-ð til skemmda (eða 
óbóta): F. fine Klæber rífa öll fötin sín. 
8. fit Anſigt rífa sig allan í framan. 
forrobe, ás., skemma e-ð með því að róta 
því upp. 

fortofe oflofa, einkum haft í ho. 1. t. 

forruffe ryskja e-u til skemmda. 

— ryðga til skemmda, skemm- 
ast af ryði. 

Borruftning, sk, það að forruſte 
(ryð). 

forrykke, ás., rykkja (kippa) e-u úr 
skorðum eða lagi, skekkja, vinda, hagga 
e-u, brjála e-u, raska e-u: Gtenen er fore 
rykket hefur þokazt (úr lagi). — Óeiginl.: 
Derved blev hang Plan forryffet. Derved 
forrytfeð Synspunktet. ; 

Borrytfelfe, fi. =r, sk., það að fót 
rykke. 





forrykt, mn -e, e., leb. forrgffel, 
brjálaður, af göflum genginn, frávita: 
Dan er f. Jeg troer, du er f. ertu frá 
þjer? — b) í ali, vitlaus (líkt og óvið- 
ráðanlegur), hringa-vitlaus. 

Forrykthed, án fi., sk., það að vera brjál- 
aður, Vitleysa. 

Horræber, ft. -e, kk, svikari: an 
bley en F. mob fin ftorfte Belgjerer. En F. 
mob Fadrelandet landráðamaður. 

Gorræberi, fí. =er, ki, svik, (sb. 
vjelræði): Begaage F. mob een. 

forræberff, ft. -e, e., ótrúr, svika- 
fullur, sviksamlegur, svíkull: En f. ene 
figt (Sandling) svik. 

Forraderſke, fi. -t, kvk., svikari (um 
kvennmann). 

forrætfe, ás., vinda e-n lim á því að 
rjetta hann eða teygja: Ban forrafte fín Arm 
faalebeð, at Den gif af Led (teygði hand- 
legginn á sjer úr liði). 

forreget, sb. roge], sótugur: En f, 
Sroftue. 

forfaale setja sóla undir (eða ilveg 
í): 3. et Þar Stovler (Skoe). 

Forſaaling, ft. er, sk, það að for— 
faale. 

forfage, ás. 1, hafna e-u, neita e-u 
(sb. fornegte), slá hendinni á móti e-u: 
F. Verden hafna heiminum. an pleier 
itfe at forfage et gobt Gelffab (að skorast 
undan skemmtilegu samsæti). F. (vilja 
ekki kannast við) fine Benner. — b) hliðra 
sjer hjá e-u: Enten ganfte f. bet, man ffulbe 
gjere, eller gjore bet ugjerne, 

forfage, h. s. 1, láta hugfallast, 
leggja árar í bát, guggna: F. í Faren 
heikjast í hættu. F., naar bet gjelber. 

Forſagn (forul. og sjaldh), saga sem €-mM 
er sögð. — b) það sem fyrir er sagt, 
spá. — ce) hugboð: Seg haybe et F. here 
om mig grunaði þetta. sb. Anelſe. 


forfagt, ft. -e, e., sb. forfage h. s.), | 


huglaus og ráðalaus. 

Forſagthed, án ft, sk, hugleysi, víl. 

Forſal forsalur, (sb. anddyri). 

forfalte ofsalta. 

forfamle safna saman e-u (sem getur 
flutt sig úr stað), draga e-ð saman: F. fin 
hele Krigsher. F. ſig og forſamles koma 
saman í einn stað. 

Borfamling, ft. =er, sk, það að fors 
fam(e. — b) samkoma, mannfundur, 
mannamót: Holde hemmelige Forſamlinger. 
— Einnig, þeir sem saman eru komnir, 
þingheimur, (söfnuður): Hele Forſamlin— 
gen tilkjendegav bereð Bifald. 

Forſamlingsdag samkomudagur. 

Forſamlingshuus samkomuhús. 

Forſamlingsplads samkomusvið. 

Forſamlingsſted samkomustaður. 

Forſang, án ft, forsöngur. 

Forſanger forsöngsmaður. 

forfee, A) láta sjer e-ð yfirsjást, (sb. 
afgjöra): Der er enbnu intet forfeet (enn 
er Öngvu til spillt, enn er öllu óhætt). 
— 2) í. ſig a) eiginl., f. fig paa noget (um 
óljettan kvennmann) horfa svo ú e-ð (ljótt eða 
hræðilegt) að barnið í móðurkviði beri þess menjar. 
— b) óeiginl., láta sjer yfirsjást eða verða 
e-ð á, hlaupa á sig: F. ſig í noget. F. 
ſig imod een gera óviljandi á hluta e-s. 
— F. ſig meb (hafa óleylilegt samræði 
við) een. — B) (fornl.), f. ſig til reiða sig 
á, treysta e-u, Vænta sjer e-s. — B) (fornt), 
sjá (ráð) fyrir e-m (í góðri merk), sjá um: 
8. een með noget; sb. forſyne. 

Korfeelfe, fi. =t, sk, yfirsjón, ávirð- 
ing, glappaskot, (sb. afbrigði, afgjörð): 
Begaae en F. láta sjer e-ð yfirsjást (yfir- 


gefast, Fms.). Det ſtete af F. eða veb en F. 
það varð óvart. Erfjenve fine Forfeelfer. 

forfegle, ás. 1, setja innsigli fyrir, 
innsigla: F. et Brey lakka.brjel. 

Forſegling, M. -er, sk, það að fors 
fegle, (íka innsigli): Brevets F. Han 
var tilftebe veð Boetð F. 

forfen De senda e-ð langt burt. . 

Horfenbelfe, Á. =t, sk, það að fors 
fenbe: De til F. med Poſten privilegerebe 
Babe. 

forfibbe, ás., 1) eiginl., í ho. 1. t. for— 
fibbet orðinn stirður af setu. — 2) 
óeiginl., (úrel), a) sitja e-ð af sjer, (sb. 
sitja byri, Fms. VI, 958): F. fin Wet. — b)- 
afrækjast e-ð, óhlýðnast e-u. . 

Forſide framhlið: Forfiben (aðhverf- 
an) paa en Mynt. 

forfige (nærri úrell), 1) lofa e-n: Kornet 
er alt forfagt pantað; sb. byrtloye. 3. 


| fíg (heita að koma) til et Gjeſtebud. — 


2) =forloye 2. — b) slá hendinni á 
móti e-u; sb. forſage a. 

forfigtig, í. -e, e., varfærinn, var= 
kár, varlegur (sb. Hrafak.), gætinn, forsjáll: 
Vare f. í fíne Foretagender. Vare f. (ara 
varlega) meb Ild og Lys. — b)forsjál- 
legur: En f. Fremgangsmaade. — for 
figtigt, sem ao., varlega, gætilega: 
Gaae forfigtigt. 

Forſigtighed, án í, sk, Varúð, var- 
hugi, varhygð, (varfærni, varkárni), 
gætni, forsjálni: „FJ. uben Frygtagtighed“. 

forfiffre segja e-ð fyrir víst, full- 
yrða, vera að telja e-m trú um e-ð: F. 
een om fit Venſtab segjast vera vinur e-s 
(þ. e. segja það við haun). F. noget meb Eb 
eða unber fin Eb sverja e-ð. Seg forfitfrer 
big (jeg segi þjer satt eða það er öld- 
ungis víst), at bet forfolber fig ſaaledes. 
— b)=affurere: F. et Skib. F. ſit Huus 
i Brandkaſſen. — F. ſig eens Perſon nä 
tangarhaldi á e-m, (sb. handsama). 

Forfitfring, f. er, sk, það að 
fullyrða e-ð, eða lofa e-u fyrir víst: Seg 
vil end ybermere give ham ben F., at:0. s. frv. 
— b) = Aſſurance. 

forfinfe seinka e-m eða e-u, dvelja, 
telja fyrir e-m. 

Horfinfelfe, fí. -t, sk., það að fors 
finte (dvöl, töf, tímatöf). 

forffaane hlífa (þyrma, vægja} e-m 
eða e-u: F. een. F. een for noget hlífa 
e-m við e-u. 

Forſkaanelſe, sk, hlífð. 

forffabe afmynda. 

forftaffe, ás., útvega, afla e-s: F. 
een noget. 

forffale sjá forffalle. 

Borffaling sjá Forffalling. 

forftalle (líka ritað forffale eptir fram- 
burði), ás. 1, leggja loptbita í húsi fjölum og 
reyrleggjum til að setja þar gips neðan á. 

Forffalling Gíka Horffaling; sb. 
forffalle), sk, það að forffalle. 

forffanbfe, ás, víggirða: F. en Leir. 
— Fjenden havde ftætt forſtandſet fig 
(hlaðið um sig styrk vígi). — b) óeiginl.: 
8. fín bag noget hala e-ð að hlífskildi, 
bera e-ð fyrir sig. 

Horffanbóning, f. =tr, sk, VÍg= 
girðing. 

forffe, h. s.1, = grandſke. 

Forffeeyne = Grandſkeevne. 

Forſkelyſt = Granbífelyft. 

Borjfer, ft. -e, kk, == Granbffer, 

Forfferblif = Granbfferblif. 

Horffjel, án ft., sk, munur, grein, 
greinarmunur, mismunur, misdeili (Fms. 
1, 19: Hele Forſtjellen beſtaaer beri, at o. 
s. frv. Der er ftor F. paa be to Brobre á 





þeim bræðrum, þeirra bræðra. Giore F. 


fotfHjellig— fotftnae. 
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paa (eða imellem) noget. Det fan være mig 
(bam, o. s. frv.) uden F., enten mjer (hon- 
um, o. s. frv.) má standa á sama, hvort 
0. s. frv. 

forffjellig, fi. -t, e., misjafn, ýmis- 
legur, ólíkur, sundurleitur, frábrugðinn 
e-u: „Mange Ord fyneð cenð og ere Dog 
forffjellige“. Det er forſtjelligt, efterjum bet 
fan falbe fig. Til forſtjellige (á ýmsum) 
Tider á umskiptilegum tímum (655 XXXII). 

Forſtjellighed, n. -er, sk, mis- 
jafnleiki, (sb. munur, grein, o. s. frv.). 

forffionne, ás. 1, fegra, prýða, 
skreyta. 

Borffjonnelfe, í. -t, sk, það að for⸗ 
ffjenne (prýði, o. s. frv.). 

Borffning, a. -er, sk, = Granbffe 


ning. 

Forſko skeifa á framfæti. 

forfioe, ás. 1, járna hest á framfótum. 

forffraale, ás., í f. ſig oftaka (rífa) 
sig á því að orga: Barnet var ganfte for⸗ 
ffraalet. sb. forffrige. 

Forffrift, ä =er, sk, forskript: 
Skrive efter F. — b) fyrirsögn (regla, 
skipun, boðorð) sem e-r á að hegða sjer eptir. 

forffrige, ás., í f. ſig hljóða yfir sig. 
sb. forffraale. 

forffríve panta e-ð skriflega: F. Barer 
fra fexfte Haand. — 2) veðsetja e-ð skrif- 
lega: an har maattet f. ham al fin Eien— 
dom. — b) f. fig skuldbinda sig skriflega: 
Han har forftrevet ſig til et aarligt Afdrag 
paa Gjelden. — Einnig, selja sig skriflega: 
8. ſig til Dievelen. — 3) f. (tóm) eða f. fig 
misskrifa, skrifa skakkt: Dette Ord er 
forſtrevet misritad. er bar jeg forſtrevet 


mig. 

Borffrivelfe, sk, =Forffriyning. 

Forffrioning, ft. — er, sk., það að 
forſtrivez einnig skrifleg skuldbinding: 
Forſtrivningen er iffe længere gylbig. 

forffrue skrúfa e-ð úr lagi. — b) 
óeiginl., í ho. 1. t. forffruet ringlaður: 
Hun er been forffruet veð Romanlasning. 
Forſtruede Begreber, 

forffræfte hræða, skelfa, (gera e-n 
gagnhræddan 655 V)l á 4. bls., 625 á 10. bls.): 
Sorffrætteð for noget verða hræddur við 
e-ð, skelfast af e-u, (sb. hræðast, manni 
stendur ótti eða ógn af e-u). Forſtrakket 
hræddur, skelfdur, lafhræddur, (gagn- 
hræddur), felmsfullur, óttasleginn, ótta- 
fenginn (655 XXVIL á 27. bls.). 

forffrætfelig, tt.-t, e., öll sama skýring 
og á forfærbelig. 

Forſtrakkelſe, sk, hræðsla, skelfing, 
ógn, ótti. 

Borffub, neins, ki., (sb. forffybe 2, 
al, það sem e-m er borgað fyrir fram, 
það sem maður tekur fyrir sig fram: 
Faae F. paa fin Ken fá nokkuð af kaup- 
inu sínu fyrir fram. Gjore F. Give een 
8. paa et Irbeibe borga e-m nokkuð af 
verkalaunum hans fyrir fram. 

forftyne, ás., 1) eiginl., a) skemma 
e-ð með skotum: Stibet var blevet ganfte 
forſtudt í Glaget. — b) eyða e-u í skot: 
Befætningen — forſtudt Krud og Kugler. 
— c) f. ſig haggast: Laſten í Stibet har 
forftubt fig. — 2) óeiginl., a) hjálpa manni 
um e-ð fyrir fram: F. een en Gum Penge. 
sb. fore(fybe 2, b, forftrætfe 2. — 
b) útskúfa e-m, reka e-n frá sjer, hafna 
e-u: F. fín one láta konu sína eina, 
láta af konu sinni (fornd. F. eens Raad. 

forffylbe, ás., verðskulda, eiga e-ð 
skilið, vinna (gera) til e-s: Han har ilke 
forſtyldt anbet end Godt af mig jeg á hon- 
um ekki nema gott upp að inna. an 
fif fín foxffylbte Gtraf makleg málagjöld. 
— 2) Gjaldh), launa (endurgjalda) e-m 





e-ð, sjá e-ð við e-n, þægja e-m fyrir e-ð: 
8. een for hans Umage. 

forſtyldet, n. -ffylbebe, e, sem 
of hár leigumáli er á. 

Forffær, ., = Forhammel. 

forffære skera e-ð til skemmda: 
Dette Toi er rent forſtaaret. Bogen er 
forftaaret. 

Forſkarer, fh. -€, kk, sá sem sker niður 
matinn yfir borðum. 

forflaae, A) ás., 1 eiginl., berja e-n 
til óbóta: F. fine Tjeneſtefolk. Han forſlog 
ſig veð at falde ned hann meiddi sig þegar 
hann datt ofan; sb. slasa. — 2) óeiginl., 
eyða e-u GE. a. m. í: eyða tíð án lasta): 
8. Tiden með noget gera sjer c-ð til 
dægrastyttingar. F. Grillerne með noget 
hafa af fyrir sjer með e-u. — B) h. s. 
(bar), vera nógur, endast, vinnast (fornD), 
hrökkva: Det forſlaaer itte til faa mange. 

Forſlag, án ft, sk, (sb. forſlaae B), 
það að endast eða hrökkva: Der er ingen 
F. í benne Mad það verður ekkert úr 
þessum mat, hann endist ekkert. 

Borflag, ft. eins, kl., (sb. fore ſlaae], 
uppástunga: Gjore (inbgive) et 8. til en 
ng Snbretning búa til (koma með) upp- 
ástungu um að setja e-ð nýtt á stofn. 
Bringe een í F. til et Embebe stinga upp 
á e-m, að hann verði settur Í e-t em- 
bætti. 

forflagen, f.-flagne, e., slægvitur, 
slægur, slunginn, slóttugur, brögðóttur: 
Et forflagent Hoved. (sb. liftig, ſnild, 
fnebig.) 

forflibe draga (leggja) e-ð illa á 
stein svo að það skemmist. 

forflibe, ás., slíta e-u út; er varla haft, 
nema í ho. 1. t forfliðt, a) eiginl.: Gamle, 
forflibte (slitin) Klader gamlir ræflar, 
garmar. — b) óeiginl., sem stagazt hefur 
verið á, margtugginn: Fo flidte Lignelſer 
(Kalemaaber). — 2) Í. ſig slíta sjer út á 
vinnu. 

forflime, ás, setja slepju á e-ð, eink- 
anl. gera magann Óhreinan: En foxflimet 
Mave. 

forfluge í f. ſig troða of miklum mat 
í sig. 

forflugen, t.-flugne, e „ =flugen, 

forjflæbe, ás., í f. ſig drepa sig (slíta 
sjer út) á vinnu: Forſlabt dauð-drepinn 
af vinnu. 

Borflat 
Efterflæt). 

forfmaae, ás. 1, (sb. forsmá 1. a. m. í 
Rómv.J, vilja ekki þiggja e-ð af því manni 
Þykir ekki nóg til þess koma, hafna e-u: F. en 
(aye. 

Forſmag aðkenning af e-u fyrir fram: 
Faae en F. paa noget, 

forſminke draga (of) mikinn tállit á: For⸗ 
fminfebe Kinder. 

forfmulre, ás., mola (mylja) e-ð í 
sundur. 

forfmæbelig, tt. =e, e, háðuglegur, 
svívirðilegur: En f. Etraf (Do). — b) 
í tali, hræðilegur (líkt og óÓbærilegur):; En 
f. Pine (Þebe). 

Borfmæbelfe, sk, smán, háðung, 
svívirðing. 

forfmægte (er) örmagnast, van= 
megnast: F. af Gult (Torſt). 

Forſmakke framfjöl (gafifjöl framan til) 
í flutningavagni.- 

forfnaffe, ás., í f. fig tala af sjer, 
láta sjer verða mismæli. 
fv geg ás. 1, (sjaldh.), leika á, fleka. 
forfnoe gera e-ð of snúðhart. — b) 
flækja. 

forfnore ofreyra: un wat ſaa for 
fneret Greyrð um minið), át hun fif Ondt. 


fyrri slátturinn (gagnstætt: 





forfone sætta: Seg bar forfonet mig 
meb ham hef sætzt við hann. Forſones 
(blive forfunet) meb een sættast við e-n. 
Bi ere forfonebe igjen við erum (orðnir) 
sáttir aptur. — b) blíðka, sefa: F. een 
ved Foreftillinger (Foreringer). Faae een 
forfonet. F. eens Vrede sela reiði e-s. 
— ce) friðþægja fyrir, afplána: Chriſtus 
har forfonet vore Synder. 

Horfoner, kk, friðþægjari. 

Forſoning, ft. -€er, sk., a) það að 
forfone (sætt; blíðkun; friðþæging). 
— b) bætur. 

Forſoningshoitid friðþægingar- 
hátíð. 

Borfoningðmibbel vegur til frið= 
Þægingar. 

Foſſoningsoffer friðþægingarfórn. 

Korfoningðværf friðþægingarverk. 

forfonlig, ft. -t, e., sáttgjarn. 

Korfenligbeb, án f., sk, sáttgirni. 

Forforg, án tt, fyrirhyggja. (sb. Ð me 
forn, Omhu.) 

forfoye, ás., sofa e-ð af sjer: F. Mors 
genen. F. fín Middagsmad. — F. ſig sofa 
yfir sig. 

Forſpil minni leikur á undan höfuð- 
leiknum: Der opforteð et F. paa Theatret. 
— 8) óeiginl., undanfari eða upphaf: Bar 
ſtillens Snbtagelfe var Forſpillet til Den 
franffe Revolution. — Gagnstætt: Efter- 
ſpil. — 2) Gjaldh) = Forhaand. 

forfpilbe óeiginl., glata e-u, týna e-u: 
F. eens Gunft brjóta (hafa) af sjer hylli 
e-s; sb. fyrirgera e-u, ráða sig af e-u. 
— an har forfytlbt (farið með) hendes 
Belfærd. 

forfpille, ás., sóa (eyða) e-u Í spil- 
um: F. Alt hvad man eter. — b) í. fit 
Sort eða f. fíg spila af sjer. 

Forfpiller fyrirmaður í hljóðfæra- 
slætti. — 2) sá sem spilar út á undan 
öðrum. 

forfpife, ás., í f. fig borða yfir sig. 

Korfpring forskot: Gave F. for en 
Anden (vera kominn á undan öðrum) 
bæði eiginl. og óeiginl. 

forfpringe, ás., í f. fig oftaka (of- 
reyna, meiða) sig á því að stökkva. 

forfprænge (saldh), ofreyna (sb. 
sprengja, drepa): F. fig. F. en Heſt. 

Horfpænb það að beita eyki fyrir 
vagn. — b) fremri hestar fyrir vagni: Kjore 
með F. 

forfpænbe benda (draga) e-ð skakkt 
upp eða um of: Buen (Strængen) er fors 
fþænbt. 

Horfpænbing (með áherzluna á ), sk, 
það að forfpænbe. 

Forfpænbing (með áherzluna á 0), sk., 
það að beita eyki fyrir vagn. 

Sorfpænbóbhefte, mn, fremri hestar. 

forfvænbt, (sb. fpænbel, beittur fyrir 
vagn: Ere Heſtene forfpændte er búið að 
beita hestana fyrir? Der er f. það er 
búið að beita fyrir. — b) um vagn eða 
sleða, sem búið er að beita fyrir: En 
meb fire Heſte f. Vogn. 

forfperge, ás., í f. ſig spyrja af sjer: 
Wan fan vel forþore ſig, men ilke f. fíg 
enginn hefur á spurninni. 

Borft, sk, ræktaður skógur, er haft 
sem fremri liður Í mörgum samsettum orðum. 

forftaae, ás., A) (sjaldh.), eiginl,, í f. 
fíg stirðna á að standa. — B) óeigint., 1) 
undirstanda (forað), skilja, hafa vit (skyn- 
bragð) á, bera skyn á, sb. jeg kann ekki 
lag á því: Man fan neppe f. ham (hann 
skilst varla), naar han taler. Jeg forftaaer 
ilke bette Gteb. F. et Gprog. F. (vera 
vel að sjer í) en Bibenffab. — Hvorledes 
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forftaaelig —Forſparsſkrift. 





forftaaeð (skilja menn, taka menn) dette 
Vbtryf. — Give een at f. (gefa e-m í 
skyn), ato.s.frv. — $. en halvqvadet Viſe 
skilja fyr enn skellur í tönnunum. — 
Dette Ord forftaaeð unber ef haft í hug- 


anum (þó það sje ekki nefn). — 2) með fi, | 


a) bet forftager fig felv eða af ſig felv það 
er sjálfsagt, það er auðvitað, 
vita-skuld. — b) f. fig paa noget hafa 
vit (skynbragð) á e-u, kunna að e-u. 
— ce) labe fig f. með noget láta skilja e-ð 
á sjer, láta e-ð í veðri vaka. 

forftaaelig, a) í. -e, e., skiljanleg- 
ur, skilmerkilegur, greinilegur. — b) 
sem ao., skiljanlega, skilmerkilega, greini- 
lega. 

Forſtaaelighed, 
vera forſtaaelig a. 

Forſtaaelſe, sk., eindrægni, sam- 
lyndi, samþykki: De leve í god (fjærlig) 
F. með binanben það fellur vel (ástsam- 
lega) á með þeim.— b) vitorð, samtök: 
Han vari F. með Bjenben. Der var en 
hemmelig F. imellem dem. 

forſtaale, ás. 1, stálsetja, sjóða stál 
á: $. en Dre. 

Forſtaaling, sk., það að forſtaale. 

Forſtad undirborg. 

Forſtand, án ft., sk., vit, vitsmunir; 
hyggindi; skilningur, greind; ráð; 
skyn, skynbragð: Have goð F. vera vel 
viti borinn. Naturlig F. hyggjuvit. En 
byrfet F. (vit með kunnáttu). aye et 
grunbig F. vera djúpvitur. Han hanblebe 
meb ftor F. fór viturlega að. an vifte 
ſig fum en Mand af fíin F. (sb. hafa hvöss 
hugar-augun). — Det gaaer over min F. 
(það er ofvaxið mínum skilningi). Save 
F. paa noget hafa vit (skynbragð) á 
e-u, bera skyn á e-ð. — Mifte Forſtan— 
ben eða gaae frá fin F. ganga af vitinu 
(656 C á 31. bls). Vare fra fin F. vera 
óður (ær). an er iffe veð fin fulbe F. 
hann er ekki með öllu viti (ráði), ekki 
með öllum mjalla. — Lokken var bedre, 
end Forſtanden gafst óvænum happ, sb. 
það var ekki honum að þakka. — b) það 
hvernig á að skilja e-ð, skilningur, merking, 
efni: Ordet tan tageð í en bobbelt F. sb. 
Mening. 

Horftanber, ft. -e, kk., forstjóri, 
formaður. 

Forſtanderſkab, i., forstjórn. 

Horftanberfte, ft. =t, kvk., kvennmaður 
sem er forstjóri. 

forftanbig, ni. -e, e., hygginn, skyn- 
ugur, greindur, vel viti borinn: En f. 
Mand. — b) hyggilegur: Et forftanbigt 
Svar (Raad). 

Forſtandighed, án ft, sk, hyggni. 

Horftanböbegreb nám sem er komið 
undir skilningi. 

Horftavelfe samstafa sem er seit framan 
við meginhluta orðs (t. a. m. be= í begribe, 
for- í forþolbe), Gagnstætt: Eftere 
ſtavelſe. 

Forſtavn, á skipi, framstafn, stafn, 
háls, barki. 

forftege ofsteikja: Gtegen er forftegt. 

fotftemme, ás., stilla hljóðfæri rangt: 
F. et Claveer. Harpen er forftemt. — b) 
óeiginl., gera e-n hljóðan eða óglaðan: 
Denne Efterretning forftemte hele Gelffabet 
við þessa fregn hljóðnuðu allir (setti 
alla menn hljóða, drap hljóð úr mönn- 
um). an er forftemt það liggur illa á 
honum, (það er e-r fýla í honum). 

li sk., ógleði, (fýla í 
e-m}. ð 
forftene, ás. 1, gera e-ð að steini: 
Borftenebe Dyr sem eru orðin að steini. 


það er | 


| — b) óeiginl., t. a. m. forfteneð af Gfrat 
stirðna upp af hræðslu. 

Borftening, sk, a) án ft, það að 
verða að steini. — b) með ft. -er, slein- 
 gjörvingur: Gamle Gorfteninger. 
forftiffe, ás., stinga e-n til skemmda 
| eða óbóta: Bierne have ganfte forſtukket 
ham. 

/  forftille, í f. ſig hafa yfirdrepskap í 

frammi, gera sjer e-ð upp. 

FSorſtillelfe, sk, látalæti, ólíkinda- 
læti, yfirdrepskapur, uppgerð, skrópar, 





án ft., sk., það að | 


' hræsni. 

|  Tforftilt, n. -e, e., lsb. forftille), sem 
| ekki er annað enn látalæti (o. s. frv., sjá 
| Borftillelfe), uppgerðar-: F. Sorg. 
| 8. Venſtab. 

Forfting þræðing (með nál). 

Borftoffelfe, sk, þrjózka, þverúð, 
þvermóðska, harðýðgi hjartans. 
|  forftoffet, n.-ftoffebe, e., þrjózk- 
ur, þverúðarfullur: Gjore een f. ved 
SGaardhed. F. í Dnbífab. 
| Forſtolpe (sjaldh.), dyrustafur. 
|  forftoppe oftroða í: F. (láta of 
| mikið í) en Polſe. — h) stífla, teppa: 
Renden er forftoppet. 8. Maven gera 
| valda) harðlífi. 
|  Horftoppelfe, sk., teppa; sjer í lagi 
í harðlífi: F. í Mnberlivet. Vare plaget 
meb F. 

Forſtrand fjara eða land manns að því 
| leyti sem reka snertir, (reki). 

| Forſtrandseier fjöru-eigandi, sá 
/ sem á reka á e-m stað, rekamaður (Grágás). 
| Forſtrandsherre — Forſtrands— 
eier. 

Forſtrandsret reki sem rjettindi (sb. 
ef maðr kaupir reka af landi manns). 

Forftreg skerðing á lykli. 

forftrætfe, ás., 1) eiginl., ofteygja: 
an har forftraft en Gene það hefur togn- 
að í honum sin. Han har forftraft Armen 
(Benet) það hefur tognað e-ð í hand- 
leggnum (fætinum) á honum. — 2) óeig- 
inl., f. een noget og f. een með noget hjálpa 
c-m um e-ð fyrir fram: F. een noget 
paa hans Ben borga e-m nokkuð af 
kaupinu fyrir fram. (sb. foreftybe 2, 
b, forffybe 2, a.) F. een með en Sum 
Penge. 

Forſtrakkelſe, sk, það að forftræfe 
fe 1 (tognun). 

í — sk., það að forftræfe 
e 2. 

forftree (sjaldh.), kasta e-u á víð og 
dreif. 

Forſtue forstofa (Hkr., Björgv.; sb. for= 
skáli Dropl); sb. anddyri. 

Forſtuedor forstofudyr; 
hurð. 

Horftuetrappe forstofustig (ti). 

Forſtuevindue forstofugluggi. 

forftumme (er), h.s.1, þagna, hljóðna, 
(sb. það drepur hljóð úr manni, það slær 
Þögn á mann, manni fallast orð, o. s. 
frv.). 

forſtyrre, ás. 1, umturna e-u. — b) 
raska e-u: F. Borretningerneð Gang. Vare 
forftyrret (ringlaður) í Hovedet. Han feer 
ud, fom han var forftyrret brjálaður. — 
c) trufla, ónáða, tefja, glepja, tefja 
(glepja, fipa) fyrir em: an forftyrrer 
mig tidt í mit Arbeide. Fremmedes hyppige 
Beſog f. be Arbeidende. 

Horftyrrelfe, ft. -t, sk, umburnun. 
— b) óregla, ruglingur, hrærigrautur, 
rip skreiði Der herſtede en alminbelig F. 
(það var allt á tjá og tundri eða á rúi og 
stúi eða í uppnámi) í Huſet. 

Horftyrrer, ft. -2, kk, Sá sem um- 
turnar eða raskar e-u. 


forstofu- 








Borftyrring, sk, = Forſtyrrelſe 
(einkum a). X 

forftærfe, ás. 1, styrkja, ella: %. en 
Krigshar fjölga liði, (sb. eflast að liði). 
8. (treysta, remma) en Befæftning. 

Korftærfning, fi. tr, sk, það að 
forftærte. — b) viðbót við lið. 

forftobe, ás., 1) eiginl., meiða: F. fig. 
F. Hovedet veð et Fald detta og meiða sig 
á höfðinu. Forfteðt af Kjerfel allur mar- 
inn af því að aka. — 2) óeigini. = force 
ſtyde 2, b: F. fin Óuftru (Sen). 

forfterre, ás. 1, gera e-ð stærra, 
stækka, auka, færa e-ð út: F. en Gtab. 
F. et Mige. — Mogle Blað f., anbre formindſke 
Gjenftanbene (stækka hlutina, p. e. láta þá 
sýnast stærri, enn þeir eru). —* b) óeiginl., gera 
of mikið úr e-u: F. eenð Heil. 

Forfterrelfe, sk., stækkun, aukning. 

Forſtorrelſesglas stækkunargler. 

forfteyet, ft. -ftoyebe, e., rykugur. 

forfulte, ás., svelta. — Ho. 1. t. fors 
fultet, sem e., sem hefur soltið. 

forfulten  dauð-soltinn, 
hungraður. 

Forſvar, kl., a) munnleg vörn: Tage 
een í F. taka málstað e-s. Hanð Hanbler 
maabe var hang bebfte F. imod diſſe Ber 
ffylbninger. Einnig um málsvörn: Han forte 
felv fit F. Cvarði sjálfur málið sitt) for 
Metten. — b) vörn í verki, vernd, hlífð: 
Tanke paa F. ætla að verjast. Lave fig 
til F. búast til varnar. Floden er Byens 
8. (hlífir borginni) fra benne Gibe. 

forfvare, ás., a) svara fyrir e-n eða 
e-ð, Verja e-ð munnlega: F. een taka mál- 
stað e-s, afsaka e-n, bera í bætifláka 
fyrir e-m. F. en {let Gag verja rangt 
mál, eiga illan málstað. Jeg fan f. hvad 
jeg bar fagt jeg þori að ábyrgjast það 
sem jeg hef sagt, jeg get fært sönnur 
á mál mitt). — Einnig um málsvörn: F. ben 
Anklagede. — b) verja e-ð í verki: F. Qane 
bet (sb. landvarnarmaður). F. fíg til bet 
Aderſte. Havnen forſvares veb Batterier (et 
Gaftel) við höfnina eru sett vígi (er 
settur kastali) til varnar. 

Forſvarer, ft. =t, kk, Sá SEM Ver e-n 
eða e-ð munnlega eða í verki, (sb. ver styrkr 
fyrir sonum mínum, Rómv): Den Uſtyl— 
diges F. sá sem tekur að sjer mál (tekur 
málstað) saklausra manna. — Fadrelan— 
betð Forfvarere. 

forfvarlig, 1) fi. -e, e., a) afsakan- 
legur: Det er ikke forfvarligt (því er ekki 
bót mælandi), át handle faalebeð. — b) 
sem óhætt er að ábyrgjast, gildur (sb. 
ef þeim lízk sá ofn gildr), óaðfinnan- 
legur: Rorfvarligt Arbeide. En f. Byg⸗ 
ning. — 2) sem ao., aſsakanlega: Han 
har iffe banblet f. mob fine Bern því er 
ekki bót mælandi, hvernig hann hefur 
farið með börnin sín. 

Borfvarðanftalter, t., undirbún- 
ingur (viðbúningur, viðbúnaður) til 
varnar. 

Forſvarsbrug, sk, það að vera haft til 
varnar: Tjene til F. vera haft til varnar. 

Horfvarðforbunb samband til 
varnar. 

Forſvarsgrund ástæða sem e-ð er varið 
með; astæða til að verja e-ð. 

Forſvarskrig landvörn. Gagnstætt: 
Angrebskrig og Erobringðfrig. 

forfvarðlað slyppur, vopnlaus. 

Borfvarömibbel það sem haft er til 
varnar, 

Forſvarsmod hugrekki til varnar. 
Horfvarðret rjettur á að verjast. 

Hort % aroſkib landvarnarskip. 
Forſvaréſkrift varnarrit. 


glor- 
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Borfvarðftanb það að vera hæfur til 
varnar: Satte en Fæftning í F. (búa kast- 
ala til varnar). 

Horfvarðtale varnarræða. 

Forſvarsvaaben hlífar. 
Angrebsvaaben. 

——————— ao., eins og þegar varizt er: 
Gaae f. til Bærfð gera ekki annað enn 
verjast. 

forfvebt, (sb. fyebel, kófsveittur, 
allur löðrandi í svita. 

forfvige = fsige. 

forfvinbe hverfa, líða burt, dvína, 
eyðast: Han forfvanbt for vore Dine. Dug⸗ 
gen (Taagen) forſvinder for Solen. 

Forſvinden, sk., hvarf. 

forfviret, (sb. fvyirel, eptir sig af 
drykkjuskap. 

forfvæfte = ſvakke. 

forfværge, ás., sverja þess (sverja 
sig um) að maður skuli hafna e-u: F. 
Brandeviin (Spil). Jeg bar forſvoret, at 
fomme ber svarið mig um að koma þar 
aldrei. — b) ville f. þora að sverja fyrir: 
Seg vilbe have forfyuret (jeg hefði þorað 
að sverja fyrir), at ber var bam; ſaa 
ufjenbelig var ban. — c) f. fig sverja 
meinsæri, (sb. sverja sig til helvítis). 

Horfværgelfe, sk, það að forſvarge. 

Forſvarm fyrri býflygishnappur sem 
kemur úr flugnabúi sama ár og annar. Gagnstætt: 
Efterfværm. 

Forſyn, án ft., forsjón: 
Guds F. Lade Forfynet raade. 
urandſagelige Veie. 

forſponde, ás., í f. ſig syndgast: F. 
ſig imod (á) een. 

forſyne, ás. 1, byrgja e-n eða e-ð að 
e-u: F. fit Huus með Fedevarer. F. ſig 
for et Aar. F. ſig godt til en Reiſe. Vare 


Gagnslætt: 


Etole paa 
Forſynets 


forfynet med noget vera byrgur að e-u. | 


F. fíg mob Kulden dúða sig svo kuldinn 
komist ekki að manni. F. et Embebe reka 


embætti annars (þegar hann er ekki við látinn). | 


Borfynelfe, sk, = Forſyning. 
Korfyning, sk, það að forfyne. 


forfynlig, a) ft. -e, e., úlsjónarsam- | 


ur, (sb. fornbýll): En f. Huusfader. — 
b) sem ao., gætilega. 

Borfynligbeb, án M., sk., útsjónar=- 
semi. — b) = Horfigtigbeb. 

forfgre of-sýra. 


Korfæbe fram-set: Forſadet í en 


Sarreet. — b) tignarsæti, öndvegi: Have 


Borfæbet (vera forseti) í et Raad. Mer 


berne holbeð unber banð #. hann er for- | 


seti á samkomunum. 

forfælge í f. ſig selja af sjer, selja 
sjer í skaða. 

Forſat, h. -ter, kl., leb. forefætte), 
1) (sjaldh.), eiginl., það sem er sett fyrir 
framan e-ð: Et F. af Pap for Binbuer. — 
2) óeiginl., a) áform, ásetningur, það 
sem maður hefur í hyggju: Fatte et F. 
áfurma e-ð. Med frit F. af ásettu ráði; 
sjálfkrafa. — b) úret = 3nblæg d. 

forfætlig, a) fi. -e, e., gerður af 
ásettu ráði, sem e-r gerir viljandi eða 
vísvitandi: Et forfætligt Merd. En f. 
Skade. — b) sem ao., af ásettu ráði, vilj- 
andi, vísvitandi: Gjere noget f. 

Borfætligbeb, án ft., sk., það að vera 
forfætlig a. 

Borfætning fremri hluti greinar. — 
b) önnur hvor fyrri greinin í ályktun, 

forfætte, ás., 1) eiginl., a) setja e-ð 
á rangan stað: Bogen er bleven forfat. 
Gatteren har forfat benne Linie. — b) Eti- 
bet bley forfat (skipið hrakti eða bar) af 
fin Curs veb Gtremmen skipið flatti fyrir 
straumi. — c) blanda: F. Kobber meb 


Tin. — 2) óeiginl., a) setja e-n á rangan stað: 
Denne Bonbe er forfat í fín Qanbgilbe 
borgar of mikla landskuld. — b) Gjald), 
spilla e-u: F. fin Helbred. — ce) kippa 
vexti úr skepnu: „Glige unge Heſte forjæte 
teð derved í bereð Bart og Styrke“ það 
kemur kyrkingur í þá. 

forfobe, ás. 1, sæta (623 á 28. bls.). — 


ljettbærara: F. Livets Gorger (Kummer, 
Meie). 

Forſodelſe, sk., það að forfebe. 

Forfog, ft. eins, kl., tilraun, raun, 
viðleitni, viðburðir: Gjere (foretage) et 
F. Forſoget lylfeð (miðlyfteð, falber {let 
ub). Phyſiſtke (chemiſte, electriſte) F. Ale 
hans F. vare forgjeves. Gjere mange F. 
paa noget gera margar atrennur að e=u. 

forfoge, ás., reyna a) líkt og freista 
e-s, kosta (reyna til) að gera e-ð: F. fig 
| Verden. F. fin Lykke. F. forffjellige Mid— 


verit í leitað um mein hennar). Bi maae 
f. (eða f. paa), um bet vil lyffeð. — b) líkt 


forfelye, ás. 1, silfra e-ð; einnig óeiginl., 
setja silfurlegan lit á. 

Borfelyning, í. -er, sk, silfring. 

forfemme, -femte, -femt, ás, 
vanrækja (655 XXXII; sb. afrækjast rétt 
at gera, Gþl), hirða e-ð ekki eða illa, hirða 
| ekki (eða illa) um, o. s. frv.: F. fine Plig⸗ 
| ter. F. fit Embebe. F. fine Bern. an er 
| forfemt í fin Opdragelſe eða Ungdom (hon- 
{ um hefur ekki verið kennt mikið í ung- 
{ dæmi sínu; sb. hafa ekki lært neinn 
{ góðan guðstitil). F. ben beleilige Tid 
í sitja af sjer gott tækifæri. Dette maa du 
| enbelig iffe f. Han forfemmer fig iffe (hann 
| sjer nm sig að verða ekki af því sem býðst; 
| sb. sjaldan bregzt mjaldur á miði). 
forfemmelig, ft. =e, e., hirðulaus: 
F. i fit Embede. 
|  gorfommeligheb, án ft., sk, hirdu- 
| leysi. 
| Forſommelſe, a. -r, sk, vanrækt, 

(hirðuleysi). 

| forferge, ás., A) f. fig dragast upp 
| á sorg. — B) án ſig a) standa straum af 
| e-u, sjá e-m farborða, færa fram ómaga 
(Grágás): Han har ilke fan meget, at ban fan 
f. en Familie. Hans Dettre ere godt fors 
| fergebe (það er sjeð vel fyrir þeim). — 
b) Gjaldh) =forfyne: F. een med Klader. 
|  Borforgelfe, sk, framfærsla (. a. m. 
| maga), o. s. frv.: Datteren har faaet en god 
8. í Kloſteret (það er sjeð vel fyrir henni 
með því að koma henni í klaustrið). 

Korferger, fi. -t, kk, sá sem stendur 
straum af e-m, o. s. frv. 

*Fort, ft. str, kl, smá-kastali. 

fort, ao., áfram: are f. = fort⸗ 
fare (í a. m. fare f. at fæmpe halda upp 
orustu). — b) hratt (hraðð. 

fortabe glata e-u, týna e-u: Fortabes 
eða blive fortabt glatast, fyrirfarast, fara 
illa, — Ho. 1. 1. fortabt, sem e., hnugg= 
inn, dapur, brelldur: an ſaae ganſte 
fortabi ud. 

Bortabelfe, sk, missir, tjón: For— 
bybe noget unber Livs og Rres F. (banna 
e-ð og leggja við líf og æru). — b) 
glötun, fyrirdæming: „Frelſe Gjælen fra 
Synd og 3.“ 

Fortag heimild á að taka e-ð fyrst. 

fortage, ás., a) úrelt, taka e-ð burt, 
eyða e-u. — b) f. fig oftaka sig. 

Bortale formáli (sjer í lagi fyrir bók, eins 
og á ísl): Her beheves ingen lang F. hjer 














Óeigini. == ljetta, gera e-ð ljettbært eða | 
' mælandi e-s (Hávam.), sá sem talar máli 


ler mob en Sygdom (sb. hefir nokkurs | 


| og þola, verða fyrir eu: an bar forfegt | 
megen Gjenvorbigbeb. En forfegt (reyndur) | 
Manb. — c) (sjaldh.), freista manns (til ills). | 








þarf ekki lengi að troða fyrir sjer (sb. 
Nj. 229). 

fortale, ás., 1) (nú sjaldh.), tala illa 
um, bakbíta, baknaga, (sb. bagtale). — 
2) f. fig mistala sig, láta sjer verða 
mismæli. 

Hortaler (með áherzluna á #), kk, Sá 
sem bakbítur e-n. 

Fortaler (með áherzluna á 0), kk., for= 


e-s eða tekur málstað e-s. 

Fortand framtönn. : 

Fortegn, 1) merki sem er fyrir framan 
e-ð, einkanl. sönglykill. — 2) = For— 
varſel.— 

fortegne, ás., 1) draga e-ð skakkt 
upp: Denne Arm er reent fortegnet (af pent- 
aranum). — 2) = optegne. 

Fortegnelſe, ft. -t, sk, skrá, (regist= 
ur): Gjere F. over noget skrá e-ð. 

Fortegning (með áherzluna á e), sk, 
skakkur uppdráttur. 

Fortegning (með áherzluna á 0), sk, 
sönglykla-setning (sb. $ortegn 1). 

fortfare halda áfram. 

Fortgang = Fremgang. 

Kortib, án tt, liðin tíð, liðnar aldir: 
F., Nutid og Fremtid. Fortids Sader 
(Skikke). Fortids er líka opt ritað sem 
fremri partur í samsettu orði, t. a. m. Fortid s— 
minbe. 

fortie, ás., þegja yfir eu: F. noget 
for een dylja e-n e-s. — 2) f. fig, e. o. 
þegja af sjer (að sínu leyti eins og tala af 
sjer), ekki haft nema í talsh. man fan fnarere 
fortale fig, enb f. fig (það er hættara við, 
að maður tali af sjer, enn o. s. frv.). 

Kortielfe, sk., það að fortie (þögn 
— þagmælska — um e-ð). 


*Fortification, sk, víggirðing; 


, víggirðingalist. 


*fortificere, ás. 1, víggirða. 

fortil, ao., framan til, framanvert: 
8. (fram) í Bognen. 

fortinge, ás., gera samning (semja, 
verða ásáttur) um, takast e-ð á hendur 
fyrir ákveðið kaup: F. et Arbeide G. L). — 
2) f. ſig hafa af sjer (hala óhag) á 
samningi. 

Fortingning, sk, það að fortinge Í: 
Arbeidets F. Dave et Arbeide í F. (hala 
tekizt verk á hendur fyrir ákveðið kaup). 

fortinne, ás. 1, tina e-ð. 

Fortinning, sk., tinun. 

fortjene, ás, afla sjer e-s, (innvinna 
sjer), græða: Der falber enbeel at f. það 
hrýtur að manni. Óvab þan fortjener, drik— 


| fer ban opi Kroen. F. mange Penge græða 


mikið fje. Paa biffe Barer er Fun lidt at 
f. Seg har intet fortjent ved benne Handel 
ekki ábatazt neitt á þessu kaupi. — b) 
vinna til e-s, (sb. eignast namn sitt í 
góðum siðum), eiga e-ð skilið, (sb. fors 
ſtylde 1): F. Tak. F. Berommelſe. Han 
bar fortjent ſin Gfjebne (Straf það var 
ekki von að vel færi fyrir honum); sb. það 
kom vel á vondan, það var honum mátu- 
legt. Han fif fin fortjente Gtraf makleg 
málagjöld. Dette havbe jeg ille fortjent af 
bam jeg átti það ekki að honum. — Ho. 
it fortjent, sem e., sem á gott skilið: 
Gjere fig fortjent af Fadrelandet vera 
gagnsamur ættjörðu sinni. En meget 
fortjent Mand nýtasti maður. 
Kortjenefte, sk, 1) án ft, a) afli, 
vinnuafli (60), gróði, ábati: Dave F. af 
noget hafa e-ð til fjár sjer. Dette var 
min hele F. — h) tilverknaður, tilgjörð 
(655 XXV), verðung, verðleiki, makleg= 
leikar: Gtraffeð (belunneð) efter F. Han 
opnanebe benne Rre uden al F. — 2) með 
t. =er, verðleikar (sem verk eða atbafnir): 
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fottjenftlig — Fortyndelſe. 





Paa Grund af hans Fortjenefter. Han har 
mange Bortjenefter af Fadrelandet sam- 
landar hans eiga honum mikið gott upp 
að inna. En Mand af ftore Fortjenefter 
mesti gagnsemdamaður. 

fortjenftlig, ft. -€, e., (einkum í tali), 
góðra gjalda verður, nytsamlegur: Et 
fortjenftligt Foretagenbe. 


fortlebenbe, (sb. lobe], sem ekki 
slitnar (það sem heldur áfram í sífellu) : En 'é 
Talrakke. 

Fortoft petti (eða gerði) sem fylgir húsi og 
er fyrir framan það. 

Fortog gangstjelt (með endilöngum húsum 
í borgum): Belægge Fortogene med Fliſer 
leggja hellur á stjettirnar. 

Fortogsret framgangsrjettur á stjett 
(sb. Fortog). 

Fortogt = Fortrop. 

fortolde, ás., gjalda toll af varningi 
(sem kemur úr öðrum löndum). 

ortolbning, sk, það að fortolbe. 

fortolfe þýða = skýra: Det bley 08 
fortolfet paa Danff okkur var sagt efnið 


úr því á dönsku. F. Loven. F. (ráða) 
en Drem. 
Fortolfer, fi. -t, kk., sá sem skýrir 


(þýðir) e-ð. 

Fortolkning, sk, þýðing = skýring. 

Fortolkningskonſt skýringafræði. 

Hortolfningðmaab e skýringar- 
háttur. 

Fortolkningsregel skýringar- 
regla. 

fortone, ás., í f. fíg vera tilsýndar, 
sýnast: Syfterne f. fig. Landet fortoner 


Fortoning, ft. —er, sk., það hvernig 
"strendur eru tilsýndar, (sb. hyllingar, tíbrá). 

Fortop toppur á framsiglu: Fore 
Flag paa Fortoppen. 

fortoye, ás. 1, (fornt) — fortoie. 

fortplante (sjaldh.) — forplante. 

Fortrav (sjaldh) = Fortrop. 

Wortrin það að vera tekinn fram 
yfir een: un gav ham Fortrinet for (tók 
hann fram yfir) alle be anbre Friere. — 
b) það sem maður hefur fram yfir e-n, 
yfirburðir, kostur: San har bet F. (hefur 
það fram yfir) at vare tig. Hun befibber 
mange F. Fodſelens inbbilbte F. 

fortrinlig, a) M-e, e Öðrum fremri, 
frábær, framúrskarandi, ágætur: For— 
trinlige Egenffaber. Byen har en f. Beligs 
genhed til Handel. — b) sem a0., frábær- 
lega, afbragðslega, sjer í lagi: Derved 
blev han f. beromt. 

Fortrinlighed, sk., það að vera fot: 
trinlig a. 

Fortrinsret rjettindi öðrum fremur: 
Have F. til Beforbring. 

fortroe, ás., (sjaldh) = betroe. 

fortrolig, a) í. -e, e., heimullegur: 
En f. Ben alúðar-vinur. De ere meget 
fortrolige fammen samrýndir. Hans For— 
trolige trúnaðarmaður hans. Et fortroligt 
Benffab; sb. dáleikar. Holde f. Omgang 
meb een. Jeg bar havt en f. Gamtale med 
ham berom við höfum talað einlæglega 
um það. -— b) sem ao., einlæglega, komp- 
ánlega, o. s. frv: Omgaaes f. með een (sb. 
gera sjer dælt við e-n). 

Fortrolighed, sk, heimulleiki (sb. 
655 XXXII á 1. bls), trúnaður: Have F. 
(traust) til een reiða sig á e-n, þora að 
eiga undir e-m. Saa gjerne jeg enbog 
taler meb bam, fag fan han tog albrig vinbe 
min F. Sige (fortælle) een noget í F. í 
trúnaði. - 

Fortrop sá hluti liðs er fer á undan 
meginhernum, (sb. ferðarbroddurinn): Det 





fom til Fegtning imellem begge Hares For⸗ 
tropper. 

fortryde, trod, =trybt (og =ttubt), 
ás., a) iðrast e-s, iðrast eptir e-u, sjá eptir 
e-u: F. fine Gynber (Heil). Jeg fortryder, 
at jeg lod mig overtale bertil. — Einnig noget 
fortrgber een (sb. e-n iðrar e-s): Sjebet 
fortryder mig ikke jeg sje ekki eptir kaup- 
inu. Det fortryder mig, at jeg har ſagt bam 
bet. — b) f. paa misvirða, láta sjer þykja 
eða mislíka, þykkjast (firrtast) af e-u: 
Sngen fan f. paa, at jeg feger min Met. F. 
pan (sjá ofsjónum yfir) en anbenð Lokke. 

fortrybelig, a) ft.-e, e., sem þykkja 
er í, sem misvirðir e-ð, firrtur, styggur, 
gramur: an er bleven f. paa mig það er 
komið illt í hann við mig. un var f. 
over (henni þótti það eða þótti fyrir), at 
jeg ikke vilbe folge meb. — b) sem ao., Í 
þykkju: Zage noget f. vp misvirða e-ð. 

Fortrydelſe, án ft, sk, iðrun: Syn— 
berneð F. Fole F. sver noget iðrast e-s. 
— b) þykkja, firrta, fúss, styggð. 

fortryffe, 1) kremja (kreista, merja, 
þrýsta að e-u) til skemmda eða óbóta: 
Hortrylfeð í en Trængfel. — b) óeiginl., 
þröngva kosti e-s, (sb. undertrykke a): 
F. ben Fattige. — 2) misprenta: Dette 
Ark er fortrykt Grangprentað) og mag om— 
tryffeð. 

Bortryffelfe, sk, (sjaldh), ánauð, 
ágangur. sb. Wnbertryffelfe. 

fortrglle töfra, trylla, seiða að e-m, 
leggja e-ð á en: Eventyr om fortryllebe 
Riddere sem hafa orðið fyrir gjörning- 
um, í álögum. Et fortryllet Glut. — b) 
gagntaka e-n með unun, gera e-n frá sjer 
numinn: Hendes Skjonhed har ganfte for 


tryllet ham (hann er öldungis frá sjer | 


numinn af fegurð hennar). En fortryle 
lende (unaðsamleg-) Inde (Naturlighed, 
Muſik). 

Fortryllelſe, sk., töfrar; álögur. — 
b) það að gera e-n frá sjer numinn eða 
vera það. 

Fortrad, án ft, sk, ami, mein, klípa, 
kröggur, vandræði: Den Dreng fan ikke 


bye ſig; han ſtal altid gjere F. G tali) hann | 


þarf alla jafna að gera e-ð til meins. 
Gjore een F. gera e-m e-ð (illt), ama 
e-m, mýja e-m, áreita e-n. Volde (fors 
volbe) een FH. Here een í F. Komme ſi F. 
for noget (stundum : fá illt fyrir e-ð). 
Somme í F. for en Andens Skyld (stundum: 
fá illt. fyrir e-n). Jeg har havt megen F. 
(það hefur margt amað að mjer, eða 
þvíumi.) í Dag. Hans Befeg er mig fun til 
3. koman hans er mjer ekki nema til 
ama (leiðinda). 

fortræbe, ás., vinda á sjer fótinn (með 
því að misstiga sig): F. fín Fob. — b) troða 
e-ð niður: Kornet paa Ageren blev fors 
traabt (sb. Fms. V, 50, Fóstbr. 193). 

fortræbelig, 1) í. -e, e., a) önugur, 
afundinn, undinn og snúinn, nöldrunar- 
samur, stygglyndur, skirðlyndur, geð- 
stirður, (sb. fortræbem: F. í fit Sind 
illur (ekki góður) í bæinn sinn, ekki 
hýr í horn að taka. live f. over noget 
(styggjast við e-ð). an er f. at om 
gageð, F. í Dmgang. — b) meinlegur 
= sem mein er að, hvimleiður (hvum- 
leiður), leiðinda-: En f. Meife. Et fors 
tradeligt Arbeide. — 2) sem ao., a) önug- 
lega, stygglega: Gvare f. — b) mein- 
lega, bagalega, (sb. það kémur sjer illa). 

Wortræbeligheb, sk, a) án ft, Önug- 
lyndi, stirðlyndi, stygglyndi. — hb) með 
fi =er, Óþægð: Embebet volber ban mans 
gen F. 





fortræben, f. -træbne, e., öÖnug- 
lyndur, geðstyggur, (sb. fortræbelig 
1, a). 

Fortrædenhed, án f., sk., (sjaldh.) == 
Bortræbeligbeð a. 

fortræffelia, a) ft. -e, e., ágætur 
(sb. forttinlig, gpperlig): En f. Manb 
allra vænsti maður. — b) sem ao., ágæt- 
lega, prýðilega. 

Fortræffeligbeb, sk., það að vera f0 te 
træffelig. 

fortræffe, 1) ás., a) skæla — gretta, 
afmynda: F. Anſigtet. — h) f. ſig G tali) 
leika af sjer. — 2) Í. s. (í tal), halda 
burt: Gtorfen vil fnart f. fer bráðum. 

fortrælle, ás., í f. fig slíta sjer út 
(fara með sig) á vinnu. 

fortrænge, ás., 1) = fortrykke 1: 
Hjelpe be Nodlidende vg Fortrengte (bäg- 
stöddum og ánauðugum). — 2) bola 
e-m út, flæma e-n burt: F. een fra hang 
Plads. F. Fjenden af hans Gtilling. F. 
een af hans Embede. 

fortroden, mn -trobne, e., leb. 
trauð-r}, (sjaldh.), trauður, tregur. 

fortrefte hughreysta, hugga: F. een 
meb noget. — b) f. fig treysta, reiða sig 
á: F. ſig paa Gud treysta guði. Seg fors 
trofter mig til Kongens Metfærbigbeb. 

Bortreftning, sk., hughreysting, 
huggun. — b) traust, trúnaðartraust: 
Gette fin F. til een treysta e-m. „F. til 
ben Algode“. 

fortfætte, ás., halda e-u áfram, halda 
áfram með e-ð: F. fin Meife halda fram 
ferðinni, halda (fara) leiðar sinnar. F. 
(stundum: ljúka við) et Skrift, fom en an⸗ 


! Den bar begyndt. 


Hortfættelfe, sk, framhald. 

Fortſatter, ft. -e, kk., sá sem heldur 
e-u áfram sem annar hefur byrjað. 

fortumle, ás., (sjaldh. nema í ho. 1. t.), 
trufla — gera e-n ringlaðan í höfðinu: 
Vare fortumlet í Hovedet. 

Fortumling, ft. -er, sk, ringl, (sb. 
víma). 

fortviyle örvænta, örvinglast, (sb. 
sturlast): %. om Guds Naade örvænta 
sjer guðs miskunar. F. om et helbigt Mb: 
fald af et Foretagenbe. Han er nær veð at 
f. Gnærri búinn að leggja öldungis árar 
í bát). — 2) ho.1.t. fortvivlet, sem e., 
eiginl. örvæntingarfullur, a) örvinglaður, 
sturlaður: Et fortvislet Dennefte sem ekki 
svífist neins, sem ekki horfir í neitt. — 
b) sem maður örvæntir alls góðs um: Fortviv⸗ 
lede Omſtandigheder. En fortvivlet Sag. — 
8) sem er samfara örvæntingu: „Fortvivlet 
Gorg“ harmur og örvænting, skelfilegur 
harmur. — y) sem kemur til af örvæntingu: 
Et fortvivlet Anilag. — Gjere et fortviolet 
Angreb sækja að í ákafa. Gjore en fote 
tvivlet Modſtand verjast með mikilli 
hreysti. Et fortviylet Middel óyndis- 
úrræði. 

Fortvivlelſe, án f., sk, örvænting, 
örvinglun, hugarvíl: an fan enbog 
bringe Taalmodigheden til Fortvivlelſe. 

fortydſke, ás.1, snúa e-u á þjóð- 
versku. 

Fortydſkning, sk, það að fortybffe. 

fortygge tyggja (bíta) eð til 
skemmda. 

Wortygning, sk, það að fortygge. 

fortyffe, ás. 1, (úrelð, láta sjer þykja 
fyrir eu: „Derſom han bet ffulbe f.“ ef 
svo færi, að honum þætti fyrir því. 

fortynde þynna; sömul. deyfa (t.a.m. 
f. Brænbeytin með Band). 

Bortynbelfe, sk, þynning: Rufe 
tens F. 


fortelle —Forvidenhed. 
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1. fortælle, -tællebe og -talte, 
=talt, telja e-ð skakkt: Pengene ere fors 
talte. — b) f. ſig telja skakkt. 

2. fortælle, -talte, -talt, segja 
= segja frá e-u: F. en Óiftorie (Begiven⸗ 
heb, Tilbragelfe). Den fortællenbe Gtiil 
sögulegt orðfæri. 

Hortæller, kk., sá sem segir frá e-u, 
sögumaður: San er en goð F. hann segir 
sögulega frá. 

Bortælling, ft. -er, sk, saga = sögn 
= frásögn. — b) saga: En fanb F. En 
bigtet F. skröksaga, samsetningur. En 
opbigtet F. lygasaga. 

fortænfe, ás., lá eem e-ð: Man fan 
iffe f. bam beri, at (honum er ekki lá- 
andi, þó) ban vil fiffre fin Eienbom. Jeg 
fortænter big iffe, om (jeg lái þjer ekki, 
þó) bu gjor bet. — b) = miðtente: 
8. een for Tyveri. 

fortænfelig, M. -e, e., (sjaldh) == 
miðtænfelig a. 

fortære, ás., eyða e-u: Fortares veb 
Ild brenna (til ösku). Sernet fortæreð af 
Ruft jezt af ryði. — Óeiginl.: F. fine 
Sræfter. — b) eta (e-ð upp): F. Maben 
Qjúka matnum). F. Foderet (Geta upp 
í mold). — ce) sóa (sólunda) e-u: F. 
fine Mibler. 

Kortærelfe, sk., það að fortære. 


Bortæring, sk, = Forterelfe. — | 


b) fæða, fæðsla, fæði (einnig fæðslu- 

kostnaður einkanl. á ferðum): Dereð hele F. 

beftaaer í Breb og Band. Bognleie og F. 
Hortætning, sk, það að fortatte. 
fortætte þjetta. 


forteie, ás. 1, festa skip með strengjum | 


og akkerum: F. et Gfib; sb. slá landfestum, | 


bera festar á land. 

Fortoining, sk, það að fortoie (sb. 
landfestar). 

fortemre, úás., bæta e-ð að timbri. 


Bortemring, ft. -tr, sk, það að for⸗ 


temre. 


forterne, ás. 1, reita e-n til reiði, 


stýggji; móðgað B. ett með (ða veð). | unberlig (undur, furða, býsn). 


noget. Fortornes (eða blive forternet) over 
noget styggjast við e-ð, reiðast e-u. 
an er forternet paa mig það er illt í hon- 
um við mig. 

Fortornelſe, sk, styggð, móður. 

forterre, ás, skræla: Jorden fortere 
res (skrælnar) af Solheden. Kilden fors 
terreð þornar upp. 

fortoye tefja, dvelja, biðleika við: 
F. længe paa et Sted. 

forub, 1) um stað, a) (optast ritað fot 
ub), fram, áfram, fram undan sjer. — 
b) á undan: Gaae ({ebe, feile) f. — 2) 
um tíð, a) fyrir fram: Give een fin Beta— 
ling f. — b) fyrir: Bibe (fige) noget Í. 
vita (segja) e-ð fyrir. — ce) =fore 
Iobð: Tage noget f. — 3) óeigini., fram 
fir: San bar bet f. for fine Mebbeilere, at 
an er rigere. 

Borubbeftemmelfe fyrirhugun, það 
sem er fyrirhugað. 

foruben, (sb. fyrir utan}, A) (sjaldh.) 
sem no. Í eiginl. merk., utan: Karret var f. 
malet grent, og forinben hvidt. sb. ud ven 
big sem ao. — B) sem fs., 1) auk e-s: F. 
bette (hjer að auki), Íar jeg enbnu en 
Borbring. — F. at auk þess sem. — F. 
hende, var ber ingen tilftebe það var enginn 
við, nema hún. — 2) án e-s, a) fyrir framan 
nafnið: Et Land f. Skov skóglaust land. 
— b) fyrir aptan nafnið: Ógn fan iffe være 
benbe f. Man fan ingen Dag være Penge f. 
Det fager han vel mig f. þó jeg sje ekki. 

forubfattet, (sb. fatte), sem maður 
hefur tekið í sig að óreyndu máli: Forudfat⸗ 
tebe Meninger hleypidómar. 


| 








Horubfelelfe það að finna e-ð á sjer 
fyrir fram, (sb. Mnelfe), 

Sorubfjenbelfe úrskurður um e-ð 
fyrir fram. 

forublove, (einkum haft í ho. 1. t), lofa 
e-u fyrir fram: an paaftob at have ofte 
derpaa; men mig var bet forudlovet en 
mjer hafði verið lofað því áður. 

Borubfagn, k., == Forubfigelfe. 

forubfee sjá e-ð fyrir. 

forub{ige segja e-ð fyrir, spá e-u. 

Borubfígelfe, sk, fyrirsögn (655 XII), 
spásögn, spásaga, spádómur, spá. 

Korvbfætning, a. -er, sk, það sem 
maður gerir ráð fyrir að sje: Under ben 
F., at el. 

forubfætte, ás., gera ráð fyrir (búast 
við) e-u: F. noget ſom afgjort gera ráð 
fyrir að e-ð sje víst; ganga að e-u 
vísu. Jeg gaaer ud ſiden, forudſat, at bet 
bliver gobt Beir ef veðrið verður gott. 

forubyibenbe, (sb. vide], forspár, 
framsýnn (sb. at tilvísan móður sinnar 
framsýnnar), framvís. 

Forudvidenhed það að vera forud-— 
vibenbe. 

foruleilige (einkum í tali), Ónáða, gera 
e-m ónæði: F. een med neget. 


forulempe, ás. 1, gera e-m e-ð til | 
í miska, ama e-m. 


forulykkes, ps. 1, == miðlytfeð: 
Anlagget fornlytfebeð for ham. — force 
ulyffet sem hefur misheppnazt: En for 
ulyffet Gtubent (sem ekki hefði átt að 
setja til bókar). — b) misfarast, farast, 
týnast: Slibet forulykkedes. 

*Forum, kl., eiginl. þing, þingstaður, 
sb. Bærneting). 

forunbe unna e-m e-s ljá e-m e-s, 
ljena: Om Gub forunber mig Liv og 
Helbred. 

forunderlig, a) ft. -t, e, undarleg- 
ur, furðanlegur, furðulegur, kynlegur. 
b) sem A0., undarlega, o. s. fry. 


Forunderlighed, sk, það að vera for— 


forunbre, a) f. fig (eða forunbreð eða 
blive forunbret) over noget furða sig á e-u, 
undrast e-ð, láta sjer þykja e-ð kyn- 
legt, o. s. frv: Enhver maa forunbreð over 
hans Fardighed það er ekki furða, þó 
allir undrist o. s. frv; eða það er von 
það gangi yfir alla, hvað fimur (eða því- 
uml.) hann er. — b) noget forunbrer een 
e-ð gengur yfir e-n, e-n furðar á e-u, 
o. s. frv: Det forunbrebe mig (jeg varð 
hissa á), at finbe ham ber endnu. 


Forundring, sk, það að furða sig 
á e-u: Falde í F. over noget eða fætteð í F. 
veð noget verða hissa á e-u, láta e-ð 
ganga yfir sig (eða fram af sjer). 

forunbringgfulb öldungis hissa. 

Forundringstegn merki um að það 
gangi yfir mann. 

forunbringðværbig furðulegur. 

forwrette, ás. 1, gera e-m rangt til, 
gera á hluta e-s. 

Korurettelfe, ft. -t, sk., það að fór 
urette. — b) rangindi (rangsleitni, 
ójöfnuður) við e-n. 

Koturetter, kk, Sá SEM gerir e-m 
rangt til eða á hluta hans. 

forurolige, ás. 1, Ónáða, áreita. 

Goturoligelfe, ft. =r, sk, ónæði 
sem e-m er gert, áreiting. 

forgaaget, (sb. vaage], sem hefur 
vakað yfir sig, úrvinda. 

ná tt. =er, útvörður. $b. fo te 
poft. 

forwalte, ás, hafa umboð yfir e-u, 
(sb. beftyre, foreftaae 1). 


|  Borvalter, ft. -e, kk, umboðsmaður, 
/ umsjónarmaður: F. seb et Magafin. (sb. 
| Glotöforsalter, Proviantforval— 
í ter, Amtsforvalter.) — b) sjer í lagi, 
! ármaður (á búi e-s). 

Borvaltning, sk, umboð, (sb. Bee 
ſtyrelſe). 

forvandle, äs. 1, snúa (breyta) e-u 
í e-ð annað: F. Vand til Viin. Gladen blev 
forvandlet til Sorg snjerist í hryggð; sb. 
verða að e-u. 

Forvandling, ft. -er, sk., það að 
forganble (sb. umskipti). 


| Gorsanbt, hn. -e, kk, (þjóðv) == 


| Yrænbe, Glægtning, Paarorende. 

forvanffe, ás. 1, skemma, glata e-u, 
farga e-u: F. betroet Gods. — b) óeiginl., 
afbaka, aflaga: Forvanſtes gangast í 
munni. 

Korvanffning, ft. -er, sk., það að 
forganffe. 

foryare, ás., hirða e-ð á e-m stað, Verja, 
geyma, varðveita: F. noget unber Laas 
og Quffe læsa e-ð niðri. Bel forsaret imod 
Kulden sem ekki er hætt við að kuldi 
{í komi að. Bel forgaret imod Fjenden. F. 
ſig vera var um sig, gæta sín. 

Korvaring, sk, gæzla, geymsla, varð- 
veizla: Flye een noget í (til) F. Have 
noget under fin F. — have noget í (ti) F. 
Holde en Forbryber í ſikker F. (sjá um, að 
hann geti ekki strokið). 

Korvaringðfteb geymslustaður. 

forvarlig = varlig, varſom, fors 
ſigtig. 

Forvarſel — Varſel 2: Et ondt F. 
ills viti. 

forvarfle vita á. sb. garfle. 

forgeb, ao., fyrir framan. 

Forvei ekki haft nema í orðatiltæk. í Fra 
veien a) um stað, á undan: Gaae (ride, 
reife) í Forveien. — b) um tíð, fyrir fram, 
áður: Seg fagbe ham bet í Forveien jeg 
var búinn að segja honum það. Dette 
mad afgjoreð í Forveien. 

forgenbe, ús., rangsnúa e-n, (sb. f te 
breie): F. fín naturlige Skabning til alle 
baanbe Gtiftelfer (forni), bregðast í allra 
kvikinda líki. F. fit Maal breyta í sjer 
málrómnum. F. (rangfæra) eenð Ord. 
F. Retten halla rjettu máli. F. Sandhe— 
benð Erkjendelſe. Forvendte (skakkar, 
öfugar) Foreftillinger. Et forvendt Sind 
rangsnúið hugarſar. — b) draga e-ð 
undir sig: F. betroet Gods. 

Forvendelſe, a. =r, sk., það að for⸗ 
venbe. 

Forvendthed, sk, það að vera rang- 
snúinn. 

forvente, ás., vænta e-s, vonast eptir 
e-u, eiga von á e-u, búast við eu: F. et 
tilfommenbe Liv. Bi Fan iffe f. anbet enb 
Uheld af benne Krig. 

Forventning, sk, eptirvænting, 
eptirbið: 3 F. af hans Ankomſt af því 
menn eiga von á honum (hingað). — 
Det fvarebe ilfe tíl min F. það var allt 
minna háttar, enn jeg hafði búizt við. 

Forventningstid eptirvæntingartíð. 

Horverben, án ít., heimurinn eins og 
hann var á fyrstu öldum: Levninger fra Fore 
verbenen (eptirleifar frá upphafi heims). 

forverle, ás., hafa skipti á e-u (einkanl. 
óvart), villast á eu, (sb. forbytte). 

Forvexling, ft. =tr, sk, = Borbyt 
ning. 

Forvid (hálf-úreið, brjál: Det lober í 
F. for bam eða han leber í F. það slær út 
í fyrir honum, hann er ekki með öllu 
ráði eða öllum mjalla. 

Forvidenhed, án ft, sk, (úrel), = 
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Forvidne —fra. 








Forvidne (sjaldh) = Forvarſel. 
Forviisning, a. -er, sk, útlegð. 
forvikle (eiginl. og óeiginl.), flækja, vefja: 

Forviklet flókinn. 

Horvifling, ft.-er, sk., flækja, vafn- 
ingur, benda. 
forwilbe (eiginl. og óeiginl.), villa, leiða 

e-n afvega, leiða (fara með) e-n í gönur: 

F. een fra bet rette Maal. Forvildes eða f. 

fíg villast (. a. m. jeg forgilbebe mig í Sko— 

ven. Ved lige Skrifter forvilbeð Älmuen). 

— 2) ho.1.t forwilbet, sem e., A) eiginl., 

villtur, villur vegar. — Þ) óeigin., c) 

ringlaður: Forvildet í Hovedet. sb. fors 

Ítyrre b. — 8) óstýrilátur, óviðráðan- 

legur: En forvilbet Dreng; (sb. óhemja, 

fjörkálfur). 

Forvildelſe, sk, villa (það að vera 
villtur). 

forginbe, ás., bíða e-s bætur: Dette 

Fald forvandt jeg ilke mange Dage jeg 

var ekki samur maður marga daga eptir 

þessa byltu. F. en Eygbum ná sjer aptur 
eptir legu. F. et Tab. — b) (úreld, vinna 

e-n sannan að e-u: Nogen, fom forvunden 

er fur (sem orðið hefur sannur eða upp- 

vís að) en uærlig Gag (D. L).  Sömul.: 

Forvunden paa en Gag (D. L.). 
forginbelig, a. -e, e., bætanlegur: 

Et forvinbeligt Lab. 
forgirre, ás., glundra e-u, trufla, (sb. 

forftyrre b, og einkanl. c). — 2) ho. 1. t. 

forsirret, a) sem e., ruglaður, ringl- 

aður, grautarlegur, óskilmerkilegur, o. 

s. frv: En forvirret Tilſtand ringul-reið, 


ruglingur, hrærigrautur, (sb. það gengur | 


allt á trjefótum). Et forgirret Svar vöfl- 
ur. Forvirrede Begreber. 
vedet ringlaður. — b) sem ao., á ringul- 
reið, á ruglingi, í hrærigraut, grautar- 
lega, ógreinilega, o. s. fiv.: Han talte 


ganſte forvirret pad var ekkert vit í því, | 


sem hann sagði. 

gorvirrelfe, sk., (sjaldh) == Forvir— 
ring. 

Forvirring, sk, uppnám, vöflur, 
rutl, (sb. Forftyrrelfe b): Somme í 


8. ruglast. Der blev en ftor F. í Huſet 


þar varð allt í uppnámi. Der var en ftor 
F. þar var allt á tjá og tundri. 
Einbet rutl. 

forvife, ás., gera e-n útlægan, reka 
e-n í útlegð, a) forwifeð (vera rekinn) 
fra Huus og Hjem. Forviſes fra fit Fadre— 
land. Forviſes til Siberien. — b) ban 
blev forviiſt Byen (Hoffet) hann var gerður 
útlægur úr borginni (hann var rekinn 
— honum var vísað — frá hirðinni). 

forgiðne = viðne, henvisne. 

forgiðnelig, mn. -e, e., sem visnar 
eða visnað getur: En f. Krands. 


Forvisning, a. -er, sk, fullvissa: | 
Faae (have) F. vm noget ganga (vera | 


- genginn) úr skugga um e-ð. 

forsiffe, ás. 1, færa e-m heim sann- 
inn um e-ð: F. een om noget. F. fíg om 
Sandheden af noget ganga úr skugga um 
e-ð. Du fan være forviffet paa (þú mátt 
ætla á), at Gagen forholder fia ſaaledes. 


forsift (opt ritað for viſt), sem a0., | 


fyrir víst, til víss (orm): Man figer f. 
(menn fullyrða, það er fullyrt), at o. s. 
frv. Seg troer f. jeg held mjer sje óhætt 
að (eða jeg megi) fullyrða. 
Forvogn framhluti fjögrahjólavagns. 
forvolde valda e-u, baka e-m e-ð: 
Dan har forvolbt mig megen Fortrad. F. 
een Kummer vinna e-m harm (Fms. XI, 347). 
forgorpen, n -gorpne, e., gjör- 
spilltur í huga, rangsnúinn, argur. 
Forvorpenhed, sk, það að vera for⸗ 
vorpen (sb. spilling). 


Forvirret oc | 


g. í | 


| 

| e-m e-ð. | 

|  Foræring, ft. -er, sk, gjöf, fjegjöf: | 
Faae noget til F. fá e-ð gefins (eða að | 

gjöf). Give foftbare Foraringer gefa góðar | 


forgoven, n.-goyne, e., sem er ofur= 
hugi. 

Forvovenhed, sk., ofdirfska. 

Forvox eins konar kvoða sem býllygi límir 
bústaði sína með. 

forgore (er) = forgroe 2. — 2) 
vaxa skakkt. — forvoren, (gamalt ho. 
I. t.3 sb. voxen í greininni um 9076), sem 
e, skakkvaxinn, skakkur í vexti. 

Forvoxning, sk, það að forvoxe. 

forgribe vinda, skekkja e-ð í liði: 
F. fín Fob (Saand). F. en Nogle. 

Forvridning, sk, það að forvride. 

forvænne, -vænnebe, -vænt, venja 
e-n á e-ð sem ekki ætti að vera: F. fig veð for 
megen Stuevarme venja sig á of mikinn 
hita inni hjá sjer. Drengen er forvænt og 
forfjælet hefur átt of gott og verið í of 
miklu eptirlæti. 

Horvænnelfe, sk, óvani, óvandi. 

Forvark (sjaldh.), a) = Udenvark. 
— b) timburstífla. 

forværre, ás. 1, gera e-ð verra, spilla 
| e-u (enn meir): $. en Sygdom. F. en 
Forbryder. 

Forvarrelſe, sk, vesnun. 

Borværring, sk, = Forvarrelſe. 

forynge, ás. 1, Yngja e-n eða e-ð upp 
aptur: Forynges yngjast upp, verða 
ungur í annað sinn, kasta ellibelgnum. 

Foryngelſe, sk., það að forynge. 

forabe, í f. fig jeta yfir sig, kunna 


| Foræbt skemmdur á ofáti. 


ágætara enn það hefur verið). 

Foradling, m. -er, sk., það að fors 
ædle. 

foræaldes verða úreltur: Foraldet 
úreltur, sem fallin er fyrnd á (. a. m. et 
forælbet Ord. En foraldet Betydning. For— 
aldede Skikke. Foraldede Love), 

Forxldre, Í, (foreldra-r = ſor- 
ellra-r}, foreldrar ( hinni nýju merk): %Ere 
| fine F. Staae een í Forælbreð Sted. 
|  forælbreleð foreldralaus. 





| e-n e-u. — b) tíðkanlegt f. een noget gefa 


| gjafir. 
forobe eyða e-u (til óþarfa), glutra 
(sóa, sólunda, sjá fyrir) e-u. 
Forodelſe, sk, eyðsla, glutrun, sóun. 
Foroder, fi. -e, kk, eyðsluvargur, sá 
sem er glutrunarsamur. 
Forodning, sk, = Forodelſe. 





mue (Belftanb, Magt). 
Forogelſe, M. -r, sk, aukning, æxling 
| (677). 


ákjósanlegur. 

Forovelſe iðkun til undirbúnings. 

308, n. offer, sk, foss = fors), 
foss. 

*foffil, í. =t, e., grafinn úr jörðu. 

*Foſſil, optar í í. -ter, kl., grafhlutir 
(steina kyns eða málma). 

Foſtbroder fóstbróðir, svaribróðir 
(Fóstbr.; sb. Fms. XI, 206). 

Foſtbroderſkab—Foſtbrodrelav. 

Foſtbrodrelav fóstbræðralag. 


ur = barn (í móðurkviði eða nýfætð; fang: 
Fordrive fit F. Et fulbbaarent F. tímabær 
í burður. — b) óeiginl: Dette F. af hans 
| 





/ Digteraanb (sb. Manböfofter, bjernee 
í fofter). 


/ sjer ekki magamál, skemma sig á oláti. | 





| foræble, ás. 1, bæta (gera e-ð betra eða | 


| 
| 


forenffet, Iss. enffe), æskilegur, | 


Foſterbarn uppeldisbarn, tökubarn. 

Foſterbroder sá sem hefur alizt 
upp með e-m. 

Foſterdatter fósturdóttir, uppeldis- 
dóttir. 

Foſterfader fósturfaðir (Fsk. 58), 
fóstri. 

fofterfebenbe, (sb. fobel, sem getur 
burð sinn lifanda. Gagnstætt: gaglæag- 
genbe. 

Boftergjemme (sjaldh) = Foſter-— 
leie. 

Foſterhinde liknabelgur. 

Foſterjord fósturjörð. 

Foſterland fósturland (A). 

Foſterleie burdarleg. 

Foſterliv líf burðarins áður enn hann 
kemur í ljós. 

Foſterlon meðgjöf með barni, fúlga. 

Foſtermoder fósturmóðir. 

Foſtermord barnsmorð (það að drepa 
nýfætt barn sjálfrar sinnar). 

Bofterfvob = Fofterhinbe. 

Foſterſon fóstursonur (Rómv.), Upp= 
eldissonur. 

foftre, ás. 1, (fóstra), = opfoſtre, 
en sjaldnar haft. 

*Fourage, sk, áfóður. 

*fouragere, h. s. 1, draga saman 
áfóður eða vistir. 

#Woureer sjá Fureer. 

*fournere, ás.1, byrgja e-n að e-u. 
sb. forfyne. 

fra, ís., (frá), frá, o. s. fív., Í) fyrir 
framan nafn eða orð, sem halt er eins og nafn, 
A) tómt (án þess af standi fyrir aptan), 1) um 
stað, a) um tóma hreifingu: Han er reiſt f. 


/ Æyen í Gaar frá borginni eða úr borginni. 
| Dette Skib er Fommet f. Middelhavet. Vin— 


forære, a) fornt f. een meb noget sæma | 


| 
| 


ofter, n Foſtre, í., (fóstr), burð- | ð F 
Foſter, n Foftre, k., |fóstr), í langt f. mig, at ville ſtde ham (það sje 


| 


| 
| 


| 


, noget halda sig (ná sjer) frá e 





ben blæjer fra Norden úr norðri. Skilles 
f. (við) een. — Volde f. fíg halda (aka) 
til hægri handar. — Gage f. $uuð til 
Huus ganga hús úr húsi. — Eins og Íslend- 
ingar segja hús úr húsi, mann frá manni, 
skip af skipi, og þvíuml., eins segja Danir 
gaae Der f. Der fara um. — Forkynde 
noget f. Præbifeftolen af prjedikunarstóln= 
um. — B) sjer í lagi um þann stað, sem e-r er 
frá eða úr: an er f. Jylland (Morge), — 
b) um hreifingu,. þegar henni er fylgt í huganum 
þangað sem hún hættir: F. Byen til Skoven 
(frá borginni til skógarins, milli skóg. 
arins og borgarinnar) er Ínap en halv 
Miil. F. Iſſen til Fodſaalen frá hvirgi 
til ilja. — 6) um fjarlægð frá e-u: Slottet 
lígger en balv Miil f. Byen. Blive far 
Sted koma þar ekki. — d) um átt eða hlið: 
Floden er Byens Forfvar f. benne Side 
þessumegin. — 2) um tíð: F. Morgen tír 


| Aften frá morgni tl kvölds. F. Syy gr 


forege auka, bæta við: F. fin For⸗ 


Paaſte. F. forſte Færð (allt í) frá upp- 
hafi. F. Barnobeen frá blautu barnsþeini. 
3. Tid til Tid eða f. Tid til anden öðru 
hverju. — 3) óeiginl., a) (að sínu leyti eins 
og 1, a): Befrie (frelfe) een f. noget Ondt 
Írá (eða af) e-u illu. — Afholde fig f. 
oget hi E =u, sneiða 
sig hjá e-u. Holde fig f. een sneiða sig 
hjá em. — age (ſhale, lift) noget f, 
(frá) een. Lokke noget f. (út úr) een, — 
Afſatte een f. fit Embebe Víkja e-m úr 
embætti. Gaae f. Forſtanden ganga af 
viunu. Gaae f fín Pradiken ruglast í 
prjedikun sinni. — B) (að sínu leyti eins og 
1, a, #):; En Goraring f. tn tjær Haand 
vingjöf, gjöf sem góður er nauturinn að. 
— b) (að sínu leyti eins og Í, c): Det være 


fjærri mjer, að vilja gera honum mein). 
— B) með af fyrir aptan nafnið (il styrkingar 
við fra): Stjenbe een f. Ungdommen (Vug— 


! gen) af þekkja e-n frá því hann var 


AT 
a 


* (eða efter) 


Rraade—-Fratrabelfe. 
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barn (frá því hann lá í vöggu). %. Ber 
gynbelfen af eða f. ferft af allt í frá upp= 
hafi. F. nu af hjeðan í frá. F. Grunben 
(Roden) af gjörsamlega, algjörlega. — 
I þar sem nafninu er sleppt, og það stýrir a) 
heilli grein: Seg bar Fjenbt benbe f. (frá 
því) jeg var Barn. — b) alls öngva: Skyd 
Slaaen f. Brakke en Laas f. — Slaaen 
er f. Laaſen er f. 

Fraade, án í, sk., |froðal, froða: 
Fraaden ftoð bam for Munden hann froðu- 
felldi. 

fraade (har), h.s.1, freyða (sb. villi- 
geltir.... með freyðanda munni), froðu- 
fella: Geften fraaber. 

Fraaden, án ft., sk., það að fraade. 

fraabfe (bar), h. s. 1, jeta of mikið. 

Fraadſegilde veizla þar sem mikið er 
Jetið. 

Fraadſelav samkvæmi þar sem mikið er 
jelið. 

Fraadſemaaltid snæðingur þegar of 
mikið er jetið. 

Fraadſen, án ft., sk, ofát. 

Fraadſer, t.-e, kk, átmaður, átvagl, 
hvomur, hít. 

Fraadſeri, kl., ofát. 

frabebe, ás., í f. ſig noget (eiginl. biðja 
e-ð frá sjer, þ. e.) biðja sig undan e-u, 
biðja að hafa sig undan þeginn e-u, 
albiðja e-ð: Han frabað fig ben ham tile 
tænfte Wresbeviisning. 

*Fraction, ft. -€r, sk., eiginl. brotn- 
ing (t a. m. geislanna). — b) grein af e-i 
sveit (þegar talað er um flokkadrætti). 

*Fractur, án ft., sk, settletur; brota= 
letur. — b) gotneskt letur. 

Brabrag, í. eins, kl., frádráttur: Meb 
„ af Omfoftningerne að frá- 
dregnum kostnaði. 

frabrage draga e-ð frá (e-u): Naar 
bette frabrageð Hovedſummen, bliver fans 
meget tilbage. 

Fradragelſe, sk, það að frabrage. 

frabomme, ás., a) í málaferlum, dæma 
e-ð af em: Gaarden bley ham frabemt. — 
b) þar sem ekki er talað um málaferli, draga 
e-ð af e-m (segja hann hali það ekki til að bera): 
Man mad bog ilfe f. ham fund Menneſte— 
forftanb það má hann þó eiga, að hann 
er með fullu viti. 

Fradommelſe, sk., það að fradomme. 


Frafald, f. eins, kl., A) eigial., (sjaldh.), | 


t. a. m. afrennsli vatns. — b) óeiginl., það 


að ganga undan hlýðni við e-n, (sb. Af- 
Landets F. NMnberfaatterneð F. | 


falb 7): 
frafalbe, ás., óeiginl., a) láta af e-u: 
F. fín Paaſtand (Mening). — b) ganga úr 
(eða undan) e-u: F. et Forbund rjúfa 
samband. En Frafalden maður sem 
kastað hefur trúnni, guðníðingur. 
fragaae, 1) h. s., a) ganga frá: eri 
f. be Penge, ban alt þar mobtaget, — b) í 
ho. núl. t. fragaaenbe sem fer frá em- 
bætti: Den fragaaenbe Embebömanb. — 
2) ás., dylja e-s, synja e-s eða fyrir e-ð, 
— benegte 2): 8SJ. ſine Ord. F. fit 
ofte. 

Fragagelſe, sk, það að fragaae, t.a. 
m. „F. af Haand og Gegl.“ 

Fragang, sk, það sem frá gengur. 

*Fragment, fi. =tr, kl., brot (. a. m. 
af riti); geiri. 

*fragmentariff, ft. =e, e., sem er Í 
brotum. 

Hragt, sk., farmur (á skipi), eða hlass 
(á vagni): Gege F. Bie efter F. Skipperen 
(eða Bogmanben) har iffe fulb F. — b) 
flutningskaup (kaup fyrir að flytja e-ð á skipi 
eða vagni): Han forlanger 5 Gpecier í F. 

Fragtbaad flutningaskip (sem haft er 
til Autninga fyrir aðra). . 





| 











Bragtbrey flutningsskrá (um það sem 
maður flytur á vagni). 

fragte, ás. 1, taka skip eða vagn á leigu. 
— b) f. bort selja skip á leigu. 

Fragtfart vöruflutningar á skipum 
fyrir aðra: Den danſte F. paa Mibbele 
havet. 

Fragtgods flutningur (það sem flutt er 
fyrir kaup á skipi eða vagni). 

Fragthandel sá bjargræðisvegur að selja 
skip sín á leigu, eða láta flylja á þeim varning 
fyrir aðra. 

Fragtkjorſel það að flytja e-ð á vagni 
fyrir annan. 

Fragtkudſtk = Fragtmanb. 

fragtleð tómur (um vagn eða skip sem 
haft er til flutninga fyrir aðra). 

Fragtmand Ílutningamaður (vagnstjóri 
sem flytur fyrir aðra á vagni sínum). 

Fragtning, sk., það að fragte. 

Fragtſtib leigubyrðingur. 

Fragtvogn flutningavagn (sem er hafður 
til flutninga fyrir aðra). 

frabolbe, ás., (sjaldh), aptra e-m frá 
e-u. Sb. afholde. 

raf, n. -fer, sk., frakki. 

frafjenbe gera (dæma) e-ð af e-m: 
Han blev frafjendt al Paaſtand derpaa var 
sú gerð þeirra, að hann ætti alls ekkert 
tilkall. 

frafjobe, í f. fig noget kaupa sig 
undan e=u. 

Frakketoi efni í frakka. 

frafomme, h. s., (sjaldan höfð nema í ho. 
1. t), hverfa: Bogen er mig frafommen 
jeg hef misst bókina. 

fraliggenbe, |sb. ligge), fjarlægur: 
„Et iffe meget f. Sogn“ sem ekki er mjög 
langt þaðan. „Kjende f. Folks Sader.“ 

Fraͤliggenhed, sk, fjarlægð. 

fralifte, ás. hafa e-ð út úr e-m með 
kænsku: F. een noget. 

fraloffe, ús., lokka (ginna) e-ð út 
úr em: Difje Penge fik han fralottet Fade—⸗ 
rent. 

fralutffe stía e-u frá e-u öðru, sb. stía 
e-u í sundur. 

fralægge, í Í. ſig noget bera e-ð af 
sjer, færast undan e-u, hreinsa sig af 
e-u: F. fig en Beffylbning. F. fig noget 
meb Eb standa fyrir með eiði. 

Bralæggelfe, sk, undanfærsla. 

franarre ginna e-ð út úr em: F. een 
noget. 

*Franc, ft. -8 og Franker, sk., frakkn- 
eskur peningur á borð við 1/g úr spesíu (frakkn- 
eskt ríksort). 

*Françaiſe, M. =r, A) kvk., (eiginl. 
frakkneskur kvennmaður), kvennmaður 
sem kennir frakknesku. — b) sk., eins 
konar dans. 

*franco, e., (utan á brjefl, merkir eigin. 
frjálst, þ. e) sem borgað er undir. 

*franf, e., frjálslegur; laus og lið= 
ugur. 

Franker, f., ( tali Tyrkja), Norður= 
álfumenn. 

*franfere, ás. 1, borga undir brjef. 

Frankrige Frakkland, Frans (Fms.). 

franff, nt. =e, e., frakkneskur: De 
Franſte Frakkar. — II) sem uafn er Franſt 
= frakkneska, frakknesk tunga: Lare 
Franſt. 

Franſkbager sá sem býr til frakkneskt 
brauð goð þig 

Franſkbind frakkneskt band á bók. 

Franſtbrod frakkneskt brauð (eins 
konar hveitibrauð). 

Hranffmanb frakkneskur maður: 
Franſtmand Frakkar, Fransesar (Fms.). 

*Frantſoſer, fi., eins konar sjúkdómu, 





franobe neyða (kúga) e-ð út úr em: 
F. cen noget. 

frapille plokka e-ð frá. 

*frappant, a. -e, e., furðanlegur, 
(sb. sagnirnar træffe, ſlaae, paafalde, 
oyerraffe). 

*frappere, ás. 1, gera e-n hissa: Det 
frapperebe mig mjer hnykkti (eða brá) við, 
það gekk yfir mig. 

fraraabe, ás., telja e-ð úr; telja e-n 
af e-u, letja e-n e-s: F. en Krig. Alle Mir 
niftrene fraraabebe Kongen benne Krig. 

Fraraadelſe, sk., það að fraraabe. 

frarane ræna e-u frá em: F. een 
noget. 

fraregne, ás., reikna e-ð frá: Mar 
denne Gum fraregneð. 

Fraregning, sk., það að fraregne. 

frarenfe hreinsa e-ð úr: F. Avner. 
F. Ukrud. 

Frarensning, sk., það að frarenfe. 

frarive rífa e-ð frá: Geilet er fra— 
revet. — b) raka e-u úr: F. Emterne. 

frarove ræna e-u frá em: F. een 


noget. 


Hrafagn, (sb. frásögn), sögn, sögu- 
sögn, munnmæli. 

frafige, í f. fíg afsala sjer, (sb. afsifja 
sjer, Björn): F. fig en Rettighed. 

Brafigelfe, sk, það að frafige fig. 

fraffille skilja e-ð (ná e-u) frá eða 
úr, gera e-ð viðskila við annað: Et fraffilt 
Stykke. 

fraſkillelig, fi. =, e, sem verður 
skilinn frá. 

Braffillelfe, sk., það að fraffille. 

fraffjelne, ás., greina e-ð frá. 

Fraffjelning, sk., það að fraffjelne. 

fraffjobe, í í. fíg skeyta e-ð undan 
sjer: F. fig en Gaard. 

fraffrive gera (dæma) e-ð skriflega 
af e-m: F. fig noget afsala sjer e-ð skriflega. 
— b) = frabomnme b. 

Fraſkrivelſe, fi. =t, sk., það að fra— 
ffrive. 

frafnaffe, ás., skrafa e-ð út úr e-m, 
hafa e-ð út úr e-m með orðagjálfri og 
gyllingum, skrafa e-n upp til að láta sig 
fá e-ð: F. een nvget. 

frafnappe, ás., hrifsa e-ð frá eem: F. 
een noget. 

frafnige hafa e-ð með slægð út úr 
e-m: F. een noget. 

frafpænbe (einkum í ho. 1. t.), leysa eyk 
frá vagni eða sleða: Heſtene ere frafpændte. 
Der er frafpændt það er búið að leysa 
frá hestana. — En frafpændt Bogn hesta- 
laus vagn (þegar búið er að leysa þá frá). 

fraftaae, ás., láta af e-u, fara ofan af 
e-u: F. fín Paaſtand. 

Braftand fjarlægð, fjarski: Man 
feer Byen í lang F. langt tilsýndar. 

fraftjæle stela e-u frá e-m: F. ten 
noget. 

fraftobe, ás., hrinda e-u frá sjer: 
Eenðartebe Kræfter f. hinanden. En fras 
ftobenbe Kraft. — Ho. núl. t. fraftebenbe, 
sem e., (um mann), óviðkunnanlegur, hryss- 
ingslegur, hrjóst(r)ugur, óþýður. 

Braftebning, sk., það að fraſtode. 

frafværge, ás., standa fyrir (e-u) með 
eiði, synja e-s með eiði, hreinsa sig af 
e-u með eiði: F. fig en Beffylbning. 

fratage, ás., taka e-ð frá em: F. een 
noget svipta e-n e-u. 

Bratagelfe, sk., það að fratage. 

*fraternitet, sk, bræðralag. 

fratræbe, ás., óeiginl., ganga úr e-u, 
fara frá e-u, láta af embæti: F. (ganga 
úr) et Forbund. F. fit Embebe, Den fras 
træbenbe Embedsmand. 

Bratræbelfe, sk., það að frátræbe. 
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fratrænge—frembrage. 





fratrænge, ás, þröngva e-m frá. 

fratvinge kúga e-ð af (eða út úr) e-m. 

fratælle, -talte, =talt, telja e-ðfrá 
eða sjer: Gmaapengene maae fratælleð. — b) 
telja e-ð af e-m: Han fratalte mig to Mart, 

fratære, ás., (sjaldh), eyða e-u frá 
(eða fyrir) e-m. 

fraveie, ás., vega e-ð frá: Der blev 
fraveiet og benlagt tyge Hund. — b) vega 
e-ð af eem — hafa e-ð af e-m með því að 
Vega rangt: Han har fraveiet mig to Pund. 

fravenbe, ás., a) eiginl., snúa e-u frá 
e-u: F. fit Anſigt snúa sjer undan. Me 
fravendte Mine horfandi undan. — Óeiginl., 
hafa e-ð af e-m (með undirferli): Han fra— 
venbte ham en ftor Deel af Arven dró undir 
sig mikið af arfinum. 

fravige, ás., óeiginl., fara ofan.af e-u. 
láta af eu: F. en Mening (Paaſtand). 
„Naar disſe Betingelfer ikke fraviges“ ef 
ekki er af brugðið þessum skilmálum. 

Fravigelſe, sk., það að fravige. 

fravinde, ás., vinna e-ð af (eða undan) 
em: Han gav Ham be Penge tilbage, font 
han havde fragunbet ham. 

frayrifte vinda e-ð af (eða úr hend- 
inni á) e-m. 

fravænne venja e-n af e-u (einkanl. barn 
af brjósti): Barnet ffal fravænneð. Barnet 
er endnu ikke fravant. 

Fravænnelfe, sk., það að frávænne. 

Kraværelfe, sk., fjærvera, fjærvist: 
S (eða unber) min F. að mjer fjærver- 
anda, meðan jeg var í burtu. 

fraværenbe, (sb.yære|, fjærverandi, 
sem ekki er við. 

Fred, án ft., sk., |frið-r; sb. Qeð af 
lið-r, o. s. frv.|, friður, grið, næði: 
Leve í F. med fíne Naboer koma sjer vel 
saman við nábúa sína. Have (geta haft) 
noget í F. for een. Rabe een have (eða være 
i) $. láta e-n vera í friði. Pigen fan ikke 
være í F. for Ham hefur ekki frið fyrir 
honum. Han fan albrig holde F. hann 
situr aldrei á sárs-höfði, getur aldrei á 
sjer setið svo að hann sje ekki með e-n ófrið. 
Holde F. over (= frebe) noget. Magle F. 
leita um sættir. Stifte F. gera frið, 
setja grið, koma á sættum. Glutte 3. 
sættast. Qyfe F. over (=freblyfe) noget. 
Mifte fin F. G fornum lögum), verða útlægur, 
o. s. frv.3 sb. freðlo8. — b) ró, rósemi: 
Have F. í Hjertet (Samvittigheden). 

Fredag, leb. frjádag-r|, föstudagur. 

frede, s.1, Ifrida], a) ás., Verja e-ð 
fyrir skepnum o. s. frv., t. a. m. með því að gera 
garð um: F. fíne Marker. En frebet Skov. 
— b) sem h. s., í fs paa noget spara e-ð, 
hlífa e=u: Han freber meget paa fin Skov. 

frebegob (skáldi), friðgóður; frið- 
samur. 

frebelig, |friðlig-r|, a) ft -e, e., 
friðsamur, friðsamlegur: Et fredeligt 
Menneffe friðsemdarmaður. Et frebeligt 
Einb friðsemi, spekt. Et frebeliat Land. 
Somme í et frebeligt Wrende með friði. 
En f. Efterretning friðsaga. En f. Periode 
í Hiſtorien friður (friðsamlegt tímabil). — b) 
ao., með friði, friðsamlega, spaklega 

Fredelighed, án ft, sk, friðsemi. 

frebelffenbe, (sb. elffe), friðsamur. 

frebbellig friðheilagur; sem lög- 
helgi er á. 

frebfjær friðsamur. 

Fredkjob (foran, friðkaup. 

Fredklokke klukka sem hringt er kvöld og 
morgna ; sömul. sjálf hringingin. 

freblgfe, ás., lýsa (lög)helgi á e-u, 
leggja (lög)helgi á: F. en Gravhoi fra 
Hedenold. * 

freblo8 1) í lögum, a) forðum, óheilag- 
ur, dræpur, sem er Vargur Í Veum eða 





skógarmaður. — b) seinna, útlægur. — 
2) (sjaldh.), órór, óvær. 

Fredloshed, án ft., sk, laffredlos 1), 
a) óhelgi, skóggangur. — b) útlegð. 

Fredning, sk., það að frebe: Sko— 
veneð F. 

frebfalig = frebfæl. 

Fredsbedrift friðverk. 

Fredsbrud friðbrot, friðrof ( Háttal.), 
griðarof (Grágás), tryggðarol. 

Breböbryber, ft. -e, kk, griðbrjótur 
(Grágás), griðníðingur, tryggðarofsmaður 
(Nj). 

Fredsbud sá sem fer með sættar- 
boðum. 

*Fredscongres sættarstefna eða 
sættafundur (með stórhöfðingjum eða af þeirra 
hendi). 

Fredsdommer sættamaður (sá sem er 
sellur e-rstaðar yfir til að aptra óspektum og sætta 
menn). 


Fredsdragt friðarbúningur.  Gagn- 
stætt: Krigsdragt. 

Fredsfeſt friðarhátíð. 

Fredsflag friðmerki, (sb. frið- 
skjöldr). Gagnstætt: Blobflag. 

Fredsfod það að friður er: Staae 


paa F. 

Fredsforbund = Fredsfordrag. 

Fredsfordrag sættargjörð, friðar- 
samningur. 

Fredsforhandling sættasamningur. 

Fredsforhold friður (friðsamleg við- 
skipti). 

Fredsforſlag sáttaboð. 

Fredsforſtyrrer friðbrjótur, óróa- 
maður. 

Fredſkov umgirtur skógur. 

Srebómægler sá sem leitar 
sættir, sáttamiðill. 

Fredsmagling sátta-umleitun. 

Fredsmode sættarstefna, sáttar= 
fundur. 

frebfom, tn -me, e., |friðsam-r}, 
friðsamur, friðsamlegur, náðugur: „Den 
fredſomme Burger“, Tilbringe fine Dage í 
ftille, f. Ro í kyrrð og næði. 

frebfommelig, {friðsamlig-r1, a) 
ft. -€, e., friðsamur, friðsamlegur. — 
b) ao., friðsamlega. 

Fredſommelighed, án ft., sk, frið= 
semi. 

Fredspagt = Fredsfordrag. 

Fredsraad friðsamlegar tillögur. 

Fredsſlutning friðargerð, friðgerð, 
sættargjörð. 

Fredsſtand (friðsamlegt ástand), grið, 
friður. 

Fredsſtifter = Fredsmaglerz sb. 
mannasættir. 

Fredſted griðastaður; friðland. sb. 
Friſted. 

Fredstegn fridarmark. 

Fredstider, ft, sá tími þegar friður er: 
S 8. þegar friður er. 

Fredstilſtand friður (sem ástand). 

Fredsunderhandling friðmál (tt). 

Fredévilkaar sáttaskilmálar. 

frebfæl (skáldi), friðsæll. 

*Fregat, ft. =ter, sk., eins konar herskip 
með tvennum þilförum og varla færri enn 24 nje fleiri 
enn 50 fallbissum (sb. Corvet). 

*Fregatſkib skip sem er lagað eins og 
Fregat en þó ekki herskip. 

Fregne, ft. =t, sk, |frekna)}, frekna. 

fregnet, t.fregnebe, e., Lfreknótt-r}, 
freknóttur. 

freibig, ft. -e, e., öruggur, hug- 
hraustur, hugrakkur, glaður: Gaae Do— 
ben f. í Mode verða vel við dauða sín- 
um. F. begynbte han pan Arbeidet hann 
gekk glaðlega að verki sínu. 


um 





Freidighed, án ft, sk, hugrekki, 
glaðværð. 

frelg, e., |frels = frjáls, (úrein, frjáls 
Ceinkani. af skattgjaldi). 

Frelſe, án ft., sk., (frelsi), frelsi, lausn, 
lífgjöf. 

frelfe, ás. 2, frelsa}, frelsa, bjarga 
eem: F. een fra Doden. Frelſes af Livs— 
fare komast úr lífsháska. Frelſt Samvit— 
tigbeb góð samvizka. 

Hrelfebrey (forn) — Frihedsbrevb. 

Frelſer, ft. -e, kk, (frelsari 655 XII B 
á 4. bis}, sá sem hefur frelsað e-n eða 
borgið e-m; lífgjafi, sjer í lagi — frelsari, 
lausnari: Verdens F. lausnari heimsins. 

frelferig (skáldi.; eiginl. auðugur af 
frelsi, þ. e) sem er mesti bjargvættur. 

frem, ao., |e. o. frem í. fram}, áfram: 
Gaae f. Komme (komast) f. Hjelpe een f. 
8. og tilbage fram og aptur, t. a. m. gae 
f. og tilbage paa Gulvet. — Óeigini.: Gaae 
f. i en Gag með Eftertrgf fylgja e-u fast. 
— b) = í ljós: an vilbe itfe fomme f. 
af fit Gfjul. Erterne begynbe at komme f. 
eru farnar að spretta. Dagen brod f. 


dagur rann. — Cc) einkum í almúgatali, f. 
For-, = fram-, (. a. m. í framfætur); 
sb. Fremaxel, o. s. frv. — B) at fremt er 


dregið miðstigið fremmere, fremri og fram- 
ar, og hið efsta stig fremmeft eða frem: 
merft, fremstur og fremst (framast): 
Gtaae fremmere (framar) í Raden. Staae 
fremmelt (fremstur, fremst) í Raden. 
fremaanbe, ás., (skáldi.), anda e-u fram. 

fremab, ao., áfram: Det bevæger fig f. 
fer áfram (en ekki aptur á bak). F. þag Veien 
fram á leið. 

fremarbeibe, ás., koma e-u áfram eða 
upp (með fyrirhöfn). 

Fremarov (í fornum lögum), arfur sem niðjar 
taka. Gagnstætt: Gan garð. 

Fremar vin g niður (niðji) sem arf tekur. 

fremayle geta e-ð af sjer (óeiginl.). 

Fremavling, sk, það að fremavle. 

Fremaxel = Forarel. 

Frembeen = Forbeen. 

Fremblik það að líta áfram eða fram 
í Ókominn tíma. 

fremblomftre (er) 
blómgast, spretta. 

frembramme (skáldi.), bruna áfram. 

frembringe a) (sjaldh), bera e-ð upp 
(munnlega). — b) leiða e-ð fram: Dette 
Land frembringer Alt hvad Snbbyggerne 
behove. 

Frembringelſe, ft. -t, sk, a) fram- 
leiðsla. — b) það sem fram er leitt: 
Maturenð Frembringelfer (það sem nátt- 
úran leiðir fram eða getur af sjer). 

Frembrud, kl., það að frembrybe 
eða brybe frem (brybell, 2, a): Dagens 
8. dags uppkoma, dögun. 

frembrybe, h. s., (sb. brybe II, 2, a}, 
bruna fram, koma í ljós (verða sjáanlegur 
eða heyranlegur o.s.frv.): „Et Suk frembrgber“ 
(heyrist). Golen (Dagen, Naiten) frem⸗ 
bryder. 

frembyde terra e-ð fram, bjóða e-ð; 
hafa e-ð til að bera. 

Hrembybelfe, sk., það að frembybe. 

frembære bera e-ð fram: F. Maden 
bera á borð. — b) óeiginl., færa e-ð fram: 
8. en Bon bera upp bæn sína. F. en 
Takſigelſe gera þakkir. 

fremboie beygja e-ð fram á við: En 
Gtub meb frembeiebe Horn framhyrnt naut. 

frembeleð, ao., framvegis, framleiðis 
(forn1); Þar að auki. 

frembrage, 1) ás., a) leiða e-ð í ljós 
F. ubekjendte Efterretninger. — b) — here 
leyeb, tilbringe 2: 8. fit Liv í Trang 
og Gorger ala aldur sinn (fleyta fram 


(einkum óeiginl.), 





frembrive—fremffygge. 
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lífinu) við skort og áhyggjur. — 2) h.s., 
í skáldskap, halda áfram. 

frembrive, ás., reka e-ð áfram, reka 
á eptir e-u, flýta e-u. 

fremegge koma e-u til leiðar með því 
að egna. 


fremelffe — opelſke: F. ypperlige 
Frugter. — F. Videnſtaber. 

Fremfald (útsig, t.a.m.) baksig; fuð- 
fall Gu) eða legsig. 

fremfaren, (fs. fate}, liðinn, um- 
liðinn: Fremfarne Tíber. 

Fremfart áframhald (eiginl.). 

fremfor, ís., fram yfir, yfir e-ð fram, 
e-u fremur, um e-n fram: UÜdmarke fig f. 
andre. 

fremforbre heimta e-ð, heimta að e-r 
komi. 

fremfufenbe, (sb. fufe}, a) sme, 
framhleypinn, flasfenginn, gapafenginn, 
flumúsa, hvatvís. — b) sem ao., hvatvís- 
lega. 

Fremfuſenhed, án n., sk, fram- 
hleypni, hvatvísi, flan. 

Sremfærb, (framferð|, framferði, 
háttalag, aðferð. 

fremfore færa e-ð fram (sb. sværi — 
Þ. e. særi, eiðar — ero fram færð), leiða 
e-ð Í ljós (sb. frembringe b). — Forend 
han funbe f. et enefte Ord gat komið upp 
nokkru orði. Alle be Grunbe, ban freme 
ferte sem hann tíndi til eða bar fyrir sig. 

Fremforelſe, sk., það að fremfore. 

fremgaae a) Gjaldh.), eigiul., ganga 
fram (eða út) af e-u. — h) óeiginl., sjást 
af e-u: Heraf fyneð at f., at o. s. frv. 

Hremgang, án ft., það að færast áfram 
(óeigini.): Under Gagenð F. eptir því sem 
málinu miðaði áfram, meðan á málinu 
stóð. — b) framgangur (Krista. 36) = 
framfarir, vöxtur og viðgangur: Een har 
god F. í et Foretagenbe e-ð hefur góðan 
framgang (heppnast vel) fyrir e-m. 
Gjore F. í noget taka framförum (láta 
sjer fara fram) í e=u; sb. ganga fram í 
stundlegum metorðum (655 XXXII). 

Fremgangsmaade aðferð, atferli. 

fremglibe líða áfram. 

Hremglibning, sk., það að fremglibe. 

fremglimte (er) koma snöggvast í 
ljós: Noget fremglimter e-u bregður 
fyrir. 

fremgrye (er) renna (t. a. m. um dag), 
eða renna upp (t. a. m. um morgunroða): 
Naar Morgenen fremgrger þegar lýsir af 
degi. 

frembafte = fremile. 

fremberfte vera ríkara (mega sjer 
meira) enn annað, er tíðkanlegast í ho. núl. t. 
fremberffenbe ríkastur, sem mest ber 
á, sem mest kveður að, o. s. frv. 

Krembjelp aðstoð, tilstyrkur, lið- 
veizla. 

frembjelpe koma e-m eða e-u áfram 
(óeiginl.) „ fulltingja em, o. s. fry.  Sb. 
fremme. 

frembolbe, ás., halda e-u fram, rjetta 
(terra) e-ð fram. — b) (reið, halda e-u 
áfram. 

frembyfle, ás., gera sjer e-ð upp: F. 
Deeltagelfe látast kenna í brjósti um e-n. 

frembæse taka e-ð fram (óeiginl.). 

fremile flýta (hraða) sjer áfram, 
skunda. 

Fremilen, sk., það að fremile. 

fremfalbe, ús., a) eigial., kalla 
(heimta) e-n fram: Han bleg fremfalbt for 
Retten. Een af Skueſpillerne blev fremfaldt 
(það var kallað á hann, til að lofa hann með 
lófaklappi). — b) óeiginl., vekja, kveikja, 
glæða, koma e-u til leiðar: F. en Fore⸗ 





filling (Tanke). „Vindſtibelighed fremfalber 
(gerir) Belftand“. 

Fremkaldelſe, a -t, sk., það að frem⸗ 
falbe. 

Fremkaſt (sjaldn), framkast. 

fremfogle, ás., gera e-ð með gjörn- 
ingum, láta e-ð sýnast með göldrum eða 
sjónhverfingum. 

fremfomme, h. s., koma fram (út, í 
ljós). — b) óeiginl., spretta, verða, gjör- 
ast, (sb. e-ð leiðir af e-u). 

fremfommelig, fh. -e, e., Ú tali), fær 
(vegur): En f. Bei. Her er ikke fremfommee 
lígt ekki fært, ófært. 

Sremfomft, sk, það að koma í ljós, 
uppruni. 

fremfonftle, ús., pína e-ð áfram 
(óeiginl.); berja e-ð saman (óeiginl.); gera 
sjer e-ð upp: Diffe Vaxter maae fremtonfte 
les í vort Elima, F. Georg (Deeltagelfe, 
Beſtedenhed) látast vera hryggur (kenna 
í brjósti um e-n, ekki líta stórt á sig). 

Fremlaan það að ljá öðrum það sem manni 
sjálfum hefur verið ljeð: Gjore F. 

fremlebe, far lebe leiða|, leiða e-n 
eða e-ð áfram (óeiginl.). 


ſoge, (sb. oplede). 

fremleden, (sb. lide líða}, (sjaldh.) = 
fremfaren, forbigangen(forbigaae 
B, 2): Fremledne Liber. 

Bremlebning, sk., það að leita að 
e-u og finna það. 

Fremleie, án ft., sk., það að selja öðrum 
á leigu það sem maður hefur sjálfur á leigu. 


— Óeiginl., koma e-u til leiðar með ginn- 
ingum: ille f. Dyb ved Belenninger ætla 
sjer að lokka menn til dyggða með 
verðlaunum. 

fremlgne, h.s., þjóta (áfram) sem 
elding. 

fremlyfe, h. s., koma í ljós, skína: 
„Maar ben næfte Dag fremlyfer“ rennur. 

Hremlæg, fi. eins, kl., það sem fram er 
lagt a) skjal sem lagt er fram fyrir dómsmenn. — 
b) korn sem tekið er í senn til beyslingar (í láfa). 

fremlægge leggja e-ð fram úil sýnis: 
Brevet blev fremlagt í Metten. 

Hremlæggelfe, sk., það að frem: 
lægge. 

Fremlaæs flutningur sem liggur fram í 
vagni. s 

Fremlob framrás: Vandets F. 

fremmane særa e-ð til að koma í ljós, 
(sb. vekja e-n upp). 

fremme, ao., |frammi; sb. henne af 
ben, bjemme af hjem), frammi, úti: 
a var f. (frammi á sviðinu) í ferfte 

et. 

fremme, ás. 1, (fremja; sb. hemme ar 
hemja}, efla, styðja, koma e-u fram, 
framkvæma: F. en nyttig Gag. F. en 
Henſigt. Orðskv.: Den fremmer og fín Billie, 
fom farer fagte affteb kemst, þó seinna 
fari; bíðendur eiga byr, en bráðir 
andróða; betri er biðlund beðin, enn 
bráðlega ráðin. 

Bremme, án f., sk, styrkt, efling, 
stuðning, aukning: En Gagð (Þanbelenð, 
Videnſtabernes) F. 

fremmed (ritað af flestum fremmebt í 
hvorugkyni, en af sumum fremmet), ft. =t, 
e., a) útlenzkur, útlendur: Fremmede 
Varer. Fremmede Dyr dýr í (eða úr) 
öðrum löndum. Fremmede Slikke siðir 
annara þjóða. Fremmede Mationer aðrar 
pi En Fremmeb útlendur maður. — 

) sem er af öðru heimili eða af öðrum 
bæ, aðkomandi, gestur: Bebe Fremmede 
bjóða gestum. — c) vandalaus: Tage 
et fremmebt Barn til ſig. Hun vil hellere 








være hos Fremmebe (hjá vandalausum), 
end hos fine Egne. — d) annar (sem ekki er 
í e-u tilteknu sambandi): Ingen maa fere frem⸗ 
mebe Perfoner (aðra, ókunnuga) ind í 
Gelftabet. — e) ókunnugur á e-m stað: 
Vare f. pan et Gteb. Jeg er ni f. (orðinn 
ókunnugur) í min egen Fodeby. — Í) f. í 
noget ókunnugur e-u, sem ekki hefur vit 
á e-u: Vare ganffe f. í en Gag. — g) 
annarlegur, sem aðrir eiga: F. Eienbom 
annara manna eign, það sem aðrir eiga. 
Fremmede Penge annara manna fje. F. 
Mad fmager bebft Gmálsh.; sb. opt þykir 
nábúakýrin betri enn sín eigin, Orðskvið- 
asafn). -- h) annara manna ⸗ sem mann 
varðar ekki um: Blande ſig í fremmebe 
Sager skipta sjer af því (sletta sjer fram 
í það), sem mann varðar ekki um. — 
i) kynlegur, undarlegur, skrítinn: Det 
forefom mig ganffe fremmedt. 

fremmelig, Í(sb. framarlig-}, a) Á. 
-t, e, sem tekur framförum; vel á veg 
kominn: Han er iffe meget f. í fine Arbei— 
ber (Etuberinger). — b) ao., framarlega: 
Lave f. til Barfel vera komin á steypir= 


' inn. 
fremlebe, (af lebe leita), == frem: | 


Fremmers, kl, fremsta hús (sem haft 
er til ölheitu o. s. frv.) í görðum á landsbyggð= 
inni. 

fremmylre flykkjast út: Den af Pore 
terne fremmylrenbe Folfemængbe. 

Hrempant það sem maður hefur tekið í veð 
af e-m og setur síðan öðrum í veð. 


frempible bulla upp: Banbet freme 


pibler af en Klipperift. 
fremlokke, ás., lokka e-n fram eða út. | 
| sjer eða öðrum: Det var font om han ſtulde 


frempine pína e-ð fram (eða út) úr 


f. hvert Ord, han fagbe. 

fremrage, af rage raka}, ás., raka 
e-u fram. 

fremrage, far rage gnæfa), standa 
upp úr, o. s. frv: Et fremragenbe Taarn 
sem gnæfir yfir annað. — Óeiginl., skara 
fram úr, vera framúrskarándi. 

Fremragen, sk., það að fremtage. 

Fremragning, sk, = Fremragen. 

Fremreiſe framleið. Gagnstætt: Kils 
bagereife. 

fremrgffe, a) ás, færa e-ð áfram 
(lengra, eða þvíuml.). — b)h. s., halda áfram: 
De fremrykkende Hare. Í ben allerebe frem⸗ 
rytfebe Aarstid að áliðnu sumri, þegar 
komið er undir vetur. 

Hremryffen, sk., það að fremrgffe. 

Fremrykning, sk, == Fremrykken. 

fremrakke, ás., rjetta e-ð fram: Meb 
fremrakt Haand. 

Fremſagn, kl., það að fremſige. 
2) spásaga. 

fremfeenbe, |sb. feel, framsýnn = 
forspár. 

fremfenbe senda e-ð (fram). 

fremfige segja e-ð fram, hafa e-ð yfir 


munnlega, eða fara með það: F. et Digt. 


Fremſigt, sk, = Fremſyn. 

fremffaffe, ás., útvega: „F. et Beviis 
for noget.“ 

fremffitfe senda e-n í sinn stað (D. L). 

fremjfingre glymja svo að heyrist. 

fremjfinne skína eða ljóma (svo að 
sjáist). — b) skara fram úr. 

fremffribe (er) skríða (líða, bruna, 
u. s. frv.) áfram, koma í ljós eða upp. 

Sremffridt, a) eiginl., skref fram á 
leið. — b) óeiginl. = Fremgang b: 
Gjere 3. A 

fremffybe, a) ás., skjóta (hrinda) 
e-u áfram: En fremffybenbe Kraft. — b) 
renna upp = spretta; Fra Roden var frem: 
ſtudt en Dvift, : 

fremffygge, h. s., (sjaldh.), skyggja 
(langt). 
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Fremffyl— frie. 





Fremſkyl (sjaldh), kl., framrennsli: 
Vandets F. 

fremffylle, ás., skola e-u fram: Van— 
bet har fremffyllet Gtenene. 

fremffynbe flýta (flýta fyrir) e-u: 
F. et Arbeide reka á eptir. 

fremflæbe, ás., draga e-ð áfram, rog- 
ast áfram með. 

fremfmile, a) h. s., koma brosandi í 
ljós. — D) ás., (skáldi), leiða e-ð í ljós 
brosandi. 

fremfnige, í f. fig læðast áfram. 

fremfpire (er) renna upp = spretta: 
Blomfter, fremfpirebe unber Sneen. 

Hremfpiren, sk, það að fremfpire. 

fremfpringe (er), h. s., stökkva fram 
eða út: Pludſelig fremfprang em Tiger af 
Buffen, 

fremfprube (er), h. s., gjósa upp: 
Den af Jorden fremfprubenbe Ild. 

fremftaae, a) í ho. núl. t. fremc 
ftaaenbe sem stendur fram eða út í 
loptið, sem skagar fram. — b) (ev), 
ganga (koma) fram, verða til: Der 
fremftoð et Vidne. 

Fremſtaaen, sk, það að fremftaae. 

fremftamme, ás., stama e-u út úr 
sjer, koma upp orðum nauðuglega. 

Fremſtand, án ft, sk, = Frem—⸗ 
ſtaaen. 

Fremſtavn = Forſtavn. 

fremſtavne (skáldi. og sjaldh.), halda 
skipi sínu eitthvað. 

fremftige ganga fram: Da han frem— 
fteg paa Talerftolen steig í stólinn. an 
fom fremftigenbe meb Lange Skridt kom þar 
skálmandi. — Óeiginl., renna upp. 

fremftiffe, ás., pota (ota) e-u fram: 
Somme fremftiffenbe meb noget vera að 
pota e-u fram. 

fremftille leiða en fram: F. et 
Vidne. F. een for Kongen fara með e-n 
fyrir konung. — b) leiða e-ð í ljós, sýna 
(með urðum eða uppdráttum): F. en Sag (Ber 
givenhed). 

Fremſtilling, ft. =er, sk., það að 
fremftille. 

Fremſtillingsgave lag á að gera e-ð 
skilmerkilegt. 

Fremftillingðfonft sú list að gera 
e-ð skilmerkilegt. 

fremftimle (ey) þyrpast (flykkjast) 
fram. ; 

fremftraale koma geislandi í ljós: 
Som Golen, naar ben fremftraaler af en 
Sky þegar fyrir henni glaðnar. 

fremftrætfe, ás, teygja e-ð fram. 

fremftromme streyma fram. 

Fremfteb, Ki., hrinding áfram. — 
Óeiginl., aukning. 
 fremftebe, ás., hrinda e-u áfram: 
Han bley fremſtodt af Mengden. 

Fremſyn það að líta (horfa) fram 
undan sjer: Bremfynet mob ben Egn, vi 
ffulbe gjennemreife. 

fremfygnet, í. -fynebe, e., sem sjer 
langt, (sb. fjernfgnet, langfynet). 
— b) skyggn, ófresskur. — c) fram- 
sýnn, sem veit vel fram, (sb. forube 
vibenbe). 

fremfætte, ás., setja e-ð fram (sb. 
litum á eitt dæmi, er oss fýsir í fyrstu 
fram setja), bera e-ð fram: F. et Ereme 
pel (Sporgsmaal). F. (segja) fin Mening. 

Gremfættelfe, sk., það að frem: 
fætte. 

fremfoge, ás., leita e-ð upp: 

fremtage, ás., taka e-ð upp eða út úr 
e-u: F. noget af fin Tegnebog. 
hí remtary þarfir framvegis; sb. fram- 

úð. 5 





Fremtid, án tt, ókomin tíð: Fremtibð 
Dage ókomnir tímar. Fremtids Slægter 
ókomnar (óbornar) kynkvíslir. — J 
Fremtiden hjeðan í frá. For Fremtiben 
framvegis, framleiðis (fornl.). 


fremtinbre tindra (svo að sjáis): Naar 
enfelte Gtjerner f. paa ben morke Himmel 
(sb. standa í rofi). 

Fremtrin = Fremffribt. 

fremtrine ganga fram. 

fremttyl{e koma e-u til leiðar (gera 
e-ð) eiginl. með töfrum. 

fremtræbe (er) ganga fram. — Óeig- 
inl., koma svo til dyra. 

Hremtræben, sk, það að fremtraæde. 

fremtrætte, ás., draga e-ð upp eða 
út; koma e-m til metorða eða þvíuml. 

fremtrænge, a) ás., troða e-u áfram: 
Imod fin Billie blev han fremtrængt af 
WMeængben hann reiddi áfram nauðugan 
í mannþyrpingunni. — b) h. s., brjótast 
fram: Det fremtrængenbe Banb. 

fremture fara e-u (sem er rangt) fram, 
(sb. þverskallast): F. í fin Ondſtab 
(Bilbfarelfe). 

fremtvinge koma e-u til leiðar með 
valdi. 

Hremvanbring það að ganga leiðar 
sinnar. 

fremviið, |framvís-s|, (fornl), = 
forubyibenbe. 

Hremviiðning, ft. =tr, sk., það að 
fremvife. 

fremvirfe, ás., koma e-u fram, fram- 
kvæma, (sb. bevirke): Dette har han 
alene veð egne Krafter fremvirtet. 

fremvife (eigin. rjetta e-ð fram til 
sýnis), sýna: F. Konſtſager. 

Hremvogn = Forvogn. 

fremyore (er) spretta — renna upp. 
— Óeiginl., þroskast, þróast, dafna: %. 
i Dyd og Gudofrygt. 

fremyaælbe spretta upp (um vatn). 

fremvælte, ás., Velta e-u (fram). 

Fremvært, án ft, sk, Vöxtur Og við= 
gangur, þroski, framfarir: Have god F. 
þróast (dafna) vel. 

*frequentere, ás. 1, sækja e-ð (þ. e. 
koma þar stöðugt), Vera Í (t, a. m. skóla). 8b. 
befoge c. 

*Frequents, sk, fjöldi, mannfjöldi, 
múgur og margmenni, mannkvæmd, 
o. s. frv. Sb. Sogning, Hyppighed. 

*Frescomaleri múr-skript (dregin á 
volt veggjalímið). 

fri, ft. -e, e., frjáls, o. s. frv., A) án for, 
1) um rúm, a) sem ekkert heldur eða 
kreppir að: En f. Beliggenbeð. En f. 
Udſigt. Den frie Quft lopt(s-lag)ið úti. — 
b) auður: En f. Plabð autt svæði. 
Pladſen er ganfte f. for Bygninger autt af 
húsum; (sb. B). — 2) um annað, a) laus 
úr höptum: Efter et langvarigt Fangſel er 
ban igien bleven f. — b) frjáls, ótálmað- 
ur, óklandraður, öngvum háður, sem 
fer sinna ferða, sem hefur sína henti- 
semi, o. s. frv., (sb. hið gagnstæða: strjúka 
aldrei um frjálst höfuð): En f. Mand 
öngvum háður. — F. Handel. Have frit 
Sprog mega segja hvað sem maður vill. 
Dave frit Balg eiga völina. Det ſtaaer big 
frit for það er þjer í sjálfs valdi, það 
er þjer (guð-)velkomið. an har f. 
Gang í Huſet hann er þar heimagangur, 
(hann gengur þar eins og grár köttur). 
— Vandet har frit Lob vatninu veitir fram 
sjálfkrafa. — Tegne paa f. Haand (draga 
upp og hafa ekki markað fyrir); — c) 
frjáls (ekki ánauðugur), €) ekki þræll: En f. 
Mand. — B) (fyrrum), eðliborinn: „3. Mo 
mag ei tage ufri Mand“. — 7) (um þjóð), 





sem ekki er undir annari þjóð: En f., tafbængig 
Gtat. — 9) sem hefur þjóðstjórn : En f. Rigs— 
ſtad. — d) gæddur frjálsræði: Menneffet 
er et frit Beſen. Menneſtet har f. Billie. — 
€) frjáls af vinnu: Vare f. af Gfolen 
eiga frelsi og þurfa ekki að vera í skólanum. 
— Have Sondagen (Eftermiðbagen) f. þurfa 
ekki að gera neitt á sunnudagana eða 
seinna hlut dagsins. — f) kostnaðarlaus, 
sem er Ókeypis eða gefins, leigulaus, o. s. 
frv. Holde een f. halda e-m kost (. a. m. 
á ferð). — Have f. Koſt Golig, Reife, Ane 
bergiiðning) hafa það fyrir ekkert. — g) 
annaðhvort ) í góðri merk., frjálslegur, 
djarfamannlegur, eða þó ) optar í illri merk., 
framur, ófeiminn, ósvífinn, svæsinn, o. 
s. frv. Vare for f. imod een gera sjer of 
dælt við e-n. F. í fin Qevemaabe (sem 
lifir og lætur eins og hann vill). F. i 
fin Tale sem lætur allt fjúka; sb. fri 
talenbe. F. í fin Lænfemaabe. Hun har 
et altfor frit Bæfen hún er heldur flenn- 
uleg í fasi. — F. Dverfzttelfe (þar sem 
ekki er farið eptir orðunum í því sem 
snúið er). — B) með fot, a) frjáls af e-u (sb. 
frjáls af leiðangrsgerð): Vare (blive) 
f. for noget. F. for Hoveri. F. for Skatter 
frjáls af skattgjöfum. F. for Gygbom 
heilbrigður, sóttlaus. F. for Gmerter 
verkjalaus. F. for Gorg. an er itte f. 
for Overtro það er ekki trútt um, að 
hann sje ekki hjátrúarfullur.  %. for 
Eynb syndlaus. Den Synd er han f. for 
af því er hana saklaus. un er f. for 
Manbfolf hún er saklaus af karlmönn- 
um, það hefur enginn karlmaður komið 
nærri henni. — Det er ilke frit for, at 
það er ekki trútt um, að... ekki o. s. frv. 
— b) óhultur fyrir e-u, sem óhætt er við 
e-u: F. for Gfub = ſtudfri. — 1) frit, 
sem ao.: Huſet ligger frit paa alle Giber er 
ekki áfast við önnur hús. — Reiſe frit 
(ókeypis, fyrir ekkert) meb en Anden. 
— Du fan frit fige (gjere) bet þjer er 
óhætt að segja (gera) það. Leve meget 
frit (lifa og láta eins og maður vill). 
Overfatte frit fara frá orðunum. 

fribaaren, (sb. bære}, frjálsborinn: 
Fribaarne og Tralle. 

Fribager bakarameistari sem ekki er í bakar- 
alaginu. 

Fribolig húsnæði leigulaust handa 
Þurfamönnum. 

Fribrev = Frihedsbreveb. 

Fribrygger (fyrrum), sá sem lofað var að 
búa til öl þó hann væri ekki í ölheitumannalaginu. 

Gribytter, ft. -e, kk., víkingur a) sá 
sem lofað er í ófriði að taka kaupskip þeirra þjóða 
sem hans Þjóð á í ófriði við. sb. Kaper. — 
b) sá sem fer inn í óviua land að ræna, (sb. út- 
hlaupsmaður). 

Fribytteri, m., víking (sb. Fribyt⸗ 


er a). 
Bribytterffib víkingaskip (sb. Frir 

bytter a). 

*Fricandeau, sk., eins konar rjeltur úr 
kálfskjöti. 

*Fricandelle, ft. -r, sk, steiktur kjöt- 
kökkur (eða fiskkökkur). 

*Fricaſſee, sk., eins konar spað. 

*Fricorporal eins konar landforingja- 
efni. 

*Fricorps víkingalið (á landi). 

*Frietion, sk, núningur, nugg. 

Fridag dagur þegar maður hefur frelsi (þarf 
ekki að vinna). 

fridomme, ás., (sjaldh) — frifjenbe, 
frifinbe. 

frie, ás.1, frelsa (sb. befrie, ubfrie, 
frelfe, redde): F. een af Fængfelet leysa 
e-n úr fangelsi. F. een for Straf 
(Traldom) þiggja e-n undan hegningu 


t 


áð 


frie —frivol. 
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(ánauð). — Í tali: Guð f. mig guð varð- 
veiti mig! guð komi til! 

frie (bar), h. s. 1, fría, * bidja 
sjer konu: Ingen er ond fer ban frier, og 
9 fer han beer (orðskv.). F. for en Anden 

iðja konu til handa öðrum, biðja öðrum 
konu. F. til en Pige biðja (sjer) stúlku. 

Frier, a. =e, kk, biðill: „Ordentligviis 
er man ferft Elffer; bliver berefier Beiler, 
og tilfibft F.“ Hun har havt mange Friere 
margir hafa beðið (gjörzt — orðið — 
til að biðja) hennar. Sun gay Frieren 
Mei neitaði honum, tók honum ekki. 

Frieri, ft. -er, k., bónorð, kvon- 
bænir: Gage pan F. fara í kvonbænir. 
Frieriet lylkedes ilke. 

Frierord sjálft bónorðið. 

Brierreife bónorðsför. 

riertanfer, í, kvonbænahugur: 
Gaae i 8. 

Friertid = Beiletib. 

frifinbe, ás., = frifjenbe: F. een 
for Gtraf. Han bley frifunben for vibere 
Eiltale. 

Brifinbelfe, sk., það að frifinbe. 

frifebt, (sb. fobel, (sjaldh) fri— 
baaren. 

frigive gefa e-m frelsi: F. en Tral. 

frigiere frelsa, losa um. 

Frihaandstegning uppdráttur sem ekki 
er markað fyrir. 

Frihavn höfn þar sem ekki þarf að gjalda 
landaura. 

Frihed, sk., 1) án M., frelsi, frjáls- 
ræði, sjálfræði, lausn: F. for Hoveri = 
Hoverifrihed. F. for Krigstjeneſte. F. 
for Skatter = Skattefrihed. — Sattes 
í $. vera látinn laus. Villieno F. frjáls- 
ræðið. Moralſt F. Borgerlig 8. þegn- 
legt frelsi. — F. í Opforſel (dirfska — 
ófeilni — í háttalagi). F. í at tale 
(djarfleg orðatiltæki; djarfmælska, 
bersögli). F. i at ffrive (sama að sínu leyti). 
— 2) með ft. -€r, a) einkarjettindi: 
Denne Provinds har abftillige Friheder og 
Rettigheber. — b) dælska: Tage (tiltage) 
fín Fiheder í fin Opforſel imod een gera 
sjer dælt við e-n; sb. vera framur. 
Vfommelige Friheder. 

Friheboaand, án ft., frelsislöngun. 

Sribebóalber frelsis-aldur (sá aldur 
þegar manni leyfist margt) ; frelsisöld: Moe 
merncð F. 

Frihedsbrev lausnarbrjef. — b) 
brjef um einkarjettindi, skriflegt einka- 
leyfi. j 

Frihedsdrift, frjálsræðisfýsn. 

Frihedshelt frjálsræðishetja. 

Bribebólyft frelsislöngun. 

Frihedsminde minningarmark um frelsi. 

*gribebópræbicant sá sem allt af 
er að prjedika um frelsi. 

Frihedéret frelsisrjettindi (rjettindi sem 
eru frelsinu samfara, o. 8. fry.). 

Frihedoruus ofsa-kæti út af því að vera 
orðinn frjáls. 

Friheds ſtand frelsi (sem ástand). 

Frihedeſyge frelsissótt (að sínu leyti 
eins og grautarsóti). 

Frihedstab frelsismissir. 

Frihedstra tje sem er gróðursett tíl minn- 
ingar um frelsi. 

Friheds ven sá sem er meðmæltur frelsinu. 

Friherre = Baron. 

Briberrinbe barónsfrú. 

Br herffab = Baronie. 

Frhoht, ki., (sb. -þolt í Blybbolt, 
spýtur eða kaðlar utan á skipum til blifðar við 
núningi. 

Frkarl liðsmaður (af landliðinu) sem hefur 
lokið herþjónustu. 





frifjenbe dæma e-n sýknan: Blive 
albeleð frifjenbt verða alsýkn. sb. frie 
finde. 

Frikjendel ſe, sk., það að frikjende. 

frifjebe kaupa e-m lausn. 

Frikort spil í Gtyýrgolt sem ekki verða 
stungin með lægra spili enn gosa. 

frilaben, n. -labne, e., framur. 

Friland (þegar talað er um hvar jurtir geti 


sprottið), víðavangur: Planter, ſom funne | 


byrfeð í F. (sem ekki þarf að hafa í gróðrarstíum 
eða jurtabaðstofum). 

Frilandsurter, í, jurtir sem spretta 
á víðavangi. 

friligen, ao., (fornl.), hreint og beint. 

Frille, a -r, kvk, frilla í. friðla}, 
frilla, hjákona. 

frillebaaren, (sb. bære], frillubor- 
inn. 

Frillebarn frillubarn. 

Frillehold það að hafa frillu. 

Frillekone kona sem er frilla. 

Frillelevnet frillulifnaður, frillu- 
lífi. 

Frilod tvistur (í talnabúð) sem maður hefur 
ókeypis. 

Frimand liðsmaður sem um tíma er liðugur 
af herþjónustu. 


Frimeſter meistari í handiðn sem ekki er 
í iðnaðarfjelagi. 

frimobig einarður, djarfur, ódeigur: 
En f. Manb. F. Ceinarðlegur) Skrive— 
maabe. — b) frimvbigt, sem ao., einarð- 
lega, djarflega. 

Frimodighed, án ft., sk, einurð, 
djörfung. 

Frimurer (eiginl. frjáls mársmiður), múr= 
maður, p. e. maður í því fjelagi sem kallað er 
Frimurerorden múrmannafjelag. 

Frimureri allt sem heyrir til mürmanna- 
fjelags. 

Fripas skriflegt fararley fi, skrifleg lausn 

fripoftig, n. -e, e., framur, ófeilinn, 
óskammfeilinn, ósneypinn. 

Fripoſtighed, án ft., sk., Ófeilni, 
óskammfeilni. 

*Friſe, tt. -t, sk, gafldæld (á viðhafnar- 
húsum). 

Friſeddel leyfisbrjef Giðsmanns til að 
kvongast). — b) vitnisburður að liðsmaður 
sje ókvæntur. 

Brifer, ft. -e, kk, frískur maður (Fms. 
VI, 362), í ft. Frísar. 

*frifere, ás. 1, setja liði á hár. 

*frifeur, f. -€r, kk, hárklippari 
(sb. klippari, Stjórn). 

frifinbet frjálslyndur. 

frifk, n. -e, e., ferskur, nýr: Ganffe 
f. glænýr. F. Fiſt. Friſtt Kjod (Smor). 
Saaret er endnu friſtt (ekki farið að 
bólgna, ósollið). — b) sem svalar manni: 
En f. Drif Band svalandi vatnsdrykkur, 
kalt vatn að drekka. %. (hreint, svalt) 
Quft. — c) annar = nýr; óþreyttur, 
ómóður, hvíldur: Gív en f. Íra komdu 
með aðra (nýja) flösku. Tage frifte 
(ólúna) Heſte (á ferðalagi). Forſtarke ſig 
meb friſte Folk taka í staðinn þeirra sem fallið 
hafa hvílda menn og ósára. — Have noget 
í f. Qersku) Minde. Gribe een paa f. 
Gjerning standa e-n að e-u. — d) (frísk- 
ur, haft í tali), heilbrigður, ósjúkur, hress, 
brattur: Han er bleven f. igjen honum er 
batnað, hann er orðinn góður aptur. 
Fole fig f. kenna sjer einskis meins, 
finna ekkert til. — e) öruggur, hug- 
hraustur: Vare veb f. Mob vera örugg- 
ur. F. Mob er halv Taring hugur ræður 
hálfum sigri, viljinn dregur hálft hlass, 
(orðskv.). — 2) frifft, sem ao.: „Tale 
friſtt í og vera kjaptfor. Soare friſtt 





fullum hálsi, vera hortugur, standa uppi 
í hárinu á e-m, jafnkýta e-m. 

frifte, ás. 1, hressa, endurnýja: F. 
noget op = opfriffe noget. 

Brifffyr, kk, = Gpringfyr. 

Friſkhed, án ft., sk., það að vera friff, 

Friſkole skóli þar sem börnum er kennt 
ókeypis; tilsögn ókeypis. 

Friffoy = Fredſkov. 

Friſktyds skylduflutningur ókeypis. Sh, 
Hrtægt. 

Friffytte — Krybeſkytte. 

Friflagter slátrari sem ekki er í slátrara- 
laginu. 

Wrtðler, ft., eins konar sjúkdómur. 

rift, án ft, sk, (frest ki. í #.}, frestur, 
frestun (Fms. V, 169, umlíðing, tómstundir, 
svigrúm): Tre Dageð F. Give een et Aars 
F. Udbede fig F. i en Maaned. — b) næði, 
hvíld: Han har ikke F. Mat eller Dag (sb. 
hann getur aldrei um frjálst höfuð 
strokið). 

friftaaenbe, (sb. ſtaae], sjerstakur 
= sem stendur út af fyrir sig (eða ekki 
er áfastur við annað): En f. Bygning. 

Sriftab frjáls borg. — b) borg seim 
er griðastaður. 

Friſtat lýðstjórnarríki. 

frifte, ás. 1, |freista}, 1) freista manns, 
reyna e-n, reyna að koma e-m til e-s: F. 
een sed Gaver (Lofter) ginna með gjöfum, 
o.s.f1v. — b) nauða á e-m, pína e-n um e-ð: 
F. een om noget. — 2) reyna, þola, verða 
fyrir e-u: an þar maattet f. meget Ondt 
hann hefur átt margar armæðustundir. 
F. Mebgang og Mobgang. 

frifte, ás. 1, |fresta|, í orðatiltæk. f. Ris 
wet lifa, tóra: De frifteðe Livet alene ved 
(nærðust á öngvu, nema) Urter og Rod— 
ber. 

Friſted griðastaður, hæli. 

Griftelfe, a. -r, sk, freisting, 
freistni. 

Frifter, ft. -e, kk., freistari. 

*Friſur, sk., sú lögun sem klipparar setja 
á hárið. 

fritage, ás., leysa (e-n frá eða undan 
e-u), nefna e-n til lausnar, nema eða skilja 
(e-n frá eða undan e-u): F. een for Gtraf 
(Anſvar, Arbeide). Jeg ble frítaget for 
(komst hjá) benne ubehagelige Forretning. 

Fritagelſe, sk, það að fritage; líka 
frelsi (af e-u). 

fritalenbe, (sb. tale], djarfmæltur, 
opinskár, (sb. skorinorður). 

Fritalenhed, án ft., sk, djarfmælska, 
bersögli. 

Fritbor sjá Vridbor. 

Fritime tómstund: Í ſine Fritimer í 
hjáverkum (sínum). 

fritte, ás. 1, |frjetta), margspyrja: 
F. ten om noget inna e-n eptir €=u. — 
F. een ub = ubfritte een. 

Fritten, án ft, sk, spurningar. 

fritteſyg spurull. 

Kritænfer sjálfbyrgingur í trúarefnum 
(þ. e. sá sem ekki þykist þurfa að trúa því sem 
ritningin segir). 

Sritænfert, i., sjálfbyrgingsskapur 
Í trúarefnum (sb. Fritænfer). 

frívillig sjálfviljugur, sjálfviljandi, 
sem gerir e-ð að (eða 00) sjálfvilja sínum 
eða með sjálfsvild, viljugur, lostugur: 
Frivillige Krigsfolk, líka tómt Frivillige, þeir 
sem hafa komið sjálfkrafa (eða óbeðnir) 
til liðs við e-n. — b) sem e-r gerir sjálfkrafa 
eða óneyddur: Frivillige Gaver til Brandlidte. 

Frivillighed, án ft., sk., það að vera 
frivillig (sjálfvilji, sjálfsvild). 

*frívol, n. -e, e., lítilsverður, hrak- 
nýtur, hjegómlegur; ómerkilegur; ljett- 
úðugur; lauslátur, o. s. fry. “ 
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XFrivolitet, sk, hjegómi, hjegöma- 
skapur; lauslæti, o. s. frv. 

Sriegt = Friſkyds. 

fro, me, e., (sb. fró), glaðvær, kátur. 

frobig, ft. =€, e., (einkanl, um plöntur), sem 
er í fullum gróðri, blómlegur: En tæt og 
f. Skov. Traet ftager í f. Vaxt (dafnar 
og blómgast). 

Frokoſt, án ft., árbiti, (sb. dagverður 
í fornbókum, morgunmatur, morgunskattur, 
litli skattur). 

from, n. -me, e., |fróm-r}, gæfur, 
hægur, hógvær, meinhægur, meinlaus, 
góður (í sjer): an er ſaa f. — Einnig um 
skepnur: En f. Helt. — b) grandvar, ráð- 
vandur, ráðvandlegur: Et fromt Levnet. 
— e) guðhræddur: Et fromt Sind. 

Fromhed, án ft., sk, hógværð; ráð- 
vendni; guðhræðsla. 

Hromme, án ft, sk, hagur: Liden Frift 
fan være til ftor F. Corðskv.). — Gjere noget 
paa Lokke og F. láta kylfu ráða kasti, 
gera e-ð upp á von og óvon. 

fromeiet (sjaldh.), hýreygður. 

*Fronte, sk., framhlið, framgafl; 
fylkingarbrjóst, öndverð fylking. 

*Frontiſpice, sk, bjór á húsi. 

Froprædiken morguntíðir; sb. óttu- 
söngur. 

Froſt, án ft, sk, (frost), frost: Stark 
F. mikið frost, harka; sb. gaddharka. 
— Sömul. klaki: Froſten er endnu í Jorden. 
— b) frostbólga: Have F. í Fedderne. 

Froſtafle der tilbúningur til að hlífa aldin- 
trjám við frosti. 

froftagtig, í. -e, e., frostlegur. — 
b) sem líkist frostbólgu: F. Havelſe. 

froftbunben, (sb. binbe}, Gkáldl.), 
freðinn, gaddfreðinn, lagður: Soens 
froftbunbne Banbe. 

Froſtbold frostkýli. 

Wroftfnube frostbólguþrimill. 

Froſtkulde frost (sá kuldi að frjósi). 

Hroftmibbel það sem á við frost- 
bólgu. 

Froſtrevne frostsprunga. 

Froſtrog frostmóða. 

Hroftfnee snjókoma og frost, frost 
með fjúki. 

Froſtoand vatn sem haft er við frostbólgu. 

Froſtveir frostviðri. 

Broftvinb frost og hvassviðri; frost- 
gola. 

*frottere, ás. 1, núa, nugga. sb. 
gnide. 

Frue (og Fru framan við nafn, t. a. m. 
ru M.), M. =t, kvk, frú, (sb. lafði). — 
Bor F. vor frú heilög María, María 
drottning, María mey: Bor F. Dag í 
aften boðunardagur Maríu. Við Maríu eru 
kenndar ýmsar jurtir, t.a.m. Bor Frues Gengee 
halm blóðberg thymus serpyllum. 

Fruedag, a) boðunardagur Maríu. 
— b) þingmaríumessa. — c) stundum 
maríumessa fyrri (15. ág.). 

Fruekloſter klaustur (9. Kloſter b) 
handa frúm sem eru orðnar ekkjur. 

Fruenavn frúarnafn. 

Fruentimmer, ft. Fruentimre, k., 
kvennmaður (í n. kvennmenn og kvenn- 
fólk). 

fruentimmeragtig, ft. -t, e., kvenn- 
mannslegur, (ss, ókarlmannlegur). 


Hruentimmerarbeibe kvennfólks- 
vinna, kvennmannaverk. 

Wruentimmerbragt kvenn(manns)- 
búningur. 

Fruentimmerhandſke kvenn- 
(manns) vettlingur. 


Gruentimmertlæber, tt, kvenn= 
fatnaður, 





Fruentimmerſko kvennskór. 

Frtentimmerjfræbber sá sem býr 
til kvennbúning. 

Fruentimmerftemme kvennmanns- 
rödd; kvennmannshljóð. 

Fruenykker, tt., Ú tali), frúarhugir (þ. e. 
ætla sjer að verða frú); frúarhnykkir. 

Fruerhund skikkjurakki: Fryſe font 
en F. vera mesta kuldakreista. 

Fruerpige þerna frúar. 

Fruerſkit fyrirkvenna siður. 

Fruerſtue kvennaskemma, dyngja. 

Frueſtand frúastjett. 

*frugal, ft. -e, e., sparneytinn, hóf- 
samur; fátæklegur, óbreyttur, óvandað- 
ur. 

*Frugalitet, sk, sparneytni, hóf- 
semi. 

Frugt, a. -er, sk., Í) eiginl., a) 
Garðar-)ávöxtur: Bed goð Behanbling 
fan Sorben frembringe dobbelt F. Bare 
F. — b) ávöxtur á trjám, einkum ætilegt 
(viðar-)aldin: Eræet er fulbt af F. Handle 
með FH. — c) = Livsfrugt. — 2) óeig- 
inl., afleiðing, árangur: Frugten af eens 
Flid Clnftrengelfe). Hoſte (nvde) Frugten 
af fit Arbeide. Arbeide uden F. vinna fyrir 
gíg. Det blev uden F. varð árangurslaust, 
kom fyrir ekki (eða lítið). 

Frugtaar gott aldin-ár. 

frugtbar, t.-e, e., frjófsamur, ávaxt- 
arsamur: En f. Egn. — Et frugtbart Har 


nægtaár. — b) f. paa noget auðugur að 
e-u (sem leiðir fram af sjer mikið af e-o): Et 
Rand, f. paa Korn gott kornland. — 2) 


sem gerir gróður, gróðursamur (t. a. m. um 
brunn í 625): En f. Megn gróðrarregn. Et 
frugtbart Beirlig gróðrarveður. 
Frugtbarhed, án ít., sk, frjófsemi. 
frugtbringenbe, (ss. bringel, 
ávaxtarsamur: „F. Kraft“ frjófgunarafl. 
— Giore fine Penge f. ávaxta fje sitt. 
Gjere ſig et Embebe f. græða á því. 
Frugtbund receptaculum á plöntu. 
frugtbærenbe, (sb. bærel, aldin- 
berandi: Frugtbærenbe Traer aldinviður. 
Frugtdeel sá hluti plöntu þar sem ávöxtur- 
inn er. 
frugte (har), Í. s. 1, hafa árangur, 
stoða, vera til nokkurs: Min Advarſel 
har iffe frugtet hefur verið (orðið) árang- 
urslaus. Det frugter hverken (það er ekki 
til neins o. s. frv.) át tale til ham meb bet 
Gobe eller meb bet Dnbe hann lætur sjer 
ekki segjast, hvernig sem að honum er 
farið. 
Frugtegn sveit sem er frjófsöm að 
viðaraldini, 
frugteslos ávaxtalaus (Fms) = 
árangurslaus, sem kemur fyrir ekki 
(ekker), sem er til einskis: Et frugtesloſt 
Arbeide (Forſeg). 
Frugtgjemme pericarpium á plöntu. 
Frugtgreenaldinkvisl (aldinberandi kvísl) 
á trie. Gagnstætt: BanDgreen. 
Frugthandler aldinakaupmaður. 
Frugthave aldingarður (sem aldintrje 
eru gróðursett, 1), eplagarður (Björgv. býjarsk.). 
Frugtheſt aldinskurður (hirðing viðar- 
aldins). 
Frugtiis aldin-is (sælgæti). 
Frugtkjelder aldinkjallari. 
Frugtkjod það sem ætt er á sumu 
aldini: Skallen, Frugtkjodet vg Gtenen. 
Frugtkniv silfur-sniðill til aldinskurðar. 
Frugtknop ávaxtarhnappur (á jurt; sb. 
vísir). 
Frugtknude germen á plöntu. 
Frugtkone eplakona (er selur epli og 
annars konar aldin). 


Frugtkrands = Feſton. 





Frugtkurv aldinlaupur (vandlaupur sem 
aldin er í). 

Frugtleie ávaxtarflet (thalamus) á 
jurtum. 

frugtlos, a) eiginl., ávaxtarlaus = 
ófrjór. — b) Gjaldh) = frugtc8l08. 

Hrugtmober (sjaldh) = Mober B. 

Frugtnaal = Stovnaal. 

frugtrig ávaxtarmikill: 
Traer. 

frugtſommelig, f.-€, e., A) (úrel) = 
frugtbar. — b) barnshafandi, kviðug, 
þunguð, vanfær — óljett, sem er með 
barni, (sb. hún fór kona eigi ein saman): 
En f. one. Vare f. veð een óljett eptir 
e-n. — Óeiginl.: Gaae f. með noget hafa 
e-ð í hyggju. 

Frugtſommelighed, án ft., sk., það að 
vera frugtfommelig. 

Frugtftilf leggur undir ávexti. 

Frugtſtykke aldinskript (uppdregin 
aldin). 

Frugtfvie skemmdir á aldinviði af hita (eða 
kulda). 

Frugttid sá tími þegar aldin eru lesin. 

Frugttrevle taug á ávexti G. a. m. 
kartöplu). 

Hrigttræ aldintrje (625). 

Frugtoie ávaxtar-efni gemma. 

Fryd, án ft., sk, fögnuður. 

frybbruffen, (sb. drikke], frá sjer 
numinn af fögnuði. 

frybe, ás. 1, kæta, gleðja: Det fryber 
Ginbet. F. fig veð (eða over) noget fagna 
— kætast (gleðjast) af e-u eða við 
e-ð. 

Frodeblus gleðilog. 

Krybebag fagnaðardagur. 

Hrybefeft fagnaðarhátíð. 

frybefulb fagnaðarfullur. 

Frydeferd (sjaldh.), fögnuður (það sem 
gert er með fögnuði). 

Frybeilb = Gladesild. 

Srybeflang fagnaðarhljómur. 

frybelig, tt. -e, e., fagnaðar-. Sb. 
glæbelig. 

Fryderaab fagnaðar-óp. 

Brybefang fagnaðarsöngur. 

Frodeſkrig fagnaðar-óp. 

Frydeſkud fagnaðarskot. 

Frydetegn fagnaðarmerki. 

frybleð = glæbeleð, glæbetom. 

frybrig fagnaðarfullur. 

Frogt, án M., sk, Ótti, uggur, hræðsla, 
(sb. Gfræf, Banghed, Ræbfel, For— 
ffrætfelfe, Borfærbelfe): Dave F. 
for noget vera hræddur við e-ð, hræðast 
(óttast) e-ð. Vare í F. for noget (hafa 
hitann í haldinu með e-ð, kvíða e-u). 
Leve í beftanbig F. for Deben kvíða sí og“ 
æ dauða sínum. Indjage een F. skelfa 
skálann e-s. — Bare en fenlig F. for een. 
„Herrens F. er Begynbelfe til Viisdom.“ 

frygtagtig, ft. -t, e., deigur — hug- 
lítill, huglaus, (sb. ístöðulaus, lítil- 
sigldur). 

Frygtagtighed, án ft, sk, hugleysi, 
(sb. ístöðuleysi): „Borfigtigbeð uben F.“ 

frygte, ás. 1, óttast, hræðast, ugga, 
kvíða (eða kvíða fyrir) e-u, vera hrædd- 
ur við eða um, hafa beig af e-u: San þar 
intet at f. F. Deben hræðast dauða sinn, 
kvíða dauða sínum. an er mere frygtet 
end elltet af fine Wnbergisne. F. Gu. — Jeg 
frygter for (er hræddur um), at ben hele 
Plan vil miðlyffeð. — Einnig f. fur noget 
vera hræddur við (eða um) e-ð: F. for 
Deben hræðast bana sinn (Hugsv.), kvíða 
dauða sínum. 

frygtelig, fi.-e, e., óttalegur, hræði- 
legur, ægilegur (Dropl), geigvænlegur, 


Frugtrige 


hó ánni 


149 





kvíðvænlegur, (sb. tæbfom, ſtrække— 
lig, forffrætfelig, forfærbelig). 
frygtlos óttalaus (sb. óttalauss við 
Noregs dróttinn), óhræddur, ósmeikur. 
frygtfom, í. -me, e., hræðslugjarn, 
huglítill, lítilsigldur, ístöðulaus. 

Brygtfombeb, án ., sk., hræðslugæði, 
hugleysi, ístöðuleysi. 

Frondſe (tiðkanlegra í) ft. =! sk., kögur: 
Befætte noget með Frynbfer. 

Fryndfevav kögravefstaður. 

Frondſevaver kögravelari. 

fryfe, freð, frojfen og froffet, 
h. s., (frjósa; sb. bode af bjóða, o.s.frv.) 
1) frjósa: Havet fryfer fun (það frýs ekki 
á sjónum, nema; sjóinn leggur ekki, 
nema) í Fjorde og Bugter. Banbet er froffet 
(lagt eða freðið) í Skaalen. Kinteiet er 
froljet freðið. Binbuerne ere froðne lagðir, 
hjelaðir. — Even f.yfer til sjóinn (tjörn- 
ina) leggur. — Gæben er froffen bort kalið 
út. Fingrene ere froðne af bam fingurna 
hefur kalið af honum. — Gfibet froð inbe. 
— b) persónulaust: Det fryfer það er frost. 
Det vil f. til Matten það verður frost í 
nótt. Det bar froffet (hefur verið frost) 
i Mat, — 2) finna til kulda: Den Gyge 
fan f. (veikum manni getur verið kalt) 
í en beð Etue. Jeg fryfer þan (eða om) 
mine: Hander eða Fodder mjer er kalt á 
höndunum eða fótunum. 

Fryſen, sk., það að fry fe. 

Frysning, sk, það að fryſe: Van— 
betö F. 

fræf, n.-fe, e., |frek-r}, ósvífinn, 
óskammfeilinn, blygðunarlaus, svæsinn, 
(sb, ublu, ſtamlos): En f. Efjege. En 
f. Opferfel óskammfeilni (blygðunar- 
leysi) í hegðun. $Brætte Lader. 

Frakhed, án ft., sk., Ósvífni, Óskamm- 
feilni, blygðunarleysi. 

Krænbe, fi. -t, kk, |frændi|, frændi, 
náungi, ættbróðir, (sb. Glægtning): 
Narmeſte Frænber. Orðskv.: F. er F. varſt 
(sb. opt er köld mága-ástin). 

Frendebod frændbætur. 

Hrænbegilbe frændboð (þar sem allir 
boðsmenn eru í skyldleikum saman). 

Krænbefrebó frænda-samkvæmi. 

Hrænbemorb frændvíg, ættvíg. 

Hrænbeqvinbe frændkóna. 

Frandeſamfund ættljelag. 

Frandeſtaævne ættþing. 

Frandſktab, án ft, kl., Írændsemi. 

Franke, n. kyk., frændkona, 
frændstúlka. 

Fro, mjög sjaldh. í ft.=€, kl., (sb. frjó og 
fræ|, fræ: Opelſte Traer af 3. Gaae 


=t, 


Fre, tt. -er, sk, (sb. freyja}, froskur. 

Froavl frærækt (það að koma upp fræi). 

Frobed fræreitur (reitur sem annaðhvort 
er hafður til fræræktar, eða sáð er í til e-r jurtar). 

Froblad cotyledon á frækorni. 

Srebætfe hýði á frækorni arillus. 

Frogjeld það sem manni er goldið fyrir 
niðurfært sæði þegar hann fer af jörð (D. L.). 

Gregjemme = Frohuus. 

Frehandel fræsala. 

Frohandler, tt -e, kk, fræsölumaður. 

Frehuus fræhús (á jurð. 

Froken, tt. -er, kvk, hefðarmey. 

Frokenkloſter klaustur (sb. Kloſter 
b) handa hefðarmeyjum. 

Frekenpige þerna hefðarmeyjar. 

Frokenſtand það að vera hefðarmey. 

Froknop fræhnappur. 

Froleg froskahrogn. 

Frokorn einstakt frækorn. 

fronneð, ps.1, (fyrnas(k)}, feyskjast. 
— frennet feyskinn. sb. fornet; 
trafte. 





Froplanter, a., Jurtir sem ræktaðar 
eru til fræs. 

Froſkal fræ-skurm. 

Froſkole sá partur af aldingarði sem í er 
sáð til viðar. 

Froſtilk fræleggur. 

Froſtengel = Froſtilk. 

Frould fræloðna coma. (sb. Fon.) 

Fug, ft. eins, kl., hýjungur, (sb. 3 119). 
— b) = Fog. 

Füghovl = Plovhool. 

Fugiü, a.-e, sk, fugl), fugl. Líka nokkurs 
konar fuglslíkneskja sem höfð er fyrir skotmark: 
Skyde til (eða efter) Fuglen (skjóta á fugl- 
inn). 

Fuglebuur fuglameis (sb. Buur b). 

Kuglebær prunus avium og fleiri viðar- 
tegundir. 

Fugleboſſe fuglabissa. 

Huglefangft fuglaveiði, fuglatekja. 

Fugleflok fuglahópur. 

Fugleflugt fuglaflug. 

Fuglefro fræ sem gefið er fuglum. 

Huglefænger, fi. =e, kk, fuglari 
(Fríssbók). 

Fuglefode fuglafæði: Der er knap F. 
paa ham hann er ekki nema sinar og 
bein. 

Fuglegarn fuglanet. 

Fugleglas glas á fuglameis með vökvun í 
handa fuglinum. 

Suglegræð = Arve (alsine media). 

Fugleham fuglshamur. 

Fuglehandel fuglaverzlun. 

Fuglehuus fuglahüs (stór fuglameis). 

Fuglejagt fuglaveiðar. 

Fuglekonge minnsti fugl í Danmörku) 
motacilla regulus. — 2) sá sem kemur skot- 
fugli (sb. Fugl) ofan. 

Fuglekro sarpur á fugli. 

Huglefræmmer fuglamangari. 

Fugleliim lím til fuglaveiða, (sb. síment, 
Fms.). 

Fuglenet — Fuglegarn. 

Fuglepinde, t., blóðfjaðrir. 

Bugleqvibber fuglakvak. 

Suglerebe = Rede (hreiður). 

Huglerg sjá Fugleræbe. 

Sugleræbe Cika Fuglera)Fugle— 
ffræmfel. 

Fugleſang fuglasöngur. 

Bugleffrig fuglaniður, fuglagarg, 
(fuglsjarmur, Gylfaginning). 

Bugleffræmfel fuglahræða. 

Fugleſkydning það að skjóta á skotfugl. 

fuglefnar (sjaldh), skjótur sem fugl. 

Huglefnare = Done. 

Fugleſpaadom fuglaspádómur. 

Fugleſpaamand fuglaspámaður. 

Fugleſpid steikiteinn sem smáfuglar eru 
steiktir á. 

Fugleſtang stöng undir skotfugli. 

Fugleſteg fuglakjötssteik. 

Fugleſtrube fuglsbarki. 

Kugleunge fugls-ungi. 

Buglevarfel fyr rburður af fuglum. 

Fuglevildt villibráð af fuglum, villi- 
fuglakjöt, villifuglar. 

fugte, ás.1, væta, vökva: Papiret man 
fugteð. 

fugtig, a. -t, e., deigur, rakur; rak- 
asamur, saggasamur; Fugtige Klader. 
F. Quft votviðri. Fugtige Varelſer. 

Fugtighed, án ., sk, deigja, raki, 
saggi, suddi, votroki. 

Hugtning, ft. -Et, sk, það að fugte. 

fulb, n. -e, e., |full-r), fullur: €t 
fulbt Glað. Sakken er ganſte f. — Seile 
for fulbe Geil. — Der var fulbt med Folk. 
— Havnen er f. af Skibe. Valpladſen laae 
f. af Dede og Saarede vígvöllurinn var 
þakinn sárum mönnum og dauðum. fan“ 


í bet er fulbt af Bjerge ug Skove; sb. bjerge 
fulb, ffoyfulb. Et Ris fulbt af Gorger 
sorgafull (sb. Hávam) æfi; sb. forgfulb. 
— Have fin fulbe Mart; sb. fuldvoxen. 
J Gtebet for f., fik han fun halv Betaling. 
Gaae for Fulbe |e. o. fyrir fullu?| ganga 
út fyrir fullt verð. — 3 f. Bart á Íraðri 
ferð. Ribe (fjere) í fulbt Fiirſpring. Jf. 
Trav. Arbeidet (Sagen) er í f. Drift. — 
b) (fullur =) drukkinn: Drilke fig f. 
| Drifte (íka give) een f. — 2) bæði ftlD og 
í fulbt er haft sem ao. (að sínu leyti eins og 
, bee{ og heelt), fullt, fyllilega. fullkom- 
lega, algjörlega, öldungis, út af, o. s. fry., 
a) fulb: an er iffe f. ſaa (fullt eins, 
! út af eins) ftur.  Meb f. (= vel) beraad 
duz (sb. beraab. Seg veed bet f. vel það 
er mjer full-kunnugt; jeg þarf ekki að 
/ spyrja neinn að því. — b) fulbt: Det 
! er itte fulbt et Mar (ekki fullt ár) ſiden. 
Troe fulbt og faft ganga að e-u vísu. — 
í have fulbt op (kapp-nóg) at beftille eða 
at fpife og briffe hefur ful dit á sjer einkunnar- 
blæ. 

fulbbagren, (sb. bære|, fullburða, 
fullaldra, tímabær: Et fulbbaaret Foſter. 

fulbblobig, ft. -t, e., = blobrig. 

Kulbblobigbeb, sk, =Blobrigheb, 

fulbbringe leiða e-ð til lykta, ljúka 
við: %. et Vark (Arbeide). F. en Forbry⸗ 
delſe. 

Fuldbringelſe, sk, það að fuld— 
bringe: „Ðen begyndte Gjerningð 3.“ 

Kulbbrober = Heelbroder. 

fulbbygge ljúka við að smíða (o. s. 
í frv, sb. bygge A, 1): Glottet er endnu ilfe 
/ fulbbygget ekki albúin enn. 
|  fulbbyrbe, ás. 1, ljúka e-ð út (sb. skal 
í hann „þetta mitt lestamentum út lúka“), 
fylgja e-u fram (sb. at fylgja fram þessu 
mínu testamentum), framkvæma, binda 
enda á, enda, efna: 3. Lovene framfylgja 
lögunum. Den fulbbyrbenbe Magt í Sta— 
ten, F. en Gttaf. F. et Lofte efna heit. 
3. en Pagt ljúka út samning. F. (áta 
verða af) et Xgteſtab. 

Fuldbordelſe, sk., það að fulbbyrbe: 
Xgteſtabets F. 

fulbbannet, (sb. dann e], fullmynd- 
aður. 

fulbbrige ás., (úrel), 
lykta: F. en Gjerning. 

fulbelig, a0., |fulluliga, t. a. m.: ok 
afnitti þeim — p. e. guðunum — þá full. 
uliga, Stjórn), fullulega, fyllilega, full- 
komlega, til fulls og alls, öldungis, al- 
gjörlega, út af. 

fulbenbe, ás., ljúka út af við, leiða 
e-ð til lykta, (sb. fulbbringe, fuld— 
fore): F. et Arbeide. F. hvað man har 
begyndt. Vel beggndt, er halv fulbenbt 
hálfnað er verk, þegar hafið er (orðskv.). 
— Ho.1.t. ftlbenbt, sem e., algjör: Et i 
hei Grad fuldendt Arbeide verk, sem er 
ákaflega vandað eða snilldarlega (prýði- 
lega) er frá gengið. Det er et fulbenbt 
Meſterſtykke það er mesta hind (snilld) á 


því. 

Bulbenbelfe, sk., a) það að fuld⸗ 
enbe (fylling, framkvæmd, lyktir). — 
b) það að vera fulbenbt (snilld, hind): 
Dette Vark bærer Fulbenbelfenð Præg það 
er mesta hind á því. 

Gulbenber, kk, sá sem leiðir e-ð til 
lykta. 

fulbfere leiða e-ð til lykta, ljúka út 
af við, (sb. fulbbringe, fuldende): 
8. * Bygning. F. en Miðgjerning. F. fín 

ale. 

Fuldferelſe, sk., það að fuldfore. 

fulbgjere fylla G. a. m. í: kornið 
fyllir mælirinn): F. en Sum. — b) full- 


leiða e-ð til 
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fulbaylbig — fylbe. 





gjöra, (s. fulbbringe, fulbfore, 
fulbenbe), — c) fylla ætlunarverk, gegna 
e-u sem vera ber. 

fulbgylbig órækur. 

Fuldhed, sk., (sjaldh.), fylli. 

fulbfantet ferstrendur (um timbur). 

fulbflog heilvita. 

fulbfogt, (sb. koge], fullsoðinn. 

fulbfomme, ás. 1, fullkomna, algjöra. 
— b) leiða e-ð til lykta, ljúka út af við, 
ljúka e-u af. — e) efna, enda, binda 
enda á: F. fit Qefte enda heit sitt. F. 
(framkvæma) eens Befaling gera það 
sem e-r býður manni. 

Fuldkommelſe, sk, fullkomnun. 

fulbfommen, (sb. komme], a) sem 
ekkert vantar í, sem hvergi er skarð í: 
Der var en f. Anretning þar skorti hvorki 
mat nje drykk. En f. Wbruftning. Det er 
min fulbfomne Overbeviisning mjer er 
enginn efi á því. Alt er í f. Gtanb (Dre 
ben). — b) fullkominn, algjör: Sntet í 
Berben er fulbfomment. En f. Skjenhed. 
— €) G tali, um fö), víður: Kjolen er ikke f. 
nof í Ermerne nógu víður um ermarnar, 
nógu ermavíður. — 2) sem ao., algjör- 
lega, öldungis, nægilega, nógu, a) fitlbe 
fommen: an ar f. ret hann hefur 
öldungis rjett að mæla. — b) fulbfome 
ment: Det er fulbfomment nof kapp-nóg, 
nægilegt. 

Fuldkommenhed, sk., a) án ft, al- 
gjörleiki (sb. Fms. XI, 413): Bringe noget 
til F. gera e-ð fullkomið, verða algjör 
í e-u, komast algjörlega niður í e-u. 
Forſtaage en Ting til F. kunna e-ð til 
hlítar. — b) í n. -er, kostir; mann- 
dýrðir. 

Fuldmaane fullt tungl. 

Hulbmagt vald = umboð, fullt vald 
og umboð: Give een . til noget fá e-m 
umboð sitt til e-s, bjóða manni um að 
gera e-ð. En ſtriftlig F. valdsbrjef. — 
Í gamansamlegu orðfæri = Fuldmagtig. 

fulbmoben fullvaxinn, fullsprottinn: 
8. Frugt. 

fulbmobne (sjaldh.), 
þroska. 

fulbmgnbig sem hefur fullt vald og 
umboð ul e-s. 

Fuldmyndighed, sk, fullt vald og 
umboð. 

Fulbmægtig, ft. -t, kk, umboðsmað- 
ur, fulltrúi, erindsreki: „Fuldmagtige 
eller Mepræfentanter.“ — b) sjer í lagi, ritstofu 
fulltrúi eða embætti eða kaup F. 
í et kongeligt Collegium. F. hos en Amt-— 


ljá e-u fullan 





htanb. á 
fulbnært (Gjaldh), a) e., sem er æði 
nærri, æði náinn. — b) ao., nærri því, 


framt að því. 

fuldproppe troðfylla. 

fulbproget, (sb. pro vel, fullreynd- 
ur: En fanb, f. Ven tryggðavinur. 

fulbraabig fullbær að ráða e-u: F. 
over noget. 

Fuldſkab, án ft., sk., ofdrykkja (það 
að vera of drukkinn). 

fulbffjenfet, (sb. ffjenfel, fylltur, 
barmafullur: Et f. Glas. 

fulbffrise skrifa e-ð út: Bogen er 
fuldſtreven út skrifuð. — b) ljúka við að 
rita (e-t efni): Brevet blev ikke fuldſkrevet. 

Fuldſlag = Timeſlag. 

fulbfom, nt. -me, e., Grel), þrekinn, 
bústinn, gildur, o. s. frv. 

fulbfpunben, (sb. ſpin de], fullur ar 
bandi: En f. Teen. 

fulbftegt, sb. ftegel, fullsteiktur. 

fulbftemmig, ft. -e, e., alróma (sem 
öngva rödd vantar D: F. Muſik. 





fulbftoppet, (sb. ftoppel, troðinn 
fullur, troðfullur: En f. Get. 

fulbftænbig, í. -e, e., allur — heill 
= sem ekkert vantar í: Bogen er ikke f. 
bókin er ekki öll, það vantar í bókina. 
Et fulbftænbigt (heilt) Eremplar af en Bog. 
Give en f. og udforlig Beretning om noget 
segja frá e-u út í æsar og fella ekkert 
undan. 

Hulbftænbigheb, án ft., sk., það að 
vera fulbftænbig. 

fulbftebt, (sb. ftobel, sem albúið 
er að steypa. 

Kulbfeffenbe = Heelſoſkende. 

fulbtagen, sb. tage og Grettis.... 
fulltakins (sem ekki mun vera íslenzkt að upp- 
runa) karls), (úrel), a) gildur: F. Manb. 
— b) fullvaxta, fullorðinn. 

Fuldtagenhed, sk., (úrell), það að vera 
fulbtagen. á 

fulbtaffe fullþakka e-m e-ð. 

fulbtale, ás., (sjaldh) = aftale. 

fulbtallig, í. -e, e., allur (að tölu, 
Þ. e.) sem annaðhvort er orðinn nógu margur 
eða sem ekki hefur týnt tölunni: De 
funbe iffe blive fulbtallige gátu ekki orðið 
nógu margir. 

fulbtonenbe, leb.ton e], hljómmikill: 
En Har, f. Gtemme. 

fulbtro alltryggur: „Den, ſom haver 
en f. Ben.“ 

fulbyoren, (sb. voxe], fullvaxta, 
fullroskinn, fullorðinn, frumvaxta. 

fulbyægtig rjettur að þunga: F. 
Mynt. 

Fuldvagtighed, sk., það að vera ful d⸗ 
vægtig (rjettur þungi). 

*Function, fi. -er, sk, ætlunarverk, 
starf, sýsla, o. s. frv. 

Fund, ft. eins, kl., sb. fund-r}, fundur 
(það að finna e-ð, eða það sem finnst); Giore et 
F. finna e-ð. Oplyſe et F. lýsa e-u, sem 
fundizt hefur. — b) Gjaldh) = Paa— 
fund a. 

*Fundament, ft. =er, kl., grundvöll- 
ur, undirstaða. 

*funbamentál, ft. -e, e., eða Fun= 
bamental- sem fremri liður í samsettu orði, 
undirstöðulegur, undirstöðu-, grund- 
vallar-. 

*Fundation, ft. er, sk, = Stif⸗ 
telfe (einkum a). 

*Fundator, ft. Jer, kk, = Gtifter. 

*Fundats (t Fundation), í. Fun— 
batfer, sk., skipulagsskrá (Dr. Sch). 

*funbere, ás.1, stofna, stofnsetja, (sb. 
ftifte. — b) f. Penge koma þeim í jarðir. 

funbig, ft. -e, e., (úrelD, hugkvæmur, 
hugvitssamur. 

*fungere, h. s. 1, Vera (þ. e. reka 
embætti) í stað e-s embættismanns. 

Funke, fí. -r, sk, neisti, sía. 

funfle (har), h. s. 1, glóa: Funflenbe 
IEbelftene. Funklende Dine. 

Funklen, án tt., sk, það að glóa. 

Fure, a. -r, sk, |sb. for), akurfor, 
plógfar: Ploie bybe (brebe) Furer. — b) 
skora. 

fære, ás. 1, rista, skora: „Ðer furer 
Kjelen Havet nu.“ Furede Piller súlur með 
skorum; sb. rifle. Grublen og Sorg har 
furet bang Pande (það eru komnar hrukk- 
ur í ennið á honum af hryggð og heila- 
brotum). 

*Fureer (líka Foureer), kk, eins konar 
hirðþjónn. — b) líkt og Dvarteermefterb. 

Fureſid e sá partur af sáðlandi sem er þeim 
megin við plóginn sem búið er að plægja, Þ. e. 
plægði parturim. — b) hægri hliðin á 
plógnum (af því hún snýr að plógfarinu). — Gagn- 
stætt orð: Ranbfibe. 

Bureftrimmel = Ploieſtrimmel. 





Suretræfning það að gera forir eða 
skorur. 

fureviis, ao., eins og akurforir. 

*Furie, ft. -t, kvk, Vítisnorn, hefnd- 
anorn. — b) um kvennmann, Vargur, geð- 
vargur. 

fufe (bar), h. s.1, (sb. ftwðl, 1) eiginl. 
a) buna, dynja, streyma: Banbet fuſede 
ud af Aabningen. Banbet fufer frem í Rene 
ben. — b) skríða (um skip). — 2) óeiginl., 
f. frem vera flasfenginn. F. ud meb noget 
fleipra e=u út úr sjer. 

Hufentaft, tt =er, kk., (í tali), gapi, 
sólargapi, glanni. 

fufte (bar), h. s. 1, fást (káka, klastra) 
dálítið við e-ð sem maður kann ekki: F. í (eða 
pan) et Haandvark. Jeg fuffer noget paa 
Tegning fæst dálítið við að draga upp. 

Fuſker, a. -e, kk., klaufi, bögubósi, 
(sb.bössusmiður og böngunarsmiður, Björn): 
Óan er en F. í fit Arbeide klaufi í því sem 
hann á að gera. 

fufferagtig, ft. -e, e., klaufalega 
tilbúinn. 

Fuſkerarbeide = Fufferi. 

Sufferi, Á., það sem engin mynd 
er á, handaskömm, (sb. bössur, Björn). 

Fuſkervark = Fufteri. 

*Fuſtage, ft. -t, sk, tunna. 

*futil, ft. =e, e., E. a. m. um ástæður), 
ómerkur, ljelegur, hraknýtur. 

futte, h. s.1, snarka; fuðra upp. 

*Futurum, kl., ókomin tíð (um sögn). 

fuul, nm. fule, e., |fúl-l}, óeigin., 
óhreinn (t, a. m. andi), saurugur, ljótur, 
herfilegur, argur: „Onde £yfter og fule 
Begjerligheber.“ 

Fuulhed, sk, 
fuul. 

fuuð, n.fufe, e., (úreið, Mjótráður, 
fljótur á sjer. 

fg! mo., fý (sb. hverr maðr kvað fý, 
Sturl)! svei! bía! 

Fvenbo Fjónbúi (Fms), Fjónbyggi 
(Fms.). 

fyenff, n. -e, e., fjónskur. 

foge, feg, (er og bar) feget, h. s., 
fjúka; sb. tgge ar rjúka}, einkanl. um snjó, 
bæði um skafrenning, og um snjókomu þegar ekki 
er logn, fjúka: Gneen (Ganbet) fyger allee 
vegne omfring það er skafrenningur 
(sandfok). Gneen er feget (snjóinn hefur 
skafið) bort fra Veien. Regnen fyger 08 í 
Anfigtet regnið ber framan í okkur. — 
b) een fger inbe mann fennir inni, mað- 
ur verður fanntepptur í húsi. — 2) per- 
sónulaust: Det fyger (fennir) ind igjennem 
Vinduerne. Det har feget ftærft hele Dagen 
það hefur verið kafald í allan dag. 

Fold, án f., kl., það sem troðið er í 
e-ð, eða borið er ofan í e-ð: F. ien Dyne; 
sb. Dvnefyld. — F. (ítroðningur) í en 
ftegt Gaað. — Lagge F. þar (bera ofan í) 
en Bei. 

Folde, án ít., sk, (fylli), fylli G.a.m. í: 
fá aldrei fylli sína). — b) nægtir, 
gnægð: Af fit Hjertes F. — 0) fylling: 
J Tidens F. 

fylbe, ás. 1 og 2, fylla| , A) eiginl., 1) 
fylla, a) f. et Glas meb Viin. F. en Gat 
meb urn. F. fíg kýla vömb sína. — 
h) sjer í lagi, troða í e-ð (þegar verið er að 
búa til ma): F. ett Gaas (láta ýmiss konar 
sælgæti innan Í gæs). Fyldt Kalvebryſt Giu 
af kálfs bringukolli sem nokkurs konar kjötstöppu 
er troðið inn ); sömul. fylbte Krebs (Log). — 
c) bera ofan í: F. en Gump (Be). — 
2) hella e-u (láta e-ð) í e-ð: F. Viin om 
paa et anbet Fab — B) óeiginl.: F. Tallet 
fylla töluna; vinna hana fulla. — Barnet 
fylber i Dag to Mar er (eða verður) fullra 
tveggja ára í dag, eða fer að klifrast á 


(sjaldh.) „ það að vera 


Byldebug— Bæhoveb. 
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þriðja árið. Drengen fylber 5 Mar veð 
Suletið verður fimm vetra um jólaleitið. 
S næfte Uge fylber ban 30 Mar hann verð- 
ur þrítugur í vikunni sem kemur. sb. 
blive B, 2, a. 

Foldebug átvagl, (matar)hít. 

Hylbebette (í tali), átvagl; en þó optar 
drykkjusvín. 

Foldehals = Fylbebette. 

Foldehorn nægtahorn (cornu copiae). 

Foldehund í tað drykkjuhundur. 

Foldekalk, lat Half veggjalím|, 
málalengingar, líka hortittir: F. í en Tale. 
8. í et Digt. 

Foldemad matur sem troðið er í annan 
mat. Sb. Fyld, Fylbing b. 

Foldeord hortittur, eða anað upp- 
fyllingarorð. 

Kylberi, kl., ofát og ofdrykkja. 

Foldeſo kvennmaður sem er drykkju- 
svín. 

fylbeft, ao., {í fyrstu nafn, e. o. fullusta 
t. fullnusta}, til fullnaðar: Faae f. for 
fine Penge fá jafnvirði fjár síns. — „For— 
end ben Forurettede er ſteet f.“ — Gjere Í. 
for noget jafnast við erð (= vera eins 
gott og e-ð): Han fun gjere f. for to An⸗ 
bre hann vinnur á við tvo (er tveggja 
manna maki til vinnu), eða jetur á við 
tvo. 

fylbeftgjiere, ás., gjalda e-m fullnað, 
gera e-n íhaldinn (skaðlausan). — b) 
gera en ánægðan. — ce) fylla, líkt og 
gegna e-u til hlítar eða fullnaðar: %. fin 
Pligt. F. eenð Forlangenbe gera það sem 
e-r heimtar. 

Foldeſtgierelſe, sk., fullnaðargjald. 
— b) = Tilfrebðftillelfe. 

Foldevom hvomur. 

fylbig, fi. -e, e., þriflegur, holdugur, 
(mátulega feitur), gildur, bústinn, (sb. 
fer ce): an er {tært bygget og f., uden at 
være feb þrekinn og þriflegur, en ekki 
feitur. F. í Anſigtet þykkleitur. 

Foldighed, án ft, sk, gildugleiki, 
hold (í tt), o. s. frv. 

Hylbing, fi. er, sk., það sem e-ð er 
fyllt með, t. a. m. a) = Fyldemad, (sb. 
Fold): F. í en ſtegt Gaas (Kalkun). — 
b) Foiſen Der = Dorfylbing. — c) 
millifjalir á milli þykkvustu hlífðarborðanna 
utan á skipi. 

Folding Sed eiður um að maður hafi hvorki 
goldið nje gefið það sem maður segir sig stolinn 
vera. 

Foldning, sk., það að fylde. 

Folke, ft. -r, ki., (fylki), fylki. 

Folkekonge — smá- 
konungur. 

Fond, án ft., kl. og sk., skörungsskapur, 
máttur sem e-ð hefur til að bera, (sb. Veigur): 
Det var F. í hans Tale ir var mergur 
í máli hans. Den Zale bar #. og lem. 
sb. $lemb, Eftertryf 1. 

fnnbig, tt. =t, e., sköruglegur, skor- 
inorður, kostgóður, kjarngóður, ræki- 
legur, (sb. mergjaður): Han holdt en fort 
og f. Tale; sb. gagnorður og skorinorður. 
Et fynbigt Beviis. 

Fondighed, án ft., sk, skörungs- 
skapur. 

Byr, fi. =, kk., (í tali, einkum í Kaupmanna- 
höfn), piltur, ungmenni, én er haft þar sem 
vjer nefnum ekkert þess háttar orð: Det er en 
Iyftig (munter) #. hann er allra mesti 
galgopi. Hvad var bet for en F. hvaða 
maður var þetta? (ss, Frifffyr, 
Gpringfyr.) 

Byr, (í n. Fyrretræer), sk, (fura), 
fura pinus silvestris, 





yr, ft. eins, kl., viti: Skagens F. vitinn 
á Vendilskaga. 

Fyr, án f., sk., Ís. fur-r og hyr-r}, 
(ekki haft, nema sem fremri liður í samsettu orði, 
og) í einstöku orðatiltækjum, eldur: Give F. 
skjóta (þ. e. hleypa af bissu). — Han er lut⸗ 
ter F. og Flamme. 

Hyrbetjent vitamaður (sem starfar að 
vita). 

Fyrbæffen = Gengebæffen. 

Fyrboder, n. -e, kk, kyndari (í annari 
merk. enn Fms. Il, 200). 

fyre (bar), h. s. 1, a) kynda, kveikja, 
leggja að: F. unber en Kedel. F. þan 
Skorſtenen. F. for ftærtt í Kalkelovnen kynda 
of mikið í ofninum. — b) skjóta af bissu: 
8. med Geværer (Piſtoler). F. paa Fjen— 
den. Der blev fyret (yar skolid) baade fra 
Voldene og fra Slibene. 

Foren, án ft, sk., það að fyre. 

Fyrfad glóðarker. 

fyrgetyve sjá fyrretvve. 

fyrig, í. =t, e., fjörugur, liſadur: En 
ung og f. eft. Vare f. (fylginn sjer) í 
noget. Fyrigt Mob hugrekki, hugprýði. 
En f. Indbildningskraft (fljúgandi ímynd- 
unarafl). — Líka fjörlegur, fránn : Byrige 
Dine (sb. fráneygr). Et fyrigt Blik. 

Byrigbeb, án ft, sk, fjör: Der er Liv 
og F. í benbeð Spil hún leikur með lífi 


og fjöri. Fegte með FH. með hugrekki. 
Tale med F. fjörugt. Elſte með F. unna 
heitt. 


Boring, sk, = Fyren. 

Fyrmerfer = Morfer. 

Forplade værullið (sem veit inn í manna- 
hús) á eldhúss-arni. 

Forrebord furuborð. 

Fyrrebrende fura, sem brennslu- 
viður. 

Kyrrebræt furuborð. 

Byrrefogle furuköngull. 

Byrreplanfe þykkt furuborð. 

Fyrreſkov furuskógur. 

Hyrretræ furuviður. 

fyrretyve (fyrgetyye rangt) fjörutíu. 

fyrretyyenbe, (sb. fertugandi), fer- 
tugasti. 

Fyrretommer 
timhur. 

Forſtaal eldstál. 

Fyrfſte, fi.-r, kk, höfðingi = stjórn= 
ari: Seifere, Konger, Hertuger og andre 
Byrfter. — b) fursti æ) einungis að nafnbót. 
— B) sá sem hefur furstaríki til furráða: Fyr⸗ 
ften af Lichtenſtein. c) = Prinds. 

Forftebarn stórhöfðingjabarn. 

Forſteen eldtinna. 

Kyrftegunft stórhöfðingjahylli. 

Borftebaber stórhöfðingjahatari. 

Fyrſtehuus stórhöfðingjaætt. 

fyrftelig, a) t. -e, e., höfðinglegur, 
(eða: fursta-): B. Pragt = Hyrftepragt. 
Byrftelige Perſoner stórhöfðingjar. — bj 
sem ao., höfðinglega. 

Byrftemagt stórhöfðingjavald. 

Horftenbom Gjaldh) — Fyrſten— 
bomme. 

Byrftenbomme, n.=t, furstadæmi: Byrs 
ſtendommet Ridtenftein. 

Byrftepragt höfðingleg (konungleg) 
viðhöfn. 

Byrfterang stórhöfðingjatign. 

Borfteflægt stórhöfðingjaætt: Den 
mebiceiffe F. un var af F. var höfðing= 
borin (tigin). 

Byrftefolb kaup er stjórnandi geldur e-m. 

Borfteftamme stórhöfðingjaætt. 

Forſtevalde stórhöfðingjavald. 

Wyrfteæt stórhöfðingjaætt. 

Hyrftinbe, n.-t, kvk., stórhöfðingja- 
frú, (drottning, meykonungur, eptir því 


furuviður — furu- 





hvernig á stendur): Regjerenbe F. sú er að 
löndum situr (ein, eða með bónda sínum). 
Byrfvamp tundursveppur. 
Hyrtaarn vitaturn. 
Hyrtei eldsvirki. 
Hyrtenbe tundurbaukur (eins og kútur 
í lögun). 
Fyrvark = Fyrvarkeri. 
Fyrvarker, ni. -e, kk., skoteldamað- 
ur; sá sem gerir flugelda til skemmtunar mönnum, 
flugeldamaður, flugeldameistari. 


Fyrsærferi, hn. -er, kl., skoteldar í 
bardögum; flugeldar {til skemmtunar) : Af⸗ 
brænbe et F. fleygja flugeldum. (sb. Fy te 
værf.) 


Syrværferfonft skoteldalist; flug- 
eldalist. 


Fa, án tt., ki., (fé), a) (forn), fje == 
fjemunir, eignir. (sb. Danefæ, Rige 
genbefæ) — b) um skepnur, æ) (sjaldh.), 
fjenaður, (sb. Qvag). — B) í atyrðum, 
naut, auli. 

Faaovl kvikfjárrækt. 

*Kæcreatur nautgripur. 

Kæbreary ættleifð, (sb. föðurleifð, 
föðurarfur). 

Faædrehjem átthagar manns. 

Kæbrelanb ættland, ættjörð, fóstur- 
land, fósturjörð. 

Kæbrelanbóforræber landráða- 
maður (er svíkur ættjörðu sína). 

Kaæbrelanböfjærligbeb þjóðrækni. 

Fadrelandsven þjóðrækinn maður. 

fæbrelanbff, í. -e, e., ælljarðar-, 
o. s. frv., (sem er í e-u sambandi við ættjörðu 
manns): Fæbrelanbífe Begivenherer það sem 
við hefur borið á ættjörðu manns. Fa— 
brelanbíte Helte hetjur sem hafa verið 
samlandar manns. — b) einkum, þjóð= 
ræknislegur: 8. Aand þjóðrækni. 3. Iver 
mikil þjóðrækni. 

Fadrenavn ættarnafn (sem gengur í 
ætt). - 
fæbrene, sem e., (sb. faðerni}, föður- 
legur, föður-, ætt-, ættar-: F. Bolig 
bústaður feðra manns. F. vg mebrene 
Srænber föðurfrændur og móðurfrændur. 
F. og mobrene Arv föðurarfur og móður- 
arfur. Paa f. Gibe í föðurætt. Paa f. 
og mebrene Gibe í báðar ættir. — fæbrene 
er einnig opt ritað áfast við það nafn, er því fylgir; 
sb. Fodrenearv, o. s. frv. 

Fadrenearv föðurarfur; ættleifð. 

Kebrenefrænber föðurfrændur. 

Fadrenega arð jörð sem faðir manns hefur 
át (föðurleifð) eða þeir langfeðgar (ættleifð). 

Fadrenegave gjöf sem maður þiggur af 
föður sínum. 

Faedrenegods föðurarfur, föðurleifð, 
ættleifð. 

Fadrenejord land sem faðir manns hefur 
au (föðurleifð) eða þeir langfeðgar (ætt- 
leifð). 

Hæbrenelanb = Fadreland. 

Hæbrenelos (forn) landslög. 

Fadrenemaal = Modersmaal. 

Fadrenetro trú sem haft hafa lang- 
feðgar manns. 

Fadreſtad borg þar sem eru átthagar 
manns. 

Fadrift, án ft., (eiginl. fjárrekstur; þar 
af) hagar, beitiland. — b) kvikfjárrækt: 
Wgerbyrfning og F. ere Qanbetð vigtigfte Ne⸗ 
ringðveie. 

Fæedriver = Ovagdriver. 

Hægang hagi, beitiland, (b. Gras⸗ 
gang). — b) rekstrarvegur, fjárgata. 

Hæbanbel = —— 

Fahave umgirtur hagi. 

Fahyrde fjehirðir (Herv.s sb. YrDbe), 

Faheved nautgripur, (sb, Þe ve d). 
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fæift—fæfte. 





fæiff, í. -e, e., dýrslegur (þó er fætff 
enn verra): „F. Dorſthed eller Sandſelighed.“ 

fæl, fi. -e, e., |sb. fæla}, ljótur, herfi- 
legur, hryllilegur, andstyggilegur, við- 
bjóðslegur, (sb. grim, haslig, ftyg): 
Et fælt Anſigt. Fale Lader. Et fælt Skrig. 
Et fælt Beir (sb. tarna er ljóta veðrið). 
F. Lugt. 

Fald, án fi., sk., hrörnun á húsi. (Sb. 
Bygfeæeld, Gaarbfælb.) 

Falde, th. -t, sk, gildra. (sb. Muſe— 
fælbe, Mottefælbe, Ulvefælbe) — 
2) lág (fallið trje í skógi); sb. Binbfælbe. 

fælbe, ás. 1, |fella}, 1) eigini., a) fella 
(höggva) við í skógi: F. et Træ. F. Sko— 
ven fella mörkina. — b) fella = leggja 
e-n að velli eða við jörðu: F. een í Tver 
famp. F. en Hjort (sb, Gþl. 450). — E) f. 
Spod eða Bajonetter rjetta kesjur (eða 
bissustingi) fram undan sjer. — d) 
veita vani: F. Band fra fit fæbvanlige Lob 
veita vatni úr farveg sínum (D. L). — 
e) f. Taarer fella tár (t. a. m. 623). — Í) 
fella tennur, 0. s. frv. : 3. Tenber (sb. tannfell- 
ingur). Hjorten fælber fine Takker. Yrwerne 
% Babe. — Líka tómt fælbe (þolandalaust): 
Dyrene f. ganga úr hárum; það er á þeim 
hárlos. Fuglene f. eru í sárum. — g) 
fella e-ð saman: F. Tommer fammen fella 
(grópa, greypa) saman timbur. F. et 
Gtyffe Toi í en Kjole auka því í — h) f. 
en Ager brjóta akurland til sáningar. — 
2) óeiginl., í málum, a) ríða e-m að fullu: 
Dette Vidne (Beviis) var bet, fom ifær fæle 
bebe ham. — b) segja upp dóm: Dommen 
er fælbet. F. Dodsdom over een. 

Hælbetid sá tími þegar fuglar eru í sárum, 
eða hárlos er á dýrum. 

Hælbing (Faldning), sk, a) það að 
fælbe. — b) felling, samkoma, gróp, 
greyping: Det er gaget op í Faldingen 
gliðnað um samkomurnar. 

Kælbning sjá Fælbing. 

Hælge, ft. =t, sk., einstakur partur af 
hjólhring: Et Hjul beftager af Fælger, Eger 
og Mag 

Kælheb, án ft., sk, það að vera fl 
(Qljótleiki). 

Halle, t.=r, kk, sb. félagi), fjelagi, 
en er ekki haft, nema sem aptari liður í samsettu 
orði (t.a.m. Sanbelöfælle, Reifefælle, 
Gengefælle, Egtefælle). 

Falled, í. -er, sk, almenningur = 
sameiginlegt beitiland, (sb. afrjetb. 

fælleb8ð sjá fælleð. 

fælleð (líka ritað fællebð), e. og a0., 
ſt Falligs, eig. et. at Fællig), sameig- 
inn (Al, 67), sameiginlegur: Et f. Bo; 
sb. Fellesbo. Bor f. Ben vinur okkar 
beggja eða allra. En f. Mytfe for hele 
Landet sem gengur (jafnt) yfir land allt. 
Ribe f. Skade (Skjebne) sb. það gengur 
jafnt yfir alla. Til f. Brug (Fordeel). 
Doden er f. for alle eitt sinn skal hver 
deyja. 

Fellesbo fjelagsbú hjóna. 

Kælleðborn, tt, börn sem hjón eiga 
saman. Gagnstætt: Gærfulbóborn, 

Kælleðgobð fjelagsfje. 

Felleskjon samkyn orða. 

Fallesnavn sameiginlegt nafn (no= 
men appellativum). 

Fallesſtab, án t., kl., (sb. félags- 
skap-r}, fjelagsskapur: Indgaae (leve i) 
F. með een. — b) sjer í lagi, samlög (sb. 
ísl. skjal 1851): Mbffifte en By af F. leysa 
bý úr samlögum). 

Fallig, án tt, sk., (félag), fjelag, fje- 
lagsskapur: Vare í F. með een. Sidde í 
9. fammen. ð 

Famark búfjárhagar. 

Famarked = QOvpagmarked. 





Famon, (sb. ſêemun-ir], fjenaður, 
peningur, frítt — fríðir peningar. 

Fæmærfe mark á kvikfjenaði (D. L). 

fængbar, ti. -e, e., eldfimur: Fang— 
bare Zing. 

Hængbarfeb, án ft., sk, það að vera 
fængbar. 

fænge (þar), h. s. 1, taka eld: Kruddet 
vil ikke f. það kviknar ekki í púðrinu. 
Vare let til at f. vera eldfimur. 

fængelig, n. -e, e., eldfimur: Qet 
fængelige Zing eldfimir hlutir. 

ðængeror tundurpípa á holkúlu. 

Fanghul púðurgat. 

Fangkrud kveikjupúður. 

Sængpanbe panna á bissu. 

Bængfel, tFængfler, ki., (fangelsi), 
a) fangelsi, myrkvastofa, dýflissa, prís- 
und: Sattes (vera settur) í F. Holde 
(hafa) een í F. Frie een af Fængfelet. — 
b) höpt, (ss. Fangenffab): Dommes til 
evigt F. Efter et langvarigt F., er han igjen 
bleven frt. 

fængfelbunben, (sb. binde]), (skáldi.), 
hafður í myrkvastofu. 

Hængfelömuur dýflissumúr. 

Hængfelöftraf sú hegning að vera settur 
í fangelsi. 

Fangſelstid sá tími sem e-r er í fangelsi. 

Faængſelstvang ánauð í fangelsi. 

fængfle, ás. 1, setja e-n í fangelsi 
(o. s. frv., sb. Fængfel): Rabe een f. — 
Óeiginl., gagntaka: Hendes Skjonhed fænga 
ſlede ham. 

Tængfling, tt. -er, sk, það að fæn ge 
ſte 
Bænnife, tt. -t, sk, (sb. Fan e)], lítið 
hermerki. 

Fard, án ft., sk, ferð, ferð, för: 
Tre Dageð F. — b) hreifing, í orðatiltæk. 
paa Færde æ) á ferðum: Hvad er paa Farde 
hvað er um? hvað gengur á? Der er 
ingen Fare paa Farde það er engin hætta 
á ferðum. — 4) á stjái: „er Morgen— 
roden var han alt paa Farde.“ Vare þan 
Farde (vera að) fra Morgen til Aften. — 
c) athöfn, starf: Give fíg í F. með et 
Arbeide fara að gera e-ð. Vare í F. meb 
et Mrbeibe vera að gera e-ð. — Vare í 
F. með ecn (vera að semja við e-n, taka 
e-m tak) om noget. — Give fig í F. meb 
een fást við ezn. Han er iffe goð at give 
ſig i 3. met ekki góður viðureignar, 
ekkert barna meðfæri. — Somme (give 
ſig) í F. meb (hafa afskipti af eða sam- 
blendi við, leggja lag sitt við) flette Folk. 
— Fra forfte F. frá öndverðu. — d 
meðferð — háttalag, hegðun, fram- 
ferði: an er unberlig í al fin F. — e) 
tilburður, viðburður: En unberlig (ſelſom) 
F. — (sb. Brubefærb, Bryllupðfærb, 
Herreferd, Jordefard, Reifefarb, 
Ufaærd, Velfard.) 

færbe, ús. 1, (fornl), bæta = gera við, 
hressa upp. 

færbegð, ps. 1, ———— (fornl.), 
ferðast, t. a. m. í orðskv.: Úfetg Mand f. 
tryggelig om Land (ófeigur má Íara ugg- 
laus um allt land, Orðskviðasafn). — Í) 
vera á stjái: Hun f. tiblig og ſilde, baabe 
í Huſet og ubenfor. Han f. beftanbig iblandt 
ben hann er álla jafna innan um þá. 

færbig, tt. =e, e., a) búinn til e-s: F. 
til Meifen (eða til at reiſe) = reifefærs 
big. F. til at feile = feilfærbig. — 
b) albúinn e-s, fús á e-ð: F. til (fús á) 
át tilgive. F. at spoffre Liv og Gods. — 
c) búinn æ) að e-u eða með e-ð: F. meb 
(að) fit Arbeide. Blive (være) f. meb fit 
Arbeide koma (vera búinn að koma) því 
frá sjer, — an ev f. með (með) fine 





Mibler, — (8) = til lykta leiddur, alger 
(625): Arbeidet er færðigt búið, verkinu 
er lokið, það er búið að ljúka við það. 
Huſet bliver færbigt í Gommer það verður 
lokið við það í sumar. Gjore noget far— 
bigt ljúka við e=ð. — d) ( tal), sem 
(þiggi) liggur við e-u: Han var f. (eða f. 
ved) at Dee af Gult hann var nærri dauður 
úr sulti. Hun er f. at græbe (henni liggur 
við að gráta), naar hun feer Barnet. — 
e) leikinn ( e-u): En f. Arbeider góður 
verkmaður. Vare f. í fit Arbeibe leikinn 
(laglegur) í því, sem maður á að gera. 
Vare f. í fín Pen lipur í að rita. En f, og 
flydende Tunge mjúkt tungutak. 

Særbigheb, í. -er, sk., leikni, lag, 
liðugleiki, lipurleiki: Have F. í at tale et 
Sprog vera liðugur að tala e-t mál. San 
befinber mange Fardigheder hann er mörg- 
um íþróttum búinn. 


Særb fel, sk, umferð, (sb. mannaferð, 
lestagangur): Paa benne Bei er megen 3. 
Fardſelsfolk, í, flutningamenn. 

færbfelörig umferðarmikill, sem 
mikil umferð er um: En f. Bei. 

Berge, ft. 1, sk, (ferja), ferja, far- 
skip (Gpl). (sb. Smakke.) 

Feœergebaad lítil ferja. 

Hærgebro ferjubryggja. 

Fargefart ferjuflutaingur: 
farten fia Kallunbborg til Aarhuus. 

Fargefolk, tt., ferjumenn. 

Faærgegaard garður ferjustjóra eða 
ferju-eiganda. 

Faæergehuus íbúðarhús ferjustjóra 
eða ferju-eiganda. 

Kærgefarl ferjumaðar. 

Kærgelaug farskips-eigendur. 

Særgelab ferjuferðir, ferjuflutning= 
ur: aye Lodder í et F. 

Fargelon ferjutollur, farleiga. 

Særgemanb farskips-eigandi; ferju- 
stjóri; farhirðir. 

Fargeſmakke stór ferja. 

Fargeſted ferjustaður. 

Frgetold tollur sem greiddur €r af varningi 
sem ferjaður er. 

Farle sjá Ferle. 

Fæerredsvogn vandvagn (ágavagn), 
ferðavagn. 

Fæerredshaver, ft, hliðar á vand- 
vagni (tágavagni). 

Farredstoi = Kjoretoi. 

Faſtald = Ov agſtald. 

Faſte, ft. =t, kl., |sb. festa], A) eiginl., 
1) festa (það sem e-ð verður fest á): Krog til 
8. for en Gtige til að festa stiga við. 
Faae F. með Handerne (Hobberne); sb. 
Haandfaſte, Fodfæſte. — 2) hepti á 
sverði, mundriði. — 3) (úrelt), vígi: Borg 
og F. — B) óeigini., 1) leigumáli: Give 
nogen en Jord í F. byggja e-m land. 
Faae (have) en Gaard í F. hafa jörð á 
leigu. Give 100 Migðbanfbaler í F. af en 
Gaard gela 100 dali fyrir að lá jörð til 
ábúðar. — 2) er eins og Faſte að fornu 
fari hafi verið == festar. 

fæfte, s.1, festa), A) ás., 1) eiginl., 
festa: F. noget með Som. Traet har fæftet 
Rodder (hefur náð rótfestu). F. (binda) 
fit Haar op. — F. Ilden fela eldinn. — 
2) óeiginl.: F. Bopal taka sjer bólfestu. 
8. noget í Ginbet festa e-ð sjer í huga. 
F. noget í Hufommelfen setja e-ð á sig. 
F. Lid til noget reiða sig á e=ð. — b) 
sjer Í lagi, c) um jörð, leigja: F. en Gaard 
af een. F. Varelſer. — F. en Gaard bort 
byggja manni jörð. — ) um vinnufólk, festa 
e-n Í Vist (sb. Gþl. 262), Vista (ráða) e-n til 
sin: F. Tjeneſtefolk ráða vinnuhjú. F. 
en Pige ráða vinnukonu. — F. fig bort 
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vistast. — y) festa sjer kona: F. fig en 
Me. — B) h.s., festast: Gummet vil itfe f. 

Faæftebonbe leigumaður — landbúi 
annars, leiguliði, leiglendingur. Gagnstætt: 
Selveierbonde. 

Faæſtebrev byggingarbrjef. 

Faſtefolk, í, festarmaður og heitmey hans 
(D. L.). 

Hafteqaard leigujörð, leiguból. 

Faſtehuus leiguhús (hús sem manni er 
bygg. 

Faſtejord leiguland (teygur sem manni 
er byggður). 

Faftefone kona sem (fyrir borgun) vísar 
vinnufólki á vist. 

fæftelebig óbyggður: En f. Gaard. 

Hæ ftemanbD maður sem (fyrir borgun) vísar 
vinnufólki á vist. — 2) festarmaður stúlku 
(Gþl. 219). 

Gaæftemo festarmey, heitmey. 

Hæftemelle leigumylna. 

Faſtemoller mylnumaður sem hefur mylnu 
á leigu. 

Faſtens gave festargjöl. 

Faſtensgilde veizla að festamálum. 

Faftenðring =Trolovelfeðring. 

Faſtensol—Faſtensgilde: Drif 
le F. 

Faſtepenge, ft, festarpeningur sem 
gefinn er vinnufólki þegar það vistast. 

Faſter, fí. -t, kk., sá sem leigir (eða hefur 
leigt) e-ð af öðrum, leigumaður, 0. s. frv. 

Baæfterettigbeb byggingarrjettur á 
jörð o. s. frv. 

Faſtning, ft. =er, sk, kastali, vígi, 
virki: WMnlægge en F. Beleire (ſtorme, 
erobre, indtage) en F. 

Faſtningsarbeide starf að kastal- 
agerð. — b) þrældómserfiði í kastala: 
Dommes til F. paa Lioetid. sb. Glaveri b. 

Faſtningsgrav kastaladíki. 

Faſtningskrig bardagar um kastala. 

Faſtningsmuur kastalamúr. 

Faftningðvolb kastalaveggur. 

Sæftningðværf einstakt vígi. — b) í 
ft, víggirðingar. 

Fatter (líka ritað Better), fi. -t, kk., 
bræðrungur, systrungur, móðurbróður- 
sonur eða föðursystursonur; frændi: 
De tre Hattere bræðrungar, systrungar, 
systkinasynir. 

Fatterſke, mt. =r, kvk., sama um kvenn- 
mann og Fatter um karlmann (sb. Cou—⸗ 
fine). 

Favang hagi. 

Bebe, án ft, sk, (fæða|, fæði, fæða, 
fæðsla, atvinna, viðurværi: God (tiger 
lig, flet, nærenbe) F. Faſt F. Dave Foden 
paa et Sted. 

fode, fodte (sjaldan fodede), febt (opt 
feb, sb. fædd-r), ás., {fæða}, fæða, ala, 
A) = næra, færa e-n fram (nære, uns 
berbulbe): an har over tí Menneſter at 
f. í heimili. — Olie feber Ilden. — „Kold⸗ 
finbisheð febebe (ól, jók) Mietanken.“ — 

) = eiga afkvæmi, a) um menn: Hun Íar 
feðt (lætt, alið, átt, eignazt) en Een. 
Der fobeð flere Menneffer, end ber ber. F. 
(eiga barn) í Dolgemaal. — an er en 
febt Englænber (fæddur á Englandi, fæð- 
ingi á Englandi); men opbraget fra fín 
Barnbom í Frankrige. — Dan er en foðt 
Digter hann er skáld af náttúru. Vare 
febt tíl noget vera mikillega náttúraður 
fyrir ezð. — b) um dýr, bera, kasta folaldi, 
gjóta hvolpum eða kettlingum o. s. fry.: Dýr, 
ſom f. (eiga) levende Unger. Hoppen fodte 
et Hingſtfol. — 2) óeiginl., leiða e-ð (illt eða 
gott) af sjer, Valda e-u (illu): Denne Gag vil 
f. megen Fortrad af fíg það mun hljótast 
margt illt af þessu máli. 

Gebeby fæðingarbýr e-s. 

* 











Feſtebonde—folelig. 


Fodedal dalur þar sem e-r er fæddur. 

Fodeegn átthagar. 

Fodegaard (fyrrum), hver sá búgarður (á 
Jótlandi) þar sem leyft var að koma upp nautum en 
ekki að ala þau. Gagnstætt: Staldgaard. 

Kobejorb ættjörð, fósturjörð. 

Fodekorn — Brodkorn. 

Fodeland fösturland. 

Foedemangel bjargarleysi. 

Fodemiddel það sem haft er til 
fæðslu: Et F. af Planteriget (fæðsla, sem 
tekin er af plöntum). Dyriſte Febemibler 
(matvæli, sem tekin eru af dýrum). 

Hebemængbe matföng = matvæla- 
forði. 

Foden, sk., það að fode. 

Fodenod, (ar Nod naut), í óvönduð tali, 
landeyða (ónytjungur) sem ekki vinnur 
fyrir fæði sínu. 

feberig þar sem er nóg til viður- 
væris, frjófsamur. — b) saðsamur. 

Bebeftab fæðingarborg e-s. 

Fodeftavn átthagar. — b) sjer í lagi 
(fyrrum í Danmörku), fæðingarstaður e-s sem hann 
átti ekki með að yfirgefa. (Sb. Stavns- 


baanb.) 
Fodeſted átthagar. 
Fodeſtud naut sem ekki mátti kapp-ala 


(gagnstætt: GtaldftubD) 3 sb. Fodegaard. 

Fodevarer, ft, matföng, matvæli: 
Borfyne fit Huus með F. 

Sebeo ey þar sem e-r er borinn og 
barnfæddur. 

Foding sjá Febning. 

Bebning (líka Fodingz sb. Hiem— 
feobing og Hjemmefobing), ft. =er, 
kk., (sb. fæðing=i}, ekki haft nema sem aptari 
liður í samsettu orði, t.a.m. Í Efterfebning, 
Gilbefebning, Djemfebning. 

Fodſel (með greininum optast nær Fodſe— 
len), ft. Fodſler, sk, |sb. Forſel af 
ferel, fæðing, burður (bæði um menn og 
skepnur): Have ett let F. koma ljett niður. 
Have en haard F. koma hart niður. Bare 
net dode í Fodſelen. Han har været fvagelig 
fra Fodſelen af frá því hann fæddist. — 
Ogſaa Huusdyrenes F. behover unbertiben 
Hjelp. — Óeiginl., uppruni, upptök: Dampe 
et Opror í Fedſelen setja uppreist óðara 
enn á henni bryddir. — b) burðir, ætt: 
Bebfelenð indbildte Fortrin. Han er af F. 
en Nordmand. 

Fodſelsaar burðarár e-s. 

Fodſelsdag afmælisdagur. 

Bebfelöbele, í, getnaðarliður, burð- 
arliður. 

Fodſelsfeſt afmælishátíð, afmælis- 
veizla. 

Fod 

Fod 


ſelshjelp yfirseta. 
elöhjelper yfirsetumaður. 
Fodſelshoitid — Fodſelséfeſt. 
Fodſeloleie það hvernig burðurinn liggur 
Í fæðingunni. 
Hebfelölem sköp á kvennkyni. 
Fodſelsnod jóðsótt. 
Fodfelsret rjettindi sem maður er 
borinn til. 
Fodſelsſmerter, n, jóðsótt. 
Fedfelofted Gjaldh) = Fodeſted. 
Hebfeldftiftelfe fæðingarhús. 
Fodfelsftund burðarstund e-s. 
Fodſelstang yfirsetutöng. 
Bobfelótib sú tíð þegar kona skal 
fæða. — b) burðartíð e-s. 
Fodſelveer = Beer (sjá Dee). 
Bobfelðvibenffab yfirsetufræði. 
feie, sjaldh. nú á dögum, a) e., fár, lítill, 
stuttur, skanmur: En f. Hob. F. Dage. 
Dm en f. Tid innan skamms, áður enn 
langt um líður. En f. Tjenefte. — b) a0.: 
Agte noget f. meta e-ð lítils. „Her texer 
jeg fun FR stutt, stutta stund. 0. s. frv. 





| 3. et Brot ind í en Mabning. 
/ greypa, skeyta) noget fammen. 


í inl., 1) án fig, 








Foie, án 1, sk, heimild, vorkun: Meb 
F. eða með gob F. eða ilfe uben F. ekki 
um skör fram. — b) líkt og eptirlátssemi, 
í orðatiltæk. falbe til F. láta undan. 

foie, ás.1, A) eigini., fella e-ð við annað : 
3. (fella, 
F. et 
Etytfe til bæta nokkru við. — þessi 
merk. er líka höfð óeiginl. — B) einungis óeig- 
a) laga, haga (stýra, 
snúa) e-u svo, koma e-u svo fyrir: F. 
bet ene efter bet anbet laga hvað eptir 
öðru. — Guds Viisdom har faalebeð feiet 
bet. Skjebnen foiede bet faaledez. — F. 
(líka gjere) Anſtalt til noget (hafa við- 
búning við e-u). F. Anſtalt til Forſvar 
hafa viðurbúnað. — b) láta eptir (eða 
undan) e-m, slaka til við: F. een í noget 
láta e-ð eptir e-m. un foier Barnet for 
meget lætur of mikið eptir því, hefur of 
mikið eptirlæti á pvi. — Lolken bar altib 
feiet ham látið honum, leikið við hann. 
— 2) í. ſig 4) laga sig: Jeg maa f. mig 
efter ham (sb. verða að sitja og standa 
eins og annar vill). — 4) leika í lyndi, 
ganga að óskum: Alt fetebe fig for bam. 
Vinden vil ikke f. fig hann er þver. — ;) 
atvíkast: Det feiebe fig faalebeð. 

feielig, f.-e, e., eptirlátur, eptir= 
látssamur, fyrirlátssamur, aflátssamur, 
auðráður: Bare f. imob een. — b) hag- 
anlegur, hagkvæmur, hagstæður, hent- 
ugur: Binben er ilfe f. hann er þver. 
Paa en f. Tid. 

Foielighed, a.-er, sk., eptirlátssemi, 
aflátsemi (tjörn): Seg bar viift þam mange 
Beieligbeber gert honum margt í vil eða 
til þægðar. 

Foining, sk, lat foie AJ, felling, 
samkomur. 

feite (bar), h. s. 1, (í tali), strunza: F. 
ymfring í Byen strunza um bæinn. 

fol, fi. =€, e., (í almúgatali), linur viðkomu. 

$o1, ft. eins, kl., (fyll, folald. 

fole, ás. og h. s. 2, Í) um áþreifingu, €) 
ás., þreifa (sb. þukla) á e-u eða um e-ð: F. 
Pulſen taka á lífæðinni. — F. ſig for 
þreifa (eða reyna) fyrir sjer; líka óeiginl., 
leita fyrir sjer, fara í kringum (reyna að 
komast fyrir) e-n. — 4) sem h.s., þreifa: 
Bel, hvor fold jeg er taktu á, hvað mjer 
er kalt! F. efter noget í Morke gaufa eptir 
e-u. F. paa noget þreifa á e=u. F. til 
(á) noget. — b) finna e-ð (með höndunum o. 


{ s. iy): Beg fan þer f. en Hevelſe. — 2) 


um líkamlega tilfinningu, finna til e-s: F. 
Kulde (Sede, Gult, Torſt, Gmerte). — Han 


folte intet til Slaget fann ekkert til þess. 


— 3) um andlega tilfinningu: F. Glæbe over 
noget gleðjast við e-ð, fagna e-u. F. 
Soͤrg over noget hryggjast af e-u, harma 
e-ð. F. Wortrybelfe over noget iðrast e-s. 
F. Medlidenhed meb een kenna í brjósti 
um e-n. an feler intet veð Andres Ned 
hana kennir ekkert í brjósti um aðra. 
Han felet intet ved Naturens Gfjenbeb 
(fegurð náttúrunnar fær ekkert á hann). 
8. In Gatningð Sandhed finna að e-ð 
er satt. — Faae noget at f. kenna á e=u. 
— $. ſig í Etanb til noget kenna sig 
mann til e-s. — F. fig þykjast: Bel er 
un fuf; men hun feler ſig ogfaa það er 
hvorttveggja, að hún er falleg, enda 
veit hún af því. 

Foleevne tilfinning (það að geta fundið 
til). 
Felehorn horn t. a. m. á sniglum (an- 
tenna). 

felelig, f. =e, e., tilfinnanlegur a) 
eiginl., þreifanlegur (sem fundið verður 
til með fingrunum o. s. frv). — b) óeiginl., 
sem um munar, sýnn: Et foleligt Tab 
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Folelſe —for. 





töluverður skaði. En f. Fornarmelſe (Bee 
breidelſe). 

Folelſe, fi. -t, sk, tilfinning, a) lík- 
amleg: Folelſens Sands tilfinningin (þegar 
talað er um skilningarvitin). Med Livet ophorer 
Folelſen. J benne Legemsdeel er þan reent 
ben F. öldungis tilfinningarlaus. — Have 
en F. af Kulde (Smerte) finna til kulda 
(sárinda). En fmertelig F. í Bryftet sár- 
indi fyrir brjóstinu. — b) andleg: F. og 
Billie. En behagelig (ubehagelig, levende, 
dunkel, ftært, ſoag, ligegyldig, blandet) F. 

Folelſesord — UÜUdraabsord. 

Folen, án ft., sk., það að fole (pukl). 

Foleredſkab tilfinningarlimur á 
sumum smádýrum. 

Foleri, án ft., kl., a) eiginl., ( tali), 
þukl: Lad bet F. være vertu ekki að 
þessu þukli! vertu ekki að þukla þetta! 
— b) óeiginl., Ónáttúrleg (óveruleg, upp- 
gerðar-) tilfinning eða viðkvæmni. 

foleðle8 tilfinningarlaus (einkum and- 
lega): an var f, (= ufalfom) veð bene 
beð Taarer. 

Folesloshed, án ft., sk, tilfinningar- 
leysi (einkum líkamlegt): F. í Huden. 

Foletraad eins konar tilfinningarlim- 
ur á sumum smádýrum. 

folgagtig, ft. -e, e., (í tali), hlýðinn, 
ráðþæginn: an vil iffe være f. hann 
gegnir (hlýðir) ekki. 

Folgagtighed, sk, hlýðni. 

folge, fulgte, fulgt, (fylgja), Di 
áhrifsmynd, A) sem ás., 1) um stað, a) ganga 
(ríða, o. s. frv.) á eptir em: F. een. F. 
een í Helene vera í hælunum á e-m. F. 
een í Afſtand vera spottakorn á eptir 
e-m; fara í humátt á eptir e-m. %. een 
meb Dinene horfa á eptir e-m. — b) 
fylgja eem, halda í við: an gaaer {aa 
ftærtt, at jeg Fan itfe f. ham. — ce) verða 
e-m samferða, vera með e-m, fylgja e-m 
(í virðingar skyni eða kompánaskapar, til verndar 
eða leiðbeiningar, o. s. frv): Han blev fulgt 
af et talrigt Tjenerffab með honum var 
margt þjónustumanna. Bi fulgte bem alle 
lige til Skibet. F. een et Par Miil paa 
Veien. — F. Brudefolk í Kirke. F. et Liig 
(fylgja líki til grafar). — F. een hjem 
(svo að hann villist ekki, eða að honum sje óhætt). 
F. een ned ab Trapperne (svo að hann reki sig 
ekki á). F. et Barn í Skole (svo það fari sjer 
ekki að voða). — 2) um tíð, koma eptir e-n: 
Sonnen fulgte Faderen i Embebet. — 3) 
óeiginl., a) fylgja e-m (þ. e. verða ekki á eptir; 
sb. 1, 6): Han taler faa hurtigt, at man 
har vanffeligt ved at f. ham. — b) að sínu 
leyti sama og Í, c: Lokken fulgte Ham til 
hang Ded hann var lánsmaður meðan 
hann lifði. — c) fara (breyta, hegða 
sjer) eplir eu: Som Herren er, fag í. 
hans Gyenbe eptir höfðinu dansa limirnir 
(orðskv.). F. eens Erempel gera að dæmum 
e-s. F. Moben tolla í tízkunni. F. eens 
Raad hafa ráð e-s, fara að ráðum e-s, 
eða fara þeim fram. F. fín Tilboielighed 
(gera það sem mann girnir). 3. fit eget 
Hoved fara sínu fram. F. Maturenð Gtemme 
(sb. gá að guði og sjálfum sjer). — B) 
sem h, s., Í) um stað, a) ganga (ríða, o. s. 
frv.) á eptir e-m: F. efter een. Prindſen 
fulgte lige efter Kongen var rjett á eptir 
konunginum. — b) fylgja G. e. verða 
ekki á eptir): Han fan iffe f. með. — 0) að 
sínu leyti eins og Á, 1, c: Seg reb; men be 
anbre fuigte til Vogns voru á vagni eða 
vögnum. Bi fulgte med (fylgdum, urðum 
samferða) líge til Gfibet. Bil bu f. með í 
Skoven verða samferða á skóginn? — 
Med Huſet folger (húsinu fylgja) fire Kak— 
feloyne, — d) sjer í lagi um það sem sent er: 








Brevet bar jeg erholdt, men iffe bet, ſom 
ffulbe f. með famme það, sem með því 
átti að vera. Pengene f. herhos (eru með 
brjefinu). Barene ſtulle f. Cverða sendar, 
koma), faafnart Anviisningen inblober. — 
2) um tíð, a) án fs., æ) í ho. núl. t folgene 
be: Han holbt fig rolig Binteren over; men 
felgenbe Foraar (er voraði, er vor kom, 
um vorið) begyndte ban igjen fine Sotog. 
Den felgenbe Dag (næsta dag eptir, dag- 
inn eptir) gar ban ígien ganſte friſt. — 
Den felgenbe Tid (ókomin tíð) vil lare 
bet. En felgenbe Alder vil labe ham veder— 
fareð Met þeir koma tímarnir, að hann 
verður látinn njóta sannmælis. — Líka 
að nokkru leyti um stað, sem nú kemur: De 
felgenbe Blabe (Kapitler) í Bogen. — Sömul. 


| um það sem maður ætlar að fara að segja, SEM 


hjer fylgir, er nú fylgir hjer (Gp1. 47, er 
fylgir (sb. en þat er fylgir: „þá munu 
þeirleggja kálfa yfir altari...“ 655 XXIID), 
er eptir fer (sb. Fms. 11, 89): Han þolbt ber 
paa felgenbe Tale. Det ber {fee paa folgende 
Maabe sem nú skal segja. Du maa etin“ 
re felgenbe þú verður að muna eptir 
því, (sem jeg ætla nú að taka fram við 
þig). Da jeg fom nærmere, Iæfte jeg fele 
genbe sá jeg þar þessi orð. — 4) í orða- 
tiltæk. fom felger sem hjer segir ( því sem 
nú kemur): Brevet Íyber, fom folger. an 
foarebe faalebeð, ſom felger hann svaraði 
á þessa leið. — b) f. efter noget koma 
eptir e-ð: Efter Regn felger Solſtin það 
kemur skin eptir skúr, eptir skúra sólin 
skín. — Efter benne ypperlige Konge fulgte 
en Rakke af ubuelige. — c) f. paa noget 
taka við af e-u: Det ene Tordenſtrald 
fulate paa bet anbet það kom hver þrum- 
an á fætur annari. Een Alykke fulgte paa 
ben anden (sb. mjer á ekki úr að aka). 
Betænf, vad ber vil f. pan hvað eptir 
muni fara. — 8) að nokkru leyti um stað: 
Der felger et lyſtigt Eventyr paa ben alvor— 
lige Fortælling. Een fmuf Egn felger paa 
bent anben í beftanbig Afverling. — 3) óeig- 
inl., a) líkt og 1, c: Det fulgte meb í Kjobet 
jeg (hann, eða þvíumi.) fjekk það í kaup- 
bætir. — b) beraf fan f. meget Ondt þar 
af getur leitt (þ. e. sprottið) mikið illt. — 
Deraf felger ikke þar af leiðir ekki (p. e. 
þar af má ekki álykta), at ban er ftrafe 
ffylbig. — II) í þolmynd, a) felgeð ad verða 
samferða: Bi fulgteð ab ben hele Bei. — 
b) felgeð meb een verða e-m samferða, 
vera með e-m: Bil bu folges með, eller 
gaae alene ? 

Folge, sk., (sb. fylgja, 1) án ft, a) 
röð (það hvernig hvað kemur á eptir öðru): Bere 
fene maae Íæfeð í em uafbrudt F. í sam- 
fellu. Foreſtillingernes F. (hugsana- 
röðin). — 4) sjálfir hlutirnir í röð: En 
fulbftændig F. af romerffe Mynter. — b) 
það að e-ð leiðir af e-u: Det er ingen F., at 
Kornet blíser byrt í Mar, forbi Hoſten her í 
Landet var maadelig það er ekki víst, að 
.... þó að o.s.frv. — Drage til F. verða 
að ástæðu fyrir aðra, t. a. m. bet funbe 
drage til F., om man tilftoð ham benne Fri— 
heb (ef þetta væri látið eptir honum, þá 
gæti það dregið þann dilk eptir sig, að 
aðrir heimtuðu sama). — J F. að e-u 
= eptir e-u: Det ſteer í F. kongelig Befa— 
ling það er gert eptir konungs boði. J 
%. vor Aftale eins og okkur talaðist til. 
S 8. mit Qofte eptir loforði mínu. S %. 
be nyefte Efterretninger er Krigen virtelig 
ubbrubt nú er stríðið byrjað að því er 
síðast hefur frjetzt. — c) það sem dregið 
(ályktað) er af e-u: Jeg indſeer ikke, hvorledes 
man fager benne F. ud af mine Orð jeg 
skil ekki, hvernig þetta verður dregið 
út af orðum mínum (eða hvernig orð 





mín verða dregin til dæmis um þetta). 
Tage noget (t a. m. et Beviis) til F. hafa 
e-ð fyrir grundvöll (og draga annað þar af). 
— 2) með ft. =rt, afleiðingar, (sb. eptir- 
köst): Hvad vil Felgen heraf blive hvað 
leiðir af þessu? Folgen vil lære bet (það 
mun sjást á afleiðingunum). Det er en 
8. af banð Mforfigtigbed það kemur til 
(hlýzt) af óaðgætni hans. Denne Gag 
fan have vigtige (farlige) Holger. Det vil 
have flemme Folger það mun draga dilk 
eptir sig. 

Folge, án ft., kl, fylgi), a) fylgd: 
Vare (fumme) í 8. með een vera í fylgd 
með e-m. Have een í F. með ſig. — b) 
fylgdarlið, föruneyti: Han var iðlanbt 
Kongens F. hann var í fylgd með kon- 
ungi. Et ſtort (yrægtigt) F. stórt (frítt) 
föruneyti. 

Folgebrev (úrel), heimildarbrjef um 
jörð. 

falgelig, a) ft.-€, e., (einkum í almúgatali), 
sjálfsagður, auðvitaður: Det er felgeligt 
(eða er f. Gag), at man maa holbe hvad 
man lover. — b) sem ao. — alt ſaa: an 
er ben fvagere; f. maa han give efter. 

Folgemageri, kl., viðleitni að draga allt 
til dæma (leiða e-ð út af öllu). 

Folgepar tveir sem ganga saman 
(t. a. m. í líkfylgd; sb. Sorgepar). 

folgeret = folgerigtig. 

felgerig sem hefur miklar afleið- 
ingar. 

felgerigtig rjett ályktaður. 

Folgerigtighed, án ft, sk., það að vera 
felgerigtig. 

Folgeſeddel eins konar skýrteini sem liðs- 
mönnum er gefið þegar þeir ætla í aðra sókn. 

Folgeſkab, kl., a) fylgd: Gjore (være 
i) F. meb een, eða gjere een F. verða e-m 
samferða. — b) fylgdarlið, föruneyti: 
Et Tibet (ftort, anfeeligt, fornemt) F. 

Kolgeflutning ályktun sem ekki er 
dregin beinlínis af öðru. 

Folgeſvend fylgdarmaður, fylgjari, 
sporgöngumaður. — b) G tal), sá sem 
er með öðrum, samferðamaður, föru- 
nautur. 

Folgefætning það sem ályktað er 
af öðru. 

Folgeterne (sjaldh.), fylgdarmey heldra 
kvennmanns. 

felgeværbig eptirbreytnisverður. 

Folgſomhed, sk., (sjaldh) = Helge 
agtigbeb. 

Folhoppe folaldsmeri. — b) meri sem 
höfð er til undaneldis. 

felfom, tt. -me, e., viðkvæmur, a) 
um líkamlega tilfinningu í orðatiltækjunum: F. 
imob Beirliget veðursjúkur (Björn). F. imod 
Kulden kulvís. — b) um andlega tilfinningu 
= blautgeðja, lingerður, auðkumull 
(fornt). 

Folſomhed, án ft., sk, viðkvæmni, 
auðkymli (fornt). 

Foltand folaldstönn. 

Hon, án ft., sk., (sb. fön, et. af fanir á 
tálknum), hýjungur á sumum jurtum. (Sb. 
Frould.) 

fer, |fyr-r og fyr), A) sem ís., fyrir 
(um tíð): Staae op fe Dag. En Time f. 
Middag. To Uger f. Paaſte. — F. han 
har Ingen nydt denne Wre. — B) sem ao., 
1) fyr, áður, a) fyr eða áður: Han kom 
f. end alle be ovrige fyr enn allir hinir, á 
undan öllum hinum. Seg erte ham f. 
enb jeg fane ham. — an fom tiblig nok; 
men jeg fom bog f. Hvorfor kom bu ilke f. 
ekki fyr enn þetta? — Seg bar nof engang 
f. feet bam áður, fyr enu nú. Det har f. 
handt fíg það hefur borið við áður, (fyr 


a áð 


for—forft. 


195 





enn nú). — F. tvivlebe jeg berum (jeg hef 
efazt um það áður eða hingað til); men 
nu iffe mere. — Det er hverken {feet f. eller 
ſiden það hefur hvorki borið við áður 
nje síðan (Nj.185) eða eptir nje áður. Jeg 
var ber albrig tiere, hverken f. eller fiben. 
— Et Par Dage f. eller filbigere fyr eða 
síðar. — b) fyr (en ekki áður): Jo f., jv 
Fjærere (eða bellere), eða jo f. bet fan ffee, 
befto Fjærere er bet mig mjer þykir því 
vænna um, því fyr sem það getur orðið. 
— 2) = ferenb, a) um liðinn tíma: Han 
fom f. ví havde ventet bet. Han var neppe 
beb, f. man begynbte o. s. frv. óðara, enn 
hann var skilinn við, fóru menn að 
o. s. frv. — Líka — for enb: Jeg horte 
ham, f. jeg fane ham (sb. 1, a). — b) um 
ókominn tíma: Jeg ffal nof gaae til ham, f. 
jeg reifer. Dan holder ikke op, f. ban engang 
fommer til Ulykke hann hættir ekki fyr, 
enn (eða hann verður þangað til að, að) 
honum hlekkist á eða verður hált á því. 
— 3) áðan: Seg var f. veð hans Der (jeg 
kom áðan að dyrunum hans, en hann var 
ekki heima). — 4) fyr (Dropl) = heldur: 
F. vil jeg forlabe Landet, enb libe benne 
Srænfelfe. an hjelper f. Frenmebe (hann 
vill heldur — eða er fúsari á, að 
hjálpa vandalausum), end fine Egne. — 
9. (sb. ferenb b) han vil give efter í bet 
minbfte, f. mifter ban bet Hele. — sb. forſt. 
for, t.-e, e., |fær-r}, a) (áreld, fær, 
(sb. arbeiböfor, vaabenfur, o. s. frv.). 
— b) Gjaldh.), heill — heilbrigður: Tig- 
gere ber have fere Remmer, ber holbeð til at 
arbeibe. — Gagnstætt: vanfor. — c) gild- 
ur, þrekinn, bústinn, sem vel er í skinn 
komið, (sb. fglbig): En bei og f. Karl. 
Han er mere f. af Lemmer, end féð fremur 
rekinn, enn feitur. un er bleven meget 
f. i be fíbfte Mar hefur gildnað mikið 
seinustu árin. 
ferbemelbt sjá greinina um bemelbt. 
fore, ás.1, {færa}, A) eiginl., 1) flytja: 
Benberne f. Korn (Brænbe) til Byen (á vögn- 
um). F. Barer ind; sb. inbfere. Der 
foreð meget Korn ub af Landet; sb. udfore. 
— F. (flytja, ferja) een over en Flod. 
F. (llytja, ferja) en Har over til Africa. 
Ovaget fereð over (er fluttur — eða ferj- 
aður — yfir um) paa Smakker. — 2) 
leiða, teyma: F. een veð Haanden leiða 
e-n (með því að halda í höndina á honum). F. 
et Barn í Ledebaand. — F · En Hund í Qænte 
(hafa hund í togi). — b) stundum ekki meira 
enn fara með e-n eða fylgja eem: F. een í 
Fangſel. F. een for Retten. F. een om í 
Huſet (Haven) fylgja e-m innan um húsið 
(aldingarðinn). Han forte Gelffabet ub í 
Skoven. — c) Binden ferer Stevet (Sans 
bet) til benne Gibe ber það, feykir því. — 
3) stýra e-u: an ferte Gtibet Tyffelig í 
Havn kom því vel til hafnar. %. et Gtib 
stýra skipi, ráða fyrir skipi. — 4) beita 
e-u, neyta e-s: an forftaaer gobt at f. 
Kaarden. F. Pennen (rita); sb. bet er 
Miðunbelfe, ſom bar fert hand Pen hann 
hefur ritað þetta af öfund. F. Penfelen 
(penta). — 5) bera, hafa: F. Vaaben 
bera vopn, vera vopnaður; en t. a. m. 
f. Vaaben mob Bæbrelanbet herja (berjast) 
á ættjörðu sína. an ferer (hefur) en 
Loewe í fit Vaaben það er dregið ljón á 
merkið hans. — F. Penge hos ſig hafa á 
sjer peninga. — Slibet ferte (hafði uppi) 
Topſeil. Dette Fartoi ferer (tekur) 30 fae 
fter. gera a) = grafa: De forte 
Lebegravene lige inb unber Voldene. Denne 
Greft vil jeg f. uben om Vanget. — b) f. 
en Muur op hlaða múr; sb. opfert, — 
7) án þol, um veg, (eiginl. leiða, þ.e.) liggja: 
Denne Gang (Sti) ferer heelt ígjennem So⸗ 











ven. Denne Bei forer til Byen. — B) hátr- 
óeiginl. og óeiginl., 1) þar sem það orð, er sögnin 
stýrir, merkir lifandi veru, A) líkt og Á, 3, og 2, 
b-e: F. en ær (þar at Hœrforer); sb. 
anfere 1. F. Tropperne í Ilden skipa 
liðinu til atgöngu (nú á dögum, þegar skotum 
er barizt). F. Tropperne til en Gtorm skipa 
liðinu til atgöngu að borg eða kastala. — Án 
þol. í f„ op í Dands dansa fyrir. — F. een 
(fylgja — vísa — e-m) paa ben rette Bei. 
— Det er Noden, fom har fert mig hertil 
jeg hef farið (flækzt) hingað út úr bág- 
indum. — b) öldungis óeiginl.: F. een (koma 
e-m) þaa ben rette Bei. F. een paa Afveie 
leiða e-n afvega. F. een paa glat Sið 
(koma e-m í ógöngur, óeiginl.). F. een í 
Friftelfe leiða e-n í freistni. F. een í For— 
Dærvelfe (eða Ulyfke) koma e=m á kaldan 
klaka. F. een í Fortrad. F. een í ondt 
Rogte koma óorði á e-n. F. een bag Lyſet 
blekkja e-n, falsa e-n (Nj. 106). F. een 
ub af Milbfarelfe koma vitinu fyrir e-n. 
— 3. Qeiða) Bibner. — Án þol.: Uviden— 


hed Fan ogfaa f. til Vantro. — 2) þar sem 


það orð, er sögnin stýrir, merkir ekki lifandi veru, 
a) um það sem er gert munnlega eða skriflega: 
8. Berð ind í fín Kale; sb.inbfere, F. 
Drbet tala (t. a.m.: hann talaði af hendi 
bænda); halda upp svörum. F. noget paa 
Tale færa e-ð í tal; sb. Bane A, 2. F. 
et heit Gprog vera mikill í munni, tala 
digurbarklega. F. Mygter ud iblandt Wolf 
kveikja kvittu manna á meðal. %. Slad— 
ber om nogen bera út óhróður (sögur) 
um e-n. — F. en Sag (Proces) flytja mál 
fyrir dómi; f. Proces merkir líka eiga Í máli. 


í Dan fexte ſelv fit Forfvar (varði sjálfur | 


| mál sitt) for Metten. F. Sage over noget | 


bera sig upp um e-ð. — %. et Regnffab | 


hafa reikninga á hendi (. a. m. fyrir kaup- 
mann). F. en Handelsmands Beger bóka fyrir 
kaupmann; sb. Bog b. F. noget til Bogs 
bóka e-ð. F. noget til Inbtægt (Ubgift) 
(bóka e-ð sem tekjur eða gjöld). %. 


noget til í Protocollen bóka e-ð í þingbókinni. | 


— b) um annað, a) hun ferer hang Huus—⸗ 
holdning hún er fyrir framan (eða bústýra, 
ráðskona) hjá honum. an ferte Regje— 
ringen (hafði landsstjórn á hendi, stýrði 
ríkinu) í Prindſens Mindreaarighed. F. 
Krig halda ófrið (t. a. m.: í móti e-m), 
heyja orustur. — 8) f. ftor Pragt halda 
sig ríkmannlega (stórmannlega), eða 
þvíuml. F. et elenbigt Liv lifa í mesta 
volæði, eiga sár-bágt. F. et roligt (ftille) 
Riy lifa í næði, eiga náðugt. F. et tar“ 
veligt Liv vera hófsamur. F. et overdaa— 
bigt (ryageðleft) Levnet lifa í óhófi (and- 


varaleysi). F. et forargeligt Qeynet vera | 


öðrum til hneyxlis. F. et gubfrygtigt Less | 


net hegða sjer guðrækilega. De forte et 
lyffeligt Wgteſtab þau unnust hugástum. 
— y) Í. en anbenð Maen nefna sig annars 
manns nafni. — 9) f. noget í Brug koma 
e-u á (leiða e-ð í tízku). F. nye Mober ind; 
sb. in dfore. — e) f. Ulykke over noget 
leiða óhamingju yfir e-ð. F. Dbelags 
gelfe over Qanbet gera (valda) landauðn. 
— ö) bet vil f. mange Miðbrug me ſig 
leiða af sjer margar óvenjur. — x) í. 
noget over fit Djerte (ind); sb. bære Á, 
2, a, d. — 9) í. ſig vel (ilbe) opz sb. o p⸗ 
fore. 

Fore, án tt, kl, (færi), færð, (gang- 
færi): Foret er mt meget flet ved ben langa 
varige Regn. J gobt F. Fjerer man Beien 
paa to Timer. (sb. Veifore; Sneefore; 
Vinterfore; Sladefore, Kanefore.) 

Foreüſe, í. -t, sk, a) leiðsla (óeiginl.), 
einkum handleiðsla guðs: Guds (Forſynets) 
Werelfer. — b) rekstur embættis eða máls: 
Under hele Sagens F. einlægt meðan á 





málinu stendur. (Sb. Embeböferelfe.) 

Foren, sk., það að force. 

forenb, st, fyr enn, áður enn: Seg 
var ber f. han fom jeg var kominn þangað 
á undan honum. an mag iffe reife, f. 
jeg er færbig. — b) heldur enn: F. jeg 
viger for ham, vil jeg hellere reent forlabe 
benne Gtilling jeg vil heldur ....., enn 
láta undan honum. 

Forer, ft. -e, kk., fyrirliði, foringi, 
oddviti: Mangden vilbe iffe længere lybe 
bereð Forere. — b) leiðtogi, leiðsögu- 
maður. 

Forhed, án ft, sk, gildleiki. 

Foring, ft. -er, sk, a) hvers konar flutn- 
ingur (það sem e-r hefur meðferðis). — b) 
einstakur flutningur, hvort sem er farmur, 
hlass, klyfjar eða byrði: Gtibet (Bognen, 
Heſten, Karlen) har fin fulde F. — ce) flutn- 
ingur sem skipherra eða skiparar mega hafa með 
sjer og þurfa ekki að borga undir. Á 

Foringsfolk, tt, (sjaldh.), farþiggend- 
ur. 
Foringskihßte varningskista skipara. 
Foringskurv eins konar vandlanpur til 
flutninga. 

Foringslon flutningskaup. 

Foringsmand Ílutningamaður. (sb. 
Fragtmand.) 

Foringspenge, h.,„ — Foringslon, 
Fragt b. 

forlemmet, n. -lemmebe, e., þrek- 
vaxinn, gildvaxinn. 

forlig, tt. -e, e., þreklegur. 

Forlighed, án n., sk, heilsa, heil- 
brigði: Han fager albrig fin (eða bent rette) 
F. mere hann verður aldrei samur maður 
aptur. 

Borfel, n. Forſler, sk, (sb. Fodſel 
at fube), flutningur a) það að flytja: Va— 
rernes F. vöruflutningurinn. — b) það 
sem flutt er: Han bringer en god F. med ſig. 

Korfelöfolf, í, flutningamenn. 

Herfelóftib byrðingur. 

Forſelstid flutningatími: 
er en ubegvem F. 

ferft, efsta stig, A) með greininum, eða 
Þeirri hneigingu, sem af honum leiðir, Ifyrst-r}, 
e., 1) eiginl., fyrstur, líka fremstur: an 
var ben ferfte (fremstur) í Maben. Det 
ftager paa ben ferfte Giðe G bókinni). — 
Den ferfte, ſom rorer fig, hugger jeg neb 
jeg högg þann banahögg, sem verður 
fyrstur til að bæra á sjer. De ferfte 
Menneffer. Vore ferfte Foreldre. — Den 
ferfte Dag í Maaneben. — Fra min forfte 
Barnbom frá blautu barnsbeini. — 8) 
ben ferfte, ben bebfte e-r, af handa-hófi. 
— y) het ferfte undir eins og, óðara 
enn: Det ferfte, jeg ſeer ham, ſtal jeg for— 
tælle ham bet. — 9) meb bet forfte sem 
fyrst, bráðum: Seg ſtal komme meb bet 
ferfte. — 4) for bet ferfte í fyrsta lagi, í 
fyrstu grein: Bor bet ferſte ....., fot 
bet andet ...., for Det tredie ...., o.s.frv. 
— b) sjer í ægi, sem fyrri var nefndur, 
(sb. þiin): Baade Faberen og Sonnen vare 
Gtateminiftre; ben ferfte í Danmarf, ben 
ſidſte i Preuſſen. — 2) óeigini., efstur, 
æðstur, mestur, ágætastur: Den forſte 
Minifter æðsti ráðgjafi. an er vor forfte 
nulevende Digter mesta skáld, sem nú er 
uppi. — B) ao., (fyrst), Í) eigini., fyrst, 
líka fremst eða efst: F. það Giben elst á 
blaðsíðunni. Han ftoð f. (efstur) paa 
Liſten. — Han gif f. ind ad Deren hann 
gekk fyrstur eða (ef ekki eru nema tveir) 
fyrri inn um dyrnar, hann gekk inn á 
undan. — an bliver f. færbig fyrst bú- 
inn, fljótastur með sit. — Det er mig lige⸗ 
meget, enten bet ſſeer f., eller ſidſt mjer 
stendur á sama, hvenær það verður, -- 
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Forſtefodſel —gaae. 





B) fyrst = í Forveien (sb. Forv 


Ger bog f., hvad han wil fige, forend du af- eða alls ekkert: 


flager hang Ben. — 7) fyrst = í fyrstu: 
fíben blev hans Glade beðftorre. — F. pan 


eib): | kr é) þar sem vjer setjum: á annað borð, | 


| 
Er han f. bleyen vred (ef | 
hann reiðist, með áherzlu á ef), ſaa fage vi | 
| 
| 


Þalvbelen (þegar jeg verð búinn með 


| 

| 
Binteren (rjett) eptir veturnætur. F. i helminginn), gager Det ovrige lettere. | 
Foraaret fyrst í vor. — 9) líkt og ekki 


fyr enn, eða loksins: Han Fom f. for en | 


halv Time ſiden (hann kom ekki fyr enn 
fyrir hálfri stundu), það er ekki nema 
hálf stund síðan hann kom. De ffal f. 
have Bryllup om et halst Mar þau giptast 
ekki fyr enn að missiri liðnu. Mu f. fore 
ftager jeg ham nú skil jeg hann loksins. 


6, sjöundi stafur í stafrofinu, kallaður Ge, 
Aptarlega í orði er það ýmist haft þar sem vjer 
höfum g (sb. lang, fynge), k (sb. Sag, 
ſoge), eða} (sb. fælge, vælge). 
Gaade, fi. =t, sk, gáta), gáta, ráð- 


gáta: Gjette en G. geta gátu (eig). Leſe 


(ráða) Gaader. 
Gaadebog gátukver; þungskilin 
bók 


gaadefuld myrkur — þungskilinn; 
sem menn vita ekki hvernig á stendur, 

Gaadeklogt getspeki. 

Gaadelesning gáturáðning. 

Gaadeord ráðning (það orð er maður 
mefnir þegar maður ræður gátu). 

gá aadequpad gátuljóð; þungskilin 
ljóð. j 

Gaadeſagn þungskilin saga. 

Gaadeſkrift þungráðið letur. 

gaae (úrelt gange), ( sh. gaa — og, 
fornlegra, gak, eins og gakk, f. gang, 
á isl), gif (úrelt ft. ginge, eins og gingu), 
(er) gange og (er og har) gaaet, h. s., 


gá f. ganga) „ I) eiginl., A) um það, sem | 


hefur fætur, Í) = ganga, eða mjög nærri því: 
Barnet fan g. ene getur gengið, er farið 
að geta gengið. — Du fan enten g., ribe 
eller fjere. G. Fod for Fod (sb. Fob A, 
2, a, og ganga í hægðum sínum). G. í 
Trav brokka (um hesta). G. i Galop stökkva 
(um hesta). — G. ftærft ganga hart. G. 
langſomt ganga hægt; vera seinn að 
ganga. Bi maae q. til (við verðum að 
drýgja sporið, hraða okkur, herða okkur 
að ganga), ifald vi vil nane bem. Han gaaer 
altid fra mig fer æfinlega fram úr mjer 
(þegar við göngum). En: Ógn er gaaet fra fin 


Stok hann hefur skilið eptir prikið satt. | 
— Rægen forbeb ham at g. ud. — Seg faae | 


ham gq. (á gangi) í Haven. Skal vi g. í 
Haven eigum við að ganga (fara) inn í 
garðinn? G. blindt paa ana á hvað sem 
fyrir verður. Han gif ind pan mig (óð að 
mjer) með bragen Kaarde. G. los paa een 
eða g. een paa Livet ganga (= vaða) að 
e-m. — G. af Beien for een víkja (gang- 
andi) úr vegi fyrir e-m. — San yilbe iffe 
g. af Gtebet hann vildi ekki fara eitt fót- 
mál, honum varð ekki ekið úr sporunum. 
— Seg har gaaet om í hele Byen (jeg hef 
farið um — eða innan um — allan bæ- 
inn), for jeg funbe fínbe af bette Toi. — 
Her q. (göngum, erum) vi i Ly. — G. í 
Selſtab fara í heimboð. G. í Kirke fara 
í kirkju. G. í Geng = g. til Sengs. Lad 
Pigen g. paa Loftet (fara upp á lopt) og 
hente bet neð. G. paa Præbiteftolen stíga 
í stólinn. G. paa Komedie ganga til leik- 
húss, fara í leikhús. G. paa Sagt fara á 


d) fra f. til ſidſt frá upphafi til enda: 








C) fra f. af allt í frá upphafi, (sb. $ærb | 
Cc): Bi maae gjentage Det fra f. af við | 
verðum að taka það allt upp aptur. — 


Seg var tilftebe fra f. til ſidſt. — 2) óeiginl., | 
sjer í lagi, einkanlega, einkum: Dette | 
mage vi f. (eða f. og fornemmelig einkum | 


og sjer í lagi, um fram allt) betænte, 


G. 


veiðar. G. til Stols (ornt: ganga örna 
sinna), fara að hægja sjer. G. til Sengs 
ganga til rekkju, fara að hátta. G. til | 
Bords ganga til borða, setjast undir 


borð. G. til Alters ganga (vera) til 
altaris. G. tíl Skrifte ganga til skripta. 


G. í Rand ganga á land (frá skipi). G. ome 
borð ganga á skip. G. til Geilð taka til 
segls, vinda upp segl. G. til Ankers 
kasta akkerum. G. fra fit Arbeide hlaupa 
frá því, sem maður er að gera. G. 
(hlaupa, strjúka) fra one eg Bern. G. 
over til Bjenden ganga í lið með óvinum 
e-s. — Bernene mage ikke g. ude (vera úti) 
fan filbe om Aftenen. — Hun gager og fæla 
ger Frugt hún gengur um borgina og selur 
aldin. G. (eða g. om, eða g. omfring) og 
tigge fara um. — Einnig er gá ME haft, í líkri 
merk. og þetta, yfir það fram, sem titt er á ísl.: 
Han gaaer og ftjæler, hvor han Fan fomme 
til hann stelur, hvar sem hann getur; 
sb. hann stelur öllu, sem steini er ljett- 
ara. an gjer ille anbet, end q. og drive 
hann gengur eins og logi yfir akur. 
Hun gager og fmigrer (yver) for ham hún 
er allt af að skjalla hann upp (slá hon- 
um gullhamrana), hún lýgur hann full- 
an. — G. om ern vera Í kringum e-n 
(til þjónustu eða skemmtunar): Hun var ben, 
ſom altid gif om Grevinden. — G. om For 
ben leita sjer (vera sjer úti um) fæðslu, 
(sp. fljúga sjer til bráða). — G. over noget 
hafa e-ð undir höndum eða handa á 
milli: an lod Tjenerne g. over Alt hvad 
ban eiede. — G. í Slaveriet (Jern) fin Livs⸗ 
tið vera í .... æfilangt. — an gaaer 
paa Holmen er þar til vinnu. Konen gaaer 
felv í Huusholdningen býr sjálf til matinn. 
— G. paa Bertöhufe ganga (fara) mikið 
í veitingahús. — G. pan Danbfeffule 
(Fegteſtole) ganga stöðugt til dans-kennslu 
o. s. frv. G. í Gfole ganga Í skóla (eiginl. 
ganga þangað heiman að frá sjer í hvert skipti). 
— G. froget vera lotinn í göngu. G. 
meb nebbviet Hoved ganga álútur. G. 
lebig ganga iðjulaus. Hun gager með fit 
trebie Barn gengur með þriðja barnið, 
er óljett að þriðja barninu. G. negen. 
G. með bart Bryft. G. blot paa Þalfen 
ganga berháisaður. G. vel kladt ganga 
vel til fara. 6. í ſorte Klader. G. meb 
Piſtoler. — Dan gaaer með en Taring í 
Sroppen það er í honum uppdráttarsýki; 
hann er að dragast upp. — G. í en bes 
ftanbig Frygt for noget vera aldrei ó- 
hræddur um e-ð; sb. vera allt af á glóð- 
um. — Óeftene g. í Harv (Plov eða Ploven). 


| fara í hernað (stríð). G. ud 








— Einnig ganga líkrar merk. og í orðunum 
gingo naut Steinars mjök á Stakksmýri: 


Forſtefodſel frumburður (það að vera 


frumgetinn). 


| orſtefodſelsret frumburðarrjett- 
F. vilbe þan iffe troe fine egne Dinez men | ham albrig dertil. Naar jeg f. fommer over | ; * ſtefodſ rj 


adi. 
forſtefodt, (sb. fybe), frumgetinn. 
Forſtegrode frumgróður: Jor— 
dens F. 
forſtkommende, (sb. komne], sem 
næst kemur: F. Uge vikuna sem kemur. 
Forſtning, sk., ekki haft nema í orða- 
tiltæk. í Forſtningen í fyrstunni (655 XVII á 
1. bls), í fyrstu; un var í Forſtningen 


í frygtfom; men fíben tog hun Mob til fig. 


Heſten gager í Bænget. Nogle af Koerne g. 
pan ræð (ganga úti); men enbeel ftanc 
þan Gtalb. G. í Toir vera tjóðraður. 
Ovaget gager endnu ude om Dagen. Have 
Hons gagenbe í fín Gaard hala hænsni í 
garðinum sínum. — Den Kalv ſtal g. 
(lifa) til Paaſte. — b) með þol, æ) g. en 
Miil í en Time. G. en lang Bei, — B) gq. 
fín Gang lige frem halda áfram strykinu. 
— y) ban er gaget et Ærenbe í Byen er 
farinn út í bæ erinda sinna. G. Bud for 
een (sb. Bub 1, c). — Á) g. ſig træt. — 
2) þar sem vjer segjum ætíð fara, a) == fara 
á stað: Er Manben gaaet? Han gif uden 
at tage Afſted. — B) líkt og ferðast: G. 
meb Poften. G. med Skibsleilighed. Han er 
gaget (farinn) til America. — G. til Fods 
lara á læti, ganga, vera fótgangandi. 
G. til Vogns fara eitthvað á vagni. G. til 
Gees verða sjóferðamaður. ($, í Krig 
í „her paa Bytte 
fara til rána. G. ub af Slofteret fara al- 
farinn úr klaustrinu. — B) um fótlausar skepn- 
ur: Laxen gager (gengur) op í Elven, — 
Aalen gaaer í Bugter fer í bugðum. — 
Fiſte (Orme), fom g. (eru) í Vandet. — 
C) um dauða hluti, 1) með hreifingu: often 
(bósterðin) gager (fer á stað) Klokken ni. 
— tibet er gaaet (farið) í Dag. Der 
gaaer (gengur) et Dampſtib imellem diſſe 
te Steder. Skibet gaaer for fulbe Geil 
hefur blásandi byr. Etibet gif paa Grund. 
— Denne Plov GVogn) gager meget let 
(gengur lidugt). — Bryſtet gif ſtarkt paa 
bam hann gekk upp og niður af mæði. 
Munden gaaer (líka leber) paa bam, fom 
en Pebergværn hann lætur alla jafna 
dæluna ganga. — Gjulet (Mollen, Maftir 
nem) gaer. Uhret gager for langfomt. — 
Klokken gaaer til tolg (það er af elleftu 
stund). — Uhret GMollen, Maſtinen) er 
gaaet í Stage er hætt að ganga. G. í 
Baglaas. G. í Laas læsast: Doren er 
gaaet í Laas. G. af Lave ganga úr lagi, 
aflagast. G. af Led ganga úr liði. G. 
leg losna. Brattet er ganet fra fjölin er 
losnuð (við það sem hún hefur verið negld á). 
Binduet (Deren) gif op hrökk upp. Sjolen 
er gaaet op í Sommen það er saumspretta 
(sprottinn saumur) á kjólnum. Laaget 
gif (fór, datt) af, Huüden gager (fer, 
gengur, nuggast, eptir því hvernig á stendur) 
af. Denne Plet gaaer albrig ud af Teiet 
fer (gengur, næst) aldrei úr. Det gager 
itfe af, fer bet flibeð af. Mingormen er reent 
gaaet bort farinn, horfinn. — Kladet er 
gaaet meget ind hefur hlaupið mikið sam- 
an, þófnað mikið. — G. tit Bunds 
sökkva. Slibet gif unber skipið (pol) 
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kafði (ann). — Dinene g. (líka Tebe) í 
Banb manni vöknar um augu. Kornet 
gager í Leie (ss. Leie). — G. í Siylker 
brotna. G. over (itu) ganga í sundur, 
brotna í tvennt. — G. í Forraabnelfe 
rotna. — Der er gaaet (kominn) Kold— 
branb í Gaaret. Der er gaaet (kominn, 
kviknaður) Ormi Traet. Der gif (hljóp) 
Ild í Gforftenen. — Pengene g. (lara, 
renna) ub af Kanbet. Hans Penge gil, 
fom be fom (voru óðara farnir). — Tile 
forn meente man, át Golen gif og Jorden 


ftob. Eolen (Maanen, Gtjernen) gager neb | 


gengur undir. — Vinden er gaaet om til 
Nord er genginn (hefur snúizt) í norður. 
— Barmen gager (hitinn rýkur, hitann 
leggur) ub af Gtuen. — Aaen gaaer í Bug- 
ter rennur í bugðum. Gtremmen gaaer 
meget ftærft í Dag það er mikill straumur 
í dag. Banbet gif ham til mibt paa Livet 
tók honum í mitti. Lade noget g. (renna) 
igjennem en Ei. — Maben vil iffe g. ned 
jeg (hann, o. s. frv.) kem(ur) öngvu ofan 
í mig (sig, o.s.frv.). — Doren (Binbuet) vil 
iffe g. í kemst ekki aptur; þeim verður 
ekki komið aptur. Kuglen fan ikke g. í 
Beffen kemst ekki í bissuna, er of stór. 
Der fan ilfe g. meer í (eða þaa) Flaſten það 
kemst ekki meira í flöskuna. — Baandet 
gaaer iffe om (nær ekki utan um) Ten— 
ben. Handſten (Skoen) gager ifte godt paa 
er heldur lítill, — Seg berte Deren gif 
(eða g.) jeg heyrði vera gengið um 
dyrnar. — Trommen gif bumban var 
slegin. 
Celdklukkunni) var hringt. 
gif hljómaði. — Boſſen (Piftolen) gif af 
(lossaði). — 2) hreifingarlaust, a) ganga 
(t.a.m: af fjósi gekk forskáliinn í manna- 
hús), liggja (.a.m.: á millum árinnar ok 
fjalls þers ... lá vegr manna Metelli, 
Rómv.): Haven gager lige til mit Venge. Hans 
Mart gaaer ned til Soen. Der ganer en Odde 
ub í Soen nes gengur fram í vatnið. 
Dennefjelber gaaer under hele Huſet (liggur 
undir öllu húsinu). Der gaaer en Grav om 
Haven það er grafinn skurður í kringum 
garðinn. Der gaaer en Trappe ned í Kjel— 
beren það er stigi niður í kjallarann. 
Denne Bei gaaer ned til Gtranben. Veien 
gaaer igjennem Skoven. Beien gaager langs 
med Aaen. Veien gaaer uden om Byen. 
Beien gaaer af til venſtre. Veien gaaer í 
Bugter eða Veien gaaer ud og ind er krók- 
óttur, bugðóttur. — Kjolen gaer fun til 
Knaerne nær að eins niður á hnje. — 
b) snúa, vita: Vinduet gaaer ud til Haven. 
— 1) óeiginl., A) um skynsamar verur: G. 


glip af noget; sb. glip. — G. af med noget | 
hafa (= hreppa, hljóta) e-ð, hafa e-ð úr | 


krapsinu, bera e-ð úr býtum, krækja í 
e-ð: Han gif af með Embebet. G. af meb 
Geieren verða hlutskarpari. — G. af 
fara frá embæni. — Frieren gif fun efter 
(sóttist ekki eptir öðru enn) Penge. — 
G. efter tenð Raad fara fram ráðum e-s. 
G. efter fit eget Hoved fara sínu fram. — 
Man fan itfe g. ham forbi (farið fram hjá 
honum, sett hann hjá) veb benne Leilighed. 
— 6. fra Arv og Gjelb (afsala sjer bæði 
arf og skuldir). G. fra et Kjob rjúfa 
kaup. — G. fra fit Ord (Refte) ganga á 
bak orða sinna. — G. fra (ruglast í) fín 
Præbifen. — G. fra fíg felv ganga af 
vitinu. — Óun gaaer neppe berfra meb Livet 
lifir það varla af. — G. í fit tyvenbe Mar 
vera á tuttugasta árinu. — an er gaget 
inb í fit tygenbe Mar kominn á tuttugasta 
árið, an er nylig gaget ind í fit nienbe 
Mar hann er farinn að klifrast (safna) 
á níunda árið. — G. í Arv með een vera 
samarfi e-s; sb, Arv. — G. í Barnbom 


vera gamalóra. G. í Borgen for een; sb. 
Borgen a. G. í Qofte for een sama. G. í 
Forbon for een biðja fyrir e=n (fornt: fyrir 


em). — G. í Raad með een leita ráða 


 tile-s. — G. í Rette fara með sakir. G. 


/ í Mette með een deila við e-n. — G. í fig 


felv (rannsaka huga sinn til að sjá að sjer). 
— G. igien ganga aptur. — an har 
gaaet meget igjennem í fíne Dage reynt 
margt (átt marga mæðustund) um dag- 
ana. an gager Det (eða Sygdommen) neppe 


igjennem lifir það naumast af. — G. imele 





| 


| isl). 


| 


lem ganga á milli, leita um sættir. — 
G. yer til ben catholffe Religion verða 
katólskur. Han gaaer over (er fyrir ofan) 
Etatöraaber. — Han laber ſig ikke g. þan 
hann lætir ekki ganga á sig. — Seg gaager 
nebig til bet mjer er það nauðugt, jeg 
er þess ófús. — G. til Befjenbelfe með- 
ganga. — G. een til Haande hjálpa e-m 
til. — G. faalebeð til Verks fara svo að. 
— G. ud af Verden skilja við. — B) um 
annað: Hvor Tiden gaaer haftigt en hvað 
tíminn líður fljótt! (sb. fyrr enn 12 mán- 
aðirsö gengnir, 60). Tiden gaaer haftigt 


({angfomt) for mig mjer finnst tíminn | 


vera öngva stund (lengi) að líða. Tiden 
gager behagelig (kjedſommelig) for mig mjer 
finnst skemmtilegt (leiðinlegt, mjer leið- 
Da bet gif imod Aften þegar leið 
undir kvöldið. — Det gif {let það gekk 


| (fór, tókst) illa, það mistókst. Det man 


Stormklokken gif herklukkunni | 
Gangværfet | 


a. fum bet vil það verður að fara sem | 
Det gif, fom jeg fagbe það fór | 
sem jeg gat til. Det gaaer ſaa með mange | 
Alt er gaaet | 
ham efter Onſte honum hefur gengið allt | 


auðið er. 
það fer svo fyrir mörgum. 


að óskum. Hvorledes gager bet Dem 
hvernig líður yður? Det gaaer langjumt 
churtigt) með Arbeidet verkið gengur seint 
(fljótt). — Barene gif (komst) heit paa 
Auctionen. — Denne Mynt gaaer (gengur) 
iffe her í Ranbet. En Specie gif bengang 
for femten Mart spesían var þá fimmtán 
mörk. G. for Fulbe ganga út fyrir fullt 
verð. — Der gager en hei Leie af denne 
Gaard það er goldið mikið eptir þessa 
jörð. — Der gaer ftort My af (það ganga 


miklar sögur af) bans Konſt. — Ordet 
| (Rygtet) gager sagan segir. — Biſen gager | 


paa (eða efter) benne Melodie er undir 








þessu lagi. — ab gager ab ham hvað 
er að fyrir honum? hvað þykir honum? 
— G. af Brug (Moben) leggjast af eða 
niður. G. een af Minbe líða e-m úr 
minni. — ting er gaget vel allt er vel 
um garð gengið. — Diffe Varer g. ftærtt 
af rennur (flýgur) út. — Alt hvad ban 
ar faaet í Forſtud, gaaer af í benne Gum 
(gengur frá þessa). — G. an vera við 
veg; tjá, stoða, hlýða. — Det gif godt 
an það gekk (fór, tókst) vel. Det gaaer 


| iffe an (tjáir ekki, stoðar ekki) paa anben 


Maabe, end benne. Det gaaer álbrig an 
það verður aldrei barn í brók. — Febe— 
ten gif bort af fig felv fór sjálfkrafa. 
— Duelighed ber g. fur (á að vera í 
fyrirrúmi fyrir) Andeſt. — Hvad mon her 
gager for ſig hvað ætli hjer sje um að 
vera? — Lade Leiligheden g. forbi sitja af 
sjer tækifærið. — Det man igjen g. fra 


Hovedſummen. — Arbeidet gager raſt frem 
(eða fremab) því miðar vel áfram, það 
gengur vel á það. — Der gaaer tre Alen 


af Dette Tei í en Kjole fara í hann. — Spei⸗ 
let gif í (komst upp í) tredive Rigsbank— 
baler. — G. í Glemme verða í útideyfu. 
G. í Rangbrag dragast. G. í Dpfylbelfe 
gangast Cornt ganga) eptir, rætast. G. 

Gvang ganga ta hærra (um ilt 
framferði). Det vil iffe g. í Traad for ham 
honum vill ekki heppnast það alminni- 





lega. — Borflaget (nfegningen) vil neppe 
g. igjennem henni getur varla orðið fram- 
gengt, (sb. það verður framkvæmd að 
e-u). — Der gager to af biffe imod een af 
be anbre tvennt af þessum er við eitt 
Gafnt einu) af hinum. — Lykken (Berben) 
gif bam imod var honum mótdræg. — G. 
ind (um varning, sem of lítið er boðið í á sölu- 
þingi) vera tekinn aptur. — G. inb igjen 
(t. a. m. um ráð, fyrirætlun) farast fyrir. — 
Aaret (Maaneben) gaaer ind gengur inn, 
kemur. — Gaalænge Lykken gif bam meb 
meðan allt ljek í lyndi. — Der gager 
meget með (gengur mikið upp, eyðist 
mikið) í en ſtor Huusholdning. Hang For— 
mue begynber at g. með það er farið að 
koma skarð í eigurnar hans. — Det 
gaaer ned ab Baffe fyr ham (honum hnign- 
ar að hamingjunni), hagur hans gengur 
saman; sb. 2. Bakke a. — Inden Aaret 
gaaer om fyr enn árið er úti. Spillet 
gaaer om er ónýtt. — Vort hele Forraab 
er gaaet op genginn upp. — 7 gager op Í 
49 49 verður (full)skipt með 7. — (6. 
lige op standast á endum; fallast í faðma. 
— Det gager over Skravet; sb. Gfræy. 
Det gager over min Eyne það er ofætlun 
fyrir mig. Det gaaer over mit Begreb nú 
skil jeg ekki. — Naar Regnen gaaer over 
þegar upp styttir. Smerten gaaer over 
líður frá. Hans Brebe gaaer nok over hann 
sefast líklega, líklega moltnar úr hon- 
um. — Moget gager een over e-ð drífur á 
daga e-s: Det er ikle gaaet mig over fer 
mjer hefur ekki viljað það til áður. — 
Der gaaer 8 Gfjepper þad en Tonde það 
eru 8 skjeppur í tunnu. — Der gager 
Fald paa Dujet húsið hrörnar eða gengur 
af sjer. — Det gager paa mit Anſvar það 
lendir á mjer sem ábyrgðarmanni. — Det 
gager paa hang Megning (Mung) það lendir 
á honum að borga það. Det gager paa 
Liv og Deb um lífið er að tefla. — Det 
gáger for tiðt paa það kemur of opt að. 
— Óvormeget Toi gaaer Der til (hvað mikið 
fer í) Kjolen? — Hans Tale gaaer til Hjer— 
tet honum mælist bjartnæmlega, Denne 
Ulykke gager mig nær til Hjerte fellur mjer 
nær (fornt). — Der gager mange Penge til 
(það eyðist mikið fje) í banð Huushold⸗ 
ning. — Saaledes gager bet til (svona 
gengur) í Verden. — G. til Enbe líða á 
enda. G. til Gpilbe; sb. Gpilbe. — G. 
til agterð; sb.ágterð. Det er gaaet meget 
tilbage for Bam í be ſidſte Mar það hefur 
gengið mikið af honum seinustu árin. 
— Planen (eða þvíumt.) gif tilbage fórst fyrir. 
— Loſet (Ilden) gaaer ud deyr, slokknar. 
— Diffe Planter g. ud falla og fölna, 
visna. — Naar Maaneden gaaer ud er úti. 
— Moget gager ud over een e-ð bitnar 
(lendir) á e-m.— G. ud paa noget miða 
til e-s; sb. til þess var leikurinn gerð- 
ur. — G. unber týnast, farast. 

Gaar, (sb. Í gjár, Stjórn, £ Í gær), í 
orðatiltæk. í G. (líka ritað tg daar) í gær: S 
G. Morgeð í gærmorgun. 3 6. Formid— 
dags snemma í gær. JG. Aftes í gær- 
kvöld(i). 

Gaard, ti. -e, sk, |garð-r), a) garð= 
ur (t, a. m. í: aldingarður), en er nú úrelt, 
nema sem aptari partur af samsettu orði (sb. Male 
gaard, Kaalgaard, Kirkegaard, 
0. s. fry). — b) = Gaardsrum: Sjere 
inb paa Gaarben. an boer ind til Gaar— 
ben herbergin hans snúa inn að garðin- 
um. — Gaae ned í Gaarden ganga til 
garðs (Hkr.), þ.e. salernis. — Gb. Glotðs 
gaard, o.s.frv). — c) garður = bú- 
garður: Forpagte en G. — Tjene í Gaarbe 
meb een (vera vinnuhjú á sama bæ og 
annar). Vare gammel í Gaarde (hala 
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lengi verið vinnuhjú á e-m bæ; sb. 
vera gamall í hettunni). Líklega er 
Gaarde í báðum þessum orðatiltækjum eptir- 
stöðvar af eig. et. garði. — (Sb. Avlsgaard, 
Bondegaard, Herregaard, Ryft 
gaard.) — d) (forn), sjer í lagi, stór- 
garður: Songenð G. konungsgarður. — 
e) garður eða hús (í borg) með akdyrum. 
Gagnstætt: Huus. 

Gaardaal áll sem er veiddur í álagarði. 

Gaardbeboer = Gaardbo. 

Gaardbo einbýlismaður á jörð. 

Gaardbruger = Gaardmand. 

Gaardbryder, a -e, sk, garðbryt- 
ill (Gpi). 

Gaarddor garðdyr (dyr sem vita inn í 
garðinn). Gagnstætt: Gadedor. 

Gaardeier garðeigandi; 
andi. 

Gnarbfreb = Hunðfreb a. 

Gaardfugl búfugl (sem maður hefur á 
garði sínum). 

Gaardfald hrörnun á garði. 
Fald, Bygfælb,) 

Gnarbfæfter = Gaardmand. (sb. 
Faſter.) 

Gaardfaſtning leigutaka jarðar. 

Gaarbgang = Gjerbegang. 

Gaardhane hani sem maður hefur á garði 
sinum. 

Gaardhund varðhundur í 
(Gaard b). 

Gaardkjob garðkaup. 

Gaardkone kona leiglendings; kona 
sem er Íeiguliði. 

Gaardlod jarðarpartur sem bónda- 
garði fylgir. 

Ganrbmanb leiguliði er situr á heilli 
jörð. (Sb. Gaardbruger, Gaarbfæfter, 
Saftebonbe; Bygfelmanb.) 

Gaarbniffe eins konar bæjarvættur. 

— ———— = Gaardsgjer— 
ting. 

Guarbafolt, ft, vinnufólk á bæ. 

GaarDöfreb = Gaardfred. 

Gaardsfoding, sk, heima-alin 
skepna. á 

Gaarbögjerning heimavinna: Gvert 
Hoveri gjer, at Bonden maa forfemme fin 
egen G. 

Gaardsjord heimaland. 

Gaardskarl húskarl sem gerir það sem 
fyrir fellur niðri í garði (Gaard b) t a. m. 
að sópa gorðinn o. s. frv. 5 

Gaardſkjel landamerki. 

Gaardslod jarðarpartur, 
skiki. 

Gaardspart = Gaarbölob. 

Gaarbörebffaber, n., amboð. 

Gaardsret (fyrrum) hirðskrá. 

Gaardsrum garður (þ. e. það svið sem 
húsgarður — Gaard e — stendur í kringum). 

Gaardſade (á Mön), eins konar jarðeign 
(hjer um bil fjórðungur bóndajarðar). 

Gaardvæegter vökumaður á stór- 
garði. 

Gaare, tt. -r, sk, (gári), gári, rák. 

gaare, h.s. 1, gára}, setja gára eða 
rákir á leður. 

Gaarsésdag gærdagur: Hele Gaars— 
dagen allur gærdagurinn, allur dagurinn 
í gær. Mit Gaarðbagð Arbeide verkið mitt 
í gær. Gaarsdags Aftenen kvöldið í gær- 
kvöld(i). 

Gaas, tn. Gæs, sk, [gäs, th. gæs-s), 
gæs: Gaaſen kjakker (hvæfer). En Hot 
Gæð, — b) óeiginl., heimskur kvenn- 
maður. 

gaaſeagtig, ft. Se, e., (í tali, um kvenn- 
mann), heimskulegur. ; 

Gaafeblomme (eins konar jurt) draba 
verna. 


jarðeig- 


(sb. 


garði 


jarðar- 


Gaafebryft gæsarbringa: 
(fþeget) G. 

Ganfebænf gæsabekkur (þar sem gæsir 
liggja á eggjum, í bóndabæ). 

Gaaſedil d (eins konar illgresi) anthemis 
cotula. 

Gaaſedreng gæsapiltur (Giltur sem 
situr yfir gæsum). 

Gaaſeduun gæsafiður. 

Gaaſefidt smolt af gæs. 

Gaaſefjader gæsarljöður. 

Gaaſeforſtand ( tai), litlir vits- 
munir. 

Gnafegang halaróa: Ger er Beien 
fan fmal, at vi mage gaae G. verðum að 
ganga í halaróu. 

Gaaſehagel, t., gæsahögl. 

Gaaſeiſter gæsarmagáll. 

Gaaſekraas sjá greinina um Kraas. 

Gaaſelaar gæsarlær. 

Gaaſemarked  gæsamarkaður (þar 
sem seldar eru gæsir eingöngu eða mestmegnis). 

Gaafeplufning gæsaplokkun. 

Gana ſep ige stúlka sem gætir gæsa. 

Gaaſepolſe eins konar ítroðningur (gæsa- 
blóð og gæsafita og grjón í ham af gæsarhálsi). 

Gaaſeralle gæsarbarki (þurrkaður og 
beygður saman í hring með baunum í — hafður til 
að vinda á tvinna, eða sem barnagull). 

Gaaſerede gæsarhreiður: Gibbe ſom 
en Biſp í en G. sitja upp við herðadýnu 
með nóg af koddum í kringum sig. 

Gaaſeſkrig gæsagarg. 

Ga afeffræppe Gurð æanlhium stru- 
martum. 

Gaafefnaf í tali) bull, rugl, þvaður. 

Ganfefti gæsakofi (einkum handa ali- 
gæsum). 

Ganfetienbe tíund af gæsum. 

Gaaſeurt mura, murusóley, poten- 
tilla anserina. 

Gaaſevogter gæsahirðir. 

Gaaſeoine, n., gæsaraugu. — 2) þar 
af dregið a) eins konar rósir eða vígindi á línvefn- 
aði: Dette Dalfetei er vævet í i G. — b) 
tilvísunarmerki (,... “). 


Gaaſeorn (tug) falco ossifragus (sb. 
gáshaukr í Gþl). 


Gab, ft. eins, kl, gap), gin: Lovens 
(Alvens, Fiſtens) G. — Í óvönduðu tali um 
mann, túli, hvoptur, kjaptur. — b) stór 
sprunga, gímald: Et G. í Muren. Doren 
ftager paa vid G. dyrnar standa upp á 
gátt eða gal-opnar. — c) (sjaldh.), mynni. 
(sb. Mag ab.) 

gabe, h.s.1, Ígapal, 1) um munninn, 
a) gapa, gína: Brebet er ſaa tykt, at Bars 
net iffe fan g. over bet getur ekki komið 
því upp í sig. — b) geispa. — c) (G tali), 
glápa, góna, blína: G. paa (efter) noget. 
G. paa noget fom en Ko paa en Meirmelle 
glápa á e-ð eins og tröll á himnaríki 
(heiðríkju). — þar af dregið, sitja auðum 
höndum, halda að sjer höndum. — 2) 
„um annað, gapa, o.s.frv: Et gabenbe Saar. 
Kjolen gaber (fáir) í Ryggen. 

G aber, án ft., sk, það að gabe (geispa, 
geispagangur). 

(Gabeftof gapastokkur. 

Gabefyge það að geta aldrei verið 
ógeispandi. 

Gabmunb = Aabenmund. 

gabmunbet, í. -munbebe, e, = 
aabenmundet. 

Gadbor, lgot, í gotrauf, og Bor, í 
Neſebor)], gotrauf. £ 

Gabe, tn. -t, sk, gata), borgarstræti: 
Smalle aber kaldes Gtræber, Gyder, Gan— 
ae. an boer til Gaden herbergin hans 
snúa út að strætinu, hann á heima 


Roget 





strætis megin. — Man er i Fard med at 





brakke Gaden op það er verið að brjóta 
upp steinlegginguna á strætinu (sb. Bros 
lægning). 

Gabebetjent strætavörður (eins konar 
lögreglumaður). 

Gabebro steinlegging á stræti. 

Gabebreng strákur sem opt er á strætum 
úti. 
Gadedor strætisdyr (dyr á garði sem 
vita út til strætis). — Gagnstætt: Gaarddor, 
Stuedor. 

Gadedersnogel strætisdyralykill. 

Gadefeier strætasópari. 

Gadefoged (sjaldh) = Gadebetjent. 

gadegal 6 tali) í orðatiltæk. lobe g. ana 
um öll stræti. 

Gadehjorne strætishorn: Staae (boe) 
paa et G. standa (eiga heima) við 
strætishorn. 

Gadehore skækja sem falar menn á 
strætum úti. 


Gadehuus hús sem ekkert land liggur 
undir og stendur í þorpi. 

Gadeild eldur sem þorpkörlum hefur verið 
títt að gera á jónsmessunótt og kvöldið fyrir val- 
borgarmessu. 

Gadejord (sjaldh.), grasfletir í þorpum. 

Gabejunfer strætaspjátrungur (sá sem 
er að spjátra sig um strætin). 

Gabefær þorptjörn sem brynnt er í og 
búfuglar hafast við á. 

gabelangð (Gjaldh), með eða eptir 
endilöngu stræti. 

Gadelygte ljósker á borgarstrætum. 

Gadeloben ráp um stræti. 

Gadeoplob þys (uppþot) á strætum. 

Gabeport port (á húsi) sem út veit til 
slrælisins. 

Gadepoſt branndæla á stræti. 

Gaderaaben köll þeirra sem bjóða e-ð 
til kaups á strætum úti. 

Gaberenbe a) = Rendeſteen eink- 
anl. á miðju stræti. — b) saurgöng niður undir 
stræti. 

Gaderygte lausafregn er flýgur um 
stræti. 

Gabeffarn sorp (eða óþverri) á 
strætum. 

Gabefnaf hjal (þvaður) á strætum 
úti. 

Gadeſteen steinn í steinleggingu á 
stræti. 

Gabeftryger, ft. -t, kk., þess konar 
landeyða (iðjuleysingi) sem er að flækjast á stræt- 
unum og nennir ekkert að gera: En G., der er 
kjed af at gaae og drive i Byen. 

Gadeſtevne = Byſtaævne. 

Gadefalger sá sem selur á strætum. 

Gabefælgerffe, ft. -t, kvk, sú sem 
selur á strætum úti. 

Gabetigger sá sem biður sjer öl- 
musu á strætum úti. 

Gadetoft (sjaldh) = Gadejord. 

Gabetyy sá sem stelur á strætum. 

Gabeteð stelpa sem opt er á strætum úti. 

Gadeviſe kvæði sem er selt á strætum úti. 

Gadevogn vagn til að flytja burt óþverra 
af strætum. 

Gabevægter vökumaður á stræti (en 
ekki á turni t. a. m.). 

Gaffel, ft. Gafler, sk., hvers konar 
kvísl (sb. mykjukvísl) með tveimur álmum, 
t. a. m. til að leggja á þunga bissu þegar skotið 
er; grceypirá á sumum skipum; o. s. frv. — 
b) sjer í lagi, borðkvísl (gaffall). 

Gaffelambolt eins konar steðji 
hnifasmiðir hafa). 

gaffelbannet, (sb. bannel, sem er 
eins og kvísl í lögun. 

Gaffelbræt akreiði á eineykisvagni. 

Gaffelgreen álma á borðkvísl (gaffi). 


(sem 


Gaffelþjort—Gammelmað. 
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G affelbjort (svo er kallaður sakir horna- 
lögunar) eins konar hjörtur á öðru ári. 

Gaffelhorn horn bjartar á öðru árinu. 

Gaffelfaal (urð erysímum alliaria. 

Gaffelmaft greypirársigla. 

Gaffelfeil greypirársegl. 

Gaffelftaft skapt á borðkvísl (gafti). 

*Gage, ft. =r, sk, embættiskaup. 

*gagere, ás. 1, gjalda embættismönnum 
(kaup). 

*Gagering, sk, kaupgjald úl handa 
embættismönnum. 

gal, a. -e, (eldra galen, a. galne), 
e., 1) vitlaus a) == vitstola, örvita orui). 
galinn, ær, óður: Ikle enbver Gal er 
tafenbe, — Einnig um dýr: En g. Hund. 
Satte og Gviin kunne ogſaa live gale geta 
líka ærzt. b) einkum í tali, líkt og 
heimskur, heimskulegur: Han er iffe ſaa 
g., ſom ban lober avet om til hann er ekki 
svo vitlaus (heimskur), sem hann lætur. 
Han er g., át han vil give fra mange Penge 
derfor er hann vitlaus (hvaða vitleysa 
— heimska — er á honum), að vilja 
gefa svo mikið fyrir það. — Et galt 
(vitlaust, heimskulegt) Foretagende. — 
2) ólmur a) = sem öngvu tauti verður 
á komið, órafullur, o. s. frv.: Vilde og 
gale Drenge allra mestu órabelgir eða 
ólátaseggir. En g. Tes allra mesta 
flenna. En gq. eft hestur sem hefur 
fælzt. En g. Tyr ólmt naut. Lobe g. 6 
tali), þola ekki við fyrir losta. — b) (í tali), líkt 
og fíkinn: Vare g. efter noget ólmur í 
e-ð. — 3) 6 tal), vondur, illur, G. e. 
reiður): Blive g. for ingen Ling verða 
vondur út úr öngvu. Gjere ſig q. — 4) 
rangur: Vi fom paa en g. Bei fórum 
rangan veg, villtumst. Begynbe fra ben 
gale Enbe byrja öfugt. Det er galt í alle 
Enber. Enten bet er ret (rigtigt), eller galt 
hvort sem það er rjett, eða rangt. En 
g. Adfæard (Sif). Give ſig et galt Navn 
ljúga til nafns síns. Gale Penge (í tali), 
falspeningar. — 5) (í tali), kynlegur, 
skrítilegur, skoplegur: Han har et galt 
Navn, fom jeg iffe fan huffe. — B) galt, 
sem a0., Í) vitlaust, heimskulega: Handle 
galt eða bære ſig galt ab fara heimskulega 
að ráði sínu. — 2) öfugt, rangt: Det 
ſtaaer (venber) galt. Uhret (Klokken) gaaer 
galt. Det er galt fat það er allt í ólagi. 
Det gager for galt nú kastar tólfunum. 
So galere, jo bedre. 

*Galan, ft. =er, kk, = Boler. 

*galant, ft. =e, e., kurteis, hæversk- 
ur; fagurmæltur; kurteislegur, hæversk- 
legur; stimamjúkur við kvenafólk; ljett- 
látur, lauslátur; prúðbúinn. 

*Galanterie, ki., kurteisi, hæverska; 
stimamýkt við kvennfólk; ljettlæti, laus- 
læti; einnig = Galanterievarer. 

*Galanteriebod glisbúð. 

*Galanteriehandler, ft. =t, kk., 
glismangari (Björgv. býjarskip.). 

*Qalanteriefræmmer = Oalan 
teriehandler. 

*Galanterievarer, í, glis, glingur. 


Galbar (líka Galdebar og alles 
bær) (eins konar jurt með berjum) sólanum 
nigrum. 

Galde, án t., sk., (gall), gall. — b) 
óeiginl., vonzka, heipt. 

galbeagttg, ft. =e, e., svipaður galli: 
Det har en g. Smag það er að því gall- 
bragð. 

galbebitter gallbeiskur. 

galbeblanbet, (sb. blanbel, gall- 
— blaðra, gall 

albeblære gallblaðra, gallpungur. 

Galbebær sjá Galbar 





Galbebrif Gjaldh.), gallbeiskur drykk- 


ur. 

Galbefeber ólgusótt af of mögnuðu galli. 

galbefulb gallmikill. — b) óeiginl., 
beiskur í orðum. 

Galbegang gallpípa í lifrinni. 

galbegren gallgrænn. 

Galber (líka ritað Galler), án ft., sk, 
illgresi í hampi. sb. Gallerhamp. 

Galber, án n., sk, |galdr), (úrel), 
galdur. 

Galbefot gallsótt, gallsýki. 
Galbefygbom. 

Galdefteen gallsteinn. 

galbefyg gallsjúkur. 

Galbefygbom = Galdeſot. 

galbre, ás. 1, í g, Hamp reyta upp 
illgresi í hampi. 

galbre, h.s.1, (galdra), fremja gald- 
ur, seiða. 

Galbremefter galdramaður, seið- 
maður. 

gale, galebe og gol, (far) galet, 
h. s., Ígala|, gala. 

*Galeaſe, ft. -t, sk., eins konar hafskip 
(með tveimur siglum): are með en G. 

*Galei, a. =€tr, sk, (sb. galeið|, 
galeið. — Haft ýmislega í tali, t. a. m. hvad 
vilde du paa ben G.? líkt og þú áttir 
erindið (í lónið)! 

*Galeiflave galeiðaþræll (í Suður- 
löndum). 

Gale, sk., það að gale. 

galen, (galin-n}, sjá gal. 

Galenffab, sk, (sjaldh.) = Galſkab 
(einkum a). 

Galge, ft. =r, sk, (gálgi), gálgi: En 
muret G. Blive domt til Galgen. Klade 
Galgen (eða en G.) hanga (í hæðsta gálga). 

Galgebatfe hæð sem gálgi stend- 
ur á. 

Galgefrift G tali), skammgóður 
vermir. 

Galgelænfe rekindi í gálga. 

Galgetræ gálgtrje (Fsk.). 

galþogebet (í tali), óhemjandi, (sb. 
óhemj a). 

*Galla, sk., hirðveizla, stór-hóf í 
konungsgarði; hirðveizlu búnaður (klæði). 

Gall €, ft. =t, sk., eins konar arða sem kemur 
á suman við (einkum á laufið). — b) arða á 
miðju speigilgleri. 

Gallebær sjá Galbar. 

Gallehveps (skorkvikindi) eynips. 

Galler sjá Galder (illgresi). 

Gallerhamp = Galber (illgresi). 

*Gallerie, ft.=r, kl., svalir einkum með 
þaki yfir og opnar á annari hliðinni; efsti pallur 
í leikhúsum; myndasalur (einkum pentskripta). 

*Gallimathias, kl., bull og vitleysa, 
þvættingur. sb. Vaas. 

*Gallion, fi. =er, sk, skips-trjóna, 
drekahöfuð. 

*Galliot, sk., eins konar einsiglt hafskip. 

Galmanb, Ir gal Manbl, ekki haft 
nema sem fremri líður í samsettu orði, t. a. m, 

Galmanbóværf óðs manns æði. 

Galmei, án ft, sk., eins konar málmblend- 
ingur. 

Galning, ft -er, kk, æringi, gala- 
pín; sb. flagari. 

*G aloder, t., utanhafnarskór. 

*Galon, ft. =er, sk., borði (legging) 
úr gullvír eða silfurvir: Brænbe Guld ub af 
Galoner. 

*galoneret, ngalunerebe, e.,lagð- 
ur gullborða eða silfurborða. 

*Galop, án ft., sk, Fiirſpring. 

*Galopabe, sk, a) = Galop. — 
b) eins konar dans, 

*galoppere, h. s. Í, A) um hestinn, 


Sb. 





stökkva. — b) um þann sem ríður, láta 
stökkva, ríða á stökk, þeysa. 

Galffab, i., vitleysa, a) án f., = 
æði, ærsl, vitfirring. — b) með Í. -er, 
= heimskupör, hjegómi: Lad bet G. 
fare. — De har noget G. for imellem dem 
eru e-ð að bralla. 

Galt, ft. -e, sk., (galt-r; sb. kattr í. 
köttr}, vanaður göltur. 

Galtgriis vanaður grís. 

*galvanifere, ás.1, hleypa rafmagni 
Í e-ð með málmi. 

*galvaniſk, n.=e, e., =electriff 8. 

*Galvanisme, sk, rafmagn sem hleypt 
er í lifandi verur með málmlegundum. 

Galæble blekber. 

Gam, sk, (gamm-r}, = Grib. 

*Gama ſch er, ft., eins konar hnepptir utan- 
hafnarsokkar með öngvum ilveg (og optast) úr 
klæði. 


gammel, ft. gamle, e., Ígamal-|), 
miðstig ælbre, efsta stig ælbft, 1) gamall 
(t.a.m. í: hvað gamall ertu?), A) um lifandi 
verur: Hvor g. er ban? an er 30 War g. 
þrítugur. Drengen er ſaa g. (er orðinn svo 
gamall), at ban fan ffjette fig felv. Gjore 
fia ælbre (látast vera eldri), enb man er. — 
b) um dauða hluti: Brevet vár en Maaned gam⸗ 
melt (var mánaðargamalt), ba jeg fif bet. — 
2) gamall (sem lengi er búinn að vera), 2) um 
lifandi verur, gamlaður, forn: an begynber 
nu at blive g. er nú farinn að eldast. — 
Blive g. (hrumur) for Tiden eldast illa. 
— an er alt en g. Eanbibat það er langt 
(eru mörg ár) síðan hann lauk sjer af. 
Óan er alt en g. Krigsmand hann hefur 
lengi verið hermaður. Gamle Benner 
(Befjenbte). Ikke blive g. (verða — tolla 
— ekki lengi) paa et Gteb. — b) um dauða 
hluti, forn: En g. Eeg. Et gammelt Huus. 
En a. Gjelb. G. Kjærligbeð. Gammelt 
Venffab. Gammelt Hab forn fjandskapur, 
(gamlar væringar). — 8) gamall í saman- 
burði við e-ð annað, eldri: Den gamle og den 
nve Grænbfe. — Den gamle Verden (sb. 
Verden). — y) líkt og fornfálegur eða 
slitinn: Gamle flæber garmar, ræflar. 
Gammelt Bobave (sb. skrífli). Gammelt 
Sern járnarusl. Gammelt Selv. — 9) 
forn og skemmdur: Gammelt Gmer. — é) 
gamall og góður: G. Viin. — 0) sem lengi 
hefur haft herratign: G. Mel. Vare af en g. 
Glægt (Familie). — y) sami og verið hefur: 
Blive veð gamle Gfiffe halda sömu siðum. 
Blive veb fin gamle Qesemaabe. — 3) um 
garð genginn eða undir lok liðinn, a) 
fyrri: Han ble inbfat í fine gamle Rettig— 
heber honum voru fengin aptur öll hin 
fyrri rjettindi. an fif fit gamle Embebe 
ígfen sitt hið fyrra embætti, sama em- 
bættið og hann hafði áður haft. — b) 
gamall (í: gamlaárskvöld): Det gamle 
War. — ce) forn = fyrri (. a. m.: fyrri 
menn, sem fræðin kunnu); Det gamle 
nordiſte Sprog forntunga Norðurlanda. 
S gamle Dage fyrrum; í fyrndinni. Det 
Mom Rómaborg hin forna, Róma- 

org í fornöld. Den gamle Hiſtorie forn= 
aldarsagan, fornsagan. De gamle Grakere 
Forngrikkir. De Gamle fornmenn (sjer í 
lagi um Grikki eða Rómverja). 

gammelagtig, ft. =e, e, fornfálegur, 
gamallegur, ellilegur, roskinn að sjá. 

gáamnmelbagð, a) sem óhneigjanleg e., 
fornlegur, forneskjulegur: G. Overtro 
forn hjátrú, kerlingabækur. G. Qesez 
maabe. G. Klæber forneskjuklæðabúnað- 
ur (sb. Fms.). En g. Form. — b) sem ao, 
forneskjulega: Gaae meget g. kladt hafa 
forneskjuklæðabúnað (sb. Fms). 

Gammelm ab ( almúgatali), kalt fornkjöt 
(hangið kjöl) og saltkjöt. 
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Gammeloft forn og bragðmikill ost- 
ur; kæstur ostur. 


gammelvant, (sb. vænne), alvan- 
ur e-u. 

Gammelviin fornt messuvín. 

Gammen, án ft., sk., (gaman), (sjaldh.), 
a) gaman: Gammens Ord gamanyrði. 
Gammens Tale gamanræða. Gammens 
Ovade gamankvæði. málsh.: Alvor og G. 
fan ilbe fammen (alvara og gaman eiga 
illa saman, Orðskviðasafn). — b) glaumur 
og gleði, skemmtun: Ðfte kommer Sorg 
efter G. opt kemur grátur eptir skelli- 
hlátur Corðskv.). 

Gammensqvad fagnaðarljóð. 

Gammengtib fagnaðartíð. 

gamfe, h.s.1, Ísb. gams í orðatiltæk. 
snapa gams), — gramfe b: G. efter 
noget (sb. efter Í, A, 3, a). 

gandſke sjá ganffe. 

Gane, fi. -t, sk, gómur ( munni): 
Hvad ber filbrer Ganen það sem er góm- 
sætt. Have lakker G. vera malvandur. 

Ganebeen eitt beinið í gómuum. 

Ganebogſtav gómstafur. 

Ganebylb kýli í gómnum. 

Ganebyælving gómhvolfið, 
gómurinn. 

Ganefjertel góm-eitill. 

Ganelyb gómhljóð. 

Ganerand gómjaðarinn út við tennurnar. 

Gang, ft. -€, sk, (gang-r), A) gang- 
ur eða ganga o. s. frv., 1) eiginl., a) um 
hreilingu á fótum, et) það að ganga, gangur, 
ganga: Faae íntet for fin G. hafa hlaup 
og lítið kaup (hlaup en engin kaup). — 
Einnig sífelldar komur: Have fin G. í et Huus 
vera þar heimagangur. — 4) það hvernig 
gengið er, gangur, göngulag: Óave en let 
G. vera ljettstígur. Have en fyer G. 
vera þungstígur, stíga þungt til jarðar- 
innar. Have en langſom G. vera vanur að 
ganga hægt. — b) um hreifingu án fóta: 
Sorbenð G. om Gvlen. Skibets G. í Sven. 
Mellen er i G. (snýst). Sat Maſtinen í 
6. — 2) óeiginl., a) rás, o. s. frv.: Matte 
rens G. (náttúrleg rás hlutanna). For— 
ftyrre Forretningerneð G. Sagen har faget 
en anden G. (það er komið allt annað 
rek á málið). J bette Huus har (eða gaaer) 
Alt fin ordentlige (eða jævne) G. Naar Mete 
ten ſtal have fin G. (ef rjétturinn gengur 
yfir). — 8) líkt og tízka: Were noget í G. 
koma e-u á. Denne Mynt er ikke meer í 
G. þessir peningar eru hættir að ganga. 
— B) sinn, skipti: Een G. einu sinni 
og ekki optar (sb. eetgang 1, a). To Gange 
tvisvar. Tre Gange þrysvar. Ti Gange. 
Ikke een, men flere Gange. Forſte (anben, 
trebie, ttenbe) G. í fyrsta (0. s. frv.) sinni. 
Een G. maa vare ben forfte einu sinni 
verður allt fyrst. — Een G. faa ftur = 
tó Gange faa ftor helmingi stærri. Syv 
Gange faa ftor sjö-hlutum meiri, sjö- 
faldur að stærð. — En og anben G. end- 
ur og sinnum. — 0) staður Í) þar sem menn 
(eða skepnur) ganga, A) t.a.m. í Öræðgang; 
Gpabferegang b. — b) mjótt stræti í 
borg: Smalle Gaber falbeð Gtræber, Gyder, 
Gange. — c) göng a) í skógum eða aldin- 
görðum: Bi gif til Enben af Gangen. — 8) 
í húsum, líka rangali, svalir. — 2) málm- 
göng eða grjótgöng (í jörðu). — D) það 
sem saman á (af e-u): En G. Gtriffepinbe 
einir prjónar. 

Gangarv (forn), arftak að ættingjatali (þar 
sem karl og kona taka jöfnum höndum). 

Gangbaare = Bareſtol. 

gangbar, ft. -e, e., A) (sjaldh.), geng= 
ur: En g. Vei. — b) óeiginl., ec) gjald- 
gengur: G. Mynt gangpeningar, gang- 


sjálfur 





silfur. — ) algengur: Det er en g. Skik 
það er algengt. 

Gangbeen fótur sem gengið verður með, 
(sb. ganglimir). 

Gangbjerg (fyrrum), fjall sem málmgöng 
eða grjólgöng eru Í. 

Gangbro gangbrú (sem ekki verður riðið 
eða ekið yfir um). 

Gangbræt borð (fjöl) til að ganga 
(t. a. m. yfir um læk). 

Gangdag dagur þegar bóndi áað vinna kvöð 
með bjúum sínum á fæti. Gagnstætt: GpænDs 
Dag. 

— Gangdor dyr á göngum, rangala- 
yr. 

Ganger, í. -t, sk, |e. o. gangari; sb. 
gangvari|, í skáldskap og fyrri tíða bókum, 
eiginl. sá sem gengur. — b) jór, hestur, 
(einkanl. reið hestur sem ekki var hafður í orustum). 
— C) einkum = Pasganger. 

Gangergang = Pasgang. 

Gangfod (á fugli), fótur sem er lagaður til 
göngu. 

gangfor göngufær, gengur (sem getur 
gengið): Heſten er iffe engang gq. 

Ga ngbjul hjól sem er troðið til snúnings. 

Gangflæber, í., ígangsklæði, gang- 
veri: Gengeflaber og G. 

Gangfone, a) kvennmaður sem hleypur 
erindi fyrir aðra; einnig lausavinnukona (sem 
er suma daga í vinnu á e-u heimili). — bj spit- 
alaþjónusta. 

Gan gkurv vandlaupur sem börnum er kennt 
að ganga í. (Sb. Gangvogn.) 

*Ganglion, ft. Ganglier, kl, = 
Mervefnube. 

Ganglinned línklæði (gagnstætt: lín- 
lökum og öðru þess kyns). 

Ganglod ganglóð á stundaklukku. 

Gangpoft = Fodpoſt. 

Gangrum gangrúm (svo mikið rúm að 
gengið verði). — b) göng (Gang C, 1, 
faldi 

aangfið skósíður. 

Gangfpil akkerisvinda. 

Gangfti gangstigur. (sb. Gangvei.) 

Gangſyge = Omgangoſyge. 

Gangtr brú úr borðum og með handriði. 

Gangvei gangvegur, einkum til skemmt- 
unargöngu. 

Gangvogn dálítill vagn sem börnum er 
kennt að ganga í. 

Gangvært gangvirki (í. a. m. í úri; 
sb. Drivvark). Þ 

Ganning, sk, |sb. gáning-r}, G almúga- 
tali), það sem manni líkar: Det er juft 
min G. það er það sem við mig á. 

ganffe (líka ritað ganDffe), 1) e. (eins 
í ft.), (sjaldh. nema í ritningunni), allur, gjörv- 
allur: Den g. Óær. Tíðkanl. í orðatiltæk.: 
Af mit g. Hjerte af öllu hjarta; sb. guð- 
velkomið. — 2) a0., a) öldungis, (sb. 
fulbelig): Det er ille g. færbigt það er 
ekki albúið. Det er g. fanbt það er 
hverju orði sannara. Jeg er g. af bang 
Mening jeg er honum öldungis sam- 
dóma. — Fyrrum: G. iffe alls ekki; g. 
ingen alls enginn. — b) mjög, stórum, 
stórlega, mikillega, (sb. öllungis illa, 
Fms. XI, 144): Der er g. fag tilbage það eru 
örfáir eptir. Seg ble g. bange dauð- 
hræddur, laf-hræddur. — c) sæmilega, 
dáindis: Seg var g. vel tilfrebð dá-vel 
(dáindis) ánægður. 

Gante, ft =t, kk, (gantil, ganti, flón: 
Peer Ganteð Gjenvei (í tali), krókur (í orða- 
tiltæk. fara á sig krók). 

gante, ás. 1, |ganta), ( tali), ganta, 
gabba, heimska: G. een. — Ganteð meb 
een gera að gamni sínu við e-n. 

Ganteri, ft. -er, kl, gantalæli, glens. 

Gantefnaf glensyrði. 





ganteyorn, ft. -e, e, gantalegur. 

*Garant, f.-€tr, kk, ábyrgðar- 
maður. 

*garantere, ás. 1, ábyrgjast. 

*Garantie, ft. =t, sk, ábyrgð: Seg 
ar ingen G. for, at jeg get ekki átt 
undir, að o. s. frv. 

*Qargot, kk, a) = Opvarter. — 
b) = Ungfarl. 

*Garde, sk., varðlið stórhöfðingja (valið 
að vexti). 

*Garder, ft. =e, kk., varðmaður stór- 
höfðingja. 

*gardere, ás. 1, gæta e-s, bjarga e-u. 

*Garderheſt hestur höfuðvarðar. 

*Garderhoide það að vera eins hár og 
varðmenn stórhöfðingja. 

*Garderobe, sk, klæðaklefi; fata- 
skápur; fatnaður. 

*Garberofficeer varðmannaforingi. 

*Garderſtald varðmannahesthús. 

*Gardin, f. =€r, kl., tjald um rúm eða 
fyrir glugga: Trakke Garbinet fur Gengen. 
Et Hag Garbiner tjöld fyrir einn glugga. 

*(Garbinbræt lista sem gluggatjald er 
hengt á. 

*Gardinqvpaſt skúfur á Gardin. 

*Gardinring hringur á Garbin. 

*Gardinſnor taug á Garbin. 

*Gardinſtang tjaldvölur, tjaldkefli. 

*Gardiſt, ft. Ser, kk, = Garder. 

Garkobber skír eir. 

Garn, ki., (garn), a) án ft., spunnið 
band, þráður. — b) með ft. eins, net. — 
Einnig óeiginl., (sb. tálgröf): Have alle fíne 
G. ube hafa allar klær úti, hafa öll brögð 
í frammi. Faae een í fit G. tæla e-n. 

Garnbom vefjarrifur. 

*qarnere, ás. 1, leggja fót. 

*Garnering, sk, A) án ft, það að gar⸗ 
nere. — b) með ft. -tr, leggingar. 

Garnhaſpe hesputrje. 

*Garniſon, ft. =€r, sk, varnarlið, 
setulið. 

*garnifonere, h.s.1, Vera Í setu 
(vera setulið). 

*Garnitur, sk, = Befætning 1 
(leggingar, o. s. frv.); höfuðbúnaður; 
0. s. frv. 

Garnnogle bandhnoða, þráðar- 
hnykill. 

Garnrenbe rakgrind. 

Garnrufe = Netruſe. 

Garnfpilbe (sjaldh.), netjaspell. 

Garnfpole = Spole. 

Garnftang bandstöng (sem band er 
hengt á til þerris). — b) í ft., það sem veiðimenn 
hafa til að festa net á. 

garpe, h. s.1, krunka. — b) drabba, 
gera hávaða. 

Gartner, ft. -8, kk, garðyrkjumaður, 
(sb, vingarðsfágandi, 677). (Fornleg orð: 
Urtegaardsmand, Pobemefter,) 

Gartneri, ún ft, kl. garðyrkja. 

Gartnerfonft garðyrkjulist. 

garve, ás. 1, súta, barka. 

Garvemibbel það sem barkað 
(súlað) er úr. 

Garver, ft. =€, kk, sútari. 

Garverbarf sútunarbörkur. 

Garvergaard sútaragarður. 

Garveri, kl., a) án ft, skinnaverkun: 
Qære Garveriet. — bh) með fi. =er, sútunar= 
hús: ÝYnlægge et G. 

Garverfar sútunarker. 

Gargerfule skinnagröf (múrsett gröf 
sem skinn eru sútuð Í). 

Garverlub = Barfelub. 

Garvermelle = Barkmolle. 

Garveftof sútunarefni, (berki Kl.). 

Garoning, sk., sútun, börkun. 

*XGas, sk., lopttegund. 


Gasconnade —Generaliſſimus. 
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*Gasconnade, sk, gort, raup, 
skrum. 

*gasconnere, h.s.1, gorta, raupa, 
skruma, láta mikið yfir sjer. 

Gaffe, n. -t, sk, gæsarsteggi. 

Gaft, n. -er, a) sk., (úrel), ári, illur 
andi. — b) kk., (í tal), mannfýla. 

*qaftriff, ft -e, e., sem er Í magan- 
um, maga-. 

*Gaſtronom, fi. =Er, kk., sá sem kann 
að búa til kræsingar. — b) sælkeri. 

Gat, sk, (sb.gat), þjóin. — sb. Katte⸗ 
gat 

gau, e., (úrel), slyngur, slunginn. 

Gautyv sjá Gavtyv. 

Gave, n. ær, sk, gjöf 1) það að gefa. 
— 2) það sem gefið er, a) það sem menn gefa: 
Man ſtal ei laſte given G. líkt og gott er 
allt gefins (orðskv.). Frivillige Gaver til be 
Fattige. En foftbar (berlig, fattig) G. — 
Tage imod Gaver taka mútur. — b) það 
sem guð gefur: Bern ere en G. af Gud. 
Guds Gaver guðs gjöf (sb. ganga skal 
guðrs gæfi tikefjalls sem til fjöru; — 
gæfi af gáf-u, eins og sæti af sál-u, 
kvæði af kváð-u), guðs blessun, sjer í lagi 
góð (eða mikil) guðs blessun. Bi har 
Guds Gaver af Korn í Mar (í tali). Natur 
rens Gaver (. a. m. kraptar, minni; sb. vera 
vel af guði gerður). Lykkens Gaver (. a. 
m. auður, metorð). — B) í ft., sjer í lagi, gáf- 
ur: En Mand af berlige Gaver. an har 
gobe Gaver til Poefie hann er náttúrað- 
ur fyrir skáldskap. — Einkum, talandi, 
mælska: Hans Præbifen var vel udarbei— 
bet; men han fatteð Gaver. 

Gavebog gjafaskrá (sem gjafir eru bók- 
aðar í). 

Gavebrev gjalarbrjef. 

Gavegods gjafafje. 

gavelos gjallaus: an lod ingen g. 
gaae bort engan fara gjaflaust af sínum 
fundi. 
tt. -Ve, sk, Ígafl|, gafl, gafl- 


Gaglbænf gaflbekkur. 

Gawlfjæle, f., eins konar vindskeiðar á 
sumum húsgöflum. 

Gaglmuur gaflhlað sem er múr. 

Gavlſpids gaflbust. 

Gagltag gaflþak. 

Gavlvinbue gaflgluggi. 

gavmild gjöfull, mildur af fje, ör- 
látur, örlyndur: Bære g. imod be Fattige. 

Gavmildhed, án ft, sk, gjöfli (forn, 
gjallyndi (sjaldb.), örlyndi, örlæti, örleik- 
ur, frjálsleikur (Fms. XI, 422): En overdre⸗ 
ven G. bliver til Odſelhed. 

Gagn, án f., kl., (gagn), gagn, not, 
hagur, hagnaður, hagsmunir: Save G. 
af (að) noget. Det gjer mig hverken G. 
eller Skade. See (eða være) paa eens G. 
vera e-m hollur. — Gjore G. í Huſet 
vera að gagni á heimilinu, gera nokkuð. 
— Bare noget af Myn, men iffe af G. 
vera e-ð einungis að nafninu til. Er ban 
bet iffe i Navnet, ſaa er han bet í Gavnet 
(hann er það, þó hann sje ekki kallað- 
ur það). 

gavne (bar), h. s.1, Ígagna|, gagna 
(nota, stoða) e-m: Det gavner mig meget 
það er mjer að miklu gagni eða stóru liði. 
Det gavnebe bog ſaa meget, át það var þó 
ælinlega það gagn að því, að o. s. frv. 


Gavnelyft, án ft., löngun til að gera 


gagn. 
gavngierende, sb. gjórel, sem 
erir nokkuð til gagns á heimilinu: G. 
oll í et Huus. 
gavnlig, a. -e, e, (gagulig-r|, sem 
gagn er að, som er til nokkurs, hagan= 





legur, þarfur, nytsamur: Svið bet er ham 
gaynligt ef það er honum til góðs. 

Gabnlighed, án M., sk, nytsemi. 

gavnlos gagnslaus, þarflaus, óþarf- 
ur, ónýtur: Et gaynleft Foretagende. 

Gavnloshed, án ft., sk., það að vera 
gaunlnð. 

gavnrig gagnsmikill, notasæll. 

Gavnsgjerning þarfaverk: an 
gjer ingen G. ben hele Dag hann tekur 
ekki handarvik (tekur ekki hendi sinni 
til neins) liðlangan daginn. 

gavnsgod (jaldh.), sem sjer um sig. 

Gaunffog = Tommerſkov. 

Gagntræ = Gavntommer. 

Gavntommer efniviður, verkviður. 

Gaunveb = Gayntemmer. 

Gavtyv (líka ritað Gautyvz sb. gau) 
fantur, bófi. 

Gavtyveri, kl, = Gastyveftreg. 

Gavtyveſtreg óknytti, strákapör. 

*Gazelle, fi. =t, sk., eins konar fagur- 
vaxið hjartarkyn í austurálfu. 

Gebeet, n. Gebeter, k., = De 
raade, Landeie. 

Geburtsdag — Fodſelsdag. 

Gebærber, tt, = Lader, Fagter. 

Geb, fi. =er, sk, (geit), geit, geit- 
sauður, (í fi. geitur og geitlje). 

Gebbe sjá Bjebbe. 

Gede, sk., hjá skipasmiðum == Hvidved. 

Gebebuf geithafur, hafur. 

Gedehaar geitarhár, (geitarull). 

Gedehams, n. -hamſe, sk., (eins konar 
stór fluga) vespa crabro. sb. Geding. 

Gedehjord geitahjörð. 

Gedehorn geitarhorn. 

Gedehvyrde geitahirðir. 

Gebefib = Kid. 

Gedeoſt ostur úr geitamjólk. 

Gebemelf geitamjólk. 

Gebeffinb geitskinn; geitstaka. 

Gebefti geitahús. 

gedigen, ft. gebigne, e., um málm, sem 
finnst skír í jörðu: Gedigent Guld (Solv). 
— b) óeiginl., verk sem prýðilega hefur 
tekizt, ágætur, framúrskarandi: Et ger 
bigent Skrift. 

Gebing, í. -er, sk, (sb. geitung-r}, 
(fyrrum) = Gedehams. 

Gehalt, án ft, sk., sannvirði peninga 
(eptir því hvað mikið er í þeim af gulli eða silfri): 
Mynt af god (let) G. góðir (vondir) pen= 
ingar. — Óeiginl., það sem í e-ð er varið: 
Et Skrift uben fand GB. sem ekkert er í 
varið í raun og veru. 

Geheimeraad, kk., leyndarráð (nafnbóð. 

Gehaæng, Ki., sverðól. sb. Svard— 
bælte. 

Gehor, án ft., kl., næm heyrn í því sem 
lýtur að sönglist: Have et fiint G. Spille noget 
blt efter Geheret (eptir heyrn sinni). 

geil, ft. =e, e., lostafullur. — b) of 
frjór (um jarðveg); sem sprettur yfir sig 
(um plöntur; sb. leggjast Í legur). 

Geilhed, án ft, sk, ergi. — b) of 
mikil frjófsemi; ofvöxtur. 

Geift, sk, 1) með ft. =er, = Aand1 
(andi, a þr vofa). — 2) án ft., a) = 
Aand 4: Geiften flumrer boð ham. Poetiſk 
G. skáldskaparandi. — b) sb. Biin— 
geift. 

geiftig, fi. -e, e., áfengur. 

geiftlig, í. -e, e., andlegur = sem er 
andlegrar stjettar, kennimannlegur: 
Den geiftlige Stand hin andlega (kenni= 
mannlega) stjett, klerkastjettin. En g. 
Mand klerkur. Geiſtlige Gobfer eignir 
kirkna eða klaustra. Geiftlige Rettigbeber 
rjettindi kennidómsins. Geiftlige Love 
kristinn rjettur, guðs lög. 





Geiftligheb, án ft, sk, kennidóm- 
urinn, klerkastjett. 

Geled, ft -er, kl., fylkingarröð: De vare 
opftillebe í tre Geleber þeir höfðu þrísetta 
fylkingu. Aabne (færa sundur) Gelederne. 
Glutte (færa saman) Geleberne. 

*Gelee, sk., hlaup (t, a. m. soðhlaup). 

Gemaf, n. -fer, Kl., höfðinglegt her- 
bergi. (Á forna dönsku Mag.) 

Gemal, kk., bóndi tiginnar konu. 

Gemalinbe, ft. -r, kvk., tigins manns 
kona. 

gemeen, aagemene, e., að nokkru leyti 
úrelt og að öðru leyti tíðkanlegast í tali, A) úrelt 
= álminbelig I, 1: Det gemene Bebfte 
almennings heillir, landsins gagn og 
nauðsynjar. — b) = alminbelig I, 4, 
(óbreyttur, lítils háttar, o. s. frv): an 
omgaaes helſt med gemene Folk. En g. Tale⸗ 
maade (almúgalegt orðatiltæki). — þó er 
gemeen sjaldh. í þessari merk., nema um liðs- 
menn og skipara: G. (óbreyttur) Soldat. 
G. Matros. De Gemene liðsmenn (ekki 
foringjarnir). — c) óvandaður = ljótur 
(óskrautlegur): Grove og gemene Klader. — 
d) ódrengilegur, níðslegur, níðangalegur: 
En q. Hanbling. — e) rustalegur, frumta- 
legur, hroðalegur, (dónalegur): Han har et 
gemeent Bæfen. Gemene Skjeldsord óþvegn- 
ar skammir, (dóna-skammir). — f) klúr 
= klámfenginn: G. Gnaf klám. Gemene 
Viſer klámvísur. — 9) lauslátur, saur- 
lífur: Et gemeent Fruentimmer allra gagn, 
skækja. — h) kompánalegur: Gjere fig 
ge með nogen vera kompánalegur við sjer 
minna MANN. — Í almúgatali, altilegur, 
þægilegur, viðfeldinn, lítillátur. 

þv eenhed, sk, Ódrengskapur, níð- 
ingsskapur: G. í Dpferfel. — b) ósvinna, 
rustaháttur, rustaskapur, (dónaskapur). 
— e) klám. — d) lauslæti, saurlífi. 

aemeenlig, ao. —almindelig Il, 2. 

Gemeenffab, kl., samblendi: Save 
G. meb een hafa samblendi við e-n. 

*Gemme, ft. =t, sk., krotaður gim- 
steinn. 

Gemyt, ft. -ter, kl, = Ginb, Gine 
belag, Hjertelag: Et gobt G. góð- 
mennska. un har et eiegobt G. hún er 
ofboð góð í sjer. Et onbt Gemyt mann- 
vonzka. Et milbt G. blíðlyndi. Et blobt 
G. viðkvæmni. 

*Gendarme, ft. =r, kk, vopnaður,gæzlu- 
maður á hesti. 

*G ene, sk, (eiginl. kvöl), það sem er 
fyrir (aptrar) manni, byrðarauki, ami, og 
þvíuml. 

*Genealog, ft. -er, kk, ættartölu=- 
maður. 

*Genealogie, sk., a) án ft, ættvísi. 
— b) með fh. -t, ættartala; ætt. 

*genealogiff, ft =€, e., sem lýtur að 
ættartölum: Genealogiſte Tabeller ættar- 
tölutöflur. 

*General- (eiginl. e.3 en er haf) sem 
fremri liður í samsettum orðum, og merkir ýmist, 
sem nær yfir allt, eða yfir-, höfuð-, 
aðal-. 

*General, a. -er, kk, hershöfðingi. 

*Generaladjutant efsti aðstoðar- 
maður hershöfðingja. 


*Generalbas, áa f., undirstaða 
hljóðalistar. 

*Generalfeltmarffalf æðsti hers- 
höfðingi. 


*Generalfifcal sóknari í landráða- 
málum, ríkissóknari: Gatteð unber Gene⸗ 
ralfiſcalens Tiltale. í 

*Generalinbe, ft. =t, kvk., hershöfð= 
ingjalrú. 

*Qeneraliffimuð, kk., æðsti hers- 
höfðingi. 
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Generalitet— gild. 





*Generalitet, kl., stjórnarráð yfir 
landhernum. 


*Generallieutenant hershöfðingi ann- 
arar tignar að ofan. 


*Generalmajor hershöfðingi þriðju tignar 
að ofan. 

*Generalmars herbumbuslátturinn 
mikli (það að berja margar herbumbur, einkum 
til brautfarar): Slaae G. 

*Generalftab hershöfðingjaráðið. 

*Generation, ft. -€r, sk, kynslóð; 
mannsaldur. 

*qenere, ás.1, Vera fyrir (aptra) e-m, 
vera e-m til trafala, ama e-m: Det generer 
mig mjer er mein (bagi, ami, eða þvíuml.) 
að því. Det generer ham {let iffe honum 
þykir (verður) ekki mikið fyrir því, 
o. s. frv. — b) g. fig fyrirverða sig. — 
Ho. 1. t. er haft sem e. og merkir feiminn, 
einurðarlaus, uppburðarlítill, ófrjálsleg- 
ur, o. s. frv. 

*generel, ft. =le, e., = alminbelig 


SR 

*generiff, ft -e, e., kynferðislegur: 
G. Forffjel kynferðis- munur. 

*GQenerofitet, sk, drenglyndi, göf- 
uglyndi, rausn. 

*generes, fi. generoſe, e., dreng- 
lyndur, göfuglyndur, stórgjöfull, rausn- 
arlegur. 

*genetiff, fi.-e, e., upprunalegur (sem 
lýtur að því að sýna uppruna e-s hlutar). 

*Genevre, kl., einirberjabrennivín. 

*genial, ft. -e, e., fullur andagiptar; 
hugkvæmur, hugvitssamur; hugvits- 
legur. 

*Genialitet, sk, andagipt, hugvit. 

*gentalff, í. -e, e., = genial. 

*Genie, kl, = Aand 4, (sb. hugvit). 
— b) andagiptarmaður, hugvitsmaður: 
Et poetiſt (muſikalſt) G. sá sem hefur 
andagipt til kveðskapar (hljóðalistar). 
Et matbematiff G. mesti hugvitsmaður 
til reiknings, (efni í mesta reiknings- 
mann). 

*Genitiv, ft. et, sk, eigandi. 

*Geniuð, í. enter, sk, andi (andleg 
vera); fylgja, verndarengill; eðli. 

*Genre, sk, tegund, grein, o. s. frv. 

*Genremaleri pentskript sem er tekin 
eptir því sem hversdaglega fer fram. 

*gentil, ft. -e, e, prúður, prúðlegur. 

*Qentleman, t. Gentlemen, kk, 
heldri maður á Englandi. 

*Genus, k., kyn, kynferði. 

*Geognoſie, sk., jarðlagafræði. 

#(Geognuf{t, ft. -er, kk, jarðlagafræðingur. 

*geugnoftiff, fi. =e, e., sem lýtur að 
jarðlagafræði. 

Geograph, ft. =er, kk, = Jordbe— 
ſtriver. 

*Geographie, ft. =t, sk, = Jord⸗ 
beffrivelfe. 

*Geolog, ft. =et, kk., jarðfræðingar. 

*Geologie, sk., jarðfræði. 

*geolugiff, ft. =e, e., sem lýtur að jarð- 
fræði. 

*Geometrie, sk, mælingafræði. 

*geometriff, tt. -e, e., mælinga-. 

geraade (er), h. s.1, a) vera, í öðrum 
eins orðatiltækjum og bet geraaber ham til 
megen Wre. — b) rata (komast) í e-ð, 
lenda í e-u: G. í Hare (Mlyffe, Armod). 

*gerere, ás. 1, í f. ſig hegða sjer, 
fara svo að ráði sínu, láta eins og, o. s. frv. 

Gefanbt, í. -er, kk., sendiherra. 

— Á ad hi ft. =er, kl., sendiherra 
umboð, sendiherra embætti. — b) sendi- 
herra með sínum undirmönnum. “ 

Gefimð, t. Geſimſer, sk, múrbrún; 
múrkverk. 





Geftalt, ner, sk., lögun, sköpulag, 
vaxtarlag. (sb. Gliffelfe 2, Skab— 
ning 2, Dannelfeb, a.) 

*Geſticulation, sk., látbragð manns 
þegar hann er að tala. 

*qefticulere, h.s.1, baða höndum 
eða breyta sjer í andliti þegar maður talar. 

geftne sjá gjeftne. 

*GQeftuð, ft. ens, sk, látbragð einkum 
þegar maður er að tala. 

Gevalt, sk, vald, ofbeldi: Bruge G. 
beita ofbeldi. Raabe G. (kalla á hjálp 
Þegar ráðizt er á mann). (Sb. Vold.) 

Gevinft, í. -er, sk, hlutur sem maður 
fær t.a.m. í talnabúð; gróði. (Sb. Binbing.) 

Gevar, ft. =er, kl, = Boffe 2. 

Gevarild skothríð úr bissum. 

Geyærfolbe = Boſſekolbe. 

Geværlaað = Boſſelaas. 

Gevarpibe = Boffepibe. 

Geværfmeb = Beffemager. 

Gevært, h. =er, sk., æxli. (sb. Ud⸗ 
vært.) 

Gi, ft. -er, (eða Gie, fi. =7), sk, eins 
konar (skips)kaðall. 

gið! mo., jeg vildi; mikið vildi jeg, 
að; það væri betur, að: G. bet var faq 
vel það væri betur, að satt væri! 

gide, gad, (har) gibet eða gibt, h. s., 
{geta}, a) með neitunarorði, nenna ekki, 
geta ekki fengið af sjer, (sb. gefa ekki 
um): an giber iffe beftille noget hann 
nennir ekkert að gera. an giðber itfe 
rore ſig af Gtebet honum verður ekki 
ekið úr sporunum. Jeg giber iffe (get 
ekki fengið af mjer að) fee ham. — Seg 
gider iffe hert berpaa. — b) án neitunarorðs, 
vilja, gefa um að: Saaledes giber han 
have bet þetta líkar honum (á við hann). 
an giber gjerne ſpiſe godt. — Det giber 
ban hert. 

Gibfel, fi. Gidſler, (líka ritað Bið 
fel, t. Giſler), kk, (gísl), gisl: Give 
Gidſler selja (setja) e-m gisla. 

Gie sjá Gi. 

Gieblok eins konar kaðalskeggla. 

Gielober, sk., einn kaðallinn (á skipi). 

gift, ft. -e, e., (ho. 1. t. gipt-r}, giptur 
eins og það er nú haft, þ. e. A) um karlmann, 
kvongaður, kvæntur, eiginkvæntur; b) 
um kvennmann, gipt: En g. Manb. En g. 
Sone. Han er nylig bleven gq. hann er 
ný-kvongaður. Vare vel (lyffelig) g. vel 
gelinn (um kvennmann); sem á góða (væna) 
konu. 

Gift, a. -er, sk, Í) lgift), a) gjöf, o. 
s. frv., sem aplari liður í samsettu orði (sb. Me be 
gift, Tilgift, o. s. frv). — b) gjöf (það 
sem peningi er gefið í einu): Koerne ſtal nu 
have Den anben 6. — c) = Dofið. — 
II) eitur, ólyfjan, (sb. dauðadrykkur, 
Fms. 1, 8): Zage G. Doe af G. — Óeiginl., 
ólyfjan: 
Laſternes G. 

Giftblomſt eiturblóm. 

Giftblander, ft. =e, kk., sá sem byrlar 
eitur. 

Giftblanberffe, fi. =t, kvk, sú sem 
byrlar eitur, (eiturbyrla, J. H.). 

Giftblanbing eiturbyrlun. — b) 
eiturblanda. 

Giftblare eiturblaðra (í sumum dýrum). 

Giftbæger eiturbikar. 

Giftbrif eiturdrykkur. 

Gifte, kl., (fornl. og í almúgatali) = QÓi fe 
termaal, Egteffab: S ferfte (anbet) G. 

gifte, ás. 1, Lgiftal, gipta eins og það er 
nú haft, 1) gifte, a) án fíg, gefa = gipta: 
G. fin Datter bort gefa dóttur sína. an 
har giftet Datteren með en rig Kjobmand 
gipt (eða gefið) dóttur sína ríkum kaup- 
manni. — De giftebe bereð Bern fammen 


Bellyft er en G. for Gjalen, 





(ljetu þau eigast). — G. fig Penge til (fá 
mikinn heimanmund). — b) gq. fig (sb. ef 
karlmaðr kvángast, en kona giptist, 
fyrir utan frænda ráð), c) kvongast; 
B) giptast: G. fig í (mægjast við) en 
god Familie. G. ſig unber fin Stand taka 
niður fyrir sig. G. fig igjen. G. fig með 
een (um karlmann) ganga að eiga (eða tómt 
eiga) konu; (um kvennmann) giptast manni. 
— 2) gifteð giptast; ganga saman 
(forn): Hun vil albrig gifteð hún ætlar 
aldrei að giptast. — De tænte paa fnart 
at gifteð. 

Giftefærb gipting (allt sem heyrir ül 
giptingar; sb. Bryllupsfard). 

giftefærbig gjafvaxta: an har en 
g. Datter, 

giftefor (sjaldh.) = giftefærbig. 

giftegal ( óvönduðu tali), sem ólmur 
vill giptast, ólmur í að giptast. 

Giftegriller, n., = Qiftetanter. 

Giftelyft giptingahugur; kvonbæna- 
hugur. 

giftelyften sem (þol.) langar til (tús á) 
að giptast eða kvongast. 

Giftenyffer, n., ( tali), giptingaköst, 
kvonbænaköst: Faae G. í Sövedet. 

Giftermaal ráð = rädahagur, (sb. 
kvonfang, um karlmann; gjaforð, um kvenn- 
* gipting): Vare lykkelig í G. Stifte 
et G. 

Giftermaalsſager, n., ráðahags- 
málefni: Det er ilke godt at blanbe fig í 
Andres G. 


giftefyg sem (þol) langar mikið til 
að giptast eða kvongast. 

Giftefyge, án t., mikil fýsn til að 
giptast eða kvongast. 

Giftetanfer, n., ( tali), giptingahug- 
ur; hugsun um að kvongast: Gage í G. 
Have G. 

Giftetid giptingartíð; kvæningartíð. 

giftig, fi. =e, e., I) um korn og jarðveg, 
frjór, frjófsamur: Mugen er iffe meget g. 
í Mar rúgurinn er heldur rýr í ár. En 
g. Jord. — II) eitraður: En g. Plante; sb. 
Giftplante. Giftige Slanger eiturormar., 
— Óeigint., skaðvænn, skaðræðis-: En 
g- Taage. Han har en g. Tunge það er 
skaðræðismunnur á honum; sb. skæð 
tunga (Nj). 

Giftigbeb, án ft., sk, það að vera gi fe 
tig (I-II). 

Giftingsgods (úrei) = Mebgift. 

Giftingsmand (úrel), giptingar- 
maður. 

Giftmeel = Rottekrud. 

Giftmibbel = Mobgift, 

Giftpíil eitrað skeyti. 

Giftplante eiturplanta, eiturjurt. 

Giftſkud eiturlegt skot. 

Gifttanb holtönn í höggormi. 

*Gig, sk., eins konar enskur eineykisvagn 
á tveimur hjólum. 

*gigantiff, a. -e, e., tröllslegur, 
geysi (feikna, afar) mikill, feikilegur 
(feykilegur), o. s. frv. 

Gige, ft.-t, sk, Igigja], (sjaldh), gígja. 

Gigt, án ft., sk, kveisa = liðaverkir. 

Gigtfeber ólga í blóðinu sem kemur til af 
flugkveisu. 

Gigtfnube kveisuþrimill. 

Gigtplafter kveisuplástur. 

Gigtfmerte kveisuverkur. 

gigtſyg sem hefur liðaverki. 

Gigttaft eins konar vext silki sem þykir 
golt við kveisu. 

Gigttilfælbe kveisuflog. 

Giis, sk., angar út úr tóbaksjurtinni sem 
eru teknir af áður enn hún sprettur. 


gild, a. =e, e., lgild=r), (úreld, gildur 


gilde — give. 
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(líkt og góður í hverja skuld): En g. og 
giev Manb. En g. Dre (Def. 

gilbe, ás.1, (geldal, gelda, vana (hesv): 
En gilbet Vader falbeð Bebe. 

Gilbe, ft. =t, kl, (gildi), gildi (Eg. 22), 
boð, veizla: Gjere et G. eða holde G. 
gera veizlu; hafa boð inni. Vare til G. 
vera í (heim)boði eða veizlu. — b) 
(fyrrum), gildi (sem fjelag). 

Gilbebrober (sb. Gilde b), gildis- 
bróðir, gildismaður, (sb. hvirfingsbróðir, 
Fms.). 

Gíilbefreb friðhelgi gildismanna. 

Gilbefærb gildisferð. 

Gilbegjerb, sk, (Gjerb = gerð), 
(úreln), tillag gildismanns. 

Gilbegobó gildisjörð (sem liggur undir 
Gilbe b). 

Gildehuus (tík Gil deshuuſso) veizl- 
ustofa (sb. Gil de a), — b) gildaskáli 
gildisbræðra. 

Gilbelag = Gilde a. — b) boðs- 
menn. 

Gilber, fh. -t, kk., sem aptari hluti af 
samsettu orði, -geldir; sb. Heſtegilder. 

Gilber, n. Gilbre, sk., Ísb. gildra), 
(úrel), gildra: Satte Gilbre for Ræve (sb. 
refgarður, Gþl) eða Mlve (sb. úlfshús, Gp1.). 
Orðskv: Mæven gaaer ei tv Gange í G. (sb. 
brennt barn forðast eldinn, og láta sig 
ekki flæða á sama skerinu). 

Gildeshuus sjá Gildehuus. 

Gildeſkraa (fyrrum), gildisskrá. 

Gilbeftue veizlustofa. 

Gilbetenbe tunna sem veizludrykkur er í 
(einkanl. öltunna). 

Gilbing, ft. -er, kk., Igelding-r), 
geldingur (um mann). 

GilDning, sk, gelding. 

gilbre, h. s.1, gildra), gildra: Det 
er ondt at g. for gamle Rave illt er að 
ginna gamlan skolla (orðskv.). 

gille (og gillie), ás. 1, Fgiljal, gilja; 
gæla kvennmann til ásta. 

gillte sjá gille. 

Gilling, sk., a) slakki á aptanverðu 
skipi við stýrið. — b) fláandi á neðanverðu 
segli. 

Gimmer, sk., (gimbrl, haft í orðinu 

Gimmerlam lamb sem er gimbur (gagn- 
stætt: Bæberlam). 

Gimpe, í. -t, sk., leb. gimpur í BH.), 
eins konar róla til að hossa sjer í. 

gimpe, h. s. 1, hossa sjer; vega salt. 

Gimpemolle eins konar róla handa 
fjórum. 

Gimpeftang ás til að vega salt á. 

gimfe, h. s. 1, (um hest, sem ekki hefur 
frið fyrir flugum), kippa höfðinu upp og niður. 

*Gin, kl., enskt einirberjabrennivín. 

*Gingerbeer, kl, engifers=öl. 

Gipð (íka Gyps), án ft., sk, gips 
(smágert veggjalím). 

Gipðarbeibe það að búa e-ð til úr gipsi. 
— b) það sem búið er til úr gipsi. 

Gipðarbeiber sá sem býr til sitt hvað úr 
gipsi. 2 

Gipóbillebe mynd (líkneski o.s.frv.) 
úr gipsi. 

Gipédakke gipsfylla undir lopti. 

gipfe, ás. 1, gipsa lopt eða veggi. 

Qipfer, .-t, kk, gipsari (sá sem gipsar 
lopt eða veggi). — b) = Gipðarbeiber. 

Gipöloft lopt með gipsfyllu. 

Gipömeel gipsmold; malið gips. 

Gipóning, sk, gipsun. 

Gipófteen gipssteinn sem finnst í jörðu. 

Gipðvært = Gtuccatur. 

*Girobank ávísunarsjóður (einkum 
fyrir kaupmenn). 

gife ás.1, taka auga a f tóbaksjurtarblöðum 
(t. Gilið), 








Qiðning, ft. -er, sk, getgáta, til- 
gáta, ágizkun. 

Giſp, ft. eins, kl., stynur eða þungt og 
snöggt andvarp (einkum í andarslitrunum), 

gifpe (bar), h.s.1, Ígeispal, draga 
þungt andann, vera í andarslitrunum. 

Gifpen, án ft., sk, stunur. 

siff e, ás. 1, (sb. gizkal, (sjaldh.), geta 
e-s til. 

Giffel sjá Gidſel. 

giften, n. giftne, e., (sb. gisin-n, 
gisn-, þar sem niðurlagið byrjar á hljóðstaf; sn 
í framburði = stn}, gisinn. 

giftne, h.s.1, (sb. gisnal, gisna: Saa— 
sa ber ſtaaer Band í Karret, giftner bet 
iffe, 

Gitter, tt. -e, kl., grind (stundum net- 
grind úr járnvír) fyrir e-u eða í kringum e-ð: 
Satte G. for en Der. G. om en Dave. 

Gitterber grindahurð eða nethurð. 

gitterþegnet, sb. begne), sem 
grindur eru í kringum. 

Gitterport grindahlið, nethlið; stór 
grindahurð eða nethurð. 

Gitterginbue grindagluggi eða net- 
gluggi. 

Gittervark grindur: G. ved en Trappe 
grindarið (handrið úr grindum) á stiga. G. 
om en Altan. (sb. Rakvark.) 

give (gefa), gas (gaf), givenoggivet 
gefin-n, gefit), ás., 1) með þol., Á) þer 
sem gjör. er skynsöm vera, Í) með einum þol., 
eiginl., a) fá e-m e-ð, rjetta e-ð að e-m: iy 
mig ben Bog, ſom ftaaer ber í Hylden. G. 
een noget í banð egen Haanb. — b) bera, 
kasta, ausa, o. s. frv.: G. Maben om (eða 
omfring) veð Borbet. Gis (komdu með) 
Maden paa Borbet. G. Maben op ausa 
upp matinn úr potti. G. en Bold op henda 
upp hnetti. — ec) g. Sort gefa (í spilum). 
— d) g. Ovaget Fober gefa kúnum. sb. 
ban gav Heſten Brod. — give merkir líka að 
ala: G. et Gviin me Etter ala svín á 
baunum. En gisen Galt gjafgöltur (Gp1.), 
í orðatiltæk. fáa feð fom en given Galt um 
þann sem rær Í spikinu. — e) gefa e-m 
læknisdóm o. s. frv. (sb. gef hánum súrur at 
eta, 655 XXX): G. een Mebicin. G. een en 
Sovedrik. G. een Gift gefa e-m dauða- 
drykk (Fms. 1, 8). G. een noget ind for Fes 
beren. — Í) gefa G eiginl. merk): G. ug 
modtage Foræringer gefa gjafir og þiggja. 
Orðskv.: Ingen giver bebre, end bet, han har 
(enginn gefur betra, enn á). un giser 
bort Alt hvad hun eier. Der er intet at q. 
bort það er ekkert eptir. G. een often 
gefa e-m kost (Nj. 6), fæða e-n. (G. en 
Tigger Almiſſe. G. meget til Fattige. — 
g) gefa, líkt og gjalda: Hvormeget har han 
givet for (gelið fyrir) Gaarden? G. een 
Íaameget í Kon (gjalda e-m svo mikið 
kaup) om Aaret. Jeg vilbe g. meget gobt 
til, om bet funbe {fee jeg vildi (gefa mikið 
til eða) mikið til vinna, að það gæti 
orðið. an mag enbnu g. noget til (hann 
verður að gefa meira, eða gefa á milli), 
hvis han vil have bet. G. mange Penge ub 
eyða miklum peningum í útgjöld, G. mere 
ub, end man tager ind (hafa meiri gjöld 
enn tekjur). G. (greiða, gjalda, borga) 
Sorbffylb (Keie, Rente, Gtat). G. (greiða) 
Beber. G. een noget paa Haanden gjalda 
e-m festarpening. — h) gefa = gipta: 
G. fín Datter bort gipta dóttur sína. sb. 
Wgte. — i) g. igjen hvad man har laant 
skila því aptur. — k) giv Barnet ben nye 
Sjole paa færðu barnið (eða láttu það 
fara) í nýju klukkuna. — 1) gq. een noget 
mteb fá e-m e-ðttil að fara með það: G. een Mab 
meb paa Reiſen fá e-m nesti. Jeg gav 
ham et Brev með til Norge jeg bað (beiddi) 
hann fyrir brjef til Norvegs. — m) g. en 





Anſogning ind í Eancelliet fara með (eða 
senda) bænarskrá til kanselíisins. — n) 
g. en Bog ud (láta prenta bók). — 0) undir 
konunglegum tilskipunarbrjefum, givet ( jört) 
paa vort Glot o. s. frv. — p) g. een ſtriftlig 
Fuldmagt fá e-m skriflegt umboð, bjóða 
e-m skriflega um e-ð. — G. fin Haand 
for noget rita nafn sitt e-u til staðfestu; 
staðfesta e-ð skriflega. — q) gq. een Riis 
hýða (flengja) e-n. G. een Hug slá e-n. 
G. een Drefigen gefa (reka) e-m utan 
undir. — r) g. noget op selja e-u upp, 
spýja e-u. —- s) g. Skrig reka upp org, 
orga upp, (orga upp yfir sig). G. Lyd 
fra ſig láta heyra til sín, (sb. gefa hljóð 
frá líkamanum). — t) g. Xvret op láta 
smala sinn í gerði (Gpl. 406). — u) g. Hals 
æpa; (líka: gelta). — V) með fig sem þol.: 
G. ſig (leggja) ub paa Soen í en Baad. 
G. ſig (leggja, halda) ud paa Sfen. G. 
ſig paa Veien leggja (halda) á stað. G. 
ſig paa Meifen hefja ferð sína, leggja að 
heiman. G. fig paa Flugt leggja (fornt: 
leggjast) á flótta. G. fig ind í en Trænge 
fel fara (gefa sig) inn í mannþröng. G. 
fi imod (ráðast í móti) fin Fjende. G. 
ſig paa (eða ind paa) een vaða að e-m, 
ráðast á e-n. G. fig om een slá hring 
um e-n, gera aðsúg að e-m. — 2) með 
einum þol., óeiginl., gefa, veita, fá, láta, 
gera, o.s.frv.: G. et ſtort Aftensmaaltid gera 
mikla kvöldveizlu.  G. et Bal gera 
dansveizlu. G. Love setja lög. G. Ber 
faling til noget skipa e-ð. G. Raad gefa 
ráð, leggja ráð til. G. fit Gamtyfte til 
noget fallast á e-ð að það sje gert. G. fit 
Liv (láta lífið) for en anben. G. Agt par 
noget gefa gaum að e-u, hafa gát á e-u; 
sb. Agt 2. G. Binf om noget láta e-ð í 
veðri vaka, o. s. frv. G. Efterretning om 
noget greina (segja, skýra) frá e-u. G. 
Unberviiðning í noget segja til í e-u. G. 
Gvar Geſted) veita andsvör (úrlausn). 
G. Forargelfe gefa hneyxli af sjer. G. et 
gobt ({let) Erempel ganga á undan öðrum 
með góðu (illu) eptirdæmi. G. gode Ord 
friðmælast. Hvorledes vil bu g. biffe Ord 
(snúa þessum orðum) páa Danſt? G. 
noget Ord for Ord snúa e-u eptir orðun- 
um. Kongen har giset bam (veitt honum) 
et godt Embebe. G. een Tillabelfe (Row) til 
noget leggja e-m e-ð til leyfis. G. een 
frit Valg láta e-n sjálfan kjósa. G. een 
Haab om noget veita e-m ádrátt um e-ð, 
dragast á e-ð við e-n. G. een Forſikkring 
um noget lofa e⸗m e=u fyrir víst. G. een 
Magt tíl at gjore noget gefa (veita, ljá) 
e-m vald o. s. frv. G. een Friſt gefa e-m 
frest, ljá e-m fresta. G. een Ret fallast 
á það sem e-r segir, vera e-m sam- 
dóma. G. een en Srettefættelfe setja ofan 
í við e-n. G. een Skyld for noget kenna 
e-m um e-ð. GÓ een noget at beftille. G. 
een noget for setja e-m e-ð fyrir. G. fig 
Tid (Stunber) fara í hægðum sínum. G. 
fíg en fornem Mine setja upp hefðarsvip. 
G. noget Navn gefa e-u nafn. — G. fin 
Met bort afsala sjer rjettindi sín. G. en 
Sag op hætta við mál, fella það niður. 
an gay bet ud for fit Arbeibe hann sagði, 
að það væri eptir sig sjálfan. G. een 
noget til Kjende gera e-m e-ð kunnugt 
(fornt: í kunnleika), kynna e-m e-ð. 
G. et Þar Folk fammen gefa saman hjón. 
— b) með ſig sem þol.: G. fig í Kloſter gefa 
sig í klaustur (60). G. fig í Gpil fara að 
spila. G. fig í Fard (Kav) meb noget fara 
til e-s (p. e. fara að gera e-ð); g. ſig i 
Fard med at fara að o. s. frv. G. fig í * 
(Leg) med een. G. ſig í Tratte (Klammeri) 
með een fara í orðakast við e-n. G. ſig 
i Glagðmaal meb een fara í áflog við e-n. 
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G. fig í Gamtale með een koma sjer í tal við 
e-n, koma að máli við e-n. G. figi 
YEgteffab kvongast, o. s. frv. G. ſig í Qære 
hos een fara til kennslu til e-s. G. fiq í 
Tjeneſte hos een verða þjónustumaður 
(þjónustukona) e-s; Íara í vinnu- 
mennsku til e-s. G. fig í eens Magt gefast 
upp í vald e-s, ganga á vald e-s. G. 
ſig Gud í Vold fela sig guði á vald, biðja 
guð fyrir sjer. G. fig í Livsfare hætta 
lífi sínu. G. fig til Óvile ganga til svefns, 
taka á sig náðir. G. fig til$irigen (verða — 
gerast — hermaður). G. fig til et Haand— 
vært (verða iðnaðarmaður). G. ſig til 
Gtuberinger fara að stunda bóknám. G. 
fíg til at fynge (grade) fara að syngja 
(gráta). G. ſig under eens Herredomme 
ganga til handa e-m, ganga undir e-n. 
G. fig fra et Forſet gela e-ð frá sjer. — 
G. fig af med noget gefa sig við e-u; 
leggja stund á e-ð. — G. fig ud for en 
Anden (látast vera annar), end ben, man 
er; sb. ljúga til nafns síns. — G. ſig tile 
freðð láta huggast, o. s. frv. — Han vilbe 
iffe g. fiq (gefast upp), faalænge han endnu 
funbe fore Gværbet. — G. fig (hljóða upp 
yfir sig, kveina, veina) af Gmerter. — 
9) með tveimur þolendum (öðrum af nafni, eða 
e-u orði, sem er haft fyrir nafn, en öðrum af ein- 
kunn): G. een fri (leð) af Fangenſkab, eða 
g. en Fange los láta mann lausan (úr 
höptum), láta bandingja lausan. 6, en 
Tral fri gefa þræli (manni) frelsi. G. 
een fri for noget (t. a. m. Skat) gefa e-m 
e-ð upp, nema e-n frá e=u. — b) þar 
sem hinn nánari þol. er ſig: G. fig blot koma 
upp um sig. G. fig tabt (líka gq. tabt) 
gefast upp (. a. m. í leik). — B) þar sem 
gjör. er ekki skynsöm vera, 1) eiginl.: Koen 
giver megen Melf mjólkar vel. Sven vil 
ife g. Melk selur ekki. Pennen vil iffe g. 
Blak tekur ekki á. Kilden giver godt 
(rigeligh Band það er nóg vatn í upp- 
sprettunni. Denne Jord giver iffe meget 
eða ife meget af ſig (er ekki frjófsöm); sb. 
dette Embebe giver iffe meget af ſig það er 
ljelegt embætti. Kornet giver fun Tit í 
Gfjeppen (kornið er rýrt == það verður lítið 
úr því, þegar farið er að þriskja það) i Aar. 
Sondenvind giver Regn sunnanvindur gerir 
regn, sunnanvindi fylgir regn. G. Gmag 
bæta bragðið. Diffe Blomfter g. en herlig 
Lugt gera ágætan ilm. Dette Brandſel 
giver ingen Barme það er enginn hiti að 
þessu eldsneyti. Alt Lys giver Stin. Det 
gay et ftort Bulber í Huſet sb. það brakaði 
í hverju trje. Denne Handel giver ſtor 
Fordeel er ábatasöm. — G. Hals; sb. A, 
1, u. — b) með fig sem þol.: Naar man 
fommer Band í et giftent Kar, g. Gtaverne 
ſig fammen. G. ſig fra losna (gliðna) frá. 
G. ſig fra hinanden gliðna í sundur, 
springa, rifna. Muren bar givet fiq hefur 
rifnað eðasnarazt. Gfsen giver fig (lagast) 
efter Foden. Laderet vil ikke g. ſig tognar 
ekki, það er engin teygja í því. G. fíg inb 
hlaupa (skreppa) saman (t. a. m. um klæði) ; 
en ber har Muren givet ſig ind þarna er 
kominn slakki í múrinn. G. fig op 
þrútna (bólgna) upp, svella, o. s. frv. — 
2) óeiginl.: Det giver et forneiet Ginb (það 
gerir manni glatt í huga). Trette giver 
Uro (sb. sanna elsku gerir samþykki; en 
þverúð af þrætum vex). G. ten noget at 
tænte þaga valda e-m áhyggju. Hans Em 
bebe giver ham meget at beftille hann hefur 
örðugt embætti. Det gav ham et Gteb, 
fom han albrig forvinber hann bíður þess 
aldrei bætur. Det vil g. enb ftorre Mis— 
tanfe það verður enn tortryggilegra. — 
Det giver intet stendur á sama, kemur í 
sama stað niður), om han fommer í Dag, 





eller í Morgen. Det giver Coptar gjar) þvera 
fen til eller fra stendur á sama, kemur í 
sama stað niður. — Fornuften giver bet 
(skynsemin sýnir það), mönnum gefur 
að skilja. Det vil Tiden g. það mun sýna 
sig. — b) með fig sem þol.: Det vil g. fig 
meb Ziben það mun sýna sig, þegar fram 
líða stundir. Det giver fig fel það liggur 
í augum uppi. — Det fan vel gq. fíg það 
getur að borið eða farið svo. við en 
Leilighed ſtulde g. ſig ef færi gæfist. — 
10 án þol., A) þar sem gjör. er skynsöm vera, 
1) eigin.: Man fan gq. af fít eget; men ikke 
af Andres. G. een at ſpiſe (drikke). — G. 
paa (ala) en Stud (Gaas). — G. paa He— 
ſtene með Pidſten keyra (sb. slá upp á) 
hestana. G. paa een (lambra á e-m) 
meb en fjep. — G. paa herða sig: Nu 
mage vi g. paa igjen (sb. gefr Ormr þá á, 
okrekr Brúsa at bálkinum, Fms. III, 225). 
— G. Seften af Gporerne keyra hestinn 
sporum. G. Heſten af Pidſten keyra (= 
slá upp á) hestinn. — 2) óeigin.: Gud 
g., út hun maga fomme fig guð gefi, að 
henni batni! Gud g., jeg albrig havde feet 
ham guð gæfi, jeg hefði aldrei sjeð 
hann! — San gay til Kjende (gaf í skyn, 
ljet í ljósi), at o. s. frv. — G. tabt (íka g. 
fín tabt) láta sig. — G. efter for een láta 
undan e-m, vægja fyrir e-m. — G. een 
efter (standa á baki e-s) í noget. — B) 
þar sem gjör. er ekki skynsöm vera: Nu giver 
bet ret þan at regne (blæfe) nú vesnar 
rigningin, nú hvessir enn meir. Det giver 
efter fur (lætur undan, svignar fyrir, o. 
s. frv.) Trykket. — III) gives finnast — 
vera: J bet Land giveð ber en ftor Mengde 
Ovag í því landi er mjög mikill kvik- 
fjenaður. 

givefærbig Gjaldh.), Örlátur, gjöful, 
gjöfli vanur. 

Giver, tt. -e, kk, gjafari: Holde af 
Gaven for Giverenð Skyld; sb. góður er 
að því nauturinn. 

Givtoug eins konar seglstrengur. 

Gjald, í. eins, kl., (gjall|, (sjaldh.), 
glaumur: „Gladens G.“ glaumur og 
gleði. 

gjalde Fgjallal, gjalbt (sb. galll, (far) 
gjalbet, h. s., gjalla, gella. 

Gjedde (líka Gedde), 1. -t, sk., Igedda], 
gedda (esor lacius): Fiſte Gjebber. 

Gjef, mn. -fe, kk, bjani, fábjáni, 
heimskingi. — b) æringi, galapín: Glaae 
Gjeffen los (sleppa sjer — fara á stað 
— Þ. e. fara að gera að gamni sínu). 

gieffe, ás.1, gabba, leika á: Qabe ſig 
g. Orðskv: Gammel Gfalf er ond at g. illt 
er að gildra gamlan skolla, (sb. gamlan 
hund er ei gott að tjóðra, Orðskviðasafn). 
— Giekkes glettast: Gjekkes meb (við) 
ee. Han er ilfe goð at gjelfeð meb það er 
ekki gaman að glettast við hann. 

gieffelig, fh. -e, e., (sjaldh.), bjána- 
legur, heimskulegur. 

Gjefferi, n. -er, kl., glettni, gaman, 
ólæti. 

Gjefurt = Sneeklokke. 

Gjelb, án ft, sk, (gjaldi, skuld, skuld- 
ir; Gjere G. hleypa sjer í skuldir. 
Somme í G. til een komast (hleypa sjer) 
í skuldir við e-n. Vare í G. hos een eða 
være í eenð G. vera í skuld við e-n, láta 
e-n eiga hjá sjer. Sidde (vera) í en 
bundlos G. (ss. bunbloð). Betale en G. 
gjalda (borga) skuld. Afbetale paa en 
G. borga nokkuð af skuld. Der er G. í 
Boet það eru skuldir í dánar-búinu, búið 
er í skuldum; en ber er G. til Boet búið 
á bjá öðrum. 

Gjelbbog skuldaskrá. 
bog. 


sb. Skyld⸗ 





gielbbunben, (sb. binbel, = fors 
gjelbet. 

gielbe Lgjaldal, gjalbt fgalt; sb. 
ftjal # ftal og Gfjalb í Gfalb == 
skáld} og stundum gjelDte, gielbet, A) 
h. s., 1) þar sem ekkert fall fylgir því, annað 
enn gjörandinn, a) kosta, vera gjaldgengur, 
o. s. frv: Hvormeget gjelber (hvað kostar) 
en Tonde Korn? En Specie gjelber tolv 
Mart spesían er tólf mörk. Denne Mynt 
gjelber ikke hos os þessir peningar ganga 
hjer ekki, (sb. Rím. 459). — b) ganga 
(t. a. m. um lög), o. s. frv: Denne Lov gjelber 
iffe mere. er g. be flefte Gtemmer hjer 
ræður afl (Grágás). Rabe noget g. láta e-ð 
gott heita. — c) vera í metum: G. meget 
hos een vera mikils metinn af e-m. ang 
WMening gjelber meget það er mikið farið 
eptir hans orðum. — d) vera haldinn 
e-ð: G. for en rig Mand vera haldinn 
auðugur. — €) vera áríðandi, og þvíuml.: 
Der gjelber bet (nú ríður á, nú er allt 
undir því komið), at have Mob. Naar bet 
gielber (þegar á þarf að halda, þegar til 
þess kemur), ffal man finbe mig. Naar 
bet gjelber, fan han arbeibe for to hann er 
tveggja manna maki til vinnu, þegar 
því er að skipta eða þegar hann vill 
það við hafa. Nu gjelber het (nú er 
eptir að vita), om ban vil holde Orb. Det 
gjelber om (eða þan) Liv og Ded um lífið 
er að tefla. — vor gjelber Meifen ben 
hvert er ferðinni heitið? — 2) með falli, 
er Danir skilja sem þiggj., eptir því sem er á 
þjóðv., g. noget lúta (bniga) að e-u, a) 
bet gjelber hans hele timelige Velfard öll 
farsæld hans hjer í heimi er undir því 
komin. Det gjelber mig það veit til mín, 
(sb. til okkar talar presturinn; sveigja 
að e-m). — b) um veðjun: Hvad gjelber bet? 
han fommer í Dag. Det gjelber en Specie. 
Hverju viltu veðja? jeg segi hann 
komi í dag. Jeg veðja spesíu. — B) 
sjaldnar haft sem ás., gjalda e-ð, bæta; 
endurgjalda: Gaver maae gjelbeð æ sjer 
gjöf til gjalda (orðskv.). — b) = unbe 
gielbe: Dfte gjelber Griið bet gammel So 
har gjort grísir gjalda, en gömul svín 
valda (orðskv.). 

gielbDfri skuldlaus: Naar han ferft er 
bleven g. þegar hann er kominn úr 
skuldum. Et gjelbfrit Gods. 

Gjelbherre = Erebitor. 

Gjelbner, ft. -e, kk, = Skyldner. 

Gjeldsbeviis skrifleg skuldarjátn- 
ing: Fornye et G. 

Gjelböbrey skuldarbrjef. 

Gjelböfange sá sem er í höptum 
fyrir skuldir. 

Gjelböforbring skuldaheimta: Ynbe 
drive Gjelböforbringer heimta saman fje 
sem maður á hjá öðrum. 

Gjelböfængfel skuldafangelsi. 

Gjeldslov lög um skuldir. 

Gjelböfagskuldamál, jfárheimtumál. 

Gjem, sk, (sb. gaum-r), (úrel), gaum= 
ur: Give G. paa noget gefa gaum að 
e-u. Give noget G. gefa e-u gaum. 

Gjemme, kl., a) ánft., geymsla, gæzla, 
(sb. eiga e-ð í vitum sínum): Give een 
noget í G. fá e-m e-ð til geymslu, biðja 
e-n að geyma e-ð. Jeg har iffe havt bet 
í mit G. það hefur ekki komið í mínar 
vörzlur. — b) með ft. =er, hirzla, (sb. 
fórur, herfórur): Lede (fege) í alle Gjem— 
mer. Gljulte Gjemmer í et Gfab. 

giemme, s. 2, fe. o. geima f. geyma; 
sb. glemme og gleymal, A) ás., 1) láta 
e-ð niður, hirða, fela: (G. noget for een 
hirða (fela) e-ð fyrir e-m. G. noget 
unber Laas og Lukke læsa e-ð niður. — 
G. fíg fela sig. — 2) geyma, a) geyma 





Gjemmefrugt— gjennemfare. 
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e-ð: Denne Frugt fan gjenmeð Binteren 


over skemmist ekki, þó það sje geymt 
allan veturinn. G. noget tíl en anben Gang 
geyma (treina) sjer e-ð. — D) úrelt, 
geyma e-s, varðveita e-n. — B) sem h. s. 
í a. þad nogtt geyma e-ð, treina sjer 
e-ð: Det er iffe vært at g. þan, 

Gjemmefrugt aldin sem 
geymt. 

Gjiemmegods geymslufje. 

Gjemmefteb = Gjemme b. 

Gjemmeæbler, n., epli sem verða 
geymd. 

Gjemfel, Ki., (e. o. geymsl|, (Gjaldh.) 
= Gjemmefteb. 

gjen, fi. =ne, e., (gegn e.), sjaldh. nema 
í almúgatali, 1) eiginl., beinn: Gtien er 
giennere styttri. Dette er ben gjennefte Bei. 
— 2) óeigin., a) handhægur, hægur, 
auðveldur, fyrirhafnarlítill: Denne Maade 
er ben gjennefte það er hægast með þessu 
móti. — b) laginn, laglegur í sjer: 
Vare g. til fin Gjerning vera lagvirkur. 
— B) gjent, sem ao., með hægu móti, 
fyrirhafnarlítið: Somme gjent til noget 
hafa lítið fyrir e=u. Orðskv: Sygdom 
fommer gjent og gaaer feent (veikindin eru 
fljót að koma, en sein að fara). Det gjer 
man gjenneft paa benne Maade það er 
hægast með þessu móti. 

gjen, ao., (gegn), ekki haft nema Í) í 
ao. igjen. — 2) sem fremri liður af samsettu 
orði, og merkir þá a) gegnt; b) gagn- 6 
gugnstæður); Cc) endur=, aptur=. 

G jenavling endurgetnaður. 

Gjenbeſog heimsókn aptur í móti: 
Gjere een et G. heimsækja e-n aptur 
(þegar hann hefur sókt mann heim að fyrra bragði). 

Gjenbillebe mynd — ímynd. 

Gjenbo sá sem á heima gegnt (gagn- 
vart, beint yfir undan, rjett á móti) e-m: 
Bore Gjenboer (þeir sem eru gegnt okkur) 
funne fee ind í vore Varelſer. 

Gjenbog = Eontrabog. 

Gjenbrey skírteini um að maður hali 
tekið við e-u. 

gienbringe skila e-u aptur. 

Gjenbringelfe, sk., það að gjen— 
bringe. 

Gjenbringer, fi. -é, kk, sá sem skil- 
ar e=u. 

Gjenbub = Afbud. 

Gjenbyrb = Gjenfebelfe. 

gienbrive, ás., hrekja (reka) e-ð með 
ástæðum, hrinda e-u, ósanna: G. en Paa— 
ftanb (Beffylbning). 

Gjenbrigelfe, fh. =t, sk, það að gj ett 
brive. 

Gjenbeber endurskírari. 

Gjenfalb = Tilbagefald. 

gienfinbe finna e-n eða e-ð aptur. 

Gjenfinbelfe, sk. það að gienfinde. 

gienforbre heimta (taka) e-ð aptur. 

Gjenforbring, ft. er, sk, það að 
gienforbre. — 2) gagnkröf: Fordringer 
og Gjenforbringer, 

gienforene samtengja e-ð aptur að 
nýju. 

Gjenforening, n. tr, sk., það að 
gjienforene. 

Gjenfærð, í. eins, kl., svipur — vofa, 
(sb. Gjenganger, Spogelſe): Eens G. 
(eda G. af een). See et G. 

gienfode endurgeta, endurfæða, 
endurnýja. 

Gjenfebelfe, sk, endurgetning; 
endurnýjun: Bibenffaberneð G. 

Gjenganger apturganga, (sb. Gjen“ 
færb, Spogelſe). 

Gjengift gagngjöf (það sem e-m er gefið 
aptur fyrir sína gjöf). 

giengive fá (veita) e-m e-ð aptur. 


verður 





Gjengivelſe, sk., það að gjengive. 
Gjengioning, sk, = Ojengivelfe. 
giengjalbe taka undir = kveða við. 
(Gjengjelb, án ft., sk., (sb. gagngjald), 
endurgjald, gjöld, umbun: Gjere G. 
gjalda líku líkt. Faae G. for fine Bela 
gierninger fá umbun sinna velgjörninga. 

giengjelbe, ás. 2, endurgjalda, 
gjalda, launa, umbuna: G. eens Godhed. 
G. Ondt meb Godt gjalda góðu illt. 

Gjengjelbelfe, sk., það að gjien— 
gielDe, (sb. Gjengjelb). 

Gjengjelbelfeðret, án f., endur- 
gjald, umbun, (sem rjettur). 

Gjengjelber, kk, umbunari. 

Gjengjelböret, án ft, = Gjengjel— 
Delfeðret. 

Gjenglimt glampi sem kemur aptur. 

Gjengrvening = Gjienvaxt. 

Gjienhammer hamar til að halda við með 
(þegar járnað er). 

Gjenbþilfen það að taka kveðju e-s, 
eða senda e-m kveðju aptur. 

Gjenhold apturhald == tálmi. 

Gjenkald (sjaldh) = Gjenfalbelfe. 

gienfalbe, ás., taka aptur t. a. m. orð 
sín: G. et Lofte. G. en Beſtyldning (Berete 
ning); sb. jeta e-ð ofan í sig (aptur). — 
b) ryfja e-ð upp: G. fig noget ryfja e-ð 
upp fyrir sjer. G. noget í eens Erindring. 

gienfalbelig, ft. -t, e, sem aptur 
verður tekinn: Et gjenfalbeligt Qefte. 

Gjenfalbeligheb, sk., það að vera 
gienfalbelig. 

Gjenfalbelfe, sk., það að gjenfalbe. 

gienfjenbe þekkja e-n eða e-ð aptur, 
kannast við e-n eða e-ð: Efter fag lang en 
Skilsmiſſe kunde jeg knap q. ham jeg ætlaði 
varla að þekkja hann aptur að svolöng- 
um tíma liðnum. 

Gjenfjenbelfe, sk., það að gjen— 
tjenbe. 

Gjenfjærligbeb ást aptur á móti. 

Gjenfjeb lausn á e-u. 

gjenkjobe leysa e-ð (til sín aptur). 

Gjienkjobsret það að eiga lausn á e-u: 
Salge noget með G. leggja mála á e-ð. 

Gjentlage ákæra á móti annari ákæru, 
gagnsök. 

Gjenflang = Gjenlyd: Det gav G. 
(það tók undir) í Galen, — Einnig haft 
óeiginl. 

gienflinge hljóma: „Ord, fom g. í 
vort Inderſte“. 

gjenfomme, h. s., 
aptur. 

Gjenfomft, sk, apturkoma. 

Gjenfray það að krefja e-s aptur. 
— b) gagnkröf: an paaſtod at have G. 
til Boet. 

gienfræve krefja e-s aptur. 

Gjenlyd bergmál, ómur: Bjergene 
gave G. það tók undir (kvað við) í 
fjöllunum. 

gienlybe, 1) um bergmál, a) um það 
sem bergmálið heyrist í: Hvalvingen gjenleb 
(það tók undir — eða drundi — í hvolf- 
inu) af Gfralbet. — 4) persónulaust: Det 
gienleb (tók undir) í bele Kirken. — b) um 
sjálft frumhljóðið: Hans Raab gjenleb blandt 
Klipperne það tók undir (drundi, kvað 
við) í klettunum, þegar hann kallaði. 
— 2) hljóma að nýju. 

Gjenlefte loforð aptur á móti. 

gienlefe = igjenloſe. 

Gjenlefer, kk., endurlausnari, (sb, 
Forloſer). 

Gjienlosning, sk, = Igjienlos⸗ 
ning. 

gienminbeð, þs. 1, endurminnast e-s. 

Gjenmine púðurgöng grafin á móti 
öðrum púðurgöngum. 


(sjaldh.), koma 





gitnmæle andsvara, anza. 

Gjenmæle andsvör — vörn, tíðkan- 
legast í orðatiltæk. tage til G. svara e-u (til 
að hrinda því), t. a. m. han er blevet angrebet; 
men gil iffe tage til G. 

gienne, s.1, Ígegnal, a) ás., bægja 
e-u úr einum stað í annan, stökkva e-u, reka: 
G. Ovaget af (reka úr) Marfen. G. Ova⸗ 
get ind láta inn skepnurnar. G. Ovaget 
fammen (tilbage). G. Koerne hjem reka 
heim kýrnar, smala kúnum. — b) sem 
h. s.: G. for noget aptra e=u, t. a. m. g. 
for Qammene (Þenfene) fara (hlaupa) fyrir 
þau, eða standa fyrir dyrunum svo þau 
komist ekki út. — Óeiginl.: Det ſtal jeg not q. 
for jeg skal sjá um að það verði ekki. 

gitnnem, ís., (gegnum), er ekki höfð 
nema fyrir framan nafn, og því að eins, að ekkert 
atviksorð fari á undan, gegnum, Í gegnum, 
um, yfir, yfir um: Jeg faae q. (i gegn- 
um; inn um, út um, upp um, niður 
um, eptir því sem á stendur) Hullet. Kjore g. 
Byen aka um býinn. Han vabebe g. (yfir, 
yfir um) Gumpen. (sb. igjennem,) 

giennemarbeibe, ás., starfa að e-u 
til hlítar, ganga vel frá e-u. 

aiennembage baka e-ð vel (þ. e. til 
hlítar): Brobet er iffe gjennembagt brauðið 
er hrátt innan. 

Gjiennembagning, sk, það að gien⸗ 
nembage. 

giennembarfe súta e-ð vel. 

giennemðdibe, ás., bíta (naga) e-ð í 
sundur. 

giennemblabe, ás., fletta bók: G. en 


og. 

Gjennemblabning, sk, það að gjen⸗ 
nemblabe. 

giennemblæfe, ás, næða í gegnum: 
Seg er Dleven ret gjennemblæft paa benne 
Kjorſel. 

gjennemblode, ás., gera e-ð slig- 
blautt eða agablautt, gera e-a gagndrepa 


| eða holdvotan: Fiſten er iffe gjennemblebt 


er ekki alminnilega blotnaður (full- 
blotnaður). Denne Regn bar gjennemblodt 
Soren jörðin hefur orðið vatnsósa Í 
þessari rigningu. De bleve gjennemblebte 
af Megnen þeir urðu gagndrepa. 

Gjennembívbning, sk, það að gjen—⸗ 
nemblebe. 

gjennembore, ás., bora gat á; reka 
een í gegn: G. een med Kaarden leggja 
sverðinu í gegnum e-n. 

Gjennembrub, kl., það að gjennems 
brybe. 

giennembrybe, ás., brjótast í gegn- 
um, brjóta gat eða hlið á e-ð eða skarð í 
það: Havet gjennembreð Demningen. G. en 
Beg. Gjennembrubt Arbeide loptskurður. 

giennembrænbe, ás., steikja e-ð (t. a. 
m. tig) vel (þ. e. til hlítar). 

Gjennembrænbing, sk, það að gjen⸗ 
nembrænbe. 

gjennembugte, ás., falla (renna, 
líða) í bugðum eptir e-u. 

giennembæve, ás., skelfa. 

giennembampe, ás., hleypa gufu í 
gegnum. 

giennembrage, ás., 1) draga band í 
gegnum: G. og forfegle en Protocol. — 
2) fara yfir eða um: an gjennembrog Lan⸗ 
bet meb fín Har fór yfir landið með her 
sinn. 

giennembreven, (sb. brive A, 2, d), 
út-farinn; mein-slægur: En g. Skurk 
húðar-selur. 

Gjennemfalb það að detta niður 
(ofan) um. 

giennemfare, ás., fara (þjóta) yfir 
eða um: G. et Land. 
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Gjennemfart, sk, það að gjennen= 
fare. — b) staður sem leið liggur um: Snever 
G. þröngt sund, þrengsli. 

giennemfeð spikfeitur, spikaður, sem 
rær í spikinu: Et gjennemfebt Ereatur. 

gjiennemfile, ás., sverla e-ð í sundur. 

giennemflagre, ás., Ílökta um e-ð 
eða Í e-u: G. Luften. 

giennemflette fljetta e-ð með e-u: 
G. Haaret með noget fljetta e-ð í hárið á 
sjer. 

Gjennemflugt flug (eða hröð ferð) 
um (eða yfir) e-ð. 

giennemflybe, ás., falla (renna) um 
e-ð eða eptir e-u: Elben gjennemflyber en 
ftor Landſtrækning. 

giennemflyye, ás., fljúga (þjóta, 
o. s. frv.) um e-ð eða Í e-u: G. Luften. 

giennemforjfe, ás, = gjennem— 
granbffe. 

Gjennemforffning, sk., það að gjette 
nemforffe. 

giennemfroffen, (sb. fryfe), inn- 
kulsa. — b) (sjaldh.), botnfrosinn. 

giennemfure gera tóma skurði (tóm- 
ar skorur eða rákir) í e-ð. 

giennemfylbe gjörfylla. 

Gjennemfærb = Gjennemreife. 

giennemfole, ás., finna til e-s (algjör- 
lega) eins og það er. 

giennemfore flytja e-ð um e-n stað. — 
Óeiginl., leiða e-ð til lykta: G. en Under— 
fegelfe. Lignelſen lader fig ikke g. á ekki 
við út í gegn. 

Gjennemforfel, sk, 
e-n stað. 

giennemgáae, ás., óeiginl., yfirfara: 
Diſſe Papirer bar jeg enbnu iffe giennem— 
qaget (skoðað). G. en Gag. G. alle En— 
teltheber fara í e-ð út í æsar. G. (fara 
í) et Gfrift meb een. 

Gjennemgang umferð, umgangur: 
Bed ben idelige G. gaaer Barmen ud af 
Berelfet. — b) vegur sem fara má um: Her 
er G. for Gaaende, men ikke for Ridende. 

gjennemglobe, ás., gera e-ð glóandi. 
— Einnig óeiginl., glæða, eða þvíuml. 

giennemgnabe, ás., naga e-ð Í sundur. 
gitnnemgranbffe rannsaka e-ð til 
hlítar, gjörskoða. 

Gjennemgranbffning, sk., það að 
giennemgranbffe. 

gjennemgrave grafa í gegnum, grafa 
gat (eða hlið) á: G. en Hoi. Landet er 
gjennemgravet af mange Eanaler (sb. gj ee 
nemffære b). 

Gjennemgráavning, sk., það að gjere 
nemgrave. 

gjennemgroet, (sb. grve), algróinn 
e-u: Bjergfleften er g. með Skov gilið er 
allt skógi vaxið. G. meb Fedt (fullur af 
fitu). sb. gjennemyoren b. 

gjennembafte, ás., flýta sjer um 
e-n stað. 

giennembheb heitur bæði innan og 
utan. 

giennembhebe gera e-ð allt heitt. 

gjennembegle kemba hör eða hamp 
vel G. e. til hlítar). — b) óeigim., rífa 
e-n Í sig, níða e-n niður: an ffríver ikke 
felv; men han er ypperlig til at g. anbre, 
ſom ffrive. 

Gjennembeglen, sk, = Gjenneme 
begling. 

Gjennemfhegling, sk, það að gjen⸗ 
nembegle. 

Gjennembhug högg sem tekur e-ð í 
sundur. 

gjiennembugge höggva e-ð í sundur: 
G. noget meb eet Hug. — b) höggva hlið 
á: Rabe en Skov g. for Udſigtens Skyld. 

giennembule gera gat (op) á. 


flutningur um 





gjennemhærde herða e-ð gjörsam- 
lega. 

giennemile, ás., fara fljótt um e-n 
stað: G. et Land. 


gjennemjage, ús., fara um e-n stað á 
veiðum: G. en Skov. — Óeiginl.: G. et 
Arbeide flaustra því af. 


Gjennemfjerfel það að aka um 
e-n stað. — b) akvegur um e-n stað. 

gjennemfoge, ás., sjóða e-ð vel (þ. e. 
til hlítar): Sjebet er iffe gjennemfogt er 
ekki nóg soðið, er hálfhrátt. 

giennemfolb kaldur bæði innan og 
utan. 

giennemfrybe, ás., skríða um eða 
yfir. 

gjennemfrgbfe, ás., skáskera. — 
b) fara um e-ð hornanna á milli. 

giennemfæmpe, ás., brjótast fram 
ur e-u. 

giennemlebe, ás., leita um e-ð allt, 
leita í e-u öllu eða alstaðar í e-u: G. alle 
Gjemmer. 

gjennemleve, ás., lifa (um) e-a tið: 
Gammenligne vi bette vort Liv med ben hele 
Tid, ví ſtulle gq. 

gjiennemlufte, ás., viðra e-ð (vel). 

giennemlybe, ás., hljóma (heyrast) 
um e-ð allt eða í e-u öllu eða alstaðar í 
eu: Hendes Gfrig gjennemlob hele Byg— 
ningen. 

giennemlyne, ás., fara eins og elding 
um e-ð. 

gjennemlyfe, ás., lýsa, birta, (= gera 
albjart á eem stað): Den ftore Lampe gjen— 
nemlyfer hele Galen lýsir gjörvallan sal- 
inn, það lýsir af honum um allan salinn. 
— b) lýsa (með logandi ljósi) um e-ð 
allt eða í e-u öllu eða alstaðar í e-u eða 
alstaðar um e-ð: Seg ar gjennemlyft hver 
Krog í Stuen, uden at funne finbe bet. 

giennemlæfe, ás., yfirlesa, lesa e-ð 
yfir. 

Gjennemlæðning, sk., yfirlestur. 

Gjennemleb rennsli um e-ð, umrás, 
umferð, (sb. örtröð): Maen beler veb ſit G. 
—* í to Dele. Her er et uophorligt G. af 
Folk. 

gjennemlobe, ás., hlaupa (renna, 
skeiða) til og frá um e-ð eða e-ð á enda: 
Han gjennemlob Banen í tí Minutter. — 
Óeigial., einkum í merk. yfirfara, skoða e-ð 
fljótlega: G. et Megnffab. G. en Bog. 

giennemnybe njóta e-s algjörlega. 

giennnempibffe eigin. berja e-n allan 
svipum; þar af berja e-n allan: Vi bleve 
giennempibffebe af Regn og Hagel paa benne 
Reiſe (sh. veðurbarinn). 

gitnnempleie plægja (erja) e-ð út í 
allar æsar: En vfte og vel gjennemylviet 
Sorb sem bæði er plægð opt og vel. 

Gjennempleining, sk, það að gjen— 
nemploie. 

giennempriffe stinga smágöt á. 

gjennemprygle lúberja. 

gjennemraadden allur grautfúinn. 

gjennemregne, ás., reikna e-ð yfir: 
Han har gjennemregnet bet og befunbet bet 
rigtigt. 

gjennemregnet, |sb. regne rignal, 
gagndrepa af rigningu. 

Gjennemreife ferð um e-n stað, (sb. 
koma við á e-m stað). 

giennemreife, ás., fara um eða yfir 
e-n stað: Fremſynet mob ben Egn, vi ſtulde g. 

Gjennemrenb, kl., ráp um e-n stað. 

giennemrenbe, ás., steðja (rápa) um 
e-n stað (allan). — G. een meb fit Spyd 
reka spjótið í gegnum e-n. 

ajennemrenfe hreinsa (fægja, o. s. 
frv.) e-ð vel. 





giennemribe, ás., ríða um e-n stað: 
G. hele Egnen. 

gjennemrobe, ás., róta Í e-u (öllu). 

giennemrgfte, ás., hrista (skaka) 
e-ð vel eða allt saman: Paa benne Bei 
fan man let blive gjennemryftet. 

giennemrege reykja e-ð vel: Kjodet 
er godt gjennemreget vel hangið. 

gjiennemfalt allur saltur, (sb. brim- 
saltur). 

gjennemſalte salta e-ð vel. 

giennemfave saga e-ð í sundur. 

gjennemfee sjá (horfa) um e-ðallt:„O. bet 
Dybe vg Det Hoie“ sjá allt, bæði hátt og 
lágt. — b) skoða e-ð allt: G. en Malerie 
famling. — c) yfirskoða, skoða (Gþl. V), 
yfirfara, fara í e-ð (til að sjá hvort það sje 
ret): G. et Regnſtab. G. et Skrift, inben 
bet trykkes. 

gjennemfeile, ás., sigla um e-ð: G. 
hele Dceanet. 

Gjennemfeiling, sk., það að gjen⸗ 
nemfeile. 

gjennemfie sía e-ð úr. 

Qjennem fig t, sk., op (smuga, eða þvíuml.) 
sem maður getur sjeð í gegnum: Her er G. ind 
til hans Have hjer verður sjeð (hjerna 
sjest) í gegnum inn í garðinn hans. 

giennemfigtig, ft. -t, e, gagnsær. 

Gjennemſigtighed, án ft., sk, gagn- 
sæl. 

Gjennemffin birta sem kemur í gegn- 
um e-ð. 

giennemffinne, ás., skína í gegnum 
e-ð: Et gjennemffinnenbe Lys. Golen fan 
í Dag ilfe g. Gfyerne það rofar ekki til í 
dag. 

giennemffingre, ás., hafa hærra 
enn e-ð, (sb. taka yfir). 

giennemffue sjá e-ð út í æsar. — 
Óeiginl., sjá e-ð út úr eem: G. (sjá) eenð 
lonlige Tanker. G. eens Planer. G. et 
Menneffe sjá, hvernig e-r er gerður. 

giennemffybe, ás., skjóta í gegnum: 
Planken var gjennemffubt meb en Miffelfugle. 
— b) binda prentaða eða skrifaða bók með 
pappírsblöðum (til að skrifa á) í milli hinna 
blaðanna: Lade en Bog g. meb rent Papir. 

giennemffglle, ás., skola e-ð vel. 

giennemffære skera e-ð í sundur 
(t. a. m. með hnífi). — b) um annað: Vandet 
bar gjennemffaaret (gert hlið á) Diget. 
Ranbet er gjennemffaaret af Canaler fullt 
af síkjum, (sb. skera í orðinu vogskorinn). 

gjennemflibe leggja e-ð vel á stein. 

Gjennemfit eiginl. skurður í gegn- 
um e-ð: Kuglen har en Men í G. miðlína 
kúlunnar er alin á lengd. — 3 6. upp 
og ofan (= holt og bolt). 

gjennemfpeibe, ás., njósna um e-n 
stað allan: G. en Egn. 

giennemftege steikja e-ð vel: Kjodet 
er iffe gjennemftegt er ekki alminnilega 
steikt, er hálfhrátt. 

giennemftiffe, ás., stinga Í gegnum: 
Han gjennemftaf ham með Svardet rak 
hann í gegn með sverðinu, lagði sverð- 
inu í gegnum hann. — b) =gjenneme 
grave: G. en Dæmning. 

Gjennemftifning, sk, það að gjen— 
nemftiffe. 

giennemftraále, ás, geisla (glóa) í 
gegnum. 

giennemftrege, ás., stryka e-ð (allt): 
G. en Regnſtabsbog; sb. afſtrege 3. 

giennemftreife, ás, fara um eða yfir 
e-n stað (allan). 

giennemftryge, ás., blása innan um 
eða (tóm) um: Aabne Binbuerne for at labe 
Vinben g. Varelſerne. — b) = gjenneme 
ftreife. 


Gjennemftrog—Gjerbefmutte. 
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Gjennemftreg, kl, stroka sem stendur 
um e-n stað: Vindens G. 


giennemftromme, ás., streyma um 
e-n stað. — Óeiginl., fylla: En befagelig 
Folelſe gjennemftrommebe min Sjal. 

giennemftoye, ás., snudda um e-n 
stað (allan). 


giennemfufe, ás., fara suðandi um 
e-n stað (allan). 

giennemfvebt, sb. fvebel, = fot 
fvebt. 

giennemfværte gera e-ð alsvart. 

giennemfye sauma Í gegnum. 

Gjennemfyening, sk., það að gien- 
nemfye. 

giennemfyg (sjaldh.), alverkja. 

Gjennemfyn, án ft, kl., það að gien- 
nemfee: Det hurtige G. af Gamlingen. 
Et omhyggeligt G. af Skriftet. 

giennemſyre sýra eða súrsa e-ð vel. 

giennemfoge, ás, = gjennemlebe. 

Gjennemfogning, sk, það að gien-— 
nemfege. 

giennemtegne, ás., draga upp pent 
skript á gagnsætt blað sem lagt er ofan á 
hana. 

GQjennemtegning, ft. -er, sk., það að 
giennemtegne. — b) sjálfur uppdrátturinn. 
Gjennemtog ferð hers um e-n stað. 

giennemtone, ás., hljóma um eð 


(allt). 
gjennemtræffe, ás., = gjennems 
brage. — h) láta vökva komast inn í allar 


holur á e-u: Rabe noget gjennemtræffeð af en 
Vadſte bleyta e-ð vel. 

Gjennemtræfning, sk, það að gjen⸗ 
nemtrætfe. 

giennemtrængt, ás., eiginl. troða sjer 
í gegnum: Manbet har gjennemtrængt Alt 
hvad ber var í Sakken það er allt orðið 
vatnsósa, sem í pokanum var. Óeiginl.: 
En Qængfel efter bet Fulbfomne fyneð at g. 
(vera í; sb. vaka fyrir e-m) hele Gfabe 
ningen. — En gjennemtrængenbe Kulde sár 
kuldi, næðingur. En gjennemtrængenbe 
Lyd eða Gtemme hvellt hljóð, hvell rödd. 

giennemtrængelig, fl. -€, e., gagn- 
færilegur, gljúpur. 

giennemtælle telja e-ð á enda: Er 
bele Pengeſummen gjennemtalt er búið að 
telja alla peningana? 

Gjennemtælling, fí. =€r, sk., það að 
giennemtælle. 

giennemtænfe, ás., hugsa (um) e-ð 
út í æsar (hörgul), íhuga e-ð vandlega: 
Hans Tale (Foredrag) var ikke ret giennem⸗ 
tænft hann var ekki búinn að hugsa vel 
ræðuefnið. 

Gjennemtænfning, sk., það að gje ne 
nemtænfe. 

giennemter öldungis (eða alminni- 
lega) þur, skraufþur, skráþur, skrælþur. 

gíennemterre, ás., þurrka e-ð vel: 
Kornet gjennemtorreð haſtigſt (þornar fljót- 
ast) það en Ovn. 

giennemvaad gagndrepa, holdvotur. 

giennemvaage, ás., Vaka (með þol): 
En gjennemvaaget Mat nótt, sem maður 
hefur vakað (sb. manni kemur ekki dúr 
á auga). 

giennemvabe, ás, vaða (ösla) yfir: 
G. en Mofe. 

jr var þæfa e-ð vel: Dette 
be á er iffe ret gjennembalfet er ekki nóg 

æft. 

gitnnemvanbre, ás., ganga um e-n 
stað: G. et Land. G. en BY. 

Gjennemvanbring, sk., það að gjen⸗ 
nemvandre. 

gjennemvarm heitur alstaðar, sem 
(þiggi) er alheitt: Blive g. 





gitntnemvarme verma e-ð allt: Denne 
Dun fan iffe g. Gtuen. 


Gjennemy ei vegur sem liggur UM e-n 
stað: G. over en Mark. G. igjennem en 
Gaard. 


gjennemvirke, ás., hrífa á e-ð allt: 
En gjennemvirfenbe Kraft Cgagnfær krapt- 
ur). — 2) sauma (eða vefa) e-ð í: Gilles 
tæppet var gjennemvirfet meb Blomſter af 
Gulbtraab í silkitjaldið voru saumaðar 
allt einar blómmyndir (rósir) úr gullvír. 

giennemyoren, Isb. voxe], vaxinn 
í gegnum (út um, inn um, upp um, nið- 
ur um): er var Traet gjennemvoret hjer 
var trjeð sprottið í gegnum þetta op. — 
b) = gjennemgroet. 

giennemvade gera e-ð alvott: Denne 
Regn bar gjennemsæbet Jorden jörðin er 
agablaut eptir rigninguna. 

gjennemvave, ás., vefa e-ð í: Gjen— 
nemvævet með Blomfter sem ofin eru blóm í. 

gjennemade jeta e-ð í sundur: Muften 
bar gjennemæbt Vernet járnið er ryðgað í 
sundur. 

giennemælte, úás., hnoða e-ð vel 
(vandlega): Deien er ilfe gobt gjennem 
altet. 

Gjiennemaltning, ft. =et, sk, það að 
gjennemælte. 

gienvprette stofna e-ð að nýju, koma 
e-u á aptur: G. Moligbeben. 

Gjenoprettelfe, sk., það að gjien— 
oprette. 

Gjenpart, 1) sk, = Afſkrift. — 
2) kk., (forn) = Mobpart. 

Gjenqvab kvæði sem er kveðið annað- 
hvort eptir Öðru kvæði, eða á móti því. 

gienrafle skrölta (glamra, hringla, 
skráfa) undir. 

Gjenregning = Mobregning. 

gienrunge að sínu leyti =gjenlybe 1 
(sb. runge). 

gienfee sjá e-ð aptur, finna e-n aptur. 

gienfibig, ft. =f, e., sem er báðu meg- 
in: De gav hinanden bet gjenfibige Lofte, 
at þeir lofuðu hvor öðrum, að o. s. frv. 
Dereð Kjerlighed er g. þau unna hvort 
öðru. 

Gjenffin glampi (birta) eiginl. af e-m 
hlut sem ljósið skín fyrst á: Et G. fra Speilet 
paa Loftet (glampi úr speglinum upp 
undir loptið, glampi neðan á loptinu úr 
speiglinum). Forvärkeriet gav G. í Banbet 
það glampaði af flugeldunum á vatnið. 

gienffingre að sínu leyti = gjenlybe 
1 (sb. ffingre). 

Gjenffralb bergmál af skruðning- 
um: Klippernes G. bergmál í klettunum. 
Gfubbet gav G. fra Bjergene það drundi 
undir í fjöllunum við skotið. 

Gjenffrift, kl., (sjaldh), rit á móti 
öðru. 

gienffybe, ás., (sjaldh), komast fram 
fyrir e-n með því að fara skemmstu leið; Naar 
bu gager ab Fodſtien, fan bu g. bem og 
fomme forft til Byen. 

Gjenflag það að slá aptur á móti. 

gienfmíle (skáldi), endurbrosa. 

Gjenftanb, tt. =e, (eiginl. sjer hvað 
sem blasir við manni til skoðunar, eptirsóknar, 
o. s. frv), a) hlutur: Udvortes Gjenftanbe. 
En bebagelig G. — b) umtalsefni: Mathe⸗ 
matikens G. er Gterrelfer og bereð Bereg⸗ 
ming. Denne G. behandles bebre ſtriftlig, 
end mundtlig það er hægra að rita, enn 
ræða um þetta mál. — 0) ⸗ Formaal: 
Det er ben enefte G. for alle hans Onſter 
sá einn hlutur er svo, að hann æski 
sjer; hann æskir sjer einskis annars. 

Gjenftanbóglað fjærsta gler í sjón- 
pipu. 





Gjenfti gagnstigur (Skuggsjá), skemm- 
sta leið: Gfybe G. fara skemmstu leið. 
gienftraale, a) h.s., endurgeisla. — 
b) ás., skjóta af sjer geislum annarlegs ljóss. 

Gjenftrib (sjaldh) = Mobftrib. 

gienftribig Þþrjózkur, þrár: Bife 
ſig g. þverskallast. Et gjenftribigt Barn 
óþekktar-angi, þrákálfur. 

Gjenftribigbeb, án f., sk, þrjózka, 
þrái, þrályndi, óþekkt, þvermóðska. 

Gjenftævning gagnstefna. 

Gjenfteb lag á móti öðru. 

Gjenfvsar andsvar. 

gienfvare, h. s., andsvara, anza, 
gegna. — b) andsvara aptur að nýju. 

Gjenfyn, án ft., ki., það að sjá e-ð 
(eða finna e-n) aptur. 

gientage, ás, gera (segja, hugsa) 
e-ð aptur: G. en Handling (sb. endrnýja 
orrosto, Rómv.). G. (tvítaka, taka upp 
aptur) fine Ordz sb. ítreka. G. for fig 
A Cryfja upp fyrir sjer) hvad man bar 
left. 

Gjentagelfe, fi. -t, sk., það að gje te 
tage (sb. ítrekun, tvítekning). 

Gjentale (sjaldh.), mótmæli; kapp- 
mæli, kappræða, þræta. 

Gjentjenefte greiði aptur á móti. 

gientone (skáldi), A) h. s., = gien- 
Iybe 2. — b) ás., kveða e-ð aptur, hafa 
e-ð yfir aptur, taka e-ð upp aptur: G,en 
Gang. 

Gjenvei gagnstigur, skemmsti (bein- 
asti) vegur, skemmsta (beinasta) leið: 
Skyde 6. (fara skemmstu leið) over Mare 
fen. Gaae (fara) en G. — Óeiginl.: Op⸗ 
naae (fomme til) noget ab en G. með hæg- 
asta móti, með sem minnstri fyrirhöfn. 

gjenvifte, ús., anda af sjer aptur 
annarlegum blæ. 

gienginbe vinna e-ð aptur, eignast 
e-ð aptur, ná e-u aptur: G. fin Fatning 
(komast í samt lag eptir geðshræringu). 

Gjenvirfning áhrif aptur á móti. 

Gjenvordighed, tt. -er, sk, and- 
streymi, mótlæti, böl, mæða, armæða. 
(sb. Mobgang ) 

Gjenvært, án t., vöxtur (gróður) að 
nýju: Torvens G. 

gjerde, s.1, [gerda], girða, a) h. s.: 
G. for en Bei. G. for en Mark. G. imellem 
Mart og Falled. — b) ás.: G. et Stykke 
Land fra til Dave. „Gjerd ſaa Gaard, at 
ber vorber ei ab veð Enben“ (þ. e. gerðu 
vel það sem þú gerir). 

Gjerbe, n.-r, kl., gerði), garður 
(= girðing úr grjóti, gróðurseltum viði eða 
hríslum, riðnum flekum eða þangi; en ekki úr 
hnausum eða neinu moldarkyns — því það heitir 
Dige): Satte (reife) et G. gera girðing. 
Levende Gjerber girðingar af gróanda 
viði. — Gette over Gjerbet, hvor bet er 
laveſt ráðast á þann garðinn, sem lægst- 
ur er. Alle gil over Gjerbet, hvor bet er 
Íaveft þar leita flestir á garðinn, sem 
hann er lægstur (orðskv.). — b) sb. Zan be 
gierbe, Ooyebgjerbe, Fodgjerde. 

Gjerbebrub garðbrot. 

Gjerbefang svæði sem garður er í kring- 
um. — b) = Gjerbfel. 

Gjerbegang grannastefna til garða- 
skoðunar (sb. Gþl. 383). 

Gjerdekolle hnyðja til að reka með garð- 
staura. 

Gjerbepæl garðstaur. 

Gjerberiið, í, garðhríslur. 

Gjerbeffjel merkigarður (Gþl, 381), 
landamerkjagarður. — b) garðhluta- 
mark (er sá garðhluti endar, sem ver einn á að 
halda uppi). 

a músabróðir, rindill, 
silvía troglodytes. 
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Gjerdeſtage —¶ Gjodningsvand. 





Gjerbeftage garðstaur. 

Gjerbeftave = Gjerbeftage. 

Gjerbeftætte garðþrep. 

Gjerbetyy kvísl sem höfð er við þyrni- 
garðasetningu. 

Gjerbfel, án ft, kl., gerðivöndur (Gp1): 
Hugge G. 

Gjerdſelsſtov gerðiskógur (tilað gera 
garð úr). 

gjerne (gjarna), miðstig hellere (hel- 
dral, efsta stig þelft (helzt), ao., gjarna, 
fúslega, með glöðu geði: Jeg gjer Det g. 
Seg vil g. gjere Det fur hendes Skyld jeg 
vil feginn gjöra það hennar vegna. 
Hellere end g. (meir enn fúslega, o. s. frv., 
eptir því hvernig stendur á orðatiltækjunum). Jo 
fer, jo bellere sem allra fyrst. Man ber 
hellere inbffrænte fine Fornodenheder, enb 
ubyibe bem. Han ſpiſer Mellere Kjod, end 
Fiſt honum þykir betra kjöt, enn fiskur. 
Seg vil helft være í et Selſtab, vor alle ere 
mine Benner. — Jeg onſtede bet ſaa g. mig 
langaði mikillega til þess. — Det trver 
jea g. því trúi jeg vel, það getur vel 
verið. — For mig mad han g. reiſe honum 
er velkomið að fara, fyrir mjer. — b) 
gjerne — optast nær, að öllum jafnaði: 
Han gager g. í Kirke om Sondagen hann 
er vanur að fara í kirkju á sunnudag- 
ana. Saaledes gaaer bet g. það er vant 
að ganga (fara) svo. — ec) helft = 
einkum, einkanlega, sjer í lagi: Man 
fan frygte for et Angreb, helt efterjom 
(einkanlega þar eð) Bjenben fjenber vor 
Svaghed. — Som helſt optast nær, að 
öllum jafnaði, jafnaðarlega. 

Gjerning, fi. -tr, sk, Igerning-r), 
verk, starf, starfi, vinna, iðja: Paſſe 
fin G. vera að verki sínu, vera iðinn. 
Forſomme (være forfommelig — efterlaben 
— ih fin 6. vera hyskinn (um verkafólk). 
Vare Tangfom í fin G. vera seinn til 
vinnu. Bare duelig (dygtig) í ſia G. vera 
góður verkmaður (góður vinnumaður, 
góð vinnukona). Leve (ernære fig, nære 
fia) af ſine Hænberð G. lifa á handafla 
sínum. Fortjene noget veb fine Hænberð G. 
Det er Alt hang G. það er allt eptir hann 
eða allt honum að þakka. Gjerningen 
prifer Mefteren verkið lofar meistarann. 
Gjort G. ſtaaer ikke til at ænbre það er nú 
komið sem komið er. En goð G. gott 
verk, góðverk; en ond G. illt verk, ill- 
virki. Guds Gjerninger guðs handaverk. 
— S Gjerningen í raun og veru, í raun 
rjeltri, í rauninni. 

Gjerningöfraft = Birfefraft a. 

Gjerningömanb sá sem er valdur 
e-s verks (vegandi, morðingi, þjófur, 
o. s. frv. eptir því hvernig á stendur). 

Gjerningðmeb Gsjaldh), 
manns þegar hann gerir e-ð. 

Gjerningðorb sögn (verðum). 

Gjerningðfag=Sjenbógjerning. 
Gagnstætt: Meningsſag. 

Gjerningðfteð staður þar sem e-ð er 
gert eða drýgt. 

Gjerningsſynd synd í verki. 

giertig, ft. =-f, e., a) einkum sem aptari 
liður í samsettu orði, gjarn, t. a. m. ipenge⸗- 
gjertig, þeyngjerrig, argjerrig. — 
b) ágjarn — fjegjarn; líka nízkur. 

Gſerrighed, áu ft., sk, ágirnd = Íje- 
girnd, ágirni (623) = fjegirni: G. er fin 
egen Stivmoder (sb. fjegjarn sýtir, þó 
fullsælu hafi, og þykist æ volaður vera, 
í Hugsv.; allt seður guð, nema ágirndina), 
orðskv. 

Gjeft, mn. =er, kk, Ígest-r), a) fornl., 
gestur, líkt og útlendur maður: Bí ere 
Gjefter og Mblænbige paa Jorden. — h) sá 


tilgangur 


sem er um tíma á heimili e-s eða borðar hjá 
e-m (veitingamanni eða öðrum) fyrir kaup, eða 
er í boði e-s, gestur, Óókunnugur maður, 
aðkomumaður, komumaður; boðsmað- 
ur: Bode ten til. bjóða e-m til borðs. 
Vare til. hos een vera í boði e-s. 

gjeftbybe bjóða e-m til borðs. 

giefte, s. 1, (gista), Í) h. s., (í fornum 
bókum), gista: (. í et Huus. G. boð een. 
— 2) ás., a) gista een: G. en god Ben paa 
en Meife,  Orðskv.: Forſogt Mand er god at 
g. (líkt og greindur nærri getur, en reynd- 
ur veit þó betur). — b) (forni), sækja 
e-n heim með ófriði. 

Gjefteborb gestaborð. 

Gjeftebubd boð = veizla: Gjere et G. 

Gjefteþerberg gestaherbergi. sb. 
Gijeftgiverfteb, Gjeſtgivergaard. 
A Gjeſtehuus (sjaldh) — Gjeſteher— 

erg. 

Gjeftefammer gestaklefi. 

gieftefjær (líka gjeftfjær), forni. = 
gieftfri. 

Gjefteret, án ft, 1) gestarjettur: 
Srænte (vvertræbe) Gjefteretten. — 2) nokkurs 
konar dómur sem dæmir um sakir við ferðamenn, 
(ferðamannadómur). 

Gjeſteretsdom atkvæði ferðamannadóms 
(sb. Gjeſteret 2). 

Gjefteretöfag mál er kemur í ferða- 
mannaðóm. 

Gjefteri, ft. -er, kl., a) (sjaldh.), veizl- 
uhald. — b) (fyrrum), skylduveizlur í móti 
konungum eða öðru stórmenni. — c) (úrelt) = 
Gjeftgiveri: Holde G. 

Gjeſteripenge, ft., veizlupeningar 
sem goldnir voru í staðinn fyrir skylduveizlurnar 
(Gjefteri b) þegar þær lögðust niður. 

Gjefteriffat veizluskattur sem goldinn 
var í staðinn fyrir skylduveizlurnar (Gje ft eri b) 
þegar þær lögðust niður. 

Gjeftefal gestasalur. 

Gjeftefeng gestarúm. 

Gjefteffjent gestgjöf. 

Gjefteffub (fyrrum), tollur sem varnings- 
menn urðu að gjalda þar sem þeir komu með varn- 
ing sinn. 

Gjefteftalb hesthús handa hrossum að- 
komumanna. 

Gjefteftue gestastofa (gestaherbergi). 

Gjefteyen gistingavinur e-s. 

Gjeftevarelfe = Gjeftefammer. 

gjeftfri gestrisinn. 

Gjeſtfrihed, án f., sk, gestrisni, (sb. 
þegnskapur). 

Gjieftgiver hýsingamaður (sá sem 
heldur gestaherbergi). 

Gjeftgiverborb matborð í gesta- 
herbergi. í 

Gjeftgivergaarb = Gjeftgiver“ 
fteb. 

Gjeftgiveri, kl., það að vera hýsinga- 
maður. — b) (sjaldh) = Gjeſtgiverſted. 

Gjeftgiverfteb gestaherbergi. sb. 
Gjeftgivergaarb, Gjeftgiverbere 
berg, Gjeftehuus, Gjeftgiveri b). 

gieftfjær sjá gjeftefjær. 

gjeftmilb (forn) = gjeftfri. 

gieftne (eða geftne), ás. 1, ríða vatni á 
brauð og þurrka þau svo við eld og viðra síðan 
áður enn þau eru látin í bakaraofninn: G. Brod. 

Gjethuus Steypuhús (nafn á einu húsi 
í Kaupmannahöfn). ' 

Gjetning, sk, það að gjette. 

giette, ás. 1, Lgetal, geta e-s a) rangt 
eða rjet:: (jet engang (gettu) hvad jeg har 
í Haanden. G. rigtig gela rjett, geta í 
kollinn, eiga kollgátuna. G. feil. G. til 
noget geta e-s til, (sb. Dropl). — G. fig til 
noget geia gizkað á e=ð. — b) neu = 
, ráða e-ð: G. en Gaade. Det Er iffe let at 





' ge það er sízt á að ætla. Deraf gjettede 





(rjeð, skildi) jeg, at ban maatte være 
fummen. 

Gjetteleg gátuskemmtun. 

giettelig, fi. -e, e., sem ráðinn 
verður, 

Gjetten, sk., það að gjette (getur). 

Gjetteri, kl., getugangur (það að vera 
allt af að geta). 

Gjetteriim gátuvísa. 

Gjettevark tómar getgátur. 

gjev, ft.-e, e., (gæf-r), (fornl. og skáldl.), 
ágætur, dugandi, hraustur, o. s. frv: En 
g. Mand. Gjeve Krigsfolk. 

Gjevhed, án f., sk, drengskapur. 

Gjevn (eða Gjovn, er virðist rjettara), 
sk., {gaupn=ir), fullar lúkur manns: En G. 
fulb (líka í einu orði Gjevnfuld) Havre. 

Gjeynfulb, sk., sjá greinina um Gjevn. 

Gjord, ft. -er, sk, gjörð; sb. Jord 
af jörð), gjörð: Lagge G. om en Tonde 
selja gjörð á tunnu; sb. Baand A, 1, 
b, 8. sb. Livgjord, Gabelgjorb, 
Dakkengjord. — b) breitt band (eða 
ræma) sem líkist gjörð; sb. Sengegjord. 

gjorbe, ás. 1, (e.o. gjarða; sb. jorde 
at Jarðal, gyrða, (sb. omgjorbe): G. fín 
Heſt. 

Gjælle (líka ritað Gælle), fi. =t, sk, 
(sb. gelgjur}, tálkn; fanir. 

gjælle, ás. 1, slægja fisk. 

Gjællenabning apertura branchia- 
lis á fiski. 

giællenanbenbe, sb. aande], sem 
andar með tálknum. 

Gjælleblab fön. 

Gjællefinbe himna á kverksiga. 

Gjællelaag kverksigi, kerlingaról. 

Gjær (ætti að vera ritað Qjærb, úr því 
menn rita ekki Fært, heldur Faœr d), án ft., sk., 
gerð), það sem gerir gerð í öli, kvikur (?). 
— 2) sjálf gerðin, í orðatiltæk. Ollet ſtager 
i Gjære |Bjære  Gjarbe: Gjær 1. 
Gjærb = Farde (sb. Fard b): Færb); 
sb. sögn. gjcre. — D) óeiginl. (líka ritað 
Gjærbe) í orðatiltæk. í G. í ráði (að minnsta 
kosti nú á dögum segjum vjér einnig Í bruggi 
eða í brugggerð): Der er noget í G. 
an har noget (eða et Anſſag) i G. (er að 
brugga e-ð). 

Gjærbe sjá Gjar 2, b. 

Gjare sjá Bjær 2. 

qjære (bar), h. s. 1, ólga, brjóta sig, 
súrna. — gjúreð sama, t. a. m. Ollet ber 
gynder at gjæreð það er komin gerð eða 
kominn gangur í ölið: Deien begynder at 
giæreð er farið að brjóta sig. — sb. 
Gjær 2, a. 

Gjæring, ft. -et, sk, gangur, gerð, 
ólga. — b) óeiginl., æ) umbrot í huga e-s. 
— 8) órói í fólki (af óánægju): Der mærfebeð 
en {tor G. í hele Gtaben. 

Gjæringömibbel það sem gerir 
gerð (gang, ólgu). 

Gjode, án ft., sk., jarðar-áburður. 

giebe, ás. (og h. s.) 1, (gæða), bera á 
(teðja) jörð, (mykja, sb. Gpi.): En vel 
giebet Ager. G. með Dynd hafa leðju 
fyrir áburð. — b) G tali), teðja (um hross 
og nautgripi). — 2) (sjaldh.), = fede, mæffe 
2: En gjóbet Kalv. 

Gjobefalv = Fedekalv. 

Gjobefsiin alisvín, (sb. gjafgöltur). 

Gjebning, sk., það að bera á jörð. 
— b) áburður (það sem borið er á jörð; 
mykja, tað, o. s. frv., eptir því hvað það er): 
Kjore G. par Ageren. 

Gjodningsplads = Gjodnings— 


ſted. 
Gjodningséſted haugstæði. 
Gjodningsvand lögur undan mykj- 
uhaug. 


Gjodſel —gjore. 


169 








Gjabfel, án ft, sk, = Gjebning b. 
Gjabffe, án n., sk, = Gjabning b. 
giobffe, ás. 1, (sjaldh) — gjode Í, a. 
Gjobffning, sk, = Gjodning a. 
iee (bar), h. s. 1, geyjal, geyja, 
gelta, gjamma: Hunden gjeede að ham 
gelti að honum. 

Gjven, án f., sk, hundgá, (gelt, 
gjamm). 

Giog, ft. -e, sk, lgauk-r], gaukur 
cuculus canorus. 

Gjogemab = Gfogfyre, Suur— 
klever. 

Gjiogemoder = Grasſmutte. 

giogle (líka ritað gogle), h.s.1, lob. 
kukla, þó gjogle sje ekki dregið af því), láta 
alls konar skrípalátum, hafa loddaralæti 
í frammi, láta ankringislega. — b) gera 
sjónhverfingar. h 

Gjeglebillebe mynd sem ekki er nema 
sjónhverfingar (missýningar). 

Gjoglefonfter, n., loddaralæti, 
sjónhverfingar: Gjore G. 

Gjeglelyð ljós sem ekki er nema SjÓn- 
hverfingar, (sb. villuljós). 

Gjoglen, án f., sk., það að gjogle 
(einkum b). 

Gjogler, ft. -e, kk., sá sem lætur alls 
konar skrípalátum. — b) trúður, loddari, 
leikari. 

Gjegleri, M. -er, kl., skrípalæti, 
loddaralæti, sjónhverfingar. 

Gjoglerſke, ft. -r, kvk., sama um kvenn- 
mann og Gjogler um karlmann. 

Gjogleffygge = Gjoglebillebe, 

Gjeglefpil = Gjeglefonfter. 

Gjegleſyn = Gjeglebillebe. 

Gjoglevid fyndni sem villir sjónir fyrir 
mönnum. 

gioglegorn, tt. -e, e., hneigður fyrir 
að hafa skrípalæti. 

Giogleværf skrípalæti, sjónhverf- 
ingar. 

giore lLgjöral, gjorbe Lgjörðe 1. 
gjörða; sb. Jorð af jörðl, gjort (gjört; 
sb. Hjort ar hjört=r), ás., 1) með þol., A) 
þar sem sögn. fylgir ekki nema einn þol., og ekki 
er sagt, að e-ð sje gert að e-u eða úr e-u, Í) 
þar sem gjör. er skynsöm vera, A) eiginl., gjöra 
= búa e-ð til: G. Uhre (Bogne, Plove, 
Skoe, Lerred, Oft, Polſe, Malt, en Bei, en 
Gti). — G. Ild paa kveikja upp eld. — 
G. Xg verpa. — Í tali: G. (búa til) 
Bern. — G. Beger (óvirðulegð banga 
saman bækur. G. Vers gera vísur, 
yrkja. G. nye Ord. — b) (óeiginlegra, enn 
a): Dan gjer iffe anbet, enb fpife, britte og 
ſove. Alt bette maa endnu gjereð (allt 
þetta verður að gerð, allt þetta verður 
að vera búið), inben Reifen ffeer. Det 
ene maa gjereð, bet anbet iffe forſommes 
(hvorugt má verða á hakanum). — 3 
benne Gag fan jeg iffe g. noget. Jeg har 
giort mit; gjer bu nu bit! jeg er búinn 
að gera það sem jeg gat (það sem í 
mínu valdi stóð); nú kemur til þinna 
kasta. Seg bar gjort mit bertil jeg hef 
ekki látið mitt (minn hlut) eptir liggja. 
— 6. hvab een befaler. Bor mig fan ban 
g. tller lade bet, —— han vil hann mä 
eiga það við sjálfan sig (hvort hann vill 
gera það, ellegar ekki), an fan g., bvab han 
iffe vil labe (er sagt, þegar e-r hefur hótað e-u) 

að er bezt að lofa honum það. — Svab 
fat vi nu a. hvað er nú til ráða? — 6. 
gobt (enbt). — Seg veed iffe hvad han vil 
a. með alt fit Korn hvað hann ætlar að 
gera með allt kornið sitt. — G. alting meb 
(íþætta öðrum í öllu, vera úil í allt 
sem aðrir gera). — Han gjer Mlt efler, 
hvad þan feer hann hefur allt eptir, sem 


* 





hann sjer fyrir sjer. G. een noget efter 
leika e-ð eptir e-m. — igen funbe itfe 
g. noget til, at Barnet blev fygt stúlkan 
gat ekki að gert, þó barnið yrði veikt. 
— Jeg feer iffe, hvað herved er at g. hvað 
við þetta verður átt. vað ſtal jeg g. veð 
big hvernig á jeg að fara með þig (hjálpa 
þjer)? — Bi ſtal g. bet faa (koma því svo 
fyrir), at ban et marker bet. — G. eet meb 
een leggja lag sitt við e-n. -— G. (gjöra) 
Anfald (Angreb) paa Fjenben. G. Barſel; 
sb. Barſel 2. G. fit Bedſte gera sitt 
sárasta. G. Begyndelſen med noget verða 
fyrstur til e-s. G. eens Begravelſe gera 
útför e-s. G. mange Befjendtffaber komast 
í kunningsskap við marga. an gjurbe 
fin Datterð Bryllup með megen Pragt. G. 
Bulber gera hávaða. G. et godt Bytte 
hafa hag á skiptum. G. en Ben til Gud 
gera bæn sína, biðjast fyrir. G. Com— 
plímenter slá gullhamra. G. Eb paa noget 
vinna eið að e-u. G. fin Flid leggja sig 
í framkróka um e-ð; leggja sig til á e-n. 
G. Forbud mob noget fyrirbjóða e-ð. G. 
Forlig koma á sættum; einnig sættast 
(t a. m. g. Forlig með een). G. Forffjel par 
(eða ímellem) noget gera mun (eða grein- 
armun) á €=u. G. et Forflag stinga upp 
á e-u. G. Fred gera frið eða koma á 
friði; einnig gera frið sín á milli, sættast. 
G. Fremgang (Fremſtridt) taka framförum. 
G. fylbeft for noget; sb. fylbeft. G. een 
Folgeſtab, o. s. frv.; sb. Folgeſkab a. G. 
et Giftermaal koma saman karli og konu; 
en g. et rigt Giftermaal fá (sjer) auðugt 
kvonfang. G. et Gilde gera veizlu. G. 
Gjelb hleypa sjer í skuldir. G. et Gjeftee 
bub gera veizlu. G. Hinder í noget; sb. 
Þinber. G. Hoveri; sb. Hoveri. G. 
Indbrud í et Huus; sb. Indbrud. G. 
Indforſel i et Bo; sb. Indforſel. G. 
Indſigelſe imod noget; sb. Indſigelſe. 
G. et godt (ſlet) Kjobmandſtab; sb. Kjob⸗ 
mandſkab. G. Lykke; sb. Lykke. G. et 
Lefte heita e-u (fyrir sjer); sb. strengja 
heit. G. Loier gera að gamni sínu. G. 
Mageftifte hafa jarðaskipti. G. Modſtand 
veita viðnám. G. Dmftænbigheber; sb. 
Dmftænbigbeb. G. mange Omſvob gera 
(hafa) miklar vífilengjur. G. Opbud; 
sb. Opbud. G. Ophold í noget dvelja 
e-ð, seinka e-u. G. megen Ophavelſe 
(eða mange Dpbæselfer) af noget gera mikla 
rekistefnu út úr e-u. G. Opror (Opſtand) 
gera upphlaup (uppreist). G. mange Ord 
vera langorður (margorður, málskaps- 
mikill). G. Overſlag paa en Bygning; sb. 
Overſlag. G. Paaſtand paa noget gera 
tilkall til e-s, kalla (telja) til e-s hlutar. 
G. et gobt (flet, rigt) Parti; sb. Parti. 
G. fin Pligt. G. Rede og Rigtighed for 
noget standa skil á e-u. G. Regning (= 
Afregning; sb. það orð) með een. G. Regn⸗ 
ſtab gjalda skynsemi fyrir e-ð. G, en 
Meife takast ferð á hendur, fara ferð, 
ferðast; be gjorde en belbig (uhelbig) Meife 
þeim gekk vel (illa) ferðin (sb. þeir urðu 
vel reiðfara, þegar talað er um sjóferð, 0. s. frv.). 
G. Gelffab hafa boð inni. G. Gelffab 
med een verða e-m samferða; gera e-m 
samlæti. G. een Selſtab vera hjá e-m 
honum til skemmtunar. G. et Gpergémaal 
spyrja e-s. G. fin Slyldighed; sb. Skyl⸗ 
dighed. G. Gtei gera hávaða (háreysti). 
G. Gynb; sb. Synd. G. Udkaſt til noget; 
sb. Udkaft. G. Udlag for een og g. Mblæg í 
en Eienbom; sb. UDlÆg. G. Undſtyldnin⸗ 
ger afsaka sig. G. Uret ímob een gera 
e-m rangt tl. G. Vold beita ofbeldi 
(hörku). — €) (með þiggj., auk þol): G. fig 
et Wrende; sb. Wrende. G. fig Flid með 
noget gera sjer ſar um e-ð; vanda sig 





(leggja sig til) á e-u. G. fig al Image 
gera sitt sárasta. an gjer ſig Glade af 
bet honum er yndi að því. an gjer fig 
en ERre af bet honum þykir sæmd (fremd) 
í því. G. een ben Ere at befege ham láta 
svo lítið, að heimsækja e-n. G. fig til 
Gode gleðja sig (á mat og dryki). G. een til 
Gode gera e-m gott. G. een alt bet Gode, 
man fan vera e-m innan handar í öllu 
sem maður getur. G. enfver Met og Skjel 
gera öllum rjett til. G. een Glade gleðja 
e-n. G. een Fortrad gera e-m mein, 
mýja (ama) e-m. G. een Gorg vinna 
e-m harm, hryggja e-n. GQ. een noget 
gera e-m e-ð ilt, ta. m.: Seg Var iffe í 
Ginbe at g. ham noget ekki ætla jeg að 
gera honum neitt. — 2) þar sem gjör. er 
ekki skynsöm vera: Hvormeget gjer bet hvað 
er það mikið allt? 16 Pund gq. et Lið. 
pund. En Mark gjer 16 Gfilling. sb. Ub 
gjere, — Det gjer Dnbt það er sárt, jeg 
kenni til. Gang Anbefaling har glort bet 
mefte gert mest að verkum. — b) (með 
þiggj., auk. þol): Det gjar mig onbt mjer 
fellur það illa, mjer er raun að því, 
það er illa farið. Det gjer mig onbt for 
ham jeg kenni í brjósti um hann. — B) 
þar sem sögn. fylgja tveir þolendur, eða sagi er, 
að e-ð sje gert að e-u eða úr e-u, Í) þar sem 
gjör, er skynsöm vera, a) þar sem sögn. fylgja 
tveir þolendur (nafn og einkunn): G. en Pige 
frugtfommelig barna (eiga barn með) 
stúlku. G. een glab (bebreye) gera e-n 
glaðan (hryggan), gleðja (hryggja) e-n. 
G. een vred gera e-n reiðan, styggja 
e-n. G. fig (gera sig líkt og verða) vred 
(lyfti, næðviið). G. fíg líben láta fara 
lítið fyrir sjer. G. fig færbig ljúka sjer 
af. G. fig ufynlig gera sig ósýnilegan; 
hverfa, (sb. vera allur í burtu). G. fig 
ftærf herða upp hugann; einig látast 
vera óbilugur. G. fig (látast vera) haard. 
G. ſig gal (ſyg) gera sjer upp æði (veik- 
indi). G. fig (látast vera, segjast vera) 
rigere (ælbre), end man er. - 5) það er og 
skylt þessu, þar sem atviksorð eru höfð (í stað 
einkunnarinnar): G. en Pige með Barn = gq. 
en Pige frugtfommelig (sb. æ). — G. ſig ud 
til Beenð rísa upp á apturfótunum. — 
G. noget af með een gera út um e-ð við 
e-n, t.a.m. bet vil vi ftrar g. af við skul- 
um útkljá það undir eins (sjer í lagi um 
peningaborgun). — G. Klader om breyta 
fötum. G. et Zeftament om breyta skipun 
sinni. Hoad ber er ffeet, fan ilfe gjereð om 
sb. það er nú komið sem komið er, það 
verður ekki aptur tekið. — G. en Reg⸗ 
ning opj sb. opgiore. — G. fig til Cþykj- 
ast, hrokast upp, stæra sig) af noget. — 
Í tali: G. noget ud koma e-u svo fyrir, 
t. a. m. hun gjorbe bet ub (eða bet bley ſaa— 
ledes gjort ud), at han blev indbudet. — b) 
þar sem sagt er að e-ð sje gert að e-u: G. een 
til fín Ben gera e-n að vini sínum eða 
sjer að vini, vingast við e-n. G. een til 
fín Arving arfleiða e-n. G. ſig til Skjelm 
for en ringe Zing heita strákur og vinna 
ekki til. G. noget til Qogn láta e-ð ekki 
á sannast. (9. til Qogn hvad een ſiger bera 
ofan í e-n. G. en Beffylbning til intet 
eyða (hrinda) sakargipt með öllu. — 
G. noget í Penge koma e=u í peninga. — 
Cc) þar sem sagt er að e-ð sje gjórt úr €-tt, 0. s. 
frv.: G. noget af Guld (ern, Tra) gera 
e-ð (búa e-ð tl) úr gulli (járni, trje). 
Hoad ſtal man g. af Drengen hvað á að 
gera úr honum (hvað á hann að verða) ? 
G. Mar af een Ceiginl.: gera athlægi úr 
e-m ==) gera háð að e-m, spotta e-n. 
G. mere af en Ting (gera meira úr €-u, 
láta meira yfir e-u), end ben er. G. Bar 
fen af neget gera ósköp úr eeu, láta 
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Gjoremaal—glathaaret. 








mikið yfir e-u. G. Ord af noget guma | 
af e-u. an gjar nof (eða meget) af bet 
(hann er mjer nógu örðugur). — Han veed 
itte, hvad (líka hvor) han ſtal g. af (hvernig 
hann á að fara með) alle fine Penge; sb. 
II. — 2) þar sem gjör. er ekki skynsöm vera: 
Megnen gjar vaab (gerir mann votan) vg 
fan berveb volde Forkelelſe. G. (lita) noget 
rebt. Kyffen gjor mange overmodige (margur 
hrokast af hamingjunni). — II) án þol.: 
Flye een noget at q. fá e-m e-ð að gera. 
Seg har intet at g. með jeg hef ekkert verk- 
færi í höndunum. Have nok at g. með hafa 
nóg í höndunum. Gjor, fum bu fan for— 
fvare. Det gjorbe han ret (vel, ilbe) í það 
var rjett (vel, illa) gert. G. vel imob 
een gera vel til e-s, láta sjer farast vel 
við e-n. — G. een tilpað gera (lifa) svo 
e-m líki. G. een imod styggja (móðga) 
e-n. — an eri Gtanb til at g. (hann 
getur gert það að verkum eða komið 
því svo fyrir), át ber intet bliver af. — 
Hvor har bu gjort af Bogen hvað hefurðu 
gert al bókinni (við bókina)? vor ffal 
man g. af alle diſſe Folk hvað á að gera 
af því == hvar á að koma því fyrir? an 
veed ifte, hvor (líka hvad) han ffal g. af alle 
fine Penge hann kemur þeim ekki fyrir, 
hann á ógrynni fjár; sb. 1, B, 1, c. — 
G. (ka g. meget) af een hafa (miklar) 
mætur á e-m, hafa e-n í hávegum. — 
G. af með een gera út af við e-n, bisa 
e-m. — Jeg funbe ikke g. for, at ban falbt 
Jeg gat ekki að því gert (það var ekki 
mjer að kenna), þó hann dytti. — Seg 
vil iffe have með ben Gag at g. jeg vil 
ekki skipta mjer neitt af því máli. Det 
er ham alene, jeg har med at q. á allt við 
hann, (jeg á aðganginn að honum ein- 
um). an er goð at g. með góður við að 
eiga. — Det er om at g. það ríður á. 
— Det er ham iffe om Penge at g. hann 
hirðir ekki um peningana, (það eru 
ekki peningarnir — lambið sem hann 
leitar að). — G. veb et Uhr gera að úri; 
þar af dregin þolmynd: Det Uhr maa gjereð 
veð það verður að gera að þessu úri. — 
Det fan jeg ikke g. veb ekki get jeg að 
því gert. — Í tali er gjöre haft, fyrir liðug- 
leika sakir,. nokkuð líkt og gjöra í ísleuzkum 
kveðskap (t. a. m. aldan rjúka gjörði grá): 
Han er en dygtig Arbeider; men briffe gjor 
ban imellem hann er góður verkmaður; 
en hann sýpur á öðru hverju; sömul. í 
Þálegum tíma (þan var o. s. frv; men Íriffe 
giorðe han). 

Gjoremaal (úrel), sýsla = starfi. 

Gjoren, án ft., sk, það að gjore: G. vg 
Raben (það að gjöra eða fella undan); 
hegðun, breytni. 

Gjorer, ft. -e, kk., (í ritningunni), gjör- 
andi (sá sem gjörir e-ð): Ordets Horere, men 
iffe betð Gjorere. 

gjorlig, ft.-8, e, gjörandi (geranlegur), 
sem Vinnandi vegur er að gjöra: Gaavibt 
bet er gjerligt að því leyti, sem því verð= 
ur við komið. 

Gjorn, án ft., kl., eins konar smágert ull- 
band ýmislega litt sem fyrrum var haft í glitsaum, 
(glitband). 

Gjortler, ft. =e, kk, sá sem drífur 
málm. sb. Metalarbeiber, 

108, sk., eins konar smá-veifa á skipi. 

Gjoyn sjá Gjevn. 

*glacere, ás. 1, gera e-ð gljáandi: 
Glacerede Handſter gljáglófar. 

*Glaecis, sk, hallandi út ar víggirðingu. 

glad (eins í hvorugkyni), ft. =t, e., lglað-r}, 
glaður, kátur, feginn: Blive g. over 
noget verða glaður við e-ð," verða e-u 
feginn, gleðjast (kætast) af e-u. Vare 





g. over noget láta liggja vel á sjer af 


ezu. Vare g. veð noget láta sjer þykja 
vænt um e-ð, una vel við e-ð. Orðskv.: 
Gjelben fulfer g. Hjerte; men tidt leer ſor— 
rigfulb Mund. — b) glaðlegur: Glabe 
Anſigter. — c) fagnaðar-: En g, Dag 
(Time, Tidende). Et g. Budſtab. 

—D— ao., glaðlega; með glöðu 

eði. 

*Gladiator, ft. =er, kk., rómverskur 
skilmingamaður (í fornöld). 

Glam, án ft, kl, glamm, Rómv.), optast 
= Óunbeglam. 

Glamhul hljómgluggi á klukknaturni. 

glamme, h. s. 1, (sjaldh.), gelta, geyja, 
(sb. gjamma). 

Glanbó, án ft, sk, ljómi, glampi, 
gljáandi, gljá: Solens (Gtjernerneð, Dia— 
mantenð) G. Maanens G. paa Vandets 
Overflade. Give Marmoret (Staalet) ſin G. 
(gera það gljáandi). Satte G. paa Silke 
(0. s. fry.). Sort Gilfetei með (uben) G. 
sem (engin) slikja erá. Pragtige Farver 
með metalliſt G. (með nokkurs konar 
málmslikju) ere egne for be tropiſke Bugle. 
Farvernes G. ljómi (skírleiki, fegurð) 
litanna. — 2) óeiginl., ljómi, blómi, frami, 
fremd, frægð, það sem gengur í augun, 
o. s. frv., sjer í lagi um það sem ekkert er 
í varið í raun og veru: Hans Bebrifterð 
G. hans frægðarverk. Timelig G. Lade 
fig forlebe af ben falſte G., ſom forblinber 
Hoben. 

Glanböbaanb ræma af slikjusilki. 

Glanböblab gljáblað í skuggsjá. 

glanbfe sjá glinbfe. 

glandsfuld ljómandi. — Óeiginl., 
dýrðlegur, frægur. 

Glandshat glerhattur. 

Glandéshav (skáldi), reginljómi. 

glanbáfvib slikjuhvítur. 

Glanbólerreb gljáljerept. 

Glanbölæber gljáleður. 

Glanböpapir gljápappír. 

glanbörig = glandsfuld. 

glane, h. s. 1, |sb. glana], sjálenzkt, 
glápa. 

Glapfti, Íglapstig-r), glapstigur, 
ekki haft nema í málsh. — (jenfti vorder 
ofte G. 

Glar, án ft, kl, lgler; sb. ar og 
ker}, (úrelt nema í samsettum orðum). 

Glarbjerg (jaldh.), jökull. sb. Jis— 
bjerg, Jisbra. 

Glarhav (skáldi), lagður sjór eða 
lygn; einnig heiður himin. 

Glarhinde glerhimnan í auganu. 

Glarmefter glerskeri. 

Glarfpeil (skáldi), glerleg ásjóna 
(glerlegt yfirborð): Sneens G. 

Glarvadſke glervökvinn 
vifreus) í auganu. 


Glargine, tt, (gleraugu), (sjaldh.) == 
Briller. 

Glas, kl., 1) án ft, gler: Brande G. 
búa til gler. Pufte G. — 2) með ft. eins, 
glas = glerpyttla, o. s. frv: Et G. meb 
(uben) Fod með stjett eða stjettarlaust. 
Et 6. Ol glas af öli. Benbe Glaſſet (hjer 
er Blað — Timeglas; sömul.) ſtaae et 
G. til Morð (standa við stýri meðan 
glasið er að renna). sb. Biinglað, 
Olglas; Timeglas, Beirglað, Dies 
glað. 

glaðagtig, fi. -e, e., svipaður gleri. 

(Glaðarbeibe það sem unnið er að gleri. 
— b) það sem gert er úr gleri. 

Glaðarbeiber glersmiður. 

glasbraændt, |sb. brænbel, Cum gler), 
smeltur: Glasbrandte Muber, 

Glasdor glerhurð, hurð með gler- 
gluggum á. 
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Glaðfarve glerlitar; slýgrænn litur. 
Glasfarvning glerlitun. 
Glaðflaffe flaska, glerpyttla. 
Glaðgalle, sk, (Balle á þjóðv. 
galll, = Ölagffum. 
glasſsgron eins og grænt gler á litinn, 
slýgrænn. 
Glaðfanbler, í. -e, kk., glersölu- 
maður. 
Glashuus glerhüs handa jurtum. 
Glashytte glergjörðarhús. 
Glaskar glerker (655 XXD. 
Glasklokke glerklukka il að setja 
ylir e-ð, 
Glaskolbe eins konar stór sleggjuflaska 
sem höfð er við dropasuðu. 
Glaskram glersmíði sem er til sölu. 
Glaðfræmmer = Glashandler. 
Glaskurv laupur til glerflutninga. 
Glaðlygte Jjósker sem að nokkru leyti 
er úr gleri. 
Glaðmager, fi. -e, kk, glergjörðar- 
maður. 
Glaðmageri, kl, glergjörð. 
Glaðmaler glerpentari. 
Glaðmaleri glerskriptalist. — b) 
glerskript. * 
Glaðmaling (og Blaðmalning) = 
Glaðmaleri a. 
Glaðmalning sjá Slaðmaling, 
Glasovn ofninn í glergjörðarhúsi. 
Glasperle glertala. 
Glaðpufter, ft. -e, kk, glerblásandi. 
Glaðpufteri, kl., = Ölaðbytte. 
— b) = Ölaðmageri. 
Glasramme umgjörð úr gleri. 
*glaſſere, ás. 1, glera (. a. m. leirker). 
x*Glafſering, sk, glerun. — b) sjálfur 
lerungurinn: Glaſſeringen flibeð af veb 
rugen. 
Glasſkaar glerbrot. 
Glasſkab skápur með glerhurð. — b) 
skápur til að hafa í glerilät. 
Glasſkive glerkringla. 
Glaðffum glerfroða (þegar verið er að 
bræða gler). 
Glagðfliber, ft. -é, kk, glerskyggjari. 
Glaðfliberi, kl, =Ölaðflibning. 
Glaðflibning glerskygging. 
*(Glaffur, sk, = Glaſſering b. 
Glaðtegning uppdráttur á gleri. 
Glasurt (ur) salicornia herbacea. 
Glasdie auga með hvítum hring (sb. hring- 
eygður). — b) grátt manns-auga. 
glasoiet hringeygður: En gq. eft. 
olat, A) ft. =te, e., 1) eiginl., a) sljett- 
ur, jafn, hrufulaus; hrukkulaus: Saa 
ge fom et Gpeil. Slibe (hovle) noget q. 
(draga — lokra — allar ójöfnur af e-u). 
Holde meer af bet glatte Gilfetvi, end af bet 
blommebe kunna betur við sljettsilki, enn 
rósasilki. — Et g. Halsbind. — b) snoð- 
inn: G. om Hagen sem (þiggi) ekki er 
sprottin grön. Hans Hoved er raget ganſte 
g. hann er nauðrakaður. — ce) háll, 
sleipur: G. Jis. Det er meget g. paa Gaden 
það er glerhált (æði sleipt) á strætun- 
um. — Saa g. fom en Hal. — Á) um and- 
litstall: Have en g. Hud eða et g. Anſigt 
vera snoppufríður. — 2) óeiginl., mjúkur 
(um orð): latte Ord kjassmæli, fagur- 
gali. Gage en g. Zunge vera mjúkur á 
manni. — B) ao., 1) eiginl., sljett, hrukku- 
laust: Kjolen ſidder ikke glat í kivet hrukkar 
í mittið. Sjolen ſidder iffe g. paa Kroppen 
hrukkar. — 2) óeiginl., a) algjörlega, 
öldungis: an buggebe bet g. af. Det gif 
g. meb það gekk allt upp. — b) hreint 
og beint: Gige fin Mening g. ub. 
Glatfiil smátennt þjöl til að sljetta með, 
glatfile sverfa e-ð sljett. 
glathaaret rjetthærður. 
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glathaget, tt.-bagebe, e., sem (þiggi) 
ekki er sprottin grön. 

Glatheb, án ft., sk., það að vera glat 
(sb. sljettleiki; hálka). 

glathubet, n. -þubebe, e., hörunds- 
mjúkur. 

glaͤthugge sljetta e-ð með öxi. 

Glatbeyl lokar til að sljetta með. 

glathovle sljetta e-ð með lokri. 

Glatning, f. -er, sk., það að glatte. 

Glatflibning fæging, skygging. 

Tatte, ás.1, sljetta, jafna: G. Haaret. 

— G. noget op (strjúka e-ð upp á við; 
sljetta e-ð aptur). G. noget over meb et 
Gtrggejern (renna strokjárni yfir e-ð). 
G. Folber ud (strjúka úr hrukkum). 

Glattejern júrn-áhald til að sljetta e-ð 
með. 

Glattefteen áhald úr steini til að sljetta 
e-ð með. 

Glattetræ trje-áhald til að sljetta e-ð með. 

Glavind, án ft., kl., (sb. hin suðrænu orð 
glefja (á frakkn. glaive), í Skuggsjá, og 
glaðjel|, úrelt, spjót, kesja; nú á dögum 
í skáldskap (f. Eværð), glaðjel; hjör, hrotti, 
laufi, o. s. frv. — 2) á fyrri tíðum, riðull 
(riddari með sveina sína). 

glemme, glemte, glemt, ás., (gleyma; 
sb. gjemme og geymal, gleyma e-u, láta 
sjer e-ð úr minni líða, hyggja af e-a, o. 
s.frv.: G. hvad man bar lært tína því niður. 
Seg bar glemt hang Magn jeg kem því 
ekki fyrir mig, (það hefur dottið úr 
„ mjer). Jeg glemmer albrig (mjer fellst 

ekki úr fötum), hvorledes o. s. frv. Jeg 
alemte (mjer láðist eptir) at flye ham 
Brevet. — Belgjerninger glemmeð fnart 
gleymt er, þegar gleipt er. G. fine Bene 
ner. G. fine Pligter vanrækja skyldur 
sínar. — Seg bar glemt bet hjemme (ekki 
munað eptir að taka það með mjer). 


Glemme, nafn, gleymska: Det er gaaet 


mig í (eða ab) G. mjer hefur liðið það 
úr minni. 


ſtrive (flaae) noget í Glemmebogen (slá e-u 
úr hug sjer). 

Glemfel, án ft, sk., gleymska. 

glemfom, ft. -me, e., gleyminn, 
minnisdaufur, minnislítill, minnislaus. 
— b) (sjaldh.), sem veldur gleymsku: G. Slum⸗ 
mer gleymsku-mók. 

Glemſomhed, án ft., sk, minnisleysi. 

Glente, fi. -r, sk, gleða falco mil- 
vus. 

*Gletſcher, sk, jökull. 

Glib, fi. -e, sk., eins konar netháfur á 
stangar-enda (til að draga fyrir marflær, ála, geddur, 
o. s. frv): Gaae paa G. (draga fyrir með 
netháf). 

-- glibe, ás.1, veiða e-ð (í Glib): G. 
Aal. 
Glid, án ft, kl., það að e-ð skriðnar: 
Et G. meb Foben það að manni skrikar 
fótur. — b) óeiginl.: Komme paa G. kom- 
ast á rekspölinn. Faae noget paa G. 
koma e-u á rekspölinn. Faae een paa G. 
hafa upp á e-m typpið. 
glibe (líða; sb. líki t. glíki), gled 
{leið}, (er) gleben og glebet Hliðin-n 
og liðit), h. s., renna, skríða, líða: 6, 
paa Sið renna sjer fótskriðu. Slibet gli- 
ber ben ab Vandet. — Einnig um tímann, líða 
Tiden glider haſtig bort „tíminn líður 
„áfram ótt“, er ekki lengi að líða. vor 
let gleb biffe Dage ben en hvað þessir 
dagar liðu fljótt! — b) um það, sem rennur 
eða skriðnar svo, að það dettur: Fadet gled hende 
af Haanden. Barnet gled ned af henbeð 
Efjeb. an gleb og faldt paa Gaden hon- 
um varð fótamissir á strætinu, svo að 
hann datt (sb. honum skruppu fæturnir). 














an gled ud meb Foden eða Foden gled for 
ham honum skrikaði (skriðnaði) fótur. 
Glidebane fótskriðuflötur, svell út 
að renna sjer á. 
glimme, h. s.1, (úrelð, leiptra, blika: 
Glimmenbe bvib blikhvítur. 
Glimmer, án f., sk, glampi. — Óeiginl., 
le sem gengur Í augun, en er þó reyndar 
jegómi, glingur, glis, prjál: Bi finbe 
næften allevegne mere G. end Vardi. — b) 
(steintegund) argilla micans. 
glimmerhvid glóhvítur. 
glimmerleð hispurslaus, óbrotinn. 
Glimmernavn lof fyrir lítið, gum. 
Glimmerpragt prjál. 
Glimmerfanb gljásandur il að dreifa 
á skript. 
Glimmerffifer 
micaceus. 
Glimmerftabð glis. 
Glimmerfteen = Glimmer b. — 
b) gimsteinn gerður af manna höndum. 
Glimmervib áheyrileg fyndni sem 
lítið er í varið. 
Glimmerværf glis, glingur. 
glimre (har), h.s.1, glitra, glóa, blika, 
(vera glæsilegur): Diamanter g. í Salve 
morfe, men funkle ved Lys. Gværbet glime 
rebe af Guld og Xdelſtene það lýsti af 
sverðinu fyrir gulli og gimsteinum. Det 
er ikke alt Guld, fom glimrer það er ekki 
allt gull, sem glóir (orðskv.). Sb. blinfe, 
funtle, glimte, glinbfe, ffinne. — 
b) óeiginl., ganga í augun, láta bera á 
sjer: Denne Dyfinbelfe er mere glimrenbe, 
enb nyttig er ekki eins þarfleg, og hún 
er mikil í munni. San feger at g. veð at 
giere ftore Gelfaber hann gerir stór- 
veizlur til ágætis sjer. an feger at q. 
veð fin Qærbom hann hefur lærdóminn til 
ágætis sjer. — glimrenbe merkir ekki að 
eins glæsilegur, dýrðlegur (t.a.m. et glime 
rende Hof), heldur einnig ágætur, frábær, 


(steintegund) chistus 


| framúrskarandi (. a.m. en glimrenbe Qytfe). 
Glemmebog, ekki haft nema í orðatiltæk. | gin sin Ft tað 


Glimrelgft bjegómadýrð, fordyld. 
Glimren, án ft., sk., það að glimre. 
Glimrefgge mikil fordyld. 

Glimt, f.eins, kl., leiptur, (sb. glampi) 
Man faae fjerne G. af Kanonſtud. — Óeig- 
inl.: G. af Haab (Troſt) von (huggun), 
sem bregður fyrir allra snöggvast. See et 
G. af een sjá e-n í svip eða allra snöggv- 
ast (sb. tilsýndar). 

glimte (har), h. s. (einkum persónulaus) 1, 
leiptra, (sb. e-u bregður fyrir): Det 


í glímter í Kimingen. — Líka segja menn: Det 


beggnber at gq. (rt. grye) af Dagen. 

Glimten, án ft, sk., það að glimte. 

glinbre, h. s. 1, (úrel), glóa, glitra. 

glinbfe (glanb fe jótlenzki) (þar), h.s.1, 
vera gljáandi, (sb. það gljáir—glampar, 
stirnir — á, það glórir í); Belgerne gq. í 
Maaneſtin það glampar af tunglinu á 
bárurnar. En Taare glinbfebe í hendes 
Sic (sb. tárast, fella tár, tárfella, e-m 
hrynja tár). Glindſende Giltetei gljásilki. 
Han glinbfer í Anſigtet af Fedme það stirnir 
á andlitið á honum af fitu, fitan smitar 
út úr andlitinu á honum. 

glip, (eiginl. nafn; en er haft sem) ao., (sb. 
glapp í glappaskot, höppum og glöpp- 
um), á mis, (sb. feil ao), ekki haft, nema í 
orðatiltækjunum: Gaae gq. af noget fara á mis 
við e-ð, missa af e-u, og noget {lager g. 
(= feil) for een. 

Glipgang Gjaldh.), ónýtis-ferð, í orða- 
tiltæk. gaae G. fara ónýtis för, (sb. grípa 
í tómt). 

Glippe (líklega í fyrstu eig. ft. af Glip 
sem nafni) er ekki haft, nema í hinu úrelta orða- 
tiltæk. gaae til G. bregðast, mistakast. 





glippe, h.s.1, (sb. glappast), a) (sjaldh.), 
um fót, skrika, skriðna. — b) óeigint, 
bregðast: Det Haab glippebe for mig sú 
von brást mjer, mjer varð ekki að því. 
Gynet glipper ham honum er farin að 
förlast sjón. — 2) (úrel) = blinte b: 
G. meb Dinene. 

Glipping, kk., lat glippe 2), viður- 
mefni eins af Danakonungum. 

Glitning, sk., það að glitte, 

glitte, ás.1, (sb. glattel, sljetta vefnað. 

Glitter, kk., sá sem hefur þá iðn að sljetta 
vefnað. 

Glittefteen glerkúla til að sljetta með 
vefnað. 

gloe, h. s. 1, Íglóal, A) um hita og skin, 
1) vera glóandi, en er haft, eins og á ísl., í 
þessari merk., ekki nema í ho. núl. t. gloenbe 
a) glóandi: Gfybe meb gloende Kugler. — 
b) brenn-, sjóð-: Maden var gloenbe 
heb brennheitur, sjóðheitur, glóandi. — 
2) glóa, vera glæsilegur: Det gler fom 
bare Gulb það glóir eins og gull. — B) 
(har), ( hverndagslegu tal), glápa, góna, 
blína, einblína: G. paa (efter) noget. G. 
paa noget fom en Ko pan en Ladedor (eða 
malet Port) glápa á e-ð, eins og tröll á 
himnaríki. 

gloende sjá gloe A, Í. 

*Glorie, sk, dýrðarljómi, o. s. frv. 
sb. Helgenglands. 

*gloriere, h. s. 1, hælast um. 

*Gloſe ( rauninni sama orð og Gloſſe), 
t. -r, sk, glósa: Latinſte Gloſer. — b) í 
tali, sneið, hnífilyrði. 

*Gloſebog glósurnar. 

*Glofefræmmer (haft í tali, sem fyrir- 
litningarorð), sá sem er að sletta útlenzkum 
orðum. 

*Gloſſarium, nt. Gloſſarier, kl, 
orðasafn, einkum fornyrðasafn. 

*Gloſſe (sb. Gloſe), ft. =t, sk., einstök 
skýring (einkanl. sú sem hefur flækst inn í sjálft 
málið. 

*Gloſſem, ft. er, kl, = Gloſſe. 

glubenbe, ft. eins, e., (sb. gleipa], óarga 
(eins og það er haft nú á dögum): G. Dyr 


glubff, ti. -e, e., grimmur: En g. 
Hund. Den Karl feer g. ud (eins og hann 
ætli að rífa mann í sig; sb. voðalegur, fóls- 
legur, þrælslegur, illmannlegur). ; 


Gluffer, fi, skenz, hnífilyrði, (sb. 
skætingur): Give een G. sneiða e-n. 

Glug, ft. -ger, sk, (glugg-r), vind- 
auga. 

Glughul vindauga (einkum lítið). 

Glugmaaneb, (sb. glygg-r), miðs- 
vetrarmánuður (Januarius). 

Glugvinbue dálítill gluggi G. a. m. 
á hurð). 

Glut, ft. -ter, sk, krakki. — b) einnig 
haft um fullorðna stúlku, þegar maður gerir sjer 
tæpitungu. 

Glut, sk., (sb. sögn. glutra), úrelt orð, og 
ekki haft nema í orðskviðnum de ere alle gobe, 
fom Gíutten fylbe, eða ben er altid god, 
ſom Glutten fylber (þeir eru góðir, sem 
gefa). 

Glæbe, n.-r, sk., (gleði), gleði, fögn- 
uður, feginleikur: Fole G. veð (over) 
noget gleðjast af e-u, verða glaður við 
e-ð, fagna e-u. Finde fin G. í nogtt 
hafa yndi af e-u. Have G. af fine Bern 
hafa yndi af börnunum sínum; hafa 
mikið barnalán. Gjere fig en G. af noget 
hafa yndi af e=u. Með G. með glöðu 
geði, gjarnsamlega, feginsamlega, Mae 
turen ffjenfer oð mange ſtyldfrie Glader 
(veitir oss marga saklausa skemmtun). 
Huuslige Glader. — Dan ſaae (þerte) ifte 
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anbet enb G. (sb. var gleði mikil í höll- 
inni) — b) yndi (= það sem gerir yndi): 
Du er min Loſt og G. Jeg ſeer í þam min 
Alderdoms G. 

glæde, ás. 1, ſgledöja], gleðja: G. ſig 
gleðjast, fagna, láta liggja vel á sjer. 

glæbebruffen, (sb. drikke], frá sjer 
numinn af fögnuði, fagnaðarfullur. 

glæbefulb = glæberig. 

Glæbefærb fagnaðar-viðburður. 

glæbeflar hýr (um glaðleg angu). 

glæbelig, tt -e, e., fagnaðar: En 
g. Tidende feginssaga. En gq. Dag fegins- 
dagur. 

glæbele8 fagnaðarsnauður. 

glæberig fagnaðarfullur. 

Glæbefang gleðisöngur. 

Glæbeðbub fagnaðartíðindi, fegins- 
saga. 

Glæbeðbag gleðidagur, feginsdag- 
ur: En G. for hele Landet. 

Glæbeðfeft fagnaðarhátíð. 

Glæbeðgraab fagnaðargrátur (655 
XXVII). 

Glædeshaab gleðivon. 

Glaædesild fagnaðar-eldur. 

Gladesklang gleðihljómur. 

Glæbeffrig fagnaðaróp. 

Glæbeffub (líka Gladesſkud) fagn: 
aðarskot. 

glæbeffg sem flýr gleðina. 

Glæbeffygge gleði sem ekki er nema 
hugarburður. 

Glaædeslyd gleðihljóð. 

Glæbeðmanltib fagnaðarveizla. 

Glæbeðorb fagnaðar-orð; fegins- 
saga. 

Gladesſkud sjá Gladeſkud. 

Gladestaarer, tt., fagnaðartár, (sb. 
felldi hann tár fyrir fagnaði). 

Glæbeðtegn fagnaðarmerki. 

Glæbeðtib gleðitíð. 

Glæbeðtime gleðistund. 

Glæbeðgarfel það sem veit á 
fögnuð. 

glæbetum fagnaðarsnauður. 

Glæbffab, sk, Fgleðskap-r), (hálf- 
úrelD, gleðskapur, glaumur og gleði. 

Glæbffabábub = Gladesbud. 

Glæbffaböbag = Gladesdag. 

Glod, ft. Ser, sk., glóð í glæð-r), 
glóðir, glæður. — 2) í Solverglod, 
Blogled. 

glode, s.1, [Igleda], 1) ás., gera e-ð 
glóandi: G. (sjóða) Jern. G. Staal— 
traab. G. Kul ud láta þau kulna út. — 
2) h. s., vera glóandi: Sernet gleber. — 
Óeiginl., vera ákafur, eða þvíuml.; t. a. m. í 


ho. núl. t. sem e., eldlegur, ákafur: En | 


glebenbe Andagt (Sjærligbeb). — b) um 
rauðleita birtu, skína, (einnig um það, sem e-ð 
annað skín á). 


glodhed glóandi. 


Glodhede glóandi hiti: Sernet sarmeð | 


indtil G. 

Glodild glóðir. 

Glodning, sk., það að glode. 

glodrod glóðrauður. 

gnaddre, h. s. 1, (sb. gnaddal}, (í tali), 
nöldra, sífra. 

Gnald (eða Gnalde), tt. Gnalber, 
sk., moli (t. a. m. af brauði eða osti). 

Gnalde sjá Gnald. 

gnalde, ás. 1, (en þó optast með í eða paa 
fyrir aptan sig), narta í, naga. 

Gnalbing, nt. -er, sk, = Gnald. 

gnaffe, ás. 1, nasla. 

Önay, kl. og sk, ( tali), nöldurs- 
þr — 

nav, nafn, gná (eins konar leikur eða tafl): 

Spille G. 

Gnavbrikke gnátafla. 





gnave, s.1, [gnaga], 1) ás., naga: 
Mufene have gnavet Oſten. Faarene g. 
(bíta) Barfen af be unge Traer. — G. paa 
et Been vera að naga bein. — b) nugga: 
Stovlen har gnavet min Fob það er komið 
fleiður á fótinn á mjer undan stígvjel- 
imu. Kaſſen er bleven gnavet underveis 
hefur nuggazt á leiðinni. Rebet er gnavet 
over hefur nuggazt í sundur. — 2) h. s., 
( tali), nöldra, sífra, vera ónotalegur. 

gnaven, ft. gnagne, e., (í tali), nöld- 
urssamur, nöldrunarsamur, ömrulegur, 
ónotalegur. sb. fortræbelig. 

Gnavpoſe gnápoki. 

Gnavſpil gnátafl. 

gnegge (líka ritað gnæagge), 
Ígneggjal, hneggja. 

Gnib, tn. -ber, K., (e. o. gnit), nit 
(í hári o. s. frv.). 

gniddre, ás. 1, lúsa e-ð niður: Gnid— 
bret Skrift lúsarleg hönd. 

gnibe, gneb, gneden og gnedet, 
ás, núa, nudda, nugga: G. fegemet meb 
et Klade. G. Þænberne. Koen gnider fig 
paa Palen nýr — nuggar, nuddar — 
sjer upp við staurinn. — G. Galse inb í 
Huden. 

Gnideſteen steinn (eða glerstykki) til að 
núa e-ð með. 

Gnibning, ft -er, sk, núningur, 
nugg, nudd. 

Gnibfel, sk, gnístrun: Tanders G. 

gnidſk, í. -e, e., nízkur, kvikinzkur. 

gnibffe, h. s. 1, í orðatiltæk. g. Með 
Tanderne gnísta tönnum. 

Gnibffbeb, án ft., sk, nízka, kvik- 
inzka, svíðingsskapur. 

gnie (har), h. s. 1, (í tali), vera kvik- 
inzkur: G. paa noget luma á c=u. 

Gniepinb ( tal) = Gnier. 

Gnier, ti. -e, kk, húski, svíðingur, 
glöggvingur (fornn, nirfill, nánös, nápína, 
Járnsál, kvikindi, (sb. svelta sig til fjár, 
tíma ekki að jeta). 

gnieragtig, ft. =e, e., kvikinzkur, 
svíðingslegur. 

Gnieragtighed, án ft, sk, kvikinzka, 
svíðingsskapur. 

Gnieri, kl., kvikinzka, nur. 

gnikke, ás. 1, nugga, nudda. 

Gnift, ft. -er, sk, (gneisti; sb. frifte 
og freista}, neisti: Flinteftenen giver Gni— 
fter for Gtaalet. Gniſter af gloenbe Sern 
sindur. — Giy mig en 6. Ild gefðu mjer 
dálítinn eldsneista. — b) óeiginl.: Ikke 
en G. af Haab. 

gniſtre (har), h. s. 1, skjóta úr sjer snark- 


hm, 


andi ncistum, a) eiginl.: Ilden aniftrer það | 


sindrar úr eldinum. Loſet gniftrer það 


snarkar í ljósinu. — b) óeiginl.: Hans 
ODine gniftrebe af Vrede brann eldur úr 
augum honum. — Sjaldh. sem ás.: „Diet 


antftrer Hevn og Had“ (hefnd og hatur 
brann úr augum honum). 

Gniftregn neistaflug. 

Gniftren, án ft., sk., það að gniſtre. 

*Gnome, ft. =t, sk, spakmæli. — 
1) eins konar älfur. 

Gny, sk, [gUny-r], (tornl.), gnýr: Med 
Raab vg G. 

gnagge agnegge. 

god, fi. -e, [géö-r], miðstig bebre 
{betri}, efsta stig beb ft (bezt-r}, e., góður, 
o. s. frv.: En g. Digter skáld gott. Orðskv.: 
De ere ei alle gobe Kokke, fum bære Tange 
Sinise (ekki eru það allt góðar kýr, sem 
hátt baula). — En gq. Ben vinhollur 
maður. En g. Chriſten guðhræddur maður. 
En g. Patriot þjóðrækinn maður. — an 
er en g. (mesti, dá-fallegur) Gvirebrober, 
— En g. (vænn) og from Mand mesta 








góðmenni. — un er mig iffe g. henni 
er ekki vel við mig, ekki um mig. — 
Blive g. igjen verða góður aptur, verða 
afreiður, (sb. honum rennur reiðin); fae 
een g. ígjen blíðka e-n. — G. af fig góður 
í sjer. Hun er alt for g. til at gjere ham 
imod hún er betri í sjer enn svo, að 
hún vilji styggja hann. — Í tali er það 
einnig haft í illri merk., t. am. Det er ett g., 
ffitfelig Manb, fom (hann er allra mesti 
meinleysingi og) lader ſig narre af enhver. 
En gq. Stakkel meinleysis-skepna, (sb. 
meinlaus og gagnslaus). En g. Toſſe 
hræðilegur heimskingi. — Gobe (góðir, 
valinkunnir) Mand. En Migetð (eða one 


| gerð) gobe Mand var fyrrum == lendir menn. 


Bare af g. Familie vera kominn af heldra 
fólki, (sb. Familie b). De bebre Folke— 
elaffer heldra fólk. — Vare g. for noget 
merkir bæði Vera fær um e-ð (t. a. m. han 
er ilfe g. for at bære bet eða for at reiſe fíg 
af Gengen eða for at bevife hvad þan figer) 
og ábyrgjast e-ð. — De vare lige gobe 
om Byttet þeir skiptu því jafnt með sjer. 
De vare lige gode om benne Miðgjerning 
voru jafnt við riðnir þenna glæp. — 
an er g. at omgaaes dagfarsgóður, við- 
kunnanlegur. an er g. at faae í Tale 
það er hægt að koma sjer í tal við hann. 
Dette Brande er ilfe godt at hugge það er 
illt að kljúfa þenna brennsluvið. — Gobt 
Ol merkir bæði gott Öl sinnar tegundar, og 
megnar öltegundir. — Í q. Tid í tækan 
tíma, mátulega. Det er endnu g. Tid það 
er nógu snemmt enn. Det har g. 3ib 
það liggur ekki á. — G. Mat guð gefi 
þjer (yður) góðar nætur! G. Dag góðan 
dag (Skuggsjá)! guð geli þjer (yður) 
góðan daginn! En jeg giver ham en g. 
Dag mig gildir einu, hverju megin 
hryggjar hann liggur. — Have fit gobe 
Ubfomme vera bjargálnamaður. En g. 


| Deel Folf æði margt fólk. Det er en g. 
| Zib (góður tími, æði langt) ſiden. Give 


een et godt Drefigen gefa (reka) e-m lag- 
lega utan undir. Det var en g. Logn 
(dáfalleg — þokkaleg — lygi), ban ber 
fortalte. Et godt Djerte góðmennska. — 
Han gjor bet albrig med fin gode Villie 
nauðungarlaust. — Give gobe Ord tala 
mjúklega við e-n, friðmælast. — Det har 
(eða ffal have) gode Beie það er hægur 
vandi; eða ekki liggur á. Det er ber gobe 
Saab tíl þar kann jeg ráð til, það er 
hægðarleikur, eða þvíuml. — un gjer 
meget Godt er góðgjörðasöm. — Tänke 
godt om een ætla e-m ekki nema gott. — 
Det er godt rjett er það! það er og! 
Gedt þessu trúi jeg! jeg er til í það! 
rjett er það! eða þvíuml. (sb. Sturl. 1, 118). 
— Det vil ilfe gjere gobt það stoðar ekki. 
— an har godt veð at gjore bet hann á 
hægt með það, hann má djarft um tala, 
(sb. þeir mega sletta skyrinu sem það 
eiga). — Ville bet Gode vilja vel. Elſte 
bet Gode elska það sem gott er. Gtrabe 
efter bet Gobe stunda gott. an bar valgt 
bet Bebre það sem betur gegndi. Gaae 
over til bet Bebre koma til guðs síns 
(andas. Af bet Gode af góðu (sb, það 
kemur ekki til af góðu). Meb bet Gode 
með góðu (sb. fara að e-m með góðu; 
gera e-ð með góðu). (Sb. Gode sem 
nafn.) — 2) godt, sem ao., vel: Drengen 
fan gobt læfe í Bog er vel læs. an taler 
gobt for ſig, men ben anden enbnu bedre 
hann er góður að koma fyrir sig orði; 
en hinn er þó enn betri. Han troer at 
funne gjere alting bebre þykist geta gert 
allt betur. — an bar bet gobt hann á 
gott eða er í góðu gengi, honum líður 
vel. Nu Bar ban bet bebre nú líður honum 


gobartet—granbgivelig. 
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betur, nú á hann betra. — Saden ſtaaer 
godt í Mar nú er gott kornár. — See gobt 
uð vera laglegur á að sjá. — Óan handlede 
gobt imod bem honum fórst vel við þá. 
ene bet godt meb een vilja e-m vel. — 
Gan“er godt et halvt Hoved Deiere hann 
hefur vel (rúmlega) hálft höfuðið yfir 
hann. Der var godt en Gfjeppe over Mans 
let það var góð skeppa fram yfir, eða 
það var skeppa fram yfir — og vel það. 

gobartet, (sb. arte|, góðrar náttúru; 
vægur (um sjúkdóma): En g. Weber, God⸗ 
artebe Kopper. Gagnstætt: ondartet. 

anbbæbig, a. =t, e, = godgie⸗ 
renbe. 

Gode, A) ft. -t (ný), kl, gæði, hnoss 
(óeiginl): Det hoieſte G. hið æðsta hnoss. 
Sundheden er et ftort G. heilbrigðin er 
fyrir miklu. — 2) án f., sk., Ísb. góði, 
Fms. 1, 212}, gm hagur, not: Det gjer 
ingen G. þa 
til lítils. Svad G. fan bu base beraf hvað 


er ekki til neins, það er 


gott hefur þú af því? eg vil enfte, bet 
maa blive ham til G. jeg vildi honum 


yrði það að:góðu. Det fom mig til G. 


(jeg naut þess), at jeg var ælbreend han. — | 


b) dolde een noget til G. vorkenna e-m 
e-ð. — ec) gjert fig til G. gleðja sig (á 


mat og drykk). — d) have noget til G. Coptar | 


ritað tilgoDe) hos een eiga e-ð hjá e-m. 
Goderaad, ft., eins konar sætabrauð. 
Goberaabðjern (et), járn sem Gode— 

raad er búið til í. 
aobgjerenbe, Is. gjorel, góðgjörð- 

asamur, greiðugur. 

Gobgjerenheb, án ft, sk, góðgjörð- 
asemi. 

Godhed, sk, a) án ft., það að vera god 
(nema verður ekki haft um eins margt); gæzka, 
góðleiki, o. s. frv. ; sjer í lagi manngæzka, 
góðmennska, góðsemi , góðvild: Seg 
anbefaler mig i Deres G. feginn vil jég 
eiga yður að. Miðlruge eens G. níðast 
á góðsemi e-s. — b) með ft. -€r, vel- 


gjörningur, greiði: Udbede fíg en G. af 


een biðja e-n bónar. 


gobbjertet, fi. -þjertebe, e., brjóst- | 


óður. 

acblibenbe, ft. eins, e., góðmótlegur, 
vingjarnlegur, viðkunnanlegur. 

gobmobig góðlyndur, meinlaus, (sb. 
goblibenbe). 

Godmodighed, án ft., sk, meinleysi. 

Gods, kl., góz f. góðs, sem í fyrstu var 


eig. et. í hvorugkyni af góð-r}, Í) án ft., góss, | 


fje, fjárhlutur, fjármunir, eignir; Urer— 
lígt G. fasteignir. Rorligt G. lausafje. 
— Sjer í lagi Vara, Varningur, ſarmur: 
Slib og 0. — b) málmur í e-u sem steypt 
er. — 2) með ft. Godſer, stór-jörð: Eie 


ſtore Godſer eiga miklar jarðir. Et aber | 


ligt 8. Gobfetð Benber. 

Godseier jarðeigandi. 

godſindet (sjaldh.), góðgjarn. 

Gobtbefinbenbe, án ft., kl, hugþótti, 
geðþekkni, vild: Lade noget fomme an paa 
eenð G. setja e-m e-ð í sjálfs vald. 

gobte (líka ritað gotte), ás.1, kæta, eða 
þvíuml., tíðkanlegast í $. ſig, t.a.m. g. fig meb 
(eða Web) en Flaſte Viin sitja með vín- 
flösku og vera að gleðja sig, eða Ían 
gottebe ſig over bet lyftige Fnbfalb honum 
var dillað. — Det fan ret g. ham, naar 
ban fan brille Folk honum er dillað (það 
á við hann), þegar o. s. frv. 

gobtgjore bæta e-m e-ð (upp): G. 
een hang Mblæg. — b) vinna e-ð satt = 
færa sönnur á eð: G. et Ubfagn. 

Gobtgjerelfe, sk, bætur = uppbót, 
(minna a. Als og Fyldeſtgie⸗ 


- telfe a, Beberlag b). 





gobtroenbe, sb. troe], trúgjarn, 
auðtrúa. 

gobvillig bóngóður; sjálfviljandi, 
(sb. frivillig). 

Godoillighed, án ft., sk, sjálfsvild. 

gold, n. -e, e., (sb. geld-r}, geldur: 
En g. Ko. Malfe en Mo gq. þurmjólka kú. 
— b) ófrjór, ófrær: Golde Marter. Golde 
Straa (axlausar helmur). Golde Ax (tóm 
— kornlaus — öx). G. Green =Banb 
green. 

Golbannte barnfóstra (sem ekki hefur 
barnið á brjósti). 

G olbar (eins konar bygg) hordeum mu- 
rinum. 

aotbeð, ps. 1, (sb. geldast|, (sjaldh.), 
geldast. 

Goldhed, án ft., sk, það að vera gold. 

golbmelfet, n. -melfebe, e., geld- 
mjólk (kýr). 

*Golf, sk, flói == breiður fjörður. 

Gomme sjá Gumme 

*Gondol, ft. -€r, sk., feneyskur renni- 
bátur eða skemmtibátur. 

XGong sjá Gonggong. 

*Gonggong (líka tómt Bong), sk, 
eiginl. málmbumba (hjá Kínverjum) ; leikhúss- 
bumba. 

gothiſk, mn. -e, e., gotneskur: Den 
gothiſte Folfeftamme. En g. Bygning. 

gotte sjá goDte. 

*Gourmnd, kk, átvagl; sælkeri. 

*Gouvernante, ft -t, kvk, barna- 
kennslu-stúlka. 

*Gouvernement ríkisráð; lands- 
stjórn; fylkisstjórn, fylki; nýlendu- 
stjórn. 

*Gouverneur, ft. -er, kk, fylkis- 
stjóri, nýlendustjóri, landsstjóri. 

graga, fi. -t, e, Ígrá-r), grár: Gette 
een graae Haar í Hovedet (vera e-m til 
armæðu). G. Quft eða graat Beir dumb- 
ungur. 

araablaffet grámórauður, o. s. frv. 

graabliffet gráblesóttur. 

Graabrebre, ft, grámunkar. 

Graabrobrefirfe grámunkakirkja. 

Graad, án ft., sk, |grát-r|, grátur: 
Brifte í G. fara að gráta. Hun funbe iffe 
tale for G. fyrir gráti eða ekka. 

araabblanbet, (sb. blanbel, grát- 
blandinn. 

Graabbug (skáldi) láradögg. 

graadfuld fullur af tárum, sem flóir 
í tárum. 

araabfylbt, (sb. fylbel, = graad— 
fulb. 

Graadhulken grátekki. 

graabig, f. -t, e, Ígráðig-r), gráð- 
ugur, ger. — b) óeiginl., sólginn í e-ð: G. 
efter noget. 

Graabigbeb, án ft, sk, græðgi, eiginl. 
og óeiginl.; (fornt: gráður). 

graadlos grátlaus, ógrátandi, (sb. 
Þökk mun gráta þurrum tárum o. s. frv.). 

Graagaað = Vildgaas. 

graagrimet sjá greinina um grimet. 

graahaaret grár fyrir hærum. 

Graahed, án ft, sk., það að vera graa. 

araabjelmet gráhjálmóttur. 

graahovedet gráhærður, (sb. hæru- 
karl, hæringur). 

graaherdet, mn. -hærbebe, e., = 
graahaaret. 

graaklaædt, (sb. klade], gráklæddur. 

graaladen, ft. -labne, e., gráleitur, 
ígrár. 

Graamunk (úrel), grámunkur. 

graane (har), h. s. 1, (grána), grána; 
en einkanl. um veðrið, dimma, Vera dimmur: 
Nylig var bet art; men nu begynder bet. 





igjen at g. en nú er farið að dimma að 
aptur. J 
=t, sk, ígránal, (sjaldh.), 


Graane, ft. 
grár skýflóki. 

Graafei, sk, upsi gadus virens. 

Graaffimmel apalgrár hestur. 

Graaſkind grávara. 

graaffægget gráskeggjaður. 

Graafpurg (eins konar tittlingur) frín= 
gilla domestica. 

gráafpættet rílóttur. 

Graafteen = Kampefteen. 

graaſtribet gráröndóttur. 

graatavlet gráskjóttur: En g. eft. 

Graavark föt úr gráum skinnum. 

graabiet gráeygður. 

Grab, ft. =er, sk, eiginl. stig: Grader í 
(munur á) Gtyrfe (Sundhed, Lardom). 
S ringe G. lítið. J hei G. stórmjög, 
stórum. J minbre G. miður, minna. J 
fterre 6. meir, meira. 3 lige G. jafnt,. 
jafnmikið. — 2) sjer í lagi a) stig á hitamæli í 
10 Graberð Barme (Kulde). — b) mæli- 
stig: En G. í Xquator. — ec) lærdóms- 
nafnbót. (sb. Doctorgrab, Magifters 
arab.) — d) æuliður. 

*Grabation, a. -er, sk, stigbreyt- 
mg. 

Örabbue = Ovadrant. 

Grabmaal mælikvarði. 

Grabftof verkfæri til að mæla hversu brenni- 
vín sje áfengt. 

x*Graduale, kl, grallari. sb. Meffes 
bog. 

gradviis, 20, smátt og smátt. 

gram, e., Ígram-r), (sjaldh.), gramur: 
Vare een g. (sb. þeim sé goð gramt, er 
því nítir). 

*Grammatif, sk, málfræði. sb. 
Gyproglæte. 

*Grammatiker, h.-6, kk, málfræðis- 
maður. 

*grammatiſk, M.-€, e., sem lýtur að 
málfræði. 

Gramð, f. eins, kl, það að gramſe: 
Tage í G. (lljúgast á um að grípa e-ð á lopti). 
Kaſte í G. (kasta e-u í hóp svo allir fari að 
reyna til að ná því). 

aramfe, s.1, (sb. gám fe), a) ás., grípa, 
hrifsa, glepsa í: G. noget. — b)h.s., 
ætla að grípa o. s. frv.; G. efter noget. 

Gran sjá Grand. 

Gran, ft. eins, kl., byggkornsþungi. 

Gran, ft. -€r, sk, [gran í grön), grön 
(grenitrje, 619) pinus alba; sömul. grenitrje. 

*Granat, sk., eins konar gimsteinn. — 
2) eins konar epli. — 3) púðurkúla. 

Granbar grenilauf. 

Granbræber, í, greniborð. 

grand, e, Ígrann-r), nákvæmur, 
glöggur: Have et granbt Syn sjá vel. En 
er mjög sjaldh., nema í hvorugk. grandit eða 
grant, sem ao., glöggt, gjörla: Jeg ſaae 
(borte) bet granbt glöggt. Seg veed granbt. 

Grand (líka ritað Gran), ft. eins, kl, 
grand}, ögn, korn, og þegar neitun er með, 
grand eða hót: Der er G. í Melken (sb. 
það má finna minna grand í mat sínum). 
Ilke et G. ekki grand, ekki hót. Bi et 
lille G. bíddu svo lítið! bíddu ofboð 
litla ögn! — an Taber intet gaae til G. 
(ar grand = skaði ?), þ.e. ónýtir ekkert. 
— (sb. Stovgran, Solgran.) 

Granbe, ft. =t, kk, (granni), (tíðkanleg- 
ast í Norv.) = Nabo. 

Granbebrey eins konar býjarskrá. 

Granbefone = Nabokone. 

Grandelav = Nabolav. 

Grandemand nábúi. 

Grandeſtævne grannastefna (Gþl). 

granbgivelig (líka ritað grangive- 
lig), ft =e, e., auðsær, auðsjáanlegur, 
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auðsjeður, auðvitaður, auðskilinn: En 
g. Sag vitaskuld. Det er granbgiveligt 
(það liggur í augum uppi), at ban bar 
taget feil. — b) sem ao., glöggt: Seg ſaae 
bet g. 

Grandgivelighed, án ft., sk, athygli, 
eptirtekt. 

granbýorenbe, (sb. þorel, heyrnar- 
góður. 

*grandios, n. granbisfe, e., stór- 
kostlegur. 

granbfeenbe (líka granbtfeenbe), 
(sb. fee), glöggur (um mann). 

granb{fe, ás.1, (sb. granb), rannsaka 
e-ð innvirðuglega: G. í Skriften rannsaka 
ritningarnar. 

Grandſkeevne afl hugarins til rann- 
sóknar. 

granbffelig, fi.-e, e., rannsakanleg- 
ur, sem að verður komizt með rannsókn. 

Granbffelyft löngun til að rann- 
saka. 

Granbffer, nm. -e, kk., rannsakari, 
(sb. Maturgranbffer, Gproggranb 
ſker). 

Grandſkerblik hvöss hugarsjón í 
rannsóknum. 

Granbffning, ft. -er, sk, rannsókn: 
Granbífninger í Hiſtorien. 

Grandſtningsevne = Grandſke— 
evne. 

grandtſeende sjá granbfeenbe. 

grangivelig sjá granbgtvelig. 

*Granit, án ft., sk., forngrýti, forn- 
berg. 

*Granitbjerg forngrýtisfjall. 

*Granitfjeld fornberg. 

Grankogle greniköngull. 

Granffos greniskógur. 

Grantap = Granfogle. 

órante (har), h. s. 1, (um börn, sjaldh.), 
vera ömrulegur, (sb. kenjar, keipar). 

Grantra« grön (einstakt grenitrje). 

Grantemmer greni (sem timbur). 

granvoxen, (sb. voxe], (skáldi.), rjett- 
vaxinn sem grön. 

*Graſſat haft í orðatiltæk. gaae (lobe) 
G. gera óspektir (hafa ólæti eða Ógang) 
úti (á strætum, einkanl. á nóttunni). 

#graffere (har), h. s. 1, (um drepsóttir), 
æða, geysa, ganga. 

*Gratiale, n. -t, kl, aukagjöf í pen- 
ingum. 

*Gratie, a) ft. =t, kvk, þokkagyðja. 
sb. Óulbgubinbe. — b) án tt, sk, þokki, 
sb. bjóða af sjer góðan þokka). 

*gratis, a0., gefins, að gjöf, ókeyp- 
is, kauplaust. 

*Gratiſt, ft. er, kk., sá sem er e-rstaðar 
ókeypis (t. a. m. á kostnað ríkisins). 

*Gratulant, ft. -er, kk, samſagn- 
andi (sá sem segir við e-n að hann samfagni 

onum). 

*Gratulation, t.-er, sk, samlögn- 
un (í orði). 

*gratulere, ás. 1, samfagna e-m (þ.e. 
segja við hann að maður samfagni honum). 

Gras, í. -e, sk, (graf í gröf), gryfja, 
gröf, síki: Kaſte Grave ien Moſe. Mange falde 
ſelv í Den G., ſom be have gravet for andre 
sjer grefur gröf, þó grafi. sb. Leer— 
grav, Sandgravz Faſtningsgrav, 
Stadsgravz Ravegrav. — h) sjer í 
lagi, gröf = leiði: Grave en G. taka gröf. 
— Óeiginl. £. Dod, Unbergang: „Mangel 
paa velorbnet Virkſomhed er en G. for Unga 
bommeng Gaber“ það fer með siðferði 
ungra manna, ef o. s. frv. 

Gravand = Brandgaas. 

grave fgrafal, grov lgröfPos gra— 
vede, gravet Igrafit), ás, grafa, a) 
stinga (pæla) jord upp: G. en Have. 





Denne Jord er ikke gobt gravet. G. Jorden 
um (upp aptur). — >) g. et Stykke Jord 
fra (gera skurð milli þess og hins). G. en 
Mart ind (gera skurð í kringum það). — 
c) veita vatni: G. Banbet ud af en Mofe 
skera fram mýri. — d) gq. noget ne í 
Jorden fela e-ð í jörðu. G. noget op af 
Sorben, Vilde Dyr g. fig inb (niður) í 
Jorden. — e) grafa (búa e-ð til með því að 
grafa): G. en Grav (Brenb, Ganal). — 
Í) sem h. s.: G. í Jorden grafa jörðina 
(Fms. VI, 271). — G. í fine Lommer; g. 
iblandt Papirer. sb. rage, robe. — 2) 
g. ind = indgrave: G. fit Navn ind í en 
Kippe klappa nafn sitt á klett. 

*Graveerkonſt sú list að grafa (stinga) 
stafi. 

Graver, ft. -t, kk., sá sem grefur. 
Sb. Groftegraver, Gfanbfegraver; 


Gfattegraver. — b) sjer í lagi, grafari - 


(sem kirkjuembættismaður). 

*gravert, ás. 1, — indgrave, ud— 
grave, 

*gravere, ás. 1, eiginl. þyngja: Gra— 
verenbe Omftænbigheber það sem spillir 
máli e-s (þ. e. gjörir það enn verra). Grave— 
rende Beffylbninger áþjettisorð. 

Graverfarl þjónn grafara (s. Or ac 
ver b). 

*Graveur, ft. -Er, kk., sá sem grefur 
(stingur, krotar), grafur (í fornbókum). 

Gravfeſt minningarveizla eptir dauðan 
mann (einkum við gröf hans). 

Grayfreb grafarhelgi: Forftyrre Grav— 
freben. 

Gravgaas = Brandgaas. 

Gravhule leghellir (sem lík voru höfð 1). 

Gravhund = Gravlinghund. 

Gravhvalving hvolfrjáfur yfir gröf(um) ; 
hvolfgröf. 

Gravhoi haugur (sem e-r er heygður í). 

*Gravitation, sk, það að gravitere. 

*gravitere, h.s.1, leita að mið- 
punkti annars hlutar (sakir þunga síns). * 

*Gravitet, sk, alvörusvipur. 

*gravitetiff, tt. -e, e., alvarlegur. 

Gragfammer legklefi (í stóru húsi). — 
b) sjáir gröfin í haugum fornmanna. 

Gravkiſte leiði sem er eins og líkkista. 

Gravforð kross á leiði. 

Gravlampe grafarlampi ( fornöld). 

Gravlund lundur sem menn eru grafnir í. 

Gravminde grafarmark. 

Graumæle a) = Gravſkrift. — b) 
= Gravminde. 

Gravning, sk., það að grave. 

Gravran grafrán. 

Grayruft ryð á málmi. 

Gravrover grafraufari. 

Gravſand grafsandur (að sínu leyti eins 
og grafsilfur. þ.e. sandur sem er grafinn úrjörðu, 
gagnstætt: Strand fa nð). 

Gravſkrift grafletur, legtitull (a1.). 

Gravſo ( tali), jarðvöðull. 

Gravfteb legstaður: Ubfee fig ſelv fit 
G. kjósa sjer legstað sjálfur. 

Gravſteen legsteinn; bautasteinn. 

Gravſtikke grafall. 

Gravſtue = Gravkammer. 

Gravſtotte legsúla. 

aravfætte, ás., haugleggja, jarða. 

Grasfvyn grafarsvefn (dauði). 

Gravtaushed dauðalogn yfir e-u. 

Gravtræa = Liigtra. 

Gravvandring grafarganga. 

Gravol erfisdrykkja, erfi. 

Greb, f. eins, kl., (grip, það að grípa, 
handtak: Gjore et GQ. efter noget ætla að 
grípa e-ð. Gjere et G. í noget grípa í 
e-ð. Gjore et faljt G. paa Fiolinen (taka 
skakkt í strengina). — b) handlag, lag: 


Have (vide) bet rette G. paa noget hafa lag 





(handlægni) á e-u. — 2) handarhald, 
halda, skapt, o. s. frv; Grebet paa en 
Kaarde mundriðinn. 

Greb, tt. -e, sk., (greip), kvísl, (einkum 
mykjukvísl, Moggreb), til að kasta e-u með 
á vagn eða af vagni. — 

grebe, ás. 1. kasta e-u með kvísl. 

Grebfulb, sk., eins mikið og tollir á kvísl- 
inni í einu. 

Green, tt. Grene, sk, (grein), kvísl, 
o. s. frv, a) kvísl á te: Grene limar, 
lim. Orðskv: Gjelben er Grenen bebre, end 
Bullen sjaldan fellur eplið langt frá eik- 
inni. — b) álma: En Gaffel meb tre Grene. 
— c) kvísl á hjartarhorni. Sb. Tak (Takke), 
Enbe 1, c. — d) ár-kvísl, affalli. — e) 
ættleggur, (sb. ættkvísl). — f) grein, 
tegund: Det er en G. af benne Sygdom. 
(sb. Erhvervsgreen.) 

greenloð sem ekki hefur limar. 

Greenſvamp eins konar sveppur á viðar- 
limi. 

*gregorianſk, ft. -e, e., í bert grego— 
rianſte Calenber, hið nýja rímtal, (fundið 
á dögum Gregórius páfa hins þrettánda 1582). 

*Grenabeer, t. Grenaberer, kk., 
liðsmenn fyrrum sem voru hafðir til að fleygja 
púðurkúlum (sb. Granat 3). 

grene, ás.1, Ígreinal, a) í g. ſig grein- 
ast. — b) greneð fá limar. 

Grenebrænbe lim (sem brennsluviður) : 
En Favn G. Faonſat G. 

grenefuld limmikill. 

Grenehytte hreisi úr limi. 

Greneſkud sprottning lims á trje. 

Grenefprebning lögun á viðarlimi: 
Hos forjfjellige Slags Traer er Orenefprebe 
ningen forffjellig limið er ýmislega lagað 
eptir viðartegundinni. 

Grene fy amp eins konar sveppur. 

grenet, h. grenede, e., kvíslóttur. 

Greve, fi. -t, kk, [greiſi], greifi. 

Grevebarn greifabarn. 

Grevebolig = Greveſade. 

Grevekrone kóróna sem greifi hefur yfir 
merki sínu. 

grevelig, ft. -t, e., greifalegur. 

Grewer, ft, hamsar, skræður. 

Greveſtand greifadómur = greifa- 
stjett. 

Greyefæbe greifasetur. 

Greyetitel greifanafn. 

Greyinbe, ft. -t, kvk, greifafrú. 

Grevſkab, n. -er, kl., greifadæmi. 

Grib, ti. -be, sk, gammur vultur. 

Grib, nafn, finnst í D. L. í orðatillæk. ſœtte 
Gtene í G. setja marksteina. 


Gribbenille, 
gribba. 

gribe (gripa), greb (greip), greben 
og grebet (gripin-n og gripit), ás., grípa, 
þrífa, taka (snögglega), krækja í e-ð með 
klónum, glepsa Í e-ð með tönnunum: G. noget. 
G. een í Haaret (Kjolen) þrífa í hárið á 
e-m (í kjólinn e-s). G. een om Livet 
grípa um e-n miðjan (Dropl) eða utan 
um e-n. — Óeiginl.: G. een under Armene 
hlaupa undir bagga með e-m. — b) 
handtaka, handsama: Tyven vilde unbflye, 
men bley greben náðist. — ce) sæta e-u: 
G. Leiligheden. — d) standa en að e-n, 
0. s. frv.: G. een í Gjerningen (Tyveri). G. 
een í Qogn (vita að annar er að ljúga). 
— G. een í hand egne Ord fella e-n á 
sjálfs síns bragði. — e) q. fig an herða 
sig, rembast við. — 2) sem h.s.: Q. efter 
noget ætla að grípa e-ð. G. í Lommen 
fara ofan í vasa sinn. — Diſſe to jul gq. 
ind í hinanden (höggvast Í, agnúast). — 
G. ind í (sletta sjer fram í) eens Embebe. 
G. ind í eens Mettigheber taka ranglega 


kvk. , í óvönduðu tali, 


Gribejord —grumme. 
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fram fyrir hendurnar á e⸗m. — Han greb 
haſtigt til, og holdt hende tók undir eins í 
hana og hjelt henni. — G. til Kaarden 
taka til sverðsins. G. til Vaaben grípa 
til vopna (llkr.); gera uppreisn, eða þvíuml. 
— G. til et fortviylet Middel. G. til Flug⸗ 
ten leggja á flótta. — G. feil eiginl. taka 


skakkt til; óeigint. fara villt: Der greb | 


han reent feil. G. feil af bet (fara á mis 
við það), man egentlig vilbe fige. — G. 
om fíg jeta um sig, læsa sig út, fara í 
vöxt: Ilden (Dpreret) greb om fig. 

Gribejorð (líka Gribsjord) (fornt), 
eigandalaus jörð. 

Gribegods (forn), eigandalaust góss. 

Griböjorb sjá Gribejord. 

gribff, n. -e, e., |sb. gríð), sólginn 
(sb. ólmur, óvægur) í e-ð: G. efter Penge 
= pengegridſk. Vare g. paa noget. — 
b) Gsjaldh.) — glubff. 

Gridſkhed, án ft., sk., það að vera 
gridſk: G. efter Penge. 

Grif, fi. -fer, sk, eins konar flug-skrímsli 
í skröksögum (gammur). 

Griffel, a Grifler, sk, stíll til að 
skrifa með á steintöflur. 

Griim sjá Örim. 

Griin, kl., G tali), fliss, hlátur. 

Griis, sk., A) með ft. Griſe, grís 
(svín sem ekki er eldra enn velurgamalt). — B) 
= Bjorn B. 

#Grillabe, sk., ristarsteik. 

Grille, í. -r, sk, duttlungur, heila- 
köst, sjervizka: Gætte een Griller í Dover 
bet æra e=n. an fif (falbt paa) ben G. 
það kom í hann það kast. Forſlaae Gril— 
Íerne med noget hafa af fyrir sjer með 
e-u. 

Grillefænger, ft. -t, kk., sjervitr- 
ingur. 

*qrillere, ás. 1, steikja kjöt á rist. 

Grilleværf tóm sjervizka. 

Grim (eða Öriim), sk, (sb. krím}, sót. 

grim, ft =me, e, Ígrimme=r), ljótur 
(herfilegur) á að sjá, ófríður. 


| griffet, tgriffebe, e., Ú tali), grá- 


muggulegur, óbragðlegur. 

*Grobian, fi.-er, kk, hroði = hroð- 
amenni, (sb. Tolper). 

*Grog, sk., enskur drykkur úr vatni og 
rommi og sikri. 
groe (er og har), h. s.1, (gróal, gróa 
a) um hold: Saaret er groet igjen eða fame 
{ men sárið er gróið. — b) — spretta, 
vaxa: Planterne (Haaret) vil ikke g. Gre— 
nene ere groede ſammen. 

Groening, sk, gróandi, gróður: 
Somme í 6, fara að gróa (spretta, vaxa). 

*Gros, kl., þorri e-s hlutar: En gros 
í stórum kaupum, stórum saman, — b) 
tólf tylftir. 

*Groſſerer, ft. -t, kk, stórkaupa- 
maður (sb. Fms. V, 255). 


legur. 
*Grotte, ft. -t, sk., hellir (einkum fal- 
legur eða gerður af mannahöndum). 


stórgerður, þungur: 
(vond) ull. 

þykkt) Klade. 
| Grove (stór) Gryn. Grovt (stórt) Galt. 
Gave grove Kemmer vera útlimadigur. 
í Save groge Wnfigtötræf vera stórskorinn. 


G. Uld stórgerð 
Grovt (stórgert, klürt, 


letur, hrossaletur, stafkarlaletur. Grove 
Varer þung vara. G. Vagt stórvogir. 


| fæða. En gq. Tegning stórgerður upp- 
dráttur. En gq. (stór) Penſel. 
(stórgerð) $til. En g. Hovl ruðull. En 
g. (stórgötótt) Gigte. — Et growt Male 
digur málrómur. — 2) óeiginl., a) groyt 
Wrbeibe það sem ekki er vandaverk; 
strit. Det Grove í et Arbeide pad sem er 
vandaminnst í því, stritið sem því fylgir. 
Í tali: Grove Folk erfiðisfólk. — b) ómeunt- 
unarlegur, dýrslegur: En g . Folelſe. — c) 
klúr — rustalegur, frumtalegur, hroða- 
legur, óhæversklegur: G. Tale (Sfjemt). 





*Grimace, ft. =t, sk, skæla, gretta, | 


bretta, fetta, vipra, (öll tíðkanlegust í ft.). 
Grime, fi.-r, sk., A) (grímal, a) (úrelv, 


gríma. sb. M affe. — b) eins konar mú 11 þ 
{ rustalega, o. s. fry.: 
grovt er of feitur. 


sem lagður er við hesta til að binda þá eða teyma: 
Lægge G. paa en Heſt. — c) (sb. krím), 
rák framan í eem: Barnet har en G. over 
Panden. — B) eins konar möskvi. 

grime, ás. 1, (slaldh.), mýla (sb. Grime 
A, b). 
Grimepenge, fi., það sem hestkaupandi 
gefur þeim sem færir honum hestinn. 

Grimeffaft band sem gengur úr múlnum 
(Orime A, b). 

grimet, tn. grimebe, e., a) (sb. krím- 
ótt=, um sauðfje), (um nautpening), sem hefur 
rákir á höfðinu öðruvísi litar enn hitt er (sb. 
kinnótt-); sb. graagrimet grár með hvítar 
rákir á höfðinu, rodgrimet rauður o. s. frv., 
fortgrimet svartur 0. s. frv. — b) (sjaldh. 
um Henn), krímugur. 

Grimetoi allur múllinn (Grime A, b). 

grine (þar), h.s.1 (þó finnst einnig green 
í þál. tíma), fitja upp á trýnið: unben 
(Raven) griner. — Einnig (um menn) fitja 
upp á nefið, setja upp á sig fýlusvip: 
G. ab noget. — Sömul. (í tali, um það sem 
farið er að gliðna í sundur) gapa: Det griner 
flemt. — b) G tali), Missa. 

Grinebiber, ft. =, kk., (í tali), sá sem 
er síflissandi. 

Grinen, án ft, sk, það að grine, 

Grifefo gylta með grísum. 

Grifefteg steik af gríssfleski. 

Grifefylte súrsað gríssflesk. 

Griſſel, sk, brauðreka. 


G. Dpforfel og grove Sader rustaskapur. 
— d) stórkostlegur: En g. Eynb stór- 
synd, höfuðsynd. En g. Borbrybelfe 
stór-glæpur. Et grogt Tyveri stór-þjófn- 
aður. — B) grogt, sem ao., klúrt, stórt, 
Pennen ffríver for 


grovelig, ao., stórkostlega (í illri merk.)- 

Öroggrem, kl., (fyrrum), eins konar ull- 
vefnaður. x 

Grovhed, sk., 1) án ft., það að vera 
grov, a) eiginl. (sb. stærð, þykkt, digurð). 
— b) óeiginl., ósvinna, rustaskapur. — 
2) með ft. -er, skammir, fúkyrði, einnig 
fyrirlitning í verki: Sige een Grovheder 
meiða e-n í orðum. Bife een Grovheder 
(sína e-m fyrirlitning). 

Grovhevl ruðull. sb. Skrubhovl. 

groyfornet stórkornóttur. 

grovladen, n-labne, e störskorinn, 
stórkarlalegur. 

groglemmet, n.-lemmebe, e., útlim- 
adigur. 

grovmalet, (sb. male), (malaður en) 
ósáldaður: G. forn. 

Grovmaling mölun korns þegar það er 
ekki sáldað um leið. — Gagnstætt: Gigtemas 
ling. 

grogmælet, n. -mælebe, e., digur- 
rómaður. 

Grovſmed baráttusmiður (Björn). 
Gagnstæn: Kleinſmed. 

grogtraabet, n. =traabebe, e., stór= 
þættur: G. Lerred. 

gru, tekið sem ao., haft í orðatiltæk. paa g. 
lá grúful: Ligge páa g. liggja á grúfu. 





Sidde þaa g. sitja álútur, 


#groteff, tt. -e, e, kynlegur, hjákát- 


grov, ft -e, e., 1) eiginl., klúr, stór, | 


Grovt (stórgert) Bre, | 


G. Hud snarpt hörund. G. Gfrift stórt | 


6. Mynt þungir peningar. G. Febe þung | 
| 
| En g. 








Gru, án ft., sk, skelfing, ofboð, ósköp : 
Det er en G. at fee (here) berpaa. Der vare 
ſaa mange Mennefter famlebe, at bet var en 
G. að það voru ósköpin öll. 

grubbe, ás. 1, mala hýði af korni. 

Grubbegryn, f., grjón sem hýði er 
malað af. 

Grubbemeel mjöl sem kemur þegar hýði 
er malað af korni. 

Grubbevark áhöld (í mylnu) til að mala 
hýði af korni. 

Grube, ft. -r, sk, námur. sb. alfa 
grube, Svovelgrube, Galtgrube, 
Steenkulsgrube, Solvgrube, Guld— 
grube. 

Grubebygning námagjörð. 

Grubebrift námanotkun: G. under 
og over Jorden (námanotkun í jörðu 


og á). 
Grubefolf, n., námafólk. 
Grubelod, sk, hluti í námum. — 
Gruberedſkab náma-áhöld. 
Grubefumyp tjörn í nám. 
Grubevand vatn niður Í nám. Gagn- 

stætt: Dagvand. 
gruble (har), h.s.1, brjóta (grafa, 

Björn) heilann um e-ð: G. paa noget velta 

e-u fyrir sjer. — Einnig líkt og vera hug- 

sjúkur um e-ð, bera áhyggju fyrir e-u: 

Han er falben til at g. sver fin tilfommenbe 

Skjebne. 

Grublelyſt löngun til að brjóta heilann. 
Grublen, án ft, sk., það að gruble 

(sb. heilabrot; áhyggja). 

Grubler, ft. =t, kk., sá sem er gefinn 
fyrir heilabrot. 

Grubleri, ft. -er, kl., heilabrot. 

Grubning, sk., það að grubbe. 

Grud (líka ritað Grudt eptir framburði; 
sb. Krud og Krudt), tt. eins, kl., (sb, kvarn- 
arnafnið grótti), (sjaldh) = Gruus. 

Grudjord Gjaldh) = Gruusjord. 

Grudt sjá Grud. 

grudte (líka ritað grutte), ás. 1, kurla 
korn (t. a. m. handa skepnum). 

grubtet, fh. grubtebe, e., (sjaldh.) = 
grufet: En g. Ager. 

grue (bar), h. s. 1, láta sjer ógna 

(ofhjôda, blöskra), láta sig hrylla við: 

Seg gruer for ben Lið, ſom foreftager jeg 

kvíði fyrir (mjer stendur ógn af) þeirri 

tíð, sem í hönd fer. Jeg grues ded at 
tænfe Muligbeben deraf. — 2) sömul. grues 
veb noget, t. a. m.: Det er et Eyn, man 
mad grues veð það er hryllileg (ofboðs- 
leg) sjón. Seg grueð veb at tænte derpaa 
mjer blöskrar (ofbýður, eða mig hryllir 
við) að hugsa til þess. 

gruelig, ft.-t, e., hryllilegur, ofboðs- 
legur, ógurlegur, skelfilegur, hræðileg- 
ur: En g. Gynd (Straf, Pinſel). 

Gruelighed, sk, það að vera gruelig. 

Gruelſe, án ft., sk., skelfing, ofboð, 
ósköp. 

grum, f.=nte, e., (grimm-r), grimmur, 

Ásgarð grimmúðugur, grimm 

egur, skæður: En g. Tyran. Tigeren er 

et grumt Dyr. Gee g. ud vera grimmleg- 
ur. En g. Handling grimmdarverk. — 

b) harður: En g. Kulde gaddharka, 

hörkuveður. — c) hræðilegur, voða- 

legur, ógurlegur: De grumme Belger. — 

2) grumt, sem ao., grimmlega, ógurlega, 

0. s. frv. 
grumme, í tali, A) sem óbreytauleg e., 

ljóti eða ljótur — ljótlega mikill, o.s. frv. : 

Dan fíf en g. Hob Penge það voru ljótu 

peningarnir, sem hann fjekk; hann 

fjekk ógrynni fjár. Det er tet en g. Dreng 
það er ljóti drengurinn (hvað hann er 
ódæll, eða bíræfinn, eða þvíumi.). — b) sem 
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Grums— Grundvidenſkab. 





a0., ljótlega: Det var et g. flemt Beir það 
var ljóta veðrið. 

Grums, áu ft, kl., (sb. gróm í eig. et), 
korgur, grugg, (sb. sori, dreggjar). 

grumfet, í. grumſede, e., grugg- 
ugur. 

grund, fi. -t, e., grunn-r}, grunnur: 
Man tager ei ſtore Fiſte í grundt Vand 
(orðskv.). — b) grunbt, sem ao., grunnt: 
Ploie grundt. 

Grund, ki. -e, sk, ſsb. grunn og grund|, 
1) eiginl., a) grunn, botn (í sjó eða vötnum): 
En fanbet (ftenet) G. Orðskv.: Gtille Banb 
har byb G. (ss. opt eru lygn vötn djúp). 
Slyde (bore) et Glib í GB. skjóta skip í 
sjó; sb. Sank. Gfibet gif til Grunde 
sökk til grunna. — b) grynningar: Gfi- 
Þet ſtodte (gik) paa G. — c) Jörðin fyrir 
meðan yfirborð sitt: De bebfte Gteenful finbeð 
ber í Grunben. — d) jarðvegur: ob 
(feb, mager, leret, fanbet) BG. — e) land 
= landareign, lóð: Mi ere nu paa min 
egen G. í mínu landi, í minni landareign. 
Sage (fiffÐ) paa fin egen GB. Paa banft G. 
(í landi Dana). — f) grundvöllur, (hús- 
stæði, o. s. frv): Ramme Pale í Grunden. 
Grunden er iffe faft nok ekki nógu þjettur. 
En afbrænbt G. brunastæði. — g) undir- 
staða (neðsti hluti veggja): Grave Grunben 
til et $uuð (grafa niður veggi). Lagge 
Grunben til et Huus. Grunden er 3 Men 
byb. Bogge fra Grunben af reisa hús af 
grundvelli. — h) = Bunb c. — i) = 
Farvegrund. — 2) óeiginl., a) (sb.1, a): 
Gaae til Grunbe fara — farast, fara á 
höfuðið, o. s. frv. — J Bund og G. gjör- 
samlega (um e-ð illt, t.a.m. forbærvet í 
Bunb og B. gjörspilltur). — b) (sb.1, f): 
Lagge Grunden til noget koma e-u á stofn, 
stofna e-ð. Forſtaae nuget fra Grunden af 
eða Íære noget tíl Grunde kunna e-ð til 
hlítar eða út í hörgul. De ferfte Grunde 
„til (eða Ð en Videnſtab (frumfræði e-r 
vísindagreinar). — c) það sem dýpst er og 
sannast í e-u: Af Hjertens G. af öllu hjarta, 
af alhuga. Der er ingen god G. í ham 
(það er engin góð taug í honum, hann 
er ótætis-maður af sjálfum sjer). Dette 
er Tingens rette G. þetta er það í raun 
og veru. Somme tíl Grunden í en Sag 
botna í e-u. — 3 Grunben í rauninni, í 
raun rjettri, Í raun og veru, raunar, 
reyndar: Det eri Grunden ligegylbigt það 
stendur raunar á sama. — d) rök (tt), 
röksemd, ástæða, átylla: En tilſtrakkelig 
(utilffræftelig) G. Uden G. að raunarlausu, 
að þarflausu, ófyrirsynju. eri laae ben 
fanbe G. til hang Fald þetta var það, 
sem fór með hann í raun og veru. Hade 
een uben al G. öldungis að raunarlausu 
(orsakalausu). Grunden til benne Hand— 
ling tilgangur verks þessa. an har fine 
Grunbe til at gjore bet hann veit hvað 
hann fer, eða þvíumi. Han bar G. til at 
troe bet honum er vorkun, þó hann haldi 
Paa hvab G. fordrede han bet hvað 
bar hann fyrir sig G. e. með hverju studdi 
hann tilkallið)? Dette Mygte er ganffe uben 
G. það er enginn flugufótur fyrir þessu. 
Alle biffe Grunde beviſe intet (öll þessi 
rök sanna ekkert). Tage imod Grunde 
(taka sönsum — eða rökum, af því 
sans er ekki gott orð). Bygge noget þan 
Grunbe eða ublebe noget af Grunde (draga 
e-ð af dæmum). 

Grunbafgift = Grundſkat. 

Grunbarbeibe vinna að grundvelli (e-s 
mannvirkis). 

Grundbegreb frumnám (sb. Bee 
greb B). 

Grunbbillebe fyrirmynd. 

Grunbbjerg frumfjall. 





Grunbblanbing=SJorbblanbing. 

Grunbbygning tilbúningur á grundvelli 

(e-s mannvirkis). 

Grunddeel frumpartur, ódeili. 

Grunbbrift frumfýsn. 

grunbe, s.1, Á) ás., 1) reisa e-ð af 
grundvelli: G. et Huus paa en Klippe. — 
b) óeiginl.: Vare vel grunbet í fine Stude— 
ringer (vita vel það sem maður veit). — 
G. fit Haab paa noget (vona sakir e-s). 
G. fin Forbring (Belfylbning) paa noget 
bera e-ð fyrir sig (í kröf sinni eða ákæru). 
En grunbet Formodning líkleg ágizkun. 
— Hans Paaſtand grunber fig paa Forman— 
benð Befibbelfe hann ber fyrir sig, að 
forverari sinn hafi haft það, Det grunber 
fig blot paa et Mygte það er tóm flugu- 
fregn. — 2) draga undirlit á: G. en Beg. 
— 3) g. en Plov beita honum niður á við. 


— 4) g. et Arbeide (Træevark) ud hvolfa 


það (t. a. m. með lokri). — B) h. s., 1) ná 
niðri: er fan Ankeret iffe g. — 2) vera 
að hugsa: an ſtod længe og grunbebe. 
G. paa noget íhuga e-ð. 
Grunbegenffab frumnáttúra. 
Grunbeienbom fasteign. 
Grunbeter jarðeigandi; lóðar eig- 
andi. 
Grunben, án ft., sk, það að grunde 


— 
Grundevne frumafi (. a. m. sálarinnar). 
Grunbfalb = Bundfald a. 
arunbfalff öldungis rangur, (sb. 

marg-rangur). 

Grunbfarve, a) frumlitur (sem aðrir 
litir eru komnir af). — b) megin-litur í pent- 
skript. — c) undirlitur í e-u. 

grunbfaft það sem er fast á jörðu. — b) 
óbifanlegur, óbilandi, óbilugur. 

Grundfaſthed, án ft., sk., það að vera 
grunbfaft. 

Grunbfiff fiskur sem við hefst á sjáfar- 
botni. 


Grunbflabe undirflötur. Gagnstætt: 
Sideflade. 
Grundforbedring undirbüningur 


jarðvegarins áður enn sáð er. 
Grunbform frummynd, frumlögun. 
Grundforraad allur Jarðarávöxtur. 
grunbforffjellig öldungis ólíkur. 
Grundfaæſte — Örunbyolb. 
grunbfæfte, ás, grundvalla. 
Grunbfæftning, sk., það að grund— 
fæfte. 
grundgod (sjaldh.), frábærlega góður 
í sjer, (sb. mesta gæzkublóð). 
Grundgod s sokkið fje (sokknir skipskrokkar 
o. s. frv.). 
Grundgraver sá sem grefur fyrir þar sem 
reisa á hús. á 
Grundgravning það að grafa fyrir þar 
sem reisa á hús. 
Grundherre lóðar eigandi. 
grundig, ft. =e, e, djúpsettur: G. 
Lardom (Kundſkab). Et grunbigt Skrift 
(Beyitð). Han har ingen g. Aarſag dertil 
(hann hefur ekkert verulegt tilefni til 
þess). .— b) djúpsær, djúphygginn, 
djúpvitur: En g. Lerd (madur djúpsær 
í bókvísi). Vare g. í en Videnſtab (vera 
djúpsær í e-i vísindagrein). 
Grundighed, án ft., sk., það að vera 
grundig (djúphyggni, o. s. frv.). 
Grunding, sk, það að grunde A, 2. 
Grundjord frumlegt jarðefni. 
Grundklang frumhljómur. 
Grunbfraft frumafi náttúrunnar. 
grundkyndig sem veit e-ð til hlítar. 
Grundlag undirstaða (eiginl. og óeiginl.). 
Grunbleie lóðartollur. 
Grundlinie undirlína : 
lens G. 


Triange⸗ 





Grundlod — Dybslod. 

Grundlov höfuðlög (e-s ríkis). 

Grundlyd höfuðhljóð í lagi. 

grundlagge stofnsetja, stofna. 

Grunblægning, sk, stofnun. 

grunblærð djúplærður. 

Örunblærbom = Örunblære a. 

Grunblære undirstöðugrein e-a vís- 
inda. — D) allar undirstöðugreinir e-a vís-. 
inda. — c) heimspeki. 

grunbls8, a) (sjaldh.), botnlaus; óþrot- 
legur, óþrjótandi. — b) sem engin 
átylla er fyrir: En g. Beffylbning. 

Grundloshed, sk., það að vera $ TINDA 
lo s. 

grundmuret, (sb. mure], sem er með 
fullum múrveggjum: Et g. Huus fullkomið 
múrhús. 

Grundmuur fullur múr: Et Huus það 
fem Fag G. múrhús sem er fimm staf-. 
gólf. Gagnstæt: Bindingsv arf (sem bæði 
er af múr og timbri). 

Grundord frumorð. 
orð. 

Grunbpille máttarstólpi. 

Grunbpleining djúp plæging. 

Örunbpæle, fi., staurar sem reknir eru 
niður í grundvöll til traustleika. 

Grunbpæling það að reka staura niður í 
grundvöll. 

grundraadden grautfúinn. 

Grundregel máttarregla. 

Grundrids, kl., undicstaða upp= 
dráttar. — b) undirstöðurit um e-a vísinda- 
grein. 

Grundridsning = Grundrids. 

Grundſandhed = Axiom. 

Grundfkat jarðeignaskattur; lóðar- 
tollur, garðstæðisgjald. 

grunbffjælve skjálfa og titra. 

Grunbffrift, kl., frumrit. 

Grundſkud skot sem kemur Í skip fyrir 
neðan sjóarborð. 

Grund ſpire fyrsti gróðrarhnappur. — Óeig- 
inl., upphöf. é 

Grunbfprog það mál sem e-ð er ritað á 
í fyrstu. — b) = Gtammefprog. 

Grunbfteen undirstöðusteinn; sjer í 
lagi fyrsti undirstöðusteinn sem er lagður 
með mikilli viðhöfn þegar reist eru hús til almenn- 
ingsþarfa: Qægge Grundſtenen til en Mitte. 

Grunbftof frumefni. 

Grunbftytfe neðsti hluti (. a. m. af 
stöpli eða súlu). 

grunbftærf mjög styrkur. 

Grundſtotte máttarstólpi. 

Grunbfvælg hylur, undirdjúp. 

Grunbfætning meginmál sem annað 


sb. Stamme⸗ 


leiðist af. — b) meginregla sem maður lagar 
breytni sína eptir: Han þar farlige Grundſat⸗ 
ninger. 


grunbfætte, ás., hleypa skipi upp á 
grynningar, (sb. sigla — róa — á sker). 

Grunbtanfe frumhugsun sem aðrar 
hugsanir spretta af. — b) aðaltilgangur. 

Grunbtart jarðaverðlag til skattalúku- 
ingar, 

Grundtegning uppdregin undir- 
staða. 

Grundtext = Orunbffrift. 

Grunbtone höfuð-hljóð í lagi; dimm- 
asta hljóð í samhljómi. 

Grunbtoug meginkaðall sem við er 
hafður þegar skipi er hallað á hliðina. 

Grunbtræf, t., fyrstu höfuðstryk í 
uppdræti: Tbfafte Grundtrakkene til et Mas 
leri. — Bb) höfuðatriði: Grundtrakkene 
af en Videnſtab. 

Grundvand vatn sem er niðri í jörðunni, 
eða kemur upp úr grundvelli. 


Grundvidenſkab frumvísindi. 





. 
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Grundvold, Fgrundvöll-r), undir- 
- staða. 

Grundvark undirstaða í mannvirki sem 
gjört er í vatni. 

Grunbvæfen frumeðli. 

grunbærlig frábærlega vandaður (um 
mann). 

Grunfer, ft., (í tali), maurar: Have 
6. luma á peningum. 

*Gruppe, ft. =t, sk, hópur (einkum af 
lifandi verum og að því leyti hvernig hann er á 
að sjá). 

*gruppere, ás. 1, hópa (sb. Gruppe). 

gruſet, ft. grufebe, e., fullur af 
mylsnu eða möl. 

gruſom, f.-M€, e., grimmur, grimm- 
ilegur: En g. Mand. En g. Gtraf. — 
b) grufomt, sem ao., grimmilega, greyp- 
ilega (foraD: Handle grufomt. 

Gruſomhed sk., A) án f., grimmd, 
grimmleiki. — b) með ft. -er, grimmd- 
arverk. 

Grutning, sk., það að grutte. 

grutte sjá grubte. 

Gruus, án ft., kl., rúst, rústir, mylsna, 
möl: Sorb, blanbet meb G. 

Gruusbakke melur. 

Gruusbanke = Gruusbakke. 

Gruusgang gata sem möl er borin ofan í 
(t. a. m. í aldingarði). 

Gruusharpe áhald til að sálda möl eða 
mylsnu. 

Gruusjord blendingur moldar og malar. 

Gry, kl., grýjandi (Fms.), haft sem aptari 
liður í Dag grg og Morgengry. 

Grybe, th. =r, sk., (grýta), pottur: 
Koge Mad í Gryder. Satte en G. paa Il⸗ 
ben setja upp (od. Hange en G. paa 
Síben hengja upp pott. 

Grydefod pottfótur. 

Grydekrog hór (til að hengja pott á). 

Grydelaag potthlemmur. 

Grybeleer pottleir. 

Grybemalm pottjárn. 

Grydeovn (fyrrum), eins konar ofn. 

Grydeſkee = Grydeſlev. 

Grybefley ausa (eysill, sleif) til að 
ausa með úr potti. 

Grydeſteen (grjóttegund) talcum pro= 
príum ollare. 

Gryd eſteg pottsteik (einkum af nautakjóti). 

Grgbefteber járnpottasmiður. 

Grybefteberi, mn. -er, kl., potta- 
smiðja (þar sem járnpottar eru steyptir og önnur 
Járnáhöld). 

grye, h.s.1, (sb. grýjandi, Fms.), í öðrum 
eins orðaliltækk. og Dagen gryer eða bet gryer 
ab (eða af) Dagen eldir aptur, birtir, lýsir, 
ýsir (birtir) af degi, (sb. ljómar af degi, 
dagur ljómar). 

grglle, h. s.1, (jótlenzki), Mora af e-u 
eða í e-u. — II) um korn, fara að spretta. 

Gryn, ft. eins, kl., (grjón), grjón. (Sb. 
Byggryn, Dagregryn, Mifengryn.) 
— b) dálítið korn í steini, ber í holdi, eða 
þvíuml. 

Grynbotte grjónaílát. 

grynet, n. grynebe, e., kornóttur 
(ss. Gryn b). 

Gryngrob grjónagrautur; 

Grynforn eitt grjón. — b) korn sem 
grjón eru möluð úr. 

Grynmeel grjónamjöl. 

Grynmolle grjónamylna. 

Grynmoeller mylnuráðandi sem malar grjón. 

Grynpslfe eins konar bjúga sem höfð eru 
grjón Í. 

Grgngværn grjónakvörn. 

ÁA grjónasáld. 

Grynfuppe grjónasaup. 

grynte (har), h. s. 1, frýtal, rýta. 


3 





Grynten, án ft., sk., það að rýta. 

Gryntromle eins konar verkfæri (í grjóna- 
mylnum) til að sálda mjöl og ryk úr grjónunum. 

græbe, græb (grét|, (har) græbt, h. 
s., Ígráta|, gráta, ( tali: hrína eða skæla; 
sb. tárast): Hun er let til at g. henni er 
grátgjarnt. G. af Glade (sb. Glades- 
taarer). G. for noget merkir bæði gráta af 
e€=u (þ. e. af því maður fær ekki e-ð, t. a. m. 
hvað græber hun for af hverju er hún að 
gráta 7) og gráta e-ð (sem maður hefur misst, 
t. a. m. hun græber for fit Barn). G. over 
noget gráta vegna e-s. — Gradende 
kjökrandi: Med græbenbe Meft eins og 
hálf-kjökrandi (sb. það var grátstafur 
í hálsinum á honum). — 2) sem ás., 
a) g. fine modige Taarer gráta fögrum 
tárum. — b) g. Tiden bort; sb. bort⸗ 
græde. G. een til Live gráta e-n úr 
helju. G. fig (fine Dine) forbærvet. 

Gradedag grátdagur. 

græbefærbig sem (þiggi) liggur við 
að gráta, sem er með grátstaf (grátliljóð) 
í hálsinum, kjökrandi. 

Graden, án ft., sk., grátur (hrinur, 
skælur). 

græðenem grátgjarn, (sb. blautgeðja). 

GOræbefang = Gradeviſe. 

Græbeftyffe (einkum sagt í háði), grát- 
legur sjónarleikur. 

Gradeviſe (einkum sagt í háði), grátlegt 
kvæði. 

gradoiet (sjaldh.), grátinn. 

Græfenlanb Grikkland. 

Græfer, tt. =e, kk, grískur maður, 
G n. Grikkir). 

græfiff sjá græff. 

græmme, ás. 1, |gremja; sb. tæmme 
og temja|, skaprauna e-m, særa e-n (óeig- 
int):  Moget græmmer een e-m sárnar 
(svíður, svellur, gremst) e-ð. — Han 
gaaer beftanbig og græmmeð eða græmmer fíg 
hann er aldrei með hýrri há. Græmmeð 
eða g. fig over noget láta sjer sárna (svíða, 
svella, gremjast) e-ð. G. fig til Debe 
springa af helstríði. 

Græmmelfe, ft -r, sk, skapraun, 
helstríð: Have en bemmelig G. Bolbe een 
Sorg og G. gera e-m skapraun. 

grænbfe, h. s. 1, a) (sjaldh), gera 
landamerki eða takmörk: G. imellem to 
Naboer. — b) g. til noget vera samjaðra 
við e-ð; líka haft óeiginl. (sb. það liggur 
við, að o.s. fry): Diffe to Lande g. fame 
men liggja saman. 

Grænbfe, ft. -=r, sk, landamerki, 
landamæri, (sb. landskipti): Afſtikke en 
Marks Grænbfer. Beftemme Grandſen imele 
lem to Miger veð en Tractat gera samning 
um landskipti milli tveggja ríkja. — 
b) óeiginl., takmark, endimark (G. a. m. 
guðs miskunn er um fram of alla mæl- 
ing ok endimark, 655 XXVIL á 19. bls.), 
endimerki (Skuggsjá): Uden Maal og Brænbe 
fer. Satte Grænbfer for noget stemma 
stigu fyrir e=u, eða þvíuml. Ggtte fig felv 
Grænbfer kunna sjer hóf (sb. ætla sjer 
af, eða þvíuml). 

Grænbfeegn hjerað við landamæri. 

GOrænbjefæftning kastali á landa- 
mærum. 

Grænbfegreft merkiskurður. 

GOrænbfebegn merkigarður. 

Grendſehei hæð á landamerkjum. 

Grænbfefrebð ummerki (ll takmörk). 

Grænbfelanb útskækill við landa- 
mæri. 3 

Grænbfelinie endimörk (sem lína). — 
Óeiginl,: Grandſelinien imellem Godt og 
Ondt (samkomur góðs og ills). 

grænbfelvð óendanlegur, ómælan- 
legur. 





Grænbfemaal endimark. 

Grænbfemuur múr á landamærum. 

Grænbfemobe samkoma (fundur) 
við landamæri. 

Grænbfepoft vörður (varðstaður) á 
landamærum. 

Grænbfepæl markstaur, markstika 
(fornt). — 

Grandſervtter riddari sem er varðmaður 
á landamærum. 

Grænbfeffjel markskil (Gpi), land- 
amerki; landamæri; endimark, tak- 
mark. 

Grænbfeflot höll við landamæri. 

Grænbfeftab borg við landamæri. 

Grænbfefteb staður við landamæri. 

Grænbfefteen marksteinn (Gþl). 

Grænbfeftrib=Örænbfeftribige 


heb. 
Grandſeſtridighed landaþræta. 
Grænbfefætning landamerkjasetn- 
ing. 


Grænbfetolb tollur sem goldinn er á 
landamærum. 

Grænbfetolbfteb tollheimtustaður 
á landamærum. 

Grænbfetvift landaþræta. 

Grandſevei merkigata; 
landamerki. 

Grænbfeyogter varðmaður á landa- 
mærum, (sb. landvarnarmaður). 

Grænbfesærn landvörn. — b) vígi 
til landvarnar. 

Græð, án ft, kl., {gras}, gras (gramen): 
Slaae G. slá. Afhugget og terret G. kaldes 
Ho slegið gras og þurrkað er kallað hey. 
Ovaget gager þan G. gengur úti. Sattes 
paa G. vera látinn út (um fjenað). — Bibe í 
Græffet drepa nösum í gras (forn), hníga 
í valinn. 

Græœsager = Grasmark. 

(Græðanð eins konar önd. 

Græðart grastegund. 

Græðbeb, kl, a) = Grasgang a. 
— b) Gjaldh), beit (það að beita). 

GÖræðbjorn = Myrebjorn. 

Græðbleg grasblik. 

Græðblomft blóm á grastegund. 

Græðbug grasvömb (á fjenaði). 

Græðbunb graslendi: En god ({let, 
feb, mager) G. 

aræðbunben, (sb.binbe), sem grasið 
liggur í legum á (sb. kafloðinn): G. 
Jord. 

Græðbænf grasi vaxinn stallur (til að 
sitja á, t. a. m. Í aldingörðum). 

Græóbrift haglendi. 

Græðeng hagi. 

Græðenfe ( gamni), kona manns sem er 
á ferðalagi, sæta (Sn. E.). 

Græðfarve graslitur. 

Græsflede rjómi af gróðrarmjólk. 

Græðfober grænt gras gefið fjenaði. 

Græðfro, kl, grasfræ: Saae G. í et 
Gtyffe Havejord. 

Graæœsfro, sk, = Qoyfro. 

grasfodt, (sb. fo de], alinn á grasi: G. 
Dvæg útigangspeningur. ; 

Græðgaarb heyskaparjörð: En 
god G. a ; 

Græðgang beitiland, haglendi, hagi, 
hagkvisti, útbeit, (sb. hestganga, sauð- 
hagi, nauthagi). — b) sjer í agi, hagi 
sem aldrei er sáinn eða sleginn. 

Græðgjelb hagatollur. sb. Orð“ 
Ieie, Oræópenge. Á 3 

grasgroet, sb. gt 0), grasi vaxinn: 
En g. Have. R 

Öræðgrebe = Græðvært: En tig 
(overflebig) G. 

græesgron grasgrænn. 

GBGraeh olm hólmi sem kvikfje er haft í. 
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Græshoppe—Gubbomögnift. 





Grashoppe engispretta gryllus. 
Grasho hey af grasi sem ekki er sáð til. 
Græðjurb graslendi; hagi. 

graſk (ymum grakiſk), Á. —e, e, 
grískur (f. grikkskur). 

Græðfar (urt með ákaflega stórum ávexti) 
eucurbita pepo. 

græðflæbt, (sb. flæbel, skrýddur 
grasi, grasi vaxinn, grösugur: Græs— 
Hæbte Marker. 

Græöforn (á Lálandi og Falstri) == Man 
nagryn. 

Graæaskrands grashringur (hringur 
brugðinn af grasi). 

Grasland = Grasmark. 

Groæesleie = Grasgjeld. 

Graæslog = Skovlog. 

Graæsmark beitiland. 

Graæsmelk gróðrarmjólk. 

Græðmsolle lítil mylna sem ekki er malað 
í nema á veturna og vorin. 

Græðning, sk, beit, útbeit, (sb. 
Graæsgang a): Have frí G. til to ver 
eiga beit handa tveimur kúm. Denne 
Gaard har ftor G. 

Græðningöðret, án ft., beit sem maður 
á e-rstaðar, (sb. ítala búfjár í haga). 

Graæsoxe útigangsuxi (sem alinn er á grasi, 
en ekki á heyi). Gagnstætt: Staldſtud. 

Græœspenge, ft, = Öræðgjelb, 

Grasplet graspetti. 

Græesquag útigangspeningur (G. e. 
peningur sem ekki er alla jafna hafður inni). 

gtæðrig grösugur, grasgefinn. 

Grasrod rót á strái (annað enn gras- 
rótin). 

GÖræðrytter (í gamni), sá sem dettur af 
baki: Blive til G. (detta af baki). 

græffe, s.1, (gresja), 1) ás., beita 
fjenaði, halda fjenaði á beit eða til haga: 
Hyrden græffer (situr yfir) Ovaget. Ved 
benne Gaard fan græffeð tyve Koer við 
þenna bæ er tuttugu kúa beit. — 2) 1. 
s., a) vera á beit, ganga e-rstaðar (um fjenað) : 
Hjorden græffer í Engen. — b) líkt og flytja 
kellingar (um fallbissukúlu, þegar hún rífur 
upp jörðina á nokkrum stöðum). 

Græðfebbel eins konar skirteini um beit. 

græffelig, tt. -e, e., bryllilegur, 
skyrsilegur (tornd, voðalegur, óskaplegur, 
afskaplegur, ofboðslegur, skelfilegar, 
hræðilegur, herfilegur: an feer g. ud 
það eru ósköp að sjá hann. En g. For— 
brydelſe. 

í Graſſelighed, sk., það að vera grtðs 
elig. 

Grasſide grashlið (grasrót) á torfu. 
Gagnstætt: Rodſide. 

Grasſkifte hagi sem hafður er til skiptis 
við annan. 

Græðflette grasflötur, grasflöt. 

GÖræöfmutte (fugl, svipaður máríötlu) 
motaeilla hippolais. 

Grasſmor gróðrarsmjör. 

Grasſpire grasstrá sem er nýfarið að 
spretta, (sb. nál, nýgræðingur). 

Grasſtraa grasstrá. 

Graæesſtud = Grasoxe. 

Grasſeæd gras sem sáð er til. 

Græðtang = Bænbeltang. 

Grastop grasbroddur. 

Öræðtory grassvörður; grastorfa. 

Graæsvang umgirtur hagi eða umgirt 
engi. 

Grasvaxt grasvöxtur. — b) grasið 
sjálft: En tig (yppig) G. 

græðæbenbe, (sb. æbel, sem bítur 
gras, sem er grasbítur: G. Dyr gras- 
bítar. 

græften, ft.grætne, e., (á. grettin-nl, 
(í tali, og einkanl. um börn), ömrulegur. sb, 
gnaven, fortræbelig, avinbjyg. 





Græyling, tt. -er, sk, greifingi ursus 
meles. sb. Brot. 

Gravlingefedt fita af greifingja. 

Græylingegray greifingjahola. 

Gravlingehund eins konar hundur. 8b. 
Gravhund, Brokhund. 

Gravning, sk, flór í fjósi. 

Grod, án ft., sk, (graut-rJ, grautur: 
En Grybe G. fullur grautarpottur. 

Grode, án ft., sk., [grodi], gróður: 
Der er enbnu ikke fommen G. í Jorden. 
Der er alt G. í Træerne. — Somme í G. 
fara að gróa. Gtaae í G. standa í blóma. 
— En tig (overflebig) G. Af Forbenð G. 
har alle Fode (orðskv.). Aars (9. (það sem 
sprottið hefur á einu ári). Den Dam er 
fulb af G. af slýi. 

Grodeaar gróðrarár, (sb. grasár, 
kornár): Et godt (ſlet) G. 

grodedrivende, bleb. drive], 
eykur grasvöxt o. s. frv. 

grodefuld = groberig: En g. Ager. 
— Et grobefulbt Aar. 

Grodekorn, án ft, = Saaekorn. 

Grebefraft gróður í jörðu. 

Groderegn gróðrarregn. 

groberig algróinn, alblómgaður; 
frjófsamur. 

grodes, þs. 1, gróa, spretta: Soren 
begynder at g. 

grodet, ft. grobebe, e., grautarleg- 
ur: Guppen er bleyen g. (orðið eins og 
grautur). — Óeiginl., Ógreinilegur, óskýr. 

Groedetid gróðrartíð. 

Grodeveir gróðrarveður. 

Gredfad grautarfat. 

Grodgilde grautarveizla (á landsbyggð- 
inni). 

Grodgryde grautarpottur (þ. e. pottur 
til að gera graut í). 

Grodhoved G tali), naut, auli, aula- 
bárður. 

Grodmund, kk., ( tali), grautarvinur. 

grobmunbet, t.-munbebe, e., Ú tali), 
loðmæltur völumæltur. 

Groft, t.-er, sk, (gröft-r= gröpt-r), 
skurður ( jörðu): Grave (fafte) Grofter 
grafa (gera) skurði. Denne Greft vil jeg 
fere uden om (jeg ætla að grafa þenna 
skurð í kringum) Bænget. 

grofte, s.1, a) h. s., grafa skurð: G. 
paa begge Giber af Veien. G. om fine Mare 
fer. — b) ás.: G. en Mark ind; sb. inbe 
grofte. 

Groftegraver (og Groftgraver) sá 
sem grefur (eða kann að grafa) skurði. 

Groftefafter, ft. -e, kk, = Grofte— 
graver. 

Groftgraver sjá Groftegraver. 

Groftning, sk., það að grofte. 

Groftvold garður úr því sem tekið er upp 
úr skurði. 

gron, ft. te, e., |græn-n|, grænn: 
Gront Klade. — Marfen (Skoven) er endnu 
itke g. jörðin (skógurinn) er ekki orðin(n) 
græn(n) enn. Det Gronne (jörðin þar 
sem er gras eða skógur, til að greina það 
frá brautum og borgastrætum), t. a. m. gaae 
(fþabfere) í bet Grenne. Gront Foder hrátt 
gjafhey; sömul. er hrár (nýfelldur) brennsl- 
uviður kallaður gtent Brænbe (þó hann sje 
reyndar ekki grænn). Gront (sem nokkurs konar 
nafn) = Gronſel. — Et grent Wble (epli 
sem ekki er fullvaxið og er því grænt). 
Gronne Gtiffelðbær. Meie Kornet grent. 

Gronager ekra sem lengi hefur verið 
ósáin. sb. Gronjord, Gronland I; 
Brafager, Hovileager. 

gronagtig, ft. =t, e, = gtonlig. 

gronfarvet, (sb. farve], litaður 
grænn. 


sem 





gronguul grængulur. 

Gronhed, án fi., sk, (sjaldh), grænka. 

Gronjord = Gronager. 

Gronkaal eins konar kál. 

gronflæbt, (sb. flæb el, grænklæddur. 

Gronkone matjurtakona (kona sem selur 
grænmeti). 

Gronland = Gronager. — II) 
Grænland. 

Gronlandsfarer grænlandsfari. — 
b) grænlandsfar. 

gronlanbff, nt. -e, e., grænlenzkur. 

gronlig, ft. -e, e., grænleitur. 

Öronlænber, ft. =e, kk., Grænlend- 
ingur. 

Gronlænberinbe, ft. -r, kvk, græn= 
lenzkur kvennmaður. 

gronnende sjá greinina um gronnes. 

grenneð, þs. 1, grænka: Marken 
(Skoven) beggnber at g. — gronnende er 
haft sem ho. núl. t, grænkandi: Gronnenbe 
Marker. 


Gronning, ft. -er, sk, [groning-r], 
grænn flötur, græn fit, o. s. frv. 

gronplettet, fi. -plettebe, e., græn- 
blettóttur, grændeplóttur. 


grenfaltet, (sb. falte), nýsaltaður 
(saltaður fyrir skömmu): G. Fleſt (Kjod). 

Gronfel, án ft., kl., grænar matjurtir. 

Gronffolbing, ft. -er, kk, skegg- 
laus strákur (með fyrirlitningu um ungan 
mann): Naar ſaadanne Grenífolbinger vil 
bedomme Ting af Vigtighed. 

gronfpraglet grænflikróttur. 

Gronfpætte (fugl) pics viridis. 

gronfpættet grændröfnóttur. 

gronſtribet grænröndóttur, græn= 
teinóttur. 

Gronfvær grassvörður, grasvegur: 
Afſtikke (opploie) Gronſvaren. 

Grontorv = Grastorv. 

Gubbe, ft. =r, kk, karl = gamall 
maður. 

Gud, guð), 1) án ft. og greinis, kk., 
guð allsherjar: Den ene, fanbe, evige G. 
Bebe til G. Guds Forfyn guðleg forsjón. 
Give ſig G. í Vold fela sig guði á vald. 
J Guds Naovn eða for Guds Gfylb í guðs 
nafni! fyrir alla muni! Guds Fred (segir 
sjálenzkur almúgi þar sem vjer segjum) hjer sje 
guð! eða sæl veri þið! 0. s. frv.; þá er 
svarað Taf guð blessi þig! o.s.frv. G. 
bebre (eða bjelpe) mig því er miður (að það 
er svo fyrir mjer)! G. forbybe bet (eða tómt 
forbybe) guð láti það ekki verða! það 
væri betur það yrði ekki! G. give, hun 
fnart maa fomme fíg guð gefi, að henni 
batni bráðum! eða (það vildi jeg, að) 
guð gæfi, að henni batnaði bráðum! 
G. ffee Qoy guði sje lof! eða sem betur 
fer ! — Danir nefna opt guðsnafn, þar sem Íslend- 
ingum finnst það ekki eiga við og vera lagt við 
hjegóma. — 2) með ft. -Jer, A) kk, guð = 
goð (kl); Offre til Guberne. — b) sk, 
goð = skurðgoð: Guber af Gteen (Træ). 

Gubbarn andlegt barn (þeirra sem hafa 
haldið því undir skírn eða verið skírnarvottar). 

Gubbatter guðdóttir. 

Gubbom, sk, (guðdóm-r}, a) án tt, 
guðdómur. — b) með ft. -me, guð = goð 
(numen). “ 

gubbomntelig, ft. =e, e., guðlegur: 
De gubbommelige Egenffaber. Det guddom⸗ 
melige Bæfenð Evigbeb. — Óeiginl., ágætur, 
frábær: En g. Muſik. 

Gubbommeligfeb, sk, guðdómur: 
Chriſti G. 

Guddomsfylde „yr ag ÁA 

Guddomsglands guðlegur ljómi. 

Gubbomðglæbe guðlegur fögnuður. 

Gubbomggnift guðdómsneisti. 


—— 


Guddomsild — Gummi. 
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Guddomsild guðlegt fjör, guð- 
móður. 

Gubbomöfraft guðlegt afl, (sb. ás- 
megin). 

Guddomslyſt guðleg sæla. 

Gubbomömagt guðlegur máttur. 

Gubbomónatur guðlegt eðli. 

Gubbomðorb guðlegt orð. 

Guddomsvalde guðlegt veldi. 

Gubeflof goðaflokkur. 

aubelig, té. -e, e., (sb. guðlig-r}, 1) 
guðrækinn, guðhræddur, trúrækinn: En 
g. Mand. — 2) guðrækilegur, a) et gude- 
ligt Forfæt (Kevnet). — b) en g. Bog guðs- 
orðabók. En g. Zale prjedikun. En q. 
Gang sálmur. — Cc) sem er til guðs þakka: 
En g. Gtiftelfe. Skjenke fine Midler til g. 
Brug leggja eignir sínar til guðs þakka, 
gefa eigur sínar guði. 

Gubeligbeb, án f., sk., guðrækni, 
guðhræðsla, trúrækni. 

Gubeliv guðalíf. 

Gubelære goðafræði. 

Gubfaber guðfaðir. 

gubfrygtig, ft. -t, e, guðhræddur, 
guðrækinn, trúrækinn: Den Gudfryg— 
tige. — b) guðrækilegur: Et gubfrygtigt 
Levnet. 

Gudfrygtighed, án f., sk., það að vera 
gubfrygtig (sb. Guböfrygt). 

gubbengiven, (sb. bengisel, 
gubelig 1. — b) guðrækilegur: 
gubbengivent Ginb. 

Gudhengivenhed, sk, guðhræðsla, 
guðrækni, trúrækni: an bar Gygbome 
men meb Taalmod og G. 

Gubinbe, í. -r, kvk., gyðja. 

gubinbviet, (sb.inbyiel, helgaður 
(gefinn) guði. 

Gubfonge guð sem konungur Forngyð- 
inga. 

gublig, fi.-€, e., (sb. guðlig-r}, (sjaldh.) 
= gubbommelig. 

Gudlighed, sk., (sjaldh) — Guddom— 
melighed. 

gudlos guðlaus, óguðlegur. 

Gubleðheb, án ft., sk, guðleysi. 

Gubmober guðmóðir. 

Gubfagn guðmæli. 

Gubóöbarn (einkum í tali), guðsbarn. 

gubóbefpottelig sem guðlast er í. 

Gubóbefpottelfe guðlöstun (sb. 
Krista. 38), guðlast. 

Gudsbeſpotter guðlastari. 

Gudsbord guðsborð: Gaae til G. 

Gudsbud, t.a.m. de ti G. tíu laga- 
boðorð guðs. 

Guböbyrfelfe guðsdýrkun. 

Gudsdoed! sem nokkurs konar mo., A) guð 
komi til! guð varðveiti mig. — b) líkt 
og svei mjer!: Det har jeg G.! iffe gjort 
svei mjer ef jeg hef gert það! 

gubfenbt, (sb. fenbe), sendur af 
guði. 

Guböfo rágter sá sem fyrirlítur (eða 
svivirðir) guð. 

gubóforgáden, lgaaen — í fors 
gaaen — eins konar ho. Í. t. af gaae; sb. 
halvgaaen], tali) — ryggeslos: En 
g. Krop (ótækur maður). 

Guböfurnegtelfe guðleysi (guðs- 
afneitun). 

Guböfornegter guðlaus maður (sem 
ekki trúir á guð). 

Guböfryggt guðs-ótti, guðhræðsla, 
guðrækni, trúrækni. 

Guböfþunð guðshús (677): Somme 
ofte (fjelben) í G. 

Gubófunbffab, án t., guðvísi. 

Gudélam agnus dei katólskra manna. 

Gudsord guðsorð. 


Et 





Gubötjenefte, án ft., guðsþjónusta 
(656 A 2 á 18. bls.), guðsþjónustugjörð. 

Gudsunder ( tali), mesta furða: Det 
var et ſtort G. (það var mesta guðs 
mildi), at han fom uffabt berfra. 

Gudsveir G tal), illviðri, vonzku- 
veður. 

Gubfoffenbe andleg systkin. 

*Guillotine, sk., eins konar aftöku- 
verkfæri (fundið af þeim manni, er Guillotin 
hjet). 

*Guinee, ft. =t, sk., enskur gullpeningur 
(á við 8 eða 9 ríkisdali). 

*Guirlande, Í. 
Fms.J, blómfesti. 

*Guitar (líka Guitarre), sk., eins 
konar hljóðfæri (spænsk Cither). 

Guitarre sjá Guitar. 

Guld, án t., ki, gull}, gull: Fiint 
(rent, ublanbet, gebigent) G. skírt gull. 
Gjore G. búa til gull úr e-u öðru. — Betale 
i G. í gullpeningum. Spiſe paa G. borða 
af gulldiskum, hafa borðbúnað úr gulli. 
G. (gullborðar) paa flæberne. G. (gyll- 
ing) paa Binbet af en Beg. — h) eins og 
gull á ísl. — auður, seimur. 

Guldalder gullöld. 

Gulbarbeiber sá sem býr til smágerða 
hluti úr gulli. — 

Guldbaand gulldregin silkiræma. 

Guldbarre gullmilti. 

guldbeſtukken, (sb. beftifte A, 2} 
= gulbftuffen. 

Gulbbille (skorkvikindi) ehrysomela; 
sjer í lagi ehrysomela fastuosa. 

Guldblad blað af næfruðu gulli. 

gulbblanf (skáldi), gullfagur G. a. m. 
um stjörnu). 

Guldblik, án t., útbeitt gull. — b) 
gyllt pjátur. 

gulbblinfenbe, (sb. blinfel, blik- 
andi sem gull. 

Gulbbranb, sk., (í almúgatali), = 
Ringfinger. 

Guldbryllup veizla sem hjón gera þann 
dag sem 50 ár eru liðin frá brúðkaupi þeirra. 8b. 
Gelybrgllup. 

Gulbbræmme gullborði. 

aulbbræmmet, (sb. bræmm el, lagður 
gullborða. 

Gulderts gullgrýti. 

Guldfarve gullslitur. 

gulbfarvet, a. -farvebe, e., sem 
gullslitur er á. 

Gulbfinger = Ringfinger. 

Gulbfiff eins konar fiskur. 

*Guldgalon gullborði. 

Guldglands gulllegur ljómi. 

Gulbglimmer = Ölimmer b. 

gulbglimrenbe, (sb. glimrel, gljá- 
andi sem gull. 

Gulbgrube gullnámur. 

Guldgrund gulllegur undirlitur (sb. 
Grund 1, 1). 

guldguul gullgulur. 

Guldgyolden eins konar gullpeningur. 

guldhaaret (skáldi) gullfjallaður. 

Guldharpe (skáldi), gullin harpa (harpa 
með gulum strengjum). 

gulbholbenbe, (sb. folbel, sem gull 
er í: G. Ertð; sb. Oulbertð. 

Guldhuuskaſſe (fyrrum), 
Daarpung. 

Guldkorn gullkorn. 

Gulbfrone gullkóróna. — b) (fyrrum), 
eins konar gullpeningur. 

Guldkyſt Gullströnd ( suðurheimi). 

gulbloffet (skáldi.), er hefur lokka sem 
gullslitur er á (eða eru gulir sem silki). 

Gulblæber verkað leður með gullrósum: 
Guldladers Betrak (Stole). 


=t, sk, (sb. garland, 


eins konar 





Gulbmager, fi. -t, kk, gullgerðar- 
maður. 

Gulbmageri, kt, gullgerð. 

Gulbmagerfonft gullgerðarlist. 

Gulbmine gullnámur. 

Gulbpapir gylltur pappír. 

guldprydet, (sb. prybel, gullbúinn. 

Guldpreve gullraun. 

Guldpude gullskurðarkoddi (bókbindara). 

Guldpulver gulldupt. 

Gulbraðp eins konar bókbindaraverkfæri. 

guldrig gullauðugur. 

Guldſand gullsandur (sem gullkorn 
eru í). 

gulbflaaet, (sb. ſlaae], (eiginl. gullsleg- 
inn), gullrekinn. 

Guldſlager, a —e, kk., gullbeitari. 

Guldſmed, a) kk, gullsmiður. — b) 
sk., (flugutegund) libellula (annað enn gull- 
smiður á ísl.). 

guldſpraglet gullflikróttur. 

Guldſtang = Gulbbarre. 

Gulbftof = Goldenſtykke. 

Guldſtol (fyrrum), eins konar stóll handa 
konum sem lágu á gólfi. 

gulbftuffen, (sb. ftiffel, gullsaum- 
aður. 

Gulbftyffe gullpeningur. 
- Gulbftey gullagnir í sandi. 

Guldtraad gullvír (gylltur látúnsvír), 
saman tvinnað silki og gullvír. 

Gulbtreffe gullborði. 

Guldtrakker, í. -€, kk, gulldragi. 

Guldtorſt fjaskaleg fjár-ágirni. 

Gulbyaffer sá sem skolar (gull)sandinn 
frá gullinu. 

Gulbyaffning það að skola (gull)sandinn 
frá gullinu. 

gulbyirfet, (sb. girfe), gullofinn, 
gullskotinn (Fms.), gullsaumaður. 

Guldvagt Lullmet: Lagge fine Ord 
paa Guldvagten setja niður orðin. 

Gulerob (finnst líka ritað Guulrod) 
gulróa daucus carota. 

Gulland eyjan Gotland. 

Gullandsfar Gotlendingur. 

Gulp, fi. eins, kl., gusa sem kemur upp úr 
eu: Give et G. 

gulpe (líka gylpe), ás.1, [gülpa], æla 
e-u: Fugle g. Foden op til bereð Unger. 

Gul, í. -e, kl., (gólf), gólf: Qægge 
G. í en Gtue. Feie (vaſte) Gulvet. — b) 
kornhlöðupartur; það sem geymt er í þeim parti: 
Et G. Rug og to Gulve Byg. 

Gulobraæder, t., borð í gólf eða í 
gólfi. 

gulgbrænbt, (sb. brænbel, = labe- 
brænbt. 

gulve, ás. 1, (sb. Gul v bl, koma korni 
fyrir í hlöðu. 

Gulofeier, ft. -e, kk, gólfsópari. 

Gulyfeining það að sópa gólf. 

Gulofjal fjöl í gólf eða í golfi. 

Gulofliſe sljett gólfhella. 

Guloklud gólfþurrka. 

gulglagt, (sb. lægge], sem lagt er 
gólf í 

Gulolægning það að leggja gólf. 

Gulgmaatte gólfmotta. - 

Guloſand sandur sem dreift er á gólf. 

Guloſkrubbe gólfbusti (á löngu skapti). 

Guloſkuring gólffæging. 

Guloſteen gólfhella. 

Gulvtæppe gólftjald. 

gumle, h.s. 1, (ðummel, japla. 

Gumling, ft. =er, sk., (í tali), bitlingur, 
munnbitakorn. ip 

Gumme (líka ritað Gomme), ft. =t, sk., 
{zóm-r|, tanngarður: an bar miftet alle 
Sinbtænber, eg maa tygge með Gummerne 
og verður að japla. 

*Gummi, án ft, sk, viðarkvoða. 
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gummiagtig —haabe. 








*gummiagtig, ft. -t, e, kvoðukynj- 
aður. ; 

*Gummivand kvoðublandað vatn. 

Gump, ft. -t, sk, lgumper, Stjórn), 
stjel án stjelfjaðra. 

gumpe, h. s. 1, (í almúgatali), hossast. 

Gumpefærre eins konar óvandaður vagn 
á tveimur hjólum. 

Gumpeftyffe stjelbitinn: Gumpeftyfs 
fet af en Gaas. 

Gumphone, í. hons, eins konar hænsni 
án stjelfjaðra. 

gumre, h.s.1, (kumra}, (sjaldh.), kumra. 

gunge, h. s. 1, (sjaldh) — gynge b. 

Gunge, sk, gungal, = Hongedynd. 

gungre (har), h.s.1, nötra, dynja 
(sb. stundumdundi grundinundir): Mare 
fen gungrebe (það buldi — drundi — í 
grundinni) unber Heſtetravet. 

Gungren, án ft., sk, dunur, drunur. 

Gunft, án M., sk, hylli: Soge eens G. 
reyna að komast inn undir hjá e-m. 
Vinde eens G. komast inn á e-n eða inn 
undir hjá e-m. Miſte eens G. Han var í 
ftor G. hos Kongen í miklum kærleikum 
við konung. Bife een G. gera e-m vel 
til. — b) fylgi == hlutdrægni: Gjere 
noget fur G. og Gave, 

Gunftbeviiðning góðvild (góðvilji) 
sem e-m er auðsýnd(ur). 

gunftig, a. -e, e., hollur í hugum, 
vinveittur, hliðhollur: an er mig meget 
g. Ryffen var ham altid g. hann var æfin- 
lega lánsmaður. — b) sem er e-m Í vil, 
sem gengur að óskum, góður, o. s. frv.: 
Et gunftigt Svar paa en Anſogning. Falde 
en g. Dom. En g. Leilighed gott tækifæri. 
En g. Vind hagstæður byr. 

Gunftling, tt. -er, kk, = Andling 
(sem þykir betra orð). 

gurgle, ás. 1, í $. ſig Akola á sjer kverk- 
arnar. 

Gurglevand lækninga-vatn til að skola 
á sjer kverkarnar. 

guften, tguftne, e., gulgrár (í framan). 

Guſtenhed, án ft., sk., það að vera 
guſten (sb, gulmurða?). — 

guſtne (er), h. s. 1, (sjaldh.), verða gulgrár 
(i framan). 

Gut, ft. -tet, kk., (norrænt orð), piltur, 
piltungur. 

*guttnral, a. -e, e., (barka-), góm-. 
— Sem fremri liður í samsettu nafni, t. a. m. í 
Gutturalbogftay = Guttural. 

*Guttural, fi. er, sk, (barkastafur), 
gómstafur. 

guul, ft. gule, e., Igul-r), gulur; 
mórauður. 

guulagtig, fi. -e, e., gulleitur. 

guulaxet, ft. -Arebe, e., sem er með 
bleiku axi: G. forn. 

guulblaffet gulgrár (?). 

guulbruun gulmórauður. 

guulgron gulgrænn. 


H, áttundi stafur í stafrofinu, kallaður Haa, 
heyrist alls ekki í framburðinum fyrir framan j eða 
v, t.a.m. í Hjord, Hvalz en er horfinn með 
öllu á undan Í, tj og kemur það saman við þann 
ritshátt að skrifa laupa, rafn, sem tíðkast í forn- 
bókum. F 

Ya! mo., er tíðkast í bókum og táknar einkanl, 
reiði. En þú þa! er haft í tali, og merkir nokkurs 
konar kæti, þegar maður kemst snögglega að e-u: 





vongóður eða góðrar vonar. 


guulbaaret sem hefur gult hár. 

Guulhed, án ft., sk, gula á e-u. 

guullaffet sem hefur gult hár og 
hrokkið. 

guulne (er), h. s.1, Igulna], gulna. — 
guulneð sama. 

Guulrod sjá Gulerod. 

guulſodet = guulbruun. 

Guulſot gula (sem veikindi). 

Guulſpurv (ittingstegund) emberisa 
eitrinella, 

guulftribet gulröndóttur. 

Gode, tt. -t, sk, Fgjótal, þröngt borg- 
arslræti: Gmalle aber falbeð Gtraber, 
Gyber, Gange. — b) þröng tröð (vegur). 

gybe gjóta; sb. ffybe og skjótal, 
god Fgaut), gybet og gydt, ás., hella 
(steypa) e-u: G. fmeltet Malm í Formen. 
(9, Vandet af Kanden. G. (hella úr) Fabet 
pan Jorden. — Óeiginl.: G. Troſt í eens 
Hjerte hugga e-n. 

Gybefanbe eins konar kanna sem hægt er 
að hella úr. 

Gyden, án ft., sk, = Gydning. 

Gybning, tt. -er, sk, helling. 

gylden, í. gylbne, e., Fe. o. gyllin-n 
t. gullin-n}, 1) eigin, gullinn, gulllegur, 
a) = af gulli gjör: En g. $jæbe gull- 
rekindi, gullfesti. — b) = gylltur: Den 
gglbne Kongeftol. — ce) (skáldi) = líkur 
gulli: Goldne Qoffer (sb. gult sem silki). 
— 2) óeiginl., gullvægur, dýr = dýrmæt- 
ur, o. s. frv.: Det var gylbne Tider sælu- 
dagar, Fredens gylbne Dage friðsæludag- 
ar, (sb. fróðafriður í Helga kviðu hundingsbana 
fyrri). Ungdommens gylbne Aber. — b) ben 
gyldne Mare gyllinæð. Den blinbe gylbne 
Aare (gyllinæð sem ekki blæðir úr). 

gyldenblank gullbjartur. 

Gyldenglands gulllegur ljómi. 

Gyldenklover Gurð anemone hepa- 
tica. 

Gyldenlak, n. -fer, sk., gul blómjurt 
sem ræktuð er í aldingörðum sakir ilms og fegurðar. 

Gylbenfmytfe (skáldi), gersemi úr 
gulli. 

Gylbenftyffe eins konar gullfjallað rósa- 
silki. 

Gylbental gyllinital G rími). 

Gyldenvand (fyrrum), eins konar brenni- 
vin með gullögnum í: Dangiger G. 

goldig, fi. -e, e., a) Gjaldh.), gjald- 
gengur. — b) löglegur = lögmætur, 
órækur: Berelen er ikke længer g. En gq. 
Grund fullt tilefni, o. s. frv. Gylbige Ber 
vifer full próf. 

Gyoldighed, án ft., sk., það að vera gyl⸗ 
dig. 

golpe sjá gulpe. 

*Gymnaſium, a. Gymnaſier, kl, 
eins konar skóli (fyrir neðan háskóla, en ofan aðra 
latínuskóla). 

*Gymn aſtik, sk., fimleika list og aflrauna. 

*gymnaſtiſk, í. =e, e., sem lýtur að 


H. 


Ha ha! nu kjiender jeg big nú sje jeg hver 
þú ert, karlkind ! 

Óaa, tt. -€t, sk, (há-r}, háfur sgualus 
acanthias. 

Saab, (tt. eins, en mjög sjaldhöfð; því þá 
er vant að segja Forhaabninger), k., von: 
Gjere fig H. om noget vonast eptir e-u. 
Endnu har jeg godt H. enn þá er jeg 
vave imel⸗ 





Gymnaſtik: Gymnaſtiſke Ovelſer fim- 
leikar og aflraunir. 

Gynge, tt. -r, sk, róla: En ruſſiſt G. 
renniróla. 

gynge, s. 1, a) ás., róla e-m í rólu: Det 
er ikke enhver, fom Fan taale at gynges. — 
b) h.s., riða, rugga, o. s. frv. Baaden 
gynger paa Bolgerne. — G. paa et Bret 
hossa sjer á borði. 

Öyngeb Tit borð sem maður hossar sjer á. 
— b) fjöl sem setið er á í rólu. 

Gyn gegang sá gangur þegar maður hossast 
upp og niður (eða þegar dúar undir fæti). 

Gyngeheſt róluhestur (handa börnum). 

Gyngen, án ft., sk., það að gynge. 

Gyps sjá Gips. 

Gys, sk. og kl., (sjaldh.), gusa úr loptinu, 
hvolfa, steypa. — b) hrollur, hrylling- 


| ur: „Dodens G.“ 


gyfe gjósa), 908 lgaus], (far) gy fet, 
h. s., kenna hrolls: Jeg gyfer af Kulde 
það er í mjer kuldahrollur. Seg gyfer 
over hele roppen það er hrollur (hryll- 
ingur) í mjer öllum. — Persónulaust: Det 
gos í mig það kom hryllingur í mig. — b) 
jeg gyſer eða Det gyfer í mig mig hryllir við, 
mjer ofbýður (blöskrar, rís hugur við): 
Det goð í mig (það var eins og mjer 
rynni kalt vatn milli skinns og hörunds), 
Þa jeg fane Barnet ſtaae í bet aabne Vindue. 
Den blotte Erindring bringer mig til at g. 
mig hryllir við að hugsa til þess. Man 
mad g. for Folgerne ar diſſe Voldſomheder 
það er hryllilegt að hugsa fram á o. s. frv. 

gyfelig, a) í. =e, e., hryllilgur, voð- 
alegur, skelfilegur, ofboðslegur, óskap- 
legur, afskaplegur. — b) sem ao., hrylli- 
lega, 0. s. fry. 

Gyſen, án, sk, hrollur, hryllingur; 
felmtur: En kold G. kuldahrollur. 

Gysning, ft. -er, sk, hrollur, kulda= 
flog: Med Feberen folge Gysninger. sh. 
Gysning. 

6 pvel, nafa, (planta) spartíum scopa- 
ritum. 

Galle sjá Gjælle 

Gange, sk., A) með fi. -r, a) skora 
(far) sem e-ð rennur í: Gængerne í en Skrue. 
— b) hvel sem e-ð vaggar á: Gatte Ganger 


under en Bugge. — B) án greinis og ft., 
! framgangur (óeiginl): „Vaa bet Met og Ret⸗ 
fardighed fan have fín G.“ (sb. Gang A, 


2, d). 

gængð (líka gængfe), ft gængfe, e., 
lgangsi, víða í Skuggsjá|, sem gengur, al- 
gengur, tíðkanlegur: Denne Mynt er ikke 
mere g. ber í Qanbet. Gangſe Ord og Tale⸗ 
maader. Febre have været meget gængfe í 
Mar það hafa gengið miklar landfar- 
sóttir þetta ár. 

gæangſe sjá gængð. 

Gasling, Is. gæsling-r, Fms. VINI, 42), 
ft. -er, sk, gagl (gæsarungi). 
gogle sjá gjogle. 


lem Haab og Frygt vera milli vonar og 
ótta. 

haabe, ás. 1, vona e-s, vonast eptir 
e-u eða til e-s, (sb. mig vonar); Saa ftor 
en Lykke turde jeg albrig h. H. bebre Tíber 
(bíða betri stunda). — Einnig þolandalaust: 
H. paa (til) Gud treysta á guð, treysta 
guði. Jeg haaber Geg vonast til) at fee 
big endnu engang. Jeg haaber eða vil h. 


hanbefulb—Haanbplov. 
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Geg ætla að vona), át ban vil bære fig 
Hogere ab, end fibft. 

baabefulb efnilegur, vænlegur. — 
b) (sjaldh.), vongóður. 

Haabglimt Gkáldl), vonarneisti. 

baabloð (ekki sama og vonlaus, heldur) 
sem öngvar líkur eru til að batni, Örvæntingar- 
fullur, o. s. frv.: En h. Tilſtand. 

Haableshed, án ft., sk, örvænting. 

Haabrand, sk, (sb. brand-r t. a. m. í 
slagbrand-r), = Óúámear. 

haabrig hughraustur. 

Óaafjærling hákarl, háskerðingur, 
squalus carcharias. 

Haamar, |hámer-r}, hámeri, sgua- 
lus glaucus. 

Haan, án ft., sk., óvirðing, smán, 
sneypa, svívirðing, háðung. 

baan, e., a) (sjaldh), sneyptur, skömm- 
ustulegur: Blive h. veð noget. — b) 
dreissugur, reigingslegur, er úrelt, nema í 
almúgatali, að fráteknu a att, sem ao. (dramb- 
samlega), einkum í orðatiltæk. lade haant om 
noget virða e-ð að vettugi, meta e-ð 
lítils, láta sjer þykja lítið í e-ð varið. 

Haanblik smánarlegt tillit. 

Haand, n. $ænber, sk, (hönd; sb. 
Baand af vönd=r}, A) í hinum reglulegu 
föllum, 1) eigint., hönd (fyrir framan úlflið): 
Vare forlegen með fine Hender (vitá ekki 
— sakir feimni — hvað maður á að gera 
af þeim, eða hvernig maður á að fara 
með þær). Give (rætte) een Haanden rjetta 
höndina að e-m. Tage een í Haanden 
taka í höndina á e-m. Den hule Ð. lúk- 
an. Orðskv.: Bebre er een Fugl í Haanden, 
enb ti í Gfoven betri er smár fenginn, 
enn stór enginn. — 2) hálfóeiginl. og óeig- 
inl., a) paa þeire 9. á hægri hönd eða hlið 
(hægra megin) við e-n; paa Venfire H. — 
Lagge H. paa een leggja hendur á e-n. 
— Tegne paa fri H. (fríhendis; þ. e. draga 
upp og marka ekki fyrir). — Gjere noget 
meb egen H. gera e-ð sjálfur. Have et 
Arbeide unber Hænber hafa e-ð í smíðum 
eða á prjónunum. Lagge ben fibfte H. paa 
noget leggja smiðshöggið á e-ð. Arbei— 
bet gaaer ham godt fra Haanden honum 
gengur vel með það, það gengur skont 
(skafið) fyrir honum, því miðar vel 
áfram. Arbeidet er fra hans egen H. eptir 
hann sjálfan, hann hefur búið pað til 
sjálfur. Der bar været mange Hander om 
bette Arbeide hjer hafa margar hendur að 
unnið. Det gaaer igjennem mange Hænber 
(hjer munu margir um fjalla), inden bet 
bliver færbigt. Ernære (nare) ſig af fine 
Handers Gjerning lifa á handafla sínum. 
— an har iffe uben af Haanden í Munben 
eða bet er af Haanden í Munben med ham 
hann hefur að eins til dags og nætur. 
— Bare unber en Lages Í. (láta e-n 
vera að lækna sig). — Qægge Handerne í 
Stjedet leggja árar í bát. — Med Hander 
og Fedder með hnúum og hnefum. — 
„Dave Gods og Eiendom í 9. og Havd“ hafa 
hönd að e-u (fornd. Falde í Roveres Hæna 
ber. Betroe fin Melfærd í eens H. fela 
e-m allt ráð sitt á hendur. Det ſtaaer í 
Guds H. því má guð ráða. — Óave tv 
Effer pan Daanben (í spilum). — Oovergive 
een noget í egen H. eða egne Hender fá e-m 
e-ð sjálfum. Beyifet er í min H. skír- 
teinið er í mínum vörzlum. Have noget 
(. a. m. Penge) imellem Hander hafa e-ð 
undir höndum. Dette Gods har ſiden været 
i mangeð Dænber síðan hafa margir haft 
hönd að landi þessu, Tage fine Barer fra 
ferfte $. (hjá fyrsta sala og ódýrasta). Paa 
anben (trebie, o.s. frv.) H. (frá öðrum — þriðja 
— manni; ta. m, Han (ob mig fige paa trebie 
9. hann beiddi mann að láta skila úl 





mín). Seg bar Efterretningen fra en fiffer 
9. ólyginn maður sagði mjer. Denne 
Gave er fra en fjær H. (góður gaf; sb. 
góður er nauturinn). — Gaae fra Ðaanben 
ganga út (um vöru). — Give Penge par 
Haanden reiða festarpening (N. g. L. 1, 321). 
— Under Haanden í laumi: Han lod bem 
bet vide under Haanden hann skaut (eða 
ljet skjóta) því að þeim. — Save noget 
veð Haanden eða paa reðe H. (Hænber) hafa 
e-ð á reiðum (?) höndum, hafa e-ð 
handbært eða í handraða. — Have Í. í 
Hanke meb een; sb. Hank. — Slaae Hanns 
ben af een. — For Haanden == forhaan— 
ben. — Gaae ub for Haanden meb en 
ganga til einvígis (á hólm) við e-n. — 
Gjore noget paa egen Í. taka e-ð upp 
hjá sjálfum sjer. un ſidder paa fin egen 
9. hún er sjálfrar sinnar (í nokkurs konar 
lausamennsku). — b) = Haandſkrift sk): 
Skrive en fmuf H. skrifa vel. Brewet er 
ffrevet með hans egen H. brjefið er með 
hans hendi sjálfs. Det er itfe min H. það 
er ekki mín hönd. — Seg bar hang Í. 
berfor jeg hef skriflegt loforð frá honum 
um það. — Einnig sjálft nafnið sjer í lagi: 
Gette fin H. og Segl unber et Document 
setja nafn sitt og innsigli fyrir brjef 
(skjal). — B) í öðrum myndum, 1) Daanbe, 
(at handa eig. fl, í orðatiltæk, gaae een til 
Haande a) hjálpa e-m til, vera e-m til 
aðstoðar. — b) í fornbókum, ganga til 
handa e-m. — 2) Sande, {ar hendi), 
a) í Hande í vörzlum (sínum): Han bar Bee 
vifet í Hende. (sb. Jhandehaver.) — 
b) til Gænbe í hendur: Det er endnu ikke 
fommet mig til Hande. 

Haandarbeide handvinna. 

Haandbiil = Haandoxe. 

Haandblad höndin milli úlfliðs og fingra. 

Haandbog handbók (619), tíðabók. — 
b) undirstöðubók e-r vísindagreinar. 

Haandbred, sk, handfang = þver- 
handar breidd. sb. $aanböbreb. 

haandbred þverhandarbreiður. 

Haandbue handbogi. 

Haandbuk = Jomfru 2, b. 

Haandbylt böggull sem haldið verður á 
í hendinni. 

Haandbakken mundlaug til að þvo sjer 
um hendurnar Í. — 

Haanddaſk lófaskellur. 

Haanddug — Haandklade. 

Haandel sjá Handel I, 1. 

Haandelag (líka ritað Haandelav) 
handlægni: an bar godt H. til flige Ar— 
beiber hann er laghentur á þau, hann 
hefur gott lag á þeim. 

Haandelav sjá Ðaanbelag. 

haanbelig sjá þanbelig. 

baanbeleð sem missir tökin á e-u: 
an bley h. hann missti tökin. — b) %. 
Vaade (úrel), voðaverk sem verður af því að 
maður missir e-ð eða ætlar að fleygja e-u frá sjer. 

Haandevending, í orðaliltæk. í en H. 
í einu vetfangi, í einni svipun, á einu 
augabragði: Det ſtete (gi) í en $. það 
stóð öngva stund á því. an gjorbe 
bet af í en H. hann var óðara búinn að 
því. 

haanbfaaet, (sb. faae], fenginn manni 
í hendur: H. Pant. 

Haandfang handarhald; 
hepti (sem haldið er um). 

haanbfaft (eigin. handsterkur), 
sterkur, efldur, stinnur: Et Par haand⸗ 
fafte Karle. 

Haandfaſthed, án ft, sk, sterkleiki, 
afl, kraptar. 

Haandfavn (sjaldh.), spönn. 

Haandflade lófi. 


halda, 





Haandfuld, sk, handfylli. — b) 
hönd full — lítill riðull: En H. Folk. 

Haandféeæſte handfesti, handarhald, 
tök: Faae H. í noget ná handfesti (. s. 
frv.) á €=u. 

haandfaſte, ás., (forni), handsala, 
handleggja (Nj. 256 í E.). 

Daanbfæftning, ft. -€r, sk., (fyrrum), 
skuldbinding konunga í Danmörku (þegar þeir 
komu til ríkis) við þegna sína. 

haanbgangen, Iss. gaae], 
handgenginn. 

Haandgave (sjaldh.), það að gefa manni 
e-ð og fá honum það, eða það sem svo er gelið. 

Daanbgemæng, sk, — Haandmang. 

Haandgever = Haandvaaben. 

Haandgift — Haandgave. 

Haandgjerning =Ðaanbarbeibe. 
— b) í lögum, áunnin verk, atvígi. 

Haandgreb, a) = Haandfang. — 
b) handlægni, kunnátta. 

haanbgribelig, ft. -e, e., áþreifan- 
legur. — Einnig svæsinn, frekur: ang 
Sjærtegn blese altfor haandgribelige. 

Haandhammer handhæfur hamar. 

Haandheſt varahestur (á ferð). 

Haandhjelp = Haanbræfning. 

Haandhold = Haanbfæfte. — 
Have H. paa noget vera handhafi að e-u. 

haandhæve halda e-u (forn) — halda 
e-u uppi: H. fin Magt Gardighed, Rettig— 
beð). 9. Roy og Met halda vel lögunum, 
vera stjórnsamur. 

Haandhavelſe, sk., það að haand— 
hæve. 

Haandhaver, ft.-t, kk, sá sem held- 
ur e-u uppi. 

Haandjern járnfjötrar á höndum. 

Óaanbfaft steinsnar. 

Haandklap, Kt., lófaklapp. 

Haandklade handklæði (Nj. 176, Fsk), 
þerra (Nj), þurrka. 

Haandkort, ft., spil sem ekki eru litspil: 
Have gode H. 

Haandkraft handmagn. 

Haandkruſer, f., rykkt líning á skyrtu- 
ermi. 

Haan dkurv handhæfur vandlaupur. 

Haandkys koss á höndina. 

haandlam handlama. 

Haandlanger, ft. -e, kk, starfsveinn 
(Fms. XI, 431), undirtylla (líka óeiginl.; sb. 
erindsreki). 

Haandlangerſke, ft. =t, kvk., kvenn- 
maður sem er undirtylla. 

Haandled úlfliður. 

Óaanblinning líning. 

Haandlove, lófi, í málsh. bet er ondi, 
at plukke Haar af H. (hvað er að taka, 
þar sem ekkert er). 

Haandlugning það að reyta upp illgresi 
með höndunum. 

Haandlaæge handlæknir. 

Haandlag ning handa(r)-álegging (á e-ð). 

Haandlofte handsöl. (sb. Haand- 
flag 1, b). 

haandles handalaus; handlaus, 
handarvani. — b) (fond haandloſt Bærge 
(vopn sem höndin fylgir ekki) == Kaſtevaa- 
ben. 

Óaanbmeæng (líka Haandmange), 
sk., (sjaldh.), áflog; höggorusta. 

Haandmange sjá aanbmæng. 

haanbnem handlaginn, laghentur. — 
b) handhægur. 

Haandpant — haandfaaet Pant (sb. 
haandfaaethh. 

Haandpenge, í, festarfje einkanl. það 
sem manni er greitt þegar hann er ráðinn til her- 
þjónustu. 

Haandplov lítill plógur sem maður getur 
stýrt með höndunum. 


(fornl.), 
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Ýnanbqværn— haardſoden. 





Haanbqsærn handkvörn. 

Haandran handrán (Grágás, Gþl.). 

Haandring hringur (á úlfliðnum). 

Haandrov = Óaanbran. 

Haandruer, ft., (fon) — Haandkru— 

er. 

Haandrakning aðstoð, tilhjálp. 

Haandſav handsög. 

Haandsbred, sk, = Haandbred. 

Daanbögjerning = Haanbgjers 
ning. 

Haandſkilling = Qommepenge. 

Haandſkjold lítill skjöldur (törgu- 
skjöldur ?). 

Haandskraft = Haandkraft. 

haandſkreven, (sb. ſtrive], skrifað- 
ur (en ekki prentaður). 

ts kl., skrifuð bók, (hand- 
rit). 

Haandſkrift, sk, skrithönd. — 6) 
skriflegt loforð: Give fin $. for noget 
lofa e=u skriflega. 

Haandſkriver skrifari e-s. 

Haand ft TU eins konar verkfæri sem fyrrum 
var skrúfað á hendur manna til að pína þá til 
sagna. 

Haandſkud handskot. 

Haandſkytte eins konar hræll einfaldari 
enn Flyveſkytte. 

Ýaanbflag, 1) lófaskellur. — b) 
handaband, lófatak. — 2) (fond = 
Haandmang. 

Óaanbflynge handslöngva. 

Haandſpiger handspík (Björn). 

Haandſproite handhæf vatnsbissa. 

Haandſpyd skotspjót. 

Haandſpæer = Daanbfpiger. 

Óaanbfteen handsteinn (Björn). — b) 
sjerstakur gullsteinn eða silfursteinn. 

Haandſtroppe hanki (sili) sem haldið 
eri. 

haandſtark handsterkur. 

Haandtag það að taka í höndina á e-m. — 
b) = Ðaanbfang. 

Haandteen snælda. 

Haandtegning uppdráttur sem ekki eru 
dregnir litir í og ekki er búinn til eptir skript eða 
öðrum uppdrætti. 

haandtere, ás. 1, (í tali), fara með e-ð, 
halda á e-u, líkt og beita e-u. 

Haandtering, sk., a) án ft., það að 
haandtere. — b) með tt. =er, iðn. 

Haandtryk, kl., það að kreista höndina á 
e-m Í vinsemdar skyni eða ásta (og einkum í laumi). 

Haandvaaben höggvopn og lag- 
vopn. Gagnstætt: Kaſtevaaben. 

Haandvidie, Kk., (úrel) = Plov— 
ftjert. 

Haandvinde vinda sem snúið verður með 
tómu handafli. 

Haandviſer hönd (þ. e. merki — lagað 
eins og hönd — til að benda á e-ð). 

Haand viſfk er haft í tali líkt og hægðar- 
leikur: Det er fun en H. for þam honum 
verður ekki mikið fyrir því. 

Haandvarge það sem maður hefur í hendi 
til varnar. 

Haandvark iðn (sb. kambarar með 
sina iðn): Lare (forſtaae, briye) et 9. nema 
(kunna, iðka) e-a iðn. Gjere H. af nuget 
leggja e-ð í vanda sinn. „Krigen var 
bereð H.“ 

Haanbværfer, fi. -€, kk, = Haand— 
værfómanb. 

Haandvarksbrug, sk, iðnaður (sb. 
619 á 150. bls). — b) = Haandvarks— 
ſtik. 

Haandvarksdreng kenningarsveinn hjá 
iðnaðarmanni. : 

Haandvarksfolk, í, iðnaðarmenn: 
orarmede H. 





Haandvarkslaug samband iðnað- 
armanna. 

Haandvaerksmand 
(sb. 619 á 150. bls.). 

Haandvarksmeſter iðnaðarmeistari 
(sb. Fms. XI, 428). 

Haandvarksſkik siðvenja iðnaðar- 
manna. 

Haandvarksſvend fullnumi í e-m 
iðnaði. 

Haandvarksvarer, fi., það sem iðnað- 
armenn hafa til búið til sölu. 

Haandoxe, (handöxi í þol. og þiggi.}, 
lítil öxi. 

haane, ás. 1, smána. — b) haanes veð 
noget skammast sín að e-u eða fyrir e-ð. 

haanfuld háðungarfullur: Et haanfuldt 
Svar. 

Haanhed, án tt, sk., fyrirlitning. — 
b) það að vera sneyptur. 

Óaanlatter kaldahlátur. 

haanlig, ft. -e, e., háðulegur (sb. Ni. 
67), hæðilegur: En h. Mine. 

Haanſmiil hæðnisbros (P. þ.). 

Haansord hæðileg orð. 

Haanſvar hæðileg andsvör. 

Saar, ft. eins, kl., (hár), hár: Meb 
Hud og H. upp til agna, svo að það var 
enginn urmull eptir af því. — Talshættir: 
Stfe et $. ekki hót, ekki agnar-ögn, 
t. a. m. han er iffe et H. bebre. Paa ct H. 
(upp á hár (?), svo að öngvu skakkar), 
t. a. m. bu traf bet paa et H. það stendur 
öldungis heima — þú áttir kollgátuna. 
Paa et H. nær nærri því. Det er trulket 
veð Haaret það er hártogað. — Hárið á 
höfði mannsins er ýmist haft í et., eins og á ísl., 
t. a. m. gaae með fit eget H. (hafa sitt hár 
sjálfs, en ekki parruk); fætte am í Haaret 
(setja kamb í hárið á sjer); eða í ft., t. a. 
m. í orðatiltæk. fomme í Haarene fammen (eða 
paa hveranbre) komast í hár saman (?), 
rjúka saman, fara í áflog. 

Haarbaand hárband; skarband. 

Haarbund hársvörður. 

Haarbalte hárbelti meinlætamanna, (sb. 
hárklæði). 

Haarborſte hárbusti (busti til að busta 
með hárið). 

haard, ft. -e, e., (harð-r}, 1) um hluti, 
a) eiginl., ce) harður (. a. m. um grjób), 
hrjóstrugur, o. s. frv: Staal er haardere 
end Sern. Haardt Were (sb. hörð færð og 
hart undir fæti). — h. Mab þung 
fæða. — have haardt Liv hafa harðlíffi, 
hafa litlar hægðir. — ð) mikill (um högg): 
Et haardt Stod. — e) harður (t a. m. um 
veðrátu): Et haardt Heir harðviðri. H. 
Kulde harka, hörkufrost. En h. Vinter 
harður vetur. — ö) (t. a. m. um orustu), 
harður, mikill: Der ftoð en h. Strid þar 
varð hörð orusta. Haardt Arbeide þungt 
erfiði, verknauð og verkanauð (Stjórn); 
sb. stritvinna, strit. — 1) E. a. m. um sjúk- 
dóm): En h. Sygdom; sb. liggja þungt, 
vera þungt haldinn. En 4. Forlosning 
hörð fæðing. — 4) stirður (t. a. m. um 
kveðkap): Qaarbe (líka tunge) Vers. — b) 
óeiginl., eæ) harður (. a. m. um orð): Tale 
haarde Ord til een velja e-m hörð orð. 
Give een et haardt Gvar. — 4) þungur, 
líkt og þungbær, stríður: En þ. Efjebne 
(Etraf). Det er haarbt (það er hart að- 
göngu), at ffulle tjene, naar man bar været 
fin egen. — y) örðugur, torveldur: Det 
var haardt at faae í Gtanb það var ekki 
hlaupið að því. — 2) um menn, harðvít- 
ugur; harðdrægur, harðfengur, harð- 
hnjóskulegur; stridur (sb. stríðr ok 
stirðlyndr við Jökulsdalsmenn): Han 
er ſaa h., at intet Ondt bíber þad ham. En 
h. Hals harðsvíraður maður. — Han var h. 


iðnaðarmaður 





mob (hann viknaði ekki við) hendes Bene 
ner og Taarer. — Vare h. mob fine Unbere 
givne. En h. Megjering. — B) haardt, 
sem ao., A) eiginl., t. a. m. ligge (ſidde) haardt 
á hörðu. — b) óeiginl., t. a. m. ſove haardt 
sofa fast. Gtraffe een haardt refsa e-m 
harðlega. Tale een haardt til vera hastur 
við e-n, o.s.frv. Det gif haardt til eða 
Det ftob haardt paa það var ekki tekið út 
með sældinni. Det holdt haarbt, inben vi 
fik ham overtalt við höfðum nóg fyrir að 
telja hann á það, (sb. hafa fullt í fangi 
með e-ð). 

haardagtig, ft. -t, e., sem er í harð- 
ara lagi, íharður. 


baarbannet, (sb. bannel, sem er eins 
og hár í lögun. 

haardbarket, a. -barfebe, e., sem 
hefur harðan börk: (Et $. Trœ. 


haarbbrænbt, (sb. brænbel, harð- 
steiktur. 


Haardbund harðlendi: Haardbunds 
Enge harðlendar engjar. Haardbunds Ho 
harðvellishey. 

haardelig, ao., harðlega; hörðum 
orðum, o. s. frv. 

haarbfroffen, Isb. fryfel, gadd- 
freðinn, stokkfreðinn. 

haardfor harður af sjer, herkinn: 
Et haarbfort Folk. — b) sem gerir mann herk- 
inn: En h. Dpbragelfe. 

Haardforhed, án f., sk., harka = 
herði (forn). 

haardhalſet, mn. -halfebe, e., = 
haardnakket. 

Haardhed, sk., það að vera haard 
(harka, 0. s. frý.). 

haardhjertet, mn. -hjertebe, e., 
harðhjartaður, harðbrjósta. 

haardholden, (sb. þolbel, = paa—⸗ 
Ýolben 2. 

haardhudet, th. -þubebe, e., sigg- 
barinn (P. $.). 

haardhendet, n -bænbebe, e., 
þunghentur, (sb. harðleikinn). 

Haardknude rembihnútur. 

haardkoge, ás., harðsjóða, en er (eins 
og íslenzka orðið) tíðkanlegast í ho. Í. t. um egg: 
Et haarbfogt Eg harðsoðið egg. sb. 
haardſoden. 

haardlivet, aa-livede, e., sem hefur 
harðlífi eða illar hægðir. 

Ýaarblybenbe, (sb. (9be1, stirður 
(um orð). 

haardmelket, t.-melfebe, e, seig- 
mjólka. 

haardmundet, t-minbebe, e., sem 
ekki lætur vel að beizli. 

Haardnakkenhed, án ft., sk, þrái, 
þrálæti, þrályndi, þrákelkni, þrjózka. 

Ýaarbnaffet, n. -naffebe, e., harð- 
svíraður, þrár, þrálátur, þrályndur, 
þrákelkinn, þrjózkur, (sb. ftigfinbeb: 
9. í fine Meninger fastur á sínu máli. — . 
h) um annað enn menn, seigur fyrir: En 
h. Sygdom (Forſtoppelſe). 

haardne, h.s.1, (harðna), (Gsjaldh.), 
harðna. 

Haardrag hártogun (í eiginl. merk.), 
hárreyting. sb. Haargreb. 

haardrage, ás., hártoga (hárreyta) 
e-n. — narbrageð hártoga (hárreyta) 
hvor annan (hvorir aðra, o. s. frv.). 

haarbfinbet = haarbhjertet. 
haardfkallet, n. -ffallebe, e., sem 
hörð skel (o. s. frv., sb. Gfal) er á. 

Ýaarbfmeltelig sem bágt er að 
bræða. 

Haardſtaal = Egſtaal. 

haardfoden, (sb. fybel, harösodinn: 
Haardſodne Xg. 


haarðtalende—Salmhæs. 
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haardtalende, (sb. talel, hastur (í 
máli). 

baarbtravenbe, (sb. tragel, harð- 
gengur, hastur (um hest). 

Haardug hárdúkur (. a. m. úr hrosshári). 
sb. Haarklaæde. 
Haarduſtk hár sem vafið er um eða fljótt- 
að er. s e 

haaret, h. haarede, e., loðinn: Vare 
h. paa Kroppen. — b) hárugur E. a. m. um 
smjör). 

Haarfald hárlos. 

Haarfarve hárslitur: En (98 (merk) $. 

Daarfebt fita tl að bera í hárið. Sb. 
Haarſalve. 

haarfiin hár-mjór (wjór eins og hár). 

Haarfilt þófi (flóki) úr hári (. a. m. 
af nautgripum). Gagnstætt: Uldfilt. 

Haarfletning hárfljetta. 

Haargreb = Haardrag. 

Haarhue húa úr hári (en ekki úr ull). 

Haarklæade, (hárklæði), = Haar— 
bug. 

HSaarklever, fi. -e, kk, sjervitringur 
sem kemur með smásmuglegar viðbárur. 

Haarkloveri, kl, smásmuglegar við- 
bárur, (smásmygli). 

Haarkruſer, f., tilbúnir liðir á hári. 

Daarfruuðning það að leggja hárið 
í liðu. 

Haarkrolle hárlokkur sem er lagður 
í liðu. — b) brjefsnudda sem lokki er vafið um 
svo að hann liðist. 

Haarlok hárlokkur: Falſte Haarlokker 
lausalokkar. 

haarlos snoðinn (hárlaus). 

Haarnaal hárprjónn (kvennfólks): Et 
Brev Daarnaale. 

Haarnet nethúa. . 

Haarolie (ilmandi) viðsmjör til að bera í 
hárið. 

Haarpenſel pentaraskúfur úr hári. 

Haarpidſt = Mibffb. 

Haarpun g (fyrrum), budda sem karlmenn 
höfðu til stinga hárinu niður í. 

Óaarpynt það að prýða á sjer hárið. — 
b) hárskraut: Denne H. Hæber hende iffe. 

Haarreb taug (reipi) úr hári (einkanl. 
svínshári; sb. hrosshársreipi). 

Haarrem hárramur. sb. Haarſide, 


Marsfibe. 
haarrig hárprúður. — b) loðinn. 
Haarring hringur úr hári. — b) 


fingurgull með hári innan í. 

Haarrod smá-róttaug, angi út úr 
rót: Traernes fine Haarredder. 

Haarror hár-mjó glerpípa. 

Haarſalve hársmyrsli.. 

Haarſax hárskæri, 

Haarſi hársía. 

Haarſide = Haarrem. 

Ha þe te smágert sáld með hrosshársbotni. 

Haarſime hanki (il að hanka með). 

Daarffjel hárskipti í höfði, (sb. hund- 
agata). 

Daarffjorte hárskyrta meinlætamanna, 
(sb. hárklæði). 

Ónarffærer, tn. =e, kk, hárskeri (sb. 
skera hár, Fms, 1, 9), hárklippari. 

Haarſnor taug búin til úr hári; sjer í 
lagi = Haarſime. 

H aga ÍD stórgert sáld með hrosshársbotni. 

Daarfæf hærusekkur. — bJ=$aate 
ffjorte. 

Haartave hártæja (nokkur hár). 

Daartop hárið framan til á höfðinu. 

Haartot hárflyksa, hársnepill. 

Óaarvært hárvöxtur: En frætt $. 

*habil, nm. =t, e., hæfur (hæfilegur, 
góður, fallinn) úi e-s, fjölhæfur. 

„*Óabilitet, án fi.) sk, það að vera habil 
(hæfilegleiki). 





*Habit, sk, = Dragt b. 

*habituel, nt. =le, e., kominn upp í 
vana fyrir (innlífaður) e-m. — b) sem lýtur 
að ásýnd e-s hlutar. 

*Habitus, sk, = Udſeende. 

Had, án M., kl, (sb. hat- í hata og hatr), 
hatur (t. a. m. 655 XI, heipt, heiptarhug- 
ur: „Ð. er en næret og fortfat Brebe“. 
Fatte (faae) H. til een leggja heipt á e-n. 
Lagges for H. verða óvinsæll. 


babe, ás. 1, (hata), hata, hatast við, 
hafa illan hug til e-s eða þungan hug á 
e-m, láta sjer vera illa við: H. een af 
Hjertet. H. Synd og Dnbffab hafa við- 
bjóð á því. — 2) um líkamlegar athafnir, a) of- 
sækja, beinast að e-u: Den ene And er 
habet af Honſene. — b) reyna að upp- 
ræta: H. Ukrud. — c) í sumum sveitum, 
stofna trje eða sníða af því ansa. 

habefulb heiptugur, heiptúðugur: 
Et habefulbt Sind. 

hadelig, fi.-8, e., a) — hadſk, hade— 
fuld: Blive (være) een h. láta sjer verða 
(vera) illa við e-n, o.s. tv. — b) = 
babeværbig; óvinsæll (um verk). 

aber, ft. =e, kk, hatari, (hati og 
hötuður eru höfð í skáldskap), sem (þiggj.) er 
illa við e-n eða e-ð, fjandmaður, óvild- 
armaður. 

habeyærbig óvinsæll að verðungu. 

Hads sjá Ð að (óbreytanlegt). 

habff, n. =e, e., fullur fjandskapar, 
illviljaður. 

Hadſkhed, án ft., sk, fjandskapur, ill- 
vilji, óvild. 

Óage, a. =t, sk, (haki}, haki, krók- 
ur, agnúi, agnhald (á öngli): Diffe to 
Hager gribe ind í hinanden. — Stjaki með 
krók á endanum, t, a. m. í Baadshage, 
Brandhage. 

hage, ás.1, krækja e-u eða e-ð: H. noget 


tt. =t, sk, haka}, haka. 

Hagebaand hökutengsli. 

Hagebeen hökubein. 

Hageboht járngaddur með krók út úr end- 
anum. 

Hageboſſe (fyrrum), eins konar þung bissa. 

Hagedug slefuspeldi. sb. Hage— 
fmætte. 

Hageduun hýjungur á hökunni. 

hagehoi sem nær meðalmanni undir 
höku. 

Hagekloft hökuskarð, skarð í höku, 
Pjeturs spor, Pjeturs bolli. 

Dagel (líka ritað Hagl), ft. eins, kl. og 
sk., hagi) 1) hagl úr loptinu, a) kl., um 
einstakt agl: Et ftrt 9. — b) sk, um 
hagl — jel: Der falbt en ſterk 9. — 2) 
kl., bissahagl. 

bagelblanbet, sb. blanbel, hagli 
blandinn: En $. Regn. 

Hagelbyge jel. 

Hagelbofſſe haglabissa. 

Óageliling == Dagelbyge. 

Hagelkorn haglkorn (Fm. XI, 149). 

Hagelpoſe = Hagelpung. 

Hagelpung haglapungur. 

Dagelffabe skaði af hagli. 

Hagelſky haglskúr (sem upp dregur). 

Óagelveir jeljaveður. 

Hagemaal hæð meðalmanns undir höku: 
Den Heſt holber iffe $. nær ekki meðal- 
manni undir höku. 

Dageffytte (fyrrum), sá sem hafði Ó ág ts 
boffe að vopni. 

agefmæffe 
undirhaka. 

Dagetap hökustuðull (t. a.m. á róðum). 

hagle, persónulaus s. 1, hagla: Det 
haglede ftærtt í Morgeð það var mikið 


= Óagebug. — b) 





hagl í morgun. Det har baglet það hefur 
komið hagl. 

ai, ti -er, sk, hár sgualus. 

af, ki., a) fi. eins, það að stinga pál 
(BSakke) í e-ð. — b) með n. -fer, skarð (n 
a. m. í egg). 

Hakke, ft. -t, sk., járnreka. 

hakke, s. 1, (sb. hjakkal, A) eiginl., 1) 
vera að smá-höggva, a) semh.s: Fuglen 
hakker (höggur, kroppar) meb Mæbbet. H. 
í Sorben (sb. pæla). — Í) ás.: H. Gtene 
op af Jorben pæla þá upp. — 2) ás., saxa, 
brytja: 9. Kaal (Kjod). — B) óeiginl., sem 
h. s., a) ( tali) h. paa een (noget) hnýta í 
e-n (e-ð), hnýta við e-m. — b) ý.i fin 
Tale eða í fine Ord reka í þúfurnar 
Cvörðurnar). sb. happe. 

Hakkeblok brythögg. 

Óaffebræt fjöl til að saxa e-ð á. — b) 
eins konar söngtól. 

Hakkejern = Hakke. 

Hakkekniv járn (í lögun eins og grasajárn 
eða tóbaksjárn) til að saxa e-ð með. 

Hakkelſe, án h., sk., saxaður hálmur 
(einkum handa hrossum). 


Hakkelſekiſte eins konar ílát sem saxaður 
hálmur er borinn í. 

Hakkelſekniv verkfæri til að saxa með 
hálm. 

Hakkemad musl (Björn). 

Hakken, án ft, sk., það að þaffe, 

Hakning, sk, = Hakken. 

$al, í. -e, e., (úrelt), 1) (hál-I}, háll. 
— 2) {hall-r}, hallur. 

al, fi.-Ler, (hall- í höll}, höll; salur. 

Hald, sk, (hall-r}, hamar, klettur. 

Halde, (halli), sjá $elbe. 

hale, s. 1, A) ás., 1) eiginl., draga (sb. 
heimta) e-ð með köðlum eða strengjum: Ó. et 
Skib ind (ud) af Havnen. H. en Bjalke op 
vinda upp bjälka. — b) h. een ind draga 
e-n uppi (ná e-m). — 2) óeiginl.: H. noget 
ud eða er draga e-ð = skjóta e-u á 
frest. sb. forhale. — Einnig persónulaust: 
Det haler længe ud (dregst lengi) meb 
Brylluppet. — B) h. s., ( tali), þenja si 
(á hlaupi): Han halede efter bem, Denne He 
fan gobt h. ud er vel fljótur. 

Hale, a. -r, sk, (hali), rófa; dindill, 
skott, hali, tagl, stertur, stjel, sporður; 
aptasti partur á ormi (pöddu). 

Halebrod broddur aptur úr skorkvikindi. 

Óalefinne sporður á fiski. á 

Dalefjæber stjelfjöður. 

baleloð rófulaus, halalaus, o. s. frv. 

Ýalepæl stólpi til að bregða um kaðli þegar 
skip eru dregin. 

Óalereb kaðall til að draga e-ð með. 

Hallandsfar Hallandsfari (Fms.). 

alle, h.s.1, (sjaldh.), feyskjast. — 
Halles sama. — Ho. núl. t. þallenbe, er 
einungis haft sem e., == þallen, 

*halleluja, mo., lofið drottinn! 

ballen, e., (sjaldh), fúinn =: feyskinn. 

Halm, sk, (hálm-r}, a) án t., hálmur 
(undan e-i korntegund). (Sb. Byghalm, Ere 
tefalm, o.s. frv) — b) með tt. =t, sáning- 
arár: Tage tre Halme af Sorben inben ben 
hviler (sá sama land þrju ár í samfellu). 
Tage Byg til anben og Dare til trebie H. 
Fr annað árið, en höfrum þriðja 

rið). 


Halmbaand hálmsími (bandspotti úr 
hálmi). 

Halmdyne hálmsæng. 

Halmfald = rfi Á 

Oalmfober hálmur sem gefinn er fjenaði : 
Hans Koer maae noies meb H. (fá ekki 
aunað enn hálm). 

Halmhat Gsjaldh) = Straahat. 

Óalmbýæð stór húlmstakkur, 
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Halmhette —Halvring. 





Halmhatte dálítið hálmþak (eða hálmlok) 
sem líkist nokkuð hettu. 

Salmfjærs = Óalmfnippe. 

Halmknippe hálmvöndull. 

#“ ÓS almfube býflugnabú úr hálmi. 

Halmkurv laupur sem riðinn er úr löngum 
hálm. 

Halmneg = Dalmfnippe. 

Halmreb strengur úr hálmi. 

Galmftaf hálmstakkur. 

Halmſtraa hálmstrá. 

Galmfæf hálmpoki (sem sæng). 

Þalmtag = Gtraatag. 

Halmtorv hálmtorg. 

Halmoiſtk hálmvisk. 

Hals, mn. Halſe, sk., háls í. hals), 
A) um menn eða dýr, 1) sjálfur hálsinn: Falde 
een om Halſen hlaupa upp um hálsinn á 
e-m. Brakke Halſen hálsbrotna ; líka tómt 
(detta og) drepa sig. Han fif et Been í 
Halfen það fór bein ofan í kverkarnar 
á honum. Raabe af fulb Hals kalla upp. 
Give $. hljóða upp (um menn); (fara að) 
gelta (um hunda). — Over H. og Hoved (Í 
mesta flýti). — b) í líkri merk. og höfuð 
= líf: an maatte miſte Óalfen (hann 
var tekinn af). Han er bemt paa fin H. 
dæmdur til lífláts. an fibber paa fin H. 
(hann er í höptum og á að verða dæmd- 
ur til dauða). an er om en H. það má 
telja hann af, hann er öldungis farinn. 
Dave $. og Haand over een eiga rjett á 
að handtaka e-n og dæma hann til líf- 
láts. — C) í öðrum eins orðatiltækjum og: 
Have meget Arbeide paa Halſen eiga ann- 
ríkt. Faae en Proces paa Halſen komast 
í mál. Skaffe een noget af Halſen losa 
e-n við e-ð. Vare een paa Halſen ofsækja 
e-n. — 2) |sb. góðir hálsar), maður (ekki í 
góðri merk), t. a. m. en haard H. harðsvír- 
aður maður. Sb. Vovehals, Fyldehals, 
Glughalg, Skabhals. — B) um dauða 
hluti, 1) hálsmál: Sjolen er for fnever í 
Halſen um hálsmálið. — 2) e-ð sem líkist 
hálsi, a) Halſen paa en Flaſtke flöskustútur. 
Halfen paa en Srulfe. Halſen (mjórri 
endinn) þad en Fiolin. — b) segtháls — 
c) eið. — d) sund = þröngt fjarðar 
mynni eða hafnar. 

Halsaare æð í hálsi. 

Halsbaand talnasörvi, men, o. s. frv. 

Halsbeen hálsliður. 

Halsbind sperra, helsi: Et glat $. 

Ýalöbrub það að hálsbrotna eða 
drepa sig (með því að fara sjer að voða). 

Halsbrynde brjóstsviði. 

Þalöbrynje = Brynjefrave. 

halöbræffenbe, (ss.brætfel, háska- 


legur. 

Halsbyld kýli í hálsi (kverkamein) 
eða á. 

Halsdug = Halstorklade. 

halſe, ás. 1, (hálsa}, hálsa segi. 

Halsfoder það sem haft er um hálsinn til 
skjóls (einkum af loðnu skinni); sb. trefill. 

halshugge, ás., (hálshöggva, höggva 
= hálshöggva. 

Halshugning, sk.,þaðaðþalgýugge. 

Halshoirvel hálsliður. 

Halsjern hálsjárn. 

Halskjertel háls-eitill. 

Þalöfjæbe gullfesti sem hengd er um 
hálsinn. 

Halsklud hálsklútur karlmanns. 

Ýalöflæbe = Halstorklade. 

Halskob bel hálstengsli (á eyk). 

Ýalöfrave hálsskyrta; líka eins konar 
hálslín sem kvennfólk hefur. 

Halslinning skyrtu kragi eða háls- 
skyrtu. á f 

alsles hálslaus; stútlaus. — b) 

óbóta-: En h. Gjerning. 


Halsperler, ft, tölur á talnasörvi. 

Ó alöpig broddur út úr hundshelsi. 
Halspine hálsverkur. 

Halspude hálsspeldi. — b) eins konar 


| hlíf sem lögð er um háls á eykjum svo þeir nugg- 


ist ekki. 

halsrank hnarreistur, hnakkakertur: 
„Halsranke Gvaner“. 

Óalórem ein ólin í eykreiðinu. 

Halsſaar leiður (0. s. frv) í hálsi 
eða á. 

Þalöfmerte = Halspine. 

Halsſmykke e-ð sem haft (eða hengt) er 
um hálsinn til prýðis. 

Ý alöfnur band um hálsinn. 

halöftarrig, fi. -e, e., þrjózkur. sb. 
trobfig. 

Halſsſtarrighed, áu ft, sk, þrjózka. 

Halsſtrimmel eins konar hálslín kvenna. 

Halsſtykke svírastykki (af falli). 

Halsſyge veikindi í hálsi (einkum háls- 
bólga). 

Halsſygdom = Halsſyge. 

Halstorklaæade hälsklütur. sb. Hals— 
klade, Halsdug, Galsklud). 

Halsurt Gur) eampanula, sjer í lagi 
campanula trachelium. 

halt, tt. -e, e., (halt-r), haltur, fót- 
lama. 

balte (þar), h. s. 1, (sb. haltra?}, vera 
haltur: H. paa bet heire (venftre) Been 
vera haltur á hægra (vinstra) fæti. H. 
lidt stinga við. — Óeiginl.: Denne Lignelſe 
Valter á ekki við. — sb. hinke. 

Halten, án ft., sk., það að þalte. 

Halthed, án ft., sk., (sjaldh.), helti. 

halv, (hálf-}, A) n. =e, e., hálfur: 
En h. Men. Et halvt Xble. Den balve 
Klode. Tjene for h. Lon fá ekki nema 
hálft kaup. an fik fun h. Betaling ekki 
nema hálfvirði. Et halvt ar eitt missiri. 
Det Halve helmingurinn. — b) sem ekki er 
nema að nokkru leyti: En h. Helligdag hälf- 
heilagur dagur. H. Gjerning hálfverk. 
Det er fun halvt Beviis (það er ekki full 
röksemd). Klokken er h. tolv það er hálf 
stund til hádegis eða miðnættis; Klokken 
er h. vtte það er jöfnu báðu miðsmorg- 
uns og dágmála eða náttmála og mið- 
aptans; o. s. frv. — 2) balvt, seim ao., til 
hálfs, að nokkru leyti: Han har fun balst 
forftaaet mig. Han vil fun halvt hann er 
hvorki hrár nje soðinn. — B) sem ao., 
hálí-, o. s. frv; Toiet er h. ulbent og h. 
linnet eða h. Bomuld og h. Gilfe það er 
jafnt af hvoru ull og líni eða baðmull og 
silki. Tonden er fun h. fulb ekki nema 
hálf. Et h. forrettet (hálf-búið, hálfnað) 
Arbeide. Det fofter fun h. ſaa meget það 
er helmingi ódýrra, Han er ikke h. {aa lær, 
fom ben anben hann kemst ekki í hálf- 
kvisti við hinn í fróðleik. — Fornlegt með 
miðstigi, hálfu, helmingi: Man fager ofte 
Lov for lidt, og Laſt for h. minbre margur 
fær lof fyrir lítið og last fyrir ekki par 
(orðskv.). — b) líkt og nærri því: H. dod 
= halybeb. an bley h. vred derover 

að kom hálf-illt í hann af því; honum 
! hálf-þótti það; það lá við, að það 
fyki í hann af því. — $. om %. hálft 
um (eða undir) hálft, hálfpartinn: an 
bar Y. om h. lovet mig bet. 

halvaaben hálfopinn: Sove med halv⸗ 
aabne Dine. 

Halvaar missiri: Det forſte (andet) H. 

halvaarig missirisgamall. — b) sem 
helzt missiri, sem er gerður á hverju missiri, o. 
s, frv. 

balvanben hálfur annar. 

Þalvanfer hálft kvartil. 

halvbaaren, (sb. bærel, hálfaldra: 





Fode et halvbaaret Fofter, 





Óalybrober hálfbróðir. 

halvbrugt, (sb. bruægel, sem búið 
er að eyða (o. s. frv.) til hálfs. — b) = 
haloſlidt. 

Halobuſk hrísla. 

*Halvcirkel = Halokreds. 

Halodeel helmingur: Naar jeg forſt 
kommer over Halvdelen (þegar jeg er hálfn- 
aður), gaaer bet ovrige lettere. 

halodele, ás., (sjaldh.), helminga. 

Halodak þilfar sem ekki er nema í hálfu 
skipinu. 

halvdod hálfdauður. 

Óalybor hurð sem er deild í sundur á þver- 
veginn; líka annarhvor helmingurinn af þess konar 
hurð, eða helmingur dyranna: Den overſte H. 
ſtaaer aaben (dyrnar eru opnar að ofan). 

*halvere, ás. 1, == hal odele. 

halvfemtſindstyve níutíu. 

halvfemtſindstyvende nítugasti. 

Halofjante hálfbjáni. 

halvfjantet bjánalegur, vankaður. 

halofjerdſindstyve sjötíu. 

halvfierdſindstyvende sjötugasti. 

Haloforklade stuttsvunta. 

halvgaaen, lgaaen eins konar ho. 1. t. 
af gaae; sb. gudsforgaaenl, sem er búin 
að halfganga með. — b) um stundaklukku, t. a. m. 
Klokken er h. eet það er hálf stund af 
hádegi eða miðnætti. 

Halovgaard hálf bóndajörð (hálfbýli). 

Halvgaardsmand sá sem á hálfa bónda- 
jörð eða býr á hálfri bóndajörð (hálfbýlis= 
maður). 

halogal hálfvitlaus, hálfær (sb. nálega 
var hann hálfærr fyrir hræzlu sakir, 
Rómv.), ringlaður. 

halggammel (sjaldh.), miðaldra, 

halvgjort, (sb. gjore], hálfgerður, 
hálfbúinn: H. Gjerning (Arbeide). 

Halvgud hálfguð. 

Halvhand ſke Þumlalaus kvennmanns vettl- 
ingur (gripill, P. Þ.). 

Halohed, án ft., sk, það að vera ekki 
nema hálfur; það að vera hvorki hrár 
nje soðinn; það að komast (eða fara) 
ekki nógu langt í e-u; hálfvelgja: H. i 
Kundſkab. H. í Overbeviisning. 

halvhundrede = halvtredſinds— 
tyve. 

Halvhuus hús sem er líkt skrínu í lögun. 

Halvkappe stuttkápa. 

Halokarl vinnupiltur. 

Halokiſte lítil kista. 

Onalvflobe helmingur hnattarins: 
Den norblige (ſydlige) H. norður-(suður-) 
helmingur jarðarinnar. 

halvfogt,-Isb. ko ge], hálfsoðinn. 

Halokreds hálfhringur: Gibbe í en H. 

Halokugle hálf kúla, einkum þegar 
annaðhvort er talað um jarðarhnöttinn, eða allan 
alheim: Den eftlige (veſtlige) H. austur= 
(vestur-) helmingur hnattarins eða alheims. 

Halolys hálfbirta. ki 

balglærb hálflærður. í 

Halomaane það sem er eins og hálft tungl. 
— b) eins konar söngtól. — C) eius konar sæta- 
brauð. 

Halomenneſke hálfviti. 

Halvmetal málmkynjað efni. 

Halvmorke hálfdimma; rökkur: 
Diamanter glimre í ., men funkle veb Lys. 

Haloned (eða Halvneh), nafn, (úrelt), 
eiginl, helmingur. 

Halvnet sjá Halvned. 

Halvotting fjórðungur kvartils. 

Halopart = Þalybeel. 

Galvpotteflaffe merkurflaska. 

haluqvæbet, (sb. quæbel, í orðatiltæk. 
forftaae en h. Viſe skilja fyr enn skellur í 
tönnunum. 

Halvring = Halokreds. 





söluþingi). — 


balurunb— ant. 
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halvrund sem er eins og hálf kringla eða 
hálft kefli í lögun. 

halsfagt, (sb. figel, sem tæpt er a: 
Et h. Ord hálftalað orð. 

Salvffilling hálfskildingur. 

balvffjelð, a0., = halvveis b. 

Óalvffjeppe hálf skjeppa. 

Þalvffjorte stuttskyrta. 

Halvſtygge hálfdimmur skuggi. 

balwflibt, (sb. flibel, hálfslitinn: 
Halvſlidte Klader. 

Halvſtamme aldintrje sem er lagad svo 
af mannahöndum að það er meðaltrje að stærð. 

Halvſtrompe leistalaus sokkur. 

Halvfteyle upphár skór. 

Galvfærf stutt kvennmannsskyrta. 

haloſoden, (sb. fybel, hálfsoðinn. 

Dalvfeffenbe hálfsystkin. 

Halvſoſter hálfsystir. 

Halvſovn það að vera á milli svefns 
og vöku: 3 Halvfoyne hálfsofandi. 

Halotag þak sem ekki er nema eitt ris á. 
Gagnstætt: Heeltag. 

Halvtagðffuur byrgi með Halvtag. 

Halovtig, nafn, dýr sem er blendingur. 

Halotone hálfnóta. 

Halvtoſſe = Halofjante. 

halvtoſſet = halovfjantet. 

balgtrebfinbötyve fimmtíu. 
halvtredſindstyvende fimmtugasti. 

Halotonde hálftunna. 

Halvvei, í orðatiltækinu paa Halvveien 
a) á miðri leið. — b) óeigin., í miðju 
kafi. 

halvveis, ao., A) eiginl., miðja vega: 
Vi vare „omtrent fomne h. — b) óeiginl., 
hálfvegis, hálft um hálft, hálfpartinn: 
Seg bar h. beſluttet bet. 

halvvoxen, (sb. voxe], hálf-vaxinn. 

Þalværme stutt ermi. 

Hal vo breiður skagi. 

Ham, t. -me, sk, (ham=r), hamur, 
hýði. 

hamle, h. s. 1, toga áfram þverspýtuna (sb. 
Gammel), haft í orðatiltæk. h. op meb halda 
í við, o. s. frv., A) eiginl.: Denne eft fan 
iffe gobt h. op með ben anben. — b) óeiginl.: 
Sunne h. op med een ganga e-m í hömlu 
(Ems. XI, 98), standa e-m á sporði, hafa 
við e-m, jafnast við e-n, (sb. vera e-m 
jafnsnjallur). — 2) líka finnst hamles a) í | 
bamleð meb een — h. op með een. — b) | 
(úrel) í be hamleð vel þeim kemur vel 
saman. t 

Gammel, th. Hamler, sk., þverspýta á 
vagnstöng, (sb. hamla, Fms. XII í orðaregistrinu). 

hammel, e., (sb. hamal-II, í orðatiltæk 
fammelt Korn (vel sprottið korn). 

Gammelfapper, M., járnið á enda þver- 
spýtu þeirrar (Ó am mel) sem er á vagnstönginni. 

Hammelreb = Gfagle a. 
 Sammelftof = Gvingel (sk). 
Sammer, tt. Óamre, sk, (hamar=r; 


*8 


* sb. famme af sami), hamar, (sleggja, 


hnallur; sb. einnig Brobammer 1 


bb) = Drefammer. — c) ⸗ Dorham⸗ 
mer. — 2) 1Brohammer2, Portham— 
mer2. — 3) í Vedhammer. 


 Gammermærfe tar sem gert er í þau skóg- 
artrje er fella á. t 
Gammermelle eins konar vatnsmylna sem 
höfð er til að reka málma og beita með stórum 
Járnsleggjum. S 
Dammerffaft hamarsskapt. 
Dammerffæl sindur. 
—6⸗ hamarshögg (. a. m. á 
i ) = Óammerffel. * 
Hammerverk— Hammermolle. 
Hammerexe öxi sem að nokkru leyti er 
löguð eins og hamar. j N 
Hamp, án tt, sk., |hamp-r), hampur 
(sb, hampi ok líni ,60): Etkiðpund heglet 9. 





Hampeavl hampyrkja. 

Hampeblaar úrkembingur úr hampi. 

Hampebrage hampbrák. 

Hampefro hampfræ. 

Hampegarn hampgarn. 

Hampehegle hampkambur. 

Gampefager, ft., kökur af hampfræi sem 
búið er að: fergja úr fituna. 

Hampelerred hampljerept. 

Hampeolie hamplýsi. 

hamre, ás. 1, beita út málm með hamri: 
$. Jern (Kobber). Hamrede Plader. 

Hamring, sk, það að þamre. 

han, kk. gjör. í et, (han-n); hans, 
kk. eig. í et., |hans|; ham (úrert þannem), 
kk. í þol. og þiggi. í et, |hánum}; hun, 
kvk. gjör. í et., (hún; eldra hón|; hende, 
kvk. í þol. og þiggi. et., {henni}; hendes, 
kvk. eig. Í et.; (hvorugkyn Det, betð, og fi. 
be, bem, dere s63 sb. greinina um DEN), fn., 
hann, er ekki, að fráteknu almúgatali, haft nema 
um menn (eða aðrar skynsamar verur): Han (hun) 
troer bet. — Hans (benbeð) Bog bókin 
hans (hennar). Bogen er hans (henbeð) 
hann (hún) á bókina. — Er bet ham 
(benbe) er hann (hún) það? — II) San 
og Hun, sem nöfn, Í) Han, ft. ner, sk, 
= Handyr: Sjenbe Hannen fra Hunnen. 
— 2) $un, ft. -ner, sk, = Hundyr. 

Þann sjá þan 11, 1. 

Hanbjorn hvatt bjarndýr. 

Handel (líka Haandel), sk, handspýtan 
í þustinum: Pleielen beſtaaer af en H. og en 
Glagel. — b) — Plovhandel. 

Handel, sk., a) með hálf-úreltri ft. =€r, 
verk, gjörð, breytni, hegðun: Den $. 
fif et et Udfald. Blande fig í fremmed H. 
vera hlutsamur, o. s. frv. H. vg Banbel 
hegðun. — b) án ft, kaupskapur, kaup- 
verzlun: Drive H. paa et Land reka kaup- 
skap til e-slands. H. meb Boger = Bo ge 
hanbel; H. meb Korn = Kornhandel; 
o. s. frv. Lare Handelen nema kaup- 
verzlun. Staae í H. med een om noget 
(vera að semja við e-n um e-ð). Glutte 
en $. slá kaupi. Komme til Handels meb 
een verða kaupsáttur við e-n. 


hanbelig (líka þaanbelig), fi. -€, e., 
handhægur; góður viðfangs. 
Handelsaand kaupmannabragur. 
*Handelsartikel vörutegund: Han— 
delsartikler kaupeyrir. 
Handelsbaand höpt á kaupverzlun. 
Óanbelðbetjent kaupsveinn, (búð- 
arloka). ; 
Handelsbog verzlunarbók. 
Handelsbrev verzlunarbrjef. 
Óanbelðbrug tízka í verzlunarmál- 
efnum. 
Ganbelðflaabe kaupskip (tt). 
Handelsflag veifa sem kaupför hafa. 
Handelsfolk, n., kaupmenn. 
Handelsfrihed kaupfrelsi. 
Handelsfalle elagi í kaupskap. 
Hanbelðgreen verzlunartegund. 
HSandelshuus verzlunarhús, * 
Handelskil de undirróttil verzlunar, 
Handelsland verzlunarland. 
Handelslære verzlunarfræði. 
Handelsmand kaupmaður. — 
Handelsplads kauptún. 


Sandelstegning kaupmannareikn- | 


ingur (reikningur sem tíðkast í verzlun). 


Ganbelöreife kaupför (6551), kaup- 
ferð, 
Sandelsret verzlunarjettur, verzl- 
unarlög. fs A 
Handelsſelſtab verzlunarfjelag. 
anbelöffib kaupskip, kaupfar. 
Óanbelöfpærring kaupbann. 
Sandelsſtad mikill kaupstaður. 





Ganbelöftanb kaupmannastjett. 
Hanbelöftat ríki þar sem er (mikil) verzlun, 
Óanbeldtvang ófrelsi í verzlunarefnum. 
Sanbelðvare kaupvarningur (Dropl.). 
Handelsverd gangverð. 
Danbelðærenbe erindi sem lýtur að verzlun* 


handle, s. 1, (eiginl. handfjatla), Á) 
um meðferð, a) ás., (sjaldh.): Han forftager 
itfe at b. et Gevær kann ekki að fara með 
(halda á) bissu. H. fine Klader ilbe fara 
illa með fötin sín. — b) h.s.: H. wel 
(ilbe, haardt) meb een fara vel (illa) með 
est. — B) um hegðun og framkvæmd, h. s., 
a) um hegðun: H. efter Overbeviisning fara 
eptir sannfæringu sinni. H. retffaffent 
breyta ráðvandlega. H. Hogt fara kæn- 
lega að ráði sínu. H. grufomt gera 
grimmdarverk. — b) um framkvæmd: Ðe 
eyrige talte fun om Sagen; men þan forftob 
at h. (en hann gerði nokkuð). — (C) um 
verzlun, 1) verzla, a) h. s: Ó. meb een 
kaupa við e-n, eiga kaup við e-n, 
verzla við e-n. $. með (selja) Korn 
(Heſte, Klader, Dultetei). H. paa Veſtin⸗ 
dien reka kaupskap til Vesturheimseyja. 
— b) ás., í orðatiltækjunum Í. een noget af 
kaupa e-ð að e-m og Í. fig noget til 
kaupa e-ð. — 2) h. s., semja um: Jeg bar 
Længe hanblet meb ham om bette Huus. Der 
handles nu om Freb nú er leitað (gengið) 

n sættir. — D) h. s., vera um: Bogen 

nbler om et forbebret Agerbrug bókin 
er um jarðyrkjubætur. 

Ganblemaabe háttalag, hegðun. 

Handlen, án ft., sk., það að þanble. 

Handling, ft. -er, sk, athöfn, verk: 
Menneſtets frie Danblinger. En adel 9. 
drengskapur (það sem lýsir drengskap). En 
uvilfaarlig 9. það sem maður gerir óvit- 
andi, það sem manni verður óvart. En 
forbiftret bunt H. ( tali), það sem allra mesta 
heimska er að gera. — b) aðal-efni í sjón- 
arleik: Eenhed í Handlingen í et Skueſpil. 
— e) sem aptari liður í öðrum eins orðum og 
—— er það = sala eða sölu- 

úð.. a * 


Handſel, sk, {handsal 721, fje fyrir það 
sem fyrst er keypt að e-m þann dag: Give een 
9. verða fyrstur til að kaupa að e-m 
þann dag. ; — 

Handſke, tn. =r, sk, {hanzki, sn. E.], 
hanzki, glófi, fingravettlingur. 

Ganbffefinger þumall. 

Ganbffemager, ft =€, kk, glófari. 

SEN 0 — skinn í glófa. 

Handue hvöt dúfa. 

Handyr hvatt dýr, karldýr. 

Sane, ft =r, sk, (hani), hani. — 2) 
um dauða hluti, *a) = Veirhane a. — 
b) krani. — c) = Beffehane. 

hane, ás. 1, (um bana), búa með hænu. 

ð Hanebjelke eins konar þverbiti. ; 

Hanefjed hanafet (um það sem er örstutt). 


Ganefob hanafótur. — b) sóley og 


| fleiri jurtir þess kyns. 


Hanegal, sk, hanagalan (sb. Fms.). 
Sanekam hanakambur. — b) sem jartar- 


4 nafn, t. a. m. á prímula officinalis. 


Sanekylling hvatur hænu-ungi. 
Ganeffæg sepinn undir nefinu á hananum. 
Hanefpore spori á hana. 

Daneæg lítið hænu-egg sem menn hjeldu að 

hani hefði orpið. 

Þang, án M., sk, tilhneiging. 

Ganbare hvatur hjeri. 

Hanhund hundur (ekki tík). 

Hank, tt. -€, sk, |hanki), handarhald, 
eyra (t.a.m, á fötu). — Have Haand í Óanfe 
með een hafa hönd í bagga með e-m, halda 
í hemilinn á e-m. — D) sjer í lagi, hanki 


24 


186 


Sanfat—antrelief. 





sem festur er í ljerept áður end þau eru lögð á 
blik, 

Hankat högni, fress. 

fanfe, ás. 1, festa hanka í bliktjerept. 

Sanfeballe stampur með eyrum. 

Hankekop bolli með handarhaldi. 

Ganfefruffe krukka með handar- 
höldum. 

Ganfefury vandlaupur með eyrum 
eða þvíuml. 

hanfelog handarhaldslaus: Krukken 
gaaer fan længe til Kilde, at ben gaaer bh. 
hjem flýtur á meðan ekki sökkur (orðskv.). 

Danfepenge kaup fyrir að sauma hanka í 
blikljerept. 

Hankjon karlkyn. 

Hanrei, ft. -tr, a) kk., ( tali), kokk- 
áll: Gjere een til H. kokkála e-n. — 
b) sk., hundur (spil). 

Ganreiffab, Ki., það að vera kokk- 
álaður. 

bappe sjá þjappe. 

*Harangue, sk, raus. 

*haranguere, h. s. 1, rausa. 

*Hardieſſe, sk, þor, 
óskammfeilni. 

Hare, t.-t, sk., (sb. héri |, hjeri (lepus): 
Mange Hunde ere Harens Deb enginn má 
við margnum (orðskv.). — b) — hjeri 
(Fms. VI, 158), geit, raggeit. 

Harebalg = Dareftinb. 

Garefob bjeralöpp: Gtryge een oh 
Munben meb en H. heita e-m öllu fögru 
en efna ekkert, hafa e-n af sjer með fagur- 
gala. Gtryge noget over með en H. Íara 
yfir e-ð á hundavaði, flaustra (hroða) 
e-u af. 

Haregarn hjeranet. 

4 Á tt, hjerahár (et): En Gat 
af $. 
Harehagel hjerahögl. 

Harehjerte hjerahjarta: Gave et H. 
vera mesta geit. 

Harejagt hjeraveiði. 

Harekilling mjög ungur hjeri. 

Gareleie hjerabæli. 

*Harem, kl., kvennabúr Persa o. s. frv. 

Hareſkaar skarð í vör. 

Hareſkind hjeraskinn. 

hareſky (skáldi), sem er mesta geit. 

Hareſnee föl. 

Hareſpor hjeraspor. 

Hareſpring það að stökkva eins og hjeri. 

Hareſovn það að sofa með opnum augum. 

Haretavl eins konar tafl. 

Hareunge = Darefilling. 

*Qarfenift, ft.=er, kk, — Harper 
ſpiller. 

harke, pas. 1, (sb. hark og hráki, 
ræskja sig, hryðja. 

*Qarlefin, kk., eins konar leikari. 

barm, í. =e, e., (úrel), gramur, reiður. 

Harm sjá Harme. 

harmbleg fölur af harmi eða reiði. 

Óarme (líka Ð a tm), án ft.,sk., (harm-r}, 
a) (hálf-úreið, hryggð, harmur, tregi. — 
b) gremi (ford, reiði, þykkja, styggð, 
móður. 

harme, ás. 1, a) í ý. fig styggjast, 
reiðast: H. fig over noget láta sjer 
gremjast e=ð, (o. s. frv., sb. gtættme, 
rgre), — b) í barmeð == h. ſig. 

barmefulb sjá þarmfulb. 

harmelig, tt. -e, e., hörmulegur = 
óþolandi. — b) = harmfuld. 
harmfri óhryggur. 

harmfuld (líka harmefuld) hryggð- 
arfullur. 

„ barmgisen, (ss. give], harmþrung- 
inn. 

*barmonere, h.s.1, Vera eu sam- 
hljóða, standa heima við e-ð; lynda við e-n. 


áræði; 





*Harmonie, sk, samhljómur, sam- 
reysti, samræmi; það að e-u ber (eða 
kemur) saman eða stendur heima. 


*Harmonika, sk., eins konar söngtól með 
glerbjöllum eða glertungum. 

*harmoniſk, tt. -e, e., jafn við sig: 
En h. Farveblanding. 

*Harniſk, í. -er, kl., spangabrynja. 

Darpe, ft. -r, sk, |harpa|, harpa. 
= b) eins konar áhald til að sálda mylsnu 
(Gruusharpe) eða korn GKornharpe). 

harpe, ás. 1, sálda (með Harpe b): H. 
Gruuð (Korn). 

Darpeflang hörpuhljómur. 

Darpeleg = Harpeſpil. 

Harpelyd = Harpeflang. 

Harpeſpil hörpusláttur. 

Harpeſpiller harpslagi (Trójum.). 

Óarpir, ft. =€er, sk. og kl., kvoða úr 
sumum trjám; harpeis. 

harpiragtig, tt. -e, e., kvoðukynj- 
aður. 

harpire, ás. 1, bera trjákvoðu á, 
maka e-ð í trjákvoðu. 

*Harpun, fi. =er, sk, skutull. sb. 
Hvalſpyd. 

*harpunere, äs. 1, skutla. 

XHarpunerer, ft.-8, kk, — Harpun— 
fafter. 

*ðarpunfafter, ft. -e, kk., skutlari. 

harſk, n. -e, e., þrár — þránaður: 
H. Fleſt. Harſke Gilb. Í. Die. 

Harſkhed, án ft., sk., þrái, (þræslu- 
bragð). 

harffne, h. s. 1, þrána. 

Íart, ao., (úrelt, nema í almúgatali), ákaft, 
ákaflega, mjög; mjög svo = nálega; 
fast. 

hartab, ao., (hart nær), nálega. 

Hartkorn, án ft., er að sínu leyti haft eins 
í Danmörku og jarðarhundrað á Íslandi, og er 
metið (eða á að vera metið) eptir jarðargæðum, en 
ekki eptir landvídd: En Tonde H. (= 8 Skjep⸗ 


per = 32 Fjerdingkar = 96 Album). Legge 
en Skat paa Dartfornet leggja skatt á | 


eptir jarðadýrleika. Denne Gaard ſtaaer 
hoit í H. er metin hátt í samanburði við 
landvídd. Gfattefrit 9. skattalaus jörð. Ti 
Tonder H. Ager og Eng. 

Harv, fi. -e, sk, (sb. herfi}, herfi (eins 
konar grind með járngöddum til að jafna plógland 
þegar búið er að sá það). 

harve, ás. 1, jafna plógland með herfi. 

Harvebul = Bul c. 

Harvedrag það að draga herfi (um akur- 
land). 

Harvekrog járnkrókur sem gengur úr herf- 
inu. 

Harveſkede = Harveſlaa. 

Harveſlaa þverspýta í herfi. 

Harvetand gaddur í herfi. 


Harvning, ft. =er, sk, það að þarye. | 


Has, tt. Haſer, kk., (í tali) = Laps. 


Has (eða Had 8) í hinu hverndagslega orða- | 


tiltæk. faae H. það een stúta e=m (í gamni) 
eða f. H. paa noget koma e=u frá. 

*Haſard sjá Hazard. 

Haſe, tt. rt, sk, hýði á heslihnot. 

haſe, ás. 1, taka hýði af heslihnotum. 

Haſe, ft. =t, sk., hásin á skepnu. — b) 
hnjesbót (á manni), en þó sjer í lagi sinarnar 
í hnjesbótinni: Smore Þafer (í tali), taka 
til fótanna. 

haſebinde langbinda skepnu. 

Haſeled (á apturfæti hrossa), sá liður sem 
hófskeggið er á. 

Hafp (eða Haſpe), ft Haſper, sk, 
(sb. hespa}, 1) hespa fyrir hurð. — 2) — 
Garnhafpe. 

Haſpe sjá Haſp. 

haſpe, ás. 1, hespa. 





Haſpegreen skreppa í hespu. 

Haſpepind teinn sem snældan leikur á 
meðan hespað er. 

Haſſel (líka Hæffel), ft. —er, sk, 
{hasl, t. a. m. í viðarheitum í Snorraeddu}, hasl 
coryllus avellana. 

Haſſelbrom, sk, =Óaffelrafle(?), 

Haſſelbuſk heslikjar. 

Onffelþone = Agerhone. 

Haſſelkrat heslikjör. 

Haſſelmuus (músategund) mus avella- 
nartus. 

Haſſelned heslihnot. 

Haſſelrakle hesliblóm. 

Daffelftage ein af höfuðkvíslunum á 
heslitrje. þr 
Haſſelvaand kvísl af heslikjari. 

Daft, án ft, sk, hraði, flýtir, flaustur, 
snatur: Det har ingen 9. með bette Arbeide 
eða Arbeidet har ingen H. það liggur 
ekkert á pví. $ en H. allt í einu, á 
svipstundu. —Orðskv.: Gjelben er H. goð 
betri er biðlund beðin, en bráðlega 
ráðin; bíðendur eigu byr, en bráðir 
andróða. 

Oaftarbeibe það sem flaustrað er 
af, það sem skyndiskript er á. 

Daftbub = Silbub. 

haſte (bar), h. s. 1, hraða sjer, flýta 
sjer: Hvorfor haſter bu fag ftærtt hvaða 
skelfilegur asi er á þjer, hvaða ósköp 
liggur þjer á? Seg maa h. med min Meife 
jeg verð að flýta ferðinni. — b) h. páa 
een (noget) reka á eptir e=m (e-u). sb. 
Drive, ffynbe. 

haftfærbig = tilfærbig. 

Oaftfærbigbeb, án ft., sk., == Jil⸗- 
færbigbeb. 

haſtig, tt. -e, e, 1) um e-ð sem fram fer 
eða við ber, skjótur, fljótur, hraður, bráð- 
ur, snöggur: En h. Beflutning skjót 
úrræði. En h. Forandring snögg (skjót) 
umskipti. En $. Deb skjótur (snöggur, 
bráður) dauði. — 2) um mann, a) fljótur: 
9. til fín Gjerning. Í. í fin ale. — b) 
snöggur — uppstökkur, bráður = bráð- 


 lyndur, fljótlyndur, skapbráður, bráð- 


skapaður (Hugsv.): Vare h. af fig. 

Haſtighed, án ft., sk, hraði, flýtir, 
fljótlæti, flaustur, snatur. — b) bráð- 
ræði. 

haftmobig = haſtig 2, b. 

Haſtmodighed, án tt., sk, bráðlyndi. 

Haſtvark það sem mikið liggur á: 
Han har meget (eða ſtort) H. það er mesti 
asi á honum. 

Hat, ft. =te, sk., (hatt-r), hattur, Cika 
höttur, forn): En brebffygget (hoipuldet, tree 
fantet) ð. Satte Hatten paa setja upp. 
Tage Hatten af (for een) taka ofan (fyrir 
e-m). Lofte paa Óatten yppta hattinum. 
— b) sitt hvað sem líkist hatti. 

Hattebaan d band á hatti. 

Hatteblok hatttrje. 

Óattefilt hattflóki. 

Óattefober hattfóður. — II) hatt- 
hylki (hylki til að geyma eða flytja hatt í). 

Hatteform = Hatteblok. 

Hattemager, ft. =é, kk, hattari. 

Óattemageri, kl, hattaraiðn. 

Hattepuld hattkollur. 

Oatteffygge hattbarð. 

Hatteſnor dregill um hatt. 

*Haubits, t.Haubitfer, sk., (fyrrum), 
eins konar fallbissa. 

*Haud, tt. Ser, kla E haud illauda- 
bilis ekki óloflegur) sæmilegur vitnisburður 
(þegar manni hefur verið hlýtt yfir). 

Hauge sjá Dave, 

*Hautrelief sjá Þetta orð í greininni um 
Relief. 


Havb —Havſide. 
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Hav, fi. -t, kl., haf), haf, sjór: Havet 
fryfer fum í Fjorde og Bugter. Leve af 
Havet lifa á sjófangi. — Det vibe Í. 
Gandvík. Det forte H. 

Havbaad skip sem rær langt til fiskiveiða. 

Savbakke = Gtranbbatte. 

Davblif ládeyða, rjómalogn, stafa- 
logn. 

Havbred mararbakki, marbakki. 

Havbryn holbakki við sjó. 

Havbugt flói — breiður fjörður. 

Havbund mararbotn, sjóarbotn. 

Gavbænbel, nafn, = Bænbeltang. 

Havbolge haf-alda. 

Havdamp = Havtaage. 

Havdyb sjóardjúp. 

Havdyr sjókind, sækvikindi: aye 
byreneð affmeltebe Fedt Falbeð Tran. 

have (í framsöguh. núl. t. har í. faver), 
baybe, havt, ás, |hafa), hafa, eiga, 
o. s. frv: Han havde Kaarde veð Giben 
hann hafði sverð á hlið, hann var gyrt- 
ur sverði. H. Venge hos fig hafa á sjer 
peninga. — $. Klader paa vera klæddur. 
9. Gtremper paa vera í sokkum. H. Stov⸗ 
ler paa vera á (í) stígvjelum. H. Sat paa 
hafa hatt (á höfði). — Hold faft paa bet 
bu bar misstu ekki það sem þú heldur 
á! — Der bar bu Penge taktu við þessum 
peningum! þarna eru peningar! Her 
har bu Alt hvad jeg fanbt þarna er allt 
(taktu við öllu), sem jeg fann! — Man 
har nuget eða noget haves e-ð finnst (fæst). 
— an har intet hann á ekkert, hann er 
allslaus eða bláfátækur eða öreigi. — 
Han har (á) en fmuf one. H. (eiga) 
mange Bern. — Í. een til Ben eiga e-n 
fyrir vin, eiga e-n að. — H. god Bors 
ftanb vera vel viti borinn. H. gob Hel—⸗ 
breb vera heilsugóður. $. en fmuf Skab⸗ 
ning vera fallegur í vexti. — Han friebe 
til hende; men hun vilde iffe b. ham hún 
vildi hann ekki (tók honum ekki), hún 
vísaði honum frá. — Seg har Godhed for 
ham mjer er vel við hann. H. Medli— 
benbeb með een kenna í brjósti um e-n. 
— Seg þar Ondt í Hovedet (Maven) mjer 
er illt í höfðinu (maganum). — H. Man— 
gel paa bet Nedvendigſte vera allslaus, 
vera alls þurfi. — $. ftor Mæringðbrift. 
an har mine Gager (Eommiffioner) hann 
er minn erindsreki (fulltrúi, umboðs- 
maður). — $. en Gamtale (Unberbanbling) 
með een tala (semja) við e-n. — Í. noget 
for hafa e-ð fyrir stafni, ætlast e-ð 
fyrir. — an bar bet gobt hann á gott 
eða honum líður (gengur) vel. Han 
har bet flet hann á bágt eða honum líður 
(gengur) illa. H. bet vverflebigt hafa alls 
nægtir. H. bet tarseligt eiga heldur bágt. 
— Ó. ondt veð noget eiga bágt (örðugt) 
með e-ð. $. godt veð noget eiga hægt 
með e-ð, (sb. þeir mega kasta skyrinu, 
sem það eiga). — H. meget at beftille hafa 
mikið að gera, eiga annríkt. Hvad har 
De at befale hvað þóknast yður? Jeg 
Þar intet berimob mjer stendur á sama! 
mín vegna! Bí har enbnu langt hjem við 
eigum enn langt heim. — an Íar at 
Þefale, vi at ablybe hann á (eða á með) 
„ að skipa; við eigum að hlýða; honum 

byrjar að skipa, en oss að hlýðnast. 

Du har (þú átt eða verður) at inbfinbe 
„big. — Qufet har mange Berelfer það eru 
„margir klefar í húsinu. Byen bar mange 
i — Bygninger í borginni eru o. s. frv. 

Dette Land bar en ftor Folfemængbe í þessu 
landi er o.s frv. — En Tonde har (í tunnu 
- ert eða tunna tekur) 8 Gfjepper. — Denne 
Sag bar ftor Vanſtelighed á þessu máli er 


vandi mikill eða þetta er mikið vanda-⸗ 


mál. Hermed þar bet en egen Beſtaffenhed 





stendur skrítilega á því. Tingen 
ar fin Rigtighed það stendur heima = 
Jafnt er sem hann (0. s. frv.) mælir. Det 
bar ingen Mob (Hare) því er óhætt. Det 
har ingen Daft ekki liggur á. — Persónu- 
laust, Det þar fíg það er svo lagað, 1. a. m. 
hvorledes har bet fig meb ben Gag hvernig 
er því máli varið eða háttað? — 2) með 
ho. (eins og á ísl.), t. a. m. har (havde) gjort 
hefur (hafði) gert; har (habe) bast 
hefur (hafði) haft; bar (basbe) været 
hefur (hafði) verið. 

Have, tíðkanlegast í fl. =t, sk., hlið á vagn- 
skrokki (vagnstokki). 

Have (líka ritað Hauge), ft. =t, sk, 
{hagi}, hvert svið eða svæði — en þó optast nær 
lagi — sem girt er Í kringum, -gardur í öðrum 
eins orðum og Bihave, Dyrehave, Eng— 
have, Heſtehave, Kohave, Lamme— 
have. — b) sjer í lagi, sáðgarður (aldin- 
garður, laukagarður, jurtagarður, gras- 
garður, kálgarður, o.s.frv., eptir því hvernig 
á stendur). 

Havearbeide garðvinna. 

Havebed moldarreitur í sáðgarði. 

Haveblomſt blóm sem ræktað er í sáð- 
garði. Gagnstætt: Marfblom ft. 

Havebog bók um garðyrkju. 

Havebrond brunnur til að vökva úr sáðgarð. 

Havebygning mannvirki í sáðgarði (einkum 
til prýðis í skemmtunargarði). 

Havedyrkning garðyrkja. 

Havedor dyr á (eða hurð fyrir) garði. 

Havefrugter, ft., aldin og jurtir er í sáð- 
görðum spretta. Gagnstætt: Marffrugter. 

Havefro garðjurtafræ. 

Havegront, (sb. græn), grænmeti úr 
sáðgörðum. 

Havehuus hús í sáðgarði eða við sáðgarð. 

Havejord sáðgarðsjörð, sáðgarðamold: 
Saae Græðfra í et Etytte H. 

Havekarl sá sem vinnur í sáðgarði. 

Havekniv sniðill (Björn). 

Havekone kvennmaður sem vinnur í sáðgarði. 

Havekonſt sú kunnátta að búa til sáðgarða 
(einkanl. skemmtunargarða). 

Havekonſtner sá sem kann að búa til 
sáðgarða (einkanl. skemmtunargarða). 

Havema nb maður sem vinnur í sáðgarði 
eða sjer um hann. 

Haveplads sáðgarðsstæði. 

Haveplante sáðgarðsplanta. 

Haveplov eins konar áhald til að hreinsa 
göng í sáðgörðum. 

Haveredſkab garðyrkju-áhald. 

*Haveri, ft. =trt, kl, = Goffabe: 
De giorbe H. þeim hlekktist á (á sjóferðinni). 
— b) reikningur skipskaðabóta. 

Haveroſe rós er í garði vex, 
Marfrofe. 

Haveſager, ft, matjurtir í (eða úr) sáð- 
görðum. 


Gagnstætt: 


Haveſax limskæri. 2 
Haveſnegl nafn á tveimur kuðungstegundum 
a) heliæ hortensis eða nemoralis. — b) 


heliæ pomatia 1. 

Habeſtue herbergi sem veit út að sáðgarði. 

havefyg ágjarn, fjegjarn. 

Haveſyre garðsúra, Gagnstætt: Mark— 
fgre. 

Havetromle valtari til að jafna með göng 
í sáðgörðum. ; 

Haveurt sáðgarðsjurt. 

Havevaſen garðyrkja og sáðgarðatilbún- 
ingur. 

Gaveyært = Haveplante. 

Havfiſk sjófiskur. 


- Gavfifferi sjóliski. 


Havflade sjóarmál: 3000 Rob sver 
Havfladen. 

Havflod sjóllóð. 

Habfrue margýgur; hafgúa. 





Havfugl sjófugl. 

Havgaard rosabugur. 

Havgab sund milli tveggja landa. 

Havgaſſe eins konar sjófugl. — b) G 
gamni), kk., sá sem á heima við sjó (einkum á 
Jótlandi vestanverðu). 

Havgras sjógresi. 

Havgud sjóarguð, (sb. Ægir). 

Havheſt = Flodheſt. 

Havhvirvel = Hayfvælg. 

Haviis hafís. 

Havklippe sker í hafi. 

Havkyſt sjóarströnd. 

Havkoling útræna. 

havleds, ao, = ſoleds. 

Havluft = Goluft. 

Havleg = Gtranbleg. 

Havmand marmennill, marbendill. 

Havmulm (skáldi), sjómyrkur (Fms.). 

Havn, í. -e, sk, |hafn í höfn), höfn. 

havne (er og har), h. s.1, hafna sig, 
taka höfn (land), komast í höfn, lenda. 
— b) óeiginl., lenda, setjast að. 

Havnebetjening hafnargæzla. 

Havnebetjent gæzlumaður við höfn. 

Havnebom slá fyrir höfn. 

Daynebygmefter sá sem kann að búa til 
hafnir. 

Havnebygning hafnargerð. — b) 
mannvirki við höfn. 

Havnefoged eins konar umsjónarmaður við 
höfn. 

Havnefyr hafnarviti. 

Havnekjæede rekindi 
mynni (sb. Fms. XI, 822). 

Havnelag (íkaÐaynelæg) skipreiða. 

Havnelag sjá Havnelag. 

Havnelob hafnarmynni. 

havnelos hafnalaus. 

Havnemeſter umsjónarmaður yfir 
höfn. 

Oavnemærfe mark í hafnarmynni (sb. 
hafnarmark í Sæmundar-Eddu). 

Havnepenge, f, hafnargjald, 
akkeristollur. 

Havnepal (rjö)stöpull (eða stólpi) í 
höfn til að festa við skip. 

Daynefpærring hafnalæsing (sb. Fms. 
XI, 322). 

Havnetid sá tími dags þegar hafnarmynni 
er ólæst eða skipgengt. 

Havnetold hafnartollur af vöru (sb. 
landaurar). 

Havnetonde tunna, sem mark í hafnar- 
mynni. 

Havnevagter varðmaður við höfn. 

Havodder (dýr) mustela lutris. 

Havoxe = Soko. 

Hauvre, án ft., sk., hafrar (avena sativa) : 
Hoid H. Sort H. Orðskv.: H. er fun halvt 
Korn. 

Havreager hafra-akur. 

Havreavne ögn (hysmi) á hafurkorni. 

Havrebrod hafurbrauð. 

Havrefoder hafrar sem fóður. 

Havregryn hafurgrjón. 

Óayregræð (eins konar gras) avend ela- 
tior. 

Havregrod hafurgrjónagrautur. 

Havreford jörð sem hafrar spretta í. 

Havremalt hafurmalt. 

Havremark = Havreager. 

Havremeel hafurgrjónamjöl. 

Havrerod Gary tragopogon pratense. 

Havrerusme hafranx. 

Havreſkraa kurlaðir hafrar. 

Havreſtraa hafurhelma. 

Havreſuppe hafurgrjónaseyði. 

Havrevalling hafurgrjónavellingur. 

Havſand = Gtranbfanb. 

Havſide = Gtranbfant: Boe veb 
Havſiden af et Qanb búa (út) við sjó. 


um hafnar- 
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Havſkum —Heisning. 








Havſkum haflöður, brimlöður. 
Havfkyl Gjaldh.), reki. 
Havsnod sjóarháski: Somme (være) 


i H. 

Havbſtille = Habblik. 

Havſtrom röst í sjó. 

Havſvalg yða í sjó. 

Havtaage sjómyrkur (Fms.). 

Havvand = Sovand. 

*Hazard (líka ritað Haſard), sk, 
áhætta. 

bebraiff, tt. -e, e., hebreskur. — 
II) sem nafn er Hebraiſk — hebreska, 


hebreatunga (625 á 11. bls.). — Í fornbókum . 


ebr- (en ekki hebr-). 

*hectiff, fi. -e, e., sem boðar (kemur 
til af, eða hefur) brjóstveiki: $, Rodme 
brjóstveikis-roði í kinnum 

heb, tt. -e, e., (heit-r}, heitur: Hedt 
Band. En h. Gommer hitasumar. — Blive 
h. om Drene G tali) verða smeikur. — 
Ótiginl., ákafur, o. s. frv: En h. Kamp 
harður (ákafur) bardagi. Det er meget 
hedt imellem dem G tali), (sb. svá var dátt 
með þeim, Nj. 151, og eru með þeim enu 
mestu dáleikar, Nj. 108). — b) sem gerir 
hita: Hede Bine áfengar víntegundir. 

hebbe (heita), heb (hét og hedte, 
(far) hedt, h. s., heita, vera nefndur 
e-ð: Hvad hebber ben nye Praſt? Hvad 
hedder benne By? Det hedder paa Daníf en 
Bognfabing það er kallað Vognfading á 
dönsku. — 2) persónulaust, a) Det hedder í 
Bibelen þar segir SVO, 0..8. frv. — b) h. og 
h. fin, a) vera talað (skrafað): Det 
hebber (það er sagt, menn segja), at han 
ſtal reiſe. Det hedte (eða heb) ſig engang 
(einu sinni var sagt), at han var forlovet. 
— 4) vera látið í veðri vaka: Det hed⸗ 
ber at ban for Svagelighed har taget fin 
Afſted; men o. s. frv. Sb. foregiye. 

Hede, ft. =t, sk, (heiði í heiðr}, grösugt 
en skógarlaust flatlendi, t. a. m. Óeben 
á Sjálandi. — b) optast nær, (lyng)móar: 
De jydſke Heder. 

hede, ás. 1, {heita}, heita — gera e-ð 
heitt: $. en Dun. Denne Drif heder mig 
formeget mjer hitnar of mikið af honum. 
— b) án þol., gera hita: Denne Kafteloyn 
heder for ftærtt í ben lille Gtue (er of hita- 
mikill í svo litlu húsi). Solen heder ftærtt 
i Dag. 

Hede, án ft, sk, (hiti), hiti: Det fogenbe 
Vands H. hiti vellanda vatns. — Have 

"9. 1 Hovedet. — Óeiginl. 3 ákafi, 0. s. fry.: 
Da Sampen var í fín ſtorſte H. þegar 
orustan var sem áköfust (hörðust). Ele 
ſtovs H. — 

Hedeblegn hitabóla. 

Hedeblomſt blóm er sprettur í móum. 

Hedebo sá sem á heima á Sjálandsheiði (sb. 
Hede a). 

Hedebrynde lyngbruni (í móum). 

Ocbebrænbfel eldsneyti (mór og lyng) 
þar sem móar eru. 

Hedeegn móasveit. 

Hedefaar sauðkind í móasveit: De jyd⸗ 
ſte 9. 

Óebegræðning beit á mólendi. 

Hedehyrde smali í móasveit. 

Hedejord lyngmóar. 

Hedelærke (tug) alauda arborea. 

heden, a0., {héðan}, (hálf-úrel), hjeðan 
úr heimi: are h. skilja við. 

heben, e., (heiðin-n}, (hálf-úrel), 
bebenff: H. Jord — Hedenjord. 

Hedendom, án ft., |heiðin-n dóm-r, 
Fms. 1, 53), == Hedenold: En Qeyning 
fra Hedendommen. — 

hedenfaren, (sb. fare], framfarinn 
af heiminum, framlidinn: Bore hedenfarne 
Venner. 





Hedenfart, a) (sjaldh), burtför. — b) 
framför af heiminum, viðskilnaður, frá- 
fall. 

hebengangen, leb gaae], = þebene 
faren. 

Hedenjord óvígð mold. 

Hed enold heiðni (heiðnar aldir). 

bebenff, ft. -e, e., heiðinn; heiðing- 
legur: Qebenffe Qanbe. H. Opforſel. 

Hedenſkab, mi., heiðni (bæði það að vera 
heiðinn, og heiðnar aldir): J Hedenſtabets Ein, 

Hedeſot (úrelt), sótt er mikill hiti fylgir. 

Hedetorv = Lyngtorv. 

Hedeurt jurt er sprettur í móum. 

Hedevarme ofnhiti sem bakað er í. 

Óebning, ft. -tr, kk, heiðingi. 

heel, n. hele, e., (heil-1}, fullur — 
allur (. a. m. ekki alla tvá vetr, 625), 


| gjörvallur, óskertur: En h. Tonde. En 


h. (full) Wen. Et heelt (fullt) Pund. Et 
heelt (fullt) Aar. — Jeg vil enten have bet 
heelt, eller flet intet annaðhvort allt, eða 
ekkert. Hele Qanbet eða bet hele Qanb allt 
landið. Mit hele Legeme (fjælver jeg titra 
allur (eins og hrísla). Hele Menigheben 
allur söfnuðurinn. Hele Berben er í Op— 
ter. — En. Deel æði mikið, æði margt. 
— Gt Óeelt e-ð sem ekkert vantar á, t. a. m. 
famle (furene) noget til et Heelt gera eitt 
úr e=u. — Det Óele allt saman: Seg har 
endog tilbubet at betale bet Hele. S bet Hele 
að öllu samtöldu, samtals, alls og alls. 
— b) heill, óskaddaður: Fadet bley heelt, 
men Tallerkenen gif itu. Orðskv: Det er 
godt (let) at age paa hele Vogne gott er 
heilum vagni heim að aka. Glippe fra 
noget með hele Lemmer klaklaust. H. og 
holben með heilu og höldnu (Fms. Xi, 430), 
heill á hófi, í heilu líki. — c) gildur: 
Tjene for en h. Karl fá fullt vinnumanns- 
kaup. San er en h. Mand (prýðilega að 
sjer) í fin Bibenffab. — B) bæði heel og 
he elt er haft sem ao. (sb. fuld 2), 1) heel, 
a) öldungis, algjörlega: Stykket er endnu 
ilte h. (líka þeelt) forbi, — b) mjög, all-, 
o. s. frv; Han blev h. forffræltet dauð= 
hræddur. H. faa Folk örfáir menn. — 
2) heelt (sjaldh.), öldungis, algjörlega: 
Skrive noget heelt ud fullum stöfum. sb. 


„a: 

Heelbroder albróðir. 

Heelgaardsmand sá sem á fulla bónda- 
jörð eða býr á fullri bóndajörð (einbýlis- 
maður, albýlismaður). 

Heelhed, sk., það að vera heel. — b) 
e-ð sem er allt; Den menneffelige Aand í dens 
H. (gjörvallur andi mannsins), 

heelffinbet, n. =ffinbebe, e., (í tali), 
sem kemst af klaklaust: Glippe h. (klak- 
laust) fra noget. 

Oeelffygge = Kjarneſkygge. 

Oeelfsftenbe alsystkin. 

Heelſoſter alsystir. 

Öceltag þak (með venjulegri lögun, Þ. e.) 
sem tvö ris eru á, Gagnstætt: Halvtag. 

Óefte, í. -t, m., (hepti), a) (sjaldh.), 
það sem e-ð er tengt saman með, tengsli, tygill. 
— b) kver (sem partur af bók og annað enn 
örk): Bogens forfte Bind beftager af fire 
Hefter (er í fjórum kverum). — ce) hepti 
= mundriði. 

hefte, s. 1, (heptal, A) ás., 1) festa: 
H. noget með Traad (Sem). Garbinerne 
maae heftes hoiere op. H. noget ſammen. 
H. noget ved noget, — b) sjer í lagi, festa 
bók saman áður enn spjöldin eru látin á; Bo— 
gerne ere falfebe og heftebe, men enbnu iffe 


inbbunbne (það er búið að brjóta bókina 


og festa hanæ saman, en ekki að láta á 
hana spjöld). Einnig, binda bók í kápu. 
— 2) taka mann fastan, setja mann í höpt 
eða varðhald: Lade een h. for Gjeld. — 








B) A a) eiginl., tolla (sb. loða): Det 
vil ikke h. uden Liim. — b) ócgint., liggja 
á e-u: Der hefter en ſtor Gjeld paa denne 
Eiendom. 

Heftebænk saumastóll bókbindara (P. P.). 

Oeftelabe = Seftebænf. 

Heftelſe, sk, það að taka mann fast- 
an. — b) skuld (eða þvíuml.) á landi. 

Heftenaal hókbindaranál. 

Oefteplafter hlífðarplástur. 

hefteviis, ao., í kverum: 
ubfommer h. 

heftig, tt. -e, e, ákafur: En h. Gtorm 
ofviðri. En h. Kamp snörp orusta. — 
b) sjer í lagi, Vanstilltur (655 XI á 2. bls.), 
uppstökkur, (sb, haftig 2, b, sem er heldur 
linara). 

Heftighed, án ft., sk., ákafi, áfergja, 
ákaflyndi, bráðlyndi, snögglyndi: $ore 
nærme een veð fin Í. 

Óeftning, ft. -Eer, sk., það að þefte. 

*Hegira, nafn, flótti Mahómeðs frá 
Mekka til Medína 16. júlí 622. 

Hegle, ft. -r, sk., eins konar kambur til að 
hreinsa með hör og hamp (hörkambur, hamp- 
kambur). 

hegle, ás. 1, hreinsa hör eða hamp með 
kambi: H. Hor (Damp). — b) ( tali), óeiginl.: 
9. een igjennem rífa e-n.í sig. — Einnig 
sem h. s., nöldra, sífra: H. paa fine Tje—⸗ 
neftefolf snupra vinnufólkið, veita því 
ákúrur. Hun bar altid noget at h. over 
hún finnur sjer æfinlega e-ð til. 

Heglehoved ( tali), nöldursskepna. 

Heglehuus hús þar sem hör er hreinsaður. 

heglehvas mjög oddhvass. 

Seglefræmmer sá sem selur Hegler og 
þvíuml. 

Degleme ft er umsjónarmaður yfir hreinsun 
hörs eða hamps. 

Óeglen, án ft., sk, það að þegle, a) 
eiginl., jag, nöldur: Man bliver kjed af 
hans beftanbige Í. 

Degler, ft. =t, kk., A) sá sem kembir 
óhroða úr hör eða hampi. — b) óeiginl. == Heg⸗ 
lehoved. 

Hegleri, kl., staður þar sem óhroði er 
kembdur úr hör eða ampi. — b) = Seglen 
bæði eiginl og óeiginl. 

Hegletand tönn í hörkambi eða hampkambi. 

Óegling, fi. et, sk., það að hegle. 

Óegn, f. eins, kl., garður (girðing) í 
kringum skóg eða akur eða engi eða e-ð sem 
gróðursett er: Ggtte H. Et forfvarligt (gild- 
ur) H. Et lovligt 9. löggarður. Holde 
H. og Fred meb fine Naboer. 


Bogen 


hegne, ás. 1, (hegnal, hegna um, 


girða um, verpa garði um; Ó, fine Mare 
ter. — Óeiginl., vernda. 

Hegnet, kl., hegnað-r, vernd, á norrænu 
skjali 1265), gerði (akur eða eng o. s. frv. sem 
girt er um). 

Hegngroft skurður með garði. 

Gegnófororbning tilskipun um 
girðingar. 

hei = heida. é ; 
heida! mo., sem höfð er, þegar kallað er á 
menn álengdar, líkt og heyrðu! heyri þjer! 
heyri þið ! 


Seidukke, í. -t, kk, (fyrrum), eins konar 


stórvaxinn fylgdarmaður höfðingja. 


Dr. Sch.), (á Jótlandi) = Broffugl. 


Seire, t.-t, sk, (hegri|, hegri ardea, 
einkum ardea cinerea. — 2) (eins konar ill 
jÆ * 






gresi) bromus secalinus. 





heiſe, ás. - ink m á skipi) , draga e-ð 
upp með köðlum: Ó. ( eil vinda (draga) 
upp segl. $. Flag. 


Óeiðning, h. -ér, sk, það að heiſe: 
Flagets Þ. . 3 


Fs 


Heile, tt. -t, sk., (sb. heyló f. heiðarló, - ; 


FYR TR 


á 





* 


* 


græða: 


.  þrífættur hestur. 
í *Ðeliofe ið * sk, — —— — | 
— svo a í —— mg horft í sólina | 


helbred — hemmelig. 
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belbreb, e., (sb. heilbrigð-r1, (úrelb), 
heilbrigður, heill (á hófi). 


Helbred, án f., sk. og ki., (sb. heil- | 
En gob (ftærf) 


brigði|, heilsa, heilsufar : 
6. En {let (fvag) S. heilsuleysi. Dave 
en goð (ftærf) H. vera heilsugóður, (sb. 
hraustur). Have en {let (fvag) Ó.= vera 
heilsulaus (heilsulítill, 
heilsutæpur). Forkjale ſin 9. (gera sig 


har Helbreden þegar maður er heilbrigður. 
þelbrebe, ás.1, lækna: H. en Syg— 
bom. >, en for (af) en Sygdom. H. en 
Sygdom. 
helbredelig, tm. -e, e., læknandi = 
læknanlegur. 

'Oelbrebelfe, sk, lækning, heilun 
(Fms. V, 217). 

Held, án ft, heill}, lán, happ, 
heppni, (sb. gyttð, Have Í, (vera hepp- 
inn) meb Greature (sb. tvö höfuð á hverju 
kvikindi). 
honum gengur vel kaupverzlun. 
ið. 


Vare 


Seld, kl, halli: Renden har iffe H. nok 


gengur ekki nóg niður á við. Karret 
ftager paa H. hallast. — Óeiginl.: Det er 
þan H. með Pengene Peningarnir eru á 
förum, það er farið að saxast á þá. 

Helde (líka Halde af halli), sk, hall- 
andi. 

helde, s. 108 2, A). s. 1, (halla; sb. 
drega f. draga}, hallast: 9. med Hovedet 
vera álútur, láta höfuðið slúta. — b) 
óeiginl.: Dagen helber degi hallar, hallar 
út degi. H. til (vera hallur til) et Parti. 
$. til (vera heldur á) en Mening. — B) 
ás. 1 og 2, Í) fia halla e-u: H. fit Ho⸗ 
ved til eem. H. fíg op til en Muur. H. 
Sar (halla þvi), for at labe Vandet lobe ud. 
— 2) {hella}, hella e-u: $. Ballen fra 
Dften. H. Slie í Lampen. H. een over 
meb Vand demba vatni á e-n. 

heldig, . -e, e., heppinn, lánsamur: 
Vare h. í fine Beſtrabelſer. — b) heppi- 
Et: Hans Boretagenbe fit et helbigt Üd⸗ 
ald. 

—— án f., sk. það að vera hel⸗ 

g. 

hbeldigviis, ao., = það vildi (svo 
heppilega) til, að: Der tom h. en Manb 


Helding, sk., halli (það að hallasð. — 
Óeiginl.: Det er paa Heldingen meb ham (eða 
bang Formue) hann er kominn á heljar- 
——— — b) hallandi: Huſet ligger paa 

elbingen af (stendur utan í) en Balke. 

Sele, kl. {sb. Gode ar godj, 3 orð, það 
sem ekkert vautar 1. Sb. heel A, b 

þele, ás. 1, (heila, sb. Ems. v, 217), 
$. tt Gúar. Saaret heles af ſig 
felv grær sjálfkrafa. 

#ðel eneild hrælog á siglum og rám. 
 Selgen, h. -t, kk., heilagur maður, 
guðs dýrðlingur. 

Gelgenbiflebe líkneski dýrðlings. 

Öelgenbrober heilagur munkur. 

Helgendag ártíð heilags manns. 

Oelgenglanbð AÐ af höfði he 
manns. — 

$elgenfesninge 

Helgenminde 

Helgenſkriin 
„ helgir dómar eru —— í 






gegnum þa) 
$elle, ás. Eg * 
orðatilæk. h. mig h 


— 


heilsuv eikur, | 


Han har ftort H. í fin Handel 









| 





* Beiragtning, 


9), helgi; Ganð H. páfinn. 
sem Á. Genbagen. 


!{ greipulúða, smálúða, smádepla; sömul. 


| ning og hunang}, heilagur: 


| opt fyrir framan nöfn þeirra heilagra manna, sem 
et | 





annar, þegar tveir finna e-ð). — B) á skipum, 
um eins konar kaðla samfeslingu. 

Óellebarbe, fi. -t, sk., tvískefld öxi á háu 
skapti og lagvopn fram úr. 


Oelleflynber flyðra (sb. stórflyðra, 


— —— — 


heilagtiski) pleuronectes hippoglossus. 
Hellem iſſe „ nafn, í almúgatali, a) allra 


| J— 
JJ heilagra messa (2. nóv.). b) (líka Sel“ | 


mifjo), húðarjálkur. sb. elmiffeog. | 

hellenbe, 20., mjög, ekki haft nema fram- 
an við fer (. a. m. ett h. fer Karl mesti 
beljaki) og fuld. 

Hellenere, t., Grikkir; einkum Forn- 
grikkir. 

Ýeller, st, heldr}, a) fyrir framan eða | 
aptan iffe, eða fyrir framan ingen: Hykle vil | 
jeg iffe, Í. iffe fmigre. Han fom ilfe í Gels | 
ffabet; ikke h. Broberen. Hverken trænger | 
jeg til hans Penge; et h. vilbe jeg (enda | 
vildi jeg ekki) af bam tage Gaver. Der | 
var ingen Perge í Pungen, og Í. ingen í 
Saffen. — b) sem, fyrir aptan hvad, í. a. m. 
hvad h. (hvort sem) jeg ſtal leve, eller bee. | 

hellere (heldra}, miðstig af gjernei | 
sjá Qjerne. 

hellig, 


tt. -Ve, e., lheilag⸗r; sb. Hon⸗ 
Den hellige 
Aand heilagur andi; ss. Helligaand. 
De hellige (helgir) Engle (Propheter, Apofte | 
er, Evangelifter). Den bellige Jomfru 
María mey. Den hellige aber páfinn. | 

| 





Den hellige Auguſtinus (0. s. frv. um önnur | 
þess háttar nöfn, en ekki Auguſtinus ben hele | 
lige), þó að menn segi (um konunga) Knud 
(Ðluf, Qubvig) ben Hellige. hellig stendur 


einkum hafa verið dýrkaðir: H. Anders (Knud, 
Dluf). — un bherer til be Hellige eða hun 
er af be Oellige (hún er ein af þeim, sem 
hafa á sjer þetta guðhræðslusnið). See 
vor h. han gjer ſig en hvað hann gerir 
sig góðan! — Et belligt Sted. — Den 
hellige $Ib. Hellige Skikke. — b) frið- 
heilagur: Domhuſet er et helligt Gteb. — 
c) órjúfanlegur; En %. Pagt. Et belligt 
Lofte. — d) háleitur, eða þvíuml.: Lunde⸗ 
neð hellige Stilhed. 

Helligaand, ben H., heilagur andi. 

Helligaften kvöldið fyrir e-n helgan 
dag, (sb. vaka í. a. m. í jónsvaka, að= 
fangadagskvöld). 

Selligbrode helgidagsbrot, helgi- 
spjöll: Begaae 9. Betale H. (borga sekt 
fyrir helgidagsbrot). 

Gelligbag helgi = helgidagur. 

Óelligbagðflæber, í, sparilöt. 

Helligdom, fi. -me, a) helgistaður. 
— b) helgir dómar. 

hellige, ás.1, a) helga (gera e-ð heilagt) : 
að. dem i din Sanbhed⸗ — b) halda e-ð 
í heilagt : O. Óvilebagen. — ce) helga = 
vígja e-m e-ð: 9. Gud et Tempel. — Óeig- 
inl., Verja e-u til e-s: H. et Time til eenſom 


belliggjere = Mellige a. r 
— — sk., það að Selliga 
ore. 
—— án f., sk., heilagleiki (sb. 


helligholde, ús., Halda, e-ð heilagt; | 
dir leid ir bað að belligs | 


e (helgihölt á 
la pólonatrötag en í 
nlfaradagur jólanna). ð 

Séline á Þielme. S 
elme (bar), bes. 1, ( tali), linna: $. 
Gi noget linna ecu. San helmer ilfe 












Há ekki, er ekki í — að — 3 


Selmiffe sjá elli í 

Há FA A, = Selmiffe. 

Óelfen, án ft, sk, (heilsan með greinin- 
um), góð heilsa, heilbrigði: Faae fin H. 
igjen verða albata. Have fin H. eða vare 
veb 9. vera heill heilsu. 

Selfot, {helsótt}, banamein, dauda- 
mein. 

Óelfpætter, Í, bláleitir deplar er stundum 
koma út um maun í sóttum er menn halda að boði 
dauða (dauðadeplar). 

„belft (helzt|, efsta stig at gjernez sjá 
gjerne. 

Óelt, ft. eins, sk., (fiskur) salmo lava- 
relus. 

elt, tt. -e, kk, hetja, kempa, kappi, 
garpur, hreystimaður,, hermaður, bar- 
dagamaður : Dlbtíbend Helte. — Einnig er 
Helt haft þar sem vjer nefnum ekkert af þessum 
orðum, bæði líkt og framkvæmdarmaður, 
ágætismaður, þjóðmenni, (. a. m. ogſaa 
Freden Þar fine Ótlte), og eins um þann, sem 
mest er látið á bera í e-u æfintýri, hvort sem Það 
er ætlað til leiks eða lesturs, (t. a. m. Helten i 
Stykket; Helten í Fortallingen). 

Heltealder hetjuöld: Nordens H. 

Heltedaad afreksverk, hreystiverk, 
þrekvirki, stórvirki. 

Óeltebanbó (skáldi) hildarleikur, 


| o.s.frv. 


Óeltebigt drápa, kviða, söguljóð, 
kappakvæði. 

Heltedyd mikill drengskapur, hjarta- 
prýði. f 
Seltebyft víg afburða fræknlegt. 
Heltedod það að falla með dreng- 
skap: San bebe en H. hann fjell við 
mikinn orðstír. ; 
Heltefægrd hreystiverk, garpskapur. 

Oeltegjerning = Öeltebaab. 

Heltehjerte hjartaprýði, hugprýði, 
karlmennska, drengskapur. 

Heltekraft hreysti — garpskapur. 

Helteliv hetju:íf. 

Heltemod hjartaprýði, hugprýði, 
drengskapur, garpskapur. 

beltemobig hugprúður, (í skáldskapt 
hauklyndur, bjaldurþorinn, hugframur, 
o. s. frv). — b) djarflegur, drengilegur. 

Heltenavn kappanafn. 

Oelteolb = Beltealber. 

Oelteqvab = Heltebigt. 

Helteroes frægð fyrir hreysti. 

Oelterygte = Óelteroeð. 

Oeltefang lofkvæði um hetju(r). 

Helteſkik hetjusiður, 

Helteſlæegt ættbálkur hreystimanna. 

Helteſtyrke pad ad vera rammur 
að afli. 

Oeltefværb sverð hetju G skáldijapsi 
mækir, o. s. frv.). 

Helteſæd afspringur hreystimanna, 

Heltetid = Heltealder. 

a — — 

Seltin ft. =t, kvk., sama um kvennmann, 
og Helt a 
Seloedangſt ógn helvítis. 
Selvede, Ki., (helvítil, helvíti. =. 


Eig. et, er hafður í "ali líkt og á Ísl, t. a. m, Det 
* en Helvedes Karl tíl:at ſp bring. 


Selvedfart ni jurför“ helvítis. 
Oelvebgjerning djöfulleg athöfn. 
2 Selvebpine helvítis kvalir. 
-  tðemiplegie, sk., hálfvista. 
„„Fbemiplerit) sk, = Semiplegie.. 
print, sk, = Qalyfugle, 


En, 


J 


hemme, ——— stöðva, stilla, - 


stemma stiga e-u, aptra (hamla, 


"tálma) e-u: í. Banbetð Lob. H. Uordener. 


bemmelig lheimullisg-r?], 1) n. -e,e., 


J a) um það sein ekki er látið á bera, leyni= 
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Hemmelighed —enræfning,. 





legur, leyndur: En h. Raadgiver leyndar- 
ráðgjafi. En h. Gammenfomft launfundur. 
Hemmeligt Egteffab. En h. Gorg (laun- 
harmur). Holde noget bemmeligt drepa 
huldu á um e-ð (forn), draga dulur á 
e-ð, láta ekki bera á e-u. — b) fólginn 
(óskiljanlegur). — c) = hemmeligheds⸗ 
fuld. — 2) sem ao., leynilega, með leynd, 
á laun, í laumi: Vare h. gift. Han blev 
h. efterftræbt. 


Hemmelighed, sk, 1) án t., launung, 
leynd. — 2) með ft. -er, a) leyndarmál, 
launungarmál, hljóðmæli: Gjere en 9. 
af noget == holde noget hemmeligt (sb. Í e me 
melig 1, a). Det er noget, fom jeg gjor 
igen H. af mjer er engin launung á því. 
— b) leyndardómur sem ekki verður skilinn: 
Efterforſte Naturens Hemmeligheder. 

hemmelighedsfuld dulur. 

hen, a0., (höðan}, líkt og í e-a átt, en 
á ísl. er ekkert orð haft á þá leið, a) um stað: 
Gaae h. til een ganga til e-s, ganga að 

e-m. Agte ſig h. til et Sted ætla þangað. See 
h. til noget líta á e-ð. Hvor jeg enb ven— 
ber mine Tanker h. hvert sem jeg renni 
huga mínum. Naar du kommer langere h. 
ad Veien þegar þú ert kominn lengra. 
Noget h. í Bogen nokkuð aptur í bók- 
inni. Gyprebe noget h. (út) sver Marten. 
— Banbet foger h. seyðist niður. Tares 
h. eyðast. — b) um tíð: Qængere h. paa 
Sommeren seinna í sumar, seinna um 
sumarið. H. efter Nytaar eptir nýár. |. 
imod Juul undir jól. — Trakke Tiden h. 
draga tímann. Det fan endnu ſtaae h. í 
nogen Tid það má dragast nokkuð enn. 
Det fan gaae h. for benne Gang það verð- 
ur að vera svo í þetta skipti. 

benaanbe, ás., anda e-u frá sjer. 

henbringe flytja (fara með) e-ð á e-n 
stað: Er Borbet henbragt er búið að flytja 
borðið? — b) óeigini. = tilbringe 2. 

Óenbringelfe, sk, þaðaðþenbringe, 

benbære, ás., bera e-ð á e-n stað; optar 
bare hen (sb. bære A, 1, a). 

henboie beygja (0. s. frv) e-ð í e-a átt: 
Grenen var henbeiet over Benken. — b) 
óeiginl.: H. Talen (víkja málinu) til en 
anben Gjenftanb. ? 

henbolge (er) líða áfram í bylgjum. 

Benbaane líða út af. 

hendrage, ás., draga e-ð í e-a átt: ene 
brageð (tælast) af Qyfter Gegjerligheder). 
— hb) = tilbringe 2. 

hendreie snúa e-u eitthvað: H. (víkja) 
Gamtalen til noget, 

Óenbreining, sk, það að hendreie. 

Ýenbrive, ás., eyða tímanum: Í, fit 
Tid í Qebiggang. 

hendromme, ás., eyða tímanum eins 
og í draumi: Ó. fit hele Liv. 

henbyffe svæfa: Genbyffet í en let 
Glummer sem runnið er í brjóstið á, 
sem svefnhöfgi er fallinn á. 


hendoe verða aldauða, líða undir 
lok, verða að öngvu, hverfa hægt og hægt. 
hendoſe, ás., == bofe hert eða burt (sb. 
befe b). : 
benegne, ás., (sjaldh) = anvende: 
„Naturlaren, henegnet paa bet menneftelige 
Legems Tilſtand“. 
Henfald, kl, == Hedenfartb. 
henfalde leggja af, dragast (veslast) 
upp, hrörna, gangast fyrir. — Ho. 1.1. 
henfalden sem e., horaður, sem ekki er 
nema bein og sinar. — b) leggjast í = 
sökkva sjer niður í: $. til Gpil (Qebige 
gang). Ó. til Tungſindighed verða geð- 
„ Neikur. 
Ýenfalme fella af, láta á sjá(st). 





fenfare líða, einkum í ho.1.t., a) liðinn, 
um garð genginn: Henfarne Dage (Tider, 
Glæber). — b) = hebenfaren. 

Óenfart, sk, = Hedenfart: Debes 
lig 9. 

henflagre, a) h.s. (er), flökta í e-a 
át. — Þ) sem ás., (sjaldb.): H. Livet vera 
síflöktandi. 

Henflugt flug í e-a átt. 

benflybe (er), renna (eiginl.); en þó 
optar líða: Hans Liv henfled roligt og uden 
Sorger. 

henflye (er), b. s. flýja eithvað — leita 
hælis: H. til Kongens Naade (sb. leita á 
náðir e-s). 

Senflytning flutningur á e-n stað. 

henflyve hverfa (um tið). 

Oenfærb = Henreiſe. — b) = He— 
benfart b. 

henfore, a) eiginl., flytja e-ð á e-n stað. 
— b) óeiginl., í þeirri merk., sem heimfæra 
er haft í. 

Óenforelfe, sk., það að henfore. 

Óengang, án ft, leiðin þangað. 

hengive gefa e-m e-ð (óeiginl): „Mt vi 
h. Gud vore Ojerter“, — b) tíðkanlegast með 
fig: H. ſig til Gud gefast guði. H. fig í 
(eða til) Guds Forſyn fela sig undir o. s. 
frv. Han hengav ſig albeleð til (sökkti sjer 
öldungis niður í) benne Ribenffab. — 2) 
einkum í ho. l. i.hengiven, sem e., A) 
hneigður (gefinn) fyrir (optast nær e-ð illt): 
Hengiven til Spil (Vellyſt). — b) elskur 
að e-m, hollur (vinveittur) em, sem 
(þiggi) er vel við e-n: un er ham meget 
hengiven. 

Hengivelſe, sk, það að hengive ſig, 
(sb. Hengivenhed (). 

Hengivenhed, án ft., sk., a) það að 
vera hneigður (gefinn) fyrir e-ð, tilhneig- 
ing. — b) hollusta, ást, vinátta. — c) 
auðsveipni. 

henglibe líða áfram (einkanl. um tímann). 

hengræbe, ás., eyða tímanum Í gráti, 
gráta e-n tíma (þ. e. vera að gráta meðan hann 
líður). — b) (sjaldh), gráta e-u á e-n stað: 
Havde jeg funnet h. mine Foreſtillinger .... 
paa Papiret. 

hengremme eyða tímanum Í sorg og 
sút, sýta e-n tíma (þ.e. meðan hann er að líða). 

benhjaffet, Ís. hjaſke], G tal), sem 
(þiggi) hroðað er af: Et h. Arbeide. 

Henhold, kl., skírskotun (sb. henholde 
2): J 9. til min forhen anferte Mening 
eptir því, sem jeg hef áður sagt, eða 
þvíuml. 

henfolbe, ás., draga, tefja: 9. Ziben 
for een. H. een með Gnaf. — 2) h. fig til 
noget (í. a. m. til fín forrige Erflæring, til 
eens ofte) skírskota (vísa) til e-s, bera 
e-ð fyrir sig. 

henhvile, a) Gjaldh), halda kyrru 
fyrir. — b) = $enligge: Rabe en Sag 
h. (láta e-t mál vera við það sem komið 
er) indtil vibere, 

henhvirvle, ás., feykja e-u á e-n stað. 

henhore (har), h. s., vita í e-a átt (óeig- 
inl.): Denne Gag henhorer til et anbet Cole 
Tegium veit undir (eða í) annað stjórn- 
arráð. Hovad Der benþerer (það sem hafa 
þarf) til Livets forſte Fornodenheder. 

henimod, ao., allt að því, nærri því, 
nærfellt, líka fram undir (sem fs. með þol.): 
H. et tufinbe Migðbaler. H. en Tonde. 
Klokken er h. tolv það sígur að hádegi. 
henjamre, ás., eyða tímanum í kveini, 
kveina e-n tíma (þ, e. meðan hann er að líða). 
benfalbe kalla e-n á e-n stað: Han lod 
ham h. í Eenrum hann ljet kalla hann á 
einmæli. — Óeiginl:, kalla e-n hjeðan úr 
— Han bley henkaldt í fín feireſte Unga 
om, 





henfafte fleygja (snara) e-u frá sjer. 
— Óeiginl., sleppa e-u (munnlega): En bene 
faftet Yttring e-ð sem veltur upp úr 
manni. 

henklynke, ás., eyða tímanum með voli 
(og víli): $. ben lange Mat vera að vola 
(kveina) alla nóttina. 

henkoge (er), h. s., seyðast niður: 
Vandet var henkogt til bet halve soðið nið- 
ur til helminga. 

Henkogning, sk., það að henkoge. 

Oenfomft, án tt., sk, þarkoma. 

henlede, fatlebe leiða}, leiða e-ð á 
e-n stað: H. Band til en Molle veita vatni 
að mylnu. — Óeiginl.: H. Talen (víkja 
málinu) til en Gjenftand leiða (færa) e-ð 
í tal. 9. Dpmærffombeben paa nuget (vekja 
eptirtekt á e-u). 

Óenlebning, sk., það að þenlebe: 
Vandets H. (leiðing vatnsins) til lavere 
Egne. 

benlege, ás., eyða tímanum í leik, vera 
að gera að gamni sínu e-n tiltekinn tíma. 

Ýenleye, a) h. s., (eigini. lifa), vera: 
„Bi have feet hele Nationer at h. í Uviden— 
hed om benne Pligt.“ — b) ás., lifa 1íi: H. 
fit Liv í Eenſomhed. 

henligge liggja í dái (óeiginl): Denne 
Sag har nu henligget í flere Mar, sb. hen—⸗ 
hvile b. 

henlyne, ás., skjóta e-u eins og eld- 
ingu. 

benlægge, 1) leggja e-ð á e-n stað, 
leggja e-ð frá, einkanl. um það sem maður ætlar 
að geyma: H. noget til Vinteren. — 2) 
óeiginl., a) leggja e-ð (sem gjöf) til e-s: H. 
et Gods til en Gtiftelfe. — b) leggja e-ð 
frá: Denne Gag benlæggeð indtil vibere. 
(sb. henligge.) 

henne, ao., (sb. fremme af frem, o. s. 
frv.J, líkt og í e-i átt, en á ísl. er ekkert orð 
haft á þá leið, a) um stað: Han er ifte hjem 
me; men Ývor ban er h. (hvar hann er), 
veed jeg ikke. Hun er h. þoð fin Mober hún 
er hjá henni móður sinni. Der (bif) h. 
paa Bordet þarna á borðinu. — Langere 
h. (framar) paa Beien er bebre Plads. 
Det ſtaaer længere h. (aptar) í Bogen. — 
b) um tíð: Bi ere alt langt h. í Maneden 
(Aaret) það er farið að líða á mánuðinn 
(árið). 

benraabne fúna niður. 

henregne, ás., telja e-ð meðe-u: Dette 
Dyr henregnes til Inſecterne. 

Henreiſe leiðin þangað. 

benrette stýra (stefna) e-u á e-ð. — 
2) taka (dæmdan) mann af: H. et Forbryder. 

Óenrettelfe, ft. =t, sk, manns aftaka. 

henrinde renna burt. — Óeigini., líða: 
Han lod iffe fin Ungdom unyttet h. 

henriſle renna áfram suðandi. 

henrive, 1) Gjaldh) = byrtrige a. 
— 2) óeiginl., a) = bortrive b, 8. — 
hb) gagntaka: Rabe fig h. af Lidenſtaber 
(Ryfter, Begjerligheber). — c) gera e-n frá 
sjer numinn: Denne Taler forftager at h. 
fine Tilherere, — Ho. núl. t. henrivende 
sem e., einkar yndislegur: En henrivende 
Skjonhed (Mufið. Et henrivende Foredrag. 

henrulle, 1) b. s., velta áfram: De 
henrullende Bolger. — 2) ás., velta e-u á 
e-n stað. 

henrykke, ás. 1 og 2, gera e-n frá sjer 
numinn: Hendes Skjonhed henrykkede (eða 
henrykte) ham hann varð frá sjer numinn 
a fegurð hennar. an var ganffe bene 
rykt. 

Henrykkelſe, nt. -t, sk, það að vera 
frá sjer numinn, leiðsla. 

benrætfe, ás., rjelta e-ð fram. 

Denræfning, ti.-Er, sk., það að hen— 
re 





henſee —hermed. 
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benfee, h. s., líta á (óeiginl.). 

Denfeenbe, f. -t, sk, gætur, gaum- 
ur: Gave H. til noget líta á e-ð, gefa 
gætur að e=u. þó er þetta orð ekki tíðkanlegt, 
nema með fs. Í, t. a. m. í enhver H. eða í alle 
Henſeender í alla staði, með öllum grein- 
um (655 XXXID. S nogle Senfeenber í sum- 
um greinum. Í ben H. í þeirri grein, 
að því leyti. 3 $. til hans Aber um 
aldur hans; aldursins vegna; eða þvíuml. 

benfegne hníga (deyja). 

benfenbe senda e-n eða e-ð á e-n stað: 
Der bley ban benfendt (hann var sendur 
þangað) af Dyrigbeben. 

benfibbe sitja kyr: H. (sitja) í uffiftet 
Bo. Enken fan h. (blive benfibbenbe) ved 
Gaarben ekkjan má vera kyr á jörðinni. 

Henſigt, n. -er, sk, áform, ásetn- 
ingur, tilgangur, hugur (. a. m. er menn 
fara með þann hug heiman, at þeir vilja 
á mönnum vinna): Fremme en H. Gfjule 
fine Henſigter. Det har albrig været min Í. 
(eg hef aldrei ætlað mjer) at gjore bet, 
b) (sjaldh.) — Henſyn. 
henſigte, h. s, benda (o. s. frv.) á e-ð. 
benfigtöfulb sem hefur mörg 
áform; sem gefur gaum að mörgu. 

henfigtöleð tilgangslaus; sem ekki 
er til neins. 

benfigtömæffig, ft. -e, e., = bene 
figtöfvarenbe. 

henſigtsſtridig sem ekki er nema 
til at spilla því sem maður ætlar sjer. 

FY (sb. fvare}, sem 
á við til að framkvæma e-ð. 

henſtikke — henfenbe. 

benffribe líða (um tímann). 

benffrive færa e-ð í letur, letra, 
skrá. 

benffybe, ás., a) kenna e-m e-ð = 
kenna e-m um e-ð. — b) skjóta máli sínu 
undir e-n; H. fín Gag til een = h. fig unber 
een. 

benffglle, ás., = bortffylle. 

henflibe, ás., lifa bágu lít: H. fín Tid 
í Armod eiga í sífeldu basli. 

benflumre (er) sofna út af; andast; 
leggjast í dá. 

benflæbe, ás, = þenflibe: H. fine 
Dage í Gorg og Meie eiga í sífeldri sorg 
og mæðu. 

benfmelte, h. s., bráðna, þiðna, o. s. 
frv. — H. í Graad (Taarer) (skáldlegt orða- 
tiltæki um að) fara að gráta. — Einnig (t. a. 
m. um fjármuni), rýrna, ganga saman. 

fenfmulbre verða að dupti; verða 
að rústum. 

henfnige, í . fig (um tímann), líða svo 
ekki beri á: Aarene henfneg fig uformarkt. 

henſove (et), h. s., skilja við, sálast, 
andast, látast: Henſovet liðinn, fram- 
liðinn. 

benfprebe dreifa e-u víðs vegar: 
Henſpredes af Vinden fjúka í vindi (623). 
— Óeiginl., eyðast, hverfa. 

Ýenftaae standa svo að ekki sje við átt, 
liggja í dái: Beg fan iffe langere lade 
Vengene | Den Bygning (Sag) bar nu 
henſtaaet í et heelt Mar. Sagen henſtaaer 
endnu uafgjort er óútkljáð enn. 

Qenftanb, án ft., sk., frestur (fornt 
frest ki. ti); Uden al (eða videre) H. frest- 
laust. Give een H. meb noget (fornt: ljá 
e-m fresta um e-ð). 

benftebe setja e-ð á e-n stað. 

henſtille skjóta e-u undir e-n eða til 
hans úrskurðar, bera e-ð undir e-n: H. noget 
til eenð Kjendelſe (Afgierelſe, Godtbefin⸗ 
benbe). — 
te dreifa e-u út um allt. 

enftæune, 1) ás., stefna e.m. — 2) 
h. s, stefna (fara) eitthvað. 





henſvinde fara hverfa, dvína: 


Meb Ungbommen benfvinber Skjonheden. — 
| varige Torke. 
benfværme, ás., eyða tímanum í svakki. | 


b) líða (um tímann). 


benfvæve líða úr einum stað í annan. 
Óenfyn, ft. eins, kl, gaumur, gætur: 


Tage H. til noget hyggja (gá, gefa gaum) 


að e-u, líkt og hafa hliðsjón af e-u. 


Meb H. til Alderen að aldrinum til, eða | 
Uden H. til egen Fordeel ekki í | 
ábata skyni; hvort sem hann hefði sjálf- | 


þvíuml. 


ur hag af því, eða ekki; eða þvíuml. 


benfynge, ás., Vera að syngja e-n tíma | 


(Þ. e. meðan hann er að liða). 

henſynke, h.s., sökkva (sökkva sjer) 
niður í: Henſjunken í dyb Betragtning sem 
er Í þungum hugsunum. 

benfynéle8 sem ekki hefur hliðsjón 
af neinu. 


henfætte, ás., setja e-ð á e-n stað: Hen⸗ 
fætteð (vera settur) í Fangſel. 

henſorge, ás., eyða tímannm Í sorg: 
H. Meften af fit Liv syrgja það sem eptir 
er æfi sinnar. 

hentage, ás., a) = borttage a. — 
b) Gsjaldh.), gagntaka. — 2) ho. 1. t. þeta 
tagen sem e., limafallssjúkur. 

hente, ás. 1, (heimta), sækja, fara 
eptir e-m eða e-u: 9. Vand. Í. en Lege ud 
paa Landet fara í borgina eptir lækni. 

hentrylle koma e-m í e-ð (eins og) 
með töfrum. 

hentumle, ás., eyða tímanum Í ólátum. 

bentybe, a) ás., þýða e-ð upp á e-ð: 
„Andre hentydede Bogens Skjemt paa bereð 
Uvenner“. H. noget paa ſig taka e-ð til 
sín. — H. noget til bet verſte snúa e=u á 
versta veg. — b) h.s., benda til e-s (óeig- 
inl.): Dette Foretagenbe fyneð at h. paa en 
Forandring í hang Beflutning það er eins 
Og þar af megi ráða, að honum hafi snúizt 
hugur. 

Óentybning, ft. =er, sk., það að hen— 
tybe. 

hentye flýja til (á náðir) e-s. 

hentære, ás., eyða e-u smátt og smátt: 
Gentæreð (dragast — veslast — upp) af 
Eygbom (eða Sorg). 

Óentæring, sk., það að þentære. 

bentorre, ás., smáþurrka e-ð svo að það 
eyðist: Banbet í Parken er hentorret þornað 
upp. Græffet benterreð veb Solens Barme 
skrælnar. 

Óeuterring, ft. =tr, sk., það að hen— 
torre. 

henganbre = bortvandre. 

henved, ao., hjer um, hjer um bil: 
H. et Tufinbe Menneffer hjer um bil þús= 
und (gjör.) manns. Vare h. fyrretyve War 
gammel hjer um bil fertugur, á fertugs 
aldri. Det var h. Mibnat það var um 
miðnætti (þol.). 

Henvei, án ft., leiðin þangað, leiðin 
að heiman. 

henveire feykja e-u burt. 

henvende, ás., snúa e-u í e-a átt (einkum 
óeiginl,): Alles $Dine vare henvendte paa ham 
allir horfðu (störðu) þangað, sem hann 
var. H. Dpmeærffombeben paa noget vekja 
eptirtekt á e-u. H. ſig til een leita e=s 
= flýja til e-s. 

Henvendelſe, sk., það að henvende. 

Oensenbing, sk, = Denvenbelfe. 

benvifte, ás., feykja e-u eitthvað með 
hægum gusti. ð 

Densiiðning, fi. =er, sk, tilvísun. 

heuvinke, ás., benda e-m að fara eða 
koma eitthvað. * 
henviſe vísa e-m eitthvað: H. een til 
WDyrigheben. H. til et Ghift vísa í e=t 


rit. 





hengiðne eyðast með því að visna eða 
skrælna: Alle Blomfter h. veb ben langs 


Henvisnen, sk., það að henvisne. 

*hepatiff, í. -e, e., lifrar-; sem lifr= 
arlitur er á. 

her, ao., (hér), hjer: Som h. ben 
komdu hingað (en farðu ekki þangað) ! H. og 
der eða hiſt og h. hjer og hvar, hingað 
og þangað. — See h. líttu (líti þjer, 
líti þið) á! H. bar bu Bogen þarna er 
bókin. H. fymmer ban þarna kemur hann. 
Som h. komdu hjerna! komdu hingað! 
— b) nú, í þessu efni, o. s. frv: H. mag 
banbleð nú verður að gera e-ð. H. 
(þegar hjer var komið ræðunni eða hverju 
sem er) kunde han iffe længere holde fig. 

heraf, ao., hjer af, af þessu. 

*Heraldik, sk., skjaldmerkjafræði. 

*fera(biff, a.-e, e., sem lýtur að skjald- 
merkjafræði. 

Herberg (eða Herberge), tt. Herber— 
ger, kl., lherbergi), a) = Gjeſtgiver— 
ſted. — b) herbergi manns í annarlegu húsi : 
Somme i 9. Rigget 9. Soge ſig et anbet 
9. — ce) samkomuhús iðnaðarmanna. 

Herberge sjá Derberg. 

herberge, ás. 1, (herbergja|, her- 
bergja, hýsa. 

F herefter, ao., hjer eptir, hjeðan í 
rá. 

herefterdags = efterbagð. 

herfor, ao., hjer fyrir, fyrir þessu eða 
þetta, o. s. frv: H. giveð intet Raad við 
þessu á ekkert. 

herfra, ao., hjer frá, frá þessu; upp 
frá þessu, hjeðan í frá. 

berfrem fram (eða út) hingað. 

herhen hingað (í tali: hingarna). 

herhid = herben. 

herhos, ao., a) rjett hjerna við. — 
b) hjer að auki: H. er tillige at bemarke. 
— ce) h. fenbeð en Pakke hjer fylgir bögg- 
ull. Pengene felge h. eru hjer með, eru 
með brjefinu. 

heri, ao., hjer í, í þessu. 

beriblanbt, ao., hjer (þar) á meðal. 

Ýerigjennem, ao., hjer um (um þenna 


stað): an rteifte h. — 


herimellem, ao., hjer á millum. 


Íerimob, ao., hjer á móti, móti þessu. 


herind inn hingað. 

berinbe hjer(na) inni, inni hjer. 

Herkomſt, án ft., sk, ætterni: Af ringe 
$. af lágum stigum. % 

berlig, t. =e, e, dýrðlegur (fornt 
dýrl.), veglegur, ágætur: Et herligt Maal⸗ 
tið (Dptog). Vinde en h. (fagran) Seier. 
Herlige Gaver. un er en hb. one allra 
vænsta kona. 

herliggjere dýrka ( fornri merk) == 
gera e-ð dýrðlegt. A 

„Oerliggjorelfe, sk, það að herlig- 
gjere. 

Herlighed, n. -tr, sk, dýrð. — 2) 
sjer í lagi a) hlunnindi: Denne Gaard bar 
mange Herligheder. Det er en ftor H. ved 
(kostur á) ben Gaard, at ben har Skov og 
Fiſteri. — b) rjettindi landseiganda á jörðum 


sínum (einkum alls kyns veiðar og rjettur á að 


veita það brauð sem jarðirnar heyra til): Beb at 
fælge Benbergobfet forbeholdt han fig Her⸗ 
ligheden. 


—VD A sem á sum rjeitindi í 


(Serlighed 2, b) á e-i fasteign. 
*ðermapbrobit, a. -€r, kk, Viðrini. 
bermeb, ao., með þessu, o. s. frv.: H. 

felger brjefinu fylgir o. s. frv. Ð. (við. 

þetta) er bet forði. H. vil jeg fige (það 
er efnið í orðum mínum). 
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Hermelin —Heſtehilde. 





Hermelin, fi. er, sk.,(hreisikötturinn 
ermski) mustela erminea. — b) =Ððermes 
linsſtind: En Kappe fobret með H. 

Germelinöfaabe (kvenn)kápa sem skinn 
af ermskum hreisiköttum eru undir. 

Hermelinsſkind skinn af hreisikettinum 
ermska. á 

*ðermenewtif, sk, skýringafræði, 
pýðingafræði. 

*hermetiff, a) n. =e, e.: H. Philoſo— 
phie — Gulbmagerfonft. — b) sem ao.: 
H. lukket lokaður svo að ekkert lopt 
komist að. 

*Hermitage, sk, einsetustaður. 
herned niður (ofan) hingað. 
herneben hjer á jörðu, hjer í heimi, 

hjer í líti, í þessu lífi, í þessum heimi, 
þessa heims. 

hernæft, ao., þessu næst. 

*heroiſk, ti. =e, e., hetjulegur: Den 
berviffe Tibðalber hetjuöldin. H. Digt = 
Óeltebigt. En h. Handling hetjuverk. 

Herold, ft. -€r, kk, kallari, (sb. þing- 
kallandi, 655 IV á 2. bls.). 

Heroldſtav eins konar sproti eða stöng sem 
kallarar höfðu. 

Ýerom, ao., hjer um, o.s. frv: Vend 
big h. snúðu þjer hingað! 

heromkring, ao., hjer í kring: $. 
boer ingen af bet Magn. 

Ýerop hingað upp, upp hingað: Som 
ſelv h.! 

*ðer98, ft. Heroer, kk, = Halv⸗ 
guð. á 
herover, ao., hingað yfir um: an 
fommer þ. til Foraaret. — b) sakir þessa : 
9. blew han meget forneiet við þetta varð 
hann glaður mjög. 


herpaa, ao., hjer á: H. fommer bet an 
undir þessu er það komið. — b) því 
næst: H. begynbte han ſin Tale. 

Óerre, fi. =t, kk, {herra}, lánardrott- 
inn, lávarður, (hús)bóndi; höfðingi; 
landsdrottinn, drottinn: Tjeneren og hans 
9. Vare en god (ffreng) 9. mob (vera 
góður — harður — við) fine Folk. Orðskv. : 
Gym Herren er, ſaa felge band Svende eptir 
höfðinu dansa limirnir. Vare fin egen H. 
vera öngvum háður. — Herren og Fruen 

(þegar hefðarfólk á í hlut), hjónin. — Bere H. 
- (höfðingi) over et Land. Riget blev beelt 
imellem flere Herrer. —- Han er H. til bette 
Grevſtab eða til benne Gaard eigandi að 
því. — Vare H. over fine Lidenſtaber (Eyſter, 
Tilboieligheder) stjórna geði sínu. — 
SHerren eða Bor H. drottinn = guð = guð 

drottinn: Herrens Billie fee verði guðs 
F ji! — Gerre, í virðingar skyni, hefur allt 
af verið „að færa sig út, og er nú haft um alla, sem 
eru heldur fyrirmannlega búnir: Én tig, gammel 
9. Þerrér og Damer. Min Í. (herra 
minn)! Mine Serrer (herrar mínir)! — 
Fyrir framan nafn er ekki sagt eða ritað Herre, 
heldur Ð ert (eins og Örey . Greve, Hong 
f Songe, ru t. Frue): err Coptast nær 
skammstafað Ör.) M. herra M. 
Serrebarn fyrirmanns barn. 

Óerreblab mannspil. 

Óerreborb matborð (hús)bóndans, 
— b) herralegt borðhald. 

Herreborg = Mibberborg. 

Óerrebub drottins orð (t.a.m. í orðskv. 
dýrt er drottins orðið). 

Óerrebon höfðingjabæn: H. er Herre⸗ 
bud (orðskv.). á í 

Derreb, tt. -er, K., (hérað), hjerað 


— (sem fyrrum var í Danmörku bæði sýsla og prófasts- 


dæmi). 3 
Herredag (fyrrum í Danmörku), samkoma 
tignustu manna til að dæma dóma og Íhuga ríkis- 
sljórnarmálefni. 


| Herredags dom dómur sem dæmdur var á 
| því þingi (Óerreðag). 
Herredagsſtavning stefna til þess þings 
Gerredag). 
Herredragt fyrirmanna klæðabún- 
aður. 
Herredsbonder, í, hjeraðsbændur. 
Herredsfoged hjeraðsdómari. 
Ötrrebémeænb, n., hjeraðsmenn 
(D. L.). 
Derreböffjel hjeraðamót. 
Herredsſkriver hjeraðsskrifari. 
Herredsting hjeraðsþing: 3 filbigere 
Tider ere flere Herreder lagte under et H— 
Óerrebomme, ki., yfirráð, yfirboð, 
völd, ríki og drottnun (625): Dave H. 
over een. Dave Herredommet í et Rand. 
Herrefolk, n., stórmenni. 
Herrefugl fuglakonungur (örn). 
Óerrefærbd höfðingleg för. — b) 
höfðingjabragur. — Í tali, Ósköp (sem háð). 
— €) sjá Harfard. 
Óerrefobe (herramanns matur), sæl- 
gæti. 
Herregaard herragarður. 
Herregunſt höfðingja hylli. 
Herregilde stórveizla. 
Herrehyldeſt (úrel) = Herregunſt. 
Derreflofter (fyrrum), stórklaustur (í 
Danmörku). 
Oerreflwber, a, fyrirmanna klæðn- 
aður. 
Oerreleynet það að eiga eins gott 
og höfðingi. 
Óerrelefte höfðingja loforð. 
Ýerrelvð höfðingjalaus, (sb. höfuðlaus 
her), drottinlaus: Et ferreleft (höfðingj- 
alaust) Rige. Herreloſe (drottinlausir) 
Æjenere, Herreloſe (eigandalausir) Hunde 
hundar, sem ekki er eigandi að. Herre— 
loſe Ting hlutir, sem ekki er eigandi að. 
Herremaaltid dýrðlegt borðhald. 
Herremagt höfðingja vald. 
Herremand herragarðs-eigandi. 
Herremode = Herredag. 
Herrepragt höfðingleg viðhöfn. 
Oerreret — Herrefode. 
Herreſal höfðingja salur. 
Oerrejtifte höfðingja skipti, drottna- 
skipti. 
Oerreffif höfðingja siður. 
Derrejtjenf gjöl frá höfðingja. 
Herreſtjold sjá Hærffjuld. 
Serreflvt göfugs manns höll. 
Herreſtads = Þerrepragt. 
Herreſtamme höfðingja ætt. 
Qerreftanb = Adelftand. 
Herreſtovler, ft., karlmannsstígvjel. 
Serrefwbe höfðingja setur. 
Serreviis, í orðatillæk. paa 9. að höfð- 
ingja sið, sem háttur er til stórmennis. 
Herſe, ft. =t, kk, (hersizr}, hersir. 
Oerffab, ki., 1) án tt, = Herredom— 
me: Somme unber eenð H. Konen bar 
Herſtabet konan ræður öllu, hún er bæði 
bóndinn og húsfreyjan. — 2) með ft. =er, 
a) göfugt eða tigið fólk (hjón og nánustu ættingjar) 
að því leyti sem það hefur aðra fyrir undirmenn: 
Det fongelige 9. konungsfólkið. Han tjer 
ner hos et fornemt H. hjá mikils háttar 
fólki. Bonberne funne itfe fvare Herſtabet 


fasteign sem e-r á. 
herſtabelig, mt. =e, e., sem til heyrir 
göfugu eða tignu fólki: Herſtabelige Godſer 
(herraeignir). 3 8 
Herſtabsbord húsbænda borð (þar 
sem göfugir húsbændur eiga í hlu). 
Herſtkabskudſk vagnstjóri hjá heldra fólki. 
Herſkabsvogn sjálfs vagn. 
herfte (bar), h. s. 1, ríkja, drottna: 





H. over et Land (Folk) ráða fyrir (vera 


(andsdrottni) hvad be ffulle. — b) mikil 





höfðingi yfir) þvi. H. í (ráða fyrir, vera 
höfðingi yfir) en Stat (By). Den herſtende 
Magt (það sem öllu ræður) í en Gtat. 
Den herſtende Meligiun (sú trú sem gerð er að 
yfirtrú) í et Land. — b) gangast við, 
ganga fjöllum hærra: Gerffenbe Meninger 
(Fordomme). 

Herſteaand = Herſkeraand; Her— 
ſtelyſt. 

herſtekjer = herſkelyſten. 

Herſkekonſt sú list að drottna. 

Herſkelyſt, án ft, yfirgirnd. 

herſkelyſten yfirgjarn. 

Herſker, ft. -e, kk., drottinn = yfir- 
boðari. 

Herſkeraand stjórnsemi. 

Derfferinbe, ft. -t, kvk, drottning 
(t. a. m. eins og það er haft í Grágás); sb. hús- 
móðir. 

Oerfferfraft þróttur til að geta stjórnað, 
sljórnsemi. á 

Þerfferli æfi e-s sem yfirboðara. 

herffefyg mjög yfirgjarn. 

Oerffefyge mikil yfirgirnd. 

Yertil, ao., hingað: Ð. kommer, at hjer 
að auki. — b) hjer á ofan. 

Hertug, ft. tt, kk, (hertugi}, her- 
togi. 

Hertugdemme, nt. -r, hertogadæfi. 

Yertugelig, ft. -t, e., hertoga-: Here 
tugelige Perfoner þeir sem eru hertoga- 
tignar. 

Oertuginbe, . -t, kvk, hertogafrú. 

herud út hingað: Han maa fely komme 
h. hann verður að koma út sjálfur. $. 
komdu út! komi þið út! farðu út! o. s. 
frv. H. með ham rektu (reki þið) hann 
út! o.s. frv. 

herudover, ao., út úr þessu. 

herunder, ao., undir þessu. 

herved, ao., rjett hjer við, hjer í nánd: 
Han ver nær h. — b) við þetta, o. s. frv. 

berværenbe, (sb. være|, sem hjer 
er: Mine h. Benner, 

Oeft, ft =e, sk, (hest-r), hestur, 
(hross í þeirri merk., sem nú tíðkast): Holde 
(hafa) Heſte. Kjobe fig et Þar Heſte. Gtige 
til $. stíga á hest sinn, fara á bak. 
Staae af Heſten stíga (fara) af baki. 
Vare til 9. vera ríðandi. Seg mebte ham 
til 9. mætti honum á reið. 

Heſtearbeide fjaskalég stritvinna. 

Hefteavbl það að koma upp hrossum. 

Oeftebeflag hestajárn. — b) það að 
járna hesta: Laſe over Heftebeflaget kenna 
munnlega, hvernig fara eigi að járna 
hesta. - 

Heſtebjorn stærsta bjarndýr. 

Heſtebrems kleggi oestrus haemor= 
rhoidalis. „ýr 

Heſtebyrde hestklyfjar. 

Oeftebonne = Boberbonne. 

* Oefteboctor (fyrrum, og enn hjá almúga) 
= Dyrelage, (sb. hrossalæknir).. 

heftebum ( tali) nautheimskur. 

Heſtedæekken verja sem breidd er yfir 
hesta svo að ekki skuli setja að þeim. 

Heſtefedt hrossaflot. 

Deftefober það sem hestum er gefið. 
tefolf sjá Heſtfolk. 
tefol sjá Heſtfol. 
tegilber hestageldir. 

AAA PA. hrossastað sem 
ur. 

Heſtehaar hrosshár. 

Heſte hale tag. 

Heftehandel hestaverzlun. 

tehandler, ft. ⸗e, kk., hestakaup- 
Að Úr FR 

Heſteh ave umgirtur hrosssahagi. 

Heftehilde eins konar snara til að ná hest- 
um með. í 
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Heſtehjelp hestanolkun: Denne Maſtine 
drives uden H. any ved Vand. 

Heſtehold hrossahöfn. 

Heftehov hrosshófur. 
———— sá sem hefur vit á hestum. 
Deftefjob heéstakaup: Elutte et H. 
hafa hestakaup. Giftermaal er intet 9. 

Oeftetjeb hrossakjöt. 
ſtekobbel — Halskobbel. 

Seſtekraft hests-a. Heſtekrefter fjask- 
alegir burðir, (sb. nautsterkur). 

beftefynbig sem hefur vit á hestum. 

Oefteleie hestsleiga. 

Deftelæge (í skjali 1485) =Dyrelæge. 

Defteman fax á hrossi. 

Deftemarfeb hrossamarkaður. 

Deftemelf = Doppemelf. 

Deftemeg hrossatað. 

Heſtemolle mylna sem snúið er af hestum. 

Oeftemeller sá sem á mylnu sem snúið er 
af hestum. 

Óeftenatur ( tali), heiðinna manna 
heilsa. 

Se 

Se 

He 

He 

He 


teprang hestamang. 
ſtepranger hestamangari. 
ſtepæere ( tali), hrossataðsköggull. 
teopbræt = Heſteavl. 
terumpe = Deftebale. 
Heſterogt hirðing hrossa. 
Defterogter hrossamaður. 
Defteffifte hestaskipti. 
Gefteffo, (hestskó-r, í hestskó- 
nagli}, skeifa. Ð 
Oefteffrabe = Gtrigle. 
Oefteflagter sá sem slátrar hrossum og 
hefur hrossakjöt til sölu. 
Oefteflagteri staður þar sem hrossum er 
slátrað. 
Deftefygbum hrossaveikindi. 
Deftejyge = Deftefygbom. 
Deftefyn skoðun hrossa. 
Deftetory hrossatorg (þar sem hross eru 
seld). 
Heſtetyv hestaþjófur. 
Oeftetyveri hestaþjófnaður. 
Geftetoi hestbúnaður, hestgjörfi, 
(beizli og dragólar). 
Heſtevikker, Á, (jurð) vicia sativa. 
Defteværf tilbúningur sem hestar eru hafðir 





* 


við. 
þá (líka Heſtefolh), n., riddár- 


10. 
Deftfel (líka Deftefel) hestfolald. 
beftfer (úreln, hestfær. 
*heterodox, í. -t, e., rangtrúaður. 
*Heterodoxie, sk., villa í (kristilegum) 
kenningum. 

*heterogen, ft. -t, e., Ósamkynja. 

*Óetman, kk, yfirforingi Kósakka. 

Óeyn, án f., sk, |e. o. hefn f. hefnd}, 
hefnd, hefndir: Gege H. over een leita til 
hefnda við e-n. Tage $. for en Fornar— 
melfe hefna meingjörðar. 

eynDbom dómur sem e-m er hefnd í. 

hevne, ás. 1, (hefna|, hefna e-s: $. 
eenð Ded hefna manns. — $. fig hefna 
sín, hefnast. . fig paa een hefna sín á 
e-m, hefnast við e-n (655). . fig fel 
hefna sín sjálfur. 

Deynelyft = Sevngierrighed. 

Deyner, ft. =t, kk, hefnandi. 
A sem hlakkar til að hefna 
sín. 

beyngjerrig hefndargjarn, hefni- 
gjarn, hefnisamur. 

Deyngierrigbeb, án f., sk., hefnd- 
argirni: FInyſe af H. A 
í beynfjær = beyngjerrig, hevn— 
10, 
Hevnlyſt = Sevngjerrighed. 
Hevnsdag hefndardagur. 





| 


Der (eða Here), a. Hexer, kvk, seið= 
kona, galdranorn, fordæða (í Ægisdrekku). 
sb. Troldqvinde. 


*Qerameter, fi. Hexametre, kl., 
sexfætt metur, sex stuðla vers. 

ert sjá Der. 

here (har), h. s.1, galdra, töfra, seiða. 
— b) sem ás.: H. Pengene af eens Lomme. 

Hexebog galdrabók. 

Ótrebanbó dans galdrakerlinga (. a. 
m. á jónsmessunótt). 

Hexedrik töfradrykkur. 

Óerefærb gandreið. 

Hexeknude galdrahnútur. 

Derefonft galdralist, töfralist, galdr- 
ar, töfrar, o. s. frv. 

Oerefraft = Trolddomskraft. 

Oeremeel fræ af jafnaeðajafnabróður 
(lycopodium elavatum). 


Hexemeſter galdramaður, seiðmað- 
ur, (sb. seiðskratti). sb. Troldmand. 


Hexeord galdraþula. 

Hexeprove raun til að sjá hvort kvenn- 
maður sje galdrakona eða ekki. 

Hexeri, ft. -er, kl., fordæðuskapur, 
seiður, galdrar, töfrar, gjörningar, fjöl- 
kynngi. sb. Trolddom. 

Hexeſang seiðþula, galdrakvæði. 

Dereftav = Trylleſtav. 

*Hiatus, sk, gap (í orðum). 

hib, a0., (hingað fr. hingat; sb. bið}, 
hingað: Som b. H. ab eða h. efter hing- 
að á við. >. og bið til og frá. — hid er 
sett framan við ýmislegar sagnir, einkum í ho.1.t., 
t a. m. þibbaaren, (sb. bære|, borinn 
hingað; hidſendt, |sb. fenbe|, sendur 
hingað. 

Sidforſel hingaðflutningur. 

hibinbtil, ao., hingað til, allt að 
þessu. sb. þibtil b, hidtildags. 

Gibfomft, án tt, sk, hjerkoma. 

hiblebe, (lebe leiða|, a) (sjaldh, eig- 
inl.), leiða e-ð (veita vatni) hingað. — b) 
óeiginl. — udlede a (sem þykir betra). 

Hidlob rás eða rennsli hingað: Bane 
betð H. 

Hidreiſe hingaðför. 

bibrere (bar), koma til (rísa, stafa) 
af eu: Denne Svaghed hibrerer fra hans 
Sygdom. 

hidſe sjá hiſſe. 

hidſe, äs. 1., gera (valda) ólgu eða 
hita: Denne Biin hibfer for meget eða er 
for hidſende. b) egna, espa, æsa. — 
c) siga (etja, ota) e-m: Á. en Hund þan 
een. H. Hundene (Drengene) fammen. — 
d) beita dýr: H. en Hjort (Dare). 

hibfig, a. -e, e, 1) sem gerir ólgu 
eða hita, sem æsir blóðið: Hidſige Dritte. 
— 2) ákafur, o. s. frv., a) ólgufullur: En 
h. Beber (sb. bráðasótt) —b) snarpur: En 
h. kamp. — c) fjörugur, lífaður: En %. 
Heſt. En h. Matur fjör. — d) óður og 
uppvægur: live h. over noget reiðast 
e-u, kippa sjer upp við e-ð. live h. 


imob een reiðast e-m. an bliver let h. 


það fýkur fljótt í hann, hann er æði 
uppstökkur. — e) (í tali), ólmur í e-ð, 
(sb. óvægur, bráðlátur): Vare h. efter 
(eða paa) noget. 

Hidſighed, án ft, sk., það að vera þib 
fin: >. (ólga) í Blobet. Hans H. gaaer 
— over það er óðara úr honum aptur 
þegar honum þykir fyrir. 

hidtidig, n. =e, e, = hidtilva⸗ 
renbe. 

hidtit, ao., hingað (allt að þessum stað): 
$. og ilfe vibere. — b) = hidindtil: H. 
er Alt gaaet gobt. 

bþibtilbagð, ao., = þibinbtil. 





bibtilværenbe, (ss. være}, sem 
hingað til hefur verið: Den h. Opſyns— 
manb ſtal afgaae. 

Die, ki., (híði), bjarnarhíði. 

*Hierarch, ft. -er, kk, Yyfirgjarn 
klerkur. 

*Óierarðie, ki., klerkaveldi. 

*Óieroglypber, f., (egipzk) mynda- 
letur. 

*Óierofrat, ft. -er, kk, = Hier— 
arð. ; 
*Óterofratie, kl, = Óicrarðie. 

hige (bar), h.s.1, sækjast eptir e-u, 
fíkjast í, fýsast til e-s, girnast, þreyja: 
9. efter noget. „Ð. heit“ hugsa hátt, ætla 
sjer hátt. „Gaalebeð biger Den Unge vibere 
ud í Livet“ fýsist hinn ungi maður eða 
fýsir hinn unga mann o. s. frv. 

hiin, n. bine, í., (hin-n|, hinn: 
Wan h. Gibe Aaen eða af Maen hinumegin 
árinnar eða við ána. — Ó. og benne (eða 
ben) eða benne og h. — een og anben (an 
ben IV, d). — 2) haft öðruvísi, enn hinn á 
ísl; sb. bene 2, b. — Opt er líka þiin 
= sá, sá hinn. 

hiinfibeð, ao., hinumegin. — b) sem 
fs, hinumegin við: H. Maen. 

hiinſidig, í. -e, e., sem er hinumegin. 

hiffe (har), h. s. 1, (sb. hixta], hixta. 

Hikke, sk., (sb. hixti), hixti: Faae 


bil, mo., t. a. m. Í. big eða h. være eber 
heill sjertu! sit heill! eða þvíuml. 

Hilde, a. =r, sk., (sb. helda í hnapp- 
helda}, eins konar hapt. — b) eins konar snara 
til að ná skepnum með: Fange Dyr med en H. 
— Geisial. tálsnara. 

bilbe, ás.1, flækja e-ð í e-u: Heſten har 
hildet fiq í Toiret. — Óeiginl., ánetja, Vjela, 
tæla: Hildes í noget. Rabe ſig h. af noget. 

Dilbegarn dýranet. — Óeiginl., tál- 
snara. 

Hil den, án ft., sk., það að þilbe. 

Hildning, sk, = Óilben. 

Íille, mo., = hillemandz en sjaldan 
haft öðruvísi, enn fyrir framan e-t annað orð, sem 
þó breytir ekki merk, til muna, t. a. m. h. Dod 
hvaða ósköp ! 

hillemænb, mo., hvaða skrambi! 

hilfe, ás. 1, {heilsa}, heilsa e-m (annað- 
hvort sjálfur, eða — skila kveðju til e-s, 
bera e-m kveðju): an bilfebe os ille 
engang; end fige at ban ffulbe talt til os. 
H. paa een heimsækja e-n. — an bab 
mig at $. alle Benner hann biður að heilsa 
öllum vinum sínum. 

Hilſen, a. -er, sk, kveðja (sb. kveðj- 
usending, 619 í upphafinu): Seg fik en H. 
af ham haun heilsaði mjer. Genbe een fin 
9. veb en Anben senda e-m kveðju (með 
öðrum). an bab mig aflægge (formelbe) 
hans >, hann bað kærlega að heilsa. 

himle (er), h.s.1, (í gamni), fara til himins, 
hrökkva upp af. 

Óimmel (með greininum Himmelen og 
Himlen), tt. Himle, sk., (sb. himin-n}, 
A) himin: Gimmelen er Far í Dag það er 
heiður himin (eða heiðríkt) í dag. Sime 
melen er merf það er dimmt upp yfir. 
— b) himinsálfa að loptslaginu ul: Under en 
fyblig S. sunnarlega í heimi. En folb H. 
— 2) í andlegri merk., a) himnar = himna- 
ríki. — b) guð: Det var Himmelens (guðs) 
Villie. Himmelen give bet guð geli það! 
guð gefi því orði sigur! — 3) í hverndags- 
legu tali, og óvöndudú, er Himmel sett framan 
við orð til að auka merk. þeirra (nokkuð líkt og 
sól í sólargapi, eða ský í skýjaglópur) 
t. a, m. þimmelgal, Himmelveir, o. s. 
frv. — B) e-ð sem líkist himninum, himin: 
Himmelen paa en Geng. Bare en H. vver 
een. 
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himmelblaa heiðblár. 

himmelblid engilblíður. 

Himmelblus blossi sem bregður fyrir í 
loptinu, 

Himmelbrev himnabrjef. 

Himmelbue himinbaugur. 

Himmelbyg (eins konar bygg) hordeum 
coeleste. 

Óimnelbygning himinhöll. 

Gimmelbælte himinbelti. 

Himmeldyb = — 

Himmelegn = Himmel A, 1, 
Leve í (eða unber) en varm (kold) 9. Í 
heima í heitu (köldu) landi. En behage— 
lig 9. viðkunnanlegt loptslag. 

himmelfalben, Isb. falbel, fallinn 
af himni. — 2) óeiginl., a) sem kemur eins 
og það væri sent. — b) ycre (blive) fom h. 
vera (verða) forviða. 

bimmelfaren, Is. fare], uppstiginn 
til himna, uppnuminn. 

Gimmelfart himnaför, uppnumning 
(t. a. m. 655 XXVID. 

Himmelfred himnafriður. 

himmelgal ( tali) sjónvitlaus (af reiði). 

himmelgiven, sb. gigt), (skáldi), 
gefinn af guði. 

— (í tali), sem er himnum 


áð ét bi sið (skáldi), himneskt heim- 
ili. 

Himmelhjorne átt: 
ben blæfer fra bette Í. 

Himmelhvalving himinhvolf. 

himmelhoi afar hár: Himmelhoie 
Bjerge. 

Himmelhoide himinshæð. 

himmelklar heiðskær: „Det þimmelflare 
Pie“, 

Himmelklode himinhnöttur. 

Himmelkorn = Simmelbyg. 

Himmelkugle himintunglahnöttur (hnöttur 
sem himintunglin eru mörkuð á). 

Þimmellegem e himinhnöttur, himin- 
tungl. 

ímmellyð himintungl. — Sjer í lagi 
skáldlega um sólina, sunna, dagstjarna, fagr- 
ahvel, o. s. frv. 

Gimmellængfel (skáldi), þrá (löngun) 
til himneskrar sælu. 

Himmelpol himinskaut. 

Himmelraab ógurlegt óp. 

himmelraabenbe, ísb.raabel, óguð- 
legur, skelfilegur, (= himinhrópandi, 
sem ekki er íslenzkt). 

bimmelreen flekklaus. 

Gimmelrum loptið. 

himmelfenbt, Is. fenbel, af guði 
sendur. 

Himmelſeng himinsæng (sb. Him 
mel B). 

himmelfinbet himneskur Í skapsmunum. 

bimmelff, ft. =e, e, himneskur: Bor 
himmelſke Fader. — Einnig um jarðneska hluti, 
yndislegur, unaðsamlegur: En %. Pige. 
Et h. Syn. 

Himmelſkjelm allra mesti hrekkja- 
klápur. 

Himmelſprat, sk., það að kasta e-u í 
lopt upp: Lege H. með een halda e-m 
snorra. 

Gimmelfprætning, sk, það að þime 
melfprætte. 

fimmelfprætte (sjaldh), kasta e-u Í 
lopt upp. 

Himmelſtige stigi til himins. 

Gimmelftorm G tal), aftakaveður, 
ofsaveður, ofviðri, bálviðri. 

Simmelftreg = Simmelegn. 

Himmelſyn = Kuftfyn. 

bimmelfob (skáldi), sælufallur, 


Saalange Mine 





Óimmeltegn sólmark (1812), sólmerki 
(1812): De tolv Í. 

Himmelvei himnabraut. 

Himmelveir G tali), hrakviðri, bál- 
viðri. 

himmelvid (um mismun), fjaskalegur, 
og hvorugkynið þimmelyibt, sem ao., fjask- 
alega. 


Himmerige, Isb. himeríki, 625 á 163. 


bls., og himinríki í fornum bókuml, himna- 
ríki: Wortjene (fumme í) H. — Einnig um 
jarðneskt yndi eða unað: Et H. páa Jorden. 
— b) $Simmerigeð Mige Himmerige 
(tómt). 

hinanben hvor annan eða hvor öðr- 
um: Ðe agte h. þeir (þær, þau) meta 
hvor annan (hvor aðra, hvort annað) 
mikils. De elffe h. elskast, unnast. De 
modte h. mættust. De fif h. til Egte þau 
náðu saman == þau áttust. De ere þin 
anbenð Lige þeir eru jafnir. (sb. hver⸗ 
anbre.) 

Hind, ft. =er, sk, fhind?}, 
kolla. 

Hindbar (ber og berjalyng sem eiga nokkuð 
skylt við hrútaber) rubus Idaeus. 

Hindbarbuſk runnur sem Óinbber 
vaxa á. 

Hindbareddike ölvínan úr þeim berjum. 

Óinbbærfaft safi úr þeim berjum. 

Hinde, ft. =r, sk, hinna, himna: 
En 9. over Diet. H. paa Melk mjólkur- 
skán. 

Hinder, án ft, sk., tálmi, meinbugir: 
Vare een til H. vera fyrir e-m, vera e-m 
til trafala, eða þvíuml. Gjore H. í noget 
aptra e=u. 

hinderlig, ft. =é, e., sem er til tálma. 

Hindeſvob himna utan um e-ð. 

hindevinget sem vængirnir á eru líkir 
himnum eða slæðum: Hindevingede Inſecter 
(hymenoptera). 

Hindkalo hjartkollukálfur (kvennkyns). 

finbre, ás. 1, (sb. hindra), aptra 
(bægja, tálma, varna) e-u: H. noget. Í. 
een í (eða fra) noget aptra (bægja) e-m 
frá e=u. 

Óinbring, ft. -er, sk, meinbugir, 
tálmi: Qægge een Hindringer í Beien gera 
e-m örðugt fyrir. 

Hingſt, ft. -€er, sk, graðhestur. 

Hingſtfol hestfolald. 

— h. s. 1, = halte. 

*Hippodrom, sk, reiðsvið. 

*Gippofrene, sk., hinn gríski skálda- 
brunnur. 

*Oippolog, 
ingur. 

*Hippologie, sk, hestfræði. 

Hirſe, án ft, sk., (planta) punicum mili- 
aceum. 

Hirſegryn hirsigrjón. 

Hirſegrod hirsigrjönagrautur. 

Hirſekorn hirsifræ. 

Oirfemeel hirsimjöl. 

Oirfeyælling hirsigrjónavellingur. 

hiffe Gíka ritað þib fe), h. s. 1, vinda 
e-ð upp eða niður: H. et Gaf op paa Loftet. 

biffet, ao., eiginl. sama og þift; en er 
sjaldh. nema == Í öðrum heimi, annars 
heims: Baade ber og h. bæði hjer og 
síðar, bæði þessa heims og annars, Í 
þvísa ljósi og öðru (fornd. 

hift, ao., laf hiſſet], þarna: 
anben Stue. Det ligger h. henne Á gg“ 
ur þarna. Jeg fom h. fra jeg kem þa 
an. H. ug ber hjer F. hvar, hingað og 
þangað, á víð og dreif. 

*ðiftorte, sk, 1) áu t., a) sagna- 
fræði: Gtubere (lagge fig efter) Hiſtorien. 
— b) sagnaritun: Hiſtoriens Fader. — 
2) með ft. =t, saga: Fortalle en H. segja 


hjart- 


ft. er, kk., hestfræð- 


H. i den 


sulla, a) h.s.: 
paa Matten. Í. í Banbet (Malen). — b) 





sögu. Skrive et Qanbð H. — b) ( tali), 
Hiſtorier lygasögur. 
*Hiſtoriebog sagnabók, sagnarit. 
#ðiftoriegranbffer sagnaskoðari. 
*Óiftoríegranbffning sagnaskoðun. 
*hiftoriefynbig sagnafróður. 
*Hiſtoriemaler sagnapentari. 
*Óiftoriemaleri (pentuð) sagnaskript. 
*Hiſtorieſkriver sagnaritari: En 
god (flet) H. 
ið Á sagnaritun. 


*Ðiftorifer, ft. -e, kk, sagnafróður 
maður, sagnameistari. 
*ODiſtoriograph, ft. tr, kk, sagna= 
ritari. 

*Hiſtoriographie, sk., = Hiſto— 
rieffrtyning. 


*hiftoriff, ft. -e, e., sem lýtur að sagna- 
fræði, sagna-: H. Sandhed (söguleg 
sannindi, sannir viðburðir). $. Gtitl 
(orðfæri sem á við á sögum). 9. For— 
tælling sönn saga. Et h. Skrift sagnarit. 
Et h. Digt saga í ljóðum, (sb. söguljóð). 
9. Maleri = Hiſtoriemaleri— 

þitte, ás. 1, (hitta), finna e-ð af hend- 
ingu, rekast ofan á: H. noget fom een bar 
tabt. — b) í almúgatali, f. finde: H. Bei 
rata. H. ub af noget komast fram úr 
e-u. H. Mebe í noget botna í e-u. H. 
noget op = ophitte noget. H. paa Raad 
sjá ráð (finna e-ð til ráðs, taka e-ð til 
bragðs). — Sem h. s.: 9. hjem rata heim. 

Ótttebarn fundið barn (sem hefur verið 
borið út). 

Hittegods fundur = fundið fje. 

Hittelon = Findelon. 

hive, s.1, A) h. s. (har), 1) hafa and- 
þrengsli eða hrygglu fyrir brjóstinu, 
vera mæðinn, ganga upp og niður af 
mæði, mása. — 2) vera vesall nil heilsu: 
Hun har længe hivet, inben hun blev alvore 


lig fyg. — B) ás., (einkum tíðkanl. á sjó), 1) 
kasta e-u: H. noget vger Byrd. — 2) án 
þol.: H. það Ankertouget draga upp akker- 


isstrenginn. 

Hiven, án ft., sk, það að hive, einkum 
A, 1 (sb. hryggla). 

Hjadder, sk., (í tali) = Glubber. 

hjaddre, h. s. 1, = ſluddre. 

hjabbergurn, tt. -e, e., = ſludder— 
vorn. 

Hjalte, u. {hjalt}, hjölt. 

hjappe (íka happe) (har), h. s. 1, reka 
í þúfurnar (vörðurnar); tafsa: Í. ſom 
en Bund í hed Grod. sb. þaffe B, b 

Hjapperi, kl, tafs. 

Hjaſk Gíka ritað Jaſk), í. =ert, sk, 
tuska, dula. 

hjaffe (líka ritað jaffe), s. 1, ( tali), 
H. með noget til (langt ud 


ás. H. noget fammen sulla e-u saman. 
H. fine Klader til ata fötin sín. 

Ojafferi, ki., sull. — b)-ezð sem 
hroðað er af, (sb. handaskömm). 

Hjelm sjá Þjelme. 
Sjelm, fi.-€, sk, (hjálm=r; sb. Hjelp 
og hjálp), hjálmur, stálhúa. — Einnig 
hjálmskript á skjaldarmerki. — 2) sjer hvað 
sem líkist hjálmi, t. a. m. a) lok á dropasuðu- 
flösku. — D) eins konar kornhjallur, hjálmur 
(Fms. IV, 75, Gþl. 256). 

Djelmbuff hjálmskúfur. 

bjelmbannet, sb. bannel, sem er 
eins og hjálmur í lögun. 

Þjelmbæffe (í skjaldarmerki), það sem 
hangir niður með hjálmskriptinni báðumegin. 

hjelmbæffet, Esb. bæffel, hjálm- 
faldinn, járnfaldinn. 

Þjelme (líka Þjelm og Helme), sk, 
(sandreyr) arundo arenarta. sb. Klittag, 
Genegrnð. 





hjelmet—jemfogelfe. 
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hielmet, n bjelmebe, e., (bjálm- 
ótt-r}, hjálmóttur. (sb. gráabjelmet, 
rebhjelmet, forthjelmet.) 

Sjielmgitter blik á hjálmi, nefbjörg. 

Djelmfam hjálmstrýta, hjálmkambur. 

Djelmflap nefbjörg. 

Þjelmfmyffe það sem er sett í hjálm- 
bustina til prýðis. 

Hjelmtag þak sem er líkt hjálmi í lögun. 

Þjielmtegn herkuml á bjálmi. 

Hjelp, án ft., sk., hjálp; sb. Ð j elm og 
hjálm-r|, bjálp, stuðningur, fulltingi, 
liðsemd, (í guðsorði) hjálpráð eða bjálp- 
ræði, o. s. frv., (sb. Biftanb, Under— 
ftettelfe); Soge H. hos een biðja e-n 
liðs, leita til e-s. Somme een til H. koma 
til líðs við e-n; liðsinna e-m. Give een 
$. hjálpa e-m. — Der er ingen H. mob 
ben Eygbom það er ekkert, sem á við 
þeim veikindum; þau eru ólæknandi. 

bjelpe, bjalp, þjulpen og bjulpet, 
ás., |hjálpal, hjálpa (fulltingja, liðsinna, 
duga) e-m, (sb. biftaae, underſtotte): 
$. ten með (um) Penge. H. een ud af en 
are (Forlegenhed). Í. cen til et Embebe 
koma e-m til embættis, útvega e-m 
embætti. H. een fremi Verden. Í. een 
op styðja e-n á fætur. H. een af Dynen 
í Halmen; sb. Dyne. Í. een af med noget 
losa e-n við e-ð. $jelp mig Sakken paa 
Matfen komdu (lyptu) pokanum upp á 
mig. Ó. fig með libet komast af með 
lítið. Bi maae hjelpeð ab, at bære bet við 
verðum að hjálpast að með að bera 
það. Hjelp Guð guð miskuni þjer! (þegar 
e-r hnerrar). — b) h. imob (eða fur) noget 
eiga við e-u: Det bjelper imob Hoved⸗ 
pine. Det bjelper for Gigt. — ce) stoða, 
hlýða, o. s. frv.: Det hjelper iffe (stoðar 
ekki, er ekki til neins) at tale til ham 
berom. er bjelper ingen tomme Ord hjer 
duga ekki orðin tóm. vab bjelper bet 
mig at gaae til þam til hvers er mjer að 
fara til hans ? 

Djelpeflaabe floti sem er sendur til liðs 
við e-n. 

Djelpefilbe (hjálparbrunnur), björg (sb. 
nú eru allar bjargir bannaðar): Godſet 
er ben eneſte H., han har tilbage nú á hann 
ekkert eptir, nema jörðina. 

Djelpelærer aukakennari. 

Djelpelegn = Nodlogn. 

bielpeleð hjálparlaus, munaðarlaus, 
sem öngvan á að: Alle forlob ham h. 
— b) sem (þiggi) ekki verður hjálpað ; 
sem (þigg) ekki verður úr bætt eða að 
gert: Vare í en h. Tilſtand. 

Djelpemibbel e-ð sem hjálp — stuðn- 
ingur — er að: Á. til at lære et Sprog. 

Þjelpeorb hjálparsögn (verbum auzi- 
liare). 

Djelpepræft aðstoðarprestur, (sb. 
Capellan). 

Hjelper, fi. -t, kk, Ehjälpari], bjälp- 
ari (Stjórn), fulltingjari (Stjórn). 

hjelperebe  (úrelð, búinn til lið- 
veizlu. 

Dielperebe, án ft., (úrel), undanbrögð. 

bjelperig bjálpríkur. 

Djelpeftat aukaskattur þegar mikið 
liggur við. — b) útsvar handa fátæklingum. 

Ójelpetropper, ft, her sem sendur er til 
liðs við e-n, (styrktarlið). 

hjelpevillig (sjaldh.) = hjelpfom. 

bjelpfom, nt. -me, e., bjálpsamur. 

Die(pfombeb, án ft, sk, hjálpsemi. 
-Ðjem, án f., kl, (heim-}, heimili, 


heimkynni, heima (Fms), inni, a) í líkri 


merk. og átthagar: Seg bar í mange War 
iffe feet mit $. — Denne Bart har fit op⸗ 
tinbelige H. í America er í fyrstu komin 
úr Vesturheimi. — b) um bústað sem er: 





Seg gif í Aftes fra Hjemmet fór að heiman 
í gærkvöld. Have Huus og H. búa = 
vera búandi. an har ingenſteds (eða intet 
faft) H. hann á heima alstaðar og hvergi. 
hjem, a0., {heim|, heim: Gaae (reife, 
fumme) h. Han er udenlands; men venteð 
h. (hingað í land — ; um Ísland sögðu menn á 
fyrri tímum út eða út hingað; nú er sagt inn) 
næfte Mar. — H. ad (líka hjem ab) eða h. 
efter heimleiðis, heim á leið. 
bjemab, ao., sjá grein. um hjem. 
bjemage, ás., aka e-u heim. 
hjemavle (jaldh.), hirða korn. 
bhjembringe koma e-u heim (eiginl.). 
Þjembygb = Sjemftavn. 


bjiembære bera e-ð heim. — 2) óeig- 


inl., a) bera e-ð úr býtum, ávinna sjer. 
— b) færa, gjalda, (t. a. m. í: færa — 
gjalda — e-m þakkir). 

Hjemegn átthagar. — b) byggðarlag 
manns (þ. e. þar sem maður á heima). 

Hjemeng heimaengi. 

Djemfalb, kl., það að þjemfalbe. 

bjemfalbe hverfa undir e-n að lögum: 
En bjemfalben Arv arfur sem hefur legið 
sjer (Grágás 1, 221). Hjemfalden til Kronen 
uppnæmur (upptækur) konungi (60). 

bjemfaren, íss. farel, (eigin. heim 
farinn), er haft í orðatiltæk. vare gift og h. 

Ójemfart = Hjemreiſe. 

Ójemforlewelfe orlof til heimferð- 
ar: Govlbaterð Í. 

Ýjemfærb, a) = Hjemreiſe. — b( 
veizla sem hjón gera eptir brúðkaupið. — Cc) = 
Mebgift. 

bjemfærbig búinn til heimferðar. 

biemfærbige, ás. 1, (sjaldh.), búa e-ð 
(t. a. m. skip) til heimferðar. 

Ójemfobing sjá Djemfebning. 

Ójemfebning (líka Ójemfebing) 
heimdragi (Fms. VN, 129), heimalið barn. 
sb. Sjemmefobing. — b) (fyrrum), sá 
sem er hjer eða þar (eptir því, um hvaða land 
verið er að tala) fæðingi. 

bjemfebt, (sb. febe), = bhjemmee 
fuDt og tíðkanlegra enn það. 

hjemfore færa (leiða) e-n eða e-ð heim. 

hiemgaaende, Isb. gaae], sem er á 
heimleiðinni eða á leiðinni heim. 

Djemgang það að ganga heim. 

Djemgave = Mebgift. 

Ójemgift = Mebgift. 

Ójemgjelb eiginl. heimaskuldir (. a. 
m. landskuld, vinnufólkskaup, o. s. frv.) í búi; en 
er tíðkanlegast í talsh. tage (eða have) Gfabe 
for H. eiga öngva leiðrjettu á e-u, eiga 
e-ð upp á sjálfan sig, verða að hafa 
e-ð svo búið. 

Djemfalb, kl., það að þjemfalbe. 

hjemfalbe, ás., boða e-n heim; líka 
um guð, kalla e-n til sín. 

Djemfjerfel það að aka heim. 

hiemkommen, sb. kommel, 
kominn. 

Djemfomft, sk, heimkoma. 

Hjemland fósturland. — b) land þar 
sem maður hefur lengi verið (og er farinn að kunna 
við sig). 

hjemlanbe (sjaldh.), taka höfn í sínu landi. 

hjemle, ás. 1, (sb. heimila}, heimila: 
9. een noget. H. fig noget til helga sjer 
e-ð. — „ð. hver fín Met“ láta hvern ná 
rjetti sínum. 

„ Sjemlebe það að una sjer ekki (kunna ekki 
við sig) heima. 

Ójemler, ft. -€, kk, = Hjemmels— 
manb. 

iemleynet líferni manns á heimili 


heim 


„sínu, (sb. dagfar). 


hjemlig, fi. -e, e., sem er eins og heima 
hjá manni, Viðkunnanlegur. 
Ójemling, sk., það að þjemle. 





Hjemliv heimavera. 

Hjemlod jarðardeild nærri garði. 

Hjemlov heimleyfi (Fms. X1, 248), heim- 
fararleyfi, orlof til heimferðar. 

Ojemlængfel heimfýsi; landmunir 
(sb, Fms. V, 86, 46). 

hjemlos heimilislaus, sem hvergi á 
höfði sínu að að halla. 

hjemme, ás. 1, ſheima], hýsa: $. en 
Srebleð hýsa og heima útlægan mann 
(Gpi.). — b) (sjaldb.) $, ſig þróast (þrífast) 
á e-m stað. 

hjemme, ao., {heima}, heima: Vare 
h. Seg bar Bogen h. bókin er heima (hjá 
mjer). age Í, (eiga heima) í et Land 
(eða í en By). Rabe fom man var h. gera 
sig heimakominn. H. fra heiman, að 
heiman, heiman að. — Óeigini.: Vare h. 
(vel að sjer) í en Bibenffab. 

hiemmeavlet, (sb. avle], heima- 
fenginn; innlenzkur. 

hiemmebrygget, sb. tryggt), (um 
öl), búinn til heima: 9. Ol. 

hjemmebygget, Isb.b9 gg el, (um skip), 
smíðaður hjer (þar) í landi. 

Hjemmedaab heimaskírn. 

hjemmedobe skíra barn heima. 

Ojemmefebing = Hjemfobning. 

bjemmefobt, (sb. fodel, heimalinn: 
9. Dvæg. sb. þjemfobt. 

hjemmegjort, Ísb. giore], unninn 
heima: 9. Lerred (gagnstæn: Kjobeler⸗ 
reb). 

hjemmehorende, (sb. hore], sem á 
heima á e-m stað. 

hjemmel, e., {heimil-1}, Grei), heim- 
ill, rjettfenginn: Sjemmelt Gods. 

Hjemmel, sk, |heimild}, heimild: 
Gave H. for noget. Han funbe ikke ſtaffe H. 
og ley ſigtet ſom Tyoy. — 2) iD.L., a) 
umboð. — b) umboðsmaður (sem er fyrir 
annars hönd í málaferlum). 

bjemmelfaft heimill. 

bjemmelig, ft. -€e, e, hjemlig. 

Gjemmelðbrey skjal um heimild. 

Ójemmelömanb heimildarmaður, 
heimildartaki;  einkanl. sá sem maður 
hefur e-ð eptir eða ber fyrir sig: Seg 
bar min H. for mig. Denne Forfatter er 
min H. á 

Ójemmelðpligt skylda að sýna heimild. 

Hjemmeſidden innisetur. 

Ójemmefibber, ht. -t, kk, sá sem 
alla jafna situr inni, (óvanðað: sá sem 
aldrei fer úr rasshnappnum). 

bjemmefpunbet, sb. fþinbel, 
spunninn heima. 

hiemmeſyet, sb. fyel, saumaður 
heima. 

bjemmevant, sb. Sænnel, sem er 
heimagangur, farinn að kunna við sig 
á e-m stað: Han er h. ber í Huſet hann er 
þar heimagangur. 

hjemmebirket, Isb. virfe), = hjeme 
megjort. 

hjemmevavet, Is. vavel, 
heima: Bruge h. Lerred. 

Hjemreife heimferð, heimleið. 

Hjemſagn saga (munnmæli) um átt- 
haga manns. 

hiemfenbe senda e-ð heim. 

Djemfenbing, sk., það að þjemfenbe. 

Hjemſtavn átthagar; heimili. 

Þjemfteb staður þar sem maður á heima. 

hjemſtille (sjaldh.), fela e-ð á vald e-s. 

hjemfyg veikur af óyndi. 

Hjemſyge heimsótt, (sb. Hjemvee). 

hjemfoge, ás., sækja e-n heim með e-u 
illu: Denne By er ofte hjemfegt med Ilds— 
vaabe (í þessum bý verða opt húsbrun- 
ar). — Í tali, sækja e-n heim. 

Hjemſegelſe, sk, það að hjemſoge. 


ofinn 
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Hjemting —Hjulege. 





Hjemting undirþing = þing heima í bý 
eða hjeraði (eða „birki“). 

Hjemtingsdom undirþingsdómur. 

Hjemtog heimferð herliðs eða e-s flokks. 

Þjemvanbring heimferð á fæti. — 
Óeiginl., framför af heiminum, andlát. 

Hjemvee óyndi, (s. Hjemſyge). 

Hjemvei heimleið. 

bjemvenbe (er), 
aptur. 

Ójemviiðning, sk, það að hjemviſe. 

hjemviſe vísa heim máli. 

Ójerne, n.-r, sk., (hjarni|, heili: 
Den ftore og lille 9. — Óeiginl., hugur: 
Brybe fín H. meb noget (brjóta — grafa, 
B. H. — heilann um e-ð). Lagge fin H. í 
Blod for noget (leggja sig allan í líma 
til að geta skilið e-ð). 

Hjerneaare heilaæð. 

Hjernebor verkfæri til að gera gat á haus- 
kúpuna með, heilabor. 

Djerneboring það að gera gat á haus- 
kúpuna. 

Hjernebrud, m., = Hovedbrud. 

Djernefofter = Aandsvark, nema 
hvað Ó. er sialdan haft, nema í gamni. 

bjernegal (sjaldh.), vitlaus, ær. 

Hjernehinde heilabast. 

Hjernehule hjarnhol (í hauskúpunni). 

Djernelære heilafræði. 

hjernelos heilalaus: Hjerneloſe Foſtre. 
— Geisinl. vitgrannur. 

Hjernemarv, a) megin-efni heilans (Sub- 
stantia medullaris). — b) mænuendinn sem 
liggur inn í heilann (medulla oblongata). 

9 jernepolfe eins konar matur búinn til úr 
heila. 

Gjerneffal, (sb. hjarnskál|, hjarn- 
skál (Sturl. 11, 283), hauskúpa, haus (Eg). 

Hjerneſpind hugarburður, endur- 
leysa. 

Qjernefygbom veikindi í heilanum, 
(sb. höfuðsótt, um sauðkindur). 

Ojernefyge = Hjerneſygdom. 

Hjerneſom hausamót (sutura cra- 
nii). 

Hjernevark verkur í heilanum. 

Ójerpe, ft. -t, sk, jarpi lefrao bonasia. 

Hjerte (f. eig. et. með greininum jet 
tetð er í ýmsum orðatiltækjum haft Hjertens 
= hjartans; sb. þjertenð), n. -r, kil., 
Lhjartal, hjarta: Hjertet {lager (banter, 
brifter) bærist (berst, klökknar?). Seg 
har Ondt for jertet mjer er illt fyrir 
hjartanu, jeg hef lítilleik fyrir hjartanu 
eða hjartverk. — Óeiginl., (hjarta, brjóst, 
skap, hugur, o. s. frv): Have et godt (blebt, 
varmt) 9. vera brjóstgóður (hjartagóð- 
ur, viðkvæmur, eða þviuml.). Have 9. og 
Evne (viljann og máttinn) til noget. Det 
gif ham til 9. það fjekk honum mikils, 
það fjell honum nær (Nj. 171) eða nær um 
trega (Nj. 170). Det ffærer mig í mit H. 
mjer dauð-sárnar það. Han er tung (let) 
om Sjertet hann er í þungu (ljettu, góðu) 
skapi, bonum er skapþungt (skapljett). 
Gjore noget með tungt H. vera í þungu 
skapi þegar maður gerir e-ð, gera e-ð 
með hryggum huga. Tage noget til H. 
vikna við e-ð, komast við af e-u. Lagge 
noget þan H. hugfesta e-ð. Noget ligger 
mig paa H. e-ð býr mjer í brjósti, mjer 
er annt um e-ð. Tale af Hjertet eða tale 
Hjertets Sprog láta hug fylgja máli. Af 
Hjertens Grund; sb. Ójertenðgrunb. 
Aabne fit H. for een segja e-m allan hug 
sinn (sb. Hávam.). Gfjente een fit 9. leggja 
ástarhug á e-n. Vende fit H. fra een 
(verða e-m fráhverfur). Elſte een af 
Hjertet af öllu hjarta, af alhuga. Gabe 
een af Djertet út af lífinu. Have Þ. (hug, 
þor, dirfð, áræði) til at gane fín Fjende í 


h. s., snúa heim 








Mode. Mob vg Mands H. karlmanns hug. 
— 2) um annað, A) innsti hluti eða miðhluli af 
e-u: Trange ind í Hjertet af et Qanb mitt 
inn í landið. Bi ere í Hjertet af Vinteren 
nú er há-vetur. — b) = jerteblab. 


— c) ás í sylgju eða hringju. — d) sygill (í í 
dælu). — e) Ójerter (í spilum) hjarta, 
hjörtu. 


Hjertebanken hjartsláttur. 

Hjerteblad sjerhvert af innstu blöðunum 
(t, a. m. í káli). 

Hjerteblod hjartablóð. 

hjertebrætfenbe, íss.bræffel, tali), 
uppgerðarlega hjartnæmur. 

bhjertebannet, (sb. bannel, 
eins og bjarta í lögun. 


sem er 


Hjertefred hjartafriður, brjóstfriður, 


(sjá bæði orðin í 655 XXVII á 16. bls.). 
bjertefrift ekki verulega innanveikur, (sb. 
matheill). 
hjerteglab glaður af hjarta, guðs- 
feginn. 
hjiertegob ( tali þjertenðgvb) frá- 
bærlega góður í sjer. 
Hjertegrandſker hjartnanna og nýrnanna 
rannsakari. 


þjertegreben, leb. gribel, sem mjög 


hefur komizt við. 

Ójertefammer hjartakofi (Björn): Det 
hoire (venfire) H. 

Hjertekjender sá sem þekkir hjörtun, (sb. 
Djertegranbffer). 

hjertefjær ( tali þjertenðfjær) 
hjartkær, hjartlólginn, ástfólginn. 

Ojerteflappen = Djertebanfen. 

Djerteflemmelfe lítilleikur fyrir 
hjartanu. 

Ejerteflemt, Isb.flemmel, sem hefur 


| Títilleik fyrir bjartanu. 


Djertefrgft ástúðlegt faðmlag. 
Hjertekule hjartagróf; sb. fyrir bring- 
spölunum. 


Ójertelag hjartalag, hjartaþel, hug- | 


arfar, (sb. Ginb, Ginbelag, Ginbas 
beffaffenheb). 

hjertelet sem (þiggi) er hugljett eða 
hughægt. 

Ójertelettelfe hugljettir. 

bjertelig, (hjartalig-|, a) fi. -e, e., 
hjartanlegur, alúðlegur. — b) sem ao., 


hjartanlega, af hugðu (forn: H. gjerne | 
það er meir enn velkomið. Det er mig | 


ú. Fjært mjer þykir ógnarlega vænt um, 
guði sje lof, eða þvíuml. 

Hjertelighed, sk., alúð. 

hjerteleð harðbrjósta. — b) hug- 
laus. 

hjertemeent, sb. menel, einlægur 
(sagður eða gerður í alvöru). 


Hjertenag = Þjerteforg. 


hjertens, a0., Leiginl. Hjertens, eig. | 


et. af Hjerte, með greininum), ( tali), hjart- 
ans, eða þvíuml.: H. gjerne guðvelkomið. 
En hb. god one allra mesta gæzkublóð. 

Djertenðfryb Glmjurð melissa offici- 
nalis. 

Hjertensglade hjartans gleði. 

hjertensgod ógnar góður í sjer. Sb. 
hjertegob. 

Hjertensgrund (líka í tveimur orðum; 
sb. Hjerte 1) íorðatiltæk. af H. a) (af hjart- 
ans grunni), af alhuga. — b) alhugað 
(sb. Skuggsjá) = svo að um munar. 

bjertenðfjær sjá þjertefjær. 

Ójertenglyft mesta yndi e-s, (sb. e-m 
er dillað, e-n dauð-langar í e-ð). 

Þjertengmening full alvara: Naar 
jeg {al fige min H. ef jeg á að segja 
öldungis eins og mjer finnst. 

Ójertenðven ástvinur. 

Hjertensonſke hjartans ósk. 








Hjiertepung gollurshús (pericar- 
dium). 

Hjerterdame hjartadrottning. 

Hjerteres hjarta-ás. 

Óiertero = Djertefreb. 

Óierterob miðrót (á plöntu). — b) hjarta- 
rætur (óeiginl.). 

Ójerterum í orðskv. hvor ber er H., er 
ogſaa Huusrum líkt og þröngt mega sáttir 
sitja ; sb. lítið má, ef gott vill (og hugull 
er sá, sem vel vill), og sigursæll er 
góður vilji. 

Hjerteſaar eiginl. hjartund; en er tíðk- 
anlegast óeiginl. í líkri merk. og Hjerteſorg. 

Ójertefanbð það að vera einlæglega hneigð- 
ur fyrir e-ð. 

Ojerteffjolb miðskjöldur í öðru stærra 
skjaldarmerki. 

Djerteffub skot sem kemur Í hjartað, 
skot í hjartanu. — 2) það sem sprettur upp 
úr miðjum plöntukolli. 

Djerteflag hjartsláttur. 

Ójerteforg hugarangur: Den $. blir 
ver vilt hans Dod. e 
„ Djertefting tak í hjartanu eða brjóst- 
inu. 

hjerteftyrfenbe, sb. ftyrfel, hjarta- 
slyrkjandi. 

„ Djerteftyrfning brjóstbirta, hress- 
ing. 

Ójertefteð eiginl. lag í hjartað; en er 
optast nær haft óeiginl. um það sem fellur 
e-m nær um trega (Nj) eða ríður e-m að 


/ fullu, verður dauðameinið e s, eða þvíuml.: 


Det gav ham et H. 

Ójertefuf mæðilegt andvarp. 

hjertefyg þungt haldinn, (sem hefur 
öngva matarlist). 

Djertefygbum veikindi í hjartanu, 
hjartveiki. — b) veruleg veikindi. 

Ójertefyge = Djertefygbom, 

Djertetroft hughreysting. 

Djertetyy (í gamni), sá sem nær ást= 
um e-s. 

Ójerteyanb vökvi í gollurshúsinu. 

hjertevarm (skáldi.), ástríkur. 

Hjord, ft —e, sk, (hjörð; sb. Jord og 
Jörð), hjörð: Sjelden er 9. uben broget 
Ned opt er misjafn sauður í mörgu fje 
(orðskv.). 

Hjorddreng hjarðsveinn. 

Hjordhund hjarðhundur, fjárhundur. 

Hjordran hjarðrán. 

hjorbrig bjarðauðugur. 

hjordvant, (sb. vænnel, hjarðvanur. 

hjordviis, ao., í hjörðum. 

Hjort, ft. -t, sk., (hjört-r; sb. gjört 
og gjört), hjörtur (sjer í lagi cervus ela- 
phus). 

Hjortehorn hjartarhorn. 

Hjortejagt hjartaveiði. 

Hjortekalv hjartkálfur (karlkyns). 

Hjorteleder sútað hjartarskinn, 

Hjorteſkind hjartarskinn. 

Hjortetak (eða Sjurtetaffe), a) í et., 
svarf af hjartarhorni. — b) í tt. ($jortetafs 
fer), hvíslir á bjartarhorni. 

Djortetaffe sjá Hjortetak. 

Ójortetalg hjartartólg. 

jul, ft. eins, kl., (hjól, Rómv.), hjól, 
hvel (forn. 

Hjulaxel öxull, hjólgaddur. 

hjulbenet bjúgfættur. 

Djulbeflag járnlegging á hjóli. 

Ójulbænf viður í hjólhriug. 

Hjulbor hjólbörur. 

Ýjulboppe, ft. =t, sk, blindingur í hjól- 
hring. 

Ójulbreining snúningur á hjóli. 

julbreg e-t af hinum minni hjólum (í 
margbrotinni vjel) sem grípst í við annað stærra, 


$julege hjólspæll, hjólrif. 


Hjulfælge — holbe. 
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Hjiulfæalge = Falge. 

Hjulkja de rekindi til að hægja ferð á vagn- 
hjóli þegar það fer niður á við. 

Ójulfnag snagi á hjóli. 

Hjulmand hjólasmiður (sá sem býr til 
vagnahjól og telgir allan við í vegna). 

Hjulnav hjólnöf: Egetræ, tjenligt til H. 

Hjulnaver nafar sem gatið á hjólnöfinni er 
borað með. 

Gjulploy hjólplógur. Gagnstætt: Syin ge 


plov. 

Hjulrand hjólrönd. 

Hjulring járnhringur utan um hjólnöfina. 

Þjulrof eius konar rokkur (öðruvísi enn 
Dpftanberrof), 

Djulffinne hjólgjörð (járngjörð utan um 
allt hjólið). 

3 Hjulſkive skifa í (sumum) hjólum. 
Ojulffuffe = Ójultvinge. 
Gjulfpiger sjerhver af þeim nöglum sem 

Járngjörðin er negld með utan um hjólið. 
Gjulfpor hjólfar (þar sem ekið hefur 

verið). 

Gjulfpænbe bil á milli tveggja hjóla sem 
eru á einum Öxli. 

Ójulftol = Hjulbank. 

Ójulfem = Djulfpiger. 

Hjultand hjóltönn. 

jultap hjólgaddsendi (t. a. m. á mylnu- 
hjóli). 

Gjultvingt áhald til að tempra vagnbjóla- 
rennsli niður á við. 

Ójultemmer viður í hjól og vagna. 

Hjulvark öll hjólin í e-u. 

Sjerne, Á. -t, ki, horn = hyrning: 
Hjornet í em Stue. Hjernet af et Huus. 
Hjornet af en Gabe strætishorn. Bue paa 
et 9. eiga heima á strætishorni. — b) 
átt: Binben bar længe ftaaet í (eða lange 
blæft fra) bette H. hann hefur lengi verið 
á þessari átt, þessi átt hefur staðið 
lengi. ver leb í fit 6. Fra alle Verdens 
Þjerner úr öllum áttum. 

Hjoernebaand hornspöng. 

Djernehage = Bintelbage. 

Hjornehuus hús á strætishorni. 

Hjornejern hornspöng. 

Ýjornefrog horn í húsi. 

Ójernemuur sjálft hornið á múrhúsi. 

Hjornepille hornstólpi. 

bjorneret = vinfelret. 

Hjerneffab hornskápur (skápur í horni). 

Hjerneſteen hyrningarsteinn. 

Hjerneſtolpe hornstoð (í húsi af 
Binbingðvart). 

Djerneftue klefi á sjálfu strætishorni. 
— b) klefi sem er meir eun ferbyrndur. 

Hjornetag þak á hornhúsi. 

Djernetanb vígtönn (. a. m. í hundi), 
biti ( hesti). 

Djernevinbue gluggi á hornfleti húss, 

Hob, fi. -e, sk., (hóp=r}, samsafn einstakra 
hluta á einu stað, 1) um lifandi verur, a) hópur, 
riðull, (sb. Flök): En 9. Mennefter. — 
b) Hoben eða ben ftore H. allur sá þorri 
manna sem lítið vit hefur, (sb. skríll): oe 
bens Bifalb. — 2) haugur, hrúga, bing- 
ur, (sb. Dyn ge): Sanke noget í Hobe. En 
ftor H. Beger (mikil bókahrúga) laae 
En Satte Kornet i H. (sb. Er av ee 

o b). 

Hobetal, í orðatiltæk. i H. a) í hópatali. 
— b) í stórhaugum: Han bar Penge í H. 
hann á sand af peningum. 

hobeviis, a0., a) í hópum. — b) í 
hrúgum. 

*Hoboe, ft. =t, sk., eins konar söngtól. 

*Hoboiſt, fl. =er, kk, sá sem leikur á 

oboc. 

Hobſatning það að setja e-ð saman í 
hrauk, 





*Hocuspocus, sk, ankringislæti, 
sjónhverfingar. 

*Hodometer, kl., vegmælir (verkfæri til 
að sýna leiðarlengd). 

Hoer sjá Hor. 

Hof, a. fer, kl, hirð: Hoffet har for— 
ladt Staden. Opholde ſig ved eens H. vera 
innan hirðar með e-m. Kongerne holdt 
H., fnart paa bette Slot, fnart paa bet anbet 
konungarnir sátu ýmist o. s. frv. — b) í. 
stjórnandi (keisari, konungur, o. s. frv., 
eptir því hvernig á stendur): Hoffet i St. Peters⸗ 
borg. — 2) at Hof er dregið Hove í orða- 
tiltækjunum a) til Hove æ) innan hirðar. — 
B) í almúgatali, heima á herragarðinum: 
Mode til Hove. Ploie (ſaae, tærfte) til Hove. 
— b) ved Hove = til Hove a. 

Hofadel sá hluti herrastjetiar sem er (eða 
getur verið) innan hirðar. 

Hofbetjening þjónusta í hirð. 

Hofbetjent þjónustumaður í hirð. 

Hofbroder (forn), sá sem er í sömu hirð 
og annar. 

Hofdame hirðkona, (sb drottning ok 
ríkiskonur hennar, Fms. V, 340). 

Hofdigter hirðskáld. 

Hofdragt hirðgerfi. 

Hofembede embætti í hirð. 

*Óofetat hirðkostnaður; hirðkostn- 
aðarskrá; hirðlið, hirð. sb. Sofftat. 

Hoffeſt hirðveizla. 

Hoffolk, í, hirðfólk. 

Hoffruentimmer kvennmaður í hirð. 

Hoffroken hirðmey. 

hoffæerde, ás. 1, í Í. ſig stæra sig, 
dramba, rembast. 

hoffærbig hrokafullur, rembilátur, 
sem er oflátungur eða ofláti. 

Hoffardighed, án ft, sk, hroki, 
rembilæti. 

Hofgaard sjá Hovgaard. 

Hofgulv hallargolf. 

Hofgunſt höfðingjahylli. 

Hofhold það að halda hirð(ina). 

Hofholdning = Hofhold. 

Hofjunker eins konar nafnbót. 

Hofklader, n,„ = Hofdragt. 

Oofflæbning = Hofdragt. 

hofklædt, (sb. flæbe}, birðlega búinn. 

Hofkryber sá sem verið hefur innan hirðar 
og vanið sig þar á smjaður. 

Hofkryberi hirðsmjaður. 

Hoflehn ljen sem hirðmönnum er veitt. 

Hoflevnet líferni (eða lífernishættir) 
innan hirðar. 

Hofliv = ofleynet. 

Hofmand mikill hirðsiðamaður: an 
er en fulbfommen (eða fiin) H. hann kann 
manna bezt að vera með stórhöfðingj- 
um. 

*Hofmaneer —Hofſkik. 

Hofmarſkalk dróttseti. 

Hofmeſter aHovmeſter. 

Hofnar hirðfífl. 

*Hofpoet = Hofdigter. 

Hofpog hirðpiltur (sagt í óvirðingar skyni 
um ungan hirðmann). 

Hofpragt viðhöfn innan hirðar. 

Dofpræft hirðprestur. 

Hofraad eins konar nafnbót. 

Hofret (fyrrum), dómur sem mál hirðmanna 
komu Í. 

Hofranker, í, vjelabrögð í hirð. 

Doffinbe, h.-r, kk, |-finbe = sinni, 
fylgdarmaður), hirðmaður, húskarl stórhöfð- 


ingja. 
Oofffalf hirðbófi. 
Go fffif hirðsiðir. 
Hoffkriver sá sem skráir hirðkostnaðinn. 
Doffmigrer hirðmaður sem er smjaður- 
tunga. 





Óoffno g höggormur í hirðmanns líki, hirð- 
maður sem ekki er nema flærð og undirferli. 

Hofſorg sorgarbúningur hirðfólks. 

Hofſprog hirðlegt orðfæri. 

Dofftat hirð (með öllu sem þar til heyrir; 
sb. Hofetath. 

Hofſader hirðlegt siðferði. 

bofte (bar), h. s. 1, slota, (sb. stytta 
upp): Nu begynber bet at h. 

ofte, í. -r, sk., mjöðm. 

Hoftebeen mjaðmarbein. 

Softeblab = Hoftebeen. 

hoftebrudden, sb. brybe IV), = 
hoftelam. 

hoftelam mjaðmhaltur (um mann). 

Hofteled mjaðmarliður. 

Hoftemuſkel mjaðmarvöðvi. 

Hoftepude mjaðmakoddi. 

hofterort, (sb. rore], orðinn máttlaus í 
mjöðminni. 

Hofteſene tangin á milli mjaðmarinnar og 
lærleggjarins. 

Hofteſkaal augnakarl. 

Óoftefmerte mjaðmaverkur. 

hofteftregen, (sb. ſtryge], (um hest), 
sem mjöðmin er gengin úr liði á. 

Softeværf = Óoftefmerte. 

Hoftjener húskarl stórhöfðingja. 

Hoftjeneri, kl., (sjaldh.), hirðmanna-stjan. 

Óoftjenefte þjónusta í konungs- 
garði: Tage H. verða (gerast) hirðma- 
ður, o. s. frv. Vare i H. vera með hirð. 

Hoftone hirðbragur. 

Hoftvang ófrelsi hirðfólks. 

hofvant, (sb. vænne), hirðvanur. 

9 ofvei hirðmanna aðferð til að fá það sem 


| þeir vilja. 


Hofvaſen allt sem til hirðar heyrir, hirð= 
siðir, eða þvíuml.: Óofvæfenet er iffe nu, 
fom í gamle Dage. — b) hirðmannasnið, 
hirðmannabragur, o. s. frv: un har faaet 
6 (það st hein — hana hirðkonu- 

ragur eða hirðmeyjabragur) fiben hun 
kom til Hovedſtaden. a ! 

Hold, ft. eins, kl., (hald), 1) það að halda, 
o. s. frv, a) handarhald — handfesta: 
Faae (have) H. paa noget ná (vera búinn 
að ná) o. s. frv. — b) (reið, heimild: 
Save Ó. paa en Gaard. — c) færi: Gee 
fit H. til noget sjá sjer færi á e=u. — d) 
(fornD, varðhald, seta (liðs). — e) þögn 
(í ljóðum eða sundurlausu máli). — f) tak 
(veikindi): Et 9. í Giben (Bryftet, Stulde⸗ 
ten). — g) hald — veigur eða bjór (sb. 
bjórgotnD: Der er intet H. í bette Tei það 
er enginn veigur Í því, það er haldlaust. 
— 2) það sem heldur, o. s. frv., a) það sem 
heldur í e-ð eða við e-ð: Der ſtal et H. paa 
Bognftjerten, at Kobbelkjaden ilke ſtal gaae 
tilbage. — b) (sjaldh), stoð, hjástaur, 
skorður. — ec) deild (manna, þegar allir verða 
ekki samferða): De kom iffe paa eengang, men 
í tre H. í þrennu lagi. 

bolbe (halda; sb. volde og valdal, 
holdt hélt; sb. Tob og lét), ho.1.t. þolbt 
haldit), líka (er) bolben (haldin-n| og 
holdet halditl, 1) ás., A) eigint., 1) þar 
sem gjör. merkir lifandi veru: H. noget í Haan⸗ 
ben halda á e-u (í hendinni). H. noget 
meb en Tang halda á e-u með töng. 
Fuglen holdt bet í Kleerne (Nabbet) hafði 
* í klóm (nefi) sjer. — H. Haanden 
rem rjetta fram höndina (hafa höndina fram 
rjetta). H. Hænberne fammen. H. et Tor⸗ 
flæbe for Munben. H. a op það en 
Gtang. — >. fig veð (halda sjer við, 
styðja sig við) et Rakvark. H. ſig veð et 
Toug halda sjer í kaðal. — Han funbe 
ifte h. Oeftene gat ekki ráðið við hestana. 
— Barnet holdt Moberen í Kjolen hjelt í 
samfelluna hennar móður sinnar. — H. 
fig lige (ran) vera keikur, bera sig vel. 
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Holden —Holm. 





H. Hovedet lige bera hátt höfuðið. H. 
Hovedet over Banbet halda höfðinu upp 
úr. H. Dinene til halda aptur augunum, 
hafa aptur augun. H. fit Weir halda 
niðri í sjer andanum. — H. Landeveien 
fara allt af þjóðbrautina. De maatte h. 
Soen í tre ger þá velkti úti þrjár vikur. 
Den Gyge mag enbnu h. Gengen verður 
að liggja enn; sb. rúmfastur. — 2) þar 
sem gjör. er dauður hlutar: Gtetter, ſom h. et 
Huus stoðir undir húsi. — Qarret vil iffe 
h. Vand er ekki vatnshelt, lekur. Stuen 
holder iffe gobt Barme (heldur ekki vel í 
sjer hitanum). — Dette Toi holber ikke 
Farve litast upp. — Dette Stykke Klade 
holder tí Men þetta klæði er tíu álna 
langt. Waffen holder to Potter tekur fjórar 
merkur. H. Maal vera rjettur að máli. 
— Denne Mynt holder to Lod fint Solv í 
þessum peningi er einn eyrir af skíru 
silfri. Dette Guld (Sel) holder iffe Prove 
þolir (stenzt) ekki raun. — B) óeiginl., 
1) þar sem gjör. merkir skynsama veru: H. een í 
Fangſel hafa e-n í höptum. Befætningen 
holdt ben fjenbtlige Armee ude í et halvt Mar 
varðist missirislangt. H. fig hjemme eða 
inde eða paa fit Bærelfe fara ekkert út (. a. m. 
ef maður er lasinn). H. ſig oppe vera á ferli 
(fótum), fara ekki að hátta. H. fig op 
Vera á e-m stað. H. fig frá noget halda sig 
frá e-u (t, a. m. 656 A 2 á 16. bls.), Varna 
við e-u (t. a, m. mat), o. s. fry., t. a. m. h. ſig 
fra (forðast, flýja) flet Gelffab; jeg kunde 
neppe h. míg fra Geg gat varla stillt mig 
um) at lægge Haand paa ham. H. een í 
Ave (Tomme) halda e-m (hafa e-n) í 
skefjum. H. een í five halda lífinu í 
e-m. H. Pengene tilbage halda peningun- 
um fyrir eem. H. noget inbe af eenð Kon 
halda fyrir e-m nokkru af kaupi hans. 
9. noget hos fig felv þegja yfir e-u. — 
$. Porten (Doren) Tutfet eða til hafa aptur 
hliðið (dyrnar). H. en Gtue varm hafa 
hlýtt í húsi. H. noget ffjult (hemmeligt) 
draga dulur á e-ð. H. noget veblige halda 
e-u við. H. fig vaagen halda vöku fyrir 
sjer. H. fig rolig vera kyr, halda kyrru 
fyrir. H. fig færbig vera við búinn eða 
til búinn. H. fig tapper (eða tappert, fjæft) 
verjast drengilega, berast vel af, eða 
þvíumi. — Han holdt fig til bet Aderſte hann 
gafst ekki upp fyr enn í síðustu lög eða 
í fulla hnefana. Faſtningen (eiginl.: þeir 
sem í kastalanum eru) fan enbnu Í. fig længe 
það má verja kastalann lengi enn. H. 
Gtanb standa fast, veita viðnám. — 
H. bet meb een (halda í við e-n) í noget. 
— Seg funbe itfe h. ham (ængere gat ekki 
haldið honum lengur eða haldið lengur í 
hann (hann fór á stað). an funbe itfe 
h. fig hann gat ekki á sjer setið eða ekki 
stillt sig. H. fín Mund (halda á sjer 
munninum eða túlanum), halda sjer sam- 
an. — H. Fred meb fine Naboer vera sátt- 
ur við nábúa sína, (sb. sitja á sárshöfði). 
— S. Guds Bud halda þau, hlýðnast þeim. 
9. (halda) Loven. H. (halda, efna) en 
Pagt (Eb). H. (efna, enda, binda enda 
á) fit Qofte eða Ord. — H. Takt (rata 
hljóðfallið). H. Mibbelveien rata meðal- 
hófið. H. Maabe (kunna sjer hóf) í (eða 
meb) noget. H. Drben í noget hafa e-ð í 
lagi. — $. Benftab meb een vera vinur 
e-s, halda vináttu við e-n. H. Omgang 
(Samqvem) meb een hafa samblendi við 
e-n. — S. Bog over noget bóka e-ð. — 
H. Tale telja tölu (fornð. H. Præbifen 
prjedika. 9. Meffe syngja tíðir. H. Ben 
gera bæn sína, biðjast fyrir. — H. Faſte 
fasta. — H. (halda) Juul, o. s. frv. — H. 
Bryllup. H. et Bal gera dansveizlu. Í. 
Eoncerter. — H. et Glag halda (eiga) 





orustu, heyja bardaga. H. Vagt halda 
vörð. H. Mynftring kanna liðið. 9. Zing 
eða Met þinga. . Auction eiga (hafa) 
söluþing. H. Marked hafa kaupstefnu. 
9. en Gfole (hafa skóla á sjalfs síns kostnað). 
H. aaben Bob (hafa sölubúð). $. Kaffe— 
huus (Vertshuus, Kro). . ſluttet Borb 
(sb. Bord B, 2, c); gagnstæu: Í. aabent 
Bord (þegar svo margir, sem vilja, geta komið). 
— $. Huus for een vera fyrir framan hjá 
e-m, vera bústýra (ráðskona) hjá e-m. 
9. ilbe (flemt) Huus med een rífa e-n í 
sig, atyrða e-n. H. ilde (ſſemt) Huus meb 
noget fara illa með e-ð, níða e-ð. — $. 
fig ſelb meb Koſt fæða sig sjálfur. H. 
mange Tjeneftefslf halda (hafa) margt 
vinnufólk. H. en Mibeheft. H. (vera 
kaupandi — áskrifandi — að) Aviſer. Í. 
en Gen (gefa með honum) í Gfole. — H. 
fine Bern (Tjeneſtefolk) gobt fara vel með 
börn (hjú) sín, láta þau eiga gott, halda 
þau vel. H. een (fara með e-n) ſom fit 
eget Barn. — H. fig for god (þykjast of 
góður) til noget. — an blev (ænge holdt 
for beð menn hugsuðu lengi vel, að 
hann væri dauður. Holdes for (þykja, 
vera talinn) en ærlig Mand. H. noget for 
tímeligt telja e-ð líklegt. — Seg vil h. 
(jeg veðja) tí mob een. Jeg holber paa 
ham (bang Haand) jeg veðja um, að hann 
verði hlutskarpari. — H. fine Vare for 
Ýeit vera of dýr á vöru sinni. — $, 
Barer fal; sb. falþolbe. H. noget í Ære 
meta e-ð mikils, hafa mætur á e-u. — 
H. et Arbeide imod et anbet bera það sam- 
an við ennad. H. to Zing fammen bera 
Þá saman. — H. een frem setja e-n til 
mennta, reyna að koma e-m til manns. 
— Í. ten op (telja e-n) með Snak. — 
H. fíg op over noget finna að e-u. — H. 
fíg til Kakkelovnen leita þangað (vera þar) 
sem ofninn er. H. fig til een aðhyllast 
e-n. H. fég til (bera fyrir sig) eens Ord 
(Rofter). H. fig tíl Lovens Bogſtav fara 
eptir orðum laganna. San fan h. ſig til fín 
Cautionijt hann á aðganginn að vörzlu- 
manni. H. fig til fit Pant (ganga að 
veðinu). — H. fine Born til Bogen halda 
Þeim til bókar; sb. setja e-n til skóla 
(fornt). — H. een (þrýsta e-m) til at gjore 
fin Pligt. — H. noget ud þola e-ð, bera 
e-ð af. — Heel og holden; sb. heel A, b. 
— En holben Mand efnaður, velmeg- 
andi, vel fjáreigandi. — 2) þar sem gjör. 
merkir ekki skynsama veru: Kjod holder fig iffe 
Íænge (skemmist óðara) í benne Hede. — 
Det flette Beir holdt os ber í otte Dage við 
sátum þar viku veðurtepptir. Denne 
Sygdom har holdt ham í en heel Maaned 
hann hefur nú legið fullan mánuð í 
þessum veikindum. Dette Arbeide vil h. 
mig et Aar mjer veitir ekki af ári til 
þessa verks. Frygten holdt ham tilbage 
aptraði honum. — Det var bet enefte, font 
hoͤldt Livet í ham (í tali) það var það eina, 
sem hjelt í honum lífinu. — ID h.s., 
A) eigin, a) h. om (halda um) Gfoftet af 
en Dre. Ð. þaga noget halda í (við) e-ð, 
styðja e-ð. — b) halda eitthvað (þegar ekið 
er): Vi holdt Chjeldum, ókum) efter be 
andre Bogne. Hold Tængere fremab haltu 
(aktu) lengra áfram! Hold til Giben 
snúðu (aktu) til hlíðar! H. af til Venſtre 
(Þvire) snúa (aka) til vinstri (hægri) 
hliðar. 9. ab fig halda til vinstri hliðar. 
H. fra fíg halda til hægri hliðar. — ce) 
standa við, nema staðar: er vil vi h. 
en Times Tid. Vognen holder for Deren 
vagninn stendur (til búinn) fyrir utan 
dyrnar. — d) bette Toi vil iffe h. længe 
heldur ekki lengi. Traaden holder ikke at 
ſye með er ekki nógu sterkur. Sfen hole 





ber iffe at gaae paa heldur ekki. Toiet feer 
gobt ud; men Farven holder iffe en það lit- 
ast upp. — e) Karret vil iffe b. fammen 
tollir ekki saman, — f) ber er noget í 
Laaſen, fom holber imod stendur fyrir. — 
B) óeiginl., 1) h. af noget, t. a. m. han holder 
af fine Forælbre honum er vel við for- 
eldra sína. an Ýolber af (honum þykir 
væntum) fíne Bern. Í. af Qæðning vera 
gefinn (hneigður, náttúraður) fyrir 
bækur. — 2) h. for a) nogle h. for (sumir 
ætla, það er ætlun sumra manna) at 
man elſter fun een Gang í fit iv. — b) 
han maa h. for veb enhver Leilighed (í tali) 
allt lendir (bitnar) á honum. — 3) hold 
inbe meb fanban Tale hættu fun tali! 
— 4) h. meb een (halda með e-m =) 
vera með e-m, vera á máli e-s, vera 
e-m meðmæltur. — 5) h. sp hætta: 
Man man h. op, naar Legen er bedſt bezt 
er að hætta hverjum leik, er hæst fram 
fer (orðskv.). Vi holdt op at (hættum að) 
ſpille, ba bet bley merft. Det holbt op at 
tegne það stytti upp. H. op med noget 
hætta e-u. — 6) h. over noget vernda 
e-ð (sb. haandhæve): H. over Lovene 
(gamle Skikke, fine Rettigbeber). H. over 
fin Wre. — 7) h. paa noget halda í e-ð: 
9. þan er Farve í Kortſpil. H. paa fine 
Gjefter. H. paa bet, man har. H. paa en 
Mening vera fastur á e=u, (sb. standa á 
e-u fastara enn fótunum). — 8) h. ſam⸗ 
men a) h. ſammen paa det, man har halda 
því saman, vera samheldinn. — b) be h. 
fammen þeir halda saman. — 9) %. til 
a) Í. meget til paa et Sted æ) í tali, koma 
þar opt. — 4) (halda þar til =) vera þar 
lengstum. — b) h. til meb (halda við, 
hafa með) et $ruentimmer. — 10) h. ud 
þola við, þreyja. — 11) h. veb a) h. veb 
gamle Sadvaner (Fordomme) halda göml- 
um siðum (hleypidómum). — b) be holdt 
veð at ffybe hele Natten þeir voru að 
skjóta alla nóttina. Regnen holder enbnu 
veð það er ekki stytt upp enn. 

Holden, án ft., sk., það að efna lof- 
orð: Loven er arlig, H. befværlig eptir er 
að efna, þegar heitið er (orðskv.). 

holbfaft (sjaldh), sem heldur vel, a) 
haldgóður: $. Tei. — b) saðsamur, 
sem stendur vel undir: H. Mab. — ce) 
heldur (um ís): Sfen er h. — d) en h. 
Hukommelſe gott minni. 

Holdhage eins konar verkfæri sem timb- 
ursmiðir hafa. 

Holdning, án ft, sk, a) limaburður. 
— b) skuggaskipti (í pentskript). — c) óeiginl., 
staður (samkvæmni við sjálft sig). 

Holdſkrue skrúfa til að halda e-u saman með. 

holbt (er ýolb, skipunarh. af holde), 
haft a) sem mo., bíddu! bíddu við! stattu 
við! — b) sem nafn: Gjore Holdt nema 
staðar, standa við, stöðva herinn, eða 
þvíuml. 

Holdtag afl í kögglum: Gave ct gobt 
H. hafa afl í kögglum, vera vel hand- 
sterkur. 

Holk, ft. -e, sk, (hólk-r1, a) hólkur 
(á kvísl eða, í stað ljebands, á orfi). — b) holur 
trjekubbur settur yfir uppsprettu. — e) (fyrrum), 
eins konar farmaskip með flötum botni. — d 
hylkið utan um kornaxið. 

folfeð, ps. 1, (um korn), fá hylki (Holk d). 

Holland Holland. 

hollandſk, n. -e, e., hollenzkur. 

Hollæender, tt. =e, kk, Hollendingur. 
— b) sá sem hefur á leigu allt kúabúið (mjólkur- 
búið) á e-m stórgarði. 

$ollænberi, ft. er, kl., kúabú (mjólkur- 
bú) sem e-r hefur að leigu á stórgarði. í 

Holm, ft. -=e, sk, (hólm-r), hólmur, 
hólmi, ey. — b) = Engholm. 


Holmgang —Hoſekone. 
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Holmgang, |e. 0. hólmgang-r), 
hólmganga. 

Holfteen Holsetuland, Holsetaland. 

holfteenff, Á. -e, e., sem er á (eða af) 
Holsetulandi. 

Holſtener, ft. -e, kk, Holsetumaður, 
Holseti. 

Hvít, (sb. holtl, — a) skógur; — b) 
trje — er úrelt, nema sem aptari liður í samsett- 
um orðum. 

*ðomiletif, sk., prjedikanalist. 

*fomiletiff, nm. -e, e., sem lýtur að 
prjedikanalist. 

*Ðomilie, ft. =t, sk., prjedikun út af ritn- 
ingargrein. 

*homogen, ft. -e, e., samkynja. 

*Homoopathie, sk., sú lækningaraðferð 
(sem upp er komin ekki alls fyrir löngu) að hafa 
þá læknisdóma sem afleiðingar þeirra myndu verða 
svipaðar veikindunum ef heilbrigður maður ætti í 
hlut. 

*fonnet, f.=te, e, heiðvirður, heið- 
arlegur, sæmilegur, ráðvandur, o. s. frv. 

*Óonneurð, nt, virðingarmerki (e-m 
auðsýnd): Gjore Huſets H. ganga um beina. 

Honning, án ft, sk, (hunang; sb. hele 


lig og heilag-r}, hunang: Gette Ð. (um | 
býflygið), láta hunangið í koppana. Gebere | 


enb H. 

Honningaar hunangsár: Et godt 
(let) $. 

bonningagtig, ft. =e, e., hunangs- 
kenndur. 

Honningbi býfluga apis mellifera. 

Honnin g blaære hunangsblaðra (á býflugu). 

Honningbrod (sjaldh,) = Honning- 
fage b. 

Sonningbyld eins konar kýli. 

Óonningbæger, a) = Honning- 
giemme, — b) (skáldlega) = unun, unað, 
yndi, eptirlæti. 

Honningdrik = Óonningbæger b. 

Honningdug hunangsfall G. H.). 

Honningfugl (ofur lítill fugl) frochilus. 

Óunninggjemme (á jurð neelarium. 

honningguul hunangsgulur. 

Honninghoſt hunangstekja. 

Gonningfage, a) hunangsbú. — b) 
eins konar sætabrauð (seimbrauð). 

Óonninglugt hunangsilmur. 

Honningmapve framhol (á hýflugu). 

Honningſaft hunangssafi (í blómum). 

Honningſirup síróp úr hunangi. 

Honningſkive skífa af hunangsbúi. 

Honningſmag hunangsbragð. 

Honnin gſyre sýra í (eða úr) hunangi. 

Ýonningfeb sætur eins og hunang; 
hunangi sætari. 

Honnin gva nÍ eins konar hunangsblanda. 

*honorabel, nýonorable, e., heið- 
arlegur, sæmilegur, o. s. frv. 

*Honorar, fh. -et, kl, kaup (rithöfunda, 
kénnara, lækna, o. s. frv.). 

*Honoratiores, ft., heldri menn. 

*honorere, ás. 1, (eiginl. sæma e-n eða 
e-ð), a) borga e-m (rithöfundi „ kennara „ lækni, 
o. s, frv). — b) b. en Anviisning Gexel) 
borga tilvísunarfje. 

hop, mo., a) stökktu (nú)! — b) hott! 

Hop, ft. eins, kl., {hopp}, það að hoppa 
upp. 
Hophilde (líka Hoppehilde) hnapp- 
helda. 

hoppe (har og er), h. s. 1, (hoppa), 
hoppa: H. 8 en Skade. Fuglen er hop⸗ 
þet (kominn) ud af Kaſſen. H. (stökkva) 
over en Benk. — Ved Kjerfelen hoppede 
endeel af Rblerne (hrökk nokkuð af epl- 
unum) ub af Kurven. 

Hoppe, ft. =t, sk, meri, hryssa, mer= 
hryssi, kapall, færleikur. 

Doppefel merfolald. 


Hoppehilde Hophilde. 
Hoppemelk kaplamjólk. 
Hoppen, án ft, sk, hopp, skopp. 
Óor (líka ritað Hoer), nafn, [hör?], hór- 
dómur. * 
horagtig, ft. -e, e., saurlífur. 
Horagtighed, án f., sk, saurlífi. 
*Horde, fí. =t, sk, sveit (flokkur) hirð- 
ingjaþjóðar. 
hore (har), h. s.1, {hóra}, drýgja hór- 
dóm, hórast: 9. meb en anben Manbó Kone 
hóra eignarkonu annars manns (60). — 
b) (í óvönduðu tali), vera serðnaggur. 
Hore, fi. =t, kvk, (hóra), a) = Hor⸗ 
! fone, Dorqvinbe. — b) G óvönduðu tali) 
| = Gljoge, 
Sorebarn hórbarn (cp), hórgetið 
| 


barn. 

Horebuk serðnaggur, portlífismaður 
(655 XXXII). 

Óorefagter, ft, pútuæði. 

Horeho ĩd það að vera pútnahúsbóndi. 

Horehuus pútnahús (Skuggsjá) , port= 
kvennahús (Skuggsjá). 

Horejeger = Horebuk. 

Horekippe hórukró. 

Horeleie dekkud hjónasæng. 

Óoreleynet fúllífi. 

Horelon hórutollur. 

Doreqvinbe — Sorqvinbe. 

Horeri, ft. -er, kl., fúllífi, 

Ýorefag pútnamál. 

Óorefeng = Þoreleie. 

Ooreffjemt saurugt hjal. 

Horeſon pútuson. 

Horevert pútnahúsbóndi. 

Horevertſtab — Horehold. 

Horeviſe klámvísur. 

*Horizont, sk, — Synskreds: Gos 
Ten er endnu iffe over Horizonten. 

*horigontal, tt. =e, e., marflatur 
(B.H.). 

Horkarl hórdómsmaður. 

Horke, í. -t, sk., (fiskur) pered cernua. 

Horkone = Hor gvinde. 

Horn, ft. eins, kl, {horn}, horn 1) á 
dýri: Oxens (Bukkens, Hjortens) H. — Líka 
sem efni: Gjore noget af H. smíða e-ð úr 
horni. — b) óeiginl., æ) have et H. í Giben 
paa een hafa horn í síðu e-s, hafa agnúa 
(Ýmigust) á e-m, amast við e-m. — 
B) er sagt að sá maður hafi H orn sem haft er 
fram hjá. — 2) — e-ð sem búið er til úr horni, 
eða líkist því sem búið er til úr horni. Sb. Drik⸗ 
kehorn, Blakhorn, o. s. frv. — 3) líkt 
og Hjorne: Maanens H. Alterets Í. alt- 
arishornið. Hornet paa en Ambolt steðj- 
anefið. 

Yornagtig, ft. =e, e., hornkynjaður: 
En 6. Materie. 

Dornarbeibe hornsmíði. 

hornbar (eptir orðinu hornber, þ. e. hóf- 
ber), ójárnaður. 

Óornblæfer, ft. =t, kk, hornþeytari. 

Horndreier hornrennari. 

Hornerts eins konar málmgrýti. 

hornet, n. hornede, e., (hornótt=r), 
hornóttur, hyrndur: Hornede Dyr, Den 
hornede Ugle; sb. Hornugle. 

Hornfiil hófþjöl (til að sverfa með hófa), 

Óornfiff geirnefur, geirsíli, esoæ 
belone. 

bornfobbet, tn. =fobbebe, e., sem 
hefur hófa eða klaufir. 

Hornguld illt gull sem ekki er gull 
nema að rúmum þriðjungi. 

Hornhinde yzta nugnahimnan (funica 
cornea). 

*Óornift, a. =er, kk, == Horn⸗ 
blæfer. 

Hornkloft klaufarhófur (P. p). 














Hornliim horulím (8. #.). 

Hornlygte skriðbytta með horni (fyrir gler). 

Óornniffe, sk., (sjaldh.), eins konar verk- 
færi til að setja á nautgripa horn svo þeir verði að 
lúta. 

Dorngvæg nautpeningur. 

bornffaftet hornskeptur. 

Dornftifer eins konar flógusteinn. 

Hornſkrab það sem fer til ónýtis þegar 
verið er að smíða úr horni. 

Óornfteen (steintegund) siler corneus. 

Horntomhed eins konar veiki á nautpen- 
ingi. 

Hornugle (uglutegund) strir otus. 

Hornvark eins konar vígi fyrir utan kastala- 
díki. 

*Horo fe op, kl., verkfæri stjörnuspámanna 
til að sjá stöðu himintungla þegar menn fæddust 
og geta spáð þeim örlaga. 

Ýorqvinbe hórkona. 

*horribel, n. þorrible, e., hrylli- 
legur, (sb. gyfelig, gruelig). 

Hors, ft. eins, kl., (hors — hross), 
(sjaldh., nema i samsettum orðum, sem ekki eru 
heldur mjög tíðkánleg, og í almúgatali), hross. 
— Sjer í lagi, hryssa, kapall. sb. Horſe⸗- 
fel, Óvrfeplag. 

Horſag hórdómssök. 

Ýorfebo Í byrgi handa útigangshrossum. 

Horſefol = Soppefel. 

Horſegjog, Lhrossagauk-r}, hrossa- 
gaukur. ' 
—n— hrossakjöt), = Heſte⸗ 

jod. 

Horſemoder = Folhoppe. 

Horſeplag (líka Horsplag) mer— 
trippi á öðru ári. 

Horsplag sjá Horſeplag. 

Horſtraf hegning fyrir hórdóm. 

08 hjá (e-m, eða e-u sem nærri er metið 
eins og skynsöm vera), a) fs: Gat big h. 08. 
— Dette Dyr far fine Unger længe h. fig. 
an er altid h. Deftene í Gtalben. un er 
helſt h. fine Blomfter. — Sove h. een. — 
Have Penge h. fig á sjer. — Boe h. een 
vera til húsa hjá e-m. Bi have Syge 
hjemme h. os það eru veikindi heima hjá 
okkur. — $. be Franſte er bet anberlebeð. 
Det var en Skik h. be Gamle. — Det finbeð 
h. benne Forfatter í ritum hans. — Der fita 
beð ilfe Gvig hb. ham með honum. Der 
markedes Livstegn h. ham það var lífs- 
mark með honum, hann var með lífs- 
marki. Holde (bebolbe) noget h. fig ſelv 
láta ekki á e-u bera, þegja yfir e-u. — 
Soge (faae, finbe) Þjelp h. een biðja e-n 
liðs, sækja að e-m traust og liðsinni 
(Nj). — an er í Ynbeft h. Kongen í vin- 
áttu við konung. — b) sem ao.: Seg ftob 
h. Geg stóð hjá), og fane bet. Der var 
Eg h. (það var enginn við), ba bet 

ete. 

Hosbond sjá Husbond. 

hosbunden, (sb. binbel, meðbund- 
inn (t. a, m. máldaga..., sem hér er með- 
bundinn). 

Hoſe, ft. =t, sk, (hosa), í almúgatali = 
Gtrempe. Að öðru leyti tíðkast það lítið, 
nema í samsettum orðum og talsháttum: Gjore 
fine Hoſer grenne koma sjer í mjúkinn 
við e-n. Saa let fom Bob í H. hægur 
vandi. 

Hoſebaand = Strompebaand. 

Hoſebaandsorden ensk riddarastjett. 

Hoſebinder, at binbe ll, c), sá sem 
prjónar sokka: En Ýurtig H. sá sem er fljótur 
að prjóna sokka. 

Dofebrog leistabrækur. 

Hofefod skóleistur: Binbe Hoſefodder 
prjóna (gera) neðan við sokka. 

Dofefone kvennmaður sem prjónar (eða bætir) 
sokka 
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Hoſekremmer —Hovedſom. 





Hoſekræmmer maður sem hefur til sölu 
sokka og ýmislegt úr ull eða líni. 

Hoſepind = Gtriffepinb. 

Oofeffaft = Gtrompeffaft. 

Hoſeſokker, ft, sokkaleistar: Gaae 
paa Ð. ganga á sokkaleistunum. 

Hoſevaver = Strompevaver. 

hos foie bæta e-u við. 

þoðfelgenbe, (sb. folgel, sem hjer er 
með: H. Pakke. 

hosliggende, (sb. liggel, = hos— 
Tagt (sb. þoðölægge). 

Ýoðlægge leggja e-ð saman við annað; 
er sjaldh., nema í ho. 1.t. hoslagt sem hjer 
liggur saman við: Hoslagte Breye. 

*Hoſpital, ft. -er, ki., spítali, sjúkl- 
ingahús. — b) = Pleiehuus. 

*Ðofpitalðforftanber spítalafor- 
stjóri. 

*Óofpitalölem spítalamaður GGo— 
ſpital b). 

*Hoſpodar, ft. -er, kk., jarl yfir Moldá 
eða Blökkumannalandi. 


hosſtaaende, (sb. ſtaae], sem hjá 
stendur. 

Hoſte, án ft., sk., hósti), hósti: Faae 
(have) H. 

hofte (þar), h.s.1, (hóstal, hósta: 
Give een et Tegn ved at h. — b) hafa 
hósta: an har hoſtet í flere Mger. — 2) 
sem ás.: Han hoſter Gliim op það gengur 
upp úr honum. 

Ýoðtegnet, (fs. tegne], skrifaður 
við e-ð. 

Óoften, án ft, sk, hósti (það að vera að 
hósta). 

*Ó oftie, sk, brauð (bakstur) í sakra- 
mentinu. 

*hoftil, tt. =e, e., = fjenbtlig, 
fjendfk. 

hosvarende, leb. vœore], viðstaddur. 

*Hotel, ft. -Ler, kl., göfuglegt íbúðarhús 
t. a. m. stjórnarherra. — b) stórkostlegt gesta- 
herbergi. 

ou! mo., (þegar rekið er á eptir t. a. m. 
hestum er draga plóg), hott! ho ho! 

Houg (líka 09), ft. Je, sk, A) eins 
konar stampur eða sár sem hafður er við ölgjörð 
eða brennivínsgjörð. — b) eins konar stallur að 
hafa öltunnur á meðan gerð er í ölinu. 

Houg sjá Hov (á neti). t 

H Oltggjær eins konar gerðarefni (úr öli). 

Hougpompe dæla iTappehoug. 

* Óguri (líka ritað Huri), fM. -8, uvk., 
yndismey í paradís að trú Mahómeðs. 

Hov sjá Houg. 

Hov (líka Houg), sk, = Kalg II. 

Hov, ft. =€ eða -Ver, sk., Ihöl-r)], hross- 
hófur. 

Hovarbeide — Hoveri. 

hovbar = hornbar. 

Hovbeſlag = Seſtebeſlag a. 

Hovblad (hross)hófur að neðan. 

Hovbonde bóndi sem er skyldur að vinna 
kvöð (kvaðabóndi). 

Hovbud boð eptir e-m til að vinna kvöð. 

H ovdag dagur þegar unnin er kvöð. — b) 
dagsverk kvaðamanna: Gjore viffe Hovdage om 
Aaret vinna nokkur dagsverk á ári. 

Ooybreng piltur sem vinnur kvöð. 

hove sjá þue. 

Hove sjá greinina um ÓÐ Í. 

Hoved, ft.=er, kl., (höfuð), A) höfuð 
(haus) á manni eða dýri: Ryſte med Hovedet 
hrista höfuðið. — Gtiffe Hovederne fame 
men stinga saman nefjum. — 2) óeiginl., 
a) gáfur, (sb. skilningur, næmi, o. þvíuml.) : 
Drengen har H. er gáfaður. án har intet 
(et maabeligt) $. hann er gáfulaus (gáfu- 
tregur). Faae noget í fit H. koma e=u í 





heilann á sjer. Bryde fit H. með noget 
brjóta heilann um e-ð. Lagge fit $. í 
Blod for noget G tali), leggja sig í líma 
að hugsa um e-ð. an er iffe rigtig (eða 
vel forvaret) í Gosebet hann er ekki með 
öllum mjalla eða öllu ráði. — Líka sjálfur 
maðurinn að því leyti sem talað er um gáfur hans: 
Et godt (ypperligt, udmarket) H. góður 
(mikill, frábær) gáfumaður. — b) hug- 
ur: Have noget í Hovedet hafa e-ð í huga; 
líka hafa dálítið í kollinum, vera kenndur. 
Have meget (mange Zing) í fit H. hafa 
margt að hugsa. Det gif iffe efter hang 
9. það fór ekki eins og hann vildi (eptir 
hans vild eða — Det er ikke 
efter þang 9. það á ekki við hann. Folge 
(gae efter) fit eget H. fara sínu fram. 
Vare fyrt for Hovedet vera uppstökkur. 
Gtebe een for Hovedet styggja (móðga) 
e-n. Giore een Dovebet frufet (vera e-m 
til armæðu). — ce) maður: Gt forflagent 
$. undirhyggjumaður. Et Iyftigt H. ær- 
ingi. Et wroligt H. óróaseggur, uppi- 
vöðslumaður. Kronede Hoveder (krýndir) 
höfðingjar. Orðskv: Gaamange Hoveder, 
fanmange Ginb svo margt er geðið, sem 
maðurinn er. — d) = Hovedmand, 
Overhoved: an var Hovedet for Game 
menfværgelfen (eða be Gammenfvurne) hann 
var frumkvöðull að samsærinu (oddviti 
samsærismanna). — €) sett framan við orð 
eins og höfuð-, aðal-, megin-. — B) sitt 
hvað sem líkist höfði eða á e-ð skylt við höfuð: 
Satte Ó. (er sagt um kál og salát; sb. Kaal—⸗ 
hoved). Hovedet paa Gem naglahöfuð. 
Hovedet paa Knappenaale títuprjónshöfuð. 
Hovedet paa en Rive hrífuhöfuð. Hovedet 
paa en Tobakspibe pípuhöfuð. Sömul. er 
kallað Hoved á rokk og plóg. Líka er Hoved 
= höfði, annes. — Gette H. paa en Bræne 
Deftabel er: að leggja spíturnar á víxl í báða 
enda á brennsluviðarhlaða (svo að hann hlaupi síður 
ofan).  Óovebet paa en Geng höfðalagið. 
(sb. Brohoved, o. s. frv.). 


Hovedaag ok sem lagt er á höfuðið. 

Hovedaarſag höfuðorsök, o. s. frv. 

Oovebager = Forpleining. 

Hovedarving höfuð-erfingi. 

Hovedbaand höfuðband (Sn. E.), skar- 
band. 


Hovedbanner höfuð-merki (í fylkingu); 
meginher. 


Hovedbegreb höfuð-nám. 

Hovedbog höfuð-bók (kaupmanna). 

Hovedbrud heilabrot: Det giver mig 
meget H. (það er mjer ærið umhugsun- 
arefni). 

Hovedbund hársvörður. 

Hovedbygning meginhús. 

Hoveddeel meginhluti. 

Hoveddug höfuðdúkur. 

Hoveddyd höfuð-kostur. 

Hoveddyne stór svæfill. 

Hovedegenſkab höfuð-náttúra. 

I-$ovebet, n.-þoyebebe, e., sem síðari 
liður í samsettri einkunn, eins og =höfðaður; 
sb. barhovedet, o. s. frv.) 

Hovedfane = Hovedbanner. 

Hovedfeil höfuð-ágalli. 

Hovedfjende höfuð-óvinur. 

Hovedforretning höfuð-starf. 

Hovedgaard = Serregaard, (sb. 
aðalból). 

Hovedgaardseier herragarðs-eigandi. 

Hovedgaardsjord herragarðsland. 

Hovedgaardstaxt heimaland herra- 
garðs: Fri (afgjaldslaust) H. 

Hovedgade höfuð-stræti. 

Hovedgjerde höfðalag. 

hovedgruus, a0., (sjaldh) = neſe⸗ 
gruus. 





Hovedguld (skáldi), höfuðgull (að sínu 
leyti eins og fingurgull). 

Hovedhaar höfuðhár. 

Hovedhenſigt höfuð-tilgangur. 

Óovebibræt höfuð-athöfn. 

Hovedindgang höfuð-dyr. 

Hovediſſe = Iſſe a: Fra Hovediſſen 
til Fodſaalen frá hvirfli til ilja. 

Hovedkirke höfuð-kirkja, heima- 
kirkja. 

Hovedklæde höfuðdúkur. 

hovedkulds, ao., á höfuðið, á haus- 
inn: Falde h. kollsteypast, steypast koll- 
hnísu (kollskít). — b) af standi, skyndi- 
lega, snögglega: an maatte reife ganffe 
h. — ce) á höfði. 

Hovedlag höfuðleður (á beizli). 

Hovedlod = Boeslod b. 

hovedlerd = grunblærb. 

Óoveblæfbom = Hovedlare. 

Hovedlare höfuð-grein (vísinda). 

hovedlos, a) höfuðlaus æ) eigin. — 
B) óeigini. = höfðingjalaus: En h. Mang⸗ 
be. Orðskv.: Slbe ſtrider h. ær dauður er 
höfuðlaus her. — b) gáfnalaus, (sb. dauf- 
ingi). 

Hovedmaal höfuðmál; hæð á höfuð: 
Heſten holder faameget í H. 

Hovedmand höfuðsmaður (að e-u), 
oddviti, foringi, forstjóri, forsprakki, 
formaður , forgangsmaður, forkólfur, 
frumkvöðull: Vare H. for et Opror. 

Hovedmangel höfuð-skortur. 

Hovednogel þjófalykill G. e. lykill 
sem gengur að öllum dyrum á e-m stað). 

Hovedord nafn (nomen substanli- 
vum). 

Hovedpande enni; líka hauskúpa. 

Oovebperfon sá (eða sú) sem mest 
kveður að. 

Hovedpine höfuðverkur. 

Hovedprydelſe djásn. 

Hovedpude svæfill. 

Hovedpynt allt sem menn prýða höfuð sín 
með. 

*Hovedqparteer aðselur æðsta liðsfor- 
ingja í herferð. 

H ovedregel höfuð-regla. 

hovedrig stórríkur, vellríkur, flug- 
ríkur, stórauðugur, vellauðugur. 

Hovedſaar sár á höfði. 

Hovedſag höfuð-atriði, það sem 
mest ríður á eða allt er undir komið. 

Oovebffal = Hjerneffal, 

Hovedſkjel hausamót. 

Hovedſkjul höfuðfat. 

Hovedſkyl dner sá sem e-r á mest hjá. 

Hovedſlag höfuð-bardagi. 

Hovedflor slæða fyrir andliti. 

Hovedſmykke það sem hárið er prýtt með. 

Hovedſogn heimasókn. 

Hovedſprog höfuð-tunga. 

Hovedſtad höfuðstaður (sb. þat — þ. 
e. kastalinn — var höfuð-staðr landsins, 
Rómv.). 

Hovedſted höfuð-grein (í bók). 

Hovedſteen = Ójornefteen. 

Hovedftol innstæða. 

Hovedſtorm höfuð-áhlaup á kastala. 

Oovebftyffe, 1) höfuðshluti, a) höfuð 
(af fiski) með því sem þar fylgir. — b) höfð- 
alagshluti: Sovebftyffet af en Geng. — 2) 
höfuð-kafli (t. a. m. i bók). 

Hovedſum samtala, aðal-upphæð: Naar 
bette frabrageð Hovedſummen, bliver fans 
meget tilbage. 

hovebfvag = ſvaghovedet. 

Hovedſvimmel höfuðsvimi. 

hoyebfvimmel sem (þol) svimar eða 
sundlar. 

Sovebfætning höfuð-grein, 

Hovedſom nagli með haus. 





 $oveðtal—nl. 
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Hovedtal frumtala (einn, tveir, o. s, Írv.; 
annað enn Ordenstal). 

Hovedtone höfuð-hljóð (í lagi). 

Hovedtrappe framstigi (í húsi). 

Hovedtoi höfuðbúnaður (kvennfólks). 

Hovedvagt aðal-varðstaður. 

Hovedvand höfuðvatn (eins konar ilmandi 
vökvi). 

Hovedvands æg höfuðvatnsbaukur (úr gulli 
eða silfri). 

Hovedvind höfuð-átt. 

Hovedverk = Hovedpine. 

Hovedoiemeed höfuð-tilgangur. 

hoven, fi. hovne, e., þrútinn, bólg- 
inn: Hovne Kinder. — b) ( tali), óeiginl., 
hrokafullur, þóttafullur. 

Hovenhed, án ft., sk, þroti, bólga. 

hovere (bar), h. s. 1, gambra (fornt), 
hælast um, vera hróðugur, klappa lof í 
lófa: $. over noget. 

Hoveri, án ft., kl., kvöð (skylduvinna bænda- 
fólks á lóð landsdrottins í Danmörku): Gjore H. 

Hoveriforening samningur um kvöð meðal 
landsdrottius og leiguliða. 

Hoverifrihed frelsi af kvöð. 

Hoveripenge, f., árlegt gjald til að komast 
hjá kvöð. 

hoveripligtig skyldur að vinna kvaðir: 
En h. Bonbe. 

Hoverireiſe = Hovreiſe. 

Hovfolk, f., fólk sem er að vinna kvöð. 

Hovgaard = Herregaard. 

Hovſern = Virkejern. 

Hovkloft = Hornkloft. 

Hovkrakft eins konar mein í hrosshóf. 

Hovmanal sú kvöð sem kemur á hluta hvers 
leiguliða: Hver Bonbe har fit H. 

Hovmark herragarðs akurland. 

Hovmeſter (líka ritað Hofmeſter; sb. 
Overhofmeſter), a) einn af ríkishöfðingjum 
konunga var fyrrum kallaður Migetð H. — b) 
fóstri og fræðari ríkra manna sona. 

Ooymefterinbe, ft. -t, kvk., sama að 
sínu leyti um kvennmann og Hovmeſter b um 
karlmann. 

Hovmod dramb, ofdramb, ofmetn- 
aður, hroki: H. gaoer for Fald illa sezt 
ofstopinn, skömm er óhófs æfi, (orðskv.). 

hoymobe, ás. 1, í a) h. fig stæra sig, 
hrokast upp, dramba, rembast (forn); Ð. 
ſig af fín Kyfte hrokast upp þegar vel 
gengur. — b) hovmodes h. fig. 

boymobig, n. -=e, e., stærilátur, 
dramblátur, drambsamur, drambvís (619), 
sjergóður, metnaðarfullur, þóttafullur, 
hrokafullur: Lylke gjorbe ham h. 

Hovmodighed, án ft., sk., það að vera 
hovmodig, (sb. Hovmod). 

hovne (er), h. s. 1, þrútna, bólgna. 

Hovning, sk., (sjaldh.) = Hoveri. 

$oyningðarbeiber, f., kvaðir sem leigu- 
liðar vinna. 

Hooningspligt skylda að vinna lands- 
drottni (í Danmörku). 

Hovrand hófrönd innanfótar. 

Hovrei ſe kvaðarferð (leiguliða í Danmörku). 

Hov Í ag hófatak: Qyben af Heſtenes H. 
„ Hoyfmeð járnsmiður sem járnar hesta (járn- 
uri). 

FG hóftunga. 

Hovbfom hestskónagli. 

Hovtang naglbítur til að draga út hestskó- 
magla með. 

Hovtrang hófkyrkja. 

Su, án ft, sk, (hug-r}, hugur: Komme 
noget í Huz sb. ihu og íþufomme, Det 
gaaer albrig af min Öu það mun mjer 
seint úr minni líða eða seint fyrnast. — 
Med beraab (eða vel beraab) Hu; sb. beraad. 
— Benbe fín Hu til noget setja hug sinn 
éptir e-u (Eyrb. 11). Min Hu ſtaaer ille 
bertil jeg hef öngvau hug á því, mjer 


! er (leikur) ekki hugur á því, mjer er 
það ekki í huga. 

Hud, fi. -er, sk, {húð}, 1) skinn, sjer 
ílagi a) húð (af nautgrip). — b) há (af hrossi). 
— e) hörund (á manni): Have en blod H. 
vera mjúkur á hörund. Mifte fin H. láta 
húð sína (Gpi). — Gfjelbe een Huden fulb 
hundskamma e-n. — Meb á. og Haar 


(bæði um menn og dýr). — 2) himna, skán: 
Fi havde fat fig en tynb H. ovenpaa Babe 
en. 


hudagtig, ft. -e, e., svipaður himnu: 
Et hubagtigt Svob. 

hubflette, ás. 1, húðfletta, hýða. — 
b) óeigiul., níða e-n niður, bakbíta, bak- 
naga. 

hubflenge = hubflette a. 

hudles skinnlaus (um menn). 

Hudloshed, án ft., sk, leiður, afrifur, 
(sb. það er tekið af mjer). 

Subffifte hamaskipti. 

hubftryge, ás, húðstrýkja. 

Hudſtrygning, sk, húðstroka. 

Þubfygbom veikindi í hörundinu (kláði 
0. þvíuml.). 

hue (optast nær framborið ho ve og stundum 
ritað svo), h. s. 1, |e. o. hugal, hugnast 
(þóknast, líka) e-m, falla e-m í geð, (sb. 
mjer gezt að e-u): Den Kladning huer 
mig itfe. Det huer mig itfe her jeg kann 
ekki við mig hjer. 

Hue, ft. -t) sk, (húfa; sb. Tue og þúfa, 
Due og dúfa}, húfa, (sb. kofri). 

Huebaand kverkband (á húfu). 

Hueblok húfutrje (til að laga húfur á). 

Queflæbe klútur sem bundið er utan um 
húfu, 

huelos húfulaus, berhöfðaður. 

Huetoi efni í húfu: Et Etytfe $. 

hufaſte, ás, hugfesta. 

ug, nafn (án greinis), í orðatiltæk. ſidde 
paa H. húka. 


Hug, ft. eins, kl., Fe. o. hugg í. höggl, 
högg, a) með höggverkfæri: Æræet falber et 
for bet ferfte 9. ekki fellur eik við fyrsta 
högg (Corðskv.). Gjennemhugge noget meb 
eet H. í einu höggi. Gfifte H. skiptast 
höggum við. — an fif et H. (sár af höggi) 
i Hovedet. — b) í t. = torre H. barsmíði 
(í þeirri merk., sem nú tíðkast): Dele H. ud 
berja menn. Faae H. vera barinn. 

huge, h.s.1, (húkal, Gsjaldh.), vera 
hokinn. 

hugfri sem höggvopn granda ekki, (sb. hann 
bitu ekki járn). 

hugge, ás. 1 (og, í tali, líka þig í þál. 
tíma), le. o. hugga í. högga í. höggval, 
I) um menn (sem gjörendur), A) þegar beitt er 
e-u höggverkfæri, 1) höggva, a) án þol.: Ó. 
meb en $Dre. H. með et Óuggejern. Der 
er í mange Aar iffe hugget í benne Slov. — 
an lærer at h. vega með sverði. H. efter 
een höggva til e-s. Mytteriet kunde ilfe 
fomme til at h. inb riddarar náðu ekki til 
með sverðunum, (sb. Fms. VI, 418). an 
leftebe Dxen, men twbe iffe h. til en þorði 
ekki að höggva. — b) með þol.: H. Gjerd⸗ 
fel höggva sjer gerðivönd. H. et Tra 
bort höggva trje upp; sb. borthugge. 
H. toget fra höggva e-ð af. H. noget 
ígjennem höggva e-ð í sundur. H. en 
Efoy ned höggva upp skóg. H. Traer om 
fella trje. $. en Port op höggva up 
dyr. H. et gammelt Gtib op höggva (taka) 
það Í sundur. H. noget til telgja e=ð, (sb. 
Öxa, Fms. 11, 283). H. Æemmer glat ryðja 
tje. H. Brænbe kljúfa brennsluvið. — 
9. Hul paa noget höggva gat á e-ð. — 
9. ſig í Benet höggva í fótinn á sjer. 
Mytteiiet huggede bem ned for Fede. Í. Are 








men af een höggva höndina al e-m; 


handhöggva e-n. H. fig ígjennem rjúfa 
fylking óvina sinna með höggvopnum og komast 
svo þar í gegnum. — 2) klappa, meitla: 9. 
Bogftaver ind í en Gteen. H. Figurer ud í 
Gteen. Hugne Gtene tálgugrjót. — B) í 
tali, kasta (þeyta, fleygja) e-u af hendi: 
Han huggede Bægeret í Gulvet keyrði bik- 
arinn ofan í gólfið. — Án þol: H. meg 
Gteen efter noget kasta grjóti að e-u. — 
II) um fugla, kroppa, slíta: Fuglen bar 
hugget mig í Fingeren. — LIL) sem h. s., um 
skip, líkt og höggva á-ísl.:; H. í Grunden 
höggva niðri. 

Huggeblok hnyðja tl að höggva eða 
brytja e-ð á, 

Huggeba nf eins konar bekkur sem timbur 
er teglt á. 

biggefærbig (um trje eða skóg), svo stór 
að höggvandi sje. 

Huggehuus (á landsbyggðinni), hús þar sem 
timbur er teglt. 

Huggejern sporjárn. 

Ouggefaarbe eins konar sverð. 

Huggekniv eins konar tálgujárn. 

Huggelen kaup fyrir að höggva e-ð; en 
einkum: kaup fyrir að kljúfa breunsluvið. 

Huggen, án ft, sk., það að hugge. 

Huggeredſkab höggverkfæri. 

Huggert, ft. -er, sk., eins konar högg- 
vopn. 

Huggeſpaan höggspónn (af timbri). 

Huggeſtok fjalhögg (Vopaf.). 

Huggeſtol = Huggebank. 

Huggetand vígtönn ( fil, svíni, o. s. 
frv.). 

Huggevaaben höggvopn. 

Huggeoxe viðarðxi, breiðöxi. 

Óugning, sk, það að hugge (einkum 
skilmingar með höggvopni). 

Hugorm, lhöggorm-r|, (eins konar högg- 
ormur) coluber berus. 

Hugffifte rjett höggvaskipti (í einvígi). 

Hugft, ft. -er, sk, (höggstl, viðar- 
höggst (Gpi. 77), skógarhögg. — b) skógar- 
hluti sem höggva á það árið: Skoven er beelt í 
ti Hugſter. 

hut! mo., þegar í manni er ofsakæti. 

huie (har), h. s.1, kalla upp yfir sig af 
ofsakæti. 

Huien, án ft, sk., það að huie. 

Huk, n. -fe, sk., horn (ekki á skepnu), 
a) út á við: Bjerget (Klinten) gaaer ud í en 
9. (ss. múli). — b) ina á við: Soen gjer 
en 9. ind í Qanbet (sb. vik, vík). Fra 
Gaben gaaer en H. ind í Gaarden. 

*Hukkert, fi. -€r, sk., eins konar smá- 
hafskip flatt í botninn og hollenzkt að uppruna 
(húkorta). 

bufomme, ás., (sjaldh) — ihukomme. 

Gufommelfe, án f., sk, minni: En 
ftært (fag) H. gott (lítið) minni. Hufome 
melfen begynder at ſlaae ham feil. 

Oufommelfeðværf það sem eingöngu 
er komið undir minni. 

Hul, ft. er (fyrrum var ft. líka eins og et.), 
ki., {hol}, hola, smuga, a) dálíul laut 
eða lægð eða dæld, gjóta, (sb. vilpa): 
Hullet í Kinderne spjekoppar; sb Gmilee 
þul. — Dette H. í Gtenen er af Draabe⸗ 
falb. — Et $. í Jorben. Huller í en Bei. 
— Ger har Motter og Muus bereð Huller. — 
Líka um kompu eða lítinn klefa. — Glaae 
ſig et H. í Hovedet meiða sig á höfðinu, 
sprengja fyrir á höfðinu á sjer. — Skare 
H. paa en Oſt taka á osti (fara að eyða af 
honum). Tage H. paa (taka á, fara að eyða 
úr) en Tonde eða Flaſte. — b) gat, rauf: 
H. í et Set (Garn) möskvi. Vicke (fye) 
Huller í Tei. — Rive H. paa fin Sjole. 
Have Huller í Stremperne vera í götóttum 
sokkum. Der er gaget H. páa það er 
komið gat á það. (sb. rifa). — Gtitte 
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Huld ⸗Huulbor. 





Huller í Drene. Bore Huller í et Bret. 
Hugge H. igjennem en Muur. 

Huld, án ft., kl., (hold, hold (in): 
Vare veð godt H. vera í góðum holdum, 
vera þriflegur. Tabe Huldet leggja af. 

hulb, fi.-e, e., Fholl-r}, hollur, trygg- 
ur: Vare een h. vg tro. — 2) yndislegur. 

Hulder (líka Huldre), kvk., (sb. Huld}, 
huldukona. 

Huldgudinde þokkagyðja. 
—Huldre sjá Hulber. 

Huldreſtykke danslag huldufólks. 

huldrig ástríkur. 

huldſalig ástúðlegur. 

Hule, ft. -t, sk, hhola], hellir: En 
unberjorbiff 9. 

hule, ás. 1, hola}, — ubbule. 

hulke (bar), h.s.1, hafa ekka, snökta. 
— b) sem ás., (um fugla): H. noget op af 
Kroen (æla e-u upp úr sarpinum). 

Oulfen, án ft., sk, ekki, snökt. 

bulfgræbe ( tal) = þulfe a. 

hullet, nm. hullede, e., götóttur: 
Hullede Klader. 

Hulſaar (C Huulſaar) holsär (Fms. 
v, 93), holund. . 

Qulfting eins konar nálspor. 

Hulſom eins konar saumur. 

hulter, ao., í ordatiltæk. h. til bulter á rúi 
og stúi, á ringul-reið; með hnykkjum 
og skrykkjum. 

*human, ft. -e, e., mannúðlegur. 

*Humanitet, sk, mannúð, mann- 
gæzka. 

*Óumeur, án ft., kl., það hvernig á 
manni liggur, skap. 

Oumle, fi. -t, sk., nafn á ýmsum býflugu- 
tegundum (þar á meðal er hunangsflugan ís- 
lenzka). 

Humle, án ft., sk., (sb. humal-| í vall.- 
humall}, (eins konar jurt sem við er höfð til 
ölgerðar; humall?) humulus lupulus. 

Humleapvl humalyrkja. 

Oumlebi = Humle (með ft. =t). 

Humleforer humalmaður (sem ekur humli 
til sölu). 

Humlegaard = Humlehave. 

Humlehakke járnreka til að pæla upp jörð- 
ina með í kringum humalinn. 

Humlehave humalgarður. 

Humleknop hnappur á humli. 

Oumlefule humalhola. 

Humlekolle kylna til að þurrka á humal. 

Humlepre ſſe humalþrúga. 

Humleranke leggur á humli. 

Humleſi sía sem humallinn er síaður með 
úr ölinu. - 

Humleſpire humall nýfarinn að spretta. 

Humleſtang spýta sem humallinn vinzt 
utan um. 

humleftærf (um öl), sem mikill humall 
hefur verið látinn í: 

Gumlefæf humalpoki. 

fumme, h.s.1, færa e-ð (þoka e-u) 
aptur á bak: H. en Vogn. 

Hummer, fi. =€, kl., (í tali á Sjálandi), 
kompa, dálítil kytra. 

Hummer, ft.=€, sk, humar-r), humar. 

Hummerklo humarkló. 

Dummerfar = Hummerklo. 

Hummer ſtal humarskel, humarskurm. 

humpe (bar), h. s. 1, hökta, skjökta. 

un sjá þan II, 2. 

Sund, ft. =e, sk, (hund-r), hundur, 
(rakki, seppi). — Í óvönduðu tali, um mann: 
En liberlig H. versti serðnaggur. En 
gjerrig Ó. versti svíðingur. 

hunbeagtig, a. -e, e., sem er hunda- 
kyns. 

Hundeart hundategund. 

Hundebid hundsbit. 

Hundebjaf hundabopps. 





Hundedage, f., hundadagar. 

Hundedagshede hundadagahiti. 

Hundedagsveir hundadagaveður. 

Hundedreng piltur sem gætir hunda. — 
Óeiginl.: Mære eens H. vera hundurinn e-s 
(gera allt sem hann skipar manni). 

Hundefode hundamatur. 

Hundegaard kofi handa veiðihundum. 

Óunbeglam hundgá. 

Gunbegræð Gurð daclylis glomerata. 

Hundehuus dálítill fjala-kofi handa bundn- 
um varðhundi. 

Hundehvalp hvolpur. 

Óunbejagt veiði með hundum. 

Hundekobbel tveir hundar (eða fleiri) 
tengdir saman. 

hundekold hundkaldur. 

Gunbefoft = Hundefode. 

Hundekulde hundakuldi. 

Hundeliv hundaæfi. 

Hund elænfe rekindi sem varðhundur er 
bundinn með. 

Óunbemab hundamatur. 

Gunbepibff = Sagtpibff. 

Qunbers ger hundamaður (sem hirðir 
hundana á e-m bæ). 

Hundeſkind hundsskinn. 

hunbeffy hræddur við hunda. 

Óunbeflæbe sleði sem hundar ganga fyrir. 

Gunbeftalb hús handa veiðihundum. 

Ounbefteile, sk, hornsíli gastero- 
steus. 

Ounbeftjerne hundastjarna. 

hunbefulten glorhungraður. 

Hundeſvobe = Hundepidſfk. 

Hundeſyge hundaveiki. 

Hundetunge € nafn á nokkrum jurtategundum. 

Hundeveir G tali), hrakviðri. 

hundred sjá þunbrebe. 

Hundred sjá þunbrebe c. 

hunbrebaarig, a) tíræður að vetratali: 
En h. Dlbing. — b) sem verður (eða því- 
uml.) hundraðasta hvert ár. 

hunbrebe (tíka þunbreb), (hundraði, 
a) sem frumtala: H. Aar hundrað vetra. 
To h. Migðbaler tvö hundruð ríkisdala. 
9. Gange fag ſtort hundraðfalt að stærð. 
— b) sem raðtala, hundraðasti: ver h. 
Mand hundraðasti hver maður. — c) 
Ounbrebe eða Hundred, sem kl. nafn, 
hundrað: Et ftor Hundrede stórt hundrað. 

Hundrede sjá þunbrebe c. 

hundredfold, ao., hundraðfalt, 
hundraðfaldlega. 

hunbrebfolbig, ft. -t, e., hundrað- 
faldur. 

hunbrebfobbet, n -fobbebe, e., 
hundraðfættur. 

funbrebpunbig, a) sem vegur tíu 
fjórðunga, tíu fjórðunga (eig. ft). — b 
sem tekur tíu fjórðunga kúlu: En h. Morteer. 

Qunbrebpunbiger * fallbissa sem tekur 
tíu fjórðunga kúlu. 

Hundredtal talan (eða tölustafurinn) 
sem merkir 100: Et romerff 9. — b) i H. 
hundruðum saman, svo hundruðum 
skiptir. 

hundredviis, ao., hundrað og hundr- 
að. — b) $unbrebyiið, sem nafn, í orða- 
tiltæk. í Hundredviis — í Hundredtal. 

hunbff, tt. -e, e., a) tali), sem er allra 
mesti svíðingur eða allra mesta nápína. 
— b) sem ekki kann að skammast sín, 
óskammfeilinn. 

Hundyr kvenndýr. 

Dunger, án f., sk, (hungr kk. í fornöld), 
hungur: Ribe 6. Hole H. finna til sultar, 
vera svangur. Mette (sefa) fin 9. — 
Óeiginl., græðgi. — b) hallæri: Der var 
H. í Landet. 

Hungersdod það að verða hungur- 
morða. 





Hungersnod hallæri. 

Óungertvang það að vera neyddur 
(ekki óneyddur) af hungri. 

hungre (har), h. s. 1, {hungral, vera 
hungraður: Da han lange havbe faftet, 
hungrede han hungraði hann (þol.). 

hungrig, ft. -e, e., hungraður: Mette 
ben Dungrige. 

Hunkat blauður köttur, bleyða. 

Gunfjon kvennkyn. 

*Huri sjá Houri. 

Huro, lhugré], (jaldh), a) gleði. — 
b) skemmtun. 

urra! mo., sem gleðióp. 

hurre, h. s. 1, suða. 

hurtig, n. -e, e., fljótur, skjótur, 
skjótfær, (sb. haſtig 1): Vare h. til fin 
Gjerning vera fljótur til vinnu. En h. Are 
beiber fljótvirkur maður. Et hurtigt Hoved 
næmur maður. En h. Geiler gott sigl- 
ingaskip, gott gangskip. — b) burtigt, 
sem uo., fljótt, skjótt, ótt, o. s. frv.: Han 
taler fag hurtigt (hann er svo fljótmæltur, 
hann ber svo ótt á), at man har vanffeligt 
ved at felge ham. 

Hurtighed, án f., sk, flýtir, hvat- 
leikur, skjótleikur. 

Hurtiglober rennari = 
maður. 

Hurtigpreſſe prentþrúga sem fljótt er að 
prenta með. 

*Huſar, ft. =et, kk., eins konarriðdari (liðs- 
maður). 

Husblas, sk, sundmagalím. 

Husbond (líka ritað Hosbond, eptir 
framburði, f. Huusbonde), ft. =tt, kk, 
(húsbóndil, a) húsbóndi: En gob (ftreng) 
H. Alydighed mob Forefatte og Husbonder. 
— b) landsdrottinn. — c) bóndi (= € ge 
temanðb). 

huſe, ás. 1, hýsa: H. og hale (hýsa 
og heima) en Forbryber, 

huſere ( ar), h. s. 1, ( tali), gera usla, 
gera óspektir. 

huffe, ás. 1, (hugsal, a) muna: Seg 
huſker ikke hans Navn jeg man ekki (kem 
ekki fyrir mig), hvað hann heitir. — 
Einnig án þol. eða sem h. s.:. Han fan Í. fra 
han var fire Mar hann man til sín frá því 
hann var fjögra vetra. H. þaa noget 


fóthvatur 


í muna eptir C=u, 1. a. m. huſt paa bet, bu 


har lowet mig. — b) minna e-n á e-ð (sb. 
ámálga): Huſt mig þaa bet, ont jeg {fulbe 
glemme bet. — c) h. fig om hugsa sig um 
= ryfja e-ð upp fyrir sjer. 

Ouffifte (sjaldh.), skapskipti. 

Quffub, (sb. hugskot|, (úrel), e-ð sem 
manni kemur snögglega til hugar. Sb. Ind fald. 

huſtolt (forni), drambsamur. 

Huſtru, h. =er, kvk., (húsfrúl, hús- 
freyja, — eignarkona (60): Tage 
ſig en 9. kvongast. Han teifte bort med 
9. og Born, 

huſvale hugsvala e-m. 

Gufvalelfe, sk., hugsvölun, 

hutle, h. s. 1, klastra (káka) við: H. 
með noget. 

Outleri, ki., klastur. 

þr tt. þule, e., (hol=r), 1) holur, 
holur innan: Kuglen er h. Et huult Tre. 
En h. Gjetinn) Tand. — b) um rödd, dimm- 
ur: En bh, Reſt (Eyd). — c) ekki allur 
þar sem hann er sjeður, slóttugur, 
slægur, kænn, viðsjáll. — 2) íhvolfur, 
sem hvilft er ofan í: Glibe et Glas huult. 
Hule Kinder; sb. kinnfiskasoginn. Hule 
(== inbfalbne) Dine. Den hule Haand lúkan. 
Suulaare holæð G. H), þjótandi ú 
fjenaði, B. H.), vend cava. 

Huulbor nafar. 


Huulfuil ¶ Huusrum. 
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Huulfiil eins konar þjöl. 

Guulglað íhvolft gler. 

á þair sk., það að vera huul. — b) 
ol. 

Huulhoevl bjúglokar, (hvolfhefill). 

Huuljern eins konar reunijárn. 

buulfinbet, n. -finbebe, e., kinn- 
fiskasoginn. 

Ouulflinge (sverðs)brandur sem hvolft 
er ur. 

Guulmarf land sem hvilft eða dæld er í 
(því) miðju. 

Huulmeiſel hvolfmeitill. 

Ouulmynt = Blifmynt. 

Huulning, a.-er, sk, hyilft, kvos, 
dæld. 

huulrund íhvolfur. 

ýuulrunbet, (ss. runde], gerður 
íhvolfur. 

buulrggget, fi. -ryggebe, e., fattur. 

Huulſaar sjá Hulſaar. 

Huulſkovl bjúgreka (sem höfð er t. a. m. 
við korn og vatn). ; 

Huulſtuffe = Huulſkool. 

huulflibe slípa hvilft eða lægð í: H. 
et Glas. H. en Kniv. 

Huulſpeil skuggsjá með hvilft. 

Huulſtobning það að steypa e-ð holt. 

huulſtebt, (sb. ftebe), steyptur holur. 

fuultanbet sem hefur jetnar tennur. 

Huultegl bjúgtigl. 

Huulvei þrengsli (þröngur vegur): Ógn 
{ob Guulveien befætte meb Skarpſtytter. 

huuloeiet inneygður; sb. tekinn til 
augnanna. 

Huuloxe bjúgöxi. 

Huus, í. Huſe, kl., (hús), Í) hús (með 
veggjum og þaki), o. s. frv., Á) um hús, sem 
ætlað er mönnum til íbúðar, 1) um hvers konar hús 
þess kyns, a) eiginlegast, garður eða hús (ekki 
um einstakan klefa í húsi, eins og á ísl): Bygge 
(opfere) et 9. gera (búa til, smíða) hús. 
Huſet er (ſtaaer enbnu í Bygning er enn í 
smíðum. Reiſe et 9. Huſet bar mange 
Varelſer. Boe í Telte, í Gtebet for í Huſe 
vera Í ljöldum, en ekki í húsum. an 
boer í fít eget H. hann á sjálfur húsið, 
sem hann býr í. H. for 9. hús úr húsi. 
— b) líkt og heimili, æ) með Ðjem: Have 
H. vg Hjem vera húsfastur (sb. Grágás) eða 
heimilisfastur, eiga e-rstaðar höfði sínu 
að að halla. orlabe 9. og jem. — 4) án 
Gjem: Somme í eens H. koma öðru hverju á 
heimili e-s. Forbyde een fit H. banna 
e-m að koma inn fyrir sínar dyr. Vare 
til Huſe hos een vera til húsa hjá e-m. 
— €) líkt og húsaskjól, húsnæði: Bi 
funbe iffe faae H. (við gátum hvergi 
fengið að vera) í Yele Bien. — d) um 
menn sem allir heyra til sama húss, a) allir sem 
eiga heima Í sama húsi (garði): Hele Huſet ffal 
flytte allt fólkið flytur sig úr húsinu. — 
B) heimilisfólk: an bar et ftort H. at 
underholde hefur þungt heimili. — y) ætt, 
eða þvíuml.: Det fongelige H. konungs- 
fólkið. Et af be ælbfte abelige Huſe. Gifte 
ſig inb í et fornemt 9. — 9) = Handels⸗ 
huus: Dette Í. bar ophert at betale. — 
e) bú, búskapur, búsýsla: Gerge for 
Huſet. Holde 9. for een vera bústýra 
te en fyrir framan) hjá e-m. Bee 

iffe fit H. gera skipun sína. — 8) óeig- 
inl.: Holde gobt (flet) $. halda vel (illa) 
á. Holde gobt (ilbe) 9. med noget fara vel 
Gilla) með e-ð. Holde 6. með een rífa 
e-n í sig. Der vil ligge et H., naar han 
fager bet at here það verða falleg læti, 

egar o.s.frv. De holdt et lyſtigt H. í Aftes 

ar var glatt á hjalla í gærkvöldi. Der 
er et galt H. þar gengur allt á trjefótum. 
— 2) um húsategundir þess kyns, A) (í borgum), 
hús eða garður sem ekki eru akdyr á. — b) 





(á landsbyggðinni), eins konar hjáleiga eða af- 
býli, (annaðhvort með landi, eða — líkt og þurra- 
búð — án lands): Han fluttebe fra Gaarben 
cg fæftebe fig et $. — B) um hús, sem ekki 
er ætlað til íbúðar; sh. Badehuus, Hen fee 
huus, Beenhuus, o. s. frv. — II) hús 
(eða þvíuml.) sem ílát eða hylki eða hýði, 0.s. frv. 3 
sb. Blakhuus, Naalehuus, o. s. frv.5 
Sneglehuus, Frohuus. 

Huusand tamin önd. 

Óuuðanbagt húslestur. 

Ouuðarbeibe = Huuðgjerning. 

Óuuðarme, fi., fátækir menn sem hýrast 
heima en biðja ekki beininga. 

Óuuðbagning heimabakstur (sb. Bag 
ning a). 

þuuðbagt, bakaður 
heima. 

Huusbehov heimilis nauðsynjar: Han þar 
til 9. (til dags og nætur), men intet tile 
overs það berst í bökkum fyrir honum. 

Huusbeſeg heimsókn; rannsak í 
húsi e-s. 

Huusbonde sjá Husbond. 

Huusbreve, ft., skjöl um hús. 

Huusbrud húsbrot (Gpl. 345). 

Óuuðbrug, a) = Huusbehov. — 
b) = Huusſtik. 

Huusbygning húsgerð; húsagerð. 

*Huuscapellan húsprestur. 

Huusdaab = Hjemmebaab. 

Huusdag dagsverk hjáleigumanns eða þurra- 
búðarmanns: Gjore Huusdage. 

Huusdjævel, a) illur húsbóndi eða ill 
húsfreyja. — b) sá sem spillir á milli allra á 
heimilinu. 

Huusdr agt heimafatnaður. 

Huus due tamin dúfa. 

huusduelig ötull inni við. 

Huusdyr tamin dýr. 

Huusdoer garðdyr. 

Quuðegel, sk, (úrel) = Jiðtap. 

Óunðeier húseigandi, húsbóndi (Björgv. 
býjarsk.), garðbóndi (Grett.). 

Huusfader húsbóndi. 

Huusflid það að búa til sjálfur (í heima- 
húsum) það sem ella er sótt til iðnaðarmanna eða 
í verkstaði. 

huusflittig sem býr til sjálfur (í heima- 
húsum) það sem ella er sótt til iðnaðarmanna eða 
í verkstaði. 

Huusflue (lugutegund) musca dome- 
stica. 

Huusfoged, a) bryti, ráðsmaður. — 
b) eins konar embættismaður í hertogadæminu 
Sljesvík, 

Huusfolk, a) í ft, þeir sem eiga heima í 
sama húsi (þar sem fleiri enn eitt heimili eru). — 
b) ýmist í ft. eða et, heimilisfólk, heima= 
fólk. 

Huusfred friðhelgi manns að heimili sínu, 
húsgrið, húsþyrmsl. — b) samlyndi á heimili. 

huusfri sem ekki þarf að borga húsaleigu. 
Optast í þunöfrit, sem ao.: Bee Ýiuðfrit 
vera leigulaust í húsi. 

Huusfalle húsfjelagi (sb. húsmaður, 
t. a. m. húsmenn sína — þ. e. húsbóndans — 
alla, Björgv. býjarsk; heimamaður, heimil- 
ismaður). 

Guuðfængfel höpt sem e-r er hafður í á 
heimili sínu. 

Huus gavn gagn inni við: Hun har lært 
at gjere H. 

Huusgeraad, kl., húsgögn. sb. Bye 
have. 

Huusgjierning bæjarverk, inniverk. 

Óuuðgrunb hússtæði. 

Huusgud húsgoð. 

Huusherre, a) = Huuseier, Huus⸗ 
vert. — b) = Huusfader. 

Huushjorne húss hyrning. 


Iss. bagel, 





Huusholder, í. -e, kk., eiginl. ráðs- 
maður (að sínu leyti eins og $uuðþolberffe 
er ráðskona); en er sjaldan haft, nema í orða- 
tiltæk. være en god ({let) 9. halda vel (illa) 


Á efnum sínum. 


huuðholberff, n.-e, e., sem heldur 
vel á efnum sínum, sem er mikill fjárgæzlu- 
maður. sb/fparfommelig. 

Huusholderſke, í. -t, kvk, bústýra, 
ráðskona, matselja. 

Huusholdning búskapur, búnaður 
(fornD, búsýsla, bústang, (einkum innan- 
stokks): Han har to Huusholdninger (bú) 
er í Byen. Der gager meget meb í en ftor 
9. það verður uppgangssamt á stóru 
heimili. Gun foreftaaer fely fín H. hún 
er sjálf bústýra. Datteren gaaer í Huus— 
holbningen gengur að matreiðslu. 

Huusholdningskonſt büskapar- 
kunnátta. 

Huusjomfru stúlka sem tekin er til að 
vera matselja, eða til að sauma á heimilinu, eða 
þvíuml. 

; Huuskarl, (sb. húskarl}, = Gaard s⸗ 
arl. 

Huuskjeb húskaup. 

Huusklokke veggbjalla; dyrabjalla. 

huuskoldt, e. í hvorugkyni, kalt í hús- 
um, kaldara inni enn úti. 

Huuskone kona (eða ekkja) hjáleigu- 
manns (er Danir kalla Huusſsman d). 

Huuskors (húskross, B. H., P. Þ.), 
heimilisböl (P. p.). 

Huuskreds = Familiekreds. 

Huuskulde hüsakuldi. 

Huuslede það að mannni leiðist 
heima. 

Huusleie húsaleiga (Björgv. býjarsk.). 

Huusleilighed húsakynni: En god 
(ftor, inbffræntet) 9. 

huuðlig, ft. -e, e., heimilis-, heima-: 
Huuslige Gyfler heimastörf; sb. búsýsla. 
Huuslige Glæber (Dyber). — b) um kvenn- 
mann, elsk að heimili sínu og þrifin og umsýslu- 
söm: En meget h. one. 

Huuslighed, án ft., sk., það að vera 
huuslig b. 

HuuSliv líf manns á heimili sínu, heimil- 
ishættir. 

Huuslove, ft, hússstjórnarlög. 

Óuuðlg húsaskjól. 

Huuslog (ur) semperrivum tectorum. 

Huusmaler húsapentari. 

Huusmand hjáleigubóndi, hjáleigu- 
maður, (sb. þurrabúðarmaður). 

Huusmandébkoſt ljelegt viðurværi. 

Huusmiddel læknisdómur sem tíðkast manna 
á meðal. 

Ouuémober húsfreyja (= húsmóðir). 

Huusmonning húsmænir. 

Ouuðniffe húsálfur. * 

Huuspant veð í húsi: 
et H. 

Huuspenge, tt, afgjald eptir hjáleigu 
(Huus I, A, 2, b). 

Huusplads = Huusgrund. 

Huuspoſtil hüspostilla. 

Huus qva g heimafjenaður. 

Huusraad lækning sem tíðkast manna á 
meðal. 

buuðraabig(foml)=buuðfolberff, 

Huusrad húsaröð. 

Huusredſkaber, a, búsgögn. 

Huusret, a) = Suusrettighed. — 
b) dómur sem settur er í heimahúsum. 

Huusrettighed hússstjórnarrjettur. 

Huusro = Suuðfreb b 

Huus rotte valska (sú tegund sem komizt 
hefur til Íslands, mus raltus). 

Huusrum húsrúm: Gtort (inbffrænfet) 
9. Af Mangel paa 9. vegna rúmleysis 


Laane paa 
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Huusſager —Hverdagsſnak. 








— b) hluti húss: 3 dette H. bar han fit 
Varkſted. 

Huͤusſager, ft., heimilismálefni: Beſtyre 
fine H. (stýra heimili sínu). 

Huusſelſkab allt heimilisfólkið. 

Huusſinde, Ki. ), |sb. $offinbel, 
(úrelð, heimafólk: „Præfterne med Dereð H.“ 

Huusſkat skattur af húsum. 

Huusſtkik heimilishættir. 

Huusſkjode skeytingarbrjef um hús. 

Huusſkole heimakennsla. 

Huusſnegl hússnigill G. 1). 

Huus ſorg sorg á e-u heimili. 

Huusſpogelſe draugur sem heldur til í 
e-u húsi. 

Óuuðftanb, án ft., það að heyra til e-s 
heimilis: Suuðftanbenð ftille og jævne Glader. 

Huusſtraf hússstjórnarhegning. 

Huusſoale eins konar svala. 

Ouuðfvenb (Gjald), húskarl. 

Ouuðfyffel, sk, =Óuuðgjerning. 

Huusſogning rannsak á heimili 
manns. 

Huustavle hústaflan. 

Huustjener þjónustumaður inni við. 

Huustoft petti (eða gerði) heima við hús, 
(sb. hlaðvarpi). 

Huustomt hússtæði. 

Huustropper, f., húskarlalið: une 
geng H. 

Huustral þræll sem hafður er til inniverka. 

Huustugt húsagi. 

Huustyende = Tyende. 

Huustyv heimaþjófur (P. p.). 

Huustyveri þjófnaður heimafólks. 

Huustaækning, sk., húsþakning. 

Huustommer húsaviður. 

Huustommermand húsasmiður. 


huusvant, (sb. vænnel, orðinn kunn- 
ugur á heimilinu: Hun er endnu iffe bleven 
ret h. 

Huusven maður sem er heimagangur 
hjá e-m. 

Huusvert eigandi þess húss sem annar 
maður býr í, húsbóndi (Björgv. býjarsk.). 

huusvild húsnæðislaus, jarðnæðis- 
laus. 

Huusvaeſen búskapur, búsýsla. 

hvad, fn., (hvað í. hvatl, 1) út af fyrir 
sig, sem kl. et. að fráteknum eig., A) i spurning- 
um, Í) sem kl. et. af hvo: H. ſagde ban 
hvað sagði hann? — 2) ýmislega öðruvísi, 
a) í þeim orðatiltækjum, þar sem spurning er selt 
fyrir neitun: H. nytter bet hvað stoðar það ? 
hvaða gagn er að því? til hvers er 
það? S. beheves bet hvaða (hver) þörf 
er á því? — b) sem eins konar mo., til að 
styðja spurningu um þoð, sem maður furðar sig á, 
eða kemur flatt upp á mann: H.!? ter Du unbere 
ftane Dig at fomme þer? — H.!? er han 
bob? — c) sem ao., en hvað: Ó. hun er 
fmuf en hvað hún er falleg. — d) %. 
anbet eða h. ellerð? það er sjálfsagt (auð- 
vitað)! það má nærri geta! — e) h. ba 
hvernig fer þá? — f) h. om c) ef: Men 
h. om ban bebe forinben en ef hann deyr 
áður? — 4) h. om vi reifte derhen í Dag 
eigum við (eða hvernig lízt þjer á) að 
fara þangað í dag? — B) sem tilvísun, 
1) sem forn., sem, það sem: Alt h. ban 
eier. H. han eier, er fun Tibet. — b) = 
for ſaavidt: H. mig vebfommer. — 2) 
h. enten eða h. heller, sem st., hvort sem: 
$. enten ban ever, eller beer. H. heller han 
vil famtytfe beri, eller ei, — II) fyrir framan 
annað orð, sem það er í sambandi við, Í) tómt 
hvad, hvaða, (fornt hvat með þiggj. eða 
eig. ft, t. a. m. hvat manni — eða hvat 
manna — hann væri), hver (með hvað í 
hvorugkyni): H. Farve elffer bu meft hvaða 
(hver) litur þykir þjer fallegastur? Paa 


| 
| 





h. Maade með hverju (hvaða) móti? — 
Jeg veed iffe, h. Rand han er fra. — b) = 
hvílíkur, hversu mikill: Sngen veed, h. 
Lardom han beſidder hversu (hvað) lærð- 
ur hann er. — 2) þ. for en, hvaða, hver 
(með hvað í hvorugkyni): Ligemeget, paa Í. 
for en Maabe bet {fer það stendur á 
sama, með hverju móti það verður. — 
b) hver (með hvert í hvorugkyni): Giig mig, 
h. for em af biffe Boger jeg hellt bor Iæfe. 
hvadhaande, e., Ísb. hvad og alle 
haande], (úreið = þyilfenfombelft. 
val, ft. -er, sk, (hval-r), hvalur. 

Hvalbarde (Coptast í ft), hvalskíði. 

Hvaldyr dýr hvalakyns. 

Hvalfanger, ft. -e, kk., hvalveiða- 
maður, hvalamaður (B.H). — b) hval- 
veiðaskip: Enbnu er ingen af Hvalfangerne 
fummen hjem. 

Hvalfangſt hvalaveiði. 

Hvalfiſt = Sval. 

Ovalfifferi = Hvalfangſt. 

Hvalgaard hvalvogur (Gþl. 454). 

Hvalkalv hvalkálfur. 

Hvalp, ft. -=t, sk., |e. o. hválp-r), 
hvolpur: Hunden er med Svalpe tíkin er 
hvolpafull. Hunden bar Svalpe liggur á 
hvolpum. — b) í vönduðu tali, að sínu leyti 
eins og Nj. 145 (tekit hefi ek hér hvelpa 
tvá). 

hvalpeagtig, ft. -e, e., hvolpalegur. 

Hvalpehaar, í, hvolpahár: Hunden 
har enbnu ilke fælbet fine H. er ekki enn 
genginn úr hvolpahárunum. 

Hvalpenykker, t., hvolpalæti: Gun 
Den har endnu H. 

Hvalpetander, ft, hvolpatennur. 

Hvalrav hvalambur. 

Hvalros rostungur. 

Hvalſpod skutull. 

Hvalſpak hvalspik. 

hvalt (eðahyalyt), ft. -€, e., sem er með 
hvolfi: „Ðen hvalte Himmelbue“ himin- 
hvolfið. 

Hvaltran hvalsmjör. 

hvalvt sjá hvalt. 

hvas, tt. hvaſſe, e., (hvassl, 1) eig- 
inl., A) um odd eða egg, hvass, beittur, 
bitur, snarpur: Hvaſſe Torne. Et hvaſt 
Sovcerd. En %. Kniv (Dxe) — b) snarpur 
átöku: En h. Hud. — c) = bitter 1,b: 
En h. Kulde herpingskuldi, o. s. frv. En 
h. Vind næðingur. — 2) óeiginl. = bis 
benbe (bibe A, 3, b; sb. bitter 2, a): 
Have en h. Tunge (Pen). 

hvashaaret (sjaldh) = ſtridhaaret. 

Hovashed, sk., það að vera hva s (hvass- 
leiki, biturleiki, snerpi, o. s. frv.). 


hovashudet, í. -þubebe, e., snarpur 
á skinn o. s. frv. 

Hovede, án ft, sk, (hveiti), hveiti. 

Hoedeager hveitiakur. 

Óvebear hveitiax. 

Hovedebrod hveitibrauð. 

Hvedebrodsdage, t., fyrstu dagar 
eptir brúðkaupið. — þar af, sæludagar: 
„Diffe Qivetð H. (p. e. æskan) ſorſvandt.“ 

Hoedehalm hveitihálmur. 

Hoedehoſt hveilis-uppskera. 

Hvedejord = Hvedeland. 

Hvedekage hveitihleifur. 

Hovedeknop eins konar smátt hveitibrauð. 

Hvedeland hveitiland. 

Óvebemalt hveitimalt. 

Hovedemeel hveitímjöl. á 

byeben, a0., (hvaðan), (úrelð, a) hvað- 
an. — b) af hverju. 

Hoedeſimle eins konar smátt hveitibraud. 

Ovebeftrag hveitistrá. 

Hovedeſtrud eins konar smátt hveitibrauð. 

Hvedeſad hveiti á jörðu eða í hlöðu. 





Hoveen sjá Hviin. 

hvege, s. 1, (hvikal, 1) h. s., A) eiginl., 
blakta: yfet (Quen, Straaet, Meret) hver 
ger; sb. ljósið leggur. — b) óeiginl., vera 
á reiki: H. í fit Udſagn segja sínu sinni 
hvað. — 2) ás.: 9. et Lys ud drepa ljós 
á því að láta það leggja. 

hvegne, ás. 1, hnykkja nagla: H. et 


em. 

hvegſindet (sjaldan), hviklyndur. 

hvegtunget (sjaldh.), lausmáll. 

Hoveir, sk, ein spýta í vagni. 

vel (eða Hval), sk., teinn í rokkhjóli. 

hvem, fn. út af fyrir sig, |hveim; sb. 
bem at þeim}, 1) sk. þol. og þiggi. í et. af 
hvo, og þar að auki mjög opt í bókum og optast 
nær Í tali haft fyrir h vo sjálft: H. ſaae du 
hvern sástu? H. gay bu bet hverjum 
fjekkstu það? $. er bet hver er það? 
— 2) nýlegt, sem sk. tilvísunarforn. í þol. og 
Þigej. et., eins og hvern og hverjum (eða 
hvern er og hverjum er) f er, sem: 
„Salig ogſaa ben, h. du Tuttrer í Smerte“. 


Hvene, sk, le. o. hyina; sb. Flusträ], 
(nafn á nokkrum grastegundum) agrostis. 

Ovenegræð (líka Hvinegræð) = 
Hvene. 

Hveps, a. Hvepſer, sk, nafn á nokkrum 
flugnategundum. 

Hvepſebo bú þess konar flugna sem Danir 
kalla Hvepſer (í et. Hvep8). 

Ovepferebe = Hvepſebo. 

hver, sk. et. að fráteknum eig., lhver-r}; 
hvers, sjaldh. sk. eig. í et., |sb. hvers|; 
hvert, kl. et. að fráteknum eig., Í sb. hvert}; 
án ft. og kl. eig. í et, fn., hver = sjerhver, 
(en er ljettara í sjer, enn enhver, og sjaldnar haft 
eintómt svo að ekkert nafn fylgi; þó finnst t.a.m.: 
„Hans Haand ffal være mod h., og hvers 
Haand imod ham“): H. Dag (líka í tali h. 
evige Dag; sb. evig A, 2) hver dagur, 
hvern (fornt: hverjan) dag, hverjum degi. 
vert Menneſte hver maður, v. s. frv. — 
H. een (líka í tali h. evige een; sb. evig 
A, 2) — h. og een, hver sem einn (655 
XXXII), og fyrir framan nafn h. en E. a. m. h. en 
Sti hver stigur, o. s. fry.). — Vjer segjum 
bæði: (þeir fóru) hver í sína átt og sinn 
í hverja átt, eða þvíuml; en Danir segja ein- 
ungis: De gif h. fin Bei, eða þvíuml. — H. 
to, h. tre, hverjir tveir, hverjir þrír. — 
9. trebie, h. fjerbe þriðji hver, fjórði 
hver. — $. for fig = %. ifær hver um 
sig. 

hverandre hverjir aðra eða hverjir 
öðrum: Menneffene ber iffe habe eller fore 
felge h. mennirnir eiga ekki að hatast 
eða ofsækja hverjir aðra (hver annan). 
(sb. þinanben.) 

Hverdag verkdagur (forn) == virkur 
(rúmheilagur) vikudagur, (dálítið annað enn 
Sognedag): Baade H. og Sondag. — 

eig. et. er hafður sem nokkurs konar e. og 
merkir a) hverndagslegur (ósunnudagslegur), 
óbreyttur, óvandaður. — b) hversdag- 
legur, sem er (eða þvíuml.) hvern dag: Dette 
er nu blevet hans hverdags Borretning. 

hverdags sjá Hoverdag 2. 

Óverbagðanfigt andlit sem er eins og 
andlit eru flest, ómerkilegt andlit. 

Hverdagsarbeide vinna á rúmhelgum 
vikudögum. 

Hverdagsbaand óeiginl., venjulegt band. 

Hverdagsfeber hversdagleg kalda. 

Overbagöflæber, n, hverndagsföt. 

Hverdagsliv lifið eins og það er vant að 
vera: Et inbffræntet (eenöformigt) $. 
Sverdagsmenneſke maður eins og fólk 
er flest. 

Overbagðfnaf ómerkilegt hjal, 
markleysa. 


Hverdagsſprog —hvimmel. 
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Hverdagsſprog óvandað tal (óbreytt orða- 
tiltæki sem tíðkast manna í millum). 

Dverbagðfyffel = Hverdagsar— 
beibe. — b) starf sem lítið er í varið, 
lítilfjörleg athöfn. 

Overbagðtale — Hverdagsſprog. 

hvergang, a0., hvenær sem: H. jeg 
feer ham. 

Hoergarn (framborið Hverken af bænd- 
um), án ft., eins konar vefnaður (blendingur líns 
og ullar) sem tíðkast á landsbyggðinni. 

Hverken sjá Óvergarn. 

hverfen, A) úrelt, tu, hvorugur: Bi 
holde meb h. af Parterne við drögum hvor- 
ugra taum. — B) st., hvorki: Seg bar Í. 
feet Manben eller Konen. Jeg Þar h. feet 
Manben, eller Konen, eller nogen af Bernene 
eða Manben, Konen, eller nogen af Bornene. 
9. trænger jeg til hans Penge; ei heller vilbe 
ieg af ham tage Gaver það er hvorttveggja, 
að jeg þarf ekki á peningunum hans að 
halda; enda vildi jeg ekki o. s. frv. 

Hverkenkjon hvorugkyn (genus neu- 
trum). 

Hvermand hver maður, sjerhver: 
Det er iffe Hvermanbó Arbeide það er ekki 
allra meðfæri, það er ekki heiglum hent. 
Vare Hvermands Ben vera allra vinur. 
Gaae for Hvermands Der (sb. ganga fyrir 


hvers manns dyr), fara um, biðja sjer | 


ölmusu. 

Sverð, ft. eins, kl., erindi, ætlunar- 
verk. 

hverve, ás. 1, (hverfa, ás.|, úrelt, nema 
í almúgatali, snúa e-u: H. Ho snúa heyi. 
9. Gynet gera sjónhverfingar. 

hverve, ás. 1, úlvega sjer, í öðrum eins 
orðatiltækjum og: H. Tilhangere. H. Stem⸗ 
mer í en Forſamling. — b) ráða mann úil 
liðsmanns: Ó. een til Golbat. Rabe fig h. 
(áta tilleiðast — láta tillokkast — að 
ganga í liðsmannatölu). H. Tropper 
safna liði, draga saman lið. 

Hvervebrev umboð til liðssafnaðar. 

Hvervekonſt liðsdráttarlist. 

Hverver, ft. -€, kk., liðssafnari. 

Hververhuus liðssafnarahús. 

Hverv erkneb liðssafnarabrögð. 

Hververplads liðssafnaðarstaður. 

Oververftreg = Hververkneb. 

Hverving, sk, liðsdráttur, liðssafn- 
aður: Vare (ligge) Þar Í. 

Hvervingshuus liðsdráttarhús. 

hvi, 20., (hví), hví (í tali því): „H. 
tæntfe J faa ondt í eberð jerte?“ 

Hoid, t.-t, sk., forðum, peningur sem gerði 
þriðja part skildings (hvítingur). 

hyib, n. -e, e., (hvít-r), hvítur: Saa 
h. fom nyfalben Gnee mjallhvítur. — Gaae 
í Ovibt vera í hvítum fötum. — Gjere 
Hovidt til Gort, og Sort til Hvidt (um- 
hverfa sannleikanum). — Det Hvide í et 
9Eg flóki í eggi; sb. Hvide. 

hoidagtig, ft. -e, e., hvítleitur. 
hoidarmet, n.-armebe, e., hvítarm- 
adur. 

hovidbarmet, fi. -barmebe, e, hvít- 
brjóstaður. í 

Hvidbjorn hvítabjörn wrsus mariti- 
mus, 

hoidblaa hvítblár. 

hvidblank gljáhvítur. 
- $wibblif tinað pjátur. 

Svibe, sk, {hvíta}, flóki í egei: Hviden 
af tre %Eg. 

Ovibeleg sjá Hvibleg. 

Oyiberiið (eins konar víðir) salir fusea. 

Hovideroe sjá Hvibroe. 

Svibefenbag hvítasunnudagur, 
fyrsti í hvítasunnu. 

Óvibetirðbag þriðjudagurinn í 
föstuinngang. 





Óvibgarver = Belbereber. 

Óvibgargning skinnaverkun í vettlinga 
og fatnað o. s. frv. 

byibgloenbe, (sb. gloe A, 1), (um 
málm í eldi), hvítur. 

Óvibglebning það að gjöra málm svo 
glóandi að hann verði hvítur. 

hvidgraa hvítgrár, ljósgrár. 

hbvidguul hvítgulur, ljósgulur. 

hvidhaaret hvítur á hár, hárhvítur, 
hvíthár. 

hvidhalſet, n. -balfebe, e., hvít- 
hálsaður, bjarthálsaður, hálshvítur. 

Hovidhed, án ft, sk., hvíti (Gunnl). 

hvidhudet, n.-þubebe, e., hörunds- 
bjartur. 

Hvidkaal hvítakál. 

Hvidkaalshoved hvítakálshöfuð. 

Hvidkaalsſuppe kjötsaup með hvítakál í. 

hvidklædt, (sb. Flæbel, hvítklæddur. 

ýgiblaben, n. -labne, e., = hvid⸗ 
agtig. 

Hvidling (líka ritað Hvil lin g eptir fram- 
burði), ft. -er, sk, lýsa (2, gadus merlan- 


gus). 

Hoidlog (líka Hvidelog) geirlaukur 
(8, H). 

hvidne, s.1, (hvítna|, a) h. s. (er), 
hvítna. — b) sem ás., að því leyti sem hvid⸗ 
nes er haft í sömu merk. og hvidne. F 

bvibpibet (um við), sem hefur nokkurs 
konar skemmdar rákir. 

hyibplettet, ti. -plettebe, e., hvít- 
dropóttur. 

Hvidroe (líka Hvideroe) næpa. 

hvibffummenbe, (sb. ffummel, 
hvítfyssandi. 

hyibfpættet hvítdröfnóttur. 

Hvid ſom eins konar línsaumur. 

hvidte (líka ritað þyitte), ás. 1, draga 
kalk á: H. en Vag. 

Hovidtekalk kalkblanda til að þunnkalka með. 

Hovidteboft áhald til að þunnkalka með. 

Óvibtning, sk, það að hvidte. 

Hvidtorn (þyrnistegund) eralaegus oæy- 
acantha. 

Hovidved sá viður sem er mæst fyrir innan 
börkinn. 

hyiil, e, (jótlenzki), hvíldur, afþreytt- 
ur: En h. eft. 

Hviin, ft. eins, kl., hvinur, þytur. — 
Í málsh.: Ofte er H. unber hvidt Skind er 
Hoiin sjálfsagt afbakað úr hvinnur (sb. opt 
er hvinnur í hvítu skinni). 

Hoviin (líka Hveen), nafn, (eins konar 
planta) melica caerulaea. 

hviinſuur eldsúr, gallsúr. 

Hvile, án ., sk, hvíla}, hvíld, náðir, 
værð: Tage 9 taka hvíld, taka á sig 
náðir. Lagge fig til H. leggjast fyrir. 
Somme til 9. fá hvíld. Gaae til 9. ganga 
til rekkju, hátta; einnig hvílast áf þessa 
heims armæðu, andast. Ginbetð 9. — Jor 
ben ligger í (eða til) H. ekran er ósáin. 

hvile, s.1, (líka þyiilte, hviilt), 
(hvíla, 1) h. s. (ar), a) hvíla sig, hvíl- 
ast (fornt Í þessari merk.), eða þvíuml., æ) um 
það sem finnur til þreytu: Seg foger ifle; jeg 
hviler fun paa Gengen jeg sef ekki; jeg 
ligg svona ofan á rúminu. H. efter en 
lang Gang eða efter et foært Arbeide. Lade 
Heſtene h. hvíla hestana, á hestunum. 
Kjere meb hviilte Þefte hafa hvílda eyki. 
H. ud verða aflúinn. H. over (vera um 
kyrrt) paa et Gteb (um ferðamenn). 3 en 
byilenbe Gtilling liggjandi. — #) um ákur- 
land, Vera ósáið: Denne ger bar þvílet íto 
Mar. — b) standa kyrrt: Hjulet (Maſtinen) 
hviler. — c) óeiginl., standa í stað, eiga 
sig: Denne Gag mana nu h. (vera við 
þetta) inbtil vibere. — d) liggja (0. s. frv.) 
á e-u: Bjalkerne h. paa Muren. Taget hovi⸗ 





ler paa Piller stoðir halda uppi þakinu, 
undir þakinu eru stoðir. Bordet hviler 
paa fire Been borðið hefur fjóra fætur. 
— e) bang Dine hovilede beftanbig paa henbe 
hann gat ekki haft augun af henni. 
Sorg bviler over hanð Aaſyn hann er sorg- 
bitinn í ásjónu. — 2) ás., hvíla: >. fit 
Hoved. H. fine trætte Lemmer. Ó. fíg. Í. 
ſig ub; sb. udh vile. H. Sindet. 

Óvileaar = Brakaar. 

Óvileager = Brafager. 

Hvileblund blundur. 

Hvilebo hæli. 

Hvilebænk bekkur ti að hvíla sig á. 

Hviledag hvíldardagur: Holde $. 
Kom ihu, at du helliger Hviledagen. 

Hovilefriſt hvíldarstund: En kort H. 

Hvilehoi hæð til að hvíla sig á; hæð sem 
maður hvílir sig á, — b) = $vilefteb b, 
Gravhoi. 

Hoilejord = Hvileager. 

Hovilekammer = Hvileſted b. 

bo ilelos hvildarlaus. 

Óvilemarf = Brakmark. 

Hvileplads staður þar sem maður hvilir 
(eða getur hvílt) sig. 

Hoilepunkt kyrrðarpunktur (í e-m hluð). 

Svilefeng = Loibank. 

Hvileſtavn hvíldarstaður, hæli. 

Hvileſted hvíldarstaður a) t. a. m. 
unber bette Træ er et godt H. hjer er gott 
að hvíla sig undir þessu trje. — b) sjer 
í lagi == grölin. 

Hoviletid hvíldartími; líka: sá tími þegar 
ekra er ekki ræktuð til korns: 

Hviletime hvíldarstund. 

hvilken, sk. et. að fráteknum eig.; hvil⸗ 
fet, kl. et. að fráteknum eig.; hvilke, ft. að 
fráteknum eig.; hvis, eig. (bæði sk. og kl. og 
bæði í et. og ft), fn., Í) spurningarforn., Á) í 
lausri grein, Í) í eiginl. spurningu, hver eða 
hvor, a) út af fyrir sig: H. af dem er ben 
bedſte? Hvilket ſtal jeg nu vælge? — b) fyrir 
framan annað orð, sem það er í sambandi við: H. 
Bei er ben korteſte? — 2) þegar maður «) 
dáist að e-u: H. Stjonhed hvaða ógnar 
fegurð! H. Veltalenhed hvaða ógnar 
mælska! Hvilket beiligt Gyn hvaða (eða 
þetta er mikið) ljómandi gull! — 4) 
furðar sig á e-u: H. Lyd sjer er hvert 
hljóðið! — B) í fastri grein, a) út af fyrir 
sig, hver eða hvor: Jeg verð iffe, h. bet 
er. H. bet er, fan jeg iffe fige. — h) fyrir 
framan annað orð, sem það er í sambandi við, 
hvaða, o. s. frv.: Man veed ikke altid, hvilke 
Menneffer man fan troe hverjum (hvaða 
mönnum) óhætt er að trúa. 9. Beflute 
ning jeg enbeg vil tage hvaða ráð sem 
jeg tek, hvað sem jeg ræð af. — II) í 
bókum sem tilvísunarforn., A) út af fyrir sig, 
hver er (finnst í fornbókum, þar sem orðfærið er 
lagað eptir latínu; nú segja menn hver. eð), 
hver, e) þar sem það vísar til eins orðs, en 
ſom eða ber yrði ekki nógu greinilegt: Fortæl⸗ 
lingen om vidunderlige Tildragelſer, hvilke 
faa kun troede paa á hverjar er (eða tómt 
á hverjar) fáir lögðu trúnað. — 4) þar 
sem það vísar til allrar næstu greinor á undan; 
Han reiſte derpaa bemmelig ub af Landet; 
hvilket (hvað eð) fiben lagbeð ham meget 
til Qaft og var það síðan o. s. frv. —* 
fyrir framan annað orð, sem það er í sambandi við, 
þar sem vjer segjum þessi eða sá: H. Beflute 
ning vafte alminbelig Forunbring og þótti 
það öllum undarleg tiltekja (eða þvíuml.). 

Ývilfenfombelft, sk. et. að fráteknum 
eig ; þyilfetfombelft, kl. et. að fráteknum 
eig.; þyilfefombhelft, ft. að fráteknum eig., 
tn., hver sem. 

Óvilling sjá Hvibling. 

fvimmel, e,, (sb. hvima), jótlenakt = 
hovedſvimmel. 
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hvimle, h. s. 1, jótlenkt, svima: Det 
hvimler í mit Hoved mig svimar. 

Ý wine (bar), h.s. 1 (líka þyeem, hvinet), 
{hvínal, a) hvína, þjóta: Vinden hoiner í 
Tougvarket. — b) æpa, hljóða: Grade og 
h. — ce) hneggja, hvía: Heſtens hvinende 
Lyd. 
Hvinegræs sjá Hvenegraæs. 

Óvinen, án ft, sk., það að hvine (þyt- 
ur, Óp, o. s. fry.). 

hvingel, e., (sb. vingul-1}, jótlenzkt == 
bovebfvimmel. 

hvingelſyg Gjótlenzk, sem hefur svima. 

Ývingle, h. s. 1, (sb. vingla}, jótlenzkt, 
reika á fótunum. 

hvirre, s. 1, a) ás., sveifla (veifa, 
snúa, vinda) e-u, tvinna: H. noget ome 
fring. H. en Traad om noget. H. noget 
fammen. — b) n. s.: H. meb Hovedet hrista 
höfuðið. 

Hvirvel, a. -er eða Hvirvler, sk, 
Fhvirfil-1}, snarkringla: Dreies í en $. 
snúast í snarkringlu. — b) = Banb = 
hvirvel. — c) óður og tíður bumbusláttur: 
Glaae en H. — d) hársveipur í hvirfli. — 
e) hryggjarliður. — f) snerill. 

hvirvelagtig, ft. -t, e., sem snýst í 
snarkringlu, sem hringar sig, sem líkist 
hringyðu. 

Óvirvelbeen banakrirfgla. 

Hvirvelbolge yðukast. 

Óvirselbanbö dans í hring (sb. hring- 
brot). 

Óvirvelbyr hryggdýr animal verte- 
bratum. 

Hvirvellob hlaup í snarkringlu. 

bv iryelleð hryggjarliðalaus. 

Ývirvelflag óð og tíð bumbubarning. 

Hvirvelſtorm fellibylur, felliveður. 

Þvirvelftrem = Malſtrom. 

Hvirveltop hvirfill. 

Hvirvelvind hvirfilbylur. 

hvirvle, s.1, a) ás., þyrla. e-u: Strom⸗ 
men hvirvlede Baaden ned í Dybet. Strom— 
men hyvirvler ſig paa dette Sted hjer er 
yðukast. — b) h. s., snarsnúast: Strom— 
men hoirvler paa bette Sted hjer er yðu- 
kast. 

hvis, fn. út af fyrir sig, 1) sem eig., a) 
af hvo: H. Datter er hun hvers dóttir er 
hún? H. er benne Sat hver á þenna 
hatt? — b) af tilvísunarfornöfnum (bæði í sk. 
og hvorugk. og bæði í et. og ft): Manden, h. 
Huus brænbte maðurinn, er hús hans 
brann, eða maðurinn, sem átti húsið, er 
brann; (um maðurinn, hvers hús brann 
sb. hvilken IT, a). — 2) úreitt. hvad: 
Alt h. han eiebe allt sem hann átti. 

hvis, st, ef: H. Jeg fan. H. bet ffulbe 
ſtee. H. iffe að öðrum kosti. 

hviſke, ás.1, (sb. hviskra], hvísla e-u: 
H. ten noget í Dret hvísla e-u í eyrað á 
e-m, hvísla e-u að e-m. — Án þol., 
hvískra, pískra, hvíslast: De ſad længe 
og hviſtede og voru að hvíslast. H. fom 
bet regner pan Gfræppeblabe (hvísla hátt). 

Hoiſken, ún ft, sk, það að hviſke 
(pískur). 

hviſte (har), h.s.1, hvísla}, a) blistra: 
$. með Munden. — b) (um höggorma), 
hvæsa (677). 

Hviſlelyd blísturhljóð (t.a.m. s og 2). 

Oviflen, án ft., sk, það að þyifle 
(blístur; ormahvæsingar, 226). 

hvisme, h. s. 1, (úrel) — vimfe. 

$viffe, s.1, Ihvissa], a) h.s., segja hvis- 
8-8 eða þvíuml. (þegar verið er að svæfa börn). 
— b) sem ás.: H. et Barn í Sovn svæfa 
(barn) með því hljóði. 

hyifte, ás. 1, þeyta en: 


$. noget op 
mob Loftet. 





hvitte sjá þyibte. 

hvive, ás.1, sb. vefja ?}, (úrelD, sveipa. 

Hvivklade (úrelð, höfuðdúkur. 

hvo, fn., sk. gjör. et., sjaldan haft, nema í 
bókum, hver (haft út af fyrir sig), 1) í spurn- 
ingum, A) í lausri grein: H. þar gjort bet? — 
b) í fastri grein: Seg veed ikke, h. ber ſtal 
træbe í hans Sted. — 2) — hið forna 
hverrgi: H., ſom gjer bet, bliver ftraffet. 
— Sb. hvem, hvis (mn), hvad. 

hvor, ao., {hvar}, 1) hvar: $. har bit 
været? — 2) sem tilvísunarorð, a) sem: Da 
jeg kom til bet Gteb, b. han boebe. — b) 
þar sem: H. ban nu bver, har han ilke 
længe bvet. — 3) hvað = hversu, a) í 
spurningum: H. gammel er þan? — b) hvor 
eee. iffe, í. a. m. h. ofte har jeg itke fagt 
bet hef jeg ekki sagt það opt og einatt! 
— €) líka í h vor, t. a. m. h. (eða í h.) flog 
han enbog troer ſig, bliver han bog tibt 
narret hvað sjeður sem hann þykist 
vera eða þó hann þykist vera sjeður, 
o. s. frv. — 4) í tali == hvorledes: $. 
gaaer bet hvernig gengur? H. í al Evig— 
heb er bet muligt hvernig getur það verið ! 

hvoraf, 20., a) í spurningu, af hverju, 
á hverju: H. veeb bu bet á hverju veiztu 
það? — b) sem tilvísunarorð, sem ... af 
(eða úr): Diffe ere be Kilder, h. ban har 
eft fine Efterretninger. 

hvordan, 1) ao, — hvorledes: H. 
ſeer hun ud? Siig mig, h. bet ſtal gjereð ? 
— 2) sjaldh. sem e., með -ne í M., hvernig 
= hvílíkur: „De Tilhorere, fom ſtrax 
glemme, þyorbanne be ſelv ere, og h. Ganbe 
heden er,“ ? 

Ýyorefter, a0., A) í spurningu, eptir 
hverju: H. ſtal jeg rette mig eptir hverju 
á jeg að fara? — b) sem tilvísunarorð, sem 

„ eptir: Det, h. bu tetter bíg. 

hvorfo r, ao., a) í spurningu, hvers 
vegna, (sb. hvað kemur til að): H. er 
hun fan bedrovet? — b) sem tilvísunarorð, 
sem... fyrir, 0. s. frv. 

hvorfra, 20., a) í spurningu, hvaðan: 
9. fommer þan? Jeg veed ikke, h. jeg ſtal 
tage Det. — b) sem tilvísunarorð, SEM ... 
frá (eða úr): Gtebet, h. be fomme. 

hvorhen, a) í spurningu, hvert (á hvaða 
stað). — b) sem tilvísunarorð, sem ... til, 
0. s. frv. 

hvori, ao., a) í spurningu, hvar í, í 
hverju: H. beftaaer hans Forſeelſe? — b) 
sem tilvísunarorð, sem . . . i: Det, h. hans 
Forſeelſe beſtaaer. 

hvoriblandt, ao. a) í spurningu, hvar á 
meðal, innan um hvað. — b) sem tilvís- 
unarorð, sem ... á meðal (eða innan um): 
De Papirer, h. bet ſtal finbeð. 

Ýyorigjennem, ao., a) í spurningu, 
í gegnum hvað, o. s. frv. — b) sem tilvís- 
unarorð, SEM ... Í gegnum, o. s. frv. 

hvorimellem, a0., a) í spurningu, hvar 
í millum, o. s. frv. — b) sem tilvísunarorð, 
sem ... í millum, o. s. frv. 

hvorimod, ao., sem... Í móti, sem 
se. Við, o/s. fry. 

hvorledes, ao., hvernig. 

hvorlidt, lahvor lidth, hve (hversu, 
hvað) lítið. 

hyorlunbe, ao., (úrel) — hvorlede s. 

hvormange, Ir. hvor mange), hve 
(hversu, hvað) margir. 

hvormed, ao., a) í spurningu, með 
hverju. — h) sem tilvísunarorð, sem ... 
með. 

hvormeget, a) ft þyor meget, t.a.m. 
h. ffylber bu ham hvað mikið á hann hjá 
þjer? — b) sem a0., hve miklu (fyrir fram- 
an miðstig): H. mere bor vi bú (eigum 
vjer þá ekki miklu framar — eða þeim 





mun heldur — að) ffræbe Yerefter. H. 
hellere (minbre) o. s. frv. 
hvorofte, lt hvor ofte), hversu 
(hvað) opt. 
hvorom, ao., A) í spurningu, um hvað. 
— b) í tilvísun, sem... um: Det, h. han 
talte, 
hvorover, ao., a) í spurningu, yfir 
hverju, o. s. frv. — b) í tilvísun, sem ... 
yfir: Broen, h. vi fjerte. Det, h. han 
bley vred það sem hann reiddist af. 
hvorpaa, a0., a) í spurningu, á hverju, 
o. s. frv. — b) í tilvísun, sem... á: Thro— 
nen, h. han ſad. — Líka eptir það, síðan: 
San tog Afſked med fine Venner; h. han 
reifte bort. 
hvorſomhelſt, ao., hvar sem, (fornt 
hverrgi er). 
hvortidt, fr hvor tibt), hversu 
(hvað) opt. 
hvortil, a0., a) í spurningu, hvar til, 
til hvers: H. buer bet hvaða gagn er að 
ví? — bh) í tilvísun, sem... til, o.s.frv.: 
ab ham lare bet, h. ban er meft oplagt sem 
hann er hneigðastur fyrir. 
hvorudover, ao., í tilvísun, út af þessu. 
hvorunder, a0., a) í spurningu, undir 
hverju, o. s. frv. — b) í tilvísun, sem... 
undir: Det Tra, h. vi ofte Har fibbet. 
hvorved, a0., a) í spurningu, við hvað, 
o. s. frv: H. (með hverju móti) bar bu 
opnaaet ben Lykke? — b) í tilvísun, sem ... 
með, o. s. ſfrv. 
hvorvel, st., ýmist tómt, eða með í fyrir 
framan, jafnvel þó: un er fmutfere enb 
Gefteren; h. (eða í h.) benne er meget yngre 
hún er fallegri enn hin systirin; og er 
hin (sú) þó langtum yngri. 
hvoſomhelſt, sk. gjör. et; þvabfom 
Íelft, kl. et. að fráteknum eig., fn., hver sem, 
(fornt hverrgi er): „$vabfombelft J bebe 
Faderen om.“ 
hvade (líka hvatte), ás. 1, (hvetja), 
(sjaldh.) — þvæffe. 
Ovæbfteen = Hoaſſeſteen. 
Ove sjá vel. 
Hvalg, kl., (úrei) = Afgrund, (sb. 
Svalg). 
hvalge (Gika ritað þyælle), s. 1, (úrelt 
og sjaldh. nema í ho. 1. t), A) sem ás.: Hval⸗ 
lenbe byb hyldjúpur. — b) sem h. s.: En 
hvæelgende (= efenbe) Regn steypiregn. 
hvalle sjá hvalge. 
hvælve, ás. 1, líka hvalvt í ho. 1. t., 
{hvelfa}, reisa e-ð (t. a. m. hús) með 
hvolfi: $. en Bro (Sjelber). En hvalvet 
Gal, Himlens hvalvte Bue (skáldi.), himin= 
hvolfið. — $. fig vera (sem) hvolf: 
„Naar Nattens Himmel hvalver fig over mig“ 
þegar jeg sje himinhvolfið uppi yfir 
mjer á næturþeli. — b) hvolfa e-u: $. et 
Rebel. ; 
Hvalving, fi. -er, sk, hvolf (al): 
Himlens H. himinhvolfið. 
Ývæfe (har), h. s. 1. Ihvoesa], hvása, 
mása, blása. a 
Ovæfen, án ft., sk., það að þy æfe (más, 
blástur). 
bhyæffe, ás. 1, (hvessa), hvessa (sb. 
geirhvessandi), hvetja, brýna: $. et 
Kniv (Lee). 
Hovaſſeſtaal stálverkfæri til að brýna með. 
Hvaſſeſteen = Glibefteen, 
hvatte sjá hvade. 
Hvatteſteen (sjaldh) = Óvæffts 
ſteen. 
*Hyacinth, a. —er, sk., (eins konar 
blómjur) hyaeinthus orientalis. 
Hyben, fi. eins, sk., eins konar ber: Syl⸗ 
tebe H. 
Hybenfro fræ í þeim berjum sem Danir 
kalla Hyben. 


Hybentorn —haderkronet. 
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Hobentorn eins konar planta sem Hyben 
vaxa á. 

*Hydraulik, sk., vatnsveitingalist. 

*hybrauliff, a. -e, e., gerður með vatni: 
9. Uhr = Vanduhr. 

*ðybríatrif, sk, vatnslækningafræði. 

*ðybrobynamif, sk., yatusmagnafræði. 

*hybrobynamiff, ft. -€, e., sem lýtur 
að vatnsmagni. 

*Gybrogen, kl, = Vandſtof. 

*Hydrographie, sk., vatnalýsing. 

*hybrograpbiff, fi. -e, e., sem lýtur að 
vatnalýsingu: Hydrographiſke Kort vatnaupp- 
drættir, sjóaruppdrættir. 

*Ggbrologit, sk., vatnsfræði. 

*bybrologiff, fi. =t, e., sem lýtur að 
vatnsfræði. 

*Hydromel, kl., mjöður. 

*Hydrometer, kl., vatnsþungamælir. 

*ðybropathie, sk, = Hydriatrik. 

*Hydro ſtatik, sk., vatasstöðufræði. 

*þybroftatiff, h. -e, e., sem lýtur að 
vatnsstöðufræði. 

Hygge, sk, huggun, yndi, skemmtun. 

bygge, ás. 1, (sb. hyggja), sjá um. 

hyggelig, ft. =t, e, viðkunnanlegur: 
En h. Bolig. 

Syggeligbeb, án fi., sk., það að vera 
byggelig. 

hyffelff sjá þyflerft. 

hykle, s. 1, a) h. s. (bar), hræsna, 
smjaðra: >. for een. — b) sem ás., gera 
sjer e-ð upp: 9. Gudfrygtighed látast vera 
guðhræddur. H. Venſtab for een látast 
vera vinur e-s. Hyklet Fromhed upp- 
gerðar-guðhræðsla. En hyklet Roes lof 
sem ekki er nema hræsni. 

Hyklefagter hræsnisfettur. 

Gyflefon ft hræsnislist. 

Oyfler, tt. -t, kk, hræsnari, (skróp- 
amaður, 655 XXVI). 

Hyokleroes hræsnislof. 

Hokleri, h.=er, ki., hræsni, yfir- 
drepskapur, fagurgali, smjaður. 

fyflerff (líka hykkelſk), nt. -e, e., 
hræsnisfullur, hræsnislegur: Et h. Ginb. 
Hyklerſte Ord. 

Hykler ſke „i. =t, kvk., kvennmaður sem 
er hræsnari. 

Hyoklertaare hræsnistár. 

Hykleſang smjaðurljóð. 

Oyfleffrift, kl., smjaðurrit. 

Hyokleſmiil falsbros. 

Hyl, ft. eins, kl., ýlfur, væl, gól. 

Hyld, án fi., sk, hylli), (irel) = 
Hyldeſt. 

Oyld, ft. Se, sk, (eins konar trje, yllir?) 
sambucus nigra. 

Hylde, tt. =t, sk, (hilla; sb. Hyr de og 
hirðir}, hilla: Den everfte H. — Óeiginl.: 
Lagge noget paa Hylden leggja e-ð í lóg. 
Vare paa fín rette H. (vera það sem 
maður er hneigðastur fyrir). 


hylbe, ás. 1, (hylla), heita e-m holl- 
ustu. — b) líkt og aðhyllast, þekkjast, 
þýðast: Alle í benne Kreds fappebeð vm 
at h. henbeð Skjonhed (þ. e. láta á sannast, 
hversu mikið þeim fyndist til um fegurð 
hennar). 

Hylbeblomft ylliblóm. 

glbebær ylliber. 

Hyldeboſſe eins konar leikpípa af yllivið- 

arlími. 

Sylbefaft ylliberjalögur. 

Dylbefirup yllisíróp. 

bylbeffubt, (sb. ffybel, (forn), brjál- 

aður. 

Hyldeſproite vatusbissa af ylliviðarlimi, 
 Hylbeft, án f., sk, (sb. hollusta), 
"hylli 
Oyl dethee te uf ylliviðarblómi. 





holdig, a. -t, e., (sb. holdig-r}, hold- 
ugur. 

Holding, a. -er, sk, það að þylbe, 

- $ylbingðbag dagur þegar e-m er 
heitið hollustu (eða svarinn trúnaðar- 
eiður). 

Sylbingðeb hollustueiður, trúnaðar- 
eiður. 

hyle (bar), h.s.1, (sb. Ýla}, ýla, ýlfra, 
væla, góla, gaula: Hunden tuber og hyler. 

Hyvlen, án ft., sk., það að þyle (ýlfur, 
væl, gól, gaul). 

bylle, ás. 1, Lhylja; sb. $ille og 
vilja), a) hylja: $. fig ind í fin Kappe 
velja að sjer kápunni. — b) breiða: H. 
et Klade over noget. 

Hyllike (líka Hollike), ft. -t, sk., eins 
konar barnshúa. 

Hylſter, fi. -e, ki., hylki. 

Hylſterkappe speldi á pistóluhylki. 

*Hymen, a) kk., hjónabandsguð. — b) 
sk., brúðkaup; hjónaband. 

*Hymne, ft. =t, sk, lofkvæði. 

*Hymniſt, ft. =er, kk., lofkvæða- 
skáld. 

Hynde, ft. =r, kl., Sessa, seta. 

Hyndebank bekkur með sessum. 

Oynbefæbe sæti með sessu (t.a.m. í vagni). 

hyp! mo., til að reka á eptir eykjum, hott! 

Hyp, nafn án greinis, eins konar spil. 

*Hypallage, sk, undin orðasetning. 

*Hyperbel, sk, ýkjur. 

*hyperboliff, n. -=e, e., ýkjandi; 
ýÝktur. 

* $yperboreer, ft. 8, kk., norðhjaramaður 
(maður norðast úr heimi). 

*hyperboreiſk, ft. =é, e., sem er undir 
(eða undan) hinu nyrðra heimsskauti. 

*hypercatalectiff, n. -e, e., aukinn 
samstöfu. 

*hypermetriff, tt. -e, e., of langur 
að bragarhætti (svo að hin síðasta samstafa 
samlagast næsta versi). 

*ðypben, ki, = Binbeftreg. 

Hypning, a. -€r, sk, það að hyppe. 

*Hypoch ondrie, sk., eins konar geðveiki 
(stundum kölluð Miltfygb om). 

*Hypoſtaſe, ft. =t, sk, Vera. 

*hþypoftafere, ás. 1, gera e-ð að 
veru. 

*Hvypotenuſe, fi. =r, sk, botnlína í 
rjetthyrndum þríhyrningi. 

*Ðypotbef, kl., veð (það sem sett er í 
veð). 

*fypothefariff, ft. -e, e., sem lýtur að 
veði. 

*Hypotheſe, ft. =t, sk, tilgáta (eiginl. 
sem er höfð eins og undirstaða e-s annars). 

*hypothetiff, ft. =e, e., sem ekki er 
nema tilgáta. 

hyppe, ús. 1, þjappa mold upp með 
jurtum: H. Kaal. Í. Kartofler. 

Hyppejern breið járnreka sem við er höfð 
þegar verið er að þjappa mold upp með jurtum. 

Hyppeplov eins konar plógur sem hafður 
er þegar verið er að þjappa mold upp með jurtum. 

hyppig, ft.=e, e., optlegur (Fms. X, 815), 
þrálegur (Stjórn), þrásækilegur, sífeldur: 
Beb h. Brug opflibeð Lingen. Hans hyp⸗ 
pige Befeg. 

Hyppigbeb, án ft, sk, optleikur. 

*ðypfometrit, sk, hæðamæling. 

Gyrbe, ft. =t, kk., (hirðizr3 sb. Hylde 
og hilla), hirðir, hirðingi, smalamaður. 

Hyrdebolig hirðisbústaður. 

Öyrbebreg skjal um andleg málefni frá 
biskapi til presta. 

Gyrbebigt hirðiugjaljóð. 

Hyrbebragt smalafót. 

Óyrbebreng hjarðsveinn. 

Hyrdefloite smalapípa. 

Hyrbefolf, f., hjarðfólk. 





Hyrdehorn hjarðlúður. 

Hyrdehund fjárhundur, (sb. hjarð- 
tík, Eg.). 

Gyrbefuuð smalahús. 

Hyrdeklokke bjalla sem hengd er um háls- 
inn á kúnum. . 

hyrbeflæbt, (sb. klade], klæddur sem 
hirðir. . 

Hvrdelevnet = Hyrdeliv. 

Hvrdeliv hirðingjalif. 

Hyrdelon smalakaup. 

hvrdelos hirðingjalaus. 

Hyrdepibe = Hyrbefleite. 

Gyrbepige hjarðmey. 

Hyrdeſtand hirðingjastjett. 

Ðyrbeftay smalaprik með krók á öðrum 
endanum. — b) bagall. 

Þyrbeftyffe leikur um hirðingjalíf. 

Hyrdeviſe smalakvæði. 

Hyrdinde, n. -r, kvk., hjarðkona. 

hyre, ás. 1, a) leigja: H. en Vogn 
leigja vagn. H. Matrofer ráða skipara. 
— b) %. fíg bort ráða sig í skip. 

Hyre, sk., mánaðarkaup skipara: Betale 
en Matroð fin H. Dan fager faameget í H. 
— b) í tali: Óave fit (eða fin fulbe) H. meb 
noget hafa fullt í fangi með e-ð. 

Hyrekarreet leigukerra. 

Hyrekudſk vagnaleigjari. 

Óyretjener = Leietjener. 

Hyrevogn leiguvagn. 

98, mo., huss! (sb. Björn). 

Dyffen sjá often. 

byffe, h. s. 1, hussa (Björn). 

Öyffen, sk., það að hyſſe (huss). 

Syffing, án ft., sk., eins konar strengur 
(mjór kaðall). 

*Hoſterie, sk, = Moberfyge. 

*hyſteriſk, ft. =e, e., sem hefur þann 
sjúkleik (Dyfterie). 

*Hyſterologie, sk., höfðaskipti á hugs- 
unum. 

*Hyſteron- Proteron, ki., ölug- 
mæli. 

bytte, ás. 1, gá að e-u, gæta e-s: H. 
Barnet mob Kulben verja barnið kulda. 
9. een for Fare forða e-m hættu. H. fig 
for et Feiltrin varast yfirsjón. 

Hytte, ft. -t, sk, hreisi, byrgi, kofi: 
Boe í Óytter, (sb. Bonbefytte.) — b) 
um sum verkstaðarhús. Sb. Blyhytte, Glas— 
hytte, Smeltehytte. — c) skutpallur, 
(ss. lypting). — d) það sem haft er utan um 
e-ð til hlífðar. Sb. Fingerhytte, Pibe— 
bytte. 

Óyttearbeiber sá sem vinnur í þess konar 
verkstaðarhúsi sem kallað er Hytte. 

Hyttebygning kofagerð, o. s. frv.: 
„Baverens H.“ 


Hyttefad eins konar kista með götum sem 
höfð er í vatni til að geyma í lifandi fisk. 

Hyttefoged = Óyttemefter. 

Óyttegarn net sem hangir niður í vök og 
lifandi fiskur er geymdur í. 

Óyttemefter umsjónarmaður í þess 
konar verkstaðarhúsi sem kallað er Hytte. 

Ógttereg völskueitar er stundum kemur eins 
og grátt dupt í reykháfa á málmbræðsluhúsi. 

Óytteffríger reikniugsmaður í málm- 
bræðsluhúsi. 

Hottevark allt sem heyrir til þess konar 
verkstaðarhúss sem kallað er Hytte. 

aber, án ft., sk, |heiðr), heiður, 
sómi, sæmd, vegur, vegsemd, virðing. 

hæderbaaren, (sb. bære}, (úrelð, 
velboriun. 

haderfuld sæmdarfullur. 

hæberfranbfet, (sb. franbfel, = 
hæberfronet. 

hæberfronet, (sb. krone], heiðri 
krýndur, sóma gæddur. 
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hæberlig— Særbe. 





hæberlig, a. -t, e., Theiðarlig-r, 
heiðrlig-r}, heiðarlegur, sæmilegur, 
sómasamlegur, veglegur, virðuglegur: 
En h. Olding (Gjerning, Stand, Slagt, 
Begravelſe). 

Haæderlighed, án ft., sk., það að vera 
bæberlig (ss. Hader). 

hæberlsð sómalaus, (ss. fagnaðar- 
laus), sómalítill. 

Hœdersbane = Xresbane. 

Haœdersdag heiðursdagur (þó er danska 
orðið yfirgripsmeira, enn hið íslenzka). 

Onberðbragt tignarklæði. — b) 
hátíðaklæði. 

Haædersgang sæmdarganga. 

Haædersgjerning sómaverk. 

Hadersglands vegsemd. 

Haderskald veglegt ætlunarverk. 

Haederskamp fræg orusta. 

hæberffjon veglegur, vegsamlegur. 

Ocberðflæber, t,„=$æberðbragt. 

Hederskleadning-—Hadersdragt. 

HæEderslon sæmd að launum. 

Hadersmaaltid veizla til sæmdar við e-n. 

Haædersmand sæmdarmaður. 

Ómæberðminbe minningarmark til sæmdar 
við e-n. 

Ocberðmærfe = Haderstegn. 

Haædersnavn tignarnafn, virðingar- 
nafn. 

Hadersplads tignarsæti. 

Haderspoſt embætti sem engin laun fylgja 
nema virðingin; metorð. 

Haderspryd sæmdarskart. 

Hadersſagn sæmdarorð. 

Hadersfang lofsöngur. 

Hœdersſmykke tignarskraut. 

Hadersſtand vegur, vegsemd. 

Hadersſteen heiðursteinn. 

Haderstegn virðingarmark. 

Hadersvalg heiðarleg kosning. 

Swberðyei = Hadersbane. 
——— (sjaldh.) = hadervar⸗ 

10. 

faðir ærbig heiðursverður (Björn). 
hæbre, ás.1, |heiðra}, heiðra, sæma, 
tigna. 

Hag, ft. -g€, sk, |hegg-r}, heggur 
prunus padus. — 2) (eius konar hrís) rha- 
mnus frangula. 

Hag, sk., færa. 

hæge, ás. 1, (í tali), a) — frede a: H. 
en Skov (Dave). — b) annast: H. fit Barn. 
— ce) h. fig dubba sig upp. 

Ýægen, í. bægne, e., (úrelt), a) sólg- 
inn. — b) matvandur. — c) óskamm- 
feilinn. 

Hogte, fi.=t, sk., krókur (gagnstætt: 
Malle): Det er íffe en H. verd það er 
einskis virði. Jeg agter bet ilfe for en 9. 
jeg met það einskis. 

hægte, ás. 1, krækja e-u: H. fit Troie 
krækja að sjer peysunni. H. fin Troie 
fammen krækja að sjer peysunni. H. fin 
Troie op krækja frá sjer peysunni. — 
b) (fornð, handtaka, setja e-n í varðhald. 

Hagtelſe, sk, (forað), varðhald, höpt. 

Hagtering járnvírshringur til að draga 
krókapör á. 

Óægtning, sk., það að þægte. 

Hak (eða Hakke), tt. Hæffer, sk, lim- 
garður. — 2) eins konar jala í hesthúsi fyrir 
ofan höfuðjötuna. — 3) hillur eða skápur 
(einkum til að hafa í osta eða brauð) hátt á vegg 
í matarklefa (búri). 

Hak, sk., það rúm er stýrandi situr í á róðr- 
arskipi. 

Hakbjalke eins konar bjálki eða biti aptur 
í skipi. 7 

Haækbom skutslá (er skutkænan hangir ä). 

Hakjolle skutkæna. 





Oeæffe sjá Hæf (limgarður, o. s. fry.). 

Hakkebuur hreiðurmeis (stór fugla-meis þar 
sem þeir gela orpið). 

Hakkefugl fugl í hreiðurmeis (Hakke⸗ 
uur). 

Hakkeſax = Haveſax. 

Hakſtotter, ft., eins konar trje aptast í 
skipskrokki. 

Sel, ft. =, sk, (hæl-1}, hæll: Vare 
(gaae, træbe) í Halene þan een vera í hæl- 
unum á e-m. Han fulgte mig í Halene 
hvor jeg gif elti mig, hvert sem jeg fór, 
(sb. elta e-n á röndum). Hange í Halene 
paa (dandalast aptan við) be Etore. — 
Viſe (eða fegte með) Halene taka til fót- 
anna, eiga fótum fjör að launa, eða því- 
uml. — Í) hæli (á stígvjeli). — Cc) partur á 
Plógi. — d) skakkskorin brauðsneið sem varla er 
annað enn skorpa. 

fæle, s.1, a) ás., skjóta skjóli (skjóls- 
húsi) yfir: Ingen maa huſe eller h. (hýsa 
eða heima) en Morder. — b) h.s., h. meb 
en Tyv hilma yfir með þjófi, (hylla með 
þjófi, Björn; sb. samhylla). 

Ýeler, fi. -€, kk., hilmari: Haleren er 
ſaa gob fom Gtjæleren (orðskv.). 

Haleri, ft. -er, kl., hilming. 

Halerſke, ft. -t, kvk., kvennmaður sem 
hilmir yfir með e-m. 

Haoleſted staður þar sem fóli er geymdur. 

Halflik = Bagflif. 

hælflitfe, ás. 1, — bagflikke. 

Halfroſt frostbólga í hæl. 

Halkappe hælleður (á stígvjeli, o. s. frv.). 

Halſlag hælshögg. 

Halſtod hælshögg. 

Halſem nagli í stígvjelshæl. 

Halvte, sk, = Halvbeel. 

*Gæmorrbagie, sk, = Blobflob, 
Blodgang. 

*Hemorrhoider, í, gylliniæð. 

haænde, ás. 1, {henda}, í orðatiltæk. h. 
Dom over een vinna e-n dæmdan. 

bænbe, s. 2, {henda}, e-ð vill til eða 
verður eða atvikast, e-ð (þol.) ber að 
(að höndum, undir, við), er ýmist kallað 
á d. noget bænber fg (t. a. m. bet bænbte fig 
engang svo bar að e-u sinni. Seg veed 
aldrig, at Dette har hændt fíg far), eða noget 
hænbeð (t. a. m. bet handes tiðt það ber 
opt við. Det fan hænbeð enhver það getur 
öllum orðið. Derfom en Alykke ſtulde bæn. 
beð ham ef honum ætti ógæfan til að 
vilja), eða noget þænber (t.a.m. end hæna 
ber bet vel ogſaa — líka er það til, líka 
eru dæmi til þess —, at nogle {let ikke faae 
Eygbomme. Det har albrig handt mig for 
mjer hefur aldrei orðið það áður. Der 
er hendt ham en Ulykke honum hefur vilj- 
að slys til). 

hænbelig, ft. -t, e., sem til getur 
viljað. 

Handelſe, ft. =t, sk, atburður, við- 
burður: Mit Qeynetð Sænbelfer það sem 
á daga mína héfur drifið. — b) tilviljun. 

hændelſeviis, ao., af tilviljun. 

Vænbeftærf = haandſtark. 

Handevrid það að vride fine Haender 
(ss. vride a). 

haæandig, ft. =e, e., (sjaldh.), handlipur, 
handlaginn, laghentur, lagvirkur, lag- 
kænn. 

Oeænbigbeb, án ft, sk, handlægni, 
lagkænska. 

Hang, kl, A) e-ð sem hangir; tíðkast ekki 
nema sem aptari hluti í samsettum orðum, 1. a. m. 
Sorþæng, Omhang. — B) tilhneig- 
ing, fýsn. = — 

hange, hang og hangte, hangt, 
{hengja}, 1) h. s., hanga, o. s. frv., 1) eig- 
ial., a) líkt og lafa, slapa: Hatten hænger 
(hangir) paa Semmet. Grenen hanger ub 





over Veien. — Loftet hænger fult af (eða 
meb) Klader loptið hangir fullt af fötum 
(er fullt af fötum, sem þar eru hengd 
upp). — H. meb noget hengja e-ð á sjer 
niður: H. meb $ovebet hengja höfuðið. 
Óunben hænger med Halen. Fuglen hænger 
með Bingerne. — b) hallast: Roftet þæns 
ger til ben ene Gibe. — c) líkt og loða, 
tolla: H. ved noget. H. faft (vera — sitja 
— fastur) í (ved) noget. Han funbe neppe 
h. paa Heſten. Deien er for los, vg vil ikke 
h. fanmen. Huden bænger fammen meb (er 
fast við) Kjedet. — d) ( tali), líkt og 
slíma, slóra, vera þaulsætinn, o. s. frv.: 
Dan hænger ber í Huſet fra Morgen til Af 
ten. Ó. over een vera einlægt aptan við 
e-n. H. efter een ella e-n á röndum, 
hanga allt af aptan við e-n. — Hálf-óeig- 
inl.: H. í Beger (Stuberinger) vera Í því 
vakinn og sofinn. — 2) óeiginl.: H. af 
noget (heldur sjaldh.), vera komið undir 
e-u. — Denne Tale hænger iffe ret fammen 
þessi tala er heldur sundurlaus. Hvor— 
lebeð hænger bet fammen með benne Sag 
hvernig stendur á þessu máli? — $. 
veb noget loða við e-ð, vera e-u sam- 
fara; vera fastur á e-u, eða þvíuml., (t. a. 
m. h. veð en Mening. H. veð Fordomme). 
— 1) ás., hengja: H. fín Hat paa et Som. 
9. ſig veb noget. — b) sjer í lagi, hengja 
e-n (t, a. m. á gálga), festa e.n upp: H. ett 
Tyv Í. fig hengja sig. 

Haeng ebirk eins konar björk. 

Hengebro hangandi brú (af hlekkjum eða 
köðlum). 

Hengedynd kviksyndi. 

Hangefjeld (sb. Hengill), hengi- 
klettur, hengiflug. 

bængcfærbig (í gamni), sem hvorki á 
spönn nje alin til að hengja sig. 

Hangehave hangandi aldingarður. 

Óen g ekoie hangandi rúm. 

Sængel, tt Óængler, sk, |hengil-1}, 
e-ð sem lalir niður. 

Hangelaas hengilás. 

Hangeloft hangandi lopt. 

Dængemund hengivör. 

Óængerem ól sem e-ð hangir í. 

Hangeſeng hangandi rúm. 

Han geſkab skápur sem hangir á vegg. 

Sen ge ſmy Éfe gripur sem maður hengir á 
sig úil prýðis: To Hangeſmykker af Guld. 

Hangeſtage kertastika sem hengja má upp. 

Hangeſtol vagnset er leikur á fjöðrum og 
ólum. 

Hœngeſek = Hengedynd. 

Sen g efa ile trje sem gengur beint niður úr 
miðri sperru og Í gegnum lopt (eitt eða fleiri) til að 
halda því (eða þeim) upp. 

Hangetoug handkaðall (sem hangir útbyrðis 
á skipi). 

Oængetræ tje til að hengja e-ð á. — b) 
hengimæna. 

Hangevogn ólavagn (þegar vagnskrokkur- 
inn leikur á ólum). 

Hangevark þess konar yfirgrind Í húsi er 
ekki liggur á neinu í miðjunni en er tengd svo 
saman að hún geli haldið. 

Óængeærmer, ft., hangandi ermar. 

Sængfel, ht. $ængfler, ki, hjörur, 
(sb. lamir, hurðarjárn). — h) skelja- 
tengsli. 

bængoret, 
(BH., P. Þ.). 

Har, ft. =t, sk, |her-r}, her, herlið. 
— b) mergð, fjöldi, grúi, urmull: En 
tallos H. af Menneffer ótölulegur fjöldi 
lýðs, allra mesti urmull af fólki, múgur 
og margmenni. En $. af Græðhopper. 
Seærblæft (forni) herblástur: Blaſe H. 
tað e, sk., {herðar}, (haft á Fjóni), 


ft. -grebe, e., slapeyrður 


Öx 
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" bærbe, ás. 1, |herðal, herða a) stál. 
— b) = gera e-n herkinn eða harðan af 
sjer: H. Legemet. — c) = gera e-n harð- 
brjósta. 

Sarde, sk., (sb. herði, kvk:, og herða, 
kyk.), (sjaldh.), staður (t. a. m. í vopni), stæl- 
ing, herðing. 

bærbebreb, (herðibreið-r, herða- 
breið-r}, (sjaldh.), herðabreiður. 

Dærbning, ft. -er, sk, herðing, 
herzla. 

Hardrot hers-oddviti. 

*Gærefie (líka Hareſis), sk, = 
Rjætteri. 

*Hareſis sjá Dærefie. 

*Gæretifer, n. -e, kk, = Kjatter. 

*bæretiff, n. -e, e., = Fjætterft, 

Sarfader, Herjaföðr, sn.E.1, Herja- 
föður, Herjan. 

Oeærfart = Gærfærb. 

Seærflof, (herflokk-r}, (sjaldh.), her- 
flokkur. 

Harfugl (fugl) upupa epops. 

Harfard (afnaðarlega ritað Herrefærb) 
herferð, herför. 

Harfolge skylda til að fylgja e-m í hernað. 

bærfer, { herfær-r), (sjaldh), herfær. 

færferenbe, (sb. forel, sem ræður 
fyrir liði. 

Óærferer herforingi, hertogi fyrir liði 
(Fms. 1, 2). 

Harforſel herstjórn. 

bærge sjá bærje. 

Hargods munir (eða farangur) hers, 
herbúnaður. 

hærje (líka ritað bærge), s. 1, {herja}, 
herja, a) h. s.: H. paa et Land. — b) ás., 
= herja á, fara herskildi yfir, eyða: $. 
et Land. 

bærflæbt, (sb. flæbel, (sb. her- 
klædd-r}, herklæddur. 

Harmagt liðsafli, liðskostur. 

Haermarke herkuml. 

Grrpatfe=Paufe, Kedeltromme. 

Harraab heróp. 

Harſkare hersveit, (sb. ær b). 

Harſkjold (líka ritað Herreſkjold), 
{ herskjöld-r}, herskjöldur, (ss. Avind— 
ffjolb). 

Harſtævne það að stefna saman liði á e-n 
stað. 

Dærtegn = Harmarke. 

Harvei hergata. 

eg Lherverk}, G lögum), áverki 
— Si. 

Haœs, fh. Haſſe, sk, stakkur (ýmist 
kornstakkur eða stór heystakkur heima við hús). 

bæð, n. hæfe, e., (hás; sb. blæfe af 
blása}, hás, hásmæltur (Íslendingabók), 
rámur. 

bæðblæfenbe (líka þæfeblæfenbe), 
Iss. blæfe}, eiginl. másandi eða kominn 
að spreng (eða niðurfalli) af mæði; en 
er haft líkt og blaðskellandi. 

bæfeblæfenbe sjá þæðblæfenbe, 

Hashed, án f., sk, hæsi. 

*Ðæfitation, sk, stam; hik. 

*hæjfitere, h. s. 1, stama, reka í þúf= 
urnar; híka sjer, láta koma á sig hik. 

bæðlig, h. =e, e., ljótur, herfilegur, 
ferlegur, Þa þa andstyggilegur, 
illur: Et hæðligt Dyr. — Mtafnemmeligbeb 
er en h. Weil er ljótur anmarki. — Et 
bæðligt Beir (sb. fæð). 

Haslighed, án ft., sk., það að vera hæða 
Tig (einkum ásýndar). 

Hatte, tt. =t, sk, (hetta), hetta (optast 
nær áföst við kápu): En Saabe með H. í. 
Slaae Hatten op over Hovedet. 

Havd, án ft, sk, {hefð}, a) (úrel), 
vörzlur (það að hafa e-ð undir hendi); Kommer 
Pantet ſiden af banð H., og anben Mand 





befommer bet (D. L.). — b) hefð á e-m hlut: 
Faae (have) H. paa noget. — c) geymsla, 
æzla, varðveizla: Holde noget í H. eða 
olde H. over noget halda e-u = halda 
e-u uppi. á 
bæybe, ás. 1, = haandhave: H. en 
Rettigheb. H. en gammel Skik. — b) h. fig 
noget tíl hefða (koma hefð á) e-ð. 
ævbötib hefðartið. 
Haœævdsvidne hefðarvitni (Gpl. 300). 
haæve, ás. 1, hefja), a) eigin, hefja, 
hefja e-ð upp, lypta e-u, lypta e-u upp: 
H. en Gteen fra Jorden. — b) gera e-ð 
eptirtakanlegra: Ð. Meften brýna raust- 
ina (sb. oþlofte). H. (skíra) Farverne í 
et Maleri. H. noget mere frem taka e-ð 
betur fram. — e) auka: H. tenð Mob 
hughreysta e-n. — d) draga e-n fram, 
koma e-m upp eða til metorða: H. fine 
Ynblinger. — e) havet over noget hafinn 
(vaxinn) upp úr e-u. — f) taka við 
gjaldi, (sb. gp pe bære): Har han havet Pen— 
gene hefur hann tekið (sótt) peningana ? 
— g) eyða e-u, afmá, útkljá, o. s. frv.: 
$. (lækna) en Sygdom. Í. en Strid. 
Havelſe, fi. =t, sk, a) (sjaldh.), það að 
hæye. — b) bólga, þroti, þrimill: Have 
H. í Benene hafa fótabólgu. Jeg fan ber 
fele en H. 


muvert, fi. =tr, sk., sogverkfæri til að ná 
, 8 


lög úr tunnum, munnhefill (br. Sch.), sogari. | 
Ho, án ft, ki, |hey}, hey: Glaae Ós | 


slá. Sprede He dreifa heyi. Rive Ho 
taka saman hey. Gtelfe Ho færa saman 
hey í stakk. Fodre meb Ho gefa hey. Lade⸗ 
brænbt Ho. 

$ eayl heyskapur. 

Hobjering sláttur, heyskapur, hirð- 
ing, nýting. 

Hobaar (eða Hobaar e) heybörur. 

Hobaare sjá Hobaar. 

Hobund — Engbund: Der er kun ſlet 
H. ved ben Gaard það er ónýt heyskap- 
arjörð. 

habe, s. 1, (hæta p. e. hóta), A) h.s., 
reiða til höggs (eða hafa hót í frammi) 
við en: H. ab een. — h) ás., reiða til 
höggs við, hafa hót við: $. een. 

Hodſel, sk, (úrel), hót — hótun. 

hoflig, ft. -e, e., a) kurteis við aðra, 
sem hefur mikið við aðra: En $. Mand 
at tale með kurteis í viðtali, viðræðis- 
góður. En b. Mand at fomme til góður 
heim að sækja. — b) kurteislegur: Det, 
fom í eet Rand er befligt, fan være ubefligt 
í et anbet. Et hefligt Brev. 

Hoflighed, a. er, sk, kurteisi við 
aðra: Han har beytift os mange Hofligheder 
hann hefur auðsýnt oss marga kurteisi. 

Hoflighedobeſog það að sækja e-n heim 
til að sýna honum með því hvað mikið maður hafi 
við hann. 

Hoflighedsbeviisning kurteisi sem 
e-m er auðsýnd. 

Hefligbeböbrey brjef sem ritað er af 
kurteisi. 

Hofork = Hotyv b. 

Hofro fræ úr heyi. 

Hog, ft. =e, sk, (hauk-r), haukur, 
valur: egen er í ylber opt kemur 
góður þegar getið er. Der er H. sver 
Hane eða H. einn kemur öðrum meiri. 

Hogebuur eins konar veiðivjel sem haukar 
eru veiddir í. 

Hogenab valsnef, 

Hogerede valshreiður. 

Hogulov sá hlöðupartur sem hey er haft í. 

Hohoſt = Þobjering. 

Hoi, M.=e, sk, (haug-r; sb. lo i af 
laug, flei at flaug), haugur (sb. 60 af 
þessum ljópu upp á haug einn ok vörð- 





ust, Rómv), hóll, hæð: Kaſte (opfafte) en 
$. verpa haug. Udgrave en H. grafa í 
haug. 

boi, a. -e, e., hár, o. s. frv., 1) eiginl., 
hár: an er heiere end Broderen. Hoit 
Græð (sb. há grasi, Grímn.). Et ſtort Huus 
fan vare baade heit og lavt. Et heit Land 
hálendi. Det er heit Vand það er flóð. 
— b) þegar mönnum er skipað í raðir, þá er 
ho i haft um þykktina, og er þá ætíð óbreytan- 
legt: Ære Mand h. með þrísetta fylking. 
— 2) hálf-óeiginl., A) um hljóð, hár, (sb. 
mikill, hvellur, snjallur): En h. Reft. 
Et heit Maal hár málrómur. — b) um lit, 
fagur (í hoirod). sb. veð h. lys Dag um 
hábjartan dag. — 3) óeiginl., mikill, stór, 
0.s. fry., a) þar sem ekki er hugsað um tign þess, 
sem kallað er stórt eða mikið: En h. ber 
elli, (sb. ekki er nú aldurinn hár, í tali). 
— Det er h. (eða ben hoie eða bert hoieſte) 
Tid það er mál komið, það era seinustu 
forvöð. — Hoie Tal. — Hoie Prifer mikið 
verð. Hans Bub var betere hann bauð 
meira (t. a. m. á söluþingið. — S bet beiefte 
í mesta lagi, t. a. m. Godſet inbbringer í 
bet heiefte tufinde Rigsbankdaler. — J hoie⸗ 
fte Maade frábærlega, ákaflega. — Den 


| hoieſte Ned (Hare). — b) þar sem hugsað er 


um, að það, sem kallað er stórt eða mikið, sje 
tignara eða veglegra eun annað, (sb. æðri og 
æðstur; sömul. háleitur, háfleygur, djúp- 
settur, o. s. frv): Det hoieſte Gode hin 
æðstu gæði. — Have heie Tanker om fig 
fely þykjast. — En 6. Gjæl göfuglyndi, 
drenglyndi, veglyndi. Et heit Mod hug- 
prýði. — Den heiere Mathematik (sb. dj 4 
settur, þungur, örðugur, vandamikill). 
Den heiere (háfleygur) Poeſte. Den heiere 
Gtiil tiguglegt orðfæri. — En h. Feſt 
(Þelligbag) stór-hátíð. — Den heiefte Magt 
í Gtaten æðstu ríkisráð. En h. Perſon 
stór-höfðingi. Hoie Gtatðembeber stór- 
embætti. En h. Embedsmand stór-em- 
bættismaður. Den heie Geiſtlighed stór= 
menni andlegrar stjettar. En hoiere Met 
æðri dómur; hoieſte Met æðsti dómur. 
Af h. Gtanb af háum stigum, stórættað- 
ur. Vare ynbet af Hoie vg Lave. — B) 
hoit, sem ao., 1) eigini., hátt: Glottet lige 
ger beit stendur hátt. Marken ligger beit 
þar er hálent. Banbet ftager en Alen heit 
over (það er álnardjúpt á) Marken. Heit 
paa Bjelbet hátt uppi í fjalli. Solen er 
heit oppe hátt á lopti. — 2) hálf-óeiginl., 
um hljóð, hátt: Tale heit tala hátt, vera. 
hávær. Gaae heit fara hátt ( söng). — 
3) óeiginl.: Dette Stykke gif meget heit (varð 
geysi dýrt á söluþinginu). Han bob beiere, 
end jeg. — Naar bet fommer heit þegar 
bezt lætur. — Soarge beit og dyrt paa 
noget sverja og sárt við leggja, að e-ð 
sje. — Ägte een heit meta e-n mikils, 
láta sjer þykja mikið til e-s koma. Elſte 
een beit unna c-m hugástum. — C) heift, 
sem ao. Í efsta stigi, (fyrir framan einkunnir), 
mjög, stórum: Det er heift vigtigt það 
skiptir miklu. En hoiſt vigtig Sag. 

boiabelig sem er af háum herraættum, 

Ýciagtbar stórmikils metandi, mjög 
sæmilegur. 

ho ia gte, ás., meta e-n stórmikils, láta 
sjer þykja stórmikið til e-s koma. 

Hoiagtelſe, sk, mikil met. 

hoialdrende = heibebaget. 

Hoialter háaltari. 

Ýetanfetlig göfugur, göfuglegur. 

beiaxlet, nt. -arlebe, e., a) baraxl- 
aður. — b) sem er hærri á aðra öxlina (enn 
á hína). 

Hoibaadsmand eins konar undirforingi á 
skipi. 

hoibaaren, (sb. bært), ríkborinn. 
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hoibarmet, n-barmebe, e., brjósta- 
mikil. 

hoibedaget fjör-gamall, kominn að 
fótum fram. 

hoibegavet, (sb. beg aye}, hágáfaður, 
sem er mesti gáfumaður. 

hoibenet háfættur. 

hoiberommelig mjög ágætur. 

hoiberomt, (sb. beromme BJ, víð- 
frægur. 

hoibetroet, (sb. betroe 2, 8}, heim- 
ulegur: Kongens hoibetroede Mand trún- 
aðarmaður konungs, gæðingur. 

Hoibord, (sb. háborð í orðatiltæk. eig a 
ekki upp á háborðið|, borðendi (sem önd- 
vegi): Gette een til Hoibords. Sidde til 
Hoibords. 

Hoibryſt nautsbringukollur. 

hoibryſtet, n.-bryftebe, e., bring- 
umikill (þegar bringan stendur fram). 

hoibyrdig ríkborinn, stórættáður. 

Hoide, sk., (sb. hæð og Lœongde af 
lengd, hæð 1) = háleikur (fond, a) 
eiginl.: Maale Hoiden af et Bjerg. — Den 
H., hvort Skyerne holde ſig, er iffe vveralt 
eenð skýin eru ekki alstaðar jafnofarlega 
í loptinu. — Æage Hoiden (Þeibe hjer = 
Polhoide). — b) óeiginl.: Han har brevet 
Det til en ftor 9. (komizt mjög langt) í 
fin Konſt. — 2) með ft. =er, líkt og fjalls- 
hæð: De ftorfte Hoider paa Jordkloden. 

Hoidemaal hæðarmál. 

Hoidemaaler hæðarmalir. 

Heidemaaling hæðarmæling: Barome— 
triſte Hoidemaalinger. 

hoifornem sem er mjög mikils háttar 
eða mikið göfugmenni, mjög stórmann- 
legur. 

Ýoifortjent, sb. fortjene b), hinn 
nýlasti. 

Ýoifrugtfommelig komin á steyp- 
irinn. 

hoifvrſtelig furstalegur (sb. Fyrfte b). 

hoigrevelig greifalegur. 

Ýsigunftig mjög vinveittur. 

hoihalſet, tn. -þalfebe, e., sem hefur 
háan háls (hálslangur); hnarreistur. — 
b) sem nær langt upp á hálsinn: En h. Kjole. 

Hoihed, sk, tign, a) án ft: H. í Tan— 
fer háleitar hugsanir. — Trag e efter 9. 
vg ?Ere vera metorðagjarn. — Songelig 
Magt og Í. konunglegt vald og ríki. 
Migetð H. ríkisvald. — b) með ft. -er, 
virðingarnafn keisara barna eða konunga barna (að 
sínu leyli eins og hátign um keisara eða kon- 
unga eða drottningar; sb. göfugleikur, Fms. X, 
310, tign, Fms. X, 819). 

Hoihedsret rjettur til að hafa ríki yfir e-u. 

hoihellig háheilagur. 

hoihjertet, n. -þjertebe, e., fram- 
gjarn, göfuglyndur, drenglyndur. 

Hoihjertighed Galab), framlyndi, 
goſuglyndi, drengskapur. 

Ýoifælet, a. -þælebe, e., háhælóttur 
(um stígvjel og svartaskó). 

Hoikant rönd (í reisa e-ð á rönd): 
Gette Gteen paa H. Lagge en Bjalke 
Glanke) paa H. Gagnstætt: Fladkant. 

Hoikirke kór. 

hoikongelig konunglegur: Det heir 
fongelige Herſtab konungsfólkið. Gfter h. 
Befaling að konungsboði. 

Hoiland hálendi, fjallbyggð: 
ſtotſte Hoilande. A Hi pf 

hoilig, ao., stórum, stórlega, mikil- 
lega, o. s. frv. 

Hoil oft Grel), lopt í húsi. 

Íeiloylig loflegur, virðulegur: $. 
Ihukommelſe loflegrar minningar. 

Ósilænber, ft. =e, kk, hálendingur, 
fjallabúi: De ffotfte (aſiatiſte) Hoilendere. 


De 





hoilendet, n. -lænbebe, e., hálend- 
ur: En h. Ager. : 

hoilærd hálærður, 

hoim aſtet, n. =maftebe, e., há- 
sigldur. 3 

Hoimeſſe, a) hámessa (katólsk). — 
b) tíðir milli hádegis og dagmála. 

Ývimeffepræft prestur sem  prjedikar 
milli hádegis og dagmála. 

Hoimod Gjaldh) = Hoimodighed. 

hoimodig göfuglyndur. 


Hoimodighed, án ft., sk, göfuglyndi. | 


hoimægtig ríkur = voldugur. 

Hoimagtighed, sk., (fyrrum), voldug- 
leikur (t. hátign). 

Ýsimælet, t. -mælebe, e., radd- 
mikill; hvellur. 


hoine, ás. 1, hækka: Det, fom er lagt 
unber, hoiner iffe nof það, sem lagt er 
undir, hækkar ekki nóg upp. — £anbet 
hoiner ſig þar er hálent. 

hoioplyſt, Iss. oplyſe], alsnotur 
(í fornri merk.). 

hoipriſelig dýrðlegur, lofsamlegur, 
loflegur. 

fotpulbet kollhár: En h. Sat, 

Hoipynt snös. 

Hoiraad sjálft ráðuneyti stórhöfðingja. 

hoire, óbreytanleg e., {hægri}, hægri: 
Paah. Haand (Side) hægra megin. Ved 
min h. Side við hægri hliðina á mjer. 
Den h. Floi af et Huus. — Hoire tómt, 
sem nafn, (k. h. Haand): Vende ſig til Hoire 
snúa til hægri handar. 

Hoiribber, ft., langrif (í nautssíðu). 

Hoiryg sjálf brúnin á fjalli, o. s. frv. 

hoirygget, ft. —Tyggede, e., bakhár: 
Hoiryggede Stole, — b) sem er með (eða á) 
háum rinda eða rindum: „Hoiryggede Agre.“ 

hoirod fagurrauður. 

hoiroſtet, ft. -reftebe, e., a) radd- 
mikill. — b) sem (þiggi) liggur hátt 
rómur, háróma, hátalaður, hávær. 

Hoiſal hátíða-salar: Kongernes Óvifale. 

hoiſalig (um stórhöfðingja), framliðinn. 

Óvifang hásöngur. — Hoiſangen lof- 
kvæði Salómons. 

hoiſindig (sjaldh.) = hoimodig. 

Hoiſindighed, án ft., sk., (sjaldh) = 
Hoimodighed. 

Hoiſkole háskóli. 

Hoiſkov fullvaxinn skógur. 

hoiffulbret, t.-ffulbrebe, e., bar- 
axlaður. 

Hoiſlette hálend flöt eða sljetta. 

Hoiſtamme hávaxið aldintrje. 

hoiſtammet, tt. -ftammebe, e., (um 
tri), bolhár, hávaxinn: Hoiſtammede 
Frugttræer (sem limið er ekki skellt af nema 
einu sinni). 

hoiſtbydende, (sb. bybel, í bert Hoiſt— 
bybenbe sá sem mest býður (á söluþingi). 

hoiſtvigtig sem mjög mikið ríður 
á, mjög mikilvægur, hinn mikilvægasti. 

Hoiſæde hásæti; öndvegi. 

Ýoitalenbe, (sb. tale], hátalaður. 

Ýsitelffet, (sb. elffel, hjartfólginn, 
ástfólginn. 

hoitflyvende, (sb. flyvel, háfleygur. 

Hoitid, (sb. hátíð), = eft. 

hoitidelig, fe.o. hátíðalig- eða hátíð 
arlig-|, 1) ft. =e, e., a) hátíðlegur: En 
h · Forretning. En h. Dag hátíðisdagur. 
Et hoitideligt Indtog (sb. ríða í borgina 
með mikinn príseðameð miklu yfirlæti). 
— b) heitideligt Qofte það að lofa e-u 
upp á æru og trú. En h. Erflæring (sb. 
Ertlæring a). — 2) sem ao., A) == fefte 
líg 2. — b) upp á æru og trú. 

Hoitidelighed, sk, a) án ft, hátíða- 
bragur. — b) með ft, =er, hátíðarhald. 





hoitideligholde, ás., halda e-ð há- 
tíðlegt. 

Hoitideligholdelſe, sk., hátíðar= 
hald. 


Hoitidsaand (sjaldh), hátíðabragur. 
Hoitidsdag hátíðisdagur. 
Hoitidsdragt hátíðabúningur. 
hoitidsfuld mjög hátíðlegur. 
Hoitidsfæerd hátíðarhald, hátíða- 
bragur. 
Hoitidsglaæde hátíðarfögnuður. 
Hoitid sild hál er menn kynda til hátíðar- 
halds. 
Hoitidsklæader, n., hátíðaföt. 
Hoitidsoffer hátíðaoffur. 
Hoitid spynt hátíðaskart. 
Hoitidsſang hátíðaljóð; 
söngur. 
Hoitid stale hátíðarræða. 
hoitliggende, leb. ligge], sem liggur 
hätt; hälendur. 
hoitlydende, (sb. Iydel, hljóðmikill. 
hoitonende, (sb. tonel, sem hljómar 
hátt. 
heitoppet topphár: Et h. Era. 
hoitravende, (sb. tragel, = ſvul⸗ 
tig. 
; þóitobf k háþjóðverskur: Det (nye) hei 
tydſte Sprog hið þjóðverska bókmál. 
Hoitydſker þjóðverskur maður úr e-m þeim 
parti þjóðverjalands þar sem talið líkist mest bók- 
málinu. 
Hoivande flóð. 
hoivelbaaren hávelborinn. 
— Óstvelbagrenheb, ft. =er, sk., (sb. 
greinina um Excellence): Deres H.! 
hoiviis (fyrrum haft í virðingar skyni um 
kaupstaðayfirvöld), djúpvitur. 
Hoivinter hávetur. 
hoivriſtet, tt -yriftebe, e., sem 
hefur háa rist. 
hoivæerdig (sjaldh.), háleitur: Det hoi— 
værdige Gacrament. 
fetæbel (virðingarávarp), hágöfugur (2). 
boiærværbig háæruverðugur. 
Hoigrverdighed, ft. -er, sk., háæru- 


hátíða- 


verðugleikur: Dereð H.! 
ofer, ft. -e, kk., (sb. hokur, t. a. m. í 
búhokurl), smásölumaður; einkum = Gp efs 


hoker. 

Hokeraand — Krammeraand. 

hokeragtig, fi. -t, e., smásölumanns- 
legur. 

Hokerbod smásölubúð; hrámetisbúð. 

Hokeri, kl., smáverzlun, smámang: Drige 
H. (vera smámangari); líka sagt í óvirð- 
ingar skyni. 

Hokerſke, ft. =t, kvk, smásölumannskona; 
kona sem er smásölumaður. 

Hokertorv smákaupatorg; matmangaratorg. 

Hokervarer „fſt., smámangaravarningur; 
hrámeii. 

hokre, s. 1, sb. hokra}, jafnaðarlega sagt 
í óvirðingar skyni, A) h. s, manga: Ó. með 
noget. — b) ás.: H. ſine Varer ud manga 
út vöru sinni. 

Hokrog stöng með krók í endann til að ná 
ofan heyi. 

Holade heyhlaða. 

Holee sláttuljár. 

Holoft heylopt. 

Ýolæð heyhlass. 

Homark engi (eða tún). 

Hone, ft. =t (sb. Hon6), sk, (hæna), 
hæna. 

Honeke, nt. =t, sk, ung hæna. 

Oonefylling blauður hænuungi. 

Óoneæg (sjaldh) = Honſegg. 

Hons, tt., (sb. ene), (hæns), hænsni. 

honſe (har), h. s. 1, gjalda hugnunarskilding 
Þegar maður kemur á nýjan stað t. a. m. undir 
miðjarðarlínuna á sjó. 


$onfebunr—hoftlig. 


ri. 





Honſebuur hænsnameis (sem þau eru 
flutt í). 
Deonfebreng piltur sem gætir hænsna, 
Honfefoder hænsnafæði. 
egaard hænsnagarður. 
egarn net sem akurhænsni eru veidd í. 
ehund hundar sem hafður er til fugla- 


Honſehuus hænsnahús. 

ebog (valtegund) falco buteo. 
Honſejagt akurhænsnaveiði. 
Oonfefaglen hænukvak (þegar þær verpa). 
efjab hænsnakjöt. 

Hon ſekjodſuppe saup af hænsnakjóti. 

Honſekone kona sem gætir hænsna eða 
selur hænsni. 

Hon fe forn (lak) korn sem gefið er 
hænsnum. 

Honſekro sarpur á hænsni. 

Gonfefræmmer hænsnamangari. 

Honſeku r9 vandlaupur sem hænsni verpa í 
eða eru flutt í. 

Oonfepige stúlka sem gætir hænsna. 

Honſerede hænuhreiður. 

Honſeſti = Honſehuus. 

Honſeſtige stigi handa hænsnum að sitja 
á um nætur. 

Honſetorv torg þar sem hænsni eru seld. 

Honſetyv hænsnaþjófur: Skule (ſtamme 
fin) ſom en H. (orðatiltæki um þann sem er 
feiminn eða óupplitsdjarfur). 

Honſevrovl (sjaldh.) — Honſerede. 

Honſeagg hænuegg. 

Hor (með greininum: Horren), án ft, sk., 
{hör-r}, hör, lín. 

Horager línaker. 

Horaobl línyrkja. 

horbar, tt. -t, e., = horlig. 

Horblaar úrkembingur úr líni. 

orblebning það að leggja hörplöntur í 
bleyti (til að ná hörnum). 

Horbod hörsolubüd (þar sem líka er selt 
hampur, tjara, járn, sild, harður fiskur, saltfiskur, 
o. s. frv.). 

Horbrage verkfæri til að merja með hör- 
Plöntuleggi. 

Horbragning það að merja hörplöntuleggi. 

Horbryde, sk, = Horbrage. 

Oorbrybning = Derbragning. 

Horb ænf eins konar bekkur eða stallur til 
að breiða á hör meðan verið að hreinsa hann. 

Hordukke hörlagður. 

hore, s.2, {heyra}, heyra, o. s. frv., 
D um heyrn, Í) ás., a) einfalt heyra, a) með 
tómum þol.: H. en Lyd. — Seg horte ham 
(heyrði til hans), fer jeg faae ham, — 
B) með þol. og nh: Jeg horer ham fomme 
(tale, Iæfe). Bi bar hert bet torbne. — Opi 
er þol. úr felldur, svo að nh. er eptir: Jeg har 
bert bit Magn nægne nafnið þitt nefnt. 
Seg berte fige (heyrði sagt) í Gaar, at 
Prindſen var bob, — b) heyra e-ð sem 
fregn, spyrja == frjetta: Af hvem bar bu 
bert bet hvern hefur þú heyrt segja það ? 
— c) ( tali), heyra e-ð sem brigzli, (sb. 
bregða — brigzla — e-m um e-ð, núa 
e-m e-u um nasir): Den Forſeelſe maa 
ban h. þver Dag (hann fær að heyra 
það o. s. frv). Lade een h. noget bregða 
(brigzla) e-m um e-ð. — d) hlýða e-u 
(t. a. m. prjedikun), hlýða á: H. en Tale 
(Forelæðning, Gang, Concert). Í. en Præft 
(heyra hann prjedika). >. een ub (hlýða 
á e-n út í gegn). Lade fig b. paa Fioite 
(bjóða til margmenni að hlýða á meðan 
maður leiki á hljóðpípu). — e) hafa 
e-ð == hlýðnast e-u: H. tenð Raad (For⸗ 
maninger). — taka e-u vel eða illa: 
Sandhed er ilbe bert sannleikanum verð- 
ur hver sárreiðastur; gakktu fyrir hvers 
manns dyr, og segðu aldrei nema satt, 
og verðurðu hverjum manni hvumleiður. 








— g) líkt og bonhore: er min Ben! — 
h) (með fig), spyrja: Bí maae Í. os for, 
om bet er tillabt; sb. forhore 2. H. fig 
om en Tjenefte leita sjer vistar. H. fig en 
Zjener op spyrja sjer upp þjónustumann. 
— i) krefja embættismanna (skriflegs) at- 
kvæðis (um e-ð): H. en Embedsmand. — 
k) hlýða e-m yfir: H. een í bet, han har 
lært. — 2) sem h. s., A) hafa heyrn: H. goðt 
heyra vel, vera heyrnargóður; h. flet 
heyra illa, vera heyrnardaufur. Han 
berer iffe með bet senftre Dre hann er 
heyrnarlaus á vinstra eyranu. — b) geta 
heyrt: H. hvad een fíger. — c) spyrja = 
frjetta: Jeg horer Geg heyri sagt), at 
ban er blewen gift mjer hefur borizt til 
eyrna, að hann væri kvongaður. Rabe 
een h. fra ſig gera e-m skeyti, eða þvíuml. 
Seg bar intet bert til ham (ekki spurt til 
hans) í et heelt Mar. — d) hlýða, hlusta: 
Saa her dog taktu eptir! Bil bú h., hvad 
jeg fíger taktu eptir því sem jeg segi! — 
— an herte veð Deren, om ber var Mogen, 
ber talte hann hleraði við dyrnar, hvort 
nokkur væri að tala. — $. efter Glaðber 
hlýða á þvætting, hafa gaman af þvætt- 
ingi. Ó. efter (taka eptir) bvab een figer. 
— H. neie tíl taka vel eptir. Í tali: Hor til 
ham, hvur han fan prale sá getur grobbað! 
— e) h. efter nodet hafa e-ð = hlýðnast 
e-u: Ý. efter eenð Raad (Hormaninger). 
— Í) spyrja (e-s: Seg vil h. (ætla að 
grennslast — komast — eptir) hos bang 
Bert, om ban er fommen. Du maa h. ab 
(grennslast — komast — eptir), naar 
ban reifer. — Einnig skreppa eitthvað til að 
spyrja e-s eða grennslast (komast) eptir e-u: 9. 
hjem skreppa heim. — $. til en Eyg vitja 
hans, Vitja um haun. — 8) eptir lat., Í. vel 
(ilbe) hafa gott (illt) orð á sjer: an 
maatte h. ilbe berfor það mæltist illa fyrir. 
— 1) t. s., A) heyra (í heyra e-u til), 
eða þvíumi., 1) fyrir utan ao. eða fs.: Som Det 
her (r. horer) og bor eða ber fig eins og 
vera ber. — 2) með til, a) ý. til noget: 
Diffe Hjul here til benne Bogn eru undan 
þessum vagni, eiga við þenna vagn. 
Bladet horer til en anben Bog er úr annari 
bók. Hvad ber herer til banð Embebe það 
er hans embætti (til) heyrir. — Der 
horer (þarf) meget til, at underholde en Far 
milie. — b) b. een (eða nuget) til: Dan 
paaſtod, at Befætningen ſtulde h. Gaarden 
til fylgja jörðinni. — Bogen höerer ikke 
mig til ekki á jeg bókina. Den ene Have 
horer ham til, ben anden hans Broder hann 
á annan garðinn, en o. s. frv. — an 
horer {let itfe vð (eða vor Familie) til hann 
er ekkert í ætt við okkur. — Det horer 
ham til, at gjere Tjenefte í Dag það er 
skylda hans (en ekki mín, eða þvíuml.) að 
o. s. frv, hann á að o. s. frv. — Det horer 
fí tíl það á svo að vera. — 3) h. unber 
noget liggja (eiga að hverfa, eða þvíuml.) 
undir e-ð: Denne Gag herer unber Mentee 
fammeret. — 4) h. fammen eiga saman: 
Diffe Blabe h. iffe fammen. — 5) h. hjemme 
paa et Sted eiga þar heima; vera þaðan. 
— B) %. op hætta, láta af, (sb. eu linnir 
eða ljettir): Det Ýerer op at regne það 
styttir upp. H. op með noget hætta e-u, 
ljetta e-u. 

Horegang hlust. 

horelig sjá þorlig. 

Horelfe, án ., sk, heyrn, a) sem skiln- 
ingarvit: Have en ſterk 9. vera heyrnar= 
góður. Have en fvag H. vera heyrnar- 
daufur. Fiin $. næm heyrn. — b) = 
Óoren. 

Horen, án ft, sk., heyrn (það að heyra). 

Óorer, fi. -t, kk., a) heyrandi: De, 
fom ville være Ordets Horere, men iffe betð 





Gjerere. — b) (sb. hore 1, 1, kl, fyrrum, 
(heyrari), lókátur — Adjunet. 

Ogrerebffaber, ft, heyrnar(verk)færi. 

Horeror — Dreborn. 

Horeſal — Auditorium. 

Horfro hörfræ, línsáð. 

Horgade hörteygur (í þorpi eða við þorp). 

Óergarn spunnið lín. 

Horhegle hörkambur. 

horig, í. -e, e., hlýðinn: Vare een h. 
og Íybig. 

Horighed, áa tt, sk, hlýðni; þegn- 
skylda. 

Horjord Gill eða góð) hörjörð. 

Horknevler, ft., fræhús(in) á hörjurtinni. 

Horkrands vöndull af tólf hörlögðum (eða 
þar á borð við). 

Óorfræmnmer hörsölumaður (selur einnig 
hamp, tjöru, o. s. fry. z sb. Horbod). 

Horland = Horager. 

Horlerred hörljerept. 

horlig (líka þerelig) (sb. heyrilig-r í 
úheyriligr}), ft. -t, e., heyranlegur. 

Horlime vöndull af tuttugu og fjórum hör- 
lögðum (eða þar á borð við). 

Horlok = Hordukke. 

Horplante hörjurt. 

Horſilke Gur) cuscuta europaea. 

horſom, n -me, e., hlýðinn, aud- 
sveipur: Horſomme Wnbergivne. 

Horſomhed, án tt., sk, hlýðni. 

Horſpind = Horgarn. 

er fti If hörjurtarleggur. 

Horftængel = Horſtilk. 

Oorfvinger, ft. -e, kk., hörkembari. 

Horſvingeri, a. -er, kl., staður þar sem 
hör er kembdur o. s. frv. 

Horſad hör á akri. — b) = $oragl: 
Lagge ſig efter H. 

Hortave taug af hörjurtarlegg. 

Hortot hörvindill. 

908, sk., 1) {| haus-s}, á Jótlandi, a) svíns- 
höfuð; haus (á manni). — b) kjammi. — 
ID brjósk á hauskúpu. — II) tannhold. 

Hoſken (eða Hyſken), ft. =er, sk., þykk 
leðurbót sem lögð er undir yfirleður ofan á stig- 
vjelamót (stigvjelatrje). 

Oeflybe = Glybe. 

Oeflæt slátturinn á sumrin. 

Hoft, áu ft., sk, | haust), a) hirðing, 
uppskera, kornskurður: Hoſten er nylig 
begyndt. 3 Deftenð Tid um uppskeru- 
tímann. — En rig (overflodig, goð, maade⸗ 
lig) 9. (sb. eptirtekja.) — b) haust: 
Om Qeften á haustin. En ter (vand, 
ſmuk) $. 

Oeftaf heystakkur. 

Hoſtarbe ide uppskeruverk. 

Hoſtblomſt haustblóm. 

Hoſtdag kvaðadagur um uppskerutímaun. 

Hoſtdands uppskerudans. 

hofte, ás.1, hirða, skera upp, (sb. eða 
slær ok skerr þeim er jörð á): Wolfene 
ere ude ath. H. Rug. Dan har neppe beftet 
bet, ban faaebe. — H. Xbler (Parer, Viin⸗ 
bruer). — b) óeiginl., bera e-ð úr býtum: 
9. Frugten af (hafa árangur af) et Ar— 
beibe. — Han hoſter hvor en Anden bar ſaaet 
arkarsmiðirnir unnu gagn, en aðrir 
nutu. 

Ýeftefærbig fullsprottinn (um korn eða 
þvíumi.): eftefærbigt Korn (D. L)). 

Hoſtfeber landfarsótt á haustin. 

Oeftfifferi haustfiski. 

Hoftfolt, n., kornskurðarfólk. 

Höſtgil de uppskeruveizla; (sb, töðu- 
gjöld, slægjar). 

Deftgrvbe há. 

Öefthaver, ft., hliðfjalir á hirðingarvagni. 

Ooftfarl = Óeftmanb. 

boftlig, t. -e, e, haustlegur: Qvfte 
ligt Beir haustveður, 
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Hoſtluft Id. 





Hoſtluft lopislas á haustin. 

Softmaaned heyannamánuður (Au- 
gustus). 

Hoſtmand kornskurðarmaður (Stjórn). 

Óvftqvinbe kornskurðarkona. 

Hoſtſild haustsíld. 

Hofttid uppskerutími; haust. 

Hoftveir uppskeruveður: J Dag er bet 
godt H. — b) haustveður. 

Hoſtvogn hirðingarvagn. 

Oeftænge nokkurs konar heylopt. 

Hotorv heytorg. 

Hotyv heypjófur. — b) heykvísl. 

Hourt = Foderurt. 

Hovand heyseyði (handa kálfum). 


8, níundi stafur í stafrofinu, er ýmist borið fram 
eins og Í (t. a. m. í min, Viſe), og er þá 


stundum ritað ii (t. a. m. í Viin, viið), | 


eða sem Í (t. a. m. í til, finde). 
(að uppruna) á við Í og Í á ísl. 
i, ís., þí), I) þar sem í á ísl. stýrir eða 


Það stenzt 


myndi stýra þiggj., A) (sem fullkomin fs., þ. e.) | 


með nafni, 1) eiginl., Í, o. s. frv., a) ligge í 
Gengen. Gibbe í en Laneſtol (haft í eins og 
á ísl., af því þess konar stóll er djúpur; en ſidde 
paa en Stol sitja á stóli). — J Himmelen 
á himnum. — an har Dnbt i Hovedet 
honum er illt í höfðinu. — Reife omfring 
í (ferðast um) Landet. Gaae op og neb í 
Gtuen ganga um gólf. — Ligge í Haarene 
paa hinanden liggja í rifrildi. — b) um það 
sem er fast við e-ð: Have Solvknapper í (í) 
fin Troie. Have Hagter í (á) Kjolen. — 
Cc) þegar talað er um búnað manns: Gage í 
forte Klader vera á svörtum fötum. 
Gaae í Tofler hafa gólfskó (á fótum). 
En Ridder í fulb Muftning alvopnaður, 
með alvæpni. Golbaterne ftobe í Gevar 
með vopnum. — d) um efni í e-u: Der er 
godt Etaal í (gott járn í) Kniven. — e) 
með: Banfe een af í en Stok berja e-n 
með staf. — 2) um tuð: J Julen á jólun= 
um, um jólin. J benne Uge venteð han 
hann er væntanlegur núna í vikunni. 
S naſte Uge í vikunni sem kemur, í vik- 
unni eptir helgina.. Det er {feet í bette 
Mar á þessu ári. 3 min Ungbom í ung- 
dæmi mínu. — 3) óeigin.: Vare een í 
Beien standa e-m í ljósi. Have noget í 
Erinbring muna eptir e-n. Vare í Gang 
„vera komið á rekspölinn. — J five á 
lífi. — J ham bar jeg en trofaft Ben jeg á 
trúan vin, þar sem hann er, (sb. Höfðum 
vér í þér, Hákon!.... forustu góða, Sn. 
E. 319). — S þet Grad stórlega, mikillega. 
S ringe Grad dálítið, lítillega. — J bet 
hoieſte í mesta lagi, að mesta kosti, þegar 
bezt lætur. 3 bet minbfte í minnsta lagi, 
að minnsta kosti. — J Wminbeligbeb (sjá 
Almindelighed). J Sardeleshed (sjá 
Sardeleshed). — Idet Hele (sjá heel 
A, a). J viſſe Maader að sumu leyti. — 
J Betragtning af hans Fortjenefter sakir 
verðleika hans. J Betragtning af, at fyrir 
þá sök, að. — J Mangel af noget bebre 
þegar (eða úr því) ekki er völ á neinu 
betra. — J Henhold til (sjá Henhold). 
— 3 BGenſeende til Gjá Henſeende). — 
J Grunden (sjá Grund 2, c). S ſig ſelv 
í raun rjettri, í raun og veru. — B) (sem 
nokkurs konar ao., þ. e.) án nafns: Vare í med 
en Verfon hafa mök við e-n. Han vari 
meb, ba bet ffete hann var með, þegar 


Hooding, f. -er, kk., (sb. höfðingil, 
höfðingi. 

Hoved, tn -er, K., (höfuð|, naut- 
gripur: jorben ubgjer 30 Heveder. 
| Hovedsmand, |höfuðsmað-r), (úrelð, 

höfuðsmaður: 9. paa et Glot hallar- 
greifi. 

Ho vevl hlasstaug (sem hleyhlass er reyrt með). 

Hoviſk heyvisk. 

bo viſk, n.-t,e., sb. hæversk-r}, heið- 

virður, siðlátur, hæverskur, hæversk- 
 legur: Det fan iffe figeð for hoviſte Dren. 
Soviſkhed, án ft, sk, (hálf-úrell), sið- 
„læti, hæverska. 





Sooovl, t.-t, sk, lokar, (hefill); Banen 


J. 


| það gerðist. — 1) þar sem Í á ísl, stýrir 
! eða myndi stýra þol., A) (sem fullkomin fs., þ. e.) 
með nafni, 1) eiginl., a) gaae ind i Huſet. 
Putte noget í Lommen stinga e-u Í vasa 
sinn. Sige een noget í Dret hvísla e-u 
að e-m. See een í Anſigtet líta (horfa) 
framan í e-n. — b) um smíðar úr e-u efni: 
Arbeide í Guld (ss. arbeibe A). Dreie í 
Been (sb. Dreie b). — sb. ſtikke í Kobber 
(grafa myndir á eyrspjöld). — 2) um 
tíð, a) um það, hvenær e-ð sje: 3 Formiddag 
faqer jeg ikke Tid bertil jeg kemst ekki til 
þess fyr enn seinna (eða að áliðnu) í 
dag. Seg ffal komme í Eftermibbag seinna 
(eða að áliðnu) í dag. J Dag í dag. J 
Aften í kvöld. J Morgen á morgun. 3 
Gaar í gær. 3 Fjor í fyrra. 


S Mar á 
þessu ári, á þessum missirum. — b) um 
það, hve lengi e-ð sje, þar sém títt er að hafa 
tóman þol. í íslenzkum fornbóknm (t. a. m. Sámr 
var þar viku), eða UM (t.a.m. um 40 daga, 
Stjórn), og vjer höfum nú Í (eins og Danir; sb. 
upp í), eða á: Seg þar ikke feet ham í mange 
Dage. Om et Mar agter þan at reife; men 
' í et Mar (á einu ári) fan meget handes. 
— 3) óeiginl.: Falde een í Talen grípa 
fram í fyrir e-m. Blanbe fig í en Sag 
hlutast til um e-ð; sletta sjer fram í 
e-ð. Tage noget í Beſiddelſe kasta eign 
sinni á e-ð, taka e-ð undir sig. Faae 
noget í fit Hoved skilja í e-u, kunna lag 
á e-u. Tage noget í Betænfning hika sjer 
við e-ð. Drage noget í Toivl efa e-ð. 
Komme í (komast í) Armod. Det fatte 
mig í Forunbring það gekk yfir mig. 
Gaae í Dpfylbelfe koma fram — rætast. 
— S Langden (Breben, Hoiden, Dybben) 
á lengd (breidd, hæð, dýpt). 3 Omfang 
ummáls. 3 Diameter á þverveginn, — 
B) (sem nokkurs konar a0., þ.e.) án nafns, a) Ás 
Det vil iffe gaae í það kemst ekki í (. a. 
m. pokann). — b) aptur: Luk Deren (Mine 
duet) í láttu aptur dyrnar (gluggann). 
Seg fan ikke faae Deren í jeg kem ekki 
aptur hurðinni. — MI) þar sem óvíst er, 
hvort Í á ísl. myndi stýra þiggj. eða þol.: Hylle 
ſig í fín Sappe vefja að sjer kápunni. 
— an forfvanbt í ben ftore Folfemængbe 
hann hvarf inn í mannþyrpinguna eða í 
mannþyrpingunni. — ÍV) með eig., ætið 
um liðinn tíma: 3 Sondags (Mandags, Tirs⸗ 
dags, o. s. frv.) á sunnudaginn (mánu- 
daginn, þriðjudaginn, o. s. frv.) var. Det 
var í Formiddags það var snemma í dag. 
Det var í Eftermibbagð það var seint í dag. 
— Í Afteð og Morgeð (r. Aftens og Morgenð) 
er eig. skertur: J Morgeð í morgun. J 
Aftes eða í Gaar Aftes í gærkvöldi, 








! paa en H. (flöturinn neðan á lokrinum). 
— b) sjer í lagi = Hovlblok. 
Hoolblok lokarstokkur. 
hovle, ás. 1, sljetta (skafa) e-ð með 
lokri, lokra. 
Ýoylebænf lokarborð, lokarbekkur. 
Hovling, sk., það að hovle. 
Hovljern lokartönn. 
Hoolſpaan lokarspónn. 
Hovl ſtrog það að renna lokri eptir e-u. — 
, b) lokarfar. 
Soooltang járn sem heldur saman tönnunum 
Í tvítenntum lokri. 


Hovogn heyvagu. 





Hovagt vog til að vega á heyhlöss. 


i, hálf-úrelt orðkorn, haft fyrir framan fornöfn 
og sum atviksorð, sem: J Ýyilfen Mand bet 
træffer hver sem fyrir því verður. S hvo 
bet er hver sem það er, hver sem í hlut 
á. 3 hvab Udfald Tingen fager eða í hvor— 
ban bet gaaer hvernig sem fer. S hvor 
(hvar sem) jeg feer en Mar, (sb. end 2, 
C, 22); 

iagttage, ás, taka eptir e-u, gá (gæta, 
gefa gætur, gefa gaum) að eu, gaum- 
gæfa, athuga: S. en Golformertelfe. J. 
(halda njósn um) Fjendens Besægelfer. 
— b) gæta e-s, rækja, hegða sjer eptir 
e-u: J. Loven. J. fine Pligter. 

Jagttagelſe, a. =r, sk, A) það að 
iagttage. — b) pað sem maður hefur tekið 
eptir: Han har gjort mange aftronomiffe Jagte 
tagelfer hann hefur tekið eptir mörgu 
um himintunglafar. 

Sagttagelfeðaanb eptirtekt — að- 
gætni. 

Sagttager, fi.-€, kk, aðgætinn mað- 
nr: En goð J. aðgætinn maður. 

ibanfet, (sb. banfel, rekinn í: Som⸗ 
met er iffe ret í, naglinn er ekki alminni- 
lega rekinn. 

Sbenþolt, án ft., sk, eins konar trje. 

iberegne telja (reikna) e-ð með: $anð 
Snbtægter, Gportlerne iberegnebe (að með 
töldum aukatekjum, með aukatekjun- 
um), udgjore faameget. 

Sberegning, sk, það að iberegne. 

*Ibis, sk., eins konar egipzkur storkur. 

iblanbet, (sb. blanbel, sem blandað 
er saman Við e-ð annað. 

Sblanbing, sk, það að blanda e-u 
saman Við annað. 


iblanbt, |e. o. í bland), a) (tíka 
blanbt), fs, innan um, á meðal (í 
meðal, meðal) með eig., með með þiggj. : 
Megne een í. fíne Benner telja e-n með 
vinum sínum. Man kunde ilke opbage 
ham í. Mængden í þvílíkum grúa. Brevet 
laae í. andre Papirer saman við önnur 
skjöl. J. Ynbet í millum annara greina 
(Fms.XI, 443; sb. ok í millum annarra hluta 
talar hón svá, 655 XXXI). — Kaſte Penge 
ud í. Folfet. — b) stundum í tali4 sem a0., 
endur og sinnum: Jeg kommer ber í. 

ibvenbe, (sb. boe], sem er í e-u, 
a) sjaldh. eiginl.: Huſet og be í. Folk húsið 
og þeir, sem þar eiga heima. — b) óeig- 
inl.: „En oð í, Kraft“, 

*Ichthyolog, f. =tt, kk, fiskafræð= 
ingur. 

*Ichthvolog ie, sk., fiskafræði. 

Id, án ft., sk., (sb. ið), a) iðn, iðja, 








. 
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sýsla, starf. — b) áhugi = áform: Det 
var iffe min Id at vinbe Rigdomme. 

ibag (sem ao.) = í Dag Í 9 á 

*Ideal, a. -er, kl., hugsuð frummynd 
eða fyrirmynd e-s hlutar: Stjonheds (God⸗ 
heds) 3. fullkomin fegurð (gæzka). Gt 
J. af qvinbelig Stjonhed frummynd kvenn- 
legrar fegurðar. 

*ibeal, n, =, e, = ibealfi, 

*ibealifere, ás. 1, færa (e-ð) sem næst 
sinni (hugsanlegri) frummynd. 

x*Idealisme, sk., sú heimspeki er lætur 
hugsjónir hlutanna vera undirstöðu þeirra. 

*idealſk, n.-e, e., jafn sinni (hugsanlegri) 
frummynd, (frummyndarlegur): En í, Skjonhed. 
Et i. Konſtvark. 

*Idee, ft. -r, sk, a) G tali), hugsun; 
uppátæki. — b) (í heimspeki), hugsjón. 

idel, óbreytanleg e., tómur — eintómur, 
einber, bláber, helber: S. gobe Menne— 
fter. Af i. Armod. Hans Tale var i. Pral 
var ekki annað enn gort. 

ibelig, (iðulig-}, 1) n. -e, e., a) þrá- 
legur (Stjórn) — optlegur: Gtyrte fin Hel⸗ 
breb veð íbelige Reifer ferðast mikið sjer 
til heilsubótar. — b) sífeldur: J. Regn. 
— 2) sem a0., a) iðuglega, jafnaðarlega, 
optlega, þrátt og opt, þrásinnis. — b) 
sífeldlega. 

Idelighed, sk, optleikur. 

*Identification, M. Er, sk., það að 
ibentificere. 

*ibentificere, ás. 1, gera tvennt eða 
fleira að einu. 

*ibentiff, n. -e, e., samjafn e-u (sb. 
een ll, a, 8). 

*Identitet, sk., samleikur (tveggja hluta 
eða fleiri). 

*Sbiom, ft. =tr, ki, mállýzka. 

*Idioſynkraſie, sk., allt sem e-m er 
eiginlegt andlega og líkamlega, einkum að því leyti 
sem lýtur að löngun í e-ð eða viðbjóð á e-u. 

*Idiot, ft. -tr, kk, sá sem ekki veit 
meitt; fábjáni. 

*Idiotisme, fh. -t, sk, einkennilegt 
orðatiltæki. 

idlos iðjulaus. 

* bol, kl, skurðgoð; átrúnaðargoð. 

*%bololatrie, sk,skurðgoðadýrkun. 

Sbræt, t.-ter, sk, (sb. íþrótt), a) 
íþrótt, list. — Þ) athöfn, iðn, iðja, 
starf, áform, hegðun. — ec) iðn, iðju- 
semi. 

IdratsmandGoern) — Haandvarks— 
mand. 

*Idol, tn. =ler, sk, = Hyrdedigt. 

*ibylliff, fi. =f, e., vær og sumarlegur: 
3. Ro. 

ibemme, ás. 1, tíðkanlegast í ho. 1. t., t. a. 
m. betale be ibemte Boder sem dæmdar 
hafa verið á hendur manni. 

ifalb, st., Ir. í Fald], fari svo að, 
ef; Bi maae gaae til, í. vi vil naae bem. 

ifleng (sem ao.) f. í Fleng (sjá Feng). 

iflette fljetta e-ð í annað: Baanbet man 
forſt ifleiteð. 

Sfylbning, a. -er, sk., það að fylla e-ð 
með e-u. ; 

ifylbt, Iss. fyl de], látinn ofan í e-ð til 
að fylla það: Veien er bleven javn veð bet 
ifylbte Gruuð er orðinn sljettur af því 
sem borið hefur verið ofan í hann. 

ifælbet, (ss. fælbel, felldur í (sb. 
fælbe 1, g): Man feer let bet ifælbebe 
Etytte. 

ifebt, (sb. fo de], (sjaldh) =mebfobt. 

ifore==iflæbe: Han var ifort fin Þeir 
tíböbragt. K 

Sforelfe, sk., það að ifore. 

igaae, einungis haft í ho. I. t. og ekki nema 
í tali í orðatillæk. be ere meget igaaede meb 
hinanden ofboð samrýndir. 





igdar, sem a0., |t. í Önarl, í gær. 

Sgielb, (sb. ígildi og iðgjöld |, (í lög- 
um), ein gjöld fyrir þjófstolið fje. 

igjen, ao., {í gegn|, 1) aptur a) = 
aptur á móti: Han elffer benbe, og hun 
ham i. — b) = að nýju, (sb. á nýja 
leik): Nu er han ber í. þarna er hann 
kominn aptur. — Gaae í. ganga aptur. 
— C) aptur á sama stað: Han gif, og vil 
fomme í. (ætlar að koma aptur) om en 
Time. Tage i. (taka aptur) hvad man har 
givet. — 2) eptir: Der er ikke meget í. 

igienfebe (í guðsorðabókum) — gjen-— 
fobe. 

Sgienfobelfe, án ft., sk., (í guðsorða- 
bókum) — Gjenfodelſe. 

igjengive Cornl) = gjengive. 

igjenkalde, ás., (forni) = gjenkalde. 

Sgienfalbelfe, sk., (forni) = jens 
falbelfe. 

igienfræge (forni) = gjenfræve. 

ígjenleyenbe, (sb. level, = eftere 
Ieyenbe (sb. efterleve 1). 

igjenlefe, a) = loskjobe. — b) 
endurleysa. 

Igjenlosning, sk., þaðað igjenloſe. 

igiennem, |í gegnum í. í gegn um), 
D fs., Á) fyrir framan nafnið, A) Í gegnum: 
Suglen gif í. Muren. Regnen er trængt í. 
alle mine aber jeg er öldungis gagn- 
drepa. Golftraalerne funne ilke trænge í. 
Taagen sólarinnar nýtur ekki við. Glaae 
(bugge) ſig í. Bjenben. — See i. et Glas. 
Kige í. et Hul (sb. inn um, út um, niður 
um, upp um). — See i. Fingre me een 
hilma yfir með e-m. — b) yfir: Babe í. 
en Gump. — c) um: Beien falber í. Byen 
liggur um borgina. Sjere í. Gaberne aka 
um strætin. Ride í. en Skov. Meife í. et 
Rand, — B) fyrir aptan nafnið, Í) eiginl., Í 
gegnum: Gtilfe een i. með fín Kaarde 
leggja sverðinu í gegnum e-n. Hugge 
noget í. höggva e-ð í sundur. — 2) um 
tíð ; Hele Dagen í. liðlangan daginn. Hele 
Ugen í. alla vikuna. Hele Maaneden í, 
Et heelt Mar í, (allt árið út í gegn). For— 
bemt til at trælle for anbre fit Liv í, alla 
æfi sína. — 3) óeiginl.: Gaae noget í. 
bera (lifa) e-ð af; sb. drífa á dagana. 
— I) sem a0., 1) eiginl.: Man ſlipper vel 
etſteds í, líklega má komast e-rstaðar í 
gegnum eða yfir. — 2) óeiginl.: Slaae fig 
i. bjarga sjer, komast af. 

igjentage, ás., (í guðsorðabókum) = g j € n⸗ 
tage. 

Igle, ft. =t, sk., |sb. ígul-l}, blóð- 
suga. 

Solefætning það að setja blóðsugur á 
mann. 

*Ignorant, ft. =trt, kk, = Stym-— 
þer. 

*Ignorants, sk, fákænska, fávizka, 
fáfræði. 

*ignorere, ás. 1, Vilja ekki kannast 
við. 

Sat, én ft, sk., (í almúgatali) = Gigt. 

ih! mo., = ti! og tíðkanlegra. 

ibefte, ás., festa e-ð inn: De veð En— 
ben ibeftebe Blade hore iffe til Ghiftet ſelv. 

ihjel, 20., | í hel}, til bana, til dauðs: 
Gtitte (ſtyde) een í. Slaae een í. drepa 
(vega) e-n. Drikte (arbeide) fíg í. drepa 
sig á drykkjuskap (vinnu). Lee fig í. 
springa af hlátri. 

ibjelffybe, ús., skjóta e-n til bana. 

ibjelflaae, ás., drepa, vega. 

iþjelftiffe, ás, leggja e-n (t.a.m. spjóti) 
til bana. 

ihu, sem ao., lt. t Hu], ekki haft nema í 
orðatiltæk. fomme noget í. minnast e-s. 

ibufomme, ás., láta sjer koma e-ð í 
hug, ryfja e-ð upp fyrir sjer, minnast 





e-s: J. Belgjerninger. Ihukommes vera að 
minnum haft. — b) muna eptir eu = 
rækja e-ð: S. fine Pligter. 

iþufommelig, a. -e, e., minnilegur, 
minnisstæður. - 

Shufommelfe, án ft, sk, minning, 
endurminning: Dette gjerer tíl min J. 
gjörið það í mína minning. Gine Plig— 
terð 3. 

ibægte krækja tai: Troien er iffe ret 
ibægtet. 

Sbænbefaver, ft -e, kk, sá sem 
hefur e-ð (einkum skuldabrjef) í vörzlum 
sínum, (sb. hafa e-ð með höndum, hafa 
hönd að e-u, vera handhafi að e-u): 
Obligationer, lydende paa Ihandehaveren. 

ihengende, leb. henge], = paa— 
ftaaelig. 

Sil, án ft, sk, hraði, flýtur, snatur. 

Jilbud sendimaður sem á að flýta sjer, 
(snarfari). 

iilfærbig sem flýtir sjer (um of), 
fljótur á sjer, fljótvirkur, hvaðvirkur, 
flaustursamur. — b) gerður í skyndi, 
sem hrapað er að. 

Silfærbigbeb, án ft., sk., of mikið fljót- 
læti, óðagot. 

Jilreiſe Mýtiferð. 

iilfinbet = haſtmodig; líka fljótur 
á sjer. % 

Silfinbigbeb, án t., sk, bráðlyndi, 
snögglyndi; of mikið fljótlæti. 

Silffrift, sk, skyndiskript (haft í eig- 
inl. merk.). 

Silffriver skyndiskrifari. 

tilfum, a. -me, e., um e-ð sem fram fer 
eða við ber, skjótur, fljótur, hraður. 

Jis, án, sk., |ís-s}, ís, klaki, svell: 
Der er J. paa Banbet vatnið er lagt. Sfen 
fan enbnu ilfe bære er ekki heldur enn. 
— b) eins konar frosið sælgæti. 

Jisbaad ísterja (t a. m. á Beltissundi): 
Gaae over Baltet með en J. (fara yfir 
sundið á ísferju). 

Jis bad ísbað. 

Jisbane svell til að aka eptir eða renna 
sjer fótskriðu. 

Siðbeen = Gfambeen. 

Siðbjerg, a) jökull. — b) hafíssjaki. 

Siðbjarn = Hvidbjorn. 

Jisblink, sk., grænlenzkur jökull. 

Jisbom tmburstokkur til að hlifa e-u (t. a. 
m. brú) við jakaburði. 

Siðbrage, sk, jökulsprunga. 

Jisbro brú sem lögð er á ís. 

Jisbrod (eða Jisbrodde), n.-brobs 
ber, a) mannbroddur. — b) skafl á 
skeifu. 

Siðbrobbe sjá Jiebrod. 

Jiebrud, (sb. ísabrot!, a) leysingar. 
— b) jakaburður. — c) = Brubfore. 

Siðbræ, sk, (-bræ at breið eða 
breiða ?1, skriðjökull. 

Siðbræffer, í. -e, sk., staur eða stöpull 
til hlífðar við jakaburði. 

itðbrænbt, (sb. brænbel, (um jörð), 
sem ekki sprettur af því ís hefur legið þar of lengi. 

iiðbunben, fs. binbel, frosinn, 
freðinn; lagður. 

Siðbæger ílát sem ís (Jis b) er borð- 
aður úr. 

Siðbreg = Viðbrift. 

Siðbrift jakaburður. 

Siðbrif ískaldur drykkur. 

Jisdakke ísar. 

iiðbætfet, (sb. bætfel, lagður (ísi). 

Siðfifferi fiskveiði undir ísi. 

Sigfjelb jökull. 

Siðflage ísjaki. 

Siðform ílát sem ís (Sig b) er búinn 
til í. 

iiðfri auður — þíður. 
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iisfroſſen, Isb. fryſe], fredinn; 
lagður; bjelaður: Jisfrosne Vinduer. 

Jisfugl (tug) alcedo ispida. 

iiðfængflet, |sb. fængfle|, (skáldi), 
ísfjötraður. 

Siðgang, a) jakaburður: Broen er 
beſtadiget ved J. — b) vök sem höggvin er 
svo að skip komist inn eða út. 

Siðgarn net sem haft er til fiskveiða undir ís. 

iiðglat glerháll. 

iisgraa ísgrár. 

iisgroet, (sb. groe], (skáldi), ísgróinn. 

Siðgrube = Siðfjelber. 

Jishav íshaf (einkum hið nyrðra). 

Jishud hlífðarborð utan á skipum er sigla 
til íshafanna. 

Jiskalo eins konar frostsprunga í trje. 

Jiskamp ísstykki. 

Stöflage, |-tlage af klaki), jaki. 

Jisklint = Jisfjeld. 

Jisklippe klettur sem er fullur af ís. 

itöflæbt, (sb. fíæbe|, sem er undir 
ís. 

Stöfloft íssprunga; jökulsprunga. — 
b) frostsprunga í eikitrje. 

Siðfray krap, krapi. 

iiðlagt, (sb. lægge|, íslagður. 

Siðlæg, kl., ísalög. 

Siðlægning = Jislag. 

iiðne (líka ténte) (er og þar), h. s. 1, 
1) sjaldh. í eiginl. merk., frjósa. — 2) óeig- 
inl., a) persónulegt, Íá í sig hrylling eða 
kuldalhroll: Blodet tiðnebe í mine Aarer 
það var eins og mjer rynni kalt vatn á 
milli skinns og hörunds. — b) persónu- 
laust: Det iiðnebe í mig af Skrak (sb. a). 
Det iiðnebe í mine Tender það kom'í mig 
tannakul. 

Jisplov eins konar verkfæri til íshöggs. 

Jispol (skáldi) = Nordpol. 

Jispoſt vörður á ísi. 

Stópæl hlífðarstaur við jakaburði. 

Jis ſav ísasög. 

Jisfko mannbroddur. 

Siðfforpe skæningur. 

Siðffreb = Sneeſkred. 

Siðflag ísing, frostrigningur (Björn). 

iiðflagen, |sb.flaae}, (sjaldh.), snjó- 
barinn. 

Jisſpore mannbroddur. 

Jisſtykke jaki: Svomme omfring í 
Havet paa et 3. 

iiðftæbig (um hest), Ísragur. 

Siðfuffer sikursmelta (utan á kryddbrauði). 

Jistap frostdingull. 

Jisvaage vök. 

Jisvagt = Jispoſt. 

Jisvand ísvatn, jökulvatn. 

Siðvinter ísavetur. 

tffe, ao., þekki}, ekki: Seg har í. flyttet 
Bordet. — Seg er í. albeleð fornoiet med 
ham mjer líkar ekki alls kostar við hann. 
Seg er albeleð í. forneiet með ham mjer 
líkar alls ekki við hann. J. alene ....3 
met .... ogſaa ekki að eins ....; held- 
ur .... einnig; eða — ilfe alene — er ekki 
snúið, en Og .... þar á ofan (þar að auki) 
er selt f. Met „2... ogſaa. — Dan har í. en— 
gang Þetroet fín Stone bet hann hefur ekki 
sagt konunni sinni frá því, síður 
(eða hvað þá) öðrum! eða það er ekki 
svo mikið um, að hann hafi sagt o s.frv. 
— an er í. engang velhavende, langt mine 
bre rig, eða h. e. i. e. v., end ſige tig bann 
má ekki heita efnaður, því síður (eða 
hvað þá) ríkur! — J. Yeller eða heller i. ; 
sb. þe(ler a. — an har í. minbre end tre 
Mibehefte hann hefur þrjá reiðhesta, (sb. 
það er sízt að því, það má ekki minna 
gagn gera, eða þviuml.). — J. nær ſaa god 
ekki nærri (eða nærri því) eins góður. 
— 3. nof, at han þar odet fine Penge; men 





ogſaa Helbreden þar han tilfat hann hefur 
bæði eytt því sem hann átti, og þar á 
ofan farið með heilsuna. — Det er í. om 
eða Íer er i. noget om eða bet er i. ſaa það 
er ekkert tilhæfi (engin tilhæfa, engin 
hæfa) í því. — %. fáa er ekki svo 
(það)? — 3. ſandt? Du folger meb os í 
Dag þú kemur með okkur í dag? (eða) 
er ekki það? eða þú kemur sjálfsagt 
með okkur í dag? — Stundum er ifte 
ſandt? haft eins og þetta segi jeg, eða 
þvíuml., á ísl., til að sýna, að maður fallist á það, 
sem annar segir. — S.? eða í. bet? á? (í. a. 
m. han er enbnu iffe fommen. — 32 eða t. 
det ). — J. anbet segðu ekki lengur! — 
S. beðminbre allt fyrir það, öngvu að 
síður, samt sem áður. 


iffun, ao., likke uden], í bókum = 
fun (einkum a, b), nema fyrir framan neitun. 


iflæbe klæða, skrýða: J. og afklade 
ſig. un var iflæðt fín Sorgedragt. 

Ikladning, sk, það að iflæbe. 

ilb, tt. -e, e., fill-r; sb. góðs eða ilds, 
El}, (úrelt), illur, o. s. frv.: J. Hund har Ar 
í Naſe opt fær grimmur hundur rifið 
skinn, orðskv. 

SIÐ, ft. ýmist eins og et., eða =E, en hvort- 
tveggja sjaldh., og einkum hið síðara, sk., {eld-r}, 
eldur: Ræren om Ilden og Lyſet. Slage 
J. slá eld. Tande J. op kveikja eld, 
gera eld. Gjere J. pan leggja að. Han 
ſtyer hverfen 3. eller Band hann er fíll- 
djarfur. — Der er 3. les í Byen eldur laus 
(Fms.); sb. IIdlos. Satte 3. þan et Huus 
kveikja í húsi. — b) skothríð úr bissum: 
Give 3. (hleypa af, skjóta) paa Fjenben. 
Here Golbaterne í Ilden (fara með liðið í 
skotmál). Bringe Fjenden í en dobbelt J. 
(kvía óvini sína með skotum, koma 
þeim í skotkví). an gif mobig í Ilden 
hann gekk fram djarflega. — c) ljómi: 
Diamantenð J. — d) óeiginl.: Vredens J. 
grimmdarreiði, heipt; (sb. bálreiður). 
Kjgrligheds J. ástar eldur. — Gt Digt 
fulbt af 3. og Liv (kvæði fullt af eldlegu 
fjöri). — Den gamle Mand har endnu mer 
gen J. það er mikið fjör í honum enn. 

ilbagtig, ft. =t, e., eldlegur: Ild—⸗ 
agtige Luftſyn. 

ilbbagt, (sb. bage], bakaður yfir 
eldi. 
ilbbeftanbig sem þolir eld, sem 
stenzt elding (sb. Grágás). 

Slbbeftanbig heb, án ft., sk., það að 
vera il dbeſtandig. 

SIbbjerg eldfjall. 

ilbólanbet, (sb. blanbe}, eldblandinn. 

Ildblik eldlegt augnaráð. 

Ildbrug elding (t. a.m. ok skipti svá 
elding sem áðr hefir verit, Grágás; sb. 
arineldur, Gþl. 376). 

Ild buk hlódagrind (til að selja e-ð á; sb. 
Buf, sk, 2, 6). 

Slbbæffen glóðarker: Barme en Stue 
veð et J. 

Ilddamp reykjareimur. 

Síbbyrfelfe eldsdýrku. 

Slbbyrfer, tt. =t, kk, eldsdýrkandi. 

ilbe, s.1, {elda}, a)h.s., elda, kynda: 
S. under en Kedel. J. ſtarkt í Dynen. — 
b) ás., heita, kynda: 8. (kynda) en Dyn. 
3. (heita) en Badſtue. 

ilbe (illa), miðstig vorre (verra, ein- 
kunnar miðstig í hvorugkyni |, efsta stig værft 
{verst|, ao., illa, o. s. fry.: Handle í, mob 
een, Tanke í. om een ætla e-m illt. Det 
gif bam í. það fór illa fyrir honum. 
Somme í. af Dage fá illan dauðdaga. Det 
var í. (það var illa farið), at han ei var 
tilftebe. S. faren illa staddur. Det Iugter 
i. það er óþefur af því. Du fibber í, 





Það fer illa um þig (þar sem þú situr). Du 
gjor i. í, iffe at (þú gerir illa — eða það 
er rangt gert —, að þú skulir ekki) hore 
hang Raad. Bare fig í. ab með noget fara 
ólaglega (klaufalega) að e-u. Det fle 
ber (laber) i. það fer illa á því. Tage 
noget í. op misvirða e-ð. Vare í. tilfrebð 
með noget una e-u illa. Fare i. (sv. fare 
B, ce). Gore i. for noget vera lýttur fyrir 
e-ð, (sb. þore 1, 2, g). 

Slbebefinbenbe það að manni líður 
illa (út heilsu; sb. ónot, sóttarumleitun). 

Síbebranb, (eldibrand-r}, a) G tali) 
= Brænbfel. — b) = Ildsvaade, 
Ildlos. 

Ildebrendſel = Brandſel. 

ildedannet, leb. danne], ólögu- 
legur. 

il deklingende, (ss. klinge]), sem 
lætur illa í eyrum. 

ilbelugtenbe, (sb. lugte], illa þefj- 
aður, daunillur. 

ilbelybenbe, (sb. Iyde], = ilbes 
flingenbe. 

Ilder (líka ritað Iller), tt. =t, sk., (hreis 
ikattartegund) mustela putorius. 

SIberfælbe gildra til að veiða mustela 
pulorius í. 

Slberffinb skinn af mæstela pulorius. 

ilbefinbet illviljaður. 

ilbefmagenbe, (sb. ſmage], sem 
óbragð er að. 

Ildfad = Fyrfad. 

Ildfarve elds.itur. 

il dfarvet, a.-farvede, e., eldlitaður 
(fornl.). 

ilbfaft sem eldur vinnur ekki á, 
sem þolir eld, sem stenzt elding: J. 
Leer. 

Ildfaſthed, án ft., sk., það að vera ild⸗ 
faſt. 

JI1ldfork skörungur, sem er eins og 
kvísl í lögun. 

ildfuld, Teldfull-r, í eiginl. merk, 
Krista. 20}, fjörugur, fjörlegur: Et ilbe 
fulbt Die Glik). 

ilbfængenbe, (sb. fæntgel|, eldfimur. 

Ild gitter grind til að setja fyrir eld. 

Slbgjerning (ornl.), illvirki (kl.). 

Slbgjerninggmanb (forni), illvirki 
(kk.). 

Ild glands eldsbirta. 

Il daniſt neisti, eldsneisti. 

Síbgrube eldstó, hlóðir. 

Ild gryde eins konar pottur sem hafður er 
fyrir hlóðir. 

Ildhage = Brandhage. 

Ild hav eldbreida (bál sem er mikið um sig). 

Ildhede eldshiti. 

Ihld hjul eldhjól (í fngeldagjörð). 

Ildhuus eldhús (í Norv.). 

Síbing (líka Ildning), sk., það að 
ilbe (sb. elding, Grágis). j 

Ildkar, tt, eldsgögn. 

Slbfaffe eldberi. 

Síbflemme = Ildtang. 

Ildklode eldhnöttur. 

Ildkraft sú náttúra (e-s hlutar) að ala eld. 

Ildkrands = Begkrands. 

Ildkurv eins konar eldsilát í ofni eða vita. 

Síblu ft lopttégund sem einkanl. elur eld. 

SIble8, sk, (sb. varð eldr lauss, Fms.}, 
( tali), eldsbruni ( húsið: En ftor 3. 

SIbmaling uppdráttar mynda á e-ð sem 
þolir eld til að brenna þær síðan inn í það. 

Slbmorfer = Fyrmorſer. 

SIbning sjá Jlbing. 

ilbnærenbe, Ís. nærel, sem elur 
eld: Eti. Gtof. 

Síboffer brennifórn. 

Slbpanbe eldpanna (P. þ., sb. B. H.) 
til hýbýlabótar. 


Ildplade —imod. 
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Ildplade = Fyrplade. 

Ild potte glóðarpottur (til að hita sjer á fót- 
unum við). A 

Ildprove raun (e-s hlutar) í eldi eða við 
eld; járnburður. 

Slbpulver eins konar dupt sem kviknar af 
sjálfu sjer þegar loptið kemur að því. 

Ildpuſter físibelgur. 

Slbrage verkfæri til að ná eldinum með út 
úr bakaraofni. 

Ildregn neistaflug. 

ilbrig (eldmikill), skáldi. f. bjartur. 

Slbríft málmgrind sem eldurinn er hafður a 
í ofni. 

ilbrob eldrauður (8. H., P. þ.). 

Ildror eldpípa (P. p). — b) afl- 
hólkur. 

Ilds fare eldsvoði (voði af eldi): Redde 
et Huus fra S. 

Ildsgniſt eldsneisti: „Af en liden J. 
bliver en ftor Hob Gleber“ opt verður mik- 
ill eldur af litlum neista. 

Ild ſkaar pottbrot sem borin er glóð á. 

Ild ſkee járnspónn til að bera eld í. 

Slbffjerm eldskýla (sem sett er fyrir eld 
eða ofn). 

Ild ſkuffe verkfæri til að (skara í eld með og) 
taka eld í. 

ilbffg hræddur við eld eða skot (sb. 
" S1b b). 

SIbflange eins konar flugeldur. 

Slbélue eldslogi. 

Ildsnod eldsvoði (sem nauð er menn 
komast í; að sínu leyti eins og Havsnod). 

ilbfprubenbe, (sb. ſprude], sem 
gýs eldi: Et í. Bjerg. 

Ildſprudning, ft. =er, sk, (sjaldh.), 
eldgos, eldsuppkoma. 

SIbfteb eldstó. 

Slbftebffat skattur af arni hverjum. 

Síbftraale eldsgeisli. 

ilbftribet (sem er) með eldlegum röndum. 

Slbftront bál sem færist áfram, (sb, elds- 
gangur, og eldurinn les — eða læsir — 
sig). 

Ildsvaade eldsvoði, eldsbruni. 

Sibfsælg G tiguglegu orðfæri), fallbissa. 

Ildtang eldtöng. 

SIbtræf súgur (t. a. m. í ofni) svo að eldur 
geli brunnið, 

Ildtonde túnna sem kveikt er í til fagnað- 
arelds. 

Ildtorſt (skáldi.) eldlegur (ógurlegur) 
þorsti. 

ildvarig sem eldurinn vinnur seint á. 

Ildvifte — Bjabervifte. 

ildvillig Greih, illviljaður. 

ile (bar), h. s. 1, skunda: Han ilede 
(flýtti sjer, hljóp, skauzt, o. s. frv.) ind í 
Huſet. 3. een til Hjelp skunda til liðs 
við e-n. Etilenbe Genbebub (sendimaður 
sem flýtir sjer eða fer hart; sb. Síle 
bud). J. með noget flýta sjer að e=u eða 
með e-ð; vinda að e-u. — En tlenbe 
Bart hröð ferð. 


Slen, án f., sk, það að ile (hraði, 
flýtir). 

iligemaabe, ao., |þ. e.i lige Maade, 
eins og stundum er ritað), sömuleiðis, slíkt 
hið sama. 


Sling, a. -er, sk, (sb. él), = Byge: 
Bi fik en 3. paa vð underveis 

Slingðveir = Bygeveir. 

*illegal, fi. =é, e, = ulovlig, lov⸗ 
ftribig. — 

*illegitim, ft. =e, e., = uretmas⸗ 
fin, uberettiget; nægte (um börn). 

Iller sjá Jlber, 

*{lliberal, ft. =e, e., Ódrengilegur; 
sem vill að öðrum sje haldið í ófrelsi (einkum 
Þjóðlegu). 





*illubere, ás. 1, leika á, hæðast 
(draga dár) að e-m. 

*JIlluminat, ft. =tr, kk, sjáandi 
(í háði). 

*Illumination, fi. -er, sk., það að 
illuminere. 

*illuminere, ás. 1, a) lýsa e-n stað til 
viðhafnar: Hele Byen var illumineret. — b) 
birta (uppdrætti, þ. e. draga í þá liti; sb. Fms. 
IV, 277). 

*Illuſion, a. -€r, sk, sjónhverfing, 
missýning, Ceinkanl. í andlegum efnum). 

*illuforiff, a. -e, e, sem lýtur að 
missýningum, sem gerir missýningar, 
sem ekki er annað enn missýningar; 
gerður til málamyndar. 

*imaginadir, ft. -é, e., sem maður 
býr til í huga sínum; sem ekki er nema 
hugarburður. 

*Imagination, sk, 
ímyndunarafl; hugarburður. 

*imaginere, ás. 1, gera sjer e-ð Í 
hugarlund. 

imedens, (sb. meðan, á meðan), a) 
st, (líka mebenð), á meðan — meðan: 
J. jeg ſad og ffreg. — b) ao., (í tali) = 
ímiblertib a: Lad os í. hvile vð lidt 
eigum við að hvíla okkur dálítið á 
meðan (ekki tómt meðan nú á dögum). 

imellem, fí millim}, A) fs., (líka mele 
Tem), milli, á milli, í milli, millum, á 
millum, í millum, (en meðal, á meðal, í 
meðal eru fremur — iblandhy, o. s. frv., 
1) eiginl.: Óun gif i. begge fine Brobre. Hun 
fatte fig i. bem. — Der er fer Mil i. Kjo— 
benhavn og Þelfinger (=frá Kaupmanna- 
höfn til Helsingjaeyrar). — 2) um tíð: 
Han er i. 18 og 20 Mar eldri enn 18 
vetra og yngri enn tvítugur. Kondel— 
miffe falber ind í. Juul og Faſtelavn. — 
3. Paaſte og Pintfe er fyg Mger frá pásk- 
um til hvítasunnu eru sjö vikur. — J. 
Mar og Dag allt árið. — 3) óeiginl., a) 
fyrir framan nafnið: Svave i. Haab og Frygt. 
Det ſtaaer í. begge það er hvorttveggja 
til; líka það er svona milli húsgangs og 
bjargálna. — J. os fagt okkur um að 
tala, þjer að segja. Det bliver í. os þú 


ímyndun; 


stingur hjá þjer. — Der bar altið herſtet 


Enigheb í. bem þeim hefur ætíð komið 
vel saman. Der er Krig í. diſſe Gtater. 
Gtifte Splid í. (spilla á milli) Egtefolf. 
— Der er ftor Forſtjel í, bem það er mikill 
munur á þeim, þeirra er mikill munur. 
Der er Forſtjel í. (það er tvennt ólíkt eða 
sitt hvað) at tale og at handle. Gjore 
Gammenligning í. to Ting bera tvennt 
saman, — De teelte bet í. ſtg skiptu því 
með sjer. — b) fyrir aptan nafnið: an ſtal 
domme vð í. um okkart mál. Der er kom⸗ 
met bem noget í. þeim hefur borið nokkuð 
á milli. — B) sem a0., stundum: „Jeg 
taler i. uden at tænte.“ Seg kommer engang 
í. stöku sinnum. 

imellemftunber, ao. =intellem B. 

imiblertib, ao., a) á meðan (t. a. m. 
í urðunum skrepptu heim! jeg skal bíða 
hjer á meðan). — b) hvað um það, hvað 
sem því líður, (sb. álligeyel, beð 
uagtet). 


*imitere, ás. 1, líkja (herma, stæla)“ 


eptir e-u. 

*immanent, fi. -e, e., (eiginl. ho. núl. t.), 
sem er andlega Í e-u. 

*Immanents, sk., það að vera and- 
lega Í e-u. 

*immateriel, ft -1e, e., andlegur 
= sem ekki er af líkamlegu efni. 

*Ommatriculatiom, sk, það að im⸗ 
matriculere, ; 

*immatriculere, ás. 1, skrá (gera skrá 





— þ.e. registur — um); sjer í lagi skrá (taka) 
e-n Í stúdenta tölu. ; 

*Immatriculering, sk, =3mmas 
triculation. 

immer, þjóðv. a0., altid. 

*immobil, n. -e, e., fastur — óbif- 
anlegur. 

*Immobilier, í, fasteignir. 

*immoberat, ft. -=e, e., óhóflegur, 
vanstilltur. 

*Immoderation, sk, óhóf, van- 
stilli, ofurkapp. 

*Smmoralitet, sk, = Uſadelig— 
heb, Ryggesloshed. 

*immoralff, ft. -e, e., = ufæbelig. 

*Smmunitet, sk, það að vera num- 
inn undan €=u, einkum skattgjaldi, (sb. F ris 
hed 2, a). 

imob, fs., |sb. í mót), A) Úíka mob; 
sb. MÓt), fyrir framan nafnið, Í) eiginl., 
móti (á móti, í móti, mól, á mót, í 
mót) e-u, o. s. frv, a) með breifingu, ) þar 
sem ekki er sagt, að hreifingin komist að því, sem 
hún stefnir á: Han rafte Haanden ud í. mig. 
Vi feilebe í. Dften í austur. Fjenden ryk⸗ 
kede i. Gtaben til borgarinnar. — 8) þar 
sem hreifingin kemst að því, sem hún stefnir á: 


Lobe Panden í. en Bæg reka ennið á sjer 


' á vegg. — y) í öðrum eins dæmum og: Seile 


i. Gtremmen (Binben). — b) án hreifingar: 
Hüſet venber i. Morð í norður, til norð- 
urs. — 2) um tið, undir, (sb. hvern vetr Í 
mót jólum): J. Aften. — J. Enben af 
Bogen (þegar komið er aptur að niðurlagi bókar- 
innar, þ. e.) aptarlega í bókinni. — 3) óeig- 
inl., a) móti (á móti, í móti, mót, á mót, 
í mót) e-u, og þvíuml., ) um skipti, (sb. at 
hann myndi eigi þiggja, nema annat fé 
kæmi í mót), líkt og hið forna Við með þiggj., 
nú fyrir með þol.: Have en Gaard til Brug 
i. en garlig Afgift. Jeg betalte ham Pens 
gene, í. hans Beviis jeg greiddi honum 
peningana, og fjekk hjá honum kvittun. 
Han blev Teðlabt í. at ftille Sikkerhed með 
þeim hætti, að hann setti veð fyrir sig. 
Gette (vebbe) tit. een veðja tíföldu við 
það, sem hinn veðjar. — 8) um saman- 
burð: Holde en Ting í. en anben bera e-n 
hlut saman við annan. Deben er íntet í. 
(í samanburði við, hjá því sem) et ſmer⸗ 
tefuldt Liv. — y) um gagnstaðleik: Dette er 
i. mine Grunbfætninger gagnstætt þeim. 
Det ſtete í. min Billie það var mjer í 
móti skapi; mjer varð það óviljandi. 
Gjore noget í, eenð Millie að e-m nauð- 
ugum. Men berfom ban í. Forventning 
(eða Formobning) ſtulde en ef svo skyldi 
ólíklega fara, að. — an haybe enbeel í. 
ſig hann átti æði marga mótstöðumenn. 
— ð) um mótstöðu eða vörn, á hendur e-m, 
í gegn e-u, líka Við með þol. eða þiggi., fyrir 
með þiggj.: De gjorðe Opror í. Songen. 
Kampe í. Overmagten berjast við ofurefli. 
Borfvare ſig i. Fjenben hrökkva við óvin- 
um sínum. Goge fy í. Uveir. — Þb) við 
e-u, ) Í gegn e-m eða exu (t, a. m. í orðun- 
um: þar eru alls kyns tré ok aldin í gegn 
meinum manna): Et Middel í. Feber. — 
B) í orðatiltæk. tage í. noget taka við e=u, 
þiggja e-ð. — c) við e-n eða e-ð: Bre 
goð í. een vera góður við e-n, vera e-m 
góður. Vare oprigtig i. een vera einlæg- 
ur við e-n. Gjore vel í. een láta sjer 
farast vel við e-n, gera e-m vel til. 
Ulydighed í. Foraldre. Ligegyldighed í. 
Trudfier (það að hræðast ekki hótanir). 
— B) fyrir aptan nafnið, Í) fornl., eiginl., == 
i Mode: „Og vanbrer ben flygtenbe Gfare 
i.“ — 2) óeiginl., um e-ð mótdrægt: Dare 
cen i. vera e-m mótdrægur (mótfallinn). 
Det er mig í. það er mjer í móti skapi, 
mjer er ekki um það. — Gjore een í. 
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impafjabel—-Sndbrub. 





gera á hluta e-s, styggja e-n. Dommen 
falbt ham í. málið fjell á hann. Det har 
jeg iffe noget í, þar er jeg ekki maður á 
milli. 

*impaffabel, mn. impaſſable, e., 
= ufremfommelig. 

*Imperativ, f. -er, kl. og sk, skip- 
unarháttur. 

*Imperfectum, kl, þáleg tíð, þáleg- 
ur tími. 

*imperfal, (eiginl. ft. =t, e., keisara- 
legur; en er varla haft, nema) sem fremri liður 
í samsettu orði, einkum í Imperial-Folio 
stærsta tveggja blaða brot, og $mperiale 
Papir pappír Í stærstu örkum. 

*Imperial, ft. Jer, sk., gerzkur gull- 
peningur hjer um níu spesíur að verði. 

*Imperſonale, kl., persónulaus 
sögn. 

*imperfonel, ft. -Íe, e, = uper⸗ 
fonlig. 

*Impertinence, án ft., sk, Óskamm- 
feilni, o. s. frv. 

*impertinent, fi. -e, e., hortugur, 
svörull, óskammfeilinn. 

*Impietet, sk, guðleysi; ræktar- 
leysi. . 

*implicere, ás. 1, flækja, bendla. 

*imponere, ás. 1, (eiginl. leggja e-ð á), 
ægja e-m. 

*Omport, sk, = Indforſel a. 

*important, ft. -e, e., áríðandi; einn- 
ig, Í tali, arðsamur. 

*impofant, a. -e, e., stórkostlegur, 
mikilfenglegur. 

*impracticabel, tt.impracticable, 
e, = ugjorlig, uudforlig. 

*imprimatur, eiginl. 3. pers. et. í afleið- 
ingarh. nál. t„ prentist; en Imprimatur, 
sem kl. nafn, prentleyfi ritvarðar (sb. Cenſor 
b, ce). 

*Impromptu, kl., e-ð sem mælt er 
af munni fram eða gert án undirbúnings. 


*Improviſator, ft. -er, kk, talandi 
skáld. 

*imþrogifere, ás. 1, mæla e-ð af 
munni fram; gera e-ð umhugsunarlaust 
eða án undirbúnings. 

*Impuls, tt Impulſer, sk, eiginl. 
hrinding; það að ýta undir e-n eða að 
e-u. 

*Impunitet, sk, = Strafloshed. 

*imputere, ás. 1, kenna e-m um e-ð, 
bera e-ð upp á e-n. 

imode sjá greinina um Mobe. 

*inaugurere, ás. 1, = indvie a. 

*incaminere, ás. 1, hefja mál í dómi. 

*Inearnation, sk, holdgun, hold- 
tekja. 

*Inceſt, sk, = Blodſkam. 

*indoatiy, ft. -€, e., sem lýtur að byrjun. 

*Inciſion, ft. -er, kl., skurður (eink- 
um sem gerður er í hold); skora. 

*Incitament, ft. =et, kl, = Pirre— 
mibbel. 

*incitere, ás. 1, == ánfþore, þirre. 

*Ineclination, h.=er, sk, halli (eink- 
um segulnálar). — b) óeiginl., æ) ástarþokki. 
— 5) sú eða sá sem e-r hefur ástarþokka til. 

*inclinere, h. s. 1, hallast (einkanl. um 
segulnálina). — b) óeiginl., vera hneigður 
fyrir, 

*inclufive, ao., að hvorutveggja 
með töldu (sb. excluſive). 

*incognito, ao., á laun, (sb. huldu ; 
höfði), með annarlegu nafni, í dular- | 
búningi. — Incognito, sem kl. nafn, það | 
að láta ekki bera á hver maður sje. — þessi orð 
eru einkanl. höfð um stórhöfðingja , þegar þeir eru | 





i 
| 
á ferðalagi, og breyta nafni sínu eða nafnbót. | 

*incommodere, ás. 1, Ónáða. | 


*3ncompetence, sk, það að vera 
óhæfilegur til e-s eða eiga ekki með 
e-ð. 

*incomþetent, ft. -e, e., Óhæfilegur, 
sem ekki á með e-ð. 

*incomplet, ft. =t€, e., sem í (eða á) 
vantar. 

*inconfequent, f.-t, e., rangt álykt- 
aður; sjálfum sjer ósamkvæmur. 

*OYnconfequentð, sk., það að vera Í le 
confequent. 

*inconvenient, ft. -t, e., Óhægur; 
ótillýðilegur. 

*3nconvententð,tJncongeniente 
fer, sk, = Ulempe. 

*Incorporation, sk, það að incor⸗ 
porere. 

*incorporere, ás. 1, == indlemme. 

*incorrect, fi. -e, e., rangur, Óná- 
kvæmur. J 

*incurabel, tincurable, e., óÓlækn- 
andi. 

*Incurſion, ft. =tr, sk, (eiginl. inn- 
hlaup), óvina árás. 

ind, 20., finn}, Í) eiginl., a) inn: Gaae 
i. í Huſet. Gaae í. ad (eða af) Doren inn 
um dyrnar. Gee í. af Vinduet inn um 
gluggann. — Slaae Ruder í brjóta glugga 
(að utan). — an tog ham í. (inn, þ. e. inn 
í húsið) með fig. — Geile í. í Oſterſeen. — 
Tage noget í. at fvebe paa (bergja læknis- 
dómi til svita). — b) þar sem því er sleppt 
á ísl: Reife í. til Byen Íara til borgarinn- 
ar. — c) upp: Haren trak ſig bybere í. í 
fanbet. — De lagbe Skibet lige í. veb 
(öldungis upp að) Bulværtet, Trykke een 
í. til (upp að) Bæggen. Lobe een í. paa 
Livet hlaupa að e-m. — 2) um tíð: 3 
Dag gaaer Aaret (Maaneben) í, gengur 
inn (Skuggsjá, Rímb.). Juledag falber í. paa 
en Loverdag (jóladaginn ber á — eða upp 
á — laugardag) í Mar. Det falbt meget 
beleilig i. það bar vel í veiði. — Aar 


ud og Mar í. ár frá ári. — 3) óeiginl.: 
Falde en í. í hans Tale grípa Íram í 
fyrir e⸗m. — Det falbt mig í. mjer datt 


það í hug. — 0. s. frv. 

inbaanbe, ás, a) draga e-ð að sjer 
með andanum: J. reen Luſt. — b) í een 
noget skjóta e-m e-u í brjóst. 

indad, ao., inn á við: Den Gibe, font 
vender í. (sem inn snýr), €r ben fmutfefte. 
Boie noget í. brjóta inn af e-u. Gaae í. 
paa Benene vera innskeifur. 

inbage, ás., áka e-u heim: 3, Korn. 

Snbagning, sk., það að indage. 

inbanfe, ás., skjóta máli undir æðra dóm: 
S. en Gag til en þeiere Met. 

indarbeide, ás., koma e-u inn í e-ð með 
mikilli fyrirhöfn: J. (grafa, búa til) Figurer 
í Staal. — Óeiginl.: Í. ſig í en Gag kom- 
ast niður Í €=u. 

ínbarrig ( tali) bál-vondur. 

inbartet, leb. árte), (sjaldh) = mebe 
fobt. 

inbaygle fá jarðargróða heim, (sh. heyja): 
Han har indavlet (fengið) minbre Korn í 
Mar, end í Fjor. 

Snbaoling, sk., heyskapur og upp= 
skera; líka allur sá jarðargróði sem 
fengizt hefur. 

inbbaabe flytja e-ð að á bátum eða 
smáskipum. 

indbage láta e-ð ætt (í. a. m. deig) utan 
um annan mat og baka síðan allt saman: Ind— 
bagte Hons. Frugter, inbbagte í Sukker. 

inbbanfe, ás., slá e-ð í: J. et Som. 

Snbbarf innri börkur á trje, (sb. Baſt). 

inbbebe, ás., |bebe — biðjal, 
inbbybe, 

Snbbefatning, sk, það að ind be⸗ 
fatte. 








indbefatte ná yfir: Dette Rige indbe— 
fatter folgende Landſtaber í því ríki standa 
(eru) þessi fylki (sb. Fms. VII, 300). Det 
er inbbefattet unber (það stendur í) Regne 
ffabet. 3. meget í faa Ord vera stuttorð= 
ur og gagnorður. 

Snbbegreb, Kl., það að taka e-ð (sem er 
fleira enn eitt) Í einu lagi. — b) það sem er 
tekið í einu lagi: (Et 3. af ben hele Lere om 
Electriciteten allt það sem kennt er um 
rafmagnið. 

inbbegribe ná yfir; telja e-ð með 
e-u. 
Snbberetning, sk, skýrsla: an 
ffreg en vidtloftig 3. herom. 
inbberette rita skýrslu um: J. en 
Sag for Ovrigheden skýra yfirvaldinu frá 
e=u. J. noget til Cancelliet. 

inbbetale greiða, gjalda, borga. 

inbbilbe ímynda e-m e-ð, a) í fi 
noget merkir stundum ætla á e-ð, t a. m. 
jeg fegte at í. mig, hvorledes bet Hele var 
gaaet til. — b) telja e-m trú um: De inhe 
bildte ham (eða be fif ham indbildt), at Kon— 
gen vilbe fee ham. 3. fig noget gera sjer 
c-ð í hugarlund. an inbbilber ſig at 
være (hann þykist vera, hann heldur að 
hann sje) fyg. — Snbbilbt sem ekki er 
annað enn hugarburður: Ribe af en inbe 
bilbt Eygbum þykjast vera veikur. Snbe 
bilbte Fortjeneſter. Fodſelens indbildte For 
trin. 

Snbbilbning, sk., 1) án ft., a) imynd- 
un (það að geta ímyndað sjer e-ð): See noget 
veð Indbildningen. — b) = Indbildfk⸗— 
heb: Han er fulb af 8. — 2) með ft. -er, 
hugarburður: Hans Eygbom er fun 3. 

Snbbilbningófraft, án ft, ímynd= 
unarafl. 

inbbilbff, ft. =e, e., dularfullur (fornl.), 
sjergóður, sem lýtur stórt á sig, sem 
þykist, þóttafullur, (sb. þóttalegur) : 
Vare í. af (þykjast af) fin Skjonhed. 

Snbbilbffheb, án ft., sk, dul (fornl.), 
þótti. 

inbbinbe binda bók: Mogle af Bogerne 
ere heftede, andre indbundne. — b) taka 
nautpeniag inn eða á gjöf: Naar Staldſtu⸗ 
dene indbindes om Efteraaret. 

inbbjerge hirða jarðarávöxt: J. Saden. 

Snbbjergning, sk, hirðing. 

inbblanbe blanda e-u saman við e-ð: 
S. fremmede Ord í fín Tale (sletta út= 
lenzkum orðum). 

Snbblanbing, sk, það aðinbblanbe. 
Líka það að sletta sjer fram í: Hans 3. 
í en Gagn, Der ilfe vebfommer ham. 

Indblik það að líta (sjá) inn í e-ð. 

inbblæfe, äs, blása e-u inn í. — Óeig- 
inl., blása e-m e-u í brjóst, koma e-m til 
€-8S. 

Indbo, án ft., kl, = Bohave, Bor 
ffab. 

inbborbe, (sb. innbyrða}, (sjaldh) = 
inbffibe. 

indbore, ás., bora e-u inn í e-ð: Dre 
men havde inbboret ſig (jetið sig inn) í 
Ereet. 

Snbboring, sk, það að indbore. 

inbbringe, a) eiginl., láta e-ð inn, 
koma e-u inn: Aabningen var ſaa trang, 
at Snftrumentet iffe funbe inbbringeð komst 
ekki inn. — Þ) óeiginl., bera e-ð inn (sb. 
hvat man mér inn bera, þótt ek segja 
þér nauðsynjar mínar, þar sem þú mátt 
þör öngvan fagnað): Dette Embebe ind— 
bringer iffe meget (er ljelegt að tekjum). 
— Snbbringenbe arðsamur: En inbbrine 
genbe Þanbel. 

Snbbrub, ft. eins, kl, það að brjótast 
inn (einkum í hús til að stela): Gjore 3, í et 
Huus brjótast inn í hús. 


indbryde ¶Indfart. 
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indbryde = bryde ind, (sb. vaða 
inn). 

inbbrænbe, ás., svíða e-ðinn í: J. 
et Marke í noget. — b) svíða mark á 
skepnu (einkum á hornin): „Kreature, ſom ind⸗ 
brænbeð til Græðning.“ 

Snbbrænbing, n.=tr, sk., það að in d⸗ 
brænbe. 

Snbbugt fjörður. 

inbbutte, ás., brjóta inn af e-u. 

Snbbufning, sk., það að indbukke. 

inbbybe bjóða e-m = laða (fornD: J. 
een til Middag. — Et inbbybenbe Syn 
(falleg sjón). 

Snbbybelfe, ft. -r, sk., boð, heim= 
—* , laðorð (G. Hitd.): Modtage (afſlaae) 
en J. 

indbygge, ás., reisa hús í kringum: J. 
en Gaard. — b) gera hús innan í öðru. — 
c) smíða hús innan, 

Snbbygger, f. -€, kk, byggjandi (sb. 
barði brezkrar jarðar byggendr ok hjó 
tiggi): Danmark (Kjobenhavns) Indbyggere. 

Snbbyg ing, sk, það adindbygge. 

inbbyrbeð sín á milli, a) sem a0.: 
Ðe hjalp binanben í. — b) sem e.: 3. Une 
derviisning. 

inbbytte fá e-ð í skiptum. 

inbbære bera e-ð inn. 

Snbbæring, sk, það að inbbære. 

inbbeie beygja e-ð inn á við. 

Indboining, sk, beyging inn á við. 

*inbcaffere, ás., heimta saman gjöld. 

inbbele skipta e-u í parta: Danmarf er 
inddeelt í Gtifter, Amter og Herreder. J. fin 
Tid rigtigt. 

Snbbeling, sk, deild (sb. fjórðunga- 
deild, Íslendingabók), skipti. 

Snbbelingðgrunb það sem e-u er skipt 
eptir (fundamentum divísionis). 

inbbige, ús., hlaða garð um e-ð fyrir 
vatns ágangi: J. et Stykke Land. 

Snbbigning, sk., það að inbbige, 

inbbrage, ás., a) eiginl., draga e-ð 
inn: 3, Getlene fella seglin. — b) óeiginl., 
gera e-ð upptækt, eða þvíuml.: Hans God⸗ 
Er bleye inddragne unber Kronen fjellu í 

onungsgarð. 


inbbreie renna e-ð á e-ð: J. Bigurer 
í Elfenbeen. 

inbbriffe eigin. drekka e-ð ofan í 
sig; en hið danska orð er tiguglegra, og sjaldan 
haft, nema í óeiginl. merk., t.a.m. í, Vildfarel⸗ 
fer með Mobermelfen. 

inbbrive, A) ás, 1) eiginl., reka (slá) 
e-ð inn: 3. en Magle. — 2) óeigini., heimta 
e-ð saman með hörku: J. Gfatter (Gjelds— 
forbringer). — B) h. s, reka af sjó: Det 
inddrevne Brag. 

Inddrivning, sk, þaðaðinbbrive A. 

Snbbrypning, sk., það að inbbryppe. 

inbbryppe, ás, láta e-ð leka inn. 

inbbyffe svæfa. — Óeiginl.: J. Game 
vittigheden. 

inde, ao., (inni), 1) eiginl., a) inni: 
Jeg var í. í Kirken; men han ley ubenfor. 
Lutte fig í. paa fit Bærelfe loka að sjer. 
— 3 Dag bliver jeg í. (kyr inni); í More 
gen vil jeg gae ud. Al Saden er í, komið 
í hlöðu. — Gfibet froð í. (lagði ís í 
kringum það). — b) uppi: fangt í. í 
Landet. Dybt í. í Africa, — 2) óeiginl.: 
Holde í. ljúka tölu sinni, þagna. — Sidde 
i. meb Penge halda peningum (láta þá ekki 
af hendi). — Have noget í, hafa hönd að 
€=u, hafa vald yfir e-u. 

inbebrænbe, ás, brenna e-n inni. 

*inbeclinabel, n. inbeclinable, 
e., (í málfr.), sem er án fallbreytingar. 

inbefryfe, haft í ho. 1. t. inbefroffen 
sem lagt er (ís hefur lagt) í kringum. 





Indehaver, n. -e, kk, = Jhænbes 
baver. 

inbeþolbe, ás, a) halda e-u (láta það 
ekki af hendi): J. noget af eenð Ren. — b) 
et Anker indeholder (í því eru) 42 Potter. 
En Alen inbeþolber 24 Tommer í alin eru 
24 þumlungar. — c) bette Gfrift inbebole 
ber (í þessu riti eru) mange nyttige Ganbe 
heder. 

indeklemme kreista e-ð á milli annara 
hluta: Han blev inbeflemt ímellem (varð á 
milli) Gtjolbene. Jeg ſidder altfor inde— 
Hemt það er of þrönst um mig þar sem 
jeg sit. 

Snbeliggen innivera. 

inbelutfe loka e-n inni, byrgja e-ð 
inni, (sb. ok tók Geitir við vörunni .... 
ok læsti í útibúri sínu): Fangerne bleve 
indelukkede i Taarnet. Han har inbelutfet 
fine Beger da han reifte. — En inbeluft 
Plads staður, sem gert er í kringum. 

Snbeluffe, n. =t, kl, petti sem gert 
er um: Koerne gaae í Indelukket. 

Snbelufning, sk., það að inbeluffe. 

ínben, innan), 1) ao., innan, a) út af 
fyrir sig: Huſet bley malet baabe í. og uden 
bæði utan og innan. — b) með fs.: Det 
ffete í. for diſſe Bægge innan þessara 
veggja. 3. for (fyrir innan) Byens 
Grænbfer. Kom í. for (inn fyrir) Deren. 
an har en Treie í. for Veſten er í peysu 
innan undir vestinu. — Í. í Gfabet ere 
mange Mum í skápnum eru mörg hvolf. 
— Gaae í. om Gjerbet fyrir innan garð- 
inn, með innanverðum garðinum. — 
Kline noget í, paa Doren innan á hurð- 
ina. — 2) fs, innan með eig., a) um stað: 
Det ffete í. biffe Vegge innan þessara 
veggja. 3. Metten (fyrir dómi == fyrir 
dómendum). — J. Borbe innanborðs, í, 
Gaarbe innangarðs, i. Dere og í. Huſe 
innanhúss eru eptirleifar af innan með eig. — 
b) um tíð: 3. fort Tid innan lítils tíma 
(655 XXXI). Det vil vife fíg i. fan Dage 
áður enn margir dagar eru liðnir, (sb. 
skulu þeir ... verða brottu af Ítalía 
innan næstu 10 daga, Rómv.). Det maa 
ffee í. Aften áður kvöld komi. J. Paaſte 
(fyrir páska) fommer han neppe igjen. — 
3) st., áður — áður enn: J. Gol gaaer 
neb áður sól sezt. Ingen fan falbeð lyf 
felig, í. ban er bob enginn kann að segj- 
ast sæll, sitt fyrir endadægur. 

inbenab, ao., (sjaldh), á bók: Laſe í, 

inbenborbó, ao., innanborðs (Fóstbr.). 

inbenbyeð, a) ao, innanbýjar, inn- 
anborgar. * b) optar sem e.; J. Folk inn= 
anborgarmenn (sb, 655 11). 

inbenbigð, ao., fyrir innan garðinn 
(sb. Dige). 

ínbenborð, ao., inni við, heima: 
Han briffer vel i., men albrig uden for 
Qufet. s 

inbenfor, ao., a) fyrir innan, inni 
fyrir: Seg borte ham í. — b) inn: Kom i.! 

inbenfra, ao., að innan: Deren maa 
oplukkes í. 

indengaards, ao., innanbæjar. 

"rt basi hagi ao. innangarðs. 

inbeni, a0., innan: Gfeen er forgyldt í. 

indenlands, a0o., innanlands (Gpi): 
Reiſe i. 

indenlandſk, n. -e, e., innlenzkur, 
innlendur, (líka hjerlenzkur, þarlenzkur, 
þegar svo stendur á); 3. Handel kaupskapur 
innanlands. 

inbenom, ao., fyrir innan (með e-u 
innanverðu). 

inbenrigð, haft sem e., sem er innan- 
ríkis: J. Ganbel (Told) kaupskapur 
(tollur) innanríkis. 3. Gjeld ríkisskuldir 
við innanríkismenn. 





inbenffjærð, ao. fyrir innan sker: 
Seile í. 

inbentil, ao., innanvert. 

indenvolds, ao., (sjaldh.), fyrir innan 
borgarveggi; inn fyrir borgarveggi. 

Snberbeel innri hluti. 

Snberfalb eins konar skipskaðlar. 

Snberflabe innri hliðin eða flöturinn 
á e-u. 

Snberfjórtel nærkyrtill. 

inberlig, (sb. innarlig-}, 1) í. -e, e., 
alúðlegur, einlægur: En í. Sjærligbeb 
(Þeiagtelfe, Bedrovelſe, Glade). Det er mit 
inberligfte Dnfte. — 2) sem ao., alúðlega, 
einlæglega: an havde henbe í, fjær hann 
unni henni hugástum. 

Snberligbeb, án ft, sk, alúð. 

Snberfaale = Bindſaale. 

Snberjibe innri hliðin á e-u. 

Snberfte, nt. -r, kk, húsmaður (á 
landsbyggðinni í Danmörku). 

Snberfe m saumur sem inn snýr. 

Snbertoi = Dret 2, c. 

Snberærme innri ermi. 

inbefiðbe 1. a. m. í í. með offentlige 
Midler halda þeim ólöglega (sb. inbe 2). 

3nbefibben innivera: Den beftanbige 
S. ffaber hendes Helbred. 

inbeflutte, ás., a) loka að e-u, o. s. 
frv.: Han indeſlutter fíg ofte paa fit Bærelfe 
hann lokar opt að sjer þegar hann er heima. 
Han Ýolber fin Kone beſtandig inbefluttet 
lætur bana aldrei koma út (fyrir dyr). — 
Óeiginl.: Snbefluttet í fig felv dulur, þegj- 
andalegur. — b) kringja um, slá hring 
um: Fodfolket ley inbefluttet af Mytteriet, 

inbeftaae, a) um fjemuni, standa í e-u: 
Gapitalen inbeftaaer í Godſet. — b) í. for 
noget ábyrgjast e-ð. 

inbeftænge stengja e-ð inni. 

inbegant, (sb. venne], vanur við 
inniveru. 

inDeyærenbe, (sb. vært), sem er 
að líða: 3. Mar þetta ár. J. Maaned 
þessi mánuður. 

*Index, ki, skrá — registur. 

Snbfalb, a) árás í. a. m. á e-t land. — 
b) e-ð sem manni dettur snögglega í hug, 
(sb. uppátæki): Et fornuftigt (eenfolbigt) 
S. — Sjer í lagi um fyndni: Han þar unbere 
tíðen gode J. (honum dettur stundum 
skrítið í hug). Et víttigt $. fyndni (orð 
eða uppátæki sem fyndni er í). Et artigt (lag- 
legt) 3. Et bibenbe (meinlegt) J. 

inbfalbe (um tíð), a) koma: „Den 
inbfalbenbe Mat nebte bem til at blive hvor 
be vare“ þa urðu að vera kyrrir sökum 
náttmyrkurs. — vtaarsdag indfalber 
í Mar paa en Sondag nýársdaginn ber 
(upp) á sunnudag þetta ár. — 2) í ho. 
1. tt índfalben a) hruninn (einkum inn á 
við): En inbfalben Veg. — b) sem lagt 
hefur af, (sb. kroppaður, tíka orðinn skin- 
horaður): Mager og inbfalben í Anfigtet 
magur og kinnfiskasoginn. Have ind— 
falbne Kinder vera kinnliskasoginn. 

inbfalfe, 1) festa (líma) e-ð inn í bók: 
S. et Ark í en Bog. — 2) grópa e-ð inn: 
S. et Stykke Era. 

Snbfalöning, sk., það að indfalſe. 

inbfange ná e-u inn aptur: 8. en Bi⸗ 
fværm. J. bortlebne Glaver. 

inbfare ekki haft nema í orðatiltæk. komme 
inbfarenbe (sb fare A, 2): Han lom ind⸗ 
farenbe í Gtuen. Da Gfibet kom inbfarenbe 
í (brunaði inn í) Havnen. 

Snbfart, sk., ferð inn: En ftor Folle⸗ 
ſtare lebfagebe ham ved hans 3. í Staden. 
Slibet fteðte paa ved dets J. í Havnen 
þegar það renndi inn á höfnina. — b) 
mynni er skip ganga inn um: Denne Havn 
har en ſmal J. haſnarmynnid er þröngt. 
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Indfatning —inbhegne. 








Snbfatning, M.-tr, sk, a) það að 
inbfatte. — b) umgjörð: Et Billede 
meb Foftbar J. 

inbfatte gera umgjörð um: J. et 
Billede i en Solvramme. S. en Xdelſteen 
í Guld greypa gimstein í gull. 

indfed (sjaldh.), innanfeitur. 

inbfile, ás., sverfa e-ðinn: J. en Ridſe 
í Sern sverfa skoru í járn. 

Snbfíling, sk., það að indfile. 

indfiltre Gsjaldh.) = filtre, 

inbfinbe, ás., í orðatillæk. í. fig koma: 
Han har endnu iffe inbfunbet ſig meb Pen— 


gene. 

indflaade flytja við inn í flota eða 
flotum. 

Snbfletning, sk., það að inbflette. 

inbflette, a) eiginl., fljetta e-ð í eða 
saman við: 3. Perler í Haaret. — b) óeig- 
ginl, smeygja e-u laglega inn í e-ð: Denne 
Wortælling har han fmuft inbflettet í fit 
Skrift. 

indflikke (einkum i tali), klina (ðeiginl.) 
e-uinn í e-ð: Han har inbfliffet mange uved⸗ 
fommenbe Ling í Bogen. 

Snbflifning, sk, það að inbfliffe, 

indflyde (er), a) eiginl., fljóta inn: Der 
er indflybt meget Brag þan Gtranben (það 
hefur rekið mikið á fjöruna). — b) óeig- 
in.: Jeg fan vel ogſaa lade et Ord í. í 
Sagen lagt orð í. 

Snbflybelfe, sk., óeiginl., áhrif: Qufe 
tens J. paa Menneffetð Sundhed. Have S. 
hos een geta miklu til leiðar komið við 
e-n. 

inbflge, h. s., (sjaldh.), flýja til e-s, flýja 
á náðir e-s, leita athvarfs hjá e-m. 

Snbflytning, sk, flutningur inn. 

inbflytte, ás., flytja e-ð inn. 

inbflyve fljúga inn: Somme indfly— 
vende koma inn blaðskellandi. 

inbfolbe brjóta inn af e-u. 

inbforbre, a) — indkrave. — b) 
stefna e-m. 

Snbforbring, ft. =er, sk, það að in d⸗ 
forbre. 

inbfore dúða: S. ſig mob Kulden. 

Snbfragt (sjaldh.), aðflutningskaup. 

inbfrebe, ás., umgirða mörk eða akur 
eða eng: J. en Mart (Skov). 

Snbfrebning, fi.=er, sk., það að i the 
frebe. 

inbfríe binda enda á: J. et Qofte 
(Kilfagn). — b) ná (með peningaborgun) e-u 
sem maður hefur látið af hendi: J. et Pant. J. 
en Forſkrivning. J. et Beviis. 

indfrielig, m.-e, e., sem bundinn 
verður endi á (sænbfrie a). — b) 
sem náð verður (sb. inbfrie b). 

Snbfrielfe, tt.=t, sk, það að indfrie. 

inbfroffen, Lsb. fryfe), G tal) f. 
inbefroffen (at indefryfe). 

inbfulgt, Iss. folgel, sem fylgt er 
inn: an leg í. til Byen (honum var 
fylgt til borgarinnar) af en ftor Skare. 

inbfælbe auka e-u í: er man inbe 
fælbeð et heelt Stykke í Kjolen. 

Snbfælbing (og %nbfælbning), sk, 
það að inbfælbe. 

Snbfælbning sjá Indfalding. 

Snbfærb = Jnbfart a. 

inbfæfte, ás., a) eiginl., festa: J. et 
Gum. — b) óeiginl. = fæfte A, 2, b, a. 

Snbfæftning, sk, það að inbfæfte, 
— b) það sem maður gefur til að fá 
{8 til ábúðar; an gay 500 Rigsdaler 
1:S4 
Snbfobing (forni), innborinn maður 
(sb. inbfobf). 

Indfodsret rjettindi innborinna 
manna (sb. inbfobt): Han har faaet J. 
sömu rjettindi og innbornir menn. 





inbfobt, (sb. fobel, innborinn (hvar 
af er innbornir menn þar töluðu sín í 
milli, Stjórn í 126; sb, presta, kynbor- 
inna íslenzkra, Ísll. 1, 284): En i. Danff 
fæðingi í Danmörku. — Giore Forſtjel 
imellem Indfodte og Mblænbinge. 

indfoie fella e-ð inn í e-ð. 

inbfore, a) flytja eðað: J. Korn, 
— b) koma e-u á, (líka taka — leiða — 
e-ð í lög, taka e-ð upp; sb. er kristni 
kom út hingat til Íslands): S. nye 
Gtiffe. — c) bóka: J. et Brev í Copie— 
bogen (skrifa það í brjefabókina). — d) 
skjóta e-u inn í e-ð munnlega eða skriflega: 
S. Verð í fín Præbifen. — e) sýna í sjón- 
arleik: J. virfelige Perfuner (taka menn, 
sem verið hafa, og sýna þá) í et Lyſtſpil. 
— f) í lögum, í. een í noget leiða e-n til 
skuldar í e-u (þ. e. búa svo um að hann 
geti fengið skuld sína af þvi): „Haver Nogen 
ſig i en Afgangens Jordegods .... ladet í,“ 


(D. L). — g) koma e-m á framfæri. 
Snbforelfe, sk, það að inbfore 
b—e, g. 


Snbforfel, sk, aðflutningur (það að 
inbfore a); J. af fremmebe Varer. — 
b) aðför í skuldamálum (sb. útbeiðslur, Gp1. 
318): Gjore J. í eens Bo. 

Snbforfelöbom aðfarardómur (í skuld- 
amálum). 

Snbforfelöforretning sjálf aðförin 
í skuldamálum og sú skýrsla er um hana er gjörð. 

Snbforfelðtolb tollur af vöru sem að er 
flutt. 

indgaae, 1) h. s. (er), a) eiginl. (fornl.), 
ganga inn: „3, fom í. af biffe Porte.“ — 
Snbgagenbe Barer vara sem að er flutt. 


— b) um tíð, koma, (en ekki haft, nema í ho 


núl. t): 3 inbgagenbe Uge í vikunni sem 
kemur. — c) óeiginl.: J. með en Foreftile 
ling til Qongen bera e-ð upp fyrir kon- 
ungi. — 2) ás., semja e-ð við e-n: J. ett 
Pagt (Forening, Forbinbelfe) með een gera 
samning (fjelagskap, o. s. frv.) við e-n. 
S. et Forbund með een gera samband 
við e-n. J. Forlig með een sættast við 
e-n. J. Xgteſkab með (ganga að) eiga. 
Diffe Bilfaar vilbe han ikke í. hann vildi 
ekki ganga að þessum kjörum. 

Snbgang, ft. -e, sk, 1) eiginl, a) það 
að ganga inn, inngangur, innganga: J. og 
Udgang gjennem en Port. — Have fri 3. 
til een mega koma til e-s hvenær sem 
maður vill; sb. Adgang a. — D) staður 
sem gengið er inn um, dyr, göng, o. s. frv.: 
Een af Fnbgangene til Glottet. Indgangen 
til Qanbet leiðin (vegurinn) inn í landið. 
Gibraltar ligger veð Indgangen til Mibbel 
havet stendur við mynni Miðjarðarhafs 
(eða við sund það, er siglt er um inn í 
Miðjarðarhaf). — 2) um tíð, innganga 
(sb. Rímb.), koma, upphaf: Ved Aarets J. 
— 3) óeiginl., a) það að fallizt er á e-ð, 
rómur sem gerður er að e-u (sb. Bifald a): 
Þang Boreftilinger fanbt ingen J. hos Mi— 
nifteren stjórnarherrann sinnti alls ekki 
fortölum hans. — b) = S$nblebning ec. 

Snbgangðpenge, ft, inngöngupen- 
ingar (sem maður borgar til að mega fara inn á 
e-m stað). 

Snbgangóret inngöngurjettur Gjeuur 
á að fara inn á e-m stað). 

Snbgangðfebbel inngöngublað (i1 
merkis um að maður megi fara inn á e-m stað). 

Indgangstale undirbúningstala (sem 
maður flytur fyrsta í e-u embætti eða þvíuml.). 

Snbgangðtolb, (ss.inbgaae 1, a), 
= Indforſelstold. 

Snbgift = Gift I, ce: En 3. af 2 
Unger. 

inbgiye (seiginl.), a) bera e-ð fram eða 
upp við yfirvöld: J. ett Anſogning (lag). J. 





et Forſſag. — b) blása e-m eu í brjóst: 
S. een et Anflag. J. een Agtelſe for en 
Anden. 

Indgivelſe, sk, a) það að itbgiye a. 
— 4) það sem upp er borið: Efter min 
S. til Dyrigheben. — b) innblástur (Fas. 3, 
491): Gjere noget efter en Andens J. láta 
annan koma sjer til e-s. 


a — 


Indgivende, kl., í embættislegu orðfæri 


= Indgivelſe a, þ. 

Indgivning, sk, það að give ind 
(sb. give): J. af Qægemibler (skömmtun 
læknisdóma). 


Snbgjelb, (sb. inngjald], skuldir sem 
bú á: „3. og Mbgjelb“ (D. L.). 

inbgjenne, ás., láta inn fjenað: J. 
Ovaget. 

inbgjerbe, ás, verpa garði um: J. 
en Mark (Skov). 

Snbgjerbelfe, sk., það að indgjerde. 

inbgnibe núa e-u inn í e-ð: J. en 
Salve í Huden. 

Indgnidning, sk, það að indgnide. 

inbgraye, 1) grafa e-ð inn í e-ð: 
Raven har inbgravet ſig í Deien. — 2) 
grafa (sb, á ofanverðum |steinlstólpun- 
um voru skip grafin, 655 XXV), stinga, 
krota: J. Figurer í Gtaal. (sb. inngröptr, 
í Laur). — D) óeiginl.: Dybt inbgravet í 
Erindringen minnisstæður, sem er e-m 
fyrir minni. 

Snbgreb, 1) eiginl., (sjaldh.), far (eða 
gat) til að taka í — 2) óeiginl., ágangur: 
Gjore J. í eens Metttigheð veita e-m 
yfirgang. Gjore J. í eens Embede sletta 
sjer fram í embætti e-s. 

inbgribe = gribe ind (sb. gribe). 

Snbgribning, sk., það að taka í e-ð, 
t. a. m. et Hjuls S. í et anbet (það að hjól 
höggur í annað hjól og snýr því). 

inbgroe (er), sjaldh. nema í hol. t., A) 
eiginl., (sjaldh.): Traerne ere indgroede í hin⸗ 
anber gróin saman. — b) óeiginl., ttbe 
groet rótgróinn. Snbgroet Had. Indgroede 
Fordomme. 

inbgrænbfe, ás., afmarka: J. en 
Mark. — Einnig óeiginl. 

Snbgrænbóning, sk., það að ind- 
grænbfe. 

Snbgroft skurður fyrir innan e-ð (t. 
a. m. garð). 

inbgrafte, ás, grafa skurð (eða 
skurði) í kringum: J. en Mark. 

Indgroftning, sk, þaðaðinbgrefte, 

indgyde, a) sjaldh. eiginl., hella e-u 
inn í e-ð. — b) óeiginl.: J. een Haab 
(glæða von í e-m). J. een Tillid 
(kveikja traust e-s á e=u). J. een Troſt 
hugga e-n. 

inbýage krækja e-u í e-ð. 

inbþale, ás, draga e-ð að sjer: S. 
et Toug. 

Indhaling, sk, það að indhale. 

inbbamre slá e-ð inn með hamri: J. et 
Marke í noget. 

Snbýamring, sk, það að indhamre. 

indharve = nedharve: J. Saden í 
Jorden. 

Indhave, kl., (hálf-úrelt), = Bohave, 
Snbbo. 

Indhavn höfn sem er innarlega (og ekki 
blasir við hafi). 

indhavne = hayne. 

inbheb heitur innan; heitur bæði 
utan og innan. 

inbhefte, ás., festa e-ð inn: J. et loſt 
Ark í en Bog. 

Indheftning, sk., það að indhefte 
(innfesting). 

indhegne girða um, (sb. hegne): 
„Mark, fom ei með Gjerde eller Groft paa 


Indhegning —inblebe, 
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nogle Gteber inbbegnet er, men med Aa“ 


(D. L.). 

Snbbegning, sk., a) það að ind- 
Ýegne. — b) girðing í kringum e-ð: Dytte 
get bar brubt ígjennem Fnbbegningen. 
Indhegningsgroft skurður (sem hafður 
er í stað girðingar) í kringum e-ð. 

indhente, a) henda (Al) = ná e-u: 
Han var alt faa langt forub, at vi iffe kunde 
i, ham. — Þ) (fornl), senda menn í móti 
e-m til að taka við honum: Han blev inbhentet 
meb ftor Hoitidelighed. — c) spyrja e-s, 
fá: 3. Oorighedens Tillabelfe spyrja yfir- 
völdin leyfis. 

Indhold, án fi., kl., a) eiginl., það 
sem kemst í e-ð: Et Bryggerfar af 50 
Tenberð 3. sem tekur 50 tunnur. — Et 
Legemes cubiſte 3. stærð e-s hlutar að 
teningsmáli. — b) óeiginl., efni (inntak): 
Bogens $. Breve af felgenbe 3. brjef þau 
er svo mæltu (forn. 

Indholdsfylde mikilleikur efnis. 

indholdsrig efnismikill. 

Indholdsliſte efnisregistur. 

Snbbýolt, fi. -er, kl., röng. 

Snbbug, kl., atreið riddaraliðs: Mytte: 
riet gjorbe 3. paa hoire Floi. 

indhugge klappa (G. a. m. rünir): J. 
Bogſtaver í Gteen. 

" Snbbugning, sk., það að indhugge. 

indhule grafa hvilft inn í. 

indhuul = concay. 

Indhuulning, sk., það að inbýule. 

Indhuus innihús (Grágás), mannahús 
(Dropl.). 

indhvalve gera hvolf í kringum. 

inbbylle hylja e-ð innan í en: 3. ſig 
í fín Kappe sveipa að sjer kápunni. — 
Óeiginl.: Denne Gag er endnu indhyllet í et 
tyft Merfe (er enn öldungis ókunnugt). 

inbhænbe, ás. 1, fá e-m e-ð í hendur. 
inbhænge, ás. 1, hengja e-ð inn: Alt 
Toiet maa endnu indhanges í Aften. 

Snbheft uppskera (það sem búið er að 
uppskera og hirða). 

indhoſte hirða: Bygget ere vi í Fard 
med at befte, og Rugen fif ví indhoſtet í Gaar 
og í gær komum við rúginum í hlöðu. 
De allerflefte (allflestir) Bonder ber í Eg⸗ 
nen have inbhoftet eru búnir að hirða. 

Snbianer, fi. -t, kk., indverskur 
maður. — 2) rauður maður í Vesturheimi. 

Snbíanerinbe, tt. -t, kvk, indverskur 
kvennmaður. — 2) rauður kvennmaður 
í Vesturheimi. 

inbíanff, í. -e, e., indverskur. — 
b) sem heyrir til hinna rauðu manna 
í Vesturheimi. 

*Indicativ, ft. -er, kl. og sk, fram- 
söguháttur. 

*Indicium, í. Indicier, k., líkur. 

*inbifferent, ft. =e, e., a) um hlut, 
sem stendur á sama. — b) um mann, sem 
(þizg.) stendur allt á sama, sem leggur 
allt að jöfnu. 

*%nbifferentiðmuð, sk, það að 
leggja allt að jöfnu einkum í trúarefnum eða 
skyldum. 

#*Snbifferentift, t. -=tr, kk, sá 
sem leggur allt að jöfnu einkanl. í trúarefn- 
um eða skyldum. 

*Indigeſtion, sk, meltingarleysi, 
meltingarskortur. 

er Ía sk., það að manni 
sárnar e-ð. 

*inbignere, ás. 1, særa (láta e-m sárna 
e-ð, eða þvíuml.). 

*Indigo, sk, blár steinn. 

*inbígoblaa litaður í bláum steini. 

*Indigoplante planta sem blár steinn 


er Í. — 
Indiisning, sk, það að in di ſe. 





*inbirecte, ao0., ekki beinlínis. 
„ *imbiðeret, fi -t, e., opinn, flepp- 
inn. 

*Indiseretion, sk., það að vera its 
biðcret. 

inbife, ás, höggva vök handa skipi til 
að koma því inn á höfn. 

s*inbiðpenfabel, ninbiðpenfable, 
e., sem ekki verður fengin lausn frá. 


*inbiðponere, ás. 1, gera en illa 


fyrirkallaðan. Ho. 1. t. indisponeret illa 
fyrirkallaður. 
*inbiðponibel, n. inbiðponible, 
e., sem ekki er handbær (eða í handraða). 
*Individ, ft. -er, kl., (eigin. Ódeili 
=) sjerstök vera, skilning (sb. Gþl. 40). 


sb. Gærpæfen. — Í tali, skepna (um 
mann). 

*Individualiſation, sk., það að in- 
dividualiſere. 


*individualiſere, ás. 1, gera e-ð að 
sjerstakri veru; snúa e-u upp á ein- 
staka veru. 

*Individualitet, ft. =er, sk, eðli 
sjerstakrar veru, skilningareðli (sb. Indi— 
vib), náttúrugrein, sjerstök vera. 

*individuel, fi. -Ie, e., sjerstak- 


legur. 
*Individuum, kl, = Individ. 
inbjage, ás., óeiginl.: J. een Frygt 


(Skrak) skjóta e-m skelk í bringu. 

inbfalbe, ás., óeiginl., a) stefna e-m, 
boða e-n eitthvað: J. een for Metten. J. 
Arvinger efter en Afdod stefna þeim (í dag- 
blöðunum). J. Gvlbaterne til bereð Regimen— 
ter, — b) innkalla (stúdenta). 

Snbfalbelfe, sk, það að inbfalbe 
einkum A. 

inbfafte, a) kasta (skjóta) e-u inn: 
De inbfaftebe Bomber. — b) Gjaldh) == 
inbgrofte: 3. en Mat. 

Snbfaftning, sk, það að inbfafte. 

Snbtig, án ft., ki., G tali), það að geta 
gægzt inn (í e-ð): Have 3. í (geta sjeð 
inn í) Naboens Gaard. 

inbfile, ás., reka e-ð inn sem fleyg. 

Snbfiling, sk, það að indkile. 

inbfitte festa e-ð með glerlími: 3. 
en Rude. 

inbfjæbe óeiginl., tvinna e-ð inn í ann- 
að: J. et Sporgsomaal í et anbet. 

Snbfjæbning, sk, það að inbfjæbe, 

Indkjob, ft. eins, kl., a) kaup (það að 
kaupa e-ð, t. a. m. til búsins): Gjore 3. til 
Huusholdningen. — b) það sem keypt 
er: Dette er mit hele 3. þetta er allt sem 
jeg hef keypt. 

indkjobe draga e-ð að með því að kaupa 
það: Jeg har inbfjobt Brænbe til Vinteren. 
Udſalge be Barer, man þar indlkjobt. 

Indkjobspriis það verð sem maður 
hefur keypt e-ð fyrir; Salge noget for 
Indkjobspriſen. 

indkjore, a) h. s.: Komme indkjorende 
koma inn akandi, aka inn. — b) ás., aka 
e-u inn eða heim: J. Korn. í 

Snbfjerfel, sk, A) án ft, það að in d⸗ 
fjore b. — b) með ft. =€r, akdyr (akvegur) 
inn í: Der er ingen god J. til benne Gaard. 

inbflamre, ús., selja orð eða stafi Á 
milli sínkla. 

Indklamring, sk., það að inbflamre, 

inbflemme þrýsta e-u inn (á við): 
Snbflemt Brot, 

Snbflemning, sk., það að inbÍleme 


me, ; 
inbfline, a) drepa e-u í eð J. Leer 
i Sprakker. — b) líma e-ð inn í e-ð: 3. 
et Blab ten Bog. 
Indklining, sk, það að indkline. 
indklippe klippa e-ð inn í eð: J. et 
Marke í noget. 





inbflæbe, a) eiginl., skrýða e-n þeim 
búningi sem hann á að hafa þaðan í frá: S. en 
Monne. — h) óeiginl., segja e-ð á huldu, 
eða þvíumi.: 3. noget í en Eignelfe (Bortæle 
ling) gera samlíkingu (frásögu) úr e-u. 
Han fegte at í. bet forgelige Budſtab fag 
gobt han funbe hann reyndi til að segja 
þessa harmasögu svo vægilega sem hon- 
um var unnt. 


Snbflæbning, a -er, sk., a) það að 
inbflæbe a. — b) búningur þess sem verið 
er að tala eða rita um (sb. indklæde b). 


indknibe, ás., kreppa að e-u. — Óeig- 
inl.: J. (minnka) fine Mbgifter. — En 
meget indkneben (þröngur, lítill) Bolig. 

Snbfnibning, sk., það að indknibe. 

indknue gera laut (dæld) í. 

inbfnytte hnýta e-u innan í e-ð: J. 
noget í et Torklade. 

inbfoqe, 1) h. s., soðna niður: Man 
maa lade Gaften í. til bet Halve. — 2) ás., 
sjóða (seyða) e-ð niður: 3, noget til bet 
Halve 

Indkogning, sk, það að indkoge. 

inbfomme, h. s., a) koma inn (í upp- 
haflegustu merk.). — b) í. með en Sage bera 
sig upp um e-ð fyrir yfirvöldunum. J. meb 
(= indgaae með, inbgive) en Anfegning. — 
Hans Beretning er endnu ikke indkommen 
skýrslan hans er ekki komin enn til þeirra 
sem við henni eiga að táka. — C) gjaldast: 
Gfatterne ere endnu ilfe inbfomne eru 
ógoldnir enn. — d) fara í hönd: 8 Ngen, 
fom indfommer í vikunni, sem kemur. J 
inbfommenbe Uge (Maaned) í vikunni 
(mánuðinum), sem kemur. 

Snbfomft, ft. er (íðkanlegri enn et.), 
sk., A) mjög sjaldh, innkoma. — b) tekjur: 
Have Fnbfomften af et Kald. Gave betyde⸗ 
lige Indkomſter. 

Snbfomftffat tekjuskattur. 

inbfrebfe gera hring um: 3. tt Sted. 

Snbfrog hyrning (sb. þeir mögluðu 
hör ok hvar í hyrningum); sb. Afkrog. 

Indkrybning, sk., a) það að skríða 
inn. — b) það að hlaupa saman (. a. m. 
um klæði). 

inbfrympe, ás., (sjaldh.), hleypa 1. a. m. 
klæði. 

Snbfrympning, sk, það að innb 
frympe: 

inbfræge heimta saman 1. a. m. skuldir: 
S. Skatter. 

Snblaan það sem manni hefur verið 
lánað. Gagnstæn: Udlaan. 

inblabe, ús., |labe látal, 1) eiginl., 
hleypa e-m inn: Forradere aabnede Porter 
og inblob Fjenben. — 2) óeiginl., í, fig a) Í 
noget gefa sig í e-ð: 3. ſig í et Foreta⸗ 
gende. J. ſig í Gamtale með een gefa sig 
á tal við e-n. J. fig í Ordſtrid með een 
fara í orðakast við e-n. J. fig í Wgte— 
ffab meb (ganga að eiga, eiga) een, — 
b) paa noget ganga að e-u: Diffe Mile 
fáar fan jeg ilfe í. mig paa. — c) með een 
skipta sjer af e-m, hafa afskipti af 
e-m, eiga mök við e-n: an ér itfe vard 
at í. fíg með. 
inb(abe, llade hlaða}, hlaða, ferma: 
8. og ublabe et Slib. - 

Indland sá hluti lands sem lengst er frá 
sjó: Mange af Snblanbetð Bebvere komme 
albrig til Kyſterne. 

Indlands hav stórt stöðuvata fjærri sjó. 

inblebe, Ilede leiðal, a) (sjaldh.), 
leiða e-n inn; an var ſaa fvag, at ban 
maatte inblebeð í Galen. — b) í. en Barfel- 
fone (Kirkegangskone) leiða konu í kirkju. 
— ce) undirbúa: San inblebebe (byrjaði) 
—— ved at indbyde hele Familien 
til ſig. 


220 


Indledning —inbramme. 





Snblebning, ft -er, sk, a) kirkju- 
leiðsla: En Barfelfoneð 3. — b) veiting 
vatns: Manbetð J. til Gtaben. — c) undir- 
búningur (líkt og formáli): 3. til et Skrift. 

inbleie, í orðatiltæk. í. fig leigja sjer 
húsnæði: J. fig paa et Vertshuus. 

inbleire, í orðatiltæk. í, fig setja her- 
búðir þar sem e-ð heldur að í kring. 

Snblem, (tem limurJ, Gjaldh) = 
Indvold. 

indlemme, ás. 1, Ilemme ar Lem 
limur}, setja e-ð inn í e-ð, samlaga e-ð 
e-u, eða þvíuml.: J. en Provinds í Miget. 
Snblemmeð í en Familie (verða einn af e-u 
fólki, p. e. koma í samband við það) ved 
Svogerſtab mægjast við það. 

Snblemmelfe, sk, það að indlemme. 

inbleyere afhenda, skila e-u: S. en 
Anſogning. 

indliggende, (ss. ligge], sem hjer 
er lagður innan í: J. Skrivelſe. 

inblime líma e-ð inn í e-ð: 3. et Blad 
i en Bog. 

inblifte, ás., lauma e-u inn: J. for— 
bubne Varer. 

inblvbbe, ás., brasa (kveikja) e-ð inn 
í annað: J. et Blikror í et anbet. 

inblobfe vísa skipi til hafnar. 

Snblobðning, ft. =er, sk, það að 
inblobfe. 

*inblogqere, ás., í tali, = indleie. 

indlokke, ás., lokka e-n inn. 

Snbluffe, n. =t, kl, = Fnbeluffe. 

inblufte, a) hleypa (lofa) e-m inn: 
Da han iffe funbe blive indlukket, gif ban 
fin Bei. — b) lykja um: S. fin Gaard 
meb Plankevark setja skíðgarð um bæ 
sinn. 

inblyfe, ás., lýsa eem inn: Han bley 
indlyſt (eða Tyft ind) af to Tjenere. 

inblyfenbe, (sb. lyfel, sem liggur 
í augum uppi, auðsær; auðskilinn: En 
i. Grunb. 

Snblæg, ft eins, kl, a) það sem lagt 
(látið) er innan í e-ð annað: Med Brevet 
fulgte et 3. — b) = Snbqvartering a: 
S. af Soldater. — ec) felling sem tekin er 
úr fati: Gjore 3. paa en Kjole. — d) mála- 
skrá (P. Þ). 

inblægge, a) láta e-ð innan í e-ð: J. 
et Brev í et anbet. — b) leggja (láta, 
setja) e-ð inn í e-ð: J. Gods til Forvaring 
í et Pakhuus. — c) í. (setja) Krigsfolf 
(Befætning) í en By. — d) í. fig (tíðkan- 
legra legge fig ind setjast að) paa et Verts— 
huus. — e) fella spónu (eða þunnar 
flögur af e-u) Í trjesmíði til prýðis: J. et Bord 
meb Ibenholt (Elfenbeen). — f) leggja e-ð 
fram, eða þvíuml.: J. et Document í Metten 
(leggja skjal fram fyrir dómendur). J. 
et godt Ord for een leggja gott til um 
mál e-s, leggja til með e-m. — g) í. fig 
ávinna sjer, afla sjer e-s: J. fig et uboe 
beligt Magn. J. fig megen Wre. á 

Snblæggelfe, sk., það að indlagge: 
Soldaters J. í Huſene það að setja liðs- 
menn í húsin. 

Snblægning, sk, a) það að inbl æg 
ge e: Borbetð J. meb Elfenbeen. — b) 
það að taka úr (byggja af) fati: Ved 
Snblægningen af Kjolen blev ben for ſnever. 

Snblænber, ft. =e, kk., (sjaldh. og þykir 
rangt lagað), maður sem er langt ofan úr 
landi: „En J. ber albrig fer ſaae Oceanet.“ 

Snblænbing, ft. -e, kk, innlendur 
maður. 

indlænke smeygja einnm hlekk í annan: 
3. et nyt Gtyffe í en Kjæbe setja hlekk í 
(bæta við) rekindi. 

Indlob, ft. eins, kl., a) innrás: Standſe 
Banbetð J. — b) mynni: Denne Havn 
har et ſnevert 3. 





inblebe, 1) h, s., a) hlaupa inn: 
Komme inblebende (koma inn hlaupandi) 
til Folk flana inn á menn. — b) renna 
inn: Der var inblebet en ftor Mængde Band. 
— e) halda til hafnar: Suft fom Gfibet 
inbleb (betra er (eð inb). — d) koma, ber- 
ast: Brevet er endnu iffe inblobet er 
ókomið enn. Barene ffulle felge, faafnart 
Wnviiðningen indlober (kemur). Denne 
Tibenbe indlob (þessar fregnir bárust) í 
Gaar meb often. — e) slæðast inn í: 
Han lader meget í. í fín Kale, fom Vellere 
maatte være ufagt. — f) vilja til: Der er 
inblebet et Uheld for ham honum hefur 
viljað til slys. — 2) ás., a) (sjaldh.), hlaupa 
e-ð upp, elta e-ð uppi, henda e-ð á hlaupi: 
S. en Heſt. — b) hlaupa í kringum: Saa 
ftort et Stykke Ford, ſom een fan í. í en 
Time. 

Snbleböfteb staður þar sem skip getur 
farið inn, höfn. 

inblefte lypta e-u inn: S. een gjene 
nem Vinduet. J. Porten í fin Gtabel setja 
porthurðina á hjörurnar. 

inblofe leysa e-ð út, brigða jörð: J. 
et Pant. J. en Gaard. 

Indlosning, sk., það að indloſe: 
Gaardens J. (brigð jarðarinnar) paa 
Grund af Odelsret. 

Indlesningsret lausn (. a. m. í orð- 
unum: eiga lausn á jörðu, Gþl.). 

Indmaal mál á því er maður tekur við: 
Binbe baade paa 3. og Udmaal. 

indmaale mæla það sem maður tekur við. 

Snbmaaling, sk., það að indmaale: 
Kornets J. og Udmaaling. 

Indmad slätur: Slagteren har beholdt 
Indmaden af Svinet. 

indmager ( tal), skinhoraður, sem 
ekki er nema sinar og bein. 

inDmane, a) heimta: 3. Gjeld. — 
b) i. en Gfylbner (fyrrum), stefna manni, sem 
ekki hefur borgað í rjettan gjalddaga, á e-n ákveð. 
inn stað, til að vera þar, þangað til hann borgi. 

Snbmaning, sk, það að indmane. 

Snbmarf land sem liggur næst bý eða garði, 
(sb. tún). 

inbmelbe nefna e-n eða e-ð til viðtöku 
(t. a. m. í e-t fjelag): Der var indmeldt langt 
flere, enb ber funbe optageð. 

indmuddre, ás.: J. et Frugttræ grafa 
holu, hella í hana vatni, hræra þar saman við það 
smágerða mold, setja trjeð niður í holuna og leggja 
síðan meiri mold um rætur þess. 

inbmure, a) greypa e-ð í múr: J. en 
Tale i Vaggen. En inbmuret (múrgreypt- 
ur?) Bryggertebel. — b) byrgja e-n inni 
í múr eða meðal múra: un bley levende 
inbmuret. Indmures í et Taarn. — ce) 
(sjaldh.), setja múr um: J. en Kirkegaard. 

Snbmuring, sk., það að indmure. 

inbnagle (sjaldh), reka nagla inn: J. 
et Gem. 

*inboculere = indpode. 

*inbolent, ft. -e, e., tilfinningarlaus, 
hirðulaus, latur, daufur. 

*Indolents, sk., tilfinningarleysi, 
hirðuleysi, leti, deyfð. 

*Indoſſant sjá Enboffant. 

*Indoſſat, kk., sá sem er skrifaður aptan 
á viðskiptabrjef. 

*Indoſſement sjá Enboffement. 

*inboffere sjá enbuffere. 

*Indoſſo sjá Enboffement. 

inbonb (í tali), sem enginn góður 
blóðdropi er í. 

inbpaffe láta e-ð niður, búa um e-ð: 
J. fit Toi í en Koffert (Babfað. J. noget 
i (láta e-ð innan í) et Klade. — S. 
(dúða) fig mob Kulden. 

Snbpafning, sk, það að inbpaffe 
(umbúningur). 


* 





indpante taka skuld sína af eigum 
þess sem maður á hjá: F udeſtaaende 
Penge. 

Snbpað, án ft, það að mega koma á 
e-n stað (einkum í lakri merk): Have J. et 
Gteb. Han forftob at ffaffe fíg J. hann 
hafði lag á að smeygja sjer inn eða 
koma sjer í mjúkinn. — Glige Weil bor 
itte giveð 3. í Gproget (það stoðar ekki 
að hleypa þeim inn í málið). — b) = 
Snbgreb 2, Afbrak: Gjere een J. í 
hang Naring. 

inbpaffe, ás., bera e-ð við það sem 
maður ætlar að setja það inn í: Det er ſaa net 
inbpaffet (fellur svo vel), at man ikke fan 
kjende bet. 


*inbpaffere, h. s., koma: Ynmelbe 
inbpafferebe Meifenbe (skýra frá, hverjir 
ferðamenn komið hafi). 

inbpine, a) troða e-u inn: Med ftor 
Umage fif jeg bet indpiint jeg gat troðið 
(komið) því inn eptir langa mæðu. — 
b) þrýsta e-u saman, eða þvíuml.: J. 
(reyra) fig med et Snorliv. 


inbplanfe Gjaldh), setja borðvegg 
(skíðgarð) um. 

inbplante, a) eiginl., flytja plöntu heim 
í garð eða jurtapolt og gróðursetja hana þar. — 
b) óeiginl., innræta e-m e-ð: Kjarlighed til 
Livet bar Naturen indplantet ethvert Men— 
neffe. Den oprindelige Gtræben, ſom er ind⸗ 
plantet í Maturen sem er innborin nátt- 
úrunni. 

Snbplantning, ft. —er, sk., það að 
inbplante. 

inbpleie greypa (fella) inn (. a. m. 
eitt borð í annað). 

Indploining, sk., það að erja inn í ann- 
ars land: J. þad en anbenð Mart. 

inbpobe (eigin, stinga e-u inn), a) 
benne Green er inbpobet gróðursett á trjenu. 
— b) í. Bernefopper setja bóluna. — ce) 
óeiginl., innræta e-m e-ð, kenna e-m e-ð: 
J. Menneffene Fornuft og Overlag. 

Indpodning, ft. =er, sk., það að in d⸗ 
pode. 

indpramme flytja e-ð inn á prömm- 
um: Gobfet maa indprammeð í Havnen. 

inbprente óeiginl., innræta e-m e-ð: 
J. Barnet Lydighed. 

Indprentning, sk, þaðað indprente. 

Indpresning, sk, það að indpreſſe. 

inbpreffe, a) troða e-u inn. —-b) 
fergja e-ð saman. 

inbpriffe, a) punkta: J. et Navn í 
en Plade. b) punkta í kringum: Det, 
fom er inbpriffet, ſtal ikke afſtrives. 

inbproppe troða e-u inn (ofan) í e-ð; 
einkum óeiginl., troða e-u Í een: J. Bern en 
Mangde unyttige Gager. 

Snbpyræg, kl., mót sem sett er á e-ð. 

inbpræge móta e-ð á e-ð: J. noget í 
Staal. — b) óeigin. — indprente: J. 
noget í Hukommelſen festa e-ð í minni. 
Hans fibfte Ord ere dybt inbprægebe í mit 
Ginb standa mjer æ fyrir hugskots- 
sjónum. 

Snbprægning, sk, það að indprage. 

inbpræfe, ás., ( tali), troða e-u Í e-n 
(óeiginl.). 

inbpæle setja staura í kringum: En 
inbpælet Plads. 

Snbpæling, sk, það að indpale. 

*inbqvartere, ás. 1, skipa niður liði 
í dvöl: J. Golbater hos Borgerne, 

*%nbqvartering, sk, a) það að in d⸗ 
qvartere. — b) G tali), liðsmenn sem skipað 
er í dvöl á eem stað: Vi have faaet S. 

inbraabe, ás., kalla á eninn: 9, golf 
fra Gaden. 

indramme = nebramme. 


inbre—inbffylle. 
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inbre linuri], inberft (sb. innast), 
A) inbre, einkunnarmiðstig, innri: Den í. 
Side feer endnu ny ud (sb. innhverfau). 
De í. Dele. — b) sem nafn: Det Fnbre af 
Huſet eða Huſets Fnbre húsið innan. — 
Óeiginl.: Menneffetð Indre hugskot manns- 
ins. Sjalens Inbre leyni hugarins. — 
B) inberft, efsta stig, 1) sem e., innstur; 
De inberfte Bærelfer. — b) sem nafn: Rigeto 
Snberfte miðbik ríkisins. — Óeiginl.: „Din 
Lov er í mit Inderſte“ í hugskoti mínu, 
— 2) sem ao., innst: Inderſt í Hulen. 

inbrebe mæla e-ð með vað: J. en 
Mart. , 

Snbrebning, sk, það að indrebe. 

inbrebe, ás. 1 og 2, koma e-u fyrir 
inni við. 

Snbrebe, ki., fyrirkomulag inni við: 
S. í et Huus. 

Snbreife ferð inn til e-s staðar: Paa 
Snbreifen til Kjebenhavn á leiðinni (af 
landsbyggðinni) til Kaupmannahafnar. 

inbreife, h. s., ekki haft, nema í ho. A) í 
núl. t.: Komme inbreifende fra Qanbet koma 
til borgar af landsbyggðinni. Indreiſende 
vg Mbreifenbe komendur og farendur (þeir 
sem koma til borgar eða fara þaðan). — b) il: 
an er alt igjen inbreift hann er farinn 
aptur til borgarinnar. 

inbrenbe, ás, =inblobe 2, a: J. 
en Heſt. 

Snbrenben ráp inn á e-n stað: En 
uopberlig 3. og Udrenden. 

inbrente, ás. 1, gefa e-ð af sjer (í 
leigu): Dette Gods inbrenter 1000 Rigé— 
banfbaler aarlig af þessari jörðu fást 
1000 ríkisdalir á ári. Bjergværfet ind⸗ 
renter iffe faameget, ſom bet fofter at brive 
tekjurnar af námnum eru minni, enn 
kostnaðurinn. 

Snbretning, ft. =er, sk., a) það að 
inbrette. — b) fyrirkomulag, niður- 
skipun: Gtatenð hele 3. — Einnig hver 
margbrotinn hlutur sem menn hafa stofnað; En 
gagnlig J. En 3. (tilfæri) til Banbetð Af⸗ 
ledning. 

indrette, ás., setja e-ð á stofn, koma 
e-u á stofn, koma e-u fyrir, haga e-u, 
laga: S. (stofna) en Gfole. 3. fit Force 
brag efter Tilbererneð Fatteevne. 

indride, 1) h.s., ríða inn: Komme 
inbrtbenbe í Byen. — 2) ás., a) (sjaldh.), 
ríða e-ð upp, ná e-u á reið; sb. ríða fram 
á e-n. — b) ríða í kringum: 3. en Mart 
(sb. ríða á merki). 

Snbribelfe, sk, innreið. 

Snbriben, sk, = Indridelſe. 

inbribfe rispa e-ð á e-ð: S. fit Maen 
í en Kobberplade. 

Snbriböning, sk, það að inbribfe. 

Snbrift rifa inn í e-ð. 

inbrinbe renna inn: Det inbrinbenbe 
(inbrunbne) Band. 

inbringe, (ringe hringa}, a) draga 
e-ð upp á hring: 3. fíne Megler. — b) 
setja við (hring) Í svínsrana: 3, Sviin. — 
c) kringja um, slá hring um: J. Fjenden 
meb Mytteri. 

inbringe, ás., fringe hringjal, a) 
hringja til e-s: Gnapétinget í Viborg inbe 
ringeð. — b) hringja lifandi verum inn (eða 
heim): J. Hoſtfolk fra Marken. 

Indringning, sk., það að indringe 
(at ringe hringja). 

indrive raka saman hey: Faae ind⸗ 
revet. Have inbrevet. 

indrode, ás., a) eiginl.: Svinet har 
næften inbrobet fig (gralið sig inn með því 
að róta) unber Huſet. — b) óeiginl., (í tali), 
5* sig í, bendla sig við: J. ſig í Pros 
ceſſer. 





*indrollere, ás. 1, = tnrolere. 

*Qnbrollering, sk, =Enrolering. 

inbrulle, ás., a) Velta e-u inn: J. 
Tonder í Paihuus. — b) = fammens 
rulle: 3, et Landkort. 

Snbrulling, sk., það að indrulle. 

Snbryf, Úi., G tali), mannkvæmd, 
gestanauð, átroðningur: Her er et uop— 
berligt J. (eilífur átroðningur) í bette 


Huus. 


indrykke, 1) h.s., fara (halda, koma) 
inn; Da Beſatningen var indrykket Ceyftet 
in þykir betra) í Bæftningen, — 2) ás., færa 
e-ð aptur á við: Efter Ildebranden bleve 
Qufene indrylkede mange Gader. — b) 
láta prenta grein eða ritgjörð í dagblaði eða 
bók: J. noget í en Tibenbe. A 

Snbrytfen, sk, = Jnbryfning. 

Snbryfning, sk, það að inbryffe: 
Troppernes 3. (lör, koma) í Staden. 

inbrynfe hrukka e-ð saman. 

Snbrynfning, sk, það að indrynke. 

inbrætfe, ás., rjetta e-ð inn: Det 
blev inbraft gjennem Vinduet það var rjett 
inn um gluggann. 

inbromme, ás., a) ljá e-m e-ð = hjálpa 
e-m um e-ð, láta e-m e-ð uppi, láta e-ð Í 
tje við e-n, eptirláta e-m e-ð: Dan indrom⸗ 
mebe ham Gaarben for fin Livetid. — b) 
veita e-m e-ð: S. een formegen Frihed. — 
c) fallast á, kannast við: Denne Paa— 
ftand vil jeg í. ham. 

Snbrommelfe, 
romme. 

inbrere, ás., hræra e-ð saman við e-ð: 
J. noget í Maben. 

Indſaale 
ſaale. 

indſalte = nedſalte. 

Indſaltning, sk, það að ind ſalt e. 

indſalve (sjaldan haft og varla nema með 
fyrirlitningu), maka e-n í smyrslum. 

inbfamle safna e-u (saman): Nogle 
Dyr i. Forraad til Binteren safna sjer 
forða undir veturinn. 

Snbfamling, sk., það að inbfamle 
(safn). 

inbfanfe = inbfamle. 

Snbfatð, fi. Inbfatfer, sk., (í raun- 
inni þjóðv. orð) = 3nbfæt b, 3nbffub a. 

inbfave saga e-ð (inn) í e-ð: J. en 
Skure í en Planke. 

Snbfavning, sk, það að ind ſave. 

indſee sjá (óeigini.), sjá fram á: Han 
inbfaae ilfe Felgerne af benne Handlemaade. 

Snbfeenbe, án ít., kl., (fornl.), umsjón, 
gætur: Have 3. med noget. Sb. Tilfyn. 

Snbfegl, k., (sb. innsigli), innsigli; 
en er haft sjaldan og varla nema óeiginl., t. a. m. 
bet Trovardigheds J., ſom o. s. frv; sb. 
Kjendemarke. 

Indſeiling, a) uppsigling: Indſei— 
lingen í Havnen. — b) skipaleið inn eða 
upp, (sb. Ind fart b, Indleb b). 

inbfenbe senda e-ð inn eða heim, A) 
han var inbfenbt til Byen (sendur til býj- 
arins) af fin Herre. — b) í. en Beretning 
(senda skýrslu) til et Gollegium. 

Indſidder, n. =e, kk, = Jnberfte. 

Snbfibberffe, n. =r, kvk., kvenn- 
maður sem er í húsmennsku. 

Snbfibe (sjaldh) = Inderſide. 

Snbíigelfe, nm. -=r, sk, mótmæli: 
Gjore 3. imod noget mæla á móti e=u. — 
b) sjer í lagi í lögum, ruðning, lögrengd: 
Antage (forkaſte) en 3. veb Retten. 

Snbfigt, tt.=er, sk, A) (jaldh) == 
Snbfyn a. — b) (sjaldh) = Indſeende, 
Indſyn b. — e) skynbragð, skilning- 
ur, Vit (í orðatiltæk.: hafa vit á e-u): Have 
grunbige Snbfigter í en Videnſtab. Efter 
min 3, eptir því sem jeg kemst næst. 


sk., það að ind⸗ 


Snberfaale, Bind— 





inbfigtöfulb vel að sjer; vel viti 
borinn, skynugur. 

Snbffaar, ki., = Jnbfnit. 

inbffanbfe, ás., (jaldh) = fors 
ffanbfe. 

inbffarre (sjaldh.), fella inn t. a. m. eitt 
borð í annað. 

inbffibe flytja e-ð á skip: 3. Barer 
bera vöru á skip. 3. Tropper. 3. ſig 
stíga á skip. 

BR ft. Er, sk, það að in d⸗ 
ibe, 

inbffiffe, a) = inbfenbe. — b) 
(úrel) = inbftifte: Xgteſtab er indſtilket 
af Gud. 

inbffríbe snarast (vindast) inn á 
við, (sb. það skriðnar úr, hrynur úr): 
Foden unber Huſet er indſtreden. 

Indſkriden, sk, = Indſkridning. 

Indſkridning, sk., það að indſtride. 

Snbffrift, sk., letur t. a. m. á steini: 
3. paa en Mynt. 

inbffrive bóka, skrá: Snbffriveð ſom 
Gtubent vera skráður og tekinn í stúdenta- 
tölu. Rabe fig í, meb Poften (láta skrá 
sig til að fara með póstinum). 

Snbffrivning, sk, það að ind ſtrive. 

Snbjfriyningðpenge, ft., það sem 
maður borgar þegar maður lætur skrá sig til e-s. 

inbffrue skrúfa e-ð í e-ð. 

Snbffruening, sk., það að indſkrue. 

inbffrænfe, ás. 1, minnka, o. s. frv.: 
S. noget í et minbre Mum færa e-ð sam- 
an. — b) óeiginl., tempra, einskorða: 3. 
fine Onſter. J. fine Fornodenheder fækka 
nauðsynjum sínum. J. fine Mbgifter og 
i. ſig (minnka útgjöld sín). — 2) ho. 1. t. 
inbffræntet, að nokkru leyli sem e., A) eig- 
inl: En inbíffrænfet Mbfigt lítið víðsýni. 
— Sem ao.: Boe indſtrænket hafa lítil hús- 
akynni. — b) óeiginl.: En inbffræntet Leve⸗ 
maabe fátækleg aðbúð, lítið viðurværi. 
— En inbýfrænfet monardift Megjeringðform 
temprað alveldi. — Et inbffrænfet Begreb 
lítill skilningur. Et inbffrænfet Hoved 
maður fákænn. 

Snbffrænfelfe, sk., (sjaldh) = Ind⸗ 
ffrænfning. 

Snbffrænfning, fi. -er, sk., a) það 
að inbffrænfe. — b) takmörk. | 

Snbffub, kl., a) ft. eins, peningar sem 
látnir eru í e-n sameiginlegan sjóð, tillag, fram- 
lag: Gjore 3. í et Ganbelöfelftab. — b) 
án ft, (sjaldh) = Ffl æt, —* 

Snbffubópenge, í, tillagspeningar 
(sb. Inbffub a). 

Snbffuböfeng rúm sem hleypt verður 
saman. 

inbffure, ás. 1, gera skoru í: Denne 
Rende er inbífuret ved Tougets Gnibning 
þessi skora hefur komið undan kaðl- 
inum. 

Snbffuring, sk., það að indſkure. 

inbffybe, ás., 1) eiginl., a) skjóta e-u 
inn: De inbffudte Kugler sem inn hafði 
verið skotið í borgina. — b) hleypa e-u 
inn: Gfuffen er iffe rigtig indſtudt. — 2) 
óeiginl., a) leggja til peninga í e-n sameigin- 
legan sjóð: Enver Deeltager indſtjod 100 
Migðbaler. — b) blása e-m e-u í brjóst: 
Det har en anben indſtudt ham e-r annar 
hefur komið honum til þess. — c) (sjaldh ) 
= inbgybe hb. — d) skjóta sjer eða máli 
sínu eitthvað: Biſtoppen indſtjod ſig (eða fin 
Sag) under Paven. 

Indſtodelſe, a. =t, sk, innblástur 
(Fas. 3, 491), fortölur, áeggjun: Efter onbe 
Menneſters 3. En overnaturlig (guddom⸗ 
melig) 3. (sb. af gipt heilags anda, 655 
xym. — b) það að skjóta máli til æðra 
dóms: En Gagð J. unber en anben Domftol. 

inbffylle, ás, skola e-u inn eða upp. 
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inbffære—inbtage. 








inbffære skera e-ð í e-ð: 3. fit Navn 
i et Era. 

Snbffæren, sk, = Indſkaring. 

Snbffæring, sk, það að tnDffære. 

inbffærpe brýna e-ð fyrir e-m, leggja 
ríkt á um, taka e-ð fram: J. een hang 
Pligter. Jeg bar paa ny indſtarpet ham, at 
afholde fig berfra. 

Snbffærpelfe, sk, það adindſkærpe. 

inbflaae, ás., brjóta e-ð svo að það detti 
inn: Hans Vinduer bleve inbflagne. 

Snbflag, kl., (sjaldh), það að e-ð 
drepur í gegnum: Gjore fit Lag tæt mob 
S. af Regn og Snee. 

inbflagte slátra í búið: S. til Vin— 
teren, 

Snbflagtning, sk., það aðinbflagte. 

inbflibe slípa e-ð á e-ð: J. Figurer í 
Glas. 

Indſlibning, sk, það að indſlibe. 

inbfluge = nebfluge. 

inbflumre sofna, sofna út af, (sb. 
það rennur í brjóstið á manni): Hun var 
netop indſlumret. — Óeigin., líða í dá, eða 
Þþvíuml.: J be Timer, í Yvilfe bet indre Liv 
beggnber at í. 

Snbflutning, sk, það að indſlutte. 

inbflutte, ás. „1 eiginl., a) láta e-ð 
innan í eð: 3 Bievet var indſluttet (innan 
í brjefinu var) en Vexel. Det Fan Alt 
indſluttes í een Paffe það kemst allt í einn 
böggul. — b) lykja (byrgja) e-ð inni: 
Bangerne bleve inbýluttebe í et Taarn band- 
ingjarnir voru settir (bandingjunum var 
skotið) í turn einn. — c) kringja um, 
kvía: Byen er inbfluttet af Bienben. — 
2) óeiginl., telja e-ð með e-u, ná yfir: De 
vare ikke indſluttede í Greböforbunbet voru 
ekki undir friðarsamninginum. J. een í 
fíne Bonner fela e-n í bænum sínum, 
— (sb. vera undir bænum e-s, Fms. VII, 39). 

inbflynge slöngva (slyngjað e-u inn: 
Den indſlyngede Sleen. b) flækja. — 
ec) bregða e-u í e-ð: Et Baand með inbe 
flyngebe Guldtraade gullskotinn borði. 

Snbflyngning, sk, það að ind⸗ 
flynge. 

indflæbe, ás., roga e-u inn; De inbe 
flæbte Kaſſer. 

inbflænge, ás., henda (fleygja, kasta) 
e-u inn: Det ínbílængte Toi. 

indſlore breiða slæðu á. — Óseiginl.: 
Denne Gagð rette Belfaffenbeb er indſloret 
í dyb Bemmeligheb enginn veit, hvernig 
þessu máli er varið í raun rjettri. 

inbfmelte, a) ás., bræða smíðaðan málm: 
J. Mynter. — b) n. s., rýrna í bræðslu. 
— Óeiginl., rýrna, ganga saman. 

Snbfmeltning, sk, það að ind⸗ 
fmelte. 

inbfmigre, ás., í orðatiltæk. í. fig hylla 
sig við menn (Gþl), smeygja sjerinn undir, 
koma sjer í mjúkinn: an har paa ny 
inbfmigret ſig í Huſet. 

inbfmugle flytja á laun il e-s staðar 
vöru sem annaðhvort er bannað að Ílytja eða ella 
væri tekinn tollur af: Handle med inbfmuglebe 
Vare. 

Indſmugling, sk., það að ind— 
fmugle. 

inbfmore maka: 3. en Boſſelaas. 3 
Haaret meb vellugtenbe Olie smyrja hárið 
í ilmfeiti. 

Snbfmorelfe, sk, það að indſmore. 

inbfneyre færa e-ð saman, þrengja 
að e-u. 

Snbfnegring, sk., það að in dſnevre. 

inbfnige lauma e-u inn á e-n stað: J. 
Barer (ss. inbfmugle). — J. fig læðast 
(laumast) inn: Mange Morbener have ind— 
fneget fig (mörg óregla hefur — á) 
i Beftyrelfen, 





Snbfnit skurður (skora) í e-ð: San 
gjorbe et bybt 3. (skar djúpan skurð) í 
Kjodet. 

indſnoe flækja e-ð saman við annað: 
Det er ſaaledes indſnoet, at man iffe fan 
fane bet opleft. 

inbfnære snara e-ð: Fuglen har inbe 
ſnaret fig (flækt sig) í Garnet. 

inbfnore reyra e-ð saman: Den Pakke 
er godt inbfnert vel reyrður. un gager 
hele Dagen indſnort (reyrð um mittið). 

Snbfnorelfe, sk, = Indſnoring. 

Snbfnoring, sk, það að indſnore. 

inbfpinbe vefa utan um: Edderkop— 
pen indſpinder de ſtore Fluer. Silkeormen 
ind ſpundet ſig. 

inbfprænge Galdb.), brjóta upp t. a. 
m. dyr. — 2) ho.1.t. indfprængt, sem e., 
í fyrstu == sem e-u er dreift í, a) Granit ind⸗ 
fþrængt með Ovarts forngrýti með stöngl- 
abergskornum. — b) dröfnóttur: Graat 
inbfyrængt Klade grádröfnótt klæði. 

indſproite, ás., spýta e-u úr vatns- 
bissu inn í ö-ð: J. noget í eenð Dre. 

Indſproitning, sk, það að ind— 
fþrsite. 

inbfpænbe, a) spenna e-u í e-ð: J. 
er Rem í Geleteiet. — b) (sjaldn.), herða 


Á e-u sem er spennt, spenna e-ð betur: J. fit 
Balte. 
inbfpærre byrgja en inni: J. Fanger 


í et Taarn (sb. in dflutte 1, b). 
Indſparring, sk., það * indſparre. 
indſtage (ord, selja stengur í 

kringum. 

ind ftalbe taka pening inn eða á gjöf. 

Indſtaldning, sk., það aðinbftalbe, 

inbftampe, ás., (sjaldh.),=nebftampe. 

— (sjaldh.), móta mark á e-ð: 

* et Marte í Solvotoi. 

þf ða (forn), reisa marksteina Í 
kringum. 

inbftifte stofnsetja e-ð guðrækilegt: J. 
en Feſt. 

Snbftiftelfe, sk, 
Nadverens S. 

inbftiffe, ás., stinga e-u í e-ð. 

Snbftifning, sk.. „ það að inbftitfe, 

inbftille, a) leggja e-ð á e-s Vald, 
láta e-n ráða e-u. — b) bera e-ð upp óðu 

fram: Gagen er inbftillet til Cancelliet. J. 

een til et Embebe nefna e-n (taka e-n 

fram) til embættis. — c) í. fig = in d⸗ 

finbe fig. 

Snbftilling, sk., það að inbftilleb; 
einnig: sjálft það sem upp er borið (það 
sem upp á er stungið) í skjali stjórnarráðs til 
konungs. 

inbftimle þyrpast (flykkjast) inn: 
Den indſtimlede Mangde. 

indſtoppe troða e-u Í. 

inbftranbe berast upp á grynning- 
ar; Gfibet inbffranbebe (skipið rak upp) 
imellem Fiſterleiene. 

inbftrege, ás., stryka fyrir é-ð. 

inbftroe strá e-u inn í e-ð; einkum óeig- 
inl.: Han indſtroer mange Bibelſprog (hefur 
margar biflíugreinir) í fín Præbifen. 

Snbftreelfe, sk., það að indſtroe. 

inbftromme (er), a) streyma inn: 

Banbet kom inbftrommente vatnið streymdi 

inn, (sb, féll inn sjór kolblár). — b) 

drífa (þyrpast) inn: Den inbftrommenbe 

Mangde. 

Indſtrommen, sk, það að ind⸗ 
ſtromme. 

Indſtromning, sk., það að ind⸗ 
ftromme. 

indſtuve (sjaldh), fergja e-ð saman: 
3. Laſten í et Skib. 

indſtykke (jaldh), fella stykki Í, setja 
bót Í. 


Það að inbftifte: 





inbftgrte, b. s, hrynja (hrapa) ofan: 
Han kom hovedkuls indſtyrtende. 
Indſtyrtning, sk, það að ind ſtyrte. 
inbftænbig, a) ft. -e, e., rækilegur: 
Uagtet min inbftændige Begjering. — b) 
sem a0., rækilega, mikillega: an bab 
ſaa i. berom (lagði svo mikið að mjer), 
at jeg iffe funbe negte bet. 
Snbftænbigbheb, sk., það að vera in d⸗ 
ftænbig: Bebe med J. om noget biðja 
e-s mikillega. 
inbftænge setja stengur í kringum: 
3. en Plads. 
inbftægne, ás., stefna manni eða mili: 
Han er inbftægnet. J. en Sag for Hoieſte 
Met. 
Snbftægning, sk., það aðinbftæyne. 
inbftobe, ás., hrinda (ýta) e-u inn: 
Doren (Bunben paa Sarret) blev indſtodt. 
Snbftobning, sk., það að inbftobe. 
inbfuge, ás., sjúga e-ð Í sig; — 
pen indſuger vander — Óeiginl.: J. Forte 
domme. 
Indſugning, sk, það að ind ſuge. 
indſukkre (Gjald), sikra, leggja e-ð í 
sikur. € 
inbfvinbe ganga saman, rýrna, 
(sjatna, um vökva): Kornet er inbfuunbet 
paa Loftet. — Magre, indſvundne Kinder 
(sb. indfalde 2, b). 
Snbfvinbing, sk, það að indſvinde: 
Sornetð 3. ved Torringen. 
indſvobe sveipa (vefja) e-ð í e-u: 3, 
noget í (sveipa e-ð í eða með) el Klade. 
3. noget í Papir láta e-ð innan í brjef, 
láta brjef utan um e-ð. 
Indſvobning, sk., það að ind ſvobe. 
inbfybe = inbfuge. 
inbfye, a) sauma e-ð í e-ð: J. Magn 
í Linned. — b) sauma e-ð inn í e-ð: J. 
Blabe í en Bog. — ce) sauma e-ð innan í 
-ð: S. en Pakke í Lerred. 
Snbfyening, sk., það að ind ſye. 
Snbfyn, án ft, kl, a) það að sjá inn 
í e-ð: age J. fra et Vindue í Naboens 
Gaard geta sjeð úr glugga inn í garð 
nábúa síns. — b) = $nbfeenbe, Til— 
ſyn: Gave 3. með noget. 
inbfynte, h. s., síga niður: 
er inbfjunten. 
Snbfynfning, sk, það að inbfynfe. 
inbfæbe bera sápu í: J. Toi til Vaſt. 
S. een, ber ſtal rages bera sápu í skeggið 
„á manni. 
Snbfæben, sk., það að indſabe. 
Snbfæbning, sk, það að indjæbe. 
Snbfæt, í. eins, kl., A) (sjaldh.), það að 
inbfætte. — b) = Snbffub a. 
inbfætte, ás., a) selja e-ð í e-ð: Ste⸗ 
ner er igjen indſat Muren. J. en Rude 
setja það í. — b) setja e-nt. a.m. í fangelsi. 
— ec) =inbffybe 2, a: 3. Penge í ert 
Handel. — d) selja muni á söluþing: J. 
Toi paa en Auction. Det var indſat fot 
heit (það var sett of mikið upp á það), 
og blew derfor ikke ſolgt. — skipa 
(setja) e-n í e-ð eða til að vera e-ð Songen 
inbfatte ham igjen í fit Embebe skipaði 
hann aptur í embætti sitt, skipaði hon- 
um það aptur. Gognepræften bliver í Dag 
inbjat af Provſten. J. een til fín Arving 
arfleiða e-n. 
Snbfættelfe, sk, það að inbfætte. 
Snbfo, tt. =er, vatn — stöðuvatn, 
tjörn: Det Gaðpiffe Hav er en 3. 
Snbfom, ft. -Me, sk., saumur (á fötum) 
sem inn snýr. 
inbtage, ás., taka við e-u: Gfibet har 
indtaget fin Gabning það er búið að ferma 
skipið. — MRegjeringen indtager betybelige 
Gummer aarlig af Tolden stjórnin fær á 
hverju ári mikið fje í tollum. — 3, en 


Grunben 


Indtagelſe —indvride. 
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Ager til Drift taka ekru til ræktunar. — 
b) í. Geil taka saman segl. — c) bergja 
e-u: J. Mebicin (if). — d) taka rúm: 
S. megen Plads vera mikill fyrirferðar. 
— e) taka t.a.m. sæti e-s, nema: „3 hans 
Braværelfe kunde enhver Borger í. hans 
Plads“. — Í) vinna, leggja e-ð undir 
sig: S. en Faſtning. J. et Rand. — g) 
gagntaka, fá á: an indtager enhver meb 
fin Mildhed hann er hverjum manni hug- 
þekkur fyrir þýðlyndi sitt. Rabe fig í, 
af noget láta sjer mikið um e-ð finnast. 
Vare inbtagen for noget vera e-u með- 
mæltur. Indtagen imod noget mótfallinn 
e-u. — Ho. núl. t. inbtagenbe, sem e., 

ndislegur: En inbtagenbe Pige. Have et 
inbtagenbe Veſen (vera frábærlega við- 
kunnanlegur í fasi). 


Snbtagelfe, sk., það að indtage, 
einkum f; Faſtningens 3 

indtale, ás, ganga eptir e-u að lögum: 
S. fin Met. 

Snbtapning, sk., það að indtappe. 

inbtapþpe festa e-ð í e-ð annað með því 
að reka typpi á því í gat á hinu: J. en Gtolpe 
í et Fobftyfte. 

inbtegne, ás., rita e-ð í e-ð: Hans 
Magn er inbtegnet í Bogen ritað í bókina. 

Snbtegnelfe, sk, = Jnbtegning. 

Snbtegning, sk., það að indtegne. 

indtil, 1) ís., a) eiginl., að e-u: Jeg 
fulgte ham í. Porten að portinu. Bi ſtode 
í Band í. Halſen upp yfir axlir. Det 
Gtytfe af Beien herfra í. Bommen hjeðan 
og að slánni. — h) um tíð, til, o. s. frv.: 
S. Livets Enbe allt til æfiloka. J. benne 
Dag allt til þessa dags, allt til þessa, 
allt að þessu. Vaage í. Mibnat fram 
undir miðnætti. J. videre fyrst um sinn. 
— 2) st, þar til, þangað til: Seg vil 
blive her, í. jeg feer be anbre fomme. Jeg 
har lovet at bie í. í Morgen þangað til á 
morgun, til morguns. — Sb. til. 


inbtilbeenð, ao., í orðaliltæk. gaae í 
vera innskeifur. 

inbtinge, ás., koma e-m fyrir á eem 
stað: J. fig paa et Vertshuus. 

Snbtingelfe, sk, það að indtinge. 

Snbtingen, sk, = Indtingelſe. 

Snbtog hátíðleg innför í borg: Kongen 
(Geierberren) holdt fit 3. 

Indtogshoitid innfararhátíð. 

Indtogsvogn innfararvagn. 

Snbtolb Gjaldh.), tollur af vöru sem að er 
flutt. 

inbtolbe, ás., (sjaldh.), = fortolde. 

inbtrine = inbtrabe |, a, a. 

Snbtryf, í. eins, kl., A) (sjaldh.), == 
Snbtryfning. — b) far eptir e-ð: Ind⸗ 
tryffet af banð Fod í Ganbet. — c) áhrif: 
Det gjorbe et ftærft Cevende) 3. paa ham 
honum fannst mikið um, það tók fast 
bjarta hans (sb. þetta orð tók fastara 
hjarta Jugurthae, enn nökkurn varði, 
Rómv.), fjekk mjög á hann, fjekk honum 
mikils. . 

inbtryfte þrýsta e-u í eða á e-ð: J. et 
Marke í noget. — b) gera laut í: Hjerne⸗ 
ffallen var inbtryft paa ben ene Gibe það 
var laut í hauskúpuna öðrumegin. 

Snbtrgfning, a. er, sk, það að in d⸗ 
tryffe. 

inbtrylle koma e-u inn í e-ð með 


töfrum. 

inbtræbe, I) h.s. (er), a) um skynsamar 
verur, 4) eigin, ganga inn: Gaafnart ban 
var inbtranbt (þegar er hann kom inn) í 
Galen. — B) óeigini.: J. í en Munkeorden 
a munkur, (sb. gefa sig í e-ð). 3. 

Xgteſtab kvongast; giptast. — an er 
indtraadt í fit tyvenbe Mar hann er kominn 





á tuttugasta árið. — b) um tíð, ganga 
inn: Binteren er indtraadt meb en tiblig 
Kulde. — ce) gerast: Derfom bet Tilfalde 
ffulbe í. ef svo skyldi fara. sb. inbe 
træffeb, æ. — II) ás., a) stíga e-ð inn: 
Bunben í Sarret blev indtraadt. — b) 
ganga e-ðinn: J. fíne Gfoe. — c) stíga 
e-ð upp í fótinn á sjer: Heſten þar inbtraabt 
et Gom í Foden. 


Snbtræbelfe, sk., það að indtræde 
I, a: Ved min 3. (þegar jeg kom inn) í 
Gtuen. — Ved hans 3. í Embebet þegar 
hann kom til embættisins. Beb hans J. í 
et nyt Xgteſtab ef. (þegar) hann kvongast 
aptur. 

Snbtræbelfeðpræbifen fyrsta 
prjedikun. 

Snbtræbelfeðtale fyrsta ræða (til 
undirbúnings). 

inbtræðff Gjaldh.), mein-slægur. 

inbtræffe, h. s., a) eiginl., koma: 
Poſten indtraf forſt Mat. — b) óeiginl., 
a) = forefalbe, (ss. inbtræbe I, c): 
Det er et Tilfalde, fom fjelben inbtræffer 


sjaldan ber að höndum. — b) rætast, 
ganga eptir: Hans Spaadom indtraf vire 
telig. 


inbtræffe, ús., a) draga en inn: 
Han blev indtrutfen meb Magt. — Óeiginl., 
flækja e-n í e-ð, bendla e-n við e-ð: Han 
er blegen inbtruffen í benne Sag imob fin 
Billie. — b) =inbtage b: 3. Seilene. 
— c) draga e-ð að sjer, draga e-ð sam- 
an: J. Penge veð Vexler. 
Snbtræfning, sk., það að indtrakke. 
indtrænge, 1) ás., troða e-u inn, ec) 
eiginl.: Her Fan iffe en Bog mere inbrrængeð 
hjer kemst engin bók inn á milli. — 8) 
óeiginl.: J. ſig í et Embebe. — 2) h. s., 
einkum í ho. núl. t. indtrangende, sem e., 
í óeigiul. merk, áhrifamikill, bjartnæmur, 
sköruglegur, rækilegur: En inbtrængenbe 
Tale, Fnbtrængenbe Formaninger, 
Snbtrængen, sk, það að indtrænge. 
inbtugte (sjaldh.), berja e-ð inn í e-n. 
inbtvinge kúga e-ð inn, troða e-u 
inn: J. noget með Magt. 
inbtvære (sjaldh): J. Meel í (hræra 
mjöl saman við) Guppen, 


Snbtægt, ft. er, sk, Linntekt, Stjórn}, 
tekjur, inngjöld, inntekt: Aarlig (maa— 
neblig) J. 

Snbtægtöbog tekjubók. 

Snbtægtöfilbe það sem maður hef- 
ur tekjur af. 

inbtælle telja inngjaldspeninga : 
ubtælle Penge. 

inbtænbt, ltænbt artænbel, a) sem 
e, slægur, slunginn: En í. Gfalf. — b) 
(í tali), sem ao., í líkri merk. og bál- í bál- 
vondur: J ond vonzkufullur. Han var 
ſaa í. arrig hann var bál-vondur, það 
var logandi eldur í honum. an ble í. 
gal (hann varð sjón-vitlaus), Ía ban 
horte bet. 

inbtære, ás., (sjaldh) = hentare: 
Snbtæreð af Gorg (Sygdom). 

Snbtemmer innviðir. 

inbtor = gjennemter. 

inbterre, ás., 1) þurrka e-ðinni: J. 
vaffet Toi om Binteren. — 2) inbterreð 
ni inn í e-ð; rýrna við þurrkinn; 

arven indterres veð at ftaae í Golen. Det 
er næften ganſte indtorret. 

*Induction, sk, sönnun um allt dregin 
f einstöku. 

*Induſtrie, sk, atorka, starfsemi, 
iðjusemi, iðn. 

*inbuftriel, tn. =Íe, e., sem lýtur 
að iðn eða starfsemi, 

*inbuftrioð, ft. induſtrioſe, a, 


3. og 





atorkusamur, starfsamur, iðjusamur, ið 
inn, hugvitssamur. 

Indvaaner, ft. -e, kk, borgarmaður 
í e-m stað (sb. borgarmenn Bethlehems): 
Byens Indvaanere borgarmenn. 

indvalke Gjaldh), þæfa e-ð saman við 
annað. 

inbyarpe draga skip inn á legu (að 
stöpli eða akkeri). 

inbyarfle stefna 'e-m (með auglýsingu) : 
„3. Eiere af bjerget Brag“. 

inbyeie, ás., Vega það sem maður tekur 
við: 3. og udveie Varer. 

inbyenbe, ás., 1) Gsjaldh) eiginl., snúa 
um fati: J. fín Kjortel. — 2) óeiginl., mæla 
á móti e-u, (sb. telja tormerki á e-u): Jeg 
bar intet at í, berimob læt það vera, fellst 
á það; ber ekki á móti því. Herimod fan 
inbvenbeð (hjer liggja þau svör til), at 
an iffe havde givet fit Gamtyffe. 

indvendig, a) f. -e, e., sem veit 
inn, innri: Den indvendige Gibe (Gnn- 
hliðin) af Muren. Legemets inbvenbige 
Dele. Det Fnbvenbige í Huſet (húsið inn- 
an, allt innanstokks) er forfalbet. — b) 
ao. innan. 

Snbvenbing, a. -er, sk., mótmæli, 
mótbára: Gjore Snbvenbinger imod noget 
mæla á móti e-u, hafa umyrði um e-ð. 

inbyerle, ás., fá (komast yfir) e-ð Í 
skiptum: 3. Ducater for Solvpenge. 

Snbserling, sk., það að indvexle. 

inbyie helga, vígja: 3. en Kirke. J. 
noget til Guds — gefa e-ð guði. — J. 
een til Biſtop vígja e-n til biskups. — 
een í noget kenna (eða segja) e-m 
e-ð. 

Snbytelfe, sk, það að ind vie. 

Snbvig leynivogur. 

inbyifle, a) = indſvobe. — b) 
flækja, vefja, bendla: Garnet er ganff 
inbytflet. — Óeigin.: J. een í noget (sb. 
hversu marga hann hefir í vafit með 
sör, 655 xxvm). Blive indviklet í Proceſſer 
komast í málaferli. En indviklet Sag 
flókið mál, (sb. vandamál). 

Snbvifling, sk., það að indvikle. — 
b) flækjur. 

indvilge, ás.1, láta e-ð eptir, fall- 
ast á. 

inbyinbe vinna e-ð undir e-ð: S. be 
tabte Lande under Kronen. 

Snbvinbing, sk, það að indvinde. 

inbyirfe, 1) bh. s., hafa áhrif á e-ð: 
J. paa Folfetð Gæber. — 2) ás., sauma 
(eða vefa) e-ð í e-ð: J. Guldtraade í Sil⸗ 
ketoi. 

—— sk, áhrif (sb. indvir⸗ 

e 


inbeife vísa eem (segja e-m leið) inn: 
De bleve inbyiifte í Byen. 

inbyogne flytja e-ð að á vögnum: 
J. fit Gods. 

Indvold, Gsjaldh. nema í) fí =t, kl, 
iður, innýfli, innsteri (fornt), slóg. 

Indvoldsorm ormur í innýflum, 
(sb. nálgur). 

inbyorteð, a) ao., innan: Mare í. 
ſyg — b) sem óbreytanleg e innri: Menne⸗ 
ſtets í. Dele. En i. Gfabe innanmein. — 
Fole en í. Uro (Engftelfe) verða órór í 
huga sínum (smeikur). — S. Uroligheder í 
Miget óeirðir innanríkis. 3. Krig styrjöld 
innanlands. — Cc) sem (kl) nafn, In dvo r⸗ 
teð, t. a. m. bet Indvortes í et Huus öll 
ráð innanstokks. — Menneſtets Indvortes 
hugskot mannsins. 

inbyore vaxa inn: Neglen er indvoxet 
i Kjodet. 

inbyribe (sjaldh), vinda e-ð inn í e-ð: 
Noglen er bleven inbyrebet í Laaſen. 


224 


indvælte—integrerende. 





inbdvælte, D h. s., Velta inn. — IN) 
ás., A) eiginl., Velta eeuinn: 3. Gtene í 
Gaarden. — b) óeiginl.: J. fig paa een 
vaða (slást) upp á e-n með skömmum eða 
þvíumlíku. 

Snbyærelfe innihús. 

Snbværf, án ft., kl., tilbúningur innan 
í e-u: J. í en Laas. S 

ind vave, ás., vefa e-ð í e-ð: J. Blom⸗ 
fter í Silketoi. — Einnig óeiginl. 

Indvavning, sk, það að indvave. 

inbympe = inbpobe a. 

inbynbe, í orðatiltæk. í, ſig boð een 
koma sjer í mjúkinn við e-n. 

inbæbe, a) eiginl. í í. ſig jeta sig inn: 
Ruſten har inbæbt ſig í Metallet. — b) óeig- 
int: J. fin Vrede sitja á sjer (um reiðan 
mann). Með indadt Harme er sagt um það, 
Þegar reiðin ýskrar í manni. 

inbæbfe draga e-ð á e-ð annað (einkum 
málm) með e-u sem jetur sig inn. 

ínbælte, ás., hnoða e-ð saman við e-ð: 
Det maa inbælteð í Deien, 

Snbæltning, sk., það að indalte. 

inbæffe (sjaldh) = inbftæyne. 

Snbæffning, sk, það að inbæffe. 

indoſe, ás, ausa e-u inn: Det ínbefte 
Band. ? 

Indosning, sk, það að indoſe. 

*inegal, ft. -t, e., ójafn, misjafn. 

*inept, ft. =é, e., sem hvergi á við, 
heimskulegur. 

*infallibel, ft infallible, e., = 
ufeilbar, ubebragelig. 

*infam, ft. =e, e., = æreldð, beryg⸗ 
tet (sjá berggte), fljænbig. 

*ðnfamatiot, sk, = Beffæmmele 
fe, Skamplet. 

*infamere, ás. 1, ljósta (nú er vant að 
segja ljóstra) upp óhróðri um; svipta 
e-n ærunni. — infamerenbe sem veld- 
ur æruleysi. 

*Snfamie, sk., æruleysi; skömm, 
illræmi, óhróður. 

*Infant, ft. -er, kk., konungborinn maður 
(á Spáni eða í Portúgal). 

*OQnfanterie, án ft, kl., fótgöngulið. 

*Infanteriſt, ft. =er, kk., maður af 
fótgönguliðinu. 

#Qnfantinbe, ft. -r, kvk, sama um 
kvennmann og Sn fátt t um karlmann. 

*SQnferieur, fi. er, kk, undirmaður. 

*infernal, ft. -e, e., helvízkur. 

*inficere, ás. 1, = fmitte 1, ber 
fænge. 

*Infinitiv, ft. -er, kl. og sk., nafn= 
háttur sagna. 

*infirmere, ás. 1, Veikja (einkum rök). 

*Infirmitet, sk, veikleiki. 

*Inflammation, sk, bólga, blástur 
í holdi. 

*inflammatoriff, t. -e, e., bólgu-. 

*inflammere, s. 1, a) ás. = betæen— 
be. — b) h.s., bólgna. Inflammeret bólgn- 
aður, bólginn. 

*influere, h.s.1, hafa áhrif á, hrífa á. 

*Information, ft. =er, sk, tilsögn, 
kennsla. 

*Informator, ft. =er, kk., kennari 
(ekki sem embættismaður). 

*informere, ás.1, segja e-m til = 
kenna e-m. 

*Infuſion, sk, eiginl. íhelling. Þar af 

*ðnfufionðbyr, f., hvert af hinum 
smæstu kvikindum sem ekki verða sjeð nema í 
stækkunargleri. 

*Infuſorium, tn. Infuſorier, u., 
= Infuſionsdyr. 

*Ingefer, án ft, sk, engifer. 

ingen, (intet í hvorugk.), ft: eins, e., 
fengin-n}, enginn, a) fyrir framan nafn: 
an har í. Benner. Der giveð intet bedre 





Middel. Dan fager í. Zing (ekkert að ráði) 
for Qufet, naar han vil fælge bet. Det var 
for ham fum í, Zing honum þótti ekkert 
í það varið eða ekki stórt til þess koma; 
honum varð ekki stórt fyrir því; eða 
þvíumi. Der er albeleð (eða flet) i. Fare það 
er alls engin hætta á ferðum. — Laan 
mig en Bog! Jeg bar í — b) án nafns, og 
ritað með stórum upphafsstaf: J. veed fin Skje b⸗ 
ne. Han eier Intet hann á ekki neitt. 
Moget er bebre end Intet betra er lítið, 
enn ekki neitt. Han giber Yntet beftille 
hann nennir ekkert að gera. — Holde 
(agte) noget for Fntet meta e-ð einskis. 
Gjore noget til ntet gera e-ð að öngvu, 
ónýta e-ð. — Blive (qjoreð) til Intet 
verða að öngvu. — age noget for Intet 
fyrir ekki neitt. Det ſtal han ikke have 
gjort for Intet það skal hann fá borgað, 
hann skal hitta sjálfan sig fyrir. Blive 
vred for Sntet af (út úr) öngvu. — Dette 
er Sntet imod bet, han eiebe tilforn ekki 
neitt hjá því, o. s. frv. — Sntet, sem 
nafn: Begrebet om et Intet fatteð vanſteli— 
gere, end Begrebet om et Noget. — 2) hvorugk. 
intet er haft í tali f.tffe (sb. ekki hvorugk. 
af engi). 

*Ingenieur, ft. -er, kk, vígvjela- 
meistari (hervirkjameistari). 

*ingenioð, ft. ingenioſe, e., hug- 
vitssamur; hugvitslegur. 

ingenlebeð, ao., (fornt) = ingen 
Íunbe. 

ingenlunbe, ao., með öngvu móti, 
hvergi (sb. skal gera kirkju ok hvergi 
túpt eyða, 60). 

ingenfinbe aldrei. 

ingenftebð, ao., hvergi: J. í Verden. 
Seg gager í. hen jeg fer hvergi. 3. fra 
úr öngvum stað, úr öngri átt. 

ingentið, ao., (sjaldh ) =ingenfinbe. 

ingenting = ingen Ling, Sntet 
(sb. ingen 1, b). 

ingenvegne, ao., = ingenftebð. 

*Ingredients, ft Ingrebientfer, 
sk, = Blanbingðbeel (sb. Beſtand— 
deeh. 

x*inhabil, fi. =e, e., óhæfur. 

*inþuman, í. -€, e., Ómannúðlegur. 

*inþærere, ás. 1, loða við; halda 
fram tilkalli o. s. frv. 

*Ynittal- sem fremri liður í 

*Initialbogſtav upphafsstafur. 

*Injuriant, ft. —er, kk, sá sem 
hefur ókvæðisorð við eða um annan. sb. 
MÆreffjænber. 

*Injurie, ft. =r, sk, Öfund (sb. veita 
e-m öfund með orðum eða verkum); 
ókvæðisorð (Gpl.), áþjettisorð. 

*injuriere, ás. 1, segja Ókvæðisorð 
við eða um annan. 

*IJnoculation, sk., það að inocu—⸗ 
lere. 

x*inoculere, ás. 1, =inboculere. 

*Inquirent, ft. =er, kk, rannsókn= 
armaður. 

*inquirere, h. s. 1, rannsaka: J. í 
en Eag rannsaka mál. 

*Inquiſit, fh. =er, kk, sá sem er 
undir rannsókn. 

*Inquiſition, ft. =er, sk, rannsókn 
máls. 

*Inquiſitor, ft. =er, kk, rannsókn= 
armaður einkum í trúarbragðamálum. 

*inguifitoriff, a. =e, e, sem lýtur 
að rannsókn, rannsóknar-. 

*Snfeription, fi. =er, sk, = Ind⸗ 
ffrift. 

*Qnfect, ft. =er, kl., skorkvikindi. 

*Snfectlære = Entomologie. 

*infeparabel, ft. infeparable, e., 
= uaðffillelig. í 





* Ynferat, fi. -€r, kl., grein (sem smeygt 
er inn Í tímaril). 

*Snfigne, t.Jnfignier, kl., tignar- 
merki (P. Þ.). 

*Inſimulation, h. -er, sk, = Ber 
ſtoldning. 

*infimulere, äs. 1, = beffglbe a. 

*infinuant, ft. -e, e, sem kann að 
koma sjer í mjúkinn. 

*Inſinuation, sk, a) án ft, tök á 
að koma sjer í mjúkinn. — b) með ft. 
=tr, það að infinuere b; dylgjur. 

*infinuere, ás. 1, a) í. fig smeygja 
sjer inn undir, koma sjer í mjúkinn. — 
b) í. noget dylgja yfir e=u (láta e-ð í 
veðri vaka) öðrum til hnjóðs. 

*infolvent, nt. -e, e., gjaldþrota. 

*Snfolventð, sk., gjaldþrot. 

*Xnfpecteur, fi. =er, kk, — Op⸗ 
ſynsmand, Tilſynsmand. 
*Inſpeckion, sk, — Opſyn, Til- 

yn. 

*Inſpectorat, ft. -er, kl, umsjónar= 
embætti. 

*infpicere, ás.1, skoða (einkum það 
sem maður á að hafa umsjón yfir). 

*S3nfpiration, sk, áblásning (Fms. X, 
373; áblástr, Fms. lll, 164, V, 217), inn= 
blástur (Fas.). 

*infpirere, ás. 1, fylla e-ð anda sín= 
um, (sb. áblásinn af helgum anda). 

x*Inſtallation, sk., það að inftals 
Iere. 

*inftallere, ás. 1, leiða e-n hátíðlega 
til embættis. 

*Inſtants, tJnftantfer, sk, dóm= 
ur að því leyti sem hann er æðri eða lægri enn 
annar dómur. 

*ðnftinct, ft. -er, kl., stöngun nátt- 
úrunnar (sl. Stjórn), eðlis-á vísun (sb. Stjórn), 
eðlis-leiðsla: Af J. með náttúru (Skugg- 
sjá). 

*3nftitut, h. er, u = Anftalt 2. 
— b) einkum skóli. 

*Snftitution, ft. =tr, sk, = Stif⸗ 
telfeb. 

*Inſtructeur, ft. -er, kk, kennari í 
leikaralist. 

x*Inſtruction, ft. -er, sk, tilsögn; 
reglugjörð sem e-m umboðsmanni (einkanl. em- 
bættismanni) er skipað að hegða sjer eptir. 

*inſtructiv, ft. =e, e., fróðlegur. 

*inftruere, ás. 1, segja e-m til í e-u. 

*Snftrument, ft. =er, kl, verkfæri, 
tól, áhald: Chirurgiſke (phyſiſte, mathema⸗ 
tiſte) Inſtrumenter. Muſicalſte Inſtrumenter 
hljóðfæri, söngfæri (226), söngtól. Líka 
er 3, = et muſicalſt 3., 1. a. m. fyille paa 
et 3. kunna að leika á eina hljóðfæra- 
tegund. 

*Onftrumental-, sem fremri partur í 
Snftrumentalmufif  hljóðfæra- 
söngur. 

*Inſtrumentalis, sk, áhaldsfall 
(orða í sumum málum). 

*Inſtrumentmager, ft. —e, kk, sá 
sem býr til hljóðfæri (hljóðfærasmiður), eða 
værkfæri handa læknum eða náttúruvísindamönnum. 

*Inſtrux, ft. =et, sk, It. Inſtruc— 
tton), reglugjörð (skylduskrá) sem em- 
bættismaður á að hegða sjer eptir, 

*Inſubordination, sk, óhlýðni í her. 

*Inſulaner, ft. =t, kk, eyjarskeggi. 

*infultere, ás.1, áreita, Vaða upp á. 

*Qnfurgent, ft. -€r, kk, uppreisn 
armaður. 

*Inſurrection, ft.-€r, sk, Uppreisn. 

*infurrectionel, ft. =1e, e., upp- 
reisnar=. 

*integrerenDbe, ft. eins, e., Leiginl. ho. 
núl. af integrerel, sem ekki má missa 
sig (ef ekkert á að vanta): En í, Deel. 


intellectuel— Sffepuntt. 








*intellectuel, n. —le, e., sem til 
skilnings (greindar, vitsmuna) heyrir: 
Sntelectuelle Evner gáfur. 3. Dannelfe 
menntun. 

*intelligent, ft. =t, e., skynugur, 
vel viti borinn. 

*Qntelligentð, sk, vitsmunir. 

*%ntenbant, a. =tr, kk, = Over⸗ 
opſpnsmand. 

*intendere, ás. 1, áforma, ætlast e-ð 
fyrir, hafa e-ð fyrir stafni. 

*Sntenfitet, sk, magn, ofurmagn. 

*intenſiv, fi. -e, e., mikill Í sjer. Gagn- 
stætt: extenſiv. 

*Intention, sk, áform, áhugi (í forn. 
merk.). 

*intercebere, h.s.1, ganga á milli, 
miðla málum. 

*Interceſſion, sk, meðalganga. 

*%nterbict, mn. -€r, k., forboð; 
bann kirkjunnar. 

*intereffant, í. -e, e, skemmtileg- 
ur, sem gaman er að þekkja: En í. Begi— 
venhed (Wurtælling). En í. Mand. 


*Intereſſe, sk., a) án ft., skemmtun | 


(gaman) sem maður hefur af e-u: Have J. for 


(eða finbe 3. i) noget hafa skemmtun 
(gaman) af e=u. Viſe 3. for noget sýna í 
En 


að maður hafi skemmtun af e-u. 
Sag af megen 3. merkilegur hlutur. — 


b) með ft. -r, sjerplægni; hagur, ábati; | 


ágóði, leigur. 

*Intereſſent, a. =er, kk., hlutar- 
eigandi í e-u sem til ágóða horfir. $b. Deele 
tager, Qobtager, Lodseier. 

#Intereffentffab, ki., fjelagsskapur 
(samfjelag) um e-ð sem til ábata heyrir. 

*intere(fere, ás. 1, a) noget intereſſe- 
rer een e-r hefur skemmtun (gaman) af 
e-u, e-r getur ekki haft hugann af e-u. 
— b) í. fig for noget leggja hug á e-ð 
eða láta sjer annt (umhugað) um e-ð, 
hafa gaman al e-u, vera gefinn fyrir 
e-ð, o.s.frv. J. fig for een taka e-n að 


sjer; láta sjer lítast á e-n; o. s. frv. — | 
c) jeg er interefferet beri mig varðar um 


það, það stendur mjer á nokkru. 

*interimiftiff, n. =e, e., sem er til 
bráðabyrgða. 

*Snterjection, ft. =€er, e, meðal- 
orpning. 

*Interlinear-, sem fremri partur í 

#Snterlinearoverfættelfe útlegging 
sem er á milli línanna í frumritinu. 

*interlocutoriff, n -e, e., sem 
heyrir til aukadóms (Snterlocutoe 
rium). 

*Interlocutorium, Á. Interlocu— 
torier, kl., aukadömur (um einstakt atriði í 
e-u máli). 

*Intermezzo, kl, = Mellemfpil. 

*intermittere, h.s.1, hætta öðru 
hverju: Sntermitterenbe Puls. Sntermite 
terende Weber. 

international, a. =t, e., sein er Á 
milli þjóða. 

*Snterpellatiom, fi. -er, sk., það að 
interpellere. 

*interpellere, ás. 1, grípa fram í 
hjá e-m, o. s. frv. 

*Interpolation, fi. =er, sk, það að 
interpolere; einnig það sem inn er 
smeygt. ð 

*Snterpolator, fi. =tr, kk, sá sem 
smeygir inn orðum eða greinum og afbakar með 
því rit annara. í 

*interpolert, ás. 1, smeygja inn 
orðum eða greinum í rit annara. 
Interpretation, sk, þýðing, skýr- 
i 


*interpretere, ás. 1, túlkas-þýða, 
skýra. { 





*Qnterpunction, sk, setning greina- 
merkja. 

*interpungere, ás. 1, selja greina- 
merki í. 

*interrogativ, f.-t,e., spurningar. 

*intervenere, h.s.1, leita um sættir. 

*Intervention, sk, sættaumleitun. 
„ Æ#ðnteftat-, sem fremri liður í 

*Snteftatarving erfingi að lögum. 

intetfigenbe, (sb. figel, marklaus, 
ómerkur. 

*intim, n. -€, e., = fortrolig a. 

*Intimidation, sk, það að intimi— 
bere. 

*intimibere, ás. 1, hræða. 

*Sntimitet, sk, = Fortroligbeb. 

*intolerant, ft. =e, e., ráðríkur 
(harðdæmur, óvæginn) einkanl. í trúar- 
„efnum. 

*Sntolerantð, sk, harðýðgi einkanl. 
Í trúarefnum. 

*Intrader, f., (sk), tekjur. (sb. $n be 
fomft b), 

*intranfitis, a. -e, e, hvorkinlegur 
(um sagnir). 

Æintricat, ft. =e, e., flókinn (óeiginl.). 


*intrigant (eðaintriguant), ft. -e, | 
e., sem er undirhyggjumaður, undirförull, 


slægur, brögðóttur. 

*intriguant sjá intrigant. 

*Intrigue, ft. =r, sk, undirferli, 
slægð, brögð. 

*intriguere, s.1, a) h.s., hafa brögð 
í frammi, beita brögðum. — b) sem ás., 
bendla, flækja: Vare intrigueret í (bendl- 
aður við) en Gag. 

*introducere, ás. 1, koma e-m í 
kunningskap á e-m stað, (sb. indfore g); 
= inbfættee; =inblebe c. 

*Introduction, sk., það að introdu— 
cere; einkum — Indledning c. 

*Intuition, sk, það að sjá e-ð skirt 
í huga sínum eða horfa á e-ð með hug- 
skotsaugunum. 

*intuitiy, M. -€, e., sem skirri hug- 
arsión til heyrir. 

#Sntuðfuðception, sk, vöxturinn- 
an að (í óllu því sem kvikt er með e-m hætti). 

*inurban, ft. =t, e, Ókurteis, rusta- 
legur. 

*Snurbanitet, sk, ókurteisi, rusta- 
skapur. 

*3nyalib, n.-er, kk, uppgjafa liðs- 
maður. 

*Invaſion, f. =er, sk, árás á aðra 
þjóð, hernaður. 

*Snvectiver, a. illyrði, skammir. 

*Inventarium, kl., allt sem fylgir 
e-m stað. — b) skrá (eða máldagi) um 
það. í 

*Invention, ft. =tr, sk, a) = Op⸗ 
finbelfe,. — b) = Paafunb a. 

*inventios, ninventisfe, e, hug- 
vitssamur; hugvitslegur. 

*Inverſion, sk, umsnúningur; 
breytt orðaskipun. 

*Inveſtitur, sk, Veiting andlegra 
háembætta. 

*Invitation, M.=tt, sk, = Ind⸗ 
bybelfe. 

*invitere, ás. 1, = indbyde. 

*inyolvere, ás. 1, fela e-ð Í sjer (óeig- 
inl.). 

irettefætte, ás, ávíla, snupra, telja 

á, finna að við, vanda um við, selja 
ofan í við: Hun ble irettefat for ſin For⸗ 
femmelfe. 
- Srettefættelfe, a -t, sk, ávítur, 
ákúrur, snuprur, umvöndun, ofanígjöf: 
En mundtlig (ffriftlig) J. Give een en J. 
setja ofan í við e-n. Faae en J. 

Srgang = Bilbgang. 


| 
| 





Irlys = Beirlyð, Lygtemand. 

*Sronie, sk., háð, skop. 

*ironiff, 1) n.-e, e, a) hæðinn, 
háðskur, háðsamur. — b) sem ekki er 
annað enn háð, sagður í háði: En í. 
Roes. — 2) sem ao., Í háði: Deteri. fagt. 

*irrational, n. -e, e., Óskynsamleg- 
ur; órciknanlegur. 

irre, ás. 1, (sb. errur, B. H.J, erta. 

irre, h. s. 1, (sjaldh.) = feile 1, a-c. 

*irregulær, n. -=e, e., = uregel⸗ 
mæffig. - 

*irrelegant, ft. =e, e., ómerkur, 
marklaus, sem ekkert er undir komið. 

*ðrreliginfitet, sk., trúleysi, guð- 
leysi. 

*irreliqio8, tirreligiefe, e., trú- 
laus, guðlaus, (sb. ókristinn). 

String, sk., Gjaldh.) = Vildfarelſe, 
Feiltagelfe, Misforſtaaelſe, Tviſt 
(sk.). 

*irritabel, n. irritable, e., = þire 
relig. 

#Srritabilitet, sk, = Pirrelige 
feb. % 

*irrtitere, ás. 1, erta, egna. 

*ifabel, e., = ifabelfarvet. 

*iſabelfarvet, (sb. farsel, mógul- 
ur; leirljós. 

ife, s.1, a) h. s., höggva ís, höggva 
vök: S. langð með Qanbet gera vök með 
landi fram. J. for Dvæget (il að brynna 
honum). — b) äs.: J. et Gtib ind í Havnen; 
sb. indiſe. Skibet maatte iſes ud af Days 
nen það varð að gera vök út úr höfn- 
inni handa skipinu. 

Sfen, (sb. ísarn), járn, er ekki haft, 
nema sem fremri partur í fáeinum orðum. 

Iſenbod búð þar sem fást ýmislegir smá- 
gripir úr málmi (nema úr gulli eða silfri) og annar 
smávarningur. 

Sfenfarse járnslitur. — b) eins konar 
Litur semgdreginn er á ofna. 

ifengraa Gjaldh) = jerngraa. 

Sfenfram ýmislegir smágripir úr málmi 
(nema úr gulli eða silfri) og annar smávarningur. 

Sfenfræmmer búðsölumaður sem hefur á 
boðstólum ýmislega smágripi úr málmi (nema gulli 
eða silfri) og annan smávarning. 

iffjenfe skenkja e-ð í eða á: Den 
iſtjenkede Viin. 

*Islam, sk, tyrkjatrú. 

*Jslamismus, sk, = Jólam. 

Island Ísland. 

Jóðlanbófarer íslandsfari. — b) ís- 
landsfar * 

iðlanbff, mn. =e, e., íslenzkur. — 
1) sem nafn er Jólanbff = íslenzka. 

Sslænber, Í. =e, kk., Íslendingur, 
íslenzkur maður. 

Sílæt ívaf, fyrirvaf. 

iðne sjá iiðnc. 

#3folation, sk., það að ifulere eða 
være ifoleret. í 

*ifolere, ás. 1, gera e.ð viðskila við 
annað: S. fig taka sig út úr. — ifoles 
ret, sem e., afskekktur, einstakur; einn 
sjer, einmana. 

#3fop, sk, (urð hyssopus officinalis. 

ifpænbe spenna e-ð í: Er Memmen 
iſpandt? 

Sffe, ft =t, sk, hjassi), hvirfill á 
manni: En ffalbet J. skalli. sb. Sovebe 
iffe. — b) = toppur, tindur: Fjeldets 3 

Sffebeen hvirfilbein. 8 

Sffefant samkomur hvirlilbeinanna. 
Iſſeplade HMöturinn ofaná hvirflinum. 

„ Síffepunft hvirlilpunkturinn á himia- 
byolfinu. 
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iſtandſeette ¶Jagtſproite. 





— ás., — e-ð við (. a. 
m. hús), gera að e-u, bæta: 3. ben forfaldne 
Bygning. 

á ftanbfættelfe, ft. =t, 
iftanbfætte (aðgerð). 

Sftebe, kl., lob. ístað), (úrelt) = Gtig- 
boile. 

iſtemme, ás., a) hefja upp söng: J. 
en Koyfang. — b) taka undir þegar sungið 
er. — B) == samsinna e-u: 3. en Andens 
Mening. 

Sfter, án ft, kl., [ob. istra], fitan á mag- 
álnum (t. a. m. á svínum og gæsum). 

Sfterbug ístrumagi. 

ilterfeb sem mikil kviðfita er á: 
var í. 

Sfterflomme magáll. 

3fterb o ved (á Jótlandi), skepna (svín eða 
gæs) sem ekki fæst tólg úr heldur flot eða smolt. 

Sftermab líkt og feitmeti. 

Sftervom = Iſterbug. 

*Iſthmus, sk, eið, grandi. 

ifær, ao., einkum, einkanlega, sjer í 
n 


sk., það að 


Sven 


8, tíundi stafur í stafrofinu, kallaður Jod (íka 
30, hefur sama atkvæði, og J á ísl. 

jú, ao., a) já, ójá: Kummer han hjem í 
Dag? Ja! — Tjen mig beri. Sa, — Sa! 
hvad er herved at gjore? — 4) sem nafn, Ja, 
kl, Jáyrði: Mit Sa er fag godt fom bit Mei, 
Þan gay mig fit Ja Þerpaa hann lofaði 
mjer því. Gige Sa til noget játa (jánka) 
e-u. — Han fíf Pigens Ja eða Fa af Pigen 
hún tók honum. — b) meira að segja, 
auk heldur: an formanebe, ban advarede 
bem, jú han lagde endog Trudſler pit hjet 


þeim auk heldur hörðu. 
Sabrober sá sem jánkar Ð 
*Jaconet, kl., eins konar hvíti Ög gisiun 


vefnaður úr baðmull. 

Jag, tl, jag), G tali), snatur, flaustur. 

jage, s.1, (líka jo g í þál. t. í merkk. Á, 
3, B, 2), ljaga], A) h.s., 1) j. efter noget 
a) eiginl., elta e-ð, leggja e-ð í einelti, 
a) til að veiða það: J. efter Reve. — ) í 
gamni: Drengen jagebe efter (var að elta) 
Honſene í Gaarden. — b) óeiginl., sækjast 
eptir e-u, fíkjast í e-ð: S. efter Forly— 
ftelfer. — 2) j. með noget G tali), flýta 
sjer með e-ð: Du behover itfe at j. fag 
ftærft meb bit Arbeide. — 3) ríða eða aka 
í loptinu: S. afſted í fulbt Fiirſpring. Han 
jog (reið eða ók) inb tilByen paa en Time. 
— B) ás., 1) um eltingar, a) um dýraveiðar, a) 
án þol, Vera á veiðum: S Dag er han ube 
at j. hann er á veiðum í dag. — 4) með 
pol. elta: J. Mage. J. en Björt. — Den 
lille Hund fan j. ben: ftore hrekur stóra 
hundinn; sb. B, 2. — *b) um annað, elta, 
sækja eptir e-u: Briggen blev jaget af en 
Fregat. — 2) reka, læma: Han jog Hun— 
Den ud af Stuen. J. Dvæget fammen reka 
saman nautin. J. een paa Deren reka 
e-n út. J. Folk fra hverandre tvístra 
fólki sem hefur þyrpzt saman. Fjenden bley 
jaget paa Flugt reknir á flótta. — an 
jager fíne Folk fra Morgen til Aften Cum 
þann sem er vinnuharður). — Han blev jaget 
af fín Æjenefte var rekinn úr vistinni. 
an bley jaget fra Gaard var rekinn af 
jörðunni. 

Sagebag dagur þegar maður gelur farið á 
veiðar; sjá greinina um Fanged ag. 

Jagelyſt (sjaldh) = Jagtlyft. 








| lagi, allra helzt (Grágás 1, 8, í 3. kap.). — 
b) hver í. hver um sig. 

Staliener, fi. -e, kk, Ítalskur maður. 

italienff, a. -e, e., ítalskur. — II) 
sem nafu er Jtalienſk = ítalska: Lare 
(tale) Ftalienff. 

*item, a0., sömuleiðis; slíkt hið sama. 

*Iteration, f.=er, sk, = Gjenta— 
gelfe. 

*iteratiy, fi. -€, e., Ítrekunar-. 

*Iterativ, ft. -er, kl, Ítrekunar- 
sögn. 

*iterere, ás. 1, = gjentage. 

itu, ao., (sb. Í tvau, Fms. VIl, 72, 193), 
í tvö (foruD, í tvo hluti, í tvennt: 
noget í. 

JIver sjá ver. 

Sver, án ft., sk, 


Borfvare en Gag með J. — b) ötulleiki: 


Boreftaae fit Embebe með Í. stunda vel | 


embætti sitt. 


iverfulb Gjaldh.), keppinn, ákafur; | 
' fætte (framkvæmd). 


ötull. 


J. 


Jagen, sk., það að jage (einkum veid- 
ar): Riden og J. er hans kjareſte Syſſel. 

Jageplads veiðistaður. 

Jager, ft. =, sk., 1) herskip sem á að 
elta annað skip. — 2) eins konar segl (sb. Ja- 
gerbom). — 3) hvor um sig af báðum fremstu 
falbissunum á herskipi (sb. Jagtport). 

Sagerbom sú rá sem það segl er á er Danir 
kalla Jager. 

Jagetroſſe eins konar skipskaðall. 

Sagt, ft. -er, sk, dugga. 

Sagt, (sjaldh. í ft. -er), sk, Veiðar, 
veiðiskapur (sb. var hann æ fremstr í 
öllum veiðiskap, Rómv.) og Veiði (dýra eða 
fugla): Gaae paa J. fara á veiðar. Kon— 
gen er paa J. á veiðum. J Dag holdes 
ber en ſtor J. eru hjer miklar veiðar. 
Have en god J. veiða vel. Vare vet í 
Jagten vanur veiðimaður. — Der er ingen 
3. til benne Gaard þessari jörðu fylgir 
engin veiði (enginn veiðiskapur). 

b) veiðimenn og dýrin sem þeir elta: Hele Sage 
ten kom her forbi. 

jagtbar, fi. -e, e., veiðanlegur: En j. 
Hiort (sem er með tvíkvísluðum hornum eða meir). 

Sagtbetjening (konunglegt) veiðimanns- 
embætti. 

Sagtb o g veiðibók (bók um veiðar). 

N agtbe ſſe veidibissa. 

agtd ag veiðidagur. 

Jagteier veiðar eigandi (þegar talað 
um dýra veiði eða fugla). 

Sagtelffer sá sem hefur gaman af 
veiðum. 

Sagtembebe = = agtbetjening. 

Sagtfolf, n., veiðimenn. 

Jagtforordning tilskipun um veidar. 

Jagtfrihed rjettur á að veiða (á 


e 


S 


landi): Han har fun 3. for fín Perfon hann 


má einungis veiða sjálfur. 

Sagtfugl veiðifugl (að sínu leyti eins og 
veiðihundur): „Falke eller anbre Sagte 
fugle“. 

Sagt folge fylgdarlið mikils ásar veiði- 
manns. 

Jagtgaard = Jagergaard. 

Sagtgevær = Jagtboſſe. 

Sa gtgræœn d ſe takmörk veiðistaðar (á landi). 


fugla. 


Bryde | 


Plan (Beflutning). 
kapp, ákafi, ákefð: | 
/ anlegur, gerandi. 








Jagtherlighed hlunnindi í dýra veiði eða | 


iverfyg = ffinfgg. 

Jverſoge = Gfinfyge. 

ivre, s.1, a) h.s, vera ákafur, vand- 
læta: 3. imod (vanda um) Odſelhed. — 
b) ás.: 3. fig verða uppvægur. 

ivrig, ft. 2e, e., kappsamur, ákafur: 
En í, Beffytter af be Fortrængte mikið at- 
hvarf þeirra. En af hans ivrigſte Benner 
mestu vinum hans. Vare í. for noget 
vera mikið áfram um e-ð. — b) (Gjaldh.), 
uppvægur, reiður: Et iyrigt Ginb. — e) 
ötull: En í. Arbeider. 

Jvrighed, án ft., sk., 
ákefð. — b) ötulleiki. 

iværffætte, ás., framkvæma: 


kapp, ákafi, 
3. en 


tywrffættelig, ft. -e, e., framkvæm- 


Sværffætteligheb, án ft., sk., það 


að vera framkvæmanlegur. 


Sværffættelfe, sk, það að ivaerk— 


Sagtherre = Jagteier. 

Sagtheft veiðihestur (hestur sem hafður 
er á veiðum). 

3 agthold allt sem hafa þarf til dýra veiða 
eða fugla. 

Sagthortt horn sem blásið er í á veiðum. 

Sagthunb veiðihundur. 

Jagthuus veiðihús á skógi (sb. veiði- 
búð). 

Sagtjunfer eins konar nafnbót. 

Sagtflæber, ft., veiðiföt. 

Jagtkniv hnífur sem hafður er á veiðum. 

Sagtfonft sú list að veiða dýr og fugla, 

Jagtkrud púður sem haft er í veiðibissur. 

jagtkyndig kænn við veiðar. 

Sagttynbigheb, án ft, sk., 
jagtfynbig. 

Sagtlyft, án ft, það að hafa gaman 
af veiðum eða vera gefinn fyrir veiðar. 

Sa gtmaagned veiðimánuður (mánuður þegar 
farið er á veiðar). 

Sa gtmale ri veidaskript ( pentaðar veiðar). 

*Sagtmufif hljóðfæraþytur sem hafður er 
á veiðum. 

Jagtord veiðimannaorð. 

Jagtorden riddaramerki sem e-m er veitt 
fyrir veiðar. 

Sagtpib ff svipa sem höfð er á veiðum við 
hunda. 

Jagtport hlið (por á veiðimörkum. — 2) 
hvort um sig af þeim tveimur opum er fremstu fall- 
bissur á herskipi eru Í. 

Sagtpæl takmarka-staur veiðistaðar. 

Jagtraab óp eða kall veiðimanna. 

Sagtrebffab áhald til veiða: Sagte 
tebffaber veiðartæki (Stjórn). 

Sagtret, án ft., rjeltur á að veiða dýr eða 


það að vera 


| fugla. 


Sagtrettigþeb = Jagtret. 

Sagtfabel ljettur söðull (eða hnakkur) sem 
hafður er á veiðum. 

Sagtfag mál um veiðar. 

Sagtfelffab þeir sem eru saman á veiðum. 

Sagtffilt merki sem veiðimenn hafa á fötum 
sínum. 

Sagtffrig veiðimanna óp. 

Sagtflot höll þar sem e-r stórhöfðingi hefur 
aðsetur sitt um veiðitímann. 

Jagtſproite eins konar leðurpípa til að 
slökkva með húsbruna. 


Jagtſpid —Setteflægt. 
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Sagtfpyb veiðispjót (sem einkanl, er haft á 
galtaveiðum). 

Sagtftræfning veiðimörk (það svæði 
er menn veiða dýr og fugla). 

Sagtftyffe sönglag sem haft er á veiðum, 
— b) = Sagtmaleri. 

Sagtftewler, ft, veiðamannastígvjel. 

Sagtfvenb (fyrrum), hver af hinum minna 
háttar veiðimönnum stórhöfðingja. 

Sagttaffe taska veiðimanna. 

Sagttib veiðitíð (sú tíð þegar vant er að 
fara á veiðar). 

Sagttei veiðartæki. 

iagtvant, (sb. vænne), vanur veið- 
um. 

Sagtvei veiðistigur (Gpl.). 

Sagtveir veiðiveður (veður til dýra veiða 
eða fugla). 

Jagtvogn ljeltfær vagnategund. 

Sagtvæfen allt sem til veiða heyrir. 

Jaherre = Jabrober. 

S affe, ft. =t, sk., lafatreyja. 

*Jalouſie, sk., A) án ft., afbrýði (forn) 


— hræðsla um konu sína eða mann sinn o. s. | Dave mange J. í Síben hafa margt í tak= 


frv. — b) með ft. =t, gluggskýla. 


*jaloux, óbreytanleg e., hræddur um ' 
konu sína eða e-n sem maður hefur þess konar | 


ást á. 


*Jambe, ft. -t, sk., skjót og sein samstafa | 


sem stuðull í kveðskap (— —). 


*jambiff, ft. =€, e., sellur saman á þá leið | 


að skömm samstafa standi jafnan framan við seina. 


Sammer, án ft.,sk., |sb.jarm-r}, harma- | 
grátur, harmakvein, vein, (sb. óp, víl 


og hið forna orð úlfaþytur): Man horte 
3. af Ovinder og Bern. — b) eymd, hörm- 
ung, volæði. 

Sammerbal eymdardalur. 

jammerfulb aumur, vesæll, hörmu- 
legur. 

Sammerflage = Jammer a. 

iammerlig, fi. -t, e, aumur, vesæll, 
c) aumlegur, aumkunarlegur: Et jame 
merligt Eyn. — 4) einskisverður: En j. 
Werfon. Skrive jammerlige Verð. 

Sammerleie ból þar sem veikur maður 
liggur og pínist. 

Sammerfang ( tali) eymdaróður. 

Sammerffabe ( tali) ljótur skaði. 

Sammerffrig harmakvein. 


jamre, s.1, |sb.jarma}, 1) ás.,íj. fig a) 


æja, hljóða, veina: Den Gyge jamrer fig. 


— bh) = 2: 3. fig for een bera sig upp | 


við e-n. — 2) h.s., kveina, barma sjer, 


bera sig illa, berast lítt af (forn): 3. ger | 


fit Tab. 
Jamren, án ft, sk, það að jamre 
(harmakvein). 

*Sanitfdarer, f., (eiginl, nýir liðs- 
menn eða nýja -lið), tyrkneskt fótgöngulið. 

*Janitſcharmuſik hávær hljóðfærasláttur 
hermanna. 

*Januar, án ft, sk, janúar, miðs- 
vetrarmánuður. 

Jaord, fjáorð, Fms. VIL, 3051, a) jáyrði 
konu (sb. heyra skulu ok góðir menn 
jáyrði konu þeirrar eða meyjar, er fest 
verðr). — b) festar í votta viðurvist, festa- 
veizla: Holde (brifte) 3. 

jappe sjá þjappe. 

Sapperi, k., tafs. 

*Jargon, kl., rugluð mállýzka. 

Sarl, í. er, kk., (jarl), jarl. 

* arldemme, fi. -r, jarldómur, jarls- 
ríki. 

Sarlefæbe jarlsbær (Ni). 

Saff sjá jaft. 

jaffe sjá þjaffe. 

*Jaemin, sk., nafn ýmsra plöntutegunda. 

*Jaépis, án M, sk., eins konar gimsteinn. 

*Jatagan sjá Matagan. 











ieg, gjör. et, jeg r. ek); mig, þol. og 
Þiggj. et., mi Á mik}; eig. et. er ekki hafður; 
si, gjör. ft, {við t. vit); os, þol. og þiggi. 


í tt, (oss); voreð, eig. ft., (sjá greinina um 


#07), fn., jeg: „Dan paaftaaer, bet ffal 
være ubeffebent at fige: Jeg paaſtaaer, jeg 
mener“, o. s. frv. Det er mig það er jeg. 
— b) Seg, sem nafn: Hans eget Jeg er 
am altib bet vigtigfte hann tekur sig ætíð 
fram yfir allt annað. un er hans anbet 
jeg hann ann henni sem sjálfum sjer. 

Jeghed, sk, (heimspekilegt orð), jegleiki. 

*Jehovah, kk, Jehóva (eigin. hinn 
eilífi, hinn óumbreytanlegi). . 

*Jeremiade, fi. =r, sk., (sagt heldur í 
ónota), harmagrátur, harmakvein. 

Sern, ki., járn), a) án M., járnið. — 
b) eins í ft., járnmilti eða járnverkfæri: 
Legge een í J. setja e-n Í járn, járna 
e-n (Fms. XI, 445). Klade fig í 3. (sb. voru 
þeir allir járnklæddir; sömul. járnfald- 


| inn). — Talshættir: Gmebe Vernet, mebenð 


bet er varmt taka gæs, meðan hún gefst. 


inu. 

Serndare járnæð (í jörðu). 

iernagtig, M. -e, e., járnkynjaður: 
En j. Smag jJárnbragð. 

Sernalber járnöld. 

Sernanfer járnsínkill í múr. 

Jernarbeide járnsmíði. 

Sernbaanb járngjörð. 

Sernbane járnbraut. 

jernbeflaaet sjá jernbeflagen. 

Sernbeflag járn sem slegið er á e-ð til 
styrktar eða hlífðar. 

iernbeflagen (líka jernbeflaaet), 
(sb. beflaael, járnaður (t.a.m. í járnaðir 
vagnar), járnvafinn, járnvarður. 

iernblaa blár eins og járn sem runnið er á. 

Jernblik útbeitt járn. 

Sernbolt = Bolti. 

Sernbrey (fyrrum), skirteini sem manni var 
gefið til þess að skuldarmaður bans gæti ekki sett 
hann í járn um tiltekinn tíma. 

jernbunben, (sb. binbel, járnbent- 
ur, Járnaður (sb. kista stór járnuð): Et 
jernbunbet Skriin. 

Sernbyrb, fjárnburð-r}, járnburður. 

Sernbraaber, tt, = Jernolie. 

Sernertð rauði sem járn fæst úr. 

Sernfang járnáhöld (sb. Fang ec): 
Træ- og J. áhöld úr trje og járni. 

Jernfarve járnlitur. 

Jernfiilſpaan járnsvarf. 

Sernfiilftes smæsta járnsvarí. 

Sernflib stál-iðni. 

Serngang = Jernaare. 

Serngitter járngrindur (sb. Bitter). 

Jernglands eins konar járnrauði. 

Sernglimmer steintegund. 

jerngraa járngrár (á ísl. skjali). 

Serngreb, I) K., járnhepti á vopni. 
1) sk, Jjárnkvísl. 

Serngrube járnnámur. 

jernhaard járnharður. 

Sernbage járnkrókur; krókstjaki. 

Sernbammerjárnhamar, járnsleggja. 
— 2) staður þar sem járn er rekið eða beitt út, 

Sernbanbel járnverzlun. 

Sernbanbler sá er selur járn í hópa- 
kaupum. 

Jernharv herfi með járntindum. 

Sernbat járnhattur (ísl ann. 1894). 

Sernbelbreb heiðinna manna heilsa. 

iernholbenbe, (sb. þolbel, sem járn 
er í: 3. Malm. 

jernýolbig, ft. -t, e., == jernhol— 
benbe. 

Jernholdighed, sk., það að vera jern⸗ 
holdig. 











* 

Sernbytte hús þar sem rauði er bræddur og 
járn steypt. 

Jernjord 
tegund. 

Jernkalk nokkurs konar ryð. 

jernflæbt, (sb. flæbel, járnklæddur 
(sb. greinina um ern, b 

Sernfram smá-járnvara; Járnarusl. 

Sernfræmmer sá sem selur smá-járnvöru 
eða járnarusl. 

Sernlæð vognfylli afjárni. 

Sernmalm = Jernertð. 

Sernoffer rauði (ferrum ochraceum). 

Sernolie járnolía (oleum Martis). 

Sernopleðning járnbráð. 

Jernovn járnoln. 

Sernplabe járnþynna. 

Sernplog arðurjárn (plógur þar sem sá 
partur er ristir jörðina er af járni). 

Sernport járnport (Stjórn). 

Sernproge járnraun A) það að reyna járn. 
— b) = Jernbord. 

Sernpulver járndupt (dupt úr járnsvarli). 

Sernrebffab járnverkfæri. 

Sernrift járnrist. 

Jernrive hrífa með járntindum. 

Sernruft járaryð. 

Sernfanb sandur sem jára er í. 

Sernfeng járnsæng. 

Sernfinder, f., sindur af járni. 

jernffaftet járnskeptur. 

Sernffin WE löng og mjó járnþynna, einkum 
bjólgjörð úr járni. 

Sernffriin járnskrín eða járnbent 
skrín. 

Sernffæl sindur af járni. 

Sernflag eins konar járnhamar. 

Sernfmag járnbragð. 

Sernfmeb járnsmiður. 

Sernfmeltning járnbræðsla (það að bræða 
járn úr rauða). 

jernfurt gljásvartur. 

Jernſpaan = Jernfiilſpaan. 

Jernſtang järnmilti. 

Sernfteen = Jernerts. — b) sjer 
hver steintegund sem járn er í. 

iernftærf sem hefur heiðinna manna 
heilsu. 

Sernfteberi járnsteypuhús. 

Sernfværte svartur litur búinn til úr járn= 
ryði. 

Jerntraad járnvír. 

Serntei = Jernfang. 

Sernurt Guð verbena officinalis. 

Jernvand járnvatn (vatn sem smá járnkorn 


eins konar járnkynjuð jarðar- 


| eru brædd í). 


Serngarer, ft, járnvara, jJárnsmíði: 
Handle meb 3. 

Jernvitriol brennisteinssýra sem járn er 
bráðnað í. 

Jernvegge = Vagge. 

Jernvark järnnämur. 

Jernvarktoi verkfæri (áhöld) af 
járni. 

Sertegn, ft. eins, kl., ljartegn], jar- 
teikn — merki (það sem er til merkis um e-ð). 
— b) fyrirburður. — e) (hálf-úrelð, jar- 
teikn = stórmerki, kraptaverk. 

*Jeſuit, fi. -er, kk., munkur af jesúreglu. 

xJeſuiterkloſter jesúmunkaklaustur. 

*Jeſuiterorden jesúmunkaregla. 

*jefuitiff, ft. -€, e., sem jesúmunkareglu 
til heyrir eða líkist jesúmunkum. 

Sette, n. =t, kk, |sb. jötun-n), jötun, 
risi, bergrisi. 

Settegrybe (norrænt orð), lítil skál í fjalli. 

Setteþei = Kæmpebei, Kæmpes 
byte. á 

Settefamp bardagi með Ásum og jötnum. 

Settefrig ófriður með Ásum og jötnum. 

Setteqsinbe tröllkona, skessa. 

Setteflægt jötnaætt, bergrisakyn. 
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Jetteſtue — jordegen. 





Jetteſtue svo er kölluð í Danmörku sjálf 
grölin í haugum fornmanna þar sem hún stendur 
opin. 

*Jeton, ft. -8, sk., spilapeningur. 

jevn sjá jæyn. 

i9, ao., Á) þar sem vjer segjum nú Jú, 1) 
eptir spurningu, sem neitun er í; Har han ingen 
Bern? So, han har mange á hann engin 
börn? Jú (, hann á mörg börn). Er han 
endnu iffe reift? So, ban er er hann ekki 
farinn enn? Jú (, nú er hann farinn). 
— 2) í annars konar orðatiltækjum, a) tómt jo, 
í háði, líkt og það má nú segja: So! an 
har Wre af fin Opforſel sá hefur sæmd 
af hegðun sinni! — b) jo, jo, optast í 
skopi: 39, jo! þan er iffe lidt ſtolt af benne 
Xre það á að heita, að honum þyki 
þetta töluverð sæmd! hann þykist held- 
ur enn ekki af þessari sæmd! So, jo! 
Dit Fan troe jeg blev artig narret jeg segi 
þjer það satt, að jeg fór dáfallega 
sneypuför, eða þvíuml. — c) jo gjerne (það 
er) guðvelkomið: Maa jeg laane Heſten? 
Jo gjerne gerðu — geri þjer — svo vel! 
— d) jo nuf það verður svo að vera, 
ójá: Daa han blive ube í Aften? Fo not, 
naar han iffe fommer for file bjem ójá, ef 
hann o. s. frv. — e) jv viſt jú (með áherzlu) 
um það, sem annar hefur neitað á undan 
jo men a) víst: So men har jeg feet ham! 
— 4) þar sem vjer bætum ekki orðum við, en 
breytum að eins atkvæðinu: Jo men! bet fan 
gjerne vare et heelt Aar endnu. Fo men! er 
Det miligt? hvað ertu að segja! — g) 
jo fan men e) víst: Jo faa men har han 
været her í Gnar. — 4) það verður svo 
að vera. — B) þar sem vjer getum alls ekki 
haft jú á ísl., Í) þar sem vjer sleppum því með 
öllu; Du har jo felv (sjálfur, með áherzlu) 
tillabt Drengen, hvad du nú vil forbybe ham. 
Det holbeð jv bog for fundt, at beyæge fig 
það er þó haldið hollt, að hreifa sig. 
— 2) í tilvísunargrein, þar sem ingen eða ikke 
nogen fer á undan, er það haft í sömu merk. og 
ekki: Der er intet ſaa vanffeligt, fom jv 
Menneffet har forfegt ekkert er svo örð- 
ugt, að maðurinn hafi ekki reynt til 
þess. — 3) því; a) 0 ....j0 því <=. 
því: So heiere man ftíger, jo meer er man 
udſat for at falbe því hærra sem maður 
kemst, því hættara er manni við falli. 
Det bliver jo længere, jo verre það fer 
sívesnandi. So mere, jo bedre sem allra 
mest, svo mikið sem kostur er á. Jo 
fer, jo Vellere sem allra fyrst. — b) jo 
=... Deð eða Defto því .... því: Jo mere 
man har, beðmere vil man have mikið vill 
meira. Jo minbre nan forhafter ſig, deſto 
fer naaer man Maalet bíðendur eigu byr, 
en bráðir andróða; kemst, þó seinna 
fari. — Þegar framgreinirnar með j o eru fleiri enn 
ein, þá er ætíð sett beð eða deſto í apturgreinina. 

*Jockey, kk, = Seftepranger. — 
b) þjónn í (enskum eða enskulegum) einkennis- 
fölum sem er vanur við reiðar. Sb. Ridekn egt, 

Jod, (í. -der), kl., nafnið á stafnum * 

*Jod, kl., eitt af frumefnunum (haft til lækn- 
inga). 

*Jodin, kl, = Jod (rumefnið). 

joble, ás.1, (sb. jóðla|, haft um eins 
konar söng þar sem orðin heyrast ekki. 

jolle, h. s. 1, (eiginl. fara eitthvað á bát, 
en er haft í tali um að) aka í litlum og 
ljettum vagni: J. afſted. 

Jolle, a. ⸗r, sk., A) bátur, a) hvers 
konar kæna. — b) skipsbátur. — B) eins 
konar skipskaðall. 

Jolleblok skeggla er sá kaðall leikur í sem 
kallaður er Jolle (sb. Jolle B). 


Sollebom tilbúningur utan á sumum skipum 
sem skipsbátarnir eru festir á. 





Sollerger sá sem rær skipsbátnum. 

Somfru, ft. -€r, kyk., |sb. jungfrú}, 
1) um kvennmann, a) hrein mey. — b) jung- 
frú (nú fram. jómfrú), yngismey, yngis- 
stúlka. — c) þjónustustúlka (meira enn 
vinnukona): Tjene for $. vera þjónustu- 
stúlka. Jomfruen í Huſet. —- d) port- 
kona, skækja. — 2) um annað, a) meyj- 
armerki (á himninum). — b) eins konar járnuð 
hnyðja til að berja niður grjót með. — Cc) eins 
konar skeggla á skipi. 

jomfruagtig, ft. -t, e, meylegur. 

Somfruborg kastali sem höfðingjadætur 
voru varðveittar Í. 

Somfrubuur skemma, dyngja. 

Somfrubom, án ft, sk, = Modom. 

Somfrubragt = Pigedragt. 

jomfruelig, a. -e, e., meylegur: J. 
Ande (Unbfeelfe, Kydſthed). Et jomfrueligt 
Vaſen (fas). 

Jomfrufarve meylegur litarháttur: 
Hun har enbnu fin S. 

Somfrubo nning hið tærasta hunang úr 
býflugnabúi. — b) fyrsta hunang eptir ungt bý- 
flygi. 

Jomfruhud meyjarhörund. 

Jomfruhuus hóruhús. 

Somfrufammer svefnklefi Þjónustastúlku 
eða heimasætu. 

Somfrufarl karlmaður sem er allra mesta 
kveif. 

Somfruflofter klaustur (sb. Kloſter b) 
handa stúlkum sem ekki eru af háum stigum. 

Somfrufleb er, ft, meyjarbúningur. 

Somfrufranbó blómhringur sem meyjar 
hafa á höfði. — b) = Brudekrands. 

Somfrufrænfer, í. -e, kk., sá sem 
spillir meydómi. 

So mfr uleg leikur vid meyjar. 

Jomfrulevnet það að vera ógipt eða 
heimasæta. sb. Jomfruſtand. — b) 1ifa- 
aður (siðferði) sem meyjum sæmir. 

Jomfruliv = Jomfrulevnet. 

Jomfrulove (meyljón) sjaldh. og skäldl. 
= Sphinx. 

Somfruolie tærasta viðsmjör sem fyrst 
rennur úr þrönginni. 

Somfruran meyjarrán eða meyjarán. 

Jomfrurov = Jomfruran. 

Jomfrurover sá sem rænir mey eða 
meyjum. 

Somfrufind — Pigeſind. 

Jomfruſtand = Jomfrulevnet a. 

Jomfruſtævne meyjafundur. 

Jomfruſvend = Jomfrukarl. 

Jomfru ſvovel hreinn brennusteinn. 

Som fru fo (rm fyrsti býflygishnappur sem 
kemur út úr býflugnabúi árið eptir að nýtt býflygi 
er selt í það. 

Jomfruvand eins konar vökvi til að lita 
á sjer kinnarnar úr. 

Jomfruvox hið hreina vax undan ungu 
býflygi. 

*Jongleur, tt. -er, kk, = Gjog⸗ 
Ier b. 

*Jonk (líka Junfe), sk., kínverskur knör. 

Jord, sk, lJord: jörð = Gjord: 
gjörð|, 1) án ft, a) jörðin Garðarhnötturinn) : 
Sorben breier fig vm Golen. — 4) jörðin 
að því leyti sem hún er byggð af mannkyninu: 
Den fynbefulbe J. -— y) jörðin að því leyti 
sem menn eru grafnir þar: Gtebe et Liig til 
Jorden jarða lík. Folge een til Jorden 
fylgja e-m til grafar. Blive begravet í 
driften 3. — 9) jörðin = yfirborð jarð- 
arinnar: Gage (ligge, fibbe) paa Jorden. 
Falde paa Jorden falla til jarðar. Leve 
over Jorden oſan jardar. Boe under Jor— 
ben niðri í jörðinni. — b) jarðvegur, 
mold, ec) jarðvegur: En feb (mager, ter, 
fugtig, fanbig) 3. — 8) mold: Et Las S. 
— C) jarðarfrumefni; sb. Kalkjord, Kiſel— 


ford, o. s. fiv. — 2) með ft. =er, land að 
því leyti sem það verður ræktað eða liggur undir 
e-n bæ: Gode (flette) Jorder gott (lll) 
land. Byenð order (allt land býjarins) 
ere udſtiftede. 

Sorbaanb jarð-andi, álfur. 

jorðagtig, ft. =e, e., jarðkynjaður. 

Jorbalber jarðar aldur (sb. heims aldur). 

Jor dart jarðarfrumefni. — b) moldar- 
tegund: En frugtbar S. 

Jordarve = Arve. 

Sorbare kyrlína jarðarinnar (sb. My e), 

jordbaaren, (sb. bærel, sem á jörðu 
er borinn (fæddur): Jordbaarne Bæfener jarðn- 
eskar verur. 
Jordbad moldarbað. 
Jordbakke = Jordhoi. 
Sorbbane braut jarðarinnar í kringum sólina. 
Jordbeboer jarðbyggir. 
Jordbed moldarreitur. 
Jordbeg nafn á ýmislegri jarðfitu (þar af 
Asphalt eða Jo de beg ein tegund) 
Jordbeſiddelſe jarðeign. 
Jordbeſtrivelſe jardarlysing; 
landaskipunarfræði. 

Sorbbeffriver, ft. -€, kk., sá sem ritar 
jarðarlýsingu eða landaskipunarfræði. 

jordblande blanda e-u saman við aðrar 
jarðtegundir, 

Sorbblanbing sambland (eða sam- 
blöndun) ýmsra jarðartegunda. 

Jordbo = Joöordbeboer. 

Jordbor jarðnafar. 

Sorbborger, a) = Jorbbebver. — 
b) = Berbengborger. 

Jordboring borun jarðarinnar (með jarð- 
nafri). 

Jordbrand = Jordild. 

Jordbriſtning það að jörðin rifnar 
eða springur í sundur. 

Jordbrug, kt.,jarðyrkja, jarðarrækt: 
Det engelffe S. 

jvrbbrugenbe, sb. brtgel, Sager— 
dyrkende: Et j. Boll. 

Jordbruger jarðyrkjumaður. 

Jordbund jarðvegur. 

Sorbbær jarðarber; einnig = Jord— 
barplante. 

Jordbarbed jarðberjareitur. 

Sorbbæriið eins konar frosið sælgæti (sb. 
Sig bh) með jarðarberjasafa saman við. 

Sorbbærplante jarðberjaplanta. 

Jorbbærfaft jarðberjasafi. 

Sorbbæyer eins konar bjór (dýr) sem hefst 
við í jarðholum einn sjer. 

Sorbba mp gufa sem leggur upp af jörðinni. 

Sorbbannel ſe jarðarlögun. 

Sorbbannelfeðlære jarðlögunarfræði. 

Jorbbeling landskipti (það að skipta 
landi í parta). 

Sorbbelingðlære landskiptisfræði. 

Jorddige = Jordvold. 

Sorbbrift jarðyrkja. 

Jorddrot — Godseier, (sb. lands- 
drottinn). 

Sorbbyrfer jarðyrkjumaður. 

Jorddyrkning jarðyrkja. 

Sorbbyrfningðlære jarðyrkjufræði. 

Sorbbæmning stífla úr torfi 
hnausum. 

Jorddon dunur í jörðu. 

jorbe, ás.1, fjarða), jarða, leiða (Fms. 
1, 254): S. et Ríig. 

Sorbeblee (Gsjaldh.) = Liiglagen. 

Jordebog jarðabók, hjáleiguskrá, mál- 
dagabók. 

Sorbefærb líkferð (Fms. XI, 281; sb. 
Begravelfe). 

jordegen, a) sem sjálfur á ábýlisjörð 
sína, sem býr á eignarjörð sinni: Jord-— 
; egne Bonber, — b) jorbeget Gods eignar- 


€' 


2 


eda 





Jörð. 


Jordegn Jubelfeſt. 


229 





Sorbegn hálfa jarðar. 
Jordegods jörð sem e-r á, einkum slór= 
Jörð, fasteign. - 
Jordegodseier jarðeigandi. 
Jordegodshandel jarðakaup. 
Sorbeienbom fasteign, lendur (Band.). 
Sorbeier jarðar eigandi. 
Sorbeflæbe = Liiglagen. — Jor— 
beflæber, n., = Qiigflæber. 
Sorbelagen = Liiglagen. 


Surbeliin lín sem vafið er að höfði dauðrar- 


konu áður hún er grafin. 

Sorbelfe, sk., það að jorde. 

Sorbemober nærkona (Stjórn), yfirsetu- 
kona, ljósmóðir. 

Sorbemoberfonft yfirsetukunnátta. 

Sorbemoberffole yfirsetukvenna-skóli. 

Sorbepragt = Liigpragt. 

Sorberige jarðríki, veröld: Jorde— 
riges Gorger (Pragt, Herlighed). 

Jordeſted = Gravſted. 

jordet, ft. jordede, e., (sjaldh) == 
jorbagtig. . 

Sorbetei = Liigtoi. 

Sorbfalb jarðfall. 

Jordfarve moldarlitur. — b) titur úr 
jarðlegundum. 

jordfarvet, a. farvede, e., = 
muldfarvet. 

jordfaſt, fjarðfast-r}, eisint. jarð- 
fastur: Jordfaſte Eiendomme fasteignir. 
sb. urorlig. — b) sem land fylgir: J. 
Huus (sb. Huus Í, A, 2, b). 

Jordfedme, fi. =r, jarðfita. 

Sorbflabe yfirborð jarðar. 

Sorbfo ft er afsprengi jarðar. 

jorbfrí (sjaldh), afgjaldslaus. 

Sorbfroft klaki í jörðu. 

Sorbfrugt jarðarávöxtur (einkanl. það 
Sem á jörðu vex, en ekki á trjám). 

io rbfugtig (sjaldh.), sem dregur í sig raka 
úr jörðu, rakur, saggasamur: En j. Kjel— 
ber, 

Jordfugtighed, sk., það að vera jor d⸗ 
fugtig. 

Sorbfunb það sem finnst í jörðu. 

iorbfunben, (sb. finde], fundinn í 
jörðu: Sorbfunbet Gods. 

Sorbfglb mold (eða jörð) sem e-ð er fyllt 
með. 

Sorbfælleðffab það að tveir eða fleiri 
hafa nytjar af óskiptu landi. 

jorbfæfte, ás., =jorbe. 

Sorbgang jarðgöng (að sínu leyti eins 
og jarðhús). — b) gata í garði eða engi. — 
c) = Jorbyanbring. 

iorbgjemme, ás, fela e-ð í jörðu: 
Sorbgjemt Gods jarðfólgið fje (Gpi.), jarð- 
Íje (Grágás). 

Sorbgjebning áburður úr jörðu, mold 
sem áburður. 

N orbg 0Í8 miðblöðin a tóbaksjurtinni, 

Jordgrav gryfja, jarðhola. 

jordgravet, (sb. grave), jarðfólginn, 
(sb. jorbgjemme). 

Jordgrund (sjaldh) = Jordbund. 

Jordgroft = Groft. 

Jordgud jarðarguð (þ. e. maðurinn). 

Jordgulv moldargólf. 

Sorbhalð = Eibe. 

Sorbharpe moldarsáld, 

Sorbýule jarðhellir (Stjórn). 

Jordhumle nafn á tveimur jurtategundum 
(hypericum perforatum og hypericum 
quadrangulum). 

Jordhuus moldarhús. 

Sorbbytte moldarkofi. 

Jordhei haugur, hóll, hæð, jörli. 

Jordher = Bjergbor. 

Sorbiið klaki í jörðu. 

Jor dild jarðeldur (Trójum.). 





jurbiff, n. -e, e., jarðneskur, jarð- 
legur (æl.; sb. guð gaf honum „... ríki 
mikit at þessa heims tign, 625): Et j. 
Paradiis J. Qyffaligteð. Et j. Vaſen. 

Sorbfjelber jarðhús (sem ekki er undir 
—* hús): Gjemme Kartofler í en Jordkjel— 

er. 

Sorbfjærlig heb (sjaldh.), jarðarást (ást á 
allri jörðinni). 

Jordkjob jarðakaup. 

Sorbflobe jarðarhnöttur. 

Sorbflump  moldarkökkur, 
hnaus). 

Jordkloft jarðgjá (Stjórn). 

Sorbfrebð (skorkvikindi) gryllus gryllo- 
talpa. 

Sorbfrebð hringur utan um jörðina. — 
b) kringla heimsins. 

Jordkul jarðkol (viðarkol sem finnast í 
jörðu). 2 

Jordlag jarðlag. * 

Jordlegeme, a) jarðarhnötturinn 
(jörðin) sem hlutur sjer. — b) náttúruhlutur á 
jörðinni. — c) Jarðneskur líkami. 

Sorbleie, kl., lega á berri jörðu. 

Jordleie sk, = Jordſkyld. 

Sorblig jarðlif G. #), hið jarðneska 
(stundlega) líf. 

Jordlod jarðarpartur. 

Jordloppe  (skorkvikindi) ekrysomela 
oleracea. 

Jordlyd hljóð sem heyrist í jörðinni. 

jorbloð landlaus, æ) sem ekkert land 
liggur til: Jordloſe Huſe. — 4) sem 
ekkert land hefur (undir): „Den jordloſe 
Almue.“ 

Jordlosning lausn (ripting) á jörðu. 

Sorbmaal = Landmäaal. 

Sorbmaaler = Landmaaler. 

Jordmaaling = Landmaaling. 

Jordmandel Gur) eyperus esculen- 
tus. 

Sorbmon = Jorbemon. 

Jordmos mosi er vex a jörðunni (en ekki 
á trjám eða steinum). 

Sorbmuuð = Agermuus, Marte 
muus, Skovmuus. 

jordnar (sem er) niðri við jörðu. 

Sorbneb Glanta) lathyrus tuberosus. 

Jordolie jarðolía. 

Jordomſeiler sá er siglir kringum jörðina. 

Sorbomfeiling það að sigla í kringum 
jörðina. 

Sorbomsæltning umbylting í jörðunni. 

Sorbplet landpetti. — b) ain sem kemur 
á fat er hefur legið á jörðu. 

Jordpranger jarðamangari (sá sem allt 
af er að selja jarðir eða jarðarskika til að græða 
á þeim). 

Sorbran, (sb. landtán, Fms. VI, 27), 
landrán (þegar merkjum er raskað). — b) rán í 
annars landi. 

Sorbrebning landsmæling með vað. 

Sorbrotte völskutegund. 

Sorb rybn in 4 ruðning (hreinsun) lands (að 

jám og grjóti o. s. fry.). 

Sorbryg ás, jörfi. é 

Sorbryftelfe = Jordſkjalv. 

Sorbre g móða upp af jörðunni. 

Sorbfalt = Gteenfalt. 

Sorbfanb sandur sem grafinn er úr jörðu. 

Jordſkade jarðarspell. 

Sorbffifte, 1) landskipti (það að skipta 
landi eða löndum í parta). — 2) == Mage— 
ffifte. 8 

Sorbffiftning = Jorbbeling, 
Sorbffifte 1. í 

Sorbffiftningðlære = Jordde— 
lingðlære. 

Sorbffjel landamerki. 

Sorbffjælg, ki., jarðskjálfti, land- 
skjálfti. 


(sb. 





Sorbfforpe yfirborð jarðarinnar. 

Sorbffreb skriða. 

Jordſtud = Jorbffreb. 

Sorbffuf, u. Jarðvarp. 

Jordſky 46 € skuggi jarðarinnar. 

Sorbffyld landskuld. — b) tandskattur. 

Jordſtyl dsbog jarðaverðsbók. 

Jordſlag blettir á fötum sem legið hafa á 
rakri jörðu. 

jordſlagen, (sb. ſlaae], (um fað, sem 
komnir eru blettir á af því að liggja á rakri jörðu: 
Toiet er blevet jordſlaget. 

Sorbflange höggormur sem hefst við á 
landi. 

Sorbfýmag moldarbragð. 

Sorbómon, a) = Sorbftræfning, 
Sorbeienbom. — b) jarðvegur: Sffe 
ethvert 3. er lige tjenligt til enhver Sadart. 

Sorb fm ul moldarmylsna. 

Sorbfnegl = Qanbfnegl. 

Sorbópaafaftelfe það að presturinn 
kastar moldu á líkkistu. 

Jordspart = Jordlod. 

Jordſpilde — Jordſkade. 

Sorbfpætter, mn, = Jordpletter 
(Jordplet b). 

Sorbftrimmel spilda. 

Sorbftræfning landspartur að stærð- 
inni il. 

Sorbftreg land einkum að loptslaginu til: 
Et koldt (hedt) 3. 

Sorbftob það að jörðin kippist við, land- 
skjálfti sem kemur snöggt. — 2) trjestofn sem 
er eptir í jörðu, 

Sorbfs ale (eins konar svala) hirundo 
riparia. 

Sorbfvamp svöppur sem vex á jörðunni 
(en ekki á trjám eða í sjó). 

Sorbfynfning = Jorbfalb. 

iorbfætte, ás., (sjaldh.) == jorbe. 

Sorbtaage þoka upp úr jörðunni, (sb. 
dalalæða, kerlingarvella). 

Jordtavle tafla sem jörðin er dregin upp á. 

Sorbtue = Tue. 

Jordtange Iandtangi. 

Sorbubftyfning landskipti í smáparta. 

Jordvand vatn í eða á jörðu eða sem kemur 
úr jörðu. 

Jordvandring heimsdvöl (8. Th.). 

Jordvei moldargata. 

Jordvin de upprjett vinda. 

Jordvold jarðveggur (að sínu leyti eins 
og jarðborg). 

Jordvaædſke væta í jörðu. 

Jordvag Jarðveggur (sb. Jord vol d)y. 

Sorbyært planta sem á landi vex (en ekki 
í sjó). 

*Jour, sk, (eigiul. dagur), þjónustu- 
dagur foringja. 

*Journal, ft -trf sk, dagbók; tím- 
arit. 

*journaliſere, ás. 1, bóka (það að rita 
e-ð í dagbókina). 

*Journaliſt, fh. er, kk., tímaritshöf- 
undur. 

*Qournaliftif, sk., allt sem lýtur að 
tímaritum. 

*jovial, ft. =e, e, glaðlyndur, mál- 
hreifur. 5 

*Jovialitet, sk, glaðlyndi. 

Subel, án ft., sk, gleði og glaumur, 
fagnaðaróp, fögnuður. 

Subelaar fagnaðarár a) fyrsta ár aldar. — 
B) fyrsta ár í síðara hlut (1. ár) aldar. — 9) 
það ár þegar hatið er haldin í minningu fagnaðar- 
tíðinda sem gjörzt hafa fyrir 25 eða 50,-100 eða 
1000 árum. 

Subelbag fagnaðurdagur (þ. e. dagur þegar 
fagnaðarhátið er haldin). 

Subelbigt fagnaðarljóð (ljóð sem orkt eru 
út af fagnaðarhátið). 

Subelfeft = Jubelbeitib. 
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Subelalæbe— Jævnheð. 





Subelglæbe, a) = Jubel. — b) 
gleði á fagnaðarhátið (og vegna hennar). 

Jubelhoitid fagnaðarhátíð. 

Subelmynt peningur til minningar um fagn- 
aðarhátíð. 

Jubellaærer sá sem verið hefur prestur eða 
kennari í 50 ár. 

Subelpræbifen prjedikun á fagnaðarhátíð. 

Subelolbi mn g maður sem hefur verið e-ð (t. 
a. m. embættismaðnr) í 50 ár — að því leyti sem 
nokkuð er haft við í minningu þess. 

Subelraab fagnaðaróp. 

Subelfang gleðisöngur, fagnaðar- 
söngur. 

Subelffrig = Jubelraab. 

Subeltale ræða á fagnaðarhátíð (og út úr 
henni). 

*Subilar, kk, —Jubellarer. 

*jubilere sjá juble. 

*Jubilæum, k., = Jubelfeſt. 

juble (og í tali jubilere) (þar), h.s.1, 
æpa fagnaðaróp, klappa lof í lófa. 

XJudaismus, sk, = Jodedom. 

*Qubictum, kl, = Dommefraft. 

Juleaften, fjólaaptan-n, Fms. IV, 480}, 
aðfangadagskvöld, jólanótt. 

Sulebluð = Julelyg. 

Sulebuf maður undarlega búinn sem hræðir 
börn á jólunum og hefur ýmisleg ólæti. 

Sulebag jóladagur a) = ferfte Jule— 
bag jóladagurinn fyrsti, jóladagurinn 
sjálfur. — b) dagur í jólum: Forſte (ans 
ben) 3. fyrsti (annar) í jólum. 

Sulefeft == Julebeitib. 

Sulefreb jólafriður (60), jólagrið (60). 

Julegave jólagjöf. 

Sulegilbe jólaveizla. 

Juleglade jólagleði. 

Sulebelligt, kl., (fyrrum), Jólin frá fyrsta 
í jólum til þrettánda. 

Julehold jólahald. 

Julehoitid jólahátíð, jólahelgi. 

Sulefage eins konar jólabrauð. 

Sulefaly kálfur sem er borinn um jól. 

Juleleg leikur sem tíðkast á jólunum. — 
b) = Panteleg, Gelffaböleg. 

Sulelgð ljós sem látið er brenna á jólanótt- 
ina; Jólakerti. 

Sulemaaneb jólmánuður (sb. Rímb. og 
Fms.). 

Sulemorgen jólamorgun (fornð. 

Sulemærfe veðurmerki næstu tólf daga eptir 
joladaginn fyrsta; (sb. jólaskrá). — b) hvers 
konar merki sem eru: Hvis iffe alle Julemar— 
fer {lage feil. 

Sulenat jólanótt. 

Juleo ffer jólaoffur (prests). 

Sulepfalme = Julefang. 

Suleque(bd = Juleaften. 

Sulerebfel snð-gjöld sem prestum eru 
goldin um jólin. 

Sulefang jólasálmur. 

Hulefnee snjókoma um jól. 

Suleftne fólk sem er komið saman til jóla- 
skemmtunar. 

Suletib jólatíð. 

Suletræ grænt trje sem kerti eru hengd Í og 
ýmislegar smá-gjalir á jólunum. 

Juletonde öltunna sem er ætluð til jólanna. 

Juleuge jólavika. 

Julevrſe jólakvæði. 

*julianſk, a. -e, e., í ben julianfte 
Ealenber, hið forna rímtal, (er Julius Caesar 
kom á). 

*Juli, án ft., sk, júlí, miðsumars- 
mánuður, 

Sunge, fi. =t, sk., (sjaldb.), skjóla til að 
sökkva í brunn, (sb. Brondſpand). 

*Junctux, ft. -tr, sk, samtenging, 
samkomur, liður. ? 

*Juni, án t., sk, júní, nóttleysumán- 
uður. 





*junior yngri. 

*Qunfe sjá Jonf. 

Sunfer, tt. -e, kk, jJungherra: an 
vil være J. G talið hann er að spjátra sig. 
— bh) sem aptari partur í sumum nafnbólum; sb. 
Hofjunker, Kammerjunfer, Sagt: 
iunfer, Mibejunfer. 

junferagtig, fi. -t, e., jungherralegur, 
spjátrungslegur. 

itnferere, h.s.1, (í tali) láta mikið, 
vera mikill á lopti, spjátra sig. 

Sunferering, sk., það að junferere, 

Sunferlegnet jungherralegt athæfi. 

Sunfervæfen spjátrungsskapur. 

*junoniff, ft. -€, e., (um kveunmann), 
tignarlegur. 

*Junta, sk, stjórnarnefnd (á Spáni eða 
í Portúgal). 

*Jura, ft. (at Ju s, kl), lög = lögvísi. 

*juribiff, n. -e, e., sem lýtur að 
lögum: Det juribiffe Facultet lagadeildin 
(í háskólanum). En j. Profeffur prófessor í 
lögum. 3. Eramen (próf í lögum). Et 
j. Skrift lagarit. Et j. Beviis lagasönnur. 

*Quriðbiction, ft. -er, sk, þinghá. 

*Suriðprubentð, sk, lögvísi. 

x*Juriſt, ft. -er, kk, lögmaður (ög- 
fræðingur). 

*Jury, sk, dómnefnd (eins og á Íslandi 
í fornöld). 

*Jus, ki., (Júra í n.), lög, lögvísi. 

*Jus, sk, kjölsafi. 

juft, ao., (í tali), a) beint (svo að öngvu 
skakkar): J. faameget, fom ber behoves. — 
b) um tíð, Jafnt (. a. m. ok jafnt í því hann 
stakaðe, Fms. XI, 183): S., ſom þan font. 

*Qufteermefter sá sem er settur til um- 
sjónar um vogir og mæliker og mælikvarða. 

*juftere, ás. 1, rjetta (marka) vogir 
og mæliker og mælikvarða: En jufteret Men 
(Skjeppe, Tonde, Vagt). 

*Qufterer, Zuſte⸗ ⸗ 
meſter. 

*Quftitiarintð, kk, dómenda for- 
seti (P. þ.), dóms-oddur (sb. Fms. VIN, 57). 
x*Juſtits, án í, sk, = Retöpleie. 

*Quftitöbetjening = Retsbetje— 
ning. - 

*Juſtitsbetjent — Retsbetjent, 
(sb. justisi, Hist.). 


*Suftitðcollegitm dómsmála - stjórn- 
arráð. 

*Juſtitsminiſter dómsmála - stjórnar= 
herra. 


*Juſtitsſsraad, (kk), eins konar nafnbót. 

*Juſtit sſag dómsmál. 

Juul, án ft., sk., fjóll, jól: Tiden 
imellem 3. og Faſtelavn (p. e. frá upphafi 
Jólanna til föstuinngangs). Reiſe paa 
Landet í Julen. — Lege S. hafa leiki um 
Jólin. Bare Julen ud (eða af Der) (koma 
á e-n stað um jólin og vilja ekki þiggja 
neitt). 

*Juveel, a. Juveler, sk., skyggður 
gimsteinn. 

*Juveleer (líka Juvelerer), kk, 
gimsteinamaður (sá sem greypir gimsteina í gull 
eða silfur og hefur þess konar dýrgripi til sölu). 

*Jux, kl., það sem er hand-ónýtt, 
ótæti, (sb. bull, rugl, þvættingur). 

*Juxtapoſition, sk., (eigiul. viðursetn- 
ing), viðuraukning (það að e-ð festist utan við 
annað). 

dl ft. =t, kk., Jótlendingur (Jótar 
146). 

Sybefar svart jótlenzt ker úr svörtum leir. 

Sybefarl jótlenzkur vinnumaður. 

Sybepanbe jótlenzk panna úr svörtum leir. 

Sybepotte jótlenzkur leirpottur úr svörtum leir. 

Sybeftremper, ft., jótlenzkir sokkar. 

iybff, nm. -e, e., jótlenzkur. — IL) sem nafn 
er Iydſt — jótlenzk mállýzka: Kale Ipydſt. 





Sæger, ft. -t, kk, veiðimaður: an 
er en goð J. — b) eins konar liðsmaður: Et 
Regiment Jagere. 

Sægerbolig bústaður veiðimanns. 

Sægerbragt veiðimannabúnaður. 

Jagerdreng piltur sem er að nema veiðar, 

Sægergaarb garður þar sem veiðimaður 
e-s höfðingja býr, og allt er geymt það er til veiða 
heyrir. 

Sægergarn net veiðimanna (sem höfð 
eru á veiðum). ? 

Sægerþorn = Sagthorn. 

Sægerýuuð = Jagerbolig. 

Sægerfonft = Jagtkonſt. 

Sægerleyn et lifnaðarhættir veiðimanna. 

Sægermefter  yfirveiðimaður —(stórhöfð- 
ingja). 

Sægerret siður veiðimanna. — b) þing um 
þess háttar málefni er lúta að veiðum. 

Sægerffilt = Jagtffilt. 

Sægerfprog orðfæri veiðimanna: Det hed⸗ 
ber fan í Sægerfproget það er kallað svo 
af veiðimönnum.. 

Sægertaffe = Jagttaſke. 

jætte, ás.1, ljätta], (hálf-úreln, heita e-u. 

jæyn (líka ritað je vn), ft. -e, e., jafn), 
a) sljettur: En j. Bei. — b) þjettur og 
kekkjalaus: 3. Belling. — c) jafn (að stærð): 
En j. Deling. — d) málulega hægur, með- 
al-: Guae en j. Gang. Tale í en j. Tone. 
— e) óbreyttur æ) líkt og hispurslaus, 
daginn og veginn: Magtet hans heie Stand, 
bar ban Ord for at være en j. Mand. — 
B) ekki meitt framúrskarandi: J. daglig Mad. 
— y) um orðfæri, viðhafnarlaus. 

jæynaarig jafnaldra. 

jævnalbrenbe jafnaldra: Deres 
Sæynalbrenbe þeirra jafnaldrar. — b) = 
iæuntibig, famtibig. 

iæunDbaaren, (sb. bærel, jafnborinn 
(fornt). 

jævnblanbet, (sb. blande], blandaður 
saman af jöfnum pörtum. 

*Sæundriften, sem nafn, (fornl.) == 
Mebdriften. 

Sæynbannelfe (sjaldh.), það að vera 
iæynbannet. 

iæunbannet, (sb. danne], (sjaldh.), 
jafn e-u að lögun. — >) jafn e-u að til- 
tölu. 

jævnbeelt, (sb. belel, sem jafnt er 
skipt. 

Jæevndogn jafndægur, 
Jafnnætti (Myndab.). 

Sævnbegnglinie Jafndægurshringur 
(Rímb.). 

Javndegnsſtorm jafndægursstormur. 

jægne, ás. 1, (jafna), a) sljetta: J. 
Beien. — b) þjetta spónamat: J. Suppe 
med Meel. — c) miðla málum: J. ert ſtridig 
Sag. — d) skipta jafnt með, (sb. taka 
jöfnum höndum): S. með fine Mebarvinger. 

Javne, sk, jafna}, jöfnuður, sam- 
jöfnuður (sb. komast í samjöfnuð við 
e-ð): Vare í J. með een standa e-m jafn- 
fætis, jafnast við e-n. Holde en Ling 
S. með en anben meta e-n hlut jafnt 
öðrum. — b) G almúgatali), í 3. ved Cika 
tómt j ONE — sem 20. — ved, eða eintómt 
jone sem ís) við hliðina á e-u, rjett hjá 
e-n, rjelt við. 

iæyrne, sem ao. og fs., sb. Jovne b. 

Sæunet, nafn, fjöfnuð-r}, (úrelt), jöſn⸗ 
uður, jafngirni. 

jæunfere bera e-ð (jafna e-u) saman 
við annað: J. et Gteb hos en Borfatter med 
et anbet. 

iæyngammel jafngamall. 

iwyngob jafngóður. 

iæongglbig Jafnmætur. 

Javnhed, sk., það að vera jú yn: Mare 
feng J. — 3, í Ginbet jafnlyndi. — 0.s.frv. 


Jafndægri, 


Jevnhold ⸗Kagebrod. 
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Sævnþalb * Jævnðbo1b), í — 





tiltæk. til J. inkum er haft í al li), 
til jafnaðar, FT (öllum) jafnaði; hvern- 
dagslega. 

æynbolbe, ás, =jævnfure. 


iæonbugge höggva e-ð sljett. 

Sævning, sk, A) það að jæyne, — 
b) fomme 3. paa (þjetta) Guppen. 

Sægning, ft. -€t, kk, (sb. jafningi), 
jafningi: Sævninger Éryeð bebft (orðskv.; 
sb. jafnir löngum leika bezt. jafnir 
baggar fara bezt, jafnir fiskar spyrðast 
bezt). „Keiſer Earl og hans tols Javnin— 
ger“. — b) = Sævningðmanb. 

Sæsningömanb G fornum lögum), ja ſn- 
aðarmaður (Fms. IX, 327), gjörðarmaður í 
máli. 


iæunlig, a) ft. =e, e., (varla haft í et.), | 
Javnlige Reifer. — | 


optlegur, sífeldur: 
b) sem ao., Jafnaðarlega, optlega, opt: 
an kommer j. til mig. 

Sæynlige, ft. eins (og miklu tíðkanlegri 
enn et.), kk, = Jægning a: Man omgaaes 
helſt fine J. 

Javnlinie, a) i J. med noget jafn- 
hátt (eða jafnlágt) e-u. — b) Gsjaldh.) = 
Sæsnbegnólinie. 


jæynlobenbe, (sb. (ebe), samsíðan- 


legur. 





Sæynmaal það að vera þráðbeinn: | 


Muren holder iffte 3. er ekki þráðbeinn. 


8, ellefti stafur í stafrofinu, kallaður Ka a, hefur | 


haldizt óbreyttur fyrir framan Mt í upphafi orðs, þar 
sem vjer erum nú vanir að nefna h í stað þess, 
(sb. Knap hnappur). 

Kaa, sk., (sb. kjói?}, (sjaldh) = Al— 
like. 

Kaabe, t. =, sk, käpa], kvennkápa. 
— b) fyrrum einnig um karlmannakápur (sb. 
Bifpefaabe). 

Kaabedreng piltur sem ber kápu e-s á 
eptir hónum. 

kaabelos kápulaus. 

kaad, a. =e, e., |kát-r}, a) (Ceinkanl. um 
skepnur), ólmur, sem leikur er í: En f. 
Geft. — b) galsafullur, galsafenginn, 
keskinn, ósvífinn: En f. Dreng. Have en 
k. Munb. — c) lauslátur. 

Kaadhed, án fí, sk, galsi, keskni. — 
b) lauslæti. 

faabmunbet, n.-munbebe, e., fjöl- 
málugur, (sb. kjaptfor), ákastasamur 
(Vígagl.). 

kaage, h.s.1, Íkaga|, (úrei), kaga 
(forn), gægjast. SL. Íige a. 

Kaal, án í, sk, (kál|, kál. — b) kál- 
grautur. Óeiginl. otðatiltæk,: Gjere 8. paa 
noget stúla e=u. s 

Kaalbed kálreitur. 

Kaalbotte sjá Kolbytte. 

Kaaldag káldagur (sá vikudagur þegar 
vant er að borða kál). 

Kaalgaard kálgarður. 

faalgren kálgrænn. 

Kaalhoved kálhöfuð. 

Saaljern káljárn, 

Kaaljord káljörð. 

Kaalkniv verkfæri tíl að brytja kál með. 

Staallugt kálþefur; kálgrautarþefur. 

Kaalmarsg mergurinn í kálleggnum. 

Kaalorm eins konar ormur sem jelur kálið. 

Kaalrabi, n. eins, sk, gulrót. 

Saalfmag kálbragð. 





| tali) hver vegur sem er: 


— b) rjettur jöfnuður, það að vera við ; 
sig, tiltala. 


Sæynmenneffe (forni) == Mebmens 


neffe. 

Javonshold Javnhold. 

javnſides, ao., við hliðina á e-m eða | 
e-u, samsíða e-m: De boe j, hvor við | 
hliðina á öðrum. | 

javnſidig, a. -e, e, samsíða: Jevn⸗ 
fibige Vinkler (vö horn sitt hvoru mégin við 
línu). 

jæynfinbet jJafnlyndur. | 

jævnffiftet, (sb. ffifte), (jaldh) = | 
iæunbeelt. | 

iæynftrogð, ao., (sjaldh.), samsíðan- 
lega. 

iúyntibig = famtibig. 

iðyntraabet, ft. =traadebe, e., sem | 
ekki eru hólar eða hnökrar í: J. Lerred. 

iæyntyf allur jafnþykkur eða jafn- 
digur. 

Sægngibte jöfn vídd, jöfn víðátta. | 

Sæsnvægt = Ligevægt. | 

Sobe, ft. =r, kk., |sb. Júði, Stjórn}, Gyð- | 
ingur. 

jodeagtig, ft. -t, e., gyðingalegur. 

Sebebarn barn sem er gyðingaþjóðar. 

Sebebeg sjá greinina um Sorbbeg. 

Sebebom, án ft, sk, gyðingatrú og 
sjerhvað sem henni fylgdi: — og Hedenſtab“. 














K. 


Kaalſtok kálleggurinn. 

Kaaltorov káltorg. 

Kaar, ft. eins, kl., (sb. kjör, a) án t., 
= völ: Save Kaaret imellem at (eve og doe. 
— b) án et, = hagir, ástand: Gode 
(ilette, trange) K. Forbedre fine K. 

Kaarde, ft. =t, sk, lítið sverð einkanl. 
haft sem lagvopn. 

Saarbebuff sverðskúfur. 

Kaardeflade kinn á sverði: Slaae 
een meb Kaardefladen með flötu sverðinu. 

Qaarbefæfte sverðshjölt. 

Kaardehug högg með sverði. 

Kaardeklinge sverðsbrandur. 

Kaardeknap sverðsklót. 

Kaardeplade sverðshjalt. 

Kaardeſtik lag af sverði. 

faare, ás. 1, kjósa. 

Kaarelſe, sk, (sjaldh.), það að kaare. 

Kaarerige (sjaldh) == Balgrige. 

aað, án ft, sk, = Gurð a. Einnig (í 
Gaae fin K. halda 
leiðar sinnar. 

*Kabbale, sk., hin leynilega gyðingaspeki. 


*Kabbaliſt, ft. et, kk, sá sem skilur 
hina leynilegu — 
*kabbaliſtiſk, a. -e, e., sem lýtur að 


hinni leynilegu gyðingaspeki ; einnig Þþungskil-. 
inn, iy rkar. 

Kabe, a. 
mynnum. 

Sr el, fi. =er, kl., (sb. kaðal-1}, kað- 

all. 

Kabelgarn þáttur úr kaðli. Si 

Kabellaring, sk., strengir sem festir eru 
við akkeriskaðalinn. 

Sabellængbe (eiginl. —— p. 
e.) hjer um hundrað faðma. 

fabelflaae, ús., fljetta (strengi) eins og 
akkeriskaðiar eru fljettaðir. * 


=, sk., leiðbeiningarmerki í hafna- 


— ce) flóki, bendill: 
en K 





Kabeltoug — Kabel. 


2 


2 ; e í r — g piltur sem ——— á 
eDefolf, a)án í, ingafólk, - 
ingaþjóð, — ýður. — bi í, Gyð- 
ingar; Der bve 3. í Huſet. 

Sebegabe stræti (í borg) þar sem eintómir 
Gyðingar eiga heima. 

Jodek age eins konar brauð (sem Gyðingar 
búa til). 

Sebefirte samkunduhús Gyðinga. 

Sebefone kona e-s Gyðings. 

Jodekonge konungur Gyðinga. 

Sebelanb Gyðingaland, Jórsalaland. 

jodelig, fi. -e, e., (sjaldh) = jebiff, 

Sobemynt hebreskur peningur. 

Ssbepige stúlka sem er gyðingaþjóðar. 

Sobepræ ſt kennimaður gyðingasafnaðar. 

Sebeffat gyðingaskattur. 

Sebe ft ole skóli handa gyðingabörnum. 

Sebefprog gyðingamál. 

Sobefenba g gyðingahelgi (laugardag- 
urinn). 

Jodetro gyðingatrú. 

Sobinbe, n. -t, kvk., 
gyðingaþjóðar. 

jobiff, í. -e, e., (gyðinglegur, 655), 
gyðingalegur, gyðingslegur: Den jebilte 
Óiftorie gyðingasaga. Den jebifte Religion 
gyðingatrú. Det jebiffe Folk gyðingalólk, 
| SR gyðingalýður, Gyðingar. 

Sefel, n Jofler, sk., fjökul-1}, jökull. 


kvennmaður sem er 


Kabepenge, ft, það sem sjóferðamenn 
gjalda fyrir leiðbeiningarmerkin (sb. fa be). 

Kabliau, ft. eins, sk., (þorskur), gadus 
morrhua. 


Kabuds, n. Kabubfer, sk, hetta, 
kofri. 

Kabudskaal eins konar kál. 

— n. Kabyſſer, sk, = Skibs⸗ 


fjoffen. 
Sabyðfeb el matreiðsluketill á skipi. 
Kabysror reykpípa upp úr eldakompunni 
á skipum. 
kaffi: 


Kaffee, án h., sk, Lave (foge, 


| flare, tragte) K. 


taffeebruun móbrúnn. 
Saffeebrænber, sk, járn-áhald sem kaffi 
er brennt í. 
Kaffeebrod brauðtegund sem dýft er í kaffi. 
Kaffeegrums kaflikorgur. 
Saffeegruuð = Kaffeegrums. 
Kaffeehuus kaffihús. 
Kaffeekande kalfikanna. 
Kaffeekedel kaffiketill. 
Kaffeemolle kaffikvörn. 
Saffeefelffab samsæti við kaffi. 
Qaffeefefter kvennmaður sem er gefin 
fyrir kaflisamsæti og skraf um náungann. 
Saffeetragt kalfitrekt. 
*Kafir, kk., (svo kalla Tyrkir hvern sem 
ekki er. — villumaður. 
————— er, sk., tyrkneskur sloppur, 
Kag, ft. -e, sk, staur (stólpi) sem af- 
brotamenn eru býddir við: Gtrygeð til Kagen 
vera strýktur við staur. — 2) eins konar 


leikur: Gpille K. 

Sage, . =r, sk, (kaka), kryddbrauð; 
og Í sumum mállýzkum brauð. — b) sit hvað 
sem líkist köku; sb. Dliefage, Bikage. 


Hans Haar fiðber í 


"tag ebager kryddbrauðsbakari. 
Kagebrod eins konar brauð smágert og ósýrt 
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Kr Kagedei Kalvekros. 





Kagedei kryddbrauðsdeig. 

Kageform kryddbrauðsmót. 

Kagemand kryddbrauðsmaður (sem 
selur kryddbrauð). 

Sagemunb G tali), sá sem er gefinn fyrir 
kryðdbrauð. 

Qagefpreite eins konar vatnsbissa sem 
höfð er við kryddbrauðsgjörð. 

Kaghore ósvifin skækja. 

fagle (bar), h.s.1, kvaka (um hænur 
sem ætla að fara að verpa eða eru nýbúnar að 
því). 

Kaglen, án ft, sk, það að kagle. 

Kagler, fi. -e, kk, (sjaldh) == Elab 
brer, Drbgyber. 

Kagpidſk, kl., högg sem afbrotamaður fær 
við staur. . 

fagpibffe = fagftryge. 

Kagpidſkning, h. —er, sk, það að 
fagpibffe. 

tagftryge, ás., húðstrýkja (hýða) 
afbrotamaun Við staur. Óeiginl.: K. tenð Navn 
og Mygte. 

Qagftrygning, ft. -€r, sk., það að 
fagftryge. 

Kahvt, n. -ter, sk, lypting (káeta). 

Kahytdreng piltur sem þjónar í lypting- 
unni. 

Kahv tſtriver reikningamadur (á stóru haf- 
skipi). 

*Kai, ft.=tr, sk., (sjaldh.), steinlagður flóð- 
garður með á eða höfn. 

faire, bs 15 skrækja sem sá fugl er San 
heitir. 

faie, ás. 1, (á sjó): K. en Raa (flytja 
rá). K. et Geil (flytja segl yfir fyrir sigl- 
una). 

*Kajak, ti. fer, sk, húðkeipur. 

*Kakerlak, fn. -ker, Cndverskt skorkvik- 
indi) latta. 

faffe, h.s.1, (sjaldh., í óvönduðu tali), 
kúka. 

Qaffel, n. -er, sk, |sb. köggul-1}, 
(úrel), leirker, leirflaga. 

Kakkelovn eiginl. ofn úr leirflögum. — 
b) hvers konar ofn til hita í mannahúsum: Legge 
í Kalkelovnen Kynda í ofninum; leggja 
að í ofninum. 

Kakkelovnsdor op á ofni. 

Kakkelovnskrog ofnhorn (horn sem ofn- 
inn stendur 1). 

Kakkelovnskolle 
þurrka malt á). 

Kakkelovnsmalt malt sem þurrkað er á 
ofnkylnu. 

Kakkelovnsplade eins konar skör fyrir 
neðan ofnopið. 

Kakkelovnsror ofnpípa. 

Kakkelovnsvarme ofnhiti. 

Sal, án ft., sk., æðar í viði í kringum merg- 
inn; líka sjálfur mergurinn. — b) fúi (það 
sem fúið er) innan í eikarbol. 

*Kalamank, sk, kalimúk. 

*Kald, ft. eins, kl., (kall), kall. — b) 
stefna: Lovligt K. og Varſel. — c) köll- 
un: Fole Á. til noget. — d) embætti, sjer 
í lagi andlegt, og einkum — Praſtekald. 

falbe, s.1 og (miklu optar, einkum í tali) 
2, (kalla, A) kalla (kt og æpa), 1) h. s.: 
Om jeg end falber nok faa heit hvað hátt 
sem jeg kalla. K. ab een kalla til e-s. 
8. paa een kalla á een. — 2) ás.: K. een 
til Bords kalla á e-n til að borða. K. 
een ud kalla á e-n út. SR. cen tilfibe 
bregða e-m á einmæli. K. een for fig 
kalla e-n fyrir sig. K. een til fíg kalla 
e-n til sín. an lod Præften Í. hann ljet 
kalla á prestinn. — Kunde jeg bog k. ben 
Tid tilbage það vildi jeg gæti látið þá 
tíð hverfa (koma) aptur. — b) boða, 
stefna e-m: K. Folket fammen stefna sam- 


ofnkylna (til að 


an lýðnum. K. een for Retten stefna c=m. | 





— c) veita e-m brauð: Han bley falbet til 
6. honum var veitt brauðið S. — d) k. 
noget í Tvivl efa (efast um) e-ð. — B) 
kalla (líkt og nefna): K. en Zing ved fit 
rette Navn kalla e-n hlutt rjettu nafni. 
Hvad falbeð ben Plante hvað er þessi jurt 
kölluð? — igen bley kaldt op efter Mode— 
ten var látin heita í höfuðið á (eptir, ef 
móðirin er dáin) móður sinni. — an lod 
fin Faber k. op ljet heita í höfuðið á 
(eptir, ef faðirinn er dáinn) föður sínum. 

Kaldsarbeide embættisstörf (sb. 
Kald d). 

Kaldsbog (sjaldh) = Kirkebog a. 

Kaldsbrev veitingarbrjef fyrir brauði : 
Loſe fit K. 

Kaldſeddel skrifleg stefna (einkum ef 
hún er rituð af sakarábera sjálfum). 

Kaldsherre (sjaldh.) = Kirkeherre. 

Kaldsmand, tt, stefnuvottar. 

Kaldspligt embættisskylda. 

Kaldsret, án h., veitingar-rjettur. 

Kaldsrettighed = Kaldsret. 

Kalender, ft. —-e, sk, rím. 

*falfatre, ás. 1, ditta að skipi (troða 
upp í rifur og göl og bræða svo yfir). 

*falfatring, ft. -er, sk, það að false 
fatre. 

*Kali, kl, eins konar frumefni. 

#falif sjá Khalif. 

Salt, í -e, sk, (kalk-r}, kaleikur: 
8. og Diff. — Óeiginl. líkt og þrenging, 
þjáning, mæða, mótlæti: Tomme en bite 
ter K. 

Ralf, án ft., sk., kalk a) sem veggjalím, 
(sb, lím tómt, Fms. VI, 267, X, 186): Brænbe 
(læbffe, flaae) K. — b) í frumefnafræði. 

falfagtig, ft. =e, e., svipaður kalki, sem 
er kalktegundar. 

falfartet, n. -artebe, e., sem er kalk- 
tegundar. 

Kalkbjerg kalkberg. 

falfblanbet, (sb. blanbel, kalk- 
blandinn. 

Kalkblod (það að leggja e-ð í) bleyti í 
kalkvatni: Rægge Skind í K. 

Kalkbru D, kl., kalknámur. 

Kalkbrander, fi. -e, kk., kalkbrennari. 


Salfbrænberi staður þar sem kalk er | 


brennt. 

Salfbrænbing kalkbrenna. 

Kalkbrat kalkfjöl (fjöl sem kalkið er haft á 
þegar verið er að límsetja múr). 

Kalkbyld eins konar kýli sem kalkagnir eru í. 

Salfbænf ílát til að slá (hræra) kalk í. 

Kalkdiſk patína. 

Kalkdung kaleiksdúkur. 

Saltbæffel kaleikslok. 

falfe, ás. 1, límsetja: K. en Munur. 
— b) bleyta e-ð í kalkvatni: Kallede Huder. 

Qalfefoft skúfur sem kalk er dregið á 
múra með. 

Kalkeredſkab verkfæri til að draga kalk á 
múra með. 

Qalffarve litur saman við kalkvatn: Male 
en Vag með K. 

falffrí sem ekkert kalk er í. 

Salfgrube kalknámur. — b) = Kalk— 
kule. 

Kalkgrund jarðvegur sem kalk er Í. 

Kalkgruus kalkmylsna. 

Kalkhammer verkfæri til að slá kalk með. 

Kalkhuus kalkhús (hús til að hafa kalk í). 

Kalkhytte — Kalkhuus. 

Kalkjord kalkjörð. 

Kalkkule kalkgryfja (gryfja sem kalk er haft 
í 0. s. frv). 

Kalkkolle verkfæri lil að mylja kalk með. 

Kalklever eins konar efni (kalk og breun- 
usteinn saman). 

Kalklud sjá greinina um Lud. 

Salflæber skan sem sútað er í kalki. 





Kalkmeel smámulið kalk. 

Salfmergel sjá greinina um Mergel, 

Salfning, sk., það að falfe. 

Kalkoplesning bleytt kalk. 

Kalkovn kalkofn. 

Kalkpuds kalkbimna (á múr). 

falfrig sem mikið kalk er í. 

Salffanb kalk sem er eins og sandur. 

Kalkſtee = Muurſkee. 

Kalkſkifer kalkblandinn ſlõgusteinn. 

Kalkſkovl kalkreka. 

Kalkſtuffe = Kalkfſkool. 

Kalkſlager, ft. -e, kk, sá sem býr til 
márlím úr kalki. 

Kalkſold kalksáld. 

Kalkſpade kalkreka. 

Kalkſpand kalkfata. 

Kalkſpath eins konar kalksteinn. 

Kalkſteen kalksteinn (steintegund sem kalk 
er 1). 

Salfftebning það að bleyta kalk í vatni. 

Salfftoy kalkdupt. 

Kalktrug kalktrog (sem haft er þegar verið 
er að límsetja). 

Kalktonde kalktunna. 

Kalkuld il sem náð er af gærunni með 
kaiki. 

*Kalkun, f. —er, sk, eins konar orri. 
þar af 

*falfunff, tt. -e, e., t.a.m. k. Hane hani 
þess kyns; É. Hone hæna þess kyns. 

Kalk vand kalkvatn. 

Kalkvogn kalkvagn. 

Kalleqværn (sjaldh.), eins konar vatns- 
mylna. 

fallet, n. fallebe, e., feyskinn'inn= 
an (einkanl. um eikitrje). 

*Kalligraph, ft. -er, kk., = Gfjons 
ffriver. 

*falligrapbie, sk, = Skjonſkriv— 
ning. 

*falligrapbiff, a. =e, e., sem lýtur 
að ritfegurð. 

Sallun, í. -er, kl, slengi. 

Kallunpolſe ítroðningur sem slengi er 
haft í. 

Kallunsmand sá sem selur slengi. 

Sallunfuppe slengissaup. 

*Kalmuk, I) kk., maður þeirrar þjóðar sem 
kallaðir eru Kalmukker (ti. af Kalmuk) á d. — 
II) Ki., án ft, eins konar luðklæði. 

*Kalmus, án ft., sk., (planta) dcorus 
calamus. 

* K aloſke, fi. ær, sk., utanhafnarskór. 

Kalv, sk, I) ft. -e, (kálf-r}, kálfur 


| Cundan kú, hreindýri, hjartkollu, o. s. frv): Koen 
har faaet K. kýrin er búin að bera. Sven 
| har faftet fin K. látið kálfinum. — Ploie 
med en anbenð Á. (eigna sjer það sem 


aðrir gera eða annara yfirburði). — 1I) 
ft. =, sá hluti neis er fiskurinn kemur í. — 


| III) án ft., eins konar galli á skipaviði. 


talve, h.s.1, I) =felye. — II, 
op draga upp net. 

Kalvebaas kálfsbás. 

Kalvebriſſel eitlar milli háls og bógs á 
kálfum. 

Kalvebor, þ1. Bor), Gjaldh.), kálfsleg. 

Kalvedands broddur (njóll); ábristir 
(ábristur eða ábreistur). — b) eins konar 
matur sem er búinn til úr kálfskjöti. 

Kalvedrik blanda sem kálfum er gefin. 

Kalvefeber doðasótt. 

Kalvefjerding fjórðungur (fjórði partur) 
af kálfsfalli. 

Kalvegryn (iNorv.), grjónasaup sem kálfs- 
kjöt er soðið í. 

Kalvehave umgirtur reitur þar sem kálfar 
eru látnir ganga. 

Kalvehorn kálfshnífiil. 

Kalvekres garnakerti Í káli. — b) fell- 


; ingarlín (framan á hálsskyrtu). 


Kalvekudſk —kante. 
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Salvefubff sá sem ekur kálfum til torgs 
(þar sem þeir eru seldir). 

Kalvekolle apturfjórðungur af kálfi. 

Salvelebe kæsir. 

Salverebe, ki., kýrhildir. 

Kalveſkind kálfskinn. 

Salvefteg kálfskjötssteik. 

Salvefti kálfafjós. 

Salvefynfning það að kýr er fallin. 

Kalvetand kálfstönn. — b) eins konar 
flúr á súlu, 

Kalvetid = Kalvetid. 

Kalvevogn vagn sem kálfum er ekið á til torgs. 

Ram, sk, 1) n. -me, (kamb-r; sb. 


, hárgreiða, ullarkambur): Gette en 
K. í Haaret. — Skare alle over een K. gera 
öllum jafnhátt undir höfði. — 2) um siu 
hvað sem líkist kambi, A) kambur (á hana); sb. 
Hanekam a. — b) = Ójelmfam. — 
Cc) kambur (á fjöl) sem gengur inn í gróp. — d) 
tennur (á mylnuhjóli). — C) hryggur (á handriði, 
múr eða fjalli). — Í) skegg á lykli. — g) 
skeið í vefstað. — 11) = Banbfam. 

*Kamaſker, í, = Gamaſcher. 

Sambærfte busti til að hreinsa kamb með. 

*Kameel, n. Kameler, sk, úlfaldi. 
— 2) kaðall (ath. 19, 24). 

*fameelblomft blóm af anthemis 
nobilis og malricaria chamomilla. 

*Kameeldriver sá sem rekur úlfalda 
(úlfaldamaður). 

*Kameelgarn band úr ull af þeirri geitar- 
tegund sem kölluð er á lat capra hircus 
Angorensis. 

#fameelgeb (geitartegund) capra hir- 
cus Angorensis. 

*Kameelhaar úlfaldahár. 

*Kameelparder (dýr) giraffa came- 
lopardalis. 

Samfober kambveski. 

Sam h j ul hjól með tönnum. 

Kamhool lokar sem kambur á fjól ($ am 
I, 2, c) er gerður með. 

*Kamin, fi. =€r, sk, arinn. 

Kamlade sá hluti vefjar sem skeiðin er í. 

Kammager, ft. =e, kk., kambari (fornan. 

Kammer (ramb. Kammerð af almúga), 
n. Kamre, ki., |kamar-r), 1) um hús, a) 
stofa, klefi, kompa, (minna enn G tie); En 
ftor Gtue med et K. ved Siden. — b) geymsi- 
uhús, Í samsettum orðum, t. a. m. í Bogkam— 
mer, Konftfammer. — ce) samkomuhús 
stjórnarráðsmanna; sömul. sjálft stjórnarráðið ; (sb. 
Rentefammer, Tolbfammer): Indgive 
en Wnfegning til Kammeret. — 2) holið 
1 €-u, 

*Kammeradvocat 
leiguaráðsins. 

Sammerat, t.-er, kk, kompán, lags- 
maður, fjelagi. 

Sammeratffab, ki, kompánaskapur, 
fjelagsskapur, lagsmennska. 

Sammerbetjent einhver af helztu þjón- 
ustumönnum stórmennis. 

Sammerborb matborð handa helzta þjón- 
ustufólki stórmennis. 

Kammerbud sendimaður e-s stjórnarráðs 
sem kallað er Kammer (sb. Kammer 1, c). 
3 *ammercollegium = Sammer 

a. 65 

Sammerbreng (fyrrum) skutulsveinn. 

Sammerbug eins konar líndúkur. 

Sammerfrue eius konar hirðkona. 

Sammerfrefen æðsta hirðmey Danmerkur 
drottningar. 

*/x ammerfureer = Fureer a. 

Kammergods eins konar konungsjörð, 

Sammerberre eins konar berraborinn þjón- 
ustumaður stórhöfðingja: Opvartende K. — b) 
nafnbót. — Kona þess háttar manns er kölluð 

Sammerþerrinbe, a. =r, kvk, 


málaflutningsmaður 


| 





í barda i, barátta: 


Sammerjomfru þjónustumey heldra 
kveunmanns. 

Sammerjunfer eins konar hirðsveinn. — 
6) nafnbót. 

Sammerjæger völskuveiðari. 

*fammerlafei helzti þjónustumaður áð 
höfðingja. 

Sammerleie lega í klefa. 

Sammermefter (fyrrum) = Kammer— 
herre a. 

*fammermufif  hljóðfæraslátur 
(einkum hjá stórhöfðingjum). 

Sammerpige þjónustustúlka heldra 


heima 


! kvennmanns. 


Dum ar dumb-r}, 1) kambur (úsakamb- | 


Sammerpotte = Matpotte. 

Sammerraab eins konar nafnbót. 

Kammerret, a) dómur sem tekjuráðsmenn 
(sb. Sammer 1, C) áttu setu í. — b) fyrrum 
á þjóðverjalandi, æðsti dúmur sem dæmdi um ríkis- 


| málefni (ríkisdómur). 


Kammers sjá Hammer. 

Sammerfegl innsigli tekjuráðs (sb. $ a me 
mer Í, c). 

Sammerforg hirðsorg sem ekki er höfð 
nema í sjálfri hirðinni. 

Kammerſpeil verkfæri til að mæla fall- 
bissuhol (sb. Kammer 2). 

Kammerſvend (forni) = Kammer— 
tjener eða Kammerjunfer a. 

ammerterne (sjaldh) — Kammer— 
pige. 

Kammertjener helzti þjónustumaður meira 
háttar manna. 

Kammertone heimahljómur í hljóðfærum, 

Kammervaſen allt sem lýtur að ríkis- 
tekjum. 

Kamp, í „ =€, sk., (sb. kempa og kapp}, 
En 8. paa Liv og Dod 


| það a láta skríða til skarar eða sverfa 
til stáls. þ 
Kamp, án ft., sk., harður steinn: Haard 
fom K. 


Kamp, án ft., kl., brennsluviður af eik sem 
er felld þegar hún er visnuð. 

Kampbrænbe = Kamp kl. 

Kampdag orustudagur. 

Sampbommer sá sem á að skera úr hver 
sigrazt hafi. 

Kampdyſt hríð (atganga) þegar bar- 
izt er. 

Kampefjeld = Oranitfjelb. 

kampehaard harður sem steinn. 

Rampeflippe = Öranitfjelb. 

Sampefteen harður steinn. 

Sampfærb herskapur. 

Sampgang bardagi. 

Sampleg leikur með vopnum. 

famplyften fús að berjast. 

Kampplads vígvöllur. 

Kampraab heróp. 

Rampffrig = Kampraab. 

*Kanallie sjá Karnallie. 

Ranbe, ti. =t, sk, (kanna), kanna; 
sem mál =— fjórar merkur. 

Kandebord (formi) = Gfjenfeborb. 

Sanbebænf eins konar skápur handa ílátum, 

Kandeborſte busti til að fægja með ílát. 

Sanbebrif drykkur (teygur) úr könnu. 

Sanbelytfe (í tali), seinasti sopi í könnu. 

Sanbemaal Íjögra marka ílát. 

Sanbeftob eins konar fjögra marka ílát 
(sb. Gto b). 

Sanbefteber sá sem býr til tinkönnur. 

Sanbetub könnustútur. 

fanbeyiið, ao., í könnum; könnum 
saman. 

Sanbö, sk., (í tali og sjaldh), færi = 
tækifæri: Gee fin Á. til noget. Saaſnart 
ban feer fin K. óðara enn hann kemst 
höndunum undir. 

Sane, tt, sk., eins konar viðhafnarsleði : 
í Sjert í K. 





Sanebjælbe bjalla á sleðareiði. 

*Kaneel, án M., sk., kanel. 

*faneelbruun sem er eins og kanel á 
litinn. 

*Kaneelfarve kanellitur. 

*Kaneelolie kanelolía. 

*Kaneelroſe eins konar rós sem hefur 
líkan ilm og kanel. 

*Kaneelſukker kanel bakaður í sikri. 

Æ#faneceltræ kaneltrje. 

*Kaneelvand kanelvatu; kanelbrennivín. 

*Kaneelviin vína sem kanel hefur verið 
látið í. 

Kanefart ferð í sleða. 

Kanefore sleðfæri. 

Sanegynge róla sem er lík sleða. 

Kaneheſt sleðahestur. 

Sanemebe sleðameiður. 

Sanenet net sem gengur af sléðanum og 
fram á hestbakið. 

Saneftænger, 
urinn er á milli). 

Kanetop skúfur sem festur er til prýðis 
framan til í faxið á sleðahesti. 

Sanetæppe skinnfeldur sem fylgir sleða og 
hafður er til skjóls. 

Kanetoi sleðareiði. 

Sanin kúningur (5. H) lepus cuni- 
culus. 

Kaningaard garður sem kúningar eru 
hafðir í. 

Kaningarn kúninganet. 

Kaninſkind kúningsskinn. 

Kannik, nt. =er, kk., kanúki. 

Sannifebom, sk, kanúkadæmi. 

Kannikegaard kanúkagarður. 

Sannifefæbe kanúkasetur. 

Ranon, ft. =€r, sk, fallbissa. 

*Kanonade, sk., skothríð úr fallbissum. 

Kanonbaad fallbissubátur. 

Kanonblok fallbissustallur. 

Kanonborſte fallbissubusti. 

*Kanoneer, fi. Kanonerer, kk., fall- 
bissuskyti, stórskyti. 

*fanonere, h. s. 1, skjóta af fallbissum. | 

*Kanonering, sk., það að kanonere 
(sb. Kanonade). 

Kanonhals fallbissuháls (þar sem fallbiss- 
an er mjóst). 

Kanonhoved fallbissan framan til. 

Kanonild skothíð úr fallbissum. 

Kanonkrud tfalibissupáður. 

Sanonlabning það að hlaða fallbissu. 
— b) það sem fallbissa er hlaðin. 

Kanonleb fallbissuhlaup. 

Sanonmetal fallbissumálmur. 

Kanonmunding op á fallbissu. 

Kanonport op utan á herskipi handa fall- 
bissu. 

Kanonprop fallbissutappi (sem er settur í 
op á fallbissu). 

Kanonprove það að reyna fallbissur. 

Sanonffub skot úr fallbissu, 

Kanonſtoberi, n.=er, kl, —Kanon⸗ 
værf. 

Kanontap það sem fallbissa á skipi er 
hækkuð eða lækkuð með. 

Kanonvogn stallur undir fallbissu. — 

Ranonværf staður —— sem fallbissur eru 
steyptar, 

fanffee, ao., í li) = maaffec. 

fant, e., í orðatiltæk. É. og klar albúinn. 

Sant, h. -er, sk., röð (t. a. m. á borði), 
rönd, jaðar, faldur, brydding: Afhovle 
en K. Muurſtenen ſtal ifte læggeð þan K., 
men þaga Flade. Kanten paa et Gfjort. — 
b) átt: Loſet falber fra ben K. Fra alle 
Santer úr öllum áttum, hvaðanæva. an 
er fra en anben K. í Landet úr annari 
landsálfu. 

fante, ás. 1, falda, brydda: K. et 
Sljort. — b) reisa e-ð á rönd. 
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ft., sleðastengur (sem hest- 


— 


kantet Karſthed. 





— ft. ——— e., sem hlið er 
á, (sb. strendur í ferstrendur, o.s. frv.); 
Et f. Bord (ekki kringlótt). 

Kantfiil þjöl sem raðir eru á. 

Kanthage digur járnkrókur til að fylja 
timbur með. 

kanthugge höggva fleti (og raðir) á. 

Kanthugning, sk., það að fanthugge. 

Kanthovl eins konar lokar. 

Nantning, sk, það að fante, — b) 
brydding, faldur. 

fantre, s. 1, 1) h. s., a) hvolfast: 
Baaden fantrebe bátnum (skipinu) hvolfdi. 
— b) um strauminn, snúa sjer í gagnstæða átt. 
— 2) (sjaldh. sem) ás., hvolfa skipi: K. et 
Skib. 

Kantring, sk, það að kantre: Ved 
Baadens K. þegar (í því að) bátnum 
hvolfdi. 

#8 ap, kl, höfði. 

Sap, nafn, kapp}, ekki haft nema í orða- 
tiltæk. om K. hver (hvor) í kapp við ann- 
an: Lobe (ride, Fjore) om K. 

*Kaper, ft. =e, kk, = Fribytter a. 
— b) = Kaperſkib: Here en K. 

*Kaperbaad bátur víkingaskips (sb. 
Kaper). 

*Kaperbrev leyfisbrjef til víkings- 
skapar. 

*Kapercapitain sá sem ræður fyrir 
víkingaskipi (sb. Qaper). 

*Kaperfartoi víkingaskip (ss. Ka⸗ 
per). 

*Kaperi, ft. -€r, kl, Víking (sb. fae 
per): Gaae paa K. Drive K. 

*Kaperjolle bátur víkingaskips (sb. 
Kaper). 

*Kapers, ft. eins, sk., eins konar blóm (af 
capparis spinosd) sem haft er til sælgætis. 

*Kaperſkib víkingaskip (s. Kaper). 

*Kapertog víking (sb. Kaper). 

Sapning, sk, það að skella eða stýfa 
e-ð Í sundur. 

Kappe, ft. -t, sk, kápa), 1) kápa, 
skikkja, yfirhöfn, möttull: Zage noget 
paa fin K. láta e-ð skella á sjer (óeiginl.). 
Benbe Rappen efter Beiret og bære Kappen 
paa begge Skuldre-tala eins og hver vill 


heyra, eða þvíuml. — 2) eins konar línhúa 
sem kvennfólk hefur. — 3) hælleður á skó eða 
stigvjeli. — Sömul., sitt hvað sem haft er til 


hlífðar; sb. Hammelkapper. 

fappe, ás. 1, |sb. Kappe 3), Gsjaldh.), 
sauma bót á e-ð til styrktar. 

fappe, ás. 1, skella (stýfa) e-ð af eða 
í sundur: K. en Green. St. et Træ stofna 
trje. K. (höggva sundur) Maſten. K. 
Anker skella sundur akkerisstrenginn. 

Kappebaand band eða borði sem haft er 
við línhúu (Kappe 2). 

Kappedrager sá sem ber yfirhöfa e-s. 

Kappedue (dúfutegund) columba cucul- 
lata. 
Sappefætte kápuhöttur; hetta. 
Kappekrave kápukragi. 
Sappelyft kappgirni, keppni, kapp. 
Sappelæber hælleður á skó eða stígvjeli. 
kappelos kápulaus. 
tappeð, ps. 1, keppast á: K. meb een 
í Qæðning. K. med een í at lobe. De 
— om (reyndu sig), hvo ber kunde 
holde længjt ud. — b) keppa: K. med een 
om en udſat Priis. 

Kappeſlag slag (kragi) á kápu. 

Rappeftrib = Bebbeftrib. 

Rappetræ húsgagn til að hengja á kápur 
og þvíuml. 

fappepiið, ao., hver í kapp við 
annan. 

fapre, ás. 1, a) um víkinga (sb. Map er), 
hertaka kaupskip: Gfibet blev fapret í aaben 
Er. — b) (í tai), krækja í (p. e. ná e-u). 





*Kapſel, n. Mapfler, sk, hús (þ. e. 
hylki) sem haft er utan um e-ð. Sb. Foderal. 

*Kapſun, fi. =tt, sk, járamúll á hesta. 
— Óeiginl.: Qægge K. paa een halda e-m í 
skefjum. 

Sap fæð (í Norv.), eins konar kornblendingur. 

*Kapun, ft -er, sk, geltur hani. 

*fapune, ás. 1, gelda hana. 

*fapunere, ás. 1, ( tali) = fapune. 

*Kapunſtopper, ft. -e, kk., sá sem elur 
og selur gelta hana. 

*faput, e., ( tali), sem er öldungis 
frá (líkt og sem útsjeð er um). 

Sar, fi. eins, kl, [ker], klápur, ker. — 
b) smakoppur eða smákompa í plöntum eða 
skepnum. 

*Karat sjá Carat. 

*Karavane (líka ritað Caravane), fi. 
=t, sk., lestamenn (lestamannaflokkur) 
í austurálíu. 

Karbaand gjörð á íláti. 

Karbad kerlaug. 

Karborſte eins konar þvaga. 

karde (optast fram. fartte), ás. 1, kemba 
ull. 

S arbe (Coptast framb. Marte), 
ullarkambur. 

Kardebolle fræhús af jurtinni dipsacus 
fullonum. — b) sjálf jurtin; sb. Kar de⸗ 
tidſel. 

Kardekone kona sem hefur það starf að 
kemba ull. 

Kardemager, ft. =t, kk, sá sem býr 
til ullarkamba. 

Kardepige stúlka sem hefur það starf að 
kemba ull. 

Kardetand tönn í ullarkambi. 

Sarbetibfel Gjurð dipsacus fullonum. 

Kardning, sk., það að farbe. 

*Karduus, n. Karduſer, sk, púður- 
poki (sem fallbissupúður er haft í). — b) ló- 
poki: En K. Tobak. — c) G ta) = Haar⸗ 
top: Gribe (tage) een í Karduſen. 

*Karduusform púðurpokamót (sb. Mare 
duus a). 

*Karduuskiſte ílát sem púðurpokar 
(sb. Karduus a) eru geymdir í. 

*Karduuspapir umbúðapappír. 

*Karduustobak lótóbak. 

xKarfunkel sjá Carbunkel. 

Kargang kerganga (Grönl. Il, 70). 

Kargjord járngjörð á klip. 

Sartlub þvaga. 

Sarl, tt. =e, kk, (karl, karl = karl- 
maður. — b) gildur karlmaður: Staae 
ſig fom en K. sýna af sjer karlmennsku. 
an er K. for at bære bet ene fær um að 
bera það einn, einfær um að bera það. 
Vare K. for ſin Hat vera maður fyrir 
sjer, láta ekki á sig ganga. — c) vinnu- 
maður. — d) sá sem verið hefur nokkurs konar 
kenningarsveinn en er tekinn í tölu fullorðinna 
Manna. 

Karleaar yngismannsaldur, 

farleagtig, ft. =e, e., karlmanns- 
legur. 

Sarleanfigt karlmannsandlit. 

Karlebæenk vinnumannabekkur. 

Sarlegjerning fullt karlmannsverk: 
Den Pige gjor K. vinnur á við karlmann, 
er karlmanns ígildi til vinnu. 

Sarleþænber, tt., karlmannshendur. 

Sarletammer vinnumannahús. 

farlefjær (um kvennmann) sem er Upp á 
karlhöndina (heiminn). 

Karlekjon sjá Karlkjon. 

Karleklæder, tt, karlmannsföt. 

Sarlelaber, t., karlmanna látæði. 

Karlelav karlmannahópur: Drengen 
ffal holde ſig fra K. 

Karlelon vinnumannskaup. 

Karlemod karlmannshugur. 


ft. =T, sk, 





Karleroſt karlmannsrómur. 

Rarleftole, m., karlmannastólar í 
kirkju. 

Karleſtue vinnumannastofa, (sb. 
karlaskáli). 

Karleſtykke (sjaldh) = Manbbomð- 
gjerning. 

Sarleftyrfe karlmannskraptar. 

farlefyg = farlefjær. 

Karlfolk = Manbfolf. 

Sarlfjon (ka Marlefjon = Manbe 
fjon. 

Karlsvogn (ætíð með greininum) Vagninn 
(birnan) á himninum. 

farlyoren, Is. voxe], gjafvaxta. 

arm, fi. -e, sk, |karm-r), ferhyrnd 
umgjörð: $. om en Brond. K. t en Molle 
mylnustokkur (kvarnarstokkur í myluu). — 
sb. Vindueskarm, Derfarm. — IN) 
(fornt), kerra. 

Karmager, ft. -€, kk, = Bodker. 

Karmfod neðsti — af ferhyrndri um- 
gjörð E. a. m. af gluggakistu). 

Karmheſt kerruhestur. 

Karmbingft kerruhestur. 

Sarmon botjel, kirnur og koppar. 

Karm fle de eins konar sleði sem líkist kerru. 

Karmovindue kerrugluggi. 

Sarmærfe mark á keri. 

*Karnallie Gíka Kanallie), ft. -=t, 
kvk. og kk., (í skömmum), skækja, eða þvíuml.; 
bófi, þræll, eða þvíuml. 

Karnap, tt. -þer, sk, svalir. 

Karnapftue klefi sem svalir eru utan á. 

*Qarniffel, th. Karnifler, sk, ( tali), 
I) stafur, barefli. — II) gosi í alkorti. 

*farnifle, ás. 1, G tali), Inmbra á e-m. 

*Karnis (líka ritað Earnið), ft. Kar— 
niffer, sk, efsti partur af múrbrún. 

*Karnishovl eins konar lokar sem hafður 
er við listur. 

Karpe, f.=t, sk, 
eyprinus carpio. 

Sarpebam törn sem karpar eru hafðir Í. 

Karpegrund botn sem er góður handa 
körpum. 

Karpeleg, (án ft.), karpahrogn. 

Karpeyngel smákarpar. 

Karre, t.-t, sk, sb. kerra, smávagn 
með tveimur hjólum, kartur (2). 

Karredriver sá sem stýrir karthesti. 

Karreet, ft. Karreter, sk, kerra (með 
fjórum hjólum). 

Karreetbom járnstöng í kerru. 

Karreetbuk vagnstjóraset á kerru. 

Qarreetfabing kerruskrokkur. 

Karreetglas gler sem haft er í kerru- 
glugga. 

Karreethimmel kerruhimin. 

Karreetkjalder geymsluhólf niðri í kerru. 

Qarreetmager, ft. -t, kk., kerrusmiður. 

Rarreetffrtin geymsluhólf í kerruseti. 

Karreheſt karthestur. 

*farri sjá Carri. 

farrig, ft. =e, e., kargur), naumur, 
nízkur, sem er nánös (nirfill, svíðingur). 

Karrighed, sk., nízka. 

Karrigſkab, sk, = Karrighed. 

*Karriol (líka ritað ð Garriol), ft. =er, 
sk. lítil kerra (einkum til að aka í til skemmt- 
unar). 

*Karriolheſt hestur sem hafður er til að 
draga þess háttar kerru: Stiv ſom ett K. sem er 
mesti þverhöfði. 

Karſe, án ft., sk., nafn á ýmsum jurtaleg- 
undum (ein tegund er vildkacfe hrafnaklukka, 
lambaklukka). 

farff, n. =e, e., lat karl? sb. karmaðr 
f. karlmaðil, hraustur — heill (heilsu), 
heilbrigður: De Sarffe have ilke Lagen 
below. 

Karſkhed, án ft, sk., heilsa. 


karpi (karfategund) 


Sarffyl— Fatrygget. 
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Sarffyl skol, skolavatn: Fede Grife 
með K. - 

Sarfpulle, sk, (sjaldh.), gat á botni á 
íláti til að láta það renna út um sem í ílátinu er. 

Sarftol eins konar áhald sem klápar er settir 
á til þurrks. 

farte sjá farbe. 

Karte sjá Karde. 

Kartnegl (Kattenegl er afbakað úr 
því), {kartnögl}, kartnögl. 

Sartoffel, a. Kartofler, sk., kart- 
epla: Rægge (hyppe, optage, hefte) Kartofler. 

Kartoffelavl kartöplurækt. 

Sattoffelbrænbeyiin kartöplubrenni- 
vin. 

Sartoffelbreb brauð úr kartöplum. 

Sartoffelbaffe járnreka sem höfð er til 
að þjappa með moldinni upp með kartöplum. 

Sartoffelmeel kartöplumjöl. 

Sartoffelmoð kássa úr kartöplum. 

Sartoffelploy eins konar verkfæri sem 
haft er til sama og Kartoffelhakke. 

Qartoffelffærer, ft. -e, sk., verkfæri 
til að brytja hráar kartöplur. 

Sartoffelvaffer, sk., áhald til að þvo 
kartöplur með. 

*Kartove (líka ritað Cartove), í. -r, 
sk., eins konar siutt og þykk og víð fallbissa. 

Karuds Cíka Karubfe), í. Karube 
fer, sk., (karfategund) eyprinus carassius. 

Karudſe sjá Karuds. 

Karudſedam tjörn er sú karſategund er 
höfð í er menn kalla eyprinus carassius. 

Karvand skolavatn. 

Karve, án f., sk., (í Norv) = Kum⸗ 
men. 

karve, ás. 1, a) skora (gera skoru í). — 
b) (í Norv.), skera = brytja: K. Tobak. 

Karvebrat tóbaksfjöl. 

Karvekage eins konar brauð með kúmeni í. 

Sarvefnis tóbaksjárn. 

Karvemarke (líka Karvmarke) 
ſangamark. 

Karveſtok kefli til að gera skorur í sjer til 
minnis. 

Karviſk hálmþvaga. 

Karvmarke sjá Karvemærfe. 

Safe, í =r, sk, |kös t. kasu}, er ekki 
haft á d. nema í ofafe. 

*afimir sjá Caſimir. 

*Kafkelot, a. ter, sk, búrhvalur, 
búrhveli, búri, hnýðingur; o.s. frv.3 phy- 
seter. 

*Kaſket sjá Caffet. 


Saffe (innst líka ritað Eaffe), A. -t, sk, | 


(sb. kass eða kassi), kassi, stokkur: En 
K. Boger. — 2) sjer í lagi, peningahirzla. 
— b) sjalir peningarnir e) peningar einstaks 
manns: Eftertelle fin $. Hans K. er í flet 
Tilſtand það stendur illa á fyrir honum 
með peninga. — B) sjóður til almennings 
þarfa: Forgtibe fíg paa en offentlig K. (sb. 
Branbfaffe, Statskaſſe). 

Saffebeþolbning það sem er í sjóð til 
almennings þarfa. 

Saffebe tjent sjóðvörður. 

Kaſſebog gjaldabók. 

Saffemangel sjóðþurrður. 

Saffemefter = Kaſſerer. 

Safferer, ft. =t, kk, gjaldkyri, fje- 
hirðir. R 

*Kaſſerolle, fh. =t, sk, eins konar eir- 
panna sem höfð er til matreizlu. 

Saft, fi. eins, kl., kast), 1) það að kasta 
a) með hendinni eða e-u verkfæri: Et K. meb 
en Gteen steinkast. Et K. meb Terninger 
(sb. kast um viðrlögur, Skuggsja). — #) hálf- 
óeigiul,: Somme een í Kaſtet komast í færi 
við ern. — Somme í K. með een komast 
í kast við e-n (sb. Nj. 260). Give ſig i K. 
með een eiga við e-n, hafa afskipti af 
e-m. — Í lí og rykkur, kippur. — 2) 





það bil sem kastað verður. sb. Gteenfaft. 
— 3) það sem kastað er í einu, A) það gras 
eða korn sem Jjárinn nemur af í einu höggi. — 
b) þeir peningar (optast nær 4) sem maður varpar 
úr hendi sjer í hvert sinn þegar maður er að telja 
peninga: Tolv Á. í Toſtillinger (b. e. 48 wi- 
skildingar). — c) = fulbb: Et 8. Griſe 
($valpe). 

*Kaſtanie, f. =r, sk, kastanía (eins 
konar hnot). 

*kaſtaniebruun sem er eins á litinn og 
fullvaxin kastanía. 


*Kaſtaniekartoffel eins konar góð 
kartöplutegund. 

*Kaſtanieolie olía úr kastaníum. 

*faftanietræ kastaníutrje fagus ca- 
stanea. 

*Kaſte, ft. =t, sk., stjelt (upphafl. á Indlandi 
eða á Egiptalandi í fornöld) sem maður er borinn 
í og getur ekki komizt úr. 

fafte, ás. 1 (í gömlum bókum er einnig haft 
ho. 1.t.faft, eins og fest eða hrist á ísl.), 
{kasta}, 1) með þol., A) þar sem þolandinn merkir 
það sem kastað (0. s. frv.) er, 1) eiginl., a) þar 
sem vjer segjum kasta (fleygja, þeyta, 
henda, varpa, snara) e-u, c) Í. en Gteen 
kasta steini. K. ſig paa Gengen fleygja 
sjer upp í rúmið, (leggjast upp í rúm). 
8. noget bort fleygja e-u (sem ónytu); týna 
e-u, Heſten Faftebe ham af kastaði honum 
af sjer. — B) k. Anker kasta akkerum. 
$. Bob kasta lögn (Gpi. 4). — y) Í. 
Slæberne paa fig snara sjer í fötin, (sb. 
snarast í karlföt, Laxd.). — 09) k. eeni 
Fængfel kasta e-m inn (sb. Fms. IX, 245, X, 
45), setja e-n inn (Fms. IX, 245, X, 4), 
setja e-n í fangelsi. — b) þar sem vjer 
höfum önnur orð, c) flettae-u: K. et Blad om 
fletta um blaði. K. et Ord op (fletta upp 
orði) í en Ordbog. — 4) fara úr fati eða 
ganga úr þvi: K. fin Treie (Kjole). — y) 
missa horn eða hár eða þvíuml.: Hjorten fafter 
Tatferne. SK. Haarene ganga úr hárunum. 
8. Fjabrene (sb vera í sárum). — ð) um ber- 
kvikindi, bera, gjóta e-u, o. s. frv., (sb.kasta 
um kapal): Hunden har faftet fer Hvalpe gotið 
þeim, átt þá. — é) skjóta frá sjer ljósi eða 
myrkri: K. Straaler (sb. setur geisla sína 
fríðsól á miðjan Tindastól). K. Slygge 
gera skugga, skyggja. — Z) Í. noget ep 
selja e-u upp. — „y) É. en Bro af brjóta 
brú af. — #) slá, fella: K. $ornet paa 
Marfen. — 4) moka e-u, eða þvíuml.: Alt 
Sornet er kaſtet op paa Loftet. — 7) gera 
e-ð með því að moka: K. Banbet ud af en 
Dam (veita vatni úr tjörn, skera fram 
tjörn). — 8. (grafa, gera) en Greft. — 
8. Graxen til (eða efter) moka ofan í 

röfina. — K. en Skandſe op hlaða vígi. 
— Á) sauma, (kasta?): K. to Gtyfter 
Toei fammen, SK. Ermerne í en Kjole. — 
4) É. fig (bylta sjer) í Gengen. — ) t. 
fíg í en Baad hlaupa í bát. K. ſig paa en 
Heſt hlaupa á hestbak. — £) f. fig (fara 
skyndilega, hörfa) inb í en Fæftning (um lið). 
San lod Mytteriet É. ſig paa (ráðast á) 
Bjenbenð heire Flei. — 0) reka lið á flótta: 
Fodfolket blew kaſtet af (Kom á flótta fyrir) 
Mytteriet. — 77) reka, læma: K. een ub 
af Huſet. — 6) k. et Blik til een líta til 
e-s. K. et milbt Die til een líta býrlega 
til e=s. K. Die (líla) í en Beg. — o) Í. 
fig verpast, skekkjast: Traet kaſter fig. 
— 7) É fig súrna: Det har kaſtet ſig. — 
2) óeigini.: K. Penge bort eyða peningum 
til einskis. — K. Foragt Gad) paa een 
grj fyrirlitning (hatur) á e-n. 8. 
Efylben paa een kenna e-m um. — Á. fig 
op imod (rísa upp í móti) Dyrigheben. K. 
ſig unber eens Herredemme ganga til handa 
e-m. — Det kaſter ifte meget af fíg gefur 





lítinn arð (s. uw). — B) þar sem þolandinn 
merkir ekki það sem kastað (0. s. fry.) er: Pobe⸗ 
len faftebe ham over med Gfarn jós sauri 
á hann. — $. en Bei ind paa begge Sider 
grafa skurði beggja vegna með endi- 
löngum vegi. — 11) án þot.: K. meb Stene 
kasta grjóti, fleygja steinum. — De far 
ftebe om, hvem ber ferft ſtulde dee köstuðu 
um (sb. Suðrmenn tveir köstuðu um 
silfr), hlutuðu um. — K. op (fletta upp) 
i en Bog. — Á. sp selja upp. 

Kaſtebold = Bolb a. — Óeiginl.: 
Vare Lykkens K. (sb. leikhnöttur lukk- 
unnar). , 

Saftebro lausabrú. 

Raftegarn = Bunbgarn. 

Saftegevær skotvopn. 

Saftegobð (sjaldh.), farmur, sem kastað er 
útbyrðis. 

Qaftefappe = Glængfappe. 

Kaſtekjep eiginl. ónýtt prik sem maður 
hirðir ekki um þó týnist; en er tíðkanlegast um 
þann sem lætur aðra fara með sig eins og þeir 
vilja, (sb. hornreka, Nj. 59): Seg vil itfe 
være hang K. — b) eins konar vígindi (á vefu- 
aði). 

Safteflæbe ník til að bregða yfir sig (sb. 
kast, Nj. 179). 

Kaſtekrog krókur sem kastað er. 

Saftefolle (sjaldh.) skotkylfa. 

Q afteline taug sem kastað er. 

Ka ſt elg sá hluti láfa þar sem korn er vinzað 
með mokstri. 

aften, án ft, sk., það að fafte: En 
beſtandig Venden og K. sífeldir snúningar 
og köst. 

faftenet (sjaldh.), net sem kastað er yfir 
e-ð (annaðhvort til að skýla því eða til að ná því). 

Kaſtepiil gaflok. 

Safteplabð staður þar sem e-u ér kastað 
eða e-ð er látið. 

Kaſtepos eins konar skipsfata 
á taug. 

Safterebffab = Kaſtetoi. 

Safterufe netháfur sem sökkt er á djúpi. 

Kaſteſkive kringla sem kastað er til marks. 

Kaftefkovl reka. 

Safteffuffe = Kafteffovl. 

Safteffygge = Slagſkygge. 

Kafteſpyd skotspjót. 

Kaſteſteen steinn til að kasta. 

Rafteftige = Mebftige. 

Kaſteſom eins konar saumur (á fötum). 

Kaſtetra spýta sem e-u er kastað með. 

Kafſtetroie ermalaus utanhafuarbolur sem 
verkmenn á landsbyggðinni hafa og fara úr meðan 
þeir eru að vinnu sinni. 

Qaftetei eins konar áhald til að fella*hesta 
með. 
Kaſtetorkl De klútur til að snara yfir sig. 

Kaftevaaben skotvopn; handskot. 

Kaſtevind fellibylur. 

Kaſtevinde eins konar verkfæri til að snúa 
strengi með. 

Kaſtevod = Kaſtegarn. 

Safteværge skotvopn, einkanl. skot= 
spjót. 

Saftning, n. -er, sk., það að Fafte. 

Sat, sk, 1) n.-te, A) (katt=r), kött- 
ur: Forliges ſom Hunde og Satte sitja 
aldrei á sárs-höfði hvorir við aðra. Kjobe 
Katten i Salken kaupa e-ð ósjeð (óreynt). 
— B) = Pengefat. — I) án í., eins 
konar refsingarverkfæri á skipum (hnútasvipa, 
P. þ. í grein. um fatte): Faae K. 

Katblok eins konar skeggla (á skipi). 

Kath age stór járnkrókur (á skipi). 

Satning, sk, það að fatte. 

Katoſt Gurð malva rolundifolia. 

fatrygget, fi. -tyggeDe, e., (um skip), 
sem er með ávölu þilfari. 


sem hangir 





Tottc— filte. 





fatte, ás. 1, refsa eem með hnútasvipu 
(Rat II). 

Satteart kattartegund: En god K. 
— b) kattar-eðli. 

Kattefode kattamatur. 

Kattegat, sk., Jótlandshaf. (ss. Gat. 

Kattejagt það að elta ketti það að kettir 
elta hvor annan; en merkir optast nær sama í tali 
og ógangur, ólæti. 

Sattefilling kettlingur. 

Katteklo kattarkló. 

Katteknur það að köttur malar. 

*fattemufif sláttar rangstilltra hljóðfæra 
og pottbrota og þvíuml. (í óvildar skyni við e-n). 

Sattenegl sjá Kartnegl. 

Kattepine í gamansamlegu tali, standandi 
vandræði: Vare i K vera í Jjótri klípu. 
Satterift Gjaldh), rispa eptir kött. 

fatteffy hræddur við ketti. 

Satteffæg kampar á ketti. 

Sattefely Gjaldh.), eins konar steintegund 
með silfurlit. E 

Rattetarm kattargörn: Gtrange af 
Kattetarme. 

Katteoie kattarauga: Have Katteoine 
sjá vel í myrkri eins og köttur. 

Satugle kattugla striz passerina. 

Satunge = Kattefilling. 

katoiet sem augun í eru eins og í 
ketti. 

Kavai, ft. -Et, sk., eins konar yfirhöfn. 

kave, b. s. 1, gagga. 

kavet, e., (sjaldh.), öfugur, klaufalegur. 

Kavle, ft =r, sk, kafli, Gpi. 427), 
netflá. 

Kavring, ft. -er, sk., E Norv.), eins konar 
brauð sem bakað er tvívegis. 

Kavringbred alls konar brauð sem bakað 
er tvívegis. 

*Kazike, ft. =r, kk., ættkvíslarhöfðingi (í 
vesturheimi). 

Rebel (líka ritað Kjedel), tt. Kedler, 
sk, (ketil-1}, ketill. 

Sebelarne eins konar eldstó. 

Kedelbund ketilbotn: Saa fort font en K. 

Sebelbeber, fi. =e, kk, = Kedel— 
fliffer. 

Kedel flikk Er sá sem bætir (gerir við) katla. 

Sebelforer sá sem ferðast um til að selja 
katla eða önnur þess konar ílát. 

Sebelgreð halda á katli, (sb. ketil- 
hadda, Fms. 1, 36). 

Sebelgrube = Kedelarne. 

Kedelhage hókrókur. 

Kedelhvglving—Kuglehvalving. 

Kedelkobber eir í katla. 

Sebelfrog eins konar hór. 

Kedelſkee (sjaldh) = Kedelkrog. 

Kedelſmed katlasmiður. 

Kedelſteen skófir undan vatni. 

Kedeltromme herbumba. sv. Pauke, 
Harpauke. 

kegle, ás.1, Gaeldh.), hlaða e-u upp Í 
strýtur, (sb. dríla): K. Torv. 

Kegle, tt. -t, sk., strýta (conus). — 
Einkanl. um strýtur sem hafðar eru í strýtuleik: 
Spille Kegler (fella strýtur). — 2) steyptur 
stafur (sem prentað er með) að hæðinni til. 

Se glebane strýtuflötur (þ. e. þar sem strýtur 
eru felldar): En Tuftet 8. 

Keglebord strýtuborð (borð til að hafa 
strýtuleik á). 

Kegleboſſel = Boffel. 

Keglebret fjöl sem strýturnar eru settar á. 

feglebannet, sb. bannel, sem er eins 
og strýta í lögun. Sb. coniff, 

Kegleform strýtulögun. 

Keglehave (skemmtunar)garður 
menn hafa strýtuleik. 

Keglereifer, í. =t, kk., sá sem reisir 
strýturnar við jafnótt og þær eru felldar (strýtu- 
reisari). 


þar sem 





Kegleſnit (í mælingafr.), skurður í gegnum 
strýtu (sectio conica). 

Kegleſpil strýtuleikur. — b) strýtur og 
kúlur sem leikið er með í senn. 

Seqlefpiller sá sem kann strýtuleik: En 
god ({let) K. 

Keigbyld Cíka Kjaœgbyld) kverka- 
mein. 

keile, h. s. 1, (úrel), kaga, gægjast. 

Keile (tíka Keil ga að) eins konar gæs. 

Keilgaas sjá Keile. 

teife, ás. 1, |sb. kjósa}, (forni), kjósa : 
8. een til Konge. 

Seifer, í. -e, kk, (sb. keisari), keis- 
ari: Bælgeð (froneð) til K. 

Seiferbom, sk, keisaradómur. 

Keiſerdomme keisaradæmi. 

Seifergaarb (jaldh.), keisaragarður. 

K eiſe rgylden eins konar þjóðverskur pen- 
ingur. 

Keiſe rinde, ft. -t, a) kvk., keisaradrottn- 
ing. — b) sk., eins konar pera. 

Seiferfrone keisarakóróna; 
aratign. 

Seiferfroning það að kóróna keisara. 

feiferlig, a) í. -e, e., keisaralegur. 
— b) sem ao., keisaralega. 

keiſerlos keisaralaus. 

Seifermagt keisaravald. 

Seifermobe keisarastefna (keisara- 
samkoma). 

Seifernagn keisaranafn. 

Seiferpibe eins konar tóbakspipa. 

Seiferret hin rómversku lög. 

Seiferrige keisararíki, keisaradæmi. 

Seiferfnit skurður þegar skorið er til barns. 

Keiſerſtad aðsetursborg keisara. 

Keiſervalg keisarakosning. 

Seiferværbigheb keisaratign. 

K eiſer ble eins konar epli. 

Keite, sk., vinstri höndin, (sb. rass- 
höndin, í óvönduðu tali). 

feitet, n. feitebe, e., klaufalegur, 
(sb. óhönduglegur). 

Keithaand = Seite, 

feitþaanbet, n. -baanbebe, e., örf- 
hentur. 

feffe, h. s. 1, (um gæs), garga. 

Kekken, án ft., sk., það að kekke. 

Kelp, sk, = Langaffe. 

fere, ás. 1, í orðatiltæk. É, ſig om noget 
hirða um e-ð. 

*Kerſei Úíka Kirſei), kl., eins konar 
vefnaður. 
Á Kerte, t.=t, sk, (kerti), kerti; kynd- 
ill. 

Sertemiffe = Kynbelmiffe. 

Kerteſtok (sjaldh), há kertastika. 

Sertefgenb (ornd) kertissveinn. 

Setfer, tt. -e, sk, 1) eins konar soppdrepa 
(til að slá fjaðrahnötb). — 2) eins konar fiskinet. 

*Khalif Cíka ritað Kalif), tt. ser, kk, 
a) í austurálfu, keisari sem eftirverari Mahómeðs. 
— b) í norðurhluta suðurálfu, Jarl, hershöfð- 
ingi, o. þvíuml. 

*Khalifat, í. =er, kl., sú tign að vera 
Khalif. 

*Khan, ft. Ser, kk, Ta(Yiara höfðingi. 

*Kibitke, n.=r, sk, a) eins konar gerzkur 
vagn. — b) skinntjald (hjá sumum austurálfu- 
þjóðum). 

Kid, ft. eins, kl, |kið, kið, kiðlingur. 

Kidſkind kiðskinn (Stjórn): Kidſtinds 
Sandffer. 

fige, s.1, (íkafeg, Feget), a) h.s., 
gægjast: K. efter een. K. ind ab Doren 
gægjast inn um dyrnar. K. (horfa) igjene 
nem et lað. — b) sem ás., í orðatiltæk. Í, 
Gtjerner (skoða stjörnur). 

Kigeglas = Geeglað. 

igen, sk., það að tige. 

Kighoſte berringshósti (Þ. p) 


keis- 





Kighul gat til að horfa í g 
en Der. 

Kiil, sk, (úrel), = Brot (1). 

Kiis, án ft, sk., málmblendingur sem finnst 
í jörðu. 

fiffe, h. s. og ás. 1, (í tal) == kige. 

Kikkert, n. -er, sk., sjónpípa. 

Kilde, í. =t, sk, þkelda, sb. þar skal 
vera kerí garði, sem eigi er keldatil, 
ok vatn í, Björgv. býjarsk.|, lind, uppspretta, 
uppsprettulind, víti lækur: Folge Kildens 

ob. — b) óeiginl., það sem e-ð er sprottið af, 
orsök, undirrót, o. s. fry.: Kilden til min 
Ulytfe. De gamle Love ere Kilden til ben 
ngere Lovgivning (hin nýju lög eiga mikinn 
part kyn sitt að rekja til hinna fornu 
laga eða eru sprottin af þeim). Hiſtoriſte 
Kilder (þau rit er sagnamenn hafa fyrir 
sjer þegar þeir semja sögur). 

Kil de aare vatnsæð ( jörðu). 

Kildebad laug sem sprettur upp úr jörð- 
unni. 

Kildebeen lærleggur í hænsnum og sum- 
um öðrum fuglum. 


Silbebreb lindarbakki, lækjarbakki. 


Silbebæf lækur einkanl. í nánd við upp- 
spreltuna. 

Kildedrik drykkur úr lind. 

Kildefro (frosktegund) rana esculenta. 

Silbegang straumur í lind eða læk. 

Silbegjeft sá sem sækir heim lind annað- 
hvort til heilsu sier eða til hátíðarhalds. 

Kildelob = Kildegang. 

Kildemarked (fyrrum í Danm.), markaður 
við uppsprettulind. 

filben, tt. filbne, e., (sb. kitla), sem 
(þol) kitlar. — b) óeiginl. æ) viðkvæmur, 
uppstökkur: an er forfardelig k., han fan 
blive vreð over ingen Ling. — 8) sem bágt 
er að skipta sjer af: En f, Sag. 

Kildenhed, án ft, sk., það að vera kil⸗ 
ben. 

Ki Ibereife ferð til uppsprettulindar. 

Silbefalt salt úr saltkeldum. 

Kilde ſand hreinn og hvítur lindasandur. 

Silbefpring = Kildevald. 

Kil detid sá tími þegar menn (t. a. m. Í 
Kaupmannahöfn) sækja heim e-a uppsprettulind. 

Kildevand uppsprettuvatn. 

Kildevang umgirt petti þar sem vatnslind 
kemur upp. — 

Kildevogn vagn sem ekið er á (t. a. m. 
frá Kaupmannahöfn) til uppsprettulindar. 

Kildevove (skáldi), uppsprettuvatn. 

Kildevald uppsprettulind, vatnslind. 

filbre, ás. 1, Ísb. kitla), kitla, fiðra 
við: K. Ganen vera gómsætt. — b) óeig- 
inl., hafa þægileg áhrif á: Det filbrebe hang 
Forfengelighed það átti við hann að því 
leyti sem hann var hjegómlegur. En filbrenbe 
Bellyft sæt munuð (sb. sætar syndir, 
Hugsv., og dár). En filbrenbe Hevn. 

Silbren, án ft, sk., það að filbre. 

Kile, ft.=t, sk, fleygur; árjetti; geiri; 
oddur. — b) ( tali), þykk“sneið, flykki: 
En 8. Brod (Fleſt). 

file, s.1, 1) ás., reka fleyg (fleyga) 
í: 8. en Plov. K. noget fammen reka 
e-ð saman með fleygum. — 2) sem h. s. 
í tali í orðatiltæk. k. paa herða sig. 

Kilebeen eitt af hausbeinunum, 

fílebannet, (sb. bannel, sem er eins 
og fleygur í lögun. 

Sileffrift oddletur (Fornpersa). 

Silling, í. er, sk, (kettling-r), a) 


egnum: Á, þag 


kettiingur. — b) mjög ungur hjeri; sb. 
Sarefilling. — c) mjög ungur kún- 
ingur. 


Silt, sk. (sb. kilt í kilting og kjöltu}, 
eins konar pils sem Skotar hafa í stað bróka. 
tilte, ús.1, (sb. kilting og kjöltul, í 


Kiltebaand Kirkeviin. 
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k. Kladerne ep eða Í. op om ſig eða Í. ſig op 
stytta sig. 

Siltebaanb styttuband. 

Siltebrog (fyrrum), víðar stuttbrækur. 

Silteburer, h., (fyrrum =Siltebrog. 

Kiltekniv (fyrrum), stór hnifur sem hjekk 
við styttubandið. 

Siltefteb styttubandsstaður. 

Siltning, sk, = Dpfiltning. 

Kime, n. -t, sk, frumfræ (corculum). 

time, h. s.1, = fpire. 

fime,n.s.1, slá bumbalda (sb. klykkja): 
8. paa Klokken. — Persónulaust: Det fimer. 
rt b) hljóma (um klukkur þegar sleginn er 
bumbaldi; sb. dimmgjalla, J.#.): Klokkerne k. 

Kimeblad eins konar blað á jurt. 

Simefraft = Gpirefraft. 

Kimen, án f., sk, það að slá bumb- 
alda, bumbaldi. 

Kimer, ft. —e, kk., sá sem er að slá bumb- 
alda. 

Kiming (eða Kimming), sk, sjón= 
deildarhringur (á sjó), hafsbrún. 

Simming sjá Kiming. 

timfe (bar), h. s. 1, (sb. kinksa? at 
kinka, og kíma}, kippa upp höfðinu (um 
hest þegar hann er stunginn af flugum; annað enn 
vera hvumpinn): Seften kimſer. — b) í. 
— vilja ekki sjá (þiggja, eiga) 
e-ð. 


Kind, n. -er, sk, kinn), kinn, vangi: 
Undſeelſe farvebe hendes Kinder (hún fyrir- 
varð sig og roðnaði). 

Kindbeen, (kinnbein}, kinnbein, 
(kinnarbein, B. Hítd.). 

Sinbheft, fkinnhest-r, 623}, kinn- 
hestur, (sb. Drefigen). 

Sinbing, sk., vagnstangargat. 

Sinbfjæbe keðja á beizli. 

Kindkl o ve eins konar hrossaveiki (þegar 
þau geta ekki tuggið sb. gaddur). 

Rinbffæg jaðarskegg (Skuggsjá). 

Sinbfteen hliðarhella í eins konar stein- 
kistu. 

Kindtand jaxl, 

*Kio sk., tyrkneskt skemmtunarhús (með 
tjaldþak á súlum). 

Kiphage digur járnkrókur sem við er hafður 
Þegar akkeri er kippt upp á skipshliðina. 

Kippe, sk., haft þegar kallað er á kálf. 

Sippe, n.-r, sk., kofi; einkanl. um lítil- 
fjörlegt veitingahús eða þvíuml. 

Sipperenber, h. -e, kk., (sjaldh), sá 
sem hleypur í ölhús eða hóruhús þegar hann kemst 
höndunum undir. 

fippe, s. 1, [kippa], 1) ás., a) kippa 
e-u, ) (úrel), um hvað sem vera skal: K. noget 
til fig kippa e=u að sjer. — 8) k. Ankeret 
kippa upp akkerinu á hlið skipsins; (sb. 
kippa, á sjó). — Þ) É. op selja ekki (um 
kýr og ær þegar mjólkað er. — sb. kippa upp 
á ísl). — c) É. en Mynt (rýra pening sem 
er of þungur). — 2) ( tali), sem h. s., kipp= 
ast við, berjast: Gjertet fipper. 

Sipper, án ft, kl., baðmullarvefnaður með 
vaðmálsvígindum. 

fippre, ás. 1, (skávefa; sb. Kipper), 
sjaldh. nema í ho. 1.t.: Fippret Tei — Kip⸗- 
per. 

Sirte, nt. -r, sk, kirkja), kirkja: Jeg 
var engang í Kirken; men fom iklle inb í 
Eboret jeg kom einu sinni inn í kirkj= 
una, en ekki inn í kórinn. — Gaae í K. 
Forſomme Kirken. — b) líkt og kristnin (sb. 
kirkjan eða kristnin, Stjórn): Den driftes 
lige K. Sattes í Kirkens Band vera settur 
í kirkjunnar bann. Kirkens Lose kirkj- 
unnar lög. Strid imelem Kirkens og Gtar 
teng Magt. 

Kirkeaar kirkjuár. 

Rir feager kirkjuakur (skur sem liggur 
til kirkju). 





Kirkeandagt kirkjusókn, kirknasókn, 
(það að sækja kirkjur): K. vg Suuðanbagt. 

Sirfebaffe kirkjuhæð (hæð sem kirkja 
og kirkjugarður eru á). 

Sirfebeftilling = Kirkeembede. 

Sirfebetjent sá sem hefur e-t kirkju- 
embætti. 

Kirkebillede kirkjuskript (mynd e-s 
dýrðlings). 

Kirkeblok gjafastokkur við kirkju. 

Kirkebod hirting af kirkjunnar hálfu. 

Kirkebog, a) sálnabók. — b) kirkju- 
bók (Hist. 1, 207). 

Kirkebro kirkjubrú. 

Kirkebrud kirkjubrot. 

Kirkebryder, nt. -e, kk, kirkjubrots- 
maður. 

Kirkebryllup brúðkaup þegar hjón eru 
gefin saman Í kirkju. 

Kirkebrod kirkjubakstur. 

Ki rkeby Þorp þar sem kirkja er. 

Sirfebygning, a) kirkjugerð, kirkj- 
usmíði. — b) hús sem er ætlað til að vera 
kirkja. 

Kirkebon bæn sem lesin er í kirkju. 

Kirkedaab skírn í kirkju. 

Kirkedag messudagur (dagur þegar 
messa á). 

Rirfebegn = Degn. 

kirkedobt, (sb. bebel, 
kirkju. 

Kirkedor kirkjudyr. 

Sirfeeier kirkju-eigandi. 

Sirfeembebe kirkjuembætti. 

Sirfefaber heilagur faðir (sb. 
heilagra feðra setning). 

Sirfefeft guðrækileg hátíð. — b) sjer 
í lagi, kirkjudagur, kirkjumessa, kirk- 
messa. 

Kirkeflekke tíu býr sem kirkja er í. 

Sirfeforbebring siðabót. 

Sirfeforretning andlegt starf í kirkju. 

Rirteforfamling þing (sb. þing í 
Nicea og biskupaþing). 

Sirfeforftanber = Kirkevarge. 

Kirkefred kirkjufriður, kirknafriður, 
kirkjugrið, kirknagrið. 

Kirkefærd kirkjuferð. 

Kirkegaard kirkjugarður. 

Kirkegaardsmuur múr 
kirkjugarð. 

Sirfegang kirkjuganga: Holde fin K. 
vera leidd í kirkju; sb. kerti þat, er 
konur offra í kirkjugöngu sinni. — b) 
göng í kirkju. 

Kirkegangskone kona sem leidd er 
í kirkju: Snblebe en K. leiða konu í 
kirkju. 

Kirkegods kirkjueign, kirkjujarðir. 

Kirkeherre kirkju-eigandi. 

Kirkehimmel kirkju-rjáfur. 

*Kirkehiſtorie kristnisaga. 

Kirkehjelp aðstoð af kirkna hálfu. 

Kirkehoitid = Kirtefeft. 

Kirkejord kirkjuland. — b) t Kirke— 


skírður í 


eptir 


utan um 


gaarb. 

Kirkekjob kirkjukaup. — b) verðlag á 
því korni sem goldið er til kirkjunnar. 

Sirfefjerfel vagnferðir bænda í þarfir 
kirkjunnar. 

Sirfefloffe kirkjuklukka. 

Sirfeflæber, t., messuföt klerka, eða 
kirkjuföt annara embættismanna kirkjunnar, — 
b) hátíðaföt. 

Stirfefnap hnappur efst á kirkja eða kirkju- 
turni. 

Sirfelaage lítið hlið á kirkjugarði. 

Kirkelade kornhlaða e-r kirkju. 

Kirkelehn kirkjulegt ljen. 

Sirfeleie leiga sem goldin er til kirkju. 

Firfelig, n. =e, e., |kirkjulig-r; sb. 
kirkjuligar persónur, Hist. 1, 501}, kirkj- 





ulegur (sb. Kirke b): Sirfelige Anorbe 
ninger. 
Sirfeliig lík sem grafa á í kirkju. 
Kirkelys kirkjukerti. 


Sirfelærer kennimaður. — b) = 
Kirkefader. 

Kirkemeſſe kirkjumessa (sb. Kirke— 
feſt b). 


Kirkemode = Kirfemsbe. 

*Kirkemuſik söngur eða hljóðfærasláttur 
sem tíðkast í kirkjum. 

Kirkemode klerkaþing, (sb. Kirke— 
forfamling). 

*Kirkeoblat kirkjubakstur. 

*Kirkeordinants, sk., (fyrrum) = Si re 
feritual. 

*Kirkepatron = Kirkeherre. 

Kirkepille stöpull undir kirkjuræfri. 

Kirkeport höfuð-dyr á kirkju; líka höfuð- 
hlið á kirkjugarði. 

Sirfepfalme sálmur sem sunginn er í 
kirkju. 

Kirkeraad kirkjuráð (et). 

Sirferan kirkjurán. 

Sirferegnffab kirkjureikningar. 

Kirkeret kristinrjettur. 

*Kirkeritual orða (í máldögum). 

Sirferotte (kirkjuvalska) ekki haft nema í 
orðatiltæk. ſaa fattig fot en K. sem ekki á 
bót fyrir skóinn sinn. 

Sirferos kirkjurán (bæði það að ræna 
og það sem rænt er). 

Kirkerover kirkjuránsmaður. 

Kirfefag kirkjumál(efni). 

Kirkeſamfund kirkjulegt samband: 
Det chriſtne K. kristinna manna samband. 

Kirkeſang messusöngur. 

Kirfefanger forsöngvari. 

Kirkeſkat skattur af kirkjum. — b) kirkju- 
dýrgripir. 

Qirfeftif kirkjusiðir. 

Kirkeſkole höfuð-skóli í sókn. 

Sirfeffoy skógur sem liggur undir kirkju. 

Sirfeffriver sá sem hefur á hendi kirkju 
reikninga. 

Kirkeſmykke kirkjudýrgripur. 

Sirfefogn = Gogn. 

Sirfefpiir mjór turn á kirkju. 

Sirfefplib ágreiningur í trúarefn- 
um. 

Kirfeftabe = Gtoleftabe. 

Sirfeftat(en) Rómaríki (sb. 655 Ví á 
2. bls.), Rómaborgarríki. hi 

Sirtefti kirkjugata (gata til kirkju). 

Kirkeſtol stóll í kirkju. — 

Kirkeſtraf refsing af kirkjunnar hálfu. 

Sirfeftæune samkoma (sóknarmanna) við 
kirkju. 

Kirkeſvale (svölutegund) hirundo apus. 

Kirkeſyn kirkjuskoðun. 

Kirkeſolv silfur sem kirkja á. — b) silfur 
sem skafið er af kaleik eða e-m silfurgrip kirkju 
og hjátrú er höfð á. 

Kirketaarn kirkjuturn, (kirkjustöpull). 

Sirfetayle stökkur sem gjöfum er safnað í 
um messuna. 


Kirketid messutími. . 

Sirfetienbe kirkjutíund. 

Sirfetiener = Kirfebetjent. 

Sirfetjenefte embætti (messa) í 
kirkju, 

Kirketoft umgirt petti sem er kirkjueign og 
í nánd við kirkju. 

Kirketugt kirkjuagi. 

Sirfetvang kúgun af kirkjunnar hálfu. 

Kirketyv sá sem stelur úr kirkju. 

Kirkeugle (uglutegund) striz ulula. 

Kirkevei kirkjuvegur. 

Kirkevielſe kirkjuvígsla (. g. L). — 
b) hjónavígsla í kirkju. 

Kirkeviin messuvín, 
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Kirkevindue ⸗kjerne. 








Kirkevindue kirkjugluggi. 
Kirkevordighed kirkjulegt embætti. 
Sirfegærge kirkjuforstjóri (P. Þ), 
kirkjuvörður. 
Sirfebær kirsiber. 
Sirfebærbrænbeyiin kirsiberjabrenni- 
vin. 
Sirfebærfjerne kirsiberssteinn. 
Sirfebærfuppe kirsiberjasaup. 
Kirfebærtræ kirsiberjatrje. 
Sirfebærviin kirsiber'avín. 
Kirſei sjá Kerſei. 
Kis, nafn, (kis af kisa)], ekki haft nema 
þegar kallað er á kött, eins og kis á ísl. 
Kiſel, sk, tinna siler. 


tifelartet, n.-artebe, e., sem er tinnu- | 


tegundar. 
Sifelinfe, n. -r, kvk., (í óvönduða tali), 
strákaflenna. 
Kiſel jord jarðartegund. 
Kiſelſteen tinnusteinn. 
Kiſelvaædſke eins konar vökvi (eða bráð). 
Sifte, n. -r, sk, kista), kista. 
Siftebeflag járn (ft) á kistu. 
Sifteb 0rD (sjaldh.), borð sem skápur er í. 
Kiſtebund kistubotn: Gjemme fine 
Penge pan Siftebunben. 


Kiſtebank bekkur sem með fram er hafður | 


eins og kista. 

Sifte fob lausafótur undir kistu. 

fiftegjemt, (sb. gjemmel, geymdur í 
kistu. 

Kiſtegods munir sem geymdir eru í kistu. 

Siftefjole (í almúgatali), sparisamfella. 

Sifteflæber, ft, G almugatali), spari- 
föt. 

fiftelagt, sb. Tæggel, kistulagður: 
Liget er nu f. 

Siftelebife kistuhandraði. 

Kiſtevogn vagn sem stokkurinn á er svip- 
aður kistu, 

Sit, án tt, kl, = Bindkit. 

fitte, ás. 1, líma (e-ð með glerlími eða 
steinlími o. s. frv.); K. en Rude. 

Kittel, n. æer, og Sitler, sk., ljerepts- 
frakki. 

Ris, án tt, sk, Fkíf; sb. kífa og kífinn}, 
þras, þjark, deila, senna: Ippe K. fara 
að jagast. 

tivagtig, tt. -e, e., = trattekjar. 

Rivagtigbeb, án M., sk, = Tratte— 
fjærbeb. 

five, h.s.1, Ikiſa], kífa, þrefa, þjarka, 
þræta, deila, senna; en er nú úrelt nema 
sem þs. (í sömu merk.). 

fivefyg = trætteFjær. 

kjed, n. -e, e., sem (þiggj.) leiðist e.ð: 
8. af noget. K. af at leve. 

Sjebe, án í, sk, (sjaldh.), leiðindi. 

tjebe, ás. 1, a) valda leiðindum, gera 
e-m leiðindi: Hans Gelffab fjeber mig mjer 
eru leiðindi að honum, mjer leiðist hann. 
En fjebenbe (leiðinleg) Samtale. — b) f. fíg 
láta sjer leiðast: an kjeder fig honum 
leiðist. an fjeber fig veð ben Forretning 
honum leiðist það starf. — c) fjebeð — 
k. fig: Kjedes veð noget. 

Kjede sjá Kjade. 

Kjedel sjá Kedel. 

fjebelig, a) í. -e, e, leiðinlegur. — 
b) sem a0., leiðinlega. 

fjebfom, fi. -me, e., = fjebelig. 

Kjedſomhed, án ft, sk, leiðindi, (sb. 
óyndi): Fele K. finna til leiðinda. For— 
drive K. hafa af fyrir sjer. — b) það að 
vera leiðinlegur: Gelffabetð K. 

fjebfommelig, a) tt. -€, e., =fjeber 
lig a. — b) sem ao. = kjedelig b. 

Kjedſommelighed, án ft, sk, = 
Sjebfombeb. F 

Sjelber, tt.-0, sk, (kjallari), kjallari, 
(jarðhús): Huſet er foruben Stjelberen tre 


Stokvark heit. Qægge Brande (Ol, Viin) í 
Kjelderen. Boe i en K. 

Kjelderdreng frammistöðupiltur (eða annar 
| vinnupiltur) í kjallara. 
Kielderdor kjallaradyr. 
Kielderfolk, f., fólk sem á heima í hjall- 
ara. 


Sjelberfebning sá sem er borinn og 
barnfæddur í kjallara (kjallarabarn). 

Kjelderhals kjallaradyr. 

Kjelderhul vindauga á kjallara. — b) 
kompa í kjallara. 

Sjelberfyne kona sem á heima í kjallara. 

Sjelberfem hlemmur fyrir framan kiallara- 
{ dyr. 
GKieldermand Kjallarabóndi. 

Sjelberme ſter kjallaravörður (umsjónar- 
maður vínkjallara). 

Kjelderpige veitingastúlka (sem skenkir 
ölföng). 

Kjelderpoſt vatnsugur til að ná vatni upp 
úr kjallara. 

Sjelberrum 
(kjallararúm að sínu leyti eins og húsrúm). 

Kjelderſkriver sá sem hefur á hendi alla 
vinkjallarareikninga fyrir e-n stórhöfðingja. 

Kjelderſtue hús í kjallara. — b) drykkju- 
stofa (í veitingahúsi). 

Sjelberfump vilpa sem það vatn safnast 
að er kemur upp í kjallara. 
Sjelber ſvend (úrel), a) sveinn (vinnu- 


Sjelbertrappe þrep fyrir kjallaradyrum. 
Kjeldervinde eins konar áhald (svipað 


kjallara. 

Sjelfe, mn. -t, sk, kjálki}, G Norv.), 
kjálki (Ísll, 1, 226, sleðategund). 

Sjeltring, M.=er, kk., sá sem ekki 
á bót fyrir skóinn sinn: Blive til en K. 
( tali), komast svo á vonarvöl að maður geti 
ekki staðið í skilum. — b) fantur, bófi. 

fjeltringagtig, ft.-€, e., (í tali), þorp= 
aralegur. 

Sjeltringleynet ( tali), þorparalifnaður. 

Sjeltringpaf tali), þorparalýður. 

SRjeltringffif ( tað), þorparasiður, 

Sjeltringftreger, m., strákapör, 
óknytti, (ókynni, fornt). 

Sjeltringunge ( tali), húsgangskrakki. 


þorparalega. 

Sjenbe, sk., ofur lítil ögn: Det er en 
8. for ftort dálítið (dáltið) of stóri. Bi 
en K. eða bí en lille K. G tat) bíddu dálitla 
ögn! bíddu (staldraðu) dálítið (svo 
lítið) við! 

Sjenbe, Ál., kenni, t.a.m. þeir mörk- 
uðu kennum Orms þetta fé}, mark, auð- 
kenni, einkenni: Lagge et K. (láta miða) 
i en Bog. — Tage K. paa een taka eptir 
€-m svo að maður þekki hann aptur. Tage K. 
af noget selja e-ð á sig. — Give til K. 
láta í ljósi; sb. tilfjenbegive. 

kjende, ás. 2, kenna}, a) þekkja, 
kenna (forn: K. een neie vera gagn- 
kunnugur e-m. K. een perfonlig (eða af 
Perſon) þekkja e-n sjálfan. K. een af 
Udſeende þekkja e-n í sjón. S. een af 
Navn þekkja e-n af orðspori, hafa heyrt 
e-s getið. Jeg Tærte at Í. ham (eða lærte 
ham at f.) paa min Meife kynntist (komst 
í kunningskap) við hann o. s. frv. — K. 
een paa Gangen þekkja e-n á göngulag- 
inu. — K. mange Planter. K. hoidt fra 
fort. — 8) sem h. s., þegar sagt er Í. til 
een (noget) þekkja til e-s. — Á) ho. 1. t. 
tjenbt, seme., kunnugur: Vare vel Fendt 
i en Egn. sb. befjenbt I, 2. — b) sjá, 
verða var við: Der Fjenbeð ingen Mangel 
paa ham það er ekki á honum að sjá, að 
hann eigi (hafi átt) bágt. — e) skilja 











kjallari að stærðinni til | 


maður) í kjallara. — b) = Sjelbermefter. | 


stiga) til að láta tunnur og sái velta á niður í | 


Sjeltringviið, í orðatiltæk. paa Á. | 


! (ta. m. Gþl. 3), segja úrskurð: K. í en 
Sag skilja um mál. Retten kjendte ham 
ífylbig dómurinn dæmdi hann sekan. — 
d) játa (eiginl. sama merk. og c): K. ſig at 
være een noget ſtyldig játa sig vera (kann- 
ast við að maður sje) e-m skuldugur 
um e-ð. — e) Ff. fig veð kannast (fornt: 
kennast) við; kenna sjer (sb. kenna sjer 
e-n að þingmanni, Grágás). — Í) fjenbeð 
veð kannast (forn: kennast) við; kenna 
sjer (sb. e): Han vil iffe fjenbeð veð fin 
fattige Glægt. Kjendes veb ſtjaalne Koſter. 
— g) (ireið, fjenbeð meðganga: Kjendes 
Gjerningen. — 2) Girein; kenna e-m e-ð = 
læra e-n á e-ð (þ. e. láta e-n nema e-ð): Nod 
/ Fjenber negen one at ſpinde nauðin kennir 
naktri konu að spinna (orðskv.). 

Kjendeevne þekkingarall (mannsins). 

fjenbelig, a) nt. -e, e., þekkjanlegur, 
eptirtakanlegur, sem á ber, talsverður. 
— b) sem ao., eptirtakanlega, svo á beri, 
talsvert. 

Sjenbelfe, n. -t, sk, gjörð = úr- 
; skurður: De Ebfyorneð K. — b) e-ð sem 
goldið er cc) (úrelb), afgjald. — B) þóknun: 
Give nogen en K. for (þægja e-m fyrir) 
Hang mage. — y) bætur fyrir litla yfirsjón, 
útlát: Betale en K. til be Fattige. 

Kjendelyſt löngun til að þekkja e-ð. 

Sjenbemaal (sjalda) = Kjende (sk). 

Sienbemærfe einkenni, mark, merki: 
Satte K. paa noget. * 

'  Hjenbenem Gjaldh), glöggur =glögg- 
/ þekkinn. 

Sjenber, í. -e, kk, sá sem hefur vit 
! (skynbragð) á e-u eða ber skyn á e-ð: 
En K. af Oldſager (Malerier). 

Sjienbermine spekingssvipur (sem e-r 
setur upp þegar hann er að skoða e-ð): Give ſig 
en K. 

Kjend erodie auga þess manns er hefur vit 
á eeu: Betragte noget með K. (skoða e-ð 
! og hafa vit á því), hafa vit á e=u sem 
| maður er að skoða. 
|  Stjenbefen kenningarsonur, óskil- 
getinn sonur. 

/ Sjenbetegn auðkenni, einkenni, 
| mark, merki: Det er et K. paa en goð 
Heſt. 

Kjending, hn. =e, kk., (fornl) = Bee 
fjenbt (bekjendt Il). 

Sjenbing, sk, þekking: Gave Á. af 
Land þekkja hvar maður er kominn við 
land, þekkja land. 

Kjendingsflag veifa til að sýna hvaðan 
skip sje. 

Sienbógjerning það sem er al- 
kunnugt (alkunnur viðburður). 

Kjendſkab, án n., kl., kynning e-s 
(forn), viðkynning, kunningskapur: Save 
8. til en Sag vera kunnugur e=u. Seg 
har iffe meget K. til ham jeg hef lítil kynni 
af honum. — Jeg har intet K. ber í Byen 
á þar ekkert kunnugt fyrir. Een af mit 
K. einn af kunningjum mínum. 

Kjendsſag = Kjenbögjerning. 

Kjep, ft. -pe, sk, fkepp-r), stafur, 
prik: Gtette ſig paa en K. 

Sjepbeft eiginl. prik sem barn hefur fyrir 
hest. — Óeiginl., það sem tungunni er tamast og 
hjartanu er kærast (fyrir e-m). 

kjephoi hortugur, sem stendur uppi 
í hárinu á öðrum. 

Kjeppebaand gjörð úr hesligrein. 

Kjepshug = Stabshug. 

Kjepſtok eins konar spýta á vagni. 

Sjerne sjá Kjærne. 

fjerne, ás. 1, (sb. kjarni og kirna}, 
| strokka, skaka: J Dag f. vi. K. Gmer 








! strokka. 


Kijerne —Kjetter. 
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Sierne, n.-t, sk, (sb. kirna}, strokkur. 

Sjernebeft hestur sem hafður er til að snúa 
strokkvjel. 

Kjernehorn hornhringur til að byrgja gatið 
á strokklokinu. 

Kjernehuus strokkhús (á stórbúum). 

Kiernelaag strokklok. 

Sjernemaffine = Kjernevark. 

Sjernemelf áfir. 

Sjerneftang bulla ( strokið. 

Rjernevært strokkvjel (á stórbúum, eius 
konar stór strokkur með hjólum sem hestur er 
hafður til að snúa). 

Sjerning, sk, það að fjerne. — b) 
smjör sem fæst í einu þegar strokkað er (sb. 


skaka). 

Kjertel, a. Kjertler, sk, eitill G 
holdi). 

Siertelhægelfe eitlabólga. 

Sjertelfnube bólginn eitill. 

Sjertellære eitlafræði. 

Sjertelfyge eitlaveiki. 

Kjevle, n. -t, sk, {kefli}, kefli. 

Sjiole, a. =t, sk, af Kjortell], kjóll. 
ha b) samfella (kvennmannsfab). 

Sjoleflig kjóllaf. 

Sjolefnap kjólhnappur. 





fjoleflæbt, (sb. Flæbcl, á kjól. 
í pr —— | En t. Pige ástmey e-s. En f. Ben ästvin- 
í ur. Etljært Barn barn sem manni þykir 


Kjolekrave kjólkragi. 

Sjolelomme kjólvasi. 

Kjoleſtjed kjóllat. 

Sjoleærme kjólermi. 

Sjortel, n. -er og Kjortler, sk, 
Lkyrtil-1}, kyrtill. 

Stjortelflig kyrtilblað. 

Sjæbe sjá Kjave. 

fjæbe, ás. 1, tengja: K. noget ſammen. 


Sjæbe flíka ritað Kjede), tt, sk, rek | 


indi, festi. Líka e-ð sem líkist festi, t. a. m. 
þegar sagt er um fótgöngulið banne en K. berj- 
ast á stangli. — Óeiginl. röð, runa, eða 
þvíuml.: En K. af Ulykker hver ógæfan á 
fætur annari. — b) = Renbegarn. 
Siæbebom rifur (í vef). 
fjæbebragen, (sb. bragel, mældur 
með festi: K. Ford. t 
Kjadegan g Það að ganga í röð. 
Kjæadebund = Lankehund. 
Kjadeled hlekkur í festi. 
Kjadelinie tína sem verður þegar festi er 
hengd upp á báðum endum. 
Kj æDemáaling landmæling með festi. 
Sjæbemenfter eins konar saumur. 
Sjæbepl o v eins konar plógur. 
Kjadepompe eins konar dæla. 
Sjæberegning eins konar talnabrögð. 
Sjæberiim þríhenda. 


ur sem er búinn til eins og festi. 


Sjæbeflutning runa af ályktunum þar 


sem hver ályktunin er dregin af þeirri sem næst fer 
á undan. 

Sjabefting eins konar nálspor. 

K jad efom eins konar saumur. 

fjæbeyiið, ao., eins og festar (festir). 

Kjaft, sk, {kjapt-r}, (G óvönduðu tali), 
kjaptur, hvoptur, túli: Stfe en K. ekki 
ein hræða. - 

Kjag, sk, (úrel) = Rjæye. 

Kjæagbyld sjá Meigbylb. 

fjæf, n. -fe, e., hugaður, djarfur, (sb. 
briftig). — fjæft, sem ao., djarflega. 

Kjakhed, án h., sk, hugur = hug- 
rekki, áræði. 

fjæffe, h.s.1, (sb. qyæff e), (um gæsir), 
kvaka. 

fjæfmobig hugrakkur. 

fjæle, h. s. 1, í orðatiltæk. k. for een láta 
að e-m, (sb. hjúfra e-n að sjer, gera 
— við e-n, gera gælur við 
e-n). 


{ vænt um. 








4 —* der, Een). 
Kjadering — Kjadeled. — b) hring- í Dmgang (lfileb, Bilfei). — b) sem 40. 


{ kærlega, ástsamlega, ástúðlega: Tale f. 


jælebægge, kk og kvk., eptirlætis- 


goð. 
fjælen, n. fjælne, e., viðkvæmur; 
lingerður, blautgerður, veimiltítulegur, 
(ss. blobagtig b): Han er for k. til haarbt 
Arbeide. — b) hneigður til ásta, (stundum líkt 
og Ílýrulegur): En f. Pige. — Barnet er 
ſaa Hjælent, at bet albrig vil være fra Mode— 
ten svo elskt að móður sinni, að það 
má ekki af henni sjá. — R) Það sem lýsir 





(ber með sjer) ást, hýr, blíðlegur, eða þvíuml.: | 


Et Fjælent Bif býrt augnaráð. Et tja 
lent Emtil blíðubros, ástarbros. 
Stemme tæpitunga. — 2) sem gerir mann 
fjælen: En f. Opdragelſe Col mikið) eptir 
læti. — 3) fjælent, sem ao., kveifar- 
lega; blíðlega, hýrlega, o. s. frv: Han 


er for fjælent vpbragen það hefur verið 


haft of mikið eptirlæti á honum. 
Sjælenftab, án ft, sk., það að vera 
fjælen. 
Stjæleorb blíðskaparorð (sb. Stjórn). 
Fjæmnme sjá fæmme. 
Kjampe sjá Kæmpe. 
Sjær sjá Ker. 


fjær, í. -e, e., |kær-r}, kær, ástfólg- | 


inn, ástúðugur e-m, sem e-m er vel við 
eða þykir vænt um, ljúfur e-m, o. s. frv.: 


Have een f. láta sjer þykja 
vænt um e-n, unna e-m. En f. Tibenbe 
fagnaðartíðindi. Det er mig fjært (mjer 
þykir vænt um), at bu fommer. — b) 
elskur að e-u, sem er vel við — þykir 
væntum — en eða e-ð, hneigður (gefinn, 
náttúraður) fyrir e-ð, o. s. frv: Han er 
meget FÉ. af (eða ab) Fiſt sólginn í fisk, 
honum þykir góður fiskur. K. efter Myt 
nýjungagjarn. sb. frebfjær, bybfjær, 
ærefjær, o. s. frv. 

Sjærefte, a. -r, a) kk, unnusti, (sb. 
elskhugi). sb. Fæftemanb. — b) kvk, 
unnusta, (sb.ástmey). sb. Brud (kvk.)b, 
Feæfteme. 

fjærþolben, (sb. olbel, (sjaldh.), ást- 
fólginn. 

fjærfommen, (sb. fomme), sem manni 


| þykir vænt um að kemur, sem kemur sjer vel 
| = þekkur: 
| gestir, fornt). Et fjærfomment Brev brjef 


Kjarkomne Gieſter (öfusu- 
sem manni þykir vænt um að fá. Enf. 
Tidende fagnaðartíðindi. 

fjærlig, (kærlig-}, a) í. -e, e., ást- 
samlegur, ástúðlegur, ástríkur, kærleg- 
ur (sb. kærlig ok bróðurlig fjárskipti 
biskupanna): En f. Ouftru (Fader, Mo— 
Et fjærligt %Egteffab. En f. 


til een. 

Sjærligbeb, án t., sk, kærleikur, 
elska, ást, ástúð, ástsemd, ástríki; sjer í 
lagi ástarþokki milli karls og konu: K. til een 
(eða noget) eða for een ást — elska — á 
— — (eða e-u; það að vera sólginn í 
e-ð). 

Kjarlighedsbrev ástabrjel. 

Kjarlighedsdigt = Elffovébigt. 

Sjærlighebðertlæring það að birta 
e-m (kvennmanni) ást sína til hennar. 

Kjarlighedsforſtaaelſe ástir milli 
karls og konu: Have en K. meb (vera í þing- 
um við) nogen. 

Sjærligbebðgjerningástarverk Gb. 
ok drýgði hann — þ. e. Móýses — ástar- 
verk.... þá er hann snöri þeim, Skuggsjá). 

Sjærligbebófkanbel leyndar ástir. 

Kjarlighedsmaaltid ástarmáltíð (eink- 
um á fyrstu tíð kristninnar); einnig haft um 
kvöldmáltíðarsakramentið. 

Kjarlighedominde ástamenjar. 


En tf. 








Kjarlighedspant ástamark. 

Sjærligbebópligt skylda sakir ástar. 

Sjærligheböpreve ástarraun (það sem 
reynir á — eða sýnir — ást). 

Sjærligbebóvife = Elffovðvife. 

Sjærling, n. -er, kvk, kerling), 
kerling. — b) mannskræfa, gunga. 

fiærlingagtig, n. -e, e., kveifarleg- 
ur, gungulegur. 

fjærlinge, h.s. 1, G ali), dekra: 8. 
for et Barn. - 

Sjærlingeraab sjá Kjærlingraab. 

*Sjærlingfabel kerlingabækur. 

Kjærlinggraab gól (um gríð. 

Sjærlinghofte þurrahósti. 

Stjærlingmanb mannskræfa, gunga, 
kveif. 

Kjærlingraad (ilaKjæarlingeraad) 
kerlingaráð (við sjúkdómum). 

Sjiærlingflabber hjegómi== þvaður. 

Sjærlingfnaf=Sjærlingflabber. 

Sjærlingteí hjegómi sem karlmönnum 
sæmir ekki að gefa gaum að. 

SRjærlingunge krakki sem er orðinn allra 
mesta kveif sakir eptirlætis. 

Sjærlingværf = Kjarlingtoi. 

Sjærminde, sk, kattarauga myo- 
sotis palustris. 

Sjærne (líka ritað Kjerne), ft. =t, sk, 
kjarni}, a) kjarni. sb. Mobefjærne, 
WE blefjærne. ) óeiginl., mestur 
styrkur, bezti hluti: Sjærnen af en Mas 
tion. — b) G tali), f. Korn (korn), t. a. m. 
í orðatiltæk. Gyinet mag have mere K. — c) 
þegar talað er um hör eða hamp merkir K. það 
sem búið er að hreinsa. — d) mergur (ungi, 


P. þ.) í trje. — €) mót sem e-ð er steypt utan 
um. — Í) fallbissuhol. — £) hol í framtönn á 
hrossi. 


Sjærnefrugt aldin sem kjarnar (ekki slein- 
ar) eru í. 

fjærnefulb fullur af kjörnum. — b) = 

fynbig: En Í. Tale. 

Sjærnefebe korntegundir sem gefnar eru 

skepnum. 

Siærnehinbe himna (eða skel) utan um 

kjarna. 

Kjærnehuus kjarnhol (í aldini). 
Rjærnefraft mergur (þ.e. kraptur) 

1 €-l. 

Sjærnelinie miðlína(n) í fallbissuholi(nu). 
Sjærnelæber hrygglengja. 
fjærneloð gagnstæn Fjærnefulb. 
Sjærnemuur múr innan í bræðsluofni. 
Kjarneord orð sem mergur er Í. 
fjærnefat, (sb. fættel, sem kjarni er 

kominn í: Saden er k. 

Sjærneffal skel utan um kjarna. 
Sjærneffjere það að mergur í trje er 

rifinn. 

SRjiærneffole sá hluti aldingarðs þar sem 

sáð er til trjánna. 

Sjærneffub skot úr marflatri fallbissu. 
Sjærneffygge megin-skuggi, megin- 

hluti skugga. 

Sjærneftamme tje sem til er sáð (sb. 

Sjærnefto(e). 

Sjærnefteen steinn í aldini. 
Kjærnefvob = Kjærnehinbe. 
Sjærnetropper, í, einvala lið, valið 

lið (Rómv.). 
fjærnetung sem mikill og þungur kjarni 
er 1. 

Sjærneyeb sá hluti viðar sem er utan um 
sjálfan merginn. 

Sjærre = Karre. 

Sjærtegn kjass, blíðubrögð. 
fjærtegne, ás. 1, kjassa, láta að e-m. 
Sjaru, n. -€, sk, (sb. kerfi og N. g. L. 1, 

04 og 143}, korabundin. — b) tage 6 Stjærve 
af Jorden sá jörð 6 ár í röð. 
Sjætter, a. -e, kk, villumaður. 
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Kjeetterbaal —Kjokken. 





Kjatterbaal bál sem villumenn eru brennd- 
ir á. 

SjætterDbog (jaldh.), villubók (bók sem trú- 
arvillur eru Í). 

Sjætteri, fi. -er,. kl, (trúar)villa: 
Gorfalbe til K. gerast villumaður. 

Sjiætterlære villukenning. 

Qjættermening villa. 

Rjætterret dómur sem dæmir um trúarvillur 
(og villumenn). 

Sjætterfinb villumanns hugarfar. 

fjætterff, n. -e, e., villublandinn 
(P. p); villu-. 

Sjætting, ft. -er, sk., járnrekindi (á skipi). 

Sjæve (líka ritað Kjabe), fi. =r, sk, 
kjálki. — Í óvönduðu tali, hvoptur (f. kinn): 
Dpblæfte Kjgver blásnir hvoptar (Fms. í 
vísu). — b) kinn á töng. P 

Sjævebaanb það að vera klumsa 
(um hest). 

Kjæevebeen kjálki. 

Kjavekjade = Kinbfjabe. 

Sjæserem kverkól (á beiali). 

fjæveftærf (sjalda.), tannhvass, kjapt- 
for. 

Sjævetanb = Kinbtanb. 

kjavle (har), h. s.1, sífra, (sb. gifra, 
já, um geitarull), þrefa: K. over ingen 
Zing. — b) fjæsleð jagast. 

Sjæglen, án ft, sk., jag. 

Sjægleri, a. =er, k., jag, Tifrildi: 
Somme í K. med een fara að rífast við 
e-n. 

job, kl., (kaup), 1) án tt, kaup a) 
það að kaupa e-ð: K. vg Galg kaup og söl- 
ur. age noget til Kjobs. Varer, gjorte 
paa K. það sem maður hefur keypt (en 
ekki látið búa til). — b) verð: Godt (let, 
billigt, byrt) K. gott (lítið, mikið) verð. 
Faae (give) noget vven í Kjobet í kaup- 
bæti(r). Give K. slaka til. — 2) n. eius 
(en sjaldhöfð), kaup og sala: Slutte et K. slá 
kaupi, kaupast við, kaupa saman. Det 
er með í Sjebet (það fylgir kaupinu). 
Staae í K. om noget vera að semja um 
e-t kaup. Falde fra fit K. ganga frá kaupi. 
Kjobet er gaget tilbage gengið aptur, 
rofnað. 

fjobe, ás. 2, kaupa}, kaupa: K. dyrt. 
K. for byrt kaupa af sjer. K. paa Borg 
kaupa e-ð í skuld. K. ind til Huushold— 
ningen kaupa til búsins. Seg har kjebt alle 
mine Penge op keypt fyrir allt (alla þá 
peninga), sem jeg hafði. K. een til noget 
(kaupa að e-m að gera e-ð). K. fig ind 
í et Embebe (kaupa sig inn í embætti). 
K. een nb (kaupa e-n út — p. e. til að 
fara út — Úr C=U, t. a. m. með því að kaupa 
hans part að honum). K. een los leysa e-n 
út (úr höptum). K. fig frí kaupa sig undan 


€-l. 

Stjebebreg kaupbrjef, kaupmálabrjef. 

Kjobebrod aðkeypt brauð (ekki búið 
til heima). 

Sjobefgrening kaupmáli. 

Kjobe gaard jörð sem maður kefur keypt 
(en ekki tekið í erfð). 

Kjobegods vara sem er til sölu (einkanl. ef 
hún er síður vönduð enn sú sem e-r hefur látið 
búa til). — b) jörð (arðir) sem e-r hefur keypi 
(en ekki tekið í erfð). 

Kjobejord land sem maður hefur keypt (en 
ekki tekið í erfð). 

Siobelerreb aðkeyptljerept (ekki búið 
til heima). 

Kjobelyſt kaupgirni (Dr. Sch.). 

fiobelgften kaupgjarn. 

Kjoben, án M., sk, það að kjobe: K. og 
Salgen kaup og sölur. j 

Kjobenhavn, ki., | Kaupmannahöfn}, 
Kaupmannahöfn. 








Kjobepriis kaupverð (það sem maður gefur 
— hefur gefið — fyrir e-ð). f 

Kjober, n. -e, kk, kaupandi, (kaupi, 
í orðatiltæk. kaupi ok sali). 

Kjobeſeddel blað sem fest er á e-ð til að 
sýna að maður vilji selja það. 

Kjobeſu m peningar sem gefnir eru fyrir 
e-ð. 

kjobeſyg sólginn í að kaupa. 

Kjobeol aðkeypt öl (ekki búið til heima). 

fjebfærb, {kaupferð), a) kaupferð. 
— b) kaupskapur. 

Sjobing, fi. -€r, sk, Fkaupang), 
kaupang, sem aptari liður í sumum borganöfn- 
um, t. a. m. Rykjobing, Mingfjebing. 

Kjobmand, (kaupmað-r), kaupmað- 
ur (einkanl. sá sem selur í hópakaupum). 

Kjobmandsaand-—Handelsaand. 

Kjobmandsbog kaupmannsbók, 

Kjebmandsbrug—Handelsbrug. 

Kjobmandsgaard garður sem er fallinn 
til verzlunar. 

fjab manbógjes útgengilegur. 

Kjobmandsgods — Handelsvare. 

Kjobmandſkab, án ft., kt, kaupskap- 
ur, verzlun: Drive K. verzla. — b 
kaup: Gjere et godt ({let) 8. 

Kjobmandskarl eins konar búðarloka (í 
smáborgum). 

Kjobmandslav kaupmannafjelag. 

Stjobmanbóftib = Hanbelgffib. 


Stjofmanböftanb = Hanbelð: | 


ſtand. 

Kjo bmandsſtiil orðfæri á brjefum kaup- 
manna, 

Sjobmanbg ſtolthed kaupmannaþótti. 

Kjobmandsva fen allt sem til verzlunar 
heyrir. — b) kaupmannabragur, kaup- 
máannasnið. 

Sjobftib, |búið úl úr kaupskip), 
Kjobmandsſkib. 

fjobflaae, h.s., (sb. slá kaupil, kaup- 
slaga við e-n (Fms. 111, 92), slá kaupi við e-n, 
eiga kaup við e-n (sb. kaupast við, eig- 
ast kaup við): K. með een om noget. 

Stjebflutning það að slá kaupi. 
Kjebſtad, nm. Kjobftæber, (íka 
Kjobſted, í. -er), sk, Íkaupstað-r), 
kaupstaður, kaupbær, kauptún. 

Kjebſted sjá Kjobſtad. 

kjob ſtedagtig, fi. -e, e., kaupstaða(r)- 
legur. 

Kjobſtedbarn sá sem er borinn og barn- 
fæddur í kaupstað. 

Kjobſtedbygning kaupstaða(Mhús. 

Sjobftebfolf, í, kaupstaða(r)fólk. 

Kjobſtedfrihed frelsi (rjettindi) sem kaup- 
staðir hafa: Denne By har miftet fin K. 

Rjebftebgjerning verk (vinna) sem á 
Þarf að halda í kaupstöðum: Den Pige er ilfe 
vant til. 

Kjobſtedgods kaupstaðareign, kaupstaða- 
eignir. 

Kjobſted grund kaupstaðarlóð (kvk.). 

Kjobftedhuus kaupstaðarhús. 

Kjobſtedjord kaupstaðarland. 

Sjobftebfalb kaupstaðarbrauð. 

Kjobſtedkone kaupstaðarkona. 

Sjobftebleynet kaupstaðalif. 

Sjebfteblæð = Vorgerlas. 

Kjobſtedmad kaupstaðamatur. 

Kjobſtedpige kaupstaðarstúlka (stúlka sem 


er í eða úr kaupstað). — b) vianukona í kaup- | 


stað. 
Kjobſtedret kaupstaðarjettur, kaupstaðalög. 
— b) dómur sem kaupstaðamál eiga í að koma. 
Sjobftebretti 6 eb kaupstaðarjettindi. 
Sjeb ftebffif siður í kaupstöðum. 
Sjob ftebffyle kaupstaðarskóli. 


Fjobftebvant, (sb. vænne), vanur við | 
; eldahús, eldaskáli, eldastofa). — Einnig 
, = matreiðsla (í eldhúsi): Foreſtaae (paſſe, 


kaupstað, vanur kaupstaðalíli: Hun er endnu 


ifte f, 


Kjobſtedvaſen kaupstaðasnið, kaupstaða- 
bragur. 

Stjobftæune, (ki), Lbúið tl úr kaup- 
stefna}, kaupstefna. 

Kjed, án í., kl., kjötl, a) kjöt: Fedt 
(magert, falt, reget, ferſt, kogt, ftegt) K. — 
Efjendt þan er Catholik, fpifer han baade 
Kjod og Fiſt í Faſten. — b) hold (bæði sem 
et. og ft.). — Óeiginl.: Det er ham í Kjedet 
baaret (það er náttúra hans), hann er 
svo gerður. Líka = hold í ritningunni. — 
c) fiskur, t. a. m.: Denne Fiſt er grov í 
Kjedet. — d) Það sem ælt er á jurtum eða aldini. 

Kjodbalde = Balde 1. 

Kjoedbeen bein með kjöli á. 

Kjodblok brythögg. 

Kjodbod kjötbúð (8. H., P. þ.). 
Glagterbob. 

Kjedbolle kjötkökkur (eins konar matur). 

Stjebbrof eins konar æxli (sarcocele). 

Kjoedbyld Gjaldh) = Polyph. 

Kjoddag kjotdagur a) dagar þegar vant er 
að borða kjöt. — b) dagur þegar kjötætt er. 

Kjoddei smástappað kjöt. 

Kjoded ( tali), það að bölva sjer (um 
e-ð) ofan undir allar hellur, (sb. sverja 

og sárt við leggja). 
| Fjobelig, n. -€, e., (kjötlig-rl, kjöt- 
legur (sb. kjötligs barns þess sem skírði 
og sem kjötligum manni er máttuligt), 
a) tjebelige Geffenbe alsystkin. Kjodelige 
Gvftenbebern rjett systkinabörn. — b) = 
| holdlegur: Kjodelige Qyfter. 

tjobet, n. fjobebe, e., = fjobfulb. 

Kjodfarve hörundslitur. 

fjobfarvet, n. -fargebe, e., sem 
hörundslitur er á. 

fjabfulb sem mikið kjöt (hold, o. s. frv.3 
sb. Kjod) er á. 

kjodfylde (sjaldh.), fylla e-ð kjöti eða 
holdi. 

Kjodfode kjötmatur. 

Sjobgaffel kvísl til að færa kjöt upp með. 

Kjodgryde kjötketill. 

Kjodhammer kjöthnallur (til að merja kjöt 
| með). 

Kjedhavn kjöthöfn (á Íslandi; þ. e. höfn 
sem kjöt er sólt á). 
| K jod h inde himna utan um vöðvana. 
|  Sjabþoveð ( tali) = Doðmer. 
Kjodhavelſe villihold. 

Kj odkniv kjölhnífur. 

Kjodkrog kjötkrókur (til að hengja kjöt á). 
Kjodmad kjötmatur (619). 
Kjodmaddik maðkur (vía) í kjöti. 

| Kjodmorteer eins konar mortjel tilað stappa 
| kjöt í. 

Kjodmund sá sem er ólmur í kjöt. 
Kjodpolſe kjötbjúga. 

Kjodret kjötmatur (kjötrjettur). 
tjobrig = tjabfulb. 

fiebreb (sjaldh.), kjötrauður. 

Sjo dſaar vöðvasár. 

Kjodſaft vessi í kjöti. 

Kjodſide holdrosi. 

Kjodélyſt holdsfýsn. 

Kjodſmule ögn af kjöti. 
Kjodfpiisning kjötát. 

Sjobfpife = Kjodmad, Kjobret. 
Kjodftykke kjötstykki (Grágás), einkum 
ef það er beinlaus biti. 

Kjodſuppe kjötsaup. 

Rjebtart verðlag á kjöti (í kaupstöðum). 

Kjodtorv kjöttorg. 

Kjodtrevle kjöttægja. 

Sjobtenbe kjöttunna; spaðtunna. 

Kjodoare kjöt sem vara. 

kjo dadende, (sb. ade], sem etur kjöt. 

Sjobere brytöxi. 

Sjoffen, n.-er, hl, eldhús, (forn orð: 


Sb. 








Kjokkenarbeide —klam. 
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beferge) Kjokkenet. — b) koldt K. kaldur 
kjötmatur. 

Kiokkenarbeide eldhúsverk. 

Kjokkenbord eldhúsborð. 

Sjoffenbrug, sk., það að hafa e-ð til 
matreiðslu. 

Kjokkenbænk eldhúsbekkur. 

Kjoekkendor eldhúsdyr. 

Sjeftenhave garður sem ætar jurlir eru 
ræktaðar í. 

Kjokkenkar ílát í eldhúsi. 

Sjoffenfelfe, sk, (sjaldh) = Kaſſe— 
rolle. 

Kjokkenkniv eldhäshaitur. 

Kjokkenkogning það að sjóða Í eldhúsi. 

*Kjokkenlatin hrognalatína. 

Kjokkenmeſter umsjónarmaðnr yfir eld- 
húsi. 

Kjokkenſager, í, allt sem í eldhúsi þarf 
að hafa. 

Kjokkenſalt salt sem haft er við matreiðslu. 

Kjiokkenfeddel matskrá (uppskript þeirra 
rjelta sem á borð eru bornir). 

Kjokkenſkab eldhússkápur. 

Sjoffenffee = Kokkeſkee. 

Kjokkenſtorſteen hlóðir og eldhús- 
strompur. í 

Kjokke nſkriver eins konar þjónustumaður 
stórhöfðingja hefur sem á hendi alla matarreikninga. 

Kjokkenſludſte óþrifin eldabuska. 

Kjokkenſtol eldhússtóll. 

K ieffenftgffe pentskript er sýnir hvernig 
út lítur í eldhúsum. | 

Sjoffenterne (sjaldi) = Kokkepige. 

Kjokkentrappe stigi sem gengur upp Í | 
eldhúsið. 

Kjokkentoi eldsgögn. 

Rjoffenurter, í, = Maburter. 

Kjokkenvo ginn matvælavagn (sem ríkir menn 
hafa með sjer á ferðum). 

Kjekkenva ſen allt sem lýtur að matreiðslu 
í eldhúsi. 

Kjol, f.-e, sk., (kjöl-r), kjölur: Qægge 
Kjolen til et Gtib. 

fjolbrubt, (sb. bryde], (um skip), sem 
kjölurinn í er svignaður inn í miðjunni. 

fjelb ræffelig (um skip), sem er svo lagað 
að kilinum er hætt við að svigna inn í miðjunni. 

Sjolbræfning það að kjölur í skipi er 
svignaður inn í miðjunni. 

tjolbygget, sb. bygge], (um skip), 
sem kjölur er í: Et k. Fartoi kjölskip (skip sem | 
ekki er botnflatt). 

fjolbannet, (sb. bannel, svipaður 
kili í lögun. 

Sjolgang eitt af neðstu umförunum í skipi. 

fjolbale, ás., a) leggja skip á hliðina 
(til að gera við kjölinn o. s. frv.): St, et Gfib. 
b) hegna skipurum með því að draga þá undir 
kjöl (svo þeir drakkni): K. Skibsfolk. 

Kjoelhaling, sk, það að kjolhale. 

Sjolrenbe far sem kjölurinn rennur í þegar 
skip hleypur af bakkastokkunum. 

Sjolfviin. þykkt og stórt borð með endi- 
löngum kili. 

Sjoltræ kjöltrje (efni í kjöl). 

Kjelvand kjalsog, vör eptir skip. — 
b) austur í skipi. 

kjolvende, ás., halla skipi svo að kjölurinn 
viti upp: St, et Skib. 

fjen, n. -ne, e, a) um útlit, laglegur, 
fjelegur: En f. Pige. — b) (í tali um hátt- 
alag eða viðmót), viðkunnanlegur, þægileg- 
ur: En f. javn Mand. Et fjont Vaſen. 
— ce) æði (mikill): En f. Hob Penge eða 
fjonne Penge æði miklir (ekki leysi) pen- 
ingar. 

Kjon, ft. eins, kl., |kyn}, kyn, kynferði, 
A) líkt og ætt: Det hele meneflig K 
gins mannkynið. Lyſe een í Kuld og 

3 sb. Kul d. — b) (reið, líkt og tegund; 
sb. alffenð. — c) um karlkyn og kvennkyn: 


| aka). — Barnet bley kjort over þan Gaben 





Det gr 8. kvennfólkið. Gubftantivere 
neð K. nafna kynferði. 

Kjonsboining Corða)hneiging eptir kyn- 
ferði. 

Kjonsdele, a, getnaðarlimir, getn- 
aðarliður (fornd. 

Kjonsdrift samræðisfýsn. 

Kjonsegenſkab náttúra sem fylgir kyn- 
ferðinu. 

Siecnöfjærligbeb ást milli karls og 
konu: Elſtov betegner ben Tibenffabelige K. 

Kjonsord = Artikel 3. 

Kjonsgare skírlífi: „Et Fruentinmer, 
hvis K. er ubefmittet“, 

Kjore, sk., (í tali), mikill ýtir: Det gif í 
een K. það var búið á svipstundu. 

fjore, s. 2, (keyra), 1) aka, a) sem 
ás. K. Tommer aka timbri, flytja timbur 
á vagni. K. Gjobning ud aka áburði á 
akurland. Han lod fig f. (aka sjer, flytja 
sig á vagni) fra bet ene Gteb til bet anbet. 
— 8. et Þar valige Heſte (hafa þá fyrir vagnin- 
um). — K. et Par Heſte til kenna þeim að 
ganga fyrir vagni. — K. et Par Heſte ihjel 
(drepa tvo hesta á því að aka). — 8. 
Plov (fylgja plógi, um þann sem stýrir hest- 
unum er draga plóginn). — 8. fin Vogn 
Stykker (brjóta vagninn sinn á því að 


það var ekið yfir barnið á strætinu. — 
K. en urigtig Bet aka rangan veg. — b) 
sem h. s., aka: Seg vil bellere k. enb ribe. 
8. op með Stanoner (flytja fram fallbissur 
Þangað sem á að hleypa þeim af). Kjor til aktu 
eða áfram eða harðara! (þegar rekið er á eptir 
vagnstjóranum). — 2) (í tali), keyra, reka, 
o. s. frv.: K. een ud af Gtuen. K. bet ene 
iblanbt bet anbet kasta öllu í graut, grauta 
öllu saman. 

Kjorebane (sjaldh.), braut þar sem ekið er 
í köpp eða eykir eru tamdir. 

Kjorebro brú sem ekið verður yfir. 

Kjorebrug, sk., það að hafa skepnu til að 
draga vagn: En Heſt til K. 

fjorefærbig til búinn að aka á stað. 

Kjoreheſt hestur sem hafður er til að draga 
vagn. 

Kjorekarl vagnstjóri. 

Sjorelyft löngun til að aka. 

Sjerelon kaup fyrir að aka. 

Sjoren, án ft., sk., það að kjore: Riden 
og K. 

Sjorepib ff svipa vagnstjórans. 

Sjererebffab áhald til að geta ekið. 

Sjorefvenb = Kjorekarl. 

Sjorefæbe = Kubffefæbe. 

Kjoretoi akfæri. — b) vagn: Han 
Ýolber tre Slags 8. 

Kjoretomme vagntaumur. 

Kjorevei vagnavegur. 

Kjerevending það að snúa við vagni; 
rúm til að snúa við vagni: Der er ingen K. í 
Gaarden — 3 en K. í einu vetfangi, allt 
í einu. 

Sjorfel, í. Kjorfler, sk., það að aka: 
Forſtodt af K. Bonderne maae gjore Kjorſler 
til Veiarbeide (verða að flytja að á vögn- 
um það sem hafa þarf). 3 benne Gade 
er megen K. mikill vagnagangur. 

Kjorvel, án ft., sk, (eins konar æt jurt 
sem ræktuð er í görðum (scandiz cerefolium). 
Spanſt K. scandiz odorata. 

Sjorgelfaal = Kjorvelfuppe. 

Sjorvelfuppe kjölsaup sem Kjorvel 
eri 

Ílaae, ás. 1, |kláj, = flee b. 

Slabbe, sk, uppkast: Skrive noget í 
8. kasta ezu upp. Reenſtrive en K. 

Kladdebog bók sem uppkóst eru skrifuð í. 





Slabberi, a. er, kl., (sb. klatur), 
(í tali), það sem er vesalt, það sem ekkert er í | 


varið. l 


kladdervorn, a. -e, e., (í tali), ljeleg- 
ur, ónýtur. 

Klade, í. =r, sk., haugur, hraukur, 
hlaði. 

Kladſk, Ki., smellur; skellur. 

tlabffe, h. s. 1, gera smell. 

tlaffe, ás. 1, (sjaldh.), bakbíta, rægja. 

Klaffer (eða Klaffrer), ft. -e, kk, 
(sjaldh.), rógberi. 

Klaffer, ki., (sjaldh), = Klafferi. 

$lafferbigt níð (níðkvæði). 

Klafferi, kl, (sjaldh), = Bagtalelfe. 

Klaffermund Gjaldh), = Klaffer 
(kk.). 

Klaffertand (sjaldh), = Klaffer 
(kk.). 

Slaffertunge Gjaldn.), = Klaffer 
(kk). 

Klaffrer sjá Alaffer (kk). 

Slag sjá Klage (án ft). 

Klage (líka ritað Klag, Klagge), án 
ft, sk, (klaki), klaki: Klagen er endnu í 
Soren. 

Klage, ft. -t, sk, harmatölur, kvein- 
stafir: Der er Jammer vg SK. í Huſet. — 
b) kæra, kalls, ákæra, ákalls: Fore 8. 
mob een kæra við e-n (Hrafak). Skrive 
(oþfætte) en K. (rita kæruskjal). 

tlage, s.1, A) h. s., a) kvarta (bera 
sig upp) um e-ð eða undan e-u, barma sjer, 
berja sjer: an gjor iffe anbet end ſukke 
og É. K. over noget. — b) kæra mál sitt: 
Han vil É. for Kongen. — B) ás., 1) kæra: 
8. fín Nod for een kæra sín vandræði 
fyrir e-m. — 2) í. fig a) kveina. — b) 
= beflage fig (beflage hb): K. ſig for 
een bera sig upp við e-n, kæra bágindi 
sín fyrir e-m. K. ſig for Penge kvarta 
um peningaleysi. — Ítali: K. ſig í fit 
Hoved kvarta um höfuðverk. K. fig 
for fit Bryft kvarta um (sárindi) fyrir 
brjóstinu. 

Klagebrev kærubrjef. 

Klagedigt raunakvæði (B.H., P.Þ.). 

klagefuld fullur af raunatölum: En 
Í. Tale raunatölur. 

Klagegraad hryggð og harmatölur. 

Klhagehuus = Sorgehuus. 

klagelig, ft. =e, e., (sjaldh.), raunaleg- 
ur, eymdarlegur: En f. Roſt. 

Slagelyb kvein, kveinstafir. 

klagelos sem ekki hefur neitt kæru- 
efni. 

Slagemaal = Klage (einkanl. b). 

Slageqsinbe sjerhver af þeim konum sem 
hörmuðu dauða menn í fornöld fyrir borgun. 

lager, ft. =t, kk, kærandi, (sb. sakar 
áberi): Han mebte for Klageren. 

Klageraab harmakvein, 

Slageriim = Klagebigt. 

Klagerind e, ft. =t, kvk., kvennmaður sem 
kærir e-ð. 

Slagefang = Klagebigt. 

Slageffrift rit sem harmatölur eru í, — 
b) skrifleg ákæra. 

Klageſtrig = Klageraab. 

Slageftemme = Klagelyb. 

Klageſuk mæðilegt andvarp. 

Slagetale ræða sem harmatölur eru í. 

Slagetone = Klagelyd. 

Klagevers harmvísa, (sb. Klagedigt). 

Klagge sjá lag e (in ft). 

lat, h. -ke, sk, klessa. — Óeiginl. = 
Sif (sk). — b) = Kladde. 

Klakbog = Klabbebog. 

flaffe, s. 1, a) h.s.: Pennen Halfer 
lekur úr pennanum. — b) ás.: K. Papis 
ret over meb Blæf klessa út ellt blaðið. 

Slafpapir klessupappír (P. þ.), klessu- 


í blað. sb. Trakpapir. 


klam, h. -me, e., stamur, rakur, deig- 
ur: En f, Haand. — 2) kramur (um snjó). 
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Klamhed, án ft., sk., það að vera ant 
(raki, deigja). 

flamme, h. s.1, (sjaldh.), Vera kramur: 
Gneen flammer. 

Klamme sjá Klammer (nr. Klamre). 

Klammer (líka Kl amme), fi. Klamre, 
sk., {klömbr|, a) eins konar töng. — b) sínk- 
ill. 


Klammer, án ft., sk, (úrelð == lame 
meri. 

Klammeri, tt. =er, kl., rifrildi = rif- 
deild: Appe (komme í) K. meb een. 

Klampe, ft. -t, sk, oki, o. s. frv. 

flamre, ás. 1, festa e-ð (eiginl. með 
töng): K. fig faft veb noget meb Gænberne 
ná í e-ð og halda sjer þar dauðahaldi. 

klamre, h. s. 1, gera hark: K. meb 
Doren hrista hurðina. — B) klamres, 
ps., rífast jagast, þjarka, þrefa. 

Klang, (sjaldh. í ft. Klange), sk, 
hljómur: Klokkens K. klukknahljóð. Dette 
Sprog bar ingen behagelig K. lætur ekki 
vel í eyrum. Berfetð SK. liðugleiki (eða 
stirðleiki) kveðskapar. 

fan gfigur mynd sem kemur af hreifingu 
hljóðs. 

klangfuld hljómmikill, hvellur. 

Klanghul op sem hljómur kemur í gegnum. 

Klanghuus (jón. orð —Klokkehuus. 

Slanglære hljómfræði. 

flanglsð hljómlaus. 

Klangmaaler hljómmælir. 

Slangfpil (sjaldh.), hljómleikur — hljóð- 
færasláttur. 

Klap, tt. -pe, sk, speldi, loka (á brók- 
um). — b) lok: Klappen paa et Skatol. — 
c) vængur (. a. m. á borði). 

Klap, tt. eins, kl., (klapp), klapp: Give 
een et K. paa Kinden. — b) í tali, högg: 
an fif bygtig K. hann var lúbarinn. 

Slapfiff Gjaan) = Gtotfift. 

Klapgrime (íka Klappegrime) eins 
konar múll. 

Klaphingſt hálfvanaður hestur, (sb. laun- 
graður). 


Klapholt, kl., trje sem haft er í botn á koll- 


um og keröldum. 

Kla phorn eins konar söngtól. 

Slapjagt (líka Klappejagt) þess konar 
veiðar þegar dýrin eru fæld á fætur með því að 
gera hávaða. 

Klapmusling (eins konar skel) spon= 

ylus. 

Klapning, sk., það að klappe. 

flappe, s.1, (klappa|, 1) h. s., a) k. í 
Handerne eða tómt Í, (t. a. m. hele Forſam— 
lingen Happebe ab ham) klappa saman lóf- 
um þegar manni líkar e-ð. — b) fara á þess 
konar veiðar (vera á þess konar veiðum) sem kall- 
aðar eru Stlapjagt. — ce) k. af klappa 
saman lófum til merkis um að dansi sje lokið. 
— d) Í. (klappa, Eg. 409, Fms. XI, 425) paa 
Deren berja að dyrum. — e) Hjertet klap— 
per berst, (sb. Fóstbr. 87). — 2) ás., a) 
klappa um: K. (hnoða) Smor. — Óeig- 
inl: Det er Flappet og fart allt um garð 
gert. — b) klappa e-m: K. een paa Stine 
ben. Syffeð og klappes klappast og kyss- 
ast. — Cc) í tali: St, een bygtig af lúberja 
€-n. 

Slappegrime sjá Klapgrime. 

Slappejagt sjá Klapjagt. 

Klhappen, án ft, sk, það að flappe. 

Klapper, ft. —e, kk., sá sem klappar saman 
lófum í leikhúsi. 

Slapperflange (eins konar höggormur) 
crotalus. 

Kl apperſteen (eins konar rauði) getites. 

Slappetræ eins konar reka til að klappa 
mold með. 

flappre (har), h. s.1, hrikta, nötra: 
Lemmen Happrer ved Vinden. Han klapprer 





með Tanderne af Kulde það nötra í hon- 
um tennurnar af kulda. K. med Vingerne 
baða vængjunum. 

Klaptoür eins konar tjóður. 

klaporet, fi. -orebe, e., (um hross), 
slapeyrður. 

flar, fi. =e, e., Í) um það sem til birtu 
heyrir, a) bjartur, skær: Et Hart Skin. 
Klart Maaneftin glaða tunglskin. — Lyſet 
brænber Hart logar skært. — b) gagnsær, 
tær, heiður, heiðríkur, heiðskír, o.s.frv. : 
K. Luft (Simmel) heiðríkja. Banbet er ikke 
Hart ekki tært. Klare (gagnsæjar) Pere 
ler. En f. Sjole (gagnsæ samfella; sb. 
það grisjar í gegnum það). En f. Hud 
(sb. skinnræstinn). — c) et Hart Syn 
góð sjón, (sb. skær eru augu í Helgu 
minni, hún sjer í gegnum holt og hæð- 
ir). — 2) um hljóð, skær, hreinn: En f. 
Gtemme. — 3) óeiginl., a) skýr, æ) skil- 
merkilegur, greinilegur, sýnn, ljós fyrir 
augum (Skuggsjá): En Í. Erfjenbelfe. Et 
Hart Beviis (Foredrag). — Seg feer bet klart 
Geg sje glöggt), at ban har Uret. — 8) 
skilningsgóður. Et lyft, fart Hoved mesti 
skýrleiksmaður. — b) búinn: Gjere en 
Gang í. ljúka e-u af. Gjore fig f. ljúka 
sjer af. Skipperen er Í. til at feile segl- 
búinn. Gjore flart Skib búast til varnar 
(á skipi). Gjore Ankeret Hart greiða til um 
akkerið. Gjore Touget Hart greiða til um 
kaðalinn. 

flarbunfel = lyðbunfel. 

flare, s.1, 1) ás., a) gera e-ð tært: 
K. Kaffee. K. sía) noget igjennem graat 
Papir. — Ollet maa ſtaae noget for at kla— 
res setjast. — b) Luften klares það heiðir 
(þynnir) til, það birtir upp. — c) skola 
aptur það sem þvegið er áður enn það er hengt 
upp til þerris. — d) á sjó, æ) greiða e-ð til, 
greiða til um: K. et Toug greiða til um 
kaðal, losa kaðal. — 3) k. $yften komast 
fram hjá ströndinni klaklaust. 0. s. frv. 
— K. ſig for (eða fra) Sfen komast vel út 


úr ísnum. — e) skýra, líkt og skera úr 
e-u, leiða e-ð til lykta: Det fon ilke k. 
Gagen. — Einnig lúka, greiða, gjalda, 


borga: K. fin Gjeld. — 2) h. s. (bar), a) 
Í. eða É, op heiða (þynna) til, birta upp. 
— b) f. op paa Dakket taka til á þil- 
farinu. 

Klarekedel ketill sem hafður er til að gera 
e-ð tært í. 

Klarepung poki sem e-ð er síað í. 

*klarere (líka elharere), ás.1, A) í tali, 
borga: K. fin Megning. — Einnig án þol.: 
8. hos Berten borga húsbóndanum. — 
b) segja til farms og borga toll af honum. 

Klarevand, a) vatn er e-ð sem þvegið 


hefur verið er skolað í aptur áður enn það er hengt ' 
upp til þerris (sb. flare 1, c). — b) lögur | 


sem eptir verður þegar brennivín er hreinsað. 
Klarhed, án ft, sk, það að vera lat: 
—— K. — Stemmens K. — K. í Begre⸗ 
er. 
Klaring, sk, það að klare (sem ás.). 
flarlig, ao., gjörla = glöggt: Bi fee 
k., át Herren er með big. 
klarlyſende, Lsb. 19ſe], bjartur, 
skínandi. 
flarfeenbe, (sb. feel, = flarfynet. 
Harffinnenbe, Iss. {finnel, bjartur, 
skínandi. 
Harfynet, n. -fynebe, e., glögg- 
skyggn (wj.), glöggþekkinn. 
tlartraabet, fh. =traabebe, e., (um 
suman vefnað, sem er) gagnsær. 
klarvinget sem vængirnir á eru gagnsæir 
líkt og líknarbelgur: Klarvingede Snfecter 
(hymenoptera). 
tlartotet skíreygður. 





Klaſe, í. -t, sk, Fklasi?1, klasi: En 
8. Druer vínberjaklasi. 

lat, n.=ter, sk, (sb. klatr]), nurta, 
ögn, lítilræði: En 8. Smor. — b) klessa: 
Der er kommen en K. pan. Satte latter 
paa noget. á 

Klatfinger, kk., ( tali), sá sem skítur 
öllu niður. 

Hatfobet, tt. -fobebe, e., (sjaldh), 
seinfær, seinn á sjer, (sb. sigakeppur, 
silakeppur). 

Klatgjeld smáskuldir. 

klathaaret sneplóttur. 

flatte, ás. 1, klessa e-u: Muurſvenden 
har klattet lidt Ralf híft vg ber paa Vaggen. 
— b) í tal, k. noget bort smá-sóa e-u. 

Slatteri, a. -er, kl, ( tal), gutl: 
Hans Arbeide er fun K. 


klattet, í. klattede, e., klepróttur: 
Gt f. Faar. Orðskv.: En f. Fole (flóka- 
trippi) fan blive en Heſt, et fattig Pebling 
fan blive Præft. Ulden er f. það eru 
bendlar (eða kleprar) í ullinni. 

flatteyiið sjá flatviið. 

flattre (bar), h. s.1, (sb. klifra}, klifra 
eða klifrast, (fornt: klífa — kleif — klifit): 
8. op í et Era. 

Klatuld sneplótt (eða kleprótt) ull. 

klatviis (tíkaflatteyit8), a0., Í smá- 
smökkum. 

klatvorn, ft. =e, e., (í tali), sem skítur 
öllu niður. 

flatoiet sem hefur krím í augunum. 

*Klaveer, fi. Klaverer, kl., eins konar 
söngtól (hljóðborð). 

*Klaveermuſik hljóðborðssláttur. 

*Klaveerſpil hljóðborðsleikur. 

*Klaveerſpiller sá sem kann að leika 
á hljóðborð. 

flagre, h.s.1, skríða á fjórum fótum, líka 
= Íattre: K. ind igjennem et Vindue. 
8. op í et Tra. 

Teg sjá Klag. 

fleg sjá læg. 

tege sjá flægge. 

teget sjá Flæget. 

fleqgqe sjá flæge. 

flegget sjá læget. 

Hein, tt. -e, e., ( tali), grannur, mjór, 
pervisalegur: K. af Qemmer (sb. krækt er 
saman beinum í þér). — En f. Gtemme 
(sb. mjóhlóðaður). 

Kleine, ft. =t, sk., eins konar brauð. a 

Kleinhed, án ft., sk., (sjaldh.), það að vera 
Hein. 

kleinmodig lítilsigldur, huglítill. 

Heinmælet, ft. -mælebe, e., smá- 
mæltur. 

Kleinſmed sá sem býr til smáhluti úr járni. 

Heintærenbe, (sb. tærel, = ſmaa— 
tærenbe. 

Sem, sk, a) í orðatiltæk. paa Á. í hálfa 
gátt: Doren (Minbuet) ſtaaer paa K. — 
b) líkt og Fynd, Eftertryk: Det har 
ingen K. meb hans Tale það er enginn 
mergur (ekkert lið) í því sem hann 
segir. Den Tale har Fynd og K. það er 
snjöll (skörugleg) ræða. 

Klemhage eins konar koppara-áhald. 

Klemme, sk., 1) með ft. =t, verkfæri til 
að kreista e-ð saman (eða þrýsta á e-ð) með. — 
Migetö K. (fyrrum), innsigli ríkisins. — 2) 
án ft, a) þrengsli, klofi (Laxd.48), klömbur 
(sb. í klömbrina miðja millum þessara 
fylkinga, Stjórn): Somme (være 1) K. — b) 
óeiginl., kreppa, (sb. Forlegenheb b, Bee 
fneb, Betryf). — c) = Munbflemme. 

flemme, flemte (og flemmebe), 
flemt, ás., kreppa, kreppa að e-u, kreista, 
klípa, (fornt: klýpa — klýpti), kremja, 
merja: Gfvene k. K. fín Finger imellem 
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Doren merja á sjer fingurinn milli hurð- 
ar og dyrustafs. K. en Dor til (eða Í) 
þrýsta (ýta) aptur hurð. Han klemte fs 
tæt op til Muren þrýsti sjer upp a 

veggnum, (sb. hann varð svá hræddr, 
at hann kreisti sik undir vegginn). — 
D) sem h. s., æ) eiginl.: Klem til meb Tangen 
hertu betur á með tönginni! — 8) óeig- 
inl. (í tali): K. paa reka á eptir e-u, herða 


sig. 

SR Aa veð (fyrrum), brjef með ríkisinn- 
sigli. 

Klemmejern járnverkfæri til að kreista e-ð 
saman með. á 

Slemmelfe, sk., það að Flemme. 

Slemmen, án f., sk., það að klemme. 

Slemmerebffab verkfæri til að kreista 
e-ð saman með. 

Slemmering hringur sem látinn er á e-ð 
til að kreista það saman. 

Slemmeffrue sjá Klemſkrue. 

Slemning, sk., það að klemme. 

Slemfel, sk, = Klemmelfe. 

Slemffrue (líka Klemmeſkrue) 
klömbrur. 

Klemt, ft. eins, kl., kólfshögg (þegar sein- 
hringt er): Vi horte fun eet K. 

flemte (har), h. s.1, seinhringja einkanl. 
til merkis um að eldur sje laus: K. með Klokken. 

Klemten, án ft., sk., það að klemte. 

*Klenodie, ft. -r, kl., hnoss, gersemi, 
dýrgripur, kjörgripur, kostgripur. 

Klepper (líka Klepperth, sk, klepp- 
hestur. 

Sleppert sjá Klepper. 

Sleptræ spýta á tjóðurbandi. 

Klerk, í. -e, kk., klerk-r), klerkur 
(í þeirri merk., sem nú tíðkast). 

Klev, a. =er, sk, (kleif), kleif, klif, 
skarð, (?). 

lever sjá Klover. 

Klid, kl, úrsigti (P. Þ.; úrsigt, B. H. 
og G. 0): Blanbe K. í Brobet. 

Klidbrod brauð sem úrsigti er saman við. 

flíbet, a. klidede, e., sem úrsigti er 


“saman við. 


Klidpoſe poki sem úrsigtið fer í þegar mjöl 
er sáldað, 

Klidoand heitt vatn sem hellt er á úrsigti. 

Klik, sk, blettur (óeiginl.): Gætte en K. 
paa eens Mygte ófrægja e-n. Det er en 
8. paa hans ærlige Navn. 

Klik, án greinis, og ekki haft nema í orða- 
tiltæk. {lane K. a) eiginl. um bissu, hlaupa 
ekki af. — b) óeiginl., misheppnast, mis- 
takast: Det flog K. for ham honum varð 
ekki hettan úr því klæðinu, eða þvíuml. 

tliffe (bar), h. s. 1, hlaupa ekki af: 
Boſſen klikkede for ham. 

æg Lima Cíka Klim at), tt. Klimater, 
ti., heimsálfa að loptslaginu til: De hede 
(folbe, tempererebe) Stlimater, — b) lopts- 
lag, (sb. veðráttufar). 

*Klimat sjá Klima. 

*flimatiff, í. -e, e., sem lýtur að 
(eða kemur til af) loptslagi. 

Klimp, tn. -er, sk, köggull, kökkur. 

Klimpegn land þar sem jörðin er full af 
hörðum kögglum. 

klimpet, nflimpebe, e., fullur af hörð- 
um kögglum. 

Klimpevalſe eins konar valtari sem jarð- 
yrkjumenn hafa til að merja með köggla. 

klimpre (har), b. s. 1, marra (gera hægt 
hljóð með þunnan málm eða hljóðfærastrengi): St, 
paa en Harpe. 

Slimpren, án ft., sk., það að flimpre. 

kline, ás.1, (klína), klína, líma, drepa 
upp í, bræða: K. Babe ind í en Bog 
líma blöð í bók. K. Papir paa Vaggen. 
K. en Revne; sb. tilfline, K. en Beg 





(klína vegg leiri; sb. þá .... klínesk 
hann leire, þ. e. klínir hann sig leiri). 

Klineleer leir sem (þiggi) veggir eru 
klíndir, (smiðjumöór, P. p.). 

Klineloft lopt sem er klínt leiri. 

Kliner, n. -€, kk., klínari. 

Klineſpaan áhald sem haft er þegar verið 
er að klína e-ð leiri. 

Klinevox vax sem drepið er í rifur. 

Klinevag veggur sem klíndur er leiri. 

Klining, ft. -er, sk, það að line. — 
b) það sem klínt er á e-ð:. Her er Sliningen 
falben af. 

Klinge, t.-r, sk.,sverðsbrandur, (rýtings- 
blað): Gaae een paa Slingen ganga að 
e-m. 

tlinge, lang (og stundum Ílingebe), 
tlinget, h. s. (bar), Eklingja, Fms. XI, 434}, 
hljóma, reysta (forn: En Hingenbe Malm. 
Med klingende Gpil (með hljóðfæraslætti). 
— b) óeigini.: Dette Ord klinger ilbe lætur 
illa (í eyrum). Det Hinger unaturligt 
(það á ekki við), at bruge ſaadanne Tale— 
maader. Det Hang godt í hans Dren það 
fjellst honum vel í eyru. 

Slingebigt Gjaldh.), (hljómkvæði) = 
Sonnet. 

Klingen, án ft., sk., það að klinge 
(hljómur): Bjælberneð uopberlige K. 

flinger, n. flingre, e., hvellur: En 
k. Lod. Hans Fingre Gtemme. 

Klingeriim (Gjald) = Klingedigt. 

klingre (bar), h. s. 1, glamra: Rue 
berne falbt klingrende ned pan Gaden fjellu 
niður á strætið og glömruðu við. Pen— 
gene Ílingrebe ben ab Gulvet. — En klin— 
grende (stundum flingenbe) Froft gadd-harka. 
— vor længe vil bu gage og Í. meb be 
Bjælber hvað lengi ætlarðu að vera að 
hringla þessum bjöllum. 

Klink, óbreytanlegt nafn, eins konar barna- 
leikur með skildingum eða þvíuml.: Epille K. 

Slinfe, ft. =t, sk., eins konar harðsteikt og 
smátt og ljett tigl: Hollandſtke Klinker. 

Slinfe, n. -t, sk., 1) klinka (sb. klúra). 
— 2) sínkill. 

klinke, s. 1, A) ás., 1) hnoða nagla. — 
2) sínkla e-ð saman, spengja: K. en Tal⸗ 
lerfen. — B) h. s.: K. meb Glaffene hringja 
—— K. med een (hringja staupi við 
e-n). 
Klinkebaand spotti sem klinka er dregin 
upp með. 

flinfebygget, (sb. bygge], um skip, 
súðaður (eins og íslenzk fiskiskip. Hafskip eru ekki 
súðuð). 

Klinkebygning það að borð í skipi eru 
sköruð (sb. flinfebygget). 

Klinkefald kengur(inn) sem klinka(n) leik- 
urt. 

Slinfefang = Klinkefald. 

Klinkehag Ekrókur(inn), sem klinka(u) fellur í. 

Klinkejern járn(ið) sem klinku(nni) er ýtt 
upp með. 

Klinken, án ft., sk, það að Flinte B: 
8. meb Glaffene (staupa-hringingar). 

Slinfena gle rónagli, hnoðnagli. 

Slinfefom = Klintenagle. 

Klinketrykker, sk, eins konar Klinke⸗ 
jern. 

Klinkning, sk, það að klinke Á. 

Klint, n. =er, sk, (sb. klett-r), kletta- 
laust þverhnípi við sjó: Moens K. Stavns K. 

Slintbreb (líka Klintebred) brún á 
þverhnípi. 

Klintbrub sá staður þar sem eins konar 
mógrýti (Wlintfteen) er tekið. 

Klinte, ún f., sk., (eins konar illgresi) 
agrostemma githago. 

Klintebred sjá Klintbred. 

Klintebrod brauð sem illgresið agro- 
stemma githago er saman við. 





Klintekorn fræ af illgresinu agrostem= 
ma githago. 

Klinteſold sáld til að ná illgresinu agro= 
stemma githago úr korninu með. 

Klinteſpids Gíka Klintſpids) snös 
á þess konar þverhnípi sem Danir kalla lint. 

Slintfpibð sjá Klinteſpids. 

Klintſteen eins konar mógrýti. 

3 n. ri kl., * ad klippa einu — 
e-ð: Gjore et K. i noget klippa (upp) í e-ð. 

Slipfiff saltfiskur. ppa (upp) 

Slipfuller söltuð ísa. 

Slipning, n.-et, sk., það að klippe 2. 

tlippe, s.1, klippa}, 1) klippa, a) ás., 
a) eiginl.: K. Lerred. K. Haaret skera hár, 
(sb. var hans hár klippt, Stjórn). — K. Faar 
klippa sauði (fond. K. Traer (better). — 
8. fig í Fingrene. K. et Stykke af. — K. 
et Brey op. K. et Baand over í sumdur. 
8. Lerreder til. K. Figurer ud í (myndir 
í) Papir. — 5) óeiginl., rýra: Hans Ind⸗ 
komſter ere meget flippebe. — b) sem h. s.: 
8. inb í (upp í) et Gtylfe Toi. — 2) p. s.: 
8. med Dinene depla augum, drepa tittl- 
inga. sb. blinfeb; glippe 2. 

$lippe, ft. -t, sk., (sb. klepp-r, klöpp|, 
klettur, hamar, bjarg: En K. í Havet. 
Beftige en K. 

Klippeblok einstakur stór steinn. 

Klippebrud klettaskora. 

Slippebygger, ft. -t, kk, og sk., (sjaldh.), 
hamarbyggvir, hamrabúi. 

Klippeb ct É lækur sem kemur upp í klettum. 

flippebannet, (sb. banne), sem er eins 
og klettur í lögun. 

Klippeegn klettótt land. 

$lippeely á sem fellur í gljúfrum, (sb. 
Gljúfrá). 

flippefaft óbifanlegur. 

klippefuld fullur af klettum: Et klippe—⸗ 
fulbt Land. 

Slippegang klifgata, einstigi. 

Slippegrunb jarðvegur sem klettar eru 
undir, klappir í botni, flúðir: Bygge et Huus 
paa K. reisa hús á bjargi. En K. í Havet. 

klippehaard grjótharður. 

Klippehal stór hellir í bjargi. 

Klippehule = Bjerghule. 

Klippehvalving hvolfhellir. 

Klippekloft gil, gljúfur. 

Klippekyſt sjóarhamrar. 

Klippeland klettótt land. 

Klippeleie lega á kletti. R 

Klippeluft—Bjergluft, (sb. fjalla- 
gola). 

Klippemalm málmur sem finnst í klettum. 

Klippemos mosi á klettum (steinum). 

Klippemuur þverhníptur hamar. 

Klippen, án ft, sk., það að flippe Í 
(klippingar): Hold op með ben K.! 

Klipperede hreiður í klettum, 

Klipperevne = Klipperift. 

Klipperif kletarif ( sjó). 

Klipperift klettaskora, (fjallskora, 
bjargskora): Banbet frempibler af en K. 

Slippeffreb = Fjeldſkred. 

Slippeflot kastali (borg) upp á klettum. 

Slippefpibð klettasnös, bergsnös. 

Slippefpring það að ganga fyrir bjarg. 

Slippefteen = Fieldſteen. 

tippefteil þverhníptur eins og berg. 

Klippeſtrand klettótt sjóarströnd, sjóar= - 
hamrar. 

Klippeſtokke stykki (eða brot) af kletti. 

tlippeftærf óbrjótandi. 

Klippetid sá tími þegar sauðir eru klipptir, 
klippingartíð. 

Slippetinb = Klippeſpids. 

Klippevei gata á kletti. 

Klippevag standberg. 

Slipping, a. =er, sk, A) skinn af lamb 
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Klipuld kloſterlovet. 





sem slátrað er eptir Jónsmessu. — B) (fyrrum), 
eins konar smápeningur. 
Klipuld ul sem er klippt (en ekki rúin). 
Klir, kl, glamur, (sb. glam, Fms. XI, 
129): K. af Gporerne, 


flirre (har), h. s. 1, glamra: Sporer— 
ne (Eværbene, Qænferne, Ruderne) k. það 
glamrar (hringlar) í sporunum, o. s. frv. 


Qlirren;, án ft, sk., það að flirre; 
Gværbeneð K. vopnabrak. 

*Kliſteer sjá Klyſteer. 

Kliſter, án ft, ki., Iklistr?], sums 
konar lím. 

Hifteragtig, fi. -€, e., seigur eins og lím. 

Kliſterhorn límhorn (skóara). 

Slifterpotte pottur til að búa til lím í. 

„ Hiftre, s.1, |klístra 2}, a) ás., (klístra), 
líma: K. noget fammen. K. et Blað í en 
Bog. — b) sem h. s., í tali), (vera klístr- 
aður), loða, tolla: Dinene Í. fammen. 

Sliftring, sk, það að lif tre. 

Slit, sk, klett-r|, (einkum á Jótlandi), 
a) með ft. ter, sandhóll (einkum af roksandi) : 
Levende Klitter Qkvikir sandhólar, sem fær- 
ast fyrir vindi). — b) án ft., svæði sem þess 
konar sandhólar eru á, (sb. sandgígar): Bue 
i Mitten. 

Klitarbeide það að festa og rækta sand- 


hóla. 

Klitbakke = Klit a. 

Klitbjerg stór sandhóll (sb. Klit a). 

Klitbo sandbúi. 

Klitegn roksandahjerað. 

Klitfaar fje sem gengur á söndum, 

Klitfoged sá sem á að sjá um meðferð á 
sandrokshólum (á Jótlandi). 

Klitfredning meðferð á sandrokshólum (á 
Jótlandi). 

Klitgaard bóndabær í sandhólahjeraði (á 
Jótlandi). 

Klithalm = Hjelme. 

Klithugſt það að höggva irje sem gróð- 
„ursett eru í sandhólahjeraði (á Jótlandi). 

Klithuus hús (eða bæjarkorn) í sandhóla- 
hjeraði (á Jótlandi). 

Klitreiſe skylduferðir til sandrokshóla (á 
Jótlandi). 

Klitſogn hreppur (á Jótl.) sem sandroks- 
hólar eru Í. 

Klitſtrekning = Slit b. 

Slittag Cíka Mlittetag) — Hjelme. 
sb. Klithalm. 

Qlittetag sjá Klittag. 

Klittorv torf (mór) sem finnst í sandhóla- 
hjeruðum (á Jótl.). 

Klitvippe það sem skorið er af sandreyr 
(Ðj e(me) til að sá með því sandrokshóla. 

Klitvarn það að verja sandroki (á Jóll.). 

Klitvaxt planta sem vex í sandhólabjeruðum 
{á Jótl.). 

Klo, ft. Kloer, sk., Fklól, kló (. a. m. 
á ketti, örn, humri). — b) neðri partur greypirár 
(á skipi). 

Klod, ft. be, sk., (á Fjóni og Jól) == 
Plag. 

Klod, a. -der, sk, Iklöt), Galdb.), 
klót: Gyærbetð K. 

Klode, ft. =t, sk, hnöttur, sjaldan annað 
enn himinhnöttur: Seile rundt om Kloden 
jarðarhnöttinn, jörðina. 

kloderund hnöttóttur. 

Klodrian, fé. =trt, kk, E tali) = 
Klods 2. 

Klods, tn. Klodſer, 1) sk, a) trje- 
drumbur. — b) þykkur trjeskór. — 2) kk., 
klunni, klaufi, bögubósi, ambaga. 

fíobfet, a) n. Elubfebe, e., klunna- 
legur, klaufalegur. — b) sem ao., klunna- 
lega, klaufalega. 


Klodsregning (sjaldh) == Cubik- 
regning. 





Klod Sſko eins konar skór til að hafa þegar 
blautt er. 

Klodstorv, a) þykk móflaga sem ekki er 
búin til í móti. — b) sjerhver af efstu hnausum 
úr mógröf. — 

flog, ft. -e, e., [klökar, Stjórn), 1) um 
lifandi verur, a) skýr == hygginn, vel viti 
borinn, ráðugur, ráðagóður, (sb. vitur). 
— b) (í tali), a) sem hefur vit á, sem 
ber skyn á: Vare k. paa fin Fordeel sjá 
um sig. Vare Í. paa Himlens Rob. Jeg 
fan iffe blive k. derpaa jeg get ekkert 
skilið í því. — B) sem er með öllu viti 
(öllum mjalla): an er iffe k. (eða ret k. ). 
Han bliver albrig Í. — 2) um orð og gjörðir, 
kænlegur, hyggilegur, skynsamlegur, 
viturlegur, (sb. þj er væri nær): Et font 
Raad (Anſlag); sb. hið snjallasta ráð. 
— B) klogt, sem ao., kænlega, hyggilega, 
skynsamlega, viturlega: Seg vil haabe, 
at han vil bære fig flogere ab, enb fibft jeg 
ætla að vona, að hann fari betur (skárr) 
að ráði sínu, o. s. frv. 

klogelig, ao., = logt (flog B). 

Klogſkab, án ft., sk, skýrleiki, hygg- 
indi, skynsemi, ráðdeild: „Forſigtighed 
9 Frygtagtighed, K. uden Underfundig— 

ed“. 


Klogſkabslaære heilræði (sem kenning). 


Klogſkabsregel heilræði (sem regla). | 


Klokke, tt. -r, sk, |klokka|, klukka, 
bjalla (Gít1 klukka): Minge en K. hringja 
klukku. Kime (flemte) med Klokkerne. — 
b) ýmislegt, er líkist klukku, a) sb. Glas⸗ 
toffe, Dykkerklokke. — B) blóm sem 
er eins og klukka í lögun. — y) nærpilz: En 
ulben K. — 2) stundaklukka, úr: Klokken {lager 
(vifer) tolv. Gtille Klokken. Slotfen to ven— 
ter jeg bam (jeg á von á honum einni 
stundu fyrir nón). „$yab er Klokken hvað 
er framorðið ? 

Klokkearm spýta(n) sem gengur út úr ramb- 
aldanum. 

Klokkeaxel rambaldi. 

Kl okkeblo mft blóm sem er eins og klukka 
Í lögun (t. a. m. bláklukka). 

Slotfebaab klukkuskirn (það að skíra 
klukku). 

floffebannet, |sb. danne], lagaður 
eins og klukka. 

Klokkefaar forystukind með bjöllu um háls- 
inn. (sb. Klokkeko.) — b) óeiginl., sauður 
(um einfaldan mann). 

Klokkeform klukkulögun (lögun eins og á 
klukku). — h) klukkumót (sem klukka er steypt í). 

Klokke fr 0, sk., (eins konar froskur) rana 
bombinatuca. 

Klokkehammer hamar í stundaklukku. 

Klokkehul op sem klukknahljómur kemur í 
gegnum. 

Klokkehuus klukknahús (Sturl. á 
skinni), klukknaport. 

Qloffeflang — klukknahljómur, 
klukknahljóð, klukkuhljóð. 

Klokkeknevel klukkukólfur. 

Klokkeko kýr sem hefur bjöllu um hálsinn. 
(sb. Klokkefaar a.) 

Klokkelyd klukkuhljóð, (sb. klukkna- 
hljóð). 

Síoffemalmklukkumálmur, klukkna- 
málmur, klukkukopar. 


Klokkepenge, ft., það sem goldið er til 


kirkju fyrir hringing. 

Klokker, tí. -e, kk, {klokkari}, eiginl. 
klukkari. — b) djákni: Degne í Kjobſteder 
have nu í Almindelighed Navn af Klokkere. 

Klokkereb klukkustrengur. 

Klokkerem ól sem klukkukólfurinn er festur 
með. æð 

Klokkerembede djákna-embætti. 

Sloffering hringur(inn) sem klukkukólfur- 


inn er festur í, (sb. klukkuhringr, í máldögum). 








Klokkerkone djáknakona. 

Slotferpenge, ft, = Tegnepenge. 

Klokkeſang söngbjölluhljómur. 

Klokkeſkaft (sjaldh.), leggur (sem tekið er 
í) á bjöllu. 

Qlotfeffuur = Klokkehuus. 

Klokkeflag (stunda)klukkuslag. 

Slotfeflæt til tekinn tími eptir úri eða 
stundaklukku: Snbfinbe fig til et vift K. koma 
í ákveðinn mund dægra. 

Klokkeſnor klukkustrengur (í heima- 
húsum). 

Sloffefpiir = Kirkeſpiir. 

Klokkeſpil = Klokkeſang. 

Klokkeſtabel grind af trjám sem klukka 
er hengd í. “ 

Klokkeſtang stöng sem tekið er í til að 
hringja dyraklukku. 

Klokkeſtol (sjaldh) = Klokkeſtabel. 

Klokkeſtræng klukkustrengur úr járnvír (í 
heimahúsum). 

Klokkeſtober klukknasmiður (Björn). 

Klokketaarn turn (stöpull) sem klukkur eru í. 

Klokketiſt (sjaldh) = Klokkerem. 

Klokkevi fer vísir á stundaklukku. 

flyre, ás.1, {klóra}, G Norv), klóra, 


| rífa. 


klos, ao., (tíðkanl. á sjó), fast upp að 
(við; sb. síbyrða við): K. til. K. paa. 

Kloſter, tt Kloſtre, Á, Fklaustr}, 
(klaustri, kk., fornt), klaustur, a) katólskt: 
Gaae (give) fig í K. ganga í klaustur (655 
XxxI). Forlade et K. Foreſtaae et K. vera 
yfirmaður lifnaðar. — b) lúterskt: Datte⸗ 
ten bar faget god Forſorgelſe í Slofteret. 
sb. Jomfrukloſter, Frokenkloſter, 
Fruekloſter. — Kloſteret veð Kjobenhavns 
Univerſitet er hæli handa 100 stúdenta. — Sb. 
Kloſterlem. 

Kloſterbetjent þjónustumaður klausturs 
(ekki klausturreglumaður). 

Klhoſterbog bók sem klaustri til heyrir. 

Kloſterbonde klausturs landseti, sá 
sem býr á klausturjörð. 

Síofterbrober klausturreglumaður 
(Sturl. IV, 82), klaustramaður (fornd). 

Kloſterbrug klaustraþarfir. 

Kloſterbygning klaustragarður 
(645). 

Klo ſterd aler sljettur dalur sem eptir 1736 
var gefinn klausturstúdenlum i Ki 
stað matar. 

Kloſterdont klaustraverk. 

Kloſterdragt klaustrabúningur. 

Kloſterfoged umsjónarmaður klaustur- 
jarðar. 

Kloſterfolk, í, klaustrafólk (ems. 
x, 10). 

Kloſterfrihed frelsi klaustrafólks. 

Kloſterfrue frú sem er í klaustri (Klo⸗ 
fter b). 

Kloſterfroken hefðarmey sem er í klaustri 
(Kloſter b). 

Sloftergaarb garður (Gaard b) í 
klaustri. 

SIoftergang göng í klaustri eða kringum 


höfn í 





p 


það. 
kloſtergive, í Í. fíg ganga í klaust- 
ur, (sb. ek gef mik guði ok helgum 
klaustra): En tloftergiven Jomfru (mey 
sem gengin er í klaustur). 
Kloſtergods klausturjarðir. 
Kloſterjomfru, a) klaustramey, systir 
= nunna. — b) = Slofterfrofen. 
Kloſterkirke klausturkirkja. 
Klofterlem maður í fótæklingahúsi (| 92 
fter = $ofpital b). 
Kloſterlerred smágert ljerept. 
Slofterleynet klaustralíferni. 
Slofterliy = Kloſterlevnet. 
kloſterlovet, (sb. lo ve], sem verða á 
klaustramaður. 


Aloſterlyſt Kladeborſte. 


245 





Kloſterlyſt löngun til að ganga í klaustur. 

Kloſterlofte heit um það að ganga í 
klaustur, 

Kloſtermark landareign klausturs. 

Kloſtermuur klausturmúr. 

Kloſtermeo klaustramey. 

Kloſterport klausturport. 

Slofterproyft, a) sá sem er settur yfir 
Regens (í Kmb). — b) formaður hefðarmeyja- 
klausturs á Holsetalandi. 

Slofterpræft klausturprestur (einkum 
á nunnuklaustri eða á klaustri í merk. b). 

Kloſterregel klausturregla (sb. Sturl. 
IV, 82). 

Kloſterret dómur sem settur er um yfirsjón 
klaustramanns. 

Klofterffi É klaustrasiður. 

Kloſterſkole klausturskóli. 

Slofterfefter systir — nunna. 

Sloftertugt klaustraagi. 

Kloſtert vang klausturleg þvingun, klaust- 
urlegt ófrelsi. 

Kloſterovelſer, ft., guðsþjónustugjörð og 
meinlæti (í klaustrum). 

Klov, sk., eins konar töng. (Sb. Fiile 
klov.) 

Klov, fi. =t (eða Klove), sk, Ísb. 
klauf}, klauf: „Kamelen tygger Drew, vg 
ben bar iffe love“. 

Klovdyr (líka Klovdyr) klaufdýr 
(B. H., P. Þ., að sínu leyti eins og klódýr). 

Klove, ft. =t, sk, (sb. klafi}, a) klafi. 
— b) (ureli), eins konar fjötur sem settur var á 
hendur og fætur bandingja. — Cc) = Drage 
flag. 

Klovebaand klafaband. 

klovebinde binda (nautpening) á Kklafa: 
8. Dvæg. — Ti klovebundne Hoveder. 

kloveles sem ekki er bundinn á klafa. 

*Klub, n. -ber, sk., gildi, gildaskáli, 
gildishús. 

Klub (eða Klubbe), í. Klubber, sk, 
Lklubba}, klubba (1812 = klumba, kylfa. 
— 2) eins konar verkfæri (úr járni). 

Klubbe sjá Klub (klumba). 

*Klubbal dansveizla í gildishúsi. 

*Klubgang göngur í gildishús. 

*Klubgjeſt gildismaður. 

*Klubliv gildalíf. 

#gflubyen vinur e-s úr gildishúsi. 

*Klubvenſkab vinátta meðal gildismanna. 

*Klubvert veitingamaður í gildishúsi, (gild- 
isbóndi). 

*Klubvaſen allt sem gildum til heyrir. 

Klub, n. =e, sk, |klút-r), a) bót G. 
a. m.: „Ingen fætter en K. af nyt Klade 
paa gammelt Klade“), pjatla, dula, geiri, 
a) leppur: En ulben K. ullarleppur. — 
B) rýja: En linneb K. ljereptsrýja. Binbe 
en $. om Fingeren. — b) hálsklútur. 

flube, ás. 1, (sjaldh.), sauma e-ð saman 
úr bótum: En Hubet Troie. 

Hubebobe bæta (sauma bætur á). 

Slubebober, ft. -t, kk., Galdh.), 
Qappeffræbber. 

Kludehandel duluverzlun, rýjusala. 

Kludeh ynbe sessa með veri saumuðu sam- 
an úr pjötlum sem eru ýmislega litar. 

Kludekniv verkfæri til að skera í sundur 
rýjur með sem hafa á Í pappír. 

Kludekram rusl af alls konar dulum og 
rýjum. 

Kludekrammer duluseljari, rýjuseljari 
(Dr. Seh.). 

Kludepapir pappir úr ljereptsrýjum. 

Kluder, ft. -e, kk, bögubósi, (sb, Fu⸗ 
ſter). sb. Kludrer. 

kluderagtig, ft. -e, e., = fufters 
agtig. 

Rluberarbeibe = Fuſkerarbeide. 

Kluderi, ft. -er, k., klastur, (sb Fu— 
fferi). 





STubervare, ít., klaufalega til búinn varn- 
ingur. 

Hubergorn, í. =e, e., hroðvirkur. 

Kluderverk = Fuſkervark. 

Klude ſa mler sá sem tínir rýjur (sem hafð- 
ar eru í pappír). 

Kludeſamling það að tína rýjur (sb. 
Slubefamler). 

Kludeſkab skápur til að hafa í rýjur og 
gömul ljerept. 

Klubeffræbber =Qappeffræbber. 

Klubetæppe gólftjald sem saumað er saman 
úr pjötlum alla vega litum. 

tlubre, s.1, a) h. s., klastra (káka) 
við e-ð sem maður kann ekki: St. í (eða ved) 
noget. — b) ás.: K. noget fammen banga 
e-ð saman. 

Kludrer, tt. =e, kk, = Kluder (og 
tíðkanlegra að framburði). 

Kluk, 1) í, klak (um hljóð í hænu þegar 
hún liggur á eggjum eða lokkar til sín kjúkling- 
ana). — Einnig haft um kvak turtildúfu og næt- 
urgala. — b) það hljóð sem verður í hálsinum 
þegar slokað er. — 2) sk., sopi: Faae ſig en 
8. taka sjer neðan í því. 

fluffe (bar), h. s. 1, a) klaka (um hænu 
sem liggur á eggjum eða lokkar kjúklingana til sín). 
— Einnig haft um hrafn (hlakka), næturgala 
(kvaka), 0. s. frv. — b) sloka. 

Klump, ft -er, sk., (sb. klumba}, 
kleppur, köggull, hnaus: En 8. By. — 


| b) sjer í lagi, til búinn kökkur úr mjöli eða brauði 


(sb. 2. Bolle 1 og Klumpemelh. 

Klumpdaler eins konar þykkur silfur- 
peningur. 

flumpe, ás. 1, hleypa e-u í kekki: 8. 
fí hlaupa saman í kekki. — flumpet 
kekkjóttur: Greben er klumpet. 

Slumpebly blý sem steypt er í þykkum 
stykkjum. 

Klumpejern järn sem steypt er í stykkjum. 
— b) (sjaldh.), járn (ft.) með hnúð á endunum 
höfð til að liða hár með. 

Slumpemelf = Bollemelf. 

Klumpeuld flókinn (sneplótt) ull. 

klumpeviis, ao0., í kekkjum (köggl- 
um, o. s. frv.). 

Klunt, í. er, sk, hnúður. 

kluntet, n. fluntebe, e., (sb. klunni}, 
í óvönduðu tali, sem er klunni, klunnalegur. 

Klydes Gíka ritið IY8), kl., gat á skips- 
borði sem akkerisstrengurinn leikur í. 

Slybagat = Klyods. 

Klyne, ft. =r, sk., eins konar mótorf (á 
Jótlandi). 

flyneartet, (sb. arte], líkrar tegundar 
og Klyne. 

Klynejord sú jarðartegund sem Klyne 
er tekið úr. 

Klynekul kol úr Klyne. 

Klyneſpade verkfæri til að stinga með 
Klyne. 

klynge, ás. 1, 1) safna e-u í hnapp, 
a) ít. fig, ta. m.: Bornene Flyngebe fig om 
(eða til) Moberen flykktust (þyrptust) 
utan um hana. Bierne Í. fig (safnast í 
hnapp). — b) í flyngeð = í. fig: Dvæget 
Hyngeð nautin (kýrnar) hópa sig. Bier— 
ne tlyngeð,. — 2) k. fíg op í et Tra klifra 
upp í trje (með höndum og fótum). K. fin np 
að en Gtang klifrast upp eptir stöng. — 
K. een op í Galgen festa e-n upp. 

Klonge, ft. -r, sk, þyrping, hnappur: 
Alle ftobe í en K. En K. Mennefter — 
þyrping. En K. Bier býflygishnappur. 

flyngesiið, ao., hópum saman. 

tlynte (bar), h. s.1, kjökra: Klonkende 
Gtemme kjökur, grátstafur. — Óeiginl., 
vola, víla, kveina, kvarta, barma sjer, 
berja sjer, berja lóminn: K. ower be ber 
fværlige Tíber. 


í um vel. 





Klynken, án ft., sk, það að klynke 
(vol, víl, kvein, barlómur). 

Klynker, ft. =e, kk., sá sem allt af er að 
berja sjer. 

Klynkeri, nt. -er, kl., barlómur, víl. 

Klynkeroſt kjökur. 

Slynfeftemme = Klynfersft. 

Klynketone grátstafur, sorgarsón. 

8198 sjá Klyds. 

klyve (bar og er), h.s. 1 (líka flag, 
klovet), (sb. klífa), klífa (tornd, klifr- 
a(st): K. op í Maſten. K. ſom en Sat. 
— b) skríða. 

Klyvekrog (sjaldh.), stöng með geislungum 
út úr til að stíga á (eins konar stigi). 

Klyven, án ft, sk, það að kUlyve. 

Klyver, ft. —e, sk., eins konar Þrístrent 
framsegl á hafskipi (á stórskipum eru jafnaðarlega“ 
þrjú þess konar segl). 

Klyverbarduner, ft., kaðlar til að festa 
með (Klyverbommen, þ. e.) þá rá sem Klyver- 
segl (sjá Klyver) er dregið upp með. 

Klyverbom sú rá sem Klyver-segl (sjá 
Klyver) er dregið upp með. 

flæbe, s.1, a) h.s., tolla, loða: Begen 
Hæber ved Bingrene. — b) ás., klína, líma, 

Slæberfteen (steintegund) steatiles cre- 
taceus. 


flæbrig, ft. -e, e., sem tollir við aðra 
hluti. 

Klæabrighed, án ft., sk., það að vera 
tlæbrig. 

tlæbe, ás. 2, {klæða}, a) klæða: 8. 
ſig merkir bæði klæða sig (fornt líka klæðast) 
= fara í fötin (. a. m. hun klader fig uden 
anbreð Hjelp) og vera vel eða illa (0. s. frv.) 
búinn (t. a. m. Í. ſig tarvelig). K. ſig paa 
fara í fötin, (sb. k. fig). K. fig af afklæða 
sig (fornt: afklæðast), fara úr fötunum. 
8. fíg om hafa fataskipti. K. fig ub í 
Fruentimmerklader fara í kvennmannsföt. 
— 8. (bjúpa) et Qiig. — Hun kladte alle 
Bornene op (gaf öllum börnunum ný föt). 
— 8. ben Nogne (gefa honum klæði). Hun 
flæber Datteren í Gilfe lætur hana vera á 
silkifötum. Gaae Hæbt í Gilfe ganga á 
silkiklæðum. an gaaer altid kladt í Gort 
er ætíð svartklæddur. Vare kladt efter 
Moben (fylgja tízkunni með klæðaburð- 
inn). Vare for tynbt kladt. — b) = bes 
tæbe1,b: 8. en Vag med Brader (Skil⸗ 
derier). K. et Efib med Planker. Engene 
klades med Gres skrýðast grasi. — K. 
Galgen; sb. Galge. — c) fara e-m vel 
eða illa: Gort Hæber be flefte gobt fer flest- 
Denne Kjole (Dragt, Haarpynt) 
tHæber benbe iffe fer henni ekki vel. — 
Det Hæber iffe ben Unge (eða hos ben Unge), 
at ville bable be %Elbre það sómir (stend- 
ur, Stjórn) ekki unglingum, að o. s. frv. 

Klæde, (klæði), A) Ki., 1) án tt, 
klæði (sem efni í föt og annað): Base K. Et 
Etyfte engelft K. En Klades Troie klæð- 
istreyja. — 2) með ft. -t, a) með et., klæði, 
líkt og dúkur: Binde et K. (dúk) om Ho— 
vebet. Eb. Borbflæbe, Forklade, 
Haandklade, Halsklade, Torklade, 
o. s. frv.). — b) án et., klæði = föt, fatn- 
aður, klæðnaður, (sb. spjarir, leppar, 
garmar): Hjelpe een í (af) Kladerne. (sb. 
Gangflæber, Hverdagsklader, Hoi— 
tíðöflæber, Overklader, Unberflæs 
ber.) — Einnig um rúmföt: Der er ingen 
Klader í Gengen (sb. klæði, Eg. 567). — 
B) sk., og án ft., ler líklega sprottið af klæðin, 
fi. með greininum), föt: Foden og Kladen föt 
og fæði. 

Kladebod búð klæðamang 
búð. 

Kladebon, Ál, fat. 

flæbeberfte futabusti, 


klæðasál 
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Slæbebragt—Knap. 





Slæbebragt klæðaburður, búnaður 
= klæðabúnaður, búningur = klæða- 
búningur, fatabúningur (645, 656 C; sb. 
Dragt b). 

*Kladefabrik staður þar sem klæði (| tr 
be A, 1) er búið til 

Kladefarver = Uldfarver. 

Kladegjemmer, ft. -e, kk, klæða- 
hirðir (Stjórn). 

Klaæadehandel ktæðaverzlun (Klade 
A,1). 

Kladehandler, ft. 8, kk, = Klade—⸗— 
fræmmer. 

Kladekammer fataklefi, (sb. fatabúr, 
Stjórn). 

Kladekiſte fatakista, klæðaðrk (655 
XXX). 

Qlæbefræmmer klæðasölumaður (| te 
be A, 1; klæða mangari eða lörepta, 
Björgv. býjarsk.). 

Klaædekuro vandlaupur til að bera föt í. 

flæbelig, fi. -t, e., sem fer vel. 

Kladeliſt (hn. -er) jaðarinn (jaðar- 
ræman) á klæði (Klade A, 1). 

Qlæbemager, fi. -t, kk, = Dug⸗ 
mag er. 

Klademon = Kladebon. 

Klademol melur phalaena sarcitella. 

Kladeoplag klæðasafn (Klade A, 1) 
tl sölu. 

Qíebeorm = Klademol. 

Kladeperſe verkfæri til að fergja með 
klæði (flæbe A, 1) og annað sem búið er til 
úr ull. 

Kladepjalt klæðispjatla. — b) 
leppur. 

Klaædepragt fatprýði (677), skart. 

Slæberamme eins konar grind sem klæði 
(GKlæde A, 1) eru þanin á til þurrks. 

Slæbefar skæri til að klippa með ló af 
Klæði (Klade A, 1). 

Klædeſkab fataskápur. 

Kladefkifte (sjaldh.), klæðaskipti — 
fataskipti. 

Klaædeſkik (sjaldh.), klæðasnið. 

Kladefkuffe skotald sem föt eru höfð í. 

Slæbefnor þvottastag. 

Kladetorv torg þar sem gömul föt eru 
seld (leppatorg). 

SIíæbety æt fataþvottur. 

Klaædevalker klæðisþófari. 

Klædevever = Dugmager. 

Klædevæeveri staður þar sem klæði er 
ofið. 

Kladevaævning klæðisvefnaður. 

Slæbning, ner, sk, klæðnaður, 
fatnaður, föt: Hendes K. fofter faameget 
om Aaret. — Einnig sjer í lagi kjóll og 
buxur og vesti (stundum líka tómur kj óllinn): 
San lod ſig gjere en ny K. — b) = Bes 
Flæbning 2: Ííæbningen paa et Skib. 

Kladningsſtykke fat. 

Klædningstoi það sem haft er í fatnað. 

Klaæg Cíka ritað Kleg), án fi., sk. eða kl., 
|sb. kleggi|, leirtegund. 

flæg (ka ritað leg), ft. =€ eða -g€, e., 
sem er seigur og loðir við annað: K. Jord — 
Klæagjord. „Det klagge Dynb“ forar- 
leðja. Klagt Brod. 

flæge (líka ritað klege, klegge), h.s.1, 
(sjaldh.), verða seigur: Brodet klagger. 

flæget (líka ritað fleget, flegget); ft. 
flægebe (0. a..kv), 0. = flæg. 

Slægbeb, án ft., sk, það að vera Fl æg. 

$lægjorðD feit leirjörð. 

Klæglag jarðlag af þess konar leir sem 
kallaður er Klag. 

Klægſide = Rodſide. 

flæffe, äs. 1. Iklekjal, klekja: K. 
Unger ud klekja út ungum (unga, í þol., 
Stjórn); sb. hæna klakðe dreka (Al). — 
b) með op, koma e-n upp = ala (sb. einn 





smásauð, er hann.... ól heima í húsi 
sínu, Stjórn): „K. Hons og Gas op“, 

flætfe (har), h. s. 1, (sjaldh), hrökkva 
(vera nægilegur): Det flæffer fun lidt það 
hrökkur ekki stórt. 

tlæffelig, ft. -e, e., sæmilegur, líkt og 
sem um munar: En f. Hjelp (Binbing). 

Kloſe, án ft., sk, kláði (það að mann 
klæjar). 

kloe, s. 1, (kleyja, klæjal, a) h.s., 
klæja (haft sem h. s. í orðunum: nú klæja 
oss lófarnir mjök, Sturl): Saaret (Ðuben) 
Heer það er fiðringur í sárinu (hörund- 
inu). Myggen kloer mann klæjar á bakinu. 
— Det kloer over min hele Krop mig klæjar 
allan (alstaðar). — b) ás., klóra e-m, 
(fornt: klá, t. a. m. var fengin til kona at 
klá hánum fót sinn): K. fit Hoved (klá 
höfuð sitt) eða Í, fig í Hovedet klóra sjer 
í höfðinu. 

Kloen, án m., sk., það að kloe b. 

Soft (líka ritað Klo vt), fi. -er, sk, 
{klypt eða klupt, í Sandkivptir, Sturl. í 
122 A|, sprunga, skora, skarð: En K. í 
Klippen klettaskora. Gave en K. í Hagen 
hafa pjetursspor í hökuna. — b) e-ð 
sem klofið er upp í eða álmur eru á (sb. klof- 
astafur, klofakerling). 

floftet, tt. fleftebe, e, klofinn, sem 
klofið er upp í. 

floftfobet, fi.-fobebe, e., sem hefur 
klaufir. 

floftfobbet, n. -febbebe, e., (sjaldh.) 
= Íoftfobet. 

Klofthage haka sem pjetursspor er í. 

flofthaget, t. -þagebe, e., sem hefur 
pjelursspor Í höku. 

Kloftholt, sk., (sjaldh.), spýta með tveim- 
ur klofum. 

floftig, ft. -e, e., (sjaldh.), sem hægt 
er að kljúfa. 

Kloftnaæſe (sjaldh.), nef með skarði fram- 
an 1 

tloftnæfet, tt. -næfebe, e., sem hefur 
skarð framan í nefið. 

Kloftſadel sjá Klog fabel. 

tloftffægget (sjaldh.), sem er með tvískiptu 
(tvíkvísluðu) skeggi, (sb. tjúguskeggr). 

Klo ftvei vegur um þröngt skarð. 

floge, s. 1, Íkligja, Ál; sb. Lod ar 
lit-r}, Ghálf-úrelð, a) h. s., hafa kligju eða 
velgju eða nábít, (sb. það er í mjer kligja 
eða velgja eða nábítur, mjer er óglatt). 
— b) ás., æ) ban kloger Galde af ſig það 
gengur upp úr honum gallið. — 8) k. 
fíg selja upp. — y) flogeð == Í. fig. 

Klo g edrik (fornt), uppsöludrykkur. 

Klogelſe, sk, uppsala. 

Klogt, (fi.-er, mjög sjaldh.), sk, hugvit, 
(ss. útbrot), kænska, ráðkænska: Wife K. 

klogtig, ft. -e, e., hugvitssamur, skarp- 
vitur, kænn, ráðugur, slunginn, slóttug- 
ur: En f. Mand. Vare Í. til noget kænn 
við e-ð eða að e=u. — b) viturlegur: 
Klogtige Ord. 

Klogtmand (jaldh.), spekimaður. 

Slot sjá Klover b. 

Klev (eða Klo ve), 1. Klo ver, sk, == 
Klovſadel. 

Klovdyr sjá Klovdyr. 

"love sjá Klov. 

klove, ás. 1, |e. o. kleyfa], kljúfa: K. 
noget með Kiler. K. Brænbe. 

Klovebraænde brennsluviður sem kloflun 
verður. 

Klevejern járnverkfæri til að kljúfa e-ð 
með. 

Klovekile fleygur til að kljúfa e-ð með. 

Klover, kl, a) (líka ritað Klever), án 
ft, smári trifolium: Fiirbladet K. — b) 
framborið lot), ft. Klo vere, lauf (í spi1- 
um): Beg havde fem Klovere paa Haanden. 





Síever Es (Knegt, Ti) laufa-ás (gosi, tía), 
0. s. frv. 
Kloveravl smárarækt. 
Kloverblad smárablað. — b) óeiginl., 
Þrímenningar (Þrír sem eru saman). 
Klovere n g slægjuland sem vaxið er smára. 
Slsvergræð nýsleginn smári (smáraljá). 
Kloverho smárahey. 
Kloverkors í skjaldmerkjafræði, kross sem 
er lagaður eins og smárablað í hvern enda. 
Klovermark slægjuland sem vaxið er smára. 
Klover fl í Í það að slá smára (smárasláttur). 
Klover ſt u b smárahá (slegið smáraland). 
Klovning, ft. =Er, sk, það að klove. 
Klovrede, kl., (í Norv.), reiðingur. 


Klovſadel (íka finnst Kloftſadel) 
klyfberi. 

Klovt sjá Kloft. 

knaae sjá fnae. 

fnae (líka fnaae), ás. 1, (sb. knoða}, 
(í Norv.), hnoða. 

Knag, ft.-t, sk, (sb. nagg-r), a) snagi, 
ugla: Hang Sjolen paa Knagen. — b) hver 
tönn (á mylnuhjóli). — c) sperruhæll (á 
orfi). 

Knag, ft. eins, kl., brestur, a) = brak, 
brothljóð: 8. og Brag brak og brestir. — 
b) líki og sprunga: Leerpotte faae lettelig 
K. (orðskv.; sb. brothætt gler og bólan 
Þunna, brotna snart og hjaðna kunna). 

Kna gbro (fyrrum), eins konar brú. 

fnage (bar), h. s. 1, braka (. a. m. 
kistufjalar tóku at braka, 619): Sfen 
fnager það brakar í ísnum. Bjalken kna— 
ger það brakar (brestur, hriktir, kaurar) 
í bjálkanum (bitanum). Det fnagebe og 
bragede í hele Gtibet það brakaði í hverju 
trje í skipinu. 

Knagen, án ft., sk, það að knage (sb. 
Knag kl). 

Knaghjul = Kamhjul. 

Sn agrætfe fjöl sem margir snagar eru út 
úr til að hengja föt á. 

Knald, tt. eins, kl, hvellur: K. af en 
Boſſe (MIÐ. 

Knaldblus leiptur með hvelli. 

Knaldbly eins konar blý sem gerir hvell 
Þegar það er lagt á glæður. 

fnalbe (bar), h. s.1, gera hvell, a) 
man horte Geyærerne Í. bissuhvellirnir 
heyrðust. — b) f. með et Geyær vera að 
hleypa bissu. K. (smella) med en Pidſtk. 

Snalbepibff sjá Knaldpidſk. 

Sn albgla8 þunn glerkúla sem springur 
Þegar hún er borin að eldi. 

Knaldguld eins konar gull sem gerir hvell 
Þegar það er lagt á glæður. 

Snalbluft lopttegund sem gerir hvell þegar 
í henni kviknar. 

Knaldolie eins konar vökvi sem hverfur 
með miklum hvelli þegar hann hitnar. 

Snalbpib ff (inalbepib ff pæti betra) 
keyri til að smella með. 

Knaldpulver eins konar púður. 

Snalbfolg eins konar silfur sem gerir hvell 
Þegar það er lagt á glæður. 

Knaoſt eins konar ostur í Norv. 

fnap, 1) í. -pe, e., (sb. hnepp-r), 
naumur, 1) = lítill, a) = þröngur, tæpur: 
Her er knapt Mum. Tage for knapt (tæpt) 
Maal, Kjolen er forf. — b) = tæpur, stutt- 
ur, skammur: Tiden er bertil for f. — 2) 
óeiginl. — aðsjáll, sínkur: Vare Í. af fig. 
— B) fnapt, sem ao., naumt, hneppt 
(forn), af skornum skammti: Det gaer 
fnapt tíl í Huſet. Han blev holdt knapt hos 
Foraldrene. — II) sem ao., naumast, 
naumlega, varla: Det ſteer Í. í Dag. 

Knap, ft. -þer, sk, lknapp-rl, a) 
hnúður, húnn: Knappen paa en Gtof (sb. 
hón hafði staf í hendi, ok var á knappr). 





Snapform— Knottelleð. 
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— b) hnappur ( fat): En overtruffen 8. 

Knapform, a) tala (innan í hnappi). — 
b) hnappmót. 

Snapbeb, án ., sk., það að vera Ínap 
Ceinkum I;:A;2; naumleiki). 

Knaphul hnesla (fyrir hneppsla ?). 

Knaphulsnaal nál til að sauma með 
hneslur. 

Knapmager, A. -t, kk., hnappasmiður. 

Knapoſt eins konar ostur. 

fnappe, ás.1, lknap), (rýra, skerða), 
í orðatiltæk f. af, t. a. m. Í. af fin Revemaabe 
draga við sig. 

fnappe, ás. 1, (ænapl, hneppa eu: 
8. fin Sjole. K. Sjolen til hneppa að 
sjer kjólnum. — K. Kjolen op hneppa 
frá sjer kjólnum. — K. en Knap í hneppa 
hnappi. — K. fammen om Halſen hneppa 
að hálsinum á sjer. 

Knappenaal títuprjónn, höfuð- 
prjónn: Et Brey Knappenaale. 


Knappenaalshoved títuprjóns- 


höfuðið. — Óeiginl., vera mikill á lopti. 
| — b) um dauða hluti, mæna (standa) í lopt 
upp: Kirken kneiſer fra Bjerget over ben hele 
By stendur á fjallinu og mænir yfir 
borgina. 

Sneifen, án f., sk., það að Éneife a. 

Sneifenaffe, kk., G tali), Sá sem er 
mikill á lopti, montari. 

Snep, fi. eins, kl, a) högg sem gerir smell, 
einkum selbiti: Give een et K. (selbita) 
paa Naſen; sb. Næeſeknep. b) smellur 
(einkanl. með fingrunum): Det gav et K. það 
varð af því smellur. Slaae K. meb Fine 
grene (smella fingrunum). 


|  fneppe, s.1, 1) h.s., gera smell, a) 
| láta smella í e-u (sjer í lagi fingrunum): St. meb 
Fingrene (smella fingrunum). — b) um 
| það sem í smellur. — 2) ás., gefa e-m selbita: 


K. een paa Naſen. 
fnerfe sjá fnirte. 
Eney sjá Fnoy. 
Knevel Gíka Knebel), mn. Knevler, 





höfuð. 
Knappenaalspenge, tt, = Naale⸗ 
penge. | 


Knrappenaalsrift rispa eptir höfuð. | 


prjón. | 


Knark, ft. -e, kk., nöldrunarskepna: | 
' taka fræhús úr hör. 


En gammel 8. | 


fnarfe (bar), h.s. 1, hrikta, braka: | 


ð hriktir í hurðinni. | 
pi ag —— | Knevleredſkab verkfæri til að ná fræhús- 


(fnarfe er stórgerðara enn knirke.) 
fnarre, h. s.1, — knarke: Hangſler⸗ 
ner. 

Knarre, h.=t, sk., (sjaldh.) =Gfralbe. 

fnargorn, a. -e, „= knurvorn. 

Knarvornhed, án t., sk, = Knur⸗— 
vornhed. 

Knas, ul., a) í orðatiltækjunum: Slaae 
noget í K. mölbrjöta e-ð. Gaae í K. 
mölbrotna. — b) sætindi: Gaae med K. 
í Lommen. | 

fnafe, s. 1, a) h. s., marra: Det er ſaa 
tert, at bet knaſet. — b) ás., merja: K. 
noget imellem Tænberne. | 

fnaffe, s.1, (sjaldh.), a) ás., bryðja, | 
naga. — b) h. s., nísta tönnum. | 


Snaft, hn. -er, sk., kvistur ( viði). | 


*Knaſter (líka ritað Eanafter, nær 
uppruna), án ft, sk., vandlaupstóbak (eins konar 
reyktóbak). 

fnaðtor skrauf- (hnjósk-) þur. 


Sneb, ft. eins, kl., klíping: Et K. í Me 
men, — K. (mitti) paa Klader (sjaldh.). — 
bj K. í Maven innantökur, iðrakveisa. 
— ec) bragð, (ss. hnykkur, hrekkur): 
Gjore K. hafa brögð í frammi. Bruge K. 
í Spil (sb. hafa rangt við). 

Snebber (líka Knebbert), sk., (sjaldh.) 
= Gfralbe. 

Snebbert sjá Knebber. 

fnebre (bar), h. s. 1, um það hljóð sem 
storkurinn gerir með nefinu (sb. nötra). — b) 
óeiginl., (sjaldb.), þvaðra. 

Snebel sjá Knevel. 

fnebe, ás.1, (sb. knoða}, (í tali), hnoða. 


Rneber (líka ritað Knader), ft. =é, kk, 
hnoðari (sá sem býr til deigið hjá bakara). 

Snegt, t.=e, 1) kk., a) (í tali) strákur: 
Jeg var bengang en K. paa fytten Aar 
seytján vetra strákur. — En líberlig 8. 
reiðnaggur, serðnaggur. — b) í samsettum 
orðum (í. a. m. Bryggerfnegt, Ride— 
fnegt) sveinu = þjónn. — c) (fyrrum), 
liðsmaður. (sb. fanböfnegt.) — 2) sk, 
a) gosi (í spilum). — b) um suma dauða hluti 
sem eru eins og undirtyllur e-s, sjer í lagi um það 
sem heldur e-u uppi, A) uppstandari (á rokk). 
— 8) krappi (brík) í. a. m. undir hillu. 


tneife (bar), h. s. 1 og 2, A) um menn, 


sk., a) kefli: Satte en K. í Munben paa 
een. — b) kólfur G klukku). — ce) Knevler 
= Öorfneyler. 

Knevelsbart, fí. er, sk, kampur (á 


efri vörinni). 


fneyle, ás.1, a) kefla. — b) f. Hor 


Knevl ej ern járnverkfæri til að ná fræhúsum 
úr hör. 


um úr hör. 
Snibe, sk., (sb. klípa}, a) ft. =t, (sjaldh.), 


vandræði: Somme (være) í 8. 
fnibe, kneb, fnebet, (sb. klípal, 1) 


| töng. — b) klípur, beyglur, kreppa, 
| 


| ás., A) eiginl., æ) klípa (fornt: klýpa, 


klýpti); St. een í Dret klípa í eyrað á 
e-m. — B) kreista: K. Dienlaagene fame 
men. — b) hálf-óeiginl., f, Binben beita (á 
sjó). — 2) h. s., a) persónulega, í tali, halda 
spart á: Sonen fniber í Óuuðholbningen. 
— b) persónulaust, Vera örðugt: Det fniber 
for bam hann er bágstaddur. Nu yil bet f. 
(nú kemur það sem örðugast er, nú 
verðum við að herða okkur, eða þvíuml.). 

Kniben, án ft., sk., það að Énibe (klýp= 
ing, fornt). 

Knibetand tönn sem er vel löguð til að 
halda e-u með. 

Snibetang (líka Knibtang) klípi- 
töng (B. H., P. þ.), naglbítur: Tyætte Gsm 
| op með en K. 


| nibning, sk., það að Fnibe (klýping, 
| fornt). 


tnibff, a. -e, e., stygg (um kvennmann; 
sb. pertuleg). 

Knibſkhed, án ft., sk., það að vera 
fnibff. 

Snibtang sjá Knibetang. 

fniple (bar), h. s. 1, knippla: un hár 
lart at f. 

SnipTebr æt eins konar knipplingaskrín. 

Kniplen, án ft., sk., það að kniple. 

Kniplepige stúlka sem lifir á því að 
knippla. 

Sniplepind = Knipleſtok. 

Sniplepube = Kniplebrat. 

Snipleffriin skrín (til að knippla í). 

Snipleftof stokkur (til að knippla með). 

Sniplinger, t., (et. ekki höfð, nema í 
eig., sem fremri liður i samsettum orðum), knippl- 
ingar. 

Kniplingsgrund gisið undirlag undir 
útsaum. 

Sniplingðfræmmer knipplingaseljari. 

Kniplingsmonſter það sem knipplað er 
eptir. 

Kniplingsſlhor knippluð slæða. 

fnippe, ás. 1, binda e-ð saman í 





vera hnakkakertur (reistur), bera hátt að 


kippu: K. (draga) Nogler paa en Ming. 





Snippe, í. -t, kl., (sb. hneppi í B. H.) 
r. kneppil, kippa, bundin, vöndull: Et K. 
Megler lyklakippa. Et K. Galm hálm- 
bundin. Et $. Ho heyvöndull. Binbe 
noget í K. binda e-ð saman í bundin 
(677). 

Snippebrænbe 
bundnar saman í bundin. 

fnippebannet, (sb. bannel, sem er 
eins og bundin í lögun. 

Snippel, n. Knipler, sk, barefli, 
lurkur. 

Snippelbrænbe = Grenebrænbe. 

Snippeftaal stál í smástöngum sem bundn- 
ar eru saman í bundin. 

knippeviis, ao., í vöndlum (0. s. frv.). 

fnipfe, ás. 1, = fneppe 2. 

fnirfe (líka fnerfe) (har), h. s. 1, 
braka, marra: Gteylerne Í. það brakar 
í stígvjelunum. Gneen knirker unber Fod⸗ 
berne. (sb. knarke.) 

Snirfen, án ft., sk., það að knirke 
(brak, marr). 

fniftre (bar), h. s.1, snarka. — b) G 
almúgatali), == fnife. 

fnittre (bar), h. s.1, líkt og Íniftre 
(nema frekara, og haft t. a. m. um þrumur). 

Kniv, í. -e, sk, Fkníf-r), hnífur, (sb. 
kuti, busi). — b) einnig haft um sum önnur 
verkfæri sem e-ð er skorið eða brytjað með. 

Snigbeftif (líka Knivebeſtik) borð- 
hnífar og borðkvíslir (gafllar) í einu hylki. 

fnigbannet, (sb. bannel, sem er eins 
og hnífur í lögun. 

knive, ás. 1, 1) í áhrifsmynd, í orðatiltæk. 
k. Gmer a) stinga upp smjör með hnífi. — b) 
rista smjör með hnífi til að breinsa það. — 2) 
fniveð (sjaldh.), berjast með hnífum. 

Knivebeſtik sjá Knivbeſtik. 

Knivfoder hnifahylki. 

Knivhuus — Kniofoder. 

Knivmad átmatur. 

Knivsbag hnífsbakki. 

Knivsblad hnífsblað. 

Knivseg hnífsegg. 

Knivſkaar, a) = Knivſnit. — b) 
skarð í hnífsegg. 

Snisffaft hnífskapt (Fas.), hnífskepti, 
hnífshepti. 

Knivſkede hnífskeiðar. 

Knivſmed hnífasmiður (8. H.). 

Knivſnit skurður eptir hníf. 

Knivsod hnífsoddur. — b) eins mikið 
og tollir á hnífsoddi: Æage en K. (dálítið á 
hnífsoddi) af Pulveret. 

Knivſpids = Knivsod. 

Knivesryg = Knivsébag. 

Kniovſtik hnífslag. 

Knivſting = Knioſtik. 

Knivſtol eins konar áhald til að leggja 
hnífsblaðið á yfir borðum svo að það komi ekki 
við dúkinn. 

fnigftuffen, (sb. ftiffe), lagður 
(stunginn) hnífi. 

no, tt. =er, sk, (knúi), hnúi. 

Knogle, fi.=t, (líka Knokkelos rof, 
n. Knokler), 4. = Been 1. — b) sjer 
í lagi, leggjarhöfuð: Gave fere (freme 
ftanenbe) Knogler (vera digur um liða- 
mót; sb. ok allt var hann atálití, sem 
hann væri krepptr ok knýttr). 

Knoglebeen (líka Knokkelbeen) bein 
ag var — J hái 

noglebygning samten eina= 
grindar: En ftært 8. * 
knoglefor beinastór, beinamikill. 

Snof sjá Knogle. 

Snoffel sjá Knogle. 

Snoffelbeen sjá Anoglebeen. 

Snoffelbaanb hönd sem ekkert hold er. 
á: Doben me fin 8. * 

Snotfelleb (sjaldh.), liðamót. 
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Knold ⸗Kobbeldrift. 
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Knold, tt. -e, (sb. hnall-r), 1) sk, a) 
hnúður (út úr e-u), þrimill. — b) Gsjaldh.), 
fjallstindur, gnípa. — 2) kk., maður sem 
bolast áfram (er óliðugur í sjer). 

fnolbet, n. fnolbebe, e., sem er eins 
og hnúður: En k. Rob. 

Knoldrod rót sem er (löguð eins og) 
hnúður. 

Knoldvaxt jurt sem rótin á er (löguð eins 
og) hnúður. 

Knop, ft. -per, sk, knapp-r), hnúð- 
ur (út úr e-u), hnútur, hnappur (ekki sem 
hneppt er), hnökri. — b) brum: Traet 
ſtyder (þar) Knopper það er farið að koma 
brum á trjeð, (sb. Skuggjá 105). 

fnopbannet, (sb. danne], sem er (ag- 
aður eins og) hnúður, 

Knophumle (sjaldh.), humall áður enn 
blöðin á honum ljúkast upp. 

Qnopning, sk., það að knoppes. 

fnoppeð, ps. 1, fá brum: Traerne ber 
gynde at Í. 

fnoppet, t.fnoppebe, e., sem hnúð- 
ar eða hnökrar (eða þvíuml.) eru á. 

Kno ptang nafn á ýmsum þangtegundum, 
a) þykkvaþang, ætiþang, (fueus nodo- 
sus). — b) fucus siliquosus. — c) kló- 
þang, bóluþang, belgjaþang, þunna- 
þang, (fucus vesteulosus). 

Snorpel, sk, = Bruff, 

Qnort, í. -t, sk, nabbi, arða: Knorte 
(kvistir) í Træ. 

fnortefulb kvistóttur, nöbbóttur, 
hrjónóttur, (sb. hrufóttur). 

Knortekjep kvistaprik. 

Snorteftof = Knortefjep. 

fnortet, tt. Ífnortebe, e., = fnortes 
fulb. 

Knub, n. -be, sk., eikarstofn; trje- 
stabbi (Fms. VI, 179), stubbi, drumbur; 
hnúður. — b) = Knold 2. 

fnubbe, ás. 1, (í tali), lemja. — b) 
(um hesta) fnubbeð kljást, tannast. 

fnubbet, n. fnubbebe, e., = knor— 
tet. — b) óeigini., hnýflóttur: Give een 
fnubbese Ord velja e-m hnýfilyrði. 

Knubſkib Ceiginl. eintrjáningsskip), 
eins konar skip með flötum botni. 

Knubſtol eintrjáningsstóll. 

fnube, ás. 1, (sjaldh), hnýta e-ð saman. 

Knude, tt, sk, þknút-r), a) hnútur 
á bandi: Knytte en K. hnýta (ríða) hnút. 
Slaae (reka) K. paa noget, Baandet gif í 
£. það hljóp hnútur á bandið. — 8) 
óeiginl. (sb. Fms. VII, 123), Vandamál, vandi. 
— b) = ne 2,b. — ce) kvistur a) á 
trje: Denne K. maa hovles af. — B) í trje: 
S benne Favn Brænbe er mange Knuber. 
— d) róteldi. — e) hnútur í holdi, prim- 
ill, (sb. samdráttur). 

Knudebrande brennsluviður sem ekki er 
annað enn róteldi. 

knudefuld hnútóttur, hnýttur, bækl- 
aður. 

Snubefrgnb fer, tt., (sjaldh.), hnútakögur. 

Knudegras (eins kvnar gras — liða- 
gras?) phleum nodosum. 

fnubefobet sem hefur stór ökklabein. 

knudevorn, ft. =e, e., (sjaldh.), a) = 
fnubefulb. — b) óeiginl., æ) flókinn. — 
B) þrjózkur, óstýrilátur. 

fnubret, n fnubrebe, e., A) eiginl., 
a) kvistóttur: K. Tre. — #) hrjóstrug- 
ur: En f, Bei. — b) óeiginl., stirður, (sb. 
sturbutrulegur): En f. Stiil. 

Knug, ft. eins, kl., a) kreisting. — b) 
hrakviðri. — c) ( tali), hnekkir: Det 
var ham et haardt K. 

knuge, ás. 1, Íknoka, 619}, kreista, 
þrýsta (þjappa) e-u eða að e-u: K. noget 
fammen, K. Gaften ub af noget. — b) 


4 





óeiginl., þjá, þjaka e-u, há e-u, standa e-u 
fyrir þrifum: Knuges af Kolden (Feberen). 
Kulden fnuger Dvæget. 

Knugen, án ft., sk., það að Étuge, 

Snugning, sk, = Knugen. 

nur, K., urr (í hundi), mal (í ketti). 
— b) kur, mögl, illindi, (sb. greinina um 
Aftenskoſth. 

knurre (bar), h. s.1, urra (um hund); 
mala (um kött); gaula (um garnirnar). — b) 
nöldra, nauða, sífra, mögla, kurra: 8. 
over noget. K. paa een. 

Knurrebaſſe G tali), = Knurre— 
potte. 

Knurren, án ft.,sk.,þaðað fturre (urr; 
mal; garnagaul; nöldur, nauð, illindi, 
möglun (619), kur). 

Knurrepotte, kk., (í tali), nöldrunar- 
skepna, nöldrari. 

knurvorn, ft. =t, e., nöldursamur. 

Knurvornhed, án ft, sk., nöldursemi. 

knuſe, ás.1 og 2, {knosa, Líknarbraut 30, 
Stjórn, Theophilus|, kremja, merja, (myrja), 
melja, (mylja), mola, mölva, mölbrjóta: 
Snufe noget tmellem Tanderne. Han fif Ber 
net knuuſt í Mellehjulet. — b) óeiginl., 
kremja, mæða: „Knuſte Hjerter“. 

fnufefærbig Gjaldh.), búinn til að 
mölbrjóta það sem undir (fyrir) verður. 

Knuſemaſkine viel (verkfæri) til að melja 
e-ð með. 

Knuſen, án ft., sk, það að knuſe. 

*Knut, sk, eins konar svipa sem höfð er í 
Garðaríki til að berja menn með. 

Knuusning, sk, = Knuſen. 

Sing, kl, stynur, eða þvíuml.: Han gav 
iffe et K. (sb. ok hefir hvárki heyrt til 
hans stynnó hósta, Nj. 201). 

knye (bar),h.s.1, mta, mjæmta: Han 
turde ikke k. hann þorði hvorki að æmta 
nje skræmta. 

Knyg, ft. eins, kl, == Knug b. 

fnyge, h.s. 1 (eða knog, fnoget), í 
orðatiltæk. bet knyger og-fyger (það er kóf 
eða kafald). 

Knytning, sk., það að knytte. 

fnytte, ás. 1, (knýta, knytjal, hnýta, 
ríða hnút: K. en Knube. K. noget fame 
men. — 4) óeiginl., tengja e-ð saman. — b) 
kreppa: K. fin Næve. Glane een meb knyt⸗ 
tet Neve með hnefanum. — c) (um mjólk 
í brjóstum), knyttes (eða Í, fig) stimla (JP. 
69; sb. ysta, hlaupa). — d) fnytteð þrútna 
til fræs (um blóm og kál). — e) prjóna: K. et 
Þar Stromper. 

Snyttegarn prjónaband. 

Knytteknude— Haardknude. 

Knyttelſe, sk, stálmi í brjóstum: Mel— 
kens 8. 

Knytten, án ft., sk., það að fn yttes 

Snyttepind = Strikkepind. 

Snæ, ft. -e, (og stundum -e r), kl., {kné}, 
1) hnje (á manni eða skepnu): Staae í Banb 
til Knaene upp að hnjám. Boie K. for 
een knjefalla fyrir e=m (Fims.1, 147). Falde 
paa K. falla á knjebeð (forat), knjefalla 
(Sturl. IV, 7). Ligge paa fine Knae standa 
á hnjánum (Fms. 1, 182). — Somme paa 
Sngerne (verða öreigi). — 2) um sitt hvað, 
sem líkist hnje, a) Ýmislegt sem gert er af manna 
höndum, e) K. paa et Ovnror olbogi á ofn- 
pípu. — 4) krappi: K. unber en Bjalke. 
— y) (ætið -er í ft), knje í skipi (Fms. VIl, 
216). — b) liður á grasi. 

Knabaand sokkaband. — b) band til 
að binda um stuttbuxur fyrir neðan hnje. 

Snæbeining knjefall. 

Knader sjá Kneder. 

knadyb sem er Í hnje. * 

Knafald knjefall (sb. lesa Ave Maria 
með knöfalli, 655 XXXI), knjebeðjafall 
(Hist.). 


Snæfortlabe = Halyforflæbe, 

Snagigt hnjáliðaverkur. 

Knahaſe hnjesbót. 

knæhoi sem nær manni í hnje: Kna— 
heit Græð. 

Sneæt, ft. eins, kl., brestur, líkt og brot- 
hljóð: Det gav et K. — b) brestur, líkt 
og sprunga, brotalöm: Glaffet (Flaffen) 
har faaet et K. — 4) óeigin., áfall, (sb. 
snoppungur): Hans Helbred har faget et 
K., fom han albrig forvinber. 

Snæfhafpe = Talhaſpe. 

fnætfe, s.1, 1) h. s., (líka fnaf í þál. 
tíma), a) bresta, æ) líkt og kaura, braka: 
Det fnaf í Benet. — 5) líkt og brotna: 
Brobet er ſaa haardt, at bet knakker unber 
Tanderne molnar undir tönn. Maften Ína 
miðt over hrökk í sundur í miðju. — y) 
líkt og slitna: Touget knakker itu streng- 
urinn hrökkur í sundur. — b) gera bresti: 
8. med Fingrene. — 2) ás., brjóta e-ð svo 
að brestur verði af: K. Nodder. K. et Glas. 
8. en Mube. — b) eigin, kúga: K. eens 
Stolthed lægja dramb e-s, (lækka í e-m 
drambið). 

Knakkebrod eins konar harðbakað brauð 
sem molnar undir tönninni. 

Knaktoug sjerhver af þeim köðlum sem 
hafðir eru til að hægja ferð á skipi þegar það rennur 
af bakkastokkum og hrökkva í sundur hver eptir 
annan. 

fnæle, h. s.1, falla á knjebeð (fornu), 
standa á hnjánum: K. for een knjefalla 
fyrir e-m (sb. næ 1). En knalende Gtile 
ing (það að standa á knjám). 

Kneled, Fknölið-r, Sturl), hnjáliður. 

Knalen, án ft., sk., það að ft æle (sb. 
Knafald). 

Knaling, ft. =tr, 1) kk, ofur lítill 
patti (kútur), dvergur, (sb. afstyrmi). 
— 2) sk., skinn af lambi sem slátrað er milli 
páska og jónsmessu. 

Knaæarem — Knabaand. — h) ól sem 
skóarar festa stígvjelatrjeð með við hnjeð á sjer. 

Knaror pípa (t a. m. ofnpípa) sem olbogi 
er á (ss. Kna2, a, a). 

Snæffal, Fknéskel}, hnjeskel. 

Kneſkinne knjebjörg (Skuggsjá). 

Snæfpænbe sylgja á Knæbaanb b. 

Knaſtykke sá partur af e-u (í. a. m. ofn- 
pípu) sem olbógi (int 2, a, æ) er á. — 2) 
skript af manni niður að hnjám. 

Snæfætning, sk, það að fnæfætte. 

fnæfætte, ás., knésetjal, knjesetja 
(Fms. 1, 16, Hkr. 1, 97). 

Knaætommer timbur til að hafa í knje 
(Kna2, a, y). 

Knos, ft. Knoſe, kk, unglingspiltur, 
piltur, drengur, (sb. strákur). 
GKunoſk, án t., sk., (sb. fnjósk=r), fnjósk- 
ur (Fms. VII, 225). 

knov (líka fney), e., (knæf-r}, í almúga- 
tali, laglegur, liðlegur. 

Ko, tt. Koer, sk,, Le. o. kó r. kú), kýr: 
Koen er með Kalv. En golb Ko. 

Kobaas = Baas. 

Kobbe, ft. =t, sk, [aobbi ?], selur. 

Sobbefangft selaveiði, selveiði. 

Kobbel, tt. =er og Kobler, kl., a) 
hálstengsli sem hundar eða eykir eru tengdir saman 
með: Qægge K. paa Jagthundene. Satte í 
8. (festa saman með hálstengslum). Loſe 
af Kobbelet (sb. afko bhe). — b) dýr sem eru 
fest saman með hálstengslum (sjaldan nema 2 þegar 
talað er um hunda, en misjafat þegar talað er um 
hesta). 5 
Kobbel, fi. Kobler, sk., reitur sem gert 
er í kringum einkum til ræktunarskipta. 

Sobbela ger akurland sem skipt er í reiti. 

Kobbelbaand hálstengsli veiðihunda. 

Kobbeld rift sú jarðyrkjutegund þegar land 








R skipt í reiti og breytt til um ræktunina. 


Kobbelhunde —Kogle. 
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Kobbelhunde, M., hundar í hálstengslum. 

Kobbelkjeæede rekindi sem festir hálstengsli 
á eyk við vagnslöngina. 

Sobbelrem ól sem festir hálstengsli á eyk 
við vagnslöngina. 

Sobbelring járnhringur í enda á Kob⸗ 
belfjabe. 

Sobbelvæfen = Kobbelbrift. 

Sobber, ki., fkopar-r}, 1) áu ft, a) 
eir, Ei — b) sitt hvað úr eir (kopar), e) 
eirspja d sem grafið er á: Gtilfe í 8. — 

) = Kobberkar, Kobbertoi: Have 

meget K. í fít Kjolken. Koge 8. -- y) = 
Sobbermynt, Kobberpenge: Bytte en 
Migðbaler í K. — 2) með ft. =e, = Kobe 
berftif, Kobberſtykke: En Bog meb 
Robbere. Satte et K. í Ramme. 

fobberagtig, a -e, e., svipaður eir 
(kopar). 

Sobberalber koparöld (milli silfuraldar 
og járnaldar). 


Sobberarbeibe e-ð sem búið er til úr | 


kopar, eirsmíði, koparsmiði. 

Sobberaffe ryðgaður eir. 

Robberbjerg berg sem eir er í. 

Sobberbíergværf eirnámur. 

fobberblanbet, (sb. blanbel, eir- 
blandinn. 

Kobberblik, (án ft), eirþynna. 

Sobberbaler eins konar peningaupphæð í 
Svíþjóð. 

Kobbererts eirgrýti. 

Kobberfarve eirlitur. 

fobberfarget, a. -farvebe, e., sem 
eirlitur er á. 

fobberfaft Gestdar koparnöglum) ekki 
haft nema í orðatiltæk. gjere et Gtib f. (eir- 
þar. skip ). 


vbberforýubning það að leggja skip | 
eirþynnum utan. — b) allar eirþynnurnar sem skip 


er lagt utan. 

Sobberforer = Kedelforer. 

Kobbergrube eirnámur. 

Kobbergyder, ft. =e, kk., (sjaldh) = 
Sobberfteber. 

Kobberhammer hamar til að reka eir 
með. 

Kobberhandler, tt.-€, kk., sá sem hefur 
koparskriptir (sb. Kobber 2) til sölu. 

fobberfolbenbe, (sb. þolbel, sem 
eir er Í. 

Kobberhud — Kobberforhud— 
ning b. 

Kobberhytte hús þar sem eirinn er brædd- 
ur úr eirgrýtinu. 

Kobberkalk ryðgaður eir. 

Kobderkar eir-ílát. 

Sobberlue (skáldi.), eirrauður logi. 

Sobbermalm = Kobberertó, 

Sobbermine eirnámur. 

Sobbermynt koparpeningur (Stjórn), 
eirpeningur (645). 

obbersplsðning vökvi sem eir er 
bráðnaður í. 

Sobberpenge, tt, = Kobbermynt. 

Kobberplade eirspjald. 

Kobberpreſſe þröng sem eirskriptir eru 
prentaðar í. 

Sobberruft eirryð, eirgrænka. (Sb. Er b, 
Gpanffgront). 

fobberrab eirrauður. 

Sobberrog eins konar grænt sót sem kemur 
úr reyknum af sumum eirgrýtistegundum þegar þær 
eru bræddar. — b) eins konar bráð af sinki. 

Sobberfamler sá sem safnar að sjer eir- 
skriptum (So bber 2). 

Kobberſamling eirskriptasafn (sb. 0 b⸗ 
ber 2). 

Stobberfar eirklippur. 

Sobberffat skattur í koparpeningum. 

Sobberftilling eirskildingur, kop- 
arskildingur. 








Sobberffum froða á bræddum eir. 

Sobberffæl eirsindur. 

Sobberfmeð eirsmiður. 

Sobberftif prentuð eirskript (sb. Kob⸗ 
ber 2). 

Sobberftiffer, n. -e, kk, eirkrotari 
(P. þ.). 

Robberftifferfonft eirkrotaralist. 

Sobberftifning það að krota myndir 
á eir. 

kobberſtukken, (sb. ftiffel, krotaður 
“ eir. 

Kobberſtykke = Kobberſtik. 

Kobberſtober sá sem steypir sitt hvað úr 
kopar. 

Kobberſom cirnagli. — b) nagli með 
eirhöfði. 

Kobbertag eirþak. 

Sobbertayle = Kobberftif. 

Sobbertitel eirskript (sb. Kobber 2) 
á fyrirsagnarblaði. 

Kobbertraad eirvir. 

Sobbertryffereirskriptaprentari (sb. Koo þe 
ber =). 

Kobbertrykkeri hús þar sem eirskriptir 
eru prentaðar (sb. Kobbex 2). 

Sobbertryfning prentun eirskriptar (sb. 
Kobber 2). 

fobbertæffet, (sb. tætfel, (sem er) 
með eirþaki. 

Sobberigi smíðisgripir (einkum eldhúss- 
áhöld) úr eir. 

Kobbervand eirblandið vatn. 

Kobbervitriol brennisteinssýra sem eir er 
bráðnaður í. 

Sobbervært eirnámur. — b) eir- 
bræðsluhús og eirsmiðja. — C) eirskriptabók (sb. 
Kobber 2). 

Sobbeffinb selskinn. 

fobbret, tn. fobbrebe, e., (sjaldh.) = 
fobberagtig. 

Sobjælbe = Koklokke. 

fyble, ás. 1, a) eiginl., tengja (dýr) saman 
með hálstengslum: K. Jagthunde. — b) óeig- 
inl. (og í vondri merk), koma saman karl- 
manni og kvennmanni ) í hjónaband: K. Folk 
fammen, — 5) til lauslætis: Hun lever af 
at Í. 

Sobíer, n. =€, kk, sama um karlmann og 
Koblerſke um kvennmann. 

Kobleri, kl., það að fyble b. 

Roblerffe, fi. =t, kví., kvenumaður sem 
kemur mönnum saman €) (sb. foble b) í 
hjónaband. — 4) til lauslætis. 

Kobling, sk., það að foble a: Óunber 
neð K. 

Koblomme lækjasóley, hófblaðka, 
hófgresi, caltha palustris. 

Kobolt, án ft., sk., kóbolt (eins konar 
málmur). 

foboltagtig, ft. =€, e., svipaður kóbolti. 


Koboltblaat, ki., [blaat eiginl. hvor- 
ugk. af e. blaa}, blátt litunarefni úr kóbolti. 


Kobolthytte hús þar sem kóbolt er 
hreinsað. 

Sobolifalf eins konar aska af kóbolti. 

Koboltverk = Kobolthytte. 

Kobrems (eins konar fluga) oestrus bovis. 

Kobrovgge partur af þilfari. 

Sobe, fi. =t, sk, Ökkli. 

Sobebeen ökklabein. 

tobet, n Eobebe, e., (sjaldh.), ökkl= 
astór. 

Kodriver nautreki (Al). 

*Koffardi, nafn, kaupferð, ekki haft 
nema í hinum samsettu orðum. 

*Koffardifart kaupferðir. 

*Koffardimand (í tali sjóferðamanna) 
= Soffarbiffib. 

*goffarbiffib kaupskip, kaupfar, 
knör. 





Keffert, n. et, sk., eins konar ferða- 
kista eða ferðakistill. 

Soffertlaað lás (eða skrá) fyrir ferðakistu 
eða ferðakistli. 

Koffertnogle lykill að ferðakistu eða ferð- 
akistli. í 

Kofod kýrfótur. — b) klauf-járnkarl 
(r. p.; sb. klaufi). 

Soforpagter = Hollænber b. 

ofte, n. =t, sk, peysa; bolur. 

og, án ft, kl, suða: Vare í K. sjóða 
(h. s.). Vare í ſtarkt K. vella — sjóða og 
vella. Gage af K. hætta að sjóða (h.s.). 


Kog, ft. =€, sk., flæðilandspetti sem nýhlaðið 
er í kringum: Inddige en K. af Faſtlandet. 

og Gíka Kogge), fi. Kogger, sk, 
Íkugg-r}, kuggur. (Þetta hið danska orð 
merkir smáskip með flötum botni sem einkanl. tíðk- 
ast á Limafirði.) 

Kogang nautbeit. 

foge, s.2, sjóða, 1) h. s. (þar), (sb. 
vella — vaiD: Banbet foger (bar fogt) 
sýður (hefur soðið). — Melten foger over 
(eða í Ilden) mjólkin sýður upp úr. — 
Det balve af Melfen er fogt bort (eða hen) 
mjólkin er seydd niður til helminga. 
Det var fogt inb til en Trediedeel það var 
seytt niður til þriðjunga. — Giyben foger 
það sýður í pottinum. — Gryben foger 
over það sýður upp úr pottinum, —:b) 
ólga (t. a. m. um hafrót). — c) (í tali), ýÝskra: 
Det (eða Vreden) Fogte í Ham veb at here 
paa Dette; men han holdt fig bog fra at 
fvare. — 2) ás. (sb. seyða, vella — velldi): 
8. Mad (Suppe). K. (flóa) Melk. Koge 
noget om (sjóða e-ð aptur). K. Mad op 
velgja mat upp aptur. Koge Guppe paa 
Oxekjod (Been) búa til saup með því að sjóða 
uxakjöt (eða bein) í vatni — K. Garn (Lerred, 
0. s. frv.) til að hreinsa það. 

Kogebog matreiðslubók (P. Þ). 

Sogeerter, ft., baunir sem þurfa litla suðu. 

Kogegryde pottur sem soðið er í (en ekki 
steikt). 
Kogehuus suðuskáli (t. a.m. saltketils- 
búð). 
Kogeild eldur sem soðið er við. 

Sogeinbretning áhöld til að sjóða með. 

Kogekar ílát sem soðið er í (sb. eldsgögn). 

Sogefone matreiðslukona. 

Sogefonft, án f., matreiðslukunn- 
átta (P. þ.). 

Kogen, án ft, sk., það að koge. 

Kogeovn ofn sem soðið verður í. 

Kogepotte pottur sem soðið er í. 

Sogepunft suðustryk (á hitamæli). 

Sogeri, kl., á) án ft, eldamennska. 
— b) með ft. -er, staður. þar sem soðið verður, 

Kogerum suðuborð. 

Kogeſild síld sem borðuð er soðin. 

Kogeſkib það skip í flota sem haft er fyrir 
eldhús (eldaskip, eldhússskip). 

Kogeſted staður þar sem soðið er. 

Sogefvamp sveppur sem er ætur ef hann 
er soðinn. 

kogge, ás. 1, flytja farm á kuggum: 8. 
Gods op ab Fiorden. 

Sogge sjá Kog (n. Kogger). 

Soggefart kuggaferðir. 

Koggefolk, ft, kuggarar. 

Sogger, tt. -é, kl, Örvamælir. 
Koggeſkipper sá sem ræður fyrir kugg. 

fogheb sjóðandi = sjóðheitur, brenn- 
heitur. 

Koghede, (án ft), sjóðhiti. 

fogle, s.1, (sb. kukl, (nú sjaldh.), a) 
ás., gera e-ð með gjörningum eða sjón= 
hverfingum. — b) sem h. s., fremja gjörn= 
inga, gera sjónhverfingar. 

Kogle, fi.=1, (íka Kongel, th. onga 
er), sk, (köngul-1?; sb. köggul-l og 
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foglebærenbe—Fomme. 





kongor í kongorvofa}|, köngull (?) á 
grön eða furu. 

foglebærenbe, (sh. bære}, sem könglar 
eru á: K. Træer. 


foglebannet, (sb. bannel, lagaður eins | 


og köngull: Et f. Frohuus. 

Koglen, án fi., sk, það að kogle (kukl, 
kuklaraskapur, töfrar, galdrar, gjörn- 
ingar). 

Kogler, ft.-e, kk, kuklari, töframað- 
ur (Korm.), galdramaður. 

Kogleri, ft. =er, kl., kukl, kuklara- 
skapur, töfrar, galdrar, gjörningar, 
sjónhverfingar. 

Koglerſke, hn. -r, kvk., galdranorn, 
(sb. Ó er). 

Soglefmiil bros er heillar e-n. 

Kogleſpil = Kogleri. 

Kogleverk = Kogleri. 

Kogning, sk, það að foge. 

Kegſalt matreiðusalt. 

Sogfaltfyre eins konar saltsýra. 

Kohave umgirtur kúahagi. 

Kohjord kúaflokkur. 

Kohold kúahöfn, kúabú. 

Kohorn kýrhorn: Tube i et K. 

Kohud kýrhúð. 

Kohyrde kúasmali. 

Koie, nt. -r, sk, rúm (rekkja) á skipi: 
Gaae til Kois (r. Koies) fara að hátta. 

Soteflæber, ft, rúmföt á skipum. 

ot, n. -fe, sk, (sb. kökk-r}, G tali), 
hrúga. 

Soft, tt. =fe, sk., Gjótl.), hani. 

Rof, n. =fe, kk., Matsveinn (Fms. XI, 
129), matgerðarmaður (Gpi.), matbúðar- 
maður (Stjórn, Fms. 11, 139). 

Kokaſe kúadilla, kúaklessa; mykj- 
uskán. 

Kokjod kýrkjöt. 

Soffebreng matgjörðarpiltur. 

Soffefniy eldhússsax matbúðarmanns. 

Kokkepige eldabuska. 

foffeð, ps. 1, fljúgast á eins og hanar. 

Kokkeſkee eldhússsleif; eysill — eða ausa 
— til að hafa í eldhúsi. 

Kokketos eldhússstelpa, eldabuska. 

Koklokke bjalla sem hengd er á kýrháls (sb. 
Klokkeko). 

Koklov kýrklauf. 

Koklove klafi. 

Kokopper, t., bólan (variolae vac- 
cinae). 

Koksmat undirmatsveinn (á skipi). 

Kolade = Koftalb. 

Kolbe, n.-t, sk., (sb. kólf-r og kylfa}, 
a) — Boſſekolbe. — b) eins konar sleggju- 
flaska við drupasuðu. — c) eins konar bókbindara- 
verkfæri til að sljetta með skinnband. 

Solbytte (líka ritað Kaalbotte), ft.=t, 
sk., kollhnísa, kollskítur: Gtebe Solbytter 
steypa sjer kollskít. 

folb, n. =e, e., kald-r; sb. Bold at 
vald, Hold af hald}, a) eigini., kaldur: 
K. Mad. Dyr með koldt Blod. Koldt Beira 
lig. Det bliver koldt (það er farið að 
kólna) í Beiret. — b) seiginl., c) kaldur 
(sb. taka eigi „.. köldu hjarta (við) boð- 
orðum (guðs), 677, og guð ... gerandi 
Putipharem .... kaldan ok afskiptan 
sinni sambúðarnáttúru), líkt og tilfinn- 
ingarlítill: Et folbt Hjerte. — 8) fjörlítill, 
framtakslítill, sem er lítið áfram um e-ð. 
— 9) sem (iggj) ekki bregður eða 
hnykkir við, stilltur: Bære Ff. í Faren. 
Med koldt Blod stillilega, reiðilaust, með 
ásettu ráði. — d) stillilegur: En f. Tale. 
— 2) folbt, sem ao., fálega (ekki vingjarn- 
lega): Tage folbt imod een. 

folbblobet, n blodede, e., = 
folbblobig a. í 

folbblobig, ti. =e, e., A) eiginl., sem 


hefur kalt blóð: $tolbblobige Dyr. — b) óeig- 
í inl., sem (þiggi) ekki bregður, stilltur. 
folbblobe, ás., (sjaldh.), b.eyta e-ð Í 
í köldu vatni. 

Koldblodning, sk., það að gera málm 
deigan og hafa ekki til þess eld. 

Solbbranb blástur (Dropl.), drep: Der 
er gaaet K. (kominn blástur) í Saaret. 

Kolde, sk., (optast nær Kolden með 
greininum), = Koldfeber: Have Kolden. 
Et Anſted af Kolden kölduflog. 

Solbefgge = Koldfeber. 

Koldfeber kalda. 

folbfroffen, (sb. fryſe], Gjaldh.), 
kalinn. 

Solb fyr (sk) = Kolbbranb. 

folbgarvet, (sb. garyel, sútaður í köld- 


| um lög: K. Lader. 


koldhamre kaldhamra. 

St olbm ei fel meitill sem hafður er við kalt járu, 

Solbpið Gjaldb.), þvagstemma. 

folbfinbig, fn. -e, e., geðstilltur. — 
b) (sjaldh.), tilfinningarlítill (óeiginl.). 

Koldſindighed, án ft, sk, stilling G 
geði). 

Koldſkaal, ún ft., sikrað öl og vín með 
brauðmolum í. 

folbffjor kaldýrður: Koldſtjort Jern. 
Gagnstætt rob ff ier. 

Koldſkjoerhed, án ft., sk., það að vera 
folbffjer (kaldór). 

folbftobt, (sb. ſtobe], í orðatiltæk. Í. 
Rub tút úr ösku og köldu vatni. 

Koldvade vatn sem gerir akurlendi kalt og 
súrt. 

Koleie kýrleiga (Hist.). 

folenbet, t.-lenbebe, e., = koryg⸗ 

el. 

; Kolo, ft. -e, sk, þkólf-r}, (reið, kólf- 
ur (ör). 

*Komeet (íkaritað Comeet), ft. Kome— 
ter, sk., lokkuð stjarna (Rímb.), hala- 
stjarna. 

*Komedie (líka ritað Comedie; einnig 
Komoedie), ft. =r, sk., sjónarleikur skrítilegs 
efnis. — b) hvers kyns sjónarleikur: Gaae 
paa K. fara í leikhús. 

Komelk kúamjólk: 
Faaremelk. 


K. blandet med 


legur, hlægilegur: Et f. Optrin skrítin 
sjón. Et f, Gfnefpil sjónarleikur skrílilegs 
efnis. Et f, Digt gamankvæði. 
*Komiker, ft. -e, kk., sá sem býr til sjón- 
arleika skrítilegs (hlægilegs) efnis. — b) sá sem 
leikur skrítna (hlægilega) menn í sjónarleik. 
*Komik, sk., sú list að búa til e-ð sem 
skrítið (eða hlægilegt) er, eða leika það. 
fomme (koma; sb. Hummer af hum- 
ar-r, Gomnmer af sumar), fom (kom), 
fomnmen fkomin-n| og Fommet (komit}, 
koma, o. s. fry., I) h s., koma, komast, 
o. s. frv., Á) eiginl., Í) um lifandi og líkamlegar 
verur: an fommer om nogen Tid hann 
kemur hingað áður enn langt um líður. 
Alle Gjefter (boðsmenn) ere komne. — K. 
gaaenbe (ridende, Fjorenbe, fetlenbe). — K. 
af Dine koma(st) úr augsýn. — St. afjteb 
komast á stað. — K. bort koma (komast, 
fara) á stað; einnig vera rekinn úr vist 
(t. a. m. hun kom bort for Utroſtab). — Han 
fom fely efter Bogen kom sjálfur að sækja 
bókina. — K. efter een; sb. efter Í, A, 
1, a, 4. — Kom iffe mere for mine Dine. 
— K. for Anker eða F. til Ankers leggjast 
um (við) akkeri. — K. í et Huus koma 
"opt (og i kunningsskaparskyni) á e-t heimili. — 
K. í Glaveriet vera settur í þrælahúsið. — K. 
iblanbt Holt koma til manna. — Nu fan 
ber itfe flere k. með nú geta ekki fleiri 





komizt með. — K. op af et Sogdom rísa 








*fomiff (líka ritað comifð, ft. -€, e., | 
skrítinn, skrítilegur, skringilegur, skop- | 





upp úr sótt, komast á fætur aptur (eptir 
legu). — K. over (detta ofan á, reka sig á) 
en fjelben Bog. — Han fom over ham í 
Gjerningen kom að honum. — K. bag paa 
een; sb. Bag 11, B. — K. fnigenbe paa een 
læðast að e-m. — K. een paa Livet ráð- 
ast á e-n, ráða að e-m. — K. fammen 
koma saman í einn stað. — K. til Hoffet 
koma til hirðar (vera tekinn í hirðmannatölu) ; 
vera í hirðveizlum, eða þvíuml. — 2) um 
dauða hluti líkamlega: Der er fommet et Brey 
það er komið brjef. Rabe Barer Í. (láta 
Íæra sjer vöru). — K. af Lave haggast, 
ruglast. — K. bort týnast. — Der er kom⸗ 


| met mange Penge ind það hafa lokizt 


miklir peningar. Saden fommer op sprett- 
ur. — B) óeiginl., 1) um lifandi verur, A) án 
fig: K. ab noget komast (vel, illa, o. s. frv.) 
að e-u (Fms. 1, 256). — Han er fommen af ſtik⸗ 
felige Foreldre. — K. af Vane með noget 
verða e-u afvanur. — K. af Dage fá 
(góðan, illan, o. s. frv.) dauðdaga. — K. af 
med noget losast við e-ð; koma e-u út 
(t. a. m. k. af meb fine Varer); missa e-ð, 
glata e-u. — an fom galt affteb G tali) 
það fór illa fyrir honum. — Han fom efter 
Broberen í Embebet hann tók við embætt- 
inu eptir bróður sinn. — K. efter noget; 
sb. efter I, A, 3, b í niðurlaginu. — K. for 
tiblig — fare ilbe (fare B, c). — K. for 
Drbe fá orð á sig (annaðhvort fyrir illt eða go11). 
— K. for Gfabe láta sjer vilja slys til 


| (t. a. m. hun fom for Gfabe og flog et Glas 
| í Gtytfer henni vildi það slys til — eða 


varð það á — að hún o.s.frv). — 8. fra 
noget (verða að) láta e=ð (t. a. m. Í. frá 
fit Embebe3 k. fra Huus og Gaard). — K. 
(hvarfla) fra bet, man vilde ſige eða man 
talte om (sb. fara út í aðra sálma). — 
8. vel (ilde, galt) fra noget komast vel (illa, 
klaufalega) frá e-u, (sb. manni verður hált 
á e-u); einnigleysa e-ð vel (illa, klauf- 
alega) af hendi. — K. frem meb (koma 
með, bera upp) en Mening. — K. frem 
(komast áfram í veröldinni). — K. í Ulyfte 
rata í raunir. K. í Fare komast í háska. 
8. í Gtrið komast í orðakast (. a. m. be 
kom í Strid — það slóg í þrætu eða kapp- 


/ mæli með þeim — veð Bordet om ben nye 


Komedie). K. í Fortrad for noget; sb. For a 
træb. K. í Rolighed komast í næði. S. 
í Gtanb koma sjer fyrir, líkt og setjast á 
laggirnar. K. í Stand mó noget koma 
e-u frá sjer (ljúka við það). 8. í et onbt 
Drb fá illt orð á sig. — S. í með een 
(komast í mök við e-n). H. í með et 
Arbeide venjast við það. K. í með at briffe 
venjast á drykkjuskap (sb. e-ð kemst í 
vana fyrir eem). — 8. vel igjennem Ver⸗ 
ben (komast vel af í henni veröldu). an 
trver, at han allevegne Fan É. igjennem meb 
Penge (hann heldur, að hann geti al- 
staðar greitt sjer götu með peningum). 
— an fommer iffe imob (jafnast ekki 
við; sb. komast í öngvan samjöfnuð — 
ekki í hálfkvisti — við) hang Forgænger 
i Duelighed. — K. ind til en ftor Formue 
eða til mange Bern (taka við miklu ríki- 
dæmi eða mikilli ómegð þegar maður giptist). 
— 8. ind með (= inbgive a) en Klage 
eða Anfegning. — SK. meb noget (koma 
með — þ. e. segja — e=ð. — 8. op ab ſlaaes 
({fienbeð) með een komast í áflog (rifrildi, 
orðakast) við e-n. — K. over noget kom- 
ast yfir að gera e-ð, kljúfa fram úr e-u. 
— De k. gobt overeenð þau koma vel 
ásamt (sb, Nj. 25), þeim kemur vel saman, 
þeim lyndir vel. K. overeens meb een um 
noget koma sjer saman um c-ð við e-n, 
(sb. það kom ásamt með þeim). — K. 
paa Fode rjetta við, komast í lag. — K. 
paa Gpor efter noget komast á snoðir 


Somme—SKongeplint. 
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(snoður) um e-ð. — an fommer iffe paa | 
Balg benne Gang verður ekki í þetta skipti einn 
af þeim sem kosið verður um (af). — Óvorlebeð 
om bu paa Þet Indfald hvernig fór þjer 
að detta það í hug? — Seg fan ítte k. 
pan Manet get ekki komið nafninu fyrir 
mig; kem ekki fyrir mig, hvað hann 
heitir. — 8. fammen G tali; skal biskup 
bannfæra þau þar til er þau koma saman 
aptr), ganga saman (Fms. XI, 7'), eigast. 
— K. til Krafter styrkjast, ná sjer aptur. 
8. til Wee og Vardighed (komast í met- 
orð). K. til ftore Mibler verða stórríkur. 
K. til fit igjen fá sitt aptur. — Hvorledes 
er bu kommen til benne eft hvernig hef- 
urðu komizt að (eða náð) þessum hesti 
(Fms. 1, 256)? K. til nuget með Mette (sb. 
vera vel að e-u kominn). — 8. til Skade 
slasa sig; verða fyrir óhappi (í a. m. 
han Tom til Gfabe vg brætfebe fit Been hann 
fótbrotnaði). — K. til Mlytfe = Í. til 
Skade (í. a. m. han kom til Ulykke og bræt: | 
febe Benet. Hun kom til Ulykke og — henni | 
vildi það slys til, að hún — flog bet tofte 
bare ab itu). — Barnet kunde let Í. til at 
falbe það er hætt við, að barnið kunni 
að detta. — Jeg fommer til (jeg verð, 
það lendir á mjer) at gjere bet. an vil 
f. til at fortrybe bet hann mun iðrast þess. 
— 8. til Erfaring om noget komast að 
raun um e-ð. — Seg fan iffe fomme til 
(get ekki komizt að) for bam. — an 
fummer noget til honum hlekkist á, honum ' 
vill e-t slys til. — Han fommer til agterð | 
er í hnignun; hagur hans gengur sam- 
an. — K. tíl Enbe meb noget verða búinn 
með e-ð, koma e=u frá sjer. — K. til 
Mette með een om noget verða ásáttur við 
e-n um e-ð. — K. til fig felv igjen hverfa 
aptur til sjálfs síns (655 XXXID, ranka við 
sjer aptur. — K. ud af fin Fatning; sb. 
Fatning. — K. ud af fin Gjeld komast 
úr skuldum. K. ud af (komast út úr) en 
vanffelig Gag. — K. ub meb lidt komast 
af með lítið. — an fommer mig ikke veb 
hann er mjer vandalaus. — b) með ſig: 
8. fig af (efter) en Gygbom ná sjer aptur 
eptir legu. an var en Tid fattig; men 
nu fommer han fig gobt (en nú er honum 
farið að ganga vel). — 2) um dauða hluti 
líkamlega: Hvor beit fommer benne Sjole? 
Den fommer paa 20 Mbl. hvað dýr verð- 
ur o. s. frv.? 20 rdd. — Det fommer op í | 
To, fom er fjælét í Gnee; sb. fjæle. — | 
Der er fommet et Óul paa Kjolen það er | 
komið gat á kjólinn. Der er fommet 
(lagður) Jis paa Banbet vatnið er lagt. | 
— Der fom en Gtorm paa það kom (rak) | 
á veður. — K. tilftebe (tilfyne) koma í | 


„over ben anben hver ógæfan rak aðra. — | 





ljós. — 3) um ólíkamlega hluti, A) án fig: 
Den Dag vil f. þeir koma tímarnir. De 
fommenbe Ziber ókomnir tímar. Det fome | 
menbe War árið sem kemur. — Der fom | 
(kom) Dyrtib í Qanbet. — Det vil É. ham | 
byrt at ftaae það verður honum fullkeypt | 
(um það lýkur; sb. komast að keyptu). 
— Det fommer (kemur tl) af hans Nforfig 
tighed. Hvoraf Fommer bet (hvað kemur 
til), at han er alene? — Det fommer an 
paa ham felv það er undir honum komið. 
— 8. for Dagen komast upp. — Det fom for 
Songen það kom fyrir konung (sb. Fms, 
VI, 119) = kom konungi til eyrna. — 
Dette Tilfælbe kommer fjelben for þetta ber 
sjaldan við, kemur sjaldan að. — Gagen 
fommer for í Dorgen (málið kemur í dóm 
á morgun). — Noget fommer mig for eða 
fore mjer finnst (sýnist, heyrist) e-ð 
(t. a. m. bet fom mig for fom jeg faae bam 
mjer sýndist jeg sjá hann. Det fom mig 
for i Dremme mjer þótti = mig reymdi). 





— K. í Gang komast á. K. í Qangbrag 


dragast. — Det er fommet iblanbt Folk 
það hefur borizt út. — Der er kommet bem 
noget imellem þeim hefur borið nokkuð | 
(e-ð) á milli. — Den Gtif er nylig kom⸗ 8 
men op sá siður er nýkominn upp. — | 
Hans Bebragerier ville engang Í. op3 sb. | 
upp koma svik um síðir — Det vil Í. 

over ham, naar han minbft venter bet það 

kemur honum í koll, þegar hann varir 

sízt. — Det kommer undertiden over ham | 
(kemur stundum að honum, grípur hann 
stundum), at være ebfel. — Een Ulykke kom 


8. paa een, naar han minbft venter bet | 
koma flatt upp á e-n. — Feſten fommer 
paa en Manbag kemur (gengur inn) á 
mánudag. — Det fom paa Bane (Tale) 
það (þo1.) bar á góma eða í tal, það kom 
til orða. — Natten fom paa (datt á, kom 
yfir) inben ví vidſte af bet (sb. okkur dag- 
aði uppi). — Derfom noget uventet ffulbe 
f. paa hvað (þol) sem að höndum kynni 
að bera. — Det vil f. ham til Gfabe (Gode) 
það verður honum að ógagni (gagni); 
hann geldur (nýtur) þess. — Det fom til | 
Glagðmaal það urðu úr því áflog, það | 
lenti í áflogum. Lade bet f. til Proceð | 
fara í mál(aferli). Det fom til Borlig 
málið var lagt í sætt. — Sfalb Der Ífulbe k. 
ham noget til (ef honum kynni að hlekkj- 
ast e-ð á eða vilja e=t slys til) paa Meir 
fen. — Det er kommet ud (eða ud iblandt) | 
Folk það hefur borizt út. — Det fommer | 
ub paa eet það kemur fyrir eitt, það | 
kemur í sama stað niður. — Den Gag 
femmer iffe ham ved það mál nær ekki til 
hans, ekki varðar hann um það. — b) 
með fig: Jeg veed ilfe hvoraf (eða hvorledes) 
bet fommer ſig jeg veit ekki hvað til þess 
kemur. — Det fommer fig af, at það 
kemur til af því, að o. s. frv. Der funbe 
vel Í. fig það gæti vel farið svo. — Il) 
ás. (ho. 1. t. ekki haft nema í hvorugk.), koma 
e-u, o. s. frv: K. flere Zing fammen blanda 
ýmsu saman. K. noget (hella e-u) af eet 
Sar í et anbet. K. (láta) Galt í Maben. 
8. Gutfer (láta sikur, dreifa sikri) paa 
Sagen. — K. noget af Lave hagga e-u. 
8. noget í Lave koma e-u í samt lag, 
færa e-ð í lag. — b) óeiginl.: K noget ihu 
minnast e-s. K. ten paa noget minna e-n 
á e-ð. K. een (koma e-m) til at lee eða 
grade. 

Somme, kl. og sk., [koma], koma: 
We ventebe meb Rængfel hang K. 

Sommen sjá Kummen. 

*Komodiant, ft.=er, kk, leikari (heldur 
í auðvirðilegri merk.). 

*Komodie sjá Komedie. 

Komog kúamykja. 

Kone, í. ær, kvk., kona], kona (í sömu 
merk. og nú á ísl.), a) kvennmaður sem er eða 
hefur verið gipt: Koner og Piger. Konen í 
Huſet húsfreyjan. — b) kona e-s: Tage 
en Pige til K. (ganga að) eiga stúlku. 
Tage fíg en K. kvongast. Mand og K. 
hjón. 

Konebaad stór grænlenzkur húðkeipur sem 
tómt kvennfólk rær á. 

Sonebrober (sjaldh.), 
manns. 

Sonefaber (sjaldh.) = Gvigerfaber. 
2 Konehader (sjaldh) = Dyinbehas 

er, 

Fonefjær (sjaldh) = qvinbefjær, 

Koneloſd hluti ekkju af dánarbúi. 

Konemorder sá sem myrðir (drepur) konu 
sina. 

Konge (og Kong framan við nafn, t. a. m. 
Song Ebriftian ben Dttenbe), Mt. =t, kk, (sb. 
kóng-t, t. a. m. í Frísbók, f. konung=r}, 
konungur: Erklare een for K. — b) í 


bróðir konu 





skáldskap er sólin kölluð Dagenð K. 3 sb. dag- 
stjarna, sunna, röðnll, fagrahvel, o. s. frv. 
— 0) um ýmislegt sem þykir vera æðst eða bezt 
sinnar tegundar, t. a. m. þegar ljónið er kallað 


! Dyreneð K. og örnin Fugleneð K. (annað enn 


HFuglefonge). Sá hreinmálmur er sezt á 
deiglubotn þegar málmar eru bræddir er einnig kall- 
aður 8. (á lat. regulus). 

Ron gearv æfur sem hverfur í konungsgarð. 

Kongebaad konungsbátur. 

Songebarn konungsbarn (. kon- 
ungsbörn og konungabörn). 

Kongeblod konungsblóð: Udgyde K. — 
— b) konungaætt, konungakyn. 

Son gebo, sk., konungsbústaður, konungs- 
garður, konungshús. 

Songebolig = Kongebo. 

Kongeborg konungshöll. 

Songebrey konungsbrjef. — b) sjer 
Í lagi, skriflegt konungsleyfi fyrir hjónaefni til að 
láta gefa sig saman án lýsingar og af hverjum 
presti sem þau vilja. 

Kongebrud konungbrúður. 

Songebrobe það að níðast á konungi. 

Kongebud konungsboð. 

Kongebyrd konungsburðir (það að vera 
borinn til konungdóms). 

Kongedaad konunglegt verk (tiltæki). 

Son g edyd konunglegir mannkostir. 

Kongedemme konungdómur. — b) 
konungsríki. 

Kongeflag merki (veifa) á konungsskipi. 
— b) konunglegt merki (konungleg veifa) á skipi. 

Songefelge, sk., a) konungstekja 
(Fms. IX, 8), konungatekja: S et Balgrige 
beftemmeð Songefelgen itte veb Fodſelen. — 
b) = Kongerakke. 

Songefolge, ki., fylgdarlið konungs, 
konungssveit; konunglegt fylgdarlið. 

Kongegaard = Kongsgaard. 

Kongegods konungseignir, konungs- 
eigur. 

Kongegun ſt konungshylli, konungahylli. 

Ron geba d konungshatur, konungahatur. 

Kongehuuns konungsfólk (konungur og 
drottning og skyldfólk þeirra). — b) konungs- 
ætt, konungaætt, konungakyn. 

Songebær konungslið (Fms. VIII, 70). 

Ron ge ja gt konungsdugga (ferðaskúta kon- 
ungs). 

Son g ekronin g konungskryning. 

*Kongekronike konungatal, konunga- 
sõgur. 

Kongel sjá Kogle. 

fongelig, (sb. konunglig-], a) m.-e, 
e., konunglegur: Et fongeligt Slot kon- 
ungshöll. Songelige Forordninger tilskip- 
anir konungs, konungsbrjef. Songelige 
Skatter konungsskattar. De fongelige Bern 
konungsbörnin. Det fongelige Huusz sb. 
Kongehuus a. — SK. Hoihed; sb. Deir 
heb b. K. Majeftæt konungleg hátign. 
— b) sem ao. konunglega, eins og kon- 
ungur: Leve f. 

Kongeliv konungslif. 

Kongelov eiginl., hver lög sem konungur 
hefur sett; en er varla haft um annað enn ríkislög 
(meginlög) Friðriks 3. Danakonnngs. 

Songelyð (urð verbascum thapsus. 

Son gelo fte konungsloforð. 

fongeloð konungslaus, konunglaus. 

Songemagt konungsvald, konung- 
ríki (Fms. x, 278). 

Songemober konungsmóðir. 

Songemorb konungsdráp, konungsmorð 

Kongemo (skáldi), konungborin mær, 
(sb. hin konungborna, Helg. hund. 11). 

Songemobe konungafundur, kon- 
ungastefna. 

Kongenavn konungsnafn. 

Kongeord konungs loforð. 

Songepligt skylda konungs. 
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Kongepompe⸗Konſtvirkning. 





Kongepompe eins konar dæla á hafskipum. 

Kongepragt konunglegur prís. 

Sungereife = Kongeggt. 

Songerige konungsríki. 

Songeræffe konungaröð, (sb. konunga- 
tal, Fms. X, 378). 

Songefal konungsrann (sb. konungs- 
hús, konungsherbergi). 

Songeffat skattar til konuugs, konungs- 
fje. 

Songeffib konungsskip. 

Songeffifte konungaskipti. 

Songeflot = Kongeborg. 

Qongeflægt = Kongehuus. 

Songefmyffe konungsskrúði. 

Kongeſnekke (skáldi), = Kongeffib. 

Songefpiir konunglegur ríkisvöndur 
(Stjórn), konunglegur veldissproti. 

Songeftab konungsborg, konungs- 
setur. 

Songeftamme konungaætt. 

Songeftat konungsríki (ríki sem kon- 
ungur er yfir). 

Songeftav = Kongefpiir. 

Songeftol konungssæti (Fms. VI, 439), 
líkt og hásæti. 

Songefæbe, a) =Kongeftol, — b) 
konungssetur. 

Songefen konungsson. 

Songetal konungatal. 

Kongetiende konungstíund (sá þriðj- 
ungur tíundar í Danmörku sem fellur undir konung; 
hinir þriðjungarnir eru Kirketiende og Pr 
ftetienbe). 

Kongetiger (eins konar tigrisdýr) felis 
tigris. 

Songeting konungsþing (sb. Gþl.). 

Songetitel konungsnafn. 

Songevalg konungstekja. 

Kongevand eins konar vökvi sem gull eyð- 
ist í. 

Songesei konungsgata (Stjórn). 

Songeven konungsvinur (Fms. IX,368) ; 
konungavinur. 

Kongeviis konungasiður: Paa Á. að kon- 
ungasið. 

Kongevalde konungsvald. 

Kongevaerdighed konungstign. 

Songeægt skylduflutningur ókeypis sem 
bændur eru skyldir til að boði yfirvalda. 

Kongect konungaætt. 

Kongsgaard konungsgarður. 

Songóftol = Kongeftol. 

Konft, sk., (sb. kunnasta), A) án ft., 
1) mannvirki, mannaverk: K. maa vfte 
ſtaae tilbage for Maturen. Det er intet Bert 
af Maturen, men et Vark af Konften heldur 
mannvirki. — 2) hagleikur, vjelfimi 
(fornt): Man maa beunbre hans K. — Det 
er ingen K. það er hægur vandi, það er 
lítill frækleikur. — 3) fyrirhöfn sem e-ð 
er gert með: Stonften fporeð altfor meget beri 
(það er of þvingað). Man har gjort fig 
al Umage for at ffjule Konften. — B) með 
n. =er, 1) kunnátta (einnig, í fornbókum, 
kunnusta og kunnandi) — íþrótt, list, 
a) um hvers konar list: Den K. at omgaaeð 
með Folk. Den K. at ſtrive. Mechaniſte 
Konſter (hagleiks-íþróttir). Lere (lagge 
ſig efter, forftaae, udove) en K. Reiſe paa 
fin K. (ferðast til að nema betur íþrótt 
sína). De ffjenne Sonfter (hinar fögru 
listir), menntirnar. — 5) eins konar vjel í 
námum. sb. Vandkonſt. — b) mennt 
(einkanl. um skriptalist): Gmag for one 
fterne. — 2) fimleikar; sjónhverfingar: 
Gjere (vife) fine Sonfter. — 3) bragð, 
Þbrella : Bruge $onfter hafa brögð í frammi. 
Opnaae noget veð K. og Forſtillelſe. 


Sonftanlæg mannvirki. — b) náttúra 


fyrir e-a íþrótt, hagleikur. 





onftarbeibe vandasamt smíði, (sb. 
völundarsmíði). 

Sonftarbeiber hagleiksmaður (sá sem 
gerir vandasamt smíði). 

Konſtberider sá sem temur og venur 
hesta og getur gert ýmiss konar íþróttir á hestbaki. 

Sonftbog bók um fimleika eða sjónhverfingar 
eða þvíuml. 

Sonftbrober sá sem iðkar sömu list og 
annar (samlistarmaður). 

Sonftbom dómur sem ber með sjer að sá 
hefur vit á sem dæmir. 

Sonftbommer sá sem leggur dóm á lista- 
verk og ritgjörðir. 

Konſtdreier sá sem rennir smágjörða hluti 
(t. a. m. úr fílabeini). 

Sonftbrift sú stöngun náttúrunnar sem 
kemur dýrunum til að búa til þá hluti er líkjast 
mannvirkjum. 

Sonftelffer sá sem hefur mætur á listum 
og listaverkum. 

Sonfteng (sjaldh), slægjuland þar sem sáð 
er til grass. 

fonfterfaren listvanur (Fms. XI, 426). 


Sonfterfarenbeb, (sk), það að vera 


| fonfterfaren. 


Sonftfag listagrein, listategund. 
Sonftflib iðni í e-i list. — b) það starf 
sem varið er til að vinna e-a vöru (t. a. m. tæta 


ul): Indenlandſt K. 


Konſtforagter sá sem melur lislir og 
listaverk einskis. 

Son ftform lögun eptir reglum eða fyrir- 
mynd e-r listar. 

Konſtforvalter umsjónarmaður listaverka. 

Sonftfrembringel fe listaverk. 

tonfifri = konſtlos. 

Sonftfulbenbelfe það að vera svo listu- 
lega gerður að í öngvu sje ábólavant. 

fonftfærbig hagur. 

Sonftfærbigheb, (sk), hagleikur, list, 
vjelfimni (Ems.). 

Sonftgartner blómræktari. 

Sonftgave það sem maður kemst 
upp á með því að gjöra sjer far um það: „Blid⸗ 
hed er ilfe aliid den Lerdes Naturgave, og 
fan vanffelig boð ham blive K.“ 

Sonftgranbffer sá sem rannsakar lista- 
verk. 

Konſtgrandſkning rannsókn listaverka. 

Sonftgreb hvert handartak (handarvik) sem 
til listar heyrir. — b) bragð, hnykkur. 

Sonfthanbel sala þeirra hluta er til listar 
heyra E. a. m. pentskripta). 

Sonfthanbler, ft. -€, kk, sá sem hefur 
til sölu þá kluti er til listar heyra (t. a. m. pent- 
skriptir). 

Sonfthave aldingarður eða trjágarður sem 
er (mjög) frábrugðinn því sem vera mundi ef náltúran 
væri látin ráða sjer sjálfri. 

fonftig, f.-e, e., a) búinn til af mönnum, 
listulegur (Sn. E. 295): an har en f. Arm 
(handleggurinn er settur á hann). Kon— 
ftige og naturlige Blomfter. Udrette noget 
veð fonftige Mibler (koma e-u til vegar 
með manna tilstilli). — b) margbrotinn: 
En meget f. Laas. — c) sem er laglegur í 
höndunum, hagur, sb listugur (Sn. E. 9). — 
d) bragðvíslegur (Fms. 1, 140), slæglegur 
(Fms. X, 358): Et fonfligt Paafund slægðar- 
bragð (sb. Fms. 1, 215), slægðarprettur (sb. 
Fms. X, 269). 

Sonftig beð, án f., sk., (sjaldb.), það 
að vera margbrotinn: Arbeidets K. 

Konſtkammer geymsluhús fyrir listaverk 
eða forngripi eða | g 
safn af þess konar hlutum, (gersemasafn). 

Sonftfjenber sá sem hefur vit á listaverk- 
um: Ea fiin K. ; 

konftiyndig sem hefur vit á listum; sem 
kann e-a list. 





semar, (ger hús) ; 





fonftle, s. 1, a) h.s, vanda sig um 
ot á e-u, liggja of lengi yfir e-u: K. for 
længe (eða for meget) paa et Arbeide. — 
b) sem ás. í ho. 1. t. fonftlet brotinn, 
vandaður um of, þvingaður: En fonfte 
let Gtiil. 

Sonftlen, án ft., sk., það að fonftle. 

Sonftleri, ft. er, ki., það að gera 
e-ð of brotið; það að e-ð er of brotið: 
„Jo overdaadigere med Konſtlerier et Skrift 
er“ (því brotnara sem e-t rit er). 

Sonftlære listafræði. 

tonfileð óbrotinn, (einbrotinn, P.p.; 
bráklaus, P. p): Et fonftleft Arbeide. sb. 
ufonftlet. 


Sonftmaler pentari sem býr til veruleg- 
ar skriptir (en ekki t. a. dregur lit á veggi eða 
þvíuml.). 

Sonftmefter sá sem er meistari í e-i 
iðn. 

Son ft minde fornt listaverk. 

Sonftner, fi. -e, kk, listamaður, a) 
hagur maður, þjóðhagi, völundur. — 
b) sá sem iðkar hinar fögru listir. 

Sonftneranlæg það að vera náttúraður 
fyrir e-a list. 

Sonftnerbane skeið (í óeiginlegri merk.) 
í iðkun e-r listar. 

Konſtnerevne gáfur sem þarf til listanna. 

Sonftnerfaanb (hönd listamanns eða 
þjóðhaga ==) listamaður eða þjóðhagi. 

Konſtnerha der sómi sem e-r hefur af list 
sinni. 

Sonftnerinbe, ft. =r, kvk, sama um 
kvenumann og Konſtner um karlmann. 

Konſtnerliv lífernishættir listamanna. 

Sonfrnerffole listamenn sem hafa (haft) 
sama kennara eða sömu reglur í list sinni. 

Konſtnerſtand listamannastjett(in). 

Sonftneryærd það sem í e-n er varið 
sem listamann. 

Konſtnid Gjaldh.), öfund á milli listamanna. 

Sonfingbelfe yndi að listaverkum. 

Konſtord orð sem fylgir e-i íþrótt eða vís- 
indagrein: Hvert Haandvark har fine K. Phi— 
loſophiſte K. (heimspekisorð). 

Konſtregel regla um e-a list. 

fonftríg hugvitssamur, hagur. — b) 
haglegur. 

fonftrigtig rjeltur að haglegum tilbúningi, 
eins haglega til búinn og vera á. 

Sonfifager, ft., hlutir sem gerðir eru af 
hugviti eða með hagleik, gersemar. 

Sonftfamling gersemasafn; skriptasafn. 

Sonftfanbheb það að e-t listaverk er 
samkvæmt hugsjón sinni. 

Konſtſands skynbragð á listaverkum. 

Qonftffabning = Konſtvark. 

Sonftffat mikið safn af listaverkum. 

Sonftfmag Það hvaða augum litið er á 
listaverk og hvernig menn vilja hafa þau: Græ— 
ferneð 8. 

Sonftfnebter sá sem býr til smágerða og 
vandaða hluti úr trje. 

Konſtſpil leikur sem vandi er að leika. 

Sonftfprog þau orðatiltæki sem fylgja e-i 
mennt eða vísindagrein. 

Sonftftyffe völundarsmíði: Dette 
Bord er et fandt K. — b) fimleikabragð (sb. 


Sonft B, 2). 


Sonfttegn það sem látið er merkja e-ð (þó 
það hljóti ekki ella að merkja það). 

Sonftubftilling það að láta listaverk 
vera til sýnis; listaverk sem eru til sýnis. 

Sonftvare listaverk sem kaupvaruingur. 

Sonftven, a) = Konſtelſker. — 
b) maður sem er vinur e-s og iðkar líka sömu 
list og hann. 

fonftyirfet, (sb. virke], haglega til 
búinn, sem hind er á. 

Sonftvirfning áhrif af e-u listaverki. 


Sonftværb—Sorstirte. 
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Sonftværð það hvað varið er í e-n hlut 
að því leyti sem til listar heyrir. 

Sonftværf listaverk (einkum skript). 

Sonftynber = Sonftelffer. 

op, í. -per, sk, (kopp-r|, a) bolli 
(einkum úr postulíni): En 8. Kaffee kalſibolli 
= bolli af kafli. — b) blóðbolli (úr gleri 
eða messing, hafður til sama og blóðhorn á 
Íslendi): Gætte Kopper. 

Kopande enni á kú: En Heſt meb Á. 

Kopar ör eptir bóluna. 

foparret, n. -arrebe, 
grafinn. 

Koppeblegne bóla sem kemur þegar maður 
fær bóluna. 

Koppebyld = Koppeblegne. 

Soppefeber verkir sem bólunni fylgja. 

Roppegift = Koppeſmitte. 

Koppeindpodning bólusetning. 

Soppemelf (sjaldh), eins konar matur úr 
mjólk og eggjum. 

Sopper, ft, bólan: Sun har (har hast) 
8. bóluna. Indpode K. setja bóluna. 

Roppefmitte næmleiki bólunnar; hið sótt- 
næma efni er bólunni fylgir. 

Koppeſmor smjör sem selt er í bollum. 

Koppeſygdom bólusótt. 

Kopranger kúamangari. 

Sopjætning, sk., það að Fopfætte. 

fopfætte, ás., setja blóðbolla (sb. Kop 


| bólu- 


a. 

*Koral, n.-Ler, sk., marbendilssmíði, 
(kurjel, B;Æ,P. Þ.)- — b) tala úr marbend- 
ilssmíði. 

*Koralagat eins konar tegund af steininum 
achates. 

*Kor alfiſk er sá sem veiðir upp marbend- 
ilssmíði. 

*Koralfiſkeri það að veiða upp marbend- 
ilssmíði. 

*Koralgreen kvísl af marbendilssmíði sem 
er lík eik í lögun. 

*Koralklippe sker sem ekki er annað enn 
marbendilssmíði. 

*Koralperle = oral b. 

*XKoraltr« marbendilssmiði sem er líkt eik í 
lögun. 

*Koran, sk., ritning þeirra sem eru tyrkja- 
trúar. 

*Kordeel, tn. Kordeler, sk, 1) (yrr- 
um), eins konar kaðall á skipi. — 2) eins konar 
stór tunna sem hvalveiðamenn hafa spik í. 

Kore, í. -t, sk, borði á fótum; brydd- 
ing. 

fore, ás.1, (jótl), borðaleggja ; brydda. 

Sorf, án f., sk., korkur. 

Sorfarbeibe það sem búið er til úr korki. 

Korkbundt bundin af korkstykkjum. 

Korkeeg korkeik (eik er börkur hennar er 
korkur). 

Korkmos litunarmosi lichen saratilis. 

Korkprop korktappi. 

Korkſaale korksóli. 

Korkſko svartaskór með korksóla. 

Korktol = Korkprop. 

Korktra = Korkeeg. 

Korktroie sundbolur með korki í (kork- 
bolur?). 

Sorn, kl., korn}, 1) eins í ft., a) korn 
(með t.): Guldet finbeð undertiden í K. sb. 
Ganbforn og Ganbóöforn, Hagele 
forn, Frokorn, 0. s. frv. — Óeiginl., í 
tali: Bi et lille K. bíddu svo litla ögn! 
Stfe et K. ekki hót! — b) = Gigtee 
forn. — 2) án tt, korn (án tt): Kornet ber 
gynber at fomme op (kornið er farið að 
spretta). Kornet ftaaer gobt í Mar. Heſte 
(tærffe, male) Kornet. — Á Sjálandi og víðar 
í Danmörku er Korn einkanl. haft um bygg. 

Sornaager = Kornpugeri. 

Sornaagrer, f. -t, kk, = Korn⸗ 





þuger. | 


Kornaar kornár: Et gobt (naade-⸗ 
ligt) 8. 

Sornafgift afgjald í korni. 
Sornffat. 

Kornafgrode kornsávöxtur. | 

Kornager kornekra: Stornagre og Kar⸗ 
toffelagre. 

Sornart korntegund: Fremmebe Korn— 
arter. 

Kornavl kornyrkja. 

Kornar = Ar. 

Kornbaand hálmstrengur utan um korn- 
bundin. ? 

Sornbefoy (sjaldh.), eins mikið korn ög á 
þarf að halda, kornbirgðir. 

Qornbjering kornyrkja, kornhirðing. 

Rornblomft = Blaaurt. 

Sornbrand = Brand B, 3, b. 

Sornbrænbeviin kornbrennivín. 

Kornboigd (í Nov), = Kornegn. 

fornbyrfenbe, (sb. byrtel, er korn- 
yrkju stundar: „Et Í. Land“ (land þar sem 
kornyrkja er stunduð). 

forne, ás.1, gera e-ð að kornum: 8. Krud. 
— forneð verða að kornum. 

Kornegn (gott, o. s. frv.) kornhjerað : En 
god K. 

kornet, n. fornebe, e., sem er Í korn- 
um, kornóttur: $. Krud. Denne Gteen 
har et mere flifet, end k. Brud. 

kornfede feita (ala) e-ð á korni: Et 
fornfebet Sviin. 

Kornfleſk Mesk af svíni sem alið hefur verið 
á korni. 

Kornforbrug korneyðsla (sb. Forte 
brug). 

Sornfre fræ (af brassica campestris 
og sinapis arvensis) sem gelið er söngfuglum. 

Kornfede = Brobfebe a. 

Sornferfel aðflutningur af korni: 
Betybelige Kornforſler. 

Korngaard kornjörð (bær sem kornekrur 
liggja til). 

Korngulo hlóðupartur sem korn er haft í. 

Kornhalm = Halm a. 

Kornhandel kornverzlun, (sb. kornsala 
og kornkaup). 

Sornbanbler, ft. —e, kk., kornsölumaður. 

Sornbarpe sjá Harpe b. 

Sornbjelm kornhjálmur (Stjórn, Hkr.). 

Kornhule gröf til að geyma korn í. 

Kornhuus kornhús (656 C). 

Sornbeft kornskurður. 

Qorning, sk., það að forne. 

Sornfafter, ft. =€, kk., kornvinzari. 

Sornfjelber kornkjallari. 

Kornkjob kornkaup (Gþl). — b) korn- 
verð. 

Kornkrud púður í kornum (en ekki í dupti). 

Sornlabe kornhlaða (Eg). 

Kornland (vott, o. s. frv.) kornland. 

Kornlo láfi. 

Kornloft kornlopt. 

Sornlærfe (tug) emberisa miliaria. 

Sornlæð kornhlass. 

Kornmaal kornmælir. 

Kornmaaler sá sem mælir korn. 

*]Kornmagaſin kornforðabúr (P. þ.). 

Kornmangel kornskortur, 

Kornmark kornakur. 

Kornmarked kornmarkaður. 

Kornmo (eða Kornmod), kl, leiptur. 

Kornmod sjá Kornmo. 

Kornneg kornbundin, kornbindi. 

Fornnem (sjaldh.), frjór til korns: K. Jord. 

Korn oplag kornforði (á einum stað). 

Kornorm ormur sem spillir korni. 

Sornplantning plöntun kornjurta. 

Kornprang kornmang. 

Rornpranger kornmangari. 

Kornpuger kornmangari (einkum sá sem 


Sb. 





liggur á korninu þangað til það verður dýrt). 


Kornpugeri, kl., kornmang (einkum það að 
liggia á korni þangað til það er orðið dýrt). 

Sornrenfer, ft. -€, a) kk., sá sei hreinsar 
korn. — b) sk., verkfæri (vjel) til að hreinsa með 


, korn. 


fornrig auðugur að korni: 
Land mikið kornland. 

Kornruft ryður í korni. 

Sornffat skattur sem goldinn er í korni. 
sb. Kornafgift. 

Kornffib kornskip. 

Kornſkovl kornreka. 

Kornſkriver sá sem hefur á hendi korn- 
forðareikninga. 

Rornffuffe = Kornſkool. 

Kornſkyld landskuld sem goldin er Í 
korni. á 

Kornſold kornsáld. 

Sornfti (sjaldh.), gata um akur. 

Kornſtraa leggur á kornstöng. 

Sornftænge kornlopt. 

Sornftor, sk, IStor af staur-r), G 
Norv.), stöng sem korubundin eru þurrkuð á. 

Sornfvinbing rýrnun á korni þegar búið 
er að þreskja það. 

Sornfæb korn sem sáð er. — b) það að 
sá korni. 

$ornfæf kornpoki. 

Sorntienbe korntíund. 

Korntorring kornþurrkun. 

Sornvarer, tt, korn sem vara. 

Kornvogn kornvagn. 

Sornsægt þyngd á korni. 

orð, Á. eins, kl., |e. o. kors f. kross, 
eins og ars f. rass|, kross: Det bellige S. 
hinn helgi kross. Ebrifti K. krossinn Kristí. 
Korſets Dod dauði á krossi. Gjore More 
ſets Tegn gera krossmark. Slaae et K. 
for ſig gera krossmark fyrir sjer. Et K. 
af Solv kross úr silfri, silfurkross. Skrive 
et K. paa Borbet. Gatte et Á. (sem merki) 
veð noget. Lagge Benene (Handerne) over 
K. í kross, (á víxl). — b) óeiginl., g) í 
orðatiltæk. frybe til Storfet líkt og ganga til 
viðurkenningar; sb. brjóta odd af oflæti 
sínu. — B) í tali, sem mo.: K.! Ývor jeg 
bleg bange en hvað jeg varð hrædd! — 
y) mótlæti, andstreymi: Bare fit K. meb 
Taalmodighed (sb. bera sinn harm í hljóði). 

Korsbaand krossband (sb. Gþl. 382). 

Korsbanner krossmerki (fáni sem krossmark 
er á eða í). 

Sorðbier, f., býflugur sem draga hunang- 
seiminn í kross. 

forðblabet (um plöntu), sem blöðin á eru 
í fjórum röðum. 

Sorðblomfter, f., blóm með krosskrónu 
(sb. Grasafr. 48). 

Sorðbrober sá sem er krossaður til 
Jórsalaferðar (sb. krossmaður). 

Korobue krosshvolf (í ræfri). 

Korsbygning hús sem gert er í kross. 

orð byrb (forðum), krossmessa. 

forðbannet, (sb. bann), sem er eins 
og kross í lögun. 

Korsdrager sá sem ber kross, krossberi 
(B, H.). 

forfe, ás. 1, (sb. krossa}, krossa: K. 
fin gera krossmark fyrir sjer, signa sig. 
Wan maa k. fig berover (eða berveb) það 
eru ósköp til þess að vita ! 

Sorðfane = Korðbanner, 

forðfæfte, ás., |krossfesta|, kross- 
festa (625). 

Sorðfæftelfe, sk, krossfesting. 

Korsgade stræti sem liggur í kross við 
annað stræti. 

Korsgang krossgöng; ferhyrnd göng. 

Korsgevar spjót með exi á. 

Korsherre krossaður riddari. 

Korshvalving krosshvolf. 

Sorðfirfe kirkja sem gerð er í kross. 


Et fornrigt 
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Korsklade krosslin (sem kvennfólk á lands- 
byggðinni hefur um ennið undir húunni). 

forðlægge krossleggja: Með korslagte 
Hander. 

Korsmeſſe Qíka Korsmiſſe), kross- 
messa], krossmessa: K. om Vaaren kross- 
messa á vor (Hv). K. om Hoſten kross- 
messa á haust (Rímb.). 

Sorðmiffe sjá Korðmefje. 

Korsnab (fugl) loæia curvirostra. 

Sorðribber = Korsherre. 

Kurðræy (óða sem hefur svarta rák eptir 


bakinu og aðra um þvert frammi við hálsinn) | 


canis vulpes cruciatus. 
Sorðfnit skurður í kross. 
Korstegn krosstákn (615). 
forðtegne, ás., krossa, gera kross- 
mark á e-m e-ð e-u. 


Sorðtog krossferð, Jórsalaferð (Fms. XI, | 


351). 

Korsvei krossgötur. 

forðviið, ao., í kross. 

Sort, kl., 1) ft. eins, spil: Et Gpil K. 
ein spil. Blanbe Kortene stokka. Give K. 
(gefa spilin). Gpille K. spila. — 2) ft. eins, 
eða -er (sem þó er sjaldan höfð), uppdráttur lands 
eða sjóar eða himins eða þvíuml.: Optage (tegne) 
et K. over en Egn draga upp landskap 
(hjerað). 4 

fort, 1) í. -e, e., stuttur, skammur: 
En f. Kjole. Den Fortefte Bei. Et f. Gyn 
(nærsýni). — Den fortefte Dag. Livet er 
k. skammvinnt. Den Glæbe var fun f. 
(sb. skammgóður vermir). — En f. Hu— 
kommelſe (dauft minni). — For Í. ſiden; 
sb. for J. B, 1. — K. fur Hovedet stuttur 
í spunann; bráður, uppstökkur, sem er 
funi. — 2) sem a0., stutt, stuttlega, 
skammt: Fatte fig k. (i en Sag eða over 
noget) orðlengja (e-ð) ekki, vera stutt- 
orður (um e-ð), fara fáum orðum (um 
e-ð). — K. eða Í. fagt eða Í. at fige eða Í, 
og gobt í stuttu máli! það þarf ekki að 
orðlengja það! (sb. hafa öngvar vöflur 


— eða sveiflur — á e-u). — Somme til | 


k.; sb. tilfort. 

fortaanbet, fi. -tanbebe, e., and- 
stuttur. í 

fortarmet, ft. -armebe, e., hand- 
leggjastuttur. 

Fortbenet stuttfættur, fótstuttur; 
klofstuttur. 

Kortbillede mynd(in) á mannspili. 

Kortblad (eið spil. 

forte, ás. 1, stytta: K. Kladerne. — 
Dagene forteð styttast, (sb. Fms. 1, 67). — 
8. noget í (draga af) en Fordring; sb. 
slaka til. — Sem h.s.: K. ind paa et Toug 
(Seil, Skjode) herða á kaðli (o. s. frv.). 

fortelig, ao., stuttlega, í stuttu máli, 
með skömmu máli (619). 

*Kortfabrik verkstaður þar sem spil eru 
búin til. 


fortfattet, Isb.fatte), stuttur (um ri). | 
{ alla veröld sem ættjörðu sína (og hyggur á allra | 


korthaaret stutthærður, snoðinn. 

korthalet, a. -þalebe, e., sem hefur 
stuttan hala (eða stutta rófu, eða þvíuml.). 

forthalfet, n. -halfebe, e., háls- 
stuttur. 

Korthed, án f., sk, stuttleiki; naum- 
leiki. 

Korthuus hús sem er búið til úr spilum. 

fortlebet, ft. -lebebe, e., liðastuttur. 

fyrtfroppet, a. -froppebe, e., búk- 
stuttur. 

fortlivet, t. -ligebe, e., stuttur í 
mittið. 

Kortmager, ft. =t, kk., sá sem býr til 
spil. 

Kortning, sk., það að korte. 

fortnæbbet, n. -næbbebe, e., (um 
fugl), stuttnefjaður, nefstuttur. 


| 
| 


| 





fortnæfet, t.-næfebe, e., nefstuttur 
(um mann). 

Sortpaffe spilabunki sem látið er utan um. 

Sortpapir pappír sem hafður er undir lands- 
uppdrætti eða þvíuml. 

Kortpen ge, ft., peningar sem þeir sem verið 
hafa að spila gefa þjónustumönnum. 

Kortplade eirspjald sem landsuppdráttur eða 
þvíumi. (sb. Kort 2) er krotaður á. 

Sortpreffe áhald til að fergja með spil, 
eða prenta með landsuppdrætti (o. þvíuml.; sb. 
Sort). 

Kortprove skoðun landsuppdráttar eða því- 
umlíks (sb. Kort 2) til að komast að hversu 
nákvæmt það sje. 

Sortfamling safn landsuppdrátta (o. s. frv.; 
sb. Kort 2). 

Kortſtrivning skammstöfun; bönd. 

Sortfpil spil. 

Kortfſpiller sá sem spilar: En god (lie 
benffabelig) K. 

Kortſtempel mót á spilum. 

Sortftiffer, tt. -e, kk., sá sem krotar 
landsuppdrætti (eða þvíuml.; sb. ort 2) á 
eirspjöld. 

Sortftifning það að krota landsuppdrætti 
(eða þvíuml.; sb. ort 2) á eirspjöld. 

kortſtraaet, ft -ftraaeDe, e. legg- 
stuttur: Rugen er í Mar FE. 

fortfynet, t. -fynebe, e., a) —naær—⸗ 
fvnet. — b) optar óeiginl., skammsýnn 
(Gþl). 


Sortfynetheb, án ft., sk., (sjaldh.), það | 
að vera fortfynet (nærsýni, skammsýni). | 
forttalenbe, (sb. talel, stuttorður; 


gagnorður. 
Sorttegning það að draga upp landsálfur 
(eða þvíuml.; sb. ort 2). 


sem hefur snögga áherzlu. 


fortvarenbe, (sb. vare], (sjaldh.), — 
fortvarig. 

kortvarig skammvinnur, skammæ- 
legur (Fms. 1, 225), stopull: „En f. %Ere“, 

fortveið, ao., skamman veg. 

kortvillig, (ft. -e, e), skemmtilegur. 

kortoret, fi. -greDe, e.. stutteyrður. 

forggget (um hest), sem lendin á líkist 
mölum á kú. 

*Koryphæus, kk, oddviti, for- 





| Et Fofteligt Maaltid. 


sprakki, forkólfur; sá sem ber af (= 


skarar fram úr) öðrum. 
Soffarn kúamykja. 
*kosmiſk, tt. =e, e., alheims-. 
*Kosmogonie, sk, heimsupprunafræði. 
*fgömogoniff, fi. =t, e., sem lýtur að 
heimsuppruna(fræði). 
*Kosmolog, ft. =Er, kk., sá sem ber 
skyn á heimsöllin. 
*Kosmologie, sk., heimsmagnafræði. 
*fgömvlogiff, fi. -e, e., sem lýtur að 
heimsmagnafræði eða heimsmögnum. 
*Kosmopolit, ft. =tr, kk, sá sem melur 


manna hag). 
*kosmopolitiſk, ft. =e, e., sem lýtur 
að toðmopolitiómuð. 
*Kosmopolitismus, sk, það að meta 


alla veröld sem ættjörðu sína og hyggja á allra 


manna hag. 

*Kodmorama, kl., skriptir af merkilegum 
stöðum á jörðunni. 

*Kosmotheologie guðfræði sem dregin 
er af skoðun heimsins. 

Soft, tí -e, sk, skúfur; vöndur; 
sópur og sófl (623) bæði eins og titt er á Ís- 
landi, og líka um húsabusta með löngu skapti : 


Binde Koſte. 


Koſt, sk., Ikost-r], 1) án ft., vidur- 


væri, mataræði, matur, fæða, fæði: God 


K. góður matur, gott fæði, gott matar- | 


æði. Lalker K. Jjúffeng fæða. Tarvelig 
(grov) K. K. og Ken kaup og fæði. K. 
for en Maaned mánaðarfæði. Gette een í 
St. koma e-m fyrir til fæðis. Tinge fíg í K. 
koma sjer fyrir til fæðis. Dave fri K. (hafa 
fæði ókeypis). Have een í K. fæða e-n 
(halda e-m borð) fyrir borgun. Give een 
Soften fæða e-n (halda e-m borð) 
ókeypis. — b) kostur (forn) = kostnaður: 
Dommes í K. og Taring. — 2) einungis í 
ft. tr, a) (úrel), gripir, munir. — b) 
þýfi, einkum í orðatiitæk.: Gtjaalne Softer. 
sb. Tyvekoſter. 

Koſtald fjós. 

toftbar, ft. =e, e., dýr, a) kostnað- 
arsamur, (sh. dýrgildur, Fms. VI, 106): En 
k. Bygning. Det Toi er mig for koſtbart. 
— b) dýrmætur, — dýrindis, (sb. dýrlegur 
— nú dýrðlegur—, ríkuglegur, stórmann- 
legur): Koſtbare Foræringer góðar gjafir. 
Softbare Klader. — Gjore þig k. láta ganga 
eptir sjer. 

Koſtbarhed, sk., a) án ft., það að vera 
foftbar. — b) með ft. -er, gersemi, dýr- 
gripur, kjörgripur. 

Koſtdag borðunardagur (manns á e-m stað). 

fofte, ás. 1, af Koſt 1, al, (sjaldh), 
fæða: K. vg fobe cen (fata e-n og fæða). 

fofte, ás. 1, {kosta}, kosta, A) um hlut 
sem gjör., 1) með einum þol., A) eiginl.: Jeg 
vil enten have Bogen, eller Pengene, ben har 
foftet peningana sem hún hefur kostað. 
— b) óeiginl.: Det vil Í. hans Liv það 
kostar líf hans (Fas. 1, 532). — 2) með 
tveimur þolendum, a) eiginl.: Dette Huus har 
foftet mig 1000 Migðbaler (sb. þetta blíat 
lblíát?, blját?}... er mik kostaði fimm 
merkr gulls, Elis). Denne Have fofter mig 


/ meget at vebligeþolbe það kostar mig mik- 


forttonet, ft. -tonebe, e., (um hljóð), | ið, að 


o. s; frv. — b) óeiginl.: Det foftebe 
ham hang Helbred það fór með heilsuna 
hans. — B) um mann sem gjör., a) kosta 
e-u = verja e-u: Han har foftet meget paa 
fine Bern (sb. Grágás 1, 368). — b) kaupa, 
(sb. klæði ... sem þeir höfðu kostað með 
kirkjunnar gózi, 655 XXXID: K. fíg en ny 
Kladning (fara að) kaupa ný föt. 
Roftebinber sá sem býr til vendi. 
foftelig, 1) n. -e, e.,„ a) = foftbar 
b. — b) dýrðlegur (fornt dýrl.), ágætur: 
En f. Mufif. — 2) 
sem ao., prýðilega, ágætlega. 
Softelyng lyng sem haft er í vendi. 
Softeriið Jim sem haft er í vendi. 
Koſteſkaft (lang skapt á gólfbusta eða 


, húsabusta, 


Softforagter matvandur maður: Han 
er ingen $. (hann er ekki matvandur, 
hann jetur allt sem að kjapti kemur; 


| sb. sjaldan hef jeg flotinu neitað, nje 


| kjötinu kastað). 





fuftfri, 1) kostnaðarlaus: En f, Reiſe. 
Holde een f. (hlífa manni við öllum 
kostnaði). — 2) Greli, ör af fje, örlátur. 

Koſtfrihed, án ft., sk., 1) það að vera 
kostnaðarlaus eða komast hjá kostnaði. — 2) (úrelt), 
örlæti. 

foftfulb = befoftelig. 

Softgjeld uppbót á kostnaði. 

Softgænger, n. -e, kk., sá sem fær fæði 
hjá öðrum (sjer í lagi þeim sem hann er til húsa 
hjá), matþegi (P. ÞJ: Tage Stoftgængere í 
Huſet. 

Koſthold meðgjöf, fúlga (Grágás). 

Softholber, fi. =t, kk, sá sem fæðir 
menn, sá sem heldur mönnum borð. 

Softjomfru stúlka sem hefur fæði á e-u 
heimili. 

Softning, sk, (úrel) = Bekoſtning, 
Dmfoftning. 

So ſtp enge, ft., peningar sem e-m eru goldnir 
í stað þess að fæða hann. 


Koſtſkole —¶Kramtoi. 
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Koſtſkole skóli þar sem þeir sem kennt er 
fá einnig fæði, L 

Suftvert (sjaldh.), húsbóndi sem maður hefur 
fæði hjá. 

Sotæge nautalús. 

Sovan {| nauthagi. 

Kous (eða Movð), sk., Í) (sjaldh.), borð= 
ker (?). — 2) auga (með járnhring innan í) 
á kaðalenda. 

Nowe, án ft., sk., (í Norv.), kvoða (úr trjám). 

Kove, sk, {kofi}, kompa, smár klefi. 

Sovom (á hesti), vömb sem líkist kýrvömb. 

fygommet, n.-yommebe, e., (um hesi), 
sem hefur Kovom. 

Kovs sjá Kous. 

Kovver kyrjügur. 

Kooie (kýrauga), stórt auga. 

Kraas, n. Kraaſe, sk., (sb. krás), a) 
(sjaldh.), fóarn (nú framb. fóhorn). — b) 
fóarn og lifur og höfuð og háls og vængir og | 
fætur af ætum fugli, einkum af gæs (og er þá = | 
Gaaſekraas). 

Kraaſeſuppe saup at Gaaſekraas. 

Krabaſtk, sk., keyri. 

frabaffe, ás. 1, berja e-n með keyri. 

Krabat, a -er, kk, (nokkuð betra enn) | 
strákur (eins og það er haft í tali): En vild 
(overgiven, liftig) K. | 


{| 
| 
| 





Krabbe, ft. -t, sk, (krabbi), 1) krabbi | 
(Al). — 2) eins konar netstjóri. | 
frabfe, ás. 1, klóra, rispa, rífa: St. | 
meb Meglene (Kleerne). — SK. Hul í noget. 
— K. en Zobafðpibe ud (bora öskuna út 
úr tóbakspípu). K. Luen op paa Klade 
(ýfa ló á klæði). — K. Uld kemba ull. 
Srabfeborfte eins konar verkfæri sem 
málmsmiðir hafa. 
Srabfejern járnverkfæri til að skafa eða 
rífa með. 
Kradſekniv eins konar jarðyrkjutól. 
Kradſen, án f., sk., það að kradſe. 
Kradſer, ft. -t, a) kk., sá sem rífur e-ð | 
(einkum sá sem ýfir ló, eða kembir ull). — b) | 
sk., verkfæri til að rífa eða rispa e-ð með. | 
Kradsning, sk., það að frab fe. | 
Kradéuld hnökraull sem kembd er af klæði. | 
Kraft, sk, (úrel), = Kraftkirke. 
Kraft, n Kræfter, sk, (kraft-r = 
krapt-r}, burðir, kraptar, kraptur, mátt- 
ur, afl, megin (forn), megn, magn, (stund- 
um bolmagn), þrek, táp, þróttur, kjark- | 
ur, dugur, dáð: an har mange Mræfter | 
(mikla krapta), hann er burðamaður. 
San har megen K. í Armene hann er sterk- | 
ur í handleggjunum. Af al K. eða af alle | 
Sræfter af öllu afli, af öllum mætti. Det | 
| 
| 





er over mine Sræfter það er mjer um 
megn, það er mjer of vaxið, (sb. reisa | 
sjer hurðarás um öxl). Gamle Sræfter | 
eða fomme til fine Sræfter igjen ná sjer | 
aptur (t a. m. eptir legu). — Bandle (virte) | 
meb K. sýna rögg á sjer, beita sjer, (sb. | 
vera fylginn sjer), taka sig til, láta til | 
sín taka, ganga vel fram (óeiginl), Vera | 
mikill málafylgjumaður, o. s. frv. Drive 
* igiennem med K. (fylgja sjer svo | 
vel að e-u, að 

láta ganga undan sjer). Tale meb S. 
sköruglega. Der er St. í hans Tale það 
er mergur í því sem hann segir, honum 
segist sköruglega, — Gjalenð Sræfter öfl 
sálarinnar. Det heiefte Vaſens uenbelige 
K. máttur. Naturens Krafter (öfl náttúr- 
unnar). Plantens lægenbe Kræfter (lækn- 
ingarafl plöntu, læknisdómur í plöntu). 
— Tyngbenð Á. þyngdin (sem heimsafl). K. 
og Laſt (afl eg gagnafl í náttúrunni). Le— 
gemerð tiltræffenbe (o. s. frv) K. aðdráttar- 
afl hlutanna. Den electrifte 8. Grafmagn= 
ið). Den eg vg K. (segulmagnið). 
— Gatte en Lov í K. leiða e-ð (eða til- 
skipun) í lög, lögtaka e=ð (e-a tilskipun). | 

* 


ví verði framgengt; sb. | 





' (sb. þrekvirki, þrekraun). 


í geislungum (til að klifrast upp eptir). 
/ corvus corniæ: K. foger Mage líkur sækir 


líkan heim; sækjast sjer um líkir, saman 
, míðingar skríða, (orðskv.). 


, umpár). 


Denne Lov er iffe mere i K. (það er hætt | 
að fylgja þessum lögum eða þessi lög 
eru af tekin). — 3 K. af — í Mebfer af 
(sb. Mebfor). | 

Kraftanvendelſe það að beita afli. 

Sraftanftrengelfe áreynsla, afl- 
raun: Ved fælleð K. með samtökum. 

Kraftbrod brauð úr sallamjöli (Kraft- 
meel a). 

Kraftdeel sá partur (af e-u) sem krapturinn 
er i: Uddrage Sraftbelene (kraptinn) af 
noget veð Kogning. 

fraftelig, ao., (sjaldh), kröptuglega. 








Kraftforandring aflbreyting. 

fraftfro þróttglaður (glaður af því að maður 
finnur styrk í sjer). 

kraftfuld aflmikill, þrekmikill, þrótt- 
mikill, þróttgóður, þróttugur, kröptug- 





ur, öflugur, mergjaður: En f. Statur | 
hraustlerikamaður, eða þvíuml. Er kraftfuldt 
Sprog skörugleg orð. 
Sraftfylbe kraptur, afl, þrek, þrótt- | 
ur, o. s. frv. 
Kraftfolelſe það að finna styrk í sjer | 


| (upp á sig). | 


fraftig, |e. o. kraftig-}, a) ft. -e, e., 
kröptugur, öflugur, styrkur. — b) sem 
ao., kröptuglega, sterklega. 

Kraftkirke jarðkirkja (að sínu leyti eins 
og jarðhús) sem er undir annari kirkju. 

Kraftliv kraptauðugt líf. 

Qraftlære kraptafræði (um öfl náttúrunnar). 

fraftleð ónýtur — þreklaus, dáð- 
laus: En f. Regjering (Tale). 

Kraftloshed, án t., sk., þrekleysi, 
dáðleysi, (sb. ónytjungsskapur). 

Kraftmaaler, sk., verkfæri til að mæla 
e-t afl með. 

Sraftmeel sallamjöl. — b) salli sem fæst | 
úr línsterkju. 

Rraftmibbel það sem hefur mikil áhrif 
til e-s. 

Kraftolie hrein olía. 

Kraftord mergjað orð. 

Kraftprove aflraun. 

Rraftfprog mergjuð orðatiltæki, 
efnismikið spakmæli. 

Kraftfuppe sterkt (megnt) soð. 

frafttærenbe, (sb. tærel, sem fer 
með kraptana eða kraptinn. 

Kraftudvikling það að e-r kraptur kemur 
í ljós eða eykst. 

Kraftvand sterkt seyði. 

Kraftvirfning áhrif magns. 

Kraftvadſke (sjaldh.) , sterkur (megn) 
vökvi. 

Kraftva ſen (sjaldh.), það sem kröptugast 
er af e-m hlut. 

Kraftyttring það að e-t afl kemur í ljós 


Krag sjá Krage (ar kraki). 
Krage (eða Krag), A. Krager, sk, 
{kraki; sb. orðaregistrið í Fms. XII}, trje með 


Stage, ft. =rt, sk, (kráka), kráka 


Sragebær krækjuber og krækjuberj- 
alyng (lúsalyng) empetrum nigrum. 

Sragebanbó eins konar dans. 

Krage guld eins konar Glimmer b. 

Kragejolle (sjaldh), eins konar smáskip. 

Kragemaal öfugt mál og óskiljanlegt. 
„ Sragetorm (eins konar þyrnir) onosis 
spinosa. 

Sragetræ krókraptur (Gþl. 881; sb. 
Krograft). 

Sragetæer, ft, hrafnaklór (= pír- 








Srageunge krákuungi (Fms). 


Kragſteen eins konar steinn Í steinvegg 
(hillusteinn 2). 

Krak (eða Krakke), tt. raf eða raf 
fer, sk., (sb. krakki), — Krik. 

Srate, sk., eins konar sjóskrímsli sem á að 
hafa sjezt við Noreg, lyngbakur. 

Krakke sjá raf, 

Krakmandel Gjaldh.), Manb el með () 
skurminu. 

Kram, án ft, 1) sk, smávarningur, (sb. 
glingur): Det buer (paffer) ilfe í hans K. 
(líkt og: það á nú líka við hann, eða hitt 
þó heldur). — 2) Ki., a) (ireið, áhöld, 


| tæki, tól. — b) Gí tali) skran, rusl. Einnig 
! hyski. 


*Krambambuli, kl., eins konar brennivín. 
Krambod (smá)sölubúð. 
Srambobbreng = Bvbbreng. 
Krambodleie leiga eptir sölubúð. 
Srambobfvenb sölusveinn sem er yfir 
Krambobbreng (sb. búðarloka). 
Srambufte, a) sk., barnabrúða sem fæst í 


/ sölubúðum. — 2) kvk., skartsrófa. 


Kramhan del smávöruverzlun. 
Kramkiſte kista sem smávara er höfð í. — 
) rusl. á 

Kramlerred smágjört ljerept sem fæst í 
sölubúðum. 

K rammarked smávörumarkaður. 

Kramme, í. =t, sk, lítil járngjörð (pját- 
urgjörð) t. a. m. á trjeskó. 

framme, ás. 1, |krama, í handkrama, 
og í Gunnl.; sb. kremja), handkrama, 


í kremja, hnuðla, handvolka: K. noget 
imellem Handerne. K. en Fugl ihjel. — Sem 


h.s.: K. veð (handvolka, þukla um) noget 
eða nogen. 

Krammen, án ft, sk., það að framme. 

Krammeri, í. =er, kl., glingur, rusl. 

Srampe, ft. =t, sk., (sb. e. krapp=r og 
s. kreppa|, a) kengur (t. a. m. til að hengja 
lás ). — b) spennsli á bók. — C) það sem 
hattbarð er fest upp með. 

Krampe, án ft, sk, sinadráttur. 

Krampeaal (hrökkáll?) gymnotus 
electricus, 

Srampeaare (sjaldh.), þrútin blóðæð. 

frampeagtig, ft. -e, e., sem líkist eða 
kemur til af sinadrætti: Gjore en Í. Bevægelfe 
(kippast við eins og maðnr hafi sina- 
drátt). 

Krampebrag = Krampetræfning. 

frampebraget, (sb. bragel, sá sem 
hefur sinadrátt. 

Krampe fi ft (eins konar skata) raid tor= 
pedo (Linn.). 

Srampefnube þrimill sem kemur til af 
sinadrætti. 

Krampelatt er hlátur sem kemur til af 
sinadrætti (andhlægi, P. Þ.). 

Srampeflag sinadráttur sem ómegin fylgir. 

Srampefmiil (sjaldh), ósjálfrátt bros af 
sinadrætti. 

frampeftillenbe, (sb. ftillel, sem 
stöðvar (mýkir) sinadrátt. 

Krampeſtyrke afl sem fylgir sinadrætti eða 
logum, (sb, ofurafl, dauðatök, dauda- 
hald): „Fortvivlelſens K.“ 

krampeſyg sem á vanda fyrir sina- 
drátt. 

Srampetilfælbe sinadráttur (það að 
fá sinadrátt). 

Krampetrak, m., = Krampetrak⸗ 
ning. 

Srampetræfning sinadráttur: Faae 
(have) Krampetrakninger. 

Krampoſe lítill poki sem smávara er höf) 
í. — b) rusl (eiginl. ruslapoki). 

Kramöfugl nafn á ýmsum þraslalegundum, 
einkum furdus pilaris. 

Kramtoſi (sjaldh.), það sem keypt er Í smá- 
sölubúðum. 
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Kramvarer — fribantin. 





Kramvarer, ft, smávara. 


mikinn þunga. — b) (sjaldh.), vog til að vega á 
mikinn þunga. — 2) = Sranbjælte b. 
Srananfer stórakkeri á akkerisbita. 
Sranbjælfe meginþvertrjeð (eða skátrjeð) 
í Rran 1, a. — b) akkerisbiti frammi í skipi. 
Krands, n. Kranbfe, sk, hringur 
Þ. e. einkanl. ofan til utan um e-ð: Krandſen 
om en Gengeþimmel. — b) sjer í lagi, 
blómhringur, laufhringur, eða þvíuml., 


(til prýðis; garland ?): Binbe (flette, vinbe) | 
en K. — Af því menn hafa verið krýndir þess | 


konar hring til merkis um sigur, þá er Krands 
einnig = sigur, yfirburðir: Binbe Krandſen 
bera sigurinn úr býtum. 

Krandsaare æð að hjartanu 
ronarid). 


Sranböblomfter, f., blóm sem eru 
hæfileg í blómhring. 

franbóblomftret, tt. -blomftrebe, 
e., sem blómið á er eins og hringur í lögun: En 
k. Plante. 

krandsdannet, (sb. danne], sem er 
eins og hringur í lögun. 

franbfe, ás. 1, a) == befranbfe, — 
b) gera hring úr e-u. 

Sranbfebinber sá sem býr til blómhringa 
eða laufhringa. 

franbfebunben, (ss. binbel, sem 
blómhríngar eða laufhringar eru lagðir utan um. 

Sranbfefage eins konar sætabrauð sem er 
eins og hringar hver ofau á öðrum (hringabrauð). 

Sranbfefone kona sem selur blómhringa 
eða lauftriuga. 

Krandſering hringur sem er vafinn blóm- 
um eða laufum. 

Sranbólifte hring-lista (t. a. m. utan um 
borð). 

Krandsning, a. =er, sk., það að 
franbfe. 

Krandsurter, tt, jurtir sem eru hæfilegar 
í blómhring. 

Krandsvark það sem er eins og hringur í 
lögun; allt einir hringar. 

Kranhjul hjól í $ran 1, a. 

; Kranhoved efsti parturinn á Kranbjcl— 
€:ð. 

Kranhuus hús sem ran Í, a er gert í. 

franf, n. -e, e., |krank-r), (úrelD), 
krankur (t. a. m. Lazarus hafði .... kælt 
á sjer marga kranka hluti): nf, Lytfe 
hamingjuleysi, óhamingja, ógæfa. 

Sranmefter sá sem er seltur til að sjá um 
Sran1, a. 

Sranpenge, fi., það sem borgað er fyrir 
lán á ran 1, a. 

Srantaffel kaðlar og taugar sem heyra 
ti $ran 1, a. 

frap, ft. -pe, e., |krapp-r), (úreld, 
krappur. 

Krap, án ft., sk, (jurð) rubia linctorum: 
Plante (dyrke) K. — b) möluð rót af þeirri 
jurt. — 0) litunarefni úr þeirri jurt. 

Srapasl það að yrkja rubia tinctorum 
og eptirtekjan þar af 

Srapfarve litur(inn) úr rubia tinctorum. 

Srapfarver sá sem litar úr rótinni (0. s. 
frv.) af rubia tinctorum. 

Srapfarseri litunarstaður (litunarhús) þar 
sem litað er úr rubia tinclorum. 

Krapfarvning það að lita úr ruðia 
tinctorum. 

Krapland = Krapmark. 

Krapmark land þar sem sáð er til rubia 
tinctorum. 

Krapplante einstök jurt af rubia tinc- 
torum. 

Krapplantning það að yrkja rubia 
tinctorum. — b) land þar sem rubia ltinc= 
lorum er yrkt, 


(vena co- 


ran, ft. er, sk, Í) vjel til að vinda upp | 


| 












Kraprod rót af rubia tinctorum. 

kraprod sem er með þeim lit er fæst úr 
rubia tinctorum: arse kraprodt. 

frapflanet, (sb. flaael, (um taugar og 
kaðla), of snúðharður. 

Srapfo krappur sjór. 

rað, nafn, smámolar: Slaae noget í 
K. mölbrjóta e-ð. Orðskv : Lylke og Glas 
gaae fnat í K. (sb. valt er veraldar 
hjólið). . 

frafe, h.s. 1, (sjaldh), = knaſe a. 

*Kraſis, sk., samsteyping (orða eða at- 
kvæða). 

frafle (har), h. s. 1, skraufa: Det 


kraſlede í Halmen. 


Kraſlen, sk., það að kraſle. 

fraðtor (sjaldh), skraufþur, skráþur 
(eptir framb. f. skráfþur?). 

rat, án tt., kl, kjör, kjörskógur, 
hrískjör, hrís (tt), brísrunnar. — Revel 
og K. — Rub og Stub; sb. Mub. 

Kratbakke hrísótt hæð. 

Sratbuff runnur, hrísrunnur. 


*Krater, kl, eldvarp, eldgígur, (sb. | 


kerhóll, hverhóll, rauðakúla). 

Kratſkov kjörskógur. 

fratte, ás. 1, klóra, rífa: 8. með Mege 
ene. K. Torben meb en Mive (Pind). 

Krag, án f., kl, Fkrap|, (sjaldh.), 
Jiskrav. 

Krav, tt. eins, kl., sb. kröf), kröf, til- 
kall: Overdrage en Anden Udforelſen af et 
K. — Have et Á. paa een eiga tilkall til 
e-s við e-n. — Naturens Á. (sb. náttúr- 
unnar stöngun, Stjórn). 

Krave, ft. -1, sk., kragi (á fat). — b) = 
Halskrave. — —) = Gtoylefrave. — 
d) (á skipum), tjargaður segldúkur til umbindingar. 

Kravebaand band í hálsskyrtu. 

Kravebeen viðbein. 

kraveelbygget, (sb. bYg ge}, (um skip), 
gagnstætt: klintebygget. 

Kraveflip (sjaldh.), hálsskyrtuhorn; annar 
spaðinn sem prestar hafa. 

Qragejern = Pibejern. 

Kravekaabe (sjaldh.), kvennkápa með kraga. 

Sravelinning líning á hálsskyrtu. 

kravelos kragalaus. 

Kraveſkind skinn sem haft er í Kraveſc. 

fravle (bar), h. s. 1, (krafla, va. 152}, 
skríða (á fjórum fótum), skreiðast (grufla 
— eða grúfla ar grúfa? — forn): K. om— 
hring paa Gulvet (t. a. m. um börn). K. over 
et Gjerde. 

*Kreatur, ft. -€, kl, skepna (bæði um 
hvers konar dýr eða kind sem er, og sjer í lagi 
um kýr, ær, v. s. fry.); sb. kvikfje, kvikfjen- 
aður, fjenaður, peningur: Holde mange 
Sreature. — b) um mann sem er einskisverður: 
Et nebrigt K. mannfýla, ótætis-maður, 
maður sem er allra mesta ótæti, eða þvíuml. 
— Vare eenð K. (vera þræll e-s = láta 
e-n hafa sig til hvers sem vera skal). 

Krebs, tt. eins, sk, krabbi cancer. 

Krebsdam (líka Krebſe dam) krabba- 
tjörn (sb. Dam 1). 

frebfe (har), h. s. 1, veiða krabba. 

Krebſedam sjá Krebsdam. 

Krebſefangſt krabbaveiði. 

Srebfefifteri = Krebſefangſt. 

Srebfefuppe kjötsaup sem krabbar eru 
soðnir í. 

Krebsgang það að ganga aptur á bak eins 
og krabbi (krabbagangur, B.H., P. Þ.): 
Gaae K. ganga aptur á bak, ganga öl- 
ugur (Rimb.). 

Krebshale krabbasporður. 

Krebshoved frambluti krabba. 

Krebsklo fremstu fæturnir á krabba. 

Krebsruſe krabbahylki (til að veiða í 
krabba). 








Krebsſkal krabbaskurm: Fyldte Krebs— 
ſtaller (matur). 

Krebsſteen eins konar steinmoli sem finnst 
í einni krabbategund. 

Krebsgg krabbahrogn. 

Krebsoie auga í krabba. — b) rangt 
= Kreboſteen. 

Kreds, nt. Kredſe, sk, 1) hringur, 
a) eiginl., æ) hringlina: Glaae ({lutte) en K. 
slá hring. Aabne rjúfa, gera hlið á) 
Srebfen. Sidde í (eða í en) Á. sitja í 
hring. Gaae í K. om noget ganga í hring 
(kring) um e-ð (sb. Laxd. 56). — 4) það 
sem er innan í hring: Midt í Kredſen. Ver— 
dens K. (sb. af öfund djöfuls gekk dauði 
inn í hring jarðar, 619). — b) óeiginl. 
um það svið sem e-m (eða e-n) er markað í hverju 
sem er, æ) bet ligger uben for min K. (það 
nær ekki til mín; það er mjer of vaxið; 
eða þvíuml.). —- 4) han virkede meget í fin 
8. í sinni sjett; sb. Birfefrebð. — 2) 
landsfylki (t. a. m. fyrrum á Þjóðverjalandi). — 
3) fólk sem er saman á e-m stað, (sb. Cirkel 
b): En glad (munter) K. (glatt fólk). 
En K. af Tilhorere (Tilſkuere). 

Kredsbane hringur (. e. braut sem liggur 
í hríng, t. a. m. at tungl hvert hefði ging t 
hring sinn á hálfo dægri miðr enn LX 
dægra): Planeternes K. om Golen. 

Srebóbrey (sjaldh) = Girculaire. 

Kredsdag (fyrrum á Þjóðverjalandi, þegar 
því var skipt í tíu fylki), fylkisþing: Udſtrive 
(bolbe) en K. 

Kredsdand s hringdans, hringleikur 
(slá hringleik, Sturl. 1, 82, Stjórn). 

freböbannet, (sb. bannel, sem er eins 
og hringur í lögun. 

frebfe, ás. 1, í Í, noget ind — ind⸗ 


| frebfe nvget. 


Kredsflugt það að fljúga í hring. 

frebgformet, fi. -formebe, e., = 
frebðbannet. 

Kredsforfatning fylkjadeild (það að 
landi er skipt í fylki og stjórnað eptir þvi). 

Kredsfyrſte fylkisstjóri (sb. Kred s 2). 

Srebógang það að ganga í hring; sb. 
kringsól. — b) göng sem liggja í hring. 

Rrebögreye = Kredsfyrſte. 

Kredsherre == Kredsfyrfte. 

kredshvirvlet, leb. hvirvle], sem 
pyrlast í hring. 

Kredslob hring-rás (P. p): Blodets K. 
Tingenes Gegivenhedernes) K. (rás) í 
Verden. 

kredslobende, (sb. lobe], sem rennur 
(fer) í hring. 

frebórunb öldungis kringlóttur. 

Kredsſnit skurður í hring. 

Srebðftene, tt, steinar lagðir í hring (sb. 
Eg. 486). 

Sreböfgingning (sjaldh.), það að sveifla 
(veifa, snúa, o. s. frv.) e-u í hring. 
Kredstropper, tf, 

Kreds 2). 

Kredsoverſte fylkishertogi (hertogi fyrir 
fylkisiði; sb. Kreds 2). 

„ Fregle, h. s. 1, (sjaldh.), þrefa, þjarka, 
Jagast. 

Kreglen, án ft., sk., (sjaldh), það að 
fregle. 

Kreiert, ft. =er, sk, (fyrrum), eins konar 
skip. 

*Krep, án ft, kl., eins konar vefnaður. 

*Krepflor = Kruusflor. 

freppe, ás. 1, (sb. kreppa}, hleypa Krep 
eða Krepflor í sjóðheitu vatni. — b) (sjaldh.), 
kreppa (selja liði á) hár. 

*Krethi, í orðatiltæk. K. og Plethi alls 
konar skríll, hver sem hafa vill, o. s. frv. 

Krid Gíka ritað Kridt eptir framb.), án ft, 
sk., krít. — Gott 8. = Gortfrib. 

fribagtig, fi. -€, e., svipaður krít. 


fylkislið (sb. 


Kridbakke⸗Krigsſtand. 
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Kridbakke krítarhóll. 

Kridbjerg fjall sem krít er í. 

fribblanbet, (sb. blanbel, sem krít er 
saman við. 

Kridbrud krítarnámur. 

fribe, ás. 1, kríta, núa krít á (): K. en 
Linie. K. en Gnor. 

Sribflint eins konar tinna sem finnst Í krít. 

Kridgrund jarðvegur sem krít er í — b) 
undirlitur af krít og límvatni á trje: Male (fors 
gylde, Tafere) paa K. 

Kridhuus dálítill pjáturbaukur sem tíðkast 
á landsbyggðinni (einkum til að hafa í smáskild- 
inga); Vare í eenð K. vera inn undir hjá 
e-m, (sb. eiga upp á pallborðið hjá e-m). 

kridhvid náfölur. 

Kridjord krítarmold. 

Kridklint krítarhóll (við sjó). 

Kridleer leirtegund með krít saman við. 

Kridlinie krítarstryk. 

Kridmergel sjá greinina um Mergel. 

Kridpibe tóbakspípa úr eins konar leir. 


Kridſnor krítugur strengur til að gera stryk | 
| e-m stríð á hendur. — b) sá sem fer með herboð. | 


með. 


Kridſteen krítin eins og hún er (finnst) í | 


hólum og hæðum. — b) steinharður krítarhnaus: 
Et Huus bygget af 8. 

Kridt sjá Krid. 

Krig, a. ⸗e, sk, (sb. kriki?), kriki 
(sb. Laarkrig), krókur (sb. Diefrig), 
vik (sb. Munbfrig): K. í Zinbingerne 
hofmannavik. 


Krig, sk, stríð, bardagar, ófriður, | 


styrjöld, (sb. hernaður): Indvortes Krige 
styrjöld innanlands. Ruſte fig til K. búast 
að fara herför, búast í hernað. Forkynde 
een K. segja e-m stríð á hendur. Paa— 
fere een K. fara með her á hendur e-m. 


Paafore et Land K. herja á e-t land. | 
Gaae í K. (lara í stríð). Tjene í Krigen 
(vera í striði). — b) G tali), rifrildi, ill- | 


indi, þjark, þras, þrætur, brösur: Rigge 
í K. meb (eiga í brösum við, elda grátt 
silfur við) een. Begynde K. over noget 

era illt út úr e=u. San vil have fin 8. 
hafa sitt fram. Gjere noget paa K. 
gera e-ð af skömmum sínum, (sb. hið 
forna fyrir önnkost). 

frige (bar), h. s.1, stríða, halda stríð, 


eiga í ófriði, herja: De krigende Magter. | 
frigelffenbe, (sb. elffe) = frigð: | 


Iyften. 

Krigelyſt það að vera herskár (um 
menn). 

Kriger, ft. -€, kk., hermaður, stríðs- 


maður, bardagamaður, orustumaður, | 


riddari. 
Krigeraand hermannlegt hugarfar, her- 
mannabragur. 
Krigerbane sú tíð meðan e-r er hermaður. 
Krigerdaad hervirki (Fms. 1, 156), 
hreystiverk, afreksverk. 
Krigergud hermannaguð, (sb. Krigsgud). 
Krigerinde, . =r, kvk., skjaldmær. 
Srigerliy = Krigðliv. 
Krigermod hermanalegt hugrekki. 
frigerff, n. -e, e., a) hraustur í bar- 
dögum, herskár == sem er bardagamaður 
mikill, (sb. frigðlgften): Et f. Bolt. — 
b) sem lýtur að bardögum, hermannlegur 
(hermannligar varnir, Stjórn): Krigerſte 
Tilberedelſer herbünadur (Fms. x, 49), her- 
skaparbúningur (sb. Fms. x, 281). 
Krigerſmykke hermannaskart. 
Srigerftanb hermannastjett. 
Srigerftat ríki þar sem allir eru hermenn. 
Srigerværb það sem í hermann er varið. 
Srigerære sæmd hermanns; drengskapur 
hermanns, 
friget, n.frigebe, e., vikóttur. 
frigferenbe, (sb. fere), sem á í 
ófriði: En Í, Stat. De f, Magter. % 





Srigðaanb = Krigeraanb. 

Srigðaar herskapar-ir: Det forſte (are 
bet) 8. 

Krigsadel herratign fengin fyrir framkvæmd 
Í orustum. 

Krigsanſtalter, n., herbúnaður (Fms. 
x, 49). 

Rrigðartifler, n., = Krigslov. 

Srigðbebrift = Krigerdaad. 

Srigðbefalingðmanb hershöfðingi, 
hertogi (Fms. 1, 2). 

Srigðbefos það sem til herskapar þarf, 


herskaparbúningur (Fms. x, 239), herskap- | 


| 


| 
í 


arfæri (sb. Fms. V, 344), herskrúði (Stjórn), ' 


herneskja (Stjórn). 
Srigðbeflutning það að ráða af að 
hefja ófrið. 
Krigsbetjening embætti í her. 
Srigðblaft = Harblafſt. 
Krigsbroder fjelagi (lagsmaður) e-s 
í stríði. 


Krigsbrug tízka (siður) í stríði. 


Krigsbud sá sem er sendur hl að segja | 


Krigsbudſkab það að segja e-m stríð á | 


hendur. — b) hersaga. 

Krigsbulder vopnabrak. 

Srigðbygmefter = Ingenieur. 

Krigsbygningskonſt vígvjelalist. 

Krigsbyrde þungi af ófriði. 

Krigsbytte herfang. 

Krigs bon bæn sem lesin er þegar stríð er. 

Krigsdaad = Krigðbebrift. 

Rrigðbommer sá sem dæmir um hermanna- 
mál. 

Srigðbragt herbúnaður, herskrúð 
(B. Hítd.), herskrúði (Fms. x, 234). Gagnstætt: 
Fredsdragt. 

frigðbygtig herfær, vopnfær, vigur. 

Krigsed eidur sem menn sverja þegar þeir 
eru teknir í hermannatölu. 

frigðerfaren sem er vanur bardaga- 
maður. 

Krigserfarenhed, án f., sk., það að 
vera rigðerfaren. 

Srigðerfaring e-ð sem maður kemst að 
raun um í stríði. 


Srigðertlæring það að segja e-m 


stríð á hendur. 


; 
Srigðfange hertekinn (hernuminn) 


maður, (sb. hernumi). 

Srigðfare hætta í stríði. 

Krigsfeil yfirsjón í stríði. 

Srigðflaabe herfloti (fornd. 

Krigsfl ag veifa sem herskip hafa. 

Srigðfolf herlið, herfólk (stjórn). 

frigðforfaren = frigðerfaren. 

Krigofod = Feltfod: Armeen ſtaaer 
paa K. 

Krigsfo rhor máls rannsókn í hermanna- 
dómi. 

Rrigðfornebenþeb=Arigðbebos. 

Srigðforra ab herskaparforði, 

Srigófærb herskapur, hernaður. — 
b) hegðun í stríði. 

frigðfor herfær, vopnfær, vígur. 

Krigsgud bardagaguð (Al), orustu= 
guð (Trójum.), VÍgaguð (Sn. E.), 

Krigshaandovark herskapariðn. 

Srigðbanbel hervirki. 

Srigðhelb= Arigðlyfte. 

Krigshelt bardagamaður mikill, (sb. 
Helh. 

Krigsherold herkallari, 

Krigsherre stríðsaðili (sá sem lætur — 
eða þeir sem láta — heyja stríð). 

Krigsheſt vopnhestur (Elis.). 

*Krigshiſtorie herskaparsaga. 

Krigshjelp lið = liðveizla (í stríði). 
— b) = Srigðffat. 

Krigshob herflokkur. 

Srigðbær herlið. 


Krigshovding hershöfðingi, her- 


' stjóri (Sn. E). 


Krigshovedsmand = Krigshev— 
ding. 
krigſindet Gjaldh) = trattekjar. 
Krigsindſigt vit á herskap. 
frig{f, n. -e, e., (sjaldh.) = krigerſk. 
Krigskaſſe hersjóður. 
Krigsklogſkab kænska í stríði. 
Srigötlæber, í, herklæði, herbún- 


adur, vopnföt. 


Srigóflegt = Krigðflogffab. 

Srigófnegt liðsmaður. 

Srigðfonft herskaparlist, bardagalist 
(Al): Forſtaae Krigskonſten. 

frigðfynbig sem kann að herskap, kænn 
með orustu (Rómv.), vígkænn. 

Krigskæmpe höfuðkempa vopna 
sinna, (sb. Selt). 

Krigslehn ljen fyrir liðveizlu í bardögum. 

Krigsleir herbúðir. 

Srigðlift brögð í stríði, vígvjelar. 

Qrigðliv hermannastarf. 

Krigslov hermannalög. 

Krigslue styrjöld. 

Krigslyd vopnabrak. 

Krigslykke sigursæli (kvk., Fms), Sig= 


| ursæla (Skugesjá). 








frigðlyften bardagagjarn (al.), her- 
skár (Fms. 1, 198). 

Krigslofte heit sem gjört er í stríði (til 
sigurs sjer). 

Krigslon laun fyrir herþjónustu (fram- 
göngu). 

Srigðlefen, a) =Lefen a. — b) 
stríðs-upphaf. 

Krigsmagt herlið, herskapur (Fas. 1, 
526): St. til Lands og til Banbó. 

Krigsmand hermaður, stríðsmaður. 

*Krigsmuſik hljóðfærahljómur sem í her 
tíðkast. 

Srigðomfoftninger, f., stríðskosta- 
aður. 

Krigsopbud herboð (Eg.9; sb. útboð, 
herör). 

Krigsorden siður í ófriði. 

Krigspuds = Krigðlift. 

Krigsraab heróp; siguróp. 

Krigsraad, a) kl., foringjafundur (um 
herskaparmálefni). — b) kk., eins konar nafnbót. 

Krigsredſkab herskaparverkfæri, her- 
vopn, herneskja, herfórur Gtjórn). 

Srigðrentemefter (sjaldh.), hers gjald- 
kyri. 

Srigðret það sem er lög í stríði. — b) 
hermannalög: Leſe over Krigsretten. * c) 
dómur (dó dur) í her álum. 

Srigðruftning herbúnaður a) eins 
og Fms. X. 49. —- b) eins og Eg. 286. 

Krigsrygte Ólfriðarkvittur (Fms. 1, 
296), hersaga. 

Rrigðfag herskaparmálefni. — b) mál sem 
kuma á í hermannadóm. 

Krigsſang herkvæði. 

Rrigðffabe tjón er af stríði hlýat: Godt⸗ 
giorelſe for K. 

Krigsoſkat stríðsskattur. 

Krigsſkib — 

Krigsſtik = Krigsbrug. 

Krigsfkjebne sigursæli, (sb. Krig s— 
lykke) 

Srigðffole skóli handa hermannaefnum. 

Rrigóffrig = Rrigðraab. 

Srigðffueplabð staður þar sem stríð er 
áð. 





háð. 
Krigsſkyt stór skotvopn (fallbissur, 0. s. 
frv.) sem í stríði eru höfð. 
dó eins konar tafl, 
Krigsſprog herskapor-orð(færi). 
Krigsſpyd herspjót. 
Srigðftanb hermannastjett (bæði það að 
vera hermaður og þeir sem eru hermenn). 


33 


258 


Krigsſtyr ⸗kronedannet. 





Krigsſtyr = Krigsſkat. 

Krigsſyſſel herskapur (sb. því at 
herskap kunnum, Nj. 45). 

Rrigðtibenbe frjettir af stríði. 

Krigstider, ., sá tími þegar Ófriður 
(stríð) er: 3 8. þegar ófriður er. 

Krigstjeneſte herþjónusta: Tage K. 
(gerast liðsmaður). Giere (ſtaae í) K. 
(vera liðsmaður). 

Krigstog herför, herferð. 

Krigstugt góð stjórn á herliði: Holde 
(holde over) ffreng K. (vera stjórnsamur 
hershöfðingi). 

Krigstummel — Krigsbulder, (sb. 
óvina agi). 

Krigstynge = Krigsbyrde. 

Krigsurolighed agi og ófriður. 

Krigsvaaben hervopn. 

Krigsvidenſkab stríðsvísindi. 

Krigsviis = Krigsbrug: Efter K. 

krigsvil d stjórnlaus af vígahug, vigfús. 

Krigsvogn hervagn. 

Krigsveſen herskapur: 
Srigðvæfenet. 

Srigðæble eins konar epli. 

Qrigðære sæmd sem maður hefur af hreysti 
sinni Í bardögum. 

Krigsovelſe herskaparstörf: Vare op— 
draget i K. — b) optast í ft., vopnabrögð, bar- 
dagabrögð: Holde Krigsovelſer. 

Krigsoverſte hershöfdingi, hertogi 
(Fms. 1, 2). - 

frigvæffenbe, Iss. vakke], sem æsir 
til ófriðar. 

Krik (eda-Krikke), ti. Krikker, sk, 
bikkja, dróg. 

Krikand urt (ört, arta?), urtönd, 
anas crecca. 

Krikke sjá Krik. 

krille, s.1, a) h.s. (þar), fiðra: Det 
friller (það er fiðringur) unber Foden. — 
b) ás., (sjaldh.) = filbre a. 

Srillef ofte eins konar hósti (fiðringshósti). 

Srillen, án ft, sk, fiðringur: Fole en 
8. í Huden. 

Krille ſy ge eins konar veikindi sem fiðringur 
í hörundinu fylgir (raphania). 

Krimskrams, kl., í tali), krábull. 

fring, (kring), ekki haft nema sem fremri 
þartur nokkurra orða. 

fringboie hringbeygja: En kringboiet 
Green, 

Kringboining, sk, það að kring⸗ 
boie. 

kringel, e., (sb. kringil, í kringil- 
yrði), (sjaldb), bugðóttur, hlykkjóttur. 

Kringelbugt krákustigur. 

Kringeldriver (úrel) = Gadeſtry— 
get; Gnyltegjeft. 

Kringelgang Gíka Krinkelgang, 
eptir framb.), krókótt göng. 

fringelbornet hringhyrndur. 

Sringelfrog (eptir fram. Krinkel— 
fro g) krá, kimi, krókur, skot, eða þvíuml. 
— Þ) óeigint., krókar og vífilengjur. 

Sringg aard garður í kringum e-ð. 

fringle, h. s. 1, (sjaldh.), snúast í hring: 
Det fringler for Dinene. 

Kringle, ft. tr, sk., (kringla, haglda- 
brauðskaka, (hagldakaka, P. p.). 

Kringlebrob stór hagldabrauðskaka. 

Sringleb ei hagldabrauðsdeig, 

Sringleb hringur (= rás í hring). 

kringlobende, (sb. 19be), sem rennur 
— gengur, fer — í hring (um e-ð). 

Fringffoe aljárna: K. en Heſt. 

fringflutte, ás., kringja um. 

fringfætte, ás., selja e-ð í kringum 
(e-ð): De fringfatte Pale. — b) kringja 
um (e-ð með því að selja e-ð í kringum það): 
En Plads Fringfat með Stene. 

Kringoei krókar (sb. sneiðingar). 


Erfaren í 





fringgreben, sb. vride], beygður í 
bugður. 

Qrinfelgang sjá Kringelgang. 

Srinfelfrog sjá Kringelfrog. 

*Kriſis, a. Kriſer, sk., (eiginl. skil; 
en er sjer í lagi haft um) sóttarbrigði til bana eða 
bata (P. Þ.). 

*Kriſtal sjá Kryſtal. 

*Kritik (ika Critik), sk, a) dæmingar- 
fræði ec) um rjettleika eða afbökun fornrita: Hoiere 
(lavere) K. Bibelſk 8. — 4) um rit eða lista- 
verk: Efter Kritikens Regler. VEftbetift K. — 
b) dæming rita eða listaverka: En grunbig 
(treng, ſtarp) K. 

*Kritiker, ft. =, kk., sá sem dæmir um 
rjettleika eða afbökun fornrita. — b) = Konſt⸗ 
dommer. 

*fritifere, ás. 1, leggja dóm á rit eða 
listaverk; finna að e-u. 

*fritiff, ft. -e, e., sem lýtur að Kritik. 
— b) sem brugðizt getur til beggja 
vona, tvísýnn, hættulegur: En f. Pe—⸗ 
riobe. Et k. Tilfalde. 

Kro, tt. =er, sk, {kró = krá}, A) um 
hús, A) lítils háttar veitingahús (einkum á 
landsbyggðinni): Holde K. (vera veitinga- 
maður á landsbyggðinni ). Tage ind ten K. 
Hvad han fortjener, briffer þan op í Kroen. 
— b) gildisskáli (iðnaðarmanna). — B 
Fuglekro. 

Krodag gildisdagur (iðnaðarmanna): Gt. 
Hans K. Mytaorð K. 

kroe, äs. 1, í Í, ſig (eisinl. belgja upp 
sarpinn), rembast (í fornri merk), Vera 
hrokafullur, (sb. bryfte). 

Kroerſke, ft. =t, kvk, = Krokone. 

Rrofaber veitingamaður í gildishúsi iðnað- 
armanna. 

Krog, ft. -e, sk, þkrók-r), a) krókur 
(Fms. VII, 222), líkt og bugur, bugða, 
hlykkur: Der er en K. paa Grenen. Beien 
ger en K. Bedre at gaae en liben K., end 
yæbe fin Brog betri er krókur, enn kelda, 
(orðskv.). — b) krókur — hyrning (sb. 
þeir mögluðu hér ok hvar í hyrningum), 
horn, (sb. kimi, skot): Gfjule fig í en 8. 
Soge í alle Kroge. — c) hælkrókur, 
leggja(r)bragð, eða þvíuml.: Spande K. 
for een. — d) krókur sem krækt er með; 
kengur, (sb. snagi); öngull, (sb. goggur): 
Gette Krogen for Doren krækja aptur 
dyrunum. — Glaae en 8. í Vaggen til at 
bænge noget paa. — Fiſke með K. Bide paa 
Krogen, óeiginl., gína (taka) við flugu. — 
€) eins konar plógur: Ploie með K. 

Krogang göngur í veitingahús. 

frogarmet, ft. -armebe, e., sem hefur 
boginn handlegg eða bogna handleggi. 

Krogbaand sínkill. 

frogbenet bjúgfættur. 

Krogbid eins konar mjel (bjúgmjel). 

froge, ás. 1, beygja, sveigja: K. en 
Green. — K. fig liggja í bugðum: Beien 
froger ſig. — b) f. en Der krækja aptur 
dyrum. 

froget, ntrogebe, e., (sb. krókótt=r}, 
boginn (einkum í endann), bjúgur, krókótt- 
ur, hlykkjóttur, (sb. skakkur, undinn, 
lotinn, hokinn): Krogede Been. En f. 
Naſe niðurbjúgt nef, Gaaet, ganga hálí- 
boginn. 

Srogfifferi togfiski. 

Krogfod boginn fótur: Mafte K. for een 
leggja hælkrók — eða leggja(r)bragð — 

e-n. 

frogfobet, t. =fobebe, e., bjúg- 
fættur. 

Kroghals boginn háls. 

kroghalſet, n. -halfebe, e., háls- 
boginn, boginn í hálsliðunum, hálsliða- 
boginn. 











frogbafet, tt. -þafebe, e., (um hest) 
of boginn um konungsnefið. 

Krogjeſt sá sem kemur (venur komur sínar) 
Í veitingahús. 

Krogkjep krókstafur. 

Kroglax (sjaldh.), hvatur lax. 

frogliniet, n.-liniebe, ee, =frume 
liniet. 

Kroglov lögkrókar (Skuggsjá), laga- 
flækjur. 

Krognogle króklykill (sb. svd). 

Krogpind tittur með krók á endanum. 

Krograft, Fkrókrapt-r), = Krage- 
irg. 

Krogreb (sjaldh.), taug sem hlass á hirðing- 
arvagni er bundið með. 

frogrggget lotinn, sem hefur herða- 
kistil. 

Krogſkaal (sjaldh.), skál með handarhaldi. 

Qrogffaft skapt með krók í endanum. 

Krogſpod, Fkrókspjót|, krókspjót (sb. 
ef maðr er lostinn króköro eðr krók- 
spjóti, ok þarf at skera til), króka- 
spjót. 

Krogſtav, Tkrókstaf-r|, a) krók- 
stafur. — b) bagall. 

Krogtand biti í hesti. 

Krogtang eins konar töng. 

Krogtommer = Krumtommer. 

Krogvei krókur á leið. — Óeiginl.: Brit 
ge (gaae ab) Krogveie hafa undirferli í 
frammi. 

Krohold það að hafa veitingahús (Mr 

á 0) 

ÞU ft. =, kk., sá sem hefur veit- 
ingahús (fro Á, a). 

Krohuus = Kro A, a. 

Qrofone húsfreyja í veitingahúsi (Kro 
A, a). 

Kroliv vera í veitingahúsum (fro A, a). 

Kromand = Kroholder. 

Kronarving sä sem er borinn til 
ríkis. 

Kronbeen eitt bein í hestfæti. 

Kronbetjent háembættismaður, (sb. ríkis- 


/ maður í fornri merk.). 


Kronblad petalum (á jurð. 

Kronblik pjátur sem kóróna er merkt á. 

Krondaler eins konar peningur. 

Krone, ft. =t, sk, |króna = krúna = 
kóróna|, a) kóróna (einnig krúna í forn- 
bókum) til að hafa á höfði. — b) kóróna 
(Gpl. 60) eða króna (sb. milli krúnunnar 
ok kirkjunnar, Hist. 1, 523) = konung- 
dómur (eða keisaradómur, eða þvíuml.): 
Afſtaae (neblægge) Kronen. Kronens God⸗ 
fer. — c) prýði, sæmd, afbragð, (sb. 
höfuð, Fms. VII, 273). — d) króna sem pen- 
ingur. — e) eikarhöfuð (lim og lauf; sb. hálim- 
ar, Stjórn). — f) corolla (á ju). — g) 
ofanverður hrosshófur (sb. hófhvarf). — h) sá 
hluti tannar sem ekki er holdi hulinn. 


frone, ás. 1, (e. o. króna f. hið forna 
krúna}, 1) kóróna, (fornt: krúna), krýna, 
a) eiginl., og þá sjer í lagi kóróna (eða 
krýna) e-n til konungs eða þvíuml.: Han 
lod fig f. af Paven. Krones til Keiſer 
(Ronge). Kronede Hoveder (kórónaðir 
höfðingjar). — b) óeiginl., (sb. kóróna, í 
orðunum réttlátir kórónast, Theophilus), 
sæma, skreyta, prýða, eða þvíuml.: Blive 
fronet meb Geir og %Ere (hljóta sæmd og 
sigur). „Krones meb en ei Alder“ verða 
fjörgamall. Enben froner Varket; sb. spyrj- 
um að leiks lokum. Kronede Dage (sælu- 
dagar). — Kronet Priiðffrift Cverðlaunarit 
sem maður hefur áunnið sjer verðlaunin 
með). — Um trje, krones eða Í, fíg visna að 
ofan. 

fronebannet, (sb. bánne), sem er eins 
og kóróna (króna) í lögun. 


Sronefiftel— Frumvunben. 
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Kronefiſtel eins konar átumein Í ofan- 
verðum hrosshóf. . 

Kroneguld eins konar gull (að gæðunum 
til). 

fronemærfet, (sb. mærfel, sem kóróna 
er mörkuð á. 

Rronepobning = Barfpobning. 

froneprybet, (sb. pryde], prýddur 
(skreyttur) kórónu, kórónaður. 

Kronering neðri hluti kórónu (kórónugjörð). 
— b) hringur innan í kórónu. — c) eins konar 
djásn er líkist kórónu. 

Kronglas eins konar gler sem bæði er skært 
og smágert. 

Krongods ríkisfasteignir, (sb. konung- 
dómsins jarðir, Gþl. 60). 

Kronhammer verkfæri (sb. Skovham- 
mer) til að marka með þau trje er fella á í 
skógum ríkisins. 

Kronbjort (eins konar hjörtur) cervus 
elaphus. 

Kronbjul = Kambjul. 

Kroning, ft -€r, sk, krýning. 

Kroningsdag krýningardagur, vigsludag- 
ur stórböfðingja. 

Kroningsdaler—Kroningsmynt. 

Kroningsdigt vígslukvæði — krýningar- 
ljóð. 

Qroningöbragt vígsluskrúð (Fms), 
vígsluklæði (Fms. X, 15, 16). 

Kroningshoitid vígsluhátíð (sú hátíð 
þegar e-r stórhöfðingi er vigður til kórónu). 

Kroningsmynt vigslupeningur (peningur 
til minnis um vígslu stórhöfðingja). 

Kroningöffat vígsluskattur (sem á er 
lagður vegna þess að stórhöfðingi er kórónaður). 

Kroningstog vígsluganga (sb. Fms. X, 15), 
vígslufylgd, (þegar stórhöfðiugi er vígður). 

Kronjern bezta miltisjárn. 

Kronlehn = Rigslehn. 

Kronmynt peningur sem kóróna er mótuð á. 

Kronprinds elzti sonur konungs eða keisara. 

Sronprinbfeffe, a) elzta dóttir konungs 
eða keisara. — b) kona elzta sonar konungs eða 
keisara. 

fronrage, ás., (sb. krúnuraka}, gera 
e-m krúnu. 

Kronſav eins konar stórsög. 

Sronffabe eins konar meiðsli í hrosshóf. 

fronffalbet sköllóttur í hvirflinum, 
(sb, pjetursskalli). 

Kron ft at skattur sem goldinn er stórhöfð- 
ingja. 3 

Rronftilf = Blomfterftilf. 

Sronfætning Gjaldh.), það að froncð 
(ss. frone b). 

Krontin bezta tin sem króna er mörkuð á. 

Kronvildt—Kronhjorte (sb. Kron— 
bjort); kjöt af þeirri bjartartegund. 

Kronvark eins konar útgirðing (í kringum 
vígi). 

Krop, a. -þe, sk, kropp-r, Sn. E.}, 
a) búkur (sb, lítill býkr býr yfir miklo 
vite) = kroppur: an eier neppe Klader 
paa Sroppen hann á varla spjarirnar 
(garmana) utan á sig. Gtraffeð paa Krop⸗ 
þen vera hýddur. En beb K. nár; hræ. 
— Í tali: En oven K. allra mesta leti- 
blóð. En ugubelig (guböforgaaen) 8. (ófær 
maður; sb. guböforgaaen). — b) búk- 
ur = bolur: Slille Govebet fra Kroppen 
gera skilnað búks og höfuðs (sb. Al.), 

anga milli bols og höfuðs. — Einnig, 
all; sb. Drefrop. 

Kro p, án ft., sk., eins konar hálseitlabólga 
(struma). — b) = Dveærfe. 

Kropand (eins konar önd) anas clipeata. 

Kropbyld, a) eins konar kverkamein (á 
mönnum). — b) eins konar kýli undir hestkverk. 

fropbroi (sjaldh.) = forlemmet. 

Sropbut (eins konar dúfa) columba gut- 
turosa. 








Kropflod, Ki., nasarennsli á hesti sem hefur 
Þann kvilla er ro} heitir. 


fropbalfet, n. -þalfebe, e., a) sem | 


hefur þess konar kverkamein er kallað er Krop. 
— b) (um hross), hálsþykkur. 

Krophoſte hósti í hrossi sem hefur þann 
kvilla er Krop heitir. 

Krophoved eins konar matur (mjöl og grjón 
í þorskhöfði). 

Kropknude, a) = Krop (án ft) a. — 
b) bólga sem kemur til af top (án ft.) b og 
er undir kverkinni. 

kroplos búklaus. 

Kropmiddel læknisdómur við Krop (án 
ft.). 

froppe, ás. 1, troða í, troða e-ð út. 

Rroppert, a. =er, sk, = Kropdue. 


Kroppulver dupt sem hestum er gelið við 


Stop (án ft) b. 

Kropſalat eins konar salát. 

Rropfmitte það að hestur fær Krop (án 
ft.) b af öðrum hesti. 

Krorettighed veitingaleyfi — leyfi til að 
hafa veitingahús (frv Á, a). 


Kroſkilt titilbrík (sb. legtitull) eða | 


ennað veitingamark á veitingahúsi (fro 


A, a). 


Kroſtue borðstofa í veitingahúsi (fro 


A, a). 
Kroſogning = Krogang. 
Krovert = Kroholder. 


Krud, a. Kryder, ki., (sb. krydd), 


lengst sem hjüum er leiðast (málsh). 


| (úrelð, jurt: Ondt K. forgaaer iffe það lifir | 
| hefur í hári). 
Krud líka ritað Krudt eptir framburði; | 


| 


sh. Grud og Grudty), án ft, kl., |sb.krot?}, | 


púður. 

Kruddamp púðurreykur. 

Krud fl amme púðurblossi. 

Krudforraad púðurbirgðir. 

Krudhorn púðurhorn. 

Krudkammer, 1) = Arkelie. — 2) 
innsti partur af bissuhlaupi. 

Krudkarre = Krudvogn. 

Krudkjelder púðurkjallari. 

Krudkorn púðurkorn. 

Krudkul kol sem eru höfð í púður. 

Krudladnin g púður í bissu, púðurskol. 
— b) púðurfarmur. 

Krudlugt púðurþefur. 

Krudmaal ílát til að mæla púður í bissu. 

Krudmine púðurgröf == sprengigröf. 

Krudmolle vjel (mylna) sem púður er 
búið til í. J 

Krudplet púðurblettur (á hörundi). 

Krudprove það að reyna púður. 

Krudprover, ft. -e, sk., verkfæri til að 
reyna með púður. 

Krudrende eldsmuga (smuga sem eldurinn 
er látinn læsa sig inn um í sprengigröf (Krud- 
mine) eða brennuskip (Branber). 

Krudrog púðurreykur. 

Krudſigte = Krudſold. 

Krudſtkib pädurskip. 

frubffg hræddur við bissuskot, skothræddur. 

Krudſold sáld sem haft er við púðurgerð. 

frubfprænge púðursprengja (að sínu leyti 
eins og púðurskjóta, sb. púðurskotinn 
flakkarinn): K. Gteen til Gjerber (púð= 
ursprengja grjót í garða). 

Krudſſvamp tundursveppur sem púðursalla 
er nuggað inn Í. 

Krudt sjá Krud (án ft). 

Krudtaarn púðurstöpull, (eða e-t sjerslakt) 
púðurhús. 

Krudtonde púðurtunna. 

Krudvogn púðurvagn. 

Krukke, ft.=r,sk., (krukka, 655), krukka: 
Krukken gager ſaa længe til Vands, til ben 
fommer hankelos hjem (sb. hankelo 8). 

fruffebannet, ís. bann), sem er 
eins og krukka í lögun. 








Krukkehank handarhald á krukku. 

frum, t.-me, e., (sb. viðurnefnið krum-r 
og krumma}, boginn, bjúgur: En f. Linie. 
En f. Naſe niðurbjúgt nef. — Óeiginl.: 
Gjore ret bet ſom er frumt (gera rjett úr 
röngu). 

frumbenet bjúgfættur. 

Krumbiil bjúgöxi. 

frumbugtet:= bugtet (sjá greinina um 
bugte). 

frumóbeiet, (sb. beiel, boginn, hálf.- 
boginn, kengboginn, bjúgur, álútur. 

*Krumcirkel = Krumpaffer. 

frumbannet, (sb. bannc), boginn, 
kengboginn, o. s. frv. 

frumbreiet, (ss. dreie], undinn. 

Krumfod boginn fótur. 

Krumgang krókur (um veg). 

Krumgapvl ávalt gaflhlað. 

Krumhals boginn eða undinn háls 
eða stútur. 

frumbalfet, a. -balfebe, e., háls- 
boginn. 

Krumhehd, ún í, sk, bjúgleiki. 

Krumholt, tt. et, kl., skipsröng. 


Krumhorn  bjúghorn (sb. bjúgviðir 
hausa). 
krumhornet bjúghyrndur, hring- 
hyrndur. 


frumbulet, (sb. hul e], sem hvelft (sleik) 
er úr. { 

Krumkage eins konar kryddkaka. 

Krumkam bjúgur hárkambur (sem kvennfólk 


Srumfnis, a) bjúghnífur. — b) bjúg- 
eggjaður sniðill. — c) grasajárn, eða þvíuml. 

frumfnæet, fi. -fnaebe, e., sem hnjen 
á eru bogin inn á við. í 

frumliniet, n. -liniebe, e., (sem er) 
með bjúgum línum: En É. Triangel. 

frumlobenbe, (sb. lebe), sem liggur 
í bugðum, hlykkjóttur, krókóttur: rum 
lobende Veie. 

Krumme, n. =t, sk, a) (brauð)moli: 
Krummer ere ogſaa Brod (orðskv.).; sb. ekki 
er autt þar sem hnoðrinn húkir, betra 
er lítið enn ekki meitt, kornið fyllir 
mæli(ri)nn, o. s. frv. — b) ungi(un innan í 
brauðinu, P. Þ.). 

frumme, ás. 1, beygja, sveigja: 8. en 
Green. K. noget fammen. K. ſig bogna, 
(svigna); sveigja sig og beygja. 

Srumning, ft. -er, sk., það að frum: 
me. b) bugur, bugða, hlykkur, 
0. s. frv. 

frumnæbbet (um fugl), sem hefur bogið 
nef. 

frumnæfet, t.-næfebe, e., bjúgnefj- 
aður (B.H), sem niðurbjúgt nef er á. 

Srumpaffer bjúghringill (br. Sch). 

frumpen, n. frumpne, e., krepptur. 

Frumriflet, (sb. tifle), (sem er) með 
hvelfdum skorum. 

krumrygget = krogrygget. 

krumſkaftet bjúgskeptur. 

Krumſlutning, ., það að Írume 
Ílutte. 

frumflutte, ás., (um eius konar hegning), 
fjölra e-n í kuðung, (kuðunga ?). 

frumfnoet, (sb. fnoe), hlykkjóttur. 

Krumſpring það að bregða á leik, 
eða þvíuml. — Óeiginl., undanbrögð, vífi= 
lengjur. 

Krumſtav bagall. 

Krumtang beygitöng. 

Srumtap boginn hjólgaddsendi, 

Srumtemmer viður sem hafður er í reugur, 

Srumvei = Krogvei. 

frumyoret, (sb. voxe)], bjúgvaxinn, bog- 
inn í vexti. 

krumvunden, (sb. vinbe), = frume 
fnoet. 
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Kruſe ⸗Krympning. 





Kruſe (eða Kruus), ft. Kruſer, sk, 
liður á hári: Kruſer í Haaret. — b) fell- 
ing á líni eða e-u þess kyns: Geætte Kruſer í 


en Halskrave. — c) hrukka: Gjore Kruſer 
í Panden. — d) gjere Kruus af een eða í 


gjere Kruſer for een hafa mikið við e-n. 

frufe, ás. 1, gera liði á: K. Haaret. — 
frufet, sem e., hrokkinn: Kruſede Lokker 
eða frufet Saar hrokkið hár. — b) yfa: 
En fagte Vind frufer Banbet (sb. þegar 
golan gráa gárar vatnið bláa). — C) 
gera fellingar á: K. Kalvekros. — d) k. Ho⸗ 
vedet paa een eða gjore cen Hovedet kruſet 
vera e-m til ama; reita e-n til reiði; 
eða þvíuml. 

Kruſejern tangir til að kreppa með hár. 


Kruſemynte (eins konar minta) menla 
erispa. 

Kruſen, án ft., sk, það að kruſe. 

Kruſenaal (fyrrum), eins konar prjónn til 
að kreppa með hár. 

Kruſepind (fyrrum), eins konar verkfæri 
til að kreppa með hár. 

Kruus sjá Kruſe. 

Kruus, nt. Kruſe (tyrum Kruu 6), kl. 
kanna: Drikke et K. Ol med een. 


kruus, e., ekki haft nema sem fremri liður í 
samsettum orðum, hrukkóttur. 

fruuðblabet sem blöðin á eru með fell- 
ingum. 

Kruusflor hlaupin slæða. 

Kruushaar hrokkið hár. 

kruushaaret hrokkinn — hrokkin- 
hærður. 

Kruushoved G tali), a) maður sem er 
hrokkinbærður. — b) óeiginl., ec) maður sem er 
einþykkur, þverhöfði. — 8) funi. 

ruuskaal eins konar kál. 

Kruuslaag könnulok. 

Kruuslok lokkur sem liðast. 

Qruuðning, fi. -et, sk, það að kruſe. 

fruuðulbet, fi. -ulbebe, e., sem ullin 
á er hrokkin. 

frg, fi. -e, e., hreykinn, maskinn: 
Dive É. ved (af) noget. 

Kryb, ft. eins, kl., skriðkvikindi; kvik- 
indi (í venjulegri merk.). á 

Qrybbe, ft. =r, sk, stallur; jata (fornt: 
eta); garði. 

Krybbebider, ft. e, sk., hestur sem 
nagar stallfjölina. 

Krybberum = Krybbe. 

Krybbonne eins konar Snittebonne 
(sb. krybe 1, e). 

Kryobdyr skriðkvikindi. — b) terfætla. 

frybe, frob, froben og frobet, h.s., 
lfrgbe: krjúpa = brybe: drjúpa}, 1) 
eiginl., krjúpa (forn) = skríða, skreiðast: 
Barnet har begynbt at f. er farið að geta 
skriðið. Han freb bag Gengen skreið á 
bak við rúmið. K. í Stjul hlaupa í fel- 
ur. 8. paa alle fire skríða á fjórum fót- 
um. — 8. (klifrast) over et Gjerde. — 
Han beggnber at k. noget omhing hann er 
farinn að skríða á fótum eða skreiðast á 
fætur; (sb. rjátla). — b) smjúga: Raven 
frob inb í Gulen. — c) k. inb (um vefnað og 
prjónles) hlaupa, þófna. — d) k. fammen 
ct) t. a. m. af kulda, engjast saman. — 4) 
af elli, ganga niður í jörðina. — e) (um 
plöntur), liggja með jörðunni: En frybenbe 
Gtængel, — f) mora, vella: Oſten fryber 
af Mider. Kjedet kryber af Maddiker. — 
2) óeiginl., gera sjer hneisu með of mikilli auð- 
mýkt, (sb. smjaðra): K. for be Gtore (vera 
auðmjúkur við meiri menn). — b) vera 
auðvirðilegur: En frybenbe Gtiil auð- 
virðilegt orðfæri. 

Krybekrage eins konar stigi. 

Kryben, án fi), sk, það að krybe (sb. 
Sigbert), 





Kryber, tt. -e, kk., sigakeppur (sila- ! 
keppur). — b) auðvirðilegur smjaðrari. 

Kroberi, kl., auðvirðileg auðmýkt. 

Kryb erter, ft, eins konar ertur (sb. frybe 
Á3/0} 

Srybeffytte skotlæðingur (Dr. Seh.). 

Krybeſkytteri, kl., launskot (í annars 
manns landi). 

fryberagtig, 
krydd 

Kryderbad bað í kryddvatni. 

Kryderbrod kryddbrauð. 

Kryderdrik kryddaður drykkur. 

Krydereddike ölvínan sem stendur (eða 
hefur staðið) á kryddjurtum. 

Srgberi, ft. er, kl, krydd: Somme 
8. paa Maden. 

Kroderiſkab kryddskápur. 

Qryberfringle kryddhögld (eins konar 
kryddbrauð). 

Kryderlugt kryddilmur. 

Krydermad kryddaður matur. 

Krydermyrte (eins konar trje) myrtus 
ptmenta (sb. allehaande 2). 

Qrybernellifer, ft., negulnaglar. 

Kryderoſt ostur með kryddjurtum í. 

Kryderpoſe inrtapoki (sem lagður er á 
bólgu). 

Rryberffab = Sryberiffab. 

8r yber fm ag kryddbragð. 


ft. =t, e., kryddlegur, 


Krydert h €€ eins konar seyði (te) af lækn- | 


ingajurtum. 

Krydertvebak tvíbaka sem krydd er í. 

Sryberurt kryddjuri. 

Krydervand — Urtevand. 

Kryderviin vín sem stendur (eða hefur 
staðið) á kryddjurtum. 

Krydervaxt kryddplanta. 

frybre, ás.1, krydda: Krydrede Metter. 
8. (bæta) Maden meb Peber (Gall). — 
b) óeiginl., bæta, gera e-ð þægilegra eða við- 
kunnanlegra: K. fin Tale meb Gfjemt (hafa 
í ræðu sinni gamanyrði til skemmtunar). 
— 2) frybret, sem e., kryddlegur, krydd-: 
Krydrede Urter kryddjurtir. En frybret Smag 
kryddbragð. 

Krydring, ft. =er, sk, það að krydre. 

Kryds, tt. eins, ki., kross (sem marl): 
Gette et K. veð noget gera kross við e-ð 
með penna eða ritblýi. — aa K. á víxl. — 
b) spjaldhryggur á mönnum, en þó optar það 
sem honum samsvarar á dýrum. 

Krydsbaad eltingaskúta. 

Srybóbaanb = Korsbaand. 

Krydsbeen, a) (í manni), lendabein (P. þ.; 
os sacrum). — b) hælrófubein ( skepnu). 

Krydsbind umbönd í kross. 

Krydsbom, a) = Binbebom. — 
b) krossspýtur sem liggja á efra stoðarenda (l. a. 
m. í hliði) og snúið verður. 

Krydsb ord borð á krossfæti. 

Krydsbue = Korsbue. 

krydsdannet, (sb. bannel, (sem er) 
eins og kross í lögun. 

frgbfe, s.1, 1) h. s., a) (sjaldh), gera 
kross á pappir: K. veb et Sted i en Bog. — 
b) kelkja (fonD, beita, slaga: Gfjonbt 
Binben var ftif imod, frybfebe ví over paa 
fen Timer gátum við komizt yfir um á 
fimm stundum með því að slaga. — 8. 
langð meb en Kyſt. K. efter Sorovere. — 
Einnig slaga á landi (sb. Vakka, tölta, vera 
á vaðbergi; sömul. synda, í orðatiltæk. 
synda milli skers og báru). — 2) ás., 
a) k. ſig =f. 1, b. — b) liggja yfir um: 
Beiene k. hinanden liggja á víxl. — Óeig- 
inl., t. a.m.; Kanfer, ſom Í. hinanden hug- 
renningar, sem fara hver í bága við 
aðra. — c) f. Arter (Macer) af Huusdyr 


"láta tamdar dýrategundir blandast saman, koma upp 


kynbleudingum. — d) gera smáfellingar á: K. 





ert Halskrave. — e) lagga: K. en Tenbe. 

Krydſer, tt. -t, a) sk, skip sem er að 
slaga (beita, kelkja). — b) kk., sá sem er 
að slaga e-rstaðar á landi (spæjari, njósnari, 
njósnarmaður, eða þvíuml,). 

Krydsfod krossfólur (t. a. m. undir borði 
eða stól): Et Bord paa A. 

Krydsforbind, kl., þess konar múrsteina- 
hleðsla að hinir efri steinar binda hina neðri. 

Krydshammer eins konar múrsleggja. 

Krydsholht (líka Krosholh), kl., eins 
konar laggaraverkfæri. 

Krodshug krosshögg. 

krydshvelvet, Isb. hval ve], sem er 
með krosshvolli. 

Krydshvelving—Korshvalving. 

Krydshovl Galdh.), eins konar lokar (sb. 
frybfe 2, e). 

Krydsild bissuskot er ganga á víxl. 

Krydsjern eins konar laggaraverkfæri (sb. 
frybfe 2, e). 

Krydsknokkel = Krydsbeen. 

krydslam sligaður. 

Krydslamhed, án ft., sk, það að 
vera sligaður. 

krydslobende, (sb. lobe], sem renn- 
ur (liggur) í kross (á víxl): K. Veie. 

Krydsning, fi.=er, sk., það að krydſe. 

Krydspind krossteinn (teinn sem er kross- 
lagður við annan tein). 

Krydspunkt sá depill þar sem tvær línur 
ganga á víxl. 

Krydspal staur sem er lagður á víxl við 
annan. 

Krydsraa eins konar skipsrá. 

Kryodsrem lend-ól. 

Krydsſeil eins konar segl. 

Krodsſnit = Korðfnit. 

Kryodsſpil eins konar vindás. 

Krydsfpor veiðidýrs ferill er liggur í krák- 
ustig. 

Krydsſpring það að stökkva upp og slá 
fótunum á víxl í loptinu. 

Krodsſtang eins konar biti á skipi. 

Krydsſting nálspor sem ganga á víxl. 

Krodsſtreg krossstryk. 

Krydsſom eins konar saumur (á fötum). 

Krydstog ferð skips eða skipa á e-n stað 
til að slaga þar. 

Krydstr«æ trje sem er lagt yfir um annað 
trje. 

Krydstoile eins konar beizli á tvo hesta 
(krosstaumabeizli). 

Srybðtemme == Kryodstoile. 

frybðvei = Korsvei. 

krydsviis, 20., á víxl, í kross. 

Krodsvinde eins konar vindás. 

Krykke, n. =t, sk, hækja: Gaae ved A. 

fryffebannet, (sb. danne], sem er 
eins og hækja í lögun. 

Krykkegang það að ganga við hækju(r). 

Qrgffefjerling (sjaldh.), hækjukerling. 

Sryffeforð (á skjaldmerki), kross sem er 
svipaður hækju. 

Krykkemand (sjaldh.), hækjukarl (8. 4.) 

Sryffeftav = Krykke. 

Krykkeſtok stafur sem líkist bækju. 

frympe, s. 1, 1) ás., a) hleypa (t.a.m. 
klæði): K. Sabe. — b) k. fig engjast 
saman: K. fig fom en Orm. K. ſig af 
Kulde. — Óeiginl.: K. ſig ved Csjaldnar for) 
noget kveinka (kinoka) sjer við e-ð. — 
2) n.s., Í. fammen hlaupa (. a. m. um klæði), 
skorpna. 

Srympefraft það að geta hlaupið 
eða þófnað: „Aldens 8.“ 

Krompler, ft, hlykkjóttar renglur. 

Srympling, kk, eða sk, kreista = 
apturkreista. 


frympning, M. =€r, sk, það að 
frympe, 


Kryptkirke —Kugleſtober. 
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*Kryptkirke = Kraftkirke. 

*Krypto⸗, sem fremri liður af samsettu orði, 
laun-, (leynilegur). 

Rrvft, n — il. kreisting: „Hvilket 
Favntag, bvilfet K.!“ (hjer: það að líma 
e-n að sjer; sb. Sjertefrgft). 

*Kryftal (líka Kriftal), í. -ler, sk., 
a) = Bjergtryftal. — b) krístallur 
(steinn eða e-ð þvíuml. sem er svo lagað af nátt- 
úrunni, að það er með eggjum, hliðum og hornum). 

*fryftalagtig, ft. -€, e., svipaður krist- 
alli: Sryftalagtige Former. 

*Kryſtalform kristallslögun. 

*Kryſtalglas eins konar gott og skært 
gler. 

*Kryſtalgrube glerhallanámur. 

*Kryftalhinde ein af himnunum í auganu. 

*fryftalflar hreinn og tær. 

*Kryſtallindſe (partur augans) lens 
erystallina. 

*fryftallifere, ás. 1, í É. ſig og kry⸗ 
ftallifereð tá kristallslögun (eggjar, horn og hliðar). 

*Kryſtalliſering, n. -er, sk., það 
að fryftallifereð (sb. fryftallifere). 

æfryftalliff, n. =e, e., sem er með 
kristallslögun. 

*Kryſtallographie, sk, kristallafræði. 

*Kryoſtalſalt salt sem finnstmeð kristalls- 
lögun. 


*Kryſtalſpath eins konar steinn sem er | 


svipaður glerhalli. 
fryfte, ás. 1, (sb. kreista og þrýsta}, 
kreista: K. eens Haand. K. een í fine 





Arme kreista (faðma) e-n upp að sjer, 


líma e-n að sjer. K. Gaften af en Drue. 

Kryſter, ft. -e, kk., kveif, mann- 
skræfa. 

Kra, tt. eins, kl., skepna, kind, kvik- 
indi. 

Qræft, án f., sk., krabbamein, átu- 
mein. — b) visnun í trjám. 

fræftagtig, ft. -e, e., sem er nokkurs 
konar álumein. 

fræftbylb krabbameinskýli, 
meirskýli. 


Kraft knude brimill sem er upptök átumeins. | 


Sræftmibbel lækning við átumeini. 

Kraftſaar opið átumein. 

Kra ft í alve smyrsli við átumeini. 

Kraftſkade opið átumein. 

Kraftvand vatn sem átumein eru fægð með. 

Krage, fi. =t, sk., (eins konar trje) pru- 
nus insitilia. 

Sræf, sk, = Kryb. 

Kræmmer, fi. -€, kk., smásölumaður, 
(mangari, Björgv. býjarsk.). 

Kraæemmeraand mangarabragur. 

Sræmmerbreng = Bobbreng. 

Kræmmereg meitilsegg. — b) um 
annað enn hnífa og þvíuml.: Diffe Torklader 
have endnu deres K. (eru óþvegnir enn). 

Kræmmerfolf, f., smásölufólk, mangara- 
fólk. 

SKræmmerbuuð brjefstikill (br. Sch). 

Kræmmerfone kona smásölumanns eða 
mangara. — b) kona sem er smásölumaður eða 
mangari. 

*Kræemmerlatin hrognalatína. 

Sræmmerlaug smásölumannalag, mang- 
eralag. 

fræmmerleie, kl., sölumanna-aðsetur, 
mangara-aðsetur. 

Sræmmermærfe merki sem smásölumenn 
eða mangarar selja á varning sinn (til minnis um 
verðið, o. s. fry). * 

Sræmmerregning reikningur um smá- 
varning. 

fræmmerfvenb = Krambobfvenb. 

Sræmmervægt vikt er tíðkast hjá smá- 
sölumönnum eða möngurum: K. og Apotheker⸗ 
vægt, 


álu=- | 


frænge, s.1, 1) ás., a) snúa eu um: 
8. en Handſte. K. en Gtrompe; sb. brjóta 
á hæl. K. et Ærme af fletta ermi af hand- 
leggnum. — b) flá, (sb. birkja): 8. en 
Dare. — ce) Í. et Gtib láta skip fletja. — 
2) h. s.: Gtíbet frænger skipit (þo1) Íletur. 

Srængning, ft.=er, sk., það að frænge. 

frænte, ás. 1, (krenkjal, a) spilla e-u, 
rjúfa (óeiginl.), ganga á (. a. m. grið), gera 
á hluta e-s, o. s. frv.: K. eenð gobe Navn 
og Mygte spilla mannorði e-s. K. eens 
Rettigheder krenkja rjett e-s (Hist. 1, 437). 
8. Metten halla rjettu máli. — b) særa 
(óeiginl.), skaprauna e-m: Det fræntebe ham 
(honum sárnaði, honum gramdist), at 
fee fig tilfibefat. — c) leggjast með konu: 
8. en Mo. 

Rrænfelfe, tt. -r, sk, það að frænte 
(rof; rangindi; skapraun, o. s. frv.). 

ræð, Ki.(), le. o. kræs r. krás, eins 
og gæs í. gás, gætt t. gátt), krás, kræs- 
ingar, sælgæti. 

fræfe (bar), h. s. 1, (kræsa|, bera fram 
kræsingar: K. (eða Í, up) for een gæða 
(tigla) e-m. 

fræfelig, tt. -€, e., |kræsilig-r}, ljúf- 
fengur, lostætur, gómsætur. 

fræfen, nfræðne, e., a) matvandur. 
— Óeiginl., vandlátur: Beære f. í fit Balg. 
— b) Gjaldh.) = fræfelig. 

fræye, ás. 1, (krefja), krefja e-s, æsta 
e-s, heimta: S. fín Ken heimta kaupið 
sitt. K. Det, man bar tilgobe, K. Gfatter 
ind heimta saman skatta. K. Regnffab 
af een eða f. een til Regnſtab krefja e-n 


skynsemdar. K. een for noget krefja e-n | 


' e-s, heimta e-ð að e-m. 





Kræœven, án ft., sk., það að fræye 
(heimta, heimting, sb. Krav). 

frobbel, e., krepptur (um mann). 

Krobbelgang skjökt. 

frebbelflaae, ás., berja e-n til óbóta. 

Qrobbeltræ trje sem kyrkingur er í. 

Krobbelvaxt (sjaldh), það að vera af- 
stirmi, (sb. kyrkingur). 

Krebling, n. -er, kk, fkryppling-r), 


, krypplingur, (sb. kararmaður): Blive til 


en K. 
óbóta. 


Slaae en til K. berja e-n til 


Frege, s.1, (sb. krækja}, 1) h.s., bogna, | 


svigna. — 2) ás., a) beygja, sveigja: 


8. en Green. — b) erja með þess háttar plóg | 


er Danir kalla Krog (trog e). 
Krolerter, f., soðnar baunir óstappaðar. 
Krolhaar, í, 

dýnur og þvíuml.: Et Krolhaars Gtvlefæbe. 
krolhaaret = kruushaaret. 
Krolle, M.-t, sk, (sb. krokla], 1) 

hrukka, brot, liður: Der er kommet Krol— 
ler í (það eru komnar hrukkur — er 

komið brot — á) Teiet. Lagge en K. 

(brjóta blað) í en Bog. Satte Kreller í 

Haaret kreppa hárið (á eem); einnig: snúa brjef- 

vindla í hár sjer. Haaret ſſaaer Kroller (hárið 

hrökkur) í Waffen. — 2) gróðareitur (á 

spilaspjaldi): Gfrive (fætte) í Krollen. 
frolle, s.1, 1) ás., a) (um föt og þvíuml.), 

böggla: K. fine Klader. — b) (um hárið), 

ct) kreppa, setja liði á: K. Haaret. — B) k. 

fin hrökkva, liðast: Hendes Haar kroller 

ſig af Maturen. — 2) h.s., hrökkva (um 
hár); Barnetð Haar freller af fig felv hárið 

á barninu er hrokkið. 

Krollejern = Kruſejern. 
krolnakket, n. -natfebe, e., hrokkinn 

í hnakkanum. 

Krolſkæg (sjaldh.), hrokkið skegg. 

Srolftraa smáhálmur. 

*Kronike, a. =t, sk, annáll; Mibbela 
alderens Kroniker. — b) G tali), samsetn= 
ingur = skröksaga. 


stælt hrosshár sem haft er í | 


*frenifeffriver annálaritari. 

Qreð, í. eins, kl., garnbimnur (mesenle= 
rium). — b) = Kalvekros b. 

Kros aare garnhimnuæð. 

Kresbetæendelſe garnhimnubólga. 

Kroshinde garahimna. 

Krosholt sjá Krydsholt. 

Kroskjertel garnhimnueitill. 

Kroſsnerve garnhimnutaug. 

Kube, t.-t, sk, ſküpa]), = Bikube a. 
sb. Qværnfube; Aalekube. 

Kubebinder sá sem ríður býflugnabú (úr 
hálmi). 

Kubehul = Flyvehul. 

Kubemager, ft. -t, kk, = Kubebin— 
ber. 

Kubetag eins konar þak yfir býflugnabúi. — 
b) efri hluti býflugnabús. 

Kudſk, n. -e, a) sk, (úrel), kerra. — 
b) kk., vagnstjóri: Tjene for K. vera vagn- 
stjóri (hjá e-m). 

Kudſkebrat vagnstjóraskör. 

Kudſkehynde seta sem vagnstjóri situr á. 

Kudſkekappe vagnstjórakápa. 

Kudſkeſade vagnstjórasæti. 

fue, ás. 7, (kúga), kúga. 

Kuen, án ft, sk., það að ku e (kúgun). 
| Kuf, sk., eins konar hafskip. 

Kugsle, a. -t, sk., (sb. kúla}, hnöttur: 
| Sorben er en K. er hnöttótt. Suglen í 

Kegleſpil. — b) kúla: Kugler og Krud. 
| Suglebane braut hnattar eða kúlu. 
Sugleblomft (sjaldh.), hnöttótt blóm. 
Kuglebly kúlnablý. 
| Kugleboſſe kúlubissa; sjer Í lagi 
Riffel. 

fuglebannet, Lsb. danne], hnött- 
óttur. 

fuglefaft sem stenzt kúlur: En f. Muur. 

Sugleflar e hnöttur utan (yfirborð hnattar). 

Sugleflugt ferð á kúlu: Beregne Kugle⸗ 
flugtens Haſtighed. 

Kuglefod hnöttóltur fótur (t. a. m. undir 
skáp). 

Kuglefoder kúlu-umvaf (svo að kúla fylli 
út í bissuhlaupið). 

Kugleform hnattarlögun. — b) kúlnamót 
(til að steypa kúlur í). 
|  Fugleformet, (sb. formel, = kugle⸗ 
| bannet. 
|  Fuglefri sem kúlur vinna ekki á. 
| 
| 
| 





| 
| 
| 
| 
| 
| 





kuglehvalvet, (sb. hvaelve], sem er 
| með kringlóttu hvolfi. 

Kuglehvalving kringlótt hvolf. 

Su glefammer kúlnaklefi (á skipi). 

Suglefifte kúlnalista. 

Kuglekrands kaðalbringur sem kúlur eru 
{ lagðar í á þilfari. 

Kugleladning kúluskot (í bissu). 
|  Kuglelygte hnöttótt skriðbytta. 

Kuglemaal áhald til að mæla með kúlur. 

Kugleovn ofa sem fallbissukúlur eru heitt- 
ar 1. 

Sugleplafter = Kuglefoder. 

Kuglepoſe kúlnapoki, kúlnaskjóða. 
Kusleprover, f. =t, sk, = Kugle⸗ 
maal. 

Kugleregn ógurleg kúlnaskothríð, kúlna- 
drífa, 

Qugleriffel = Riffel. 

Kuglerift kúlurist (rist sem kúlur eru heitt- 
ar á). 
fuglerunb öldungis hnöttóttur. 

Quglefaar sár af kúlu. 

Kuglefkee, a) verkfæri til að ná kúlum 
úr holdi. — b) áhald til að bera glóandi kúlur á 
(kúluberi). 

Kugleſkud kúluskot, kúludrag. 

Suglefnit (í mælingafr.), hnattsneið. 

Quglefpil eins konar leikur, 

í Suglefteber sá sem steypir kúlur. 
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Sugleftoberi— Fun. 





Quglefteberi kúlusteypa (staður þar sem 
kúlur eru steyptar). 

Kugleſtobning kúlusteypa (það að steypa 
kúlur). 

Kugletang töng til að ná kúlum með út úr 
sárum. 

Sugletræffer, í. -e, sk, verkfæri A) til 
að draga kúlur með út úr sárum. — b) til að 
draga hleðsluna með út úr fallbissum. 

Kuglevalg kúlnakosning. 

Kuglevagt kúluþyngd. 

*fujon (líka Gujon), ft. =€r, kk, 
geit = raggeit, bleyðimaður. 

*tujonere, ás.1, kúga, mokka. 

*fujonerie, kl, heigulskapur, gung- 
uskapur. 

Kuk, sk, = Gjog. 

futfe (har), h. s. 1, (um gauk), kvaka: 
8. fom en Gjeg kvaka sem gaukur. 

Sul Cíka ritað Kuld, nafn, le. o. kull-r 
f. koll-r}, (úre1, kollur. 

Kul, ft. eins, kl., |e. o. kul r. kol}, kol: 
Gyie K. svíða (brenna, Grágás, Nj.) kol. 
Brænbe K. brenna (= svíða) kol; brenna 
kolum. 

Sulaffe kola aska. 

Kular = Branbar. 

fulblanbet, (sb. blanbel, sem kol eru 
Í saman við, innan um). 

Sulbrub = Steenkulsbrud. 

Sulbrænbe = Kulved. 

Sulbrænber, tt.-e, kk, — Kulſvier. 

Sulbrænbing kolbrenna (Eyrb.), kol- 
gjörð (Vilk.). 

— Kulbakken glóðarker, eldker, eld- 
eri. 

Kuld sjá Kul (kollur). 

Sul, tt. eins, kl., öll þau börn sem getin eru 
í sama hjónabandi: To K. Bern. Bern af 
ferfte K. börn með fyrri (fyrstu) kon- 
unni eða með fyrra (fyrsta) manninum. 
Lyſe een í K. og Kjen ættleiða (arfleiða) 
€-n (sem er barn manns). — b) hópur sem er 
borinn (gotinn, o. s. frv.) í einu: Et K. Grife. 
Grife af eet K. 

Kuld (sb. kul}, sjá Kulde. 

Kuldamp kolagufa, kolareykur, kolasvæla. 

Kulde (Kuld fornl.), án ft., sk, kuldi, 
1) eiginl., a) kuldi: Vandets K. — En 
ftært (ftreng, gjennemtrængenbe) K. mikill 
kuldi, herpingskuldi, gaddharka, nepja, 
næðingur, o. s. frv., (eptir því hvernig á stend- 
ur. — b) hrollur, kuldahrollur: Faage 
Kulden efter Geben. — c) kalda, bein- 
verkir, eða þvíuml.: Vare fulb af A. í 
Kroppen. — 2) óeiginl., a) fáleikar, fæð: 
Mobtage een meb K. taka e-m fálega. — 
b) það að manni bregður ekki, stilling: 
Med K. gif han Dodsfaren imebe. 

Sulbegrab kuldi — það hversu kalt 
er: Under benne K. (í þessum kulda = 
þegar svona er kalt) fryfer Ovagſolvet. 

Sulbegyfen = Kulbeggðning. 

Sulbegyðning hrollur, kölduflog. 

fulbet (líka ritað kullet), t. fulbebe, 
e., |kollótt-r}, a) kollóttur: En f. So. 
Orðsky.: Det er vel, at Gtatfe fif iffe Gale 
og Í. Sv Horn guð gerði vel, að hann 
gaf ekki eiknum (ægum) uxa horn. — 
b) sköllóttur. — c) snubbóttur á að sjá: 
En í. (þ.e.stöpullaus) Kirke. Et f, Taarn 
turn sem engin stöng er upp af, eða þvíuml. 

Sulbfriffning, sk, E Norv.), vaxanda 
frost og blotar á milli. 


fulbfroffen, (ís. fryfel, = fors 
fen. 


fulbfafte, a) eiginl., steypa e-u, um- 
turna e-u. — h) óeiginl., ónýta, (sb. bak- 
ferla, hrinda e-u): K. et Teftament, K. 
en Plan. 

Sulbfaftning, sk., það að kuldkaſte. 





fulblyfe, ás., = lyſe í Kuld og Kjon 
(sb. Kul d a). 

Kuldlysning, sk., það að kuldlyſe. 

Sulbrager, kk., sá sem ber kol (t. a. m. 
Þegar verið er að ferma skip eða afferma). 

Kuld rift notkun steinkolanáms. 

fulbfeile, a) h. s., sigla sig í kaf; Han 
havde nær fulbfeilet. — b) sjaldh., ás., sigla 
skip Í kaf; St. et Skib. 

Sulbfeiling, sk, það að kuldſeile. 


fulbffjær, ft. -e, e., {fjær annaðhvort | 
— {fær, eða af skjarrJ, kulvís, hjart- 


kæll. 
Qulbffjærbeb, án ft., sk, kulvísi. 
fulbflaae, ás., taka úr e-u kalda- 
kulið: Suibflagen (ylnuð) Melk. 


Kuld ſot Gsjaldh.), veikindi sem koma til af | 


kulda. 
fulbfveben, (sb. ſvide], kalinn (um 
jurtir): 8. Sad. 


| 
| 
| 





Kule, í. -t, sk, gryfja: Grave (fafte) | 


en K. 
fule, ás.1, (sjaldh.), götva, dysja, kasa. 
Sue, sk, = Suling. 
fule (þar), h. s.1, hvessa, gusta: Det 
begynber at EF, op (sb. rífa sig upp). En 
frift, fulenbe Vind (sb. blásandi byr). 
fulegrave sjá Fuulgrave. 
Kulegraver sá sem grefur gryfjur. 
Kulemog mykja sem geymd er í gryfjum. 
Quleyeir rosaveður. 
Kulfad málmílát sem brunnin kol eru lögð á. 
Kulflots steinkolafló (í jörðu). 
S ulforer sá sem flytur kol (á vagni). 


Kulgang steinkolagöng (íjörðu; sb. Gan 6 | 


GC); 
Kulgloder, ft., kolaglæður. 
Kul gru be steinkolanámur. 
Kulhandler, ft. -e, kk., kolasölumaður. 
Kulhuus kolahús (sem kol eru geymd í). 
Kulild kolaeldur. 
Sulins, sk., kul (sb. fær hann fa grt 





kul af landinu), kylja, gustur: Bi ff | 


en ftærf K. það rak á fyrir okkur hvass- 
viðri. 

Kulk, sk, a) kok. — b) sopi, gúl- 
sopi: Tage en god K. 

fulfe, s.1, a) ás, svolgra, sloka: K. 
af Flaſken. — b)h.s., um það hljóð sem verður 
Þegar svolgrað er, eða þvíuml. 

Sulfjelb er kolakjallari. 

Kulkube riðinn skrokkur (stokkur) á kola- 
vagni. á 

Kulkurv vandlaupnr sem kol eru borin í. 

Kullag = Kulflots, Kulgang. 

Kuller, tt. eins, sk., Ísa gadus aegle- 
finus. 

Kuller, án fi., sk., eins konar hrossaveiki 
sem ýmist er með æði (Den gale K.) eða með 
doða (ben ſtille K.). Heitir Flyvekuller þegar 
hún kemur að með kippum, Golfuller þegar hún 
kemur til af of miklum sólarhita, o. s. frv. 

fullerff, ft. =, e., (um hest), sem hefur 
þá veiki er Danir kalla Kuller. 

Sullerftalb hesthús handa þeim hrossum 
er hafa Muller. 

fullet sjá fulbet. 

Kulmand, a) = Kulſvier. — b) 
= Kulforer. 

Kulmile kolaviðarbuðlungur. 

Kulmine— Kulgang. 

Sulmule, sk., (eins konar fiskur) gadus 
carbonarius. 

fulmorf koldimmur. 

Kulovn eins konar ofn. 

Sulpanbe = Ildpande. 

Sulpulser koladupt. 

Sulrager, ft. -€, sk, skörungur til að 
skara með í kolum. 

" fulre, h.s. 1, (um hross), líta ut fyrir að 
vera að fá þá veiki sem Danir kalla Kuller. 





Qulftib kolaskip. 

Kulſkipper sá sem ræður fyrir kolaskipi. 

Kulſkriver sá sem hefur á hendi kolareikn- 
inga (t. a. m. í málmnám). 

Kulſlukker verkfæri til að slökkva með í 
kolum. 

fulfort, (kolsvart-r), kolsvartur. 

Kulſted kolagröf. 

Qulfteg kjöt sem steikt er á kolaeldi. 

Kulftift oddmjótt kol sem pentarar hafa. 

Kulſtof kolafrumefni. 

*Kulſtofgas = Kulſyregas. 

Kulſtov koladupt. — b) steinkolamylsna. 

kulſuur sem kolsýra (Kulſyre) er í. 

Kulſoier, tt. -e, kk, kolamaður. 

Kulſvierhytte kolamannskofi. 

Kulſvieri, U. = Kulbrænbing. 

Kulſoiertro hugsunarlaus trú. 

Sul fy Ye kolsýra. 

*Kul ſyregas kolsýra sem lopt. 

fulfyret, (sb. fyrel, sem kolsýra er í. 

Kulſak kolapoki. 

Kultorv kolatorg (þar sem kol eru seld). 

Kultonde kolatunna. 

Kulved, Íkolvið-r}, kolviður (Grágás). 

Kulvogn kolavagn. 

Sulvært steinkolanámur. 

Kumme, ft. =t, sk., djúp skál, djúpur bolli. 


| — Þb) kringlóttur stampur, einkum til að setja 


undir bunuvatn eða vatn úr vatnssug. Sb. Bat be 
kam. 
Kummen (líka ritað Kommen), án f., 
sk., kúmen carum carvi. 
Kummenbraendeviin kúmensbrennivín. 
Kummenhave kúmensreitur. 
Summengfringle eins konar brauðhögld 


|| með kúmen á. 


Summer, án ft., sk., hugar-angur, böl, 


| sút, harmur, tregi, (sb. Oræmmelfe, 
| Bebroyelfe, Gorg). 


fummerblanbet, (sb. blanbel, = 
forgblanbet: „K. Fryd“. 

kummerfri— forgfri. 

kummerfuld = forgfulb. 

fummerlig, a) ft. -€, e., aumur, aum- 
legur, bágur, vesall, vesaldar-: Et kum- 
merligt Udkomme. — b) sem ao., aumlega, 
báglega: Nare fig Í. eiga í basli (bág- 
indum, volæði). 

fummerloð = fummerfri. 

fummerplaget, Isb.plagel, mæddur. 

fummerfagret, sb. ſaare], sorg- 
bitinn. 

fun, ao., a) ekki nema, að eins, (ein- 
ungis, alls): Han gjor bet t, af Frygt hann 
gerir það af öngvu nema (öngvu öðru 
enn) ótta eða af eintómum ótta; honum 
gengur ekkert annað til, enn ótti. Seg 
var Der f, een Gang jeg hef ekki komið þar, 
nema einu sinni. Jeg eier f. (á ekki 
nema, á ekki meira enn, á alls) een Rigs— 
daler. Der bley Í. een tilbage það varð 
ekki nema einn eptir. San er k. fexten 
Mar ekki nema sextán vetra. Han tillod 
ham at gaae ub; men k. (en þó ekki nema) 
mibt om Dagen. Det bliver k. værre beraf 
það gerir ekki annað, enn vesna við 
það. — Naar k. bet minbfte rorer fig óðara 
enn nokkur ögn bærist. — b) í efa eða 
ósk eða þvíumlíku: Jeg veed É. ikke (eg 
veit ekki), om en faaban Mettigbed er 
billig. — Derfom ban k. ei bliver vred það 
vildi jeg, (að) hann yrði (nú) ekki 
reiður! — Seg wil tillabe bet; k. at (jeg 
vil leyfa það; en þá má; eða jeg vil 
leyfa það, með því móti, að) Sngen faq 
miðbruger benne Frihed. — c) í leyti: Gaa 
k. foran (þjer er óhætt að fara á undan 
eða far þú á undan); han fommer nof 
efter. Lad ham f, fomme (láttu hann koma 
eða honum er vel komið að koma), om 
ban tor. 


Fund—Sæmner. 
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funb, e., {kunn-r}, (úrelð, kunnur. 

funbbar, n. -t, e, alkunnugur: En 
Í. Gag. Gjere noget funbbart gera e-ð 
kunnugt, birta (auglýsa) e-ð. 

Kundbarhed, án f., sk., það að vera 
funbbar (sb. hámæli). 

Qunbe, a. -r, kk, sá skiptavinur 
Ckaupunautur) annars vem vanur er að kaupa 
að (hjá) honum: Han er een af mine under. 

funbgjere, (kunngjöra, á ísl. skjali 
1375}, kunngjöra, st. befjenbtqjore, 
—— K. noget for Folket lýsa e-u 
yfir. 

Runbgjerelfe, sk, birting, aug- 
lýsing. 

Kundſkab, n.-er, sk., a) Cúrel), kunn- 
leikar — kunningsskapur. — b) — Ef“ 
terretning b: Bringe (give) K. om noget 
inna (greina, skýra) frá e=u. Inbbente 
K. om noget grennslast eptir e-u. — c) 
vitneskja, kynning (t. a. m. gaf guð hon- 
um kynning síns nafns), kunnleiki (. a. 
m. Glúmr ... kvað sér á þessu engan 
kunnleika vera), fróðleikur, (sb. kunn- 
átta, þekking): K. om en Zing vitneskja 
um e-ð, kynning e-s. 
kynning e-s. 
ffaber mikill fróðleiksmaður, margfróður 
maður. — d) vitnisburður: En Haand— 
værffvendé K. — e) (úrelð, njósn: Gaae 
paa 8. 

Kunbffaber, a =e, kk, = Gpeiber. 

Kunbffaböbrift fróðleiksfýsn. 

Kundſkabsfrugt fróðleiksávöxtur. 

funbffabögrib{f sólginn í fróðleik. 

í Kundſtabsmand Geldu) = Gpeis 
er. 

funbffabörig fróður, vel að sjer. 

Kundſkabsvaſen allt sem til fróðleiks 
heyrir. 2 
funne (kunna}, fan (kann), funbe 
kunna, kunni}, funnet (kunnat}, h. s. 
(bar), a) kunna — mega = geta: Seg 
vil gaae ſaa langt jeg fan svo langt sem 
jeg get (kemst). At ville er eet, at Í. et 
anbet (sb. margur segir: Ef jeg get). Den 
Gteen, man ei fan ofte, maa man lade ligge 
það er bezt að sníða sjer stakk eptir 
vexti, (sb. reisa sjer hurðarás um öxl). 


Hvad een ilfe fan, bet Í. flere margar hend- | 


ur vinna ljett verk. an funbe have været 


K. í en Zing | 
En Mand af mange Kunbe | 


ber for længe fíben hann gæti verið kom- | 


inn (hefði getað komið) fyrir löngu. — 
Dan fan være henved 40 Har gammel hann 
er, á að gizka, um fertugt. — Gaalebeð 
fan en retffaffen Mand iffe handle slíkt 
gerir enginn vandaður (alminnilegur) 
maður. 
það verður ekki meira af honum heimt- 
að, það er ekki meira af honum heimt- 
andi. Det fan ingen forbybe mig það á 
enginn með að banna mjer það. an 
funbe iffe anbet hann komst ekki hjá því, 
hann gat ekki hliðrað sjer hjá því. — 
b) mega: an fan gaae naar ban vil. — 
Du fan troe mig (þú mátt trúa mjer til 
þess), ban er iffe bin Ben, — ce) kunna, 
a) Í. banbfe kunna að dansa. K. gobt 
ribe kunna vel að ríða; sb. vera vel 
hestfær. — 4) t. Graſt kunna grísku. 
8. noget udenad kunna e-ð utanbókar. 
Dette Barn fan meget for fin Alder veit 
mikið (er vel að sjer) á þeim aldri. 

*Kuppel, n. Kuüpler, sk, = Kugle⸗ 
hvalving, Djelmtag. 

fure, h. s.1, (kúra?}, kúra: Honen 
furer over fine Kollinger. Sidde hjemme 
vg Í. hýrast heima. 

Sure, kk., (úreið, varðmaður. 

Kurre, ft. -t, sk, snurða, gálma. — 
Der er fommet en K. paa Traaden imellem 
bem það er kominn í þá uppstyttingur. 


Man fan ifte forbre meer af ham | 


| 
| 





furre, h. s. 1, (sjaldh), snurða, gálma: | kyndig, ft -e, e., |e. o. kynnig-r £ 


| 


Traaden furrer. 

furre (har), h. s. 1, (um dúfu), kvaka. 

Kurren, sk., það að kurre: Duernes 8. 
(dúfnakvak). 

Kurv, fi. =t, sk., (karfa, þ. e) vand- 
laupur, tægja: Binbe (flette) Kurve ríða 
vandlaupa. — Give een Kurven hrygg- 
brjóta e-n (p. e. neita e-m). Faae Kurven 
vera hryggbrotinn, láta hryggbrjóta 
sig. “ 

Kurvearbeide það sem riðið er úr tágum: 
Kurvearbeidet paa en Bogn. 

Kurvebinder = Kurvemager. 

Kurvebro brú úr limi (yfir díki eða mýrar). 

Kurvefadin g vagnskrokkur riðinn úr tágum. 

Qurveflafte flaska eða glas sem riðinn er 
vandlaupur utan um. 

Kurvefletning það að ríða vand- 
laupa. 

Qurvefletter, fi. =e, kk, = Kurve⸗ 
mager. 

Kurvehank handarhald á vandlaup. 

Kurvekram sjer hvað smávegis sem riðið 
er úr tágum. 

Kurvemaatte tágamvtta. 

Kurvemager, fi. =t, kk., sá sem ríður 
vandlaupa. 

Kurvepiil píll sem limarnar á eru góðar 
til að ríða úr. 

Kurvequpiſt tág sem höfð er í vandlaup 
eða þvíuml. 

Kurveſeng rúm riðið úr tágum (vandrúm). 

Kurveſting eins konar saumur: Marke 
Linned meb 8. 

Kurvevogn vagn riðinn úr tágum (vand- 
vagn). 

Kurvevugge vagga (rugga) riðin úr tágum 
(vandvagga) 

Kurofuld, sk, fullur vandlaupur, full 
tægja: En K. Ho. 

fuffe, ás. 1, ( tali), hasta á (t.a.m. hund). 
Óeiginl. hafa e-n í skefjum. 

Sutter, ft. =e, sk, eins konar herskúta. 

Kutting, ft.=er, sk, kútur undir brenni- 
vin. 
fuulgrave (líka Fulegraye) snúa um 
jarðveg svo að svörðurinn fúni. 

Kuulgravning, sk., það að kuul— 
grave. 

Kux, ft. =tr, sk, partur af nám (námum). 

tybff, n. -e, e., skírlífur, (sb. blu— 
færbig). 

Kodſkhed, án f., sk, skírlífi, hrein- 
lífi (í orðinu hreinlífismark, 625; sb. Blue 
fæardighed). 

fyle, ás.1, henda (þeyta) e-u: K. noget 
ud af Binbuet. 

Kolling, a. -er, sk, (kjúkling-r), 
hænu ungi. 

Syllingebræt borð (fjöl) með holum sem 
hænuungum er gefið í. 

SK yllingebuur hænuungahús. 

Syllihgehone (íka Kyllinghene) 
hæna með ungum. 

Kyllingemad það sem hænuungum er 
gefið. 

Syllingeforg smávandræði. 

Kyllingetib sá tími árs þegar einkum er 
vant að koma upp hænuungum. 

Syllingbone sjá Kyllingehone. 

Synbe, án f., sk., (sb. kynni), (úrelð, 
a) kunnandi (kvk) = kunnátta, fróð- 
leikur. — b) kuunleikar — kunnings- 
skapur. 

fynbe, ás. 2, kynna}, (úrel), birta, 
ýsa e-u yfir. 

S ynbelmiffe, kyndilmessa}, kyndil- 
messa. 

Synbelmiffefnube (í almúgatali), kynd- 
ilmessufrost. 


Kynber, tt, ljettasótt. 





kunnig-r; sb. kyndug-r}, kænn við e-ð 
(sb. mjök kænn með orrosto), sem er vel 
að sjer, (sb. kunnugur e-u): Beære Í. í en 
Videnſtab. — b) (sjaldh.), alkunnugur: En 
Í. Sag. 

Kyndighed, sk., það að vera fynbig a 
(kunnátta, skynbragð, fróðleikur). 

Rynbing, nt. -e, kk., (sb. kunningi), 
(fornl.), = befjenbt Il. 

Rype, í. -t, sk., stór lilunarketill. 

Kyper, a -t, kk, = Biinfyper. 

*Kyrads, nyrabfer, Cíkaiyrað, 
t. Kyraffer), sk, bolhlíf úr járni eða leðri, 
(sb. spangabrynja). 

Syrað sjá Kyrads. 

*yraffeer, n. Kyraſſerer, kk, ridd- 
ari sem hefur 8y rabá. 

*Kyraſſeerheſt hestur þess konar ridd- 
ara. 

*Kyraſſerer, a. -t, kk, = Kyraſ⸗ 
ſeer. 

rif ft. eins, kl., koss: Byde (give) een 
et 8. 

ss fe, ft. =r, sk., eins konar kvennhattur. 

fyfe, feð (iíkafyfebe, kyſte), fyfet, 
ás., fæla, hræða, (sb. skjóta e-m skelk í 
bringu): K. Tyve bort. K. een fra noget. 

fyffe, ás.1, kyssa}, kyssa, (sb. minn- 
ast við, hverfa til e-s): K. een paa Dune 
ben. Han fyffebe benbeð Haand kyssti á 
höndina á henni. — fyffeð kyssast. 

tyffefjær = fyffelyften. 

sy ſſel eg kossaleikur (eins konar Sel⸗ 
ſtabsleg). 

Syffelyft löngun til að kyssa. 

tyffelgften gefinn fyrir kossa. 

$ylfen, án ft., sk., það að fy {fe (kossa- 
gangur, kossaflenns). 

fyffefyg ólmur í kossa. 

Syft, Mt. =er, sk, strönd, (sb. strindi 
í skáldskap): Geile langð meb Kyſterne. 

Koſtbaad smáskip sem látið er ganga með 
landi fram. 

Koſtbefalingsmand foringi fyrir land- 
varnarliði (við sjó). 

Kyſtfarer skip sem vant er að ganga með 
landi fram, — b) skip sem fer til Gíneu (í suður- 
álfu). 

Syftfart skipaferðir með landi fram. 

Koſtfiſkeri fiskiveiðar skammt undan landi. 

Koſtflod stutt á sem rennur í sjó. 

Koſthandel vesglun á sjóarströnd. 

Ryftlabning farmur sem Íluttur er með 
landi fram. 

Koſtland strandmikið land, land sem liggur 
við sjó. 

*fyrtmilitð = Kyftsærn b. 

Ryftfeilabð = Kyftfart. 

Koſtſtad borg við sjó, (sb. sæborg, Fms. 
XI, 75). 

Syftftræfning partur strandar. 

Koſttog ferð með landi fram. 

Ryftvagt = Gtranbvagt. 

Koſtvogter strandvörður. s 

Syftværn allt sem til strandvarnar (land 
varnar við sjó) heyrir: Gætte ftyftværnet í god 
Gtanb, — b) landvarnarlið (við sjó), strand- 
varnarlið; Anfore Kyftværnet. 

fælge, h. s.1, (kelfa}, kelfa (Gp1. 504), 
bera (um kú): Koen har fælvet í Dag. 

Kalvetid tal (kýr). ; 

fæmme (líka ritað fjæmme), ás. 1, 
kemba}, kemba: 8. fit Haar. K. Uld. 

Sæmmefam lúsakambur. 

Kammen, án M., sk., það að fænme 
Ckembing). 

Sæmmererer, ft.-t, kk, = Kamner. 

Sæmner, ft -e, kk, gjaldkyri, a) borg- 
argjaldkyri, eða þvíuml.: Kjebenhavns K. K. 
veð Dreſunds Toldbod. — b) hirðgjaldkyri. 
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Kœmnerembede —Laaner. 





Kemnerembede gjaldkyraembætti 
(sb, Kamner). 
Kaæemneri, fh. -er, kl., gjaldkyrastörf. — 


b) gjaldkyrahús. — Cc) = Kamnerregn⸗ 


ab. 

Sæmnerfaffe tekjufje sem gjaldkyri hefur 
undir höndum. 

Sæmnerr egn ffa b reikningur gjaldkyra. 

Sæmning, sk., það að fæmme (kemb- 
ing). 

fæmpe (bar), h. s. 1, stríða, berjast: 
8. for fit Fedreland. — Óeiginl.: K. imod 
Fordom. — b) sem ás.: K. en Kamp eiga 
orustu, heyja stríð, eða þvíuml. 


Sæmpe (líka ritað fjæmpe), ht. =t, kk, | 


Ikeimpal, a) hermaður, kempa, kappi, | 
garpur. — b) tröll að vexti, risi, (st. berg= | 
risi), Jötun, (sb. beljaki, raumur). | 

Sæmpeart það að vera tröllaukinn. | 





Sæmpebillebe — Colos, (sb. bel- | 


Jaki, raumur). 
Sæmpebyffe haugur fornmanns. 


Kaæmpefod fótur á (eða sem er eins og | 


fótur á) risa. 


Sæmpegang (sjaldh), afreksverk, 
hreystiverk, frægðarverk. 


Kæempegrav = Kampedyſſe. 


| 
Sæmpefolf hreystiþjóð, (sb. kappaval). | 
| 


| lítil tjörn, (sb. stararker), vilpa, fen. 


Sæmpebaanb hönd á (eða sem er eins og | 


hönd á) risa. 
Kampehoi haugur fornmanns. | 
kæmpehoi afar hár, feikilega hár. 
Sæmpefoibe fjaska hæð (á manni). 
Sæmypefraft tröllastyrkur (Fas.1, 151; 
sb. ásmegin), geysi burðir. 
Ræmpefrop voðalega stór kroppur. 
Sæmpelanb kappaland. 
Ræmpelau líkt og kappatala (Fms. 11, 


fæmpeliig = fæmpemeæffig. 

Kampemod hugprýði, hjartaprýði. 

Ræmpemuur múrveggur sem meun segja 
að risar hafi gert. 


| 
157; sb. kappaval). | 
| 
| 
| 


fæmpemeæffig, f. =e, e., risalegur | 


(al), stórkostlegur, stórvaxinn, feikna 
stór. 

Kampeold kappaöld. — b) jötnaöld. 

Sæmper, ft. -e, kk., (sjaldh), bardag- 
amaður, vígmaður (677), kappi. 

Sæmpefal kappasalur. 

Sæmpefang kappakvæði. 

Sæmpefinb kappageð, hugur kappa. 

Sæmypeffare kappálið, kappaval (Fms. 
11, 815). 

Sæm peffribt teikna langt stig, (sb. stór- 
stígur, stika stórum, skálma). — Óeig- 
inl., stórkostlegar framfarir: Gjore K. i 
noget, 








L, tólfti stafur Í stafrofinu, kallaður El, hefur 
sama atkvæði og Í á ísl.; El lætur eins og ll í 
milla (á upphlut; eða í hinu útlenzka orði pilla), 
en ekki eins og ll í öðrum orðum. — Danir hafa 
opt tvöfalt Í, þar sem vjer höfum einfalt, (sb. 
ffulle og skulu); sömuleiðis LÍ, þar sem vjer 
höfum lj, (sb. ville og vilja). — Hið íslenzka 
Il hefur víða orðið að |b á d. (eins og á ísl. í 
öldungis í. öllungis), t. a. m. í falbe, 
ſpil de. — Um tómt. Tf. hl sb. greinina um H. 

Laad (líka ritað Lod, án ft., kl., (loð í 
loðkúpa), a) um ýmiss konar ull. — b) 
loðna, híungur. 

laadden, n.Íaabne, (líka ritað lod⸗ 
ben, fi. lobne), e., {loðin-n), loðinn. 





| (sjaldh) = olig. 


| Í blóðinu. 


Sæmpeflag stóreflis-högg, (sb.bylm- 
ings-, rokna-, gríðar-): Glaae K. 

Sæmpeflægt kappaætt. — b) risakyn 
(Stjórn), risaætt (Ís1l.). 

Sæmpeftamme — Kempeflagt, 
(sb, risafólk, Fas. H, 384). 

Ræmpeftene, ft, stórir einstakir steinar 
(björg) í ekru eða haga. 

Kampeſtrid viðureign kappa. — b) ófriður 
með jötnum. 

Sæmpeftyrfe = Kampekraft. 

fæmpeftærf rammur að afli, fúlefld- 
ur, sem er mesta heljarmenni (til burða), 
(sb. tröllaukinn, Korm. 242). 

Sæmpefterrelfe risavöxtur (Stjórn). 

Sæmpeftotte tröllslíkan. 

Sæmpejfunbýeb heiðinna manna 
heilsa. í 

Sæmpefværb sverð sem fáum er vopnhæft. 

Kæœmpetid = tæmpeolb. 

Kaæmpeviis kappasiður: Paa K. (að 
kappasið, að hreystisið). 

Kemp eyife danskt fornkvæði. 

Sæmpeyælbe reginall. 

Kampevark mesta afreksverk. 

Rempeæt = Kampeſlagt. 

fæntre, h. s. 1, (í farmannatali) — fantre. 

Sæt (líka ritað Rjær), ft. eins, kl., (ker), 


Særager akurland sem tjörn (tjarnir) eru í 
eða við. 

Karand (eins konar önd) ands palustris. 

Karblomſt mýrablóm, tjarnablóm. 

Kardond leðja (for) í tjörnum eða mýrum. 

fære (bar), h. s.1, (kæral, (úrel), kæra. 

Karemaal kæra (Stjórn), kærsla (Stjórn). 

Rærgræð = Moſegras. 

Særjorb = Moſejord. 

Særlob, ft. ber, mýrarpetti. 

Karre (líka ritað Kjarre), fi. =t, sk, 
kerra}, = Karre. 

Karſiv sef. 

Kerftrækning mýri. 

Kæru (eða Kœrve), sk, skora. 

Karve sjá Kæru. 

Kogemeſter soðgreifi. 

fol, n. =e, e., Íkæll í hjartkælll, 


Qole, án ft, sk, (kæla), kul, vindblær. 

fole, ás. 1, (kæla), kæla: K. en Viin. 
— Kolende Drif = Koledrik, Svale— 
drik. — b) óeiginl.: K. fin Vrede (Harme) 
eða Í, ſit Sind svala geði sínu; mýkja 
skap sitt. 

Solebrif = Gyalebrif. 

Kolefad sár (ker) til að láta e-ð kólna í. 

Kolekar ker (ílát) til að láta e-ð kólna Í. 

Solemibbel lækning til að tempra með ólgu 





L. 


Laaddenhed, án fi., sk, það að vera | 
loðinn, loðna. 

laadhaget, fi. =hagebe, e., sem hálf- 
sprottin er grön. $b. duunhaget. 

Laag, ft. eins, kl., (lok), lok; hlemmur. 

Raagbænf = Kiftebænl. 

Raage, ft. =t, sk, {loka}, lúka, lúku- 
gat; smádyr. 

Laagkande kanna með loki. 

laaglos, (loklaus-s}, loklaus. 

aan, ft. eins, ki., {lán}, lán: Slutte 
(aabne) et R. (fá sjer peninga til láns). 





— b) lánfje, lánsfje: Tilbagebetale et 8. | 
laane, ús.2, lläna], A) þar sem sú er 


; gjörandi, er e-ð lætur af hendi, 1) um lán, A) d 


Kolepande grunnur ketill til að láta e-ð 
kólna í. 

Qoleplafter plástur til að tempra með ólgu 
í blóðinu (temprunarplástur). 

Koleſalve áburður til að tempra með ólgu 
í blóðinu. 

Koleſtok grunnt ílát í ölgjörðarhúsum til að 
láta e-ð kólna í. . 

Kol eſvaber eins konar Þyril til að stökkva 
vatni með á heitar fallbissur. 

Koletrug nór, nóstokkur, herzlu- 
stokkur. 

Koletende = Gyaletenbe. 

Kolevand vatn sem e-ð er kælt í, einkum 
herzluvatn. 

folig, í. -e, e., svalur, andkaldur. 

Kolighed, án ft., sk., það að vera kolig: 
Quftenð K. 

Soling, sk, a) kæling. — b) það að 
vera svalur eða andkaldur. — 6) kul, 
vindblær. 

1. Kolle, fi. =r, sk, kylfa), kylfa, 
klumba (Fms. Xi, 129), klubba (Fsk.). — b) 
lær af ætri skepnu. 

2. Kolle, ft. -t, sk, (kylnal, kylna. 

Kollebeen viðbeinið. 

Kollebjorn = Bjorn B. 

fellebrænbt, (sb. brænbel, Cum mald), 
of brennt á kylnu. 

fellebannet, sb. dann e], sem er eins 
og kylfa í lögun, 

Kolledrager sá sem hefur kylfu að vopni 
(kylfumaður). 

Kolledor kylnuop. 

Kollefjal kylnufjöl (götótt fjöl sem kornið 
er breitt á á kylnu). 

Kolleflager, ft., tágalleki eða málmþynna 
sem korn er breitt á á kylnu. 

Kollehoved kylfa þar sem hún er digrust. 

Kollehug kylfuhögg (Fms. XI, 144). 

Kolleild kylnueldur (Gþl). 

Kollemalt kylnumalt (malt sem þurrkað er 
á kylnu). 

Kollert, ft. er, sk., ermalaus leðurbrynja 
(panzari?). 

Kolleror kylnupípa. 

Kolleſkaft kylfa þar sem hún er mjóst. 

Solleflag = Kollehug. 

Qollefyamp (eins konar sveppar) ela- 
varia. 

folletorret, |sb. torre], þurrkaður á 
kylnu (kylnuþurrkaður — að sínu leyti eins og 
öskubakaður). 

folne, s.1, a) h. s. (er), kólna. — b) 
sem ás., (kæla), að því leyti sem folneð er 
haft í sömu merk. og Í, 

Konrog kinrok. 

Soter, ft. -e, sk, = Bondehund. — 
b) durtur, furtur. 


lána e-m e-5:- R. paa Pant. — b) ljá e-m 
e-ð: Jeg laante ham min Dverfjole. — 2) 
(í tali), ljá (fá) e-m e-ð = rjetta e-ð að 
e-m. — B) þar sem sá er gjörandi, er við e-u 
tekur, taka e-ð til láns, a) láta lána sjer 
e-ð: L. Penge. — b) láta ljá sjer e-ð: L. 
en Heſt af een. 

Laanebank tjárhirzla þar sem menn geta 
fengið peninga til láns. 

Laanegods lánfje, lánsfje. 

Laanehuus hús þar sem menn gela fengið 
peninga til láns (hjástoðarhús). 

Laanekorn korn sem maður hefur fengið 
að láni (lánkorn). 

Laaner, A. =t, kk, = Laantager. 


Qaanefum—Qabeffuffe. 
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Laaneſum það fje að upphæðinni til sem 
manni hefur verið lánað. 

Qaanefætning það sem tekið er e-u til 
sönnunar og sjálft er sannað á öðrum stað. 

laanlos = gielbfri. 

Raantager, ft. =t, kk., sá sem e-ð er 
lánað eða ljeð. “ 


og gjár í. gær), lær. — b) skálma. — 
2) þjó €á ljá). 

Laarbeen lærleggur. 

Laarbov lær þar sem það er þykkvast. 

Laarbrok, kl., eins konar kviðslit (hernia 
eruralis). u 

Qaarbrub, kl, lærbrot. 

Laarin g, ft. er, sk., bunga aptarlega og 
neðarlega á hafskipi. 

Laaringsfartoi bútur sem festur er aptar- 
lega og neðarlega utan á hafskipi. 

Laarkrig lærkriki, smáþarmar, nári. 

Qaarftyffe lærstykki = lær. 

Taarftært lærasterkur. 

Taartyf digur sem manns-lær. 








Laas, n Laaſe, sk, Flás-s), lás, 1) 
sem e-u er læst með; skrá: Lukke í 8. læsa. | 
Slaae Deren í L. skella hurðinni í lás. 


Doren er í L. húsið er í lási (sb. Fms. 111, 67), 
dyrnar eru í lási (sb. Fms. 111, 67), dyrnar 
eru læstar, hurðin er læst (619). Det er 
unber L. og Kuffe það er læst niður. — 
b) (úrelt), óeiginl., skuldadómur og aðför. — 
2) á bissu. 

Laasblik (líka Laaſeblik) skráar- 
fóður 

Laasbue (líka Laaſebue) lásbogi 
(fornt). 

laaſe, s.1, le. o. lása ft. læsa), a) ás., 
læsa e-u: L. en Der læsa hurðu (dyrum, 
húsi). £. noget í læsa e-u aptur. V. 
noget op ljúka e-u upp. — b)h.s.: ÁR. 
for noget læsa e-u. 

Qaafeblif sjá Laasblik. 

Laaſebue sjá Laasbue. 

Qaafegang sjá Laasgang. 

Laaſeknude sjá Laasknude. 

Laaſepung budda með læsingu. 

Qaafeffrue skrúfa sem höfð er við skrár 
eða lása. 

Laaſeſmed lásasmiður, skráasmiður (B. 
H., P. Þ.). 


Qaafefom lítill nagli til að negla með skrár. | 
| e-ð sje gert, a) láta (e-n) gjöra e-ð, æ) þar 


Qaaðfjæber fjöður (í skrá eða lási). 

Laasgang (líka Laaſegang) mein (í 
skrá eða lási). 

Laasgenge = Laasgang. 

Laashane bógur (á bissu). 

Laasknude (líka Laaſeknude) eins 
konar rembihnútur. 

Laastrykker, sk., hurðarsnerill. 

ab, nt. -ber, sk., (sb. lapp = löpp), 
hrammur. 

Iabe, ás. 1, (sb. lap= í lepja), lepja: 
Katten laber Melk. 

Laben, án ft., sk, það að labe. 

laber, e., (haft um vind á sjó), hægur: 
En í. Kuling. 

*labial, tt. =e, e., eða Labial-, sem 
fremri liður í samsettu orði, Vara= (af vör), 
t a. m. Labialbogſtav varastafur. 

*Laboratorium, t.Raboratorier, 
kl., starfhús (einkum þeirra sem bræða e-ð, skilja 
sundur frumefni, búa til læknisdóma eða það sem 
til flugelda heyrir). 

*laborere, h. s. 1, þjást af e-u, (sb. e-ð 
gengur að e-m). 

Íabfalye (skiparaorð), ríða þunnri tjöru á 
(skip). 

*Labyrinth, n. er, sk., völundar- 
hús. — Óeiginl., villustigur, (villuglap- 
stígur). — sb. Bilbgang. 

labyrinthiff, n.-e,e. ,„ =vilbfom. 

*Lacune, ft. =t, sk, eyða í bók. 


= 


— 


lad, í. -t, e., llat⸗r], latur: Lagge ſig 
þan ben lade Give halla sjer á hægra 
eyrað. 

ab, ft. eins, kl, (hlað), líkt og bekkur, 


í stalli, pallur, o. s. frvé (sb. Dreielab, 


Tonbelab, Savelad): Lagge Tonder 


paa L. (hefja tunnur á stall). — b) hlaði, 
Laar, fh. eins, kl, Fe. o. lár f. lær, líkt 


buðlungur: Lagge Temmer (Bræber) í L. 
— €) Corai, gulihlað: Glaae (vave) Guld 


tA 


Rabe, n. =r, sk, hlaða, hlaða, (sb. 


í heytöpt): Sornet fylber mere í War í Laden, 
; end í Gfjeppen (er ekki eins kornmikið og það 
er strámikið, er lítið annað enn strá). — b) 
„ búð; sb. Boglabe. — c) stokkur; sb. 


Harvelabe, Gfriverlabe. 
lade, ás.1, {hlaða}, a) hlaða = ferma: 
L. et Skib. — b) hlaða (bissu): L. en Boſſe 


(Kanon). L. blindt hlaða bissu með tómu púðri. 


R. ffarpt hlaða bissu og láta í hana kúlu. — 
c) l. (fylla) en Luftpompe. — d) hleypa 
rafmagni í (rafvjel). 

lade láta), lod (lét; sb. holdt og 
hélt), (abet |látit) og G tali) ladt, I) ás., 
A) með nh., 1) láta — lofa e-m eða e-u að, 


| a) þar sem til er tekinn gjör. þeirrar sagnar, er, 





í nh., fylgir sögninni labe: Lad ham komme inb 
láttu hann (lofaðu honum að) koma 


í inn, hleyptu honum inm. — L. (láta) 


Doren ſtaae aaben. L. noget beroe slá e-u 
á frest; láta e-ð sitja við þetta. L. 
noget fare sleppa e-u, láta e-ð falla 
niður. L. noget ligge láta e-ð vera kyrrt 
þar sem það liggur. L. noget være geyma 
e-ð. — B) þar sem sá gjör. er ekki til tekinn, 


/ og sumir selja (af misskilningi) í þolmynd þá 


sögn, er í nh. stendur: Lad big Dog overtale 
láttu til leiðast! L. fig overtybe láta færa 
sjer heim sanninn. ÁR. ſig befnatfe; sb. 
befnaffe. R. fig bruge (láta hafa sig) 
til noget. Á. fíg noie með gera sig ánægð- 
an með, sætta sig við. L. fig falbe láta 
fallast; (sb. einnig láta í dóm nefnast, 
láta eigi letjast; láta hallast eptir e-u). 
— Grenen vil ikke 1. fíg beie verður ekki 
beygð. Det laber ſig iffe gjere það er 
ekki vinnandi vegur, það er ógjörning- 
ur. Det aber fig here það er ekki sem 
ósennilegast. Derom lod ſig meget fige 
það má margt um það segja (sb. það er 
margt í mörgu). — 2) líkt og: valda því að 


sem til er tekinn gjör. þeirrar sagnar, er, Í úb., 
fylgir sögninni lade: L. een lare noget láta 
e-n nema e-ð. ÁR. een vibe noget gera 
e-m skeyti (sb. vísbending) um e-ð (sb. 
skjóta e-u að e-m). — R. fig mærfe meb 
noget láta á e-u bera; sb. það var á 
honum að heyra. L. fig forlgbe meb noget; 
sb. forlgbe b. — 4) þar sem sá gjör. er ekki 
til tekinn, og sumir selja (af misskilningi) í 
þolmynd þá sögn, er í nb. stendur: L. bygge 
et Gfib eða Í. et Efib bygge láta gjöra 
(smíða) skip. L. een hente láta sækja 
e-n. R. een fætte í Fangſel láta setja e-n 
(kasta e-m) í dýflissu. R. fig fee láta 
sjá sig, sýna sig. L. fig hore syngja (eða 
leika á hljóðfæri) fyrir alþýðu (á mannfundum). — 
Han lod fee (hann sýndi, eða þvíuml.), át 
ban itfe var bange. — b) = láta í öðrum 
eins orðatiltækjum og látum oss halda burt 
hjeðan! sem eru löguð eptir dönsku: Lad vð 
nu gaae förum nú. Lad os forft fee (vitum 
fyrst, reynum fyrst), om ví funne naae 
am, Lad hver beholde fit það er bezt að 

ver hafi sitt, eða þvíumi. Lader os alle 
fom een mobfætte os Fjenben (veitum nú 
allir sem drengilegasta vörn, hver með 
öðrum). — B) án nh., a) (úrelð, Í. en Aare 
láta e-m blóð (Fms. vil, 269), taka blóð. 
— b) í. een los láta e-n lausan. — R, 
een í Gtiffen fyrirláta e-n, svíkja e-n, 











bregðast e-m, eða þvíuml. — L. (sb. láta 
hann — þ.e. sauðinn == fjeð — ágras, Stjórn) 
Seften til Hoppen (sb. hleypa til, leiða 
undir). — KR. Zotetneb = afbibfle. Han 
lod intet tilbage skildi ekkert eptir. £. 
noget efter fig láta (skilja) e-ð eptir; 
eiga e-ð eptir sig. L. ube = ubelabe. 
Koen vil itfe (, Melfen (eða tómt.) ned kýrin 
selur ekki. — c) láta e-n hafa (fá) e-ð: 
an lod mig bet for mit ferfte Bub. — d) 


/ man mad Í. ham (það má hann eiga), at 


Van er en buelig Arbeider. — e) 1. fit Liv 
láta líf sitt. — f) láta (í þessum orðum: ek 
hefi margt þat gert, sem ek skyldi 
látið hafa, margt þat látið, sem ek 
skyldi gert hafa, 671 B): Det er iffe nof 
at I. bet Ondez; man maa ogſaa gjore bet 
Gobe. — II) sem h. s., a) lad være vertu 
kyr! San lod ſtrax være hætti óðara (undir 
eins). Lad være (gerum nú svo), at. s. frv. 
— b) í. af láta af, hætta: „De (obe af at 
bygge Gtaben“ (sb. láta af at þjóna kon- 
ungum, Eg. 16), þeir ljetu af borgarsmíð- 
inni. „L. af fra Eynben“ láta af syndum, 
(sb. láta af kenningu þessi, 623). — Cc) 
láta (í orðatiltæk.: láta vel — eða þvíuml. — 
yfir e-u), a) (hálf-úrel) Í. vel (ilbe) om 
noget láta vel (illa) yfir e-u, eða þvíuml. — 
B) l. haant om noget hæðast (háðast, 
skopast) að e-u, virða e-ð að vettugi, 
xilja ekki líta við e=u, eða þvíuml. L. tinge 
om noget gera lítið úr e-u, eða þvíuml. — 
d) láta sem e-ð sje: Han lod fom han ſov 
hann ljezt sofa. an (aber fun, fum han 
var vred hann læzt vera reiður — hann 
gerir sjer upp reiðina. Han lod, fom intet 
var ljet ekki á sjer finna (sb. ljet sjer 
fátt um finnast), ljet sem ekki væri í 
orðið. R fom man var hjemme gera sig 
heimakominn. an er iffe ben, han lader 
hann er ekki allur þar sem hann er sjeð- 
ur. — e) l. til eða tómt. Í. líta út fyrir, 
cc) Í. til: Han Taber til at være en buelig 
Arbeider (hann lítur út fyrir að vera o. 
s. frv.3 það lítur svo út, að hann muni 
vera o s. frv). Vinteren lader til at blive 
ftreng (það lítur út fyrir harðan vetur). 
Det lader til at blive Krig það horfir til 
stríðs. Det aber til Regn (það lítur út 
fyrir regn, það lítur regnlega út). — 
8) L tómt: Det aber (það lítur svo út), 
fom ban ar foranbret fín Mening. — Í) 
sóma sjer: Det (aber fmuft (ilbe, unberlig) 
það fer vel (illa, kynlega) á því. 
Rabebrey = Connoſſement. 


labebrændt, (sb. brænbel, ornað: 
L. Ho. 

Ladefoged andvirkisstjóri. 

Ladegaard hlaða og önnur úthýsi þegar 
það gerir allt saman garð sjer. — b) forðum, 
andvirkisgarður (sem heyrði til klaustra eða kastala 
0. s. fry.). 

Ladegulo hlöðugólf, (st. tóptargólf). 
— b) láfagólf. 

Ladehuus hús sem haft er fyrir hlöðu. 

Rabejern, Isb.label,B, a), — Aare⸗ 
iern. 

Raben, án ft., sk., það að lade (láta), 
einkum Í, B, ſ: Gjeren og L. 

Ladepenge, ft., borgun fyrir að ferma skip. 

Ladeplads farmtökustaður. 

Ladeport hlöðudyr. 

aber, f., (ótíðkanl. í et. Kade, og sjaldan 
haft í góðri merk), (sb. lát- í læti), æði 
(sb. til orðs og æðis); limaburður, (sb. 
Gagter): Have unberlige L. 

Ladeſkee verkfæri til að láta púður í fall- 
bissu með þegar verið er að hlaða hana. 

1. Qabeffuffe — Qabeftee. 

2. Qabeffuffe (sjaldh) = ornff 
Sornffogl, uulſkool. 


34 


uffe, 


266 


Ladeſted- Lanbflygtig. 





Ladeſted staður þar sem skip eru fermd og 
affermd. 

Ladeſtok þjappari (hlaðstokkur). 

Ladetoi það sem haft er til að hlaða með 
fallbissu. 

Ladhed, án ft, sk., leti, Ómennska. 

Rabning, ft. -Eer, sk, a) um skip, cc) 
hleðsla (það að hlaða skip). — 4) farmur, 
áhöfn: En £. forn kornfarmur. Tage 
fín L. ind ferma skip sitt. — b) um bissu, 
hleðsla C) það að hlaða bissu): Kanonen ſprang 
unber Rabningen fallbissan rifnaði þegar verið 
var að hlaða hana. — ) — skot: Trakke Lad⸗ 
ningen ud af en Boſſe. 

*Lady, kvk., lafði (Skuggsjá). 

Lag (líka ritað Law), ft. eins, kl., lag}, 
a) lag (?) = fló (sb. var haugr Helga 
kastaðr, önnur fló af gulli eða silfri... 
en önnur fló af moldu ok grjóti): Et L. 
Gteen. Gilbene ligge í L. í Tonden. — sb. 
Bjerglag, Jordlag, Leerlag, Muld— 
lag, Sandlag. — b) fallbissuröð — fall- 
bissuraðir — öðrumegin á skipi; það að hleypa 
þeim af í einu: Give Fjenben bet glatte 8. 
— c) svið, bil, leyti, skeið, eða þvíuml., 
€E) um stað: Hvor paa Á. Tigger Huſet hvar 
--. á að gizka? — 4) um tíð, leyti: Det 
er nu geð det L., at han pleier at koͤmme. — 
y) óeigin.: Ja paa bet Q. þú áttir koll- 
gátuna! (sagt í skopi). — d) ber ligger iffe. 
(eða intet) R. paa það ríður (stendur). 
ekki á neinu. sb. Magt. — c) líka Laug, 
(sb. leggja lag sitt við e-n), samsæti: 
Vare í godt L. Orðskv: Lige Brobre gjor 
bedſt Q. kunnugir bítast (bytast?) bezt. 
— f) lag- = lög- (t. a. m. í lögráðandi, 
lögheimili). 

Ragblab, (Rag- sb. lakil, = Lig— 
lag. 

lage, ás.1, leggja e-ð í pækil: L. Sild. 
í Ki án ft, sk., pækill: Lagge Agurker 
1 

Lageballie pækilsstampur. 

Rageflynber yðra (úða) sem fyrst er 
söltuð og síðan þurrkuð. 

Lagekuller ísa sem fyrst er söltuð og síðan 
þurrkuð. 

Lagen, ft. -er, kl., Is. lak í 1ínlakl, 
línlak (finnst á íslenzkum skjölum fyrir 1400; 
-sb. blæja, Eyrb. 264; sömul. rekkjuvoð, framb. 
A Et Lagen af to Breber, Egvende 
et. 

Raglæp, IRag- sb. laki), = Liglag. 

lagviis, ao., í lögum: Det ligger Í. 

Ragværge sjákavværge. 

*Laird, kk., (á Skotlandi), húsbóndi (lands- 
drottinn). 

Lak, án ft., sk. og kl., A) kvoða (einkum úr 
skorkvikindinu coccus lacca) sem gljákvoða 
(erni) er gerð úr. — b) lakk. 

j *Lak, ft. -8, sk., hundrað þúsundir (þegar 
talað er um indverska peninga): En £, Rupier. 

*Lakei, ft. -er, kk, höfðingja-þjónn í 
einkennisfötum. 

*lafere, ás.1, draga gljókvoðu (sb. Lak 
a) á. 

*Lakerer, ft. ⸗e, kk., sá sem dregur gljá- 
kvoðu á. 

*Qafering, sk, Það að lakere. — b) 
FR Raferingen er paa bette Sted af 

odt. 

*Lakfernis gljákvoða (sb. Raf a), 

lakke, ás. 1, bræða lakk yfir: L. en Flaſte. 

lakke, h. s.1, líða, a) persónulaust: Det 
lakker mob Aften hallar út degi, líður á 
daginn. Det lakker mob Binteren fer að 
líða undir vetrinn. Det lakker ab Enben 
sígur á seinni hlutann. — D) persónulega: 
Tiden lakker hen tíminn líður. 

lakkelos, (sb. lak-r}, gallalaus, 
óspilltur. 





Rafmoð, án ft., sk., eins konar efni sem 
litað er blátt úr. 

Qafmoðfarge litur á e-u sem litað er úr 
Lakmos. 

Lakrits, sk., Mlakkrísjurð glyeyrrhisa 
glabra. — b) lakkrís. 

Laktuk, an f., sk, (eins konar jurtakyn) 
lactuea. 

lalle (har), h. s. 1, (sb. lalla}, hjala (um 
börn). 

Lallen, án ft., sk., það að lalle (hjal): 
Barnets L. 

lam, í. -me, e., flam-r eða lama, Grá- 
gás Il, 286; sb. lam- í lemjal, linur eða 
máttlaus. e-rstaðar í líkamanum: L. paa Foden 
fótlama (B.1.). L. í Siden afllaus í ann- 
ari hliðinni. 

Ram, ft. eins, kl, (lamb; sb. Kam af 
kamb-r1, lamb. — b) kið. — ce) = 
Raalam. 

*Lama, sk, (eins konar dýr, í vesturheimi) 
camelus lama. 

*Lamentation, sk, harmatölur, bar- 
lómur, kvein, vol. 

*lamentere, h. s.1, kveina, kvarta, 
vola, (sb. jarma), barma sjer, bera sig 
illa. 

Lamhed, án ft., sk, það að vera lam. 

lamme, s. 1, a) ás, draga mátt úr 
e-u: „L. Kræfterne“, — b) h. s., == þalte, 

lamme (bar), h. s. 1, = læmme. 

Lammebov lambsbógur. 

Rammefjerbing fjórðungur (fjórði partur) 
af lambsfalli. 

Ramm egrime eins konar múll er settur er 
(í stað keflis) á lömb svo þau geti ekki sogið. 

Lammehave umgirtur lambhagi. 

Lammehoved lambshöfuð; kjammi: 
Gtegte Lammehoveder (steiktir kjammar). 

Qammefjob lambskjöt; sauðakjöt. 

Lammelaar apturfjórðungur af lambsfalli. 

Lammeſkind lambskinn, lambsgæra 
(Grágás). 

Qammefnee snjór sem kemur á milli páska 
og hvítasunnu, (sb. kríujel). 

Lammeſteg lambskjötssteik. 

Lammeuld ull af lömbum eða gemlingum. 

Lampe, ft. -t, sk, Flampil, lampi 
(Björgv. býjarsk.); kola. 

Lampeblus lampalog, koluljós. 

Rampefyr, kl., viti með lampalogum (en 
ekki bálum). 

Rampefyrfab lampaker (sem er haft eins 
og glóðarker). 

Rampeilb stórt lampalog: Varme noget 
ve L. 

Lampelys = Lampeblus. 

Lampeolie olía sem höfð er til ljósmatar. 

Qampepubfer, ít. -e, kk., lampavörður. 

Rampersgter = Lampepudſer. 

*Lampet, ft. ter, sk., eins konar lampi 
sem er festur á vegg. 

Lampevag kveikur í lampa. 

*Lampret, h. =ter, sk., (eins konar fiskur) 
lampreta. 

*Lancet, ft =tet, sk, = Aarejern, 
Qabejern. 

Land, ki, land, 1) án tt, a) land 
(sb. lands eða lagar, Al.), láð (sb. um láð 
og lög): Det fafte L. meginland. Faae L. 
Í Eigte sjá (eygja) land. Gtyre mob Lan— 
bet stefna að landi. Gaae í L. ganga á 
land. Reiſe til Lands fara landveg. — 
b) land (. a. m. í akurland): En Tonde 
L. svo mikið land sem einni korntunnu er síð Í, 
þ. e. víðast hvar fjórtán þúsundir danskra álna í 
hvert horn. — c) hjerað — sveit(ir): Elffe 
Ranbet (kunna vel við sig — una sjer 
vel — utanborgar). Ligge paa Landet 
for fin Gelbrebð Gfylb (vera utanborgar 
sjer til heilsubótar). — 2) eins í ft., stór 
reitur sem e-u er sáð í: Et L. med Grter 


! Certrareitur). Tre L. Aſparges. — 3) með 
í tt, =e, land (E. a. m. þegar talað er um Ísland, 
Norðymbraland, England, Danmörk, o. s. frv.; sb. 
þjóðland, ríki, hjerað): Romme Landet 
flýja land, verða landflótta, vera gerður 
útlægur, (sb. fari ór landeign konungs 
várs). Diſſe Qanbe ſtage unber een Konge. 
Byen er et frugtbart L. (hjerað, Fms. XI,43). 

Ranbabel herramenn í hjeröðum (sveitum). 

Ranbalmue almúgi í hjeröðum (sveitum). 

*Landarmee = Armee, Landhar, 
Landmagt a. 

Landbeſkrivelſe landalýsing. 

Qanbbo, kk., maður (einkum: bóndi) í 
hjeraði. — b) (fyrrum) == Fæftebonbe. 

Ranbboer, ft. =e, kk, = Landbo. 

Landbolovgivning hjeraðsmanna- 
rjettur (Gþl. 264). 

Ranbbonæring = Landnaring. 

Landbo ſag hjeraðsmannamál. 

Landbred (sjaldh) = Strandbred. 

landbrede breiða (hör) á jörð (í stað þess 
að leggja hann í bleyti). 

Ranbbrebning, sk., það að landbre— 
be: Horrens L. 

Landbrug, ki, = Jordbrug. 

landbrugelig — landgengs. 

Landbygning hús í hjeraði. 

Landbygningskonſt húsagjörðarlist í 
hjeraði. 

*Landeadet landforingjaefni. 

Landdag lögþingi. 

Landdeel landspartur. 

Ranbbroft (hjer um bil sama og) amt- 
maður. 

Qanbbrot, (sb. landdrottinn =lands- 
drottinn}, = Jorbbrot. 

Landdyr dýr sem á landi lifir. 

Íanbe, h. s. 1, lenda, leggja að landi, 
(sb. landfastur): Vi landede í Bugten, 

*Landefabel (sjaldh), lygi sem geng- 
ur fjöllum hærra (staflaust); sb. þjóð 
lygi. 

Landefeide ófriður innanlands. 

Qanbefreb friður í landi; landsfrið- 
ur (Fms. VI, 284). 

Ianbegen sem í landi liggur: Land— 
egne Gygbomme. 

Landehjelp aukaskattar sem á eru lagðir í 
viðlögum. 

Qanbeie landeign. 

Qanbeienbom = Jordeiendom. 

Ranbefjab (líka Landkjob) verðlag 
sem gengur í landi. 

Ranbemobe, kl., klerkastefna (í hverju 
biskupsdæmi; sb. sýnódus). 

Qanbemeærfe landamerki, landamark 
(á ísl. skjali). 

Ranbeplabð = Landingsſted. 

Qanbeplage þjóðböl (sb. óáran). 

Qanbeplager sá sem kvelur lönd og lýði. 

Qanberet landslög. 

Landery það sem er þjóðræmt, þjóð- 
kvittur. 

Ranbeffat sjá Qanbffat b. 

rið landaskipti a) = lands- 
deild. — b) = landamæri. 

Landeſorg þjóðharmur, þjóðtregi. 

Landeſted = Qanbingðfteb. 

Ranbefyge = Landſot. 

Landefad landssiður, landssiðir. 

*Landetat landhersregistur. 

Qanbeyei þjóðvegur, þjóðleið, þjóð- 
braut, þjóðgata. 

Landfarſot landfarsótt. 

Ranbfarfyge = Landfarſot. 

lanbfaft áfastur við land: 
Odde har í ælbre Liber ikke været |. 

Qanbfaftheb, án ft, sk, það að vera 
áfastur við land. 

Ianbflygtig útlægur = landflótta, 
landflæmdur. 


Denne 





Landflygtighed —Landſetning. 
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Landflygtighed, ún fi., sk, útlegð 
= landsflótti (Fms. X, 403). 

Landfoged landfóeti. 
j — t., hjeraðsmenn, sveita- 
ólk. 

Ranbfragt = Qanbferfel. — b) 
kaup fyrir vöruflutning landveg. 

Landfugl landfugl. 

Landforſel vöruflutningur landveg. 

Ranbga a? landganga: Fijendens 
(frigðfolfetð) 8. Gjore £. veita land- 


göngu. 

Landgangsſted staður þar sem veitt er 
landganga eða veita má landgöngu. 

Qanbgilbe landskuld. 

Landgods = Jordegods. 

Landgreve landgreili. 

Landgrevinde, a. =t, kvk., landgreifa- 
frú. 
Landgrevſkab landgreifadæmi. 
Qanbgrænbfe landamæri. — b) tak- 
mörk á landi; gagnstætt: Gogrænbfe. 

lanbgængð tíður um land allt. 

Landhals = Iſthmus. 

Landhandel kaupferðir landveg. 
stætt: Sohandel. 

landhellig heilagur um land allt, þjóð- 
heilagur. 

Landhuk annes, höfði. 

Landhuus hús í hjeraði. — b) =Ranbe 


Gagn- 


fteb. 

Landhuusholdning sveitabúskapur. 

Landhar landher (gagnstætt: skipalið). 

Landhoide hæð á landi: En javnt ſti— 
gende 8. 

Landing, ft. -er, sk., það að lande 
(lending, landtaka). 

Landingsſted lending, landtaka, 
vör. 

*Landinſpecteur eins konar jarðaskipt- 
ingamaður. 

Landjord þurt land: Dyr, fom baade 
funne leve í Banbet og paa Qanbjorben. 

Ranbjunfer sveitaherra (herramaður úr 
sveit). 

Qanbfjenbe, kl., líkt og mið á landi: 
Tage L. af et Bjerg (Taarn). 

tanbfjenbing, sk, = Landkjende. 
— b) landsýn. 

Qanbfjob sjá Landekjob. 

Landkort landbrjef (brjef sem land er dregið 
upp á). 

Ranbfrig stríð á landi. 

Qanbfriger landhermaður. 

landkyndig sem (þiggi) er kunnugt 
um land. — b) þjóðkunnur, alkunnugur. 

landleds, ao., landveg. 

Landlevnet hjeraðshættir, sveitabragur. 

Tanblig, ft. =t, e., sveitalegur, hjeraðs- 
legur. 

lanblyfe, ás., = lanböforvife. 

Qanblyðning, sk, = Landsfor— 
viiðning. 

Qanblyft skemmtun í sveit. 

Landlagd, kl., liðreiða (sem londlid er 
tekið úr). 
„Tanblebe, 2 Líobe af hlaupa eða 
hleypal, h. s.: 8. með et Gfib sigla til 
brots (Eg. 405), sigla upp á land til brots 
(sb, Ísl. 1, 199. — Þ) tlobe af hleypa}, 
ás, =lanbfætte b. 

Qanbleber, kk., landshornamaður, 
reikunarmaður. 

Landloberſke, fi. =t, kvk, sama um 
kvenumann og Landlober um karlmann. 

landles ekki áfastur við land, sem 
er langt undan landi. ; 

Landm aal jarðamál, vallarmál. 

Landmaaler jarðamælandi. 

Landmaaling jarðamæling. 

Landmagt = Landhar. — b) ríki 
sem hefur meira landlið enn sjólið að tiltölu. 





Landmand jarðyrkjumaður. 

Landmarked markaður í hjeraði (í sveit 
eða þorpi). 

*Landmilits = Landvarn b. 

Ranbmærfe = Qanbfjenbe. 

Qanbnæring sveitabúskapur: Fiſteri, 
ber iffe ſtader Landnaringen. 

Landpart landspartur, hluti lands. 

Landprang (andprang), sveitamang. 

Landpranger sveitamangari. 

Landpynt — Landhuk. 

Landr egn rigning sem nær yfir mikinn hluta 
lands. 

Ranbreife ferð landveg. — b) hjeraðsferð 
= ferð í hjerað (svei). 

Landret fylkislög. — b) fylkisdómur. 

Landryg ás, (sb. jörfi), rindi. 

Ranbfaat, n.-ter, kk., (sb. Under⸗ 
faatl, landsmaður. 

Landsbarn (sjaldh.), sá sem er borinn og 
barnfæddur í e-u landi. 

Ranbóbrug,*sk., landsháttur (Hist.), 
landssiður, landssiðir, landsskapur (fornu). 

Landsby = Bonbeby (sb. Flekke). 

lanbébyagtig, ft. -e, e., þorpara- 
legur (a1.), þorpkarlslegur (sb. Hkr.). 

Ranböbyfolf þorpfólk, (sb. þorpari, Fms. 
1, 48; þorpkarl, Fms. X, 372). 

Landsbykald brauð í sveit (hjeraði — 
ekki í kaupstað). 

Landsbykirke kirkja í þorpi eða sveit. 

Landsbykoſt sveitafæði, þorparafæði. 

Landsbylevnet lífernishættir í þorpi eða 
sveit, (sveitabragur). 

Landsbypige stúlka úr þorpi eða sveit. 

Ranböbypræft prestur í þorpi; sveita= 
prestur. 

Landsdommer (fyrrum), fylkisdómari 
(eins konar yfirdómari). 

Qanbfe, í. -r, sk, lagvopn, kesja, 
bryntröll; burtstöng. 

Kanbfebrager spjótaður hermaður 
(sb. AL). 

landsegen sem ekki tíðkast (finnst, 
eða þvínml.) nema í því landi; sb. (anbe 
egen. 

Landsegn landsálfa, hjerað (t. a. m. í 
orðinu: Galileahérað). 

Landſekamp víg með spjótum; spjóta- 


ög. 

Landſeod spjótsoddur. 

Landſeſpids spjótsoddur. 

Qanbjeftsb lag af spjóti (t spjóta- 
lög). 

Landsfader faðir landsins (sb. faðir 
ok forstjóri, 655 XXXIl; sb. Folkefader). 

(anbófaberlig, ft. =e, e., sem lýtur að 
föður landsins. 

Qanböforræber landráðamaður, (sb. 
drottinssviki): an blev offentlig ertlæret 
for en L. 

Qanböforræberi landráð, (sb. drott- 
inssvik). 

Landsforviisning, sk.,þaðaðlanb ðe 
forgife. — b) útlegð = landsflótti. 

Íanbóforvife gera en útlaga um 
land allt (sb. Hkr.; sb. einnig orðatiltækið: 
gera e-n útlaga fyrir endilangan Noreg), 
útlægja. 

Qanböfyrfte == Landsherre. 

Landsherlighed tignir (rjeltindi) og for- 
prísanir landshöfðingja (þ. e. stjórnenda). 

Landsherre landsherra (sb. Stjórn þar 
sem talað er um Jósep á Egiptalandi), lands- 
höfðingi (Fms. x1, 266). 

Landshylding það að land gengur 
undir konung. 

Landshoihed yfirvald (Greu.; yfir= 
dæmi og yfirdómur, sb. Stjórn). 

Landshovding hjeraðskonungur 
(ökr.; sb. landshöfðingi). 





Ranbfibe sú hlið er til lands (eða frá 
sjó) veit. — b) gagnstætt: Burefibe, a) 
sá partur af sáðlandi sem er þei gin við plóg- 
inn sem búið er að plægja, þ. e. Óplægði part- 
urinn. — 4) vinstri hliðin á plógnum (af 
því hún snýr að því sem óplægt er). 

Landſkab, n.-er, kl, (sb. landskap-r}, 
hjerað, fylki. — b) landspláss (sb. Stjórn) : 
Et eenöformigt (ſmukt, malerift, bjergigt) L. 
Optage (aftegne) et L. 

Landſkabsmaler landsplássapentari. 

Landſkabsmaleri pentað landspláss — 
skript af landsplássi. 

Landſtabsmalning landsplássapentun, 

Landſkabsmode hjeraðsfundur, hjeraðs- 
Þing, fylkisþing. 

Landſkabsord mállýzkuorð. 

Landſkabsord bog mállýzkuorðabók. 

Landſtabstegning það að draga upp 
landspláss. — b) uppdráttur af landsplássi. 

Ranbffat jarðeignaskattur, — b) (líka 
Lande ſkat) skattur sem er heimtaður af landi 
öllu. 

Ranb ft tlpabbe skelpadda sem við hefst 
á þurru landi. 

Landsknegt fótgöngumaður (Stjórn). 
— b) eins konar spil. 

Landſkyld landskuld. 

Ranböleie, sk., (úrel), landsleiga G 
orðinu Landsleigubólkr). 

Landslov landslög, landsrjettur; 
landsbók (Björgv. býjarsk.). — b) lög sem 
ganga í e-u fylki eða (stór)hjeraði. 

Landsmand landsmaður (sb. við 
landsmenn sína, 619), samlandi (Fms. 11, 
121), landi (Grágás). 

Ranbömanbinbe, n. =r, kvk., sama 
um kvennmann og Landſsmand um karlmann. 

Ranbómanbffab, ki, það að vera 
Landsmand (eða Kanbömanbinbe) 
e-s. — b) fjelag af mönnum sem eru úr sama 
landi eða fylki eða hjeraði. 

Landsmynt peningar sem ganga um land 
allt. 

Qanbfnegl kuðungur sem ekki lifir nema á 

urru. 

*fanbfolbat liðsmaður sem skyldur er til 
herþjónustu þegar hann er nógu gamall. 

Landſot veikindi sem liggja (o-rstaðar) í 
landi. 

Landsoverret landsyfirdómur. 

Landſpids oddi. 

Landsſaat, n. -ter, kk, (í lögum) == 
Underſaat. 

Landsſtik = Qanbóbrug. 

Landsſprog tunga sem gengur í e-u landi 
eða um land allt. 

Landſtad borg upp í landi. 

Land ſted skemmtunargarður í sveit (bjeradi). 

Landſtigning, sk, (sjaldh) = Qanbe 
gang. 

Landsting (fyrrum), fylkisþing (eins konar 
yfirdómur). 

Qanbétingðberer eins konar embættis- 
maður sem átti að vera við þegar fylkisþing voru 
haldin (stundum == fanbótingóffriver). 

Landstingsſtriver fylkisþingsskrifari ; 
landþingskrifari (B. H.), landskrifari (B. H.). 

Qanbftrimm el land-ræma. 

Ranbftripper, n.=e, Land⸗ 
Iober. 

Ranbftrgger, fi. =€, kk, — Land⸗ 
lober. 

Landſtræekning land (andspartur; sb. 
hjerað, sveitir, o. s. fry.). 

Qanbftreg = Qanbftræfning. 

Qanbftutteri smástóð (ekki höfuðstóð kon- 
ungsins). 

Ranbftyr (sjaldb.) = Qanbffat b. 

Qanbjæbe herragarður (í sveit). 

Ranbjætning, sk, það að lanbfætte. 
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tanbfette, ás. a} skjóta mönnum Á 
land. — >) sigla skipi á land upp (sb. 
Ianblebe a): R. et Stib. 

Landſo = Indſo. 

Landsovrighed yfirvald (í þeirri merk., 
sem nú tíðkast), landsstjórnarmaður. 

Qanbtjenefte herþjónusta á landi. 

Qanbtog herför (herferð) á landi. 

Landtold tollur af varningi sem fluttur er 
landveg. 

Ranbtoning = Fortoning. 

Landtoug landfestar. 

Qanbtunge skagi, nes. — b) = 
Iſthmus. 

Landvei landvegur: Det er fort hid 
paa Landveien flutt hingað landveg. 


landveis, ao., landveg. 

Landoviin innlenzkt vín, 

Landvind landviðri (Fms.). 

Ranbsærn landvörn. — b) hinir eldri 
liðsmenn sem eru skyldir til herþjónustu þegar 
ófriður er (en ekki ella). 

Landvaernsmand hver sem er af þeim 
liðsmönnum er getið er um í greininni um Land— 
værn b. 

*Landvarnsofficeer foringi þeirra 
liðsmanna sem getið er um í greininni um Land— 
værnb. 

Ranbygfen búskapur í hjeraði, sveita- 
búskapur. 

Tang, fi. -e, |lang-r}, miðstig længere 
(ss. lengri|, efsta stig længft (lengst-r}, 
e., langur: Huſet er tyve Alen langt 
tuttugu álna á lengd. En Í. Gabe, — 
b) um tíð: Gaga Í. fom Dagen er liðlang- 
an daginn. Gjore een Tiden |. vera 
e-m til leiðinda, o.s.frv. En Í. Tale löng 
tala, langt erindi. — B) langt, sem ao., 
1) langt, a) um stað: Seg Var endnu ikke 
kommen langt paa Beien. Rangt bort (borte; 
frem, fremme; hen, henne; ind, inbe). Lan— 
gere (længft) bort, o.s.frv. Rangt fra álengd- 
ar, tilsýndar, t. a. m. langt fra ſaae bet ud 
fom et Huus. — b) um tið: Det var langt 
imellem Lynet og Skraldet. — Langt sp ab 
Dagen (fram) undir hádegi. Qangt ud paa 
Matten fram eptir allri nóttu. Rangt tile 
bage löngu = fyrir löngu. Langt um længe 
loksins. — Han var langt benne í (kominn 
langt með) fín Tale. Han er fommen langt 
i (kominn vel á veg með) fit Arbeide. 
— 0) óeiginl.: Det er langt frá at være 
min Mening fjarri fer, að o. s. frv. — 2) 
langtum, miklu, allt: Rangt (miklu, 
langtum) fmutfere. Rangt andet allt ann- 
að. Rangt anberlebeð allt öðruvísi. an 
er ham langt overlegen hinn kemst ekki í 
hálfkvisti við hann. 

Íangagtig, ft. -e, e., í=langur: Have 
et langagtigt Anſigt vera Tangleitur (tog- 
inleitur). 

Iangarmet, í. -armebe, e., hand- 
leggjalangur, langhentur (í. langhend- 
ur). 

langbenet langfættur (stjórn), há- 
beinóttur. 

Langbiil eins konar tálguöxi. 

Langbold knattleikur: Gpille L. 

Langbom = Langvogn. 

Lang dands eins konar dans. 

Rangbrag dráttur: Trakke noget i 2. 
draga e-ð. Rabe noget komme í Á. láta 


e-ð dragast. Gaae í R. dragast, (sb. 
dragast undan). 

Íangbrægtig (sjaldh) = ſeendræag— 
tig. 

Langdragtighed, án ft., sk, (sjaldh.), 
= Geenbrægtigheb, 


langdaks, ao., = Tangffibg, 
Íange, s. 1, |langa|, 1) h. s., ná í eð: 
an fan iffe í, til Fadet. — 2) ás., a) 





ná í: Han fan iffe 1. bet nær ekki í það. 
— b) rjetta e-ð að e-m. 

langfingret, tt. -fingrebe, e., 
fingralangur, a) sem fingurnir á eru langir. 
— b) = hvinnskur, þjófgefinn. 

langfobet, tt. —fodede, e., sem hefur 
langan skófót, o. s. frv., (sb. Fod A, ti 

Rangfrebag, (langafrjádag-r|, föstu- 
dagurinn langi. 

langfor (úrel) — langvarig: Liden 
Lyſt gjar tidt 1. Gfabe sætar syndir verða 
að sárum Þótum, (æ koma mein eptir 
munuð); opt kemur grátur eptir skelli- 
hlátur, (orðskv.). 

langbaanbet, ft. -haanbebe, e., 
langhentur (t langhendur). 

langhaaret hárprúður, o. s. frv. 

langhaget, n. hagede, e., höku- 
langur, (sb. viðurnefnið haklangr). 

langhalet, ti. -þalebe, e., rófulangur: 
Langhalede Aber, 

Langhalm lengsti hálmurinn undan hveiti 
eða rúgi. 

langhalmet, n. -falmebe, e., = 
langftraaet. 

Langhalmsdukke vöndull af Range 
halm. 


Langhalmskam verkfæri til að hreinsa 
með hinn lengsta hálminn undan hveiti eða rúgi. 

langhalfet, tt. -þalfebe, e., lang- 
hálsaður, hálslangur. 

Langhed, án ft., sk., langleiki (Stjórn). 

Langhilde (sjaldh) = Langdrag: 
Gaae í L. — gaae í Langdrag. 

langhvalvet, leb. hvalve], sem er 
með löngu hvolfi. 

langhænbet, 
langhaandet. 

Langhool eins konar lokar. 

Langjern plógristill (?). 

8 angkaal eins konar kálmeti. 

Rangfjule (í Norv) = Sloikjole. 

langlaaret, fi. -lúarebe, e., læra- 
langur. 

langl edes, ps. 1, hafa leiðindi af e-u: 
San |. veð bet honum leiðist það; sb. 
dauðleiðast og langvesall. 

langlebet, í. -lebebe, e., liðalangur. 

(anglebð, a0., að endilöngu. 

Rangleg = Langſpil. 

langlivet, n.-livebe, e., búklangur; 
(um föð langur í mittið. — b) Gjald), 
langlífur. 

langm o dig þolinmóður (677) == lang- 
lundarsamur, umburðarsamur. 

Langmodighed, án ft., sk, þolinmæði 
== langlundargeð, umburðarlyndi. 

Langmarker, ft., eins konar leiðarmörk 
(varnaðarmörl) á sjó. 

langnabbet (um fugl), langnefjaður. 

langnæfet, ft. -næfebe, e., (um mann), 
langnefjaður, neflangur. 

Langreb eins konar taug að binda hlass 
með. 

Rangreife — Langagt. 

langrund sem er eins og sporaskja í 
lögun. 

langs, 1) a0., a) í. ab Gtranben með 
sjónum. L. með Muren með múrveggn- 
um. Egnen í meb Floden með (endi- 
langri) ánni. Han feb 1, neð ab Muren 
klifraðist niður eptir múrnum. — >) 
paa Í. að endilöngu. — 2) sem fs.: Han 
gif I. Gtranben með sjónum. 

Langſaling eins konar skipsrá. 

Langſav langsög. 
í Qangfibe langvegur. Gagnstætt: Bre be 

ibe. 

langffaftet langskeptur, sem er á 
háu.skapti. 

Rangftib, langskip), langskip. 


tt. -þænbebe, e., = 





langſkibs, ao., að (eptir) —— — 


Ap 
angffrue skrúfan í aptara enninu 
á rokk, . 

Tangflurtet, (sb. ſlutte], langur (um 
hest; langstrokinn?). 

Íangfom, n. -me, e., seinlegur (um 
verk; sb. tafsamur): Et langfomt Arbeide. 
— b) seinn — seinn á sjer, seinvirkur, 
o. s. frv.: K. í Gjerning seinvirkur. L. til 
Vrede stilltur (seinn til reiði). 
langvarig, langfommelig. — d) 
langvesall, leiðinlegur. — 2) langa 
fomt, ao., seint: Det gaaer langſomt. 

Lagfombed, án fi., sk., það að vera 
langſom (seinleiki, seinlæti, o. s. fry.). 

Iangfommelig, tt. -e, e., langvinnur: 
an har ilfe været her í l. Tid ekki komið 
hjer langa lengi. 

langfpibfet, n -fpibfebe, e., odd- 
langur, (sb. broddlangur). 

Rangfpil langspil. 

langftilfet langleggjaður (um jurð). 

Langfting eins konar gisinn saumur. 

langſtraaet, fi. -ftraaebe, e., (um 
korntegund), sem hefur langan hálm. 

langftraft, Iss. ftræffel, mikill 
(mestur) á langveginn. 

langftræffenbe, leb. ſtrakke], lang- 
stígur, sem leggur mikið undir sig. 

langfynet, ft. -fynebe, e., fjær= 
sýnn. 

Langſo langalda. 

langtavet, n. -taveDbe, e., langur (um 
hör): L. Hor. 

langtfra, ao., hvergi nærri, ekki 
nándar nærri: Det er Í. ikke min Mening 
það fer fjarri, að o. s. frv. 

langtonet, ft. -tunebe, e., (sem er) 
með seinni (langri) áherzlu: En Vocal. Et 
L Ord. 

langtravende, (sb. trave], (um hest), 
langstígur á brokki. 

Langtrin stigfjöl (á rokk). 

langtruffen, (sb. træffel, sem miklar 
orðalengingar eru í: En l. Fortalling Stiil). 

Langtomme taumur (á eyk). 

langvarig langvinnur, langælegur 
(forn), sem lengi stendur á eða yfir: En 
L Stig (Sygdom). 

Rangvarigheb, án ft., sk, það að vera 
langvarig. 

langveis, ao., a) langan veg, langar 
leiðir: Meife |. bort fara í langferð. — 
b) í. fra langt að. 

Langvod eins konar net. 

Langoogn það sem heldur saman framhjólum 
og apturhjólum undir vagni. 
Tangvoren, Tsb. 

legur. 

Langagt langleiði (sem maður er skyldur 
að aka). 

Lanter, sk., (fyrrum), eins konar spil. 

*Lanterne sjá Qaterne. 

Lap, ft. =per, sk, lepp-r; sb. Qæp|, 
bót, pjatla: Satte en L. paa Pr leggja 
bót á e-ð, bæta e-ð. Papir 
brjefsnepill, brjefsnudda, — blóði), 


Lapland sá hluti Finnmerkur er til Svíþjóðar 
heyrir. 

Rapning, ft. -Er, sk, það að lappe. 

Iappe, ás. 1, (sb. leppal, bæta: L. en 
Kjole. 

Lapper, ft., Finnar. 

Lapperi, kl, stagl; bótaklasi. — Óeig- 
in, hjegómi, e-ð sem ekkert er í varið. 

fappeffræbber skraddari sem lítið gerir 
annað enn bæta föt, (falabætari, P. Þ.). 

Lappevark klastur, stagl. 

Laps, 1. Lapſer, id., spjátrungur, 
látsari, ofláti. 


— 0— = 


voxe], langilju- 


Lapfe—lave. 
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lapſe, ás. 1, ekki haft nema í hinu hverndags- 
lega orðatiltæk. Í. fíg láta oflátungslega, láta 
mikið yfir sjer, (spjátra sig); berast á, 
(státa). 

Lapſeri, kl., mikilmennska — látsara- 
skapur, látsaraæði. 

Qapfeftreg látsarahnykkur. 

Iapfet, n. lapfebe, e., látsaralegur, 
spjátrungslegur. 

Lapſevaſen látsaraæði, (sb. Qap feti). 

Laring, fi.-er, sk, (á sjó), gola er kemur 
snöggvast, (golugráð, P. Þ ). 

arm, án h., sk., hark, skark (rms.), 
skarkali. — b) hávaði, háreysti: Gjere 
en ftur L. for ingen Ling (ærast út úr 
öngvu). — Glaae L. = ſlaae Warm (sb. 
Alarm a). 

Larmblæfer, f.=t, kk., (sjaldh), sá 
sem blæs herblástur. 

larme, h.s.1, gera hark (háreysti, 
os. frv.; sb. ftoie, bulbre). — b) = 
klamres. 

Larmplads (sjaldh) = Alarmplads. 

Larve, fi. =r, sk, gríma; dulargerfi, 
dularkufl, dulklæði. — b) skorkvikindi í 
sinni fyrstu mynd (sem yrmlingur). 

Las, n. Laſer, sk, (sb. las í lasinn, 
laslegur), tötur, dula, flyksa: flæberne 
Þang í Qafer paa ham hann var allur rif- 
inn og táinn (tættur). 

*laſciv, ft. -t, e., =faab c, vele 
Íyftig, geil a. 

lafet, n. lafebe, e., rifinn og táinn 
(tættur): Hans Sjole er ganſte í. allur í 
sundur. En |. Zigger. 

laffe, ás. 1., a) um eins konar saum. — 
b) skeyta — grópa — saman uje: En 
laſtet Bjalke (Planke). — ce) kappala. 

laffet, nlaffebe, e., sem rær í spik- 
inu, spikaður, (sb. stagaður), spikfeitur, 
akfeitur. 

Qaft, n.-er, sk, (last í löstr), löstur, 
klækur: Qafter finbeð blot hos Mennefter. 

Qaft, án f., sk, = Byrbeb: Kraft og 
L. (afl og fyrirstaða í náttúrunni). — Vare 
ſig fel og anbre til 8. til armæðu. — 
Staae L. og Braft med een láta eitt yfir 
sig ganga. — b) farmur, skipsáhöfn. 
þar af B) skipsholið sem farmurinn er í; sb. 
búlki. — ce) last (af að lasta): Qægge een 
noget til L. lýta e-n fyrir e-ð, lá e-m 
e-ð. Orðskv: Man faaer ofte Lov for libt, 
og L. for hal minbre margur fær lof fyrir 
lítið, og last fyrir ekki par. 

Íaftbar, fi. -e, e., (sjaldb.), hæfur (góður) 
til áburðar eða til að ílytja e-ð á. 

Raftbrager sá sem hefur það starf að bera 
byrðar. 

Qaftbyr áburðarskepna, (sb. áburðar- 
hestur). 

lafte, ás. 1, = lade (af hlaða) a: 
Gfibet var laſtet med Temmer. 

Tafte, ás. 1, llasta], lasta, lýta, níða: 
Det er en {let Kjobmand, ber Tafter fine egne 
Barer það er lakur kaupmaður, sem 
lastar sína vöru. 

Taftefulb, Hlastafull-r), lastauðugur 
(fornð, dyggðasnauður: Et laftefulbt Men⸗ 
neſte. Et laftefulbt Liv. 

Laſtefuldhed, sk., það að vera lf tes 
fulb (lestir og klækir). 
 Kaftepenge, t, = Kaftþenge, 

Qafteffrift, m., = Gmeæbeffrift. 

laftefyg lastsamur (í fornvísu; sb. 
bablefyg). 

faftefyge það að vera lastsamur, 
Gllkvittni; sb. Dablefgge). 

laſtfri lastalaus, lastvar ( fornri merk.; 
sb. syndlaus). 

Laſtpenge, ft., gjald af skipafarmi eptir 
lestatali, 





Qaftport op á aptanverðu skipi til að koma 
timbri inn um. 

RQaftffib = Forfeldftib. 

laftværbig lastsamlegur (Stjórn), last- 
anlegur (655 XXXID). 

Raftværbigbeb, án ft, sk., það að vera 
Taftværbig. 

*latent, fi. =t, e., (óeiginl.), fólginn, 
sem ekki ber á. 

*Lateral-, sem fremri liður í samsettu orði, 
sem er til hliðar, t. a. m. Lateralar— 
ving, Qateralflægtning. 

XLateris (eiginl.: blaðsíðunnar), alls á blað- 
síðunni. 

*Laterne Qíka Lanterne), fi. -t, sk, 
= fygte. 

*Latin, kl. (og sk), latína. 

*Latiner, fh. -e, kk, sá sem er vel 
(eða illa) að sjer í latínu, latínuklerkur. 

*latinifere, h.s.1, stæla eptir latínu 
(hvort sem það er með ásettu ráði eða óvart). 

*Latinitet, sk, latína. 

*(qtinff, n. -e, e., latínskur. 

Qatter, án t., sk, llätret hlátr), hlátur, 
(sb. fliss): Bare ſig for 8. stilla sig um að 


hlæja. Brifte ud í 2. hlæja upp úr. Glaae | 
en þei L. op reka upp skellihlátur, skella | 


upp yfir sig. Glaae noget ben í Latter 


hlæja að e-u = slá e=u upp í gaman, | 


Blive til L. verða að 
Gjere fig til L. 


bregða á gaman. 

hlátri (623) eða athlægi. 

gera sig að athlægi. 
latterfuld hlátursfullur. 

Íatterfærbig sem (þiggi) liggur við 
að hlæja, sem ekki getur stillt sig um 
að hlæja. 

latterlig, ft -e, e., hlægilegur, hjá- 
kátlegur: En |. Gjenſtand (Perſon). 

Qatterligheb, sk., a) án ft., það að vera 
Tatterlig. — b) með ft. =€r, e-ð sem 
er hlægilegt eða hjákátlegt. 

Íattermilb sem ætíð á bágt með að 
stilla sig um að hlæja, hláturmildur 
(fornt?). 

Lattermildhed, án ft., sk., (sjaldh.), það 
að vera lattermilD. 

*Latun, kl., (sb. látún), = Meffin ge 
blir. 

*Latverge, sk, eins konar lyf (úr jurta- 
safa). 

*Laud, ft. -er, kl., E laudabilis, lofleg- 
ur), góður vitnisburður (þegar manni hefur 
verið hlýtt yfir). 

*Laudabiliſt, a. -er, kk., sá sem hefur 


verið hlýtt yfir. 

*Laudanum, kl., eins konar svefnlyf. 

Laug, ft. eins, kl, lag), a) sjá Lag e. 
— b) samband (fjelag) iðnaðarmanna, iðnaðar- 
fjelag. 

Laug- (se. Lav, Lag), llög-], lög- 
(t. a. m. í lögþingi). 

Laugdag (íka RAyb ag) lögdagur (B. H.). 

Laugmand (íka Ea ymanb) lögmaður. 

Qaugðartifler, ft, lög um iðnaðarfjelög. 

Laugsbreev skírteini um að maður sje tekinn 
í iðnaðarfjelag. 

Laugsbroder fjelagsmaður (annars í iðn= 
aðarfjelagi). 

Lat 08 brug siður (tizka) í iðnaðarfjelagi.. 

Laugsbyr de þyngsli sem eru á e-u iðnað- 
arfjelagi. 

Laugsforſamling það að forstjórar iðn- 
aðarfjelaga hafa fund með sjer. 

Laugsfrihed frelsi er e-u iðnaðarfjelagi 
er veitt. — b) það að þurfa ekki að vera í neinu 
iðnaðarfjelagi. 

Laugsgilde gildi iðnaðarfjelags. 

Laugs duus fundahús iðnaðarfjelags. 

Qaugðinbretning það að iðnaðarfjelög 
tíðkast, 











Qaugömefter iðnaðarmeistari sem búið er 
að taka í iðnaðarfjelag. ; 
Laugspenge, f., tillag til iðnaðarfjelags 
(frá þeim sem í fjelaginu eru). 
Raugðrettigbeb rjettindi iðnaðarfjelags. 
„Eangöfamling = Qaugöforfam = 


Ting. 

Raugðffif — Laugsbrug. 

Laugsſvend iðnaðarfullnumi sem búið er 
að taka í iðnaðarfjelag. 

Laugstvang ófrelsi sem fylgir því að höfð 
eru iðnaðarfjelög. 

Laugting lögþingi. 

Qaugværge sjá Qavværge. 

Qaurbær lárviðarber og lauf. — b) (í sam- 
settum orðum er Qqurbær — sjálfur) lárvið- 
ur(inn). — 4) af því Rómverjar höfðu laufgaða 
lárviðarkvisti til að krýna með skáld og sigurvegara 
0. s. frv., er þetta orð einnig == höfuðhringur þar 
af, og hann aptur = frami, frægð, ágæti, 
eða þvíuml.: Binbe fine forfte L. fá góðan 
orðstír í fyrsta sinni þegar maður er í bardaga. 

Laurbarblad lárviðarlauf. 

Qaurbærgreen lárviðarkvísl. 

Laurbærkrands (höfuð)hringur af lárvið- 
arlaufi. 

Laurbarkrone —Laurbarkrands. 

Qaurbærlunb lárviðarlundur. 

Laurbarlev lárviðarlauf. 

Laurbarſkov lárviðarskógur. 

Qaurbærtræ (árviður) laurus nobilis. 

Lauren, (með greininum, sk.3 í skáldskap) 
lárviðurinn. 

Lay sjá Lag. 

Lav-, (sb. Laug-, Lag f), lög-|, 
lög-, (sb. laga-). 

49, sk., (mosi á steinum og trjám) líchen. 

lav, ft. -e, e., flág-r}, 1) eiginl., a) 
lágur: un er meget Í. af Vaxt mjög lág 
vexti. Borbet er for lavt. — b) sem ligg- 
ur lágt, láglendur: En I. Eng. En. 
Beliggenhed það að liggja lágt, (sb. lág- 
lendi). — c) grunnur: Banbet er ber faa 
lavt (er hjer svo grunnt), at Gfibet iffe 
fan flybe. — 2) hálf-óeiginl., um hljóð, lágur: 
En |. Gtemme. Tale í en l. Zone lágt, í 
hálfum hljóðum. — Einnig um söng: Lave 
Toner lágar nótur. — lavt semao.: Begynbe 
en Melobie for lavt. — 3) óeiginl., a) lág- 
ur, æ) um ætt eða stjett: Vare af l. Herkomſt 
af lágum stigum. Vare ynbet af Hoie og 
Lave. — B) um verð: Lave Priſer lítið 
(gott) verð. Spille lave Gpil spila lágt. 


! — Þ) lítilmótlegur, ódrengilegur, o. s. 
EA | frv: Gmaae og lave Gjæle; sb. ódrengur. 
fengið góðan vitnisburð (Rau) Þegar honum hefur | 


En í Tænfemaabe. L. Mistanke. L. Gmie 
ger, — €) um orðfæri, óbrotinn, óbreytt- 
ur, hverndagslegur, auðvirðilegur: €t 
lavt Udtryk. 

*Lava, án ft., sk., brunahraun. 

Lavalder lögaldur. 

*Lavaſtrom eldflóð (hraunleðjurennsli) 

lavbyde = lovbyde. 

lavbyde bjóða (e-ð) niður == bjóða (sb. 
bybe2, a) e-ð þeim sem gjöra það fyrir minnst 
verð. 

Lavdag sjá Laugdag. 

Lave, nafn, (lagi, þiggi. af lag}, er ekki 
haft, nema í orðatiltækjunum 1) af £. úr lagi, 
(sb, aflaga, raska e-u, hagga e-u): Det er 
reent fommet af L. er allt af göllum gengið. 
an er reent af L. frá sjer, af öflum 
genginn, hálf-ringlaður, eða þvíuml., (sb. 
ráða sjer ekki t. a. m. fyrir kátínu). — 2) í 
£. a) í lagi: Nu er alt í 2. — b) í lag: 
Bringe (fætte) noget í 8. færa e-ð í lag. 
— 8) lægge ſig ĩ L. for een fara að sitja 
fyrir e-m (D. L). 

lave, ás. 1, koma lagi á, eða þvíuml.: 
Det Arbeide har han lavet flet hann hefur 
þori það illa. an har lavet bet ilbe for fig 

ann hefur búið illa í haginn fyrirsig. K. 
A 
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Lavement ⸗ledmyg. 





en Geng til búa um rúm. L. ſig til búa 
sig (þegar maður ætlar að fara eitthvað). Det 
laver fíg til ondt Beir (það býr í honum 
illt veður). Det lavede fig (atvikaðist) 
fan. — Sjer í lagi um matbúnað: Den Ret fors 
ftager hun ei at, kann hún ekki að búa 
til. 8. Mad matbúa. — 4) sem h. s.: L. 
til Barſel; sb. Barfel 2. — b) gera að 
e-u: Hjulmanden er veð at 1. Bognen. 

*Lavement, kl., það að setja e-m 
stólpípu. 

*Lavendel, tn. Qavenbler, sk., (eins 
konar ilmjurt) lavandula spica. 

*Lavendelolie olía úr lavandula 
spiea. 

Lavepas, án ft., (sjaldh.), meðalhóf. 

*lavere, h. s.1, = frybfe 1, b. 

*Lavet, fi. ter, sk, = Kanonblok. 

Lavhed, án ft., sk., það að vera (49. 

Lavhævd (líka Lovhaævd) eins konar 
lögfesting (D. L.). 

Lavindsfar maður af (á) Langalandi. 

*Lavine, ft. -t, sk, snjóflóð. 

Lavland láglendi. 

lavlig, ft. -e, e., (sjaldh.), hæfur, hent- 
ugur. 

Raymanb sjá Qatgmanb. 

laymeælet, hn. -mælebe, e., lágmælt- 
ur, lágtalaður, lágraustaður. 

Lavning, fi. -er, sk., lág = lægð 
(Ni. 62), dokk. 

Iayftammet, n. -ftammebe, e., (um 
trje), sem er með lágum bol. 

Lavvande, tu, fjara. 

Lavvaerge (líka Laugvaerge, Lag— 
værge) lögráðanði (Grágás 1, 169). 

Lax, ft. eins, sk, {lax}, lax salmo 
salar. 

*lar, fi. -e, e., (óeiginl), laus í sjer, 
slakur, eða þvíuml. 

*Laxativ, fi. -er, kl., hægðalyf. 

*Laxeerdrik Cika Laxeredrih) hægða- 
saup. 

*Laxeermiddel hægðalyf. 

*Laxeerpille álfrekaber (B. H.), drilber 
(B. H.). 

*Laxeerpulver hægðadupt. 

Qarefangft laxveiði, laxaveiði. 

Qarefifferi laxveiði, laxaveiði. 

Laxegaard laxagarður (laxatópt — í á eða 
vatni). 

Laxegarn laxanet. 

Laxekar laxaker (sb. Grágás 11, 350). 

Laxekiſte = Laxekar. 

*laxere (har), h. s. 1, gera sjer hægðir. 

*Qarerebrif sjá Laxeerdrik. 

Rareværpe, sk, |laxverpi, kl), G 
Nory.), laxverpi (Kálfsk. 29). 

Qarforelle = Laxorred. 

Laxorred silungur salmo trutla. 

*Lazaret, ft. -ter, kl., spítali (einkum 
sem hafður er þegar drepsóttir ganga eða handa 
liðsmönnum ef þeir verða sjúkir eða sárir; lama- 
sess, G. O.). 

*Lazur, án ft., sk, eins konar heiðblár litur. 
— b) eins konar tinna sem heiðblár litur er búinn 
til úr (silez lasulus). 

*lazurblaa heiðblár (sb. Qagur a). 

*Lazurfarve eins konar heiðblár litur. 

*Lazzarone, ft. Lazzaroni, kk., lassi 
(um letimaga í suðurhluta Ítalíu og á Sikiley). 

*Leceage sjá Lakkads. 

*Lectie, ft. -t, sk, A) kalli úr ritningunni 
sem lesinn er fyrir altarinu. — b) það sem mann í 
er sett fyrir að nema: Laſe over paa ſin L. 
nema það sem manni er sett fyrir. — 
B) bekkur (= deild) í skóla. — €c) (í tali), 
ofanígjöf, (sb. Frettefættelfe): Give 
een en L. 

*Lection, fi. =er, sk, a) = Fore⸗ 
læsning, (s. kennsla, tilsögn). — 8) 

a 





— Læxretime. — b) = Lectie b, ce. — 
oss ktetir 

*Lector, fi. -er, kk., (eiginl. lesari), 
kennari (sem ekki er prófessor) í e-m yfirskóla, 
lektor. 

*Lectorat, fl. -er, kl., lektorsembætti. 

*fecture, sk., lesning; það sem lesið 
er (einkum til skemmtunar). 

led, fi. -e, e., (leið=r}, leiður, leiði- 
legur (forn, leiðinlegur (fornt), leiðindur 
(turn), andstyggur (fornt), andstyggilegur, 
ljótur, illur, fagnaðarlaus (forn): Det 
lebe Trold (sb. sú hin ljóta kind). — b) 
sem (þiggi) e-ð er leitt, sem (þiggj.) leið. 
ist e-ð, sem hefur andstyggð á e-u: 
Vare l. og kjed af noget. 

Led, sk., (leið), a) úrelt, leið (í Dag s— 
led dagleið). — sb. -lebeð (í anbere 
ledes, hvorledes, o. s. frv.). — b) Isb. 
hlið, kvk.), hlið, vegur: Vend bet paa ben 
anben L. sb. Dfterleb, Verdensled. 

Led, ti. eins, kl, (hlið, kl.), a) úrelt, 
hlið (í Borgeleb). — b) grind fyrir hliði. 

Led, ft. eins, kl., |lið-r}, A) liður, 1) 
eiginl., a) á líkama, «) = liðamót: Bribe 
Armen af 8. vinda handlegginn úr liði. 
Gette Armen í L. igjen kippa handleggn- 
um í liðinn. — 8) = limur: L. for 8, 
— b)t. a. m. á strái. — 2) óeiginl. — ætt- 
liður, knje, knjerunnur (sb. allt til hinn- 
ar sjaundu kynkvíslar ok knörunns, 
Stjórn): Afkom í trebie L. — B) þar sem óvíst 
er, hvort rjett er að kalla lið á ísl., a) hlekkur 
í festi. — b) liður (í reikningi; sb. þrílið a). 
— C) þar sem liður á alls ekki við á ísl., 
röð í fylkingu: Gtille Gulbater i L. Etaae 
í forrefte L. 

febaffætning, ILed, arlið-r, A, 1, 
a, #1, = Amputation. 

Ledarv, |Reb, ar lið-r, A, 2}, arttekja 
nánustu frænda (successto gradualis). 

Ledbyld, Led, af lið-r, A, 1, a, ce}, 
kýli á liðamótum. 

Lede, án ft., sk., (leiði, kk.), óbeit, 
andstyggð, viðbjóður: Save L. til noget 
hafa óbeit (andstyggð, viðbjóð) á e-u. 
un fif Q. til ham. — b) leiðindi: Finde 
L. ved noget. 

lede, ledte, ledt, (leita), leita, a) 
h. s.: L. om (efter) noget leita að (eptir) 
e-u, leita e-s. — b) sem ás.: L. en Bug 
ígjennem leita í allri bókinni. L. noget 
fammen tína saman e-ð sem leita verður að. 
L. noget vp leita e-ð upp. R. ud (finna 
með því að leita) hvad man vil have. 

Iebe, ás. 1, |leiða|, a) leiða, (sb. 
teyma): L. et Barn. L. ten (leiða e-n, 
fylgja e-m) paa tigtig Bei. — Óeiginl., 
(eins og í orðatiltæk. láta tilleiðasv: Denne 
Byrfte lod fig l. af Andlinger hlýddi of 
mjög á fortölur sinna vildarmanna. Qabe 
ſig í. vera ráðþæginn; vera talhlýðinn. 
Han aber fig iffe 1. hann er ekki (eða 
enginn) leiðingamaður (Fms., Sturl). Lade 
ſig L af Forbomme fara eptir hleypidóm- 
um. — b) veita vatni. 

Ledebaand band (taug) sem e-ð er 
leitt í; Fore et Barn í L. — Óeiginl.: Gaae 
í eens L. láta e-n ráða öllu við sig. 

Ledebarn barn sem ekki getur gengið nema 
það sje leitt. 

Ledehule, [Led, at lið-r, A, 1,a, el, 
= Beenhule. 

ledelos, (sb. Led, atlið=r, A, 1, a, el, 
a) (sjaldh.), liðalaus. — b) afllaus (um 
þann sem lekur niður; gliðnaður, valt- 
ur): San er ganffe l. — En Í, Gtol. 

Ledeloshed, án ft., sk., það að vera 
ledelos. 

Ledemod, ft. eins, kl., (liðamót), lið- 
amót. — b) = feb A, 1, a, B. 

Reben, án ft., sk., leit. - 





Leben, án tt, sk., leiðsla. 

Leder, ft. -e, a) kk, leiðtogi (einkum 
óeiginl.): Han var min Ungdoms Larer og L. 
b) sk., hlutur sem leiðir (dregur) e-ð eða 
hleypir e-u í gegnum sig, eða þvíuml.: En 
electriſt L. sb. Torbenleber, Varme— 
leder. 

ledes, ps. 1, Ileidas í. leidask], a) fá 
óbeit á e-u: L. ved Mad. — b) =fjebeð 
(fjebe c): L. veb noget. 

Ledeſkaal, IReb, atlið-r, A, 1; a, 
al, = Beenhule. 

Qebefmerte (líka Qebfmerte), IReb, 
at lið-r, A, 1, a, el, = Ledevark. 

Rebefnur = Ledebaand. 

£ebeftjerne, (leiðarstjarna}, leiðar- 
stjarna. — b) óeigin., leiðarvísir. 

Ledeſvamp, IReb, at lið=r, A, 1, a, 


el, bjúgur — lopi — um liðamót (einkanl. um 
hnjáliðina). 

Ledeſvend fylgdarmaður, fylgjari, 
leiðtogi. ; 


Ledetraad leiðarvísir (óeiginl.). 

Ledevand, IReb, af lið-r, A, 1, a, cl, 
vökvi (vessi) í liðamótum. — b) eins konar liða- 
veiki. 

Ledevark (íka Ledvark), Led, af 
lið-r, A, 1, a, gl, liðaverkir, (ss. Gigt). 

Ledfoining liðamót. 

Ledhuus, (Red, af hlið, kl.), hús (sem 
hliðvörður býr í) við hlið. 

Ledhytte, (Reb, af hlið, kl.), kofi (sem 
hliðvörður býr í) við hlið. 

Iebig, ft.-e, e., (e.o.liðig-r==liðug-r|, 
auður (sem enginn — ekkert — er á eða i): 
En Í. Gtol auður stóll. En í. Plads autt 
rúm, autt sæti. — b) laus G líkri merk. og 
auður): Varelſet er nu Tebigt. — Et lebigt 
Embebe, — c) iðjulaus, sem situr (stend- 
ur) auðum höndum, sem ekkert hefur 
að gera: Han er albrig Í. aldrei iðjulaus. 
— $) (um tíð), sem er afgangs: Óan har 
albrig en l. Time getur aldrei um frjálst 
höfuð strokið. — d) einhleypur, (sb. 
einhleypismaður, 60; einhleypingur): 
Vare (eð og l. — e) vistlaus: Ledige Tje⸗ 
neſtefolk. 

Lediggang, án ít., iðjuleysi. 

Qebiggænger, ft. -t, kk., iðjuleysingi, 
landeyða, sá sem gengur eins og logi 
yfir akur. 

Ledighed, án ft., sk., það að vera ledig 
(einkum C, €). 

Ledike (líka ritað Ræbife), ft. =t, sk, 
handraði. 

Qebing, sk, (fornl.), átt (suður, norður, 
0. s. frv.). 

Leding, án ft., sk., (sb. leiðangr|, eiginl. 
leiðangur: Fare í L. Byde L. ud bjóða 
út leiðangri. — b) herferð eða hernaður, 
(eins á landi). 

Ledingsbud (sjaldh.), útboð. 

Ledingsfaærd leiðangursferð, leið- 
angur; hernaður; herferð. 

LTedingsmand leiðangursmaður; 
hermaður, liðsmaður. 

Ledingspenge, ft, leiðangur (t. a. m. 
Fms. IX, 482). — b) máli. 

Ledingspligt skylda til leiðangursgerða 
eða leiðangursferða. 

Ledingsſkat leiðangur (t a. m. Fms. 
IX, 482). 

Ledingsſtyr = Qebingðffat. 

Ledingstog leiðangur, leiðangurs- 
ferð; herferð. 

Ledklinke, (Qeb, af hlið Ki.1, klinka 
(sb. klúra) á grind fyrir hliði. 

Lebfrave, [Led, aflið-r, A, 1, al, 
partur af brynermi. 

ledmyg, Led, at lið-r, A, 1, al, lið- 
amjúkur. 


Ledmyghed Legeſtue. 
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Ledmyghed, án ft., sk, það að vera le d⸗ 
mý g (liðamýkt). 

Rebqværn, ILed, at hlið ki.), (sjaldh.), 
skástöng yfir hliði. 

Ledregning, IReb, atlið-r, A, 2), 
ættliðatal. 

lebfage, ás. 1, (sb. leiðsaga, kvk.), a) 
segja e-m leið, leiðbeina e-m. — b) (íðk- 
anlegra), fylgja e-m = verða e-m samferða, 
eða þvíumi., leiða (sb. allir leiddu hann 
ofan til sjóvar, 655 XVI B 2): L. een þad 
banð Meife. — L. Gangen meb Fnftrumenter 
(leikg undir á hljóðfæri). 

Rebfagelfe, sk., það að ledſ a ge (leið- 
saga, leiðsögn, leiðbeining; fylgd). 

Rebfager, a. -t, kk, leiðsagi, leið- 
sagnari, —— leiðsögumað- 
ur; fylgdarmaður, fylgjari, förunautur. 

Rebfagerinbe, ft. -t, kvk, fylgiskona 
(sb. fylgiskonur hennar, Trójum.); Íylg- 
ismey (fornt). 

Qebfagning, sk, = Rebfagelfe. 

Qebfmerte sjá Qebefmerte. 

Ledfkee, (Reb, af hlið Ki.) oki á grind. 

Rebftolpe, ed, af hlið ki.), gættitrje í 
hliði. 

LQebfætning, sk., það að ledſatte. 

Iebfætte, ás, [Led, aflið-r, A, 1, a, 
cl, kippa e-u í liðinn. 

Ledtog fylgi, (leiðtog?, slagtog ?): 
Vare i Q. með een. Tyven havde anbre í L. 
meb ſig. De vare mange í L. 

Iebyiið, ao., [Led, atlið-r, A, 1, a, 
B), tið(ur) og lið(ur). 

Ledvogter, [Led, ar hlið ki.), hlið- 
vörður. 

Iebyreben, ILeb, atlið-r, A,1,a,c; 
sb. vride], undinn úr liði. 

Ledvadſke, Led, at liö-r, A,1,a,c), 
— Ledevand a. 

Rebyærf sjá Ledevark. 

ee (sb. læja t. hlæja), Ice |e. o. 16 í. 
hlól, leet (e. o. legit í. hlegit}, hlæja, 1) 
h. s.: Gtiffe í at 1. fara að Í 


læja (flissa). | 


— R. í fit Hjerte (sb. hlær mér þess hugr, | 


mör hlær hugr við e-u). — L. af (over) 
noget hlæja að e-u. L. af een hlæja að 
e-m. L. ab een =. af een; einnig brosa 
framan í e=n (t. a. m. hun loe ſaa milbt ab 
ham). — b) óeiginl. (eins og í orðunum: hlæja 
hlíðar við Hallsteini). — 2) sem ás. í Í. 


een ud (gera ekki annað enn) hlæja að | 


e-m; sb. blee. 

ee, fi. =r, sk, (le, Grágás; sb. lje- 
band), ljár. 

Leedrag, a) orf. — b) ljáfar; einnig: 
eins mikið gras eða korn og ljárinn tekur í einu. 

Leeg sjá eg. 

Leehvlke, sk, (sb. hylki), hólkur sem 
hafður er fyrir ljáband. 

Leekarl sláttumaður. 

Leeknap orfhæll. 

Reemanb = Keefarl. 

Leen sjá Lehn. 

Leer, án ft, kl., fleir, kl., forni), leir: 
lte Leret til Muurſteen elta leir og gjöra 
tigl (Stjórn). 

Leerager leirlend ekra. 

ter — a.⸗e, e., leirkenndur (P. p.). 

Leerart leirtegund. 

Ieerblanbet, (sb. blanbel, leirblandinn. 

Leerbund leirlendur (leirkenndur) jardvegur, 
(sb. leira). 

Reerbygning = Leerhuus, eða e-ð 
Þess kyns sem gert er úr leiri. 

Leerbank leirstallur (að sitja á). 

Leerdunk brúsi. 

Leerbynb leirbleyta, aurbleyta. 

Leer fad leirfat (sb. Fab 1). 

Reergrag leirnámur. 

Reergrunb = Leerbund. 

Leergulv leirgolf. 





Leerhuus leirhús (hús gjört að veggjum af 
leiri með hálm saman við); hús með leirbræddum 
veggjum. 

Keerjorb hreinn leir (argilla pura). — 
b) leirblandin mold. 

Leerkar leirker. 

Ieerflinet, (sb. line), leirbræddur: „En 
I. Hytte“. 

Leerklining það að bræða (klina) vegg 
leiri. 

leerklæg (sjaldh.), sem er seigur og loðir 
við (annað) eins og leir. 

Leerkolle leirklappa (til að klappa leir með). 

Leerlag leirfló (leirlag?) í jörðu. 

Leermergel sjá greinina um Mergel. 

Leermuld leirblandin mold. 

leermulbet sem leirblandin mold er í: L. 
Jord. 

Leermolle eins konar vjel annaðhvort til að 
elta leir (sb. Stjórn) eða til að sníða það í sundur. 

Leerpande leirpanna (sem steikt er í o. 
s. frv.). 

Reerpibe = Kridpibe. 

Leerpotte leirpottur (Skuggsjá). 

Leerſkaal leirskál. 

Leer ſkifer eins konar flögusteinn (argilla 
schistus). 

Leerfteen eins konar hálfharðnaður leir 
Cargilla argitithus). 

Leervei leirvegur, (sb. leirgata, leir- 
vaðill). 

Leerv g leirveggur (veggur af leiri og hálmi 
saman við); leirbræddur veggur. 

Qeerælte, sk, leirvaðill (sb. á vetrar- 
tíma er margsstaðar í Mesopotamia 
mjök djúpr leirvaðill, Stjórn). 

Leeſkaft orf, (sb. ljáorf, Ísl. 11, 329). 

Leetoi orf og ljár. 

Leevange, Í) eins konar slá þverskipa á 
smáhafskipum. — 2) eins konar gólfbusti. 

Lefle (har), h. s. 1, daðra, (sb. láta að 
e-m, kjassa, fipla): L. med en Pige. — 
Einnig líkt og coquettere: Hun lefler meb 
alle Manbfolf. 

Qeflebrober daðurhrókur. 

Teflefjær mikið (gefinn) fyrir daður. 

Leflekonſt daðurlist. 

Reflelyft daðurfýsn. 

Qeflen, án f., sk, það að lefle (daður). 

Refleri, a. -er, kl., daður. 

Íeflefyg lostagjarn; sb. coquet. 

Reflefyge daðursótt. 

Leg (líka ritað Leeg), ft. Lege, sk., 
leik-r}, leikur, leikfang, (b.; sb. leik- 
andi, Ísl. 11, 451). — b) hljóðfæri, G 
Gtrængeleg, Langleg). 

Leg, án fi., sk, hrogn undan fiskum eða 
froskum. 

*legal, ft. =e, e., löglegur, lögfullur, 
lögmætur. 

*Legalitet, sk, það að vera (eg Gl. 

*Legat, ft. =tt, kk, sendiherra; legáti. 

*Legat, ft. -er, kl., dánargjöf, 

*Legatarius, ft. Legatarier, kk, 
sá sem gefin er dánargjöf. 

*Legation, ft. =tr, sk, = Geſandt⸗ 
ffab. 

*Legator, fi.=tr, kk, sá sem gefur dánar- 
gjöf. 

lege, h. s. 1, leggja hrognum. 

Iege, s.1, (leikaJ, 1) h.s., a) leika 
sjer: L. með noget leika sjer að e=u. R. 
meb een leika sjer við e=n. — Óeiginl.: R, 
meb Faren (vera fífldjarfur). — b) kvika, 
eða þvíuml.:; Heſten leger meb Drene blaktar 
eyrunum. — Cc) (úrelD, leika á hljóðfæri: 
L. paa Harpe slá hörpu. — d) (um suma 
fugla, t.a.m. orrann), maka sig. — 2) sem ás., 
leika: L. Bold fara (vera) í knattleik. 
L. Blindebuk fara (vera) í skollaleik. 

Legeaar, tt, bernskualdur (meðan maður 
hefur gaman af að leika sjer). 





Legebane mjór leiksvið, (sb. Girc1 8). 

Legebold teikhnöttur. — Óeigial.: Vare 
eens L. láta e-n fara með sig eins og 
hann vill. 

Legebrober leikbróðir (Fær), leik- 
sveinn (Fms. 1, 103). 

Legedam tjörn (Dant 1) sem fiskar eru 
látnir tímgast í. 

Legedukke brúða til að leika sjer að. 

Regefagter leikaraháttur (B. B), leikur, 
(sb. flangs). 

Regefammerat = Legebroder. 

Legekarpe blauður karpi sem látinn er í 
tjörn til þess að auka þar kyn sitt. 

Legem sjá Legeme. 

Legeme, n. =r, (íka Legem, (sb. 
líkam-=r} — ft. er — sjaldan haft, nema í eig. 
et., sem fremri liður í samsettu orði; sb. Em 
bebe, Embeb), kl., (sb. líkami}, líkami, 
a) (sjer í lagi), mannlegur líkami: Blotte fit 
Q. bera hörund sitt. Pleie Qegemet. — 
b) == líkamlegur hlutur, (sb. Sn. E. 297; 
sólarinnar líkamr, Stjórn): Phyſiſke (or- 
ganiffe, gjennemfigtige, o. s. frv.) Legemer. 

legemlig, ft. -e, e., {líkamlig-r}, lík- 
amlegur a) í hinni tíðkanlegustu merk.: Le— 
gemlige Heil (Smerter). L. Omgang hold- 
legt samræði, (sb. hafa guðsifja sinn at 
líkams losta, 60). — b) sem skilningarvitin 
ná til, (sb, líkamligt kvikendi, líkamligt 
hljóð): Regemlige Vaſener. 

Legemlighed, án ft., sk., það að vera 
legemlig. 

legemlos líkamalaus. 

Legemsbeſkaffenhed (tögun eða ásig- 
komulag líkamans), heilsufar, (sb, holdafar): 
En ſtark (fvag) L. 

Regemóöbræf, sk, = Legemsfeil. 

Regemöbreft = Qegemöfeil. 

fegemöbygning vaxtarlag, limalag. 

fegemöbannelfe sköpulag eða skapn- 
aður líkamans, Vöxtur — vaxtarlag: En 
fmuf (æbel) L. 

fegemóbeel partur líkamans: J 
benne L. er ban reent uben Bolelfe. 

Legemsfeil lýti (o. s. frv. sb. Feil a) 
á líkamanum. 

Legemsfylde—Legemsfyldighed. 

Legemsfyldighed hold (n., það að 
vera holdugur; sb. holdafar). 

Regemöfærbigbeb fimleikar, íþróttir. - 

Legemshoide hæð líkamans. 

Legemskraft (líkams)afl, burðir. 

Regemölybe = — Tel 

Legemspleie aðbúð, aðhjúkrun. 

Regemöffiffelfe = Legemsdan— 
nelfe. . 

Legemsſmerte líkamleg sárindi. 

fegemóftilling limaburður, 
göngulag). 

Legemsſtraf líkamleg hegning. 

Regemöftyrfe — Qegemófraft. 

Legemsſvaghed heilsubrestur. 

Legemsevelſe það að temja sjer aflraunir 
eða fimleika eða þvíuml, 

Legemverden hinn líkamlegi hlutur heims- 


(sb. 


ins. 
*Legende, ft. =t, sk., saga af helgum 
manni. 

Legeplads leiksvið, (sb. leikvöllur, 
leikmót). 

*legere, ás. 1, gefa e-m e-ð sem dánar- 
gjöf. 

*legere, ás. 1, blanda gull eða silfur. 

*Legering, sk, það að blanda gull eða 
silfur; það sem blandað er saman við gull eða 
silfur. 

Legeſel ſkab allir þeir sem eiga leik saman 
á e-m stað. 

fegefteb leikmót, leikstefna, (sb. 
Qegeplabð). 

fegeftue = Juleftue. 
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Qenefverm—Lempe. 





Legeſvarm leikmikill hópur (sb. Kjaln.). 

legeſyg (sjaldh.), sem allt af vill vera að 
leika sjer. 

Legeſoſter leiksystir (að sínu leyti eins 
og leikbróðir). 

Legetid leiktíð. 

Legetid sá tími þegar fiskar maka sig. 

Legetoi barnaglingur. 

Legevaærk, a) verk sem ekki er annað enn 
gaman eða glingur. — b) verk sem manni verður 
lítið fyrir: Det var am fun et 8. hann ljek 
sjer að því. 

*Legion, ft. Et, sk, herfylking. 

#leqiölatið, ft. -t, e., sem setur lög. 
— b) sem lýtur að lagasetningu. 

*Legislator, ft. —er, kk, = Rove 
giver. 

*Legislatur, sk, = Lovgivning. 

*legitim, h.-e, e löglegur, lögfullur, 
lögmætur. — b) skilgetinn. 

*Legitimation, sk., það að legiti— 
mere. 

*(egitimere, ás. 1, helga (gjöra e-ð 
lögmætt), o. s. frv.: L. ſig færa sönnur á, að 
maður sje sá, er maður segist vera. L. (ætt- 
leiða) et Barn. 

*Legitimiſt, fí. -er, kk, sá sem vill 
láta ríki ganga að erfðum. 

*Legitimitet, sk., það að vera legit im; 
það að ríki eigi að ganga að erfðum. 

*Legua, ft. -8, sk, spænsk míla: 265 
Leguað 3 þingmannaleiðir. 

Lehn (líka ritað Leen og Læen), ft. -t, 
ki., lén}, ljen, ríki (xi. 46), forræði: Zage 
et Land tíl L. taka land í ljen (Fms.). — 
Nú er KLehn haftum greifadæmi og baróns- 
dæmi. 

Lehngods JaLehnsgods. 

Lehnsafgift ljensafgjald. 

Lehnsarbving erfingi að ljeni. 

Lehnsbeſidder handhafi að ljeni. 

Lehnsbrev tjensbrjef. 

lehnsdygtig hæfur til að hafa ljen. 

Lehnsed eiður er sá sem e-ð hefur í ljen 
sver ljensdrottni. 

Lehnsforbindelſe = Lehnsfor— 

„lb. 

Lehnsforfatning það skipulag að ljen 
eru veitt. 

Lehnsforhold það samband sem er á milli 
ljensdrottins og ljenþiggjanda. 

Ieþnöfri sem ekki er ljen: 
Gods. 

Lehnsfolge ljenserfðir. 

Lehnsgods (líka Lehngod s) jörð eða 
jarðir sem e-r hefur í ljen. 

Lehnsgreve ljensgreifi. 

Lehnsgrevſkab ljensgreifadæmi. 

Lehnsherlighed yfirráð ljensdrottins yfir 
ljeni. 

Lehusherre ljensdrottinn. 

Lehnshylding Það að ljenþiggjandi heitir 
(sver) ljensdrottni hollustu. 

Lehnshoihed = Lehnsherlighed. 

Lehnsindretning — Lehnseforfat— 
ning. 

Lehnsmagt vald ljensdrottins yfir þeim sem 
e-ð hafa í ljen af honum. 

Lehnsmand ljenþiggjandi, (stundum ljens- 
höfðingi, Hkr.). — b) umboðsmaður yfir ríkis- 
eignum, (sb. ármaður). — Cc) (í Norv.), eins 
konar embættismaður (líkt og hreppstjóri; sb. 
ekki skulu vera fleiri lénsmenn enn 
tveir í fylki hverju, utan sýslumenn 
sé fleiri, þá má hverr þeirra hafa einn, 
Rjettarbót Eiríks). 

Lehnspligt skylda ljenþiggjanda (sem ljen- 
Þiggjanda). 

lehnspligtig (sem hefur e-ð í ljen og er) 
háður ljensdrottni. 

Lehnsregjering sú stjórnarlögun að margir 
hafa þegið ljen af landshöfðingja. 


Lehnsfrit 





Lehnsret heimild á að veita ljen. — b) 
ljenslög. 

Lehnsrettighed rjettindi er ljeni fylgja. 

Lehnsſag mál er lýtur að ljeni. 

Lehnsſtifter sá sem gerir (fær leyfi til að 
gera) ljen úr óðali sínu. 

Lehnsſtrid = Lehnsſtridighed. 

Lehnsſtridighed þræta um ljen. 

Lehnsſade aðsetur ljenþiggjanda. 

Lehnstagelſe, sk., það að taka e-ð í ljen 
(ljentaka). 

Lehnstid sú tíð (miðöldin) Þegar ljen tíðk- 
uðust mest. 

Lehnsveſen allt sem lýtur að ljeni. 

Lehntager, fi.-€, kk., ljentökumaður, ljen- 
Þiggjandi, (stundum ljenshöfðingi, Hkr.). 

ei, e., fleið-r; sb. Teb|, (í Norv. og, í 
tali, í Danmörku), óviðkunnanlegur, óvið- 
feldinn. 

Leide sjá Leider. 

Leide, a. -t, sk, = Muurlegte. — 
b) dyraumbúningur — eða gluggaumgjörð — sem 
er eins og ok í lögun. 

Leide, án fi., sk., (sb. leiði), heit, lof- 
orð; sjer í lagi griðaloforð: Han fif L. til 
at brage igjennem Landet. 

Leidebrev griðabrjef (handa þeim sem ferð- 
ast eitthvað). 

Qeiber (líka Qeibe), sk, eins konar skips- 
kaðall. 

Qeie, ft. -t, kl., (sb. lega og leg), 1) 
lega: Der er intet gobt L. í Gengen þr; 
fer ekki vel um mann í rúminu. — Kor— 
net gager í L. leggst í legur. — 2) staður 
þar sem e-ð liggur o. s. frv., a) ból, rúm: 
Gjore (rebe) fig et 8. búa um sig. — b) 
dýrabæli: Sage Haren af Reiet. — c) == 
Kifferleie. — 3) lag (í jörðu). 

Leie, án ft, sk, Fleigal, leiga: Huſet 
er til L. — Han har endnu ikke betalt fin L. 
J Sorhold til Leien eptir leiguburði (Gþl.), 
0. 8. frv. 

TetE,. ús:'1, lHleigjal, 1) leigja e-ð handa 
sjer, A) hlut: L. et Huus. L. en Have. — 
b) menn (sb. leiga sér tilliðs þarlenzkan 
her, Stjórn): L. Arbeidsfolk. L. Gnigmor“ 
dere til at bræbe een kaupa það að þeim. — 
2) selja e-ð á leigu, byggja e-m e-ð: L. 
een noget. L. noget bort. L. Heſte ud (ljá 
hesta fyrir kaup). 

Leieboli g leigubüstadur. 

Leiebrev byggingarbrjef. 

Leiebréot fjöl (tafla) sem hengd er á hús 
og ritað er á að þar sjeu laus herbergi. 

Leiedreng leigupiltur (að sínu leyti eins og 
leigumaður, þ. e. maður sem leigður er). 

Leieforening leigumáli. 

Leiegods leigulje. 

Leieheſt leiguhestur. 

Leiehuus leiguhús. 

Reich ær leigumannalið (sb. 580 A). 

Leiejord leiguland (Grágás). 

Leiemaal leigumáli, arðarmáli (um 
jörð þar sem korn er ræktað). 

Lei equœg leigufjenaður, leigupeningur, 

Leier, ft. =e, kk., leigumaður (sá sem 
leigir e-ð að e-m): Opſige fine Leiere. 

Leiermaal, Leier = legr], legorð, 
legorðssök: Begaae L. liggja konu legri 
(Víkyv.). 

Leiermaalsboder, í, legorðssekt. 

Leiervol d G tal), kröggur, (sb.nibe 
b, Betryk): Somme (verð i L. Glippe 
ud af en L. 

feiefteb náttból. — b) legstaður. 

Reiefy end leigumadur (sá sem leigður 
er til e-s). 

Reiefæb akur sem liggur í legum. 

Ieiefogenbe, sb. ſo ge], sem vill leigja 
sjer bústað, (sb. leigumaður). 

Reietager, ft. -e, kk, = Leier. 

Reietib = Leiemaal. 





Leietjener þjónn (sb. skósveinn) sem leigður 
er dag og dag. 

Leietropper, í, = Leiehar. 

Reiegaaning = Leiebolig. 

Leievidne sá sem vitnar e-ð fyrir kaup. 

Leievogn = Hyrevogn. 

Leilighed, a. -er, sk, færi = tæki- 
færi; hentugleikar; tóm, tómstundir; 
efni (n), föng; ásigkomulag, ástand: 
Finde L. til noget fá færi á e=u. Gribe 
Leiligheden eða tage Leiligheden i Agt sæta 


lagi. — Med L. þegar ferð fellur. -- 3 


Eftermibbag har jeg bedre L. bertil jeg á 
hægra með það (kemst betur til þess) 


í seinna í dag. Det maa bie til jeg fager L. 
í þangað til um hægist fyrir mjer. — 


Seg har iffe L. til at gjere ftor Bekoſtning. 
„Sagens L.“ mála vextir. — b) húsakost- 
ur, húsakynni, húsrúm, húsnæði: Huſets 
L. er indſtrenket. En ringe L. 

Leilighedsarbeide e-ð sem gert er af 
því svo ber undir. 

Leilighedsdigt kvæði sem orkt er af því 
svo ber undir (t. a. m. brúðkaupsvísur). 

Leilighedsdigter skáld sem að yrkir 
Þegar svo ber undir. 

Leilighedsſkrift, kl., rit sem orsakast 
af e-u sem við ber. 

Leilighedsſmigrer (sjaldh), sá sem 
sætir hverju tækifæri til að smjaðra. 

Leilighedstale erindi sem talað er af því 
e-ð sjerlegt hefur við borið (t. a. m. líkræða). 

leilighedsviis, ao., þegar svo ber 
undir. 

teilænbing, tt. -er, kk., |leiglend- 
ing-r|, ( Norv.), leiglendingur, landseti 
annars, (sb. Faſtebon be). 

Leir, ft. -e, sk., (sb. legr), herbúðir, 
landtjöld (sb. Eg. 291): Slaae L. gera 
(reisa, setja, skipa) herbúðir, reisa 
landtjöld (Stjórn), slá landtjöldum (Eg.). 
Afſtikke (forffanbfe) en L. — Brybe op med 
Leiren færa herbúðir sínar (Stjórn). 

Íeire, ás. 1, í Í. ſig gera herbúðir, 
(0. s. frv.; sb. greinina um Reitir). — b) setlj- 
ast — leggjast — niður (þar sem margir eru 
saman): Gelffabet leirede fig í Graſſet. 

Leirkonſt herbúðagerð (sem list). 

Rem, n.-me, sk, |lemm-r=hlemm-r}, 
hlemmur. 

Rem, í. -mer, ki., (sb. lim-r og lim}, 
limur: Fole Gmerte í alle fine Remmer 
vera alverkja. — b) = Medlem. — sb. 
Almiſſelem, Hoſpitalslem. 

Iemfælbig, ft. =e, e., lleme af lin-r], 
linur, vægur: En Í, Dom linur dómur 
(Skuggsjá). En l. Gtraf. 

Remfælbigbeb, án ft, sk., linleiki (sb. 
Fms. 11, 33). 

lemlydt, (sb. Íybe af lýtal, (sjaldh.), 
limskertur (G. 0.), limaskertur (P. þ.) ; sb. lemstr= 
aður. 

Iemlæfte lemstra: Saare vg Í. een 
særa e-n lemstrarsárum (Gpl.) 

Remlæftelfe, sk., það að Temlæfte. 
— b) lemd (forn), lemstrarsár (Gpl.). 

Remlæftning, sk, Gjaldh.), = Lem⸗ 
Iæftelfe. 

*Lemma, kl., a) fyrirsögn (t. a. m. fyrir 
kapítula). — b) setning úr annari vísindagrein. 

Remmebygning limalag, vaxtarlag, 
skapnaður: En fin (fvær) L. 

*Lemon (líka Limon), ft. =tt, sk., (eins 
konar aldin á suðurlöndum) cifrus. 

*Lemonade (liika Limonade), sk, eins 
konar drykkur við þorsta. 

*Lemonaſia, sk, aldinið Lemon súrsað 
í ölvínani og beisku kryddi. 

Tempe (líka ritað læmpe), ás. 1, haga 
e-u (laga e-ð) eptir e-u: L. bet ene efter bet 
andet. L. fig efter noget. 


Lempe Levelyſt. 
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Lempe (líka ritað Lœmpe), án ft., sk, 
lag, hægð, vægð: Gjore noget med L. — 
b) (úrei, hentugleikar; tómstundir. — 
c) (úrel), mannorð. 

Iempelig, 1) t. -e, e., a) laglegur, 
hægur, vægur, linur: Paa en 1. Maabe 
með lagi, varlega, o. s. frv. En I, Gtraf. 
— b) (úrel) = beleilig. — 2) sem ao., 
laglega, varlega, hægt, vægilega: Tage 
I. paa noget. are Í. með noget. 

Temrert, |sb. ræte), visinn að e-m lím. 

Temflaget, Isb.fla ae), (sjaldh.), lamd= 
ur, lemstraður. 

Renb (líka ritað Rænb), ht. er, sk, 
Hend|, a) (sb. lendir yðrar skulu þér 
gyrða, 619), mitti, mjóhryggur: Gpeænbe 
et Bælte om fin 8. — b) þjó. — c) hest- 
lend. — d) malir (sb. Lendeblod). 

Renbebeen = Hoftebeen. 

Renbeblob eins konar blóðsótt (á naut- 


peningi). 

Qenbebrub, ki., það að vera slasaður í 
mjöðminni. — b) lendaverkur (655 xxx), 
bakverkur. 


Ienbebrubt, (sb. brybe), = hofte— 
lam. 

Lendebyld kýli á lendum. 

Qenbefang (um hes), það að vera 
slizaður eða skúfslitinn. 

Renbegigt —Lendevark. 

Lendehvirvel liður í lendum eða lend. 

Qenbepube þjókoddi. 

Qenbefmerte sárindi í lendum. 

Renbeftyffe mjóhryggjarstykki (af naut- 


grip). 
Lendevark lendaverkur (655 xxx). 
Ienbfe, h. s. 1, hleypa (sigla) undan veðri 


og hafa uppi lítil eða engin segl: L. for en rebet | 
Bordens L. — Á. í Gang það að vera 
| ljettstígur, eða þvíuml., (sb. löttfæri lík- 


of. L. for Takkel og Toug láta hlaupa á 
reiðanum. 

Qenbfeport hleri sem látinn er fyrir lypt- 
ingarglugga þegar siglt er undan vindi. 

Ienð, e., tómur: Holde Gfibet |. web 


Pompen, (sb. þurausa). — Bere |. for | 


Wenge (peningalaus). 

lenfe (líka ritað lænfe), ás. 1, tæma: 
L. fine Qommer. 

Iente sjá lænte. 

*leoniniſt, ft. e, e., sem ekki er nema 
einum hlutaðeiganda í hag: L. Gelffab. 

*Leopard, fi. -er, sk., ljepartur (sb. 
löpartar, gjör. ft., Al), hljebarður (?), 
felis leopardus. 

*Lepidopteron, a. Qepiboptera, 
kl., fiðrildi. 

*leproð, ft. leprofe, e., líkþrár. 

Teret, n. lerebe, e., leirugur: L. 
Grunb. 

Qerreb (líka ritað Qærreb), ft. =er, kl, 
Hlérept, ljerept. 

Qerrebóbob ljereptabúð. 

Qerrebóburer línbrækur. 

Qerrebðfober ljereptsfóður. 

Lerredehandel ljereptaverzlun, 

Lerredshandler, fi. =e, kk., ljerepta- 
kaupmaður. 

Rerreböfræmmer = Qerrebðbhanbe 
er. 

Qerrebðffjorte ljereptsskyrta, 

Lerredsvaver = Linvaver. 

leſpe sjá læfpe. 

et, flétt-}, A) n. =te, e., Í) eiginl., 
ljettur: En í. Byrbe. L. ſom en Fjader 
ljettur eins og fis, laufljettur. — En |, 
Mynt (of ljettur peningur). — En |. 
Kjiole (sb. þunnur og fiða). — L. Mad 
ljett fæðsla (stjórn). Denne Mab er |. at 
forbeie, L. Viin (óáfengt vín). — b) 
ljettbúinn: Lette Eropper. — ce) ljettur, 
ljettfær, ljettur á sjer; liðugur: an er 
1. til Fode honum er ekki þungur fót- 
urinn. Have en l. Haand vera ljetthentur 








eða liðugur í hendinni. Gfríve en I. Haand 
skrifa liðugt. — d) sem góð færð er á: Veien 
er Í, — 2) óeiginl., a) um ljettleika í skapi: 
Seg er Í. om Þjertet mjer er hugljett. Et 
1. Gind ljett skap; ljettlyndi. — b) hæg- 
ur, æ) linur eðaljettbær: En. Dod hægur 
(góður) dauðdagi. — 8) auðveldur, 
auðsóttlegur (Fms. XI, 282), í lófa laginn: 
Det er en l. Gag það er hægur vandi eða 
hægðarleikur, (sb. lafh ægt). Han er Í át 
Iotfe það er hægt að lokka hann. — c) 
ódýr: Et |, Leveſted. — L. Kjeb gott 
verð. — B) sem ao., 1) eiginl., liðugt: 
Deren gaaer Í. paa Hængflerne hurðin er 
liðug á járnunum. Danbfe I. En |. ud— 
faftet Zegning. — 2) óeiginl., hægt, með 
hægu móti, hæglega, auðveldlega: Save 
I. veð noget eiga hægt með e-ð. Somme 
I. til noget. Blive I. vred vera fljótur til 
reiði, uppstökkur. L. forbeielig Fode 


í matur sem hægt er að melta. 


Ietbevæbnet, (sb. beyæbnel, ljettbúinn 
að vopnum. 

Tetflybenbe, (sb. flybel, sem fljótt 
bráðnar. 


letfobet, n. -fobebe, e., ljettur á 
fæti, ljettur á sjer, fóthvatur. 

letfærbig, a) (úrelt), ljettur meðferðis. 
— b) (úre) =Tetfinbig, ſtjedeslos. 
— c) lauslátur, (sb. gjálífur, gálaus); 
saurugur: En l. Ovinde. Los og Í. Snak. 

Letfærdighed, sk, lauslæti, (sb. gjá- 
lífi, gáleysi). 

Tetfelenbe, (sb. fele), viðkvæmur. 

*Lethargie, sk, dauðadá, dá; doði, 
deyfð. 

Lethed, án ft., sk, ljettleiki, o. s. frv.: 


ams, 655 XXVI). — Skrive (tale) meb L. 
liðugt, (sb. vera liðugur að e-u). — Pri—⸗ 
ferneð L. ódýrleikinn. 
Ietbænbet, n -bænbebe, e., ljett- 
hentur, (sb. þænDig). 
Tetnem = letnemmet. 
Ietnemmet, fh. -temmebe, e., næm= 
ur; skilningsgóður. 
Qetning, sk, það að Íette 2: Anke— 
rets L. 
letſeilende, leb. ſeile], sem er gött 
gangskip undir seglum, gott siglingaskip: Et l. 
Fartoi. 
Letſind = Letſindighed. 
letſindet (sjatdh.), ljettlyndur, (sb. 
ljettlátur, ljettúðugur). 
letfinbig, n. -e, e., gálaus; gálaus- 
legur; hviklyndur; sem er út í hvippinn 
og hvappinn. 
Retfinbigbeb, án f., sk., gáleysi; 
hviklyndi, lauslyndi. 
Ietfmeltelig = letflybenbe. 
Tetfpringenbe, (sb. ſpring el, ljett= 
fær = ljettur á sjer. K 
Íetfyævenbe, (sb. ſoxve], sem líður 
ljett (áfram): „L. Vinger.“ 
letfognet, mn =foynebe, e., laus- 
svæfur. 
lette, ás. 1, létta), 1) ljetta, a) eiginl.: 
R. en Byrde. — L. Ploven; sb. bybe a. 
— b) óeigin.: Denne Hjelp bar Tettet mig 
Wrbefbet. Denne Troſt Tettebe mit Sind; 
sb. Herra Árna biskupi léttist mikit um 
hjartarætr (Sturl. IV, 108). — 2) hefja, 
lypta e-u upp, (lopta e-u), gp e-u: L. 
hefja) een af Gabelen. — L. Anker draga 
upp akkeri (Fms. VI, 108), hafa upp akkerin 
(Fas. 11, 511); láta út. Líka tómt lette, t. 
a. m. Gtipperen har Tettet (látið út) í More 
eð. — b) sem h. s.: L. þad Hatten yppta 
attinum. L. paa Gfulbrene yppta ölið, 
Lettekile Aeygur á plógi. 





Tettelig, a0., (sb. léttilig-1, ljettlega 
(sb. vatnit snýst léttliga til loptsins, 
Stjórn), hæglega. 

Rettelfe, fí -r, sk., það að Tette Í. — 
b) óeigint., ljettir (655 xxx), huggun, 
hagur. 

etter, ft. =€, sk, = Rettefile. 

Qetter sjá Qætter. 

lettroende, (sb. troe), trúgjarn, auð- 
trúa. 

Lettroenhed, án ft, sk., trúgirni. 

letvebnet, (sb. væbnel, = letbe⸗ 
væbnet. 

ey, a.-e, (líka Leve, ft. =), sk, lleif⸗r 
= hleif-r}, (úrelt, nema hjá almúga), brauð- 
hleifur. 

*Levante, sk., austurlönd (við grikklands- 
haf). 

*Levantine, kl., eins konar silki. 

Leve sjá Lev. 

leve, s.1, lliſa; sb. revne at rifna], 
A) h. s. (bar), Í) lifa, a) vera á lífi: L. 
Íænge verða langlífur. — b) fæðast við 
e-ð: Menneſtet lever iffe alene veb Brod“ 
(lifa við e-ð er fornt). L. af Planter lifa 
á jurtum. L. af et Haandvark (sb. vér 
Björgvinarmenn verðum mjök við kaup 
at lifa). — c) vera (ala aldur sinn) á 
e-m stað: L. paa Landet. L. ved Hoffet 
vera innanhirðar. L. iblandt Hedninger 
vera við heiðna menn (fornt). — d) vera 
í e-u ástandi, eða þvíuml.: L. í Venſtab meb 
een (s. vera Í kærleikum við e-n). — 
Um það hvernig manni líður (vegnar): L. Tyffee 
lig. — 2. gobt eiga gott. — ey vel vertu 
sæll, o. s. frv., lifið vel (623)! — Kongen 1. 
lifi konungur vor (Stjórn)! — e) hegða 
(haga) sjer: L. gubfrygtigt lifa (hegða 
sjer) guðrækilega. — En Manb, fom veed 
at í. maður, sem kann sig. — 2) í hvern- 
dagslegu tali: Wage noget at Í. af fá dáltið 
að borða. — 3) Í. vp igjen lifna við apt- 
ur. — B) sem ás., lifa (sb. lifa röttliga 
líf sit: L. et Tyffeligt Liv lifa góðu lífi. 
L. fín Tid ben ala aldur sinn. — L. cen 
over lifa e-n. — II) ho. núl. t, levende, 
sem e., a) lifandi, líflegur (su.E.) = kvik- 
ur; lífs, sem er á lífi: Revenbe Vaſener 
lifandis hlutir (sb. Stjórn). Ingen Tevenbe 
Gjæl ekki eitt mannsbarn. — Reyenbe 
Vidnesbyrd vitnisburður lifanda manns. — Le⸗ 
vende Blomſter sönn (veruleg) blóm (sem 
ekki eru búin til af mannahöndum). — Levende 
Gjerde (Hegn) girðing af gróðursettum (vaxandi) 
trjám, hrísgirðing. — Levende Kilder rennandi 
uppsprettur. — En levende Kraft nauüruall er 
veldur hreifingu. — b) lífaður, fjörugur, 
o. s. frv.: Der et meget levende í benne By 
hjer er mikil mannaferð í borginni. En levende 
(mikil) Folelſe. En levende (skýr) Erfjene 
delſe. 

eveaar aldurs-ár, æflár. 

Levealder aldur, lífdagar, lífstími 
(Fms. 11, 89), æfi, lifnaðarlengd (Stjórn) í 
Elefanten har en lang L. Menneſtets langſte 
L. — b) mannsaldur. 

Levebrod starf eða embætti sem manni er 
(ekki) fengið til (annars enn) að hafa viðurværi 
at (sb. Beftilling b). 

evebage, ft, lífdagar, æflidagar, æfi: 
Seg bar albríg í mine 2. (á æfi minni, á 
minni lífsfæddri tíð) bert fligt. 

Leveevne = Qevefraft. 

Qesefrift lífsstundir, æfiskeið, æfi. 

Levegriis grís sem látinn er lifa. 

leyefjeb (sjaldh.), sem (þiggj.) lífið er leitt, 
(sb, lífsleiðindi, Fms. 11, 201). 

Teyeflog kænn í hegðun sinni. 

Leveklogſkab kænska í hegðun. 

Levekraft tífsað. 

Reyefrebð þeir sem maður lifir á meðal. 

Levelyſt löngun til að lifa, lfsfýsn. 
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Qevemaabe—liben. —- 





Levemaade, a) hegðun, háttalag, 
líferni, lífernishættir: En uorbentlig L. 
(ss. svall, slark). Forlade fín forrige R. 
bæta ráð sitt. Foreſtrive ben Syge en ſtreng 
8. — b) mannasiðir, (sb. kurteisi, hæ- 
verska): an er uben al 2. hann kann 
öngva mannasiði. En Mand af L. maður 
sem kann sig. — Cc) (í hverndagslegu tali; 
sb. Tege I, A, 2), matur og drykkur: God 
(daarlig) 8. 

Leyeurben = Leveſkik. 

Leveplan það sem maður ætlar fyrir sjer 
(um ókomnar æfistundir). 

Leveqvpag peningur sem látinn er lifa 
(á er settur). 

ever, sk, |lifr), lifur. 

*Leverance, sk, það að e-r eptir gjörðum 
skilmála lætur e-ð (mikið af e-u) úti fyrir borgun 
jafnótt og á þarf að halda. 

*Leverandeur, ft. Er, kk., sá sem tekst 
á hendur eptir gjörðum skilmála að hafa e-ð (mikið 
af e-u) til þegar á þarf að halda. 

Qeyerbetænbelfe lifrarbólga. 

Leverbrand lifrarsýki í kindum og naut- 
peningi. 

leverbruun 
rauður. 

Leverbyld sullur í lifrinni. 

Ievere, ás.1, fá (afhenda) e-m e-ð: 
Seg leverede ham Brevet í egen Haand fjekk 
honum brjefið sjálfum. — b) gjalda, 
láta e-ð úti: Bonderne funne l. Korn í 
Gtebet for em Deel af bereð Skatter mega 
láta korn upp í skattana. 

Leveregel heilræði. 

Qeyerertð eins konar kvikasilfur (hydrar= 
gyrum hepaticum). 

Leverfarve lifrarlitur. 

leverfarvet, ft. farvede, e., == 
Teyerbruun. 

Qeyerift, sk., eins konar sýki, einkum í 
sauðfjenaði. 

Qeyermálnt eins konar silfursteinn. 

Leverorm ormur í lifrinni (í skepnum). 

Leverplet hunangsblettur. 

Leverpolſe lifrarpilsa. 

Leverriim (fyrrum), eins konar gamanvísur 
sem hafðar voru í eins konar lifrarveizlum. 

Ieyerfyg lifrarveikur. 

Leverſyge lifrarveiki. 

Levertran lifrarlýsi. 

Leveſkik lífernishættir. 

Leveſtand sú stjett sem e-r er í. 

Leveſted staður þar sem e-r lifandi vera 
hefst við. — b) (sjer í lagi), staður að því leyti 
sem þar er dýrt eða ódýrt að vera: Et byrt (bil 
ligt) 2. 

Leveſpviin svín sem látið er lifa. 

Levetid dagar = æfi: J benne one 


lif- 


sem lifrarlitur er á, 


geð L. 
Levetraad (eigin. lífsþráður — dregið 
af spuna örlaganornanna — 3) æfi, eða þvíuml. : 


Skare eens L. af stytta e-m aldur, veita 
e-m líftjón. . 

Ieyetræt sem (þiggj.) orðið er leitt að lifa, 
farinn að trjenast upp á lífinu. 

Levevei sú iðn er maður lifr við: En 
farlig L. 

Levevaeldb lífsuppspretta; viðurværi, 
atvinna; o. s. frv. 

*Levit, ft. =Er, kk., einn af niðjum (ætt- 

ö ) Leví Jakob höfuðföðurs. 

*Leviticus, sk, þriðja Mósesbók. 

*Levkoi, fi. =€t, sk., (eins konar ilmjurt 
sem ræktuð er í grasgörðum) cheiranthus. 

Íeyne, ás. 1, (sb. leifa}, leifa e-ð eða e-u, 
skilja e-ð eptir: Q. Mad. Ilden levnede 
intet það brann allt að köldum kolum. 

Levnet, án í, kl, |lifnað=r; sb. Ty v⸗ 
net), líferni, lífernishættir, háttalag, 
hegðun: Fore et bybigt L. Fortalle (bes 
ffrive) eenð Q. segja (rita) æfisögu e-s. 








Levnetsbane æfi, æfiskeið. 

Levnetsbeſkrivelſe æfi = ælisaga, 
lífssaga (625). 

Reynetóbeffriver, a. —e, kk, = 
Biograph. 

Levnetsforhold hagur, ástand. 

Levnetslob æli eða æfisaga — allt 
sem drífur á daga e-s, 


Qeynetömibler, n., matvæli, mat- 
föng, vistir, vist (sb. ok færðu honum 
hveiti ok aðra vist, Rómv.). 

Reyning, í. -er, sk, leifar, eptir- 
leifar, eptirstöðvar, afgangur: Levninger 
fra Oldtiden fornleifar, fornmenjar. 

leyret, ft. levrede, e., |lifrað-r?}, 
lifraður (B. H., P. p.): £, Bob blóðlifrar. 

Rey ft; fi. =T, sk., (í Norv.), eins konar lin- 
bökuð kaka. 

*Lexicalier, 
heyrir. 

*lexicalſk, fi. -e, e., sem orðabókum til 
heyrir. 

*Lexicograph, ft. -er, kk., orðbóka(r)- 
höfundur. 

*Lexicographie, án ft., sk., orðbóka- 
samning. 

*Tericograpbiff, nm. -e, e., sem lýtur 
að  orðbókasamningu, sem orðbókasamningu til 
heyrir. 

*Lexicon, t.kerica, kl, —Ordbog. 

*Hombre sjá Lomber. 

Li sjá Lid (= Ribe). 

*Liaiſon, fi. -8, sk., óeiginl., samteng= 
ing, samband; kunningsskapur karls og 
konu. 

*Lianer, fi., eins konar plöntur í elztu 
skógum í vesturheimi. 

*Libation, ft. -tr, sk, drykkjarfórn Róm- 
verja. 

*Libel, sk, Ceiginl. bæklingur), bænar- 
skrá; niðrit. 

*liberal, fi. =e, e., = frifinbet; 
tolerant; gavmilb; (sb. drengilegur). 


ft., það sem orðabók til 


*fiberaliðmuð, sk, frjálslyndi G 


stjórnarmálefnum). 

*Riberalitet, sk, = Tolerants; 
Gavmildhed. 

*Liberi, ft. —er, kl., einkennisföt þjón- 
ustusveina stórmennis. 

*fibertin, kk., saurlífur og ósvífinn karl- 
maður. 

*Libertinage, sk, háttalag saurlifs og 
ósvífins karlmanus. 

*libidinos, n. libibinofe, e., losta- 
fullur; lostasamlegur. 


*Li * ót að | 
Ricentiat, ft Er, kk., sama nafnbót að | Úhelb, — Rab mig fear bet mínbfte (minna) 


sínu leyti þegin af guðfræðisdeild eða lagadeild eða 
lækningadeild háskólans eins og Magiſter af 
heimspekisdeildinni (meistari í guðfræði eða 
lögum eða lækningafræði, leyfismaður til 
doktorsnafnbótar). 

*Licents, sk., leyfi, einnig skáldaleyfi; 
leyfisbrjef; == Frakhed, 0. s. frv. 

*Licitation, ft. =tt, sk, það að (tis 
tere. 

*licitere, ás. 1, = lavbyde. 


Rib, án tt, sk, flít=hlít, kvk.), traust: | 


Slaae (fætte) fin L. til noget reiða sig á 


e-ð, ætla á e-ð, eiga undir e-u, treysta 


e-u. Faſte Q. til hvad een ſiger festa 
(leggja) trúnað á það sem e-r segir. 

Rib Gíka 20), Hlíð = hlíð, sb. lið = 
hlið), einnig Ribe, hlíðar með linu r}, 
a) átt (t.a.m. í Befterlibe, Oſterlide). 
— b) hlíð; hæð: „Sol gager unber Ribe“ 
sól rennur til viðar. 

Ribe sjá Lid (Rb). 

libe, h. s., líta — hlíta}, ætla ða 
sig) á, Wreysta (eiga undir) e-u: 
eens Lofter. L. paa, at noget er ſandt festa 
(eggja) trúnað á e-ð. 


„þad 





| dálítið af brauði (dálítinn brau 


lib e líða}, eð leið), ({eben liðin-n} 
í forlebem), h. s., líða: Tiden lider. Da 
bet led mob Aftenen þegar leið undir 
kvöldið. — Yrbeibet lider gubt verkinu 
miðar vel áfram. — 2) (hálf-úrel), mega 
(t. a. m. um veikan mann): Hvordan Tiber bert 
Eyge hversu má hann (forn), hvernig líður 
honum? „At þan uben mig ei funbe í. vel“ 
að honum gæti ekki vegnað (liðið) vel, 
o. s. frv. Sb. lide þola. 

libe, led, libt, ás., þola, bera, taka 
mikið (0. s. frv.) út, bíða, verða fyrir e-u: 
L. Ned (Mangel) hafa ekki til dags og 
nætur. Han Tíber ingen Mob hann er 
óneyddur. San har lidt meget Ondt beðið 
mikið illt, reynt mikið mótlæti. L. Uret 
verða fyrir rangindum. — Tómt libe (án 
þol.) merkir að vera Veikur, taka mikið 
út, þjást, eða þvíuml. En Lidende veikur 
maður, sjúklingur; sá sem bágt á. — 
b) = forbrage 1, finbe fig í (finbe 
B, e); Her lideð ingen Speidere (sb. at 
útlendir konungasynir skyldu þar ekki 
líðast eðr vald hafa, Fms. Vi, 184), hjer 
er öngvum njósnarmönnum vært, þeim 
helzt ekki uppi að vera hjer. Seg üder 
ingen Falſthed jeg vil ekki hafa neina 
flærð. — Denne Gag liber ingen Opſattelſe; 
sb. hjer er ekki til setunnar boðið. — 
c) kunna (fella sig) við, (sb. e-m fellur 
e-ð í geð, e-m líkar e-ð eða við e-n), o.s. 
frv.. De to har altid funnet Í. hinanden þeim 
hefur æfinlega litizt hvoru á annað. — 
an fan iffe J. ſaadanne Wolf; sb. Haraldi 
konungi þóttu illir seiðmenn. Seg fan 
iffe í. ham mjer fellur ekki við hann, 
mjer geðjast ekki að honum, hann á 
ekki við mig. Ilde libt illa þokkaður, 
óþokkasæll. Bel libt vel látinn. — an 
fan iffe 1. (honum fellur ekki) dette Slags 


t. =e, e., bærilegur. 
Lidelfe, í. =r, sk., þjáning, þraut, 
ct) það að þjást: J Ribelfer var han taalmo⸗ 


| big. — 8) það sem maður þjáist af, það sem 


að manni gengur: Han udholdt mange Lidel— 
fer. Bittre Qibelfer hörmungar (píslir). 
liden Hlítin-n), hvk. Tibet (lítit) og 


/ Tibt lítt), a. ſmaa |smá=; sb. ſmaa)], 


miðstig minbre (sb. minni f. minril, efsta 
stig minbft (minnst), e., er ótiðara í tali, 
enn ille (sjá lille), lítill, smár, o. s. frv.: 
En |. Pige. Hun er minbre end Soſteren. 
Et líbet Barn. Det minbfte Barn yngsta 
barnið. an har fun í. Aarſag bertil, 
Han har mindſt Aarſag bertil. Et minbre 


Stykke; og behold bu bet anbet. — 2) liden 
og lidet er stundum == litli og litla: Det 


| Tíbet (lille er tíðkanlegra) Skrift hið litla rit. 


— 3) libet, án nafns, a) = lítið: Lidet 
er Bebre enb Intet betra er lítið enn ekki 
neitt. Det hjalp ham liðet kom honum 
fyrir lítið, kom honum að litlu haldi. — 
— b) = lítið eitt, dálítið: Giv mig lidet 
beraf! — 4) lidt, er ekki haft sem eiginl. e., 
heldur annað hvort A) líkt og nafn, «) =lítið: 
Lidt eller meget mikið eða lítið. — #) = 
lítið eitt, dálítið: Gis mig lidt beraf! — 
Han bab vm lidt Brob bað að gefa sjer 

Sbita). — 


D) sem ao., c) dálítið (dáltið), heldur: 
/ Det falber lit foftbart það er heldur dýrt 
, (kostnaðarsamt). an bley libt vred það 


| 
| 
| 
| 
| 


fauk í hann. — 8) ligefaa lidt ekki framar 
(P. e. ekki heldur): Det ffeer ligeſaa lidt í 


| Dag, fom bet ffete i Gaar. — ) libt efter 


; Tibt smátt og smátt, (sb. efterhaanden). 


| 


| 
í 


— 5) minbre, a) sjaldh. án nafns. — b) 
sem ao., et) et þunbrebe, minbre fire fjórum 
fátt í hundrað. — 8) intet minbre síður 
enn ekki. — y) ſaameget minbre (eða des⸗ 


Lidenhed ⸗ligge. 
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minbre) því síður. — Hvormeget minbre 
hvað miklu síður. — 9) með minbre nema 
(því að eins, að). — 6) minbft, a) án 
nafns: Tag bu bet Minbfte. — b) sem nafn, 
c) ban fif minbft (minnst) af bem alle, — 
B) iffe bet minbíte ekki hót, ekki ögn. — 
y) í bet minbfte að minnsta kosti, (sb. 

ltjend): an funbe í bet minbfte fenbt 
mig Bud berom. Jeg í bet minbfte troer iffe 
berpaa (jeg trúi því ekki, hvað sem 
aðrir gera). — 9) bet minbfte hvað lítið 
sem: Det minbfte man rerer derved, gaaer 
bet itu. — c) sem ao., sízt, minnst: Seg 
ventebe mindft (jeg bjóst sízt við), at 
blive abfpurgt. Som ban mindſt ventebe bet 
er hann varði minnst. 

Lidenhed, án M., sk., það að vera liden. 

Lidenſkab, n. er, sk, ástríða; ofsi. 

libenffabelig, 1) n. -e, e., a) ákaf- 
lyndur, ofsafenginn. — b) ákafur, (sb. 
geysilegur, feikilegur): 8. Begjerligheb 
(Stjærligheð). — 2) sem ao., ákaft, ákaflega, 
(sb, geysi, mjög, og þvíuml.). 

Ribenffabeligheb, án ft., sk., það að 
vera líbenffabelig. 

liberlig, n. -e, e., saurlífur, fúllífur, 
siðlaus, (liðerlig er verst, þá loðagtig, 
þá vellyftig, þá ufyb{f, páletfærdig). 

Liderlighed, án ft., sk, saurlífi, saur- 
lifnaður, fúllífi (655 xxx1mD, fúllifnaður 
(Stjórn). 

Lidkjeb G tali Ligkjeb) staðfesting á 
kaupi: Drilfe L. 

Ribfe, fn. rt, sk., margtvinnað band (lissa). 

*Lieutenant, ft. -Er, kk, lægsli foringi 
(fyrir ofan Wnberofficeer) í liði. 

liflig, í. =e, e., inndæll að ilm eða 
bragði eða hljóði: En Í. Lugt (Drif, Gang). 

{-lig, einkunna-ending, og svo atviksorða, 
dregin af =lig- á ísl., stundum — -leg-, 1. 
a. m. í þjertelig, stundum — -leit-, 1. a. 
m.iblaalig.] 

Lig sjá Liig. 

Lig (líka ritað Qiig), ft. eins, kl., (lík í 
líksímal, líksíma (7). 

*Ligatur, ft. =-tr, sk., (eiginl. band), 
a) í hljóðfæralist, Það að nótur renna saman. — 
b) = Binbfel, Binb a. — Cc) það sem 
bók er bundin með. tat I.B, 2 

Line, kk., sjá lige 11, B, 2. 

Rige, sk., (líki, kl), sjá lige ll, B,1,b. 

lige, I) ao., a) rjelt = beint, (sb. 
rjettleiðis): Gtaae Í. standa upprjettur. 
Skrive I. skrifa línurjett. — £. for (beint 
fram undan) Porten. Det laae Í. for mine 


Fedder rjett fyrir framan fæturna á | 
mjer; (sb. e). Stjer í, frem aktu beint 


af augum eða rjettleiðis. — b) jafn-: 
£. mange jafn-margir. Á. ftor jafn-stór, 
(sb, hnif-jafn). De ere begge Í. gode það 
er nærri um þá, það skarar hvorugur 
eldinn frá öðrum. — ce) öldungis: Zallet 
gager I. op. L. til Það öldungis mátulegt; 
öldungis mátulega. Det ſlager Í. til það 
stendur (öldungis) heima. Á. í Dieblittet 
undir eins, óðara, að vörmu spori. Jeg 
fan ilfe faa Í. ſige bet jeg get ekki al- 
minnilega sagt það; jeg veit það ekki 
meir enn svo. — 4) allt, (sb. gagngjört): 
L. til Huſet allt að húsinu. L. tl ben Íyfe 
Dag (allt þar til dagur ljómar). — 11) 
e. og (sem) nafn, A) e., 1) rjettur = beinn: 
En í. Bei (Linie). Gana I. fom en Snor 
þráðbeinn. — 2) jafn a) ekki misjafn: Dele 
noget í to 1. Dele. De vart Í. í Alder 
Gafnir að aldri =) jafn-gamlir. Vare 
I. meb en Anden jafn e-m. — b) ekki odda- 
tala: Et l. Tal. — Lade fem være l. 3 sb. 
fem a. — B) Rige, sem nafn, ft. eins, 1) 
sk., a) jöfnuður, <c) (úrelð), líkt og rjeuindi: 
Gjere hver Mand Lige og Met láta hvern 





mann ná rjetti sínum, gjöra öngvum 
rangt til. — B) (sb. allur er jöfnuðurinn 
góður): Give een Lige for Lige gjalda 
líku líkt. Gjere Lige fur noget bæta e-ð 
upp. — Þ) (sb. líki, ki.), (úreið, líki. — 
2) kk., (sb. líki, kk), líki (Stjórn), maki, 
nóti, jafningi, (sb. £igemanb): Det paſſer 
ſig ifte for mig og mine Lige. Hun har itfe 
fin Q. í Taalmodighed hún er ólík öðrum 
í þolinmæði (sb. Gís). Lige feger Lige 
líkur sækir líkan heim (orðskv.). 

lígeaarig jafngamall. 

ligearmet, n.-armebe, e., jafnarmaður: 
En í. Vagtſtang. 

ligeartet, fi. -Ártebe, e., = eens⸗ 
ártet. 

ligeban, eins, a) tn. -ne, e., jafn, 
(sb. eenðban a): Den anben er l. — b) 
sém a0., á sama hátt: er gaaer bet Í. til. 


Ligedanhed, án ft., sk, (sjaldh.), það að 
vera eins: Frianglerð L. 

ligebannet, (sb. danne], sem er eins 
í lögun: To ligebannebe Ling. 

ligefrem, A) ao., hreint og beint: 
Gige fin Mening í, — B) sem e., 1) áu 
breytingar, a) eiginl., beinn: Beien er ganfte 
I. vegurinn er þráðbeinn. — b) óeigini., 
sem liggur í augum uppi, auðsjeður, 
sjálfsagður: Det er l., at han bar Forret. 
— 2) með ft. -me, (í tali), sem er svona dag- 
inn og veginn; hreinn og beinn; þótta- 
laus: En í, Mand. Kigefremme Holt. 

Rigefrembeb, án ft., sk., (í tali), það að 
vera ligefrem, einkum B, 2. 

ligefulbt, sem ao., allt fyrir það, 
öngvu að síður: Gfjendt han er fraoæ: 
rende, fager han |. fin Deel. 

ligegylbig, a) sem stendur á sama, 
sem ekki ríður (stendur) á neinu, sem 
ekkert er undir komið: Det er mig lige— 
gylbigt mjer stendur á sama, mig gildir 
einu), om þan fommer, eller ei. an er en 
ganfte l. Perſon í benne Sag, (sb. það gildir 
einu hvorumegin hryggjar hann liggur). 
— b) afskiptalaus, afskiptalítill; hirðu- 
laus: Beære Í. veb Anbreð Uheld láta það 
ekki fá á sig — láta sjer ekki renna til 
rifja — þó öðrum gangiilla. Vare |. í 
fine Embeböpligter. 

Ligegyldighed, án ft., sk., A) það að 
vera ligegglbig a: Tingens L. — b) það 
að vera ligegylbig b (afskiptaleysi; 
hirðuleysi). 

lígeþjernet, tn. -þjornebe, e., jafn- 
hyrndur. 

ligefantet rjettstrendur. 

ligelebeð, ao., sb. =leiðis í þáleiðis), 
sömuleiðis, o. s. frv.: Seg gager Í. (líka) 
berhen. Seg gjorde l. slíkt hið sama. 

ligelig, a) t.-t, e., jafn =jafnskipti- 
legur (sb. Stjórn): En I. Deling jafnaðar- 
skipti. — b) sem ao., til jafns, að jafnaði 
(Fms. XI, 407), jafnskiptilega (sb. Stjórn). 

Ligelighed, án f., sk., Gjaldh), jöfn- 
uður. 

lígeliniet, n. -liniebe, e., sem bein 
stryk — eða beinar línur — eru í: En 
l. Trekant. 

ligelydende, (sb. lIyde], = een slv⸗ 
benbe, a) to l. Klokker. — 4) en l. Gjen⸗ 
part. 

ligelobende, (sb. lobe]), a) beinn 
(sem rennur — liggur — beint áfram). — b) — 
jæevnlobende. 

Ligemaal = Symmetrie. 

Ligemand jafnaðarmaður (Fms.), jafn- 
menni (Hrafnk.), Jafnoki, jafningi, (sb. lig e 
H, B, 2): Vare eens L. 

ligemeget, e. í hvk, sem stendur á 
sama: Det er mig Í. það stendur mjer á 
sama. Det fan vært I. (það má einu 


| 


— B) L ban altid vifte fíg fum en tro Ben, 











gilda, standa á sama), enten ban ſamtyk⸗ 
ter, eller iffe. 

ligemobig (sjaldh), jafnlyndur, stillt- 
ur: „Da ban ftob I. (með jafnaðargeði) 
unber alle bereð Forhaanelſer.“ 

ligerviis, ao., (fornl.), a) sömuleiðis: 
Gjer bu Í, gjör slíkt hið sama. — D) I. 
fum eins og. 

lígeð, þs. 1, (úrel), = forligeð (fore 
lige b). 

ligefaa, 20., a) =ligelebeð: „af 
bort og gjer 1,“ gjör slíkt hið sama. L. 
hos os (sama er um mig eða okkur). — 
b) eins, jafn-: an er Í. trængenbe, fom 
Broberen á allt eins bágt, og bróðir 
hans. 

ligeſgaavel ekki síður enn. 

ligefibet, mn. -fibebe, e., a) rjettur 
(beinn) að hliðum; En Í. Bygning. — b) sem 
(allar) hliðarnar á eru jafnstórar; En 1. Erie 
angel. 

lígefinbet eins skapi farinn, c) ligefinbebe 
Benner vinir sem eiga geð saman. — 4) 
ban er iffe altið l. það liggur ekki æfin- 
lega eins á honum. — y) jafnlyndur. 

ligeffaftet rjettskeptur: En I. Dye. 

ligefom, 1) 2o., eins og: Det er I. han 
iffe meer var ben famme. — Beiret fyneð Í. 
at ville foranbre fíg það er eins og það 
sjeu veðrabrigði í honum. — 2) st., a) 
eins og, c) jeg afſlog ſtrax benne Begjering 3 
I. jex ogſaa ertlærebe, o. s. frv. jeg aftók 
það óðara, og sagði jafnframt, 6. s. frv. 


ſaaledes ogſaa í bette Tilfælbe hann reynd- 
ist í þetta skipti eins vinhollur, og hann 
átti að sjer, (sb. það er hvorttveggja, 
að ...3 enda „.). — b) rjett í því að: 
L. Klokken {log tolv. 

ligetil, a0., hiklaust að e-u: Han lod ſig 
iffe holde tilbage; men gif í. hann ljet 
ekki letjast, og hikaði sjer ekki. 

ligevinflet, mn. -yinflebe, e., jafn- 
hyrndur (um þríhyrning), æ) en Í, Triangel þri- 
hyrningur sem ekkert hornið á er víðara enn annað. 
— 8) to ligevintlebe Eriangler tveir þríhyrn- 
ingar, sem er jafnir (hvor við annan) að hornum. 

Rigevægt Gafnvægi, B. H., P. þ.), það 
að e-ð hallast ekki, það að ekki hallast 
á, það að áhöld eru um e-ð eiginl. að 
Þþunganum til, a) eiginl.: Holde Sroppen ik 
hallest ekki; detta ekki. — 8) óeiginl.: 
„Kongedemmet, Raadet og Folkets Forſam⸗ 
ling fyneð at have holdt hinanden í L.“ það 
er eins og þella þrennt hafi haldið í hvað 
við annað eða jetið hvað sitt eða jafn- 
vægt hvað öðru. 

ligevægtig, a) jafnvægur (Skuggsjá), 
jafnvættandi e-u (sb. Stjórn). — b) óeiginl., 
Jafn (sem jafn-mikið er í varið, eða þvíuml.): 
„At benne Wre agteð I. meb (sje tekinn til 
jafns við) Livet.“ 

ligge |ligga — liggja], laae lál, 
ligget, h.s., Í) eigini., liggja, o. s. frv., 
1) í upphaflegustu merk.: L. í Gengen (Gras⸗ 
fet) liggja í rúminu (grasinu). L. paa 
Sorben liggja á jörðunni. L. meb Anſigtet 
paa Sorben. L. paa Snæ standa á hnján= 
um (Fms. 1, 199. L8. paa Gíben liggja á 
hliðinni. L. paa ben lade Gibe (vera 
latur, vera — — b) sem ás.: R. 
Græffet ned bæla niður grasið. — 2) 1. 
hos liggja hjá (Nj. 130). — £. í meb (hafa 
með) en Andens Stone. — 3) liggja í 
bólinu, (sb. vildir menn lágu í skálan- 
um): Han ligger til Sloffen 9 hann liggur 
í bólinu þangað til (hann fer ekki á 
fætur fyr enn) um dagmál. an lane 
(lá í bólinu, var ekki kominn á fætur), 
ba jeg Fom til ham. Orðskv.: Gom man reber 
til, fáa ligger man; sb. sjer grefur gröf 
þó grafi og það er gott að gera vel og 
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hitta sjálfan sig fyrir. — 4) um veikindi, 
a) tóm ligge liggja = liggja veikur: 
JGaar lane han; í Dag er ban oppe. L. 
af Qiggja í með þiggi.) en hidſig Weber. R. . 
paa ſit Aderſte; sjá greinina um ybre, yberft. 
8. for Deben vera kominn að fram. £. í 
fibfte Manbebrag vera í andarslitrunum. 
— b) 1. fyg liggja sjúkur G. 80): an 
bar længe ligget fg. — 5) liggja dauður: 
L. paa fine Gjerninger (sb. liggja dauðr á 
verkom sínom sjálfs, Gþl. 392), falla 
ógildur (óheilagur), vera óbótamaður. 
— 6) liggja á eggjum: Denne Hone vil 
iffe 1. — b) sem ás.: Honen ligger Kyllinger 
ud klekur þeim út, ungar út. — 7) vera 
e-rstaðar náttlangt: Mi maatte Í. (eða Í. over) í 
Kroen urðum að vera þar um nóttina. L. 
ude liggja úti; vera að heiman (ekki 
heima) náttlangt. — 8) — vera á e-m stað: 
L. paa Luur vera að hlera, standa á 
hleri. — L. í Skjul liggja í leynum. — 
L. for en Meife eiga ferð fyrir höndum. 
8. þad en Meife vera á ferðalagi. — L. 
pao Ranbet vera í sveit (á snmardag til skemmt- 
unar eða heilsubótar). Han laae (var) et Mar 
í Gottingen for at ftubere. — L. í Leir. L. 
i Binterleir eiga vetursetu á e-m stað (um 
lið). — R. over þad et Sted om Vinteren 
vera á e-m slað á veirum, €iga þar jafnan 
vetursetu. Her yille vi Í. over (hjer ætlum 
við að vera) et Par Dagt. — Einnig um 
skip: 8. for Anker liggja um akkeri. Ski— 
bet maatte Í. to Uger for Modvind, (sb. 
liggja til byrjar, bíða byrjar). L. bi 
leggja (skip) í rjett (2). — >) sem ás.: 
L. Vinteren over vera e-rstaðar um vet- 
urinn. — 9) um afstöðu, a) um lönd eða 
þvíumi., liggja. — Lad Skoven Í. til Hoire, 
naar bu kommer ud af Byen hagaðu svo ferð- 
inni, þegar þú kemur utanborgar, að skógurinn sje 
hægramegin við þig, (sb. Eg. 295). — b) um 
borgir eða þvíuml., standa, vera: Gtaben 
ligger (stendur) veð en Flod. Kjobenhavn 
ligger (er) í Gjællanb. Hvor paa Lag Tiga 
ger Huſet? — 10) liggja (heyra) til e-s: 
Denne By ligger til hans Kald er í sókn- 
inni (eða sóknunum) hans. Det ligger til 
banð Embebe. — 11) = hyile 1, a, 4: 
Denne Ager har ligget í to Mar. — 12) vera 
geym: Liggende Fe = Liggenbefa. 
;) Þar sem kallað er að það liggi sem e-ð 
liggur á: Valpladſen Tage fuld af Dede og 
Gaarebe. — II) óeiginl.: 8. í Erætte (Strid) 
meb een liggja í illdeildum (rifrildi, eða 
Þþvíumi.) við, e-n. L. een paa Halſen liggja 
upp á e-m. L. unber láta sinn hlut undir 
liggja, verða undir, (sb. verða allur 
fyrir borði), bera lægra hlut. — Alting 
ligger paa ham; sb. allt lendir á honum. 
Det ligger mig paa Tungen það er að 
vefjast fyrir mjer. Det ligger mig paa 
Hjerte, mjer er um það hugað, (sb. 
Hjerte 1). Der ligger iffe Magt paa það 
stendur (ríður) ekki á neinu (eða miklu), 
það varðar htlu. — Ganbelen ligger liggur 
í dái (P. ÞJ. Sagen Tigger ben liggur 
miðri. — Feilen ligger t (það kemur til 
af) Gammenfætningen. Gfylben ligger hos 
Sam það er honum að kenna. 

Liggedag, a) hver af þeim dögum er menn 
liggja (skip liggur) í höfn og bíða eptir atkvæðum 
útgjörðarmanns. — b) dagur sem maður liggur 
um kyrt. 

Liggehone hæna sem liggur á eggjum. 

Liggekube eins konar Fiſkeruſe. 

Liggen, án ft, sk, það að ligge. 

Riggenbefæ (fornlegt orð og tiguglegt), 
fjársjóðir (eiginl. sem ekki er tekið á): „ðate 
ler Eber et L. í Himlen.“ — Í gamni, reitur, 
maurar. 

Ligger, fi. -e, sk, neðri mylnusteinn- 
inn. $Sb. Overligger, Anberligger. 





Riggetib = Rugetid. 

Ligkjob sjá Qibfjeb. 

Liglag, kt., [Lag- sb. laki], aki. 

ligne, s.1, Á) h.s., líkjast e-u, vera 
líkur (svipaður, áþekkur) e-u: Gennen 
ligner Faderen. — Det ligner ham það er 
rjett eptir honum. Det ligner ingen Ting 
nær öngri átt, á hvergi við, tekur öngvu 
tali, eða þvíuml. — Ho. núl. t. lignenbe, 
sem e., líkur, svipaður; því um líkt. —- 
B) ás., 1) jafna e-u við e-ða eða til e-s: Han er 
et at 1. með fin Faber kemst ekki í sam- 
jöfnuð — eða hálfkvisti — við föður 
sinn, er honum ekki samvirðandi (fornd). 
an er at 1. veð (er eins og) Leven í Far 
belen. — 2) jafna (skipta) e-u niður: á, 
Efatten paa Benberne. L. Indtagt og Udgift. 

Lignebrag (sjaldh) = Anfigtötræf, 

Ligneiver kapp á að líkjast e-m. 

Lignelſe, t.=r, sk, a) =kRigning a. 
— b) líking, mynd, yfirbragð. — c) 
dæmisaga (samlíking): Rignelfen aber ſig 
bog ei gjennemfore (á ekki við út í gegn). 

Rignelyft löngun til að líkjast (líkja 
eptir) e-u. 

Rigning, ft. -er, sk, a) það að ligne 
B, 1 (sb. samjöfnun, samjöfnuður). — 
b) það að ligne B, 2: Gfatterð L. — c) 
líking (í reikningi). 

*Ligue, sk., samband stórhöfðingja. 

liig, tí. lige, e., Hlík-r), a) líkur Qíkt 
og svipaður, áþekkur): an er Faderen 
meget 1. lifandi eptirmyndin hans föður 
síns. Maleriet er bam ikke liigt. Saa |, 
fom to Draaber Band (eða ſom et Eg bet 
anbet); sb. það þekkist varla hvað frá 
öðru og skrattinn gerir ekki mun á því. 
— b) jafn, o. s. frv: En Migðbaler er l. 
96 Gtilling (er jafn 96 skildingum — er 
sama og 96 skildingar — er 96 skild- 
ingar). De ere þinanben lige í Alder (æfa 
ter, Kundſtaber) eru jafn- gamlir (-sterkir, 
-vel að sjer). Orðskv: Lige Bern lege 
bebft kunnugir bítast bezt. Lige (sömu) 
Eyfler (Tilboieligheder). En Opforſel, J. 


denne, har jeg aldrig feet (annað eins | 
háttalag, og þetta, hef o.s. frv. =) þvílíkt | 


háttalag hef o. s. frv. — 0) (úrel), líkt og 
fær um: Den er ei Í. Byrben at bære, fom 
iffe kan lofte hende (Corðskv.). — d) (úrelb, 
líkur = líklegur. 

Liig sjá Lig. 

Liig (líka ritað Lig), ft. eins, kl., [lik], 
lík, nár: Rigge L. liggja á nástrám (fornt), 
standa uppi. Folge L. fylgja manni til 
grafar. — B) haft sem Riigfærb, Liig— 
begængelfe, Begravelfe 1. 

Liigbaal bál sem lík er brennt á. 

Liigbaare líkbörur. 

Riigbegængelfe líkfylgja (sb. gera 
líkfylgju e-s, 655 XXXID, útför, útferð, 
(sb, Liigferd, Begravelfe). 

Liigblee, (líkblæja, Gaðm.), = Liig— 
lagen. 

Liigblus kyndill sem hafður er við líkfylgju. 

RiigDærer líkburðarmaður (sb. Qiig laug. 
— Sb. einnig líkmaður). 

Riigbor = Liigbaare. 

Riigbragt = Liigklader. 

Liigfakkel = Liigblus. 

Riigfalb eins konar faldende Syge 
(sb. falbe A, 1, b, ). 

Liigfarve nálitur. 

liigfarget, t.-farsebe, e., sem nálitur 
er á. 

Qiigfeft erfishátíð, erfisdrykkja, veizla 
eptir e-n. 

Liigfaærd, (líkferð, Fms. XI, 281}, lík- 
ferð, (sb. Riigbegængelfe, Begra— 
velfe). 

Riigfolge, Kl, líkfylgd, (sb. líkmenn, 
Eyrb. 268). 





Riigbeb, ft. -tr, sk, það að vera liig 
(líking, líkindi): L. í Rettigheder (jaſn⸗ 
rjetti). L. í Stand (jöfn stjett; stundum 
= jafnræði). 

Liigheſt hestur fyrir líkavagni. 

Liighuus hús sem haft er til að láta lík 
standa uppi í. — b) = Sorgehuus. 

Liigkaal hvítleit káljurt sem menn halda að 
boði mannslát. 

Riigfappe = Gorgefappe. 

Riigfaffe sjóður sem menn leggja fje Í til 
að fá þaðan fje til líkferðar sinnar (líkferðarsjóður ; 
sb. líkferðarexpens í Stjórn). 

Liigkiſte líkkista. 

Liigkjod hold af líki; hold sem nálitur 
er á. 

Liigklage harmakvein yfir dauðum manni. 

Liigklokke líkhringingarklukka. 

fiigtlæbe svart klæði sem breitt er á lík- 
kistuna eða undir hana. — Liigklader klæði 
sem lík er fært í. 

Liigkrands blómhringur sem lagður er til 
prýðis á líkkistulok eða leiði. 

Liiglagen líkhjúpur. 

Liiglaug samband (lag) líkburðarmanna. 

Riiglugt nálykt, (sb. Debninglugt). 

Liiglys ljós sem látið er loga hjá líki. 

Liigmaaltid veizla eptir e-n. 

Riigplabe skjöldur með letri á líkkistu. 

Liigphlet eins konar flekkur á hörundinu. 

Liigpragt viðhafnarmikil útför. 

Liigpraædiken líkræða af prjedikunarstól. 

Riigriim = Liigvers. 

fiigringning líkhringing (Grönl. 1, 
708). 

Liigfeng líkstallur (custrum doloris). 

Riigffammel skemill sem líkkista er sett 
á annaðhvort í líkhúsi eða þegar hún er borin og 
menn hvíla sig. 

Liigſkare mikil líkfylgd. 

Liigſkjorte skyrta sem dauður karlmaður 
er færður Í. 

Riigfpætter, n., = Helfpætter. 

Riigftabð = Liigpragt. 

Riigfteen legsteinn. 

Qifgftue hús þar sem lík er látið standa 
uppi. — Fyrrum: Holde L. náttsæta lík (forn, 
vaka yfir líki. 

Liigſved = Dobófveb. 

Liigſvob = Liiglagen. 

Riigfærf skyrta sem dauður kvennmaður er 
færð í. 

Liigtale líkræða (yfir grepti e-s). 

Liigtegn merki á húsi að þar sje lík inni. 

Liigtorn horn (á fótum — sem einkanl. kemur 
á tærnar). 

Liigtra legtrje (trje með letri á haft fyrir 
legstein). 

Liigtoi allur sá klæðnaður sem lík er fært í. 

Liigvagt vörður sem haldinn er yfir líki; 
vaka yfir líki. 

Liigvarſel e.ð sem boðar mannslát. 

Liigvers erfiljóð. 

Ritggogn líkavagn (vagn sem lík eru fluu 
í til grafar). 

Riim, án h., sk. (og ki), lím), lím: 
Koge L. 

liimagtig, ft. -e, e., límfelldur (P. þ.). 

Liimfarve pentlitur sem lím (og vatn) er 
saman við. 

Riimfoger, fi. -t, kk., sá sem sýður lím 
úr horni eða beini eða hverju sem er (límgerðar- 
maður). 

Liimkogeri allt það sem til límgerðar þarf 
að hafa. 

Liimkogning það að sjóða lím úr horni 
eða beini eða hverju sem er (límgerð). 

Liimpenſel pentaraskúfur sem við er hafður 
Þegar lím er í litnum, eða þegar dregið er upp á 
límdregna undirstöðu. 

Liimpind teinn eða kvistur fuglara makaður 
í lími. 


Liimpotte -Liſtighed. 
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Liimpotte pottur sem 1. a. m. húsgagna- 
smiðir hafa til að velgja lím í. 

Riimftang stöng sem fuglarar festa kvisti 
á makaða í lími. — Lobe meb Liimftangen 
vinna fyrir gíg, grípa í tómt. 

Riimfvamp eins konar sveppur sem lím 
er 

Liimtvinge verkfæri til að halda saman 
e-u trjesmíði er saman á að líma. 

Liimoand límvata sem pentarar hafa saman 
við lit. 

Liimvox eins konar vax í býflugnabúi. 

Riin, án Á, ki, lín; af .... hampi ok 
líni, 60}, lín. — b) tínræma sem kvennfólk 
bóndastjettar hefur um ennið. 

Rilie, a. -r, sk, lilja, Stjórn), lilja 
lilium candidum. 

Lilieblad liljublað, (sb. „laufblað einnar 
lilju“). 

*Lilieconval, sk., (eins konar ilmjuri) 
convallaria majalis. 

liliehvid hvítur sem lilja. 

Liliekind (skáldi.), kinn hvít sem lilja. 

Lilieknop blómhnappur á lilju. 

Liliekors (í skjaldmerkjafræði), kross með 
lilju á hverjum enda. 

Liliemaaned (sjaldh) = Gæbemaas 
neb. 

liliereen óeiginl., hreinn og óflekkaður sem 
lilja. 

Rilieftængel leggur undir lilju. 

Lilievaand = Rilieftængel. — b) 
(í kveðskap, optast ritað Lilievand), (um 
grannvaxna) yngismey; sb. blómarós, o. 
s. frv. 

Lilievand sjá Qiltegaanb. 

*Liliput sjá Qilliput. 

ille, flitli, litla), (n. ſmaa, miðstig 
minbre, efsta stig minDft; sb. ſmaa og 
liben), e., lítill: En |. $eft. — b) |. bitte 
dálítill, ofboð lítill, svo lítill: En í. bitte 
Heſt. En |. bitte Gmule. — c) Lille, sem 
nafn, krakki, krógi. — d) sem nokkurs konar 
ending aptan við nöfn, þegar maður gerir sjer 
tæpitungu, a) aptan við sameiginlegt nafn: Faer⸗ 
I. faðir minn (góður)! Moerl. móðir 
mín (góð)! Broerl. bróðir minn (góð- 
ur)! — B) fyrrum einnig aptan við eiginleg 
nöfn: Karenl.! Stundum Til (þar sem það 
lætur betur), t. a. m. í Gignelil! 

Lillefinger litli fingur. 

Lillehuuns = Vandhuus. 

*Lilliput (líkaritað Liliput) nafn, buml- 
ungaland (þ. e. land þar sem menn eru ekki nema 
Þumlungur á hæð). 

Lime, sk., (lími), (úrelð, a) lími = 
Vöndur. — b) = Serlime. 

ime, ás. 1, (líma), líma: L. en Liſt 

paa Doren. Borbet er reynet; bet maa limes 
það verður að líma það saman. 

*?Limitation, ft. -er, sk, það að 
imitere. 

*limitere, ás.1, takmarka, kveða skýrt 
á um. 

#kimon sjá Lemon. 

*Limonade sjá Lemonade. 

Lind, tn. -e, sk, llind), lind tilia 
europaea. 
Tinb, í. -e, e., Tlin-r), linur, (blautur, 
kramur), mjúkur, hægur, o. s. frv.: Lindt 
Bor. En I. Hud. En I. Vind (sb. at þar 
hafi veðrit verit miklu linara). R. 
Spiſe. Et linbt Legemiddel. En I. Straf. 

linbe (líka ritað linne), ás. 1, (lina), 
a) lina á e-u, liðka, losa: R. et Baand 
(Óalöflæbe). — b) lina, mýkja: Dette 
Mibbel linber Gmerten. — Persónulaust: Det 
linder í Gaaret. 

Rinbebarf tindibörkur. 

Lindebaſt lindibast. 

Lindeblomſt lindiblóm. 

Lindefro lindifræ. 








Lindekul lindikol. 


finbelfe, sk, það að linbe (sb. linun, 


ljettir, afbráningur). 

Linbeffog lindiskógur. 

Lindeved lind sem efniviður. 

Lindhed, án ft, sk. linleiki. 

Lindorm, (kinb- sb. linn-r), ormur, 
dreki. 

Rinbplafter (sjaldh.), plástur sem linar. 

linbre, ás.1, lina, mýkja, sefa, draga 
úr e-u: Dette Mibbel linbrebe Gmerten. L. 
eens Mob. 

Rinbring, nt. er, sk., fró, linun, 
ljettir, afbráningur : Faae L. í fin Gmerte 
(bíða nokkra bót harma sinna). 

Li nbfalye (sjaldh.), smyrsli er lina. 

Rinbfe, tt. =t, sk., (eins konar belgjará- 
vöxtur; flatbaun, P. þ.) ervum lens. — b) 
= finbfeglað. 

linbfebannet, (sb. bannel, sem er 
eins og flatbaun (ervum lens) í lögun. 

Rinbfeglað (í stækkunarpípu), gler sem er 
eins og flatbaun (ervwm lens) í lögun. 

- Rinbfefage kaka úr flatbaunum: 

Linbfefuppe flatbaunasaup. 

Line, tn. =r, sk., lína), lína (Gullþ.), 
taug, strengur, línustrengur (623): Fiſte 
meb Liner. — Danbje paa L. (danza á 
streng eða kaðli). 

*Lineal, ft.-er, sk., rjettaskíð (Stjórn), 
reglustika. 

*Lineament, t.-er, kl. „Anfigtös 
træt. 

Linedand s optast (kallað Liniedandso) 
það að danza á streng (kaðli). 

Rinebanbfer sá sem danzar á streng eða 
kaðli. 

Rinefifferi línufiski. 

*Lingual, h. -er, sk, varastafur. 

*Linguiſt, a. -er, kk, málfræðingur, 
málfræðismaður. 

*Linguiſtik, án ft., sk., málfræði, tungna- 
fræði. 

Linie, n.=r, sk, 1) lína (í mælingafræði): 
En vet (frum) £. — 2) Linien miðjarðarlína, 
miðjarðarhringur. — 3) stryk: Trakke en lige 
L. meb Blyant. — 4) tólftungur (líka 
tíundi hluti) þumlungs.'— 5) röð, a) 
af hverju sem er, t. a. m. Traerne ſtaae í lige 
L. — b) sjer í lagi €é) af herskipum: Admi⸗ 
ralen brod ben fjendtlige L. — 8) af her- 
mönnum (í fylkingu): Harforeren red imellem 
Linierne. — y) af stöfum, lína: En tryft L. 
— 6) ættkvísl, ættleggur: Den qvinber 
lige L. kvennleggur. Den manblige L. 
karlleggur. Nedſtamme fra een í lige 2. 
vera kominn frá e-m að langfeðgatali 
eða svo að ekki kvennknje hafi á milli 
komið. 


Liniearv arftekja í nánustu ættkvísl (swe= 
cessio linealis). 

finiebræt rjettaskíð (Stjórn), reglu- 
stika. 

Riniebanbð sjá Rinebanbó. 


*liniere, ás. 1, stryka bók: L. et Bog 
Papir. 

Linieſkib herskip sem er svo stórt að því 
er lagt í herskiparöðina i sjóorustu. 

Rinietropper, f., meginher af vönu 
fótgönguliði. 

Linkage kaka af línfræi. 

linfe, h. s. 1, (úrel) = þinfe, þalte: 
„Fattig Fugl kommer binfenbe, kommer line 
fenbe“ (úr einu fornkvæði). 

Linklaæade línklæði ( et), líndúkur. 

linflæbt, (sb. flæbel, sem er í lín= 
klæðum. 

Tinne sjá linbe. 

Linned, án ft., M., = Lintoi, en er 
tíðkanlegra. 

Linnedſpind spunnið lín. 


| 











En l. Sjortel línkyrtill (stjórn). 


Rinnebfyening það að sauma e-ð úr 
ljerepti. 
Rinnebfom, a) = Rinnebfyening. 


=! — b) faldur á e-u sem er úr ljerepti. 


Rinnebyæver = Linvaver. 

Tinnet, n. linnebe, e., sem er úr líni: 
Linnede 
Stremper linsokkar. Uldne og linnede Klæ— 


der (ullarföt og línföt). 


Rinning, tt. -er, sk, flíning?}, a) = 
Óaanblinning. — b) = Óalölins 
ning. 

Linolie olía úr línfræi. 

Linſkav, Ki., |-ffa9 = skaf), tin- 
tæta (G. 0.) sem látin er ofan í sár. 

Linſtrompe línsokkur. 

Lintoi ljerept (í fi. — sjer hvað sem gert 
er úr ljerepti); Dyppe L.; sb. byppe 

Linvaver línvefari. 

Lippe sjá Labe. 

*Liqueur, ft. -er ,xk, áfengur kryddvökvi. 

*Liquidation, sk, það að liquidere. 

*liquibere, ás.1, lúka = gjalda; (sb. 
taka e-ð undir sjálfum sjer). 

fire, fi. =r, sk., hljóðkassi (eins konar 
söngtól). 

Liredreier (framborið Rirenbreier) 
hljóðkassamaður (maður sem ber hljóðkassa og 
leikur á hann). 

Riremanb = Liredreier. 

Qirenbreter sjá Qirebreier. 

Rirefpiller = Rirebreier. 

Tirfe (han, s.1, a) h.s. (bar), fitla, 


| fiðra: an ſtod og Tirfebe veð Laaſen. — 


b) sem ás.: L. et Gem ub (ná nagla út 
með hægð eða lagi; sb. liðka). 

lirre, h. s. 1, (mjög sjaldh.), tísta (?). 

Rife, án ft, sk, fró, fróun. 

Lispund, Ilífspundi, lífspund (= 32 
merkur vegnar). 

fiðpunböbifmer stór pundari (reizla) 
sem lífspundum verður vegið á. 

Lispundslod lóð er vegur lífspund. 

Lispundsviis, í orðatiltæk. í L. í lífs- 
pundum: Gelge í 2. 

Lift, án ft, sk, {list), bragð, vjel, 
vjelræði: Enten meb Magt eller 8. (ann- 
aðhvort með vjel eða valdi). 

Lift (eda Lifte), n. Liſter, sk., (lista, 
kvk., Stjórn), a) lista: Forgyldte Liſter í en 
Stue. — Einnig um annað sem svipað er listu. 
— b) jaðarræma (t. a. m. á klæði). — c) = 
Gyobelift. 

Lifte sjá Qift (lista, o. s. frv.) 

Rifte, n.=t, sk, skrá (registur): Han 
ftob ferft paa Liſten. 

lifte, s. 1, 1) ás., a) með e-m öðrum þol. 
enn ſig, ná e-u í laumi: L. noget bort. L. 
noget ud af eenð Lomme. — 4) lauma e-u 
eitthvað: Han fik Tiftet bet ind igjennem en 
Bagpurt. — b) l. fíg læðast, laumast: 
L. fig bag paa een. Det bar ban Tiftet fig 
til hann hefur skotizt (stolizt) til þess. 
— 2) h. s., læðast, laumast: an font 
Tiftenbe inb. Han liftebe af læddist burt. 
— Um tímann: Tiden liſter ben (líður) uden 
at man mærfer bet. 

Liſtehovl listulokar (sb. Rift eða 
Rifte a). 

Tiftelig, a0., llistuliga], lævíslega, 
slæglega, kænlega, laglega. 

Riftetæppe gólftjald úr jaðarræmum af klæði 
(aðratjald). 

Liſtevark allar listurnar á e-u: Riftes 
særtet paa et Paneel. 

lif Et, fi. =e, e., (sb. listig-r}, slægur, 
lævís, kænn, (sb. forflagen): Enl 
Manb. — b) slæglegur: En I, Gtreg og 
et Tiftigt Paafund bragð. 

Liſtighed, sk., slægleiki (sb. Nj. 35), 
slægð, lævísi. 
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Lita nie —Locativ. 





*Litanie, ft. =t, kl., lítanra, (bæuasöngur, 
6:0.,P. P:). 

*Lithograph, ft. -er, kk., sá sem skrifar 
og prentar á stein. 

*lithographere, ás. 1, skrifa og prenta 
e-ð á stein. 

*Lithographie, sk, a) án f., stein- 
skript(arlist) og steinprentun(arlist). — b) með 
ft. =t, steinskrifuð og steinprentuð mynd á blaði, 
prentuð steinskript. 

*Lithologie, sk, steinafræði. 

Ritfenbrober þjónn sem settur er til að 
bera farangur ferðamanna. 

*litteral, f. -t, e., sem er eptir orð- 
unum. 

*litterariff, th. -e, e., = litterer. 

*Litterator, ft. -er, kk., bókmenntamað- 
ur, bóklistamaður. 

*fitteratur, fi. =tr, sk, bókfræði, 
bókvísi; bóklistir (Stjórn), bókmenntir; 
öll rit — allar ritgjörðir — sem að e-u 
lúta. 

*Litteraturhiſtorie 
bóklistasaga. 

*Litteratus, a. Litterater, kk, bók- 
idnamadur. 

*litterær, ft. -e, e., bókiðna-, bóklista-, 
bókmennta-. 

*fiturgie, ft. -t, sk, tíðagjörð (Symb. 
57), tíðalögun, orða: Den catholffe L. 

*liturgiſk, n. -e, e., sem lýtur að tíð- 
agjörð: Liturgiſte Gtrifter rit um tíðagjörð, 
tíðagjörðarrit. 

Liv, í. eins, kl., {líf}, A) í ólíkaml. merk. 
(sb. Leben á pjóðv.), 1) líf, a) þar sem varla 
er haft annað enn líf á ísl: Saalange ber er 
L., ſaa læenge er ber Haab fyr er dapur 
enn dauður. Tage Livet af een taka e-n 
af lífi. Dommeð fra Livet vera dæmdur 
til lífláts. — 8) í Live [Live ar lífi, þiggi. 
et}, á lífi, lífs: Bære í Live. — J levende 
Live að sjer lifanda (Grágás 1,202): Gljenfe 
een noget í levende Live. — Somme í (eða 
til) Live ígjen lifna (rakna) við aptur. 
— y) Risfeng lífsins) er stundum haft fyrir 
Livets, einkum þegar talað er um líf í guðræki- 
legri merk.: Livſens Træ (lífstrje, fornt) í 
Paradiis. — b) (sb, hann var í öllu sínu 
lífi hinn mesti ribbaldi) — lífernis- 
hættir; líferni, framferði: Leve (fore) et 
... L.3 sb. lifa lif sitt eptir guðligri 
setningu (fornt). Qeye et eensformigt L. (lifa 
tilbreytingarlaust). Fore et ryggesloſt 2. 
(lifa guðlauslega). — c) =lífdagar, æfi : 
Et langt 8. Aldrig tilforn í mit Liv aldrei 
fyr á æfi minni, aldrei á minni lífsfæddri 
tíð. — 2) fjör: Der er intet 8. í Drengen 
hann er fjörlaus. — 3) yndi: Sagten er 
ret hans L. það er hans mesta yndi að 
vera á veiðum. sb. Livfarve, Livheſt, 
0. s. frv. — B) í líkamlegri merk., a) bolurinn 
fyrir ofan mitti, og mittið sjálft, æ) á manni: 
Tage (gribe) een om Livet utan um e-n. 
Gaae een inb paa Rivet vaða að e-m. 
Ville een til Livs (vilja komast í kast 
við e-n). Smakker om Livet miðmjór. — 
B) á tai: Sjolen fibber ikke gobt í Livet fer 
ekki vel um mittið. Sort (langt) L. stutt 
(langt) mitti. — b) kviður, æ) móður- 
kviður: Barnet í Moberð L. Livs Frugt 
= fivófrugt. — 4) sem innýfin eru í: 
Tarmene hang ud af Livet par ham iðrin 
lágu úti. Have Ondt í Livet = have Ondt 
i Maven (sb. Mage). — c) hægðir: Haardt 
L. (harðlífi). Aabent 8, mjúkar (góðar) 
hægðir. Tyndt L. sótt, (sb. manni er 
blautgengt). 

livagtig, 1) í. -€, e., a) sjálfur líkam- 
lega. — b) líkt og lifandi (í orðunum: lif- 
andi eptirmynd): Datteren er Moderens 
livagtige Billede hün er lifandi eptir- 
myndin hennar móður sinnar. — 2) sem 


bókmenntasaga „ 





ao.: Det er Í. font man ſaae ham (það er 
öldungis eins og það væri hann), það 
er lifandi eptirmyndin hans. 

Livbaand lindi sem kvennfólk hefur. 

liybringenbe, (sb. bringe], (skáldl.), 
líffærandi (að sínu leyti eins og dauðfær- 
andi). 

Livbalte lindi, belti. 

*Livchirurg heimullegur handlæknir (e-s 
höfðingja). 

*Liveompagnie helzta sveit (Com⸗ 
þagnie) í þess konar herdeild sem kölluð er 
RMegiment. 

Tivegen = ſtavnsbunden. 

Rivegenffab = Bornebffab, 
Stavnsbaand. 

livelig, ft. -e, e., fjörlegur: En muns 
ter og Í. Þige. — b) sem lífgar og hressir huga 
manns (sb. skemmtilegur, viðkunnanleg- 
FR En 198 og Í. Egn Golig). En I, Ud⸗ 
igi. 

Livelighed, án ft., sk., það að vera 
livelig. 

Livfane helzta merki í þess konar herdeild 
sem kölluð er Regiment. 

Livfarve, ss. Liv A, 3}, litur sem e-m 
Þykir fallegastur. 

livfuld fjörugur, fjörlegur. 

*Livgarde = Livvagt. 

Livgeding, sk., það sem e-r stórhöfðingi 
eða að minnsta kosti lendur maður ætlar konu sinni 
til viðurværis eptir sinn dag. 

Livheſt, (sb. Liv A, 3}, hestur sem 
manni þækir vænst um. 

Livhund, Í sb. Riy ÍA 31, hundur sem 
e-m þykir vænst um. 

ivgjorð lindi, belti. 

fivjæ g€r, a) eins konar heimullegur þjónn 
stórhöfðingja. — b) Livjagere er eins konar 
liðsmannaflokkur. 

Livkarl maður sem hefur það embætti að 
ríða með konungi (einkanl. á veiðum með hlaðna 
bissu). 

Livkjortel þröngur kyrtill. 

Livknegt meðreiðarþjónn. 

Riyfub{f heimullegur vagnstjóri (e-s stór- 
höfðingja). 

Riylæge heimullegur læknir (e-s stórhöfð- 
ingja). 

livles, flíflaus-s}, a) dauður == líf- 
laus: Den livloſe Materie. — b) dauður 
= örendur: an lane ligefum Í, sem 
dauður væri. — c) fjörlaus, daufur. 

Livloshed, án ft., sk., það að vera li 92 
(og. 

livne, s. 1, (sb. lifna}, a) h. s., lifna: 
%. op. — b) sem ás, lífga. 

*Livre, a. -ð, sk, 1) =Punb Stere 
Ling (s. Sterling). — 2) =ðranc 

*Livree, ft. -T, kl, = Liberi. 

Livrem ólarbelti. 

Livrente (peninga)leiga sem em er ætluð 
til viðurværis meðan hann lifir. 

Livret sá matur sem e-m þykir beztur. 

livræed, {lífhrædd-r}, (sjaldh.), líf- 
hræddur. 

Livsaand (eptir orðinu: lífsandi, og er 
helzt haft þar sem vjer nefnum nú) taugar: Det 
oplivede (ftyrfebe) alle mine Livsaander (það 
hressti mig allan). 544 

livſalig ástúðlegur, innilegur. 

Livſalighed, sk., það að vera livſalig. 

Riyðarving afsprengi (að því leyti sem 
það á að taka arf eptir mann). 

Livs bedrift það afreksverk (ágætis- 
verk) að maður þyrfti ekki að vinna nema eitt á 
æfi sinni til að verða full-frægur af. 

Livobrev (sjaldh.), skriflegt loforð um að 
maður skuli fá e-ð alla æfi sína, 

Livsbrod = Livsophold. 

Livsfange sá sem er settur í æfilangt 
varðhald. 





Livs fare lífsháski (Eg.), mannháski, 
mannhætta: Komme (være i) L. Den Gyge 
er endnu iffe uben L. það er enn nokkurt tví- 
sýni á lífi hans. 

Livsforhold stjett og staða (e-s). 

Rivöfrugt ávöxtur kviðar (sb. ávöxtr 
kviðar mins, 655 XIll). 

Rivöfylbe lifsmagn. 

Rivögeift = Livsaand. 

Livsgjerning (sjaldi.), óbótaverk, 
óbótamál. 

livðglab (sem þykir skemmtilegt að lifa), 
glaður og kátur. 

Livskil de lífsuppspretta. 

livöfjeb = levekjed. 

Livskraft lífsmagn, líf; fjör. 

Rivffytte = Livkarl. 

Livslyſt yndi, skemmtun. 

Riyðlob == Qeynetöleb. 

Livsmagal endadægur, skapadægur: 
Sngen veed fit L. 

Livsmiddel viðurværi. 

Riyfnit mitti (á fötum að því leyti hvort 
það er stutt eða langt). 

Rivöngbelfe yndi af lífinu. 

Livsophold viðurværi, atvinna. 

Riyfpife = Livret. 

Riyfpænb Þeir hestar sem beitt er fyrir 
konungsvagn þegar mest er haft við. 

Rivfpænbe sylgja á kvennmannslinda. 

Livéredning það að komast úr lífsháska, 
(sb. undankoma; lífgjöf); lífsbjörg. 

Riyðfag dauðasök. sb. Dobófag. 

Livsſlave sá sem dæmdur er í æfilangan 
þrældóm. 

Livsſtof það sem lílið nærist við. 

Livsſtraf líflát (sem hegning). 

Riyðtegn lífsmark: an gay íntet L. 
mere það var ekkert lífsmark með hon- 
um. 

Livstid (sb. lífstími, Fms. 11, 89), æfi, 
(sb. aldrei á minni lífsfæddri tíð): Dame 
með til Fængfel paa L. æfilangt. 

Livstraad = Levetraad. 

Livſtykke upphlutur, kot. — b) = 
Gnorliv. H 

Livsvaade = Livsfare. 

Livsvarme hiti er lífinu fylgir, lífsvermi 
(að sínu leyti eins og lífsandi eða lifsblóð). 

Livsvilkaar hagur e-s. 

Riyðyirffombeb framkvæmd (at- 
orka, iðja) sem lífinu fylgir og því sæmir. 

Rivðvæbffe lífsvessi (að sínu leyti eins 
og lifsblóð). 

liyðvæffenbe, (sb. væffel, sem vekur 
eða hressir lífið: „En I. Yttring“ orð sem maður 
lifnar við af. 

Livsveld = Liygfilbe. 

Livsyttring það að lífið bærir á sjer eða 
gerir vart við sig (lífsmark). 

Livtjener heimullegur þjónn (e-s stórhöfð- 
ingja). 

Livvagt höfuðverðir stórhöfðingja. 

Livvagtskarl einn höfuðvörður stórhöfð- 
ingja. 

Livovare (eptir orðinu: lifandi varningur; 
sb. frítt), skepnur sem hafðar eru á torg. 

Lo, ft. =er, sk, þláfi}, láfi. 

*local, ft. -t, e, = ſtedegenz einnig 
haft sem fremri liður í samsettu orði, t. a. m. £ 0 
calfunbffab (það að manni er kunn- 
ugt á e-m stað), Localomſtæandighe— 
ber (kringumstæður á e-m stað). 

*Locale, ft. =t, kl, húsrúm. 

*Localis, sk., staðarfall (á orði, t. a. m. í 
indverskunni fornu). 

*localiſere, ás. 1, laga e:ð (sjer í lagi 
sjónarleik) eptir þeim stað sem það er flutt til. 

Localitet, ft.=er, sk, = Gtebegene 
heb. 

*Locativ, fi. =er, sk, = Ryrcglið. 


; Locomotiv —Lokkepibe. 
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*]2b.ocomotiv, a =€r, kl., (eiginl. sjer hvað 
sem færir e-ð úr stað; en er tíðkanlegast um) 
€ufuvagninn sem dregur vagnaröðina. 

*?2Locomotivitet, sk., það að geta farið 
úr einum stað í annan eða skipt um stað: L. er 
egen for Dyrene. 

*Locum, kl, = Vandhuus. 

Rob sjá Laad. 

Lod, n. -ber, ki., 1) lóð, a) á reizlu. — 
b) — met í fornri merk. (þ. e. lóð á metum 
eða metaskálum). — C) = hálfur eyrir: Zo 
L. Guld eyrir gulls. — d) á stundaklukku. 
— €) á streng til að reyna hvort veggir sjeu 
þráðbeinir upp og ofan: Muren ftaqer í 8. er 
þráðbeinn upp og ofan. — 2) sakka: 
Kaſte Loddet ud. 

Rob, a. -ber, sk. og i., (hlot-r — sb. 
Fms. XI, 128 — í. hlut-r}, A) sk. og kl., 1) 
með ft, hlutur (partur), hluti: Byenð Mare 
fer beelteð í 20 Lodder var skipt í 20 hluti. 


Præſtens L. hluti prestsins, prestshlutinn. | 


— 2) án í, hlutur (hlutkesti): Kaſte L. 
(hluta = kasta hlutum) om noget. Trakke 8. 
(hluta = draga hluti) om noget. Lodden 
falbt iffe belbigt for mig (hlutfallið varð 
mjer ekki hagkvæmt). — b) það sem 
manni er áskapað (ætlað af guði eða for- 
lögunum), það sem manni á að auðnast, 
það sem fyrir manni á að liggja, forlög: 
En Tyffelig (ſorgelig, tung) L. Det blev min 
2. í Rivet það hefur átt fyrir mjer að 


liggja. Det falbt iffe í min 8. (mjer hefur | 


ekki átt að auðnast, það hefur ekki átt | 


fyrir mjer að liggja; sb. kom þat á lut 
Andreas postula at fara um Grikkland) 
at blive rig. — B) einungis kl., hlutablað (í 


talnabúð): Tage et L. í Elaffelotteriet. Binbe | 


bet ftore L. hljóta hinn stærsta hlut í deildabúð. 

Iobbe, ás. 1, (sb. Lod, Ki., 1, 6 og 2}, 
a) mæla með kleppstreng hvort veggur sje beinn 
upp og ofan: Á, et Munur. — b) kanna 
djúp með grunnsökku: L. Dybet, Á. fig frem 
ímellem Grunde (komast áfram með því að vera 
allt af að kanna djúpið). — 4) sem h. s., renna 
grunnsökku: Mi loddede, men fif íntet Lodſtud. 

lodde, h. s. 1, hluta}, (sjaldb.), hluta: 
L. om noget hluta um e-ð (Fms. VIl, 140). 
Lader vð iffe fenberffære ben, men Í. om 
hvis ben {fal være“ (slítum vör eigi ok þá 
þenna kyrtil, helldr hlutum vér hann, 
677). 

Iobbe, ás.1, {sb.loða}, brasa, kveikja : 
L. noget med Bly. Orðskv.: „Bebre er Heelt, 
enb meb Gulb Íobbet“ (sb. betra er heilt, 


enn bætt með gulli; betra er heilt, enn | 


vel gróið). L. noget fammen. 

Robbebolt glóandi járn sem við er haft 
þegar e-ð er brasað saman með blýi. 

Iobbele, ús., skipta e-u eptir hlutfalli. 

Loddeliim eins konar lím sem við er haft 
þegar stál er brasað. 

Qobbeline = Qobline. 

Rybbeling, ft.=tr, sk, það að loddele. 

Iobben sjá laadden. 

Loddepande panna með glóandi kolum 
sem við er höfð þegar brasað er. 

Lodderor kveikingarpípa (P. Þ.). 

Lodfald hlutfall. 

Iobfalben, (sb. falbel, (sjaldh.), sem 
e-m hefur hlotnazt. 

Qobfælle hlutarfjelagi (sá sem á hlut í 
sama og annar). Sb. $ntereffent. 

Qobfaft verplakast til úrskurðar um e-ð. 

lobfafte, h. s., (sjaldh.) = fafte Rob 
(5. 20b, sk. og kl, A, 2, a). 

Lodkaſtning, sk., það að Fafte Lod 
(sb. Q0b, sk. og kl., A, 2, a; hlutkesti, hlut= 
un, hlutfall): Afgjore noget veð L. 

loblagt, ísb. læggel, (sjaldb.), sem skipt 
er í jafna hluti. 

Lodline grunnsakka. — b) annars konar 


| 
| 





strengur með þungan klepp á endanum til að mæla 
með beina línu. 

lodlos, (sb. hlutlaus-s), (sjaldh.), afskipt- 
ur, afskipta (gjör). á 

Rybning, í. -er, sk., það að (lo d de —) 
kanna djúp með grunnsökku o. s. frv.: Dybets L. 

Robning, ft. =tr, sk, það að (lod de 
=) brasa eða kveikja e-ð saman. 

Lodpiil tundurör (?). 

lodret þráðbeinn upp og ofan. 

Lodrethed, án f., sk., það að vera (9 be 
ret. 

Lods (líka Lots), tn. Lodſer, kk, 
leiðsögumaður á sjó: Give Tegn efter 2. 
gera e-a hendingu til þess að leiðsögumaður komi. 
Heiſe Flag efter L. draga upp veifu til þess að 
leiðsögumaður komi. Gfybe efter L. hleypa af 
fallbissum til þess að leiðsögumaður komi. Faae 
8. ombord. 

Lodsbaad leiðsögumannsskip. 

lobfe, ás. 1, vísa skipi leið: L. et Gfib 
ind í en Havn (Fjiord). L. et Slib forbi en 


ynt. 

Lodſeddel skriflegt skírteini um hluta manns 
1 e-u. 

Qobðeier hlutareigandi, hlutaeigandi: Han 
er ben ſtorſte L. hann á Mesta (jarðar)hlutina. 

Lodsfartoi = Lodébaad. 

Lodsefarvand (sjaldh.), sjóleið þar sem 
þörf er á leiðsögumanni. 

Lodsflag veifa á skipi leiðsögumanns. — 
b) veifa sem upp er dregin til þess að leiðsögu- 
maður komi. 

Lodéhyre kaup leiðsögumanns (á sjó). 

Lodsjolle leiðsögumannsbátur. 

Iobffifte, ás, = Iobbele. 

Robffifte, (sb. hlutskipti), það að skipta 
e-u í hluti eða með hlutun. 

Lodſkjel samkomur jarðarhluta (jarðarparta). 

Robffub, a) (sjaldh.), könnun djúps. — 
b) (könnuð) dýpt: Vi loddede, men fif intet L. 
við renndum sökkunni, en fundum ekki botn. — 
Cc) dýpt (að faðmalali) á sjóaruppdráttum. 

Lodémand (b. 1.) = Lods. 

Lodsmarke grunnmark (á sjó). 

Lodgoldermand forstjóri 
mannafjelags. 

Roböpenge, t., = Lodshyre. 

Lodsſelſkab sjóleiðsögumannafjelag. 

*Lodéſignal = Lodétegn. 

Lodstegn bending til þess að sjóleiðsögu- 
maður skuli koma. 

Lodstjeneſte embætti (starf) sjóleiðsögu- 
manns. 

Lodsvaſſen allt sem lýtur að leiðsögu á sjó. 

Iobtagen, (sb. tage, og hluttakandi |, 
sem á hlut (hluta) e-s: Bære I, meb Andre. 
Vare l. í en Arv. — „O Tab mig ftebfe være 
I. í ben ftore Freb“ vera hluttakandi hins 
mikla friðar. 

Robtager, ft. =e, kk., (sb. hluttakari}, 
hlutareigandi, hlutaeigandi: L. í en Arv. 

Roft, n. -er (og í fornum bókum eins og et.), 
ki., {loft = lopt}, a) lopt (í húsi): Rigge 
paa et L. liggja (sofa) í lopti einu (sb. 
Nj. 6, Eg. 286). Orðskv.: Hvo Der ligger paa 
Sorben, falber ei af Qoftet (sb. stórir turnar 
föll fá frekari enn hús smá; opt er lág- 
ur sess hægur; eiga ekki úr háum söðli 
að detta; o.s.frv.). — Hange Toi paa Lof⸗ 
tet (hengja föt upp á lopt til þerris). — 
bh) (úrell), = Gtofværf: „Ðufene vare to 
R. heie.“ — c) ræfur: Hange noget unber 
si — Roftet er bygget í en Bue. Male 
et 


sjóleiðsögu- 


Loftdakke það sem ræfur er lagt, með að 
innan: Et L. af Gibs. 

Iofte, ás. 1, fib. lofta — lopta), (sjaldh.), 
a) gera lopt (í húsi). — b) bera e-ð upp á lopt: 
L. Korn. 

Qofterum (D. 1) = Qoftörum. 

Loftkammer = Tagkammer. 





Íoftlægge gera lopt í (hús): Laden er 
iffe loftlagt það er ekkert lopt í hlöð- 
unni, hlaðan er loptlaus. 

Loftmaleri eins konar ræfurskript. 

Leftsdor loptsdyr. 

Loftslem, |-lem = hlemm-r), = 
Qoftöluge. 

Roftöluge, a) lúkugat. — b) lopts- 
gluggi sem annaðhvort er opinn eða hleri fyrir. 

Loftsnogle loptslykill. 

Roftörunt rúm (húsrúm) upp á lopti, lopt- 
rými. 

Roftötrappe rið (stigi) sem gengur upp 
undir ræfrið. 

Roftfvenb (sjaldh.), sá sem er settur yfir 
sikurþurrkun (upp á lopti). 

Loftsvinde vindur (vindásar) til að vinda j 
með þunga hluti upp í loptsglugga. 

Loftsvindue loptsgluggi. 

Lofugl tjaldur (haemalopus ostra- 
legus). 

Log, sk., áhald (taug með fjöl við endann) 
til að mæla með ferð á skipum. 

*Logarithmus, ft. Logarithmer, 
sk., hlutfallstala. 

Logbog bók sem ferð á skipi og annað sem 
þar að lýtur er ritað í á hverjum degi. 

*Loge, ft. =t, sk, A) stúka (í leikhúsi). 
== b) samkomuhús múrmanna (sb. Frimu ter); 
einnig: einstakt fjelag þess háttar manna. 

*logere, h. s. 1, (um þá sem ekki búa búi 
sínu), eiga heima á e-m stað. 

logge, h. s. 1, mæla ferð á skipi. 

Logglas stundaglas sem við er haft þegar 
mæld er ferð á skipi. 

*Logik, án ft., sk, (bæði sjálf) hugsunar- 
fræði(n og líka bók um það efni). 

*Logiker, fi. =€, kk., sá sem er vel að sjer 
í hugsunarfræði; sá sem fer rjett að hugsa. 

*Logis, kl., leiguherbergi þeirra sem ekki 
búa. 

x*logiſk, ft. =t, e., sem lýtur að hugsunar- 
fræði; samkvæmur rjettri hugsun, rjett hugsaður. 

Logline sú lína (taug) sem höfð er til að 
mæla með ferð á skipi (ferðarlína). 

Rogning, sk, það að logge. 

Iogre (har), h. s.1, daðra (dilla) róf- 
unni: Hunden logrer ab fin Herre. — b) 
Í. for een smjaðra fyrir e-m. 

Logren, án ít., sk., það að logre. 

Lo guhr úr sem haft er fyrir Logglas. 

Logulo láfagólt. 

Rof, a. -fer, sk., (lokk-r), lokkur, 
leppur (forn). — b) tíkt og lagður: En L. 
Ger; sb. Horlok. En L. Gilfe. 

Ioffe, ás. 1, fat Rof), a) = frelle 1, 
b, a: 8. Haaret. — b) greina e-ð sundur í 
lagða: L. Hor. L. Gilfe. 

loktke, s. 1, (lokka), a) ás., lokka, 
ginna, teygja, spenja :; R. Dyr í Gnaren. 
L. een til noget. — L. (vjela, komast 
yfir) en Pige. — L. noget frá een ginna 
e-ð út úr e-m. — ÁR. noget ud af een 
veiða (hafa) e-ð upp úr em. — >) h. 
s., í Í. for een vera að lokka e-n, ganga 
eptir e-m. 

Lokkebarn barn sem hægt er að lokka, 
leiðingabarn (að sínu leyti eins og leið- 
ingamaður), ginningarfíll. 

Roffebue dúfa sem höfð er til að lokka að 
sjer aðrar dúfur svo að þær náist, — b) ljett- 
lætiskona sem lokkar karlmenn. 

Lokkefugl fugl sem hafður er til að lokka 
að sjer aðra fugla svo að þeir náist. 

Lokkekonſt lokkunarlist. 

Lokkelſe, n. =t, sk, lokkun, leiðing 
(forni). 

Lokkemad agn, tafn. 

Lokkemiddel það sem haft er til að lokka 


með. 
Lokkepibe fuglarapípa sem þeir lokka fugl- 
ana með. 
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Lokkeplads — lovlos. 





Lokkeplads leyni þar sem veiðimaður lokkar 
að sjer dýr eða fugla. 

Lokkeroſt læti (rödd) til að lokka dýr eða 
fugla. 

Lokkeſang söngur til að lokka e-n með. 

Lokkeſmiil bros til að lokka e-n með, 
(tálbros). 

Rotfeftemme = Lokkeroſt. 

Ioffet, n. lokkede, e., flokkað-r)}, 
sem liðast: L. Haar. 

Qollif, fi. -er, kk., Lálendingar. 

*Lomber (líka l'Hombre), sk., eins 
konar spil: Epille en L. 

*Lomberbord borð sem Þhombre er 
spilað á. 

*Lomberſelſkab þeir sem eru að spila 
Thombre. 

*Lomber ſp iller sá sem spilar PRombre. 

Lomme, fi. -t, sk, |sb. lumma, kvk., og 
luma, s.,?}, vasi. 


Lommebog, a) vasakver. — b) — Teg⸗ 
nebog. 

Lommeflaſke vasapyttla, (so. fleygur). 

Lommefoder fóðurefni sem er haft í 
vasa. . 
Lommekniv vasahnífur, sjálfskeiðingur. 

Rommepenge, ft., peningar sem maður á 
sjer í smáútlát, (sb. skotsilfur). 

*Lommeprocurator málaflutningsmaður 
sem er lagasnápur og æsir menn upp hvern á 
móti öðrum. 

Lommepuffert dálítil vasabissn. 

Lommeſpeil dálítil skuggsjá (dálítill spegill) 
sem maður hefur í vasa sínum. 

Lommetyv sá sem stelur úr vösum manna. 

Lommetyveri þjófnaður úr vösum manna. 

Lommetorklade vasaklútur, snýtuklútur, 
(sb. sveitadúkur). 

Lommeuhr (vasa)úr. 

Ioppe, ás. 1, tína af e-m (drepa á e-m) 
flærnar: Hunden lopper ſig (er að tanna 
sig). 

ge tt. =t, sk., fló (pulez irritans). 

Loppebid flóabit. 

foppefangft það að tína flær. 

Roppeftif = Qoppebib. 

*Lord, tt. =€r, kk, leb. lávarð-r), 
lávarður. 

*Lord⸗-Mayor, kk., æðsti borgargreifi í 
Lundúnum. 

*Lorgnette, fi. =t, sk., sjónargler (P. Þ.). 

*lorgnettere, ás. 1, horfa (stara, góna) á 
e-ð í gegnum sjónargler. 

Lorive hrífa sem við er höfð í láfa. 

ort, ft. =E, sk, (í óvönduðu tali) skítur; 
(sb, kúkur, þrekkur, saur). 

Los, ft. Qoffer, sk, gaupa (felis 
lynz). 

Io8, e., (sjómannamál f. (28), laus: Gjor 
Touget Í, losaðu (um) kaðalinn. 

Ioffe, ás. 1, afferma, ryðja skip (Eg. 
125), skipa upp: Rabe og Í. et Etib. Gtibe 
funne her beqvemt í. hjer er gott til upp= 
— 

offeplabg staður þar sem upp er skipað. 

Loſſepram prjámur til at flytja á farm að 
landi þar sem hafskipum verður ekki lagt að. 

Roffefteb = Loſſeplads. 

Loftilk (eins konar jurt) ligusticum levi- 
sticum. 

Losoie (eiginl, gaupuauga) = Falke⸗ 
die. 

losoiet (sjaldi.), skyggn mjög. 

Lots sjá Lods. 

*Lottericollecteur—Collecteur. 

*Lotterie, ft. =t, kl., talnabúð (sb. Kale 
lotterie, Claſſelotterie): Satte (ſpille) 

Lotteriet kaupa (vera vanur að kaupa, kaupa 
opt) tölur — eða tölu — í talnabúð. 

*Lotteriſeddel  talnablað (sem maður 
kaupir í talnabúð). 





*Lotto, ki, — Lotterie, einkum Tale 
Ístterie. 

*Loupe (líka ritað Lupe), sk, Ceinfal) 
stækkunargler. 

Roy, án ft, kl. og sk., (lof, hól), a) lof: 
2. og Yriið være Guð guði sje lof og 
dýrð! Gud ffee L. guði sje lof! Han agter 
hverken L. eller Qaft hann hirðir hvorki 
um skömm nje heiður. — b) orð sem 
e-m er borið: Godt (ondt) L. Seg fan ikke 
anbet, enb give ham bet L., at það verður 
hann að eiga, að o. s. frv. 

209, nafn, (ætíð án greinis), lof, leyfi |, 
lof, leyfi, orlof: Give een L. til (gefa 
e-m lof til, Eg. 86; lofa e-m) at gjore 
noget. Det har bu L. til það máttu, tarna 
máttu, eða þvíumi. Du faaer vel 8. (Þ. e. 
verður líklega) at gjore bet. Faae L. fra 
Gfolen; sb. Forlov. 


Lov, ft. -€, sk, (lög, tekið sem kvennkyns- 
orð}, a) lög, (lögmál, nýmæli): Give 
Love setja lög. Ophave en L. taka 
lög af. — Den banffe L. Dönsku Lög. 
Danſke Lovs Íjette Beg. — Faae en Gag 
afgjort ved R. og Dom koma máli til 
laga. 
sókna. — b) í guðsorðabókum, hið forna 
lögmál (stjórn), lagatíð (619). — c) um lög 
e-s fjelags. — sjer hvað sem ekki verður af 


brugðið: Din Billie er min L. Geg get | 
ekki látið á móti þjer). Naturens Love | 


eðli hlutanna. Tyngdens Á. þyngdareðiið. 
lovbefalet, (sb. befale], lögmælt- 
ur (?), lögtekinn. 

Lovbegreb nám e-s hlutur er tillaga heyrir. 

Lovbeſtemmelſe lagaskipun (sb.Stjórn): 
En ny 8. nýmæli. 

Ioybeftemt, (sb. beftemme), sem 
skilinn (tíndur) er í lögum. 

Lovbog lögbók, lagabók. 

Loobrud lögbrot, lagabrot, laga- 
afbrigði. 

Roybryber, ft. =e, kk., lagabrjótur 
(645), lögbrotsmaður (656). 

Lovbud lagaskipun, lögmál, nýmæli. 

lovbunden, sb. binbel, lögskorðaður: 
L. Tilſtand. L. Frihed. 

lovbyde, llögbjöda], bjóða e-ð (t.a.m. 
óðal) lögboði. 

Loobydelſe, sk, það að lovbyde. 

lovdele, ás, höfða mál á hendur e-m. 

Love, nafn, (án greinis; en er líklega sk.), 
lófi 71, (merkir líkast til eiginl. handaband, 
en er haft sem) heit, loforð, eða þvíuml.: Tro 
06 L. upp á sína æru og trú. 

love, ás.1, lofa e-n}, lofa, leyfa (skáldi): 
2. og priſe Gud lofa og vegsama guð. 
Enver over fit eget hverjum þykir sinn 
fugl fagur. — b) (jaldh), meta: Hvor 
heit (over bu bet? 

Ioye, s.1, Klofa e-u}, a) ás., lofa e-u, 
heita e-u, játa e-u (Fms. XI, 408): Holde hvad 
man har Íovet efna loforð sitt eða sín. — 
L. noget under fin Eb; sb. Eb a, a. — 8. 
een fin Datter til Wgte heita e-m dóttur 
sinni. Hvad bit beber om, er alt lovet bort 
(það er búið að lofa öðrum því sem þú 
biður um). L. fig bort eða uüd (lofa að 
koma í beimboð). — R. fig frí for noget 
að sig skuli aldrei henda e-ð). — 

Heen Guld og grenne Gfove heita e=m 
öllu fögru. — Beiret lover god Hoſt veðrátta 
horfir til góðrar uppskeru. == b) h. s., ganga 
í veð (trú, trúnað): L. for een. Ham 
ter jeg nof Í, for jeg er ekki hræddur um 
hann = jeg þori að ábyrgjast hann! 
Seg Íover for (jeg er óhræddur um, jeg 
þori að ábyrgjast), at ban gil gjere fit 
Bebfte. — Í háði: Det ſtal jeg |. for, at ban 
iffe glemte fíg fely nú, hann hefur ekki 
gert sig afskipta — jeg skal lofa því. 


Uben L. og Dom utan löglegra 











Ioye, ás. 1, (fornl), unna stúlku: „Hannem 
lyſted, en Fomfru at l.“ 

*Lovelace, kk, kurteis og fríður kvenna- 
vjelari. 

Loven, án ft., sk., það að lofa (loforð, 
heit): R. er ærlig, Holden befværlig eptir 
er að enda, þegar búið er að lofa (orðs- 
kv.). 

lovfaſt, a) lögfastur: „3 tvenbe lov— 
fafte Mends Paahor.“ — 6) löglegur, 
lögmætur: L. Vidnesbyrd. — c) grund- 
vallaður á lögum, studdur lögum: „L. vg Fraftig 
Trykkefrihed“ 

Lovfaſthed, án ft., sk., það að vera (092 
faft. 

Lovforbedring lagarjetting. 
Looforklaring—Losfortolkning. 
lovformelig löglegur (samkvæmur því 

sem skilur í lögum; sb. at orðfullu, Jb.). 

Qogforflag lagaframvarp. 

Lovfortolker lögþýðandi, lögskýrandi. 

Lovfortolkning lagaþýðing, lagaskýriug, 
(sh. lögsaga). 

Iogforgunben, (sb. forginbel, dæmd- 
ur ærulaus. 

lovfuld, (lögfull-r}, (sjaldh.), lögfullur. 

Ioyfælbe dæma dóm á hendur e-m; 
dæma e-m æruleysi. 

Lovfaldelſe, sk., það að loyfælbe. 

(oyfærbig (sjaldh) = lovfaſt a. 

Iogfæfte, ás., |lögfesta), festa lög 
fyrir, lögfesta. á 

Ioygilb =Toyfaft a. 

lovgivende, lob. givel, sem setur lög, 


| lagasetningar-: Den Í, ben bemmenbe og 


ben udovende (eða fulbbyrbenbe) Magt. 

Lovgiver sá sem setur lög: Denne Konge 
er nagnfunbig fum L. nafntogaður (nafn- 
frægur) sökum lagasetningar. 

Lovgivning, sk, lagasetning. — b) 
lög sem sett eru. 

Lovgrund tilefni (e-s) lögmáls. 

lovgrundet, (sb. grunbe A, 1, b), 
grundvallaður á lögum. 

lovgyldig lögfullur: 
Beviis. 

Lovgoldighed, án ft., sk., það að vera 
lovgyldig. 

Lovhevner lög-hefnandi. 

*Lovhiſtorie lagasaga. 

lovhjemlet, (sb. þjemlel, lögfullur. 

Lovhjemmel laga-grundvöllur (það að vera 
grundvallað á lögum). 

Lovhæevd sjá Lavhævd. 

lovtlog = lovfkvndig. 

Lovkundſkab lögfræði. 

lovkyndig lögkænn, lögvitur, sem er 
lagamaður (lögmaður): En Lovkyndig 
lögspekingur (655 IV). 

Royfynbigbeb, sk., lögkæni (Ni.), lög= 
kænska, lögspeki. — b) = Retsviden— 
ffab: Romerſt L. 

lovlig, [loſſig⸗ J a) tt. -e, e., loflegur, 
lofanlegur, ofsamlegur, lofverður: En 
goð og l. Skik. „E. Ihuko mmelſe“ (lof 
legrar minningar sb. sællar minningar). 
— b) sem ao., sæmilega, æði: Det varebe 
l. længe sjer var hver tíminn, það var 
skárri tíminn. 

lovlig, llöglig-1, a) ft. -e, e, lög- 
legur, lögfullur, lögmætur; leyfilegur 
(sem ekki er bannaður í lögum): Etdovligt Vid⸗ 
ne. En I. Þanbling. Dave í. Met til noget 
eiga lögheimting til e-s. En Í, Meringðvei. — 
b) sem ao., löglega. 

Lovlighed, ún ft., sk, það að vera lög- 
legur. 

lovlyſe, ás., birta (e-ð) að lögum. 

lovlærd lögfróður, lögvitur. 

Lovlaærer sá sem kennir (öðrum) lög. 

lovlos lagalaus: Et loyleft Rand. — 
b) = uloglig. 


Et lovgyldigt 


Lobloshed ⸗Lufttragt. 
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Lovloshed, sk., badad vera lo vlo s 
(lagaleysi; ólög). 

Lovmaal, a) {lögmál}, (áred, lög- 
mál. — b) — þingstefna: an 
Iob bam uden £. og Dom benrette án dóms 
og laga. 

Ioumaæffig, ft. -e, e, löglegur, lög- 
fullur, lögmætur. 

Lovmaſſighed, áu f., sk., það að vera 
Ioomæffig. 

Roypriiðning, sk., það að lovpriſe 
(lof). 

lovpriſe vegsama. 

Lovſamling lagasafn. 

Lovſang, |e. o. lofsang-r}, lofsöng- 
ur: En R. til Freben (lofsöngur um frið- 
inn, lofsöngur friðarins). 

Ioyffitfet, (sb. ffiffel, lagaður eptir 
lögum, lögfullur, löglegur. 

Lovskraft það að vera lög (sem ganga). 

Lovſprog lagaorðfæri. 

Lovfted grein í (úr) lögum: Anfore (fors 
klare) et L. 

Lovſtrid Það að lagaskipanir eru hver ann- 
ari gagnstæðar. 

Ioyftriíbig sem er ólög, (sb. aflaga, 
aflöglega). 

Lovſtridighed, án ft., sk., það að vera 
Ioyftribig. 

Lovſtykke lögþáttur. 

Iovfynge, ás., syngja e-m lof: L. bet 
beiefte Veſen. 

lovſoge, ás., höfða mál á hendur e-m. 

Ioytagen, Ís. tage og lögtekin-n}, 
lögtekinn. 

Lovtale lofræða, (sb. lofsorð): Holde 
en L. over een. 

Lovtaler sá sem býr til (eða setur upp) 
lofræður um e-n, (sb. loftunga). 

Lovtrakker, fi. -e, kk., lagasnápur. 

Lovtrakkeri, n.-er, ki., lagaflækjur. 

lovværge, ás., í Í. fig verjast með lögum. 

*loval, fi. -t, e., hlýðinn lögum, og því- 
uml.3 konunghollur, (sb. drottinhollur). 

æfggalitet, sk, lagahlýðni; hollusta 
við konungdóminn eða hverja þá stjórnarlógun 
sem €r. 

Lu, án tt, sk., le. o. lú t. 16}, ló: Kradſe 
Luen op paa Klade Cýla upp ló á klæði). 
Luen er affliðt fatið er aflóa. 

lubbet, n. lubbebe, e., (sb. lubbi}, 
(sjaldh.), = Laftet, eða þvíuml. 

*fucifer, kk., (eiginl. ljósberi), djöf- 
ull, óvinurinn; kölski. 

*]lucrativ, ft -e, e., arðsamur. 

*lucrere, ás. 1, næla, græða. 

*Lucubration, ft. -er, sk, næturiðn 
bókmenntamanua. 

*lucubrere, h. s. 1, (sjer í lagi um bók- 

), iðna (einkum rita) á nóttunni 

Rub, sb. lúðr), lúður: Doben blæfer 
itfe i L. for ſig (orðskv.). 

Lud, sk, lút, A) öskuvatn (= Aſkelud, 
þ. e. vatn, sem hefur dregið í sig e-t efni úr ösku 
e-a plantna): Satte L. búa til lút. — b) vatn 
sem kalk eða annað þvíuml. er látið saman við 
(Ralflub, o. s. frv.). 

Tubagtig, ft, =t, e., svipaður lút, 

Lu daſke aska sem höfð er í lút, 

Ludballe stampur sem e-ð er lagt í lút í. 

Rube, t. -t, sk., hreysi, byrgi; for- 
skyggni. 

lube (bar), h. s. 1, lúta}, lúta, vera 
álútur: £, med Govebet. Han luder meget 
naar þan gaaer. — b) slúta: Muren Iuber 
til benne Gibe. 

Iube, ás. 1, bleyta (e-ð) í lúte 

Ludefiſt sjá Rub fift. 

Ruben, án m., sk., það að lude. 

Quber, ft. =e, kvk, (í óvönduðu tali), 
skækja. 








Luder, ki., viðarull vætt í frakknesku brenni- 


víni með púðursalla í og höfð í eldpípur þær 


(Branbror) er settar eru í holkúlur. 

Ludfiſt (íka Qubefiff) harður fiskur 
bleyttur í lút. 

Kubfar lútarker. 

Ludkurv vandiaupur sem askan er látin í 
þegar verið er að búa til lút. 

Rubning, sk., það að bleyta e-ð í lút. 

Rubpofe poki sem lútaraska er höfð í eða 
lút er síuð í gegnum. 

Rubfalt eins konar salt úr brenndum plöntum. 

Rubvaff lútarþvottur. 

Rubyaffning = Ludvaſt. 

lue (bar), h. s.1. (loga), loga, (sb. bál- 
ast) : 3lben luede ftærtt. — 5) = bluffe 
b: Hendes Sinber luede. — b) óeigini. (sb. 
—— skap konungi): Han luede af Strids— 
lyſt. 

Lue, ft.=r, sk, (logi), logi, bál: Huſet 
ſtaaer í 8. húsið logar. Huſet ſtaaer í lys 
R. í björtu báli. Slben brænber í 8. það 
er logi á eldinum. Fakkelens L. logið á 
kyndlinum. — b) óeiginl.: Elſtovs (Kjar— 
ligbeba) L. ástareldur. 

Lueblik eldlegt augnaráð. 

luebrænbe, ás., brenna e-ð í loga. 

Iueforgylbt, (sb. forgylde], loga- 
gylltur. 

Ruegab op sem logi kemur upp um (eld- 
varp, eldgígur, og þvíuml.). 

luegylben = lueforgyldt. 

Rueilb eldur sem logar. 

luerod rauður sem logi. 

Iuefveben, sb. ſvide], sviðinu í loga. 

luffe sjá luve. 

Ruft, án f., sk., (loft = lopt), 1) lopt, 
a) í sömu merk. og Í orðunum rödd er lopt eða 
aflopti formerat: Gammenpreffe Luften. 
Ruftenð Tyngbe. Brandbar L. — Trakke L. 
draga andann. Den Syge fan iffe faae L. 
getur ekki andað, á bágt með að anda. 
— b) í sömu merk. og í orðunum lýsti af 
höndum hennar bæði í lopt ok á lög: 
En reen Luft. — Sri ſom Fuglen í Luften. 
Gtibet flot í Quften í lopt upp. — Hans 
Plan gif í Quften (ónýttist, eyddist, fórst 
fyrir). Bygge Caſteller í Kuften — bygge 
Kuftcafteller (sb. Luftcaſtel). — 2) haft 
þar sem vjer erum vanir að komast öðruvísi að orði 
og segjum úti, eða þvíuml.: Rabe noget torres 
í Quften þurrka e-ð úti. Den Gyge fan 
enbnu iffe taale Kuften þolir ekki enn að 
fara út. Bevægelje í frí L. (hreifing úti 
við). Tage friſt V. (vera úti til að draga að 
sjer hreint lopt). — Í óeiginlegum orðatiltækjum: 
Skaffe een L. ljetta manni um hjartaræt- 
ur (sb. Sturl. IV, 103). Give Djertet L. (jeua 
á hjarta sínu) ved Meddelelſe. — 3) andvari, 
blær, gola: Det ſtryger en kolig L. gjennem 
Dalen (svöl gola stendur eptir dalnum). 

luftaaben sem loptið kemst í gegnum: 
Luftaabne Huſe, t. a. m. hjallar. 

Ruftart loptstegund. 

Luftbad það að verá nakinn (sjer til heils- 
ubótar) undir berum himni 

*Luftballon loptkuggur. 

Luftbegivenhed sjer hvað sem við ber í 
loptinu. 

Quftbillebe mynd sem er eius og reykur. 

luftblaa = himmelblaa. 

Luftblanding blendingur lopttegunda. 

Ruftblære, a) = Luftboble. — 
b) sundmagi. 

Ruftboble vindbóla. 

*fuftcaftel það sem maður býr til í huga 
sínum en ekki verður framkvæmt: Bygge Kufte 
cafteller búa sjer til fyrirætlanir (eða þvíuml.) sem 
ekkert getur orðið úr. 

Luftdakke tjöld yfr leiksviði sem eiga að 
sýnast vera lopt. s 

Zuft don dunur í lopti. 





Íufte, s. 1, a) ás., viðra: Kladerne ere 
udhangte for at luftes. L. noget ud; sb. 
ublufte. — b)h.s., gola, (sb. það er 
gola eða golukorn). = 

Ruftegn, a) = Simmelegn. — b) 
= fuftfrebg, Luft 1, b. 

Quftfang, a) = Binbfang. — b) 
(sjaldh.) —= Quftror. 

Luftfarve heiðblár litur. 

Íuftfrí auður (tómur) að lopti. 

Ruftglað = Beirglað. 

Lufthimmel = Luft 1, b, Luft⸗ 
kreds, Quftegn b. 

Lufthul gat sem loptið kemst í gegnum (sb. 
lopt, Fas. 1, 393). 

Lufthulsklap Gjaldn.) = Vindklap. 

luftig, fi. -e, e., þar sem nægð er af góðu 
og hreinu lopti: vie og Tuftige Varelſer. 
Paa Bjergene er bet luftigt. 

í Luftighed, án ft., sk., það að vera luf⸗- 
tig (nægð af hreinu og góðu lopti). 

Luftild eldleg loptsjón. — b) = Fyr⸗ 
værferi. 

Luftklap Gjaldh), = Binbflap. 

Ruftfrebð = Luft 1, b, (sb. Atmo⸗ 
fpbære). 

Quftlag lopisdeiid: De hoiere (lavere) Q. 

luftlet lopti ljettari. 

Ruftmaaler, sk, verkfæri til að kanna 
með loptslag eða loptsgæði (loptkönnuður). 

Quftmalning lopiskript (það að penta loptið 
== draga. það upp með litum): Ógn bar megen 
Styrke i L. 

Quftmalt lufttorret Malt (sb. luft⸗ 
torret). 

*Luftmaſkine viel til loptferða, (lopt- 
kuggur). 

Luftning, a. -er, sk., a) það að lufte 
a. — b) blær, andvari, gola. 

Quftpompe lopttæma (Dr. Sch): Rabe 
(fylla) en £. 

Luftprover, ft. =e, sk., verkfæri til að 
reyna með loptið hversu heilnæmt það sje (lopt- 
könnuður). 

Íuftreen þar sem loptið er hreint: „Luft⸗ 
rene Bjerge“. 

Quftreife ferð um loptið. 

Quftrenfer, f. -€, sk., lopthreinsari. 

Quftrenðning lopthreinsun. 

Luftrum staður sem er fullur af lopti. 

Luftror pípa sem loptið rennur eptir. — 
b) barki. 

Luftſalt (jaldh.), salt í loptinu. 

Ruftfeilabð terð í loptkugg. 

RQuftfeiler sá sem fer um loptið á loptkugg 
(loptferðamaður). 

Luftſkib loptkuggur. 

Ruftffim björt loptsjón. 

Luftfkygge forsæla í loptskript (Rufte 
malning). 

Ruftflot = Quftcaftel. 

Luftſpring stökkur upp í háa lopt. 

Quftfpringer sá sem hefur numið þá 
íþrótt að stökkva hátt í lopt upp 

Ruftftille kyrrt veður, logn. 

Luftſtrog vindrás. 

Ruftftrom vindrás, vindrennsli. 

Luf totte loptstólpi (þ.e. sú loptbyrði sem 
liggur á e-m hlut). 

Ruftftoy smæsta dupt (dust) 
(sb. ar). - . 

Tuftfyg (búið til eptir fe ſy g) loptsjúkur. 

Luftfyn loptsjón (G. 0., P. Þ); lopt- 
undur (Björn). 

Quftfyre (fyrrum) = Kulſyre. 

Lufttegn loptundur (B. H). 

Tufttom sem ekkert lopt er í, loptlaus. 

Lufttomhed, án ft., sk, það að vera 
Íufttom. 

ufttrágt eins konar verkfæri til að bæta 
lopt með. 





í loptinu, 
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Lufttryk— lure. 





Lufttryk álega loptsins (á því sem undir 
því er). ? 

Lufttraæk loptrás um e-ð. 

Tufttæt sem loptið kemst ekki í gegnum. 

Qufttætfeb þjettleiki (þykkleiki) loptsins. 

Yufttorret, Ísb.torte€), þurrkaður í vindi: 
L. Malt. 

Luftvand vatn sem kemur úr loptinu. 

Ruftvægt (optvog) = Beirglað. 

Rug sjá Bugge. 

luge, ás. 1, reyta (illgresi úr e-u): L. en 
Dave. 

Luge, ft. =t, sk., lúkugat, gluggi (sb. Fms. 
IV, 835). — b) hlemmur yfir (hurð fyrir, 
sb. Fms. IV, 334) lúkugati; hleri fyrir opnum 
glugga. 

Lugebraæt (sjaldh) = Stigbord. 

Lugehakke gref sem við er haft þegar ill- 
gresi er reytt upp. 

Lugejern járnverkfæri til að stinga upp ill- 
gresi með, 

Lugekarm umbúningur lúkugats eða opins 
glugga. 

Lugekone kona sem hefur það starf að reyta 
upp illgresi. 

Lugeplov eins konar verkfæri til að ná upp 
illgresi með. 

Lugeſpade = Qugejern. 

Qugeftang slá fyrir opnum glugga sem 
lokað er með hlera. 

Qugge (eða ug), sk., fe. o. lugg í. 
lögg|, lögg. 

Íugge, ás. 1, lagga. 

Lugger, ft. -e, sk, eins konar herskip með 
tveimur siglum, 

Lughammer hamar sem við er hafður þegar 
laggað er. 

Lugn sjá Quun. 

Tugt sjá Íuun. 

Rugning, sk, það að luge. 

Lugt, án ft., sk, lykt, a) (sem skilningarvit), 
ilmun, ilming (619): Have en fíin (ſtarp) L. 
— b) daun, þefur: En god 2. góður 
daun, ilmur. Glem L. óþefur, ódaun, 
óþefjan (fornt), ódaunan (fornb) 7 fýla. 
Gveben L. (sviðalykt, brunaþefur). — 4) 
= Bellugt: Satte L. paa nuget gera e-ð 
ilmandi. 

Íugte, s. 1, 1) þar sem sá er gjör., er 
kennir þef eða ilm, a) ás., finna (lykt, þef) 
daun af e-u: Man fan l. Bilbtet over hele 
Huſet (það finnst þefurinn af villidýra- 
kjötinu um allt húsið). L. Roſens Vel— 
lugt kenna ilm rósarinnar. — 6) finna 
e-ð á (lyktinni) þefnum. — b) h. s., þefa 
(nasa) af eu: R. til en Blomſt. — 2) 
Þþefja: Han lugter af Tobak það er tóbaks- 
þefur af honum. er Iugter efter Tjare 
hjer er tjöruþefur. Her Tugter godt (ilbe) 
hjer er góður daun (e-r ódaun), vel 
(illa) ilmað. — 8) þefja illa: Kiodet er 
ſaa gammelt, at bet Iugter að það er ýldu- 
þefur af því. 

Rugteflaffe ilmpyttla. 

Lugteglas = Qugteflaffe, 

Lugtekrukke itmkrukka. 

Lugtenerve taug sem ilmingin er Í. 

Lugteredſkab iimingarlimur. 

Íugtloð lyktarlaus, A) ilmingarlaus. — b) 
sem enginn þefur (ilmur) er af, þeflaus, ilmlaus. 

Lugoxe exi sem við er höfð þegar verið er 
að lagga. 

Lukke, n.'-r, m., læsing: Gjenme 
noget unber Laas ug L. (læsa e-ð niður). 
— b) læst hirzla: an fegte í alle fine 
Lulker og Gjemmer. 

Iuffe, ás. 1 (og stundum Tufte, (uft), 
{loka, lúka}, 1) loka e-u, og þvíuml., a) 
loka (læsa) e-u: L. for noget læsa e-ð 
niðri. — £, en Dor af loka hurð (sb. Fms. 
1, 281). — Luk Porter í Laas læstu port- 
inu. — L. een inbe byrgja e-n inni í 





húsi (Grágás). L. ſig inbe læsa að sjer. R. 
een ube byrgja e-n úti (með því að læsa; 
eða með öðrum hætti, t. a.m. ber bley fat Vagt 
for at l. Folket ube). — b) lúka aptur 
dyrum (655 XVI B), láta aptur hurð: £. en 
Der. L. et Vindue. — L. en Dor til láta 
aptur hurð. — Doren utter ſig af fig felv 
hurðin lýkst (rennur) aptur sjálfkrafa. 
— R. et Vindue í láta aptur glugga. — 
c) í en Kniv láta aptur sjálfskeiðing. 
— d) L en Bog og Í. et Bog í eða fammen 
láta aptur bók. — e) I. ind gera í kring- 
um, girða um: £. en Mart ind lykja um 
akur (Eg. 529). — f) (bæta, gera við) 
Gjerder. — g) en luffet Bogn skjólvagn, 
byrgisvagn; gagnstætt: en aaben Vogn. — h) 
Blomfterne |. ſig blómin lykjast aptur. 
— 2) ljúka e-u upp, láta e-ð upp, a) e-ð 
sem læst er: L. en Dor op ljúka upp dyr- 
um. — ÁR. een ind hleypa e-m inn með 
því að ljúka upp. R. een ud hleypa e-m út 
með því að ljúka upp. — b) l. $Dinene op 
ljúka opnum augunum, (sb. rífa í sundur 
augun). 

Ruffelfe, Á. =t, sk, læsing: Der er 
en {let L. for benne Dor. 

Lukken, án ft., sk., það að lukke. 

Rufning, sk, a) það að lukke: Por— 
tenð L. — b) það sem e-u er lokað með. 

RQufrabfer, kk., sá sem ýfir upp ló á klæði. 

lulle, s. 1, (sb. lulla}, a) h. s., Í. for et 
Barn vera að svæfa barn. — b) sem ás., 
l. et Barn í Sovn svæfa barn. 

lum, í. -me, e., glóðheitur (?). 

lumbrænbe,n.s., vera glóðheitur (?). 

Lumhede glóðhiti (). 

lummer, h. lumre, e., = beflums 
ret: En. Luft molla, molluhiti. Lum— 
mert Beir molluveður. Det er meget lum— 
mert í Luften. 

Lummerhede molluhiti. 

lummergarm = lummer. 

Rummervarme = Lummerhede. 

lumpe, ás. 1, forsmá, smána, haft í 
hinu hverndagslega orðatiltæk. iffe at labe fia l. 
(láta ekki fara með sig eins og hund), 

lumpen, ft. lumpne, e., G tali), lje- 
legur, skitinn, óhræsis-, ótætis-. 

Lumpenhed, sk, fúlmennska, ódreng- 
skapur. 

lumre, h. s. 1, a) vera glóðheitt: Her er 
ſaa hedt, at bet Tumrer vm $Drene, — b) = 
ulme (um eld). 

lumſk, n. =e, e., fe. o. lumsk-r í. 
lymsk-r}, lymskur, flár, fláráður, lærð- 
arfullur, undirförull: Sunben er í, — b) 
lymskulegur: En l. Óanbling lymskuverk. 

Rumffýeb, sk., lymska (655 XXxxiD, 
flærð, fláræði, undirferli. 

*(unatiff, ft. -e, e, = maaneſyg. 

Lund, n. -e, sk, lund-r}, lundur. 

[CGund, ar lund — t. a. m. í orðunum á 
þessa lund —, í atvikorðunum þygrlunbe, 
ingenlunbe, mangelunbe, nogen— 
Iunbe.J 

Qunbftiffe (líka ritað Luntſtikke) 
gaddur (í öxulenda). 

Íune, s.1, a) h.s., (e. o.lugna f.lygna}, 
(sjaldh.), kyrrast: Beiret luner veðrið (þol.) 
kyrrir, það lygnir. — b) ás., hlýja: Det 
Íuner et Varelſe (það gerir hlýindi í 
húsi), at bænge Tæpper for Dorene. 

une, ft. -r, sk. og kl., (sb. lunti), a) 
skap == það hvernig á manni liggur: Han er Í 
goð (flet) 2. það liggur (vel) illa á hon- 
um. „Min L. frifter mig vel ofte til at 
Íafte“ jeg lasta opt aðra, þegar svo 
liggur á mjer eða þegar mjer ræður svo 
við að horfa. — b) duttlungur, dintur, 
kast, (tiktúra; sb. mislyndi): un bar 
mange Quner er duttlungasöm (mislynd). 
— ce) kæti, fyndni, eða þvíuml.: 3 Dag er 





fan í 2. í dag er hann vel fyrir kallað- 
ur, eða e-ð þvíuml., (sb. það er soðið up 
á hann). an fortalte bet með megen L. 
(skemmtilega; sb. Fóstbr. 146). 

Íunefulb, a) mislyndur, duttlunga- 
samur. — b) skemmtinn, fyndinn: En Í. 
Forfatter. 

Runefænger, ft. -€, kk., (sjaldh.), sá sem 
er mislyndur eða duttlungasamur, (sb. 
duttlungaskítur). 

lunegod sem ekki er vænn (góður í sjer, 
eða þvíuml.) nema þegar svo ber undir (eða með 
höppum og glöppum). 

lunelet fyndinn og skemmtilegur: L. Spog. 

*Lunette, sk., eins konar útvígi. 

Íuneyiið, ao., eptir því hvernig á 
manni liggur eða hvernig manni ræður 
við að horfa. ð 

Lunge, ft. =t, sk, lunga}, lunga: 
Dave ftærfe Qunger vera hraustur fyrir 
brjóstinu. Myfte eens Qunger (koma e-m 
til að hlæja). 

Íungeaanbenbe, (sb. aande], sem 
andar með lungum. 

Lungeaare æð sem blóðið rennur í frá 
lungunum að hjartanu og frá hjartanu að lungunum. 

Rungebetænbelfe lungnabólga. 

Lungebrok það að lungun haggast (hernia 
pulmonalis). 

Rungefjertel eitill í lungum. 

Lungemos lungnavellingur, lungnakássa. 

Rungepreye það að reyna á dauðu barni 
hvort það hafi fæðzt lifandi. 

Lungepolſe eins konar ítroðningur. 

Rungefaar sár í lungum. 

Run ge fí ag eins konar hunangsblettur. 

Qungefot, (sb. lungnasótt, Gpi.l, = 
Qungetæring. ð 

Íungefyg sem lungnaveiki er í. 

Rungefgge = Qungetæring. 

Rungetæring lungnaveiki. 

lunfen, n. Tunfne, e., volgur: R. 
Melk. — b) óeigin., hálfvolgur, daufur, 
hirðulaus: Vare I. í fine Pligters Opfyl⸗ 


{ belfe. — 2) lunfent, sem ao., alúðarlaust, 


hirðulauslega. 

Lunkenhed, án ft., sk, velgja: Banbetð 
L. — b) óeigint., hálfvelgja, deyfð, hirð- 
uleysi, alúðarleysi (P. Þ.). 

Íunfne, s.1, a) h.s., volgna. — b) 
ás, Velgja. 

lunte (har), h.s.1, drolla, slóra: Han 
fommer luntende bagefter hann drollast á 
eptir. 

Lunte, sk, ( almúgatali), spottakorn 

(vegar): Der er endnu en lille L. til það er 
— spottakorn pangad. En Miil og 
en L. 
Lunte, í. =t, sk., strývöndull til að kveikja 
með í fallbissu og þvíuml.: Staae tilrebe meb 
brænbenbe Runter. — Han lugtede Lunten 
(grunaði hvað um var að vera). 

Runtebaffe (fyrrum), bissa sem af var 
hleypt með því að kveikja Í henni með brennanda 
strývöndli. Gagnstætt: Flint 2 í upphaflegri merk. 

Quntegang seinagangur. 

Runteftof eins konar járnverkfæri sem við 
er haft þegar kveikt er í fallbissu. 

— Luntetrav það þegar riðið er við 
ót. Á 
Luntſtikke sjá Lunteſtikke. 
*Lupe sjá Loupe. 

lure, h.s.1, (í tali), móka, (sb. blunde). 
Íure, s.1, 1) h. s, a) hlera til e-s (Hirð- 
skrá), standa á hleri, (sb. fara á hnotskóg): 
L. paa hvad Andre tale. Hvad Turer bt 
efter? R. veð Doren. — b) voka yfir e-u: 
L. paa eenð Embebe. L. paa Leiligheden 
sitja um tækifæri. — e) sitja um, sitja 
fyrir e-m, (sb, launsát: Han Turebe paa ham 
ubenfor Doren for át overfalbe ham. — 2) 
ás., a) L ſig paa een læðast (svíkjast) að 


Lurekrog ⸗Lykkefriſter. 
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e-m. — b) (í hverndagslegu tali), Í eft a⸗ 
re: Du lurer ham. 

Qurefrog horn sem maður stendur á hleri í. 

Krem, án ft., sk., það að lure. 

Qurenbreier bragðarefur. 

Qurer, ft. -t, kk., sá sem stendur á 
hleri; njósnari. 

Qureri, í. -er, il., það að hlera eða 
njósna; launsát. 

Ruregraa = Qurefrog. 

Lurv, kk, (lyrfa|, ( Norv), sá sem 
allur er rifinn og táinn, (sb. tötrabassi í 
Víga-Gl.). 

lurget, fi. lurvede, e., sem er í lörf- 
um, allur rifinn og táinn, tötrugur (Fas.), 
tötralegur. — b) ( tal), auðvirðilegur, 
lúsalegur, eða þvíuml. 

Iufe, ás. 1, leita e-m lúsa. 

Luſeſal ve smyrsli við lúsum. 

Luſeſkurv vos er lýs setjast í. 

Rufefyge lúsasótt. 

Iufet, t. luſede, e., lúsugur. 

Rufetory = Pjalteturv. 

Iuffe, s.1, 1) h. s., læðast: L. om i 
Morke. L. af sneypast burt. — 2) ás., a) 
I. fig til noget ná (komast að) e-u í laumi. — 
b) í. noget ud af een veiða (hafa) e-ð 
upp úr e-m. 

luflibt, (sb. ſlidel, aflóa. 

æft ut (líka ritað Luth), sk, = Cither: 
Spille (lane) paa L. 

*Luteniſt, ft. -tr, kk, gigjari (7). 

*Luth sjá Lut. 

*Lutheraner, ft. -t, kk, sá sem er 
Lúthers-trúar. 

*Lutheranisme, sk., lúthersk trú. 

Tutberft, ft. =€, e., a) Lúthers-, (sem er) 
Lúthers-trúar: Den Tutherfte Qære (Troesbe⸗ 
Henbelfe). Hun er l., men hendes Mand 
catholſt. 

Lutter, óbreytanleg e., tómur, eintómur, 
einber; einskær: L. Solv og Guld. L. 
Regn. L. udſogte Retter tómar kräsir. 

luttre, ás. 1, skíra (gull, silfur, o.s. frv.) : 
L. Guld í Ilden. — Óeiginl.: Menneftet 
luttres (batnar) ved Modgang. Reen og 
luttret Smag. 

Luttredigel deigla til að skíra í málma 
0. s. frv. 

Luttren, úín f., sk, það að luttre. 

Luttreovn ofn til að skíra í málma 0. s. frv. 

Quttring, sk, það að (uttre: Metal 
lers L. 

Luun (t Qugn), nafn, (e. o. lugn í. 
logn}, Grei), a) logn, — b) skjól. — 
c) ró. 

luun (.lugn), ft. Íune, e., |e. o. lugn 
t. lygn}, lygn: 3 Skoven er bet luunt. Et 
Iuunt Gteb (staður 5 sem lygnt er). 
— b) hlýr: vor Solen ffinner, er bet 
luunt. 

Luunhed, án ft, sk, logn; hlýindi. 

uur, sk, það að hlera, ekki haft nema í 
orðatiltækjunum ſtaae (ligge, være) paa L. 
standa á hleri. 

Luur, án f., sk, mók: Tage (faae fig) 
en L. láta renna í brjóstið á sjer, halla 
sjer út af. 

uur, tt. Qurer (þó Qure finnist einnig), 
sk, (sb. lúðr}, G Norv.), lúður: Blæfe í Que 
ren þeyta lúðurinn. 

Luus, í. eins, sk., {lús}, lús (pedicu- 
lus): Krybe fom en L. paa en Ljærefpaan 
——— ekki úr sporunum, ganga ákaflega 
seint). 

ug, sk., veðurborði, veðurborð, goluborð: 
Glibet vinber í Luven gengur á veður. — 
Tage Luven fra een verða hlutskarpari, 
enn annar. 

Luvart, sk, veðurborði, veðurborð , golu- 
borð: Til L. á veðurborð. 





luve (líka luffe), h. s. 1, beita: L. op 
til Binben sigla á veður (b.). 

Luvholder, sk., (got) beitingaskip: 
Dette Etib er en god L. (gott til beitinga). 

Luvholdning það að skip heldur sjer upp 
í veðrið. 

Ruyfibe = Luvart. 

ur, sk., eiginl. = Q0ð; en er ekki haft 
öðruvísi, enn eins og selur — viðsjáls- 
gripur. 

*Luxation, ft. -tr, sk, það að e-ð 
hefur skekkzt í liði eða gengið úr liði. 

*luxurios, a. luxurieſe, e.—over⸗ 
daadig, odſel, yppig. 

*Luxus, án ft, sk., 6höôf, eyðslusemi, 
(ss. Dyerbaabigbeb, Appighed): L. er 
hvad ber overſtiger Nodterft. 

Ly, án t., kl., (sb. hlý= í hlýr, e., og 
hlýindil, skjól, afdrep: Her ere vi i L. 
for Uveiret. Soge L. mob Megnen (be bræns 
benbe Golftraaler). 

Ryb sjá Rob. 

Lyd, ft. eins og =€, sk., Hljóð Á hljóð; 
sb. byde af bjóða}, hljóð, a) í tíðkanlegustu 
merk.: En fagte 8. lágt h'jóð. Man fan 
iffe here L. for ham það heyrist ekki 
mannsmál fyrir honum. — b) í sömu 
merk. og í orðatiltæk. biðja sjer hljóðs: „Kon—⸗ 
gen begjerede L. af Almuen.“ 

lydagtig, ft. -€, e., = Íybig. 

fybbiffop, (lýðbiskup, ljóðbiskup|, 
lýðbiskup, ljóðbiskup. 

Rybbelge hljóðbylgja (hreifing hljóðsins — 
í loptinu). 

L y ddeel hljóðspartur. 

lybe ljóða í hljóða; sb. bybe af 
bjóða}, eð, (har) lydt (og lybet), h. s., 
hljóða (sb. einn tíma ljóðar rödd í hans 
eyra, svá segjandi, 655 XXXII), a) hljóma, 
gjalla, kveða við: Hornet lyder fmuft (það 
lætur fallega, það er fallegt að heyra 
til þess) í Skoven. Tordenen Iyber ftærteft 
(það heyrist mest til þrumunnar) blanbt 
Bjergene. — b) (um efni) — láta: Saale— 
beð I, Drbene. — Paſſet lyder paa hans 
Navn (hann er nefndur í vegabrjefinu sem sá er 
það sje ritað handa). Skibets Papirer Í. paa 
Englanb skipsskjölin eru rituð til englandsferðar. 
Obligationen lyder paa Ihandehaveren skulda- 
brjefið er (svo lagað, að það er) þess eign, er hand- 
hafi er að því. 

Iybe |hlýðal, lod, (ýar) lybt, ás., 
hlýða (gegna) e-m eða e-u: L. fine For— 
aldre. Han vil ilke l. mit Raad hafa ráð 
mitt. 

lybe, h. s.1, {hlýða}, Gátt-úre1n, hlýða 
= hlusta: £. paa Fuglefang. 

Iybe, ás. 1, (þó einnig lYDt í ho. 1. 1), 
(lýta|, spilla e-u; meiða: Borber Mands 
Remmer Iybet (D. L.). 

Lybe, fi. -t, sk, (lýti), galli, anmarki, 
ankanni: Heſten er vben L. gallalaus. — 
b) óeigint., brestur, ókostur: Opregne eens 
Dyber og Lyber. 

lybefrí gallalaus; lýtalaus, (sb. feile 


fr. 

Iybefulb lýtafullur (Stjórn). 

lybelig, a) h.-e, e, hár, snjallur, 
hvellur: Með í. Reſt. — b) sem ao., hátt, 
snjallt, hvellt: Zale l. 

Qybelfe, sk., það að lyde, hljóða, b: 
Efter Breveis L. eptir því sem brjefið 
hljóðar. 

Iybelað (og lybeðlsð) gallalaus; 
lýtalaus: Laan ffal Iybeðlyft (óspjallað, 
heilt, eða þvíuml.) bjemfomme (D. L.). 

lybeðloð sjá lybelvð. 

Lodhul op sem hljóð heyrist út um. 

lvdhor, e., sem hefur næma (góða) heyrn, 
heyrnargóður, heyrnarnæmur (P. Þ.). 

lybýorenbe, (sb. bert), = lvdhor. 

Lydhorighed, sk., það að vera lydhor. 





Íybig, n. -e, e., hlýðinn, gegninn, 
— leiðitamur: Vare fine Foral⸗ 

tel. 

Rybigheb, án ft, sk, hlýðni: Viſe L. 
mob een veita e-m hlýðni. * 

Ryblængbe lengd (eða seinleiki) 
hljóðs. 

Ryblære hljóðfræði (ritgjörð um hljóðin í 
e-u máli). 

lydles, Thljóðlaus-s|, sem ekki 
—— til, eða þvíuml. 

ybffrift hljóðritun (það að rita mál eptir 
þeim hljóðum sem í því eru; gagnstætt því að 
skrifa sjálfar hugsanirnar). 

Lyd ſpro g mál er saman er sett af hljóðum 
eða orðum (en ekki af bendingum eða öðru þess 
kyns). 

Qybfvingning hristingur sem að hljómi 
verður. 

Igbt, 20., hátt, snjallt, hvellt. 

fybtegn, a) e-ð sem markar hljóð (t.a.m. 
stafur eða nóta), eða framburð (t. a. m. áherzlu- 
merki). 

ye, h. s.1, IIyja f. hlýja), Gjaldh.), vera 
til skjóls: Efoven lyer for Huſet. 

Logte (einnig ritað Logte), M.=t, sk, 
ljósker; skriðljós, skriðbytta: Lyſe een hjem 
meb en L. 

Rygtearm það sem ljósker er fest á og 
heldur því upp. 

Logteglas skriðbyttugler. 

Lygtelys kertisstúfur sem seitur er í skrið- 
byttu. 

Qygtelgðning birta af ljóskerum. 

Rygtemager, fi. -t, kk., sá sem býr til 
ljósker. 

Qygtemanb hrævareldur, (sb. hrælog). 

Lygtepal staur sem ljósker á borgarstrætum 
eru fest upp á. 

Lygteſkat ljóskeragjald (það sem borgar- 
menn þurfa að gjalda til að hafa ljósker á borgar- 
strætum). 

Qygteffin skin úr ljóskeri. 

Rygtefvenb sá sem ber skriðljós fyrir ezm, 

Lykke (eða Lokke), ti. =t, sk., (sb. sögn. 
lykja}, staður (reitur) sem gert er í kringum, 
gerði. — b) ( Norv.), yndisgarður (skemmtun- 
arbústaður) utanborgar. 

Lyffe, ni. -r, sk, lykkja}, lykkja. 

Lokke, án ft., sk, hamingja, gæfa, 
gipta, auðna, heppni, (sb. happ), lán, 
gengi, tími (Al.; sb. tímadagur): Han þar 
Lykken með ſig lánið eltir hann, honum 
leikur allt í lyndi, (sb. það bjátar ekki 
stórt á fyrir honum), o. s. frv. Have R. í 
noget (vera lánsamur — heppinn — með 
e-ð). Friſte Lykken og forfege fin L. (sb. 
hamingjuraun). Onſte een til 8. (segjast 
samfagna e-m). Til L. med bit nye Huus 
verði nýja húsið þitt þjer að láni! R. paa Rei— 
fen gangi þjer (yður, ykkur) vel ferðin, guð veri 
með þjer (yður, ykkur)! Det var hans 
L. (það var lánið hans, honum vildi 
þið til), at Planken holdt. Det var en ftor 

. (það var mesta guðs mildi), at þan 
iffe {log fíg ihjel. Til L. (eða al L.) var 
han endnu ifte reift það vildi (svo heppi- 
lega) til, að o. s. frv. Paa 8. og Fromme; 
sb. Fromme. Lolken var bebre, enb Bors 
ſtanden; sb. Forftand a. J L. og Vlyfte 
í meðlæti og mótlæti. Have en tynb L. 
vera hamingjurýr, vera auðuugra — Gijore 
f. í Verden komast upp (áfram) í heiminum. 
Gjore fin L. ved Handel græða (verða 
ríkur) á kaupskap. — Opt er talað um 
Lykke eins og hún væri lifandi vera (sb. Al. 28), 

Ryffeboble hverful hamingja. 

Iyffebruffen, (sb. drikke], sem ekki 
ræður sjer fyrir ofláni. 

Lyftefrift, í., glæfræði, áhætta. 

Lykkefrifter sá sem leggur á tvær hættur, 
sá sem hættir á bamiugjuna eða á undir heppninni. 
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Lykkehjul — Qystugle. 





Lokkehjul holt hjól sem talnabúðartölur eru 
teknar út úr. 

Ryffejæger sá sem eltir hamingjuna á 
röndum. 

Iyffelig, 1) tt. -e, e., a) farsæll, 
lánsamur, heppinn: Et Íyffeligt Mennefte 
lánsmaður, gæfumaður. Vare |. í Spil. 
Denne Maler er 1. (= heldig a) í (honum 
tekst vel) at træffe. — b) farsællegur, 
heppilegur: En 1. Gfjebne heppni, ham- 
ingja, o. s. frv. En I. Dag tímadagur. 
Rytfelige Dage sæludagar. Et lyffeligt 
Udfald (það að e-ð tekst vel). — 2) sem 
ao., giptumannlega, giptusamlega, gæfu- 
samlega, hamingjusamlega, auðnusam- 
lega, heppilega, klaklaust: Vare Í. gift 
vera vel gefin (um kvennmann); hafa hlotið 
gott kvonfang (um karlmann). Hun er Í. fore 
loft meb en Gen. Han forte Gfibet l. (kom 
skipinu klaklaust) í Havn. 


lyffeligsiið, ao., það vill (vildi) | 


svo heppilega til að, því fer (fór) betur 
að; sem betur fór; o. s. frv. 

Íyfferig hamingjumikill, hamingju- 
drjúgur, sem er mikill hamingjumaður eða 
gæfumaður. 

lvkkes, ps.1, auðnast, heppnast, tak- 


asl. 

Qyffeffifte hamingjuskipti, (sb. gæfu- 
munur). 

Qyffeffub = Glumpeffub. — b) 
(óeiginl. og sjaldh.) = Glumpelgtfe. 

Qyffefpil hættspil (sb. Hazar d). 

Ryffefpiller sá sem spilar hættuspil. 

Lokkeſpring skjót hamingjuskipti = 
heppni sem kemur allt í einu. 

Ryffeftjerne stjarna sem boðar heill og 
hamingju. 

Lykketraf tilviljun, heppni, (happaskot, 


P. þ): Rabe bet fomme an paa et L. eiga | 


undir heppni (leggja á tvær hættur) 
með það. 

Ryffegarfel e-ð sem boðar hamingju. 

Iyffalig sæll, farsæll: Priis ingen |. 
fer bang Enbeligt (sb. enginn kann að 
segjast sæll sitt fyrir enda-dægur). — 
Et Iyffaligt Liv sældarlíf. 

Iyffaliggjöre sæla (sem sögn, 677). 

Rytfaliggjorelfe, sk., það að lykſa— 
liggjere. 

Ryffaligbeb, án ft., sk., sæla, farsæla. 

Lykſalighedsdrift sælufýsn, farsældar- 


fýsn. 

Ryffaligbebólære sælufræði, farsældar- 
fræði. 

Iyfonffe segjast samfagna e-m. 

Ryfonffning, fi. -er, sk, það að lvk⸗ 
onffe. 

*lgmphatiff, í. -€, e., í orðunum lym⸗ 
phatiſke Sar blóðvessapípur. 

*Lymphe, sk, blóðvessi. 

yn, fi. eins, kl., (sb. ljóm= í ljóma; y 
= jó; sb. bybe = bjóða; n=m; sb. 
skíma og skína}, elding, leiptur, skrugg- 
uljós, þrumuljós: Med Lynets Haſtighed 
sem elding, sem kólfi sje (væri) skotið. 

Rynafleber = Tordenleder. 

Lynblik skjótt og hvasst augnatillit. 

Lonblus skært leiptur sem bregður fyrir 
í myrkri. 


Iyne, s. 1, (sb. ljóma og Lyn], 1) h. s. 


(Gar), a) leiptra: Det lyner flærtt í Dften. | 


— Et Þar Iynenbe Dine hvöss augu. — 
b) ( tali), Í. og torbne bölva og ragna. — 
2) sem ás., (skáldi): „Mit Gværb ſtal 4. 
Skrak, min Roſt ſtal tordne Fare“. 

Lynen, án ft., sk., það að Iyne. 

Rynflugt = Qynfnarbeb. 

Ryng, án ft, sk., {lyng}, lyng; einkum 
beitilyng (erica vulgaris). 

Lyngart lyngtegund. 

Ryngbaffe hæð lyngi vaxin; lynghóll, 








Ryngbanfe = Qyngbaffe. 

Ryngfober lyng sem gelið er skepnum. 

Rynggræðning það að skepnur ganga 
Þar sem ekkert (eða lítið) annað enn lyng sprettur, 

Lynghede lyngmóar (sb. lyng, ft., Fms. 
VII, 51). 

Ly n gjord jarðvegur þar sem lyng vex. 

Lyngknippe (itill) lyngbaggi. 

Ryngfoft lyngsópur. 

Lynglee lyngljár. 

2ynglimt leiptur. 

Rynglærfe = Hedelarke. 

fyngorm, lyngorm-r}, lyngormur. 

Ryngflæt lyngsláttur. 

Ryngfpabe verkfæri til að stinga með lyng- 
torf. 

Longtorv lyngtorf. 

Lyngvibe = Heile, Brokfugl. 

Lynild elding: Vi horte Tordenen, 
men ſaae ikke Lynilden við heyrðum reið- 
arþrumuna, en sáum öngvar eldingar. 

Rynflag það að verða fyrir eldingu, (sb. 
eldingaflug): Dræbeð af et L. vera drepinn 
af eldingu. 

Íynflagen, (sb. ſlaae], lostinn eldingu: 
Som |. höggdofa, agndofa. 

Íynfnar skjótur sem elding, (sb. sem 
kólfi skyti, Fms. 11, 183). 

Rynfnarheðb, sk., það að vera Iynſnar. 

Qynftraale elding, leiptur. 

Lyre, ft.-1, sk, [Ijöri], (á Jó), gluggi 
á þaki. 

*Lyre, sk., skáldskap), harpa. 

*Lyrik, án ft., sk, = lyriſt Poeſie (sb. 


| tyrifÐ. 


*Lyriker, ft. -e, kk, == lyriſt Digter 
(sb. lIyriſk). 

*lvyriſk, ft.-€, e., eiginl. sem lýtur að hörpu 
a) I Poeſie, eiginl. strengleikakveðskapur, hörpu- 
ljóð, en er haft um allan þann skáldskap er maður 
yrkir um tilfinningar sínar og það hvernig á manni 
liggur (ljóðakveðskapur; greint bæði frá sagna- 
kveðskap og sjónarleikakveðskap). — b) J. Dig⸗ 
ter ljóðaskáld (sb. a). 

Ly s, xl., {ljós}, 1) án ft, ljós = birta, 
a) eiginl.: Dagenð L. dagsljósið, dags- 


| birtan. — Gee £yfet fæðast, (koma í ljós, 


Grág. 1, 177; sb. í þvísa ljósi ok öðru). — 
Ryfet afen Lampe. — L. og Stygge í et Malerie. 
— b) óeiginl.: Faae L. í en Sag komast að 
hvernig á e-u stendur. Der gif et L. op for 
mig varð mjer ljóst allt í einu. Komme for Ly— 
fet koma í ljós. Bringe noget for Lyſet 
leiða e-ð í ljós; koma e-u upp. $ere 
een bag Qyfet blekkja e-n. Mine Dines 
L. sætasta ljós augna minna (Nj. 187). — 
2) með ft. eins, kerti; kertisljós; ljós: 
Stobe L. 

(y8, tt.lyfe, e., |ljós-s}, ljós, ljös- 
leitur, bjartur, bjartleitur: Et lyft Legeme 
bjartleitur (o. s. frv) hlutur. Et lyft Be 
telfe hús þar sem bjart er. En |. Aften 
kvöld þegar bjart er annaðhvort af tunglskini 
eða af því dagur er langur. Det beggnber at 
blive lyft það tekur að lýsa; sb. er ljóst 
var orðit, Eg. 219. Ved þei Í. Dag (um 
hábjartan dag). — Gore lyft paa et Eteb 
ryðja e-n stað, ryðja sjer til rúms á 
e-m stað. — Loſe Farver. Tegne paa |. 
Grunb draga upp á e-ð sem er ljósleitt. 
— b) óeigin., skýr: Et lyft Hoved skýr 
(greindur) maður, mesti skýrleiksmað- 
ur. En í. Forſtand skýrleiki. Lyſe Fore— 
ftillinger. 

lysdunkel ljós og myrkur: Det Lys— 
bunfle samkomur birtu og skugga (í pentskript). 

Lysalf, jósálf-r}, ljósálfur. 

Iyfe, s.2, (lýsa), 1) h. s., a) eiginl., 
) um það sem lýsir af, skína, ljóma: €t 
lyſende Qegeme hlutur, sem lýsir af. So— 
len lyfer om Dagen, Maanen om Natten. — 
B) í. for een med Fakler (bera kyndla fyrir 





e-m, lýsa, e-m með kyndlum). — b) 
óeiginl., a) vera til eptirdæmis: Naar J lade 
eberð Banbel 1. fyr eberð ſvagere Brodre. 
— 4) skara fram úr: Loſende (framúr- 
skarandi, frábærar) Bebrifter ágætisverk. 
— y) í frem skara fram úr: „Ðe, ber l. 
frem veb hei Forſtand“ þeir sem eru frä- 
bærir að vitsmunum. — 9) |, efter een eða 
noget (lýsa e-m sem er strokinn eða €=U sem 
er horfið). — ) Í, om noget (lýsa e=u) ſom 
man þar miftet. — 9) l. til SEgteffab 
(lýsa með e-m). — 2) ás., a) eiginl., lýsa 
e-m (== bera ljós fyrir e-m, fylgja e-m með ljós): 
L. een ud. Lyſe een omfring í Varelſerne. 
— b) óeiginl., æ) Í. Fred over noget; sb. 
freblyfe. L. Belfignelfen blessa söfnuðinn. 
— B) Í. et Barn í Kuld og Kjon; sb. 
Kuld a. — y) L noget op lýsa því yfir, að 
e-ð hafi fundizt. 

Ryfearm kvísl eða álma til að setja kerti í. 
— b) kertapípa á vegg. 

lyfeblaa ljósblár. 

Lyſebord dálitið borð til að selja ljós á. 
— b) það sem kertakringlur eru hengdar á (sb. 
Loſebrikke). 

Lyſebrikke kertakringla (með krókum sem 
rökin eru hengd á þegar kerti eru steypt án forms). 

lyfebruun járpur, ljósjarpur. 

Ryfebut eins konar kertastjaki sem stendur 
á gólfi og tíðkast í bændahúsum. 

gy fef orm kertaformur. 

Lyſegaas vökugæs (sem iðnaðarmeistarar 
gefa sínum undirmönnum á Mikjálsvöku þegar farið 
er að vaka á kvöldin). 

Lyſe garn band sem haft er í rök. 

lyſegron ljósgrænn. 

lyſeguul ljósgulur. 

Lyſekaſſe kertakassi, kertastokkur. 

Ryfefifte kertakista. 

Kyfefrone kertahjálmur. 

Ryfelab kerlastengur (sem kerti eru hengd 
á meðan þau eru að storkna). 

R y fe penge, fi, peningar sem kerti eru 
keypt fyrir. 

Ly ſe pibe pípa(n) á kertastiku(nni). 

RyfepinD broddur (á kertastiku) sem kertið 
er selt ofan á. 

Lyſeplade kertapípa. 

Lyſepudſer, ft. -t, kk., sá sem hefur það 
embætti að gera að ljósunum. 

Lyferoð ljósrauður, fagurrauður. 

Lyſe ſax tjósaskæri, skarbítur, klofi (Stjórn). 

Ryfeffjerm ljósskýla. 

Kyfefluffer eins konar verkfæri til að 
slökkva með ljós sem eru hátt uppi. 

Loſeſpad = Lyfefpin. 

Ryfefpib teinn sem kertarök eru hengd á 
meðan verið er að steypa kertin (þegar þau eru 
ekki steypt í formi). 

Lyfefbage kertastika. 

Ly ſeftober kertasteypari. 

Lyſeſtobning það að steypa kerti. 

Lyfetanbe skar. 

Lyſevage rak í kerti. 

lyðfarvet, t.-farvebe, e., ljóslitað- 
ur (forni), ljósleitur. 

Lyðglimt ljós sem allra snöggvast bregður 
fyrir; skíma. 

lyðfaaret ljóshærður (Stjórn). 

Loshul gat sem birta kemur inn um; 
gluggi. 

Iyffe, ás. 1, leita e-m lúsa: Sun lyffebe 
Drengenð Hoved var að leita drengnum 
lúsa í höfðinu. — Honen lyffer fig meb 
Nabbet hænan er að kroppa sig. 

tyffe, a. =t, sk, nári, smáþarmar. 

2yffebrof eins konar kviðslit (herna 
inguinalis). 

Lyſkebyld nárakýli. 

Ryðfugle ljóshnöttur (hnöttóttur hlutur sem 
er eins og ljós á að sjá). 


Ryömyg—Qæbftebrit. 
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Lyömyg mýfluga, (s. mývargur; 
culeæ pipiens). 

Iyðne (har), h. s.1, a) um það sem lýsir 
af; Faklerne lyðnebe (það lýsti — ljómaði 
— af kyndlunum) over hele Gaarden. — 
b) lýsa = birta aptur, elda ri ljóma 
af degi: Det beggnber at 1. í Oſten nú 
ljómar dagur í austri. 

Ryðning, sk., lat lyðnel, a) birta, 
skin: Golenð f. — b) lýsing (. a. m. í 
orðunum gjalda tvá aura vax heilagri 
kirkju til lýsingar): Her er iffe goð L. 
i bette Varelſe. — ce) lýsing = aptur- 
elding, dögun. 

— sk., (af I9 ſe], það að lyſe Í, 
b, d-8 og 2, b, (lýsing). 

Qyðrand rönd eða brún sem er björt: 
Maanens L. (þegar myrkva dregur á mitt tunglið). 

Íyðræb sem ekki þolir (að horfa í) 
ljósið; ljosfælinn. 

Iy8ffy ljósfælinn. 

Qyaffy tjóst (bjart) ský. 

Ryðftof tjósefni(ð). 

Ryðftraale geisli. 

Lysſtrom mikið ljós sem leggur af e-u. 

Loſt, sk, (sb. lysta, í 619, Stjórn, o. 
s. frv.l, 1) án f., a) yndi, eptirlæti, 
gaman, skemmtun: Gave £. af noget. 
Det var hans heiefte 8. hans mesta yndi. 
Orðskv.: Liden L. gjer tidt langfor Skade; 
sb. langfor. Diens L. augnagaman. 
Kjodets R. lysting (fýsn) holdsins. — b) 
löngun: 
í það. £yften briver Varket viljinn dregur 
hálft hlass. — 2) með ft. -er, fýsn, fýst 
(fornt), girnd, (sá hinn máttki) munur: 
fín 2. þaa noget svala sjer á e-u. 


anir óljettra kvenna. Um þær er einnig sagt, að 
þær sjeu í Ryfte Lannaðhvort forn þiggj. et., eða 
forn ft.) for noget, þ. e. að þær langi í e-ð. 

Lyftanlæg aldingarður eða annað þess 
kyns til yndis og skemmtunar. 

Ryftarbeibe það sem maður hefur skemmt- 
un (yndi, gaman) af að gera. 

Loſtbaad bátur til skemmtunarferða. 

lyſte, “1, lysta}, A) í áhrifsmynd, 1) 
sem ás., a) með persónulegum gjör. , fýsast, 
girnast: Alt hvad Djertet Íyfter allt sem 
hugurinn beiðir. — Loſter De (þóknast 
yður; eiginl. langar yður í, lystir yður 
að borða) mere af benne Ret. Lyſter De 
(hvort viljið þjer heldur) Zbee eller Raf 
fer? — b) persónulaust, eins og lysta, fýsa, 
girna: Lyſter Dem (langar yður til, 
þóknast yður) at gaae í Óaven. Det er 
ligefom bet lyfter bam eptir því sem á 
honum liggur. — 2) sem h. s., (sjaldh.), 
a) Í. efter noget fýsast (girnast) e-ð eða 
e-s, láta sig langa til e-s: R. efter at 
vibe noget fýsast (girnast) að vita e-ð. 
— b) í ab = 1. efter. — B) í þs., a) fýs- 
ast, girnast, láta sig langa til: „At ban 
et lyſtes {fal (svo að hann lysti ekki eða 
langi ekki til), igjen at fomme ber.“ — 
b) lyfteð veb noget hafa yndi (gaman, 
skemmtun) af e=u: Lyſtes ved Livet. 
Lyſtes veð at reife. 

Iyftelig, fi. =e, e., |lystilig-r}, lysti- 
legur, girnilegur. 

Ígften, n. lyftne, e., ílöngunarfullur 
(P. Þ.), sem (þol) langar mikið í e-ð: £. 
efter Wenge ágjarn, fjegjarn. L. efter Rre 
virðingagjarn, metorðagjarn. — Kinkanl. 
um ílöngun þungaðra kvenna (sb. Ryft 2): 
Hun bley |. efter Frugt. 

Ly ſteng engi sem er yrkt og prýtt til skemmt- 
unar (yndisengi). 

Lyſtenhed, ki það að vera lyſten 
Cyan, — ílöngun). 

Ryfter, tt. Se, sk, Fljóstr? B. H.), verk- 
færi til að stinga með úla. 


Gtore | 
Dnbe | 
Loyſter. — De Frugtſommeliges Qyfter ílang- | 








farði farð 
ferð, g 0. 


Ryftfart sk 

Ryftfyrværferi skoteldagerð til skemmt- 
unar. 

Ryftfolelfe þægileg tilfinning. 

Ryftgaarð yndisbú (sem borgarmaður hefur 
í sveil). 

Lyſtgang skemmtunargöng. — b) — 
2yftvanbring. 

Loſthave yndisgarður (sb. aldingarður, 
laukagarður). 

lyſthavende, (sb. þa vel, sem langar til 
e-s; sem lystir að kaupa e-ð: Óufet, fom ſtal 
fælgeð, foreviſes de Lyſthavende þeim sem hafa 
hug á að kaupa það. Der inbfandt fig faa 
Loſthavende veb benne Auction komu fáir kaup- 
endur — fáir, sem kaupa vildu — á söluþingið. 

Ryfthaser, n.-t, kk., sá sem vill (girnist) 
e-ð, sá sem langar til e-s: „En nymodens Bife, 
fom man fager at {abe Lyſthavere qvade“ 
sem menn verða að lofa þeim að kveða, 
sem vilja. 

Lyſthaveri, kl., það sem maður gerir ein- 
ungis að gamni sínu (sjer til skemmtunar, sjer til 
dægrastyttingar) en kemst ekki niður í. 

Lyſthuus skemmtunarhús (í aldingarði). 

Iyftig, ft. =€, e., 1) um skynsamar verur, 
sem (þigg) vel liggur á, kátur: Óan er 
altid l. i Gelffab. — Have et Tyftigt Sind 
vera glaðlyndur. — Giore fig Í. over een 
færa að e-m. — 2) um annað, a) skemmti- 
legur: En | Reiſe (Dag). L. Gfjemt 


an bar 8. tíl bet hann langar | Cglaumur og gleði). — b) (úrelD, lystilega 


fagur: En í. Egn. 

Lyſtighed, sk., a) án ft., kæti, (kátína). 
— b) með ft. =er, skemmtun þar sem fleiri 
eru saman, gamansfundur: Vare til L. fara 
til gamansfundar. 

Ryftild gleðilog; einnig = Ryftfyre 
værferi. 

Loſtjagt dugga til gamanferða. 

fyftjagt gamanveiðar. 

Lyſtkamp bardagi (einvígi) öðrum til skemmt- 
unar. 

Lyſtkjorſel skemmtunarferð á vagni. 

Ryftleir herbúðir þar sem herlið er saman 
komið til skemmtunar e-m stórhöfðingja. 

Lyſtlund yndislundur, skemmtunarlundur, 
gamanlundur. 

fyftmab, a) krásir sem engin saðning 
b) = Gfuemab. 

Lyſtplads staður til gamansfunda, gamans- 
staður, skemmtunarstaður. 

*Lyſtqvarteer blómreitur (í garði). 

Iyftre (bar), h. s. 1, a) um lifandi verur, 
gegna em eða e-u: 


er Í — 


si ER A 


L. eens Befalinger. | 


Drengen vil iffe mere |. fin aber er hættur | 


að gegna honum föður sínum. Hunden 
lyftrer fin Herre. Heſten vil iffe 1. Tommen 
hestinum verður ekki stýrt. — b) um dauða hluti 
(sb, eigi verðr mér nú hógstýrt fótun- 
um): Gfibet lyftrer iffe Moret lætur ekki 
að stjórn. 

Ryftreife gamanfefð, skemmtunarferð. 

Ryftren, án ft., sk., það að lyftre. - 

Ryftffoy skógur sem hafður er til yndis og 
skemmtunar. 

Ryftflot yndishallir (þar sem höfðingi situr 
á sumrum). 

Lyſtſpil = Komedie a. 

Qyftfteb yndisbú (sem e-r borgarmaður hefur 
utanborgar). 

Ryftfyn lystileg sjón. 

lgftvanbre ganga að skemmta sjer. 

fyftganbring — skemmtunarganga 
(fornt). 

Loſtvare það sem menn kanpa sjer til 
ánægju (en ekki fyrir nauðsynja sakir). 

Loſtvei vegur sem menn ganga að skemmta 
sjer. 

Loſtvogn vagn sem hafður er til að aka á 
til skemmtunar sjer, 








Lyſtv ærf gaman (þ. e. verk sem maður 
gerir lystandi eða sjer til skemmtunar). 

Lyſtovelſe gaman (það að temja sjer 
e-ð — eða það sem maður temur sjer — að gamni 
sínu). 

lyðvaagen glaðvakandi. 

lys oiet ljóseygður. 

Ígtte (har), h. s. 1, leggja við hlust- 
irnar (eyrun), hlusta (hlýða) til e-s: R. 
til eens Kale. R. til (eða efter) en Lyd. L. 
efter hvad ber taleð hlýða eða hlera til 
máls manna. Gtaae og Í. ved Deren standa 
á hleri fyrir utan dyrnar. 

lyve fljúga; sb. flyge af fljúga), loi 
(laug; sb. flot og flaug|, (bar) loiet 
logn; sb. floiet og flogit|, ljúga, 1) h. 

2. for een ljúga að e-m. R. paa een 
Vága á (Stjórn; eða upp á) e-n. L. i fin 
egen Pung ljúgast auði á (þ. e. segjast vera 
ríkari enn maður er, sjer í óhag). — b) svíkja 
menn á sjer: „Anſigtets Mine lyver ofte“, 
— 2) ás.: L. een bob ljúga upp dauða e-s. 
— L. ſig fri ljúga sig lausan. — L. een fin 
YEte fra ljúga af e-m æruna. — L. een noget 
paa ljúga e-u (upp) á e-n. 

Lyvekraft það að geta logið, lygi-andi 
(sb Stjórn). 

Qyveftæune mót sem lýgst: Satte een 
L. mæla sjer mót við e-n, en svíkjast um að 
koma. 

Lyoeſyge það geta aldrei verið 
óljúgandi. 

Lyvetale lygar, lygiorð (Stjórn; sb. 
lygifortölur, Stjórn). 

Lyvetunge Va 

£æ, án ft, kl., |lö r. hlé}, sjaldan haft 
öðruvísi enn * — og með Í fyrir framan, 
1) skjól, ið Srybe í Qæ for Regnen. 
Ligge í Le. — b) á sjó, a) hlje: Slibet er 
i fæ af Qanbet í landsskjóli, (sb. sleikja 
lána). — b) hljeborði: Slibet er í Le. 


Labe (tíkaippe), ft. -t,sk., (sb. læpa ?}, 
vör: Aabne Qæberne ljúka munni í sund- 
ur. Have fobe Ord paa Laberne og Falſthed 
í Hjertet mæla fagurt, en hyggja flätt. 


Iæbebannet, (sb. dannel, lagaður eins 
og varir. 

Iæbeloð varalaus. 

Qæbefræft átumein í vörinni. 

Ræbefobheb — Gobtalenbeb. 

Læbord hljeborð, hljeborði. 

Labo framkinnungur á hljeborða. 

Eæber, án ft, kl., (leðr), sútað leður: 
Bel garvet L. Berebe L. súta leður (skinn). 

Íæberagtig, ft. -€, e., líkur sútuðu leðri. 

Qæberarbeibe það sem búið er til úr 
sútuðu leðri. 

x*læœdere, ás. 1, meiða. 

Laædergarvning sútun leðurs. 

Laderhandſke glófi úr sútuðu leðri. 

Ræbermyn t leðurpeningur. 

Ræberrem ól. 

Laderſlange löng leðurpípa —* válni er 
skotið úr). 

Laderſtol stóll með leðursetu. 

Ræberfæf leðursekkur. 

Ræbertaffe leðurtaska. 

Ræbertotger, kk., sá sem verkar (betur) 
sútað leður. 

Ladertoi sjer hvað sem búið er til úr sútuðu 


leðri. 

Ladike sjá Qebife. 

Iæbffe (líka læffe), ás. 1, a) svala: 
Vand Tæbffer (eða ladſter Torſten) bedre end 
Viin vatna svalar víni betur, manni svalar 
betur á vatni enn víni. Gís mig en Drif 
Banb at 1. mig paa. — b) I. Stalf hella vatni 
í kalk (eins miklu og það getur drukkið í sig). — 
c) I. Kul kæla kol með vatni. 

Ladſke, nafn, (forni), svölun, svaladrykkur. 

Ræbffebrif svaladrykkur. 
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Ledſkekar —lexmme. 





Ladſkekar ker sem kalk er haft í þegar 
vatni er hellt í það. 

Ladſkekoſt stökkull tl að kæla í kolum 
með. 2 
Qæbffelfe, sk., svölun. 

Ræbffetrug ílát sem steinkol eru í þegar 
þau eru kæld. 

Qæbffning, sk., það að (æbffe b. 

Lag, ft. -g€, sk, (legg-r), kálfi. 

Lag, ft eins kl., a) legging; felling: 
Lagge en Krave i L. Sye L. pan en Kjole. 
— b) kver (í bók). 

lœg, ft. -€ (sjaldh), e., (leik=r}, leikur, 
a) sem ekki er andlegrar stjettar. — b) ólærður : 
En. Mand. L. og Kær leikir og lærðir. 

Lagbroder leikur munkaþjónn. 

Lagd, ft. -er, kl., Ísb. liði, Fms. VIII, 395 
og N. O. ved Hallagerl, liðreiða, (þ. e. 
eitthvert af þeim hjeröðum sem landi er skipt í 
sakir liðssafnaðar): En Bonbefarl, ſom vil for— 
Tabe fit L., maa forſt melbe bet. 

Lagd (íkaRægbe), sk, (í Nov)=B ee 
liggenhed. 

Rægbe sjá Lægd (sk). 

Lagdsforſtander yfirmaður 
stjóra. 

Laægdsmand liðreiðustjóri. 

Rægbörulle liðreiðuskrá. 

Lagdsſeddel eins konar skirteini frá lið- 
reiðuforstjóra. 

Iæge, ás. 1 og 2, sb. lækna, lækna, 
græða: L. et Saar. Saaret beggnber at 
læges er farið að gróa. 

Lage, ft. =t, kk, |sb. læknir), læknir: 
„L., hjelp big felv“ læknir, hjálpa sjálfum 

jer. 

Rægeatteft skírteini (skriflegur vitnisburður) 
frá lækni. 

Laægebog lækningabók. 

Lagebrond lækningalind (P. þ.). 

Lagedom, án ft., sk., (sb. læknisdóm-r}, 
læknisdómur, lækning, a) =fægemibe 
bel: Gift í ringe Mængbe bruges fom L. 
— b) = fægefraft. — c) = Helbre— 
belfe. 

Qægebrif heilsudrykkur. 

Laægehjelp læknis tilkoma: Faae hurtig 
L. að læknirinn komi fljótt. 

fe g ekil de heilsubrunnur. 

Lagekraft lækning (þ. e. lækningarafl í e-i 
lyf). 

Lagekonſt lækningar-iþrót. — b) = 
Rægewibenffab. 

fægefunbffab = Lagevidenſkab. 

Iægefynbig sem hefur vit á lækningum. 

(ægelig, fi. =e, e., læknandi Gækn- 
anlegur). 

fe gema ade lækningar-aðferð, (sb. lækn- 
ingarbrögð, Fms. VIII, 443). 

Qægemibbel lækning = læknisdóm- 
ur — lækningarlyf (sjór), læknislyf 
(656 B). 

Lægeplante læknisgras (655 xxx). 

Rægeplafter græðiplástur. 

Laæger, sk., landhætta (þ. e. vera við land 
og standi vindur á land, svo að við liggi að skipið 
reki upp): Have en L. vera í landhætta. Lægge 
en L. fra fíg komast úr landhættu. 

Lagerval strönd sem skip er fyrir og standi 
veður á land svo að við liggi að skipið reki upp. 

Qægetilfyn komur læknis (til sjúks manns). 

Rægeurt == Qægeplante. 

Lægevand lækningavatn (vatn sem læknis- 
lyfjar eru saman við). 

Lagevidenſkab læknisfræði. 

Lagfolk, n., leikfólk. 

lægge leggja}, lagbe (e.o. lagðe í. 
lagða}, lagt (lagt, ás., Í) eiginl., A) um 
það sem gert er með höndum að öllu eða nokkru 
leyti, 1) um það sem gert er (eða gert verður) 

d í kinni merk., 


liðreiðu- 








eingöngu með hi á A} | 
leggja: L. en Bog paa Bordet. L. noget | 


fra fig. L. et Brev af underveis (skilja 
brjef eptir á leiðinni). £. Fiſt í Bleh. 
R. noget í Lave koma e-u fyrir, lagfæra 
e-ð. — b) í aukinni merk., €) leggja e-ð frá 
sjer: L. fín Gat setja frá sjer hattinn. L. fin 
Overkjole fara úr utanhafnarfrakkanum. — f) 
láta (selja) e-ð af höndum: Ved Indtræ— 
delſen maatte han |. fin Maarbe. — py) 
Brænbe unber Kedelen. — L. Brænbe í Dyr 
nen leggja að í ofninum. — Sem h. s.: UN 
Íægger í hver Morgen Klokken 6. — Á) sem 
h.s.: L. for geð Bordet skammta (yfir borðum). 
— é) sem h. s.: L. paa Heſten leggja á 
hestinn. — ) í. Haand paa een (leggja 
hendur á e-n). — y) L een í Qænter setja 
e-n í fjötra. — #) Í Blommer neb í Eddike 
súrsa plómur. — u) l. Melk op búa til skyr. 
— 4) l. Gmer drepa niður smjöri. — 4) 
l. Dei búa til deig. — 4) sá e-u: L. Erter 
(Kartofler). — 2) um það sem ekki verður gert 
með tómum höndunum, ) Í. Grundvolden (sb. 
skipa niður grundvöll, Fms. XI, 431) til et 
Huus. L. Bro steinleggja stræti. — B) ýmist 
= Yinterlægge eða = vaarlægge: L. 
en Jord (Alger). — y) I en Kjole ud (eða 
ind) víðka eða þrengja samfellu. — B) 
um það sem menn gera, en annaðhvort ekki þarf 
hendur til, eða það vakir ekki fyrir manni, þegar 
lægge er nefnt, a) Í. fig í Gengen leggjast 
upp í rúm. L. fg til Gengð hátta. L. ſig 
til at fove leggjast til svefns, taka á sig 
náðir. L. fig halla sjer út af. — b) jee 
nerne fan man l. paa (þjónustumennirnir 
geta sofið í) be ſmaa Kamre. L. Befæta 
ning í en By skipa setuliði í borg. L. fig inb 
þan (setjast að í) et Vertshuus. — ce) á 
sjó), æ) ás.: Flaaden lagde ſig (flotanum 
var lagt) paa Meben. L. ſig for Anker 
leggjast við akkeri. — 4) sem h.s.: J 
Dag lægger han ud (leggur hann út) paa 
Reden. L. ind í Havnen með fit Skib leggja 
skipu sínu inn í höfnina. J Dag har 
Skibet lagt ud paa Reden skipinu hefur 
verið lagt út o. s. frv. — C) um skynlausar 
skepnur eða dauða hluti, 1) Á Eg verpa. — 
2) leggjast út af (um egg): Eggen har lagt 
ſig. — 3) lægja veður: Liden Megn lægger 
en ſtor Mind Corðskv.). Stormen lægger fig 
veðrið (þol) lægir. — 4) Banbet lagger 
til vatnið (þol) leggur. — TI) hálf-óeiginl., 
a) (mjög nærri eiginl. merk): Á. fig ud fitna 
(um mann). — b) í. Haand paa Varket fara 
til (byrja). — c) í en By í Aſte brenna 
borg að köldum kolum, brenna borg 
upp að (með) hringum. — d) í. Beien 
(fin Bei) om ab et Gte snúa leið sinni 
til e-s staðar. — e) ba jeg havde lagt om⸗ 
trent 100 Gfribt tilbage þegar jeg var 
kominn hjer um bil 100 skrefa. — f) I. 
fammen til en Meife leggja saman til ferðar. — 
g) Í. noget til leggja e-ð til (fram): Den 
ene lagde Heſte til, ben anben Vogn. — h) 
I. Penge op safna peningum. — i) l. ud for 
een borga fyrir hönd e-s í því skyni að fá það 
aptur. — k) í. Jord ud til Græðning ætla 
Jörð til beitar. — 1) |. ſig noget til tá sjer e-ð 
(til eignar). — m) 1. Kreature til koma upp 
skepnum, setja þær á, láta þær lifa: Den 
ene Kalv {fal ſlagtes, ben anden lagges til 
en ala hinn. — III) eigin: R. ſig efter 
(leggja stund á, stunda) en Konſt. L. 
toget for Dagen láta e-ð í ljósi. L. fig 
noget frá hreinsa sig af e=u. £. et gobt 
Ord ind for een leggja til með e-m; biðja 
fyrir e-n. L. Raad op brugga ráð. R. 
over með een om noget; sb. overlæxgge 2, 
b. L. Dolgsmaal paa noget; sb. Dolgg 
maal æ. R. Gtraf paa nogtt leggja lög- 
brot við e-ð. L. Vind paa leggja stund 
á, gera sjer far um. L. paa noget setja 
e-ð upp (t.a.m. ber er lagt paa Gulferet 
það er búið að setja upp sikrið). Bye 





meænbene have lagt þad (lagt lög á) imele 
lem bem ſelv, at Ingen o. s. frv. 8, fammen 
leggja saman (tölur); taka saman (um þann 
sem er að læra að lesa). L. til bæta við. L. 
een noget til Laſt leggja e-m e-ð til orðs 
(Nj), lá e=m e-ð. L. álting ud til bet 
Bebfte færa allt til betra vegar, virða 
allt á hægra veg. L. een ud fom Barnes 
faber kenna e-m barn. L. fig ud með een 
óvingast (fjandskapast) við e-n. 

Ræggebraað broddur á sumum hinna blauðu 
skorkvikinda er þau pota víunum með inn í aðra 
líkami. 

Ræggeerter, ft., baunir sem lagðar eru í 
jörð til frævunar. 

Laggejord ekra sem plægð er um haust 
svo hún sje betur búin undir sáning þegar vor 
kemur. 

£e #6 efartofler, t., kartöplur sem lagðar 
eru í jörð til frævunar. 

Laggen, án ft., sk, það að Íægge, 

Laggetid varptími (sb. eggtíð) hænsna. 

Rægmanb leikmaður. 

Lagne, ft. =r, sk., eins konar járnverkfæri 
í tjóðri (eða öðru þess konar bandi) svo að skepna 
flækist ekki í því. 

Lagning, sk, það að lægge: Kartoflers 
L. það að leggja kartöplur í jörð til frævunar. 
Jordens 8L. fyrsta plæging. 

Laæagning, sk, lækning = græding. 

lægte, ás. 1, leggja langbönd á: L. et Huus 
(Zng). 

Rægte, fi. -t, sk, spíra; eins konar (furu-) 
langband. 

Rægteþammer eins konar hamar til að 
festa með langbönd. 

Laægteſkoveskösur af mjóum furutrjám. 

Lagteſom langbandsnagli. 

Kægtetræ mjó fura sem höfð er í langhönd. 

Lagtevark það sem búið er til úr spírum: 
L. omkring en Dave, 

(æt, í. -te, e., |lek-r), lekur: Et lætt 
Skib (ar). 

æt, sk, (sb. leki), gat — eða rifa — 
sem vatn fer inn eða út um (í skipi eða íláti): 
Skibet fik en L. ved at ſtode paaz (sb. komu 
þá lekar at skipinu). 

Qafat = Hermelin a. 

*Lakkads (líka ritað Leccagee), sk, a) 
— ff á skipi. — b) það sem fer að forgörð- 
um sfyrir leka úr tunnum og öðru þess kyns; 
skemmdir, o. s. frv. 

(ætfe (bar), h. s. 1, |lekaJ, leka, a) 
Tonden lakker. — b) bet mefte af Vinen er 
lalket af Fadet. 

Lakkepoſe síupoki. 

lakker, ft. lætfre, e., a) lostætur, 
gómsætur, munntamur, (sb. ljúffengur). 
— b) = fræfen: Have en Í, Gane vera 
matvandur. 

Qætferbibffen, sk, hnossgæti, sæl- 


æti. 
e Lakkerhed, sk, 1) án ft, a) það að vera 
Iæffer a. — b) matvendni. — 2) með ft. 
er, = Lakkeri. 

Qætferi, ft. -er, kl, krás, kræsing; 
sætindi. 

Lakkermund sælkeri. 

Qæfferfult það að maður er lakker⸗ 
fulten. 

Iæfferfulten sem (bol) langar Í kræsingar 
(eða góðan mat) en er þó ekki svangur. 

Lakkerſyge kræsingasótt (óhólleg ílöngun í 
kræsingar). 

Qætfertanb = Lakkermund. 

Lakkeviin lekavín (vín sem lekur úr tunnu). 

Lakkevark G saltketilsbúð), eins konar til- 
búningur til að ná vatninu úr saltinu. 

Iætfre, h.s.1, (sjaldh.), kræsa handa e-m. 

Ræfning, sk, leki (á skipi eða íláti). — 
b) það sem e-ð rýrnar við leka. 

læmme (bar), h. s. 1, bera (um á). 


Qæmmetii—læfe. 
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Qæmmetib burðartími (annaðhvort um 
eina á, eða um það skeið missira, þegar ærnar bera). 

Tæmpe sjá lempe. 

Lampe sjá Lempe. 

Lan sjá Rehn. 

Land sjá Kend. 

Rænbfe, a. -r, sk, = Tommer⸗ 
bængfel. 

læne, ás. 1, halla e-u að e-a: L. ſig mob 
(halla sjer upp við) et Plankevark. L. fin 
Arm paa noget styðja handleggnum á 
e-ð. L. fig paa fín Stav styðjast fram á 
stafinn sinn. 


Ræne, kl., e-ð sem maður hallar sjer upp 
við (bak í stól; handrið). 

Rænebænf bekkur með bakfjöl. 

Qæneftol hægindastóll. 

fængbe, sk., (sb. lengd), A) um stað, 
1) lengd: Veiens R. vegalengd. — 2) 
um afstöðu, a) fjarlægð e-s himintungls frá sól- 
merkjahring. — b) fjarlægð e-s staðar á jörðunni 
frá e-m hádegishring. — B) um tíð, lengd: 
J Tidens L. eða í Langden til lengdar, 
þess til lengdar leikur (lætur), til 
angframa, þegar fram líða stundir. 


*fængbecirfel hver hringur sem er sam- 


síðanlegur sólmerkjahring. 
Rængbeforffjel munur á því hvað austar- 
lega eða vestarlega tveir staðir eru. 


£æn gbegrab mælistig (gráða) á miðjarðar- 
hring, eða þeim sem eru samsíðanlegir við hann. 

Rængbemaal lengd (it. a. m. þegar sagt 
er að lengd). — b) verkfæri til að mæla lengd 
með (sb. kvarði, Grágás 1, 497). 

Læengdemaaling lengdarmæling. 

Rængberegning reikningur til að finna 
Langde A, 2. 

Rænge, ft. =r, sk., (lengja), sá hluti 
grðs (húss) er stefnir í sömu átt: Denne Gaard 
beftager af fire Qænger. — b) húsaröð. 

længe lengi, miðstig længereflengra; 
því at lengr yrði Længerl, efsta stig Længft 
lengst), ao., lengi: Det har varet Í. nok 
þó hefur staðið nógu lengi á því, það 

efur dregizt nógu lengi, eða þvíuml. Saa 
í. fom ban iffe fommer á meðan hann 
kemur ekki. Gaa |. til (þangað til) si 
here Mbfalbet. — Rangt om |. loksins. — 
b) löngu: £. for Juul löngu fyrir jól. 
For |. fiben fyrir löngu, (eða tóm löngu. 
— c) langt: Det er Í. ſiden það er langt 
síðan. — 2) længft — for í. fíben. 

(ænge, ús. 1, (lengja), lengja; en 
tíðkast ekki nema í þs. langes lengjast: 
Dagen begynber at længeð. — II) (ængeð, 
þs. í hvorkinl. merk., langa (sem h. s. í fornbók- 
um), fýsast; San længeð hjem hann langar 
(fýsist) heim. San længeð efter fit Fadre⸗ 
land hann (þol) langar heim til ættjarðar 
sinnar, hann fýsist (að fara) — eða hann 
(þol) fýsir að fara — til ættjarðar sinnar. 
Langes efter fín jærefte þrá uanustu sína 
eða unnusta sinn. Jeg længeð efter ham 
mjer leiðist eptir honum. Seg længeð efter 
Geg hlakka til) at hore Gagenð Udfald. 

Qængfel, n Rængfler, sk., löngun, 
þrá: Have (fele) L. efter noget þrá e-ð, 
(sb. hafa þrár til e-s). Seg venter með L. 
berpaa mjer leiðist eptir því. 

Iængfelfulb sem (þol) mjög langar 
til e-s, sem (þiggi) mjög leiðist eptir 
€-U; löngunarfullur. 

Rængfelöffrig óp af löngun (þrá). 

Rængfelöfuf andvarp af löngun (þrá). 

Qængfelðtaare löngunartár; saknaðartár, 

Ræning sjá — Ía 

lænke, ás. 1, (sb. hlekkja), fjötra: L. 
en Forbryder. — Óeiginl.: Vare lanket til 
nuget vera fastur á öðrum endanum. — 
b) (á Lálandi), prjóna: En lænfet Erie. 








Rænfe, n. -r, sk, (lekk-r (t hlekk-r) : 
Rænfe=makki: Manke), festi úr málmi, 
rekindi: Were en Hund í 8. — b) fjötrar: 
Lagge een í Lenker setja e-n í fjötra. — 
Einnig óeiginl. 

Iænfebinbe fjötra (eiginl. og óeiginl.). 

Tænfe fri fjöturlaus. 

- Rænfegarn rakið uppistöðuefni. 

Laænkehund varðhundur sem bundinn er með 
rekindi (sb. festargarmur). 

Rænfefnap tveir samfastir hnappar hvor í 
sína hnesluna. í 

Rænfefugle (fyrrum), tvær fallbissukúlur 
með hlekk á milli. 

Lænkeled hlekkur í festi. 

Rænfelob (fyrrum, eins konar vopn), skapt= 
kúla. 

Tænfeleð = lænfefri. 

lænfeleft, (sb. lefel, sem fjötrarnir 
eru látnir af (sb. Fms. 1, 19). 

Rænfepinb, (ss. lænfebl), =Striffes 
pind. 

Tænfetryffet, (sb. tryffel, sem (þiggi.) 
fjötur (eða ófrelsi) þjakar. 

Iænfetung þungur sem fjölrar. 

Laænketroie prjónuð treyja. 

Rænfning, sk., það að (ænfe. 

lænfe sjá lenfe. 

Íænte (líka ritað lente) (bar), h.s. 1, 
vera lengi, (sb. drolla, dunda): San Íæne 
ter vel længe í Dag. Det lanter með (geng- 
ur lítið á) Arbeidet. 

*fæntepfalme (fyrrum), sálmur sem sung= 
inn var meðan beðið var eptir e-u. 

Ræp, sk, (lepp-r), sepi, eða þvíuml. 

Íærð, ft. -e, e., |lærð-r}, lærður (varla 
haft í fornöld um aðra enn þá, sem voru andlegrar 
stjettar), sem er góður klerkur eða klerkur 
mikill (fornð, bókvís (forn, fróður, (sb. 
fræðimaðr): En |. $iftorifer. — En gruns 
big Lard (sb. grunbig b). L. og Leg 
lærðir og leikir. — b) sem lýtur að bókvísi: 
Et l. Gelffab lærdómsmannafjelag. En |. Gfole, 

Rærbom, sk., (lærdóm-r}, 1) án tt, 
læridómur (Stjórn), fróðleikur: Juridiſt L. 
fróðleikur í lögum. — b) = Qære a. — 2) 
með ft. me, A) það sem kennt er, kenning, 
læridómur (Stjórn): Falſte Lerdomme. — 
b) heilræði: De Lardomme, jeg havde givet 

am. 

Rærbomöðfag = Difciplin b. 

*Lardomshiſtorie — Litteratur— 
hiſtorie. 

Lerdomsmand lærdómsmaður. 

Rærbomóven sá sem er gefinn fyrir fróð- 
leik; vinur bókmenntamanna. 

Læerdomsvark e-ð sem ritað er af miklum 
fróðleik. 

Iære, ás, 2, læra), a) læra e-n á e-ð, 
fræða e-n á e-u, kenna em e-ð: L. een 
Mathematik. L. een at ſtrive. — Seg ſtal 
I. big at være hoflig. — b) (læra, í nýrri 
merk.), nema: Lar felv, fer bu vill. anbre 
þjer er bezt að kunna sjálfur, áður enn þú ferð að 
kenna öðrum. L. noget af een nema e-ð að 
e-m. R. sen noget af nema e-ð (tilsagnarlaust) 
á því að sjá annan gera það. 

2 ære, sk., a) kennsla, tilsögn: Danne 
ben Unge veb L. og Erempel. — Sjer í lagi 
um kennslu kenningarsveina: Satte en Dreng í 
2. boð en Gnebfer. — b) = færbom 2, 
a: En ffabelig 2. — 0) =Rærbom 2, b. 

Ræreaar kennsluár (iðnaðarpilts). 

Ræreanftalt skóli. 

Bærebegreb (allt efni e-r) vísindagrein(ar). 

Lærebog lærdómsbók, 

Qærebrey skírteini sem e-r fær um að hann 
sje orðinn fullnumi í e-i iðn. 

Rærebygning vísindagrein (sem kerfi út 
af fyrir sig). 

Rærebigt fræðingarkvæði. á 

Rærebigter sá sem yrkir fræðingarkvæði, 





Qærebreng kenningarsveinn hjá iðn- 
aðarmanni (Björgv. býjarsk.). 

Rærecembebe kennaraembætti. 

Qærefaber lærifaðir (656 B), kenni- 
faðir. 

Rærefag það sem e-r er kennari Í. 

Rærefribeb frelsi til að kenna það sem 
maður vill. 

Ræregaver, f., hæfilegleiki tl að vera 
kennari. 

Ræregjenftand e-ð sem kennt er. 

Lareklud (eiginl. pjatla — leppur — sem 
kennt er að sauma á), sjer hvað sem e-r er látinn 
venja sig við e-ð á. 

Rærelyft námfýsi. 

Iærelyften námfús. 

Qæremaabe kennsluaðferð. 

Ræremefter lærandi, 
kennari, meistari. 

Ræremefterinbe, t.=t, kvk, —Lare⸗ 
moder. 

Qæremober lærimóðir. 

Iærenem næmur. 

Læerenemhed, sk, næmi. 

Rærepenge, ft., (eiginl. kennslukaup), 
skaði sem maður hefur af fákænsku sinni: Give 
L. verða hygginn af skaða sínum. 

Laæreprove það að unglingur er reyndur Í 
því sem honum hefur verið kennt. 

Rærer, ft. -e, kk, kennari, kennandi, 
lærari, meistari: Anſettes fm L. veð en 
Skole. 

Qæreregel kenning, lærdómur, heil- 
ræði. 

Iærerig fróðlegur; nytsamur til áminn- 
ingar eða viðvörunar. 

Iærerigtig samkvæmur e-m höfuð-lærdómi. 

Rærerinbe, fi. -t, kvk., kvennmaður sem 
kennir e m, (sb. Qæremober). 

Rærefal lærisalur, kennslusalur, 

Qæreftanb kennarastjett. 

Ræreftol = Catheder. — b) læri- 
stóll (kennaraembætti, 645). 

Ræreftyffe það sem e-m er sett fyrir að 
nema. 

Rærefætning lærdómsgrein; grein sem 
færa þarf sönnur á. 

Ræretib kennslutími. 

Ræretime kennslustund. 

Qærfe, nt. -r, sk., (fugl, lævirki?) 
alauda arvensis. 

Larkebuur lævirkjahús. 

Rærfefangft lævirkjaveiði. 

Larkegarn lævirkjanet. 

Qærfegran (í Norv) = Larketra. 

Larkehog (fálkategund) falco subbuteo. 

Larkeſpid teinn til að steikja lævirkja á. 

Rærfetræ (eins konar grön) pinus lariz. 

Rærfetræf, ki., það að lævirkjar fara úr 
einu landi og í annað. 

Rærfetory dálítill torfuskekill sem látinn er 
í lævirkjahús. 

Rærling, ft. -er, kk., lærisveinn; 
kennslupiltur (Laur.; skólapiltur); læri- 
sonur (Laur); læridóttir (Stjórn), lærimey 
(677). á 
lærvillig námfús. 

Larvillighed, án ft., sk, námfýsi. 

Rærreb sjá Rerreb, 

LæS, Á. eins, kl., Í ge hlass. 

Iæfe, ás. 2, (lesa), 1) (úreið, lesa = 
tína. — 2) tíðkanlegt, a) um lestur á bók, c) 
lesa: L. en Bog. L. en Bog igiennem; sb. 
giennemlæfe. R. fín Lectie op (hafa 
yfir það sem manni hefur verið sett 
fyrir). — Sem h. s.: R. over þad noget vera 
að nema e-ð (svo maður kunni það utanbókar). — 
B) geta lesið, vera læs: £. Skrift. — 
Sem h. s.: Drengen fan godt Í, í Bog er 
vel læs. — b) þar sem ekki þarf að vera lesið 
á bók, æ) Í. til Bords lesa borðsálminn 
fyrir máltíð. L. frá Borbó lesa borðsálminn 


kennandi, 
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Qæfebaand—Qobelinie, 





eptir máltíð. — L. Meffe syngja messu. — 
Sem h. s.: L. paa fit Baand (sb. Laſe- 
baanb) þylja við talnaband. — 4) sem h. s., 
— holbeðorelæðninger (sb. Forelæðning): 
Profefforerne have enbnu ikke begyndt at I. 
L. over Krigsretten. 

Laſebaand = Roſenkrands b. 

Læſebog kennslubók sem ýmsir kaflar eru á 
úr því sem kenna skal, (kaflabók): En engelft R, 
En L. í Hiſtorien. 

Qæfeborb lesborð. 

Ræfebræt = Fibelbrat. 

Læſedag dagur þegar lesið er. 

Laæſeglas stækkunargler til að lesa með. 

Qæfeil segl á hljeborða. 

Laæſekammer lesklefi. 

fæfefonft það að vera læs, eða geta kennt 
öðrum að lesa. 

Iefelig, ft. =f, e., læsilegur, góður al- 
lestrar. 

Ræfeligbeb, án ft., sk., það að vera 
Iæfelig. 

Laæſelyſt það að vera gefinn fyrir bækur. 

Iwfelyften gefinn fyrir bækur. 

£ æfem aade orðamunur. 

Ræfemefter (fyrrum) = Lector. 

Laſen, án ft, sk., það að Íæfe, 

fæfepult = Bogftol. 

Ræfer, ft. -e, kk, lesandi: Denne Bog 
har funbet mange Lafere margur hefur 
orðið til að lesa þessa bók. 

Qæferinbe, fi. -t, kvk, lesandi sem er 
kvennmaður. 

gt æfefal lestrarsalur. — b) —z Lar efa Í 

Qæfeftol stóll sem gott er að sitja í þegar 
maður er að lesa (). — b) = Lareſtol a. 

Laſeſtue lestrarhús, (lesklefi). 

Ræfefyge lestrarsótt. 

Qæfetime stund sem verið er að lesa. 

Iæfetræt þreyttur á lestri. 

Qæfeserben (allir) lesendur. 

Ice feyærbi g sem betur er lesinn enn ólesinn. 

Læſeovelſe það að venja sig við að lesa. 

*Laæſion, ft.-er, sk, meiðing, meiðsli. 

Ræðmebe = Raffetra. 

Lasning, sk, það að læffe. 

Qæðning, sk, (lesning), a) lesning 
(619), lestur: Gyffelfætte fig með L. vera 
að lesa, lesa mikið. — En Manb af megen 
Q. víðlesinn maður. — b) það sem lesið er: 
Det er ingen R. for Born það er ekki góð bók 
handa börnum. — () gaae til 8. ganga til 
prestsins. 

Iæ8ðp, ft. =€, e., (sjaldh.), blestur, (smá- 
mæltur, málhaltur). 

Iæfpe (líka ritað lefpe), h. s. 1, Vera 
blestur (smámæltur, málhaltur). 

Ræfpen, án ft., sk, það að lœſpe. 

Iæffe, ás. 1, hlessa, hlaða, hlaða á: 
L. en Vogn for ſtarkt ofhlessa vagn, hlaða of 
miklu á vagn. — Sem h. s.: L. af taka hlass af 
vagni. Á, om taka hlass af vagni og hlaða því á 
aptur til að koma því betur fyrir; færa hlass af 
einum vagni á annan. 

Ræffepenge, ft., hlessingarkaup. 

Ræffer, ft. =E, kk, sá sem hlessir vagna. 

Qæffereb hlasstaug (taug sem hlass er fest 
með). 

Ræffeftang = Laſſetra. 

Qæffetræ ás sem lagður er ofan á hlass 
eptir endilöngu og bundiun niður Í vagninn að fram- 
an og aptan. 

Iæffevitð, a0., í hlössum. 

fæft, ft =er, sk., |leist-r|, stígvjelatrje 
(skófótur úr trje sem stigvjel eru saumuð utan um) : 
Slage alle over een L. gera öllum jafn-hátt 
undir höfði. 

Laſt, a. =er, sk, (lest), a) um tölu á 
tunnum sem eru fullur af e-u, (sb. 8 tunnur 
bjórs, lest munn gáts, Björgv. Kálfsk.), c) 
en L. Korn 48 tunnur korns. — 6) ett 8, Galt 
(Gteenful, Bart) 18 tunnur af salti (o. s. frv.). 





— y) en 8. Smor Gild, Kjod, Ralf, o. s. 
frv.) 12 tunnur smjörs (0. s. frv.). — b) þegar 
talað er um hversu mikið skip beri, ce) optast nær 
um Eommercelæft. — 4) um Tralaſt— 
læft. 

læfte, ás. 1, (lesta|, (úrelv, lesta. 

Laſtemaal lestatal. 3 

Iæfteyiið, ao., eptir lestatali: Diffe 
Kornladninger fælgeð |. 

Ræftrem = Gpanbrem. 

Rætter (líka ritað Letter), ft., rimahliðar 
{á vagni). 

Lattevo {tt rimavagn (vagn með rimahliðum). 

Rob, ft. eins, kl., |laup f. hlaup}, A) um 
sjálfa breifinguna, 1) eiginl., a) hlaup (með 
fótum): Gtanbfe een í Lobet. — b) rás (án 
fóta): Vandet har frit L. Gtjernerneð L. — 
e) skjótleg hækkun eða lækkun nótna, það að fara 
upp eða niður, — 2) óeiginl., a) rás: Tidens 
L. Verdens L. rás viðburðanna. — b) í orða- 
tiltæk, gaae í Lobet ganga í súginn. — B) 
hlutur sem e-ð rennur í eða sjálfur rennur, Í) það 
sem e-ð rennur í eða eptir, A) áll G vatni). — 
b) (bissu)hlaup. — 2) það sem sjálft rennur eða 
skríður, í orðinu Plovlob. 

Lobe, sk, (hleypi-r), hleypir, kæsir, 
lyf, matarbót. 

Iobe, ás. 1, (hleypa}, hleypa mjólk: L. 
Melk. 

lobe flaupa í. hlaupa}, lob, loben 
{laupin-n| og lobet llaupit), h. s. (er og 
har), 1) eiginl., A) um hlaup með fótum, hlaupa, 
renna, 1) án þol.: L. for ftærft hlaupa of 
hart. — Heſten lober í Spring hesturinn 
stökkur. — £. blindt paa ana áfram. Seg 
lob paa ham (rak mig á hann) í More, 
— L. í Gfjul hlaupa í felur. — L. bort 
strjúka. £. af fin Zjenefte hlaupa (strjúka) 
úr vistinni. L. over (strjúka) til Bjene 
ben. — R. for een renna fyrir e-m. — 
Hálf-óeiginl.: Det er iffe (eða tffe fag let) at 
I. til það er ekki hlaupið að því, það 
er ekkert áhlaupaverk. £. í Taaget; sb. 
Taag. R. með Liimſtangen; sb. Liim- 
ftang. — Folk lob (dreif, þusti) NA 
paa Torvet. — R. vild villast. ÁR. Iobjt 
fælast, æðast. Karlen er lobet (skroppinn, 
brá sjer) paa Poſthuſet. — L. með Slabe 
ber fara með þvaður. — L. om noget 
hlaupa á marga staði — eða opt á einn stað — til 
að fá e-ð. Hun Íeber om í Byen (er um 
allan bæinn) for at hore Nyt. Han lober 
ber tiblig og filbig er allt af að slæpast 
þar (þangað). — L. een paa Deren troða 
e-n um tær (sb. 1, A,2, a, 8); gera e-m 
átroðning. — 2) sem nokkurs konar ás., með 
þol., A) þar sem ao. fylgir sögninni, c) Í. Lan⸗ 
bet om (fara um land allt). — 8) |. een 
over þver Dag vera hvern dag að nauða 
(kvabba) á e-m; sb. Í. een paa Doren 
(, A, 1). — I. een ind (op) ná e-m 
(á hlaupi), draga e-n uppi. — M) |. een 
om (reka sig svo hart á e-n að hann 
detti). L. en Dor ind (op) (hlaupa á hurð 
svo að hún brotni). — b) þar sem ekki 
fylgir ao.: 8, fin Mei hlaupast (tornd, hlaup - 
ast á burt, strjúka, o. s. frv. — L. Gtorm 
paa en Fæftning gera árás á kastala. — B) um 
hreifingu fótlausra hluta, 1) um verulega og sýni- 
lega hreifingu, a) um vökva sem rennur eða lekur, 
ac) falla, renna, (sb. laga, dreyra, o.s.frv.) : 
Bloben Teber ud í Havet fellur til sjávar. 
— Gtrommen lober ftærtt það er sterkur 
(mikill) straumur. — #8) Dinene |. í Banb 
manni vöknar um augu. — Karret 
Íeber over það rennur út úr kerinu. — 
ð) leka: Sarret (Theemaſtinen) lober. — 
e) bráðna (sjer í lagi um málma). — Lyſet 
Iober kertið rennur niður. — 8) Melfen 
Ieber fammen ystir. — b) Gfibet lob paa 
Grund (skipið fór. upp á grynningar). 
Efibet er lobet af- Gtabelen hlaupið af bakka- 





stokkunum. — c) Æimeglaffet er lobet ud út 
runnið. — d) Uhret er lobet af (ud) gengið á 
enda. — e) lade Munben |. láta munninn ganga. 
— Í) bet fan til Mob 1. meb = bet fan til 
Mob paffere (sb. paffere), — 2) um hreif- 
ingu, er sýnist að eins: Det lober ud í eet 
blandast allt saman svo að það verður ekki greint 
hvað frá öðru. Alting lob ub í eet for Ham 
honum sortnaði fyrir augum. — 3) um 
hreifingu sem er mjög lítil, eða ekki nema breyting, 
a) hlaupa (skreppa) saman: Dette Toi 
vil l. meget ind í Baffen. — b) Sjolen er 
lobet (= gaget) op í Sommen; sb. gaae Í, 
C, 1. — ce) op vaxa: Ukrud Ieber op, 
naar Haven iffe luges. Bern fan fnart Í. 
op. — d) Urter 1, í Bro (fá fræ). — e) 
l. an fara að ryðga: Gtaal lober an veb 
Fugtighed. * 4) þar sem hreifing er Í raun og 
veru alls engin, a) um veg, liggja, renna: 
Denne Bei leber lige til Byen. Her l. to 
Veie fammen hjer mætast tveir vegir. — 
b) ganga: Der lober et Borbjerg ud (nes 
eitt gengur fram) í Vandet. — II) eig- 
inl., Á) um lifandi verur, 1) um skynsamar verur, 
a) án þol., c) Det er iffe (iffe {aa let) at. 
til; sb. 1, A, 1. — L. í Taagetz sb. 1, A, 1. 
— L. med Liimſtangen; sb. 1, A, 1. — 8) 
I. af með noget krækja í e-ð, bera e-ð 
úr býtum. — y) bet er gobt, at ber er noget 
at l. það að e-ð sje eptir; að á nokkru sje að 
taka. — b) sem eins konar ás., með þol., te) Í. 
een Mangen af verða hlutskarpari (drjú- 
gari) enn annar. — 8) Í. are for noget 
eiga á hættu hvort e-ð verður eða ekki. 
— 2) um berkvikindi, beiða; verða (vera) 
lóða; o. s. frv. — B) um annað enn lifandi 
verur: Der lober et Mygte í Byen sá kvittur 
flýgur um bæinn. — £. í Penge verða dýrt. 
— Tiden lober haſtigt ben tíminn er ekki 
lengi að líða, tíminn líður fljótt. — 8. 
vel (ilbe) af takast vel (illa). — L. í 
Traad takast, heppnast. — Det fan une 
bertiben |. inb það ber við. — Renten er 
loben op til en betybelig Gum leigurnar hafa 
safnazt saman og eru orðnar mikið fje. — Mun— 
ber lober over þag ham hann oftalar sig. 
— Vexelen lober ub í Morgen gjalddag- 
inn (á viðskiptabrjefinu) er á morgun. — Det 
lober ub paa Bebrageri það er gert til að svikja, 
— Detlober ud paa eet kemur í sama stað 
niður. 

Lobebaand tygill (handtygill) til að draga 
e-ð saman (rykkja e-ð) með: L. í Gardiner. 


Lobebane eigin. skeiðflötur. — b) 
óeiginl., skeið (sb. æfiskeið): Narme fig Enden 
af fin L. vera nálega kominn á skeiðs-enda. Hans 
L. fom Gtatömanb var fort, men glimrenbe 
hann var skamma stund við riðinn stjórnarmálefni, 
en þótti þó vera ágætur stjórnarmaður. 

Lobebro lausabrú, lausábryggja. 

Lobedag frestunardagur (eptir ákveðinn gjald- 
daga). 

Rob edegn (fyrrum), lausadjákni (sem ekki 
hafði embætti í einni sókn og gat farið kirkna á 
milli). 

Rob egrav skurður með víggirðingu sem þeir 
gera er sitja um borgir. — b) (á herskipum), eins 
konar göng. 

Lobehammel = Forhammel. 


Lobeild, a) eins konar skothríð (úr bissum). 
— Í) eldur sem kveikt er með annaðhvort í púð- 
urtálgröfum eða í steini sem sprengja á. 

Lobeknude lykkja sem sett er á bandi, 

Lobekraft kraptur til að geta hlaupið. 

Lobekrud púðurferill sem dreift er á jörð 
og t. a. m. hafður þegar kveikja á í púðurgröf. 

Robefugle = Renbefugle. 

Rybelage pækill sem drafli úr kálfsvinstur 
hefur verið látinn saman við (haft til að hleypa 
mjólk með). 

Lobelinie rásarlína, ferill. 


Loben ⸗losbryde. 
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Loben, án ft, sk, þuð að lebe (hlaup; 
ráp; o. s. frv.). 

Lobenummer sú tala er sýnir hver í röð- 
inni e-r hlutur eða maður sje. 

Lobepas eiginl. leyfisbrjef til að fara hvert 
á land sem maður vill: Give een fit L. lofa e-m 
að fara (þ. e. reka e-n frá sjer, svíkja heit- 
maun eða heilmey, eða þvíuml.). 

Lober, n. -e, flaupari ft. hlaupari), 
1) kk., a) fóthvatur matur, góður göngu-- 
maður: Han er en goð L. — b) rennari. 
— 2) sk., a) fljótur hestur, (sb. hann — þ.e. 
hesturinn — var gauzkr hlaupari): Denne 
Þeft er en goð L. — b) biskup (í skák). — 


c) efri mylnusleinninn. — d) steina til að 
núa sundur lit með. — e) (á skipi), eins konar 
kaðall. 


Loberhuc húfa sem rennari hefur á höfði. 

Roberftilt kuml (einkenni) sem rennari 
hefur (t. a. m. á húfu sinni). 

Loberſtok stafur sem rennari hefur í hendi. 


Ár Ílugufregn, (sb. kvittur, 
ati). 

Qebefebbel frjettableðill. 

Qobeffytte hleypiskyti (að sínu leyti eins 
og hleypimaðr). 

Lobetid brundtíð. 

Robeyogn, a) = Gangvogn. — b) 
eins konar vagn sem troðiun er til ferðar. 

Iebff, n -e, e., a) um hesta, fælinn; 
sem á vanda fyrir að æðast: Heſten er 
I. — Seften (ob |. fældist; æddist. — b) 
sem vill eðla sig; (einkum) lóða. 

Lobſkhed, ún fi., sk, það að vera (ob ff 
(fælni; lóðafar). 


Rob (einnig KY), sk, {lit-r; sb. kligja | 


og Elege|, (einkum tíðkanlegt á Jótlandi), litur. 

Iobbe sjá lode. 

lode (einnig lodde), ás. 1, |lita; sb. 
Toddel af titul-1}, (á Jótt), lita (e-ð, sjer 
í lagi blátt). 

Lodeguld Gyskirt gull. 

Lodemark (fyrrum), eins konar peningur. 

Lodeſolv Gjaldh), skírt silfur. 

Lod g ryde litunarpottur. 

Iobig, e., (um silfur), skír: 16lodigt (eða 
tómt lodigt) Solv (a)skírt silfur. 12lobigt 
Gely silfur að þremur fjórðu pörtum. 

Lodighed, án ft, sk, gæði (skírleiki) 
silfurs. 

Lodkedel litunarketill. 

Lodkone litunarkona. 

Iee (þar), h. s. 1, (um kú), stálma. 


Sorben hefja stein af jörðu. 
Heſten láta e-n á bak. R een af Gabelen 


| 


| 





Lofterig dom það að vera nógu auðugur 
af loforðum. 

Lofteſtang járnkarl til að lypta e-u upp 
með. 

Roftetag lausaþak (sem fært verður upp og 
niður). 

Loftevark vjel til að hefja e-ð upp með. 

og, f. eins, ki, (lauk=r), laukur al- 
lium: Gette (gróðursetja) L. Gfære et R. 
i Gtyffer. — b) einnig sk., þegar ekki er talað 
um einn lauk, heldur um allan lauk: Regen ſtaaer 
godt i Aar. 

Ísgagtig, ft. -e, e., svipaður lauki: 8. 
Smag (Lugh). 

Logbed laukreitur (í garði). 

loggron grænn sem laukur, (sb. gras- 
grænn, laufgrænn). 

Rogfnippe laukbundin. 

Roglugt laukþefur. 

Rogn, ft. -e, sk., a) lygi, lygð: Gribe 
een í en % reka e-ð ofan í e-n. — b) 
sjer hvað sem er rangt. 

lognagtig, ft. -€, e., a) sem er lygi: 
Et lognagtigt Mygte lygikvittur. Rognage 
tige Beſtyldninger álygi. — b) lyginn: Et 
legnagtigt Menneſte. 

Legnagtighed, án f., sk, a) lygi, 
ósannindi. — b) það að vera lyginn. 

Legnehals (í óvönduðu tali), lygahylki. 

Rogner, fi. -€, kk., lygari, lygimaður, 
fjölmælismaður (Gpi). 

Lognerſke, fi. -T, kvk., lyginn kvenn- 
maður. 

Logreve, sk, = Rogfnippe. 

Logſmag laukbragð. 

Logſuppe saup með lauk í. 

Logte sjá Lygte. 

Legurt laukjurt (sem höfð er í mat). 

Rogvært jurt sem rótin er undir eins og á 
lauki. 

Logable eins konar epli. 

si, e., a) latur, sigalegur. — b) (á sjó, 
um vind), hægur, lítill: En í Kuling lítið 
vindgol (Fms.), golukorn, andvari. 

Roibænf hvílubekkur (P. Þ.). 

Loie, kl., (í Norv.), slot óveðurs. 

loie (bar), h.s.1, a) = dovne b: 
Ligge og l. — b) Binben loier af veðrinu 
slotar, veðrið lægir. 

Loier, í., |e. o. hlægjur?}, gaman: 
Finde paa L. taka upp á e-u til gamans og 


| skemmtunar. Gjore L. gera að gamni sínu. 
| Seg gjorbe (fagde) bet fun for L. jeg gerði 
| sagði) — var að gera eða segja — það 

lofte, ás. 1, IIypta], hefja, lypta e-u | 
(upp), reiða e-ð (upp): £. en Gteen fra | 


2. een paa | 


( ur, skringilegur, skoplegur, kátlegur, 


hefja e-n úr söðlinum. £. en Der af | 


Geængflerne taka hurð af hjörunum. an 
leftede Dxen, men tube iffe hugge til — | 
L. fig bólgna út: Kagen (Deien) vil iffe 1. | 


ſig; sb. taffe. — Sem hs.: L. paa noget 
taka e-ð upp (il að vita hvað þungt það sje, 
eða hvort maður valdi því). L. paa Hatten 
yppta hattinum. 
ofte, fi. =r, ki., loforð, heit; heit- 

strenging: Gjere et 2. heita e-u; strengja 
heit. Et halvt 8. ádráttur. Give een L. 
paa noget lofa (heita) e=m e=u. Have L. 
om (eða það) noget hafa loforð fyrir e-u. 
Holde fit 2. efna heit sitt, enda loforð 
sitt. Bryde fit Q. rjúfa heit sín. Gaae í 
R. for een == gaae í Borgen for een (sb. 
Borgen a). 

Qoftebrey skriflegt loforð. 

Loftebrud heitrof. 
„ aftebunben, (sb. binbe}, heitbund- 
inn. 

often, án ft., sk, það að (ofte. 

Tofterig heitauðugur, loforðsfrekur (sb. 
lízt margur loforðs frekur). 





að gamni mínu. Gjore (have) L. með een 
henda gaman að e-m. 
Ísierlig, ft.-e, e., skrítinn, skrítileg- 


hjákátlegur, undarlegur: Et leterligt Ind— 
falb. En I. Þiftorie. — En l. Perſon. 

Roiert, ft. -er, sk., eins konar reilar. 

Rotfe sjá Lykke. 

Lommel, tt. Qomler, kk., sláni. 

Ron, sk, |lyn=r í. hlyn-r), hlynur 
acer pseudoplatanus. 

Ron, án ft, sk., laun}, laun, verkkaup 
(nú kallað verðkaup), umbun: Doden er 
fin egen L. Denne Nedrige fager vel engang 
fín L. makleg málagjöld. — b) kaup 
vinnufólks, o. s. frv., leiga: Give een Soft og 
L. Tijene for en ringe L. fá lítið kaup. 
— e) embættiskaup: Forbedre en Embeds⸗ 
manbó £. 

en, nafn, (laun), haft í orðatiltæk. í , 
á laun, með laun (Sn. £), á launungu, 
leynilega, í laumi. 

Ronbo, sk., nafn á jurtaflokki. 

Lenbrev leyndarbrjef (Fms. Vill, 128, 
IX, 341). 

Lonbud leyniboð. * 

Londom, t. -me, sk, leyndarmál, 
launmál (sn. £): „Guds Londomme ere oð 





aabenbarebe.“ 3 2. á laun, á launungu 
(Ems.), Í leynd (Skuggsjá). 

Lendomsvark leyndarverk, leyndarmál. 

Sonberlaundyr (Ni., Fms.), leynidyr (Nj.). 

Ron gang leynigöng. 

Rongangðport dyr á leynigöngum. 

Longrav leynigröf (sb. Ísl. 1, 74). 

Longrube leynigröf, jarðhús. 

Lonhore kvennmaður sem er skækja þó lítið 
beri á. 

Ronfammer leyndarkofi (sb. Stjórn; sb. 
launkofi). 

Lenkone (aunkona), hjákona, fylgi- 
kona, frilla. 

Ronfrog leyni, leyndarkofi (sb. 
Stjórn; sb. lau nkofi), leyndarstaður (Sturl.), 
fylgsni, kimi, afkimi, skot, (sb. skúma- 
skot). 

Lonleie leynilegt saurlífi. 

Lonlem leyndarlimur (Stjórn). 

Ienlig, ft. -e, e., Le. o. launlig-r; sb. 
löynlig-r, 302}, leynilegur: Lenlige Gjem— 
mer, L. Attraa. 

Lonlighed, sk, leynd, launung: J 
L. = í Londom (sb. Londom). 

Lonmord morð, (sb. laun ví g). 

Íenne, ás.1, {launa}, launa (umbuna, 
gjalda, endurgjalda) e-m e-ð: L. een vel 
(ilbe). - Det lonner ikke Umagen það tekur 
því ekki. — En wel lennet Embebömanb 
maður sem fær mikið embættiskaup. 

Ronning, sk, a) kaup, leiga: Em— 
bebömænba L. b) (einnig Ræning), 
máli: Dele R. ud til Golbaterne. 

Lonningsdag sá dagur þegar mönnum er 
goldið kaup silt (eða leiga sín), eða máli. 

Lon port leyniport. 

Lonraad, a) leynileg ráðlegging. — b) 
leyndarráð (guðs; sb, launráð, Sn. E.). 

Qonffrift, sk, villuletur. 

Lonfti launstigur (Hkr), leynistigur 
(Rómv.). 

Lontrappe leynirið, launsligi. 

Lonvei—Lonſti. — b) óeiginl.: Gaae 
ab Lonveie fara í launkofa með athafnir sínar, 

Lonvraa = Lonkrog. 

lo s, llauss], 1) í. -e, e., 1) eiginl., 
laus, (sb. laus í sjer, lauslegur); slakur; 
gisinn; o. s. frv.: Ovaget gaaer Left er ótjóðr- 
að. Give een Í. af Fangenſtab láta e-n 
lausan. Der er 3191. eldur er laus (Ems.). 
— Baandet gif í. losnaði. — Med left Hoved⸗ 
haar með slegnu hári, laushár (Sn. E.). — 
Ribe með 1. Tomme. — Reft (gisið) Lera 
red. — 2) óeiginl., a) um menn: an er Í. 
og ledig einhleypur, ókvæntur. — Loſe 
Folk vistlaust fólk, (sb. lausamaður). — 
Leſe Qvinder lausungarkonur (655 XxXxX), 
skyndikonur, vændiskonur. Bære í. paa 
Traaden vera upp á heiminn. — b) sem 
ekki er á að ætla, óáreiðanlegur: Loſe 
Rygter lugufregnir. Loſe Lofter. L. Gnat 
það sem enginn flugufótur er fyrir, bull, 
rugl, þvaður, þvættingur, vitleysa. — 
c) Í, Stiil sundurlaus orð (Fms. 111, 153). 
— B) (eft, sem ao., laust: Troien var Loft 
bunben om Livet. Baandet ſidder loft er 
laust. — II) sem ao., í öðrum eins orðatiltækj- 
um og: Bryde Í.3 sb. brybe II, 2, d. 
Gtorme í. vaða áfram. Gage Í paa ten 
vaða að e-m, ráða að e-m, ráða til 
e-s, raða(st) á e-n. Det gif l. paa Vinen 
vínið var ekki sparað, var drukkið 
ótæpt, eða þvíuml. 

Ioðagtig, fi. =t, e, lauslátur, marg- 
látur (ford, lostafullur, sem er upp á 
heiminn, (kvennsamur, um karlmann. — 
sb. liberlig). 

Losagtighed, áa ft.,sk., lauslæti, losta- 
semi, (kvennsemi, um karlmann). 

Ieðbinbe leysa. 

Ioðbrybe, ús., brjóta e-ð af (frá). 
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loſe, ás. 2, leysa}, 1) eiginl., leysa: 
L. en Hund af Qænfen. L. en Knude eða Í. 
en Knude op. — L. en Bue hleypa boga. — 
Sem h. s., Í, fot (eða op for) en Sak leysa 
frá poka. — b) hleypa af (bissu), hleypa (bissu) 
at: L. en Boſſe. L. Kanonerne. — 2) óeig- 
inl., a) = udloſe: L. Glaver af Traldom 
leysa menn úr ánauð. R. een af Gjeld 
leysa e-n úr skuldum. — b) I. een ub leysa 
e-n út; sb. uDlefe. — c) =inblsafe, (sb. 
leysa e-ð til sín): L. et Pant. — d) I. 
noget ind; sb. inblefe. — e) I een af; 
sb. aflofe 2. — f) Unberfaatterne loſtes 
fra bereð Eb voru leystir undan eiði sínum. — 
g) taka af lög: „De Love, hvilke intet Men⸗ 
neffe ter l.“ — h) leysa (. a. m. í orðunum 
leysa spurdaga, leysa úr e-u): R, en 
Gaade ráða gátu. 

(efelig, A) í. -e, e., Tleysilig-r), 
leysanlegur. — B) (sb. lauslig-}, 1) í. -e, 
e., gerður Í snatri, eða þvíuml.: Et loſeligt 
Arbeide. — 2) sem ao., lauslega, í snatri, 
(allra) snöggvast, eða þvíuml.: Omtale 
noget Í. drepa á e-ð. 

Leſen, kl, a) = Feltraab. — bh) 
fallbissuskot til vísbendingar (á sjó): Danff L. (er 


er í veð þangað til maður geti borgað). 
Loſenogel ausnarlykil): Pavens L. 
(vald páfa til að binda og leysa). 


Rofepenge, ft., fje sem maður leysir e-n | 


eða e-ð út með. 


Losgang það að ganga laus: „Ovee⸗ | 


getð L.“ 
lesgive láta e-n lausan. 
Roðgivelfe, sk., það adlo s give. 
lesgjore losa. 
Losganger, ft. -e, kk., flækingur, 
umhleypingur, landshornamaður. 
Esðgængeri, Í., vöflunarfarir, (sb. 
flækingur í orðunum vera á flækingi). 
Los hammel eins konar lausaþverspýta (á 
vagnstöng). 
Losholht, kl., spýta millum stoða í Bin 
dingsvark. 


leshuldet, n. huldede, e., (sjaldh.), | 
| allaufgaður. 


lausholda. 
leðfjenbe dæma e-n sýknan. 
Isöfjebe leysa e-n Út með peningum: R, 
Glover, 


M, Þrettándi stafur í stafrofinu, kallaður Em, 
hefur víða breyzt í MM, bæði að framburði og 
ritshætti í miðjum orðum (í. a. m. Hammer af 
hamar-r, bómme af dæma, í. Domme 
at dóma-r, ft. Damme af hami-r), en ekki 
nema að framburðinum til í niðurlagi orðs (t. am. 
Dom af dóm-r, Ham af ham-r). mb 
snýst í MM (í. a. m. Qamme= af lamba, 
Kamme af kamba-r), sem ritað er tómt M 
í niðurlagi orðs (am af lamb, Sam at 
kamb-r). Danir hafa einnig MM, þar sem 
vjer höfum mj, (sb. tæmme og temja). 
mad (fornt; nú maatte), mag (má), 
maatte (mátta, mátti), (bar) maattet, 
h. s., 1) hljóta að, verða að, (nú er sagt 
mega tilað): Gtenen m. fynfe í Vandet. 
— Seg m. reiſe í Morgen. — Han bab mig 
faalænge, indtil jeg maatte love ham at blive 
að jeg varð að lofa honum, að jeg skyldi vera kyr; 
jeg komst ekki undan honum. — San 
m. være fyg (það fer ekki hjá því, að 
hann sje veikur; eða hann er veikur, það 
fer ekki hjá því), fíben han ei er kommen. 


! (frá). 
3 eða 9 eða 27 sko). — Cc) veð (það sem sett | 





| Det maatte gaae unberlig til, hvis han iffe | 





loskoble leysa (hunda) úr hálstengslum. 

loeskynde lýsa yfir að (e-u) sje lokið. 

Ieðlabe, ás., láta e-n lausan. 

Rgðlabelfe, sk., það að lgðlabe. 

loslivet, n. -livebe, e., sem hefur 
góðar (mjúkar) hægðir, sem (þiggi) er 
blautgengt. 

Ivgne, s.1, Í) ás., a) losa. — b) = 
Iofe1,b: L. en Kanon. L. et Skud skjóta 
eitt skot. — 2) (sjaldh.), h. s., losna. 

Roðning, ft. -er, sk., a) það að loſe 
1, a (leysing). — b) það að loſe 1,b: 
Sanonerneð L. — c) það að loſe 2, c 
(lausn): Pantetð L. 

Losningsgave það sem gelið er e-m (eða 
e-u) til lausnar. 

Losningspenge, ft, —Loſepenge. 

Losningsret lausn (í orðunum eiga 
lausn á e-u). 

losrive losa e-ð (með afli eða valdi). 

losrykke, ás., rykkja (kippa, svipta) 
e-u af (frá). 

Íoðfige segja e-n undan c-u: Á. fig fra 
(segjast undan) et Lofte. 

lesſtudt, (sb. ſtyde], 


losſtæare skera e-ð af (frá). 
Ioðflagen, (sb. ſlaae], brotinn af 
(frá) 

Ivðfpænbt, (sb. fpænbel, sem búið er 
að spenna af. 

Losore, kl, lausir aurar, lausa-aurar, 
lausafje, lausagóss, lausapeningar (á ísl. 
skjali; sb. hlaupeyrir, 60). 

Roy, ki., (lauf), a) án ft., allt laufið á 
(af) e-u trje eða á (af) trjánum: rent (viffent) 


skotinn af 


L. Rowetfpringer ud trjen (trjeð) laufgast. 


Det affalbne £. — b) með ft. eins, lauf — 


 laufblað, laufsblað (Sn. E.): Naar et L. 


rorer fig. 
Loobue lauf-bogi (laulfesti löguð sem bogi). 
lovbæerende, sb. bære}, laufberandi, 
laufgaður: Et |. Tra. 
Lovdakke laufleg ábreiða; laufhvolf. 
Ioybæffet, (sb. bæffel, horfinn laufi; 


love, ás. 1, skreyta (e-ð) laufi. — 2) loves 
lauſgast. 
(eye, ás. 1, llauga], (úrel), lauga. 


M. 


bliver valgt það er e-t ólag á því, ef 
hann verður ekki kosinn. — Enhver m. 
paſſe neie paa í Mat, — b) verða að fara: 
Seg m. ben þaga Torvet. — 2) mega: Du 
m. iffe vige fra Gtebet. Hun vilbe bandfe 
mere; men hun maatte iffe for Moberen 
mátti það ekki fyrir henni móður sinni. 


— Nu m. du gjerne holde op nú er þjer | 


(guð-)velkomið að hætta. — M. jeg 
felge meb má jeg verða samferða? — 
For mig m. han blive, eller reife, ligeſom 


í ban wil (sb. jeg er þar ekki maður á 


milli). Det m. gage mig font bet vil hvað 
sem um mig verður, hvernig sem um 
mig fer. — 3) í óskarorðum, a) meb gid, 
t. a. m. gið Det m. gaae bam vel jeg vildi 
að honum liði vel, líði honum (alla 
daga) vel! Gid vi fnart maatte here fra beim 
Ge vildi við frjettum bráðum af þeim)! 
— hb) án gid: Maatte Ingen af os opleve 
ben Dag það væri betur (jeg vildi), að 
enginn (hvorugur) okkar lifði þann dag! 








Rove, fi. rt, sk, ljón, dýrið óarga, 
felis leo. 

Lovehjerte, óeiginl. = Lovemod. 

Lovehvalp = Royeunge, 

Lovekule ljónagröf. 

Lovemod hugprýði, hjartaprýði. 

Loverdag, llaugardag-r}, laugar- 
dagur. 

Lovetand (æti)fífill, (biðukolla), leon- 


todon tararacum. 


Loveunge ljónshvelpur. 

IgveyilD sem er eins óviðráðanlegur og ljón. 

Lovfald lauffall (á haustum). 

lovflettet, (sb. flette), brugðinn úr 
laufteinungum. 

Roy fober lauf sem gefið er skepnum. 

Lovfro (eins konar froskur) rana arborea. 

lovfuld horfinn laufi; laufgaður. 

Lovgang göng undir laufhvolfi. 

Lovgreen laufguð kvísl (á trje). 

lovgron, a) laufgrænn. — b) grænn 
fyrir laufi. 

Lovhegn gerði af laufguðum viði. 

levhvaelvet, (sb. hvalve], (skáldl.), 
sem er með laufhvolfi. 

Lovhytte laufbyrgi (byrgi af laufviði). 

Roy hæng hangandi laufteinungar. 

Lovinde, ft. =r, kyk., kvennljón. 

Rgyfnop brumhnappur, (sb. Skuggsjá. 105). 

Royfranbð hringur af laufguðum teinungum. 

loyfronet, (sb. krone], sem er með 
laufguðum kolli. 

loyrig = Íoyfulb. 

Lovſal laufskáli. 

Lovfals feſt laufskálahátíð. 

Lovſamling laufbingur. 

Lov ſkov laufviðarskógur, laufviður (Björgv. 
Kálfsk.). 

Lov ffyage skuggi af laufi. 

Roy ſp rin g laufkoma (á vorum). 

Lovftroelſe lauf sem borið er undir skepnur. 

Roytræ lauftrje, (sb. Lo vſko v). 

lo vtaot sem er með þjettu laufi, horfinn laufi. 

Lovverk allt laufið á trje eða trjám. — b) 
það sem búið er til í líkingu laufs (laufaskurð- 
ur, eða þvíuml.). 

Lovv EQXt laufvöxtur (að sínu leyti eins og 
grasvöxtur): Frodig L. — b) laufplanta. 

Lovoie brumhnappur (á aldintrje). 


maabe (hár), h. s. 1, standa eins og 
þvara, (sb slíma, snápa, blina): Staae 
og 

Maade, ft.=t, sk., (sb. máti), háttur, máti: 
De vare Flæbte paa ſamme M. á sama hátt, 
með sama hætti. Det maa figeð ham paa 
en gob M. laglega. Paa ingen M. með 
öngvu móti, alls ekki. 3 lige M. sömu- 
leiðis. 3 mange Maader margvíslega. 
S alle Maader að öllu leyti, öldungis. — 
b) háttur — siður, siðvenja, venja, 
vani: yer har fin M. — c) háttur (. a. 
m. ágirni kann eigi hátt), hóf, mund- 
angshóf, meðalhóf: Holde M. (kunna 
sjer hóf, kunna hóf sitt, hafa hóf við, 
ætla hóf fyrir sjer) í (eða meb) noget. 
Ramme ben rette MM. rata meðalhófið, 
(hæfa hófi, cpi. 173). Alting med M. hóf 
er á hverju bezt (Orðskviðasafn). Over al 
M. fram úr öllu hófi, svo að úr hófi 
keyrir. Til M. (í hófi) er alting bebft 
hóf er á hverju bezt (Orðskviðasafa). Gjore 
een til M. gera e=m til hælis. Man fan 


Maadehold —Maar. 


291 





iffe være alle til MM. enginn lifir svo öllum 
líki. — d) ( tali), dáfallegur bobbi, (sb. 
kreppa, kröggur): Der ſtod ví í en M. 
— Þet iaae Alt í en M. allt í hrærigraut. 
— e) mælir: „En M. Hvede og tre Maader 


90“. 

Saab ehold, án tt, stilling, hóf, með- 
alhóf, mundangshóf; hófsemi. 

maabebolben, (sb. ýolbel, sem kann 
sjer hóf, hófsamur. 

maadeholdende, (sb. þolbel, 
maadeholden. 

maadelig (mátalig-; nú mätal], 1) 
ft. -e, e., a) meðal-: Vare af m. Storrelſe 
vera meðalmaður að stærð (þegar talað er 
um mann). — b) um hóf, a) hófsamur: 
Vare m. í Mad og Drikke. — 8) hófsam- 
legur, hóflegur, skaplegur: En m. Brug 
af Qægemibler. — ce) lítill, rýr, vesall, 
o. s. frv: Han Dar fun m. Helbred hann er 
hræðilega heilsutæpur. En m. (ónýtur) 
Forretningsmand. — 2) sem ao., illa: Han 
ſtod fig fun m. veb Proven. 

Maabeligbeb, ún ft., sk., a) það að vera 
maabelig 1, a. — b) það að vera maab er 
lig 1, b, « (hófsemi, hóf): M. í Mad 


og Drilfe. — c) það að vera maade- 
lig 1, c. 

Maag, ft. -t, kk, (mág-r), (úrel), 
mágur. 


Maage, ft -t, sk., (sb. máf-r), már 
larus. 

Maal, ft. eins, kl, (mál), 1) mál, 
mæling, a) líkt og stærð: Beftemme et 
Regemeð M. Tage M. af een mæla e-n (til 
að geta búið til handa honum mátuleg föt eða því- 
uml). Tage M. til et Þar Stovler mæla fót 
á e-m (til að geta búið til handa honum mátuleg 
stígvjel). — Holde fít M. vera nógu stór, 


eða þvíumi. — Livets M. lifnaðarlengd | 
Hendes Lidelſer havde 


mannsins (Stjórn). 
naaet bereð hoieſte M. þjáningar hennar voru 
orðnar svo miklar sem þær gátu orðið. — b) (sb, 
hann lagði mál við öll en stærstutré, 
Laxd.), mæling (sb. þá mæling, sem gomor 
heitir), mælir, mæliker: Bægt og M. — 
2) = Örænbfeb: er ffal Maalet fæte 
teð. Sigte til et M. miða á e-ð, (sb. 
skotspónn). Kaſte tíl Maald. — b) óeig- 
inl., ce) = Kormaal: Livets M. — 4) 
líkt og skotspónn: „3 giore eber tíl et M. 
for eberð Mebborgereð Miðunbelfe“ þjer 
gjörið alla yðar samborgarmenn (eða 
samlanda) yður að öfundarmönnum. 
— 3) (so. mál, þegar talað er um kvöld og 
morgna), máltíðartími; — gjafartími; gjöf: 
Ovaget fager 5 M. (er gefið fimm sinnum) om 
Dagen. 

Maal, a. eins, ki, (mál), tungumál: 
aa vort M. á vora tungu. Miſte fit M. 
missa málsins (Fms. x,148), verða mállaus. 


— b) málrómur, rödd: Et grovt (ftærft,“ 


fvagt) M. Forvende fit M. breyta í sjer 
málrómnum. — Cc) (í fornum lögum), mál, 
líkt og sök. 

maaldjærv máldjarfur (Hkr). 

maale, ás. 1 og 2, (sb. mæla), mæla, 
(sb. meta): M. Korn, M. Afſtanden imel⸗ 
lem to Gteber. M. Toi af til en Kladning. 
Dette Teit ſtal maaleð efter (eða om) (það 
verður að mæla það upp aptur). SM. op 
= opmaale. M. een noget til í Alenviis 
fá e-m eina alin í senn af e-u. —- M. een Skjep⸗ 
þer fulb; sb. Efjeppe. — M. fíg með een 
reyna sig við e-n; jafnast við e-n, 
jafnvægja e-m, (t. a. m. í Lardom fan ban 
ffe m. fíg meb ham). 

Maalebord eins konar borð sem landmæl- 
ingamenn hafa. * 

Maalebrev skírteini um hvað mikið skip 
beri, hvað stórt hús sje, eða þvíuml. 

Maalekar mæliker, mælikerald, 





Maalefjæbe mælingafesti 
ingamenn hafa). 
Maalekonſt mælingalist. 
Maalekonſtner mælingamaður. 
Maalelod, a) = Dybslod. — b) 
= Blyfnor 
Maalen, án ft., sk., það að maale. 
Maalepenge, ft., borgun fyrir að mæla e-ð. 
Maaler, ft. -t, kk, mælingamaður (maður 
sem hefur það embætti að mæla): Beftiffeð til 
Beier og M. 
Maalerebffab áhald til að mæla e-ð með. 
Maalerlen = Maalepenge 
Maalefebbel = Molleſeddel. 
Maaleſkive = Maaleborb. 
Maalefnor vaður (strengur) til að 
mæla með (sb. Fms. XI, 441-42). 
Maaleſtang mælistöng (að sínu leyti eins 
og mæliker). — stöng sem landmælinga- 
menn miða við. 





Maaleftof stika, kvarði. — b) mæli- 


kvarði: Formindſtet M. 
Maaletonde mælikerald sem tekur 288 
merkur. 
Maaling (líka Maalning), sk., það að 
maale (mæling). 
maalloð mállaus, dumba. 
Maalloshed, án ft., sk., málleysi. 
Maalning sjá Maaling. 


Maalöbarber, ft., hvalskíði sem eru | 


gjaldgeng fyrir stærðar sakir. 
Maalóbræber, ft., borð sem eru gjald- 
geng fyrir stærðar sakir. 
Maalöburb, ., = Maalsbrader. 
Maalsjord (úrel), býjarland sem búið er 
að mæla og skipta með býjarmönnum. 


Maalsmand sá sem er tekinn til að mæla 


það land er menn þræta um. 


Maalsmand (Girel), sá sem — 


málstað e-s; formælandi. 

maalfnilD (árel, málsnjallur. 

Maalſtavne, (sb. málstefna), (úrelb), 
mannfundur; þjóðfundur. 

Maalstemmer (í Norv.), sagað timbur 
sem er nógu stórt. 

Maaltid, fi. =er, kl., (sb. máltíð), 
málsverður, snæðingur. 

Maaltroft, a. -er, sk., (e. o. mál- 
þröst-r), (brastartegund) turdus musicus. 

Maane, ft. -r, sk., (máni), tungl: 
Maanen fommer op. — Fuppiterð Maaner. 

Maanegar tunglár. 

Maanebane braut (hringur) tungls- 
ins. 

Maanebjerg fjall í tunglinu. 

maaneblinD, a) sem ekki sjer í tunglskini. 
— b) (sjaldh.), sem verður sjónminni með þverr- 
unda tungli: En m. Heſt. 

Maaned, ft. =er, sk, [mänad-r, 
mánuð-r}, mánuður, a) = ben aſtrono— 
miffe DR. einn tunglsaldur. — b) = fjórar 


vikur. — 0) optast nær == ben borgerlige M.: 


Snben tre Maaneber. Maanedens Enbe 


mánaðarlokin. 

maaneblig, a) ft. =t, e., sem er (0. 5. 
frv.) á hverjum mánuði: Et maanebligt Regn⸗ 
ffab reikningur sem gerður er á hverjum 
mánuði. M. Ken kaup sem goldið er á 
hverjum mánuði. Maaneblige Efterretnine 
ger frjettir sem koma á hverjum mánuði. 
— b) sem a0., á hverjum mánuði: Jeg 
betaler mine Foll m. 

Maanedéarbeide mánaðarverk, 
mánaðarvinna. 

Maanedsbarn mánaðargamall burður (í 
móðurkviði). 

Maanebóblomft jurt sem er blómguð 
mikinn hlut missira. 

Maanedsdag mánaðardagur, dagur 
mánaðar: aa ben ferfte (anben) M. — 
Maaneböbagen berefter  jafnlengdardag 





annars mánaðar, annan mánuð að jafn- 
lengd. 

Maaneds due dúfa sem klekur út ungum á 
hverjum mánuði, eða að minnsta kosti nokkra 
mánuði hvern eptir annan. 

Maaneböflaab tíðir kvenna. 

Maaneböfofter = Maanedsbarn. 

Maaneböfrift mánaðarfrestur. 

maanebögammel mánaðargamall. 

Maaneböfyre mánaðarkaup háseta á 
hafskipi. 

DM aaneböfoft mánaðarmata. 

Maanebölen mánaðarkaup. 

Maanedsmaal svo mikið af e-u sem 
ætlað er til mánaðar (sjer í lagi um matvæli; sb. 
mánaðarmatur): Matroferneð M. 

Maanedspenge, f., mánaðarkaup (eða 
þvíuml.) í peningum. 

Maanebópræbifen prjedikun sem haldin 
er á hverjum mánuði (t, a. m. fyrsta miðkudag 





| 
| 
I 


| 


hvers mánaðar). 
Maanebörente mánaðarleiga. 
Maanedsroſe rós sem er blómguð mikinn 
hlut missira. 


Maaneböffat skattur sem goldinn er á 


' hverjum mánuði. 


Maaneböfolb mánaðarmáli (iðs- 


/ manna). 


Maaneböfyge = Maanedeéflaad. 
Maanedstid mánuður. — b) Maas 
nebótiber (í n.) tíðir kvenna: 
Maanedstjener sá sem er þjónn mánuð 
í senn. — b) einkum, háseti (á hafskipi) sem 
goldið er kaup á hverjum mánuði. 
maanedsviis, ao., mánuð í senn. 
Maaneformorkelſe myrkur á tungli. 
Maanegaarb = Havgaard. 
maanegal = maanevild. 
Maaneglands glampi af tungli. 
Maaneglimt tunglskin sem bregður fyrir. 
maaneklar bjartur af tunglskini: En m. 
Mat nótt, þegar tunglskin er á. 
Maanekreds, a) hringur tungls (sb. 
attungl hvert hefði gingit hring sinn, 
1812). — b) tunglöld. 
Maanelegeme tunglið sem líkami: „Hele 
Maanelegemetð Morkhed“. 
Maanelyð tunglsljós (Fms), tungls- 
skin. 
maanelyð = maaneflar: Det bliver 
maanelvſt í Aften pad verður tunglsskin 
í kvöld. 
Maanelob tunglganga. 
maanemork tunglsskinslaus. 
Maanemorfe sú tíð þegar tunglslaust er. 
Maaneqvælb = Maanemorfe. 
Maanering=Maanegaarb, Hav— 
gaard. 
Maaneroſe (í skjaldmerkjafræði), fjögur 
tungl hálf og snúi bökum saman. 
Maaneffifte breyting á tungli. 
Maaneifin tunglsskin, tunglsljós 
(Ems.): Et Qanbffab í M. 
Maaneffinðlanbffab landskript með 
tunglsskini. 
Maaneſkinsſtykke—Maaneſkinée— 
landſkab. 
Maaneſkive tungl«kringla(u). 
Maaneſky g 8 € tunglsskuggi(nn er gerir sól- 
myrkur). — b) skuggi e-s hlutar í tunglsskini. 
má ánefyg tunglsjúkur (B. H.). 
Maanefyge tunglamein G. H). 
Maanetal tungltal. 
Maanetavle taflan tungltal. 
Maaneuhr, a) úr til að sýna tunglgöngu. 
— b) verkfæri til að sýna hvað framorðið sje 
eptir tunglinu. 
maanevilb sem æði kemur að einu sinn 
á hverjum mánuði. 
Maanevifer = Maaneuhr b. 
Maar, f.-er, sk, marð=r t. mörð-r)}, 





mörður bæði mustela martes og mustela 
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foina. — b) marðskinn sem haft er í { a) krókur til að hengja mat á. — b) krókur til mage, fi.eins, e., sem Á saman: Strom⸗ 
fóður. að færa upp með (sb. soðáll, Stjórn). perne ere m. 


Maar (líka ritað Maar d), kvk., virðist 
vera Í sama hlutfalli við mær og Gaar við 
gær, þó sá sje munurinn, að r í Mær sje laust 
við meginhluta orðsins; sb. Voer), (úreln), 
mær. 

Maard sjá Maar. 

Maarfælbe marðgildra. 

Maarfifte marðgildra. 

Maarſkind marðskinn (Björgv. Kálfsk). 

maaffee, ao., ef til vill: Det vil m. 
inbtræffe fer man venter bet það getur 
verið (má vera), að o. s. frv. 

maatte sjá maa. 

Maatte (líka Matte, Motte), nt. -1, 
sk., motta. 

Maattebinber sá sem býr til mottur. 

MaatteFurg laupur búinn til úr mottu. 

Maattefæf sekkur búinn til úr mottu. 

*Mac, Ísb. mag-r f. mög-r}, fyrir fram- 
an skozk mannanöfn (t. a. m. í M.'Donald, 
MPherfon), son. 

*macabamifere, ás. 1, bera grjótmil 
(molað grjót) ofan í götu (Ctundið at Mac- 
Adam). 

*Macaroni, ft., eins konar ítalskur rjettur 
(hveitispípur; sb. Nude l). 

*Macchiavellismus, sk., stjórnarlæ- 
visi. 

*Machination, í. -er, sk, undir- 
ferli, svik. 

*maðinere, h. s. 1, brugga svik. 

*Maculatur, kl., brjef (blöð) sem ætluð 
eru — pappír sem ætlaður er — til umbúða. 

Mab, án tt, sk, matur: Lave M. mat- 
búa, matreiða. Maadelighed í M. og 
Drikke. 

*Madame, ft. =t, kvk, madama. 

Mabbog (sjáldh.), malvælaskrá. 

Madbomme dallur. 

Madbord matarskápur sem jafnframt er 
hafður fyrir borð. 

Mabbriffe skerborð. 

Madbroder mötunautur. 

Madbuur matarbúr (stur. 1, 155), 
búr. 

Mabbamp gufa af mat. 

Mabbif, ter, (líka Mabife, n. =t), 
sk., fmaðk-r), maðkur, vía: Maͤddiker í 
Kjod (Oſt). 

made, ás.1, {mata}, (um dýr), gefa fæðslu 
(afsprengi sínu meðan það getur ekki sjálft leitað 
sjer að björg): Fuglene m. bereð Unger, — 

beita öngul. 

#Mabemoifelle, tt. -t, kvk, líkt og 
Somfru 1, b, nema heldur minna. 

Madfad matarfat, (sb. matskál, Sturl. IV, 
30), (einkum) saltkjötsfat. 

Mabfaber = $uðbynb a. 

Mabfebt flot. 

Mabfift fiskur sem etinn er heima (en ekki 
seldur), matskreið (Hist, 11, 98), 

Mabfrugt aldin sem haft er í mat (en ekki 
öðruvísi á borð borið). (Annað enn Bord⸗ 
frugt.) 

Madgaffel kvísl til að færa upp með úr 
potti. 

mabgjerrig sem ekki kann sjer 
magamál, sem er mathákur, gráðugur. 

Mab gryde matarpottur, matketill (Fms. 
IX, 422). 

Mabife sjá Maddik. 

Mabing, sk, a) beita: Gætte Mabins 
gen paa Krogen. — b) það sem fuglar gefa 
ungum sínum. 

Mabfammer — Mabbuwr. 

Ma bfj elber malvælakjallari. 

Madklokke klukka sem hringt er til borða 
með. 

Madkniv mathnífur. 

Madkrog, Isb. matkrák-r, Sturl. 111, 51), 











Mabfurg vandlaupur A) til að flytja mat í. 
— bD) til að taka í leifar af matborði. 


Mablavning matargerð (api), mat- 
reiðas (Grágás, Nj.; sb. matreiðargerð, va. 
184), matbúnaður (Stjórn). 

Mablebe matleiði (677). 

Madlugt matarlykt. 

Mablyft, án n., matarlyst. 

mablyften (sjaldh.), matlystugur. 

mablenð (í tali), sem ekki hefur mat í sín- 
um húsum. 

Madmoder matmóðir (P. Þ.). 

Mabning, tt. -er, sk, það að made. 

Mabo ffe T matarfórn. 

*Mabonna, kvk, 
María mey. 

Mabpibe = Spiſeror. 

Mabpofe dálínin matarpoki ; 
sekkur. 

Mabpotte pottur sem hafður er til að sjóða 
mat í. 

*Madras sjá Matrað, 

*Mabrigal, kl., eins konar mansöngsljóð. 

Madro matfriður, næði til að borða. 

Mabffab malarskápur, tíðkanlegast í orða- 
tiltæk. gaae í Madſkabet fara að forgörðum, 
eða þvíuml. 

Mabffaberi (og Mabffabi), Ái., 
(urel), fjelagsskapur, og þvíuml. 

Mabffabi sjá Mabffaberi. 

Mabffat (fyrrum) , skaltur sem goldinn var 
Í matvælum. 

Mabffee sleif. 

Mab ffif mundangshóf í mataræði: Holde M. 

Mabffriin skrína, eða þvíuml. 

Madſpand eins konar ílát til að bera í 


María drottning, 


mal- 


{ skammtaðan mat húsa á milli. 


Madſpid spýta (eða Þþvíuml.) til að hengja 
á það sem reykt er. 

Mabftue (í Norv) = Fadebuur. 

Mabjvenb matsveinn (Fms. x1, 129), 
matbúðarmaður (Stjórn) „ matgerðarmað- 
ur (Gþl). 

Madtid matmálstími, matmál. 

Madtoro matartorg. 

Mabtrang matskortur, matleysi. 

Maburter, ft., ætar jurtir. 

Mabgarer, í, matvæli. 

madvild sem er í vandræðum með mat. 

Madovogn matvælavagn. 

Mabyrager matvandur maður. 

Mabæble epli sem haft er í mat (sb. Ma d⸗ 
frugb. 

Madaſke matarstokkur. 

Mag, án ft, sk. 0), Ímak í makindi o. 
s. frv}, makindi, næði, náðir, ró: „J 
Rolighed og M.“ í hægðum sínum. Gjore 
noget ret í M. fara sjer sem allra hægast. 
— b) eig. et. (Mag 8) hafður fyrir e., hag- 
stæður, hægur: Magð Mind (Vei). 

Mag, ft. eins, kl., (úrel), hús — kleti. 

*Magaſin (líka ritað Magagin), í. 


| ser, kl, =orraaböþunð, Forraads— 


fammer, Forraadsfted, (Forraads— 
kjelder). 

*Magaſinforvalter umsjónarmaður 
forðabúrs. 

*Magafinforn forðabúrskorn. 

*Magagin sjá Magafin. 

mage, ás. 1, haga e-u, koma e-u fyrir: 
M. noget paa bet bebfte haga e-u sem 
bezt, koma e-u svo vel fyrir sem unnt 
er. Mag bet ſaa (hagaðu því svo, komdu 
ví svo fyrir, stilltu svo til), at ben fan 
omme meo. — b) (sjaldh) m. fíg koma 
sjer í lag, koma sjer fyrir, eða þvíuml. 

mage, ás. 1, ekki haft nema í í. fÍg og 
mageð maka sig: Mageð ſom Duer — 
Óeiginl., koma sjer saman. 





Mage, tt. -t, (maki), 1) kk. eða kvk um 
menn, a) = fige (sb. lige) II, B, 2: San 
feger fin MM. hann á fáa jafningja, fáir 
eru Kára líkar. — b) == Xgtemage, 
Xgtefalle. — 2) sk., a) það sem jafnast 
við e-ð: Beg har albrig feet (fjenbt) M. til 
en ſaadan Opforſel aldrei vitað annað 
eins háttalag.  Orðskv.: Krage feger M. 
hvað elskar sjer líkt, o. s. frv, — b) það 
sem á saman við e-ð: Magen til benne Handſtke 
er bleven borte hinn glófinn er týndur. — 
e) maki (sama að sínu leyti um fugla eða dýr, 
og Mage 1, b um menn): Den bar miftet 
fin M. 

Magebrey = Mageſkiftebrev. 

magelig, 1) n. -t, e., A) um e-ð sem 
maður gerir eða fyrir mann kemur, auðveldur, 
hægur, (sb. laf-hægt), náðugur: Et mas 
gtligt Arbeide. Magelige Dage hóglífi, 
náðir, Have bet mageligt eiga náðugt. 
— b) um líkamlega hluti, hægur (t. a. m. í 
málshættinum opterlágur sess hægur): En 
m. Bogn hægur vagn. Magelige Klader 
föt sem hvergi þrengja að manni. — c) 
um mann, gefinn fyrir hóglífi: Dan er 
meget m. — 2) sem ao., hæglega, o. s. frv. 

Mageligþeb, án ., sk, það að vera 
magelig (sb. Mag a). 

Magelæg, mj = Mageffifte, 

magelægge = mageffifte. 

Magelægning, sk, = Mageffifte 
ning. 

mageleð óviðjafnanlegur, frábær. 

Mageloshed, án h., sk., það að vera 
magelos. 

mager, fi. Magre, 
magur: an er bleyen 
lagt af) í fin Sygdom. 
magur innanklæða. M. í Anſigtet grann= 
leitur. — Magert Kjed. Spiſe bet Magre 
af Kjodet. — b) um land sem lítið gróðrarefni 
er í, Ókostugur: M. Jord. En m. Leeran. 
Magre Græðgange illt Ckostillt, ókostugt) 
haglendi. — e) vesall — sem lítið er í 
varið, (sb. fátæklegur); Et magert Gjeftez 
bub. — B) óeigin.: En m, Zjenefte (þegar 
maður fær lítið kaup, o. s. frv). Et nt. Skrift. 

Magerhed, án ft., sk, megurð, hor. 

magerflagen, (sb. ſlaae], (sjaldh), 
skinhoraður. 

mageffifte, a) ás., skipta (hafa skipti 
á) jörðum: Han har mageftiftet fig bette Gods 
til fengið þessa jörð í skiptum eða fyrir 
aðra. — b) h.s., hafa jarðaskipti, (sb. a): 
M. med een. 

Mageffifte Jjarðaskipti (haft á fornum 
skjölum) , landaskipti (stur. 1y, 44), landa- 
kaup (Sturl. 1V, 54). 

Mageſkiftebrev 
skipti (landaskipti). 

Mageſkiftning, sk, 
ffifte (sb. Magefkifte). 

Maneftyffe það sem á saman við e-ð 
annað. 

*Magie, án ft., sk. 
kynngi, fjölkynngi. 

*Magifer, nt. -e, kk, töframaður, 
(sb. galdramaður, vísindamaður). 

— *magiſk, ft. =€, e., gert með töfrum: Mas 
g'ſte Stonfter galdravjelar, (ss. Magie). 
* sem er eins og það væri gert með töfrum: 
En m. Belyðning. 

*Magiſter, n. Magiftre, kk, meist- 
ari (í heimspeki; sb. Qícentigt). 

*Magiftergrab = Magifterværs 
bigbeb. 

*DMagifterværbigheb  meistaranafabót 
(í heimspeki). 

*Magiſtrat, sk, borgararáð(ið): Kjoben⸗ 
havns M. 


e., Ímagr|, a) 
m. (hann hefur 
M. paa Kroppen 


brjef um jarða- 


það að mage⸗ 


, töfrar, galdrar, 


Magiftratsperfon— male, 
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*Magiſtratsperſon maður sem er í 
borgararáði(nu). 

*Magnat, ft. -er, kk., einn af stórgæð- 
ingum (í e-u ríki), (stórgæðingur). 

æMagnet, ft. -er, sk, segulsteinn, leið- 
arsteinn. — b) járn er segulmagni er hleypt í. 

*Magnetare segul-öxull. 

*magnetifere, ás. 1, hleypa segulmagni í. 

*magnetiff, f. -€, e., sem segulmagn 
er í, sem hefur leiðarsteins náttúru: Jern bliver 
let m. — Óeiginl., sem maður getur ekki 
staðizt, eða þvíuml.: Hendes Shjonhed vir 
kede meb en m. Kraft. — b) sem segulmagn 
hefur áhrif á. 

*Magnetiðme, sk, segulmagn. 

*Magnetnaal segulnál. 

*Magnetpol endi segul-öxuls. 

*magnetftribig  gagnstaðlegur segul- 
magni. 

*Magnetvirfning áhrif segulmagns. 

*Magnificentð, sk, ágæti, stór- 
mennska, hefð, einnig haft sem ávarp við há- 
skólastjórnara, o. s. fry. 

*magnifique, e, =Íerlig, þragte 
fulb, 0. s. frv. 

magre, ás. 1, Megra. — magres 
megrast, leggja af, horast niður. 

magſom, fi. -me, e., (sjaldh), hægur: 
„DR. Bei“, — magfomt, sem ao., í hægðum 
sínum. . 

Magt, sk., (sb. makt, Sturl. IV, 107, og 
mekt, Stjórn; sömul. mátt-r}, A) án ft, 1) 
eiginl., a) afl, megn, magn, máttur: San 
bar iffe M. not (hann er ekki nógu 
sterkur) í Armen. Slaae til af al M. af 


öllu afli. — Belgerneð M. — b) líkt og | 


hold (n): an er vel ved M. hann er 
dáindis þriflegur, (sb. honum er vel í 
skinn komið). — 2) óeiginl., a) það að e-ð 
stendur óhaggað: Gtaae (være, blive) ved M. 
(t a. m. benne Lov ſtaaer endnu ved M.) 
halda (t. a. m. elligar haldi kaup þeirra, 
N. g.L.1, 824). Holde noget ved M. halda 
€=u (sb. halda húsum, Grágás 1, 335). 
Dommen blev Fjendt ved M. (staðfestur) í 
Overretten. — b) give noget M. hafa e-ð 
fyrir satt, fallast á e-ð, vera e-u sam- 
dóma. Give een M. fallast á það sem 
e-r segir, vera e-m samdóma. — c) ber 
ligger M. paa það er mikið undir því 
komið, það ríður mikið á því, það ríð- 
ur (stendur) á miklu. — d) vald (líkt og 
ráð eða yfirráð): Give een M. til noget 
vald til e=s. Have Magt til at gjere noget. 
— Faae een í fin M. ná tangarhaldi á 
e-m. Hans Eienbomme ere nu í en anbenð 
M. (undir valdi annars manns). Det 
ftager iffe í min MM. það er ekki á mínu 
valdi. — Faae M. over een ná e-m á sitt 
vald; yfirbuga e-n. Gave Magt over een 
eiga vald á e-m (Nj. 10). — e) vald = 
veldi, ríki: Udvide fin M. Den heiefte 
M. í Gtaten æðstu ríkisráð. — Í) vald 
= ofbeldi, ofríki, ofurefli: Tage noget 
med M. Geætte M. imod M. láta dal mæta 
hóli. Rabe M. gaae for Met (beita valdi 
í stað rjettinda). Bruge baabe Lift og M. 
(beita bæði vjelum og valdi). — g) 
liðsafli: Den hele M. til Lands og til 
Vands. — B) með tt. -er, a) ríki: Enge 
Íanb var ben ferfte M., ber erkjendte be ſyd⸗ 
americanffe Gtaterð Uafhengighed. De eu⸗ 
ropæiſte Magter au ríki norðurálfunnar. 
— b) vættur, máttur (sb. Jesús Kristr sá 
er.... allir mættir hræðast): Onde Mage 
ter illir (óhreinir) andar. 

Magtbrey (líka Magtebreg), a) 
skriflegt umboð. — b) (úreln), brjef er maður 
tekur e-n til gjörðarmanns. 

Magtbub boð e-s sem er voldugur, (sb. 
drottins orð). 





magte, h.s.1, Í) eiginl., a). megna, 


orka: Seg magter intet í Armene er öld- 
ungis afllaus í handleggjunum. — b) ( 
tali), m. með noget ráða við e-ð. — 2) 
óeiginl., vera fær um: Jeg magter ilke at 
ftyre min Vrede. 

Magtebrey sjá Magtbrev. 

magteðleð sjá magtloð. 

magtfro glaður af valdi sínu. 

Magtfylde fullt vald: Gjore noget af 
egen M. upp á sitt eindæmi. 

magtfærbig Gjaldh.), fær um. 

Magthaver, n. -e, kk, höfðingi 
(stjórnandi). 

magtlyften ágjarn til ríkis. 

magtlo s (líka magteðlnð), 1) eiginl., 
máttlaus, máttvana: En m. Olding. — 
2) óeiginl., a) sem öngvu verður komið til leiðar 
með, eða þvíumi.: „Magtloſe Taarer“. Magte 
loſe Trudſler sem ekki eru nema orðin tóm. — 
b) sjer í lagi, (sjaldan öðruvísi enn magtes- 
(08), ónýtur (í lagamerkingu), sem að engu 
skal hafa: Denne Forſtrivning er nu bob 
og magteslos. Gjore et Vidnesbyrd magtes⸗ 
left ónýta vitnisburð. 

Magtord volduglegt orðalag. 


magtpaaliggenbe, (sb. liggel, sem 


mikið ríður á, sem mikið er undir kom- 
ið, sem miklu varðar. 

Magtpaaliggenhed, án, sk, (sjaldh.), 
það að vera magtpaaliggende. sb. Vig⸗ 
tigbeb, Betydenhed. 

Magtfprog skipun með harðri hendi. — 
b) sleggjudómur. 

*Mahomedaner (líka Mohammeda— 
ter, Muhammedaner), fi. -e, kk., maður 
sem er Múmets-trúar. 

*mahomedanſk, ft. -€, e., sem lýtur að 
Maúmets-trú, o. s. frv. 

* Mai, án ft, sk, Maí, sáðtíðarmánuð- 
ur. — b) nýsprottið lauf (einkanl. birkilauf og 
bækilauf): Pynte Kirken með M. 

*Maiblomſt blóm er spreuur í maí. 

*Maiblus bál sem kynt er þegar gerð er 
maíveizla. 

*Maibank grasvaxinn stalli á samkomustað 
í þorpum. 

*Maidag, A) dagur í maí: „En Maie 
dags lette Dragt“ maíbúningur. — b) ( tali), 
fyrsti dagur maí-mánaðar: Skifte til M. 

* maie, ás. 1, skreyta e-ð laufi. 

æð aifeber kalda sem gengur í maí. 

*Maifro ſt frost í maí. 

*Maigilde eins konar bændaveizla í maí. 

*Maigreen laufguð grein af bækitrje eða 
birkitrje. 


*Maigreve oddviti bænda þegar þeir hafa 


Maigil de (meígreifi). 

*Maigrevegilde = Maigilde. 

*Maigrevinde stúlka sem maígreifinn 
tekur til samveldis við sig. 

*Maihytte = Lovhytte. 

*Maikir feb (ET kirsíber sem fyrst verða full- 
sprottin. 

*maikladt, leb. læbel, skreyttur nýju 
laufi. 

* Maikrands hringur af laufi og blómi sem 
Maigreven og Maigrevinben prýða 
sig með. 

x*Maikulde kuldi í maí. 

*Maililie = Lilieconval. 

*zMaimaaned = Mai a. 

*Maire, ft. 7, kk., eins konar embættismaður 
á Frakklandi. 

*Mairegn regn í maí. 

*Mairie, kl., vald (eða umdæmi) þess 
konar embættismanns er Frakkar kalla Maire. 

* Mairoe eins konar næpa. 

* Mairoſe (eins konar rós) rosd einna= 
momea. 

*Mais, sk., (eins konar hveili) 34 mais. 





— — — 


*Maiſkare skari af bændafólki er fylgdi 
maígreifanum í maígleðinni. 

*Maiſmer nýtt smjör Í maí, 

#Maiftang stöng sem lauf og blómbringar 
er hengt á og bændafólk danzar í kringum við maí- 
gleði. 

*Maitid maítími. 

*Maitreffe, fh. =t, kvk, frilla, lags- 
kona, fylgikona (fylgjukona, fornt), byrg- 
iskona; hjákona. 

*Maitræ = Maiftang. 

*Majeftæt, sk., hátign, a) án ft., þegar 
talað er um hvað e-r hlutur sje hátignarlegur. — 
b) með ft. -Jer, virðingarnafn keisara eða kon- 
unga og drottninga þeirra: Dereð M. hátign 
yðar! eða herra! Hans M. keisarinn, 
konungurinn. Hendes M. drottningin 
(keisardrottningin eða konungsdrottningin). 

*majeftætiff, tn. =e, e., hátignar- 
legur, veglegur, (sb. tiguglegur, göfug- 


' legur, stórmanulegur): En m. Anſtand. 
Et m. Eyn e-ð sem veglegt er á að sjá. 


*Majeftætöforbrybelfe afbrot við 
hátign konungs eða keisara, opt = drottins- 
svik. 

* Major, ft.-€T, kk., liðsforingi sem er næstur 


fyrir neðan Dberftliewtenant, (majór). 


*Majorat, ft. =Ér, kl., frumburðarrjettindi; 
frumburðaróðal. 

*majoren, ft. -te, e., fulltíða, full- 
veðja, kominn til vits og ára, sem 
hyggja kann fyrir orði og eiði. 

*Majorinde, ft. -t, kvk., majórsfrú. 

*Majoritet, sk, meiri hluti atkvæða, 
afl (sb. skal þá afl ráða með þeim, Grá- 


gás). 
. #Majuffelffrift, sk, upphafsstafir. 


maffe, ás. 1, í M. noget fammen sulla 


/ e-u saman; hnoða (böggla) e-u sam- 


an; eða þvíuml. 

Maffer, fi. -t, kk, Sá sem er á móti 
e-m (í spilum). 

Mafferi, fé. -tt, kl, samsull, rugl, 
eða þvíuml. 

Makkerſkab, ki., lagsmennska, fje- 
lagsskapur. 

*Mafrel, ft. -Et, sk., (eins konar fiskur) 
scomber (sjer í lagi scomber scombrus). 


*Makrelfangſt það að veiða Mafrel. 

*ðMafrobiotif, sk, A) án ft., langlílis- 
list. — b) með ft. -er, langlífisbók. 

*mafrobiotiff, t.-e, e, a) langlífur. 
— b) sem lengir lífið. 

#Mafron, ft. =tr, sk, eins konar krydd- 
brauð (úr hveitisalla og sikri og möndlum). 

*Makuba, sk., eins konar neftóbak (frá 
Martinique). 

*Malachit, ft. -er, sk., eins konar málm- 
steinn sem hafður er í ýmislegt fegurðarsmíði. 

#Malabreffe, sk, klaufaskapur, 
klunnaskapur. 

*malabroit, e., ólæginn, klaufaleg- 
ur, klunnalegur. 

*Malconbuite, sk, Ólag, klaufa= 
skapur, (í hegðun). 

*malcontent, ft. -t, e., sem er Óá= 
nægður (einkum með ríkisstjórn). 4 

male, ás. 1, (líka mol — mól á ísl. — í 
þál. tíma), mala}, mala: M. Korn til Meel 
mala korn. Orðskv.: Mal. medens Banbet 


Teler það er bezt að taka gæs meðan 


hún gefst. — M. Banbet ud af en Dam 
þurrka upp (veita vatni úr) tjörn með mylnu. 
male, ás. 1, penta = skrifa, a) búa e-ð 
til með pentunarlíst: Hun ar Tabet ſig m. 
(látið skrifa andlitsmynd sína eða mynd- 
ina sína). — Sem bh. s.: M. í Olie penta með 
lit sem olía er saman við. HM. paa noget vera 
að penta — skrifa — e-ð. — A) óeiginl., 
lýsa e-u svo vel að það sje eins og maður sjái 


það: Han malebe Laſtens Folger meb levende 
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Maleficant—Manb. 





Farver. — b) draga lit — eða liti — á: 
Berelfet er nylig malet. 

*Maleficant, fi. -tt, kk., illgjörða- 
maður, illvirki. 

Malekube trekt í mylnu eða kvörn. 

Malelon mölunarkaup. 

Malepenge, t., = Malelen. 

Maler, fi. -€, kk., (málari), pentari (655 
XxxID, piktur (655 xxxID, skrifari (P. b.). 

Maleranlæg náttúra fyrir pentlist, 

Malerarbeibe  pentaraverk; pentun. 

Malerbræt = Palet. 

*Malercolik eins konar iðrakveisa sem 
kemur af blýhvítu. 

Malerbren g kenningarsveinn hjá pentara. 

Malerfarve litur sem pentað er með. 

*Malerfernið gljákvoða sem dregin er á 
litskriptir. 

Malergulb, a) = Bladeguld, 
Boggulb. — b) gull sem pentað er með 
(pentgull). 

Maleri, kl., a) með ft. -er, pentskript: 
an er en ftor Elffer af Malerier. — b) án 
tt., Malerkonſt. 

Malerifamling (pendskriptasafn. 

maleriff, ft. -€, e., vel fallið til að vera 
pentað: M. Skjonhed (Wbfigt, Egn). — 4) 


óeiginl., líkt og greinilegur, skilmerkilegur. | 


Malerfonft pentlist. 

Malerfoft skúfur til að penta hús með. 

Malerlaug samband húsapentara. 

MW alermefter meistari í sambandi húsa- 
penlara. 


i ins k kel höfð | 
MA DEN VERÐ (sl ska annðiðið | Ertð a. — b) = Metal: Gulbet er ben 


er til að geyma í pentliti) wmto pictorum. 
Malerpenfel pentskúfur. 
Malerrebffab pentara-áhald. 


Malerffole peniskóli. — b) pentarar sem | 


hafa líkt lag á skriptum sínum. 
Malerffæl = Malermuðling. 
Malerfteen hellublað sem pentlitur er nú- 
inn sundur á (með Lober 2, d). 


Malerſtol eins konar borð sem pentarar | 


hafa og láta skriptina liggja á meðan þeir eru að 
búa hana til, (pentborð). 

Malerſtue klefi sem pentari hefur sína 
beikistöðu í. 

Malerſolv silfur sem pentað er með (að 
sínu leyti eins og Malerguld b). 

Malertavle pentskript á spjaldi. 

Malerværf = Malcrarbeibe, 

Malervarkſted iðnarhús pentmeistara og 
sveina hans. 

Malefebbel = Mellefebbel. 

Maleftrom sá Malftrem. 

Maletanb jaxl. sb. Kinbtanb. 

Malevand nægilegt vath til að snúa vatns- 
mylnu. 

Maleveir nógu hvasst veður til að snúa 
vindmylnu (snúningsveður). 

Malevark, a) = Mollevark. — b) 
mölun. 

Malevaſen allt sem til mölunar heyrir. 

*Malheur, ft. -er, sk, slys, óhapp. 

*Malice, án f., sk., illgirni, mein- 
bægni, meinsemi ; lymska, lymskubragð; 
0. s. frv. 

*malicieux, t malicieuſe, e., ill- 
gjarn, illkvittinn, meinbæginn, mein- 
samur; meinlegur; lymskur; glettinn. 

Maling Cíka Málning), sk, mölun. 

Maling (líka Malning), sk., a) án ft., 
pentun, skrifun. — b) með ft. -er, lit- 
skript. 

malfe, s.1, (sb. mólka, Grágás, Gþl.), 
mjólka a) ás., (sb. mjalta, mylkja): M. 
Koer (Geber, Faar). — b) h. s.: Sven 
malfer godt. Sven har holdt op at m. kýrin 
er orðin geld. 

Malfeaag herðatrje að bera mjólkurskjólur í. 

Malfebriffe hlemmur sem látinn er fljóta 





ofan á mjólkinni í mjólkurfötu svo að ekki skvettist 
upp úr. 

Malkebotte eins konar ílát (með loki á) 
sem mjólkað er í. 

Malfegang ganga þangað eða þaðan sem 
mjólkað er. 

Malkekande = Malfebotte. 

Malkeko mjólkurkýr (mjólkkýr, ip.) : 
En god M. góð mjólkurkýr. 

Malkekrands það sem mjaltakonur (í Dan- 
mörk) leggja á hvirfil sjer til að setja þar á mjólk- 
urfötu. 

Malfepige mjaltakona (p. e. vinnukona 
sem hefur það starf að mjalta og búverka). 

Malfeplabg stöðull, kvíaból. 

Malfeqvæg mjólkurkýr (t.). 

Malfeffammel = Malfeftol. 

Malkeſpand mjólkurskjóla, mjólk- 
urfata. 

DM alfe ft 9 Í mjaltastóll (sem mjaltakonur 
sitja á meðan þær eru að mjólka). 

Malfetib mjaltatími, mjaltir. 

Malfevei vegur á stöðul: Det er en 


| Tang M. for en Pige. 


Malkning, sk., það að malfe (mjaltir, 
Eyrb. 316). 

Malle, f. =t, sk., (eins konar fiskur, 
fengrani?) silurus glanis. 

Malle, ft. -t, sk, lykkja (gagnstætt: 
Hagte). 

Mallekrave (forðum), eins konar stutt 
hringabrynja. 
„ Mallepanbfer = Mingbrynje, 

Malm, án ft., sk, |málm-r), a) = 


ceblefte M. — c) málmar sem bræddir eru sam- 
an (samsteypa; sb. málmur í orðunum fimm 
pund málms, Vilk.). — d) bezti viður (í greni 


eða furu). — e) efni: Rig og Mm, Alt af | 


cen M. hold er mold, hverju sem það 
klæðist. De ere af een M. það skarar 
hvorugur eldinn frá öðrum, það er 
nærri um o. s. frv. 
Malmaare málmæð (Stjórn). 
malmagtig, ft. -e, e., líkur málmi, 


í sem er Málmtegundar. 


Malmart málmtegund, málmakyn 


(Stjórn). ; * 
Malmborg (skáldi), mälmvigi, málm- 
kastali. — 
Malmbrud, kl, mälmnämur. 
m almbunben, (sb. binbe),. (skáldl.), 


; málmi bundinn. 


Malmbyghd hjerað þar sem málmnámar eru 
(málmnámahjerað, málmahjerað). 

Malmfarve koparlitur. 

malmfarset, ft -farvebe, e., sem 
koparlitur er á. 

Malmfjelb fjall sem málmar eru i. 


malmfuld, a) = malmrig. — b) 
hvellur, hljómmikill: „Orgelets malmfulbe 
Klang“. 


Malmfyr, (sk), rauðaviður. 

Malmgang = Malmaare. 

Malmglands glampi af málmi. 

Malmgods málmgripir. 

Malmgrube = Malmbrud. 

Malmgryde pottur úr samsteypu (málm- 
bræðingi). 

Malmgyber, ft. -€, kk., sá sem steypir 
sitt hvað úr málmi. 

Malmhinde (örþunn) málmskel. 

*Malmkanon fallbissa úr samsteypu (málm- 

bræðingi). 

Malmklang málmhljómur. 

Malmflaft málmklypt. 

MW almleie, (kl), málmblandið lag (í fjalli). 

Malmmorter koparmortjel. 

malmrig fullur af málmi. 

Malmroftning, sk, það að hita málm- 
blending (úr jörðu) og búa hann svo undir úr- 
bræðslus 





Malmffunt það sem sezt ofan á þegar verið 
er að bræða málm úr málmgrýti. 

malmfprængt, Iss. fþrængel, sem 
málmur er saman við. 

Malmftrog = Malmaare. 

malmftærf málmsterkur, óbilandi. 

malmftebt, (sb. ſtobe], steyptur af 
málmi (sb. Fms. Vil, 97). 

Malmfværb koparsverð. 

Malning sjá Malin g (mölun). 

Malning sjá Maling (þentun, o. s. 
fry.). 

*malpropre, e., óþrifinn, óþokka- 
legur, (sb. sóði, ódámur, jarðvöðaull). 

Malſtrom (líka Maleftrom) röst. 

Malt, án ft, kt, malt), malt (n. mölt): 
Gjere M. melta korn (Gpi). Gront M. 
malt sem ekki er þornað, 

Maltbing maltkassi. 

Maltbyg bygg sem haft (hafandi) er í malt. 

malte (har), h. s. 1, melta korn (Gpl.). 

Maltfjæl ein af þeim fjölum sem lagðar 
eru ofan á kylnu og maltið er breitt á. 

Maltgjorer maltgjörðarmaður. 

Maltgjoring, sk., maltgerð, melting. 

Malthuus maltgerðarhús, meltingarhús. 

Maltkammer maliklefi. 

Malttolle = 2. Kolle. 

Maltloft maltlopt. 

Maltmolhlle mylna sem kurlað er malt í 
(maltmylna). a 

Maltmoller sá sem hefur maltmyluu. 

Maltqv ærin maltkvörn. 

*maltractere, ás.1, = mishandle. 

Maltffat tollur af malti. 

Maltfpire frjóangi sem vex út úr korni 
meðan það liggur í vatni (þegar verið er að melta 
korn). 

Maftvirfning = Maltgjoring. 

Malurt, |malurt, 655 Xxx], malurt 
artemisia absinthium. 

Malurtbrænbeyiin malurtarbrennivín. 

Malurtbraaber, ft., malurtarseyði (sem 
læknisdómur). 

M alurtviin vín sem hefur staðið á malurt. 

*Malvaſier, sk., eins konar vín (komið í 
fyrstu frá Mórea; malvasí). 

Mama, kvk, mamma. 

*Mameluk sjá Mammeluf. 

*Mamluksa Mammeluk. 

*Mammalier, í, = Pattebyr 

*Mammeluk (líka ritað Mameluk og 
Mamluk), í. -ker, kk., riddari af ljettbúnu 
egipzku liði er komið var af kristnum mönnum og 
leitt til Maúmets-trúar. — b) trúarniðingur. 

*?Mammon, sk., (eiginl. sýrlenzkt gull- 
skurðgoð), jarðnesk auðæfi, maurar. 

*Mammut (eða Mammuth), kl, mjög 
stórt fílakyn sem nú er liðið undir lok og finnst í 
jörðu. 

*Mammuth sjá Mammut. 

Man, án ft., sk, lman- í mön), fax. 

man, sem fn., sama orð og Man dh, ekki 
haft nema sem gjör. et. (sb. een Að e), 
maður, optar menn: MR. hár fagt mig mjer 
hefur borizt til eyrna, mjer hefur verið 
sagt, menn hafa (en ekki: maður hefur — 
sem væri allt annað) sagt mjer. Dan er endda 
iffe ſaa uvidende, fom m. bar fagt sem sagt 
hefur verið, sem menn hafa sagt. M. 
bar fornærmet ham hann hefur verið 
styggður, það hefur verið gert á hluta 
hans. 

*Mandefter, kl., baðmullarflos (fyrst til 
búið í borginni Manehester á Englandi). 

*Mandette, ft. =t, (ka Manffet, 
ft. =ter), sk., úlfliðarlín. 

Manb Fmann= í maðr f. mannr; sb. 
ærligr mann, á Ísl. skjali), ft. Mœnd (menn), 
kk., A) þar sem vjer höfum maður, 1) (ætíð í 
et), bæði um karlmenn og kvennfólk: Den almine 
belige M. og menig M. múgamenn (forni). 


Mandag — Mandsminde. 
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J Mands Minbe í manna minnum. Alle, 
fom een M. Þefluttebe eða Gelífabet beflute 
tebe M. for M. í einu hljóði. De bleve 
-fangne M. for M. hver á fætur öðrum. 
— Beb Delingen blev ber 12 Rbdlr. til 
Mands á mann. — Gfibet forgif með M. 
og Muuð með rá og reiða. — 2) ekki 
nema um karlmenn, A) um fullorðinn karlmann: 
En ung M. En gammel M. an er en M. 
i fine bebfte Mar er upp á sitt hið bezta. 
Somme til Mands Alder. Ger var en M., 
fom vilbe tale meb big. — b) um undirmann 
e-s (eins og í orðunum Kristín.... gaf fétil, 
at hann leyndi manni hennar í kirkj- 
unni, Fms. Vil, 279; sb. Fms. XI, 897): Kon-⸗ 
gen tog ham blandt fine Mænb. — c) um 
liðsmenn, eða aðra, sem eru margir í e-i samvinnu, 
ekki haft nema í et, þó talað sje um marga: Re— 
gimentet ftob tre M. hei (var í þremur 
röðum, var þrjár raðir á þykkt). Tu— 
ſinde M. til Fods og to hunbrebe til Heſt 
þúsund fótgöngumanna og tvö hundruð 
riddara. Der falbt 100 M. hundrað 
manns. — Tolv M. fan iíffe lofte Gtenen. 
— B) þar sem vjer höfum heldur e-t annað orð, 
1) karlmaður, a) til að greina karlmann frá 
konu: „M. og Ovinde ffabte han bem“. — 
b) um gildan eða hraustan karlmann: Mod og 
Mands Þjerte dáð og dugur. an Ývlbt 
fig fom en M. varðist vel og drengilega. 
De falbt ſom Mand fjellu við góðan orðs- 
tír. Finde fin M. og finde M. for fig (sb. 
það er ekki að kljást við kollóttan; 
koma ekki að tómum kofunum). — Bre 
M. for noget vera maður til e-s, vera 
fær um e-ð. — 2) bóndi konu, (sb. manna- 
kaup, Ísl. 1, 6): Give fin Datter en M. 
(sb, var hón manni gefin). un gil ikke 
have ham til M. vill ekki eiga hann. Hun 
havde en Gen meb benbeð forſte M. átti 
son við fyrra manninum sínum eða hin- 
um fyrra bónda sínum. Naar M. og Kone 
iffe enes hjónum kemur illa saman. — 
3) ábyrgðarmaður, heimildarmaður: eg 
er (ſtal være) big M. for, at ban ſtal betale til 
ben rette Tid jeg ábyrgist, o. s. frv. Jeg 
veeb (fan opgive) min M. jeg hef heimild- 
armann. — Seg bar min M. for mig jeg 
hef mann fyrir mjer, (sb. sögumaður). — 
4) mænb, sem mo., í jo mend — jo men; 
sb. jo A, 2, f, og jo fag mænb == jo fan 
men; sb. jó A, 2, g 

Manbag, |sb. 
dagur. 

*Mandant, n. =er, kk., sá sem fær 
öðrum umboð í hendur (einkum til málaflutnings 
— sóknar eða varnar). 

*Manbarin, fi. -tr, kk., kínverskur 
embættismaður. 

*Manbat, ft. =tr, ki., umboð; til- 
skipun, konungsbrjef, o. s. frv. 

*Mandatarius, a. Manbatarier, 
kk., umboðsmaður (sjer í lagi í málaferlum). 

mánbbar, fi.-t, e„=mánbyoren. — 
b) m. Alder aldur (karls eða konu) hæfilegur 
afspring að geta (sb. Stjórn). 

Manbbarheb, án ft., sk, = mand⸗ 
bar Alder (sb. manbbar b). 

Manbbjarn mannskæður björn. 

Manbbom, án ft., sk, pe gr 
a) manndómur (Krists, Gpl.40). — b) full- 
orðins-aldur karlmanns: Snbtræbe í fín M. 
— ce) karlmennska, hreysti, (sb. mann- 
dómr ok hreysti góðra drengja, Al): 
Binbe Hæber veb Mob og M. — d) = 
Abvledygtighed Cum karlmann): Miſte 
fin M. 

Manbbomðaar fullorðins-ár karl- 
manns. 

Manbbomóalber fullorðins - aldur 
karlmanns, 

Manbbomögjerning karlmennsku= 


ránadag-r| , Mmánu- 





pr (Fms. 111, 134), hreystiverk, afreks- 
verk, þrekvirki. 

Manbbomófraft 
(hreysti, vaskleiki). 

Manbbomóliy karlmennskulíf, karlmann- 
legar meðferðir. 

Manddomsord karlmannleg orð. 

Manbbomörygte frægð fyrir hreysti. 

Manbbomöftyrfe = Manddoms— 
fraft. 

Manbbrab, 
manndráp. í 

Manbbraber, f.-t, kk., —— 
ari, 6pl.), manndrápari, manndrápsma 
ur, manndrápamaður; vegandi. 

manbe, ás.1, (sb. manna), (úrel), gipta 
(í hinni rjettu merk.), einkum í A) ho. 1. t. Mans 
bet gipt. — b) mandes giptast: Alle Meer 
vil manbeð (orðskv.). 

Manbeblob (sjaldh), mannsblóð. 

Mandebod mannbætur, manngjöld. 

Manbefald sjá Manbfalb. 

Mandehoved mannshöfuð. 

Manbeflegt mannlegt vit, verald- 
leg speki. 

Manbel, a. Manbler, sk, möndull 
(eins konar aldin): Sode (bittre, brænbte) 
Manbler. 

Manbelbrob brauð sem möndlar eru sam- 
an við. 

* Manbelbubbing Budding sem möndlar 
eru saman við. 

Manbelbei deig úr möndlum. 

Manbelgreb grautur sem möndlar eru 
saman við. 

manbelig, (sb. mannalig-}, a) ft. -e, 
e,„=mandig. — b) sem ao., mannlega = 
karlmannlega, drengilega, hraustlega, 
vasklega. 

Mandelighed, án fi., sk., (sjaldh.), = 
Manbigheb. 

Manbelfage kryddbrauð úr möndlum eða 
sem möndlar eru saman við. 

Manb elfjærne möndulkjarni. 

Mandelklid möndlamjöl (sem haft er til 
hörundsþvottar. 

Manbelm elf möndlamjólk (vatn sem knos- 
aðir möndlakjarnar eru saman við). 

Mandelolie olía úr möndlum. 

Manbelvft rjettur úr möndlum og eggjum 
og mjólk og sikri með rjóma. 

Mandelſmor möndlakássa. 

Manbelfpaan eins konar kryddbrauð. 

Manbelfteen steintegund) amygda- 
loides. 

Man belfuppe eins konar saup sem möndlar 
eru 1. 

Manbeltræ möndlatrje. 

Manbeltærte stórt kryddbrauð sem möndlar 
eru saman við. 

Manbelvælling grjónamjólk sem möndlar 
eru í; murðir möndlar saman við mjólk eða vatn. 
Manbeminbe sjá Manbóminbe. 

Manbemob karlmannshjarta (Fms. XI, 
389), (sb. Manbig heb). 

Manbemorb mannfall. 

Mandfald CíkaManbefalb), lmann- 
fall}, mannfall. 

Manbfolf, a) meðn., karlmaður (gagn- 
stætt: kvennmaður). — b) án ft, karlafólk 
(Drop): Mandfolket klader ſig í Babmel. 

manbfæftet, Isb.fæfte), (úrelð, manni 
föstnuð. 

manbfer, a) = mandvoxen. — b) 
(um best), sem getur borið mann. 

manbgal sem hefur brókarsótt, (sb. 
vergjörn; sömul. manngirnd og mann- 
gjarnliga). 

manbbaftig, fi. -€, e., karlmannlegur, 
hraustur. 

Manbhaftigheb, án ft., sk, karl= 
mennska, hreysti. 


karlmennska, 


manndráp}, víg; 








Mandhavd karl ald, karl 
vörzlur. 

manbig, i.e, e., hraustur, karlmann- 
legur: M. í Krig, mild í Fred. Manbigt 
Mob hugrekki, hugprýði. Mandige Gjere 
ninger hreystiverk. Tage en m. Beflutning 
taka upp karlmannlegt (drengilegt) ráð. 
— b) manbigt, sem a0., mannlega = 
karlmannlega, drengilega, vel og drengi- 
lega, hraustlega. 

Manbigh eð, án t., sk, karlmennska, 
hreysti, o. s. frv. 

Manbinbe, í. -t, kvk., kerling (í orð- 
unum: þessi skal kerling heita, því at 
hón er af karlmanninum komin). 

mandkaad ólm eptir karlmönnum. 

manbfjær vergjörn, sem er upp á 
heiminn (um kvennmann). 

Manbfjærling mannskræfa. 

Mandkjon, (sb. mannkyn}, a) karl- 
kyn. — b) karlafólk (bropl), karlar = 
karlmenn: Mt M. í Qanbet. Det unge M. 

Manblefn sjá Mandslehn. 

manblig, ft=e, e., A) sem er karlkyns: 
Den manblige Kinie karlleggurinn. — b) 
sem lýtur að fullorðins-aldri karlmanns: Den 
manblige Alder (fullorðins-aldur karl- 
manns). — c) manblige Mimi; sjá greinina 
um Riim. 

Manblinie 
karlleggur. 

manbleð, (mannlaus-s}, mannlaus. 

*Manboline, ft. =t, sk., eins konar gígja 
eða fiðla. 

mandohm manneygður (ft. manneygr 
f. mannýgr): En m. Zyr. — b) mann- 
skæður: M. Bjorn mannskætt bjarndýr. 

#Manbragore, sk, eins konar rót sem 
hjátrú hefur verið höfð á. 

Manbóalber, (mannsaldr|, a) = 
Menneffealber. — b) fullorðins-aldur 
karlmanns (sb. Mand A, 2, a). 

Manbóarbeibe karlmannsverk. 

Manbóarving erfingi sem er karl- 
kyns. 

Manbóöbragt karlmannsföt, karlaföt 
(Ur. Svb.), karlföt (Grágás), karlklæði (Grágás). 

Mandsevne manns-máttur. i 

Manböfabber guðfaðir (einn af guð- 
feðrum). 

Manbögjerning=farlegjerning. 

Mandshandſke karlmannsglófi. 

Mandshjerte karlmannshjarta (Fms. 
XI, 339; sb. Mand B, 1, b). 

mandshoi mannhár (sb. varla mann= 
hát0), sem er mannhæð. 

Manbóöfeibe mannhæð. 

Manbffab, án ft., kl., (sb. mannskap-r), 
a) lið, menn e-s: an faftebe ſig meb fit 
M. ind í Faftningen. Skibets M. skips- 
höfnin, skipsögnin, skipverjar. Det unge 
M. (hinir yngri karlmenn) í Qanböbyen. 
— b) (sb. Mand A, 2, b}, líkt og hlýðni 
eða trúnaður: an fvor Kongen Huldſtab 
og M. trúnaðareiða. 

Manbffare herflokkur. 

Mandskjole kjóll handa (fullurðnum) manni. 

Manbótlæber, fi., karlklæði, (sb. 
Manbabragt). 

Manböflæbning = Manbóbragt. 

Manbóöfoft karlmannsfæði. 

manbffy hrædd (feimin) við karlmenn. 

Manbólebn (líka Mandlehn) ljen sem 
ekki gengur að erfðum nema í karllegg. 

Manbólinie sjá Manblinie. 

Manbólift karlaslægð, slægðarbragð af 
karlmanni, (gagnstætt: Dvinbelift). 

Mandélod karlmannshluti (af arf). 

Manbflæt, a) mannfall. — b) mann- 
dráp; víg. 

Danbóminbe (einnig Manbeminbe) 
manna minni: 3 M. í manna minnum. 


(líka Manbólinie) 
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Mandsnavn karlmannsnafn. 

*Mandsperſon karlmaður. 

ManbfpilDe ( orustum eða öðru þess 
kyns), mannalát, mannamissir. 

Manbófibe karlleggur, (sb. karlsift): 
Han nebftammebe fra benne lægt baade þan 
Mandsſiden og Ovindeſiden í báðar ættir. 

Mandsſko karlmannsskór. 

Manbóffræbber skraddari sem býr til 
karlmanna föt. 

Manbóflægt karlleggur; föðurætt. 

Manbóftamme = Manblinie. 

Manböftue karlmannahús (. a. m. í 
spítala). 

Mandstugt = Difciplin a. 

manbftærf liðmikill (sb. ferr þú fyrir 
því liðmikillð, liðmargur, aflamikill 
(sb. Sturl. 11, 44); M. nof fullafla. 

manbfyg = manbgal. 

Manbfyge brókarsótt, (sb. mann- 
girnd, Ísl. 11, 162). 

Manbtal, fmanntal|, manntal: Gjore 
(holde) M. skora (hafa) manntal. 

Mandtalsli ſte manntalsskrá. 

mandvoxen, sb. voxe], = giftee 
færbig. 

mane, ás. 1, mana}, a) krefja e-n e-s 
freklega: M. een om noget. M. fine Skyld— 
nere. — b) særa óhreina anda, Vekja upp: 
an foregav at funne m. Aander. M. onbe 
Aander bort. 

Manebrev kröfubrjef. 

*Maneer, í. Manerer, sk, (manér, 
Stjórn}, a) G tali), háttur: Paa ben M. 
með því móti. — b) ( tali), Manerer (t.) 
— Fagter, Qaber: Underlige Manerer. 
— ec) sjervizku-snið (á listaverkum): Der er 
mere M. enb Matur í hans Arbeide. 

*maneerlig, ft -€, e., Ú tali), alminni- 
legur (líkt og bærilegur, sæmilegur): M. 
Opforſel. 

Manelfe, ft. -t, sk., það að mane. 

Manen, án ft., sk., það að mane. 

Maner, ft. =, kk., a) krefjandi, — b) 
særingamaður. 

Manga, sk, sambland. 

mangen (sb. marg-r einn?}, í hvorugk. 
mángt og manget og mangen (þegar sagt 
er mangen et), fi. mange |sb. margi-r}, 
miðstig fleer (t. a. m. í Fleerhed, Fleer— 
tal) og flere fleiri), efsta stig fleft 
{flest-r}, e., 1) í et., margur: M. leer 
með Munden og græber í Ójertet getur 
undir glaðri kinn grátið stundum hjarta. 
— M. Gang = mangengang. Mi 
have ber havt m. glad Dag. M. Taare og 
mangt (mangt et, m. et) Suk. — 2) í n., 
margir: „Mange ere falbebe, men fag ere 
udvalgte.“ Han har mange Bern hann á 
mörg börn, hann er barnamargur. Óun 
har mange Bern, Gofteren þar flere; men 
Broberen har fleft (eða be flefte). Hvad ſtal 
jeg gjore með be mange Beger allar þessar 
bækur? — Mange Penge miklir pening- 
ar, (þó stendur á ísl. skjali, sem ritað er á 14. 
öld: taka svá marga penninga af góðsi 
Hólastaðar), mikið fje. — b) flere 
fleiri enn einn, nokkur, eða þvíuml.: Denne 
Sag har nu henligget í flere Mar svo árum 
skiptir. 

mangeaarig sem verið hefur mörg 
ár: Min mangeaarige Ben aldavinur 
(fornvinur) minn. 

mangefarvet, i.-faryebe, e., marg- 
litur. 

mangefold, 1) óbreytanleg e., Marg= 
faldur, margfaldlegur: Bare m. Frugt. 
— b) margháttaður, (margvíslegur): 
M. er Menneftetð Skjebne. — 2) sem ao., 
margfaldlega: „Det ftyrfer Olæben m.“ 

mangefobbet, ft. =fobbebe, e., 
margfættur. 





mangebaanbe, e., (sjaldan höfð nema í 
fi), margháttaður, (margvíslegur): Have 
m. Gorger (Horretninger). 

mangefantet margstrendur. 

Mangel, sk, 1) án ft, skortur, a) um 
hvað sem er, brestur, hörgull, ekla: Een 
har M. paa noget e-n skortir e-ð. M. 
paa Band vatnsleysi. M. paa Korn korn- 
ekla, kornbrestur. J M. af bet Bebre 
(þegar ekki eru völ á hinu betra), maa 
man noies meb bet Mingere því verður að 
tjalda sem til er. — b) á því sem til atvinnu 
heyrir, bágindi, (sb. basl, volæði): Lide 
M. eiga bátt. — 2) með ft. Mangler, 
það sem er að e-u, (sb. Feil): Huſet har ben 
M., at Grunden ilke er lige. Der er en M. 
í Regnſtabet. 

mangelebet, tt.-lebebe, e., sem margir 
liðir eru í. 

mangelfuld sem (þiggi) er ábóta- 
vant í mörgu, (sb. feilfulb): „S fjenbe 
bet bebft, hvor mangelfuldt bet Gode er í 
eber“ hversu yður er ábótavant í því 
sem goti er. 

Mangelöpoft e-ð sem til er greint að 
vanti (sjer í lagi í reikningsgjörð). 

mangelund sjá mangelunbe. 

mangelunde (sumir hafa mangelunD), 
ao, á margar lundir, á marga vega. 

mangengang, ao., Margopt, marg- 
sinnis, opt og einatt, einatt. 

mangeflagð, e., = mange Glagð 
(sb, Slag 8). 

mangeſteds, a0., margstaðar (Ni), 
vida. 

mangetydig, ft. =, e., sem þýða má 
ýmsa vega, sem hefur margar merkingar: Et 
mangetyDigt Ord. 

mangfolbig, ft. =e, e., |sb. marg- 
fald-r}, a) margur: Mangfolbige Men— 
neffer have provet det. — b) margs konar, 
margháttaður, (margvíslegur): Eenhed 
í Det Mangfolbige. 

mangfolbiggjare margfalda. 

Mangfolbigheb, án ft, sk, a) grúi, 
fjöldi, mergð, (sb. ógrynni, of). — b) 
margfaldlegur ýmisleiki : Skabningens M. 

Manggods sambland (. a. m. af tini 
og blýi). 

Mangforn = Blandingskorn. 

mongle, s.1, a) h.s., noget mangler 
e-ð (þol) vantar (skortir), e-ð brestur: 
Der mangler endnu noget í Gummen. — b) 
ás., een mangler noget e-n vantar (skortir) 
e-ð (þol): Han har ofte manglet bet nebe 
venbigfte. 

mangle, ás.1, kefla ljerept eða þvíuml.: 
M. Linned. 

Manglefjal trafastokkur. 

Mangleſtok leb.möndul-I] trafakefli. 

Mangletræ = Mangleſtok. 

*Maniðæer, fi. Se, kk., áhangandi Manesar 
villumanns. 

*Manie, án ft., sk, æði, sótt (sb. 
grautarsótts ásókn). 

*maniereret, ft, mániererebe, e., 
— fonftlet (sb. fonftleb; sjervizku- 
legur, afkáralegur, sem affarasnið er á, 
eða þvíuml.). 

*Manifeft, ft. -€r, kl, auglýsing 
(einkum af hendi landstjórnara). 

*Manifeſtation, fi. -er, sk., það að 
manifeftere (auglýsing, o. s. frv.). 

*manifeftere, ás. 1, auglýsa, birta; 
láta e-ð í ljósi; eða þvíuml. 

*Manille, fi. =t, sk, (í Vhombre), 
svartur tvistur eða rauður besefi. 


Maning, sk, það að mane (kröf; 


særing). — b) (fyrrum), höpt (varðhald) í 


heimahúsum fyrir skulda sakir. 
Maningóbrey (fyrrum), skrifleg skuld- 





binding til að ganga í höpt á heimili sínu fyrir 
skulda sakir (sb. Maning b). 

*Manipulation, ft. -er, sk, það að 
fara höndum um e-ð eða handfjattla e-ð; 
meðferð. 

Manfe, í. -t, sk, (makki; sb. Bænf 
og bekk-r, tænte og þekkjal, makki. 
— Einnig um ofanverðan háls á nautgripum. — 
b) ( tali), fax. 

Mankehaar, tt., hár ofan á hálsinum: 
Studens M. 

Mankemuus eins konar ígerð í makka á 
hesti. 

Manna, án t., sk, a) himnamjöl. — 
b) (eins konar hægðalyf) manna Calabrina. 
Mannagryn fræ at Mannagræð. 

Manna ræð (eins konar jurt sem einnig 
finnst á Íslandi) festuca fhúitans. 

Mannatræ (það trje sem Manna b fæst 
af) fraæinus ornus. 

*Manoeuyre, í. =t, sk, bragð (sjer í 
lagi um herbrögð, t. a. m. skjótt viðbragð skips 
eða fylkingar). 

*manoeuvrere, h.s.1, gera viðbragð 
eða viðbrögð (t. a. m. um fylkingu): M. meb 
noget beita e=u, eða þvíuml. 

*manquere, h.s.1, vanta; láta hjá 
líða að gjöra e-ð; bregðast, 0. s. frv. 

*Manſket sjá Mandette. 

Mantel, sk., eins konar skipskaðall. 

*Manteline, ft. -t, sk, Mantille, 

Mantelfef = Vadſak. 

*Mantif, sk, spádómslist. 

*Mantille, ft, -t, sk, eins konar yfirhöfn 
kvennmanna. 

*Mantiffe, ft. -t, sk, viðbót, við- 
bætir, viðurauki. 

*Manual-, (sem fremri liður í samsettum 
orðum, haft um það) sem annaðhvort er gert með 
höndunum og komið undir handlægni, eða er hand- 
hægt. 

*manuducere, ás. 1, (eiginl. hand- 
leiða), leiðbeina e-m (segja e-m til) auk- 
reilis (í því sem hann er að nema undir examen). 

*Manuducteur, ft. —er, kk., (hand- 
leiðari), aukafræðari (sem leiðbeinir e-m aukreitis 
undir examen). 

*Manubuction, ft. =tr, sk., það að 
manuducere (aukalilsögn). 

*Manufactur, fi. Er, kl., verkstaður 
þar sem margir vinna að hverjum hlut án elds og 
hamragangs. 

*Manufacturarbeide það sem unnið 
er í þess konar verkstað er menn kalla Manu 
factur. 

*Manufacturhandel það að (kaupa 
og) selja Manufacturvarer. 

*Manufacturvarer, ft., vara sem unnin 
er í þess konar verkstað er menn kalla Manu 
factur. 

*Manuſkript, ft.2er, kl„=Óaanbe 
ffrift, kl., (skrifi): Hans efterlabte Boger 
og Manuſtripter. 

*Manuſkriptſamling handritasafn. 

*Mappe, ft. =t, sk., brjefahylki. 

Mar, kl., (mar-r), (úrel), mar (sjór), er 
ekki haft nema sem fremri liður í nokkrum orðum. 

*Marabut, a) kk, eins konar dýrlingur 
(í austurheimi). — b) sk., bústaður þess konar 
dýrlings. 

Marbakke, |marbakki}, marbakki. 

*March sjá Marg. 

*Mardanbifer sjá Marffanbifer. 

*Marche sjá Marð. 

Mare, sk. (), mara), mara: Maren 
ríber þam mara treður hann (Hkr), það 
fer upp á hann. 

Marehalm, án ft., (eins konar gras) ely- 
mus arenarius. 

Marekat (eins konar ápi) cercopithecus. 

Marekors eins konar galdrastafur við 
martröð. 


Marelok ⸗Marmorblok. 
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Marelok Cika Marlolh) bendill í hár- 
inu, “ 
Mareminbe, kvk., (sb. marmennil-1}, 
= Mareqvinbe. 

Mareqvinbe hafgúa. 

Marerib martröð. 

Maretorn = Beenved. 

Marevibie = Óviberiið. 

Mareviy = Mareqvinbe. 

Marflue (eins konar kvikindi) oniscus 
aquaticus. 

*Marginal-, sem fremri liður í samsettu 
orði, sem er á spássíunni. 

* M ergi nalier, ft, spássíugreinir. 

Marbalm, án ft., |marhálm-r}, mar- 
hálmur sostera marina. 

*Maringe, k., a) = Giftermaal, 
Wgteſkab, Bryllup. — b) eins konar 
spil (marías). 

Marie kvennmannsnafn; einkanl. María 
guðs móðir: M. Bebubelfe boðunardag- 
ur Maríu. — Maries Gengebalm = M ae 
riehalm. 

Mariebad varnsketill sem annað ílát er sett 
ofan í yfir eldi (balneum Mariae). 

Mariebillebe maríuskript. 

Marieglas (steintegund) argyrolithus. 

Mariehalm, án í, gulmaðra galium 
verum. 

Mariehone (íka Marif one) eins konar 
skorkvikindi. 

MarieFlofter maríuklaustur. 

Mariemeffe (líka Marmiffe) mar- 
íumessa. 

Marietib fel (eins konar þistill)) car- 
duus Marianus. 

Marihone sjá Mariehone. 

*Marine, án ft, sk, allt sem til skipaliðs 
heyrir, skipalið, skipaher. 

*Mariner, fi. =t, kk, = Gefolbat. 

Xmarinere, ás. 1, súrsa (einkum fisk) í 
krydduðu ölvínani. 

*Marionetſpil = Duffefpil. 

*Marionetter, ft, brúður sem eru látnar 
leika eins og menn í leikhúsi. 

*Marionettheater, kl., hús eða byrgi 
sem brúður eru látnar leika í, (brúðu-leikhús). 

Marirof (4 Marierok) maríurokkur- 
Gnn á himninum). 

Marf, ft. eins, sk., Ímark- í mörk), 1) 
mörk (8 aurar — 24 örtugar), a) í Danmörku, 
um gull eða silfur: En M. Gely er 16 Lod. 
En M. Guld er 24 Carat 24 örtugar. — b) 
(í Norv.), um hvað sem er: En M. Gmer, — 
2) mark (16 skildingar). 

Mart, jjandð í mörk, skógur}, sk., 
1) án ft., a) um skóglaust viðlendi og láglendi 
einkum að því leyti sem þeð er grösugt og í 
nánd við bæi eða borgir: Drive Ovaget frá 
Marken op í Fjelbene reka fjeð upp til 
fjalla. Banfe om í M. og Skov. Jeg bver 
bellere paa (ekki í) frí M. (á bersvæði), 
end inbe í en Efov. Vare ude paa (ekki Í) 
Marken (á bersvæði, úti á víðavangi) í 
et Uveir. Dyrene paa (ekki í) Marfen. — 
Þegar M arf jarteiknar þann hluta lands, sem er í 
kringum eða í nánd við e-n bæ, óg sagt er, að e-r 
sje þar (en ekki heima), þá er haft í Marfen (en 
ekki paa Marken): Folkene arbeibe í Marken 
(fólkið er úti á verki). De flefte Koer ere 
í Marken (eru úti); fun faa ere hjemme 
paa Gtalb. Ride ub í Marfen. — b) sjer 
í lagi, ekra eða eng eða hagi: Marfen begyne 
ber at gronneð það er farið að grænka. 
Saden ſtaaer enbnu paa Marken. — c) 
{ekki borg eða kastali, heldur) víður völlur 
þar sem barizt verður með fylktu liði (sb. orust- 
ustaður,orustuvöllur,vígvöllur):ere 
fine Bolt í Marfen — brage (ryffe) í Mare 
fen fara með liði sínu þangað sem von er bardaga. 
Slaae Fjenden af Marfen reka óvini sína 
á flótta. Beholde Marfen halda velli (sb, 





Brjánn féll ok hölt velli. Romme Mare 
ten leggja á flótta. — 2) með ft. =ert, a) 
land e-s bæjar, landeign: (Denne Ager 
horer tíl Alſted M.). Ale Byens Marker 
ere udſtiftede. — b) lands-petti með merkjum 
allt í kring, einkanl. akur, ekra, (sb. akur= 
gerði): Fede (frugtbare, terte, ſide, fanbebe) 
Marfer. Beſaae en M. með Mugfæb. 

Marfarbeibe akurverk. 

Marfarbeiber akurverksmaður (sb. 
625), akurmaður (Fms), akurplógsmaður 
(Stjórn), akurkarl (Stjórn). 

Marfblomft blóm er sprettur sjálfkrafa á 
víðavangi. Gagnstætt: Haveblomſt, Stue— 
blomft 

Markbog landaskrá (sem 
o. s. frv. rita nöfn landsparta í og svo þeirra sem 
landspartana hafa undir). 

Markbro eins konar steinbrú um smáveg 
þveran. 

Marfbige garður umhverfis akur eða annað 
lands-petti. 

Marfbue = Mingelbue. 

Marked, a. =er, ki., (markað-r}, 
markaður, kaupstefna: Holde M — 
Gjere gobt M. fá góða kaupstefnu (Eg. 69). 
Gjore {let M. Diffe Barer finbe ber et godt 
M. þessi vara gengur þar vel út. 

Marfebððarbeibe það sem búið er til í 
því skyni að það skuli verða selt á markaði. 

Markedébod búð á markaði. 

Markedsdag markaðardagur. 

Marteböfolf, í. a) sölumenn á markaði. 
— b) allir sem koma til markaðar. 

Markedsfrihed leyfi til að hafa kaup- 
stefnu. 

Markedsfard markaðarferð. 

Markedsgang markaðarganga. — b) = 
Marfebóprits. 

Markedsgave gjöfsem gefin er á markaði 
eða sakir markaðar. * 

Markedsgjeſt sá sem fer á markað til 
kaupa. 

Markedsgods það sem haft er til sölu á 
markaði. 

Markedskjob, a) kaupskapur á markaði. 
— b) = Marfebðpriið. 

Markedskone sölukona á markaði. 

Marfeböfram smávarningur á markaði. 

Marfeböfræmmer  markaðakaupmaður, 
markaðamangari. 

Markedspenge, ft., peningar til að kaupa 
fyrir á markaði. 

Markedsplads markaðarstaður, 

Markeds pr iis verðlag - sem gengur á 
markaði. Sb. Torvepriis. 

Marfebörettigheb 
frihed. 

Markedsſtade markaðarsvið; búðarstæði 
á markaði. 

Markedstid markaðartími. 

Markedsvare markaðarvara. 

Marfebðveir veðrátta meðan á markaði 
stendur; Bí have {let M. 

marfefobret, (sb. fodre], alinn úti á 
grasi (á sumardag — en ekki á gjöf). Gagnstætt: 
ftalbfobret (sb. ftalbfobre), 

marfefar (um fjenað), fær um að ganga 
úti: Marfefert Ovag. 

Marfegang = Gjerdegang. 

Marferan rán í annars manns landi. 

Marferter, ft., baunir sem til er sáð á akri 
(en ekki í garði). * 

Marfeffjel (íka Markſtjel) landa- 
merki; akramerki: Gjere (ſatte) M. 

Marfeffjelóbrey brjef (skjal) um landa- 


merki, 
Marfeftjelðfag landaþrætumál. 
*Marfetenter, ft. =t, kk, veitingamaður 
liðsmanna (sá er selur liðsmönnum mat og drykkj- 
arföng fyrir gott verð). 
*Marfetenteri, 


ER 





Markeds— 


ft. =€r, kl, ud⸗ 





mannaveitingar (sb. Marketenter); staður 
þar sem liðsmenn kaupa mat og drykkjarfóng. 

*Marfetenterffe, n.-r, kvk, A) sama 
um kvennmann og Marfetenter um karlmann. 
— b) kona þess manns sem er Marfetenter. 

Marffreb lóðarhelgi. 

Marffrugter, í, villialdin. 

Martfro = Qoyfre. 

Marfgjerning = Marfarbeibe. 

Markgreve -(á pjóðverjalandi), landvarnar- 
greili. 

Marfgreginbe, (tn. =r, kvk), frú land- 
varnargreifa. 

Markgrevſkab, (n. -er, kl), ríki land 
varnargreifa. 

Marfgrænbfe landamerki; 
merki. 

Marfgroft merkiskurður, merkjaskurður. 

Markhegn girðing um akur eða, eng. 

Markhyrde sá sem vakir yfir akri; ekru- 
vörður. 

Markhytte kofi á víðavangi. 

Martha hey af akri, akurtaða. 

Marfilb bál sem kveikt er á víðavangi. 

Markjord akurland, ekra. 

Marfjorbbær villi-jarðarber. 

Marfleb, (), = Bangeleb. 

Marflob == Jorblob. 

Marflærfe = Ganglærfe. 

Markmaal = Landmaal. 

Markmand, a) = Markhyrde. — 
b) EGrel), markamaður, stigamaður. 

Markmuus (músategund) mus agrestis. 

Markmedding áburðarhaugur á akri. 

Marform = Gtaalorm. 

Marfrebning landmæling með vaðburði 
(sb. Mebning a). 
A Markredfkaber, a,—Agerredſka— 

er. 

Marfrofe rós er sprettur sjálfkrafa á víða- 
vangi. Gagnstætt: Havero fe. 

Martffjel sjá Markeſkjel. 

Martflette vítt sljettlendi sem engin há 
fjöll halda að. 

Marffteen steinn í akri. 

Marfftytfe (peningur sem er) mark. 

Martfyre — Engfyre. (Þess konar 
súra er kölluð Haveſyre þegar hún er ræktuð 
í garði). 

Marktyv sá sem stelur á víðavangi. 

M arftyseri þjófnaður á víðavangi. 

Marfurt jurt er sprettur sjálfkrafa á viða- 
vangi. 

Markvand vatn í akri eða engi: Aflede 
Marfvanbet. 

Markvei, a) gata sem ekki liggur um skóg. 
— b) aákurgata; engjavegur. 

Marfveir, a) = Grodeveir. — b) 
veður til akurverks. á 

Marfvogter = Markhyrde. 

Marlof sjá Marelof. 

Marmel, sk., (sb. malmari f. marm- 
ari), (forni) = Marmor. 

* Marmelade, sk., seyddur safi (til neyzlu 
úr ýmsu aldini. 

Marmelfteen (fornl.), malmarasteinn, 
malmaragrjót. 

Marmiffe sjá Mariemeffe. 

Marmor, án f., sk, (sb. marmari), 
marmari, marmarasteinn: Brybe M. ná 
marmara úr jörðu. Arbeide í M. smíða úr 
mármara. 

Marmoraare rák í marmara. 

Marmorarbeibe marmarasmíði. 

Marmorarbeiber marmarasmiður. 

Marmorart marmaralegund. 

Marmorbillebe líkneskja 
líkan) úr marmara. 

Marmorbinb=marmoreretBinb 
(sb. marmorere). 

Marmorblok einstakur marmarasteinn 
óhöggvinn, 


akra- 


(mann- 
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Marmorbrud marmaranámur. 

*marmorere, ás. 1, gera (e-ð) dröfnótt 
og rákótt sem marmara: Marmoreret Binb. 
Marmoreret Papir. 

Marmorfjeld fjall sem fullt er af marm- 
ara. 
Marmorflife marmarahella (skyggð 
annari hliðinni). 

Marmorgqtly marmaragólf. 
marmorhaard harður sem marmari. 
marmorhvid hvítur sem marmari. 
Marmorfalf veggjalím sem fæst úr marmara. 
Marmorleie, (kl), lag af marmara (í 
jörðu). 

Marmormolle eins konar mylna (vjel) 
þar sem marmari er sagaður og fágaður o. s. frv. 

Marmorplabe þunn og fáguð marmara= 
hella; borð(hella) úr marmara. 

Marmorfteen einstakur marmara- 
steinn, (sb. marmaragrjóð). 

Marmorftribe rák í marmara. 

Marmorftotte marmarasúla, marm- 
arapílár (Stjórn). 

Marne, ft. =t, sk., (fornt), dálítill hringur 
af málmi. 

* M arodeur, ft. er, kk., liðsmaður sem 
dregst aptur úr til að geta rænt. 

*Maroquin, k., = Saffian. 

*marquere, ás.1, marka (setja mark á); 
skrá; herða á orði; telja; o. s. frv. — 
b) ho. 1. t. mar queret, sem e., einkenni- 
legur: Save marquerebe Anfigtötræf vera 
stórskorinn, (sb. skarpleitur). 

*Marqueur, ft. -ET, kk., karlmaður sem 
er undirtylla við hnattborð; borðsveinn (í veitinga- 
húsi). 

*Mar du ið „ kk., eins konar herranafnbót á 
Englandi og Frakklandi. 

*Marquiſe, ft. =r, 1) kvk., kona þess 
háttar berramanus sem kallaður er M ar quis. 
— 2) sk., a) tjald (utan á húsi) yfir glugga eða 
dyrum. — b) eins konar pera. 

Mars (ka Marft, Marſch, Marð, 
Marche), tt. Marfer (0. s. frv), sk, her- 
ganga (Fms.). 

*Marſch sjá Marg. 

*Marſchal sjá Marffalf. 

*Marſchallat, ft. =er, kl., það að vera 
Marfðal. 

*marſch ere, h. s. 1, ganga hergöngu. 

*Marſipan, ft. =er, sk., eins konar 
kryddbrauð. 

Marff sjá Marg. 

Mar it, kk., (fyrrum í Danmörku), hertogi 
fyrir öllu liðinu: Migetð M. 

Marff, sk, = Marfflanb. 

Marffal sjá Marffalf. 

Marffalf, a. -er, (líka Marffal, 
Marfdal, í. -ler), kk, a) — Hofmar— 
ffalf. — b) = Feltmarffalf (æðsti 
herstjóri í e-u landi). — C) prósessíumeistari (sá 
sem tekinn er til þess að koma allri prósessíunni 
í lag). 

Marffalfgftay stafur eða sproti sem 
M arffalf hefur í hendi. 

*Marffanbifer (íkaMardanbifer), 
ft. -e, kk., kaupmaður sem hefur til sölu borin 
föt og húsgögn og ýmislegt rusl. 

Marffbonbe fæðilandsbóndi. 

Marffegn Hæðiland. 

Marfffaar fæðilands-kind. 

Marfffeber landfarsótt í flæðilöndum. 

Marfffolf, fæðilandsfólk. 

Marffheft fæðilandshestur. 

Marſkko fæðilandskýr. 

Marfflanb Mæðiland (við sjó — einkum 
á veslanverðu Holsetalandi). 

Marffore Hæðilands-uxi. 

Marffqvæg fæðilands-nautpeningur (stærri 
og feitari enn aðrir nautgripir). 

Marfviin = Delpbin. 

Marter, án ft, sk, — Pine, 





*martialff, n. -e, e., hermannlegur, 
(sb. vígamannlegur). 

martre, ás. 1, = þine. 

*Martð, án ft, sk, marz, jafndægra- 
mánuður. 

*Martöfnee snjór í marz. 

*Martöfiol (eins konar fjóla) vtola 
odorata. 

*Mart sSol öl sem búið er til í marz. 

*Martýr, ft. -er, kk, píningarvott- 
ur, pínslarvottur, píslarvottur. — Einnig 
um aðra enn píslarvotta í eiginl. skilningi: En 
M. for ben gobe Sag. 

*Martyrbog píslarvottasögur (marty- 
rologium). 

*Martyrbom, sk, pínimgarvætti, 
pínslarvætti, píslarvætti. 

*Martyrdod píslardauði — dauði (dauð- 
dagi) píslarvotts. 

*Martyrfrone píslarsigur: 
(tragte efter) Martyrfronen. 

Martory eins konar mór sem einkum fæst 
á vestanverðu Jótlandi. 

Mars, án ft., sk, lmarg- í merg-r), 
mergur. — Óeiginl., = styrkur, dáð, eða 
þvíuml.: Gtatenð (Folkets) M. — b) ( viði), 
mergur, áll (B. H.). 

marvagtig, ft. -f, e., svipaður merg. 

Marvebeen mergjarleggur. 

Marvebylle kjötkökkur sem mergur er 
saman við. 

*Marvebubbing Budding sem mergur 
er saman við. 

Marveffee verkfæri til að ná merg úr 
leggjum. 

marvet, f. marvede, e., (sb. mergj- 
að-r}, sem mergur er í: En m. Stangel. 

márgfulb fullur af merg. 

Marohule mergjarhol. 

Margtnugle = Marvebeen. 

marvlos merglaus; sem hvorki er 
blóð nje mergur í. 

Marvolie olía úr merg. 

Marvpibe leggjarpípa. 

Marvpære eins konar þera. 

Marvffjore = Kjarneſkjore. 

Marvftyffe kjötstykki sem mergjarleggur 
er 1. 

Marvfæbe sápa sem mergurer í. 

marvſugende, Ís. ſuge]), = marv— 
tærende. 

marvtærende, sb. tære), sem dregur 
allan merg (alla dáð) úr e-u. 

Mas, ki., (sb. mas), (í tali), umstang, 
fyrirhöfn. 

Mað, án greinis, (í tali), ekki haft nema í 
orðatiltæk. í M. í smá-mola, o. s. frv. 

*Maſculinum, ft. Mafculina, hl, 
karlkyns-orð. 

mafe, h.s.1, (sb. masa), (í tali), m. med 
noget vera að handfjatla (handvolka) 
e-ð, eða þvíuml. 

mafe, ás. 1, melja, mylja, merja, 
myrja, knosa: M. Kartofler. 

aft, án ft., sk., eptirstöðvar af malti þegar 
búið er að draga úr því kraptinn, (draf, B. H.). 

Maffe, í. =t, sk., (sb. möskvil, a) 
möskvi: Et Met með fmaa Maſter. — b) 
prjónalykkja: Tabe en M. fella niður 
lykkju. 

maffe, s.1, a) ás., ríða net: M. et 
Garn. — b) sem h. s.: M. op taka upp 
lykkju. 

Maffe, n. -t, sk, gríma: Have M. 
paa hafa grímu fyrir andliti. — b) óeig- 
inl, Yfirdrepskapur, yfirskin, yfirbragð: 
Dolge en nedrig Tankemaade under Skin— 
helligheds M. Aftage Maſtken hætta yfirdrep- 
skap og sýna hvað sjer sje í huga (sb, gera sig 
beran að e-u, ganga í berhögg við e-n). 

*Maſkebal danzveizla þar sem menn hafa 
grímur, 


Vinde 





Maſkeballe drafstampur. — b) í óvönd- 
uðu tali, þjós (um kvennmann). 

Maſkebrud það að möskvi rifnar. 

Maſkedands danz með grímur og í dular- 
búningi. 

Maffefar drafker. 

maffefnyttet, (sb. knytte], möskva- 
riðinn. 

M affefule drafgryfja (eða niður grafið 
drafker). 

Maffepi, ki., Fafbakað úr Mabffabi, 
Mabffaberi?), mök: Gave M. med een 
eiga mök við e-n. 

Maffepinb netnál (til að ríða net með). 

*Mafferabe, tt. =r, sk, = Maffer 
bal, Maffebanba. 

*maffere, ás. 1, í m. fig láta grímu 
fyrir andlit sjer: M. fig til et Bal. En 
mafferet Perſon grímumaður. — b) et 
mafferet Batterie fallbissugarður sem ekki er 
látinn sjást. 

*Maſkering, ft. 
maffere. 

Maffettig drafirog (sem svínum er gefið í). 

Maffetenbe draftunna. 

Maſkevark það sem er eins og net. 

*Maffinbygger, ft. =, kk., sá sem býr 
til smiðvjelar. 

*Maſkinbygning tilbúningur smiðvjela. 

*Maſkine, fi. -r, sk., Vjel G. a. m. 
þeirri vél, er menn kalla veðr, Skuggsjá ; 
sb.vig völ),smiðvjel. ss. Dampmaffine, 
Gpinbemaffine, — Behandle een fom 


-€r, sk., það að 


M. fara með e-n eins og verkfæri. — b) um 
áhöld sem ekki eru mjög brotin. 8b. Theem a⸗ 
ffine. 


*Maffineri, ft.=er, kl., allur hinn marg- 
brotni tilbúningur í e-i smiðvjel. 

*Maſkinhunus hús sem e-i smiðvjel er komið 
fyrir í; hús sem smiðvjelar eru geymdar í. 

*Maſkinlare smiðvjelafræði. 

*Maffinmefter sá sem á að sjá um allan 
tilbúninginn í e-i smiðvjel og stýra honum; sjer í 
lagi, sá sem er settur yfir þann lausa-tilbúning sem 
við er hafður á leiksviðum. 

*maffinmeæffig, a) ft. -e, e., Ósjálf- 
ráður. — bj sem ao., ósjálfrátt. 

*Maffinværf allur tilbúningurinn í e-i 
smiðvjel: Maftinværfet í et Uhr. 

*Maſkinvaſen allt það er til smiðvjela 
heyrir. 

Maðmefter sá sem er settur yfir málm- 
hreinsunarofn. 

Masovn járnhreinsunarofn. 

*maffacrere, ás. 1, brytja (höggva) 
menn niður (sem hráviði eða í strá). 

Maffe, ft. -r, sk., megin (þorri) e-s 
hlutar; mergð, fjöldi; o. s. frv.: En uhyre 
M. ógrynni, (sb. of, sem nafn). Boets M. 
aleiga þess manns sem annaðhvort er dáiun eða 
orðinn gjaldþrota. 

*maffio, fi. =€, e., 1) eiginl., a) um það 
sem gert er úr málmi, ekki holur eða holóttur; 
ekki að eins gylltur eða silfraður. — b) = 
grunbmuret. — c) þykkur. — 2) seig- 
inl., klúr. 

Maft, fi. er, sk, sigla, siglutrje, líka 
tómt trje (Fms.X, 136): Kappe aften höggva 
trjeð (Fms. X, 136). 

Maſtebaand járngjörð um siglu. 

Maſtebrug, kl., (sjaldh.), það að kaupa 
og selja trje í siglur, 

Maftegray vatnsgröf er trje eru geymd í 
sem ætluð eru í siglur. 

Maſtehugger, ft. =E, kk., sá sem öxar 
siglutrje. 

Maſtehugſt (sjaldh.), sigluviðarhöggst. 

Maſtehuus hús til að geyma í siglutrje 
og rár. 

Maftefætte tjargaður segldúkur sem vafið 
er um neðra endann á siglutrje á stórskipi er taka 
á reiðann af. 


Maftefran—meb. 


* 
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Maſtekran smiðvjel til að hefja á lopt 
siglutrje stórskipa. 

Maſtekrave segldúkur utan um sigluna 
neðan til og á þilfarinu þar í kring. 

Maftefmar skemmt smjör sem stundum er 
haft í stað tjöru á skipum. 

Maftefpor far í kilinum sem siglutrjeð er 
sett niður Í. 

Mafteftump bútur af siglutrje. 

Maſtetop siglutoppur (Rímb.). 

Maftetræ trje sem ætlað er Í siglu. 

Maſthul gat í gegnum ofanverða siglu. 

*M aftir, án fl, sk., a) eins konar viðar- 
kvoða. — b) eins konar gljákvoða sem borin er 
í sprungur á fornum pentskriptum. 

Maftfurg = Mars. 

maſtlos siglutrjeslaus. 

*Maftobon, mn. ter, kl., eins konar 
forndýr er finnst í jörðu. 

Mafttarm = Enbetarm. 

Maftværf siglur í skipum með öllu sem 
þar til heyrir. 

* Mafurfa, sk., eins konar þjóðdanzPólína- 
manna. 

* Mat, kk., (sb. máti), (á skipi), undir- 
maður e-s annars er hefur sama embætti. 

mat, A) fi. -te, e., 1) ljemegna, mátt- 
vana, máttfarinn, máttlítill, linur: M. 
af Hede. Han er enbnu m. efter Sygdom⸗ 
men. — En m. Kugle sem ferðin er af. — 
b) óeiginl., daufur: M. Gtiil dauft orð- 
færi (á riti). En m. Tanfe. — 2) um ljós 
eða lit: Et m. Lys dauft ljós. Matte Hare 
ver daufir litir. En m. Overflade (einkum í 
málmi), sem ekki gljáir á, óskyggður. -- 3) um 
fisk, dauður eða hálfdauður: Matte Aborrer. — 
4) í skók, = ſtakmat. — B) sem ao., 
dauft: Dette Lys ſtinner meget m. logar 
dauft (illa). sb. matlyfenbe, mate 
blinfenbe, o. s. frv. 

*Matabor, ft.-er, 1) kk., a) griðungs- 
bani (í spænskum nautabardaga). — b) burgeis, 
stórbokki. — 2) sk., um hæstu spil í sumum 
spilum. 

matblinfenbe, (sb. blinfe}, sem blikar 
(leiptrar) dauft. 

*Materiale, ti. Materialier, Íi., 
1) í et., efni í e-ð. — 2) í n., a) efni, til- 
föng: Gamle Materialier til et Skrift. — 
b) tilfærur, áhöld. 

*Materialforvalter umsjónarmaður yfir 
e-m stað þar sem geymd eru ýmiss konar tilföng 
og vagnar og annboð o. s. frv. 

*Materialgaard garður sem ýmiss konar 
tilföng og vagnar ug annboð o. s. frv. er geymt í. 
—*Materialheſt hestur sem beitt er fyrir 
tilfangavagn. 

*Materialhuus hús sem ýmiss konar 
tilföng og annboð o. s. frv. er geymt í. 

*Materialift, fi. -tr, kk, A) sá sem 
neitar andlegum verum. — b) sá sem selur lyfjar 
og þvíuml. í hópakaupum. 

*Materialkudſk vagnstjóri á tilfanga- 
vagni. 

*Materialſkriver sá sem hefur það 
starf að skrá tilföng og áhöld o. s. frv. 

Materialvogn áburðarvagn sem ekið er 
á þungum hlutum eða miklu í senn (tilfanga- 
vagn). 

*Materie, sk., A) án ft, 1) efni a) 
í e-ð eða í e-u: „Adſtillige Sar, foftbare baabe 
for Arbeidet og Materien“. — b) sjer í lagi, 
um efni allra líkamlegra hluta: Materienð Ens 
delighed. — 2) það að prentuð bók er hvorki 
brotin eða bundin: En Bog í M. (eða raa M.). 
— 3) = Ebber b. — B) með ft. =r, 
efni hugsunar eða máls eða rits, (sb. umhugs- 
unarefni, umtalsefni): Skrive over en 
við M. rita um e-t efni. — Denne Di 
(það, n hlut, það mál, eða þvíuml.) 
vil jeg tffe berore. 





*materiel, a. -le, e., líkamlegur = 
(sem er) af líkamlegu efni, sem lýtur að efninu; 
sem á ríður; o. s. fry. ; 

Mathed, án ft., sk, deyfð, slen, magn- 
leysi, máttleysi, vanmegin (Fms.). 

*Mathematik, án ft., sk., stærðafræði, 
reikningur, reikningslist. 

*Mathematiker, ft. =t, kk, góður (eða 
þvíuml.) reikningsmaður. 

*mathematiff, a. =e, e., sem lýtur að 
stærðafræði. 

matlyfenbe, (sb. lyfel, daufur (= 
sem logar dauft, eða þvíuml.). 

*Matrað (íka Mabrað), ft. -fer, 
sk., hvers konar dýna sem líkt er til búin og 
meldýnur á Íslandi (gagnstætt: Fjaderdyne, 

uunbýne; sb. hæra). 

* Matrem, nafn, (eins konar jurt sem ræktuð 
er í aldingörðum) matricaria parthenium. 

*Matrice, sk, a) = Skruemoder. 
— b) mót til að steypa það letur sem prentað 
er með. 

*Matricul sjá Matrifel. 

*matriculere, ás. 1, skrá jarða-nöfn og 
dýrleika þeirra. 

* Matrikel (íka Matricul), ft. Mae 
trifler, sk, skrá; sjer í lagi = Jorbes 
ſtyldsbog. 

*Matrifelffat = Jordſkyld b. 

*Matrikelvaſen allt sem að jarðaskrám 
lýtur. 

*Matrone, ft. =t, kvk., hefðarkona, 
höfðingskona. 

*Matroð, a. Matroſer, kk, háseti 
á hafskipi (Grágás 1, 90), skipari, skipverji: 
Tjene (fare) for M. Fare ſom M. 

*Matrosarbeide hásetaverk (á hafskipi). 

*Matrosdragt hásetabúningur, skipara- 
búningur. 

*Matroðbreng farpiltur. 

*Matrosindfald farmannafyndni. 

*Matroshyre hásetakaup. 

*Matroðtjenefte það að vera háseli: 
Tage M. ráðast til háseta. Gjere M. 
vera háseti. 

*Matrosvittighed farmannafyndni. 

matftraalenbe, (sb. ſtraale], skin- 
daufur. 

Matte sjá Maatte. 

matte, ás. 1, lýja, mæða. 

Maurer, fi. -e, kk, = Mor (kk) a. 

*Mauſoleum, kl., veglegt grafarmark. 

Mave, í. -t, sk, [magi], magi, kvið- 
ur (sb. minta styrkir kvið, 655 XXX), 
vömb: En goð (ftærf, fvag, ſlet, ureen) M. 
Han þar Dnbt í Maven honum er illt í 
maganum. — Maga í fugli köllum vjer fó= 
horn (fóarn, Fóstbr.). — b) kviður: Bare 
et Balte om Maven hafa belti um sig 
miðjan. — Gave en tyk M. hafa keis; 
vera vambmikill. Begynde at faae M. 
fara að safna ístru. 

Mavebetænbelfe magabólga. 

Maveborſte (fyrrum), eins konar verkfæri 
til magahreinsunar. 

Mavedraaber, ft, magadropar. 

Maveegn kviðurinn að utanverðu. 

Mavefylbe = Bugfylbe. 

Mavefage eins konar smá-kaka til kvið- 
styrkingar. 

Mavefneb = Bugvrid. 

Mavekrampe sinadráttur í maganum. 

Mavemaal magamál. 

Mavemunb = Mavemunbing. 

Mavemunbing magamunni (B. H., P. þ.). 

Maveglie olía sem núið er inn í kviðinn 
honum til magastyrkingar. 

Masepibe vjelindi, vælindi. 

Mavepine iðraverkur (Al, Stjórn; sb. 
Bugyrib), 

Maveplafter plástur sem lagður er á kvið- 
inn til magastyrkingar, 





Maveport sá staður þar sem þarmarnir taka 
við af maganum (pylorus). 

Mavepofe urtapoki sem lagður er á kvið 
til magastyrkingar. 

Mavepulver dupt sem er gott fyrir magann. 

Mavepolſe eins konar ítroðningur (í svíns- 
vömb). 

Maveſaft meltingervökvi(nn í maganum 
succus gaslricus). 

Mavefliim slepja er safnast Í magann. 

Mavefmerte = Mavepine. 

máveftyrfenbe, (sb. ftyrfel, sem 
styrkir kvið (655 XxXxX): Et m. Mibbel. 

Maveftyrfning e-ð sem styrkir magann. 

maveſyg magaveikur. 

Mavefygbom magaveiki. 

Mavefyge = Mavefygbom. 

Mavetryfning kipringur í maganum, og 
lítilleiki fyrir hjartanu eða hjartverkur, 
sem þar af leiðir. 

Maveyiin vín er styrkir kvið. 

Mavevæbffe = Maveſaft. 

*Marime, ft. =t, sk., grundvallarregla 
(sem ætíð er höfð í huga eða ætti að vera höfð í 
huga). 

*Maximum, kl, það sem er mest (hæst), 
mesta verð, eða þvíuml. 

*Mechanicus sjá Mechaniker. 

*Mechanik (líka ritað Mekanik), án 
ft., sk., hræringafræði (þegar talað er um þá hluti 
sem eru fastir Í sjer). 

*Medanifer, t. =t, (líka Mechani— 
cus, ft. Medanici), kk., sá sem kann að 
beita því er kennt er í hræringafræði (þjettra hluta), 
(einkanl.) sá sem býr til verkfæri til reiknings eða 
náttúrurauna; sá sem býr til smiðvjelar; o. s. frv. 

*medaniff, 1) f.-e, e., a) sem hræringa- 
fræði til heyrir, sem er um hræringafræði: Et m. 
Skrift. — b) fólginn í (sem kemur til af) lík- 
amlegri hræringu: Et Legemes medjanifte Tryk. 
— €) kominn undir krapti sem kemur utan að 
e-m hlut: En m. (þ. e. ekki chemiſt) Deling 
af et Qegeme. — d) meir kominn undir hag- 
leik enn djúpri hugsjón: De medaniffe og 
ffjonne Stonfter. — e) =maffinmesffig 
a. — f) = aandlos b. — 2) sem ao.: 
Gjere noget ganſte m. öldungis ósjálfrátt, 
(af tómum vana). Fremſige en Kale m. 
þylja upp ræðu (án fjörs og rjettrar áherzlu). 

*Mechanisme, fi. -r, sk, allur tilbún- 
ingurinn í e-i smiðvjel. 

Meb Gíka ritað Meed), ft. eins, kl., A) 
(sjaldh.), mið; Tage M. paa noget henda 
mið á e-u (Sturl). — b) = Maal 2,b, 
Formaal, Gigte (kl) a. 

meb, |með}, Í) ís., A) þar sem með 
stjórnar nú þiggj., eða mundi stjórna honum, ef 
það væri haft, 1) þar sem sá hlutur, er jarteikn- 
aður er með því orði, sem fs. stýrir, er á vora 
tungu ríkari Í greininni, enn það sem er í sambandi 
við hann: Tage noget m. fig. Reiſe m. een 
fara (ferðast) með e-m, verða e-m 
samferða. — Glabe fig m. een samfagna 
e-m. Bedrove ſig m. ten samhryggjast 
e-m. Ribe m. een sampínast e=m. — 
Binben er m. oð við höfum byr. Vare 
m. ten vera með e-m (sb. Nj. 93). Holde 
m. een draga taum e-s. — Det ſtete vel 
m. Faderens Vidende (var á vitorði hans), 
men imod hans Billie. M. min Billie (ef 
jeg má ráða) faaer ban benbe albrig. — 
Gjerbet gager lige m. Veien. Langs m. 
Aaen með endilangri ánni. — Staae op 
m. Golen fara á fætur um sólaruppkomu. 
Banbet falber m. Ebben. — Blive klog m. 
Alderen (pegar madur eldist). M. Tiden 

egar fram líða stundir. M. bet nye Mar 
—* nýárið) begynder ber en anden Ind— 
retning. — 2) þar sem sá hlutur, er jarteiknaður 
er með því orði, sem fs. slýrir, er á vora tungu 
minni í greininni, enn það sem er í sambandi við 
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hann, A) þar sem með er nú jafnaðarlega haft: 
Han blev benrettet m. Sverd. Jeg har feet 
bet m. mine egne Dine sjálfur horft á það. 
Beſlaae noget m. Jern slá e-ð (með) járni 
(sb. Fms. V, 339). Fylde et Kar m. Banb 
fylla ker með (eða af) vatni. More fig 
m. noget (sb. skemmtast með skröksögur, 
Hist. 1, 582. Prale m. noget hrósa e-u 
(sb. norðanvindr... hrósar þá þeim auð, 
er hann hefir gnógastan til, Skuggsjá). 
Bierget er bevoxet m. Skov skógi vaxið. 
Sorfyne een m. noget byrgja e-n að e-u. 
Vare begavet m. Forſtand vera vel viti 
borinn. Spiſe m. Maade (sb. drekki þó at 
hófi mjöð, Hávam.). M. Forfæt eða m. Mile 
lie af ásettu ráði eða viljandi. M. bet 
Gode með góðu. Have Dpfyn (Tilſyn) m. 
noget vera settur til umsjónar um e-ð. — Vare 
m. Barn vera með barni. Sven er m. Kalv 
er kálffull. Hunden er m. Ggalpe tíkin 
er hvolpafull. — M. Forlov með leyfi 
(sb, Skuggsjá 50). — M. minbre nema e-ð 
sje. — M. alle með öllu, algjörlega. — 
M. eet allt í einu. — b) þar sem ekki er 
vant að hafa með: Reiſe m. (á með þiggi.) 
fín egen Vogn. Fede Gas m. (á með þiggi.) 
Havre. Dræbe een með Qift á eitri. — 
Slaae op m. Haanden bregða upp hend- 
inni. Helde m. Hovedet; sb. helde Á, a. 
— 3) þar sem ekki er hægt úr að skera, á hvoru 
meira beri: Tale m. een tala við e-n (þó 
stendur í Stjórn bæði tala með c-m og tala 
með e-n). Æretteð m. een rífast (jagast) 
við e-n. — Brybeð m. een glíma við e-n. 
— Svlbe bet m. een jafnast við e-n, 
jafnvægja e-m, (sb. hafa við e-m). — 
Denne holder iffe ud m. ben anben í at lobe 
endist ekki við hinn. — B) þar sem með 
stjórnar nú þol., eða mundi stjórna honum, ef það 
væri haft: Genbe een bort m. nogét. — Gaae 
m. lange Buxer vera á langbuxum. Man— 
ben m. ben blaae Kappe blákápumað- 
urinn. Pigen m. bet (yfe Haar ljóshærða 
stúlkan. — Vare tilfrebð m. noget 
vera ánægður með e-ð. Vare í Fard 
m. et Ýrbeibe (vera með e-t verk). 
Gfynbe ſig m. noget (flýta sjer með e-ð). 
Vare færbig m. noget (búinn með e-ð). 
Handle m. noget (hafa e-ð til sölu). 
Bare fig galt ab m. noget (fara vitlaust 
að e-u). Vare forfigtig m. noget fara 
varlega með e-ð. Ðvab vil han m. Bogen 
(hvað ætlar hann að gera með bókina) ? 
— M. bet ferfte (fnarefte) sem fyrst. — 
b) par sem nú er haft með, en fornmenn höfðu 
um: Det forholder fig anberlebeð m. ben 
Sag það stenzt öðruvísi af um það mál. 
Det er ude m. ham (hann er farinn, hann 
er frá). — II) sem ao.: Han var m. í Fol— 
get. Jeg teifer iffe m. Jeg verð ekki sam- 
ferða. Fage noget m. í Kjobet í kaup- 
bætir. Der gager meget m. (verður upp- 
gangssamt) í ſaa ftor en Óuuðholbning. 
Lykken gager ham m. hann er lánsamur. 
Det er mig iffe m. ekki er mjer um það. 

Mebaarfag orsök sem er annari samfara. 

#Mebaille, ft. =r, sk., minnis-peningur 
(P. Þ.). 

*Medailleur, ft. =er, kk., sá sem býr 
til minnispeninga eða annað þess kyns. 
x*Medaillon, sk., stór minnis-peningur. 

Mebarbeiber samvinnari (sb. Sn. E.): 
Vare M. ved et Vark. 

Mebarving samerfingi (sb. Fms.1, 281). 

mebbaaren, (sb. bære), (fornl.) 
medfodt. 

Medbeiler sá sem biður sömu konu og 
annar. — b) sá sem hleypur í kapp við 
annan um hvað sem er: át havde mange 
Medbeilere til bette Embebe. 

Mebbeileri, Ki., það að hlaupa í 
kapp við aðra. 





Mebbeilerffe, tt. =t, kvk., (sjaldb.), 
kvennmaður sem hleypur í kapp við 
€-n um e-ð, (sb. elja). 

Mebbefibbelfe það að hafa e-ð með öðr- 
um (samhöfn). 

Medbeſtyrer samstjórnarmaður (e-s). 

Medboler samfriðill, samhór. 

Medbor gen samvörzlumaður (annars). 

Medborger samþegn, samborgarmað- 
ur (mennirnir eru Í Stjórn kallaðir samborgarmenn 
englanna), borgarmaður (619); á mörgum 
stöðum má vel hafa landi, samlandi: En af 
vore Mebborgere. 

Mebborgerinbe, ft. -r, kvk., (sjaldh.), 
sama um kvennmann og Mebborger um karl- 
mann. * 
medborgerlig, ft. -e, e., sem að því 
lýtur að menn eru samþegnar. 

Mebborgerffab, án f., kl., það að vera 
samþegn e-s, það að menn eru samþegnar. 

mebbringe hafa e-ð með sjer, koma 
með: Han bar mebbragt mange Sjelden— 
heder fra America. Han mebbragte en mar— 
felig Nyhed. 

Mebbrober samfjelagi (Fms. 11, 122), 
bróðir (óeiginl.). 

mebbybenbe, (sb. byde], sem býður í 
e-ð undir eins og annar. 

Mebbygger, ft. -e, kk, sambyggðar- 
maður (sb. sambýlismaður). 

Medbor byr, leiði: Save (feile for) M. 

#Mebdriften, sem nafn, samkristinn 
maður. 

mebbeelagtig = beelagtig. 

mebbele, ás., miðla e-m e-u (fornt: e-ð; 
úthluta, útbýta): „Glemmer ifte at gjere 
vel og at m.“ M. Nogen (segja e-m) en 
vigtig Efterretning. M. een ſine Tanker (Fo— 
lelſer. sb. segja... . e-m allan hug, Hávam.). 

mebbelelig, ft. -e, e., sem maður getur 
látið af hendi eða í ljósi við e-n. 

Mebbelelfe, ft =t, sk., það að mebe 
bele (miðlun; vísbending, sögusögn, 
o. s. frv.). 


Mebbeling, sk, = Mebbelelfe. 
Mebbelingðiver ákafi í að fræða aðra 


a E-U. 

Mebbelingðfprog það mál sem menn 
hafa til að láta í ljósi hugsanir sínar, tíðkanlegt 
mál. 

*Mebbifcipel skólabróðir. 

Meddommer samdómandi. 

Meddomsmand samdómsmaður (meðdóms- 
maður). 

Mebbelgömanb = Haler. 

Mebe, tt. -t, sk., (sb. meið-r}, a) meið- 
ur. — b) — Lasmede. 

mebe, s.1, miða}, 1) h.s., miða: M. 
tíl et Maal. — 2) um það þegar verið er að 
keipa, a) h. s., keipa: Gibbe í en Baad og 
m. Han er ube at m. hann er róinn til 
fiskjar. — M. með Guldkrog beita mútum, 
bera fje á e-n, eða þvíuml. — b) sem ás., 
draga fisk úr sjó: Man meber og ben Fiſt, 
fom nodig vil Corðskv.). 

Mededsmand sá sem vinnur eið með e-m 
(að hans eiður sje rjettur). 

Mebeie = Gameie. 

Mebeienbom = Medeie. 

Mebeier sá sem á e-ð saman við annan, 
(sameigi, Jóh.). 

Mebefrog öngull. 

Mebelffer samelskari. 

mebenð (líka mens með úrfellingu) sjá 
imebeng. 

Medeſnor handfæri. 

Mebeftang fiskistöng (Gísl.; veiðistöng, 
P. Þ., Jóh.). 

Mebetvi dorg (sb. þeir réru tveir á 
báti með dorgar sínar at smáfiski). 

Medfange sambandingi. 





mebfare, ás., er varla haft, nema í ho. L. t.: 
an ley ilbe mebfaren það var farið illa 
með hann, hann var illa leikinn. 

„ Mebfart, án t., = Behanbling. 

Mebforbunben, Fsb.forbinbel, sem 
nafn, = Bunböforvandt. 

Mebforlvyer = Mebborgen. 

Mebfrier = Mebbeiler a. 

Mebfærb = Behanbling. 

medfodt, (sb. fo de], sem maður er fæddur 
með, innborinn (Stjórn): En m. Lyde. Med— 
fodte Drifter. 

Mebfolelfe það að samfagna eða sam- 
hryggjast öðrum, (sb. sampíning). 

mebfolenbe, (sb. fole], sem samfagnar 
eða samhryggist öðrum, (glaður með glöðum, 
hryggur með hryggum). 

Mebfolge, (kl), = Helge (ki) b. 

mebfolge, h. s., (sjaldh. nema í þál. t. og 
í hluttekningarorðunum), Vera með e-u: Der 
medfulgte et Brev. Bogerne finbeð í mebe 
felgenbe Kaſſe. 

Mebfolger, ft. -e, kk, meðfylgjari 
(Sturl. IV, 120), fylgjari, förunautur, (sb. 
Folgeſvend). 

Medfor, án ft., kl., eðli, ásigkomulag: 
Gagenð M. málavextir. J M. af benne 
Omſtændighed af því að þannig stendur 
á, eða þvíuml. J M. af hans Lofte eptir 
loforði hans. 

medfore leiða (e-ð) af sjer: Den ftærte 
Hede mebforer abffillige Sygdomme miklum 
hita fylgja ýmislegir sjúkdómar. Det er 
noget, ſom Alderen mebferer það fylgir 
ellinni. = 

medgaae ganga upp, ganga Í súginn, 
eyðast: Det er alt medgaaet paa Meifen. 

Medgang, án t., meðlæti: Baade í 
M. og Mobgang bæði í blíðu og stríðu. 

Mebgift mundur = heimanmundur 
= heimanferð = heimanfylgja. 

mebgive fá e-m e-ð (til að hafa það með 
sjer): Det ham mebgigne Brey. — b) ho. 1. 
t,„mebgiven, sem e., = medfodt. 

Mebgjeft samgestur. 

mebhanble, ás., = befanble b. 

Mebhanbling, sk., ill meðferð. 

Medhave, sk, það sem maður hefur 
meðferðis; farangur. — b) heiman- 
fylgja. 

Mebherffer samveldismaður. 

Medhjelp aðstoð annara, liðveizla, 
styrkur. 

Mebhjelper aðstoðarmaður, (sb. undir- 
tylla). 

Medhold, án ft, a) samsinning, góður 
rómur: Hans Meninger fandt M. boð 
Mange margir voru honum samdóma. 
— Give een M. í Alt hvad han gjer veita 
e-m eptirmæli í öllu sem hann gerir 
(sb. Nj. 26). — b) fylgi. — c) =Befræfs 
tele a: Dette finber ilfe MW. í (kemur 
ekki saman við) Siftorien, JM. af Loven 
að lögum. 

Medholder, ft. -e, kk., sá sem dregur 
taum e-s, (sb. liðveizlumaður, sam- 
bandsmaður). 

Mebýuftru hjákona. — 

Medhaler samhilmari. 

* Mediat- (sem fremri liður í samsettu orði), 
sem er undir öðru, t.a.m. Mebiatftab borg sem 
ekki er dómur í til að dæma um mál borgarmanna. 

*Mediateur, ft. —er, kk, meðal- 
göngumaður. 

*Mediation, ft. er, sk, meðal- 
ganga. — b) miðlun mála (í heimspekilegri 
merk.). 

*Mebicament, ft. =tr, kl, — Læœge⸗ 
mibbel. 

*Medicin, án f., sk, a) = Lage—⸗ 
funft, Qægevibenffab: Studere M. 


Mebicinal—meqen. 
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Doctor í Mebicinen. — b) = Lagemid—⸗ 
bel: Tage (bruge) M. 

*Mebícinal-, (sem fremri liður í sam- 
settum orðum), sem lýtur að Mebicin, t. a. m. 
Mebicinaltart verðlag á læknisdóm- 

m. 

*Mebiciner, ft. -t, kk., sá sem stundar 
læknisfræði, læknisefni, (læknir). 

*mebicinere (har), h.s.1, vera að taka 
læknisdóma (sb. taka líkamsfæzlu, 656 
A ID. 

*Mebicinglað glas sem læknisdómar eru í. 

#Mebicinfifte kista sem læknisdómar eru í. 

*Medicinkrukke krukka sem læknisdómar 
eru 1. 

*mebicinff, n.-e, e., sem lýtur að læknis- 
ræði: M. Candidat fullnumi í læknisfræði. 

*mebiere, ás. 1, miðla málum. 

Mebifter, sk., = Mebifterpelfe. 

Mebifterpolfe bjúga sem saxað svínakjöt 
er Í og þar saman við flesk eða feiti. 

*Meditation, sk., það að mebitere 
(íhugun, hugleiðing). 

*mebitere, h. s.1, íhuga, hugleiða. 

*Medium, (tn. Mebier), kl., miðja, 
miðbik; — Mibbelvei; — Hjelpe— 
middel; o. s. frv. 

Mebfriger orustufjelagi, samriddari 
(623). 

Medlem fjelagsmaður (í e-u sambandi). 

Mebleyenbe, (sb. leve], sem nafn, Sá 
sem er e-m samtíða eða samtíða við 
e-n: Óanð M. agtebe ham. 

Meblibelfe (sjaldh.), sampíning. 

meblibenbe, (sb. libel, brjóstgóður: 
M. Menneſters Deeltagelfe. Et m. Hjerte 
brjóstgæði. 

Meblibenbeb, án f., sk, sampíning: 
Save M. meb een kenna í brjósti um e-n, 
miskuna e-m (677 bis. 24). 

M eblyb samhljóðandi (Sn. E.). 

meblybenbe, (sb. lyde], samhljóðandi : 
Et m. Bogſtav samhljóðandi. 

Meblærer samkennandi. 

Meblærling samlærisveinn. 

Mebmenneffe náungi (í guðrækil. skiln- 
gi): Elffe fine Mebmennefter. 

Mebopfyn umsjón (gæzla) er e-r hefur á 
hendi ásamt öðrum. 

Mebreber sá sem gerir út skip með öðrum. 

*Mebregent = Mebherffer. 

Mebregjering samveldi, samstjórn. 

mebregne, ás., telja (e-ð) með. 

mebreifenbe, (sb. reife), sem verð- 
ur e-m samferða: En m. Qanbömanb. — 
b) Mebreifenbe, sem nafn, samferðar- 
maður, förunautur: an var ubeflig mob 
fine Mebreifenbe. 


Mebfanger sá sem syngur með öðrum. 

mebfenbe senda (e-ð) með: Den mebe 
fenbte Palke. 

Mebffabning, með ft., samskepna: „Dy⸗ 
rene ere vore Mebffabninger“ dýrin eru 
skepnur sem vjer. 

mebffabt, (sb. ffabel, = mebfobt. 

mebffylbig valdur að e-u illu ásamt öðrum: 
an er m. í benne Forbrydelſe. — b) Med⸗ 
fjöll, sem nafn: Angive fine Medſtyl⸗ 

ge. 

Medſkyldner = Seloſkyldner. 

Mebfpiller sá sem spilar víð annan eða 
aðra: an gay fin M. betybelige Borbele. 

Mebftemme atkvæði með e-u. 

Mebftriber, nú. -e, kk, liðveizlu= 
maður, 

Mebfyoren, (sb. fyærge), sem nafn, 
sa sem hefur svarið ásamt öðrum. 

mehkr gtabe, (sb. ſo ge], sem hleypur 
í kapp við e-n um e-ð. 

Mebfoger = Mebbeiler b, Con 
current. 





Mebfogning = Concurrence. 

M ebfefter sama um kvennmann og Mebe 
broder um karlmann. 

mebtage, ás., a) taka (e-ð) með sjer: 
Efipperen mebtager (tekur) baabe Gods og 
Meifenbe. — b) = ubfræve: Det vil 
enbnu m. ftore Bekoſtninger. — Cc) (taka 
upp á), veikja, veikla, draga úr (e-m eða e-u), 
eða þvíuml.: Han er bleven meget medtagen 
i benne Sygdom. Landet bley ſaa mebtaget 
í denne Krig, at o. s. frv. 

Mebtjener samþjónn. 

Mebtjenefte samþjónusta. 

Mebunberfaat samþegn. 

Mebyanb meðstreymi. 

mebyanbrenbe, (sb. vandre], sem 
verður samferða. 

Mebvanbrer förunautur. 

Mebyanbring samferð (sb. B. H.). 

mebyibenbe, (sb. vibel, samvitandi, 
sem er Í vitorði: M. um noget samvitandi 
€=S (Fóstbr. 64). 

Mebvibenbe vitorð, vitund: Mben 
mit M. án minnar vitundar. 

Medvidenhed, án f., sk., vitund, 
vitorð. 

Mebviber, ft. -€, kk, samvitandi (sb. 
Fms. Vill, 280): an havde ingen Mebvibere 
í fit Anſlag. 

Medvidne samvottur. 

Mebvinb = Mebbor. 

mebvirfe, h.s., styrkja til e-s; valda 
(ásamt öðru) að e-ð verði. 

Mebyirfem, án f., sk., það að med⸗— 
virfe. 

Mebvirfning, sk., það að medvirke 
(sb. aðstoð, aðveizla, lið veizla, liðsinni). 

Mebynf sampíning: Have M. meb 
een kenna í brjósti um e-n. Fole M. veb 
anbreð Með komast við af bágindum 
annara, (sb, raungóður). 

mebynföfulb mjög armvitugur. 

mebynfáloð harðbrjósta(ður). 

mebynffom, n.-me, e., brjóstgóður, 
armvitugur. 

Medynkéſmiil bros er sýnir að maður 
kenni í brjósti um annan. 

Meeb sjá Med. 

Meel, án ft, kl., |sb. möl (mjel) í. mjöl}, 
mjöl. 

meelagtig, ft. =, e., svipaður mjöli. 

meelartet, (sb. árte), =meelagtig. 

Meelbing stór mjölkassi. 

Meelbolle til búinn mjölkökkur. 

*Meelbubbing Bubbing sem mest- 
megnis er úr mjóli. 

Meelbær muðlingur eða mulningur. 

Meelbotte mjölkolla. 

Meelbrgier, sk., eins konar ofvöxtur í 
rúgi. 

Meeldug eins konar dupt er sezt á jurtir 
og verður þeim til vanþrifa. 

Meelbyft = Meelſtov. 

Meelgrod mjölgrautur. 

Meelhandel mjölverzlun. 

Meelhanbler, t. =e, kk, = Meele 
mand. 

Meelkage pönnukaka sem að mestu leyti 
er búin til úr mjöli. 

Meelfalf brennt veggjalím (kalk) sem fyllt 
hefur verið vatni. 

Meelfifte mjölkista. 

Meelfjelber mjölkjallari. 

Meelkliſter hveitilím. 

Meelklump mjólkökkur. — b) — Meel⸗ 
bolle. 

Meelkrud púðursalli. 

Meelmad mjölmatur. 

Meelmaling kornmölun, 

Meelmand mjölsölumaður. 

Meelmide mjölmaðkur (í skemmdu mjöli). 

Meelmolle mjölmylna. 





Meelmoller sá sem hefur mjölmylnu. 

Meelorm = Meelmibe. 

Meelpap mjölmjólk,. 

Meelpo fe lítill mjölpoki. — b)=Gigtee 
pofe. 

Meelrenbe mjölpípa (sem mjöl í mylnu 
rennur um í sekk eða sáld). 

meelrig mjölmikill: En m. Kornart. 

Meelrigheb, án ft., sk, það að vera 
meelrig. 

Meelror = Meelrenbe. 

Meelfanb = Stovſand. 

Meelfigte mjölsáld. 

Meelfigtning mjöl-sælding. 

Meelſkud mjölpípuop (í mylnu). 

Meelſold (kl.) mjölsáld. 

Meelfpife = Meelmad. 

M eelftoy mjölsalli, (salladumba, Jóh.). 

Meel ſuppe mjölsaup A) úr mjöli og vatni. 
— b) úr mjöli og mjólk == Meelvælling. 

Meelfæf mjölsekkur (sb. Nj), mjöl= 
kýll (sb. Nj), 

Meeltragt mjöltrekt (í mylnu). 

Meeltonde mjöltunna. 

meelvinget (um skorkvikindi), sem hefur 
nokkurs konar dupt á vængjunum: Meelvingebe 
Snfecter lepidoptera. 

Meelvælling mjölmjólk. 

Meen, án ft., sk., (mein), lýti, galli. 
— b) yfirsjón; meingjörð. — ce) mein, 
meinleiki: Ribe M. sed noget. — d) 
meinbugir, tálmi, fyrirstaða. 

Meeneb, |meineið-r, 619}, meinsæri, 
meineiður, ljúgeiður (656 A 1). 

Meecneber, fi. -t, kk., meinsvari, 
meinsærismaður, meinsæramaður, mein- 
eiðamaður (Hist. 1, 522). 

meeneberff, fh. -e, e., a) er sver 
rangan eið, sem er meinsærismaður. — 
b) sem lýtur að meinsæri. 

meenfor, (sb. meinfær-r, Hkr), = 
vanfor. 

Meenfore, Ísb. vör eigum langt 
hingat at sækja .... ok svá meinfært, 
Hkr.), = U fore. 

meenlig (fond = almindelig, me 
nig. 
meenlybt, ísb. lyde af lýta), Gjaldi.), 
meiddur (á líkamanum). 

Meenlykke, lat Lykke hamingjal, == 
Vanlyokke. 

Meenlykke, ar Lykke—Lokkel, 
mein í skrá. 

meenlos meinalaus (í fornri merk); 
saklaus. 

meenflaae, ás., berja e-n til óbóta. 

meenfværge, h.s., sverja rangan eið ; 
er tíðkanlegast í ho. 1. i. meenſvoren sem er 
meinsvari. 

meer sjá mett 

meerbemelbt optgreindur. 

Meerſku m, kl., leirtegund sem einkanl. er 
höfð í tóbakspípuhöfuð. 

*Megaloſaurus, sk., eins konar forndýr 
sem finnst í jörðu og orðið hefur allt að 70 feta 
á lengd. 

*Megatherium, a. Megatberier, 
kl., forndýrið mikla. 

megen (mikin-n), hvorugk. meget 
mikit}, án f.; miðstig mere (meiri, meira} 
og meer (meir-r}, efsta stig meft (mest-}, 
e., mikill: Han bar anvendt m. Hlið derpaa 
hann hefur vandað sig á því. Der bliver 
meget Ho (heyjast vel) í Mar, Godſet var 
meget, og Folfene, til at bære bet, faa. 
Naar jeg faaer mere Tid þegar um hægist 
fyrir mjer. Han opbolber ſig ben mefte Tid 
(en stum) þáa Qanbet. Den mefte Deel. 
— b) bet er mig (0. s. frv) lige meget mjer 
(o. s. frv.) stendur á sama. — c) bet var 
meget segðu ekki lengur! — 2) megen 
og Megtt er stundum == mikli og mikla; 
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megne—Mellemart. 





Den m. Mad (allur sá matur), vi fil, 
Alt bet meget Ho (allt það hey), ví havde 
i Bjar. — B) hvorngk. sem nafn eða ao., Í 
meget, a) án nafns (þ. e. sem nokkurs konar 
nafn): Der blev meget tiloverð. — b) sem 
ao., té) með sögn: an bað meget om Tilgi— 
velfe (bað mikillega fyrirgefningar). Det 
glæber mig meget það er vel farið, því 
fer betur, hamingjunni sje lof. — Saa 
(eða í hvor) meget han end ſtraber (þó hann 
vinni baki brotnu), fan an bug iffe er— 
hverve bet nobvenbige. — 4) með einkunn, 
mjög, stórum, stórlega: En meget lærð 
Mand. Han blev meget glad derover. — 
y) með atviksorði: Jeg vil ikke betroe ham min 
eft; meget minbre min Gen ekki trúa 
honum fyrir hestinum mínum, því síður 
(eða hvað þá) fyrir syni mínum. an 
burde iffe opgive Forſoget; men meget mere 
gjientage bet meb nye Mibler hann ætti 
ekki að hætta við svo búið, utan heldur 
reyna til aptur o. s. frv. — 2) mere, a) 
án nafns (þ. e. sem nokkurs konar nafn), meira: 
San forlanger mere af bette Toi. „Er ikke 
Livet mere end Maben“ (er ekki meira 
varið í lífið enn í fæðsluna)? an vil 
være mere (meiri, meiri maður) end þang 
Sæynlige. — b) sem ao., c) meir: Seg 
elffer henbe mere end tilfurn. — ) við þær 
einkunnir, sem vantar miðstig: Fremmed, mere 
fremmeb, melt fremmeb. — ) þar sem tvær 
einkunnir eru bornar samán hvor við aðra: Han 
er mere yittin, end bybfinbig fremur fynd- 
inn, enn djúphygginn; hann er fynd- 
nari, enn hann er djúpsær til. — M bet 
var mere (fremur) Lykken, enb Forftanben, 
ber hjalp ham. — e) framar — optar: 
Som ikke mere for mine Mine. Jeg kommer 
ber ilfe mere jeg er hættur að koma 
þangað. — 5) lengur: Det regner ikke 
mere það er hætt að rigna, það er stytt 
upp- Seg fan iffe fee mere get ekki leng- 
ur sjeð, er hættur að geta sjeð. — n) mere 
og Mete, i. a. m. hun Óliver mig mere og 
mere fjær mjer er allt af að verða betur 
við hana. — #) fáa meget mere og hvor 
meget mere því heldur. — 3) meer, a) 
sem nokkurs konar nafn, Meira: So meer een 
Þar, jo mere vil han have mikið vill meira. 
— b) sem ao., meir, o. s. frv: Meer enb 
gjerne guðvelkomið, eða þvíuml. — 4) 
meft, a) sem nokkurs konar nafn: Af Alle 
har han givet meft. — an fif bet mefte 
hann fjekk það mestallt. Det mefte af 
noget e-ð mestallt, allur hávaðinn af 
e-u. For bet mefte að mestu leyti; opt- 
ast, optast nær. — b) sem ao., e) han 
holdt meft af (honum þótt vænst um) ben 
aldſte Gen. San opholder fig meft Qengst- 
um) paa Landet. — 4) við þær einkunnir, 
sem vantar efsta stig: Fremmed, mere fremmeb, 
meft fremmeb. 

megne, ás. 1, {megna}, ( bændatali), 
megna. 

meie, ás. 1, Ís. meiða ?| , skera korn, 
(sb. slá upp, N. g.L.1, 256): M. Rug (BY). 
Vi þar begondt at m. í Dag. 

Meieba g kornskurðardagur. 

Meiedra g kornorf. 

Meiejern = Meielee: Vi have fire 
M. (fjóra kornskurðarmenn) í Marken. 

Meiefrog kornvarp (sá tilbúningur — á 
kornorfi — sem ýtir korninu til hliðar um leið og 
Það er skorið). 

Meielee kornljár. 
ft. =t, kk, kornskurðarmaður 


kl.), kornorfið með ljánum og öllu saman. 
Meierebe sjá Meiered. 
Meieri, ft. et, hl., (á stórgarði), búr (þar 
sem strokkað er og búnir til ostar o. s. frv.). 





Meierigaard garður (bær) þar sem er þess 
háttar stórbúr er Danir kalla Meier i. 

Meierffe, fi. -t, kvk, búrstýra (sb. 
Meieri). 

Meietid kornskurðartið. 

Meining, sk., það að meie (korn= 
skurður, kornslátta). 

*Meiran sjá Merian. 

Meiſe, ft. -t, sk., (eins konar söngfugl, 
meisingur ?) parus. 

Meifel, à. Meifler, sk, meitill, 
klappa. 

Meiſelbor eins konar grjótnafar. 

meifelgravet, (sb. grave), meitlaður 
— klappaður — í e-ð. 

#Mefanif sjá Mechanik. 

*Melandolie, sk, þunglyndi, geð- 
veiki. 

*meland olff, ft. -e, e, þunglyndur, 
geðveikur: En m. Perfon, Det melane 
dolffe Temperament. 

*Melange, sk., blendingur (sambland) af 
ýmsu (einkum af ýmiss konar tóbaki). 

Meld (eða Melbe), sk, garðasól atri- 
plex hortensis. 

Meld (eða MjelD), fí. eins, sk., a) hnot- 
viðarfræ. — b) frjókorn á bækitrje. 

Melde sjá Meld. 

melde (líka ritað malde), äs. 2, a) gera 
vart við: M. fín Ankomſt Gortreiſe). 
Reiſende ſtulle meldes ved Vorten (það á 
að segja þar til þeirra, gera þar vart við 
þá). Lade fig m. gera boð fyrir e-n sem 
maður vill tala við (eða þvíuml.). — Hunden 
melber fig veð Gjeen, — b) m. fig gefa 
sig fram, (sb. bera sig eptir e-u), eða 
þvíuml.: Der þar ingen Grebitorer melbt fig 
Boet. Der bar melbt ſig mange til benne 
Tjeneſte. — c) segja e-m frá eu: Han 
melbte bet for Stongen, Jeg maatte m. ham 
benbeð Ded. — d) geta um e-ð: Derom 
melber Hiſtorien intet (sb. það fara öngvar 
sögur af því). 

Meldekaal = Meld Melde). 

Melden, án ft, sk., það að melde, 

Melbning, ft -tr, sk, a) = Mel 
Den, — b) það sem frá er skýrt, skýrsla. 

mele, ás. 1, gera (e-ð) mjölugt, hnoða mjöl 
saman við: M. fín age mata krókinn. — 
2) meles verða að (mjöli, þ. e.) dupti. 

*melere, ás. 1, blanda. — Ho. 1. t. 
meleret, sem e., mislitur. 

melet, í melebe, e., A) sem er eins og 
mjöl sje í því, sem molnar: Melede Kartofler 
(Ebler). — b) mjölugur. 

*Melis, sk., hvítasikur. 

Melk íka ritað Malk), án f., sk, 
(ss. mjólk}, mjólk: Nymalket M. spena- 
volg nýmjólk. Sed M. nýmjólk. Af— 
ffummet M. undanrenning. Melfen fætter 
Flode það sezt rjómi á mjólkina. Melken 
lober fammen mjólkin hleypur. Melf n 
ofteð mjólkina ystir. — Geætte M. op láta 
mjólk súrna svo hún verði að hlaupi, og borða 
Danir það hlaup (þau þjel) og kalla opſat (líka 
tyf) M. mjólkurhlaup. — Oplagt M. síað 
skyr. — b) í orðinu Mandelmelk. — c) 
svil. 

melfagtig, ft. =€, e., svipaður mjólk. 

Melfblanbe (í Norv.), blanda sem drukkin 
er við þorsta. 

melfbruffen, (ss. briffel, alinn á 
mjólk. 

Melkebotte rjómastampur (sama að sínu 
leyti og rjómatrog). 

* Melkecuur mjólkurlækning. 

Melkedeie, a. =r, kvk, [Deie = 
deigja, í Ægisdrekku), (fyrrum), SMeier ſke. 

Melkefad mjólkurfat (fat undir mjólk). 

Melfefarye mjólkurlitur, 

melfefarset, fi. =fargebe, e., sem 
mjólkurlitur er á. fi 





Melfefeber 
kvenna, P. Þ.). 
Melfefiff hvatur fiskur (sem svil eru Í). 
Melkeflor, Kl., hvít slæða þjett og smá- 
gerð. 
Melkegang hver af þeim smápípum (í þörm- 
unum) er sígur í sig næringuna úr fæðunni. 
Melfegriið grís alinn á mjólk. 
Melkegrod grautur sem aptur er soðinn í 
mjólk. 
Melkegyſen hryllingur sem kemur til af 
Melkefeber. 
melkehvid hvítur sem mjólk. 
Melkehylde mjólkurhilla (í búri). 
Melkekalo kálfur alinn á mjólk; kálfur sem 
gengur undir kúnni (dilkur, Grágás 11, 307). 
Melfefammer mjólkurklefi, mjólkurbúr. 
Melkekar mjólkurílát. 
Melkekjelder mjólkurkjallari a) þar sem 
mjólk er geymd. — b) þar sem mjólk er til sölu. 
Melkeknude mjólkurþrimill (í brjóstum). 
Melfefopper, ft., eins konar útbrot (svipuð 
bólunni). 
Melfefub{f sá sem hefur það starf að 
flytja mjólk á vagni. 
melfelybt, e., |við -Íybt sb. hlý-r?}, 
= melfeyarm. 
Melkemad mjólkurmatur, (lýsumat- 
ur, P. þ). 
Melfemanb  mjólkurmaður, mjólkursölu- 
maður. 
Melfemunb, kk., mjólkurfífl. 
Melfepenge, ft., peningar sem maður hefur 
fengið fyrir mjólk. 
Melfepige mjólkurstúlka, mjólkursölustálka. 
Melfepytte mjólkurpottur (til að hafa eða 
sjóða mjólk í). 
Mebhkepulver mjólk seydd þangað til hún 
verður að dupti. 
melferig mjólkurmikill. 
Melkeſaft næringarvökvinn sem gengur út 
í blóðið. 
Melfefi (ý)mjólkursía, (sb. síll). 
Melf effilt einkennisfjöl á mjólkursölu- 
kjallara. 
Melfe ff or pe eins konar útbrot á andlitum 
brjóstmylkinga. 
Melkeſpand mjólkurfata (fata sem mjólk 
er borin í). 
Melkeſtue mjólkurklefi. 
Melkefuger, fi.=t, sk, =Matraynta. 
Melfefuffer eins konar salt sem fæst úr 
mysu. 
Mete fuppe mjólkursaup. 
Melkekand hver af þeim tönnum sem ung- 
viði hefur áður enn það fellir tennur. 
Melfeyalle = Balle. 
melfegarm nýmjólkurvolgur. 
Melkevarme nýmjólkurvelgja. 
Melkevei mjólkhringur (1819), vetrar- 
braut. 
Melkevogn vagn sem mjólk er flutt á. 
Melfegæbffe hvítleitur vökvi úr jurtum eða 
aldini (hafður við þorsta saman við vatu o s. frv.). 
Melkevelling = Valling. 
melkfedet, (sb. febel, alinn á mjólk. 
melfneð, þs.1, (sjaldh.), a) verða að mjólk. 
— b) (um kú), fara að mjólka. 
mellem sjá imellem. — B) atmele 
(em er dregið hið efsta stig mellemft, a) 
ft. =-€, e., (sem er) í miðið: Han var ben mele 
lemfte í Rakken í miðri röðinni. Hans 
mellemfte Datter dóttirin í miðið. — b) 
sem ao., í miðið: Sidde m. veð et Bord. 
Mellemaar miðlungsár (hvorki sem bezt 
eða sem verst). 
Mellemaarſag orsök sem er á milli 
frum-orsakar og afleiðingar. 
*Mellemact sjónarleiks-partur sem hleypt 
er inn í milli tveggja annara parta. 
Mellemarbeibe frátafir; hjáverk. 
Mellem art blendingur tveggja tegunda, 


stálmakalda (barnsængur- 


mellemblande — Menage. 
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mellemblande blanda (e-u) innan um (eða) 
saman við annað. 

Mellembruff brjósk á milli e-s: Mele 
lembruſten í Neſen miðsnesið. 

Mellembryn bilið á milli augnabrúnanna. 

Mellembub, a) orðsending, (sb. 
Bub 1, c). — b) sá sem ber boð á milli, (sb. 
Bub2, a). 

mellembygge, ás., reisa mannvirki í milli 
tveggja annara, tíðkanlegast í ho. 1. t.: En mtele 
Tembygget Muur. 

Mellembygning, í. -er, sk, a) það 
að mellembygge. — b) mannvirki sem reist 
er á milli tveggja annara. 

Mellembige garður milli tveggja annara. 

Mellembræt, a) = Mellemfober. 
— b) = Plovſtjert. 

Mellemdak miðþilfar (í skipi sem þrjú 
þilför eru í). 2 

mellembæfð, ao., milli þilfara: Skibet 
er gn mt. 

ellember líkt og skellihurð. 

Mellemfang millibil. 

Mellemfarge miðlitur (milli tveggja ann- 
ara líta). 

Mellemfinger löngutöng. 

Mellemfleff svínssíða milli lærs og bógs. 

Mellemfletning, ft. -er, sk, a) það 
að fljetta e-ð á milli annars. — b) fljttingur 
milli e-s. 

Mellemfober millifóður. 

Mellemfrift millibil (þegar talað er um 
tíma). 

Mellemfure miðfor (akurfor á milli tveggja 
annara). 

Mellemgaard garður (Baarb b) milli 
tveggja annara. 

Mellemgabe, a) miðstræti (á milli 
tveggja annara). — b) = Zværgabe. 

Mellemgang, a) meðalganga. — 
b) göng úr einum klefa í annan. 

Mellemgift milligjöf a) sem fjenaði er 
gefin. — b) = meðalauki (Laxd. 146). 

Mellemgjerbe merkigarður milli akra 
eða milli eigna manna. 

Mellemglað miðgler (í sjónpípu). 

mellemgob sem er í meðallagi að gæðum. 

Mellemgobð meðalvarningur að gæðum. 

Mellemgrab (eigiul. stig sem er á milli 
annara stiga), meðallag. 

Mellemgrunb það sem er í miðju að sjá 
á pentskript sem við manni blasir, (miðsýni). 

Mellemgrænbfe skil (n.,sb.orðaski). 

Mellemguly þind. 

Mellembaanb, án fi., (í spilum), kví 
(gagnstæt: Forhaand og Baghaand): 
Sidde (være) í Mellemhaanden. 


Mellemfhanbel verzlun milli tveggja landa 
eða hjeraða fyrir framkvæmd þeirra manna sem eru 
í hinu þriðja landi eða hjeraði: „Ligger en Gtat 
Þeqsem til M. imellem anbre Niger.“ 

Mellembanbler, ft. -é, kk., meðal- 
göngumaður. 

Mellembhanbling, a) meðalganga, 
sáttaumleitun (Fms.), sættaumleitun (Sturl.), 
sættarumleitun (Fms.), o. s. frv. — b) atriði 
sem hleypt er inn í sjónarleik eða sagnaljóð, út- 
úrdúr. 

Mellemhegn merkigarður. 

Mellembenfigt mið-tilgangur. 

Mellembheft (í óvönduðu tali) f. Mels 
lemmand, Mellembanbler. 

Mellembhinbe himna á milli e-s tvenns. 

Mellemhjul miðhjól (milli tveggja annara). 

Mellembvile hvíld, það að manni 
verður á milli. 

Mellemfjenbelfe — Snterlocus 
torium. 

Mellemfjob (á manni), það sem er á milli 
þarfagangs og leyndarlims (perinaeum). 

Mellemflæbe meðalklæði (að gæðum). 





mellemfommenbe, (sb. fommel, sem 
kemur inn á milli e-s. 

Mellemfomft, án ft, sk, meðalganga: 
Ved hans M. blev Gagen bilagt. 

Mellemlag e-ð sem lagt er á milli tveggja 
annara hluta. 

mellemlagt, (sb. læggel, lagður á milli. 

Mellemleb miðgrein (í ályktun). 

M elTemlinie miðlína, miðstryk. 

mellemlobe e (eiginl.: hlaupa á milli), sjaldan 
haft, nema í ho., A) eiginl.: En mellemlobenbe 
Fure akurfor á milli tveggja annara. — b) óeig- 
inl.: Mellemlebenbe Forretninger aukastörf 
sem koma að höndum öðru hverju. 

Mellemlober, a) kk, kjaptaskúmur 
(sem hleypur með þvaður á milli manna). — b) 
sk., miðhestur (annar hesturinn sem er í miðið 
Þegar sex hestar draga vagn). 

Mellemmaaltid miðsmálagetur. 

Mellemmab miðsmálagetur (einkum af 
Þurmeti). 

Mellemmagt vald sem er í miðið á milli 
æðra og lægra valds. 

Mellemmanb = Mellembanbler. 

Mellemmuur múr sem er á milli e-s. 

Mellempenge, t,=Mellemgift b. 

Mellempille miðstoð. 

Mellemplabð svið á milli e-s. 

Mellemrang miðtign (sem er á milli hærri 
og lægri tignar); meðaltign. 

Mellemregjering = Mellemrige. 

Mellemre gn in g reikningur um skulda- 
skipti: Bí base spgjort vor M. 

Mellemreife milliferð (Fms. IX, 329). 

Mellemret aukarjettur (á matborði). 

Mellemrige ríkisstjórnin í e-u landi meðan 
höfðingjalaust er. 

mellemrigð, ao., á meðal tveggja ríkja 
sem einn höfðingi er yfir: En Handel, fom bris 
veð m. 

Mellemrigshandel kaupverzlun á meðal 
tveggja ríkja sem einn höfðingi er yfir. 

Mellemrigstold landaurar sem goldnir 
eru af vöru sem flutt er milli tveggja ríkja sem 
einn höfðingi er yfir. 

Mellemrunt millibil. — b) einnig, um tíð: 
Efter et M. af nogle Mar að nokkrum 
árum liðnum. 

Mellemror pípa sem gengur úr einni pípu 
í aðra. 

Mellemffjel landamerki. 

Mellemſkov meðalskógur (að hæð). 

mellemffregen, (sb. ſtrive], skrifaður 
á milli línanna. 

mellemffubt, (sb. ſty de], sem hleypt 
er inn á milli. 

Mellemffygge skuggi sem hvorki er mjög 
dimmur eða mjög daufur. 

Mellemflagð það sem er í meðallagi. 

Mellemjort = Mellemflagð. 

Mellemfpil, a) = Mellemact. — 
b) hljóðfærasláttur á milli sjónarleika eða á milli 
höfuðparta hljóðfæraskemmtunar. 

mellemft sjá greinina um mellem. 

M ellemftemme meðalrödd (að hæð). 

Mellemftreg stryk á milli (e-s). 

Mellemftwe miðklef. 

Mellemftunb = Mellemtib. 

Mellemſtykke miðhlutur, miðstykki. — 
b) stuttur sjónarleikur sem leikinn er á milli tveggja 
annara, (mið-leikur). 

Mellemftorrelfe meðalstærð: Vare af 
M. mundangsmikill; meðalmaður vexti. 

Mellemfæb það sem sáð er til skiptis við 
það sem vant er að sú. 

Mellemfætning, a) það að setja e-ð á 
milli e-s. — b) grein sem hleypt er inn í klausu. 

Mellemtale það að tala fram í — b) 
mið-tala (á milli tveggja annara). 

Mellemtarm  mið-görn (á milli tveggja 
annara). 

Mellemtid millibil (haft um tíð): J ben 





M. at (eða mebenð) han var borte meðan 
hann var í burtu. 

Mellemtilftanb meðalástand. 

Mellemtime stund a) á milli tveggja 
annara. — b) þegar manni verður á milli, (sb. 
Fritime). 

Mellemting, a) hlutur á milli tveggja 
annara. — e-ð sem er beggja blands, 
blendingur: En M. imellem Pere og Xb⸗ 
le. En M. af Klade og Stof. 

Mellemtrin stig (þrep) á milli tveggja 
annara. — Óeiginl.: Staae paa et M. vera Í 
meðallagi; vera svona bil beggja. 

Mellemtoi það sem hafi er sem millifóður. 

Mellemtemme ól á milli höfuðleðra á 
tveimur hestum er ganga samsíða. 

Mellemtommer = Indtommer. 

Mellemyei mið-vegur (vegur á milli tveggja 
annara). 

Mellemvibbe meðalbil (sem er mitt á 
milli hins minnsta og mesta bils). 

Mellemvind vindur sem ekki stendur úr 
neinni höfuð-áttinni. 

Mellemvirkning afleiðing sem kemur á 
milli tveggja annara afleiðinga. 

Mellemvold miðhluti víggirðingar. 

mellemvoxet, (sb. voxe], vaxinn inn á 
milli annars. 

Mellemvoxning, sk., það að e-ð vex 
inn á milli annars. 

Mellemvaeg veggur á milli e-s. 

Mellemværelfe, kl., mið-klefi. 

mellemyærenbe, (sb.yærel, sem hvarf- 
ar á milli manna: En m. RMegning reikningur 
um skuldaskipti. — b) Mellemværens 
Ðe, sem kl. nafn, það sem hvarfar á milli manna, 
(einkum) skuldaskipti: Jeg onffer at afgjere 
vort Mellemvarende. 

Mellemvark eins konar vefnaður. — b) 
(fyrrum), eins konar knipplingar framan á svintu. 

Mellemvée ſe n meðal-vera (sem hvorki er 
teljandi meðal hinna æðstu nje hinna lægstu). 

Mellemvaxt meðalvöxtur; meðalstærð. 

*Melodie, ft. =t, sk., sönglag, (sb. 
slagur): Satte M. til en Viſe búa til lag 
við kvæði. 

*Melodik, sk., sönglagafræði. 

*melobiff, t.-e, e., sem lætur vel í eyr- 
um, hljóðfagur, hljómfagur. 

*Melodrama, kl., þess konar sjónarleikur 
þar sem hljóðfærasláttur tekur við af hverri grein 
þegar hún er mælt á enda. 

*Melon, fi. er, sk., (eins konar planta) 
cucumis melo. 

*Melonkaſſe  gróðrarstía 
cucumis melo er ræktuð í. 

#*Melonfjærne kjarni í cucumis melo. 

#Melonffal hýði á cucumis melo. 

#Melotenplafter eins konar plástur (af 
jurtinni melilotus). 

*Membran, fi. ⸗er, sk, a) himna. 
— b) bókfell; einnig skinnbók. 

*Memoire, sk, A) í et., áminningarrit; 
bænarskrá; ritgjörð. — b) með ft. =t, minnisrit. 

*Memorandum, kl., minnisbók. 

*memorere, ás.1, a) muna. — b) 
nema e-ð utanbókar. 

*Memorial, sk, = Memoire a. 

men (eða mænDij sb. Mand B, 4), mo., 
í jo m. og jo ſaa m.3 ⸗b. jo Á, 2, fg. 

men, st., |sb. meðan), en: an vár 
engang rig; m. nu er han fattig. Bel er 
hun fmuf; m. iffe faa fmuf fom benbeð So⸗— 
fter. — b) heldur: Gtrubfen flyver iffe, 
m. lober meb ubfpilebe Binger. — c) í upp- 
hafi greinar (eptir punkt) sleppum vjer því jafnað. 
arlega: MR. fiig mig dog, hvor bu bar været! 
hvar hefurðu verið? — með já fyrir 
framan: Sa, mt. bet er jo iffe ben Bog, jeg 
forlangte það er ekki sú bók, sem jeg 
bað um. 

*Menage, sk., búmennska; sparnaður. 
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Menagelampe—mere. 





*Menagelampe sparnaðarlampi (sem þarf 
lítinn ljósmat). 

*Menageovn sparnaðarofn (= óeldivið- 
arfrekur ofn). 

*menagere, ás. 1, fara vel með, líkt 
og taka spart á e-u. 

*Menagerie, fi. =t, kl, = Dyre⸗ 
huus; (einnig) dýrasafn. 

mene, ás. 1, |meina), 
(meina e-m e-ð, o. s. fry.). 

mene, meente, meent, h. s., hyggja, 
ætla, halda: Bonderne meente bet var et 
Spogelſe. Hvad mener (heldur) bu om 
benne Gag? — b) ætla: Seg mener at 
være þer tilbage vm stte Dage ætla að vera 
kominn aptur að viku liðinni. — 2) sem 
ás., a) hyggja, ætla: Den Har, font meen— 
teð at være uovervindelig. — b) eiga við: 
Seg meente ikke benbe bermeð. Han mener 
iffe et Ord af bet, han fíger það er ekkert 
alvara af því sem hann segir. Gige eet 
og nt. et anbet tala þvert um hug sjer. 
Det var iffe ſaaledes meent það var ekki 
sagt í því skyni. — c) m. bet gobt meb 
een vilja e-m vel. 

menig, ft. =e, e., allur, gjörvallur: 
Den menige Almue öll alþýðan. Det me— 
nige Folk alþýðan, almúginn, almúgur- 
inn. Kale m. Mands Gag tala máli al- 
þýðunnar. 

Menighed, sk., a) án tt., lýður, al- 
menningur, almúgi, alþýða: Den driftne 
M. kristinn lýður. „Al Menigheden knur— 
rede mob Fyrſterne“. — b) með ft. =er, 
(þegar talað er um trúarefni), söfnuður. 

Menigmanb múgamaður. 

Mening, ft. -Er, sk, ætlun, hyggja 
(sb. að minni hyggju); (sb. skilning, Nj. 
142): eg er iffe af hang M. jeg er honum 
ekki samdóma. Den sffentlige M. al- 
mannarómur. — b) það hvernig á að skilja 
e-ð, skilningur (Sn. E. 846), merking, efni: 
Hovad er Meningen af bette Udtryk (hvað 
merkir þetta orðatiltæki)? Det fan tageð 
i to Meninger það er tvírætt. Der er ine 
gen M. (vit) í bet, ban har ſtrevet. Dette 
er Forfatterens egentlige M. þetta er það sem 
höfundurinn á við í raun og veru. — C) efni í 
klausu, klausa, grein: er er Meningen 
ube — d) ætlun — ásetningur, tilgang- 
ur: Det var iffe min M. (jeg ætlaði ekki) 
at fornærme ham. Gjore noget í en god M. 
í góðu skyni. 

Meningðforffjel ágreiningur. 

Meningsfrihed frelsi til að hugsa og 
tala. 

meningðlignenbe, (sb. lignel, líkur 
að merkingu: M. Ord. 

meningðliig (sem er) sömu skilningar 
a) sem hefur sömu ætlun á e-u. — b) (sem er) 
sömu merkingar: Meningðlige Ord. 

Meningóliigbeb, (sk.), það að vera sömu 
skilningar, a) það að hafa sömu ætlun á e-u. — 
b) það að vera sömu merkingar. 

Meningöfa g það sem komið er undir ýmis- 
legri ætlun manna. Gagnstætt: Gjerningðs 
fag. 

Reningsftrid þræta um hversu mönnum 
lítist e-ð, ágreiningur. A 

Meningótvang ófrelsi sem á er lagt orð 
og hugsanir. 

Mentngótvift, (sk), 
ftrib. 

Meningsyttring það að láta í ljósi 
hugsun (hugleiðing) sína. 

Menneffe, ft. -t, (með greininum MM ene 
neffene), ki., (sb. manneskja, 619), mað= 
ur: Menneffet (maðurinn) lever unber alle 
Jordens Klimater. Der fobeð flere Menne— 
ſter, end ber doe fleiri menn fæðast, enn deyja. 
Bi horte Mennefter (mannamál) í Skoven. 


formene 


Menings— 





Menneſkeagt það að virða (meta) mikils 
mennina. 

Menneffealber mannsaldur. 

Menneffeanfigt mannsandlit. 

Menneffeart, a) =Mennefferace. 
— b) = Menneffenatur. 

Menneffebeen mannsbein, manna- 
bein. 

Menneſkeblod mannsblóð, manna- 
blóð, mannadreyri; en þó optast um manns- 
líf: Udgyde M. hella út mannablóði. 
Spare M. þyrma lífi manna. 

#Menneffeclaffe mannabálkur (645); 
stjett. 

Menneffebigt manna (mannlegur) sam- 
selningur. 

Menne ffefjenbe sá sem er fjandskapaður 
við mannkynið. 

menne ft efjenb ff fjandskapaður við mann- 
kynið. — b) sem kemur til af fjandskap við mann- 
kynið: Menneffefjenbfte Foreftillinger fjand- 
skaparhugsanir til mannkynsins. 

Menneffefjenbffab fjandskapur 
mannkynið. 

Menneffeflið mannvirki (sb. veitti 


við 


svá vatni Í Hjerúsalem með miklu 
mannvirki ok kostnaði, Stjórn), mannleg 
iðjusemi. 


Menneffeforftanb manns-vit, 
manns mannvit (sb. Fms. X, 251): Have 
funb M. hafa fullt (venjuleg) manns-vit. = 

Menneffefrygt óni við menn. 

Menneffefobe mannfæði, mann- 
fæða, mannamatur. 
Menneſkefolelſe mannleg tilfinn- 
ing. 
Menneffegjerning mannaverk, 
mannvirki. 

Menneſkehaand mannshönd: Gt 
Vark af M. (eða Menneffehænber) manna- 
verk, mannvirki. 

Menneſkehad mannhatur. 

Menneſkehader mannhatari. 

Menneffefanbel mansal. 

Menneſkehed, án t., sk, mannlegt 
eðli: „Menneffeheben maa oprores veð en 
faaban Gruſomhed. — b) = Menneſke— 
Ílægt a: Menneſtehedens Hiſtorie. 

Menneffebelb lán. 

Menneſkehjelp mannleg aðstoð. 

Menneſkehob mannþyrping. 

Menneffefjenber sá sem þekkir á mann- 
legt eðli og hugarfar, sá sem er góður að sjá aðra 
út: En byb (fiin) M. 

menneffefjærlig velviljaður mannkyninu. 

Menneffefjærligheb, (sk), góðvild 
við mannkynið. 

Menneffefjeb mannakjöt 
mannahold (Ems). 

Menneffefjon=Menneffeflægta. 

Menneffetla gt mannlegt hyggjuvit. 

Menneffefraft mannlegur kraptur: 
Udrette noget veð Menneffefræfter. 

Menneffefrop mannsbúkur. 

Menneffefunbffab þekking á mönnum, 
(sb. mannraun, Fms. Ví, 58). 

Menneffelibelfe mannleg þjáning. 

menneffelig, fi. -=e, e., mannlegur, 
mennskur (sb. á vöxtr mennskrar ágirni): 
Det menneffelige iy. M. Skrobelighed 
mannlegur breiskleiki (veikleikur). — 
b) mannúðlegur (gagnstætt: umenneffe- 
lig): En m. Behandling bærileg meðferð . 

Menneffeligheb, án ft., sk, mannlegt 
eðli, manndómur, mennska, mannúð: 
Bife M. mob Fjender veita mennsku óvin- 
um sínum. 

menneffeligviið, ao, á mannlegan 
hátt. 

7 enneſkeliv líf mannsins, mannlegt 
1. é 


(Stjórn) , 





Menneffemængbe mannmergð, 
manntal. 

*Menneffenatur mannlegt eðli. 

Menneffenaun, a) það að vera kallaður 
maður: Han fortjener neppe Mt. — b) manns- 
nafn: Hunden bar et M. 

Menneffeoffer mannblót. 

Menneffeoffring mannblót (það að 
blóta manni). 

Menneffepar tveir menn (þegar talað 
er um karl og konu; sb. Fms. XI, 1929): Det 
ferfte M. 

Menneffeplager sá sem pínir (kvelur) 
aðra. 

Menneffepligt mannleg skylda. 

*Menneſkerace mannakyn. 

Mennefferan mannrán (það að ræna 
mönnum). 

Mennefferaner sá sem rænir mönnum. 

Mennefferettigheb mannleg rjettindi. 

Menneſkeroes manna-lof (619). 

Menneſkerov— Mennefferan. 

Menneffereft mannsrödd. 

Menneffefamfunb mannasamband. 

Menneffefanbó = Menneſkefor— 
ſtand. 

Menneſkeſind mannlegt hugarfar. 

Menneffefjæl mannleg sál. 

Menneffeffarn mannasaur. 

Menneffeffiffelfe mannslíki (sn.E.), 
mannsmynd (Stjórn). 

menneffeffy = folfeffy. 

Menneffeflægt, a) án ft., mannkynið. 
— b) með ft., kynslóð (allir sem uppi eru 
samtíða). 

Menneffeftemme=Menneffersft: 
Gore Menneffeftemmer heyra mannamál. 

Menneffeftyrte manns-afl, mann- 
legt afl. 

Menneffetarg mannlegar 
synjar. 

Menneſkevandel mannleg hegðun. 

Menneffeyel hagur mannkynsins. 

Menneſkeven mannvinur. 

Menneffeyælbe mannlegt veldi. 

Menneſkevard það sem varið er í manninn 
(mannlegt eðli). 

Menneffegærbigheb tign mannsins. 

Menneffegærf mannvirki, manna- 
verk. 

Menneffevæfen, a) mannleg vera, 
maður. — b) mannlegt eðli. 

menneffeæbenbe, (sb. tbel, sem er 
mannæta. 

Menneffeæber mannæta. 

menð sjá medens. 

*Menſalgaard borðhaldsgarður sem fylgir 
brauði. 

*Menſalgods borðhaldsjörð sem klerki 
eru ætlaðar tekjur af, (borðljen P. Þ.). 

*Menſtruation, sk, tíðir kvenna. 

*menftrwere, h. s. 1, fá (hafa) tíðir, 
hafa á klæðum. 

Æmental, ft. =e, e., sem lýtur að huga 
manns eða geðsmunum: Et Menneffeð mentale 
Tilſtand; sb. Ginbótilftanb. 

* Mentor, kk. , maður sem annar (einkum 
unglingur) sækir heilræði til, (sb. spýta í e-n). 

*Menuet, ft. =tet, sk., eins konar hægur 
danz. 

*mephitiſk, n. =e, e., fullur af óðaun, 
daunillur, fúll. 

*mercantil, ft. =t, e., sem lýtur að kaup- 
skap. 

ld að. ft, =f, e., = mer can⸗ 
til. 

*Merecur, 1) kk., rómverskt goð. — 2) 
sk., a) ein af hinum reikandi stjörnum. — b) — 
Ovagſolv. 

mere (og meer), miðstig af megen; sjá 
megen. 


nauð- 








Mergel —Metaphraſt. 
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Mergel, án M., sk., jarðmergur (jarðartegund | Meſſekl okke klukka semhringter í katólskum 


er samanstendur af lími — þ. e. kalki — og leiri 
og er bezti áburður. þessi jarðartegund hefur ýmisleg 
nöfn, eptir því hvernig hún er, i. a. m. reen M. 
rjeltur jarðmergur, þar sem jafnt er af lími og leiris 


Salfmergel þegar meira er af lími enn leiti; Leer⸗ 


mergel þegar meira er af leiri enn lími ; Sand⸗ 
mergel sem er sandur að þriðjungi eða meir; 
Kridmergel sem krít er saman við). 
mergelagtig, fi. -t, e, svipaður jarð- 
merg. 
Mergelart jarðmergjartegund. 
mergelblanbet, (sb blanbel, sem 
jarðmergur er saman við. 
Mergelblanbing jarðmergjarblendingur. 
Mergelbolle jarðmergjarkökkur. 
Mergelbrub Gjaldh) =Mergelgrav. 
Mergelgjebning, a) =Mergling. 
— b) jarðmergur sem áburðar. 
Mergelgray jarðmergjargröf. 
Mergelgravning-(jarð)merg(ar)tak. 
Mergelgruus jarðmergjarmylsna. 
Mergeljord, a) = Mergel. — b) 
jörð sem mikið af jarðmerg er saman við. 
Mergellag jarðmergjarlag. 








Mergel ffifer fögusteinn sem reyndar er | 


(bláleitur) jarðmergur. 


mergle, ás. 1, bera jarðmerg á: M. en | 


Ager. 

Mergling, sk., það að mergle. 

*Merian (líka Meiran), án ft., sk, 
(eins konar jur) origanum majorana. 

#Meribian, n.-er, sk, — Middags— 
trebð. 

*Merinoð, kl., eins konar vefraður. 

* Merinould bezta ull á Spáni. 

*Meriter, h., = Fortjenefter (sb. 
Fortjenefte 2). 

*m eriteret, ft. meriterede, (eiginl. 
ho. 1. t.; en er haft sem) e., 
(sb. fortjene b). 

Merle sjá Meærle. 

Merling sjá Meærling. 

Merð sjá Mars. 

*Mesalliance, ft. -t, sk., það að 
taka niður fyrir sig. 

*meðalliere, ás. 1, í m. fíg taka 
niður fyrir sig. 

Mefan, sk, = Befan. 

Mefanmaft = Befanmaft. 

Mefanfeil = Mefan. 

Meðlinger sjá Mæóðlinger. 

meffe, ás. 1, |messa), standa fyrir 


altarinu, tóna: an meffer bebre enb han | 


præbifer. M. (tóna) Govllecten. 

Meffe, a -r, sk, (messa), A) í guð- 
rækilegri merk., Í) messa a) er katóiskir menn 
syngja: aö en M. syngja messu. — b) 
— messudagur. — 2) altarisverk. — B) 
í veraldlegri merk., Í) stór markaður: Meffen 
í Leipzig. — 2) miðdegismatur og kvöldmatur 
skipverja (á sjó): Wolfene holde M. — b) sjer 
Í lagi, miðdegisskytningur og kvöldskytningur undir- 
foringjanna. 


Meffebog, Fmessubók), = Alter— 


00. 

það = Wlterborb. 

Meſſebrod bakstur (katólskra). 
*Meffecapel bænhús. 
*Meffecatalog registur yfir þær bækur 

sem eru til sölu á markaði. 


Meffebag messudagur. 


„Meffebegn, (messudjákn), skrúða-- 


djákni. 
Meffebragt messuskrúði, messuföt, 
(sb. Meffeflæber). 
Meffefalb (G katólsku), messuleysi undir 
banni. — b) messufall. 
*Meffeigneurð tat Monfeigneur 
Meſſehagel messuhökull (xi). 
Meffefjortel == Meſſeſark. 





kirkjum meðan prestarian heldur upp brauðinu, 
upphaldsklukka (2). 

Meffeflæber, n., messuklæði, (sb. 
Meffebragt). 
Meffelæðning messusöngur. 
Meffepræft messuprestur. 
Meffereife ferð til markaðar (sem kallaður 
er Meffe). 

Meffefang tíðasöngur, kirkjusöng- 
ur (B. H.). 

Meffefærf messuserkur (Fms. Ill, 169), 
rykkilín. 

Meſſetid markaðartími (sb. Meſſe B, 1). 

Meffeviin messuvín. 

*Meſſias, kk., smurður könungur. 

*Meffiturð mn. at Monſieur. 
Meſſing, án í, kt, (messing, Grágás, 
messing: Brande (p. e. búa ti) M. 

Meffingarbeibe það sem húið er til úr 


| messing (messingar-gripur). 


Meffin g blik messingarþynna. 

Meſſingbrander, í. -e, kk., sá sem 
býr til messing. 

Meffingbammer hamar til að beita út 
messing. 

Meffinghytte hús þar sem messing er 
búin til. 

Meffingfmeb messingarsmiður. 

Meffingftræn g messingarstrengur (á hljóð- 
færi). 

Meſſingtraad messingarvír. 

Meffingværf, a) =Meffinghytte. 


— b) messingsrsmiðia (þar sem mikið er smíðað 


fortjent; 





sig upp yfir aðra (?). 
í ráða öllu) paa et Sted. — b) sá sem er 


| úr messing). 


meft efsta stig af megen; sjá megen. 

meftbybenbe, (sb. bybel, = heifte 
bybenbe. 

meftenbeelð, ao., að mestu leyti; 
optast nær. 

Mefter, ft. -=e, kk., (sb. meistari}, 
meistari, o.s. ftv., a) yfirboði, yfirmaður, 
höfðingi: Gjere fig til M. over anbre setja 
Spille M. (. e. 


frábær á e-a list: Vare M. í en Konſt vera 
mikill á e=a íþrótt (Sn. E.). an bar eftere 
malet abffillige beromte Meftereð Arbeider. 
— Einnig, sá sem ber af e-m í e-i íþrótt: Deri 
er han min M. mjer fremri, jeg hef ekki 
við honum í því. Finde fin M. verða 
yfirbugaður. — e) kennari, lærifaðir. 
— d) iðnaðarmeistari: Mebfætte fia fom M. 
— e) frumkvöðull: Det bar ban været 
M. for. Gjerningen prifer Mefteren verkið 
lofar meistarann. 

Mefterbrey meistarabrjef (iðnaðarmanns). 

Mefterbaab snilldarverk. 

Mefterbigt kvæði frábærlega vel ort. 

Mefterbigter þjóðskáld. 

Mefterbriffer, fi. -e, kk, drykkju= 
maður mikill (í sömu merk. og Sn. E. 50). 

Meftergilbe veizla þegar iðnaðarmaður 
verður meistari. 

Mefterhaanb (meistarahönd), meistara- 
dómur: Det er gjort meb M. með frá- 
bærum hagleik, eða þvíuml. 

Mefterinbe, t.-t, kvk., sama um kvenn- 
mann og Mefter um karlmann. 

Mefterfnegt, a) sá sem sellur er yfir 
þrælana í Vestureyjum. —b) ⸗Boddelknegt. 

Mefterfof matsveina-meistari. 

Mefterfonft frábær íþrótt. 

Mefterfraft frábært all (hugarins). 

Mefterlaug samband (fjelag) iðnaður- 
meistara. 

*Mefterlectie (fyrrum), efsti bekkur (í 
skóla). 

mefterlig, a) ft. -t, e., meistaralegur, 
sem snilld er á: Et mefterligt Arbeide. — 
b) sem ao., meistarasamlega (655 XXXIÐ: 
Difje Figurer cre m. udforte. * 





Meſterlon það sem iðnaðarmeistari tekur 
handa sjálfum sjer af öllum verkalaunum (sínum og) 
sveina sinna. 

Meftermanb, a) (úrel) = Mefter a 
og e. — b) = Gfarpretter. 

Meftermanböfolf, n., böðulssveinar. 

Meftermanbópenge, ft, böðulskaup. 

Mefterpenfel meistaradómur (snilld) 
í því að penta: Dette Stykke er malet með M. 

M efterprove íþróttarraun iðnaðarmanns svo 
að hann geti orðið meistari. 

Mefterrob sæhvönn imperatoria. 

Mefterfang frábær söngur eða ljóð. 

Mefterfanger mesti (bezti) söng= 
maður. — b) einhver af skálda-sambandi nokkru 
eða söngmanna á Þþjóðverjalandi á fyrri öldum. 

Mefterffab, án ft, ki., meistaradómur. 

Mefterffjelm bragðarefur, selur. 

Meſterſkud frábært skot. 

Mefterfpil meistaralegur (frábær) leikur. 

Mefterfpiller sá sem leikur frábærlega 
vel: Han er en M. paa (hann leikur manna 
bezt) Klaveer. s 

Mefterftyffe, a) = Meftervært. 
— b) það sem iðnaðarmaður býr til svo að hann 
geti orðið meistari: Gjore fit M. 

Mefterfvenb sá (fullnumi) sem ræður 
mestu næst meistaranum í iðnaðarhúsi. 

Meftertræf, (kl), meistaralegur dráttur, 
frábær leikur (í skák), eða þvíuml. 

Meftert9y leikinn þjófur. 

Mefterurt == Mefterrob. 

Meftervært snilldarverk. — b) það sem 
e-m kefur tekizt bezt (og jafnframt prýðilga) á: 
Dette Digt er hans M. 

*Meſtits, m. Meftitfer, kk, sá sem 
á norðurálfumann að föður en móður sem er ind- 
versk eða borin í Veslureyjum, 

meftre, ás.1, fetta fingur út í; vanda 
um við: M. en anbenð Wrbeibe. — Han 
vil ikke labe ſig m. af fín egen Kerling. — 
b) ha h. s.: DR. þaga noget fetta fingur út 
1 e-ð. 

*Mefure, ft. =t, sk., = Forholds— 


regel. 
*Metal, mn. -Ter, ki. (og sk), málmur. 
— b) = Malm c. 


*Metalaare = Malmaare. 
*Metalarbeibe málmsmíði. 
#*Metalarbeiber málmsmiður. 
*Metalaffe aska sem verður eptir þegar 
málmar eru brenndir. st 

# Metalbrub, (kl.), það hvernig málmur er 
í sárið. 

*Metalfarse, a) málms-litur. — b) titur 
úr málmi. 

*Metalglanbóð glampi (ljómi) af málmi. 

*Metaljord jörð sem málmur er saman við. 

*Metalkalk (í frumefnafræði), málmkelk. 

#metalliff, í. -e, e., málmlegur. 

*Metallurg, ft. et, kk., sá sem hefur 
vit á því sem til málmtekju heyrir. 

*Metallurgie, sk, málmnámafræði. 

*Metalſkum það sem sezt ofan á þegar 
málmar eru bræddir. 

*Metaltraad vír. 

*Metamorpbofe, sk, — Forvand⸗ 
Ting. 

*Metapher sjá Metapbora. 

*Metaphora (íka Metapher), sk, 
óeiginlegt orðaliitæki. 

*metaphoriff, a. -e, e., (um orðatiliæki), 
óeiginlegur. 

*Metapbrafe, ft, =r, sk, A) snúningur 
rits eptir orðunum í annað mál. — b) = Om⸗ 
ffrivning b. 

*metapbrafert, ás. 1, A) snúa e-u eptir 
orðunum í annað mál. — b) — omffrive c. 

*Metaphraſt, a. =tr, kk, 2) sá sem 
snýr e-u eptir orðunum. — b) sá sem skýrir e-ð 
(með) öðrum orðum. 
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metapbraftiff —Midſommerstid. 





*metapbraftiff, a. -e, e., gerður með 
öðrum orðum til skýringar. 

*Metapbyfif, sk., frumspeki. 

*Metatheſe sjá Metathefið. 

*Metathefið (líka Metathefe), sk, 
vixlun á stöfum. 

í *Metempſychoſe sjá Metempſycho— 
ið. 

*Metempfyðofið (íka Metemp fyr 
cho ſe), sk, = Sjalevandring. 

*Meteor, fí. -er, kl, = Luftſyn. 

*Meteorif, sk. = Meteorslogie. 

*meteoriſk, ft. ⸗Je, e., sem lýtur að (eða 
er kominn undir) breytingum í loptinu. 

*Meteorolog, fi. -er, kk., veðurfræð- 
ingur. 

*Meteorologie, sk, loptsjónafræði, veðr- 
áttufræði. 

*meteorologiff, fi. -e, e., sem lýtur að 
Meteorologie. 

* Meteorfteen loptsteinn. 

*Methobe, ft. -r, sk, aðferð, atferli; 
einkum — Qæremaabe. 

*Methobif, sk, == Methodologie. 

*Methobifer, ft. =€, kk., sá sem fylgir 
nákvæmlega e-i (kennslu)aðferð. 

*methþobiff, ft. -e, e., samkvæmur rjeltri 
aðferð. 

*Methodiſt, fi. Jer, kk., maður af eins 
konar kristnum trúarflokki (sem kallaður er Me 
thobifter). 

*Methodologie, sk., atferlisfræði. 

*Metier, sk., iðn (sem é-r leggur fyrir 
sig). 

*Metonomaſie, sk., snúningur eiginlegs 
nafns í annað mál. 

*Metonymie, sk, nafnskipti (sem fígúra 
í ræðunni). 

*metonymiſk, f. -e, e., sem lýtur að 
Metongmie. 

*Metrik, sk. versagjörðarfræði, (sb. hátta- 
lykill). 

*metriff, í. -e, e., sem er í ljóðum. 

*Metropolis, sk., biskupsborg (borg sem 
er biskupssetur í því landi þar sem menn hafa 
gríska trú). 

*Metropolit, fi. -er, kk., biskup í grískri 
trú. 

*Metropolitanfirfe höfuðkirkja. 

*Metrum, mn. Metta, il., metur; 
bragarháttur. 

— #Meubel, tn. Meubler, kl., húsgagn. 

*Meublement, kl., húsgögn, (sb. hús- 
búnaður). 

*meublere, ás. 1, setja húsgögn í. 

*Mezzanine, sk, = Mezzanin— 

etagt. 

*Mezzaninetage, sk., lágt lopt í garði 
(húsi) milli tveggja bærri lopta (sem annað er fyrir 
ofan, en annað fyrir neðan). 

*Miasma, kl., spilling í loptinu sem veldur 
veikindum, lopt-eitur (Jóh.). 

Mib (eða Mibe), í. Miber, kl., maur 
(í þeirri merk. sem það er nú haft í, dcarts). 

mib, e., fmið=r}, ekki haft nema sem fremri 
liður í samsettum orðum. 

' Mibaften, ántt., (miðaptan-n}, hjer um 
bil það sem vjer köllum nú jöfnu báðu nóns 
og miðaptans, miður aptan (í fornri merk.). 

Midaftens mad miðaptansmatur. 

midaldrende midaldra: En m. Mand 
(Kone). 

Middag, (miðdag-r}, það sem kallað 
var í fornöld, miður dagur eða miðdegi eða 
( 1812) miðdægri, en nú er kallað hádegi: 
Om Mibbagen um hádegi(sbil). J Bore 
Mibbagð; sb. Forgaars. Spiſe til 

M. og holde M. borða miðdegismat. 

Middagsblund miðdegisblundur. 

Mibbagðborb miðdegismatur. 

Mibbagöflabe nöturinn í hádegishringnum, 





li = fængbefore 


ið bagt sets árbiti sem borðaður er 
um hádegisbil eða um það leyti sem vant er að 
borða miðdegismat. 


Mibbagðgjeft sá sem borðar miðdegismat. 


hjá öðrum. 

Middagsglands hádegisljómi. 

Mibbagðhebe hiti um hádegið. 

Middagshvile hvíld um hádegið. 

Middagshoide kalli af hádegishring mæld- 
ur frá sjóndeildarhring: Solens M. (sólar)hæð 
um hádegi. 

Middagskreds hádegishringur. 

Mibbagölas hádegisbil: JMiddags— 
Íaget um hádegisbilið. 

Mibbagðlinie sú (bin rjetta) lína sem 
flöturinn í hádegishringnum og flöturinn í sjóndeild- 
arhringnum hafa báðir saman. 

Mibbagðluft loptslag um hádegisbilið. 

Middagslys birta(n) um hádegi(ð). 

Middagsmaaltid miðdegismatur. 

Mibbagömab miðdegismatur. 

Mibba gém elf miðdegismjólk (undan kú). 

Mibbagðffygge skuggi(nn) um hádegis- 
bil. 

Mibbagðfol miðdagssól (sb. Hkr.). 

Mibbagðftraale geislar um hádegisskeið. 

Middagsſtund = Mibbagðtib. 

Middagsſovn svefn eptir miðdegismat: 
Sove (tage fig) en M. 

Mibbagðtib hádegisskeið, miðdegis- 
skeið. 

Mibbagðtime fyrsta stund eptir hádegi. 
— b) miðdegismatarstund. 

Mibbel, a. Mibler, K., a) það sem 
haft er til e-s: Betjene fig af utilladelige Mibe 
Íer hafa óleyfileg brögð í frammi. Jeg {eer intet 
M. (öngvan veg) til at rebbe ham. — Rettens 
M. dómsþjónar. — b) = Lagemiddel: 
Et IM imob Kolbfeber. Et blobrenfenbe M. 
— e) (hálf-úreið, lið, flokkur, sveit, eða 
þvíuml.: 
bereð M. í Mode.“ — d) einungis í ft, fjár- 
eign, (sb. Formueb, Gods 1, a): Eie 
betgbelige Midler vera vel fjáreigandi. 
Eie ftore Midler vera stórríkur. „En Manb 
af Mibler“ efnamaður. 


mibbel, e., (sb. meðal}, ekki haft nema 
sem fremri liður í samsettum orðum. — b) efsta 
stig mibbelft (= mibterft, mellemſt) 
er úrelt. 

Mibbelaar meðal-ár. 

Mibbelalber, a) (sjaldh.), miður aldur. 
— b) miðaldir(nar). 

mibbelbar, ft. -e, e., sem e-ð er á milli 
og annars: En m. Berering það að koma sjálft 
við e-ð. En m. Birfning (Aarſag). 

Mibbelbevægelfe meðal-ferð á e-u. 

Mibbelbybbe meðal-dýpt. 

Mibbelbyrfelfe guðsdýrkun sem er á milli 
tveggja annara (þ. e. líkist þeim báðum): „Den 
engelfe Sirfe ubgjer en M. imellem ben 
catholſte og refurmcerte Gudsdyrkelſe.“ 

Mibbelfarve = Mellemfarve. 

Mibbelfure miðfor (í akri). 

Mibbelgobð = Mellemgods. 

Mibbelgrab meðallag. 

Mibbelgrænbfe meðal-takmörk. 

Middelhav, Á) sjór sem lönd liggja í 
kringum. — b) miðjarðarhaf, miðjarðar- 
sjór. 

mibbelfoi ekki hærri enn í meðal- 
lagi; meðalmaður á hæð. 

Middelhoide meðal-hæð. 

Middelland, a) land á milli annara landa. 
— b) miðhluti lands. 

mibbellanbff, e., í orðunum bet mibs 
dellandſte Hay miðjarðarhaf, miðjarðar- 
sjór. 

Mibbellinie Gjeið miðlina. 


„Benberne ſtikkede ham nogle af 





mibbelmaabi (0, fi. 8, e., meðalmáta, sem 
er Í meðallagi, (sb. maadelig): Vare af 
m. Gtorrelfe vera ekki stærri enn í með- 
allagi. En m. Forftand meðal-vit; heldur 
lítið vit. 

Mibbelmaabigheb, án ft., sk., meðallag. 

Mibbelpriið meðalverð. 

Mibbelpunft miðpunktur: Jordens M. 
Tyngdens M.; sb. Tyngdepunkt. 

Middelſalt meðalsalt (í frumefnafræði). 

Mibbelffole (eins konar) miðskóli (milli 
latínuskóla og skóla handa ólærðum mönnum). 

Mibbelflagð = Mellemflagð. 

Mibbelfort (það sem er í) meðallag(i). 

Mibbelftanb ásigkumulag sem er beggja 
blands: „En M. mellem Defpotiðme og Anare 
chie“. — b) miðstjet: En Mand af Middel⸗ 
ftanben. 

Mibbelftempel mót sem bókbiudarar bafa 
á miðhluta kjalarins. 

mibbelftor ekki stærri enn í fr. 
lagi. 

Mibbelfterrelfe meðalstærð. 

Mibbelftreg = Mibbellinie. 

Middeltal meðaltala: Tage Middeltallet 
af flere Gterrelfer, 

Mibbeltib tíð sem gangur úra er lagaður 
eptir. 

Mibbeltilftanb meðal-ástand. 

Mibbelting, a) = Mellemting b. 
— b) það sem hvorki er illt nje gott. 

Mibbeltryfning meðal-þrýsting. 

Middelvand eða (í ft) Mibbelvanbe 
hálffallinn sjór. 


Middelvei hóf, mundangshóf: Holde 
Mibbelveien imellem Gjerrighed og Odſelhed 
hæfa hófi ágirndar og eyðslusemi. 

Mibbelvægt meðalþungi. 

Middelverd = Mibbelværbið 

Mibbelyærbi meðalverð. 

Mibbelvæfen vera sem er höfð til e-s. 

Mibe sjá Mid. 

Mibfafte, {miðfasta}, miðfasta. 

Midie, sk., (miðja), miðja. — b) 
mitti. í 

Miblanb = Mibbellanb. 

Midlandshav = Middelhav. 

Midlandoso ey í stöðuvatni. 

mible, ás. 1, (miðla), (úrelD, semja. 

Midler, ft. -e, kk, meðalgöngumaður, 
jafnaðarmaður (Fms. IX, 327). 


miblertibig sem ekki er nema um stund- 
ar sakir, (sb. interimiftiff): En m. 
Beſtyrelſe. 

Midnat miðnætti, (s. lágnætti): 
Om (veð) M. um miðnætti, um mið- 
nættisskeið. 


Mibnatöfane hani sem galar um mið- 
nætti. 

Mibnatöfloffe klukka sem hringt er um 
miðnætti. 

Mibnatömulm svartnætti, (sb. kol- 
niðamyrkur). 

Midnatsſang miðnættissöngur. 

Mibnatöftunb=Mibnatötib: Den 
eenfomme M. 

Midnatsſovn svefn um lágnættið, 

Mibnatötib miðnættisskeið. 

Mibnatötime fyrsta stund eptir miðnætti. 

*Midſhipman, ft. Midſhipmen, 
kk., sjóforingjaefni (á ensku skipi). 

Mibfommer, (miðsumarl, jónsvöku- 
skeið. 

Mibfommerðb ag jónsmessa. 

Mibfommerðgjelb (fyrrum), jónsmessu- 
gjald (í kaupstöðum). 

Mibfommerðnat 
jónsvaka. 

— RT 
merðgjelb. 

Midſommerstid jónsvöku-skeið. 


Jónsmessunótt, 


miðt—-Minbeðmærte. 
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mibt, ao., (miðt, mitt), í miðju: M. 
í Byen í miðri borginni. Lagt een m. om 
Livet taka utan um e-n miðjan. Bryde 
noget m. over brjóta e-ð sundur í miðju. 
MM. om Dagen um miðjan dag. — B) at 
mibt er dregið hið efsta stig mibterft = 
mellemft: Den mibterfte Deel miðhlut- 
urinn, miðbikið. í 

Mibte, án ft, sk., miðja, miðbik: Mibs 
ten af en Ager. Brybe noget sver í Midten 
brjóta e-ð sundur í miðju. 

mibtfjorbé, ao., á miðjum firði; 
eptir miðjum firði: Geile m. 

Mibtpunft = Mibbelpunft. 

mibtffibð, ao., miðskipa. 

Mibtftreg = Mibbelftreg, Mib 
bellinie. 

mibtftromð, ao., á miðri á; eptir 
miðri á. 

mibtfunbð, ao., miðsyndis. 

midtſoes, ao., á (eða eptir) miðjum 
sjó eða miðju stöðuvatni. 

mibtvanbóð, ao., á (eða eptir) miðju 
vatni eða miðjum firði, o. s. frv. 

Mibtvei miður vegur: „Ikke længere, enb 
til Mibtveien“ ekki lengra, enn miðleiðis. 

mibtveið, ao., a) miðbreytis (sb. Fas. 
1, 181): Kjore m. — b) miðja vega: M. 
imellem Odenſe og Nyborg. 

Mibginter miður vetur. 

Mibyinterðfeft miðsvetrarblót. 

*Migraine, sk., höfuðverkur (einkanl. 
öðrumegin í höfðinu). 

Miil, í. eins eða Mile, sk, {míla}, 


míla, (sb. röst): En danſt M. er 12,000 


Dante Wen. 
Et Þar Miils Bei tvær mílur vegar. 

Mikkel, kk., Mikkael, Mikjáll. — b) 
lágfóta, tóa, skolli. 

Miffelðaften mikjálsmessuaptan. 

Mikkelsdag mikjálsmessa, mikjáls- 
messudagur, höfuðdagur. 

Miffelðg a að mikjálsmessugæs (sem borðuð 
er kvöldið fyrir mikjálsmessu). 

Mikkelsgilde haustveizla bænda. 

Mikkelsmiſſe — Mikkelsdag. 

*mifrofoðmiff, ft. -€, e., sem manninum 
til heyrir, eða þvíuml.: M. Salt þvagsalt. 

*Mikrokoſsmus, sk, smáheimur (þ. e. 
maðurinn). 

*Mifrologie, sk, smásmygli (sagt í 
aðfinningar skyni). 

*mifrologiff, ft. -t, e., smásmug- 
legur. 

*Mikroſcop, ft. -€r, kl, stækkun- 
argler, stækkunarpípa. 

*mifrofcopiff, ft. =e, e., sem skoðaður 
verður Í stækkunargleri; sem stækkunargler er við 
haft. 

mild, ft. -€, e., {mild-r} ,„ A) um veðr- 
áttar, blíður, hlýr: Milbt Beir blíðviðri, 


veðurblíða. M. Regn gróðrarregn. M. | 


Binter góður vetur. — B) um menn, Í) um 
sjálfan manninn, a) linur, vægur, mjúk- 
lyndur: En m. Ðerre. En m. Regjering. 
— b) þýður, blíður, vingjarnlegur, 
hógvær: Hun er m. og venlig mob alle. — 
2) um hegðun eða athafnir, a) vægilegur: 
Milde Gtraffemibler, — b) þýðlegur, blíð- 
legur, mjúklegur: „Et milt Gvar fan 
omvende Vrede“ mjúkleg svör stöðva reiði 
(619). — 3) um andiitið, hýr. — Il) milbt, 
sem ao., t.a.m.: Hun ſaae milbt til ham hún 
leit hýrt (hýrlega) til hans. 

milbe, ás. 1, (hálfúrel) = formilbe, 
milbne a. 

milbelig, ao. = milbt (sb. mild II). 

Milbelfe, sk., það að milbe. 

J án M., sk., það að vera mild 
(linkind; blíða; hýra; o. s. frv.). 

milbne, s. 1, a) ás, = formilbe: 


En Miilð Bei míla vegar. | 





M. (mýkja) Ginbet. — b) h. s., hlýna: 
Det milbner í Beiret, 

Mile, a. =r, sk, (sb. mél), mjel (sem 
geta beygzi): Ride med M. og Stangbidſel. 

Mile, ft.=t, sk., viðarkóstur sem er brenndur 
til kola, (sb. kolagröf). 

Milebrænbe kolaviður. 

Milebamp gufa af viðarkesti sem brenndur 
er til kola, kolareykur. 

Milebætfe torf sem kolaviðarköstur 
(Mile) er þakinn. 

Milehoi haugur sem orpinn er (eða varða 
sem hlaðin er) á mílnamótum. 

Milekul viðarkol sem brennd eru í buðl- 
ungi. 

milelang svo langur að mílum 
skipti, (sem er) óra vegur. — b) milee 
langt, sem ao., = milevidt. 

Milemaal mílnatal. 

Milepenge, ft, eins konar vegatollur. 

Milepæl staur á milnamótum, rastarstaur 
(Dr. Sch.). 3 

Milefteen = Mileftette. 

Mileftotte (dálítil) steinsúla á mílnamótum. 

Miletal mílnatal. 

Miletomme, a) taug á milli mjelanna á 
tveimur beizlum. — b) beizli með þess háttar 
mjelum sem beygzt geta. 
veg: Man fan reiſe m. uden at træffe en 


By. 


til að sýna hvað langan veg maður aki. 
*Milice sjá Militð. 
*militair, ft. -€, e., sem til herskapar“ 


nafn, 1) án f., kl., herlið, her, lið. — 2 
með ft. -t, kk., hermaður, riddari (í fornri 
merk.). 

*Milits (íka Milice), sk, a) allt 
sem til herskapar (eða hermanna) heyrir. — b) 
= Landvarn. ið 

*Milliard (eða Milliarde), n. 
Millíarber, sk., þúsund þúsundir þúsunda. 

*Milliarde sjá Milliard. 

x Million, fi. =tr, sk., þúsund þúsunda, 
(milión). 

* Millionair, fi. =tt, kk, sá sem á 
milíón dala eða meira, (sb. auðkýfingur, vell- 
auðugur maður, kunna ekki aura sinna 
tal). 

Milt, án ft, sk., (sb. milti), milti. 

Miltaare miltisæð. 

Miltbrand miltisbólga (í nautpeningi). 

Miltplafter plástur við miltisveiki. 

Milt ft in g stingur undir vinstri síðunni. 

miltfyg miltissjúkur (B. H., P. þ.). 

Miltfygbom miltissýki (B. H., P. Þ.; sb. 
vanýflasótt). 

*Mimik, sk, látæðislist, látæðisfræði, (um 
það hvernig látbragðið geti samsvarað tali og til- 
finningum). 

æðimifer, ft. =€, kk., sá sem kann að 
haga látbragði sínu eptir tali og tilfinningum. 

*mimiff, ft.-€, e., sem lýtur að (eða kann) 
Mimik. . 

Mimmerbug dögg í júní. 

mimre (bar), h. s. 1, (sb. mumra?}, a) 
kumra (sem hafur). — b) = fimfe A. — ec) 
jeta seint. 

min (mín), í hvorugk. mit (mit=t), a. 
mine (mína-, míni-), eigvar-f., minn: 
M. stone konan mín. M. Brober (hann) 
bróðir minn. for m. Gfylb mín vegna. 
— Bogen er m. jeg á bókina. Dette Suus 
var engang mit einu sinni átti jeg þetta 
hús. við er benne at? Det er m. hver 
á þenna hatt? Jeg á hann eða það er 
hatturinn minn. — Mit, sem nokkurs konar 
nafn, merkir ýmist það sem jeg á (t. a. m. 
jeg forlanger fun Mit tilbage heimta ekki 





A Í ; Fn 
mileyibt, ao., svo mílum skipti, óra | minnast e-s 


nema það sem jeg á), eða það sem í 
mínu valdi stendur (. a. m. jeg ffal gjore 
Mit bertil). 

*Minaret, ft. -er, kl., (mjór og sívalur) 
turn eða stöpull (á tyrknesku bænbúsi). 

Minbe, kl., (sb. mynni), ós, mynni. 
Sb. býjarnafnið Kjerteminde. 

Minbe, án ft., kl., Jáyrði (Fms. XI, 218), 
Játyrði (Siurl. 1, 315), samþykki: Give fit 


| M. til noget gjalda jáyrði til e-s. Gjore 
í noget meb eens M. í orloli e-s. — b) G 


fornum lögum), = Mindelighed: Med Met 
eller M. 

minbe, ás. 1, (úrel), koma e-m til e-s 
með góðu: M. een til noget. M. een bort. 
— M. fíg fra en Tratte komast með góðu 
undan e-i þrætu. 

minbe, ás. 1, (minna), minna: M. een 
om noget minna e-n á e-ð. — Sygdom⸗ 
men minder mig undertiden jeg hef enn 


í aðkenning (snert) af veikindunum. — 
, b) minbeð (ps), muna eptir e-a, minnast 


e-s, (sb. slíkt minnast, Fms. XI, 268): Seg 
minbeð at have (man — eða man eptir — 


/ að jeg hef) feet ham. Du minbeð mig bog 
' vel endnu? 


Minde, ki., (minni), 1) án t., a) minni: 
Have noget í M. Drage fig noget til M. 
Det er gaaet mig af M. 
mjer úr minni liðið. Fore een noget til 


M. minna e-n á e-ð. — b) minning e-s: 


Milevogn vagn með eins konar tilbúningi | Bevare eenð M. 


Efterlabe ſig et haderligt 
M. leifa eptir sig góðan orðstír. — 2) 
með ft. -t, a) minning, menjar, (sb. Mine 
beðmærfe): Minber om ben forfvunbne 


A Tid menjar liðinna tíma. Reiſe een et M. 
(eða hermanna) heyrir. — Il) Militair, sem | 


— b) (irei), minni (sem drukkið er): Driffe 


) í eenð M. 


Minbebillebe minning (endurminn- 
ing) e-s. * 
Mindeblomſt blóm til minnis um e-ð. 

Minbebog minnisbók. 

Minbebæger minni (sem drukkið er). 

Minbebigt minningarljóð. 

Minbefeft (líka Mindesfeſt) minn- 
ingarhátið, (sb. minningartíð, 655 XXII A). 

minbefriff sem enn er í glöggu minni. 

Minbefrgb fögnuður sprottinn af minn- 
ingu e-s. 

Minbegave menjagripur sem e-m er 
gefinn. 

Minbeglimt endurminning sem bregður 
fyrir allra snöggvast. 

minbehellig heilagur að minningu, sem 
er til minningar um e-ð heilagt. 

Mindehoved höfði við fjarðarmynni. 

Minbeheitib — Minbefeft. 

minbefjær sem gott er á að minnast. 

Minbefranbó kóróna til minningar um e-ð. 

minbelig, ft. -t, e., gerður Í bróðerni: 


M. Afgjorelfe (Overeenokomſt). Minbeligt 


Forlig sátt án málaferla. 

Míinbeligheb, án ft., sk, bróðerni: 
WMfgjere en Sag í M. sættast á e-ð (án 
málaferla). 

Minbelfe, fi. -r, sk, a) áminning: 
Han fif en alvorlig M. — b) snertur eða 
aðkenning = eptirstöðvar (af veikindum): 
an har endnu Minbelfer af Feberen. 

Minbepenge peningur til minningar um 
e-ð. 
Minbeqvab minningarljóð. 

min berig minningamargur. 

Minbefagn fornsaga. 

Minbefang = Minbeqvab, 

Minbeðfeft sá Minbefeft. 

Minbeffrift, k., rituð frásaga um e-ð 
sem verið befur. 

Minbeffrift, sk., letur til minningar um 
e-ð: En gammel M. finbeð over Porten. 

Minbeómærfe minningarmark (sb. 
reisti Jakob þar enn upp minningar= 


308 


Mtindefteen — Mishold. 








mark yfir hennarleiði, Stjórn): Satte et 
M. over een. 

Mindeſteen minningarsteinn. 

Minbeðtegn sjá Minbetegn. 

Minbeftvtte minningarstölpi, minningar- 
stöpull. 

minbeðværbig sjá minbegærbig. 

Minbetaare minningartár. 

Minbetale ræða til minningar um e-ð. 

Minbetegn (líka Minbeðtegn) það 
sem haft er til minningar um e-ð. 

minbeyærbig (líka minbeðværbig) 
minningarverður (Fms. X, 813): Minbee 
værbige Begivenheder. 


minbre, miðstig af líben, lille, fmaa3 sb. | 


þau orð. 
mindreaarig ekki kominn til lögaldurs. 


Mindreaarighed, án ft., sk., það að 
vera mindreaarig. 


Mindreaaring, kk., sá sem ekki er 
kominn til lögaldars. 

Mindremanb = Tremarksmand. 

minbffe, ás. 1, = forminbfte: M. 
fine Wbgifter. M. fig eða mindífeð minnka 
(sem h s.), ganga saman. 

Minbftelfe, sk, =Forminbffelfe. 

Minbffning, sk, = Formindſk— 
ning. 

minbft, efsta stig af liden, Ville, ſmaa; 
sjá þau orð. 

Mine, t.-t, sk, svipur, viðmót, yfir- 
bragð: Give Agt paa eens Miner taka 
eptir e-m í framan. Forandre fin M. láta 
sjer bregða. Meb en ligegylbig M. fálega. 
Með en venlig M. vingjarnlega. Með en 
vred M. reiðuglega. Gjore en ſuur M. 
(setja upp á sig fýlusvip) til noget. Gtolte 
Miner þóttasvipur. Spodſke Miner hæðn- 
issyipur. Gjore Miner til een gera e-m bend- 
ingu með því að breyta sjer í framan. — b) 
gjere M. til noget mynda sig (gera sig 
líklegan) til e-s. Give fig M. (eða Miner) 
af at være (látast vera) noget. Holde gode 
Miner með een vera góður ofan á (láta vingjarn- 
lega) við e-n. 

Mine, ft. -r, sk., púðurgröf (sem gerð er 
þegar á að hleypa e-u í lopt upp), sprengigröf: 
Grave en M. Rabe en M. fyringt sprengja 
upp púðurgröt. — b) námur. 

Minebygger, ft. —e, kk., sá sem kann að 
tilbúningi púðurgrafa. 

Minebygning tilbúningur púðurgrafa. 

Minegang göng að páðurgröf. 

Minegraver sá sem býr til (er að búa 
til) púðurgröf (eða púðurgralir). 

Minehals munni á páðurgröf. 

Minefammer sjálf púðurgröf(in). 

#Mineral, ft. =et og =ier, kl., sjer 
kver náttúruhlutur í jörðu eða á sem hvorki vex 
eða þróast á þann hátt sem dýr eða plöntur. 

*Mineralcabinet steinabúr. 

*Mineralfilbe ölkelda. 


ÆMineralog, ft.-tr, kk., sá sem stundar | Í 


sleinafræði. 

#Mineralogie, sk., steinafræði. 

*mineralogiff, fl. -e, e., sem lýtur að 
Mineralogie. 

*Mineralrige allir þeir náttúrublutir í 
jörðu eða á sem hvorki vaxa eða þróast á þann hátt 
sem dýr eða plöntur. 

*Mineralſamling safn af Mineralier 
(sb. Mineral). 

#mtneralff, ft. =, e., sem er Mine- 
tal, sem Mineral er í. 

*minere, ás.1, grafa púðurgröf undir (e-ð). 

Minefpil (skjóð svipaskipti. 

Minefprog það að láta í ljósi tilfinningar 
sínar og hugrenningar með því að breyta sjer í 
andlitinu. 

Minetragt púðurgigur (sem verður þegar 
púðurgröf er sprengd upp). 














| * Miniature, sk, smáskript (e-ð sem pentað Í 


er miklu smærra enn það er sjálfi). 

*Miniaturmaler sá sem pentar smá- 
skriptir. 

*Miniaturmaleri = Miniature. 

*Minie sjá Monnie. 

*Minimum, kl., það sem er minnst (lægst), 
minnsta verð, eða þvíuml. 

*Minifter, a. Miniſtre, kk, stjórnar. 
herra (þar sem stjórnarinn er ekki alvaldur); ráð- 


| gjali (þar sem stjórnarinn er alvaldur). 


*Minifterialbog = Kirfebog. 
Æminifteriel, nm. -le, e., sem lýtur að 


| stjórnarherrum, eða þvíuml. 


*Míinifterium, nMinifterter, ki., 
stjórnarráð a) embætti e-s einstaks stjórnarherra. 
— b) alíir stjórnarherrarnir, 


minfe (þar), h. s. 1, Iminnka], Gjaldh), | 


minoka, rýrna. 


Minnefanger (á fyrri öldum á þjóðverja- | 


landi), ástasháld. 


*minoren, ft. -N€, e, = minbree | 
aarig. 


*Minorennitet, sk., Mindre— 
aarighed. 

*Minorit, ft. -er, kk, (smámunkur) — 
Graamunf. 

*Minoritet, fé. er, sk, minni kluti 
atkvæða. 

*Minftrel, tt. -8, kk., (á Englandi og 
Skotlandi á fyrri öldum), skáld og harpslagi. 

*Minuend, fi.-er, sk., sú tala sem draga 
á aðra tölu frá. 


*minus, ao. í miðstigi, fátt í. — b) 


Minus, sem nafn, = Deficit. 


#Minuffelffrift, sk, smástafir (ekki 
upphafsstafir). 

*Minut, ft. -€r, kl. og sk, mínúta. 

*Minutier, ft, smámunir; smásmygli. 

*minuties, ft. minutioſe, e., smá- 


/ smuglegur. 


*Minutſkud skot á hverri mínútu. 
*minutviis, ao, á hverri mínútu. 
*Minutvifer miínútuvísir (á úri). 
*miraculos, í. miraculoſe, e., 
furðulegur; dásamlegur; eða þvíuml. 
*Mirafel, a. Mirafler, kl, jartein 
= kraptaverk; furðuverk. 
*Mirafelmagert, ft. -€, kk., sá sem 
læzt geta gert kraptaverk. 
*Mirafelmanb = Mirafelmager. 
*Mirakeltro trú á kraptaverkum. 
mið- {mis-}, sett framan við orð. 
miðagte, ás., meta e-ð oflítils. 
*Misanthrop, fi. =er, kk, = Men 
neffehaber. 


*Miðanthropie, sk, = Menneffee | 


hab. 

*miðantþropiff, fi. -€, e., mannhaturs- 
fullur; mannhaturslegur. 

miðbillige fallast ekki á, finna að 
e-u, Vera e-u mótfallinn. 


Miðbilligelfe, sk., það að misbil⸗ 


ige. 


Misbrug, sk., A) röng meðferð. — b) | 


ósiður: Afſtaffe en M. 

miðbruge vérja e-u illa; níðast á e-u. 

Miðbud smánarboð. 

miðbybe, h. s. (har), bjóða of lítið: M. 
paa noget. 

Miðbyrb, a) = Misfodſel. — b) 
lágir stigar. 

#Miðcellanecer, ft, rusl af ýmislegum 
ritgjörðum, samtíningur. 

*Miðceller, tt, = Miðcellanecer. 


*Miscredit, án f., sk, vantraust, | 


rýrð, (gagnstætt: Erebit). 
Miðbaab = Miðgjerning. 
miðbanne laga e-ð rangt, aflaga. 
Miðbannelfe, án ft, sk, það að Mið 
banne. 
Misdyrkelſe röng dýrkun. 





Miðbæber, ft. -e, kk, ódáðamaður, 
illræðismaður, illvirki, (sg orbryber). 

Miðbæberffe, fi. -r, kvk., sama um 
kvennmann og Miðbæber um karlmann. 

misdomme, (misdæmal, misdæma, 
dæma rangt. 

*miferabel, n. miferable, e., ves- 
all, aumur, aumlegur, (sb. hræmug- 
legur). 

*Mifere, án M., sk, eymd, vesaldóm- 
ur, og þvíuml. 

*Miferere, (eiginl. miskunaðu; en er 
haft sem) nafn, garnaflækja, (garnengja, G. 0. 
og P.p.; kviðsótt, G.0. og P. þ.; kuðsótt, G. O.3 
iðrakreppa, P. Þ.). 

Miðfalb, ki, = Mishag. 

miðfalbe (bar), misfalla), = mið 
hage. 

Miðfangft það að illa fiskast (misfiski, 
Dr. Seh.) eða veiðist. 

miðfare (har), Imisfaral, misfara (Gpi. 
508), farast, glatast, týnast. 

Miðfurbinbelfe = Meðalliance. 

Miðforbolb misjöfnuður (sb.Ems. 1, 42). 

miðfornoit gera (e-n) óánægðan, tíðkast 
lít, nema í ho. 1.t., misſsfornoiet, sem e., 
óánægður: an var miðforneiet bermeb 
honum líkaði það illa. 

miðforneielig = ufornoielig. 

Miðfurnsielfe óánægja. 

miðforftaae misskilja. 

Miðforftaaelfe, tt. -t, sk, a) mis- 


í skilningur: Det ſtete ved M. (kom til af 
/ misskilningi). — b) misdeild, missætti, 
! ósætti, Ósætt, sundurþykki, sandurlyndi, 





/ fæð, fáleikar, ágreiningur: Der er kom— 


men (opftaget) en M. imellem bem. 

Miðforftanb Gjaldh) — Misfor— 
ftaaelfe. 

Miðfofter óburður (Dr. Sch). — b) 
óeiginl.: Et M. af (let Gmag. 

miðfobe, h.s. (ar), skiljast við höfn- 
ina (Stjórn; sb. ab ofter e). 

Miðfebfel, í. -febfler, sk., það að 
mið fode (ófall, P. þ.). 

Miðgiðning misgeta, röng tilgáta. — 
b) (á sjó), misreikningur um skipsferð. 

Miðgjerning, Imisgerning-r, kk., eða 
misgerning, kvk), misgjörningur, mis- 
gjörning (forað, misverk (656 A), misverki 
(Grágás), illverk, illvirki, óbótaverk, (sb. 
Forbrydelſe): Begaae (sjore fig ſtyldig 1) 
en M. 

Miðgjerningðmanb==Miðbæber. 

miðgjere, (misgjöra), misgjöra: M. 
imob een misgjöra við e-n, gjöra á hluta 
e-s, gjöra e-m rangt til. 

Miðgreb, Tmisgrip), = Feilgreb. 

miðgribe, h. s., taka skakkttil; fara 
villt. 

Miðgunft óvild. 

miðgunftig óvinveittur. 

Mishaab = Haableshed. 

mishaabe, h. s., örvænta: „M. om 
noget“ örvænta e-s, örvænta sjer e-s, 
örvæntast e-s. 

Mishag, án t., kl., (sb. hag-r), mis- 
þokki (thr.): Finde M. í noget láta sjer 
mislíka e-ð. Fatte M. til een fá óbeit á 
e-m, leggja óvild á e-n. 

miébage (bar), h. s. 1, sb. hagal, mis- 
líka, misfalla, misþókknast: Hans Op⸗ 
ferfel mishager mig. 

miðbagelig, ft. -e, e, = uübehage⸗ 
lig. 
— a) äs., fara illa með, 
misþyrma (þjaka) e-u. — b) b. s., (fornl.), 
misgjöra. 

Miðbanbling, ft. -Eer, sk., ill með- 
ferð, illleikni (Fms), hrakningar (trafuk.). 

Miðbholb, áa n., misheldi (Ems.X, 402). 
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misholden, (sb. bolbe og mishald- 
in-n|, mishaldinn (sb.: Gþl. 185, Fms. X, 410), 
vanhaldinn (Laxd.; sb. breftholbem. 

Miðbug mishögg. 

miðfjenbe, ſmiskenna], ætla e-m illt 
(tortryggja e-n) ranglega: M. en Ben, M. 
eens rebelige Henſigt. 

Miskjendelſe, a. -t, sk., það að ætla 
e-m — eða að e-m er ætlað — illt ranglega. 

Miðfjenber, fi. -t, kk, sá sem ætlar 
e-m illt ranglega. 

Misklang mishljóðun (stjórn; 
Diðbarmonic). 

miðtlingenbe, (sb. Hingel, sem 
lætur illa í eyrum: M. Toner. 

Miffmaff, ána f., kl., hrærigrautur, 
samsull. 

Miffunb, sk, (miskunn|, Gjaldh.) = 
Miffunbbeb. 

miffunbe, ós. 2, í m. ſig over = fors 
barme fig over (sb. forbarme). 

miffunbelig, f. -t, e, miskunsamur, 
miskunarfullur, líknsamur. 

Miffunbbeb, án ft., sk., miskun, misk- 
unsemd, miskunsemi, líkn: Gave M. 
með een sjá aumur á e-m. 

miðlebe leiða e-n afvega. 

Miðlebning, a. -er, sk., það að mis⸗ 
lede. 

mislig, a. ⸗e, e., a) ískyggilegur, (sb. 
betænfelig a): En m. Forfatning. — b) 
skakkur, rangur. 

Mislighed, n. -er, sk., a) e-ð ískyggi- 
legi. — b) yfirsjón. é 

Miðlyb = Miðflang. 

mislydende, (sb. ly de af hljóðal, 
misklingende. 

Miðlyffe gæfuleysi; óhapp. 

miðlyffeð mistakast, misheppnast. 

Míðlon ill laun. 

mislenne launa e-m e-ð illa, (sb. eig 
e-m ekki varlaunað). 

Miðmob það að illa liggur á manni, 
(sb. Modloshed, Forſagthed). 

misémodig, ft. -t, e., sem illa liggur 
á, (sb. fortabt í greininni um fortabe). 

Mismodighed, án ft., sk., það að vera 
miðmobig, (sb. Mismod). 

micmæle, h. s., (sb. mismæli}, (úreld, 
= fortale ſig (sb. fortale 2). 

Miðmærfe mark sem villir eða glepur: 
Tage M. paa noget miskenna e-ð (fornt), 
villast á e-u. 

míðmærfe mismarka 
Grágás). 

Misnoie = Miðforneielfe. 


sb. 


(. a. m. lamb, 


miðnoieð, þs. 1, (sjaldh.), í m. meb noget | 


= vare miðneiet með noget. — b) ho. |. t. 
miðneiet, sem e, = misfornoiet; sjá 
greinina um miðfornoie 

Miðpel, n. Mispler, sk., ætur ávöxtur 
af trjenu mespilus Germanica. 

Miðpeltræ (eins konar aldinviður) mespi- 
lus Germanica. 

Miðpriið of lögt gangverð, of lítið verð: 
Bringe noget í M. Vare í M. 

míðprife niðra (gera lítið úr) e-u. 

miðregne, h. s., = forregne ſig 
(sb. forregne. 

Miðregning, ft. -er, sk, misreikningur: 
M. er ingen Betaling. 

*᷑Mifs, kvk, (þar sem enska gengur), 
Jómfrú, 

#Miffal, kl., (kntólsk) messubók. 

miffe (bar), h. s. 1, depla augunum, 
drepa titlinga: M. með Dinene. 

SR ffe, sk., {messa}, messa, í Kyn— 
belmiffe, Korsmiſſe. 

*Mifſion, ft.-et, sk, (eiginl. sending), 
sendiför, erindi; það að senda menn — einnig: 
þeir sem sendir eru =- 


danſte M. (kristniboðsfjelag) i Oſtindien. 


eð kristaihoð: Den 


boðar kristni. 

*Miſſionscollegium, kl., kristuiboðs- 
ráð (er gerir menn út til kristaiboðunar). 

*Miſſionsvaſen allt sem til kristniboðs 
heyrir. K 

*Miſſive, a =r, kl., brjef (skjal) frá 
yfirvaldi til allra eða nokkurra sinna undirmanna. 

Miðffabning = Banffabning. 

Miðtag — Feilgreb, Feiltagelfe. 

Miðtanfe misgrunur, grunur, grun- 
semd, grunsemi: Fatte M. til een mis- 
gruna e-n. 

Miftbænf = Driobank. 

mifte, ás.1, (sb. missta í þál. t.), missa, 
láta, (sb. týna e-u, glata e-u): an miftebe 
alt hoad han eiebe veð Branden. Man fan 
iffe let m. bet, man albrig har havt. 
mifter ei, ſom forſt faaer eigi missir sá, 
er fyrst fær. 

Miftel, ft. =er, sk., mistilteinn viscum 
album. 

miftelig, fi. -t, e, missanlegur, miss- 
andi. 

Miðtillib mistraust, vantraust: 
Have (fætte) M. til een. 

miðtvlfe færa e-ð á verra veg: 
eenð Ord. 

Miðtolfning, f.-€r, sk., það að Mi ðe 
tolfe, 

*Mi ſtreſs, kvk., (þar sem enska gengur), 
frú, madama. á 

Miðtrin = Heiltrin. 

Mistro mistrúnaður, tortryggð, tor- 
tryggleiki (fornD, vantraust: M. til For⸗ 
fynet. Valke M. hos een. 


M. 


tryggja, tortryggja: M. een. M. eens 
Ord. 

mistroiſk, nm. -e, e., tortrygginn. 

Mistroiſkhed, án ft, sk, tortryggni. 

miðtræbe (har), h. s., misstíga sig. 

Miðtroft, a) litil (engin) huggun: Give 
een M. — b) = Míóðtillib: Dave M. 
til een hafa vantraust á e-m, treysta e-m illa. 
— ce) örvænting. 

miðtrofte hrella. 

miðtreftig hrelldur. 

Miðtreftigheb, án M., sk, hrelling. 

Miðtroftning, sk., það að mistroſte 
(hrelling). 

Mistvivl mistrúnaður, örvænting. 

miðtvivle efast um, örvænta: M. 
om Forſynets Gtyrelfe 

miðtyDe, ás, þýða (e-ð) skakkt: M. eens 
Ord (Þenfigter). 

Miðtybning, ft. -er, sk, það að Mið“ 
tybe. 

Miðtyffe, (misþykkil, misþokki. 
| miðtyffe (þar), h.s. 1, (sjaldb.), þykkj- 
ast: M. om (eða paa) noget láta sjer mis- 
líka e-ð, kunna e-u illa. „Ingen fan 
m., at (enginn getur þykkzt af því, þó, 
eða þvíuml.) jeg og bruger benne Fribeð“. 

miðtafteð = miðbage. 

miðtælle telja e-ð skakkt. 

Miðtælling, ft. =€r, sk., það að Miðe 
tælle. 

miðtænfe, ás, gruna e-n um e-ð: M. 
een for nogtt. — „De miðtæntte (þá grun- 
aði), at“ o. s. frv. 

miðtænfelig, ft. -t, e, A) grunsam= 
legur, tortryggilegur, ískyggilegur: En 
m. Gag (Perjon). — b) = miðtænta 
fom: Gamle Rolf ere miðtæntelige. 

Miðtænfeligbeb, áa f., sk, það að 
vera miðtænfelig. 

miðtænffom, f.-me, e., grunsamur, 
törtryggur (forað, tortrygginn. 

Miðtæntfombeb, án í, sk, grunsemi 
| = tortryggni. 





*Miſſionair, f. =er, kk, sá sem Í 


Den | 


miðtroe, ás., (mistrúa), mistrúa, mis- | 


miðunbe (eiginl. unna e-m ekki e-s), 
, öfunda: M. een noget öfunda e-n af e-u. 
misundelig, ft -t, e, öfundsjúkur, 
, öfundsamur, öfundfullur, öfundarfullur: 
Bare m. over noget öfunda e-ð, sjá ol- 
sjónum yfir e=u. 

Misundelſe, án ft., sk, öfund, öfund- 
, sýki. 

miðunbelfeðværbig öfundsverður. 

Miðunber, fi. -e, kk., = Avinds— 
manb: Have mange Miðunbere og Efters 
ftræbere. 

Miðviiðning misvísun (leiðarsteinsnálar) : 
Ti Graders M. 

Misviisningskort misvísunarbrjef. 

Diðviitðningðlinie misvísunarstryk (á 
| misvísunarbrjefi). 

Miðvært, án ft., gróðurleysi: M. paa 
| Mug kornbrestur. M. paa Gras gras- 
brestur. 

misynde láta vera illt í sjer við, 
hafa ýmigust á (e-u). 

*Mixtur, ft. -er, sk., lyfjabland, lyfja- 
drykkur. 

mj awe (þar), h. s. 1, mjálma. 

Mjelb sjá Melb. 

Mijod, án ft., sk., 
Blanbe (búa ti) M. 

Mjodblanding mjaðartiibúningur. 

mjodbruun sem mjaðarlitur er á. 

Mjobbæ ger mjöðbikar. 

Mjebbærme mjöðdreggjar. 

Mjodfad mjaðarker (ikr). 

Mjodhorn mjaðarhorn. 

Mijod viin vín sem mjaðarbragð er að eða 
blandað er miði. 

*Mnemonik, sk, minnislist. 

#Mnemonifer, ft. -€, kk, sá sem kann 
eða kennir minnislist. 
| *mobil, .=e, e., hrærilegur; ferð- 
í búinn (um tið). 

*Mobilier, ft., = Lesore; (einnig) 
búhlutir, búshlutir, búgögn, búsgögn; 
húsgögn. . 

mob sjá im o d. 

mob, e., {móð-r}, (arel), a) móður. — 
b) hryggur, stúrinn. 

Mob, án ft, kl., (sb. móð-r), 1) hugur, 
a) skap, geð: Vare veð godt M. vera 
í hughraustur. Friſt M. er halv Taring 
hugur ræður hálfum sigri (orðskv.). Have 
MM. (hug) paa noget láta sig langa til 
| e-s, hafa hug á (setja hug sinn eptir) 
| eru. — B) Mobe (lagað eptir þjóðv.), t. a. m. 
| han er vel (ilbe) til Mode hann er í góðu 
! illu) skapi, það liggur vel (illa) á hon- 
um. — b) hugprýði, hugrekki, áræði, 
| þor: Batte M. og tage M. til fíg herða 
upp hugann, herða huginn. Lade Mobet 
, falbe og tabe Mobet láta sjer hugfallast, 
| (sb. honum fellst hugur við), bleyðast. 
Manbigt (ufo:fagt, uforfærbet) M. hug= 
| þri hjartaprýði. — 2) = móður, 

ræði, í orðatiltæk. Fjole fit M. paa een 
svala geði sínu á e-m. * 

*Modalitet, sk, ásigkomulag, eink- 
um: það ásigkomulag málsgreinar hvort hún er 
fullyrt eða ekki. 

Mobanftalt það sem gert er til að aptra 
e-u: Gjore Mobanftalter. 

Motbefaling gagnstæð skipun. Á 

Mobbeffylbning sakargipt á móti annari, 

Modbeviis gagnpróf. — b) skineini 
sem e-m er fengið í stað skírteinis frá honum 
sjálfum: eg havde iffe Beviſet veð Haanden, 
| — betalte Pengene, og gav ham derfor 
' et: M. 

'  mobbeyife = gjenbrive: „Enbnu 
í mere mobbevifeð hiin Formodning veb Era 
| faringen“. 

Mobbevægelfe gagnstæð hræring. 
Modbillede það sem er e-u gagnstætt, 


{mjöð-r}, mjöður: 





* 
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modbydelig, fi. -e, e., leb. byde 2, 
a, 41, viðbjóðslegur, andstyggilegur, 
andstyggur (619), (sb. velgjulegur, væm- 
inn): Al Mad er mig m. mjer býður við 
öllum mat, jeg hef óbeit á öllum mat. Et 
mobbybeligt Syn. 

Mobbybeligbeb, án ft., sk, viðbjóð- 
ur, óbifur, óbeit, andstyggð: Have M. 
fur noget á e=u. 

Modbor mótviðri, andviðri. 

Mobbrift = Antipathie. 

Mobe, ft.-t, sk, aldarháttur, nýbreytni, 
tíska: Klade fig efter Moden tolla í tízk- 
unni með klæðaburðinn. fomme í M. 
fara að tíðkast. Gage af M. hætta að tíðkast. 
Diſſe Hatte ere nu í M. tíðkast nú. Diffe 
Óatte have længe været af M. það er langt 
síðan þessir hattar hafa tíðkazt. 

Mobebuffe brúða í tizku-búnaði (nýjasta 
búnaði). — b) kvk., skartsrófa sem ætíð þarf að 
hafa nýjasta klæðabúnað. 

Mobefarge litur sem tíðkast. 

Mobegjef spjátrungur sem allt af þarf að 
tolla í tizkunni. 


Mobefanbler, ti. =e, kk., skrúðsölu- | 


maður (Jóh.). 

Mobefanblerinbe, ft. =t, kvk., skrúð- 
sölukona (Jóh.). 
Mobefþanblerffe, Nn. =t, kvk, = 

Mobefanblerinbe. 

*Model, ft. let, sk, fyrirmynd (sem 
e-ð er búið til eptir); mót: M. til en Melle. 
En levende M. fyrirmyndarmaður (þegar verið 
er að búa til mannsmynd). 

*Mobelfammer klefi þar sem fyrirmyndir 
eru geymdar. 

*mvbellere, ás. 1, búa til fyrirmynd (e-s). 
#Mobelffole, a) hús þar sem dregið er 


upp eptir fyrirmyndarmönnum. — b) þeir sem draga | 


upp (í skriptaskóla) eptir fyrirmyndarmönnum. 


*Modeltegning uppdráttar eptir fyrir- | 


„myndum. 





moben, ft. mobne, e., (um jarðarávöxtu), | 


fullvaxinn, fullsprottinn: Rugen er m. 
Et mobent ble. — Db) orðinn fær (um e-ð; 
sb. fullorðinn,fullþroskaður, fulltíða): 
M. til Egteftand gjafvaxta (ef talað er um 
kvennmann). M. til Galgen ( skop), upp- 


hengjandi. — En m. Alder fullorðins- | 
aldur. J mobnere Mar á seinni árum sínum. | 


— M. Forſtand (Dommefraft) fullkomið vit. 
Et mobent Gvar svar sem maður er búinn að 
hugsa um til hlítar. 

Mobenar = Modegjek. 

Modenhed, án fi., sk., það að vera 
moben. 

Mober, (móðir, Í) n Mebre, A) 
kvk., A) um kvennmenn, móðir: un er M. 
til otte Born hún á átta börn. Blive M. 
eignast barn. — b) um skepnur (sb. hvelp- 
arnir klóra mæðrinnar kvið, Stjórn), a) 
móðir: Lammet er endnu hos Moberen 
gengur enn undir. — 4) tía(?), mella: 
Bellet er enbnu þoð Moberen. — 2) ávarp 
við kvennmann í virðingar skyni, a) — hús- 
freyja. — b) við gamla konu heldri stjettar. — 


B) sk., (sb. brúðr guðs, mær ok móðir, | 


heilög kirkja), a) sjer í lagi um ættjörð, 


fósturjörð. — b) líkt og uppspretta, (sb. | 
| M. ekkert mannsbarn, engin hræða, eða 
, þvíuml.: 
| fommer iffe en M. (enginn, enginn mað- 


friðsemi er móðir elsku): Gudsfrygt er 
alle Dyberð M. — II) án ft., sk., burðarleg, 
(sjer í lagi) barnsleg, (sb. móðurkviður). 
Moderaare æð í burðarleginu. 
*moberat, ft. =e, e., stilltur, hógvær, 
hófsamur E. a. m. í orðum), sanngjarn, 
0. s. frv. 
*Moberation, án ft., sk, stilling, 
hógværð, hófsemi, sanngirni, o. s. frv. 
Moderbaand legtengsli (sjerhvert af þeim 
fjórum tengslum er halda burðarleginu). 
Moberbarm móðurfang, móðurlegt fang. 
Moberbryft móðurbrjóst. 





' Kálfsk.), 
| sprottnir af). 


Moder bud móður-boð. 

*moderere, ás. 1, stilla e-u, tempra, 
hafa hóf á e-u. 

Moderevne fæðingarmagn, gróðrarmagn. 

Moderflod klæðaföll, einkum hvít 
klæðaföll. á “ 

Modergreen meginkvísl (er aðrar smærri 
vaxa út úr, á aldintrje). 

Modergrund legbotn (botn á burðarlegi). 

Moderhals mjósti hluti burðarlegs. 

Moderhjerte móðurhjarta, móðurlegt hjarta. 

Moberfofte þurrahósti sem sagt er að 
fylgi veikindum í burðarleginu. 

Moberfage = Efterbyrb a. 

Moderkald móðurlegt ætlunarverk, móðurleg 
skylda. 

Moberfirfe, (sb. móðurkirkja, Björgv. 
frumsöfnuður (sem aðrir söfnuðir eru 


Mvuberforn ryður í rúgi. 
Moberframpe sinadráttur í burðarleginu. 


Moberfranbð eins konar lækningaverkfæri | 


(pessarium). 
Moberfube það býflugnabú sem býllygi í 
öðrum búum er komið frá. 


Moderland land að því leyti sem þaðan | 
| hafa byggzt nýlendur eða önnur lönd liggja undir 


það: Nordamericas Krig með Moderlandet. 
moderlig, ft. -e, e., lmôdurlig-r, 


| móðurlegur: M. Kjarlighed (Ombu). 


Mod erlud lút sem búið er að ná saltinu úr. 

Moberlyft yndi sem móðir hefur af barni 
sínu. 

moberloð móðurlaus. 

Modermelk móðurmjólk (Stjórn): Ind— 
fuge noget með Modermelken. 

Modermord það að myrða (drepa) móður 
sína. 

Mobermorber sá sem myrðir (drepur) 
móður sína. 

Modermund op 
cium uleri). 

Mobermærfe merki eða einkenni sem e-r er 
fæddur með (móðurflekkur, B. H.; sb. hunangs- 
blettur). 

*moderne, e., a) = nymodens. — 
b) nýr (gagnstætt: antik). 

*mobernifere, ás. 1, laga (e-ð) eptir 
tízku eða aldarhætti. 

Moderomhu móðurleg umhyggja (umónn- 
un). 
Moberplafter plástur við veikindum í 
burðarleginu. 

Moderpligt móðurskylda. 

Moberðharn = Modersſjal. 

Moberfelffab frumfjelag (sem önnur fjelög 
eru sprottin af). 

Moberffeb e leg-göng (vagina uteri). 

Mob erſkj o d móðurleg kjalta (kelta). 

Moberðliy móðurkviður: Barnet 
i M. 

Modersmaal (móðurmál), tunga (mál) 


á burðarleginu (orifi= 


€-8. 
Moberfot = Moberfyge 
Moberfpeil eins konar lækningaverkfæri 
(speculum matricis). 
Moderſprog tunga sem önnur mál eru 


| sprottin af (móðir annara tunguna). 


Moberðfjæl G tali) í orðatiltæk. iffe en 


Der er iffe en MR. hjemme. Der 
ur) til þam. 

Moberftabe býflugnabú sem nýir býflygis- 
hnappar koma frá, (frumbú). 

Moberftamme trje A) sem kvislir af eru 
gróðursettir annarstaðar. sem annarlegir 
kvistir eru gróðursettir í. 

Moberftat ríki að því leyti sem þaðan hafa 
byggzt nýlendur eða önnur lönd liggja undir það. 

Moberfyærm býllygishnappur sem aðrir 
býflygishnappar koma af. 











Moberfyge veikindi í burðarleginu eða sem 
kallað er að þaðan sjeu komin. 

Moderudfald fuðfall (B.H.; prolapsus 
uteri). 

Moderuld bezta þel (á sauðkind). 

Modervand sá vökvi sem er í kringum 
burðinn í móðurkviði (liguor amnii). 

Moderomhed móðurleg viðkvæmni, móður- 
leg blíða. 

*mobeft, tt.-e, es, siðprúður, hóg- 
látur, hógvær, o. s. frv. 

*Mobeftie, sk, siðprýði, hóglæti, 
hógværð, o. s. frv. 

Mobefyge það að þurfa allt af að tolla í 
tizkunni. 

mobfalben, (sb. falbel, sem látið 
hefur hugfallast, sem fallizt hefur 
hugur, huglaus, þorlaus, áræðislaus, 
hnugginn. 

Modfaldenhed, sk, það að vera mod⸗ 
falben. 

Mobgang, án ft, = Gjenvordig— 
heb: Gave megn M. (rata í miklar 
raunir). 

Modgangsdag mæðudagur. 

Modgangskamp barátta við mótlætið. 

Modgangsſtod mótlætis-áfellir, óhapp. 

Mobgangótib mæðutíð. 

Mobgift eiturlækning. 

Modgijeld gagnskuld (skuld er maður telur 
til hjá öðrum erðeimtar skuld að honum). 

M vb grund rök á móti (e-u): Hore Grunde 
og Modgrunde. 

Modhold, án ft., viðspyrna. 

*Modification, ft. -er, sk., það að 
mobificere. 

*mobificere, ás. 1, breyta eða draga 
úr (e-u eptir því sem þurfa þykir). 

modig, ft. -e, e, hryggðarfullur. 

modig, ft. -€, e., 1) hugaður, hug- 
rakkur, hugdjarfur, djarfur, einbeittur, 
áræðisfullur, áræðinn : M. í Faren hugaður 


| í hættu, (sb. áræðisfullr um þat, er mann- 
| raun þótti í). — b) er sýnir hugrekki, djarf- 


legur: En m. Beflutning. — 2) ókvíðinn, 
stæltur, brattar; fjörugur: Vare m. ſaa— 


| Tænge Lykken er með. — En m. Heſt. 


Modighed, án ft., sk, það að vera modig 
(hugaður, ókvíðinn, 0. s. frv): M. í Qytfen, 
Forſagthed í Ulykken. — Heſtens M. 

Modkamp móttaka = mótstaða, við- 
taka — viðstaða, viðspyrna, viðnám. 

Modkla ge gagnkæra. 

Modklager gagnkærandi. 

Modkraft mótstöðuall. 

Moblag það sem er sett e⸗rstador til við- 
spyrnu. 

Modlagsmuur viðspyrnumúr. 

Modlift krókur á móti bragði. 

modlos sem látið hefur hugfallast. 
(sb. forfagt). 

Mobloðheb, án ft, sk, hugleysi, þor- 
leysi, ráðaleysi. 

modne, ás. 1, veita (e-u) vöxt eða þroska: 
Golen mobner Druerne. Sornet begynder at 
mobneð. 

Modn in g, sk., framför til fullkomins vaxtar 
eða þroska. 

Mobningötib sú tíð meðan e-ð er að 
vaxa eða þroskast. 

Mobpart, kk, = Beberpart 

*Modparti mótstöðuflokkur, gagn- 
stöðuflokkur: Bi have et ſterkt M. 

Modpapve páfi kosinn gegn öðrum páfa. 

M vbregning reikningur um það er skuld- 
ari kallast eiga hjá lánardrottni sínum, (gagnreikn- 
ingur). 

Mobfagn = Mobfigelfe a. 

Modſide hlið (o. s. frv.) sem er beint á 
móti (yfir undan) annari. 

mobfibig, fi.=t, e., sem er á hinni blið- 
inni eða hinumegin (o. s. frv): Paa Gvenð 
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mobfibige Breb á hinum vatnsbakkanum, 
hinumegin vatnsins. 

mobfige mótmæ mæla í móti, 
neita) e-u: Han líber iffe at blive modſagt. 
— b) vera gagnstætt e-u: Mobfigenbe 
(gagnstæðar) Satninger. 

Mobfigelfe, h. -r, sk, a) mótmæli, 
andmæli: Det er uben M bet bebfte, ban 
bar jfrevet það getur sízt leikið á tvímæli, 
að o. s. frv. — b) gagnstaðleiki (þegar 
hvað hrindir öðru): Gjore fig ffylbig í M. 
verða tvísaga. 

Mobfigelfeðaanb andmálssemi 
(B. H.). - 

Modſot uppdráttarsýki, rýrnunar- 
sótt, það að veslast upp. j 
mobftaae, a) h. s., í ho. núl. i. mod- 
ſtaaende (sem er) beint yfir undan, sem 
blasir við: Den modſtaaende Vinkel. — 
b) sem ás., standa í móti (í gegn, við) 
e.m eða e-u, Veita móttöku (viðnám); 
reisa rönd við e-u; standast; þola: M. 
Dvermagten. M. Friſtelſer. M. Kulden. 

Mobftanb móttaka — mótstaða, 
viðtaka — viðstaða, mótspyrna, vid- 
nám, vörn: Gjore Bjenben tapper M. taka 
vel við, veita hina hörðustu móttöku. 
Hans Forſlag fanbt M. sætti mótmælum. 
Beregne Murenð M. imod Trykket. 

Modſtander, fi. -t, kk, mótstöðu- 
maður, gagnstöðumaður, andskoti e-s. 

Mobítanberinbde, fi. -t, kvk, sama 
um kvennmann og Modſtander um karlmann. 

mobftanbig, ft. =, e., (fornl.), mót= 
staðligur, mótdrægur, mótsnúinn, mól- 
fallinn, andstreymur. 

Modſtandsevne af til mótstöðu. 

Modſtandékraft = Mobftanbóe 
eyne. 

Mobftemme atkvæði móti e-u. 

Modftrid gagnstaðleiki. 

mobftribe, ás, Vera e-u gagnstað- 
legur (gagnstæður): Mobftribende Begre— 
ber gagnstæðar hugsanir, gagnstaðleg nám. 

mobftribig gagnstæður, gagnstað- 
legur. 

Mobftribigbeb, sk., gagnstaðleiki. 

mobftræbe, ás., Vera e-u gagnstætt 
eða gagnstaðlegt, sporna við e-u, aptra e-u. 

Modſtraæben, án ft., sk, það að mod⸗ 
ftræbe (gagnstaðleiki). 

Modſtrom öfugstreymi. 

Mobfteb kast (högg, lag) í mót öðru kasti 
(höggi, lagi). 

Mobfæt það sem er e-u gagnstætt. 

Mobfætning, a. -er, sk, a) = Mob 
"fættelfe. — b) = Mobfæt, Mobbile 
Iebe. — ec) málsgrein sem er gagnstæð annari. 

mobfætte, ás., setja e-ð Í móti e-u: 
M. fíg noget sporna (reisa skorður) við 
e=u, standa við (í gegn) e-u. — b) 
bera e-ð saman við annað sem er því gagn- 
stætt: Bí kunne m. benne Gfilbring en anben, 
ganſte forffjellig. — ) ho. 1. t. er haft líkt 
og e., gagnstæður: Gagen fif et modſat 
Udfald málið fór allt öðruvísi. Laſt er bet 
Mobfatte af Dyb löstur(inn) er gagnstæður 
dyggð(inni). 

Mobfættelfe, sk., það að mobfætte 
(eða mobfætte fig). 

mobtage, ás, a) taka við (með) e-u, 
meðtaka: M. noget af eenð egen Haand. 
Seg mobtog hans Brev í Gaar. — b) taka 
við (með) e-m, taka eem: an bley mod⸗ 
taget meb ftor Hoitidelighed. M. een vel 
taka (fagna) e-m vel. — ce) taka e-u, 

anga að e-u, þekkjast, þiggja: M. et 

ilbub. M. en Indbydelſe. 

mobtagelig, ft. -e, e., viðurtæki- 
legur (sb. Stjórn), þiggjandi, boðlegur, (sb. 
antagelig). 





Mobtageligheb, án fi, sk, a) það að 
vera modtagelig. — b) það að vera við- 
urtækilegur e-u. 

Mobtagelfe, sk., það að modtage 
(viðtaka; viðtökur, viðtekjur). 

Mobtager, t. =e, kk., viðtakandi 
(Grágás), viðtökumaður (Grágás), meðtöku- 
maður. 

Mobtryf mótspyrna (e-s líkama í móti 
öðrum). 

*Modulation, sk., dillandi hljóðasetning; 
dillandi hljóð. 

*Modus, d. Modi, sk., (sagnar)háttu 
(t. a. m. framsöguháttur, afleiðingarháttur). 

modveie, a) eiginl., vera jafnþungt (e-u), 
Jafnvætta e-u (Stjórn): Naar begge Bagte 
ſtaale m. hinanden eru jafnar. — Í) óeiginl., 
halda í við, bæta e-ð upp: „Tilvaxt í 
Skoven mvbveier bet borttagne“, 

modvendt, (sb. vende], sem snýr (horfir) 
í móti (e-u), öndverður. 

Mobvibne andvitni: Fore Mobvibner 
láta bera andvitni (sb. Grágás). 

Mobvillie mótþykki (Fas. 11, 355), 
mótþrói, þverúð, kergja, (sb. jens 
ftribigbeD). 

mobvillig = gjenftribig. 

Mobvilligbeb, án ft., sk., það að vera 
mobyillig (sb. Modvillie, Gjenſtri— 
dighed). 

Modvind = Modbor. 

modvirke, ás., reisa skorður við e-u, 
aptra (tálma) e-u: an mobvirfebe bette 
Anſlag mere veð Klogſtab, end veð Magt. 

Modvirkning, sk, það að modvirke 
(sb. skorður, öptrun, tálmun, tálmi). 

Mobvægt jafnvægi (sem haft er til að 
jafnvætta e-u). — b) óeiginl., um það sem 
heldur í við e-ð: Hans ftore Magt har 
endnu en M. 

Mobværgt, kl, vörn, viðnám, við- 
taka — viðstaða, móttaka — mótstaða: 
Gatte fig til M. veita viðnám. Et tappert 
M. drengileg vörn, hörð viðtaka. 

Mobværn, a) = Modſtand. — b) 
tilbúningur til að verja e-u. 

*Mogol sjá Mogul. 

*Mogul (eða Mogol), kk., (fyrrum), 
keisari eða konungur yfir hinu mikla Mongólaríki á 
Indlandi. 

*Mohammedaner sjá Mahomeda— 
ner. 

Æ Mol, nafn, lin hljóðasetning (í hljóðfæralist). 
Gagnstætt: Du r. 

Molbo hjer um bil sama í Danmörk og 
Bakkabróðir á Íslandi. 

*Moleculer, ft., smákorn eða Ögn (1. 
a. m. í blóðinu). 

*Moleſt, sk, Moleſtie. 

*moleftere, ás. 1, áreita, abbast 
upp á (sb. Nj. 19), amast við e-n eða e-m, 
mygja e.m. 

*Moleſtie, sk, áreiting. 

*Molluſker, tt, = Blabbyr. 

*Moment, ft. =€r, kl, andrá, svip= 
stund. — b) atriði. 

émontentatt, fl. =é, e., sem ekki er nema 
(allra) snöggvast eða Í svip, (sb. svipull, 
skammvinnur). 

mon, {mon — mun), haft sem ao., en er 
í raun og vera 8. pers, et. Í núl. t.; monne 
{monda, o. s. frv. = munda, o. s. frv.), þál. 
tíð, 1) mon, sem ao., Ætli með afleiðing 


monne: „Bi monne runbt om Den gaae“. 
— b) mon: Enbver af Havn m. terfte. 

Mon, fi. eins, kl, {mun-r), Greli), 
munir, fjármunir. 

*Monade, f. =r, sk., (ein af hinum) 
óskiptileg(u) ögn(um sem Leibnitz hugði vera frum- 
parta allra líkamlegra hluta). 

*Monabologie, sk, agnafræði (Leibnitz 
heimspekings. Sb. Monabe). 

*Monarf, n. -er, kk., = Enehers 
ffer, Enevoldsherre, (sb. alvaldur, 
Fms. VI, 195). 

*Monarkie, t.-t, kl, = Enevalde, 
Enemagt. — b) ríki þar sem stjórnandinn 
ræður öllu. 

*monarkiſk, í. -e, e., einvalds-, al- 
veldis-. 

*monbere sjá mundere. 

*Monogamie, kl., það að eiga ekki nema 
eina konu eða einn mann í senn (einkvæni, G. O., 
P. Þ.; einmenni, G. 0., P. þ.); einnig haft um 
dýr. 

*Monogram, ft. mer, kl., fanga- 
mark. 

*Monographie, fi. =t, sk., rit um e-ð 
einstakt. 

*Monofrat, ft.-er, kk, — Monark. 
6 *Monofratie, í. -t, kl, = Monare 

ie. 

*monofrátiff, h. =t, e, = monar—⸗ 
tiff. 
*Monolog, fi. -er, sk., tal við sjálfan 
sig. 
*Monomanie, sk., vitleysa í einstöku 
efni. 

#Monopol, ft. er, kl., einkaleyfi til 
verzlunar eða iðnaðar. 

*Monopolift, ft. -er, kk., sá sem þegið 
hefur Monopol. 

*monofgllabiff, ft. -e, e., (sem ekki 
er nema) ein samslafa. 

*Monofyllabum, n Monofgllaba 
eða Monoſyllaber, kl., einsatkvæðisorð. 

*Monotheiðme, sk., trú á einn guð. 

*Monotheiſt, ft. -er, kk., sá sem trúir 
á einn guð. 

*monoton, ft. =t, e., einhljóða (Jóh), 
einræmislegur (Dr. Seh.), þalbaldalegur (P. þ.). 

*Monotonie, sk, einstrengingur (hljóðs, 
P. Þ.), þulbaldi (B. H., P. Þ.). 

*Monfeigneur, a. Mesſeigneurs, 
kk., herra, herra minn, (sem ávarp við göfg- 
ustu menn á Frakklandi). 

*Monfieur, fh. Meðfieurð, kk, 
herra; sjer í lagi um elzta konungsbróður á 
Frakklandi fyrrum. 

*Monſoon, sk., eins konar stöðuvindur. 

*Monftrantð, sk., baksturílát (katólskra ; 
sb.: bakstrbuðkr, þjónostubuðkr). 

í *Monftrofitet, sk, það að vera MON 
tre8ð. 

x*Monſtrum, kl., ferlíki, ferlíkan, 
skrípi, skrímsli, ófresskja. 

*monftroð, a monftrefe, e., fer- 
legur. 

*montere, ás. 1, búa lið eða skip; fá 
liði hesta; setja stalla undir (fallbissur). 

*Montgolfiere, sk., eins konar lopt- 
kuggur. 

*Monument, A. =er, kl, = Mine 
beðmærte. 

Mopð, ft. Mopfer, sk., lítið hundakyn 


hhótt 





hætti í sambandi við sig, mun eðs mundi með 
nh, á eptir: Hvorledes m. han lever hvernig 
ætli honum líði, hvernig mundi honum 
líða? vor m. ban opbolber fíg hvar ætli 
hann sje, hvar mundi hanu vera? — 
M. hun enbnu ffulbe være í Live ætli hún 
sje enn á lífi? — 2) monne eða (styð 
mon líkt og gjörir (gjörði) — ræður 
(rjeð), kná (knátti) — að með nh., a) 





með trýni, (kúthundur?). 
Mopðabe (eins konar apategund í suður- 
hluta vesturheims) simia sciurea (korna-api). 
Mopðanfi gt andlit sem a kúthundi. 
á n.mopfebe, e., ( tali), fúll 
= Íýlulegur. 
Mopönafe = Brafnæfe. 
*moquant, ft. =t, e, háðskur, hæð= 
inn, hótfyndinn, tiltektasamur. — b) ú 
tali), sem fýla (firrta) er í. . 
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tmoquere—Morofitet. 





*moquere, ás. 1, im. fíg a) hæðast 
(gera háð, gera gis, skopast, draga) að 
ezu. — b) G tali), firrtast, styggjast, 
Þykkjast. 

Mor, ft. -er, kk., a) maður á (af) norður- 
strönd suðurálfu. — b) blámaður, svertingi 
(Dr. Sch.). ⸗ 

Mor, kl., eins konar silki. 

Mor, án ft, sk, a) mýri, mýrlendi. — 
b) mór. 

Morabé, mn Morabfer, Ki, Ílói, 
mýri, fen, foræði (fornt: forað). 

* Moral, sk., (sb. Ethik), siðfræði, 
dyggðafræði, skyldufræði. — b) kenning (sem 
fólgin er Í e-u, t. a. m. í dæmisögu). 

*moralifere, h.s.1, vanda um (finna 
að) við e-n (einkum þegar það á ekki við). 

xXMoraliſt, fh. -er, kk, sá sem er um- 
vöndunarsamur við aðra (einkum þegar slíkt á ekki 
við). ; 

*Moralitet, sk, ráðvendni (fornt: 
ráðvendi). 

*Morallov siðalögmál. 

*Moralphiloſophie, sk., heimspekilegt 
siðalögmál. 

*Moralprincip, sk., undirstaða (undir- 
stöðugrein, undirstöðuregla) siðalögmálsins. 

*moralſk, í. -e, e., a) siðlegur, sið- 
ferðislegur: Moralffe Regler (Grundſatnin— 
ger) siðferðisreglur. M. Frihed (ÆZvang) andlegt 
frelsi (ófrelsi).  Moralffe Danblinger athafnir 
skynsamrar veru. M. Aarſag það sem kemur 
e-m til að ráða e-ð af. M. Vished sannfæring 
(um e-ð sem ekki verður sannað svo að það sje 
lögmætt). — b) ráðvandlegur, grandvarlegur, last- 
varlegur, (sb. grandvar, lastvar, ráðvand- 
ur, siðgóður, siðferðugur): Et m. Lev— 
net. En goð m. Opforſel gott athæfi. — Cc) 
( lögum): En m. Perſon e-ð sem ekki er einn 
maður en hefur þó skyldur og rjeltindi eins og það 
væri einn maður. 

#Moralfyftem, fh. =et, kl., siðfræðis- 
kerfi. 

Morbroder móðurbróðir. 

Morbaær mórber. 

Morbærblab mórviðarlauf. 

Morbærfaft mórberjalögur. 

Morbærtræ (mórberjaviður) morus. 

Morbærgiin mórberjavin. 

Morb, ft. eins, kl., {morð}, það að vega 
mann af heipt eða hatri, dráp, víg, (sb. heipt- 
arblóð; morð): Begaae et M. 

morbbegjerlig drápgjarn (Skuggsjá). 

Mordbrand sú brenna þegar kveikt er í 
húsi (bústað) manns (eða skógi). 

Morbbrænber, fi. -e, kk., brenuu- 
vargur (sb. Gþl. 378). 

Morbbrænberffe, ft. -t, kvk., sama um 
kvennmann og Morbbrænber um karlmann. 

M orbb lt morðhnífur, morðjárn (sb. 
665 XXXII). 

Morber, ft. -e, kk, Vegandi; mann- 
drápsm aður, (manndrápamaður), mann- 
drápari; morðingi, morðvargur. 

Morderdolk = Morbbolt. 

Morberengel morðengill, dráps-engill. 

Mordergrübe morðingjabæli (niðri í jörð- 
unni). 

Morderhaand, án ft., morðingjahönd: 
Dec for M. vera drepinn eða myrtur. 

Morberfniv=Morberbolf, Mord— 
dolk: „Dee for M.“ vera drepinn eða 
myrtur. 

morberff, fi. =é, e, = morbiff. 

Mm orberffe „ ft. =t, kvk., sama um kvenn- 
mann og M order um karlmann. 

Morberflag (banahögg), það að 
vera drepinn eða myrtur. — b) mann- 
skæð orusta. 

Morbgevær = Mordvaaben. 

morbgjerrig = morbbegjerlig. 

Dorbýæun = Blodhavn. 





*Mordhiſtorie morðsaga. 

mordiſk, ft.-t, e., morðingjalegur, drep- 
samlegur (Stjórn), skæður, mannskæður, 
banvænn. 

Mordſkrig banavein (Dr. Sch). 

Mordſkud banvænt skot. 

Mordflag banvænt högg, banahögg. 

Mordſpyd banaspjót. 

Mordſtaal morðjárn (655 XXXID. 
Mordſvard banasverð. 

morDbtræt vígmóður. 

Mordvaaben vígvölur, morðjárn 
(655 XXXII). 

mordvant, sb. vænne), — myrde— 
vant 

more, ás.1, skemmta eem: M. Bern, 
M. fig meb (skemmta sjer að) Spil spila 
sjer til skemmtunar. Det morer mig (jeg 
hel gaman af) at fee dem dandſe. — Mo— 
rende Lesning = Morffabólæöning. 
Morende Tidsfordriv dægrastytting. 

*Morel, ft. -ler, sk, eins konar kirs iher. 

Moreng myrlent engi. 

*Mores, í, siðir: Lare een M. segja 
e-m til sidanna, taka e-m tak. 

Morfader, |móðurfaðir), móður- 
faðir (Grágás), móðurafi. 


*Morgana í orðunum Hata Morgana | 


(eiginl, eins konar álfhonu nafn; en er haít um) | 


loptundur undir sóhvarfahringnum og á Sikileyjar- 
sundi. . 
*morganatiff, í. -e, e., í orðunum m. 
Xgteſtab hálfkvæni (stórhöfðingja). 

Morgen, í. -€r, sk, |morgin-n og 
morgun-n|), morgun: Det bliver M. 
morgnar. Fra M. til Aften frá morgni til 
kvölds, liðlangan daginn. Om Morgenen 
um morguninn; um morgun (t a. m. Det 
ſtete tidlíg om Morgenen snemma morg- 
uns); um morgna = á morgnana. Det 
ſtal biugeð M. vg Aften bæði kvöld og 
morgna. Bybe een goð M. bjóða e-m 
góðan dag. — Óeiginl.: Livets (Barndom— 
meng) DR. (æskumorgun). — b) Morges, 
nokkurs konar óreglulegur eig. et., (eins og Af⸗ 
teð at Aften), með fs. i: J Morges í morg- 
un. J Gaar Morges í gærmorgun. J 
Borgaa.ð Morges í fyrra morgun. — 2) 


um morgundaginn (eins og á ísl.), með fs. 1: J 


M. á morgun. FM. tiblig í fyrra málið. | 


3 M. Aften annað kvöld. J M. Middag 
á morgun um hádegi(sbil). 
MorgenanDagt bænahald að morgni dags. 
Morgenarbeide verk sem maður gerir á 
morgnana eða um morgun. 
Morgenbefog heimsókn um morgun. 
morgenblib blíður sem morgun(inn). 
Morgenblode morgundemba (sb. Af te ne 
blode): Aftenrode gíver M. 
Morgenbon morgunbæn. 
Morgendag dagur(inn) á morgun. 
Morgendamp gufa sem leggur upp af 
jörðunni á morgnana (sb. lágreykur). 
Morgendragt morgunbúningur. 
Morgenbr if morgundrykkur. 
Morgendrom morgundraumur. 
morgenbuelig morgunvakur (Eg), 
áryakur um morgna (Skuggjá), ár-risull. | 
Morgenbuft mörgunblær. 
Morgendug morgundögg (Sn. E.). 
Morgenbæmring grýjandi, morg- 
unsár, (sb. morgnun, dagstingur; sömu- 
leiðis Dagbræfning). 
Morgenfarve heiðskir litur. 
Morgenfruer, ft., (eins konar juri) 
chrysanthemum segetum. 
Morgengapve morgungjöf. 
Morgenglands morgunljómi. 
Morgenglimt = Dagffier 
WMorgengry = Daggry, (sb. Gry). 
Morgenhane árgali (sb. Fms. VI, 251), 
salgolnir. 








Morgenhilfen morgunkveðja. 
J orgenh immel morgunbimin. 
vrgenfjo orgunkjóll; morgun-sam- 

fella. - “ | — 

Mor genland ft ab landspartur (eins og 
hann lítur ú) að morgni dags. — b) morgunskript 
af landsparti. 

Morgenlatter morgunkæti: M. bliver 
ofte til Aftengraad (enginn dagur er til enda 
tryggur), orðskv. 

Morgenliy morgunfjör. 

Morgenluft morgunlopt — b) morgun- 
blær. 

Morgenlys morgunbirta. — b) ljós sem 
logar til morguns. 

Morgenlarke lævirki er syngur að morgni 
dags. 

Morgenmaal, morginmál|, dag- 
verðarmál. 

Morgenmab = Dayre. 

Morgenmanb maður að því leyti hvað 
snemma hann fer á fætur eða hvað brattur hann er 
á morgnana: Vare en god M. vera ár-risull 
Úmorgunvakur, árvakur um morgna), 
vera brattur á morgnana. 

Mor genmelk mjólk(iu) að morgunmáli(nu). 

Morgenmeffe morguntíðir. 

Mor genpragt morgunskart, morgunskraut, 
(náttúrunnar). 

*Morgenpſalme morgunsálmur. 

Morgenriim, (án ft), morgunhjela. 

morgenrod hafandi lit morgunroðans. 

Morgenrebe morgunroði. 

Morgenſan g morgunsöngur. 

Morgenſtin morgunskin. 

Morgenffjær = Dagſkjar. 

morgenſkjon fagur sem morguninn, (sb. 
sólfagur). 

„Morgenffumring = Morgendam— 
ring. 

Morgenſky morgunský. 

Murgenfol morgunsól (Stjórn): Diffe 
Varelſer þave Morgenfulen. 

Morgenftjerne morgunstjarnan 
(Rímb.), dagstjarna (Al). — b) stafur vöku- 
manna í borgum (eins konar mjó gaddakylfa með 
broddi í endanum; ígulstafur). 

Morgenſtraale geisli upprennandi sólar. 

Morgenſtund morgunstund, morg- 
untími (sb. Stjórn), morgunstími (sb. Stjórn) : 
3 Morgenftunben á morguntíma (sb. Stjórn), 
árdegis. Í ben tiblige M. að öndverðum 
morgunstíma (sb. Stjórn), snemma morg= 
uns. Orðskv.: M. þar Guld í Mund morg- 
unstund hefur (ber, Orðskviðasafn) gull í 
mund. 

Morgenfvale, (án ft), morgunkul. 

morgenfyg veikur á morgnana, (sb. Af < 
tenfyg). 

Morgen ſo vn morgunsvefn. 

Morgentaage = Morgendamp. 

Morgentid — Morgenſtund. 

Morgen time morgunstund (ein stund að 
morgni dags). N 

Morgenvagt fjórði náttvörður (á sjó). 

Mor gen vind morgungola. 

morgneð, þs.1, (sb. morgnal, morgna. 

Morgrund mýrlendi. 

Mortan, ft. =er, kk, == Mor (kk) b. 

Morild, án ft, sk, (sb. maurildi), 
maurildi. 

Morjord mýrlendi. 

Morfel, í. Morfler, sk, (eins konar 
ætisveppur) phallus esculentus. 

MorlanD Svertingjaland (í suðurheimi, Dr. 
Sch.). 

Mormoder móðurmóðir (Grágás), m óð- 
uramma. “ 

Moro, án ft, sk, skemmtun, dægra- 
stytting. A 

*Morofitet, án f., sk, = nur 
vornhed, Jortrabeligbeb a. 


þá; 


Morpheus — mulde. 
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*Morpheus, kk., svefnaguð; svefn. 

Morff ab, (sjaldhöfð M. -er), kl., skemmt- 
un, dægrastytting, (sb. afþreying). 

Morffaböbog skemmtunarbók. 

Morffabölæóning það að lesa (eða það 
sem maður les) sjer til skemmtanar. 

Morffabófpil spil sem spilað er til 
skemmtunar en ekki til ávinnings. 

Morſkabstid skemmtunartími. 

Morffaböyærf = Morftaböbog. 

morfom, fh. -me, e., skemmtilegur, 
skrítinn: Vare m. í Gelffaber. En m. 
Reife. Et morfomt Indfald. 

Morſomhed, án ft., sk., það að vera 
morfom. 

æMortalitet, án ft, sk, = Dodelig— 
beð b. 

*Morteer, sk, = Morſer. 

Morten, karlmannsnafn, Marteinn. — 
b) í veiðimannamáli, hjeri. 

Mortendðaften kvöldið fyrir marteins- 
messu. 

Mortensdag marteinsmessa, mar- 
teinsmessudagur, 

Mortensgaas gæsakjötssteik sem borðuð | 
er á marteinsmessu eða kvöldið fyrir. 

Morter, ft. -t, sk, Ísb. mortél á ísl. 
skjali 1396), mortjel: Gtebe noget í en M. 
*Morterer, ft. =€, sk, = Morſer. 

*Mortificatiom, sk, dauði (í sári); 
ónýting (skjals eða þvíumlíks); o. s. frv. 

*mortificere, ás. 1, gera e-ð (t. a. m. 
áþjettisorð) ónýtt og ómætt; o. s. fry. 








Mortery mótorf, torf — mór. 
*moroð, ft. moroſe, e., nöldursam- 


arsamur (B. H.). | 


ur (B.H.), nöldrunarsamur (B. H.), sífrun- | 
| 
| 


Moð, án ft., sk, vellingur, kássa. 


Moð, ft. engin (eða Moſſer, þegar talað | 


er um mosategundir), kl., |sb. mosi), mosi: 


Sélanbft M. fjallagrös lichen íslandicus. | 


*Mosagat ein tegund af steininum actha- | 


les. 
moðagtig, ft. -€, e., svipaður mosa. | 
*Moſaik, sk, = Mufivarbeibe. | 
*mofaiff, ft. -t, e., Móses-: Den Moe 
ſaiſte Meligion gyðingatrú. 
x*Moſait, ft. er, kk., sá sem er gyðinga- 
trúar, þ. e. gyðingur. 


DMofanD eins konar mótsandur. | 


Moðart mosategund. 
mvoðbæffet, (sb. bætfe), mosavax- 
inn, (sb. mosóttur). 


Mofe, tt. =t, sk, flói, mýri, fen, for- | 
æði (fornt: forað): Gjennemvabe cn M. | 


Udgrave en M. skera fram mýri. 
mofeagtig, ft. -t, e, mýrleadur: M. 
Eng = Mofeeng. | 
Mo ſeand önd sem hefst við i mýrum. | 
Mo febynb leðja í mýrum. 
Mofeeng mýrarengi, mýrlent engi. 
íefalD undanhalli (í mýri). 
efober mýrgresi, mýrahey. 
egriið völskutegund. 
egrund mýrlendi. 
egræð mýrgresi. 
ſehe mýrahey. 
ſejern = Myrejern. 
ejord jarðvegur í mýrlendi. 
ſeland vít mýrlendi, mýrar. 
epiil nafn á ýmsum pílategundum. 
eplante mýrajurt. 
Íeror reyr sem vex í mýrum. 
ſeſive (eins konar jurt, sem einnig vex á 
Íslandi) seirpus cacspilosus. 
DM ofefneppe (sníputegund) scolopaæ 
gallimila. - 
moſe ſuur fúll (um fen). 
Moſetaage þoka eða gufa sem leggur upp 
af mýrum. 
Mofetory mýratorf. 











Moſe vand vatn í mýrum, fen, (sb. Mu be 
dervand). 

mosgroet, leb. groe], mosavaxinn. 

*Moſkee, fh. -r, sk., (tyrknesk) bæna- 
hús eða musteri. 

*Moſtit, a. er, (af Mosquito, í. 
=8), sk., eins konar mýfluga. 

moöflæbt, Lsb. flæbel, = moðs 
bætfet. 

*Moſkovit, f. =er, kk, gerzkur 
maður. 

*moffovitiff, a. -e, e gerzkur. 

*Moſkus (ka Muſtus), án ít., sk, 
des. 

*Moſkus and (desönd) anas moschata. 

*Moſkusdyr (desdýr) moschus mo- 
schiferus. 

*Moſkuskat eins konar dýr. 

*Moffusore (desuxi) bos moschalus. 

*Moſtuspulver desdapt. 

*Moſkusſaft deskvoða. 

*Moſkusſviin nafn á tveimur dýra- 
tegundum sem eru í suðurhluta vesturneims. 

*Doslem, h. Moðlemim, kk., = 
Mufelmanb. 

#Moðlemim ft. at Moslem. 

*Mosquito sjá Moffit. 

Mosroſe eins konar rós. 

Moſt, án ft, sk., lögur (t. a. m. úr vínberj- 
um, eplum, perum). 

moftagtig, fi. -€, e., svipaður aldinlegi 
(Do íÐ á bragðið. 

Moſteddike ölvínan sem búið er úl úr 
aldinlegi (Moſt). 

Mofter, fi. =t, kvk, móðursystir (Grá- 
gús). (Sb. Faſter.) 

Moſterdatter systrunga (Grágás). 

Moſterſon systrungur (Grágás). 

Moftper ſe aldinaþröng til að ná með aldin- 
legi (Moſt) úr aldini. E 

DM oftpære lögmikil pera. 

Moftqvað það (hrat, eða þvíuml.) sem 
eptir verður af aldini þegar búið er að fergja úr 
því löginn. 

Mostrevle angi af mosa. 

Moftfirup síróp úr aldinlegi. 

Moſtäéble lögmikið epli. 

DM oðtæppe mjúkir mosar (sem ábreiða til 
að jafna). 

Mosvaxt mosavöxtur. 


Motion, ft. -€r, sk, a) hreifing 
| (sjer til heilsubótar). — b) frumvarp (framvarp), | 


uppástunga, — C) kynbreyting (orða). 
*Motiv, fi. -Jer, kl, a) = Bevag⸗ 
grund, — b) tilefni. 
*motiyere, ás. 1, slyðja (e-ð) með ástæð- 


í um, (sb. begrunde a). 


Motte sjá Maatte. 
*Motto, ki., grein eða orðtak eða 
sunnmæli sem selt er framan við rit eða deild 


í í riti. 


*mouffere, h. s. 1, freyða (t. a. m. um 
vin). 

*Mouſtache, ft. =t, sk, = Knebel s⸗ 
bart. 

*movere, ás. 1, A) m. ſig hreifa sig 
(sjer til heilsubótar). — b) m. et Ord kynbreyta 
orði. — C) stinga upp á e-u. s 

moxen, a0., (sjaldh.), = hartad. 

Mubber, án ft., kl,, leðja, for, forar- 
leðja, forarbleyta: Renſe en Dam for 
M. Fiſten fmager af M. — b) G tali), 
hark (af mönnum), spekálur: Lapſer gjore M. 
paa Gaderne. 

mudderagtig, ft. =t, e., svípaður leðju, 
(sb, blautleudur). 

Mubberbunb forarbota. 

Mudderdige stífla móti for eða leðju. 

Mubberfiff fiskur sem við hefst á forar- 
botni. 





Muddergrund == Mubberbunb. 





Mudderhage eins konar áhald tíl að ná 
for upp úr síkjum. 

Mudderjord jörð sem ekki er nema forar- 
leðja. 

Mudderkrog = Mubberfage. 

*Mubbermaffine eins konar vjel til að 
ná upp með forarleðju úr höfn eða síki. 

Mubbermelle = Mubbermaffine. 

Mubberpram prammur sem við er hafður 
Þegar verið er að hreinsa botn hafnar eða síkis, 
(forarprammur). 

Mubberffuffe eins konar verkfæri til að 
ná upp með forarleðju úr vatni. 

Muddervand gruggugt vatn, (sb. Mo ſe—⸗ 
vand). 

muddre, s.1, a) ás., ná upp forarleðju 
(úr höfn eða síki): M. en Havn hreinsa höfn. 
— b) sem h. s.: De ere í Fard með atm. í 
Ganalen þeir eru að hreinsa síkið. 

mubbret, a). mubbrebe,e.,grugg- 
ugur: M. Band. — En m. Smag forar= 
bragð. — b) sem ao.: Fiſten ſmager m. pad 
er forarbragð að fiskinum. 

á Muddring, í. -er, sk, það að mud⸗ 
re. 

mubt (optar ritað mitt), e., fúll; (sb. 
snúinn upp í hrútshorn), afundinn, ön- 
ugur, stuttur (í spunann): Bliyem. See 
m. ud. 

muelig sjá mulig. 

Muffe, ft. =t, sk. loðinn skinnsmokkur er 
kvennfólk hefur hendurnar í þegar kalt er, (handa- 
smokkur, handværa). 

Muffebiffer, M., = Pulsvanter 
(sb. Pulsvante). 

*Mufti, kk., (með Tyrkjum), yfirmaður 
klerka og lögvitringa. 

muge (bar), h.s.1, (e.o. muka f. moka}, 
moka (ór): M. unber Keerne moka undan 
kúnum, moka flór. M. í Gtalben. 


muggen, ft. migne, e., Ísb. mugga, 


Ísll. 11, 87}, sem mygglubragð er að: Muggent 


Brod. Brobet fmager muggent það er myggl- 
ubragð að brauðinu. 
Muggenhed, án ft, sk, mygglubragð. 
mugne (er), h. s.1, myggla: Vredet 
er mugnet. Ladertoi mugner paa fugtige 
Gteber. 


*Muhammedaner sjá Mahomeda— 
ner. 

Muf, kl., það að mjæmta eða skræmta: Ógn 
gav itte et M. fra ſig hann þagði eins og 
steinn. 


Muk, án f., sk., eins konar samdráttur Í 
hestfæti. 

Mukbyld líkt og Muk (sk). 

muffe (har), h. s. 1, (sb. mokkal, a) 
mjæmta eða skræmta. — b) líkt sg malda 
(í móinn; sb. jafnkíta): Tor du m. (dirfistu 
að segja eitt orð)? 

Muffert, fí. =er, sk., eins konar járu- 
sleggja. 

Mul, án ft., sk. og kl., (sb. myggla), 
myggla. 

*Mulat, ft. ter, kk., sá sem annað af 
foreldrum hans er hvítt en hitt svart, (hálf-blámaður). 

æ#Mulatinbe, fi. =r, kvk, sama um 
kvennmann og Mulat um karlmann. 

*Mulet sjá Dulft. 

Mulb, án fi, sk, {e. o. muld í. mold}, 
mold: Ligge unber M. liggja í moldu (sb. 
Fins. V, 106). — b) == Mulbjorb. 

Muldart moldarkyn. 

Mulbar (í Norv) =Branbar. 

mulbblanbet, (sb. blanbel, sem mold 
er saman við. 

Mulbbræt = Mulbfjæl. 

mulbe, s.1, a) h. s., rótast upp: Furen 
vil ille m. jörðin er föst fyrir (þegar verið er að 
slægja). — b) ás., mola eða pæla í suudur 


| (hnausa). 


40 


314 


tmulbet—Munte. 





muldet, tt. mulbebe, e., sem mold er í, 
(nyldinn, BH): En m. Jord. 

mulbfarvet, n. —farvede, e., sem 
moldarlitur er á. 

Muldfijal moldvarp (á plógi). 

Muldharv herti til að jafna með örður og 
Þýfi. = 
Mulbjorð ræktarmold (humus). 

Mulbfarre moldarvagn. 

Muldklump moldarhnaus, moldar- 
kökkur. 

Mulbflæber, t, = Riigflæber sjá 
greinina um Kiigflæbe), 

Mulbfury = Efanbfefurs, 

Mulblag lag af ræktarmold. 

Mulbleer leir sem ýmiss konar mold er 
saman við. 

mulbleret sem bæði er mold og leir. 

Muldplade partur af sumum plógum. 

mulbrig sem mikil ræktarmold er í: 
mt. Ager. 

Mulbfanb sandur sem mold er saman við. 

mulbfanbet sem bæði er mold og sandur: 
Mulbjanbebe Jorder. 

Mulbjfud = Mulbvarpeffub. 

Mulbfluffe = Muldkarre. 

mulbfort svartur sem ræktarmold. 

Mul bvarp, í. =f, sk., moldvarpa. 

Muldvarpeſkud dár moldarhrúga sem 
moldvarpa hefur grafið upp. 

Mule, f.=t, sk, fmúli), a) flipi (á hesti); 
granir (á naulgnp). — b) hjólnöf utanverð. 

Mulebaand eins konar múll sem látinn 
er á hesta sem bíta. 

mulebunben, (sb. binbe og múl- 
bundin-n|, mýldur (sb. Muleb aand). 

Mulejern — Axelmule. 

Mulefurg mútl riðinn úr tágum sem látinn 
er ú hesta o. s. frv. svo að þeir geti ekki bitið 
menn. 

Muleplabe eins konar jarnhúfa á öxulenda. 

Mulepofe fóðurpoki sem smokkað er upp 
á skolt (skolpt) á skepnu. 

Mulering járnlegging innan í utanverðri 
hjólnöf. 

mulig (einnig ritað muelig), ft. -e, e., 
Emugulig-r, Stjórn}, mögulegur (sb. þ ví 
sem manndóminum er úmöguligt 
gjöra; sb. einnig: sem kjötligum manni 
er máttuligð, kleyfur, kljúfandi, sem er 
vinnandi vegur, (sb. gjörlig), sem orðið 
(verið) getur: Hvis bet bliver mig muligt. 
Jeg ſtal anvende ben muligfte Flid gera 
mitt sárasta, gera mjer allt far um það, 
vanda mig sem mest jeg get. Den ftorjte 
mulige Haſt mesti flýtir, (sb. svo fljótt 
sem orðið getur). 

Muligbeb, sk, a) án ft., það að vera 
mulig. — b) með ft. -er, eð sem orðið 
getur: Af alle Muligheder er benne mindſt 
rimelig. 

*Mulkt Gíka ritað Mulct), ft. -er, 
sk., útlát — fjesekt, sakeyrir: Uden M. 
sektalaust. 

*mulftere, ás. 1, sekta, (sb. víttr, 
Gþl. 20). 

mullen, tt. mulne, e., 
M. Of. Mullent Bred. 

Mullenhed, án tt., sk., myggla. 

Mulm, án ft, kl., sorti; myrkur: M. 
inbhyllebe Golen sorta dróg fyrir sólu. — 
3 M. og Merte í kolníðamyrkri. 

mulmfort kolsvartur, koldimmur. 

mulne, b.s. 1, myggla. 

mulne (. mulme) (bar), h.s.1, dimma, 
sortna, (sb. rökkva, Ems. XI, 137): Det blis 
ser ei Alt til Megn, ſom mulner (ekki verður 
allt regn sem rökkur), orðskv. 

Multebær (eins konar berjalyng, með sjálf- 
um berjunum) rubus chamaemorus. 

Multebærgrod marin og krydduð ber af 
rubus chamaemorus. 


En 


mygglaður: 


at} 





#Multiplicanb, sk., tala sem margfalda 
á (með annari). 

*Multiplication, sk, margföldun. 

*Multiplicator, ft. er, sk., tala sem 
önnur tala er margfölduð með. 

*multiplicere, ás.1, margfalda (tölu). 

*Multum, án ft., kl., eins konar ullar 
dúkur: Et Multums Skjort. 

*Mumie, ft. -t, sk., (smurt og) þornað 
lík: Egyptiſte Mumier. 

mumle, ás. 1, muðla (Fms. Vi, 372), 
muldra, tauta: an mumlebe noget, fom 
ingen forftob (sb. Fms. VI, 379). M. í Skeg⸗ 
get muðla nokkuð fyrir munni sjer. 

mumnme, ás. 1, færa e-n í dularbúnað. 

Mumme (úrel), a) sk., gríma. — b) 
kk, trúður sem hefur grímu. 

Mummeanfígt gríma. 

Mummebandð = Maffebanba. 

Mummeri, kl., grímuleikur, (sb. dular- 
búnaður); yfirdrepsskapur. 

Mummefpil leikur í dularbúningi. 

Munb, tt. Se, sk, fmunn-r), a) munn- 
ur (á manni eða skepnu): Aabne Munden ljúka 
munni í sundur. Tage noget í Munben 
láta e-ð upp í sig. Have noget í Munden 
hafa e-ð upp' í sjer. — Have en udſtaaende 
M. vera frammynntur. Gave en ftor (lille, 
ſtyg, fmuf) M. vera munnstór (munn- 
lítill, munnljótur, munnfríður). En ſtjæv 
M. (sb. viðurnefnið rangmunnr). — an bar 
iffe uben af Daanben í Munben, o. s. frv.s 
sb. Haand A,2,a — Ofte leer ſorrigfuld 
M. getur undir glaðri kinn grátið stund- 
um hjarta (orðskv.). Hvad Djertet er fuldt 
af, leber Munden over meb af nægð hjart- 
ans mælir munnurinn, eða það er tung- 
unni tamast, sem hjartanu er kærast, 
orðskv. Druffen M. taler af Hjertenð Grund; 
sb. briffe 2, «. Faae Munden paa ang 
taka til að skrafa. Vare grog í Munben 
vera klúr í orðum. Have meget (for meget, 
nof) af Munden vera heldur margorður 
Únargmæltur, málugur). Bruge M. paa 
een (skamma e-n). Tage Munben for fulb 
(vera af heimtufrekur). Tage Blabet fra 


Munden leysa ofan af skjóðunni. Tale í 


Munben paa bveranbre garga hver framan 
í annan. Holde M. halda sjer saman, 
halda á sjer túlanum. Holde reen M. 
(þegja yfir e-u). Gtoppe Munden paa een 
Þagga niður í eem. Munden lober í Bag— 
laað; sb. Baglaas. Med een M. (í einu 
hljóði). Det ftoð mig for Munben jeg var 
mærri farinn að segja það. Det ſlap mig af 
Munben það valt upp úr mjer, það 
skrapp fram úr mjer, mjer varð á að 
segja það. Det er í alleð Munde er al- 
mæli (altalað, alskrafað). Snakke een 
efter Munden tala eins og e-r vill heyra. 
— b) op (t. a. m. í Mavemunb). 

Munbaabning munnop (það op — á 
kvikindi — sem er munnur). 

Munbart mállýzka. 

Mundbid, l., mjel (á beizli). 

Munbbib, sk., munnbiti. 

Munbbulber orðahjaldur, munnrugl 
(sb, Stjórn). 

*Mundchriſten, kk, sá sem (ekki) er 
kristinn (nema) í munninum. 

Munbbaff löðrungur, snoppungur, 
skjambi, (sb. kjaptshögg). 

*mundere (líka ritað mondere), ás. 1, 
(áta) búa (liðsmann að vopnum og klæðum, 
0. s. Írv.). 

*Munbering, ft. =er, sk,, einkennis- 
búnaður (liðsmanns). 

*Munberingðfammer búnaðarklefi (sem 
einkennisbúnaður lið er geymdur 1). 

*Munberingðtro ie einkennistreyja (liðs- 


manns). 








Mundforraad matvæli, vistir, (sb. 
mata, nesti). 

Mundfuld, sk, munnfylli (sb. Sn. E.). 

Munbgab = Mundaabning. 

Munbgobt, x., a) sælgæti, hnoss- 
gæti, krásir. — b) munngát. 

Mundharpe eins konar hljóðfæri. 

Mundheld orðtak, orðtæki, máltak, 
máltæki. 

Mundhuggen, án ft. sk., það að mun d⸗ 
hugges (sb. Munbýuggeri). 

Munbbuggeri, hn. -er, ul., orða= 
hnippingar, orðakast, þref, Þjark, jag, 
kítingur, rifrildi, rifdeild. 

mundhugges, ps.1, rífast, jagast, 
kítast, þrefa, þjarka. 2 

Mundhuulhed munnurinn innan; gúll. 

Munbing, í. -er, sk, mynni, ós. — 
b) munni (á bissu). 

mundkaad sem er orðhákur eða orð= 
gífur. 

Mundkaadhed, sk, það að vera munmd⸗ 
faab. 

Munbfage eins konar læknisdómur sem 
maður hefur upp? í sjer við landfarsóttum. 

Mundkamp = Drbftrib. 

Mundkiv = Dróftrib. 

Munbflemme það að verða klumsa. 

Mundknevel ginkefli, (sb. Knevel a). 

Mundkok sá sem matreiðir handa sjálfum 
stórhöfðingja og þeim sem honum ganga næst, 
matreiðumaður sjálfs höfðingjans. 

Munbfrig = Ordftrid. 

Munbfurg eins konar múll á hundi eða 
hesti svo að þeir geti ekki bitið menn. 

Munbliim lím sem maður þarf ekki annað 
enn bleyta í munni sjer áður enn límt er með því. 

Munblær, ki., í orðatiltek. ban þar et godt 
M. honum er mjúkt um málbeinið (8. #.). 
hann hefur nógan (nógu liðugan)t al- 
anda eða nógu mjúkt tungutak. 

Munbfalve smyrsli sem borin eru á varirnar, 

Munbffjenf, kk., byrli. 

Munbflag = Munbbaff. 

Munbfýmag munnbragð, munnbiti, það 
sem ekki er nema til að æra upp í man í 
sult. 

Munbfprog = Mundheld. 

Munbftyffe, a) sá partur af ecu (ta.m. 
pípu) sem maður stingur í munn sjer. == b) = 
Mundbid (ki). — 2) munnhluti (á fallbissu). 

munbftærf kjaptfor. 

Mundsveir fleipur: Hans Qofter ere 
fun M. 

Munbövibne (íka Mundvidne) 
heyrnarvottur. 

Munbfvie munnsviði. 

minbtlig, a) ft. -€, e., munnlegur: Et 
munbtligt Qofte. — b) sem ao., munnlega. 

Munbtro uppgerðartrú. 

Mundvand vatn til að skola innan munninn 
með. 

Munbyen sá sem er vinur ezs ofan 
á eða læzt vera vinur €-5, uppgerðarvinur. 

Mundven ſta b uppgerðarvinátta. 

Mundvidne sjá Mundsvidne. 

Mundvig munnvik. 

Munbytin vín sem stórhöfðingjar hafa 
handa sjálfum sjer. 

*municipal, ft. =t, e., sem borg eða bý 
til heyrir, borgar-, býjar-. — b) einnig Muni⸗ 
cipal-, sem fremri liður í samsettu orði, t. a. m. 
Municipalafgifter býjargjöld (þ. e. öll 
gjöld sem varið er til þarfa sjálfrar borgarinnar) ; 
Municipalembedsmand borgar-embættis- 
maður (einn af embættismönnum sjálfrar borgarinn- 
ar); Muntecipalret býjarrjettur; Mu— 
micipalftab borg sem ekki er höfuðborg. 

*Munition, sk., herbúnaður; (sjer í lagi) 
púður og kúlur. 

Munf, í. -e, kk, fmunk=r}, munkur. 

Munke, sk, Gurð aconilum napellus. 


Munfebo— Muurfpib8. 
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Munfebo, sk., munkabýli. 

Munkebogſtav stafur í munkaletri. 

Munfebygning muskahús. 

*Munfecelle kompa sem munkur er í. 

Munfebigt munka-samsetningur. 

Munfebragt munkabúnaður (Fms. VI, 
188), munkaklæði. 

Munfe gang göng (með ræfri) handa 
munkum. 

Munkehatte hetta á munkskápu. — b) 
= Munfe. 

Munfefammer — Munfecelle. 

Munfefappe munkakápa (sb. Fms. VIN, 
357). 

Munkekloſter munkaklaustur (Fms.X1, 
392), munklíf (677), munklíli (677), munk- 
lífisklaustur (stjórn; sb. munkaregla). 

Munfeflæber,n., — (656 C). 

*Munkelatin munkalatína. 

Munkelevnet munka-atferð (677). 

Munfeliv = Munfeleynet. 

Munfelære munkakenning. 

Munfelefte heit að maður skuli verða 
munkur: Gjore (aflægge) Munteleftet. 

Munfeorben Lfnaður (sb. af ber- 
fættra lifnaði). 

Munferegel regla sem munkar eiga að 
hegða sjer eptir. 

Munferige = Munkevaſen. 

Munfeffif munkasiður. 

Munf effri ft, sk., munkaletur. 

Munkeſtand munkastjett. 

Munfeftiftelfe e-ð sem stofnsett er af 

M eða handa h 

Munfeyæfen allt það sem munkum eða 
munkastjett til heyrir. 

munter, fh. muntre, e., Í) um fjör, 
a) fjörugur, lífaður: En m. eft. — b) 
fjörlegur: Muntre Dine. — 2) um glaðværð, 
a) glaðvær, glaður, kátur, glaður og 
kátur, (sb. glaðlyndur): Alle bleve mun“ 
tre veð Borbet. — b) glaðlegur: Muntert 
Vaſen glaðlegt viðmót. En m. Gpeg 
gaman, skemmtun. — B) muntert, sem 
ao.: Det gif muntert til þar var glaumur 
og gleði, þar var gleði mikil. 

Munterbeb, án ft, sk., kæti, glað- 
værð, (sb. glaðlyndi). 

muntre, ás.1, kæta, gleðja: M. Sin- 
bet. 

mure, ás. 1, (múra), límsetja (ikr): 
M. með Kalk (Leer) líma (steinvegg eða tigl- 
vegg) með kalki (eiri). En muret Pille lim- 
settur stöpull (af steinum eða tigli). 

Murer, ft. =, kk., múrsmiður, stein- 
veggjasmiður (Dr. Seh), steinmeistari 
(Fms.; sb. steinsmiður, grjótsmiður). 

Murmelbýyr (eins konar spendýr á Mundía- 
fjalli) marmota alpina. 

murmle, ás. 1, = mumle. 

murre (har), h. s. 1, {murra, Stjórn), 
murra, gnauða, (sb. Ínurre, brumme). 

*mufculeð, hmufculefe, e., vöðva- 
mikill, vöðvastæltur. 

*Muſe, fi.-t, kvk, menntagyðja: Dyrfe 
Muferne iðka menntir (eða vísindi). 

mufe (bar), h. s. 1, veiða mýs. — b) 
(sjaldh ), hnupla. 

Mufefælbe músagildra, fjalaköttur. 

Mufefænger, ft. -€, kk., sá sem veiðir 
mýs. 

Muſehul músarhola. 

Muſehog sjá Muushog. 

Mufetat góður veiðiköttur. 

*Mufelman sjá Mufelmanb. 

*Muſelmand (ik Mufelman) = 
Mabomebaner. 

Mufepulger eitrað dupt til að drepa mýs 
með. 

Muferebe músarhola. 

Mufetanb músartönn; (einnig) lítil tón 
(í manni). 








*Muſeum, í. Mufcer, kl., hús semþess 
konar gripir eru geymdir í er heyra til lista eða 
vísiuda, (uáttúrubúr, fornmenjabúr, o. s. frv.). 

Muſeunge mýslingur. 

Mufeoine, ft., músaraugu; (einnig) 
lítil augu (í manni). 

*Muſicalier, ft., nótnabækur: Handle 
meb M. 

*muficalff, .=c, e., sem lýtur að sönglög- 
um: Muſicalſte Fnftrumenter3 sb. Inſtru— 
ment. — b) góður að greina lög eða nótur: 
Et godt m. Dre. — ec) (í tali), sem kann að 
leika á hljóðfæri. 

*muficere, h. s.1, leika á hljóðfæri 
eða syngja. 

*Muſicus (líka Mufifer), a. Mue 
fici, kk., sönglagamaður, sönglistarmeistari. 

* Mu ſik, án ft., sk., sönglist (sönglagalist) ; 
söngur eða hljóðfæraleikur: Lagge fig 
efter M. Der opfereð en ſmuk M. (falleg 
lög) í Aften. 

*Muſikant, ft. =er, kk., sá sem leikur á 
hljóðfæri fyrir borgun, eða hefur það embætti að 
leika á hljóðfæri. 

*Muſikelſker sá sem hefur yndi af söng 
eða hljóðfæraleik. 

*Muſiker sjá Muficuð. 

*Muſikkjender sá sem hefur vit á söng- 
list (sönglögum). 

*mufiffynbig sem hefur vit á sönglist 
(sönglögum). 

*Mufivarbeibe astrak (G. 0.). 


*Muſkat, (hi. —er sjaldh), sk, == 
Muffatneb. 

#Muffatblomme eins konar hýði utan af 
Muffatnob. 


*Muſkatjern eins konar áhald ul að núa 
í sundur muskatshnetur á. 

#Muffatlugt lykt af muskatshnotum. 

*Muſkatnod muskatshnot. 

*Muſkatolie olía úr muskatshnotum. 

*Mu ſtats tr (trje sem muskalshnetur vaxa 
á) myristica moscala. 

*Muſkatviin eins konar vin. 

* Mu ſte Donner, fi.=€, sk., þung og stutt 
bissa með víðu hlaupi og víðara munna. 

Muffel, n. Muftler, sk, = Mus— 
ling. 

Muffel, n. Muffler, sk, vöðvi, (sb. 
mús, Fms. 1, 45). 

Muffelbæven vöðvatitringur. 

muffelbannet, (sb. anne), sem er 
eins og skel (krákuskel) í lögun. 

Muffelfarve pentlitur (sem er geymdur) í 
skel. 

muffelfor 
stæltur. 

Muffelþinbe eins konar miðbimuna sum- 
staðar Í líkamanum: Mavens M. 

Muffelþub = Muffelhinbe 

Muffelfalf kalk úr skeljum. 

Muffelfjeb kjöt í vöðvum. 

muffelflæbt, íss. flæbel, þakinn 
skeljum. 

Muffelfraft af í vöðvum. 

Muffellære vöðvafræði. 

M uffelmarmor marmari sem skeljar eru í. 

muffelprybet, sb. pryde], skreyttur 
skeljum. 

Muffelffal = Muðlingffal. 

Muffelffebe himna utan um vöðva, 

Muffelftramning vöðvateygjur. 

muffelftærf sterkur (í vöðvum). : 

Muffeltraab = Muffeltreyl. 

Muffeltteyl vöðvataug. 

Mu ft eltr æfning vöðvadráttur. 

Muffelværf e-ð sem búið er til (sett er 
saman) úr skeljum: En Grotte með M. 

*Muſket, ft. =ter, sk, ein af þeim bissum 
sem meginhluti fótgönguliðs hefur. 
*Muffeteer, mn Muffeterer, kk, 

A í A kh Á 
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vöðvamikill, vöðva- 








*Muſketild skothríð úr hinum tíðkan- 
legustu liðsmannabissum. 

*Muſketkrud púður sem haft er í hinar 
tíðkanlegustu liðsmannabissur. 

*Muſketkugle kúla sem höfð er í hinar 
tíðkanlegustu liðsmannabissur. ; s 

*Muftetffub skot úr einni af hinum tíðk- 
anlegustu liðsmannabissum. 

*Muffuð sjá Moſkus. 

Muðling, í -er, sk, skel, skelfisk- 
ur; (sjer í lagi), krákuskel, kræklingur, 
Cnytilus edulis). 

Muðlingfanger, fi. -e, kk, sá sem 
veiðir (tínir) skeljar. 

Muðlingfangft skeljaveiði. 

Muðlingfifferi =Muðlingfangft. 

Muðlingffal skel(in sjálf). 

*Muffelin, I. = Mettelbug. 

Muðsit, n. er, sk., (eins konar söng- 
fugl) parus major. 

mut sjá mudt. 

*Muta, tn. Muta, sk, dumbur (um 
staf). 

*Mutilation, fi. —er, sk = Lem⸗ 
Iæftelfe, Afftumpning. 

*mutilere, ás. 1, = lemlæfte, af— 
ftumpe. 

Muulbyr = Muulefel. 

Muulefel múll. 

Muulefelbriger sá sem rekur eða sjer 
um múla. 

Muur, n Mure, sk, lmür-r], múr, 
(steinveggur). 

Muuraabning skarð í múr. 

Muuranfer = Anter 2. 

Muurarbeibe múrhleðsl. — b) = 
Muurværf, 

Muurbaanb = Muuranfer. 

Muurbi (eins konar býfluga) apis cat= 
menlaria. 

Muurbinber, sk, = Muuranftr. 

Muurbrokke múrstykki sem brotnað hefur 
ur múr. 

Muurbrud brotið skarð (eða gat) í múr. 

Muurbræffer, fi. =e, sk., múrbrjótur, 
veður (kk, Skuggsjá). 

Muurbætfe = Muurtag. 

Muurfod undirstaða múrs. 

Muurjolf, ft., fólk sem er að múrhleðslu. 

Muurgang göng í eða á múr. 

Muurgruus múrmylsna. 

Muurhage = Branbbage. 

Muurbammer eins konar sleggja sem 
múrsmiðir hafa. 

Muurhuulning til búið skot (tilbúin gróf) 
inn í Mur. 

Muurývælving múrhvolf. 

Muurkalk, f., kalk til að límsetja með. 

Muurtit = Cement. 

Muurfonft múrgjörðarlist. 

Muurkrands múrkögur (barð á múrbrún). 

Muurfrone eins konar kóróna. 

Muurleer leir sem límsett er með, 

Muurleibe = Muurlægte. 

Muurlægte trje sem lagt er á múr undir 
bitahöfuð. 

Muurmefter steinmeistari (sb. Mit # 
ter). 

Muurmefterbreng kenningarsveinn hjá 
steinmeistara. — 

Muurmeſterhaandvark steinmeistara- 
iðn. 

*Muurqvadrant eins konar værkfæri sem 
haft er til stjörnuskoðunar. 

Muurfalt eins konar salt er sezt á múra. 

Muurfanb sandur sem hafður er í veggja- 
lím. 

„Muurffee áhald sem haft er þegar verið er 
að límsetja steinveggi. 

Muurflynge valslöngva. 

Muurfpiðð = Gavblſpids (þegar 


talað er um steinhús). 
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Muurſteen — Macen. 





Muurſteen tigl: Stryge M. gera 
tigl. 

Muurftift eins konar múrsínkill. 

Muurfvale = Kirfefvale. 

Muurſoend fullnumi í múragjörð. 

Muurtaarn turn á vígmúr. 

Muurtag Þak ofan á einstökum múrvegg. 

Muurtakker, ft., vígskert múrbarð. 

Muurtind múrbrún; vígskert múrbarð. 

Muurvold múr(garður); múr(veggur í 
kringum borg). 

Muurvark sá hluti mannvirkis sem er 
múr: Tommervarket og Muurværfet í en 
Bygning. Á 

Muus, ft. eins, sk, MÚS mus, (sjer Í lagi 
mus musculus). 

Muusbakkelſe eins konar brauð líkt mús 
í lögun. 

muuðblaffet músgrár. 

muuðfarvet, a. ,jfarvede, e., = 
muuðblattet. 

muusgraa = muusblakket. 

Muushog (ika Muſeho g) Geuktegund) 
a) falco apivorus. — b) falco bateo. 

Muuðflag eins konar hörundsbleltur sem 
þykir vera líkur mús. 

Muusvaag, sk, = Muushog. 

muusoret (um hest), smáeyrður. 

Myg, ft. eins, sk, Imy], mýfluga eulez, 
(sjer í lagi euleæ pipiens). 

myg, M.-€, e.. ís o. mýk-r f. mjúk-r}, 
mjúkur, linur: Mygt Lader. En m. 
(voðfelldur) Handſte. Det gjor Lemmerne 
myge mýkir limina (sb. Fms. 11, 200). — 
Einnig um mann í líkri merk. og mjúkur (Fms. 
1, 168), auðmjúkur, lítillátur. 

myge, ás. 1 eða 2, Imykja], (irelð, 
mýkja. 

Myggenet mýslæða kringum rúm. 

Myggefværm sægur (hópur) af mýi. 

Moghed, án fí., sk, mýkt, mjúkleiki: 
M. í Kemmerne. 

Moghoved voggrís. 

Myl, kl, = Brimmel. 

* Mylady, kvk., lafði mín (sb. Skuggsjá). 

Mylber, sk., (úrel) = Myl. 

*Mylord, kk, lávarður minn. 

mylre (bar), h. s. 1, = yrimle, a) en 
mylrenbe Gværm úi og grúi. Folk mylrebe 
(flykktist, þyrptist, þusti) ud af Huſet. 
Myrerne m. í Tuen. — b) bet mylrebe meb 
(eða af) Menneſter paa Torvet. Det mylrer 
af Fnfecter. 

Mylren, án ft., sk., það að mylre: 
Bierneð M. í Kuben. 

Mynbe sjá Monbe. 

mynbe, ás. 1, (úrelD), fá eem umboð. 

mynbig, ft, =€, e., a) sem má sjer 
mikils: Mynbige Mand í Gtaten. — b) 
ríklundaður, ráðríkur: 
Opforſel. — Tale í en m. Tone; sb. byde 


Ág a. — e) sjálfum sjer ráðandi (fyrir aldurs | 
sakir): Blive m. — M. Aber = Myn 
bigbeb c. 


Mondighed, án ft., sk, a) mannvirð- 
ing, vald, yfirboð, ráð (fi). — b) ríkilæti: 
an fagbe bet meb megen M. — ce) full- 
orðins-aldur að lögum. 

Mynbling, ft. =€T, kk. og kvk., ungliugur 
sem hefur fjárhaldsmann. 

Mynfter sjá Monſter. 

Mynfter, kl., (sb. mysteri, musteri), 
Greli, höfuðkirkja. 

Mynt, sk., 1) með ft. -€t, (gang)pen= 
ingur: En engelff M. — b) í et, (sb. 
skaltu eigi penninginn láta ráða nafn- 
bótonom, AL), peningar: Slaae (slá) M. 
God (let) MM Kali M. falspeningar. — 
Óeigini.: Betale een meb lige M. gjalda líku 
líkt. — 2) án ft., peningasmiðja, (sb. konun gs- 
steðji): Genbe Goly í Mynten. 

Myntanorbning tilskipun um peninga. 


Viſe ſig m. í fin 





Mynte, sk, minta menla. 

mynte, ás. 1, a) slá peninga úr (e-w): 
M. Kobber (Solv, Guld). Myntet Gulb 
gullpeningar. — b) slá (peninga): M. Pen— 
ge. Mynte Penge om bræða gangmálm og gera 
úr honum aðra peninga — 2) Det er myntet 
paa ham til hans er leikurinn gerður, eða 
þvíuml., (sb. gjelbe A, 2, a). 

Myntelffer sá sem safnar fágætum pen- 
ingum. 

Monteolie olía úr mintu. 

Mynteret = Myntrettigheb. 

Myntefteb staður þar sem peningur hefur 
verið búinn til. 

Myntevand mintuseyði. 

Myntfalffner sá sem býr til falspeninga, 
(sb. falsa konungssteðja). 

Myntfod sannvirði peninga, peningaverð: 
En fyr M. það að peningar (t. a. m. í e-u 
ríki) eru mikils verðir eða þungir (stórir). En let 
M. Forandre Mynifoben. 

Myntforfalſtning tilbúningur falspen- 
inga. 

Myntfrihed = Myntrettigheb. 

*Myntguardein, kk., sá sem á að sjá 
um að peningar sjeu ekki falsaðir í tilbúningnum. 

Mynthammer (fyrrum), hamar til að reyna 
með peninga. 

Myntherre sá sem á rjett á að lála slá 
peninga. 

*Mynthiſtorie peningasaga. 

Myntkjender sá sem þekkir alls konar 
peninga, sá sem er vel að sjer í peningasögu, sá 
sem er peningafróður. 

My ntflipning það að klippa eða sverfa 
af gangpeningum. 

Mynttunbffab það að þekkja peninga 
(peningafræði). 

myntkyndig peningafróður. 

Myntloy lög (nýmæli) um peningaverð, eða 
þvíumi. 

#Myntma ffin € smiðvjel sem peningar eru 
mólaðir í. 

Myntmefter sá sem er settur yfir peninga- 
smiðju. 

Myntmarke (all) mót (á peningi). 

Myntnavn nafn á eri peningategund. 

Myntning, sk., það að mynte. 

Myntprejfe = Myntmaftine. 

Myntpræg mót á peningi. 

Myntprove það að reyna peninga (hvílíkir 
þeir sjeu að gæðum). 

Myntprover, ft. =t, kk, = Mynte 
guarbein. 

Myntredſkab verkfæri sem við er haft 
við peningasláttu. 

Myntrettigheb rjettur á að láta gjöra 
peninga. 

Myntfamler sá sem safnar ýmiss konar 
peningalegundum. 

Myntfamling safn af ýmiss konar pen- 
ingum, 

Myntffat = Glagffat. 

Myntffriver sá sem hefur á hendi reikn- 
inga peningasmiðju. 

Myntflib það sem peningar mást. 

Myntfort peningategund. 

Myntftempel það sem peningar eru mót 
aðir með. 

Myntftyffe einstakur peningur. 

Mynttegn málmpeningur sem látinn er kosta 
miklu meira enn bann er verður i raun og veru. 

Myntvalfe keli (valtari) til að þynna með 
málm sem hafa á Í peninga. 

Myntvibenffab peningafræði. 

Myntværf bók um peninga. 

Myntsæfen allt sem til peninga (peninga- 
sláttu) heyrir. 

*Myologie, sk, = Muffellære, 

Myr sjá Myre (mýri). 

myrde, ás. 1, (myrða), drepa (vega) 
mann af heipt eða hatri, (sb. myrða): M. 





een með Tolbt Blod. — b) brytja (menn) 
niður. 


Myrbelyft drápgirni: Dræbe af M. 


Myrben, án ft., sk., það að myrde 
(manndráp; morð). 


myrdevant, (sb. vonne], vanur mann- 
drápum. 


Myre (eða Myr), ft. Myrer, sk, 
{mýri og mýr-r}, (einkanl. í Norv.), mýri. 

Myre, ft. -t, sk., (sb. maur-r), maur 
(í fornri merk) formica: Myrerne mylre í 
Tuen þúfan iðar öll af maurum. 

Myrebad bað í vatni sem maurar eru soðnir í. 

Myr ebjern eins konar björn (sem einnig 
er kallaður Gresbjorn og er minni enn 
Deftebjorn) í Norvegi. 

Myrefyr, sk., fura sem vex í mýrum. 

Myregran grön sem vex í mýrum. 

Myrejern járn sem fæst í mýrum. 

Myrelove (eins konar skorkvikindi) myr= 
meleon formicalea. 

Myremalm eins konar járn sem einkanl. 
finnst Í mýrum. 

mýyreffolbet, (sb. ffolbel, sem hefur 
bletti eins og maurabit á hörundinu. 

Myrefluger, fi.=e, sk., (eins konar spen- 
dýr) myrmecophaga. a 

Myrefværn allur maur(inn í maurabúi). 

Myretue maurabú. 

Myreæg maur á öðrum aldri (maur sem 
Puppe). 

*Myriade, ft. -t, sk., (eigin. tíu þús= 
undir), ótallegur fjöldi, ótal, ógrynni. 

*Movrrha, sk, mirra. 

Myrte, fi.-r, sk, (eins konar viður) myrtus. 

Myrteblad myrtuslauf. 

Myrtebu ft myrtusrunnur. 

Myrtefranbó hringur af myrtuslimi. 

Myrtelund myrtuslundur. 

Myrtetræ = Moyrte. 

Myfeoft sjá Myſſeoſt. 

Myffe, án í.. sk, |mysa|, mysa. 

Myffeoft (líka Myfeoft eptir fram- 
burði) ostur sem búinn er til úr mysu. 

*Myftagog, fi. =Er, kk, sá sem kennir 
mönnum leyndardóma. 

*Myfterium, hn. Myfterier, ki, 
leyndardómur, leyndur hlutur, 

*myfteris8, tt. myſterioſe, e., 
leyndardómsfullur (P. Þ.). 

*Myfticióme, án ft, sk, trú á alls konar 
leyndardómum, leyndardómatrú, (dylgjutrú). 

*Myftification, ft. =er, sk, það að 
mýyftificere. 

*myftificere, ás. 1, gabba eða leika 
Á (einkanl. með því að koma manni til að trúa e-u 
sem er ólrúanlegt). 

#Myftif, sk., kenning (órannsakanlegra) 
leyndardóma. 

*Myftifer, ft. =, kk., sá sem trúir alls 
konar (órannsakanlegum) leyndardómum. 

*myftiff, ft. -e, e, myrkur; leyndar- 
dómsfullur. 

*Mythe, ft. -t, sk, goðsaga. 

*mythiff, ft. -t, e, sem lýtur að goðsög- 
um eða goðafræði (guðafræði): Et m. Digt 
kvæði um e-t goð. 

*Mytholog, ft. -er, kk, sá sem stundar 
eða kennir goðafræði (guðafræði). 

*Mothologie, sk, goðafræði (guðafræði). 

*mythologiff, ft. =e, e., sem lýtur uð 
goðafræði (guðafræði). 

Mytteri, ft.=et, kl, samþlástur, upp- 
reisn: Gtifte (gjore) M. gera samblástur 
(uppreisn). A 

Motteriaand það að vera gelinn fyrir 
uppreisnir. 

Mytteriftifter frumkvöðull að uppreisn 
eða samblæstri. 

Myttring, sk, = Gfruemober, = 

*Macen, fi. =tr og -Jater, kk, vinur 


mægle— Moenbo. 
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(Þ. e. verndari, verndarmaður) vísinda- 
manna eða listamanna. 

maægle, s.1, a) h.s., leita um sættir, 
miðla málum: an silbe m. bem imellem 
sætta þá, eða þvíuml. M. í en Trætte. — 
b) ás., semja eða gera frið eða sátt o. s. fry.: 
M. Fred (Forlig). 

Mægler, ft. -€, kk, a) meðalgöngu- 
maður, sá sem leitar um sættir, o. s. frv. 
— b) (sá sem hefur það starf eða embætti á 
hendi að vera) miðill eða milligöngumaður (í verzl- 
unarmálefaum). 

Mæglerembebe miðils-embætti (sb. DV æ gr 
er b). “ 

Mæglerforretning það sem miðill 
(Magler b) hefur að gjöra. 

Mæglerlon kaup fyrir milligöngu í verzl- 
unarmálefnum (sb. M ægler b). 

Meægling, ft. =er, sk., það að mægle 
(meðalganga, sættaumleitun, sættarum- 
leitun). 

mæ gte (bar), h.s.1, orka, anna: Denne 
Gteen mægter jeg iffe at lofte. 

mægtig, fi. -e, e., (e. o. mektig-r), 
a) sem ræður við, sem hefur við e-m, 
fær um e-ð: Vare fig fely m. ráða sjer 
(geta ráðið sjer). Han er iffe endnu Sproget 


faa m. (er ekki enn svo fær — góður, | 


vel að sjer — í málinu, er ekki kominn 
svo vel niður í málinu), at ban fan tale 
bet. „Ðe vare ei mægtige til at gjere bet“. 
— b) mektugur, máttugur, voldugur, 
ríkur: En m. Manb. Et mægtigt Rige 
máttugt ríki (625). — e) mikill: M. Storm 
ofviðri. Magtige Gjerninger stórvirki. 
Sjer í lagi í námum, breiður (um göng), þykk- 
ur (um lög). ð 

Maägtighed, án M., sk., a) E ritningunni) 
= Magt. — b) í námum), breidd eða 
þykkt (sb. mægtig ec). 

malde sjá melbe. 

Meæle, án fí, kl, (mæli), mæli, mál- 
færi, málrómur: Gave et tybeligt M. 
Mifte fit M. verða mállaus. Faae fit M. 
igjen fá aptur málið. 

mæle, ás.1, {mæla|, mæla, tala, segja: 
Han melebe ilfe et Ord þagði eins og 
steinn. 

Mælt sjá Melf. 

mænb sjá Manb B, 4. 

Meængbe, (. =t sjaldh), sk., mergð, 
fjöldi, múgi, múgur, (úi og grúi, sægur, 
urmull): En M. Mennefter fjöldi (múgi) 
manns, fjölmenni. En ftor M. Penge 
sandur af peningum. — 2) Mengben, 
a) alþýðan, almúginn, almenningur, 
múgurinn: Sage efter Mangdens Bifalb 
(sb. heimskr múgr, Skuggsjá). — b) allur 
þorri: Mængben af Tilſtuerne. 

mænge, ás.1, blanda: Han mænger AL 
ting blandt hinanden grautar öllu saman. 

Meænggobó = Manggvbó. 

Mængfel, sk., (sjaldh,), sambland, við- 
bland (Sn. E.). 

Mær, ft. =€, sk, fmer=r), (í almúgatali), 
hross, (einkum) meri. 

Marke, nafn, (ur) apium graveolens. 

Meærfe, ft. =r, kl, (merki), 1) eigin. 
a) kennimark (svd. 10): Geætte M. veb 
noget. — b) (á eyrum), mark, merki (Grágás 1, 
416), einkunn (Grágás): Klippe M. í Faare⸗ 
neð Dren marka fje. — c) merki, menj- 


ar: Bare M. af noget. — d) miði G ból): 


Lagge M. í en Bog. — E) (úrel), merki 
(= Banc a, Banner). — Í) merki = 
landamerki. — 2) óeigint.: Ræage M. til 
noget taka eptir e-u, henda reiður á e-u. 
Tage M. paa noget setja e-ð á sig. 
mærfe, ás. 1, (merkja), a) setja merki 
eða mark á, merkja, marka, einkenna: 
M. Barer. M. (marka, einkynna, leggja 
einkunn á) Ovag. — b) sem h, s., m. paa 








(eða efter) noget gefa gaum að e-u, taka 
eptir e-u, setja e-ð á sig. — e) finna 
= verða var við: M. eens Óenfigter sjá 
hvað e-r ætlar sjer. Saavidt jeg fan m. 
eptir því sem jeg kemst næst. Seg mære 
febe ilfe (varð ekki var við, fann ekki), 
at ban fom. Man fan m. paa ham (það 
er auðsjeð á honum), at ban bliver game 
mel. er mærfer man iffe til bet hjer ber 
ekki á því, hjer gætir þess ekki. an 
lob ſig m. meb (það var á honum að 
heyra, hann gaf í skyn), at o.s frv. Jeg 
lod mig iffe m. meb noget jeg ljet ekki á 
neinu bera. M. een noget af sjá e-ð út 
úr e-m. 

Markedag, (merkidag-r), dagur sem 
tekið er mark á. 

Mærfebrager (reið =Fanebrager, 
Bannerfoerer. 

Markehammer hamar til að marka e-ð 
með. 

Mærfejern járnverkfæri til að marka e-ð 
með. 

mærfelig, fi. -e, e., |merkilig-r), 
merkilegur, merkis-: En m. Dag (Bee 
givenhed). — b) anðsjeður, auðsær, auð- 
sýnn, sýnn, (sb. fjenbelig a): Enm. 
Forſtjel. 

Markelſe, sk, = Markning. 

M ærfepenge, ft., peningar sem farmenn 
verða að gjalda fyrir grunnmörk. 

Meærfepind = Karveſtok. 

Mærfepæl markstaur. 

Meærfeffjel = Grænbfeffjel. 

Mærfeðmanb, (merkismað-r}, (árel), 
= Fanebarer, Bannerforer. 

Mærfefteen marksteinn. 

Markeſtreg stryk til merkis um e-ð. 

Mærfetegn kennimark, mark, merki. 

Mærfning, sk., það að mærfe. 

mærfværbig merkilegur, (sb. frá- 
bær), 

Markvaerdighed, sk, a) án ft., það 
að vera merkverdig (merki, t. a. m. 
merki munu þér at þikkja, ef ek segi 
þér frá hánum). — b) með ft.=er, merki- 
legur hlutur: Byens Markvardigheder. 

Mærle (líka ritað Merle), sk., mjór 
snærisstrengur sem valið er um kaðalenda og 
þvíuml. 

Marlepreen eins konar alur sem hafður 
er við kaðla. 

Mærlefpiger = Meærlepreen. 

Mærling (líka ritað Merling), sk, 
= Merle. 

Mars (líka ritað Merð), ft. eins, kl., 
siglupallur (Dr. Sch.). 

Marsfla g veifa yfir siglupalli. 

Mærðlr gte ljósker yfir siglupalli. 

Mærðrag sú rá er pallseglið (sb. Mær ðe 
feib er á. 

Marsſeil ferhyrnt segl næst fyrir ofan 
siglupallinn, (pallsegl). 

M ærðfeilöfuling gola sem ekki er meiri 
enn svo að pallsegl (MM ærð feiD verði haft uppi. 

Marsſkib skip sem siglupallur er á. 

mæffe, ás. 1, a) m. til Ol hræra kurlað 
mall í heitu vatni. M. til Brandeviin hella heita 
vatni á korn og láta þar saman við það sem gjörir 
gerðina. — b) feita, ala, (sb. kapp=ala): 
M. Sviin. 

Mæffefar ker sem malt eða korn er bleytt 
í (sb. mæffe a) til öls eða brennivins. 

Mæffeftang þvara (stöng) til að hræra í 
malisá (Mæffefar) með. 

Mæffefti kofi sem e-r skepna er kapp-alin í. 

M æffefviin = Febefviin. 

Mæffning, sk, það að mæffe. 

Meæðlinger (líka ritað Meðlinger), 
ft, eins konar veikindi. 

mæt, ft =te, e., |mett-r), mettur, 
saddur. 








Maætbeb, án ft, sk., það að vera metur 
(saddur). 

Meætte, sk., (úrel) = Mathed. 

mætte, ás. 1, seðja: M. ben Hungrige. 
— Óeiginl.: M. fine Lyſter. — 6) í frum- 
efnafræði, láta saman við e-t efni eins mikið af 
öðru og getur samlagast því. 

mættelig, fi. =t, e., seðjandi, seðj- 
anlegur. 

— — sk., það að mætte (saðn= 
ing). 

Me, tn. -er, kyk., Me: mey =D: ey 
= To: þey-}, mær (eldra enn MEY í gjör). 

Mebarn meybarn. 

Modding, tu -er, sk., hvers konar áburðar- 
haugur, (einkum) mykjuhaugur. 

Moddingbrond steinvarin gröf ul að 
hafa áburð í. 

Mobbingpel for við mykjuhaug. 

Mebbingfteb haugstæði: Anlagge 
et M. 
Mebbingsanb lögur undan mykjuhaug. 

Mebe, ft. -r, kl, a) mót, mannamót, 
fundur, mannfundur, samkoma, stefna: 
Aftale et Mt mæla mót með sjer. Bee 
ramme et M. kveða á fund. Holde M. 
hafa fund. — b) fundur (= það að mean 
hittast af tilviljun): Det var mig et uventet M. 
— 2) i M. Cíka ritað imobe), sem fs., (ætið 
fyrir aptan nafnið), á Móti e-m, til móts við: 
Somme (reife, gaae, Fjere, ride, feile) een í 
M. — Óeiginl.: Homme een í M. líkt og láta 
ekki þurfa að ganga eptir sjer. Gaae 
Deben rolig i M. (sb. verða vel við dauða 
sínum). See en tiblig Ded í M. eiga von 
á að verða ekki langlífur. 

mebe (mæta), modte (sb. mætta, 
mætti), modt (sb. mætt), b. s., 1) með 
þiggi., a) mæta e-m, hitta: Seg mebte ham 
paa Veien. Jeg har mebt ham (hitt hann; 
sb. rekið mig á hann) nogle Gangt í Gels 
ffaber. — Modes mætast, hittast, finnast. 
— b) mæta e-u (sb, mæta mörgom kvöl- 
om); (einnig) reisa rönd við e-u. — €) 
koma fyrir (e-n), ganga yfir (e-n; sb. má 
mör þat, sem yfir margan gengr): Det 
er mebt mig flere Gange það (þol) hefur 
opt borið mjer að höndum. — þpiggjanda- 
laust, þó að þiggj. sje ekki fjarlægur í huganum: 
Der mobte et Uheld það vildi til óhapp. 
— 2) án þiggi., líkt og indfinde ſig (sn. in d⸗ 
finbe):; Rabe en anben m. for fig (láta 
annan fara — senda annan — í staðinn 
sinn) í Retten. De mobte (komu) alle. 
Ti Vogne ſtulle m. (eiga að koma) í 
Morgen. 

moðbe, ás. 1, {mæða}, (úrel), mæða. 

Mebe, án ft., sk., (úrelð, 1) (mæðal, 
mæða. — II) (mæði|, = ZYratbeb. 

mebefulb mæðusamur. 

M ben, án ft., sk., það að mebe (fundur, 
eða þvíuml. ). ? 

Meobeplabð = Mebefteb. 

Modeſted stefnustaður. 

Meobetib stefnutími. 

mebig, ft =t, e., (sb. móð=r, e., og 
mæði), a) = træt. — b) mæðusamur 
(sem mæðir, — sb. 619): En m. Dag. 

Modighed, án M., sk, = Trethed. 

Modom, {meydóm-r}, meydómur. 

Modomstegn meydómsmerki. 

mebrene, sem e., Ís móðerni}, móð- 
ur=, móðurættar-: Hans Frænber paa m. Gibe 
eða hans m. Frænder móðurfrændur hans. 

Mobreneary móðurarfur. 

Meobrenebyrb móðerni, móðurætt. 

Medrenegodé móðurarfur (þegar talað 
er um fasleign). 

Mebreng = Pigeſvend. 

Moenbo sá sem á heima á (er frá) Mön í 
Danmörku. 
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Mog—morf. 





Meg, án ft, sk, Ís. myki}, tað, tað- 
fall (Gþl. 359), (einkum sem) áburður, (sb. 
mykja): Kjore M. aka áburði á akur. — b) 
(í óvönduðu tali), alls konar skítur. 

Mogagning það að aka áburði á akur. 

Mogbed reitur G garði) sem mikið er af 
áburði í. 

Megbænf = Miſtbank. 

Mogbor hjólbörur sem áburði er ekið á, 
(taðhörur). 

Mogdynge taðhaugur. 

moge, ás. 1, (mykja|, bera (áburð) á, 
teðja, mykja (sb. Gþl. 349: M. en Ager. 
— 2) sem h.s, a) = muge. — b) teðja, 
sparða. 

Mogforf = Moggreb. 

Meoggilbe veizla sem mönnum er gerð er 
hafa fært áburð á akur. 

Moggjoedning áburður sem ekki er nema 
tómt tað. 

Moggreb mykjukvísl (sb. Fms. X, 222). 

Moghakke = Mogkrog. 

Moghob taðhrúga. 

Mogkarre taðvagn. 

Meogfjerfel = Mogagning. 

Mogkrog verkfæri til að losa með áburð í 
haug eða taka áburð af vagni. 

Moglaſ taðhlass. 

Mogning, sk, það að moge. 

Megffuffe mykjureka. 

Mogtyv = Moggreb. 

Mogvogn taðvagn. 

moie, ás.1, (sb. mo de af mæða|, (úrelD, 
mæða, ónáða, eða þvíuml.: M. fíg meb 
noget vera að hafa fyrir e-u, vera að 
streitast við e-ð, eða þvíuml. 

Moie, án ft, sk., (sb. Mob e sk), mæða, 
fyrirhöfn, erfiðismunir, erfiðleikar, örð- 
ugleikar, umstang: Save M. meb noget 
hafa mikið fyrir e-u. Det foftebe ham 
megen M. hann hafði mikið (nóg) fyrir 

„því. Et Liv, fulbt af Uro eg M. erfiðlífi 
(655 VII). 

í meiefulb = meifom, moiſomme— 
ig. 

meifom, ft. -me, e., erfiður, örðug= 
ur, fyrirhafnarmikill: Et meifomt Ar— 
beide strit, stritvinna, o.s.frv. Et meifomt 
Liv erfiðlífi (655 vin. 

Moiſomhed, án ft., sk., það að vera 
moiſom (sb. Meier). 

- meifommelig, í. -t, e, = meífom: 
En m. Reiſe. 

Moiſommelighed, án ft., sk., það að 
vera moiſommelig (sb. Meie). 

Mel, n. eins, kl, (möl-r), melfluga; 
melur: Der er gaaet M. (kominn melur) 
í Pelſen. Í 

Mohle, ni. =t, sk, [mylna], mylna, eða 
e-s konar vjel sem líkist mylnu: Bringe Korn 
til Mollen. En hollandſt M. (ein mylnu- 
tegund). Det er Vand paa hang M. það er 
honum ekki afslagur. 

Molleaa á sem snýr mylnu. 

Mollearm armur á vindmylnu. 

Mellearel mylnuöxull. 

Mollebaffe hæð (hóll) sem vindmylna 
stendur á. 

Mellebom = Mellearel. 

Mellebrug, kl., það að hafa mylnu. 

Mellebygger, ft. -t, kk., mylnusmiður. 

Mollebyggeri mylnugjórð eða mylnusmíði 
{sem list). 

Mollebygning, a) mylnugjörð eða 
mylnusmíði (= það að búa til mylnu). — b) 
mylnuhús. 

Mellebygningðfonft — Molle— 
byggeri. 

Meollebæf lækur sem snýr mylnu. 

Molledam törn sem blaðið er fyrir og höfð 
€r til að snúa mylnu. 





Molledige, A) síki eða skurður að mylnu 
eða frá. — B) = Meollebæmning. 

Molledrev eitt af hinum smærri hjólum í 
mylru eða annari þess konar vjel. 

Mollebæmning stífla fyrir mylnutjörn 
(Molledamy). 

Mollefod grundvöllur (undirstaða) vind- 
mylnu. 

Mollegjerbe tvö bogin trje sem mylnu- 
steinn liggur á, (lúður ?). 

VM ollegjeft sá sem vanur er að láta mala 
fyrir sig í e-i mylnu. 

Mellegrav síki sem vatni er veitt í til 
mylnu. 

Molleheſt hestur sem látinn er snúa mylnu. 

Mollehjul mylnuhjól. 

Mellehugger, fi. -e, kk, sá sem klappar 
kvaruarsteina. 

Moellehuus mylnuhús (hús sem mylna er 
á eða hús sem er við mylnu). 

Mollejern digurt járn sem snýr hinum efra 
mylnusteini. 

Mollefam = Sam 1, 2, d. 

Molleligger = Ligger. 

Mollelgber, sk, = Lober 2, c. 

Wollenæring það að lifa á því að mala 
fyrir menn í mylnu. 

Meollepaffer, ft. -e, kk, sá Moller— 
ſvend sem einkum á að sjá um mylnuna (wylnu- 
vörður). 

Meollepenge, ft, kaup fyrir mölun á 
mylnu. 

Mollepofe, a) poki er mjölið sáldast í 
gegnum í mylnu. — b) kornpoki sem korn er 
flutt í til mylnu, eða mjölsekkur sem mjöl er 
flutt í frá mylnu. 

Mollepal stöpull undir Stubmolle. 

DM olle goin (báðir) mylnusteinar(nir). 

DM oller, ft.-€, kk., mylnumaður (Fms.), 
mylnueigandi, mylnuráðandi. 

Mollerbreng kenningarsveinn hjá mylnu- 
manni. 

Mollerende skurður sem vatni er veitt í 
að mylnuhjóli. 

Mollerettighed rjettur á (leyfi til) að 
hafa mylnu. 

Mollerheſt hestur mylnumanns. 

Mollerhuus hús þar sem mylnumaður á 
heima. 

Mollerhone spikuð hæna. 

Mollerkone kona mylnumanns. 

Moller ſvend fullnumi í mylnumölun. 

Mollervogn vagn mylnumanns. 

Molleſadel eins konar undirstöðugrind 
undir Stubmolle. 

Mm olleſeddel skírteini um að neyzlutollur 
(Eonfumtion b) sje borgaður af korni sem 
flutt er til mylnu. 

Molleſeil dúkur(inn) á mylnuvæng(junum). 

Molleſktrue sokkur sem kornið rennur 
eptir niður í holuna á mylnusteininum. 

Molleſkyld leiga af wylnu og því landi 
er þar liggur til, (mylnuleiga). 

Mollefpil áhald til að snúa með mylnu. 

M olleſteen mylnusteinn. 

Molleſtilling = Mollegjerde. 

Molleftjert ás (eða biti) út úr vindmylnu 
sem henni er snúið með. 

Meollefyebe = Molleftjert. 

Molleſak kornpoki sem mjöl er flutt í til 
mylnu. 

Molleſo tjörn sem mylna fær vatn úr, 

Molletold mylnutollur í korni (/ig skeppu 
fyrir að mala tuununa). 

Meolletragt = Molleſkrue. 

Molletvang það að mylnuráðandi á rjett 
á að neyða menn til að láta ekki mala hjá öðrum 
enn sjer. 

Meolletommer (góður, o. s. frv.) mylnu- 
viður. 

Mollevand vatn er snýr mylnu. 

Mollevei leið til mylnu. 





Mollevogn vagn sem korn er fult á Hl 
mylnu eða mjöl frá mylnu. F 

Molleyægt mylnuvog sem korn og mjöl er 
vegið á. 5 

Mollevark allur tilbúningurinn (allar smið- 
vjelarnar) í mylnu. 

melæbt, (sb. æbel, möljetinn, mel- 
jetinn. 

Mon, sk, (sb. mæni-r), = Mons 
ning b. 

Monaas = Monning b. 

Monde (líka ritað Mynde), ft. =t, sk, 
Imjóhund-r}, mjóhundur. 

Meonbejagt dýraveiðar með mjóbundum. 

menne, ás.1, Ímænaj, mæna (hús): M. 
med Torv. 

*Monnie (lika Minie), sk, menja 
(rauður litur). 

* Monniebrænberi menjutilbúningur. 

*Monnieovn ofn sem menja er búin 

*monierod rauður sem menja. 

Menning, sk., a) það að monne. — 
b) mænir. 

Monningófteen, tt, tigl á mæni(r). 

Monſteen, t, = Monningoſteen. 

Monfter, hn. Monſtre, (líka ritað 
Mynfter, n Mynftre), kl., a) fyrirmynd: 
Gfære et M. (snið) til en Kjole. Tage 
een til M. taka sjer snið eptir e-m. un 
er et M. paa qvinDelig Fromhed allra mesta 
gæzkublóð, eða þvíumi. — b) rósir: Bæye 
M. í Dakketed. 

Meonfterbillebe == Jbeal. 

Monfterbog bók með ýmislegum uppdrátt 
um (fyrirmyndum) til að búa e-ð til eptir. 

Monſterherre (fyrrum), sá sem til var 
seltur að kanna lið o. s. frv., (liðkönnuður), 

Meonfterplabð = Monſtrings— 
plads. 

Monſterrulle liðsskrá (nafnaskrá liðs- 
manna sem við er höfð þegar lið er kannað). 

menfterffjon forkunnar fagur. 

Meonfterffriver sá sem hefur það starf 
að bóka nöfn liðsmanna (einkum þegar lið er 
kannað). 

Meonfterffærer, ft. -t, kk, sá sem býr 
til snið til að gera föt eptir, (sniðskeri). 

Monfterftrifning, a) það að prjóna 
eptir uppdrætti. — b) það að prjóna rósir í e-ð. 

monftre, ás.1, kanna lið, skora lið: 
M. Fodfolket (Rytteriet). — b) virða (e-ð) 
fyrir sjer til að leggja dóm á (það) og einkum til 
að finna að (þvi): M. be Forbigaagende. 

Monſtring, ft. -er, sk, það að mon—⸗ 
ftre. 

Meonftringðplabð staður þar sem lið er 
kannað (skorað). 

Montorv mæni(r)þökur (Jóh.). 

mor, ft.-€, e., |meyr-r|, meyr: Gtegen 
er ilke m. nof. Et mert Xble. Keiet er 
mert af XÆlde. 

morbanfe, ás., (í tali), lúberja, berja 
e-n eins og hund. 

Merbanfning, sk, það að morbanke. 

Morbrad lundir. 

more, ás. 1, (sjaldh.), gera (e-ð) meyrt. — 
Moreð meyrna. 

Morhed, án ft, sk, meyrleiki. 

merf, fi. -e, e., (myrk-r), 1) eiginl., a) 
myrkur, dimmur: Varelſet var ganſte mertt 
það var koldimmt í húsinu, (sb. myrkt 
var Í stofunni, Eg). Merkt Beir þykkt 
veður. Det begynder at blive morkt það 
er farið að dimma eða verða skuggsýnt, 
(sb. aptan dags, er myrkva tók). Den 
merfe Mat náttmyrkrið, svartnættið. — 
b) myrkur (sb. myrk kvíga, Ísl. 11, 401) = 
dökkur, dökkleitur: Morke Farver. Morke 
Dine. — 2) óeiginl., a) þungbrýnn: See 
m. ud. En m. Mine dimmt (þungt) yfir- 
bragð. — b) dapur; dapurlegur: Vare 
í en m, Ginböftemning í þungu skapi. 
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Morke Foreftillinger. — ce) myrkur (sb. 


orð myrk ok djúpsett, Stjórn), = óljós, 
En m. Gtiil ; 


torskilinn, þungskilinn: 
( Talemaade). 

morfagtig, a. =t, e., = morkladen. 

Meorfe, án í, kl., (sb. myrkri, myrkur, 
dimma: Der falbt et plubfeligt M. paa rak 
yfir myrkur mikið. Giðbe í M. sitja í 
myrkrinu. Nattens M. náttmyrkrið. — 
b) óeiginl., myrkur (sb.; myrkr hugarins, 
Fms. X, 339; myrkr villunnar, 656 C; 
myrkra höfðingi): Fremtiden ligger ſtjult 





for oð í MM. — Vankundigheds M. — Mor⸗ 


fetð Gjerninger verk myrkranna. 


morfeðlaa myrkblár (640), dökkblár, | 


svartblár, kolblár. 

morfebruun dökkmórauður, 
rauður. 

morfegraa myrkgrár (Ísl. 1, 401), 
dökkgrár. 


sót- 


N, fjórtándi stafur í stafrofinu, kallaður En, 


hefur sama atkvæði og N á ísl; MN lætur eins | 


og nn í kunna (en ekki eins og nn í steinn). 
— Danir hafa opt tvöfalt MN, þar sem vjer höfum 


einfalt, (sb. Benner og vinir); sömul. nn, | 


þar sem vjer höfum nj, (sb.ftenn€ og stynja). 
— Hið íslenzka nn hefur víða orðið að ND á d. 
(eins og á ísl. í fundu f. funnu), t. a. m. í 
fanb, finbe. — þar sem vjer höfum nú hn 
hafa Danir annaðhvort Í eða tómt N. 

naa, mo., Ísb. ná í ná ná), merkir ýmist 


undrun (t. a. m. m.! hvo ffulbe have fagt bet | 


það mátti mig svíkja! eða þvíuml.) eða sam- 
þykki (í. a. m. n.! {aa tag Det ba hana nú! 
taktu þá við!) eða hótun (t. a. m. n.! bí fun 
þú skalt eiga mig á fæti, karlkind! eða 
þvíuml.). — Sb. nu Á, 2. 

Naad, fi. Der, sk, a) saumur (á segli). 
— b) borðasamkomur (á skipi): Digte Naad— 
berne með Verk. — 0) eins konar saumur til 
prýðis á skósólum eða stígvjelasólum. 

Maabbing, ft. =er, sk, = Maab b. 

naade, ás. 1, (náða), miskuna (líkna) 


e-m, í orðatiltæk. Guden. mig (vð, bam, bem, | 


o. s. frv)! Guden. big (þú skalt sjálfan 
þig fyrir hitta, þú skalt eiga mig á fæti), 
om bet {fer tiexe. 

Maabe, án ft, sk, (náð), miskun, líkn, 
mildi (sb. Fms. X, 343), náð, (sb. hylli, vægð): 
N. af Guds N. (með guðs miskun eða 
náð) Konge o. s. frv. — Bre í N. boð 
Songen vera í kærleikum við konung, 
vera inn' undir hjá konungi. Faae fín 
Afſted í N. tá lausn (úr embætti, en vera ekki 
rekinn úr því). Udbede fíg en M.3 sb. Maas 
beðbeviiðning. Bebe om N. beiðast 
miskunar. — 2) sem ávarp, A) fyrrum við 
- konunga eða konungborið fólk, hátign, tign 
(Ems. X, 812), göfugleikur (Fms. X, 310). — 
b) nú á dögum við frúr og meyjar af háum stig- 
um: Dereð N.! 

Maabebillebe heilags manns skript (líkn- 
eskja, róða) sem mikil trú er höfð á. 

Maabebrey brjef sem stórhöfðingi veitir 
e-m velgjörning með. 

Maabebrob == Naadſensbrod. 

naabefulb miskunarfullur, liknar- 
fullur, mildifullur, miskunsamur, líkn- 
samur. 

Maabegave velgjörningur af hendi höfðingja ; 
miskunargjöf (Fær. 136), ástgjöf. 

— TAÐ miskunarverk, mildi- 
verk. 











morkagtig ¶ Naaleſpids. 
moöorkegron dökkgrænn. | 
moöorkeguul dökkgular. h 
merferæð sjá morfræb. { 


morfereb dökkrauður. 

Morkhed, án ft., sk., myrkleiki, (sb. 
Meorfe): Nattens M. En Farves M. — 
Morkheds Gjerninger verk myrkranna. { 

morflaben, ft. -labne, e., dökkleit- 
ur, dökkur: M. af Haar dökkhærður. | 
M. (blakkur, mórauður) í Wnfigtet. | 

morfne, s. 1, A) (sjaldh), h. | 
morfneð (sb. b). — b) ás., myrkva, | 
dimma, dökkva: Dette Betræf merfner | 
Varelſet gerir dimmra í húsinu. — morfneð | 
sortna, dökkna; myrkva (sem persónulaus | 
ás.), dimma (sem persónulaus ás); húma, | 
rökkva, skyggja að: Hans Aaſyn merfe | 
nedes hann sortnaði í framan, (sb. jarl 

.„ sá hans yfirbragð ok ásjónu mjök 
dökkna ok litverpast, Fms. 1, 216). Det | 





N. 


Naadegods jörð sem stórhöfðingi veitir 
e-m að gjöf eða í ljen af mildi sinni. 

Naadekald miskunsamleg löðun (manna) 
til sáluhjálpar, (sb. miskunargjöf, ástgjöf). 

Maabefilbe miskunarbrunnur. 

Naadekraft máttur sem guð veitir manni 
til betrunar. 

naabelig, (náðulig-}, 1) ao., misk- 
unsamlega, mildilega. — 2) f. -e, e., 
(í almúgatali), hnugginn. 

Naadelofte miskunarheit. 

Maabelon = Penfion. 

naadelos miskunarlaus, líknarlaus, 
vægðarlaus. 

Naademaaltid kvöldmáltíðarsakrament(ið). 

Maabemibbel það sem leiðir mann til 
sáluhjálpar, (sb. miskunargata, 656 B). 

naabemilb = naaderig. 

Maabepagt miskunarsáttmáli (=D á ab 8, 
þagt). 

Maabepenge, f.,„ = Penſion. 

naaberig miskunsamur, (sb. naab es 
fulb). 

Maabeðbeviiðning það að sýna e-m 
velgjörning af mildi sinni (eða velgjörningur sem 
e-m er sýndur). 

Naadeſmiil blíðubros (stórhöfðingja); 
höfðingjahylli. 

Naadeſtand sátt við guð. 

Naadestegn mildimark. 

Maabeftol skrifunarfjöln yfir vitnis- 
örkinni). 

Naadeſtod högg eða lag sem kvalari veitir 
óbótamanni til að stytta píslir hans. 

Maabeóyttring það að sýna mildi í orði 


eða verki. . 
Naadetid miskunartíð, miskunar- 
tími. 


Naadevalg kosning til sáluhjálpar. 

Maabevirfning guðleg áhrif á mennina 
til apturhvarfs, (sb, miskunargjöl, ástgjöf). 

Maabeyærf miskunarverk, mildi- 
verk, ástgjöf. 

Naadhovl (en þó optar Notho vl) = 
Plovhovl. 

naabig, fi. =t, e., (náðig=r), a) misk- 
unsamur, líknsamur, mildur, (sb. na ade⸗ 
fulb, sömul. linur, vægur): En n. Herre. 
Kongen har været meget n. ímob ham hinn 
blíðasti við hann, eða þvíumi. — b) mis- 
kunsamlegur, linur, vægur, vægilegur: 
Et naabigt Svar. En n. Dom (Gtraf). 





Naadſens aar náðar-ár, 


morknes í Veiret veðrið þykknar. Det 
begynber at merfneð. 

„Dorfning, án f., sk, = Aftenſtum— 
ring. 

merfræb (líka morferæb), lmyrk- 
hrædd-r}, myrkhræddur, myrkfælinn. 

merkſtyet (sjaldh.), myrkskýjaður. 

morffobet = fobbruun. 
morftalenbe, (sb. talel, 
máli. 

Morfer, ft. -e, sk, stutt og við fallbissa 
sem holkúlum er skotið úr, (holkúlu-fallbissa). Sb. 
Hyrmerfer, Morteer, Morterer, 
— —— 

morſk, a. =e, e., = ſyrlig: Morſte 
Xbler. | — — 

Morſkhed, án tt, sk, = Syrlighed. 

morffne, h. s. 1, súrna. 

Mottrif, a. =er, sk, = Skrue⸗ 
moder. 


myrkur í 


Naadſensbrod gustukagjafir. 

Maatfom, (hnoðsaum-r}, hnoðnagli. 

naae, s.1, nál, A) ás., Í) eiginl., a) 
ná eu: an er alifor langt forud, til at 


du fan n. ham. — b) komast til e-s staðar: 


Bi naaede Byen for Megnen kom. — c) ú 
tali), komast út með e-ð = geta lokið e-u 
af, verða búinn með: Mi n. bet iffe í 
Wften. — d) ná til e-s eða Í e-ð (0. s. frv.) 
með hendi eða fæti eða áhaldi: Jeg fan iffe n. 
ben overſte Óylbe jeg næ ekki upp á efstu 
hilluna. N. Bunben ná niðri. — 2) óeig- 
inl. = opnaae 2: N. en hoi Aber. — B) 
h. s., Í) eiginl., a) komast: N. hjem. N. 
inb í Ðavnen. — b) ná eitthvað (með áhaldi 
eða e-m parti af sjálfum sjer): N. op til Loftet 
ná upp undir loptið. N. ben til (ná í) 
Fadet. Mine Marfer n. (ná, ganga) lige 
til Soen. Touget nager (nær) ilfe {aa 
langt. — 2) óeiginl., hrökkva, endast, 
vinnast: Lad bet n. faa langt bet fan. 

Maal, n. —e, sk, |nál|, a) nál, saum- 
nál: En Naals Traad; sb. Naalstraad. 
b) prjónn = títuprjónn, höfuð- 
prjónn. 

Naalebog eins konar bók með ullarblöðum 
til að hafa saumnálar í. 

Maalebrey prjónabrjef. 

naalebannet, {sb. danne], lagaður 
eins og nál eða prjónn: Naaledannede Blabe. 

Naalefiil nálaþjöl. 

naaleformet, (sb. forme), Snaale— 
bannet. 

naaleformig, fi =t, e., = naale⸗ 
bannet. 

Naalehoved títuprjónshöfuð, prjóns- 
höfuð, prjónshnappur. 

Naalehuus nálhús, nálaprilla, 

Naalekram nálar og títuprjónar (sem varn- 
ingur). 

Maalefræmmer sá sem hefur tl sölu 
nálar og prjóna. 

Maalemager, ft. =t, kk., nála-smiður og 
títuprjóna. 

Maaleob = Maalefpibó. 

Maalepenge, ft, peningar sem menn gefa 
konum sínum eða dætrum til að kaupa fyrir ýmis- 
legt sjer til þarfa. 

Maalepube nálakoddi, prjónakoddi, 
prjónasessa. á 

Naaleſtov = Barſkov. 

Maalefpibð nálaroddur, prjóns- 
oddur. 
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Naaleſtik— Narvſotning. 





Naaleſtik stingur með nál. 

Maalefting nálspor. 

Maaletræ = Bartre. 

Naalevark það sem gert er með nál. 

Maaleæffe dálítil askja til að hafa í nálar. 

Naaleoie nálarauga. 

Naalstraad nálþráður. 

naar, (sb. nær), 1) ao., hvenær, nær: 
N. —X bet? Jeg har ſagt ham, n. jeg vil 
reiſe. — Einnig hvenær sem, nær sem: 
De fan fomme n. De vil. — 2) st, a) 
þegar: N. han engang er beð, vil man forſt 
ret ſavne ham. Alting Maider, n. han træe 
ber ind, — b) ef: N. jeg nu gjorde bet, 
hvad blev ba Folgen? Jeg ſtal gjere bet, n. 


ban vil indeſtaae fur Folgerne. — c) í ósk: | 


N. jeg dog blot een Gang endnu maatte fee 
hende það (mikið) vildi jeg, að o. s. frv.; 
guð gæfi, að o. s. frv. 

naarfombelft, st, hvenær sem. 

Nabo, (nábúil, nábúi, búi, nágranni, 
granni, nágrenndarmaður (Stjórn): an 
er min nærmefte M. í Gognet. — b) sá sem 
býr við hliðina á e-m í borg (gagnstætt: Gjen— 
bo): Jeg Fjenber hverken Gjenbver eller Na— 
bver í Gaben. — c) sessunautur: Han var 
min N. veð Bordet. 

x*Nabob, kk., eiginl. eins konar jarl á 
Indlandi; (en á Englandi er kallaður svo í hálf- 
gamni) ríkisbuppi sem dregið hefur auð saman 
á Indlandi. 

Nabob y býr sem er í grennd við annan. 

Maboerffe, í. -t, kvk., nágranna 
(Stjórn), grannkona. 

Mabofolf, a) í et., þjóð sem býr í grennd 
við aðra. — h) í tt, nábúar: Alle vore N. 
ere í Maren. 

Mabofreb friður (sátt, samlyndi) með ná- 
búum. 

Nabogaard garður í grennd við annan. 

Nabohad hatur með nábúum, nábúa- 
krytur. 

Nabohuus hús í grennd við annað. 


Nabokone kona granna manns; grann= | 


kona. 


Naboland land sem liggur í grennd við | 


annað. 
Nabolav nábúð, nágrenni: 
í mit M. í nágrenni við mig. 


Han boer 
Ethvert 


Huus í Nabolavet. — b) allir hágrennd- ' 


armenn (Stjórn): Hele Nabolavet var bubet 
til Gildet. 
Nabolod, 
granna manns. 
nabolos nábúalaus. 
Naborige ríki sem er í grennd við annað. 
Maboffab, án ít., kl., a) = Nabolav. 
— b) búsifjar: Holde godt M. með een 


ft. -Der, land (landeign) 


láta gott í búsifjum við e-n (sb.Ísll. 1, 147). | 


Maboftat = Maborige. 

Maboftrib nábúakrytur. 

Mabovenffab vinátta með nábúum. 

Nabovag næsti veggur á húsi granna manns. 

*Na dir, kl., il-depill, Gagnstætt: Zenith. 

Mabver (líka Nadvere), án ft., sk. 
{náttverð-r}, kvöldmatur: age fin N. 
— b) kvöldmáltíð: Den bellige M. Nadverens 
Gacrament. 

Mabvere sjá Nadver. 

Mag, án ft, kl., a) hugsótt: „Efterlabe 
N. og Fortrydelſe í Hjertet“. — b) kali, 
(sb. Ýmugustur, fáþykkja): Fage (bære) 
M. til een. Der er et gammelt M. (forn 
fjandskapur) ímellem bem. 

nage, ás. 1, naga f. gnaga}, a) sjaldh. 
eiginl., naga. — b) óeiginl., angra (hugonn): 
En nagenbe Kummer (sb. helstríð). 

nagfuld illgjarn, öfundsjúkur. 

nagle, ús. 1, nagla, Gþl. 346), negla: 
N. Planker fammen. Sidde ſom naglet til 
Stolen sitja eins og maður sje negldur við stólinn 
eða sje blýfastur. 


| 











beygja svírann (sb. Fms. Xl, 


Magle, n. -t, sk.. (nagli), nagli, sjer í 
lagi a) smánagli. — b) blindingur (úr trje 
eða járni). 

naglefaft, Fnaglafast-r), nagla- 
fastur. 

Naglegab naglafar. 

Naglehammer hamar til að reka nagla 
með. 

Naglehoved naglahöfuð. 

Naglehul naglagat A) gat sem borað 
er fyrir nagla. — b) = Maglegab. 

Maglejern löð. 

Maglefmeb naglasmiður. 

Nagletog löð fyrir hestskónagla. 

Magleturn klaufjárn (til að draga út nagla 
með). 

Magling, ft. -er, sk, það að nagle 
(negling). 

nagfaar (rel) = nagſyg b. 

nagſyg (reið, a) öfundsjúkur, hat- 
ursamlegur, hatursfullur. b) 
avindDfyg 2, Ínursorn, fortræbelig 
1, 

Magfyge, (sk), a) öfundsýki. — b) 
= Knurvornhed, Fortradelighed a. 

* naiv, ft. =f, e., sem er eins og hann er af 
guði gerður, — skýr og fyndinn, þó hann viti það 
ekki sjálfur, — eða þvíuml. 

*Naivetet, sk., það að vera naiv. 

*Najade, fi. =t, kvk, lindargyðja, lækjar- 


| gyðia. 


Matte, ft. =r, sk., (unakki}, hnakkinn 
með aptanverðum hálsinum (sb. hnakki, sviri, 
háls): Bare noget paa Nakken bera e-ð á 
herðum sjer. — Æage Foden paa Nakken 
leggja krók á hala sinn. — Beie Malten 
237), -- b) 
eið; mjór og hálendur tangi. — C) haka (á 
þaktigli). 

Nakkebeen hnakkabein (os occipitis). 

Nakkebrud það að hálsbrotna. 

Nakkebar (eins konar jarðarber) fragaria 


, collina. 


Matfebrag högg á hnakkann eða aptan á 
h lsinn. 

Nakkefoder dýraskinn (t a. m. tóuskinn) 
af ofanverðum hálsinum sem höfð eru í fóður. 

Nakkegrube hnakkagróf. 

Nakkehaar hárið í hnakkanum. 

Nakkehud skinn(ið) aptan á hálsinum. 

Nakkehule = Maffegrube. 

Matteflag, a) Gsjaldh.), það að reygja sig 
(sb. reygingur). — b) högg á hnakkann eða 
aptan á hálsinn. 

Nakkeſpeil skuggsjá -sem kvennfólk hefur 
til að geta sjeð sig á hnakkann, 

Nakkeſtod högg eða lag aptan á (i) háls 


| eða hnakka. 


am, kl., nám}, 1) gróp (í enda á trje). 
— 2) = Indforſel b. 

Mamöbom = Indforſelsdom. 

Mamótager, ft =t, kk., sá sem tekur 
sjálfur það sem hann á hjá öðrum. 

*Nankin (íka Nanking), kl., eins 
konar baðmullardúkur kominn í fyrstu frá Kínlandi 
og optast nær gulur að lit. 

*Nanking sjá Nankin. 

nap, leb. knapp- og neppiliga], 1) í. 
pe, e., = Ínap 1, A, 2. sem a0., 
(naumlega), í orðatiltæk, bet var knap og n. 
(með allra mestu naumindum), at bet 
flog til. 

Map, ft. eins, kl., það að nappe. 

*Naphtha, sk., tærasta jarðlýsi. 

nappe, ás. 1, a) klípa (fornt: klýpa, 
kiýpti), glepsa, (sb. narta): N. een í 
Armen. N. (taka) noget meb en Tang. 
Hunden nappebe mig í Benet glepsaði í 
fótinn á mjer. — nappeð hnippast við, 
fara í orðahnippingar, jagast: Nappes 
meb een. Nappes om neget. — b) þrífa, 
hrifsa; (einnig) hnupla e-u. 


* 





Nappetang uiul töng. 

Mar, ft. -te, kk, ósvinnur maður, 
glópaldi, auli, aulabárður, bjáni, fíl, 
(sb. Daare a): Man ynfer Daaren og beleer 
Marren. Holde een for M. gabba (pretta) 
e-n. Gjore M. af een gera gis að e-m, 
dára e-n. Gjere fig til N. for Folk gera 
sig að athlægi annara. Vare N. efter 
noget vera ólmur í e-ð. — b) (hirð)fífl, 
(sb. trúður, leikari, loddari). — sb. Vare 
Gelffabetð N. (um þann sem er að gera alls 
konar skrípalæti öðrum til skemmtunar). 

naragtig, 1) tt. -t, e., a) heimsku- 
legur, bjánalegur, flónslegur; afkára- 
legur, hlægilegur: N. Paakladning. Mare 
agtíge aber skrípalæti. — Þb) skringi- 
legur, skoplegur (framb. skopplegur). — 
2) sem a0., heimskulega, bjánalega, 
skringilega, skoplega (sb. ii b): Bare 
fig n. ad láta sjer ærilega, eða þvíuml. 

Maragtigheb, sk., a) án ft., það að vera 
naragtig. — b) með ft. -et, e-ð sem 
heimskulegt (bjánaleg), heimska, flónska, 
fíllska, o. s. frv. 

*narcotiff, ft. -e, e., (um lyf, eða e-ð 
þess kyns), sem gerir manni svefn, sem gerir mann 
syfjaðan. 

Narhval náhvalur monodon. 

narre, ás. 1, draga e-n á tálar, leika 
á, dára = gabba = pretta: N. een með 
falſte Penge. N. (ginna) een til noget. — 
M. een noget fra ginna (svíkja, hafa) e-ð 
út úr e-m. N. een noget paa svíkja e-ð upp 
á e-n. — b) erta, stríða e-m, draga (vera 
gis, gera gabb) að e-m, eða þvíuml.: De 
vedbleve at n. henbe hele Mftenen. — nare 
reð gera að gamni sínu: Marreð meb 
een. 

Marrebjælbe hver af þeim bjöllum sem 
birðfífl eða trúðar höfðu á fótum sínum. 

Narrebrev brjef sem e-r er gabbaður með. 

Marreb rix eins konar skella sem fiflum eða 
trúðum var títt að hafa í hendi. 

Narredands skrípadanz. 

Marrebragt loddarabúningur. 

Marrefærb fillska, fíflskapur. 

Marregrille fíflska (fifslegur duttlung- 
ur, eða þvíuml.). 

Narrehue þess konar húfa sem fiflum eða 
trúðum var titt að hafa. 

Narrehandel = Marrefærb. 

Marrefþætte þess konar hetta sem fílum 
eða trúðum var títt að hafa. 

Marrefappe loddarakápa. 

Marreflæber, mn, = Marrebragt. 

Marrelaber, f., skrípalæti. 

Marrelag fíflafundur. 

Narrepuds skringilegt bragð. 

Marreri, ft. er, kl, a) gaman: Det 
var itfe Alvor, bet var fun NN. — b) gling- 
ur: $Dbe Penge paa Narrerier. 

Marreffif tínasiður. 

Marrefnaf þvaður (sb. fíflskapar- 
mál). 

Marrefpil skrípalæti. 

Marreftreg skringilegt bragð: Uglſpils 
Marreftreger. — b) skrípalæti, ólæti, 
ógangur: Gjore Narreſtreger hafa ólæti, 
vera með ólátum, gera að gamni sínu, 
0. s. frv. 

Marreyærf, a) vitleysa (verk sem ekkert 
vit er ). — b) hjegómi (e-ð sem ekkert er í 
varið). 

Marrevæfen flóns-æði. 

Narv, án fi., sk, hárramur (f. hár. 
hamur). 

narve, ás. 1, prýða (hárram f. hárham) með 
rákum: Dette Qæber er godt narvet. 

Narvhud hárramur (f. hárhamur). 

Narvſide hárramur (f. hárhamur). 

Marvfætning, sk, það að narv— 
fætte. 


ið 


tatbfætte—Mattefyn. 
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„nárvfætte, ás, = narve. 
Marwtræfning = Marvfætning. 
*nafal, ft.-€, e, kveðinn í nef, nefkveð- 

inn, eða Ma f al-, sem fremri liður í samsettu orði, 
t a. m. Mafalbogftay nefstafur (nefkveðinn 
stafur); Naſallyd = Naſelyd. 

naffe, ás. og h. s. 1, nasla, flensa, eða 
þvíuml. 

Mat, n. Mætter, sk, (nátt), nótt: 
Matten overfalbt os. De tilbragte Matten 
unber aaben Himmel lágu úti um nóttina. 
Dag vg N. dagur og nótt, sólarhringur; 
(einnig) bæði nótt og dag, nótt með degi. 
SM. í nótt, ta. m: Jeg kom hertil í N. 
(í nótt = í nótt er var) og Poften fan 
venteð í N. (í nótt þ. e. á þeirri nótt sem í 
hönd fer eða komin er). Om Matten um nótt- 
ina; um nótt, á náttarþeli, á náttar- 
tíma, á nóttunni. 
ina; náttlangt. Natten igjennem alla nótt- 
ina. Mb paa Natten fram á nótt. 
Natten undir nóttina. — God M. guð geli 


þjer (os. frv) góðar nætur. — b) myrk- | 
ur: Gravens N. — c) óeigini.: Gorgenð | 
N. Vankundighedens N. villunótt, villu- | 


myrkur, villuþoka, o. s. frv. 


Natbord borð er stendur við sæng manns; | 


borð sem kvennmaður býr sig við. 
Natbakken munnlaug sem nælurgagn. 


Matbragt Gíka Mattebragt) = Rat | 


! nælur. 


tlæber. 


| 

Matfiol (eins konar blóm) hesperis tri- | 
| (Skuggsjá), næturlegur (Skuggsjá). 

Matfugl, a) náttfugl. — b) (eins konar | 


| nóttunni. 


stis. 


fiðrildi og flugur, t. a. m. kaupmannsfiðrildi og 
melfluga) phalaena. 


natgammel (líka tattegammel) | 
næturgamall, einnættur: Et nattegammelt | 


Fol. 
Matgænger (líka 


ger. 
Nathat (úrel), a) eins konar smágerð utanhafn- 
ar-nátthúfa. — b) línhúfa sem kvennfólk sefur með. 


Matbimmel himin(inn) eins og hann | 


er á nóttunni, (næturlegur himin). 


atholb (líka MattebolD) næturvist | 
í koppur, hlandkolla). 


eða næturgreiði sem títt var að veita konungi 
eða öðru stórmenni, (sb. Gjeſteri b). 
Matbolbópenge, fi., skaltur sem goldinn 
var Í stað næturvistar (Nathol d). 
Nathore = Gadehore. 


Nathue húfa sem karlmenn sofa með. — | 


b) ( tali, um mann), heimótt, gufa, gunga. 


Nathuus a) leiðarsteinskompa (á hafskipi). 


— b) kamar, salerni. 

Nathyrde sá sem gætir búsmala um nætur, 
sá sem situr yfir fje á nóttunni. 

Natild (líka Natteil d) eldur sem logar 
um nætur. 

*Nation, fi. =tr, sk, þjóð. 

“national, ft. =t, e., þjóðlegur, þjóðernis- 
legur: Mationale Efiffe. — Einnig haft sem 
fremri liður í mörgum samsettum orðum, sem hjer 
eptir eru til greind. 

*Nationalaand, án ft., mannlegur andi 
(andi mannkynsins) að því leyti sem hann hefur 
fengið á sig"einkennilegt snið hjá e-i þjóð, þjóð- 
erni. — b) þjóðar-samheldi. 

*Nationalbank þjóðsjóður. 

*Nationalcharakteer það sem er ein- 
kennilegt um e-a þjóð, þjóðar-einkunn, þjóðerni. 

*Nationaldragt þjóðbúningur. 

*Nationaleiendom þjóðareign. 

AMatiomalfeft þjóðhátið. 

*Matiomalformue þjóðar-aleiga. 

*Nationalforſamling þjóðþing. 

*Nationalfelelſe það að meta þjóð sína 
mikils. 

*Nationalgjeld þjóðar-skuld(ir). 

*Nationalgods þjóðareign. 

*Nationalhiſtorie, sk., þjóðar-saga. 


* 


Natten over um nött- 





Mob | 


| að sjá örlög hans fyrir. 


Natteganger), ft. | 
-€, kk, == Nattevandrer, Goyngan= | 
á Jótlandi (sb. Bigeuner). 





*nationalifere, ás.1, veita (eem) þegns- 
rjett (hjá e-i þjóð). 

*Nationaliſering, sk, það að natio—⸗ 
nalifere. 

*Mationalitet, ft. -€r, sk, — Folke⸗ 
egenhed. 

*Nationalopdragelſe þjóðrækilegt upp- 
eldi. 

*Nationalſag þjóðar-málefni. 

*Mationalftoltþeb þjóðdramb, þjóð- 
þótti. 

*Nationalſprog mál e-r þjóðar. 

*Nationalvelſtand þjóðar-velmegun. 

*Mationalære sæmd þjóðar. 

*Nativitet, sk., a) burðir, ætterni. 
* b) sú stund þegar maður er fæddur. — €) 
það hvernig stendur á himintunglum (stjörnustaða) 
þegar maður fæðist, (og svo) örlög manns er menn 
bjeldu að þar af leiddu: Gtille eenð N. rannsaka 
stöðu himintunglanna þegar maður hefur fæðzt til 


Natkappe línhúfa sem kvennfólk sefur með. 

Natkikkert sjónpípa til að sjá í á nóttunni. 

Natkjole sloppur til að fara í þegar maður 
kemur á fætur. 

Matfjortel = Natkjole. 

Natklaæder, f., föt sem maður sefur í, 


| náttklæði, (sb. náttserkr, Fms. VII, 271). 


Matlampe lampi sem látinn er loga um 
natlig, ft. -e, e, {náttlig-r}, náttlegur 
Matluft (líka Matteluft) lopislag á 


Natlys ljós sem látið er brenna um nætur. 

natlyfenbe, (sb. 19 ſe], sem af lýsir um 
nætur. 

Matmaaltib máltíð um nótt. 

Matmand = Rakker. 

Matmanbófolf, ít., eins konar förulýður 


Matme ft €r yfirmaður (meistari) hundara og 


{ kamarmokara. 


Matmulm svartnætti. 
Natmol (eins konar ormur) lampyris. MM 
Natpotte næturgagn, (sb. hland- 


Matrayn (líka Natteravn), a) nátt- 
hrafn caprímulgus. — b) vökuskarfur. 

Matftabe, a) = Natravn. — b) = 
Matftygge. 

Matftjorte skyrta sem maður sefur í, 
núttskyrta, (sb. náttserkr, Fms. VII, 271). 

Matffriin hægðastóll (eins konar stóll með 
loki ylir og næturgagni í einkum handa sjúklingum 
svo að þeir þurfi ekki að fara ofan). 

Matffumring náttmyrkur, húm. 

Matífygge (eins konar jurt) solanum. 

Matfommerfugl = Matfugl b. 

Matfteb náttstaður, náttból. 

Matftol = Matffriin. 

Matftyffe pentskript af e-u eins og það 
lítur út á nóttunni 

natfynet, fh. -fynebe, e., sem sjer bezt 
á nóttunni, náttskyggn (P. P.), sem sjer vel í 
myrkri. 

Mattearbeibe næturvinna, nætur- 
verk. 

Mattebluð núttlog. 

Mattebo, sk, náttból. 

MattebranD níttlegur bruni. 

Mattebragt sjá Matbragt. 

Mattebrif, a) drykkur til að drekka á 
nóttunni. — b) náttdrykkja. 

Nattedrom náttlegur draumur. 

Mattebug náttfall. 

nattefalben, (sb. fal de], (um snjó), 
sem hefur komið í nótt er var. 
Mattefifferi náttíski. 
—— sk., = Mattefiffes 
IL 4 











Mattefvber seinasta kvöldgjöf sem gefin er 
nautum eða hrossum; sb. ábætir. 

Mattefrift nætur-frestur. 

Mattefroft frost á nóttunni. 

nattegammel sjá natgammel. 

Mattegang náttför, næturferð. 

Nattegarn net sem liggur á nóttunni. 

Mattegjerning = Mattearbeibe 

Mattegjeft næturgestur. — b) sá 
sem kemur um nótt á veitingastað, eða situr þar 
fram á mótt. 

Mattegænger sjá Matgænger. 

Natteherberg staður þar sem ferðamenn 
eru hýstir fyrir borgun. 

Nattehold sjá Nathold. 

Nattehoſte næturhósti. 

Nattehvile næturhvíld G. H., P. þ.). 

MatteilD sjá Matilb. 

Mattejagt náttveiðar. — b) = Matte: 
fsærm, Mattefværmen. 

Mattefulbe næturkuldi (Stjórn). 

Matteleie, kt, náttstaður, náttból. — 
b) = Matteherberg. 

Matteleir náttból herliðs (sb. Fms. VI, 
135). 

Matteleynet — Natteliv. 

Natteliv lifnaður á nóttunni: Et faabant 
N. er ffabeligt for Helbreden. Et uroligt N. 

*Nattelogis náttból, náttstaður. 

Matteluft sjá Matluft. 

Nattely skjól um nætur sakir. — b) næt- 
urvist. 

Nattelyſtighed næturskemmtun. 

Mattelængfel löngun sem kemur í mann 
á móttanni. 

Mattemare = Mare. 

Mattemorfe náttmyrkur. 

*ðatteqvarteer, fi. Matteqvartes 
rer, náttból. 

Natteran náttrán, 

Natteravn sjá Natravn. 

Natteregn regn um nótt. 

Mattereife næturferð, náttför, ferða- 
lag á nóttunni. ; 

Mattergal, ft. -e, sk., (næturgali, B. H., 
P. þ) motacilla luscinia. 

Mattero friður á nóttunni, friður til að sofa. 

Matterunm rúm (húsrúm) handa næturgestum. 
— b) nótt, náttartími. 

Natter uus ölvíma af náttdrykkju. 

Natteroſt náttleg raust. 

natteð, þs. 1, A) (sjaldh), persónulaust, 
nátta. — b) persónulega, vera e-rstaðar á 
nóttunni, í orðatiltæk. Der n. ogdages ban (sb.: 
nótt og nýtan dag, sýkut og heilagð). 

Mattefang söngur á nóttunni. 

Mattefanger, sk., fugl sem syngur á 
nóttunni. 

Mattefibden náttsetur. 

Mattefinber, fh. =t, kk., sá sem er á 
fótum fram eptir allri nóttu, Vökuskarfur. 

Matteffjul það sem hylur e-ð á nóttunni. 
— hb) = Mattely. 

Matteffygge náttlegur skuggi (skuggi Í 
tunglsljósi). 

Natteſpogelſe næturdraugur (B. H.), næt- 
urvofa (Jól). 4 

Watteftabe náttból, náttstaður. 

Natteftorm náttstormur (Jóh.3 sb. núttvak- 
inn vindur, B. H.). 

Natteſtund = Mattetib. 

WMattefuf næturlegt andvarp. 

Mattefveb sviti á nóttunni. 

Mattefviir máttdrykkja: Fole fig 
dorſt efter N. 

Mattefviren = Mattefvtir. 

ln in = Mattefværmen, 

Mattefsærmen nætur-slark. 

Mattefværmer si sem er að slarka á 
nóttunni. 

Mattefyn, a) núttleg vitrun. — b) næt- 
ursjón (það að geta sjeð á nóttunni). 
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Natteſede —Navigation. 


* 





Mattefæbe staður þar sem e-r eða e-ð situr 
um nætur eða nótt: Vagterens (Honſenes) N. 

Mattefeyn nætursvefn. 

Mattetib náttartími (Stjórn), náttar- 
þel: Om Nattetide og ved Nattelider á 
náttarþeli. 

Mattetime (ein) næturstund, (ein) tíð 
nætur. 

Mattetog herferð (eða þvíuml.) á nætur- 
þeli. 

Nattetyv sá sem stelur á nóttunni. 

Nattetyveri Þjófnaður á nóttunni. 

Nattevaagen næturvökur. 

Matteyagt, a) vörður sem haldinn er á 
náttarþeli. — b) þeir sem eru varðmenn á náttar- 
þeli: Han bley fængflet af Nattevagten. — 
€) (ein) varðtið á næturþeli. 

Nattevandren það að ganga sofandi. 

Mattevanbrer = Sovnganger. 

Mattevanbring, A) næturganga, næt- 
urferð, náttför. — b) = Nattevan— 
bren. 

Mattroie nærpeysa. 

Mattei (öl) náttklæði. 

Natugle (náttugla, B. I) striæ noctua. 

*Natur, sk., Ísb. náttúra), 1) án ft., 
eðli, náttúra, náttúrufar, o. s. frv: Planta 
tens (Dyretð, Menneffetð) N. Sagens N. 
málavextir. Naturen gaager over Optugtel— 
fen náttúran er náminu ríkari. Vanen 
fan blive ben anben N. Han har af Matur 
ren (í rauninni) et maabeligt Hovedz men 
ban har bebet derpaa veb Flid. — Naturens 
Gtanb; sb. Maturftanb, Maturtile 
ftanb, — Naturen larer os at elffe vore 
Born. — un er Íutter N. öldungis við- 
hafnarlaus, (sb. naiv). Naturens 
Baand frændsemi, skyldugleiki. — Have 
en ftærf (fvag) N. vera heilsugóður 
(heilsulinur). — b) náttúran: Naturens 
Sræfter öfl náttúrunnar. Den levende (livloſe) 
N. lifandi (dauðir) hlutir. De tre Naturens 
Miger3 sb. Naturrige. Det er ikke et Vark 
af Maturen, men af Konſten það er ekki sjálf- 
gert, heldur mennvirki. — En ſtjon ($ilb) N. 
fagur (ógurlegur) landskapur. — 2) með ft. -€r, 
a) um menn sem eru ýmislega gerðir: Forſtjel⸗ 
lige Naturer. Starke (ſvage) Naturer heils- 
ugóðir (heilsulinir, óhraustir) menn, 
eða þvíuml. — b) Chriſti to Naturer. 

*Naturaarſag örsök í náttúrunni. 

*Natural-, sem fremri liður í Notu— 
ralpræftatigner, ft. útlát í vöru eða verkn- 
aði (en ekki í peningum). 

*Naturdliecabinet, h.=ter, kl., nátt- 
úrugripasafn, náttúrugripabúr. 

*Naturalier, a., náttúrugripir. — b) 
varningur og verknaður (en ekki peningar): an 
har faa Snbtægter í Penge, men be flefte 





*Naturaliſation, sk., það að natu— 
ralifere. 

*naturalifere, ás. 1, a) landvenja 
(plantanir á e-m stað, Þþ. e. koma þeim til — eða 
venja þær við — að spretta þar). — b) = Nú“ 
tionalifere. — c) ættleiða. 

*Naturalismus, sk., það að trúa því 
einu sem náttúrlegt þykir vera (gagnstætt: Su⸗ 
þernaturaliðmuð). 

*Naturaliſt, ft. -er, kk., A) sá sem 
ekki trúir öðru enn því sem náttúrlegt þykir vera 
(gagnstætt: Gupernaturalift). — b) = 
Maturforffer. 

*Naturanlag náttúra (il e-s), nátt- 
úrugjöf (Sn. E., Stjórn; sb. náttúrubragð, 
Fas. 111, 82). 

*Naturbegivenhed viðburður í náttúr- 
unni. 

*Naturbeſkaffenhed náttúrulegt ásig- 
komulag, (sb. náttúruvani, Stjórn; náttúru- 
bragð, Fas. lll, 82). 

*Naturbeſkrivelſe náttúrulýsing. 





*Naturbeſkuer sá sem virðir fyrir sjer 
náttúruna; máttúruskoðari. 

*naturbeflægtet líkur að eðli. 

*Naturbillede ímynd (eptirlíking) náttúr- 
unnar. 

*Naturdrift náttúru-stöngun (sb. 
náttúrunnar stangan ok ávísan, Stjórn), 
fýsn, girnd. 

*naturegen samfara sumu eðli. 

*Naturegenſkab eðli, náttúra, nátt- 
úrufar. 

*Naturel, kl, náttúrufar. 

*Naturelſker sá sem hefur yndi af nátt- 
urnnni. 

*Naturevne náttúrugjöf. 

*Naturfeil náttúrubrestur. 

*Naturforſker náttúruskoðari, nátlúru- 
fræðingur. 

*Naturforſkning náttúruskoðun. 

*Naturfærdighed lag (iðugleiki, lipur- 
leiki) sem e-m er eiginlegt (eiginlegur) 

*Maturgay e náttúrugjöf, (sb. Natur— 
anlæg): Naturgaver mobfætteð Lykkens 


Gaver. 

*Naturgjenſtand sjer hvað í náttúrunni. 

*Naturgrandſter = Naturfor— 
fer. 

*Maturgranbffning = Natur— 
forffning. 


x*Naturgrund eðli eða náttúra sem 
grundvöllur eða ástæða. 

*Naturhave sjálfgerður aldingarður; aldin- 
garður gerður í eptirlíking náttúrunnar (eins og 
hún er þar sem hún er látin ráða sjer sjálf). 

*Naturhiſtorie, sk., náttúrusaga (einnig 
sem bók). 

*naturþiftoriff, ft. -€, e, sem lýtur að 
náttúrusögu eða náttúrufræði. 

*Naturkraft náttúrukraptur. 

*Maturfunbffab náttúrupekking. 

*naturkyndig náttúrufróður. 


*Naturkyndighed það hvernig maður er | 
að sjer (einkum: það að vera vel að sjer) í náttúr- | 


uvísindum. 
*Naturlegeme 
(sb. Sn. E.). 


náttúrlegur líkami 


*naturlig, (náttúrlig-}, 1) í. -e, e., | 
eðlilegur, náttúrlegur (náttúrulegur), ' 


eiginlegur, o. s. frv.: 


Gang. Naturlige Aarſager; sb. Matur 
aarfag. Naturlige Drifter3 sb. Natur— 
Drift. an har en n. Modbpdelighed bere 


for hann er svo gerður, að hann hefur 


(hann getur ekki að því gert, þó hann 


Tingenes naturlige | 


hafi) viðbjóð á því. — b) sem kemur sjálf- 
krafa: Enn. Dod náttúrlegur dauðdagi (það að | 


vera hvorki drepinn, nje farast voveillega; 
sjálfdauðr, Nj. 56). Naturlige Gtraffe 
begning er sjálfkrafa leiðir af glæpnum. — c) sem 
ekki er mannaverk (hvorki líkamlega nje andlega): 
Naturlige Blomfter veruleg blóm (en ekki blóm 
sem gerð eru af mönnum Í líkingu þeirra). 


sb. | 


De | 


naturlige Kopper bóla(u) sem maður fær sjálf- | 


krafa (en manni er ekki sett). Wnfig:etð nature 
lige Farve náttúrlegur litarháttur (en ekki litur 
sem dreginn er á andlitið). Denne Ligegyldig— 
heb hos hende var iffe n. hún gerði sjer 
það upp. — d) líkt og upphaflegur: Det 
naturlige Eelffab hið upphaflega manna-samband 
(Þ. e. það samband sem fylgir skyldugleikanum). 
Et Ords naturlige Mening upphafleg merking 
e-s orðs. — e) sem von er á, sem við er 
að búast, sem nærri má geta, o. s. frv.: 
Det var naturligt, at (það var von — það 
er sem von var á, það var ekki furða, 
eða þvíuml. — þó) han herved maatte blive 
miðtænfelig. Det er naturligt (það er 
sjálfsagt), at ben, fom vil Diemedet, man 
ville Miblerne,. — f) viðhafnarlaus, sem 
er eins og manni er hægast, 0. s. frv: Enn. 
Bevægelfe, En n. Dragt. Et naturligt Ud⸗ 
tryk. — g) líkur fyrirmynd sinni: Denne igur 





er ikke n. — h) náttúrlegur = líkamleg- 
ur: Staturlig: Qegemer náttúrúlegir líka 
amir (sb, Sa. E). — 1) laungetinn, óskil- 
getinn, óskírborinn (Grágás): En n. Gen 
launsonur. — 2) sem ao., eðlilega, nátt- 
úrlega (náttúrulega), eiginlega, sem 
nærri má geta, sjálfkrafa, o. s. frv.: Det 
er ilfe gaaet n. til það er (e-ð) ekki ein- 
leikið. Heraf felger nu ganffe n. eins og 
nærri má geta, eins og auðvitað er. 

*Naturlighed, án ft., sk., það að vera 
naturlig (einkum það að vera viðhafnar- 
laus og það að líkjast fyrirmynd sinni). 

*naturliggiið, ao., sjálfsagt, eins 
og nærri má geta, eins og auðvitað er, 
o. s. frv: Jeg fan n. iffe anbet það er 
(svo sem) sjálfsagt eða auðvitað — jeg 
má ekki annað. 

*Naturliv lífið í náttúrunni. — b) nátt- 
úrlegt líferni. 

*Naturlov náttúrulög (655 XXXID. 

*Naturlhare náttúrufræði (kvk., — einnig 
sem bók). n 

*Naturmenne ft € maður sem er (öldungis) 
eins og náttúran hefur gert hann. 

*Naturnodvendighed það sem náttúran 
heimtar (sb. náttúrulög). 

*Naturomvaltning náttúrubylting (um- 
rót Í náttúrunni). 

*Natucrphiloſophie sk., heimspekileg 
náttúrufræði, náttúruspeki (G. O., P. Þ.). 

*Naturret náttúrulögmál (þau lög er skyn- 
semin kennir — greint frá þeim lögum er ganga). 

*Naturrettighed náttúrleg (upphafleg) 
rjettindi. 

*Naturrige sjer hver af þremur megin- 
deildum n ttúrunnar, (náttúrudeild):; De tre Mature 
riger — Dyreriget, Planteriget, Mineralriget. 

*Maturfjelbenbeb, (með fi.), fágætur 
(fásjeður) náttúruhlutur eða náttúrugripur. 

*Naturſlaægtſkab veruleg líking. 

*Naturfpil náttúrutilbrigði (Jóh., P. þ.). 

*Naturſtand upphaflegt ástand mann- 
kynsins. 

*naturftribig ónáttúrlegur (sb. Fær. 
238), a) gagnstæður (gagnstaðlegur) náttúrulögun- 
um. — b) óskaplegur (sb. Laxd. 118): Mar 
turſtridigt Had. 

x*Naturſtridighed, án ft, sk, það að 
vera naturſtridig. 

*Naturſyn náttúruviðburður (eða náltúru- 
hlutur) sem merkilegt er að sjá. 

*Naturſarſvn náttúru-undur. 

*Naturtilſtand = Maturftanb. 

*Naturtrak það að eðli e-s kemur í ljós 
í e-u einstöku. 

*Naturvid náttúruljós, (hugvit). 

x*Naturvidenſkab náttúruvísindi. 

*natursibenffabelig, ft. -t, e., sem 
lýtur að náttúruvísindum. * 

*Naturvirkning e-ð sem náttúran sjálf 
gerir. 

*Naturveſen líkamleg vera. 

Matvaffe, sk., (eins koner fugl) siffa 
europaed. 

nátvarig sem helzt alla nóttina, 

Matvægter vökumaður (sem eins konar 
varðmaður). 

*Nautik, sk., skipstjórnarlist. 

*Nautiker, ft. =, kk., sá sem kann skip- 
stjórnarlist. 

*nautiff, fi. =t, e., sem lýtur að skip- 
stjórnarfræði; sem heyrir til farmannaóðals. 

May, ft. eins, kl., (naf, sb. Fs. XlI, 27}, 
nöf. 

Naver, ft. =é, kl., {nafar-r), eins konar 
stór nafar. 

Maver (eða Navr, Navre), sk, == 
Ron (hlynur). 

Navhul öxulgat á nöf, 

*Navigation, sk, siglingar; siglinga- 
list, 


Mavle—nebfare. 
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Navle, =, sk, (nafli), nafli. 
Navleagare æð í naflastrengnum. 
Navlebaand naflaband. 
Ravlebind neðabelti (á barni, Jóh). 
Navlebrok það að naflinn gengur út. 


Navlehvaælving hvolf með stoð, súlu eða | 


stöpli undir sjer miðju. 
Mas Tefnube hnútur á naflastrengnum. 
Ravlering naflahola(u) (anulus umbi- 
icalis). 
Maslefnor = Magleftræng. 


Navleſted sá staður (á líkamanum) þar 


sem naflinn er. 
Masleftræng naflastrengur. 


Ravbleurt klettafrú sazifraga coly- 
| komið: N. Salighed. 


ledon. 


Magn, Á. =e, kl, (nafn), nafn, heiti: 


Give en ng Planteflægt MN. Have et N. 


heita e-ð. Salve enbver Zing veb fit rette | 
| hjólnöf. 


N. kalla hvern hlut eins og hann heit- 


ir). — En Mand, veð N. Meller maður | 


nokkur, M. að nafni. — an er bet af N. 
(eða í Manet); men ben anden er Det í Virke⸗ 


ligbeben hann er það að nafninu til (sb. 
tjöld at nafni um kór, í máldögum); €n o.s. | 


frv. — Giig ham bet í mit Mt frá mjer. Bebe 


om noget í Guds N. í guðs nafni. — Tage 


noget paa eens N. upp á e-n. — En Perfon 
uben N. ómerkilegur maður. — b) orð 
— mannorð, orðstír: Forſvare eens gobe 
N. og Rygte. Have et ondt N. (orð) paa 
fin Efterlade ſig et beromt N. leifa sjer 
mikinn orðstír. — c) þar sem vjer segjum 
maður: Et beremt N. í Hiſtorien. 

Ravne, ft. -t, kk. og kvk., {nafni}, nafni, 
nafna. 

Ravnebod, (so. nafnbót), (úrein, nafn- 
bót. 

N avnebo g nafnabók, nafnaskrá. 

Mavnebytning = Mavneffifte. 





/ ast niður. 


naynfjenbt, (sb. fjenbe), nafnkunn- 
ugur. 

nagnfunbig, fi. -t, e., (nafnkunn- 
ig-1}, nafntogaður, nafnfrægur, víð- 
frægur, orðlagður: En n. Manb Gegi— 
venheð) 

Maynfunbigbeb, án f., sk., það að vera 
———— (sb. frægð, mikið orð, orðs- 
tír). 

navnlig, ao., (nafnlig-1, a) að nafni: 
En Manb, n. Hans. — a) einkum, eink- 
anlega, sjer í lagi: Alle Benberne, og n. 
Sognefogden. 

navnleð, a) nafnlaus. — b) óum- 
ræðanlegur, sem ekki verður orðum að 


Mavr sjá Maver. 
Navre sjá Maver. 
Mavring járngjórð (árnhólkur) utan um 


Meb sjá Nab. — 

*Nebelisme, sk., óskirleiki (þoka) í upp- 
drætti eða hugsun. 

*Nebuliſt, ft. -Er, kk., sá sem pentar 
(dregur upp) ský eða lopt. — b) sá sem dregur 
upp óskírt eða ekki nema til hálfs. — c) sá sem 
hugsar og ritar óskirt, (þokumaður). 

*nebuliftiff, fé -t, e., þokulegur, 
greinilegur, óskir, sem er á reiki. 

neb, ao., (nið, í niðsett, Fms. X, 406), 
(og neDer (niðr) sem ekki er haft nema sem 
fremri partur Í samsettum orðum), niður, a) þar 
sem ofan verður ekki haft: Gætte fig n. selj- 
Lagge ſig n. leggjast niður. 


| — b) = ofan: an falbt n. af (niður 


úr, ofan úr) Gtigen. Gaae n. að Trappen 
niður (ofan) stigann. N. ab Bakken nið- 


í ur (ofan) hólinn. — ang Mark gaaer 


/ næften n. til Maen miður (ofan) að ánni. 
| — Benbe op og n. þad noget hafa enda- 


Navnedag dagur að því leyti sem e-r á | 
| n. (skrykkjótt) meb ham. — 2) segja Danir 


samnefnt við þann sem dagurinn er helgaður, dagur 
(-inn hans) nafna e-s. 

Navnedigt griplur. 

Mavnefæfte (íkaMaonfæfte), nafn- 
festi}, a) úrelt, eiginl., gjöf að nafnfesti. 
— b) = Faddergave. 

Navneklud dula eða rýja sem stúlka befur 
tíl að sauma nafn eða fangamark á meðan hún er 
að nema það. 

Mavnelifte nafnaskrá. 

navnelærð lærður (vel að sjer) að 
nafninu til. 


skipti á e-u. — Óeiginl.: Det gaaer op og 


| opt ned þar sem vjer segjum suður. — 1) 


hjer af er dregið 1) einkunnar miðstigið nebre 
(neðri), neðri: Den nebre Deel af Byen. 
— 2) hið efsta stig neberft (neðarst), a) 
sem e, neðstur: an er ben neberfte í Sko— 


| Ten, — b) sem ao., neðst: Sidde neberft 


Navnemarke, a) mark eða merki sem | 


maður gerir í stað nafns síns þegar maður kanu 
ekki að skrifa. — b) fangamark. 

Navbneord nafn (nomen substanti- 
vum). 

Navnerang niðurröðun manna eptir orðs- 
tír, eða þvíuml. 

Navneriim griplur. 

Navneſilke silkitvinni (einkum dökkrauður) 
sem hafður er til að sauma fangamörk með. 

Navneſkifte nafnaskipti. 

Mavneffilt fjöl eða tafla sem nafn er 
skrifað á, málmskjöldur sem nafn er grafið á, eða 
þvíuml. 

Navneſting nálspor sem við eru höfð 
þegar stafir eru saumaðir. 

Mavnefgening (bók)stafasaumur. 

Navnetraad tvinni sem stafir eru saumaðir 
með. 

Mavnetræf fangamark; það hvernig 
maður bindur nafn sitt, bandið nafn. 

Navnevardi nafnverð. 

Maunforflaring nafna-skýring. 

Navnfaſte sjá Mavnefafte. 

naungive nefna, nefna e-a með nafni: 
„N. biffe Videnſtaber“. N. ſig nefna sig. 
Han navngav enhver í Selſtabet, ſom ban 


te. 
Mavngivelfe, sk., það að navngive. 


Eg 
— 





paa Banken. 
nebab, 20., niður á við, Ofan í móti: 
Beien gager n. (sb. það hallar undan fæti). 
nebarvet, (sb.arvel, arftekinn (Fms): 
Nedarvede Fortjenefter. — b) sem tíðkazt 
hefur mann fram af manni, forn. 


nebbebe, ás., beiðast (e-s) af himni, biðja“ 


guð (e-s): N. Belfignelfe over Folket. 

nebbinbe binda e-ð niður: N. Grene 
paa Frugttræer. 

Nedblik það að líta niður (ofan) fyrir e-ð. 

nebblinfe (skáldi), leiptra (um himin- 
tungl). 

nebbore, ás., bora e-u niður, grafa e-ð 
niður. 

Nedbrud, kl., niðurbrot. 

nebbrybe, ás., brjóta e-ð niður, a) 
eiginl.: N. en Bygning (sb. taka ofan hús, 
rífa). — b) óeiginl., spilla e-u, skemma, 
0. s. frv: Hans Erempel nebbryber meer, enb 
hanð Lare opbygger. Drukkenſtab nebbryber 
(fer með) Gjal og Legeme. 

Mebbrybelfe, fi. =t, sk, það að 1ebe 
brybe (niðurbrot; niðurtaka; o. s. frv.). 

nebbræffe, ás, = nebbrybe a. 

Mebbræfning, M. =tr, sk., það að 
nebbræftte. 

nedboie, 1) eiginl., beygja (hneigja, 
sveigja) e-ð niður (á við): Gaae nebe 
beiet bjúgur. Med nebbeiet Hoved niður- 
lútur, álútur. — 2) óeigini., kúga, yfir- 
buga: N. Overmod í Stovet. — b) sjer í 
lagi um yfirbugun af barmi: Hans Kones Dod 
bar ganffe nebbeiet ham. Nedboiet af Gorg 





(Befymring). Tóm nedboiet er einnig haft 
líkt og harmsfullur, harmþrunginn, sorg- 
bitinn, dapur, hnugginn, eða þvíumi. 

Mebbeielfe, ft. =t, sk, það að ned- 
boie. 

nebbelge (skáldi.), velta niður í bylgjum, 
flóa niður. 

nebbale (er) = bale, 

nebbrive, ás., (eiginl. og óeiginl.), reka 
e-ð eða e-n niður eða ofan. 

Mebbrivning, sk, það að nebbrive. 

nebbryppe (er), h. s., drjúpa (leka) 
niður; koma úr loptinu: Den nebdrype 
penbe Regn. 

Mebbryppen, sk., það að nebbryppe. 

nebbuffe, h. s., dýfa (stinga) sjer. 

Mebbypning, ft. Ser, sk., það að tebe 
byppe. 
nebbyppe dýfa e-u niður eða ofan 
í e-ð. — 

nebbyffe þagga (kæfa, bæla) e-ð 
niður: N. Gamvittigbeben. N. et Mygte. 

nebbæmpe = bæmpe a. 

nebe, ao., (sb. niðri}, niðri, (líka niður): 
Dppe paa Bjerget og n. i Dalen. N. veb 
Maen. 

neben, a0., (neðan), neðan: Kaſſen 
var malet baade oven og n. Jeg ſtod n. for 
ham fyrir neðan hann. 


nebenfor, ao., fyrir neðan: Det ſtaaer 
n. (þar fyrir neðan, neðar) paa famme 
Gibe. 

nebenfra, ao., að neðan, neðan að: 
Somme n. 

nebenum, ao., fram hjá. 

nebentil, ao., neðan, neðanvert, að 
neðanverðu. 


nebenunber niður undir: an har 

fine Bærelfer n. vore. Han bver her n. 
Nederdeel niðurhluti. 
neberbrægtig, fi. =t, e., níðings- 

legur, níðinglegur (sb. Skuggsjá), níðsam- 

legur (Skuggsjá). 
Meberbrægtigbeb, án ft., sk., níðings- 
skapur, níðingsverk, fúlmennska. 
Meberenbde neðri endi. 
Nederfald sjá Mebfalb. 
Nederfaldsmolle mylna þar sem straum- 

urinn leikur á neðanverðu hjólinu og snýr því í 

mót straumi (gagnstætt: Overfaldsmolle, 

Dvenfalbömelle). 

Meberfart sjá Mebfart. 
Meberflabe fótur (á e-u) sem veit niður. 
Meberlag, (ft. eins, kl.), A) (einnig, sjaldb., 

Meblag), niðurvarp (Skuggsjá) — mann= 

fall, ósigur: Der ffete et ftort N. paa hang 

Folf það fjellu margir af líði hans. Lide 

et ftort N. láta lið mikið, hafa (bíða, 

fara) mikinn ósigur. — b) (úrel) = Dpe 

lag 1, a. . 

Meberlanbe, f., Niðurlönd: De fote 

enebe N. 
neberlanbff, ft. -e, e., sem er úr Niður- 

löndum. 
neberlig, fi. -t, e., neðarlig-}, (húlt- 

úrelð, sem er neðarlega, neðri: De nebere 
lige Lag í Bjerget. 
Meberlænber, ft. =C, kk., Niðurlendingur. 
Nederlob (að mestu leyti úrel), = Tar⸗ 
meleb, Larmbrof. 

„ teberft sjá neð ll, 2. 
Meberftamme neðri hluti eikarbols. 
Mebfalb (íka Meberfalb), (fh. eins, 

kl.), niðurfall, hrun: Murenð N. 
nebfalb e falla niður eða ofan, hrynja: 

Ild nebfalbt fra Himlen fjell af himni. — 

Tíðkanlegast Í hluttekningarorðunum: Det nebe 

falbenbe Lov. Den nebfalbne Munur. 
Mebfalböfot=falbenbe Gygt (sb. . 

falbe A, 1, b, y). 
nebfare fara niður eða ofan: „Ðe 
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Nedfart —Nedſtammelſe. 





nedfore til Eggpten“ (sb. far ekki niðr á 
Egiptaland, Stjórn), 

Mebfart (líka Meberfarð), (n. er, 
sk.), niðurför, niðurferð, ofanför, ofanferð: N. í 
en Grube. 

nedfeie, ás., sópa e-u niður eða ofan: 
N. Stovet fra Holderne. 

nebflyðe (er) renna niður eða ofan: 
Det nedflydende Band. 

Mebflytning, ft. -er, sk., það að ned⸗ 
flytte (niðurflutningur). 

nebflytte, ás., Ílytja (færa) e-ð niður 
eða ofan: N. noget fra Loftet í Kjelderen 
(flytja e-ð ofan af loptinu niður í kjall- 
arann). 

nebfælbe (eiginl. fella e-ð niður eða 
ofan), a) leggja e-n að velli. — b) = 
nebploie: N. Gjebning í Jorden. 

Mebfælbning, sk, það að nebfælbe. 

nebfore færa (flytja, leiða, fara með) 
e-n eða e-ð niður eða ofan: Ögn bley nebe 
fort til Gtranben. 

nebgagenbe, (sb. gaae], sem geng- 
ur niður (niður éptir, niður á við) eða 
ofan (ofan eptir, ofan á við): Den ene 
Bei er for be Nedgagende, ben anben for be 
Opgaaende. — Den n. Sol (sb. ganga til 
viðar). 

Nedgang, (fi. -e, sk), niðurgangur 
(Trójum.), niðurganga: Ved Mebgangen fra 
Bjerget á leiðinni niður af fjallinu. — 
Goleng N. niðurganga sólar (Rímb.), sól- 
arfall, sólarlag, sólsetur. — b) leið 
(göng) niður e-ð. 

nebglibe líða (renna, síga) niður, 
(um sólina), síga Í æginn. 

nebgrave grafa e-ð niður: N. Aadſler. 
— Óeiginl. : N. ſit Pund grafa pund sitt í jörðu. 

Nedgravning, a. —er, sk., það að 
nedgrave. 

nedhale, äs., heimta e-ð (eða láta e-ð 
síga) niður á köðlum eða strengjum. 

nedharve koma (e-u) niður í jörðina með 
herfi: N. Gæben. 

Nedharvning, sk., það að nedharve. 

nedhente sækja e-ð upp (á e-n stað): 
Det maa Mt nebbenteð fra Loftet það 
verður að sækja það allt upp á lopt. 

nebhiffe láta e-ð síga niður á strengjum: 
N. noget í Gtibölaften. 

nebbugge, a) fella tje, höggva trje 
upp: Hele Gfuven blev nedhugget. — b) 
= nebfable: Hele Regimentet bley ned— 
hugget. 

Mebbugning, ft. -er, sk, það að tebe 
$ugge. 

nedhvirvle, ás., þyrla e-u niður eða 
ofan: Eræerne nedhvirvledes af Gtormen í 
Dalen (stormurinn þyrlaði eikunum nið- 
ur í dalinn). % 

nebbænge, 1) h.s., hanga (lafa) nið- 
ur, slapa: Mebhængenbe Grene. — 2) ás., 
hengja e-ð niður eða ofan: Alt Toiet er 
nedhangt í Haven. 

nebile (er) skunda niður eða ofan. 

nebjage, ús., reka (keyra) e-n niður 
eða ofan: Endeel vare fomne op; men be 
bleve alle nebjagebe. 

nebfalbe kalla á e-n niður eða ofan: 
Seg lod ham n. fra bang Varelſe. — b) 
= nebbebe: M. Belfignelfe over een, 

nebfafte kasta e-u niður eða ofan: 
N. fig Gkasta sjer flötum) í Stevet for 
een, Stormen bar nebfaftet Plankevarket 
skíðgarðurinn hefur rokið um í þessu bálviðri. 

Mebfaftning, ft. -er, sk, það að 1tb= 
fafte. 

nebfjere, ús., a) aka eu niður eða 
ofan: Alt Kornet bleg nebfjort til Gtrane 
ben. — b) aka niður (gras eða akur; sb. Fms. 
V, 50): Graſſet (Saden) bley nedkjort. 





Mebfjarfel, ti. -fjorfler, sk., það að 
nebfjore. — b) það að aka (sem h.s.) niður 
eða ofan. — C) akbraut niður eða ofan. 

nebfnuge þrýsta e-u niður, bæla e-ð 
niður. 

nebfnæle (har) falla á knjebeð (forn), 
knjefalla. 

Mebfnælen, án ft, sk., það að ned— 
fnæle (sb. Knaæfald). 

nebfomnte, h.s., koma niður eða ofan. 
— b) (um sængurkonu): N. með en Gen 
(Datter) ala son (dóttur). 

Nedkomſt, án ft., sk, niðurkoma. — 
b) fæðing = barnburður. 

nebfue kúga: N. et Folk. 

neblabe, ás., 1) láta e-ð síga niður 
eða ofan, hleypa e-u niður. — 2) n. fig 
= nebjatte þig (sb. nebfætte b). — 
3) n. fig (eiginl.: lítillækka sig) til leggja sig 
niður við, (sb. brjóta odd af oflæti sínu, 
og; gera svolítið úr sjer, að; láta svo 
lítið, að): N. fig til (gera svo lítið úr 
sjer; mannspilla sjer á því; sb. það 
kvað svo rammt að) út Óruge Skjeldsord. 
N. fig til Qeggja sig niður við) Almuens 
Fatteevne. N. ſig til een auðsýna e-m lítillæti. 
— b) ho. núl. t. neblabenbDe, sem e., lít- 
illátur, ljúfur og lítillátur. 

Meblabelfe, sk., það að nedlade eða 
neblabe fig. 

Meblabenbþeb, án ft, sk, lítillæti, (sb. 
ljúfmennska). 

Nedlag sjá Meberlag. 

nedlude, (h. s.), slúta. 

neblægge, 1) eiginl., a) leggja e-ð 
niður: M. fin Byrde leggja af sjer byrð- 
ina. — b) koma e-u fyrir til geymslu: Han 
far neblagt en ftor Capital hos denne Kjob— 
manb, — c) leggja e-n að velli: N. een. 
— d) =nebfylte, fylteb. — 2) óeig- 


inl., a) láta af e-u: N. Megjeringen láta af 
ríkisstjórn. an þar neblagt (er hættur við) | 


fit Haandvark. — b) taka e-ð al, o. s. frv.: 
N. en Skole. — 0) (fornl), selja e-u: N. 
en Strid (Tratte). 

Nedlageéelſe, sk, það að nedlæagge. 

Meblægning, sk, = Meblæggelfe. 

Nedloeb niðurrás, niðurrennsli. 

neblefe leysa e-ð niður eða ofan. 

nedpakke láta e-ð niður (til ferðar, o. s. 
frv): Alt mit Toi er allerebe nedpalket. 

Nedpakning, ft. -er, sk, það að nebe 
pakke. 

nedperſe fergja e-ð niður. 

nebploie plægja (e-ð) miður (í jörðina): 
N. Saden. 

Nedploining, fi. =tr, sk, það adene d⸗ 
ploie 

nebpreffe = nedperſe. 

nebputte stinga (hola) e-u niður. 

nebpæle hæla e-ð niður. 

nebramme reka niður (t. a. m. hæl). 

neDre sjá neD Íl, Í. 

nebregne (er), (h. s), koma úr lopt- 
i(nu): Noget nebregner e-u rignir. 

Nedreife niðurferð, niðurför. 

nebribe, ús., ríða (e-ð) niður, (sb. Fms. V, 
50): M. Gæben. 

nebrig, ft. -e, e., níðangalegur, (sb. 
neberbrægtigg sömul. ódrengilegur, ó- 
drenglyndur): En n. Gjerning CTanke— 
maabe). Etnebrigt Menneſke mesti ódrengur. 

Nedrighed, sk, níðingsskapur, (sb. 
ódrengskapur). 

nedrinde (er) renna niður eða ofan: 
Herfra nebrinber Banbet over Engen. — b) 
renna til viðar, síga í æginn. 

nebrive rífa e-ð niður, brjóta e-ð 
niður: N. en Muur. — b) óeiginl., ( tali), 
níða. 

Nedrivning, sk, það að nedrive. 





nebrulle, a) h. s., Velta niður eða 
ofan: De fra Bjerget nebrullenbe Gtene. 
— b) ús., velta e-u niður eða ofan: 
Tondern nebrullebeð (tunnunum var velt 
ofan) til Gtranben. 

nebryffe, ás., rykkja (kippa) e-u 
niður eða ofan. 

nebryfte, ús., hrista e-ð niður eða 
ofan: Den nedryſtede Frugt. 

nedſaae sá e-u niður (Nj, 8): Den 
nedſaaede Sad. 

nebfable brytja (höggva) menn nið- 
ur (sem hráviði eða í strá): Efter en 
tapper Modſtand bleve be alle nebfablebe. 

Mebfabling, ft. -er, sk., það að ned⸗ 
fable (sb. manndráp í ft.). 

nebfalte salta e-ð niður: N. Kjed 
(3leff, Gild). 

Mebfaltning, ft. -er, sk, það adene d⸗ 
falte. 

nebfee, h. s., líta (horfa) niður: JI 
fit Overmod vilbe han n. paa dem (hann var 
svo hrokafullur, að honum þóttu þeir öngvir hjá 
sjer), Der vare langt over ham. 

nebfegne hníga niður. 

nedſende senda e-ð niður, o. s. frv. 

nebffribe hlaupa niður eða ofan eða 
fram: De nebffribenbe (nebffrebne) Snee— 
maffer. 

nebffybe, a) skjóta e-ð niður eða 
ofan, fella e-ð með skotum: Da Muren 
var nebffubt. — b) steypa e-u niður eða 
ofan. 

nebffylle, ás., skola e-u niður eða 
ofan: Sorben nebffylleð fra Bjerget veð bet 
fmeltebe Sneevand. N. Vinen hvolfa í sig 
víninu, sloka (svolgra) vínið. 

nebffære skera e-ð niður eða ofan: 
N. en bængt Mand. 

Mebffæring, ft. Er, sk., það að tebe 
ffære. 

nebflaae, ás., 1) eiginl., leggja e-ð 
við jörðu, bæla e-ð niður: Regnen har 
nebflaaet meget Korn. — 2) óeiginl.: N. 
Mobet draga kjark úr manni. Det fibfte 
Uheld nebflog ham ganſte dróg allan kjark 
úr honum. — b) ho. 1. t. nebflaaet (og 
nebflagen), sem e., hnugginn, dapur, 
sorgbitinn. 

Mebflag, (ft. eins, kl), a) (snöggleg) nið- 
urkoma, niðurfall (um regn í Skuggsjá): Lyn⸗ 
ildens (Regnens) N. — b) það sem sezt á 
botninn þegar frumefni eru skilin í sundur (sb. 
Bundfald a). E 

Nedſlagenhed, án M., sk, = Forte 
fagtheb, Mobleðheb. 

nebfluge gleipa. 

nebflynge slöngva e-u niður eða ofan: 
De nebilyngebe Gtene paa Fjenden. 

nebflænge, ús., þeyta (fleygja) e-u 
niður eða ofan. 

nebfmelte, ás., bræða e-ð niður. 

Mebfmeltning, sk., það að ned— 
fmelte. 

nebfmile (skáldi.), líta brosandi niður (til 
e-s). 

Mebfpring, (tt. eins, kl), hlaup (það að 
stökkva) niður fyrir sig. 

nebfpringe, h. s., stökkva niður eða 
ofan. 

Mebfpringen, án ft, sk, það að ned⸗ 
ſpringe. 

nedſprudle, ús., (sjaldh.), láta (e-ð) fossa 
freyðandi niður. 

nebfproite, ás., spýta (e-u) niður eða ofan 
(einkum úr valnsbissu). 

nebftamme (er) vera kominn af eða 
frá e-m, eiga kyn sitt að rekja til e-s: N. 
fra een. Dette Ord nebftammer fra Latinen 
er komið af latínu. 

Mebftammelfe, sk., það að nedſtam— 
me (sb. burðir, kyn, ætterni, o. s. frv.). 








nebftampe—-Membheb. 
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nebftampe, ás., berja (troða) e-ð 
niður. 

nebftemme, ás., lina á strengjum á (söng- 
tóli): M. et Fnftrument. — b) óeiginl., draga 
úr e-u, rýra: N. en Welelfe. Hans Begei—⸗ 
ftring ley nebftemt (rjenaði). N. fine For— 
bringer færa niður kröfur sínar, færa sig niður. 

Mebftemning, n. —er, sk, það að 
nebftemme. 

nebftige, a) stíga (ganga) niður. eða 
ofan: M. í Dalene. — N. fra Thronen 
láta af ríkisstjórn, (veltast úr konung- 
dómi). — b) nebftigenbe Linie ætleggur 
fram á leið (þ. e. þegar jafnan er fyr talinn faðir 
enn sonur). 

Mebftigen, án ft, sk, það að nebftige. 

Mebftigning, sk., það að nebftige 
(sb. niðurstigning). 

nebftiffe, ás., stinga e-u niður eða 
ofan (í e-ð): Gtotfene, fom man havde ned⸗ 
ſtulket í Jorden. 

nedſtoppe troða e-u niður eða ofan 
(í e-ð). 

nebftraale, a) h. s., ljóma (skína) 
miður eða ofan: Det nebftraalenbe 298. — 
b) ús., senda (ljós) niður eða ofan í geislum: 
Loſet, ſom Golen nebftraaler. 

nebftryge, ás., strjúka e-ð (raka e-u; 
sb. Guðmundr rakaði á burt Ímýinu| með 
hendi sinni) niður eða ofan. 

nebftremme (er) falla (renna) niður 
eða ofan: Det nebftremmenbe Band. 

Nedſtrommen, án ft., sk., það adene d⸗ 
ſtromme (niðurfall). 

nebftyrte, a) h. s., steypast (hrapa, 
brynja) niður eða ofan. — b) ís., steypa 
e-u (fella e-5) niður eða ofan. — Óeiginl.,, 
velta e-m úr völdum, eða þvíuml. 


Mebftyrtning, sk., það að nebftyrte. | 


nebftobe, ás., hrinda e-u niður eða 
ofan. 

nebfvinbe hverfa niður. 

nebfvinge, ús., (skáldi. ) = nebflynge. 

nebfvælge = nebfluge. 

nebfvæve (er) líða niður eða ofan. 

nebfvemme (er) kafa (Eg. 149 = kaf- 
ast niður (Skuggsjá). — b) (skáldi), flóa 
niður. 

nebfylte = ſylte b. 

Nedſoltning, sk., það að nedſylte. 

Mebfyn, (fi. eins, kl.), það að horfa (líta) 
niður eða ofan fyrir e-ð. 

nebfynfe, h. s., síga (hníga) niður, 
sökkva. 

Mebfynfen, án f., sk., það að ned⸗ 
fynfe. 

Mebfynfning, sk, það að nedſynke. 

nebfænfe láta e-ð síga niður, hleypa 
e-u niður, sökkva e-u: N. et Liig í Oras 
ven. N. Slibe í en Havn. 

Mebfænfning, ft.-er, sk., það að nebe 
fænfe. 

nebfætte, ás., a) setja e-ð niður: Der 
nebfatte be Baaren. — b) n. ſig byggja 
(Eg. 100) = taka sjer bólfestu (bústað), 
setja bústað á e-m stað, (sb. bofætte): 
Mange Ubvanbrebe n. fig í America, — c) 
setjæ, skipa: N. en Eommiffion. -— d) 
færa e-ð niður (að upphæð): N. Kanbgilben 
(Efatterne, Priferne). — e) gera lítið úr 
e-u eða e-m, niðra e-m: N. en Mands For⸗ 
tjenefter. Dette nebfætter (rýrið ham iffe í 
mine $Dine jeg sje ekki, að hann sje maður að 
minni. 

ar ra sk., A) það að nebfætte 
fia (nebfætte b). — b) það nebfætte d 
Gækkan; sb. afföll): Priferneð (Renterneð) 
N. Barerneð N. — c) það að neðfætte e 
(niðrum): Ubillig N. af eens Fortjeneſter. 

nedtage, ás., taka e-ð niður eða oſan: 
M. noget fra Loftet. N. et Telt bregða 
tjaldi (sb. Grág. 1, 93). 


Mebtagelfe, sk., það að nebtage 
(niðurtaka, ofantaka, nmiðurtekuing, 
ofantekning): Sefu N. fra Korſet. 

neðtrampe,, ás., troða e-ð niður. 

neðtrille (er), h. s., velta (veltast) 
niður eða ofan: En nebtrillenbe Steen. 

nebtryffe, 1) eiginl., þrýsta (ýta) e-u 
niður. — 2) óeiginl, a) rýra. — b) draga 
kjark úr eem, þjá, mæða: Nedtrykkes af 
Naringsſorger. Et nebtiyft Sind. % 

Nedtrykkelſe, sk, það að nedtrykke. 

nebtræbe, ás., troða e-ð niður: N. 
Graffet. — b) óeiginl., fóttroða. 

Mebtræbem, án ft., sk., það að MED“ 
træbe. 

nebtræffe, ás.,draga e-ð niður, hleypa 
e-u niður: Gardinerne vare nedtrukne. 

Mebtræfning, ft. =tr, sk, það adene d⸗ 
trætte. 

nebtvinge reka (draga, sveigja, o. 
s. frv.) e-ð niður með afli: Grenen brætfebeð, 
ba man vilbe n. ben. 


óeiginl., a) þyngja e-m (sb. Gþl. 4): „MR. og 
bedrove Gjælen í feige Sorger.“ — b) draga 
kjark úr e-m. 

nebvenbe, ás., snúa e-u niður: Meb 
nebvendt Falkel. Paa ben nebvendte Side 
á hliðinni sem niður snýr. 

nebvifte, ás., anda e-u niður eða ofan. 

Mebviiðning, sk, það að nedviſce. 

nebvinDe hleypa (e-u) miður með vindu: 
Alt Kornet er nebvunbet fra Loftet. 

nebvinfe, ás., benda e-m að koma 
niður eða ofan. 

neDvife (eiginl. vísa e-m niður eða 
ofan), reka e-n aptur, gera e-n rækan: 
Præften har nedviiſt denne Pige fra Confir— 
mation. 

nedvalte, ás., Velta e-u niður eða ofan. 

Mebvæltning, sk., það að nedvaelte. 

nebværbige rýra, óvirða, vanvirða, 
(sb. fornebre a): MR. Religionen veb at 
bruge Den í politiſte Þenfigter gera svo 
lítið úr trúarbrögðunum, að o. s. frv. 
N. fig veð en upaff nve Fortrolighed. 

Nedvardigelſe, sk., það að nedvr— 
bige (læging, óvirðing, hneisa). 

Meg, ft. eins, kl, bundin: Binbe N. 
binda bundin (Stjórn). 

*Negation, fi. -er, sk, neitun, — b) 
neiting (neitunarorð). 

*negatiyv, ft.-€, e., sem til neitunar horfir. 

Negbaand hálmspotti sem bundið er utan 
um bundin. 

Megbinber = Binder. 

Negbinding það að binda bundin. 

negt, ís. 1, í M. Op bera (axhelmur) saman 
í hrauka (áður enn þær eru bundnar í bundin): 
Pigen neger op og Karlen gaaer efter og 
binber. 

Megeneie (eða Negenoien), sk., (eins 
konar brjóskfiskur) pelromyson. 

Megeneien sjá Negenoie. 

Meger, ft. Megre, kk, blámaður, 
sverlingi (Dr. Sch.). 

Negerhandel sú verzlun að blámenn eru 
seldir og keyptir. 

Negerinde, fi. =, kvk, svartur kvenn- 
maður. 

Negerkyſt sá hluti af vesturströnd suðurálfu 
þar sem blámenn eru seldir og keyptir. 

Negerland Svertingjalönd (í suðurálfu). 

Megerfalg blámannasala. 

Megerflave svartur þræll. 

Megl (líka ritað Mæg), ft =t, sk., |e. o. 
negl í. nagl; sb. ft. negl|, nögl. — b) 
(stundum) kló. 

Neglebyld ígerð undir nögl. 

Neglehud andnögl. 

Megleplet ást (á nögl). 

Meglerift rispa eptir nögl. 


— 





nebtynge, ás, þyngja eð niður. — 2) 





Meglerob naglsrót (Grágás). — 
(Meglerobber) andneglur. 

Meglefar skæri til að klippa með neglur. 

Meglefpring það að nögl leysir 
fram af. 

Megl eværf, sk, verkur undir nöglum. 

*Negligee, án ft., sk., búningur sem maður 
er Í inni við þegar öngvir ókunnugir eru komnir. 

*Megligence, án ft, sk, = Gfjabeðs 
Ioðheb a. 

*negligete, ús.1, vanrækja, Órækja; 
órækjast við e-n. 

*neqociere (líka ritað negotiere), 
s. 1, a) h. s., semja (t, a. m. við e-n); veræla. 
— b) ás., útvega: N. et Laan. 

*negotiere sjá negnciere, 

negte, ás. 1, |sb. neita), neita, 1) = 
synja, a) segja e-ð ekki vera: an nege 
tede at have gjort bet hann sagðist ekki 
hafa gert það. Det fan iffe negteð (það 
verður ekki varið), at bet er en haard 
Etraf. N. (þræta fyrir) Gjerningen. — 
b) afstinga: an negter benbe intet neitar 
henni öngvu (sb. Fms. VI,90), synjar henni 
einkis. — 2) = fornegte: Arianerne 1. 
Chriſti Gubbom. 

Megtelfe, ft. -t, sk, neitun, neiting. 

Negtelſesed það að synja fyrir e-ð með 
eiði. 

Negtelſesord neiting (neitunarorð). 

*Negus, sk., eins konar drykkur við þorsta. . 

nei, ao., {nei}, nei, ónei. — b) ei, 
sem nafn, (sb. setja þvert nei fyrir e-ð): 
Give een Mei vísa e-m frá. 

neie (bar), h.s.1, {neigja f. hneigja|, 
hneigja sig, hneigja, lúta: N. for een 
hneigja sig fyrir e-m, hneigja (lúta) 
€e-m. 

Neien, án ft., sk., það að neie. 

x*Nekrolhog, ft. =Er, sk., æfiminning. 

*Meftar, sk., díamjöður (G. 0.). 

Melbe (líka ritað Mælbe), ft. =t, sk, 
netla urtica: Brænbe fig paa en N. 

Melbeblab netlublað. 

Neldebufk netlurunnur. 

Melbefeber ofsakláði. 

Mellife, a. -t, sk., Í) negulnagli. — 2) 
(negulblóm) dianthus cariophyllaceus, 

Nellikebed reitur sem negulblóm eru rækt- 


b)ín. 


uð í. 

nellifebruun (sem er) eins og negulnaglar 
á litinn. 

Nellikebuſk mörg negulblóm sprottin Í 
einum hnapp. 

Mellifeolie olía úr negulnöglum. 

Mellifeplante negulblóm sem ætlað er 
til gróðurselningar undir berum himni. 

Melliferob, án ft., (eins konar læknisjuri) 
geum urbanum. 

Mellifefom eins konar nagli á stærð við 
negulnagla. 

Mellifetræ trje sem negulnaglar spretta á. 

WMellifegtin vín sem stendur (staðið hefur) 
á negulnöglum. á 

nem, ft. me, e., fnæm-=r), Í) um menn, 
skilningsgóður: Baabe n. og larvillig. — 
b) laginn, (sb. handlaginn, laghentur 
{r. laghendur), lagtækur): N. til fit Are 
Þeibe lagvirkur, (sb. verkhygginn). — 2) 
um annað, a) handhægur: Et nemt Redſtab. 
— b) hægur, auðveldur, hentugur, sem 
er innan handar: Den nemmefte Maabe. 
En n. Leilighed (hentugt tækifæri). er 
er nemmere at fomme til hjer er hægra að 
komast að. — B) nemt, sem ao., með 
hægu móti: Det fap vi nemt til. 

Membeb, án ft., sk., Í) það að vera nem 
A, 1 (sb. næmi); N. til Arbeide lagvirkni, 
handlægni. — 2) það að vera nem A, 2: For 
Nemheds Skyld til hægri verka. Det var 
en ftor N. (mikill flýtir fyrir okkur, eða 
þvíuml.), at ví funbe ſtyde benne Gjenvei. 
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nemlig — nitten, 








nemlig, a0., (sem opt er úr fellt á ísl.; en 
opt er selt í stað þess) það er að skilja eða 
sem sje (framborið sumsje): Jeg har feet 
ham for mange Aar ſiden; n. paa min Meife 
fyrir mörgum árum — þegar jeg var 
að ferðast eða á ferðalagi mínu. 

nemme, ás. 1, (nema|, a) skilja: N. 
Iet vera skilningsgóður. — b) (áreln, 
nema (æra): vað man í Ungdom nem 
mer, man í Alderdom neppe glemmer eða 
bet Ung nemmer, Gammel ei glemmer, (sb. 
það ungur nemur, gamall temur), smekk- 
urinn sá, sem kemst í ker, keiminn lengi 
eptir ber, (orðskv.). 

Memme, án f., kl, (næmi), næmi, 
skilningur: Som ar et let (hurtigt) N. 
næmur, fjótnæmur, skilningsgóður, 
(fljótur að skilja). Som har et tungt M. 
tornæmur, skilningslítill, o. s. frv. an 
bar {let ilfe N. bertil er alls ekki laginn 
fyrir það. — b) frábærar gáfur, (sb. Aand 4). 

nenne sjá nænne, 

*Neolog, ft. -Er, kk, nýjungamaður. 

*Neologie, sk., nýjungar nýjar 
kenningar. 

*neoteriff, ft. Je, e., samkvæmur tizku 
eða nýjungum. 

*Neoterismus, sk, =Myhebófyge, 

*Nepotisme, sk, það að höfðingjar draga 
fram skyldmenni sín o. s. frv. 

neppe, ao., sb. neppiligal, varla, 
naumlega, naumast, með naumindum, 
trauðlega, trauðla, trautt, neppilega 
(Stjórn): eg funbe n. faae ham overtalt Jeg 
ætlaði varla að geta talið hann á það. 
Det var n. han funbe lefte Sakken hann 
ætlaði varla að geta tekið upp pokann. 
Det vil n. ftrætte tíl það hrökkur naum- 
ast. — Meb Ned og n. með naumindum, 
með herkjum, nauðuglega. — Seg var 
n. traadt ud af Deren, ba Loftet falbt ned 
varla var jeg kominn út úr dyrunum, 
þá fjell loptið ofan. 

neppelig, ao., (neppilig-|, (úrel) = 
neppe. 

Nerv e, fi. -t, sk., taug (heilataug, mænu- 
taug). 

nerveagtig, ft. =t, e., svipaður Mænulaug 
eða heilataug. 

Mervefeber eins konar veikindi (taugasótt). 

nervefiin viðkvæmur. 

Nervefletning margir tauga-angar sem 
liggja saman. ð 

Nervegang lega tauganna (í líkamanum). 

Nervegreen smátaug (út úr annari stærri), 

Nervehinde taugahimna. 

Nervekniv verkfæri til að skera með taugar 
(í ná), 

Nerveknude taugahnýti (dálítill hnútur sem 
taugar liggja að og úr). 

Nervekraft fjörið) í taugunum. 

Meryelære taugafræði. 

nervepirrende, (sb. pirre], sem æsir 


„ taugarnar. 


Mervepirring æsing tauganna. 
Mervefaft vökvi innan í taugunum. 
teryeftyrfenbe, (sb. ſtyrke], sem 
styrkir taugarnar. 
nerveſtaærk hraustur að taugunum til. 
nerveſvag taugaveikur. 
Nerveſvaghed taugaveiki. 
Nerveſvakkelſe taugaveiklun. 
nervefyg = nerveſvag. 
Nerveſygdom veikindi í taugunum. 
Nerveſyge hvers konar veikindi í taugun- 
um. — b) = Mergefeber, 
*Nerveſyſtem taugakerfi, mænukerfi. 
Nervetraad (hver) þráður eða þáttur í taug. 
Nervetrevl = Nervetraad. 
Nervevedſte = Nerveſaft. 
*nervos, anervoſe, e, 1)ner ve⸗ 
ſvag. — 2) = fynbíg. 





nefte, ás. 1, Ísb. mist, Laxd. 8221, festa 
(e-ð, t. a. m. sokka eða veltlinga) saman. 

net, ft. -te, e., laglegur, snyrtilegur, 
snolur, nipur: Hun ſage retn. ud (sómdi 
sjer dável, eða þvíumi) í Den Dragt Holde 
fég n. í fine Klader vera ætíð laglega til 
fara. Skrive en n. Haand skrifa dáindis 
laglega. 

Met (líka ritað Mæt), ft. eins, kl., lob. 
net), net. 

netagtig, ft. -€, e., svipaður neti. 

netformet, fi. -formebe, e., (sem er) | 
eins og net í lögun. 

netformig, ft. -t, e, = netformet. 

Metgaffel kvísl til að hengja net á. 

Nethammer hnoðhamar. — b) við- 
hald (sem haft er þegar verið er að járna hesta). 

Nethed, sk., snoturleiki. 

Nethinde himna sem er lík neti: Mete 
inden í Diet (retina). 

Metmager, fi. =t, kk., netgjörðarmaður 
(B. B.). 

Metmaffe möskvi. 

Metnagle hnoðnagli. 

Metrufe netháfur (P. p). 

Metftang = Metgaffel. 

nette (iíka ritað nitte), ás.1, a) sínkla. 
— b) hnoða (hnykkja) nagla. 





Nettel dug nettludúkur; eins konar vefnaður | 


úr viðarull. 


*netto, óbreytanleg e., A) rjett (ekki meira, | 
| benda e-m: N. ab (eða til) ten, — b) af 


og ekki minna, enn): N. fem Migðbanfbaler. 
— b) sem vegur sjálft (svo mikið sjálf), þ. e. að 


frádregnum umbúðum. — C) sem eptir verður, að | 
| (fundið á 18. öld). 


frádregnum kostnaði. 
*Nettoindt« g t allar tekjur (ad frádregu- 
um kostnaði). F 
netvingtt sem vængirnir á eru nokkuð 
svipaðir neti: 
noptera). 
Netvark e-r tilbúningur sem líkist neti. 
*Meurologie, sk, = Nervelare. 
*neutral, fi. -€, e., a) sem er með 


*neutraliſere, ás. 1, draga svo úr (e-u) 
að það sje hvorugu megin, o. s. frv. 

*Neutralitet, sk., það að vera með 
hvorugum. 

*Neutrum, kl., hvorugkyn, hvorginlegt 
kyn (sb. Sn. E.). 

*Neveu, kk, bróðurson; systurson, 

*Nexus, sk, samband, samtenging. 

ni níu. 

niaarig sem er níu Vetra. 

*Mide (líka ritað Mif de), sk., skot (í 
vegg sem gjört er til að setja í líkneskju eða þvíuml.). 

Nid, án f., sk., (sb. níð), öfund, (sb. | 
illgirni, illvilji) 

Mibbing sjá Mibing. | 

nibfulb öfundarfullur, öfundfullur, 
öfundsjúkur, öfundsamur. 

Mibing (ka ritað Mibbing), ft. -er, 
kk., fníðing-r), a) níðingur; brak- 
menni, fúlmenni, illmenni: Erklare een 
for hver Manbó N. — b) = Kujon. — 
c) svíðingur. 

Nidingsdaad níðingsverk, níðings- 
skapur, (sb. níðingsvíg, níðingsráð). 

Mibingðbrog níðingur, hrakmenni, 
fúlmenni, illmenni. 

Nidingsid níðingsskapur. 

Nidingsmand Gjald), = Niding. 

— gsnavn níðingsnafn, níðings- 
orð. 

Mibingögvab = Nidoiſe. 

Nidingsſtjold (sjaldh) = Ayinb 
ffjolb. 

Mibingöftreg níðingsbragð, níðings=- 
verk. 


Mibingðfvig níðingleg (níðsamleg) 


Metvingebe Snfetter (hyme- | 


| hvorugum. — b) (Þegar talað er um orð), | 
| hvorkinlegur eða hvorginlegur (sb. Sn. E.). 


Mibingóværf níðingsverk. 

nibfjær vandlátur, dyggur, öruggur, 
ötull, sem gengur vel fram í. e-u: Viſe 
fig n. í fit Embebe. N. for Sandheden. — 
b) (formi) = ſtinſyg. 

Mibtjærheb, án f., sk, vandlæti, 
vandlætiskapp (Stjórn). 

Nidklegt kænska sem öfund og illvilji blæs 
e-m í brjóst. 

nibobbelt nífaldur. 

nibff, a. -e, e., |nízk-r?}, a) = 
avindſyg, nibfulb, — b) = farrig, 
gnieragtig. 

Nidſthed, sk, =Sarrigheb, Gnier— 
agtighed. 

Nidſkrift níðrit. 

nibfyg (sjaldh) = avindſyg 1, mis— 


| unbelig. 


Mid verð níðvísa. 

Nid viſe níðkvæði. 

*Niece, ft. =t, kvk., bróðurdóttir; 
systurdóttir. 

nienbe níundi. 

nifold, ao, nífalt. 

*Nihilisme, sk., sú trú eða kenning að 
allt verði að öngvu; trúleysi. 

*Nihiliſt, ft =er, kk, trúlaus maður. 

Nik, í. eins, kl., það að hneigja höfuðið allra 
snöggvast litið eitt áfram. 

niffe (bar), h. s.1, hneigja höfuðið allra 
snöggvast lítið eitt áfram A) til að heilsa e-m eða, 


svefni, draga ísur, 
Nikkel, án ft, sk, eitt af frumefnunum 


Mitten, án ít., sk., það að niffe. 

Mifonge sú strýta í strýtuleik sem stærst er 
og stendur í miðið, (strýtukóngur). 

*Mimbuð, sk, = Delgenglanba. 
— b) óeiginl., manndýrð (sem manni sýnist 
e-r hala til að bera, eða þvíuml.), É 

Milbeft nykur (sb. nykrar svá stórir 
sem fílar). 

Mip, Ki., a) Það að dreypa í e-ð vörunum: 
Gun tog fun et N. af Glaffet hún gerði 
ekki nema dreypti í það vörunum. — 
b) (í orðatiltæk. paa Mippet), þröm (óeiginl.) : 
Det var paa Mippet, at jeg vilbe have gaget 


/ jeg var kominn á Íugstig — fremsta 
/ hlunn — með að fara, jeg var rjett 





svik. 


(rjett að segja, nærri því) farinn. an 
var paa Mippet at falbe hann var nærri 
(rjeit að segja) dottinn. Det er paa Nip⸗ 
þet með ham hann er á heljarþröminni, 
hann er kominn á heljarþrömina. 

nippe, s. 1, 1) ás, kippa e-u smáu: N. 
et Haar ud. — 2) um það að dreypa í e-ð vör- 
unum, a) ás.: N. nogle Draaber (gera ekki 
nema) dreypa í vörunum. — b) h.s.: 
N. til Vinen dreypa í það vörunum. N. 
til Glaffet dreypa í (það sem í glasinu er) 
vörunum. N. af Kruſet dreypa Í (það sem 
Í könnunni er) VÖrunum. 

nipper, e., (nipr), (úrel, teprulegur. 

Mippetang sjá Miptang. 

Miptang (íka Mippetang) (lítil) kippi- 
töng (til að draga út hár með, eða þvíuml.). 

*Niſche sjá Niche. 

Niſſe, ft. -t, kk., eins konar álfur eða 
dvergur. 

niffe (bar), h. s. 1, vera að smáfitla við e-ð 
(innan húss): N. omfring i Huſet. 

Nital tölustafurinn 9. 

Nite, fi. =t, sk., arðlaust hlutfall (í talna- 
búri). ; 
*nitid, ft. =t, e., fallegur á að líta (sjer í 
lagi um bækur). 

*Nitrum, kl, = Salpeter. 

*nitreð, tmitrofe, e., — ſalpe⸗ 
teragtig. 

nitte sjá Mette. 

nitten nítján. 


a A 


nittenbe—-Morberlanb. 


# 





nittenbe nítjándi. 

*Niveau, sk, = 
marflait yfirborð. 

*nivelere (líka ritað nivellere), ás. 1, 
mæla hala. — b) sljetta; jafna. 

*nivellere sjá nivelere. 

*Nobel, n. Nobler, sk, = Roſe⸗ 
nobel. 

*nobel, n.noble, e., drenglundaður, 
drenglyndur. 

*nobilitere, ás. 1, = able. 

*Nobleſſe, án t., sk, = Adel b. — 
b) drengskapur (sb. Nj. 15), göfuglyndi. 

Mob, tt. -ber, sk, |hnoð, B. u.], hólkur 
(á bands-enda). 

nobbe, ás. 1, selja hólk á (bands-enda). 

Mobe, tt. =r, sk., (nóta), nóta: Satte 
en Melodie pan Noder nóta lag. Gynge 
(fpille) efter Mober, — 2) n. Mober = 
Bagter, Lader, (sb. þetta eru hans 
nótur): Have mange unberlige Noder paa 
fin. — b) köst, dintir, duttlungar: Hun 
har fíne Noder. 

Nodebog nótnabók. 

Mobeb ræt nótnafjöl (á bljóðborði). 

nobelig, ft. =t, e., (í almúgatali), stirð- 
lyndur, geðstirður, undarlegur, o. s. frv. 

Nodelinie nótnastryk. 

*Nodepapir strykaður pappír ætlaður undir 
nótur. 

Nodepult = Nodeſtol. 

Node ft tiger nótari (nótnaskrifari). 

Mobeffrivning það að skriía mótur: 
Leve af 7. 

Nodeſtol nótnalektari. 

Nodetryk nótnaprentun. — b) prentaðar 
nótur. 

Nodetrykker, kk., nótnaprentari. 


Vaterpas. — b) 


Nodetrykkeri staður (hús) þar sem nótur | 


eru prentaðar. 

Mobetryfning nólnaprentun. 

Moer sjá Nor. 

nogen (sb. nokkurn), í hvorugk. noget 
(sb. nokkut), ft. nogle (sb. nokkrir} og 
(í tali) nogen, fn., Í) í et., A) fyrir framan 
nafn, nokkur, einhver: Man man have 
n. (nokkra, dálitla) Adſpredelſe. Dan blir 
ver ber enbnu i nogen Tid um tíma. Bi 
base noget Godt í Bente. — B) án nafns, 
1) Nogen, a) nokkur maður: Ér þer Moe 
gen er hjer nokkur? — b) einhver mað- 
ur: 
Nogen funbe maaffee fíge, at o. s. frv. — 2) 
Moget, a) nokkuð: Noget er bedre enb 
Sntet betra er lítið enn ekki neitt. við 
ber bliver Moget af eða hvið bet bliver til 
Moget ef nokkuð verður úr því. Blive 
til Woget verða að manni, (sb. það verður 


maður úr e-m). Der er Moget í bet Du figer | 


ES er nokkuð um það. Óvab for Noget 
vað ertu að segja ? (þegar e-ð geugur yfir 
man). Hvad er bet for Moget hvað ertu 
að hafast að ? eða þvíuml. — Einnig sem fullt 
nafn: Begrebet om et Intet fatteð vanffelis 
gere, end Begrebet om et Noget. — b) eitt- 
hvað: Der er Moget í Veien. — 3) noget, 


sem #o., A) nokkru, litlu, (og um tíð), 
Noget for. Noget efter. — b) 


skömmu: 
heldur: an faae noget bleg ub. Det varer 
noget længe. — c) skammt, spottakorn : 
Moget berfra skammt (spottakorn) bjeð- 
an. — d) noget nær nærri því, hjer um 
bil, á að gizka: Det bliver noget nær 100 
Rolr. De ere noget nær lige gamle. — 1I) 
í ft; Á) fyrir framan nafn, a) nokkrir: Det 
er nogle Dage fiten. Nogle fag fáeinir. — 
b) sumir: Nogle Folk (Zing). — B) án 
nafns, og ritað með stórum upphafsstaf, sumir: 
Nogle troe endnu at han iffe er beð. Mogle 
vandt þan veb Dvertalelfe, Mogle ved Gaver. 

nogengang, 20., nokkurt sinn, nokkru 
sinni. þ 


Der Fommer Mogen það kemur e-r. 





nogenlebeð, ao, = nogtnlunbe. 

nogenlunbe, ao, nokkurn veginn, 
sæmilega, bærilega: Jeg er n. forneiet 
með bam. Det er n. godt Arbeide bærilega 
ert. — b) með nokkru móti: San jeg 
{ot n. bjelpe mig ſelv. 

nogenfinbe nokkru sinni, nokkurt 
sinn, nokkurn tíma: ar bu n. oplevet et 
faabant Beir? Derfom jeg mn. faaer Evne 
dertil. 

nogenſombelſt, sk.et. að fráteknum eig.; 
nogetfumbelft, ki. et. að fráteknum eig., 
fa., nokkur (með áherzlu): Derfom Det paa 
mt. Maade (með nokkru móti) fan ffee. 

nogenftebð, ao., nokkursstaðar, 
einhversstaðar: Derfom ber n. er en yn— 
big Egn (sje nokkursstaðar fallegt), fag 
er bet Der. Agter bu big n. ben ætlarðu 
að fara nokkuð? N. fra nokkursstaðar 
að. N. maa han bog være einhversstaðar 
verður hann að vera. 

nogentid, ao, = nogenſinde. 

mof, (sb. nóg}, 1) sem eins konar nafn, 
nóg: Meer end n. meir enn nóg, kapp- 
nóg. Seg ar ſpiiſt n. nóg eða nægju 
mína. Jeg bar fovet n. jeg er nú full- 
svelta. Det er iffe n. dermed það er ekki 
búið með það. — BVare fig felv n. vera 
sjálfum sjer nógur, vera sjer einhlítur. 
Lad Det nu være n. láttu nú svona vera. 
— Einnig með stórum uppkafsstaf: Den, Der þar 


Nok af Penge (nóg af peningum, nóga | 


peninga), vil have endnu flere (sb. mikið 
vill meira). — 2) sem e. (sett fyrir aptan 
nafnið), nógur: Jeg bar Tiden. Han har 
Wenge n. nóga peninga. — 3) sem a0., a) 


nógu: Man fan albrig være n. forfigtig | 


eða forfigtig n. aldrei er of varlega farið, 
fátt er of vandlega hugað. Det er ftort 
n. nógu stórt. 
af Kjolerne, ſtjondt ben er baarlig n. þetta 
er nú skásta samfellan, þó hún sje ekki 
góð eða þó lök (vesöl) sje. Jeg bar tidt 
n. (nógu opt, opt og einatt) fagt ham 
bet. — b) líktog að sönnu, reyndar, lík- 
lega, ef til vill, sjálfsagt, eða þvíuml.; en 
þó er oss tíðast að hafa þar ekkert orð, sem Danir 
hafa of í þessari merk.: Det er n. godt; men 
ifte gobt n. það er að sönnu gott, en 
ekki nógu gott. Jeg gab n. vide mjer 
þætti (það væri) gaman að vita. Jeg 
ffal n. gaae til bam (jeg skal fara til 


Dette er enbba ben bebfte | 








| hans), fer jeg reifer. Du maa n. lee (það | 
í er von, þú hlæir) over en ſaa naragtig 





Dyforfel. Sa n. eða jú n. Ó já! (þegar mað- 
ur leyfir e-ð). — N. fag ſtor fullt eins stór. 
— Det fan n. hænbe fig má vera; vera 


má. Han fommer n. tilbage kemur sjálf- | 


sagt (líkast til) aptur. — e) enn, að 
auki: Der har du n. een. Vi vil prove bet 
n. engang reyna það einu sinni enn. 

Mof (eða Mofte), ft Moffer, sk., (sb. 
hnokki}, a) hnokki (á rokksnætdu). — b) 
typpi (á enda máttartrjes sem greypt er Í annað). 
— C) endi (á rá). Sb. Raanokke. 

Mofbolt tvöfaldur dúkur á seglhorni þar 
sem það er fest við rána. 

Nok gaar din g, sk., eins konar seglstrengur. 

Nokke sjá Nok. 

nokke, ús. 1, greypa (einn máttartrjes-enda) 
í aunan: N. en Bjalke. 

Nokkehul gróp á máttartrjes-enda sem typpi 
á öðru trje er fellt Í. 

noffom, ao., nógu, til hlítar: Det er 
n. befjenbt það er alkunnugt. F 

*Nomader, ft., þjóð eða lýður er úvallt 
flytur sig úr einum stað í annan með hjarðir sínar, 
hirðingjar, föruþjóð, reikunarþjóð. 

*nomabiff, fi. -e, e., reikunar= (sb. 
Momaber). 

*Nomen, fh. Nomina, kl., (í málfr), 
nafu eða einkunn. 


*Momenclator, sk., nafna-runa. 

*Nomenchkatur, sk., öll hin vöndu orð 
er fylgja e-i vísindagrein eða íþrótt. 

*Nominal-, sem fremri liður í samsettu 
orði, um það sem ekki lýtur nema að nafn- 
inu, sem ekki er nema að nafninutil, 
t a. m. Mominalværbi = Mavnes 
værbi. 

*Mominalift, fí. er, kk, sá sem kallar 
nám hlutanna ekki vera annað enn orð. 

*Nominativ, ft. —er, sk, gjörandi, 
(nefnilegt fall, sn. E.). 

*Non, kl., E mon conlemnendus ekki 
fyrirlítanlegur), lakasti vitnisburður (þegar manni 
hefur verið hlýtt yfir og við hefur legið að manni 
væri frá vísað). 

*Nonchalance, án ft., sk., það að vera 
nondalant. 

*nondalant, ft.-t, e., gálaus, hirðu- 
laus; (um þann) sem lætur hirðulauslega (t. a. m. 
af mikilmennsku). 

Monne, ft. =r, kvk., (e. o. nonna f. 
nunna), systir — nunna. 

Monnebragt = Monneflæber. 

Monneflofter nunnuklaustur, systra- 
klaustur. 

Monneflæber, a, nunnuklæði, systra- 
klæðnaður (Stjórn). 

Monnelevnet = Monneliy. 

Nonneliv nunnulíf. 

Monne ſtj úr (sjaldh.), eins konar smágert 
lín. 

Nonneſlor slæða sem nunnur hafa. 

Monne ft and nuanustjett, 

*Nonſens, ki., Vitleysa (það sem ekkert 
vit er í). 

Noppe, ft. -t, sk, hnoðri (á fati). — b) 
líntrefjur. 

noppe (optar noppre), ás. 1, gera hnoðra 
á (e-u): Noppret Klade. 

noppre sjá noppe. 

Noppring, sk., það að noppre: Kla— 
dets N. 

Nor (líka ritað Noſer), kl., hvítvoðung- 
ur, krakki. 

Mor, ki., lóa: Falſters N. Moens MN. 

Morb, (norð=, t. a. m. í norðlenzkr}, 
eða Morben, |sb. norðan), (og Morber- 
sem fremri liður í sumum samsettum orðum), kl., 
norður: Bygningen ligger lige í M. og Syd 
beint í norður og suður. Bi feilebe lige 
í N. beint í norður. Gtuen vender mob 
N. (Norden) til norðurs. — b) Norden 


/ norðurlönd: Nordens Hiſtorie. Det gamle 
N. (Norden) norðurlönd í fornöld. — B) í raun 


| og veru ao. í N. efter í norður. 





N. pan 
norður á við, norður á bóginn, norður 
eptir. — C) t Nor der eru dregin tvö miðstig, 
er merkja nyrðri, a) nordre le o. norðri 
f£. mörðri ft. nyrðri); Den norðre Gibe 
nyrðri hliðin. — b) nerre {nörðri í. 
nyrðri), (fornD: „Ðe norre Riger“. 

Nordbaad skip sem gengur milli norður- 
landa (Svíþjóðar, Danmerkur og Noregs) eða með 
ströndum fram, (sb. kuggur). 

Nordbo, kk, norðurlandamaður. 

Morbbygger, ft. =é, kk, = Nordbo. 

Morben sjá Morb, 

norden, sem e., sem er á norðan: Vin— 
ben er n. hann er á norðan. 

nordenfjelds, a0., norðanfjalls. 

norDenfjelbff, f.=e, e., sem er norð= 
anfjalls eða fyrir norðan fjall. 

Nordenſtorm norðanveður. 

Nordenvind norðanvindur, norðan- 
veður. 

Norderbrede fjarlægð í norður frá mið- 
jarðarbring (sb. Brebe ö). 

Morberbeel norðurhluti, norðurpartur: Lan⸗ 
betð N. 

Morberfant sjá Morbfant. 

MorberlanbD sjá Nordland. 
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Worbfarer—nybelfestig. 





Nord farer nordurfaramadur. — b) norð- 
urfar (norðurfaraskip). 

Nordhav norðurhöf. 

norbiff, fi. -e, e., norðurlanda-: De 
norbiffe Nationer þjóðirnar á norðurlöndum. En 
n. Helt kappi á norðurlöndum. Den norbiffe 
Mythologie goðasögur (goðafræði) norðurlanda. 
Den norbiffe Kiteratur bókmenntir á norður- 
löndum. Nordiſte Digte kvæði sem orkt eru á 
norðurlöndum. 

Nordkant (líka Morberfant) norður- 
hluti, norðurhlið (kvk.). 

Morbf aper, sk., eins konar hvalur. 

Nordland Gíka Nor derland) land sem 
liggur norðarlega, sjer í lagi a) norðurlönd. 
— b) (það sem nú er kallað) Norðurland (í 
Norvegi). — c) norðurland (á Íslandi). 

Morblanbafarer == Morbfarer. 

Morblebing (líka Norleding) 
Nordpol. 

nordlig, ft. -Je, e., (norðlægur), a) sem 
er (liggur, o. s. frv.) norðarlega: Dette Lands 
norblige Beliggenhed. — b) sem veit í norð- 
ur: Den nordlige Gibe. — Cc) sem er á 
norðan: Nordlige Binbe norðanveður. 

Nordlys norðurljós. 

Morblænbing, fi. -€, kk., a) =Morbe 
bo. — b) sá sem er úr Norðurlandi (í Norvegi). 
— 0) norðlendingur, norðlingur. 

WMorb oft norðaustur, landnorður: En 
Kuling fra N. kaldi á landnorðan. — b) 
— Worboftginb: Binben er N. hann 
er á landnorðan, það er á landnyrðing- 
ur, Der Dlæfte en ftíy N. var á hvass 
landnyrðingur. 

Nordoſtvind landnyrðingur. 

Nordpol norður-heimskaut. 

nordre sjá Nord C, a. 

Nord ſide norðurhlið (kvk.). 

Morbffin = Nordlys. 

Nordſtjerne leiðarstjarnan, blá- 
stjarnan. 

Morbftorm = Morbenftorm. 

Nordſo(en) það haf sem er milli Englands, 
Hollands, Þþjóðverjalands, Danmerkur og Noregs, 
(Englandshaf). 

Nordveſt útnorður. — b) == Morbe 
veftvinb. 

nordveſtlig, a) sem er (liggur, os. frv.) 
í útnorður. — b) sem veit til útnorðurs. — Cc) 
sem er Á útnorðan. 

Nordveſtvind útnyrðingur. 

Nordvind = Nordenvind. 

nordoſtlhig, a) sem er (liggur, o.s.frv.) í 
landnorður. sem veit til landnorðurs. — 
C) sem er á landnorðan. 

*Norm, sk., regla, fyrirmynd. 

*normal, ft. -t, e., reglulegur; (um það) 
sem er eins og það á að sjer, eða þvíuml.; sem 
er fyrirmynd. — Einnig MM otmal-, sömu merk- 
ingar, sem fremri liður í samsettu orði. 

Normand, |Norðmað-r}, Norðmað- 
ur, Norvegsmaður. 

*normere, ús. 1, kveða á (e-ð, hvernig 
Það skuli vera að rjettu lagi). 

Norne, fi. =t, kvk, (norn), norn. 

norff, ft. -€, e, norrænn; Det notffe 
Folk Norvegsmenn. 

Not, sk, hryggur á borðrönd sem ætlaður er 
til að ganga inn Í gróp á annari borðrönd. 

x*Notabilitet, ft. er, (kk), merkis- 
maður, (sb. frægðarmaður, ágætismað-' 
ur). 

*Notarial-, (sem fremri liður í samsettu 
orði), sem skjalaritara (Notar iu 8) -embætti til 
heyrir, saminn af skjalaritara, eða þvíuml. 

*Notarius, n Motarter, kk, skjal- 
aritari (sá sem er til „settur að búa til lögmæt 
skjöl, eða rita undir skjöl nafn silt svo að þau 
verði lögmæt, o. s. frv.). 

*Note, tt. =t, sk, a) merki, mark. — 
b) = Ynmærfning. — e) brjef (um 





stjórnarmálefni). — d) reikningur (um varning 
sem maður hefur fengið). — e) skírteini. 

*notere, ás.1, skrifa (e-ð, sjer til minnis, 
eða þvíuml.). 

Nothovl = Plovhovl. 

*Noticesja Notits. 

*Notification, ft. -er, sk, auglýs- 
ing. 

*notificere, ás. 1, auglýsa. 

*Notit s (líka Motice), sk, A) án ft., 
gaumur: Tage N. af gefa gaum að e-u. 
— b) með t. Motitſer), skrifuð smágrein 
til minnis. 

*notoriff, ft. -e, e., alkunnur. 

*Novelle, fi. -T, sk, skáldleg saga (einkum 
smásaga) um viðburði nú á dögum. 

*Novelliſt, ft. =er, kk., sá sem ritar 


Noveller (sb Novelle). 


*November, ún ft, sk., nóvember, 
riðtíðarmánuður. 


*?Novice, ft. ær, kk. og kvk., sá (sú) sem 
er komin(n) í klaustur en ekki er orðin(n) munkur 
(nunna). 

nu, ao., {nú}, a) nú: Den Tid, vi nu 
leve í, — Bra nu af upp frá þessu, hjeð- 
an í frá. — Nu nylig rjett fyrir skömmu, 
rjett í þessu. — Nu og ba við og við, 
öðru hverju. — Nu ffrar undir eins. — 
Nu til Dagð = nutildags. — Da han 
nu (nú sem hann) var fommen hjem til fit 
Mige. — Nu var bet bengang Skik (nú var 
það siður í þá daga), at o. s. frv. — 
Skulde bet nu træffe ſig fan færi nú svo. 
— Det er nu engang {feet það verður nú 
ekki aptur tekið. — vað er nu bet, bu 
ber gjor hvað ertu nú að hafast að? — 
— b) nu forlanger hun eet, nú et anbet 
hún heimtar sitt á hverri stundunni. — 
2) sem mo , (framb. naa, í hverndagslegu tali, 
þó það sje ekki skrifað svo): Nu, hvad fyarebe 
han? Nu, ſaa tom ba! — B) Nu, ki. nafn, 
án f., a) líðandi stund: Ruets Lyſt. — 
b) augabragð, vetfang, svipstund: 3 et 
Nu var han forfsunben. 

*Nuance, ft. =t, sk, dálítil tilbreyting. 

Mubel, ft. Nudler, sk, matur sem er í 
lögun eins og“ ör-mjóir smáormar búinn til úr 
hveitisalla, smágerðar hveitispípur (sb. Maca— 
roni). 

Nudeldei deig í hinar smögerdu hveitis- 
pípur (sb. Mubel). 

Mubelmeel mjölsalli sem ætlaður er í hinar 
smágerðu hveitispípur (sb. Mb el). 

Mubelmelf mjólk sem hinir smágerðu 
hveitispipur (sb. Mi ub el) eru soðnar í. 

Mul, n.-ler, kl, sífra. — b) sá sem er 
sama og enginn; það sem er sama og ekkert. 

*Nullitet, sk., það að vera ónýtt eða ólög- 
mætt. 

*numerair, ft. =€, e., sem lýlur að tölu: 
Den numeraire Vardi af en fjelben Mynt 
(það verð sem til er tekið — ritað er — á fúgæt- 
um peningi) fan være ſaare ringe imod ben 
Priis, ben fælgeð for, 

*Mumerale, tt. Numeralia, kl, = 
Talord. 

*numerere, ás. 1, selja tölu(r) á. 

*numeriff, ft. -e, e., sem lýtur að tölu: 
N. Gtyrfe (sb. lið meira). 

*Numero, missandi af latínska orðinu #0 
merus (tala), eiginl. að tölu, þ. e. í röðinni: 
N. 25 tuttugasti og fimmti í röðinni. 

*%Mumiðmatif, sk, = Myntvibene 
ffab. 

*Numismatiker, ft.28, kk, =Mynte 
fjenber. 

*numiómatiff, fh. =t, e., sem lýtur að 
peningasögu (peningafræði). 

Mummer, ft. -e, kl, tala (sem sett er á 
e-ð): Raabe op efter Mummere. — Óeiginl.: 


, 


Have et heit N. beð ten vera í miklum 








metum hjá e-m. — b) e-ð sem tala er sett 
á: Der ere tí Nummere í Alt. 

*Nuntius, ft Nuntii eða Muntier, 
kk., legáti (frá páfa). 

nuomftunber nú á dögum. 

*Nutation, sk, rugg, eða þvíuml. 

Nutid sá tími sem nú er að líða: Nutids 
Etitfe siðvenjur nú á dögum. — b) (um 
sögn), núleg tíð, núlegur tími. 

Nutid saand sá aldarháttur sem nú er. 

nutilbagð, ao., = nuomſtunder. 

My, ín tt, kl., ný), ný, (prím): Nvet 
tænbeð (tunglið kviknar) í Aften. Engang 
i Ny og engang í Mæ höppum og glöppum. 

ng, ft =e, e., (ný-r), nýr: Et nyt 
Huus. Nyt Ol. My Biin haft sjaldnar enn 
ung Viin. Nyt Brod haft sjaldnar enn ferft 
Brod. — Den nye Konge þessi konungur, sem 
nú er kominn til ríkis. — Det nge Berben 
vesturheimur, vesturálfan. Et nyt Metal nýfund- 
inn málmur. — Begynbe et nyt Liv ganga í 
endurnýjungu lífdaganna. — Af ng (líka 
ritað af Ny) eða af nyt (líka ritað af Myt) af 
nýju (Gþl. 77), þ. e. að upphafi (um það sem 
ekki hefur verið áður). — Daa ny að nýju, á 
nýja leik (ford. — b) seinni: De nyere 
Eyprog mál sem upp eru kumin á seinni tíðum 
(tíðkast á seinni tíðum). Den nyere Hiſtorie 
saga hinna seinni alda. — 2) Not, sem nafn, 
e-ð sem er nýtt eða fágætt: Nyt af Aaret frum- 
gróði ársins. — b) einkum, nýtíðindi, nýj= 
ungar: ortælle Nyt. Der er intet Myt í 
Aviſerne. 

nybaaren, (sb. bærel, nýalinn. 

nybagt, (sb. bagel, nýbakaður (Stjórn): 
N. Brod. — b) í gamni, nýskroppinn inn í e-ð: 
En n. Adelsmand maður sem er nýskroppinn 
inn Í herrasljettina. 

nybanet, (sb. bane], nýruddur: En n. 
Bei. 

nybrudt, (sb. bryde], nýbrotinn til sán- 
ingar: En n. Ager (sb. brybe I, A, 2, g). 
N. Ford land sem nýbúið er að plægja, en ekki 
hefur verið plægt áður. 

nybrygget, (sb. bryggel, nýheittur (um 
bjór): N. Ol. 

Nyby gd nýlenda. 

Nybygger, ft. 
landnámsmaður. 

nybygget (líka nybygt), sb. byggel, 
nýreistur, nýgerður, nýsmíðaður: Etn., 
Huus (Gtib). 

nybygt sjá nybygget. 

nybær, e, |nýbær-, B. H.}, (um kýr, en 
sjaldnar um ær), nýbúin að bera. 

nybe (njóta; sb. flyde og fljótal, 
nob {naut}, nydt, ás, njóta e-s, hafa 
not e-s eða af e-u: Den, ſom vil n., mad 
funne undvere. — b) fá, hafa, hljóta, 
öðlast: Han nyder Indkomſterne af bette 
Gods for fin Levetid. Han har nybt en ome 
hyngelig Opdragelſe hefur verið vel upp alinn. 
— c) neyta matar, bergja e-u, borða: Den 
Syge nyber fun lidt. Seg har intet nybt í 
Dag. á 

nybelig, 1) tt. -€, e., a) (sjaldh,) eiginl., 
ljúffengur: „Den nybeligfte Mad.“ — b) 
gull-fallegur, ljómandi fallegur, ofboð 
laglegur: En n. Blomftertegning. — 2) 
sem ao., gull-fallega, ofboð laglega, o. s. 
frv. Hun banbfer n. 

Mybeligbheb, án fi., sk., það að vera 
nyDelig (fegurð, eða þvíuml.). 

Mybelfe, mn. =r, sk, neyzla, not: 
„dan wil forbittre bem Nydelſen af bereð 
Erhverv“ að njóta þess, er þeir hafa 
aflað. Overdreven M. af ftærte Dritte hóf- 
laus drykkjuskapur. — Uſtyldige Nodelſer 
saklaus skemmtun. Forbudne Nydelſer 
óleyfileg (óleyfð) skemmtun. 

nybelfeðrig inndælisfullur, unaðsam- 
legur, uaunarsamur. 


-f, kk., nýlendumaður, 








; Stybelyft—nænne. 
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Mybelyft munaðarfýsn, 

Mybie sjá Nodde. 

nyfalben, (sb. falbe), nýfallinn: N. 
Gnee nýfallinn snjór, nýsnævi. 

nyfigen, a -figne, e., Ifigen ar 
— forvitinn; nýjungagjarn. 

Myfigenbeb, án f., sk., forvitni; nýj- 
ungagirni. 

nyfroffen, sb. fryfel, nýfrosinn, 
nýlagður: N. Ford. 

nyfunben, (sb. finbe), nýfundinn. 

nyfodt, (sb. febel, nýfæddur, nýal- 
inn, nýborinn: En n. Salv. 

nygift nýkominn í hjónsband, A) í senn 
um karlmann og kvennmanu: Det nygifte Par 
nýju hjónin. — b) um karlmann: nýkvænt- 
ur, nýkvongaður. — c) um kvennmann, 
nýgipt. 

nygjort, (sb. gjere), nýgjörður (fornt 
nýgjör); (um egg) glænýr. 

nygjebffet, (sb. gjodſte], nýtaddur, 
sem nýbúið er að bera á: N. Jord. 

nygrvet, (sb. groe), nýgróinn, ný- 
sprottinn. 

Mygrabe nýgræðingur = frumgróði. 

Mybeb, sk., 1) án f., nýleiki. — 2) með 
n.-er, nýjung a) =nýbreytni, nýbreyt- 
ing: Indfore Nyheder. — b) = nýlunda, 
nýtíðindi: En vigtig M. mikil tíðindi. 

Nyhedsel ſter, a) nýbreytingamaður, nýj- 
ungamaður mikill, maður nýjungagjarn. — b) sá 
sem hefur gaman af nýjum tíðindum. 

nybebögraabig ólmur í nýjungar. 

Mybebófræmmer sá sem ætíð hefur (eða 
læzt hafa) nýtiðindi, (sb. málugur, kjaptaás, 
kjaptaskúmur). 

Mybebölyft nýjungagirni. 

nybebölyftem nýjungagjarn. 

Nyhedsruus það að vera utan við sig af 
því manni þykir svo vænt um e-n hlut vegna þess 
hann er nýr. 

nybebafyg ákaflega nýjungagjarn. 

Nyhedsſyge Cnýjungasótt) , áköf nýjunga- 
girni. 

nybverget, fsb. hverve], nýráðinn í 
liðsmannatölu: Nvhvervede Tropper nýfengið lið. 

Myjorb = Mylanb. 

Nok, Ki., Gjaldh), {sb. hnykk-r), a) 
hnykkur (það að hnykkja). — b) veikindakast 
(sem kenur í e-n). 

nyfjernet, (sb. tjernel, (um smjör), 
nýr. 

Mytfe, n. -t, sk, a) duttlungur, kipp- 
ur, kast: Hun har mange Mytter. Heſten 
fager unbertiben Nykker er stundum hrekkjóttur. 
— b) breiskleiki: Det er hans gamle N. 

nyflæbt, (sb. flæte), nýfataður. 

nyfommen, (sb. fomme), nýkominn: 
De nyfomne Gjefter. 

nylagt, (sb. læggel, Cum ís), nýlagður. 

MylanD land sem nýbrotið er til sáningar. 

nylig, ao., lnylig-], nýlega, nýverið, 
fyrir skömmu: an er n. ſtaaet op hann 
er nýkominn á fætur. Hoſten er n. ber 
gynbt uppskeran er nýbyrjuð. 

Mylænbing, ft. -€, kk, = Nobpsger. 

nyleben, (sb. —— nýkelfd, ný- 
lembd, o. s. frv.: En n. Ko. 

mk nýtt tungl, ný: Bi faae 
fnart N 

nymaltet, Ísb. malfe), ipenavolgur: 
Han brilfer þver Morgen n. Melk hann 
drekkur spenavolga nýmjólk á hverjum 
morgni. 

*Nym fe sjá Nymphe. 

nymodens, a) sem e., tíðkanlegur, sam- 
kvæmur aldarbætti (Dr. Sch.), sem tollir í tízkunni: 
En n. Herre. „En n. Bife, ſom man faaer 
at lade Lyſthavere quæbe“, — b) sem a0., 
eptir því sem tízka (aldarháttur) er: Gaae n. 
Hæbt. 

nymobig, e., Gjaldh ) = nymodens a. 





*Nyvmphe (íka ritað Nymfe), ft. =t, 
1) kyk., a) smágyðja (að trú Grikkja og Róm- 
verja). — b) falleg stúlka. — c) ljettlætis- 
kona (þ. e. púta). — 2) sk, == Puppe. 

nymyntet, (sb. mynte], nýsleginn 
(um pening); Nymyntede Ducater. 

Myn, ft. eins, kl., raul (fyrir munni sjer). 

nynne, ás. 1, raula, (sb. söngla): N. 
en Gang. — Sem h. s.: N. þad noget vera 
að raula e-ð. 

Mynnen, án ft, sk., það að nynne 
(raul). 

nvomvendt, (sb. omvende], sem ný- 
lega hefur snúizt (til annarar trúar), nýbúinn að 
taka við trú. 

nvoplivet, (sb. oplivel, nýlífgaður. 
nypleiet, (sb. ploie], nýplægður. 
nypræget, {sb. pragel, nymyn⸗ 
tet. 

Nyre, ft. =t, sk, (nýra), a) nýra. — 
b) málmsteinn (sb. Ertð a) er líkist nýra, 
(málmgrýtisnýra). 

Myrebetænbelfe nýrnabólga. 

nyrebannet, (sb. danne], lagaður eins 
og nýra. 

Nyrefedt nýrmör. 

nYreformig, fi. -t, eo, = nyredan— 
net. 

Myregan g sjer hver af þvagpípunum er ganga 
úr nýrunum og í hlandblóðruna. 

nyregrvet, sb. groe], svo feitur að ekki 
sjer Í nýrun fyrir mör. 

Myregruuð (eins konar veikindi), nýrnamöl 


| (P. Þ.). 


Nyrehud nýrnahimna. 

nyreluffet, (sb. Iuffe), = — 
groet. 

Nyreſmerte nýrnaverkur (B. H.). 

Myrefteen, a) steinn í nýrum. — 
(eins konar steinn sem líkist nýra í Aögun) tal- 
cosa nephrites. 

Nyre ſteg nýrnasteik (Jóh.). 

Myreftræng þvagpípa. 

Nyreſtykke nýrnastykki. 

Nyreſygdom nýrnaveiki. 

Myretalg nýrmör. 

Myretælle = Myretalg. 

n98, ao, == nylig: Han er n. opſtaaet 
nýkominn á fætur. Den n. omtalte Mand 


í maður sá, er nú var nefndur; nýgreind- 
/ ur maður. 


Nys, (sb. njós-n|, kl., vitneskja, 
ávæni, snelill, alspringur (Fms. Vil, 160): 
Faae N. om noget verða áskynja um e-ð. 
Give een N. om noget gera e-m skeyti 
um e-ð. 

nyðbemelbt nýgreindur (sb. 
næynt). 

nyfe Fnjósa í. hnjósa; sb. fryfe og 
frjósa|, teg |naus í. hnaus), (þar) nyfet, 
h. s, hnjósa (fornd, hnerra. 

Nyſeblomme (eins konar jurt) arnica 
monlana. 

Myfemibbel e-ð sem gerir hnerra. 

Nyſen, án ft, sk, það að ný fe (hnerri, 
hnerrar). 

Myfepulver dupt sem gerir hnerra. 

Myferob (eins konar læknisjurt) hellebo- 
rs. 

Myfcurt (eins konar jurt) orchis bifolia. 

nyégjerrig forvitinn, hnýsinn. 

Mysgierrigheb, án ft, sk., forvitni, 

nýsni. 

ngffabt, (sb. ffabe), nýskapaður. 

nyflagtet, (sb. flagte), (um kjöl), sem 
er af skepnu sem nýbúið er að slátra. 

nyfle (bar), h. s. 1, |sb. nusla], vera á 
stjái og smástarfa (inni við; sb. dunda): Gaae 
óg n. omkring í Huſet. 

Myflen, án fi., sk., það að nyſlhe (smá- 
störf). 

nyénavnt, (sb. nævne], 


nys/ 


nýnefndur 





(Sturl. IV, 25), sem nú var getið, Ge. ny s⸗ 
bemelbt). 

Mytaar nýár. — b) =Rytáarðgave: 
Give (faae) M. 

Mytaarðafte gamla árs kvöld. 

Mytaarðbag nýársdagur. * 

Mytaarðgave nýúrsgjöl. li 

Mytaarömorgen nýársdagsmorgun. 

Mytaarðnat nýársnótt. 

Nyotaarény fyrsta árs-tungl. 

Nytaarspradiken prjedikun á nýársdag. 

Mytaarðverð nýárs-óskir í ljóðum. 

Notaarsonſke nýúrs-ósk, 

nytappet, Ísb. tappel, nýtekinn úr tunnu: 
Rx VI. 

nytorffen (líka nytærffet), sb. tæra 
{fel, sem nýbúið er að ná með þriskingu: N. 
Sad. 

nytroenbe, (sb. troe], nýorðinn rjett- 
trúaður. 

nytte, s. 1, (sb. nýta og nytjal, a) ás., 
nýta sjer, hagnýta, færa sjer e-ð Í nyt: 
Han veed at n, alting. N. Leiligheden sæta 
tækifæri. — b) h.s., henta, stoða, tjá, 
koma e-m að haldi eða í hald, (sb. gagna): 
Det nytter big ikke, at begjere“ mere þjer er 
ekki til neins (eða nokkurs hlutar) að 
heimta meira. Hvortil nytter (til hvers 
er, hvað stoðar) al benne Daft? 

Mytte, án ft., sk, |sb. nyt), not, nytjar, 
nytsemd, nytsemi, gagn: Det fom mig 
nu tíl M. í hald, í góðar þarfir. Gjore 
fig noget til N. færa sjer e-ð í nyt, hag- 
nýta sjer e-ð. Have liden N. af noget 
njóta e-s illa. Man bar baade N. og Bors 
neielfe beraf (það er bæði til gagns og 
gamans). Vare een til N. vera e-m 
þarfur. K 

Myttelfe, sk, = Bengttelfe. 

ngttig, fi. =t, e, nytsamur, nytsam- 
legur, þarfur, þarflegur: an er mig 
meget n. 

Nyttighed, án ft., sk., (það að vera 19 te 
tig), nytsemi. 

nytærffet sjá nytorffen, 

Myvang = Mylanb. 

nyvoxende, (sb. vox eJ], sem sprettur að 
nýju: N. Planter. 

Mæ, án f., kl., (sb. nidar], niðar: 
nen er í Mæ tunglið er þverrandi. 

Nab (líka ritað Neb), A. eins, kl., (sb. 
nef}, fuglsnef: Enýver Fugl fynger med fit 
N. syngur hver með sínu nefi (orðskv). 
— b) G óvönduðu tali, um andi, snjáldur, 
smetti. — C) sitt hvað sem svipað er fuglsneli, 
t. a. m. snãapur (á penna). 

Naeabbehue (fyrrum), eins konar kvennhúfa. 

Naæebbehval andarnefja, (andhval- 
ur), balaena rostrata. 

Nabbeſko (fyrrum), spezkór (?). 

næbbet, t. næbbebe, e., sem hefur nef 
eða sujáldur eða þvíuml., (sb. -nefjaðr). 

Mæbfjæber neffjöður. 

Nabhinde himna á fuglsneli (t a. m. á 
andarnefi). 

Nabrod rætur(nar) á fuglsnefi. 

Nad, ki., (net), net (2), ótíðkanlegt nema 
(í D. L.) í Nadbor og Nadgarn 

Nadbor eins konar áhald til að mæla með 
netmöskva (sb. Mæb). 

Nadgarn eins konar net (sb. Nad). 

Mægl sjá Negl. 

MælDe sjá Nelde. 

Mænbe sjá Mænne. 

Mænbing sjá Mænning. 

Mænne (líka Mænbe), ki., (sb nenna 
í nennulauss, Al.), (sjaldh.), það að tænne: 
Have N. til noget geta fengið e-ð af sjer, 
tíma e=u. 

tænne (líka ritað nenne), h.s. 1 0g 2, 
{nenna}, nenna (í fornri merk), fá af sjer, 
hafa brjóst í sjer til, tíma: Bi n. itfe at 
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væffe Barnet. Han nænner (tímir) iffe at 
bruge be nye Klader. 

Wænning (líka ritað Mænbing), kk, 
(urei, glöggvingur = nirfill. 

nænfom, fi. -M€, e., spar á een, sem 
fer vel (sparlega, vægilega) með e-ð, 
væginn, vægðarsamur: N. over Andres Penge. 
Vare n. over fit Toi fara vel með fötin 
sín. 

Naenſomhed, án ft., sk., það að vera 
nænfom. 

Nape, ft. =t, sk, (næpa)}, (í Norv.), 
næpa. 

Napegrod (í Norv.), næpnakássa með smjör 
saman við. 

nær (nær)s miðstig tærmere nær 
meir; sb. fjermert), efsta stig narmeſt 
{nær mest| og næft (fnæst-}, Í) sem e., 
nálægur, 1) eiginl. (um stað): Den nærmefte 
By næsti býr, næsta þorp. — Den nar— 
mere eft vinstri hesturinn (fyrir vagni eða plógi). 
— b) styttri, skemmri: Der er en nar— 
mere Bei. — 2) um tíð: Naſte (ekki nætr 
mefte) Aar árið sem kemur; að ári 
(komanda). Med næfte (ekki mærmefte) 
Poſt — 3) óeiginl.: Han er ben nærmefie 
til at fege bet hann er því næstur (sb. Gþl. 
294). En n. Glægtning náfrændi. Matte 
(nærmefte) Frænber nánustu frændur. Hand 
nærmefte Ben vildasti vinur hans. En 
meget n. Omgang (sb. tíðleikar, dáleikar 
og samrýndur). En nærmere Forbindelſe 
nákvæmara (eða: nákvæmt) samband. Det er ben 
nærmefte Grund til Forandringen breytinguna 
leiddi beinlínis þar af. — b) Naſte, sem nafn, 
án ft, kk. náungi: „Ðu ffal elſke bin Naſte, 
fom big felv.“ — II) sem ao. eða fs., nærri, 
A) sem ao., 1) eiginl.: Vare n. eða 1. ved 
vera Í nánd, vera á næstu grösum. an 
fab næft veb mig næstur mjer. Bi vare n. 
veb (í nánd við) Byen. Jeg boer nærmeft 
veb Vandet næst sjónum. — 2) um tíð: 
Gommeren er n. fer í hönd. Den n. fore— 
ftnaenbe Hoitidelighed. — 3) óeiginl.: De 
ere n. í Glægt náskyldir. Vare n. beflæge 
tet með een vera náskyldur e-m. — Mi 
ere alle lige n. erum allir jafn-komnir til 
þess. an er nærmeft berettiget bertil hann 
á mest tilkall tl þess — Jeg var n. veb 
(mjer lá við) at troe, han ifte fom. — Bi 
ere endnu lige n. (við erum öngvu nær). 
— b) nákvæmlega, glögglega, greini- 
lega: Beftenme noget nærmere (tiltaka e-ð 
betur). Forklare ſig nærmere skýra orð sín. 
— ce) nærri nærri því: Seg varn. 
falben eða n. veð at falbe. — Noget n.; sb. 
nogen 1, B, 3, d. — Ilkke n. jaa ekki 
(nándar) nærri því eins, t. a. m: Dette 
Toi er iffe n. faa godt fom (er ekki nærri 
því — eða ekki nándar nærri því — eins 
gott, og; er helmingi lakara, enn; 
kemst ekki í hálfkvisti við) bet anbet. — 
d) be mebte alle faa n. ſom han eða alle paa 
ham n. komu allir, nema hann. — Alle 
paa ton. allir nema tveir (að tveimur 
fráteknum). — e) tage fig noget n. láta 
e-ð Íá sjer mikils. Det gif þam meget n. 
fjekk honum mikils, (honum fjell það 
nær um trega). — B) sem ís., nærri e-u, 
í nánd við, 1) fyrir framan það orð sem hún 
stýrir, 4) eiginl.: N. Gfoven. N. Inbgangen. 
— b) óeiginl.: Naſt Guds Þjelp. — 2) 
fyrir áptan það, a) eiginl.: Bi vare Byen paa 
et Boſſeſtud n. vorum ekki nema bissuskotslengd 
frá býnum. — 4) með hreifingu: Som mig iffe 
n. (for nær) komdu ekki nærri (of nærri) 
mjer. — b) óeiginl: Vare Deben n, vera 
dauðvona. Enhver er fig felv nærmeft hver 
er sjálfum sjer næstur (málsh). Det er 
min QEre ſor n. mjer til minnkunar. — 4) með 
hreifingu: Somme een for n. gera á hluta 
e-s. — Det fommer engelff Arbeide meget n. 
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jafnast nærri því við (er nærri því eins gott og) 
enskar smíðar, það er ekki allur munur á því og 
enskum smiðisgripum, (sb. slaga upp Í). 
nærbeflægtet náskyldur. 
nærboenbe, sb.b ve}, sem er nágranni, 
(sb. Mab 0), 

nare, ás.1, |sb. mæra}, a) næra, fæða, 
ala: Dette Dyr nærer ſig af Planter lifir á 
jurtum. — Ho. núl. 1. ttenDe, sem e., sað- 
samur, sem stendur vel undir, o. s. frv.: 
Narende Fodemidler. — b) bette Embebe 
fan nof n. fin Mand það er hverjum 
manni líft við það embætti. ÝR. fig veb 
fine Henders Gjerning vinna fyrir lífi sínu. 
— 0) ala (e-ð) í brjósti sjer: N. (búa yfir) 
ab og Fjendſtab. Hun narebe.endnu noget 
Haab var ekki úrkula vonar. 

Naregn rigning að þverranda tungli. 

nærerig sem stendur vel undir, sað- 
samur, o. s. frv. 

Nareſtand sú stjelt (í landi) sem lifir á 
handafla sínum. 

nærgaaenbe, (sb. gaae], a) meiðandi: 
En n. Beffylbning. — b) ágengur, ásælinn. 

Nargaaenhed, án ft., sk, ágengni, 
ásælni. 

nærgrænbfenbe, (sb. grænbfel, ná- 
lægur að takmörkum: N. Lande. 

Narhed, án ft., sk., a) nánd, grennd, 
nágrenni: an boer þer í Narheden hjer 
í námunda. — b) nálægð: Hovedſtadens 
MN. — Dedens N. 

narig, ft. -e, e., a) sem ber sig vel eptir 
björginni: En n, Hone. — b) ásælinn, 
ágengur. 

Narighed, án ft., sk, ásælni, ágengni. 

Naring, án ft., sk., (sb. næring), a) 


næring; matsemd (í. matseld?), matur; | 


fæðsla, atvinna, viðurværi, viðurlífi, 
bjargræði; afli, aðdrættir: En altfor 
rigelig N. er ffabelig for Begemet. Denne 
Frugt giver liden N. það er lítill matur (lítil 
matsémd) í þessu aldini. — Dyret feger fín N. 
leitar sjer fæðslu. — Gege fin N. (hafa olan 
af fyrir sjer) paa en lovlig Maade. — 
Dave (fibbe í) god M. búa vel; o. s. frv. 
Mæringen er gaget fra Huſet menn eru hættir 
að kaupa í því húsi. 
sníða sjer stakk eptir vexti með eyðsluna. 
— b) bjargræðisvegur (einkum í kaupstað): Drive 
borgerlig N. 

Naringer, ft., eins konar (sjálenzk) síld- 
arnet 

Mærin 08 bru g bjargræðisvegur. 

Mæringðbruger sá sem hefur e-n bjarg- 
ræðisveg. 

Naringsdeel sá partur (af e-u) sem sað- 
semd er Í. 

Mæringöbrift = Naringsbrug. 

næringóbrivenbe, (sb. brive), sem 
hefur e-n bjargræðisveg. 

Mæringöflib stund sem maður leggur á 
bjargræðisveg sinn. 

Mæringðfriheb frelsi í því að kjósa 
bjargræðisveg sinn. 

Neringshinder—Naringstvang. 

Naringskar ein af þeim pípum sem nær- 
ingarvökvinn fer um úr maganum út í líkamann, 
(næringarpípa). 

Mæringófilb e það sem maður hefur bjarg- 
ræði af. 

Naringskraft eðli til næringar (þ. e. til 
að næra). 

næringðlað bjargræðislaus: Naringsloſe 
Tider. 

Naringsloshed, án ft., sk., bjargræðis- 
leysi 

Mæringömaabe = Naringsvei. 

Mæringðmibbel = Fobemibbel. 

Naringsnid = Brobnib. 


|| drálta, eða þvíuml., (sb. björgulegur): 


Satte aring efter NR. | 


| 


N. er uforneben hann þarf ekki að vera 








Naringsrod sjer hver af þeim rótum sem 
trje eða jurtir draga að sjer (í sig) næringu með. 

Meæringöfaft næringarvökvi. 

Mæringóffat skattur af bjargræðisvegum. 

Naringsſorg áhyggjur af atvinnuleysi 
(bjargræðisleysi): Ribe unber N. Vare ned— 
tryft af N. 

Mæringðftand = Nareſtand. 

Naringsſted staður að því leyti hvernig 
þar er til fanga, (góður, illur, lítill) bjargræðis- 
staður: Et gobt ({let) N. — b) staður þar sem 
maður hefur veitingar, eða mylnu, eða þvíuml. 

Naringsſtof næringar-efni. 

Meæringötryf, m., = Narings— 
tvang. 

Naringstvang ófrelsi (of lítið frelsi) í 
því sem lýtur að bjargræðisvegum. 

Mærin 089 € i bjargræðisvegur, atvinnuvegur : 
Drive en N. (sb. drive A, 2, c, &). Valge 
ſig en anben N. Agerdyrkning og Fadrift 
ere Landets vigtigſte Neringsveie landsmenn 
lifa (þar) einkum á kvikfjárrækt og akuryrkju. 

Naringsvid gróðavit. 

Meæringðvæbjfe — Naringsſaft. 

Narkone, (nærkona, Stjórn), (í Norv.), 
= Jorbemober. 

nærliggenbe, (sb. liggel, nálægur: 
En n. By (Skov). 

Mærliggenbheb, án ft., sk., (sjaldh.), ná- 
lægð staðar. 

nærme, ás.1, 1) in. fig a) eiginl. (um 
stað), nálgast, nálægjast, færa sig nær: 
Det er forbubet at n. ſig (bannað að koma 
nærri) Batteriet. N. ſig een nálgast e-n. 
— b) um tið, fara í hönd: Gommeren 
nærmer ſig. — c) óeiginl., vingast við, ad- 
hyllast; líkjast e-u; o.s.frv. an er igjen 
beggnbt at n. ſig Familien. — 2) í (hinu 
sjaldhafða) nærmeð = n. fig. 

Mærmelfe, sk, það að narme þig eða 
tærmeð (sb. nærme). 

nærmete sjá greinina um nœer. 

nærmeft sjá greinina um NÆT 

nærpaatorenbe náskyldur. — b) sem 
nafn Nerpaarorende náfrændi. 

ntærfeenbe, (sb. feel, aðsjáll, sínkur. 

nærfom, ft. -Me, e., a) (um stað), þar 
sem hægt er að bjargast, þar sem gott er til að- 
Et 
nærfomt Gteb. — b) sem hægt er að bjargast 
við, sem vel er líft við: Et nærjumt Haand— 
vært. — c) = ftræbfom. 

Narſomhed, án ft, sk., það að vera 
nærfom. 

nærfynet, ft. -fynebe, e., nærsýnn. 

næryeið, ao., a) skammt: Han ern. 
burte. — b) n. frá skammt að: Somme 
n. fra. 

Narvarelſe, ún ft., sk, nærvera, ná= 
vera, návist, viðurvist, (sb. atvist):; Det 
ſtete min M. jeg var viðstaddur. Hans 


við. 

næryærenbe, (sb. vœere], a) nálægur 
(að stað), náverandi, nærverandi, nær= 
staddur, viðstaddur. — b) um tíð, núlegur: 
Den n. Glægt sú kynslóð sem nú er uppi. For 
n. Tid að svo stöddu (máli), eða þvíuml. 

Nas, ft. eins, kl., (nes), nes. 

Naſe, ft. =t, sk, (sb. nas= í nös), nef 
(á manni): En frum (froget) M. bogið (nið- 
urbjúgt) nef. En ſpids N. hvasst nef. 
En opſtaaende M. uppbrett nef; (sb nef hafið 
upp framan). Gnybe fin M. snýta sjer. - 
Tale igjennem Neſen mæla fram í nefið, 
vera nefmæltur. — b) nefið að því leyti 
sem það kennir ilm eða þef: Have en god (fiin) 
N. vera lyktarnæmur; Vera þefvís. — c) 
ýmisleg orðatiltæki: Lobe efter Mefen ana 
áfram. Gette Mæfen beit vera mikill á 
lopti. Henge meb Mæfen vera hnugginn. 
an þar Been í Neſen maður kemur þar 
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ekki að tómum kofunum. Have fin N. 
allevegne vera hvekkur í hvers manns 
koppi, sletta sjer fram í allt; hnýsast í 
allt. Faae en lang M. grípa í tómt; sakna 
vinar í stað; sleppa af steikinni og sleikja um 
fingurna (P. ÞJ); o. s. fry. Rive (fafte) een 
noget í Neſen (núa e-m e-u um nasir). 
Sidde een paa Naſen setja sig upp yfir 
e-n. Tage een veð Naſen leika á e-n, 
draga e-n á tálar. Give een en N. setja 
ofan í við e-n, ávíta (snupra) e-n. 
Faae en MN. fá snuprur (ávítur, ákúrur). 
— 2) um sum dýr, (sb. hrútsnefit, 1819): 
Abens N. Heſtens N. snoppan (skolptur- 
inn) á hestinum. Hundens N. hunds- 
trýnið. — 3) tá (á skóm eða stígvjelum). 
æfebaanb snoppujárn (á beizli). 
ſebeen nefbein. 

eblod nefdreyri (fornn, blóðnasir. 
ebor nös, nasrauf (fornt). 

ebruff miðsnesi. 

ſebyld gerð (innan) í nefi, (nasæta, 


næfebjærs = næðviið. 

ſedryp vesaldardropi. 

ſedug snýtuklútur. 

ſeflod nefrennsli (P. Þ.). 

Íegang holið úr nefinu og niður undir 





kokið. 

Naſegjerde miðsnesi. 

næfegruuð, ac., (sb. gru], á grúfu: 
Falde (lægge fig) n. (á nasirnar) pan Jor— 
ben. 

Mæfebaar nasáhár (B. H., P. Þ.). 

Naſehorn, a) (nashyrningur; skurni, BH.) 
rhinoceros. — b) (eins konar skorkvikindi) 
scarabaeus nasicornis. 

Naeſehud skinnið á nefinu. 

Naſehul = Naſebor. 

Mæ fefule nashol (nefið innan). 

Meæfejern = Bremð b. 

Naſeknep selbiti á nelið. 

Mæfelyb nefhljóð — nefkveðið hljóð. 

næfeleð nellaus. 

Mæferem snopp(u)ól (á beizli). 

Mæfering hringur (í miðsnesi villimanna, 
eða í svínsrana, sb. Grágás 11, 282). 

Mæferyg nefhryggur(inn). 

Naeſeror = Naſegang. 

Naſeſaar sár (leiður, o. s. frv.) á eða í 
nefi. 
Mæfeft9 ger snoppungur, kjaptshögg. 

Mæfetip sjálft miðsnesið. 

næfeviið sjá næðviið. 

WMeæffefonge, |(e. o. nesjakonung-r}, 
neskonungur (Fms. IX, 255; sb. Fylke⸗ 
fonge). % 

næft sjá greinina um NÆT. 

„  næftafvigt, (sb. afvige 3), = fibfte 
afvigt. 

næftbefalenbe, (sb. Bef ale), sem er 
næstur að völdum yfirforingja herliðs. 

Mæfte sjá nær 1, 3, b. 

næftefjær náungahollur (P. Þ.). 

næften, ao., (sb. næstum), nálega, 
nærri = nærri því, (næstum): Ziben er 
n. forði. 

næftforrige næstur á undan e-u sem ný- 
liðið er: In. Mar í hitt (h)ið fyrra (ramb.: 
í hitti-fyrra). 

næftfommenbe, (sb. fontme), kom- 
andi = sem í hönd fer. 


næftfibfte næstur á undan hinum (fyrir 
framan hinn) síðasta. 

Mæftfeffenbebarn þrímenningur (að 
frændsemi), næstabræðri eða næstabræðra. 

næftælbft annar elztur. 

næðviið (líka næfeviið) framur, 
— hortugur. 

Mæðvtiðbeb, án ft, sk, framhleypni. 

Nat sjá Met, 








Nave, n. -r, sk., le. o. nefi f. hnefi}, | 
(ekki haft í vönduðu tali), a) hnefi. — b) 
hönd. 

Mævebaft hnefahögg, *buffeitt, (sb. 
Daft). 

Naevedvſt handalögmál, áflog. 

nævefaft = haandfaſt. 

Mævefegter hnefaleiksmaður (á þann hátt 
sem tíðkaðist hjá Rómverjum, eða þann sem tíðkast 
hjá Englendingum): En romerſt (engelſt) N. 

Navefegtning (enskur eða rómverskur) 
hnefaleikur,(sb.hnefakaup,hestakaup). 

Maævefuld, sk, = Haandfuld a. 

Mævegang handalögmál, áflog. 

Naævehug hnefahögg. 

Meævefamp = Navedyſt; 
fegtning. 

nævenyttig banghagur, hagur, lag- 
tækur. 

Navenyttighed, án ft, sk, G tali), 
hagleikur. 

Navepuſt pústur. 

Mæver, án f., sk, (fnæfr|), G Norv.), 
næfrar. 

Mæveret = Bolbóret. 

Maæveflag = Navehug. 

næveftor (sem er) á stærð við mannshnefa. 

næveftærf = haandfaſt. 

Naveſtod það að stinga (hvata) hnefa að 
manni (sb. Grágás 11, 133, 14). 

Navetryk, a) þrýsting með hnefanum. — 
b) handarkreisting. 

Meævling, fí. -€r, sk., það að taka eða 
skella í lófann á e-m. 

Mævn, sk, (Miæun: nefnd = Havn: 
hefnd) „ (fyrrum), dóm-nefnd (er selt var til að 
dæma um mál). — b) dómur þess kyns nefndar. | 

næyne, ás. 1, (líka nœvnt í ho. 1.t.), 
{nefna}, nefna, a) kalla: Hvorledes næve 
ner man Dette Redſtab paa Engelſt hvað er 
þetta verkfæri kallað á ensku? — b) 
minnast á, geta um: Det næyneð ingen— 
fteoð í Roven. — ce) = udnavne: N. 
Sandemand. 

Næevneord = Navneord. 

Navner, fi. -e, sk., nefnari (í brotareikn- 
ingi). | 

Navning, ft. =€, kk, nefndarmaður | 
(sá sem er í Navn). | 

næyfe, ás. 1, (Í tali), dangla í (een, með | 
hendinni). 

Með, kl., (naut), nautgripur. 

Seb, n. ber, sk., (sb. not f. hnot), 
hnot. — 2) sjer í lagi, a) =Ðaffelnad. 
— b) = Balneb. 

Með, án h., sk, (neyð, nauð), nauð, | 
neyð, nauðung, nauðsyn, vandræði, | 
bágindi, raunir, volæði, skortur, þröng, 
eymd; hætta, háski, voði; örðugleikar 
fyrirhöfn: Gjere noget af N. út úr vand- 
ræðum. — Beære í N. for noget vera í | 
þröng um e-ð. Hjelpe ten í Neden hjálpa * 
e-m, þegar honum liggur á eða þegar í 
raunirnar rekur. NR. hender negen Stone 
at ſpinde neyðin kennir naktri konu að 
spinna (orðskv). Paa Reifen maatte be ofte 
líbe N. — Bære í ben yderſte R. Det har 
ingen N. það er öllu óhætt; því er 
óhætt. Det har ingen N. meb ham eða han 
bar ingen R. honum er óhætt. — Have fin 
R. meb noget eiga örðugt (bágt) með 
e-ð (í a. m. jeg bar min N. með — jeg 
verð að hafa mig allan við, til — at 
forftaae ben Fremmebe). — Med N. eða meb 
Mt. og neppe nauðuglega, með nauðungu 
(naumindum, áheitum, herkjum, hörku 
brögðum, illan leik), að eins, (sb, það 
heitir svo, það veitir ekkert af, það er 
þá öllu til skila haldið): Det var meb 
NR., jeg fif benbe overtalt. Med N. og neppe 
flap ban berfra, — Til N. að eins, o.s. frv.: 
Til N. fan man vel hjelpe ſig bermeð það 


Neve 





bað. svo, að maður geti komizt af með 
að. 

Mobanfer stærsta okkeri á skipi. — b) 
óeiginl., það sem (eig.) maður tekur til í viðlögum 
(Þegar í raunirnar rekur). ? 

Mebarbeibe það sem maður gerir (þ. e. 
tekst á hendur að vinna) út úr neyð, óyndis- 
úrræði; nauð, nauðungarverk, nauðsynjaverk. 

Nodbrug það að vera neyddur til að nýta 
sjer eign annars. 

Noddaab skemmri skírn. 

Nodde (á Jóu. Nydie), ft. =t, sk., Fe. 0. 
nyðja t. hnyðjal, eins konar sleggja (járnsleg- 
inn hnallur til að reka með fleyga). 

noddebruun sem er eins og fullvaxin hnot 
á litinn (sb. dökkmórauður). 

Noddebuſfk runnur sem hnetur eru á; eink- 
um = Oaffelbuff. 

Noddefrugt (viðar-ávöxtur sem er) hnetur. 

Noddehaſe hýði á hnot. 

Mebbefjærne hnotarkjarni. 

Noddeklaſe hnotaklasi. 

Mobbefnæffer, ft. =e, sk., hnotbrjótur 
(eins konar verkfæri). 

Mebbefrog krókstöng til að krækja niður 
limar á hnotviði (til að ná í hneturnar). 

Noddeolie olía úr hnotakjörnum, (hnotsmjör). 

Nodderakle (hreistur)blóm á hnottrje. 

Noddeſkal hnotarskurn. 

Noddeſkov hnotskógur. 

Mebbetræ trje sem hnetur vaxa á, (hnot- 
trje). 

Noddige fóðgarður til bráðabyrgða. 

node, ís. 2, (neyðal, neyða, nauðga 
e-m (til e-s), þröngva e-m (til e-s), kúga: 


| Seg var nebt til (varð — mátti til með) át 


blive hjemme for at vente paa ham. — MN. 
een til at ſpiſe (brilfe). — N. fig til at lee 
(græbe). — 8) neyða e-ð úr einum stað í ann- 
an: an gilbe enbelig n. os inbenfor hann 
vildi fyrir hvern mun láta okkur koma inn. — N. 
Maden ned (neyða matnum ofan í sig). 
— y) n. een noget þaa troða e-u upp 
á e-n. 

Nedekjod, Tnautakjötl, (sjaldh), = 
Dretjeb. 

Nodemon (úrel), e-ð sem manni er útbært, 

Noden, án ft., sk., það að node (einkanl, 
með vinsemd). 

Nodgrav sumar-gren tóu. 

Nodhavn höfn sem ekki er höfð nema í við- 
lögum. 


Mebbjelp hjálp í viðlögum; neyðar- 


| úrræði. 


Mebbhjelper hjálpari e-s Í öl eða við 
lögum. 
nebig (nauðig-r), a) sem e, nauðsyn- 


| legur, sem nauðsyn ber til: Have noget 


n. þurfa á e=u að halda, þurfa (þarfn- 
ast) e-s. Det har bu ilfe n. at omtale þú 
þarft ekki að minnast á það. — Det gjar 
teð iffe nebigt þess þarf ekki. — b) sem 
ao., ólúslega: Jeg gjer bet n. mjer er ekki 
um (mjer þykir mikið fyrir) að gjöra 
það, mjer er það nauðugt. an viln. 
til bet hann er þess ófús. 

neblibenbe, (sb. lide], nauðstaddur, 
bágstaddur, fjelaus, bjargþrota: Gjere 
vel imob Nedlidende bjarga búgstöddum. 

Nodlidenhed, án ft., sk., (sjaldh,), neyð, 
bágindi. 

eblegt neyðar-lygi. 

Rodmiddel neyðar-úrræði. 

Nodmynt peningar sem slegnir eru Þegar 
ríki er í nauð. 

Nodpenge, f., peningar sem maður tekur 
ekki til nema í viðlögum. 

Nodret rjettindi sem maður hefur ekki nema 
í nauð. 

Nods, nafn, (í. Nodhuus], (á Jótl), 
fjós. 
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nodſage —noſte. 





nodſage, ás. 1, neyða: Han nebfager 
mig til at lade ham indkalde for Netten. — 
Tíðkanlegast í ho. I. t., og einkum í orðatiltæk. 
fee fig nebfaget til noget vera nauðbeygð- 
ur til e-s. 

Nodsdag dagur neyðarinnar. 

Nodsfald, í orðatiltæk. í N. í viðlögum. 

Nodſkat ríkistje sem ekki er tekið til nema 
í viðlögum. 

Nodſkilling tali) == Nodpenge. 

Nodſkrig neyðar-óp (P. þ.). 

Nodſkud neyðar-skot (P. P.). 

Nodsmaal (sjaldh), a) nauðung. — 
b) það sem maður kemst að eins af með. 

NRodsmon Gjaldt), varaskeifa, (sb. 
nauðungarmaður). 

Nodétid bág tið; bágindi, vandræði, 
kröggur: „Naar han er í N.“ ef nauðsyn 
ber til, ef hann rekur nauður til, G. 1). 

Nodstilfælde bágindi, vandræði, 
vandi, kröggur: Et oyerorbentligt N. — 
SM. í viðlögum. 

nebtrængenbe, (sb. trænge),=nvbe 
libenbe. 

nobtyungen, (sb.tvingel, a) nauð- 
beygður: Seg gjorbe bet n. nauðugur. — 
b) sem maður hefur verið neyddur til: N. Fred 
nauðafriður (að sínu leyti eins og nauða- 
sætt, nauðahandsöl). 

Nodtvungenhed, án ft, sk, nauðung. 

Mobtyv eri þjófnaður út úr nauð. 

Nodtorft, án ft., sk., (nauð og þurft), 
a) (úrelD, nauðsyn = þörf: „Landets N. 
vg Gavn“. — b) það sem maður þarf að hafa 
til dags og nætur: Luxus er Ívab Der over— 
ftiger N. Have Livets N. hafa (að eins) til 
dags og nætur. an har hvad ban behover 
til. eða han har iffe meer end til N. hann 
hefur til dags og nætur; það berst í 
bökkum fyrir honum. — ce) forrette fin 
M. hægja sjer, (sb. ganga nauðsynja 
sinna). á 

nodtorftig, ft. -€, e., (nauð og þurft- 
ig-r), a) þurftugur, sem er þurfamaður, 
nauðstaddur, bágstaddur. — b) sem ekki 
verður án verið: N. Underholdning. Dave bet 
Mobterftige hafa til dags og nætur. 

Nodtorftighed, án ft, sk, a) =NMobe 
torft a. — b) volæði, bágindi, 

nodvendig, a) ft. =, e., sem verður að 
vera, sem ekki getur öðruvísi verið, sem ekki verður 
hjá (undan) komizt, sem ekki verður án verið, 0. 
s. frv, nauðsynlegur: Pýyfiff n. Moralſtk 
nt. Enn. Helge. Din Narvarelſe er n. þú 
verður að vera við. Et nebvenbigt Are 
beibe nauðsynjaverk. Mangle bet Nod— 
venbige vera á hjarni. — b) sem ao., nauð- 
synlega: Seg maga n. tale með ham þarf 
nauðsynlega að tala við hann. 

Nodvendighed, sk., nauðsyn, a) án 
ft., það að vera nodvendig: Gjore en Dyd 
af N. (sb. það, sem verður að vera, vilj- 
ugur skal hver bera). — b) með ft. -er, 
— hlutur: Livets forſte Nodvendig— 

eder. 

Nodvendighedslare sú kenning að vilji 
mannsins sje ekki frjáls. 

Mebværge, ún ft., sk., sú vörn sem maður 
veitir þegar maður á hendur sínar að verja, það að 
verja hendur sínar: „Hvem, ſom bræber Manb 





eller lemlæfter, uden at bet ſteer af Vaade 
eller N. (nema það sje voðaverk eða 
hann eigi hendur sínar að verja), ba“ 
0. s. fry. 

nodverge (sjaldh): N. ſig verja hendur 
sínar; eiga hendur sínar að verja. 

Nodvark það sem maður gerir út úr bóg- 
indum. 

Nodvarn varnarvirki til bráðabyrgða. 

Nogel (eða Nogle), ft Nogler, sk, 
(sb. lykil-1}, lykill. — Óeigint.: Denne Faſt⸗ 
ning er Meglen til ben ſydlige Deel af Kane 
Det sá kastali er eins og hurð fyrir landinu. Nog⸗ 
len til en Hemmelighed. 

Nogle sjá Nogel. 

Nogle, ft.=t, kl., le. o. hnykil-I], hnyk- 
ill, hnoða: Et N. Uldgarn bandhnoða. 
Gt N. Traad; sb. Traadnogle. 

nogle, ás. 1, le. o. nykla r. hnykla], 
vinda (í hnoða eða af hnoða). ; 

Moglebaanb band sem lyklar eru bundnir 
saman með. 

Noglebeen viðbeinið. 

Moglebue lykilhald G. #), hald á 
lykli. 

Moglebælte belti sem lyklarnir voru hengd- 
ir a. 

Nogleboſſe lykilpípa sem börn hafa fyrir 
bissu. 

neglebannet, (sb. bannel, (sem er) 
eins og hnoða í lögun, hnöttóttur. 

Moglegjemmer, ft. -€, kk., sá sem hefur 
lyklavaldið. 

Noglehul, a) skráargat. — b) lykil. 
pípa(n) innan. 

Noglekam lykilskegg (8. H), skegg á 
lykli. 

Moglefnippe lyklakippa. 

Moglefury laupur sem lyklar eru hafðir í. 

Noglepenge, ft, gjöf sem títt er að húss- 
kaupandi gefi konu seljandans. 

Noglepibe lykilpipa(n). 

Noglepige (úreln, ráðskona, bústýra. 

Moglering lyklahringur. 

noglerund (sem er) eins og hnoða í lögun, 
hnöttóttur. 

Nogleror = Noglepibe. 

Nogleſkilt skráarlauf. 

Nogleſmed lyklasmiður. 

Nogletorn sívalt járnverkfæri sem lykilpipur 
eru búnar til með. 

noglevii 8, a0., Í hnyklum; hnykil og hnykil. 

noget, f. nogne, e., |sb. nakin-n og 
nökkvið-r), nakinn; strípaður; klæð- 
laus; ber; eyðilegur; (sb. heiðinn): 
Gaae n. ganga nakinn; stríplast. Enn. 
(klæðlaus) Stalfel. — Et negent (ber) 
Faar. — Sorben er enbnu n, ber. De nogne 
(lauflausu) Treer. — b) óeigini.: Den negne 
Sandhed heilagur sannleiki. 

Nogenhed, án ft., sk, nekt; klæðleysi; 
0. s. frv. 

noiagtig, ft. =€, e. nákvæmur, a) ná- 
kvæmlega (vandlega, innvirðuglega) gerður, sem 
stendur heima: En n. Underſogelſe (Efter— 
tetning, Afſtrift, Beſtemmelſe). — b) sem 
gerir (allt eða) e-ð nákvæmlega (vandlega, inn- 
virðuglega): N. i ſine Forretninger. Enn. 
Regnffaböforer. — 2) noiagtigt, sem a0., 
vandlega, innvirðuglega. 





Meiagtigheb, án t., sk, nákvæmni 
(r. nákvæmi). 

Moie, án ft., kl., (sb. nægja, kyk.), (fornl.), 
nægja, ánægja: Faae fit N. 

neie, ás.1, Inogja], a) í orðatiltækjunum 
lade fig n. meb noget og noies meb noget 
vera ánægður með e-ð, láta sjer nægja e-ð, 
(sb.: e-ð nægir — nægist — e-m; hlíta 
e-u): Dermeb maatte han lade fig n. hann 
varð að sætta sig við það. an Íaber 
fin ikke n. meb lint hann er ekki smáþæg- 
ur. — an neieð með eet Maaltid om Das 
gen. — b) Gjaldh), í ho. 1. t.tgiet, sem e., 
ánægður: Vare noiet með noget. 

noie, (sb. ná= t.a.m. í nákvæmr), 1) 
seme., a) — noiagtig 1, a: Fordre n. 
Regnſtab. En neiere Beftemmelfe. — Han 
jendte Gagen paa bet neiefte út í æsar, 
út í hörgul. — Den neiefte Priis lægsta 
verð (á e-u). — b) heimullegur, (sb. hand- 
genginn): De ere meget n. Benner mestu 
mátar. Gtaae í bet netefte Forhold til een. 
— De vare paa bet noiefte forenede. — 2) 
sem ao., a) vandlega; innilega, innvirð- 
uglega; út í æsar, út í hörgul; o. s. frv.: 
Laaget ſlutter (paffer) ikke n. nok fellur ekki. 
Erkyndige fig n. (innilega, innvirðuglega) 
om alle Dmítænbigbeber. Gee n. til gá vel 
að. Teg Fjenber þam meget n. jeg er hon- 
um gagnkunnugur, þekki hann eins og 
fingurna(r) á mjer. — b) að sínu leyti sama 
og 1, b: De vare n. forenebe. 

noiehorende, (sb. bare), heyrnarnæmur, 
heyrnargóður. 

noieregnende, Ís. regnel, a) sít- 
ingssamur, sínkur, aðsjáll. — 
noieſeende. 

noieſeende, (sb. feel, vandlátur um að 
allt standi í skorðum. 

neifom, a -me, e., lítilþægur, ekki 
stórþægur (stórlátur, stórhuga): Beren. 
í fín Fattigdom una fátækt sinni. — Et noiſomt 
Onſte lítil ósk (bæn). — b) neifomt, 
sem ao.: Leve noiſomt vera ánægður með lítið. 

Noiſomhed, án ft, sk, það að vera is 
fom. 

Nok, sk, lInykr; sb. akk f.akr}, (í Norv.), 
nykur, nennir. 

Mette, í. -t, sk, (lykkja; sb. Nogel 
og lykil-1}, lykkja á tjóðurtaug sem smeygt er 
upp á ljóðurhælinn (tjóðurstaurinn). 

nele (bar), h. s. 1, tefja, dvelja, slóra, 
dolsa (B. H.), doska, drolla, dunda! er er intet 
at n. efter (hjer er eptir öngvu að bíða). 
N. lange veð (hanga lengi yfir) et Arbeide. 
Han nolebe længe meb Betalingen (dróg 
lengi að borga, borgaði ekki fyr enn 
seint og síðar meir). 

Melen, án ft., sk., það að nole (töf, 
dvöl, slór, dund, droll, o. s. frv.). 

Meler, ft. -e, kk., sá sem er drollsamur, 
drollari, dundari, (sb. slóði). 

Noleri, kl., droll, slór, dund. 

Morlebing sjá Morblebing. 

norre sjá greinina um Nor d. 

Noſt, kl., {naust), E Norv), naust, 
hróf. 

Mofte, ft. =t, kl., (í Norv), hnoða, 
hnykill. 

nofte, ás. 1, vinda eð í hnykil. 
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9, fimmtándi stafur í stafrofinu, er ýmist borið | 
fram líkt og íslenzkt Ó (en þó með nokkru Ú-hljóði), 
eða eins og íslenzkt O (aa á d.), og samsvarar | 
ýmist Íslenzku Ó (sb. Blod, Dom), o (sb. 


Horn, Drm, fomme), u (sb. om, op), 
eða Y (sb. over). 

0, mo., Ó (þó hafa Íslendingar miklu sjaldnar 
þessa sína mo., enn Danir sína; sb. ó hó; ó 


hó hó; hó hó; hó hó hó; ó hosson), æ. 


sb. mo. #0, sem er höfð í tali, þar sem D tíðkast 
í ritgjörðum. 
*Oaſe, ft. =t, sk., gras-ey (á söndum). 
*gbbucere, ús. 1, kryfja (í). 
*Obduction, ft. =tr, sk., það að o b⸗ 
bucere. 
*Ob eliſk, ft. =€r, sk., ferstrend og uppmjó 
egipzk steinsúla. 
ober, þjóðv. fs., tíðkaðist fyrrum sem fremri 
partur Í sumum orðum, þar sem nú er haft o ver. 
Ob erſt „ ft. =€r, kk., sveitarhöfðingi sem 


ræður fyrir Regiment: O. af Infanteriet. | 


Ð. af Mytteriet. 

*Oberſtlieutenant sá sem gengur næst 
Dberft að herstjórn. 

#Object, fh. -er, kl., a) = Gjien— 
ftand b, ce. — b) G málfr), orð sem stýrt 
er af sögn. 

*objectiv, ft. -e, e., sem ekki er sprottinn 
upp ís huga maunsins, sem ekki er hugarburður, 
sem er í raun og veru, (verulegur). 

*Objectivglas fremsta gler (í sjónpípu). 

*Objectivitet, sk., það að vera objec⸗ 


tig. 
*Oblat (líka afbakað Ablat), ft. -er, 
sk., ofláta, (sb. Guðm.). 
*Oblatbager oflátubakari. 
*Oblatdei baksturdeig. 
*Oblatform = Dblatjern. 
*Oblatjern (et), baksturjárn. 
*Oblatkage eins konar smákaka úr bakstur- 
deigi. 
*Oblatſignet = Oblattrykker. 
*Oblattrykker, sk, oflátuþrýstir. 
*Obligation, ft.-er, sk, — Gield s⸗ 


rev. 

*obligatoriſk, fi. -e, e., sem lýtur að 
skuldbindingu. 7 

*obſcen sjá obfcon. 

*obſcur, ft. Je, e., ómerkilegur (t. a. m. 
um mann). 

*Obſcurant, a. =er, kk., myrkravinur 
(í óeiginl. merk.; sb. þokumaður). 

*obſcon (líka ritað obfcen), ft. -e, e., 
sem er klám, sem klám er í, klám=. 

*Obſconitet, sk., klám, o. s. frv. 

*Obſervation, fi. =et, sk, = Jagt⸗ 
tagelfe, Bemærfning. 

*Obſervator, ft. -er, kk., stjörnuskoðari 
(P. þ.). 
*Obſervatorium, hn. Obſervato— 
rier, kl., stjörnuhús (Dr.Sch.), stjörnustöpull. 

*obfervert, ás.1, a) = bemærfe. 
— b) = efterleye 2. 

*pbfolet, fi. -€, e., (um orð), úreltur. 

*Obſtruction, fi. =tr, sk, harðlii ( 
þeirri merk,, sem nú tíðkast). 

#Ð ceibent, sk, vesturlönd. 

*occibentalff, ft.-t,e., Vesturlanda-, 
vestur=. 

*Occupation, sk, a) = Jnbtagelfe. 
— b) = — —— 
occupere, ás. 1, a) leggja e-ð undir 
sig, kasta eigu sinni á. — b)=fyffele 
ætte. * 

*Ocean, ún ft, kl, = Berbendbhav. 
— B) óeiginl., Ógrynni, óþrjótanleg undur. 





O. 


*»Ochlokrat, h. -er, kk., skrílsstjóri. 

*Ochlokratie, kl., skrílsstjórn (það að 
skrillinn ræður öllu). 

*Dctant, fi. =€t, sk., áttungur (eins konar 
verkfæri til stjórnuskoðunar). K 

*Octav, sk., 1) (um bækur), a) átta blaða 
brot: Bogen eri Ð. — b) bók í átta blaða 
broti: Foltanter, Dvarter og Detaver. — 2) 
(í hljóðalis), a) áttunda nóta(n). — b) útta 
nótur. 

*Octavbind (eit) band (bókar) í átta blaða 
broti. 

*Octavblad úttungur pappirsarkar, (oktaf- 
isti). 

*Dectayformat, kl, = Detay Í, a. 

*October, án ft, sk, október, slátrun- 
armánuður. 

*Octodez, sk., átján blaða brot. 

*Octogon, sk. og kl., (í mælingafr.), átt- 
hyrningur. 

*octogoniſk, ft.-€, e., (í mælingafr.), átt- 
hyrndur. 

*Octroi (líka ritað Octro v), sk., einka- 
rjettindi (af hendi ríkisstjórnar; sb. rjettarbób). 

*Octrov sjá Octroi. 

*octrovyere, ás.1, veita e-ð sem einkarjett- 
indi eða rjettarbót. 

*oculere, ás. 1, = indpode. 

*Oculiſt, a. er, kk, = Dienlage. 

DD (líka MAD), sjaldhöfð fi. -Der, sk., 
{odd-r}, oddur: Med Od og Eg með 
oddi og eggju. 

*Odalike sjá Dbaliffe. 

*Odaliſke (líka Odalike), ft. =t, kvk., 
ein af hinum minni hátt:r konum Tyrkjakeisara. 

Dbbe, n.-t, sk, |oddi|, oddi, (sb. 
tangi, nes): Der gaaer en O. ud í Soen. 

od de, ás. 1, le. o. oddal, (sjaldh.), ydda. 

Odder, tt. -e, sk, þotr), otur mustela 
lutra. 

Si derbo, sk., oturshús. 1 

bberbælg, (otrbelg-r}, (sjaldh.), = 

Dbberffinb. t k 

Obberfangft otraveiði. 

Odderhund eins konar hundur sem hafður 
er á otraveiðum. 

Odderj agt otraveiðar. 

Odderki ſte eins konar otragildra. 

Dbberfar bogi sem otrar eru veiddir í. 

Dbberffind oturskinn; oturbelgur. 

oddet, n. vbbebe, e., vaxinn oddum 
(sb. Fms. X, 272). 

*Ode, ft. =r, sk., slagur, hörpuljóð, söng- 
ljóð. 

*Ðbebigter slagaskáld. 

Odel, án n, sk, óðal}, óðal. 

Odelsarv óðalsjörð, óðaljörð. 

Dbelðarging óðalborinn erfingi. 

obelðbaaren, (sb. bære), óðalsbor- 
inn, óðalborinn. 

vbelóberettiget sem hefur óðalsrjett. 

Odels bonde bóndi sem er óðalsmaður, 
(sb. höldur). 

Dbelðbrey óðalsbrjef. 

Obelðeie óðalseign (það að eiga óðal). 

Obelðeienb om óðalsjörð. 

Obelðeier óðals-eigandi. 

Odeléfrihed óðalsfrelsi: „Mange bleve 
drevne fra deres Ð.“ af óðölum sínum. 

Dbelöðfelge, sk., óðals-erfðir. 

Dbelðgaarb óðalsjörð. 

Dbelðgobð óðalsjörð. 

Dbelðberligheb þau rjettindi er óðölum 
fylgja. ð 
O delsherre höldur. 
Odelshavd óðalshefð. 





Odelsjord óðalsjörð. 

Odelſkab, ki., það að óðd 
landi. 

Odelskjoeb óðalskaup. 

Odelsloſer, ft. -t, kk, óðalsbrigð- 
andi. 

Dbelölsðning óðalsbrigð. 

Dbelömanb óðalsmaður, — b) = 
Gelveier. 

Dbelðregning tala til óðala. 

Dbelðret óðalsrjettur, óðalsrjettindi. 

O belsfag mál um óðal eða óðöl. 

Dbelöflægt óðalsnautar. 

Dbelðtrætte = Dbelöfag. 

Odelsvidne óðalsvitni. 

Dbelögt = Dbelöflægt. 

x*odios, fi. odioſe, e., (hatursverður), 
sem kemur sjer illa. 

*Oeconomie, ún ft., sk., sparnaður; sparn- 
aðarkunnátta. 

*geconomiff, fi. =t, e., A) sem lýtur að 
sparnaðarkunnáttu. — b) — huusholderſtk. 

Del sjá Ol. 

Derager sjá Orager. 

Deð (líka ritað Oos, DE), án f., sk., 





a) (úrelt), jurtasafi. — b) (sjaldh.), gufa (t a. 
m. af vellanda vatni). — c) ljósreykur, skar- 
reykur. 


*offenſiv, fi. -e, e., sem lýtur að því að 
ráðast á. Gagnstætt: befenfiv. 

*Dffenfivalliance, sk, = Ane 
grebóforbunb. 

#Offenfive, sk, = Angreb, Ane 
greböfrig. 

*Offenſivkrig = Angrebskrig. 

offentlig, 1) n. -t, e., a) opinher-⸗ 
legur, (öllum) heyrinkunnugur, (sb. al⸗ 
minbelig I, 3): En o. Srettefættelfe. — 
b) sem er handa öllum: Et offentligt Sted 
staður þar sem hver sem hafa vill getur keypt sjer 
mat, (veitingastaður), o. s. frv. En 0. Skjoge 
skækja (sem er allra gagn). — ) alls 
herjar (sb. alls herjar fé), þ. e. sem ríkinu 
til heyrir: En o. Gfole. Dffentlige Mibler 
ríkis-eignir. — d) almanna-: Den offentlige 
Gtemme (Mening) almannarómur. — 2) 
sem 2o., opinberlega, á mannamótum, o. 
s. frv.; Han gjorde bet ganffe o. Tale 0. 


Dffentligheb, án f., sk., það að vera 
offentlig. 

Offer, tt. -e, kt, foffr}, fórn; fórn= 
færing; blót (til heiðinna goða): Deres O. 
beftob í Korn og Frugter. — b) (prests)- 
offur: Ð. veb Barnedaab skírnaroffur. — 
€) það sem maður leggur í sölurnar; það að 
leggja e-ð í sölurnar: Han har bragt Gtaten 
et betgDeligt D. (lagt mikið í sölurnar 
fyrir ríkið). Dette Ð. ffylbe vi Fæbrelan= 
bet það á ættjörð vor að oss. — d) blive et Ð. 
for noget verða fyrir e-u svo að það ríði manni 
að fullu (komi manni á kaldan klaka, fari með 
mann): Hun Óley et Ð. for banð Vellyſt. 
Han bley et Ð. for fín Ubeſindighed gáleysi 
hans reið honum að fullu, (sb. leggja lífið í 
sölurnar). 

Dfferalter blótstalli. 

Dfferbiob fórnarblóð (Stjórn), hlaut. 

Dfferbolle blótbolli, hlautbolli. 

Offerbord borð við hliðina 'á blótstalla, 

Dfferbreb fórnarbrauð (Stjórn), fórn= 
arhleifur (Stjórn). 

Dfferbæger bikar sem hafður var við fórn- 
færingar, 

Offer bon bæn þegar fórnað (blótað) er. 

Dfferbag fórnardagur, frnfæringadagur, 
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Dfferbragt—Dliemoller. 








blótdagur. — b) offurdagur (dagur þegar prestar 
fá offur). 
Dfferbragt búningur manns meðan bann 
er að færa fórnir. 
Offerdreng aðstoðarpiltur blótbiskups. 
í: r fórnarkvikindi (Stjórn). 
rt, ás. 1, fórna e-m e-ð (sb. 
resentur). 
ad blótdiskur. 
ergang ganga að altari til að leggja 
þar prestsoffur. 
Dffergilbe blótveizla. 
Offerhorn horn sem drukkið var úr í blót- 
veizlum. 
K eð Að fórnarhús, blóthús; goðahús, 
ol. 
Offerhoi blóthóll, hóll sem blótað er (blótað 
hefur verið) á. 
Offerhoitid = Dfferfeft. 
ferfage fórnarhleifur. 
ferfar ker sem við er haft þegar færðar 
órnir; blótker. 
ferkjod kjöt fórnarkvikinda. 
ferkniv blóthnífur. 
erf oft blótveizlu-kostur. 
erla fórnarlamb. 
erlund blótlundur. 
fermaaltid blótverður. 
fermad = Dfferfoft. 
fermeel mjól til fórnfæringa. 
ermelf mjólk sem bændur á sumum 
stöðum gefa presti sínum til ostgerðar. 
Dfferminbe (sjaldh.), minningarfórn (sú 
fórn sem maður færir e-m — t. a. m. sem látinn 
er — með því að minnast hanns). 
Dfferpart fórnarhluti. 
Dfferpen ge, ft., (prests)offur í peningum. 
Dfferpladð = Dfferfteb. 
vfferpligtig skyldur til að offra (prests- 
offri). 
Dfferpræft blótbiskup; hofgoði. 
Dfferqvæg fórnarkvikindi (1). 
Offerredſkab áhöld úl fórafæringa. 
Offerrettighed rjettur prests til offurtekju. 
O fferrog reykur af fórn sem brennd er. 
Ð fferfan g söngur þegar færðar eru fórnir. 
Dfferfebbel blað sem fyrrum var sent 
fyrir hátíðir til þeirra sóknarmanna sem olffur áttu 
að gjalda. 
Offerſkaal ker sem við er haft þegar færðar 
eru fórnir. 
Offerſkik siður þegar færðar eru fórnir. 
Dfferfteb fórnfæringastaður; blótstaður. 
Dffertayle eins konar ílát til að safna í 
offurpeningum í kirkju. 
Dffertið tími til fórnfæringa. 
Dffertjenefte (guðsdýrkun að því leyti 
sem hún er) fórnfæringar. 
Dffergtin vín til fórnfæringa. 
#Ðfficeer, th. Dfficerer, kk, sveit- 
arhöfðingi, (sb. Anforer). 
*Officiant, ht. er, kk., embættismaður 
(einkum minna háttar); messudjákn (?). 
*gffictel, m. -Te, e., er stendur í skýrslu 
stjórnarmanna eða embættismanna, (áreiðanlegur). 
*Officin, k., prenthús. — b) stundum 
= Apothek. 
*gfficinel, a. -Te, e., 
búðum (einkanl. um læknisgrös). 
offre, s.1, foffra|, 1) ás., fórnfæra; 
blóta e-u: De offrebe en Buk. — 2) ún þol., 
a) færa e-m fórnir, blóta: O. til Guderne 
blóta goðunum (#23). — b) offra: Menige 
heden offrer til Proſten. 
Dffring, tt. -er, sk, fórnfæring, (sb. 
fórn, blót). 
ofte (sb. oft), miðstig oftere (sb. oftar}, 
efsta stig ofteft (oftast), opt, optlega, (sb. 
margopt, einatt, opt og einatt, tíðum, 
opt og tíðum): vor o— ſtal jeg fige bet? 
Som ofteft optast nær, 
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sem fæst í lyfja- 





o g, st, (og £. ok|, og: Unge og Gamle, 
Mige og Fattige En og og lærð Mand 
(vitur maður og vel að sjer). — Det 
ftager fun í Guds, og (og, en) itfe í Men— 
neffetð Magt. — Seg gjor bet itfe, og gjalbt 
bet end mit Liv jeg gerði það ekki, þó 
líf mitt lægi við eða þó jeg ætti líf mitt 
að leysa. — Dette maae vi og (og, einnig) 
í Sardeleshed betænte. 

ogſaa, st, (og so í. ok svá|, einnig, 
líka: Gaaer bu bort, ſaa gaaer han o. farir 
þú, þá fer hann líka. Ikke alene hele Fami— 
lien er bedrovet; men o. han felv tager fig 
Det nær, — b) jafnvel: Dyben gjer 0. ben 
Fattige Tyffelig. — ec) ſaavel „.. ſom o. 
bæði ... og, jafnvel... sem: Saavel 
Megjeringenð og hele Gtateng, fom o. mange 
Entelteð Fordeel jafnvel hagur einstakra manna, 
sem stjórnarinnar og alls ríkisins (sb. þessarri 
sætltargerð fagnar jamvel loptið sem 
lögrinn). — d) iffe blut eða iffe alene ... 
men o. ekki að eins ... heldur jafnvel: 
Seg þar ikke blot feet ham; men o. talt meb 
ham. — e) men... o. enda: Man maa 
tilftane, at hun er fmutfere; men hun er o. 
langt yngre það er hvorttveggja, að hún 
er fallegri, enda er hún miklu yngri. 
— Í) sem: Hvor tiðt þan o. fommer (hvað 
opt sem hann kemur), Ólíver man dog 
aldrig fjeb af ham. — g) aldrei nema: 
Naar han nu o. fit (þó hann nú aldrei 
nema lengi) Tillabeljen, hvad vandt han 
ſaa derved. — h) men veed bu bet o. vift 
en veiztu það (nú) fyrir víst? Maatte 
han nu o. fun træffe bet rette Dieblik mikið 
(það) vildi jeg hann hitti nú rjett á! 

Offer, án ft, sk., bókasteinn (2): Mob 
O. Bruun O. — þó er Offer sjer í lagi 
haft um gult efni þess kyns. 

offeragtig, ft. =€, e., líkrar tegundar og 
bókasteinn (?), svipaður bókasteini (?). 

offerguul gulur sem bókasteinn (2). 

Ol (líka ritað el), ft. eins, sk., átta tugir 
(sjer í lagi sildar eða eggja). 

Old, án ft., sk., |ald- öld; sb. kold 
og kald-r}, (forni) öld, aldir. 

Olde, sk., eins konar eintrjáningsílát til að 
salta kjöt eða fisk í. 

Oldefader langafi. 

Oldemoder langamma. 

Olden, ft. eins, sk., aldin}, akarn (af 
eikitrjám og einkanl. af bækitrjám). 

Oldenaar ár að því leyti hvernig akarnið 
er (að sínu leyti eins og grasár): Et godt 9. 

Oldenborre (eins konar skorkvikindi) 
melolontha vulgaris. 

Dlbenbe g bækitrje sem ber akarn. 

Dlbenbrift svínarekstur í akarnskóg, svína- 
höfn í akarnskógi. 

ylbenfebet, (sb. fede], feittur (alinn) á 
úkarni: O. Gyiin. 

Olden fe bnin g svínafeiting á akarni. 

Olbenfleff Hesk af svíni sem feilt er á 
akarni. 

Oldengjeld akarnstollur (tollur sem gold- 
inn er fyrir að láta svín ganga á akarni í skógi 
manns). 

Oldengriis grís sem gengið hefur á akarni. 

OlIbenfjærne kjarni í akarni. 

Dlbenpenge, tt., = Dlbengjtlb. 

Oldenrettighed rjettur á að taka akarns- 
toll. 

Oldenſkov skógur sem ber akarn; skógur 
þar sem svín ganga á akarni. 

Dlbenfvtin svín sem gengur (eða gengið 
hefur) á akarni. 

Oldentid sá tími þegar (eða meðan) svín 
ganga á akarni. Á 

Oldermand forstjóri iðnaðarsambands. 


Oldermandspenge, ft; Elald sem iðn- 
aðarmeístarar eiga að greiða þeim Manni sem er 





(Ðlbermanb, þ. e.) — iðnaðar- 


sambands. . 

Oldfrue yfir-þvottakdna (t.a.m. hirðarinnar, 
eða i sfítala, eða þvíuml.). 

Old grand ſker fornfræðingur. 

Oldgrandſkning fornfræði 
fornmenja). 

Olding, ft. -€, kk, földung-r}, gam- 
all maður, gamalmenni, (sb. karl): En 
Ð. paa 80 Aar áttræður maður. 

Oldin gsgang (fyrrum), landamerkjaskodun 
elztu býjarmanna. 

Oldingskraft þróttur gamalmennis. 

Oldingsraad öldungaráð, öldunga- 
sveit (Al). 

vlbfynbi g (sem er) vel að sjer í fornfræði. 

Old kyndigh ed, án ft., sk., fornfræði. 

Oldſager, t, = Antiquiteter (sb. 
Antiquitet a). 

Dlbfagn fornsaga. 

Dlbffrift fornrit. 

Old ſprog hið forna mál, forntunga: More 
dens Ð. 

Oldtid fornöld, fyrnd. 

Dlbtibóminbe fornmenjar. 

Dlie, a. -t, sk., (sb. olía|, a) (olía, 
fornt: olea), viðsimjör. — b) fita (ár skepn- 
um, t. a. m. lýsi). — C) ýmiss konar jarðfita. 
— d) GE frumefnafræði), ýmiss konar lögur eða 
vökvi (sem engin fita er í). 

Dliegar viðsmjörsár (gott eða illt — að sínu 
leyti eins og grasár). 

vlieagtig, ft. -€, e., (sem er) líkrar teg- 
undar og olía eða viðsmjör, svipaður olíu eða við= 
smjöri. 

Oliebille (eins kona skorkvikindi) meloð 
proscarabaeus. 

Dlieb j erg fjall sem vaxið er viðsmjörstrjám. 

Dlieblaat, ki., [blaat eiginl. hvorugk. 
af e. blaa}, eins konar blár litur. 

Olieblad viðsmjörsviðarlauf. 

O lieb ar viðsmjörsviðarber, viðsmjörsber. 

Dliebærme sori ofan á vidsmjöri; dreggjar 
undan viðsmjöri, (viðsmjörsdreggjar). 

O liefad viðsmjörskerald. 

Ol ie fa rve pentlitur sem hrærður er saman 
við soðið viðsmjör. 

*Oliefernis gljákvoða sem viðsmjör er 
saman við, eða gljákvoða úr viðsmjöri. 

Dliefla ff € viðsmjörsflaska. 

Oliegaard garður sem viðsmjörstrje eru 
gróðursett Í. 

Olieglas olíuglas, viðsmjörspyttla. 

Dliegreen viðsmjörskvistur (625). 

Die grun d fyrsti ádráttur (undirlitur) þegar 
pentað er með olíulit. 

Oli eh andel viðsmjörsverzlun, olíuverzlun. 

Oliehandler, ft. 2e, kk., sá sem selur 
viðsmjör. 

Oliehorn viðsmjörshorn (Stjórn). 

Oliehor smágerðasti og mjúkasti hör. 

Oliehoſt það að lesa viðsmjörsber, og sá 
tími þegar það er gert. 

Oliekage eins konar kaka úr olíuhömsum: 
Fodre Kreature með Oliekager. 

Oliekjelder olíukjallari. 

Oliekrands hringur úr laufguðum vid- 
smjörskvistum 

Dliefruffe viðsmjörskrukka, olíukrukka. 

Oliekruus viðsmjörsker. 

Dliefræmmer = Oliehandler. 

Dlie(ugt olíulykt. 

Dliemaler sá sem pentar með olíulit. 

Dliemaleri skript sem pentuð er með 
olíulit, 

Oliemalning, a) pentun með olíulit. — 
b) olíulitur sem dreginn er á e-ð. > 

Oliem eel malin kaka úr hörfræi. * 

Oliemolle mylna til að ná olíu úr fræteg- 
undum. 

Oliemoller sá sem á eða hefur Olie— 
molle. 


(rannsókn í 
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Dlieperfe—ombigte. 
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Dlieperfe viðsmjörsþröng. 

Dliepibe olíuáma. J 

Dlieplet olíublettur. 

O lieprove vínefnis-raun með því að láta 
drjúpa í það olíu. 

Olieqvift = Dliegreen. 

Dtieræbbife (eins konar ró) raphanus 
oleiferus. 

olierig sem mikil olía er í. 

Olieſal ve smyrsli sem olía er saman við. 

Dliefmag olíubragð, viðsmjörs-keimur. 

Dliefteen hein, heinbrýni. 

Dliefutfer smágert sikur núið sundur í 
Dlie d. 

Dliefæbe sápa sem olía er Í. 

Dliefæf olíubelgur. 

Dlietræ olíutrje (Stjórn), viðsmjörs- 
trje (Stjórn). 

Olietonde olíutunna, viðsmjörstunna. 

*Dligarð, ft. -tr, kk., (einn) stjórnar- 
maður (þar sem öll ríkisráðin eru í fárra mauna 
höndum). 

*Oligarchie, kl., sú stjóruarlögun að öll 
ríkisráð eru í höndum fárra manna, (fámennisstjórn, 
P. ÞJ). 

*Oligokrat, a. =tr, kk, = Oli— 
garð. 

*Dligofratie, kl, = Oligarchie. 

Dlive, a. =r, sk, (olífa í olífutrél}, 
olífa, viðsmjörsber. 

Dlivenfarse olífulitur. 

oligenfarvet, fi. =fárvebe, e., = 
olivengron. 

olivengreon grænn eins og olífa, sem olifu- 
litur er á. 

Olivenhave garður sem viðsmjörstrje 
(olífutrje) eru ræktuð í. 

Olivenolie viðsmjör. 

Dliventræ = Dlietra. 

olm,'fi. =e, e., (ólm-=rj, (úrel), ýgur. 

Olmerdug, án f., eins konar vefnaður sem 
er svo til búinn að uppistaðan er lín en fyrirvafið 
er viðarull. 

om, fs., om (omm finnst) f. um f. umb)}, 
1) eiginl., a) um, í kringum, utan um, 
umhverfis: Der er en Bold om Byen. Bi 
funbe iffe favne om (náðum ekki utan 
um) Zræet: Bi gif rundt om (umhverfis) 
Byen. — b) hjá e-m: Han havde ingen om 
ſig í fín Eygbom. — ce) fyrir: Da Skibet 
var fommet om Naſſet, kunde ví itfe længere 
fee bet. —- d) fyrir aptan það orð, sem það stýrir: 
Han har reift bele Jorden om farið um heim 


allan. — 2) um tíð, a) á: Om Genbagen | 
(á sunnudögunum, á sunnudagana) er | 
ban íffe hjemme. — Om Dagen um daga, | 


um dögum CGoray, á daginn. Om Natten 
um nætur, um nóttum (forn), á nóttunni, 
á næturnar, á næturþeli. Om Mo:genen 
um morgna, á morgnana; að morgni 
dags. 
dags. Om Gommeren um sumrum (fornt), 
á sumrin, á sumardag. Om Binteren um 
vetrum (forn), á veturna, á vetrardag. 
Dm Foraaret um vorum (ort), ä vorin, 
á — Om Efteraaret um haustum 
Corot), á haustin, á haustdag. — b) í bet 
minbfte een Gang om Dagen að minnsta 
kosti einu sinni á dag. Seg fommer ber 
fun een Gang om Aaret ekki nema einu 
sinni á ári. — ec) ban fager 10 Rbd. om 
Maaneden um mánuðinn (7). vor meget 
gfver han om Óalvaaret hvað mikið torgar 
hann í húsaleigu um missirið (?). — d) ban 
venteó om nogle Dage það er von á hon- 
um eptir nokkra daga. Om en fort Tid 
innan skamms. — e) fyrir aptan það orð, sem 
það stýrir: eg feer ham neppe to Gange hele 
Aaret om allt árið. Hun bliver ber Ugen 
om alla vikuna. — 3) háif-óeigial. og óeig- 
inl., a) um a) (eins og í orðunum þar voro 
fjórir of einn á mót Hákoni): De vare (ber 


Om Aftenen á kvöldin, að kvöldi 





var) fire om ham. — B) (líkt og í orðunum: 
um einn hest voru tveir menn; eigi 
minna valn, enn sex menn sé um Ssáld): 
Der var mange om bette Arbeide það unnu 
að því margar hendur. Bi vare tre om 
Bognen Cvorum þrír um að borga vagn- 
inn). — y) trætteð om noget þrefa um 
e-ð. Tale om noget tala um e-ð. 
Toivle om noget efast um e-ð. — Have 
gobe Tanfer om een ætla e-m gott. — b) 
úti um: Han fager at være fíg om en anben 
Tjenefte vera sjer úti um (útvega sjer) 
aðra vist. — c) að e-u, c) være længe om 
noget vera lengi að e-u. — 4) lebe om 
noget leita að e-u. — d) vm noget að 
e⸗u eða e-s: Sporge om noget spyrja að 
e-u, spyrja €-s. — €) om noget e—s: 
Bebe (anmobe) een om noget. — Í) om 
noget e=u: Vedde om 10 Rolr. veðja 10 
ríkisdölum. — 8) líkt og handa e-m: ye 
(vaffe) om Bern. — h) Der er noget om 
Gagen það er nokkuð til í því. Der er 
intet om bette Mygte það er ekkert til (til- 
hæft; tilhæfi, hæfi) í því, það er enginn 
flugufótur fyrir því. — i) vare om fig 
vera atorkusamur, (sb. fengsamur). — 
k) være um en Hals vera liðinn eins og 
ljós, (sö $aló A, 1,b). — B) sem ao., 
1) eigini., a) í hring: Hjulet leber om snýst 
í hring. — b) hingað og þangað: Reiſe om 
í Landet ferðast um landið. Bringe Aviſer 
om í Byen bera blöð um borgina. Kjore 
om paa (aka hingað og þangað um) Pladſen. 
Han leber om ben hele Dag er allan dag- 
inn á hlaupum. Gaae om og tigge ganga 


| (og biðja beininga). — Cc) Við (til hliðar, eða 


þvíumi.); aptur: Kjore om í ben anden 
Gabe (aka yfir í hitt strætið). Dreie 
noget om snúa e=u við. See fig om líta 
aptur. Benbe om snúa aptur. — d) 
om igjen, upp aptur: Eye en Kjole om. 
Skrive noget om, — Kléede ſig om hala 
fataskipti. — e) út af, niður: San falbt 
om og var bað datt niður dauður. — 2) 
um tíð: Langt om Íænge á endanum, loks- 
ins. — 3) óeigini.: Tank big rigtig om 
hugsaðu þig vel um, gáðu (nú) vel að (í huga 
þínum)! — II) sem st., (sb. €f7}, a) ef; Dm 
jeg fan ef jeg get. — b) hvort: 3ngen 
vecb, vm þan reifer, eller ifte. vo fan vide, 
um Þette iffe fan (hver veit, nema þetta 
kunni að) lebe til noget godt. — c) om ... 
end þó: Dm Dette end ſtulde {fee þó (nú) 
svo færi. 

omarbeide, ás., gera (e-ð) upp aptur: 9. 
et Efrift breyta riti. 

Dmarbeibelfe, fi. =r, sk, A) það að 
omarbeibe: an er nú veð ben tredie Ð. 
hann er nú að gera það upp aptur (breyta því) í 
þriðja sinni. — b) e-ð sem e-u öðru hefur verið 
breytt í, e-ð sem búið er til úr e-u: Bogen er 
en Ð. af et franft Skrift. 

omarme, ás. 1, Íaðma, faðma e-n upp 
að sjer. 

Dmarmelfe, ft. =t, sk, faðmlag. 

ombage baka e-ð upp aptur: Brobet 
maa vumbageð. 

Dmbagning, sk., það að ombage. 

ombebe, ás., (af bede biðja), biðja e-n 
e-s: Han bleg ombedet (var beðinn) at være 
tilfteDe. 

ombibe, ás., (sjaldh), bíta utan af e-u 
(allt í kring): Stagen var ombidt paa alle Sider. 

ombinbe, a) binda utan um: Det 
maa ombinbeð með Reb það verður að 
binda um það reipi. — b) binda e-u utan 
um (e-ð): Det ombunbne Baand. — c) = 
omgiorbe. — d) binda eð upp aptur: 
Bogen maa ombinbeð. 

Dmbinbing, sk, það að ombinde. 

omblade, ús., fletta tók: Ved at o. Bor 
gen, fandt jeg Pletter í ben. 





Ombladning, sk, það að omblabe 

omblande blanda e-ð upp aptur eða betur: 
Sortene maae omblanbeð það verður að 
stokka betur. 

Dmólanbing, sk, það að omblanbe. 

Omblif það að líta í kringum sig. 

omblumftre, ás., (skáldi), standa í blóma 
í kringum (e-ð). 

omblæfe, h. s., fjúka út af: De nie 
blæfte Træer, 


omboenbe, (sb. boe], sem býr í 
kringum e-ð: „De o. Folks Soroveri“. 

omboltre velta e-u til og frá. 

ombord, ao., A) án hreifingar, innan= 
borðs, innbyrðis: Hele Befætningen er nu 
o. út á skipi. Alle Marerne ere endnu 0. 
— b) með hreifingu, (út) á skip, á skips- 
fjöl: Gaae o. stíga á skip. Gaafnart 
ban var kommen o. (óðara enn hann var 
stiginn á skipsfjöl). Bringe noget o. 

ombringe, a) bera (e-ð) á ýmsa staði: 
Aviſen er allerebe ombragt það er búið að færa 
mönnum blaðið. — b) fyrirkoma e-m, ráða 
e-n af dögum. 


ombræffe, ás., (í prenthúsi), taka sundur 
(línu eða dálk eða blaðsíðu sem búið er að setja). 

Ombræfning, sk., það að ombrakke. 

Ombud, a) |umboð), (fyrrum), umboð. 
— b) boð um að búið sje að breyta e-u. — C) 
sendimaður (sá sem hafður er til sendiferða). 

Ombubóbrey = Girculaire. 

Dmóubómanb, (umboðsmað-r}, 
Cúrelð, umboðsmaður. 

ombulbre, ús., (skáldi.), gera skruðninga 
(eða þvíuml.) allt í kringum (e-ð). 

om byD € bera (e-ð) á milli (manna), (og) bjóða 
(þeim það): Der bley ombubet Biin og Frug⸗ 
ter. 

Dmbyben, án ft, sk., það að ombyde. 

Ombybning, sk, = Ombyden. 

ombogge, ás., A) reisa mannvirki (einkum: 
hús) allt í kringum: En paa alle Giber ombyg⸗ 
get Plads. — b) reisa (hús) að nýju eða upp 
aptur: an víl lade hele Huſet o. 

Dmbygning, sk., það að ombygge b. 

Dmbytning, ft. -tr, sk, það að om- 
bytte (skipti). 

vmbytte, a) hafa skipti á e-u viljandi: 
Hatten fan blive ombyttet, derſom ben er for 
ftur. — b) = forbytte a: Jeg har faaet 
min Hat ombyttet. 

Dmbytte, (kl), = Bytte 1, Byttes 
banbel. 

vn bælte leggja belti um, umgyrða (sb. hann 
umgyrði alla kringlu jarðar meðr þjót- 
anda hafi). 

ombære bera (e-ð) á ýmsa staði: Blabet 
ombæreð om Aftenen það er farið með blaðið 
(til áskrifendanna) á kvöldin. 

omboie brjóta inn af eða út af e-u, 
brjóta (t. a. m. blað): Mette (jævne) et om⸗ 
betet Blad taka blað úr brotinu. 

Ombeining, ft. -er, sk., það að o m⸗ 
boie. ; 

ombolge, ás., (skáldi), A) ganga í öldum 
utan um (e-ð); Den ombelgeð af Havet (er 
hafi horfin). — b) falla í lokkum ofan ú 
(hálsinn). 

ombanbfe, ás., danza utan um (allt í 
kringum). 

ombanne breyta e-u gjörsamlega: Han 
vil o. alting í Huſet. Denne Meife har reent 
omdannet ham hana hefur öldungis breyzt á ferð- 
inni. 

Ombannelfe, h. =t, sk., það að om⸗ 
banne. 

ombele skipta (e-u meðal margra og færa 
hverjum sitt). 

Dmbeling, a =tr, sk., það að omdele. 

ombige, ás., girða um: O. en Mark. 

omdigte yrkja e-) upp aptur. 
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ombragende— Dmbegning. 





ombragenbe, (sb. drage], sem er á 
sífeldu ferðalagi: O. Liniedandſere. 

omdreie snúa e-u í hring: Den, fom 
omdreier Hjulet snýr hjólinu. 

Ombreining, ft. =tr, sk., það að o m⸗ 
breie (sb. snúningur). 

Dmbrift G jarðyrkju) ræktunar-umferð. 

omdrive, Í) ás., a) hringsnúa e-u: 
Denne Kraft er ikke fært nof til at o. Hju— 
Iet. — b) = omtumle b: Gfibet om— 
briyeð af Belgerne. — 2) sjaldh. sem h. s., 
rekast, hrekjast, velkjast, flækjast. 

Omdriven, án ft., sk, A) — Omdriv— 
ning. — b) það að ombrive 2 (reikun, 
o. s. frv.). 

Omdrivning, sk, það að ombrige Í. 

omdufte, ás., (skáldi), ilma (anga) allt í 
kringum. 

ombæffe breiða á (borð) aptur: Bordet 
maa omdalkes. 

Omdakning, a. -er, sk., það að om— 
dakke. 

omdobe, a) skíra e-n upp aptur. — 4) 
breyta nafni (e-s): Byen er blesen omdobt. 

Dmbebning, fi. -er, sk., það að om⸗ 
dobe. 

Omdomme, ft. =t, kl., dómur (um e-ð 
— ekki lagadómur), ætlun: Efter mit Ð. að 
minni hyggju. Det offentlige Ð. almanna- 
rómur. „Mangdens lefe, vatlende Ð.“ 

Dmegn pláss (land, hjerað, o. s. frv.) í 
kringum e-ð: Gtaðen mb benð Ð. 

#Omen, ft. Omina, kl, =Barfel 2. 

omenbffjondt = enbffjonbt. 

omfade láta (e-n lög) úr einni ámu í aðra: 
Vinen maa omfabeð. 

Omfang, a) ummál: Traet holder fer 

Alen í Ð. er sex álnir ummáls. Den har en 


Miil í Ð. er míla ummáls. — b) vídd (e-s | 


flatar; sb. Fladeindhold, Udſtrak— 
ning b). — Óeiginl., yfirgrip: Hans Forrete 
ninger ere af et vitleftigt Ð. hann á margt að 
annast, henn hefur mikil störf á hendi. 

omfare, ás., a) fara í hring um: Vi 
base umfaret hele $Den í en Baad. — b) 
fara um: Seg har vmfaret Ranbet í alle 
Metninger. 

Omfart, sk, það að omfare (umferð). 

omfarve lita (e-ð) upp aptur: Toiet maa 
omfarves. 

Omfarovning, ft. Er, sk, það að o m⸗ 
farve. ; 

Omfatning, sk, það að omfatte. 

omfatte, a) gyrða um, liggja um: 
Havet omfatter hele Jorben kringir um lönd 
öll. — b) óeiginl., ná út yfir, eða þvíuml.: En 
meget omfattende Virkekredo. „Den Kjarlig— 
hed, hvormed han omfatter enhver (sú ást 
hans, er alla faðmar, eða þvíuml.), hvem 
han ffjentebe Livet“. 

omfavne faðma, faðma e-n upp að 
sjer: Han omfavnebe fíne Bern til Afſted. 

Dmfaynelfe, ft. =r, sk, föðmun, 
faðmlag. 

omflagre, ás., flögra, (flökta) um- 
hverfis (e-ð): Gangfugle omflagrede Rove 
hotten. 

Omflagren, án ft., sk., það að OM 
flagre. 

Omflaffen, án t., sk, reikun, flæk- 
ingur (það að flækjast; sb. ferðaslark). 

omflaffenbe, (sb. flattel, sem er á 
sífeldu flakki, (sb. flækingur, ferðalag): O. 
Tiggere göngumenn, förumenn. Fore et 
o. Liv vera reikunarmaður, (sb. lands- 
hornamaður). 

Omfletning, fi. =tr, sk., A) það að 
omflette. — b) fjettingur utan um e-ð. 

omflette fjetta utan um, leggja Íjetting 
utan um. 

Omflod, ki., umrás (vatns eða e-s lagar 
í kringum e-ð). 


omflybe, ás., fljóta (renna) í kring- 
um: Denne Flod omflyder en Deel af Staben. 

Dmflyben, án ft., sk., það að omflyde 
(sb. Omflod). 

omflye, ás., (sjaldh.), gera við (e-ð) að nýju. 

Dmflytning, sk., flutningur fram og aptur 
(hvort sem maður flytur sjálfan sig eða annað). 

omflytte, ás., flytja (e-ð, einkum innan- 
húss): Han Þar labet alting o. í Varelſet. 

Dmflytten, (sk), það að flytja sig (opb): 
Kjed af ben ibelige Ð. (farinn að trjenast 
upp á flutningum). 

omflyve, a) h. s., (sjaldk., nema í ho. 
| núl.t), fljúga hingað og þangað: Dmílye 
vende Fnfecter. — b) ás., fljúga í kring- 
„ um: Fuglene, Der omfloi Traets Top. 

Dmflyven, án ft., sk, það að omflyve. 

omfolDe leggja (e-ð) í fellingar að nýju; 
brjóta (e-ð, t. a. m. brjef) betur. 

Dmfolbning, fi. -er, sk., það að o m⸗ 
folDe. 

omforme breyta e-u. 

Dmfure plógar fyrir enda á akri. 

í omfylde fylla (e-ð) aptur: O. et Viin— 
ad. 

Omfyldning, ft. -er, sk, það að o m⸗ 
fylbe. 

omfælbe fella (höggva) við í skógi. 

Dmfærb, (án ft, sk), = Omreiſe. 

omfore fylgja e-m á ýmsa staði. 
|  Dmferfel, sk, það að omfore (sb. 

fylgd). 

omgaae, A) í áhrifsmynd, sem ás., A) 
ganga (allt) í kringum: Byen fan man 
o. paa en Time. — b) kringja um: an 
ſogte at v. Fjendens hoire Floi. — c) óeig- 
inl., sneiða sig hjá e-u, leiða e-ð fram hjá 
sjer: Denne Eag har han fegt at o. í fit 
Svar. — 2) ho. núl. t, omgaaende, sem 
e., A) sem er á flækingi: Omgagende Tiggere 
göngumenn, förumenn. — b) næsti (= 
sem næst kemur): Med omgaaenbe Poſt. — 
— B) í þolmynd, 1) (umgangast), a) omgaaes 
een (umgangast e-n), Vera samvistum Við 
e-n: an er iffe let at omgages það er ekki 
hægt að komast af við hann. Han er fortradelig 
at omgages stirðlyndur hversdaglega. an fors 
ſtaaer godt at omgaaes hende kann tökin 
(lagið) á henni. — b) omgaaes med een 
= omgaaeð een: Omgaaes með mange for— 
ſtjellige Folkl. — 2) omgaaes med noget fara 
með e-ð, a) í sömu merk. og í orðunum fara 
með galdra: „Omgaaes með Trolddom“. 
— b) vel eða illa: an omgaaes ilbe med 
fin Formue (heldur illa á eigum sínum). 
— an veed gobt at omgaaes með Bier kann 
vel að sjá um býflygi. 

Dmgang, (sk), ÁA) án ft., 1) snúning- 
ur; Hjulets O. — 2) (umgengni), samvist: 
Dave (holde) O. meD een (umgangast e-n), 
vera samvistum við e-n, hafa mök við 
e-n. Behagelig í O. dagfarsgóður. — b) 
legemlig Ð. sambúð == samræði, (sb. hj ú- 
skaparfar). — 3) meðferð: Den rette Ð. 
meb Bier. — 4) umferð: En Ð. í Gtrife 
ning. Det ffeer efter Ð. menn skiptast til um 
það. — B) með ft. =t, göng umhverfis e-ð: En 
hvalvet Ð. 


Dmgangðbeftilling starf (sýsla) sem 
menn skiptast til um. 

Dmgangöbrey = Eirculaire. 

Dmgangöfrebð samvistumenn (e-s). 

Dmgangólaft (sjaldh.), löstur sem kalla 
má að faraldur sje að. 

Omgangsliv samvist manna. 

Dmgangömaabe meðferð, aðferð. 

Omgangsmand samvistumaður (e-s). 

Omgangsreiſe ferð er menn skiptast 
til um. 


Dmganggfelffab heimboð er menn skipt- 








| ast til að gera. 





Dmgangð ffaal minni sem allir drekka Í 
€-u samsæli. 

Dmgangóffole skóli sem hafður er á 
ýmsum stöðum (E. a. m. þegar kennarinn fer úr 
einum stað í annan að segja til). 

Omgangsſprog = Lalefprog. 

Dmgangöfyge = Ranbfarfot. 

Omgangstid umferðartíð (sb.Omgang 

„ 4). 

Dmgangðtone það lag sem á leggst í 
samvistum (umgengni) manna: En god (fiin) O. 

Omgangsven kunningi. 

omgive, a) lykja um: Luften omgiver 
Jorden. Han omgay Reiren með Forſkands— 
ninger (ljet gera vígi um herbúðirnar). 
— b) vera með (hjú) e-m: Alle be, fom 
omgav Fyrſten. 

Omgivelſe, sk, a) án ft, það að om⸗ 
give. — b) með tt. -t, samvistumenn: En 
ſlet Ð. bar forbærvet ham. 

Dmgivning, sk, = Omgivelſe 
(einkum a). 

omgjelbenbe, (sb. gjelbel, (úreld, 
(viðvíkjandi), sem lýtur að (e-u). 

omgjerbe, ás, gerða (nú girða) um, 
(sb. lykja um, Eg. 520): Hagen er omgjerbet 
með en þei Tjornehakke. 

Dmgjerbelfe, fh. -t, sk., það að o m⸗ 
gjierde. 

omgjorde gyrða: O. ſig med ſit Svard 

gyrða sig sverði). 

omgjore gera (e-ð) upp aptur, breyta e-u: 
Rabe noget o. Kjolen er omgjort sniðinn 
upp aptur. 

omgnave, ás, naga e-ð ulan: De 
gnavet af Muus. 

omgrave, a) (sjaldh), grafa í kring- 
um: Ð. et Tre ved Roden. — b)æfuuls 
grave. — C) (sjaldh.), grafa (e-ð) aptur. 

Omgrasning, f. Ser, sk., það að o m⸗ 
grave (einkum €C). 

Dmgreb, ki., (sjaldh) = Omfang. 

omgribe, ná út yfir, (sb. færast mikið í 


| fang): En meget omgribenbe Plan. Hans 


omgribenbe Herſkeſpge (Ergjerrighed). 

omgroe, ás., gróa (spretta, vaxa) í 
kringum: Et Sted, tæt omgroet með Krat 
sem þykkur kjarskógur er allt í kringum. 

omgraæand ſe ás., lykja um, kringja um: En 
Bjergtjæbe omgrænt fer denne Slette. 

omgrofte, ís, =inbgrofte. 

Dmgreftning, fi. =er, sk., það að 
omgrofte. 

omgangelig, fí. -e, e., siðblendinn; 
viðfeldinn, viðkunnanlegur, mannúð- 
legur, dagfarsgóður. 

Omgængeligbeb, án ft., sk., það að 
vera omgængelig. 

Omgængelfe, án ft, sk, (sjaldh) = 
Dmgang A, 2. 

omhakke, ás., (sjaldh.), pæla upp (jarðveg). 

omhalſe (sjaldh), hálsa e-n = leggja 
hendur um háls eem, taka höndum um 
háls e-m (Nj.). 

Dmýalðning, ft. -er, sk., faðmlag. 

ombanble, ás., ræða um, rita um, 
(sb. koma við sögu): Den Gag, ber nu 
ffal omhandles það mál, er nú skal ræða, eða 
þvíumi. Den í Skriftet ombanblebe Gjen— 
ſtand það efni, sem ritið er um. Denne Materie 
er alt forhen ombanblet (sb. sem fyr segir). 

Dmbanbling, tt. =er, sk, umræða 
(sb. nú lýk ek hér umræðu raddarstaf- 
anna): Gagenð ubferlige D. 

omharve jafna (e-ð) aptur með herfi. 

Omharvning, sk., það að omharve. 

ombegne hegna e-ð með garði, lykja 
um, kringja um: En Plet, ſom Klipper o. 
Dalen er omhegnet með Bakker og Skov (að 
dalnum halda hæðir og skógar). 

Omhegning, ft. =et, sk, a) það að 
ombegne. — b) girðing. 








Oyunhu ⸗ omprege. 
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Omhu umhyggja: Have (bære) O. for 
noget annast (annast um) e-ð. Sorge 
með Ð. for noget hafa hina mestu önn 
og umhyggju fyrir e-u. Moderlig Ð. 

ombugge fella trje: Ð. et Tre. 

Dmýugning, a. -Er, sk., það að o m⸗ 
bugge. 

ombvælye vera sem hvolf um (e-ð) eða yfir 
(e-u): Omhyvalvet af lewtætte Træer. 

Omh vg ge (úreið, umhyggja; áhyggja. 

ombyggelig, 1) í. -e, e., a) um mann, 
vandur að e-u, vandlátur, (sb. vandvirk- 
ur, nákvæmur, notalegur): Í. for fine 
Borns Opdragelſe vandur að uppeldi barna sinna. 
Ð í at epfylbe fine Pligter skyldurækinn. — 
b) um verk, nákvæmur, eða þvíuml.: O. 
Pleie nákvæm hjúkrun.— 2) sem ao., ræki- 
lega, nákvæmlega, o. s. frv.: Sorge o. for 
noget annast e-ð rækilega, hafa mikla önn 
og umhyggju fyrir e-u. Pleie een o. 

Dmbyggeligbeb, án ft, sk, um- 
hyggja: Viſe Ð. í eens Tjenefte þjóna 
e-m dyggilega. 

ombylle hylja e-ð alt: Ð. fig með et 
Lagen vefja að sjer línlaki. 

Dmóylten, án ft., sk., það að omhýylle, 

Dmbæng, ft eins, = Gængeombhaæng: 
Tratte Dmbænget om Gengen. 

ombænge, ás., e. o. hengja e-ð (e-u) um- 
hverfis, a) man ombængte Æreftetten meb 
Sranbfe blómbringar voru hengdir utan á stöpul- 
inn umhverfis. — b) Galen var omhængt meb 
Harniſt og Vaaben þar voru fest vopn og 
herklæði umhvertis í húsinu (sb. Eg. 43). 

*ominoes, fh. omineſe, e., sem veit 
á (e-ð) illt, sem er fyrir (e-u) illu. 

omjage, ás., (sjaldh.), elta e-ð hingað 
og þangað, elta e-ð í allar áttir, (sb. elt- 
ast við): Dyret blev længe omjaget. 

*gmfalfatre basla við að gera (e-ð) upp 
aptur, (sb. káka). 

omkante falda (e-ð) allt umhverfis. 

Omfantning, ft. -er, sk, það að OM“ 
fante. 

omfap, a0., í kapp (köpp, Sn. E.) við 
e-n: Kobe o. reyna sig að hlaupa. Lebe 
0. med een renna í kapp við e-n (sb. Sn. E.). 
Ribe o. fara í kappreið. Arbeide 0. reyna 
sig (að vinna), keppast hvor við annan. 

omfafte, a) kasta (fleygja, o.s.frv.) e-u 
út af: Mange Traer omfaftebeð af Gtormen 
ruku út af (eða þvíuml.) í veðrinu. — b) kasta 
(e-u) aptur, eða þvíuml. 

Omfaftning, fi. er, sk., það að om- 
fafte. 

Omkijoren það að aka hingað og þangað. 

Omtjorfel, a) = Omtjoren. — b) 
akvegur í kringum e-ð. 

omfline klína (e:ð e-u) umhverfis. 

Omflining, sk, það að omfline. 

umflippe, ás., klippa (e-ð) upp aptur (betur): 
Menftret maa omflippeð. 

omflæbe, a) Gjaldh.), klæða, skrýða. 


— b) færa e-n í önnur föt: igen er veð | 


at o. benbeð Frue (er að hjálpa henni til 
að hafa fataskipti). Jeg maa o. mig verð 
að hafa fataskipti. 

DOmflæbning, ft. =tr, sk., það að DM“ 
tlæbe. 

omfnæle, ás., krjúpa (falla á knje- 
beð) umhverfis. 

Omfog, fi. eins, kl., það að omkoge: 
Give noget et Ð. sjóða e-ð aptur. 

omfoge, ás., sjóða (e-ð) aptur. 

Omfogning, fh. =tt, sk., það að om 
foge. 

omfomme, a) h.s., týnast, farast, 
látast: Han omfom paa Geen. — b) ás, 
(fornl.), deyða, taka e-a af lífi. 

Omkoſt, án ft., (forn), = Dmfofte 
ning. 








Dmfoftning, a. -er, kostnaður: 
Udrede (beftribe) be fornebne Omfoftninger 
halda upp kostnaði (gjöldum). 


Omfram, kl., (fond, slang (=: svið 
og slátur). 

omfranbfe, a) láta blómhringa umhverfis. 
— b) (skáldi), vera umkringis (e-ð): Om⸗ 
franbfet af ynbige Hoie. 

Dmfranbéning, sk., það að om- 
franbfe. 


Omkreds, a) ummörk, ummerki. — 
b) ummál: $Den er en Miil i O. — ce) svið, 
svæði, (í kringum e-ð): Man overffuer ber 
en við Ð. hjer er víðsýnt í allar áttir. 
— d) margir hlutir í einu lagi: „Ðen fanbe 
Gubfrygt er en Ð. af alle Dyber“ í sönnum 
guðs-ótta felast allir mannkostir. 

omfrebfe vera umhverlis (e-ð), lykja um. 

omfring, (sb. umkringisl, A) fs., 1) 
fyrir framan það orð, er hún stýrir, umhverfis, 
umbergis, umvergis, umkringis, í hring 
um, í kring um, utan um: Der var en 
Ming o. Golen. Egnen o. Gtaben (Seen). 
— Gaae heelt (rundt) o. Byen hringinn í 
kring um borgina. Geile o. Jordkloden. 
— b) við, hjá e-u: Ð. Floden (við ána, 
með ánni). Have Folk o. ſig (hjá sjer). 
— 2) fyrir aptan það orð, sem hún stýrir, a) 
eiginl.: Drage Kanbet o. fara um land allt. 
— b) um tíð: Hele Aaret 0. allt árið. — B) 
ao., a) í hring: Dreie noget o. Hjulet lober 
o. hjólið snýst. — b) hjer og hvar, 
hingað og þangað: Adſtillige rige Folk o. 
paa Landet. Meife o. í (lara — ferðast — 
um) en Egn. — an har været (= reif) 
vidi o. hann hefur víða farið (komið). 
— ce) í grennd (umhverfis): Her o. í Egnen. 

omfringbvenbe, (sb. boe], sem býr 


| umhverfis. 


omfringliggenbe, leb. ligge], sem 
liggur umhverfis. 

omfringftagenbe, Isb. ſtaae], sem 
stendur umhverfis. 

umfrgbenbe, (sb. frybe}, sem skríður 
hinguð og þangað: En paa Gulvet o. Drm 
ormur sem er (var) að skríða á gólfinu. 

omkuld, ao., {e. 0. um koll}, út af, 


í niður, til jarðar: Safte een o. jJarðvarpa 


e-m. Falde o. falla niður. 
omlade, |! abe af hlaða}, a) ferma (skip) 
upp aptur. — b) hlaða (bissu) upp aptur. 
omlabe, {labe arláta}, A) (mjög sjaldh.), 
gyrða e-n e-u: Í. fig með Glavind gyrða 
sig sverði. — B) (úrelD í ho. 1. t. Í) om“ 


ladt látinn vel eða illa: „Han er blandt alle 
; vel omladt“ hann er vel látinn af öllum, 


kemur sjer vel við alla. — 2) omlaben 
Ís. látin-n}, a) = omlabt. — b) um- 
sýslusamur, eða þvíuml. 

omlabem sjá greinina um omlade Cf 
Íabe láta). 

Dmlabning, sk., það að ferma (skip) eða 
hlaða (bissu) upp aptur. 

Dmlag það sem lagt er umhverfis e-ð. 

Omland (sjaldh.), land umhverfis e-ð. 

omlebe, (ás.), leiða (e-n eða e-ð) hingað 
og þangað; Veita vatni umhverfis; eða þvíuml. 

omleire setja herbúðir (eða liggja í 
herbúðum) umhverfis: Diffe talrige Ska— 
ter omleirede Gtaben allir þessir flokkar lágu 
umhverfis borgina. 

omliggenbe, (sb. liggel, sem liggur 
stendur, o. s. frv.) — Det o. 

and landið umhverfis. De o. Byer, 

omlufte, ás., (skáldi „ um vindblæ), anda 
umhverfis: Omluftet af milbe Foraarovinde. 

omluffe lykja um, girða um: Í. et 
Sted med Þegn lykja (girða) um e-n 
stað. ' 

Dmlyb hljóðbreyting3 sjer í lagi sú, að A 
(í fara) snýst í Ö (í fórum) eða € (í ferill), 





á Ú láta) í Ææ (í lætur), og annað þess 
kyns. 

omlgne, ás., leiptra umhverfis. 

omlægge, a) leggja e-ð (utan) um 
(e-ð): Da Baanbet var omlagt. — b) láta 
(e-ð) hjer og hvar (á ýmsa staði): GolDaterne 
bleye omlagte í Hufene liðsmönnum var vísað 
til innis hjer og hvar um borgina. — e) leggja 
(e-ð) upp aptur, eða þvíuml.: O. et Gulv. 

Omlægning, ft. =er, sk, það að om⸗ 
lægge. 

Omlasning, ft. -er, sk., það að o m⸗ 
læffe. 

umlæffe, a) taka (e-ð) af vagni (sleða) og 
koma því öðruvísi fyrir eða láta það á annan vagn 
(sleða): Teiet blev omlaffet. — b) taka hlass 
af (vagni eða sleða) og koma því öðruvísi fyrir 
eða láta það á annan vagu (sleða): Vognen 
maatte omlaſſes. 

Dmleb, (ki), a) snúningur: juletð 
O. — b) umrás (í hring): Maanens O. 
om Jorden. — Cc) umrás (blóðsins): Blobetð 
O. — Óeiginl.: Have Ð. í Hovedet vit (il 
að sjá fljótt hvað rjett sje; sb. snarræði). 

omlobe, 1) h. s., a) í ho. núl. t. omlo— 
benbe sem snýst, veltandi, hverfandi: 
Det omlebenbe jul. — hb) (sjaldh., og ekki 
nema óeiginl.), ganga, fljúga: Der omleb 
abftillige Mygter. — 2) ás., renna um- 
hverfis, o. s. frv: O. een (komast fram 
úr c-m) í Veddeleb. 

Dmleben, án ft., sk, það að renna hingað 
og þangað, (sb. slangur, flækingur): Loſe 
Hundes O. paa Gaderne. 

Omleber, kk., umrennandi (Fms. IV, 
168), umrenningur (Sturl. 1, 75; sb. Qanbe 
lober). 

Omloberſke, ft. =t, kvk., sama um kvenn- 
mann og Omleber um karlmann. 

Omlebsbane hringur 
hring): En Komeets O. 

Omlobebrey = Dmgangðbrev. 

Omlobstid umferðartíð: Maanens (las 
neterneð) O. 

Omleböyeie, ft, rásir, farvegir: 
Blodets O. 

ommaale mæla (e-ð) upp aptar: Kornet 
maa ommaaleð. 

Dmmaaling, ft. =tr, sk., það að ge 
maale. 

omnte, ao0., omme: om — oppe: opl, 
a) eiginl., hinumegin, fyrir handan: $ift 
o. ved Djernet (þarna yfir við hornið). 
— b) um tíð, úti, á enda: Da Aaret var Ú> 

ommelbe geta um, geta e-s, (sb. sem 
fyr segir): Denne Omſtandighed er tilforn 
ommelbt. 

ommure hlaða múr umhverfis. 

ommýnte slá (peninga) upp aptur. 

Dmmyntning, sk, það að ommynte. 

*Omnibuð, sk, allra-vagn. 

omnavne gefa (e-u) annað nafn, nefna (e-ð) 
upp aptur. — b) omnæygnt sem fyr er getið 
= nefndur, greindur, sagður. 

omþpaffe koma (e-u) betur fyrir, láta (e-ð) 
öðruvísi niður: Alt Toiet maa ubtageð og om⸗ 
paffeð. 

Ompafning, ft. =tt, sk, það að om⸗ 
þatfe 

ompanbfre, ás. 1, hervæða, her- 
klæða. 

omplante flytja e-ð = rótfesta e-ð á 
öðrum stað: Ð. Traer (Blomfter). 

Dmplantning, a. =€r, sk, það að 
omplante. 

vmpleir plægja (jörð) upp aptur. — >) 
ónýta (niðurfært sæði) með plægingu. E 

Dmypleining, ft. =er, sk., það að Om“ 
pleie. " 

ompraæge móta (peninga) upp aptur, selja 
annað mót á: Mynten bley inbbragen vg om 
praget. 


umrás (í 
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Dmprægning—omftiffe. 





Omprægning, sk, það að ompræœge. 

vmpæle setja (reka niður) staura umhverfis: 
Ð. en Plads. 

Dmpæling, f.=€r, sk., það að om⸗ 
pele. 

Omqvad viðlag, viðkvæði. 

Dmraabe, kl., landeign, umdæmi. 

omrage, ás., (sjaldh), róta e-u. 

Omrand brún (á e-u) umhverfis e-ð. 

omrande (sjaldh.), (eiginl.: vera eins og rönd 
utan um), kringja umhverfis (Skuggsjá). 

omranfe vefjast utan um (e-ð) eins og vín- 
viður: „Mine Arme Fjærligt big 0.“ (sb. vefja 
e-n upp að sjer). 

Omraff, kl, = Omfram. 

Omreife ferðalag (hingað og þangað). 

omreife, a) ás., ferðast (fara, komast) 
hringinn í kringum. — b) sem h. s., í ho. 
núl. t.,„ omreiſende, sem er á sífeldu ferða- 
lagi (hingað og þangað): Dmreifenbe Skueſpil⸗ 
lere. 

omride, ás., ríða umhverfis, ríða 
hringinn í kring um: Der ubforbreð flere 
Timer til at o. Moſtwa. 

Omriden, án ft., sk, það að omride. 

Omribning, sk, það að omride. 

Dmribð, í. eins, kl., uppdráttur sem ekki 
er nema höfuðstrykin til að sýna mynd e-s, (sb. 
útrennsl og útrennsla í B.H): Tegne en 
Figur i O. draga höfuðstryk (frumstryk) e-r 
myndar. — b) óeiginl., ágrip: Et Ð. af ben 
nyere Tids Hiſtorie. 

omridſe draga frumstryk (e-r myndar). 

Dmribáning, ft. -Er, sk, það að OM 
ribfe. 

omrinde, ás., (um vald), renna um- 
hverfis. 

omringe kringja um, slá hring um: 
San blev omringet af Mængben var sleginn 
hringur um hann, (sb. kví a). 

Dmringelfe, sk., það að omringe. 

omrive ryðja e-u út af eða ofan, (er 
sjaldh. nema í ho. 1.t.): Gtotten bleg omreven. 


Omrivning, fi. er, sk, það að om: | 


rive. 

omrode, ás., róta eu upp: Haven ſeer 
ud, fom ben var omrobet af Gytin. 

Dmrobning, fi. -er, sk., það að om⸗ 
rode. 

omrykke, isrykkja (hnykkja, feykja, 
o. s. fry.) e-u út af. 

Omryfning, ft. -er, sk., það að om- 
rykke 

omryſte, ás., a) hrista (e-ð) upp: O. 
en Lagedrik. — b) hrista e-ð = hrista í 
e-u: O. en Flaſte. 

Dmryftning, ft. =er, sk, það að DM 
rvſte. 

omrore, äs. 1) hræra e-ð saman: are 
verne mage vel omrereð. O. Maben í Gry— 
ben hræra í pottinum. — 2) drepa (víkja, 
minnast) á. 

omſaae sá (e-ð) upp aptur: Bedet man 
omfaaeð. 

omfable, a) söðla hest öðruvísi, (eða) 
leggja annan söðul á: Ð. en Heſt. — b) 
hafa hestaskipti (og söðla nýju hestana): Vi 
fíf neppe Tid til at o. 

Omfablen, án ft., sk., það að omfable. 

Omfabling, fi. =er, sk, það að om⸗ 
fable. 

omfálte salta (e-ð) upp aptur. 

Omfaltning, tt. =er, sk, það að om⸗ 
falte. 

Omfatð, sk., (í rauninni þjóðv. orð) == 
Dmfætning. 

omfeile, ás., sigla umhverfis, sigla 
fyrir: Ð. Sorben (Dbben). 

Onmfeiling, fi. er, sk, það að om⸗ 
feile: Jordklodens O. sigling umhverfis jarð- 


ærhnötlinn. 





omfenbe senda (e-ð) víðs vegar: Brevet 
blev omfendt í hele Gtijtet sent um allt 
biskupsdæmið. 

Dmfenbelfe, sk, það að omſende. 

omſider, ao., {um síðir), um síðir, 
seint og síðar meir, loksins, á endanum, 
einhvern tíma: San fommer Dog vel o. — 
b) seinast: Forſt kom Gorgeparrene, derpaa 
be Indbudne, v. Det frivillige Folge. 

omfige taka aptur (orð sín): Er bet 
fnart fagt, fag er bet ogſaa fnart omfagt. 

omffabe = ombanne: Ð. Nat til 
Dag snúa nótt í dag. 

Dmffabning, ft. =er, sk, það að om⸗ 
ſtabe. 

omſkandſe, ás., gera vígi umhverfis: En 
omffanbfet Leir. 

Dmffanbóning, fi. =tr, sk., það að 
omſkandſe. — b) vígi, vígveggur. 

Dmffifte, (ú. -r, kl), |sb. umskipti), 
skipti, breyting: Her faae vi Ð. af Hefte 
hjer verður skipt um hesta. 

omſkifte, 1) as, a) eigin, hafa skipti 
á e-u: O. Tiden með Evigbeten fara fram 


! af heiminum, andast. — b) breyta e-u, 
| snúa e-u í e-ð annað: Alt í Verden omſtiftes 


allt er hverfult í henni veröld. Hans Stjebne er 
í benne Mellemtib omftiftet það hafa orðið 
umskipti síðan á högum hans. — 2) h. 
s., skiptast á: Bí fee Aarotiderne 0. 

omftiftelig, ft. =e, e., brigðlegur 
(677), brigðull, fallvaltur, hverfull, stopull. 

Dmffifteligbeb, án ft., sk., það að vera 
omffiftelig. 

Omffiftelfe, sk, — Omſkiftning. 

Dmffiftning, sk, umskipti. 

omffinne, ás., skína umhverfis. 

omffoe járna (hest) upp aptur. 

omſkovle moka (e-u) upp. 

Omſkrift, sk., letur umhverfis e-ð: Om⸗ 
ffriften paa en Mynt. 

omffrive, a) rita um, geta (e-s) skriflega: 
De omſtrevne Barer (vöruna, sem jeg bað um; 


vöruna, sem þjer minnist á; eða þvíuml.). — b) | 
| skrifa (e-ð) upp aptur: 3eg mag o. bele Bree | 
| vél. — c) skýra (e-ð) með öðrum orðum, koma 


öðruvísi orði að (e-u), snúa (e-u) í lengra mál: 
Denne Talemaade fan iffe overfætteð, men 
maa omffríveð. 

Dmffríivning, ft. -er, sk., a) það að 


omffrive b: Brevetð Ð. vil mebtage for | 


megen Tid það tekur of langan tíma að skrifa 


brjefið upp aptur. — b) það að omffrive ec: | 


Udtrykke noget meb O. koma öðruvísi orðum að 


e-u, snúa e-u í lengra mál. 


omffue sjá yfir (e-ð all). — Þ) litast | 


um, er ekki haft, nema í ho. núl. t: Et ome 
ffuenbe Blik það að litast um. — Óeiginl.: En 
omffuenbe Forſtand gætni. 

omffygge, ás, umskyggja (619), 
skyggja yfir, (líka finnst tóm) skyggja (haft 
í sömu merk): Det ftore Tra omſty ger hele 
Hoien skyggir (yfir) allan hólinn. 

Dmffygning, sk., það að omffggge. 

omffære, a) (sjaldb.), skera (e-ð) umhverf- 
is: Ð et Saar. — b) umskera, skíra e-n 
skurðarskírn (Stjórn). 

Dmffærelfe, ft. =t, sk., umskurn, UM= 
skurðarskíra, skurðarskírn. 

— a) umslag, það sem látið er utan 
um brjef: 
utan um brjef. Gjemme Papirer í et Ð. — 
b) bakstur (sem lagður er á e-ð): Legge 
varme O. paa en Byld. — c) = Miða 
fodſel. — d) umskipti: O. i Veiret 
veðrabrigði. Lokkens O. hamingjuskipti ; 


hverflyndi hamingjunnar. — e) (úrelb, 
orðalengingar, málalengingar. — f) 
markaður, kaupstefna, (í orðunum): Kie— 


ler Ð. 
Dmflagðyeir umhleypingar. 
omflibe slípa (e-ð) upp aptur. 


omflutte, ás., kringja um, lykja um, 
fela (e-ð) í sjer. 

umflynge vefja e-ð eu: O. Haaret 
meb en Blomfterfranbó. — Aaen omílynger 
Ckringir um) benne venlige Pet. 

Dmflyngning, ft. -tr, sk., það að 
omflynge. 

vmflæbe, ás., (sjaldh.), draga (e-ð) hingað 
og þangað. 

Dmflæbning, sk, það að omflæbe, 

omflore, ás., draga slæðu yfir: Med om 
fleret Hoved, (sb. skup la). 

omſmede smíða (e-ð sem er úr málmi) upp 
aptur. 

Dmfmebning, ft. -er, sk, það að 0 m⸗ 
' fmebe. 
omfmelte, ás., bræða (e-ð) upp aptur. 
Omfmeltning, fi. =tr, sk, það að 
í omfmelte, 

vmfnoe omſlynge: De omſnoede 
ham med Blomſterkrandſe. 

omſnore reyra e-ð (með e-u; sb. reyra e-u 
utan um e-ð): Pakken var omfneret med Seil⸗ 
garn. — b) reyra (e-ð) að nýju: Hun Óliver 
| tiðt omſnort. 

omfonft, ao., ( tali), a) = forgjte 
veð a. — b) fyrir ekkert, ókeypis, ge f- 
ins: Det er alt gobt, man fager 9. gott er 
allt gefins (orðskv.). Du ſtal iffe have gjort 
bet o. þú skalt fá það borgað; þú skalt 
fá fyrir ferðina, (sb. þú skalt sjálfan 
þig fyrir hitta). 

Omſorg, án ft, önn, umönnum, um= 
hyggja, áhyggja, fyrirhyggja: Save Ð. 
for een annast e-n. Bare Ð. for noget 
bera áhyggju fyrir e-u. Drage Ð. for 
(sjá um), át noget ſteer; sb. drage ll, A, 


; bi 
omſpade pæla jörð upp. 
Dmfpabning, sk, það að omſpade. 
omſpinde (eiginl., um konguló), Vefa utan 

um. Sb. inbfpinbe. — b) óeiginl., = 

| befnære. 
omfprebe dreifa e-u (víðs vegar): 

Foran Toget gif unge Piger, ſom omſpredte 

Blomſter (dreifðu blómum) paa Veien. 

Bondergaardene ere omſpredte (standa á strjál- 

ingi) paa Byens Marker. — b) óeigini., bera 

| e-ð út, reiða: O. et Mygte. 

| oomfpænbe, 1) spenna um: Man fan 

9. hende með to Sænder það má (nærri) 

| spenna greipar utan um hana. — 2) 

spenna e-ð um sig (sb. Sveinn ... spennti 

' þegar um sik beltinu): at omfpænbte 





gge O. ont et Brev láta (sló) | 


fin Muftning. — Óeiginl., spenna um, þrengja 
að e-m, þröngva e-m, eða þvíuml., (sb. bes 
fpænbe 3): „Dedens Bolger omſpandte 
mig“. — 3) spenna (e-ð) betur eða öðruvísi: 
Seletoiet mag omſpandes það verður að spenna 
betar (öðruvísi) drag-ólarnar. — b) án þol., hafa 
| eykjaskipti: Saaſnart ber er omfpænbt, kjore 
/ Vi igjen. 
omſporge, ás., spyrja að e-u: Den 
omſpurgte Sag (Perſon). 
Omſporgſel, sk, það að omſporge. 
/ Comftagenbe, Ísb.ftaael, sem stend- 
ur umhverfis: Det o. Folk. 
omftabíe hlaða e-u öðruvísi eða betur. 
Dmftabling, ft. =tr, sk, það að om⸗ 
{table 
omftemme, ás., stilla (hljóðfæri) betur: 
Slaveret maa omftemmeð. — h) óeigial., 
snúa e.m (þ.e.snúa hug e-s; sb. manni suýst 
' hugur), telja em hughvarf, (sb. hræra í 
e-m). 
Omftemning, ft. -er, sk, það að Otte 
ftemme. 
omftemple setja nýtt mót á. 
Omftempling, ft =et, sk., það að o m⸗ 
ftemple. 
omftiffe, ás., a) pæla (moka) e-ð 





í upp: Ð. Jorden í et Havebed. — b) stinga 
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(e-ð) upp aptur: Denne Plade man reent om⸗ 
ftifteð. 

omftille, a) setja (e-ð) hjer og hvar: Han 
lod Bagter 0. paa Torvet og í Gaderne. — 
b) setja (e-ð) öðruvísi: Brifferne maae om⸗ 
ſtilles. 

omſtimle, ás., þyrpast utan um: Fol⸗ 
fet omftimleðe bam paa Torvet. 

omftraale,ás., ljóma umhverfis, skína 
á: Bjergtoppen omftraalebeð af Aftenrodens 
Glanbé. 

omftreife, ás, = gjennemftreife: 
O. Landet. — Omſtreifende Horder sveitir 
sem eru á sífeldu flakki (ferðalagi). ert et om⸗ 
ftreifenbe Liv vera á sífeldu flakki (ferðalagi), 
(sb. reikunarmaður, landshornamaður). 

Dmftreifning, M. —er, sk., það að 
omftreife (sb. ferðalag, ferðaslark). 

omftryge, a) h. s., í ho. núl. t. omſtry⸗ 
gende = omftreifenbe (sb. omftreife), 
umflaffenbe. — b) ás., strjúka (e-ð) upp 
aptur: Toiet maa omſtryges. 

Dmftrygen, án f., sk, akk. 

Dmftryger, ft. -t, kk, = Qanbftrye 
ger, Qanbleber. 

omſtroe dreifa e-u (víðs vegar): 


Blabene, ber omftrveð af Gtormen. Mt Toiet 


lane omſtroet paa Gulvet lá út um allt 
gólf. — Enfelte Huſe ligge omſtroede (á 
strjálingi) i Dalen. 

omftromme, ás, renna umhverfis. 

omftunber, ao., A) (úrel), = ftune 
bom. — b)nu o. = nuomftunber. 

omſtyrte, ás., fella: Alle diſſe Traer har 
Gtormen omftyrtet. — b) óeiginl., steypa: 
Hans Herredemme omſtyrtedes. 

Omſtyrtning, a. =er, sk., það að o m⸗ 
ftyrte. a 

omftænbelig, 1) ft. -e, e., a) (um frá- 
sögn eða skýrslu, þar sem ekkert er undan fellt), 
greinilegur: En o. Fortæling (Fnbberete 
ning). — b) (um mann, er segir mjög — eða 
of — innilega frá), langorður: Han er meget 
o. í fine Fortælinger. — 2) sem ao., inni- 
lega, út í hörgul (æsar): an har fortalt 
mig o., hvorledes bet gif til. 


Dmftænbeligbeb, án ft., sk., það að 
vera omftænbelig Í (sb. málalengingar). 


Omſtændighed, n. -er, sk, a) at- 
burður (sb. Ólafr sagði honum alla at- 
burði um sitt mál), atvik (sb. bæta skaða 
ok áverka eptir atvikum): Denne Ð. veð 
Tingen er jeg ilfe í Gtanb til at forflare 
(eg skil ekki í þessu atviki). Efter 
Gagenð O. eptir málavöxtum, eptir því 
sem á stendur. — b) atburður — við- 
burður: Der er inbtruffet en ubehagelig D. 
— Cc) í ft, (kringumstæður), ástand: Under 
biffe Omftænbigbeber úr því svona stend- 
ur á. Under andre Omſtandigheder ef öðru- 
vísi væri ástatt. — Einkum í líkri merk. og 
fjárhagur: Mine Omſtandigheder tillabe 
mig bet iffe það er ekki svo ástatt fyrir 
mjer, jeg er ekki svo á vegi staddur, 
það er ekki því að heilsa, eða þvíuml. 
Vare í flette Omftænbigbeber eiga í basli. 
A) optast í t., vífilengjur; viðbárur, 
vmyrði; umsvif, umstang, vastur, fyrir- 
höfn: Bruge mange Omftænbigbeber (gera 
miklar vífilengjur). Gjere Omftænbigbeber 
(koma með mótbárur) í en Gag. San 
lod ſig ftrar overtale og gjorde ingen Om⸗ 
ſtendigheder (ljet ekki þurfa að ganga 
eptir sjer). Derfom bet fmager Dem, fag 
gist De ingen Omſtandigheder gerið þjer 
yður öldungis heimakominn. Det er bent 
tn Mand af Verden; fun gjer han mig 
gien for mange Dmítænbigbeber (en hann 
hefur nú aptur of mikið við mann). 

omftobe steypa (eð upp aptur; bréyta (e-u) 
algjörlega. 





Dmftebning, M. -er, sk., það að om⸗ 
ftobe. 

omſtode, ús., a) eiginl., (í ho. 1. t), 
hrinda e-u út af: Borbene Þleye omftebte. 
— b) óeigini., ónýta, bakferla, hrinda e-u, 
hnekkja e-u: Teftamentet bleg omfteðt ónýtt. 
an omftebte (bakferlaði, ónýtti) mange 
af fin Forgængerð Anorbninger. Den Gete 
ning lader fig iffe o. því verður ekki 
hrundið. 

Omftebelfe, sk., það að omſtode. 

Omſtedning, sk, = Omftebelfe. 

omfvinge, ás., (sjaldh), sveifla e-u, 
veifa e-u: Kraften er iffe ftært nof til at o. 
Þjulet snúa hjólinu. 

omfværme, ás, sveima umherfis (e-ð) 
í flokkum: Rytterhobe omfværmebe Leiren. 

Dmfværmer, ut. -€, kk.), slarkari. 

omſvaœve, a) h.s., (sjaldh), líða (í ýms- 
ar áttir). — b) ás., líða umhverfis: En 
felte Fugle omſvavede Gtibet. 

Dmfvob, ft. eins, (ki), A) eiginl., um- 
band, umbúðir: Et Ð. af Lerred. — b) 
óeiginl., Vífilengjur: Fortal bet uben O. 
Gjere (britge) O. 

omſvobe sveipa e-ð með e-u: Det var 


omſvobt meb Lerred það var vafið innan 
| Dret Den. 


í ljerept, það var vafið utan um það 
ljerepti. 

Omſoobning, sk., það að omſvobe. 

omfye, a) sauma utan um: Palfen 
var heel omfyet meb tyft Garn. — b) sauma 
(e-ð) upp aptur, sníða (e-ð) upp aptur: Kjolen 
maa omfyeð. 

Dmfætning, ft. -er, sk, það að Os 
fætte ce: En betgbelig Ð. af Barer æði 


mikil vöruverzlun. 


omſatte, ás., a) kringja um. — b) 
Ale Bogerne ere | 
| b) óeigint., krókur, bragð: Gaae ab Om— 


setja (e.ð) hvert á sinn stað: 
nu omfatte í Hoalderne. — c) koma út vöru: 
„Mogle fandt paa at foradle Producterne, 


| andre at 0. hvad (verzla því sem) Diffe havde 
| foræblet“. — d) setja (e-ð) öðruvísi: Det man 


nu atter omfætteð. 

omtaage, ás., hylja (e-ð) þoku eða skýi: 
Bjergetð Top var reent omtaaget huldi þoka 
tind fjallsins. — b) óeiginl., villa sjónir fyrir 
e-m, eða þvíuml. 

omtale, ás., tala um, minnast á: Han 


leg iffe vel omtalt mönnum lá ekki vel 
Seg enffebe mig ben í i Gaar 
omtalte Boq mig langaði til að fá bókina, 
sem við töluðum um (jeg talaði um, eða 


orð til hans. 


þvíuml.) í gær. Denne Gag blev {let iffe 


omtalt það var alls ekki minnzt á það, 


(sb. bera á góma). 


Omtale, án ft., sk, umtal, umræða, | 


orðrómur: $tjenbe een af anbreð Ð. þekkja 
een af orðspori. an er í flet Ð. það 


fer illt orð af honum. Denne Tildragelſe 
er bleven Dagens alminbelige Ð. (umtals= | 


efni). 

Omtanfe umhugsun. 

Dmtapning, ft. =er, sk., það að om 
tappe. 

omtappe renna (e-m legi úr einu íláti í 
annað): Ð. DL paa Flaſter. 

omtegne, ás., draga (e-ð) upp aptur (betur) : 
Denne Figur maa omtegneð. 

Omtegning, ft. -tt, sk, það að OM“ 
tegne. 

pmtone, ás., (skáldi.), hljóma um(hverfis). 

omtordne, ás., (skáldi.), þruma um(hverfis). 

omtrent, ao., hjer um, hjer um bil, 
á að gizka, eitthvað: Kloklen er o. fire 
fjórða stund er hjer um bil úti. Saa 04 þar á 


borð við. 


omtrgffe prenta (e-ð) upp aptur; Dette 


Ark er fortryft og maa omtrylkes. 
Omtryfning, ft. #€r, sk., það að OM“ 


tryffe. 
omtrylle breyta (e-u) með töfrum. 








omtræbe, ás, = nebtræbe. 

Dmtræf, ki., a) = Omrids. — b) 
= Omtræffen. 

Dmtræffen (sjaldh.), umferð (um e-n 
stað). 

omtumle, a) (sjaldh.) h. s., velta út af. 
— b) ás., reka, hrekja, velkja: Gfibet 
omtumlebeð pan Belgerne (skipið reiddi 
um haf innan; sb. 625). 

Omtumling, ft. =er, sk, hrakningur, 
volk, o. s. frv. 

omtvifte, ás., þræta (deila) um: 
Sandheden af benne Fortalling er meget 
omtyiftet menn greinir mjög á um sannindi þess- 
arar sögu. En omtviftet Gag efamál, efun- 
armál. 

omtyiftelig, ft -e, e., efanlegur 
(fornt). 

omtyffeð, þs., í hinu úrelta orðatiltæk, 
være ilde omtyft koma sjer illa. 

omtælle telja (e-ð) upp aptur. 

Dmtælling, fi. =er, sk., það að om⸗ 
tælle. 

omvanbre, a) h. s., fara víða: „Jeg er 
en Mand, ſom har ſaa vidt omvanbret“ víða 
farið, víða komið. — b) ás., fara (ganga, 
reika) um (e-n stað): Da vi havde umvans 


Omvanbring, fh. Er, sk., það að om⸗ 
vanbre (göngulag, o. s. frv.). 

vmvante, a) h.s., rekast (reika, ráfa, 
sveima) hingað og þangað: Lenge havbe 
han vmvantet í Gfove og Orkener rekizt 
(flækzt) um skóga og eyðimerkur. — 
b) ás., reika um (e-n stað). 

Omvanken, án fi., sk., það að ms“ 
vanke. 

Omvei krókur (á leið; sb. sneiðingur): 
Gaae (gjere) en Ð. fara á sig krók. — 


veie (beita brögðum). Gege at opnaae 
noget veð Omveie. 

omvende, ás, a) snúa e-n við, ekki haft 
nema í ho.l. t. omvendt, c) eiginl.: En 
omvendt Tallerfen diskur á hvolfi. Paa 
ben omvenbte Gibe á hinni hliðinni, á 
aptari hliðinni. Meb ben omvendte Haand 
með handarbakinu. 3 omsenbt Orden 6 
öfugri röð ==) öfugt. — þ) óeiginl., gagn- 
stæður: Tilfælbet er netop omvendt er hinu 
gagnstælt. — Sem ao.: Denne Gætning gjelber 
ogſaa omvendt þessi grein er líka rjelt, þó 
henni sje snúið við. Han fan are tjent 
meb benbe, og omvendt (slíkt hið sama, 
sömuleiðis) hun igjen með ham (og sama 
er að segja um hana). — b) snúa e-u í 
e-ð annað: Forſynet fan let o. Modgang til 
Mebgang. — c) snúa (e-m til betri trúar eða 
apturhvarfs): O. Hedninger. — O. ſig snú 
ast, iðrast (með yfirbót), sjá að sjer, 
bæta ráð sitt. 

Omvendelſe, án ft, sk, a) umskipti, 
breyting (í eð annað): O. til bet bedre. — 
b) það að teka við trú; apturhvarf:; Hednin⸗ 
gerð O. Salbe Gynbere til O. 

*»Omvendelſeshiſtorie apturhvarfssaga 
(saga af apturhvarfi e-s). 

Dmvenbelfeðfyge of mikil fýku í að 
snúa mö til krisiindómstrúar. ð 

Omvenden, án ft, sk, apturhvarf G 
eiginl. merk.). 

Omvender, ft. =t, kk., trúboði. 

Dmvenbing, sk, (sjaldh) = Omven⸗ 
ben. 

smverle, a) h.s, skiptast til: En om⸗ 
verlenbe Qylfe (sb. höfðu ýmsir sigur, o. 
s. frv). — b) ás, hafa skipti á eu, (sb. 
hafa „.s -skipti). 

Omverling, fh. =tt, sk, það að om⸗ 
verle (umskipti, skipti, o. s. frv.). 

omvifte, ús., (skáldi) = omlufte. 

omvifle = omſvobe, omvinde. 
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Omvikling, sk, það að omvikle. 

omvinbe, (vinde af vinda, — vatt), 
velja e-ð eu: Ð. noget med Reb vefja 
snæri utan um e-ð. 

Dmyinben, án ft, sk., það að omvinde. 

Dmvinbing, sk., það að omvinde 
(vafningur). 

omvoxe, ás, = omgroe: Silben er 
rundt omvoxet af (eða med) hængenbe Birte 
allt umhverfis lindina standa hengibjarkir. 

omýyribe vinda: En omoreden Green. 
O. Halſen paa een vinda (snúa, snara) 
e-n úr hálsliðunum. 

omvælte, ás., a) velta (bylta) e-u Í 
hring. — b) velta (bytta) e-u út af: 
Gtenen fyneð at være omvaltet af Menneſtke— 
bænber. 

Omyæltning, ft. =er, sk, a) (sb. o m⸗ 
vælte b), umrót, bylting, (eiginl. og óeig- 
int): Tidens Omvaltninger byltingar í heim- 
inum. Rigers (Gtaterð) Dmvæltninger stjórn- 
arbyltingar. — b) (sb. omvælte a), um- 
ferð: „Indtil Aarets O. atter ferer ben 
famme Feſt tilbage“ (sb. velting festingar- 
himins, í Stjórn). 

omvaérne, ás., selja vigi um, víggirða. 

*Onanie, án ft, sk, sjálfsflekkun (G. O., 
P. P). 

*Onanift, ft -er, kk, sá sem drýgir 
sjálfsflekkun. 

*Dnecle, ft. =t, kk., föðurbróðir eða 
móðurbróðir. 

onb, ft. =e, |vond-r; sb. ón eða on í. 
von|, miðstig $ærre (verri), efsta stig 
værft |verst-}, e., illur, vondur, o.s. frv.: 
En o. Bei illur vegur. Ondt Beir illt 
veður, illviðri. O. Gmag illt bragð, 
óbragð. — Hans onbe Gtjebne ólánið 
hans. — Dnbe Penge falspeningar. — Han 
har et ondt Rygte paa ſig (hann hefur illt 
orð á sjer), það fer illt orð af honum, 
hann fær ekki gott orð. — Onde Ord 
illyrði, fáryrði. Jeg fif íntet anbet end et 
ondt Gvar (ekkert nema skæting) paa 
min Hoflighed. — Vare o. mob (illur við) 
fine Folk. — Onde Mennefter vondir menn, 
illmenni, o. s. frv. Et onbt Hjerte mann- 
vonzka, illmennska, o. s. frv. Onde File 
bvieligbeber rangar (0. s. frv) girndir. — 
Den Onbe óvinurinn, (djöfullinn). — Save 
onbt ved noget eiga bágt (örðugt) með 
e-ð. Man har onbt ved at gjere alle tilpað 
enginn lifir svo öllum líki (og ekki guð 
í himnaríki). — 2) hvorugk. sem nafn, a) 
um veikindi eða sárindi: Wage (have) Onbt í 
Hovedet fá (hafa) höfuðverk. San har 
Ondt í Dinene honum er illt í augunum. 
Han har Dnbt í en Fod honum er illt í 
fæti, (sb. hafa fótarmein). — Sjer í lagi um 
velgju (ógleði): un fif (bar) Onbt henni 
varð (er) óglatt. San havde Ondt paa 
Banbet hafði sjósjótt (sjóverk). — Gun 
fif Onbt og befvimebe það leið yfir hana. 
— Det gjar Ondt það er sárt, Jeg kenni 
til. — b) um bágindi eða mótlæti, o. s. frv.: 
Ribe (doie) Ondt eiga bágt, o. s. frv. Onſte 
Ondt over een biðja e-m óbæna (böl- 
bæna). — Det gjer mig Ondt það er illa 
farið, (sb. mjer er mein — raun — að því). 
— C) í siðlegri merk.: Han gjor hverken Ondt 
eller Godt (sb. meinlaus og gagnslaus). 
Tanke Ondt om een ætla e-m illt. — Elſte 
bet Gode og ffye bet Onde. — Til bet Dnbe 
á verra veg, til verra vegar, t. a. m. 
Íægge alting ud til bet Onde færa allt 
(snúa öllu) til verra vegar, (sb. bera 
allt á hræsibrekkur). — B) af bet Onde 
er dregið Onde, ft. =t (þykir óviðkunnanleg), 
kl., (það sem) illt (er), a) böl, mein, 
ólán, ógæfa, o. s. frv.: Falde fra eet Onde 
í et anbet (hrapa úr hverri ógæfunni Í aðra; sb. 
mjer á ekki úr að aka). — b) í siðlegri 





merk.: Et moralſt Onbe. — Det bles regnet 
mig til Onde mjer var lagt það til lýta. 

onbartet, ft. -arteDe, e., (sem er) illrar 
náttúra, skæður: En o. Gygbom. 

Onde sjá vnb B. 

ondhjertet, n. -þjertebe, e., ill- 

jarn. 

Dnbffab, án f., sk, (vondskap-r}, 
a) (það að vera vondur eða illur), Vondskapur 
(forn), vonzka, mannvonzka, illska, ill- 
mennska, illgirni, illvilji. — b) G almúga- 
tali), slæmska (í kroppnum). — C) illt verk, 
vondskapur (sb. hverr vunnit hefir vánd. 
skap þenna, Stjórn), illskupör, illvirki: 
Denne Ð. har han begaaet. 

ondſkabsfuld illskufullur, illgjarn, 
grályndur, meinsamur, meinlegur, ill- 
kvittinn, (sb. illhryssingur). 

Onbffabðgjerning illskupör, (sb. 
Dnbffab c). . 

Ondſkabsſynd synd sem drýgð er af ill- 
vilja, (illviljasynd). 

ongefær, ao., = Omtrent. 

*Onomaſticon, kl., nafnabók; orðabók. 

*Onomatopoie, sk., A) það að draga 
nafn eða orð af bljóði þess hlutar sem nafn eða orð 
er haft um, (hljóðnefning). — b) nafn eða orð 
sem til er búið á þá leið, (hljóðnefni). 

Dnsbag, |óðinsdag-r|, óðinsdagur 
(fornu), mið vikudagur, (miðkudagur). 

*Ontologie, sk, verufræði. 

*Ontotheologie, sk, 
skynsemin kennir manni um guð. 

*Onyx, sk., eius konar gimsteinn, (naglar- 
steinn). 

Oos sjá Deð. 

op, ao. |e. o. opp f. upp}, upp, o. s. frv., 
1) um stað, a) um hreifingu (eða stefnu) með 
ylirborði jarðarinnar: Fore een op paa et Bjerg 
fara með e-n upp á fjall. Op ab Batken 
upp hólinn (brekkuna). Gaae op að en 
Trappe ganga upp stiga. — #) innar (i 
húsi): Han ſtod længe veð Doren, indtil man 
bað ham gaae op í Stuen stóð lengi fram 
við dyr, þangað til hann var beðinn að 
koma innar (inn). Gaae vp og neð ab 
Gulvet ganga um gólf. — Gut Dig hoöiere 
op (ofar) veð Byrbet. — y) allt að (e-w): 
Denne Muur er bygget lige op til hans Bage 
huus. ** b) um hreilingu (eða stefnu) í lopt 
upp: Staae op standa (rísa) upp, fara á 
fætur. Sage een op reka e-n á fætur. — 
See op líta upp. — c) um opnun: Rutte en 
Der op ljúka upp dyrum, láta opnar dyr. 
Seg fan iffe faae Kiſten op kemst ekki í 
kistuna. Jeg fan itte faae Xſken op get 
ekki lokið upp öskjunum. — 2) um tíð: 
Op ab Dagen undir hádegið. — 3) óeig- 
inl., A) hátt, heyranlega: Kæfe noget op lesa 
(fornt: ráða) e-ð upp. Laſe noget op af en 
Bog lesa e-ð upp úr bók. — b) = fyrir: 
Der er fommet meget op (hefur komizt 
upp mikið; sb. upp koma svik um síðir) 
af hans Gfjelmöftylfer. — ce) um uppsögu: 
Slaae op með fín Rjærefte segja upp unnustu 
sinni (unnusta sínum). — Á) um endalok: Holde 
op hætta. — €) um metorð, eða þvíuml.: 
Gvinge fig op hefjast. Arbeide fig op hefj- 
ast af sjálfum sjer. — Í) hun lígner Doc 
beren (eða hun er Moderens BilleDe) op ab 
Dage hún er lifandi eptirmyndin hennar 
móður sinnar. — g) Det gaaer (lige) op 
það stendur (öldungis) heima. — B 
sem mo., stattu upp! vertu nú ötulll (sb. 
upp, upp mín sál). 

o pad, ao., upp á við, upp á móti: 
Beien gaaer (liggur) v. 

Dpagt (sjaldh.), = Opſyn. 

*Opal, ft. -et, sk., steintegund. 

opamme hafa barn á brjósti: Gely at 
9, fine Bern. 


það sem sjálf 





Dpammelfe, án ft., sk., það að op⸗ 
amme. 
oparbeide, ás., koma lagi á: Alt bette 
var ede, ubyrfet Ford, ſom han har ope 
arbeibet (sb. opdyrke). 
Dparbeibelfe, sk, það að vparbeibe. 
vpbage baka (e-ð) upp aptur. ð 
opbegare geyma. 
opbibfle leggja við (hest): D. et Heſt. 
vpbinbe binda e-ð upp: Ð. Daaret. — 
— Einnig tómt binda: O. Gæben í Meg 
(binda bundin). — b) óeiginl., einskorða, 
eða þvíuml. 
Dpbinber, ht. =e, kk, = Binber. 
Dypbinbing, fi. -er, sk., það að op⸗ 
binbe. 
opblande breyta (e-u) með því að blanda 
öðru saman við það, blanda e-ð: O. Biin meb 
Band blanda vínið vatni. 
opblanfe fægja (e-ð) upp. 
Dpblanfning, ft. -er, sk., það að o p⸗ 
blante. 9 
opblomftre = fremblomftre. 
í Opblomſtring, sk., það að opblom⸗ 
tre. 
opbluſſe (er) gjósa upp (um eld), bál- 
ast upp: Mi ſaae ben vpbluffenbe Que. — 
b) óeiginl., (t. a. m. um reiði; sb. það þýtur 
— fýkur — í e-n). 
Dpbluffen, án f., sk, það að op⸗ 
bluſſe (uppgos). 
opblæfe, ás., sjaldh. nema í hluttekningar- 
orðunum, A) eiginl., blása (e-ð) upp (út): Op⸗ 
blæfenbe Fodemidler (matur sem maður 
þembist upp af). — b) óeiginl., verða 
hrokafullur, (sb. rembilátur): En vpblæft 
Mar hrokafullur heimskingi. 
Dpólæðning, ft. -er, sk., uppþemb- 
ingur: Lagen Þar forbubet ham enbver 
Spiſe, ber forgulber O. á 
Opbleſthed, án ft, sk, hroki. 
opblode, (ólobe ar bleytal, bleyta; 
leggja e-ð í bleyti: O. noget í Banb 
(leggja e-ð í bleyti). Ð. et Saar fægja 
sar. 
Dpblobning, ft. -et, sk, það að op⸗ 
blode. 
opbringe, 1) eiginl., a) Gjaldh), færa 
(flytja, fara með) e-ð upp á e-n stað: Er 
alt Toiet opbragt (er búið að bera öll 
fötin upp)? — b) taka (skip með valdi á 
sjó og flytja það til hafnar): Gfibet (Skipperen) 
er bleven opbragt af en Kaper. — 2) óeig- 
inl., egna (reita) e-n til reiði; sjaldh. nema 
í ho.1.t. opbragt æfur, reiður: Vare ope 
bragt paa een vera reiður e-m (við e-n). 
Opbragt over noget reiður út úr e=u. Han 
bley berveb enbnu mere opbragt (hann 
vesnaði við það um allan helming). 
Dpbringelfe, sk., það að opbringe 1. 
Opbrud, kl., það að brybe op (sb. br v⸗ 
be ll,2, e): Iſens Ð. leysingar. los 
benð Ð. leysingar í ánni, (sb. ja kaburður). 
Srigðbærenð O. (sb. taka sig upp). 
opbrufe==brufe op (sb. brufe 1,b): 
Opbruſende Lidenſtaber. En opbrufenbe Cha— 
rafteer sá sem er uppstökkur (fljótlynd- 
ur, bráður). 
Opbruusning, f. -er, sk, það að o þe 
brufe. 
upbrybe, ás., brjóta e-ð upp: Doren 
ble opbrubt. — b) = brybe I, A, 2,g: 
O. Hedejord. 
Opbrydning, sk., það að opbrybe. 
opbrænbe, a) h. s., brenna (brann í þál. 
t) að köldum kolum, o. s. frv.: Alt Bræna 
bet er opbrændt það er búið að brenna 
öllum eldiviðnum. — b) ús., brenna 
(brenndi í þál. t) e-ð að köldum kolum: 
Mange Huſe opbrænbteð. 
Opbrandelſe, sk, það að opbrænbe. 
Opbranding, sk, það að opbrænbe. 


Dpbub—Dpfoftringsanftalt. 
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Opbud, a) útboð: Der ſtete et almin⸗ 
beligt Ð. í Landet var boðið út almenn- 
ingi. — b) það að bjóða fram eigur sínar til 
rannsaks hvort öllum verði borgað sem hjá manni 
eiga: Gjore D. gefa upp eigur sínar. 

Opbudobo, kl., uppgefnar eigur (af því 
maður er hræddur um að bann geti ekki borgað 
skuldir sínar; sb. Opbud b). 

Opbudsmand sá sem hefur það umboð að 
rannsaka uppgefnar eigur (sb. Dpbub b). 

vpbyde, a) bjóða út liði (0. s. fry): 
O. alt vaabenfert Mandſtab. — b) o. et 
Fruentimmer til Dands biðja kvennmann að 
danza við sig. — c) o. fit Gods til Credito⸗ 
rerne — gjere Opbud (sb. Opbud b). — 
d) verja e-u algjörlega til e-s: O. alle Kraæf⸗ 
ter neyta orku, verja sjer öllum til. Ð. 
fín hele Beltalenbeð (neyta mælsku sinnar). 

opbygge, ás, smíða (reisa, gjöra, 
gjöra upp) hús eða þvíuml.: Han lod o. en 
grunbmuret Gfole. Mebbrybe og igjen o. et 
Huus. — b) óeiginl., fræðs og bæta: Hans 
Levnet Fan ikke o. hans Menighed. 

opbyggelig, ft. —e, e., nytsamlegur til 
guðhræðslu og góðra siða: Hans Keynet fan 
itfe være opbyggeligt for hans Menigheb. 

Dpbyggelfe, sk, a) það að opbygge 
a (uppgjörð, t a. m. húss). — b) það að 
spbygge b. 

Dpbyggel fe $ ſtri ft, kl, guðrækilegt rit, 
guðsorðabók. 

Dpbyggelfeðtaleáminningarræða (til guð- 
hræðslu og góðra siða). 

opdage, ás 1, 1) (uppgötva), a) finna 
(e-ð sem er áður): SD. en ng D. O. nye 
Planter. — b) komast að e-u: Det var 
ham, fom opbagebe Gammenfsærgelfen. Naar 
bet engang bliver opbaget kemst upp. — 
2) segja frá e-u, (sb. koma e-u upp): 
Han bar opbaget mig hele Gagen (sagt 
mjer alla söguna). 

Dpbagelfe, a. -t, sk., það að opbage: 
Americas O. fundur vesturálfunnar, 
(fundinn vesturálfa). — Gjere en mærte 
værbig D. komast að merkilegum hlut. — Op⸗ 
bagelfen af et Tyveri það að koma upp þjófnaði. 

Dpbagelfeðreife landaleit, landa- 
leitun. 

Dpbager, ft. -€, kk., sá sem finnur e-ð 
(kemst að e-u): Americas O. finnandi vestur- 
heims, sá sem fann vesturheim. 

opdige hlaða garð (flóðgarð, stíflu). 

Dpbigt, án ft, kl, samsetningur. 

opbigte skrökva e-u upp: Den hele 
Bortæling bar han opbigtet for at fere mig 
bag Lyfet hann hefur skrökvað upp allri 
sögunni til að blekkja mig. Hans Eyg- 
bom ar opbigtet hann gerði sjer upp 
veikindin, (sb. skrópar). 

Dpbigtelfe, a. =, sk, það að opbigs 
te. — ab) samsetningur, (sb. uppgerð, 
skrópar). 

opbirfe = birfe op (sb. birfe). 

Dpbirfning, fi. -tr, sk., það að Op“ 
birfe (uppstunga). 

opbrage, ás., a) (sjaldh. eiginl.), draga 
e-ð upp: „Dakket er opbraget“ fortjaldinu er 
upp kippt. — b) ala barn upp, (sb. fæða e-n 
upp, veita e-m fóstur): $). fíne Bern meb 
Omhu vanda uppeldi á börnum sínum. — Sjaldb. 
um skepnur eða plantanir, t. a. m. Blomfter, op⸗ 
bragne (ræktuð) í et Drivhuus. 

Dpbragelfe, án ft, sk., a) (það að o p⸗ 
brage b), uppeldi, uppfæði, uppfæðsla, 
upplóstur; Give fine Bern en gob O. 
veita börnum sínum gott uppfæði (sb. 
Stjórn). Han er forfemt í fín O. (sb. fors 
femm e) — b) mannabragur, mönnun, mennt- 
un: En Mand af Ð. maður vel mann- 
aður. 

Dpbragelfeðanftalt — uppeldisstaður, 

ður (handa unglingnm), skóli. 








Dypbragelfeðlære uppeldisfræði. 

Dypbragelfeðvæfen alli sem tl uppeldis 
heyrir. 

Dpbrager, ft. -t, kk., kennari, menntari. 

Opdragerinde, fh. =r, kvk., sama um 
kvennmann og Dpbrager um karlmannn. 

opdreie skrúfa (e-ð) upp: Ð. en Gfrue. 

vpbriffe drekka e-ð upp: Den ſidſte 
Tonde Ol er allerebe opdrukken. 

opdrive, ás., A) (sjaldh.), reka dýr á 
fætur (þegar verið er á veiðum) : Benberne maatte 
opdrive Mildtet. — bb) =opbryneb: Denne 
Mark har ban ferft opbrevet. — Cc) spenna 
eða sprengja (e-ð) upp (að verðinu til, á söluþingi): 
Seg vilde fjobt Bogen; men Den blev fur heit 
opdreven. — d) hafa (æra) e-ð út: Dette 
er alle be Penge, jeg Har funnet opdrive. 

Dpbrivning, f. -er, sk., það að op⸗ 
brive. 

opduge vinda upp segl. 

Dpbugning, sk., það að Opb ge 

DpDræt, sk., það að koma upp peningi; 
(einnig) peningur sem verið (eða búið) er að koma 
upp. 

opdynge hauga (hrúga) e-u saman, 
bera e-ð saman í haug: Ð. Gjodning. — 
O. Penge — bynge Penge fammen (sb. 
dynge). 

Opdyngelſe, sk, það að opodynge. 

vpDyrte yrkja (rækta) jörð sem áður er 
óræktuð: Ð. en Moſe. 

Dpbyrfning, ft. =er, sk., það að o p⸗ 
byrfe. 

opbæffe bera á borð: 3 Galen ftob et 
ftort vpbdttet Borð stórt borð með mat á. 

Opdakning, ft. =€r, sk., a) það að 
vpnæffe. — b) það sem á borð er borið: En 
Verlig (koſtbar) Ð. 

vpbæmme, ás., hlaða fyrir va: O. 
Vandet í en Molleſo. 

Dpbæmning, ft. er, sk, a) það að 
opbæmme. — b) = Dæmning 4. 

opegge eggja e-n Upp (Ni. #9; sb. Egg 0 
b): Ð. een til Þeyngjerrigbeð (eggja e-n 
til hefnda). - 

Dpeggelfe, ft. =t) sk, það að opegge 
(eggjun, áeggjun). 

opelffe koma e-u (um plöntur eða skepnu) 
upp: Ð. en Skov. O. Gilfeorme. Denne 
Faareart har þan ſelv opelſtet. 

Dpelffning, sk, það að opelſke. 

#D pera, sk., meira háttar söngleikur (sb. 
Gyngeftyffo). 

#0 peraþuuð söngleikahús. 

*Operaſanger söngleikamaður. 

#D perafangtrinbe söngleikakona. 

*Operateur, ft. -€r, kk., skurðalæknir 
(sá sem sker hold til lækningar). 

#Ð peration, fi. -er, sk, (það að ope⸗ 
rere), a) aðgjörðir (t. a. m. hershöfðingja í 
því skyni að hnekkja sínum mötstöðumönnum). — 
b) sjer í lagi, það að skera hold til lækningar. 

*gperere, s. 1, A) h. s., hafa e-a viðleitni 
(t. a. m. um herstjóra, fjórstjórnarmenn, kaupmenn). 
— b) ás., skera (e-n til lækningar): Ð. een 
for Gteen skera e-u til þess að lækna hann af 
steinsótt. 

opfange, a) henda (grípa) e-ð á 
lopti, (sb. bregða e-u — t a. m. skildi — 
við). — b) ná e-u, (sb. handsama), höndla, 
handtaka: Bresene bleye unberveið opfan— 
gebe brjefin náðust á leiðinni. Han opfangebe 
De ubfendte Gpeibere. — ce) nema (eða því- 
uml): $Diet opfanger (sjer) Ryðftraalerne. 
* Materie, ſom let opfanger Ilden eldfimt 
efni. 

Dpfangen, ún ft, sk., það að opfange. 

opfare, h.s., A) sjaldh., stíga upp (eink- 
um: til himins; t. a. m. um Kris). — b) í ho. 
núl, t, opfarenbe, sem e., uppstökkur, 
fljótlyndur, bráðlyndur, bráður, (sb, 
funi). 





Dypfart, (fi. =tr, sk), uppför: Luft⸗ 
ballonens Ð. 

opfarye lita (e-ð) upp aptur. 

Dypfarvning, f. -tr, sk., það að op⸗ 
farge. 

Dpfatning, sk, það að opfatte 
(skilning, sb. Nj. 142). 

opfatte skilja, nema: Dette er noget, 
fom et Barn ilke ret Fan o. 

opfinbe, ás., a) setja e-ð saman = 
skrökva e-u upp: Den bele Hiſtorie er 
noget, ban har opfundet þetta er tómur 
samsetningur úr honum (sjálfum). — 
b) finna (sb.: Assúr fann fyrstr purpura 
ok smyrsl at göra, Stjórn; sjálfr finn= 
andi syndar): Guttenberg opfandt, efter be 
Blefteð Mening, Bogtryfferfo fen, 

Dpfinbelfe, sk., (uppáfynding), A) án ft., 
það að opfinde. — b) með ft. -er, e-ð (e-r 
list, eða þvíuml.) sem fundið er, (nýfundin list): 


Þa af be nyttigfte Opfinbelfer í ben nyere 
ið. 


Dpfinbelfeðaanb hugvit (til að finna 
nýjar listir, eða þvíuml.). 

Dpfinbelfeðeyne lag á að finna nýjar 
listir, (sb. Opfindelſesaand). 

Dypfinber, mn. -e, kk, finnandi (sb. 
sjálfr finnandi syndar): Galvanismen 
har fanet Navn efter fin O. 

opfinbfom, ft. —Me, e., hugvitssam- 
ur, hugkvæmur. 

Opfindſomhed, án ít., sk., hugvit. 

opfiffe slæða e-ð upp úr vatni: Endeel 
af Gobfet blev opfiftet. 

Dypfiffning, fi. -er, sk., það að op⸗ 
fiſte. 

opflamme, a) (sjaldh.) h.s., bálast upp; 
æsast: En opflammende Qibenftab. — b) 
ás, Æsa (eiginl. og óeiginl.): O. Ilden. Mode 
ftanben opflammebe hans Begjerlighed enbnu 
mere, 

Dpflammelfe, ft. =t, sk, það að o p⸗ 
flamme. 

Dypfletning, fi. Et, sk., það að o p⸗ 
flette. ; 

opflette fljetta (e-ð og binda það) upp: 
O. Haaret. Halerne opfletteð fæbvanlig paa 
Sjerebeftene það er vant að gera upp tagl 
í eykhestum. 

opfliffe bæta: Ð. Klader. 

Dypflifning, sk, það að opflikke. 

opflinfe (í tal), dubba e-n eða e-ð upp, 
eða þvíuml. 

Dypflytning, f. =tr, sk., það að o p⸗ 
flytte. % 

opflytte, ás, flytja (færa, fara með) 
e-ð upp: Alt bette Tei ſtal opflyttes paa 
Loftet (láta það upp á lopt). 

opflvve, fljúga upp, (varla haft nema í 
ho.): Honſene ere opfleine. 

Opflyven, án ft, sk., það að opflyve. 

opflæffe fletja, (sb. flæffe). ; 

opfobre gefa (hey, eða þvíuml.) upp: 
O. Boberurter. 

vpfolbe brjóta e-ð upp: Ð. fine Xr⸗ 
mer. 

Dpfolbning, sk., það að opfolde. 

opfordre krefja e-n til e-s, krefja e-n 
að hann geri e-ð, skora á: Ð. een til at fige 
Sandhed. Faſtningen (Eommanbanten) blev 
opfordret (var skorað á kastalamenn, að 
þeir gæfist upp, eða á kastalahöfðingj- 
ann, að hann gæfi upp kastalann, éða 
þvíuml.). 

Dpforbring, a. =er, sk., það að op“ 
forbre. 

opfoſtre fæða (ala) e-n upp: Diffe 
Bern bar ban opfoftret fom fine egne. 

Dpfoftring, sk, uppfóstur, uppfæði, 
uppfæðsla. 

Dpfoftringðanftalt 
(handa fátækum börnum). 


uppfæðslustaður 
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Dpfoftringsbarn— Dphoielfe. 





Dpfoftringðbarn barn í uppfæðsluhúsi 

Opfoſtringshuus uppfæðsluhús (handa 
fátækum börnum). 

- Dpfoftringóftiftelfe Opfo— 
ſtringsanſtalt. 
Dpfoftringðvæfen allt sem heyrir til 
uppfæðslu fátækra barna (á almenningskostnað eða 
í uppfæðsluhúsum). 

opfrebe, ás., koma e-u upp með því að 
fara vel með það (verja það fyrir skepnum, o. s. 
frv): Ð. Skov ((Græðgange). 

Dpfrebning, sk., það að opfrede. 

opfriffe skíra (skript eða letur): O. et 
Maleri. O. en gammel Fnbfhift. — b) 
óeiginl.: O. noget í Erinbringen rifja e-ð 
upp fyrir sjer. O. et Savn rilja upp 
harm sinn (645). 

Dpfriffning, a. -er, sk., það að o p⸗ 
friffe. 

Dypfunb, ft. eins, kl, = Opfindelſe. 

vpfylbe fylla, o. s. frv: Ð. en Groft. 
— O. Phantaſien meb falffe Billeder — 
b) o. (rækja) ſine Pligter gegna skyld- 
um sínum. Í). et ofte efna (enda, binda 
enda á) loforð sitt. Seg fif mit Dnffe op⸗ 
fylbt (sb. fylla bænir e-s, 623), mjer 
varð að ósk minni. Spaadommen bley 
opfyldt rættist. 

Opfoldelſe, sk., það að opfylde b: 
Finde fín ftorfte Fornvielfe í fine Migterð O. 
hafa mest yndi af fyllingu skyldna sinna 
(sb, meðr framkvæmd ok fyllingu guðs 
boðorða, Stjórn).  Sanð Forhaabning gif í 
O. honum varð að von sinni. MinFore 
mobning gif í Ð. það fór sem mig grun- 
aði. Sans Spaadom gif i Ð. spár hans 
rættust; (sb. ganga eptir, koma fram). 

Dpfylbning, sk., það að opfylbe a. 

gpfærbe (forn) = færbe. 

opfebe fæða (ala) börn upp: Han har 
spfebt fine Bern í ftor Fattigdom. — b) 
koma upp peningi: Ð. Fjæbertræ. 

Dpfebning, sk., það að opfode. 

opfore, a) færa (flytja) e-ð upp: Man 
opforte Kanoner paa Bolbene. — b) reisa 
(gjöra, smíða) hús (eða þvíuml), hlaða: 
Ð. en Bygning. O. en Muur. O. Volde. 
— €) láta leika (e-ð, fyrir margmenni): Í. et 
Skueſpil. — d) o. en Dands danza fyrir. — 
e) o. ſig hegða (haga) sjer, fara (vel, illa, 
0. s, frv.) að ráði sínu, breyta, láta sjer 
farast (vel, illa, o. s. frv.) við e-n. 

Dpferelfe, sk., það að opfore a, b, 


e, d. 

Dpforfel, án ft., sk., (sb. opfore e), 
hegðun, háttalag, framferði, siðferði, 
athæfi, líf (sb. hann var í öllu sínu lífi 
hinn mesti ribbaldi). 

opgaae, a) renna upp: Den opgaaende 
Sol — Óeiginl.: Der opgik et Lys for mig 
i Gagen. — b) (forni), ganga upp, (= 
mebgaae): Svab derpaa opgaaer. 

Dpgaden, án ft., sk, Uppganga, (sb. 
Dpgang). 

Opgang, sk., 1) án f., a) = Op⸗ 
gaaen: Under Dpganger í Taarnet meðan 
verið var að ganga (við vorum að ganga, o. s. frv.) 
upp turninn, — b) um bimintungl, upprás, 
uppkoma: Solens (Maanenð, Gtjernerneð) 
O. — 2) með fi. =€, gata (stigur, vegur) 
upp á e-ð eða að e-u eða í e-u: Bjerget har 
en ſteil O. brött gata rennur upp fjallið, fjallið 
er bratt uppgöngu. Opgangen til Feftningen. 
Der er ingen god O. (ekki góður stigi) i Huſet. 

Dpgave, fi. -t, sk, verkefni, ætlunar- 
verk: Refe en vanffelig D. leysa af hendi 
örðuga sýslu. 

opgive, a) slá e-u frá sjer, slá e-u af: 
9. et Forſet. O. en Reiſe. — b) gefa e-ð 
upp, láta e-ð af hendi, fyrirláta, o. s. frv.: 
an maatte o. Lehnet til Kongen (varð að 
gefa upp ljenið við konung). O. fit Bo 





= gjere Opbud (sb. Opbhud b). O. Eve 
ret — give Xvret op (sb. give 1, A, 1, t). 
— Ð. (hætta við; sb. eina maðurlistiílóg 
leggur og snýst að hinni) fit Haandvark. 
— Ð. Haabet vm en Zing verða úrkula 
vonar um e-ð. — O. Aanden andast, 
látast, (sb. öndin líður upp af e-m). — 
c) skýra (greina, segja) frá e-u, segja 
til e-s: O. De neiere Dmítænbigbeber skýra 
betur frá e-u. O. fine Medſtyldige. — d) 
leggja e-t ætlunarverk fyrir een: O. et Priis⸗ 
fpergamaal. Ð. en Gaade bera upp gátu. 

Dpgivelfe, sk., það að OpgiÐE. 

Opgivning, sk., (sjaldh), = Dpgis 
velfe. 

Dypgjelb það sem gefið er á milli, 


uppbót, þokkabót, kaupbætir; sjer í lagi | 


— Agio. 
opgjode, ás., rækta jörð (með áburði). 
opgiore semja (reikning um skuldaskipti): 
Ð. en Megning. 
Dypglatning, sk, það að opglatte. 
opglatte strjúka (e-ð) upp á við og jafna 
(það) eða sljetta: O Haaret. 
opglode, ás., glæða. 


opgrave, a) grafa e-ð upp: Liget bley | 


opgravet. — b) grafa op á: O. en Hoi 
grala haug (655), fara í haug. 

Dpgrayning, fi. =er, sk., það að o p⸗ 
grave. 

opgroe (er) vaxa upp. 

opgrye (sjaldh.) = grye. 

opbatfe, ás., stinga (pæla) e-ð upp: 
O. et Leergulv. 

Ophakning, fi. -er, sk, bad ad op⸗ 
hakke. 

ophale, ás, draga (sb. hale A, 1, a) 
e-ð upp: O. et Toug pan Dakket. 

Ophaling, a. -er, sk., það að ophale. 

opharve rífa (jörð) með herfi: O. Sorben, 

Dpharvning, ft. =et, sk., það að op⸗ 
harve. 

ophaſpe hespa (e-ð) upp: Nu er Garnet 
ophaſpet. 

Ophaspning, sk, það að ophaſpe. 


Ophav, án ft., ki, (upphaf), upphaf, | 


uppruni: Berbenð O. an var Ð. til 


benne Forandring í Megjeringen upphafs- | 


maður þessarar o. s. frv., frumkvöðull að 
þessari, o. s. frv. 

Ophavsmand, (sb. upphafsmað-r}, 
upphafsmaður e-s, forkólfur í e-u (4l.), 
frumkvöðull (forsprakki) að e-u: Han var 
Ð. til (eða for) Oproret. 


ophefte, ás., næla (eða þvíumi.) e-ð upp: | 


9. fin Kjole. 

Opheftning, fi. -er, sk., það að op⸗ 
hefte. 
opbente sækja e-n og fara með hann á 
hærra stað. j 

ophidſe æsa (espa, eggja) e-n upp, 
siga e-m upp: Han ophidſede Borgerne mob 
Dyrigbeben, 

Dpbibóning, ft. -Er, sk., það að o p⸗ 
hid ſe. 

Ophisning, sk, það að ophiſſe. 

ophiſſe draga eð upp: Sakken blev 
ophiſſet. 

ophitte setja e-ð saman, (skrökva e-u 
upp): Det er en Hiſtorie, han fely þar op⸗ 
Wittet (sem hann hefur búið til sjálfur). 

ophjelpe koma e-u upp, (koma lagi 
á), efla: Ð. Handelen í et Land. 

Dpbhjelpning, sk., það að ophjelpe. 

ophobe, ás. 1, = opdynge. 

Ophold, ki., a) vera (dvöl) á e-m stað: 
Hans mefte O. er (hann er lengstum) í 
Hovedſtaden. Mit O. ber í Byen vil iffe 
blise langt Gjeg á ekki langa dvöl — 
verð ekki lengi — hjer í borginni). — 
Einnig = Ophold sſted: Dette Sted er 
om Sommeren hans fæbvanlige Ð. — b) 


upphald = viðurværi, atvinna: Soge ſit 
9. leita sjer atvinnu, vinna til atvinnu 
sjer (655 XX). — c) aflát: Det regner uben 
O. í sífellu. Ð. (þögn) í Mufifen. — d) 
undandráttur, töf: Det maa {fee uden O. 
án tafar, tafarlaust. 

opholbe, ás., Í) með fíg, a) vera (sitja, 
dveljast, hafast við) á e-m stað, (sb. halda 
sig á e-m stað, Eyrb. 2): Seg opholdt mig ber 
et halvt Aar jeg var þar missiri. — b) 
tefja (sem h. s.):; án opholdt fig underveis, 
og kom derfor filbigere, end man ventebe ham. 
— ce) í o. fig veb noget verja tíma til e-s, (sb. 
fara mörgum — fleirum — orðum um 
e-ð). — d) í o. fig over noget fá sjer e-ð 
til orða, (finna að e-u). — 2) halda e-u 
uppi: Dermeb opholbt ban Livet (með því 
hjelt hann í sjer lífinu). — 3) tefja 
| (dvelja) e-u, tefja fyrir eem: Seg bley pe 
holdt unberweið jeg tafðist á leiðinni. — 
| 4) draga e-ð, skjóta e-u á frest, fresta 
e-u: Denne Forretning taaler ei at opholdes. 

Opholder, kk., sá sem veitir e-u upphald 
(sb, Fms. VII, 279): Gud, fom er Alles Ska— 
ber og Ð. 
| Opholdskilde það sem maður hefur at- 
| 
| 


vinnu af, (sb. Ophold b). 
Opholdsmiddel það sem maður hefur 
| sjer til upphalds, (sb. Ophold b). 
Opholdsſted staður þarsem e-r er (dvelst). 
Ophol bætið tími sem maður er á em stað, 
(vera dvöl): En længere (fortere) Ð. 
lengri (skemmri) dvöl. 
Opholdsveir uppstytta: Det er bedſt 
| vi ſtynde os, menð bet enbnu er O. 








ophoſte, ás., hósta (e-u) upp úr sjer: O. 
Sliim. 

Ophoſtning, ft. -er, sk., það að o p⸗ 
hoſte. 

ophovne bólgna, prütna: Armen op⸗ 
hovnede (handlegginn bljes upp) efter 
Slangens Bid. Hendes Dine vare ophov— 
nede (þrútin) af Graad. 

Ophovnelſe, sk., það að ophovne; 
(sb. bólga, þroti). 

*ophthalmiſk, fi. -€, e., sem lýtur að 
| augum, Augna=. a 
| ophugge, a) höggva op á: O. (höggva 
| vök á) Sfen for at fane Band, — b) höggva 
| e-ð upp (svo að ekkert sje eptir): Ban lod ftrar 
hele Gfoven o. — c) höggva e-ð í sund= 
| ur: Ð. et gammelt Gfib. — d) = fore 
| huggeſa: Brattet er reent ophugget. 

Ophugning, fi. =er, ok., það að þe 
$ugge. S 

ophænge, ás., hengja e-ð upp. — b) 
G tali), vare ophangt í Forretninger laraður 
af annríki. 

Dpbængning, ft. er, sk, það að o p⸗ 
hænge a. 

ophæve nema (taka) e-ð af, ónýta, 
bakferla: Ð. en Forordning. D. en Con⸗ 
tract. O. et Forbund rjúfa samband. O. 
en Beleiring hætta umsátri. 

Ophavelſe, sk., a) án ft., það að o p⸗ 
hæve: Et WXgteſtabs O. sundrun hjú- 
skapar (sb. Gþl. 230). — b) með tt. =t, reki- 
stefna, eða þvíuml., (ss. DO mftænbigheb d): 
Gjore megen Ð. (eða mange Dphævelfer) af 
noget. 

—5 ás. 1, a) (sjaldh., eiginl.), hefja 
e-ð upp. — b) óeigint., hefja: O. een til 
VEre vg Vardighed (hefja e-n til metorða, 
halda e-m til virðinga). an blev ophoiet 
í Wbelftanben (var tekinn í lendra manna 
stjett). — Ð. een til Efyerne (hefja e-n 
til himna í 106). — 2) í ho. 1. t. opbeiet 
a) upphleyptur: Halv (hel) ophoiet Ar— 
beibe. — b) háleitur (óeiginl): En ophoiet 
Tanke. Et ophoiet Billede. 





Ophoielſe, sk, upphafning: Korſets 
Ð. — b) óeiginl., upphaf (Skuggsjá 450, 468) : 
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O. til fyrftelig Bærbigbeb (það að vera 
tekinn til höfðingja). 

Dpber, án ft., kl., endalok, þrot, aflát: 
Eygbommenð O. Arbeide uden Ð. án af- 
láts, (fornt án afláti), óaflátliga, hvíldar- 
laust, í sífellu. 

opbore, I) ás., spyrja e-ð upp: Han er 
ude fór at o. en Skibsleilighed. — II) h. s., 
hætta, dvína, (sb. e-u linnir, e-ð þrýtur): 
Det har ophert at regne það er stytt upp. 
Hans Beftilling opberer meb bette Mar (er 
á enda, þegar árið er úti). 

opilde, ás. 1, tendra, kynda; verma: 
O. Gnifterne í Tenderet. O. et Baal. — 
Óeiginl.: Dette opildede (kveikti, æsti, o. s. 
frv.) paa ny hans næften ubflufte Lidenſtab. 

*Dpinion, sk, ætlun, hyggja; (optast) 
almanna-rómur. í 

opirre, (ás), reita e-n til reiði, egna, 
espa. 

Dpirrelfe, a. =t, sk., það að opirre. 

#0 þitt ng kl., svefnjurtarsali. 

opjage, ás., a) reka (e-ð) á fætur, fæla 
(lýr) úr fylgsnum: Í. en are. — b) elta 
e-ð upp: O. et Gfib. 

Dpjagning, sk., það að opjage. 

vpfalbe, ás., kalla een upp (heim) á 
e-n stað: Han lod Folfene o. paa Gaarden 
(ljet kalla fólkið heim á bæinn). — 2) 
um nefning, a) láta heita eptir — líka Í 
höfuðið á — e-m: un er bleven opkaldt 


adſtillige Gange í fine Bernd Familie. — 


b) láta e-n heita eptir — í höfuðið á — e-m: | 


Han er opfalbt efter fin Bebftefaber hann 
heitir eptir (eða í höfuðið á) afa sínum, 


hann er heitinn eptir afa sínum. 
Dpfalbelfe, sk., það að opkalde. 
opfapre = fapre, (sb. opbringe 


"spfafte, 1) eiginl., a) um moksiur, kasta | 


(varpa) e-u UPP (sjer í lagi um það sem ekki 
er gert með tómum höndum), cc) o. Jorden veð 


Siden af en Greft (moka upp úr skurði). | 


— 4) o. en Öreft moka upp úr skurði | 
til að hreinsa hann. — y) gera (garð, með því ' 
að moka saman jörðu; sb. hlaða): O. et Dige. | 
Ð. en Jordvold (Sfanbfe). — b) Sven ope | 


faftebe Ligene paa Etranbbreben (bar líkin | 


á land, líkunum skolaði á land). — e) 
selja e-u upp: Han har opfaftet al Maben. 


— d) fletta e-u upp: Ð. et Sprog í Bibe⸗ 


let. — 2) óeigini., bera e-ð upp: O. et 
Sporgsmaal. Ð. en Fnbvenbing (Toivl). 


* 6) o. ſig gera sig (ókvaddan, eða heimildar- 


laust) að e-u: O. fig til Herre over een selja 
sig upp yfir e-n. O. fig til Dommer (setjast 
ókvaddur í dómarasæti um e-t mál; taka upp á sig 
drittu-umboð, P. Þ.). 

Dpfaftelfe, sk., það að opfafte 1, 
a,b, c: Voldens O. (sb. hleðsla). — En 
ftært Ð. (miklar uppsölur). 

Dypfaftning, sk, = Dpfaftelfe 
(þó sjer í lagi það að opfafte 1, a, b). 

opfilte stytta fótin upp um sig; O. 
fine Klader stytta sig. 

Opkiltning, sk, það að opfilte. 

Opkjob, ki., það að opfjabe. 

opfjebe kaupa (e-ð) upp (svo að lítið eða 
ekkert verði eptir): Ð. forn (Smer). 

Dpfjober, fi. =t, kk., sá sem kaupir e-ð 


upp. 

Dpfjaböret rjettur á að kaupa e-ð upp. 

opfjare, ás., spilla (vegi) á vagnaferðum: 
Beien er meget opfjert ved be ſvare Fragt⸗ 
vogne. 

Dypfjorfel, a) það að aka upp (á e-n stað). 
— b) akvegur upp (á e-n stað): En fteil (bred, 
magelig) Ð. 

opflare, ús., lýsa: Sngen Gtjerne op⸗ 
tarebe ben merfe Himmel. — Óeiginl. == 
skýra: Dette opflarer hele Sagen. 








Dpflaring, fi. =tr, sk, það að op⸗ 
klare. 

opflagre klifrast upp, (sb. klavre og 
tlattre); Komme opflavrenbe. 

opfline g. ) úr leiri. 

opfliftre, ma (e-ð) upp. 

Opkliſtring, sk., það að opfliftre, 

Dpflobóning, sk., timbur sem lagt er 
ofan á skips-kjöl. 

opflynge festa (hengja) e-n upp: Han 
blew opflynget í Galgen. 
á Dpflyngning, fi. -er, sk., það að o p⸗ 
Í 


ynge. 
opklyve klífa (klifra, klifrast) upp. 
opflæbe gefa (e-m ný) föt: O. et fattigt 
Barn. 

Dpflæbning, sk., það að opflæbe. 

opflæffe koma upp (fuglum): O. Kyllin— 
ger. 

Dpfnapnintg, f. -er, sk., það að o p⸗ 
fnappe. 

opfnappe hneppa e-u frá sjer: O. fin 
Bett. 

opfngtte hnýta (e-ð) upp: Ð. Haaret. 

vpfoble leysa (hunda) úr hálstengslum. 

Opkog, ft. eins, kl., 1) lítil suða: Rabe 
noget fane et O. — 2) ný suða: Give Maben 
et Ð. sjóða matinn upp aptur. — b) það sem 
soðið er upp aptur, tvísoðinn matur: Vi fit ikke 


andet end O. af gamle Retter. — Óeiginl, 
| það sem tuggið er upp eptir öðru. 


opfoge, ás., 1) hleypa upp suðu (á e-u). 
— 2) sjóða (e-ð) upp aptur, tvísjóða: Opkogt 
Kaal. — Óeiginl., tiggja (e-ð) upp aptur, og 
þvíumi.: Opkogte Fnbfalb (Fortallinger). 

Dpfogning, ft. =er, sk., það að op⸗ 
foge. 

opfomme, a) koma upp, hefjast: Der 
opfom en Síbebrand varð eldur laus. — 
Seg mindes godt, naar benne Slik forft op⸗ 
fom. — b) spretta, rísa, (af e-u sem orsök): 
Dfte fan en ſtor Ulykke o. (getur... hlotizt) 
af en tinge Aarſag (sb. opt verður mikill 
eldur af litlum neista). 

Dpfomft, áa ft., sk, a) það að komast á 
fætur (úr sótt): Efter þang Ð. af benne Syg⸗ 
bom har han felt ſig raffere, end tilforn, — 
b) um himintangl, uppkoma, upprás: Dane 
nenð (Stjernerneð) $). — Cc) það að e-ð (sem 
ekki hefur verið áður) hefst: En ng Mobeð O. 
— d) framfarir: Hanbelenð Ð. 

opfrabfe klóra e-ð upp: Ð. noget af 
Soren. — b) ýfa (e-ð með því að klóra): ÍD. 
Klade. 

Opkradéning, sk., það að opfrabfe. 

optravle skreiðast upp: Somme ope 
fraylenbe. 

opfrufe gera liði á (hár) svo það hrökkvi 
upp á við, kreppa (hár). 

Opkruusning, sk., það að opkruſe. 

opfræye heimta e-ð saman: Í. et 
Skat. — b) stefna e-m. 

opfrælle vinda (hár) í liðu (utan um e-ð, 
einkum br efsnepla): Hendes Haar blíver op⸗ 
krollet om Aftenen. 

Opkrolning, sk., það að opfrolle. 

oplade, ás., (sjaldh. nema í ritningunni og Í 
skáldskap), láta e-ð upp = ljúka e-u upp. 
— b) láta e-ð uppi, láta e-ð af hendi, 
gefa e-ð upp: Ð. et Rehn. 

Dplabelfe, sk, það að oplabe. 

Dplag, ft. eins, kl., Í) eiginl., mikið saman 
af e-u sem ætlað er til sölu, (sb. forði, byrgð- 
ir, nægtir): Et ftort Ð. af Korn. — b) 
Þeningar sem safnað er saman: Han þar et Ð. 
fra Gfolen. — c) eins margt og prentað er í 
senn ef e-i bók: Oplaget beſtaaer af 500 Exem⸗ 
þlarer það eru prentuð 500 (af bókinni). — Det 
anbet (trebie, o. s. frv.) Ð. af en Bog önnur 
(þriðja, o. s. frv.) prentun bókar. — 2) óeiginl., 
(úrel), ráðabrugg: „Lonlige O.“ 

Dplagðafgift tollur af vörubyrgðum. 





Oplagshuus hús sem (mikill) kaupeyrir 
er geymdur í, geymsluhús. 

Dplagðpenge, t., = Dplag 1, b. 

Dplagðplabð staður þar sem vara er 
geymd. 

Dplagðret = Gtabelrettigheb. 

Dplagðfteb, a) = Dplagðplabð. 
— bj staður (borg) þar sem kaupeyri er komið 
fyrir Í geymsluhúsum. 

Dplagðvarer, ft., kaupeyrir sem maður 
hefur mikið af, — b) kaupeyrir sem látinn er í 
geymsluhús (þangað til hann er fluttur lengra). 

Opland, (sb. Upplönd}, land sem er fyrir 
ofan (innan) e-a borg er stendur við sjó: Vend⸗ 
ſyſſel er Aalborgs O. 

oplede, ás., llede at leita], leita e-ð 
upp. 
opleye, a) Gsjaldh.) h. s., lifna. — b) 
ás, lifa e-ð: Vi have vplevet ftore og uhorte 
Begivenheber. Du fan enbnu o. ben Daga 
Ð. en þei Alderdom verða fjörgamall. 

oplive, ás. 1, lífga, o. s. frv., 1) sjaldh. 
eiginl.: Det er Gjælen, ber opliver Legemet 
sem véálir líkamanum líf. — 2) óeiginl.: Man 
haabede, at Freben atter ſtulde o. Handelen 
að verzlunina myndi rjetta við, þegar friður kæmist 
á. D. Erinbringen vekja minnið. — b) hressa, 
kæta: Mufifen opliver Ginbet. 

Oplivelſe, sk., það að oplive. 

oplue, a) h. s., bálast upp. — Óeiginl., 
t. a. m. Da opluede hans Brebe (svall hon- 
um móður). — b) ás., kynda: Ð. Ilden. 
— Óeiginl., glæða, eða þvíuml. 

opluge reyta (t. a. m. illgresi) upp. 

opluffe ljúka e-a upp, láta e-ð opið: 
O. alle Dere. 

Dplufning, a. =€r, sk., það að op⸗ 
Tuffe (sb. híminríkis port ok upplokn= 
ing, Stjórn). 

oplyfe, ás., A) þar sem vjer höfum lýsa 
með þol., 1) eiginl., lýsa e-ð: Denne Lampe 
oplyſer (lýsir, lýsir um) hele Varelſet. — 
2) óeigin., a) lýsa, skýra: Ð. (sýna) 
noget meb Erempler. — b) fræða: O. een 
om fine Pligter. En oplyft Mand maður sem 
ér vel fræddur. — B) þar sem vjer höfum lýsa 
með þiggi., lýsa e-u: O. funbne Gager í 
Aviſerne. 

Dplyðning, sk, A) án ft., það að o p⸗ 
Íyfe A, 1 (lýsing), 2, b (fræðing). — 
b) með ft. =er, það að oplyfe A,2,a: Han 
gav mig fulbftænbig O. í Gagen (sagði 
mjer greinilega allan málavöxt). an 
har meddeelt mig mange vigtige Oplysninger 
sagt mjer margt til skilningsauka. 

oplægge, a) leggja (láta, flytja, færa) 
e-ð upp á eða í eð: Kornet er oplagt paa 
Roftet. — b) o. et Skib leggja skip í höfn til 
að taka af því reiðann. — C) láta (vöru í geymslu- 
hús): Ð. Korn í Magafiner, O. Barer (koma 
kaupeyri fyrir til geymslu) í en Soſtad. — d) 
leggja (peninga) fyrir (og safna þeim): Han fan 
aarlig o. bet Dalve af fín on. — e) láta 
prenta: O. en Dog. — Í) taka saman ráð 
sín: Et oplagt Raad undirlagt ráð. Det 
var bemmelig oplagt imellem dem það voru 
samantekin ráð. — 2) ho. 1. t oplagt, 
sem e., A) eiginl.: Oplagt Melf skyr. — b) 
óeiginl., c) náttúraður fyrir e-ð: Vare op⸗ 
lagt til noger, — 4) fyrirkallaður: 3 
Dag er jeg ikke rigtig oplagt. 

Oplægning, sk, það að oplagge. 

Dplænbing, fi. =t, kk, A) sá sem á 
heima fyrir ofan (innan) e-a borg sem er við sjó 
(sb, Dplanb). — b) Upplendingur G 
Norv.). 

Dplænger, ft. =t, sk, röng. 

oplænfe taka (hlekki) úr festi (rekindi); 
Hundens Lanke er for lang; ben maa op⸗ 
lænfeð. 

Dplænfning, sk, það að oplanke. 


sa 
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vplære fræða: O. een í noget kenna 
e-m e-ð. 
Dyplærelfe, án ft., sk, það að oplære. 
oplæfe lesa (fornt: ráða) e-ð upp, lesa 
e-ð hátt: Ð. en Befaling. O. et Siykke af 
en Digter. 


Dplæðning, 
Iefe. 

Oplob, a) upphlaup, þys, ys og þys, 
(sb. mannþyrping): Der var et ſtort Ð. 
paa Torvet. — b) uppreist: Dæmpe et Ð. 

oplobe, 1) h. s., í ho. 1. t., a) þolinn upp, 
blásinn í sundur, eða þvíumi.: Det er paafale 
benbe fom han er vplebet (hvað hann hef- 
ur blásið í sundur) í be fiðfte Mar. En 
lang opleben Dreng. — b) (um skuldir), 
hækkaður: Gjelben er oplebet betgbelig. 
— 2) ás., draga e-n upp, henda (sb. henda 
hrein í þáfjalli), ná e-m (á hlaupi); Han 
er for langt forub; jeg fan iffe o. ham. 

Oplober, kk, — Skibsdreng, Mac 
trosdreng. 

oplofte ( tiguglegu oröter), helj 
upp, lypta e-u eða e-ð: O. Hænberne mob 
$imlen. — O. Gtemmen brýna (beina) 
raustina. — b) óeiginl.: O. een til Gfyerne 
(hefja e-n til himna). — O. Sindet hefja 
upp hugann yfir jarðneska hluti. 

Dyploftelfe, sk., það að oplofte (sb. 
upphafning). 

oplefe, 1) eiginl., a) leysa: O. en 
Anube. — b) dreifa e-u: Ð. en er. — 
C) eyða (e-u), breyta (e-u til annarar náttúru; sb. 
jeta): Fugtighed har opleft Farverne. Svo— 
vel oploſer Jernet. — 2) 6eiginl., a) leysa 
úr e-u, skýra, þýða: O. en Gaade ráða 
gátu, geta gátu. — b) slíta e-a, ónýta, 
o. s. frv: O. en Forbinbelfe. O. et Xgte⸗ 
ffab sundra hjúskap (Gp1). 

oplofelig, ft. -e, e., leysandi, leysi- 
legur (sb. úleysiligr, Fms. 11, 242); sem breytt 
verður Í annað efni; sem leyst verður úr. 

Oploſelighed, sk, það að vera oplo— 
felig. 

Dplsðning, ft. -er, sk., (það að op⸗ 
Ivfe), leysing, lausn, o. s. frv.: En Knu— 
beð O. hnútleysing. — Knudens O. í et Skue— 
ſpil (það hvernig úr ræðst þeirri flækju sem í er 
orðin). — Í. paa en Gaade gáturáðning. — 
Gufferð D. í Band það að sikur bráðnar í 
vatni. — Et Migeð Í. það að ríki leysist (lið- 
ast) í sundur (þ. e. skiptis). — Et Menneffeð 

„ manns-andlát. 

Oplosningsmiddel það sem haft er til 
að breyta e-u í e-ð annað (sb oplofe Í, c). 

Opmaal (jaldh) = Overmaal a, 
Topmaal. 

opmaale mæla (einkum land): O. 

ft, 2er, sk., það að op⸗ 


ft. =tr, sk., það að op⸗ 


en 
Ager. O et Gtib. 

Dpmaaling, 
maale. 

o pmale penta (e-ð) upp aptur. 

Dymaling, ft. =er, sk, það að op⸗ 
male. 

Dymanb, a) Gjaldh), oddviti, for- 
kólfur. — b) (saldh), gjörðarmaður. — 
ec) oddamaður. 

opman de (sjaldh.), hughreysta, treysta 
(Fms. V, 72), (sb. stappa í e-n stálinu). 

opmane, a) (úrel), eggja, hvetja. — 
b) særa, vekja upp: Ð. Manber. 

Dpmaning, ft. —er, sk, það að op⸗ 
mane. 

vpmubbre, ás, = muddre a. 

Dpmubbring, ft. =er, sk., það að op- 
mubbre. 

opmuntre, a) kæta, gleðja, pipra 


e-ð upp, (sb.örfa, hressa). — b) hvetja, | 


fýsa: O. een til at fortfætte et Arbeide. 
Dpmuntring, fh. =€r, sk, það að op⸗ 
muntre. 





opmure gera (e-ð) með múrveggjum (þ. e. 
svo að þeð hafi múrveggi): Ð. en Rabe gera 
múrveggjaða hlöðu. 

Dypmuring, 
mure. 
opmærffom, fi. „með, a) aðgætinn, 
gaumgæfinn, eptirtektasamur; sem tek- 
ur vel eptir: En o. Laſer. Blive 0. paa 
noget fara að taka eptir e-u. Gjore een o. 
paa noget benda e-m á e-ð, sýna e-m 
e-ð; minna e-n á e-ð; o.s. frv. — b) 
kurteis við e-n, hugull, stímamjúkur, (sb. 
forefomme 2): an wiifte fíg meget o. 
imod 08. 

Opmarkſomhed, sk, 1) án ft, a) 
eptirtekt, athygli: Betragte noget meb O. 
taka vel eptir e-u, hyggja (gá) vel að 
e-u. Henvende fin O. paa noget gela gaum 
að e-u. — b) líkt og aðstoð: Denne Konſt- 
flid har Megjeringen ſtjenket megen O. — 
2) með fl. -er, kurteislegur greiði: Jeg har 
mobtaget ſaa mange Opmarkſomheder af ham 
(hann hefur gert mjersvo margan greiða 
óbeðinn, verið svo hugull við mig). 

opnaae, ás., Í) (sjaldh., eiginl), ná e-m 
(á hlaupi). — 2) óeiginl., a) jafnast við, 
komast til jafns við: O. fit Menfter. — 
b) öðlast, o.s. frv.: 
fram fyrirætlun sinni. 
verða (maður) gamall. 

Dypnaaelfe, án ft, sk., það að opnaae. 

opnagle negla e-ð upp: Ð. et Gfilt. 

o pnœvne, á) = vpfalbe 2. — b) 
kenna e-ð við (e-n; sb. e-ð tekur nafn af 
e-m): Det af ham opbagebe og efter ham 
opnæynte Gunb. — C) (iornl)=ubnæyne. 

*Opobelbof, kl., eins konar smyrsli. 

opuffre, ás., leggja e-ð Í sölurnar: 
Han er í Stand til at o. Alt for at fætte 
benne Plan igjennem. Í. fig til noget (ganga 
í e-ð; gefa sig allan við e-u). Ð. en Uſtyl⸗ 
big láta e-ð bitna (lenda) á saklausum, 
láta saklausan mann verða Íyrir e=u. 
O. (verja) meget af fin Tid paa et Arbeide. 
Han þar opofftet hende for er berygtet Fruene 
timmer (hann hefur tekið illræmda konu 
fram yfir hana). 

Opoffrelſe, ft.-1, sk, það að opoffre: 
Gjore ftore Opoffrelſer leggja mikið í söl- 
urnar. 


fi. tr, sk, það að gp“ 


Ð. en þei Alder 


Dpoffring, sk, (sjaldh), = Opof⸗ 
fre TA 
oppafte hlaða á eða í: Vognen er op— 
palfet. 


Dyppafning, sk, a) það ad oppukke. 
— b) fulb O. allt sem liðsmaður verður að bera 


í herferð. 
oppaſſe, ás., a) sitja fyrir em: an 
bleg oppaffet unberveið. — b) sitja um, 


halda vörð á um: Man vppaffer ethvert 
Skridt, han gjar. 

Dppaffer, ft. =e, kk., skósveinn. 

oppe, ao., uppi}, a) uppi, (eða upp f. 
uppi: O. paa jerget og nede í Dalen. 
Hoiere o. í Huſet olar í húsinu. — b) uppi 
(Fms. IX, 504) = á fótum, á ferli: Jeg var 
o. (fór á fætur) í Morges for Dag. Der 
er endnu ingen o. enginn kominn á fætur. 
Bolt var endnu 0. (menn voru ekki hátt- 
aðir) í Byen. — Cc) Ú tali ug sjaldh.), Opinn: 
vor længe bliver Porten 0. % 

o ppe, ás. 1, ( tali) í 0. fíg herða sig. 

Oppebyrd, sk., (úrel) —Oppeborſel. 

oppebære bera eð upp (sb. hefi ek ok 
fulla peninga upp borit fyrir greinda 
jörð), heimta gjald saman, taka við e-u, 
þiggja: De oppebaarne Penge. 

Dppebærelfe, sk, (sjaldi.) = Oppe⸗ 
borfel a. 

Dyppeborfel, ft. =er og -borfler, 
sk., a) skattheimta, skattheimtun. — b) 
skattur, tollur: Kongelige Oppeboꝛſler. 


O. fine Henſigter koma 





Oppeborſelsbetjent skatiheimtumaður. 
oppille, a) Galdb.), tína (e-ð upp): 
Duerne oppillene bet udfaftebe Korn. — b) 

tæja e-ð upp: O. Tougvark. 
Dyppilling, sk, það að oppille. 
uppluffe, a) =oppilleb: Ð. Toug⸗ 

vært, — b) saxa: Dppluffel Kjod (Fiſt). 


Dpplufning, í. -er, sk., það að Op 
plukke. 

opploie brjóta (land sem áður er óplægð til 
sáningar: O. Hedejord. — b) plægja eð 
upp: Ð. Grenfværen. Man har oppleiet 
en Gamling af gamle Mynter. 


Dpploining, í. -er, sk., 
ploie. 

*Opponent, fi. -Et, kk., gagnmælandi, 
aðfinnandi. 

*opponere, h.s.1, vera til mótmæla (eink- 
um þegar rit er varið til að fá nafnbót; sb. bið 
þutere, Diðputatð). 

*Oppoſition, sk., Ep gagnmæli, 
andmæli; mótstaða. 

oppudſe fægja e-ð upp, EG e-ð upp: 
Rabe et Huus o. Hun er ret bleven op: 
pudſet. 

Oppudsning, 
pubfe. 

oppufte, ás., blása e-ð upp: Ð. en 
Blare. Han er tyf og oppuftet (þrútinn) í 
Wnfigtet. — b) óeiginl., æsa: O. Hadet. 

Dppuftning, ft. er, sk., það að o p⸗ 
þufte 

oppynte dubba e-ð upp: Gtuen er blee 
ven oppyntet til Brylluppet. 

Dppyntning, ft. =er, sk., það að o p⸗ 
pynte. 

Opraab, ft. eins, kl., a) það að opraa—⸗ 
be. — b) (sú) uppkvaðning (þegar stjórnendur 
eða yfirvöld krefja menn liðveizlu og uppstöðu). 

opraabe, ás, kalla á (e-n) með nafni, nefna 
(e-n) hátt: Alle bleve veð Navn opraabte. — 
b) bjóða (e-ð) upp (með hárri rödd, á söluþingi): 
Dette Maleri blev opraabt fyr 100 Rigs— 
Daler3 men bley iffe folgt. 

Dypraaben, án ft, sk, það að opraabe. 

Dpraaber, ft. -t, kk., sá sem hefur það 
starf að kalla hátt á menn, eða bjóða e-ð upp á 
söluþingi. 

opragbite fúna upp: Tommeret er reent 
opraabnet orðið öldungis grautfúið. 

oprage, ás., rífa (klóra, krapsa) e-ð 
upp. 

Dpragning, fi. Er, sk, það að oprage. 

opramfe þylja e-ð upp, tafsa: Ð. en 
Lectie. 

Opramſen, sk, 
tafs). 

oprede, ás. 1 og 2, búa um rúm: Gene 
gen er opredt. En opredt Geng upp búið 
rum. 

Dyprebning, sk, það að oprede (um= 
búningur). 

opregne, ás., telja e-ð upp. 

opreife, (reife af reisa|, a) reisa 
e-ð upp eða við: Den vmfaftebe Stotte 
bley igjen opreift. — Opreiſt keiprjettur: 
Etaae opreiſt. — b) reisa (búa til): Ð. en 
Minbeftette. — O. et Zelt tjalda. — ce) 
(fornl): O. fig rísa í móti e-m. — d) veita 
e-m uppreist (síns máls): Faae fit Lab op⸗ 
rett (fá uppreist — bætur — skaða síns). 

Dypreiðning, sk., 1) það að opreifea. 
— 2) uppreist a) (úrel) það að opreiſſe 
ſig. — b) í fá uppreist, eiga uppreist, 
o. s. Írv. 

Dpreiðningðbrey uppreistarbrjef (þegar 
manni er gefin aptur æran, eða þvíuml.). 

oprende, ás., ná e-u (á hlaupi), henda 
(Al). 

oprenfe hreinsa (upp úr e-u), ræsta 
(Dropl.): O. en Groft. 


það að op⸗ 


ft. Jer, sk., það að o p⸗ 


það að opramfe (sb. 


opret—opfmyffe. 
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- oþret, (upprétt-r}, upprjettur, keip- 
rjettur. 

opretbulbe, ás., G óeiginl. merk), halda 
e-u uppi (forat upp), halda e-u. 

Dpretbolbelfe, sk., það að opret— 
holde. 

Opretning, sk., (sjaldh) = Opret⸗ 
telfe. 

oprette, a) =opreifeb: Ð. en Wre⸗ 
port. — b) stofna, setja e-ð á stofn: O. 
et Univerfitet. Ð. et Regiment. — c) semja: 
O. en Forbinbelje með een gera samband 
við e-n. O. en Contract gera samning. 
— d) bæta (e-ð upp): Ð. en Skade. Dette 
Tab har han faaet rigelig oprettet (hefur 
fengið fullar bætur fyrir tjón sitt). 

oprettelig, fi. -e, e., |sb. oprette d}, 
bætanlegur. 

Dyprettelfe, sk., A) stofnun. — b) 
bætur: Faae O. for fit Tab. 

Dpribning uppreið. 

Oprids, Kl., uppdráttur af e-u eins og það 
er þegar maður sjer á hlið þess. 

opribfe skera (mjóa) rauf á: Í, en 
Byld (skera í kýli). 

oþrigtig, (fl. =t, e), a) falslaus, ein- 
lægur, hreinskilinn: En v. (einlæg, ein- 
lægleg) Zilftaaelfe. Bern ere af Naturen 
oprigtige. — b) G tali, um líkamlega hluti), 
ósvikinn, alminnilegur: Det er oprigtige 
Barer, jeg handler með. 

Oprigtighed, án h., sk., einlægni, 
hreinskilni: Befgare et Sporgemaal meb 
Ð. einlæglega. 

oprinde, 1) eiginl., a) (um vatn), spretta 
upp, koma upp: Denne Flod oprinber í 
bet inbre Africa. — b} (um himintangb), koma 
upp. — Óseiginl. þar af: „Hver ang Evig- 
hedens ftore Tanke oprinder í vere Gjæle“. 
— 2) óeiginl., a) (um ætterni), koma af e-m: 
San var oprunben af (kominn af) en game 
mel vg beremmelig Slægi. — b) hafa upp- 
tök sín af e-u, gerast af e-u: Denne Feide 
opranbt af en Strid imellem to Familier. 

oprindelig, a) t.-e, e., upphaflegur: 
Menneftetð oprinbelige Matur eðli manns- 
ins fyrir öndverðu, — b) sem ao., fyrir 
öndverðu. 

Dprinbeligheb, án fi., sk., það að hafa 
verið fyrir öndverðu, eða þvíuml. 

Oprinbelfe, án tt, sk, upphaf, upp- 
tök, ætt. 

oprippe ( tali), ýfa e-ð upp (óeiginl): 
Ð. gamle Stridigheder. 

oprive rykkja (svipta, kippa) e-u upp: 
Gtormen har oprevet be fterfte Traer með 
Roden. -- bh) o. et Saar rífa sár aptur 
(Eyrb. 244). 

Oprivning, sk, það að oprive. 

oprode, ás., A) róta (e-u) upp: Gvinene 
have oprobet og bt Kartoflerne. — b) róta 
(e-u) um: Hele Haven er oprobet. 

Dprobning, sk, það að oprobe. 

oprulle, ás., a) vefja e-u saman: Í. 
et Ranbfort paa en Gtof vefja landbrjefi utan 
um keli. — b) rekja e-ð í sundur, (sb, 
Gunni. 190): Ð. et Gtyffe Klade. 

Oprulling, a. =€r, sk., það að gp 
tulle. 

oprumpe (í almúgatali), gera upp tagl í 
hesti. 

opruffe rykkja (e-u) upp. 

opryðbe ryðja, uppræta: O. en Skov. 
Ð. Ufrub reyta upp illgresi. 

Dprybning, ft. =er, sk., það að o p⸗ 
rydde. 

oprykke, ás., rykkja (kippa) e-u upp: 
O. en Plante med Roden. 

Oprokning, sk., a) það að opryffe. 
— b) það að ryffe op (sb. tryffe 2). 

oprælfe, ás., rjetta e-ð upp: Med op⸗ 
rafte Hander. 





Dpræfning, sk, það að opræffe (upp- 
rjetting). 

oproge reykja (tóbak) upp. 

opromt, fi.=€, e., leiginl. ho.1.t.), kátur, 
glaðvær, sem vel liggur á. 

Dpror, ft. eins, kl, a) uppnám: Hele 
Huſet vi Ð. er í uppnámi. — b) upp- 
reist: Gjore (ftifte) et Ð. gera uppreist. 

oprore, ás., Í) eiginl., æsa: Gtormen, 
ber oprerer Havet. Dprert Hav ólgusjór. 
— Giore Bandet oprert gera vatnið gruggugt. 
— 2) óeiginl., a) æsa: Et oprert og forbite 
tret Gind bræði. — b) æsa menn upp, 
hvetja menn til uppreistar: Ð. Folket. — 
C) (um þrælmennsku eða rangsleitni, eða þvíuml.), 
kveikja heipt eða viðbjóð í (e-m; sb. ofbjóða 
e-m): Det var et oprerende Syn (það var 
ljóta sjónin). 

Dprerer, ft. -t, kk, uppreistarmaður, 

Oprors aand uppreistarhugur. 

oprorſk, fi. -€, e., a) gjarn á uppreistir: 
Et uroligt og 0. Holt. — b) sem æsir til upp- 
reistar, sem uppreistum til heyrir : En o. Tale. 

Oprorsſind uppreistarhugur. 

Dprerðffrift, kl., rit þegar menn eru 
hvattir til uppreistar. 

Dprorðftifter uppreistar-oddviti, forkólfur 
í uppreist (sb. Al.). 

opfable söðla: Ð. en Heſt. 

Dpfabling, sk, það að opſadle. 

opfamle, a) tína e-ð upp eða saman: 
Ravet opfamleð paa Gtrantbreben. — b) 
safna (e-u) saman á einn stað: Golftraalerne 
opfamleð (lenda) í Brænbepunttet. 


Dpfamling, ft. =€er, sk., það að op⸗ 


famle. 


opfanfe tína e-ð upp: Ð. Gpaaner fra | 


Sorben. 


Dpfanfning, a. -tr, sk., það að op | 


ſanke. 
Opſeende, kl., (fornl), = Opſyn, 
Opſigt a. 


opfende senda e-ð upp: Han blev op⸗ 


ſendt til Norge sendur til Norvegs. 
Dpfenbing, sk., það að opſende. 


Opfibben, án ft, sk., það að stíga á hest | 


sinn, það að fara á bak. 
Dpíibber, mn. =e, kk, = Faſte⸗ 
bonbe, Gaarbbruger. 


vpfige, 1) segja upp A) e-u: Ð. en Gas | 
pital heimta aptur iunstedu. — Ð. en Vaaben⸗ 


ftilftand segja griðum lokið. — „b) eem: an 
er opfagt og Ífal flytte til Foraaret það er 
búið að byggja honum út, svo að hann verður að 
flytja sig í vor. — 9 Tjeneſtefolk. — 0) e-m 
e-u: O. een Troſtab (Kydighed). -- 2) lesa 
e-ð upp úr sjer. 

Dpfigelfe, ft. =t, sk, það að opſige. 

Dpfigelfeðbrey uppsagnarbrjef. 

Dypfigelfeðtib uppsagnartíð. 

Dpfigt, án ft., sk, a) = Opſyn: Dave 


O. með noget eða have noget under Ð. eiga | 


að sjá um e-ð. — b) það að mönnum | 


finnst mikið um e-ð eða finnst orð um } 


e-ð, það að tekið er til e-s: 
gjer ftor Ð. mönnum finnst mikið um rit 
þetta. un gjorbe megen Ð. veð fín koſt⸗ 
bare Dragt. 

Dpffalfning, sk., allar spýturnar sem 


Dette Gfrift 


ganga út úr sperrunum neðan til (og kallaðar eru | 


Efalfe; sb. Stalf 1, B). 


opffibe, a) (fornl.), skipa e-ð upp, bera 
e-ð af skipi. — h) flytja e-ð á skipi upp 
eptir á: ID. Barer paa en Flod. 

opffjerte, ás., í 0. fig stytta sig. — 
Vare vel epffjertet vera kominn í hnakk- 
inn, (vera dáfallega staddur — hiu þó 
heldur). 

Dpffjertning, sk., það að opſtjorte. 

opffove höggva (brennsluvið) og hlaða hon- 
um í skógi. 


Dpffrift, sk, a) skrá: Dette er Opſtrif- 





ter paa Alt hvad jeg enbnu bar at gjört allt 
það, sem hjer er skrifað (skráð), á jeg enn eptir 
ógert. Jeg bar givet hende Ð. paa en ny 
Sage jeg hef gefið henni skrifaðan tifbúning á eins 
konar nýju kryddbrauði. — b) = $nbffrift. 

opffrive skrifa, bóka, (sb. optegne): 
D.Bemærfninger paa en Meife. Dereð Navne 
bleve opffreyne í en Beg voru bókuð. — 
Vare heit opffreven (vera í miklum met- 
um) boð een, (sb. anffregen í greininni um 
anffrige). 

Dpffríivning, a. -er, sk., það að o p⸗ 
ffrive. 

opffrue skrúfa (e-ð) upp. — 2) óeiginl., 
a) setja (e-ð) upp (að dýrleika) svo að úr hófi 
keyri: O. Priſen paa noget. O. Huusleien. 
— b) brjóta, klúsa: En opſtruet Stiil 
brotið orðfæri. 

Opfkruen, án ft., sk., það að opſkrue. 

Opfkruening, sk., það að opffrue. 

Dpffub, kl, uppþot Gurta úr jörðu). 

opffure, a) fægja. — b) tægja e-ð 
í sundur eða af. 

opffybe, 1) ás., A) skjóta (e-u) upp (svo 
að ekkert sje eptir): De habe opffubt Krud og 
Kugler. — b) hleypa (ýta, o. s. frv.) e-u 
upp. — 3) b. s. í opſtudt sem þotið hefur 
upp (á skömmum tíma), sem blásið hefur í 
sundur. 

Dpffybning, sk., það að opſkyde. 

opffylle, ás., a) skola (e-ð) upp aptur: 
9. Linned. — b) skola e-u (bera e-ð) á 
land: Havet har opſtyllet endeel af Vraget 
sumt fjeð hefur rekið. Dypffyllet Land eða 
opffyflebe Jordlag efstu jarðlög. 

Dpffylling, fi. =er, sk., það að op⸗ 
ffglle. 

opffære, a) spretta eu upp: Í. en 
Gem. — b) spretta á eu: Ð. en Byld. 
— ce) opffaaren Gteg steik, skorin í bita, sem 
steikja á upp aptur eða velgja. — d) skera (e-ð) 
upp (svo að ekkert sje eptir): Hele Gtegen er 
opffaaren. 

Opfkaring, sk., það að opſkare. 

opflaae, ás., a) slá (e-ð) upp: Denne 
Saffe maa vpflaacð. — b) brjóta (bretta) 
e-ð upp, o. s. frv. O. Ermerne. En ops 
ſlaaet Hatteſtygge uppbrett hattbarð. — 
c) setja, reisa, (sb. reisa landtjöld, slá 
landtjöldum, skjóta landtjaldi): O. ett 
Bob. D. et Telt tjalda. — Ð. fin Bolig 
ct Gteb taka sjer bólfestu á e-m stað. 
— Á) festa (e-i) á vegg: Ð. en Beljendtgjo⸗ 
relſe. — e) fletta eu upp: O. noget í en 
Dog. 

Dpflag, fi. eins, kl., A) uppslag: En 
blaa Kjole með rode O. — b) uppfest auglýs- 
ing. — c) bloti, þíða. — d) uppsögn (unnusta 
eða unnustu). 

opflibe, a) brýna (slípa) e-ð aptur. 
— b) brýna (e-ð) upp, eyða (e-u) á brýnslu: 
Denne Kniv er næften reent opfleben. 

Opflibning, sk, það að opflibe, 

opflibe, ás., slíta e-u (út). — b) op⸗ 
flíbt búinn að slíta sjer út. 

Dpflibning, sk, það að opflide. 

vpfliffe sleikja e-ð a þó 

opfluge gleipa, svelgja: Han blev 
opſlugt af en Dai. — Opfluges af Bolgerne 
sökkva. — O. Drbene (gera ekki nema) 
tæpta á orðunum, tafsa. 

Doílngning, fi. =er, sk., það að o p⸗ 
Íluge. 

opfminfe draga tállit á (e-ð) til prýðis: 
Man funbe neppe Fjenbe hende, faalebeð 
havde hun opfminfet ſig hún hafði litað sig svo 
í framan. — b) óeiginl., t. a. m. opſminkede 
Ord hræsni, smjaður, kjassmæli, eða 
þvíuml. 

Dpfminfning, í. 
opfminfe. ; 

opfmyffe dubba e-n eða e-ð upp. 
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opfmoge reykja (e-ð) upp: Al Tobalken 
er opſmogt. 

opfmege brjóta e-ð upp, fletta e-u 
upp: Ð. fine Kjolegrmer. 

opfmore ( tali), dubba e-ð gamalt og fá- 
nýtt Upp. 

opſnappe, ás., henda (ná) en: Ð. 
en Gureer. O. Breve. — an opfnapper 
(hendir) hiſt og ber et fremmedt Ord. 

Dpfnappelfe, fi. =t, sk., það að op- 
fnappe. 

opfnoe taka snúðina af (e-u): Í. et Reb. 

opſnurre, ás. 1, velgja (brytjaða steik) í 
pönnu. 

vpfnufe, ás, a) þefa e-ð upp, snuðra 
(snudda) e-ð upp. —- b) eyða (óbaki á því 
að taka það í nefið): Det hele Mund Tobak er 
allerebe opfnufet tóbakspundið er búið. 

opfnore leysa utan af (e-u), o. s. frv. 

Opſod, kl., (úrel) = Opkog 2, a. 

opſpade stinga (pæla) e-ð upp. 

Dpfpabning, fi. -er, sk., það að o p⸗ 
ſpade. 

opfpile þenja e-ð upp, glenna e-ð upp 
eða Í sundur: Med opfpilebe Dine. 

Dypfpiling, fi. -er, sk, það að Op 
fpile. 

Opſpind, n. eins, kl., samselningur, 
lygi. 

opſpinde, a) spinna (e-ð) upp: Horren 
er nu opſpundet. — b) setja saman lygar, 
eða þvíuml.: Ð. en Regn. 

vpfpife (sjaldb. nema í ho. 1.t), Jjúka e-u 
= borða e-ð upp. 

opſplitte spretta upp í, gera rifu í: 
Ð. en Pen. 

opſpole spóla (e-ð) upp (svo áð ekkert sje 
eptir). 

Dpfpoling, sk., það að opſpole. 

opſpore, A) eiginl. um hunda, spyrja e-ð 
upp (Fms. V, 146): O. Vildt. — b) óeiginl., 
grafa eð upp, komast fyrir: Ð. eens Op⸗ 
holdoſted. O. Grunden til noget. 

Opſporing, ft. -=er, sk., það að op⸗ 
fpore. 

opfpruble, h. s., (um vatn, o. s. frv.), 
vella upp. 

vpfprænge brjóta (e-ð, t.a.m. hurð) upp. 

Dpfprætning, sk, það að opſpratte. 

opſpratte, ás., sprélta e-u upp. 

Dpfpytning, ft. -er, sk., það að o p⸗ 
ſpytte (sb. uppgangur). ; 

opſpytte, ás., spýta e-u: Han har op⸗ 
fpyttet meget Blob það hefur gengið mikið 
blóð upp úr honum. 

vpfpæbe þynna e-ð aptur: O. Suppen. 

Opſpadning, ft. -er, sk., það að o pe 
fþæbe. 

opfpænbe, a) þenja (e-ð) út, o. s. frv.: 
O. en Golffjerm. O. Hanen paa et Gevar 
draga upp bóg á bissu. — b) spenna e-u af 
sjer: O. fit Bælte spenna af sjer beltinu 
(Fms. XI, 290). í 

Dpfpænbing, ft. =er, sk., það að o p⸗ 
fþænbe. 

opfporge, ás., spyrja e-ð upp: Seg 
bar enbelig faaet ham opſpurgt. 

opftaae „ Í) þar sem gjör. er lifandi vera, 
a) (í guglegu orðfæri), standa upp: Der op⸗ 
ftob en Olding blanbt Folket. — b) (í ho. 
1.t), standa upp = rísa upp = fara á 
fætur: un er enbnu iffe opftaaet ekki 
komin á fætur enn. — c) rísa upp af 
dauða: O. fra be Dode. — d) = freme 
ftaae b: Der er opftaget en ny Borfvarer 
af benne Qære nýr maður hefur orðið (gjörzt) til 
að verja þessa kenningu. — e) (sjaldh.), gera 
uppreist: Almuen var opftaaet í Maſſe. — 
2) um annað, gjörast, hefjast: Deraf opftob 
en langvarig Strid. 

o pſtable hlaða (e-u) saman: O. Brande 
¶orv). 





Opſtabling, ft. -er, sk., það að op⸗ 
ftable. 

opſtadſe, ás, = oppynte. 

vpftaffe hlaða (heyi) í stakk. 

cpftalDe setja (skepnur) á gjöf Cul eldis): 
O. unge Þingfter. 

Dpftalbning, sk, það að opſtalde. 

Opſtand, án ft., sk, uppreist; Gjore 
O. imob een rísa við ezm. 

Dpftanbelfe, sk, upprisa. 

Dpftanber, (fi. -t, sk), uppstandari, 
stuðull. 

Dpftanberrsf lítill rokkur sem hjólið á 
er á milli tveggja uppstandara. Gagnstætt: Ðjule 
rof. 

Opſtandervav íslenzki vefstaður- 
inn. 

opſtege, a) steikja (e-ð) upp aptur. — b) 
steikja (e-ð) upp (svo að ekkert sje eptir): Smor⸗ 
ret er opftegt. ; 

vpftemme, ás., (sjaldh.), hefja upp söng: 
Ð. en Gang. 

opftemme, ás., stífla: O. Vandet í en 
anal. 

opſtige, 1) eiginl., fara upp: Da Qufte 
ballonen opſteg. — 2) óeiginl., a) ben opſti— 
gende Linie Cættleggurinn aptur á bak) í Arve— 
felgen. — b) komast upp (til mannvirðingar) : 
Ð. fra en WRrespoſt til en anben. — c) 
kvikna, eða þvíuml.: Der opſtod en Tvivl 
hos mig. 

opftiffe, ás, a) næla: O. et Hovedtoi. 
— b) stinga (gera) gat á: Ð. en Blegn. O. 
en Tonde. — c) stinga (e-ð) upp aptur: ÍD. 
en Kobberplade. 

Dpftifning, ft =et, sk., það að o p⸗ 
ftitfe. 

opftille, a) reisa e-ð upp: Gfiven 
blev opftillet. — b) setja e-ð upp: O. 
Brifterne í Skakſpil. — c) fylkja e-u: O. 
en Krigsher. — d) leggja: O. en Gnare. 

Dpftilling, ft. =er, sk., það að op“ 
ftille. x 

opſtive setja skorður undir, skorða. 
— b) sterkja (e-ð) upp aptur: O. en Krave. 

Dpftivning, fi. -er, sk., það að o p⸗ 
ftive. 


ftoppe. 


opſtoppe troða í (e-ð) upp aptar: Denne | 


Matrað trænger til at opſtoppes. 


O. Haaret. 
Opftrygning, sk, það að opſtryge. 
opftubfe, ás, = tilftubfe. 


opftuge = 2. ftuve: Opſtuvede Roer. 


Dpftuvning, fi. -er, sk., það að op⸗ 
ſtuve. 

Dpfteb ropi, (sb. brjóstsviði). — b) 
(úrel) = Opſtand. 





Dpfvulmen, án f., sk, það að o p⸗ 
ſvpulme. 

opſpommet, (sb. ſvomme], sem skolað 
hefur (á land) upp. 

pf ye eyða (e-u) í sauma: Hun har opſyet 
ál Gilfen hún er búin með silkitvinnann. 

Dpfyening, sk, það að opfye. 

Dpfyn, án ft, umsjón, umsjá, umsýsla: 
Have O. með et Arbeide vera verkstjóri. 
Det ftaaer under hand Ð. 

Opſynsmand umsjármaður. 

Dypfæt, ft. eins, kl., a) (skrifleg) frumvarp. 
— b) (árein, bragð, ráð. 

Opſatning, sk., það að setja (reisa, o. s. 
frv.) e-ð upp. 

opfætfig, fi. -€, e., þrjózkur, harðsvíraður, 
mótþróasamur, óhlýðinu. 

Dpfætfigheb, án fi., sk., þrjózka, þver- 
móðska, þverúð, óhlýðni, mótþrói. 

opfætte, ás., a) setja e-ð upp á en 
stað: Det er alt opſat paa Loftet. O. Boger 
í Meolerne raða bókum í skápana. — b) reisa, 
selja e-ð saman: O. et Gjerde. O. en 
Geng. — ce) koma (ezu) í lag, koma (e-u) fyrir 
(eins og maður vill hafa það): D. Haaret. — 
d) hvessa: O. en Ragekniv. — e) taka 
e-ð saman, semja, dikta: O. et Brev. O. 
en Klage (Anſogning, Foreftilling). — Í) 
skjóta e-u á frest, fresta (dvala) e-u, 
draga: De vil o. bet til í Morgen. — g) 
setja (e-ð) undir: Mit Nummer var fag hele 
bigt at vinde ben Daafe, ber ſidſte Gang 


var opfat. — h) (forni), leggja e-ð í veð, 
hætta eu. — i) o. fig gera uppreist, 
þrjózkast: O. fig imod Dorigheden. — 


2) í ho. 1.t. opſat A) settur í ílát og látinn 


| súrna þar og hlaupa: Opſat Melk mjólkurhlaup. 


— b) fyrirkallaður: Vare opfat til noget, 
— ce) opfat paa noget sem hefur sett hug 


í sinn eptir e=u, sólgian (ólmur, óvægur) 


í e-ð: Han er nu ret vpfat paa ben Reiſe. 
opfættelig, fi. -t, e., sem skotið verður 
á frest. 


Dpfættelfe, t.-t, sk, a) = Opſat⸗ 


' ning. — b) frestun, frest (kl. ft.;3 nú 
! frestur), dráttur, undandráttur: Gagen 


í / taaler ingen Ð. (sb. hjer er ekki til set- 
Dpftopning, fi. -er, sk., það að o p⸗ 


unnar boðið). — Cc) (fornl.), uppreist. 
opſoge, ás., leita e-n eða e-ð upp. 
Dpfegning, ft. =tr, sk, það að op⸗ 


ſoge. 
opſtryge, ás, strjúka e-ð upp á við: | 


o pſomme, (fomme af sauma|, setja 
nýjan saum (uýja nagla) í: O. en Havbaad. 
vptaarne hlaða (hauga) e-u saman: 
Sfen optaarnede ſig veð Kyſten. 
Optaarning, sk., það að optaarne. 
optage, ás, a) taka e-ð upp (með hendi 
eða með verkfæri): O. noget fra Jorden. — 
O. Planter taka upp jurtir (úr jörðu). — b) 


taka, handtaka, eða þvíuml.: Denne Cureer 


opftobe, ás., a) hrinda e-u upp: Deren 


bley opftebt. — b) merja (e-ð) allt: Me biffe | 


Gryn faae ví iffe opfteðte í Dag við verðum 

ekki búnir að merja öll þessi grjón í dag. 
Dpfteben, án ft., sk., það að opſtode. 
Dpftobning, sk., það að opſtode. 


ígjennem et Mer, 


fuge. 
*opfummere = fummere, 


opſvaiet, (sb. ſvaie], (um skip), sem | 


Þannig hefur svifið (um akkeri) að það veit upp í 
vind eða straum: Slkibet ligger opfvaiet for 
Strommen. 

opſoide sviða (e-ð) upp. 

opfsinge, ás., í 0, fig hefjast. 

opfoire, ás, svalla e-u upp, eyða.e-u 
í svall. 

o pſoulme bólgna (þrútna) upp: En 
opfoulmet (bólgin) Kind. — b) (um vötn), 
vaxa. 





blev optaget af Fienden. O. Kreature taka 
fjenað annars úr akri sínum (og setja hann 
inn, eða þvíuml.). — C) taka við (e-m): Ð. een 


i fit Huus taka e-n á heimili sitt. — d) nema 


(t. a. m. land), o. s. frv.: Hans Billebftette op⸗ 


| tager igjen fín gamle Plads er komin aptur á 
opſuge, ús, sjúga e-ð upp: O. Band | 


gamla staðinn. Pladſen er optaget það er búið 


| að taka (eða: fylla) allt svæðið. Alle Billetter 
Dpfugning, fh. =er, sk, það að op⸗ 
| eru tekin. ——- (6) fara að yrkja (jörð): 
Jord er í Fjor optaget. — Í) o. en Egn eða 


ere alt optagne öllu inngöngumerkin (eða þvíuml.) 
Denne 


o. et Kort over en Egn draga upp hjerað. — 
Ð. et Landſtab penta landskap eins og hann er. 
— g) o. en Liſte (Fortegnelſe) over noget 
skrá e-ð, — h) o. et Forhor hafa próf (í 
máli). — Í) 0. en Gag til Doms taka mál 
undir dóm, fara að dæma mál. — k) taka (e-ð) 


| fyrir sig fram, eða þvíuml.: O. fit Lon. O. 


fine Renter forub. O. en Eapital eyða inn- 
stæðu. O. et Laan útvega sjer lán. — Í) taka 
(e-n sið) upp: O. en ng Mobe. — m) taka 
(e-ð) fyrir: O. en Materie paa ný, — n) taka 


Dptativ—Dröbram. 
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(e-ð vel eða illa, 0. s. frv.) upp: O. noget vel 
(ilbe). O. noget fór Spog taka e-ð fyrir 

man. 

*Optativ, fi. Et, kl. og sk., óskarháttur. 

optegne, ás., bóka, skrá, færa e-ð í 
letur, letra. 

Dptegnelfe, ft -t, sk., það að opteg⸗ 
ne. — b) skrifleg atbugasemd. 

optbrone gnæfa. 

*Optif, án ft. sk., sjónarfræði, ljósfræði. 

*Optiker, f. =, kk., sá sem stundar 
sjónarfræði; sá sem býr til sjónargler. 

*Dptimater, ft, kk, höfðingjar, stór- 
menni. á 

*Optimismus, sk., sú kenning (eða trú) 
að heimurinn gæti ekki verið betri enn hann er. 

*Optimiſt, ft. -tr, kk., sá sem kennir 
(eða trúir) að heimurinn gæti ekki verið betri enn 
hann er. 

optinge, h. s, semja (við e-n). 

*optiff, fn. =e, e., sem lýtur að sjónar- 
fræði: Optiſte Inſtrumenter. 

optoe þvo (ílát, sjer í lagi, og án þol., borð- 


ker eða borðbúnað): igen þar enbnu iffe ope | 


toet. 
Optoen, án ft., sk, það að optoe. 
Dptog, a) prósessía: „Dands, Rid— 
berfpil og prægtige O.“ — b) = Act 3. 
optoppe hreykja e-u. 
optreyle, ás., rekja (þráð, o. s. frv.) 
upp. p 
Dyptreyling, sk., það að optrevle. 
optridſe hefja (e-ð) upp með trissu(m). 


optrille, ás., Velta e-u upp á við. — | 


b) = oprulle a. 
Dyptrin viðburður: Et fjelbent (roren⸗ 


be) Ð. — b) (í sjónarleik), grein milli þess að | 


mannskipti verða. 


optraæde, h. s., ganga fram, sýna sig: Í, | 


pan Skuepladſen. O. ſom eens Anklager 
verða til að bera sakir á e-n. 


Dptræben, án 1, sk., það að optræbe. | 
optræffe, ás., A) tíðkanlegt, en þó sjaldh., | 


nema í ho. 1.t., 1) eiginl., a) draga upp tappa 


úr (flösku): Blaffen er optrukken. — b) draga | 
upp (úr): Uhret er optruffet. — 2) óeiginl, | 
hafa af e-m, fjefletta, (sb. ásælast): Han 


er bleven optriffen veð benne Handel. — 
B) mjög sjaldh. = gpbrage b. 

Dptræffen, án ft., sk, það að op⸗ 
trakke. 


Optrakker, a. ⸗e, kk., sá sem leggur í | 
vanda sinn að hafa af öðrum, (sb. svikari, | 


falsari). 
Dyptræfferi, kl., fjefletting. 
Dptræfferffe, . -r, kvk, sama um 
kvennmann og Dptræffer um karlmann. 
Dptræfning, sk., það að optræffe, 
optugte ala (fóstra, fæða) e-n upp, 
kenna e-m. 


Optugtelfe, sk., það að optugte (upp- | 


fóstur, uppfæði, uppfæðsla). 
optælle, a) leggja tölur saman. — b) 
== opregne: Í. fíne Bebrifter, 
Optalling, f. -er, sk., það að op⸗ 
tælle. 
optænbe tendra (kveikja) eld upp: 
O. et Maal. — b) óeigini.: Derved optænbs 
teð Hadet paa ny. O. (reita) cen til Vrede. 
Dptænbelfe, sk., það að optænbe 
(upptendrun, uppkveiking, kveiking). 
optænfe, ás., finna = láta sjer hugs- 
ast: Ð. en Liſt. O. et Raad. 
optænfelig, fi. -e, e., hugsanlegur; Paa 
alle optanfelige Maaber með öllu móti 
(sem orðið getur). „Han anvenbte alle 
optanfelige Mibler (klauf þrítugan ham- 
arinn, rjeri að því öllum árum, eða því- 
uml.) tíl at fomme fít Maal nærmere“, 
optoe, a) h s., þiðna. — b) ás, þíða: 
Solen opteer fen. — Seg er endnu ilke ret 


opteet mjer er ekki orðið alminnilega 
heitt enn. 

Optoier, ft., (mun reyndar vera í. O pto⸗ 
ger sem ft. at Dptog), ólæti, ógangur, 
(sb. gauragangur). 

optomme, (temnte af teyma|, leggja 
við = beizla: Ð. en Heſt. 

Dptemning, sk, það að optom me. 

vptemre timbra e-ð upp: Ð. et Huus. 
— b) bæta skip að timbri. 

optorre, ás., þurrka (e-ð) upp. 

Dyptorring, fi. -er, sk., það að o p⸗ 
torre. 

opvaagne vakna. 

ODpvaftheb, án ft., sk., |sb.ops æffe 2}, 
fjör, námfýsi. 

opvarme, a) gera hita í (húsi): Varelſet 
maa gobt vpvarmeð. — b) velgja — heita, 
bita — (mat) upp aptur: Opvarmet Suppe. 

Dpvarmelfe, sk., það að opparme. 

Dpvarmen, án ., sk, það að opparme. 

opvarte, a) þjóna em, (sb stjana 
undir): Blive godt (flet) opvartet. — O. 
een með noget (í tali), bjóða e-m e-ð, (sb. 
| buga e-u að e-m). — Án þvl.: Piger maa 
(0, veð Borbet ganga um beina. — b) 
, sækja e-n (heldra mann) heim. 
|  Dpoarter, fl. -t, kk, þjónustumaður,' 
! þjónn, sveinn, borðsveinn. 
| Dypvarterffe, ti. -r, kvk, þjónustu- 
' kona, þjónustumey, þjónustustúlka, (sb. 
| þjónusta). 

Dpvartning, sk., a) án f., þjónusta 
| (sb. opvarte a). — b) meðf. =er, heim- 
| sókn (sb. opgarte b): Gjere flittige Op⸗ 
' vartninger boð be Gtore. 
| -Ðpvartningðfone þjónustukona (. 
| a. m. í spítala). 
|  Ðpvartningðpige þjónustustúlka (. 
| a. m. í veilingahúsi). 
vpvaffe þvo. 

Dpvaffning, ter, sk, það að o p⸗ 
í vaffe (þvottur). 





|| opveie, a) vega jafnt (e-u). — b) jafnast 
| við: Det Fan ikke 0. mit Tab. — c) semh.s.: 
O. imob noget jafnast við e-ð, hrökkva til e-s. 

opvende, ás., snúa e-u Upp, sjaldh. nema 
| í ho. lt. 
oppikle greiða úr e-u. 
|  opsinbe vinda e-ð upp: Ð. Ankeret 
/ heimta upp akkerið. 
Opoinding, sk, það að opvinde. 
opyife, A) halda e-u upp til að Sýna það: 
Taſtenſpilleren opvifte Sortet. — b) = 
| finna, eða þvíuml.: Man gil iffe let o. Mar 
í gen Dertil 
opgiffe — optorre. 
| opvoxe (Er) vaxa upp; spretta, gróa; 
| 0. s. frv.: De vare opvortbe meb hinanden 
í höfðu alizt upp saman. Den opvorenbe 
Ungdom uppvaxtarmenn. — En frotigt 
opvoxende Gfos. — Gielden er opvoxet til 
| en betydelig Sum skuldin er orðin æði mikil. 

opyrifte ljúka (e-u) upp með afli: „Meb 
opyriftet Mund“. 

opvæffe vekja, kveikja, tendra: Det 
opvakte Qyft boð mig. O. Elſtov. Det op⸗ 
vafte alminbelig Miðforneielfe varð mjög 
óvinsælt. — b) lífga: Ð. Dobe lífga 
dauða. — O. een fra be Dode vekja e-n 
af dauða. — 2) ho. 1. t., opvakt, sem e., 
fjörugur, námfús: En opvaft Dreng. Et 
opvakt Hoved. 

Opvpakkelſe, sk., það að oppæklke: O. 
fra be Debe. 

opyælbe (um lindir, o. s. fry), spretta 
upp. 
opvælte, ás., velta eu upp: Da Ste⸗ 
nen var opvæltet paa Heien þegar steinninn 
var kominn upp á hæðina (= þegar 
búið var að velta steininum upp á hæð- 
ina). . 








Opoaltning, sk., það að opvalte. 

Dpvært, án ft, sk., uppvöxtur (manna); 
3 min Ð. — b) um gróður: Gfoven er í god 
Ð. vex (grær, sprettur) vel, eða þvíuml. — Einnig, 
það sem sprottið er: En ffjen Ð. af unge 
Traer. 

vpæbe jeta e-ð upp: Jernet opades 
(eyðist) efterbaanben J Ruſt. 

opæðble, ás. 1, = opbyrfe, foradle. 

Dpæbling, sk., það að opaœdle. 

vpefe, ás., ausa e-ð upp: Alt Banbet 
er endnu iffe opeft af Brenden brunnurinn 
er ekki þur-ausinn enn. 

Dpeðning, f. -er, sk., það að opoſe. 

Drager (líka Derager), a) akur sem 
ekki er ræktaður til korntegunda nema annaðhvert 
ár. — b) óræktað land á milli akra er verið hefur 
almenningur. 

*Orakel, a. Orakler, kl., goðafrjett, 
(hip: Troe paa noget, font paa 
et O. 


*Orange, ft.=t, sk, = Pomerants. 

*yratoriff, a. -e, e., sem mælska er í, 
mælskulegur: Diſſe Berð ere mere oratoriſte, 
end poetiffe, 

*Orcan, n. -er, sk, felliveður, óð- 
viðri, ofviðri. 

*Orcheſter, kl., (í leikhúsi eða hljóðfæra- 
húsi), staður hljóðfæramannanna, (orrakista). — - 
b) (sjálfir) hljóðfæramenn(irnir). 


Drb, í. eins, kl, (orð), orð: Diſſe O. 
ere reent ulæfelige. — Dverfutte Ð. for O. 
eptir orðunum, (sb. orð eptir orð, orð 
eptir orði). — Give onde Ð. setja úr sjer 
ónot, o. s. frv. — Det ene O. tog Det anbet 
það jókst orð af orði. — Et gobt Ð. 
igjen vertu nú góður, (sb. þú ætlar þó 
ekki að bíta mig). — Komme een til Ords 
eða komme til Ords med een ná máli e-s. 
— Et Ð. í rette Tid orð í tíma talað. 
Meb eet Ð. í stuttu máli. Han vred gobt 
at Lelægge fine Ð: kann vel að haga orðum 
sínum, hefur mjúkt tungubragð, er mað- 
ur tungumjúkur. Falde een í Ordet grípa 
fram í fyrir e-m. Fore Ordet vera fyrir 
svörunum. — Guds Ð. = Gudsord. 
— Tale et gobt Ð. for een eða lægge et O. 
ind for cen biðja fyrir e-n, leggja til 
með e-m, o. s. frv. — b) = orðrómur: 
Drbet gaaer (það orð leikur á), at han 
ſtal gifteð. Faae D. for noget verða við 
e-ð kenndur. Have Ð. for noget fá orð 
fyrir e-ð. Gave et godt Ð. þad fig fá gott 
orð. Gave et flemt Ð. paa fig vera illa 
ræmdur. — Cc) (sb. svá ... sem forn- 
kveðit orð er, Eg. 520) = orðtak, orðs- 
kviður, málsháttur: Det er et gammelt Ð. 
það er forn orðskviður. — d) = til- 
hæfa, tilhæfi: Der er ilke et Ð. om bet 
það er ekkert til í því, það er engin 
tilhæfa (ekkert tilhæfi) í því. — e) = 
heit, loforð: Holde fit Ð. efna orð sín, 
o. s. frv. Brybe fit D. rjúfa heit sitt. 
Gaae fra fit D. ganga á bak orða sinna. 
Jeg har givet ham mit Ord berpaa jeg hef 
heitið (lofað) honum því. En Manb af 
Ð. maður haldinorður. — f) = boð: 
Mette ſig efter eenð D. — g) líkt og erindi 
e-s: „Han talebe Bonberneð O (af hendi 
bænda) paa Tinget“. — h) leyfi til að tala, 
(sb. hljóð): Han forlangte Drbet. Man neg⸗ 
tebe ham Drbet (honum var synjað máls). . 
— 2) Drbe lat orða eig. ft}; Tage til 
Orde taka til orða, taka til orðs. Komme 
til Drbe ná að tala. — Somme for Orde 
verða mönnum tíður. 

*Ordal, a. =ter, kl., guðs-dómur E. a. m. 
með járnburði). — 

Ord bog orðbók, orðabók. 

Ordbram orðagjálfur, (sb. orða- 
hjaldur, orðaskrum, orðaskrap), mærð. 
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Dröbrug — Driflamme. 





Ord brug orðahöfn (það hver orð eru höfð, 
eða hvernig). 

Drbbygning orðasetning. 

Ord boining orðahneiging. 

Drbbannelfe orðagjörð, orðatilbúningur. 

Drbbeler, ft. -e, kk., þrætulistarmaður: 
„En ftærf O.“ 

Drben, sk., A) án fil, röð; skipun, 
skipulag, lag; regla. — B) með ft. -tr, 
1) lifnaður (sb. Munfeorben), samband 
(sb allra heilagra manna samband, Gþl. 
41), eða þvíuml.: En geiftlig O. — 2) um 
nafnbót, a) riddarasamband, riddarafjelag: * þta< 
geð í en O. vera tekinn í riddarasamband. Denne 
Ð. er beelt í fire Elaffer þessu riddarasambandi 
er skipt í fjórar deildir (stjettir). — b) riddara- 
tign: Han har faaet en udenlandſt Ð. — c) 
riddaramark: Bære flere Ordener. 

Ordensbaand riddaraband. 

Drbenðbiffop biskup e-s riddarasam- 
bands. 

Ordensbroder sá sem er af sama lifnaði 
og annar. 

*Drbenðcantöler eins konar embætlis- 
maður í riddarasambandi 

*Orbenðcapitel, a) allir embættismenn 
í e-u riddarasambandi. — b) samkoma þeirra 
embæltismanna og annara riddara þegar nýir ridd- 
arar eru teknir: Kongen holdt et Ð. konungur 
hafði riddarafund. 

Ordensdag riddaradagur (hátiðisdagur ridd- 
arasambands). 

Drbenðbragt riddarabúningur (einkennis- 
föt e-s riddarasambands). 

Ordens feſt hátiðishald riddarasambands. 

Drbenggeiftlig, ft. -e, sem nafn kk., 
sá sem er í e-m lifnaði. 

Ordensherre sá sem veitir riddaratign 
riddaramörk). 

Ordenskappe riddarakipa (kápa sem heyrir 
til einkennisfata e-s riddar bands). 

Drbengfjæbe riddarafesti. 

Ordenskors riddarakross. 

Drbenðlafte loforð sem heimtað er af 
þeim er ganga í e-n lifnað. 

Drbendmefter yfirmaður e-s (verulegs) 
iddarasambands: Johanniter⸗Riddernes Ð. 

Drbenðregel lög e-s lifnaðar eða riddara- 
ambands. 

Drbengtal raðtala. 

Drbenðtegn riddaramark: De ferfte O 
vare iffe alene Wrestegn, men tillige Em— 
bedsmarker. 

ordentlig, 1) ft. =f, e., A) reglulegur, 
alminnilegur : En o. Huusholdning alminnilegur 
búskapur.  ore et orðentligt Liv hegða sjer 
alminnilega. Et ordentligt Medlem af et Gele 
ſtab. Der bley ikke holdt noget orbentligt 
Bryllup það var ekki gert neitt alminnilegt brúð- 
kaup. 
alminnileg — veruleg — orusta) ; 








men en ad⸗ 


fprebt Begtning. O. (rjeti) Bægt og Maal. | 
—Ð.Betaler sá sem borgar fljótt og vel. att | 
er et vrbentligt Menneffe alminnilegur maður. | 
| stafa e-u: Ð. Haren (fylkja liðinu) til 
| Glag. 


— b) reglusamur: Vare o. í fine Forretnine 
ger. — c) vanalegur, venjulegur: Mine 
ordentlige Udgifter. Til o. Sengetid. — 2) 
sem ao., A) greinilega: Fortalle noget o. 
— b) reglulega, verulega, alminnilega: Han 
bilber fig o. ind (það er eins og hann geri sjer 
í hugarlund), at han har ber noget at ſige. 
an blev o. grov. — Behandle Folk o. láta 
sjer farast alminnilega við menn. 

Drbentligheb, án ft, sk., reglusemi. 

ordentligviis, 20., Jafnaðarlega, að 
öllum jafnaði. 

ordes, þs. 1, berast út. 

orbfaft fastorður. 

Drbfaftheb, sk., orðheldni, orðahald 
(Fms. Vili, 313). 

Drbfeibe = Drbftrib. 

Drbforbreining rangfæring orða. 


Det var intet orbentligt Slag (engin | 


| ingur, 





Drbforflaring orðaskýring. Gagnstætt: 
Gagforflaring. 

Ord fornt orðmynd. 

Ordforraad orðgnótt E. a. m. í e-u máli). 

Drbforffer = Ordgrandſker. 

Drbfortolfning orðaskýring. 

Ordfoining orðasetning, orðaskipun. 

Ordfoiningslare orðaskipunarfræði. 

Drbfelge, sk., orðaröð, orðaskipun: 
Den alphabetilfe O. 

Ordforer sá sem heldur uppi svörum, sá 
sem talar af hendi e-s. 

Drbglimmer orðaglis, glisleg orð. 

rbgranbffer sá sem rannsakar orð. 

Drbgranbffning orða-rannsókn. 

vrbgybenbe, (sb. gyde], orðmargur, 
margorður, margmæltur, fjölorður. 

Drbagber, fi. -t, kk, skjalari, mäl- 
rófsmaður (Sn. E.). 

Ordgyderi, kl., orðagjálfur, orða- 
hjaldur, orðaskrap, orðaskrum, raus. 

ordholden, Fsb. holde], orðheldinn, 
fastorður, heitfastur. 

Ordholdenhed, án ft, sk., orðheldui. 

Ordhoflighed kurteisi í orðum. 

*Ordinale, ft. Ordinalia, kl, = 
Ordenstal. 

*Ordination, ft. -er, sk., það að o r⸗ 
dinere. 

*ordinere, ás. 1, vigja prest: To theo—⸗ 
logiſte Candidater ſtulle í Dag ordineres. 

*prbinær, fl. =€, e. A) = ordent⸗ 
lig 1. — b) vondur = lakur. 

orbfarrig = ordknap. 

Drofiy = Ordſtrid. 

Orbfjon kynferði orða. 

Ordklang, a) sá hljómur sem fylgir e-u 
orði. — b) orðagjálfur, (sb. Ordbram), 
smellið orðfæri. 

ordklhog sem hefur vit á merkingum orðanna. 

Ordklogt orðspeki. 

Ordklover, fi. -€, ík., sá sem fer of smá- 
smuglega í merkingar orðanna. 

Ordkloveri, kl., það að fara of smásmug- 
lega í merkingar orðanna. 

orbfnap fátalaður, fámæltur, fáorður. 

Drbfnapbeb, án fi., sk., það að vera 
ordknap. 

Drbfonft orðalist, orðlimi. 

Drbfrig =Ðrbftrib. 

*Ordkritik dómur um orð eða orðamun. 

Ordkundſkab orðaþekking. 

orblybenbe, (sb. lybel, sem er orð 
eptir orð eins og e-ð annað: En o. Afſtrift. 

ordlo s orðlaus a) sem (þiggi) Verður 
orðfall: Denne Indvending gjorbe ham o. 
— b) sem engin orð eru við höfð: O. Ben. 

Drbmager, ft. =€, kk, sá sem býr til 
klaufaleg orð. 

Drbmageri, kl., klaufalegur orðatilbún- 


*Ordmoral siðferðiskennsla með orðum 
einum. 
ordne, ás. 1, raða (e-u) niður, laga, ráð- 


Ordning, sk., það að ordne. 
*Ordonnance, ft.=T, sem kk., liðsmaður 


| sem herforingi hefur ætíð til sendiferða, sendimaður 


herforingja. 
Ordpragt skrautlegt orðfæri. 
Drbprunf = Ordbram. 
Drbqvæbe, (sb. orðskvið-r|, (úrelb, 
orðskviður. 
Drbre, fi. -r, a) sk., boð. — b) sem 
kk., umboðsmaður. 
Drbregifter orðaregistur, orðasafn, 
vrbret sem er orð eptir Orð eins og e-ð 
annað: En o. Overſattelſe. 
orbrig orðmargur, fjölorður. 
Drbrigb om orðgnótt. 
Ordrighed, án ft., sk, orðagjálfur. 





ordſeen seinmæltur. 

Orbfenbing, Lorðsending|, orð- 
sending. 

Drbffifte orðaskipti (sb. áttust þeir 
við drykkju ok orðaskipti); einkum 
Drbftrib. 

Drbffjelning, sk., sundurgreining orð- 
anna. 

Drbflægt orðakyn. 

Drbfl wgtffab orðaskyldleiki. 

orbfnar orðfimur (Hkr.). 

ordſnild orðahagur (Fóstbr), orðnæf- 
ur (Sn. £.), orðfimur (Hkr), orðfær (Eg.), 
orðugur (Laxd.). j 

Drbffrift orðaskript (þegar hver stafur 
merkir fullt úrð, en hvorki samstöfu nje einstakt 
hljóð). 

Drbfpil orðleikur. 

Ordſprog orðskviður, málsháttur. 

orbfprogelig sjá orbfproglig. 

urbfproglig (eða ordſprogelig), ft. 
=€, e., orðskviðarlegur: En 0. Talemaade. 

Orbftamme = Drbflægt. 

Drbftrib kappmæli, (sb. Mundhug— 
geri). 

Drbftrom það sem rennur upp úr e-m eins 
og árslraumur, (sb. dæla, raus). 

Drbt egin stafur sem merkir fullt orð (en hvorki 
samstöfu nje einstakt hljóð). 

Ordtone orðs-atkvæði (í tali, en ekki í 
söng). 

Ordvalg orðaval. 

Drbverling = Drbffifte. 

ordviis, e., sem er málrófsmaður. 

oret, e., {sb.or-na?}, (um mjöl), skemmdur. 

*Organ, fi. Ser, kl, áhald eða verk- 
færi lífsins, líffæri. — b) sjer í lagi um málfær- 
Et blodt (bvieligt) O. mjúkt málfæri, 
(mjúkt tungutak). 

*Organiſation, sk, það að organi— 
fere. 

*grganifere, ás. 1, gæða (skepnu) líffær- 
um: De fulbfomment vrganiferebe Dyr. — 
b) koma skipulagi á: O. en Gtat, En vel 
organt'eret Krigshar. 

*grganiff, fi.=t, e., gæddur líffærum (eða 
lífs-eðli). — b) skipulegur (gæddur skynsamlegu 
skipulagi, eða þvíuml.); einnig, sem kemur skipu- 
lagi á: En o. 209 lög til að koma skipulagi (t. 
a. m.) á (e-t ríki, þegar stjórnarlögun þess hefur 
breytzt, o. s. frv.). 

*Organisme, ft -=t, sk, líkami sem 
gæddur er (eða: kalla má að gæddur sje) líffærum. 

*Drganift, ft. =€r, kk., sá sem hefur 
það embætti að leika á organ í kirkju. 

Orgel, ft. -er, kl, organ. 

Drgelbygger, fk =t, kk., organasmiður. 

Orgelbyggeri organssmíð (Laur.). 

Orgelbalg organsbelgur. 

Orgelmefter sá sem kann vel að leika á 
organ. 

Drgelpibe organspípa. 

Drgelfpiller sá sem leikur á organ. 

Drgeltone organshljóð. 

Drgeltræber, í. -t, kk, = Balge⸗ 
træber. 

Drgelværf organ. 

*Orgier, ft, = Bacchanalier (sb. 
Bacdþanal). 

*Orient, sk, austurlönd, austurríki, 
austurvegur, austurálfa. 

*Drientalift, ft. =tr, kk., sá sem er 
fróður í austurlandamálum. 

*orientalff, n. -e, e, austurlanda-, 
0. s. frv., (sb. austrænn). 

*grientert, ás. 1, í o. fig átta sig, 
þekkja sig, ranka við sjer, (sb. koma 
vitinu fyrir). 

*Orientering, sk, Það að átta sig, 
0. s. fry. 

*Oriflamme, sk, höfuð-merki Fornfrakka 
(sem var með eldslit). 


in: 





original —ovenfor. 
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*griginal, fh. =t, e., upphaflegur, frum- 
legur: Et originalt Document frumskjal. Et 
originalt Maleri frumskript. En o. Udgave. 
— En o. Tanke sjúllfundin hugsun. — En 0. 
Digter (Forfatter). 

*Original, ft. er, sk, frumverk z frumrit. 
st. Egenvark. 

*Originalitet, sk., frumlegleiki. 

*Orion, sk., óríon. 

yrfe, ás.1, {orka}, orka (anna, megna) 
e-u, geta: Det orker han albrig. Han orkede 
iffe at fpife mere (hann gat ekki komið 
meiru olan í sig). É 

Drlog, án M.,sk., (sb. mannsnafnið Örlyg-r), 
herferð, einkum leiðangur: are tilDrlogð. 

orloge, h. s. 1, einnig, í þolmynd, OTT0= 
ges, (hvorltveggja úrel), eiga orustur, reka 
hernað. 

Drlogðflaabe — Krigsflaade. 

Drlogðfærb leiðangur, herför, her- 
ferð, hernaður. 

orlogðfæ:big búinn til bardaga. 

Orlogsmagt skipalið, skipaher. 

Drlogðmand, a) = Sokriger. — 
b) = Orlogðftib. 

Drlogðffib stórt herskip. 

Drlogðffif = Krigðffif, Krigs— 
brug. 

Drlogöftanb sjóhermanna-stjett. 

Drlogðftavn (skáldi. herskipsheiti), Geitis 
mar, Meita skíð, o. s. frv. 

Drlogðtjenefte herþjónusta á sjó. 

Drlogðtvg leiðangur, herferð (á sjó). 

Drlov, án ft., sk, orlof}, a) (úrein, 
orlof. — b) bartfararleyfi. — c) heimleyfi, 
heimfararleyfi, heimferðarleyfi. 

Orm, n.=€, sk., |orm-r}, ormur (einkum 
eins og það er nú hafð; yrmlingur, padda 
(eins og það er nú haf): Det mylrebe af Orme. 
— Sjer í lagi, nálgur, 0. s. frv., (eða annars 
konar), kviðmaðkur (Lækn.): Dave (lide af, være 
ſyg af) O. (ekki Drme). Et Middel mob O. 
— b) óeiginl., höfuð-ástríða (e-s): Forfœnge⸗ 
ligbeð er hans Ð. ð 

ormagtig sjá ormeagtig. 

ormeagtig (líka ormagtig), fi. -e, e., 
svipaður ormi. 

ormebannet, (sb. dann e], (sem er) eins 
og ormur í lögun. 

Ormedrag skríðandi ormaruna. 

Drme feber kviðmaðkasýki (í börnum). 

Ormefro eins konan fræ við kviðmöðkum. 

Ormefede e maðkafæða, maðkamatur. 

Drmegaarb, |e. o. ormagarð-r), 
ormgarður. 

Drmegang ormaskrið. 

Ormeham (högg)ormshýði. 

Ormehud ormshýði. 

Ormehul ormshola. 

Ormekage eins konar smá kaka við kvið- 
möðkum. 

Ormekrud (eins konar jurt sem höfð er við 
kviðmöðkum) fanacetum vulgare. 

Ormemaaned miðsumarsmánuður 
(Julius). 

Ormemeel salli úr maðksmognum viði. 

Ormemelf = Mubelmelf (eða matur 
sem er búinn til eptir henni). 

Drmemibbel læknisdómur við kvið 

Ormepulver dupt við kviðmaðki. 

Drmerebe, sk, ormabæli (Fms.). 

Ormefaft safi við kviðmaðki. 

Ormeſpind ormavefur. 

Orm eftif ormsbit. — b) maðksmuga. 

Drmefting = Drmeftif. 

Drmefuffer sikurblandinn læknisdómur við 
kviðmaðki. 

Ormeſvob ormshýði. 

Ormefggb om kviðmaðkasýki. 

Drmefyge = Ormefygbom. 

Drmetaarn ormturn (að sínu leyti eins og 
ormgarður). a 





Áki 








Ormevrimmel urmull af ormum; maðka= 
veita. 

ormftuffen, (sb. ftiffel, maðksmog- 
inn: Et ormftuffet Træ QEblo. 

ormæðbt, leb. æbe), = ormftuffen. 

*Drnament, ft. =€t, kl., e-ð sem er til 
prýðis (einkum í húsagjörð eða skipasmíði). 

*Orn at, kl., embættisskrúði, (einkanl.) 
messuskrúði. 

Drne, ft. -t, sk, göltur. 

ornegal (um gyltu), ræða. 

Drnegilber galtageldir. 

Or negriis hvatur grís ógeltur. 

ornelgften = ornegal. 

*Ornitholog, ft. —er, kk., fuglafræð= 
ingur 

*Ornithologie, sk, fuglafræði. 

*Orograph, fi. =tt, kk., sá sem ritar 
fjallalýsingar eða dregur upp fjöll. 

*Orographie, sk., fjallalýsing, 

*grographiff, í. -e, e., sem lýtur að 
fjallalýsinga: Orographiſte Kort fjallauppdrættir. 

Ort, ft. eins, sk., (fyrrum), eins konar pen- 
ingur (= 20 — eða 24 — skildingar). 

*orthodox, fi. =e, e., = rettroende. 

Ortþoborie, sk, — Rettroenhed. 

*Orthoepie, sk, rjett atkvæði. — 
b) atkvæðisfræði. 

*Orthograph, fi. Er, kk., sá sem kennir 
ritshátt, stalfræðingur. 

*Orthographie, 
maade, Retſkrivning, 
ningðlære. 


*orthographiſk, a) fi. -€, e., sem lýtur | 
að ritshætti (stafasetningu): En o. Regel ritregla | 
== stafsetningarregla. — b) sem 20., rjelt eptir | 


ritreglum: Skrive v. 
*Orthopþonie, sk, —Orthoepie a. 


*Orthophonik, sk, —Orthoepie b. | 
*Orthopadie, sk., sú list að lækna hlykki | 


eða beyglur á unglingum, 

Orthotonie, sk., rjett áherzla (á orði). 

*Oryctognofie, sk., þekking á þeim 
nátlúrugripum er í jörðu finnast. 

DS sjá Deð. 

#0 fcillation, sk., rugg. 

*ofcillere, h. s. 1, rugga, rilla. 

oſe (har), h. s.1, senda út frá sjer vonda 
lykt: Stullene 0. það leggur fýlu af kolunum. 
Kampen ofer (sb. ljósreykur). 

*pómaniff sjá ottomaniff, 


fi. =e, sk, fost-r}, a) án tt, drafli: 

Melfen er lebet í Ð. er yst. — b) ostur. 
oſtagtig, ft. =€, e., sem drallakyn er að: 

Dftagtige Dele í Melken draflinn í mjólkinni. 
ofte, ás. 1, a) í vo. ſig ysta. — b) í vfteð 

= o. fig. 

tebod ostabúð. 

teform ostkista (Nj.). 

tefanbler, ft. -t, kk., ostasölumaður. 

tehytte sel þar sem ostar eru búnir til. 

tehæk osta-skápur (sem ostar eru þurrk- 


„#0666 


2 
2 
* 
9. 


tefage eins konar kaka sem niður skafinn 
r er saman við, (eða = osthleifur 2). 
tefammer ostaklefi, ostabúr (B. U). 
ítefar = Dfteform. 
ítefræmmer = Dftehanbler. 
(tefur eins konar vandlaupnr sem ostar 
eru þurrkaðir í. 
Dftelavning (líka Oſtlavning) osta- 
Gjörð (B. H.). 
Dftelobe = Kobe. 
Blismib (líka Oſtmid) ostmaur. 
#0 ftentation, sk., fordild. 
#Ofteolog, ft. =Er, kk, beinafræðingur. 
*Ofteologie, sk., beinafræði. 
Dfteprefje ostaþröng. 
Díteprever (líka Dftpreger), A. =t, 
sk., verkfæri til að reyna með osta. 
Dftefforpe ostskorpa, 


2 
= 
S 
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sk, = Skrive⸗ 
Retffrive 


Dfteffrab það sem skafið er (utan) af osti. 

Dítefoger, sk, = Oſteprover. 

D ftetienbe ostagjald til presta (í Danmörku). 

Dftevalle þjelamysa. 

Dftinbiefarer indlandsfar. 

Oftinbien, nafn, Indíaland, Indland. 

o'tinbiff, n. -e, e., indverskur. 

Dftlavning sjá Dftelagning. 

Dftmib sjá Dftemib. 

Dítning, sk., ysting. 

Dftpreyer sjá Oſteprover. 

#Oftraciðme, sk., skeljadómur (útlegðar- 
dómur sem var svo lagaður að lýðuriun ritaði, á 
skeljar eða pottbrot, nafn þess er fara átti í útlegð). 

*Otium, kl, næði, tómstundir. 

otte átta: J Dag o. Dage á sunnu= 
daginn kemur (ef sunnadagur er, þegar þetta 
er sagt, o. s. frv. 

Otte, sk, ótta}, (úrel), ótta. 

otteaarig átta vetra (gamall). 

ottefolD, a0., áttfalt. 

ottefolbig, ft. -e, e., áttfaldur. 

ottefobbet, ft. -febbebe, e., átt- 
fættur. 

Ottefant átthliðungur, átstrendingur, átt- 
hyrningur. 

ottefantet átistrendur. 

ottenbe áttundi (fornt: áttandi, átti): 
Ð. Del = Ottenbebeel. Bor bet 0. Í 
áttunda lagi. 

Dttenbebeel (líka Dttenbeel) átt- 
ungur. 

Dttenbeel sjá Dttenbebeel. 

Otterflange eitraður höggormur. 

Dttefang óttusöngur. 

Dttejfilling átískildingur. 

ODttetal tölustafurinn 8. 

Dtting, ft. -er, sk., (sb. átlung-r}, a) 
áltungur tunnu. — b) ila sem tekur áttung tunnu : 
En O. Gmer (Gild). 

Dttingfar ílát sem tekur áttung skeppu: 
Et Ð. Meel (Gryn). — b) átungur skeppu. 

*Ottomane, ft. =t, sk, fótalaus hvilu= 
bekkur (perskur eða tyrkneskur að uppruna). 

*ottomaniff (eða sémanifð, í. - 
e., sem lýtur að Ottóman eða Osman er hóf Tyrkjae 
veldi. 

*outrere, ás. 1, ýkja. 

*Ouverture, ft. -t, sk., hljóðfærasláttar 
til undirbúnings undir sjónarleik. 

*oval, fi. -e, e., sem er eins og egg (eða 
sporaskja) í lögun. Sb. grund, an grunbs 

*Oval, sk, hlutur sem er eins og egg (eða 
sporaskja) í lögun. . 

o ven, 20, (ofan|, ofan, að ofan, (sb. 
foroven): Saffen var malet baade 0. 0 
neben. — Tage o. af Sakken taka af því sem 
efst er í pokanum. — Det er o. (ofan á) í 
Poſen — O. over Deren upp yfir dyrun- 
um; upp yfir dyrnar. — Ð. paa Taget 
upp á þakinu; ofan á þakið. — Ð. í 
Kjebet í kaupbæti(r); (en merkir þó optast 
þar á ofan, auk heldur, meira að segja: 
Sngen beflagebe ham; ja han blev o. í Kio⸗ 
bet ubleet. — b) sem fs. í 0. Genge á ferli, 
á fótum: Han begynber at være o. Genge 
er farinn að skríða dálítið á fætur. 

ovenaf, ao., ofan af: Det maa tageð 
varfomt 0. 

ovenanfort, (sb. anfore], sem fyr 
er getið, fyrgreindur, fyrnefndur, fyr- 
sagður. 

Ovenfald straumfall á ofanverðu. mylnu= 

óli, 

Ovenfaldshjul mylnuhjól sem ætlað er 
til að straumurinn skuli leika á því ofanverðu. 

Ovenfaldsmolle mylna þar sem straum- 
urinn leikur á ofanverðu hjólinu. 

Dvenfalbóvanb straumfall á ofanverðu 
mylnuhjóli. 

ovenfor, 1) 6., fyrir ofan: Sirfen 





ligger noget o. Byen. Han ſidder o. ham í 
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ovenfra— Dperbob. 





Elaffen. — 2) sem a0., A) ofar: Han ſtod 
o. og kunde derfor bedre ſee ned. — b) (þegar 
vísað er til þess, sem áður er sagt), áður, fyr, 
hjer fyrir framan, hjer á undan; Seg þar allerebe 
o. bemarket. 

ovenfra, ao., að ofan: Han kom o. 

ovenmeldt, (sb. melbel, o ven⸗ 
anfort. 

ovennæynt, Fs. ngvne], sem fyr 
er getið, fyrnefndur, fyrsagður, Íyr- 
greindur. 

ovenom fyrir ofan (með hreifingu), a) 
ts. Vi vil hellere Fjere o. Byen, enb langs 
meb Maen. — b) sem ao.: Vi gif o. 

ovenomtalt, (sb. omtale), = vven—⸗ 
nægnt 

ovenover, 1) fs., a) fyrir ofan, upp 
yfir e-u: O. Deren var anbragt et Vindue. 
Han boer o. 08. — h) upp yfir: Kaſte en 
Gteen o. Taget. — 2) sem ao., fyrir ofan: 
Skuddet gif o. 

ovenpaa, 1) fs., a) án hreifingar, ofan 
(uppi) á e-n. — b) með hreifingu, ofan á, 
upp á: an Íob fætte en Floi o. Taarnet. 
— 2) sem au., ofar í húsi: Vi boe paa forfte 
Gal, og han boer o. — b) óeiginl. í þan er o. 
(í tali) hann er góður = honum er óhætt. 

ovenſtaaende, (sb. ſtaae], sem fyr 
er getið, fyrsagður, fyrnefndur, fyr- 
greindur, 

oventil, ao., (að) ofan: Gtetten er 9. 
afrundet súlan er kollótt ofan. 

Oventorre, sk., þurrt að ofan (þó jörðin 
kunni að vera blaut). 

ovenud, sem ac., út úr: Tonden var ſaa 
fuld, at bet (ab o. rann út úr henni. 

over, (ofr, ofar; sb. yfir}, A) ís., 1) 
þar sem yfir sljórnar nú þiggj., eða mundi stjórna 
honum, ef það væri hafb, a) eiginl.: an lod 
bygge et Taarn o. Porten. Skilderiel hanger 
o. Doren (upp) yfir dyrunum. Ornen 
foævebe o. Dalen. — Vandet ſtod o. alle 
Agre (stóð yfir öllum ökrum, þ. e.) flaut um 
(yfir) alla akra. — Man talte derom 0. 
Borbet yfir borðum. — Sidde lange rolig 
o. et Arbeide sitja lengi kyr við e-ð. — 
San fíbber o. ham (fyrir ofan hann) í 
Skolen. — un fog ind o. fit Arbeide valt 
út af frá því sem hún var að gera. — 
8) um: Falde (fnuble) o. noget detta 
(rasa) um e-ð. — b) óeiginl.: Have Nang 
o. een vera fyrir Ofan e-n að tign, Vera e-m 
tignari. Som Digter ſtaaer han langt 0. 
ham hann er miklu betra skáld, enn 
hann. — Vare Herre o. et Land vera yfir 
e=u landi (sb. Fms. X, 61). — Herſte (byde, 
raade) 0. ten drottna yfir e-m (þó með þol.: 
þeir ... vilja allt annat heldr, enn ek 
ríki yfir þá; Salómon konungr hafði 
nú einvald yfir allan Ísraelslýð). Gaae 
o. Arbeidsfolk vera verkstjóri. Gun gager 
9. alting (sjer um allt) í Huſet. Baage o. 
noget annast (ala önn) um e-ð. — Geire 
o. fine Bjenber sigrast (vega sigur) á 
óvinum sínum. — age Havn 0. een geta 
hefnt sín á e-m. — Loſe Forbanbelfe 0. 
een bölva e-m. Loſe Velſignelſe o. een 
blessa e-n. Holde fig op (eða opholde ſig) 
o. een færa að e-m. Vare nænfom ov. 
ſine Klader fara vel með fötin sín. Vare 
fþarfom o. ſit eget, men ebfel v. andres 
vera spar af (á) sínu, en ör af annara. — Hun 
alemmer Huus vg Bern o. ben beftanbige 
Rægðning (hún man hvorki eptir búi nje börnum 
fyrir sífeldum lestri), hún er allt af að lesa, og 
hirðir hvorki um börn eða hú. age fin Ded o. 
noget deyja af helstríði út úr e-u, (sb. e-ð 
verður e-m að fjörlesti). — Sorge o. 
noget harma e-ð. Bedroeve ſig o. noget 
láta liggja illa á sjer af (út úr) e-u. 
Xregre ſig o. noget láta sjer gremjast e-ð. 
Bellage ſig 0. noget kvarta (bera sig upp) 





um e-ð. Glades o. noget fagna (af) 
e-u. Vredes (blive vred) o. noget reiðast 
e-u. Forundre ſig o. noget furða sig 
á e-u. Forbauſes o. noget verða hissa 
á ecu. Lee (ſpotte) o. noget hlæja (hæð- 
ast) að e-u. Knurre o. noget kurra um 
e-ð. Fortrydelſe o Synden iðrun synda. 
WYnfeð (forbarme fig) o. een líkna e-m. — 
2) þar sem yfir stýrir nú þol., eða mundi sýra 
honum, ef það væri haft, a) eiginl.: De kjorte 
0, Broen óku (um) brúna. Grenene hvalve 
fín o. os lauf og limar dreifast (taka út) 
yfir oss (sb. Sn. E., Hkr). — Taarnet rager 
frem o. (gnælir upp yfir) hele Gtaben. — 
Voxe een o. Hovedet (allt orðatiltækið í óeiginl. 
merk., líkt og) verða e-m ofjarl þegar manni 
vex fiskur um hrygg. — Huſet ſtyrtede ned 0. 
ham hrundi ofan á hann. Taarerne tril— 
lebe ned o. hendes Kinder hrundu niður 
eptir kinnunum á henni. $Dfe Band v. 
een á e-n. — Rete Band o. Engene veita 
vatni á engjarnar. Klokken lyder o. hele 
Byen heyrist um alla borgina. Micfore 
noielſen ubbrebte fig o. hele Kanbet um land 
allt. — Safte en Kappe o. een (sb. hann ... 
tók yfir sik skikkjuna flosanaut, Nj.170). 
— Bare vaad 0. hele Legemet vera alvot- 
ur. Seg er kold o. Ýele Begemet mjer er 
öllum kalt. — Geile o. Floden sigla yfir 
(yfir um) fljótið. — Bi ere nu o. bet varſte 
af Beien nú er af versti vegurinn. — 
Safte en Gteen v. Zaget yfir þakið. Springe 
o. en Groft stökkva yfir skurð. — O. 
Byrd fyrir borð, utanborðs, útbyrðis. 
Gee een o. Skuldrene (allt orðatillæk. í óeiginl. 
merk.) láta sjer þykja lítið til e-s koma. 
— þegar talað er um borg eða litla ey, sem maður 
fer um á leið til e-s staðar: Han reiſte o. 
Etraðburg til Paris hann fór fyrst til Strass- 
borgar, og þaðan til Parísar; hann fór til Parísar, 
og kom við í Strassborg, eða þvíuml. Bi reifte 
o. Rangeland til ven við fórum fyrst til 
Langalands og þaðan til Fjóns. — Mete o. Land 
fara landveg. — an blev flgtttt o. ham 
i Skolen var settur upp fyrir hann. — 
B) með fs. fyrir aptan: Springe noget o. 
hlaupa yfir e-ð. — b) um tíð: Det var o. 
Mibbag Það var af háðegi. — 5) með ís. 
fyrir aptan: Han bliver her Matte 0. náti- 
langt. Denne Gummer o. þetta sumar — 
þangað til í haust. — c) óeiginl.: Somme 
o. noget detta ofan á e-ð. — Komme 0. 
een koma flatt upp á e-n. Bienben kom 
o. 08, ba vi minbft ventebe bet Óvinir vorir 
komu oss á óvart eða að ' ss óvörum. — 
Gtraffen vil nof fomme o. ham hann fær 


makleg málagjöld (það fer ekki hjá því). | 


SDnffe onbt (godt) o. een óska e-m ills 
(sóðs). — Det vil gaae ud o. 08 bitnar 
(lendir) á okkur. Bringe noget o. fit 
Sind fá e-ð af sjer. — Han troer ſig op— 
hoiet o. alle anbre hann þykist yfir öllum 
öðrum. Vi ſtulle elffe Gud o. alle Zing 
(yfir alla hluti fram). Penge gaae hos 
am o. Alt hann metur peninga fram yfir allt 
annað, (sb. þótti þá svá öllum mönnum, 
sem hann mundi yfir alla ganga). — 
Arbeide o. fine Aræfter leggja of mikið að 
sjer, oftaka sig. Det gaer o. menneffelig 
Evne það er öngvum manni unnt. Det 
gaaer o. min Forſtand það er fyrir ofan mig, 
það er mjer óskiljanlegt. O. ál Maabe fram 
úr öllu hófi. — Naturen gager o. Optug— 
telfer náttúran er náminu ríkari. Satte 
ſig ud o. noget láta e-ð ekki bíta á sig. — Mi 
have endnu o. en Miil til Bven við eigum 
enn meira enn mílu til bæjarins. Han er 0. 40 
Aar er kominn yfir fertugt. — Tale (ſtrive) 
o. noget tala (rita) um e-ð. Gruble v. 
noget glugga út í e-ð. Falde en Dom o. 
noget leggja dóm (úrskurð) á e-ð. — 
B) með fs. fyrir aptan: Den Sag har jeg lange 





tænft 0. jeg hef lengi hugsað um það mál. — 
B) sem a0., (líka DYre), 1) over: Gaae o. 
(um óþægilega tilfinningu) líða frá. Den Megn 
gager Ínart o. það styttir bráðum upp. 
Uveiret drev o. illviðrinu slotaði. -- rýr 
ben foger o. það sýður upp úr pottinum. 
Sjere een o. aka yfir e-n. Ride een o. ríða 
upp á (ofan á) e-n. — Gibbe v. í Gfolen 
vera látinn silja eptir Í skólanum (eins konar hirt- 
ing). Hun fað o. (hjá) í benne Dands. — 
Laſe 0. paa noget vera að nema e-ð utan- 
bókar. — b) í sundur: Efgre (tlippe, rive, 
brybe) noget o. skera (klippa, slíta, brjóta) 
e-ð í sundur. an bræffeðe bet midt o. 
braut það sundur í miðju. Smerten var 
ſaa ftært, at jeg troede Armen var o. jeg 
kenndi svo til, að jeg bjelt að hand- 
leggurinn væri brotnaður. — 2) ovre: 
hift vere þarna fyrir handan, þarna hin- 
umegin. er ovre hjernamegin. — Nu 
er Det ovre nú er það liðið (búið). — 
in af o ver er dregið miðstigið o vre (öfri} 
og efsta stig gWerft (sb. ofarst-}, A) core, 
e., efri: Den ovre Side. De ovre Regioner í 
Ruften, — B) everft, 1) sem e., a) eiginl., 
efstur: De everſte Varelſer í et Óuuð. Det 
overſte Dak efsta þilfarið. — b) óeiginl., æðst- 
ur: Den everfte Befali gsmand. — 2) sem 
ao., efst, innst: Sidde everft. SDyerft í 
Stuen. 

overalt, ao., allsstaðar: Man fyrtæller 
o. i Byen það er altalað í borginni. — 
b) = overhovedetb: Seg holber o. iffe 
af bet Glagð Beger jeg kann ekki (eða 
varla) við neinar þess konar bækur. 

overantvorde selja e-ð af hendi. 

Overantvordelſe, sk., það að o ver⸗ 
antvorde. 

Overarm upphandleggur. 

Dverbeen beinæxli (P. Þ.). 

Overbefalingsmand yfirstjórnari, yfir- 
höfðingi. 

Dverbefrugtning of mikil frjófgun, of- 
frjófgun. 

Overberider ylirreiðmaður, reiðmeistari. 

Dyerbeftyret yfirstjórnari. 

Dverbetjent yfirþjónn; yfirmaður smá- 
embættismanna, 

Overbeviisning, fi. -er, sk, 1) sann- 
færing a) það að overbeviſe a. — b) (það 
að vera sannfærður um e-ð), það að hafa e-ð fyrir 
satt: Handle efter fin D. — 2) það að o ver⸗ 
beviſe b. 

overbeviſe, a) færa em heim sanninn, 
sannfæra: O. een om noget. — b) sanna e-ð 
á hendur e-m eða upp á e-n: O. een om en 
Korbrybelfe. Blive overbeviiſt om noget 
verða kunnur og sannur (verða prófað- 
ur) að e-u. 

Overbid, kl., sá galli á skepnum (sjer í 
lagi á hestum) að efri tanngarðurinn tekur fram 
ylir hinn neðra, (sb. transeyði). 

vgerbibe, ás., bíta (naga) e-ð í sund- 
ur: Gnoren var overbidt. 

overbie, ás., bíða fram yfir (tiltekinn tíma): 
O. ben faftfatte Tid. 

ggerbinbe binda (ofan) yfir: O. en Flafte. 
Et Blað overbundet með en Blære. 

Overbinding, sk, það að overbinde; 
(sb. yfirband). 

Overblik, ft. eins, yfirlit (eigial. og óeig- 
in): Et O. af hele Egner. Et lyft D. af 
en Gag. 

overblive (sjaldh. nema í ho), Verða 
eptir: De owerbleyne Fjender. Det over⸗ 
blevne af Maaltibet leifarnar. 

overblode, ás., blæða á, blæða út yfir: 
Hans Linned var ganffg overblodt var al- 
blóðugt. 

Overbod, (Bob af bót}, (fyrrum), auka- 
bætur (eða gripur sem vegandi átti að gjalda frændum 
hins vegna auk mannbóta). 





overbrat—overfulbftænbig. 
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overbrat, au., (úrel), skyndilega, 
snögglega, o. s. frv. 

overbringe fara með (e-ð) til g-s), 
færa e-m e-ð: Han þar overbragt Brevet 
(Barerne). 

Dverbringer, f. =e, kk., sá sem færir 
em e-ð, (sb. brjefberi). 

Overbrud, ki., það að e-ð brýzt á e-ð 
annað: „Havets O.“ brim. 

Overbud hærra boð (t. a. m. á söluþingi): 
Gjere Ð. bjóða hærra. Der ffete O. það var 
boðið hærra. 

Overbuxer, ft, utanhaf 

overbyde bjóða (fara) hærra enn (annar, t. a. 
m. á söluþingi): Han overboð mig. 

overbygge, ás., fylla (e-n stað) af húsum: 
Rummet mellem be to Huſe er nu overe 
bygget. 

Dyerbygmefter yfirmeistari (í hús- 
agerð). 

Dverbygning, sk., a) það að over⸗ 
bygge. — b) hús (eða annað mannvirki) ofan 
á öðru. 

overbære, h. s., vera vorkunnngur 
(vorkunlátur, vorkunsamur): O. með Ane 


h stálið a 
buxur; fer ð 





breð Svagheder vera vorkunnugur um | 


breyskleika annara; vorkenna öðrum, 
þó þeir sjeu breyskir. — Dverbærenbe 
vorkunnugur, vorkunlátur,vorkunsamur. 

Dyerbærelfe, sk., það að overbære 
(vorkynd): Biſe O. mob een vera vork- 


unlátur við e-n, vera e-m vorkunnug- | 


ur, vorkenna e-n. 

Overbærenhed, án ft., sk., vorkun- 
læti, vorkunsemi, umburðarlyndi. 

Overdaad (sjaldh.) = Overdaadig- 
beb.æ 

overbaabig, fi. -e, e, Óhófsamur; 
óhófsamlegur: En o. Levemaade óhóf, 

Overdaadighed, án í, sk, a) óhóf- 
semi. — b) óhóf: Der berftebe ftor O. 
veb bette of. — c) (úrel), dramb. 

Overdaadighedsvare vara sem höfð 
er til óhófs. 

overdampe, ás., breiða gufu yfir. 

Dverbampning, sk., það að over⸗ 
bampe. 

Overdeel efri hlutinn (á e-u). 

Dverbommer yfirdómari, yfirdóim- 
andi. 

Overdomſtol yfirdómur. 

Dverbrag, fi. eins, kl., = Overdra— 
gelfe. 

overdrage, ás., Í) eiginl., leggja (e-ð 
e-u): O. noget með Qæber. — 2) óeiginl., 
a) selja e-m e-ð í hendur: O, een fine 
Rettigheder. — b) fela e-m e-ð á hendur: 
Seg overdrog ham at fulbfore Arbeidet. 

Dverbragelfe, ft. =t, sk, það að o ver⸗ 
brage (einkum 2, a). 

Overdrev hogi sem er almenningur; 
(sb, afrjett). 

Overdrift rekstrarvegur: Have O. 
gjennem fin Nabos Mark eiga rekstrarveg um 
land granna sins. 

overdrive, ás., hafa ekki hóf við, kunna 
sjer ekki hóf með; (einnig) ýkja: O. fine Fore 
dringer vera of beimtafrekur. O. fin Defligbeb 
hafa of mikið við aðra. — En overdreven Reen⸗ 
lighed of mikið hreinlæti. En overdreven Brug 
af Kaffee haskalegar (óhóllegar) kaflidrykkjur. 
Overdrevne Priſer geysi verð. 

Dyerbrivelfe, ft. =t, sk., það að 
o verdrive, (stundum fjaski, geip, ýkjur): 


En Dyb fan veb O. blive til Feil dyggð gélur 


orðið að festi, nema hóf fylgi. 

oyerbruffen, (sb. briffe), auga- 
fullur. 

Dverbrypning, a. -€r, sk., það að 
overbryþppe. 

overdryppe, ás., láta leka á: Han Þar 














sverbryppet mig með fmeltet Smor hann hefur 
látið brætt smjör leka ofan á mig (allan). 

ooverdryſſe, ús., dreifa (e-ð e-u): O. 
noget með Sukker sálda sikri á e-ð. 

overdugge, ás., döggva e-ð allt: Ene 
gen var overdugget. 

Dserbyne ytirsæng. 

overdynge hauga (hlaða) á. 

Overd æf efra (efsta) þilfar. 

overdove (um hljóð) taka yfir: Paukerne 
overdevede be andre Fnftrumenter. — Han 
overdever fin Modſtander vet en ffrigenbe 
Gtemme hann skrækir svo hátt, að ekki heyrist til 
hins (er hann á orðastað við). — Óeiginl.: Í. 
Samvittigheden svæfa samvizkuna. 


overeens, ao., í Í) fomme o. a) um | 


menn ) vera eins: 3 Gproget fomme be naften 
o. þeir eru, að kalla má, einnar tungu. 
— B) vera samlyndur: De komme gobt 9. 
þeim lyndir vel, þeim kemur vel sam- 
an. — y) koma sjer saman um e-ð: Somme 
o. om noget. — b) um hluti, vera samhljóða, 
(sb, e-u ber saman). — 2) ftemme o., a) um 
menn, vera samlyndir, (sb. e-m lyndir vel, e-m 


í kemur vel saman). — b) um bluti, vera 


samhljóða: Deres Sader (Gtiffe) ſtemme 
meget o. siðir þeirra koma mjög saman. Deres 
Tilboieligheder ſtemme meget o. þeir eru 
mjög skaplíkir, eða þvíuml. 

Dvereenöfommelfe, sk., Gjaldh.), = 
Overeenskomſt. 

Dyereenófomft, sk., samkomulag, 
samningur: Slutte en Ð. gera samning. 

Overeensſtemmelſe, án ft., sk., það 
að e u kemur (ber) saman. 

overeensſtemmende, (sb. ftemmel, 
samhljóða, samkvæmur, samkvæmileg- 
ur (sb. nökkurir hlutir ero samkvæmi- 
legir millum guðs ok annarra hluta): 
Dette er iffe o. með (þetta kemur ekki 
saman — heim — við) banð foregaaende 
Anordninger. Dereð Erfæringer vare ilfe 
lígelybence, men dog o. sambljóða (sama 
efnis). Á 
Overeiendom, án ft., yfireign (t a. m. 
lens; dominium directum, domintum 
eminens). 

Overeiendomsret yfireignarrjettur. 

Dvereier yfireigandi. 

Overende efri endi: „Overenden af Cy— 
linberen“. 

overende, ao., 1) á endann eða á endanum, 


| a) (með kreifingu), upp á endann: Meife noget 





o., fom var falbet omkuld. Reiſe fig v. í 
Gengen setjast upp. — b) (án breilingar), 


beint upp: Han funbe iffe ftaae o. á fótun= | 


um. — 2) á höfuðið, á hausinn, koll- 
hnísu, (kollskít); út af: Safte een o. 
Falde o. 

Overengel yfirengill. 

Overfald, (ft. eins, kl.), a) hespa (fyrir 
dyrum). — b) það að slást upp á eens það 
að ráðast á een; áhlaup, árás: an bley 
mishandlet og plynbret veð Ð. paa Gaden. 
Med íbelige O. fvæftebe han Fjenden. 

gverfalbe, ús., A) slást upp á, vaða 
upp á, ráðast á, veita e-m áhlaup (árás 
atför): Dserfalbeð af Rovere komast í raufara- 
hendur. Bjenben overfalbt os midt í Freden. 
— b) detta á, eða þvíuml.: Mveiret overfaldt 
os (rak á fyrir oss) unberveið, Natten 
overfalbt os myrkrið datt á. Der overfalbt 
ham en plubfelig Sfræf það kom að hon- 
um hræðsla allt í einu. s 

Overfaldshjul — Ovenfaldéhjul. 

Overfaldsmolle Dvenfalbös 
molle. 

Overfaldsvand = Ovenfalds— 
vand. 

overfamle, ás., þukla um. 

Overfamlen, áu f., sk, það að o ver⸗ 
famle, 





overfare, ás., a) þjóta um: an bar 
overfaret hele Ranbet (þotið um allt landið) 
í en Maaned. — b) o. noget með noget fara 
e-u um eð: O. noget meb Haanden. — c) 
0. noget eða 0. noget með en Harefod hroða 
(flaustra) e=u af. — d) o. een með Stjelds⸗ 
orð vaða upp á e-n með skömmum, ausa 
úr sjer skömmum við e-n. — e) komast 
yfir, (sb. beftribe b): Han har mere Jord, 
enb ban fan o. 

Overfart ferð (leið) yfir vatn eða fjall: 
Dverfarten varede to Timer. Overfarten 
imellem Nyborg og Korſer er fire Miil það 
eru fjórar milur yfir sundið frá Nýborg til Kross- 
eyrar. 

overfeie, ás., strjúka af (e<u):;: Gulvet er 
{efelig overfeiet. 

Dverfeining, a.-er, sk, það að o ver⸗ 
feie. 

overfile, a) sverfa e-ð allt. — b) sverfa 
e-ð í sundur: an havde overfilet Ferna 
ftængerne. 

Overflade yfirborð: Havets Gordens) 
O. — Óeigini.: Bebemme en Sag efter Over— 
fladen. 

overfladelig, ft. =t, e., grunnur (óeig- 
inl.; sb. grunnhygginn): Ð. Kundſtab. 5 
En o. Jagttager sá sem ekki tekur vel eptir. 

overflaðig, fi. -t, e., = overflade— 
lig. 

Overfladighed, án fi., sk., það að vera 
overfladig. 

overfladiſk, a. -Ae, e. = overfla— 
delig. 

Overflod, ún f., sk, = Overflo⸗— 
bigbeb. 

vverflybe, ás, flóa yfir, flóa upp á: 
Milen overflyder Landet ved dens Bredder. 

overflyve, ás., hüga hærra enn. 

Overflyven, án ft., sk., það að over⸗ 
flyve. 

overflodig, 1) ft. -e, e., a) (yfirfljótan- 
legur), nægur, nógur; kapp-nógur; meir 
enn nógur; yfrinn, ærinn: En o. Mangde 
Levnetsmidler. — b) óhófsamur: Vare o. 
í fin Levemaade (vera óhófsamur). — ce) 
óþarfur, sem (þiggi) ofaukið er: Din 
Mærværelfe er þer o — 2) í hvorugk, sem 
ao, t a. m. leve vverflobigt lifa í bílífi. 

Overflodighed, án fM., sk, nægð, 
nægtir, (sb. of, ógrynni): Der er Ð. af 
Korn (yfrið korn) í Landet. Bi have Reyr 


| netömibler í O. í nóg, (meir enn nóg 
1 
J 





af matvælum). — Leve í Ð. hafa alls 
nægtir. Vare vant til D. vera vanur 
bílífi (Al). 

overfloie, ás. 1, sveigja fylkingararm(a) í 
kringum (lið annars), kringja um (e-ð) með 
fylkingararmi eða fylkingarörmum. 

Overfloining, sk., það að overfloie. 

Overfoder — Overtrak: Et O. af 
Lerred til en Stol. 

overfodre ala (e-ð) vetrarlangt, (sb. setja 
á): an fan iffe o. alle fine Koer (hefur ekki 
bey handa öllum kúnum sínum), men mag fælge 
nogle. Overfodrede Kreature framgenginn 
peningur. 

overfolde brjóta (e-ð) saman: Et over⸗ 
folbet Ark Papir. 

Overformynder embættismaður sem er 
settur til að hafa fjárhald unglinga (t. a. m. Í einni 
borg eða einu amti eða stipti). 

Dverformynberi fjárhaldssjóður, fjár- 
haldsráð: Pengene ere indſatte í Overformyn⸗ 
deriet. 

Overfragt, án f., aukaflutningur: Betale 
for O, naar man reifer með Poſten. 

overfryſe—fryſe til (sb fryfe 1,4) 

verfuldftænbig sem meira er af enn 
svu að það sje fullt að eins (og ekkert vanti; sb. 
umfram). 
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Dverfure—Dvertlæbning. 





Overfure efsta akurfor (á hrygg eða í hall- 
lendi). 
overfufe, ás., vaða (slást) upp á. 
overfyge, ás., fjúka yfir: Veiene ere gan— 
ſte overfegne er drifið í stigu alla (Gísl). 
overfylbe olfylla: Ð. (hella of miklu 
í; láta of mikið í) et Sar. Ð. fig með 
Mad og Drilfe troðfylla sig. 
Dyerfylbelfe, sk, þaðað overfylde. 
overfode == overfodre. 
Overfodning, sk., það að overfode. 
overfole, ús., þreifa (þukla) um. 
overfore, a) flytja e-ð yfir um: Í. 
Tropper til Faftlandet. — b) flytja (tölu, 
o. s. frv. á annan stað): O. en Gum paa en 
anbenð Regning. 
Dyerforelfe, sk, það að overfore b. 
Overforſel, sk., það að overfore a. 
vvergaae, ás., A) vera meiri enn: Udgif- 
terne o. Inbtægterne. — b) skara fram úr 
e-m eða e-u, taka e-m eða e-u fram: an 
overgaaer ham í Gtyrfe hann er honum 
sterkari. — c) ganga fram hjá e-u; sneiða 


e-ð hjá sjer: Ð. noget með Taushed. | 


d) drífa á daga e-s (um sumt ill): Den 
Skam (Spot), ber overgik ham sem hann 
varð fyrir. Det er albrig fer overgaaet mig 
mjer hefur aldrei viljað það til áður. 
Dvergang, a) ferð yfir eða yfir um: 
Srigðbærenð O. over Floben (Bjergene). — 


B) vegur yfir eða yfir um: Der giveð fem 
Dvergange (liggja fimm vegir) fra Frante | 


r ge til Gpanien over Pyrengerne. — b) um 
háttzskipti, eða þviuml.: O. til Fjenden það að 
ganga (slási) í lið með óvinum e-s. O. til ben 


catholffe Meligion það að ganga undir páfatrú. | 
— C) byrjan: Dette var for ham Dyergangen 


til et nyt Liv. — d) undirbúningur (í tali eða 


skrifi). — €) það sem ekki helzt lengi: Denne | 
Regn er fun en Ð. þetta er ekki nema 


skúr. — f) líkt og tak (sem e-u er tekið): 
Toiet mana enbnu have en O. — g) sam- 
komur: Bjergarterneð Overgange. 


Dvergangóbjerg fjalltegund sem er á 


milli frumfjalla og flögufjalla (að aldri og eðli). 
Dvergangöfob = Bjalkehoved. 
overgipſe gipsa. 
overgive, a) fá em e-ð: Han overgav 

Kongen ſelv fin Anfegning. — b) gefa e-ð 


upp, selja e-ð í hendur eem: O. en Gtab til | 
Fjenden gefa upp borg í vald óvinum 
sínum. an overgav fig í Mettenð Hænber. | 


— Óeiginl.: 


O. fig til Kungfindigbeð láta | 


yfirbugast af þunglyndi. O. ſig til Fortvivlelſe 
örvinglast. O ſig til Uvirkſomhed leggjast | 
í ómennsku. — c) o. fig í Guds Haand fela | 


sig guði á vald. — d) slá e-u af. slá e-u 
(gefa e-ð) frá sjer: „Ð. fit Forſat“. — 
e) láta af e-u: „Han ſogte at beyæge bem 
til at o. bereð vrange Meninger“. — Í) 
fyrirláta (þ. e. svipta e-n aðstoð sinni). — g) 


= vyerbrage 2, a: Ð. een fine Mettigs | 


heder. an har overgivet Handelen til fín 
Een, — h) = overbruge 2, b: Seg har 
overgivet min Gag til benne Advocat. — 2) 
ho. lt overgiven, sem e., sem ekki 
ræður sjer fyrir kæti;  gáskafullur, 
glensmikill. 

Overgivelſe, sk., það að overgive. 

Overgivenhed, án ft., sk, ofsakæti; 
gáski, glens. 

overgjemme, ás., geyma (e-ð um e-n til 
tekinn tíma): Dette Korn er overgjemt et Mar 
hefur verið geymt árlangt. — (þar sem tíminn er 
ekki til tekinn), geyma (e-ð) vetrarlangt: Over⸗ 
gjemt Frugt. 

oyergjobe, a) bera á e-t petti allt. — 
b) bera of mikið á. 

Overgjodning, sk.,þaðað overgjode. 
— b) það að dreifa áburði á akurlendi en plægja 
hann ekki ofan í moldina nje blanda honum saman 
við hana með öðru móti. 





Overgjodſtning —Overgjodning. 

Overglatning, sk, það að o ver⸗ 
glatte. 

overglatte sljetta (jafna) e-ð allt. 

overgloe, ás., glápa (góna, blína, 
einblína) á. 

overgnave, ás, A) naga eð utan: 
Hele Oſten var overgnavet af Muus. — b) 
naga e-ð í sundur: Rebet var overgnavet. 

Overgods, án ft., e-ð steypt (sjer í lagi 
fallbissur) sem meiri málmur er í enn ella er til 
ætlazt. 

vyergramfe, ás., hafa hönd á e-u (þegar 
talað er um handæði): O. alting. 

Overgraver yfirgrafari (sb. Graverb). 

overgroe, ás., þekja (e-ð) allsstaðar með 
e-u sem sprellur: Haven er overgroet med 
Ukrud allur vaxinn (þakinn) illgresi. 

Overgud yfirgoð. 

overgyde, t.a.m. o. noget med Vand 
hella vatni yfir e-ð. 

Overgydning, fi. —er, sk., það að 
overgyde. 

Overhaand, í a) fage O. verða ylir- 
sterkari (t a. m. han fit O. sver fine Fjen— 
ber hann bar af — sigraðist á — óvin- 
um sínum) og have Ð. bera hærra hlut. 
— b) tage Ð. fara í vöxt: Gygbommen 
tog meer og mere O. 

overhaands yfirvættis, a) ao., (sb. 
skelfilega == ógnarlega = ákaflega, frá- 
bærlega, frámunalega): En v. fært Karl 
heljarmenni. Stfe juſt o. meget ekki neitt 
sjerlega mikið. — b) sjaldh. sem e. 

overhaandtagende, Ísb. tage], sem 
fer í vöxt. 

Overhaling, fi. =er, sk., það að skipi 
slær snögglega flötu í stórsjó. 

overharve, a) jafna (plógland all) með 
herfi. — b) jafna (plógland) betur með herfi. 

Overharvning, sk., það að over— 
harve. 

Overherre yfirmaður: Diſſe Fyrſter 
erkjendte Keiſeren for deres O. 

Overherredomme, (án ft, kl), æðstu 
yfirráð, yfirvald (sb. Sveinn jarl hafði 
yfirvald ok ríkisstjórn í Noregi). 

Overherſkab (sjálda) — Overherre— 
domme. 

Overhofmarſkalk yfirdrótseti. 

Oſverhofmeſter eins konar yfir-hirðmaður. 

Overhofmeſterinde, ft. =r, kvk., eins 
konar yfir-hirðkona. K 

Overhofret (fyrrum), eins konar yfirdúmur 
í Norvegi (tekinn af 1797) 

overhohde, ás., halda: O. Landets 
Love halda landslög. 

Overhoved yfirmaður, 


formaður, | 


oddviti, höfðingi: Paven er ben catholſte 


Kirkes O. 

overhovedet, ao., a) hvað með öðru, 
upp og niður, (sb. holt og bold: Jeg 
fælger dem o. for en Rigsdaler Gtytfet. — 
b) þegar á alit er litið, samtals, að öllu sam- 
töldu; að öllum jafnaði. 


Overhud hárhamur (framb.hárramur; | 


epidermis). 

overhugge höugva e-ð Í sundur. 

Overhuus efri hluti húss. — b) hin æðri 
deild hins enska parlíments. 

overhvidite draga kalk á (e-ð alli). 

overhylle hylja e-ð allt. 

Overhyrde yfirhirðir. 

Overhæœng, kl., 1) e-ð sem stendur eða 
hangir út af eeu. — 2) átroðningur; kvabb, 
nauð (kl): Ð. af Tiggere. 

overhæœnge, a) bh. s, í ho. núl. t. o ver⸗ 
bængenbe sem vofir yfir: Et overhæen— 
gende Uveir. En sverþængenbe Ulykke (Hare). 
— b) sem ás., þroða e-n um tær; kvabba 
(nauða) á em: O. een om (eða for) noget 
(vera að) særa e-n um e-ð. 





Overhor, kl., (sjaldh.), það að overhore. 

overhore, ás., a) hlýða e-m yfir: Ð. 
Skoleborn. — b) = afþore: Ð. Vidner. 
— ce) taka ekki eptir e-u (sem sagt eða lesið 
er): Dette Ord har jeg overhort. 

Overhorelſe, sk, það að overhore. 

Overhorer, fi. =t, kk, sá sem hlýðir 
(öðrum) yfir. 

overhorig þrjózkur; óhlýðinn, (sb. 
fyrirnemast e-ð): Vare 9. mod Vyrigþeben 
eða være Dvrigheden 0, 

Overhorighed, án fi., sk., þrjózka, 
óhlýðni. 

Dverþoring, sk, = Overhorelſe. 

overhovlhe renna lokri um: Braderne 
maae endnu engang overhovles. 

Overhovlang, ft. —er, sk., það að 
overhovle. 

overile, ás., a) reka of mikið á eptir 
e-m. — b) o. en Beflutning eða (optar) fatte 
en overilet Beflutning ráða e-ð of brátt, 
(sb. hlaupa á sig). — c) o. fig vera of 
bráður á sjer, hlaupa á sig, rasa fyrir 
ráð fram. 

Dvyerilelfe, mn. =r, sk, bráðræði, 
glappæði, glappaskot: Det vari Ð. at 
ban fornarmebe mig. En Ungdoms O. (sb. 
bernskubragð). 

Overjagt stórdýraveiðar (hjarta-veiðar og 
villigalta, o. s. frv.). 

overjord i ſk sem er æðri jarðneskum hlutum, 
himneskur: Et o. Vaſen. En o. Skjonhed. 

Overjager, a) yfirmaður veiðimanna. — 
b) lægsti foringi þess konar liðsmanna sem kallaðir 
eru Sægere (sb. Jæ ger b). 

Dyerjægermefter hirðmaður sem settur 
er yfir veiðar. 


gverfalfe draga kalk á (e-ð all): En 
overfalfet Muur. 

Overkammerherre æðsti hirðmaður. 

Douerfammerjunfer hirðmaður sem 


gengur næst hinum æðsta hirðmanni að metorðum. 

overkaſte ausa (e-ð e-u): Han bley over“ 
faftet með Efarn það var ausið sauri á 
hann, eða þviuml. 

Dyerfjole utanhafnarkjóll, (sb. kufl, yfir- 
höfn). 

Dverfjæve efr kjaptur; efra tanngarðs- 
beini(ð). 

Dverfjævebeen beini(ð)Nsem efri tann- 
garðurinn er Í. 

Overkjobmand yfirverzlunarmaður (fyrir 
hónd annars). — b) (fyrrum), maður sem kaup- 
menn tóku til gerðar í verzlunarmálum. 

vyerfjore, ás., aka yfir eða ofan á 
(einkum lifandi veru), merja e-n undir vagni: Et 
Barn blev overkjort. 

Overkjorſel, sk., a) það að aka yfir 
(um): Ved Dverfjerfelen sver Maen. — b) 
akvegur yfir (um) e-ð: Der er ingen Ð. sver 
denne Mart. 

vverflaffe, ás., klessa (e-ð) allt út: O. 
Papiret. 

overkline klína (e-ð) alli: O. en Beg 
meb Papir líma brjef á vegg (allan). 

Overklining, ft.=€r, sk, það að o ver⸗ 
kline. 

Overklipning, fi. =€t, sk., það að o ve r⸗ 
klippe. 

overklhippe, ás., klippa e-ð í sundur: 
Baanbet var overtlippet. 

overkliſtre, ás., = oyerfline. 

overflæbe leggja (e-ð e-u): Kiſten var 
overflæbt með Floiel. 

Dvertlæber, tt, (sb. yfirklæði|, vos- 
klæði. 

Dverflæbning, 1) sk, la gert“ 
flæbel, a) það að oyerflæbe, — b) það 
sem e-ð er lagt (fóðrað) með: Bæggen maa have 
en Ð. af Bræver það verður a) þilja 
vegginn. — 2) lat over og Kladningl, 
= Overklader. 
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Overkogning það að sýður upp úr, (upp- 
úrsuða). 

Overkok, kk., yfirmaður malsveina, (sb. s oð- 
greifi). 

overkomme, ás., a) koma snögglega að 
e-m: Der overfom ham en píubfelig Mathed. 
— b) komast yfir það sem maður hefur að 
gera: Seg fan ikke o. mine Forretninger jeg 
kemst ekki yfir það sem jeg hef a 
gera, (sb. sjá ekki fram úr því sem mað- 
ur hefur að gera). — c) komast yfir (e-ð, 
til eignar, eða þvíuml.). — d) (úrelD), sölsa e-ð 
undir sig. — e) hafa efni á e-u, (sb. 
kljúfa e-ð): Bonben fan iffe o. at Fjebe fit 
Sadekorn. 

Overkonge ylirkonungur. 

Overkop bolli(nn sem stendur á undir- 
skálinni). 

overkradſe rispa e-ð allt; ýfa eð allt. 

overframme handkrama e-ð allt. 

Overkrop búkur(inn) frá hálsi og niður í 
beltisstað. 

Dverfæmner yfirgjaldkyri. 

overlade, lat lade hlaða), a) ofhlaða 
skip: Baaden var sverlabet (sb. dr ekkhlað- 
inn). — hb) ofhlaða (bissu). 

overlade, lat lade láta), a =afftaae 
2, b: an har overlabt mig Caud mig fi) 
Kladet for Indkjobspriſen. — b) fá (e-m e-ð) 
í vald: Da Faderen bebe, var han ganffe 
overladt til fig fel var enginn til að sjá um 
með honum. — Í. fin Gfjebne í Guds Haand 
fela ráð sitt guði á vald. —- . fig til Sorg 
láta yfirbugast af harmi O. fig til Udſvavelſer 
leggjast í fúllífi. — C) skjóta (e-u máli) til e-s: 
Seg overlader bet til Dereð Kjendelſe jeg skýt 
því undir yðarn úrskurð „ jeg tek yður til gjörðar- 
manns. O. noget til Efterverbenenð Dom 
skjóta e-u undir ókomnar kynkvíslir. 

Dverlabelfe, sk, það að overlade a. 

Dverlabning, sk., ofhleðsla. 

Dverlag, a) lok, eða þvíuml.: Et O. 
af Sern. — b) efsta lag (sb. Lag a). 

Overland, a) hálendi. — b) einkum, 
fjöll eða annað hálendi er sjest af sjó fyr enn 
strendurnar. 

Dverlaft, án t., harðrjetti, yfirgang- 
ur, ofvald, ofríki, óskundi: Gjore een Ð. 
misþirma e-m; gera á hluta e-s. Der 
er ingen Ð. ffeet ham. 

overlegen, h. -legne, e., yfirsterkari, 
sem er e-m Ofjarl, sem er e-m ofmaður við 
að eiga, sem ber e-n ofurliði, sem ber 
af e-m, o. s. frv. Han er ham langt o. hinn 
hefur ekkert að gera í hendurnar á 
honum, eða þvíuml. Vare en o. í Vittighed. 

Overlegenhed, án ft., sk, yfirburðir. 

o verleve, ás., a) lifa een: Faberen over⸗ 
levede alle fine Bern. — De enefte Overle⸗ 
venbe (sem eptir lifðu) efter Slaget. — 
Ð. fig ſelv eða o. fín Navnkundighed lita það 
eð maðar týni frægð sinni. — b) lifa e-ð af: 
Dette Lab overlever han ikke. 

overlevere fá e-m eð (í hendur): Ð. 
een et Brev. 

Overlevering, ft. =tr, sk, það að 
overlevere. — Munbtlig O. munnmæli. 

sverlig, no., lofarlig-, ofarlega (eink- 
úm í jörðu). 

overligge, ás., liggja fram yfir (e-n til 
tekinn tíma): Gfípperen har sverligget fin Tid. 

Overligger hlutur sem lagður er ofan á 
annað; sjer í lagi, steinn sem settur er ofan á aðra 
steina, (sb, setja stein á hlóðir); Dyſſen 
beſtaaer af fire Gtene med en flad Ð. 

owerlifte, ás., (sjaldb,), blekkja, svíkja, 
tæla. 

Overliv, a) = Overkrop. — b) 
bolur (á kjól eða samfellu). 

Overlods sá sem settur er yfir allt það 
sem lýtur að sjó-leiðsögu. 

sverlgbt hátt, snjallt, hvelit. 


- 





overlyſt, ao, þjóðsýnilega, berlega. 

Overlabe efri vör. 

Overlader yfirleður (Fms.; sb. ristar- 
leður). 

Dverlæg, án ft., kl, umhugsun: Bruge 
O. hugsa sig um. Handle uden Ð. (sb. 
rasa fyrir ráð fram). — Gjere noget meb 
Ð. með ásettu ráði. 

Dyerlæge yfirlæknir. 

overlægge, Í) eiginl., leggja e-ð e-u, 
þilja (sb. stalli .... þiljaðr ofan með 
járni, Ísll. 1, 336): „Han overlagde Gulvet í 
Huſet með Guld“. — 2) óeigini., a) íhuga, 
hugleiða: Jeg maa o. bet (hugsa um það, 
hugsa mig um), inden jeg fan tage en 
Beflutning. Dette Skridt var iffe overlagt 
(sb. bráðræði). — b) = uftale: Det var 
overlagt ímellem bem það voru samantekin 
ráð þeirra. 

Dyerlæggelfe, sk, það að over⸗ 
lægge. 

Overlagning, sk, = Dyerlæge 
gelfe, 

Dverlærer yfirkennari. 

Dyerlæðning, sk., það að lesa e-ð upp 
aptur og aptur. 

Dverlæðning, sk, það að Dyerlæffe. 

vgerlæffe ofhlaða a) eiginl.: Bognen var 
overlæffet. — b) óeiginl.: O. een með Ar— 
beibe (Borretninger) setja of mikið upp 
á e-n. 

Overlob, kl., A) um gang með fótum, 1) 
um það að ganga, a) það að strjúka til óvina e-s, 
eða ganga í flokk með þeim: Soldaternes Ð. 
— b) átroðningur, (sb. örtröð): er er 
et uopherligt Ð. af Folk. — 2) (um það sem 
gengið er á) = Ð verbæf, — B) það að renna 
út úr íláti; það að flóa upp á löndin: „Vandets 
Ð.“ vatnsflóð. 

overlobe, ás., a) gera e-m átroðning, 
troða e-n um tær: Ð. fine Benner. — b) 
en overleben So (Ko) gylta (kýr) sem 
legið hefur niðri árlangt, (sb. geldmjólk). 
— c) Det gverlebenbe (overlobne) Banb vatnið 
sem flóir (lóð hefur) yfir, — d) = overgroe: 


í En Mart, overloben med Bregner. 


ODverleber, kk., flóttamaður (sem flýr 
í lið óvina sinna). 

overmaade, ao, einkar, forkunnar, 
yfirvættis (Stjórn), yfirburða, mjög, o s. frv. 

overmaadig, fi. =t, e., (sjaldh.), Óhóf- 
legur. 

Overmaal viðbót (það sem er umfram 
Þegar mælt er): Der var en Gfjeppe i Ð. um- 
fram. b) of (sb. of fjár, of liðs, of 
manns), Ógrynni, o. s. frv.: Et Ð. af Lyk⸗ 
ſalighed ofsæla; óumræðileg sæla, yfirvættis 
unað. 

Overmagt, án tt., ofurefli: Fjenben 
havde Ð. í Ranbet. Rabe een fole fin O. 
láta e-n kenna ríkismunar. 

overmale draga lit á: Vaggene ffulle 
overmales með Dliefarve. 

Dvermalning, ft. =tt, sk, það að 
gyermale. 

Overmand, a) yfirmaður, formaður, 
höfðingi (sb. hvat manne er boðit af þeim 
sem hans formaðr er eða höfðinge): 
Adlyde fin D. — b) ofmaður (Orkn. 368), 
ofjarl, (sb. einn kemur öðrum meiri): 
Der fanbt ban fín O. hann sá sig afl- 
vana í móti honum, eða þvíuml. Han et 
min O. í Gfaffpil jeg hef ekki við hon- 
um í skák. 

vvermanbe bera e-n ofurliði: an 
blev iffe faameget oversunbet, font overman⸗ 
bet veð Fjenberneð Mangde. 

oyermenneffelig meir enn mennskur: 
En o. Gtyrfe (sb. tröllaukinn). O. Op⸗ 
rindelſe. 

Overmeſter (fyrrum), yfirlæknir (á skipi). 





Overmod oftraust á sjálfum sjer, ofsi, 
ofstopi, ofstæki, hroki: Ved O. ſtyrtede 
han ſig í Fordervelſe. O. var fjelben gob 
illa sezt ofstopinn (orðskv.). 

overmoden of. þroskaður (t a. m. um 
Jurtir). 

Overmodenhed, án ft., sk., ofþroski. 

overmodig, ft. =€, e., sem hefur ofiraust 
á sjálfum sjer, sem er Ofsamaður mikill, 
hrokafullur. 

Dvermobigfeb, án ., sk, = Over⸗ 
moð. 

overmorgen, a0., A) tómt, (ekki á morgun, 
heldur) hinn daginn: S. reife vi. — b) ú 
niðurlagi greinar) Í 0. (= bvermorgen tóm): 
Brylluppet ſtal være í o. 

Dvermynbigbeb 
Domme. 

overmægtig sem er eem ofmaður (við 


Overherre⸗ 


ad eiga), sem er e⸗m oſjarl: En o. Fjende 


(sb. ofurefli). Hans Modſtander bley ham 
o. bar hann ofurliði. 

overmat of saddur. 

Overmathed, án ft, sk., offylli, o.s.frv. 

overmatte ofseðja, offylla: O. fig. 
— sb. mætte b. 

Overmattelſe, sk, það að oWermæte 
te: „Forkorte Livet ved O.“ (sb. ofát). 

overnatte (bar), h.s.1, Vera nætur 
sakir á e-m stað, nætta (Fms. III, 74). 

*overnaturlig æðri nattúrlegu eðli, sem 
ekki er með lagi leikinn, o. s. frv.: Over⸗ 
naturlige Veſener. En o. Begivenhed 
(Styrte). 

Overopſigt = Dveropfyn. 

Dveropfyn efsta umsjá: Have O. með 
(eða over) noget vera efsti umsjónarmaður e-s. 

Overopſynsmand efsti umsjónarmaður. 

overordentlig, 1) e., a) sjaldgætur, 
fágætur; sjaldsjen, fásjen; sjaldheyrð- 
ur, fáheyrður; frábær: Et overorbentligt 
Zilfælbe fræver overordentlige Forholdsreg⸗ 
ler. — Dyerorbentlige Gaver frábærar gáfur. 
— b) auka-: Overordentlige Meblemmer af 
et Selſtab. — 2) sem ao.: En o. (ákaflega, 
geysi, feiki) ftor Kappe. 

overordnet, leb. or du e], sem er yfir- 
maður annara: En 0, Dorighed æðri yfirvöld, 
(sb. háyfirvöld). 

overpiffe, ás., míga e-ð allt út, (sb. 
flæða). 

overploie plægja e-ð allt: Den Ager 
maa vverpleieð en Gang endnu. 


Overploining, ft. =er, sk, það að 
overploie. 
Overpraſt yfirprestur, (sb. yfirbiskup). 
overpyntet, (sb. þpynte), sem of miklu 
skarti er hlaðið ú. 
overraabe, ás., kalla hærra enn (annar), 
kalla svo hátt að ekki heyrist til (e-s). 
vverraffe koma flatt upp á, koma 
að e-m óvörum, koma e-m á óvart; koma 
að e-m = standa e-n (að e-u): Lade ſig 0. 
af Gienben. O. een í Gjerningen. — Seg 
overraffebeð veð at Tore (það datt ofan 
yfir mig — mjer brá í brún, mjer brá 
við — þegar jeg heyrði) benne Beſtyold⸗ 
ning. Seg bleg meget overraffet veð at finbe 
(það datt ofan yfir mig — jeg varð 
öldungis hissa — þegar jeg fann) bam 
í henbeð Varelſe. Hans Brev overraſtede 
mig í bei Grad jeg varð öldungis hissa á 
brjefinu hans. N 
Doerraffelfe, ft. =t, sk., það að over⸗ 
taffe, (einnig fát): S min Ð. glemte jeg 
Alt hvad jeg vilbe base fagt það kom svo 
mikið fát á mig, að jeg o. s. frv. 
overregne, ús., gera (e-n) gagndrepa (hold- 
votan): Han ſtod ube og lod fig o. 
overregne, ás, reikna: Seg þar over⸗ 
tegnet hvad Meifen vil fofte. 
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Dverreqning—overftyrte. 





Dyerregning, ft.=tr, sk, það að o ver⸗ 
regne (reikningur). 

overrende, ás., A) renna á (e-n) svo að 
bann falli fyrir. — b) = ggerlebe a. 

Overret yfirdómur, (yfirdómendur, 
yfirdómarar). 

override, ús., ríða olan á: Et Barn 
ley overredet þad Torvet. 

overrive rífa (slíta) e-ð í sundur. 

overrumple, ás. 1, koma að em 
óvörum, koma e-m á óvart, (sb. taka 
hús á e-m). 

Overrumpling, fi. =er, sk., það að 
overrumple. 

overræffe, ás, == overlevere. 

overſaae sá (e-ð e-u) allt: Ageren var 
ligeſom overfaget með gule Blomfter það sá 
ekki í akurinn fyrir gulum blómum. 

overfalte dreifa (e-ð allt) með salti. 

oyerfanbfelig sem skilningarvitin ná ekki 
til, andlegur, ólíkamlegur: Overſandſelige 
Befener andlegar verur. Menneitetð over⸗ 
fanbfelige Matur andlegt eðli mannsins. 
af Dverfanbfelige andlegir (ólíkamlegir) 

utir. 

Dyerfanbfeligheb, án ft., sk., það að 
vera andlegur (ólíkamlegur). 

overſave saga e-ð Í sundur. 

Dverfayning, sk., það að overſave. 

overſee, a) sjá út yfir: Herfra vere 
feer man hele Egnen. — Óeiginl.: O. alle 
Gagenð Dmftænbigheber. — b) Gjaldh.), 
yfirlesa, (sb. gjennemfee ce): O. et 
Efrift. — ce) vera e-m djúpsærri: Han 
overſeer ham langt. — d) een overfeer noget 
e-m sjest yfir e-ð: Slffríveren har over 
feet bette Ord. — Óeiginl.: Denne Omſtæn⸗ 
dighed maa iffe sverfeeð (það verður að 
gá að þessu). — e) láta sjer þykja lítið til 
e-s koma, (sb. vilja ekki líta við e-m): O. 
fine Ligemend. — Í) (í almúgatali), skaða 
(e-n) með augnaráði sínu. — g) sem h. s., hlífast 
við (e-n sem gerir e-ð rangt): Ð. me ben 
Gfylbige. O. med fine Born. 

overfeile, ás., a) sigla skip í kaf: 
Baaden blev overſeilet. — b) sigla fram 
úr öðru skipi, fara fram úr öðru skipi á sigl- 
ingu: Denne Brig overſeiler mangen Fregat. 

Overſeiling, ft.=ert, sk., það að o ver⸗ 
feile (einkum a). 

over ſend e senda e-ð (einkum langa vega). 

Dyerfenbelfe, sk., það að overſende 
(sending). 

Dverfenbing, sk, =Dyerfenbelfe. 

overfibbe, a) h. s., í ho. núl. t., sitja 
eptir: De overſiddende Drenge í Gfolen. — 
b) sem ás., skella við e-u skolleyrunum, 
(sb, fyrirnemast): Í. et Bud. 

Overſigt, sk., það að sjá út yfir: Man 
ar her en god Ð. af hele Egnen hjeðan sjest 
vel út um allt hjeraðið. — Óeiginl., yfirlit: Jeg 
fik derved en O. af (eda over) Sagen. 

Overſkaal yfirskál, 

vverftibe flytja e-ð yfir um á skipi 
eða skipum: O. Korn (Krigsfolk). 

Overſkibning, ft. =er, sk., það að 
overſkibe. 

overſkinne, ús., A) skína yfir. — b) 
skína bjartara enn (e-ð), sigra (e-ð) að skini: 
Solen overſtinner Gtjernerne. 

oyerffjelbe, ás., = overſkjende. 

overffjenbe, is, hrekja e-n í orðum, 
atyrða: „Han har iffe ffjendt igjen, ba han 
blev sverffjenbt“. 

Overſkjenk, kk, yfirbyrli, 

Overſkjorte  utanhafnarskyrta 
skyrta sem höfð er utan yfir annari). 

Overſtkjort utanhafnarpilz. 

Over ſto utanhafnarskór. 

Overſkorpe, a) skorpa utan um e-ð, — 
b) skorpa á ofanverðu ofubrauði. 


(smágerð 





Overſkov hin hávöxnu skógarlje sem lág 
trje eru innan um eða í kringum. 

overffribe, ás., fara (út) yfir: Der 
blev fat ham en Grænbfe, fom han ei maatte 
0. — Óeiginl.: Det overſtrider min Evne það 
er mjer um megn. O. fin Fuldmagt fara 
lengra enn maður hefur umboð til. 

Dyerffrift, sk., það sem skrifað er upp 
yfir e-u (fyrir ofan e-ð; einkum) fyrirsögn (t. a. 
m. fyrir kapítula). 

gyerffrige, ás., orga (garga, æpa, 
o. s. frv.) svo hátt að ekki heyrist til e-s: 
At o. een er iffe at vverbeyife ham. 

overſtrive, a) skrifa á (e-ð) ofanvert: 
Brevet var overffreyet til Kongen. — b) 
skrifa (e-ð) allt út: Alle Muberne ere over— 
ffregne meb Navne. 

Dverffub, ft. eins, kl, afhlaup (ms. 
IV, 236), afgangur, það sem af gengur: 
Overſtudet af Pengene ſtal giveð be Fattige. 

overſtue horfa út yfir: O. Egnen. 
— Óeiginl.: O. fit Liv. 

Overſkuelſe, sk., það að overſkue. 

yverffybe, h. s., ganga af = verða 
afgangs: Det, ſom overſtyder, ſtal jeg not 
vide at anvenbe. 

overſkygge, ás., skyggja yfir. 

vverjfylle, ás., flóa (flæða) yfir: 
Þvert Foraar bliver benne Eng overſtyllet 
af Maen áin flæðir yfir þessar engjar 
á hverju vori. „En oyerffyllenbe Regn“ 
steypiregn. 

Overſkyllen, án ft., sk., það að o ver⸗ 
ſtylle. 

Overſkylling, 
ſtylle. 

overſtere, a) skera e-ð í sundur: 
O. et Baand. — b) o. Klade klippa ló af 
klæði (svo að það verði sljett). 

Dverffærer, kk., lóklippari (sb. o ver⸗ 
ffære b). 

Dyerffæring, sk, það að overſkaœre. 

overſlaac, ás., ausa (e-n eða e-ð e-u): O. 
een meb Vand (Gfarn) ausa vatni (sauri) 
á e-n. 

Overſlag, a) sá partur á fati (t. a. m. kjól) 
sem liggur á misvíxl þegar því er hneppt. — b) 
reikningur eptir ágizkun: Gjore O. paa (eða 
over) en Bygning reikna, hvað e-r húsgerð muni 
verða dýr á að gizka. 

overſmore ata e-ð út: Bogeit var over⸗ 
fmurt með Fedt (Blak). O. fine Klader. 

Overſmoren, án ft., sk., það að o ver⸗ 
ſmore. 

overſnee, ás., (haft í ho. 1. 1), snjóa 
(fenna) yfir: Marken er overfneet liggur 
undirsnjó. Gaarden er overſneet er fenntur. 

D verfnit skurður sem e-ð er skorið með í 
sundur um þvert. 

overſnuſe, ás., nasa af (e-u) öllu: Hun⸗ 
ben overfnufebe ham allevegne. 

overſpaan, ao., um þvert (um e-ð sem 
er sagað eða höggvið í sundur): Hugge EM 
Green af o. . 

o verſpilde hella (e-ð) út (með e-u): Bar⸗ 
net har overfpilbt fine Klader hellt ofan á 
fötin sín eða sig. 

overſpinde, í 0. noget með noget spinna 
e-ð utan um e-ð: O. en Gnor með Gille. 

overfpringe, ás., hlaupa yfir: Diffe 
Linier þar Afſktiveren overſprunget. 

overſproite, ás, io. noget með noget 
skjóta e-u (votu) á e-ð. 

Overſproitning, fi. =tt, sk, það að 
overſproite. 

overſpye spýja (gubba) e-ð allt út: 
Gulvet var overſpyet. 

overſpytte, ás., hrækja e-ð út allt. 

overfpænbe, a) eiginl., herða of mikið á 
(e-u): O. en Gtræng. — b) óeiginl., færa 
(e-ð) úr hófi: O. fine Sræfter reyna of 
mikið á sig, (sb. leggja of mikið að sjer). 


sk., það að over— 





Gjore overſpendte Fordringer vera (mikils 
til) of heimtufrekur. Overſpandte For— 
ventninger (það að búast við of miklu). 

overſtaae, ás., komast út — fram — úr 
(e-u örðugu; sb. e-ð er af staðið): Ð. en 
Prove (Eramen). O. en Sygdom komast 
á fætur aptur. Vi have nu overſtaaet bet 
Varſte nú er það af, sem verst er. 

overftabig, ao., í orðatiltækjunum 9, fuld 
og o. Druffen út úr (auga-fullur). 

Dyerftalbmefter yfirmaður hestasveina 
(hjá stórhöfðingjum). 

Dyerftamme efri hluti eikarbols. 

overſtemme, ás., Í) hafa svo hátt að ekki 
heyrist til (e-s): Han overſtemmer be ovrige 
Gangere (Zalenbe) það heyrist ekki til 
þeirra fyrir honum. — 2) um atkvæði, a) 
sigra (e-n) með atkvæðafjölda: Dan blev over⸗ 
ſtemt af Mengden hann var borinn atkvæðum. 
— b) (sjaldh.) „ hafa meira (gildara) alkvæði enn 
(e-n). — 3) of-herða á e-u: Ð. en Gtræng. 

Dyerftemning, ft. tt, sk., það að 
overſtemme. 

overſtige, ás., Í) eigiul., stíga yfir; 
flóa upp á: Floden overfteg dens Brebber. 
— 2) óeiginl., a) stíga yfir: Der giveð 
mange Vanſteligheder (Hindringer, Befvære 
ligbeber) at o. — b) fara fram úr (e-u): Det 
overftiger min Eyne það er mjer um megn. 
Det overfteg min Forventning jeg hafði 
ekki búizt við svo miklu (góðu, eða því- 
uml.). 

Overſtigen, án ft., sk., það að o ver- 
ftige. 

D verftiger efsti umsjónarmaður i nám. 

Dverftif (í spilum) aukaslagur (slagur fram 
yfir það sem maður á að fá). 

overſtikke, ás., (í spilum), stinga fyrir 
(e-m) spil sem hann hefur stungið með: Seg ſtak 
Udſpillet, men blev overſtukket. 

gverftot (sjaldh,), afar mikill. 

overſtraale, ús., sigra (e-ð) með geislum 
sínum: Solen overſtraaler alle Gtjerner skin 
sólar sigrar allt stjörnuljós. 

overſtrege, ás., stryka e-ð út. 

overſtride, ás., komast út — fram — úr 
(e-u): Bi faae vel ogſaa overſtridt benne 
Binter við komumst líklega af þenna 
vetur líka. 

vverftriffe, í o. en Ling með noget 
prjóna e-ð utan um e-ð: O. en Pung med 
Silke. 

overſtryge, ás., A) strjúka (e-ð með e-u): 
O. noget meb et Gt:ygejern. — b) o. noget 
meb noget draga e-ð á e-ð: O. et Borð 
með Fernis. — C) stryka (e-ð) út: Seg þar 
overſtroget bet, fom ei ſtal trykkes. 

Overſtrygning, ft. -Et, sk, það að 
overſtryge. 

overſtroe strá (dreifa) e-ð með e-u: 
Gulvet var overſtroet med Blomfter. 

Overſtrog, ft. eins, kl., ádráttur (í eiginl. 
merk): Maleriet ſtal endnu have et O. meb 
Fernis. 

overſtromme, a) h. s, flóa út úr farveg 
sínum: Et overftrommenbe Bald. — b) ás., 
flóa (flæða) yfir: Havet overſtrommede 
hele Kyſten. 

Overſtrommen, án ft., sk., það að over⸗ 
ftromme. 

overſtyr, a0., Í talsháttunum A) gaae 0. 
farast fyrir, (sb. það verður ekkert úr 
e-u): Reiſen (Handelen) gif o. — b) fætte 
noget o. sóa (sólunda) e=u: an bar fat 
hele Arven 0. 

Overſtyrmand efsti stýrimaður (á stóru 
hafskipi). 

overſtyrte, ás., í 0. een (0. s. frv.) med 
noget steypa e-u (ofan) yfir e-n (0. s. frv.) : 
Lagen foreffrey, at han hver Dag ſtulde over⸗ 
ſtyrtes meb koldt Vand. 





* 
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Overſtyrtning, ft. =€r, sk, það að 
overftyrte, (einnig áfall á sjó). 

overftænfe stökkva e-ð e-u (allt): Ð. 
noget með Vand stökkva e-ð (allt) vatni, 
stökkva vatni á e-ð (allt). Jeg blev 
overftænfet veð en Vogn það slettist upp á mig 
allan af vagnhjólum. 

Dyerftænfning, a. tr, sk., það að 
overſtænke. 

overſterk = overmagtig, (sb. yfir- 
sterkari): Vare een 0. 

overſtove, ás., gera (e-ð al-)rykugt: Vi 
blev paa denne korte Bei ganſte overſtevede 
urðum al-rykugir. 

overfuffre strá (e-ð) sikri. 

overſvarte alsverta. 

overfvemme, ás, læða yfir: 3 benne 
Vandflod ble hele Den overſvommet þetta 
flóð gekk yfir alla eyna. — b) fylla, eða 
þvíumi.: Landet er overfvommet af fremmebe 
Barer. 

Overſvommelſe flóð, vatnagangur. 
— b) ógrynni (af e-u ónýtu): En Ð. af {lette 
Skrifter. 

overſye sauma yfir (e-ð til að skýla því): 
Den Gem maa overfyeð. 

Overſyening, sk, það að overſye. 

Dyerfyn, (. eins, kl.), A) það að sjá út 
yfir. — Óseiginl., yfirlit: Han gav mig et Flart 
O. af bele Gagen. — b) ný skoðun E. a. m. 
jarðarparta) 

overſynge, ás., fara hærra Í söng enn 
(annar). 

Dverfæbe æðri sess. 

Dyerfærf efri hluti kvennskyrtu. 

Dverfætning hin meiri setning (í ályktun ; 
proposilio major). 

Dyerfætning, (sjaldh.), það að flytja e-ð 
yfir um. 

overfætte, ás, snúð e-u af einni tungu á 
aðra, Snara (sb. Hákon ... lét snara þá 
bók upp í norrænu): Bogen er overſat af 
Engelft í bet tydſte Sprog eða paa Tydſtk. 

Dyerfættelfe, í. =t, sk., a) það að 
vyerfætte. — b) e-ð sem snúið hefur verið 
af öðru máli, (útlegging): En danſt Ð. af et 
tydſt Digt. 

Dyerfætter, fh. -t, kk, sá sem snýr e-u 


af einni tungu á aðra, þýðari: En buelig ({let) | 
O. Dverfætteren af Livius sá sem snúið hefur | 


Rómverjasögu Livíuss. — Um kvennmann: un 
horer til be gobe Overfættere. 

Dyerfætterinbe, fh. -t, kvk., sama um 
kvennmann og Dyerfætter um karlmann. 

overtaarne (sjaldh.), mæna upp yfir. 

Dyertag yfirtök (í tuski eða glímu). 

overtage taka við e-u (óeiginl.), takast 
e-ð á hendur: O. en Gaard. O. en Bee 
filling. 

Dvertagelfe, sk., það að overtage. 

O vertal meiri tala, 

overtale, ás., telja e-m hughvarf, tala 
e-n upp: O. een til noget. Han lod ſig 
iffe 0, eða han var iffe at o. — O. ſig til 
noget fá e-ð af sjer. 

Dvyertalelfe, mt. -r, sk, fortölur: 
Faae een til noget veð O. 

overtallig, fi. =t, e., óþarflega margur. 

Overtand efri tönn, tönn í efra 
gómi. 

overtee (úrel), sanna e-ð á hendur e-m. 

Overtro hjátrú, hindurvitni (kvk): Han 
er iffe fri for O. 

overtroiſt, a. =t, e., A) hjátrúarfullur. 
— b) sem lýtur að hjátrú, sem kemur til af hjá- 
trú, o. s. frv.: O. Frygt. 

ogertræbe, ás., brjóta e-ð, (líkt og) 
bregða af e-u: Ð. Gubó Bud. O. Loven. 

Dyertræbelfe, tt.-r, sk, yfirstöplun, 
afbrigði (fornt líka afbrigð, 1. a. m. um af- 
brigð þessa máls), afbrot: O. af one 
geng Befalinger, Pligternes O. 








Dvuertræber, ft. =e, kk, sá sem bregður 
af e-u (brýtur e-ð): Lovens O. 

overtræffe = overgaae h. 

Dvertræf, fi. eins, kl., dúkur (eða þvíuml.) 
sem látinn er utan um e-ð: ÍD, til et Hat. O. 
til en Dyne sængurver. 

overtræffe, ás, =oyerbrage 1, bes 
træffe; O. en Xſte meb Papir líma brjef 
utan á öskjur. Overtrukne Knapper hnappar 
sem saumað er utan um. — O. et Maleri 
meb Fernið draga gljákvoðu á skript. — Him⸗ 
Ten var overtrutfen veður var skýjað (sb. 
Hkr.), það var þykkt upp yfir, (sb. gróinn). 

Dvertræfning, sk, það að over⸗ 
trætte. 

overtvaort sjá greinina um fyr. 

overtyde, ás, = overbeviſe a: O. 
een om noget. þe 

Dvertybning, sk, það að overtyde. 

overtynge, ás., ofþyngja. 

oyertælle kasta tölu á, telja: Ð, fine 
Penge. 

Overtalling, ft.=tt, sk. það að o ver⸗ 
tælle. 

overtœnke, ás, = giennemtanke. 

Overtænkning, fi. =tr, sk., það að 
overtænfe. 

Overtoi = Adertoi. 

overvande vökva (e-ð) allt með vatni. 

overveie, A) vera þyngra enn (e-ð). — b) 
óeiginl., vera ríkara — mega meira — enn (e-ð), 
o.s.frv: En overveienbe Felelfe. — B) leggja 
(e-ð) niður með sjer, íhuga, hugleiða: O. 
Folgerne af en Beflutning. 

Dyergeielfe, án í, sk, íhugun, hug- 
leiðing: Tage noget í O. leggja e-ð niður 
með sjer, (sb. overveie). 

Oververden, a) uppheimur (sem æðri er 
þessum heimi). — b) þessi heimur (að því leyti 
sem hann er gagnstæður undirheimum; sb. mann- 
heimar). 

overvinde, lvinde af vinnal, sigra, 
sigrast (vinna sigur) á e-m, vinna, stíga 
yfir, yfirbuga, bera af e-m: Ð. fine Bjene 
ber, — O. Banffeligheber (Hindringer, fine 
Lidenſtaber). — b) (úrel) = overbeviſe. 

overvindelig, ft. =f, e., a) sigranlegur. 
— b) sem komizt verður yfir, kljúfandi, vinnandi: 
Et overvindeligt Arbeide. 


Overvindelighed, áa ft., sk., það að 
vera overvindelig. 

Dyervinbelfe, sk., sigurvegning, 
sigur: Bjenberneð O. sigur á óvinum. — 


Lidenſtabernes O. (sb, sigurvegning lost- 


ans, 656 B). Det foftebe mig Ð. (jeg varð 
að setja mjer það, jeg ljet það á móti 
mjer). 

Obervinder, ft. =t, kk, Yfirstígari, 
sigrari, sigurvegari, 

overvintre, a) h. s., Vera um velur 
á e-m stað, eiga (hala) vetursetu: Flaaden 
overvintrede i Havnen lá í höfninni um 
veturinn. — b) ás., geyma (e-ð) vetrarlangt: 
O. Blomfter í Drivhuſe. 

Overvintring, sk, a) Veturvist, 
veturseta, o.s.frv. — b) það að o ver vin⸗ 
tre b: Planterð O. 

Overvogn vagnskrokkur. l 

Soervold, án ft, sb. yfirvald), (fornl.) 
= Dyerlaft. 

overvoxe, ás, A) Sovergroe: Over⸗ 
voxen med Gres kaf-loðinn, mjög grös- 
ugur. Utrud vil ſnart o. hele Haven. — b) 
vaxa upp yfir: Den yngfte Datter þar over⸗ 
voxet De andre. — Óeiginl.: Vare ten over⸗ 
voren vera e-m ofmaður við að eiga, 
(sb. vyerlegen). — ce) 9. ſig vaxa um of, 
(sb. það hleypur ofvöxtur í e-ð). 

Dyervægt, ún ft., meiri þyngd (þyngsli). 
— Óeiginl, = Overmagt, Dverlegene 
hed, Fortrin b: Hans Parti fit O. bar 





hærra hlut. — b) það sem er um fram rjettan 
eða á kveðinn þunga: Mi fif et Punds O. 

overvœgtig, A) þyngri enn vera þarf. — 
b) of þungur. — c) = overlegen. 

Overvelde = Overmagt. 

overvalde, ás. 1, ofbjoda (ofþyngja) 
e-m:; O. een med Arbeide. „Bi fee vor Ver⸗ 
ben nu af Beger overvaldes“ ætlar að kafna 
í bókum. — b) bera e-a ofurliði, kúga. 

Overvaldelſe, sk, það að dver⸗ 
vælbe, 

overvælbig = vvermægtig. 

overvare, varla haft, nema í nh. og blut- 
tekningarorðunum, ás., Vera við staddur við 
e-ð: O. en Gammenfomft vera á fundi. 

Overvarelſe, án f., sk, atvist, við- 
urvist: 3 een Ð. að e-m við stöddum 
eða hjá veranda. „3 Ð. af anbre Holt“. 

Overvark hinn efri (eða efsti) hluti af e-m 
tilbúningi: „Overvarket í et Drgel“, 

overvattes, yfirvættis), yfirvættis, 
a) semao. = ákaflega, fjarskalega, o. s. frv. : 
En o. ftor Mængbe mikill ómáttis fjöldi 
(Stjórn), úi og grúi. — b) sem e. (sb. meðr 
öllum sínum yfirvættis þunga). 

Dveryært, án ft., það að overvoxe b. 

overoſe, ás., ausa (e-ð e-u): O. een med 
Band ausa vatni á e-n. — b) óeiginl., æ) 
um illt: O. een með Skjeldsord ausa úr sjer 
skömmum við e-n, vaða upp á e-n með skömmum. 
— B) um gou: O. een meb Belgjerninger 
(gera stór-vel til e-s). 

—— n.-er, sk., það að o ver⸗ 
o ſe. 

Overovrighed há-yfirvald. 

Dun, a.-e, sk, (ofn), ofn: Lagge i Ov⸗ 
nen láta eldsneyti í ofninn. Hede en O. kynda 
ofn. ft 

ovnbagt, sb. bágel, ofnbakaður, bakaður 
í ofni. 

Dynblif jarnþynnur sem hafðar eru í ofna. 

Dunbænf bekkur við ofn. 

Ovndor ofnhurð; ofndyr. 

Ovngab op á ofni. 

Dyngulb gólf (bóta) í ofni. 

Ovnhul, a) = Ovngab. — b) reyki- 
arhol á ofni. 

Ovnild ofns-eldur (Stjórn). 

O vnlaag lok á bræðsluofni. 

Ovnlak eins konar ofnareykelsi í stöngum. 

Ovnleer ofnleir. 

Ovnmeſter ofnvörður (sá sem er settur til 
að sjá um bræðsluofu). 

Dunmunbing = Dyngab. 

Dunpibe ofnpipa (pípa sem gengur . a. m. 
upp úr eða út úr bræðsluofni). 

Ovnplade járnþynna í ofni; (sjer í lagi) 
botnþynna(n). 

Ovnrage ofnskörungur (bakara). 

Dunror = Kakkelovnsror. 

Dynffjerm ofnskýli. 

Dunffuffe verkfæri til að láta brauð inn í 
bakaraofn með og taka það út aptur. 

Dunffyber, sk, = Dynffuffe. 

Dunfoð sót í ofni. 

Oſvn fpjel d eins konar speldi í ofnpípu. 

Dynftang = Dynrage. 

Dunfæt það sem ofn tekur í senn. 

Ovntud reykpípa út úr ofni. 

ovntorret, (sb. torre], þurrkaður í ofni 
eða á: O. Korn. 

Dynterring þurrkun í ofnbita. 

Ovnvarme ofnshiti. 

Ovnviſt (líka Ovnviſker) áhald til að 
hreinsa innan ofnpípur með. 

ovre sjá over 1, B, 2. 

Dore, kl, = Dyring. 

During, sk., (úrel), efri (efsti) hluti. 

Dre (oxe í. uxi), a. =t (oxar t. uxar) 
og stundum $Dren |öxn, yxn) og Drne 
{ííktega sprottið af eig. ft. Öxna, yXna}, sk, 
naut; uxi, (sb. þjór, öldungur). 
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Drebloð—paa. - 





Oxeblod uxablóð; nautsblóð. 


Drebry ft bringukollur (eða: bringukollsbiti) 
af nautgrip: Galtet (roget) Ð. 


Drebriser nautreki. 
rað = Dretalg. 
Oxehandel = Studehandel. 


Oxehandler, fh. =e, kk, = Stude⸗ 
banbler. 


Orefolb (líka Dxenhol d) nautahöfn. 
Oxehorn uxahorn. 


P, sextándi stafur í stafrofinu, kallaður Pe, er 
jafnharður, og ella, fyrir framan ð eða í (en verður 
ekki lint, eins og á ísl., þar sem títt er að kveða 
að ps eins og Ís). 

Man, sk, (pái, í þol. og þiggi. og eig. Pä], 
(úrel), = Paafugl. 

þan, ís, (uppá, £. upp á og uppi á}, 
D þar sem á eða Uppá stýrir, eða mundi stýra, 
Þiggj. á ísl., 1) eiginl., a) upp á (f. uppi á): 
9. Bjerget, 9. Loftet. — b) á: Sidde p. 
en Gtol sitja á stóli. Sjere p. en aaben 
Vogn (en kjore í en lukket Vogn). Bare 
noget p. Armen á handleggnum. — Have 
Skoe p. Fodderne hafa skó á fótunum. 
Gtjernerne p. Himlen stjörnurnar á himn- 
inum. En Blegn p. Naſen bóla á nefinu. 
Lovet (Barfen) p. Eræerne á trjánum. Han 
þar et Hul p. fín Sjole það er gat á kjóln- 
um hans. — Seg fryfer p. Handerne mjer er 
kalt á höndunum. — Beare p. Benene 
vera á fótum, vera kominn á fætur, 
vera upp staðinn. — Í ligge þ. Giben 
(Myggen) setjum vjer Á ýmist með þiggi. eða þol. 
— Brande (ſtare, ftilfe, rive, ridſe) ſig p. 
noget brenna (skera, stinga, o. s. fry.) sig 
á e-u. Gtebe fig p. noget (eiginl.: meiða 
sig á e-u með því að reka sig á það, þó vjer 
segjum að eins) reka sig á e-ð. — Fole p. 
noget þreifa (taka) á e-u. Smage p. 
noget bragða á e=u. Lugte p. Kjod, om 
(finna á lyktinni af kjötinu, hvort) bet 
er fordervet. — Sjebe Brænbe p. Moben 
kaupa (brennsluvið á rótum, þ.e) ófelldan brennsl- 
uvið. — P. Norregade (Veftergabe, Dftere 
gabe, Kjobmagergade) er að sönnu tíðkanlegt, og 
kemur það saman við það er vjer segjum á stræti; 
en við öll önnur strætanöfn í Kaupmannahöfn er 
haft Í, og verður það á ísl. Á, tegar þalað er um 
e-ð sem er á sjálfu strætinu (en ekki við það). — 
c) í: Leve p. Qanbet vera í hjeraði, (sb. 
upp' í sveit). — P. Glottet í höllunum. 
P. Hospitalet í spítalanum. — þegar talað 
er um litlar eyjar, hafa Danir einnig paa, en 
vjer Í; þó er þ. Moen kallað á Mön (Fms. XI, 
395), og p. Falſter ekki að eins Í (heldur einnig 
á) Falstur; en p. Bornholm er á ísl. Í 
Borgundarhólmi (sb. Fms.). — Danir segja 
p. Chriſtianshavn; en á ísl. væri „í Kristjáns- 
höfn“ rjettast. — Have Ovag p. Stald (eiginl.: 
hafa pening í húsi, eða þvíuml., þ. e) á gjöf. 
— d) þar sem við væri rjettast á ísl: Boe p. 
et Torv eiga heima við torg. Boe p. Djornet 
af en Gabe við strætishorn. — €) kt og til: 
Handle p. Morge (Rusland) reka kaupskap 
til Norvegs (Garðaríkis). — Í) þar sem engin 
fs. er höfð: Ride p. en Heſt ríða hesti. — 2) 
um tíð: Jeg Tæfte Bogen ud p. (þó ekki 
sjaldnar í) een Dag jeg las alla bókina á 
einum degi. Han har foranbret fig meget 
p. nogle Mar á nokkrum árum. — P. be 
fiðfte to Dage (seinustu tvo dagana) er 
ban fommen fig godt. — Det inbtraf þ. 
famme Tid um sama leyti. Langt ud þ. 








Oxehoved uxahöfuð. — D) eins konar 
víntunna sem tekur 24 fjórðungsfötur. 

Oxehud uxahúð, (öldungshúð). 

Oxekjod nautakjöt. 

Oxekjodſuppe nautakjölssaup. 

Oxeklov nautsklauf. 

Oxekrop uxafall. 

Drelæber nautsleður. 

Oxemarked = Studemarked. 

Oxemarv nauismergur. 

Oxemule nautsgranir. 


P. 


Sommeren að áliðnu sumri. — Klolken er 
p. Glaget tolv það er standandi hádegi (mið- 
nætti) eptir klukkunni. — 3) bálf-óeiginl. og óeig- 
inl.: Ligge þ. fine Gjerninger (sb. ligge |, 
A, 5). — Seg ftaaer p. en god Fod med 
ham það fellur vel á með okkur, okkur 
kemur vel saman, eða þvíuml. — Vare p. 
Komedie vera í leikhúsi. Vare p. Bal vera í 
danzveilu. Vare p. Jagt vera á veiðum. 
Vare p. en Meife vera á ferð. — P. hele 
Meifen á allri leiðinni. P. Veien (á leið- 
inni) ffal jeg fortælle þam bet. — Ligge þ. 
fín Meife vera að búa sig undir ferð. — Gtaae 
p. fín Met láta ekki á sig ganga. — Gtrafe 
feð p. Penge verða fyrir fjesekt. — Sjenbe 
een p. Gangen þekkja e-n á göngulag- 
inu. — P. Berð í ljóðum. — Overflodig— 
beð p. Levnetsmidler gnótt matvæla. Rigdom p. 
Dong (mikil) kvikfjár-eign. Mangel p. Penge 
fjeskortur, (sb. fjefátbD. Mangel p. Eftertante 
hugsunarleysi. Mangel p. Duelighed ónytjungs- 
skapur. — Misvaxt p. Korn kornbrestur (sb. 
kornárit brást, Fas. 11, 126). — Í) þar sem 
á eða uppá stýrir, eða mundi stýra, þol. á ísl., 
A) (sem fullkomin fs., þ. e.) með nafni, 1) eig- 
inl, a) upp á: Gaae op p. et Taarn upp á 
turn (þ. e. upp á koll turnsins; en á hinn bóginn 
gaae op í et Taarn ganga langt eða skammt 
upp í turn sem er holur innan). Staae þ. vid 
Vag standa upp á gátt. — b) á: Lagge 
fig p. en Geng leggja sig ofan á rúm (en fara 
ekki ofan undir). Kaſte noget p. Gulvet á 
gólfið. — Rive Hul p. noget rífa gat á 
e-ð. — Falde p. Hovedet detta á höfuðið. 
Syffe een p. Haanden kyssa á höndina á e-m, 
kyssa á hönd e-m (Fms. XI, 22). Trade 
een þad Foden (stiga á fótinn á e-m), stíga 
ofan á e-n. Glaae een p. Dret (slá e-n á 
eyrað), reka (gefa) e-m utan undir. — 
c) í: Reiſe p. Landet fara í hjerað (úr 
borg). — Blive bragt p. Hospitalet vera 
fluttur í spítala (um veikan mann). — Gaae 
u p. Chriſtianshavn ganga suður Í Kristjöns- 
höfn (úr sjálfri Kaupmannahöfn). — Komme p. 
Efub koma í skotmál (skotfæri). — P. 

Kors á kross, á víxl. — d) líkt og til: 

Gaae p. Borfen ganga til kaupmannabúss, ganga 
í kaupmannahús. — Geile p. Dftinbien (Mibe 
delhavet) vera á siglingu til Indlands 
(Miðjarðarhafs) eða sigla jafnan (kaup- 
ferðir) þangað (sb; Fms. XI, 822), — 6) þar 
sem beinast liggur við að hafa öngva fs.:. Gptlle 
p. Klaveer leika hljóðborð (sb. leika hörpu). 
Spille p. Fleite blása hljóðpípu. — 2) um tíð, 
a) upp á: %. Slutningen og þ. Det ſidſte 
upp á síðkastið. — b) á (um ókominn tíma): 

P. Sondag á sunnudaginn (kemur). — 
Stundum er fs. sleppt: P. Manbag otte (fjórten) 
Dage annan (þriðja) mánudag (hjeðan). 
P. Manbag tre ger fjórða mánudag 
(hjeðan). — ce) eptir, eða þvíuml.: P. Regn 
felger Golffin skin kemur eptir skúr, 
eptir skúra sólin skín. Sove p. Maden 








Dremog kúamykja. 

Dreryg nautsbryggur. 

Dreffat (líka Dyenffat) — af 
naulpeningi. 

Dreftalb (forn. Dyrenftalb) yxnafjós. 

Drefteg nautakjötssteik. 

Dretalg (eða D ret Te) nautamör, nauta- 
tólg. 

Oretunge nautstunga. 

Oretælle sjá Dretalg. 

*Orymel, kl, = Ebbifefonning. 


(sofna eptir borðun). Man horte Gfub 
p. Stud það heyrðist hvert skotið á fæt- 
ur öðru. — 3) hálf-óeiginl. og óeiginl.: Gee 
p. noget líta (horfa) á e-ð. Hore p. noget 
hlýða e-u = hlýða til e-s; hlýða á e-ð. 
Kalde (raabe) p. een kalla á e-n, kalla til 
e-s. — Gaae p. Komedie fara í leikhús, 
Gaae p. Bal fara í danzveizlu. Gage p. Jagt 
fara á veiðar. — Bie p. een bíða eptir 
e-m, bíða e-s. — Haabe p. noget vænta 
e-s, vonast eptir e-u. — Anvende Tid 
(Penge) p. noget verja tíma (peningum) til e-s. 
Anvende Flid (Moie) p. noget gera sjer far 
um e-ð, — Snbbybe een þ. (upp á) Dyrefteg. 
— Fordre een ub p. Piſtoler bjóða e-m einvígi 
(skora e-n til einvígis) með smábissum. — Gfjente 
DI paa Gfum svo að freyði. — Du fyarer 
mig p. anbet, end bet, jeg ſporger om þú 
svarar öðru, enn þvi, sem jeg spyr að. — P. 

hans Forben (fyrir hans bænastað eða 
orð) tilgav jeg hende. Gjor bet p. mit Drb 
þjer er óhætt að gera það sem jeg segi. 
P. min XRre (vjer segjum ekki það veit 
drengskapur minn, heldur) það veit trúa 
mín (Sn.E.)! — P. bet bebfte (venftabeligfte, 
tærltafte) sem bezt (vinsamlegast, ástúð- 
legast). — Betale noget p. Afdrag borga e-ð 
smátt og smátt. — Keve þ. en ftor Bob halda 
sig ríkmannlega. — P. Engelſt (Tydſt, 
Franſt) á ensku (þýðversku, frakkn- 
esku), á enska (þýðverska, frakkneska) 
tungu ; einnig á enskan (o. s. frv) hátt, 
i. a. m. leve (fpife, læbe fig) p. Engelſt. — 
Der gager 16 Pund p. et Lispund í lífs 
pundi eru 32 merkur. — Et Gtyffe p. 
30 Alen þrjatíu álna langur kafli (af e-u). En 
Fordring p. 100 Rolr. 100 ríkisdala fjárheimta. 
En Stone p. 25 Mar kona hálfþrítug (að 
aldri), kona sem hefur fimm um tvítugt. 
— Faſtebrev p. en Gaard byggingarbrjef 
fyrir jörðu. — Give een noget p. Haanden 
(ss. Haand A, 2, a). — Spiſe p. noget 
vera að borða e- d. Byogge p. et Huus 
vera að smíða hús. Arbeide p. et Skrift 
vera að semja rit. an Iæfer enbnu p. 
ben ferfte Deel hann er enn að lesa fyrsta 
(fyrra) partinn. — Det har intet p. fig 
það stendur ekki á neinu. — P. bet at 
eða einungis þ. Det til þess að, til þess, svo 
að: Bi ber ogſaa í gobe Dage tænfe p. 
Ulokken, p. bet at ben ikke ganffe uventet ſtal 
overraffe os. Seg unberrettebe ham ſtrax om 
Gagen, p. bet han ikke ffulbe funne unbffylbe 
fia meb Uvidenhed. — B) (sem nokkurs konar 
a0., þ. e.) án nafns, 1) eiginl.: Gtobe p. meb 
et Gfib sigla skipi á grynningar, eða þvíuml. — 
Sebelen er endnu ifte fat p. það er ekki 
búið að láta upp ketilinn enn þá, ketillinn 
er ólátinn upp enn. — Satte Laaget p. láta 
lokið (hlemminn) á. — Spande Gabelen 
þ. (eiginl.: spenna söðulinn á hestinn, b. e.) gyrða 
á. — Tage Kaarde p. gyrða sig sverði. 

— Get Qatten p. seltu upp! Tage Klader 








Paa⸗aanden -paalidelig. 
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pe fara í föt, klæða sig. Tage Stromper 
p. fara í sokka. Tage Skoe p. láta upp 
á sig skóna, kippa skóm á fætur sjer 
(forn. — 2) hálf-óeiginl. og óeiginl.: Tage 
noget ind at ſvede p. bergja e-u til svita. — 
Det giver p. at regne, o. s. frv, (sb. gigt 
1, B). — Svorledes falbt bu p. (hvernig 
datt þjer í hug eða kom þjer til hugar 
at vælge Denne Bei? 

Paa-aanden, án ft., sk, áblásning. 

Paa-agtning, sk., aðgæzla, eptir- 
tekt. 

Paa-anke, sk, kæra, umkvörtun. 

paa-anke, ús., kæra, finna að e-u, 
bera sig upp uudan e-u, frýja á: P. en 
Miðbrug for Dvrigbeben. P. en Beil. 

Paa⸗ankelſe, sk, það að þagsanfe. 

Paa-ankning, sk, það að paa⸗anke. 

paabanke, ás., slá (e-ð fasi) á (annað): 
Det paabankede Bret. ? 

panberaabe skírskota (vitna) til e-s, 
bera e-ð fyrir sig: De paaberaabte Docu⸗ 
menter, Den paaberaabte Gag. 

Paaberaabelſe, mn. -t, sk., það að 
paaberaabe. 

Paabid, kl., íbit (það að bíta í e-ð). 

Paabid, sk, dátíill matarbiti. 

paabinde binda e-ð á (e-ð): Den paa— 
bunbne Bylt. 

panboe, ás., (úrel), búa á e-u: „Den 
Gaard, ban paaboer“ (sú jörð, er hann á 
býr =) sú jörð, er hann býr á, ábúðar- 
Jörðin hans. 

Paabrud, kl., það að e-ð brýzt á e-ð eða 
brotnar á e-u: Bolgernes P. brimið. 

paabrænbe sviða (e-ð) á (e-ð): Et paa—⸗ 
brænbt Marke. 

Paabrænding, sk, þaðað þaabrænbe. 

Paabud, ft. eins, kl., boð af hendi lands- 
höfðingja, útboð (sb. Skuggsjá 27), álag: Et 
almindeligt P. over hele Landet. 

paabyde bjóða e-ð með lögum: P. en 
Skat leggja skatt á. 

paabygge, ás., reisa (e-t mannvirki) ofan á 
(öðru); smíða (hús) áfast við (annað): Det page 
byggebe Huus. 

Þaabygning, ft. -tt, sk., a) það að 
paabygge. — b) G lögum), húsgjörð á annars 
manns lóð. 

paabylte hrúga e-u á e-ð. 

paabyrde, ás. 1, setja e-ð upp á e-n, 


koma e-u á en; bera e-ð upp á en: P. 
Nogen en Borpligtelfe fara (vera) að | 


skylda e-n til e-s. 


paadigte skrökva e-u upp á e-n, ljúga 
á e-n (625). 

Paadigtning, fi. -er, sk., það að þá a⸗ 
bigte (álygi). 

paabrage, ás., baka e-m e-ð: P. ſig en 
Gygbom sýkjast af sjálfs völdum. P. fig For⸗ 
pligtelfer baka sjer óþægilegar skyldur. 

paadreie snúa (e-u) á. 

Paadreining, ft. =tr, sk, þaðað þá de 
breie: Skruens P. 

paadrive, ás., lýta e-u, (sb. reka á 
eptir e-m): Borgjeveð ſogte man at p. hans 
Afreiſe. 

Paadriven, án f., sk, það að paa—⸗ 
brive. 

Paadrivning, sk, það að paadrive. 

Maabrypning, sk, það að paa⸗ 
bryppe. R 

paadryppe, ás., láta e-ð drjúpa á: 
Det paabryppebe Fedt. 

Paadryéoning, sk., það að paadryſſe. 

paabryffe, ás., sáldra e-u á: Er Gufs 
feret paadryſſet. 

Paadryfſen, án M., sk., það að paa—⸗ 
bryffe. 

paadute bera e-m e-ð á brýn, bera 
e-ð upp á en: P. een noget. 





paadynge hauga (hrúga) e-u á: Den 
paadyngede Jord. — Óeigini.: Man paadyn⸗ 
ham (setur upp á hann) bet ene Ar— 

eide efter bet anbet. 

Paadyngen, án ft, sk, það að þan 
bynge. 

paadomme dæma mál: Denne Sag er 
endnu iffe paadomt. 

Paadommelſe, sk, það að paa— 
domme. 

paafalde, a) koma snögglega að e-m: 
Der paafalbt bem en pludſelig Gfræf þeim 
skaut skelk í bringu, þeir urðu felms- 
fullir. — b) þykja kynlegur eða undar- 
legur, (sb, reka augun í e-ð): Det maa þ. 
enhver. — þessi merk. er sjaldh., nema í ho. núl. 
t,„ þaafalbenbe, sýnn, eptirtakanleg- 
ur, kynlegur, skrítilegur, hjákátlegur, 
eða þvínmi.: En paafalbenbe Forſtjel. Det 
var mig þaafalbenbe, at finde ham fan for— 
anbret það gekk yfir mig, hvað hann 
var umbreyttur. En paafalbenbe Dragt. 

paafinbe = opfinde a, opbhitte, 
opdigtez sjaldh., nema í ho. 1. t., t. a. m. Def 
er paafundet af hans Uvenner. 

Paafinder, a. =t, kk, sá sem hefur 
skrökvað e-u upp. 

paaforbre krefja (krefjast) e-s; sjaldh. 
nema í nh. þolmyndar, t. a. m. naar Det paa— 
forbreð. 

Paafordring, sk., það að paafordre: 
Det Kjobte betaleð ftrar, eller efter P. eða 
þegar þess er krafizt. 

Paafugl, (páfugl|, páfugl. 

*Paafuglefaſan eins konar Faſan. 

Þaafuglefjæber páfuglsfjöður. 

Paafuglehale stjel á páfugli. 

Paafuglehane hvatur pófugl. 

Paafuglehone blauður páfugl. 

Paafund, a. eins, kl, a) samsetning- 
ur, skrök: Det var et Þ. af hans Bjenber. 
— b) Gjaldd), = Dpfinbelfe b. 

Paafundétale (sjaldh.), hjegómaskraf, 
(það sem ekki er annað enn) samsetningur. 

paafylde fylla (e-ð) un hlítar: Veien er 
nu þaafyldt með Gruus nú er búið að 
bera nóga möl ofan í götuna. 

Paafvyldning, sk., það að paafylde. 

paafolge, h s., koma. næst á eptir (e-u): Der 
paafulgte et Uveir því næst rak á illviðri. 


| S ben paafelgenbe Mat næstu nótt eptir. 


pþaafere, a) flytja (bera) e-ð á e-ð: 
„P. Ageren en Jordart, hvoraf ben allerebe 


havde formeget“. — P. et Land Krig herja 
Paabyrdelſe, sk., það að paabyrde. Tong 9 g herj 


á (fara með her í) e-t land. — b) baka 
e-m e-ð: P. een Mlyffe (Tab, Fortræb). 

Paaforing, ft. =er, sk, það að paa—⸗ 
fore. — b) (í fyrri tíða bókum), áburður 
(sb. Ems. 1, 57): „Falſte Paaforinger“. 

Paag, sk., (sb. poki}, hrísgirðing um lítið 
svið. — b) rjett (handa hrossum eða svínum). 

paagaaende, (sb. gaae], sem gengur 
til e-s (eyðist í e-ð): De p. Omkoſtninger. 

pangjelbe, ás., lúta að (e-u): „Den, hvis 
Gods, WÆre eller Liv bet paagielber“ er 
undir því komið. — Sögn þessi er sjaldh, 
nema í ho. núl.t.: De pangjelbenbe Ducumene 
ter þau skjöl, sem þar að lúta. Den Paa— 
gielDenbe sá sem í hlut á. 

paagribe höndla, handtaka: San bley 
Þaagreben í en By nær veð Grandſen. 

Paagribning, sk., það að paagribe. 

paagroet, (sb. groe], paavoxen. 

paagrandſende, (sb. grænbfe), sem 
liggur áfast við (e-ð): De p. Lande. 

Paagrandéning, sk., það að e-ð liggur 
samfast við annað. 

paagybe hella e-u á. 

Paagydning, sk, það að paagyde 
(áhelling). 

Paagydningsdyr (sjaldh), = In fu— 
ſionodyr. 





Paahane (sjaldh), — Paafuglehane. 

paahaſpe hespa: Garnet er endnu ille 
paahaſpet. 

Paahaſpning, sk., það að paahaſpe. 

paahefte, ás., festa e-ð á: P. noget 
meb en Knappenaal næla e-ð á. 

Paaheftning, sk., það að paahefte. 

paahexe, ás., koma (e-u) á (e-n) með 
göldrum: Manden trocbe, at bette Uheld var 
paahexet ham að hann væri orðinn fyrir 
gjörningum. 

Paaholhd Gjaldh.), það að vera fastur ú 
(e-u); fasth eldi (sb. fastheldi í ofneyzlu, 
Stjórn): P. paa Meninger. — P. paa Gtilte, 

paaholden, (sb. þolbel, 1) sem haldið 
er utan um: WMnberffríve meb p. Pen. — 2) 
sem e., naumur, aðsjáll, sínkur. 


paaholdende, (sb. hol de], bágur á að 
láta af e-u: „Da man veð, hvor þ. man Er 
paa fíne gamle Skilkke“. 

Paaholdenhed, án M., sk, sínka, að- 
sjálni. 

paahylle hylja: Hovedet var paahyllet 
med ſtore Torklader. 

Paahang (eiginl.) það sem hengt er á e-ð. 
— 2) það að liggja upp á e-m, (sb. O ver⸗ 
bæng 2). 

paabþænge, ás., hengja (e-ð) á (e-ð): Dre 
benen ble ham paahængt af Kongen. 

Paahangen, án ft, sk., Í) það að hengja 
e-ð á e-ð. — 2) nauð, kvabb, eða þvíuml. 

Paahone (sjaldh) — Paafuglehone. 

Paahons (sjaldh), páfuglar. 

Paahor, án f., kl., áheyrsla (B. H): Han 
fagbe det i Fleres P. í margra manna 
viðurvist, (sb. at öllum boðsmönnum 
áheyrandum, Fms. 1, 248). 

Paahorelſe (ond = Paahor. 

paafalbe, ás., kalla á nafn e-s (sb. 
kallið ér á nafn Gefjonar yðvarrar, 623), 
kalla tile-s (sb. öllum þeim er til hans 
— þ. e. Dumbs konungs — kölluðu), heita á 
guð eða e-a helga veru. 

Paakaldelſe, sk., það að paakalde 
(ákall á nafn e-s, eða tómt ákall, áheit). 

Paakalden, án fi, sk., það að paa—⸗ 
falbe (sb. Paakaldelſe). 

paakaſte kasta (e-u) á (e-ð): Man fors 
hoiede Dæmningen ved at p. Jord með því að 
moka upp á hann. 

Paakaſtning, sk., það að paakaſte. 

paafjenbe dæma mál: Gagen er endnu 
iffe paakjendt. 

Paakjendelſe, sk, það að pa áfjenbe 

paakjore, ás., aka e.u á (e-ð): P. Gjod⸗ 
ning. 

Paakjorſel, sk, 1) það að paakjore. 
— 2) það að aka (upp) á e-ð: Porten er bes 
ffabiget ved P. 

paaklage, ás., kæra mál: Den þaaflas 
gebe Sag (Forbrydelſe). 

paakline líma e-ð á. 

Paaklining, sk, það að paakline. 

paafliftre, ás, = paafline. 

paaflæbe klæða; tíðkanlegast í ho. Í. t. 
þaaflæbt, sem einkanl. merkir búinn að 
búa sig: Sun kom iffe tíl Bords, forbi hun 
enbnu ei var paakladt. 

Paakladning, sk það að þáaflæbe. 
b) klæðaburður: Gun var albrig ebfel 

P. 
paakomme, b. s., koma að höndum, 
koma snögglega að e-m: við noget fors 
mobet paafom. Der paafum mig en pludſe⸗ 
lig Gfræf það kom að mjer hræðsla allt í einu. 

paafræve = paafordre. 

Paalandé vind veður sem stendur 
á land. 

pþaalibelig, fi. =t, e., áreiðanlegur, 
sem óhætt er að eiga undir, (sb. skilr í k- 
ur: ban er þ. (það er óhætt að reiða 
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sig á hann) baabe í Omgang vg i Forret— 
minger, Denne Efterretning er ikke p. 

Paalidelighed, án ft., sk, það að vera 
áreiðanlegur, (sb. skilríki). 

paaligge vera skylda (e-s): Det er en 
Byrbe, ſom paaligger Grunbeieren, 

paaligne, ás., jafna (e-u) niður á. 

paalime líma e-ð á: En paalimet 
Rand. 

paaliſte, äs., koma (e-u) á (e-n) með 
brögðum. 

Paalſtav, n. -=e, Fpálstaf-r), pál- 
stafur. 

paalydende, leb. 19yde], sem skuldarbrjef 
eða e-t þess konar skjal hljóðar um: Obligatio⸗ 
nens p. Sum þeir peningar, sem á er kveðið í 
skuldarbrjefinu. 

paalyve, ás., ljúga e-u á (eða upp á): 
Denne Forbrybelfe er þaaleiet ham, 

Paalaæg, ft. eins, kl., Í) eiginl., a) álagn- 
ing. — Þ) það sem lagt er á e-ð: Et nyt P. 
þan Gaaret. — 2) óeiginl., það að bæta við 
(hækka) e-ð: Man vil hellere veð P. forhoie 
be gamle Gfatter, enb udſtrive nye. Forheie 
Varers Priis veð P. setja upp vöru. — 
b) álög, álögur, tollur: Trytfenbe Gfate 
ter og P. Et nyt P. pan Dartfornet. 

þaalægge leggja e-ð á eða á við, (sb. 
taka e-ð fram við e-n): P. Gfatter leggja 
á tolla (sb. Gþl. 7). P. een et Arbeide 
leggja verk fyrir e-n. 

Paalagning, sk., það að paalagge: 
Handers P. 

paalaæſſe (tíðkanlegast í ho. 1. t), hlessa: 
Vognen er paalæffet. 

paalæft, (sb. læfe), lesinn (sem búið er 
að lesa): age p. og paaffrevet fá þokka- 
lega ofanígjöf. 

Paalob ágangur, árennsli: Vandets P. 
— b)=ÐDyerlebA,1,b, Overhang2. 

paalobende, (sb. lobe], a) eiginl., sem 
hleypur (rennur) á: Det p. Band. — b) óeig- 
ínl., Í orðatiltæk.: P. Menter Ógoldnar leigur. 

paamaale, a) mæla (e-ð) og bæta því við: 
Dongen er blegen ſtorre veð bet paamaalte 
Korn. — b) mæla (e-ð) fullum mæli. 

paamale skrifa (penta) e-ð á (e-ð): 
Tappet með be paamalede Billeder. 


Paamaling, ft. —-er, sk, það að þa ts 
male. 
paaminde minna em á, Vanda um 
við: P. een om fine Pligter minna e-n á 
skyldur sínar. 

Paamindelſe, a. -t, sk, áminning 
(625), áminningarorð. 

Paaminder, a. -e, kk, áminningar- 
maður (sb. Fms. V, 125). 

paanagle negla e-ð á: P. et Bret. 

Paanagling, sk, það að paanagle. 

paanode troða e-u upp á (e-n): P. een 
noget. 

paapakke láta (farangur, einkum böggla) á 
(vagn): Det paapakkede Gods. 

paapaſſe, ás., (helzt tíðkað í nh. þolmynd- 
ar), hafa auga (gát) á e-u: Der mag noie 
Þaapaffeð. — Ho. núl. t., paapaſſende, 
sem e, ⸗ paapaſſelig. 

paapaſſelig, ft. =e, e., hirðusamur, 
hirtinn, (sb. natinn við e-ð). 

Paapaſſen, án ft., sk., það að þús 


affe. 
Paapaſſenhed, án t., sk, hirðusemi, 
hirtni. 
Paapaſſer, tt. -e, kk, gæzlumaður. 
paapege, ás., benda á. 
Paapegen, án ft., sk., það að paapege. 
paaraabe, ás, kalla á: „Da ſtal han 
tre Gange paaraabeð, forenb Gtægningen 
Iæfeð“. 
Paarenden áhlaup. 
paarulle, ás, velja e-ð upp á: Det 





paarullede Lerred maa varfomt igjen rulles 
af Stokken. 

paarorende, (sb. ro re], skyldur: Han 
er mig nær p. er náskyldur mjer. — Sem 
nafn, skyldmenni, ættmenni, náungi, 
frændi: Bore nærmefte Paarorende. 

Paaſagn áburður (það sem borið er upp 
á en): Fore Bibner om P. 

paaſee sjá um: P. Arvingernes Bedſte 
i et Bo. 

paaſeile, ás., sigla á (N. g.L. 1, 65): 
P. et andet Skib. 

Paaſeiling, tt. -er, sk., ásigling (G. 
g.L.1, 65): Gfibet har taget Skade veð P. 

paaſigte, ás., sá (e-u, t.a.m. mjöli) á e-ð 
Í gegnum sáld. 

paaſigte, (is), = tilfigte. 

Paaſke, án í, sk., Ípáska-rog páski-r}, 
páskar: 3 Paaſken um páskana. 

Paaſkeaften páskaaptan (kvöldið fyrir 
páska). 

Paaſkeblus  páskabrenna  (fagnaðareldur 
sem fyrrum var títt að kveikja á páskaaptan eða 
páskadag). 

Paaſkebrod brauð sem haft er til páskanna. 

Paaſkedag páskadagur: Forſte (ans 
ben) P. fyrsti (annar) í páskum. 

Paaſkefeſt páskahátið. 

Paafkegriis grís sem borinn er um páska- 
leytið. 

Paaſkehelligdage, n., páskahelgi, 
páskadagar. 

Paaſkehoitid = Paaſkefeſt. 

Paaſkekage sætabrauð til páskanna. 

Paa ft efrin gle eins konar brauðhögld sem 
ætluð er til páskanna. 

Paaſkelam, a) lamb sem borið er um páska- 
leytið. — b) páskalamb. 

Paaſkelilie (eins konar vorblóm) nar- 
eissus. 

Paaſkemaaned páskamánuður. 

Paaſkemeſſe, a) tíðir milli hádegis og 
dagmála á fyrsta í páskum. — b) markaður um 
páskaleytið. 

Paaſkemorgen páskamorgun (Fms. Y, 
230). 

Paaſkenat páskanótt. 

Paaſkeoffer páskaoffur (prests). 

Paafkeregning reikningur til að finna 
hvenær páskar sjeu. 

Paaſkerente páskatekjur (presta). 

Paaſkeſondag sunnudagurinn í páskum, 
fyrsti í páskum, páskadagur hinn fyrsti. 

Paafketid páskatíð, páskatími. 

Paaſkevinter hörð veðrátta um páska- 
leitið. 

Paaſkeag hænuegg sem skurmið á er litað 
og haft til páskanna. 

paaffjenfe hella e-u í (drykkjarker): Det 
paaffjenfebe Vand. 

paaſkjonne, ás., mela e-ð rjett, kannast 
við, (sb. unna e-m sannmælis): P. Byrs 
tjenefter. 

Paaſkrift, ft. Jer, sk., það sem skrifað 
er á (eða utan á) e-ð. 

þaaffrig e skrifa á: P. et Það. — Faae 
leſt og paaffrevet fá þokkalega ofanígjöf. 

Paaſkrivning, ft. =tr, sk., það að 
paaſkrive. 

paaſkrue skrúfa (e-ð) ú. 

Paaſkruening, ft. —er, sk, það að 
paaſkrue. 

Paaſkud, ft. eins, kl., yfirhylming, yfirskyn, 
(sb. yfirbragð, yfirvarp, sömul. For ee 
givenbe): Hans Sygdom var fun et P. 
ekki annað enn uppgerð. Under P. af 
en Forkolelſe bles ban borte hann ljezt 
vera kvefaður (lasinn) og kom ekki. — 
„Stig er et P. for at tage hvad Godt Holt 
har enbnu tilbage“ menn ræna aðra þeim gæðum, 
sem þeir eiga eptir, og bera fyrir sig að það sje 
stríð (eða: látast vera að heyja stríð). 





paaſkyde, ás., kenna e-u um, bera e-ð 
í vænginn: P. fín Uvidenhed om Sagen. 
— b) p. Vidnesbyrd krefjast vitnisburðar. 

Paaſkyl árennsli (vatns). 

paaſkylde, ás., (sjaldh), kenna e-m e-ð 
(forn) ⸗ bera e-ð upp á e-n. 

Paaſkyldning, sk., það að paaſkylde 
(áburður). 

Paaſkollen, án í, sk, = Þaaffyl. 

paaffynbe flýta e-u, hvata e-u (sb. þá 
hvötuðu þeir för sinni, 655 II): P. en 


Gang. 

Paaſkyndelſe, sk., það að paa⸗— 
ffynbe. 

Paaſkynden, án fi., sk., það að pa a⸗ 
ffynbe. 

paaſlaae, ás., (sjaldh.), slá (e-ð) á (með 
hamri): Beflaget er enbnu iffe paaflaaet. 

Waaflag, a. eins, kl., það að paaſlaake. 

paaſlibe slípa (e-ð) á: P. en Eg. 

Paaſlibning, sk., það að paaflibe. 

paaſmore bera e-ð á = ríða eu á: 
Salven er iffe tyft nok paaſmurt. 

Paaſmoerelſe, sk., það að paaſmore. 

Paaſmoren, án ft., sk., það að þá 
ſmore. 

paaſnakke, ás., inp. ten noget skrafa 
e-n upp til að taka e-ð: Den Pige har 
Broberen paaſnakket ham, 

paaſnore reyra eð á: 
Saaler. 

Paaſnoring, a. -er, sk., það að pa a⸗ 
ſnore. 

paaſproite, ás., skvetta e-u á. 

Paaſproitning, sk, það að paa⸗ 
ſproite. 

paaſpæœnde spenna e-ð á. 

Paaſpænding, sk, þaðað paaſpaænde. 

paaſtaae, ás., a) heimta, fara fram 
á: P. fín Met. P. Gagen unberfogt. — b) 
kalla að e-ð sje eða e-ð vera, fullyrða, standa 
á e-u fastara enn fótunum: Seg vil bevife 
hvad jeg har paaftaaet færa sönnur á mál 
mitt. — Ho. núl.t, paaſtaaende, sem e., 
= paaſtaaelig: En meget paaſtaaende 
Mand. 

paaſtaaelig, fi. -t, e., kappmáll, and- 
málugur, (sb. þrár). 

Paaſtaaelighed, án ft., sk., það að vera 
paaſtaaelig (sb. þrái). 

Paaſtaaenhed, sk, = Paaſtaae— 
lighed. 

Paaſtand, sk, kröf, heimta, heimt- 
ing: Retten afvifte banð P. — b) e-t 
mál sem maður fullyrðir: Gjendrive et P. 

Þaaftryge, ás., draga e-ð á: Det er 
for tyft paaſtroget. 

Paaſtrygning, 
Ítrgge. 

paaftroe sá (sáldra) e-u á. 

Paaſtrog, ft. eins, kl., A) það að þús 
ftryge. — b) það sem dregið er á e-ð: Et 
P. af Vandfarve. — Óeigin., blær, snefil, 
eða þvíumi.: Et P. af Lerdom, uden Grun— 
dighed. 

paaſtænke stökkva (skvetta) e-u á. 

WMaaftænfning, ft. =er, sk., það að 
paaſtænke. 

paaſtæœvne, ás., stefna máli til þings: 
Hoad fom ei er paaſtavnet, kan ilke paa— 
dommes. 

Paaſtævning, fi. et, ok., það að 
paaſtævne (stefna). 

Waafteb, ft. eins, kl., það að paaſtode. 

paaftobe, h. s., = ſtode paa Gjá 
greinina um ſtode). 

Paaſtoden, án ft., sk, það að paa⸗ 
ſtode. 

paaſye sauma e-ð á: 
Stykke Lerred. 

Paaſyening, sk., það að paaſye. 


Paaſnorede 


sk., það að paa⸗ 


Det paaſyede 





Paaſyn -Pande. 
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Paaſyn, án h., augsýn: Jeens P. í 
augsýn e-m. „3 P. af ben bele fvenfte 
Flaade“. 

Paaſat, M. eins, kl., það sem sett er á e-ð, 
eða þvíuml.; en merkir þó einkunl. það öl sem 
við er haft þegar brennivín er búið til. 

Waafætning, sk, það að paafætte. 

þanfætte, ás., setja e-ð á (e-ð): er 
maa endnu paafætteð et Gtylfe. — b) p. 
Ild leggja eld í. 

WMaafættelfe, sk., það að paaſatte. 

paatage, ús., tíðkanlegast í p. ſig a) gera 
sjer e-ð upp, o. s. frv.: P. fig en fornem 
Mine setja upp (á sig) hefðarsvip. En 
paatagen Munterhed uppgerðarkæti. — b) 
taka e-ð að sjer — takast e-ð á hendur, 
færast e-ð í fang: P. fig et Arbeibe. 

paatale, ús., a) telja að e-u, kæra, 
(sb. frýja á): P. Miðbrug (Fornarmelſer). 
— b) p. fin Met halda máli sínu til laga. 

Paatale, án ft., sk, kæra, ákæra, 
ákærsla: Borfvare fig mob en Andens P. 

paategne, ás., skrifa á (e-ð, til staðfestingar 
eða vitnisburðar eða þvíuml.). 

Paategnelſe, sk., það að paategne. 

Þaategning, sk, það að paategne. 
— b) það sem skrifað er á e-ð til staðfestingar 
eða vitnisburðar, eða þvíuml.: Kongens egen 
bænbige P. 

paatrue, ás, hræða e-n til að taka e-ð. 

paatrygle, ás., særa e-a til að taka 
e-ð (taka við e-u, o. s. frv.). 

Paatryk, fi. eins, kl., það að þrýsta (ýta) 
ú e-ð; mót. 

paatryffe þrýsta (ýta) e-u á (e-ð): P. 
et Marke setja mark á (með þrýstingu). 

Paatrykning, sk., það að paatrykke. 

Paatrakning það að draga (e-ð) á (e-ð). 


paatrænge, ás., troða e-u upp á e-n: | 


an feger at p. Folk fine flette Barer. „Denne 
Overbeviisning maa vel p. ſig os (það get- 
ur varla hjá því farið, að vjer göngum 
úr skugga hjer um; eða þvíuml.), naar ví 
tænfe over vore Gfjebner.“ — P. fig í et 
fremmebt Huus troða sjer inn á heimili 
annara, troða sjer inn a ókunnugt fólk, 
eða þvíumi. — b) ho.núl.t„páatrængenbe, 
sem e., framur, nærgöngull, áfjáður, (sb.: 
láta jarganslega; gera sjer dælt við): 
Han var altid mere tilbageholben, enb paa— 
trængenbe. — En ubeffeben og paatrængenbe 
Adferd áfergja og óskammfeilni. 

Paatrangen, án fi, sk., troðningur, 
átroðningur: Folkets P. var ſaa ftært 
(það var svo mikill troðningur í fólk- 
inu, fólkið ruddist svo fast að), at Bag- 
ten iffe funbe holde bet tilbage. 

Paatrængenhed, án fi, sk, áfergja, 
(sb, óskammfeilni). 

paatvinge troða e-u upp á eu; P. 
et Folk fremmebe Love. 

paatvivle, ús., efa, efast um. 

þaatænfe, ás., (sjaldh. nema í ho. 1. t.), 
hafa e-ð í hyggju: Denne Gag bar lange 
været paatænkt. 

Paav ks Á sk., (úrel), stundun. 

Paaviisning, sk., það að paaviſe. 

paavinde, (vinbe af vinda, vatt), 
vinda e-ð á: P. og afvinde Garn, 

paavirke, ás., hafa áhrif á. 

Paavirkning, tr. =er, sk, áhrif: Udſat 
for Binbenð og Regnens P. 

paaviſe vísa á, sýna: Man Fan enbnu 
p. Gtebet, hvor benne Bygning ftob. 

paavoxen, (sb. vox e], vaxinn (sprottinn) 
á e-u. 

paaæffe = paafurbre. 

Paacſktning, sk, það að paacfſke. 

paaofe, ás, ausa e-u Á. 

VPadde, fi.-r, sk, [padda], padda rana 
bufo. 

Paddehat nafn á ýmsum sveppalegundum. 





VPaddeleg, án ft., põdduhrogu. 

Paddepyt pollur sem pöddur (í hinni fornu 
merk.) eru í. 

Padde ſp y eins konar slepja á grasi eða laufi. 

*Page, ft. =t, kk., lendborinn hirðsveinn, (sb. 
smásveinn). 

*Pagina, sk. og kl., blaðsíða. 

*Pagination, sk, blaðsíðutala. 

*paginere, ás. 1, setja blaðsíðutal á. 

*Pagode, sk., A) indverskt hof. — b) 
indverskt skurðgoð. — ec) indverskur gullpeningur 
(sem er á milli 3 og 4 ríkisdala að verði). 

Pagt, ft. =er, sk, samningur, sált- 
máli: Glutte (ftifte, inbgaae) en P. meb 
nogen. Brybe en P. rjúfa samning. Daa— 
bens P. skírnarsáttmálinn. 

Pagtoffer sáttmálsfórn. 

*Pair, ft. -er, kk., jafningi (á Frakklandi; 
sb. Peer), 

*Pairie, kl., jafaingjastjett (á Frakklandi). 

Pak, án ft., kl., a) {sb. pökkur)| , sem 
fremri liður í samsettum orðum, líkt og Pakke. 
— b) skríll, illþýði, hyski. 

Pakbod líktog skemma (sem geymsluhús). 

Pakdug umbúðadúkur. 

Pakeſel áburðar-asni. 

*Paket (líkaritað aq et), sk, böggull. 

*Paketbaad böggladugga. 

Pakfad stór tunna til að láta varning Í. 

Pakfjerding kvarúl til að láta varning Í. 

Pakfoder varniugs-ílát sem haft er á ferða- 
lagi. 

pakfuld troðfullur. 

Pakgods farangur, trúss. 

Pakheſt áburðarhestur, trússahestur. 

Pakhuus vöruhús (þar sem vara er geymd). 

Pakhuusforvalter umsjónarmaður yfir 
vöruhusi. 

Pakhuusleie, sk., leiga af vöruhúsi. 

Pakhuusſkriver vöruhúss-skrifari. 

Pakkammer vöruklef. 

Pakkaſſe kassi til að hafa varning Í. 

Pakke, ft. =r, sk, (sb. pökkur), bögg- 
ull, baggi, (sb.ströngull, strangi; pjönk- 
ur): En P. Breve (Beger, Klader). 

paffe, ás. 1, Í) líkt og troða, o. s. frv., 
A) þar sem það er sett í þol., sem troðið er í 
e-ð, tekið er úr e-u, o. s. frv., A) þe noget af 
Bognen taka e-ð af vagninum. — b) p. noget 
i (troða e-u — láta e-ð — ofan í) Kof⸗ 
ferten. — ce) han er veð at p. fit Toi ind 
eða (in þol.) p. ind til Meifen hann er að 
láta niður hjá sjer. — d) p. noget ned 
láta e-ð niður. — e) p. om=ompaffe: 
Alt Toiet maa ompakkes. — Í) p. op koma 
bögglum eða öðru þess kyns fyrir á vagni. — g) 
pe paa Bognen láta (allt) á vagninn. — 
h) p. noget fammen taka e-ð saman. — 
i) p. noget ud taka e-ð upp: Toiet maa 
paffeð ud af Kofferten. — 2) ber var pakket 
altfor mange Bolf fammen þar var mikils 
til of þröngt (af því þar var of margt fólk). — 
B) þar sem það er sett í þol., sem e-ð er látið í: 
Getfen maa paffeð heel fulb það verður 
að troða pokann öldungis fullan. — 1I) 


p. fig hafa sig til vegs (vegar), snauta 


burt. 
Pakkegods vara sem er 
ströngum (en ekki ílátum). 
Pakkepoſt = Agepoſt. 
Pakkifte kista til að hafa varning Í. 
Pakkjel der vörukjallari. 
Pakkurv vandlaupur sem vara er höfð í, 
Paklagen — Pakdug. 
Paklak lakk sem haft er á böggla. 
Wafleiligheb húsakynni þar sem vöru= 
byrgðir verða hafðar. 
Paklerred umbáðaljerept, strigi. 
VPakloft vörulopt. 
Pakmaal það mál þegar mælikerið er öld- 
ungis fullt, 
Pakmaatte umbúðamotta. 


í bögglum eða 





Paknaal stór nál sem höfð er þegar saumað 
er utan um mikið, (sb. reiðin ganá Í). 

Pakning, sk., það að paffe. 

*Pakpapir umbúðapappir. 

Pakreb snæri sem reyrt er utan um bagga 
eða böggla. 

Pakſadel klyfberi. 

Paktonde tunna til að hafa varning í. 

Pakvogn vagn sem baggar eða bögglar eða 
slrangar eru fluttir á. 5 

*Paladin, kk., riddari; (einnig) == 
Eventyrer. 

*Palads, n. Paladſer, ki., (líka Pa— 
Íaið, Ki), höll, hallir, salur (. a. m. í 
þeim sal eru 5 hundrut gólfa ok fjórir 
tigir; sb. konungsgarður). 

*Palais sjá Palads. 

*Palankin (líka ritað Palanquin), 
sk., (á Indlandi), eins konar baldakinsbörur sem 
menn láta bera sig á. 

*Palanquin sjá Þalanfin. 

*Palet, fi. ter, sk., litaspjald (pentara). 

*Paleto t, sk., eins konar utanhafnarfat karl- 
manna (svipað stakki). 

*Pali, kl., sú tunga er kenningar Buddha 
eru ritaðar á. 

*Palikarer, fi., kk., eins konar lausa= 
liðsmenn á Grikklandi nú á tíðum. 

*Malimpfeft, fi. =er, sk., handrit þar 
sem hið upphaflega mál hefur verið skafið út og 
svo ritað ofan í, uppskafningur (Árni Magnússon). 

*Palinodie, sk, bragarbót. 

*Paliſſade (stundum ritað Palliſade 
eptir framburði), ft. =t, sk., kraki (sb. Fms. XII). 

x*Palladium, kl., heilagur hlutur sem er 
mönnum til verndar. — b) frumefni (fundið 1803). 

*Palla ſt, ft, Jer, sk., eins konar riddara- 
sverð með löngum brandi og rjettum. sh. Ryt⸗ 
terfværb, Mytterfaarbe. 

*Palliativ, ft. =et, kl., e-ð sem ekki 
er nema til bráðabyrgða, (sb. skamm- 
góður vermir). 

*Palliſade sjá Þaliffabe. 

*P allium „ kl., eins konar tignarmark (þver- 
handar breitt, úr hvítri ull, og á svartir krossar) 
katólskra biskupa. 

Palme, ft. =t, sk., (hjer um) þverhönd 
(að máli). 

Palme, ft. =t, sk, (sb. pálm-r}, pálm- 
trje. — b) pálmur. — Óeiginl., sigurmark ; 
sigur; eða þvíuml. 

Palmeblad pálmviðarlauf. 

Palmefrugt pálmviðar-ávöxtur. 

Palmegreen (eiginl. pálmviðarkvísl; en 
er haft um) pálmviðarlauf. 

Palmehytte pálmhús, 

Palmekaal efsta lauf á pálmviði. 

Palmenod pálmviðarhnot. 

Palmeolie feiti (olía) úr pálmvíðarhnotum. 

Palmeſkov pálmviðarskógur (Stjórn). 

Walmeffygge forsæla undir pálmtrjám, 

Palmeſondag, (pálmsunnudag-r}, 
pálmsunna (Fms.), pálmsunnudagur (Ni), 
pálmdrottinsdagur (Nj., Fms.), pálmadagur 
(Fms.). 

Palmeviin vín úr pálmviði. 

*Palpabel, a palpable, e., áþreifan- 
legur, sem liggur í augum uppi. 

*Palaographie, sk., fornletrafræði. 

*vPalæotherier, ft., forndýr (sem nú eru 
undir lok liðin; sjer í lagi ein tegund sem hefur 
líkt nokkuð svíni). 

*Palaotyper, fi., þær bækur sem prent- 
aðar hafa verið þegar prentlístin var nýfundin. 

*Palæozoologie, sk., forndýrafræði. 

*ðalæftina, ki., Jórsalaheimur, Jór- 
salaland, Gyðingaland. 

*Pamphlet, sk., lugurit. 

*Pampuſſe, ft. =t, sk, víður skór til að 
smeygja upp á sig inni hjá sjer. 

Pande, ft =t, sk, Í) {panna}, a) panna 
(tl að steikja e-ð í, o. s, frv): Gtege (bage) 
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Pandeaal ·Paradigma. 





noget í en P. En indmuret P. í et Bryg⸗ 
geri. —b) — Bræendeviinspande. — c) 
panna (á bissu): Legge Krud paa Panden. — 
d) gat sem endi á mylauöxli gengur inn Í. — 
II) enni: Ronke Panden gretta sig. Have 
noget paa Panden vera kenndur (blek- 
aður). 

Pandegal áll steiktur í pönnu. 

Pandebaand ennisband, höfuðband 
(Sn. E.). l 
- Pandebeen ennisbein (partur af hausküp- 
unni). 

Pandebind höfuðband 
Sn. E.). 

Vanbebjælfe, sb. Pande 1, d), c 
mylnu), bjálki sem öxul-endinn gengur inn í. 

Pandebraſk G tali), hauskúpa, (b. 
haus, hausamót). 

Pandebrat ennisblökk sem láti er á eykið 
naut. 

Pandebule kúla á enni (eptir högg). 

Manbebæffel 1ok á Pandel, a, c. 

Vanbefiff plokkfiskur velgdur upp aptur í 
pönnu. 

Þanbefjæber pönnufjöður (á bissu). 

Pandegrod eins konar hrísgrjónagrautur 
sem búinn er til í pönnu. 

Pandehaar bár sem vex næst enninu (á 
mönnum), eða á sjálfu enninu (á dýrum). — b) 
lausahár sem kvennfólk hefur til prýðis á enninu. 


Pan dehat hattur á brennivínskatli (Man be 


ennisband, 


( 


sl) 
Pandehorn horn út úr enninu (á dýri). 
Pandehud skinn á einninu. 
Pandehatte, a) pönnulok (á bissu). — 
b) leðurhylki á bissupönnu. 

Pandejern járn sem haft er í pönnur. 

Pandekage pönnukaka. 

Pandeklade höfuðdúkur. 

Pandelaag pönnulok. 

Pandeliin = Liin b. 

Pandelok ennislokkur. 

Pandemad matur sem búinn er til eða 
velgdur í pönnu. 

Pandepude eins konar höfuðlín tíðkað af 
kvennfólki bændastjettar. 

Pander, ft., (úrell), eins konar dýranet. 

Panderem ennis-ól. 

Pandeſkaft pönnuskapt. 

Vanbeffal = Pandebeen. 

Pandeſkrue skrúfnagli í bissupönnu. 

Pandeſmed pönnusmiður. 

Pandeſmakke eins konar höfuðlín tíðkað 
af kvennfólki bændastjettar. 

Pandeſteen saltsteinn (er sezt í sallpönnu). 

Panbftænger, ft., (úrelt), stengur sem 
Pander (sjá Hanber) voru fest á. 

Pandſovend (úrel), sá sem átti að sjá um 
Pander. 

Pandſer (líka ritað Pantſer), a.-e, 
kl, ſpanzari], spangabrynja. 

Pandſerbaand bryntengsli. 

Pandſerdragt (sjaldh.), allur herbún- 
aður, öll herneskja, öll herklæði. 

Pandſerhandſke brynglófi. 

Panbfertlæbe (skáldi) = Þanbfere 
bragt. 

panbferflæbt, (sb. flæbel, brynj= 
aður. 

Pandſermager, ft.=t, kk., brynjusmiður, 
plátumeistari (?). 

Manbferplabe brynjuspöng (sb. 
spangabrynja). 

Pandſerryg bakhluti spangabrynju. 

Pandſerſkal (skáldi.; eiginl.: brynjuskel, 
Þ. e. spanga-)brynja. 

Pandſerſktjorte = Pandſerſark. 

Pandſerſark hringabrynja. 

pandſervabnet, (sb. vabne], brynj- 
adur. 

Pandt, kl., hvít myggla sem kemur innan í 
víntunnur. 





*Paneel, n. Paneler, kl., eins konar 
pil er sett er saman úr trjetöflum, (töfluþil). 

*Paneelpoſt stafur (á milli taflna) í töflu- 
þili. 

#%aneelvæg veggur með töfluþili. 

*Paneelvark töfluþil. 

*Panegyricus, sk., (hátíðleg) lofræða; 
lofrit. 

*panegyriff, fi. =t, e., fullur af lofi. 

*Panegyriſt, fi. -er, kk., sá sem flytur 
lofræðu, eða semur lofrit, (sb. loftunga). 

*panegyriftiff, ft. =e, e, = pane—⸗ 
ggriff. 

*panele, ás.1, leggja tölluþil á. 

*panelere, ás. 1, = panele. 

*Paneling, sk., það að panele. 

*panere, ás. 1, brauðga (t. a. m. kálfsnýru). 

*paniff, e., í orðunum p. Gfræt skelkur 
(felmtur) að orsakalausu. 

*Panorama, kl., hringsæi (skript af e-m 
slað er hann er sýndur með á þann hátt að það 
er eins og áhorfandinn sje í miðbiki hans). 

Pant, fi. =er, kl, |pant-r), veð, pant- 
ur (Stjórn): Haandfaaet P. lausafje sem e-m 
hefur verið fengið (í hendur) að veði. Brugeligt 
P. veð sem maður getur hagnýtt sjer meðan það 
er í vörzlum hans. Et forfalbent (forveði eða 
forveðja) P. Laane paa P. ljá öðrum pen- 
inga með þeim hætti að lagt sje veð fyrir (og 
goldin af peningunum mikil leiga). Satte noget 
i P. veðsetja e-ð. Loſe et P. leysa veð til 
sín. — Ggtte fín QEre í P. for noget lofa 
e-u upp á sína æru og trú. 

*%Mantalonð, ft., prjónaðar langbuxur. 

pante, ás. 1, heimta fje sitt af (e-m) með 
skuldadómi: Han blev pantet for Gfatter. 

Pantebog veðmálabók. 

SV antebrev veðmálashjal. 

Panteforſtrivning — Pantebrev. 

Pantegjeld skuld sem veð er lagt fyrir 
(einkum í fasteign). 

Pantegods veðsettir gripir. 

Manteter veðs-eigandi. 


Panteleg veðleikur (til skemmtunar, t. a. 1. | 


í heimboðum; sb. Gelffabóleg). 


Pantelehn (líka Þantlebn), (fyrrum), | 


ljen sem konungar lögðu mönnum í veð. 

*Panteobligation skuldarbrjef sem jafn- 
framt er veðmálaskjal. 

Panteret, án ft., tilkall er sá maður á til 
veðs er handhafi er að. 

Panterettighed, án ., == Panter 
ret. 

Panteſag (einnig Pantfag) mál út úr 
veðsetningu. 

pantfaaet, sb. faacl, lagður í veð. 

pantgive = pantfætte, 

Panthaver, ft. =t, kk., sá sem handhafi 
er að veði. 

*Pantheiémus, sk., sú trú eða kenning 
að náttúran sje guð. 

*Pantheiſt, fi. -er, kk.) sá sém trúir eða 
kennir að guð og náttúran sje sama. 

*Panther, ft. =€, sk, = Parder. 

Pantlaan lán sem lagt er veð fyrir, 

Pantlehn sjá Pantelehn. 

*Mantomime, ft. =t, sk, bending; 
bendingaleikur. 

Pantfag sjá Pantefag. 

Pantſer sjá Þanbfer. 

Pantſtjode (fyrrum), veðmálabrjef fyrir 
jörðu sem handhafa er fengið til mautnar meðan veð 
stendur. 

pantffjobe veðsetja (manni jörð) skriflega 
að lögum og fá (honum hana) til nautnar meðan 
veð stendur. 

pantfætte, ás, veðsetja, leggja e-ð Í 
veð. 

Wantfættelfe, sk, veðsetning, 

Pantſatter, fí. =t, kk, sá sem veðsetur 
e-ð. 








Pap, ft. -þer, sk.) eins konar mjög þykkur 
pappír, (spjaldapappír). . 

*Papa, kk., pápi minn. 

Þaparbeibe, a) það að búa e-ð til úr 
spjaldapappir. — b) það sem búið er til úr 
spjaldapappír. 

Papbind það band á bók þegar ekki er skinn 
á spjöldunum. 

Papegoie (einnig Poppegoie), ft. =t, 
sk., fuglinn psittacus: Dan bar ſtudt Paper 
goien líkt og það hefur hlaupið á snærið 
fyrir honum. 

*Papillote, ft. =r, sk., brjefsnepill sem 
undinn er í bárlokk. 

*Papir, ft.-€r, kl, a) pappir: Gjore P. 
Et Ark P. pappirs-örk; en Bog P. ein bók af 
pappír; o.s. frv. — b) pappirsblað, brjef, skjal: 
Man bar forfeglet hans Papirer. 

*Papiraffald afklippur af pappir. 

*Papirfabrik verkstaður þar sem pappir 
er búinn til. 

*Papirform mót sem arkirnar lagast í. 

*Papirhandel pappírsverzlun. 

*Papirhandler, fi.=€, kk., sá sem hefur 
pappír (og önnur ritfæri) til sölu. 

*Papirmager, ft. =, kk, = Papir⸗ 
mefter. 

*Papirmeſter sá sem er settur yfir pappirs- 
mylnu. 

*Papirmolle pappirsmylna (eins kunar 
mylna þar sem pappír er búinn til). 

*Papirolie eins konar fita sem verður eptir 
þegar pappír er brenndur. 

*Mapirpenge, ít., brjefpeningar (P. Þ.). 

*Papirpreſſe pappirsþröng. — b) = 
Papirtvinger. 

*Papirſax pappirsskæri. 

*Papirſkab brjefaskápur. 

*Papirſpaan (dálítil afsniðin) pappirs- 
ræma. 

*Papirſpilde pappirs-eyðsla. 

*Papirſtempel mót á pappír. 

*Papirtvinger, sk., brjefhella (áhald úr 
marmara eða blýi eða e-u þungu til að leggja ofan 
á brjef eða skjöl svo þau fjúki ekki). 

*Papiſt, ft. -€r, kk., maður sem er með- 
mæltur páfavaldi; pápiskur maður. 

*Papiſterie, kl., páfavilla. 

*pyapiftiff, ft -€, e., pápiskur. 

Papliim spjaldalím. 

*Paquet sjá Paket. 

War, ft. eins, kl., tvennt sem á saman eða (að 
minnsta kosti) er saman: Et P. Gtewler ein 
stígvjel; to P. Gtoyler tvenn stígvjel. 
Et P. Gtremper einir sokkar. 0. s. frv. — 
Et P. Kopper bolli með undirskál. — Et 9. 
Heſte tveir hestar sem draga sama vagn. — Et 
P. (tóm) er ýmist = karl og kona; eða = 
(et P. Xgtefolk, p. e.) hjón, t. a. m. et lyk⸗ 
keligt P. hjón sem unnast eða kemur vel 
saman. — b) et P. = tveir: San jeg faae 
et P. Alen eller tre tvær eða þrjár álnir? 
— c) et 9. = fáeinir: Seg onffer at tale 
et P. Ord (eitt eða tyð orð) med Dem. 

*Parabel, ft. Parabler, sk, — Lig⸗ 
nelfe c. 

*Parade, sk, skraut, viðhöfn: „Have 
et Uhr til P.“ til sýnis. — b) prósessía. 
— C) það að fylkja herliði til viðhafnar eða 
skemmtunar. — d) viðurslag (Skuggsjá). 

*Paradeheſt prósessíuhestur. 

*Paradeplads svið þar sem fylkt er liði 
til viðhafnar eða skemmtunar. 

*paradere, h. s, 1, A) vera til sýnis (við- 
hafnar), sýna sig. — b) láta fylkja sjer til við- 
hafnar eða skemmtunar; Garden paraderer í 
Dag. 

*Paradeſeng viðhafnarrúm; (einkum: 
skrautlegur) líkstallur. 

*Paradigma, kl., fyrirmynd (sem önnur 
orð eru hneigð eptir). 


air 
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Paradiis —paſſabel. 
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x*Paradiisé, n Parabifer, ki., lpara- 
dís), paradís, (sb. sællífisparadís, stjórn; 
land lifandi manna; ódáinsakur). — b) 
hvers konar sældarstaður: Et jordiſt P. 

*Paradiisfugl fallegur fugl sem finnst í 
nánd við miðjarðarhring. 

*Paradiis gble eins konar epli. 

*parabififf, n. -e, e., sælufullur. 

*parabor, f.=t, e., fjarstæður því sem 
almennilega trúist, (sb. sjervizkulegur): En 
p. Gætning. 

*Paradox, ft. -Er, kl., það sem e-r segir 
fjarstætt því sem allflestir hyggja vera, (sb. sjer- 
vizka). 

*Paragoge, sk., viðbót við niðurlag orðs. 

æðDaragrapb, ft. er, sk, A) grein (í 
riti). — b) greinarmerki ($). 

*ðarallare, sk., bil á milli þess staðar 
þar sem e-t himintungl er og þar sem það sýnist 
vera, 

*parallel, a =€, e., sem hvervetna er 
jafnfjarlægur e-u: Parallele Linier (Eirtler) 
línur (hringar) sem alstaðar er jafnlangt á milli. 

*Parallel, sk., lína sem hvervetna er jafn- 
fjarlæg annari. — b) það sem e-u öðru verður 
jafnað til. 

#*parallelifere, ás.1,Jafnae-usaman. 

*paralyfere, ás.1, draga allt afl úr (e-u); 
ónýta. 

*paralgtiff, ft. =e, e., visinn (um 
mann). 

*paraphere, ás. 1, skrifa undir (e-ð) til 
staðfestingar. 

*Paraphra ſe, kl., útlegging sem jafnframt 
er nokkurs konar skýring. . 

*paraphraſere, ás.1, snúa (e-u) í annað 
mál á þann hátt að útleggingin verði jafnframt 
nokkurs konar skýring. 

*Paraphraſt, ft. =er, kk, sá sem snýr 
e-u í annað mál á þann hátt að útleggingin verður 
Jafnframt nokkurs konar skýring. 

x*Parapluie sjá Þaraply. 

*Paraply, fi. =er, (líka ritað Para— 
pluie, ft. -1), sk, = Regnffjerm. 

*Paraſit, kk, = Gnyltegieft. 

*Paraſol, ft. -ler, sk, sólhlíf. 

#parat, ft.=t, e.,„semer tiltaks, tilbúinn. 

*Parcel, tt. -ler, sk, jarðarpartur 
(Þegar jörðu er skipt í parta eða smábýli; sb. 
kot). 

*parcellere, ás. 1, skipta (jörðu) í smá- 
parta eða smibýli: P. en Hovedgaard. 

*Parcellering, sk, það að parcele 
Iere. 

*Parcelliſt, a -er, kk, sá sem býr á 
parti af jörðu sem búið er að skipta í smábýli, 
(sb. kotbóndi, kotungur). 

*Parder, ft. -€, sk., pardusdýr. 

#9 arberplet svartur flekkur á pardusdýri. 

*parberplettet, h.-plettebe, e., drop- 
óttur (deplóttur) eins og pardusdýr. 

*Parderſkind skinn af pardusdýri. 

*Pardon, sk, fyrirgefning, vægð; 
grið. 

*parbonnere, ás. 1, fyrirgefa e-m; 
gefa e-m grið. 

*Parentation, sk, = Liigtale, 
Gorgetale. 

*Parentheſis, sk., svigogrein; (einnig) 
svigarnir ( ) fyrir framan og aptan þess konar 
grein. 

*parere, s.1, Í) h.s., A) veðja. — 
B) (um hest, á stökki), nema staðar, — Íl) ús., 
= afbede. 

*Parfum, ft. =€t eða =8, sk., sjer hvað 
sem haft er tíl ilms. 

*parfumere, ás. 1, gera (e-ð) ilmandi. 

*Parfumeur, kk., sá sem býr til og selur 
þess konar hluti sem hafðir eru til ilms. 

Þarf, f. =e, sk., staður sem girt er um, 
sjer í lagi, A) = iffeparf: Banbet í Þars 





fen er benterret. — b) = Lyſtſkov sem 
gert er Í kringum) eða Dyrehave. 
Parkdynd for úr fiskitjörnum (sem höfð er 
til áburðar). 
*Parket (einnig ritað Parquet), ft. 
=tet, kl., innbekkir (í leikhúsi). 
Parkfiſt = Damfift. 
*Marlament (einnig Parliament, 
Parlement), ht. =€r, kl., parliment. 


*parlamentariff, fi -e, e., sem er 
eptir þingsköpum. 

*Marlamentöþerre=JParlamentós 
lem. 

*Parlamentslem  parlimenismaður (á 
Englandi). 

*Parlement Parlament. 

*Parlementair, kk, sá sem sendur er 
með friðarboð. 

*parlementere, h. s. 1, semja (t.a.m. 
um grið). R 

*parlere, h. s. 1, spreka, (sb. skrafa). 

*Parleur, a) kk., sá sem kennir öðrum að 
mæla á e-a tungu. — b) sk., bók sem tíðkanleg- 
ustu eða nauðsynlegustu orð og talshættir e-r tungu 
eru í (handa þeim er vilja nema þá tungu). 

*Parliament sjá Þarlament. 

*parodere (líka parodiere), ás. 1, 
yrkja (e-ð) upp aptur svo að það verði hlægilegt. 

x*Parodie, sk., e-ð sem orkt er upp aptur 
til að gera það hlægilegt. 

*paroDiere sjá parodere. 

*Parol (einnig Parole), sk, a) = 
Rofen a. — b) foringjastefna þar sem kveðið 
er á hvert orðtakið skuli vera. 

*Marolbefaling tilskipun sem birt er á 
þeirri foringjastefnu sem Parol er kölluð. 

#*Marole sjá Parol. 

*Paroxysme, sk., hviða, flog. 

*Marquet sjá Parket. 

parre, ás. 1, A) taka saman (tvennt sem 
saman í): P. Handſter (Gtromper). — b) 
p. ſig (og stundum) parres maka sig; eðla 
sig. 

Parredrift fýsn dýranna til að maka sig. 

Parrelyſi = Parrebrift. 

pþarrelyften (um dýr), sem vill maka sig, 
(sb. blæsma, ræða, yxna, álægja, lóða, 
breima). 

WMarrefggt það að leika á riðli. 

Parretid sá tími þegar dýr maka sig, (sb. 
brundtið). 

Parring, fi. -er, sk, a) það að parre 
a. — b) það að parre fig (sb. parre b). 

Parringsdrift = Parrebrift. 

Parringstid = Parretid. 

Part, tt. -er, [part-r], a) sk, partur, 
hluti, kvóti: Save P. í noget. — b) kk., 
málspartur: Snbfalbe (here) begge Parter. 

*partere, ás. 1, hluta (e-ð) í sundur, 
brytja, (sb, sundra). 

*Parterre, kl., A) ( leikhúsi), útbekkir 
(með því sviði sem þar fylgir) — b) (í lauka- 
garði), blómreitur, grasreitur, eða þvíuml. 

*Parti, ft. er, kl., A) deild (t. a. m. í 
aldingarði). — b) nokkuð (af e-u): Et P. Klade. 
Kjobe (ſalge) í ftore Partier í hópakaup- 
um. — c) sveit, flokkur: Et P. í Strigen, 
fom gaaer paa Gtreiftog. — Einnig, þeir sem 
fylla einn flokk í trúar-málefnum eða stjórnar eða 
þvíumi.: Politiſte Partier. — Tage eens P. 
mæla eptir erm (Ni.; sb. draga taum e-s). 
— Á) skemmtun (einkum: skemmtunarferð) þar 
sem nokkrir eru saman. — €) ráðahagur (bæði 
um karl og konu; kvennkostur eða kvon- 
fang sem karlmaður öðlast; gjaforð sem kvenn- 
maður öðlast): Gjore et rigt P. fá ríka kona; 
fá ríkan mann. Gjore et gobt (let) P. fá 
góðan (illan) ráðahag. — Í) umferð ( 
spilum eða leik): Et P. Billiard. 

*Partiaand, án fr, flokkadráttur. 

*Partiblad dagblað e-s flokks. 





*Participant, t.=tr, kk, hluttakari, 
hluttakandi. 

*participere, h. s. 1, eiga þátt í e-u. 

*Participium, n. Þarticipier, kl, 
hluttekning (Sn. E.), hluttekningarorð. 

Æparticulair, f. =t, e., sjerstakur, ein- 
stakur; sem aðra varðar ekki um; nákvæmur. 

*Particulier, kk., einhleypur maður og 
embættislaus sem lifir á leigunum af því sem 
hann á. 

*partiel, ft. -Te, e., sem er að nokkru 
leyti. 

*Partiganger, ft. =€, kk., A) sá sem 
er góður (o. s. frv.) til sméferða í stríði: Han 
var en goð P., men forftob ilke at anfore í 
et ordentligt Slag. — b) fokkadráttarmaður. 

*Partihovding sá sem binzt fyrir flokki - 
(sb, Hkr.), flokkstjóri. 

*Partikel, n. Partikler, sk, ögn 
(af e-u). — b) óhneigjanlegt miðunarorð. 

*Partiſan, m.-tr, sk, = Korðgee 
vær, Hellebarde. 

*partiff, ft. -€, e., hlutdrægur, rangfylginn 
(P. p): Bare p. (sb. misjafna með mönn- 
um). Viſe ſig p. for nogen vera vilhallur. 
P. imod een mótdrægur e-m. 

*Partiſkhed, sk, það að vera hlut- 
drægur; fylgi. 

*Partiſtifter sá sem reisir flokk, (flokk- 
reisandi). 

*Partiſtrid deilur meðal flokka. 

*partiviis, a0., hópum (0. s. frv.) saman; 
í hópakaupum. 

*partout, ao, fyrir hvern mun, hvað 
sem tautar, o. s. frv. 

*Parvenu, kk., smáættaður maður (eða 
lítils háttar) sem halizt hefur. 

*parviis, ao., tveir og tveir. 

*Paryk, ft. fer, sk, (parruk), hárkolla 
(Dr. Sch.). 

*Parykblok hárkollutrje. 

*Parykmager, fí. =t, kk., sá sem býr til 
(og gerir við) hárkollur. 

x*Paryknet sjálf undirstaða(n) í hárkollu. 

Pas, kl., A) (þar sem 8 heyrist ekki), stig 
(í danzi), danz. — B) (þar sem 8 heyrist), 1) 
um það sem til hreifingar heyrir, A) vekurð, 
í orðunum Pasgang, Þaðganger. — b) 
þröngur vegur, skarð. — c) frelsi til að fara 
um e-n stað eða koma á e-n stað, í orðatiltæk. 
have frit Ð. — d) vegabrjef, leiðarbrjef: Fore⸗ 
vife fit MD. — 2) um það sem ekki heyrir til 
hreifingar, A) líkt og leyti: Det var ved P. 
War 1600, um 1600. Han kom veb bet P. 
um það leyti. — b) tilð. = tilpað 
(sem er tíðkanlegra). 

*Paſcha, kk., (tyrkneskur) jarl. 

*Paſchalik, kl., (tyrkneski) jarlsríki. 

*Pascontor leiðarbrjefahús. 

Pasgang vekurð: Gaae í P. renna, 
skeiða. 

Pasganger góðgengur (vakur) hest- 
ur, góðhestur, gæðingur. 

Pasglas mælipyttla (t. a. m. með strykum). 

Þaðgænger, ft. =t, sk, = Pasgan—⸗ 


ger. 

*Paſigraphie, sk., sameiginlegt ritmál 
henda öllum þjóðum. 

x*Paſilalie, sk., sameiginlegt mál (sam- 
eiginleg tunga) handa öllum þjóðum. 

Paskort sjóaruppdráttur sem ferð skips er 
mörkuð á. 

Waðfugle kúla (sem er málulega stór í 
bissu). 

Paspenge, ft, það sem goldið er fyrir 
vegubrief. 

*Pasquil, ft. Ler, sk., níðrit (sem nafn 
höfundarins stendur ekki á). 

*Pas quillant, a. -er, kk, níðrítari 
(P. þ.). 
*paffabel, a. paffable, e., a) um 
veg, fær. — b) viðunandi, viðunanlegur. 
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Paſſage —Pavepibe. 





xPaſſage, sk., umferð (á e-m stað); VEg- 
ur; grein (í bók); o. s. frv. 

*Paſſageer, ft. Paſſagerer, kk, 
ferðamaður (einkum á skipi — farþiggjandi — eða 
með pósti): En blind P. sá sem lætur póst 
flytja sig leyfislaust. — En lyſtig P. allra 
mesti galgopi. 

*Paſſat, ft. -er, sk., stöðuvindur (í nánd 
við miðjarðarhring). 

*Paſſatvind = Paffat. 

paffe, s. 1, I) h. s., A) (í sumum spilum), 
segjast ekki spila: P. í Forhaanden (Baghaan— 
ben). Der er paſſet rundt. — B) vera mátu- 
legur, eiga við: Stevlerne p. iffe. Laaget 
paffer iffe til Kanden á ekki við könnuna. 
Denne Farve paffer ikke til en Kjole. Diſſe 
Folk p. iffe fammen eiga ekki saman. — 
b) ho. nál. t, paſſende, sem e., fallinn 
(Gþl. 13), Vel til fallinn, tilfellilegur, við- 
urkvæmilegur, mátulegur. — c) p. paa 
noget gá að e-u, sjá um e-ð: Drengen 
paffer paa Deftene. Pas paa (hafðu auga 
á), hvor fan gager hen. — II) ás., A) p. 
fig eiga við, gegna, henta, hlýða, hæla, 
sóma: Denne Dragt paffer fig ikke for en 
albrenbe one. Det paffer fig ikke (það fer 
ekki vel á því, o. s. frv.) at tale formeget 
i Selſtaber. — B) gjöra (e-ð) mátulegt, (eða) 
reyna hvort (e-ð) sje mátulegt, a) máta e-ð við 
e-ð, laga e-ð eptir eu: P. Rammen efter 
Skilderiet. — P. bet rette Maal gera e-ð 
mátulegt. — b) reyna (e-ð, hvort það sje mátu- 
leg): P. et Þar Skoe. Drengen fan ikke 
mere p. ben Kjole er vaxinn upp úr honum. 
— C) sjá um, gæta e-s, gá að e-u, stunda, 
o. s. frv.: P. Sreature (Þefte, Keer, Gas, 
Syllinger). V. Bornene. P. en Syg þjóna 
(hjúkra) honum. P. fine Forretninger (sb. 
geyma hlut verka sinna, Gísl). — 2) p. 
een op a) þjóna e-m. — b) sitja fyrir 
e-m: Roverne paffebe ham op unberveið, 
overfaldt og ubplynbrebe ham. 

#Maffeerfebbel sjá Pafferefebbel. 

paffelig, ft. -e, e, a) vel til fallinn, 
tilfellilegur, viðurkvæmilegur, hæfileg- 
ur, mátulegur. — b) sem er í meðallagi. 

Paſſelighed, án ft., sk., það að vera 
paffelig a. 

Paſſer, ft.-t, sk., sirkill, hringill (Dr. Sch.), 
hringmyndari (Dr. Sch.). 

*paffere, 1) h.s. 1, a) fara: P. forbi 
(gjennem) en By. P. over en Flod. — bh) 
fara leiðar sinnar: Rabe een p. — Cc) vora 
notandi, eða þvíuml.: Det fan til Nod p. það 
er ekki sem verst, (sb. vera við veg). —- 
d) = gjelbe A, 1, d: *%. for en tig 
Mand. — e) bera við, atvikast: Der er 
intet Myt pafferet. — 2) ús.: „Denne Bei, 
fom midt om Gommeren knap var at p.“ sem 
varla var fær. j 

*Paſſereſeddel (líka Paſſeerſed— 
del) skírteini um að tollur sje goldinn af vöru 
(svo að ekki megi aptra flutningi hennar). 

*Paſſion, ft. =€r, sk, a) = Liden⸗ 
ffab. — b) píning (Krists). 

*paffionere, ás.1, í þ. fíg a) (tóm, 
verða of bráður, eða þvíuml. — b) p. fig 
for noget leggja mikinn hug á e-ð, eða 
þvíumi. — Pa fioneret for noget ákaflega 
hneigður (geliun) fyrir e-ð. 

*Paſſionsandagt lestur eða bænahald í 
minning píningarinnar. 

*Paſſionsblomſt (eins konar jurtakyn) 
passiflora (Linn.). 

*Paſſionsbon bænahald í minning pín- 
ingarinnar. 

*Paſſionshiſtorie, sk., píningarsaga(n). 

*Paſſionsmuſik, sk., hljóðfærasláttur 
(eða: lag) í minning piningarinnar. 

*Paſſionspradiken  prjedikun út af 
píningunni. 

*Paſſionsuge = Dimmeluge. 





*paffiv, ft. =t, e., þolandi; aðgjörða- 
laus. 

Pasſkriver sá sem ritar vegabrjef. 

*Paſtel, án ft., sk., þur litur sem stundum 
er pentað með: Male í P. penta með þurrum lit. 

*Paſtelfarver, ft., þurrir litir sem pentað 
er með. 

x*Paſtelmaler sá sem pentar með þurrum 
litum. 

*Paſtelmaleri skript sem pentuð er með 
þurrum litum. 

*Pa ſtin af, í. -fer, sk., (eins konar jurt) 
pastinaca sativa. 

Paſtor, fi. -er, kk., (eiginl. hirðir), 
prestur; en er tíðkanlegast líkt og sjera á ísl: 
err P. N. sjera N. 

*Paſtoral-, sem fremri liður í samsettu 
orði, sem lýtur að prestskap, eða þvíuml., t. a. m. 
Paſtoralſeminarium (eins konar) presta- 


skóli, Paſtoralſkrivelſe = Hyrde— 
brevz Paſtoraltheologie prestskapar- 
kennsla. 


*Paſtorat, k., = Praſtekald, 
Gognetalb. 

x*Paſtorinde, ft.-t, kvk, prestskona; 
er haft eins að sínu leyti um prestsskonu og Pa- 
ftor um prest. 

Pasvark eins konar rennismiðja. 

Pasvaſen allt sem til vegabrjefa heyrir 
(t. a. m. í ecu landi eða ríki). 

*pat, e., (í skák), patt. 

*Patent, ft. =tr, kl, A) opið stjórnar- 
brjef. — b) einkaleyfisbrjef, vitnisburðarbrjef, eða 
þvíuml. 

*Patentvare e-ð sem e-r hefur fengið 
einkaleyfi til að búa til (af því hana hefur fyrstur 
fundið að gjöra það, eða þvíuml.). 

*Pater, kk., (eiginl. faðir; en er haft um 
munka eins og) bróðir. 

*Paternitet, sk, faðerni. 

*Paternoſter, kl., A) faðir-vor. — b) 
= Roſenkrands b. 

*Paternoſtervark eins konar vjel sem 
vatn er dregið upp með. 

*pathetiff, fi. -e, e., (einkanl, um ræðu), 
hátíðlegur. 

*Pathologie, sk., veikindafræði; geðs- 
hræringafræði. 

*%Mathoð, sk., geðshræringar (einkum) að 
því leyti sem þær sýna sig í ræðu. 

*Patient, ft. Er, kk. og kvk, sjúklingur. 

*Patriarch sjá Patriark. 

*patriarchalſk, a. -e, e., sem lýtur að 
höfuðfeðrum, eða líkist þeim siðum er á þeirra 
dögum voru: P. Levemaade þeir lífernishættir, 
að hver kynkvísl er út af íyrir sig, og hefur yfir- 
menn sjer. 

*Patriark (einnig ritað Patriarch), 
ft. -er, kk., a) höfuðfaðir. — b) patríarki 
(Grágás, Fms.). 

*Patricier, kk., (forðum í Rómaborg og 
fyrrum sumstaðar á þjóðverjalandi), maður af hinni 
æðri stjeit. 

*Patrimonialjurisdietion, sk, 
dómaraembætti sem fer að erfðum. 

*Patriot, ft, =tr, kk, þjóðrækinn maður: 
„Danble fum P.“ sýna þjóðrækni. 

*patriotiff, fi. =e, e., sem lýtur að þjóð- 
rækni; sprottinn af þjóðrækni; þjóðræknis-: En 
p. Tankemaade þjóðrækni (í huga). En p. 
Handling þjóðrækni í verki. 

*Patriotisme, sk, — Fadrelands⸗ 
kjerlighed. 

*Patriſtik, sk., þekking á kenningum 
heilagra feðra (kirkjuferanna). 

*Patriſtiker, ft. =e, kk., sá sem stundar 
eða ritar um kenningar heilagra feðra. 

* Patrol (einnigPatrulle, Þatrouile 
e), sk., lítill líðsmannnaflokkur sendur til að gá 
hvort verðir sjeu rjett haldnir eða hvort ekki sjeu 
nmeinstaður óeirðir. 





*patrollere, h.s. 1, (um liðsmenn), ganga 
um til að gá að varðhöldum eða hindra óeirðir. 

*Patrollering, sk., það að patrol⸗ 
lere. 

*Patron, fi.=tr, sk., Í) fyrirmynd; móts 
eða þvíuml. — 2) púðurstikill (þ. e. svo mikið 
púður í brjefstikli sem þarf í eitt bissuskot). 

*Patron, fi.-er, kk, varnaðarmaður 
(sb. Eyrb. 156), forstjórnarmaður ráðs e-s 
(sb. Víga-Gl. 86). 

*Patronat, ki., varnaður, vernd, 
skjól, ráð, yfirráð; veitingarjettar. 

*Patroneſſe, ft. =t, kvk, varnaðarkona. 

#9 atrontaffe eins konar leðurtaska sem 
liðsmenn bera og hafa púðurstikla (0. s. frv.) í. 

*Patronymiceum, kl., heiti e-s sem 
dregið er af fóður hans eða langfeðgum (t. a. m. 
Skjöldungur af Skjöldur). 

*Patrouille sjá Patrol. 

*Patrulle sjá Patrol. 

Patte, án ft., sk., Í) Ealmügatali), A) 
brjóstamjólk. — b) brjóst (á kvennmanni). 
— 2) kýrjúgur. 

patte, ás. 1, (bæði um menn og skepnur), 
sjúga; (sb. totta; ganga undir). 

Pattebarn brjóstmylkingur, brjóst- 
drekkur (Grágás), spendrekkur (Grágás). 

Pattebroder brjóstbróðir (B.H., P. e. sá sem 
sami kvennmaður hefur haft á brjósti undir eins og 
annan). 

Pattebrog (eins konar) brjóstaskýla (kvenn- 
fólks). 

Patteboſſe mjólkurpyttla (handa ungbarni). 

Pattedug = Pattebrog. 

Pattedyr spendýr. 

Patteflaſke = Patteboſſe. 

Pattefol folald sem gengur undir merinni. 

Patteglas glerpytila með mjólk í (handa 
ungbarni). 

Patteglut = Pattebarn. 

Pattegriis grís sem gengur undir gyltunni. 

Pattehorn mjólkurhorn (sem ungbörn eru 
látin sjúga). 

Patteklud = Pattebrog. 

Pattelam lamb sem gengur undir móðurinni, 
sugulamb (P. þ.; sb. B. H.). 

Mattely ft löngun til að sjúga. 

pattefyg ólmur í að sjúga. 

Patteſoſter brjóstsystir (sb. Pattebro— 
ber). 

Pattevorte = Bryftvorte. 

Pauke, ft. -t, sk., eins konar bumba úr 
eir eða silfri eins og hálfur hnöttur í lögun: Matte 
ferne overdovede be anbre Fnftrumenter. 

Paukeſlager, fi. —e, kk., sá sem ber 
bumbur. 

*Paulun, ft. =Er, kl., landljald (G. O., 
P. Þ.), bústaður, samastaður, vistarvera. 

*Pauperisme, sk., öreigatala (í saman- 
burði við fjáreigendur). 

*Pauſe, ft. =t, sk, hvíld; þögn. 

*paufere, h. s. 1, hvíla sig, (sb. taka 
hvíld). 

Wave, ft. =t, kk, (páfi), páfi: Trattes 
om Pavens Skag „gífra um geitarull“., 


Pavedomme, a) páfadómur, páfa- 
veldi. — b) pápíska. 

Pavegylden (fyrrum), peningur sem gold- 
inn var fyrir syndalausn. 

Paveherredomme = Pavemagt. 

*Pavehiſtorie páfasaga. 

Pavehof páfahirð, (sb. páfagarður). 

Pavehue páfamitur. 

pavelig, ft. =e, e., (páfalig-r}, páfa- 
legur: P. Myndighed páfalegt vald. Par 
velige Mettigheber. á 

Pavelov lög sett af páfa eða páfum, (sb. 
púfaboð, páfaboðskapur); guðs-lög (í 
katólskri merk.). 

Pavemagt páfaríki = páfavald. 

Pavepibe stór hollenzk tóbakspípa. 








Paveſtol ⸗Pengeſorg. 
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Paveſtol, Fpáfastól-1}, páfastóll; 
páfaveldi. 

Paveſade páfasetur. 

Pavevalg páfakosning. 

Pavevaelde = Pavemagt. 

WMaveværbigbeb páfatign, páfaveldi, 
páfadómur, (sb. páfastóll). 

*Pavillon, sk., tjaldhús; skemmtunarhús 
á sumardag. 

Weber, án f., sk, Ípipar-r), pipar 
(655 XXX). 

Peberboſſe (eins konar pipar-ílát sem við 
er haft þegar menn matast), piparbaukur. 

Peberfugl fugl í vesturheimi. 

Peberkage eins konar hveitibrauð sem hunang 
og pipar er saman við. 

Weberforn piparkorn. 

Pebermynte minta (menta). 

Weberme, (búiðtil epirÐeberfvenb b}, 
(sjaldh.), ógiptur kvennmaður sem farin er að eldast. 

Pebernod, t.-ber, dálítið brauð úr hveiti 
með hunang og pipar samen við og svipað hnot í 
lögun. 

Peberqvparn piparkvöra: Munben gaaer 
þaa ham, fom en P. hann lætur dæluna (kjaptinn) 
ganga, eða þvíuml. 

Peberriis piparhrísla. 

Peberrod (eins konar jurt líks eðlis og 
skarfakál) cochlearia armoracia. 

Peberſtov malinn pipar. 

Weberfvenb, a) í fyrstu, líkt og búðar- 
loka (er selur pipar og krydd o. s. fry.). — b) 
ókvæntur maður sem farinn er að eldast. 

Webertræ, a) = Peberriið. — b) 
(önnur smáviðistegund) daphne mezereum. 

Pebling, f. =t, kk., (úrel), skóla= 
sveinn. 

pebre, ás.1, ſpipra], pipra: P. Maben, 

— Det er pebret það er ekki gefið. 

*Pecco, sk., eins konar kínverskt te. 

*pecuniair, ft. -t, e, peninga-, fjár-. 

*Pedal, ft. -er, sk., A) fótaskör (á organi, 
G. 0., P. þ.). — b) eins konar áhald sem stigið 
er á til að stilla með hörpu eða hljóðborð (sb. 
Klaveer). 

*Pedalharpe harpa með Pebal b. 

*Pedalvæerk = Pedal. 

APedant, ft. =€r, kk., smámunamaður (= 
maður sem er of smásmuglegur). 

x*Pedanterie, ft. -t, kl., óþörf smásmygli, 
(peðandaskapur). 

*pebant i ſt, ft. =, e., of smísmuglegur 
( sjer), afkáralegur, óþarfur, (eða þvíuml., eptir 
því hvernig á stendur). 

*Mebantiðme, sk, = Pebanterie. 

*Pedel, ft. -ler, kk., þjónn eða sendi- 
maður í háskólamálefnum. 

peen, fi. pene, (einnig rilað pan, eptir 
framb.), e., a) snotur, laglegur, þokka- 
legur: En p. Gtue, Pene Klader. — b) 
teprulegur. 

Peenhed, án ft, sk., það að vera peen. 

#9) et, kk., jafningi (á Englandi; sb. Þ air). 

þege, s.1, Í) h. s., A) eigiul., benda: 
P. meb Bingeren (eða Gtolfen) paa noget. 
— b) óeiginl., vísa á, VÍsa til e-s: P. paa 
(eða ben til) noget. — 2) sem ás.: P. Fingre 
ab een benda á e-n til að smána hann. 

Pegefinger vísifingur, sleikifingur. 

Pegepind (einn til að benda með, einkum) 
stíll. 

Wegeftiffe = Pegepind. 

*Pehlovi, nafn, forn tunga er gengið hefur 
á Medalandi. 

*Peilcompas kompás með tveimur mið- 
%unarmörkum sem við er hafður til að reyna afstöðu 
á sjó, afstöðukompás, (sb. þeilt a). 

peile, ús. 1, (á sjó), A) miða á (e-ð) til að 
sjá í hvaða afstöðu það og skipið er hvað við 
annað, reyna afstöðu (e-s hlutar): P. Golen 
átta sig við sólina. P. et Slib í Morbveft 





(skoða afstöðu skips, er reynist að vera í norð= 
vestri). — b) slika (austurinn). 

Peilſtok strykuð járnstöng til að stika með 
austur í skipi (sb. peile b). ; 

Peilſtol prífætt undirstaða til að setja af- 
stöðukompás (Peilcompaso) á. 

*Pelikan, í. =tr, sk, A) (fugl) pele= 
canus onocrotalus (Linn.). — b) verktæri 
til að ná tönnum úr manni. 

*Peloton, sk., lítil deild fótgönguliðs (fæst 
20, flest 40). 

Pela, a. Pelſe, sk, nafn á skinni sumra 
dýra: Bjernenð P. bjarnarfeldur. Ravens 
P. tóuskinn, melrakkabelgur (Fms). Sate 
tenð P. kattarskinn, kattbelgur (Grágás). 
Hermelinens P. — b) skinnfeldur, skinn- 
dregin  yfirhöfn, (sb. skinnfeldarskikkja, 
feldur). — ce) reyfi. 

Pelsfoder loðið skinnfóður. 

Pelshandel loðskinnaverzlun. 

Pelshue loðin húfa. 

Pelokjortel loðkyrtill. 

Pelskrave loðkragi. 

Pelsmager, ft. -t, kk, = Bunbts 
mager. 

Pelsſko skór dreginn innan loðnu skinni; 
skór úr loðnu skinni. 

Pelsſtredder = Bundtmager. 

Pelstroie skinndregin treyja. 

Pelsvante skinndreginn vöttur. 

Pelöværf, án f., kl., skinnavara: 
Handle med P. Befætte en Kaabe med P. 
skinnum. 

Wen, n. -ne, sk, (sb. penni), penni 
(einkanl. um gæsarfjöður eða stálpenna; því ella er 
tíðast að hafa Fjcader — sb. Mavnefjæber, 
Gvanefjæber): Gfære en P. Pennen ſtri— 
ver iffe godt er ekki góður. Pennen ſtri— 
ver for fiint (groyt) er of magur (feitur). 
— Sb. Bliantspen, Rodkridopen. — 
Í bálf-óeiginiegum eða óeiginlegum orðatiltækjum : 
Mare fig ved Pennen lifa á því að semja rit- 
gjörðir. Det er iffe fommen fra hans P. 
ekki eptir hann (ekki ritað af honum). Fore 
en god P. (vera fær í pennanum). Have en 
hvað (bibenbe) P. vera orðhvass (meinlegur) í 
ritum sínum. Fore noget í Pennen færa e-ð í 
letur, (sb. brjefa). — 2) hamarsmunni. 

*Pence sjá greinina um Penny. 

*Menbant, skogk,=Gibeftyffeb. 

*Pendeloque, ft. =t, sk, hengill (til 
prýðis, t. a. m. eyrnagull). 

Penbing sjá Penge. 

*Pendul, sk, dingull (í. a. m. á stunda- 
klukku; sb. Uro b). 

Penge, fi. eins, sk., (fornt Penning og 
Wenbing, ft. =), Isb. penga-r, o. s. fry., 
ft.), 1) með et., a) (fyrrum), tólftungur skildings: 
En við var fire P. — b) peningur: En 
gammel P. En falſt P. Mynte P. — 2) 
án et., peningar, (pengar), fje, auður, 
auðæfi: Halvdelen I. og alvbelen í Bas 
ter, Rede P. skotpeningar. Gjore noget 
í P. kóma e-u í peninga. Gamle P. og 
lægge P. op safna peningum. Have P. eða 
være veð P. hafa peninga. Give een Gnaf for 
P. teljast um að borga. an vil ilte 
betale mig mine P. það sem jeg á hjá 
honum. — an har mange Ð. hann er 
ríkur. 

Pengeaager peningaokur. 

Pengeaagrer, ft. -t, kk, sú som fremur 
peningaokur. 

Pengeaand, án í, fjegirni, ágirnd. 

Pengebegreb það að láta sjer koma í hug 
að hafa peninga tíl að mela verð eptir þeim. 

Pengebeholdning eptirstöðvar af pen- 
ingum. 

Pengebelob peninga-upphæð. 

Pengebidrag peningatillag. 

Pengeblok eintrjáningsstokkur til að hafa 
peninga Í. 





Pengebod, n. -beber, útlát, fjesekt, 
fjársekt, fjevíti, fjegjald, fjárgjald. 

Pengebalte skinnbelti sem maður hefur 
innan undir fötunum og geymir peninga í á ferða- 
lagi. 

*Pengecurs gangverð á peningum. 

Pengedeling peningaskipting. 

Pengefordeel ábati í peningum, (sb. fj e- 
snúður). 

Wengeforbring fjárheimta. 

Pengeforraad peningabyrgðir. 

Pengegave peningagjöf. 

Þengegjerr ig ágjarn til peninga, (sb. fje- 
gjarn). 

Þengegr ib ft sólginn (ólmur) í peninga. 

pengegylbig sem er á við peninga, 
fjemætur, fjárverður (Fms. X, 417), ið - 
nýtur. 

Pengehandel, a) peningaverzlun. — b) 
(fornl.), peningamál, fjemál. 

Pengehandler, ft. -é, kk, peningakaup- 
maður. 

Pengehjelp peningastyrkur, 

Pengehuusholdning = Finants— 
vaſen. 

Pengejode Gyðingur sem er peningakaup- 
maður, 

Pen ge fa ffe peningakassi. 

Wengefaft = Kaſt 8, b. 

Pengekat = Pengebælte. 

Pengekiſte peningakista. 

Pengekneb bragð til að krækja í peninga, 
fjebrögð (623), fjeprettur. 

Pengeknude knýtiskauti sem peningar eru 
í, peningaknýti. 

Pengekrav = Pengeforbring. 

Pengelaan peningalin, ſjärlän (Gunnl.). 

Pen ge lade peningastokkur. 

Pengelon laun (kaup) goldið í peningum. 

Pengelonning laun E. a. m. embætlis- 
manns) Í peningum. 

pengeles fjelaus — peningalaus. 

Pengemang el peningaskortur, (sb. fje- 
fátb). 

Pengemand, a) maður sem er peninga- 
ríkur. — b) sá sem ekki hugsar um annað enn 
safna peningum, (sb. maurapúki). 

Pengemaſſe mikið fje, of fjár. 

Wengemibler, ft, peningar, fje, fje- 
munir, fjármunir, fjárhlutur. 

*%Mengemulft = Pengebod. 

Pengemagler milligöngumaður í peninga- 
málefnum. 

Pengenar maður sem er ólmur í peninga. 

Pengenod, sk., peningaleysi. 

Pengeomlob það að peningar ganga. 

Pengeomſlag peningagjalddagi. 

Pengeoplag peningasafn. 

Wengepo fe peningapoki, (sb, fjegyrðill): 
En tom P. 

Pengepraſt ágjarn prestur. 

Pengepuger maurapúki. 

Pengepung peningabudda, pyngja, 
(fjepungur?; sb. fjegyrðill). 

Pengerigdom auður í peningum. 

hið Á fjemál. — b) í tt, fjár 
hagur, fjebrögð (Fms. x1,428): Hans Penge- 
fager ere í meget gob Orden. Ordentlig í 
fine Pengeſager fjegætinn (sb. Viga-Gl.). 

Penge ſend in g peningasending. 

Pengeſkab peningaskúpur, 

Pengefkat skattur sem goldinn er í pen- 
ingum. 

Wengeffifte peningaskipti (t. a. m. með 
erfingjum; sb. fjeskipti, fjárskipti). 

WMengeffybó (í Norv), Hutningur ferða- 
manna fyrir peninga. 

Pengeſnak skraf um peninga. 

Pengeſnyder sá sem svíkur út peninga, 
sá sem fjellettir aðra, 

Wengefnyberi fjefletting(ar). 

Pengeſorg áhyggja út úr peningaleysi, 
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Pengeſort —Perſetræ. 





Pengeſort peningategund. 

Pengeſpilde óþörf peningaeyðsla. 

vengefpilbenbe, Fs. ſpil de], sem 
ekki er nema til að eyða peningum. 

pengeftolt fjekátur (sb. þrælarnir, ef 
þeir ero fékátir). 

Pengeſtolthed fjekæti. 

Pengeſtraf = Pengebod. 

Pengeftykke mótuð málmkringla (o. s. frv.) 
sem peningur. 

Pengeſum peningar (að upphæðinni tl): 
En faa betybelig P. kunde han itfe ubrebe. 

VMengefvig svik í peningaefnum. 

pengefyg sólginn í peninga. 

Pengeſyge það að vera sólginn í peninga. 

Wengetab fjártöpun (sb. N. g.L.), fjár- 
missa, fjemissa, fjemissir, fjelát, fjárlát, 
fjártjón. 

Pengetegn e-ð sem haft er fyrir pening. 

Pengetrang peningaleysi, Íjeleysi, fjár- 
þurft. 

Pengeudgift peningaútlát (sb. fjár- 
útláð. 

Pengeu blæ g  peningaframlag fyrir hönd 
Annars. 

Pengevexel == Pengehandel. 

Pengevidenſkab peningafræði. 

Pengeverd = Pengevardi. 

Pengevardi verð e-s hlutar metið til pen- 
inga: Eiendommens P. 

Þengevæfen (öl) peningaefni. 

*Penitents (einnig Penitentſe, Po— 
nitents), sk., iðrun, (sb. syndabót, 
yfirbætur). 

#ðenitentfe sjá Penitents. 

Pennefegter sá sem allt af er að jagast á 
prenti. 

Wennefeil = Gfrisfeil, 

Wennefjæber pennafjöður. 

Wennefuffer ónýtur rithöfundur, (gutlari). 

Pennehuus pennahylki, pennahirla (P. P.). 

Penneknibv pennahnífur. 

Pennekrig þjark Gag, rifrildi, eða þvíuml.) 
ú prenti. 

Pennemarv mergur í fjöður. 

Wennepo fe fjöðurstafur. 

Wenneffifte rithöfundaskipti. 

Penneſplit rifan í penna. 

Penneſtilk sá hluti penna sem ekki er 
fjöðurstafur. 

Peuneſtrid = Pennekrig. 

Penne ſtr o g pennadrätlur: Det koſter ham 
fun et P. hann þarf ekki annað, enn stinga niður 
penna. 

Pennetegning uppdráltur með penna. 

Penning sjá Penge. 

*Penny, í. Pence, sk., minnsti enskur 
peningur (hjer um bil tveir skildingar danskir). 

Penſel, a. Penſler, sk, pentaraskúfur, 
pentarabusti. — b) (um) pentaralist eða pentun 
(e-s manns): En blod (fraftfulb, ombyggelig, 
ſtjodeslos) P. 

Penſelfærdighed það að vera leikinn í 
því að penta. 

Penſelhaar hár í pentaraskúf. 

Penſel ſta ft skapt á pentaraskúf. 

Penfelftrog dráttur með pentaraskúf. 

*Penſion, ft. -er, sk., A) árleg laun sem 
e-m eru veitt þó hann hafi ekki embætti á hendi. — 
b) eptirlaun (embættismanna). — C) fastur pen- 
ingastyrkur sem embættismannaekkjum er veittur. 
— d) það sem gefið er með skólabarni því til 
fæðis. — e) = Koftffole. 

*Menfionift, ft. -er, kk, sá sem verið 
hefur embættismaður og hefur eptirlaun. 

#Menfionðfaffe sjóður sem pensíónir 
(sb. Penſion a—c) eru goldnar úr. 

*%Menfionóvæfen allt sem að pensíónum 
(sb. Penſion a—c) lýtur. 

Wenfionær, a. -er, kk, a) = Pen 
fionift, — D) skólabarn sem gefið er með til 
fæðis. 





penfle, ás.1, a) draga (e-ð) upp með pent- 
araskúf. — b) vanda (pentskrip) of smásmug- 
lega: Dette Maleri er altfor penflet, 

*Penſum, kl., ætlunarverk. 

*Pentameter, kl., fimmfætt metur. 

*Penultima, sk, samstafa sem er næst 
fyrir framan hina öptustu. 

*pereat farist (óbæn; gagnstætt: vivab), 

*perfect, e., fullkominn, fullgjör. 

*yerfectibel, n.perfectible, e., sem 
fullkominn getur orðið. 

*Perfection, sk., fullkomnun. 

*perfectionere, ás. 1, fullkomna. 

*Perfectum, kl., liðinn tími. 

*Pergament, kl., bókfell. 

*Pergamentmager, ft. -€, kk., bók- 
fellari (Dr. Sch.). 

*Pergamentsbind bókfellsband (á bók). 

*Pergamentsblad bókfellsblað. 

*Pergamentsbrev skjal á bókfelli. 

*Pergamotolie eins konar olía. 

*Pergamotte (einnig Bergamotte), 
ft. -t, sk., eins konar pera. 

*Perial, a. -er, sk, (í tali) = Ruus. 

*perialiferet, fi. perialiferebe, e., 
svínkaður, blekaður. 

*Perigaæum, kl., mest nálægð (reikandi 
stjörnu) við jörðina. 

*Perihelium, kl., mest nálægð (reikandi 
stjörnu) við sólina. 

*Periode, ft. =t, sk, a) tímabil. — b) 
klausa (sem margar greinir eru I): Afrunde en 
P. Lange (korte, flydende, indviklede) Perio— 
der. 

*periodiſk, a. -e, e., A) sem tímaskipti 
(áraskipti, o. s. frv.) eru að: Periodiſtke Syg⸗ 
domme. — b) sem er í klausum (sb. Pe⸗ 
riode b). 

*Peripherie, sk, = Omkreds b 
(einkum hringur). 

*peripberiff, 
(í kringum) e-ð. 

perle (bar), h. s. 1, freyða með smá-bólum: 
Binen perler í Glaſſet. 

Perle, ft. =t, sk, (perla), perla: Fiſte 
Perler. Þessar eiginlegu perlur eru optast kallaðar 
ægte Perler. — B) óeiginl., hnoss, eða þvi- 
uml.: En P. blandt Ovinderne kvenna 
prýði. — b) tala (sem líkist perlu). 86. 
Glasperle, Koralperle, Ravperle. 
— 2) um það sem líkist perlu eða tölu, a) um 
dropa: Duggenð Perler. — b) um bólur á 
e-u sem skenkt er (einkum víni). 

Perleavling perlneldi (það að ala í sjer 
perlur): „Faſt alle Muðlinger fyneð af Mar 
turen at være bannebe til P.“ 

Perlebaand perluband, 
steinasörvi). 

P erlebank grynningar þar sem perluskeljar 
eru, 

Perlebor perlunafar (til að bora perlu með). 

Perlebord, (sb. Bordel, perlulegging 
(eða talnalegging) með jöðrunum á e-u. 

Perlebremme = Perlebord. 

Perlebonne (eins konar baun) phaseolus 
vulgaris. 

perlebannet, sb. banne), sem er eins 
og perla (tala) í lögun. 

Perledraabe dropi (t a. m. döggdropi) 
sem er eins og perla. 

Perledruer, ft., eins konar vínber. 

Perledug (skáldi), dropadögg. 

Perledykker perlukafari. 

Perlefangſt perlutekja. 

Perlefarve peilulitur. 

þerlefarvet, tt. -farvebe, e., sem er 
eins og perla á litinn. 

Perlefiſker sá sem tínir perluskeljar. 

Werlefifferi perlutekja. 

Perlefryndſer, ft., talnakögur. 

perlegraa ljósgrár á litinn eins og perla, 
perlugrár (að sínu leyti eins og steingrár). 


ft. =f, e., sem er ulan um 


talnaband, (sb. 





Perlegryn perlugrjón. 
Perlegronsgrod perlugrjónamjólk. 
Perlegryns ſuppe perlugrjónasaup. 
Perlehalsbaand perluhálsband. 
Perlehue húfa með perlum. 

perleh vid hvítur eins og perla. 

Perlehone sjá greinina um Perlehons. 

Perlehons eins konar hænsni sem í fyrstu 
eru komin úr suðurálfu og hafa depla á vængjunum 
sem eru eins og perlur á litinn. P erl eð one 
er hæna þess kyns. 

perleflar tær eins og perla. 

Perleklaæde perlusett klæði. 

Perlhekrone perlusett kóróna. 

Perlekyſt strönd þar sem mikið er af perlu- 
skeljum. 

Perlemaal málmþynna með götum til að 
mæla með stórar perlur. 

perlemalet, (sb. male], sem perlulitur 
er dreginn á. 

Perlemor, án ft., kl., (t. Perlemoberl, 
(innra lag) perluskel(ja): Perlemors Xſte. 

Perlemusling erluskel, perlungur) avi- 
cula margaritifera. ; 

Perlepragt (skáldi.), perluskrúð. 

Perlerad perluröð. 

perlerund hnöttóttur eins og perla. 

Perl efdlt (eins konar efni sem verður eins 
og perla þegar það bráðnar) natrum phospho- 
ricum. 

Perle ſa n d eins konar sandur sem er líkur 
smá-perlum. 

Perle ſtr i ft, sk., smæsta letur sem prentað 
er með, sandletur. 

Perleſmykke perludjásn (P. Þ.). 

Perleſnor (mjótt) perluband. 

Werleftiffer, nm. =e, kk., 
(P. þ.). 

Perleſtikkerarbeide perluflúr. 

Perleſtikkeri, kl., perluflúr. 

Perleſtikning perlufúr. 

Werleftrifning það að prjóna glertölur í 
silki. 

perleftuffen, (sb. ftiffel, flúraður með 
perlum. 

Perlevægt perluvog. 

*permanent, ft. =t, e, stöðugur (sem 
haldast á um aldur og æfi). 

*Permiſſion, sk., a) í et., leyfi; far= 
arleyfi; heimferðarleyfi. — b) í t. -er, 


(í gamni), buxur. 


perluflúrari 


*perpendiculair, í. =e, e., = ob 
tek 

*%Merpenbifel, mn. Perpenbifler, 
sk., a) þráðbein lína upp og ofan. — b) aa 
Pendul. 


*perplex, fi. -t, e., hissa, ringlaður, 
sem fát er á. 

perſe, ás. 1, er nú sjaldh. f. preſſe. 

Werfe, ft. -t, sk., er nú sjaldh. f. Preſſe; 
sb. Dlieperfe, Biinperfe. 

Perſebom—Preſſebjalke, Preſſe— 
bengel. 

Perſefjal fargfjöl (í þröng). 

Perſehuus hús sem þröng (il að fergja 
með) er Í. 

Perſejern dragjárn (sem skraddarar draga á 
sauma). 

Werfefar, a) ílát sem e-ð er fergt í með 
þröng. — Þb) ílát sem það er látið renna í sem 
fergt er úr e-n. 

Perſer, ft. =t, kk., perskur (persneskur) 
maður (í ft. Persar — í fornöld Serkir). 

Werferinbe, 
ur) kvennmaður. 

Perſeſi sía sem vínberjalögur er síaður á. 

Perſeſtrue = Preſſeſkrue. 

Perſeſtang = Perſebom. 

Perſeſylte (sjaldh) = Preſſeſylte. 

Werfetryf, kl., fargþungi (í þröng). 

Perfetræ = Perfebom, 


ft, =r, kvk., perskur (persnesk- 
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Werfetræber, kk., sá sem treður vínber í 
troðstokki. 5 

*Perſico, sk, eins konar áfengur vökvi. 

*Perfiflage, sk, logandi háð. 

*Merfille, án f., sk., (eins konar juri) 
apium petroselinum. 

Werðning, sk, það að perſe. 

*Merfom, ft.-tr, A) kk. og kvk, Maður, 
(persóna): En fmuf choi, líben) P. fall- 
egur (hár, lítill) maður. En fornem P. 
(e-r) heldri maður. En fyrftelig P. tiginn 
maður. Kongelige Perfoner konungbornir 
menn. Et Gelftab af fem Perfoner fimm 
manns. En við Ð. ónefndur maður. Jeg 
for min Ð. jeg fyrir mitt leyti. Mebe í 
P. koma sjálfur. Perſons Anſeelſe mann- 
virðing (655 XXXD, manngreinarálit. Pere 
fonerneð Met. — Perfoner í Guddommen 
skilningar (Gpi). — Allegoriſte Perſoner e-ð 
sem gert er að persónum, þegar um það er talað 
(t. a. m. lestir, kostir). — D:amatifte Perſoner 
persónur í sjónarleik. Han foreftiller benne P. 
meget naturlig hann leikur þessa persónu vel. 
— En moralſt Þ.3 sb. moralft c. — b) 
sk., persóna (í sögn): Et Ord í ferfte (anben, 
trebic) P. 

*Perſonal-, sem fremri liður í samsettu 
orði, (um það), sem manni sjálfum til heyrir, eða 
þvíuml. 

*Perſonale, kl., fólk sem hefur e-r störf 
saman (sb. Theaterperſonale). 

*perfonel, ft. -lt, e., persónulegur (sb. 
Stjórn): P. Gapellan brauðlaus aðstoðarprestur 
(annað enn reſiderende Capellan; sb. refir 
bere). 

*Perſonification, sk., það að per f0s 
nificere. 

*perfonificere, ás. 1, gera (e-ð) að 
(persónu, þ. e.) skynsamri veru (þ. e. tala um e-ð 
eins og það væri skynsöm vera). 

*perfonlig, a) ft. =, e., sem lýtur að 
manni sjálfum: Perſonlige Rettigheder rjentindi 
sjálfs manns. Perſonligt Mode það að koma 
sjálfur, — b) sem ao.: Kjende een þ. vera e-m 
vel kunnugur. 

*Perſonlighed, a. -tr, sk, a) án f., 
það að vera (persóna, þ. e.) skynsöm vera. — b) 
með ft., persóna, vera, maður. — C) ein- 
ungis í ft, áleitni við sjálfan mann (í orðum eða 
ritum, þar sem slíkt þykir ekki eiga við): Tillade 
ſig Peſſonligheder imod een. 

*Perſonnage, ft. =t, kk. eða kvk., (fyrir- 
litningarorð um karl eða konu), hræða, skepna, 
eða þvíuml. 

x*Perſpectiv, kl., A) sjónarpípa. — b) 
það hvernig fara á að draga upp e-ð sem er fjærri 
manni. — C) gagnsæi. 

*perfpectiviff, fí. =t, e., gagnsælegur, 

Pert, tt. =er, sk, = Tradetoug. 

*Pertinentier, a. = Tilhor. 

Pertline eins konar skipskaðall. 

*Perturbation, sk., truflun. 

*perturbert, ás. 1, trufla. 

*perverð, fi. perverſe, e, = fors 
feert. R 

*Perverſitet, 4. = Forkeerthed. 

*Pes, tn. Pedes, sk, stuðull (í kveðskap). 

Weft, án ft, sk, drep == drepsótt: 3 
VPeſtens Tid. — Glye noget ſom P. eins 
og heitan eldinn. — b) óeiginl., ólyfjan, 
eða þvíuml.: Bellyft er en P. for Gjælen, 

þeftagtig, ft. =t, e., svipaður drepsótt: 
Veftagtige < ygdomme. 

peftartet, (sb. arte), = peftagtig. 

Peſtbyld drepkýli (P. þ.). 

Peſtdamp banvæn gufa. 

Peſteddike eins konar sterkt ölvínan. 

peſtfri þar sem engin drepsótt er: Peſtfrie 
Stader (Egne). 

Bel: ift = Peſtſmitte. 

Ye iðuuð spítali sem hafður er þegar drep 
gengur, 





*peftilentialff, n.-e, e., = pefte 
agtig, peſtartetz (sb. banvænn). 

Weftilentfe, sk, (fyrrum) — P eft, 

Peſthuft banvænt (eitrað) lopt. 

Weftlyð (fyrrum) eins konar ljósmatur sem 
brennt var þegar drepsóttir gengu. 

Peftlæge læknir sem vitjar þeirra er liggja 
í drepsótt. 

Peſtmiddel e-ð sem á við drepsótt. 

Peſtrod rót sem menn tiggja til að forða 
sjer drepi. 

Weftfmitte það að drepsótt les sig mann 
af manni. 

peftfyg sjúkur af drepsótt. 

Veftfy ge drep = drepsótt, (eða: nokk- 
urs konar drep): Den gule Weber holdes af 
be flefte for en P. 

Peſtvagt vörður til að aptra samgöngum 
manna þegar drep koma. 

*ðMetaliðmuð, sk., (í Sírakúsuborg, í 
fornöld), laufdómur (til fimm ára útlegðar, sem 
var svo lagaður, að lýðurinn ritaði á viðsmjörsvið- 
arlauf nafn þess, er fara átti í útlegð). 

*Petit, nafn, (eins konar prentletur), smá- 
letur. 

#9 etiteffe, sk, hótfyndni, (sb. Smaa⸗ 
lighed). 

*Petition, ft. =er, sk., bænarskrá. 

*Petitionair, fi. -€r, kk., bænarskrár- 
maður, (bíðjandi). 

*petitionere, h.s.1, senda bænarskrá 
(um e-ð). 

*Petitum, kl., bænarbrjef. 

*Petrefact, ft. -Fer eða =, kl., stein- 
gjörvingur. 

Pfaltsgreve valdsgreifi (Fms. XI, 375). 

*phantafere (har), h. s. 1, a) hafa (tala) 
höfuðóra. — b) ph. (leika e-ð upp úr sjer, sem 
maður býr til um leið) það Klaveret. 

*Phantaſeren, án ft., sk., það að phan— 
tafere. 

*Phantaſering, ft. —er, sk., það að 
phantaſere: De Gygeð Phantaferinger 
höfuðórar. 

*Phantaſie, sk., a) án t., = Ind⸗ 
bilbningðfraft: Phantaſiens Spil. — 
b) með ft. —er, hugsun (í líkri merk. og: 


| ímyndun): Gyffelfat meb behagelige Phanta— 


fíer. 
*Phantasma, K., hugarburður; 
fyrirburður, sýn, vofa, eða þvíuml. 
*Phantasmagorie, sk., sú íþrótt að 
geta búið til skugga með alls konar myndum. 
*Phantaſt, ft. =er, kk., sá sem lætur 


| ímyndunaraflið ráða of miklu. 


*yhantaftiff, a. =e, e., sem ekki er 
nema hugarburður, eða þvíuml. - 

*Phantom, ft. =tr, kl, = Phan— 
tas ma. 

*Phariſaer, ft. =t, kk, farísei; hræsnari, 
skæmaður. 

*phari ſaiſk, ft. =f, e., bræsinn; hræsnis- 
fullur, flár. 

#9 þarifæiðmuð, sk, hræsni, skrópar. 

*Pharmaceut, fi. -tt, kk., sá sem býr 
til læknisdóma. 

*Pharmacie, sk., sú kunnátta að búa til 
læknisdóma. 

*Phaſe, ft. =r, sk., kvartilaskipti (tungls). 
— b) (hvers konar) breyting, (eða) skeið (á milli 
breytinga). 

*Philanthrop, ft. =er, kk, = Men 
neffeyen. 

*Philanthropie, ft. =r, sk, mannúst 
(viðleitni að sýna mannkyninu velgjörninga). 

*Philippiea, sk., (ógurleg) sl ð 


*Philologie, án f., sk., málfræði (sb. 
Philolog). 

*philologiſk, a-e, e., sem lýtur að 
málfræði (sb. Philolo g). 

*Philoſoph, fí. =tr, kk., heimspekingur: 
En practiff Ph. sá sem hegðar sjer eptir heim- 
spekilegum reglum. 

*Philoſophem, ft. -er, kl., heimspekilig 
selning. 

*philoſophere, h. s. 1, hugsa eða tala 
eða rita um heimspeki. 

*Philoſophie, án ft., sk., heimspeki. 

*philofopbiff, te, e., sem lýtur að 
heimspeki: Et ph. Hoved sá sem er laginn (nátt- 
úraður) fyrir heimspeki. 

*Phlegma, kl., deyfð. 

*Phlegmatiker, ft.-€, kk., daufingi (sem 
ekki birður um neitt). 

*pýlegmatiff, í. -e, e., fjörlaus, 
daufur; sem kemur til af deyfð, deyfðar-: Et ph. 
Temperament. Han er iffe let at bringe ud 
af fín phlegmatiſte Ligegyldighed. 

*phonetiff, a. =, e., hljóðlegur (sem 
lýtur að sjálfu hljóði orðanna en ekki að því hvernig 
það er skrifað). 

*Phosphor, sk., (eptir orðinu: ljósberi), 
eins konar frumefni sem glórir í þegar dimmt er. 

*phosphorſuur sem glórsýra er í. 

*Phosphorſyre glórsýra. 

*Photogen, ki, =Ryðftof. 

*Photologie, sk., ljósfræði. 

*Phraſe, f. =t, sk., orðsháttur, orðtæki. 
— Phraſer orðagjálfur. 

*Phraſeologie, sk, orðsháttasafn. 

*Phrenologie, sk., sú kenning að sjá 
megi á lögun höfuðsins hvernig skapi og viltsmunum 
manna sje farið. 

*Phthiſis, sk, = Gvinbfot, Les 
ting b. 

*Phoſik, án tt, sk, = Naturlare. 

*phyfifalff, í. -e, e., sem lýtur að 
nátlúrufræði. 

*Phyſikat, ft. =er, kl., læknisdæmi, 
læknisembætti. 

*Phyſiker, ft. =t, kk., náttúrufræðingur. 

*Phyſikotheologie, sk., sú kenning 
um guð sem dregin er af skoðun náttúrunnar. 

*phyfifotheologiff, í. -e, e., í orð- 
unum Det phyfifotbeologifte Beviið fur Guds 
Tilvarelſe sú sönnun um að guð sje til, sem 
dregin er af skoðun náttúrunnar. 

x*Phyſikus, kk., hjeraðslæknir, o. s. frv., 
(sb. landlæknir). 

*Phyſiognom, ft. -er, kk., sá sem 
þekkir (eða þykist þekkja) náttúru manns af svip 
eða andlitsfalli. 

æðbyfiognomie, sk., andlitsfall; 
svipur. 

*Phyſiognomik, ún ft, sk, sú list að 
sjá eðli manns af svip eða andlitsfalli. 

*Phyſiognomiker, fí. —e, kk, = 
Phyſiognom. 

*phyfiognomiſk, fi. =t, e., sem lýtur 
að Þýyfiognomif. 

*Phyſiognomiſt, a. =tr, kk, = 
Phvſiognom. 

x*Phyvfiokrat, ft. -er, kk., sá sem metur 
jarðyrkju mest af öllum atvinnuvegum o. s. frv. 
(sb. phyſiokratiſh. 

*pbyfiofratiff, í. =e, e., í orðunum 
bet pb.fiofratifte Eyftem sú kenning að öll 
velmegun þjóðanua sje komin undir jarðyrkju og 
að öngva skatta eða tolla eigi að taka af öðru enn 
Jarðeign. 

x*Phyſiolog, ft. =tr, kk, sá sem stundar 

ðlisháttu manna eða dýra eða grasa. 





*ðhilifter, kk, = Gpibóborger, 

*philiſtros, n. philiftrefe, e., = 
fþibóborgerlig. 

*Philolog, fi. —er, kk., málfræðingur 
(einkum sá sem stundar latínu og grísku, eða þau 
austurálfumál sem lengi hefur verið títt að stunda). 





*Phoſiologie, án f., sk., líffærafræði 
(þekking á lílfærum og eðlisháttum manna eða dýra 
eða grasa): Menneftetð Ph. ubgjer en Deel 
af Qægevibenftaben. Der er í nytre Tider 
ſtrevet meget over Planterneð Ph. um eðlis- 
háttu grasanna (plantananna). 
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*phyfiologiff, í. -e, e., sem lýtur að 
líffærafræði. 

*phyſiſk, a. -e, e., a) sem náttúrufræði 
til heyrir. — b) náttúrlegur, (í líkri merk. og) 
líkamlegur: Phyſiſke Drifter. 

*Phaænomen, ft. -er, kl., merkileg sjóns 
(einkum) loptsjón. 

*Phonix, sk., (fuglinn) fenix. 

*pianiffimo, a0., (um söng og hljóðfær- 
aslátt), mjög hægt. 

*Pianiſt, fi. =er, kk, sá sem leikur 
Fortepiano. 

*piano, ao., (um söng og hljóðfæraslátt), 
hægt, seint. 

*Pianoforte, kl, = Fortepiano. 

þibe, peð, pebet, s.1, 1) h. s., a) 
blása: P. paa et Blad. — b) blístra: P. 
efter een. — c) hvína; þjóta; ýla: Kug— 
lerne peb í Quften. Vinden píber í trange 
WMabninger, — d) tísta (um mýs og fuglsunga). 
— e) vera skrækhljóðaður (mjóhljóð- 
aður). — f) hljóða, skrækja, (sb. væla): 
Den Dreng piber for ingen Zing fer að 
hljóða hvað lítið sem er. — 2) ás., a) 
blístra: P. en Melobie. — b) p. een (noget) 
ud blása í pípu að e-m (e-u) til að sýna að maður 
vilji ekki sjá hann (það): P. en Gfuefpiller ud. 
P. et Stykke ud. 

pibe, äs. 1, er haft um eins koner grödur- 
setningu (kvista eða lima) á öðrum trjám. 

pibe, ás.1, at Pibe A, 2, c}, gera pípur 
(spírur) í (e-ð): Den Srave er iffe pibet nof. 

Pibe, n.=r, sk, (pípa), A) pípa (sb. 
Beenpibe, Beffepibe, 0. s. frv). — 2) 
sjer í lagi, a) bljóðpípa: Blaſe í en P. blása 
pípu. £yben af en P. pípuhljóð. — Danbfe 
efter eeng P. (líkt og sitja og standa eins 
og e-r vill). — b) = Tobakspibe: 
Gtoppe fin P. láta í pípuna sína. Tande fin 
P. kveikja í pípunni sinni. — C) (í fötum), pípa, 
spíra. $b. Pibekrave. — B) eins konar áma 
(undir vín eða viðsmjör). 

Pibebeen leggur (í manni eða skepnu). 

Pibebeſlag búningur á (tóbaks)pípuhöfði. 

*Pibeboie dufl sem er eins og áma. 

Pibebor nafar til að bora með (tóbaks)pípu- 
leggi. 

pibebannet, (sb. anne), sem er eins 
og pípa í lögun. 

*Pibefabrik verkstaður þar sem tóbakspípur 
eru búnar til. 

Pibefrihed leyfi til að blúsa í pípu í leik- 
húsi (sb. pibe 2, b). 

Pibehandel það að selja tóbakspípur. 

Pibehandler, ft. =t, kk, sá sem selur 
tóbakspípur. 

Pibehat (fyrrum), eins konar kvennhattur 
með pípum (sb. Pibe A, 2, c). 

Pibehoved (tóbaks)pípuhöfuð. 

Pibehytte = Pibehatte. 

Pibehatte vírlok á leir-tóbakspípu. 

Pibejern verkfæri til að gera með pípur í 
fatnaði (sb. Pibe A, 2, c). 

Pibekande kanna með pípu út úr sjer. 

Pibekradſer, sk. , öskuteinn (til að ná 
ösku úr pípuhöfði með). 

Pibekrave pípukragi (sb. Pibe A, 2, 0). 

Pibekruſer, A., fellingar (á kraga eða 
líningu) sem eru eins og pípur. 

Pibeleer pípuleir (leir sem hafður er í tóbaks- 
pípur). 

WMibelærfe (eins konar lævirki) alauda 
trivialis (Linn.). 

Pibelunte það sem kveikt er í tóbakspipu 
með. 

Pibelyd pípuhljóð. 

WMibelæg, kl., felling sem er eins og pípa. 

Piben, án ft., sk., það að þibe (þ. e. 
blístra, o. s. frv.). 

Piber, fi. -t, kk., sá sem blæs pípu. 

Piberenfer, sk., úhald til að breinsa með 
(tóbaks)pípuleggi. 





Pibering hringur á hjólnöf, 

Piberor tóbakspípuleggur. 

Pibeſtaver, ft., ámustafir. 

Pibeſtilk kafli af leirpípulegg. 

Mibefvab e-ð sem vafið er utan um tóbakspípu. 

pibet, t.pibebe, e., holóttur: P. Oft, 

Pibetoi allir partar tóbakspípu. 

Pibevark pípur (í organi). 

pible, h. s. 1, (um vökva), spretta upp: 
Kilden piðler frem af Ganbet. 

*Pickenik sjá Piquenique. 

Pidſk, ti. -e, sk, a) keyri; svipa. — 
Holde een unber Pibffen hafa e-n í skefj- 
um. — b) pízkur (í hnakkanum): Binde fin 9. 

Pidſk, ft. eins, kl., svipuhögg; keyrishögg, 
0. s. frv: Faae P. vera hýddur. Man 
funbe tælle ethvert P. 

pibffe, ás.1, keyra (lemja með keyri), 
hýða, strýkja: Pidſtes meb Riis. — Stor— 
men pibífer Bolgerne. — b) sem h. s.: P. 
paa (keyra) Heſtene. — Regnen pidſter paa 
Muberne temur á glugganum (gluggunum). 

Pidſktebaand pízkband (sb. Pidſk, 
sk., b). 

Pidſkeknald smellur af keyri eða svipu. 

*Pidſkeparyk hárkolla með pízk. 

Pidſkeſkaft svipuskapt. 

Pidſteſtrald = Pidſkeknald. 

Pidſteſmeld = Pidſteknald. 

Pidſteſnert, a) sk, keyris-ól, svipuöl. — 
b) kl., keyrishöggg, svipuhögg. 

Mibffning, ft.-Er, sk, það að pidſke. 

*Piece, fi. =r, sk, A) fallbissa. — b) 
kver, bæklingur. 

*Piedeſtal, sk, fótstallur (íkneskju, 
655 XXXII). 

xPierrot, 


kk., heimskupjetur (einfaldur 


þjónn í frakkneskum og ítölskum bendingaleikum). 


*Pietet, sk, rækt. 

*Pietisme, sk., oftrú. 

x*Pietiſt, fí. -er, kk., oftrúarmaður. 

*Mietifteri, kl., (verra enn Pietismey), 
oftrú og uppgerð. 

*pietiftiff, í. -e, e., oftrúar-. 

Wig, ft. -ge, sk, gaddur, broddur, 
tindur: Pinbfvinetð Pigge. 

Pige, ft. =t, kvk., a) stúlka (ógiptur 
kvennmaður): Drenge og Piger. En gammel 
P. ógiptur kvennmaður sem farin er að eldast. 
— b) óspjölluð mey. — c) vinnukona: 
Holde een Karl og tv Piger. 

Pigeaar þau árin áður enn stúlka giptist. 

Pigealder kvennmannsaldur þangað til hún 
er gjafvaxta. 

Pigea rbeide vinnukonuverk. 

Pigebarn, a) meybarn: Drengeborn 
og Pigebern. — b) ung stúlka: Et ſmult P. 

Pigebrud, kvk., brúður sem ekki hefur 
verið gipt áður. Gagnstætt: Enkebrud. 

Pigedragt stúlkubúningur. 

pigefro sem unir því vel að vera ógipt. 

Pigegjek sá sem er ólmur eptir kvennfólki. 

Pigehue stúlkuhúfa. 

WMigejæger kvennamaður, kvennagaur 
(P. Þ.). 

Pigekammer stúlknahús. 

Wigelay stúlknasamfjelag: Dandſe Bruden 
af P. danza brúðina úr stúlknahópnum (seinast í 
brúðkaupi). 

Pigelune mislyndi kvenna. 

Pigelofte kvennaheit. 

Pigelon vinnukonukaup. 

Pigeran það að ræna burt stúlku. 

Pigefeng vinnukonurúm. 

Pigeſimnd kvennaskap (þ. e. stúlkna). 

Pigeſkole skóli handa stúlkum. Gagnstætt: 
Drengeffole. 

Pigeſtand, án ft., það að vera ógipt. 

Pigeſtemme stúlkurödd. 

Pigeftrængheb kvennmannsharka. 

Pig efyenb sá sem er stimamjúkur við stúlk- 
urnar, 





Pigeſader, tt, stúlknasiðir. 

Pigetjeneſte vinnukonuverk: Hun mag 
gjere P. verður að ganga eins og vinnu- 
kona. 

Pigetro trúnaðarheit stúlku. 

Pigetugt, a) stúlknaagi. — b) skirlífi 
stúlkna. f 

Pigevaſſen allt sem til stúlkna heyrir. 

pigget, ft. piggeDe, e., (sjaldh.), tind- 
óltur. 

Pighage stöng með brodd og krók í endanum. 

Pighammer = Pikhammer. 

Pighvar sjá Pigvare. 

pighvas (hvass) eins og nálaroddur. 

P i g krave eins konar hundahelsi. 

Pigrokke (eins konar skata) rajd pasti- 
naca. 

Pigſtav broddstafur. 

Pigſtok = Pigſtav. 

Pigſuer (eða Pikſuer), sk., eins konar 
trje í skipi. 

Pigvare (eda Pighvar), sk., (eins konar 
lúða) pleuronectes marimus. 

Piil, a. Pile, sk, Ör. 

Piil, a. ýmist Pile eða eins og et., sk., 
{píl-1| ; píll (trjetegund): Plante P. (eða 
Pile). Skyde í Beiret fom en P. (sb. blása 
í sundur). 

piilDannet (einnig þilebannet), (sb. 
danne], (sem er) eins og ör í lögun. 

piilflur, ft. -e, e., (fornl) = þíils 
fnar. 

piilfnar sem er eins og sending, (sb. 
sem kólfi skyti). 

Piilsod sjá Pileod. 

piinagtig, ft. -e, e., þjáningarfullur, 
kvalræðisfullur, (sb. pínilegur, Stjórn). 

Piinagtighed, án ft, sk, pína, kvöl, 
kvalræði. 

piinlig, a. -e, e., (sb. pínilig-r), píni- 
legur (sb. utan alla píniliga angist, 
Stjórn), kvalsamlegur (Skuggsjá): En p. Til- 
ftand. — Piinligt Forhor það að pína menn 
til sagna. 

Piinſel, n Piinſler, sk, Fpínsl), 
pínsl, písl, píning. 

if, ft. eins, kl., högg af fingurgómi: Et P. 
paa Doren. 

it, n. fer, (einnig ritað Pique, fh. =1), 
sk., eins konar lagvopn. 

xPiket, nafn, eins konar spil: Spille P. 

x*Piket, sk., gætingjallokkur (þ. e. hjer um 
50 liðsmanna sem eru látnir vera á vaðbergi til að 
gá að óvinaliðinu hvert ráð þar er tekið). 

Pikhammer, a) víghamar með lagvopni 
út úr. — b) hvassmynntur steinbamar. 

piffe, s. 1, (pikka, Stjórn), a) ás.: P. 
en Gtcen klappa slein með hvassmynntum hamri 
(ss. Pikhammer b). P. en Holee dengja 
ljá. — b) h.s., pikka, pjakka: P. paa 
Doren. Det pilfer paa Doren það er pikkað 
á dyrnar. — Uhret piffer (gengur svo, að það 
heyrist). Hjertet pitter berst. — P. af snauta 
burt; hrökkva upp af. 

Pikkelhue leðurhúfa með broddi upp úr (eins 
konar hjálmur). 

Pikſuer sjá Pigſuer. 

Pikoxe öxi með lagvopni. 

pil- er settcframan við einkunnir til að auka 
merkingu þeirra (sb. pilraabben, pilffale 
bet, pilfuur). 

*Pilau (einnig Pilaw, Pillau), sk, 
(í austurheimi), eins konar hrísgrjónagrautur. 

*Pilaw sjá Pilau. 

Pileart píltegund. 

Pilebark pílbörkur. 

Pilebul pilbolur. 

piledannet sjá piildannet. 

Pilefjader ein af þeim fjöðrum sem festar 
er á örvarenda til að ráða stefnu örvarinnar. 

Pileflugt (eins Mjót ferð og kólfi sje skotið), 
fleygiferð, flug. 











Pilegrim —iftolftub. 
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Pilegrim, í. -me, kk, fpílagrím-r), 
pílagrímur, vallari: Pilegrimme, fom reiſe 
til Mom rómferlar. Pilegrimme, fom reiſe 
til Meffa. 

Pilegrimsdragt pílagrímsbúningur. 

Wilegrimöfærð pílagrímsferð. 

Pilegrimsgang pilagrímsganga. 

Pilegrimsreiſe—Pilegrimsfard. 

Wilegrimöftay pílagrímsstafur. 

Pileh ave pilagardur. 

Pilehegn pílgirðing. 

Pilekogger — Kogger. 

Pilekrat lágur pílaskógur. 

Pilekul píikol. 

Pilekurv vandlaupur úr píltágum. 

Pilelund lundur af píltrjám. 

Pileod (einnig Piil s o d) örvar-oddur. 

Pileplantning gróðursetning pila: Op⸗ 
muntre P. hos Bonderne. 

Pileqviſt pílkvistur; pílkvísl. 

pileret beinn sem örvarflug. 

Pilerter, ft., grænar ertur sem belgurian er 
tekinn af. 

Pileſaar sár eptir ör. 

Pileſkaft örvarskapt. 

Pileſkud örvarskot: Dræbeð veb et P. 
vera lostinn öru til bana. — b) örskot, 
ördrag: De vare hinanden paa et P. nær 
það var ördrag á milli þeirra. 

Pileſkud (aýsprottinn) pílteinungur. 

Wileffytte, kk, = Bueffytte, 

Pileſpids = Pileod. 

Pileſtage rjett pilkrisl og ekki all-mjó. 

Pilevaand pílteinungur. 

Pileved pílviður. 

pilfe, ás. 1, smá-plokka. 

Pillau sjá Pilau. 

pille, ás. 1, plokka, kroppa, reyta; 
tína, lesa: P. Barfen af et Era (sb. flysj a). 
P. Erter taka grænar ertur úr belgjunum. Fug⸗ 
len piller ſig med Nebbet. — P. noget op 
(ud) tína e-ð upp (úr). — 2) sem h.s., 
a) p. ved noget vera að dunda við e-ð, 
(sb. nostra). — b) p. af snauta (snáfa) 
burt. 

Ville, ft. -t, sk, dálítil kúla úr læknisdóm- 
um. — b) sneið (í orðum; sb. Gluffe). 

Ville, hi. =t, sk., a) stoð, stólpi, mátt- 
arstólpi (einnig óeiginl.). — b) súla: Foniffe 
(corinthiſte) Piller. — c) (sá hluti) múr(s sem 
er) á milli tveggja glugga. — d) (í bók), ce) 
málstokkur(inn eða) málbálkur(inn, þ. e. sjálft 
málið á einni blaðsíðu). — #) dálkur: Bogen 
er tryffet med bobbelte Piller í dálkum. 

Pillebaand járugjörð á stoð eða stólpa. 

Pillebul = Bull b. 

Pillefod súlu-ökkla. 

Pillehoved höfuð á súlu. 

Pillemad, a) e-ð sem lítill malur er og 
kroppa verður af (í, a. m. smáfuglar), — b) = 
Plukkemad. 

Pillen, án f., sk., það áð pille. 

*Pillepaneel Þaneel á ille c. 

Pillerad súluröð. 

Pilleri, ft. =er, kl., a) það að vera að 
smá-plokka, eða þvíuml.: Lad bet P. være 
vertu ekki að reyta þetta, eða þvíuml. — b) sitt 
hvað smávegis, $mámunir, (sb. reytur, 
reytingur). 

Pilleverk sá hluti grjónamyluu þar sem 
hýðið flysjast af korninu. 

pilraabben grautfúinn. 

pilffalbet nauðsköllóttur. 

pilfuur gallsúr. 

Vilt, n. =e, kk., [pilt-r], G skáldskap), 
sveinn. 

þimpe, ús. 1, a) (sjaldh.), dreypa Í e-ð 
vörunum. — b) smá-drekka (e-ð áfengi): P. 
i Smug skála sig í laumi. 

Pimpebager (sjaldh.), barmafullur bikar. 

Pimpekruus Gjaldh.), leirkrukka sem höfð 
er undir drykk, 





Þimpernelle sjá Pimpinelle. 

Pimpinelle (líka Þimpernelle), sk, 
= Steenbrak. 

Pimpfteen vikur, vikurkol. 

*Pincet, sk, dálítil töag (læknis-áhald)). 

Pind, ft. -e, sk, teinn, tittar, tindur, 
(úr trje eða — sb. Gtriffepind — málmi): 
Gtære en P. — Satte en P. for noget 
stemma stigu fyrir e-u. Gtaae paa Pinde 
for een vera boðinn og búinn til þjónusta við e-n, 
vera til taks hvenær sem e-r skipar. Det fan 
bu ſtyde en hvid P. efter þú sjerð (þ. e. færð) 
það aldrei aptur. il Pinds Enbe út í gegn; 
út í hörgul. — b) fuglsfjöður þegar að eins bólar 
á henni út úr hamnum. 

pinbe, ás. 1, 1) (sb. Pind a}, reka titt 
í: P. Skoe. — b) tinda: P. en Rive. — 
c) negla: H. en Kaſſe fammen. — d) p. 
Brænde ud kljúfa brennsluvið í smáspýtur. Sb. 
Pindebrende. — 2) leb. Pind b), 
pinbeð fá flugfjaðrir. 

pinDeagtig, ft. =t, e., (um hlut), sem er 
eins og haun væri búinn til úr teinum (og enginn 
veigur er Í). 

Pindebrande brennsluviður í smáspýtum. 

pindebygget, (sb. byggel,„=tlinfes 
bygget. 

Pindehugger, fi. =t, kk., sá sem hefur 
það starf að kljúfa brennsluvið í smáspýtur. 

Pindehuus, 1) hylki til að hafa í band- 
prjóna. — 2) hús sem fisað er saman. 

Þinbefniy sjá Pindkniv. 

Pindeſtko skór sem yfirleðrið á er neglt við 
sólann. 

Pindeſpil eins konar leikur. 

Pindeſteg kjöt sem steikt hefur verið á 
spýtu eða rifi. 

Pindetoei = Pindevark. 

Pindevogn rimavagn (P. P.). 

Pindevark, a) rimar í rimavagni. — b) 
e-ð úr trje sem fisað er saman: Det er fun P., 
ber iffe holder það er enginn veigur í því, það 
stendur öngva stund, eða þvíuml. 

Pindhammer hamar til að reka með titti 
eða nagla. 

pindhornet hníflóttur. 

Pindhoſe, a) (sjaldh.), prjónaður sokkur. 
— b) eins konar kvilli í hestfæti. 

Pindhul naglagat (í hæl á skó eða stígvjeli). 

Pindhæn g ſel eins konar hjörur. 

Pindkniv (einnig Pindekniv) hnífur til 
að tálga með titti sem reknir eru í hæla á skóm 
eða stígvjelum. 

pinDmager skinhoraður. 

Pindſe sjá Þintfe. 

Pindſo blauður ígull. 

Pindſteen hver af smásteinum þeim sem 
hafðir eru til steinleggingar með öðrum stærri. 

Winbfviin, a) ígull erinaceus. — b) 
dýrið hystriz. 

Pindſyl alur til að bora með göt fyrir titti 
í hæla á skóm eða stígvjelum. 

Pine, tí. =r, sk, (pína), kvöl, písl. 

pine, ís. 1 og 2, (pína), kvelja, pína: 
P. een tíl at befjenbe pína e-n bl sagna. 
— Denne Tanke píinte ham enbnu í hang 
Debétime. — P. een om noget særa (sár= 
bæna) e-n um e-ð. 

Pinebank píslarfæri: Læggeð paa Pis 
nebænfen vera kvalinn. 

pínefulb kvalafullar, kvalsamlegur 
(Skuggsjú), pínilegur (sb. utan alla píni- 
liga angist, Stjórn): Et pinefuldt Liv. 


Winelfe, sk, píníng, pínsl, písl, kvöl.. 


Pineredſtab píslarfæri. 

Pineſted kvalastaður, píslarstaður, 
pínslarstaður, píningarstaður. 

*Pinie, fi. =r, sk., (suðræn furutegund) 
pinus pinea (Linn.). 

Pink, a -er, sk. eins konar byrðingur með 
flötum botni og háum skut. 





Pinfelb age járnkrókur á kaðalenda sem við 
er hafður þegar akkeri er dregið upp á skipshlið. 

Pintſe (einnig ritað Þinbfe), án h., sk, 
hvítasunna, hvítadagar (forn). 

Pintſeaften kvöld(ið) fyrir hvítasunnu. 

Wintfebag hvítasunnudagur: Forſte P. 
fyrsti í hvítasunnu, hvítasunnudagur, 
hvítsunnudagur, hvítdrottinsdagur. An— 
ben P. annar í hvítasunnu. 

Pintfefeft hvítadagahelgi (Sturl.). 

Pintfehelligbage, n., hvítadaga- 
helgi (stari.),hvítadagar. 

Pintfefeitib = Pintfefeft. 

Pintfelilie (eins konar blóm) nareissus 
poéticus. 

*Pintſemai laufgað lim sem kirkjur eru 
prýddar með á hvítasunnu, 

Pintſenat nóttin) fyrir hvítasunnu. 

Pintſetid hví leiti, hvít keið. 

Pintſeuge hvítadagavika (sú vika sem 
hvítasunnan er í). 

Pi p, sk., eins konar fuglasýki (einkum hænsna). 

Piphas, nafn, hnútur sem stundum kemur á 
aptarfót á hesti. 

Pipling, a. =er, sk, eins konar lítið epli. 

pippe (bar), h. s. 1, (um e-ð sem byrjar að 
spretta), koma í ljós: Graſſet begynber at p. 
frem. 

Pi pſkæag hýjungur (á höku unglings). 

*piquant, ft. =€, e., sem ertir og lokkar, 
0. s. frv. 

*Pique, sk, a) sjá Pik. — b) spaði 
( spilum). — ce) kali, (sb. óþokki, fæð). 

*Piquenique (einnig Þidenif), sk, 
skytningur, samburðaröl. 

*piquere, ús. 1, erta, styggja, stríða 
e-m; sárna em; live píqueret firrtast, 
styggjast, láta sjer þykja fyrir, (sb. það 
kemur hundur í mann). — Í. fig þykjast 
af e-u. 

*Pirat, ft. =tr, kk, = Sorover. 

pirþjernet, n. -hjernebe, e., upp= 
stökkur, (sb. nasbráður). 

pirhovedet = pirbjernet. 

pirfe, ás. 1, (sjaldh.), fiðra við. 

*Pirogue, sk, = Ganot. 

*Pirouette, fi. =t, sk., snarsnúningur (í 
danzi eða á reið). 

*pirouettere, h. s. 1, snarsnúast (í danzi 
eða á reið). 

pirre, s.1, 1) sem h. s., pota, bora: P. 
í Jorden meb en Kjep. — 2) ás., A) æsa, hafa 
(þægileg) áhrif á: Pirrende Lægemidler. — 
b) óeiginl., áreita; erta, stríða e-m; ýta 
undir (e-n). 

pirrelig, ft. -e, e., viðkvæmur. 

Pirrelighed, án ft., sk., viðkvæmni. 

Pirremiddel það sem æsir eða hrífur ú. 

Pirren, án ft, sk., það að pirre. 

Pirring, sk., það að pirre. 

Þið, án ft, kl., hland. 

piðbrivenbe, (sb. Drive), = urin— 
brigenbe (sem er kurteislegra). J 

piffe, s. 1, míga, a) h. s.: P. under ſig 
míga undir. — b) sem ás.: P. Blod míga 
blóði. 

Piffeblære = Urinblare (sem er 
kurteislegra). 

Piſſetrang það að manni er mil að míga. 

þiffetrængt, (sb. træntge), sem er 
mál að míga. 

*Piſtil, kl, = Stovvei. 

*Piftol, a. -er, sk., smábissa: Udfordre 
een paa Piſtoler. 

*Piſtole (einnig Piſtolette), fi. =t, 
sk., gullpeningur á verð við fjórar spesíur. 

*Piſtolette Piſtole. 

*Miftolbylfter smábissuhylki (við hnakk). 

x*Piſtollaas smúbissulis. 

*Pifſtolſtud, a) smábissuskot. — b) bil 
er smábissa dregur: De var hinanden paa et P. 
nar. 





368 


pittoreff ⸗Planter. 





*pittoreff, h. -e, e, = malerifl, 

pjabbre sjá plabbre b. 

Pjalt, h. -er, sk, (sb. pjatla}, tuska, 
drusla, dula, ræfill, garmur, (sb. tötrar, 
larfar): Hans Klader hang í Hjalter hann 
var allur rifinn og táinn. 

Pjaltebod leppabúð. 

Pjaltehandel leppasala. 

Pjaltekjærling kerling sem tínir saman 
tuskur á strætum og stigum. 

Pjaltekr am (alls kyns) leppar (sem ællaðir 
eru til sölu). 

Pjialtefræmmer leppasölumaður. 

pjaltet, n. pjaltebe, e., rifinn og 
táinn, a) um fat: Ðfte er beiligt Hjerte unber 
p. Kaabe (sb. opt er dyggð undir dökkum 
hárum), orðskv. — b) um mann, tötrugur 
(Fas): Yjaltede Tiggere. 

Pjaltetorv leppatorg (þar sem leppar eru 
seldir). 

pjaffe, b. s.1, * pjaska-st], sulla, 
(sb. busla): P. í Maden. 

Pjaſken, án ft., sk., það að pjaffe | 
(sull). 

Pjafter, sk., a) spænskur peningur á verð 
við spesíu. b) tyrkneskur silfurpeningur (í 
milli þriggja og fjögra marka að verði). 

pjatte, h. s.1, lob. þik ( tali), bulla, | 
þvaðra, eða þvíumi. 

pjuffe sjá AR 


*Placat, ft. -er, sk, A) auglýsingarskjal 
(sem fest er á múr eða þvíuml.). — b) opið 
(stjórnar)brjef. 


*placere, ás. 1, selja e-ð (á e-n stað), 
koma e-u fyrir (á e-m stað). 

Pladder, án ft., kl, a) = Dynd; 
(einnig) lepja, eða þvíumi. — b) þvaður, 
þvogl, rugl, bull. 

plabberfulb fleytifullur. 

Pladdermund sá sem aldrei getur þagað. 

Pladderpoſe = Pladdermund. 

pladdre, ás. 1, a) p. noget ſammen 
hræra e-ð (sem þunnt er) saman. — h) (einnig 
pjabbre), þvaðra, þvogla, rugla, bulla. 

plabe, ás. 1, (sjaldh.), leggja (e-ð) þynnu, 
leggja þyunu á. — b) slá þynnur úr (e-u): Pla⸗ 
bet Kobber. 

Plade, fi. -t, sk, (sb. pläta], þynna (af 
málmi), þunn hella (af steini), flaga (af steini 
eða — sb. Beenplabe — beini). — b) 
pláta: „Min P., mit Pandſer, mit Glavind, 
mit Gfjolb“. — c) = Kyfeplabe. 

Pladeguld gull í þynnum. 

P lade h ammer járnsleggja sem málmur er 
beittur út með. 

Pladejern járn í þynnum. 

Pladekobber eir í þynnum. 

Pladeovn ofn úr járnþynnum. 

Pladepandſer brynja úr smá-málmþynnum 
sem eru eins og hreistur. 

Pladeſlager (optar Þlattenflager), 
kk., sá sem beitir út málma. 

Pladeva rf e-ð sem gjört er úr málmþynnum. 

Plads, n. Pladſe og Pladſer, sk., 
{pláz, stjórn), 1) eiginl., a) rúm, — 
En tom P. autt rúm. Finde P. komast 
fyrir. — Det tager ingen P. op það fer 
ekkert fyrir því. Give (gjore, vige fin) P. 
for een rýma fyrir e-m. — 8) einkum 
sæti: Dette er min P. Tage (optage) en 
P. for en anben taka sæti handa öðrum (svo að 
bonn geti sezt þar þegar hann kemur). — b) 
vígvöllur: Romme Pladſen leggja á flótta. 
Bebolbe Pladſen (sb. Brjánn féll ok hélt 
velli). — c) svið, svæði: Torve og offent⸗ 
lige Pladſe. En frí P. autt svæði. sb. 
Legeplads. — d) stæði (sb. Have⸗ 
plab 8). — €) (einkum hjá kaupmönnum), borg, 
staður, kaupstaður, eða þvíuml. $b. Sá ne 
belöplabð. — 2) óeiginl., a) hlutlekning: 
9. í et Jomfrukloſter. — b) embæti, starf, 
sýsla: Denne P. er enbnu iffe beſat. — 


c) vare paa fin rette P. vera það sem maður 
er bezt til fallinn. 

plabfe, h. s. 3, (sjaldh.) = plabffe. 

Pladshjort sá hjörtur sem rekur alla hina 
burt í brundtíðinni. 

Pladſk, í. eins, kl., skvamp (B. H.). 

plabffe (har), h. s.1, a) skvampa. — b) 
busla: P. í Vandet. 

*Pladsmajor sá sem er settur yfir varð- 
höld í kastala. 

Pladsmeſter sá sem vísar mönnum í sæti. 

Pladsregn = Gfylregn. 

*Plafond (líka ritað Platfond), sk, 
ræfur. 

Plag, ft. -e, sk, trippi á öðru ári. 

Plage, ft. -t, sk, a) þjáning, kvöl, 
| gi bágindi: Geynleðbeb er en ftor 
9. b) raun — skapraun, armæða: 
| Óan ei er mig fun til P. hann er mjer ekki 
, nema til armæðu, jeg hef ekki annað 
enn armæðu af honum. — 0) drepsótt. 

plage, ás. 1, fara illa með, þjá, pína, 
kvelja, ama em: P. een for noget vera 
- að særa e-n (nauða á e-m) um e-ð. 

Plageaand eiginl. óhreinn andi sem pínir 
e-n; (þar af) e-r sem allt af er að ásækja annan. 
Plagefoged umsjónarmaðar (eða skatta- 
heimtumaður eða þvíuml.) sem níðist á undirmönn- 
| um sínum. á 
| Plagegudinde 
norn). 

Wlagelig aumtlíf: J biffe Mar forte han 
et fanbt 9). það var auma lífið sem hann átti 
þau árin. 

Plagen, án M., sk, það að plage. 

Plager, ft.=€, kk., sá sem kvelur (0. s. frv.) 
aðra. 

*Plageri, ft. =Er, kl., ami, eða þvíuml. 

Plageſted armæðustaður. 

*Plagiarius, kk., ritþjófur; brag- 
þjófur. 

*Plagiat, kl., ritþjófnaður; bragþjófnaður. 

*Plaid, sk, skozk yfirhöfn (bliat?, 
blias ?). 

*plaibere, ás. 1, flytja (mál í dómi). 

*Plaine, fi. -T, sk., flöt(ur), sljettur völlur. 

*Plaiſir (sem Danir frambera optast nær 
Wlafeer), sk, gaman: Bor Þ. að gamni 
sínu (mínu, o. s. fry ). 

Plan, nt. -er, sk, a) flöt(ur; sb. flat- 
í lendi), flatneskja, flesjar, sljetta, 
grund, völlur, bali. — b) ætlun (sb. sú 
| ætlan, sem áðr var selt um atlöguna), 
fyrirætlun, tilætlun (kr. 11, 94), ráða- 
ætlun, ráð, áform: Han havde lagt Planen 
til bette Felttog lagt niður (sagt fyrir), hvernig 
haga ætti þessari herferð. Udkaſte en P. til et 
Woretagende leggja ráð á um e-a fyrirætlun. 
Gjennemffue eens Planer sjá hvað e-r ætlar 
sjer. 

*Planche, ft. =r, sk, eirspjald með skrif- 
aðri mynd; eirskrifuð mynd. 

*Planeerhammer áhald sem vættur papp- 
ír (sb. planere b) er barinn með þegar hann 
er þornaður aptur. 

*Planeerperſe þröng sem vættur pappir 
(sb. planere b) er fergður í til að ná úr 
honum nokkru af vætunni. 

*Planeertrug ílát sem pappirsvatnið (sb. 
Planeervand) er haft í. 

*Planeervand pappirsvatn (vatn sem lím 


Furie a, Gísla- 


bæta hann). 

*planere, ás. 1, a) sljetta : P. en 
Grund. — b) væta (pappír) í vatni sem lím 
og álún er saman við (til að bæta hann) , bæta 
(vappir). 

*Planet, ft. -er, sk., pláneta, reikandi 
sljarna, gangstjarna, 

*Planetaar sá tími sem líður meðan e-r 
Þláneta gengur hring sinn. 

*Planetbane plánetubraut, plánetuhringur. 








og álún er saman við og pappír er dýft í til að | 








*ðIanetfyftem, kl., þær plánetur sem 
ganga Í kring um sömu sól. 

*Planimetrie, sk., flatmálsfræði. 

planfe, ás. 1, í p. ind = indplanke. 

Planke, í. =t, sk., langt og þykkt borð. 

Plankebro brú úr borðviði. 

Plankebygning hús (eða e-t þess konar 
mannvirki) úr borðviði. 

Plankedak þilfar úr borðviði: Et P. paa 
en Baad. 

Plankehoved borðs-endi er út stendur. 

Plankelag borð sem eru hvert ofan á öðru 
eða hvert við hliðina á öðru: P. í et Glib. 

Plankeſav sög sem borð ern söguð með úr 
trjám, flettisög. 

Wlanfeyærf skíðgarður. 

planloð sem engin ætlun (ekkert ráð, ekkert 
vit) er í, ráðlauslegur. 

planmæffig, ft. -e, e., með ráði gjörður. 

*Plantage, ft. -t, sk., staður þar sem 
ýmsar plantanir eru gróðursettar (sjer í lagi um 
þá gróðurstaði sem norðurálfumenn eiga í vestur- 
eyjum og á Indlandi). 

plante, ús 1, rótfesta (. a. m. trje, 677), 
setja (plöntu) í Jörð, gróðursetja: P. Treer 
(Blomfter). — Óeiginl: P. Dyd og Fromhed 
i be Unges Ojerter. — b) setja, eða þvíuml.: 
P. Fanen í Jorden setja niður merkisstöng. 
P. Kanoner paa en Vold flytja upp fallbissur 
á vigveggi (og koma þeim þar fyrir). 

Plante, ft. =t, sk, a) jurt, (sb. gras, 
eins og títt er að hafa það orð). — b) (hvers 
konar) planta, plöntun (Stjórn). 

Planteaftryk mót eptir plöntu. 

planteagtig, ft. =t, e., sem er líks eðlis 
og planta. 

Plantebed sáðreitur. 

Wlanteborger = Coloniſt. 

Wlantebeel plöntupartur: Jord af raad— 
nebe Plantebele. 

Plantedyr (kvikindi sem næst eru plöntum 
að eðli sínu) soophyta. 

Plantefarve litur sem tekinn er úr plöntum. 

Plantefro plöntufræ. 

Plantefode fæða af plöntum. 

Plantegaard laukagarður. 

Plantegreen kvísl (kvistur) sem gróður- 
selt(ur) er. 

Plantehave = Plantegaard. 

Plantehul hola sem planta er sett ofan í 
þegar hún er rótfest, rótarhola. 

Plantehuus hús sem plöntur eru ræktaðar 
í, gróðrarhús: „Ðiffe Traer funne blot þaveð 
í varme Plantehuſe“. 

Plantejord, A) jörð sem ekki er nema 
rotnaðar plöntur. — b) jörð til að gróðursetja í. 


Wlantefjenber sá sem þekkir vel plöntar: 
Han er en god P., uden at være lærð Botas 
nifer. 

Plantekonſt sú kunnátta að gróðursetja, 

Plantekul kol af plöntum, viðarkol. 

Plantekundſkab plöntuþekking. 

plantefynbig vel að sjer í grasafræði. 

Plantelag lag af plöntum: P. i Moferne. 

Plantelegeme plöntulíkami. 

Planteliv sú tegund af lífi sem er Í plönt- 
unum. 

Wlantelære = Botanif. 

Plantemaade það hvernig farið er uð 
gróðursetja. 

Plantemaler plöntupentari, grasapentari. 

Plantemefter umsjónarmaður yfir gróður- 
selningu. 

Plantemuld = Plantejord. 

Plantenavn plöntunafn. 

Wlantenaring, a) = Plantefode. 
— b) það sem plöntur nærast af. 

Wlantevlie fita úr plöntum. 

Plantepind spýta sem við er höfð þegar 
verið er að gróðursetja. 

Planter, ft. -e, kk., sá sem gróðursetur. 


planterig—-Plovarbeibe. 
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— b) eigandi gróðurstaðar (sb. Plantage): 
En VP. í Veſtindien. á 

planterig grösugur, grasgefinn, frjór 
(um jarðveg). 

Planterige allar plöntur. 

Wlantefaft plöntusafi. 

Planteſalt eins konar salt úr ösku af 
plöntum. 

Planteſamler sá sem safnar jurtum. 

Plantefamling plöntusafn. 

Want effo Te gróðrarstaður (staður þar sem 
ýmiss konar plöntur eru gróðursettar; sb. aldin= 
garður, laukagarður). — Óeiginl.: „pe 
bragelfen er benne gjenfibige Velvillies P.“ 
þessi góðvild hverra til annara er undir uppeldinu 
komin. — b) skóli. 

Wlanteffub gróðrarangi (sem er að sprella 
út úr plöntu). 

Plantefliim eins konar slepja í plöntum. 

Wlanteflægt plöntakyn: Det er en Egen⸗ 
feb veð benne P. 

Planteſtad nýlenduborg. 

Plante fteð staður til gróðursetningar; stað- 
ur þar sem e-ð er gróðursett. — b) nýlenda. 

Plante ſt e en steinn sem mót eplir plöntu er á. 

Planteſtok spýta sem við er höfð þegar 
verið er að gróðurselja. 

Wlantefyre sýra í plöntum. 

Planteſovn plöntusvefn. 

Plantetid tíð ul gróðursetuingar. 

*ðlanteur, f.-er, kk, =Planterb. 

Planteverden allt plöntukyns. 

Plantevaxt plöntuvöxtur, (sb. grasvöxt- 
ur). — Þb) vaxandi plöntur (á e-m stað): En 
tig VP. 
planteæbenbe, (sb. de], sem nærist 
við jarðarávöxt: P. Dyr (sb. grasbítur). 

Plantning, sk, það að plante (gróður- 
setning, rólfesting). — b) staður þar sem e-ð er 
gróðursett; það sem gróðursett er á e-m stað: 
En P. af unge Grantræer. 

Plaſter, n. Plaſtre, k., Lplástr, 655 
Xxx|, plástur: Lægge P. paa Saaret. 

Pla ſt erde i hnoðaður plástur áður enn hann 
er dreginn Í. 

Plaſter bug rýja (pjalla) sem plástur er 
dreginn Í. 

Plaſterſtryger, sk, áhald til að draga 
plástur í með. 


*Plaftik, sk., sú list að gjöra líkneskjur | 


með því að hnoða eða klappa 0. s. frv.; (einnig) 
sú líst leikara að hafa allar líkamsbreifingar sam- 
kvæmar skapi þess eða geðshræringum sem leikinn er. 


kvæmilegri; 0. s. frv. 
plaftre, ús. 1, leggja plástur (plástra) á. 
plat, 1) t.=te, e., a) ( tali), flatur, 


sljettur: Det platte Land sljettlendið. — | 


b) (um orðatiltæki, eða þvíuml.), hverndagsleg- 
ur, auðvirðilegur, rustalegur, (sb. dón a- 
legur), klúr: Et p. Udtryk. Platte Talemaa— 
ber. En plump eller p. Ebarafreer. — ce) 
(sjaldh.), hreinn og beinn. — d) (sjaldi.), 
sem liggur í augum uppi. — 2) sem ao., 
með alla, öldungis, alls kostar: Gige 
fin Mening p. ud hreint og beint. 

*Plateau, sk, SHoiſlette, Bjerge 
flette; o. s. frv. 

*Plateforme, sk, flatt þak, — b) (ul 
búin) sjónarhæð (sem er flöt ofan). 

Platfiil eins konar lítil þjöl (sem höfð er 
við skrár og lása). 

Wlatfiff, a) flatir fiskar (Sn. E.), pleu- 
ronectes. — b) harður fiskur. 

platfobet, ft. -fobebe, e., sem engin 
holil er á: Platfodede Dyr. 

*Platfond sjá Þlafonb. ; 

Plathed, sk., það að vera (eða: það sem 
er) plat1,b. * 

Plathoveder, f., eins konar smár saumur 
(smáir naglar) með flötu og stóru höfði. 








*Platin (einnig Platína), sk, gráleitur 
málmur sem bæði er þyngri og dýrri enn gull, 
(hvítagull, G. 0., P. Þ.). 

æðlatina sjá Platin. 

*Platitude, a. =t, sk, klúrt orðatiltæki. 

Platlader sljett leður (sem engin hárhams- 
líking er búin til á). 

platnæfet, fh. -næfebe, e., = flabe 
næfet. 

*platoniff, a.-e, e., sem lýtur að Platón 
heimspekingi: P. Kjcrlighed fýsnarlaus ást, and- 
legar ástir (G. 0., P. Þ). 

Wlattenflager sjá Plabeflager. 

Platting, ft. -tr, sk., eins konar skips- 
taug. 

plattybff sem lýtur að þeirri mállýzku sem 
töluð er af alþýðu um norðurhluta Þþjóðverjalands : 
En p. Ordbog. Det Plattydſte = Plat- 
tydſt. — Ll) sem nafn er Plattydſk = 


sjálf mállýzkan er nú var nefnd: Kale Plate 
tydſt. 

*plaufibel, tplaufible, e., áheyri- 
legur. 


*Plebeier, ft, =€, kk., maður sem ekki er 
lendborinn, maður af lágum stigum. 

*plebeiiff sjá plebeift. 

*plebeiff (einnig plebeiiff), ft. -e, e., 
ekki lendborinn, ættsmár. 

*ðM(eiaDer, fl, = Gyvftjerne(n). 

þleie (bar), h. s. 1, vera vanur: Han 
þleier baglig at ribe. Tag fanmeget, bu 
pleier. 

pleie, ás. 1, hjúkra em: P. en Syg. 
— b) = haandhave: P. Retten. 

Pleie, án sk. hjúkrun, aöhjükrun, 
þjónusta, o. s. frv. Den Gamle (Syge) beho⸗ 
ver omhyggelig V. — b) = Saandha⸗— 
velſe: Rettens P. 

Pleieamme = Goldamme. 

Pleieanſtalt = Pleieſtiftelſe. 

Pleiebarn, a) uppeldisbarn, tökubarn. — 

barn í uppfæðsluhúsi. 

Pleiedatter uppeldisstúlka. 

Pleiefader fóstri = fósturfaðir. 

WleieforælDre fósturforeldrar. 

Pleiehuus (hjúkrunarhús), spítal, spít- 
ali. 
Pleiel, t.=et og Pleiler, sk, þustur 
(Fms. XI). 

Pleielhilde þust-ól. 

WMleielæge læknir sem vitjar fátækra sjúkl- 
inga sem ekki komast í spítala og fær kaup fyrir 


2 | það úr hreppssjóðnum. 
*plaſtiſk, fi. -e, e., sem heyrir til mynda- | 
gjörðar; sem er með skirri mynd og vel viður- | 


Pleiemeſter formaður spítals eða upp- 
fæðsluhúss. 


Pleiemoder, a) fóstra — fóstur- 
móðir (Stjórn). — b) umsjónarkona í upp- 
| fæðsluhúsi. 


Wleieftiftelfe, a) uppfæðsluhús. — b) 
= Pleiehuus. 

Pleieſon fóstri (forn) = fóstursonur 
(sb. Fofterfon). 

Wleievæfen allt sem lýtur að spítölum eða 
uppfæðsluhúsum. 

#9 en ar=, sem fremri liður i samseltu orði, 
í sömu merk. og fuldtallig, t. a. m. Ple⸗ 
narmode fundur sem allir koma á. 

*Plenarium, kl, A) helgidómastokkur 
eins og bók í lögun. — b) bók sem öll guð- 
spjöllin og allir pistlarnir eru í. 

æðlenipotentigire, kk., sendiherra með 
fullu umboði. 

*Pleonasmus, sk., ofmæli (P.Þ.), mála- 
lenging, (sb. hégómleg viðrlagning einnar 


í sagnar yfir þat fram, sem fullu máli 


heyrir, Sn. E.). 
*pleonaftiff, ft. =e, e., sem er ylir það 


; fram er fullu máli heyrir (sb. Pleonasmu 6). 


x*Pleſioſaurus, sk., undarlegt forndýr 
með furðanlega smáu höfði og eins löngum hálsi 
og búkurinn er. 





Wet, n.-ter, sk., (sb. blett-r?}, blettur, 
flekkur, a) — díli, depili: En roð P. í Hu⸗ 
ben. — En P. ord dálítið peri. — Nu ere 
vi pa Pletten á sjálfum staðnum. — b) = 
ljóður, (sb. galli, anmarki, ankanni; o. s. 
frv): En Dyb uben Pletter. 

pletfri flekklaus. 

*Plethi sjá greinina um Kreth i. 

Pletkugle kúla af sápu til að taka bletti úr 
fötum með. 

Pletleer (einnig Pletteleer) eins konar 
leir sem hafður er til að taka bletti úr fötum með. 

Wletfæbe eins konar sápa til að taka bletti 
úr fötum með. 

plette, s. 1, 1) ás., a) eiginl., setja blett(i) 
á, (sb. káma, ata): P. fine Klader. — b) 
óeiginl, flekka: Beb benne Handling plettebe 
ban fit Rygte. — 2) h. s., fá bleni: Bette 
Toi er Íet til at p. 

Pletteleer sjá Pletleer. 

*plettere, ás. 1, næfra (e-ð) með silfri = 
leggja næfurþunnt silfur á (e-ð, til prýðis). 

Wletteffræbber skraddari sem tekur bletti 
úr fötum og bætir þau. 

Plettetal, í orðatiltæk, i P. = plettea 
viið. 

pletteyiið, ao., í blettum (blettur hjer og 
hvar): Kornet ſtager p. ret gobt paa benne 
Mart. 

Pligt, fi. =Er, sk, skylda: Efterfomme 
(forfonme, fvigte) fine Pligter rækja (van- 
rækja) skyldur sínar. — 2) úreltar merk. 
ingar, A) líkt og særi, í orðatiltæk. Ed og P. 
— b) líkt og iðrun, í orðatiltæk. P. og Bob 
iðrun og yfirbót. — c) hegning. 

Pligt, sk., stafnpallur (pallur í framstafni á 
skipi). — b) = Pligtanfer. 

Pligtanker stærsta akkeri á skipi, (megin- 
akkeri). 

Pligtar beide skylduverk, skyldarsýsla 
(Skuggsjá), skyldarembætti (Skuggsjá). 

Pligtarbeider sá sem vinnur e-t skyldu- 
verk: Pligtarbeidere, frivillige Arbeidere. 

Wligtbegreb hugmynd um skyldu. 

Pligtbud boðorð skyldunnar, skylda. 

Pligterkjendelſe það að kannast við 
skyldu sínu. 

pligtfri skyldulaus. 

Pligtfolelſe það að finna til skyldu sinnar. 

Pligthugger, kk., stafnbúi (á skipsbát). 

pligtig, ft. -€, e., skyldugur, skyldur. 

Pligtlære skyldufræði. 

pligtmæffig, a. =t, e., samkvæmur 
skyldu. 

Pligtsfoged = Pligtskarl. 

Pligtsfolk, ft, fólk sem vinnur e-t skyldu- 
verk eða e-a kvöð. 

Wligtögjerning = Óovert. 

Pligtskarl sá sem settur er yfir það fólk 
sem er að vinna e-a kvöð. 

pligtffylbig (sjaldh), a) = pligtig. 
— b) skyldulegur (sb. vár skylduleg 
áhyggja, 655 XXXIl). 

pligtftribig gagnstæður skyldu. 

Pligttoug strengur stærsta akkerisins. 

pligtvillig fús að rækja skyldu sína. 

Wligtybelfe skyldarreiða. 

pliiroiet píreygður. 

Plire, fi. =t, sk., rauður flekkur á hörundi. 

plire (einnig blire), h. s.1, gera sig pír- 
eygðan. 

Pliren, án M., sk., það að plire. 

*plombere, ús. 1, A) setja innsigli úr 
blýi fyrir (e-ð). — b) fylla (hola tönn) með blýi. 

Plov, hn. -e, sk, Íplóg-r), plógur, 
arður: Trakke P. draga arður. Heſtene 
gaae i P. eru hafðir tl plógdráttar. — anð 
P. gager goðt líkt og hann græðir á tá og 
fingri. — b) (sumstaðar), svo mikið land sem 
komizt verður yfir að erja með einum plógi. 

Plovaas lengsta spýtan í plógi. 

Plovarbeide arning. 
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| Plovaxel ⸗Ploiejord. 





Plovaxel öxull í plógi. 

Plovbræt = Muldfjal. 

Plovdreng piltur sem stýrir hestunum fyrir 
þann sem plægir. 

Plovdrift arning. 

Plovdriver sá sem stýrir hestum fyrir 
Þlógi. 

Plovdrat einn partur af hjólplógi sem dreg- 
inn er af fjórum hestum. 

Plovdyr skepna sem höfð er til að draga 
plóg (optast hross eða naut). 

Plovfjel—Plovbrat, Mulbfjæl. 

Plovfolk, ft., fólk sem er að erja (= 
plægja). 

Plhov freb friðhelgi Þeirra sem eru að arningu 
eða öðru akurverki. 

Plovfure arðurfor (Stjórn). 

Plovféllig það að hafa plóg saman: Vare 
i P. fammen. 

plovfor fær um að draga plóg: En p. Heſt 
(Dre). 

Plovgang plóggangur: Kjore P. aka. 
(svo) hægt (eins og maður sje að plægja). 

Plovgilde það að maður gefur vinnufólki 
sinu betra mat enn vant er þegar lokið er arningu, 
(sb, töðugjöld, slægjur). 

Plovgreb handarhald (sb. Fas. 11, 355) 
á plógi. 

Plovhammel þverspýta á framanverðum 
plógi. 

Plovhandel = Plovgreb. 

Plovheſt plóghestur. 

Plovholder, kk, = Plovmand. 

Plovhoved (einnig Plovohoved) = 
Plovlob. 

Plovhugger, kk, sá sem telgir trje í plóg. 

Plovhovl gróp-lokar. sb. Fughevl, 
Naadhbovl. 

Plovjern plógjárn (Fms., Skuggsjá), 
arðurjárn (Stjórn): Et Gæt P. ein plógjárn 
(Þ. e. bæði járnin sem höfð eru í einn plóg). — 
b) = fangiern. 

Plovkarl, plógkarl|, sá sem plægir eða 
stýrir eykjum fyrir plógi. 

Plovkiſte partur af plógi. 

Plovkjep áhald sem plógkarlinn hefur til að 
hreinsa plóginn með. 

Plovkjorer, &k, = Plovdriver. 

Plovkjoring, kk, = Plovdreng. 

Plovkniv, a) = Haandplov. — b) 
(fornl.), = Plovjern. 

Plovkarre fremri partur plógs með hjólunum. 
sb. Forfærre, Forplov, Forrede 2. 

plovlam sem hefur öngva eða ónýta hesta 
til að erja með. 

Plovland = Ploieland. 

Plovlav, kl, = Plovfallig: Vare 
i P. ſammen. 

Plovlegeme meginhluti plögs. 

Plovlob sú spýta sem neðst er í plógi og 
aptara plógjárnið er selt í. 

Plovmand plógkarl (skuggsjá), plógari 
(Stjórn). 

Plovoxe arðuruxi. 

Plovredſkab arningar-áhald. 

Plovret rjettur ábúanda til að yrkja jörð 
eptir því sem honum sýnist haganlegast. 

Plovrulle einn partur(inn) af plógnum. 

Plovrydde, sk., verkfæri til að hreinsa 
plóg með. 

Wlovðfogeb sjá Plovhoved. 

Plovſkat skattu plöst hverjum. 

Plovſkar apta á plógjárn(ið; hið fremra er 
kallað Qangjern) 

Plovſpilde skemmdir á arningar-áhöldum. 

Plov ſt av, a) (eins konar) hestastafur (sem 
hafður er þegar verið er að plægja), — b) == 
Plovkjep, Plovrydde. — c) áhald er 
stundum er stungið í plóginn til að geta stýrt hon- 
um betur. 

Plovſtjert handarhald (Fas. 11, 355) 
á plógi (einkum hið hægra). 





Plovſtrimmel = Ploieſtrimmel. 

Plovſtud = Plovoxe. 

Plovſtvrer = Plovmand. 

Plovſule einn partur(inn) af plógnum. 

Plovtiſt festi í plógi. 

Plovtoi arningar-áhöld. 

plovvant, (sb. vænnel, vanur við að 
draga plóg: En p. Heſt. 

Plovvending það að snúa plógi við (þegar 
komið er að akurs-jaðri). 

Plovviſe, sk, = Plovkjep. 

Pludder, án ft, sk., for, leðja, forar- 
leðja. — 2) þvogl, þvaður, þvættingur, 
rugl, bull, (sb. vaðalD. 

Pludderdynd = Plubber 1. 

Pluddermund, kk., þvoglari. 

plubbermunbet, n. -munbebe, e., 
= þlubbergorn. 

Pluddertorv = Wltetorv. 

pluddervorn, e., gefinn fyrir að þvogla. 

plubbre, s.1, A) ás., (á Sjálandi), væta 
(mó, áður enn hann er hnoðaður): P. Torven. 
— B) h. s., þvogla, þvaðra, þvætta, 
rugla, bulla, (sb. vaða): Den ene plubbrer 
í Munden paa ben anben það gargar hver 
framan í annan. — Barnet beggnber at p. 
bjala. 

Pluddren, án ft., sk., það að þlubbre B. 

Pluddring, sk., það að pluddre A. 

plubfe, h. s. 1, a) p. ned dengjast 
niður. — b) p. til álpast til (e-s): Dan 
pludſede til at fige bet það álpaðist fram 
(hvappaðist upp) úr honum. 

plubfelig, a) ft. =e, e., skyndilegur, 
hastarlegur, snöggur, (sb. sviplegur): En p. 
Dvergang fra Glade til Gorg. — b) sem 
ao., snögglega, skyndilega, hastarlega, allt 
í einu, þegar minnst (vonum) varir, 
(sb. sviplega): Han bobe p. það varð 
snöggt um hann, hann varð bráð- 
kvaddur. 

plubfet, tt. plubfebe, e., þrútinn: 
Han feer ſaa p. ud í Anſigtet. 

pludsfed sem rær í spikinu, spik- 
feitur, spikaður, eða þvíuml. 

Pludsfedme það að vera pludsfed. 

plubgfinbet, n.-finbebe, e., búldu- 
leitur. 

Pluk, ft. eins, kl., smá-rykkur. — J fmaa 
P. í smá-snökkum, eða þvíuml. 

Plukgjeld smá-skuldir (hingað og þangað). 

Plukiſter mör sem reyttur er af netjunni 
og garnmörnum hjer og hvar. 

pluffe, ás. 1, (plokka, 1) tómt, a) 
plokka, reyta: P. Orð. — b) lesa = 
tína: P. Neodder (Æbler). — 2) p. op a) 
reyta: P. Ukrud op af et Havebed. — b) 
tæja e-ð upp: P. Tougvark op. — c) 
skera (e-ð) í smábita til að velgja (eða sjóða) það 
upp aptur: P. Fiſt (Gteg) op. 

Plukkefiſk plokkſiskur. 

Plukkemad, (sb. phukke 2, c], matur 
sem er skorinn í bita og velgdur (eða soðinn) upp 
aptur. 

Plufferi, u., sífelld plokkun. — b) tín- 
ingur, samtíningur, rusl: Det P. vil jeg ikke 
tage meb. 

Plukkeſteg steik sem er brytjuð og velgd 
upp aptur; (sb. smásteik, bitasteik). 

Plukketalg Ceinnig Pluktalg) = 
Plukiſter. 

plukkeviis sjá plufvitð, 

Plukning, ft. -er, sk, það að plukke. 

plufftjæle, h. s, = ſmaaſtjale. 

Pluktalg sjá Plutfetalg. 

Pluktyveri haupl. 

Plukul d ull sem reytt er af gærum. 

Plukveer, ft., smáverkir sem fara á undan 
ljeltasótt, 

plufgiið (einnig pl uffeyit8), 20., smátt 
og smált, í smá-snökkum: Gtjæle p. 





*Plumage, sk., (á höfuðfati), fjaðrir, fjaðra- 
skúfur. 

plump, í. -e, e., a) eiginl., Óliðlegur; 
— klúr; o. s. frv: Plumpe 

emmer, Denne Gnebfer gjer fit Arbeide 
altfor plumpt klúrt. — b) óeiginl., frumta- 
legur, rustalegur, klúr, (sb. dónalegur): 
Vare p. í fín Lale. En p. Spog. 

Plump, ft. eins, kl, A) skellur (á vatni): 
Det gav et ftærft P. — Einnig sem mo.: P.! 
ber Tage þan í Banbet. — b) (sjaldh.), fall 
(einkum í vatn). 

plumpe, s. 1, 1) h. s., a) pompa: Han 
plumpebe í Vandet. — b) p. til at gjore 
noget álpast til að gera e-ð. — ce) p ud 
meb noget fleipra e=u út úr sjer, (sb. e-ð 
hvappast upp úr e-m). — 2) ás., í þ, noget 
fammen grauta e-u saman. 

Plumphed, sk., a) án fi., það að vera 
plump (sb. rustaháttur, rustaskapur, 
dónaskapur). — b) með ft. -er, klúrt (o. s. 
frv.) orðatiltæki: Saadanne Plumpheder tillao 
ber intet velopbraget Menneſte fig. 

Plumphugger, kk., (í tali), rusti, búri. 

plumre, ás.1, grugga (e-ð) upp: P. Van⸗ 
bet for Fiſtene (svo hægra sje að veiða þá). 

*Plural (eða Pluralis), sk., fleirtala, 
(margfaldleg tala, sn. F.). 

*Pluralis sjá Plural. 

*Pluralitet, sk, meiri hluti; allur 
þorri. 

*plu8, e. í hvorugk., meira: 3 p. 2 
(afnaðurlega skrifað 342) 3 Og (að auki) 2. 
— Sem kl. nafn er Plus afgangur. 

pluffe (einnig pjuffe), ás. 1, gera (e-ð) 
úfið eða ótótlegt: P. een í Haaret. 

*QMluðqgvamperfectum, kl., (í mál- 
fræði), sú tíð sem er á undan liðnum tíma. 

Plyds, ft. eins, kl., eins konar vefnaður 
(uppistaðan úr líni, en ívalið annaðhvort úr silki 
eða úr hárinu of capra hircus Angorensis): 
En Plydſes Kjole. 

plynbre, ás. 1, ræna, (sb. raufa, Fms. 
XI, 880): Byen blev plynbret. Dverfalbe og 
p. en Reifenbe. 

Plyndren, án ft., sk., það að plyndre. 

Plyndring, sk, það að plyndre (rán, 
gripdeildir). 

Plog (einnig Plok), ft. -Je, sk., trjetittur 
(til að negla e-ð með). 

Ploghul gat fyrir trjetitti í hæla undir stíg- 
vjelum. 

Plogſyl alur sem skóarar bora með göt fyrir 
trjetilti. 

ploie, ás.1, Íplægja|, 1) erja, plægja: 
P. en Ager. — P. til Rug velta jörðu til 
rúgs. — P. Jord fra en andens Ager erja 
sjer af annars akri. — P. ind paa en andens 
Ager fara arði á annars manus akur, erja sjer af 
annars akri. —- P. om plægja vandlega; plægja 
upp aptur. — P. op erja (jörð) í fyrsta sinnis 
plægja (e-ð) upp (úr jörðu, t. a. m. diſſe gamle 
Mynter bar en Bonde pleiet op paa fin 
Ager). — P. með en Andens Kalv erja 
með annars kvígu (sb. Stjórn). Orðskv. 
Den kommer og frem, fom ploier (einnig kjo⸗ 
ter) meb Gtube kemst, þó seinna fari. — 
b) óeiginl.: P. en Bog igjennem lesa bók frá 
upphafi til enda (með mikilli fyrirhöfn). — C) p. 
Belgen o. s. frv. (sb. þá er ek reist, þá er ek 
renna gat, kaldan straum kili, kaldan 
sjá kilis o.s.frv). — 2) grópa: P. et Gulv 
fammen grópa gólf saman (úr borðum). Et ploiet 
Gulv gólf sem borðin í eru grópuð saman, grópað 
glf. 

Ploiedag dags-arning: Denne Bonde 
mage gjore 5 Ploiedage verður að erja fimm 
daga (fyrir aðra). 

Ploiehovl = Plovhool. 

Ploiejord, a) akurland: Der er ikke 
megen P. til den Gaard. — b) akur (sem 
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verið er að plægja): Folkene ere ube paa Ploie⸗ 
jorben. 

Ploieland land sem plægt er, akurland: 
an Þar gjort en Deel af fin Engjorb til P. 

ploielig, f. -€, e., plægjandi (= plægjan- 
legu): P. Ford. 

Ploielon arningar-kaup. 

Wleiemarf = Pleielanb. 

Wleieftrimmel garður (hryggur) á milli 
tveggja akurfora. 

Ploietid sá tími þegar vant er að erja. 

Ploining, sk., a) arning. — b) það 
að ploie 2. 

Plok sjá Plog. 

*Ploris, án f., sk., (í tali), tak undir 
síðunni. 

Plos, sk., (sjaldh.), þykk kinn. 

ploðfinbet, n. -finbebe, e., = 
plubófinbet. 

Plosmund, kk., varaþykkur maður og 
búlduleitar. 

plosmundet, ft. -munbebe, e., vara- 
Þykkur og búlduleitur. 

*Pocal, t.-er, sk., bikar, (sb. kalkur). 

*Podagra, sk., fótaveiki, fólaverkur. Sb. 
Fodſot. 

*Podagriſt, ft. Jer, kk, sá sem hefur 
fótaveiki. 

Pode, ft. =t, sk., a) lítið eikar-efni ný- 
sprottið úr jörðu. — b) kvistur sniðinn af trje og 
ætlaður til gróðursetningar á öðru. — 2) (einkum 
í gamni), krakki, eða þvíuml.: Óan har allee 
rebe tre haabefulde Poder. 

pobe, ás. 1, (sb. pota}, gróðursetja (frjó- 
kvist af trje á öðru ófrjórra, til að bæta það). 

Podekleft = Pobefplit. 

Podekniv eins konar snubbótt sveðja til að 
gera með skurði í trje sem annarlegir kvistir eru 
gróðursettir á. 

Podemeſter sá sem kann að flutning frjó- 
kvista af einu trje á annað; aldinfágandi. 

Podeqpiſt frjókvistur sem fluttur er af góðu 
trje á annað“ ófrjórra. 

Podeſkole sú deild aldingarðs þar sem ung 
aldintrje eru bætt með gróðursetningu annarlegra 
frjókvista (sb. po DE). 

Podeſplit skurður í trje til að gróðursetja 
annarlega kvisti í. 

Podeſtamme eikarbolur til að gróðursetja 
annarlega kvisti á. 

Podeſted sá staður á trje sem aunarlegur 
kvistur er gróðursettur á. 

Podetid sá tími þegar frjókvistir eru fluttir 
á önnur trje. 

Podetræ trje til að gróðursetja annarlegan 
kvist á. 

Podevox vax með kvoðu úr ferebinthus 
saman við sem drepið er a þann stað trjes þar sem 
sannarlegur kvistur hefur verið gróðursettur. 

Wobning, sk., það að pode. 

#9 em, kl., kvæði. 

*Poeſie, sk, a) án t,„=Digtefonft. 
— b) með ft. -t, skáldskapur, kveðskap- 
ur, skáldmæli, ljóðmæli, ljóð, kvæði, 
samföst orð (Fms.). 

*Poet, ft. =tr, kk, skáld: En elenbig 
P. leirskáld. 

#9) getif, sk., kveðskaparfræði, (sb. $ ká ld a). 

*pgetiff, ft. =t, e., sem lýtur að skáldskap, 
sem er Í skáldskap, skáldskapar-: Poetiſte 
Skrifter skáldmæli. — b) skáldlegur. 

Pog, ft. -€, kk., (púki), strákur, (strák-) 
hvæplingur, (sb. piltur, piltungur, naggur). 

*Point, kl., (eiginl, punktur), eitt (af 
e-u). 

Pokkenholt, án f., kl., trjeð úr eikinni 
guajacum officinale. 

Vokker, kk, (sb. pukra), grefill, (sb. 
Fanden). — Einkanl. tíðkast eig. et. Pok⸗ 
ferð, ýmist sem nokkurs konar e., (en Pokkers 
Gtei skrambans hávaði,blótaður hávaði), 








eða sem nokkurs konar ao., (en Pufferð raſt 
Pige skollans ötul stúlka). 

Vol, fi. er, sk., öxul-endi, — b) heims- 
skaut, himinsskaut. 

*Polak, a) a. -fer, kk., Sljettumaður 
(pólskur maður). — b) sk., (í tali), leifar í 
staupi eða tóbakspípu. 

*Molarbjorn = Jiebjorn, Hvid— 
bjorn. 

*Polarcirkel, A. = Polkreds. 

*Polarhav = Jishav. 

*Polaritet, sk., það eðli að snúast (leita) 
til heimskauta. — b) gagnstaðleikur tveggja hluta 
sem þó eiga saman. 

*Polarkreds = Polkreds. 

*Polarſtjerne = Polſtjerne. 

*Poleerboerſte (einnig Polerebor— 
ſte), busti til að fægja með (þ. e. núa e-ð með 
svo að það verði skyggt). 

#Moleerfiil þjól til að fægja með málma, 
(fægiþjöl). 

*Poleerhammer hamar sem málmar (eink- 
anl. eir) eru sljettaðir með. 

*Poleerjern járn sem haft er til að fægja 
e-ð með. 

*Poleerkugle kúla sem fægt er með, (fægi- 
kúla). 

*Poleermolle fægimylna. 

#9) oleerpulver fægidupt. 

#9 oleerfanD fægisandur. 

*Poleerſtive fægikringla. 

*Poleerſteen fægisteinn. 

*Poleertoi áhöld til að fægja með. 

*Polemik, sk., þrætur (á prenti), bóklegar 
deilur. 

*Polemiker, fh. -=t, kk, sá sem á í 
þrætum á prenti. 

*polemifere, h. s. 1, þræta á prenti. 

*polemiff, ft. =t, e., sem lýtur að þrætum 
á prenti. 

*polere, ás. 1, fægja, fága: Poleret 
(skyggt) Staal. — b) seigin.: En poleret 
(kurteis) Mation. Polerede Sader kurteisi 
í háttalagi. — Einnig er poleret líkt og slæg- 
ur, sjeður, kænn, slunginn. 

*Polereborſte sjá Poleerborſte. 0. 
s. frv. 

*Polerer, ft. -t, kk., sá sem fægir. — 
b) (hjá steinmeisturum og timbursmiðum) = 
Mefterfvenb. 

*Polering, sk, það að polere. 

Polhoide sá bugur hádegisbrings sem er á 
milli sjóndeildarhrings og heimskaulsins. 

*Police, ft. =r, sk., ábyrgðarbrjef. 

#poliff, ft. -e, e., slægur. 

*Politeſſe, sk, kurteisi. — b) (í tali), 
slægð. 

*Politie, án fi., kl, lögregla; lögreglu- 
menn. 

*Politiceanordning tilskipun um lög- 
reglu. 

*Politiebetjent hver af hinum minna 
háttar lögreglumönnum. 

*Politiebud sendimaður lögreglumanna. 

*Politiedom lögregludómur. 

*Politieforhor rannsókn af hendi lög= 
regludómanda. 

*D olittefæng fel fangelsi sem maður er 
látinn í fyrir lögreglubrot. 

*Politiehaand (fyrrum), hlutur sem lög- 
reglumenn höfðu á sjer til jarteina og var eins og 
hönd í lögun. 

*Politiekammer hús þar sem gert og 
dæmt er um lögreglumál. 

*Politiemeſter æðsti lögreglumaður. 

*Politieret, a) dómur sem dæmir um 
lögreglumál. — b) lög og tilskipanir um lög- 
reglumál. 

*Politieſag lögreglumál. 

#9 olitiefegl lögreglu-innsigli. 

*Politieſoldat, fi. =tr, kk., vopnaður 
lögreglumaður. 





*Politietegen einkennismark lögreglu- 
manna. — b) mark sem fæst hjá lögreglumönnum. 

*Politievidenſkab lögregluvísindi. 

*Politievaſen (ól) lögregla (og allt sem 
þar að lýtur). % 

*Politik, án f., sk., (and)stjórnarfræði: 
Snbvorteð og ubvorteð P. — b) stjórnaraðferð : 
Englands P. 

*Politiker, fi. =, kk., landstjórnarmaður, 
(land)stjórnarvitringur. 

*politifere, h. s. 1, ræða um landsins 
gagn og nauðsynjar, ræða um landstjórn. 

*politiff, a. -t, e., sem lýtur að ríkis- 
stjórn. — b) kænlegur. 

*Politur, án ft, sk., gljái. — b) óeiginl., 
kurteisi. 

#9 glfa, sk., eins konar danz. 

Polkreds hjólgaddshringur. 

#9 ollution, f.-er, sk, njórunardrop 
(B. H., G. 0.). 

*?Polona i ſe „shk., eins konar pólskur danz, 
eða lag sem hann er danzaður eptir. 

polff, t.-e, e., pólskur: P. Það eins konar 
spil, (púlspassi). 

Polſtjerne leiðarstjarna. 

*Poltron, kk, = Kujon. 

*Polpgamie, kl., það að eiga fleiri enn 
eina konu eða fleiri enn einn mann í senn, (fjöl- 


| kvæni — G. 0., P. þ. — er ekki nógu yfirgrips- 


mikið). 

*Polvygon, sk., marghyrningur (mælinga- 
mynd sem hefur fleiri enn fjögur horn). ; 

*Polvygynie, kl., fjölkvæni. 

*Polyp, ft. -Er, sk., eins konar dýrakyn 
sem líkist plöntum. — b) eins konar mein, 
(kvikur ?). 

*Polytechniker, f.=t, kk, fjöllista- 
maður. 

*Polytheismus, sk., það að trúa á 
marga guði. 

*Polytheiſt, ft. =er, kk, sá sem trúir 
á marga guði. 

*Pomade, sk., hársmyrsli. 

*Pomerants, tt. Pomerantſer, sk, 
eins konar gult aldin eins og epli í lögun. 

Pommer sjá Pommeraner. 

*Pommeraner (einnig Pommer, 
Pommerer), ft. =€, kk., maður í Pommern, 

Pommerer sjá Pommeraner. 

Pommern, kl., hjerad á norðanverðu. þjóð- 
verjalandi. 

pomme tff, fi. =t, e., sem heyrir til Pomm- 
ern. 

Pomp, án ft, sk, viðhöfn, (sb. prís). 

þompe, ás. 1, ausa (e-ð) með dælu: P. 
Vandet af en Kjelder. P. en Brend lens 
purausa brunn með dælu. — b) p. Luften ud 
soga loptið út (með loptsugu). 

Pompe, í =t, sk., dæla. 

Pompebor dælunafar. 

Pompedrag dælusog. 

Vompeemmer, sk, = Pompeſko. 

Pompehjerte dæluspeldi. 

Pompe hjul dæluhjól. 

Pompe krave tjargaður segldúkur utan um 
dælu á skipi. a 

Pompekrog krókstöng úr járni til að draga 
upp með byttuna úr dælu þegar gjöra þarf að henni. 

Pompekurov eins konar eirlegging um skips- 
dælu neðanverða. 

Pompemeſter sá sem er seltur til að sjá 
um dælu. 

Pompemolle austurmylna. 

Pomperedſkab áhald sem heyrir til dælu. 

Pomperende stökkur sem vatnið rennur í 
úr dælumunna. 

Pompering járngjörð utan um dælu, 

Womperor hol(ið) í dælu(nni). 

Pompeſkive leðurkriugla á dælubyttu. 

Pompefko dælubytta. 

Vompeflag = Pompedrag. 
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Pompeſlange —Poſtbonde. 





Pompeſlange pípa úr leðri eða tjörguðum 
segldúk sem vatn rennur í frá dælumunna. 

Pompeſod, sk., austurúm (sem dælan 
stendur í, niðri í hafskipi). 

Pompeſpand, sk, = Pompeſko. 

Pompeſtang bullustöng í dælu. 

Pompeſtempel bulluhöfuð í dælu. 

Pompeſtok = Pompeſtang. 

Pompeſtovle megin-hol(ið) í dælu. 

Vompefætter dælusmiður. 

Þompetræ, a) (sjálf) tjepípa(n) á dælu. 
— b) dælutrje (trje í dælu). 

Vompetræf = Pompedrag. 

Pompetud pípa út úr dælu sem vatnið 
rennur út um, dælustútur. 

Pompetugge, sk, = Pompeſkive. 

Pompevand vatn sem ausið er upp með 
dælu. 

Pompevark margar dælur saman tengdar. 

Pompning, ft.-er, sk., það að pompe. 

*pompoð, ft.pompofe, e., viðhafnarmik- 
ill, skrautlegur, tiguglegur. 

*Ponto, sk, (í Phombre), hjartaás, (eða) 
tigulás. 

*Ponton, ft. -er, sk, eins konar bátteg- 
und með flötum botni og ýmist úr trje eða eiri 
sem höfð er undir brýr. 

xXPonv, sk., lítill reiðhestur. 

*Popants, sk, hræða; grýla. 

*Pope, ft. =t, kk, gerzkur klerkur. 

Poppel, í. Popler, sk., (eins konar trje) 
populus: Stalienff P. (ein tegund þar að). 

Poppellund undur af trjenu populus. 

Poppelpiil (eins konar trje) populus 
eanescens. 

*pop ulair, ft. -€, e., sem kemur sjer vel 
við alþýðu, vinsæll, ástsæll. 

*Popularitet, sk., (um heldra mann), 
það að koma sjer vel við alþýðu, vinsæld, 
ástæld. 

*Porcellain (einnig framborið Porſe⸗ 
lin, Poſtelin), án í, kl., postulín: Por— 
cellains Tallerfener postulins-diskar. 

*%orcellainfabrif postulíns-verkstaður. 


*Porcellainfarve litur sem postulín er 


pentað með. 

*Porcellainhandel postulínsverzlun. 

*Porcellainhandler, ft. -e, kk., sá 
sem hefur postulín til sölu, postulínskaupmaður. 

*Porcellainjord = Porcellain— 
leer. 

*Porcellainleer postulínsleir. 

x*Porcellainmaler postulinspentari. 

*Porcellainmaleri, a) án ft, sú list 
að penta postulín. — b) með fi. -er, skript á 
postulíni, 

*Porer, ft, svitaholur. 

*Poroſitet, sk, það vera með allt“ einum 
smá-holum. 

*Porphyr, ft. -er, sk., purpurasteinn. 

*Porphyrvark staður þar sem purpura- 
steinn er tekinn úr jörðu og klappaður og fægður. 

Pors, án ft., sk, (eins konar jurt sem blöðin 
og blómin af eru stundum höfð til ölgerðar) my=- 
rica gale. 

x*Porſelin sjá Porcellain. 

Porsol öl sem gjört er með blöðum og 
blómum af myrica gale. 

Port, ft. =t, sk, {port}, 1) stórdyr, a) 
borgarhlið, port, (einnig porthurð): Gtabenð 
Porte. — 8) Porten eða ben ottomanifte P. 
eða ben hoie P. Tyrkjakeisari (og hans ráðuneyti). 
— b) húsdyr sem ekið verður um (einnig hurð 
fyrir þess konar dyrum): Vognen fan ftnae í 
Porten. — 2) = Kanonport. 

Portaare portæð (B. H.). 

*Portal, ft =er, sk., skrautlegar stórðyr. 

Wortarel krókur í björum stórdyra, (sb. 
Wott1, a, a, b). 

Wortbetjent tollheimtumaður við port. 

*Portechaiſe, sk., sessbörur (P. Þ.; sb. 

Bereftol). 





*Porte-epee, sk, = Kaardeduſk. 
#Mortefenille, nt. -f, sk, kambpung- 
ur (framborið kampungur), veski; (einnig) 
taska (sb. Sturl. IV, 36, sem skjöl eða brjef eru 
borin í). — b) stjórnarherra-embætti. 
*Portemanteau, sk., eins konar ferða- 
skjóða (til að hafa föt í). 
*Porter, sk., enskur svartbjór. 
*Porteur, ft. Er, kk., hver af þeim er 
ber sessbörur. 
Portfang byrgi fram af stórdyrum (sb. 
Wort1, a, e, b). 
Wortfjæl fjöl eða borð í 
dyrum (sb. Port 1, a, e, b). 
Portfloi annar hurðarvængurinn fyrir slór- 
dyrum (sem vængjahurð er fyrir): Den ene P. 
ſtaaer aaben. 
Portgang porisöns. 
Porthammer, 1) hamar sem kvatt er stór- 
dyra með. — 2) ofdyri ports eða akdyra. 
Mortbolber, kk, dyravörður. 
Porthund bundinn varðhundur í akdyr- 
um eða við akdyr. 
Porthuus, (porthús|, hús ofan á porti. 
*Porticus, sk, súlugöng með hvolfi yfir. 
*Portion, ft. =€r, sk, skammtur; 
hluti e-s. 
Portkammer klefi uppi yfir akdyrum, (sb. 
dyralopð. 
Wortflinfe klúra (klinka) fyrir stórðyrum 
(sb. Hort 1, a, a, b). 
Portklokke stórdyraklukka sem hringt er til 
að komast inn eða út. 
Portlaage smá-dyr (op) við stór-dyr eða 
á vængjahurð fyrir stórdyrum (sb. Port 1, a, 
ec, b) 
Portluge hurð fyrir fallbissuopi (sb. 
Port 2). 
Wortlufning það að loka porti. 
Portlygte ljósker í porti. 
Portlænge sá hluti húss er akdyr(nar) 
eru á. 
Portner, ft. -e, kk, dyravörður. 
Portnerkone dyravarðarkona. 
Portn erffe, ft. =t, kvk., (kvennmaður sem 
er) dyravörður. 
Portnogel lykill að stórdyrum (sb. Port 
1, a, æ, b); htiðlykill, portlykill; garðlykill. 
*Porto, sk, = Poftpenge. 
*pgrtofri sem ekki þarf að borga undir. 
*Portorico, sk., eins konar píputóbak. 
Portpenge, tt., það sem goldið er til að 
komast inn um borgarhlið. 
*Portrait, ft. -er, kl., pentað mannlíkan 
(einkum höfuð og háls). 
*Portraitmaler sá sem pentar manna- 
líkneskjur. 
*Portraitmalning það að penta manna- 
líkneskjur. 
Portrum akdyr (allt inn í gegn). 
Portſeddel skírteini að flytja megi vöru út 
eða inn um borgarport. 
Portſkandſe vígi fyrir utan port og því 
til varnar. 
Portſkriver sá sem er seitur til að bóka 
hvaða vörur fluttar sjeu út eða inn um borgarport. 
Portſtabel = Portaxel. 
Portſtang slaghrandur, slä. 
Portſtolpe dyrustafur (í stördyrum). 
Portſtue hús (gólf) yfir stórdyrum, (sb. 
dyralopb). 
Porttaarn stöpull yfir porti. 
Porttold port-aurar (goldnir til að mega 
flytja vörur inn um borgarport). 
*Portugiſer, ft. -e, kk., Portúgalsmaður. 
*portugiſiſk, ft. =€, e., portúgískur, 
Wortvagt, a) hliðverðir. — b) hús 
sem hliðgæzlumenn eru Í. 
Portvei vegur sem liggur að porti. 
Portviin eins konar vín sem kennt er við 
borgina Portó í Portúgal, (hafnarvín). 


hurðu fyrir stór- 





Portvogter hliðvörður; dyravörður. 
*poroð, fi. poreſe, e., sem er með allt 
einum smá-holum (t. a. m. eins og njarðarvöttur). 
*Poſamentmager sjá Poſement— 


mager. 
pofe, h.s.1, gülpa: Kiolen pofer í 
Myggen. 
Poſe, ft. -r, sk, sb. pus eða puss — 


pús eða púss —}, líúll poki; skjóða: En 
P. Penge fullur peningapoki, full peningaskjóða, 
(sb, fjesóður. — b) gúll (t a. m. á fati): 
Sjolen fibber í Poſer (gülpar allur) paa 
Ryggen. 

Poſegriis dálítill grís sem fluttur er á 
torg í poka. 

Poſegrod (á Ámakri), eins konar grautur 
sem búinn er til í poka. 

Poſejunker sá sem ekkert á nema þóttann 
(montið) úr sjer. 

Yo femab matur sem ölmusumenn hafa í 
skjóðu sinni. 

Wofemelf, a) skyr sem síað er í poka. 
— b) eins konar mjólkursaup. 

*Poſementarbeide kögur og borðar og 
annað þess kyns. 

*Poſementmager (einnis Poſament— 
mager), ft. -Je, kk., sá sem býr til kögur og 
borða og annað þess kyns. 

*Poſementmagerarbeide —Poſe— 
mentarbeide. 

Poſepiber = Gæffepiber. 

Poſepilt, (sb. poka-piltur), (fornl.), == 
Tiggerdreng. 

*Poſition, ft.-€r, sk, setning, staða; 
afstaða, o.s. frv.; það að raddarstafur fær seint 
atkvæði af því tveir samhljóðendur standa fyrir aptan 
hann, (eiginl.: það hvar raddarstafurinn er settur 
— hvar hann stendur). 

*pofitið, fl. -e, e., A) (til)skipaður (af 
mönnum): P. Met. Poſitive Rove. — b) viss, 
áreiðanlegur. — C) skýlaus: Et pofitiyt Gvar. 
— Á) sem játun er í, eða þvíuml. 

#9) ofitið, ft.-er, kl., eius konar smáorgan. 

*Poſitiv, fi. -er, sk., neðsta stig (ein- 
kunna). 

x*Poſitur, sk., stellingar. 

*poffe ſſi v, ft. =f, e., eignar⸗ 

*Poſſeſſivum, n Poſſeſſiva, ki, 
eignar-fornafn. 

Poſt, nafn, eins konar hrís. 

Poſt, fh. -er, sk., a) stafur (sb. Dors 
poft, Vinduespoſt). — b) = Banbe 
poft. 

Poſt, fi. =er, sk, staður (þar sem e-r á að 
vera að e-i vinnu eða til að gá að e-u o. s. frv.): 
Geætte en Arbeider paa fin P. — b) (sjer í lagi), 
staður þar sem liðsmenn eiga að vera til varðhalds 
eða varnar, staða: Forlade (gaae fra) fin P. 
BForfvare en P. — c) embæti: En hei (are 
feelin, inbbringenbe) P. Foreſtaae en P. 
hafa embætti á hendi. 

Woft, ft. =er, sk, grein a) (sjer í lagi 
um peningareikning: líkt og) deild, partur: Ind— 
fere en P. í Megnftabet. — b) líkt og efni 
eða mál: 3 benne ene P. (þessu einu) 
fandteð han ffylbig. 

Poſt, ft. =€r, 1) sk., a) póstflutningur, 
póstferð: Med ferfte (fibfte) V. — b) = 
Poſthold, Poſtſkifte. — c) það að rita 
brjef eða búa um hluti sem maður ætlar að senda 
með pósti: Seg har í Dag en ftor P. — 2) 
kk., póstur (í þeirri merk. er tíðkast á Íslandi). 

Po ſtaabner, kk., sá sem lýkur upp póst- 
töskunni á þeim stöðum þar sem það er til skipað. 

#9 oftament sjá Poſtement. 

Poſtanordning tilskipun um pöstllutnings. 

Po ſtb eſtyrer sá sem er seltur til umsjónar 
um póstflutninga á e-m stað. 

Poſtbefordring poͤsiſluiningur: Reiſe 
med P. fara með pósti. 

Poſtbon de (í Norv.), bóndi sem skyldur er 
að fá pósti fararskjóta. 














Poſtbrev —Prakkerby. 
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Poſtbrev brjef sem maður sendir eða fær 
með pósti. 

Woftbræt trjetafla sem póstkomur eru rit- 
aðar á. 

Poſtbud brjefberi (sem hafður er til að færa 
mönnum beim þau brjef sem komin eru með pósti). 

*Poſtcontoir ritstofa í pósthúsi. 

Poſtdag dagur þegar póstur(inn) fer. 

*poftbatere, ás. 1, dagseja (e-ð) seinna 
enn það er ritað, 

*Poſtdirecteur forráðamaður alls þess 
er til póstferða heyrir. 

*Poſtdirection þeir sem eru settir yfir 
allt það er til póstferða heyrir. 

Poſtdreng piltur sem hafður er fyrir póst. 

Poſtdue = Breodue. 

poſte, ás. 1, ná upp (vatni) með dælu. 

*Poſtei, a. —er, sk., brauðkolla (eins 
konar kræsing sem dálítil kolla úr smágerðu brauði 
er utan um, enda opt lok yfir af sama kyns brauði). 
— b) eins konar ljúffeng og smágerð kæfa. 

*Poſteibager brauðkollubakari. 

*Poſteiform braukollumót. 

*Poſteifyl ding það sem látið er í brauð- 
kollu. 

*Poſteilaag lok á brauðkollu. 

*Poſteiovn brauðkolluofn. 

*Poſtelin sjá Porcellain. 


#9 gftement (einnig Þoftament), kl, | 


stallur (undir súlu). 
*poftere, ás. 1, setja (mann á e-n stað). 
*Poſteriora, fi, bakhluti(nn). 


Woftforvalter einn af þeim embættis- | 
mönnum sem settur er til að sjá um póstílutn- | 


inga. 
Poſtfragt, a) góss er sent er með þósli. 


— b) það sem borgað er undir góss sem fer með | 


pósti. á 
poftfri er senda má með pósti og ekki þarf 
að borga undir: Poftfrie Breve. 
Poſtfrihed það að þurfa ekki að borga 
undir það sem maður sendir með pósti. 
Poſtforer umsjónarmaður í póstferð. 


Poſtgaard pósthús optast með herbergi | 


handa þeim er ferðast með pósti. 
Poſtgang póstferðir. 


Poſther berg pösigardur að því leyti sem | 


þar er herbergi handa þeim sem ferðast með pósti. 
Poſtheſt hestur sem hafður er til póstferða. 
Yo ſthold staður þar sem póstur skiptir um 
hesta o. s. frv. 
Poſtholder, kk., sá sem hefur til taks bæði 
hesta og annað sem póstur þarf að skipta um. 
Poſthorn pósthorn, póstlúður. 
Pofthuus pósthús. 








Poſtrover stigamaður sem liggur fyrir 
póstum. 
Poſtſeddel skírteini um e-ð sem fer með 
pósti. 
Poſtſkib póstskip, (brjefadugga, böggla- 
dugga). 
Poſtſtifte — Poſthold. 
Poſtfſkiht einkennismark sumra þeirra er sjá 
um póstílutninga. 
Poſtſkriver pósthúss-skrifari. 
Poſtſtyds (í Norv.), flutningur pósts af 
Þeim bændum sem til þess eru skyldaðir. 
Poftfmatfe póstferja. 
*Poſtſtation = Poſthold. 
Poſtſak pósttaska. 
Poſttavle, a) = Poſtbrat. — b) 
= Poſtkort b. 
Poſttidende, a) frjettir sem koma með 
pósti. — b) dagblað sem sent er með póstum. 
*Poſtulat, ft. -er, kl., (í þrætulist), e-ð 
sem ekki þykir þurfa að sanna (og ætlazt er til að 
annar kannist við). 
Poſtvei póstferðavegur. 
poſtviis, ao., með þeim hætti að hver grein 
sje tekin sjer í lagi: Befvare en Gfrivelfe p. 
Poſtvogn vagn sem hafður er í póstferðir, 
póstferðavagn. — b) eins konar vagn sem er 
svipaður póstferðavagni. 
Poſtvark, a) brunndæla (með því sem þar 


| til heyrir). — Þ) tilbúningur til að hleypa vatni 
{ úr tjörn sem blaðið er fyrir. 


Poſtvaæſen alit sem til póstferða heyrir. 

Pot, fh. =ter, sk, tvær merkur: En 
danſt P. er 54 danſte Cubiktommer. En P. 
Melk tvær merkur af mjólk. 

*Potage, sk, = Kjodſuppe. 

#9) otageffee eins konar eysill (úr silfri). 

Potaſtke pottaska. 

Potaſkeſpderi, kl., öll áhöld til að búa 
til pottösku; staður þar sem pottaska er búin til. 

#9) gtentat, ft. -er, kk., stórhöfðingi. 

*Potents, sk., (í reikningi), veldi. 

*potentfere, ás. 1, auka (margfalda) e-ð 
af sjálfu sjer. 

x*Potpourri, sk., A) deskrukka. — b) 
samsull, samtíningur; (einkum), lag sem tekið er 
úr mörgum öðrum lögum. 

Potte, ft. =r, sk, (pott=r), líti ketill; 
krukka (sb. Blomfterpotte, Mats 
potte). — b) einn strýtuleikur (þangað til e-r 


| vinnur): Vinde Potten. 


#9 oftil, ft. Let, sk., postilla, prjedikanabók. | 


*Poſtillant, kk., sá sem tekur prjedikanir | 


sínar úr postillum, (postilluprestur). 


*ðoftillon, kk,=Y oftfarl, Poſt- 


fubff, Poftrytter. 

*Poſtilrytter = Poſtillant. 

Poſtjagt póstdugga, (brjefadugga). 

Poſtkarreet kerra handa þeim að silja í er 
ferðast með pósti. 

Poſtkarl vagnstjóri í póstferð. 

Poſtkort, a) landsuppdráttur með póstlerða- 
vegum, — b) brjefaskrá sem fest er á vegg í póst- 
húsi. 

Wuftfubff vagnstjóri í póstferð, 

Poſtlober, kk., göngupóstur. 

Woftmefter umsjónarmaður um póstferðir í 
e-i borg. 

*Poſtpapir póstpappir. 

Woftpenge, f., það sem borgað er undir 
brjef sem fara með pósti, brjefburðarkaup (P. þ.). 

Poſtreiſe ferð með pósti. 

Woftrenbe stökkur sem vatn rennur um að 
dælubrunni. 

Woftriber, kk, = Poſtrytter. 

Þoftrytter ríðandi póstur. 

VPoſtror pípa sem vatn rennur um að dælu- 
brunni, 


| 





Potteaal eins konar rjettur sem búinn er til 
úr álum. 


Pottebod búð þar sem katlar og krukkur 


' eru til sölu. 


Potteflaſke tveggja marka llaska. 

Potteglas tveggja marka glerstaup. 

Pottegrod grautur sem búinn er til í potti 
með loki yfir. 

Wottefiger, kk, búrsnati. 

Pottekram katlar og krukkur sem eru til 


! sölu. 


Pottekruus tveggja marka kanna. 

Pottekremmer sá sem hefur til sölu 
krukkur og katla. 

Potteleer krukkuleir. 

Pottemaal tveggja marka mæliker. 

Pottemager, ft. =E, kk., leirkerasmiður. 

Wottemagerarbeibe leirkerasmíði (= 
það sem búið er til úr leiri af leirkerasmið). 

Pottemagerhaandvark leirkerasmíði 
(sú iðn eða kunnátta að búa til leirker). 
— —— = Pottemager⸗ 

ve. 

Pottemagerlaug samband leirkerasmiða. 

Mottemagerleer = Potteleer. 

Pottemagerovn ofu sem leirker eru 
steikt í, 

Pottemagerſkive kringla eða hjól sem 
haft er við leikerasmíði. 

Wottemagerftol stóll sem leirkerasmiður 
situr á þegar hanu er að búa til leirker. 





Pottemagervare ýmiss konar leirker sem 
eru til sölu. 

Pottemarked leirkeramarkaður, 

Potteoft hálf-úldinn ostur bleyttur í áfeng- 
um drykk og hafður í krukku. 

Potteplante planta sem ræktuð er í krukku. 

Potteſkaar leirbrot. 

Potteſkee eins konar ausa sem höfð er fyrir 
þvöru. 

Potteſkrabe pottskafa. 

pottefeben, (sb. ſy de], soðinn í katli. 

potteviis, ao., í tveimur og tveimur mörk- 
um: Det fælgeð þ. 

Wottevært = Potteplante. 

Praas, n Praaſe, sk, dás. 

*practicabel, n. practicable, e., 
sem vinnandi vegur er að gjöra. 

*Practik, sk, aðferð; veðraspá. 

*Practiker, ft. -€, kk, reyndur maður. 

*practifere, s. 1, a) ás., (í tali), gera 
(e-ð) — ná (e-u) — með lagi eða brögðum, o. s. 
frv. Det lader fig iffe let þ. það er ekki 
hægt oð koma því við, það er ekki hlaupið að því, 
eða þvíuml. Jeg veed iffe, hvorlebeð han fif 
bet practiferet ud af min Lomme hvernig 
hann hefur farið að ná því upp úr vasa 
minum. — b) h.s., fást við lækningar; (stund- 
um), fást við málaflutninga: En practiferenbe 
Lage (Advocat). 

*practiff, a.-e, e., sem sýnir sig í verki; 
fólginn í verki (en ekki í tómri hugsun); o. s. fry. 

*Prado, sk., staður (við borg) þar sem 
menn ganga sjer til skemmtunar. 

*pragmatiff, ft. -e, e., (um sögu), þar 
sem gjörð er grein fyrir sambandinu millum við= 
burðanna. 

Pragt, án ft, sk, skraut, prís, við- 
höfn: Fore ftor P. 

Wragtblom ft skrautlegt blóm. 

Pragtbogning skrautlegt hús. 

pragtfulb skrautlegur, (sb. dýr= 
legur). R % 

Pragtheſt ljómandi fallegur hestur sem ekki 
er riðið nema þegar mikið er við haft eða af stór- 
höfðingjum, (sb. haga-ljómi). 

Pragthuus hús sem fremur er til viðhafnar 
enn nytsemdar. 4 

Pragtleg leikur sem settur er til skemmtunar 
alþýðu með mikilli viðhöfn. 

PWragtlyft skrautgirni (sb. Fms. V, 181). 

pragtleð viðhafnarlaus, óbreyttur: 
En p. Levemaade ved Hoffet. 

Pragtoptog skrautleg prósessía. 

Pragtfeng skrautleg rekkja sem ekki er 
sofið í nema þegar mikið er við haft. 

Pragtſtokke gersemi. 

pragtſyg ákaflega skrautgjarn. 

Pra gt fv ge ákafleg skrautgirni. 

Pragtudgave bókar-útgáfa sem prentuð er 
með mikilli viðhófn. 

Pragtvogn vagn sem ekki er ekið í nema 
Þegar mikið er við haft. 

Wragtværelfe gólf (þ. e. klef) sem látið 
er standa autt nema þegar mikið er við haft. 

Pragtvark bók sem prentuð er með mikilli 
viðhöfn. 

praie, ás. 1, kalla (af öðru skipi sem er á 
siglingu) á (annað) til að segja frá e-u eða spyrja 
e-s: P. en Geiler. P. et Slib. 

Praien, án ft., sk., það að praie. 

*Prairie, fi =t, sk., (grasgefinn) sljetta 
(í norðurhluta vesturheims). 

þraffe, ás.1, a) þ. ten Penge af (eða 
fra) sarga peninga út úr eem. P. Penge fame 
men sarga út peninga. — b) p. ſig frem í 
Berben lifa á bónbjörgum, eða þvíuml. 

Prakker, fh. te, kk, sá sem ekki á bót 
fyrir skóinn sinn, rjettur húsgangsmatur, allra mesti 
aumingi. 

prafferagtig, fl. -t, e., húsgangslegur. 

Prakkerby þorp þar sem ekki eru nema 
aumingjar (fátæklingar). 
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Prakkerfolk —Prindſeſſe. 





Prakkerfolk, ft., aumingjar (sem ekki eiga 
neitt). 

Prakkeri, kl., vesaldómur, volæði: Det er 
fun P. meb ham hann er á heljarþröminni. 

Prakkerlevnet == Prakkerliv. 

Prakkerliv það að lifa eins og húsgangur. 

Prakkerſtads fátækleg viðhöfn. 

prafferftolt (sem er) húsgangsherra. 

Prakkerſtolthed húsgangsþótti. 

*Prakrit, kl, mál hinna lægri stjetta með 
Indverjum. 

Pral, án ft., sk, (sb. prjáll, fordild. — 
b) gort, raup, skrum. 

Pralbonne (eins konar baunajurt) phase- 
olus multiflorus. 

prale, h. s. 1, A) vera (of) glæsilegur, (sb. 
skjómalegur): Pralende Farver. Dette Toi 
praler for meget. — b) stæra sig; hæla 
sjer; gorta, raupa, monta: Han praler af 
ſine mange Penge, ſtjondt enhver veed, han 
intet eier. P. med fin Rigdom (gera sjer far 
um að sýna, hvað maður sje ríkur; sb. norðan- 
vindr ... hrósar þá þeim auð, er hann 
hefir gnógnastan til). 

Pralelyſt fordild; sjálfhælni. 

Pralen, án ft, sk, það að prale. 

Praler, ft. -t, kk., raupari, gortari, 
montari, maður sjálfhælinn. 

Praleri, a. er, kl., gort, raup, mont, 
sjálfbælni; fordild. 

Praleſkygge (skáldl.), fordildar-andi (þ. e. 
óhreinn andi og fcrdildarfullur). 

Praleſvge fordildar-ástríða. 

pralfri einfaldur, óbrotinn, viðhafnarlaus, eða 
þvíuml.s 

Pram, ft.-me, sk, Ípramm-r}, prammur. 

Prambygger, ft. Se, kk., prammasmiður. 

Pramfolk, f., menn sem eru (að vinnu) á 
prammi. 

Pramlaug þeir sem eiga pramm saman og 
hafa fengið einkaleyfi til að nýta sjer hann. 

Prammand sá sem er (að vinnu) á prammi. 
— b) prammstjórnarmaður. 

pramme, ás. 1, flytja (e-ð) á prammi: P. 
Barer ud paa en Red. 

Wrampenge, ft., prammtollur. 

Pramſproite vatnsbissa (til að slökkva með 
húsbruna) sem komið er fyrir á prammi. 

Prang, án f., sk, (nú sjaldh.), viðhöfn, 
glis. 

Prang, án ft., sk., (í orðunum Bors 
Þrang, Landprang), mang. 

prange, h. s.1, manga, (sb. fara með 
mangi): P. med Heſte (tube). 

prange, h. s. 1, skarta, hrósa sjer (í 
fornri merk.): „Enge, ber í et evigt Fornar p. 
meb be ffjennefte Blomfter“ hrósa hinum feg- 
urstu blómum. 

prange, ás. 1, í orðaliltæk. p. Seil draga 
upp öll segl. 

Prangen, án ft., sk, mang. 

Pranger, fi. -t, kk., mangari: Kjobe 
Dvæg af Prangere. 

Prangeri, kl, mang. 

Prangfinger (úrel), græðifingur. 

Prangklaæder, ft, (nú sjaldh.), skrautleg 
klæði, (sb. litklæði). 

Prat, án ft, sk, mas, þvaður. 

þrate, h. s. 1, masa, þvaðra. 

Praten, án ft., sk., það að prate. 

*Mrarið, án ft., sk., a) framkvæmd (gagn- 
stætt: tómri hugsuninni). — b) reynsla. — c) 
aðferð. — d) tízka. — €) lækningar: Denne 
unge Lage bar alt en ftor P. (það leita hans 
margir). 

*precair, ft. -€, e., tvísýnn, (sb.: eiga 
e-ð undir högg að sækja; það er ekki á 
vísan að róa). 

Preen, í. Prene, sk., (sb. prjón-n}, 
alur (einkum skóara og söðlasmiða og skraddara). 

*Premie (einnig ritað Þræmie), ft. =t, 
sk., verðlaun, 





*QMremier-, sem fremri liður í samseltu 
orði, yfir-, æðsli. 

Prent, án ft., sk., prent: Qæfe P. vera læs 
á prent. Paa P. á prenti. 

prente, ás. 1, (fornl.), prenta. — b) G tigug- 
legu orðfæri), rísta: „Ðit Navn ſtal Sand— 
heb fely paa bette Gravſted p. með varig 
Skrift“. 

Prenter, ft. -e, kk, (úrel), = Bog⸗ 
tryffer, 

Wrenteri, kl, Greidy, =Bogtryfferi. 

Prentnin g, sk., (úrelt), prentun. 

*Presbyterianer, ft. -€, kk., (einkum 
á Skotlandi), einn af þeim sem ekki vilja að heil- 
agri kirkju sje stjórnað af biskupum heldur af öld- 
ungum eins og verið hali fyrir öndverðu. 

*Mrefenning, ft. -€r, sk, segldúkur 
sem breiddur er yfir e-ð. 

*Preſent (einnig ritað Præfent), í. 
-er, sk., (sb. presenta, Fms.), (presenta), 
fórn (sb. Fms, IX, 416), gjöf. 

*preffant, ft. -é, e., sem á liggur. 

preffe, ás.1, þrúga, fergja, (sb. þrýsta): 
P. Druer. P. (kreista) Saften af en Ci— 
tron. — b) kúga, neyða: P. Penge af 
een (sb. Laxd. 146). P. Matroſer (taka skipara 
með valdi og setja þá á herskip). 

Preffe, ft. =-t, sk., farg, þröng, þrúga: 
Lagge noget í (eða under) en P. — Sjer í 
lagi, prentþröng: Denne Bvgtrytfer har 4 
Preſſer i Gang. Bogen er under Pieſſen 
það er verið að prenta bókina. Bekjendtgjore 
noget veð Preſſen á prenti. — b) eins konar 
tilbúningur í mylnu til að stöðva með hjól. — 2) 
það að preſſe. 

Preffe bengel það sem skrúfusá prentþröng 
er snúið með. 

Wreffebjælfe það je sem er utan um 
skrúfu í prentþröng. 

Wreffebom = Preffebjælte. 

Preſſefrihed prentirelsi. 

Preffefrakhed óskammíeilni á prenti. 

Wreffejern = Perfejern. 

Preſſepoſe poki sem e-ð er látið í og 
síðan undið. 

*preffere, ás.1, reka á eptir: Vare þreðs 
feret verða að flýta sjer, mega ekki 
standa við. 

Preſſeſkrue skrúfa í þröng. 

Wreffefylte þrúgað og súrsað flesk af 
grísum eða ungum svínum. 

Preſſetvang prentunar-ófrelsi. 

Preſſevark tilbúningur sem þröng (þrúga) 
er við höfð. 

*preftiffimso, ao., (um söng og hljóðfær- 
aslátt), mjög fljótt. 

*preſto, ao., (um söng og hljóðfærasláti), 
fljótt. 

*Pretioſa, ft, dýrgripir, gersemar. 

Priimſtav, Íprimstaf-r), primstafur. 

Priimſtok = Priimftav. 

Priis, sk., 1) án fl, a) það sem gefið er 
upp svo að hver sem vill má taka það, (ætíð með 
til fyrir framan sig): Give noget til P. Ski— 
bet maatte giveð til P. for Belgeine. — b) 
(einnig Priſe), það sem tekið er í einu (milli 
fingra sinna), í orðatillæk. en P. Tobak nefdráttur 
at tóbaki. — C) verðlaun: Hans Afhandling 
blev tilkljendt den forſte P. — Satte P. paa 
eens Hoved leggja ſje til höfuðs e-m. — 
Satte P. paa noget hafa mætur á e-u; meta 
e-ð mikils, — Dette Glagð Toi bærer Priſen 
for be ovrige er betra enn hin. Hun bærer 
Priſen fur Alle í Skjonhed skarar fram úr öll- 
um að fegurð, er öllum fegri. — prís-s}, 
vegur, dýrð: Roy og P. vere Gud! — 
II) með n. Prifer, A) (einnig Priſe), 
hertekið skip: Gjore Priſer hertaka skip, Op⸗ 
bringe Wrifer í en Havn. — B) verð, (sb. 
verðlag): Yrifen er ilfe anbet enb bet For⸗ 
hold, ber er imellem Benge og Barr. Sporge 
om Prifen paa en Ling spyrja, hvað e-ð kosti. 





Hoie (lave, Þillige, opffruebe) Priſer mikið 
(lítið, gott, fjarskaleg) verð. Priſerne falbe 
(ftíge) verðið lækkar (bækkar). Gulbet er falbet 
i P. orðið ódýrra. Guldet ftaaer í hoi P. er 
dýrt. Salge noget under Priſen fyrir minna 
enn það koslar. 

Priisafhandling verðlaunarit. 

Wriiðbeftemmelfe verðlag. 

*Priiscourant verðlagsskrá. 

Priiédom, a) sá dómur þegar e-m eru 
dæmd verðlaun. — b) dómur um skipa-upptekt. 

Priisdommer dómari um verðlaun. 

priisdemme, ás., dæma (skip) upptækt: 
Dette Skib bley opbragt og priisdemt. 

Priisdemmelſe, sk., það að priið 
bomme. 

Vriiðg0b8 vara á herteknu skipi. 

Priismeſter sá sem er settur yfir hertekið 
skip (til að koma því til hafnar). 

P rii ðvp gave það sem heitið er verðlaunum 
fyrir að rita um. 

Priispart hluti þess fjár se goldinn er 
að launum fyrir að hertaka skip. 

Priispenge, ít., fje sem goldið er að laun- 
um fyrir að hertaka skip. 

Priisret dómur sem dæma á um hertekin 
skip. 

Priisſa g mál um hertekin skip. 

Priisſkrift, kl., verðlaunarit. 

Priisſporgsmaal spurning sem heitið 
er verðlaunum fyrir að leysa úr: Opgive et P. 

Priisvinder, kk., sá sem verðlaun eru 
dæmd. 

priisvardig loflegur, lofsamlegur. 


Prik, mn. -fer, sk., punktur, (sb. titull): 
Gette en P. ved noget. — Paa en P. eða 
til Punkt og Prikke út í hörgul, út í allar æsar. 
— b) í ft., grunnmörk (optast nær spýtur með 
hálmvisk á endanum) í hafnarmynni. 

prikke, ás. 1, (smá)-stinga, pikka: P. een 
meb en Maal. — P. et Monſter ud; sb. 
udprikke. — b) sem h. s., selja punkta: P. 
i en Bog. 

Prikken, án ft., sk, það að prikke. 

priffen, e, (í tali), firrtinn (fyrtinn?). 

Prikkenaal nál til að pikka með. 

Prikkenhed, án ft., sk., firrtni. 

Prikkepenge, t, = Markepenge. 

*Prima, sk, A) efsti bekkur (í skóla). — 
b) bezta vörutegund. 

*primair, ft. -e, e, upphaflegur. 

*Primaner, ft. Se, kk., skólapiltur í efsta 
bekk, (sb. efribekkingur). 

*Primas, tn. Primater, kk, a) æðsti 
erkibiskup (í e-u ríki). — Þ) jarl Austurríkis- 
keisara yfir Ungaralandi. 

*Prime, sk., (í katólskum klaustrum), mið- 
ur morgun (þegar fyrstu bænir eru haldnar). 

prime (har), h.s.1, a) vera ringlaður; 
rugla, bulla. — b) tá á mann (= hlaupa í 
höfuðið). 

*primitiv, ft. -t,e., upphaflegur. 

*Primitivum, kl., upphaflegt orð. 

*Primtal tala sem ekki verður skipt upp 
með ueinni heilli tölu. 

*%rincip, ft. -er, kl, upphaf, upp= 
spretta (óeiginl.); frumefni; undirstaða; frum- 
regla; o. s. frv. 

*Prineipal, ft.-Ert, kk., húsbóndi (ta. m. 
verzlunarmanns). 

*principaliter, a0., sem aðal-uppástunga, 
eða þvíuml. 

Prinds, n Þrinbfer, kk, Íprinz), 
prinz, (sb. konungsson, keisarason, o. 
s. frv.). 

prinbfelig, a. -e, e., höfðinglegur 
(Þegar talað er um prinz, prinzlegur). 

Prindſeſſe, ft. ær, kyk., náskyld frænd- 
kona stórhöfðingja, (sb. konungsdóttir, keis- 
aradóttir, 0. s. frv.). — b) prinz-kona. 


A 
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Wrinbfeffeftyr skattur í heimanfylgju 
handa frændkonu e-s stórhöfðingja. 

*Prindometal prinzmetall. 

*Prior, a. -er, kk, Ípríor-r eða 
príór-r|, príór. 

*Priorie, kl, embætti eða umdæmi eða 
bústaður príórs eða prióru (príóressu). 

*Priorinde, ft. -r, kvk., príóra (príóressa). 

*Prioritet, sk., a) það að hafa orðið fyrri 
til e-s (gert e-ð fyr enn annar). — b) aðgangur 
(að e-u sem lagður er veðmáli á: Forſte P. fyrsti 
aðgangur. Anden P. annar aðgangur. 

*Prioritetsherre sá sem á (fyrsta eða 
annan, 0. s. frv.) aðgang að e-u veðmæltu. 

prippen, e, (í tali), uppstökkur, firrtinn. 

Priſe sjá Þriið 1, A, b; II, A. 

prife, ás. 1 0g 2, prisa], vegsama, 
(sb. ágæta): Rove og p. Gud. — P. een 
lyffelig telja e-n sælan. 

prifelig, n. -e, e., loflegur, lofsam- 
legur. 

*prigat, fi. -€, e., sem ekki lýtur nema að 
instök manni (mö ); sem ekki er handa 
öllum; leynilegur: Holde private Forelasnin⸗ 
ger (þ. e. fyrir kaup). 

*Privatandagt húslestur, eða þvíuml. 

*Privataudients, sk., leyfi sem veitt er 
einstökum manni út af fyrir sig til að tala við stór- 
höfðingja. 

*Privateorreſpondents, sk., brjefa- 
skriptir um sín málefni sjálfs. 

*Privatfolk, f., A) ótignir menn. — 
b) þeir sem ekki eru embættismenn. 

*Privathad hatur milli manna sjálfra (t. a. 
m. auk þess að hvor er í óvinaflokki annars). 

Privatbenfigt tilgangur manns fyrir hönd 
sjálfs síns. 

Privathevn hefnd fyrir sjálfan sig. 

*Privathuus hús sem ekki er ætlað handa 
almenningi, o. s. frv. 

*privatim, ao., út af fyrir sig; einslega. 

*privatiſere, h. s. 1, vera embættislaus 
(um þá sem geta beiðzt embætta). 

*privatiſſime, ao., öldungis út af fyrir 





sig. 
*Privatiſt, ft. =fT, kk., sá sem er út- 
skrifaður úr heimaskóla. 

*privativ, fi. =t, e., A) sem sviptir e-n 
e-u. — b) (í málfræði), neitunar-. 

*Privatliv líferni eða hegðun (manns) á 
heimili sínu eða í því sem ekki heyrir til embættis 
(hans). 

*ðriyatlærer heimullegur kennari (e-s). 

*Privatmand, a) ótiginn maður. — b) 
sá sem ekki er embættismaður. 

*Privatſag málefni sjálfs (manns, sem 
ekki heyra til embættis hans, eða þvíuml.); málefni 
sem ekki lýtur nema að stöku mönnum út af fyrir 


sig. 

*Privatſkole skóli sem ekki er á almenn- 
ingskostnaði. 

*Privattime (kennslustund aukreitis eða í 
heimahúsum); aukatilsögn; tilsögn í heimahúsum. 

*Privatunderviisning  aukatilsögn, 
tilsögn í heimahúsum. 

*Priveet sjá Privet. 

*Privet (einnig ritað Þriveet), tt. Prive⸗ 
ter, kl., kamar, salerni, náðahús, o. s. frv. 

*príyiligere, ás.1, veita (e-m) einkarjett- 
indi. 

*Privilegium, a. Privilegia og 
Privilegier, kl., einkarjettindi: Adelens 
jobſtadernes) Privilegier. 

*pro, fs, fyrir, o. s. frv; P. Forma til 
málamynda. P. Perſona á mann. 

*Probabilitet, sk, = Ganbfyns 
lighed, Rimelighed. 

*probat, fi. =e, e., siadreyndur (P. B.), 
sannreyndur, áreiðanlegur. 

*Probeernaal eins konar prjónu úr gulli 
eða silfri til að marka (þor) við gæði þeirra 
málma. 





*Probeerovn ofn til að reyna í gæði gulls 
eða silfurs. 

*Pro beerſteen eins konar steinn sem gæði 
gulls og silfurs eru reynd á. 

*probere, ás. 1, reyna; reyna til e-s. 
— b) sem h. 5. P. þad nogét reyna e-ð. 

*Probering, sk., það að probere. 

*Problem, h. -er, kl, = Opgave. 

*problematiff, ft. 2e, e., efanlegur; 
myrkur. 

*Wrocantfler, kk., undirkanseler. 

*procebere, h. s. 1, A) fara (svo) að. — 
b) reka (flytja) mál í dómi. 

*Procedur (einnig Procedure), sk, 
a) aðferð. — b) málsflutningur. 

#Mroccbure sjá Procedur. 

*Procent, nafn, (sem þó er snúið á ísl. 
eins og það væri ao.), fyrir hundraðið: Betale 
fire (fem) P. borga fjóra (fimm) fyrir hundraðið. 
Fire Procents Renter leiga sem er fjórir fyrir 
hundraðið. 

*Wroceð n. Proceſſer, sk., 1) aðferð. 
— 2) þingdeild, málaferli: Have (fere) P. 
meb een eiga í máli (málaferlum) við 
e-n. — Gjore fort P. líkt og vera ekki að 
tvínóna við það. — b) aðferð í málaferlum: 
Ræfe over Proceſſen kenna hvernig fara eigi að 
í málaferlum. 

*Proceſſion, ft. -er, sk, prósessía. 

*Wrgclama, tn Proclamata, kl, 
auglýsing (í frjettablöðum, t. a. m. um arf eða 
skuldir; stefna, viðvörun). 

*Proclamation, ft. =tr, sk., auglýsing 
(. a. m. um stjórnarmálefni). 

*proclamere, ás. 1, = udraabe a. 

*Procurator, ft. =tr, kk, = Gage 
ferer. 

*Procureur, kk, = Bifcal. 

*Producent, ft. -er, kk., a) sá sem býr 
e-ð til. — b) sá sem sýnir e-ð, eða leiðir vitni. 

*producere, ás. 1, a) sýna; leiða (vitni): 
P. ſig sýna sig, gefa sig fram. — b) búa (e-ð) 
til, — ce) leiða e-ð fram, gefa e-ð út af 
sjer, gefa, gjöra, (sb. leiði jörðin framm 
ok gefi út af sér lifanda anda, ...., bú- 
smala, skriðkvikendi ok ferfætt kvikendi; 
jörðin, sú sem fyrri gerði ok gaf út af 
sér nóga ok góða ávöxtu, man upp í frá 
þessu gefa sealdgæta ávöxtu). 

*Product, fí =er, kl, Í) = Frem— 
bringelfeb, a) e-ð semttil er búið. — b) 
e-ð sem náttúran hefur fram leitt. — 2) sú tala 
sem kemur af margföldun annara talna. 

*Production, fi. -er, sk., A) það að 
producere. — b) = Product. 

*productiv, ft.=€, e., (sjer í lagi um list- 
amenn og rithöfunda), sem býr mikið til, sem mikið 
liggur eptir. 

*Productivitet, sk, það að vera þr úr 
buctiy. 

*profan, ft. =, e., veraldlegur; óguðlegur. 
— Sem fremri líður í samsetta orði, Profan=, 
veraldlegur, t. a. m. Profanhiſtorie verald- 
lega sagan (eu ekki kristnisagan). 
*Profanation, sk., þaðað profanere. 
*profanere, ás. 1, = vanbellige. 
*Profeſſion, fi. =er, sk., A) játning. 

') iðnaður. 

*Mrofeffionift, ft. =tt, kk, = 
Haandvaerksmand. 

*Profeſſor, fi. =tr, kk., prófessor. 

*Profeſſorat, ft. tt, kl, = Pros 
fefforembebe. 

*Profeſſorem bede prófessors-embætti. 

*Profeſſorenke prófessors-ekkja. 

*Profeſſorgaard garður (hús) sem ætl- 
aður (ætlað) er prófessor til íbúðar. 

*Profeſſorinde, ft. =t, kvk., prófessors- 
kona. 

*Profeſſortitel prófessors-nafnból. 

— sk, , = Profeſſorem⸗ 

e (2 





*Profet sjá Prophet. 

*Profil, sk., pentskript er sýnir e-ð (einkum 
andlit) á hlið (sb. Gibetegning). 

*Profit, sk, arður, hagur, snúður, 
gróði, ágóði. — b) prófítur. 

*profitabel, n. profitable, e., 
ábátasamur, arðsamur. 

*profitere, h. s. 1, ábatast, græða. 

*Profos, a. Profoſſer, kk, sá sem til 
er settur að sjá um liðsmenn sem í fangelsi eru 
sellir og veita þeim líflát. 

*Prognoſe, sk., fyrirboðun þess hvernig 
veikindum muni reiða af. R 

*Prognoſtik, sk., sú list að geta sjeð 
hvernig sjúkleika muni reiða af. 

*Wrognoftifon, a. Prognoſtika, 
ki., fyrirboðun, forbending, forynja ú 
fornri merk.); forsögn. 

*prognvftiff, fi. -t, e., sem lýtur að 
fyrirboðun (o.s. frv.), eða forsögn; fyrirboðunar- ; 
forsagnar-. 

*Program, ft. -mer, kl., A) boðsrit. — 
b) auglýsing stjórnarherra um það hvernig þeir 
ætli að stjórna. 

*Progres, tn Progreſſer, sk, == 
Bremgang. 

*Wrogreffion, ft. -Er, sk., töluhlaup. 

*progreffiy, ft. =, e., vaxandi. 

*prohibitiv, n. -e, e., sem lýtur að for- 
boði (einkanl. um vöruflutninga). — Sem fremri 
liður í samsetta orði, Proþibitiv=, í Pros 
hibitinfyftem sú aðferð til viðreisnar e-u 
landi að banna vöruflutninga þaðan og þangað. 
sb. Sanbelðfpærring. 

*Project, ft. er, kl, = Forflag. 

*projectere, ás. 1, stinga upp á (e-u), 
gefa ráð til (e-s). 

*Projection, sk., framvarp. 

*Projecetmager, ft. -e, kk, sá sem er 
með sífeldan bollalagnað. 

*Prolegomena, ft, formáli. 

*Wroletariere, ft. kk., Öreigar. 

x*Prolog, sk., formáli (einkanl. á undan 
sjónarleik). 

*Ýrolongation, sk., frest(ur). 

*prolongere, ás.1, lengja: P. en Berel 
(skjóta á frest þeim gjalddaga sem þar í er ákveð- 
inn). 

*Promemoria, kl., (eiginl.) áminningar- 
brjef; skjal, rolla. 

*Promenade, ft. =r, sk, A) staður þar 
sem vant er að ganga sjer til skemmtunar. — b) 
skemmtunarganga (sb. Skuggsjá). 

*promenere, h.s.1, ganga sjer til skemmt- 
unar (eða heilsubótar), ganga að skemmta sjer, 
spássjera sjer (Stjórn), spássjera (Fms. XI, 
430). 

*Promotion, M. -er, sk., það að veita 
eða fá doktórs-nafnbót eða meistara. 

*promoyere, s.1, A) ás., veita (e-m) 
doktórs-nafnbót eða meistara. — b) sem h. s., fá 
sjer doktórs-nafnbót eða meistara. 

*prompt, e., sem ekki stendur á, sem þegar 
er til reiðu: P. Betaling. 

*Pronomen, ft. Pronominer eða 
Ýronomina, ki., fornafn (Sa. E.). 

*pronominal, ft. =e, e., sem lýtur að 
fornafni. 

Prop, ft. =pe (og -þer), sk, tappi: 
VP. til en Flaſte tappi í flöku (þol). 

*Propaganda, sk., fjelag til að breiða 
út e-a trúar-kenning eða stjórnar. ; 

proper sjá propre. 

propfulb (í tali), (eiginl. stútfullur; en 
er haft eins og) troðfullur. 

*Prop bet (einnig ritað Profet), fi. =er, 
kk., |sb. prófeti), spámaður. 

*Prophetie, sk, spáleikur, spádóm- 
ur, spámæli, spásaga, spásögn, spá. 

*Prophetinde, a =t, kvk, 8 — 

*prophetiſk, a. -e, e., spádómlegur, 
spádóms-, spáleiks=: En p, Aand spá= 
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dómsandi, spáleiksandi. Prophetiſte Drb 
spámanna-orð; spádómsorð, spámæli, 
spásaga, spásögn, o. s. frv. Et p. Gyn 
spáleikssýn (623), spádómleg sýn. 

*Proponent, ft. =ert, kk, sá sem stingur 
(stungið hefur) uppá e-u. 

*proponere, ás. 1, stinga upp á (e-u). 

*Proportion, ft. -er, sk, a) tiltala. 
— b) (í reikningi), líking. 

*proportinneret, fi. proportione— 
rebe, sem e., allur við sig, vel limaður. 

*propoð, (frakkneskt nafn), í orðatiltæk. 
á þ. eptir á að hyggja. 

*Proſition, ft. -€r, sk., uppástunga. 

proppe, ús.1, 1) láta tappa í: P. Far 
ffer. — 2) troða a) e-u í e-ð: P. noget í 
en Gaf. — b) e-ð fult: P. en Sak fuld. 

Proppeſkarer, kk., sá sem býr til tappa. 

*propre (einnig proper), e., þokka- 
legur; þrifinn. 

*Proprietair, kk., jarðeigandi. 

Proptrakker, sk., verkfæri til að draga 
upp tappa með. — 

*Propadeutik, sk., undirbüningskennsla 
(undir e-a vísindagrein), undirbúningur. 

*propæbeutiff, fi. -t, e., sem lýtur að 
undirbúningskennslu (undir e-a vísindagrein), undir- 
búnings-. 

*Prorector, kk., sá sem er í stað rektors 
(skól a eða skólastjórnara). 

*Prorogation, sk., það að proro— 
gert. 

*prorogere, ás. 1, skjóta (e-u) á frest; 
slíta (þingi) um stundar sákir. 

*Proſa, sk, sundurlaus orð (Fms.): 
Skrive í 9. rita sundurlaust mál, 

*Proſaiker, ft. —e, kk, = Proſaiſt. 

*profaiff, ft. -e, e., a) sem er Í sund= 
urlausum orðum. — b) auðvirðilegur og 
fjarstæður skáldskapar-eðli: Betragte Sonftværs 
ter fra et ganffe p. Synspunkt. 





*Proſaiſt, fi. =er, kk., sá sem ritar sund- | 


urlaust mál. 
*Proſcenium, kl., framhluti sviðs (í leik- 
húsi). 
*profcribere, ás. 1, gera e-n útlaga, 
útlægja: Proferiberet útlægur, útlaga. 
í x*Proſcription, sk., það að proſer i— 
Ett 


*Proſelyt, ft. -er, kk., sá sem ný-tekið | land . 
—*— —— D. af bet oſterrigſte Monarkie eitt af undir- 


{| löndum Austurríkis keisara. 


hefur við e-i trú. 
*Proſelytmageri, kl, = Omven— 
delſesſyge 


*Wrofit, sk, (haft þar sem vjer segjum) guð | 


hjálpi þjer! (þegar e-r hnerrar). 


*Proſodie, sk., ritgjörð (málfræðispartur) | 


um það hverjar samstöfur sjeu skjótar eða seinar 
og svo um áherzlu orðanna, (sb. samstöfufræði). 

%profobiff, ft. -e, e., sem lýtur að því 
hvort samstöfur eru skjótar eða seinar, o. s. frv. 

*Proſpect, fi. -er, sk., það af landskap 
er sjest í einu, eða skript af því: En fmuf P. 
til (fra) et Gteb. P. af en Bygning (skript 
af e-u húsi eins og það er tilsýndar). 

*Proſpectus, sk., skýrsla (um það hvernig 
e-u sje fyrir komið eða um efni þess). 


*proftituert, ás. 1, a) þ. een vera e-m | 
til skammar (minnkunar). — b) p. ſig vera sjer | 


til skammar (minnkunar). 
*Proſtitution, sk, skömm (sb. pr 0s 
ftituere). 
*Protection, sk., verndarskjól. 
*Protector, kk, skjólsmaður (sb. 
skjólsmenn ok stjórnarar 
kristni), verndarmaður, verndari. 
*Protectorat, kl., verndar-embætli, 
*protegere, ás.1, halda hendi yfir e-m. 


| 


heilagrar 


*Proteſt, fi. =tr, sk., það að segja sig j 


fullkomléga mótfallinn e-u. 


*Proteſtant, ft. =er, kk., mótmælandi 
(= hver þeirra manna er sagzt hafa úr lögum — | 





þ. e. trú — við hina katólsku, == hver þeirra sem 
eru Lúthers-trúar eða hinnar endurbættu). 

*proteftantiff, ft. -t, e., sem lýtur að 
mótmælatrúnni: Den proteſtantiſte Kirke mór- 
mælakirkjan. Et p. Land land sem er mótmæla- 
trúar. 

*Proteſtantisme, án ft, sk., mótmæla- 
trú(in; sb. Þroteftant). 

*Proteſtation, sk., það að prote— 
ftere. 

*proteftere, h. s. 1, segja sig fullkomlega 
mótfallinn (e-u): P. imod noget. 

*Protocol, ft. =ler, sk., bók (til að rita 
í embætlisverk og þvíuml.): Gjennemdrage og 
forfegle en P. Fore noget til Protocols 
bóka e-ð. 

*protocollere, ás. 1, bóka. 

*Provectiores, fl, þeir sem lengra eru 
komnir (í e-u vísindanámi). 

*Provenu, kl., tekjur, ágóði. 

*Proviant, án f., sk., nesti, mata, 
(sb, Reynetómidler). 

*proviantere, ás. 1, fá e-m vistir: 
P. en Hæftning fá kastalamönnum vistir, 
P. ſig (alla sjer vista) mod Binteren. 

*Proviantforvalter—Proviant- 
meſter. 

*Proviantgaard vislagarður. 

*Proviantmeſter umsjónarmaður yfir 
vistum, bryti. 

*Proviantſkib vistaskip, vistabyrö- 
ingur. 

*Proviantſkriver sá sem hefur á hendi 
vistareikninga. v 

*Proviantvogn vistavagn. 

*Mrogiantvæfen vistataka (sb. Gþl. 99). 

*“!provincial, fi. =t, e., = provin— 
ciel. — Einnig haft sem fremri liður í samsettu 
orði, Provincial-, t.a.m. Provincial— 
ſtander hjeraðaþing (fulltrúaþing eptir hjeröð- 
um). 

*Provincialisme, sk, mállýzka í hjer- 
aði eða hjeröðum. 

*provinctel, ft. -1e, e., sem hjeraði 
(skattlandi) til heyrir. 

*Provinds, ft. Provindſer, sk, 


! hjerað (sb. t.a.m. í héraði því, er á Fjóne 
| heitir, Fms.Xl, 43; sömul. er hjerað í fornum 


bókum haft í, a. m. um Kampanía, Kappadosía, 
Galílea og jafnvel um Mesópótamía), fylki, skatt- 
land, undirland: Kongeriget Bohmen er en 


Bolt fra Provind⸗ 
ſerne hjeraðafólk (gagnstætt: fólki í höfuðborg- 
inni). 

*Provinds roſe eins konar rós. 

*Provindoſtad borg í hjeraði. 

*Provindstold tollur af vöru sem (ekki) 
er flutt (nema) úr einu hjeraði í annað. 

*Proviſion, sk., A) vistaforði. — b) 
(kaupmanna á milli), þóknun (ómakslaun). 

*Proviſor, kk., ráðsmaður E. a. m. i lyfja- 
búð). 

*progiforiff, fi.=t, e., sem ekki er nema 


| til bráðabyrgða. 


*Provocation, sk, það að provo⸗ 
cere. 

* provocere, ás. 1, egna e-n til. 

Provſt, ft. =ér, kk, Íprófast-r), pró- 
fastur. 

Provſtebog (fyrrum), prófastabók. 

Provſtebrev brjef frá prófasti til prestanna 
í hans prófastsdæmi. 

Provſtedom dómur er prófastar segja upp. 

Prov ſtegaar d prófastsgarður, prófastsjörð. 

Provfſtemode, kl, =Provftemobe. 

Provſtemo de prófastastefna. 

Provſtepenge, ft., peningar sem prófastur 
fær af hverri kirkju í sínu prófastsdæmi. 

Provſteret dómur sem prófastar silja Í. 

Provſterettighed tilkall sem prólastar 
eiga til e-s. 


Provſteſag mál sem úr er skorið á pró- 
fastastefnu eða um er dæmt af próföslum. 

Provſteſtævning stefna í prófastadóm. 

*Provſteviſitats vísitassía prófasts. 

Prov ſt i, fi. Se r, kl., prófastsdæmi. 

Provſtinde, . -r, kvk., prófastskona. 

prud, e., (prúð-r|), prúður; dýrð- 
legur (fornt dýrlegur); 0. s. frv. 

*Prunel, kl., eins konar vefnaður. 

Prunk, án ft., sk, prjól, glis. 

prunfe, h.s.1, hrósa sjer (í fornri merk.; 
sb. bramme). 

Prunken, án ft, sk, það að prunke. 

Prunkſtykke e-r hlutur sem ekki er annað 
enn prjál: „Gibbe et halvt Mar ved Syeram—⸗ 
men for at frembringe et P.“ til að búa til e-t 
prjálið. 

Prunkvarelſe stofa sem ekki er nema til 
viðhafnar. 

þrufte, h. s. 1, (sb. frýsa, frussaJ, a) 
frýsa: Heſten prufter. — b) (um kötð, 
blása. 

Pruſten, án ft., sk., það að pruſte. 

þrutte, s. 1, (prútta), A) h. s., þjarka 
um verð til að þoka því niður: Han pruttede ſaa 
længe, til ban fif bet for ber Priis, han vilbe 
give, — b) sem ás.: P. noget af geta fellt 
nokkuð af verði með því að þjarka um það, (sb. 
þoka e-u niður, því varð ekki ekið úr 
þvi). 

Prutten, án ft., sk, það að prutte. 

prutten, e., (prúttinn), naumur, að- 
sjáll: Vare p. paa noget vera fastur af 
e-u. 

Pryd, án ft, sk, (sb. prýði), skraut, 
skart. 

prybe, ás. 1, prýða}, prýða, skreyta, 
fríða, fegra, skrýða : Ðun var prybet meb 
foftbare Gmytter. Et Hovedtoi prybet meb 
Diamanter settur demöntum. — Óeiginl.: Bee 
ſtedenhed pryber be ftorfte Fortjenefter. 

prybelig, a. =e, e., prýðelig-r = 
prýðilig-r}, prúðlegur, skrautlegur. 

Prydelſe, tt.=t, sk., e-ð sem er til prýðis, 
skraut, skart, (sb. prúðleiki). 

Prygl, sk., 1) með ft. =e, lurkur, þusl 
(Gísi.), barefli. — b) raumur, beljaki. — 
2) í Prygl, án et, högg (Ísl. 11, 331), högg 
og slög, barsmíði: Give P. berja. Faae 
| Ð. vera barinn. an fit mange P. var 
| lú-barinn. 

prygle, ás.1, berja, lemja, (sb. lambra 
á e-m): P. een af lú-berja e-n. 

Pryglen, án ft., sk., það að prygle 
(högg og slög, barsmíði). 

*Pra, ft. Ser, kl, E. laudabilis prac 
celeris, loflegur fremur öðrum), bezti vitnisburður 
(Þegar manni hefur verið hlýtt yfir). 

*Praadamiter, ft., menn sem eiga að 
| hafa lifað fyr enn Adam. 

*Prabende, ft. =t, sk, fprebenda), 
| tekjur kennimanna eða kennara (o. s. frv.) af jörð 
eða öðru sem þar til er skipað. 

*Præcaution, sk, varúð, fyrirvari. 

*præcavere, ás. 1, a) án ſig, girða 
fyrir (e-ð). — b) p. fig vara sig, (sb. 
gjalda varhuga við, hafa fyrirvarann 
á e-u). 

*Pracedentier, f., það sem á undan er 
gengið (t. a. m. úrskurðir um lík mál áður). 


pracis (einig þrætift), a) ft. pra— 


cife, e., sem öldungis stendur heima, nákvæmur. 
— b) 20., nákvæmlega (svo að ekkert sje of eða 


| van); á rjettum tíma (= á rjettum stundamólum; 


sb. standandi hádegi, og þvíuml.). 
*præcife sjá þræcið. 
*Mræci ſion, án ft., sk., það að koma (eða 
gera e-ð annað) öldungis á tiltekinni stundu; það 


|| 
, að vera gagnorður. 


»Praædeſtination, sk., fyrirhugun (= 





fyrirhuguð sáluhjálp eða fordæming). 
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*præbeftintre, ás.1, ætla e-ð fyrir, 


ákvarða (e-ð) fyrir fram. 

*præbeterminere, ás. 1, (um guð), 
ákvarða (áform og verk mannanna) fyrir fram. 

*Praædeterminismus, án f., sk, a) 
sú kenning að mennirnir sjeu ætlaðir af guði sumir 
til eilífs lífs en sumir til eilifs dauða. — b) sú 
kenning að vilji mannanna sje (ekki frjáls, heldur) 
kominn undir (og einskorðaður af) því sem áður 
hafi fram farið í heiminum. 

*Pradicant, fi. -er, kk., sá sem prje- 
dikar. 

*Pradicat, a. -er, kl, a) það sem sagt 
er um e-ð; umsagnar-orð, --- b) nafnbót. 

*præbicere, ás. 1, segja (e-ð um e-ð). 

præbife (einnig præfe eptir hverndagslegu 
atkvæði), s. 1, (prédika), prjedika, a) sem 
h. s.: Han þræbifer þver anben Genbag. — 
Einnig um það að tala líkt og maður sje að prje- 
dika: Han præbifer hver Dag om Tarvelig⸗ 
beb, og lever felv i Odſelhed. P. for beve 
Dren; sb. Dre. — b) sem ás. (sb. prédika 
kross, Sturl. IV, 26): P. Ordet (Guds Ord). 
P. Dyd og gobe Sader. 

Pradikebrodre, ft, prjedikarar (þ.e. 
munkar af prjedikaralifnaði). 

Praædikeembede prjedikara-embætti. 

Pradikegaver, fi. það hvernig manni er 
lagið að prjedika. 

Pradiken (einnig Præken eptir hvern- 
dagslegu atkvæði), ft. -Ver, sk., Íprédikan), 
prjedikun: Holde en P. prjedika. Hore en 
P. hlýða prjedikun. Under Præbifenen undir 
prjedikuninni. 

Praædikenbog prjedikanabók. 

Wræbifer, ft. -e, kk., (prédikari), prje- 
díkari (sb. til síns drottins, prédikara 
heilagra laga): Præbiferenð Bog Prjedikar- 
ans bók, Prjedikarabókin. 

Pradike ſt ol prjedikunarstoll (og tómt: 
stóll): Forkynde noget fra Pradikeſtolen birta 
e-ð af prjedikunarstólnum. 

*Pradilection, án M., sk, = For⸗ 
fjærligheb. 

*præbominere, h. s. 1, = fremher⸗ 
ffe, overveie A, b. 

*Prafect, fh. -er, kk., sá sem er settur 
yfir e-ð, (sb. forstjóri, ráðamaður). 

*Praferents, sk, yfirburðir. 

*Praéefix, fi. =tr, kl., það sem fest er 
framan við orð. 

Prag, ft. eins, kl., mót (á peningi): Et 
gobt (reent, ffarp, afſlidt) V. — b) lögun, 
lag, snið, einkenni, eða þvíuml.: Alle bang 
Handlinger bare Præget af en tetftaffen 
Gharaftecr allar hans athafnir bera með sjer, að 
hann sje vandaður maður. Dette Vark bærer 
Fuldendelſens Þ.3 sb. Fuldendelſe b. 

præge, ás. 1, slá (peninga), móta: Man 
havde tilforn baabe ftebte og prægebe Myn 
ter. P. Mynten om slá nýja peninga úr göml- 
um; sb. omprage. — b) hálf-óeiginl. og 
óeiginl.: Sorg og Lidelſer ere prægebe (eða 
have præget fíg í bang Anſigt sorgir og mót- 
læti er sýnilegt á andliti hans. P. noget í Hu⸗ 
fommelfen setja e-ð á sig. 

Praægeham mer móthamar (eins konar verk- 
færi til að móta peninga með). 

Prægelen, a) sláttukaup (borgun fyrir að 
slá peninga). — b) = Glagffat. 

Wrægeftempel verkfæri tl að móta með 
peninga. 

*prægnant, ft. =€, e., efnismikill, 

*Mrægnantð, án fi., sk., það að vera 
efuismikill. 

Pragning, t.=er, sk., peningaslátta (það 
að slá peninga; sb. mól). 

*Mrægravation, sk., þaðað progra— 
vere. 

*prægravere, ás. 1, leggja meira á (e-n) 
enn aðra, (sb. halla á e-n); bera meiri sakir á 
(e-n) enn aðra, (sb. böndin berast að e-m). 





Þþrægtig, ft. -€, e., skrautlegur, ítar- 
legur, dýrðlegur (forat dýrl.): Pragtigt 
Optog. Pragtige Klader (sb. faiprýði) 
Pragtige Farver lagrir litir. 

Pragtighed, án ft., sk., það að vera 
þrægtig (fegurð, o. s. frv.). 


*Prajudicat, ft. -er, kl., undan farinn 
dómur um líkt mál. 

*præjubiceerlig, ft. -t, e., sem er e-m 
til hnekkis (ógagns), 

#præjubicere, ás. 1, gera (e-m) ógagn. 

*Wræjubitð, sk., hnekkir, ógagn. 

Prak, án f., kl., raus, (sb. þvogl, 
þvaður, þvættingur): Seg bley kjed af at 
here paa hang P. 

præfe sjá præðbife. 

Praken sjá Þræbifen. 

*Pralat, fh. -er, kk., (katólskur) yfir- 
klerkur, hefðarklerkur (P. Þ.). 

*Praliminarier, ft., undirbúningur. 

*præliminær, ft. -t, e., (sem er) til 
undirbúnings. 

#*prælubere, h. s. 1, leika á hljóðfæri til 
undirbúnings (áður enn farið er til algjörlega). 

*Praludium, ki., = Forfpil Í. 

*præmebitere, ús. 1, hugleiða eða íhuga 
(e-ð) fyrir fram eða á undan. 

*Praæmie sjá Premie. 

Pramiſſe, ft. =t, sk., undirsiödugrein; 
ástæða. 

*—prænumerando, sem a0., með borgun 
fyrir fram. 

*Mrænumerátion, sk., borgun fyrir 
fram. 

*“prænumerere, h. s. 1, borga fyrir fram. 

*Mræparat, fi. =tr eða —a, kl., partur 
af líki sem þannig er með farið að hann verður 
geymdur og hafður til að sýna hann. 

*Praparation, sk., undirbúningur. 

*præparere, ás. 1, undirbúa. 

#9) ræponberantð, án ft, sk, —O ver⸗ 
vægt. 

*Prapoſition, t.-er,sk,fyrirsetning 
(Sn. E.). 

*Prarogativ, ft. -er, kl, forprísun 
(Stjórn). 

*præfecribere, ás. 1, í þolmynd præſcri⸗ 
bereð fyrnast (um tilkall eða rjettindi). 

*Præſcription, sk, fyrnd (tilkalls eða 
rjetlinda). 

*Praſens, kl., núlegur tími (sagnar). 

*Præſent sjá Preſent. 

*Wræfentation, sk, það að præeſen—⸗ 
tere. 

*Mræfenteerbaffe eins konar stór diskur 
(optast úr pjátri) til að bera á tebolla og kaflibolla 
0. s. frv. fyrir menn, (bolladiskur). 

*præfentere, ás.1, a) =foreftillca. 
— b) sýna. — c) p. Gevar eða tómt p. heilsa 
með bissu. 

*Praſervativ, kl, læknisdómur til að 
aptra komu sjúkdóms. 

*Praſes, án M., kk., forseti (fjelags). 

*ðMræfibent, fi.=er, kk., formaður (fjelags 
eða stjórnarráðs eða ríkis). * 

*præfibere, h. s. 1, vera forseti (á sam- 
komu). 

*Praſidium, hl, forsetadæmi, 

Wræft, ft. =er, kk, Íprest-r), prestur, 
(sb, kennimaður, klerkur), — b) blót= 
biskup; hofgoði. 

*Praſtation, ft. -er, sk., útlát, lúkning. 
* b) listaverk. 

Praſteager prests-akur. 

Wræftebarn  prestsbarn 
prestabörn). 

Praæſtebolig prestshús (sb. Fms. IX, 979; 
sb, Þræftegaarb). 

Praæſtebrud, kvk., brúður prests. 

Wræftebryllup prests brúðkaup. 

Præftebatter prestsdóttir. 


(fi. prestsbörn, 





Wræftebeie, ft =, kvk., ráðskona hjá presti. 

Praſtedragt skrúði. 

Ýræftebemme, k., prestsdómur, 
prestsskapur. 

Praſteed eiður sem nývigðir prestar eiga 
að sverja, prestaeiður. 

Ýræfteembebe prestsskapur. 

Praſteenke prests-ekkja. 

Wræftefolf, 1) í et, úrelt, prestastjett, 
klerkastjett. — 2) í n., a) klerkafólk (sb. 
Fms. 1, 147), prestmenn (sb. Sturl), prestar: 
Der var mange P. famlebe. — b) prestur og 
kona hans: De gamle P. ere begge dode. 

Wræftegaarb, (sb. prestagarð-r, Sturl. 
11, 124), prestssetur, prestsjörð. 

Praæſtegilde, a) prestaveizla (veizla þar 
sem margir prestar eru saman). — b) veizla að 
prests, veizla sem prestur gerir. 

Praſtegjeld, kl., (í Norv), = Kirke⸗ 
fogn (í Danmörku). 

Praſtehad hatur á prestum. 

Praſtehader prestahatari. 

Praæſteherredomme klerkavald. 

Praæſtehuus prests-hús; prestsheimili. 

Praæſtehovding yfirklerkur; yfirbiskup 
(Gyðinga). 

Praſfſtejor d prestsseturs-land. 

Praſtekald brauð: Soge (faae, bort⸗ 
give) et P. 

Praſtekarl vinnumaður hjá presti, (sb. 
allir klerkasveinar). 

Wræftefj ole pretshempa. 

Wræfteflæber, f., kennimannsbúningur. 

Wræftefone prestskona, prestkona 
(645). 

Wræftefrav e prestakragi. 

Wræftefubff vagnstjóri hjá presti. 

præftelig, ft. =e, e., (sb. prestlig-r}, 
prestlegur, (sbiklerklegur, kennimann- 
legur). 

præftelærð sjá hr 

Wræftemanb, Ís. prestm Ö-r), 
klerkur (eins og það er haft í tali). 

Wræftemarf = Praſteager. 

Wræftemobe, kl, = Præftemebe. 

Praæſtemode prestamót, prestastefna, 
(sb kennimannafundur). 

Praſteoffer prestsoffur. 

Wræfteoft, A) ostur sem goldinn er prest- 
inum. — b) eins konar ostur sem búinn er til á 
Þjóðu (á Jótlandi; einkum á prestasetrum). 

Pr æftep enge, f., peningar sem prestum 
eru goldnir í kaupstöðum einu sinni á hverju ári. 

*præftere, ás. 1, inna e-ð af hendi, 
o. s. frv. Sb. vde. 

Wræfteregjering sú stjórnarlögun að 
kennimenn ráða fyrir landi, kennimannastjórn. 

Wræfteffab, kl, klerkastjett, klerkafólk, 
klerkalýður, klerkar. 

Wræfteffat sk:ttur sem prestar eiga að 
gjalda, eða goldinn er handa prestum. 

Praſteſtand, án fi., klerkastjett. 

Wræfteftyffe steikt fugls-lær. 

Wræftefæf prests-pyngja. 

Praæſtevalg prests-kosning (þegar sóknar. 
fólkið kýs e-n til prests). 

Wræftegielfe prestvígsla. 

ið dá klerkaveldi. á 

Wræfteværbigbeb kennimannleg tign 
(sb. Skuggsjá), prestsdómur, ynni 

Wræftinbe, t. =t, kvk, hofgyðja, eða 
þvíuml. 

þræftlærb (einnig þræftelærb) lærðar 
til prests. 

*præfumere, ás.1, gera ráð fyrir e-u, 
(sb. forubfætte, formobe). 

*Praæſumtion, sk.. (það að gera ráð fyrir 
e-u), líkur, grunur. 

*præfumtiv, a. =t, e., sem gera má ráð 
fyrir. á 

*Pratendent, fi. —er, kk., tilkallandi 
(einkum til ríkis). 
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*prætenbere, ás. 1, látast (vera e-ð sem 
mikið er í varið), þykjast (vera e-ð). 

*Pratention, ft. -er, sk, það að vilja 
láta hafa mikið við sig, og þvíuml. 

*prætentioð, t.þrætentiafe, e., sem 
vill láta hafa mikið við sig, og þvíuml. 

*ðMræteritum, t Præterita, kl, 
liðinn tími (þegar talað er um sagnir). 

*Pratext, sk, SForegivende, Fo— 
revending, Paaſkud. 

*?præventiv, ft. -e, e., (sem er) til að 
aptra (e-u). 

prove, ás. 1, reyna: P. adle Metaller. 
P. en Pen. P. eens Kundſtaber (sb. reyna 
í e-m rifin). — b) semh. s.: P. þad noget 
reyna e-ð, reyna til e-s, freista e-s. 

Prove, ft. =t, sk, tilraun, raun: Gjore 
P. for at erfare, om noget vil lykkes. Gul— 
bet (Solvet) holber P. stenzt raun, (sb 
halda skor, Grágás 1, 500). Staae fin P. 
eða udholde Proven standast raun. Satte een 
paa P. reyna e-n, freista e-s. Aflagge Prover 
paa Tapperhed sýna af sjer hreysti, (sb. 
gera raun að e-u). Have mange Prever þan 
eeng Venſkab hafa marg-reynt vináttu e-s. — 
b) sýnishorn. 

Proveaar reynslu-ár (ár meðan verið er að 
reyna e-n eða e-ð): Munferð (Monnerð) P. 

Provearbeide til búið sýnishorn. 

Proveark, kl., leiðrjettingar-örk. 

Provebind bók sem aðrar bækur eru bundnar 
eptir. 

Proveblad blað sem prentað er til sýnis. 

Prevebog, a) bók sem e-ð er ritað í til 
reynslu. — b) bók sem kaupmenn hafa sýnishorn 
af ýmiss konar dúktegundum í. 

Provedag reynsludagur. 

Proeved ig el deigla sem málmar eru reyndir í. 

Provedyſt burtreið til að reyna sig. 

Proveforelæsning fyrirlestur til að sýna 
hvort maður sje fær um að kenna með þeim hætti. 

Provehingſt graðhestur sem hafður er 
með stóðmerum til að vita þegar þær verða álægja. 

Proveild reynslu-eldur. 

Proveklud rýja (pjatla, dula, eða þvíuml.) 
sem e-ð er saumað á til að sjá hvernig það verði, 
(sb. Qæreflub): Bruge een ſom en P. hafa 
e-n til að reyna e-ð á honnm. 

Provekonſt sú kunnátta að geta reynt e-ð 
(einkanl. málma og þvíuml.). 

Provelidelſe mótlæti sem er til að reyna 
mann, (sb. raunir). 

Provelſe, ft. =t, sk., það að prove 
(raun). 

provelyſten gefinn fyrir að reyna. 

Provelarling kennslupiltur sem tekinn er 
til reynslu. 

Provemaal mæliker tl að rjelta önnur 
eptir. 

Prevemiddel það sem haft er (verður) til 
að reyna e-ð með: Chemiſte Provemidler. 

Provemarke mark á e-u til að sýna að 
Það hafi verið reynt. í . 


Provemonſter það sem e-r dúkur er búinn | 


til eptir. 

Provenaal = Probeernaal. 

Proveovn = Probeerovn. 

Proveploining arnins til reynslu. — b) 
kapp-arning. 

Preveprædiken prjedikun sem útlærður 
guðfræðingur verður að semja og flytja svo að menn 
heyri hvernig honum segist. 

Provepal staur sem rekinn er niður í jörð 
til að reyna grundvöllinn þar sem e-t mannvirki á 
að reisa. 

Proveregning reikningur til að reyna 
hvort e-ð sje rjett reiknað. 

Proveſkrift, A) sk., sýnishorn af skrif 
hendi. — B) kl., rit sem maður semur til merkis 
um hk sína í garlist. 

Proveſkud (einstaki) skot til raunar (um 
það verkfæri sem skotið er úr eða með). 








Proveſkydning (mörg) skot til að reyna 
Það sem skotið er úr. 

Proveſmag bragð (af e-u) til raunar (um 
það). 

Proveſtand reynslu-ástand (t. a. m. sem 
maðurinn er í hjer í heimi). 

Wrovefteen, a) =Probeerfteen. — 
b) sjer hver raun (sb. drengskaparraun) er 
sýnir hvernig e-ð sje: Faren er Modets P. 
hættau er hugraun (sb. Fms. V, 165). 

Proveſtiil stíll úl raunar (um það hvernig 
maður sje að sjer í málinu). 

Proveſtund reynslu-stund (sá tími meðan 
verið er að reyna e-n eða e-ð). 

Proveſtykke, a) sýnishorn. — b) það 
sem e-r gerir (smíðar) til merkis um hagleik sinn. 

Proveſolv lögsilfur (silfur sem reynt er og 
síðan mótað til merkis um að það sje rjett að 
gæðum): Kjobenhavns P. 

Provetal iala sem madur reynir med reikn- 
ing. 
Prevetid reynslu-tið (sú tíð meðan verið 
er að reyna e-n eða e-ð): Gjennemgaae (ube 
holde) fin P. 

Provetryk, Kl., e-ð sem prentað er til 
sýnis, (sýnishorn). 

Proveva gt vog til að rjeita vættir manna 
eptir (sb. Gþl. 522-26). 

Provevark e-ð sem gert (smíðað) er sem 
sýnishorn. 

Provning, sk, það að prove. 

#9 falme (einnig skrifað Galme), ft. =t, 
sk., |sb. psálm-r}, sálmur. 

*Pſalmebog sálmabók (sb. 655 XXXID. 

#9 falmebigter sálmaskáld (sb. Fms.X, 
301). 

*Pſalmetone sálmalag. 

*9ýfalmeyife kvæði undir sálmalagi. 

*Pſalmiſt, ft. =er, kk, sálmaskáld 
(Fms. X, 304). 

*Pſalmodie, kl, sálmasöngur (Skugg- 
sjá 600). 

*Pſeud- sjá Pſeudo—-. 

*Pſeudo- (Pſeude fyrir framan raddar- 
stafi), sem fremri liður í samsetta orði, hefur líka 
merk. og fals= (t. a. m. í: falsguð). 

*“—pſeudonym (einnig pſeudonymiſtk), 
ft, -e, e., er segir rangt til nafns síns (sjer Í lagi 
um rithöfunda). 

*pfeubongmiff sjá pſeudonym. 

*Pſeudonymitet, sk., það að nefnast 
annan veg enn maður heitir. 

*Pſeudonymus, n. Pſeudonymer, 
kk., (sjer í lagi um rithöfunda), sá sem segir 
rangt til nafns síus, (rangnefningur). 

*pſychiſk, . =e, e., sálar-. 

*Pſycholog, ft. =er, kk., sá sem rann- 
sakar eðli sálarinnar. 

*Pſychologie, sk., sálarfræði. 

*pfyðologiff, ft. =f, e., sem lýtur að 
sálarfræði. 

*Publication, a. =tr, sk., það að 
publicere. 

*publicere, ás. 1, A) auglýsa, birta, 
kunngjöra, gera e-ð kunnugt, lýsa e-u 
yfir; færa (bera) e-ð á lopt, (sb. Fms. IV, 
80-81). — b) = ubgive b. 

*Publiciſt, ft. =er, kk, stjórnarvísinda- 
maður (P. þ.). — b) tímarits-höfundur. 

*publiciftiff, ft. =e, e., sem lýtur að 
sljórnarvísindum. 

*Publicitet, sk., það að vera opinberlegur 
(heyrinkunnugur). 

*Publicum, án ft, kl., alþýða, al- 
menningur: P. (i et Theater) þeir sem eru í 
leikkúsi. Det (æfenbe P. bóka-lesendur. 

*Pud, nafn, (í Garðaríki), hálf vætt. 

Pudder, án ft., kl., hveitisalli sem menn 
höfðu fyrrum til að dreifa í hár sjer, (hár-salli, 
hárdupt). 

Pudderduſk dún-skúfur sem fyrrum var 
hafður til að dreifa hveitisalla í hárið með. 





Pudderkjole hvít yfirhöfn sem lögð var 
yfir mann meðan verið var að dreifa (hveitisalla) í 
hárið á honum. 

Puddermolle eins konar mylna sem hár- 
salli var búinn til í. 

Pudderpoſe skjóða sem hársalli var geymd- 
ur Í. “ 
Pudderpuſter eins konar púari til að 
blása hvéitisalla með yfir hár á mönnum. 

Puddergvaſt = Pudderduſk. 

Pudderſukker púðursikur. 

*Pudding sjá Budding. 

puddre, ás.1, dreifa hveitisalla í (hárið, eins 
og fyrrum var titt). 

Puddren, án ft., sk., það að puddre. 

Pude, t.=r, sk, hægindi, svæfill, 
koddi; sessa. — 2) í h., a) hlífðarspýtur 
þar sem kaðlar mæða á. — b) eins konar tilbún- 
ingur úr timbri til að hlífa skipi þegar það rennur 
af bakkastokkum. 

Pudebetrek = Pudevaar. 

Pudefyld fiður (eða hvað sem haft er í stað 
þess) í kodda. 

Pudehynde seta sem er eins (mjúk) og 
koddi. 

Pudel, a. Pudler, sk., eins konar hunda- 
kyn í meðallagi á stærð og með hrokknu hári sem 
ekki er ósvipað ull, ullhundur. 

Pudelhvalp ullhundshvolpur. 

Pudeluld hár á (af) ullhundi. 

Pudeſade sæti sem er (mjúki) eins og koddi. 
— b) það að sitja á kodda (koddum). 

Pudeſt leggingar eða útsaumur eða þvíuml. 
á kodda sem látið er sjást í gegnum göt á yzta 
(eða ytra) verinu. 

Pudevaar, kl., koddaver. 

Puds sjá Puus. 

Puds, sk., mürskel (úr kalki, sb. Kalk⸗ 
þubð). 

Puds, nMubfer, kl., bragð, grikkur, 
(sb. hnykkur, óskundi): Gypille een et P. 
— hb) leikar og gamanræður (?). 

pubfe, ás. 1, 1) G tali, og sjaldh.), leika 
á, gabba: Der bley han ret pubfet. — 2) 


| siga hundi: P. en Hund paa een. 


pudſe, ás 1, fÍægja, o. s frv.; P. Geva⸗ 
rer. P Gteyler fægja stigvjel. — P. Traer 
sníða (klippa) af trjám það sem óprýðir þau eða 
stendur þeim fyrir þrifum. P. Hakker skapa lim- 
garða (svo að þeir verði snotrari og kirfilegri; sb. 


skapa hár). — P. Lyſet taka af skarið. 


| — Þ) pe en Muur af draga kalkbimnu á múr. 


— c) p noget af dubba e-ð upp. 

pubfeerlig, f.=e, e, kátlegur, skop- 
legur (fram. skopplegur), skringilegur: 
Abekatten er et pubfeerligt Dyr, Et pudſeer⸗ 
ligt Eyn. 

Pudſeerlighed, sk, það að vera þii De 
feerlig. 

Pudſekalk kalk sem haft er í múrskel (sb, 
falfpubð). 

Pudſekniv smiðill garðyrkjumanna. 

Pudſeri, ft. -er, kl, brella, gletta, 
glettni. 

Pudsholt, kl., hörð spýta sem skóarar hafa 
til að sljetta með skinn. 

pubfig, ft. =e, e., (í tali), = pudſeer⸗ 


lig. 
Pudſighed, sk., það að vera pudſig. 
*pueril, ft. =e, e, = barnagtig, 
brengeagtig. ' 
Puf, ft. eins, kl., a) hvellur G. a. m. af 
skoti). — Einnig sem mo., t a. m.: P.! ber gif 


! Geværet af þarna hljóp úr bissunni, eða þvíuml. 


— b) hnefahögg, (sb. pústur, hnipping, 
hrinding). — C) ( tali), í orðatiltækjunum 
tage (faae) noget paa P. taka (fá) e-ð að láni. 

puffe, s. 1, a) h. s, gera hvell: P. meb 
en Piſtol vera að hleypa úr smábissu. — b) ás., 
stinga hnefa sínum á (e-m; sh. hnippa): P. een 
i Ryggen. 

Puffert, ft. =tr, sk., smábissa. 





Puge Purhurſth. 
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Puge, ft. =t, sk, (púki), púki. 

puge, s.1, Ísb. púki í maurapúkil, A) ás.: 
P. Penge fammen nurla (sb. raka) saman pen- 
ingum. — b) h. s.: P. over fine Penge liggja 
á peningunum sínum, (sb. maura púki). 

Piger, a.⸗e, kk, sá sem hefur allar klær 
úti til að raka fje saman. 

Wugeffole lnunskóli (þ. e. barnaskóli sem 
ekki er leyft að hafa). 

Puk, án ft., kl., (spilið) púkk. 

Pukbrat púkkborð. 

puffe, s. 1, A) (skylt orðinu Put, 1) h. 
s, A) púkka. — b) líkt og skáka í hróks- 
valdi: P. paa fin Migbom (Magt), (sb. 
treysta — reiða sig — á e-ð, bera e-ð 
fyrir sig). — c) hafa hótanir í frammi. — 2) 
sem ás.: P. fig noget tíl hræða e-ð út. — B) 
mylja (málmgrýti): P. Erts. 

Pukkel, n. Pukler, sk, hnúskur (G. O., 
P. Þ), hnúður (G. 0., P. þ); hringur (Fas. 1, 
390) ⸗ herðahringur, kringur (sb. Fas. 1, 
290), kistill (sb. Fas. 11, 390) — herðakistill, 
kryppa (sb. Fas. 11, 390). 

puffelbryftet, n. -bryftebe, e., sem 
hefur bringukistil. 

Pukkelryg bak sem kryppa er á. 

puffelrygget sem hefur herðakistil 
(sb. Pukkel, einnig viðurnefnin kúlubakr og 
kroppinbakr). 

Pukken, án ft, sk., það að pufte A. 

pufle, ús. 1, gera bungur á (málmþynnu). 

puflet, n. puflebe, e., sem hnúskur (eða 
þvíuml., sb. Huff el) er á. 

ufmeel mulið málmgrýti. 

Pukning, sk., það að puffe B. 

Wufværf tiifærur til að mylja málmgrýti. 

Puld, t.=e, sk, kollur (á hatti eða húfu). 

þulbet, n. pulbebe, e., sem kollur er á 
(sb. þoipulbet). 

*Pulpitur, fh. 
(G. 0.). 

Puls, sk, Í) stöng með nokkurs konar höfuð 
á endanum sem höfð er til að reka með ál í net. 
— I) lífæðar-slátur: En naturlig (regele 
meſſig, langfom, fvag, flætt, haard, bleð) 
P. eðlilegur (venjulegur, seinn, linur, harður) 
lífæðarsláttur. Fole eens P. taka á lífæðinni. — 
b) — Pulsaare. 

Pulsaare lífæð. 

*?Pu lfa tion, sk., æðasláttur; hjartsláttur. 

pulfe, h.s.1, veiða ál með neljum og stöng- 
um (með þeim hætti sem einkum tíðkast á Lima- 
firði). 

Pulſen, án ft., sk., það að þulfe. 

*pulfere, h. s. 1, (um bjarta og lífæðar), 


=€tr, kl., kirkjupallur 


slá. 
Pulsklud rýja sem lögð er á benina þegar 
búið er að taka blóð. 

Pulsſlag lífæðar-sláttur, æðasláttur. 

Pulsévante sjóvettlingur. 

Pulsvod mjög stórt dráttarnet sem einkanl, 
tíðkast á Limafirði og dregið er af tveimur bátum 
fyrir ál en álarnir fældir í það með eins konar 
verkfærum (Puls 1). 

Pult, ft. =€, sk., skáborð. 

Wult (einnig Pulte), ft. Pulter, sk., 
kökkur; bnyðja. 

Pulte sjá Pult. 

pulte, ás. 1, mylja. 

Wulterfammer skrankompa. 

Pulver, kl., a) án ft, dust, dupt, 
(ein læknisdómur). b) með ft. -e, 

k (af lækningadupti): Dele noget í fem 
Pulvere. 

Pulverhex atyrði við gamla kerlingu (sb. 
hrokkinskinna, norn). 

Pulveriſation, sk, 
riſere. 

*pulveriſere, ás. 1, melja e-ð Í dust 
(655 XXX). 

#9 und, kk., trúður (í enskum sjónarleikum). 

*Punct sjá Þunti. 








það að pulve⸗ 
. 





*Punctum sjá Punktum. 

Pund, f. eins, kl., lpund), a) tvær 
merkur (vegnar): Et beelt P. fullar tvær 
merkur. Et halyt P. mörk. — b) Pund 
af e-s konar korni hefur ýmist verið 15 eða 20 eða 
24 eða 30 eða 36 eða 40 eða 70 skeppur, en er 
nú á dögum optast 32 skeppur. — C) um peninga: 
Et P. Gterling (hjer um — hálf fimmta spesía 
==) tuttugu skillingar enskir, (sb. níu hundrað 
marka enskra sterlinga, Ann. 1265). — 
d) pund (sb, ef ek fela þegjande í jörðo 
pund þat, es goð selde mör): Aagre meb 
fit P. verja vel pundi sínu. Nedgrave fit P. 
fela pund sitt í jörðu. 

Punder, sk, er haft um fallbissu, þegar til 
er tekið, hvað þunga kúlu hún taki og flytji, og 
hefur þá ætíð tölu fyrir framan sig, annaðhvori á 
þann hátt, að sú tala og Punder dragast (algjör- 
lega) saman í eilt orð — sb. Trepunder, 
Firepunder — eða svo, að talan er (hálf-) 
laus, t. a. m.: En Wire og tyve⸗P. fallbissa er 
tekur — flytur — 2 fjórðunga og 8 marka (= 2 punda; 
pund 24 merkur) kúlu. 

pundeviis, a0., tvær og þvær merkur, í 
tveim og tveim mörkum. 

Punbeyægt, a) þungi sem veginn er til 
tveggja og tveggja marka. — vog sem vegið 
er á til tveggja og tveggja marka eða til lífspunda. 

þunbig, ft.-€, e., ætið með tölu fyrir framan 
sig, sem annaðhvort stendur laus eða verður sam- 
loða við pundig (sb. Punder), a) (um fall- 
bissukúlu), sem vegur (svo margar) tvennar merkur 
(sem til er tekið); sb. þunDrebpunbig a. 
— b) (um fallbissu), sem tekur (svo margra) 
tvennra marka kúlu (sem vl er tekið); sb. hun—⸗ 
brebpunbig b. 

Pundiger, sk, =Punber. sb. une 
Drebpunbiger. 

Pundkirſebar eins konar stórt kirsiber. 

Punblæber (framb. Þunbtlæber) þykkt 
leður sem haft er í sóla. 

Pundſel, sk., eins konar grafall sem gull- 
smiðir hafa. 

Pundſkjeppe kúfuð kornskeppa sem seinast 
er við bætt þegar verið er að mæla kornpund (sb. 
Pund b). 

Pundslod, sk., tveggja marka lóð (á reiz)u). 

Pundtlader sjá Pundlader. 

P undtraad eins konar tvinni sem (ekki) 
er seldur (í dokkum heldur) í tveim og tveim 
mörkum. 

Punbtærffer sá sem þriskir korn og fær 
kaup eptir kornpundum (sb. Pund b). Gagn- 
stætt: Dagtærffer. 

Pundtarſkning prisking sem goldið er 
kaup fyrir eptir kornpundum (sb. Pund b). 

Pung, fh. =t, sk, Ípung-r), pungur 
a) scrolum. — b) = pyngja, budda: 
Bilere en P. — Einnig fyrir peningar, eig- 
ur, fjármunir, (sb. at konungs sakir 
komi eigi í pung þér): fyve í fin egen P.; 
sb. lyye 1, a. Holde til Raade meb fin P. 
halda vel á peningum sínum.  Gtraffeð paa 
Pungen verða fyrir fjesekt (útlátum), verða að 
láta úti. 

Pungbrok (einnig Pungebroh) pung- 
haull (B. H. í greininni um haull, G.0., P. þ.). 

Pungdyr dýrið didelphis. 

punge, ás. 1, Í orðatiltæk. p. ud pyngja út. 

Wungebrof sjá Pungbrok. 

*Pungeparyk hárkolla sem Haarpung 
fylgir. 

Pungetyv (sjaldh) = Lommetyv. 

Pungrem þvengur til að binda fyrir pung með. 

Pungurt = Gfratte. 

Punkt (eða Þunct), fh. =tr, sk. og kl., 
Ípunkt-r), (sb. Punktum), a) punktar, 
stingur, depill: Gætte Punkter með en Bliant. 
Det mathematifte P. Cstingurinn stærðarlausi). 
— b) punktur (sb. hversu hann skyldi 
breyta í þessum punkt, Sturl. IV, 59), 
grein, efni, mál; 3 alle Punfter. 





*punftere, ás. 1, búa til (mynd af e-u) 
með punktum. 

*Punktering, sk, það að þunftere. 

pþunftlig, ft -t, e., nákvæmur, (sb. 
standa eins og stafur á bók): P. í fine 
Forretninger. 

*Punktum (einnig Punctum), kl., (sb. 
Punkt), a) punktur við greinar niðurlag. — 
b) grein á milli punkta, (sb. klausa). 

punktviis, a0., hver (hverja) grein (sb. 
Punkt b) sjer í lagi. 7 

*Punſch, sk, puns, (sb. un fd bomle). 

*Punſchbowle, fi. -r, sk., hýrguskál 
(Dr. Sch.). 

*punfde, h. s. 1, vera að drekka puns. 

*Pupille, ft. =t, sk, = Dieſteen. 

Puppe, ft. =t, sk., skorkvikindi í sinni 
annari mynd (næst áður enn það verður fullgjört). 

Puppeſpind ormpoki (sem skorkvikindi er 
í áður enn það verður fullgjört). 

pur sjá puur. 

*purgativ, ft. =t, e., = úfferenbe 
(sb. affere 3). 

*?pPurgativ, fi. =tr, kl, —Purgeer⸗ 
mibbel. 

*Purgeerdrik = Qarecerbrif. 

*Purgeermiddel—Laxeermiddel. 

*Purgeerpille = Laxeerpille. 

*purgere, s. 1, A) (sjaldh.) sem ás., 
hreinsa (iðrin). — b) h. s., = laxere. 

*Purgering, ft -Er, sk, það að pur⸗ 
gere. 

Purhaar úfið hár, (sb. skrúfr, Skuggsjá). 

purhaaret seim hefur úfið hár. 

Purhoved sá sem hefur úfið hár. 

purhovedet sem hefur úfið hár. 

Purhone sjá Purhons. 

Purhons eins konar hænsni (sem eru úfin). 
Purhone hæna þess kyns. 

*Purim, nafn, hátíð sem Gyðingar halda í 
marzmánuði í minning þess er Haman var tekinn 
af völdum og ríki. 

*Puriſsmus, sk, tilraun að hreinsa mál 
af útlendum orðum. 

*Puriſt, ft. =tr, kk, sá sem gerir sjer 
far um að hreinsa mál af útlendum orðum, sá sem 
byggir út aðk lismaður). 

xPuriſterie, kl., of mikið vandlæti um 
hreinsun máls af útlendum orðum. 

*Puritaner, ft. ⸗e, kk, (breiatrúarmaður) 
= Presbyterianer. “ 

Purk, kk., a) dálítill patti eða púki. — 
b) svíðingur, nirfill, (sb. járnsáð). 

Purleg (einnig rað Puurlhe g) (auk- 
tegund) allium schoenoprasum. 

Purpur, án fé, kl., sb. (purpuri og) 
purpur= í purpurligr), a) purpuralitur. 
— b) purpuri; purpuraklæði; purpura- 
skikkja. — Af því höfðingjar skrýðast purpura, 
merkir Purpur einnig í tiguglegu orðfæri sama 
og höfðingjadómur, (sb. konungsdómur, 
konungstign, keisaradómur): Aflagge 
Kronen og Purpuret. 

Purpurblomſt purpurlegt blóm. 

Purpurdraabe purpurlegur dropi. 

Purpurdragt purpuraklæði (f.). 

Purpurgland s purpuraslikja. 

Purpurkaabe purpuraskikkja, purp- 
uramöttull. 

Purpurklader, t., purpuraklæði. 

purpurflæbt, (sb. Flæbe), skrýddur 
purpura. 

Purpurleie purpurahvíla. 

Purpurro ſe purpurleg rós. 

purpurroed rauður sem purpuri, sem purpura- 
litur er á, purpurlegur (sb. um utan — sólina 
— sá hann purpurligan hring). * 

Purpurrodme purpurlegur roði. 

Purpurſaft purpurasali (safi sem purpurinn 
er litaður í). 

Purpurſky purgurlegt ský. 
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Purpurſkoœl ⸗Polſetid. 





Purpurſkal eins konar kuðungur sem purp-- 
uralitur finnst Í. 

Purpurſnekke == Purpurſkal. 

purre, s. 1, Á) ás., 1) eiginl., flækja, ýfa: 
P. een í Haaret. — 2) óeiginl., a) p. een 
ýta undir e-n. — >) p. Bolfet ud vekja 
skipshöfnina (hásetana). — B) sem h. s., rjála 
við e-ð: P. veb noget með en Kjep. P. veb 
Síben skara í eldinn. 

Purre, fi. -t, sk., kreppt brísla (einkanl, 
um trje sem á að sjer að verða stórt). 

Purre, fi. =t, sk., (lauktegund) allium 
porrum. 

Purrebed reitur sem allium porrum er 
ræktað í. 

Purrelog = Purre (allium porrum ; 
en ekki = Purleg). 

Pus sjá Puus. 

puſe, s. 1, A) ás., belgja (e-ð) út. — b) 
n. s., belgjast út, bólgna. 

*pufillanim, ft. -€, e., þorlaus, huglítill, 
smáhuga, deigur. 

*Pu ſil lanimite t, sk. þorleysi, hugleysi. 

puðle, s.1, A) ás., hrista, dusta, eða þvíuml. ; 
P. Dynerne (Halmen) í en Geng. — b) n. 
s,„=nyðle: P. með noget. 

Pusleri, kl, A) smástört. — b) = 
Spogeri. 

Pusling, ft. -er, kk., a) vofa, púki. 
— b) dvergur. — ce) (um mann), dálítill 
patti, svo lítið peð, peðmaður (B. H., G. 0.), 
peðlingur (B. H., G. 0.). 

Puſt, ft. eins, kl., 1) (sb. püstr], pústur. 
ss. Mægepuft. — II) gustur, (sb. blær, 
andvari, gola): Et fagte P. — III) 1ota, 
hviða, hríð, eða þvíuml.: Overſtaae (udſtaae) et 
P. Det ferfte P. er bet varſte. 

pufte, s. 1, 1) h. s, a) blása, púa: P. 
til Ilden. — b) mása, hvása: P. ſom en 
Heſt. P. ved at gaae op ad en Trappe mæð- 
ast á því að ganga upp stiga. — c) kasta 
mæðinni, eða þvíumi.: Rabe Þeftene p. — 
2) ás, blása: P. Stovet byrt blása burt rykið. 
P. Ilden op blása að eldi. P. et Lys ud 
slökkva ljós (með því að blása á það). — P. 
Glas hlása gler-ílát (búa þau til með blæstri). 

Wufter, sk, púari. sb. Jlbpufter, 
Mubberpufter. 

Puſterum hvíld, (sb. þegar á milli 
verður, kasta mæðinni). 

Puſteror munnbissa (löng pípa sem e-u er 
skotið úr með því að blása í hana). 

Puſtning, sk, það að pufte. 

Put sjá greinina um Putte. 

Putte, fi. =t, sk, (í tali), hæna. (þegar 
kallað er á hænsni, er sagt Put! Putte!). 

putte, ás. 1, leb. pota}, stinga (hola, 
smeygja) e-u e-rstaðar: P. Maden í Mun— 
en láta matinn upp í sig. P. noget í Qommen 
stinga e-u á sig (í vasa sinn), láta e-ð í vasa 
sinn. P. noget í en Sak stinga e-u (láta e-ð) 
ofan í poka. P. noget bort fela e-ð. P. noget 
til een lauma e-u að e-m. 

puur (einnig ritað pur), fi. pure, e., A) 
eiginl., hreinn, skír: Det pure Guld. -— 
b) óeiginl., eintómur, einber: Det var p. 
Regn. 

Muurlog sjá Purlog. 

Puus, sk, kisa: Den lille forte P. 
P.! P.! kis! kis! 

Puus (einnig Pus, Pub 8), sk., fen, dý. 

puuðfinbet, í. -finbebe, e., búldu- 
leitur. 

puuðfjævet, tn. -fjægebe, e pu ðe 
finbet. 

Pont, tn. -er, sk, (punt-r), a) oddi, 
(sb. nös í bergnös, Fas. 1, 156; sömul. nef í 
skógarnef): Bag Pynten af Skoven hinu- 
megin við skógarnefið. — b) toppur (í sömu 
merk, og Í trétoppr), tindur, hnjúkur. — 
€) (sjaldh.), þröm (t. þrömur, kk). 





Popnt, án h., sk, skart, skraut, skrúð, 
(sb. fatprýði). 

pynte, ás.1, skreyta (sb. þú... skreyttiz 

.. við körlum; sb. einnig skrýða), búa, 
(sb. dubba upp): J Dag er hun ret pyntet 
hún er prúðbúin (skrautbúin) í dag, hún skartar 
í dag. P. fig búa sig; skreytast, skarta, 
berast á. P. en Brud (sb. bjó hón hana 
sem hón kunni bezt. P. (búa) et Barn. 
P. (búa) en Duffe, P. et Varelſe op (sb. 
öll hall jarls var búin með skjöldum, 
Fas. 111, 42). — b) sem h. s., í orðatiltæk. þ. 
paa noget prýða (jafna, laga) e-ð, (sb. snurfussa) : 
Han gaaer ſelv og pynter paa fin Dave, P. 
paa fín Stiil. 

Pyntebord borð sem krennmadur býr sig við. 

Pontekaabe skreytingarkápa (= það sem 
haft er til að láta c-ð sýnast fegra eða ágætara enn 
það er). 

Pyntekammer klefi sem maður býr sig í, 
(búningskleli). 

Pyntekone kona sem hefur það starf að 
búa aðra, (búningskona). 

Pontekonſt sú kunnátta að búa sig eða 
aðra (fatabúningsfræði, fatabúningslist). 

pyntelig, fi.-t, e., prúður, prúðlegur, 
skrautlegur: P. í Klader fatprúður. En 
p- Dragt skrautlegur búnaður, (sb. fat- 
prýði). En p. Zale skrautlegt orðfæri. 

Pynten, án ft., sk., það að pynte. 

Poyntning, sk., það að þynte. 

*pyramidalſk, nm. -e, e., sem er upp- 
mjór og með þrístrendum hliðum. 

*Pyramide, fi. =t, sk, uppmjór stöpull 
með þrístrendum hliðum. 

pyt, mo., [putt; sb. Putt, putt, skömm 
hunda! Fms. VII, 21), það er ekki ólíkt því! 

Pyt, fi. =ter, sk., fpytt-r), pyttur, 
pollur, tjörn. 

Pytting, fi. -et, sk, vafin járnstöng sem 
er á siglu fyrir neðan pall og þær tvær höfuð- 
bendur ganga úr er önnur heitir Pyttin gvant 
en önnur Undervant. 

Pyttingvant sjá greinina um Pytting. 

x*Padagog, fi. -Er, kk., sá sem kann að 
ala upp unglinga. 

*pæbagogiff, ft. Je, e., sem lýtur að 
unglinga-uppeldi. 

*Paderaſt, fi. -er, kk., sá sem er ragur 
(== sódómiti). 

Pagel, a. Pagle, (fram. Pal, ft. -e), 
sk., a) Geli), hálfmörk. — b) briffe til 
Paols drekkast á og drekka jafnt. 

Pagelglas (eptir fram. Pagleglas 
eða Pœlegla 6) hálfmerkur-pyttla. 

Wægelfanbe mælikanna þar sem merki er 
selt við hverja hálfa mörk. 

Pagelmaal, a) mæliker sem tekur hálfa 
mörk. — b) merki sem við er sett hverja hálf- 
mörk í mælikeri. 

pÞægelviið (eða þægleyiið), ao., í 
hálfum mörkum (= í pelum). 

Pagleglas sjá Pagelglas. 

pægleviis sjá pagelviis. 

Væl sjá Pagel. 

Pal, tt. =e, sk, |sb. pál-1}, hæll (eða 
staur) sem rekinn er niður í jörðina: Mebramme 
Pale. 

pæle, ás. 1, (sb. pæla), a) hæla e-ð 
niður. — b) reka hæla (staura) niður í; P. et 
Biinbjerg. 

Palebefæſtning stauragirðing. 

Palebord borð sem stólpi er undir því 
miðju. 

Palebro brú á staurum. 

Palebuk = Rambuk. 

Palebukkemeſter sá sem er settur yfir 
brúargjörð og annað þess kyns. 

þælebunben, (sb. binde], bundinn við 
staur, 

Palegjerde stauragarður (annaðhvort úr 
tómum sjaurum eða með tágaflekum á milli þeirra). 








Paelegrund grundvöllur sem er tómir staurar, 
grundvöllur sem staurar eru reknir niður í. 

Palehegn = Palegjerde. 

Palemolle vatnsmylna á staurum. 

Paleorm trjemaðkur (teredo). 

Paeleramnin g það að reka niður staura. 

Palerod miðrót (á plöntu) sem gengur beint 
niður. 

Paleſkandſe vígi með krökum (oddstaurum). 

Paleſatnin g Það að setja (reka) niður 
staura. 

Palevark e-ð sem búið er til úr staurum, 

Paolning, ft. -er, sk., það að pœle. 

pæn sjá peen. 

Pare, ft. =r, sk, (pera), pera. 

Parebrems kleggjategund er sækist í perur. 

þærebannet, sb. danne], sem er eins 
og pera Í lögun. 

pærebum (Gjaldh.), nautheimskur. 

Pareform perulögun. 

pærefuld augafullur. 

Paregrod peruvellingur. 

P gremo 8 peruvellingur. 

Paoremoſt perulögur. 

Væreqvæbe aldin(ið) á pyrus eydonia 
(þegar það líkist peru í lögun). 

Pareſkude epladugga. 

Veæretræ (erutrje) pyrus communis. 

Parevalling grjónamjólk sem perur eru 


| soðnar í. 


Pobel, án ft, sk, skrill. 

pebelagtig, ft. -t, e., dónalegur. 

Pobelagtighed, sk., dónabragur (P. P.), 
dónaskapur. 

Pobelgunſt bylli skrilsins: Hige efter P. 

Pobeloplob upphlaup af (uppþoti) skrílnum. 

Pobeloptog fan (eða: uppþot) í skrilnum. 

Pobelraab óhljóð í skrílnum, dónagarg. 

Pobelſkjemt dónalegt gaman, 

Pobelſnak þvaður í skrilnum. 

Pobelſprog orðalag skrílsins, klúrt orða- 
lag: Talemaader af Pobelſproget. 

Pobelſvarm skrilþyrping. 

Pobelſaæder, ft, dónaskapur (í hegðun). 

Pobeltidende fregnir sem fljúga meðal 
skrílsins (og enginn leggur trúnað á nema skríll- 
inn). 

Pobelvittighed dónafyndni. 

Vol, ft. -€, sk, (sb. poll=r}, pyttur. 

Polevand sjá Polvand. 

Polſe, sk, bjúga, sperðill, ítroðning- 
ur, íspen, (sb. blóðmör): Lave (gjore) P. 
— b) sívalur koddi, o. s. frv. 

polſebruun sem er á litinn eins og (dökkt) 
bjúga. 

Polſeende endi á bjúga (0. s. frv.). 

Polſefedt svínamörsbitar (eins og teningar 
í lögun) í blóðmör. 

Polſegilde veizla þar sem einkum er borð- 
aður svínablóðmör. 

Polſegryn (í Norv.), grjónasaup sem blóð- 
mör er brytjaður niður Í. 

Polſegrod eins konar grautur (á Ámakri). 

Polſehorn eins konar áhald sem við er haft 
þegar verið er að búa til ítroðninga. 

Wolfefjærling kerling sem býr til blóðmör 
og þvíuml. og hefur það til sölu. 

Polſekone kona (kvennmaður) sem býr til 
blóðmör og þvíuml. og hefur það til sölu. 

Wolfefræmmer sá sem hefur til sölu blóð- 
mör og bjúga og þvíuml. 

Polſemad það sem haft er í sperðla (0. 
s. frv.). 

Polſepind blóðmörsspýta: Snalke fom 
en P. rugla, þvaðra. 

Polſeſkind görn (eða þvíuml.) sem er utan 
um Ítroðning. Á 

Polfefnaf bull, rugl, þvaður. 

Polfeſod, kl., sperðlasoð; sperðlasaup (saup 
sem sperðlar eru soðnir í). 

Polſetid sá tími (á haustin) þegar svínum 
er slátrað og búnir til sperðlar. 


Polſetorſt⸗NQvorteer. 
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Polſetorſt þorsti eptir saltan sjerðil: Have 
P. vera aldrei ódrekkandi. 

Polſeurter, f., jurtir sem hafðar eru saman 
við í s„erðla. 

Polſevand sperðlasoð. 

Polſevav, kl, G tali), = Polſeſnak. 


gs, seytjándi stafur í stafrofinu, kallaður Su, 
er hafður, í framanverðri samstöfu, fyrir K, í 
q v (einkum í dönskum orðum), eða i qu (einkum 
í útlenzkum — latínskum, o. s. frv. — orðum). Í 
þessari bók er ekki annar munur gerður á qu og 
49 um niðurröðun, enn að orð með qu væru sett 
fyrir framan orð með (9, ef þau væru eins að 
öllu öðru. 

*qva, st., = að því leyti sem (e-ð) er (e-ð): 
O. Protector sem verndari. 

Ovabbe, fi. =r, sk., nafn á ýmsum fisk- 
tegundum. 

Ovabbe, sk, = Dogliæp. 

qvabbet, n.qvabbebe, e., (sb. kvap), 
= qvabfet. 

qvabfeb, (sb. kvap}, = qvabfet. 

qvabre, h. s. 1, kvapa (B. H., G. O.; sb. 
róa í spikinu). 

qvabfet, ft. qsabfebe, e., kvapalegur, 
kvapholda; (akfeitur, P. Þ.). 

Dvab, ft. eins, kl., leb. sögn. kveða}, 
kvæði, ljóð. — b) söngur. 

Ooadder, án ít., kl, a) leðja, for, (. 
a. m. undir vatni). — b) = Snabber (um 
endur). 

Ovade, sk, (sb. kvoða|, kvoða. 

Dyaber, sk, = Ovaderſteen. 

yaberfteen klappaður steinn sem er eins 
og teningur Í lögun: En Bygning af Ovader⸗ 
ftene. 

Dvuaberværf (sjaldh.), það sem hlaðið er 
úr klöppuðu teningsgrjóti eða myndað eptir því. 

#D vabrant, f.-er, sk., {kvaðrant-r}, 
a) fjórðungur hrings. — b) kvaðrantur (siglinga- 
manna). 

*qvabrat, ft. -t, e, ferskeyttur. 

#%)vabrat, ft. =€r, sk. og kl., rjettur fer- 
hyrningur (þ. e. ferskeytt mynd með jöfnum hliðum 
og hornum): En O. af Elfenteen. Klippe 
Doabrater af Þap. — b) =Dyabrats 
tal: Ovadratet af 10 er 100. 

*Ovadratalen (e-ð sem er) alin í hvert 
horn (á hvern veg; ferskeytt alin). 

*Ovadratfavn (e-ð sem er) faðmur í 
hvert horn (á hvern veg; ferskeyttur faðmur). 

*Ovadratfod (e-ð sem er) fet í hvert horn 
(á hvern veg; ferskeytt fel). 

#9 vabratinbýolD stærð (víðátta) að fer- 
hyrningsmáli. 

*quabratiff, ft. =t, e., sem lýtur að fer- 
skeyttri mynd eða tölu: $Dvabratiffe Kigninger 
líkingar þar sem leitað er að ferskeyttri tölu. 

*yabratmaal ferbyrningsmál. 

*Dgabratmiil (e-ð sem er) míla í hvert 
horn (á hvern veg; ferskeytt míla). 

*vabratroð rót annars veldis (1. a. m. 
2 af 4); Uddrage Ovadratroden af en Stor⸗ 
telfe taka rót undan ferskeyttri tölu, (Alg.). 

*Ovadratfkat skattur af landeign eptir fer- 
hyrningsmáli. 

*Quadrattal tala annars veldis (t, a. m. 
4 af 2), ferskeytt tala (A1g). 

#D yabrattomme (e-ð sem er) þumlungur 
í hvert horn (á hvern veg; ferskeyttur þumlungur). 

*Quadratur, sk, A) það að finna víðáttu 
e-r myndar að ferhyrningsmáli, einkum það að snúa 
hringmynd (= öldungis kringlóttri mynd) í jafn- 
stóran ferhyrning: an opfinder vift iffe Cirke⸗ 





Polvand (einnig Polevan d) forarvatn. 
*Ponitents sjá Penitents. 
*Ponitentſe sjá Penitents. 


stafni. — b) ás.: P. noget ud; sb. ud⸗ 
ponſe. 
Ponſen, án ft, sk, það að ponſe. 
Vog, tn. Poſe, sk, uppmjó fata (sem höfð 


penfe, s.1, a) h.s.: P. paa noget hugsa | er á hafskipum). 


um (= hyggja á) e-ð, hafa e-ð fyrir 


Q. 


lens O. hann stígur ekki í vitið. — b) 
þeð að 90 mælistiga bugur er á milli tveggja 
himintungla. 

*qyabrere, ás. 1, a) margfalda e-ð í 
sjálft sig (sb. Alg): O. en Gteirelfe. — b) 
snúa (e-u) í ferskeytta mynd jafnstóra: „Jeg þar 
ei lært en Cirkel at q.“ 

#Oyabrering, sk, það að þ9abrete. 

*Ovadrille, sk., ferhyrningsdanz (P. Þ.). 

*Ovadrillion, ft. -er, sk., tíu í tuttug- 
asta og fjórða veldi (== 10 margfaldaðir 23 siun- 
um í sjálfa sig). 

Ovag, án ft, kl., úrelt og ekki baft nema í 
orðatiltæk. í Q. a) (að fornu fari), í kaf (?). 
— b) (ekið upp nú á dögum og haft eins og) Í 
spón (um skip sem brotnar): „Skibet var ſlaaet 
i O.“ skipið var brotnað í spón. 

*Quaĩi (einnig ritað Quay), sk., stein- 
veggur (með á eða höfn). 

qvafle, h. s.1, káka við e-ð: O. með 
(eða paa) noget. Dan har længe qvatlet paa 
ſig felv, inben ban fpurgte Qægen til Raads. 

Dvafleri, ft. =er, kl., kák, gutl: Hans 
O. í Landbruget forer iffe til noget. — b) 
stímabrak, eða þvíuml.: Han lager over be 
mange Dvaflerier, þan þar með Bonderne 
að hann verði að standa í siteldu stímabraki við 
bændurna. 

Dvaffalver, fi. -€, kk, skottulæknir. 

Dvaffalveri, kl., skottulækningar: Drie 
ve O. 

Ovbal, ft.=er, sk, |kval í kvöl, kvöl, 
písl, hörmung, harmkvæli. 

qvalfulD kvalsamlegur, pínilegur (sb. 
utan alla pínilega angist, Stjórn). 

#0 yalification, sk, A) án ft., það að 
qvalificere, — b) með fi. -€r, hæfileg- 
leiki. 

æqgalificere, ás. 1, gera (e-ð) hæfilegt 
(til e-s): O. fíg til noget gera sig hæfan til e-s. 
— 2) ho. l.t, qvalifice ret, sem e., A) 
sem hefur metorð (mannvirðing). — b) aukinn: 
Ovalificerede Forbrydelſer. 

*qvalitativ, ft. ⸗e, e., sem lýtur að (eðli 
eða) hvílegleik (e-s hlutar, en ekki að mikilleil). 

*SOvalitet, sk, hvílegleikur (Sn. E.). 

Ooalk, sk, = Skovhyld, Banbe 

Ib. 

———— = Dyalf, 

qvalm, ft.=€, e., fullur af drunga eða mollu: 
En q. Hede molluhiti. Et qvalmt Varelſe. 

Dsalm, sk, a) molla; svæla; fastilja: 
En ftært O. af Tobaksrog tóbakssvæla. — b) 
— Dyalme. — Cc) ( tali), hávaði, háreysti ; 
Gjere O. og Stoi over ingen Ting ærast út 
úr öngvu. 

Dvalmbab (sjaldh) = Dampbab. 

Soalme, fi. =t, sk, Ógleði, velgja; 
lítilleikur fyrir hjartanu; (sb. bumbuið: 
Gave Dyalmer og líbe af Q. eiga vanda fyrir 
að fá velgju. 

qvalme, h. s.1, gera velgju (ógleði): Mas 
ben qvalmer mig mjer verður óglatt af 
matnum. Det qvalmer mig mjer er óglatt. 

qo alm fuld fullur af drunga eða mollu. 

Qyalfter, án ft, sk, (í óvönduðu tali), 
hor (sem gengur upp úr manni). 

Dyant, kk., (úrell), unglingur. 





poſe, ás. 1, ausa (e-u í e-ð). 


*ggantitatið, a. -t, e., sem lýtur að 
mikilleik eða mergð (e-s hlutar, en ekki að hvileg- 
leik). 

*Ovantitet, fi. -er, sk, a) mikil- 
leikur. — b) það hvað mikið eða margt er af 
e-u. — C) það hvað samstafa er skjót eða sein. 

qvantóviið, ao. af ólíkindalátum, til 
málamynda. 

#5) yantumt, kl., það hvað mikið eða margt 
er af e-u. 

qvappe, h. s. 1, láta heyra til sín þess konar 
hljóð sem verður þegar stigið er í vott eða slegið 
er á blöðru eða þvíuml. 

Ovar, í. =er, sk., dálítill moli: Slaae 
noget i O. í smá-mola, mölbrjóta e-ð. 

*Quarantaine, sk., kyrsetning ferða- 
manna (sem koma þaðan sem drepsótt gengur) um 
til tekinn tíma svo að þeir hafi ekki samblendi við 
aðra menn. 

Ovariis ísmöl. 

Dyarre, sk, krap: Det ftager í Ð. það 
er milli frosts og þíðu. 

qvarrt, s. 1, A) h. s., (um vato), snúast í 
krap. — b) ás., mölbrjóta. 

*Quarree, sk., ferhyrningur. 

*Ovart, ft. =er, sk, fjórðungur e-s: 
To og en O. — 2) í skilmingum, fjórða högg- 
tegund; fjórða lagtegund. — 3) ( sönglist), 
fjórða nóta frá höfuðhljóðinu. — 4) fjögra blaða 
brot: En Beg í D. — b) bók í fjögra blaða 
broti: Man beggnber í Dag at fælge Qvar⸗ 
terne. 

#9 gartal, fi. -er, kl., mál = hálfmissiri 
— fjórðungur árs == þrír almanaksmánuðir): For⸗ 
fte (anbet, trebie, fjerbe) Q. — b) tekjur eða 
gjöld á einu máli (þrem mánuðum): Have fit O. 
taka málsdeild af launum sínum. De ferfte O. 
af en Gfat fyrsta málsdeild af skatti. 

*qyartaliter, ao, = þvartalviið. 

*Ogartalregning máls-reikningur (= 
þriggja mánaða reikningur). 

*Ovartalſkat skattur sem goldinn er á 
hverjum þremur mánuðum. 

#Ogartalffrift, kl., rík sem eitt kver 
birtist af á hverjum þremur mánuðum. 

*qyartalviið, 20., hvert mál = á hverjum 
þremur mánuðum. 

*Ovartbind (eit) band (bókar) í fjögra 
blaða broti. A 

#0 vartb ab fjórðungur pappírsarkar, (kvart- 
isti). 

*?Ovarteer, ki., A) með fh. Qvparte⸗ 
ter, Í) (eiginl.) fjórðungur (e-s), en er einnig 
haft um part af e-u, þó hann sje meiri eða minni 
enn fjórðungur þess, A) (tungls)kvartil: Maanen 
er í forſte (ſidſte) D. tunglið er á fyrsta (sein= 
asta) kvartilinu. — b) ( aldingarði), deild, petti, 
reitur. — €) reitur (á skjaldarmerki). — d) 
(borgar)deild: Kjobenhavn beleð í 12 Ovar⸗ 
terer. — €) skípara-deild sem er Í senn á verði 
eða í vinnu. — 2) herbergi (Skuggsjá 81), 
húsnæði, (sb. búðarrúm), A) einkanl., sem 
liðsmönnum er fengið þegar þeim er skipað í dvöl: 
Anviſe Folkene D. skipa liði í dvöl. Gaae í 
O. Tage fit 9. — b) sem ferðamenn toka 
sjer: Bí have faaet et godt O. í dette Verts⸗ 
huus. Beftille O. til een útvega e-m nátból, 
— B) með fl. eins og et, eð Án álnar, 
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Qvarteeranviisning —gvinbelig. 





kvartil (sb. kvartel fátt í sex álnir, á ísl. 
skjali sem ritað er á 14. öld): Lerredet er fem 
O. bredt. — b) fjórðungur stundar: Vi maatte 
vente í tre Q. við urðum að bíða þrjá fjórðunga 
stundar. Klokken er eet (tre) O. til tolv það 
lifa þrír fjórðungur (lifir einn fjórðungur) tólftu 
stundar. — C) án ft., grið, lífgjöf: Bebe 
em O. biðja griða. Give O. gefa grið. 

*Ovarteeranviisning það að vísa 
liðsmönnum til herbergja. 


*Ovarteerbetjent lögreglumaður í til 
tekinni borgardeild (sb. Qyarteer A, Í, d). 


*Ovarteerfrihed, a) það að þurfa ekki 
að taka við liðsmönnum í herbergi sín (þegar liði 
er skipað í dvöl). — b) frumt'gn (forprísun) er 
fylgir því húsi er sendiherra hefur aðsetur í. 

*Ovarteerglas sandpytt!a sem út er 
runnin á fjórðungi stundar. 

#Dyarteermanb, (sb. Oyarteer A, 
1, el, undirforingi yfir skipasmiðum konungs. 

*Ovarteermeſter, a) sjer hver hinna 
lægstu foringja á herskipi. — b) (í landher), einn 
af hinum lægstu foringjum er hefur það starf að 
útvega liðsmönnum herbergi. 

*Ovarteerpenge, ít., A) fje sem goldið 
er húseigendum fyrir hýsing liðsmanna. — b) fje 
sem húseigendur gjalda í stað þess að hýsa liðs- 
menn. — C) fje sem liðsforingjar fá til að borga 
húsnæði með, (herbergisfje). 

*Ovarteerſeddel blað sem rituð eru á 
nöfn þeirra liðsmanna sem skipað er í dvöl á einum 
(sama) stað. 

*Ovarteerſkifte kvartilaskipti (tungls). 

*Dgarteerflag slag (stundaklukku) er 
sýnir að fjórðungur stundar sje liðinn: Uhret 
ſlaaer O. klukkan slær á hverjum fjórðungamótum. 

*qvarteeryiið, ao., hver (hverja) deild 
sjer í lagi, eða þvíuml. 

#Ð varteervifer vísir (á stundaklukku) til 
að sýna stundar-fjórðunga. 

*Ovartet, ft. =ter, sk., fjórsöngslag; 
fjórsöngur; lag fyrir fjögur hljóðfæri. 

*Ovartformat, sk., fjögra blaða brot. 

*Ovarts, sk., stönglaberg. 

*Ovartsaare stönglabergs-æð. 

*qyartðagtig, fi.-8, e., svipaður stöngla- 
bergi. 

*Oyartöbjerg fjall sem að mestu leyti 
er stöng'aberg, 

*Ovartsblanding blendingur af stöngla- 
bergi: „$tlipper, Der have en O.“ sem stöngla- 
berg er saman við. 

*Ovartsgang stór stönglabergs-æð. 

*Ovartſide arkar-fjórðungúr öðrumegin, 

*Ovartsklippe stönglabergs-k!ettur. 

*Ovartskorn korn af stöng'abergi. 

*Quartskryſtal, sk., kristallur af stöngla- 
bergi. 

*Ovartslag íló (lag) af stönglabergi. 

#gartöleie, kl., fló (ag) af stönglabergi 
sem liggur eins og önnur lög Í sama fjalli. 

*Ovartsſlagt það steinakyn er stöngla- 
berg heyrir til. 

*Ovarts vag þverhníptur stönglabergsham- 
ar, klettabelti úr slönglabergi. 

*Ovartudgade bókar-útgáfa í fjögra blaða 
broti. 

Ovas, án ft, kl, a) afkvisti: Brande 
9. — b) hrat. 

qvaſe (einnig ritað qynffe), ás. 1, (sb. 
kvasa|, merja (ber, eða þvíuml.). 

Dvafe, ft. -t, Fiſkeqpaſe (isk- 
dugga — annað enn fiskidugga). 

Osafeffipper formaður á fiskduggu (sb, 
Dyafe). 

*D yafi=, sem fremri liður í samsettu orði, 
sem er að nafninu eða til málamynda, 
nokkurs konar, eða þvíuml. 

qvaffe sjá gvafe. 

Daft, a. Se, sk, skúfur: Ovaſte paa 
Omhang (Forhang, o. s. frv.). 


*Ovaterne, ft.=t, sk, fjarki (í talnabúð): 
Binbe en O. 

#Duag sjá Quai. 

qveg sjá qvik. 

Oveld sjá Qpald. 

Queue, sk., stöng sem höfð er til að ýta á 
kúlur með á hnattborði, (bnattstöng, hnattreki). 

Dyibber, án f., sk, kvak eða kliður 
smáfugla. . 

qvibbre (har), h. s. 1, (um smáfugla), 
kvaka, tísta. 

Dvyibbrer, ft. -t, sk., kvakandi (smá)fugl. 

Dvibbrefang (eiginl. kvaksöngur, P. e.), 
kvak, kliður. 

qvibe, h. s. 1, (kvíða), (úre), kvíða; 
kvarta. á 

Dvibe, án ft, sk, |kvíði; kvíða, Skugg- 
sjál, (forni. og skáldi), fár, nauð, vandi, 
tregi, harmur, eða þvíuml: ver karer fin 
O. (orðskv.; sb. hverjum er sinn sár; 
hverjum er söknuður að sínu; hver 
kvartar, þá er hann kennir; hver kveð- 
ur sinnar þurftar; hver verður sína 
byrði að bera). 

qviDefri frjáls af nauð og trega. 

qvibefulb, a) (um mann), harmsfullur. 
— b) = fmertefulb b: En q. Dod 
grimmur dauði (dauðdagi). 

Die, ft. -1, sk, |kvígal, kvíga. 

Dviefalv kvígukállur, kvíga (Eyrb. 
318). 

Dyiefjab kvígukjöt. 

Ovieko ung kýr sem ekki hefur borið nema 
| einu sinni. . 

qvig sjá q vik. 

qvif Ceimig QVig, 4960, 4900), e., 
Íkvik-r}, (úre.Ð, kvikur. 

Dvitgraæð (einnig Dynfgræð) húsa- 
puntur friticum repens. 

Ovikleer sjá Dvægleer, 

Ovikrod rót undir húsapunti, 

Dviffanb (eimig Quagſand), [kvik- 
sand-r, B.H.), sandbleyta. 

Dyiffener = Ovikgras. 

Qyiffteen (sjaldh.), segulsteinn. 

Oviffaly sjá Dvagfolu. 

Dvifftjert = Bipjtjert. 

Ovind sjá greinina um Quinde. 

qvinbagtig, fi. -t, e., kvennslegur 
(al), blautur, sem er blotamaður; lin- 
gerður; (sb. blobagtig, blobhjertet); 
Et qvindagtigt Folk. — b) ókarlmannlegur. 

Dvinbagtigbeb, sk., bleyðuskapur, (sb. 
Blodagtighed). 

Dyinbe, ft. =t, lob. kvinna —kvenna, 
eig. t.; einnig kvendi|, og ( et) Qpind, 
kvk., 1) ODvinbe kona (eins og það er haft í 
fornbókum): Mand og O. karl og kona. — 
b) manns-kona. — 2) Qpind, (ekki nema 
í almúgalegu tali), dækja: En doven (lem, 
liderlig) Ovind. 

O vinbeaanb kvennlegt hugarfar. 

O vinbeað el kvenndyggð. 

Dvinbean fí gt kvennmanns-andlit, kvenn- 
mannlegt (kvennslegt) andit: Et Mandfolk meb 
et O. 

Soindearbeide kvennaverk: Mandsar—- 
beide og O. karla-verk og kvenna. 

Dvinbeart kvennasiður, kv legt 
(kvennslegt) eðli. 

Ovindebarm konubrjóst (án ft): En 
ſtjon O. 

Soindebryſt (sb. Bryſt 2) konubrjóst. 

Ovindedaad, a) ágætisverk unnið af konu. 
— b) konuverk. 

Ovinbebragt  kvennabúnaður, 
kvennbúnaður, kvennmannsbúnaður, 
kvennaklæðnaður, kvennklæði, konu- 
klæði, kvennföt. 

Obvinded yd kvennadyggð, kvennslegir 
mannkostir: Tro paa O. — b) e-ð sem kvenn- 
fólkið hefur til síns ágætis: Taushed holdes ei 

















for at gære en Í. menn segja, að konunum 
(kvennfóikinu) sje annað betur gefið, enn þag- 
mælskan. 

Ovindeelſkov kvenna-ást. 

Dyinbefabber skírnarvottur sem er kvenn- 
maður, guðmóðir. 

Ovindeflok kvennasveit, kvennalið. 

Ovindefred samlyndi við konu sína. 

Dyinbe fr ier (sjaldh.), kona sem biður sjer 
manns. 

Dyinbefrgb það sem er konum (kvenn- 
fólki) til yndis eða fagnaður. 

Dvinbefrygt kvennahræðsla A) hræðsla í 
kvennfólki. — b) hræðsla við kvennló!k. 

Dvinbe fund kvennvjelar. 

Ovinde fœrd kvennmannleg hegðun, kvenn- 
mannieg athöfn. 

qvinbefebt, (sb. febel, kvennborinn (= 
maður). 

Dyinbefolel fe kvenn!eg (kvennsleg, kvenn- 
mannleg) tilfinning. 

Dyinbefelge, ki., kvennalið (kvenna- 
sveit) er fylgir e-m. 

Dvinbegqilbe veizla sem konur einar eru Í. 

Dyinbe gjek kvennagnur. 

Dyinbegjerning=Dvinbearbeibe. 

Dvinbegraab grátur kvenna. 

Dvinbegunft kvennahylli. kvenna-ást, það 
að komast inn á (koma sjer vel við) kvennfólkið. 

Qyinbefab kvennabatur a) hatur kvenn- 
manns á eem: Man holder O. for uforſonligt. 
— b) hatur á öllu kvennfólki.. 

Ovind eh ader kvennahatari (P. Þ.), kvenna- 
fæla (P. Þ.). 

Dyinbefanbel, 1) (sjaldh), kvenna- 
málefni. — 2) kvennaverzlun, a) það að kaupa og 
selja kvennfóik (mansali). — b) kaup er konur 
semja. 

Ovindeheld kvennaheppni. 

Dvinbeferrebemme konuriki. 

Ovindehjelp hjálp (iðveida, liðsinni, o. 
s. frv.) af konum. 

Ovinde hjerte, a) kvennmannlegt (kvenn- 
legt) hugarfar. — b) konuhjarta (í karlmanns- 
brjóti). 

Dyinbe h 1 € kvennmannshúfa. 

Ovindekaar, ft., kvennahagur. 

Ovindekarl heigull, gunga, (sb. $ 11 
jon). 

Dyinbefjenber maður sem þekkir á kvenn- 
fó.kið, (sb. kvennskyggn, Fas. Ill, 527). 

qsinbefjær hvennhollur, kvennhall- 
ur (Fms. V, 341), sem er upp á kvennhönd. 
ina, sem er kvennamaður, kvennsamur, 
kvennskur, vífinn. 

Dvyinbefjærbeb, án h., sk, kvenn- 
semi. 

Dyinbefjærligþeb kvenna-ást (hvort 
sem er af konum eða til kvenna). 

Dvinbefjan kvennfólkið (sb. kvenn- 
kyn, kvennkind). 

Dyinbeflammer, án ft., rildeildir (rifr- 
ildi) kvennfóiks. 

Dyinbeflæber, a, kvennklæði, (sb. 
Dyinbebragt). 

Dyinbeflagt kvennkænska. 

Ovindekram kvennadót, 

qoinbefryftet, (sb. fryfte), sem hefur 
konuríki. 

Dyinbefunbffab það að þekkja á kvenn- 
fólkið. 

Ooindelav samsæti (samfjelag) kvenna. 

Ovindelehn ljen sem gengur að erfðum í 
kvennlegg. 

qvinbelig, fi. =t, e., A) kvennmannlegur 
(sb, Skuggsjá 169), kvennslegur (sb. sóla r- 
tré með karlligri raust, enn mána- 
trö með kvennsligri), kvenna-; sem er 
kvennkyns (kvennkindar): Den gvinbee 
lige Gtemme kvennsleg raust. Ð. Gfjons 
heb kvenna-fegurð.  Dyinbelige Dyder ; sb. 
Dyinbebyb a. — Dyinbelige Arvinger 
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kvennerfingjar. — b) kvennlegur (rag 
legur): Der er mere manbligt (eða karleag igt), 
enb quinbeligt i hendes Adferd. — c) qvins 
belige Mii; sjá greinina um Riim (kl). 

Soind eligh ed, án ft., sk., kvenn!egt eðli, 
(sb, kvennska, í fornbókum). 

Dvinbelinie kvennleggur. 

Qyinbelift kvennaslægð, slægðarbragð af 
kvennmanni (gagnstæn: Manbólift). 

Ovindelykke heppni með að koma sjer 
við kvennfó!k. 

Dvinbelyft löngum (löngun) sem dettur í 
kvennfó k. . 

Dvinbelæg, K., (sb. kvennlegg-r}, 
(úre1ð, kvennleggur. 

Dvyinbelefte kvennahe!t. 

O vindemagt konuvald. 

Dyinbemanb breanlesur 
karlmadur. 

Dvinbemelf brjóstamjólk. 

Ovindemennefke (í lakri merk), kvenns- 
nipt, (sb. stelpa). 

Dyinbemenfter fyrirmynd annara kvenna, 
(sb. kvennablómi, gull af kvennmanni). 

Ovindenavn kvennmannsnafn; konu- 
nafn. 

Dvinbenyffer, ft., duttungar í kvennfólki. 

D yinb eo mb it kvennmannleg (kvenn!eg) um- 
hyggja. 





(kveifarlegur) 


Dvinbepen kvennmannspennis rit eptir | 


kvennmann. 

Ovindeprydelſe kvennbúnaður, (sb. þat 
var í forneskju kvennabúnaðr, er kallat 
var steinasörfi, Sn. E.), kvennskart. 

Dvinberaab kvennaráð. 


Ovinderan konutak, konunám; kvennanám. | 


Dyinberegjering konustjórn; konuríki, 

Dyinberov = Dyinberan. 

Ovinderoſt kvennsleg raust (Al). 

Ovinderover sá sem nemur konu eða 
konur. 

qvinbeð, þs. 1, (úre!D, kvænast, kvong- 
ast. — Ho.1.t. þyinbet, sem e., kvæntur, 


kvongaður. 
Dvinbefabel kvennsöðull. 
Dyinbefamfunb, a) kvennasamband 


(fjelag sem tómt kvennfólk er í). — b) afskipti af 
kvennfólki. 

Dyinbefiðe kvennleggur, (sb. kvenn- 
sipt, kvennsvipt, kvennknj e). 

Dsinbefind kvennaskap (Ni. 68). 

Ovinde ſt abniug kvennmannlegt vaxtar- 
lag, (sb. Dyinbeffiffelfe a). 

Ovindeſkik kvenna-siður. 

Oyinbeffiffelfe, a) konulíki, konn- 
líking. — b) vera (andi) í konulíki, (sb. kvenn- 
draugur, B. H.). 

O vin deſko kvennskór. 

qsinbeffy feiminn við kvennfó.k. 

Dvinbeflægt (all) kvennfók í ætt (e-s). 

Dvinbefmy ff e kvennbúnaður (sb. D yi ne 
beprybelfe), kvennskart, (sb, gripur). 

Ovinde fn af kvennahjal, kvennaraus. 

Dvinbeftabð kvennbúnaður, (sb. grip ir). 

Ovind ste emme  kvennmannsrödd, (sb. 
Dyinbercft). 

Doyinbefvenb sá sem er ógnarlega stima- 
mjúkur við kvennfóíkið. 

Dsinbefvig kvennvjelar. 

qvinbefyg sem ekki þolir við fyrir kvennsemi. 

Dvinbefygbom kvennaveikindi (= veik- 
indi sem kvennfó.k fær), 

Dvinbefyge, a) óhófleg kvennsemi. 
— b) tíðir (kvenna). 

Ovindeſyſſel, sk., kvenna-starf. 

Dvinbefæber, f., kvennlegt siðferði, 
(hreinlí fi). 

Doinbefoun dorm: „En liden Slummer, 
ingen O.“ 

Dyinbetant gingur (glís) kvenna. 

Dvinbetro trúnaðarheit (trúskapur) kvenna. 

Qvinbetræl kvennaþræll, 











Dyinbetrætte jag (0.s. frv.) meðal kvenn- 
fólks. 

Dvinbetvang konukúgun (= það að láta 
kúga sig af kvennmanni; sb. konuríki). 

Dvinbetægt (úrei) = Bolbtægt. 

Dyinbeyaaben kvennavogn: Taarer ere 
tit O. 

Dyinbever sá sem þykir vænt um kvenn- 
fóik. 

Dvinbevenffab, a) vinátta meðal kvenna. 
— b) vinfengi kvennmanns karlmanni til handa. 

Dvinbeyiið, í orðatiltæk. paa O. að 
kvenna-sið. 

Dvinbeyillie vilji kvenna. 

Ovindevold konuvaid: Komme í O. 

qvinbeyorn, ft. =e, e., = qvindag- 
tig. 

Dyinbeyærd það sem í kvennmann er 
varið. 

Ovpindevark kvenna-verk. 

Dvyinbevæ f en e-ð sem er kvennkyns (kvenn- 
kindar) : „Ei noget O. (aldrei hefur neitt kvenn- 
kyns) Foden fatte over Glottetð Bro“. 

Dvinbfang (úreim, kvonfang, kvæn- 
ing (Fms.). 

Dvinbfolf (í almúgatali) — Fruen— 
timmer. 

*Ovine, ft. =t, sk, fimm (í talnabúð). 

*Ovinqvpillion, fí. =Er, sk., tíu í þrít- 
ugasta veldi, 

*Ovint, ft. =tr, sk, A) (í sönglist), 
fimmta nóta frá höfuðhljóðinu. — b) mjósti gígju- 
strengur. — Cc) í ft, brögð. 

*Qyinterne, fh. =t, sk, = Quine. 

*Ovinteſſents, sk, mergur(inn) — 
kraptur(inn), kjarn(inn) — (ár e-u). Sb. 
Rraftvæfen. 

*Ovintet, ft. -ter, sk., fimmsöngslag, 
fimmsöngur; lag fyrir fimm hljóðfæri. 

*Ovintin, ft. -er, kl., áttungur eyris. 

*qvintinviið, ao., í áttungum eyris: 
Denne Silke fælgeð iffe ringere end q. 

*Dyintmager, fi. =e, kk., bragða- 
refur. 

Dyift, ft. -e, sk., þakhýsi (út úr þaki á 
stóru húsi). 

Dvift, ht. -e, sk, |kvist-r}, kvistur, 
(sb. einnig kvisthlaup). 

qvifte, ás.1, |kvista), höggva (sníða) 


| kvisti af (trjám): Q. Skoven op gera braut um 
| skóg með því að sníða limið af hinum lágu trjám. 


— b) (sjaldh), hýða (með vendi). 

qvifte, ás. 1, (sb. þyiftel, hossa e-u. 

vi ftetjep heslivöndur sem er háif önnur 
alin á lengd og bjúgur í annan endann og hafður 
til að hreinsa með fiskinet. 

Ooiſtgaovl gall á þakhýsi. 

Dyiftfammer klefi í þakhýsi. 

Dyiftluge vindauga á þakhýsi. 

Dyiftfal salur í þakhýsi. 

Dviftvinbue gluggi á þakhýsi. 

Dvuiftværelfe hefi í þakbýsi. 

qvit, óbreytanleg e., |kvitt-r}, a) laus 
við e-ð: Vare noget q. eða (sjaldh.) vare q. 
for noget. Blive noget q. losast við e-ð. 
— b) Gsjaldn.), sviptur e-u: Blive noget q. 
vera sviptur e-u, láta e-ð. — ce) kvitt- 
ur, liðugur, (sb.: þorsteinn gerði Ketil 
kvittan ok liðugan sinna vegna fyrir þá 
úlögliga góðs skutlan ok skipti o. s. frv., 
á ísl. skjali rituðu á 14. öld; at hann sé lið- 
uger af þessare skuld, Björgv. Kálfsk): Nu 
ere vi q. 

qvitte, s. 1, (kvitta), 1) ás., a) útkljá 
(skuldaskipti þegar hvor á hjer um bil jafnmikið 
hjá hinum); láta e-ð fallast í faðma: Seg 
har nof faameget tilgobe, at ví omtrent fan 
q. — Þ) láta e-ð koma upp Í skuld; Det 
Korn, jeg bar faget, fan qvitteð (eða qvitteð 
af) í Regningen. — 2) sem h. s., færa sig 
niður (með fjárheimtu): At q. er gob Betaling, 


| 
| 











*qyittere, ás. 1, kvitta: O. en Megning 
kvitta mann af reikningi, skrifa kvittun á reikning. 
En qvitteret Regning. — O. paa en Mega 
ning skrifa kvittun á reikning. — b) (sjaldh.), 
fyrirláta; hætta eu: O. Gfolen, O. et 
Embebe. — O. Spillet. 

*O yittering, a. -Er, sk, skriflegt skír 
teini um sku'darlykting, sku'dalúkningarbrief (Dr. 
Sch.), skuldalausnarblað (Dr. Seh.), borgunarmiði 
(Dr. Seh.), kvittun. 

*Ovitteringsbog kvittanabók, 

qvuobbe sjá qyoppe. 

qupoppe (einnig qpobbe), h. s. 1, gut'a, 
(sb. bylja): Det qvopper í Deften, naar ben 
traver (sb. reiðgall). á 

*gota (einig Dygte), sk., (kvóti), 
hluti e-s: Pro O. eptir því sem tala renn- 
ur til, eptir tiltölu. 

#0 gote sjá Ovota. 

*Qyotient, fi. -er, sk, kvóti (þegar tölu 
er skipt). 

Dvuæð sjá Dvæbe (ki). 

Dvæbe (einnig Dyæb), ul., (kvæði), 
(skáldi.), = Dyab. 

qvæbe (kveða), qvab (kvað, qu we 
bet (kveðit|, (skáldi), a) h.s., kveða, 
syngja: „Mangen qvæber, fom ei er glaber 
(fornt, . glad), Mangen græber, fom intet 
ffaber“ (sb. getur undir glaðri kinn grátið 
stundum hjarta). — b) ás. , =befynge 
(sb. leyfa, lypta lofi e-s, hræra hróður, 
stæra stef, o. s. Írv.). 

Dyæbe, h. =r, sk., aldin (er líkist epli) á 
trjenu pyrus eydonta. 

Dvgbeabilb (trjetegund) pyrus eydo- 
nia. 

Dyæbetræ = Duæbeabilb. 

Dyæbling, ft. -er, sk, (kveðling-r), 
kveðlingur. 

væg sjá qvik. 

Dvæg, án ft, ki., (sb. kvik-r), naut og 
sauðir, bú (sb. hann — p. e. örmrinn bod — 
sækir stórliga mjök bú manna, ok þó 
mest nautaflokka), búfje, búsmali, (sb. 
fjenaður, kvikfjenaður, kvikfje, pen- 
ingur, skepnur): Fode for Mennefter og O. 
Emaat O. smáfjenaður (Gpi. 393). — b) 
sjer í lagi, nautfje, nautpeningur, naut- 
gripir. — 2) =8%eb, ß. 

Dvuægayl kvikfjárrækt (einkum það að koma 
upp nautseningi): Heſte og O. er en vigtig 
Naringsdrift í Landet. 

Dvægbefætning kúgildi (er fylgja 
jörðu). 

Duægbib fjárbir: „Hvor Buffene have 
faaet Tid til at groe op over O.“ vaxa upp 
úr fjárbiti (þ. e. verða svo háir að fjenaður nái 
ekki upp í lauf og limar). 

Dyægbremóð eins konar kleggi. 

Dvægbrift fjárrekstur; nautarekstur, 

Dy ægbriyer sá sem rekur fjenað; naut- 
reki. 

Dvuægbeb fjárdauði, búfellir; naut- 
dauði, nautfellir: Der fom O. í Landet. 

quœge, h. s. 1, (um ær), stálma. 

qvæge, ás. 1, (sb. kvik-r), hressa, 
endurnæra: En gvægenbe Drif drykkur sem 
hressir mann. En qvægenbe Hvile. Den gum. 
gende Gfygge (um forsælu). 

Duagebrif = qvægenbe Drif (st. 
quage, ás). 

Duagelfe, sk, hressing,endurnæring. 

Dvægfl of nokkur afbúfje; nautaflokkur. 

Dvuægfober búfjárfóður (Fms, V, 219; 
sb. X, 400), fjárfóður (Sturl. 1, 216), fjárfæði 
(Vopnf.). 

Dyoagfobring, a) það að gefa peningi. 
b) = Qpagfoder. 

DvuægfolD nautarjett, (sb. Fold). 

Dvægfofter fang (burður) penings. 

Doæggjebning tað — einkum mykja 
— sem áburður, * 


— 
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Quaggras gras handa húfje. 

Dvuæggræðning fjárbeit. 

DO vægbaar nautshár, nautahár. 

Ovaghandel búfjárverzlun. 

Ovaghandler, ft. -€, kk., sá sem. kaupir 
og selur búsmala. 

Dvægbjorb nautaflokkur (sb. hann — 
p. e. ormrinn bod — sækir stórliga mjök 
bú manna, ok þó mest nautaflokka): 
En Hyrde til Ovaghjorden og en anben til 
Faarehjorden. 

Ovaghold, a) báfjárhöfn (= það að hafa 
búfje). — b) (Það) búfje (sem haft er á einum 
stað). 

Ovaghund fjárhundur, (sb. hjarðtík, 
Eg.; nautahundr, N. g. L.). 

OQoaghuus húfjárhús; fjós. 

Dvægbyrbe hirðir, hirðingi. 

Ovaghotte byrgi handa búfje. 

Dvægbeveb sjá Qvpagshoved. 

Dvægleer (einnig Dyifleer) kvik- 
syndi, (sb. leirbleyta). 

Ovægluuð nautalús. 

Dycæglæge búfjárlæknir: En Heſte- og O. 

Dyægmarfeb húfjármarkaður; nautamark- 
aður. 

Dyægmo g mykja, (sb. kúamykja): O., 
Faaremog, Heſtemog. 

avægne, äs. 1, (kvikna), (irel), = 
quege (ás). — qvagnes þróast, fara í 
vöxt 

Ovagning, sk, = Dyægelfe. 

Ovagoffer fórn sem er búfje. 

Oyægpenge, ft., afgjald af húfje. 

Duægpránger mangari sem kaupir búlje 
til að selja það aptur. 

Dyægran búrán (Gl. 390; sb. fjárrán). 

qvægrig auðugur að kvikfje (sb. Laxd. 
96). 


Ovagrogt hirðing á búfje, (sb. nauta- 
gæzla, Eg. 715). 

Ovagrogter sá sem hefur það starf að 
hirða búf;e, (sb. nautamaður). 

Qoagſand sjá Dyiffanb. 

Dymgðhayeb (einnig Quvuaghoved) 
nautgripur. 

Dvyægffabe búmissa (sb. Gþl. 389; fjár- 
skaði, fjártjón; fjárfellir). 

Ov ægffat skattur af búfje. 

quagſom, ft. Me, e., sem hressir, sem 
endurnærir. 

Qoagſtald fjós. 

Dvuægftamme búfjárkyn; nautakyn. 

Ovagſtykke hú-skript (pentað hbúfje). 

Dvægfygbum búfjárveikindi. 

Ooagſyge drepsótt í nautlje. 

Duyægfolu (einnig Qvikſolv) kvika- 
silfur, eyrsilfur (2), argentum vivum. 

Ovagſolvbjergvark eyrsiifursnámur. 

*D vægfolycuur lækning með eyrsilfri. 

Dyægfslybamp eyrsilfursgufa. 


R, átjándi stafur í stafrofinu, kallaður Ér, hefur 
linara eða óskírra atkvæði, enn íslenzkt r. — Um 
tómt t f. hr sb. greinina um H. 

Man, án ft. (sb. Raadyr), sk, — Raſa⸗ 
byr. 

Rana, ft. -er og Mer, sk., (rá), skipstá. 





raa, ft =€, e., |rá-r f. hrá-r}, a) hrár 
(ósoðinn): Raat Kjod. Raae Æg. R. Spiſe 
hráæti. — b) tr. Melk = Raamelk. — 


c) óverkaður, óunninn, eða þvíuml.: Made 
Producter. R. Cósútaðar) Huder. R. (óunnið) 


| 
| 





Duægfelvgribe eyrsilfursnámur. 

Dyægfslvymibbel læknisdómur sem mest- 
megnis er eyrsilfur. 

Quagſolvſal ve smyrsli sem eyrsilfur er í. 

Dyægtab búfjármissir, (sb. Dyægff ab e). 

Ovagtal búfjártala. 

Ovpagtiende tíund af búfje. 

Ovagtillag, a) það að koma upp búfje 
(láta búfje lifa, setja búfje á). — b) búfje sem 
verið — búið — er að koma upp, búfje sem maður 
hefur látið lifa (sett á). 

Ooagtold tollur af búfje (þegar komið eða 
farið er með það til sölu). 

Ovagtorv torg þar sem búfje er selt. 

Dvægtyy búþjófur (sá sem ste!ur búfje). 

Dyægty veri bústuldur (það að stela búfje). 
Ovagvogter fjehirðir, hirðir, hirð- 
ingi... 

Dyægusgtning fjárgæzla, fjár 
geymsla, fjárvarðveizla, (sb. nauta- 
gæzla). 

Dycæf, tt. eins, kl., a) hljóð í froski, (einnig: 
í önd eða gæs). — b) lágt hljóð í manni, (sb. 
æmta eða skræmta): an gay iffe et O. 
hann þagði eins og steinn. 

xXOvaker, ft. -e, kk., (eiginl.: maður sem 
titrar), maður af því trúarsambandi er stofnað var 
af George Fox á Englandi 1650 og nefnist vinasam- 
band. 

Ovakgræas sjá Dyifgræð, 

avæffe (har), h. s. 1, |sb. Kvaka], um 
hljóð í froski, (einnig: í gæs eða önd). 

Oval sjá Qpald (sk). 

DyælD sjá Vald. 

Ovald (einnig ritað 0 9 #1), sk., kveld}, 
(skáldi.; einnig mállýzka á sumum stöðum), aptan. 

qvælDe, h. s.1, [kvelda], A) í áhrifs- 
mynd, Í) um tímann, A) persónulaust, kvelda 
(nú: kvölda), aptna, aptnast. — b) með 
dag sem gjör.: „Denne Dag, fom nu vil q.“ 
(sb, áðr en þessi dagr kveldi, Eliss.). — 2) 
um sól og tungl, A) um sól, renna til viðar, 
ganga Í Ægi (Al), setjast. — b) um tunglið, 
koma seint upp. — B) í þolmynd, gyæle 
beð, (úrel), kvelda (nú: kvölda), aptna, 
aptnast. 

qvælbe, h. s. 1, (um vatn), spretta upp. 
sb. valde. 

qsælbne, h. s. 1, (úrel), kvelda (nú: 
kvölda), aptna, aptnast. 

Dvældfanb =Dyiffanb. 

Ovaldsgift seinasta gjöf sem peningi er 
gelin á kvöldin, (sb. kvöldgjöf). 

Ovaldsmaal kvöldmatur. 

Duwlbómab kvöldmatur. 

Dyælbönabver seinasti kvöldmatur. 

qvaæle, ás.1, (sb. kvelja}, kvelja, pína. 

qvæle (kvelja), qvalte (sb. kvalde 1. 
kvalda}, qvalt (e. o. kvalt t. kvalit}, ás., 
a) kyrkja: 3 Tyrkiet benretteð be For— 
nemme veb at qvæleð með en Silkeſnor. — 


R. 


Silke. Det raage Marmor óunninn marmari. R. 
Eg meitils-egg. En Bog í r. Materie 
óbundin bók. — d) raat Beir hráslagaveður. 
— €) ómenntaður, ósiðaður, ósiðugur, ósiðlátur ; 
dónalegur; (sb. klúr): Vilde og raae Folke— 
flag. En r. og uopbragen Perſon. 

Raab, tt. eins, kl., et róp f. hróp}, óp, 
kall. — b) (sjaldh.), orð (sem maður fær á 
sig fyrir e-ð): Somme í M. fur noget. 

Maabaanb (á segljaðri), þáttur (spetti) sem 
hnýtt er um rá, hanki (?; sb. N. g. L.1, 101). 


b) kæfa: an blev qvalt af Rogen kafnaði 
í reyknum. 

Ovalehoſte hósti sem ætlar að kæfa mann. 

Ov ælftof eitt af frumefnunum, (dauðalopt). 

qvær, e., kvir-r}, (úreið, kyr, (sb. um 
kyrrð: Zie q. þegja eins og steinn. 

Dværf, fi. -e, sk., (kverk|, a) (ekki 
tíðkanlegt, í vönduðu tali, nema um skepnur), neð- 
anverður háls. — 2) um skip, a) partur af einu 
seglinu. — b) kverk á skipsknje. 

qværfe, ás. 1, [kvirkja], kyrkja. 

Quarke, án ft., sk., eins konar hálsveiki á 
hrossum. 

Ovarkebyld eins konar sullur á hross- 
hálsi. 

Dværfefæwelfe eins konar bóiga í hross- 
hálsi. 

Ovarleie, sk, (úrei), == Beflag 2. 

Dværleie, kl., (úren), kyrseta. 

Dværn, f.-€, sk, [xvern], a) kvörn: 
Det er Vand paa hans O.; sb. greinina um 
Molle. sb. Daanbqværn. — b) Gáðin) 
mylnusteinar(nir): Denne Molle har to 
Dyærne (tvenna mylnusteina). — C) sitt hvað 
sem líkist kvörn (sb. taffeeqværn, Peber— 
qværn, Senepsqparn). 

Dværnbilb kvernsteinaklappa. 

Dværnbrug, k., = Mollebrug. 

Dyærnbrey mylnuhjól. 

Dværnbjul = Mollehjul. 

Ovpeœrnhuus kvernhús (Björgv. Kálfsk.). 

Ovarnkegle steinstrýta sem er höfð í stað 
hins efra mylnusteins. 

Duærnfube = Molleffrue. 

Dsærnffrue = Melleffrue. 

Dværnfteen, |kvernstein-n}, a) 
kvernberg (sarum molare granaticum. 


sb. kvarnagrjót). — Þb) kvernsteinn; 
mylnusteinn. 

Oyærfteb (úr) = Ovarleie (sk), 
Beflag 2. 


qværfætte, ás., (úrel), a) kyrsetja 
(sb, hafði Hákon Jónsson kyrrsett allt 
hans góðs, Ann). — b) ráða skipi til 
hlunns. 

qværtau8 (úre), sem þegir eins og 
steinn. 

Ovartaushed, án ft., sk., (úre!1), það að 
Þegja eins og steinn. 

qsærtienbe, (sb. tiel, (red, =qY tra 
taus. 

qvæfte, ás. 1, (sb. kvista], lemstra, (sb. 
meiða, slasa): Mange Dleve qvaſtede veð 
Huſets Fald. Ovaſtes ved en Bombe. 

Oovaſthuus spítali handa sárum mönnum 
(einkum af skipaliði; meiðslaspitali, græðsluhús). 

*O ve ſti on, ft. =€r, sk, spurning; efamál. 

Dyæftning, sk., það að quæfte (sb. 
meiðsli). 

*Dyæftor, ft. -er, kk, gjaldkyri. 

#Oyæftur, sk. og kl., gjaldkyradæmi, — 





b) gjaldhús. 


|  taabe, s.2, (sb. rópa f. hrópa), 1) h.s., 
' æpa, kalla, (sb. orga, grenja): R. paa 
, (ti) een. De raabte í Munben paa þveran“ 
! bre hver kallaði fyrir munn öðrum (655 
XVI B; það gargaði hver framan í ann- 
an). — b) r. paa noget stagast á e-u: 
Han raaber altið þaa bet Tab, han bengang 
led. — 2) ás.: M. Folk ind fra Gaden kalla 
fólk inn (í hús) af stræti. R. Vagten ud kalla 
út varðmennina. — R. noget ud til Salg kalla 








(háti) að e-ð sje til sölu. R. Varer op paa en 








Raaben —Raaſteen. 
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Auction bjóða upp á söluþingi. R. Mavnene op 
nefna nöfnin hátt. 

Raaben, án ft, sk., það að raabe (óp, 
kall). 

Raaber, í. -e, a) kk, kallari. — b) 
sk, = Raaberor. 

Maaberer pípa (sem t. a. m. er höfð á 
skipum) til að kalla með. 

Raabuk  hjörturinn (karldýrið) af kyninu 
cervus capreolus. 

Raad, (ráð), Í) Ki., A) án ft., ráð, a) 
líkt og ráðagjörð: 
ráðs. 


eiga ráð við e-n (Nj. 127. — b) (úreiD, 
líkt og ráðspeki: „Han er unberlig í R. og 
ftor í Bæfen“. — c) (sb. váru hit æzta ráð, 
Fms. VI, 59; ætlan sú .... sýnist ráðinu 
ekki vitrlig, Fms. IX, 295; konungr var á 
tali við ráð sitt, Fms. IX, 279; sb. einnig: 
ráðuneyti; öldungasveit, Al): Raadet 
var forfamlet ben bele Mat var á stefnu alla 
nóttina. Have Gæbe og Gteime í Raadet 
eiga rúm (þ. e. setu og atkvæði) í ráðinu. Borg⸗ 
mefter og MR. í en Stad. — B) með ft. eins, 
1) ráð, a) íkt og vegur, útvegur: 
veed iffe RM. bertil. Bi maa fee at finbe pan 
MR. bertil, — b) við veikindum, (sb. lækning): 
an verd et godt M. mob (eða for) Koldfeber. 
— c) tíkt og ráðastofnun (Fms. IV, 84): 
Vare með paa R. (vera í ráðum) om noget. 
Lagge R. op imob een (sb. sitja á svikráð= 
um við e-n). — d) íkt og tillaga, ráð- 
legging: Dette er mit R. 
efter ban R. að hans ráði. $elge eens 
R. fara fram ráðum e-s. Soge R. boð 
een eða fperge ſig til Raads þoð een ráðast 
(nú ráðgast) um við e-n, eiga ráð við 


e-n (Nj.127); sækja heilræði að e-m (Ni); | 


o. s. frv. Han bar længe qvatlet paa fig felv, 
inben ban fpurgte Qægen til Raads leitaði 
læknis. Gtaae een bi med M. og Daad í 
orðum og verkum. — 2) efni, löng: Jeg har 


iffe R til (hef ekki efni á) at fjebe fag | 


byr en Bog. — Det er ber gobe R. til það 
held jeg megi takast, það held jeg sje 
hægur vandi. — 3) holde tíl Raade (sb. 
ráða, eig. ft.) með noget halda spart á e-u, (sb. 
treina sjer). — II) ft. -€r, kk., (sb. Davíð 
konungr gerði hann sitt hit hæsta ráð 
ok trúnaðarmann, Stórn), er ekki haft, nema 
sem aptari partur af orði (sb. Conferents—⸗ 
raab, Geheimeraad). 

Raad, án f., kl., le. o. rot; sb. rotinn}, 
gröptur, (sb. vilsa). 

raabbem (einnig skrifað toðben), í. 
raabne, e., (rotin-n|, a) úldinn: R. 
Fiſt. Raaddent Kjed. Raadne Eg. — Den 
raadne Gjæring ýldan. — b) fúinn: Raad⸗ 
bent Tre. 

Raaddenhed, án fi., sk, a) ýlda. — 

) fúi. 

taabe, s. 1, (ráða), 1) h. s., ráða 
(ráðleggja) e-m e-ð: RM. een vel (ilbe) ráða 
e-m heilt (óheilt). R. een til noget eggja 
e-n á ezð. RM. een fra noget letja e-n 
e-s. R. til Fred (sb. stilla til friðar). — 
b) ráða fyrir e-u: R. í fít eget Huus. R. 
for Riget ráða fyrir ríkinu, ráða ríkinu. 
Det raader jeg iffe for því ræð jeg ekki. Have 
mange Penge at r. over stýra miklum 
peningum (Hrafnk). — e) vera fær um, 
megna, orka, (sb. anna): an tager fig 
mere pan, end han fan r. — R. með noget 
ráða við e-ð: Denne Gteen fan een Mand 
iffe r. meb (sb. vera e-s meðfæri). — 

u 


Holde R. leita sjer | 
Holde (eða gaae Í) M. om noget með | 
cen ráðast (nú ráðgast) um e-ð við e-n, 


Seg | 


| hann af ráðunum fjárins ella, ok telja 


Seg giorbe bet | 





{ leita sjer ráðs: 
Bven ftulbe overgiseð þeir volkuðu það 











raabelig, ft. =t, e., fráðulig-r}, ráð- | 
legur, (sb. Illugi kvað þas ekki ráð): 
Det er raadeligſt at tie hermed. 

Maaberum, ki., fráðarúm, 619), ráð- 
rúm, tóm: Faae (have) R. 

ranbfærðig skjótur til úrræða. 

raabfere, a) (sjaldh.), leiða (e-n) með 
ráðum: Guddommen vilde r. Menneffene paa í 
bereð Veie. — b) í r. fig með een ráðast 
(nú ráðgast) um við e-n. 

Maabforelfe, í. -t, sk, það adera a d⸗ 
fore ſig (sb. raadforeb) 

Raadforer, kk., (forn), = Raad— 
giver. 

Maabferfel, sk, = Maabforelfe. 

raadgivende, (sb. give), sem leggur ráð 
til, ráðgjafar-. 

Maabgiver ráðgjafi, (sb, ráðsmaður). 

Raadhuus ráðhús (í borg). 

Raadhuuskjelder ráðhússkjallari. 

Raadhuusſal = Maabftue a. 

Raadhuusvagt = Raadſtuevagt. 

raadig, ft. -e, e., |sb. ráðig=r), ráðandi: 
Beære tr. over fine Midler hafa forræði fjár 
síns (Gþl. 217). 

Raadighed, án f., sk., ráð (sb. telja 


sér ráðin), forræði (sb. Gþl. 217): Godſet 
er nu tíl hans frie R. Have M. over noget. 

raadlos, (ráðlaus-s}, raavild. 

Raadloshed, án ft., sk, — Raadvild⸗ 
hed. 

Raadmand, fráðmað-r}, ráðmaður 
(sb. Björgv. Kálfsk 125). 

Raabmanbffab, kl., ráðmannsdæmi, ráð- 
mennska. 

raabne (er), h. s. 1, (rotna), a) úldna. 
— b) rotna; fúna. 

Raabnelfe, sk., það að raadne 
(rotnun). 

Raadnen, án ft., sk., það að raadne 
(rotnun). 

RMaabfal ráðstefnusalur: „Fyrſtens R.“ 

RMaaböbefaling boð (e-s) ráðs (sb. 
RMaab 1, A, c). 

Maaböbeflutning ályktun (e-s) ráðs 
(sb. Raad Í, A, c). 

Raadsforſamling ráðstefna. 

RMaaDöforftanber forseti í ráði (sb. | 
Raab I, A, c), ráðstjóri. 

Raadsherre öldungur (í ráði; sb. Maab 
Í, Aj:ð; | 

Raadsherrinde, a. =t, kvk., kona | 
öldungs (sb. Raadsherre). 

raadſlaae, h. s., ráða ráðum sínum, | 
De raadſloge længe, om | 


lengi fyrir sjer, hvort borgina skyldi 
upp gela. R. meb een om noget ráðast, 
(nú ráðgast) um e-ð við e-n, eiga ráð 
við e-n um e-ð (Ni. 127). 

Raadſlhag, kl, ráðagerð (Fms. 1, 121); | 
umráð við e-n (Fms. V, 185): Holde M. 

Maabflagning, sk, = Raadſlag. 

Raanflutning ráð (= ráðsályktun): 
Guds Raadſlutninger. 

Raadomand, fráðsmað=r), (fornt), 
ráðsmaður (sb. með úlití ráðsmanna 
sinna, Fms. VII, 139), ráðgjafi. 

raabfnild, |ráðsnjall-r}, (forni), ráð- 
snjallur, ráðkænn, ráðleitinn (Fms. VI, 
8374), ráðsnotur, ráðspakur, ráðsvinnur, 
ráð vís, ráðugur, sem er ráðagjörðarmað= 
ur mikill. 

raadſporge, ás., a) ír. een ráðast (nú 
ráðgast) um við e-n; sækja heilræði 
að e-m; ráðfrjettast við e-n (sb. þeir 
ráðfröttuz í sínum vandamálum við guð | 
drottin, Stjórn), ráðfrjettast af e-m (sb. 
þú fór hón at ráðfréttaz af guði, eptir 
þí, hversu verða mundi, Stjórn): De raad⸗ 





fpurgte Orallet. — b) í í. (sb. raad⸗ 


fore b) ſig meb een ráðfrjettast við e-n. 
Raadſporgſel, sk., það að raad— 
ſporge. 
Raadſtue, a) þingsalur í ráðhúsi. — b) 
ráðhús (í borg): Mode (fereð) paa Maabftuen 


koma (vera fluttur) í ráðhús. 


Raadſtuebud ráðhúss-boðberi, (sb. 
Maabftuetjener) 

Maabftueboger, h., ráðhússbækur. 

RMaabjtueba g dagur þegar stefna eða dómur 
er í ráðhúsi. 

Raadſtuedom dómur sem dæmdur er í 
ráðhúsi. 

Raabftueforretning það sem gera á 
um í ráðhúsi. 

Maabftuefjelber ráðhússkjallari. 

Maabftueret ráðhússþing (þar sem dæmt 
er). 

Maabftuefager, ft., ráðhússmál (ft). 

Raabftuefal = Raadhuusſal (en 
þykir lakara). 

RMaabftuefamling þing í ráðhúsi. 

Maabftueffriver skrifari í ráðhúsi. 

Maabftuetjener sveinn (þjónn, undirtylla) 
í ráðhúsi, (sb. Maabftuebub). 

Maabftuevagt ráðhússvörður; ráðhúss- 
varðmenn. 

Maabftuevibne vífnisburður (eða vitni) 
um það hvað fram hafi farið á ráðhússþingi. 

Maabftuevægter vökumaður sem gætir 
ráðhúss, (ráðbússvörður). 

Raadſtavne ráðstefna: Holde R. Sam⸗ 
les til R. 

raadviis, fráðvís-s, Symb.), ráðvís, 
(sb. raabfnilb); heilráður. 

raadvild örþrifráða, ráðlaus (sb. hann 
mun ekki ráðlaus fyrir verða, Stjórn), 
ráðalaus, úrræðalaus, (sb.: í standandi 
vandræðum). 

Raadvildhed, án ft., sk., ráðaleysi, 
vandræði. 

raabyillig góður á að leggja til ráð, (góður 
af ráðum). 

Raad yr hjartarkynið cervus capreolus. 

Manage, ft =t, sk, [hroki], Gótl.), hlass, 
hrúga, (sb. hraukur). 

Maage, ft. =t, sk., (sb. hrók=r og hrafns. 
heitið krák-r), hrókur (?), corvus frugi- 
legus. 

Raaged hjartkolla af kyninu cervus Ca= 
preolus. 

Raahed, án f., sk., það að vera t00 
(hrái; ósvinna; o. s. frv.). 

Raaholt, ft =er, sk., eitt borð ofarlega í 
skipi allt umhverfis. 

Raahugger, ft. =t, kk., sá (trjesmiður) 
sem hefur það starf að ryðja timbur. 

RMaajern (sjaldh) = Rujern. 

Raakalv kálfur af hjartarkyninu cerðus 
capreolus. 

Raakid (sjaldh.) = Raafaly. 

Raakolle lær af dýri af hjartarkyninu cer- 
vus capreolus. 

Maalam = Maafalv. 

Raalig líksima (2) á þeim seglsjaðri er 
upp veit. 

Maamelf (kýðbroddur. 

Maameltöfage pönnukaka sem broddur 
er Í. 

Raamule = Raanoffe. 

Raamarke frámerki), (úreld, rámerki, 
landamæri, landamerki. 

Raanotfe = Met c. 

Maafeil segi sem fest er við rá; einkum == 
Gtorfeil. 

Maafeiler skip sem er með rúm og fer- 
hyrndum seglum. - 

Raaſkind skinn af hjartarkyainu cerðus 
capreolus. 

Maafmeltning fyrsta bræðsla málmgrýtis. 

Maafteen málmur sem ekki ér búið að 
hreinsa til fulls. 
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Raavildt —Randſyening. 





Raavildt, a) veiðidýr af hjartarkyninu | 
cervus capreolus: Her finbeð meget R. — 
b) kjöt af hjartarkyninu cervus capreolus: 
an ſpiſer helſt R. 

*Rabarber (einnig ritað Mýabarbe r), 
sk., (eins konar jurt sem höfð er til lækninga) 
rheum. 

*Rabat, sk., 1) án f., afsláttur (á verði): | 
Give M. þaga noget. — 2) með fh. =ter, | 
uppslag (á fati, — einkum ef það er öðruvísi litt): 
En red Kjole med blaae Rabatter, 

*Rabbi, kk, = Mabbiner, 

*Mabbiner, ft. -€, kk., gyðinga-klerkur. 

*Rabuliſt, í. er, kk, = Lov⸗ 
træffer, Tingftub. 

*Rabuliſteri, m., lögkrókar, laga- 
flækjur. 

*Race, fi. =t, sk, kyn (einkanl. um menn 
— sb. Mennefferace — og tamin dýr). 

Rad, ft. =er, sk, (rað í röð), a) röð: 
Traerne ſtaage i R. En R. Traer. — Tre 
Dage í R. þrjá daga samfleytt. — Raden 
fommer fnart tíl big það kemur bráðum 
að þjer — Þ) = Beenrab. 

rabbrætfe, ás. 1, brjóta e-n í hjóli 
(Fms. XI, 372). — R. et Sprog fara illa með 
mál, (sb. kylfa — eðakyfla — til orðanna, 
Fms. VIl, 165). 

Rabbræfning, f. tr, sk, það að 
rabbræfte. 

Radbyyg eins konar bygg (kallað svo af lög- 
uninni á axinu). 

Mabbanb á danz í röðum. 

*Radeer-, sem fremri liður í samsettu orði, 
um það sem haft er við útskafningu, eða við mynd- 
agjörð með skilvatni, (sb. radere). 

*rabere, ás. 1, a) skafa út (letur). — b) 
búa til (myndir) með skilvatni á eirspjald. 

Mabefyge, án tt, holdsveiki, líkþrá. 

Radgaas, leb. hroðgás|, helsingi anas 
bernicla. 

*radical, ft. =t, e., sem lýtur að (er 
fólginn í, eða þvíuml.) sjálfum rótunum eða 
sjálfri undirstöðunni (í óeiginl. merk.; sb. frá 
rótum): En rt, Cuur lækning frá rótum. — 
b) (sjer í lagi), sem vill breyta frá rótum öllu sem 
til stjórnar heyrir. 

*Radiis, a. Mabifer, sk, = Rabe 
bife. 

*Radius, ft. Mabier, sk, 
lína (hrings). — b) = Sjulege. 

*Radix, fí. Radiee s, sk, a) rót (í 
reikningi). — b) (orð)stofn. 

Mablægning það að leggja e-ð í röð 
(raðir). 

radſaae sá (korni) í raðir. 

Radſaaening, sk., það að radſaae. 

rabyiið, ao., A) í röð; í röðum; í raðir. 
— b) hver (hverja) röð sjer. 

*Raffinade, sk., hreinsað sikur. 

*Maffinaberie sjá Maffinerte. 

*raffinere, ás. 1, hreinsa: Raffineret 
Gutfer. — b) ho. 1.t,taffíneret, sem e., 
smægilegur, (sb. forſlagen, liftig). 

*Raffinerie (opt kallað Raffina— 
berie), ft. =t, kl., hús þar sem t. a. m. hreinsað 
er sikur eða þvíuml. Sb. Sukkerhuus. 

*Raffleſia, sk, stærsta blómjurt í heimi, 
(blómjurtin mikla). 

rafle, s.1, Í) h. s., getast á (t. a. m. um 
það hver hlið á peningi hafi komið upp): R. 
om en Flaſte Viin. — 2) ás., hripa (skrifa 
fljótt). 

Raft, ft. =tt, sk., lraft⸗r = rapt-r), 
spira. 

„Mag, ún ft., sk, sb. rak-r og raki), 
sjómyrkur. 

Mag, án ft., kl., geitahár. 

100, e., A) sperrtur. — b) rjetthærður. 

rage, s.1, frakal, 1) ás., A) eiginl., a) 
raka e-u, róta e-u (sb. þá rótar Karl saman 


a) hálf mið- 





fénu), skara e-u eða e-ð (sb. hann skaraðe 


Þá — þ. e. skóna — upp undir fótborðit), 
sópa e-u: R. noget til fig. R. noget fame 
men, — b) raka e-n: Rabe fig r. láta raka 
sig. — Ónaret blev taget af hans Hoved 
höfuðið á honum var rakað. — B) óeig- 
inl. (og einkum í óvönduðu tali), noget rager een 
e-n varðar um e-ð: Det rager ham itfe 
hann varðar ekkert um það, (sb. það 
skiptir hann öngvu). Hvad rager bet big 


/ hvað varðar þig um það. — ID n.s., 


A) róta í e-u: M. í Jorden med Fingeren. 
R. í Ilden (skara í eldinn) með en Lang. 
— B) standa, gnæfa, skjaga, mæna: 
Klippen rager frem af (stendur upp úr) 
Bandet. — C) r. i noget komast (flækjast, 
rata) í e-ð, lenda í e-u: R. í Klammeri 
komast í áflog. un er raget í en {lem 
Gang. 

Rage, fi. =t, sk., eins konar skörungur. 

Ragedug dükur sem látinn er framan á 
mann meðan maður er rakaður. 

Ragefnio skegghnífur. 

Ragen, án ft., sk., það að rage. 

Mageri, ft. -er, kl., rusl. 

Ragetoi allt sem til skeggraksturs þarf að 
hafa. 

Ragle, ft. rt, sk, (sjaldh.), = Uldtot. 

ragle, h.s.1, Fraglal, (úreið, reika, 
stumra. 

*Ragout, sk, eins konar kjölfjettur, 

RMaigræð, nafn á tveimur grastegundum, 
a) engelff R. lolium perenne. — b) franíf 
R. avena elatior. 

*rgillere, h. s. 1, skopast (hæðast, 
gjöra gis) að e-u: M. over noget. 

*Raillerie, kl., skop, háð, (sb. gis). 

*Raiſon, sk., orsök, ástæða. 

*raifonnabel, tt. raifonnable, e., 
a) (um utlá), ríflegur. = b) (um mann), 
mannlyndur. 

*Raiſonnement, kl., tal (sem ályktanir 
eru í); bull. 

*raiſonnere, h.s.1., álykta.-— b) svara 
fullum hálsi, (sb.: jafnkíta e-m, standa 
upp í hárinu á e-m; vera hortugur). 

ÆM aj ab, kk., indverskur stórhöfðingi (konung- 


ur). 
*Rajas, ft, skattgildir undirmenn (einkanl. 
um kristna menn í Tyrkjaveldi). 

Maf sjá Matte. 

*Mafet, ft. -ter, sk., púðurfluga. 

*Raketſtok skapt (hali) á púðurflugu. 

Rakke (einnig Rak), sk., kaðlar (með trje- 
kúlum) sem ráin er fest við sigluna með. 

Rakke, a =r, sk, frakki), a) loðinn 
hundur, (loðhundur). — b) hvolpur. 

raffe, ús. 1, (í óvönduðu tali) í orðatiltæk. 
r. een til a) eiginl , skíta e-n út (óhreinka 
e-n). — b) óeiginl., líkt og skamma e-n 
eins og hund. 

Rakker, ft. -e, kk. |e. o. rakkari), (fyrr- 
um), sá sem hafði þá iðju að birkja hesta og færa 
burt búka af mönnum sem af voru teknir o. s. frv., 
hundari. — b) (nú haft í skömmum, líkt og) 
hundingi, hundur, mannhundur. 

rakkeragtig, fi. =€, e., hundaralegur. 

Mafferarbeibe þrælaverk. 

Rakkerknegt undirtylla hjá hundara, 

Rakkerkule gryfja sem alls konar hræum 
er kastað Í. 

Matferfluffe kartur (eða sleði) sem hræ 
eru flutt á. 

Rakle, ft. =t, sk., hreisturblóm. 

Ralle, sk., { tali), barki. sb. Gaaſſe—⸗ 
ralle. 

ralle (bar), h. s. 1, korra, snörla (sb. 
vaknaði bóandi hennar við þann mykla 
anzypti, er hón lá ok snörglaði; sb. 
hryggla, dauðahryggla). 

Railen, án ft, sk., það að talle 
(hryggla; dauðahryggla): En R. í (eða 
for) Bryſtet. 





Ram, án ft., kl., það að hitta; (einnig, tæki-) 
færi: Faae M. til een komast í færi við 
e-n. Gee fit R. sjá sjer færi, komast 
höndunum undir. 

ram, ft. -me, e., framm-=r}, Í) um bragð 
eða þef, a) um bragð, rammur: R. Gmag 
remmubragð. — b) (sb. ramm-= í andramm- 
ur), um sterkjulykt (t. a. m. af geithafri). 
2) fullur = tómur: Det er mit ramme 
Alvor mjer er full alvara. or ramme Alvor 
í fullri alvöru. — R. catholſtk nauð-katólskur. 

Mambuf verkfæri til að reka niður staura eða 
hæla. Sb. Þeælebuf, Buk 2,b, Haand— 
buf, Jomfru 2, b. 

ramle (bar), h. s. 1, Í) (í veiðimannamáli, 
um hjera), vilja maka sig. — 11) = rumle 

ramme, ás.10g 2, 1) hæfa, hitta í 
(sb. spjótið hitti í brjóst brynjaðs hests 
Óteneks), koma á: R. een með en Dye. 
Skuddet rammebe ikke. — b) óeigini.: Du 
ramte bet þú áttir kollgátuna. — 2) reka 
staur eða hæl niður: R. Mæle ned. 

Mamme, ft. =t, sk., A) umgjörð, umbúnaður, 
grind (utan um e-ð): Gette et Skilderi í R. 
— b) grind (sem e-ð er þanið á): Spande 
Klade í en R. for at torres. 

Rammekoie rúm (á skipi) með grind í 
botninum. 

Mammefnebfer sá sem býr til grindur 
utan um skiiptir og þvíuml. 

Mammeftyffe, a) skript er láta á í um- 
gjörð. — b) oldyri. 

Rammefyening glitsaumur (sb. ok 
ofit í glit af gulli í þrim stöðum) á 
(sauma)grind. 

*ramponeret, ho. 1. t., (í tali), allur 
skemmdur. 

Ramfe (einnig Remſſe), ft. =t, sk, þula, 
(sb. rolla, dæla): Det Er en R., han bar 
lært ubenab. 

ramfe (einnig remfe), ás. 1, þylja upp 
úr sjer: R. op hvad man iffe forftaaer. 

Man, án ft., kl, rán), rán: Begaae R. 

Rand, fi. -e, sk., lrand í rönd), a) 
rönd (t, a. m. í röndóttur), rák. — b) 
rönd (sb. skjaldarrönd), jaðar, þrömur 
(Gú þröm), barmur: Fylde et Glas til 
Randen á barma. — Ben Afgrundens R. 
á heljarþröminni, eða þvíumi. Skrive í 
Ranben (á spássíunni) Af en Bog. — 0) eins 
konar saumur á sóla (þar sem hann er saumaður 
við yfirleðrið). 

rande, ús. 1, a) gera randir á. — b) búa 
til rönd (yz) á: R. en Mynt. Randede Due 
cater. 

randet, nranbebe, e., leb. röndótt-r}, 
a) röndóttur. — b) sem rönd er utan um. 

randfyldt, (sb. fyldel, fylltur á barma, 
barmafullur, fleytifullur. 

randhaaret (um jurtarblað), randloðinn 
Ceiliatus). 

Randhiſt lista með röndinni á e-u eða utan 
um hana. 

Manbmergel eins konar rákóttur jarð- 
mergur. 

Manbfaale sóli festur við yfirleðrið með 
þeim saum er menn kalla Rand (sb. Rand c). 

ranbfaalet, ft.=-faalebe, e., sem hefur 
Randſaale. 

randſage sjá ranſage. 

Randſel, sk, = Vadſak. 

Randſko skór með Randſaale. 

Rand ſt o v vætu skógartrje (allt umhverfis). 

Randfkrift, sk., a) randletur (t. a. m. á 
peningi). — b) það sem skrifað er á spássíuna. 

Sanbftrimmel ræma yzt á e-u, (sb. 
rönd, jaðar). 

Randſtykke stykki sem fellt er í röndina 
á e-u, 

Randſtevle stígvjel með Randſaale. 

Manbfyening það að fesla sóla við yfir- 
leður með Rand (sb. Rand c). 


tane—Mavbreier. 
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rate, ás. 1, ræna eu: R. noget bort 
ræna e=u. R. noget fra een ræna e-n 
e-u. 

RManer, ft. =t, kk., sá sem rænir e-u, (sb, 
Ranðmanb). 

Rang, án ft., sk., A) röð (sb. Rangſkib). 
— b) lögtign, lagatign, (sb. tign, nafnbót, 
mannvirðing, metorð): Dpýeieð í Rangen 
vera settur í tiginna manna tölu. En Manb af 
hei R. stórtiginn maður. Have R. meb (over) 
een vera e-m jafn (æðri) að tign (eða þvíuml.). 

RMangbrey (konungs)brjef er manni er veitt 
lagatign með. * 

*rangere, s. 1, A) ús., raða (e-u) niður. 
— h. s., vera „... að tign (mannvirðingu): 
Biftopperne r. med Etatsraader biskuparnir 
eru jafnir etazráðum að mannvirðingu, hafa jafna 
mannvirðingu og etazráð. 

Rangfororbning metorðatilskipun. 

tangle (har), h. s. 1, (sb. hringla), 
hringla, (sb. glamra, glumra): R. for et 
Barn med et Knippe Nogler hringla lyklakippu 
framan í krakka. 

RMangle, ft. =t, sk., skröp (B. H), barna- 
skröpur (G. 0., P. p.). 

RManglebjælbe bjalla á barnaskröpum. 

RMangleflang hljómur af barnaskröpum. 

RManglelyb = Rangleflang. 

Rangleflange = Klapperflange. 

Manglefpil skrapaleikur (sb. Man gle). 

Mangleteí það sem hringlað er börnum til 
gamans, (sb. Mangle). 

Mangffat metorðatollur. 

Mangffib — Linieſkib. 

*Rangsperſon lögtignarmaður. 

Rangſtrid metorðakapp (milli manna). 

rangſvg (mjög) metorðagjarn. 

Mangfvge metorðagirn? 

RMangtitel, a) nafnbótar-ávarp er leiðir af 
lagatign e-s. — b) tóm lögtign (sem ekki fylgir 
embætti). 

ranf, fi. =e, e., Frakk-r: ranf — 
bekk-r: Bank, o.s.frv.}, a) rjettvaxinn: 
En r.Pige. Hun har en r. og ſmakker Skab⸗ 
ning er rjettvaxin og grannvaxin. — b) rjett- 
ur, (sb. keikur): Sidde r. til Heſt. — c) 
valtur (um skip á siglingu). 

Ranfe, n. -t, sk., jurtarteinungur, 
viðarteinungur. — b) sjer í lagi = Biin 
ranfe a. 

ranfe, ás. 1, a) r. Viindruer op binda 
vínvið upp við stengur. — b) | Í ſig vefjast utan 
um e-ð (eins og umfeðmingsgras). — C) ho.1.t., 
ranfet, sem e., (um jurt), sem vefst utan um 
annað: En ranfet Gtængel umfeðmings-leggur. 

Rankekniv vínviðarsniðill. 

Ranfepæl stöng sem vínviður er bundinn 
upp við. 

Ranfeftage = Rankepal. 

Rankhed, án ft., sk., það að vera rank. 

ranſage (einuig tanbfage), ás. 1, 
rannsaka}, leita um e-n stað eða Í e-u, 
rannsaka: De ranfagebe (leituðu um, 
rannsökuðu) bele Hufet. R. eens Gjem— 
mer leita í hirzlum e-s. De ranfagebe 
alle hang Papirer. — R. efter noget leita 
að e-u. 

Ranfagning, ft. er, sk, það að ran⸗ 
fage (leit, rannsókn, rannsökun, rann- 
sak). 

Rans boder, í, ránbaugur (sb. gjaldi 
2... konungi hálfa mörk í ránbaug). 

Ranógjerning rán, gripdeild. 

RManómanb, fránsmað-r), ráns- 
maður. 

Ranófag ránsök. 

ranſvoren, (sb. fyærge), (fyrrum), sem 
rán var svarið á hendur. 

Rantog = Rovertog. 

*Ranunfel, t. Manunfler, sk., (alls 
konar) sóley. 





Map, ft. eins, kl., liud högg: Give een 
et R. kákla í e-n. Faae et MR. — b 
óeiginl., snoppungur (= bagi): an fif et 
flemt RM. ba (hann fjekk ljótan snoppung, 
þegar; það var ljótur bagi fyrir a 
að) Kornpriferne falDt. 

tap, fi.-pe, e., |sb. Hrapp-r?}, fljótur, 
skjótur: R. tíl fin Gjerning hraðvirkur, 
fljótvirkur. R. til Fods eða r. paa Benene 
frár, (sb. letfoDet). 

*Mapee, sk., stórskorið neftóbak. 

Mapert, fi. =er, sk., fallbissuvagn (á skipi). 

rapfobet, ft. -fobebe, e., frár, (sb. 
letfobet). 

Raphed, án ft., sk., fráleikur. 

rapbænbet, a) hraðhendur (B. H). — 
b) = rapff. 3 

*Rapier (einnig ritað Mapir og Maps 
þier), fi. -Jer, sk., lagvopn til skilminga (með 
nokkurs konar hnappi eða tölu á oddinum). 

*Mapir sjá Rapier. 

rappe, ás. 1, ( tali), í orðatiltæk, r. ſig 
hraða sjer. 

*Mappier sjá Rapier. 

*Rapport, sk., A) skýrsla. — b) sam- 
band. 

*raþportere, ás. 1, skýra — segja — frá 
(e-u); bera í e-n. 

Rapð, sk., (í tali), = Mapfæb. 

rapfe, ás.1, (sb. ripsa í. rifsa == hrifsa}, 


hnupla. 

Mapfen, án ft., sk., það að rapſe 
(hnupl). 

Rapsgods það sem hnupláð hefur verið, 
þýfi. 


rapff, t.-e, e., skjótleikinn = ófróm- 
ur, (sb. langfingret b). 

Rapſad (smjörkál) brassica napus. Sb. 
Maps. 

*Raptus, sk, kast, fítungur. 

tat, fi. =e, e., a) = fjelben. — b) 
(í tali), góður, ágætur, skemmtilegur, 
inndæll, 0. s. fry. 

Rarhed, sk, það að vera rar A. 

*Raritet, f.-er, sk., fágætur hlutur, 
fágæt gersemi, konungsgersemi. 

raſe (har), h. s. 1, (sb. rasa — hrasa}, 
a) geysa, æða, óÓlmast: En rafenbe Gtorm. 
Slben rafebe í tre Dage. Peften rafer íblandt 
Folket. — b) vera (öldungis) frá sjer, 
vera hamslaus (hamstola, vitlaus, sjón= 
vitlaus, vitstola, óður, ær): R. af (ráða 
sjer ekki fyrir) Brebe. Rub Sudraſe. 
Den Gyge rafer. — 2) ho. núl. t., tafende, 
sem e., hamslaus, hamstola, (sb. öldungis 
óvægur), vitlaus, sjón-vitlaus, vitstola, 
óður, ær: Blive rafenbe ærast, æðast. 
an er et raſende Mennefte (sb. öldungis 
ófær), naar han bliver vred. En rafenbe 
(óbærileg) Gmeite. — b) sem 20., sjón= 
vitlaust; fjaskalega: Bare fig rafenbe (eða 
rafenbe galt) ab. 

Raſen, án ft., sk., það að ra ſe. — b) 
= Raſeri. 

Raſenhed, án ft, sk, == Maferi. 

*raſere, ás. 1, raka (skegg). 

Raferi, kl., æði, ærsl, vitleysa: Gjore 
noget í M. Det er R. (mesta vitleysa) af 
ham at tænfe berpaa. 

Raff, án f., kl., (kennt við borgina Árras 
á Frakklandi), rask: Et Maffeð Sljort. 

raff, (rask- í rósk-r), 1) fi. =t, e., a) 
snar, hraður, fljótur, skjótur: Raſte Bee 
vægelfer. Vare r. til Fodo vera fljótur að 
hlaupa, (sb. rapfodet, Tetfobet). — b) 
röskur, vaskur, sprækur, (sb. hvatur, 
lífaður); rösklegur, vasklegur, hvat- 
legur: En r. Gemanb (Golbat). — En r. 
Gjerning snarræði. — R. Beir kalt veður 
og karlmannlegt. — c) góður (= trískur), 
heilbrigður, heill heilsu: Nu er han r. 
(er honum batnað, er hann orðinn góð- 





ur) igjen. — 2) sem a0., hart, hratt, hvat- 
lega (sb. ef ek ríð hvatliga), hvatt (sb. 
ríða hvatt, Fms. V, 280; hana bregðr 
sverðinu hvatt oktíitð, hvatan (sb. Þeir 
ríða hvatan, Laxd. 260; — sb. einnig vinda 
bráðan bug að e-u): age r, Bi maae kjore 
r. til við verðum að aka hart. 

raffe, ás. 1, (sb. raska}, í orðatiltæk. 
Deien raſter ſig eða Deien raſtes deigið bólgnar 
(sb. lofte), það kemur gerð í deigið. 

Raſkhed, án ft., sk., það að vera raſk 
(snarleikur, fljótleikur, skjótleikur; rösk- 
leikur, vaskleikur, hvatleikur; heilsa). 

RMaffmager, fi. =, kk., sá sem býr til 
rask. 

Maffmagergarn band sem haft er í rask. 

Raffmagerulb ull sem höfð er í rask. 

Maffning, sk., það að raſke þig eða 
raſkes (sb. raſke): Deienð R. 

rasle (har), h. s. 1, (sb. rusl], glamra, 
skrölta: M. med Qænfer hringla fjötrinum, hrista 
fjöturinn. Bognen raðlebe (fór skröltandi) hen 
over Gteenbroen. — b) skraufa, skráfa, skrjáfa, 
skrjála (B. H.); Binben raðler í bet terre Lov. 
J raslede í Buſtene. En raslende Gilles 
jole. 

Maðlen, án ft., sk., það að rasle. 

Raſp, ft. =er, sk., eins konar stórgerð þjöl. 

rafpe, ás.1, sverfa (e-ð) með stórgerðri þjöl: 
R. Farvetra sverta niður litunartrje. Raſpede 
Mandler. M Gforpen af Brod. 

Mafpebrob eins konar hveitibrauð sem 
skorpan er sorfin af. 

Mafpefiil eins konar þjöl sem er dálítið 
smágerðari enn Raſp. 

Mafpejern = Raſp. 

Raſpen, án ft., sk., það að raſpe. 

Raſpeſpaan svarfkorn eptir stórgerða Þjöl 
(it. a. m. af litunartrje). 

Raſphuus hegningarhús þar sem illgjörð- 
amenn eru látnir sverfa niður litunartrje, (svarfhús). 

Mafpning, sk., það að raſpe. 

RMafr, án ft., sk., ró, hvíld. 

Raſtdag dagur sem setið er um kyrrt, (sb. 
hvíldardagur): Holde R. 

raftleð rólaus (Skuggsjá), hvíldarlaus 
(Skuggsjú); eirðarlaus. 

*Raſur, sk., útskafning. 

Mat, kl., stýriskelli (á hafskipi). 

*Rataphia, sk., eins konar kryddvökvi 
(brennivín sem kirsiberjaste'nar eru soðnir 1). 

*Matification, a. =€r, sk, stað- 
festing (á e-u almanna-málefni). 

*ratificere, ás. 1, staðfesta (e-t al- 
manna-málefni). 

*ratihabere, ás. 1, staðfesta. 

*Ratihabition, a. =er, sk., stað- 
festing. N 

*Ration, f.=€r, sk, skammtur a) dags- 
fóður handa riddarahesti. — b) dagsverður skipara, 

*rational, ft. =€, e., skynsamlegur; reikn- 
anlegur; o. s. frv. 

*Rationalisme, sk., skynsemistrú. 

*Rationaliſt, a. -er, kk, sá sem 
ekki fellir sig við aðra trú enn þá sem skynsemin 
kennir. 

*rationaliftiff, a. -t, e., sem lýtur að 
skynsemistrú. 

*rationel, ft. =Íe, e., leiddur af skynsemi 
(en ekki af reynslu); skynsamlegur. 

Matline stjórntaumur (er gengur úr stýris- 
keflinu í slýrissveifina á hafskipi). 

ratte, ás. 1, (í almúgatali), í orðatiltæk. k. 
ſig rjetta við, bjarna við, koma til apt- 
ur, skríða saman, (sb, e-m skánar, e-m 
batnar). 

Raov, án ft, kl., (raf; sb. armleggjaröf, 
Fms. XI, 296}, raf, rafur, (succinum): 
Fiſte R. 

Ravarbeide rafsmíði. 

Ravdreier sá sem rennir smáhluti úr rafi. 
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rave (har), h.s.1, Fráfal, a) reika, (sb. 
eins og skerborð reist á rönd rambar 
þar til dettur), gjögra, skjögra: R. fom 
en Druffen. Bi ſaae Eræet r. og falde. 
*Mavelin, sk, = Portſkandſe. 

Raven, án ft., sk., það að rave. 

*Ravfernis gljákvoða sem raf er í, (raf- 
kvoða). 

Manfiffer sá sem veiðir upp (eða tínir) raf. 

Ravfiſkeri það að veiða upp teða tína) raf. 

ravgal G tali), band-vitlaus, hringa- 
vitlaus, (sb. biftergqal). 

Raole, sk., botn-oki (á stórri tunnu). 

Raun sj Mogn. 

Raovn, tt. -e, sk., (rafn t.hrafn), hrafn, 
(sb. krummi; sb. einnig árflognir, ártali, 
blæingur, borginmóði, boringi, holdboði, 
hornklofi, huginn, klóakan, korpur, 
kramsi, krákur, krumsi, liti, muninn, 
óvari, vari, Viti, auk kenninga): Gtjæle fom 
en R. stela öllu sem steini er ljettara. 
Orðskv. Een M. hugger ikke Diet ud paa ben 
anben (sb. þegar hver hrafninn kroppar 
augun úr öðrum). ; 

Ravndug boldang (?). 

Ravnefjader hrafnsfjöður. 

Ravnefode hrafnamatur. 

Raoneklo hrafnskló. 

Ravnerede hrafnshreiður. 

Mavneffrig hrafnakrunk. 

Ravneunge hrafnsungi. — b) ávítun- 
arorð við krakka. 

ravnſort hrafnsvartur, (sb. hrafni svart- 
ara). 

Mavolie raffita (þ. e. fita sem finnst í rafi). 

Mavperle raftala. 

Ravſmykke skartgripur úr rafi 

Ravſyre rafsýra (þ. e. sýra sem er í rafi). 

*Reagection, sk., mótspyrna (e-s hlutar sem 
á — eða að — er þrýst, eiginl. eða óeiginl.). — 
b) sjer í lagi, viðleitni að ónýta framför í stjórnar- 
efnum (og færa allt aptur í fyrra horfið; sb, aptur- 
kast, apturdrepa); (einnig: sjálfir) apturkasts- 
menn(irnir). 

*reactionaær, ft. -€, e., sem vill koma 
öllu í eldra horfið (einkum í stjórnar-efnum). 

*reagere, h. s.1, taka sig (taka við sjer) 
aplur og veita mótspyrnu. 

*Real, ft. -€ r, sk., spænskur peningur a) 
úr silfri, hjer um == 17 skildingar. — b) úr eir, 
hier um — 8'/2 skildingur. 

ÆMeal-, sem fremri liður í samsettú orði, um 
það sem lýtur uð sjálfu efninu, (efnis-), eða sýnir 
sig í verki; t. a. m. Realinjurie öfund í 
verki veitt (sb. Injurie), Mealværbi 
sannvirði (t. a. m. peninga). 

*Realia, ft., það sem nokkuð er í varið. 

*Realiſation, sk, það að realiſere. 

*reqlifere, ás 1, a) framkvæma, 
koma e-u til leiðar; láta verða af e-u. — 
b) verja e-u í peninga (sb. verja aurum 
sínum Í gimsteins ena dýrligstu). — C) 
koma (brjefpeningum) í góðmálm (þ. e. 
peninga eða gullpeninga). 

*Realisme, sk, a) sú heimspeki er ekki 
lætur (til)veru hlutanna vera komna undir hugsjón- 
um þeirra (í manninum). -- b) það álit að í 
skólunum eigi heldur að kenna nytsamlega hluti 
(sem hver þurfi á að halda í sinni stjett) enn það 
sem eingöngu sje til menntunar (t. a. m. grísku 
og latínu). — C) það að hafa ekki mætur á neinu 
nema því sem líkamleg not eru að. 

*Realiſt, ft. =et, kk, a) sá sem ekki 
hyggur (til)veru hlutanna vera komna undir hug- 
jó þeirra (í ). — b) sá sem er á 
því að í skólunum eigi heldur að kenna nylsíma 
hluti enn forntungur (sb. Mealiðme b). — 
c) sá sem ekki hefur mætur á neinu sem ekki er 
til líkamlegra nota. 

*realiftiff, a. -=e, e., sem lýtur að 
Realisme. 

*Realitet, sk, vesning == verulegleiki. 


silfur- 








Reb, ft. eins, kl., freip), snæri: Slaae 
RM. — b) taug (sb. Baftreb, Þalmreb). 
— 2) (iD. 1), f Rebning a. 

rebdragen, Isb.brage|, (um land), sem 
vaður er dreginn yfir (sb. Fms. XI, 441), 
taumborinn. 

rebe, ús.1, (reipal, draga vað yfir land 
(sb. Fms. XI, 441), taumbera, ólbera (sb. ef 
eigi var jörð álboren fyrr, N. g.L.1, 43): 
R. en Mart (Ager, Skov). — b) r. Seil 
hefla segl. — c) r. eg festa lauk á hálm- 
taug. 

Rebe (einnig ritað Reve eptir framburði; 
sb. Logreve), sk., A) hálmtaug sem laukur er 
festur á: En R. Log. — b) breitt band í rúm- 
botni. — C) eins konar kambur til að hreinsa með 
hör eða hálm. 

*Rebel, ft. -Ter, kk, = Oprorer. 

*rebellere, h. s. 1, gera uppreist, 
reisa flokk. 

*Rebellion, ft. =tt, sk, =Dprarb, 
Dypftanb. 

*rebelff, M. =, e., = oþrorff a. 

RebenDe, a) snæris-endi; taugar-endi, — 
b) snærisspotti; bandspotti. 

Reberbane staður (svið) þar sem snæri eru 
búin til. 

Rebhul hefilgat (á segli). 

Rebning, sk, a) (það að rebe a), ól- 
burður (sb. nú má engi öðrom álburðar 
synja, N. g.L.1, 43), taumburður (B. H.), 
vaðburður (Dr. Seh.; reipun, Dr. Sch.). — 


:b) það að rebe b, (heflaskurður?): Geir 


lenes R. 

Rebſeiſing (segDhefill (?). 

Rebsjord, sb. eins reips jörð, Stjórn), 
(reið, taumborið land. 

Rebflager, ft. -t, kk., sá sem býr til 
snæri og kaðla, (kaðlari). 

Rebsmand (úrel), sá sem til er nefndur 
að taumbera land. 

Rebſtige stigi úr snærum. 

Rebvinber, tt. =€, kk., (úrell) = Mebe 
flager. 

*Recapitulation, sk., það að reca- 
pitulere. 

*recapitulere, ás.1, taka (e-ð) upp aptur 
Í stuttu máli, (sb. ítreka). 

*Recenfent, fl -€r, kk, = Bog⸗ 
bommer, Gfriftbommer b, (ritdómari, 
G. 0.). 

*recenſere, ás. 1, rita um kost og löst á 
(nýprentuðu riti). 

*Recenſion, ft. -tr, sk., rilgjörð um 
kost og löst á (nýju) riti. 

*Recept, ft. =ET, sk, A) skrifleg fyrirsögn 
um tilbúning á e-u sem biandað er af ýmsu efni. 
— b) (einkum), lækningablað. 

*receptiv, ft. -e, e., meðtækilegur, viður- 
tækilegur (sb. Stjórn). 

*Meceptivitet, sk., meðtækilegleiki. 

*Recidiv, kl, = Tilbagefalb b. 

*recipere, ás.1, taka (e-n) í lög með sjer. 
— Ho. 1. t. reciperet orðinn tíðkanlegur. 

*Meciprocitet, sk., það að tvennt stendur 
í sambandi hvað við annað eða hefur áhrif hvað á 
annað. 

*Reciprocum, kl, sögn (verðum) er 
segir að tvennt hafi áhrif hvað á annað (t. a. m. 
drepast í orðunum þá drepast bræðr firir 
ágirni sakar). 

*reciprof, ft.=€, (einnig ritað t€tipr0{U€, 
ft. eins), e., = gjenfiðig, indbyrdes b. 

*reciprogque sjá reciprof. 

*Recit, sk, frásaga, frásögn; lýsing. 

*Recitation, sk, það að recitere. 

*Recitativ, ft. -er, kl., hálfsöngur. 

*recitere, ás.1, hafa e-ð yfir, lesa 
(ráða) e-ð upp. 

*Reclamation, ft. =er, sk., það að 
reclamere. 





*reclamere, s.1, A) ás., heimta (e-ð) aptur 
Þþjóðkunnlega: R. fangne Unberfaatter. — b) 
h. s., veita mótmæli. 

*recognofcere, ás. 1, njósna um: 
Generalen ſendte Folk ud for at r. sendi menn 
á njósn. 

*Recognoſcering, ft. -tr, sk, njösn, 
njósnarför: Der bleg udſendt en Trop 
paa li. 

*NMecommenbation, ft. -tr, sk, = 
Anbefaling. 

*recommendere, ás.1, =ánbefale. 

*Reconvaleſcent, ft. =tr, kk., sá sem 
er í apturbata, sá sem (þiggj.) er að batna, (sb. 
skríða saman). 

*Meconvalefcentð, sk, apturbati. 

*Mecreation, sk, — Forfriſkning. 

*recreere, ás. 1, hressa, næra. 

*Recrut, fi. Er, kk., nýr liðsmaður (= 
sá sem er nýkominn í liðsmannatölu; liðsmanns- 
efni). 

*recrutere, ás. 1, (skarð)fylla (her, með 
nýju liði). 

*Recrutering, sk., það að recrutere. 

#Mectangel, a. Mectangler, sk., 
rjelthyrningur. 

*rectangulæt, f.=8, e, = tetvinie 
let. 

*Rectification, sk, það að reetifi— 
cere. 

*rectificere, ás.1, A) rjetta. — b) mæla 
(bjúglínu). — c) hreinsa (vinvökva nákvæmlega) : 
Rectificeret Viingeiſt. 

*Rection, sk., það að orð slýrir öðru. 

*Rector, fi.=tr, kk, A) skólameistari (sb. 
Sturl. 11, 49, Fms. X, 33) — skóla-forstjóri, skóla- 
stjórnari, (rektor). — b) háskóia-stjórnari. 

#Rector a tfðn. -er, kl., embætti A) skóla- 
stjórnzra. — b) háskóla-stjórnara. 

*Rectorbolig bústaður handa skól 
ara (rektor). 

*Rectorembede skólameistara-embætti. 

*Mectorfaabe (fyrrum), kápa háskóla- 
stjórnara(ns). í 

*Rectorlon kaup skólameistara. 

*recurrere, h. s.1, = tage fin Til 
flugt (sb. Kilflugt). 

Red, fi. er, sk., (lega —) skipalagi, 
(sb.: stöð, stöðvar, bót, pollur): Denne Gtab har 
ingen Havn, men fun en aaben R. Pramme 
Barer ud paa en R. 

*Redacteur, ft. tr, kk, sá sem hefur 
hönd yfir greinum í e-u riti (einkum tímariti) og 
raðar þeim niður, (ritstjóri). 

*Redaction, sk., (sb, Redacteur), 
a) ritstjórn. — b) ritsljórar. — ec) rithús (hús 
þar sem tímarit er búið undir prentun). 

redde, ás. 1, frelsa, bjarga e-u: M. een 
fra at brufne. Han ftager ei til at r. hon- 
um verður ekki við hjálpað. Kirken alene 
bleg rebbet fra Ilden. 

Mebber, kk, =relfer, Rebningðs 
mand. 

Rede, ft. =t, sk., (sb. reiðr == hreiðr), 
hreiður: Bogge M. setja saman hreiður 
(673), hreiðrast (Stjórn). — b) ból (= rúm): 
an lígger enbnu í Reden. 

Rede, án ft, sk, (reiða), í orðatiltækjun- 
um a) fínbe R. í noget botna í e-u. — b 
gjore R. for noget gera grein fyrir e-u, 
gjalda skynsemi fyrir e-ð. Gjore R. og 
Rigtigbeb for (standa skil á) betroebe 
Penge. — e) være til M. vera til reiðu; 
vera (til) búinn. sb. tilrede (ao.). 

Mebe, án fi, kl., reiði, ki.J, (úrel), 
áhöld, o.s. frv. Gb Meierebe, Ind- 
rebe, Forrede, Bagrebe.) 

rebe, s.1, (reiða), 1) ás., a) (úreld, 
reiða (sb. reiða verð firir, Fms. X, 227), 
greiða: R. Landgilde. — bf matreiða), 
t. Mad eða tr. Mab til matbúa. — ce) r. 
et Bad gera laug (sb.: þar voru laugar 





redereflectere. 
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gervar; Karl lætr gera henni laug). 
— d) r. een ilbe til leika e-n illa. sb. 
tilrebe. — e) r. et Skib ud búa skip; 
sb. udrede b. — f) r. en Geng (einnig r. 
en Geng op) búa um rúm. — g) búa (e-n 
góðum klæðum): R. en Brud. sb. pynte. 
— h) rt. fit Saar greiða sjer. — i) r. 
noget fra fíg koma e-u af; losast (losa sig) 
við e-ð. — R. fig ud af noget smeygja 
sjer út úr e-u: R. fig ud af fín Gjelb 
koma sjer úr skuldum. — 2) sem h. s., 
a) r. for fíg standa í skilum, gjöra skil, 
(sb. skilgóður, skilríkur). — b) r. under 
fig búa um sig. — e) r. til Barfel; sb. 
Barfel 2. 

rebe, ft. eins, e., (sb. reiða), a) búinn 
e-s, (sb. albúinn e-s, boðinn og búinn); til 
búinn, sem er tiltaks; reiðubúinn, sem er 
til reiðu: Bære r. til noget. Gjere fíg r. 
búast. Alting er r. Dave noget paa 1. 
Haand; sb. Haand A, 2, a. R. Penge 
reiðupeningar (sb.: þá skulu þeir taka 
í reiðu peningum — einnig reiðum pen- 


ingum — XYV merkr af konongs garðe, | 


N. g. L. 1, 446). R. Solv mótað silfur, silfur- 
peningar. — b) beinn, greiður: Den redeſte 
Bei. — Óeiginl.: „En r. og flar Gag“. 

tebebon, fi. -ne, e., Lreiðubúin=n), 
búinn e-s, fús á e-ð: R. til noget. 

RMebebonbeb, án fi., sk., greiðfýsi (P.Þ.), 
fúsleiki (P. þ. — Sb.: hafa allt á takteini, 
og þvíuml.). 

Rebebygning hreiðurgerð. 

RMebebeie, kvk., (úrel), ráðskona, bú- 
stýra. 

Rebefugl fugl sem liggur á eggjum, egg- 
fugl. 

Redehone hæna sem liggur á eggjum. 

Mebefam hárgreiða. 

Rebefone (úrelð, = Pyntekone. 

rebelig, (sb.reiðulig=; sb.: lúka reið u- 
liga kirkjunni áðr greintlán, á ísl. skjali 
14. aldar), 1) fi. =, e., A) (úrei), líkt og 
alminnilegur, sæmilegur, góður. — b) 
skír; greiður: Den Gag er r. nok. — c) 
vandaður, ráðvaudur, valinkunnur, (sb. 
frómur; skilgóður, skilríkur, skilvænn, 
skilvís): En r. Mand (Kiobmand, Embeds— 
manb). — Einnig um hegðun og athafnir: R. 
Handlemaade ráðvendni í hegðun. — d) ein- 
lægur, frómlundaður, hreinskilinn. — 2) sem ao., 
a) skírt, greinilega: fe r. — b) ráð- 
vandlega. — c) einlæglega, frómt. 

Rebeligbeb, án ft., sk., A) (úrell), 
Billighed. — b) ráðvendni (f. ráð- 
vendi). — C) einlægni, frómlyndi, hreinskilni: 
Hiertets R. 

redeles, (sb.reiðileysil, (úrelt), sem ekki 
hefur gjört skil. 

RMeber, ft. =€, kk., sá sem gerir út kaupskip. 

Meberi, fi. Er, kl., (skipsJútgjörðarmaður, 
eða (skips)útgjörðarmenn. 

Redeſkyld (úrel), skattar og skyldir (sem 
greiða á). 

Rebefvenb (fyrrum), ráðsmaður. 

Redegg egg í hreiðri. 

*rebigere, ás. 1, koma fyrir greinum í e-u 
riti (einkum tímariti): Det (þ. e. tímaritið) er 
godt rebigeret það er vel frá því gengið. 

rebmælet, fh. -mælebe, e., (úrell), 
skírmæltur. 

Rebning, ft. =tt, sk., það að tebbe 
(björg; lífgjöf): Han er uben R. honum 
er ekki líft, eða þvíuml. 

Mebningðanftalt tilbúningur til að bjarga 
mönnum 

Rebningöbaab eins konar bátur (skip) til 
að bjarga á, bjargbátur (að sínu leyti eins og 
bjargkviður). 

RMebningðgubð góss sem bjargað er. 


% 








í hrein, Fms.). 


Rebningöhjelp hjálp sem er frelsun; sb. 
Mebning 

redningslos sem ekki verður bjargað 
(borgið), sem telja má af. 

Redningsmand lífgjafi, fjörgjafi. 

Redningsmiddel útvegur til að frelsa, 
(sb. honum vildi það til lífs). 

Redningsſtige stigi sem við er hafður 
þegar húsbrunar verða. 

*MeDoute, sk., lítið ferhyrnt vígi á víða- 
vangi (vígvelli). 

*rebreffere, ás. 1, endurbæta, bæta 
úr e-u, ráða bætur á e-u. 

RMebfel, nm. Mebfler, (sb. reizla í. 
reiðsla|, sk., (úrelt), gjald, skattur, skatt- 

jald. 
SRebftab, ft. -€r, kl., (sb. reiðskap-r}, 
tól, verkfæri, áhald: Stibet fælgeð með 
ſtaaende og lobende Mebífaber með rá og 
reiða. 

*rebucere, ás.1, a) leiða (e-t náttúru-efni) 
aptur í sjálft sig (== í hina fyrri mynd þess). 
— b) færa (e-ð til e-s; sb. færa vísu til 
rjetts máls), snúa (e-u í e-ð annað); R. 
Solvvardi til Navneverdi. — ce) færa (pen- 
inga) niður (að verði). — d) fækka e-u: Alle 
bang Argumenter kunne rebucereð til to allar 
röksemdir hans má draga saman Í tvær. — e) 
veita (t. a. m. liðsmönnum eða embættismönnum) 
lausn til fækkunar (t. a. m. liðsmanna eða em- 
bættismanna): R. Embedsmand (Solbater, et 
Megiment). — f) ónýta (peninga; þ. e. kippa 
úr þeim öllu verði með lagatilskipun). 

*Reduction, ft. -er, sk., það að re du⸗ 
cere. 

*Reduplication, sk., tvítekning (stafs 
eða samstöfu). 

*rebuplicere, ás.1, tvítaka (staf eða sam- 
stöfu). 

redvillig (úrel), 
tjenftvillig. 

Mebning, sk., það að rede. 

*reel, fi. -le, e., verulegur; áreiðanlegur; 
(sb. staðgóður, seim veigur er í, o. s. frv.). 

Reen, n. Mener, sk, lrein; sb. Um 
markreinarskipti, N. g. L. I, 117), 
Agerreen, Mgerffjel. 

Reen, n Mener, sk, frein-n í. 
hrein-n}, = Mengbyr. 

reen, n. rene, e., frein-n f. hrein-n}, 
1) eigiul., a) um það sem er þvegið eða verkað, 
hreinn: Rene Klader (sb. en klæði eigi 
Reent Linned (sb. í líndúki 


titnftagtig, 


| reinum, 619). Vaſte (ſtylle) noget rent. — 





| b) sem hvorki er á kláði nje kýli eða annað þess 


kyns, (sb. líkþráir hreinsaz, 625): Denne 


| eft bar rene (gallalausa, heilbrigða) Been. 


Drengen bar et reent Hoved er krefðulaus. — 
c) teent Farvand (um sjó, sem er) c) skerja- 
laus. — 4) hreinn af víkingum (sb. hann .... 
hreinsaði þar allt af víkingum). — d) 
óblandinn öðru, e) hreinn: Reent Korn (sb. 
gott korn okreint, Skuggsjá). En. Smag 
breint bragð. — 3) skír, skær, (sb. tær): 
Reent Guld skírt gull, (sb. sem skærasta 
gull, 655 XXXI). Meent Goly skírt sílfur, 
(sb. með skærum silfurpeningum). Reent 
Band skírt vatn. R. Luft skírt (skært) 
lopt (sb.: af þí skæra lopti, sem þar 
verðr af heilsamligum vestanvindi; 
hvárt sem ero skír veðr eðr úskir). — 
€) um róm, hreinn, skír, skær: Enr. 
Siemme. — f) ſtrive noget rent; sb. reen⸗ 
ffrive. — 2) óeiginl., a) holde r. Mund; 
sb. Munb a. — b) tale rene Ord == fige 
fín Mening reent ud (sb. B, b). — c) (um 
orðfæri), lýtalaus: Gfrive et reent Gprog. En r. 
Skrivemaade. — d) ljós (sb, hitt er ljóst, 
at þeir menn vilja vera mínir úvinir 
fullkomnir), eða þvíuml.. Bringe en Gag í 
bet Rene komast að botni í e-u máli. — Somme 
paa bet Mene meb een botna í e-m. — €) 





óblandinn, rjettar: Den rene Qare. — Í) hreinn 
(ætur): „Af allehaanbe rent Dvæg“ af öllum 
hreinum kvikindum (Stjórn). — g) (um sið- 
ferði), hreinn (sb. með hreinu hjarta, forl.), 
hreinlífur, skírlífur, og þvíumi.: Et reent 
Gjere. En r. Kjarlighed hrein ást. Enr. 
Samvittighed hrein samvizka, (sb. mín 
samvizka er syndalaus um þenna hlu). 
Et reent Levnet hreinlífi. En r. Mo hrein 
(hreinlíf, skír, skær, flekklaus, óflekkuð, 
ósaurguð, óspelluð, óspillt, ósködd) mær. 
— bh) r. Fordeel eða tr. Fortjeneſte ábati (að 
kostnaði frá dregnum). — 1) tómur, eintómur, 
einber, (sb. helber; einskær): Det er en 
r. Umuligbeb það getur með öngvu móti 
verið (orðið), það er ekki vinnandi 
vegur, eða þvíuml. — Reent Forræberi. R. 
Feighed. — R. Naade. — B) reent, sem 
ao., A) rjett, lýtalaust: Tale et Ord rent ud 
kveða rjett að orði. — b) öldungis, með 
öllu: Han er reent affinbig. Han vil reent 
(fyrir fullt og allt) forlabe Landet hann 
ætlar alfarinn úr landi. Drilfe et Glas 
reent ud drekka í botninn, (sb. taka það 
af). — Meent ud berum orðum, hreint og 
beint: Gige fin Mening reent ub segja það 
sem manni býr í brjósti. 

reenfærbig = reenlig a. 

Reenfærbigbeb, án ft, sk, =Meene 
ligbeb. 

reengjerehreinsa, sópa, moka, ræsta. 

Reengjoren, án ft., sk., það að reen- 
gjere. 

Reengjoring, ft.-er, sk, það að rett: 
giore. 

Reenhed, án ft., sk., hreinleiki, skir- 
leiki, skærleiki, o. s. frv. ð 

reenfoge, ás., skíra (silfur með því að 
sjóða það í öskuvatni). 

reenlig, ft. -t, e., reinlig-r t. hrein- 
lig-r; sb. áskilr hann sér .... þjónustu 
hreinliga, á ísl. skjali), a) hreinlátur, 
þrifinn, (sb. þokkalegur): Den Reenlige 
vil man altid fínbe reen í Klader. Vare r. 
í fin Paaflæbning vera jafnan þokkalega 
til fara. — b) stundum = reen A, 1, a: 
Reenlige Varelſer. 

Reenlighed, án ft., sk, hreinlæti, 
þrifnaður: Denbeð R. er owerbreven. 

reenlivet, n.-livebe, e., (urel), hrein- 
lífur, skírlífur. 

Reenmos tröllagrös, mókrókar, li- 
chen rangiferinus. 

reenmælet, ft. -mælebe, e., skír 
mæltur. 

Reenffinb hreinbjálfi. 

Reenffrift, sk, hreinskript: Gfaf mig 
en R. Deraf. 

reenffrige hreinskrifa: R. en Afhand⸗ 
Ting. á 

Reenffriver, ht. -t, kk., sá sem hrein- 
skrifar. 

Reenſkrivning, sk, hreiuskrifun. 

reenffylle, ás., skola (e-ð) svo að það 
verði hreint (eða: þangað til það er orðið hreint; 
sb. skola vel, Hist. 1, 489). 

Reenffylling, sk., það að reenffylle. 

reenfmagenbe, Ís. fmage}, sem hreint 
bragð er að. 

*Refectorium, kl., borðstofa (í klaustri; 
hressingarhús). 

*Referat, ft. Er, kl., skýrsla (6. 0., 
P. Þ.), framsaga, framsögn. 

#Referent, fi. -tr, kk, framsögumaður. 

*referere, ás.1, skýra frá (e-u), bera (e-ð) 
fram, segja (e-ð) fram: R. en Sag for Mini⸗ 
ſteren bera mál undir stjórnarherra. — b) r. fig 
til noget c) vera í sambandi við e-ð. — B) 
skírskota úl e-s: Jeg refererer mig til hvad jeg 
forben bar fagt. 

*reflectere, s.1, A) ás., hrinda (geislum) 
sptur á bak; Gpeilet reflecterer Qyðftraalerne. 
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Reflex —Regningsgjeld. 
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— b) b. s, €) rt. over (hugleiða, íhuga) | 


noget. — B) r. paa noget gera e-ð að 
álitum, gefa gaum að e-u. 

*Reflex, sk, = Gjenffin, 

*Reflexion, ft. =tr, sk, það að re— 
flectere (hugleiding, íhugun, o. s. frv.). 

*reflexiv, ft. -t, e., (eiginl.), sem beygist 
aptur á við, apturbeygjanlegur: Reflexivt Verbum 
= Reflerivum. 

*Reflexivum, kl., apturbeygjanleg sögn 
(Þ. e. sögn er segir að gjörandi e-s sje einnig þol- 
andi þess, t. a. m. setjast í orðunum setjast 
niður). 

*Reform, ft. er, sk., endurbót, umbót. 

*Reformation, fi. -er, sk., A) (eig- 
inl.), umbót. — b) sjer í lagi, trúarbót (trúar- 
hreinsun) Lúthers, síðari siðaskipti(n). 

*Reformationsfeſt hátið í 
(síðari) siðaskiptánna. 

*Reformationshiſtorie, sk., trúbót- 
Arsaga. 

*Meformator, ft. =tr, kk., sá sem 
endurbætir. 

*reformere, ás.1, endurbæta: R. Kirken. 


minning 





R. et Univerfitet. — Den reformeerte Kirke 


hreinsaða kirkjan. De Meformeerte þeir sem hafa 
hina hreinsuðu trú. 

*Meformerð, ft., (á Englandi), þeir sem 
heimta uð bætt sje um stjórnarlögun. 

*Refraction, sk, = Straalebrak— 
ning. 

*Refrain, k., = Omqvad. 

*refundere, ús. 1, gjalda (e-ð) aptur. 

*Mefuð, sk. og kl., afsvör, altök. 

*Refuſion, ft. -er, sk., það að vefun—⸗ 
bere. 

*Mefutation, sk, = Gjendrivelſe. 

*refutere, ás. 1, = gjenDrive. 

*Regale, ft. Regalier, kl., a) for- 
prísun (stórhöfðingja). — b) = S$nfigne. 

*regalere, ás.1, (eiginl.), veita (e-m) eins 
og konungi (en er jafnaðarlega haft í háði). 

RMegel, tt. Regler, sk.. (regla), regla, 
(sb. forsögn): Moralffe Megler siða-reglur. 
Foreſtrive een Megler setja e-m reglur. Folge 
(rette fig efter, binde fig til) en R. hafa reglu. 

regelbunben, (sb. binb el}, einskorðaður 
við regiu. 

regelloð sem ekki fer eptir neinni reglu. 

Regelloshed, sk., það að vera regel— 
lo s. 

regelmæffig, fi. Ae, e,„ = regeltet. 

Regelmæffigbeb, án ft., sk, = Mer 
gelretheb. 

regelret reglulegur (== lagaður eptir reglu 
eða reglum). 

Megelretheb, án ft., sk., það að vora 
regelret. 

*Megeneration, sk, — Gjenfo— 
belfe. 

*regenerere, ás. 1, = gjenfebe. 

*Regent, ft. -tr, kk, a) = Lands— 
herre. — b) sá sem hefur landráð fyrir hönd 
annars, forstjóri fyrir öllum landráðum (sb. Fms. 
1, 2), stjórnari, stjórnarmaður, ríkisstjóri. 

*MegentinDe, ft. -r, kvk., sama um 
kvennmann og Regent um karlmann. 

*Regents, sk., mesli stúdentagarðurinn í 
Kaupmannahöfn. 

*Regentſkab, k., landráð (sb. Ey- 
steinn konungr skyldi hafa landráð af 
hendi beggja þeirra), ríkisráð. 

Me gi me, kl., stjórn, stjórnarlögun, stjórnar- 
hættir. — b) tízka, siðir. — c) aðbúð, (eink- 
um í) mataræði. 

*Regiment, ft. -et, kl., herdeild sem er 
ein eða tvær þúsundir manns eða þar á milli (sb. 
Dberfn: Et R. til Fods. Et R. til Heſt. 

*Region, ft. =tr, sk, = Egn. 

*Megiffeur, kk., ( leikhúsi), leikstjóri 
(b. e. sá sem er settur til að sjá um, að hver 
leikari gangi fram í tækan tíma, og þvíuml.). 








#*Megifter, fi. Regiftre, kl, skrá: R. 
over en Bog efnis-skrá bókar. 

*regiftere sjá regiftrere. 

*Regiſtrator, kk., sá sem hefur það em- 
bætti að raða niður skjölum og skrá aðal-efni 
þeirra. 

*Regiſtratur, kl., a) það að skrá. — 
b) skrá (þ. e. bók sem nöfn á e-u, eða stutt 
ágrip úr því, eru rituð í). — C) hús þar sem 
verið er að skrá e-ð (þ. e. skrifa upptalning á því). 
— d) skjalagólf (p. e. hús — kleli — þar sem 
skjöl eru geymd). 

*regiftrere (einnig regiſtere), ás. 1, 
krá, bóka: MM. et Bo, 

regjere, ás. 1, stjórna e-u, stýra e-u, 
ráða fyrir e-u, (sb hafa ríki): R. en Stat. 
Den regjerenbe Keifer (Konge) keisarinn (kon- 
ungurinn) er (nú) situr að völdum. Hun regjerer 
í Huſet ræður öllu á heimilinu. 

Regjering, sk., A) án ít., a) forráð, 
ríki (sb. höfðingja þá, er ríki hafa haft 


| á Norðrlöndom): Æiltræbe (fomme til) Re— 
í gjeringen taka ríki, (taka konungdóm). 


Meblægge Megjeringen láta af ríkisstjórn. — 
b) með ft. -€T, landsstjórnarmenn, ríkisstjórar: 
Snbgive et Forſlag til Megjeringen. 
Megjeringgform stjórnarlögun: En mo 
narchiſt R. einvaldsstjórn: En ariſtokratiſt R. 
stórmenmisstjórn. Demokratiſt R. Ydsstjörn. 
Regjeringokonſt stjórnarlist. 
Regjeringsmaade stjórnarhættir. 
Regjeringsraad, A) ki., stjórnarráð. — 
B) kk., stjórnarmaður, stjórnari, (með fram sem 
nafnbót). 
Megjeringð fa g stjórnarmálefni. 
Megjeringðtib dagar e-s konungs (sb. 
á dögum Haralds konungs hins hár- 
fagra). 
*Meglement, kl., 


Anorbning b, 


í Borffriftb, (sb. Regulativ). 


*reglementeret, ft. reglemente— 
rede, e., tilskipaður, (sem boðið er að hafa, eða 
þvíumi.). 

Regn, án ft, sk, fregn), regn, rign- 
ing, úrkoma, (sb. votviðri): Det feer ub 
til R. eða bet tegner til R. eða bet truer med 


R. það er regnlegt. Det trætfer op (fame 
í men) til M. það gerist regnlegt (sb. Fms. 


lll, 205). Der falbt ftært M. það var stór- 
rigning (mikil úrkoma, demba). Vi 
havde megen R. í Gaar það var mikið 
regn Í gær. Orðskv.: Ofte fommer R. efter 


Solſtin og Gfin efter Mulm opt kemur 


skin eptir skúr. 

Megnbue, (regnbogil, regnbogi, frið- 
arbogi. 

Regnbyge skúr, regnskúr (Skuggsjá), 
regnjel (Skuggsjá). 

Me anb af regnlækur (== regnvatnslækur). 

Regndraabe regndropi: Der falbt entelte 
Regndraaber (sb. ýringur). 

Re on dryp, kl., leki af rigningu. 

regne, persónulaus s.1, (regna, fornt), 
rigna, a) b. s.: Det begynber at rt. það er 
farið að rigna. Det har regnet hele Dagen 


| það hefur rignt (verið úr honum) í allan 


dag. Det regner endnu það rignir (er úr 
honum) enn. — b) sem ás.: Noget regner 
ned e-u rignir. 

regne, s.1, |reikna|, reikna, telja, 
a) ás; Man regner 96 Gfilling paa en 
Rigsdaler. R. et Gtytfe efter reyna hvort e-ð 
sje rjett reiknað, (sb. eftertegne Ææ). MR. 
noget fra reikna e-ð frá, (sb, at af reiknaðum 
öllum skuldum). R. noget meb í et Sum 
(sb, at .... til reiknaðum öllum inntekt- 
um). Man regner ham ogſaa blanbt Dig— 
terne hann er einnig talinn með skáldum. R. 
noget om reikna e-ð upp aptur. Saar man vil 
t. fammen alt bet (ef allt er talið), ban 
har faget. "Det er fnart vegnet ub það er 
fljót-reiknað (== það er ekki lengi verið að sjá, 





hvað mikið það er). Mit Arbeide tegner jeg 
iffe mína fyrirhöfn tel jeg ekki. Vinen regnes 
iffe vínið er ekki talið (= það er ekki tekin borgun 
fyrir vínið). Binen er iffe regnet med vínið er 
sjer á parti (= vínið er borgað sjer í lagi). Man 
regner hele Óæren pan 20,000 Mand aliur 
herinn “er reiknaður 20,000. Jeg regner bette 
iffe for noget Arbeide jeg kalla þetta ekkert verk 
(öngva fyrirhöfn). Bi tr. bet iffe ſaa noie meb 
hverandre við förum ekki í harðan reikning hvor 
við annan (hvorir við aðra). — R. een noget til 
Gode telja e-m e-ð til gildis. R. een noget til 
Dnbe; sb. ond B, b. M. een noget til Synd 
telja e-m e-ð til syndar, — R. noget op telja 
e-ð upp. — b) sem h. s.: Drengen lærer at 


r. R. galt reikna rangt. — Jeg mag r. over 


(jeg verð að gá að með reikningi), OM jeg 
har Penge not til benne Udgift. — Jeg 
regner (tel) flet ikke, hvad hans Underhold— 
ning koſter. — Man fan r., at han har for— 
tjent 100 Rigsdaler hann hefur grætt á að gizka 
50 aura. — R. paa een reiða sig á e-n, 
eiga undir e-m. Man fan ilfe r. paa 
hans Lofter það stoðar ekki að reiða sig á það 
(eiga undir því), sem hann lofar; það er ekkert að 
marka það sem hann lofar (eða: þó hann lofi e-u). 
Seg regner paa (reiði mig á) at bu kom— 
mer. 

Regn eb o g reikningsbók (= bók um reikn- 
ingslist). 

RMegnebræt, a) (fyrrum), strykað reiknings- 
spjald (með reitum fyrir ýmisleg tölukyn). — b) 
óstrykað reikningsspjald (úr trje). 

Megnefeil = Regningöfeil. 

Re on efon ft reikningslist, tölvísi (sb. : arith- 
metica, es tölvísi alla greiðir, 645). 

Regnemaade reiknings-aðferð. 

RMegnemefter, a) góður reikningsmaður. 
— bj sá sem kennir reikning. 

Regnemynt = Regningsmynt. 

Megnepenge leikpeningur (úr messing, sem 
barnagull og þvíuml.). 

Regn er, kk., (sjaldh.), reikningsmaður: Meie 
R. var albrig god Dranfer (orðskv.). 

Megneffole reikningsskóli. 

Regnetavle reikningstafla. 

Regnflob flóð (vatnavextir, vatnsrennsli) 
eptir rigningu. 

Regnfugl (fugl) scolopaæ arquata. 

regnfulb regnsamur (Eyrb., Rímb.), VOt- 
viðrasamur. 

Regnhat regnbattur. 

Regnhatte regnhöttur. 

Regning, ft. -er, sk, Freikning-r|, 
reikningur: R. meb Kal tölustafareikningur. 
RM. með Bogftaser == Bogftavregning. 
— Holde (fore) R. over noget hafa reikning á 
e-u. — Det fyarer ikke M. það svarar ekki 
kostnaði, það er ekki til vinnandi. — Binbe 
fin R. veð noget sjá sjer hag við e-ð. — 
Foretage noget for fin egen (for en andens) 
M. gera e-ð ú sjálfs síns (á annars) kostnað. 
— Dyfætte en M. semja reikning (um það sem 
maður eigi hjá em). Fore een noget til M. setja 
e-ð Í reikninginn e-s. Det fan ffriveð paa min 
RM. það má skrifa það í reikninginn minn. Give 
een Barer paa M selja e-m vöru í skuld 
(á frest). Tage paa R. kaupa í skuld 
(á frest). — Efter min R. (úgizkun, áætlun) 
mag ban fumme í Morgen. Hang R. flog 
feil honum varð ekki hettan úr því 
klæðinu. — Han gjorde R. par (vonaðist 
eptir eða bjóst við) en betydelig Fordeel. 
Seg gjar R. paa (vonast eptir eða býst 
við) at bit vil være min Gieſt. 

RMegningðartt reikningstegund. 

Megningðbog reikningabók (þ. e. bók um 
gjöld og tekjur eða þvíuml.). sb. Hanbelðs 
bog, Udgiftsbog. 

Regningsfeil misreikningur. 

Megningðgielb það sem annar á hjá 
manni eptir reikningi. 


Regningskrav — Reiſeudgift. 
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Regningskrav skuldarheimta eptir reikn- 
ingi. X 

Regningsmynt peninganöfn sem talið er 
eptir þó peningarnir sjálfir sjeu ekki til, tóm pen- 
inganöfn, (t a. m. Pund Gterling, Mart 
Banco). 

Regnkappe voskull. 

Regnkjortel voskyrüll. 

Regnklade vosdúkur (sem kvennfólk hefur 
yfir sjer í votviðri). 

Regnmaaler regnkönnuður (þ. e. verkfæri 
til að reyna hversu mikið regn hafi komið). 

Regnmaaned rigningamanuður: Regn⸗ 
maanederne i de tropiſte Lande. 

Regnorm ánamaðkur (ámumaðkur, 
B. u) lumbricus terreslris. 

Regnffab, í. -er, ki., (sb. reiknings- 
skap=r}, reikningur (sb. Skolo þeir 
skyldir at gera reikning fyrir þessu fé; 
sb. einnig reikningargerð), reiknun (sb. 
skulu þeir skyldir at gera reiknan fyrir 
þessu fé), skilrekki (sb. at krefja þá skil- 
rekkiss okskynsemdar af veitum pund- 
um ok velgörningum, Stjórn), skynsemd 
(sb. á sömu leið aukaz ok vaxa gjafanna 
reikningar ok skynsemdir, sem gjaf- 
irnar aukaz, sb. einnig skynsemdargjald), 
skynsemdarreikning (sb. þurfi hann enga 
skynsemdarreikning at göra, Stjórn), 
skynsemi (ek skal gjalda drottni mínum 
skynsemi fyr þik), grein (í orðunnm gera 


grein fyrir e-u): Fore R. over noget hafa | 


reikning á e-u, halda reikning um e-ð. 
tilbage með to Aars R. eiga ógjörðan tveggja 
ára reikaing. Efterſee Regnſtaberne rannsaka 
reikningana. 
een tíl R. krefja e-n skynsemdar. fe 
lagge R. for noget gera reikning (reikn- 
un, grein) fyrir e-u, gjalda skynsemi 
fyrir ezð. Gjore een R. for fine Hand⸗ 
linger gjalda e-m skynsemi verka sinna. 

Regnffaböbetjent reikuingamaður (= 
sú sem hefur reikninga á hendi). Sb. Oppebor— 


felðbetjent. 
Regnſkabsbog reikningabók (þ. e. bók sem 
Í eru reikni eða reikningsgerðir). 








Regnſkabs feil villa í reikningum. 
Regnſkabsforelſe reikningshald. 


Gtane | 


Borbre R. af een og fræve | 


Regnffabóforer reikningamaður, bókari: | 


Vare fín egen R. hafa sjálfur á hendi reikning- 
ana sína, bóka allt sjálfur. 


RMegnffabófag reiknings-mál. 


Regnffabóvæfen alit sem til reikninga | 


heyrir. 
Regnffjerm regnhlíf, úrhlíf, vætuhjálmur. 


Regn ff uur forskyggni (byrgi, bjallar) til | 


að hlífa e-u við regui, (sb. skúrfjalir, Fms. 
viu, 329). 

Regnffy vætuský. 

Regnffyl, a) demba, (steypiregn). 
= b) valnsrennsli eptir regn. 

RMegnflag það að rega dynur á, (sb. 
regnjel): „Ðe fugtige, meb ftærte R. led⸗ 
fagebe Veſtenvinde“. 

RMegnfommer rigningasumar. 

Megntib regntími(nn í hinum heitu löndum). 

regntæt dropalaus (Gþl.). 

Megnto hlúka með rigningu. 

Regnvand regnvatn (B. H.). 

regnvarflenbe, (sb. varflel, sem veit 
á regn. 

Regnveir votviðri. 

Regnvind vindur sem væta fylgir. 

*Regres, sk, aðgangur (sem maður á 
að e-m); athvarf. 

*Regulativ, ft, =Er, kl., reglugjörð, (sb. 
Reglement). 

*Regulator, ft. =tr, A) kk, stýrandi, 
temprandi, — b) sk., stillir (sem verkfæri). 

*regulere, ás. 1, tempra. 

*requlær, fi. -t, e„ =regelmæf{ig, 
regelret, * 


| (sb. eiga ferð fyrir höndum). 





Meie (fyrrum skrifað Mæge), fi. =t, sk, 
marþvari cancer squilla. 

Reiehug, kl. eins konar net sem dregið er 
fyrir marþvara. 

Reieruſe eins konar nethylki sem lagt er í 
sjó fyrir marþvara. 

Reinfan , sk., (eins konar jur) fanacelum 
vulgare. 

teife, ús. 2, (reisa), 1) eiginl., reisa, 
reisa e-ð upp: R. Maſten í et Skib reisa 
trje (í stórskipi, þegar það er smíðað; sb. trje- 
reisa). R. en Mindeſteen reisa minningarstein. 
R. en Hoſtak hlaða heystakk, (sb.: hlaða heyi, 
Fms. JL, 205; kasta heyi). R. et Gjerde 
setja hrísgarð. R. et Huns reisa húsgrind. R. 
et Lag reisa grind undir húsþak. Dy,ret reiſer 
Borfter ýtir sig. — NR. fig standa upp. R. 
ſig þor een rísa upp Í móti e-m (sb. AL.154). 
Heſten reifer fíg pan Bagbenene (rís upp á 
apturfótunum =) prjónar (upp í loptio). 
Havet reijer ſig æsist, ókyrrist, (sb. Svá 
segiz, at hón — þ. e. áin Ganges — reisiz 
á þá leið ok takiz upp ok freóvi löndin 
í austrhálfunni, sem áin Nílus Egipta- 
land). Der teifte fig en Gtorm það hljóp 
á stormur, það gerði (rak á) storm. — 
R. Bildt reisa dýr (Gþl. 447-448; þ. e. finna 
þau og stökkva þeim á fætur). — 2) hálf-óeiginl.: 
RM. en Krigomagt draga her saman; Íá 
lið. RM. Almuen til Opſtand koma alþýðu til 
að gera uppreist. — 3) óeiginl., A) koma (e-u) 
til leiðar, valda (e-u): R. et Opror R. en 
Traͤtte. R. en Gag höfða mál. Gagen 
teifte fiy Úmálið gerðist, sb. Gþl. XIl) deraf. 
— b) G lögum), staðlesta: R. eller fælbe 
en Dom. 

reif e (þar og er), h.s. 2, ferðast: R. til 
et fremmeðt Land. R. í fremmebe Lande. 
Han er reift til Frankrige farinn til Frakk- 
lands. an er reift (fór á stað) í Morges. 
R. fra een yfirgefa e-n (á ferðalagi). R. fra 
(skilja eptir) fin Koffert. — En Meifenne 
ferðamaður. Her fom mange Reiſende. — 
b) ( tali), r. af hrökkva upp af. — 2) með 
þol., A) af orði, sem merkir tíma: Bí have reit 


(höfum verið á ferð) hele Dagen. Jeg bar í 


teift Mar og Dag (farið daglari og nätt- 
fari) for itte at komme for jtlbigt. — b) af 
orði, sem merkir veg eða vegalengd: Seg bar 
aldrig tilforn teift benne Bei aldrei larið 
þenna veg áður. Bi reifte tí Miil í Gaar 
fórum tíu mílur Í gær. 

Meife, . -t, sk, ferð, (sb. farlengd): 
Gave en M. for ætla að ferðast (fara) eitthvað, 
Dan ligger 


þaga fín M. hann er að búa sig undir ferðina. | 


(Sjore (foretage) en M. fara ferð, (sb. gjöra 
heiman ferð sína). Begive fig paa Reiſen 
eða tiltræbe fín R. hefja ferð sína, leggja 
á stað, (sb. leggja upp). Opgive en R. 
sleppa ferð, slá af að fara eitthvað. Fortſatte 
Reiſen halda áfram ferðinni, fara leiðar 
sinnar. Fuldende en R. komast alla leiðina. 
Vare paa en R. vera á ferð. Vare paa 
Meifer vera á ferðalagi. Hvor gaaer Rei— 
fen ben hvert er ferðinni heitið? Jeg 
bar været fyg paa min R. á leiðinni. Bi 
havbe en heldig RM. okkur gekk vel ferðin; 
(einnig, ef talað er um sjóferð) vjer urðum 
vel reiðfara. Lykke paa Meifen og velkom— 
men tilbage farðu vel og komdu heill aptur! — 
b) G et, eða ft) = Reiſebeſkrivelſe: 
Dan víl udgive fin R. bók um ferðina sína, 
ferðabók, En Dverfuttelfe af Parrys Meifer 
(bókin um ferðir P.) til Polarhavet. 

Meifeaar ferðar-ár, ferða-ár; Det forfte R. 
(fyrsta ár ferðar sinnar, fyrsta úrið sem hana var 
að ferðast) tilbragte han meft í Tydſtland. 

*Reiſeapothek læknisdómar sem maður 
hefur með sjer á ferðalagi. 

*Reiſeapotheker lyfsölumaður (eða: lyfja- 
vörður) í fylgd stórhöfðingja. 





Reifebemærfning e-ð sem maður hefur 
tekið eptir á ferðalagi; athugasemd rituð á ferða- 
lagi. 

Reifebeffrivelfe (terðalýsing) „ ferða- 
saga, ferðabók, (sb. farabók, 615). 

Reifebeffriver, í -e, kk., höfundur 
ferðabókar. 

Meifebog, a) bók sem maður ritar í á 
ferðalagi það sem „merkilegt þykir. — b) bók 
handa ferðamönnum. 

RMeifebom verkfæri til að reisa e-ð upp 
með. 

Meifebrober = Meifefælle. 

Reiſebylt ferðabaggi. 

Reiſebon ferðabæn. 

Reiſedragt ferðabúningur, ferðaföt, 

*Meifeeventyr ferða-æfintir. 

RMeifeflaffe terðaflaska. 

Meifefortælling ferðasaga. 

Reifefælle förunautur, (sb. Reiſe⸗ 
fammerat). 

Meifefærb sú athöfn að ferðast; ferðalag. 

reifefærðig ferðbúinn, ferðarbúinn 
(Fms. VII, 8), fararbúinn (Fms. 1, 3), far- 
búinn (Hkr.). 

Reifefelge, kl, fylgdarlið, föruneyti, 
(sb. fararblómi): Kongens R. 

reifefor (um fjenað), ekki reisa. 

Reiſegilde veizla sem timbursmiðir gera 
þegar þeir eru búnir að reisa grind undir húsþak. 

R eifegilb € hurtfararveizla, (sb. farar- 
munngát, Eg. 88). A 

Rei feb at ferðahattar. 

Reifehue ferðahúfa. 

Reiſeheld heppni á ferðalagi: an pleier 
at have gobt R. er vanur að vera heppinn á 
ferðalagi. 

Reiſehynde eins konar vagnseta (Vogn⸗ 
bynbe) sem höfð er á ferðalagi. — 

Reiſehatte ferðahetta. 

Reiſeiagttagelſe það sem maður tekur 
eptir á ferðalagi. 

Reifefammerat 
(sb, Meifefælle). 

Reiſekappe ferðakápa. 

Meifefifte ferðakista. 

Meifefjole ferðakyrtill. 

Reiſeklæder, ft, ferðaföt. 

RMeifeflæbning = NMeifebragt, 
Meifetlæber. 

RMeifefoft nesti, mata. 

Meifefoffert eins konar ferðakista eða 
ferðakistill. 

Reiſelevnet = Reiſeliv. 

Meifeliy líf sem maður lifir á ferðalagi. 

Reifelyft ferðafýsn, farfýsi (Viga - Gl.). 

Reifelæge læknir sem stórhöfðingi hefur 
með sjer á ferðalagi. 

Reifen, ún ft., sk, ferðalag. 

RMeifeomfoftninger, ft, ferðakostnaður, 
farareyrir (Gþl. 8), fararfje (Gpi. 8): Faae 
fine M. erftattebe. 

Meifepa6 = Það B, 1, d. 

Reifepenge, ít., fararefni, (sb. Meif ee 
omfoftninger). 

Reifefager, t., = Reiſetoi. 

Reiſeſelſkab förunautar, samferðamenn, 

Reiſeſeng ferðarúm (sem maður hefur með 
sjer). 

Mei fe ſtriin ferðakistill, (sb, skrína). 

Reiſeſyge ferðasótt (það að hafa öngva eirð 
Í sjer nema maður sje að ferðast). 

Meifefæf poki til að hafa farangur í. 

Reiſetid, ún ft, tími sem maður er á ferða- 
lagi, (sb. farlengd). 

Meifetog ferð (þar sem margir eru saman): 
Kongens RM. De franfte Lardes R. til 
Egypten. 

Reiſetoi, án ft, farbúnaður (673), far- 
gögn (Nj) og farargögn (Nj), farangur, 
löggur. 

Reiſeudgift úslát á ferðalagi. 


samferðarmaður, 
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Meifeveir——Mensbyrsbhorn. 





Reiſeveir ferðaveður. 

Reifevogn ferðavagn. á 

Reiðning, sk., a) reising: Maſtens R. 
trjereising. Huſets R. það að reisa húsgrind. — 
b) ris, eða þvíumi.: Gfibet har en fvær R. 
skipið er hásiglt. Dette Lag bar en hei R. 
þetta er reisuglegt þak. Denne elt har en god 
R. er hnarreistur, ber vel höfuðið. 


*reject, ft. =€, e., ræktur (ho. 1. t. af 
rækja), rækur gjör, (sb, rekningur). 

*rejicere, ás. 1, rækja (sb. ef válaðr 
maðr es syndugr, þá skal kenna hánum 
rétta hluti, en rækja hann eigi, 677), 
gera e-n rækan. 


*Relation, fh. -er, sk., 
— b) samband, og þvíuml. 

*relativ, ft. =, e., sem er e-ð einungis 
að tiltölu (í samanburði við annað); sem vísar til 
e-s: Relative Pronominer tilvísunar-fornófn. 

x*Relativitet, sk., það að vera relativ. 

*Melegatinn, ft. =tr, sk, það að rele⸗ 
gere. 

*relegere, ás. 1, reka (e-n) frá háskóla. 

*releyant, ft. -e, e., merkur, sem 
máli skiptir. 

*releyere, s. 1, a) ás., taka e-ð fram. 
— b) h. s., skipta máli. 

*Relief, kl., útskurður (t. a. m. á trje, 
málmi, marmara); og er þess háttar skurður kall- 
aður Baðrelief (þ. e.) lágskurður (þegar mynd- 
irnar eru lágar), en Hautrelief (þ. e.) háskurður 
(Þegar þær eru háar). 

*Religion, ft. =er, sk, trú, trúar= 
brögð, átrúnaður: Den fanbe (driftelige, 
jodiſte, mahomedanſke) R. 

*Religionsbegreb nám (sb. Begreb 
B) sem trúarbrögðunum til heyrir. 

*Religionsbekjendelſe — Troes— 
bekjendelſe. 

*Religionsbog bók um trúar-efni. 

*Religionsed trúnaðareiður að maður skuli 
hafa vg halda rjetta trú (Fms. Il, 127). 

*Religionsforagt fyrirlitning á trúar- 
brögðum. 

*Religionsforagter sá sem fyrirlítur 
trúarbrögð. 

*Religionsforandring, a) siða- 
skipti (Fms.). — b) það að einstakur maður tekur 
aðra trú. 

*RMeligionöforbebring trúar-leiðrjett- 
ing, (sb. Meformation b). 

*Meligionðforfelgelfe ofsókn fyrir 
mismun á trú. 

*Religionsfornegter trúarniðingur. 

*Meligionófreð friður eptir trúarstríð. 

*Religionsfrihed frelsi til að hafa þá 
trú er manni þykir bezt. 

*Religionshad hatur á þeim sem eru 
annarar trúar. 

*Religionshandling guðsþjónusta 
(eða partur af henni). 

*Religionsiver ákefð (vandlæti) í trúar- 
efnum, (sb. af guðligu vandlæti). 

*Religionskrig trúarbragðastrið. 

*Religionslæerdom trúarlærdómur. 

*Religionslhaære trúar-kenning. 

*Religionélaærer kennari í trúarbrögðum. 

*Religionsmening ætlun (e-s) um trúar- 
efni. 

*Religionsparti trúarflokkur. 

*Meligiondfag trúar-efni. 

*Religionsfkik siðvenja við guðsþjónust- 
una. 

*Religionsſpot spott um trúarbrögð. 

*Religionsſpotter sá sem hæðist að 
trúarbrögðum. 

*Religionsſtrid þræta um trúarbrögð. 

*Religionsſtridighed Reli— 
gionséſtrid. 

*Religionstvang ófrelsi í trúar-efnum. 

*Religiongtviyl efi um trúar-efni. 


a) frásögn. 





*Religionsovel ſe trúhald, guðsþjónustu- 
gjörð: J Nordamerica har alle Partier fri 
M. í sambandsríkjunum í norðurhluta vesturheims 
má hver trúarflokkur hafa sína guðsþjónustu. 

*Religioſitet, sk, guðhræðsla. 

*religioð, ft. teligiefe, e., a) trú- 
fastur, trúgóður, trúmikill, (sb, gub 
frygtig a): En r. Mand trúmaður mik- 
ill. — Reltgtefe (guðrækilegar) Folelfer. En 
r. Vandel guðrækileg hegðun. — b) sem lýtur 
að trúarbrögðum, andlegur, guðrækilegur : Reli⸗ 
gioſe Skikke; sb. Religionoſkik. Reli— 
gioſe Hoitider guðrækilegar hatíðir. 

Reling (einnig skrifað Mæling), sk, 
borðstokkur. 

*Reliqvie, ft. -t, sk, heilagur dóm- 
ur. sb. $elgenleyninger. 

Mem, í. -me, sk, (reim, B. Hítd.), Ól, 
(sb. þvengur, ræma): Ageſtolen hænger í 
Remme. 

rembunden, (sb. bínbel, ólbundinn (að 
sínu leyti eins og sinbundinn). 

*Remedium, ft. Remedia eða Reme— 
dier, kl., ráð (til e-s). 

Memful þorngat á ól. 

*Reminiſcents, fi. Meminifcente 
feti, sk., endurminning. 

Æremittere, ás. 1, senda (e-ð) aptur; slá 
(e-u) af (fjárheimtu). 

Remmeſnider sjá Remſnider. 

*remonſtrere, h. s. 1, mæla á móti. 

*Remonte, sk., útvegun varahesta (handa 
riddaraliði); varahestar. 

*Remonteheſt varahestur (handa riddara- 
liði). 

*remontere, ás. 1, fá (riddaraliði) vara- 
hesta. 

*remoyere, ás. 1, vikja (e-m eða e-u) frá. 

temp € (einnig rimpe), ás.1, rifa (hypja) 
e-ð saman: R. noget fammen. 

*remplacere, ás. 1, fylla rúm (e-s — í 
óeiginl. merk.). 

Memfe sjá Mamfe. 

remfe sjá ramfe. 

Memfniber (einnig Memmefniber), 
ft. =€, kk., (fyrrum) == Gabelmager (nú á 
dögum). 

*Remuneration, sk., endurgjald. 

*remunerere, ás. 1, endurgjalda. 

*Mencontre, sk., fundur, deila, og þvíuml. 

Rend, án ft., kl, a) hlaup, sprettur: Í 
eet R. í einum spretti. €tilte í M. eða 
tage til Rends taka til fótanna. — b) 
ráp. 

renbe, s. 2, (renna með e f. i), 1) h. s. 
(bar), a) hlaupa: R. efter een. Ride alt 
hvab Þeften fan r. eins og hesturinn get- 
ur farið, í loptinu. „Det er fun levenbe 
Zing, ſom r.“ — b) rápa, steðja. — 2) 
sem ás., A) r. fin Bei tali), strjúka. — 
b) r. Dyft reyna sig að hlaupa, renna í 
köpp (Sn. E.); (einnig — turnere). — c) 
r. een Kaarden ígjennem Livet reka sverðið í 
gegnum e-n. R. een omkuld hlaupa (ana) á e-n 
svo að hann detti. R. fíg ibjel eða r. Livet af 
ſig sprengja sig á hlaupi. R. een op; sb. in be 
hente a. 

renbe, ás. 1, {renna með € dregið af al, 
rekja uppistöðuband: Vaveren har enbnu ilfe 
renbet Garnet. — Einnig sem h. s. (þegar uppi- 
staða og fyrirvaf er sitt af hvoru efni): R. meb 
Þergarn vg {lane Uldgarn ís 

RMenbe, sk, = Garnrenbe. 

Rende, ft. =t, sk, þrenna), skurður, 
ræsi(r), bunustokkur: Grave en R. unber 
Sorben. Lagge Menber paa et Lag. — b) 
áll (. a. m. í á); einnig, vatnslarvegur. 

Rendebane skeiðsvið, (sb. skeið, Sn.E.). 

RMenbebom = Bæverbom. 

Rendebor stór nafar til að bora innan úr 
trjám (eptir endilöngu ; dæluna far). 





RMenbeborer, fi. -t, kk., sá sem borar 
sívala bunustokka. 

Renbebuf=Buf 2, a, Gtormbuf, 
Muurbrakker. 

Rendedrag lækjarfar, lækjarrás, (sb. 
Bakkedrag, Vanddrag). 

Rendegarn uppistöðugarn; uppistaða. 

Menbegjeft sá sem allt af er að rápa á 
e-n stað: De forſte Timer vare ber mange 
MenDegjefter það voru margir að rápa þangað 
(þar var mikið ráp) fyrstu stundirnar. 

Menbebage eiun af þeim krókum sem uppi- 
staðan er fest .. 

Rendeheſt (í óvönduðu tali), sá sem allt 
af er á hlaupum fyrir aðra. 

Rendehul hol í bunuslokki. 

MenbDefjærling ( óvönduðu tali), kerling 
(kvennmaður) a) sem allt af er á hlaupum fyrir 
sinn í hvert skiptið. — b) sem ber þvaður hús úr 
húsi. 

Menbefifte eins konar ílát með allt einum 
hólfum sem  uppistöðubands-hnyklar eru hafðir í 
Þegar rakið er. 

Rendeknude lykkja (sem hnýtt er á e-ð). 

RMenbefugle bissukúla sem ekki er stærri 
enn svo að fleiri enn ein (t. a. m. 4 eða 5) eru 
látnar Í bissuna í senn. 

Menbelob — Menbebrag. 

MenDelagger, ft. =t, kk., sá sem leggur 
bunustokka niðri í jörðunni. 

Menbemaffe, a) sk., prjónalykkja sem 
felld er niður. — b) kvk., (í óvönduðu tali), 
hlaupastelpa (B, H.). 

Rendemeſter sá sem er settur til að sjá 
um bunustokka. 

Renden, án tt., sk, hlaup; ráp. 

Rendepenge, ft., kaup sem ljereptsvefarar 
fá stundum aukreitis fyrir að rekja. 

Rendepind hæll á rakgrind. 

Rende fn are rennisnara (B. H.), snara. 

Menbe ſt een (steinlagt) ræsi (á borgarstræti) : 
an deiſede om í Rendeſtenen. 

Menbefteenóbræt laus trjebrú á ræsi (á 
borgarstræti). 

Rendeſteensſkarn for í ræsi (á borg. 
arstræti). 

Menbefteenðvanb vatn í ræsi (á borgar- 
stræli). 

Menbeftolpe hornspýta í rakgrind. 

Rende ſo alda sem fer langt. 

Menbefeger, sk., járnstöng sem stungið er 
niður í jörðina til að finna bunustokka. 

Renbetra tre í bunustokk, - 

*Rendez-vous, kl, = Gtæynes 
mebe, 

Menbing, sk, a) uppistaða: Rendin— 
gen er noget fínere, end Iſlatten. — b) G 
skipi), kaðalhringur (sem e-ð er sett niður í). 

rene, ás. 1, (sjaldh): R. en Ager gera 
merki meðal akra. 

*Menegat, fi. -er, kk, (afneitari), níð= 
ingur (sjer í lagi kristinn maður sem tekið hefur 
Tyrkja-tiú). 

*Renommee, kl, mannorð; orðstír, 
frægð. : 

*renommere, h. s. 1, (reyna að koma 
orði á sig með því að) láta mikið yfir sjer, vera 
mikill á lopti, gorta. 

*Renommiſt, ft. =et, kk, sá sem mikið 
lætur ylir sjer, gortari; slarkari. 

*Menonce, sk, (í spilum), það að maður 
hefur ekkert af e-i spilategundinni (tigli, bjarta, 
laufi eða spaða). 

*renoncere,s.1, A) h. s., = renun—⸗ 
cere. — b) ás.: R. fig í en Farve koma at 
sjer e-i spilategundinni (laufi, spaða, hjarta eða 
tigli). 

*Renovation, sk, hreinsun kamra eða 
stræta. “ 

Rensdyr hreinn, hreindýr, cervu 
tarandus. 

Rensdyrs horn hreindýrshorn. 


Mensbyrsmelf —Meftriction. 
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Renðbyrðmelf hreindýrsmjólk. 

renfe, ás.1, freinsa. hreinsa}, hreinsa: 
N. Begerne for Stov hreinsa rykið af bókunum 
(sb. Fms. 1, 261). R. Gaaret for Materie 
fægja sárið. — b) óeigin.: R. fig veð Eb 
skíra sig með eiði (sb. Gþl.). 

Renfedigel deigla sem e-ð er brætt í til 
að skíra það. 

RMenfefar ílát sem e-ð er hreinsað (skírt) í. 

Renfelfe, ft. -t, sk, hreinsun. 

Renfel ſe $eD undaufærslu-eidur. 

Renſelſesfeſt hreinsunarhátíð: Ma— 
rias R. 

RMenfelfeðmibbel það sem e-ð er hreinsað 
með. 

*Menfemaffine tilbúningur til að hreinsa 

korn með. 

RMenfeværf kornhreinsunar-áhöld (í mylnu). 

Rendning, t.-er, sk, hreinsun: Kor— 
nets R. 


Rente, fh. =t, sk, (renta), a) (forni), | 


renta, Cíkt og) tekjur. sb. Paaſkerente. 


R. Gapitaler. R. Dbligationer. 
Mentebag (eignadagur), leignagjalddagi. 
Rentefod leiguburður (það hversu mikil eða 


lítil leiga er tekin af peningum): En hei (lag) | 


R. mikill (lítill) leiguburður. 


eptir, leigulaus, vaxtalaus. 

Rentegiver sá sem geldur leigu eptir pen- 
inga. 

Mentefammer tekjuráð(ið, sem var). 

Rentemeſter (fyrrum), ríkis-gjaldkyri, 
(rentumeistari, Fas. III, 423). 

Rentepenge, ft., leiga eða vextir á 
peningum: Betale R. Leve af fine R. 

*rentere, h. s.1, = fyare Regning 
(sb. Regning). 

Renteri, kl., (fyrrum), tekjuhús (ríkisins). 

Renteffriver (fyrrum), reikningaskoðari (í 
tekjuráðinu). 

Mentetager, ft. =t, kk., sá sem tekur við 
leigu eptir peninga. 

Rentevaſen allt sem heyrir til vaxta á 
peningum. 

*Rentier, kk., maður sem lifir af leigu 
eptir peninga sína. 

*renuncere (einnig renunciere), h. 
s. 1, í orðatiltæk. í. paa noget sleppa (viljandi) 
e-u (sem maður gæti öðlast), hafna e-u. 

*renunciere sjá renuncere. 

* Reol, ft. =€r, sk., bókaskápur. 

*Reorganiſation, sk., það að reor- 
ganifere. 

*reorganifere, ás. 1, = omdanne. 

*Reparation, ft. =tr, sk, aðgerð (á 
e-u eða e-s). 

*Meparatur, sk, = Reparation. 

*reparere, ás. 1, gera að e-u, (sb. 
ditta að e-u), endurbæta (sb. Fms. VIlI, 197). 

*repartere, ás. 1, jafna (e-u) niður. 

*Repartition, sk., niðurjöfnun. 

x*Repertoire, kl., nöfn eða safa allra þeirra 
sjónarleika sem fram eru fluttir (sýndir eru) í e-u 
leikhúsi. 

*Repertorium, a. Repertoria og 
Repertorier, kl., (bók sem eiginl. er) safn 
af ritgjörðum er allar lúta að sama höfuð-efni, rit- 
gjörðasafn (um o. s. frv.). 

*Repeteeruhr vasaúr sem maður getur 
látið slá. 

*repetere, ás. 1, a) taka e-ð upp 
aptur. — b) rifja upp (e-ð sem maður hefur 
lesið). — €) (um vasaúr), slá. 

*replicere, h. s. 1, svara, andsvara; svara 
aptur (að nýju). E 





*Meplif, tt. er, sk, a) svar. — b) (í 
málaferlum), annað svar (sækjanda). 

*Mepreffalier, f., hefnd (sjer til skaða- 
bóta). 

*Meprímanbe, sk,skúta, (sb. rett es 
fættelfe, Bebreibelfe; sömul. Mæfe 
1, c). 

*reprobucere, ás. 1, leiða (e-ð) út af 
sjer að nýju (sb. producere C). 

*Reproduction, sk, það að repro⸗ 
Ducere (ný framleiðsla; nýr vöxtur). 

*ðMeproðuctiondfraft, a) endurminn- 
ingar-afl. — b) eðlismáttur til nýrrar framleiðslu. 

*reproductiv, fl. =t, e., sem hefur það 
eðli að gefa nýtt út af sjer að nýju. 

*Meprobuctivitet, sk, = Repro— 
Ductiondfraft b. 

*Mepræfentant, h. =er, kk, sá sem 
er í stað annars, umboðsmaður, fuiltrúi; Varnað= 
armaður (Fms. IV, 284). 

*Mepræfentation, sk., það aðrepr ær 


| fentere. 
— b) leiga af peningum, vextir á fje: Gatte | 
Penge paa R. selja fje á leigu. Tage bei | 
R. eða hoie Menter. Rentes M. leigna-leiga. | 

tentebærenbe, (sb. bære), sem leigu | 


| af verðlitlu efni (t.a.m. eiri brjeli 
—— hjúi: af verðlitlu efni (t.a.m. eiri eða brjeli) sem hafður 


*repræfentativ, ft. -e, e., sem er í stað 
€-8S annars. 
*Mepræfentativ, f. =er, kl., peningur 


er í stað annara betri. 
*Mepræfentativforfatning sú stjórn- 


arlögun þar sem fulltrúar þjóðarinnar eru látnir | 


eiga hlut í um stjórnarmálefni. 


*Meptil, n Meptilig eða Meptilier, 


rentefri (um peninga), sem ekki er goldið | ki., = trybbyr b. 


*Republicaner, ft. =e, kk., þjóðstjórn- 
armaður. 

*republicanifere, ás. 1, gera (e-ð) að 
þjóðríki. 

*Republicanismus, án ft, sk., löngun 
til þjóðstjórnar. 

*republicanff, n. -e, e., sem lýtur að 
þjóðstjórn. 

*Republik, mn. fer, sk, þjóðríki, þjóð- 
veldi. 

*Repuls, sk, afsvar; hryggbrot. 

*Reputation, sk, mannorð. 

*reputeerlig, fi. =t, e., hefðarlegur, (sb. 
hefðarmaður). 

*Reqpiem, kl., sálumessa með söng eða 
hljóðfæraslætti 

*Reqpirent, a. -er, kk, sá sem beiðist 
eða krefst eða spyr e-s, (sb. heimtandi). 

*reqpirere, ás. 1, beiðast e-s; krefj- 
ast es. 

*Reqviſit, fi. =er, kl., e-ð sem er ómiss- 
andi (til e-s). 

*Reqpiſition, fi. —er, sk., það að 
requirere. 

*reſcribere, ús.1, (annaðhvort um | g 


eða embætti og ekki er einungis tekinn til aðstoð- 
armanns af yfirprestinum), aukaprestur. 

*Reſignation, sk., A) það að segja af 
sjer. — b) það að una því sem ekki verður hjá 
komizt. 

*refignere, ás. 1, segja af sjer, — b) 
ho. 1.t., Tefigneret, sem e., sem unir því er 
ekki verður hjá komizt. 

*refolut, ft. -t, e., skjótráður; ein- 
beittur. — b) (G tali), rífur, (sb. auðmildingur). 

*Reſolution, sk., A) með ft. -er, úr- 
lausn. — b)ún ft, það að vera ref 0lut a. 

*refolvere, ás. 1, A) leysa úr (e-u), ráða 
(e-ð) af. — b) r. fig ráða hug sinn. — C) ho. 
1. t, refolveret, sem e., = tefolut a. 

*Reſonants, sk, = Gjenlyb, 
Gjenflang. 

*Reſpect, sk, lotning; (einnig líkt og 
beygur: Með R. at fige ef jeg má tala svo 
klúrt. 

*refpectabel, m. refpectable, e., 
virðuglegur, heiðarlegur. 

*Reſpectdage, ft, gjaldfrestur (um til 
tekna dagatölu). Sb. Lobedag. 

*refpectere, ás. 1, Mela e-n nokkurs3 
hafa beyg af e-m. 

*refpectiy, ft. =t, e., hver að sínu leyti, 
hver eptir sínu rúmi, eða þvíuml. 

*refpective, ao., hver að sínu leyti, hver 
eptir sínu rúmi, eða þvíuml. 

*Reſpiration, sk, andardráttur. — 
b) = Puſterum. 

*refpirere, h. s. 1, draga andann. — 
b) kasta mæðinni. 

*RefpiroDage, ft. = Reſpectdage. 

*R eſpit , sk, gjaldfrestar. 

*NMefpitbage, n. = Reſpeetdage. 

*Reſpondent, ft. er, kk., aðstoðarmaður 
annars sem er að verja rilgjörð til nafnbótar sjer 
(sb. Dtðputere). 

*Reſpondentiabrev = Bobmeris 
brev. 

*Mefponfum, í. Reſponſa, kl., svar. 
sb. Betænfning b, Ertlæringb. - 

*Resſort, sk., umdæmi, umráð, úrlausn. 

*regfortere, h. s. 1, hverfa (undir e-n til 
umdæmis eða úrlausnar, eða þvíuml). * 

*Resſource, ft. =r, sk, = Hijelpe⸗ 
filne. 

Reft, fi. -er, sk., afgangur, leifar, 
eptirleifar (Stjórn), eptirstöðvar: Gtaae 
til R. með noget eiga e-ð óborgað. Give een 
fin R. gera út af við e-n, o. s. frv. For 
Reſten að öðru leyti. 

*Reſtance sjá Reſtants. 

*Reſtant, fí. -er, A) kk, sá sem á e-ð 
ógert eða ógoldið. — b) sk. (og ekki nema í ft., — 





þegar hann svarar e-u sljórnarráði, eða um sljórn- 
arráð þegar það svarar e-m embættismanni undir 
sjer), skrifa aptur. 

*Reſcript, ft. Er, sk., (óprentað) kunungs- 
brjef. 

*Reſeda, sk., (eins konar ilmandi blóm) 
reseda odorata. 

*Reſervation, fi. =ert, sk., það að 
refervere. 

*Reſerve, a) án ft, sk, = Bag- 
haand 2: Dave noget í R. — b) með ft. 
=T, kk., varaliðsmaður. 

*Reſervecorpés, kl., varalið, 

*refervere, ás. 1, áskilja, geyma. 

*Reſident, ter, kk, umboðsmaður (e-s 
ríkis í öðru landi — minna háttar enn Öefanbt 
og meira háttar enn Agen t). 

*Mefibentó, th. Mefibentfer, sk, 
aðselursstaður, aðsetur, aðseta. 

*refibere (þar), h. s. 1, sitja = hafa 
aðsetu (sb. Eiríkr hafði atsetu í Jórvík, 
þar sem menn segja at fyrr hafi setit 
Loðbrókarsynir, Fms. 1, 23). — Reſide⸗ 
renbe Eapellan (aðstoðarprestur sem hefur brauð 





hjá kaupmö ), vara sem ekki hefur gengið út. 

*Reſtants, n. Meftantfer, (einnig 
skrifað Meftance, ft. =t), sk, eptirstöðvar 
(af skuld, eða e-u öðru sem maður á að inna af 
hendi): Det ftager til R. það stendur eptir 
(borgað). Han ftager faa meget í M. hann 
er skyldugur um svo mikið. an er í R. 
hann á nokkuð ógoldið. 

*Reſtaurateur, fi.=Er, kk., (hressingar- 
maður), veitingamaður. 

*Reſtauration, ft. -2er, sk, a) end- 
urbót. — b) (hressingarhús), veitingahús. 

*reftaurere, ás. 1, endurbæta, gera 
að e-u. — b) hressa. 

*reftere, h.s.1, = efterftage: Re— 
fterenbe Gfatter ógoldnir skattar. 

*reftituere, ás.1, a) skila e-u aptur, 
endurbæta (sb. hver — þ. e. hvíid og sæla 
— er öndunum endrbætiz eptir andlátið, 
Stjórn). — b) lækna: Fuldkommen reftitueret 
albata. 

*Reſtitution, sk, þaðaðteftituere, 

x*Reftriction, ft er, sk., það að TEr 
Ítringere. 
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reſtringere—retſkaffen. 





*reftringere, ús.1, einskorða (e-ð við e-ð 
annað). 

*Reſultat, f.-er, kl, ályktun; enda- 
lok, (sb. leiks-10k); afleiðingar, árangur. 

*refultere, h. s. 1, verða endalok (ú e-u), 
verða árangur (af e-u; sb. e-ð leiðir af e-u). 

ret, frétt-}, A) n. -te, e., rjettur, a) 
eiginl.: „Nu ſtod vor Fandrik r., nu var han 
ganffe frum“ (sb. Óttarr stóð réttr ok brá 
sér ekki við). En r. Linie. — En r. Vin⸗ 
fel meðal-horn (þ. e. horn sem hvorki er krappt 
eða gleitt heldur rjettir 90 mælistiga). — b) óeig- 
inl.: Ordets rette Beiydning. an har ben 
tette Tro (sb. at yður trúa sé betri ok 
réttari, enn vár trúa). En r. Ebriften 
rjettkristinn maður. — Den rette Bei (retti 
vegurinn) til et Gteb. Somme til rette Tid í 
tækan tíma. Det er iffe ben rette Nogle rjerti 
lykillinn. Den rette Gibe rjetthverlan. — 
RM. Arving. Landets rette Konge (sb. af 
réttum Noregskonungi). — B) sem ao., 
1) eiginl., rjett, beint: Gtaae r. op standa 
upprjettur. Gaae r frem beint áfram. — 
2) um tíð: R. fom jeg vilbe gane, fom han 
hann kom rjett í því jeg ætlaði að fara. — 3) 
óeiginl., a) rjett (= svo að heima standi): Om 
jeg buffer r. ef jeg rjett man. — b) rjett 
(líkt og rjettilega): Det er ikke r. gjort 
(banblet) það er ekki rjett gert. — ce) 
rjett — öldungis: R. í Mibten. R. ſom 
bet ber være, — R. fan það líkar mjer, 
stendur heima, (sb. ná, ná), eða þvíuml.! 
— d) alminnilega, o. s. frv.: Seg veed ifte 
tr. (ekki alminnilega, ekki meir enn svo), 
hvor han boer. J Gaar var han rt. í fin 
gobe Lune lá alminnilega vel á honum, 
var gállinn á honum, var soðið upp á 
hann. Det bar ban iffe r. betæntt hann 
hefur ekki gáð að því (til hlítar). Naar 
man r. betragter Gagen þegar vel er að 
gáð. Det er r. en beþagelig Kone at tale 
meb allra viðkunnanlegasta kona. San 
er iffe r. flog ekki með öllum mjalla. 
Det er r. folbt (það má finna til kuldans, það 
er æði kalt) i Dag. Seg bað bam r. meget 
berom lagði að honum með það. Det var 
r. ilbe, at bu ikke var tilftebe það er (meir 
enn) illa farið — því er ver og miður — 
að þú varst ekki við. — e) dáindis, 
sæmilega: un er r. bebagelig, naar hun 
vil være bet dáindis viðkunnanleg, þegar 
hún vill það við hafa. Arbeidet er r. godt; 
men bet kunde være bebre. Jeg er r. vel 
dável, nokkurneginn) forneiet með ham. 
— Í) rjett að segja, í tr. nit og r. ſtrax 
(rjett að segja) undir eins, óðara: R. nu 
ffal jeg fomme nú kem jeg undir eins 
(óðara). R. ſtrax undir eins, óðara. 

Met, sk., frétt-r}, A) án ft., 1) þar sem 
myndin et er höfð, a) (þar sem vjer höfum 
hvorugk. af einkunninni rjettr), rjett að mæla, 
(rjett að tala, Dropl.): Du bar R. þú 
hefur rjett að mæla. Deri giver jeg Dem 
R. er jeg yður samdóma. an vil altib 
have M. hann þykist æfinlega hafa á 
rjettu að standa. Man maa labe ham ber 
holbe R., ellerð bliver han yreb það verður 
að slá (láta) undan honum, svo að hann 
reiðist ekki. — b) það sem er rjett manna á 
meðal, rjettindi (sb. hann .... dæmir lög 
ok réttendi manna í milli, Stjórn): Begree 
bet om R 3 sb. Metðbegreb. Ger er bug 
Lov og M í Landet hjer eru þó lög í landi. 
Gtubere Lov og R. nema lög. Det er baade 
imob R. og Billighed það er hvorki rjettlegt 
eða sannlegt. Rabe Naade gaae for R. vægja 
dómi (sb. hvar hann þarf refsingar við, 
eða hvar dómum skal vægja, Skuggsjá). 
Beie (fornegte) Retten halla rjettum dómi 
(Gp1), halla rjettu máli. Rettens Forneg— 
telfe forskot (B..). Rettenð Pleie; sb. Metðs 
pleie. — ce) rjettur e-s, rjettindi, (sb. 





lög): Have R. til at gjere noget eiga með 
að gera e-ð. Min M. aber jeg mig iffe 
fratage læt ekki ganga á mig. Den Gtærfereð 
RM. það að e-r getur gert öðrum rangt til fyrir 
máttar sakir eða ríkis. — Gjore enhver M. og 
Skjel gera öllum rjett ul. Rabe een vederfares 
R. unna e-m rjettinda. Gjere een fin M. veita 
e-m maklega skript, (sb. makleg málagjöld). 
— d) lög (einstakrar þjóðar eða um einstök efni) : 
Den romerffe R. Den canoniſke R. (sb. ea 
nonifÐ. Den borgerlige R.; sb. Civil— 
ret. sb. Mirferet, Handelsret, So— 
ret a. — e) dómur (er dæmir um mál manna): 
Den heiefte R. í Qanbet. Aſſeſſor í en R. 
Gette Metten setja dóm. Rettens Betjente; 
Metöbetjent. — Í) málaflutningur: Valge 
Rettens Bei halda máli til laga. — 2) þar sem 
myndin Rette er höfð, a) í Mete, æ) gaae í 
Mette for een Ayija mál es (í dóm). — B) gaae 
í Mette með een deila á (við) e-n: Gaa 
et í Mette með Gud (sb. ekki tjáir að deila 
við dómarann). — ) ſoatte een í Mette; 
sb. irettefætte. — b) með Mette með 
rjettu (Fms. 1, 83), að rjettu (Fms. 1, 223): 
Han ber meb Mette doe hann er rjettdræpur. — 
c) til Mette, ec) gjere noget til Mette koma 
e=u í lag, koma lagi á e-ð: Hjelpe 
(biinge) een til Mette hjálpa e-m (með e-ð). 
Somme til Mette meb noget botna í e-u, 
komast fram úr e-u. Somme til Mette 
igjen komast í samt lag. Somme til Rette 
með een (koma sjer saman við e-n) om 
noget. an er goð at fomme til Mette meb 
góður viðureignar. Tale een til Mette og tale 
fíg til Mette meb een færa e-m heim sanninn, 
koma vitinu fyrir e-n. — 4) tale fig til Mette 
halda máli sínu til laga. — Zage fig felv 
til Mette hefna sín sjálfur. — B) með ft.-ter, 
rjettur (sb.: Ísak fekk jafnan góða réttu 


af þeim villibráðum, sem hann — Esaú | 


— veiddi; hverjum þeim höfðingligum 
rétt, sem henni var settr, kastaði hón 
á gólf fram ok gaf hundum at eta) — 
sending (sb. Tak nú ok snæð þessa litlu 
sending), malur: 


einn rjett) om Middagen. 
alle Retter. Softbare Metter krásir, kræs- 
ingar. — Een RM. Mad. To Retter Mad. 

retbaaren, (ss. bærel, rjettborinn: 
„R. til Kongedommet“ rjettborinn til ríkis. 


*Metention, sk, hald (= það að halda 
e-u fyrir e-m). 

Metfærb = Retfardighed. 

retfærbig, fréttferðug-r, haft á Íslandi 
1365, a) (um þann sem gerir e-ð), rjettlátur, 
rjettvís, rjettdæmur: En r. Dommer. — 
b) (um það sem gert er), rjettvís (sb. rött- 
vísum verkum, 619), rjettur: En r. Hand⸗ 
ling. Dave en r. Gag góðan (sannan) 
málstað. En r. Dom (sb. ef hann . . .. 
fremr réttlætisdóma, Stjórn). — Hvorugk., 
retfærbigt, sem ao., rjettvíslega: Handle 
tetfærbigt í en Sag. 

retfærbiggjere (rjettlæta), hreinsa (e-n 
af e-u): Ved biffe Oplysninger bley ban 
fulbfommen retfærbiggjort, 

Retfærbiggjsrelfe, án ft., sk, það að 
retfærbiggjare. 


RMetfærbigheb, án tt., sk., rjettvísi, 
rjettlæti; rjettdæmi: Den ftrenge R. fan 
unbertiben kaldes ubillig. Ingen falbte 
Dommens R. í Toviol enginn efaðist um, að 
dómurinn væri rjettur. Forlade fig paa fín Sags 
R. reiða sig á, að maður hafi góðan málstað. 

rethjornet, fi. -þjarnebe, e.,„=tete 
vinflet. 

Metbolt, m., fsb. réttaskíð), rjettaskíð 
(sb. Stjórn), sniðmát (Dr. Seh.), smiðastokkur (Dr. 
Sch.). n 

rethovle sljetta (e-ð) með lokri. 


En Ret Kjeð (BIÐ. | 
Han ſpiſer fun een M. (borðar ekki nema | 
Spiſe noget af | 





*Metirabe, sk, a) = Tilbagetog. 
— b) náðahús, kamar. 

*retirere, h. s. 1, hörfa undan, hopa 
undan, hopa á hæl. 

retfantet = ligefantet. 

retklovet, (sb. klo ve)], rjett klofinn. 

retlebð, ao., (sb réttleiðis}, rjettleiðis. 

retlig, fi.-c, e., fréttlig-r}, a) rjettleg- 
ut (sb. svá .... sem þingmenn ok réttar- 
enn sjá réttlegast firir guði). — b) sem 
til laga heyrir: En r. Forhandling; sb. Ret ðs 
forfanbling. Et retligt Forhold; sb. 
Retsforhold. Enr. Grund; sb. Ret s⸗ 
grund. 

retliniet, a. -liniebe, e., — lige—⸗ 
líniet. 

retlærenbe, (sb. re), sem kennir það 
sem rjetl er. 

retlos, fréttlaus-s}, a) rangur, ólög- 
legur. — b) rjettlaus (Grágis 1, 192), sem 
á öngvan rjett á sjer, óheilagur. 

retmæffig, ft.-e, e., rjettur, löglegur: 
En r. Arving (Fordring, Grund). 

Retmaſſighed, án ft., sk., það að vera 
retmaſſig. 

Retning, ft. -er, sk., stefna, horf, 
(sb. stryk): gae fremab í ben famme R. í 
sömu áttina. — Óeiginl., t. a. m. í Tanker— 
neð og Sindets R. 

*retorqpere, ás. 1, snúa (illyrðum annars) 
upp á (hann) sjálfan. 

*Retorſion, sk., það að retorqpere. 

*Metorte, ft.=t, sk., eins konar flaska með 
stórri bumbu og bjúgum stút höfð við dropasuðu. 

*Retour, sk, = Tilbagereife. 

*retgurnert, s.1, A) h.s., fara aptur, 
(fara heimleiðis). — b) ás., senda e-ð 
aptur (á sama stað). 

retraabig heilráður. 

*Metraite, sk, = Metirabe a. 

*retrograb, ft. -e, e., sem fer aptur á 
bak. 

Metöbegreb rjettindanám (sb. Begreb B). 

Metöberjenin g dómþjóns-embætti. 

Metöbetjent, a) valdsmaður, rjettari. — 
b) dómþjónn, dómsveinn. 

Retsbrug, sk., tizka í málaferlum, (sb. 
þingsköp). 

Metöbag dómsetudagur. 

Metöbrift rjettindafýsn. 

RMetöforbring lögleg kröf, laga-kröf. 

Metöforhanb Ling dómstörf, laga-starf. 

Retsforhold laga-samband. 

Metögrunb, a) meginregla um það hvað 
rjett sje eða löglegt: „Anvendelſe af be befjenbte 
Retsgrunde paa Folfene“. — b) laga-ástæða: 
Hans Krav mangler al R. 

retösgyldig lögfullur, löglegur, rjett- 
ur (sb. Nj. 24). 

Retsgyldighed, sk., það að vera t€t:82 
gyldig. 

Retshandling dómstarf: „Udlag er ilke 
en Ovrighedshandling, men en MR.“ 

retfibet, ft.=-fibebe, e. „=ligefibet. 

Retſind = Metfinbigbeb. 

retfinbig, ft.-€, e., frómlundaður, mildur 
(sb, einn bóndi, mildr ok meinlauss, Fms. 
X, 281), vandaður, ráðvandur. 

Retfinbigheb, án fi., sk., frómlyndi, 
ráðvendni (í. ráðvendi). 

retffaffen, A) n.-ffafne, e., a) ráð- 
vandur, (sb.: rjettlátur, vænn; sömul. 
retfinbig): Seg har funbet tetffafne Folk 
i alle Gtænber. — b) dugandi, góður: 
En r. Arbeider (Soldat). — 2) hvorugk., 
retffaffent, sem ao., (í tali), alminnil ga: 
Det har froffet retffaffent í Mat það hefur 
verið alminnilegt — ekki verið leysi — 
frost í nótt. — B) sem ao., (í tali), al- 
minnilega (= svo að um munar): Bi vil være 
r. lyftige. 


Retſkaffenhed —Ridderroman. 
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Retſkaffenhed, ún ft, sk, ráðvendni 
(r. ráðvendi). áð 

Retöfjenbelfe dómsatkvæði, dóms- 
orð, dómsuppsaga. 

Retöfraft það að vera lögfullur: Et Skjode 
har ingen R. fer bet er tinglaft. 

Retſkrivning ritsháttur, stafasetn- 


ing. 
Á etftrisningðlare ritsháttarfræði. 
Retskrankelſe lögbrot. 
retöfynbig lögfróður, (sb. Togfyns 
big). 
retðlærb — lovlard: En Metölærb 
lagamaður, lögspekingur. 
Retðlare = Retevibenffab, 
Retéôlarer kennari í lögum. 
Retsorden þingsköp. 
*Retsphiloſophie heimspekileg skoðun 
laganna, lagaheimspeki. 
Retspleie dómgæzla. 
Retðfag málaferli, lagasókn, þingdeild. 
Reteftif tízka í málaferlum, (sb. þing- | 
sköp). | 
Retsſtrid þingdeild, lagasókn, málaferli. 
retsſtridig rangur = ólöglegur, (sb. 
lovſtridig). 
Retsſtæœvning stefna frá sjálfum þeim 
dómi er dæma á. 
Retöfæbvane tízka í því er til laga heyrir; 
siðvenja sem er haldin eins og lög. 
RMetövibenflab lög (sem vísindi; sb. 
Lovkyndighed). 
Retsvirkning löglegar afleiðingar. 
rette, ás.7, (rétta), a) rjetta (í eigin. 
merk): R. bet fom er froget. R. noget lige 
rjetta e-ð (svo að það verði beint). — b) | 
leiðrjetta, lagfæra, kippa e-u í lag: R. 
en Tiylfeil. Dan burbe r. fig felv, inben 
han vil r. andre. — c) koma (e-u) fyrir, eða 
þvíumi.: R. en Deftefto til máta skeifu (við 
hrosshóf), — R. Maden am skammta og bera á 
borð. — d) stefna (e-u í e-a át): R. Geilene 
efter Binben aka seglum. — e) r. ſig efter 
een (noget) haga sjer eptir e-m (e-u): 
R. fig efter Qandetð Etif Fylgja landssiðn- | 
um. — Í) G lögum), dæma, dæma um, 
gera um, skilja um. — g) = benrette 
2: Han bley rettet með Gvarð var höggv- 
inn með sverði. — 2) sem h. s., a) t. 
paa noget reyna að kippa e-u í lag; 
vanda um e-ð, finna að e-u: R. paa een | 
vanda um við e-n. — b) r. for ſig hreinsa | 
sig (af e-u). — c) dæma: R. over een dæma | 
e=n. R. imellem Parterne (sb. allt þat, | 
sem lögmaðr hefir skilt þeirra millom, | 
Gþl. 82). | 
rettelig, ft. =t, e., (sjaldh.), sem rjetta má. 
rettelig, ao., (réttilig-), rjettilega, 
með (að) rjettu. 
Rettelfe, fi. -t, sk., leiðrjetting, lag- | 
færing. | 
Rekten, sem sk. nafn, með greininum (og | 
aldrei öðruvísi), rjetthverfan: Han þar vendt | 
R. ud paa ben ene Gtrempe og Brangen ud 
paa Ben anben hann hefur farið í annan 
sokkinn rjetthverfan, en hinn út- 
hverfan. 
Retterbænf matarborð (í eldhúsi). 
Mettergang málaferli, málasókn, 
lagasókn, lögsókn, þingdeildir. 
Rettergangómaabe atferli til lögsókna, 
(sb. dómaháttur). 
Retterþuuð = Domhuus. 
Retterplabó = Metterfteb, 
Retterfteb aftökustaður. 
Retterftæyne dómsstaður. 
Retter(værb = Bobbelfværb. 
Retterting þing, (sem) dómsstaður. 
Retterore — Boddeloxe. 
Retteſnor, a) eiginl., (sjaldh.), strengur 
til að finna með rjelta línu. — b) óeiginl., mæli- 

















kvarði: Egennytte er Mettefnoren for alle 
hang Danblinger hann gerir ekkert af öðru enn 
sjerplægni. 

Rettighed, hn. -er, sk., rjettindi, rjett- 
ur: Kranke anbreð Rettigheder gera á hlut 
annara. 

rettroende, (sb. troe og rétttrúandi}, 
rjetttrúandi (655 XD), rjetttrúaður (625). 

Rettroenbeb, án ít., sk., það að vera 
rettroende. 

retvendt, (sb. vende], a) sem snýr 
rjett: „See er Billede r. í en Kiklert“. — 
b) rjetthverfur. 

retviið, 1) (réttvís-s}, (forn), = te te 
færbig. — 2) Gjaldh), lögspakur, (sb. 
retðlærð, retðfynbig). 

Retviiohed, án n., sk., Í) (forn) = 
Metfærbigbeb. — 2) Gjaldb.), lögspeki, 
(sb. Lovkyndighed). 


retvinflet, n.-yinflebe, e., sem hefur | 
meðalhorn (þ. e. hvorki gleitt nje krappt), ee) en | 
r. Triangel þríhyrningur sem (eitt) meðal-horn | 
er á — B) en rt. Fiirkant ferhyrningur með | 


! fjórum meðalhornum. 


retvifenDe, (sb. viſe], sem vísar rjett 
á: R. Gefort sjóar-uppdrættir sem eru svo til 
búnir að strykin sem ganga í norður og suður vísa 
á sjálf himinskautin (sjálfa hjólgadds-endana). 

*reuffere, h.s.1, takast, heppnast; 


| o. s. frv. 


Rev, ki. (rif), rif G sjó; sb. út til hólms- 
ins lá eitt rif mjótt ok langt, þar var 
þurrt um fjöru). 

*Revaccination, sk., það að setja bóluna 
upp aptur. 

*Revanche, sk, uppbót. 

Meve sjá Mebe. 

*Reveille, sk., bumbusláttur árdegis til að 
vekja liðsmenn. 

Revel sjá Mibbel. 

*Revenu, ft. -€r, sk, = Indtagt, 
Indkomſt b. 

*Reverents, sk., hneiging (og kveðja, 
kveðjuhneiging). 

*Revers, sk, a) fráhverfa (á peningi). — 
b) (skuldbindingar-)skirteini. 

*reyiDere, ás. 1, yfirskoða. 

*Revier, kl., plázs (einkum) veiðipláz. 

*Reviſion, sk., yfirskoðun. 

*Reviſor, ft. -Et, kk., yfirskoðari, skoðari. 

Revle, 1) (sb. relil=1}, í. =t, sk., a) 
rif (í sjó; sb. Mey). — DD) rimi (á milli mó- 
grafa). — c) oki. — 11) sjá Ribbel. 

reyne (er) (einnig skrifað TÆYNE), h.s.1, 
rifna; sb. Leve af lifa), rifna, klofna, 
springa, bresta í sundur (Nj. 158): Toiet 
(oftet, Mu.en, Jorden) revner. 

Revne (einnig skrifað Mævne), ft. =, 
sk., rifa, sprunga. 

*Revolte, ft. =, sk, — Opror, Op⸗ 
ſtand, Mytteri. 

*revoltere, s.1, A) ás, = oprore 
2,b. — b)h.s., gera uppreist, (sb. tók þá 
Engjar-Kálfr uppreist á mót honum). 

*Revolution, ít. =tr, sk., umbyitings 
(einkum) stjórnarbylting: Mevolutioner í Natu—⸗ 
ten. — Den forſte franfte R. 

*revolutionair, fl. =t, e., sem heyrir til 
stjórnarbyltinga(r); hneigður (gefinn) fyrir stjórnar- 
bylting(ar). 

*Revolutionstid sú tími þegar (um- 
bylting eða) stjórnarbylting er: Ðe fronfte Emi⸗ 
granter fra Revolutionstiden. 

tevfe (einnig skrifað ravſe), ás. Í, 
frelsa), refsa e-m, ráða e-m, hirta; ávíta: 
R. een for en Forſeelſe. 

Mevfelfe, sk, refsing, ráðning, hirt- 
ing: Regemlig R. er ingen paffende Gtraf 
for Fruentimre það er ekki tilhlýðilegt að hegna 
(ráða) kvennfólki með höggum. 

Revſer, ft. -t, kk., refsingarmaður 
(Skuggsjú). 





*Revue, ít. rt, sk, herskoðun (G. 0.). 

*Mhabarber sjá Mabarber. 

*Rhachitis, sk., beinkróm (mollities 
ossium). 

*Rhapſoder, ft., (í fornöld Grikkja), kvæða- 
menn sem fluttu kafla og kalla af drápum Hómers. 

*Rhapſodie, ft. =r, sk, stúfur (brot) af 
kvæði (einkanl. af kvæðum Hómers). 

*rhapfobiff, í. =e, e., (um ri), a) 
sundurlaus (= sem er í allt einum brotum eða 
stúfum). — b) sem er tómur samtíningur. 

*Rhetor, ft. -€r, kk., mælskukennari. 

*Rhethorik, sk, málsnilldarlist(sn.F.). 

*rhetoriff, n. -e, e., sem lýtur að mál- 
snilldarlist eða málsnilld, málsnilldar-; vand- 
aður að málsnilld. 

*Rheuma, kl, = Rheumatismus. 

*Rheumatismus, sk., verkjurflog (eða 
stirðleiki eða þvíuml.) í líkamanum. 

Rhin, sk., (sb. Rín), (áin) Rín. 

Rhinlande, ft., hjeröð(in) við ána Rín (eink- 
um þau sem heyra til þjóðverjalands). 

rhinlandſk, ft. =e, e., sem er úr eða í 
(hinum þjóðversku) hjeröðunum við ána Rín, eða 
tíðkast þar, eða þvíuml.: Den rhinlandſte Fob 
(Allen). 

rhinſk, n. -e, e., sem er úr eða í (hinum 
þjóðversku) hjeröðum við ána Rín. 

Rhinſkoiin rínarvín. 

Mbinftrem (áin) Rín. 

*Rhythmik, sk, hljóðfallsfræði. 

*rhythmiſk, í. -e, e., sem lýtur að 
hljóðfallsfræði ; rjettur (fagur) að hljóðfalli ; liðugur. 

*Rhythmus, sk., bljóðfall; liðugleiki. 

Rib, í -ber, kl., (sb. rif), a) = 
Krumholt, Gpant. — b) eins konar biti 
í skipi. 

Ribbeen rif (í manni eða skepnu). 

Ribbeenshinde rifjahimna (P. Þ.). 

Mibbeensft eg) rifsteik (einkum af svíni). 

Ribbeensſtykke rifjastykki. 

Mibbel r %k., 1) (fornt eða sjaldh.), rafa- 
belti. — 2) (einnig M evt eða Megle) í orða- 
tiltæk. R. og rat = Rub og Gtub (sb. 
Rub). 

Mible, tt, sk., (sb. hrufla}, rák eða far 
(á hörundi) eptir svipuhögg. 

Ribs (einnig Mipó), ft. eins, kl., rauðber 
(er sprettur á ribes rubrum). 

Rib bu ff rauðberjarunnur. 

Ribs ſaft rauðberjalögur. 

Ribsſuppe grjónasaup með rauðberjum í, 

Ribstorn = Ribsbuſt. 

Rib ſstarte eins konar kryddbrauð (sb. 
Tarte) með ranðberjum í. 

Ribs viin rauðberjavín. 

Rid sjá Ridt. 

Ridder, f. -e, kk, friddari), riddari: 
Slaae een til R. dubba e-n tl riddara. 
— Glaae fig til R. pan ten gera e-n að at- 
hlægi. — b) í nýrri merk: R. af Danebrog. 
R. af Elephanten. 

Ridderaand riddaraskap. 

RMibberbaand = Ordensbaand. 

Rid derborg riddara-kastali. 

Ridderdag = Ordensedag. 

Ridderdragt — Drbenðbragt 

Mibbergobð riddarsjörð (á Þjóðverjalandi). 

Mibberbær riddaraher, riddaralið. 

Ridderheitid = Drbendfeft. 

Mibberfappe = Drbenófappe. 

Mibberforð = Ordenskoro. 

Ridderlehn eins konar ljensjörð (á þjóð- 
verjalandi). 

ridderlig, (riddarlig-, sb. Fms. X, 290}, 
a) fi. -€, e., riddaralegur, riddara-: Ribe 
berlige Dvelſer. — b) sem ao., riðdaralega. 

Ridderorden riddarasamband: Optages í 


en R. 
Mibberpligt skylda riddara, 
*Ridderroman riddarasaga, 
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Mibberfal stór salur í höllum sem stendur 
auður nema þegar mjög mikið er við haft. 
Ridderſkab, án ft., ki., friddara- 
skap-r}, a) riddaraskapur, riddaradóm- 
ur, riddaratign. — b) hinn göfgari hluti 
lendra manna (í sumum löndum). A 
Mibberflag riddara-dubbun. 


Mibberðmanb, a) = Óerremanb, 
Adelsmand. — b) = Mibber (í fornri 
merk.). 

Mibberfpil riddara-leikur, (sb. riddara- 
skapur, riddara íþrótb. 

Mibberfpore (urð delphinium conso- 
lida. 

Mibberftanb, a) riddarastjett. — b) = 
RMibberffabb. 


RMibberfsenb, Lfriddarasvein-n), 
riddarasveinn (Fms. VI, 93; sb. Vaaben— 
Drager). 


Mibberfæb e aðsetursstaður riddara. 

Mibbertegn = Drbengtegn. 

Mibbertið riddaraöld. 

Mibbertjenefte sú þjónusta sem riddarar 
skyldu forðum veita sínum yfirmönnum. 

Mibbertog riddarafór; riddaraherferð: Et 
hoitideligt R. — Malteferneð R. mob Lyra 
ferne. 

Mibbersæfen riddaraskapur. 

ribe fríða}, reð reið), reb en friðin-n| 
og tebet (riðit), 1) um eigin. reið, ríða, 
a) h. s.: R. paa en Heſt ríða hesti. Lare at r. 
Ganribergobt er góður reiðmaður, (sb. hann 
var .... manna bezt hestfærr, Fms. X, 73). 
Han fan itfe r. kann ekki að ríða. an 
er reben (riðinn bjeðan) for en Time fiben. 
Vi have rebet hele Matten igjennem riðið 
(verið á reið) alla nóttina. R. til ríða 
hart, ríða harðara. R. í Galop láta 
stökkva, ríða í loptinu, hleypa. R. í 
Trav láta brokka. R. í Skridt ríða hægt, 
ríða fót fyrir fót. — b) sem ás.: MR en 
Seft ríða hesti. M. et Muuldyr ríða múl. 
Denne Heſt er endnu albrig rebet það hefur 
aldrei verið komið á bak þessum hesti. 


— R. en eft ſtiv (træt, ferbærvet, ihjel) 


(sb, afride 1). — R. en Heſt til ríða 
hest, kenna hesti gang. M. een over ríða 
á (ofan á, upp á) e-n (svo að hann detti). 
— R. (ríða á) Marteffjel. — R. tí Mil 
(ríða tíu mílur) paa en Dag. — R. Herredag 
inb (er haft um þá sem ríða um stræti í Kaup- 
mannahöfn, í öndverðum marz-mánuði hvers árs, 
og) kynna mönnum setningu yfirdómsins í Dana- 
veldi. — 2) um annað, a) h. s.: R. þad en 
Kjepheſt (sb. Kjepheſt eiginl. og óeiginl). 
Det er en Materie þan altid riber paa hann 
er alla jafna að stagast á því. — b) 
ás., (í tali): Rider Fanden big ertu hringl- 
andi-vitlaus? 

Ridebane reiðsvið. 

RMibebrug, sk, reið (= það að hafa hest 
— o. s. frv. — til reiðar): En eft til R. 
hestur til reiðar, reiðhestur. 

Mibeburer reiðbuxur. 

Mibebælte reiðbelti. 

Mibebragt reiðklæði (Fms. 111, 136). 

Mibebæften bakleppur. 

Ridefoged (fyrrum), ráðsmaður (herra- 
manns). 

ribefer, a) (um best), sem getur borið 
mann. — b) hestfær. 

Mibebeft reiðhestur. 

Mibeboppe kapall til reiðar. 

Mib ef uus reiðhús (þ.e. stórt hús sem reið- 
svið er í). 

Ridehynde eins konar dýna eða hægindi 
sem haft er í stað hnakks, (sb. þó fi). 

Mibejunfer reiðsveinn (konungs; stundum 
einungis sem nafnbót). 

RMibefappe reiðkápa (B. H.; sb. reið- 
hempa). 








Mibefjole reiðfur (sb. Kjole). 

Rideknegt meðreiðarsveinn (þ. e. riks 
manns þjónustumaður sem ríður á eptir honum þegar 
hann ríður eitthvað og er jafnframt hrossamaður 
hans eða hestasveinn). 

Mibefonft sú íþrótt að vera góður reið- 
maður. 

Ridemand (fyrrum), einn af þeim mönnum 
sem teknir voru af fylkisdómendum annaðhvort til 
að taka upp fje sem herrameun áttu að gjalda eða 
til að leggja úrskurð á dóm um landaþrætumál. 

Ridemandsto {| skyldarsýsla þeirra manna 
er kallaðir voru Ridemend (sb. Ridemand). 

Riden, án ft., sk., það að rið € (sb. reið). 

Mibepibff keyri. 

Mibeplabó = Mibebane. 

RMibepoft, kk., ríðandi póstur. 

Rideſkole reiðskóli (þ. e. staður þar sem 
kennt er að ríða rjett og fallega). 

MibeftalD reiðhestahús. 

Mibeftutteri stóðhöfn til að koma upp 
reiðhestum. 

Rideſtovler, ft., reiðstígvjel. 

ribetam (um reiðhest), hægur, stilltur. 

Ridetaſke = Gabeltafte, Sadel— 
pofe. 

Mibetroie reiðireyja. 

Ridetoi reiðtygi, reiði (sb. Hestr Baldrs 
var leiddr á bálit með öllu reiði), söðul- 
reiði. 

*Ridicule, sk, ) = Latterlig— 
hedb. — II) = Strikkepoſe. 

*ribiculere (einnig riðiculifere), 
ás. 1, gera (e-n eða e-ð) að athlægi, hafa 
(e-n eða e-ð) að athlægi. 

*ribiculifere sjá riðiculere. 

Mibning, án f., sk, það að ride (sb. 
reið). 

Mibfe, ft. -r, sk,, (sb. rista), rispa, 
rista (sb. Nj. 82): R. í Huden. R. í Glas. 

ridſe (einnig skrifað titfe), ás. 1, |sb. 
rístal, a) rispa, rísta (sb. rístr mikla 
ristu, Nj. 82; ok reist — engillinn — með 
fingri sínum krossmark á fjórum horn- 


steinum): R. Huden. R. fig paa et Gem. | 


R. Figurer í noget meb en Maal. — b) dragá 
upp (mynd, með e-u sem er oddmjótt). 

Ridſebly = Bliant. 

Ridſebret = Tegnebrat. 

Ridſefjeder = Ridſepen. 

Ridſekonſt = Tegnekonſt. 

Ridſekrud eins konar krít til að draga upp 
með. 

Ridſekul kol til að drega upp með. 

Mibfemefter (einnig Mibómefter) 
(úrei) = Legnemefter. 

Midfepen áhald (úr stáli eða messing) til 
að draga upp með. 

Mibfepreen eins konar grafall. 

Rinfefyl = Ridſepreen. 

Mibómefter sjá Midfemefter. 

Mibóning, sk., það að ridſe. 

Ridt (einnig skrifað Mið og Mit), án ft., 
ki., (sb. rið}, reið, (sb. reiðlag): Et langt 
og befværligt M Bi red ben hele Bei í eet 
R. í einni stryklotu, (sb. í einum spretti). 

tie, ás.1, |sb. rifa), þræða: R. et Shjort 
til Troien þræða piiz við upphlut. 

Rif, ft. eins, kl.. sb. rif), rif (sem gengur 
af landi út í sjó; sb. Fms. IX, 503): Skagens 
R. Det jydſte R. 

Riffel, a. Mifler, sk., skorubissa (sem 
kúlum er skotið úr). 

RMiffelform mót til að steypa þær kúlur í 
sem skotið er úr skorubissum. 

Miffelfugle kúla sem höfð er í skorubissu. 

MiffelfEytte liðsmaður sem hefur skoru- 
bissu. 

Rifle, fi.-t, sk., stryk (skora): Mifler paa 
en Soile. Mifler í en Boſſe. 

rifle, ás. 1, stryka (þ. e. gera skorur í); R. 





en Boffe. Riflede Soiler (þremjasútur?), Rif— 
lede Gpifeffeer. 

Mift, í. -er, sk, (rift =ript), a) rista 
(Nj. #2), rifa; skora: Rive en RM. í noget. 
— sb. Klipperift. — b) rif G segl): 
Tage R. í et Gegl hefla segl. — ec) rifr- 
ildi, í orðstiltæk. Der er megen R. om noget 
(sem allir vilja krækja í). 

rifte, ás. 1, (rifta = ripta), rispa, rífa. 

tig, ft. -t, e., (rík-r), auðugur, ríkur, 
a) um menn: Han ſidder í Belftand, men r. 
er han iffe. — R. paa Benner vinmargur, 
vinsæll, vel vinum horfinn. — b) um 
annað: Landet er rigt paa æble Metaller auð- 
ugt að góðmálmi. — Dette Skib har en r. 
Ladning er mjög auðugt (sb. skip... bæði 
mikit ok auðigt, Fms. XI, 238). Rige 

góðar, o. s. fry.) Gaver. — En r. Oræðe 
vært góður (mikill) grasvöxtur. Enr. 
Hoſt mikil eptirtekja. — Et rigt Sprog (orðugt 
mál). En r. Snbbilbningöfraft mikið ímynd- 
unarafl. Der er en r. Opfindelſe í bette Digt 


| (þetta kvæði er mjög auðugt að nýfundinnni við- 


burða-setningu). —  Hvorugk., tigt, sem a0., 
ríkuglega, eða þvíuml.: En meb Guld rigt ber 
fat Kjole (sb. síðan gyrði mærin sik með 
einu ríku belti). 

Migbom, sk., fríkdóm-r), a) án ft, 
ríkidæmi (= það að vera ríku), nægð: R. 
paa timeligt Gods. R. paa Tanker. — b) 
með ft. -me, auður, auðæfi, auðlegð, (sb. 
hafa auð fjár). 

Mine, fi. -t, kl, fríki), ríki: Det affyr 
riffe M. Det tydffe M. hið þýðverska keisara- 


ríki (fyrrum). — an fegte at befæfte fit R. 
ved volbfomme Midler. 


Fraſige ſig Miget 
gela upp ríkið. — Naturens R. (ríki náu- 
úrunnar ; annað enn Maturrige). — Guds R. 
Himmeriges R.; ss. Himmerige b. 

rigelig, lrikalig-], a) tt. -e, e., rikug- 
legur, gnógur: Rigelige Gaver góðar 
(0. s. frv.) gjafir. Mollen har rigeligt Band. 
— b) sem ao., ríkuglega, vel, yfirljótanlega, 
o. s. frv: Det hele Folge blev tr. bevertet. 
Han fif fit Tab r. erftatter. Der var r. dob⸗ 
belt taameget þar var helmingi meira, og 
vel (eða vel svo) það. 

*rigid, ft. -e, e., stríðlyndur, viðvindis- 
legur (G. 0.; sb. B. H.). 

*Rigorismus, sk., of mikil vandfýsni í 
siðferðisefnum. 

*Rigoriſt, a. -tr, kk, sá sem er of 
vandfýsinn í siðferðisefnum. 

Rigs adel herramenn í e-ú ríki: Det for 
rige tydſte R. 

*Rigsadmiral (fyrrum), skipastólshöfðingi 
(ríkisins). 

Migða fífeb (fyrrum), skrifleg ályktun á 
hinu þýðverska ríkisþingi. 

*Rigoarchiv skjalabirzla e-s ríkis. 

Rigsarving eringi að e-u ríki. 

Rigðban f ríkisbanki: Den banffe R. bley 
oprettet 1813. 

Rigsbankdaler ríkisbankadalur, (helming- 
ur eyris). 

Rigsbanktegn einn af eirpeningum ríkis- 
bankans. 

Ri g8b ibra g (fyrrum á þjóðverjalandi), tillag 
einstakra landshöfðingja í fje eða liði þegar ófriður 
var og draga þurfti her saman fyrir allt keisara- 
ríkið. 

Migðcantfler var í Danmörku fyrir 1660 
líkt og dómsmálastjórnari (Suftitóminifter) nú á 
dögum. 

Migðbag ríkisþing. 

Migðbaler ríkisdalur, 

MigeDroft dróttseti. 

Rigsem bede stórembætti (í ríkinu). 

Rigsfeltherre hertogi yfir öllu liðinu í 
e-u ríki. 

Migðforfatning stjórnarlögun e-s ríkis 


Migsforfamling—rinbe. 
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(einkum þjóðverjalands meðan það var undir keisara- 
dómi). . 
Rigðforfamling = Rigsdag. 

Rigðforftanber ríkisstjóri (fyrir hönd 
annars). 

RMigðfyrfte (fyrrum), sjer hver af lands- 
höfðingjum á Þþjóðverjalandi er úttu setu á ríkis- 
þinginu. 

Rigsgreve (fyrrum), þjóðverskur greifi er 
átti setu ú ríkisþinginu. 

Rigsgrevſkab (fyrrum á þjóðverjalandi), 
umdæmi þess konar greifa er átti setu á ríkis- 
þinginu. 

Migðgrunbloy höfuðlög e-s ríkis. 

RMigógylben (fyrrum), eins konar þjóð- 
verskur peningur. 

RMigðbjelp (fyrrum), liðveizla alls Þjóð- 
verjaríkis við keisarann. 

Rigshofraad, kl., (fyrrum), ylirdómur 
hins þjóðverska keisaraveldis. ; 

Rigshovmeſter (fyrrum í Danmörku), 
dróttseli. 

Rigshar her e-s ríkis (einkum hins þjóð- 
verska keisararíkis fyrrum). 

Rigöðfammerret (fyrrum), annar æðsti 
dómurinn í hinu þjóðverska keisararíki. 

Rigðflenobier, f., tignarmörk stórhöfð- 
ingja er situr að löndum (kóróna, veldissproti, 
veldishnöttur með krossi á og vígslusverð). 

Ri g8 frebð (fyrrum), hvert af þeim tía slór- 
fylkjum er hinu þjóðverska keisaraveldi var skipt í. 

RMigðfrig stríð sem allt hið þjóðverska 
keisararíki var við riðið. 

Migðlanb (fyrrum), land er var undir hinum 
þjóðverska keisaradómi. 

Rigslehn ljen sem veitt er af e-u ríki. 

Migðloy lög sem ná yfir heilt ríki. 

Rigsmark (fyrrum), tuttugu skildingar. 

Migðmarff (fyrrum í Danmörku), hertogi 
fyrir öllu liðinu. 

RMigðort ríkisort. 

Rigsoverhoved yfirmaður e-s ríkis: 
Seiferen var forðum Tydſtlands R. yfirmaður 
alls þjóðverjalands. 

Rigðraab, A) ki., ríkisráð (sb. Maab I, 
A, c). — B) kk., Ísb. Raad II}, maður sem 
er í ríkisráði. 

Migðret yfirdómur e-s ríkis (einkanl. um 
yfirdómana í hinu þjóðverska keisararíki, Mig s⸗ 
bofraab og Rigskammerreh. 

Rigðribber (fyrrum), lendur maður sem 
var lýðskyldur undir sjálfan þjóðverjakeisara. 

Rigsrid derſkab (fyrrum), sá hluti riddara- 
stjettar a þjóðverjalandi sem var lýðskyldur undir 
sjálfan keisarann, 

*Migðfcepter ríkissproti, ríkisvönd- 
ur, veldissproti, veldisvöndur. 

Rigs ſegl innsigli e-s ríkis. 

RMigðffatmefter (fyrrum), gjaldkyri e-s 
ríkis. 

Ri goſta Í (fyrrum), þjóðversk borg sem eng- 
um var lýðskyld nema sjálfum keisaranum : Frie 
Rigoſtader. 

Rigsſtand (fyrrum), hver af þeim fjórum 
stjellum er sendi fulltrúa sína ú ríkisþingið: 
Gammenfalbe Migðftænberne. 

Migðftyr skattur af heilu ríki, 

RMigðfværb vígslusverð. 

RMigótropper, fi, (fyrrum), líð sem hver 
þjóðverskur höfðingi átti að leggja til í þörf alls 
keisararíkisins. 

Rigðvaaben, a. =tr, merki e-s ríkis 
(i. a. m. á innsigli þess): Det banffe R. ríkis- 
merki Dana. 

Rigs able veldishnöttur með krossi á. 

rigtig, A) -€, e., rjettur: Regningen 
err, Ei rigtigt Fo bold rjettur jöfnuður. 
Lagge enhver Ting paa fit rigtige Gteb 
leggja hvern hlut á rjettan stað eða þar 
sem hann á að vera. an fommer albrig 
til r, Tid í tækan tíma. Et rigtigt Ubtryf 








rjett orðatiltæki. — an er iffer. í Ho⸗— 
vebet er ekki með öllu ráði eða öllum 
mjalla. — b) alminnilegur: Du maa give 
mig et rigtigt Gvar verður að svara mjer 
alminnilega. — 2) hvorugk., tígtigt, sem 
ao., rjett: Mýret gaaer rigtigt. Skrive rig⸗ 
tigt. Tænfe (Memme, flutte) rigtigt. Det 
gager iffe gigt til það er (e-ð) ekki 
með lagi leikið. — b) alminnilega, til 
hlítar, eða þvíumi.: Du forftoð mig ilfc tige 
tigt. Jed veed bet iffe rigtigt. — B) sem 
ao., og mo., Í) sem ao., A) rjett: Det ert, 
giort. Brevet er tr. beſorget rjett ráðstafað. — 
b) haft ee) eitt saman, til að draga úr e-u, líkt 
og reyndar, ef satt skal segja, eða þvíuml.: 
Det fan jeg rt. ilfe gjere. Jeg veed betr. 
iffe. — B) í orðatiltæk. t. nof reyndar: Jo, 
jeg bar r. nof tjennt ham for mange Mar 
ſiden. — Han bar r. nof engang været her; 
men bet er meget længe ſiden. R. nof gav 
ban fine Sognefolk gode Formaninger; men 
fun et {let Erempel. — 2) sem mo., t. eða jú 
t. eða ju tr. það stendur heima, eða þvíuml. 

Rigtighed, ún ít., sk, rjettleiki, (sb. sann- 
leiki): Der er Tyvivl om Regningens R. 
það leikur efi á, hvort reikningurinn sje rjettur. 
R. í Zegning það hvort e-ð er dregið rjelt upp. 
R. í Udiryk það hvort orðatiltæki er rjett. Lo—⸗ 
giſt RM. það hvort e-ð er rjelt hugsað. — Zingen 
bar fín RM. það stendur heima (= er eins 
og sagt hefur verið). — Bringe noget í MR. 
koma e-u í lag, eða þvíumi. Gjore Rede og 
R. for noget gera grein fyrir e-u, gjalda 
skynsemi fyrir e-ð. Komme til R. med 


' een koma sjer saman við e-n. 


Riim, án f., sk, þrím — hrím), hrím, 
hjela: Der falber R. Markerne ere hvine 
af R. 

RMiim, ft. eins, kl.; (sb. rím og ríma), a) 
hending (í kveðskap): Manbligt R. (aðal-) 
hending sem er ein samstafa. Ovindeligt R. 
(aðal)hendiug sem er tvær samstölur. — b) (það 
sem hendingar eru í), baga, staka. 

Miimart bragarháttur. 


Riimbegeiftring andagipt úl að finna, 


hendingar (sagt í háði). 

Miimbo g ſt a v hljóðstafur (í kveðskap), 
höfuðstafur (eins og það er haft nú á dögum; sb. 
höfuðstafr og stuðull í Sn. E.). 

RMiimbrey ljóðabrjel. 

tiimbunben, |sb. binbe}, (sem er) með 
bendingum: R. Tale. 

Riimbygn ing hendinga-setning. 

Riimdigt kvæði með hendingum. 

Riimfald áherzla á hendingum. 

tiimfrí hendingarlaus: Riimfrie 
Berð. 

Riimfroft, a) hjelufall (Gís). — b) 
hrím, bjela. 

riimfryfe, verða hjelugur, (sb. sögn. 
hjela), er sjaidh. nema í ho. 1, t. tiimfr0ðs 
fem hrímfrosinn (Skuggsj ), brímfreðinn (Skugg- 
sjá), hjelugur, bjelaður: En riimfroſſen 


ng. 

riimfuld albjelugur. 

Riimflang hljómur (hljóð) hendinga. 

Riimkonſtner sá sem kann að kveða dýrt, 
(mikið hendingaskáið). 

Riimfronife annáll í ljóðum (sem hendingar 
eru Í). 

Riimlinie vísuorð sem hending er í. 

Riimord hendingar-orð (= orð sem 
hending er í). 

Riimjlutning það að mál eða vísuorð 
endar á hendingu. Sb. Enderiim. 

Riimſmed skáidfíf, leirskáld. 

Riimftavelfe hendingar-samstafa (= sam- 
stafa sem hending er í). 

Riimtaage hjeluþoka (Sturl.). 

Riimvers vers (eða vísa) sem hendiug er 
(hendingar eru) í. 

Riig, tt. eins, kl., rís = hrís), a) smá- 





lim (á tj): Gfære M. í Gfoven. — bh) 
limi, vöndur (il að hýða með): Binbe et R. 
búa til vönd. Slaae (xidſte) een meb R. 
hýða e-n. Give et Barn RM. strýkja 
(flengja) barn. — c) (forn, (hrís)kjör. 

Ritið, n. eins, kl., = 20 bækur pappírs (sb. 
Bog ogBalle). 

Riis, án ft., sk., A) sú jurt sem hrísgrjón 
vaxa á. — b) hrísgrjón. 

Riis ag er hrísgrjónaakur. 

Riisbinder sá sem bindur limbagga eða 
býr til vendi. 

Miiðbrænbe smá-lim (sem eldiviður). 

*Miiðbubbing, Budding sem hrísgrjón 
eða hrisgrjónamjöl er saman við. 

Riisbundt = Riisknippe. 

Riis byg (eins konar bygg) hordeum ze0- 
eriton. 

Riisbog ungt bækitrje, (bækihrísla). 

RMiiðbyrfning hrísgrjónaræktun. 

Riiseg ungt eikitrje, (eikihrísla). 

Riiðfletning það að ríða e-ð úr tágum 
eða viðarteinungum. 

Miiðfletter, fi. -e, kk., sá sem ríður e-ð 
úr tágum eða viðarleinungum. 

Riisgjerde tögagarður. 

Riishalm hrísgrjónahálmur. 

Riiskage kryddbrauð sem hrísgrjón eru Í. 

Miiófnippe limbaggi. 

Riiskoſt vöndur, limi. 

Riismark = Miiðager. 

Riism eel hrísgrjónamjöl. 

RMiiðqvift hríslukvistur. 

Riisſkov kjarskógur. 

Riis ſuppe hrísgrjónasaup. 

Riistæerte = Riiskage. 

Riisvand vatn sem brisgrjón hafa verið 
bleytt eða soðin í. 

Riiðvært = Buffvært. 

rime, s.1, Í) h. s., a) búa til vísur (sem 
lítið er í varið; sb. Riim b): an gjer ifte 
anbet end r. — b) (um orð), gera hendingu. 
— 2) ás., a) láta (e-t orð) gera hendingu (við 
e-t annnað): RM. Der paa Gmer. — b) r. fig 
gera hendingar: Diffe Drb r. ſig. — B) óeig- 
inl., ná heim, eða þvíuml.: Det timer fig ikke 
med (kemur ekki heim við) Den Tid, þan angav. 
— €) ho.1.t. rimet sem er með hendingum : 
Rimede Berð. 

Rimegaft leirskáld, leirbulla. 

Rimefonft það að vera góður í að yrkja 
með hendingum. 

rimelig, A) ft. -t, e., 1) um sanngirni, 
a) sannsýnn, sanngjarn: Han er iffer. í 
fíne Fordringer. — b) sannsýnilegur, 
sanngjarnlegur: En rt. Betaling (Godt⸗ 
gjorelfe). — 2) líklegur: Det er rimeligt, 
at benne Fallit vil brage flere efter fig. — 
ER sem 20., A) sanngjarnlega. — b) líklega, 
að líkindum. 

Rimeligbeb, án ft., sk, A) sannsýni, 
sanngirni: Hvad man efter R. og Billighed 
fan forbre. — b) líkindi, (líklegleiki): 
Man fan meb R. antage, at það eru líkur 
til, að o. s. frv. 

rimeligviis, ao., líklega, að lík= 
indum. 

Rimer, n. =€, kk., skáldfífl, leirskáld. 

Mimeri, h. -er, kl, leirburður. 

rimpe sjá rempe. . 

rinde |e.o. rinna = renna), randt 
franbt: rann =fanbt: fann =fpanbt: 
spann), runben (runnin-n) og rundet 
{runnit), h. s., A) (með er), um það sem renn- 
ur, 1) eiginl. , a) (um vatn eða annan lög), 
renna, falla: Balken (Maen) rinder gjene 
nem Engene. Taarerne randt hende ned af 
Kinderne. — b) rt. op renna upp (um him- 
intungl): „Naar jeg ſeer Golen rt. op hver 
Morgen“. — þar af óeiginl.: „Naar Tanken 
om Guð „... rinder op í 08“. — 2) um tíð, 
líða: Tiden rinber hen. — 3) óeigini., koma 
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(sb. detta) e-m í hug: Det ranbt mig í Hu 
(Ginte, Tanker). — B) (með har), um það 
sem e-ð rennur úr, a) renna (= bráðna) 
niður: Loſet rinber. — b) leka: Sarret 
(Gpanben) rinber, — Dinene r. það rennur 
úr augunum, (sb. voteygður, súreygður). 
Ring, ft. -e, sk, fring-r = hring-r), 
hringur, (sb. men, hólkur, 0. s. frv.): Danbfe 
í R. (sb. slá hringleik). — Sjore í R. meb 
een fara með e-n eins og maður ætlar 
sjer, hafa í öllum höndum við e-n, eða 
þvíuml. — Glangen lagger fig í Ringe 
hringar sig. — Sjer í lagi = Finger— 
ring: Gaae með R. Lagge fin R. af. 
Ringand húsönd anas elangula. 
RMingblomfter, n., flos radiatus (á 
jurt). 
ringblomftret, út. -blomftrebe, e., 
(um jurt), sem hefur flos radiatus. 


Ringbrynie, (sb. bringabrynjal, 


hringabrynja. 

Ringdands tringdanz. 

ringdannet, (sb. danne], sem er eins 
og hringur í lögun. 

Mingbroffel (eins konar þröstur) Lurdus 
torquatus. 

Mingbue = Ringelbue. 

Ringdyſt = Mingrenben, 


tinge, ás.1, ringa==hringal, láta hring | 


(0. s. frv.) í eða á: R. Eytin (sb. Nú man 
ek, segir drultinn, hringa nasir þínar 
sem svinsrana). R. tt Hjul op setja (járn)- 


gjörð á hjólnöf. — b) setja (e-ð) í hring: M. í 


Torv. 

ringe, s.1, lringja == hringja), 1) ás., 
hringja e-a: Der mag tí Mand til at tr. ben 
fture Kloklke. — R. en Hoitid ind hringja til 
e-r hátíðar (þegar hún er að byrja). — b) ún þol.: 
Slotferen er benne at r. R. med Klokkerne 
hringja klukkunum. R. for Liig hringja 
líkhringing. R. til Kirken hringja til 
messu. R. fammen samhringja. — R. 
paa een hringja á e-n (þ. e. hringja bjöllu til 
þess að hann komi; t. a. m.: Ming paa Tjene⸗ 
ren). 
með því að hringja klukku eða bjöllu sem til þess 
er ætluð). R. af kaila menn af verki með hring- 
ingu. — 2) h. s. (þar), hringjast (sb. hringd- 
iz klukka sjálf móti líki hans): Man 
troede at here Klokkerne 1. af fig ſelb. — 
Det ringer til Gubetjenefte það er hringt 


R. þan (tómb), hringja (þ. e. kveðja dyra | 


til messu. — Det ringer for mine $Dren | 


það er klukknahljóð fyrir eyrunum á 
mjer. — b) (um stundaklukku), slá: Stlutfen 
(eða bet) ringer ſyv. 

tinge, fl. eins, e, a) lítill: En r. Ren 
lítið kaup, o. s. frv. an gay ham ilke bet 
ringefte ekki hót, ekki eina ögn. En r. 
Zing fan foineie ham hann verður litlu 
feginn, (sb. litlu verður Vöggur feginn). 
Han vil iffe fælge bet ringere (eða for en 
ringere Priis) hann vill ekki láta það 
fyrir minna. Jeg fan itfe gaae Beien í 
ringere end to Timer á skemmri tíma, enn 
tveimur stundum. — b) lakur, ljelegur, 
ljettur (sb.; þrennar dalmatikur ... hinar 
betri, fernar hinar léttari; önd vár 
hrörnar af þessi fæzlu hinni léttustu): 
Et ringere Glagð Toi. Noies meb rt. Koſt 
(sb. vera ekki matvandur). Leve ir. Kaar 
eiga bágt. — C) sem er í litlum melum eða 
af lágum stigum, lítils háttar: Baade r. og 
fornemme Folk. an er af tr. Stand af 
lágum stigum. 

Mingeagt fyrirlitning (Sturl. 1, 64): 
Seg feler R. for ham mjer þykir lítið til 
hans koma, mjer finnst lítið í hann 
varið. Viſe een M. sýna e-m fyrirlitningu. 
Leve í R. vera fyrirlitinn, þykja lítilsverður. 

tingeagte, ás., meta e-n eða e-ð lítils, 
fyrirlíta, 





Mingeagtelfe, án ft., sk., það að Tiger 
agte. 

Mingelbue (dúfutegund) columba pa- 
lumbus. 

Mingen, án ft, sk, hringing: Sloffere 
neð R. klukknahljóð. 

Ringepenge sjá Mingpenge. 

Minger, ft. -e, kk, klukkari. 

RMingeftræng = Klotteftræng. 

Ringfinger græðifingur. sb. Guld— 
finger, Guldbrand. 

Mingfob eins konar meiðsli á brossfæti. 

Ringgaas — Brandgaas. 

Ringhed, án fi., sk., a) það að vera 
ringe b. — b) það að vera tinge Cc, lítil- 
leikur (sb. at þeir — stöpulsmiðirnir — mætti 
við kennast sinn lítilleik): Hendes 
Stands R. fommer ei í Betragtning það 
varðar ekkert um (stendur ekki á neinu), 
þó hún sje af lágum stígum. — Min R. 
lítilleikur minn (sb. at hvatki er líkar at 
göra yðrom mikilleik við þenna gagn- 
stöðomann, kynnyð f. kynnið ér 
várom lítilleik). 

Ringkrave (yrrum), eins konar silfur- 
einkenni foringja (sem hjekk á brjóstinu). 

ringle (þar), h.s.1, lringla — hringlal, 
hringla, o. s. frv: R. med noget hringla 
e-u. 

Mingleb = Mingrenben. 

Ringm a á mælihringar (gullsmiða). 

Ringmuur múr umhverfis e-ð: Ringmu⸗ 
ren om en Kirkegaard. 


Ringorm, |sb. ringorm=r = hring- | 
| orm-r?}, hringormur (7), reformur, (sb. 


ristill): Have Ringorme. 

Ringpenge (einnig Ringepenge), ft, 
hringatollur (p. e. eins konar hafnartollur goldinn 
af hringum sem skip eru fest við). 

Mingrenben sá leikur sem er svo lagaður 


að menn stinga niður með spjótum á hörðustu reið | 


Klader. R. et Blad ud af en Bog. — R. 


hringa sem til þess eru upp iestir. 
rings, ao., í orðatiltækjunum ft. om og r. 


í omfring umhverfis (allt umhverfis, allt 


umhverfis í hring), umhverfum, um- 


kringis, o.s. frv.: R. om Gtaben umhverfis | 


(hringinn í kringum) borgina. 

Ringſkriin hirzla til að hafa í fingurgull 
og gimsteina og annað þess kyns. 

Mingflange (höggormakyn) amphis- 
bæna. 

Mingfyge höfuðsótt. 

Ringuhr dálítið úr sem greypt er í fingur- 
gull. tc 
Mingvielfe hjónavigsla sem ekki er fólgin 
í öðru enn að hvort brúðbjónanna selur prestinum 
í hendur sitt fingurgull til að fá hinu. 

rin 90 iet hringeygður. 

rippe, ás. 1, (sb. rippa, t.a.m. í (pappirs)- 
handritum af Broddhelga sögu}, í orðatiltæk. Yo 
noget op ýfa e-ð upp aptur (óeiginl.): R. en 
Sag op igjen. 

Rips sjá Ribs. 

Ripðrapð, kl, a) rusl, skran. — b) 
skrill, hyski. 

Riſe, n. -t, kk, risi), (úrel), risi, 
bergrisi, jötun, tröll, (sb. þussi, hrim- 
þussi). 

Mifengryn hrísgrjón. 

Riſengrod hrísgrjónagrautur. 

*Riſico, sk, ábyrgð, (sb. ábyrgðar- 
hlut); áhætta, hætta (sb. eiga e-ð á 
hættu; sb. einnig það er mikið í húfi). 

*rififere sjá riðquere. 

Riffebgtter, f., eptir framburði = ti ge 
ſte Botter (sb. 1. Botte). 

riðle (bar), h. s. 1, (um lind eða lækjar- 
sprænu), suða, renna suðandi: En riðlende Kilde. 
Balken risler neb over Gtenene, ben igjen— 
nem Engen. 

Riolen, án fi., sk, það að risle (suða, 
niður). 





Risp, fi. -er, sk., bikaður þráður sem skó- 
arar sauma með. 

tifpe, ás. 1, rispa), a) rispa, rísta: 
R. ſig í Huden. — b) um eins konar plæging. 

Mispning, sk, það að rifpe b. 

*riðquere (einnig riſikere), ás. 1, 
hætta e-u, eiga e-ð á hættu. 

Mift, sk, hvíld, kyrrð, næði, friður: Have 
hverten M. eller Mo þola (una) hvergi kyr; vera 
ekki í rónni, (sb. honum er ekki rótt); eða þvíuml. 

Rift, a. =e, sk., rist; sb.: mortél, 
panna, rist, steikiteinn, á ísl. skjali á 14. 
öld), málm-grind: Kægge en R. í en Ovn 
(Skorſteen). Satte en M. for en Rende (svo 
að vatnið geli runnið, en fiskur eða þvíuml. komizt 
ekki í gegnum). — b) sjer í lagi, rist: Gtege 
noget paa en R. 

rifte, ás. 1, steikja (e-ð) á rist: R. Kjed 
(Bre). Riſtede Sild. 

riſte, ás.1, l[rista, rista), rísta (reist, 
ristið; nú rista), a) e-ð lint: R. Haanden 
fra Maſten rista fram úr greipunum (eins konar 
hegning á fyrri tímum). — b) e-ð hart; klappa: 
R. Runer. 

Riſtning, sk, steiking á rist. 

Riftvært (málm)grindur. 

Rit sjá Ridt. 

Mit, í. ter, kl., vefjarskeið. 

Mitbinber sá sem býr til vefjarskeiðar. 

Mitmefter yfirmaður riddarasveitar sem fylgir 
einu merki (og kölluð er Eſtadron). 

ritſe sjá ridſe. 

*Ritual, t.-€r, .⸗Kirkeritual, 
(sb. kirkjusidabök, kirkjusiðalög). 

*Ritus, sk, kirkjusiðir. 

*Rival, ft. =Er, kk, = Mebbeiler. 

*riyglifere, h.s.1, hlaupa í kapp 
við e-n. 

tive rífa}, teg (reif), resen frifin-n| 
og revet (rifit), ás., a) rífa, slíta: Meyne 


| et Saar op rífa sár aptur (Eyrb. 249). — 


Rives ihjel af vilbe Dyr (sb.: Danir .... 
létu þar rífa dýr ok fugla hræin, Hkr.; a 
eigi slíti dyr eða fuglar hræ þeirra, 
Eg.). Ho. núl. t, rivende, sem e.: Rivende 
Dyr Óargadýr (eins og það orðatiltæki er haft 


| nú á dögum). — R. Haar af Hovedet. — b) 








rífa (sb. Ef maðr bítr mann eða hrifr eða 
klýpr, Grágás), rispa, klóra: R. fig paa et 


| €om. — Gale Hunde faae revne Skind opt 


fær grimmur hundur rifið skinn, (orðskv.). 
Satten har revet hende. De rives ug ſlaaes 
fom Katte silja aldrei á sárshöfði. Boll 
vil tíveð Deiom (flýgst á um það) í be 


forſte Dage það verður mesta rifrildi um 


það fyrstu dagana. — c) r. et Huus neb 
brjóta hús niður; taka hús olan. — 
Óeiginl.: R. een neb niðra (hailmæla) e-m, 
(sb. djöfla e⸗m út). — d) svipta (kippa) 
e-u o. s. frv; R. Hatten af een. — R. noget 
tíl fig hrifsa e-ð, hrammsa e=ð; (óeiginl.), 
sölsa e-ð undir sig. — €) um straum: 
Gnemmen rev þam bort eða Strommen rev 
ham meb fíg straumurinn tók hann, hann lenti í 
straumnum. Ho. núl. t, rivende, sem e., 
strangur, stríður, straumharður: En 
rivende Strom; sb. Det gif í en rivende Fart 
ákallega fljótt. — f) um e-ð sem er selt: Det 
blew 1evet bort það flaug út. Ho. núl. t., 
rivende, sem e.: Deite Toi har havt en 
rivende Afſetning hefur flogið út. — g) 
r. fíg los fra noget slíta sig frá e=u. R. 
ſig ud af eens Mime slíta sig frá e-m (ástmanni 
sinum). — h) ry ðja e-u: R. een omfulb 
ryðja e-m út af. R. noget ned fra Hyl— 
ben. — 4) r. noget af ryðja e-u (verki) af. 
* i) núa (e-ð) niður (í smáti), mylja, myrja, 
melja, merja, (sverfa; sb. Rivejern): R. Far⸗ 
ver (sb. Rivekugle). — k) raka: R. Ho. 
— 6) te eða ta over draga hrifu yfir: NR. en 


Mive— Mom. 


% 


— 





Gang í Haven jafna göng í aldingarði með hrífu. 
Denne Gang maa riveð enbnu engang over. 
Rive, fi -t, sk, (rífa = hríla), hrífa. 

Rivedrag það að draga að sjer hrífu(na). 

Rivehoved hrífuhöfuð. 

Mivejern, (sb. rive i), verkfæri sem haft 
er í eldhúsi til að sverfa niður með því brauð og 
annað þvíuml., (rífur ?). 

RMivefugle, (sb. rive i), hnöttótt áhald 
til að merja lit með (sem maður ætlar að penta 
úr). 
rivelig, ao., (sb. ríflig-}, (í almúgatali), 
glöggt: Bi funne r. fee Det. 

Rivelſe, sk, |sb. rive k}, axhelmur sem 
eptir verða (þegar verið er að binda bundin á akri) 
og rakað er saman á eptir. 

Rivemand karlmaður sem rakar hey, (rakstr- 
armaður). 

Miven, án ft, sk., það að rive: Mi 
Lemmerne kveisuverkir (sb. Gigt). 

River, ft. =e, a) kk., (sb. tive kJ, = 
Rivemanb: Der beloveð ilfe faa mange 
Rivere, fom Glagefarle. — b) sk., |sb. 
rive i), áhald sem e-ð er núið niður með: En 
R. af Glas. 

Riveſkaal, (sb. tive i), skál sem e-ð er 
marið (núið í sundur) í. 

RMiveffaft hrífuskapt. 

RMivefteen, (sb. tive 1), steinflaga til að 
merja pentliti á. 

Rivetag = Rivebrag. 

RivetanD hrífutindur. 

Rivetoi, (sb. rive ii), e-ð sem haft er til 
núnings. 

Rivning, sk., það að rive. 

Mo, ún ft., sk., (ró), ró, náðir, (sb. 
Riſt): Dan har ingen Ro paa fig (sb. greinina 
um Mi ft). — Leve í Mo paa fine gamle Dage. 
— Hun fan iffe være í Mo for ham hún hefur 
öngvan frið fyrir honum. Jeg faaer itfe Mo for 
ham (hann sjer mig ekki í friði), fer þan fager 
Pengene. — Jeg onſter fun at leve í Mo og 
Fred (vera laus við allar il:deildir). — Lad bet 
ligge í Mo láttu það vera kyrrt. Hanen 
er í Ro (bissu)bógurina er niðri. — 2) (úrelt), 
skemmtun, dægrastytting. 

*Roaſtbeef, sk., uxakjöt steikt á rist. 

*Robbe, ft. =t, sk, = Salhund. 

*robuſt, ft.-€, e., þrekinn, þreklegur. 

Mob, n. Rodder, sk, (rót), rót, a) á 
plöntu: Faſte R. eða {lane Rodder rótfest- 
ast. — b) undirrót: Lediggang er en R. 
til alt ondt. — c) um tölu: Uddrage Roden 
af et Tal taka rót undan tölu (sb. Dy as 
bratrob). 

Rodblad blað (á plöntu) niðri við rætur. 

Rodblode = Mobregn. 

Mobbuff rætur (þ. e. allt rótakerfið á róta- 
mikilli plöntu). 

rodden sá raabben. 

rode, s. 1, (róta), 1) ús., a) (um svín 
0. s. frv.), ÞÓLA e-u (sb. nema túnsvín sé, 
þat er eigi má róta, Grágás): G.inene 
have robet Engen op. — b) G tali), r. fig 
ind í noget flækja sig í e-ð (óeigini.). —- 2) 
sem h, s., róta í e-u: Drengen ligger og roder 
i Sorben. R. í Andres Papirer. — Óeiginl.: 
Det er ilfe vard, at r. op í benne Gag það 
er óþarfi að fara að hreifa við þessu aptur. 

Rode, ft =t, sk., Í) hjer um bil tveir faðmar 
á lengd. — 2) (fyrrum), flokkur. — b) ein 
mannröð í fylkingu á þykktina. — 3) (borgar-) 
deild. 

Robemefter skattheimtamaður (í einni 
borgar-deild, í Kaupmannahöfn). 

Moben, án f., sk., það að ro de. 

Rodende neðri endi á plóntu. 

rodeviis, ao., A) (sb. Rode 2, b)}, í 
raðir, í röðum, o. s. frv.: Opſtille Srigðfolf r. 
— b) (sb. Rode 31; hver (hverja, hverri) 
borgar-deild sjer í lagi, o. s. frv. 

robfaft, frótfast-r), (um plöntu), rót= 
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fastur. — b) óeiginl., rótgróinn: Enr. 
Bone. 

RMobflytning það að taka upp plöntu með 
rótum og Ílytja hana á annan stað. 

Rodfrugt ætirót. 

Moðfæfte rótfesta. 

rodfæſte, ás., (rótfesta), rótfesta: 
R. fíg eða ruðfæfteð rótfestast (sb. vér 
hellum vatni á tré þau, er vér seljum 
í jörð, unz þau rótfestaz). — b) óeiginl.: 
En robfaftet (rótgróinn) Banc, 

RMonfæftning, sk, rótfesting. 

rodgnave, ús., rÓlnaga. 

Rodgreen kvísl út úr rótum á plöntu. 

rodhugge róthöggva: „En rodhugget 
Skov“. 

Rodhugning, sk., það að rodhugge. 

roðfappe skella (trje) í sundur niður við 
rætur: R. ungt Kaſtani træer. 

Monfjevle, a) róteldi, (ss. róta- 
klumba, rótakylfa). — b) stykki af róteldi. 

rodklove kljúra (trje) niður í rætur. 

Rodknold hnúður út úr plöntu-rót. 

rodlos, frótlaus-}, rótlaus. 

Rodord frumorð (þ.e. orð sem ekki er runnið 
af neinu öðru í sinni tungu). 

MoDplante, A) planta sem rót er undir. 
— b) ptanta með ætirót. 

Rodpodnin g Gróðursetning irjes á öðru 
(trje) við rætur niðri. 

Rodregn þjettings-regn sem fer niður í 
rótina. 

Rodſide fMaghlið. 

Rodſilleri rót af apium graveolens 
(sb. greinina um Silleri). 

Rodſkud það sem upp rennur af rótum e-r 
plöntu sem hefur verið stýfð í sundur niður við 
rælurnar. 

Mob í tavel fe frum-samstafa, megin-sam- 
stafa. 

Mob ftilf blómleggur út úr rót, 

Rodſtub stofn (Ísli. 11, 268). 

Rodſtykke, a) stykki af rót: 
breiet af et MR. — b) róteldi. 

Rodſtod stofn (Ísli. 11, 268). 

Rodſtorrelſe (rótartala) a) sú tala sem 
er rót undan annari. — b) sú tala sem taka á 
rót undan. 

Rodtal tala sem er rót undan annari. 

Rodtegn merki fyrir framan tölu til að sýna 
að maður eigi að taka rót undan henni. 

Rodtrevl taug út úr rót. 

Rodtorv mór sem miklar rætur eru Í. 

Rodurt jurt með ætirót. 

MobDyært jurt með ætirót. 

rot, s.1, (róa), róa, A) ás.: NR, en 
Baad alene róa báti aleinn. — R. ben ene 
Mare róa (með) annari árinni. — R. fig 
for vidt ud færast of mikið í fang. — b) 
h. s.: R. með begge Maier róa báðum ár- 
unum. Jeg var roet (var róinn) over til 
Den. 

Moe, sk., (sb. hrúðr), hrúður, vos. 

Moe, í. -t, sk. fróla), næpa brassica 
rapa. 

Roeager næpna-akur, (sb. næpnareitr, 
Gpl.). 

Roebed næpnareitur (í garði). 

Roefartoi róðrarskip, (sb. róðrar- 
ferja, róðrarskúta). 

Roeflaade Noti af róðrarskipum. 

Roef eo næpnafræ. 

Roſeolie kalscjör (þ. e. olía úr Papfæb), 

RMoer, fi. €, kk, ræðir (Fóstbr.), ræðari; 
en er ekki haft nema sem aptari liður Í samsettu 
orði (t. a. m. Gluproer). 

Moeð (einnig skrifað Ro 6), án f., sk, 
{rós = hrós), lof, (sb. hróður): Baade 
hans R. og Dabel er míg ligegylbig mjer 
stendur á sama, bvort hann lofar mig eða lastar. 
Det maa figeð til hans R. Eb. það má 
hann eiga; satt er bezt að segja). 
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Mvefaar sár (leiður) sem hrúður er á. 

toeðfjær lofgjarn. r 

RMoefuffer sikur úr þeirri plöntu sem kölluð 
er beta vulgaris altissima. 


roesverdig lofverður, lofanlegur, 
loflegur, lofsamlegur. 


Roesvardighed, án f., sk., það að vera 
roesvardig. 


Mo gr (einnig skrifað Ravn eptir framburði), 
án ft, sk., (roga — hrogn), hrogn. 

Rognfiff hrygna. 

Rof, sk., ógurlega mikill fugl sem talað er 
um í skröksögum. 

Rok, n. -te, sk, lrokk-r], rokkur. 

RMotte, ft. -t, sk, skata raja. 

rokke, s. 1, sb. rugga), A) ás., a) eig- 
inl., bifa e-u, þoka e-u: Bí funbe vel r. 
Gtenen, men ikke flytte ben. — b) óeiginl., 
hagga e-u, o. s. frv: R. eens Forfat (Bee 
flutning) hafa e-n ofan af e-u. — ang 
Mod (Kjakhed) rokkes (sveigist — sb. hvergi 
sveigðiz hugr hans firir þeiera kúgan; 
bilar) ifte fáa let, — B) h. s., 1) (sb. A): 
R. ved noget reyna að bifa e-u. — 2) bifast, 
þokast; riða: Gtenen er iffe ret faft; ben 
totfer. — b) róa (rugga sjer): Sidde og r. 
paa en Gtol (róa stóli). 

Rokkearm uppstandari (á rokk). 

Rokkebaand band utan um það sem Danir 
kala Rokkebrev. 

Rokkebeen = Moffefob. 

Rokkebrev smokkur (úr þykkum pappír) sem 
hafður er utan um hörinn á hörbrúðunni, 

Rokkebryſt rokkpallur. 

Rokkedreier rokkasmiður. 

RMottefifferi skötuveiði. 

Rokkefod rokkfótur. 

Rokkehjul rokkhjól. 

Rokkehoved hörbrúða. 

Rokkehvirvel hjólteinn (í rokk). 

Rotten, án ft., sk., það að rokke. 

Rokkeſkammel fótafjöl (á rokk). 

Rokkeſtind sköturoð. 

Rokkeſnor rokkstrengur. 

Rokkeſpade eins konar áhald sem haft er 
við skinnaverkun. 

Rokke ſteen stór steinn sem (laf)hægt er að 
rugga. 

Rokketeen snælduteinn á rokk. 

Rokketridſe hjól á snælduteini (á rokk). 

Mofning, ft. -er, sk., það að roffe. 

rolig, frólig-}, 1) ft. -e, e., rór, (sb.: 
rólyndur; kyrlátur, spakur); rólegur 
(Skuggsjá); kyr, (sb. vera ekki í rónni, 
hughægra, o. s. frv.): Han fan iffe være r. 
et Dieblik hann getur aldrei verið kyr, 
eða þvíuml. Holde fig r. halda kyrru fyrir, 
eða þvíuml. — Et roligt Sind (sb. guðs boð- 
orð má nekkvi helzt enn rói hugr of 
rannsaka). — En r. Geyn vær svefn. — 
Et roligt iv góðar náðir (sb. Fms U, 4). 
— b) næðissamur: Et roligt Opholdoſted. — 
2) sem a0., rólega. K 

tolige, ás. 1, sefa. 

Rolighed, án M., sk., ró, spekt, náðir, 
næði, kyrrleikur (sb. í hvíld ok kyrrleik 
þess sæla lífs); værð: R. tjener ben 
Eyge bebft. Ginbetð M. ró hugurins. Der 
hviler en fulbfommen R. (værð) over bette 
Aftenlandſtab. 


Rolle, fi. =t, sk., (rolla), (sá) þáttur (sjón- 
arleiks sem ætlaður er einum leikara og skrifaður 
sjer handa honum); ætlunarverk (leikara): Kunne 
fin R. — Denne R. fan hun ikke ſpille þenna 
þútt getur hún ekki leikið. Han fpíller Hamlets 
R. hann leikur Hamlet. — b) e-ð sem maður 
gerir sjer upp: Jeg maatte ſpille den Ligegyl⸗ 
diges R. jeg varð að láta eins og mjer stæði á 
sama. 

Rolling, n. -tr, kk, krakki, krógi. 

Rom sjá Mum. * 
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*Roman, fi. tr, sk., (löng og margbrotin) 
ástarsaga (sb. Ridderromanos Novelle); 
skröksaga. 

*romanagtig, fi. =€, e., líkur því sem 
er í ástarsögum: En r, Kjarlighed (Tilboie— 
lighed). 

*Romance, ft. =r, sk., smásaga sem er í 
ljóðum og hefur mikinn tilfinningarblæ. 

*Romandigter sá sem býr til ástarsögur. 

*Romanhelt sä karlmaður í ástarsögu sem 
hún er einkanlega af. 

*Romanheltinde sama um kvennmann 
og Romanhelt um karlmann. 

*romaniff (einnig tromanff), ft. -t, 
€., va'skur. 

*Momanlæðning það að lesa ástarsögur. 

*romanff sjá romaniff. 

*Romanſkriver = Momanbigter. 

*Romantik, sk, það skáldskapar-eðli sem 
kom í ljós á miðöldunum. 

*NMomantifer, ft. —e, kk., sá sem er 
gefinn fyrir miðalda-skáldskap og það sem honum 
er líkt. 

*romantiff, ft. -e, e., miðaldalegur, sem 
hefur inndæl áhrif á ímyndunarafl og tilfinningu: 
Den romantiſke Poeſie. Et r. Digt. — En 
r. Begivenhed (viðburður sem er eins og hann 
væri tekinn úr skröksögu). — En tr. Egn (Mae 
tur). 

RMomer, ft. -€, kk., (sb. Rómverjar), 
rómverskur maður: Romerne Rómverjar. 


Romerfolf Rómaborgarlýður, Róma- | 


borgarmenn, Rómverjar. 

Romerinbe, ft. =t, kvk., kona róm- 
versk. 

Romerreife rómferð, rómför, (sb. 
rómavegur). 

Momerret rómversk lög, rómaborgarlög (sb. 
645). 

Romerrige Rómverjaríki, Rómverja- 
veldi, Rómaborgarveldi. 

romerff, ft. =e, e., frómversk-r), 
rómverskur. 

*romerffecatholff sem heyrir til páfa- 
trúar. 

Momertal rómversk tala. 

RMomertog rómför, rómferð. 

*Ronde, sk, a) = Rundgang. — 
b) == Runddands. — c) liðsmenn er fara 
á næturnar að vita hvað varðhöldum líði. 

*rgnb er € (einnig skrifað ruUnDdere), h.s.1, 
vitja um varðhöld á næturnar (sb. Mon De). 

Ror, ft. eins, kl., stýri: Gtaae til Morð 
standa við stjórn (að sínu leyti eins og: sitj u 
við stjórn, Fms. XI, 141). Gfibet vil iffe 
Iyftre Moret láta að stjórn. — Óeiginl.: 
Fore Roret eða ſidde ved Roret sitja að 
völdum. 

Rorblad stýrisblað (sb. brast stýri á 
konungsskipinu, ok gekk af nær allt 
blaðit, Fms. IX, 503). 

Morbrog tjargaður segldúkur til að byrgja 
það op er stýrið gengur inn um (á hafskipi). 

Morbænt, (sb. róðr), þópta. 

Rorg dt, kl., op er stýrið gengur inn um 
(aptan á hafskipi). 

Rorhage stýriskrókur (B. H.). 

Rorhul = Rorgat. 

Rorfarl (einnig Rorskarl), Isb.róðr), 
sá sem rær (á skipi). 

Rorpind stýrissveif (8. H), stjórn- 
völur (B. 4), hjálmunvölur, hjálmvölur. 

Rorsfolk, ft, þeir sem róa (á skipi). 

Morðfarl sjá Morfarl. 

Morftabel sjer hver af þeim járnlykkjum 
sem slýrið er hengt í. 

Rorftang = Rorpind. 

Roð sjá Roeð, 

Ros, án fi, kl., afhögg og spænir (Fms. 
1, 200). 

Moð, fi. eins, kl., (ross == hross}, (úrelb), 
hross. 





*rg fa, e., rósrauður. 

Moðbaar (fyrrum), eins konar börur (vagn- 
skrokkur á stöngum) sem lagðar voru á tvo hesta 
handa kvennfólki o. s. frv. 

roſe, ás. 2, (rósa — hrósa}, hæla e-u, 
lofa: MR. fine Barer. R. een for noget (sb. 
telja e-m e-ð til gildis). R. fig af noget 
stæra sig al e=u. 

Roſe (æið Mofen, þ. e. með greininum), 
án ft., sk., sb. rÓS = heimakomal, heima- 
koma (o. s. frv), erysípelas: Faae Mofen 
t Anfigtet (Benene). Have Roſen. 

Rofe, ft. =t, sk., (sb. rósa}, rós (blóm- 
jur): Gaae paa Rofer-baða í rósum. — 
2) um annað, A) e-ð sem búið er ul eptir rós: 
En R. af Baand. — b) sb. Vindroſe. 

rofebannet, leb. danne], sem er eins 
og rós í lögun; (í grasafræði: rosaceus). 

Roſenbaand rósrauður dregill. 

Roſenbed rósareitur. 

Roſenblad rósarblað. 

Rofenblomme (formlegra Roſen s— 
blomme), a) sk., rós. — b) kvk., blómarós. 

RMofenbu ff rósarunnur. 

Mofenfarve rósarlitur. 

rofenfarvet, fi. -fargtbe, e., sem 
rósarlitur er á; rósrauður. 

Rofenfeft (á sumum stöðum), eins konar 
hátíð þegar þeirri yngisstúlku sem þykir skara fram 
úr öllum öðrum að siðsemi og öðru góðu fær rós 
til launa. 

Mofenflor, sk., a) sá tími þegar rósin er 
í bloma. — b) rósabreiða (sem spreltur á e-m 
stað). 

Roſengaard (fyrrum), a) = Mofene 
have. — b) viðhafnarreitur í kirkjugarði. 

Roſenglod glóandi rósaroði. 

Mofengreen kvísl af rósatrje. 

Roſenhapve rósagarður. 

Roſenhegn girðing af rósarunnum. 

Roſenhonning eins konar þykkur safi úr 
ros um. 

Roſenh æ Í garður af rösarunnum. 

Roſenkind blómleg kinn. 

Roſenkjade rósafesti. 

Roſenknop rósarhnappur. 

Rofenfranbð, a) rósahringur. — b) 
talnaband (kalólskra, sem þeir telja bænir sínar á). 

Mo fenleie rósabeður, (sb. baða í rósum). 

Rofenlugt rósa-ilmar. 

RofenlunD (fornlegra Roſenslund) 
lundar aí rósatrjám. 

Mofenlæbe (vör sem er eins og rós), 
fögur vör. 

RMofenlænfe (eiginl.: rósafjötur, rósnlæð- 
ingur; en er haft í óeiginl. merk. um) ófrelsi sem 
maður unir vel, inndælt ófrelsi. 

Roſenmaaned rósamánuður (haft í skáld- 
skap um þann tíma árs þegar rósirnar blómgast). 

Ro ſe nmund (munnur sem er eins og rósir), 
fagur munnur. 

*Roſenobel, a. Roſenobler, sk, 
forn guilpeningur á Englandi (hjer um fjórar spesiur 
að verði). 

Rofenolie rósafeiti. 

roſenrod rósrauður, rauður sem rósa 
(Stjórn), rósíagur sb. Fms. X, 852): Roſenrode 
Kinder. 

Roſensblomme sjá Roſenblomme. 

Mofenffj ær rósablær, róslagur bjarmi. 

Mojenffy ský með rósrauðum blæ. 

Rofenölunb sjá Roſenlund. 

RMofenfmiil yndislegt bros, (sb. bros- 
fagur). 

Mofenfteen demant sem er flatur að neðan 
en háif-ávalur að öðru leyti. 

Roſenſtilk rósarleggur. 

Roſentid sá tími árs þegar rósir blómgast. 

Roſentorn, a) ein af þeim nálum sem 
eru á rósarunnum. — bj = Rofenbuff. 

Ro ſe nitr rósatrje. 

Roſenvand rósavata. 








*Roſin, fi. -er, sk., þurrkað vínber. 

*Roſineddike ölvínan úr þurrkuðum vín- 
berjum. 

*Roſinkjarne hratkorn í þurrkuðu vín- 
beri. 

*Roſinkurv vandlaupur sem þurrkuð vínber 
eru flutt í. á 

#Mofinftilf leggur undir þurrkuðu vínberi. 

Rosmar (einnig Myðmær), sk, = 
Hvalros. 

*R vð márin, ft. -er, sk, (sædöggvartrje) 
rosmarinus. 

*Msómarinblomft blóm á sædöggva- 
trje. 

*Rosmarinolie olía úr sædöggvatrjes- 
blómi. 

*Rosmarintræ = Rosmarin., 

Roðme sjá Rusme. 

RMoðmær sjá Moðmar. 

Rosmartand rostungstönn. 

roſom, fi.-me, e., (í almúgatali), skemmt- 
ilegur: „Et roſomt Sted“. 

R oft (eða Mofte), sk., öll áhöld til að sía 
öl með. 

Rofte sjá Roft. 

roſte, ás. 1, (sb. rosti og róstal, sía (öl, 
þegar verið er að búa það til). 

RMofteb (úrein, hvíla, rekkja. 

Roftegreb = Rofteftang. 

Moftebjerte þríhyrnt lok gölótt sem látinn 
er hálmur ofan á og öl er síað niður um (þegar 
verið er að búa til öl; sb. Roſtehul, Roſte— 
kar, Roſteſtang). 

Roſtehul það gat sem Roſtehjerte er 
látið yfir. 

Moftefar síuker (ker sem öl er síað niður 
um þegar verið er að búa það til. Á botni þessa 
kers er það op, sem kallað er Roſtehul, og 
ölið rennur niður um úr götunum á því loki, sem 
kallað er Roſtehjerte). 

Mofteftang stöng sem gengur niður í 
gegnum síunarfjöl (Roſtehjerte) og niður í 
gatið sem þar er undir (Mofteýul) og fyllir 
út í það. 

roſteſuur (um öl), sem kefur súrnað í til- 
búningnum. 

Roſtetonde síunartunna (höfð fyrir Mos 
ftefar). 

Moðtjenefte, a) (í fyrndinni), herþjónusta 
í riddaraliði. — b) (seinna), skylda lendra manna 
að leggja til menn og hesta þegar ófriður er. 

*Rotation, sk, snúning(ur), velting 
(sb.: planelae ganga í gegn... festingar- 
himni, at þær... tempri hans velting). 

*rotere, h. s.1, snúast, Veltast, (sb. 
Rotation). 

Rotþvælff sjá Rotvalſtk. 

totte, ás. 1, í orðatiltæk. 7. ſig ſammen 
gera samtök (til e-s ills). 

Motte, ft. =t, sk, Valska mus rattus. 

MottefælDe völskugildra. 

RMottefænger, fi. —e, kk, sá sem leggur 
fyrir sig (hefur það starf) að veiða völskur. 

Mottegift eitur sem völskur eru drepnar 
með. 

Rottehul völskuhola. 

Rottehund hundur sem veiðir völskur: 
En gob R. enffeð tilljobð. 

Mottejæger = Mottefænger. 

Mottefage völskueitur í dálítilli köku. 

MottefruD völskueitur: Borgive een meb 
R. drepa e-n á völskueitri. 

Rotterede, sk., hola sem völsku-ungar eru í. 

Rotteſax völskubogi (til að veiða völskur í). 

Rotteunge völsku-gríslingur (P. P.). 

Motting, fi.-€r, sk., (eins konar indverskur 
reyr) calamus rolang. 

*Rotunde, fi. =t, sk, krínglótt hús. 

Rotvælff Ceinnig Rothvalſk), sk, 
hrærigrautur (af alls konar málum). 

x*Roulade, sk., a) vöðlubaggi (þ. e. matur 
— a. m. kjöt eða fiskur af ál — sem valinn er 
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saman líkt og lundabaggi). — b) með Mt. =1, 
eins konar dill (í söng). 

*Route, ft. -t, sk, Vegur, leið. 

*Routine, án ft., sk., það að vera leikinn 
1 €-l. 

*routinere, ás. 1, í ho. l.t, routi— 
neret, sem e., leikinn (í e-u). 

Roy, án ft., kl., (sb. rof), rán, a) það að 
ræna, (sb. gripdeild). — b) það sem rænt er, 
ránfengur, ránsfengur, ránfengi, ránfje, 
ránsfje: Roverne funbe ilfe blive enige om 
at bele Rovet gátu ekki komið sjer saman um 
skipti á fengi sínu. — Óeiginl.: Blive Dedens 
M. (sb. gjalda dauðaskuld). Han blev et 
R. for fine Glægtningerð gridſte Egennytte 
(hann komst í klærnar á frændum sínum, eða því- 
uml.). 

rovbegjierlig gjarn á að ræna. 

Rovbegierlighed, án t., sk., það að 
vera gjarn á að ræna. 

Roobi býflugutegund sem rænir aðrar býflugur 
hunangi sínu: „Saa flyver tilvant M. ben, af 
fremmeb Honning ſig at nære“, 

Rovbille (nafn á skorkvikindunum jötunuxa- 
kyns) staphylinus. 

Rovdvr óarga dýr; hrædýri (forni). 

Rovfi ff fiskur sem gleipir eða jetur aðra 
fiska E. a. m. hákall, gedda, o. s. frv.). 

Royfugl hræfugl. 

rovgjerrig sem aldrei getur verið órænandi. 

Rovgjerrighed, án ft., sk., það að vera 
rovgjerrig. 

Rovgods ránfje, ránsfje, (sb. Roy h). 

MM owlg ft löngun til að ræna. 

toglyften = rogbegjerlig. 

*Ropalismus, án ft., sk., það að vilja 
konungsstjórn (en ekki þjóðstjórn). 


*Ropaliſt, ft. =er, kk., sá sem er með-. 


mæltur konungsstjórn (en ekki þjóðstjórn). 

Ru (eða Mue), a. Muer, sk, (e. o. rufa 
t. hrufa), a) hrukka, felling. — b) sb. 
Haandruer. 

ru, e., le. o. rjuſ-ret. hrjúf-r; sb. ruſ- 
inn, AU], hrufóttur: En ru Overflade. 

Rub, nafn, (sb. rubb}, ekki haft nema í 
orðatiltæk, R. vg Stub tangur og tetur. 


rubbe, ás. 1, (sb. rubba, sögn, í B. H.), 
a) = ſtrubbe. — b) ryðja (trje með 
lokri). 

Rub €l, ft. Rubler, sk., gerzkur silfurpen- 
ingur (hjer um sjö mörk að verði). 

*Mubin, í. -€r, sk, roðasteinn (gimsteinn 
sem gengur næst demanti að hörku og fágæti). 

*Rubinfarve roðasteins-litur. 

*rybinfarvet, th. -farvebe, e., sem 
roðasteins-litur er á. 

*Mubinfmyffe (skart)gripur með roða- 
steinum. 

*rybrícere, ás. 1, a) setja fyrirsögn við. 
— b) skipta (e-u) í atriði (þáttu, deildir, kapí- 
tula, eða þvíuml.). 

*Rubrik, n. -fer, sk, a) fyrirsögn 
(í bók): Det horer iffe unber benne M. (það 
á ekki að standa hjer). — b) deild (í bók), 
atriði: En lang (vibtleftig) R. 

Rubænt Gjaldh.) = Ruhovl. 

Rude, ft.=t, sk., (rúta — jurtartegund) ræta 
graveolens. 

Mube, ft. =t, sk., Á) e-ð sem er ferskeytt 
og með jöfnum hornum, Í) tígull a) í vefnaði 
o. s. frv: Eye noget í Muber. — b) einungis 
í ft., (um tígul) í spilum: Ruder Eð (Knegt, 
Ti) tígul-ás (-gosi, -tía). — 2) reitur, a) 
hvar sem er: Dele en Blabe í Muber veð at 
træffe Gnore ower ben. — b) sjer í lagi, á 
taflborði: Muberne í et Gtafbræt. — B) skakk- 
hyrndur ferhyrningur. — () (sjer hvert af) gler 
(unum í glerglugga; —  glerflaga, glerskifu): 
Satte nye Ruder í láta ný gler í (glugga). 


rudedannet, (sb. bann), (sem er eins 
og tígull í lögun), ferskeyttur. 





rtbeformet, n -formebe, e., = 
rubebannet. 

RMubeglað = Vinduesglas. 

Rudekrands tígl kerfi (í merki). 

RMubemenfter (amliir) tíglar (í vefnaði). 

*Rudera, í, tóptabrot, (sb. rústir). 

Rubeffjolb skjöldur með allt einum fer- 
hyrndum reitum. 

Rudeſtok eins konar kvarði sem lagar ílát 
eru mæld með. 

rubet, a rudede, e., sem skipt er í tígla 
eða ferhyrnda reita, skák-ofinn. 

rudeviis, ao., í tígla; í ferhyrnda reita; í 
tíglum; í ferhyrndum reitum: Afdele noget r. 

Rudevark e-ð sem er allt einir tíglar (eða 
ferhyrndir reitar). 

*Nudiment, ti. -er, kl., upphaf. 

*rudimentar, fi. -t, e., sem lýtur að 
upphafi, sem ekki er nema upphaf. 

rudre, ás.1, skipta e-u Í tígla eða ferhyrnda 
reita; en er sjaldh., nema í ho. 1. t., rudret, 
nn e. = tibet: Rudret Menfter. Rudret 

JR 

Rudſkalle (e. Mebff alle) (karfategund) 
eyprinus rutilus. 

Rue sjá Ru. 

rue sjá ruge. 

Ruelſe, án sk. iðrun. 

Ruf, sk, ekki haft nema í orðatiltæk. í en 
R. á svipstundu, (sb. Haandevending, 
Barth). 

Ruf, ft. eins, kl., Ísb. rúf = róf == hróf}, 
dálítið hús (í stað lyptingar) á þilfari smá-skipa. 

ruffe, h.s.1, (sjaldh.), halda skækjur (til að 
ljá þær fyrir peninga). 

Muffer, tt. =e, kk., hóruhaldari, 

Mufferi, kl., það að koma samán körlum 
og konum til saurlífis. 

Mufferffe, í. =r, kvk., kvennmaður sem 
er hóruhaldari. 

Rug, án fí, sk, frúg-r), rúgur. 

Rugager rúgakur. 

Rugax rúgax. 

Rusbrod rúgbrauð. 

ruge (einnig skrifað ruſe) (bar), h. s. 1, 
(sb. rúka = hrúka?}, 1) eiginl., a) liggja 
á gulli (0. s. frv): Overtro meente forðum, át 
Drager rugebe over Guld og Skatte. — b) 
liggja á eggjum: Honen ruger over XEggene. 
— e) rugenbe Merte þreifandi myrkur. 





— 2) óeiginl., a) liggja á e-u (eins og | 


ormur á gulli), luma á e-u: R. over fine 
Venge (Midler). — b) búa yfir e-u: R. 
over et Anſlag. 

Rugemter úrgangur úr rúgi (þegar hann er 
þrisktur). 

Rugen, án ft, sk, það að ruge. 

Rugetid sá tími er fuglar liggja á eggjum. 

Rugfoder rúghelmur sem fóður. 

Ruggaard (góð, o. s. frv.) rúg-jörð: Det 
er en gob R. 

Rughalm rúghálmur. 

Rugjord (gott, o. s. fiv.) rúgland. 

Rugklid úrsigti úr rúgmjöli. 

Rug forn (einstakt) rúgkorn. 

Rugmark = Mugager. 

Rugmeel rúgmjöl. 

Rugmolle rúgmylna. 

Rugneg rúgbundin. 

RM ugfimle eins konar rúgbrauð. 

Rugſtraa rúgstöng. 

Mugf æð rúgsið, rúgsæði. 

Mugtvebaf tvíbaka úr rúgmjöli. 

Rugoang akurgerði þar sem rúgi er sáð. 

Rugvippe = Mugar. 

ruhaaret rúfinn (Al), úfinn. 

Ruhammer eins konar hamar sem hafður 
er við silfursmíði. 

Ruhugger, ft. =e, kk, sá sem hefur það 
starf að ryðja timbur með öxi. 

Ruhevl ruðull (Dr. Sch). 
hevl, Strubhevl. 


sh. Grov⸗ 


| sem e-ð er dregið upp á (með snúningi). 


*Ruin, a. —er, sk, a) það að fara á 
höfuðið, (einnig: það sem fer með e-n; sb.: hrun, 


í tjón). — bD) brot sem eptir standa af e-u mann- 


virki, tópt(ir), tóptabrot, rústir. 
*rninere, ás. 1, fara með e-n eða e-ð 


| (í eiginl. merk.) sb. koma e-m á kaldan 
, klaka). 


Mujer hálfhreinsað járn. 

RMulle, a =t, sk, rolla; sb. fullet og 
kollótt-r}, 1) um verkfæri, a) hjól eða kefli 
sb. 
Tridſe. — b) (fast) hjól eða (fastur) veltiás 
undir e-u, völtrur: Bordet (Stolen, Gengen) 
ſtaaer paa Muller. — e) laus veltiás (til að 
flytja e-ð úr stað á): Valte en Gteen frem paa 
Muller. — d) eins konar farg sem ljerept eru 
kefluð undir. — 2) strangi, ströngull, eða því- 
uml: En R. Tobak (tóbaks-rulla). En R. 
Baand; sb. Baandrulle. En R. Bly blý- 
strangi. — b) sier í lagi, rolla (í fornri merk); 
þar af, skrá (<= liðreiðuskrá, liðsmannaskrá, háseta- 
skrá): Indfore Golbater (Matrofer) í Rullen 
skrá liðsmenn (háseta). Slettes ub af Mullen 
vera tekinn úr skrá. Han ſtaaer í Rullen hann 
er í skrá. — Tage en Bogn paa Mullen. 

rulle, s.1, Í) h. s. (er), velta (valt í 
þál. 1): Kuglen rullede neð ab Bakken valt 
ofan brekkuna. — Sjer í lagi, velta skröltandi 
á hjólum: En ftor Bogn rullede (kom) ind í 
Gaarden. — Torden rullede imellem Bjer⸗ 
gene (sb. glumrandi reiðiþrumur, Skugg- 
sjá). — Belgerne r. op paa Gtranben. — 
b) líkt og hrynja eða skriðna: Jorden rule 
ler neb í Graven. — 2) ás., a) velta e-u: 
R. Lenber ind í Pakhuſet. — b) sljetta (e-ð) 
með kefli: R. Dei, — C) kella (ljerept undir 
fargi; sb. Rulle 1, d): R. Lagen. — Pie 
gerne r. í Dag stúlkurnar eru að kefla ljerept í 
dag. — d) vefja (e-u) saman: R. Tavlebly. 
R. et Blað Papir ſammen. R. et Landkort 
om en Gtof vefja landbrjefi upp á kefli. — R. 
Tappet op draga upp fortjaldið (fyrir framan 
leiksvið). R. Tappet ned hleypa niður fortjaldi 
(fyrir framan leiksvið). — R. noget af rekja e-ð 
af (kefli). — RM. noget gp rekja e-ð niður 
(Gumnl.), rekja e-ð í sundur (Laxd). — 4) 
r. Sugler af Dei tmellem Handerne hnoða 
deigkekki milli handa sjer. * 

Rulleaal, ft., vöðlu-áll (eins konar matur 
sem búinn er til úr ái). 

Rullebly stranga-blý. 

Rullebro eins konar vjel til að koma bátum 
upp eða niður smá-fossa. 

*Rullegardin tjald (fyrir glugga; þ. e. 


| tjald með völ í neðra endanum sem það vefst upp 
| á þegar það er dregið upp og ofan af þegar því 





, er hleypt niður). 


Rullegryn eins konar smágerð bygggrjón. 
Mullefammer klefi sem ljerept eru kefluð 


| í undir fargi (sb. Mulle 1, d). 


Rullekjel der kjallari sem ljerept eru kefluð 
í undir fergi (sb. Rulle 1, d). 

Mulleflæbe það sem vafið er utan um ljer- 
ept er kefla á. 

Mullen, án f., sk., a) það að vulle 1; 
Bogneneð M. gjennem Gaden vagnaskrö!tið á 
strætinu. — b) það að tulle 2. 

Rullepolſe vöðlubjúga (Dr, Sch. — Sb. 
lundabaggi). 

Mullefteen, a) völusteinn. — b) G jarð- 
fræði), stór hnöllungur oltinn burt frá þeim stað 
þar sem hann hefur verið Í fyrstu. 

Rulleſtok kefli sem við er haft þegar ljerept 
eru kefluð undir fargi (sb. Mulle 1, d). 

Rulleſtol völtru-stóli (þ. e. sóll á smá- 
hjólum). 

Mulleftue == Mullefammer. 

*Rulletobal rulla-tóbak. 

Mulletræ = Mulleftof. 

Rulletoi keflingar-ljerept. 

Rullevogn, A) dálítil vegn er sá sem Í 
honum situr getur ýtt áfram sjálfur, eða hægt er 


öl 
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að ýta áfram. — b) eins konar vagn til að aka 
stórgrjóti á. 

Rulling, sk, = Rullen b. 

Rulad er hrufótt leður, leður sem holdros- 
unni er snúið út á. 

rum, e., frúm-r), a) um stað, í orðatiltæk. 


í t. So í regin-hafi, (sb. rúmsæi var mikit 


at baki þeim). — b) um tíð, í orðatiltæk, for 
en r. Eib ſiden fyrir æði löngu. 

Mum, án ft., kl., rúm), rúm: Det tomme 
(ubegrænbfebe) M. Bogerne optage et ſtort 
R. það fer mikið fyrir bókunum. Her 
er iffe R. til fag mange Menneffer hjer 
komast ekki svo margir menn fyrir. Bi 
have itfe R. nof í Huſet við komumst ekki 
fyrir í húsinu. Rummet er for ſnevert það 
er of þröngt. Rummet (bilið) imellem to 
Huſe. — 4) óeiginl.: Give onbe Tanker R. 
í fit Hjerte ljá illum hugrenningum rúms Í brjósti 
sínu, (sb. því at þangat til var rúm með 
henni — þ. e. Maríu guðsmóður — til synd- 
arinnar). — b) (fornl., um tíð), rúm (sb. 
heldr gefum vérþérnú...þriggja daga 
rúm, Theophilus). 

Rum (einnig skrifað Mom), án ft., sk, 
romm. 

*Rumbudding, Budding sem romm er 
saman við. 

Rumfad romm-áma. 

Rumkage kryddkaka sem romm er í. 

rumle (har), h. s. 1, gera skruðninga, (sb. 
skrölta, skurka): Det rumler (eruskruðn- 
ingar) í Maven. — Orðskv.: Tomme Bogne 
r. meſt (sb. hæstan hljóm gefur tunna tóm). 

Rumlen, án ft., sk, það að rumle. 

Mumlepotte eins konar barnaglingur. 

rumlig, ft. =e, e., (í heimspeki), sem lýtur 
að rúmi: Det rumlige Forhold. 

rumme, ás. 1, taka (þ. e. veita e-u rúm): 
Huſet fan tffe r. alle biffe Menneffer. Der 
tan itfe rummeð meer í Gaffen það kemst 
ekki meira í pokann. — Binben rummer 
fíg veðrið gerist byrvænna. 

Rummel, sk, a) skruðningar. — b) 
fleiri hjörtu eða lauf eða tíglar eða spaðar hjá 
öðrum hvorum í pikketspili. 

rummelig, (sb. rúmlig-}, a) ft. -€, e., 
rúmgóður, rúmur: Enr. Plads. Et rum 
meligt Huus (Berelfe), — b) sem ao.: Boe 
1. hafa rúm húsakynni. 

Rummelighed, án ft., sk., það að vera 
rummelig. 

rumpe, ás. 1, í orðatillæk. r. ett Heſt op 
gera upp tagl í hesti. 

Rumpe, n. -t, sk, gumpur, daus, 
bora; torta: Gibbe paa Rumpen sitja á 
borunni. 

Rumpebeen (neðsti liður í hryggnum, tortu- 
bein) os sacrum. 

rumpedroi rassmikill, (sb, þjóbreiðr, 
Fms.). 

Rumpefinne, a) sporður (á fiski). — 
b) Cuggi fyrir aptan gotraufina) pinna analis. 

RMumpefjæber = Halefjæber. 

Rumpefodſel öfug fæðing (þegar aptari 
hlutinn kemur fyrst í ljós). 

Rumpehorn daushorn (á sumum skorkvik- 
indum). 

Rumpehul rassgat, (sb. þarfagangur). 

Mum þperem lendól, (sb. reiði). 

Rumpeſtykke hælrófustykli. 

RMumpeta vl stertur (í hrosstagli). 

Rumpetrold = Mumpetubfe. 

Rumpetudſe froskur í fyrstu mynd. 

rumffjobg, ao., í orðatiltæk. feiler. hafa 
beggja skauta byr. á 

*rumftere, h. s. 1, (í tali), gera skarkala, 
(sp. larme a, bulbre a). 

rund, ft. =e, e., 1) eiginl., a) kringl- 
óttur; Enr, Flade. En r, Linie lína sem 
rennur í bring. — b) bjúgur. sb. halv— 


rund. — ce) sívalur: Et runbt Taarn. 
— d) hnöttóttur, böllóttur. sp. kugle— 
rund, ægrinb. — €) þriflegur: Rode og 
runde Kinder. — 2) óeiginl., í et rundt Tal 
tuga-tala: Det var í et r. Gum 1000 Rolr. 
— B)runbt, sem ao., a) í hring. — b) 
hringinn í kring: Gaae með runbt afſkaa— 
ret Haar. — Munbt om eða rundt omfring 
hringinn í kringum, umhverfum (Fms. Xi, 
411; sb. omfring A, 1): Gaae runbt om 
Huſet. — ce) han gif hele Byen runbt (fór 
um allan bæinn); men ingen vilbe hjelpe 
ham. — II) ör = ör af fje, (sb. gave 
mil d); stórgjöfull: Bre r. af en andens 
Penge vera ör á annara fje. Give með r, Haand 
gefa ósparl. 

runbagtig, ft. =é, e., hálf-kringlóttur. 

rundbladet kringlóttur að blöðum eða laufi. 

rundbuet sem er með bjúgum hvolfum (en 
ekki uppþröngum. Gagnstætt: ſpidsbuet). 

runbbugtet, (sb. bugte], sem hringar 
sig. 
rundboiet, Fsb. boie], hringbeygðurs 
hringboginn. 

Rundboining hringbeyging. 

Runddands hringdanz. 

Munbbeel kringlótt vígi; sívalur turns húsa- 
hringur (= hús er standa í hring); kringlótt sviðs 
og þvíuml. 

runde, ás. 1, a) eiginl., kringja (= gera 
e-ð kringlótt; sb. afrunbe a): Geilen maa 
runbeð noget mere. Soen rumber ſig mere í 
ben veftlige Ende vatnið er kringlóttara að vest- 
anverðu. — b) óeiginl., fylla, eða þvíuml., (sb. 
afrunbe b): M. et Tal. R. en Gum. 

Rundebrod eins konar hveitibrauð. 

rundelig, ao., ríflega, rausharlega. 

*rynbere sjá rondere. 

runbfile sverfa (e-ð) kringlótt (0. s. frv.). 

Munbfiff, a) bútungur. — b) eins 
konar matur búinn til úr geddum og (Bergee 
fiſk ==) hertum fiski sem bleyttur er í lút og 
soðinn síðan. 

Munbgang = Kredsgang a. 

Munbbarg þungt herfi sem haft er á ný- 
brotið akurland (þegar jafnað er í hring). 

Rundharvning það að jafna (ný-brotið 
akurland) í hring (með herfi). 

Rundhed, án fi., sk., það að veragkringl- 
óttur eða sívalur eða hnöttóttur o. s. frv. — 1) 
rausn, risna, (sb. Gavmildhed). 

Rundholt, ft.=er, kl., (sívalt trje, á skipi), 
í ft. seglviðir (Sn. E). 

rundhovedet sem hefur hnöttótt höfuð. 

rundhugge höggva (e-ð) sívalt. 

rundhuul = concav. 


vex. 

rundhvalvet, (sb. þyælyel, sem er 
með bjúgum hvolfum (en ekki uppþröngum). 

Runbýyælving bjúgt hvolf (en ekki upp- 
Þröngt). 

runbhænbet, tt. -þænbebe, e., stór- 
gjöfull, (sb. gavmild). 

Rundhool hvolflokar. 

Munbing, sk, 1) það að runbe. — 2) 
e-ð sem er kringlótt (o. s. frv.), A) kringlótt svið. 
— b) bumba, (sb. bunga):; Krukkens R. 

Munbjern sívöl járnstöng. 

rundklippet, (sb. klippe], klipptur 
hringinn í kring: R. Haar. 

rundkornet sem er með (eða saman stendur 
af) hnöttóttum kornum. 

tunblabenbe, (sb. lobe], sem rennur 
umhverfis e-ð. 

tunbnæbbet sem er með sívölu nefi: En 


r. Fugl. 
runbrygget = krogrygget. 
rundſkaaren, Fs. ffjærel, skorinn 





í hringinn í kring, (sb, kringluskurður). 


rundhvalvot, sb. þyælvel, = cons | 














RMunbffjolb kringlóttur skjöldur, (bukl- 
ari?). 

Munbjfjare = Kalov II. 

Munbflag það að skipi er liggur um tvö 
akkeri svífur þannig að akkeriskaðlarnir vindast 
hvor um annan. 

Ru nbftyffe eins konar sænskur eirpeningur. 

tunbtaffet hringnöbbóttur (Gras. 28). 

runbtalenbe, sb. tale], örorður, 
málugur; opinskár, opinspjallur. 

Rundtalenhed, án ft, sk, mælgi. 

runbyoren, sb. vox e], sívalur í vexti. 

Mune, ft. -r, sk., (sb. rún), rún. 

*Runealphabet rúnastafrof, (sb. rúna- 
mál). 

Runebogſtav rúnastafur. 

Runebomme eins konar finnsk bumba. 

Runehugger, ft. —e, kk, rúnaklappari. 

Runekjevle rúnakefli. 

Runeleg fjölkynngi, galdrar. 

Runemaal rúnamál. 

Runemeſter, frúnameistari|, — 
Runehugger. 

Runeſkrift, sk, rúnir: Kunne laſe R. 
geta lesið rúnir. — Der findes en R. paa Ste— 
nen það eru rúnir á steininum. 

Muneftav = Runekjevle. 

Munefteen rúnasteinn. 

Muneyerð visa rituð með rúnum. 

runge (har), h. s.1, Ísb. rung= í Hrungn- 
ir), drynja, (sb. gungrez; sb. einnig það 
tekur undir — kveður við — í e-u): Han 
talte, ſaa bet rungebe í hele Kirken. San— 
gen rungebe í be hoie Hvalvinger. 

runfen, tn. runkne, e., lrunken: 
rokkin-n (. hrokkin-n) = funfen: 
sokkinn}, hrukkóttur: En r, Hex (sb. 
hrokkinskinna). 

Runkenhed, án ft., sk., það að vera 
runfen, (sb. hrukkur). 

*Rupie, ft. =1, sk., indverskur A) gull- 
peningur (fram undir sjö spesiur að verði; ind- 
verskur sjöeyringur). — b) silfurpeningur (hjer 
um hálf spesía að verði; indverskur hálfeyringur). 

Rus, í. Muffer, kk., (í tali), háskóla- 
stúdent sem ekki er búinn að vera árlangt við há- 
skólann. 

ruſe, h.s.1, (hálf-úrel), a) bruna, æða: 
Bjenben rufcbe frem. — b) suða, eða því- 


uml. 2) ho. núl. t, ruſende, sem e., 


| drukkinn, (sb. ölvaður). 


Mufe, ft. -t, sk., háfur (til að veiða í). 

Mufefiffert hátveiði. 

Mufegarn háf-net. 

Ruſekurv laupur (— t. a. m. úr sefi — til 
að veiða í). 

Mufeftabe háf-lög (að sínu leyti eins og 
netlög); Mufeftaber í Liimfjorden. 

Ruſk, ft. eins, kl., rykkur, (sb. rysking, 
Grágás 11, 9). 

Muff, án ft., sk, úði, Ýringur, salla- 
regn. 

ruffe (bar), persónulaus h. s. 1, ýra: Det 
ruffer það ýrir úr honum. 

ruffe, ás. 1, (sb. rusk, í rúmrusk, og 
ryskjal, a) rykkja: R. een í Kladerne 
rykkja í fötin e-s. SM, ten í Haaret ryskja 
e-n, hárreyta e-n. R. een sp af Sovne 
rífa e-n upp, — b) r. Hor draga upp lín (úr 
jörðu). 

Muffem, án ft., sk, það að rykkja o. s. frv., 
(rykkir). 

tuffet, n. ruffebe, e., sem úði fylgir: 


R. Veir úðaveður, svækja. 


Ruſkning, sk., það að rykkja; (einkum) 
það að rykkja upp líni: Horrens R. 

Muðlanb Garðaríki, Garðaveldi, Garðar: 
Det aſiatiſte R. Svíþjóð hin mikla, Svíþjóð hin 
kalda. Á 

RMuðlæber sjá Ryslader. 


Rusme ⸗Ryk. 
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Rusme (einnig skrifað Moðme), fi. -t, 
sk., hafra-ax. 

rusme, s. 1, (um hafra), a) h. s. (í áhrifs- 
mynd), fá ax. — b) sem ás., í rusmes = 
rusme (sb. A). 

Muffelap skinnpjatla sem maður hlífir hend- 
inni á sjer með þegar maður er að vinda band. 

Rufſepind pípa úr trje eða beini til að 
vinda band í gegnum (sb. Muffelap). 

Ruffer, fi. =€, kk., gerzkur maður. 

ruffiff, ft. =t, e., gerzkur. 

Ruft, án ft, sk, ryð, (einnig að fornu fari 
ryður), a) á járni: Gætte R. ryðga. — b) 
= Branb B, 3, b (sb. öll tré þín ok 
ávöxtu man ryð eyða, Stjórn í 5. Mós. 
28, 42). 

ruftbruun = ruftfarset. 

titfte, ás. 1, búa (e-ð, einkum til herferðar): 
R. fíg til tig. MR. en Har búa út lið, draga 
saman lið, safna liði. — 3 Frankrige rufter 
man á Frakklandi er verið að draga saman her. 
Der ruſtedes baabe til Geeð og til Lands 
menn voru að búa sig út bæði á sjó og landi. 

ruſte (einnig ruſtne), s. 1, a) h.s, 
ryðga: Guld rufter iffe. Et ruſtnet Svard. 
— b) sjaldi. sem ás., gera (e-ð) ryðgað. 

ruftem, fh. tuftne, e., ryðgaður: 
Ruftent Jern. 

Ruſtenhed, án ft, sk., það að vera ryðg- 
aður (ryð). 

Ruſftfarve ryð-litur. 


litur er á. 
tuftguul = ruftfarvet. 
Ruftfammer vopnabúr. 
RMuftmefter umsjónarmaður vopnabúrs. 
ruftne sjá ruſte. 
Ruſtning, ft. -tr, sk., A) (það að búa 
e-ð eða búast), búningur, búnaður, (einkum) 


herbúnaður: Foretage betydelige Muftninger | 





| e-n á baki sjer (sínu). 


Skovjord. — 0) án þol. og þiggj.: R. op 
(taka til) í en Stue. 

Ryddehakke eins konar páll til að ryðja 
með akra. 

Roddejern járnkarl (sem er settur undir 
steina þegar verið er að ryðja akur). 

Roddeland ruð (sb. Hkr. 1, 45), ruðstaður 
(sb. Gþl. 431). 

rybbelig, ft. =t, e., rúmur, eða þvíuml.: 
Mytterne gjorbe ſnart Pladſen r. for Folk 
riddararnir voru ekki lengi að ryðja (rýma) svæðið 
(== hreinsa það af fólki; sb. Fms. X, 15). 

Rodning, sk., það að rydde (ruðning). 

RMybningðarbeibe ruðning (= það að 
ryðja land). 

Rodningsland = Ryddeland. 

Ryodningémand landryðjandi. 

Rydningsplads ruð, ruðstaður, (sb. 
Mybbelanb). 

Rydningéret rjettur til landruðningar. 

Rodningstid sá tími þegar lund er rutt. 

Rog, ft. Age, sk, (rygg-r=hrygg-r|, 
1) (á manni eða dýri), bak: Have en breb R. 
vera breiður um bakið (sb. Nj); hafa 


! breitt bak (sb. jeg hef nógu breitt bakið, 


að bera það). Bare ten paa Myggen bera 
an vendte mig 
Roggen snjeri bakinu að mjer, snjeri sjer frá mjer. 
Sjolen falber iffe gobt í Ryggen fer ekki 
vel á bakið. — Glybe R. beygja hangið, 


{ beygja kenginn, (Sn. E). — 2 ð, 
ruftfarvet, f. -farvebe, e., sem ryð- | Y8J S * Ág“ 


a) bak í fai: Ryggen í en Kjole. — b) 


| Gstó)bak: Ryggen paa en Stol. — c) bakki 


hafa allmikinn herbúnað. — b) vopna- 


búnaður, herklæði, (sb. gerðar): En 


Ridder í fulb MR. með alvæpni. 

Ruſtolie eins konar læknisdómur liquor 
stibii murialici. 

Muftplet ryðflekkur. — b) (á þurrkuðu 
ljerepti), blettur með ryð-lit. 

ruftplettet, (sb. plettel, sem ryðflekkir 
(eða þvíuml.; sb. Ru ftplet b) eru á. 

Ruſtvogn herskaparvagn. 

RMufvart, sk, eltiskinn. 

rutte (þar), h.s. 1, a) (sjaldh.), slarka. 
— b) í r. með noget sóa (sólunda, eyða 
og spenna) e-u, (sb. svalla e-u út). 

Mutten, án ft., sk., það að rutte (sóun, 
eyðsla, eyðslusemi; sb. svall). 

Muuð, án ft., sk., það að vera ölvaður (svínk- 
aður; sb. ölvíma): 
svinkaður (drukkinn). 
dáltið kenndur. Sove Ruſen ud sofa úr sjer 
vimuna. — b) það að vera frá sjer numinn. 





á hníf; Ryggen paa en Kniv. — d) kjölur 


í á pók: Myggen paa en Bog. — e) Roggen 


af et Tag mænir. — Í) Ryggen af ct 
Bierg fjallsbrún, (sb. fjallstindur). — g) 


/ hryggur, ás, rindi. — h) Ryggen af Haan— 


ben handarbakið. 

Rygaas mænir. 

Rygbeen = Rygrad. 

Rygbrede vefnaður sem hafður er í bak á 
e-u fati eins breiður og hann er. 

Nogbank bekkur sem bak er á. 

rygelrgge:rjúka=ftryge: strjúka), 
teg (rauk), roget freget: rokit == fo 


! get: fokit), 1) þar sem talað er um reyk, Á) 


h. s., a) (sjaldan einnig rygede, ryget), 
rjúka (sb. rjúkandi ofns-eldr, Stjórn; hvat 
rýkr á diskinum fyrir yðr?, Fms. VIl, 160): 
En rygende Brand. Maden er ſaa hed, at 
ben rvger að (það) rýkur af honum. — 


| Det ryger (har reget) í Gtuen það er (hef- 
| ur verið) reykur í húsinu. — b) (einnig 


rygede, enryget sjaldnar enn reget), reykja 
= gera (ilm)reyk: RM. meb Enebar. Man 


rygede for Alteret med Virak. Der ryges 


Faae ſig en R. verða | 


Have en lille MR. vera | 
í 1) draga að sjer reyk af (e-u), reykja: RM. To⸗ 


MY, ki, (sb. rýja?1, (fyrrum), líkt og | 


ilt 2. 

M 9, án ft, kl., orðstír, orðrómur, mann- 
orð: Komme í My verða tíður (sb.: þá 
var hann tvítugr ... ok var orðinn enn 
tíðasti, Fms. X, 417; varð þeim Martínus 
tíðr af því es hann görði þat í konungs- 
höll), fá tíðleik (sb. Davíð fekk tíðleik 
ok metnuð af verkum sínum). Han var 
i My for at funne ſpaae hann hafði það orð á 
sjer, að hann gæti spáð. Der gif Ry om þar 
gengu sögur af (sb. Nj. 90). Der gif meget 
Ry af henbeð Gfjenbeb hún var nafntoguð 
fyrir fríðleik. 

rybbe, ís. 1, (ryðja; sb. sebbe og 
veðja|, ryðja a) e-u: R. Gtene af Ageren. 
— R. noget oþ meb Moben (sb. ribbalda 
þessum ryð þú burt með rótum sínum 
öllum). — NR. een af Beien ráða e-n frá, 
ráða e-n af (dögum). — b) eð: R. 





(bliver roget) þver Dag í Stuerne. -- B) sem 
ás., einnig rogte (reykti), rogt (reykt), 


bak. — R. en Pibe. Jeg bar ikke roget (eða 
rogt) Piben ud jeg er ekki búinn að reykja út 
úr pípunni. — Seg ryger endnu paa ben forfte 
Pibe jeg er enn að reykja fyrstu pípuna. — 2 
hleypa reyk á eða í (e-ð), A) (til að hreinsa 
það af sóttnæmu efni), reykja (sb. reykelsis- 
ker, með hverju þeir reyktu „..leget, 
með mikilli tign): R. et fygt Bem meb 
Svovbldampe. Brevene (Barerne) ryges in“ 
ben be komme í Land. R. noget igjennem. 
— b) (til að koma því burt), svæla (e-ð) burt: 
R. Myg ud af Gtuen. — 1) (þar sem ekki 
er talað um reyk, en þó er haft á ísl.) rjúka (sb. 
sverðet rauk ór hendi honum, Fms.), 
fljúga, þjóta: RM. í (paa, los paa) een, 
De rog fammen. 


Mygfinne (uggi á miðju baki) pinna | 


dorsalis. 
Mogfjæber bakfjöður (á fugli). 
RMygfleff flesk (kjöt) af svinshrygg. 
rygge, ás. 1, le. o. rygga f. rugga), 





hagga (raska, brigða) e-u: „Stjebnens 
Love funne be iffe r.“ 

ryggeslos, a) (úrel), hirðulaus. — 
b) andvaralaus, guðlaus, guðrækur, (sb.: blygð- 
unarlaus, óskammfeilinn, bersyndugur) : Et ryg⸗ 
gesloſt Menneſte. — Fore et ryggesleſt Liv 
lifa í andvaraleysi. En rt. Tankemaade. 

Ryggesloshed, án Mt, sk., andvaraleysi, 
guðleysi, (sb. blygðunarleysi, óskammfeilni). 

rygget, fi. tyggeDe, e., sem bak er á: 
En r. Bænf (Stol). 

Rogharniſk bak í spangabrynju. 

RMogbvirsel hryggjarliður, 

ryglangð, ao, = týyglængð. 

Mygleb = Mygbvirvel. 

ryglængð, ao., = baglængð. 

Rogmarv mæna (medulla spindlis). 

Rygmargðtæring = Mygtæring. 

*Rogmuſkel vöðvi í bakinu. 

Rygning, sk, = Rygaas, Mon 
ning b. — b) hálmur eða þvíuml. sem lagt er 
á mæni(ri)nn. 

Rygning, f.=er, sk, það að rygtl, A. 

Mygpanbfer = Rygharniſk. 

Rygp ibe mænuhol (B. H.). 

Mygpine bakverkur. 

Rygpude koddi sem maður hefur undir bakinu. 

Rograd hryggur. 

Rygrem = Rumperem. 

RMygfibe bakhlið. 

Rogfkjold (skel á milli vængjanna, á skor- 
kvikindum) scætellum. 

Rogſteen (fyrrum), einn af þeim hellustein- 
um sem hafðir voru til steinleggingar á miðju 
stræti eða miðjum vegi. 

Rygſtempel kjöl-mót (þ. e. annaðhvort 
verkfæri til að selja mót með á bókarkjöl eða mótið 
sjálf. 

Rygſtol stóll sem bak er á. 

Rygſtryger, sk., (fyrrum), sverð með 
bakka. 

Rygſtykke, 1) um hrygg á menni eða 
skepnu, a) í et, hryggur(un með kjötinu á): 
Mvgftyffet af et ſſagtet Hoved. — b) í í, 
bakhluti (á manni). — 2) (um annað), bak a) 
í fati eða (spanga)brynju. — b) á stól. 

Rogſtod e-ð sem halla má bakinu upp við. 
— b) óeigin., athvarf: Save et godt R. í 
een eiga hauk í horni þar sem e-r er. 

Rygſvommer, sk., (eins konar skorkvik- 
indi) notonectum. 

Rygſvomning það að synda á bakinu. 

Rygſæde (sjaldh.), = Bagſade. 

Rygt sjá Rogt. 

Rygte, kl., a) með ft. -t, kvittur, pati, 
ávæni, (sb.orðrómur): Mygtet gager (það 
er talað) í Byen, at hun er bleven forlovet. 
Det er et alminbeligt M. það er altalað. 
Orðskv.: Gjelben er R. uben Mob (sb. sjaldan 
lýgur almanna-rómur). £ofe Mygter lugu- 
fregnir. — b) án ft., orð (sem e-r hefur á sjer): 
Bringe een í onbt R. koma óorði á e-n, 
(sb. óhróður, ófrægð). Have et gobt R. 
hafa gott orð á sjer, fá gott orð. Have 
et {let (flemt) R. paa fig hafa illt orð 
(óorð) á sjer. Hendes M. er iffe bet bebfte 
það fer ekki sem bezt orð af henni. 
— un er fommen í R. for bam hún er 
orðuð (það er farið að orða hana) af 
honum. — En Mands gode (ærlige) Navn 
og R. mannorð e-s. 

Rygtemager, fi. =t, kk, sá sem kvittu 
kveikir (lýstur upp kvittum). = 

tygteð, þs. 1, berast = ftjettast, ræm- 
ast (B. H. og P. þ): Hans Anfomft rygtebeð 
fnart í Byen. 

Rogtitel bókar-nafn á kili hennar. 

Mygtræ = Kragetra, Krograft. 

RMygtæring rýmun í mænunni (fabes 
dorsalis). 

Mygværf = Ryogpine. 

Myf, ft. eins, kl., (sb. rykk=r), rykkur 
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Gjore (give) 
í kaðalinn. — 2) G tali), a) kippur, spotti, 
spölur: Det er et gobt R. herfra. — b) 
tími: an gjorðe eet R. (einu simi um 
tíma) meget af henbe. 5 

Myfsinb, kl., (líkt og) gestanauð eða 
gestkvæmt, (sb. átroðningur, örtröð): 
Der er et uophorligt M. í bette Huus. 

ryffe, s.1, frykkja}, 1) ás., a) rykkja 
(kippa) e-u: R. noget til ſig. R. en Plante 
op með Moben. — R. een í Haaret ryskja 
e-n (Grágás 11, 9; sb. hárreyta). — Án þol.: 
R. Gykkja, kippa) í et Zougs — b) færa, 
þoka e-u: R. Borbet nærmere til Vinduet 
færa borðið nær glugganum. R. noget 
fra fit Sted færa e-ð úr stað. — R. en 
Vogn eða (án þol.) lade Heſtene r. þoka vagni 
aptur á bak. — R. et Huus langere inb fra 
Gaden færa hús aptur á bak (og breikka svo 
strætið). — 4) r. noget ind í et Tidsſkrift; 
sb. inbryffe 2, b. — c) Galdu), —rygge. 
— 2) sem h. s. (tr), c) færa sig, þoka 
sjer: R. nærmere til Kakkelovnen færa sig 
nær ofninum. — R. með en Bogn = ryklke en 
Vogn eða lade Heſtene rytfe (sb. 1, b, c). 
— 8) færast, þokast: Biferen paa Uhret 
ryffer langfomt frem. — Golen er alt rykket 
heit paa Himmelen sólin er komin hátt á lopt, 
sólin er hátt á lopti. — ) te Op (fara upp) Í 
Skolen. — 9) sjer í lagi um lið, halda, 
fara: RM. í Marken; sb. Marf 1, c. R. 
imod Fjenden halda til móts við óvini sína. R. 
ind í et Rand, R. op halda á stað. — é) r. ud 
meb Penge = punge ud (sb. þungt). 

NMyffen, án ít., sk., það að rykke. 

Ryfning, sk., það að rykke (sb. rykkur, 
kippur, o. s. fry.). 

Mynfe, í. -t, sk, |hrukkaj, hrukka: 
Mynfer í Panden. Kſolen fager Rynker 
hrukkar. — b) rykking. 

rynfe, ás.1, (hrukkal| „ gera hrukkur á 
e-u): R. Panden hleypa brúnum, láta brýrn- 
ar síga. — b) rykkja: R. et Lag paa en 
Sjole. 

Rynkebaand tygill til að rykkja e-ð með. 

rynkefri hrukkulaus. 

Mynfeflange (eins konar höggormur) 
caecilia. 

rynfet, n. rynfebe, e., (sb. hrukk- 
ótt-r), hrukkóttur: En r. Pande. — b) 
sem er með rykkingum, (sb. rykktur). 

Rynkning, ft. -er, sk., það að rynke. 

Rype, fi. -t, sk, (rjúpa), rjúpa fetrao 
lagopus. 

Ryslader (einnig Ruslader) gerakt 
leður (þ. e. eins konar leður sem sútað er í Garða- 
ríki). 

ryfte, s. 1, hrista; sb. Hylde af hilla 
og Hyrde af hirði-r}, 1) ás., a) eiginl., 
hrista, skaka: R. et Tre. — R. Wbler 
neb af Træet. R. noget ud af en Poſe 
hrista e-ð úr poka. — R. Barnet af Ermet 
leggja niður ung(g)æði. — 4) án þol.: R. meb 
Hovedet hafa höfuðskjálfta, (sb. riðandi 
nokkut lítit, Sturl. J, 20). R. paa Hovedet 
hrista höfuðið. — b) óeiginl., skelfa, fá 
á: Sngen Mobgang ryſtede ham meer, enb 
hendes Dod. — 2) h. s., hristast, skjálfa, 
titra, nötra: Huſet rgfter af Vinden. R. 
of Kulde skjálfa (af kulda). R. paa Haan— 
ben vera skjálfhentur. 

Myftelfe, ft. =t, sk, það að ryſte 
(Cbristingur, titringur, skjálfti). 

Ryſten, án ft., sk, það að TY (te. 

Roſtning, sk, (sjaldh), = Ryſtelſe. 

Mytter, ft. =e, kk., A) ríðandi maður, 
maður á hesti: Heſt og M. — #) reiðmaður: 
En god (maadelig, flet) R. — b) riddari 
(i: riddaralið): Et Megiment Ryttere. 

Mytterbonbe, (Rytter b), (fyrrum), 


hver af þeim bændum er átti að halda mann og 
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et R. í Touget rykkja (kippa) 





hest (bans) fyrir konung (sb. greinina um Myte | radſelfyldt, (sb. fylbel, il. 


tergaard). 

Rytterfane, [Rytter b], a) merki | 
einnar riddarasveitar. — h) riddarasveit sem fylgir | 
einu merki. 


Ryttergaarb, (Mytter bl, (fyrrum), | 


garður þar sem halda átti mann og hest (hans) 
fyrir konung (sb. greinina um Rytterbonde). 

Myttergobð, (Mytter bl, (fyrrum), 
konungsjarðir sem hafðar voru til viðurværis riddara- 
liðinu. 


Rytterhandſke, (Mytter bl, vopn- | 


hanzki riddara. a 
Rytterheft, [IRytter bl, riddara- 


hestur (sb. Salómon konungr átti .... 


| 





12,000 riddarahesta, vel tamda til orr- | 


osto, Stjórn; sb. vopnhestr). 

Rytterhob, IRytter ÞJ, riddarasveit, 
(sb, riddaralið). 

Rytterhold, [Rytter b}, það að fæða 
(konungi) riddara og hest(a). 

Myttert, án ft, sk, Rytter ÞJ, hest- 
alið (Fms., Hkr), riddaralið, riddaraher: 
Baade R. og Fodfolk. Det lette (være) R. 


Mytterfaarbe, Rytter ÞJ, = Pale | 


Taff. 

Mytterfappe, [Rytter ÞJ, riddarakápa. 

Mytterfone, [Rytter bl, riddarakona. 

Ryttermonſtring, [Rytter b), könn- 
un riddaraliðs. 

*Ryotterregiment, (Mytter b), ridd- 
arasveit (riddaradeild) sem er ein eða tvær þúsundir 
eða þar á milli. 

Rytterſadel, (Mytter bJ, riddara- 


hnakkur. 


máli. 

Rytterſtald, (Mytter bl, (hesDhús 
handa riddarahestum. 

Rytterſtovle, [Rytter bl, riddara- 
stígvjel. 

Mytterfværb, IRytter bl, == Pale 
laſk. 

Ryttertjeneſte, (Mytter bl, það að 
vera riddari í liði e-s, (riddarasýsla). 

Ryttervagt, [Rytter bl, varðhald af 
riddurum: Der fatteð R. uben for Huſet. 

Ryttervexel eins konar viðskiptabrjef. 

ræbe (har), h. s. 1, (sb. ropa|, ropa. 

Raben, án ft, sk, það að ropa (ropar). 

ræð, tt. be, e., frædd-r í, hrædd-r), 
hræddur, felmsfullur, óttafullur, ótta- 
fenginn, óttasleginn: Bre r. for noget 
vera hræddur við e-ð. — b) huglítill, 
huglaus, blauður: Gana r. ſom en Óare 
sem hjera hjarta hefur í brjósti. 


ræbbeg, þs. 1, (sb. hræðas(k)|, hræð- | 


ast, Óttast: Brændt Barn rt. for Ild (sb. 
brennt barn forðast eldinn), orðskv. 

Raddike, n. =r, sk., (eins konar ætirút 
ræktuð í görðum) raphanus salivus. 


Mæbe, fn. -r, sk., (ræða í. hræða), 
hræða (sb. Fuglerade). í 

ræbelig fræðilig- í. hræðilig-|, sjaldh., 
a) ft. =f, e., == ræbfo gn b) sem 20., af 
hræðslu. 

Rader, n., freðjar í. hreðjarl, eystu. 

Mæbgrime sjá Ragrime. 

Radhed, án ft, sk., (sjaldh), hræðsla, 
skelkur. 


Radſel, n. Mæbfler, sk., (sb. hræðsla}, 
ógn (sb. dómadags ógnir), skelfing: Der 
paakom bem en ſtor M. þeir urðu mjög 
felmsfullir. Have M. for noget óast e-ð, 
(sb, e-m stendur ógn af e-u). 

ræbfelfri óttalaus, óhræddur. 

Mæbfelfro ft (skáldl.), óttehrollur. 

ræbfelfulb skelfilegur, óttalegur, (sb. 
frygtelig): En tr. Mat, Radſelfulde Op— 
trin, 


Rytterfolb, sk., IRytter bl, riddara- | 








R. (handrið) paa en Bro. 
| tam brjóstrið á gluggsvölum. — b) grindur til að 


fullur, óttafullur. 

Mæbfelðaar hræðilegt ár. 

Mæbfelöbag hræðilegur dagur. 

Radſelstid hræðileg tíð. 

ræbfom, ft. -me, e., hræðilegur, (sb. 
frygtelig): Det var ræbfomme Dage, — 
En r. Begivenhed. 

Ræbfombeb, án ft, sk., það að vera 
ræbfom. 

Reæge, án ft., sk., 1) (sb. ráki t. hráki), 
hráki. — 2) biti, munnfylli, eða þvíuml. 

Rægt sjá Mete. . 

Ragrime (eða Mæbgrime) gríma til að 
hræða börn með. 

Rakel, n. Mæfler, a) sk, stór hundur. 
— b) kk., sláni. 

Rakke, n. -t, sk., a) röð; runa, (sb. 
halarófa): De ftobe (ſade) alle í en R. 
— En lang R. Aar (sb. Aarrakke). — 
Den hele M. af Beffylbninger öll sú runa af 
sakargiptum. — b) — Kladerakke. — e) 
= Tinrakke. — d) (re), = Rak— 
vært a, Gtafitværf, Gtafit. 

ræffe, s. 1 og tafte, rakt, A) ás, 
1) rjetta a) e-ð að em: Rak mig Glaffet. 
RM. een Haanden. — b) (tómD: R. Hænberne 
i Veiret rjetta upp hendurnar. KR, Tun— 
gen ub rjetta út úr sjer tunguna. — 2) 
teygja: Dette Lader vil iffe lade fig r. það 


er engin teygja í þessu leðri. — B) 


h. s., 1) má (langt eða skammt, eða þvíuml.): 
Jeg fan itfe r. ſaa langt næ ekki svo 
langt. — b) hrökkva, endast. — 2) r. 
til hrökkva — endast: Pengene r. ikke til, 
Rakken, án ft, sk, það að ræfte. 
RMætfenagle spýta sem e-ð er þanið á. 
Rakketræ, 1) spýta sem e-ð er Þanið á. 
— 2) (Rakke ÞJ, uglutrje. 
Rakling, sk, Frikling-r}, rafabelti. 
Rakning, sk, það að rakke. 
Rakvark, a) handrið, brjóstrið; grindur; 
píláragarður „ rimagarður, (stöðugarður?}: 


R. om en Al—⸗ 


styðja ungviði (tje sem eru að vaxa). 

Mæling sjá Meling. 

Mænfe, ft. -t, sk, frekk-r f. hrekk-r; 
kk = nf}, bragð, prettur, vjel, undir- 
ferli, undirhyggja, svik: Öyab han iffe 
veð anbenbar Magt kunde naae, bet fegte 
ban at ubrette ved Rift og Ranker. 

rænfefulb brögðóttur, slægur, lævís, 
undirhyggjufullur, undirhyggjusamur, 
sem er undirhyggjumaður (mikill), sem er 
(mesti) bragðarefur. 

rankelos prettalaus. 

Rankemager, ft. -e, kk., == Ranke— 
ſmed. 

Rankeſmed 
bragðaselur. 

ræþpe (har), h. s.1, kvaka (sem önd eða 
gæs). 

Rav, n. -e, sk., fref-r), tóa, refur, 
melrakki, (sb. lágfóta, o. s. fry) eanis 
vulpes. — b) bragðarefur, undirhyggju- 
maður, (sb. Jörundr biskup er slægr sem 
refr, Sturl. IV, 82). 

Raveagn, sk, [Agn = agn), tóuagn. 

ræveagtig, fi. -e, e, sviksamlegur. 

Ravebuur grindahús sem tóa er höfð í. 

Ravebalg refsbelgur, melrakka- 
belgur (Grágás), melrakkaskinn (Grágás). 

Ræœvefund (forni), bragð, undir- 
hyggja, (b. Mænte). 

Ravegaard, sb. refgarð-r), ref- 
garður (Gþl. 457). 

Meævegras, a) = Mævebule. — b) 
gröf til að veiða tóur í. 

Ravehagel tóuhagl. 

Meægechale refshali (sb. Re fshaladjú p), 
tóuskott. 


undirhyggjumaður Ei 


Meævehul—Mogt. 
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Raævehule tóagren. 

Ravehund dýrhundur. 

Ravejagt melrakkaveiðar ()b.). 

Rævejæger sá sem veiðir tóur, 

Ravekage eiturdeig sem lagt er fyrir tóur. 

Raveklo refskló: Gaae pan Ravekloer 
beita lærðum. 

Ravemynde mjóhundur sem vaninn er á 
að taka tóur. 

ræver gb mórauður eins og lóa. 

Raveſax dýrabogi. 

Raveſtind tóuskinn, melrakkaskinn : 
En Sue af RM. tóuskinnshúfa. 

Rave ſpo r tóuspor. 

Raveſtampe — Stampe2. 

Ræveftreg undirferli, (sb. Rænfe). 


Ravetig, sk, [Tig = tík), Gjaldh), í 


hundur undan tóu ok tík, (sb. skolfin). 


Ræveunge yrlingur: Saa enfolbig fom 


en fyo Aars M. ljótlega grunnhygginn (sagt í 
skopi). 

Ravinde, í. -t, sk., (sjaldh.), blauð tóa, 
(refkeila ?). 

rævne sjá TEYNC. 

Ræyne sjá Revne. 

ravſe sjá revſe. 

rebe, ás. 1, fræpa f. hræpal, a) sýna, 
lýsa (sb.: Meinir lýstu mikinn dreng- 


| 











/ fallbíssum svo að væta komist ekki inn í þær. 


Ft 
Ci kinnum). 


skap, Fms. IX, 811; ef nokkurir segja þat, | 
at ek hafa ótrúleika lýst við yðr, Eg.64): ' 


Det reber en god Smag. Hans Adfard í 
benne Gag reber en lav Tenkemaade. — b) 
koma e-u upp: R. en Hemmelighed. 
Gammenfværgelfen blev rebet (komst upp, 
komst fyrir) veb et Zilfælbe. — ce) koma 
upp um: Ógn rebebe fig for tiblig. 

Roben, án fl, sk, það að robe. 

Robning, sk., (sjaldb.), það að robe. 

Robsmand Gjaldh.), sá sem kemur e-u upp. 
sb. Mngiver. 


red, n. -e, e, |rauð-r}, rauður: Blive 


rt. roðna (í andlit). — Rodt, (sem kl. nafn), | 


rauður litur: Farve í Rodt. — En r. So 
rauð kýr. Det robe Guld rauða-gull. — 
b) mórauður: En r. Rav. 
tebagtig, ft. -€, e., rauðleitur. 
Mebarve (eins konar jurt) anagallis ar- 
vensis (Linn.). 


! hár (Sturl), rauðbirkinn. 


tebgjæret, t.-gjærebe, e., sb. gári), | 
rauðhuppóttur. | 
tebgloenbe, (sb. ghoe A, 1, a), (um 
málm í eldi), rauður, j 
Rodglodning suða á málmi þangað til | 
hann verður rauður. | 
Rodgran (eins konar grön) pinus piced | 
(rauðagreni ?). 
rebgrimet sjá greinina um grimet. 
redguul rauðgulur (Starl.). 
Rodguulhed, án fi., sk., það að vera | 
tobguul. | 
rodhaaret rauðhærður (Grett) , rauð- 


Rodhed, án f., sk, roði: Blobetð (Due 
benð) R. | 

rodhedet, (sb. he de], (um málm, sem er) | 
soðinn þangað til hann er orðinn rauður. 

rodhjelmet rauðbjálmóttur. | 

redhovedet rauðhöfðaður; rauð- | 
birkinn. 

Roding, sk, |sb.reyting-r}, kaðlar sem 
eru tættir í sundur og troðið í púðurgót á skips- 


Rodkaal (rauðkál) órassica oleracea. 
rebfinbet, n. -finbebe, e., rjóður | 


Rodkrid (rauðkrit, B. H) bolus rubrica. | 

Rodkrid Spen uppdráttar-áhald (Mibfer | 
pen) sem rauðkrít er í. 

Rodkridsſteen rauðkrítarsteinn. 

Rebfribóftift rauðkrítar-stöngull. 

roblaben, h. -labne, e., = rod— 
agtig. 

Mebleer eins konar dökkgulur leir með sand 
saman við. 

rodlig, fl -t, e., Írauður (655 XXXID), 
rauðleitur. | 

rodlydt, ft. -e, e., sb. rauðlit-r, Fms. | 


| v, 842, og Lyd — Lod, af lit-r}, (forad, | 
4 Í if / Brænbe R. Somme (áta) R. paa Gleder. 


rauðlitaður. 
Rodlog (lauktegund) allium cepa. 
Rodmeé, án ft, sk, roði (en ekki roðmi): 


Sundhedens R. Undſeelſens R. — (skáldi): | 


rebbarfet, (sb. barke], litaður rauður í 


barklegi: Et r. Seil. 

Rodbede — 2. Bebe. 

rodblaa rauðblár, (sb. lifrauður). 

rodblakket dumbrauður. 

robbliffet rauðblesóttur. 

tobblommet (sem er) með rauðum rósum. 

tebóruun rauðbrúnn (Laxd., Sturl.). 

NMebbynfe heimilisnjóli, heimula, 
fardagakál, rumer acutus. 

roddraget rauðhryggjóttur. - 

Roddroſſel skógarþröstur turdus 

iliacus. 
. Mobe, án ft, sk, frauði?}, roði, a) á 
Sjálandi, um bygg sem er að sprelta, í orðatiltækj- 
unum: Somme í R. vera farið að roðna. Staae 
i R. vera orðið raun, — b) í Aftenrode, 
Morgenrebe. 

Rode, sk, = Farverrode. 

Rode, án ft., sk., (sb. rotinn|, rotnun: 
Lagge Her (Hamp) í R. (þ. e. í vatn, svo að 
hýðið losni). — b) = Ebber b. 

rede, s.1, A) ás., leggja (lín eða hamp) í 
bleyti (svo að hýðið losni). — b) h. s. (bar); 
Saaret reber það grefur í því, það er 
komin ígerð í það. 

Rodeſyge = Rodſot. 

Rodeſatning ígerð. 

rodfarvet, fi. -farvebe, e., raud- 
litaður. ! 

Rodfarvning það að líta e-ð rantt. 

tebfinnet, tt -finnebe, e., sem hefur 
rauða nabba í andlitinu. 





Roſens R. | 
rodme (bar), h.s.1, roðna, (sb. jarl 
setti svá rauðan sem blóð): R. af Unbe 


Rebmen, án ft, sk, það að rodme. 

Robmulb túi (í eikitrje). 

tobmulbet, a) (um eikitrje), fúina, — | 
b) (um jörð), sem rauðleit mold er í. 

tebmuffet, n. -muffebe, e., rjóður, 
(sb.: rulleitur — f. rauðleitur —, blóm= | 
legur). 

tebne, s. 1, sb. roðna}, (sjaldh.), a) h. | 
s.,„ roðna. — b) ás., gera (e-ð) rautt. 

tebne, ás. 1, = rode a. 

Robning, sk, það að robnt(=rébea). | 

Redningsmaade það hvernig farið er að | 
bleyta Jín eða hamp (sb. ro de A). | 

Rodningéſted staður þar sem bleytt er | 
lín eða hampur (sb. töb€ A). 

rodnaſet, í. -tæfebe, e., rauðnefjaður, | 
nefrauður. 

tebplettet, fi. -plettebe, e., rauð- 
deplóttur, rauðdilóttur, rauðdropóttur, rauðdröfn- 
óttur. 

rodprikket, í. -pyriffebe, e., sem er 
með allt einum rauðum ögnum. 

Rodſkalle sjá Mubffalle, 

Rodfkimmel  apalrauður (rauðdröfnóttur) 
hestur. 2 

tebffimlet, n. -ffimlebe, e., spal- 
rauður, rauðdröfnóttur: En r. Heſt. 

rebffjolbet rauðskjöldóttur. 

RMebítjær, sk., ýmiss konar Ílattur þorskur. 

rodſtjor (um járn), sem ekki verður rekið 
nema annaðhvort kalt eða hvítt af hita. Gagnstætt: 
folbffjor. 

Rebffjerþeb, án M., sk., það að vera 
rebffjur. 





rebffægget rauðskeggjaður (Fms.). 

Mebfot, (sb. rauðasótt), rauðasótt 
(Gþl. 498). 

rebfpraglet rauðflikróttur, 

Rodſpatte karkoli plewronectes pla- 
tessa. 

rebfpættet rauðdeplóttur, rauðdílóttur, rauð- 
dröfnóttur. 

Rodſteen, a) = Rodkrid. — b) 
rautt tigl. j 

robftjernet, n. -ftjernebe, e., 
Lrauðstjörnótt-r}, rauðstjörnóttur. 

Mebftjert (tug) motaeilla phoenicu- 
rus. 

rebftribet rauðröndóttur. 

Reodtop = Sriff. 

Rodtorſk rauðleitur þyrsklingur (sb. þara- 
Þyrsklingur) eða rauðleitur upsi. 

Me dul m, sk., dökkur lítur sem kemur á eiki- 
trje þegar því liggur við að fúna. 

Rodviin rauðvín. 

rebeiet rauðeygður. 

Meg, án f., sk, |reyk=r}, reykur, (sb. 


! svæla, móða): Give R. fra fíg = tyge 
(1, A, a. 


Rogalter reykelsis-altari. 

Rogbad reykbað (sb. ryg€ 1, B, 2, a). 

tegblind reykblindur (sb. Fms. Hl, 71). 

Rogdor reykjar-op. 

roge, ás.1 og 2, reykja}, a) reykja 
(e-ð, svo að það harðni): R. Kjod (Fleſt, Sild). 
Reget Sjóð hangikjöt. — En reget Gtue 


/ stofa sem er svört af reyk innan (sb. Eg. 183). — 


b) — ryge I, B, 2, b: R. Myg bort. — 
c) =ryge I, B, 1; MR. Zobal. 

Rogefleſk flesk sem á að reykja eða verið 
er að reykja. 

Rogehuus sjá Roghuus. 

Rogelſe, sk., lreykelsi], reykelsi: 


* b) óeiginl., líkt og lof. 
Rogelſefad (Ma reykelsisker. 
Regelfefar reykelsisker. 
Mogelfelyð ilmkerti. 
Regemanb (einnig Rogmand) sú sem 


| reykir fyrir borgun bæði kjöt og önnur matvæli, 


ſeelſe. | 


(reykjari). 
Regepelfe troðningur eða þvíuml. (sb. 
Welfe a) sem reykja á eða verið er að reykja, 
Rogefild hangin síld. Sb. Flakkeſild. 
Regfab = Megelfefab. 
Re gfang reykháfur, strompur. 
Rogflamme logi sem ekki sjest vel fyrir 
reyk. 
rogfuld fullar af reyk, reykfullur, (sb. rey k- 


| fast, Fóstbr. 168). 


roeggraa sem reykjarlitur er á. 

Roghat hjáskjól (á reykjarstöpli). 

Re g Í ul reykjarhol (á húsþaki). 

Reghuus (einnig Rogehuus) (hús til 
að reykja í, t. a. m. kjöl), reykingarhús (Dr. Sch.). 

Mogbytte reykingarkofi (sb. Roghuue). 

Roghætte = Roghat. 

Rogkammer reykingarklefi (sb. Meg 
ýuuð). 

Roglys = Rogelſelys. 

Rogmalt — Kollemalt. 

Regmand sjá Rogemand. 

Regning, a. =er, sk., það að roge. 

Rogoffer reykelsisfórn, (sb.: reyk- 
elsisoffran, stjórn; reykelsisbrenna, Stjórn). 

Re gpibe reykjarpípa (þ. e. pípa sem reyk 
leggur út um). 

Regpulver = Rogelſe a. 

Megffy reykjarmökkur. 

Rogſtue hús sem enginn reykjarstöpull 
(Sforfteen) eða reykjarpípa er í en reykinn leggur 
út um glugga eða stromp. 

Regt (einnig skrifað Rygt), án ft., sk 
{rækt}, hirðing (einkum á fjenaði): God R. er 


í Qeftenð balve Fober, 
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Rogtag —Movertug. 











Re gtag eins konar þak uppi yfir opi á reykháf. 

rogte (einnig skrifað týgte), ás. 1, 
rækta}, 1) birða (einkum fjenað): R. Ovaeg 
vera nautamaður. — $ifferen er ube at 1. 
fíne Garn. — 2) óeiginl., a) rækja, stunda: 
RM. fit Kald. — b) reka: R. et Erenbe 
reka erindi. 

Regter, ft. =e, kk, = Ovagrogter. 

Rogterſke, fi. -t, kvk., sama um kvennmann 
og Rogter um karlmann. 

Rogtning, sk, það að rogte. 

*Rogtobak píputóbak (P. P.). 

*Rogtopas eins konar glerhallur. 

regterret, (sb. torre], = felletore 
ret. 

Roie, ft. =t, sk., (í Norv.), blauður orri eða 
þiður. 

RMellife, tt. -r, sk, jarðhumall, vall- 
humall, gehillea millefolium. 


romme, s. 1, |e. o. ræma í. rýma}, 1) 
ús., a) rýma e-ð (fyrir eem): R. Huſet fur 
een (sb. at þorleifr skuli rýma höfnina 
fyrir honum). 
Staden (Marfen) urðu að fara (stökkva) 
úr borginni (halda undan). an ley 
domt til at r. Ranbet var gerður útlægur. 


— b) r. fíg ræskja sig. — 2) sem h. s. | 


(er), a) r. op (rýma til) í Gtuen. o. s. frv. 
— b) rýma (sb. varð þaðan atrýma ok 
brott at flýja Assúr, einn af sonum Sem), 
stökkva (. a. m. úr landi), strjúka: R. af 
Landet (Byen). Tyven er romt strokinn. 

Romning, ft. -tt, sk, það að rýma burt 
eða strjúka, flótti. 

Romningðbom 
strokið hefur. 


dómur 


Romningsmand, a) maður sem strýkur. 


— b) útlagi. 

Ron, í. -ter, sk., (sb. reynir), reynir 
sorbus aucuparia. 

Ronne, fí. -r, sk, (sb. rann), hjallur 


(um hrörlegt hús): Ðen R. er ei vard at flitfe | 


paa. 
Ronnebar reyniber. 
Ror, kl., sb. reyr-r}, a) án ft., reyr 


(sb. reyr vaxinn mjök háfan sem pinus) 


arundo (einkum arundo phragmites): 


Gtfære R. Lagge Tag af M. (sb. í hús- 


þekjom, þar er þakt var reyr eða hálmi, | 


Hkr.). — b) með ft. (sem er eins), reyrstrá, reyr- 
teinn: Tralke et R. op af Barbet. Vildan— 
berne ligge í Morene (meðal reyrstráanna ==) Í 
reyrnum. — 2) um það sem er svipað reyri, 
a) pípa, spíra, (sb. mjófar pípur eðr 
spírur, meðr hverjum er hann — drekinn 
— dregr andann): 
bissuhlaupið. — b) — Rende a. 

Rorbeen leggur (í manni eða skepnu; 
pípuleggur, P. þ.). 

Morbinber sá sem ríður sitt hvað úr reyri 
eða býr til reyrþök. 

Rorblad, a) blað á reyri. — b) vefjar- 
skeið með reyrtönnum. 

Rorbund reyrvaxinn staður. 

Rorbundt = Rorknippe. 

Rorbuſk reyrkjar, (sb. reyrskógur). 


Merbylb (r Rorebyld? — ar Mere, | 


nári, og BYLD) kýli í náranum. 

rorbannet, (sb. banne), sem er (nokkurs 
konar) pípa. 

Rordrum, sk., (fugl) ardea stellaris. 

Marbuff blómskúfur á reyri. 

Rordakke skýla eða ábreiða úr reyri. 

tore, s. 2, fræra f. hræra}, 1) hræra, 
A) ás., líkt og bæra, hreifa: an fan hver— 
fen r. Hander eller Fedder getur hvorki 
hrært legg nje lið. Mer big iffe af Gtebet 
vertu (liggðu, sittu, stattu, eptir því hvernig 


Fjenden bley nebt til at r. | 


um mann sem 


Roret þan en Beffe | 








á stendur) graf-kyr! R. ſig (merkir einnig) 
rjetta sig upp (breifa sig). — R. Trommen 
slá bumbuna. — B) í líkri merk. og þegar talað 
er um að hræra flautir eða hræra í potti, 9 äs.: 
R. Maden hræra í potti. R. Maltet (sb. Rore⸗ 
ſtang). R. Kagedei. — Fiſke í rort (grugg- 
ugu) Band. — b) r. noget ſammen (sb. þar 
skyldi hræra allt saman mold ok silfr, 
Fms. IV, 298). — c) r. noget ud í Band (hræra 
e-ð sundur í vatni) með en Gfee. — 2) h. s.: 
R. í Gryden hræra í pottinum. — R. om í 
noget hræra í e-u. — R. op í noget hræra í 
e-u; (ðeiginl.) fara að rekast í e-u aptur. — II) 
um snerting og þvíuml., 1) með óaukinni merk., 
a) ás., snerta, taka á e-u — koma við 
e-ð, (sb. fiðla — rjála — við, hrófla við 
e-u): Han fan iffe taale, at man rerer ham 
að við hann sje komið. — b) sem h. s., í 
rt. veð = (tóm) rore 11, 1, a. — 2) taka 
Á e-u (== fara að eyða af eða úr e-u): Denne 
Tenbe er enbnu ikke rert. — 3) blive rort 
af Slag eða (tóm live rert taka brottfall 
(fornt). 
Side. — —111) ás., Óeiginl., (sb. J, A og 1, 19; 
fá á (tilfinningar manns): Det terte hans 
Hjerte. Han blev rert hann komst við, 
það rann út í fyrir honum, 
(komast við af) anbreð Nod. — Ho. núl. t., 


kennanlegur, hjartnæmur: 

Syn. — En rorende Gfilbring. 
More, án ft., sk, Fe. o. ræra f. hræra), 

hræra (sb. skyrhrær a). 


ger Alt í een R. 

More, sk, fræra-r í. hræra-r}, (úreld, 
nári. 

Rorebyld sjá Morbylb. 

Merelfe, sk, a) ſsb.rore ll, 3}, brott. 
fall: San har faget en R. (máttleysi) í Siden. 
— b) (sb. rore TIL}, viðurkomning (forn): 
Man fan itfe fee benne Nod uben R. 

Roreſkee skeið til að hræra í e-u með. 

Roreſtang stöng til að hræra í e-u (t. a. 
m. malti) með. 

RMorfletning e-ð sem brugðið er úr reyr. 

Rorfloite hljóðpípa úr reyr. 

Rorgang langur farvegur niðri í jörðunni. 


(fornt). 

Rorhav haf með reyrvöxnum ströndum. 

Rorholm reyrhólmi. 

Rorhval hnúfubakur balaena physa- 
lus. 

rorig, ft. =€, e, a) ern: Han er endnu 
en r. Mand. Dave rerige Lemmer vera ern. 
— b) sem stendnr vel undir, saðsamur, 
þungur: R. Mad. 

Rorighed, án ft., sk., það að vera ro⸗ 
tig a. 

Roring, sk, vaf um akkerishring. 

Rorkiſte kista brugðin úr reyr. 

RMeorfnipp e reyrbundin. 

Rorknude liður á reyr. 

Rorfnæ pípu-olbogi (sb. in 2, a, ec). 

*Rorkoral (eins konar marbendilssmiði) 
tubipora. 

rerlig, ft. -€, e., (sb. rærilig-r f. hræri- 
tig-r) ,„ hrærilegur: Rorligt Gods lausa - 
je. 

Rorlighed, án ft., sk., hrærilegleiki. 

Rormaatte reyrmotta. 

RMormefter = Menbemefter. 

Rormoſe reyrmýri. 

Morpibe — Rorfloite. 

Rorſkaæring, sk, það að skera upp reyr. 

Rorſpurv (eins konar spör) emberisa 
sehoeniolus. 


Dan er rort (máttlaus) í ben heirt | 
| náttúrlegt eðli. jertetð M. tilfinningin. 


Rores veð | 
| grýti). 
terenbe, sem e, aumlegur, brjóstum- | 
Et rerenbe | 


sb. Wggerore.“ 
— b) grautur = hrærigrautur: Det lige | 
| bora (=: rass). 


' ræna e-u: 
| Roy b. — Án þol.: R. frá Kirker og Klo— 





rorgroet, (sb. groe], reyrvaxinn | 
| 





Rorſtav reyrstafur. 
rorftilfet (um jurt), sem hefur holan legg. 

Rorſtok reyrprik. á 

Rorſtol stóll með reyrsetu. 

Rorſtraa (þurr) reyrstrá. 

Me rftu b það sem eptir stendur (niðri í vatn- 
inn) þegar reyr er skorinn upp. 

Rorſvamp (þípusveppur, þ.e: kúalubbi 
reiðikúla; o. s. frv.) boletus. 

Rorſovovl brennusteinn sem er í smástöngum. 

Ror fe reyrtjörn. 

Rortag reyrþak (sb. Mer 1, a). 

Rorvarling, sk, = Rorſpurv. 

Rorag, án ft., sk., eggjahræra. 

Með (eða Mefe), tt. Roſer, sk, 
(reysar r. hreysar}, hreysar. 

Roskat, sb. hreysikatt-r}, hreysi- 
köttur (sb. Rímb. 356) mustela erminea. 

Meft, sk, (raust), raust, rödd; róm- 
ur, málrómur: Nogle Fugleð R. er Skrig; 
anbreð er Qviðbren og Gang. Den mennee 
ffelige RM. Gige noget með fagte R. í hálf- 
um hljóðum. — b) óeiginl.: Maturenð R. 


Roſt, kl., (á skipi), það sem siglukaðlar eru 
festir við. 
roſte, ás. 1, ná mesta soranum úr (málm. 


Roſteovn ofn sem málmgrýti er heitt í til 
að ná úr því mesta soranum. 
Moftfjætting eins konar járnrekindi utan 


| á skipi. 


Meftning, ft. -er, sk., það að roſte. 
Rov, sk., rauf), G mjög óvönduðu tali), 


rove, ás. 1, Íraufa; sb. Vindr... lögð- 
ust á valinn, ok raufuðu, Fms. XI, 880), 
R. Dong. Rovet Gods = 


ftre ræna kirkjur og klaustra. R. paa Alfar— 
veie. — b) ðeiginl., svipta e-n e-u: Hun Þar 
rovet mig min Rolighed. 

Rovefrihed það að mega rupla og ræna 


| eins og maður vill. 


Rovelyſt ránfýsi. 
Roven, án ft., sk, rán (ft), ránskapur: 


R. og Plyndren ruplun og ránskapur. 


Rover, ft. -e, kk, fraufari), raufari, 
ræningi, ránsmaður; víkingur, hervík- 
ingur, spellvirki (sb. hann hafði drepit 
spellvirkja austr á Jamtaskógi, Nj. 183), 


/ stigamaður. 


rover agtig, ft. -f, e., ræningjalegur, rán - 
samur (B. H., P. P. G. O. í greininni um roverſt). 

Roveragtighed, án ft, sk, það að vera 
roveragtigz ránfýsi. 

*Roverbande ræningjasveit. 

Roverb org kastali sem ræningjar sitja í. 

Roverflok ránsflokkur, ræningja- 


| sveit. 


Roy erfærð ræningjaháttur. 
Rovergods = Mey b. 


Roverhule ræningjabæli. á 
Roveri, ft. -Et, kl., rán (það að ræna), 
ránskapur. 


Roverkjob gjafverð. 

Roverkule = Roverhule: Han gier 
ingen R. af fit Hjerte. 

Move rpaf illþýði (sem rænir). 

Roverrede ræningjabæli. 

roverſk, ft. -t, e., ránsamur (B. H., G. 0.). 

Roverſkib víkingaskip. 

Roverſlot = Roverborg. 

Roverſtand Gæningjastjet), ránskapur. 

Roverſtat ræningjaríki: De barbariſte 
Moverftater víkingaríkin (á norðurströnd suður- 
álfu). 

Rovertog ránferð: víking (á sjó; sb. 


í hernaður). 


G—Gabburæer. 





* | 


ge, nítjándi stafur í stafrofinu, er kallaður E8, | 
og hefur sama atkvæði sem S á Ísl. | 
Gana, ft. -€rt, sk, |sá-r}, sár (il að bera | 
vatn Í; sb.: takit nú 4 sái fulla með vatn, | 
ok steypit yfir allt saman, fórnina ok 
viðinn, Stjórn; þau — börnin — gengu frá 
brunni... ok báru á öxlum sér sá, Sn.E.). 
sb. Banbfaa. | 
fag, {so fr. svo f. svál, A) ao., Í) með í 
sögn, (þar sem ſaale des verður sett í stað | 
þess og er jafnvel tíðkanlegra): S. (svona eða | 
þetta) fagbe ban. Een gjer f., en Anden 
anberlebeð. — Gom Óerren er, Í hans 
Gvenbe eptir höfðinu danza limirnir. — | 
2) með einkunn eða atviksorði, A) þar sem það 
vísar til at með nh.: Bær ſ. god (eða artig) at | 
træbe ind gerðu (geri þjer) svo vel að 
0... hv. — þar sem það vísar til at með 
framsöguh.: Han tovede ſ. længe (kom svo 
seint), at Alle vare Dorte ba han kom. | 
C) þar sem það vísar til föt, hvort sem það 
kemur í ljós eða felst í huga manns, a) þar sem | 
fom stendur: S. lidt fom muligt svo lítið, | 
sem — eins lítið, og — orðið getur. — 
S. gobt fom að kalla (má): Det er {. | 
goðt fom afgjort það má heita víst. — 
2) þar sem maður sleppir ſom sjálfu: S. fandt | 
Gub lever eins og guð er wppi yfir | 
mjer. — Ýy) þar sem heil grein, með fom í, | 
felst í huganum: S. rig en Pige (svo rík stúlka | 
sem hún er, jafn-rík stúlka) vil iffe fatteð Friere. 
— Spiis iffe ſ. meget Kjod borðaðu ekki 
sona mikið af kjöti. Giver bu ham ſ. lidt 
sona lítið? — Bil bu gaae ſ. fnart fara svo 
fljót? — Det er iffe ſ. vel það er ekki því | 
að heilsa, það er ekki svo mikið um, | 
því er verr og miður. — d) þar sem það | 
vísar ekki til meins, €) líkt og sona, SONA | 
dándis, o. s. fv: Óan gif ſ. fagte ind í | 
Etuen, Det ffete f. lempelig. — Jeg veed | 
| 
| 


bet iffe f. egentlig mjer er það ekki svo vel | 
kunnugt. — 4) for iffe ſ. lang Tid (eða því- 
uml), ekki alls fyrir löngu. — y) líkt og 
ofur, ofboð, óvenju: Det er ſ. ſtjent i 
Haven. Solen {inner ſ. behagelig það er 
allra yndislegasta sólskin. — 3) einstakt, a) sem 
nokkurs konar ávarp eða mo.: S.! nu er bet | 
nof sona! nú er nóg komið! — S. ber 
bog (taktu eptir) hvað jeg vil fige! — b) | 
sem spurning, á (= er það svoð): G.? vil | 
ban flet iffe fomme? — c) faa ſaa sona | 
(með áherzlu á báðum atkvæðunum), sona Og | 
sona, sona á milli húsgangs og bjargálna. 
— B) sem st., Í) í upphafi apturgreinar, haft í 
sömu merk. og hið íslenzka orð þá: Da ber 
hverken er ſt et beftemt Aftale, eller jeg har 
givet noget Lofte fra mig, ſ. anfeer jeg mig 
iffe forpligtet. Naar bu ferer big vel op, f. 
bliver bet bin egen Fordeel. Seer jeg ham 
igjen, ſ. ſtal jeg iffe glemme hvad jeg har 
lovet. 0. s. frv. — Opt er {áð sleppt, allt eins 
og þá, t. a. m.: Endſtjondt ingen vilbe troe 
ham, blev han bog ved at paaſtaae bet. 
sb. b. — b) í framgrein, annaðhvort tómt, eða 
með endog, SVO ... SEM (með framsöguh), 
þó ... aldrei nema (með afleiðingar): G, 
gierne jeg taler meb bam (svo skemmtilegt 
sem mjer þykir að tala við hann, þó 
mjer þyki aldrei nema skemmtilegt að 
tala við hann), ſ. fan ban bog albrig vinbe 
min Fortrolighed. Beger, ſ. vpperlige be 
endog ere (svo ágætar sem þær eru, þó 
þær sjeu aldrei nema ágætar), funne beg 
ei gjere Erfaring overflebig. — 2) fan at 
eða (tóm) fag svo að: Gfibet er Hart til 
at feile; f. at ber fatteð nu intet uben Vind 








{ sóli (á skó eða stígvjeli): 


S. 


skipið er seglbúið, svo að nú o. s. frv. — 


Jeg bar gaaet hele Formibbagen; ſ. jeg er 


nu ganffe træt. — Han raabte, ſ. bet funbe 


hores paa Gaden. — 3) þá, síðan, því 
/ mæst: erft be Gtore, {. be Smaa. Forſt 
/ gif hun lange í Haven; ſ. fatte hun fig til 


at fyille. — b) faa 2..., fáa stundum 


(2222, stundum: G. vil han eet, ſ. et anbet 


það er sitt á hverri stundunni fyrir 
honum. % 

Saad sjá Sod (kl. og sk). 

Saad, (sjaldh. nema í) ft. =€r, kl., |sáð, 
kyk., varla haft nema í Mt. sáðar og sáðir), 
sáð(ir). 

faaban, a) n. -ne, e, slíkur, þvílík- 
ur, annar eins: S. var bang Adfard 
sona var háttalagið hans. — J faabant 
(eða {. et) Beir í öðru eins veðri, S. en 
Mand. Saadanne Folk. — b) sem ao., 


/ sona, eptir því sem, o. s. frv.: S. vil han 
have bet. S. fum bet fan træffe fig eptir því 


sem verkast vill. 

Saadbrod (einnig Gaabebrgb) brauð 
úr sáðum. 

Gaabebreð sjá Gaabbreb. 

faabet, n. faabebe, e., fullur af sáðum. 

faae, ás. 1, |sá), sá e-u, sá til e-s: S. 
Byg. S. Gulerebber. sb. lægge Í, A, 
1,b, ú. 

Saaehavre sáðhafrar. 

Saaekorn sáðkorn. 

Saaemand sáðmaður. 

Saaening, sk., það að ſa ae (sáning). 

Saaerug sáðrúgur. 

Saaetid sáðtími. 

Saaeveir sáðveður. 

Saaevikker, ft., umfeðmingsgras sem haft 
er til sáningar. 

faafremt, st, svá framt; sb. faal, 


svo framt (sb. svo framt sem haldit er | 
við oss þat móte var játat skattinum), | 
svo framarlega sem: S. han forbrer bet, | 


vil bet ei blive ham negtet. 
Gaalb sjá Golb (kl). 
Saale (einnig ritað Golle), fi. =t, sk., 


Ísóli}, a) = Fodſaale. — b) ilvegur; | sem (sb. jafnvel einhleypismaðr, sem 


Eye (Lerreds⸗/) 
Gaaler unber et Þar Gtromper. — Sye 
Saalen til Dverlæberet. — Binde Saaler 
= Sandaler) om Fodderne. 


ſaale, ás. 1, (sjaldh.), = for ſaale. 

ſaaledes, ao., (sb. -leiðis í þáleiðis), 
á þá leið, þannig, svo, sona: S. var bet 
forðum; men nu langt anderledes. Det var 
iffe f. meent það var ekki sagt (0. s. frv.) 
í því skyni. 

Saalelader sólaleður. 

Gaalerem þvengur í ilskó. 

faalibt, st., í f. ſom ekki framar enn: 
Den ene {. fom ben anden. Dan fommer lige 
ſ. í Morgen, fom í Dag ekki framar á 
morgun, enn Í dag. 

faalunbe, ao., (úrel), = faalebeð. 

faalænge, st, á meðan: Mi fan være 
tilfrebð, ſ. bet iffe bliver værre á meðan 
það vesnar ekki, (þangað til — fer 
að vesna). — 6. indiil þangað til: Hans 
Bienber have forfulgt ham ſ. indtil be fif 
ham ftyrtet. 

faameget, st, a) að því leyti sem: S. 
ieg fan fee (svo að jeg geti sjeð), er ber 
endnu ingen Fare. — b) í {. mere því heldur: 
6. mere, ſom han enbnu iffe er mynbig. 


faamænb, mo., = ſaa mænb (sb 
Mand B,4) = {aa men (sb. jo A,2,g). 





faar, e., fsár-r}, sár: Bedre er at være 
ſ., enb ſyg Corðskv.). 

Saar, tt. eins, kl., (sár), sár, áverki; 
ben, und; (skurður; ákoma; fleiður): 
Et bobeligt S. banasár. 

Saarbod, n. -beber, (sárbót}, sár- 
bætur (Gp!. 149). 

Íaare, ao, a) harla, stórlega, stórum, 
mjög, o. s. frv: En ſ. ftor Mangde mesti 
sægur, eða þvíuml. S. meget. S. libet. 
an grad ſaa ſ. grjet sáran. — b) ( tali), 
faa ſ. undir eins og, óðara enn: Saa ſ. 
ban ſaae henbe. 

faare, ás.1, (sb. særa|, særa: an 
faarebe fin Modſtander i Armen. Saaret 
særður, sár. — Óeiginl.: S. Blufardig⸗ 
heden. 

Saarelſe, sk., það að ſaare (særing, 
Stjórn). 

Saaremaal (fornl.), sár, áverki. 

Saarfeber verkir af sárum. 

faarfri ósár: an gif f. af Striden. 

faargjore (vinna e-n sáran), særa, 
veita e-m áverka. 

faarbænbet, n. -bænbebe, e., sem 
hefur sár á hendi eða höndum. 

Saarl œge sáralæknir, handlæknir. 

Gaalægefonft = Ehirurgie. 

faarlægenbe, sb. Íægel, sem læknar 
sár: Adſtillige Planter have en ſ. Kraft 
græða sár. F 

ſaarmundet, n. -munbebe, e., sem 
hefur sár í munninum. 

Gaarmærfe ör (kl). 

Gaarflag högg er sár gerist af. 

faafnart, st, undir eins, óðara enn: 
S. Kongen var bob, hyldedes hang Efter- 
mand. Seg fommer ſ. jeg fan. 

faafom, st., a) = efterdi, ba B,3, a. 
— b) til að mynda: Der var enbeel vilbe 
Dyr, f. en Love, en Tiger, og ſaa videre. 

Gaat, án f., sk., sátt), (úrelð, sátt, 
sætt. 

faat, n. -te, e., (sátt-r), (úrelD, sáttur. 


ſaavel, st, í ſ. .... ſom jafavel...., 


bóndi), bæði.... og: S. Faderen, ſom 
Sonnen þeir báðir feðgar. 

ſaavidt, st, að því leyti (sem): S. fom 
jeg fan fee (svo að jeg geti sjeð), er ber 
endnu ingen Fare. S. jeg veed, er han end⸗ 
nu iffe reiſt hann er ekki farinn (kominn) 
á stað enn, svo að jeg viti eða mjer 
vitanlega; jeg veit ekki til, að hann 
sje farinn (kominn) á stað enn. — an 
fit Qofte om Erftatning, for f. fom (að því 
leyti sem) þan funbe beviſe fit Lab. 

*Sabbat, sk, hvíldardagur Gyðinga 
(Stjórn). 

Gabel, sk., (úrel), = Zobel. 

Gabel, ti. Gabler, sk., sverð með föttum 
brandi. 

Gabelerter, ft., eins konar Guffererter 
(sb. Gutferert). 

Gabelflinge fattur sverðsbrandur. 

fable, ás.1, brytja (eiginl. með föttu sverði), 
í orðatiltæk. {, ned == nebfable. 

*Gacrament (einnig Gacramente), 
ft. Gacramenter, kl., sakrament: Daabens 
Ctabverenð) S. Mebbele en Syg Sacra⸗ 
mentet þjónusta hann. 

*Gacramente sjá Gacrament. 

*Gacriftan, f.-er, kk., kirkjuvörður. 

*Gacriftir, ki., skrúðhús. 

*Gabbucæer, f. =t, kk., einn af þeim 


Saddueceismus — ſaliggjore. 





trúarflokki með Gyðingum í fornöld sem hvorki 
trúði englum nje upprisu dauðra manna, Sadúsei. 

*Sadducgismus, sk., sadúseatrú. 

Gabel, ft. Gabler, sk, (saðul-| í. 
söðul-I}, söðull (á fyrri tíðum einnig um 
hnakk)3 hnakkur. sb. Bomſadel, (sömul. 
Sleyfabel). 

Sadelbom söðulvirki (ft.). 

Sadelbrud meiðsli (á hesti). 

fabelbrubt, (sb. bryde], meiddur 
(um hest). 

Gabelbue söðulbogi (sb. Skuggsjá). 

Gabelbreng meðreiðarsveinn. 

Gabelbæffe = Gabelbæffen. 

Gabelbæffen, a) bakleppur. — b) 
söðulklæði, reiðver. 

fabelfaft sem situr fast í söðli. 

fabelfor sem leggjandi er söðull á: En ſ. 


Heſt. 

delgiord söðulgjörð (fornd; hnakk- 
gjörð (B. H., P. þ; sb. reiðgjörð). 

Sadelheſt reiðhestur, áburðarhestur. 

Gabelþylfter = Piſtolholſter. 

S adelhyn be sessa (einkum í kvennsöðli). 

Gabelfammer söðlabúr (Sturl. 1, 250). 

Gabelflæbe söðulklæði. 

Sadelknap hnakkhnúfa (P. P.; sb. 
hnakkhnúa í B. H), hnakknef. 

Gabelfnegt — Gapelbreng. 

Gabelmager, fi. -e, kk., söðlasmiður 
(P. Þ.), hnakkasmiður (B. H.). 

Gabelpofe = Gabeltaffe. 

Sadelpude dýna undir hnakk eða söðli. 

Sadelrem, Isb. söðulreim, Sturl. 1, 177), 
móttak. 

Gabelring hringur á söðli til þess að geta 
hengt hann upp. 

Gabelfteb bak (á hesti, þar sem söðullinn 
er lagður á). 

Gabeltaffe söðultaska (B. H.). 

Gabeltryfning meiðing (hests). 

Gabeltræ = Gabelbom. 

fable, ás. 1, (e. o. saðla f. söðla}, 
söðla, leggja á: SG. fin eft. 

Gabling, sk., það að ſadle. 

*Saffian sjá Safian. 

*Safian (einnis ritað Saffian), kl, 
verkað geitaskinn eða sauðskinn og litað öðrumegin, 
litskinn. 

*Safiansbind litskinnsband (á bók). 

*Safiansſko skór úr litskinni. 

#Gaflor, nafn, (eins konar jurt sem litað 
er rautt og gult úr) carthamus linctorius. 

Safran, án ft., sk., A) (saffranslaukur) 
erocus salivus. — b) saffran. 

Gafranfarge saffranslitur. 

ſafrangunul saffranóttur. 

Saft, ft -er, sk, (sb. safi), vessi, 
vökvi, safi, lögur: Gaften í Kjodet (Traet, 
Frugten). En Flaſke S. 

Gaftaare = Saftror. 

Saftfarve (pendlitur sem búinn er til úr 
plöntulegi. 

faftfulb sem mikill lögur er í. 

Gaftgang = Saftror. 

faft gron er kallaður, af penturum, eins konar 
ljósgrænn litur, og er Gaftgrent haft, sem 
nokkurs konar nafn, um efnið í þeim lit. 

faftig, ft. =t, e., sem mikill lögur eða safi 
er 

Gaftigbeb, án ft., sk., það að vera fafe 
tig. 

Gaftfar = Gaftrer. 

Saftlob rennsli safa eða lagar í trjám eða 
jurtum. 

faftlo8 sem enginn lögur er í. 

Gaftloðheb, ún fi., sk., það að vera 
ſaftlos. 

ſaftrig = ſaftfuld, ſaftig. 

Saftrighed, án ft., sk, == Saftighed. 

Gaftror pípu eða æð sem vökvinn (lögurinn) 
rennur um í plöntunum. 





Safttid sá tími þegar vökvinn færist upp í 
plönturnar. 

Sag, fi. -tr, ská þe. o. sak f. sök}, 1) 
sök, a) — mál, (sb. málaferli): Reife es. 
mob een; sb. teife (ís) 3, a. Ó. s. frv. — 
Gise S. mob een höfða mál á hendur 
e-m. — age en retfærbig S. góðan mál- 
stað. —- b) (úrelt), það sem veldur e-u: Saar 
er aldrig uden S. Hade een uben S. um 
sakleysi (Nj. 106), fyrir sakleysi (Fms. 1, 
309). — 2) mál (=málefa); efni: En van⸗ 
ffelig S. vandamál, o. s. frv. Det er ingen 
S. það er hægur vandi. Han kom tilbage 
með uforrettet S. við svo búið, svo búinn. 
Blanbe fig í andres Gager vera hlutsamur 
um mál manna. Gjere fælleð 6. með een 
hverfa að sama ráði og annar, verða samráða um 
e-ð, o.s.frv. Det tr en anden G. það er annað 
mál, þá er öðru máli að gegna, það er sök sjer. 
Det gjor intet tíl Gagen stendur ekki á 
neinu, kemur í sama stað niður. Lad 
os fomme til Gagen víkja til efnisins. — 3) 
í ft., hlutir, (sb. föt, föng, farangur): Hvem 
tilhore diſſe Sager. Han reiſte fra ſine 
Sager. 

Gaga, (ii. -er), sk, saga}, saga. 

*Sagacitet, sk., nærgætni, nærfærni. 

Gagaffriver söguritari, (sb.:sagnamað- 
ur, Sturl. 1, 9; sögumeistari, Fóstbr.). 

Sagatid sögu-öld. 

Gagefalb sakfje, sakeyrir, sakbætur, 
fjesekt. 

Gagefalb ret rjettur til sakbóta. 

ſageslos sjá ſagles. 

Gagforflaring þýðing efnis(ins í e-u rili). 

fagfælbet, (sb. fælbe}, fallinn á máli. 

Sagforer sóknari, (sb. sækjandi). 

Sagforing málaflutningur (sb. Hrafnk.). 

faggive = fagfoge. 

Gaggivelfe, sk, það að ſaggive. 

Gaggiver = Gagfoger. 

ſaggol dig verulegur. 

Sagkjon kynferði (orðs) er leiðir af merk- 
ingunni. 

#Gagfritif dómur um efni (í e-u riti, o. 
s. fry.). 

Sagkundſkab það að hafa vit (skynbragð) 
á (því sem við er átt). 

ſagkyndig sem vit hefur á: Overlade 
noget til ſagkyndige Mends Bedommelſe. 

Sagkyndighed, án ft. , sk, = Sag— 
funbffab. 

Sagl (einnig ritað Savl), án ft., kl, 
(ss. saggi], slefa. 

fagle (einnig ritað ſa vle) (þar), h. s. 1, 
slefa. 

Sagledug slefuspeldi. 

ſaglos |saklaus-s}, (einnisſageslo s), 
saklaus, sýkn saka, vítalaus. 

Sagloshed, án ft, sk, sýkna. 

Gagn, ft. eins, kl., Ísb. sagn- í sögn), 
sögn, saga (sb. Nú er þat saga Rúmverja, 
at ....), sögusögn, mál: Det var þver 
Manda 6. Det er et gammelt S. (það er 
fornt mál; sb. Fms. X, 261), át Kjérlighed 
gjer Tortfynet, — b) munnmæli: En Sie 
ftorie bygget paa S. Et munbtligt S. 
munnmæli (sem ekki hafa verið færð í letur). 

Eagnfortælling það að segja sögur, 
(sb, sagnaskemmtan, Sturl. 1, 23). 

*Gagnfiftorie saga sem búinn er til eptir 
munnmælum. 

Sagnkreds sagnaflokkur, (sb sögur). 

ſagnrig auðugur að sögum (munnmælum). 

Gagnffrift, kl., rit sem fornar frásagnir 
eru 1. 

Gagnffriger sá sem færir munnmæli í 
letur. 

Gagnömanb sögumaður e-s, (sb. 
Ójemmelömanb): „Jeg bar ba maattet 
lade mig noie med at anfere mine Sagns— 
mand“. 





*Sagogryn viðgrjón (= 
eycas eireinalis). 

*Sagopalme (eins konar trje með ætum 
merg) eycas circinalis. 

*Sagoſuppe viðgrjónasaup. 

*Sagotræ = Sagopalme. 

ſagſtyldig sekur, (sb. bera á baki 
sök). 

fagfege, ás., sækja e-n sökum, sækja 
(tóm), höfða mál á hendur e-m, stefna 
€-m. 

Gagfeger, kk., sakar-áberi, sakar- 
aðili. 

Sagſogning, saksókn. 

fagte, Á) fi. eins, e, a) hægur: En {. 
Gang (Hind). En f. Dad. — b) (um hljóð), 
lágur: En ſ. Lyd. — B) sem ao., a) hægt, 
hljóðlega, láglega (Fms. XI, 425): Gaae {. 
Han Tiftebe ſig ſaa {. ind læddist inn ofur 
hægt. — b) lágt, hljótt (Ni. 118): Tale {. 
— 2) =Íagten8: an fan ſ. (hann á 
hægt með að) gjore bet, ba han er tig. 

fagtelig, 2o., hægt, hljóðlega, lág- 
lega (Fms. XI, 425). 

fagtenð, ao., líklega: Seg kan ſ. foie 
ham Deri (eg get látið það eptir honum), naar 
han enbelig vil Det. 

fagtfærbig hægur =hæglátur, kyr- 
látur (Eg.). 

Sagtfærdighed, án ft., sk, hægð = 
hæglæti. 

fagtmobig hógvær, hóglyndur,gæfur. 

Gagtmobigbeb, án ., sk., hógværð, 
hógværi (kvk., forn), hógværleikur (Stjórn), 
hóglyndi, gæflyndi. 

fagtne, ás. 1, hægja e-u, lægja, lina e-u, 
kyrra, stöðva, stilla, sefa, (sb. Staðnaði 
þá kurr bóndanna): 6, fín Gang hægja 
á sjer (= fara að ganga hægra). —— Man hole 
ber for, at Olie fan f. (kyrra, stilla) bet 
oprorte Hav. S. eens Vrede. — Gtormen 
ſagtnes veðrinu slotar. veðrið lægir, veðr- 
ið minnkar (Eg). Belgerne fagtneð brim 
lægir (Eg.), sjó lægir (Eg), sjóinn kyrrir. 
Smerten fagtneð verkinum linar. 

Sagvolder, kk., a) varnar-aðili. — 
b) (úrel) = Gagfoger. 

*Gaifon, sk., sá hluti missira meðan e-ð 
helzt (t. a. m. leikar í leikhúsi). 

Gal, ft. -t, sk, sal-r}, a) salur. — 
b) 1opt, pallur: Forſte S. fyrsti pallur (að neð- 
an). Anden S. annar pallur (að neðan). — 
Þegar ekki er nema einn pallur í húsi, þá segja 
menn t. a. m.: Bot paa Galen eiga heima á 
pallinum (loptinu). 

*Galamanber, sk., eins konar eðla sem 
menn hafa sagt að þyldi eld. 

*falarere, ás. 1, gjalda em kaup 
(laun). 

*Salarium sjá Salar. 

Salat, sk., A) (salátsjur) lactuca sa= 
liva, — b) salát. 

Salatbed salátsreitur, 

Salatfad salátsfat. 

Salaturter, ft, jurtir sem hafðar eru í 
salát. 

*falbere, ás. 1, A) jafna (reikninga). — 
b) gjalda upp (skuld). 

*Galbering, sk., það að falbere, 

*Saldo, sk., a) það að jafna reikninga. 
— b) reikningamunur (í kaupum og sölum). 

*ſaldo, e., (um reikning), jafnaður. 

*Salep, sk., a) eins konar jurt, — b) 
ælt hlaup af rót hennar. 

Galg, ft. eins, kl., sal), sala: Kjob 
og S. 

ſalig, tt. =e, e., [sulig-⸗r], sæll, (sb. 
sáluhólpinn): De Galige í Himmelen. — 
Min ſ. Faber hann faðir minn sæll. 

faliggjare sæla (sb. ásthugi sá, er 
alla sælir jafnsaman af hvers einka- 
sælo), gera (e-n) sáluhólpinn. 


mergurinn úr 


— 


Saliggjorelſe —Samlingsdag. 
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*Galine, fr, sk, = Saltvark, 


Galtgrube, Galtfyberi. 
Galing, ft. =er, sk., eitt af þeim fjórum 


trjám sem liggja í kross undir siglupallinum og | 
siglukaðlarnir eru festir á (og eru tvö af þessum | 
trjám kölluð Langſalinger, en tvö Tvarſalin- 


gaer). 

#Galigatl on, sk., það að ſalivere. 

*falivere, h. s. 1, hrækja (þegar manni er 
gelið inn til þess). 

*Salme sjá Pſalme. 

*Salmiak, án ft, sk., salmíak. 

*Salon, sk., (stór) salur. 

*Galpeter, án ft, kl., (hvítasalt; sb. Ann. 
1311) nilrum. 





*falpeteragtig, ft.-€, e., svipaður hvíta- | 


salti, (sem er) líkrar tegundar og hvítasalt. 
*Galpetergrube hvítasalts-námur. 
#Galpeterbytte hvítasalis-búð. 
*Salpeterjord jörð sem hvítasalt er 
snan við. 


*Salpeterlud vatn sem ausið er á hvíta- | 


saltsjörð og dregið hefur hvítasaltið í sig. 
*falpeterrig sem mikið hvítasalt er í. 
*Galpeterfyber, fi. =t, kk., sá sem 


hreinsar hvítasalt, eða er settur yfir hvítasalts-búð. | 


*Galpeterfyberi, kl., hvítasalis-búð. 
*Galpeterfyre hvítasaltssýra. 7 
*Galpeterværf=Galpeterfyberi. 
Sals dor salsdyr. 


Salsjomfru ógipt lauslætiskona sem hefur | 


húsakynni sjer. 

Salsvindue salsgluggi. 

falt, í -e, e., Fsalt-r), saltur: S. 
Band (Kjod). Det fmager {. það er að 
því saltbragð. 

Galt, ki., {salt}, a) án ft, salt G hinni 


tíðkanlegustu merk): Koge S. af Havvandet. | 


Lægge Kjod í S. salta kjöt. — Óeiginl., 


(skemmtileg) fyndni, og þvíuml. — b) með ft. | 


=t, nafn á ýmsum efnum (í nástúrunni) sem eru 
líkrar tegundar og salt. 
Saltaare (sallæð) = Galttilbe. 
faltagtig, ft. -e, e., í-saltur. 
Galtart salttegund. 
Galtblumfter, ft., saltrósir. 


, gen blev Fronet og falvet (sb.: smyrja kon- 


Galtbob búð sem e-s konar fiskur er salt- | 


aður í. 


Saltbrond = Galtfilbe. 


Galtbeel saltögn: „De Galtbele, fom | 


Tangen indeholder“. 
falte, ás. 1, (salta), salta: S. Kjed 
(SIÐ. 
Galtefar ker sem e-ð er saltað í. 
Galteri, kl., staður þar sem mikið er saltað 
af kjöti eða fiski (og ætlað tíl sölu). 
Galtetrug aflangt ílát sem e-ð er saltað í. 
GaltetenDe tunna sem e-ð er saltað í. 
Saltfad, (saltfat), = Saltkar. 
Galtflob, kl., rennsli af söltum vessum. 
Saltforbrug salteyðsla, saltneyzla. 
Galtgrube saltnámur. 
Salthan del saltveralun. 
Salthandler, kk., saltsölumaður. 
Salthav hið salta haf, (selta, J. H.). 
Galtheb, án ft., sk., selti (kvk): Mans 
betö S. 
Salthuus salthús (== saltgeymsluhús). 
Galthytte saltketilsbúð (Gpi.). 
Saltjord saltblandin jörð. 
Galtfar salíker (sem á borð er seti). 
Galtfebel saltketill (sb. Gpi.). 
Saltkil de saltkelda (sem soðið er salt úr). 
Saltkjelder kjallari sem saltaður matur er 
hafður í. 
Galtfoger, kk, = Galtfyber. 
Saltkogeri = Galtfyberi. 


 neyzlu. 


Galtfogning salisuða (= það að sjóða 
salt úr vatni; sb. saltgjörð). 
Galtfurn saltkorn. 
Galtlage pækill. 
Saltlud salt vatn sem fengið hefur nokkra 
suðu. 
Saltmad saltur matur, saltmatur (B. H.). 
Galtmaböfab salimatarfat. 
Galtning, sk., það að falte. 
*Galto, ki., hlaup (stökkur): S. mortale 
það að steypa sjer og koma þó niður á fæturna. 
Galtoplag saltforði (sem geymdur er á | 
e-m stað). | 
Saltpande grunnur saltketill. | 
Saltprove það að reyna salt eða saltvatn. 
Galtprover, fi. -€, A) kk., sá sem reynir | 
| 
|| 


saltvatn. ) sk., verkfæri til: að reyna með 
saltvatn. | 
Saltſkat skattur sem goldinn er af salt- | 


Galtffum froða á salt-vatni sem verið er | 
að sjóða. 

faltfyrængt, (sb. fprænge|, dátíið 
saltaður. 

Galtfteen saltsteinn (Stjórn). 

Galtftette salt-strókur. 

Galtfyber, t. =t, kk, saltkarl, salt- 
maður. 


Galtfyberi, kl, saltgjörð; (sb. salt | 
ketilsbúð). 
Galtfyre = fogfaltfyre. 
Galttolb tollur af salti. 
Salttonde tunna sem salt er mælt í. 
Galturt = Glasurt. 
Saltvand saltvatn, (sb. sjór). 
Saltvandsfiſt = Dayfiff. 
Galtvanbófifferi —Havfiſkeri. 
Saltvald = Galtfilbe. 
Galtværf tilbúningur til að ná salti úr 
vatni eða jörðu. 
*Salut, sk., (kveðja), kveðjuskot. A 
*falutere, ás. 1, kveðja (e-ð) með skoti. 
*Salove, sk., kveðja með mörgum skotum 
í einu, kveðjuskot (í ft.). | 
false, ás. 1, smyrja: S. Haaret. Kon | 


ung til veldis, Fms. VIl, 306; smyrja e-n 
tilkenungs, Skuggsjá). | 
Galve, ft. =t, sk, smyrsli, áburður. 
Galvebeffe smyrslabaukur. 
*Galvegarbe (einnig Gauvegarbe), | 
sk., a) verndarfylgd sem e-m er fengin. — b) | 
= feibebrey. | 
Galvefruffe smyrslakrukka. | 
Galvefræmmer sá sem hefur smyrsli til | 





' sölu, (smyrslamaður). 





| sjóðandi heitu á blöð af salvia officinalis. 


í laun; ómakslaun. 


Galvelfe, sk, a) smurning. — b) ot | 
mikil og viðhafnarleg röggsemd: Præbife meb SG, | 

*falvere, ús. 1, færa e-ð til sanns 
vegar. 

*Salovet sjá Serviet. 

*Salvie, sk., (eins konar læknisjuri) sal- 
via officinalis. 

*Salvievand van sem hellt hefar verið 


Galving, sk, = Galvelfe a: Sons 
geng Kroning og S. 

*Salvingsact smurning (stórhöfðingja), 
eða rit um það hvernig hún hafi fram farið. 

*Galær (einnig Salarium), kl., kaup, 


Lfam-, af sam= á ísl., fest framan við sum 
orð, er sjá má hjer fyrir aptan. } 

fambaaren, (sb. bære}, samborinn 
(Stjórn, Hkr.). 

*Sambo (einnig ritað Jambo), Í. -8, 
kk,, barn svertingja og þeirrar konu sem annað af 
foreldrum hennar hefur verið svart en hitt hvítt. 

Gambyrb, {samburð-r}, a) frænd- 
semi. — b) það að vera borinn (fæddur) á sama 
tíma: Tyillingerð 6. — c) samþykki. 





| famlebe það eru ekki allir komnir enn. 


fambyrbig, a) sem bæði er samfeðra og 
sammæðra : Gambyrbige Bern. — b) sam- 
þykkur. 

Gambrag samkomulag, sætt. 

fambrageð, þs., verða á e-ð sáttur, 
koma sjer saman um e-ð: S. om noget. 

fambrægtig, a. =e, e., samþykkur, 
samlyndur, samhuga, (sb. sáttur og sam- 
mála). 

Gambrægtigheb, án M., sk., sam- 
þykki, samlyndi. 

Gameie það að eiga e-ð sameiginlega. 

Gameier sá sem á e-ð með öðrum. 

Gamfrænber, n., a) föðurfrændur og 
móðurfrændur. — b) sameiginlegir frændur. 

Gamfrænbeffifte það að menn skipta 
sjálfir arfi með sjer. 

ſamfuld samfleyttur: Í tí famfulbe 
Har tíu ár samfleytt, tíu ár í sífellu. 

Samfund fjelag, samband: Indtrade í 
et haderligt S. Det borgerlige S. mennirnir 
sem þegnar (eða samþegnar hverjir annara) í hverju 


ríki sem er. De Gfrifineð S. kristinna 


; manna samband. 


Gamfunbóaanb sá bragur sem er á eu 
sambandi. “ á 

Gamfunbéliv lífernishættir í mannlegu 
sambandi. 

Samfundsorden, án ft., það skipulag 
sem er á mannlegu sambandi (t. a. m. í esu ríki 
eða landi). ' 

famfælb, n. -e, e., Fsamfeld-r), == 
famfulb. 

Gamfærbfel samgöngur: Der er ikke 
megen S. mellem biffe to Byer. 

famfore = jævnfere. 

Samgang, Ísamgang-r), = Game 
menfomft. 

Samhold samheldi (Fms.). 

Gamfjob sameiginlegt kaup. 

Gamfjobere, fi., þeir sem kaupa e-ð sam- 
eiginlega. 

Gamflang samhljóðun, (sb. $ arm oe 


í nie), 


Samkuld, ki., börn sem bæði eru samfeðra 
og sammæðra. 

Gamlag samlag, samfjelag. 

famle, ás.1, (sb. samna], safna e-u, 
samka e-u, tína e-ð (saman), heimta e-ð 
saman: 6. Begerne tína saman bæk- 
urnar (. a. m. þegar þeim hefar verið kastað 
sinni í hverja áttina). Folkene ere endnu ilfe 
Bolt 
famlebe fig (menn söfnuðust saman, menn 
drifu saman) paa Torvet (sb. þá hurfu 
saman meir enn XL Judæorum). — 


/ noget fammen safna e=u saman. — Án þol., 


þegar sagt er: S. paa noget (t. a. m. Boger, 
Mynter) vera að safna e-u. — b) óeiginl.: Jeg 
fan ikke ret f. Det skil það ekki alminnilega, kem 
því ekki alminnilega fyrir mig. S. fine Tanker átta 
sig. G. fin Opmarkſomhed taka eptir. Dan bar 


endnu ilfe ret famlet ſig (er ekki búinn að 


ná sjer alminnilega aptur) efter ben Gfraf. 
Gamleie, ki., samhvíla, sambúð 
(Stjórn), samræði, legorð, hjáhvílur. 
Gamleie, sk., það að leigja e-ð saman. 
Gamler, fi. =t, kk., sá sem safnar e-u: 
Efter en 6. kommer tidt en Foroder. 
famlegenbe, (sb. level, sem er(u) 
saman eða samvista. 
Gamleynet sambúð (sb. Fms. XI, 441), 
samfarir (sb. Ísl. 11, 382), samvist, 
Gamling, sk, A) það að safna. — b) 
fundur, stefna: Holde en 6. — c) safn: 
En S. af Malerier. Han ubgiver en S. af 
fine Digte hann safnar saman kvæðunum sínum 
og lætur prenta þau, — Cc) ræna: Vare veð 
fín fulbe S. Faae fin S. igjen rakna við. 
Man fan iffe have fin S. for tei. 
Guamlingébag stefnudagur. 
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Eamlingðorð—Eammenlob. 





Gamlingðorð nafa sem haft er í eintölu | 
um e-ð sem er margt. | 
Gamlingðplabó Gamlingðe | 
teb. | 
í Samlingsſted stefnustaður. 

Samliv = Gamleynet. 

Samlod, sk, samfjelag, fjelag, fje- 
lagsskapur: aye nogtt í S. eiga e-ð 
saman. 

Gamlyb, |sb. samhljóð|, a) hljóð sem 
heyrist með öðru. — b) sambljóðun. 

famlybe, h. s,, Ilyde at hljóða|, a) 
heyrast með öðru: Samlydende Bogftaver 
samhljóðendur. — b) vera samhljóða (í eig- 
inl. merk): Gamlgbenbe Zoner. 

Gamlob = Gammenlob. 

famme, ft. eins, fa., Ísami, sama}, | 
sami: Jeg bar enbnu Den ſ. Heſt (be ſ. 
Sefte), fom (sama hestinn — sömu hest- 
ana — sem eða og) fur tre Har ſiden. — 
Det er mig bet ſ. mjer er (= stendur á) 
sama. — Í bet {. í því, í því bili (vet- 
fangi). — Du fan gjere bet með bet ſ. um 
leið. — b) með fely fyrir framan sig, til að 
herða merkinguna, þar sem vjer að öllum jafnaði 
herðum að eins á orðinu sami: Det er Den ſelv 
ſ. Bog sama bókin. an brugte be ſelv 
ſ. Orð hafði öll sömu orðin. — ce) sá 
hinn sami, þessi: S. Mand var ogſaa en 
god Konſtkjender. — d) hann, (sb. hét 
konungr því Pálnatóka, at hann skylde 
veita Áka ena beztu umsjá, ok þat sama 
endi hann): Brevet har jeg erholdt, men 
itfe bet, fom ſtulde folge med {. 


fammelebeð, ao., {samuleiðis|, (úrelð, 
= ligelebeð. 


fammelunbe, ao., (úrel), = Íigeles | 
des. | 

fammen, 20., {saman}, saman, a) án 
hreifingar: Karreten er ſaa gammel, at ben 
vil ikke holde ſ. getur ekki tollað saman. 
Tale ſ. Gave Fader, men iffe Mober Í. 
vera samfeðra, en ekki sammæðra. Vare 
i War ſ. vera jafngamlir. — b) með hreif- 
ingu: Somme ſ. koma saman, hittast; 
(einnig) koma saman (í bjónaband). Gye | 
(vebe) noget f. Gtyrte f. hrynja. 

fammenaglet, Isb. avle], getinn af | 
sömu foreldrum: Sammenavlede Bern. 

fammenbage baka (e-ð) saman. 

ſammenbinde binda e-ð saman: Pie 
lene vare fammenbunbne. 

Gammenbinbing, sk., það að fame 
menbinbe. 

fammenblanbe blanda e-u saman, 
(grauta e-u saman). 

Gammenblanbing, sk, það að f áa 
menblanbe (samanblandning, sam- 
bland). 

fammenblæfe, ás., blása (feykja) 
e-u saman: Det fammenblæfte Stov fyrebeð | 
igjen af Minden, 

fammenbringe flytja eð saman: 
Eammenbragte Bern stjúpbörn karls og konu | 
þegar þau (stjúpforeldrar þeirra) eigast. 

fammenbybe bjóða (mörgum) á einn stað; 
boða (menn) saman: De fanmenbubne Gje— 
fter. — Kongen fammenbeb alle Migetð 
Gtore. 

fammenbygge, ás., smíða (hús) samföst: 
Eammenbyggebe Huſe samföst hús. 

fammenbære bera e-ð saman: Det til 
Baalet fammenbaarne Brænbe. 

fammenbeie beygja (sveigja) e-ð 
saman. 

Gammenbvining, sk., það að fans 
menboie. 

Sammendrag, a) það að ſammen- 
brage. — b) ágrip. 

fammenbrage, ás., a) draga her sam- 
an: 6, Tropper. — b) koma (e-u) fyrir í 











styttra máli: Hele Indholdet af bet vidtloftige 
Vark fan fammenbrageð í eet Bind. 

fammenbrive, ás., reka e-ð saman: 
Ovaget bley ſammendrevet. 

ſammendromme, ás., setja (e-ð) saman 
í svefni: G. Eventyr. 

fammenbynge hauga (hrúga, akka) 
e-u saman: Det í Forraadshuſene ſammen— 
byngebe Korn. S. Rigdomme (sb. raka ſje 
saman). 

Sammendyngning, sk., það að fae 
menbynge. 

GammenfalD hrun. 

fammenfalfe = falfe. 


Gammenfatning, sk., það að ſam-⸗ 
me nfj De (samtenging). 


menfatte. 


fammenfatte taka (e-ð) saman: Han þar | 
! fjobe. 
S. meget í faa Ord vera | 
í kaupum: Ógn Íar fammenfjebt en Mangde 
| Malerier hann er búinn að safna að sjer fjölda 
fammenfilte gera flóka (bendil, snepil) úr | 


fammenfattet (ukd fín hele Qære í diſſe Ho— 

vebfætninger. 

stuttorður og gagnorður. 
fammenfeie, ás., sópa e-u saman. 


(e-u), þæfa. á | 
Gammenfletning, sk., það að fáme | 
menflette. 
fammenflette jetta (e-ð) saman. — | 


Óeiginl.: Diffe to Begivenheder ere ſammen- 


flettebe (tvinnaðar saman) í hele Fortælingen, 


saman. 

fammenfolbe brjóta e-ð (t. a. m. fa) 
saman. 

fammenfælbe greypa e-ð saman: 
Gammenfælbet Tommer. 


Gammenfælbning, sk., það að fat: | 


menfælbe (greyping). 


fammenfsie greypa (skeyta) e-ð | 


saman. 


Gammenfeining, sk, a) það að {arts | 


menfoie. — b) samkomur: Det er gaget | á 
menfnibe. 


op í Gammenfeiningen. 


Gammengang það að ganga saman (verða | 


samferða). 


fammengroet, leb. groe], gróinnsaman, | 


(sb. setr hón höfuðit aptr á líkamann 


| með svá miklum meistaradómi,al þegar | 
| í stað er samgróit holdinu, 655 XXXII): 


Saaret er {. 
fa mmenba ge krækja (e-u) saman. 


(næla e-ð saman, o. s. fry.). 


menbþefte. 
ſammenhjaſke Gíka ritað ſammen-— 
jaſke), ás., sulla e-u saman. 
fammenbobe, ás. 1, = ſammen— 
bynge. 


byngning. 


Sammenhold, a) það að loða (tolla) | 
saman. — b) óeiginl., samlyndi er sýnir sig í | 


verki: Enighed og S. í en Familie. 
ſammenholde, ás., bera (e-ð) saman. 


fammenbolbig, ti. -t, e., a) sem loðir | 
(tollir) vel saman. — b) samhaldssamur | 


(B. H.), samheldinn G. H.). 


menholde. 

ſammenhagte krækja e-u að sjer eða 
saman. 

Gammenbæng, án ft., kl. og sk., sam- 
band: Der er intet G. í hang Tale það er 
ekkert samstætt í því (er allt í graut) sem hann 


stendur) í raun og veru, (sb. málavextir): 


Somme efter Gagenð S. verða sannfróður um | 
| (e-u) saman: Den fammenlagte Gum. 
fammenbþængenbe, |sb.bænge|, sam- | 
, fastur; samstæður. 
Gammenbængöfraft það eðli hlutanna | 
! að þeir loða (tolla) saman. 


málavöxtu. 














ſammenhorende, (sb. ho vre], sem á 
saman, samstæður. 

fammenjaffe sjá fammenbjaffe. 

fammenfalbe, ás., a) blása mönnum 
saman: S. Sægerne veð Tegn með Hornet. 
— b) stefna mönnum saman, stefna þing: 
S. Rigets Gtænber. 

Sammenkaldelſe, sk, það að ſam— 
menfalbe. 

fammenfafte kasta (e-u) saman í hau 
eða hrúgu. — b) hypja (e-ð) saman. ú 

Gammenfaftning, sk, það að fanie 


| menfafte. 


fammenfjæbe tengja (e-ð) saman. 
Gammenfjæbning, sk., það að fár 


Gammenfjeb, kl., það að ſammen- 


fammenfjobe safna (e-u) að sjer með 


af skriptum. 
Gammenflang = Gamflang. 
fammenflemme kreista (e-ð) saman. 
Gammenflemning, sk, það að fame 
menflemme. 
fammenfline líma e-ð saman. 
Gammenflining, sk., það að fame 


Gammenflytning það að flytja e-ð | menfline (samanlíming). 


fammenflube sauma e-ð saman ú 


| bótum (pjötlum). 


fammenflyng e hneppa (e-ð) saman (í hóp): 


| Strigðbæren var paa bette Gteð for tæt fan 
| mentlynget. 


Gammenflyngning, sk, það að ſam⸗ 
menflynge. 

fammenfnappe hneppa e-u (að sjer): 
Med fammenfnappet Kjole. 

ſammenknibe, ás., kreista e-ð saman. 

Gammenfnibning, sk., það að ſam— 


Gammenfnytning, sk., það að fámse 
menfnytte (samtenging). 

fammenfnytte hnýta (tengja) eð 
saman. 

ſammenkoble tengja (e-ð) saman (sb. 
fyble). 

Gammenfomft, fi. =er, sk, samkoma, 


/ stefna (sb. Eptir þat hafa konungarnir 
fammenbhefte, ás., festa e-ð saman, | 
| stefnulag (Þá heiddu þeir stefnulags 
Gammenbeftning, sk., það að fans | 


stefnu sín í millum um skipan ríkissins), 


við þá ok fengu þat), fundur, (sb. Mode 
1, A). 

fammenfrympe, ás., láta (e-ð) skorpna 
saman, 


Sammenkrympning, sk, það að ſ a m⸗ 


menkrympe. 
Sammenhobning, sk, — Sammen⸗ 


Sammenlag, kl., fje sem skotið er saman. 

fammenlappe margbæta (lepp): En 
fammenlappet Kladning. 

Gammenleynet = Gamleynet. 

fammenligne, ás., bera (e-ð) saman; 
Jafna e-u saman, samjafna e-u (655 XXXD) : 
S. to Haandſtrifter. — Det er to Digte, ber 
flet iffe labe fig f. (sb. eiga ekki saman 


{ nema nafnið). 
Sammenholdning, sk., það að fame | 


Gammenligning, ft. er, sk., það að 


ſammenligne. 


fammenlime líma e-ð saman. 

fammenlsbbe, ás., kveikja (brasa) 
e-ð saman. 

Gammenlyb samreysti, (sb. hljómur, 


í glaumur). 
segir. — Db) það hvernig e-u er varið (á eu | 


fammenlybe, h. s, ILIyde at hljóðal, 
= famlybe b. 
fummenlægge leggja (e-ð) saman, skjóta 


fammenlænfe = fammenfjæbe. 

Gammenlænfning, sk., það að fáme 
menlænfe. 

Sammenlob það að þyrpast saman, (sb. 


Gammenlsben —fjamtone. 





þyrping): Et ujæbvanligt S. af Menneſter. 


— b) samrennsli: Vandenes S. 
Sammenleben ysting: Melkens S. 
ſammenloben, (sb. lobe], ystur: S. 

Melk. 

ſammennagle negla e-ð saman. 
fammennoffe blindinga e-ð saman. 
fammenorbne raða (e-u) saman. 
fammenpaffe láta e-ð niður, koma 

e-u fyrir: Der var altfor mange Mennefter 

fammenpalfebe í bet lille Varelſe það var 

mikils til of margt fólk í jafnlitlu húsi. 


Gammenpafning, sk., það að fams | 


menpaffe. 

fammenparre = varre a. 

Gammenparring, sk., það að fame 
menparre. 

Gammenpaðning, sk., það að fame 
menþaffe. 

fammenpaffe, ás., máta. 


fammenpluffe reyta (tína) eð | 
/ sel fammenfnoet Tong. 


saman. 

Gammenplufning, sk., það að ſam— 
menpluffe. 

fammenpleie grópa (e-ð) saman. 

Gammenpleining, sk., það að fame 
menpleie. 





Sammenſlag samsláttur. 

fammenflynge fækja (e-ð) saman, (sb. 
vera í bendu) : Gammenflyngebe Grene. 

Gammenflyngning, sk, það að ſa m⸗ 
menflynge. 

fammenflæbe, ás., draga (e-ð sem er 
þungt saman. 

fammenfmeb e setja (skrök) saman: Denne 
Logn bar han fammenfmebet, for at fere fine 
Foreſatte bag Loſet. 

ſammenſmelte, a) ás., bræða (e-ð) sam- 
an; gera eitt úr (tvenuu eða fleira). — b) h. s., 
bráðna og renna saman; verða að einu. 


Gammenfmeltning, sk., það að ſa m⸗ 


menfmelte. 


fammenfnerpe kipra e-ð saman: Kjo- 
len er for meget fammenfnerpet. En ſam⸗ 
menfnerpenbe Gmag (sb. barka). 


Gammenfnerpning, sk, það að fame | 


menfnerpe. 
fammenfnoe snúa e-ð (saman): Et 


ſammenſnore reyra (e-ð) saman. 
fammenfpare=fþare fammen (sb. 


! fpare 1, b): En fammenfparet Pengefum. 


fammenþraffe sníkja (e-ð) saman, sníkja | 


(e-ð) út: Gammenpraftet Gods. 

Gammenpreðning, sk., það að fame 
menpreffe. 

fammenpreffe fergja (e-ð) saman: S. 
Luften. 

ſammenpuge, ás., nurla (e-u) saman. 

Gammenraab, ki., það að ſammen— 
raabe. 

ſammenraabe, ás., kalla (menn) saman 


(þ. e. kalla á þá svo hátt að þeir heyri og safnist | 


saman). 


fammenrapfe safna (e-u) að sjer með því | 


að hrifsa og hnupla: Sammenrapſet Gods. 
fammenregne, ás., telja (e-ð) saman. 
Gammenregning, sk., það að fame 
menregne. 
fammenrie þræða (e-ð) saman. 


fammenrime, ás., koma e-u saman, | 


koma e-u heim (hverju við annað): „Hvorle⸗ 
beð ſ. Í diſſe Tanter“. 

fammenrive raka hey upp: Det fame 
menreyne Ho. 

Gammenriyning, sk., það að ſam- 
menrive. 

ſammenrotte, í Í. ſig = rotte ſig 
ſammen (sb. rotte). 


Sammenrottelſe, sk, samtök (il | 


ills), flokkadráttur. 


l 





fammenrulle, ás., vefja e-ð saman ( | 


stranga): Et fammenrullet Papir. 
fammenrore, ás., hræra e-ð saman. 
fammenfamle safna eu saman. 


e-ð SAMAN. 

Gammenfanfning, sk., það að fame 
menfante. 

fammenffrabe, ás., nurla (e-u) saman: 
Hans fammenffrabebe Penge. 

Samm enffrift , sk., samstæð skipt: 
Drengen har begynbt at ſtrive S. er farinn 
að skrifa samstætt (en er bættur að skrifa einungis 

stafi og einstaki öfur). 
fammenffrive hroða saman (riti): Den 
Bog har han fammenffrevet í en Haft. 

Gammenjfub, a) það að skjóta fje sam- 
nn; Selſtabet bar gjort et nyt 6. — h) tje 
sem skotið er saman: Gjore et S. af Korn til 
Branblibte. 

fammenffybe, ás., skjóta fje saman 
(655 XXVII). 

fammenffylle, ás., skola (e-u) saman, 
bera (e-ð) saman. 

Gammenffglling, ft. =er, sk, það að 
fammenffglle. 








GammenfpinD, ki., samsetningur: Et 
S. af Bagvaftelfer lygar og róg(ur). 

fammenfyp inbe vinna (e-ð) saman: Sam⸗ 
menfpunbet Garn, — b) óeigint., brugga 
e-ð saman (Fms. 1, 59): S. et Paafund. 

fammenfpænbe spenna (e-u) saman. 

fammenftable hlaða (e-u) saman: Sam⸗ 
ntenftablet Favnebrande. 

fammenftemme, h. s., vera samhljóða, 
(sb. siðir þeirra mundi ekki saman 
koma), eiga saman: Gammenftemmenbe 
Toner (Gemytter). 


Gammenftemning, sk., það að ſam⸗ 
menſtemme. 


ſammenſtille jafna e-u saman, bera 


| (eð) saman: Diffe Mänd funne ikke vel fame 
| menftilleð. 


Gammenftilling, sk., það að fame 
menftille (samjöfnun). 

fammenftoppe troða (e-u) saman (í e-ð). 

ſammenſtuve troða (e-u þröngt) saman. 

fammenftyffe setja (e-ð) saman úr 
stykkjum. 

fammenftægne, ás., stefna e-u sam- 
an, stefna þing. 

fammenftebe bræða (e-ð) saman; gera eitt 
úr (e-u). 

Gammenftebning, sk., það að ſa m⸗ 
menftobe. 

Gammenfteb, a) það að e-u lendir sam- 
an. — b) óeiginl., það að e-ð verður samfara: 
Et S. af uforubfete Omſtandigheder. 

fammenfværge, ás., í Í. fíg gera sam- 


/ særir En af be Gammenfvorne einn af sam- 
fammenfanfe samka e-u saman, tína | 


særismöunum. 

Gammenfværgelfe, ft. -t, sk, sam- 
særi: Gammenfværgelfen blev robet veð et 
Tilfalde. 

ſammenſye sauma e-ð saman. 

Gammenfgening, sk., það að ſam⸗ 
menfye. 

Gammenfætning, sk., samsetning. 

fammenfætte, ás., setja e-ð saman, 
samsetja: SG. Gmaaftylter. 

Gammenfætter rógberi. 

fammentage, ás., telja (e-ð) allt: Det 
ubgjer fammentaget iffe meer enb 50 Rbdr. 
það er samtals ekki mema 50 rdd., það er ekki 
nema 50 rdd. alls. 

fammentappe = ſammennokke. 

fammentigge, ús.,gsnikja (e-ð) saman, 
sníkja (e-ð) út. 

fammentrille, ás., aka (e-u) saman (á 
hjólbörum): S. en Mangde Jord. 

ſammentrykke þjappa (þrýsta) e-u 
saman : Nogle Regemer lade ſig baade ud⸗ 
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vide og ſ. — Begerne maae ikle ſtaae for 


nær ſammentrykkede standa af þröngt. 
Gammentryfning, sk., það að fá 
mentrykke: Quftenð Udvidelſe og S. 
fammentræbe, a) h. s. (Er), ganga (í 
e-t samband): G. í en Gommiffion. — b) ás., 
troða (e-ð, þangað til það verður þjett eða hart). 
fammentræffe, h.s, =træffe fame 
men (sb. træffe). 
Gammentræffen, án fi., sk., það að 
fammentræffe: Tilfælbetð S. tilviljun. 
fammentræffe, ás., draga (e-ð) saman, 
Kulden fammentratter Legemerne. — S. en 


ſtor Krigshear draga saman her mikinn. 


Gammentrætfen, t. -et, sk., það að 
fammentrætte. 

fammentrænge, ás., þrengja (e-u) saman. 

fammentvinbe tvinna. 

fammentælle telja (e-ð) saman. 

Gammentælling, sk, það að fá 


í menteælle. 


fammengant, (sb. vænne), samvanur: 
6. Ovag. 

fammenyie vígja saman (hjón). 

fammenvore (er) = voxe ſammen 
(sb. 9070). 

Gammensæv, kl., samsetningu, hrærigraut- 
ur: Et 6. af urimelige Meninger. 

ſammenvave, ás., vefa (e-ð) saman. 

Gammenvæyning, sk., það að ſam— 
menvaeve. 

ſammenalte, ás, hnoða e-ð saman. 

Gammenæltning, sk., það að fame 
menælte. 

fammeflag8, sem e., sama kyns, sömu 
tegundar. 

fammeftebð, ao., á sama stað: G. fra 
úr sama stað. 

*Samorin, kk., (fyrrum), yfirhöfðingi í 
Kalíkút á Indlandi. 

Gamgqvem, án ft, kl., (sb. samkvæmd 
og samkvæmilig-r}, samfarir (Ísl. 1, 382), 
afskipti, (sb. hafa ekkert saman við e-n 
að sælda): Have (holde) S. med een hafa 
afskipti af e-m. 

Gamraab, (sb. samráða|, sameiginleg 
ráðagjörð. 

famfinbig, ft. -e, e., sem á geð saman, 
skaplíkur (e-m). 

Gamfinbigheb, sk, það að eiga geð 


/ saman. 


famftemme, h. s, = ſammenſtem— 
me: Gamftemmende Toner. 

Gamftemme = Gamftemning. 

Gamftemning, sk, það að — 
me (sb. þat hæfir, ar þitt ráð sé í sam- 


| ræðe við frændr þína). 


Gamfæbe, |samsæti|, samsæti. 

famt, ísb. samt, í: ásum), A) st., sömu- 
leiðis: Han Þefalebe, at Portene ſtulde lut 
kes, Bolben befætteð, ſ. at ingen maatte for 
lade Byen. — b) fs., með e-u: Han indbod 
Faderen, Gennen, f. (og þar með, og 
svo) ben hele ovrige Familie. 

Gamtale, (sb. samtal), samtal, við- 
ræða, o. s. frv.: Holde et G. með een tala 


við e-n. 


famtale, h. s., tala (saman), hjala. 

Gamtib, án ft, sá tími þegar e-r er á dög- 
um eða e-ð fer fram, (sb. samtíða, samtíðis): 
Hans S. har neppe Fendt en ſterre Mand 
varla hefur meiri maður verð uppi 
honum samtíða (eða samtíða við hann 
eða á hans dögum). 

famtibig samtíða, samtíðis: Gamti- 
bige Begivenheder (sb. Margar sögur verða 
hör samtíða, Sturl. 1, 106). More Samtidige 
samtíðismenn vorir (sb, B. H.) 

Samtidighed, sk, það að vera samtíða. 

famtlige, e., í ft, gjörvallir, hver 
með öðrum: Hans Frander vare ſ. tilftebe. 

famtone, h. s., bljóma saman. 


ſamtydig —fanbfige. 





tydighed. 

Samtykke, lsampykki], samþykki, 
samþykkt (sb. Þegar er maðr festir konu 
2... með samþykkt beggja þeirra): Give 
fit S. til noget samþykkja e-ð, sam- 
þykkjast e-u. Megte fit S. til noget vilja 
með öngvu móli samþykkja e-ð (sb. 
Stjórn). 

famtgtfe, |samþykkjal, a) ás., sam- 
þykkja, samþykkjast e-u, fallast á: SG. 
en Bejlutning (Mening). — b) h. s., ſ. í 
noget samþykkja e-ð, samþykkjast e-u: 
un vilbe albrig ſ. í bereð Xgteſkab. 

Gamtyffer, kk., (sjaldb.), sá sem sam- 
þykkir e-ð (samþykkist e-u). 

*Samum, sk., (í suðurálfu og suðurhluta 
austurálfu), glóðheitur vindur sem opt er banvænn. 

Gamvanbring samganga, (sb. sam- 
ferða). 

famvibenbe, (sb. vid € ogsamvitandi|, 
samvitandi. 

famvirfe, h. s., verða samtaka (á e-ð): S. 
með fælleð Krafter til noget. 

Gamvirfning, sk., það að ſamvirke: 
Stræfterneð S. 

famvittig, f. -€, e., (sjaldh.), — ſam—⸗ 
vittighedsfuld. 

Gamvittigbeb, án ft, sk, samvizka, 
samvit (Hist.). 

Gamvittigbebðangeft angist sam- 
vizkunnar, samvizkusturlun. 

Samvittighedsbid, kl., samvizkubit. 

Samvittighedsfrihed treisi ul 
fylgja samvizku sinni. 


ſamvittighedsfuld samvizkusamur. 


að 


Gamyittighebögjerning e-ðsemsam. | 


vizkan knýr mann til að gera. 
ſamvittighedslos samvizkulaus. 

Samvittighedsnag samvizkubit. 

Samvittighedspligt skylda sem sam- 
vizkan kannast við. 

Gamvittigbeböprove samvizkuraun 
(einkum það að samvizkan reynir — rannsakar — 
e-ð og sker úr hvort það sje rjeti). 

Gamvittigbeböru góð samvizka. 

Gamvittigheböfag, a) e-ð sem lýtur 
að samvizkunni. e-ð sem samvizkan veit 
ekki hvort hún eigi að fallast á. 

Samvittighedsſporgsmaal, a) það 
að rannsaka samvizku sína um e-ð. — spurn- 
ing sem maður ætlast til að annar svari eptir beztu 


samvizku sinni. 
Samvittighedstvang ófrelsi í því sem 
til samvizkunnar heyrir. 
Samvittighedstvivl efasemd í sam- 


vizkunni. 


Samvaren samvera, samvista, sam- | 


vist. 
*fanct, e., (sankti), heilagur. 


*Ganctiont, sk, staðfesting (á e-u sem | 


gjört hefur verið). 

*fanctionere, ás.1, staðfesta (e-ð sem 
gjört hefur verið). 

fanb, a. -t, e., (sann-r}, sannur; 
sannkallaður: Zale fanbt segja satt, hafa 
satt að mæla. — Den fanbe Gud. En {. 
Ben sannvinur. Gfille bet Ganbe fra bet 
Falſke greina rjett frá röngu. — Saa fandt fom 
Gud er til eins og guð er upp yfir okkur. For 
ſe til sanns (sb. vita skaltu þat til sanns). 


Ganb, án ft, |sand-r), sandur, a) kl. | 


(þegar ekki ar talað um neina sandtegund framar 
enn aðra): Det falbt í Ganbet. Sandet í 
Havet ægisandur. Fiint S. smár sandur. 
— b) sk. (um sandtegund): Guul (rob) S. 
Ganbaað = Ganbbafte. 
Ganbager sendinn akur. 
Ganbager, ft. -t, kk., sá sem ekur sandi 
(flytur sand á vagni). 
fanbagtig, fi. =t, e., svipaður sandi. 


*Ganbaler, ft, ilskór. 

Ganbart sandtegund. 

Sandbaad sandbátur (= bátur til að flytja 
sand á). 

Sandbad sandbað (það að liggja í heitum 
sandi). 3 

Ganbbaffe sandbrekka, sandmelur, 
sandhóll. 

Ganbbanfe, a) sandmelur. — b) 
sandgrynningar, (sb. Ganbrey). 
|  Ganbbjerg sandhryggur. 

Ganbblab hvert af hinum neðstu blöðum á 
tóbaksjurt. 

fanbblanbet, (sb. blanbel, sem sandur 
er saman við, sendinn. 

Ganbbrinf sandbakki. 

Ganbbunb = Ganbgrunb. 

Sanddrive sandhaugur, (sb. sand- 
bára, Al.). 

fanbbru, tt. -e. e., |sannorð-r?}, a) 
sannur, rjettur: Det var et ſ. Vidnesbyrd, 
han gay ham. — b) elskur að sannleikanum 
(sb. fanbfærbig b): En arlig og ſ. 
Mand. 
Sanddruhed, án fi., sk., það að vera 
ſanddru (sannsögli, o. s. frv.). 
ſande, ás.1, Ísannal, sanna (í öðrum 
| eins dæmum og: þann órskurðinn...., sem 


sannat, Stjórn; Sannat hefir Kjartan 
| orðskviðinn, at hátíðir eru til heilla 
! beztar, Laxd.): S. eens Ord. 
í - Ganbegn sendið landspláss. 

fanbelig, a0., |sb. sannliga}, sannlega 
(Fms. XI, 287), sennilega (sb. er hón ok 
| senniliga mín systir), vissulega. 
*Sandeltra eins konar indverskur viður. 
| Ganbemænb, f., (fyrrum í Danmörku), 


' skurð á slór-sakir eða landaþrætumál. 
Sandemandskog úrskurður þeirra sem 
kallaðir voru Ganbemænb. 
fanbet, n. fanbebe, e., söndugur 
a) = sendinn, (sb. um mitt landit er þat 
söndugt, Stjórn): 
Maben falbt í Gulvet og 


sandur kemur í: 
| blew ſ. 
|  Ganbflugt sandfok: Dampe Ganbe 
| f{ugten. — b) pláss þar sem mikið sandfok er: 
Beplante en S. 

Ganb fogeb umsjónarmaður yfir söndugu 
landsplássi (þar sem mikil sandfok eru). 


e-ð í). 
'  fanbfærbig, a) sannur, rjettur: En 
| fe Beretning. — b) sannorður, sann- 


sannsögull, rjettorður, ólyginn. 


sannsögli. 

Ganbgob 8 neðstu blöð á tóbaksjurt. 

Sandgrav sandgröf. 

Ganbgraver sá sem grefur upp sand úr 
jörðu. 

Sandgrund, a) sendinn jarðvegur. — 
b) sandbotn. 

Ganbareð = Sandhavre. 


biens 6.“ 

| Ganb h avre, Ísb. viðurnefnið sandhafri, 
| Fms.), (sandmelgras) elymus arenarius. 
Sandhed, sk, a) án ft., sannleikur, 
/ sannindi: Soge Ganbbeben leita sannleikans. 
Sige S. segja satt, (sh. seg þú oss sann- 
| endi of ráð þitð. 3 6. = fanbelig. 








| — D) með ft. =er, sannindi: „Videnſtaben 
Í  Ganbfeverben líkamleg veröld. 
/ San maatte hore mange ubehagelige Ganbe | 
heder hann varð að þola mörg óþægileg orð, og | 


! er en Indſigt í Sandhedernes Sammenhang“. 








! þó sönn. 


Sandhede eyðisandar. 


| vær höfum áðr yfrit skjótliga sinntok | 


anum. 

Sandhedsſtemme sannleiksrödd. 

Sandhedsven sá sem er elskur að sann- 
leikanum, (sb. fanbfærbig b). 

Sandhob sandhaugur. 

Sandhuus sandbytta. 

fanbig, ft. -e, e., (e.o. sandig-r}, 
fanbet. 

Ganbing, án f., sk., (úrel), sannindi. 

Sandjord sendinn jarðvegur. 

Ganbfage eins konar kryddbrauð. 

Ganbfifte sandkista. 

Ganbflít haugar af roksandi við sjó. 

Ganbforn sjá Ganbóforn, 

Ganbla g sandlag (í jörðu). 

Sandmand sandsölumaður. 

Ganbmarf = Ganbager (sk). 

Ganbmergel sjá greinina um Mergel. 

Ganbmile kvikur sandhaugur. 

Ganbpram sandprammur, 

Ganbrey sandrif, 

Ganbreyle — Ganbrey. 

Ganbó, nGanbfer, sk., vit, 1) þegar 
vit er án fi, a) = skyn, skynbragð, 
| greind, (sb. gaman): Dan har ingen S. 

for (hefur ekkert vit á eða hefur ekkert 
gaman af) Mufif (vefi). — Vare ved 
| 6. og Gamling vera með öllu viti (ráði), 
vera með öllum mjalla, vera með sjálf- 
um sjer. — b) skynsamlegt efni: Der er 
iffe minbfte S. í bet, han figer. — 2) þegar 
vit er í ft., = skilningarvit: De fem 
Ganbfer fimm líkamsvit (625). Synets 6. 





| álla menn sem til þess voru kjörnir að leggja úr- | 


S. Grund. — b) sem | 


Sandform mót úr sandi (til að steypa | 


mæltur (Skuggsjá), sannmálugur (Hirðskrá), | 


Ganbfærbigbeb, án ft, sk, sannindi; | 


Sandhav sandhaf (Al., Stjórn): „Mae | 


| 


sjónin. Horelſens S. heyrnin. Have Bru— 
| gen af alle fine Ganbfer vera heill á öllum 
|| skilningarvitum. Det falder í Ganbferne skiln- 
| ingarvitin geta greint það. 
|  Ganbfagn, a) sannindi ==sönn saga, 
/ sannmæli (ys. 59). — b) munnmæli. 
|  fanbfe, ás.1, verða var við (e-ð með 
| skilningarvitunum); skynja; taka eptir e-u: 
Barnet begynber at {. er farið að vitkast. — 
Han fanbjer aldrig hvad man figer ham. — 
Il) ſ. ſig segja sjóferðamenn um taug eða kaðla 
{ sem snurða kemur á. 
Ganbfebillebe hugmynd. 
Ganbfefage (eiginl.: eptirtektarkaka) , er 
haft í tali í orðatiltæk. give nogen en S. reka 
| e-n til að taka alminnilega eptir. 
| fanbfefjælen (sjaldh), sem kemst við af 
{ öllu, viðkvæmur. 
|  Ganbfeflæber, í., (skáldi), búningur 
| Úmynd) sem skilningarvitin geta greint, líkamleg 
mynd. 
|  fanbfelig, n.-t, e., líkamlegur, hold- 
| legur: Sandſelige Fornemmelfer það sem 
| skilningarvitin verða vör við. Sandſelige Qyfter 
| líkamlegar (holdlegar) fýsnir, líkams 
fýstir. S. Kjarlighed líkamleg ást. — 
| Et fanbfeligt Menneſte holdlegur maður. 
| Ganbfeligbeb, án ft., sk., það að vera 
fanbfelig. 
Ganbfelig líkama-líf. 
fanbfelsð, a) — eptirtektar⸗ 





laus. — b) sem ekkert vit (skynsamlegt 
/ efni) er Í. 
| Ganbfelvöbeb, án ft., sk., gáleysi, 
/ eptirtektarleysi. 


Ganbfengbelfe holdleg sæla, líkamleg 
munuð. 
Ganbferebffab skilningarvit. 
Ganbferige (skáldi), líkamleg veröld, (sb. 
| aldaheimur, ægisheimur). 
!  fanbfetræt þreyttur á skilningarvitunum. 
|  Ganbfetrætbeb, án í., sk., þreyta skiln- 
ingarvitanna. 





Ganbfevæfen vera sem hefur skilningarvit, 
íkamleg skepna. 

fanbfige (sjaldh), spá e-u, segja e-ð 
fyrir. 


a Sandſiger ⸗Schacht. 
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Sandſiger, a. -t, kk, spámaður. 

Ganbfigerfonft spádómslist, (sb. sp á- 
domsandi, spáleiksandi). 

Ganbfigerffe, ft. -r, kvk, spákona, 
(sb, völva). 

Ganbóforn (einnig Sandkorn) sand- 
korn. 

fanbffylbig sann-sekur. 

Ganbflette sljettir sandar. 

Ganbéning, sk., það að fattbfe. 

Ganbfteen sand(korna)steinn. 

fanbfynlig, n. =e, e., sannlegur (sb. 
þikkir öllum þat — þ. e. það sem Dares hefur 
sagt — sannligast), líklegur: Hans For— 
mobning er temmelig ſ. 

Ganbfynligbeb, án t., sk., líkindi: 
S. for noget líkindi til e-s, líkindi e-s. 

Ganbfæf sandpoki: Anlagge et Batteri 
af Ganbfætte. 

Ganbubr = Timeglas. 

Sandvei vegur um sanda. 

Sandvogn sandvagn. 

Gang, sk., |sang-r|, 1) án ít., söngur: 
Lagge fig efter S. og Muſik. Fuglenes S. 
fuglasöngur, (sb. fuglakliður). — 2) með ft. 
-e, a) kvæði, ljóð. — b) deild (í stóru 
kvæði; sb. rí ma). 

Gangbunb strengjahlið(in, á sumum söng- 
tólum). 

Gangbigt söngvadikt (sb. Stjórn), söng- 
ljóð. 

Gangbigter sá sem yrkir söngljóð. 

Ganger, ft. =t, kk., söngmaður: Han 
er en god S. — Lundenes (Skovens) Gan- 
gere söngfuglarnir. 

Gangerinde, fi. =t, kvk., söngkona, 
söngmær. 

Gangerffe, ft. -t, kvk, = Gangere 
inbe, nema ótiguglegra. 

Gangfjrlb = Digterfjelb, 

Sangfugl söngfugl. 

Saͤnggudinde ljóðadís, (sb. Du { e). 





Ganfebrænbe tim-tíningur.1il eldiviðar. 

Ganfebynge hrúga (haugur) af eu sem 
tínt er saman. 

Ganfefteb staður þar sem e-ð er tíut sam- 
an; staður sem e-ð er borið saman á, samburðar- 
staður (P. Þ.). 

Ganfeyibner, f., stök vitni. 

Ganfning, sk., a) það að ſanke. — 

greyping. — ce) blendingur: „En G..... 
af Reg og fugtig Damp“ reykur og gufa saman. 

*Ganðculotte, ft.=t, kk., (eiginl. sá sem 
er berlæraður, btókleysingi; en er haft —=) siðlaus 
og óskammfeilinn uppreistarmaður. 

*San ſtrit, kl., forntungan indverska. 

*Gaphir E. Sapphir), í. -er, sk, 
eins konar gimsteinn (sem er heiðblár). 

*faphirblaa heiðblár. 

*Sappeur, ft. -ET, kk, = Gfanb fer 
graver. 

*Sapphir sjá Saphir. 

Sardug eins konar vefnaður úr ull og við- 
arull. 

*Sarkasme, ft. -t, sk, sáryrði, (sb. Sn. 
E. Eg. á 199. bls.). 


*farfaftiff, n. -e, e., a) (um orð), sár- | 


beittur. — b) (um mann), sárbeittur í orðum. 


*Sarkophag, fi. -Er, sk, A) (í fornöld | 


Grikkja og Rómverja), líkkista úr (eða þiljuð innan) 


| þess konar steini sem eyddi líkunum fljótt. — b) 


= Grayfifte. 


*farmatiff, a. -e, e., a) = polff: | 
S. Sogdom blóðbendill í hári (plica polo- 


nica). — b) heyrandi til þess þjóðbálks sem 
Indverjar, þjóðverjar, o. s. frv. eru af. 

Garð, kl, sars. 

*Garfenet, kl., eins konar baðmullarvefn- 


! aður sem einkum er hafður til undirdráttar (fóðurs). 
Gatan, sk., eða kk., djöfullinn, Óvinurinn. | 


*fataniff, tt. -e, e, bölvaður, (sb. 


| bjævelff). 


Gangtloffer, f., söngbjöllur, (sb. söng- | 


meyjar, í Reykholtsmáld.). 
Gangliy skáldskapur (= skáldskapar-iðn). 
Ganglærfe (ævirki) alauda arvensis. 
Gangmeffe messa þegar sungið er. 
Gangmefter yfirsöngmaður. 
Gangmo = Ganggubinbe. 
Gangnobe söngnóta. 
Gangfpil = Gyngefpil. 
Gangfprog = Digterfprog. 
Gangftemme = Syngeſtemme. 
Gangtone orðs-atkvæði (í söng). 
Gangverð vers (eða erindi) sem sungið er. 
fangviið, a0., með söng. 


*Satire, ft. =t, sk, heims-ádeila, (sb. | 


aldarháttur). 
*Satiriker, ft. -t, kk., sá sem hæðist 


, að mannlegum ódyggðum (einkum ef hann gerir 

! það í riti) 

*fatirifere, h. s. 1, hæðast (að mannleg- | 

| um ódyggðum). | 
*fatiriff, . -e, e., a) sem heims-ádeila | 

er í: Et ſ. Gfrift (Digt). — b) gefinn fyrir 

| að spotta ódyggðir mannanna: Han er meget Í. 


*fatiðfacere, ás. 1, = fylbefts 


giore, tilfreböftille. 


*Gatiðfaction, sk, = Fyldeſt— 
gierelfe, Kilfrebðftillelfe, Op— 


' reiðning 2, b. 


*Gangvinifer, tn. -e, kk., fjótlyndur | 


(ljettlyndur, hviklyndur) maður. 

*fangviniff (einnig fangvinfÐ, í. 
=t, e., fljótlyndur, ljettlyndur, hviklyndur. 

*fangvinff sjá fangvinifi. 

Sangoark söngvjel (sem hringir lög): 
Gangværfet gif. 

*Sanhedrin, sk, = Synedrium. 

*Ganitet, sk, heilsa, heilindi, er haft 
í hinu samsetta orði 

*Ganitetðcollegium, a.-collegier, 
kl, = Gunbbheböcollegium. 

fante, ás.1, lsamka, 619, Stjórn, o. s. frv.}, 
samka (safna) e-u, lesa, tína: S. Yr. 
S. Levningerne fammen tína saman leifarnar. 
— S. ſig eða fanfeð tínast saman, 1. a. m. 
Bolt beggnber alt at fanfeð. — S. Tomme⸗ 
ret tíl en Bygning greypa saman húsgrind. — 
b) óeigini.: S. Mar (sb. aldur færist á — 
eða yfir — e-n). — 2) án þol., A) eiginl.: 
S. efter paa Ageren (sb. lesa saman ax- 
helmur þær sem fjúka eðr fallaz um 
hendr kornskurðarmönnum). — b) óeig- 
inl.: S. paa en Sygdom (sb. það búa í 
honum veikindi). 

Ganfear, ft, tíningur af axhelmum. 





| 


*fatiðfait, ho. 1. t., búinn að fá nægja 
sing. 

*Satrap, ft. -Er, kk., (með Persum í 
fornöld), undirkonungur, jarl. 

*Satyr, ft. =tr, kk., (í hinni fornu grikkja- 
trú), eins konar lostafullt skógargoð. Sb. Sko v⸗ 
trolb. 

*Sauce, ft. =T, sk., ídýfa (Dr. Sch.). 

Baug sjá Saw. 

*Gauvegarbe sjá Galvegarbe. 


Gap (einnig ritað Gaug), ft. =t, sk, | 


Ísag- í sög), sög. 

Savblad sagarblað. 

Gaybrug, íd., sögunarvjel (eins konar mylna 
til að saga við). 

Gavbue sagurbogi (sb. Bueſav). 

Savdrag (einn) sagardráttur. 

Gave, sk, Í) án ft, (safi|, (á Jótlandi), 
viðarsafi. — II) með ft. =t, taug (. a. m. í 
holdi). 


fave, ás. 1, |saga), saga: S. Brænbe. 


S. noget over saga e-ð í sundur. 
Gayeblof = Savebuk, Savelad. 
Savebuk = Saveblok, Savelad. 


Savelad eins konar trönur til að saga í 


við á. sb. Savebuk, Saveblok. 
Savelen sögunarkaup. 


!'  Gavemelle (einnig Savmolle) 
Savbrug. 

Savetand, a) ein af þeim tönnum er sum 
dýr hafa til að naga sundur harða hluti með. — 
b) líkt áhald skorkvikinda. 

Savfiſſk (hákallstegund) sgualus prístis. 

Gayl sjá Gagl. 

fagle sjá fagle. 

Gaymelle Savemolle. 
Saon, ft. eins (sjaldh.), kl., (sb. sakni, 
| Ems. VI, 155), söknuður: eg feler et vift 
S. efter hans Bortreife mjer hálf-leiðist (mier 
| finnst einhverneginn tómlegt), síðan hann fór. 
Det er mig et ftort S., at fatteð Boger jeg 
kann ekki við mig (uni mjer ekki) bókalaus. 

ſavne, ás. 1, (sakna), a) sakna e-s 
(= girnast að fá e-ð aptur), Sjá eptir e-u: 
Rigbom fatteð mig; men jeg fayner ben ikke, 
thi jeg bar albrig bast ben. — b) þarfnast 
e-ð eða e-s, VEFA án e-s, (sb.: e-n brestur 
e-ð, fara á mis við og fattes). 
|  fagnfri = favnle8. 
|  Gaygning, sk, það að (age. 

{ fagnleð sem einskis þarfnast: En ſ. File 
særelfe það að e-m leikur allt í lyndi. 

*Savoir-faire, kl., það að sjá óðara 
hvað við á (hvað til ráða er). 
Savoir⸗vivre, ki., = Leveklog⸗ 
| ffab. 

favffaaret, (sb. ffære), sagaður: S. 
Brænbe. 

Savſkarer, a. -e, kk., maður sem hefur 
það starf að saga og kljúfa skið. 


Gavffærerlen kaup fyrir að saga og 
kljúfa brennsluvið. 

Gavfnit sagarfar. 

Savſpaan (eit) sagkorn, (í ft. Sav— 
( fþaaner) sag: Faae en S. í Diet. Rege 
Kjed ved Savſpaaner. 

ſavtakket sem angar eru út úr svipaðir 
| sagartönnum: Savtakkede Blabe (sb. Gras. 29). 
Saptand sagartönn (sb.: hvasskömb- 
óttir ... um bakit, sem sagatenn 86). 
| Savtommer timbur sem sagað er (verður) 
í sögunarvjel, (sögunarviður). 

Gavværf = Gaybrug. 

Gar, ft.-€, sk, {sax}, skæri, (sb. nema 
þeirrar einnar, er eftir falde skyrtu 
hans, svá hvárke viðr kome knifr né 
| söx): Klippe meb en S. Garen er {ley eða 
Saxen vil iffe flippe skærin bíta ekki. 

*Saxony, kl., eins konar smágerður ullar- 
vefnaður. 
*Sbirrer, ft., (í Ítalíu), lögreglumenn. 
*Gcabelon, sk, (dálítil) súla (eða stallur) 
/ undir mannslíkneski sem nær niður undir geirvörtur. 





*cala, sk., (eiginl. stigi), gammi (í söng- 
| ist). 

*Scalp, sk., (sb. skálp-r), sá hluti höfuð- 
skinns á manni sem hárið vex á og villumenn í 
' vesturheimi flá af þeim sem þeir drepa. 

*fcalpere, ás. h, flá höfuðskinn (sb. 
Scal p) af (manni). 

*Scandal, kl., hneyxli. 

*fcanbalifere, s. 1, a) h. s., gera 
í hneyxli, vera til hneyxlis. — b) ás., hneyxla: 
S. fíg hneyxlast (á e-u). 

*fcanbaloð, nfcanbalefe, e., hneyxl- 
| anlegur. 

| *fcanbere, ás. 1, lesa (vers) nákvæmlega 
eptir stuðlum og samstöfulengd. 

*Gcanbinavien, m., Norðurlönd. 

'  #Gcanfion, sk., það að fcanbere. 
| #Gcene, sk, a) án h., = Gfueplabð 
| a, c. — b) = Dytrin. 
|  *fceniff, h. -t, e., sem heyrir til leiksviðs 
| G leikhúsi); sem (þol.) leika má í leikhúsi. 
cepter, f.=t, kt, =RMigðfcepter. 
*Schach (einnig Schah), kk., (Persa-) 
; konungur (nú á dögum). 

*Schacht sjá Skakt. 
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Schah · feierftolt. 








*Schah sjá Schach. 


*Schattering, c -tr, sk, — Skyg⸗ 


geblanding. 


*Gdeif, kk., a) undirhöfðingi (Serkja- | 


sveitar). — b) yfirmaður í serknesku klaustri. 


*Schema, fi. -er eða -ta, hl., fyrirmynd. | 


*Gðerbet sjá Gorbet. 

*Sch erif, a) kk., serkneskur höfðingi. — 
b) sk., tyrkneskur gullpeningur (hjer um bil = 
tvær spesíur). 

*Schiiter, ft, (þ. e. hinir rangtrúuðu), eitt 
trúarsamband af þeim sem eru Maúmets-trúar. 

*Gdiðma, íl., = Kirkeſplid. 

*Gðiðmatifer, fi. -t, kk., sá sem hverfur 
af almennilegri trú. 

*fdofel, í. ſch ofle, e., dónalegur. 

*Scholar, fi. —er, kk., skólapiltur, sköla- 
sveinn; lærisveinn. 


*Gdolaftif, án fi., sk., skóla-heimspeki 


(á miðöldunum). 

*Gdolaftifer, í. -e, kk, skóla-heim- 
spekingur (á miðöldunum). 

*Scholia sjá Scholion. 


*Scholiaſt, a. -er, kk., (forn) þýðandi | 
' manni. — Jeg vil ſ. en Enbe paa Sagen 


(grískra eða rómverskra rita). 
*Scholie sjá Scholion. 
*Scholion, ft. Scholia, kl., (einnig 


Scholie, ht. =t, sk), (forn) skýring (á e-u í | 


grísku eða rómversku riti) 

#Gcirocco (einnig Giro cc), sk., heitur 
og óhollur landsynningur á Ítalíu. 

*Scorbut, sk, == Gfjorbug. 

*Seribent sjá Gfríbent. 

*Gcribler, ft. =e, kk, = Blefs 
Ífmorer. 

*Scrofler, íft., eitlaveiki. 

*Scrupel, sk, a) áttungur (veginnar) 


örlugar (= 194 eyris == }ig úr mörk). — b) | 


W/i20 eða 1109 þumlungs. — C) fög mælistigs. — 
) efi, efasemd, (sb. apturkippur). 


(misjafn að verði). 


*Sculptur, sk., a) líkneskjutilbúningur | 


með því að meilla (klappa) eða skera. — b) — 
Kobberſtikkerkonſt. 

*ſcurril aragtig, 
pudſeerlig. 


*Seapoys, ft., indverskir liðsmenn í hinum | 


enska her á Indlandi. 
Gecunb-, sem fremri liður í samsettu orði, 
(eiginl. annar), undir-. 
*Secretair, fl. -tr, a) kk., skrifari. — 
eins konar húsgagn. 
*Gecretariat, kl., skrifaradæmi. 
*Sect, án ít., sk., þurberjavin. 


*Sec t, ft.=€r, sk, trúarsamband (sem horfið ' 


er af almennilegri trú). 


*fecteriff, ft. -e, e., sem gerir fráhvarf | 


og Ílokkadráttu í trúarefnum. 


*Gection, ft. =tr, sk, = Afde⸗ 


Ting 2. 

*Seculariſation, sk, það að ſecu⸗ 
lariſere. 

*ſeculariſere, ás. 1, breyta (e-u úr and- 
legu) í veraldlegt; draga (e-ð) undir leikdóminn. 

*feculariff, ft. -t, e., a) sem lýtur að 
hundrað ára öld. — b) veraldlegur. 

*Geculum, h. Secula, m., = Aar⸗ 
hundrede. 

*Secund, ft. -er, hl. og sk., (!/5g mínútu 
==) 1/3600 úr stund. 

*fecunbair, ft =t, e., ekki upphaflegur. 

*Gecunbant, ft. -€er, kk, =Biftane 
ber b. 

*fecunbere, ás. 1, A) styðja (t.a.m. upp- 
ástungu). — b) syngja — eða leika á hljóðfæri 
— undir með (e-m). 

*Seeunduhr úr sem einnig sýnir 1600 
stundar. 

*Gecunbyifer (únvísir til að sýna }/3600 
stundar. 


noget (óeiginl.): 








Sedez, sk., sextán blaða brot. 
*Gebiment, mt, = Bundfald a. 
fee |e. o. sea|, ſa ae (sál, feet |sét), 


! ús., Í) með þol, A) eiginl., sjá, 1) með ein- 
aldri (óaukinni) merk.: Seg feet et Stib langt 
borte. Jeg ſaae et befgnberligt Gyn, — b) 


þar sem nh. fylgir þolandanum: Bí ſaae ham 


gaae ud af Huſet. — 2) með aukinni merk., 
; a) líkt og skoða: Lad mig {. (lofaðu mjer 
/ að sjá eða líta á, sýndu mjer) ben Prover 


ffrift. — S. et Skueſpil. Lade fig ſ. (sýna 


sig) for Penge. — De Fomme itte blot for | 
at f.z men ogſaa for at ferð til að sýna 


sig. -- b) ſ. een gjerne hafa skemmtun af e-m 


' (þ. e. af komum hans), eða þvíuml. — C) f ſig 


um litast (skyggnast) um. — B) óeiginl., 
1) með einfaldri merk., Sjá, (sb. skilja, skynja, 
ráða í, o. s. frv): Nu feeð Det klart not, 
hvad hang Genfigt var nú er auðsjeð, 


hvað hann hefur ætlað sjer. S. fig {fuf | 


fet í en Forventning sjá, að e-ð bregzt 
mjer leiðist þetta þóf, hjer skal nú endir á verða, 


eða þvíumi. — 2) með aukinni merk.: S. fig 
for fara varlega. 


skilja, skynja, finna, o. s. frv): Man feer 


, baglig, at Dumhed gjer Lykke. Man Lan f. | 
! að selja stórt innsigli á vax. 
Snbretninger, at ban bar noget ftort í Ginbe. | 
— b) með aukinni merk., ) þan ſeer itfe | 


af (það er auðsjeð á, með þiggi.) Diffe 


gjerne, at bet {fer honum er ekki um 


það. — 4) vita, reyna: Bí mage ſ., om | 


vi fan faae ham overtalt. Lad vð ſ. (við 


( skulum reyna), hvo ber Fan komme ferfi. | 
2Gcubo, ft. Scudi, sk., ítalskur dalur | 


* B) þar sem þol. er ekki mjög fjarlægur, þó 


hann sje ekki nefndur, sjá: Dm jeg ſeer rigtigt | 


ef mjer missýnist ekki. Man fan itte ſ. 
(það sjest ekkert) fyr Taagen. S. daar— 


| Tig sjá illa = vera lítt sýndur. — C) par 
| sem þolandinn er með öllu fjarlægur, 1) sjá (sb. 


Skallagrímr tók við exinni .... ok sá á 
un hríð) = horfa: Seg víl helſt {. til horfa 
á. — 2) sjá (sb. Konungr sá við honum 


! ok mætti) = líta: 6. í en Bog. — 3) ſ. 
efter noget gá (leita) að e-u. — 4) ſ. paa | 
S. pan eens Bebfte vilja | 
í hag e-s, (sb. húsbóndahollur). án feer | 
iffe paa Penge (horfir ekki í peninga- | 
útlát), hoor bet gjelber neget nyttigt. — | 


5) ſ. tíl a) eiginl., gá að e-u, Vitja um, 


vitja e-s: S. noie til gá vel að. S, til | 


Maͤden. S, til Kreaturene paa Marken. 


S. til en Syg. S. ind til een koma (nn | 
til e-s, þ.e.) við hjá e-m. — Hun þar lovet 
mig at ſ. til Drengen (gá að honum, sjá | 
| um hann) mebenð jeg er ube. — b) óeiginl.: 


S. til, at bu iffe falber varaðu þig, að 


detta ekki. — Bi maae fee til at være | 
(við verðum að bera okkur að verða) | 
be ferfte. — 6) ſ. ben til líta á (gefa gaum | 


að e-u). — 7) ſ. ud (ti) líta út (fyrir), a) 
eiginl.: Moberen feer yngre ud (er unglegri) 
end Datteren. — Dun feer ud til Gítur út 
fyri) at være meget from hún er ofur góð- 
mótleg. S Morgeð ſaae bet ud til Megn 
(í morgun leit regnlega úð, hann var regn- 
legur í morgun. — b) óeiginl.: Det feer 
ub til at blive et goðt Mar það er árvænt 
(árvænlegt). Det feer ud til Stig það 
horfir (horfist) til ófriðar, það horfist 
ófriðlega á. 

Geeglað sjónargler (B. H.). 

Geen, án ft., sk, það að ſe e. 

feen, tt. fene, e., |sein-n|, seinn, a) 
seinn á sjer, og þvíuml.: Vare ſ. í fit Me 
beibe vera seinvirkur. G, til at beflutte, 


S. fíg om noget vera | 
/ sjer úti um e-ð. — 1) án þol., A) þar sem | 
grein er selt í stað þolandans, Í) eiginl., sjá. — | 
| 2) óeiginl., a) með einfaldri merk., sjá, (sb. | 
|| að setja almennilegt (þ. e. opinbert) innsigli á e-ð. 





Lader (job). — Óeiginl, 1. a. m.: 








hurtig tíl at ubfore. — b) sem kemur seint: 
En {. men fiffer Þegn. — feent, sem ao., 
seint, (sb. filbe): Han fom feent. 

feenbrægtig, ft. -e, e., seinn á sjer, 
seinlátur, seinfær, þunglífur G. H., sb. 
sigakeppur). 

Geenbrægtigbeb, án ft., sk., það að 
vera feenbrægtig (seinleiki, seinlæti). 

Lið 1,a, feenbræge 
tig. 
án kun sk., það að vera 
feenfærbig (seinleiki, seinlæti). 

Seenhed, án ft., sk., seinleiki. 

feentalenbe, (sb. tale), seintalaður 
(sb. Stjórn), seinmæltur. 

Geer, ft. —e, kk., (sjáandi), spámaður; 
skáld, (greppur). 3 

ſeevardig skoðunarverður (P. þ.). 

Seevardighed, f. -Er, sk, e-ð sem er 
skoðunarvert. 

Segl, ft. -e, sk., sigð (645). 

Gegl, ft. eins, hl., Ísb. sigl= í innsigli), 
innsigli: Satte S. for et Brey innsigla 
brjef. — Det fongelige S. innsigli kon- 
ungs. 

Geglbeyarer, kk., innsiglisvörður (e-s 
ríkis). 

Segljord innsiglis-jörð (sb.: jörð sú, er 
á innsigli er lögð, 655 XXX). 

Gegllaf = fatb. 

Geglpenge, fi., það sem borgað er fyrir 


Geglprefft eins konar vjel sem höfð er til 


Geglring fingurgull með innsigli á. 

Seglvox innsiglis-vax. 

fegne (er), h.s.1, Ísigna; sb. hann 
hafði band fyrir augum, ok signat þá 
nokkut frá augum), síga; hníga, líða: 
Traet ſegnede langſomt til Jorden. — Dan 
ſegnede om (hneig — leið — út af) í mine 
Arme. 

Bei, sk, = Graaſei. 

fei, fi. =e, e., |seig-r), seigur: Geit 
Han er 
ſ. at fane Penge af er fastur á pening- 
unum. 

Geie, ft. -t, sk, |segi|, sin. 

Seier, t. Geire, sk, Ísigr), sigur: 
Vinde S. vinna (vega, hala, Íá) sigur. 

Seierbrev brjef um unninn sigur. 

Geierfane (hermanna)merki sem sigurmark. 

Seierhelt kappi sem sigur hefur unnið, 
sigurvegari. 

Seierherre sigurvegari, sigrari. 

feierfronet, (sb. fronel, með fögr- 
um sigri (= hafandi unnið fagran sigur). 

ſeierlos sigurlaus, sem hefur (fær, 
fer) ósigur, með ósigri. 

feierrig (sb. sigurauðugur); sigur- 
sæll; sigursamlegur; með sigri. 

Geierðbanner = Geierfane. 

Geicröfeft sigurhelgi (655 X). 

Geierffjorte sigurkufl. 

Geicréflæber, fi, sigurklæði. 

Seierskrands  sigurhringur (sb. 
Krands bh). 

Geierflag, a) sigurhögg (þ. e. högg 
sem verður manni til sigurs). — orusta sem 
maður fær sigur í. 

Seiersminde sigurminning (sb. Hhr. 
ll, 115). 

Seierspriis sigurkaup. 

Geierðraab siguróp. 

Seiersſang sigursöngur (að sínu leyti eins 
og siguróp). 

Seiersſtrig = Seiers raab. 

Geierðftette sigursúla (þ. e. súla sem 
reist er til sigurminningar). 

Geierðtegn sigurmerki. 

Seierstog = Triumphtog. 

ſeierſtolt sigri hrósandi. 


fetetfæl— Gelvdannelfe. 





feierfæl, n. =e, e., Ísigrsæl-1}, 
feterrig. 

feiervant, (sb. vann e], sigursæll. 

Seiervinder, a. =t, kk., = Geiere 
herre. 

Seiervinding sigurvegning, sigur. 

Geierværf, kl., (sigurverk), úr. í 

*Seigneur, kk, herra (sjer í lagi um 
göfugan jarðeiganda). 

Seihed, án ft, sk., seigja. 

#Geifð (eimig Sikhs), f., (eiginl. 
ljónin), eins konar trúarsamband á Indlandi. 

Geil, í. eins, kl., {segl}, a) segl: Heiſe 
S. og fætte S. til draga (draga upp, 
setja upp, vinda) segl. Rebe et S. hella 
segl. Bjerge et S. taka saman segl (í ofviðri). 
Tagt Seilene ind hlaða seglunum. Gtryge 
S. fella segl. Gaae unber S. láta (sigla) 
í haf, o. s. frv. Gfibet er under S. er á 
siglingu. — b) = Mvollefeil. 

Geilabð, sk, sigling, sjófarir, sjó- 
ferð: Her er megen S. til benne By. En 
farlig S. — Gave lært Seiladſen hafa numið 
sjókæni. 

Geilbaab bátur sem (þiggj.) siglt er. 

feilbar, ft. -e€, e., siglandi, skipgengur, 
skipfær: En ſ. Flod. 

Seilbarhed, án f., sk., það að vera 
feilbar. 

Geilbjergning samantaka segls (í ofviðri). 

Geilbug segldúkur. 

Geilbyb skipgengur áll. 


ſeild 9D svo djúpur að siglandi sje, (sb. feil 


bar); Floden er ilke ſ. 

feile, h. s. 1, sigla}, sigla, a) um skip 
sem gjör.: Dette Gtib feiler godt er gott gang- 
skip (siglingaskip). Da Slibet var feilet os 
forbi er þeir höfðu um siglt. — b) um 


menn sem gjörendur: Bí har feilet þele Matten. | 


Vi bar flere Gange feilet bem forbi höfum opt 
siglt fram hjá þeim. Han er feilet tíl America. 
— 2) sem ás.: S. et anbet Skib over eða í 
Sank sigla skip í kaf (Fms. 11, 64). 

Geilen, án ft., sk., það að ſeile. 

Geiler, fi. =€, sk., skip, A) á siglingu: 
Fjernt paa Havet vinebe man en 6. — b) 
að því leyti hvernig það er til siglinga: Det er 
en goð Egenffab ved et Gtib, at bet er en 
hurtig S. En ranf (ftiv) S. 

feilfærbig seglbúinn. 

Geilgarn hampband; hampspoti. 

Geiling, sk, það að ſeile. 

feilivet, n. =livebe, e., lífseigur. 

Geiljolle (einnig Geilðjulle) lítill 
bátur sem siglt er. 

Geilfammer seglaklefi (í skipi). 


feilflar = feilfærbig: Gtipperen er | 


í. Dolbe et Slib feilflart, 


feiltlæbt, (sb. El æbe), ( skáldsk.), búinn | 


(skreyttur) seglum. 

Seilkoie staður þar sem varasegl eru geymd 
(á skipi). 

Seillægger, fi. =t, kk, = Geilmas 
ger. 

Geilmager, ft. =t, kk., seglgjörðarmaður. 

Seilraa seglrá. 

feilrebe = feilfærbig. 

Seilftang skipsrá, beitiás. 


Seilfteen (úrelD, segulsteinn, (sb. Ma ge | 


net a). 

feilftiy (um skip), sem þolir vel segl. 

Geiltra siglutrje. 

feipine vera lengi að kvelja. 
-feire (bar), h. s.1, Íá (vega, vinna, 
hafa) sigur: G. over ten sigrast á e-m. 
Han blev Den Geirenbe fjekk sigur, bar 
hærra hlut. 

Í ife, ás. 1, (á sjó), binda stuttum og flötum 
hampfljettingi utan um (tvo kaðla). 

Geifing, sk., (á skipi), stuttur og tjargaður 
hampspotti til að binda utan um silt hvað. 


feiterre, ás., þurrka (e-ð) svo að (það) 
verði seigt. 

*Gefel, hn. Gefler, kl, =Geculum, 
Aarhundrede. 

*Sela (eða Sela h) Ci ritningunni), er óljóst 
uð merk., en þykir helzt benda til, að tvítaka eigi 
það sem það er við sett. 

*Selah sjá Sela. 

felbe sjá fælbe. 

Gele, ft. =t, sk, 
a) (brjóst)sili (á eyk): Lagge Seler paa He— 
ftene. — b) =Bærefele, Dragerfele. 
— ce) axlaband. 


með við silann. 

Selepude siladýna. 

Seletoi dragólar (í akfærum), eykreiði. 
|  Gelje, í. -t, sk, |selja), selja. 
felle, ás. 1, (úrell), safna (e-u), o. s. frv. 
|- Gelle, n. -t, kk, a) = Gtalbrober, 
— b) unglingur. — ce) veslingur. 

Gelleri sjá Gilleri. 

fellige, af sér líkir (2), í orðskviðnum: 
| End fegeð ſ., ſammen ride Nidinge (= 
Nidinger) sækjast sjer um líkir, saman 
skríða níðingar. 

Gelffab, í. -er, ki., 1) samvist, fjelags- 
| skapur: Holde af S. hafa skemmtun af að vera þar 
' sem nokkrir eru saman. Slye G. og fegt Een“ 
ſomhed Ílýja samvistir manna og fara einförum. 
! San er altid lyſtig i S., og alvorlig naar 
han er ene hann er æfinlega kátur þar sem margir 
eru saman, en þegjandalegur þegar hann er einn. 
Soge ſlet S. leggja lag við illa menn. Saa— 
í banne Talemaaber brugeð ilfe í anftændigt 

S. þess konar orðatiltæki eru ekki tíðkanleg þar 

sem alminnilegir menn eru við. -— Óanð S. er 

mig altid beþageligt mjer er æfinlega skemmtun 
/ að honum. Gjore een S. gera e-m sam- 
læti, verða e-m samferða, o. s. frv. — 
Endeel Dyr leve i S. sum dýr halda sig saman. 
* b) þeir sem eru saman, samferðamenn, o. s. 
| frv; an Íerer til vort S. hann er með okkur. 
| — 2) heimboð, (eða tóm) boð, veizla, 
samsæti: an gjorbe et ftort S. gerði 
mikla veizlu, hafði mikið boð inni. Gaae 
í S. fara í heimboð. Han kommer meget í 
Gelffaber hann kemur í mörg heimboð. —- b) 
boðsmenn, veizlufólk: Han morebe hele 
Selſtabet. — 3) fjelag, samband: 





i et S. ganga í fjelag. Det agteſtabelige S. 
hjúskaparsamband. Det borgerlige S. þegnlegt 
samband. Det menneffelige S. mannlegt sam- 
band, samband alls mannkynsins. 

felffabelig, ft. -e, e., a) sem lýtur að 
samvist eða samsæti: Det felffabelige iv sam- 
vistir manna, samsæti (ft). Den felffabelige 
Zone í en BY bragur (snið) á samsætum í e-i 
borg. — b) fjelaglegur (sb. Hist. 1, 470), 
mannblendinn, viðfeldinn, skemmtileg- 
ur: Ógn er en meget f. Mand. 


Gelffabeligbeb, án Í, sk, manablendni, | 


viðfoldni: 3 benne By herſter megen S. er 
“ mikil mannblendni (= mikil heimboð og mann- 
fundir). 

Selſkabs baand það sem heldur o-u fjölagi 


' saman, 


b) fjelagi (sb. glaðr ok kátir, mildr ok 
í lítillátr ok hinn bezti félagi, Fms. X, 88; 
sb. einnig felffabelig b): an er en 
| god 6. 

| Gelffaböbrift fýsn úl samvistu við aðra, 
| fjelagsskaparfýsn. 

Selſkabsforening felag, samband; 
; fjelagsskaparsamband. 


| fr). 
Selſkabsfugl eins konar fugl. 


fi Gþl; sb. sili], 


Selepind það sem vagnstengur eru festar | 


Gtifte | 
({lutte, oprette) et S. stofna fjelag. Indtrade 











Gelffabðjagt samveiðar (= það að 
margir eru saman á veiðum). 

Gelffabðjomfru lagmey (heldri konu, 
þ. e. stúlka sem tekin er til að vera henni til 
skemmtunar). 

Gelftaböfrebð, a) samsæti. — b) 
kunningjar e-s. 

Gelffaböleg leikur sem hafður er til 
skemmtunar í heimboðum eða öðrum samsætum 
(sb. Þanteleg, Kyſſeleg). 

Gelffabgliv, a) heimboð, samsæti (f.), 
manufundir, skemmtanir: Et abfprebenbe S. — 
b) líf manna að því leyli sem þeir eru þegnar í 
e-u ríki. 

Gelffabépagt 
ening. 

Gelffaböret rjettindi í mannlegu sambandi. 

Gelffaböfang samsætisljóð. 

fel fEab 8 {fg ómannblendinn. 

Selſkabsſpil spil sem tíðkast í heimboð- 
um eða öðrum samsætum (og ekki er ætlað til 
gróða). 

Selſkabsſoſter sama um kvennmann og 
Gelffaböbrober um karlmann. 

Selſkabsviſe = Gelffaböfang. 

felfom, í. -me, e., undarlegur, kyn- 
legur, (sb. ánalegur): En ſ. Dragt (Sit, 
Begivenhed). 

Selſomhed, (hn. -er), sk, undarlegleiki, 
kynlegleiki: Hans Kladedragts S. það, hversu 
kynlega hann er búinn. 

felv, e., Ísjálf-r}, A) þar sem það er sett 
fyrir aptan það orð, sem það er um, Sjálfur: 
Seg (bu, þan) f. sjálfur jeg (þú, hann). 
Tage ſig ſ. af Dage bana sjálfum sjer. 
Du maa f. gjere bet þú verður að gera 
það sjálfur. — Af fig f. sjálfkrafa. — 
Vare ube af fig ſ. vera öldungis frá sjer 
numinn, (sb. frávita). Komme til ſig ſ. 
igjen vitkast aptur, rakna við aptur, o. 
s. fry. — or ftg ſ. einn sjer, út af fyrir 
sig. — 3 ſig ſ. í raun rjettri, í raun og 
veru. — Ögn er Wrligheden f. hann er mesti 
ráðvendnismaður. — B) þar sem það er sett fyrir 
framan það orð, sem það er um, 1) þar sem það 
er ætíð ritað ſelv, a) í. anden (tredie, o. s. 
frv.) við annan (þriðja mann, o. s. fry.). 
— b) ben f. famme sá hinn sami. — 2) 
þar sem það er stundum ritað felve, og hefur 
sömu merk. og endog: S. Gaarden, ban 
beboede, maatte ſelges. Selve Kongen blev 
itfe ffnanet. — 3) þar sem það er ætíð skrifað 


Gelffabafor 


| felye (en er ekki mjög tíðkanl., og þykir sumum 


Gelffabóbrober, a) fjelagsmaður. — — 


Gelffaböfrefen (heldri stúka sem er) í 
lagmey (tiginnar konu; sb. Gelffabójums 


— 


ekki alls kostar rjeii), sjálfur: Han fandt ſelve 


det gamle Brev, hvorom ber var Tale. — 
11) Selo, sem kl. nafn, (með eget fyrir framan) : 
Vort eget Selv sjálfir vjer. 
er ham bet vigtigfte hann hugsar mest um sjálfan 


Hans eget Selv 


sig. 
Gelvagtelfe það að virða sjálfan sig. 
Gelvanflage það að ásaka sjálfan sig. 
Gelvayling það að kvikna (getast) sjálf- 
krafa (generalio aequivoca). 

Gelgbebrag það að draga sjálfan sig á 
túlar, andlegar missýningar. 

Gelybebommelfe dómur manns um sjálf- 
an sig. 

Selobehag það að hafa miklar mætur á 
sjálfum sjer. 

Selobeſtemmelſe það að ráða hug sinn. 

felvbeyibft sem veit til sín. 

Selobevidſthed, án ft, sk., það að vila 
til sín, ræna. 

Selobevagelſe Lreifing af sjálísdúðum. 

felybuben, Ísb. bybel, a) (sem hefur 
boðið sjer sjálfur) = óboðinn: Gelybubne 
Gjefter þeir sem óboðið koma (sb. Ems. VIL, 
46). — b) boðinn að fyrra bragði: S. Tjenefte. 

Gelybannelfe, a) það að byrjast og auk- 
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felvbannet—Eengebætfen. 





ast sjálfkrafa: Gygbommenð 6. — b) menntun | 


sem maður nær tilsagnarlaust. 

felybannet, Ís. banne), = felve 
gjort: Et ſ. Ord orð sem maður hefur búið 
til sjálfur. 

felybeb, Ísjálfdauð-r|, sjálfdauður. 

felve sjá felg 1, B, 2,3 


Gelveienbom, a) það að eiga jörð sjálf- | 


ur. — b) óðalsjörð. 
ekki er eins stór og lendra manna eignir). 


jörðina sem hann býr á (en þó ekki sem fulla 
óðalsjörð). á 


Selveiergaard zörd sem ábúandi á sjálfur. | 
felvflybenbe, {sb. flybel, sem rennur } 


sjálfkrafa, (sb. sjálfrunninn). 
Gelyforagt fyrirlitning sjálfs síns. 
Gelyforbrænbing það að brenna sjálf- 
krafa. 


smu. 

Gelyfornebrelfe það að gera lítið úr 
sjálfum sjer. 

Gelvfornegtelfe það að láta á móti 
sjálfum sjer. 

Gelvfornegter sá sem lætur á móti sjálf- 
um sjer. 

Gelyfurfvar það að eiga hendur sínar að 
verja, það að bera hönd fyrir höfuð sjer. 

Gelyfrélfe það að frelsa sjálfan sig. 


Gelyforglemmelfe það að gleyma eðli | 


—J 
| 
| 
| 

| 

| 
| 





Selofolel ſe það hvað manni finnst í sig | 


varið. 


Selvfolge, sk., það sem er sjálfsagt (vegna | 


e-s annars). 

ſelvfolt, leb.fo le], sem maður fnnur til í 
sjálfum sjer. 

felvgjort, (sb. gjore], sem maður hefur 
búið til sjálfur. 

felugrvet, (sb. groe], sem sprottið hefur 
sjálfkrafa. 

Selohad hatur á sjálfum sjer. 

Selohed, án ft, sk, a) það að vera þess 


konar vesning (vera) sem veit til sjálfrar sinnar. | 


— b) = Selokjarhed. 

Gelyherffer allvaldur. 

Selvhevn það að hefna sín sjálfur. 

Selvhardelſe, sk., það að gera sjálfan 
sig herkinn. 

Gelvinbbybelfe það að (bjóða sjálfum 
sjer —) koma óboðinn. 

Gelyfjenbelfe þekking á sjálfum sjer. 

felyfjenbt, (sh. fjenbel, sem maður 
þekkir sjálfur. 

felufjær sem ekki hugsar um annað enn 
sjálfan sig. 

Gelyfjærþeb, án ft., sk., það að hugsa 
ekki um annað enn sjáfan sig. 

felyfjærlig, a) sem lýsir (kemur til af, 
eða þvíuml.) ást á sjálfum sjer. -—— b) sem hefur 
ást á sjálfum sjer. 

Gelyfjærligbeb, án ft., sk, ást á sjálf- 
um sjer. 

felyflar sem skilinn verður af sjálfum sjer. 

ſelvklog sem þykist vitur, (sem þykist vera 
mesti spekingur). 

Gelyflogffab, (án ft., sk), það að þykj- 
ast vitur. 

Selokundſkab þekking á sjálfum sjer. 

Gelylyb raddarhljóð; raddarstafur, 
hljóðstafur. 

felylybenbe, (sb. Iyde], sem gerir hljóð 
af sjálfum sjer: Et ſ. Bogſtav hljóðstafur, 
raddarstafur. 

Gelyma gt vald sem e-r hefur sjálfur, (sb. 
sjálfs vald). 

ſelvmindet, (sb. minbe}, sem minnir sig 
sjálfur á, sem man sjálfur eptir e-u, (sb. sjálfkra fa). 

Selvmord það að bana sjálfum sjer (ráða 
sjálfum sjer bana). 

Selvmorder sá sem banar sjálfum sjer 
(ræður sjalfum sjer bana). 








fely myndi g, a) sjálfum sjer ráðandi, fjár | 


*Geminarift, ft. =tr, kk., sá sem kennt 


síns ráðandi. — b) ríklundaður, ríklyndur, ! er (eða hefur verið) í kennaraskóla. 


ráðríkur, ráðgjarn; sem ráðríki er í. 


ſelvnoiet, leb. noie], ánægður með sjálf- | 


an sig, sem hlítir sjálfum sjer. 
Selvnoi ſo mhed það að hlíta sjálfum sjer 
eða sínu. 


Selvopholdelſe, sk., það að halda sjálf- 


( | um sjer við: Selvopholdelſens Drift. 
Selveier sá sem býr á óðalsjörð sinni (sem | 


Gelyopoffrelfe það að leggja sig eða 


Selveierbonde bóndamaður sem á sjálfur {sit í sölurnar fyrir onnáð. 


Gelypiinfler, n., = Gelypinelfe. 
Gelypinelfe það að kvelja sjálfan sig. 
Selvplager sá sem kvelur sjálfan sig. 
Selvprovelſe það að reyna sjálfan sig. 
felyraabig einþykkur, óráðþægur 
(Korm.), sem fer sínu fram. 
Selvraadighed, án fi., sk., einþykkni, 
óráðþægni, (sb. óstýrilæti). 
Gelyroeð það að hæla sjálfum sjer, sjálf 


felvffabt, (sb. ffabe}, sem maður skapar 
sjer (býr til) sjálfur: Gelyffabte Sorger. 
felvffiftet, |sb. ffifte), sem (þiggi.) 
sjálfskipt er (— sem — þiggj. — ekki þarf að 
skipta): Gild er ſ. Mad Corðskv.). 
Gelvffilbring lýsing e-s á sjálfum sjer. 
Selvſkud, (sjálfskot|, a) sjálfskot 
sem lagt er að dýrum eða þjófum (sb. Gþl. 446). 
— b) (sjaldh.), það að skjóta sjálfan sig. 
Selvſkyl dner sá sem gengur svo í borgun 
að skuldareigandi á fyrst aðganginn að honum. 
Gelvfpægelfe það að meinlæta sjer (sb. 
Fms. V, 159), meinlæti sem maður tekur á sig. 


felyftænbig, ft. -e, e., a) ekki undir | 


öðru kuminn, ekki partur af öðru. — b) stað- 


fastur, sem ekki þarf að spyrja aðra hvað hann | 
eigi að vilja og ekki lætur hræra í sjer: En ſe | 


Mand. En f. Tankemaade sjálfræði og stað- 
festi hugarins. * 


Gelyftænbigbeb, án ft., sk., það að 


| vera felvftænbig. 


felufyg sem ekki hugsar um neitt nema 
sjálfan sig. 

Selvſyge það að hugsa ekki um neitt nema 
sjálfan sig. 


felytagen, (sb. tage], tekinn í óleyfi: | 


En f. Myndighed. 


Selvtilfredshed, án ft., sk., ánægja | 


með sjálfan sig. 
Gelytillið traust á sjálfum sjer. 


Selvte gt það að taka sjálfur það sem maður 


ætti að sækja eptir með lögum. 


felutænfenbe, (sb. tænfe|, sem hugsar | 


sjálfur. 

Selvtanker sá sem hugsar nokkuð sjálfur. 

Gelytænfning það að hugsa sjálfur. 

Gelytænffombeb það að vera náttúraður 
fyrir að hugsa sjálfur; það að hugsa sjálfur. 

felgtænft, Ís. tænte}, sem e-r hefur 
fundið með því að hugsa sjálfur. 

Selv udvikling framfarir af sjálfu sjer. 

felvgalgt, sb. vælge), kosinn af sjálfum 
manni. 

felygillig, Fs. sjálfviljug-r}, = frie 
villig. 

ſelvvirkende, (sb. virke], sem hefur 
atorku (framtak) í sjálfum sjer, 

Gelyvirffombeb eigin atorka, eigin fram- 
takssemi. 

felvyolbt, (sb. vol de], sem maður bakar 
sjer sjálfur, sem manni er sjálfum að kenna: s. 
Wage. 

felygorenbe, (sb. yoreJ, sem sprettur 
sjálfkrafa. 

*Gemefter, kl, = Halvaar. 

*Semicolon, ki., punktkomma. 

*Gemiborsjá Gimilor. 

*Gemilor sjá Gímilor. 


*Seminarium, hí. Geminarier, kl, 
kennaraskóli (þ. e. skóli handa þeim sem eiga að 
verða kennendur eða kennifeður annara). 

*femitiff, í. -e, e., er heyrir til þeirra 
þjóða sem komnar eru frá Sem (Nóasyni). 

*Semivocal, ft. -€r, sk., linur samhljóð 
andi (t. a. m. t, Í). 

Gemóðlæber eins konar verkað skinn sem 
Þolir þvott. 

*Genat, kl., ráð (Raad 1, A, c). 

*Genator, ft. -er, kk, öldungur ( 
ráði). 

fenbe, ás. 2, |senda|, senda: S. fin 
Tjener ind til Byen. — S. Bud til een 
gera e-m boð. S. Bub efter een senda 
(gera boð) eptir e-m. — S. een efter 
Brod senda eptir brauði, láta sækja brauð. — S. 
noget meb often. — b) ſ. een ind í ben 


í hól (Fms. 11, 29); sjálfhælni, (sb. hræsni | anden Verden stúta (sjá fyrir) e-m. 


| Í fornri merk.). 


Genbebrey sendibrjef, (sb. sendipistill, 
Sturl. 1V, 99). 

Genbebub, (sendiboð|, sendiboði 
(sb, Stjórn og Fms.). 

Genbefærð, (sendiferð|, sendiferð, 
sendiför. 

Genbegobð = Sendingsgods. 

Genbelfe, sk., a) það að fenbe. — 
b) það að vera sendur. 

Genbing, fi.-er, sk., a) það að ſende. 
— b) sending (== e-ð sem sent er). 

Sendingsgods sendifje (sb. Fms. VI, 
11), sendingar. 

Gene, ft. -t, sk, (sb. sin), a) sin. — 
b) = Nerve. á 

Genebaanb, a) — Sene a. — b) 


| band (búið til) úr sinum. 








Genebrag = Genetræfning. 

fenebragen, (sb. drage], sem hefur 
sinadrátt. 

ſenefuld sinamikill; sterkur. 

Genegræð, a) töðufinnungur nardus 
slricta. — b) = $jelme. 

Genefnube = Mervefnube (sb. 


| Geneb). 


Genefrop sinamikill kroppur. 
Genefrympning=Genetræfning. 
*Senep (einnig Gennep), sk., (must- 


ynt arður) sínapis: Hvid 6. Sort S. 
felytilfrebg, e., ánægður með sjálfan sig. | 


Genepðgsærn mustarðskvörn. 

Gener, ft., (sand-stör) careæ arenaria. 

Genefaft=Mervefaft (ss.Geneb). 

Genefamling sina-samkomur. 

ſeneſterk = muſkelſtark. 

Genetræfning sinadráttur. 

Geng, ft. -€, sk, {sæing, sæng), a) 
sæng (forn), hvíla, rekkja, rúm, (sb. ból, 
bæli): Hovedet af Gengen höfðalagið ; 
Gebberne af Gengen fótalagið. Rede Gene 
gen búa um, búa rekkju (Eg), búa upp 
hvílu (Ni). Gaae í 6. eða gage til Sengs 
hátta. an var ſaa fyg, at han maatte 
Íægge fig til Gengð að hann varð að fara 
ofan í rúm, (sb. leggjast í rekkju, Eg. 
125). an er alt i 6. hann er háttaður. 
Ligge í Gengen liggja í rúminu (bólinu). 
Rigge til Gengð eða holde Gengen liggja 
rúmfastur. an fan enbnu iffe være oven 
Genge getur ekki verið á fótum enn. — 
b) farvegur. sb. $lobfeng. 

Gengebaanb ljettafeti (P. Þ.). 

Gengebetræf sængurver eða kodda- 
ver. $ 

Gengebræt botafjöl (í rúmi). 

Gengebunb botn í rúmi. 

fengebunben, (sb. binbe), rúm- 
fastur. 

Gengebæffen glóðarker til að verma rúm. 

Gengebyne beðjardýna (Vilk), dýna 
(forn), sæng (í rúmi). 

Gengebæften = Gengetæpþe. 


Gengebor—Bibe. 
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Gengeber lokhvíluhurð (ms. 11, 84; | 
sb. Eg. 603). | 
Gengefjal = Sengebrat. | 
Gengefoð mari (Dr. Sch.). 

*Gengegarbin = Gengeombæng. 

Gengegjorb gjöið í rúmbotni (sb. | 
Gjorð b). Í 

Gengebalm hálmur í rúmi. | 

Sengeheſt rúmfjöl, eða e-ð sem haft er | 
í staðinn fyrir rúmfjöl. Í 

Sengehimmel sængurhimin. 

Gengefammer sjá Gengfammer. 

Gengeflæber sjá Gengflæber. 

Gengefnap húnn á (háum) rúmstuð.i. l 

Gengefranbg eins konar skinndýna eins | 
og hringur í lögun og með stæltu hrosshári innan | 
í sem lögð er undir sjúklinga. 

Gengefurv rúm sem riðið er úr tágum. | 

Gengelað grind til að viðra rúmföt á. | 

Gengelagen = Lagen. | 

Gengelaug það að sofa saman. | 

Gengeleie, kl., rúmlega (= lega í rúmi). 

fengeliggenbe, (sb. liggeJ, rúm- | 
fastur. 

Sengemager, ft. —-e, kk., rúmasmiður. 

Sengeomhang rúmtjald (B.4.), rekkju= | 
tjald (sb. Eyrb. 264), ársalur (sb. Eyrb. 258, 
261, 278). 

Gengepotte — Matpotte. 

Gengepube sængurkoddi, hægindi. 

Gengereber rekkjusveinn, svefn- 
búrssveinn. 

Gengero friður til að sofa. 

Gengerumt, kl., rekkjurúm: Her er baade 
Huusrum og S. hæði húsrúm og rekkjurúm. 

Gengerætfer, í, rímar í rúmbotni. 

Gengeffammel fótskemill (við hátt 
rúm). 

Gengefteb (sjálf) rúm(ið, án rúmfata). 

Gengeftof, (sængrstokk-r), =Gene 
geftolpe. 

Gengeftolpe (rekkju-)hornstafur (Fms. 
V, 389); rúmstuðull. 

Gengeftur = Gengfammer. 

Gengeftyffe partur af rúmi. 

Gengefefter kvennmaður sem sefur saman 
við (annan kvennmann). 

Gengetib háttatími. 

Gengetop rekkjutoppur (sb. Topfeng). 

Gengetæge = Vaggeluus. 

Gengetæppe ábreiða a) sem höfð er | 
fyrir brekán, kult (Eyrb. 258, 264). — b) úil að í 
breiða yfir rúm á dagiun. 

Gengetei rekkjubúnaður (Eyrb. 258). 

Gengevarme rumhiti. 

Gengevarmer, sk, rúmvermir, (sb. Gene | 
gebæffem. 

Gengfammer (einmigGengefammer) 
= Govefammer. 

Gengflæber (einnig Gengeflæber), 
t., rúmföt, sængurföt, sængurklæði 
(skrifað sængarklæði 1. a. m. í Jónsmáldaga), 
hvíluklæði, rekkjuklæði, (sb. rekkjubún- | 
aður, Eyrb. 258, 264). 

*fentor eldri. — Sem nafn, Genior, 
fi. = 8 eða =€T, kk., sá sem er elztur; öldungur. 

*Geniorat, kl.,ráð (sb. Raad 1, A, c). 

*Gennep sjá Senep. 

*Senſation, skáhrit, (sb. Indtryke, 
Dpfigt b). 

*fenfibel, mn. fenfible, e., viðkvæmur 
== ti:inningasamur. 

*Genfibilitet, sk, viðkvæmni. 

*Gententé, ft. Gententfer, sk, 
orðskviður, heilræði. 

*fentimental, í. =€, e., tilfinniogasamur 
(sjer í lagi ef það er um of); sem last vera lil- 
finningasamur. 

*feparabel, n. feparable, e., = 





abffillelig. 


*feparat, a. ⸗2e, e, = ſarſkilt. — 
Er einnig haft, í sömu merk., sem fremri partur af 
samseltu orði. 

*Geparation, a.-er, sk, það að {ep á“ 
rere (skilnaður, o. s. frv.). 

*Geparatiðmið, sk., það að vilja (vera 
að) taka sig út úr. 


|  *Geparatift, N. =€r, kk., sá sem vill | 
, (er að) taka sig út úr. 


*feparere, ás. 1, taka (e-ð) í sundur, 


í skilja, 0.s.frv., (sb. ffille, abffille, fra— 
í frille, affonbre). 


*Geptember, án ft., sk., september, 
aðdráttamánuður. 

*Geptu age fim á, sk., (sjötugasti dagur 
fyrir páska, þ.e.) fjórði sunnudagur eptir þrettánda. 

*Geptuaginta, sk, (eiginl.: sjötíu), hin 
gríska útlegging af gamla testamentinu sem gjörð 
var í Alexandursborg af 72 Gyðingum. 

#feqveftrere, ás. 1, kyrrsetja (eignir 


| e-s, að lögum). 


*Serail, hl., höll; (einkum) keisaragarður 


| (í Miklagarði). 


*Seraph, í. =im, kk., brennandi, 
logandi, (sb. seraphim, þat eru brenn- 


| endr eða logendr, 677). 


*feraphiff, a. -e, e., engillegur, himnesk- 
ur, 0. s. frv. 

Gera ft ier, kk., (tyrkneskur) hershöfðingi. 

*Gerbet sjá Gorbet, 

*Serdar, kk., höfuðvarða-foringi (með 
Persum). 

*Gerenabe, ft. =r, sk., söngur og hljóð- 
færaleikur undir berum himni að kvöldi dags eða á 


/ næturþeli. 


*Sergeant, ft. -er, kk., efsti undirforingi 
(í liði, þ. e. sá sem er næstur fyrir neðan Lie u⸗ 


| 
í tenant). 


*Gerie eða Series, sk, röð. 
*Gerieð sjá Gerie. 
*ferieux (einnig ritað ferigð), ft. fetie 


oſe, e., alvörugefinn, eða þvíuml. 


*ferioð sjá ferteur. 
Gerf sjá Gærf. 
*Gervante, 1) kvk., þjónustumey, vinnu- 


| stúlka. — 2) sk., a) dálítið aukaborð. — b) 


eins konar húsgagn sem þvottfæri og þvíuml. er 


| haft í. 


*ſervere, h. s. 1, bera á borð. 
*Geryice, ki., borðbúnaður (að frá- 


 teknum borðdúkum). 


*Serviet (kallað Galvet í hverndagslegu 
tali), ft. ter, sk., diskdúkur (sb. G. O.), pentu- 
dúkur, (borðþurrka). 

*fervil, a. -e, e., þræl-lundaður, (einkum) 
ófrjálslyndur (um stjórnarefni). 

*Gerviliðmuð, sk., það að vera feril. 

*Gervilitet, sk, = Geryiliðmuð. 

*Gerviteur, kk., þjónn; skósveinn; 0. s. frv. 

*Gervitut, ft. =er, sk, Ítak G annars 
manns eign). 

*Geffion, a. -er, sk, seta (= það að 
silja); samkoma (== það að menn koma saman — 
um e-r almennileg málefni — og eru saman nokkurn 
tíma), samvera. 

*Seſtine, sk., dýr bragarháttur (spánskur 
og ítalskur) með sex erindum og sex vísuorðum Í 
erindi. 

Sevenbom, sk., (eins konar planta) júni 
perus sabina. 

fer sex. 

feraarig sex vetra gamall. 

Sexaaring, sk., skepna sem er sex vetra 
gömul. 

ferbobbelt sexfaldur. 

fexfolb, ao., sexfalt. 

fexfobbet, t.-fobbebe, e., sexfættur. 

Gerfant sexhyrningur, áltstrendingur. 

ferrabet, fh. -tabebe, e., sem hefur sex 
raðir af e-u: S. Byg. 

ferfpændt, (ss.fpænbel|, sem sex eykir 
eru beitir fyrir: Stjore í en ſ. Vogn. 





Gertal tölustafurinn 6. 

Gertant, ft. -€r, sk., mælingaverkfæri sem 
skipt er í (sjöltung hrings ==) 60 mælistiga. 

ferten sextán. * 

fextenbe sextándi. 

Gertenbeel sextándi partur: En Men og 
en 6. 

*Sextet, fi. =ter, sk., sexsöngslag, sex- 
söngur; lag handa sex hljóðfærum. 

*Shawl, kl., herðadúkur kvenna. 

*Shberif, kk, (á Englandi), skírisdómari. 

*Shilling, ft. -8, sk., enskur skillingur 
(ss. Pund ce). A 

*Shire, ft. -8, kl., skíri (á Englandi og 
Skotlandi). 

*Shirting, nafn, eins konar baðmullar- 
vefnaður sem er svipaður ljerepti. 

Si, n. er, sk., (sb. sía}, sía, (sb. síll). 

#Gibylle, kvk, spákona, völva, norn. 
— ſie, 20., þannig. 

fir, n.-e, e., |síð-r}, a) síður og víður: 
Side Klader. — b) láglendur og votlendur : 
Side Jorder. 

ſidbuget vambsíður. 

ſidde (sitja), fab [sat)], (bar) ſiddet 
(sb. setit}, h. s., A) um lifandi verur, 1) í 


| eiginleguslu merk., a) sitja (en hvorki standa nje 
| liggja): S. paa en Stol. S. til Borbð sitja 


yfir borðum, sitja að mat (Fms. X, 378). 
S. til Heſt sitja á hesti (Fms X, 408), sitja 
á hestsbaki. Bliv fibbenbe sittu kyr! — 
Were et fiðbenbe Liv sitja mikið. Siddende 
Arbeide það sem maður gerir sitjandi. — b) með 


/ hreifingu: S. neb setjast niður, tylla sjer 
/ niður. Bybe een at ſ. ned bjóða e-m að 
| sitja. — Sid hoiere op (settu þig ofar) 











ved Borbenben. — S. op merkir einnig bæði 


í fara á fætur (upp úr rúminu) og (sjer í lagi 


Þegar talað er um marga) fara (stíga) á bak, 
stíga á hesta sína (Fms). — Rytteriet fit 
Befaling at ſ. af silja af hestunum (sb. 
Fms. VI, 211) — stíga af hestunum = stíga 
af baki. — 2) sitja, eða þvíuml., í líkri 
merk. og Vera: G. bjemme sitja heima, 
fara hvergi. — 3 bet Tidorum ba Paverne 
fab í Avignon (sb. hann sat í Kunnjátta- 
borg á Írlandi, Nj. 268). — er fab 
(byggði) fra ælbgamle Liber et krigerſt 
Bolteflag. — S. í Fangſel (sb. þessi Er- 


'lingr kvazt setið hafa í steinvegg Í 
{ Vísinsey, Fms. IX, 219). S. paa Vand og 
Brod vera dæmdur á vatn og brauð. — 


S. i 
Retten sitja í dómi. — S. í bundles Gjeld 
vera í botnlausum skuldum. — S. Enke vera 
ekkja, (sb, biðjandi hana þar bíða meðr 
ekkjudómi). — S. inbe meb Penge halda 
peningum (== borga þá ekki). — S. over sitja 
hjá (í danzi eða spilum). — Drengen maatte {. 
over í Gfolen var látinn silja eptir í skólanum 
(af því hann hafði gert e-ð fyrir sjer). — B) um 
dauða hluti: Hatten ſidder (er) þan Hovedet. 
Der ſidder (er) et Gtilt over Deren. Vog⸗ 
nen bley fiðbenDe (varð fastur) í Uforet. Det 
finber mig for Bryſtet situr fyrir brjóstinu ú 
mjer. — b) (um fö), fara (vel eða illa): Denne 
Kjole finber iffe gobt í Livet. 

Gibbefjæl fjöl tl að sitja á. 

fiobefjær þaulsætinn. 

Gibben, án t., sk., það að ſidde (seta, 
setur): Gfabe fin Helbred veð for megen S. 

Gite, n. -r, sk, |síðal, A) eiginl., 1) 
síða: Have Ondt í Siden (sb. rifjuhylki). 
— En 6. Fleſt svíns-síða (að sinu leyti eins 
og nautssíða, Fms). —- b) blaðsíða. — 2) 
hlið: En Zærning bar 6 Giber. Taarnet 
bar Binbuer paa alle Giber, og ovenpaa er 
en Altan. Lægge en Muurfteen par Siden 
(en reisa hann ekki á rönd). Den rette G. 
(rjetthverfan) paa Kei; ben vrange S. 
(úthverfan) paa Tei. — Bognen helber til 
ben ene 6. hallast út á aðra hliðina (sb. 
A, 2, 0). — b) = Slanke: Angribe 


53 


418- 


Gibenabning— ſige. 





ienben fra Giben (ráðast utan að armi óvina- 
fylkingar). — c) = hönd: Gibbe veb eens 
beire 6. á hægri hlið (hönd) e-m, til 
hægri handar e-m, hægra megin við 
e-n. — Gaae paa eenð hoire 6. — 3) átt, 
vegur: De gif þver til fín 6. Banbet 
ſtrommede ind fra alle Giber öllumegin. 
Betragte (beſee, unberfege) noget paa alle 
Giber í krók og kring. — Lagge noget til 
en 6. frá (sb. tilfibe). an tog ham til 
en 6. brá honum á einmæli. — B) óeig- 
inl., a) í orðatiltæk.: Kunne fætteð veð Siden 
af een jafnast við e-n, (sb. komast ekki 
í hálfkvisti við e-n). — b) flötur, eða þvi- 
uml: Det er en af hans gobe Sider það er 
einu af kostunum hans. Viſe fig fra en goð S. 
sýna á sjer góða flötinn. See noget fra ben 
gobe (unbe) G. líta á kostina (brestina) á e-u. 
Tingen fan feeð fra meer end een S. (sb. 
svo er hvert mál, sem það er virð. — 
c) þar sem talað er um flokkadrætti, eða þvíuml.: 
Han er paa vor S. okkar megin, með okkur. 
Dan fegte at fane ham paa fin S. með sjer. 
— d) hálfa, o. s. frv.: Fra min S. (af 
minni hálfu, minnar handar) ffal intet 
mangle. Gfylben er iffe paa min, men paa 
hanð S. það er ekki mjer, heldur hon- 
um, að kenna; það er ekki mjer að 
kenna, heldur honum; það er honum 
að kenna, en ekki mjer. Paa fæbrene 
(mebrene) S. í föður- (móður-)ætt, (sb. 
nema einn maðr sé ór móðorætt eðr föð- 
orátt, en fleiri menn ór annarri hálfo, 
Grágás). 

Sideaabning op á hlið(inni). 

Sidearv útarfur. 

Gibearving útarli. 

Gibebeen rif. 

Gibeblif það að gefa e-m eða e-u auga; 
Það að líta hornauga til e-s; það að benda til e-s 
(í orðum). 

Gibebræt hliðfjöl. 

Gibebygning sá hluti garðs (húss) sem 
er hlið hans (sb. Forbygning og Bag— 
bygning): Forhuus og Gibebygninger. 

Gibebor, a) dyr við hliðina á höfuðdyrum. 
— b) dyr á hússhlið. 

Gibeflabe hlið (á e-u, en ekki bak eða 
brjóst eða botn eða kollur): Grundfladen og 
Gineflaberne. 

Gibegang göng við hliðina á megingöngum. 

GibegavÍ hliðgafl (á húsi). 

Sidehug, a) högg á hliðina. — b) högg 
sem ekki er beint. — Óeiginl., sneið. 

ſidehugge höggva af hliðunum á (trje). 

Sidehuus = Gibebygning. 

Sidekant hliðrönd: S. paa Kryſtaller. 

ſidelangs, a0., með hliðinni (á e-u). 

Gibelinie, a) hlið-lína (í mælinga-mynd). 
— b) útarfar. 

Gibemanb sá sem stendur við hliðina á 
e-m;3 sá sem situr við hliðina á e-m, samsætis- 
maður (Skugasjá), sessunautur, sessi. 


Gibemuur hliðmir (að sínu leyti eins og | 


hliðveggur); (einnig) múr sem er við hliðina 
á e-u, 

fiben síðan}, A) sem a0., 1) um tíð, 
a) síðan = því næst, þá: Forſt læfte han; 


ſ. gif ban í Haven; enbelig fatte han fig til 


at ſpille. — b) síðan, í líkri merk. og upp 


frá því (þeim tíma): or en Maancb {. 
blev han fvg, og bar ſ. ilfe været ube og | 


hefur ekki komið út síðan. vor længe 
cr bet {. hvað langt er síðan? — c) f. 
eða Í. efter seinna, (sb. ok koma þeir allir 
við þessa sögu síðan): Nu fart jeg ifte 
lomme; men jeg ffal fomme ſ. Lad bet ber 
roe til f. Jeg ſtal ſ. efter fortalle big bet. 
— d) for... f. fyrir .. (ekki fyrir... 
síðan): Det er for længe (eða lang Tid) ſ. 
ſteet það hefur orðið fyrir löngu. an 
er reden for en Time ſ. riðinn hjeðan 


| 





fyrir einni stundu. or tre Dage ſ. fyrir 
þremur dögum. Bor en Maaned {. bley 
Ían fyg hann veiktist fyrir mánuði, það 
er mánuður síðan hann varð veikur. — 
2) um stað, þá: Forreſt gif Prindſen; næft 
ham fulgte Rigets Store; ſ. fom ben ovrige 
Adel. — B) sem st., a) síðan, frá því 
(að): 6. í Binter síðan í vetur. G. han 
reifte, har man itfe bort fra ham. Det er 
mange Mar f. jeg bar feet ham. — b) með 
því (að), fyrst (að), úr því (að): S. 
ban enbelig vil have bet, fan gjer bet. Jeg 
er forneiet bermeb, {. Dit er bet. — C) sem 
fs., a) þar sem það er rjelt danska: Han ſagde 
mig engang í Vinter, at han ſ. Broberenð 
Giftermaal (síðan bróðir hans kvongað- 
ist) fun een Gang havde talt meb ham. 
Hun har været fengeliggenbe ſ. Juul hefur 
legið rúmföst síðan um jól. S. Foraaret 
síðan í vor. G. ben Dag (upp frá þeim 
degi) herte man ham albrig tale. S. Earl 
ben Gtore (síðan Karlamagnús var á 
dögum) bar Europa iffe feet hang Lige í 
Daad. — b) þar sem merk. er öldungis þjóð- 
versk, og ella er haft Í, um það hve lengi e-ð hafi 
verið, (sb. í II, A, 2, b): Seg har {. mange 
War iffe feet ham. — II) hjer af er dregið hið 
efsta stig fiðft (sízt- t. síðst-}, 1) sem e., 
síðastur, seinastur, a) um tíð: Aarets 
fibfte Dag. Sidſte Gang jeg faae ham sein- 
ast þegar jeg sá hann. Hans ſidſte Billie 
skipun (sb. þessir menn megu eigi skip- 
an gera firir sér á síðarstum dögum). 
— b) um stað: Det er ben fibfte BY, inben 
man nager Grænbfen. — 2) sem ao., Síð- 
ast, seinast: Han fom fibft. Sidſt jeg faae 
ham seinast þegar jeg sá hann. 

Gibeplanfe borð í hliðinni á e-u (t. a. m. 
skipi). 

Siderod taug út úr megin-rót (á plöntu). 

Gibefmerte verkur undir síðunni eða rifja- 
hylkinu. 

Gibefpring það að stökkva til hliðar: 
Gjore 6. 

Gibefting tak undir síðunni. 

Gibeftue = Sidevarelſe. 

Gibeftyffe, a) sá partur sem er hafður í 
hliðina (eða er hliðin) á e-u: Rygſtykke og Side⸗ 
ftyffer (boðungar) í en Sjole, — b) e-ð sem 
jafnast við annað. 


Gibefteb það að hnippa (það að hnippt er) 


| í hliðina á e-m, (sb. olbogaskot). 


Gibetal blaðsíðutal. 


Gibetegning uppdráttur eptir e-u eins og | 


það lítur út á hlið, (sb. Profil). 


Gibetrappe, a) rið (stigi) við hliðina á | 


öðru riði. — b) riðstigi á hlið e-s hlutar (t. a. m. 


| skips). 


Sidetryk, kl., þungi sem leggst á hlið e-s 
hlutar: Bygningenð (Murenð) S. 


Gibetryfning það að þungi leggst á hlið | 


e-s hlutar. 
Sidevei, a) vegur við hliðina á öðrum 
vegi. — b) vegur út úr öðrum vegi. 
ſidevendt, (sb. vende], sem snýr út á 


; hliðina. 


Sidevind byr þverskeytingur (Fms.). 

Gibevæg hliðveggur. 

Gibeværelfe hús (klefi) við hliðina á öðru 
(stærra). 

Gibeværge, kl., vopn sem maður er gyrður. 

Sidhed, án ft., sk., það að vera fi. 

fiðlænbet, n=lænbebe, e. „= {ib b. 

fibft sjá ſiden Il. 

fibftafvigt, (sb. afvige 31, ( brjet- 
um), seinast umliðinn, sem leið, er var: 
Gibftafsigte 10be Fannar. 

fibftbemelbt er síðast var nefndur, er sið- 
ast var getið. 

fibftbenæunt, Fs. benæync), = 
fibftbemelbt. 

fibftleben, fs. lide líða}, sem leið. 


Gibftning, sk., síðasta (sb. Fms. X. 
213): J (eða paa) Gibftningen að síðust- 
unni, upp á síðkastið. 

fie, ás.1, sía), sía: 6. Melk. S. 
noget gjennem Trakpapir. S. Grynene fra 
Suppen. 

Siebotte kolla (eða priuml.) sem e-ð er 
látið renna í þegar það er síað. 

Giefar ílát sem e-ð er látið renna í þegar 
það er síað. 

Sieklud rýja (eða þvíuml.) sem e-ð er 
síað um. 

Sieklade dúkur sem e-ð er síað um. 

Siekurv eins konar stór ölsía svipuð vand- 
laup. 

Giepofe poki sem e-ð er síað um. 

ſig sig í. sik), gjörandalaust fn. í et. og 
ft, sig: Han ftobte ſ. paa Bordet rak sig á 
borðið. — ver for ſ. hver í sínu lagi. 
— Einnig með ſelhv, eins og á ísl.: Enhver 
er ſ. fely nærmeft hver er sjálfum sjer 
næstur. Í {. felv í rauninni, í raun 
rjettri, í raun og veru. — b) í ft. er fig 
ekki með öllu jafntíðkanl. (heldur er dem opt sett 
| í stað þess, einkum í tali); Begge glæbebe {. 
over bet heldige UIdfald. (De maatte bjelpe 
bem ſelv {aa godt be funbe.) 

Sig, ft. =€, sk, |sík), (úrelv, síki. 

fige (segja), fagbe |sagða, sagði}, 
fagt Ísagt), ús., 1) þar sem gjör er vera sem 
getur talað, Á) segja e-ð munnlega eða skrif- 
lega, 1) með þol.: Seg har fagt ham bet to 
Gange hef sagt honum það tvisvar. Seg 
bar fagt ham bet í mit forrige Brev. — Hvad 
vilbe ban ſ. dermed hvað átti efnið að vera (í 
því sem hann sagði), við hvað ætl' hann 
| hafi átt? — an figeð at vare fængflet 
! það er sagt, að hann sje kominn í fang- 
elsi. Man har fagt ham beð hann hefur 
verið sagður dauður. — S. Sandhed 
segja salt. — G. een Tak þakka c-m. 
S. een goð Morgen (tat) bjóða e-m góð- 
í an daginn (góðar nætur). — 6. Du til 
een þúa e-n. — 6. Ja til noget játa e-u. 
G. efter = efterfige a: Han fagbe efter 
Alt hvad ben anben fagbe for hann hafði allt 
upp eptir hinum. — S. jor = forefige. * 
Siig frem hvad du har at f. segðu (komdu 
meoò) það sem þú ætlaðir að segja! — 
Jeg ſiger itfe om, hvad jeg engang har fagt 
„jeg er ekki að hafa upp aptur það sem 
| Jeg er búinn að segja. — b) f. af = 
| affige: S. et Gjeltebub af. — ce) Í. ſig 
Ji 
| 
| 





af meb noget = afſige ſig með noget (sb. 
affige 3). — d) ſ. forud = forubfige. 
— e) ſ. fig fra noget == frafige fíg noget 
| (sb. frafige). — Í) Í. een noget paa segja 
| e-ð (ill) um e-n, (sb. beftylbe a): Man 
| fan ilfe ſ. ham paa, at han er odſel. — 2) 
| án þol.: Han ſagde, at ban ikke kunde komme 
hann sagðist ekki geta komið. an fagbe 
| í fín Kale, at o. s. frv. Man figer eða Der 
ſiges (það-er sagt, það er mál manna, 
| 0. s. frv.), út 0. s. frv. Seg þar labet mig ſ. 
mjer hefur verið sagt, eða þvíumi. — Gom 
Gícero figer að orði kemst. — Gom jeg 
fíger big, ban er boð það er sem jeg segi þjer 
| — hann er dáinn; hann er dáinn, eins og jeg segi. 
Som fagt, jeg fommer itfe það er eins og jeg 
hef sagt, jeg kem ekki. — Jeg figer big, lab 
bet ligge jeg segi þjer að láta það vera (liggja 
| kyrr)! — b) {. af (sb..1, b): J Gaar 
lovede han at fomme; i Dag bar han fagt 
af gert boð, að bann gæti ekki komið. 
— c) ſ. imod hafa á móti öðrum: Altid 


! vil han ſ. imod. — d) {. op c) segja upp 


| vist (sb.: sagði hann þá upp þjónosto við 
í Grikkja konung, Hkr): un har fagt op 
til Maibag. — 4) segja lausu: Han vil {. 
op, hvor han bver. — e) ſ. til æ) segja 
til: 6, tili Zibe. — þ) segja e-m (fyrir): 





S. een til, hvad ban ſtal tale. — Í) {. een 


Sigelſe —ſin. 


* 








ud af be Varelſer, ban boer í byggja e-m út. 
— g) ſaa at ſ. að kalla (má): an bar 
ſaa at ſ. alt ar fit Gamtytfe. — h) end 
í. (sb. end 2, d). — B) táta (e-ð) í ljósi 
(með öðru enn orðum): S. noget veð Miner. 
— C) bjóða, skipa: Her þar ban intet at ſ. 
hjer á hann öngvu að ráða. Han Íar intet at 
Í- over mig hann á engin ráð yfir mjer, hann á 
ekkert með að skipa mjer. — D) have meget at 
í (hos een) geta komið miklu til leiðar (við e-n), 
o. s. frv. — ll) þar sem gjör. er e-ð, sem ekki 
getur talað, 1) eigini. (sb. ok í því kvað við 
klokka): Knak! ſagde Glaſſet gler(staup)ið 
sprakk. — 2) óeiginl., a) Der er meget, ſom ſiger 
mig (jeg finn það á mörgu), at bang 
Ginbelag bar foranbret ſig. Min Folelſe þar 
ſagt mig bet jeg hef fundið það á mjer. — 
— b) þýða — merkja, eða þvíuml.: Hoad vil 
bette {.? Det vil ſ. ſaa meget fom at han 
iffe fommer. — Et intet ſigende Udtryk efnis- 
laus orð, (sb. hortittur). — c) 100 Rolr. 
figer iffe meget hrökkur ekki stórt, nær 
ekki langt. 

Sigelſe, sk, = Kjenbelfe a. 

Gigenbe, kl., sögn, sögusögn: Efter 
band S. Efter S. ſtal Bjenden være landet. 


*Gignal, fi. -er, kl., bendiug (álengdar): | 


Give et S. 

*Signalbog bók um bendingar (sem hafðar 
eru á sjó). 

#*Gignalement, kl., lýsing (á manni, 
t. a. m. ef hann hefur strokið). 

*Gignalflag veifa sem höfð er til bend- 
inga (á sjó), 

*fignalifere, ás. 1, A) gera vart við 
(e-ð) með bendingu (á sjó). — b) lýsa (manni, 
t. a. m. sem strokið hefur). 

*Signalſkud falibissuskot til vísbendingar 
(á sjó). 

*Gignatur, sk, a) það að setja merki á 
e-ð. — b) merki sem sett er á e-ð. 

figne, ás. 1. |signa}, a) signa: Sorfe 
og f. lige — Þ) = selfigne (s. hins 
signaða Magnúsar jarls): Gud ſ. big! 
— ce) þylja fræði sín yfir (e-m). 

Gignefjærling galdrakerling (sb. ſig⸗ 
ne ce). 

Gignefone galdrakona (sb. figne c). 
Signen, án fi., sk, það að figne Cc (sb. 
kukl, galdrar, gjörningar). 

GigneqvinDe galdrakona (sb. fig ne C). 

*Gignet, fi. -tr, kl., innsigli (t a. m. 
í orðinu: innsiglisgröptr). 

*Gignetting fingurgull með innsigii á. 


*Gignetftilfer, fh. -e, kk, sá sem | 


grefur innsigli (sb. innsiglisgröptr). 

Gigt, nafn, í orðati tek. S. og Gagefalb 
sakeyrir, (sb. Gagefalb). 

Gigt, nafn, það að manni er sýnt viðskipta- 
brjef: Tre Uger efter S. 

figte, s. 1, Á) h.s., miða: G. paa een 
meb en Beffe. — Óeiginl.: Det er bette, þan 
ſigter efter það er það sem hann vill. — b) lúta 
(að e-u): üfvortil figter bette Sted í hans 
Brey. — B) ás.: G. een for noget kenna 
e-m e=ð (forn) = bera e-ð upp á e-n, 
tala e-ð ilt til e-s (sb. Gpi. 97), drótta 
e-u að e-m: Gigter ben Dræbte, ferenb 
ban doer, Mogen for Banemand (sb. þá skal 
sá vera banamaðr, er hann segir á 
hönd). S. ten paa hans Xre kenna e-m e-ð 
sem skerðir mannorð hans. 

Gigte, k., a) e-ð sem miðað er á: Der er 
Gigtet. Dette var band S. — Tage S. af 
(þaga) noget miða á e-ð. — b) bið aptara mið 
á bissu. — C) augsýn: Komme í S. koma í 
áugsýn. Faae noget í S. eygja e-ð; faae 
Land í 6. koma í landsýn. Tabe noget 
af 6. missa sjónar á e-u. 

Gigte, h. -t, sk., smágert sáld. 

figte, ás. 1, sálda: S. Gryn (Meel), 

Sigtebrod brauð úr sálduðu mjöli. 


Gigtebug smágerður hrosshársbotn í sáldi. 

Gigtefage kryddbrauð úr sálduðu mjöli. 

Gigteforn fremra mið á bissu. 

Gigtelinie miðunarstryk. 

Gigtelfe, sk, áburður, kennsl. 

Gigtelfeðeb kennslaeiður, fyllingareiður. 

Gigtemaling mölun korns þegar það er 
sáldað um leið. Gagnstæt: Grovmaling. 

Gigtemeel sáldað mjöl. 

Gigtemolle sáldmylna. 

Gigten „ án ft., sk., miðun. 

Gigtepofe sáldyoki. 

Gigtepunft sá depill sem á er miðað. 

Gigteværf sáldvjel (á mylnu). 

Gigtning, sk., sáldun. 

fiirlig sjá giirlig. 

*Sikhs sjá Geifð. 

fiffer, n. fiffre, e., a) sem (þiggi) 
óhætt er, óhutur: er er man ſ. for Kug— 
lerne. Ger er man ilfe f. paa fit Liv ekki 
óhultur um líf sin. — b) óhættur Gb. óhætir 


meb en {. Leilighed með vissri ferð. — b 
í sannur: En ſ. Efterretning. — 2) fiffert, 
sem ao.: Man ſtaaer iffe fiftert (það er ekki 
óhætt að standa) paa benne Brink. — Du 
fan fiffert (þjer er óhætt að) forlabe big 
herpaa. 

Sikkerhed, ún ft., sk., það að vera ſikker: 
Satte ſig í S. for noget koma sjer svo fyrir, 
að manni sje óhætt við e-u. Komme (vare) í 
S. for noget. — Bor Sikkerheds Skyld til 
vonar og vara, hvernig sem fara kann, 
hvað sem í kann að skerast. — b) veð: 
Give een S. for fin Fordring. 

fifferlig, ao., = viffelig. 

fiffre, ás. 1, = betryggt (en optast 
með fig): S. fig felv, uden Henſyn til anbre 
sjá um sig, hvað sem öðrum líður. S. 
ſig for Tab (sb. betrygge). S. ſig imob 
noget. 

Sikkring, sk, það að fiffre. 

Giffringðmibbel það sem gerir að 


manni (0. s. frv.) er óhætt við e-u: S. imob 
Peſten. 

Sild, ft. eins, sk, (síld), hafsíld elupea 
harengus. 


filDe, ao., (síðla), síðla (sb. ok... er 
mjök er síðla vorðið), síð, seint: S. om 
Aftenen síð um kvöldið (Eg). S. paa 
Aaret síð sumars, síð (síðla) um haust. 
Somme for ſ. koma of seint. Bebre ſ., 
end albrig betra er seint, enn aldrei. 

Sildebaad síldarferja. 

Gilbefangft = Gilbefifferi, 

Gilbefifferi síldfiski. 

Gilbefobning, a) síðgotungur, síð- 
skota burður (sb. Stjórn). — b) barn sem 
fæðist þegar foreldrar þess eru farin að eldast 
eða hafa lengi verið barnlaus. 

filbefebt, sb. fode], 
Gilbefebning). 

Gilbegarn síldarnel. 

Gíilbelage pækill undan saltaðri síld. 

Gilbeleg, án f., síldarhrogn. 

Gildefalat eins konar síldarstappa með 
lauk og ölvínani o. s. fry. 

Gilbefaltning síldursöltun. 

Gilbeffæl sildarhreistur. 

Gilbeftabe síldarmið. 

Gilbeftimmel sildartorfa. A 

Gilbetenbe síldartunna (tunna sem síld er 
söltuð ofan í). 

Gilbeyrager maður sem til er sellur að 
skoða saltaða síld hvort hún sje gild. 

filbig, |e.o. síðlig-}, a) ft. -€, e., seinn 
í (sem kemur seint, eða þvíuml.): En f. Modenhed 
í (orftanb). 


síðborinn (sb. 





S ben filbige Efterbeft síð * 


skuldonautr, Grágás), Öruggur, áreiðanlegur, | 
viss, sem (þigej.) ekki skjátlast, vís; (sb. | 
varlegur): Heſten er ille Í. er hnotgjarn. | 
Have en ſ. Haand vera óskjálfhentur eða | 
ómissifengur. En {. Mand. Sende noget | 





seint að hátta. 

*Gilfouette, ft. =T, sk., mynd sem dregin 
er upp eptir skugga. 

*filþowettere, ús. 1, draga upp mynd 
(e-s) eptir skugganum. 

Gilfe, án f., sk., (silki), silki: Gye 
mc S. (sb. Gilfetraab). Gaae (flabe 
ſig) i S. vera í silkiklæðum. — an 
ſpandt iffe 6. derved hann hafði lítinn hag á 


því. 

Silkebaand silkiband (sb. Fms.IV, 110), 
silkiræma, silkidregill. 

Gilfebarm (skáldi.), silkimjákt brjóst, 

filfeblob silkimjúkur (að sínu leyti eins og 
silkibleikur), mjúkur sem silki. 

Gilfebragt silkiklæði. 

Gilfebug silkidúkur. 

Silkeduſk silkiskúfur. 

*Silkefabrik silkiverkstaður. 

Silkefarver silkilitari. 

Gilfeflor, ki., silkislæða. 

Gilfefober siíki sem e-ð er dregið innan. 

Gilfefrynbfer, ft., silkikögur. 

Gilfehanb el silkiverzlun. 

Gilfefanbler, fi. -t, kk., sá sem hefur 
silki til sölu. 

Gilfebafpe hesputrje sem silki er hespað á. 

Gilfefue silkihúfa. 

Silkehoſt silkitekja (það að tína silkiorma 
og vefi þeirra af mórberjatrjánum). 

Gilfefjole samfella úr silki, o. s. frv. 

Gilfeflæber, ft, silkiklæði. 

Gilfeflæbning = Gilfebragt. 

filfeflæbt, (sb.flæbel, sem er í silki- 
klæðum. 

Gilfeornt (silkiormur) phalaena mori. 

Gilfefeng silkisæng (Fas. 1, 508). 

Gilfefnor (síval) silkiband: J. Tyrkiet 
Wenretteð be Fornemme ved at gvæleð meb 
en S. 

Silkeſtof þykkt silki. 

Gilfeftromper, ft., silkisokkar. 

Silkeſvob silkihjúpur, eða þvíuml. 

filfefyet, (sb. fyel, silkisaumaður. 

Gilfetraað silkiþráður. 

Gilfetunge í líkri merk. og fagurgali: 
Have en S. (sb. vera mjúkur á manni). 

Gilfetæppe siikiku:t (sb. Eyrb. 258). 

Gilfeteí silki (það sem er úr silki). 

Gilfegante silkivettlingur. 

Gilfevarer, ft, silki (það sem búið er 
til úr silki og haft til sölu). 

Silke va v silkivefstaður. 

Silkevaver silkivefari. 

G Ilerí (einnig skrifað Selleri), a. -er, 
sk., (eins konar jurt er menn eta loppinn og rótina 
af) apium graveolens. 

Gillerifnop rót undan apilm grave= 
olens. 

Gime, ft. -t, sk, {sími}, a) taug (einkum 
úr hálmi eða hári). — b) = Mebefnor. 

Gimefjæber fjöður sem fest er á handæri. 

#Gimilor (einnig Gemilor, Semi— 
dor), kl., eins konar málmblendingur. 

Gimle, ft. =t, sk, similíubrauð. ; 

fimpel, n. fimple, e., einfaldur, 
óbreyttur, (sb.; óbrotinn, óvandaður, 
ljelegur): Simple Folk óbreyttir menn 
(Fms. V, 189. En ſ. Bondepige (sb. einn 
búandason óbreyttir). 6. Levemaade óbreytt 
viðurværi. En ſ. Gtiil einfalt (óbrotið) orðfæri. 

þaga án ft, sk., það að vera ſi m⸗ 
pel. 

*Simplification, sk., það að ſimpli—⸗ 
ficere. 

*fimplificere, ás.1, gera (e-ð) einfaldara. 

fin (sín), í hvorugk. fit (sit=t), í. fine 





{sína-, síni-}, eignar-tn., sinn; nema hvað 
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Eind— Gjelenift. 





hið danska fn. er töluvert yfirgripsminna, þar sem 
ekkki þykir rjett að hafa það, nema um gjör. þeirrar 
greinar, sem það stendur í, (t. a. m.: Moderen 
unbersifer fels fine Duttre, Dan — p. e. A 
— overlod ham — p. e. B — {. — þ.e. As— 
Hund; en þan gav Ljeneren hans — p. e. 
skósveinsins — Penge tilbage,. Einnig: Seg 
ſaae ham ftaae í fit Vindue, af því það er 
sama og sagt væri: Seg faae, at han ſtod i ſit 
Vindue. Sömul.: „At fordomme Andres Me— 
ninger, eller paatvinge Nogen fine“, þó gjör. 
sje ekki nefndur), og þó því að eins, að hann sje 
í et., (þess vegna er sagt: Fyrſterne ſtuffes ofte 
af deres — en ekki fine — Andlinger), og sjer 
i lagi, ef hann merkir skynsama veru, (þar á móti 
er annaðhvort sagt: Honen með alle benð Kyl— 
linger, eða Huſet, fom bet ſtager, með alle 
Snbretninger, og þvíuml. ; þó er haft: Huſet gjer 
ſ. Bygmefter IEre). — b) ſ. egen sjálfs 
síns, o. s. frv.: Konen Íar fine egne Midler 
á sjálf eignir, á eignir sjer (út af fyrir sig). Ko— 
nen har fine egne (eða tómt fine) Midler (á 
eignir sjer), og Manben fine (sjer. — c) hver 
ſ. hver sinn, sinn hvern: Der ligge fire 
2Ebler; af bem fan Í tage hver fit. — B) 
sem nafn, 1) enþver forger for Gine hver sjer 
um sína (ústmenn). — 2) Sit, a) lad enhver 
faa Sit igjen láttu hvern fá sitt aptur. — b) 
hver gif (hjem) til Git heim til sín, til 
síns heima (forn). — ce) gjere Git til noget 
styðja að e-u það sem maður getur, (sb. gera 
það sem í manns valdi stendur, láta 
ekki sinn hlut eptir liggja). 

Ginb, fi. eins, kl., geð, geðslag, geðs- 
munir, skap, skapferði, skapferli, skap- 
lyndi, skapsmunir, skapshöfn, lund, 
lundarfar, lundarlag, lunderni, hugur, 
hugskot, hugarfar; hugarþel, bjartaþel, þel: 
Vare rolig í Ginbet (eða fit 6.) (sb. manni 
erhughægð. Et roligt S. (sb. rolig 1). 
Et vredt SG (sb. í reiðum — hörðum — 
hug). Et haftigt 6. bráðlyndi. Et beftigt 
6. ákaflyndi. Et ftrengt S harðlyndi. 
Et milbt 6. góðlyndi. Et fromt S gæl- 
lyndi. Et gbelt 6. drenglyndi. — Have 
et let 6. vera ljettlyndur. Have et tungt S. 
vera þunglyndur. Have et muntert S. vera 
glaðlyndur. Have et lunefulbt 6. vera 
duttlungasamur. Orðskv.: Gaamange Hove— 
ber, faamange S. (sb. mörg er lund sem 
maðurinn). €t beit 6. (sb. þeir sem voru 
... mikillar lundar, Ís. 11, 3). Hendes 
S. ſtaaer ilke til Berben hún hugsar ekki um 
veröldina (sb. Hu). Faae et anbet S. (sb. 
manni snýst hugur). Glaae noget af fit 
6. hyggja af e-u, eða þvíumi. — 2) úrelt, 
a) ræna, vit, o. s. fry: Vare fra S. og 
Ganbg vera ekki með öllum mjalla. 0. 
s. frv. — b) skilningarvit: „Rigefom ale 
Menneffer have bereð fem udvortes S. fimm 
líkams vit (625). — B) til Sinds, t. a. m. 
jeg var til Sinds (hafði í hyggju, ætlaði 
mjer, eða þvíuml.), at reife3 men þar betæntt 
mig. an er nu bleven anderlebeð til Sinds 
nú liggur allt öðruvísi í honum, honum 
hefur snúizt hugur, eða þvíuml. — C) 
Ginbe, a) eptir fs., sem ekki er hreifing í: Have 


noget í Ginbe hafa e-ð í hyggju, ætla“ 


sjer að gera e-ð. — b) með fs., sem breiling 
er i: Faae noget í Ginbe (sb. manni kemur 
e-ð til hugar). Fore fíg noget til Ginbe 
minnast e-s (muna eptir e-u). Det ranbt mig 
í Ginbe kom mjer í hug. 

Ginbbillebe e-ð líkamlegt sem merkir 
(eða minnir á) e-ð andlegt, ímynd. 

=finbe, fsinni|, sem niðurlag atviksorðanna 
eenfinbe, ingenfinde, nogenfinbe. 

Ginbelag hugarfar, (sv. Ginb): Et 
blibt 6. hugblíði (forn). Et erfjenbtligt S. 
þekklátssemi. 

Ginber (einnig ritað Sinner), ft. eins 





eða Ginbre, sk., (sindr), a) sindur. — 
b) viðar-aska, — c) froða á bræðddum málmi. 

finbet, n.finbebe, e., a) viljaður (sb.: 
hann .... hafði þeim leingi verit vel- 
viljaðr); Vare vel ſ. moð alle, Han er ikke 
mere faalebeð {. imob mig, ſom tilforn. — 
b) sem hefur (e-ð) í hyggju: Ógn er iffe ſ. at 
ville afſtaae fin Met. 

finbig, fi. -e, e., gætinn, ráðsettur: En 
fr Mand. En ſ. Adfard gætni (í verki). 

ſindrig hugvitssamur; hugvitssamlegur ; (sb. 
klogtig). 

Sindrighed, án ft., sk, hugvit. 

Sindsbeſkaffenhed— Sindsfor— 
fatning. 

Sindsbevagelſe geðshræring. 

Sindsforandring skapskipti. 

Sindsforfatning skap, (sb. Gin), 

Ginbófreð hugarró, hughreysti. 

Ginbögaver, ft, = Aandsogaver. 

ſinds karſk geðhraustur. 

Sindskraft = Sindsſtyrke. 

Sindskrankelſe skapraun. 

Sindslethed ijettlyndi. 

Sindslidelſe hugarbeiskleikur 
(Stjórn), hugarekki (Fas), hugsótt, hugar- 
volað (forni); ástríða. 

Ginbólyft hugbót. 

Ginbenarværelfe = Aandsnar— 
værelfe. 

Sindsopror hugarnuglun (sb. Stjórn). 

Sindsro hugarró. 

Sindsrolighed— Sindsro. 

Sindsruus það að vera frá sjer numinn. 

Ginbóöftemning það hvernig á manni 
liggur. 

Sindsſtyrke = Gjælsftyrfe. 

finböfvag geðveikur. 

Ginbófvagbeb geðveiki. 

Gindefvætfelfe geðveiklun. 

Sindsſygdom geðveiki. 

Ginböfyge = Ginbefygbom. 

Ginbótilftanb = Sindeforfat— 
ning. 

Sindsuro hugarruglun (sb. Stjórn). 

*Ginecure, sk., embætti (einkum andlegt) 
með góðum tekjum og öngri eða lítilli fyrirhöfn. 

Gingren, nafn, (jur) vinca minor. 

— *Gingular (eða Gingularið), sk, 
eintala, (einföld tala, Sn. E.). 

*Gingularið sjá Gingular. 

finfe, ás. 1, grópa: S. en Gtolpe í en 
anben. 

finfe, ás. 1, seinka}, seinka fyrir 
e-m, telja fyrir e-m, tefja en: G. een í 
hand Arbeibe. Det finfeoe ham (það tafði 
hann), at han maatte gaae ind underveis. 

Ginfe, í. =r, kk., framfaraleysingi (P. ÞJ, 
dröttull (í lærdómi, P. Þ.;3 sb. daufingi, 
klaufi). 

Ginfe, fi. =r, sk., eins konar lúður. 

Ginfeblæfer, kk., lúðursveinn (þ. e. sá 
sem peytir þess konar lúður er Danir kalla 
Ginfe. 

*Ginfelectie (fyrrum), neðsti bekkur (í 
skóla). 

Ginfelfe, sk, seinkun, töf. 

Ginner sjá Ginber. 

*Ginnober sjá Binnvber. 

*Giphylið sjá Gypbilið. 

*Gir, enskt orð, A) sem ávarp, herra 
(minn)! — b) sett fyrir framan nöfn þeirra manna, 
sem eru riddarastjeltar. 

*Girbar, kk, (á Indlandi), jarl, höfðingi. 

#Gire herra (frakkneskt ávarp við konunga 
eða keisara). 

*Girene, tt. -t, kvk, hafgúa. 

*Giriuð, sk, = Dunbeftjerne. 

*Sirocco sjá Seirocco. 

Sirts, t. Sirtſer, ki, smágerðasti 
baðmullarvefnaður með rósum. 


Sirup, sk, a) síróp. — b) ( lyfjabúðum), 
jurtasafi sem seyddur hefur verið með sikri saman við. 

Girupófruffe sírópskrukka. 

Girupðtanbe sírópstunna. 

Gife, án ft., sk, == Mccife, 

fife, ás. 1, gjalda neyzlutoll af (e-u — sb. 
Acciſe): Bi har tv Tonder Korn at ſ. S. 
fíne Barer ind gjalda toll af vöru sinni (til að 
koma henni inn í borg). 

Gifebob = Acciſebod. 

Gifefebbel = Acciſeſeddel. 

Giðgen, ft. -et, sk, (fugl) fríngilla 
spimus. 

Siv, tt. eins, kl., (sef; e = i}, sef, og 
fleiri grastegundir: Skere 6, — Bilbænberne 
have Mebe í Sivet. 

Givblomft blóm á sefi o. s. frv. 

Sivbund staður þar sem sef o. s; frv. vex. 

five (bar), h. s.1, síga}, a) vætla: Her 
ſiver Banbet igjennem, — b) sjatna: Banbet 
fíver (neb). — ce) rýrna, dragast upp. 

ſivfuld fullur af seli. 

Givgræð gras sem er sefkyns, 

Sivknippe sefv sk. 

Sivkurv sef-laupur. 

Sivmaatte sef-motta. 

fivffjar stökkur eins og sef. 

*Gituation, ft, er, sk., ástand; afstaða. 

*fituere, ás. 1, selja (e-ð) í e-t ástand. 
Einkum haft í ho.1.1. ſitueret settur (t.a.m. 
vel eða illa); (einnig um stað), sem liggur (vel 
eða illa). 

*Girpence, sk., hálfur skillingur enskur 
(ss. Pund c). 

fjafte, b. s. 1, sulla, ösla. Sb. {{affe. 

ſjaſket, n. fjaffebe, e., votur, forugur: 
S. Bert; sb. Solefore. 

fielben fsjaldan}, a) ao., sjaldan: 6. 
ſaae man ham lee. — b) n. fjelbne, e., 
sjaldgætur eða fágætur eða torgætur, fä- 
tíður, (einnig: sjaldsjeður eða fásjeður, 
sjaldheyrður eða fáheyrður, sjaldhafður, 
eptir því hvernig á stendur): Én ſ. Bog (Begis 
venhed). Det er fjelbent at finbe ham miðs 
forneiet. 

Sjeldenhed, sk., a) án ft, sk., það að 
vera fjelbenb.— b) með ft. er, fágætur 
hlutur: Denne Bog er en ftor S. er mjög 
fágæt. Dan eier mange Sjeldenheder. 

fiette (sjetti), sjötti. 

Giettebeel (sjettungur), sjöttungir. 

Gjettepenge það sem rennur í konungsgarð 
af arfi eða eign er menn flytja af landi burt. 

Gjoffe, ft. =t, kvk., drægsla (P.Þ.), dröttu- 
kvendi (P. Þ.). 

fiotfe, h.s.1, (um kvennmann; sb. Gjofe 
fe), dragna, drægslast. 

ſjunge sjá fynge. 

Sjal, ft. -€, sk., (sb. sál), sál, önd; 
lund, (sb. Sind): De Afbebeð Gjæle,. — 
En hei (lay, o. s. frv.) 6. — Kjarlighed er 
Sjalen í alle Dyder ástin er það, sem mestu 
ræður um alla mannkosti. Han er Gjælen (þar 
er allt sem hann er) í bet hele Forbund. — 
b) maður: Beige Gjæle hugblauðir menn, 
gungur, o. s. fry. En goð S. allra mesta 
gæzkublóð. Der var iffe en levende S. 
(enginn lifandi maður, ekkert mannsbarn) í 
hele Huſet. — Byen bar 2000 Gjæle þar 
(í borginni) eru 2000 manns. 

Gjæleangeft sálarangist. 

Sjalebod, a) sálubót. — b) iðrun. 

Gjæleeyne (einstaki) afl sálarinnar. 

Gíælefreb hughreysti, hjartafriður 
(655 XXVI), brjóstfriður (655 XXVID. 

Sjalefryd = Sjaleglade. 

Sjalefode andarfæðsla: En ſaadan Bog 
er en ſand S. það er ekki leysi fróðleikur í þvi- 
líkri bók. 

Sjalegaver, tt, sálugjafir. 

Giælegift það sem er eins og eilur yrir 
í önd eða huga mannsins. 
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ſeginn. 

Gjæleglæbe það að vera himnum uppi, 
(sb, hjartafögnuður). 

Gjialeþyrbe = Sjaleſorger. 

Gjelehe ihed veglyndi, stórmennska. 

fiælefarff heill á sálu. 

Gjaælelære sálarfræði. 

Gjælemaler sá sem lýsir (skáldlega) hinu 
andlega eðli mannsins. 

Gjælemeffe sálumessa. 

Gjælenybelfe hugar-unað. 

Gjælenæring andar-næriug. 

Gjæleplage andleg þjóning. 

Sjaleprove hugraun (sb. Sturl.), geðraun. 

Gjælero = Gjalefreb. 

S i gleruus það að vera frá sjer numinn. 

Gjaleforg, a) hugar-ekki, hugtregi, 
(tregi, harmur). — b) umhyggja fyrir söl- 
unni: „Tienden blev hanð ferfte Omhu, 
Giæleforgen ben fibfte“ hann hugsaði mest um 
tekjurnar, en minnst um söfnuðinn. 


Gjæleforger, ft. =t, kk., (sálusorgari), ' 


sálnahirðir. 
Gjele ſo vn, a) svefn framliðinna sálna: 


„Nogle have antaget en S. indtil paa Dome | 


mebag“. — b) andlegur svefa, andlegur drungi, 
andleg deyfð. 
fjæletum (sem er) lítillar náttúru. 
Sjaletroſt huggun. 
Sjalevaande hrelling. 


Gjælevanbring það að menn verða endur- | 
bornir (með hverjum hætti sem er; sb. Helga. hund. ll). | 


Gjæleven ástvinur. 
Gjæleverben sálnaheimur. 
Gjælevirfning andleg áhrif. 


fiælevæffenbe, (sb. væffel, sem vekur | 


fjör hugarins. 
Gjæleværb það hvað í mann er varið, 
(andlegir yfirburðir). 


fíælfulb fullur af andlegu fjöri: Et fjæle | 


fulbt Die fjörug (eða skýrleg) augu. 
Gjællanb Sjáland, Sjóland. 
Gíællanböfar Sjálandsfari (Ems. XI, 
360), Sjálendingur (Fms. X, 70). 
fiællanbff, n. -e, e., sjálenzkur. 
fiælloð andlaus (E1.). 
Sjalsevne = Sjaleevne. 


Gjælöfraft, a) = Sjaleevne. — | 


b) = Ginböfraft, Manböfraft. 
Sjalslidelſe = Ginbólibelfe. 
Gjælödftemning það hvernig maður er 

gerður, (sb. Gin). 


Gjaælöftyrfe hugarstyrkur, (sb. hug- | 


arstyrkti), bugþróttur, skapþróttur (sb. ok tók 


þrótt karlmannligs skaps, 623), geðþróltur, | 


(sb. þrek ok hugborð, Fms. Vil, 143). 


Gjælðyttring það að sálin gerir vart | 


við sig. 
Skaade sjá Skodde. 


ſtaace, ás. 1, (sjaldh), a) ſ. ſig haga 
S. ſig vel | 


(hegða) sjer, láta (sjer): 
(ilbe). — b) fara (ílla eða þvíuml.) með. 


Skaal, ft. =tt og =t, sk, (skál, 1) ' 
skál: En 6. Melf mjólkurskál (þ. e. skál sem | 


mjólk er í). — b) óeiginl. (sb. Kalk, kaleikur, 
óeigint,): Han ſtal fomme til at briffe ben 
famme S., ban bar ffjenfet í for anbre hann 
skal sjálfur drekka slíkan drykk, sem hann hefur 


byrlað öðrum (sb, Fms. 1, 187). — 2) full, í 


minni: Drikke eens S. 

ſtaalde sjá ffolbe. 

Gtaalpund tvær merkur vegnar. 

Gfaalvægt skúlavog. 

ffaane, ús. 1, vægja (hlífa, þyrma) 
e-m eða e-u, hlífast við: G. fine Folk. Han 
ffaaner ingen (hlífist við engan mann) í 
fine Gtifter. S. een for noget hlífa e-m við 
e-u. — S. fine Klader hlíla fötunum sín- 
um, fara vel með fötin sín. 
„Gtaane, (Skáni), Skáney, Skáni, 


Skán. 


Gfaaning,' t.-Er, kk, Skánungur (sb. 
Fms.). 

Gfaanfel, sk, vægð. 

ffaaníf, ft. =€, e., skánskur. 

ffaanfom, n. -me, e., vægur; var- 
kár; vorkunsamur, vorkunlátur; vægi- 
legur: Omgaaes noget meb ſ. Haand fara 
vægilega með e-ð. — b) ffaanfomt, 
sem ao., Vægilega: Omgaaes noget ffaane 
fomt. 

Gfaanfombeb, áa ., sk, vægð; var- 
kárni; vorkunsemi, vorkunlæti. 

Skaar, a. eins, ki., Í) [It Gfaarb af 
skarð- eins og Maar at marð=; sb. haard 
af harð-|, A) skurður, skora, skarð, 
1) skurður, skora: Gjore et Dybt 6. í 
noget. Skare S í en Pind. — 2) skarð 
a) eiginl. (í egg): Der er S. í Kniven (SDren). 
— b) óeiginl.: S. í eens Indkomſter. — B) 
leirbrot. — II) (sb. skári), í orðatiltæk. ligge 
paa G. liggja í ljá (um korn eða hey). 

Skaare, sk., |skári), skári, (sb. ná- 
skári, í vísu; má-skári, Fms. XI, 155), Már. 
| {-ffab, í niðurlagi nafna, er dregið af 
| -skap-r, t. a. m. í fjandskap-r, vinskap-r, 
landskap-r.) 
Skab, fi. =€, kl., hurð-skápur. 
Skab, án ft, kl, kláði, útbrot. 
|  ffabbet, n. þfabbebe, e., kláðsjúkur 
| (fornu, kláðugur, (sb. út steyptur í kláða; 
| kláðfeldur), o. s. frv. 
Skabdor skáphurð. 
ffabe, ís. 2, (skapa), a) skapa: Gud 
| bar ſtabt Be:ben. Det ſtabte Alt öll skepn- 
| an (þ.e. allt sem skapað er). — b) búa e-ð 
| til, eða þvíuml., (sb. skapa): Billeber, fom 
Phantaſien ffaber. — an er ret ffabt til 
| bette Arbeide honum er þetta verk mjög 
! lagið (sb. Fms. Y, 40). Han er ret ſtabt til 
Somand fallinn (eða lagður — sb. lagðr 
til kennimannsskapar, Hv.70) tilsjólerða, 
! honum eru lagðar sjóferðir. — Den Plov 
| er unberlig ffabt kynlega lagaður. — Cc) Í. fig 
| láta, láta sjer: Gee, hvor unberlig hun 
ſtaber fig. 

*Gfabelon, ft. -er, sk, [Scabel⸗ 

í Ton?), sköpulag, lögun. 

Gfabelfe, sk., sköpun: Gfabelfenð 
Bog sköpunarbókin. 

Gtaver, kk, (sb. skaperi — skapari), 
| a) án t, skapari: Beunbre Gfaberend Bara 





| fer. — b) með í. =e, höfundur e-s (eða | 


| þvíuml.). 
Skaberaand andagipt til að hefja nýja 
í hluti. 

*Skaberak, hn. -fer, kl., = Gabele 
bæften. 
Skaberbud boð skapara(ns). 
|  Gfabereyne eðli til að geta hafið nýja 
í hluti. 
|  Gfaberfraft sköpunar-afl; kraptur til að 
geta halið nýja hluti. 
Skabervalde almætti skaparans. 
Gfaberværf sköpunarverk. 
Skabhals (haft í óvönduðu tali) líkt og 
! lúsablesi. 
Skabilken, mt, =Gfabilfenþoveb. 
Skabilkenhoved trjehöfuð; (sb.gægsni, 
! greppatrýni). 
Skabning, a. er, sk., 1) e-ð sem skapað 
| er eða búið til, a) skepna (== skapaður hlutur) : 
í Den hele 6. öll skepnan. 
| (ufornuftige) Gfabninger. an er en beflas 
gelig S. brjóstumkennanlegur aumingi. 
— b) það sem e-r er höfundur að: Alt þvab 
vi fee ber omfring, er hans S. hans handa- 
| verk, eða þvíuml., (eptir því hvernig á stendur). 


En S. af Phantaſien tóm ímyndun, eða 
| þvíumi. — 2) sköpulag, lögun, (sb. með hver- 
| igre skepno sem — þ. e. barn — er); Dun 
í bar en beilig S. hún er ljómandi gull í vexti. 
Dette Dyrð S. er ganſte inbrettet efter betð 


Bornuftige | 


Levemaade. Dette Slib bar en egen S. er 
skrítilega lagað. 

Gfabningðfjæbe 
ræffe. 

Skabningsrakke röð hinna sköpuðu hluta. 

Skabningsvark ön skepnan. 

Skabſalve kláðasmyrsli. 

Gfabe, fi. -t, sk., (fugl) eorvus picd. 

ffabe, ás. 1, |skaða|, skemma, spilla 
e-u, saka, skaða: Det ſtader Helbreden. 
Dette Forbud bar ſtadet Hanbelen. Han 
ffaber fig (spillir fyrir sjer) veb fin ufor— 
figtige Tale. — Det ffaber intet það sakar 
ekki, það er öngvu til spillt. 

Skade, án ft., sk., (skaði), a) mein, 
meinsemd: Have en G. í fin Fob hafa 
fótarmein. En inbvortcð S. innanmein. 
— Somme til S. slasa sig, (sb. manni 
hlekkist á). — b) skemmdir: Tigerne 
have libt S. (hafa skemmzæt) ved Banb- 
flod. Huſet bar taget S. hefur skemmæt. 
Vildtet har gjört S. (usla) paa Ageren. — 
c) skaði, tjón, mein, halli, bagi, ófarir: 
Tage S. paa fin Helbred bíða heilsutjón. Tage 
S. paa fin Gjæl bíða sálutjón (sálu- 
skaða). — Af S. bliver man flog skaðinn 
gerir mann hygginn. Blive flog af Andres S. 
láta sjer ann:ra víti að varnaði verða. 
Det er hanð egen S. (það er sjálfum hon- 
um fyrir verstu), naar ban iffe er varfom. 
Gjore (tilfeie) een G. gera e-m skaða. 
| Erftatte en S. gjalda skaða. Forvinde 
| Coprette) fin G. fá skaða sinn bættan. — 
Somme for S. (sb. for 1, C, 2, b). — 
Det er S. for ben Manb (það er skaði — 
| eða illa farið — um þann mann), at ban 
| íffe har en anben Virkekreds. — S.! at =. 
s. frv. það er illa farið (það er ljótt, 
o. s. frv.), að o. s. frv., t. a. m.; G.! at ban 
iffe kom for. 

Skadebod skaðabætur (Grágás). 

Gfabebyr meinkvikindi (E1.; sb. háska- 
gripur). 

ffabefri, a) óskaddur; skaðlaus, 
skaðalaus. — b) sem (þiggj.) ekki mein verður 
unnið. 

ſtadefro sem fagnar (gleðst af) óförum 
annara. 

Skadefrohed, ún ft., sk. = Gfabee 
fryb. 

Skadefryd það að fagna (gleðjast af) óför- 
{| um annara. 
| á Gtabegjelb áverkabót, (sb. Skade—⸗ 
| bob). 

Skadeild eldsbrumi, (sb. voðaeldur). 
/  ffabelibenbe, sb. li de þola), sem bíður 
{ (verður fyrir) skaða. 

( fEabelig, ft. =t, e., Tskaðalig-r), 
skaðalegur (Ems. 1, 156), skaðlegur, skaðsamur, 
/ skaðsamlegur, skaðvænn, skaðvænleg- 
ur, meinsamur, meinsamlegur, saknæmur, 
| skaðnæmur: Gfabelige Dyr meinsöm dýr 
(Stjórn), meinkvikindi (Ei). Det er ffaber 
ligt for Helbreden óhollt. 

|  Gfabeligbeb, án ft., sk., það að vera 
ffabelig. 

Gfabelyft meingirni (= það að vilja gera 
! öðrum mein eða tjón, P. þ). 
ffabelyften meingjarn. 
ſtadelos sjá ffabeðloð. 
Skaderaad skaðlegt ráð. 
Skadeserſtatning = Gfabebob. 
Skadeſind það að geta fengið af sjer að 
í gera öðrum mein, (sb. Gfabelyft). 

ffabeðloð (sjaldnar ffab eloð), (skaða- 
í laus), skaðlaus, íhaldinn: Derred bliver 
| jeg itfe ſ. Dolbe een ſ. gjalda e-m skaða sinn. 
| — Borbinbe ſig til ſ. Betaling gangast undir 
| að gjalda e-ð fullum gjöldum. 
Skadesledholdel ſe, sk, það að gjalda 
í ezm svo að hann sje skaðlaus, (sb. Erftate 
! ning b). 


Gfabningðe 








— 
li 
| 
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Skadevand ⸗Skandſedek. 





Skadevand vatn sem gerir skemmdir. 

ffaffe, s. 1, 1) ás, a) ſ. een noget út- 
vega e-m e-ð: S. een Penge. S. fig 
Slæber fá sjer föt, afla sjer klæða. — b) Í een 
af meb noget losa e-n við e-ð. — c) Í. 
noget af losa sig við e-ð: G. fine unyttige 
Tjeneftefolf af, (sb. afſkaf fe). — d) koma 
e-u eitthvað, eða þvíuml.: S. noget af Beien 
koma e-u undan, eða þvíuml. S. een hemmelig 
bort koma e-m á burt leynilega, skjóta 
e-m undan. S. een hjem koma e-m heim. 
0. s. frv. — Il) h. s.} (har), með farmönnum, 
borða: Manbífabet har endnu ikke ſtaffet. 

Gfaffer, fi. -€, kk., (hálf-úrel), sá sem á 
að sjá um öll veizluföngin og hvernig borið er á 
borð, (sb. frammistöðumaður). 

*Gfafot, kl., aftökupallur. 

Skaft, a. -er, hi., (skaft r. skapt), 
a) skapt, hepti. sb. Dreffaft, Spyd— 
ffaft, Knivſkaſt, Qeeftaft. — b) sb. 
Stovleſkaft. — c) sb. Soileſkaft. — 
d) skökull (á hesti). 

ffafte, ás. 1, = ffæfte. 

Skaftehavre uppskornir og óþrisktir hafrar: 
Fore Heſte med S. gefa hrossum óþriskta hafra. 

ffaftet, n. ffaftebe, e., skeptur (sem 
skapt er á). 

ffage, ás.1, |skaka}, (í Norv. og á Jótl.), 
skelfa. 

ſtage, ás. 1, = ffjætte. 

Gfagel sjá Gfagle b. 

Gfagle, ft. =r, sk., (sb. skakul-l = 
skökul-1}, a) vagnskökull (Gpi., at): En 
Gang Gfagler sköklar á einn vagn. — b) 
(einnig Skagel), smali (á rokk). 

Skaglereb taug sem höfð er í vagnskökla. 

Efaglerem skökul-ól (ól sem höfð er í 
vagnskökul). 

Gfagle ftænger, ft., trjestengur sem hafðar 
eru í stað skókla (einkanl. á einbeiltum vagni). 

ſtak, n. -te, e., (skakk-r, skakkur, 
sem er á ská: Huſet er ſtakt til ben ene 
Gibe. Breættet ligger ſtakt á ská. 

Skak, óbreytanlegt nafn og án greinis, 
{skakk- í skakktafl, Hkr.J, skák, skák- 
tafl: Gyille 6. leika að skáktafli (Hkr). 
Bode S. segja skák, skáka. 

Gfafbriffe maður eða peð (í skák). 

Gfafbræt taflborð — skákborð. 

ffaffe, ás. 1, ská, (sb. doſſer e). 

ffaffre (bar), h. s. 1, manga (þ. e. kaupa 
og selja ýmiss konar rusl). 

Gfaffrer, kk., mangari (sb. {faffre). 

ffafmat (sem er) mát (í skil): Blive ſ. 

Gfafning, sk., a) það að vera skáhallur: 
Murenð S. — b) hallandi. 

Gfaffeng rekkja með skáhöilum bimni. 

Gfaffpil, skáktafl, a) það að tefla: 
Gfaffyillet forbrer ftor Opmaerkſomhed. — 
b) mennirnir og peðin: Et G. af Elfenbeen. 

Gfatfpiller skákmaður. 

Gfaft (einnig ritað Sd ad t), ft. tr, sk., 
göng ofan Í málmnám. 

Gtaftayl, (skáktafl), cürei)y, = Skak⸗ 
fpil: Rege S. leika skáktafl (Fas. 1, 523), 
leika að skáktafli (Hkr). 

Skal, t. -ler, sk., (sb. skel= f. skal-}, 
skel, skurn (nú kallað skurm), hýði: Skild- 
paddens (Krebſens) S. sb.: jerneffal; 
Muslingſkal, Oſtersſkalz Nodde— 
ſtal; Eggeffal; Æbleffal. — See 
mere paa Skallen, end paa Kjarnen sleikja 
hnotina (skurnið), en sleppa kjarnanum, (þ. e. fara 
meir eptir lit, enn kosti). 

Skald sjá Skjald. 

Skaldepande (eiginl.: enni með skalla 
fyrir ofan; en er haft í óvönduðu tali um sköllótt- 
an mann, eins og) skalli (sb. Stíg upp skalli! 
Stig upp skalli!, Stjórn). - 

ffalbeg, ps. 1, verða sköllóttur. 

ffalbet, n.ffalbebe, e., (sb. sköll- 
ótt-r}, snoðinn, a) sköllóttur: S. paa 








Forhovedet framsnoðinn. S. i Iſſen. — 
b) hárlaus, ullarlaus: Faaret er ſ. under Bue 
gen, — C) graslaus, (sb. stingandi strá), 
lauflaus: De af Solheden forbrænbte, ſtaldede 
Marfer. 

Gfalbyr skeldýr. 

ffalbæffet, (sb. bæffel, hulinn skel eða 
skurni: Inſecter med ffalbælfebe Binger. 

Gfalerter, ft., erlur með óætum belg. 

Gfalfiff = Gfelfiff, 

Gfalfrugt aldin sem hýði er á. 

Stalf, n. -e, Iskálk-r), 1) ík., = 
Gfjelm (í báðum merkingunum), a) hálf-úrelt, 
í hinni illu merk: Gfjule Gfalfen sitja á 
strák sínum. Orðskv: Gammel 6. er ond 
at gjeffe ilt er að ginna gamlan skolla. — b) í 


gamni: Du er en ftor S. mikið hrekkjatól ertu! 


Der ftiffer en ftor S. ben Dreng. — Dave 


en S. bag Dret búa yfir e-m hrekk (e-i ertni), 
| b a yfir hrekkjum. — II) sk., A) rustasneið. | 


— B) spýta sem gengur út út sperru neðan til. 
ffalfagtig, fi. -e, e., (úrelD), 


ffjelmff G báðum merkingunum), A) úrelt, í | 


hinni illu merk.: „Golen ſtinner og aa over be 

Gfalfagtige“. — b) í hinni góðu eða meinlausu 

merk.: Et ffalfagtigt Smiil glettu-bros. 
Gfalfagtigheb, sk, = Skjelmſk— 


eD. 

ffalfe, ás. 1, byrgja (lúkugat á skipi, eins 
og gjört er í ofviðrum). 

Skalkefund vjelræði, svikræði. 

Gfalfemefter = Gfjelmómefter. 

Gfalfepubð = Gfalfefunb. — b) 


| í meinlausri merk., bragð, grikkur. 


Skalkeraad lokaráð. 

Gfalferænfer, í, vjelar, vjelræði. 

Gfalfeffjul það sem maður ber fyrir sig 
(þegar maður gerir e-ð sem rangt er; sb. Pages 
ſtud): Bruge noget til 6. Hans Gygbom 
var fun 6. 

Gfalfefmiil hæðnisbros, glettubros. 

Gfalfeftyffe = Gfjelmöftyfte. 

Gfalfeftævne skálkafundur. 

Gfalfefsyn það að látast sofa. 


Gtalfheb, sk., Ískálkheið=, Stjórn), | 


(sjaldb.), a) skelmiskepur (Gísl.), (sb. stráka- | 


pör, óknytti). — b) brellur, eða þvíuml. 
Gfalle, fí. =r, sk, karfategund. 
ffalle, s. 1, 1) ás, a) flisja, skurma, 
0. s. fry: S. Sornet til Gryn. — b) í þol- 
mynd, flagna: Huden ffalleð efter benne 


Sogdom. — 2) h.s., í ſ. af flagna: Huden 


ffaller af efter benne Sygdom. 
*Gfalmei, sk, = Hyrdefloite. 
Gfalqværn tilbúningur (í grjónamylnu) til 
að ná korni úr hýðinu, (hýðiskvörn). 
ffalte (bar), h. s. 1, fara (með e-ð), er 
haft í orðatiltæk. í og valte (sjá greinina um 
valte). 


| 


Gfam, án ft., sk., (skamm= í skömm), | 
A) skömm; skemmdir, o. þvíuml., 1) þar | 


sem myndin Gfam er höfð (en ekki Skam—⸗ 
me), a) skömm, skemmd, smán, hneisa, 
minnkun, (sb.: sneypa, háðung, svívirð- 
ing, hneyking): an bar fun 6, af en 
faaban Handlemaade. Det holbeð for en S. 
það þykir skömm. Fattigdom gjer Ingen 


/ 6. það er engin skömm að vera fátæk- 


ur. Denne Gon gjer Faderen S. er föður 
sínum til skammar. — b) skemmdir, eða 
þvíumi.: Hans nye Kjole fif S. (tjekk upp á) 
paa Meifen. an ffulbe faae S. (hann ætti 
að fá þakklætið) fot fit Arbeide, ſaa flet er 
bet. Gid bu faae S. þrífstu aldrei, farðu 


| kolaður! eða þvíumi. — 2) þar sem myndin 
í Gfamme (af skammar, eig. et., með linu r} 


er höfð, a) (sb. 1, a): Blive til Gfamme 
verða að skömm (Gisl.; sb. verða sjer til 
skammar eða minnkunar). — Gjore een til 
Gfamme (sb. B), gera e⸗m skömm til. — 
b) (sh. 1, 6). Ribe en Heſt til Gfamme 


í skemma hest á reið. Slaae een til Gfamme 


sín eða fyrirverða sig, skammfylli (fornt; sb. 
kinnroði):; Der er ingen G. í ham hann 
kann ekki að skammast sín. Der er 
hverken Rre eller G. hos ham hann skeytir 
hvorki um skömm nje heiður. 

Gfambeen blöðrubein (os pubis). 

ffambibe, ás., bíta e-n til skemmda 
eða óbóta. 

ffambrænb €, ús., skað-brenna: Gfame 
brandt í Anfigtet. 

Skambud skammarboð. 

ffambybe gera (e-m) skammarboð: S. ten 
paa hans Varer. 

Skamdele, t., sköp, leyndarlimur, 
(sb. lostalidur, þurftarliður, og Kjoens— 
dele). 

ffamfile, ás., (í farmannamáli), núa eða 
nugga e-ð (til skemmda): Ankertouget er 
blevet ffamfilet. 

Skamflik G tæi), skömm, smán, eða 
þvíumi. 

ffamfulb sem skammast sín eða fyrirverður 
sig, (sb. skammfulligr — f. skammfull- 
ligr —, Stjórn). 

Gfamfulbýeb, án í., sk, skammfyll- 
ing (fornD, skammfylli (fornd. 

Gfam færð G tali, en sjaldh.), skömm, 
ógagn, eða þvíuml.: Du ffal faae en S. 
(skönim í hattinn, — sb. upp á baukinn, 
| fyrir ferðina), berfom du rerer bet. 

ffamfærbe, ás. 1, (forni), níða, og því- 
uml., (sb, skammfæra, Fas. 1, 90 í einu hand- 
riti). 

ſtam hugge höggva (e-ð) til skemmda. 

Gfamfjenb €, kl., minnkunar-mark. 

Gfamfjeb = Spotkjob. 

Gfamfrog horn (hyrning) sem krakki er 
rekinn út í ef hann hefur gert e-ð fyrir sjer. 

Skamlogn hauga-lygi. 

ffamleð, (sb. fræf, ublu), a) sem 
ekki kann að skammast sín, úrskamma (sb. Al). 
— b) (um athafnir), blygðunarlaus. 

Skamloshed, án fi., sk., það að vera 
ſtamlos. 

ffamme, ás. 1, ISkamma], A) í ſ. een 


ud skamma e-n, ávíta e-n (mjög), veita 


e-m (stórar) átölur: Han ffammebe bem 
ub for deres Feighed. — B) í {. fí skamm- 
ast (forn) = skammast sín, skammfyllast 
(Stjórn); þola kinnroða, fyrirverða sig: 
S. ſig ved (over) noget. S. fig for een 
skammast sín fyrir e-m. 

Gfammel, th. Gfamler, sk, Ísb. 
skemill}, fótskemill, fótskör. 

ffammelig, ft. =t, e,, sem er manni til 
skammar, skammsamlegur (foru): En 
Opforſel. 

Skamplet skömm, smán, vansi. 

Gfampriið = Gpotpriið. 

ffamrofe oflofa (e-n, honum til skammar eða 
skaða, eða blygðunarlaust). 

ſkamrod dreyrrauður í andliti af skamm- 
fyllingu. 

Gfamrobme roði af skammfyllingu. 

Gfamffjul = Skalkeſkjul. 

ffamffjænbe, ás., skemma. 

ffamffære skera (e-ð) til skemmda. 
ffamflaae, ús., berja e-n til óbóta. 

Gfamftette níðsúla, níðstólpi, eða þvíuml., 
(að sínu leyti eins og niðstöng). 

Gfanbbog (úrelð, niðrit, (sb. Skan d⸗ 
ffrifÐ. 

Skandhore (úrelt), versta púta. 

ffanbfe, h. s. 1, gera vígi (viggarða): 
Benberne bleve opbubne for at ſ. S. om 
Reiren. 

Skandſe, ft. -t, sk., vígi, viggarður, vig- 
girðing: Kaſte Skandſer gera vígi (1). Slaae 
en G. gera vígi (et.). 

Gfanbfearbeibe vígisgjörð. 

Gfanbjebæt aptari pallur (á hafskipi). 
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tekið úr. 

Gfanbfegraver sá sem býr til vígi. 

Gfanbfegravning vígisgjörð. dl 

Gfanbfefu r v sjer hver af þeim vandlaupum 
sem fylltir eru með mold og hafðir til vígis. 

Skandſepal vígiskraki (sb. Palis— 
fabe). 

Skandſevark víggirðingar. 

Gfanbffrift, ki., níðrit. 

Gfanbóning, sk., það að ffanbfe. 

Gfanbtegn (ir) ,„=Brænbemærte. 

Gtanbvife (úrel), = Mibvife. 

Gfanf, ft. -er, sk, langleggur eða 
sperruleggur. 

ffanf, e., ( tali), = ſtankhalt. 

ffanfbalt (um hest), sem stingur við. 

Gfare, í. -t, sk, |skari, 2815), skari, 
sveit, (s.: Særffare, Folkeſkare, 
sömul, mikill fjöldi himneskrar engla 
herferðar, 655 XXVvID: En ftor S. af Folket 
brog bam í Mebe. En S. af Fugle (Gras⸗ 
hopper). 

ſtareviis, ao., flokkum (sb. drifu 
menn þá flokkum á Egiptaland, 656), Í 
stór-flokkum. 

Gfarlagen, kl., (sb. skarlak, Gisi.), a) 
— Gfarlagenfarve. — b) skarlat: 
Slæbt í Purpur og S. 

Gfarlagenfarve skarlatslitur. 

ffarlagenreb sem skarlatslitur er á. 

Gfarlagenöfeber flekkusótt, (sb. dila- 
sótt), (febris scarlatina). 

Gtarmybfel sjá Gfjermybfel. 

Gfarn, án f., k., (skarn), skarn (Ni. 67), 
saur, þrekkur, for, (einnig: sorp; tað, 
mykja): Balbe í Gfarnet. — 2) óeiginl.: 
Det bliver til. (sb.: það verður skítur 
úr öllum hrognunum; þetta verður 
aldrei barn í brók). — b) sjer í lagi um 
mann, Ótæti, (sb. grey, óþokki): Han var et 
6. mob fin one. — Cc) eig., hafður sem 
nokkurs konar e. og skrifaður ſkarn s, ótætis: 
Skarns Tei. Gfarnð Wolf (Mennefter) ótætis 
tók, illþýði. 

Gfarnager, kk., skarnakari (þ. e. sá sem 
ekur saur og sorpi af borgarstrætum). 

ffarnagtig, fi. -t, e, ótætis, ólætislegur, 
níðangalegur. 

Gfarnagtigbeb, án t., sk, níðings- 
skapur, skelmiskapur. 

Gfarnbaffe (jarðlús og önnur kvikindi þess 
kyns) scarabaeus. 

Gfarnbette sorpkolla. 

Gfarnbynge sorphaugur (677). 

Gfarnflue = Gfarnbaffe. 

Gfarnfifte saurkista (undir borgarstræti). 

Gfarnfule saurgryfja. 

Gfarnlæð skarnhlass (á vagni). 

Skarnpram saurprammur, (sb. Mubbere 
þram). 

Gfarnpel saurpyttur (Ísll. 11, 367). 

Gfarnrenbe ræsi (fyrir for). 

Gfarnöftyffe óknytti, strákapör, 
strúksgjörningur (Vd.). 

Gfarntybe, sk., (eitruð jur) conium 
maeulatum. 

Skarnvogn saurvagn, sorpvagn. 

ffarp, ft. =t, e., {skarp-rl, a) (um egg 
eða það sem egg er á), beittur, bitur, snarp- 
ur, snarpeggjaður, hvass: En f. Kniv. 
Et ffarpt Svaerd. — hb) (um rönd), hvass: 
Efarpe Kanter. — Et ffarpt Præg skírt mót 
(ú peningi). — c) hrufóttur: S. at fole 
það. — d) (um veður), snarpur (sb. hinn 
snarpasti kuldi ok frost, Fms. 11, 228; sb. 
napur: En ſ. Blaſt. En ſ. Luft (sb. nepja). 
— €) (um bragð), beiskur, (sb.: rammur, bark- 
andi): S. Ebbife (Senep, Rub). — Gfarpe 
Vadſter mir vessar. — f) (um hljóð), hvellur, 
(sb. gjallandi): Denne Pibe har en alt for 
í. Lyd. — g) (um atkvæði), hvass (sb. Sn. E.): 





En f. Demmefraft. — m) (um minni), góð- 
ur, mikill, (sb. glöggur: En ſ. Hukom⸗ 
melfe. — n) meinlegur (í orðum): Vare Í. 
í fin Tale. — 0) harður, stríður, þjettur, 
eða þvíuml.: S. Tugt (Srettefættelfe, Ran— 
fagelfe, Wnberfegelfe). Skarpt Forher. Et 
ffarpt Forbud þvert bann. Han ſtrev ham et 
ffarpt Brey til. — p) (um jarðveg), skarpur 
(sb. landit er skarpt ok lítit matland, 
Fms. VI, 78), hrjóstrugur: En f. Jord 
(ger). — 2) ffarpt, sem a0., a) Tabe 
ſtarpt láta kúlu í (bissuna). Gfybe ffarpt skjóta 
kúlum (en ekki tómu púðri). — b) (sb. 1, g), 
með hvössu hljóði: Betone en Gtavelfe 
ffarpt. — c) (sb. 1, h): Det gif ffarpt til 
þar var harður aðgangur. — d) (sb.1,i), 
hratt, hart: Trave ffarpt. — c) (sb.1, k): 
See ffarpt paa een hvessa augun á e-n. 

Skarphed, sk., það að vera ffarp 
(snerpi, 623; snarpleikur, 655 XXXIII; o. s. 
frv., eptir því hvernig á stendur). 

ffarpfantet = ffarpranbet. 

ffarplabet (eðaffarplabt), (sb.labe 
hlaða), (um bissu), sem kúla er í: En ſ. Beffe. 

ffarplabt sjá ffarplabet. 

ffarplybenbe, (sb. Iy de hljóða), hvass 
(um atkvæði). 

ffarpnæfet, n -næfebe, e., hvass- 
nefjaður. 

ffarpranbet sem er með hvössum brúnum 
eða röndum. 

Gfarpretter, ft. -€, kk., böðull. 

ffarprygget upphryggjaður: En ſ. Seft. 

ffarpfeenbe, (sb. fee), a) = ffarpe 
fynet. — b) óeiginl., sem hefur hvöss og 
skyggn skilningaraugun (sb. Sn, E.). 

ffarpfinbig skilningshvass, skilningsgóður, 
sem hefur smásmugul og hvöss og skyggn skiln- 
ingaraugun, skarpvitur (Sturl. IV, 8). 

Gfarpfinbigbeb, ún ft., sk., hvass skiln- 
ingur. 

ffarpffoet, Is. ſtoe], skaflajárn- 
aður. 

Gfarpffgtte, kk., maður af því skotmanna- 


| liði sem hefur riffla og beinskeytast er: Han {ob 
| Quulveien befætte með Gfarpífytter. 


ffarpfynet, n. -fynebe, e., hvass- 
eygur (Stjórn) sjóngóður, manna 
skyggnastur. 

ffarre, ás. 1, (skara), grópa. 

Skarrehovl = Plovhovl. 

S karo xe skaröxi. 

Skat, sk, (skatt-r}, A) í. -ter, skatt- 
ur: De fongelige Gfatter. Paalagge (ube 
ſtrive) Gfatter leggja á skattgjald. Ind— 
fræve (inbbrive) Gfatter heimta (saman) 
skatta. Gvare (betale) 6. gjalda skatt. 
— B) í. -te, fje (í gulli eða silfri eða gim- 
steinum): Finde en nebgravet S. finna jarð- 
fólgið fje (Gpi. 310). — b) = Klenodie 


' (í óeiginl. merk): Sundhed er ben bedſte S. 


Han eier en ftor S. í fín Huſtru konan hans 
er allra mesta guil af kvennmauni. 
ffatfrí sjá ffattefri. 
kan, leb. gi oe), = ſtatſkyl⸗ 
I. 
— katkammer fjehirzlur (e-s ríkis, Rómv.). 
Gfatfifte = Pengefifie. 
Gfatmefter sama á fyrri tíðum og Fi⸗ 
nantöminifter nú á dögum, (sb. skatta - 
höfðingi, Stjórn). 
*Skatol, kl., eins konar hirzla með mörgum 





hólfum (skotöldum). 


ffatfætte, ás., leggja tiltekið skatigjald á, 
(sb. skatta). 

ffatte, ás. 1, hafa mætur á e-u, (sb. 
agte 9). 

ffatte (bar), h.s,1, (sb. skattal, gjalda 
skatt: S. til Kongen gjalda konungi 
skatt. 

Gfattebetjent skattheimtumaður; sá sem 
hefur skattareikninga á hendi, eða þvíuml. 

Skattebog skattabók. 

Gfattebunbe skattbóndi, skattmaður 
(Vilk.). * 

Skatteborger (eiginl.: skattþegn; en er 
tíðkanlegast í gamni, og er þá hjer um bil) — 
Spidsborger. 

Skattebrev (konungs)brjef þess efnis að 
leggja skattfjald á menn. 

Gfattebyrbe skatta-álög. 

*Gfattecommiffion skattanefnd. 

Skatteevne það hve skattfær maður er. 

Skattefod það sem farið er eptir þegar 
skattgjald er lagt á. 

Skattefoged á fyrri tíðum sama og Amt s⸗ 
forvalter nú á dögum, (sb. Foged 2). 

Gtattefororbning (konuugleg) tilskipun 
þess efnis að leggja á skattgjald. 

ffattefri (einnig ffatfri) skattalaus: 
6. Jord (Grund). 

Gfattefriheb, án fi., sk., það að vera 
ffattefri. 

Skattegaard jörð sem skattur er gold- 
inn af. 

Gfattegjelb skattgjald. 

Skattegraver sá sem leitar að jarðfólgnu 
fje. 

Gfattefonge skattkonungur. 

Gfatteforn skaltgjald í korni. 

Gfattefræver, kk., skattheimtumaður. 

Skatteland skattland. 

Gfattelefn ljen sem goldinn er skattur af. 

Gfatteligning niðurjöfnum skattgjalds. 

Gfattemanbtal skattmanna-skrá, skatt- 
gjafaskrá. 

Skattepaabud skatta-álag. 

ffáttepligtig, a) sem á að gjalda skatt, 
sem er í skatti: En ſ. Bonde. — b) sem 
gjalda á skatt af: S. Jord. 

Gfattefebbel skattblað (sem ritað er á 
hvað mikið e-r tiltekinn maður eigi að gjalda í 
skatt á tilteknum tíma). 

Gfatteting þing sem skattar eru greiddir á. 

ffatteybenbe, (sb. yde], sem geldur 
skatt, sem er í skatti. 

ſtave, ás.1, (skafa), skafa: S. Barfen 
af en Green. 


Gfavegræð (eimig Sfavgræð) eski- 
gras, góibitill, egwisetum hiemale. 

Gfavejern skafa Gárnverkfæri til að skafa 
með). 

Skavekniv hnífur til að skafa með. 

Gtavgræð sjá Gfavegræð. 

Gtebe, í. =, sk., (sb. skeiða-r}, skeiðar 
(sb. Knivſkede); sliðrir, sliður: „Holde 
Svardet í Gfeben“. 


Skedevand (framborið Skeevan d) skil- 
vain (B. H.). 

free, ffebe og ffete, (er) ffeet, h. s., 
bera við, bera til (tíðinda), vilja til, 
verða, gjörast: Det ftete engang. Det 
ſtete, fom han havde forubfagt fór eins og 
hann hafði spáð. Der er ffeet en Ulyfte 

að hefur viljað slys til. S. (verði) 
Guds Billie! Derneb ſteer mig en ftor Tje⸗ 
nefte mjer er mikil þægð í því. Nu er 
bet ſteet orðið, búið. Det er {feet af Ban 
vare það hefur orðið óvart. Man vidfte 
iffe til hvad Enbe bet ffete í hvaða skyni 
það var gert. Med al hans Travlhed ſteer 
ber bog intet verður ekkert ágengt. 


* 


Skee ⸗Skifteforretning. 





Skee, ft. -t, sk, skeið; sleif (t. a. m. þegar 
talað er um Træſkeez sb. eysill, ausa); 
spónn (t. a. m. þegar talað er um Sornffee). 

Skeeblad skeiðarblað; spónblað. 

Gfeefulb, sk, spónn fullur (655 XXX), 
ei spónblað (af e-u). > 

Gfeejern eins konar bjúghnifur til að taka 
innan úr sleifarblöðum. 

ffeeloiet rangeygður. 

Skeemad spónamatur. 

Gfeeffaft skeiðarskapt; spónskapt. 

Gfecurt skarfakál coehlearia offici- 
nalis. 

Skeevand sjá Skedevand. 

ſkeie (er og bar), h.s.1, lIxkeikal, hverfa 
af rjettum vegi: Det ſteier til benne Gibe. S. 
fra ben rette Bei eða {. af fra Beien reika 


afvegis (Sn. E). S. u ganga afskeiðis | 


(655 XD. - 


ffeite, h. s. 1, renna (t. a. m. á svelli, óvilj- | 


andi; sb. manni skriðnar fótur). — S. af 
skjótast á fótunum: See! hvor han ffeiter af. 

ffele (har), h.s.1, a) gjóta augunum: 
S. með Dinene líta út í hött. S. til een 
gjóta hornauga til e-s, (sb. gefa o-m 
auga). — b) vera rangeygður. 


*Gfelet, í. =ter, kl., beinagrind, (sb. | 


grind). 

*ffeletere, ás. 1, ná öllu holdi af (e-u, 
svo að ekki sje eptir nema beinagrindin). 

*Gfepfið, sk, = Tyvivleſyge. 

*Skepticiſsmus, sk., efunar-heimspeki. 

*Gfeptifer, ft. =€, kk., efunar-heimspek- 
ingur. 

*ſkeptiſk, ft. =€, e., sem til efunar heyrir; 
(einnig) == tvivlefg gq. 

Gti, í. -er, sk, |skíð}, skíð(i). 

Skib, n. -€, kl, skip), stórskip, haf- 
skip: Byggt et S. smíða skip. Gaae til 
Skibs verða farmiður. — b) miðbik (kirkju). 

Gtibbro skipsbryggja. 

Gtibbrub skipbrot, (sb. Forliis— 
ning): Ribe 6. brjóta skip sitt. 

fftbbrubben, (sb. brgbe LV, al, sem er 
skipbrotsmaður, sem orðið hefur á skipreika. 


Gfibbygger, kk, (stór)skipasmiður, | 


skipsmiður (Fms.). , 
Gtibbyggeri sjá Gfiböbyggeri. 
ffibe, ás. 1, skipa, t. a. m. í orðatiltæk. 

skipa upp), í 1) { ind flytja (e-ð úl) á skip: 

6. Tropper ind. — 2) ſ. ud, a) flytja (e-ð) 

af skipi (skipum): S. Tropper ud. — b) = 

ubffibe: S. Sorn ub til Holland. 

Gfíberum er stundum (1. a. m. í farmskrám) 
haft f. Farto i eða Gtib a. 

Gfibmanb, Ís. skipmað-r, Fms. XI, 
430), (á herskipi), eins konar undirferingi sem 
annaðhvort á að sjá um farm eða keðla. 

Gfibmanbóbaffe (á herskipi), farm- 
vörðurinn eða kaðlavörðurinn (sb. Skibmand) 
og þeir sem borða úr sömu skál og hann. 

Gfibmanbögarn Mjettingar af kaðalþáttum 
til að vefja e-ð með. 

Gtibrebe, ki.„{skipreiða), (forn, skip- 
reiða. 

Gfibreber sjá Skibsreder. 

Gtibðanferer skipstjórnarmaður (á 
herskipi). 

Skibsbaad skipsbátur, skipbátur, 
eptirbátur. 

Gtíbóbefætning skipshöfn, skip- 
sögn. 

Gfibabjælfe bjólki (biti) í skipi. 

Skibsbord skipsborð (Fms. XI, 140). 

Gtiböbro brú úr skipum: Slaae en S. 
over en Flod. 

Gtiböbrob svartabrauð. 

Gfibóbyggeri(einnigGfibbyggeri), 
a) staður þar sem skip eru smíðuð. — b) skipa- 
smíði (sem Íþróti). 

Skibsbygmeſter stórskipasmiður, (sb. 
Skibbygger). 











Skibsbygning, a) skipgerð (Gpi). 
— b) skip (sem mannvirki). 


íþrótt). 


*Skibscapitain skipstjórnarmaður, 


skipsdrottinn (655 X). ; 
Skibsdragt skiparabúningur. 
Sfkibsdreng ljettapiltur á skipi. 
Skibsdak þilfar, þiljur. 


Skibsfart sigling, sjófarir: Handel 


og S. blomftre. 
Gfiböfeber farmannasótt. 
Skibsflaade skipafloti, (sb. Flaa— 
De a). 


skipverjar, (sb. hásetar). 
Skibsfragt skipleiga. 
Gfiböfragter, kk., sá sem tekur skip á 
leigu. 
Skibsfard sjófarir, siglingar. 


capitain). 
Skibsgods, a) skipfarmur. — b) 
lobende S. lausakaðlar (á skipi). 
Skibshavn stórskipalagi. 
Skibshund skipshundur. 
Gtibé hyre skiparakaup. 
Skibshar skipaher, skipalið. 
Gfibójolle lítill skipsbátur. 
Skibskarl (sjaldh.) = Matroð. 
Skibskiſte skiparakista. 
Skibskjokken eldakompa á skipi. 
Skibskjol = jol. 
Gfiböfloffe skipsklukka. 
Gfibóflæber, n, = Gfiböbragt. 


| 


| 
*Skibsbygningskonſt skipasmíði (sem | 


Skibsſygdom skiparasýki. 
Skibstold skiptollur (sb. Flóam.). 
Gfibötvebaf skonrokskaka. 

Gfibötai skips-ihöld. 

Skibsſtommer skipaviður. 

Gfiíbötommerm anb trjesmiður sem starf- 
ar (kann) að skipgerð, (sb. filungur, stafna- 
smiður). 

Skibsvrag skipsflak (Fms. 1, 246). 

Skibsverft = Varft 

ſtide lskital, ffeb (skeit), (har) ſtidt 


| sb. bibt at bide)], h. s. og ás., skíta. 


Skibsfolk, í, skipamenn, skiparar, | 


Skidehuus (hroðalegt orð um) kamar. 
ffiben, í. ffibne, e., (skitin-n}, skít- 
ugur, saurugur, óhreinn: En ſ. (óþveg- 


í inn) Mund. 


ffibenfærbig óþrifinn, (sb. ódámu, 


| jarðvöðulD. 


Gfibenfærbigbeb, án ft., sk, óþrifn- 


| aður. 
Gfibóforerskipsdrottinn, (ss. Gfibð. | 
| ffiben. 


Gfibaflæbning það sem lagt er utan á | 


skip til hlífðar. 
Gfiböfne = Kna 2, a, y. 
Gtiböfof, kk. matsveinn (matgjörð- 


| armaður) á skipi. 


Skibskoſt skiparamatur. 

Skibsladning skipfarmur, (eða tómi) 
farmur, skipsáhöfn. 

Skibslaſt = Qaftb. 

Skibsleilighed far, ferð sjóveg: Gaae 
meb S. fara sjóveg, fara skipaleið (Fms.). 

Gfibóluft lopt(ið eins og það er) á stór- 
skipi undir þiljum niðri, 

Skibsluge gluggi (lúkugat) — eða hlemmur 
þar yfir — á þilfari (sb. Lug e). 

Skibslygte ljósker á (stór-)skipi. 

Skibsmaal það sem skip eru mæld eptir. 

Skibsmaaler sá sem hefar það embætti 
að mæla skip. 

Skibsmaaling skips-mæling. 

Skibsmandſkab skipverjar, 

Gfibömæ gler meðalgöngumaður um útgerð 
kaupskipa. 

Gfibónet net sem haft er til ýmsra hluta á 
hafskipi. 

Gfiböpart hiuti í skipi. 

Skibspompe skipdæla. 

Gfiböpræft skipprestur (sb. Guðm.). 

Gtiböraa skipsrá. 

Skibsraad fyrirmanna-samkoma á skipi. 

Gfiböreber (einnig Gfibreber) = 
Reber. 

Gfibérebffab skipsreiði. 

Skibsret dómur sem settur er á herskipi. 

Skibsror stýri á stórskipi. 

Gfibörum skipshol(ið undir þiljum niðri). 

Skibsruſtning skipbúnaður (sb, Fms. 
IX, 215). 

Skibsſeil segl á stórskipi. 

Skibsſeng rekkja á skipi. 

Skibsſkjode skipsskeytingar-brjef. 

Gfiböffriver skipsskrifari. 

*Skibsſoldat = Gofolbat. 

Skibsſpeil fötur aptan á herskipi, 

Gtibéfprog orð og orðatiltæki er heyra til 
sjóferða. 

Skibsſtyrer skipsdrottinn (655 X). 





Skidenhed, án ft, sk., það að vera 


ffíbne, ás. 1, ata e-ð út. 

Gfi fer, sk., flögusteinn, flögugrjót. 

ffi feragtig, ft.-€, e., svipaður flögusteini. 

Ski ferart flögusteins-tegund. 

Gfiferbjerg fögusteins-fjall. 

ffiferblaa sem líkur blámi er á og sumum 
flögusteini. 

Gtiferbruðb, Íl., flögusteins-námur. 

Skiferfliſe faga af Alögusteini. 

Gfiferful, ft, eins konar flögugrjót sem 
er eldnæmt. 

Skiferlag lag (fó) af flögusteini. 

Gfiferleer (öguleir) argilla sehistosa. 

Gtiferfteen = Skifer. 

Gfiferta g þak úr flögugrjóti. 

Skifertavle fögusteins-tafla. 

ffifte, s. 1, (skifta — skiptal, 1) ús., 
a) skipta e-u ( hlut): S. en Arv skipta 
arfi. Bornene have ffiftet biffe Eienbomme 
ímellem bem skipt jörðum þessum með 
sjer. — Einnig án þol., um arfski;t: Der er 
endnu iffe fliftet efter Moberen, — b) skipta 
e-u = skipta um, breyta e-u: G. flæber 


| hafa fataskipti. S. Heſte skipta um. Bars 


net ffífter Tander fellir tennur, er tann- 
fellingur. Nogle Dyr ſ. Farve om Binteren 
(sb. Jobsbrunur .... skipter litum fjór- 
um sinnum á áre). Hun ffiftebe Farve 


| brá lit (sb. Fms. XI, 71), roðnaði. S. Sind 
/ skipta skapi sínu (Nj. 217; sb. taka skap- 
!' skipti). — c) skiptast e-u við, og þvíumi.: 


S. Hug skiptast höggum við, eigast 
höggvaskipti við (Fms. 1, 38). S. Sugler 
skjótast á. S. Minge gefast fingurgull (um 
hjónsefni). S. Breye með een skrifast á við 
e-n. — d) ffifteð tíl skiptast til um: De ſtif⸗ 
tebeð til at bære Barnet skiptust til um að bera 
barnið, báru barnið tík skiptis. — 2) h. s. (þar), 
a) skipta um vist: G. til Maibag. — 
b) skiptast, breytast: „Da maae vi ferft 
troe paa noget Evigt, fom ilke ſtifter eller 
fvinber“. Ban ffifter tíbt om skiptir opt skapi 
sinu. 

Gfifte, tt. =t, m., |skifti = skipti), 
a) skipti (Eg. 67), í líkri merk. og umskipti: 
Aarets Gfifter (sb. missiraskipti). —Orðskv.: 
Gjelben er S. bebre sjaldan fer betur, 
þegar breytt er (þó breytt sje). — b) 
dei:d: „David delede bem í Skifter“. — c) 
akurland sem menn eiga saman og hafa til skiptis. 
— d) skipi (tt) = fjárskipti: Holde 6. 
efter een. Forrette ({lutte) et S. 

Skiftebehandling fjárskipti: Tage 
et Bo unber S. skipta Íje. 

Gtiftebog bók sem (öll) fjárskipti eru 
skráð í. 

Gfiftebrey skiptabrjef. 

*Skiftecommiſſion skiptanefnd. 

Gtfifteforretning, a) skipti (ii) == 
fjárskipti. — b) skrá um fjárskipti, 


Gfifteforvalter— SfinbElæber. 
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Gfifteforgalter sá sem er seltur til 
að skipta dánarfje. Í 
Gfíftefærb umskipti, breyting. 
Gtiftebolb=Gfifteforretning a. 
Gfiftefjenbelfe úrkurður um fjárskipti. 
Gfiftelowgivning lög um fjárskipli. 
Skifteme de fundur um fjárskipti. 
Gfiften, án fi., sk., það að ffifte (sb.: 
umskipti, umskipting, breyting). 
*Gfifteprotocol = Gfiftebog. 
Gtifteret, a) rjettur á að gera fjárskipti 
með mönnum: feþnóbefibbereð S. — b) tög 


um fjárskipti: Den danſte 6. — C) dómendur | 


sem gera fjeskipti með mönnum. 

Gfiftefag fjeskiptismál. 

Gtiftefamling 
Holde en 6." 

Gtifteffriver sá sem hefur það starf að 
bóka þegar fjeskipti er gert. 

Skifteſted staður þar sem skipt er um 
hesta. 

Gfiftetal, í orðatiliæk. í 6, = ffiftee 
viið. 

Gfiftetib vinnufólksskildagi. 

ſtifteviis, ao., til skiptis: De arbeibe ſ. 

Skiftevaſen allt sem heyrir til löglegra 
skipta (í e-u landi). 

Gfifting, a. -er, kk, |skifting-r — 
skipting-r}, umskiptingur. 

Gfiftning, sk, = Gfiften. 

Skik, sk., Í) án f., lag, lögun: Det er 
iffe í fin rette G. það er ekki eins og það ætti 


Gfiftemobe: 


að vera. — Satte S. paa (laga) et ungt Mene | 


neſte. Han har ingen S. paa fig það er eng- 
inn mannabragur (ekkert mannasnið) á honum. 
Det har ingen S. meb bam. — II) n. -fe, 
siður, vani, vandi, siðvandi, venja, sið- 
venja, tízka: Det er ilfe 6. her í Qanbet. 
Horfæbreneð Sader og Gtilfe. Det er 6. 
og Brug ber í Byen það er tízka hjer í borg- 
inni. Jeg har ben G. (jeg er vanur) at 
ríbe en Time om Dagen. 

ffiffe, ás. 1, A) laga, búa (e-ð) til. — 
2) ffiffet, ho. 1. t, sem e., A) lagaður: 
Denne Bogn er ilbe ffiffet. — b) hæfur, 
fallinn: Vare ffitfet (vel ffiffet) til et Are 
beibe (Embebe). — B) Gjaldh), koma e-u 
fyrir: Gud har faalebeð ffiffet bet hagað 
því svo. — CC) í. fig til noget búast að 
gera e=-ð. — D) {. fig 1) haga sjer, 
hegða sjer, a) ſ. fig sel í fin Tjeneſte. — 
b) laga sig: S. fig efter eens Quner. S. ſig 
i Ziben laga sig eptir kringumstæðunum. — 2) 
hæfa, sæma: Det ffiffer fig vel (ilbe). 
Det fliffer fig iffe for mig, at bebe herom. 
— E) =fenbe: 6. een í Byen. S. Bud 
efter een. 

ffiffelig, í. -e, e., a) sem við á. — 

-b) (skikkanlegur) , ráðvandur, (sb. alminni- 

legur): En f. Manb. 

Skikkelighed, án ft., sk., ráðvendni, 

Gfiffelfe, fi. =r, sk, 1) == Gtygrele 
feb, Tilffiffelfe: Gubé (Forſynets) S. 
— 2) lögun sköpulag, mynd, skepna (sb. 
með hverigre skepno sem — þ. e. barn — 
er), ásjóna (sb; andi drottins í dúfu 
ásjónu; engill í eldlegri ásjónu): Det 
var af S. fom en Tonde það vur eins og tunna 
í lögun. Í legtmlig S. í líkamlegri ásjónu 
(mynd). Stjen (beilig) af S. forkunnlega 
fagur (fríður), manna fríðastur og feg- 
urstur sýnum. — b) mynd (sem fyrir mann 
ber; sb. svipur, vofa): Seg ſaae en S. í 
Morket jeg sá e-ð í myrkrinu. En hvid 6. 
(e-ð hvít) vifte fig í Baggrunben. 

Skilderhuus varð(manns)byrgi. 

Gfilberi, ft. -er, kl., pentskript eða upp- 
dráttar (einkum í umgjörð): Et S. í Glað og 
Ramme skript með gleri og umgjörð (með grind 
og gleri). 

Gfilbpabbe skelpadda, skjaldbaka, — b) 


matur sem er búinn til úr skjaldböku: ?Egte G. 
Worloren S. (sb. forluren b). 


ffilbre, ás.1, a) = male a; sjer í 
þeg draga myndir á (silki, eða annan vefnað): 
Efilbrebe Baand. Skildret Taft. — b) lýsa 
e-u: Taleren ſtildrede hans Fortjeneſter. 
Skildrer, ft. -e, kk., a) (sjaldh.), 
Maler. — b) sá sem lýsir e-u. 
Gfilbring, ft. -er, sk, lýsing: En 
poetiſt (levenbe, ubferlig) S. Udkaſte en S. 
af Tibenð Sader. 


Gtilbvagt vörður (um einstakan mann), 
a) án ft., sk., það að halda vörð: Staae S. 
standa á verði. — b) með ft. tr, kk., = varð- 
maður: Afloſe en S. 

ffille (skilja; sb. ville og vilja), 
ffillebe og ffilte (sb. skilda og skildi}, 
ſtilt (skilt, ás., skilja, greina, a) tómt: 
„Svor Himlen famler bem, fom Jorden ffile 
ler.“ — Snben ví ffilleð (skiljumst, skilj- 
um) maa ví have ben Sag afgjort. — b) 
með ab: S. ab (skilja — sb. þá skilr hann 
| flokk sinn, Fms. VIII, 59; skilja í sundur 
— sb. Nj. 42; sb. sundra e-u) hvad Her var 
famlet. — S. Folk ab, fom ſlaages skilja 
menn, sem eru í áflogum. — 6. ab 
(greiða í sundur) hvad ber er í Urebe. — 
Temmerværtet har ffilt fíg ab í Forbinbingen 
er gengið úr greypingum. — De ffilteð ab ſom 
Benner skildust vinir. — Plankerne ſtille— 
beð ab borðin gliðnuðu hvert frá öðru. — Her 
ffilleð RMigerne ab (sb. þar skilr Spán hinn 
| kristna ok Spán hinn heiðna, Fms.). — 
| Melfen ffilleð ab ystir; Melken er ſtilt ab 
er yst. — Cc) með af: G. een af meb noget 
merkir bæði losa e-n við e-ð og svipta e-n 
e-u. S. fig af með noget losa sig við 
e-ð. — d) með fra: S. fordarvede Varer 
fra be gobe skilja skemmda vöru úr góðri. S. 
Hveden fra Klinten (sb. þá skilja englar 
góða frá illum sem korn frá ögnum). — 
an ffilte ſig fra Gelftabet skildi sig frá 
hinum, skildist við hina. — S. fig fra 
fin Huſtru skilja (skiljast, segja skilið) 
við konu sína. — e) með veð: S. een veb 
noget svipta e-n e-u (ta. m. f. een ved 
Livet). S. fíg veb noget losa sig við e-ð; 
lóga e-u. — 2) sem h. s., a) ſ. mellem 
godt og onbt gera grein (mun) góðs og ills. — 
b) G ta): Det ſtiller fun Tibet, at be ere 
lige ftore það vantar lítið á, að þeir sjeu jafn- 
stórir, (sb.: litlu munar; lítið er að mun- 
unum). 

Gtillemnur = Mellemmuur. 

Gtillemynt = Gmaamynt. 

Gfillerum það sem skilur e-ð (hvað frá 
öðru): Dette Plankevark er fat til S. mellem 
hans Gaard og Raboens. — b) (sjer í lagi), 
þunnur veggur eða þil til að skipta húsi í sundur, 
(sb, milligerð, beisla): Forene to Varel⸗ 
fer veb at borttage et Es 

Gtilletegn greinarmerki. 

Gfilletragt trekt sem blönduðum legi er 
hellt í tíl að skilja hann. 

Efilleyæg veggur sem skilur e-ð (hvort 
frá öðru). 

Etilling, sk, Ískilling-r), skildingur, 
1) með ft. -er, a) þegar talað er um skildingana 
sjálfa: En Migðbaler í entelte Gflillinger í 
(tómum) einskildingum. — b) þegar orðið er haft 
um mikla peninga: Have Skillinger eða gobe 
Skillinger eiga skildinginn. — En Gfillingð 
Penge skildingur (þ, e.: ekki leysi peningar), — 
2) eins í ft. (þegar talað er um verðið): Det 
fofter otte G. átta skildinga. 

ffillinge, ás. 1, ( tali) í orðatiltæk. Í. 
fammen skjóta saman fáeinum skildingum. 

ffillingesiið, ao., skildingur og skilding- 
ur, einn og einn skildingur, o. s. frv: Kjobe 
(fælge) í {. fyrir einn og einn skilding. 

Gillingðlyð kerti sem kostar einn skilding. 








Gfillingðmanb sá sem tekur við skild- 
ingum sem goldair eru til að komast inn um borg- 
arhlið. 

Efillingðrente skildings-leiga af ríkisdal 
vikulangt. . 

Skillingsel öl sem tvær merkur af kosta 
ekki nema skilding. 

Gtilómiffe, tn. =r, sk, (-miffe af 
kvk.-orðinu missa 7}, 1) tíðkanlegt, skilnaður 
(einnig um hjónaskilnað): Denne G. foftebe 
Foraldrene Taarer. En lang (fort) 6. — 
2) (úrel), a) skilnaður (haft í Stjórn, í líkri 
merk. og) sundurgreining: „Gjore S. imele 
lem Dagen og Matten“ — b) grein, munur, 
mismunur: S. imellem Dyd og Udyd. 

Skilsmiſſebrev skilnaðarskjal sem bóndi 
fjekk konu sinni þegar hann sagði skilið við hana. 

Gfilömiffeb om hjónaskilnaðardómur. 

Skilt, n. -er, kl., A) lauf (fyrir skráar- 
gati). — b) einkennismark úr málmi (sb. Po f te 
ffilt, Branbffilt). — e) titilbrík — (eða 
annað) ávísunarmerki — (utan á húsi sölumanns 
eða iðnaðarmanns o. s. frv.3 sb. Kroſkilt, 
Gfomagerffilt, Barbeerffilt, o. s. 
fry): Der ſidder et S. over Doren. 

Gfileber, kk., sá sem kann á skíðum, skíða- 
maður, (sb. skíðfær). 

ffimle (er), h. s.1, myggla: Oſten 
ffimler. 

ffimlet, t. ffimlebe, e., mygglugur 
(Stjórn), mygglaður. 

Gtimling, sk., (úrel)=Gfimmel II. 

Gfimmel, sk, Í) án ft, myggla 
(mucor). — II) með ft. -er, hvítur hestur 
með dökkum dröfnum (sb. Graaſkimmel, 
Rodſkimmel, Ebleffimmel). 

Gfimring sjá Gfumring. 

Skimt, ft. eins, kl., (sb. skímal, skíma: 
Det ferfte S. af Dagðlyfet. 

ffimte, s. 1, a) ús., grilla (sb. það 
grillir í e-ð): G. noget í Tusmorket. — 
b) h.s., glóra: Diamanten ffímter í Halv— 
merfe; men glimrer veb Lys. Det ſtimter af 
Dagen það er farið að skíma. - 

Skimten, án ft., sk., það að ffimtte. 

Gfin, ft. eins, kl., (skin), a) skin, birta: 
Skinnet af en Fb Kampe). — b) yfirskin, 
eða þvíuml.: Minbfte S. af Met. — Gvige 
een unber Benffabð S. látast vera vinur e-s til 
að geta svikið hann. Give ſig S. af noget 
látast vera e-ð. Gjore noget for Glinnetð 
Skyld tl málamynda. Gfinnet er imod ham 
það berast böndin að honum (þó hann kunni að 
vera saklaus). 

ffinbarlig, a) ft. =t, e., bersýnilegur, 
auðsær. — b) sem ao., bersýnilega: Det foree 
fom mig {., fom jeg ſaae bam fely það var 
eins og jeg sæi hann sjálfan bersýnilega. 

Skind, ft. eins, kl., (skinn), A) (ekki 
haft um menn, nema í óvönduðu tali) skinn; 
belgur; feldur; klippingur; gæra: Flaae 
Gfinbet af et Dyr flá skinn af skepnu, 
flá skepnu. Berebe et 6. — b) G tal) í 
orðatiltæk. þolbe fig í fit 6. hafa sig hæg- 
an, hafa sig í skefjum. — 2) roð; skráp- 
ur. — B) skán: S. paa Melk. 

Skinbbuxer skinnburur; skinnbrækur. 

ffinbboset sem er mesta letiblóð. 

Gfinbbyne sæng með skinnveri, 
skinnbeðr). 

Skinder, ft =é, kk, (skinnari), a) = 
Garver; en þó einkum = Felbereder. — 
b) blóðsuga (um mann sem hefur af öðrum, t. a. 
m. með okri). 

Skinderi, kl., það að fá aðra (hafa af 
öðrum). 

Skindfoder skinnfóður, skinn (undir e-u 
fati; sb. Fms. VIl, 34). 

Skindhandſker, f., skinnglófar. 

Skindhue skinnhúla. 

Skindklader, n., skinnklæði (677), 
skinnföt (645). 


(sb. 


öd 
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ſtindmager ⸗Skjenkekande. 





ſtindmager skinhoraður, sem ekki 
er nema bein og sinar. 

Gfinbmær húðarjálkur. 

Skindpels = Pels b. 

Gfinbpofe skjóða. 

Skindpude koddi með skinnveri. 

Skindſak skinnsekkur. 

Gfinbtrote skinntreyja. 

ſtindtor = ffinbmager. 

Skindvare skinnavara: Auction over 
gronlandſte Skindvarer. 

Skindvark sjer hvað sem gert er úr 
skinnum. 

Gtinbyb það sem ekki er mannkostur 
(dyggð) nema að yfirbragði. 

ffinbeb sem er eins og dauður en er þó 
lífgandi: Redningsmidler for Skindode og 
Drufnebe. 

ffinger, n. ffingre, e., hvellur, 
skjallur, (sb. glymj a). 

Gfingobe, kl., það sem ekki er sönn gæði. 

ſkingre (bar), h. s. 1, glymja: Gynge 
med ffingrenbe Roſt (sb. það glymur í 
honum). En ffingrenbe Latter skellihlátur. 

Gtingten, án ft., sk., það að ffingre 
(glymjandi). 

Skingrund, a) það sem sýnist vera ástæða 
en ekki er það í raun og veru, eintómt skynsemdar- 
yfirbragð: „Den, ber þar baaret fig fely med 
he Gfingrunbe, ber ere til Selvmordets For— 
fvar“. — b) fyrirsláttur, (sb. Foregivende, 
Paaſkud): Det var fun en S., fom han 
angav. 

ſtinhellig sem læzt vera guðhræddur (en 
er það ekki), sem er skímaður (eða skrópa- 
maður). 

Skinhellighed, án ft., sk., það að vera 
ffinbellig (hræsni, eins og það er haft nú 
á dögum). 

Gtinfe, fi. =t, sk., svíns-lær (einkum saltað 
og hangið; sb. einnig Bjorneffinfe). 

Gtinfefebel aflangur ketill sem svíns-lær 
eru soðin Í, 

Skinlykke e-ð sem ekki er hamingja í raun 
og veru. 

ffinne (bar), h. s.1, (sb. skína), skína: 
Solen (Maanen) ſtinner. 

Skinne, ft. —Ar, sk., spöng (sb. Hjul⸗ 
ffinne, Beenffinne, Armffinne), 

Skinnebeen sköflungur. 

ffinfyg hræddur (um konu sína eða bónda 
sinn 0. s. frv.), ábrúðugur, (sb. vandlátur): 
Vare ſ. afbrýða, vandlæta. Vare ſ. over 
— Gvera hrædd um) fin Mand. 

Gfinfyge, án ft., sk., hræðsla (um konu 
sína eða bónda sinn o.s. frv.), afbrýði, ábrýði, 
vandlæti (Fms. 1, 9). K 

Gfipper, ft. -e, kk, (skipari; sb. Dome 
mer og dómari), (skipherra ?, Fms. XI, 426, 
Sturl. I, 61), skipsdrottinn (655 X), stýri- 
maður (í fornri merk.). 

Skipperbuxer skipmannabrækur. 

Gfipperbra { É skipmannabúningur. 

Gfippereb skipherra-eiður. 

Skipperkone kona skipdrottins. 

Gfipperlaug samband skipdrottna Í e-i 
borg. 

Gfipperregnffab reikningur af hendi 
stýrimanns (í fornri merk.) á kaupskipi við útgerðar- 
mann. 

Gfippertibenbe skipafregn: Troe þan 
Skippertidender. 

Skippertroie treyja sem skipamenn hafa. 

Skippund, {skippund), skippund (= 
Íjórar vættir). 

ffive, ás. 1, sneiða (e-ð) niður: S. Smor. 

Gtive, í. -t, sk, (skífa, í brauðskífa, 
625}, a) skífa, sneið: Gfære noget í Sti— 
ver. En S. Brod brauðskífa (625), brauð- 
sncið; en S. Gmer smjörsneið. — b) 
spónn=skotspónn (sb. Ems. 1, 271): Gfybe 
til Given. — C) hvel, kringla: Solens S. 





hvel sólar, (sb. Skuggsjá 44). Sömul. Mans 
nens 6. 
Skiveglas þunnt gluggagler. 


Gfjelmöftteg strákapör. 
Gfjelmöftyffe, a) = Skjelms— 
„ftreg. — b) brellur, gletta, glettni. 


Skiveſkud skot til skotspóns, (spónskot). ið -Gtjelmærfe það sem sýnir hvar landa- 


Gtiveffybning skot (ft) til skotspóns, 
(spónskot). 

Gtivefteg steik sem er í sneiðum. 

Skjald (einnig ritað Skald), fi. -€, kk, 
(Etjalb: skald == ftjal; stal}, (haft um 
norðurlandaskáld í fornöld og, þegar mikið er við 
haft, um skáld nú á dögum), skáld, skáldmað- 
ur, greppur, o. s. frv. 

Gfjalbebigt skáldlegur samsetningur. 

Gfjalbefonft = Digtefonft (nema 
tiguglegra). 

Skjald eliv skáldalif. 

Gfjalbeqvab skáldskapur, kvæði. 

Gtjalbefang = Gtjalbeqvab. 

Gtjalbffab, ki., {skáldskap-r}, (Gig- 
uglegt orð), skáldskapur, mærð, dverga 
drekka, Hnitbjarga lögur, o. s. frv. 

Gtjebne, (fi. -t, sjaldh.), sk, {skepna}, 
sköp, forlög, örlög, auðna: vað fore 
maaer Menneffet mob Gljebnen (sb. for: 
made a): En belbig S. lán. En uheldig 
S. ólán. Finde fig í fin S. (sb.: una hag 
sínum; uni eg mjer við ólán mitt). 
„Hovilke Gfjebner ber end ſtulde veberfareð 
vð“ hvað sem á dagana á að drífa, hvað 
sem fyrir oss á að liggja. 

ffjebnerig sem margt hefur drifið á dagana 
fyrir, (sb. margar verða manns-æfirnar). 

Efjebneffifte auðnuskipti. 

ffjebneftyrenbe, (sb. ftyrel, sem 
ræður fyrir forlögum manna. 

Gfjel, tt. eins, kl., skil), 1) eiginl., 
merki (í landamerki): Gatte 6. Rykke 
Sljellet. — 2) óeiginl., a) vit: Komme til 
Skjels Mar og Alder til vits og ára, (sb. kunn a 
að hyggja fyrir orði og eiði). — b) = 
Grund 2, d: Med S. rjett()lega. Üden 
S. ranglega, að raunarlausu. Han veed 
intet G. til bet han ſiger. — c) sannur: 
Mben Met og S. (sb. atviksorðin aflaga, 
aflöglega). Gjore G. for ſig fylla sitt rúm, 
láta ekki standa upp á sig. Gjore een famme 
S. gjalda e-m líku líkt. — d) (úrelð, = Bi le 
faar b, ce: Meb ſaa S., anbre berveb 
funne rebbeð af Fare með því móli, o. s. frv. 


og merkiá). 

Gfjelbe, sk, = Nadbor. 

ffjelbe, s.1, (sb. skella og skjalla}, 
a) h. s.: 6. paa een skamma e-n. Han ſtjel⸗ 
der og ſmalder (er að jagas) ben hele Dag. 
— b) ás.: S. een ub3 sb. ubffjelbe. S. 
een for en Tyv kalla e-n þjóf. 

Gtjelben, án ft., sk., það að ffjelbe: 
Banben og S. skammir og blótsyrði. 

Gfjelbige merkigarður (Grágás), mark- 
garður. 

Skjeldsord skammir (= skammaryrði), 
illyrði, fáryrði, (sb, ókvæðisorð, ókvæð- 
ismál). 

Gtjelgroft merkiskurður (að sínu leyti eins 
og merkivatn). 

Gfjelleb hlið við landamerki eða á merkigarði. 

ffjellig, a. -e, e., sannlegur: En í. 
Grund. „S. og billig Betaling“. 

Gtjelligheb, ún ft, sk, sannindi (sb. 
innti hann þá upp, hver sannyndi hann 
hafði í tilkalli fjár þess), sannur. 

Skjel m, ft. -€r, kk, sb. skelmir}, 
a) skelmir, falsari. — b) ( gamni), hrekkja- 
tól, hrekkjaklápur, eða þvíuml. 

ffjelmff, n. -e, e., a) (nærri úrelb), þræls- 
legur, níðangalegur. — b) glettinn, (sb. 09 e te 
given, í greinnini um dvergive): En ſ. 
Dreng (Pige). 

Gtjelmfffeb, án ft., sk., það að vera 
ffielmff (glettni, o. s. frv.). 

Gtjelmómefter = Gtjelm b. 


| 


í merki eru. 

ffjelne, s. 1, 1) ás., a) gera mun á (e-u; 
bæði eiginl. og óeiginl.): S. bet ene fra bet 
anbet — b) {. en Tratte skera úr þrætu. — 
2) h.s., a) {. imellem gera mun á (e-u), greina 
(e-ð) í sundur: S. imellem to Gjenftanbe, 
fom ere langt borte. — b) í. fra noget vera 
ólíkt ezu. 

Skjelneevne greind. 

Gtjelnefjenbe, m., — Gfjelnes 
mærfe, 

Gfjelnemærfe kennimark. 

Gtjelnetegn = Gfjelnemærfe, 

Gfjelpæl = Grandſepal. 

Gtjelðaar — Gfjelð Aar vg Aber 
(ss. Gfjel 2, a). 

Skjelsalder — Gtjelð Mar og Alder 
(sb. Skjel 2. a). 

Gfjelfteen = Grandſeſteen. 

Gtjeltræ markstaur, markstika (fornt). 

Skjelvei gatnamót. 

Gfjemt, án ft', sk, a) skemmtun. 
— b) gamanyrði, gamanræður: Gige 
noget for (eða i) S. í gamni. 

ffjemte (bar), h.s.1, (skemmtal, gera 
að gamni sínu: S. meb fine Jæynlige. 
an ffjemter for groyt hann er of kerskinn. 
En ffjemtenbe Tale gamanræður. 

Gtfjemtebrober æringi. 

Gfjemtebigt gamankvæði, gamanvísur. 

Gfjemtebragt (eins og ef sagt væri) 
gamanklæði. 

ffjemtefri gamansamur og undir eins djarf- 
mæltur, (sb. kerskinn). 

ffjemtefulb gamansamur. 

Gfjemten, án ft., sk, það að ſkjemte. 

Gfjemtefprog gamanyrði. 

ffjemtfom, fi. -me, e., a) gaman- 
samur: Han er meget ſ. — b) gaman- 
samlegur. 

ffjemtviig, ao., Í gamni. 

Skjend (einnig ritað Sfjænb), Á. eins 
eða -€T, kl., ávítur, (sb. átölur): Hun fif 


| mange S. for hendes Efterladenhed. 
Gfjelager merki-akur (að sínu leyti eins | 


ffjenbe (einnig ritað ffjænbe), s. 1, 
íss. {ffjænbel, 1) h. s: S. pan een ávíta 
e-n. — 2) ás, a) ſ. een Huden fulb 
húðskamma en, skamma e-n blóðugum 
skömmum. — b) í ffjenbeð jagast, rífast. 

Gfjenbeqjeft Jögunarseggur, (sb. sitja 
aldrei á sárshöfði). 

Gfjenben, án ft., sk., það að {fjenbe 
(ávítur; jag, jögun, rifrildi); S. og 
Banden shammir og blótsyrði. 

Gfjenbert, kl., rifrildi. 

ffjenbefyg sem allt af er að rífast, 
sem aldrei situr á sárshöfði. 


Gfjenbefyge, án ft., sk., Það að vera 
ffjenbefyg. 
Gfjenbóorb (sjaldh), ávítur. 
Skjenk, sb. skenk=r}, Í) án ft., sk, 
gjöf. — II) með ft. -e, A) sk, = Skjen— 
— — B) kk., (úrelt), skenkjari (stjórn), 
yrli. 
ffjenfe, ás. 1, |skenkjal, a) skenkja: 
S. for een skenkja e-m. — 6. DI í Glas— 
fet hella öli í glasið (staupið). — an þar File 
labelfe at f. Dl og Brænbeyiin hann hefur 
leyfi til að veita öl og brennivín (fyrir borgun). — 
b) gefa (veita) e-m e-ð: Seierherren ſtjen⸗ 
febe ben Overvundne Livet. Gud ffjenfebe 
ham mange af Livets bebfte Bayer. — Det 
ſtal iffe blive ham ffjenfet hann skal fá það 
borgað. 
Skjenkebord drykkjarsöluborð. 





GtjenfeFanbe kanna sem skenkt er úr. 


Skjenkekar Skjodesloshed. 
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Skjenkekar ílát sem skeukt er úr. 

Gtjenfer, tt. -t, kk., (sb. skenkjari}, 
skenkjari (í veitingahúsi). 

Gfjenfeftie stofa sem skenkt er í í veit- 
ingahúsi. 

Gfjenfefvenb skenkjari (í veitingahúsi). 

Skjenkevert—Krovert, Kromand, 
Kroholder. 

Skjenkning, sk., það að ſtjenke. 

ffjeppe (bar), h. s. 1, (um korn), vera vel 
sprottið: Kornet ffjepper gobt í Aar. 

Gfjeppe, hn. -r, sk., (skeppa}, a) 
skeppa (N. g.L): Kornet giver fun lidt í 
Efjeppen (kornið er rýr) í Mar. — Óeiginl.: 
Maale een Gfjeppen fulb draga ekki af (því sem 
maður segir) við e-n. — b) en S. Hartkorn, au⸗ 
ungur af en Tonde Hartkorn, (sb. Hartkorn). 
En 6. Land, áttungur af en Tonde Land, (sb. 
Land 1, b). 

Skieppemaal skeppa (sb. ef menn 
fara .... með skeppur rangar). 

Gfjeppepofe poki sem tekur skeppu. 

Skjeppetold korntollur sem goldinn er í 
skeppum eða af hverri skeppu. 

ffjeppeviið, ao., í skeppum. 

Gtjerf (einnig ritað Gfjærf), kl., breiður 
lindi. 

Gfjerm, ft. -€, sk, |sb. skermsl|, a) 
skýli, hlíf: Bjerget er en S. mob Norden⸗ 
vinben fjallið skýlir við norðanveðrum. En S. 


mob Golbeben það sem skýlir við sólarhita. | 


Satte en S. for Lyſet (sb. KyfefFjerm). 
— b) (sjaldh.), hlífð, vörn. 

ffjermblomftret, n. -blomftrebe, 
e., umbellatus (í grasafr.): S. Plante = 
Gfjermplante. 

Gfjermbræt skýli (sem sett er á gólf til 
að skýla við súgi 0. s. frv.). 

ffjerme, ás. 1, = beffjerme. 

Skjermhat barðastór hattur. 

Gfjermplante jurt sem umbella er á. 

Gfjermtag vara-þak (t. a. m. á múrvegg 
eða yfir korni; sb. kornhjálmur). 

Gfjermvng = Gfjermbræt. 

Gtjermybfel (einnig Gfarmybfel), 
n. Gfjermybfler (eða Gfarmybfler), 
sk., smá-bardagi, (sb. hlaupast á riðlum). 

Skjerv, 1. -t, sk, {skerf-r?}, skerfur : 
Den Fattige gav ogſaa fín S. 

ſtjev, fi. -e, e., |skeif-r), skakkur, 
undinn, a) eiginl.: Huſet er ffjevt. — Gfrive 
ſtjevt skrifa línuskakkt. — En f. Binfel horn 
sem annaðhvort er gleitt eða krappt. — b) óeig- 
inl.: En ſ. Foreftilling. — 2) ffjevt, sem 
2o., skakkt, eða þvíuml.: See ffjeyt til een 
hafa ýmigust (óbeit) á e-em. See ffjeyt 
til noget (sb. manni er ekki um e-ð, manni 
leikur öfund á e-u). — Domme ffjevt om 
noget líta skakkt á e-t mál. — Det gif bam 
ſtjevt eða bet gif ffjevt for ham för illa (ólán- 
lega) fyrir honum. 

ffjevarmet, n.-armebe, e., sem hand- 
leggirnir eru skakkir á, handleggjaskakkur. 

ffiegbenet skakkfættur. 

ſtje ve, s. 1, 1) ás., skekkja: 6. Munben 
skæla á sjer munninn. — 2) h. s. (bar), a) 
skekkjast. — b) vera skakkur: Det ffjever til ben 
ene Side. — C) ganga á ská: S. fra Beien. 
— d) {. til een gjóta hornauga til e-s. 

Skjeve sjá Gtjæve. 

ſtjevhalſet, n.-halfebe, e., skakkur í 
hálsliðunum. 

Skjevhed, sk., skekkja, (sb. skakki). 

ſtjevhovedet sem höfuðið stendur skakkt 
af bolnum á. 

ſtjevmundet, n-munbebe, e., skakk- 
mynntur. 

ffjenæfet, n. -næfebe, e., skakknefj- 
aður, nefskakkur. 

ffievryg get skakkhryggjaður. 

Ífjesgintlet, n. -vintlebe, e., sem 
ekkert meðal-horn er á: En ſ. Triangel. 


——— 





Skjold, (skjald- í skjöldr; sb. Bold | 


af vald), 1) með f. -€, kl, a) skjöldur. — 
b) = Baabenffjolb: Were abeligt S. og 
Hjelm. — II) með ft. -€r, sk., (stór) blettur: 
Der er fommet en ftor S. í Dugen. 
Skjold bille eins konar skorkvikindi. 
Gtjolbbillebe mynd dregin (mörkuð) á 
skjöld. 
Gtjolbborg, (skjaldborg, skjald- 


org. 

Ei vlbbugle skjaldarbukl (al). 

ffjolbbannet, (sb. danne], sem er 
eins og skjöldur í lögun. 

Gtjolbbrager, kk., skjaldsveinn, (sb.: 
Gtjolbbreng, Voabendrager, Ribe 
DerfvenD). 

Gtjolbbreng = Gfjolbbrager. 

ffjolbe, h. s. 1, (skjalda}, í orðatiltæk. 
ſ. fur ſig bera skjöld(inn) fyrir sig, bregða við 
skildi(aum). 

Gtjolbebulber vopnabrak. 

ffjolbet, n. ffjolbebe, e., Ískjöld- 
ótt-r), skjöldóttur a) en ſ. Ko. — DÞ) 
Kjolen er bleven ſ. í Vaſten. 

Skjoldholhder, sk, mynd manns eða dýrs 
sem látin er halda á skjaldmerki. 

ſtjoldhangt, (sb. bænge), sem skildir 
eru festir umhverlis í (sb. Eg. 48): En {. Gal. 

Gtjolbfnap, a) = Gfjolbbugle. 


| b) hnappur á skjaldarrönd. 


Gtjolbmærte (forni) = Gtjolbbile 
lede. 

Skjoldmo, |skjaldmey-}, skjaldmey 
(fornt: skjaldmær, í eig. skjaldmeyjar, 
0. s. frv.). 

Skjoldplade meginhluti skjaldar. 

Gfjolbranb skjaldarrönd. 

Skjol drem skjaldarfetill. 

Skjoldſide = Gvarbfibe. 

Gtjolbftgffer, í., hver af þeim fjórum 
pörtum sem eru í mylnubjóli. 

Gfjolbtegn = Gtjolbbillebe, 

Skjoldvagt, kk., (eptir orðinu: skjald- 
vörður), skjaldaður varðmaður. 

Gtjorte, fi. -r, sk, karlmannsskyrta 
(kvennskyrtu kalla Danir Gærf):; Gaae í bar 
S. í skyrtu einni (sb. Gþl. 540), snögg- 
klæddur. 

Gtjortebul skyrtubolur. 

Gtjortefnaþ skyrtuhnappur. 

Gtjortefrave skyrtukragi. 

Skjortele rred skyrtuljerept. 

Skjortelinning — Linning. 

Gtjorteærme skyrtuermi. 

Gtjul, fi. eins, hl., {skjól}, skjól; 
fylgsni, felur, skúmaskot: Et G. mob Uveir. 
— Lagge noget í S. fela e-ð. Krybe i S. 
hlaupa í Íelur. Lege S. fela sig (að gamni 
sínu, í leik). 

ffjule, ús.2, (skýla; sb. lyve og ljúga, 
ð. s. frv}, 1) eiginl., a) fela: an baybe 
ffjult bet paa Loftet. S. noget for een (sb.: 
var hann hafiðr í loptupp .... í elligri 
kerru, ok er hann nú hirðr öðrum mönn- 
um). S. fig leynast (sb, Fms. 1, 48). — 
Gfjulte Gjemmer (leynihólf) í et Stab. — 
b) hylja: San bar iffe bet, ban fan ſ. fig 
med hann á ekki spjör utan á sig. — 2) óeiginl., 
leyna e-u, drepa huldu á (Fms. X1,-106), 
draga dul(ur) á: Man fegte at f. hans Deb. 

ffjælve (skjálfa; s| bjelpe og hjálpa), 
ffjaly (skalf; sb. ftjal og stall og {fj æle 
vebe, (bar) ſtjalvet, h. s., skjálfa, 
nötra: S. af Frygt titra af hræðslu, (sb. 
Fóstbr. 12). S. (en þó optar bæve) fom et 
YEópeloy titra eins og hrísla. — S. for 
een vera lafbræddur við e-n. S. veð Tanken 
paa noget þora ekki að hugsa til e-s. 

Gfjælven, án ft,, sk, það að ffjælve 
(skjálfti). 

Skjand sjá Skjend. 

ftjande sjá ſtjende. 





ffjænbe, ás. 1 og 2, gera eem smán og 
svívirðing, svívirða; o. s. frv.: „Gig felv, 
vg iffe mig, enbver Bagtaler ffjænber“. — 
G.en Pige (sb. þá misþyrmdi hann meyj- 
unni á þeirri nót). — S. og brænbe 
brenna og bæla (af bál; nú?er sagt: brenna 
og bræla). 

Gtjænben, án t., sk., það að ffjænbe: 
6. og Branden. 

ffjænbig, í. -e, e., svívirðilegur (sb. 
þat hit illa verk ok hit svívirðliga, 
Fms. X, 872), níðingslegur: En f. Gjerning 
(Ðpferfel, Mæringðvei). 

Gtjænbigbeb, sk., það að vera (eða það 
sem er) svívirðilegt (sb. níðingsskapur, nið- 
ingsverk). 

Gfjænbfel, ún ft, sk. svívirða, sví= 
virðing, háðung, (sb. Gfam A). 

Gtjær, ft. eins, kl., a) bjarmi, skíma. 
— b) blær, slikja: Toiet bar et rofenrebt 
S. það slær á það rósrauðum blæ. 

Gfjær (einnig ritað Gfær), ft. eins, sk., 
{sker}, sker: Geile inben for Gfjærene (sb. 
inbenffjærð). Blinbe S. blindsker. 

Gfjærbaab bátur sem gengið getur milli 
skerja og lands. 

Gfjærf sjá Gfjerf. 

Gfjærflaabe íoti af þess konar bátum er 
gengið geta milli skerja og lands. / 

Gfjærgaarb skerjagarður (B. H.). 

Gfjærgaarböflaabe — Gfjære 
flaabe. 

Gfjætning, ft.-tr, sk., það að ffjætte. 

ffjætte, ás.1, ná hýðinu af (hör eða hampi). 

Gfjættefalb það sem úr gengur þegar 
verið er að ná hýði af hör eða hampi. 

Gfjættel, sk., áhald sem barið er með þegar 
verið er að ná hýði af hör eða hampi. 

Skjav, ft. -e, sk., fljettaðar garnir: En 
S. Tarme einar garnir (fljettaðar). 

Gfjæve (einnig ritað Gfjeye), í. =t, 
sk., ögn af hálmstrái eða hörhýði. 

Skjod (einnig ritað Sko d), ft. eins, kl., 
{skaut}, D skaut (sb. hvern dag sitr |?) 
hann ok liggr í hennar skauti), knje 
(sb.: andaðist Kjartan í knjám Bolla, 
Fms. 11, 257), kelta og kjalta: an ſov meb 
Hovedet í hendes S. Tage (fætte) een þan 
Gtjobet í knje sjer. Barnet gled ned af 
hendes S. — Lagge Handerne í Gfjobet 
leggja árar í bát. — Þ) í Jordens S. 
(niður) í jörðunni. an foler fig Tyffeligft í fin 
Families S. unir sjer bezt á heimili sínu. — 
Il) skaut (sb. jarl hafði ... rauða skikkju, 
ok drepit upp skautunum), blað (sb. Fms. 
VII, 297), laf: En Kjole med langt (fort) 6. 

Gtjobbarm skaut á segli. 

Gtjobe, ft. -r, kl., le. o. skeyti, af 
skaut), kló á segli: Hale (fire) Gfjebet. 

ffjobe, ús. 1, auka við: S. et Seil. 

Skjode, ft. =t, kl., skrifleg skeyting, af- 
salsbrjef: Faae S. paa et Huus. Tinglæfe 
et S. 

ſtjode, ás., 
ſtjotte A, 2. 

ſtjode, ás.1, lskeyta], skeyta e-ð undir 
e-n (Gpl.), skeyta e-m e-ð (Hkr.; sb. einnig: 
þá skeytti hann jarðir miklar til kirkj- 
unnar): Gaarden er ffjebet til en af Gone 
nerne. 

Skjodebarn, a) keltubarn. — h) epur- 
lætisbarn. 

Skjedebrev-—Skjode (skrifleg skeyting). 

Skjodehund skikkjurakki (sb. Orkn.). 

Gtísbely ft ástríða (sem mest er látið eptir). 

ffjobeðleð hirðulaus, (sb. Tetfinbig): 
Han er f. í Alt hvad han foretager ſig. — 
b) ffjobeðleft, sem ao., hirðulauslega: 
Vare ſtjedesloſt paalladt. 

Skjodesloeshed, sk., a) ún ft, hirðu- 
leysi, (sb. handvömm).. — b) með ft. =tt, 
e-ð sem kemur til af hirðuleysi: Man fínber 
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Gfjobefynd—Etolelærbom. 








mange Skjodeslosheder i hans Sprog hann 
kemst víða hírðulauslega að orði. 

Gfjobefynb synd sem e-r (eða einhverjir) 
hefur (eða hafa) mesta tilhneigingu til. 

Skjo deſon eptirlætissonur. 

Skjodeveſt vesti með löfum eða blöðum 
(ss. Skjod II). 

Gtjebffinb skinnsvinta (sumra iðnaðar- 
manna). 

Skjoge, ft. -t, kvk., (skækjal, skækja, 
púta, (sb. portkona, skyndikona, vændis- 
kona, ljettlætiskona). 

Skjogehuus == Horehuus. 

Skjogejagt það að hlaupa að vændiskonum 
(fara að ljettlætiskonum; sb. Fms. VI, 241). 

Skjogelader, ft., skækju-látbragð. 

Skjogelevnet pútulifnaður. 

Skjegelon = Óorelon, (sb. hvílu- 
tollur). 

Gfjogeffilt skækjumerki: „Den alminde— 
lige Mening erfjenber Gminfen for et 6.“ 

Gfjogevife klámvísur. 

fjon, n. ne, e., fagur, (sb. fríður): 
Et ſtjont Syn. En f. Farve (Skabning). 
— En ſ. Bygning Gilledſtotte). — En Í. 


Muſik. — Et ſtjont Digt. — Smag for bet | 


Gfjenne. Laren om bet Gfjonne. — De 
ffjonne Konſter (hinar fögru listi). — En í. 
Tanke. — En ſ. Ganbling drengskapur (um 
einstakt verk). — b) (í háði), dáfallegur. — 
B) ffjanne er haft, í tali, á líkan bátt og 
grumme a. 

Gfjon, án ft, kl, (skyn), hyggja = 
ætlun; atkvæði (sb. en þó var því vikit 
til atkvæða Marðar, Nj. 207; sb. úrskurð- 
ur). “ 

ffjonbt, st, == endſkjondt. 

Skjonhed, 1) án tt., sk, fegurð, (sb. 
fríðleikur). — 2) með ft. Jer, a) sk., e-ð 
sem er fagurt, (sb. kveldligar fegrðir, 
Skuggsjá 228): Stjonhederne í et Digt. — 
b) kvk., fríð stúlka, fríð kona, fríður kvennmaður, 
(sb. kvenna fríðusb: Hun er en af Byens 
forfte Skjonheder hún er með fríðustu kvenn- 
mönnum í borginni. 

Skjonhedsform kegardar-mynd. 

Skjonhedsfylde (esurder-gnösh, frábær 
fegurd. 

Skjonhedsſands kegardar-iiluinning, 
skynbragð á því hvað fagurt sje. 

ffjonne (bar), h.s.1, |skynjal, a) 
(um börn), Vitkast: Barnet begynber at {. 
— bj hafa vit á, skilja: Seg ſtjonner iffe rete 
tere (jeg hef ekki betur vit á), end át han har 
alle Bibner for fíg. — c) Í. paa = paa⸗- 
ffionne: S. paa (kannast við) Belgjere 
ninger. 

Skjonnende, án ft., kl., = Gfjon: 
Efter mit 6. (eptir því sem jeg kemst 
næst) fan hun være ſaa gammel. 

Gtjonner, ft. -€, kk, sá sem kann að 
meta rjett — kannast við — það sem vel er gert. 

Gfjonplafter sjer hver af hinum svörtu 
silkideplum sem kvennfólki var títt fyrir eina tíð 
að líma á andlit sjer. 

Gfjonplet = Gfjanplafter. 

Gfjongforretning (í lögum), skoðun á 
e-u til að geta veitt atkvæði um það. 

Gfjonffrift, sk, það sem skrifað er eptir 
ritfegurðar-reglu. 

Skjonſkriver sá sem kann að skrifa eptir 
ritfegurðarreglu. 

Skjonſkrivning sú íþrótt að skrifa eptir 
ritfegurðarreglu. 

ffjonfom, fi. -me, e., (sb. skynsam-r}, 
a) vel viti borinn: En ſ. Leſer. — Somme 
til f. Alder til vits og ára. — b) þakklátur 
(Fms. VIII, 258; sb. orðum ... harla fögrum 
ok þakknæmum): „Stutt for ben Gfjonfomme 
har Livet Glæbe og Vard.“ 

Skjoenſomhed, án ft, sk, a) greind, 
vit. — b) þakklátsemi. 





ſtjor, í. =e, e., stökkur, brothættur: 
Gfjert Sern (Ær). — b) sem molnar: Skjore 
Tyebaffer. — Gjore Forben ſ. ved Ploining 
(ss. ffjorne 2). 

Skjorbug, án ft., sk., (skyrbjúg-r, 
skyrbjúgur. 

ffjsre, ás. 1, plægja (akur) í annað sinn á 
þverveginn. 

Gtjore, sk., galli á viði (einkum skipaviði ; 
sb. Marvſkjore, Kjærneffjore, Rund— 
ffjore, Kalv III). 

Skjorhed, án ft., sk., það að vera fjör, 

ffjorþjernet, í. -þjernebe, e., = 
ffjorþovebet. 

ſtjorhovedet sem ekki þolir mikil heilabrot. 

Gfjorleyner, fi.=€, kk, saurlífismað- 
ur, hórdómsmaður. 

Gfjorleynet saurlífi, saurlifnaður, 
fúllífi, fúllifnaður, frillulífi, frillulifn- 
aður. 

ffjorne, s.1, 1) h. s., a) verða stökkur. 
— b) súrna: Melfen ffjorner. — 2) ás., 
gera (e-ð) stökkt, eða þvíuml.: S. Jorden ved 
gientagen Ploining (sb. ffjore). 

Skjoroſt, lISkjor == skyrl, eins konar 
ostur sem einkum er búinn til á Fjóni og Jótlandi. 

Gtjort, ft. -er, kl., lsb. skyrtal, pilz: 
Gun gager ikke í Kjole; men í S. og Troie. 

ffjorte (bar), h.s. 1, í ſ. op om fig 
stytta sig. 

ffjotte, s.1, A) ás., 1) sjá um: Drene 
gen er fan gammel, at han fan {. ſig felv, 
S. fig ſelv merkir einnig: láta aðra í friði. — 
2) hirða um, a) (sb. hirða ekki um líf sitt, 
Fms.; hann hirti ekki, hvat hann vann 
til): „Derſom Gtraffen fommer for tidt, ſaa 
ſtjotter man ben intet; men foragter ben“. 
„Dun Glaven ſtjotter (ætli þræl standi ekki á 
sama), hvo hans Herre er?“ — b) = vilja 
Þiggja: Jeg ſtjotter iklke hand Foræringer. — 
B) h. s., í ſ. om noget hirða um e-ð, o. s. frv.: 
Jeg ſtjotter iffe om at være ben ſidſte mig 
langar ekki til að vera seinastur. 

Sko, ft. -€, sk., (skó-r), a) skór. — 
b) (á Jótl.), pilzfaldur. 

Skobaand skóband. 

Skobod búð þar sem skór og stígvjel eru 
seld, skóbúð, stigvjelabúð. 

Gfoborfte skóbusti. 

Skodde (einnig ritað Skaade), tt. =t, 
sk., (e. o. skota}, loka: S. for en Der. 

Gfybreng = Skoſpvend. 

ſtoe, ás,1, |skóa|, skóa (eða skúa) 
a) = járna hest. — b) (b.: ása, þá er 
vel eru skúaðir neðan með járni, Skugg- 
sjá): „Palene ſtoes meb ern.“ 

Gtofibt fita sem borin er á skó eða slígvjel. 

Skoflikker sá sem hefur þá iðn að bæta 
skó eða stigvjel. 

Gfofte, ft. -T, sk, stórgert brauð sem gefið 
er hrossum. 

Gfoggtrbite (eins konar dúfa) columba 
risorid. 

Skoggerlatter skellihlátur. 

ffoggerlee skellihlæja, skella upp og 
hlæja (Dropl.), reka upp skellihlátur, flissa. 

ſtoggre (bar), h. s.1, a) = ffoggere 
Tee, — b) um rödd sumra hvatra fugla (t. a. m. 
þiðra og orra). 

Skohammer hamar sem hafður er við skó- 
gerð. 

Skohal hæll (stallur) undir skó eða stígvjeli. 

Gtof, tt. -te, sk, |sb. skokk=r), sex 
tigir. 

S5tottetal, í orðunum Í 6, = ſkokke⸗ 
viis. 

ſtokkeviis, ao., flokkum (sb. drifu 
menn þá flokkum á Egiptaland). 

Gfofniy hnífur sem hafður er við skógerð. 

ſtolde (einnig ritað ffaalbe), ás. 1, 
{skálda ?}, brenna (e-ð) á sjóðheitu vatni: Hun 
bar ffolbet fig. — S. Sviin láta svín í sjóð- 





andi vatn svo að hárið detti af. — b) Kulden 
(Blæften) ffolber Kornet kornið kelur. 

Gtolbeblegn = Banbblegn. 

Gfolbefage, a) eins konar þunnt brauð 
sem bakað er í ofni. — b) brauð úr því sem 
seinast verður eptir af deigi. 

Gfolbefopper, t., = Banbfopper. 

ffolb heb sjóðheitur. 

Skoldkorn kalið korn (sb. {folbe b). 

Gfolbning, sk., það að ffolbe. 

ffole, ás. 1, kenna (reiðhesti) íþróttabrögð. 

Gfole, n. -t, sk., (skóli), 1) um skóla 
og skólakennslu, a) skóli: En lærð 6. Gun 
holder en S. for Pigeborn hefur skóla handa 
stúlkum. Leſe í en S. kenna í skóla. Genbe 
fine Born í S. setja börn sín í skóla, (sb.: 
hann var ungr utan til skóla settr á 
Saxlandi, þáttur afÍsl.; skipa e-m í skóla, 
Fms. XI, 427-28). Holde en Dreng í S. gefa 
með pilti í skóla. Gaae i S. vera í skóla. — 
Tage een í S. taka ezm tak, (sb. irettee 
fætte). — B) sjer hver staður þar sem maður 
nemur e-ð: Hans Huus var en 6. for alle 
Dyber kennslustaður allra mannkosta. Rafterneð 
6. — b) skólakennsla: Gfolen er begyndt. 
an har faaet Lov af Skolen (þ. e. leyfi til 
að vera ekki við kennsluna). — Han har gaaet 
hele Gtolen ígjennem farið yfir öll skólafræðin 
(Þ. e. allt sem kennt er í skólanum). — 4) sjer 
hvert af þeim íþróttabrögðum sem reiðhestum eru 
kennd: Rabe en Heſt gaae alle Gfoler igjene 
nem, — Cc) (allir) skólapiltar: Hele Gfolen 
bar faaet Roy í Dag. — 2) allir þeir pentarar 
sem hafa sama snið á pentskriptum sínum: Et 
Maleri af Raphaels S. (þ. e. pentskript eptir 
e-n af þeim, sem tóku sjer snið eptir Rafael). 
Den florentinſte (lombardiſke, romerfte, vene— 
tíánffe, italienſte, nederlandſte, tydſte) S. 

Skoleaar sköla-ir: Det forſte (anbef) S. 

Skoleanordning = Skoleforord— 
ning. 

Skolearbeide það sem gert er í skóla. 

Skolebarn barn sem er í skóla: Overhore 
Skoleborn. 

Skolebetjening kennaraembætti í barna- 
skóla. 

Skolebog skólabók (á ísl. skjali). 

Skolebroder Gsjaldh.), = Gfolefame 
merat. 

Skolebrug, sk., skólasiður. 

Gfolebygning skólahús. 

Gfoleb eg djákni sem hefur barnaskóla. 

Gfolebreng skólapiltur. 

Skoleembede skólacmbætti. 

*Gfolteramen = Skoleprove. 

Skoleflid iðni í skóla. 

Skoleforordning (konungleg) tilskipun 
um skóla. 

Gfoleforftanber skóla-forstjóri. 

Gfolefur, kk, = Pedant. 

Gtfolefængfel skóla-þrældómur (þ. e. of 
mikið ófrelsi í skóla). 

Skolegaard skólagarður (sb. Gaard b). 

Skolegang skólavera. 

Skoleherre yfirmaður e-s stórskóla. 

Skoleheſt reiðhestur sem ýmsar listir hafa 
verið kenndar (sb. Skole 1, b, 8). 

Skolehjelp styrkur til að geta haft barn í 
skóla. 

Skolehold það að hafa skóla. 

Skoleholder, fi. -e, kk., sá sem hefur 
skóla. 

Skolehuus = Gfolebygning. 

Gfolefammerat skólabróðir. 

Skoleklogt speki sem á að sýna hvað maður 
sje vel að sjer. 

Gfolefunbffaber, ft., það sem menn 
nema Í skóla. 

ffolelærb sem veit það sem kennt er í skól- 
um (en lítið ella). 

Gfolelærbom það að vita það sem kennt 
er Í skólum (en lítið ella; skóla-vit). 


Efolelærer—Gfovraab. 
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Gfolelærer kennari í barnaskóla. 

Gtolelærling skólapiltur, skólasveinn 
(Sturl.). 

Gfolelæöning það sem lesið er í skóla, 

Skolelon kennslukaup í skóla. 

Gfolemefter, skólameistari), sá sem 
hefur (barna)skóla. 

Gfolepebling (úrel) — Pebling. 

Gfolepenge, ft, = Skolelon. 

Gfolepog skólastrákur. 

Gfolepreye skóla-raun (það að unglingar í 
skóla eru reyndir). 

Skoleraad ráðstefna um skólamálefni. 

ffolereben, (sb. ride], (um reiðhest), 
sem numið hefur ýmsar íþróttir (sh. Gfole 1, 
b, 8). 

Gfoleret (fyrrum), skólahegning í allra við- 
urvist: Staae G. þola skólahegning í allra við- 
urvist. 

ffolerigtig samkvæmur rjettum reglum. — 
b) ffolerigtigt, sem ao., eptir rjeltum regl- 
um: Ride (fegte) ſtolerigtigt. 

Gtolefag skólamálefni. 

Gtolefprog, A) orðatiltæki sem tíðkast í 
skólakennslu. — b) orðatiltæki sem tíðkast í skól- 
um (af skólapiltum). 

Gfoleftra Í skólabegning. 

Gfoleftymper skólagenginn klaufi. 

Skoleſte v (skólaryk), í orðatiltæk. ryſte 
Gfoleftevet af fig skvetta sjer upp (þ. e. hvíla 
sig — er haft, hvort sem lærisveinn eða kennari á 
í hlut). 

Skoleſoſter skólasystir. 

Gfoletib, a) sú tíð (þau árin) sem maður 
er í skóla, — b) keunslutið í skóla. 

Gfoletime (ein) kennslustund í skóla. 

Skoletone sá bragur sem er á skóla- 
kennslunni. 

Skoletugt skóla-agi. 

Gfoletvang ófreisi í skólum. 

Gfoleven, a) vinur og skólabróðir (e-s). 
— b) sá sem er hliðhollur skólunum. 

ffoleviið sem hefur alla sína vizku úr 
skólanum. 

Gtoleyæfen allt sem til skóla(nna) heyrir. 

Skolorm eins konar margfætt skorkvikindi, 

Skolaſt = Laſt (af leist-r). 

Skomaal það sem sýnir hvað skór eiga að 
vera stórir. 

Skomager, fi. =, kk., skóari (þ. e. sá 
sem hefur þá iðn að búa til stígvjel og skó). 

Skomagerarbeide það sem skóarar búa til. 

Skomagerdreng kenningarsveinn hjá skó- 
ara. 
Skomagerhaandvark skóara-iðn. 
Skomagerkro gildisskáli skóara. 
Skomagerlaug skóaralag. 
Gfomagermeftet meistari í skóara-iðn. 
Gfomagerffilt tútilbrík (eða annað ávís- 
unarmerki) þar sem skóari á heima. 

GfomagerfvenbD fullnumi í skóara-iðn. 

Gfonfarfeil eins konar stórt segl á dugg- 
um eða minni skipum. 

Skopind (sjer hver) hæltittur (í skó eða 
stigvjeli). 

Gfopubfer, fi. -t, kk, sá sem hefur það 
starf að fægja stígvjel. 

Skorem, a) ristar-ól (á svartaskóm). — 
b) = Gfotsinge. 

Skorpe, ft. =r, sk, {skorpa}, skorpa. 

Skorpehud = Arpe. 

Gforpion, í. =tr, sk., sporðdreki, 
haldreki. 

Skorſteen, Ískorstein-n, Fms.X1, 367), 
A) skorsteinn, arinn: Tande Ild paa Skorſte⸗ 
nen. — b) reykjarstöpull: En lukket S. arin- 
laus reykjarstöpull. Beit Skorſtenen. 

Gforfttenganfer þverjárn — eða þver- 
trjé — sem reykjarstöpull stendur á framanverður 
(eða er yfir arni). 

Skorſteensfeier, fh. =t, kk., sá sem 
hreinsar innan ofna og reykstöpla. 








Gforfteengilb eldur sem kviknar innan í 
reykstö,li. 

Skorſteenskappe skorsteinshvolf. 

Gforfteenðpibe sá hluti reykjarstöpuls 
er stendur upp úr þaki. 

Gforfteenöplabe járnþil á arni. 

Gforfteenðrgr sá hluti reykstöpuls sem er 
milli þaks og arins. 

Gforfteenðffat reykstöplatollur. 

Gforfteenöfpjelb speldi í reykstöpli 
(sem hleypa má fyrir). 

Skorſteensvarme skorsteinshiti. 

ff orte (bar), persónulaus og h. s. Í, 
{skorta}, (fornt): Det ffortebe pan Fode— 
mibler það skorti matvæli. 

Gtofaale sóli, (sb. ilvegur). 

Skofe, tt. -t, sk., sneið, hnýfilyrði, 
skens, (sb. skattyrði, skætingur): Give 
een Skoſer skensa e-n. 

ffofe, ás. 1, skensa: S. een skensa e-n. 

Sko ſp en of hringja á ristar-ól. 

Gfofvenb, (skósvein-n|, (árel), skó- 
sveinn. 

Gfofværte svört leðja sem skór eða stígvjel 
er fægt úr. 

Skothool stærsti lokar sem trjesmiðir hafa. 

Gfotlanb, (Skotland|, Skotland, 
(sb. Skotaveldi). 

Gfotlænber, fi. -t, kk., skozkur maður: 
Gfotlænbere Skotar. 

Gfotraab = Begtraad, Begrifp, 
Rifp. 

Skotrende bunustokkur þar sem tvö þök 
koma saman. 

Skotrok (einnig Gfyttervf) eins konar 
rokkur með stóru hjóli. 

ffotff, n. -e, e., |skozk-r|, skozkur. 

Gfotte, ft. =r, kk, = Gfotlænber. 

ſtotte (bar), h. s. 1, (sb. skoðal, gjóta 
augunum: S. til een gefa e-m auga (eða 
hornauga). 

Gfotten, án ft., sk., það að ffotte. 

Skotterok sjá Skotrok. 

Skotvinde — Skotraad. 

Skotvinge, (sb. sköpyeng-r], skó- 
þvengur. 

Skov, ft. -e, sk, {skóg-r; sb. Have af 
hage}, skógur, mörk: Der er Forſtjel paa 
Eræer í en Have og í Gfoven. — Rove een 
Guld og grenne Skove öllu fögru. 

Skovabild skógarapaldur, villiapaldur, 
pyrus malus. 

Skovanlag það að koma upp skógi; skógur 
sem verið er að kuma upp. 

Skovbakke skógarháls (Eg), skógar- 
hryggur (sb. ísl. skjal), skógarholt (Eg. 749) ; 
hæð í skógi; eða þvíuml. 

Skoobetjent skógarvörður. 

Skovbi skóg(ar)bý, villibýfluga. 

Skovblomſt skógarblóm. 

Skovbonde skógarbóndi. 

Skovbrand skógarbruni. 

Skovbrug skógarækt. 

Skovbund land þar sem skógar geta vaxið. 

Skoobygger, fi. -t, kk., sá sem býr 
(byggir) í skógi. 

Skovbalte skógarhringur í kringum e-ð. 

Skovboder, ft., bætur fyrir markarspjöll. 

Gfoybrift það hvernig skógur er hagnýttur. 

Skovd ue (villidúfa) columba oenas. 

Gfoybyrfning skógarækt. 

Gfoybyrfningðlære skógræktarfræði. 

ffowe, ás.1, fella (trje í skógi; sb. viða): 
6. Traer. Det ſtovede Brænbe. — Án þol.: 
Folkene ere ube at ſ. út í skógi að viða. 

Skove (eða Skovre), ft. =t, sk., (sb. 
skófir), skófir. 

Skovegn skóga(r)pláss, Markland. 

Gfoyeienbom skógland. 

Skoveier skógar-eigandi. 

Skoveng engi inni í skógi, (sb, skógar- 
rjóður). 





Skovfald það sem fellur af trjám í skógi, 
tros. 
Gfoyfogeb eins konar skógarvörður (minna 


háttar enn Gfogriber), 


Gtoyfororbning (konungleg) tilskipun 
um skóga. 

Gfoyfrebning það að verja skóg (með 
garðlagi, eða þvíuml.). 

Skovfugl skógarfugl (að sínu leyti eins og 
skógardýr). 

ffoyfulb skógafullur (sb. dalir skóg a- 
fullir, Stjórn): „Et ſtovfuldt Land“. sb. 
ffoyrig. 

Gfoyfælb = Vindfald. 

Gfoyfælbning skógarhögg, viðar- 
högg. 

Skovgang skógarbraut, (sb. skógargata). 
ffovgroet, (sb. groe), skógi vaxinn, 
skógvaxinn, skógóttur. 

Skovgrund, a) = Skovbund. — 
b) skógland. 

Gfovgræð skógargras: Faar elfte ikke S. 

Skovgud skógargoð. 

Gfoybammer verkfæri til að marka með 
þau skógartrje sem fella á. 

Gfovfhegn girðing um skóg. 

Skovherre = Skoveier. 

Skovhonning skógarhunang (625). 

Skovhugſt = Sugft. 

Skovhuuns skógarhús, (sb. skógarb úð). 

Skovhyl d (rjetegund) viðurnum opulus. 

Skovhvtte skógarkofi. 

Skovhoi = Skovbakke. 

Skoviſtk skóþurrka: Agte een for en S. 
(meta e-n einskis; sb.: mig gildir einu, hvor- 
umegin hryggjar hann liggur). 

Skovjord, a) skógland: Rydde S. 
— b) jarðvegur í skógum. 

ftowflæbt, Fs. tlæbe), == ſktov— 
groet: „Den ffovtlæbte Gtranbbreb“ (sb.: 
sem á skógaströndum eru, Stjórn). 

Skovl, a. -e, sk, a) reka: Kaſte Korn 
meb en 6. — b) (á vatnsmylnuhjóli), fjöllin) 
sem vatnið leikur á (og snýr hjólinu með þeim 
hætti). N á 

Gfovlanb skógland (Grágás), mark- 
land (Eg.). 

ſtovle, ás. 1, moka (e-u með reku). 

Skovlevaork straumfjalir á vatnshjóli (sb. 
Gfoylb). 

Skovlod, sk., skógarpartur (á ísl. skjali). 
skógarteygur, skógteygur. 

Skovlarke (ævirkjategund) alauda ar- 
borea. 

Gfovlæð svo mikið eldiviðarhlass að það 
jafnist við þrjú hlöss á bændavögnum (sb. Bone 
belæð). 

Skovlober, kk., eins konar skógarvörður 
(fyrir neðan Skovfoge d). 

Skovlog (eins konar jurð) ornithogalum 
luteum. 

ſtovle s skóglaus (fornt). 

Gtvymenneffe villimaður (sem hefst við 
ú skógum úti). 

Skovmuus 
Jordmuus). 

Skovmynte skögarmiuta. 

Skovmarke, I) ki., mark sem gjört er á 
þeim skógartrjám er fella á. — AI) sk, = 
Bufar. 

Skovbnellike = Engnellife. 

Gfoyning, sk., það að ſkove (viðun, 
skógarhögg, viðarhögg). 


Markmuus, (sb. 


Gfoyoy vax með terpentínu og kinroki 
saman við sem haft er til að gljá með því skó eðu 
slígvjel. 

Skovplan föt inni í skógi, (sb. skóg ar- 
rjóður). 

Skovplantning gróðursetning skógar. 

Skovpynt skógarnef. 


Skovraab mikið óp: Raabe S. kalla íkaf. 
lega. 
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Skovrand ⸗Skridt. 





Skovrand (yzta) skógarrönd: Den veftlige 
S. ber man ifær ſtaane. — Den fjerne S., 
forgglbt af Morgenfolen, 

Skovre sjá Skove. a 

Gfoyreife skógarferð. 

Gfoyriber, fi.-€, kk., skógarvörður (settur 
yfir þá sem kallaðir eru Gfoyfogeber). 

ffogrig skógóttur, skógafullur: En 
í. Egn (ss. Gfove gn). 

Skovrydning skóga-ruðning. 

Gfoyroyer stigamaður sem hefst við á 
skógum úti. 

Skovſag málaferli um skóg. 

ffogfat, (sb. fættel, (um brennsluvið), 
settur í faðma út á skógi. 

Skovſav stórsög til að saga felld skógartrje 
með. 

Skovſkade (tug) corvus glandaríus. 

Skovſkjel skógamerki. 

Skovſkyld skógur að því leyti sem hann er 
metinn til skattgjalds: Denne Gaard har to 
Tonder Hartkorn S. 

Skovſneppe (eins konar hrossagaukur) Sco- 
lopaæ rusticola. 

Gfoyfti skógargata. 

Gfovftræfning (æði stór) skógur. 

Skovſviin = DlIbenfviin, 

Skovſyre skógarsúra (sb. 655 XXX; 
oæalis acetosella). 

Gfoytegnin g skógar-uppdráttur. 

Skovtrold = Satyr. 

Skovtra skógtrje (stjórn), skógartrje 
(Stjórn), skógatrje (sb. þar sem hann sitr 
á skógatrjenu, Stjórn). 

Skovtyv sá sem stelur viði í annars manns 
skógi. 

Gfoyty veri viðarþjófnaður í annars manns 
skógi. 

Skovudviisning það að marka skógar- 
trje sem fella skal. 

Skovurt jurt er í skógum sprettur. 

Efoyvang skógur sem girt er um og hafður 
er fyrir haga. 

Skovvei skógargata. 

Skovvogter skógarvörður. 

Gfoyvæfen atli sem heyrir til meðferðar á 
skógum. 

Skovable epli á skógarapaldi. 

Skovog (sjaldh.), húðarklir sem gengur úti 
ú skógi: „Saa træbff fom et 6.“ 

Skovork eyðiskógur. 

Skovoxe bolexi, (sb. viðarexi). 

Skraa, nafn, — Gfrabe. 

Skraag, kl., smá-kúlur og járnarusl sem látið 
er í sekk (sb. Skraaſak) og skotið úr fall- 
bissum : Skyde med S. 

Skraa, sk., biti af munntóbaki: Han bod 
mig en S. hann bauð mjer upp í mig. 

Skraa, ft. -er, sk, (skrá, t. a. m. í 
hirðskrál, (úrel), skrá. sb. Byſkraa, 
Gildeſkraa. 

ffraa, í. -e, e., skáhallur, (sb. brattur): 
En ſ. Flade. Et ffraat Lag. — b) hornskakkur, 
skakkhyrndur. — B) í orðatiltækjunum a) paa Í. 
á ská, — b) ffraað á ská: Boe ſtraas over 


or. 
Skraabjalke skáborð (í skjaldarmarki). 
ffraae, ás. 1, Í) skáskera; Sjolen maa 
ffraaeð mere. — 2) kurla (í mylnu): S. forn 
(Malt). — b) f. Tobak eða tómt ſ. taka upp 
Í sig. 
Skraaen, án ft, sk, það að ſtkraae. 
Skraaening, sk., það að ſtraae. 
Skraaeſax eirklippur. 
Skraaevaærk tilbúningur (í mylnu) til að 
kurla korn. 
Gfraafag gluggi á sneiddu húshorni. 
Skraahed, án ft., sk., það að vera hallur 
eða liggja á ská. 
Skraaherre (fyrrum), gildisstjóri. 
Gfraaforð kross með tveimur gleiðum og 
tveimur kröppum hornum, 





Gfraal, ft. eins, kl., Óhljóð, óp, org; gól. 

ffraale (har), h. s. 1, ÆpA, orga, grenja; 
góla, hljóða. 

Skraalen, án ft., sk, það að ſtraale 
(ss. Gfragl), 

Gfraaler, ft. -t, kk., sá sem æpir (kallar) 
hátt, sá sem er margtalaður (málskapsmikill, sb. 
málrófsmaður). 

Skraalhals hljóðabelgur. 

ffraaliggenbe, leb. ligge], sem liggur 
á ská, hallur. 

ffraalebenbe, leb. ho be], sem gengur 
á ská, afhallur. 

ffraane (har), h. s. 1, vera aflíðandi. 

Gfraaning, sk., halli, hallandi, brekka: 
Huſet ligger paa Gfraaningen af en Bakke 
stendur í brekku. 

Skraaplan skálöt, (sb. brekka). 

Skraapude eins konar hægindi sem er þunnt 
í aðra röndina en þykkt í hina. 

Skraaſtiver skástoð. * 

Gfraaftue = Hjorneſtue b. 

Gtranfæf sekkur með kúlum og járnarusli 
sem skotið er úr fallbissu, (járnasekkur). 

Skraatag skáþak. 

*Gfraatob a F munntóbak. 

Skraavei sneiðingur. 

Gfrab, án ft., kl., Ískrap, sb. meðr 
skrökligu skrapi hégómans, Stjórn}, 
skaf; reytingur. — b) rusl, (sb. skran): 
Salge gammelt (unyttigt) S. 

Skrabe, n. =t, sk., A) skafa (þ. e. verk- 
færi til að skafa með; sb. Qefteffrabe),. — 
b) skeina. 

ffrabe, ás. 1 og 2, skrapa; sb. hann 
man af skrapa syndir föður þíns ok 
móður, þegar fullnaðr tímans er kom- 
inn, 544), skafa, klóra (sb. klórar hann 
þá ok rífr svá öll hans innýfli, at þar 
af deyr hann), o. s. frv.: Ss. Gryder skafa 
potta. S. en Oſt skafa utan af osti. S. 
(hreistra) Aborrer. — G. noget af. S. noget 
ud (sb. nöfn .... skafask af lífsból). — 
S. Penge fammen reyta saman peninga. — b) 
án þol.: Hunden ffraber paa Doren er að klóra 
í hurðina. S. (eða ſ. ud) meb Fodderne 
(krafsa með fótunum þegar maður heilsar eða 
kveður). 

Gfrabejern skafa (= verkfæri til að skafa 
með). 

Gfrabefage brauð (kaka) úr deigi sem 
seinast verður eptir. — b) kistusóp. 

Gfrabefniy skafa (= verkfæri til að 
skafa með). 

Skraben, án ft., sk, það að ffrabe: 
Butfen og S. hneigingar og sveigingar. 

Gfrabeffarn saur sem skafinn er af e-u, 
(skafsaur). 

Gfrabning, sk., það að ſtrabe. 

Gfrabnæfe eins konar leikur, (sköfu= 
leikur?): Gyille S. 

ffrabe (har), h. s. 1, (sjaldh.), skrá fa. 

Gfrabe, nafn, lokasjóður, öskugras, 
peningagras, rhinanthus crista galli. 

Gfrabefurn = Skrade. 

ffral, e., í orðatiltæk. en ſ. Vind lítill þver- 
skeytingur. 

Skrald, ft. eins,kl., (sb. skrölt), skruðn- 
ingar: Gneen ftyrtebe ned í Dalen með et 
eit 8. á 

ffralbe, h.s. 1, (sb. skröltal, gjalla, 
eða þvíuml., (sb. bresta, braka). 

Gfralbe, ft. =t, sk, hrossabrestur. 

Gfralle, nafn, = Gfratte. 

ffralle, h.s.1, (um byr), verða heldur þver. 

fframle (bar), h. s. 1, skrapa (Fas. 11, 252; 
sb. skrölta, hrikta). 

Gframleri, ft. -€r, kl., rusl, skran. 

Gframme, ft. -t, sk, |skráma?}, a) 
skeina. — b) ör (ki). 

Gframmel, m., = Gframleri. 

fframmet, tt. fframmeDe, e., sem hefur 


skeinur eða ör, (sb.: er þaðan munu hafa 
borit raufóttara belginn, Fms. XI, 157). 

Gfranfe, tt. -r, sk., grindur (við endann á 
e-u eða í kringum e-ð): Mibe inben for Gfran= 
fen (Gfranferne). — b) takmark: Den men 
neffelige Aands Skranker. Overſtride Bil 
ligheds Skranker fara lengra enn sanngjarnlegt er. 

Gfranfeyærf grindur (sem settar eru fyrir 
eða í kringum e-ð). 

Gfrante, ft. -t, kk, = Gfranting. 

ffrante (bar), h. s. 1, vera vesall 
(heilsutæpur, heilsulinur): Hun har 
længe ffrantet; men er albrig fengeliggenbe, 

Gfranten, án ft, sk., það að ffrante. 

ffranten, n. ffrantne, e., heilsu- 
tæpur, heilsulinur, heilsulítill. 

Skrantenhed, ún ft., sk., það að vera 
ffranten (sb. vesöld). 

Gfranting (einig Skrantning), n. 
=€r, kk, vesalingur (aumingi) til 
heilsu, (sb. ffranten). 

Gfrantning sjá Gfranting. 

ſtrap, í. -pe, e., lat ffatps3 sb. harðr 
og hraðr), (í tali), röskur, ötull, o. s. frv.: 
En f. Arbeider góður verkmaður. En {. 
Geiler gott gangskip. — b) ffrapt, sem 
a0., hart, eða þvíumi.: Det fryfer ffrapt það er 
æði frost. Det gif ffrapt til það var ekki 
leysi aðgangur, það gekk ekki lítið á, 
| eða þvíuml. 

/  ffratte (har), h.s.1, a) um það sem 
| glamrar í. — b) flissa. 

Gfratte, nafn, (skratti?}, hjartarfi, 
pungarfi, thlaspi bursa pastoris. 

ſtred, e., Ískreið-r, t a. m. í ör- 
skreiðr), a) sem hætt er við að skriðni úr: 
| En ſ. Bakke. — b) háll, steipur: S. Sig, 
S. fom en Aal. 

Skred (einnig Skrid), ki., Fskrið), 
skriða, er einkum haft sem aptari liður í sam- 
settu orði (sh. Bjergſkred, Fjeldſkred, 
Jordſkred, Gneeffreb). 

Gfrent (einnig ritað Gfrænt, í. -er, 
sk., brekka, hlíð: Gfrenten af et Fjeld. 

*Gfribent (einnig ritað Gcribent), ft. 
| =€er, kk., rithöfundur: Bogens Forfatter er en 
længe befjenbt S. 

Skrid sjá Gfreb. 

ffribe skríða}, ffreb (skreið), (er 
og Íar) ffrebet Iskridit), h. s., 1) eiginl., 
a) skríða (sb: skip skríðr, Grógás): Man 
marker neppe veð benne Vind at Gtibet (fri 
ber. — hb) hrynja, skriðna: Vaggen ſtrider. 
Vaggen er ffrebet ub. — c) skriðna (sb.: 
skriðnaði hann — Þ. e. Sörli — öðrum 
fæti, Sn. E.; þá fellr torfa ór garðinum, 
ok skriðnar hann, Ísll. 1, 357; sb. einnig: 
e-m skrikar fótur). — d) ganga (skörug- 
lega). — e) stíga: Den Bak har jeg tiðt 
ffrebet over. — 2) (um tíð), líða: Aarene ſ. 
haſtigt bort tíminn líður áfram ótt. — 3) seig- 
inl., a) taka til e-s (sb. taka til óspilltra 
málanna): S. til Gagen. Seg man Í. til 
ftrenge Mibler, ſaa nodig jeg vil jeg verð að 
fara að beita hörðu, þó mjer sje það nauðugt. — 
b) noget ffriber frem það gengur á e-ð, 
e-u miðar áfram: Arbeidet er ffrebet bes 
tydelig frem (sb.: vera langt kominn). 

Gfribebane — Glibebane. 

Gfriben, án ft., sk., það að ſtride. 

Gfribt, tt. eins, kl., (sb. skrið}, 1) fet 
(t. a. m. í orðunum fara fullum fetum): 
Gjore et S. frem (tilbage) ganga eitt fet áfram 
(aptur á bak). Tage ftore (lang) S stíga 
(stika) stórum, vera stórstígur, skálma , (þramma). 
Tage fmaa (forte) S. vera stuttstígur. Gaae 
með fagte S. ganga hægt. S. for S. tet 
fyrir fet, fót fyrir fót, hægt og hægt. Holde 6. 
með een halda í við e-n (að ganga), geta orðið 
e-m samferða, geta fylgt e-m. — b) óeiginl., 
a) gjore bet ferfte S. byrja; verða fyrri til. 
— B) tiltæki, tiltekja, eða þvíum.: Ethvert 











ſtridte ¶Skrog. 


431 





S., han gjorbe, blev efterfporet. Et fjendt⸗ 
ligt 6. Dette S. vil du komme til at fore 
teybe. — ) bolbe S. meb Tiben (fylgja 
tímanum). — 2) (þegar talað er um mælingu), 
stig, skref (Rímb.). — 3) það að ganga fót 
fyrir fót; seinagangur (um hest); Gaae et 
javnt 6. Gaae í ftærtt S. ganga hart 


(en renna eigi, — sb. Ísl. 1, 356): Mibe i 
Rabe Heſten gaae í 


ftærtt S. ríða ljettagang. 
S. ríða fót fyrir fót. 
ffribte, ás.1, í ſ. noget af stíga e-ð (þ.e. 


mæla e-ð með því að stíga það): G. en Bei af. | 


S. et Bed af í en Dave. 

Gfribtgang = Gfribt3. 

Skridtmaal það hvað stórstigur eða stutt- 
stígur e-r er, það hvað mikið e-r leggur undir sig 
(á gangi). 

Gfribtmaaler, sk., verkfæri til að sýna 
hvað mörg skref maður gangi. 


ffribtyiið, a0., a) í skrefum. — b) smátt | 
Þ | b) = Gfriftfteb a. 
Gfrift, (skrift — skript), A) sk., 1) | 


og smátt. 


án ft, letur (sb, Barbarismus verðr á tvær 


skrif, hönd, stafagjörð: Stunne laſe S. vera | 
læs á skrif. En fiin S. smátt letur. Han ſtri⸗ | 
ver en alt for fiin S. skrifar (mikils til) of smátt. | 


Han ffriver en ſmuk Haand hann skrifar vel. 
ver Mation bar fin egen S. hönd. — b) 


m ál (sem spássíurnar eru í kringum): Bogbin⸗ 


erk. ug et., letur (sem prentað er með): Rabe 
ftebe en ny 6. Bogen er tryft med ny S. 


eða nye Gfrifter. Gtaaenbe Gfrifter fasta- | 
letur (þegar stafirnir eru bræddir saman neðanvert). | 
— b) letur (á e-u): Ðan lod inbgrave en G. | 


í Gtenen. Hvo fom laſer benne S. hver sem 
þetta letur les. — 
Skrifter. Udgive eens famlebe Skrifter; sb. 
Vark. 

Skriftdommer, a) = Eenforb, a. 
— b) = Bogbommer. 

ffrifte, ás. 1, (skrifta — skripta}, 
a) skripta em: 6. Menigheben. — b) 





Gfriftfortolfning skýring (þýðing) rita- 
ingarinnar. 

ffriftgrunbet, (sb. grunde], grund- 
vallaður á ritningunni. 

Gfriftfaffe ( prenthúsi), hólfastokkur sem 
letrið er hafi í. 

ffriftflog skriptlærður: De Skriftkloge 
hos Joderne. 

ſtriftkyndig sem kann til leturgjörða. 

Ífriftlig, a) a. -e, e., skriflegur; brjef- 
legur: Et ffriftligt Vidnesbyrd. — b) sem ao., 
skriflega; brjeflega: Jeg har fagt ham bet baabe 
munbtlig og ſ. 

Gfriftlinie lína í skrifi. 

ffriftlærb = ffriftflog. 

Gfriftlæðning það að lesa (geta lesið, 
vera læs á) skrif; Drengen er tilbage í S. 

Gfriftpreye sýnishorn af letri. 

Gfriftrige = Ritteratur. 

Gfriftfprog, a) bókmál (sb. Rímb.). — 


Gfriftfteb, grein a) (einkum), úr ritaing- 


| unni, ritniggargrein. —- b) úr e-u öðru: Gfrifte 
leiðir — í framflutning máls og letri), | 


fteber af gamle Forfattere. 

Skrift ſt ober sá sem steypir letur (til að 
prenta með). 

Gfriftfteberi, kl., letursteypa (þ. e. letur- 
steypustaður með öllum áhöldum er þar til heyra). 

Gfriftfteb ning letursteypa (það að steypa 


| letur). 
beren har ffaaret inb í Gfriften. — c) skript | 
(í Stjórn) = ritning: Skriften eða ben hele | 
lige S. skriptin, heilög ritning, helgar | 
itningar. — 2) með ft. =er, a) í sömu | 


B) ft. -er, k., re: Trykte 


era e-ð til skripta (655 XX), skriptbera | 


(Hist.): 
sinna, skriptbera syndir sínar. — Án 


6. fine Gynber segja til synda | 


þol.: S. for (skriptast — ganga til skripta | 


— við) en Praſt. 
Gfrifte, 


án f., og ætið án greinis, | 


Iskrifti-r — skripti-r1, skript, skriptir, | 


skriptargangur, skriptagangur, skriptar- 
ganga, skriptaganga: Gaae til S. ganga 


til skripta. Vare til S. skriptast. Stage | 


aabenbar S. taka opinberar skriptir.. 
Gfriftebarn skriptabarn (að sínu leyti eins 
og skriptadóttir). 
Gfrifteben bæn sem lesia er áður enn 
menn ganga til skripta. 
Gfriftebag skriptagangsdagur. 
Gfriftefaber skriptafaðir (655 XX), 
skriptaprestur (Fms. V, 214). 
Etrlftemaal, a) skriptamál. — b) 
= Gfrifte. 


Gfriftemunf skrip kur (þ. e. mun) 
sem hefur það embætti að heyra skriptamál manna). 
Gfriftepenge, fl, það sem presti er borgað 





fyrir vitnisburð um að maður hafi gengið til skripta | 


og altaris. 
Gfriftepræbifen skriptagangsprjedikun. 
Gfriftefebbel vitnisburður frá presti um 
að maður hafi gengið til skrípta og verið til altaris. 
Gfrifteftol skriptastóll. 
Gtriftfag (í. a. m. í bókasafni), bókadeild 
(sem er um sama efni). 
ffriftfaft = bibelfaft. 
Gtriftfortolfer sá sem þýðir (skýrir) 
rilninguna. 





| sb. efterffrive. 


Gfrifttegn stafur í skrifi. 

Gfrifttræf, kl., stafagjörð; penna- 
far; o, s. frv. 

Gfrifttvang ófrelsi um bóka-gjörð. 

Gfrig, ft. eins, kl., skrækur, óp, hljóð : 
Der hortes Raab og S. (sb.: þá varð óp 
mikit ok kall, Nj). Mbftobe (give) et 6. 
reka upp skræk. 

ffrige,ffreg,(bar)ffreg et, (skríkjal, 
s.1, a) h.s., skrækja (fornt: skrækta), 
æpa, hljóða, æja: G. for noget (vera að) 
bljóða út úr e-u. Barnet ffriger efter Ammen. 
S. om Hjelp. — b) sem ás.: S. fig hæð 
orga úr sjer öll hljóð. 

Gfrigen, ín fi., sk, það að ffrige 
(skrækir, óp, hljóð í ft.). 

Skriger, ft. -€, kk., hávaðamaður. 

Gfrigþalð = Skraalhals. 

Gfriin, nGfrine, m., skrín}, skrín, 
(sb, skrína, kistill). 

ffríinlægge skrínleggja (Magn.). 

Gfriíinlægning, sk., skrínlagning 
(Magn.). 

Gfringel, sk, = Mangle. 

ffringle, h. s. 1, =tangle. 

ffrive, ſtrev, (har) ſtrevet, ás. „ (sb. 
skrifa), rita (að fornu fari einnig: rita — reit 
— ritið), skrifa, A) um sjálfan tilbúning staf- 
anna: S. Bogftaver skrifa einstaka stafi (þegar 
maður er að læra að skrifa); gagnstætt: S. Game 
menffrift (ss. Gammenffrift). — S. en 
Iæfelig (tybelig, ſmuk) Saand skrifa læsilega 
(skírt, vel). — S. noget reent; sb. reen⸗ 
ſtrive. S. noget af; sb. afffrive 1. 
S. eens Haand efter stæla eptir hendinni e-s; 
S. noget om; sb. om⸗ 
ffrive b. S. noget op; sb. opffrive, 
6. noget fammen3 sb. fammenffrive. 
S. noget til bæta e-u við (e-t ri). S. noget 
ub; sb. ubffrive a. — b) án pol.: 6. með 
Bingeren paa Muben. — S. tæt (vibtleftigt) 
skrifa þjett (gisið). S. efter en Forſtrift. — 
S. unber rita nafn sitt undir (e-ð). — Penner 
vil iffe {. tekur ekki á, (hrín ekki) — B) í 
líkri merk. og semja,'taka e-ð saman: S. 
et Brey (sb. gera bréf, Fms. IX, 29). S. en 
Klage. S. en Bog. Han ffríver (kann að 
rita) adffillige fremmebe Sprog. Denne Bors 
fatter bar iffe ffrevet meget. — S. fig fra 
fit Embebe hafa af sjer embætti með ritgjörðum. 
— b) í. fig fra noget í. a. m. hvorfra ſtriver 
benne Efterretning ſig hvaðan er þessi fregn 





(í fyrstu)? — 2) án þoi.: Seg bar ſtrevet til 
ham (eða ffrevet ham til) í Dag (sb. ritaði 
Hákon konungr tilFriðreks keisara ok 
annara vína sinna út í lönd, at þeir 
skyldi, o. s. frv). — G. imod een. — S. 
paa noget vera að taka e-ð saman. 

Gfrivebræt sjá Skriverbrat. 

Gfrivefonft, án t., leturlist (sb. Sn. E.). 

Gfrivelfe, n. =r, sk., rit (sb. hann lét 
þá gera rit ok sendi jarli). 

Gfriselyft, án ft., löngun til að rita 
(semja) bækur. 

Gfrivelærer sá sem kennir að skrifa. 

Gfrivemaabe ritsháttur (sb. Sn. E), 
letursháttur (sb. Sn. E.), stafasetning (sb. 
stafasetningarregla, Sn. E.). — b) það 
hvernig maður kemur orði fyrir sig skriflega: En 
frimobig S. 

*Skrivematerialier, n., ritfæri (sb. 
Gfrivertoi). 

Gfrivemefter = Skrivelarer. 

Skriven, án ft., sk., það að ſtrive (sb. 
einn dag, er hann sat at riti ..., féll 
hann frá ritinu). 

Skriver, fi. -€, kk., (sb. skrifari}, rit- 
ari (= skrifari), a) sb. Afſtriver; Bog⸗ 
ffriver, Hiſtorieſtriver, o. s. frv. — 
b) Gsjer í lagi), sá sem skrifar fyrir aðra: Holde 
ſig en 6. J bette Eontor er en Fuldmagtig 
og to Gfrivere. 

Gfriverbog skrifbók. 

Gfriverborð skrifborð. 

Gfriverbræt (einnig Gfrivebræt) 
skrifspjald (úr trje). 

Gfriverbreng piltur sem er ritari. 

Gfriverembebe skrifaraembætti. 

Gfrigeri, ft. =€r, kl., (óþarfa-) skriptir. 

ffriverigtig samkvæmur stafasetningarreglu, 
rjettur að stafasetningu. 

Gfriverigtigbeb, án ft., sk., það að 
vera ffriverigtig. 

Gfriyerfarl — Gfriver b (nema auð- 
virðilegra). 

Skriverkorn korn sem goldið er dómskrif- 
ara á sumum stöðum. 

Gtrigerlabe ritstokkur (Pjei.). 

Gfriverlon, a) skrifarakaup, — b) borgun 
fyrir að skrifa e-ð. 

Gfriverpenge, t.,„a)=Gfriverlan. 
— b) Ger í lagi), það sem embættismönnum er 
goldið fyrir skjöl eða skírteini (sem aðrir fá hjá 
þeim). 

Skriverpult skáborð til að skrifa á. 

Gfriverffjep pe kornskeppa sem hver bóndi 
átti fyrrum að gjalda hjeraðsskrifara á sumum 


! stöðum. 


Gfriverftue skrifstofa (einkum ármanna í 
hjeraði). 

Skrivertavle skrifspjald (úr steini). 

Gfrivertjenefte það að vera skrifari 
(minna enn Gfriyerembebe). 


Skrivertoi ritfæri (sb.: Zacharias 
beiddi ritfæra okreitsvá: Jóhannes er 
nafn hans). 

Gfriverærmer, ft., ljerepts-ermar til að 
hafa utan yfir þegar maður er að skrifa. 

Gfriveffole skrifskóli. 

fEriv efyg sem aldrei getur verið óskrifandi, 
sem alla jafna þarf að vera að hnoða e-u saman. 

Gfrivefyge það að vera ffrivefyg. 

Gfriyfeil ritvilla, skrifvilla. 

Skrivning, sk., það að ſtrive (sb.: 
til þess at rit verði minna okskjótara 
ok bókfell drjúgara; um hófuðstafanna 
rið. 

*Skrivpapir skrifpappir. — 

Skrog, fi. eins, ki., (sb. skrokk-r], 
skrokkur: Skroget af et Gfib skipskrokkur. 
Skroget af en Hvalfiſt hvalskrokkur. Skroget 
af en Fugl (að af skornum fótum og vængjum 
og mestöllu kjötinu). — b) ( tali, um mann), 
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Skrolde —Skudbov. 





hró, tetur, aumingi, garmur: Et ſtakkels 
G. (sb. aumingjagarmur). 

Gfrolbe sjá Gfrolle. 

Skrolle (einnig ritað Gfrolbe), fi. =t, 
sk., skrjóður (um gamla og stóra og fánýta 
bók), skræða, skrudda, skrá (í máldögum): 
J Gtebet for gobe Boger, fanbt jeg fun 
gamle Gfroller. — b) Cone) rolla. 

ffrolle (bar), h. s. 1, Iskrolla], vera 
mikið fyrirferðar eða fyrirferðarmikið: 
Det ffroller mere (er meira fyrirferðar) 
end bet virfelig er. 

Gfrot, sk., vömb (á manni, sb. beli): 
Dave Gfrotten fulb (sb.: þenja vömbina, 
Fms. VIll, 496; vera búinn að tína ofan í 
sig). 

Skrub (einnig Gfrup), ft., (í tali), högg 
(sb. nema hann vildi hafa högg, Ísll. 1, 
381; sb. einnig: vera barinn, vera laminn): 
Faae S. 

Skrubbe, ft. -t, sk., koli, lúra, pleu- 
ronecles limanda. 

Gfrubbe, sk, = Oulgffrubbe. 

ffrubbe, ás.1, núa (e-ð) hart: S. et Gulv 
þvo fjalagólf og fægja það með gólfbusta. 

Gfrubbeflub gólfdula (sem vætt er og 
nuggað um fjalagólf þegar verið er að þvo það). 

Gfrubbefoft, ft. -e, = Gulv— 
ffrubbe. 

ffrubbet, í. ffrubbebe, e., hruf- 


óttur. 
Skrubhovl ruðull. sb. Grovhovl, 
Ruhool. 


ſtrubhovle ryðja (e-ð með lokri) 

Gfrubning, sk., það að ffrubbe, 

Gfrubtubfe = Lubfe. 

Skrud, sk., |skrúð, skrúði), (skáldl.), 
skrúð, skrúði, skart, skraut, tignar- 
klæði. 

ffrue, ás. 1, Ískrúfa?}, skrúfa: Det 
mag ffrueð tættere fammen. — 2) (sb. skrúf?, 
B. HJ: S. Torv hrauka móflögur. 

Gfrue, n. =r, sk, |skrúfa?}, skrúfa; 
skrúfnagli. — Satte fine Ord paa Skruer tala 
undir rós. Svaret var fat þan Gfruer tvírætt. 
— Gave en 6. (eð vera ekki með öllum 
mjalla. — 2) =Molleffrue, Ovarn— 


ſtrue. 
Skruebaand, a) járngjörð sem er skrúfuð 
utan um ílát. — b) eins konar dregill. 


Gfruebolt járnnagli með skrúfum. 

Skruebor nafar til að bora skrúfugöt með. 

Gfruebænbler, t.,„=Gfruebaanb 
b í fi). 

ffruebannet, (sb. bannel, sem er eins 
og skrúfa. 

Gfrueform, a) skrúfulögun. — b) skrúfu- 
gal. 

Skruegang skrúfur. 

Gfruegænger, f., = Gfruegang. 

Skruehoved = Gfruepanbe. 

Gfruejern járnverkfæri til að bora göt 
(einkum skrúfugöt) með. 

Gfruefraft skrúfumagn. 

Gfruemober skrúfugat(ið sem skrúfnaglinn 
gengur Í). 

Skruenogle verkfæri til að snúa skrúfnagla 
með, (skrúfari). 

Skruepande höfuð á skrúfnagla. 

Gfrueperfe skrúfupröng. 

Gfruepomýpe eins konar dæla. 

Gfruefnit eins konar verkfæri til að búa 
til skrúfur með. 

Skrue ſnore strengur sem er tvinnaður 
saman úr silki og viðarull. 

Gfrueftift, sk., skrúftittur. 

Gfrueftiffe (skrúfstykki), skrúfutöng. 

Gfruetang, ft. -tænger, — Skrue— 
ſtikke. 

Skruetvinge eins konar verkfæri til að 
halda e-u saman um stundar sakir. 





Gfrueyærf tilbúningur sem snúið er með 
skrúfum. 

ſtrugge (eða ffruffe) (bar), h.s. 1, 
vera lotinn. 

Skrukhone varphæna. 

ffruffe (þar), h. s. 1, kvaka (um varp- 
hænu). 

ffruffe sjá ffrugge. 

Á Gtrutfetrolb loðpurka oniscus asel- 
US. 

ffrufrygget = krogrygget, puk— 
felrygget. 

Skrummel, kl., (sjaldh), rústir; hróf 
(um stórt hús og hrörlegt). 

ffrumpe, s.1, a) h. s., hrukkast. — 
b) ás., í ffrumpeð hrukkast. 

ffrumpen, a. ffrumpne, e., |sb. 
skroppinn), hrukkottur. 

Gtrup sjá Gfrub. 

Gfrupel, ft. Gfrupler, sk., a) (í lyfja- 
búðum), tuttugasti og fjórði partur eyris (þ.e. tólfti 
partur af lóði). — b) efi, efasemd: Faage (gjore 
fia) Skrupler over noget. 

ffrupfulten (eiginl.: 
glorhungraður. 
Skrutryg = Pukkel. 
ffrutrygget=putfelrygget,frume 
gget. 
ſtrutte (bar), h. s. 1, = ffrugge. 
Skryd, fi. eins, kl., A) rymur. — b) 
== Praleri. 

ſtryde (har), h. s. 1, 1) eiginl., a) (um 
asna), rymja (sb. af tölo tíða ok rym 
onagri). — b) (sjaldh) = ſnorke: S. í 
Sovne. — c) (sjaldh.), bet ſtryder í Bugen 
paa ham það er í honum garnagaul. — 
2) óeiginl., = praleb, braute. 

Skryden, án ft, sk., það að ſkryde (sjer 
Í lagi: rymur í asna). 

Gfryber, fi. =t, kk, = Praler, 
Brauter. 

Skryderi, kl, = Praleri, Brau— 
teri. 

Skradder, ft. -e, kk., |sb. skraddari, 
í skraddaracesúr, á ísl. skjali rituðu á 14. 
öld), skraddari, sniddari (G. 0.), saumari, klæða- 
skurðarmaður (Dr. Sch.). 

Gfræbberarbeibe skraddaraverk. 

Skradderbord skraddaraborð. 

Gfræbberbreng kenningarsveinn hjá 
skraddara. 

Gfræbberenfe skraddaraekkja. 

Skradderhaandvark skraddaraiðn. 

Gfræbberfone skraddarakona. 

Gfræbberlau g iðnaðarsamband skraddar- 
anna, skraddaralag. 

Gfræbberlon borgun fyrir að sníða og 
sauma: Kjolen fofter 5 Migðbaler í S. 

Gfræbbermaal málræma (ræma sem 
skraddari hefur til að mæla með vöxt þeirra sem 
hann saumar föt handa). 

Gfræbbermefter meistari í skraddaraiðn, 

Gfræbberregning reikningur frá skradd- 


. 
soltinn sem úlfur), 


ry 


ara. 
Skradderſal stórt hús þar sem margir 
skraddarar sitja að vinnu sinni, 
Gfræbberfar skraddaraskæri. 
Gfræbberfvenb fullnumi í skraddaraiðn, 
Gfræbberfyening fatasaumur (það að 
sauma föl) eptir skraddarareglu: Hun fan S. 
GfræbbergærffteD skraddaraverkstaður. 
Gfræber, nafn, (ur) bidens fripartita. 
Skrak, ún tt, sk., ótti, hræðsla, skelk- 
ur, felmtur, (sb. $rygt): Satte en i S. 
for noget hræða e-n með e-u. Betages af S. 
(verða gagntekinn af hræðslu), verða dauð- 
hræddur. Due af 6. 
Gfræfbillebe sjá Gfrætfebillebe. 
ffrætfe, ús. 1, = forfætbe, force 
ffrætte, (sb.: e-m skýtur skelkíbringu): 
Han lod fig f af tomme Trudſler. Skrakkes 





veb (for) noget óttast (hræðast, verða 
hræddur við) e-ð. 

Gfræffebillebe (einnig Skrakbil— 
lede hugarburður sem gerir mann hræddan), fæl- 
ingar (sb.: sumir trúðu, en sumir kvoðu 
fælingar, Fms. XI, 160). 

ffrætfelig, í. -e, e., = frygtelig, 
forfærbelig. 

ffræffom, í. -me, e., ógurlegur, (sb. 
frygtelig). 

ffrælle, ás. 1, flisja: S. et ble. S. 
en Oſt skera skorpu af osti. S. bet yberfte af 
en Gteg skera skorpuna af steik. 

Gfrællen, án ft., sk, það að ffrælle, 

Gtfrælling, fi. -tr, a) sk., hýði (sb. 
MÆbleffrælling). — b) kk., (sb. skræl- 
ing-r), kveif (um mann). 

ffræmme, ás. 1, (sb. skræma}, hræða : 
an er iffe let at ſ. Rabe fig ſ. frá noget 
láta hræða sig frá e=u. 

Gfræmfel, sk, hræða, Eb.: fugla- 
hræða; uggabaldur, G. 0. — sb. B. H.). 

Gfrænt sjá Gfrent. 

ffræppe (bar), h. s. 1, = tæppt, — 
b) óeigint., = ſtryde, braute. 

Gfræppe, ft. -t, sk., Ískreppal, nafn 
sem nær yfir nokkrar jurtategundir (ein af þeim er 
aretium lappa). 

Gfræppeblab blað á e-i jurt sem kölluð 
er Gfræppe: Óviffe fom bet regner paa 
Gfræppeblabe. 

Gfræv, kl., (skref), klof, a) á manni: 
Udvide Gfrævet. — Det gager over Gfrævet 
það keyrir úr hófi, það tekur steininn 
úr, (sb, það fer skörin upp í bekkinn). 
— b) á fati, = klyptir: Buyerne ere for 
trange í Gfrævet. — 2) ffrævð eða paa 
ffrævð klofvega. 

ffræve (har), h. s.1, klofa: S. over 
noget. S. langt. 

ffrobelig, ft. =e, e., 1) eiginl., veikur, 
hrörlegur: Et ffrebeligt Mebffab (sb. skrap a- 
tól. Broen er gammel og ſ. En f. Olding. 
Hans Helbred et {. (sb.: heilsutæpur,heils- 
ulinur, heilsuveikur). — 2) óeiginl., 
a) fallvaltur, hverfull, stopul: Lykken 
er ſ. — b) breyskur: „Ere Alle juſt ikke 
laſtefulde, ſaa ere Alle Dog ſtrobelige“. 

Skrobelighed, án fí., sk., Veikleiki, 
breyskleiki, o.s.frv. (sb. ſtrob eli 9): Han 
feilede af menneſtelig S. 

Skromt, án ft., sk., yfirdrepskapur, 
ólíkindalæti, látalæti, gerðarlæti (B.H., 
G. 0.), uppgerð, (sb. háð): Hans Deeltas 
gelfe var fun S. Gjore (fige) noget paa S. 

ffromte, ás. 1, Ískræmta?}, gera sjer 
e-ð upp: S. Benftab for ben (látast vera 
vinur þess manns), man í Hjertet hader. 
En ffromtet (einnig ſtromtende; sb. b) Roes. 
— b) án þol., láta ólíkindalega: Han 
forftager gobt at ſ. 

Skromter, ft. =é, kk., skrópamaður 
(655 XXVD. 

Gfromteri, kl.,skrópar, (sb. Gfromt). 

Gfromtefuf andvarp sem maður gerir sjer 
upp. 
ffromtviið, a0., í gamni; í háði. 
ffubbe (einnig ritað {fuppe), ás. 1, núa 
e-u, nugga e-u: S. fig op tíl Bæggen núa 
sjer upp við vegginn. — Í tali: S. fig fra 
noget smeygja sjer út úr e-u (óeiginl.). 

Skud, ft. eins, kl, [ISkud: skot = 
Brub: brot), 1) um skot með skotvopni, A) 
skot (= það að skjóta): Han gjorde bet forfte 
6. — b) púður í eitt skot: Bi þavbe ilfe et 
S. Krud mere tilbage. — e) skot (í orðinu 
örskot; sb.: þá er stund vartil þeirra, 
meir en örskol), drag (í orðinu ördrag). 
— 2) = Skodde. — 3) (upp sprottinn) 
viðarteinungur: Dette G. er fra í Mar, 

Skudaar hlaupár. 

Skud bov skotbógur (cpu). 


Skuddag ⸗Skurkeſtreg. 
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Skuddag hlaupársdagur (ímb.). 

Gfubbermubber, í orðatilbæk. gaage í 
S. tara að forgörðum. 

ffubbet, e., kúfaður, í orðatiltæk, knuget 
og ſ. Maal, 

Gfube, n. -=r, sk, (skúta), kumbari 
(B. H., G. 0.), dugga. 
7 ffu bfaft sem skot vinna ekki á: Muren 
er f. imod ben 310, ſom Linieſtibet vil funne 
vedligeholde. 

ſtudfri sem skot geta ekki grandað. 

Gfublinie það stryk sem kúla fer eða maður 
miðar. 

Gfubmaal skotspónn. 

Skudmaaned hlaupirsmánuður. 

Gfubport — Faldport. 

Gfubfaar sár af skoti. 

Gfubójern járn ( orðinu járnburður). 

Gfubffive = Gfiveb. 

Skudsmaal, a) vitnisburður. — b) 
það að bera fyrir sig forföll í málaferlum. 

Skudſteen = Kaſteſkive. 

ffubte (einnig ritað ſtutte), ás.1, í Í. ſig 
aka sjer. 

Skudvaaben skotvopn. 

ffubvant, (sb. vænne), vanur við skot: 
„S. Heſt“. 
Skudvidde skotmál, skotfæri: Gfie 
bene (age uben for Kanonernes S. 

Gfubvægt þungi þess — eða kúlu þeirrar 
— sem skotið er úr fallbissu. 





Skue, kl., a) í orðatiltæk. til S. (til skoð- | 


unar), þegar sagt er; Lagge (ftille, fætte) noget 
til 6. leggja (selja, láta) e-ð þar sem mikið ber 
á þvi. Bringe (bære) noget til S. trana e-u 
framan í alla, vera að hampa e-u framan í öllum, 
bera e-ð utan á sjer, eða þvíumi. — b) (sjaldh.), 
sjón (t, a. m. þegar sagt er: fögur sjón). 

ffue, ás. 1, (sb. skoða}, skoða; horfa 
á; sjá: S. be ſtabte Tings Herligheder. 

Skuebrod skoðunarbrauð. 

Skueleg = Skueſpil. 





Gfuely ft löngun til að sjá þess konar hluti | 


sem hafðir eru til sýnis. 

Skuemad eptirlíking krása eða sendinga sem 
fyrrum var títt að hafa á malborði til prýðis. 

Skuemynt minningarpeningur, 

Skuen, án fi., sk., það að {fue (sb. 
skoðun). 

Skuepenge = Gluemynt. 

Gfueplabð, a) svið (í leikhúsi): For— 
grunben af Gfueplabfen. — 5) sjer hver sá 
staður þar sem e-ð merkilegt gjörist. — b) leik- 
hús. — C) (sjaldh.), safn af sjónarleikum: Den 
banfte S. af Holberg. 

Gfueretter, t., = Gfuemab. 


Gfuefanbó hæfilegleiki til að geta skoðað. | 
Da Gfnefpillet 


Skueſpil sjónarleikur : 
var til Enbe þegar leikurinn var á enda, þegar 
búið (hætt) var að leika. — b) (merkileg) sjón. 

Gfuefpilbuuð leikhús. 

Gfuefpiller leikari (= maður sem hefur 
þú iðju að leika sjónarleika). 

Gfuefpillerinbe, a. =t, kvk., sama um 
kvennmann og Gfuefpill €r um karlmann. 

———— {ab leikarasveit. 

Gfuffe, fi. =r, sk., a) skotald (Dr. Sch.), 
draghólf (Dr. Sch). — b) = Gfoyl a. 

ffuffe, ás. 1, prétta, svíkja, blekkja, 
bregðast em: é. tend Tillid bregðast 
e⸗m. Mit Haab blev ffuffet mjer varð 
ekki að von minni, (sb. honum varð ekki 
hettan úr því klæðinu). 

ffuffe, ás. 1, moka 3 e-u: S. Jord 
ſammen paa en Grav. — b) e-ð: S. Gan⸗ 
gene i en Have. 

Skuffejern eins konar júrn-verkfæri til að 
moka (hreinsa) göng í aldingörðum. 

Gtuffelþjort fathyrndur hjörtur. 

ffuffelig, í. =e, e., blekkilegur (G. O. í 
greininni um ſtuffen de). 





Gfuffelfe, n.=t, sk., blekking: Indbild⸗ 
ningfraftenð Skuffelſer. 

Skuffeplov eins konar verkfæri sem haft 
er til að hreinsa göng í aldingörðum og hestar eru 
látnir draga. 

Skulder, n. Gfulbre, sk, öxl G n.: 
axlir, herðar): Den beire (venftro) S. 
Rofte noget op paa Gfulbrene. Trakke paa 
Skuldren yppta öxlum. See een over Slul⸗ 
brene meta e-n lítils, (sb.: e-m þykir lítið 
til e-s koma eða í €-n varið; e-m þykir 
e-ð lágt hjá sjer), 

Skulderbaand, a) = Epaulette. 
— b) = Wrelffjerf. 

Gtulberbeen axlarbein (Nj). 

Skulderblad herðarblað. 

ffulberbreb = brebffulbret. 

Skulderled axlarliður. 

Gfulberfonmt axlarsaumur: 
Gfjorte (Kjole). 

Gfulbertræfning það að yppta öxlum. 

ffulbre, ás. 1, hliða (bissu): S. Gevaret. 
— Einnig án þol.: Soldaten ſtuldrer. 

ffule (bar), h.s. 1, a) vera óupplits- 
djarfur: S. fom en Honſetyv. Et ſtulende 
Bit. — D) líta hornauga (il e-s). 

Gfulen, án ft, sk., það að ffule, 

ffulte (bar), h. s. 1, a) laumast, læð- 


6. paa en 


ast. — b) svíkjast um: 3 Dag ffulfer 
ban. G. fra Gfolen svíkjast um að koma í 
skólann. 


Skulken, án ft, sk., það að ffulfe. 

Gfulfer, ft. -e, kk, sá sem svíkst um, 
(sb. letingi, letiblóð). 

ffulfefyg sem gerir sjer upp veikindi til að 
gela svikizt um. 

Gfulfefyge skrópasótt (til að geta svik- 
izt um). 

Skulkeuge sú vika þegar vinnufólk skiptir 
um vist. 


ffulle (skulu; sb. skyldu}, ffa{ (skall, 


/ ffulbe let o. skulda og skuldi í. skylda 


og skyldi}, (þar) ffullet, a) skulu: Seg 
ſtal itfe glemme bet. Jeg ſtal nof huſte bet 
Jeg skal muna eptir því. — b) skulu, 
eiga að: Vi ſtal alle bee eitt sinn skal 
hver deyja. Du ffulbe have tæntt (hefðir 
átt að hugsa) derpaa fer bet var for file 
bigt. — Hvor {fal han ben hvert á hann 
að fara? — e) ffal á að, kvað: Seiferen 
ffal have vunbet et Glag. an ſtal være 
beb kvað vera dáinn, er sagður dáinn. 
— d) ffulbe G ós): Du ffulbe have feet 


! (þú hefðir átt að sjá = jeg vildi, að 
/ þú hefðir sjeð), hvor ombyggelig hun var 


for Bernene! Du ſtulde fun vide (það 
væri betur, að þú vissir), Ývilfe Gorger 
jeg bar! an ffulbe fun eengang prove (jeg 
vildi, að hann reyndi allra snöggvast), 
hvad jeg mag libe. — e) ffulbe (um líkindi) : 
Sg ſtulde næften troe (mjer liggur við að 
halda), at ban er bleven fyg. Man ffulbe 
fyneð (það væri þó líklegt), at ban ene 
gang maatte blive flog af Stade. — Í) ffulbe 
(um það sem orðið gæti): Derfom bu ſtulde 
mobe ham unberseið ef svo færi, að þú 
mættir honum á leiðinni. — g) ffulbe G 
spurningu), mundi það vera, ætli það sje: 
Gfulbe han virfelig være beð? Gfulbe itfe 
fnarere en Gygbom holbe ham tilbage. — 
h) ſtal með nh., þar sem vjer höfum einungis 
afleiðingarhátt núl. t:; Jeg haaber, bet ſtal ifte 
vare længe að það dragist ekki lengi, að 
— verði ekki langt að bíða. Jeg haa— 
er, bet ſtal fnart være forbi að það verði 
bráðum búið, að það hætti bráðum. 
Det forefommer mig, at jeg ſtal bave feet 
ham engang fer mig minnir, að jeg hafi 
sjeð hann e-n tíma áður. Man figer, at 
ban ſtal være (að hann sje) hemmelig gift. 
— i) ban hilſede os ille engang; enb fige 
at ban ffulbe talt til os ; sb. tnb 2, d. 


ffulpe, ás. 1, (sb. skálpal, hrista (e-n 
vökva í íláti). 

Gfulpen, án í, sk., það að ſkulpe. 

Gfum, ún ft, ki., froða, löður, hjóm: 
Havets S. haflöður (sb. haflöðr skeflir). 
Gfjenfe Ol paa S. skenkja öl svo að freyði. 
Heſtene ftobe í S. voru allir í einu löðri. — 
sb. Metalffum. 

Skumbolge Gkáldi), hrönn, kólga, 
blóðughadda, unnur. a 

ſtumfuld, a) alfroðugur: Den ffumfulbe 
Gtranb. — b) freyðandi fullur: Gfjenfe et 
Glas ffumfulbt skenkja í glas svo að freyði. 

Gfumfobe mesta ljeltmeti. 

ſtumhvid hvítfyssandi. 

ffumfoge, h. s., sjóða og vella. 

ffumle (bar), h. s.1, hafa í frammi halurs- 
fulla spottun (sb. Sn. E.): G. over noget hafa 
e-ð í fleymingi, hæðast að e-u, (sb. níða, 
0. s. frv.). 

Skumlen, án fi., sk., það að ſkumle 
(sb.hatrsfull ok úvinulig spottan, Sn. E.). 

Gfumler, ft. -€, kk., maður sem færir allt 
til verra vegar, (sb. uppaustrarmaður). 

ffumlefgg sem ekki getur setið á sjer að 
færa allt til verra vegar, lastmáll, lastsamur 
(Fms. VII, 154). 

ffumme, s.1, a) h. s., freyða: Havet 
(Ollet, Geften) ſtummer. S. (froðufella) 
af Vrede. — h) ás., veiða froðu ofan af (e-u): 
6. Guppen. S. en fogenbe Kedel. — S. 
— afflobe; sb. það orð) Melk. 

Gtummefebt flot. 

ffummel, n. ffumle, e., myrkur; 
skuggalegur, ískyggilegur, (sb. ömur- 
legur): „Ðen ffumle Mat fit Gler alt over 
Sorben fafter“, Gee ſ. ud (sb. vera þungur 
undir brún). Et ffummelt Bli. — Et 
ffummelt Gteb. En ode og ſ. Egn. 

Skummelhed, án ft., sk., það að vera 
ffummel. 

Gfummen, án ft., sk., það að ffumme 
(einkum a): Havets (Ollets) S. 

Gfummeffee skeið (sb. eysill) til að veiða 
ofan af með. 

Gtumning, sk, það að ffummte b. 

ffumpe sjá ffumple. 

Gfumpelffub sá sem er hrjáður af öllum. 

ffumple (einnig {fumpe), ás. 1, hossa 
e-u, hrista: Gfumpleð paa et Bognfæbe. 

Gfumring (úreli Gfimring), ún ft, 
sk., ljósaskipti; (einkum) rökkur, húm: 
Gibbe uben Lys í Gfumringen sitja í 
myrkrinu. 

Skumſoed svo mikill sviti að froða fylgi, 
löður: Bringe Heſten í S. 

Skumvove, ft. =r, = Gfumbelge. 

ffumoreb (Gsjaldh.), afar reiður, (sb. 
rjúka eins og salt). 

ffungre (bar), h. s. 1, (sjaldh), = 
runge. 

ffuppe sjá ffubbe. 

Gfure, ft. =t, sk., (sb. skora), skora: 
Skare Gfurer í en Traſtok. 

ffure, ás. 1, fægja: 6, Kjokkenkar. S. 
et Oulu. 

Gfurebænf bekkur sem ílát eru fægð á. 

Gfuren, ún ft., sk, það að {fure (fæging). 

Skureſand sandur sem fægt er með, (fægi- 
sandur). 

Gfurefteen steinn sem fægt er með, (fægi- 
steinn). 

Gturewiff visk til að fægja með. 

Gfuring, sk, það að {fire (fæging). 

Skurk, ne, kk., bófi, fantur, (sb. 
miðingur, illmenni, þrælmenni). 

ffurfagtig, fi. =t, e., þrælslegur (um 
verk). 

Gfurferi, kl., (sjaldh), illmennska, 
Þrælmennska. 


Gfurfeftreg níðingsverk, (Í. Mibe 





dingsdaad). 
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ffurre—Gtylb. 





ffurre (bar), h. s. 1, láta illa (í eyrum); 
Det ffurrer í Dret. Gfurrenbe Lyd. 

Skurren, án ft., sk., það að ſturre: 
Gtrængeneð S. 

Gfurv, án ft., sk., vos; krefða; geitur. 

ffurvet, í. ffuryebe, e., sem hefur vos 
eða krefðu eða geitur. 

Skurvhat sveppur; (einkum) ætisvepp- 
ur agaricus campeslris. 

Gfurvymibbel það sem á við geitum. 

Gfuryplafter bikplástur sem lagður er á 
geitur. 

ffutte sjá ffubte. 

Gfuur, í. eins, kl., 
fjalar, Fms. VINI, 
skyggni. 

ſky, ft.-8, e., fælinn, (sb.: skjar, stygg- 
ur, feiminn): En * Heſt. fælinn hestur. 

Sky, án ft., sk., feimni. 

Gfy, f. -er, sk, (ský), ský. 

Gfybanfe bakki (um ský; sb. skýfjall, 
Skuggsjá). 

Gfyborg (í skáldskap, um himininn), skýja- 
salur, (sb.: heiðisfold, o. s. frv.). 

Skybrud hastarlegt og úkaft — ür lopti 
á einum stað. 

ffybe (skjóta; sb. greinina um brydel), 
{fb (skaut), ffubt, 1) um vopni-skot, 1) ás., 
a) skjóta (e-n eða e- D: G.een ibjel skjóta 
e=n. Han ſtod ham pan Grebet. S. en 
Fugl í Hlugten. — b) ſ. Steen sprengja 
steina með púðri. — 2) sem h. s., a) þar sem 
gjör. merkir sjálfan skjótandann: 6. meb Bue 
skjóta af boga. an ffyber gobt meb Bue 
hann er góður bogmaður, o. s. frv. Denne 
Boſſe Fan jeg ilfe {. meb. — S. með Kugle 
(Ðagel) hafa kúlu (högi) í bissunni (þegar maður 
skýtur). S. ffarpt hafa annaðhvort kúlu eða 
högl í bissunní (þegar maður skýtur). S. meb 
Loft Krud hafa ekki nema tómt púður í bissunni 
(þegar maður skýtur). — S. til Maals skjóta 
til marks. G. til Skiven skjóta á (sko)spón. 
G. til Fuglen skjóta á fuglslíkneski sem til 
þess er gert. — b) þar sem skotverkfæri (bissa) 
er sett í gjör.: Denne Beffe ſtyder gobt þetta 
er góð bissa. — II) um annað, A) ás., 1) eig- 
inl., a) hleypa (ýta, hrinda) eu: S. 
Slagen for eða fra (sb. Íátloku fyrir hurð 

„ok lát frá loku, er ek kem aptr, Gísl). 

6. Bognen frem. 8. Baaden í Banbet ýta 
(fram) skipi, hrinda fram skipi, setja 
fram skip. — Glangen ffyber fig ben ab 
Sorben hrökkvist. S. fig (smeygja sjer, 
smjúga) igjennem en fnever Aabning. — 
b) fella, missa: Hjorten ffyber fine Takker. 
Glangen ffyber fin am. — c) láta spretta 
út úr sjer: Traet ffyber Rodder (Grene, 
Snopper, Blabe, Lov) það vaxa rætur undir 
(limar — o. s. frv. — á) trjenu. — d) um ýmis- 
lega hreifing ýmsra líkama: Vandet ſtyder Bob⸗ 
ler það koma bólur upp úr vatninu. S. Bugter 
ganga (vera) í bugðum. S. Mynfer í Panden. 
S. Ryg3 sb. Ryg 1. — e) Gaaſen (aber 
ret, Kladet) ffyber Vand vatnið hrín ekki á 
(brinur af) gæsinni (leðrinu, klæðinu). — 2) óeig- 
inl., a) ſ. Gjenvei (sb. Gjenvei). — b) ſ. 
Hart skríða (um skips sb. örskreiður). — 
e) leggja (je í e-ð eða til e-s): G. Venge 
ind í en Kaſſe (ss. indſtyde 2, a). De 
ſtod 100 Rigsdaler fammen til benne Reiſe 
(sb. þeir skutu fé saman ok gáfu riddar- 
um, 655 XXVI), S. flere Penge til, — d) 
ſ. noget fra fíg drepa hendi við e=u (Ni), 
(sb.; hafna e-u, hafa e-ð af sjer). — €) 
ſ. Gfylben paa een kenna e=m um. — 
Í) um málaskot: „Efterbi be nu ffobe al Gas 
gen ind for ham“ með því að þeir skutu öllu 
málinu til hans. — S. fig inb unber en anben 
Domſtol skjóta máli sínu í annan dóm. — B) 
Í. ſig fra fít Bærneting (sb. Bærneting). 
B) án þol. eða sem h. s., Í) eiginl., a) 
Þeften ſtyder af fig smeygir fram af sjer. 


(sk. skúr, í skúr- 
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— b) han ſtod til ham med begge Hander 
(hratt honum með báðum höndum), ſaa at han 
falbt vm. — e) þjóta (renna) upp (um 
plöntur); blása í sundur (um ungling): Troet 
ſtyder ftærft. — d) (sjaldh), falla (um vötn), 
renna (um vötn eða vegu). — 2) óeiginl.: S. 
paa noget skírskota (vitna) til e-s, bera 
e-ð fyrir sig. 

Skydebane staður þar sem skotið er til 
marks. 

Skydegevar bis 

Gfybegray þurrt síki (einkum fyrir utan 
kastalavegg) þar sem skotið er til marks. 

Skydehul gat sem skotið er út um. 

Gtybefþunb hundur sem hafður er til að 
sækja dýr eða fugla sem maður hefur skotið. 

Skydehuus skothús (sem heldri menn hafa 
til að skjóta úr þegar dýrin eru rekin fram hjá). 

Gfyben, án ft., sk, = Gfybning. 

Gfybepenge, ft., skolkaup, (sb. skotfje, 
Grágás). 

Gfybeplabó svið þar sem skotið er til 
marks. 

Gfybepofe = Jagttaffe. 

Gtybefelffab fjelag sem stofnað er til að 
skjóta til marks á tilteknum tímum. 

Skydeſkive = Skiveb. 

Skydetaarn turn til að skjóta úr. 

Skydeva aben skotvjel (t. a. m. bogi eða 
hissa). 

Gfybning, sk, 
hríð). 

Skyds, ún ft., sk., (sb. skjóti í reið- 
skjóti og fararskjótil, flutningur (ferðamanna). 

Skydsbonde bóndi sem er skyldur að gera 
ferðamönnum fararskjóta. 

Gfybóbreng piltur sem fylgir fararskjóta 
er ferðamönnum er gerður. 

ffybfe, ás. 1, (í Norv.), gera (mönnum) far- 
arskjóta. 

Skydsfrihed það að vera núdan skilinn 


þeirri skyldu að gera ferðamönnum fararskjóta. 


það að {fybe (skot- 


Gtyböfærb (í Norv) = Kongereiſe, 


Kongeggt. 


Skydsh eft reiðskjóti (sem ferðamanni er | 


gerður). 

Efybóning, sk., 
ingur ferðamanna). 

Gtyböffaffer sá sem kveður upp farar- 
skjóta handa ferðamönnum. 

Skydsſkifte staður þar sem skipt er um 
fararskjóta til ferðamanna-flutnings. 

Gtyböfteb = Skodeſkifte. 

Gfybóvæfen (allur) ferðamanna-flutningur. 

ffybætfet, (sb. dakke], skýþaktur 
(Skuggsjá), skýjaður (Skuggsjá). 

ffye, ás. 1, forðast, flýja, — sig 
hjá e-u; horfa í; o. s. frv.: Rafterne. 
6. eens Selſtab sneiða sig þjá e-m. S. 
noget ſom Peſt forðast e-ð eins og heitan 
eldinn. 

ffye, s. 1, (skýja), a) sjaldh. h. s., 
þykkna (um veður): Det ſtyer. — b) ás., Í 
ffyeð þykkna (um veður): Himlen ffyeð. 

ſtyet, n. ffyebe, e., |skýjað=r), skýj= 
aður. 

Gfyfalb = Efybrub. 

{fg fri skýlaus, heiður, heiðríkur, (sb. 
ok sá hvergi skýsköfu á himni, 677); En 
ſ. Quft heiður himin. 

fEyfulb — (sb. Skuggsjá), skýj= 
aður (sb. Skuggsjá), 

ſtygge, s. 1, 
skyggja: Traet ffygger mob Golen skyggir 
við sólu (sb. Rímb.). Du ffygger for mig 
skyggur á mig. — B) ás., draga dimmu í 
(uppdrát): S. en Tegning. S. et Maleri. 

Gtygge, ft. -er, sk, le. o. skyggi í. 
skuggil, A) skuggi (af e-u; forsæla: 
Kaſte S. — See fin S. paa Vaggen. — 
Soge Glyggen leita þangað sem forsælan er. 
Reire ſig í Skyggen. — Lys og S. í et 


það að ífybfe (lutn- | 


ur. 
skyggja), A) h. s, 


Maleri, — 2) óeiginl., a) (sb.: svá þótti 
hánum .... sem þær — p. e. hans fyrri pínslir 
— væri skuggi nokkurr ok spár einar 
þess alls ens illa, er þá var hánum í 
garð borit; það er ekkert orðið eptir af 
| honum): „Xre ſer Dog intet anbet, end Dyr 
| benð 6“, Denne Gtiftelfe er fun en S. af 
í $vab ben engang har været. — b) það sem 
| ekkert er, það sem einskis er vert, það sem ekki 
| er annað enn hugarburður: Gribe (jage) efter 
en S. Bare bange for en S. — B) fram- 
| liðin sál, (sb.: þá leit hann til vinstri 
| handar standa leiðiligan skugga; vofa): 
| Bore Forfadres Skygger. Gfyggerneð Rige. 
— 0) (hatDbarð; skyggni, der: En Hat 
meb bred (ſmal) S. barðastór (barðalit- 
ill) hattur. 
| ffyggeagtig, ft. -e, e., svipaður skugga 
Gtyggebillebe, a) óglögg mynd (af e-u) 
— b) = SkoggeA, 2, bh. 
Efyggeblanbing það hvernig björtu og 
| dimmu er komið fyrir í pentskript. 
Skyggedal (í skáldskap), myrkur dalur, 
(sb, myrkrahjerað): „Dodens Skyggedale“. 
| Efyggebrom (í skáldskap), eintómur 
| hugarburður. 
|  Gfyggefegter sá sem berst með 
| þarflausum lögum (eða ljúgandi högg- 
um eða skjálgum skotum; sb. Skuggsjá). 
Gtfyggefjæl skúrfjöl (yfir glugga). 
ſtyggefri skuggalaus (sb, Skuggsjá): 
Sagttagelfen Der {fee paa et ffyggefrit Gteb. 
'  Gfyggegang forsælugöng: „Den venlige 
| S. langg með Maen“, 
Skyggehat eins konar barðahattur til að 
hlífa við sólarhita. 
Skyggehvaloing (í skáldskap), forsælu- 
| staður (sem hvolf er yfir). 
Skyggekaſt það að e-ð gerir skugga. 
|  Efyggeleg = Gfyggefpil. 
Gfyggelinie þráðbeinn skuggi. 
Gfyggeliy líf sem er eins og þoka. 
Gfyggelund svalur lundur. 
|  Gfyggelg forsæla. 
|  ffyggeleð skuggalaus. 
|  Efyggeribð, ki, = Omrids. 
| 
| 


Gtyggerige = Underverden. 

ffyggeræD sem verður hræddur hvað lítið 
sem er. 
|  Gfyggefibe, a) eiginl., sú hlið(in) þar 
| sem skugginn (forsælan) er. — b) óeiginl., lestir, 
| brestir, ókostir, anmarkar. 
| Skyggeſpil skuggaleikur (þegar skuggar 
eru sýndir í. a, m. á vegg; sb. einnig: hjegómi). 

Gfyggetegning = Omrids. 

Gfyggetraf = Dmtref a, me 
rids. 

Skyggeverden, a) veröld sem ekki er 
nema eintómur hugarburður. — b) undirheimar 
| Car sem ekki er annað enn vofur). 

Gfyggeværf hugarburður, missýningar, 
sjónhverfingar. 

Skygning, sk, það að ffygge B. 

Skyhaar, Fsb. ſty], í orðatiltæk. Sky⸗ 
haarene ere tagne af ham hann er engin bleyða. 

Efyhav (í skáldskap) , skýjaður himin, (sb. 
Gfyborg, sömul. himins-kenningar). 
| Skyhimmel skýjaður himin, þykkt lopt, 

Skyhvirvel = Gfypompe. 
fEyboi sem mænir upp úr skýjunum, sem nær 
| upp úr öllum vindum. 

Gfyfa ft vindkast, (sb. kisa ú sjó). 

Gtytlapper, ft, (sb. ſky], þykk leður- 
blaðka sem höfð er á beizli aptan við augað á hest- 
inum (svo að síður komi í hann fælni). 

Skyl, ft., eins, kl., (sb. skol|, steypa, 
demba, (sb. Regnſkyh. 

Gtylb, án ft., sk, skyld}, 1) brot, 
afbrot: „Botlab vð vor 6.“ — b) það að 
manni er e-ð að kenna: Skylden ligger boð 
bam það er honum að kenna. Seg er itfe 
S. beri það er ekki mjer að kenna. Det 
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var iffe min 6. (það var ekki mjer að 
kenna), at bet ffete. Give een S. for noget 
kenna e-m um e-ð. Skyde Gfylben paa 
en anben kenna Öðrum um. Han fager S. 
for bet honum er kennt um það. — 2) 
skyld ( orðatillækjunum: fyrir þann skyld, 
Stjórn; fyrir mína skyld, Fms.; fyrir guðs 
skyld, á ísl. skjali): Gior bet bog for min 
6. mín vegna. For Guds S. For More 
ſtabs S. á gamni sínu. For ben Gagð 
S. þess vegna, o. s. frv. —— 3) =jelD: 
Vare i 6. — 4) afgjald eða skattur af e-u: 
Geætte en Gaard í S. meta jörð. Den Gaard 
ſtaaer heit í S. þessi jörð er dýrt metin. 
Skyldbog, a) skuldabók (sem maður skrifar 
í hvað maður eigi hjá öðrum). — b) — 3ore 
bebog. 
Gfylbbrep = Gjelböbrev. 
{fylbe, s. 2, {skylda}, 1) um ásökun, 
a) ás. = beffylbe: G. een for Uret. — 
b) sem h. s., í Ís þat ásaka: Han ffylbte 
paa fin Brober, — 2) ás., vera skuldugur 
e-m e-ð (á ísl. skjali) eða um e-ð: Jeg ſtylder 
ham intet hann á ekkert hjá mjer. an 
ffylber mange Penge bort hann er í stór-skuld- 
um. Betale hvad man ffylber borga það sem 
aðrir eiga hjá manni, borga skuldir sínar. — Det 
ffy(ber jeg ham það á hann að mjer. — 
3) h. s., eiga að gjalda landskuld eða skatt: 
Denne Bonde ffylber heit situr á dýrri jörð. 
S. af tre Tonder Hartforn. 
Gfylbforbring=Gjelböforbring. 
ſtoldfri saklaus. 
Skyldfrihed, án ft., sk, sakleysi. 
ſtyldfuld Gjaldh), sekur. 
Gtylbberre = Creditor. 
ſtyldig, fi. =e, e., (skyldig-r}, a) 
sekur: an er ben ffylbige. — b) skyld- 
ugur (sb. skyldug lýðni ok þjónusta), 
skyldur (sb. veita skylda þjónustu kon- 
ungi): „Sffe allene med tvungne og ffylbige, 
men og með frivillige Danblinger“. „Der er 
viffe Migter, ſom ví ere Afdede ſtyldige.“ — 
c) skuldugur (sb, Guðmundr reiknaði sik 
skuldugan vera Solveigu... 20 hundruð): 
Hvormeget er jeg enbnu f.2 Han er mig 
intet {. Jeg á ekkert hjá honum. 
Gtylbigbeb, án ft., sk, skylda: Gjore 


fin S. 

Skyldmand (forni), skuldarmaðnr (. 
a. m: þá skal arfe í andvegi setjaz ok 
gera skuldarmönnum stefno ... ok hafe 
hverr sína skuld á brot, Ng. L.1, 282; sb. 
Erebitor). 

Gfylbner, fi. -e, kk, skuldari (sb.: svá 
sem hverr vill guð láta sér miskunna, 
svá miskunni hann skuldurum sínum). 

Gfylboffer syndafórn. 

Gfylbfætning, sk., það að ſtyld— 
fætte (jarðarmað). 

ffylbfætte, ás., meta jörð (sb. Skyld 4): 
„En alt for heit ſtyldſat Eienbom“. 

ffylle, s. 1, (sb. skola), A) ás., 1) um 
þvott, a) (þar sem þol. merkir þann hlut, sem 
gjöra á hreinan), skola (sb. græðir hann — 
Þ. e. gimsteinninn — sjúk augu, skolaðr í 
vatni); 6. Toi (Kopper, Babe). S. Muns 
den skola innan á sjer munninn. — b) þar sem 
óbreinindin eru sett í þol.: Det urene Fan ffylleð 
af í Manbet. — 2) í sömu merk. og í orðunum 
skolar til hafs öllu — einnig: allt — ór 
skipinu): Havet ffyller Sand (Tommer, 
Vrag) op paa Landet. Det ſtylles bort ved 
Floden. — B) h. s., a) (um bylgjur), flóa, 
flæða, falla, skella: Havet ffyller op mob 
Klipperne. — b) (um steypiregn) í Í ned 
* úr loptinu: Det ſtyllede ned ben hele 

at. 

Skyllebad skolabað (þegar maður verður 
eins og skolaköttur): Mi fif et S. underveis. 

Gtylleb alle þvottastampur. 

Efyllebæf lækur eptir regn eða hláku, 





Skyollehal s vínsvelgur, (sb. Dranker). 
Gfyllefar þvottakerald (B. H.). 
Gfyllefenel þvottaketill. 

Gtylleregn = Gfylregn. 

Gfylletrug eins konar þvottaker. 

Skyllevand skolavatn, skol. 

Gfylregn steypiregn. 

ffyleð, (skýlaus-s}, = ffyfri. 

ffymerf skýjaður, skýþaktur: Den 
ffymerte Himmel. „Det ſtymorke Bjerg.“ 

Skymorke myrkur af skýjum. 

ſtynde, ús.1 og 2, Ískyndal, A) með 
þol., 1) flýta e-u, hraða e-u, a) (þar sem 
þol. ekki er fí), skynda e-u (sb. Konungr 
skyndi þá ferð sinni austr), hvata e-u. 
— b) í. fíg flýta sjer, hraða sjer, hvata 
(sb.: Guðmundr .... spyrr tíðendin, ok 
hvatar heim), skunda: S. fig bort (int, 
ud). S. ſig með noget flýta sjer að e-u. 
— 2) hvetja: S. een til noget. — B) án 
þol., 1) ſ. paa een reka á eptir e-m. — 
2) hvetja, eggja: Det var ham, ber meft 
ffyndebe til bette Tog. 

Skyndel, sk, = Dorvagt. 

ffynbelig, fi. -e, e., Ískyndilig-r|, 
(fornl.), = ſtyndſom. 

Gfynbing, sk, |skynding|, skynd- 
ing, skundi (sb.: snúa þegar með skunda 
upp á land; þeir fóro .... með miklum 
skunda til bús hans ofan í Ás), hraði, 
flýtir, snatur: Det leg gjort i en S. eða 
gjort í ftor S. 

ffynbfom, í. -me, e., skjótur, fljótur, 
hraður. 

ffynær, e., sem er nærri skýjunum, sem nær 
upp undir ský. 

Skyplet skýskafa. 

Skypompe € vatn-iða (í lopti), hvirfilregu. 

Gfyranb skýbrún. 

Gfyrb, sk., (e. o. skyrð-r f. skurð-r}, 
(úrelD, skurður; kornskurður, 

Skyrift skýjadeild (Su. E). 

Gtyftraber, sk., dálítið toppsegl á herskipi. 

Gtyfpætter, ft., (jósleitar) skýsköfur. 

Gfyftette skýstöpull (625), skýstólpi 
(625; sb. skýpílarr, Stjórn). 

Gtyt (optar Skyt 8), án ít., kl., skotfæri 
(sb.; þar — í Krít — görðuz fyrst árar til 
skipa ok svá skotfæri, Stjórn), (einkum) 
fallbissur. 

Gfytlab = Kanonblok. 

Skytop (í skáldskap), skýþakinu (fjall)tindur. 

S fg tpram fallbissuprammur. 

Gfytð sjá Skyt. 

Gtytð, án ft., sk, vernd. 

Skytsaand verndar-andi, (sb. fylgja). 


Skytsenge { verndar-engill, gæzluengill | 


(Nj), fylgjuengill (Ni). 

GfytögubD verndargoð. 

Gfytöbhelgen dýrðlingur sem er verndari 
eða árnaðarmaður (e-s). 

Gfytðberre verndari. 

Skotte (einnig Skyttelh, sk, = Ber 
verffytte. 

Skytte, ft. =t, kk., skyti, skotmaður: Han 
er en god S. — Tjene for S. paa en Herre⸗ 
gaard. 

Skyttehund = Stydehund. 

Skyttehuus skylahús. 

Gtyttel sjá Gfytte (sk). 

Gfyttel, ft. tr, sk, dálítill hnöttur sem 
börn leika sjer að. 

Skottel bane staður þar sem börn leika að 
smá-hnöttum (sb. Gyttel). 

Gtfyttelfpil smáhnattaleikur (sb. Gfyte 
tel). 

Gfytteri, ki., (sjaldh.), (skot)veiðar. 

Gfytvognt = Stykvogn. 

fEyvævet, sb. va ve], í skáldskap), sem 
er svo smágert eins og það væri ofið úr skýi, (sb. 
slæða). ð 





Gfæferi, í. -€r, kl., (stórt) sauðabú. 

ffæfte, ás.1, (skefta í. skepta), skepta: 
S. en Dre Goſſe). 

Skafte, n. -r, m., (skefti t. skepti), 
bissuskapt. 

Skaftetraæ trjo að því leyti hversu gott það 
er í bissusköft. 

Gtæftning, sk., það að ffæfte. 

Skag, ft. eins, kl., skegg}, skegg, 
kampur; (sb, kampar, veiðihár): Wage 
S. (sb.: e-m sprettur — vex — grön). 

Gfægbunb skegrót: Have en ſtark S. 
(sb, það er góð rót í þvi). 

Gfægberfte skeggbusti. 

Gtægfjæðer neftjöður (á fugli). 

Gfæggeleyning seytill (sem skilinn er 
eptir í staupi eða könnu). 

Gfæggefar kampskæri. 

Gtegge fæbe skeggsápa. 

ífægget, n. ffæggebe, e., Tskeggj- 
að-r}, skeggjaður. 

ſteglos, Iskegglaus-s|, skegglaus 
(Nj). 

Skal, tt. eins, kl., (sb. skel}, a) hreist- 
ur: Have Venge fom S. hafa sand af pening- 
um. — b) væring, Ílasa. — ce) skel. 

ffælbætfet, (sb. dakkej, hreistrugur. 

Gfælbyr = Gfalbyr. 

Skalfiſk, Iskelfisk-r, Stjórn, skel- 
fiskur. 

ſtalle, ás. 1, hreistra: S. Fiſt. 

ffællet, n. ſtæallede, e., hreistrugur. 

Gtælpanbfer eins konar brynja sem er 
svipuð hreistri. 
loðinn 


Skalvinge vængur (á sumum 
skorkvikindum „ t. a. m. á melílugu og fiðr- 
ildum). 


ffælvinget vængloðinn (sb. Skal⸗— 
vinge). 

ffæmmte, ás. 1, |skemmal, a) = spilla 
e-u: Han þar reent ffæmmet Traerne, veð at 
hugge for meget af bem. Det ffæmmer Eye 
net af ben Bygning óprýðir það hús. — b) 


(sb. son hans — þ. e. Davíðs — skemmdi 
hann í augliti alls fólks), — Verð em 
til skammar. — c) ſ. fig láta ásjást: 


Hun har ffæmmel fíg meget í benne Sygdom 
henni hefur stórum farið aptur í þessari legu, (sb. 
e-m hrakar aptur). 
Gfeær sjá Gfjær. 
Gfeær, k., = Plovſkar. R 
ffær, í. -e, e., (skær-r), skír, skær, 
tær, tárhreinn (framb.: táhreinn): Hvid 
og ſ. í Huden skinnræstinn. Gfært Linned. 
ffære, ás. 1, (sb. fær), (úrei), skíra 


| (sb, skíra silfur), 


ffære skera}, ffar skar}, ffaaren 
{skorin-n} og ffaaret (skort), ás., 1) 
eiginl., A) þegar talað er um að skorið sje með 
e-u sem egg er á, 1) þar sem vjer höfum nú 
skera, a) ſ. noget funber (itu, í Gtyffer). 
6. Maben for skera niður matinn yfir borðum, 
S. en Bog op skera upp úr bók. S, Bugen 
op paa et flagtet Dyr fara innan í skepnu. S. 
et Brod over skera brauð í sundur. Han {far 
fig felv (skar sig viljandi) í Armen með en 
Kniv. S. ſig paa en Kniy skera sig (óvarð) á 
hníf. — 4) án þol.: S. ind í noget. — b) 
ſ. et Gtylfe af (ub af) noget skera stykki af 
(út úr) e-u. S. Kornet af með en Gegl (sb. 
skulu þér sá akra yðra ok skera, Stjórn). 
— c) í. et Marke í noget. — 2) þar sem 
fornmenn höfðu skera, a) — klippa: S. Haaret 
(sb, Fms. 1, 8). — b) f. til (sb. sker mör 
skyrtu, Auðr, þorkeli bónda mínum), 
sníða: 6. en Kjole til. S. et Par Stovler 
till — 3) þar sem skera er ekki haft, a) 
elda, vana: 6. Zyre (Griſe, eft). — 
) án þol., bíta; Den Kniv ſtarer iffe godt 
bítur ekki. — B) Gjulet ffærer bybt í hjólið 
ristir djúpt. — C) um sög, bíta: Den Gay 
ffærer iffe godt. — D) ſ. Tander nísta 


. 
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Gfærebræt—ðlag. 








(gnísta) tönnum. — E) en féærenbe Kulde 
herpings-kuldi, nístandi frost (sb. Fms. 11, 
225). En ffærenbe Vind næðingur. — F) 
um það sem er óþægilegt fyrir augun, a) Rogen 
ffærer mig í Dinene súrnar í augunum 
(Ni. 202). — b) Ryfet ffærer mig í Dinene 
skrámir ljós í augu mjer (Sturl. 1, 5). — 
c) ffærenbe Farver skræpuleg litasetning (einkum 
í pentskrip.— TI) óeiginl., a) bet ffærer mig 
í Hjertet, naar jeg tanker paa hendes Ned 
jeg má ekki hugsa til þess, hvað hún á bágt, eða 
þvíumi. — b) ban er alt for ffærenbe í fine 
Udtryk mikils til of harður í orðatiltækjum. Han 
er alt for ffærenbe í fíne Domme heldur skjót- 
dæmur og harðdæmur. 

Gfærebræt fjöl til að skera e-ð á. 

Gfærebænf eins konar bekkur til að saxa 
hálm á. 

Gfærefifte = Skarebank. 

Gfærefnig sax (t. á. m. sem hálmur er 
saxaður með). 

Gfærelg það hús (eða sá partur húss) þar 
sem hálmur er saxaður. 

Skaretand (sjer hver) framtönn (í sumum 
dýrum). 

Skarhed, án fi., sk., skærleiki, eða 
þvíuml. 

ffærþubet, n.-þubebe, e., skinnræstinn. 

ffærpe, ás. 1, Ískerpal, 1) eiginl., a) 
brýna, hvetja, hvessa (sb. hvessa eðr 
slá öxar sínar eðr gref): S. en Kniv. 
S. en Sav. — b) f. Heſteſkoe setja skalla á 
skeifur. — c) = brobbe: S. en efi. — 
d) hvessa sýn (655 XXX), skíra og birta 
augu (655 XXX): G. Gynet. — 2) óeiginl., 
a) hvessa: S. Forſtanden. — b) herða, auka: 
6. en Gtraf. 

Gfærpejern brýnslujárn. 

Gfærpning, ft.-€r, sk, það að ffærpe. 

GfærðilD, |sb.: ef þú skírir þik í 
hreinsanareldi, Fms. VIL, 38), hreinsunar- 
eldur. 

Gfærðjern (úrel) = Skudsjern. 

Gfærfommer  nóttleysumánuður 
(Junius). 

Gfærtorðbag, Isb. skíriþórsdagr, 1. 
a. m. Fms. IX, 500), skírdagur. 

Skod sjá Skjod. 

Skoite, ft. =t, sk., skridjärn: Lobe paa 
Skoiter fara á skriðjárnum. 

Skoiteloben það að fara á skriðjárnum. 

Gfsitelober, kk., sá sem kann (fer) á 
skriðjárnum. 

ſkons, e., a) = ſtraa. — h) þad ſ. 
= þad ffráa. 

Elaa, ft. -er, sk., Tslál, járnloka (fyrir 
hurðu): Gfybe Glaaen for Deren láta loku 
fyrir hurð (Gísl). sb. Harveſlaa. 

Glaabrof sjá Slobrok. 

{íaae (slá), flog (slóg|, (er) flagen 
le. o. slagin-n t. slegin-n, að sínu leyti eins 
og takinn í fulltakinn| eða ſlaaet, og 
(bar) ſl aaet, I) ás., A) þar sem slá stýrir 
þol., eða mundi stýra honum, 1) eiginl., a) slá 
(ljósta) mann: S. ten í Anſigtet ljósta í 
andlit e-m (sb. Fms. 1, 130). S. een paa 
Dret slá e-n (gefa e⸗m) kinnhest, gefa 


(reka) e-m utan undir. — b) f. ſig 


meiða sig (með því að detta eða reka sig á): 
Han flog fíg paa Kanten af Borbet. — c) 
ſ. een til Jorden eða ſ. een omkuld slá e-n til 


jarðar, jarðvarpa e-m. S. noget ub af | 


Haanden paa een slá e-ð úr hendinni á e-m. 
S. Vinduer ind brjóta inn glugga. — Á) reka : 
S. et Gem í Vaggen. S. en Pal í Jorden 
reka niður staur. — e) f. toget itu brjóta 
(mölva) e-ð. — f) f. Kobber á Plader 
beita út eir. — g) f. Penge slá peninga 
(sb. Haraldsslátta). — h) ſ. Kegler fella 
strýtur. — i) ſ. noget over með Blak slá 
(hella) bleki út yfir (ofan á) e-ð. — k) ſ. Takt; 
sh Takt. — 1) ſ. en Mare slá æð (8. 4), 








|| 
| 
| 
|| 
| 
tj 


taka blóð. — m) ſ. (snúa) et Reb. — 
n) ſ. en Kreds slá hring (mannhring, 
manngarð); sb. var nú slegit öllu fólki í 
mannhringa. — 0) en ſlagen Landevei rudd 
(greið, sljett) þjóðgata. — p) ſ. ihjel eða (tómt) 
ſ., (sb.: slógu meðr sverði hvern mann, 
er byggði borgina, Stjóm; svá skaltu 
slá Nadianitas, sem einn mann, Stjórn), 
vega: „Hiin gager til Deben ben, ei for 
ban flog ihjel, men for han {log fun een“. 
— q) sigrast (vinna — vega — sigur) 
á eem, sigra e-n Í orustu: Da han havde 
ſlaget Ruſſerne. Blive ſlagen (eða ſlaaet) 
bíða (hala, fara) ósigur. — r) ſ. djen⸗ 
Þen paa Flugt (eða af Marken) reka óvini 
sína á flótta. — s) ſ. tilbage = af— 
ſhaae 3: Fjendens Angreb blev ſlaaet tile 
bage. — i) ſlaaes og (í tali) være oppe at 
ſlaaes fljúgast á, vera í áflogum. — u) 
(um stundaklukku): Klokken {lager tolv. Klok— 
fen er flaget tí, — v) Í. Bugter vera í bugð- 
um (hlykkjum). — x) Í ſig bólgna (af vætu). 
— 2) óeiginl., slá (. a. m.: líkami .... 
Romulae var sleginn meðr.... líkþrá): 
S. et Folk meb Plager. — S. een meb 
Blindhed (sb.; hverjum blindleik er þeir 
váru slegnir; at þú sláir blindi þá hina 
heiðnu þjóð). — b) bet {log ham honum 
hnykkti (brá) við, það datt ofan yfir 
hann, eða þvíuml. — B) þar sem slá stýrir 
Þiggi., eða mundi slýra honum, 2) J Doren i 
skella aptur hurðinni, reka aptur hurð- 
ina. — S. Band paa noget hella (skvetta) 
vatni á e-ð. — G. (dreifa) Sand paa et 
Brev. — S. Papir om noget láta (vefja) 
brjeli utan um e-ð. — S. noget op paa en Beg 
festa e-ð á vegg (múr). — b) Koen har ſlaaet 
ſig los slitið sig upp, losnað. — S. fig (brjot⸗ 
ast, komast) igjennem Fjenden (sb. rjúfa 
fylking). — c) ſ. Dinene op ljúka upp 
augunum, (sb. rífa í sundur augun). S. 
SDinene ned líta niður fyrir sig. — d) ſ. 
en Knude hnýta (ríða) hnút, — e) f. en 
Rinie gera (draga) stryk. — Í) ſ. en Bro 
(gjöra brú) over Floden. — g) (sb. slá 
landtjöldum): S. en Leir setja herbúðir. 
— hi) ſ. noget efter fletta e-u upp. — 2) 
óeiginl., a) Þar sem þol. er fig „ cc) ſ. ſig los 
skvetta sjór upp, o.s. frv. — 8) í. fig 
ígjennem bjargast. — ;) ſ. fín fammen 
gera samband með sjer, (sb.: Þeir slógu sér 
þá saman í vináttu, Fms. X, 24). — |) ſ. 
fíg tíl Qvile (Mo) taka hvíld (leita 
hvíldar, skuggsjá). — s) f. fig til et Parn 
ganga í lið með e-m. — 9— í ſig til et Haand⸗ 
værf leggja fyrir sig iðnað, verða iðnaðarmaður. 
— uw) Í. fig til Drif leggjast í drykkju- 
skap, (sb. Drif a, 8). — b) f. noget hen 
í Meir og Vind eyða e-u (sem verið er að 
tala um). S. nogtt af Sindet hyggja af e-u 
(sb.: en konungr.... hugði af heimsko, 
Fms. X, 380; sb. einnig þegar er þú vilt 
af hverfa at unna Ólafi). — c) {. Rib 
tíl noget (sb. Lið af hiín. — Í) h. s., 
A) eigin., 1) þar sem þol. vakir reyndar fyrir 
manni, a) ſlaae igjen, naar man bliver 
ſlaaet slá aptur, þegar maður er sleginn. S. fra 
ſig verjast (með höggum). — b) eins og vjer 
höfum slá, í sömu merk. og slá hey (sb. Óðinn 
. . . kom þar er þrælar níu slógu hey, 
Sn. E.), eins hafa Danir ſſaae (tómi) í sömu merk. og 
ſlaae Gras, (þar sem meie er — skera; sb.: 
en ef skerr akr eða slær eng annars 


/ manns, Gþl). — Cc) {. op fletta upp (í bók). 


) Þar sem þol. er fjarlægur, a) Í. paa 
Skjoldene með Svardet stá (berja) sverðunum 
á skjölduna. — S. paa Tromme berja bumbu. 
— b) í. efter een slá til e-s, ætla að slá 


„e-n. — c) f. með Nakken (sb.: reigjast; 


það kembir aptur af em). — d) Qeften 
flaaer bag ub með Bagbenene — Heſten 
ſlaaer bag ud (sb. Bag 11, B). — e) Fug⸗ 


| 
| 
| 
| 
| 


| um): 





len {lager meb Bingerne baðar vængjunum. 
f) um kvak sumra fugla (t. a. m. þrasta og 
mæturgala). — g) (um gripfugla), {. ned steypa 
sjer: Falken {lager neð paa fit Rov. — h) 
Lynilden {log neb í Huſet eldingu laust niður í 
húsið. — 1) £uen {lager (loganum slær, sb. 
Fms. 1, 18; logann leggur; loginn gýs 
eða stendur) ud af Ovnen. — }) Binben 
ſlaaer (veðrinu slær) í Seilene. — k) Banbet 
flog ind í Baaden gaf á, kom áfall. — 
1) Papiret (lager igjennem drepur í gegnum 
pappírinn. — m) $lopperne flog inb hos ham 
bólunni slóg inn á honum (sb. slóg þá verkj- 
um fyrir brjóstit, Sturl. — B) óeigini., 1) 
Þar sem gjör. er skynsöm vera, A) Í. paa noget 
slá upp á e-u (munnlega). — b) Í. af paa (slá 
af) Varer. — c) ſ. op med en Pige segja 
stúlku upp. — 2) þar sem gjör. er e-ð annað, 
a) bet {lager ind í mit Hag. — b) ſ. ind 
=inbtraffeb, 4. — ce) {. feil mistak- 
ast. — d) ſ. til hrökkva, endast. 

Slaaekarl sláttumaður: Bí have fire 
Slaaekarle í Maen. 

Elgaen, nafn, (tjetegund) prunus spi- 
nosad. 

Slaaenbar ber á (af) prunus spinosa. 

Slaaentorn = Glaaen. 

Slaaenviin vín sem hefur staðið á berjam 
af prunus spinosa. 

Glabber, ún ít., sk, þvaður, þvætting- 
ur, málæði: Due eens Dren med S. Fore 
S. blandt Folk fara með þvaður. 

ſladderagtig, fi. -t, e., málugur, (sb. 
aabenmunDet og kjaptóður). 

Glabberagtigbeb, án ft, sk., málæði, 
sögvísi. 

Glabberfanf, kk., (í tali), sá sem ekki 
gelur þagað yfir neinu, (sb. Aaben— 
munð og kjaptaás). 

Glabberfjærling kjöptug kerling. 

Glabbermunb, kk, = Glabbers 
hank. 

Sladderry gtte kvittur sem ekki er annað 
enn þvættingur. 

Glabberftue hús þar sem mikið málæði 
gengur. 

Glabbertaffe, kvk., kjaptadús. 

Glabbertury torg þar sem mikið málæði 
gengur. 

Glabbertunge sögvís tunga. 

ſladdervorn, fi. et, e., = {labbers 
agtig. É 

flabbre, h. s.1, 1) hjala, skrafa; (sb. 
sitja á kjaptastólnum): Sidde hele Afte— 

men og ſ. (sitja á kjaptastólnum allt 
kvöldið). — b) sem ás: S. Tiden bort 
vera að skrafa sjer til dægrastytlingar. — 2) fara 
með þvaður, (sb. klaupa með skítinn á tán- 
Gun gager om í Byen vg flabbrer. 
Drengen bar flabbret (sb. segja eptir e-m). 

Glabbren, án ft., sk., það að flabbre 
(sb, Glabber), 

Glabbrer, ft. =t, kk., sögvís maður, (sb. 
Sladderhanh). 

Slag, ft. eins, kl., slag} „ Í) það að slá 
(0. s. frv.) eða það að slegið (o. s. frv.) er, A) 
högg: Give een et 6. med en Gtof slá 
e-n með staf. Faae S. af en Kjep fá 
stafshögg. — Slaae tre 6. með Hamme— 
ten, — Klolkens S. Klokken er paa Slaget 
tí tíunda stund er rjett að segja liðin. — #) óeig- 
iul: 6, i 6. hvað á fætur öðru, (sb. hvað 
rekur annað). — b) bardagi, orusta, 
(einkum) fólkorusta: Holde et S. halda 
(eiga) orustu. Vinde et S. vinna sigur 
í orustu. Tabe et 6. bíða (hafa) ósigur. 
Falde i et 6. Her ftob (stóð) Slaget. — 
ce) =Prægning: Diffe to Dalere ere ikke 
af et 6, — d) gjore S. paa et Meb gera 
lykkju á snæri (til að stytta það). — €) slagur 


| á sjö): Gjore et Fort (lang) 6. — f) = 


Apoplexie: Faae (hve af) 6. — 2) sem 


Glagaare—flem. 
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nafn á líkamlegum hlut, a) S. (ægð, gjóta) í en 


Wei. — b) slag (á kápu). — €) magáll: 
Glaget paa et flagtet Kreatur. — d) í Du e⸗ 
flag.- 


Glagaare == Pulsaare. 

Slag boht eins konar leikhnöttur. 

Glagbom veg-slá. 

Glagborb, a) borð (Borb B) sem er 
fast á vegg og slegið verður upp og ofan. — b) 
= $leiborb. 

Glagbro = Faldbro. 

Slagbuur eins konar gildra til að veiða 
villidýr í. 

Glagbænf eins konar bekkur sem sofið er í 
og slegið er upp á daginn. 

Glagel, ft.-er, sk, A) slagspýtan á þust- 
inum (gagnstæn: Handel). — b) eins konar 
verkfæri sem leirgólf eru jöfnuð með. 


Glagfalf veiðivalur. 


Glagfjæber Hugfjöður (einkum á gripfugli). | 


Slagfugl gripfugl. 

flagfærbig búinn til bardaga: En 
ſ. Har. 

Glagbammer hamar sem bókbindarar hafa. 

Glaghætte = Falkehatte. 

Slaglod, kl., a) slaglóð (í stundaklukku). 
— b) blendingur af messing og sinki sem eyr er 
kveiktur saman með. 

Slagorden (eimig Glagtorben) 
fylking. 

Slagpompe eins konar dæla. 

Glagpeð fata úr segldúk (sem höfð er á 
hafskipi). 

Glagregn — Gfylregn, Plads— 
regn. 

Glagð, f. eins, kl., tegund, grein (sb.: 
sú er hin fyrsta friðargrein, 655 XXVID: 
Flere S. Vindruer ýmsar vínberja-tegundir. 
Dette S. (þess háttar, þess konar) Men— 
neffer ere fjelben tilfrebð. Mange S. margs 
konar. 

Glagðbrober áflogamaður, (áfloga- 
hundur). 

Glagffat (sá) munur (sem er) á dýrleika og 
sannvirði peninga (metinn sem nokkurs konar sláttu- 
kaup; sb. Myntffat, Pragelon). 

Slagſkodde loka, (sb.: slagbrandur, 
slá). 

Glagffsgge skuggi. 

Slagémaal áflog. 

Glagfværb þungtsverð og áriðamikið. 


flagte, ás. 1, (sb. slátral, slátra e-u, | 
skera, láta e-ð af (sb.: Ef menn láta fö af | 


þváttdag, ok skal borit af skinni fyri 
eykð): Stalven er ilke feb not til at flagteð. 


— an har lært at f. (sb. gera til). — S.“ 


et Dffer (sb.: þat var þess konar blóð, er 
sæfð voro þau kvikindi, er goðonum 
var fórnat, Eyrb. 10). 

Slhagte da g dagur þegar verið er að slátra. 

Glagtefaar slátursauður, slátra- 
sauður (Hkr.), skurðarsauður (sb. B. B.). 

Glagtegaað sláturgæs. 

GlagteþoyeD slávurnaut, (sb.: slátrgripr, 
Grönl. 1, 716). 

Glagtefo sláturkýr, (sb. B. H. í greininni 
um afnám). 

Glagtemaaneb riðtíðarmánuður 
(November). 

Slagtenod = Slagtehoved. 

Glagteqsæg sláturfje, (sb. Slagte—⸗ 
hoved). 

Slagter, ft. =t, kk., slátrunarmaður (B. H.), 
slátrari, (sláturmangari). 

Glagterbob sláturbúð (þar sem slátrari 
hefur slátur — í fornri merk. — til sölu). 

Glagterbæn f brytbekkur. 

Glagterbreng kenningarsveinn hjá slátrun- 
armanni. 

Glagterhaanb vært iðn slátrunarmanna, 
(sb,; slátrostörf, Korm.). 

Slhagterhund hundur slátrunarmanns. 











Slagterhuus slátrunarhús. 

Glagteri, ft. -et, kl., A) slátrastaður. — 
b) = Glagtning. 

Glagterfniy brytskálm (sb. Gísl.) 

Glagterfone kona slútrunarmanns. 

Glagterlaug iðnaðarsamband slátrunar- 
manna. 

Glagterlen slátrunarkaup (þegar maður 
slátrar e-u fyrir annan). 

Glagterfvenb fullnumi í slátrastörfum. 

Glagtertorg = Kjodtorv. 

Glagterer€ brytöxi (slátrunarmanna). 

Glagteftub slátur-uxi. 

Glagtefviin slátur-svín. 

Glagtetib slátrunartími. 

Glagtning, sk, það að ſlagte (slátrun). 

Glagtoffer slátrunarfórn, fórnarkvik- 
indi (Stjórn). 

Glagtöorben sjá Glagurben. 

Glagværf, a) stundaklukka sem slær. — 
b) sá tilbúningur sem veldur slættinum í stunda- 
klukku. 

Glam, sk., (sjaldh) = Dynd. 

Glamftifte forarkista (úr hellum). 

Glange, ft. =t, sk, ormur = högg- 
ormur, (sb.: dreki, linnur, naður, naðra, 
o. s. frv). — 2) þar af dregið, a) löng leður- 
pípa (sb. Brandſlange, Sproiteſhan— 
ge). — b) sb. Feltflange. 

Glangeart höggormategund. 


Glangebib, k., ormsbit (655 XXX): | 


Middel imod S. 
Glangebugt bugða eins og á höggormi. 


flangebugtet, sb. bugtel, Gem er) í í 
(sb.: | 


bugðum eins og höggormur, krókóttur 
ormr sá, er liggr í millum þeirra ok 
um þær, sem krókótt á, 1812). 

flangebannet, (sb. anne), (sem er) 
eins og höggormur í lögun. 

Glangefebt ormsfita. 

Glangegang krákustigur. 

Glangegift ormaeilur (Rímb.). 

Glangebam ormshamur. eð 

Slangehud = Glangeham. 

Glangefurð (í skjaldmerki), kross með tvö 
ormshöfuð á hverjum euda. 

Glangefrop ormsbúkur, (sb.: ormshali, 
Fms. 111, 154). 

Glangelinie krókastryk, 

Glangelift lævísi. 

Glangerer pípa sem er í allt einum 
bugðum. 

Glangetræf, f., e-ð sem dregið er í allt 


| einum bugðum: Gfrive noget í 6. 


Glangeurt (ur) polygonum bistorla. 
Glangeyngel nöðrukyn. 


ſlap, fi. -pe, e., (sb. slapal, slakur, | 


(sb.; linur, linaflaður, slittinn, slittu- 
legur, lúalegur): En ſ. Bueftræng. Rebet 
bænger flapt. — b) óeiginl., daufur: En {. 
Opmarkſomhed. 
Slaphed, án ft., sk., það að vera ſla p. 
flappe, ás. 1, lina á (e-u): S. et Toug. 


| 6. Geilene. Mebet flappeð (slaknar) veð Fuge 
| tigbeb. — b) óeiginl., deyfa, lina: Ved Ledig⸗ 


gang flappeð (dofna) Sjaleevnerne. Lang 
Wnftrængelfe flapper Opmarkſomheden. 

flapffoet, (sb. ſtoe)], sljettjárnaður. 

flafte (har), h. s.1, 1) = fjafte. — 
b) flaffet, sem e., == {laffegorn. — 
2) slapa, lafa, eða þvíuml.: Kladerne í om 
ham. 

flaffegorn, fi. =e, e., sóðalegur, 
óþrifinn, (sb. jarðvöðull). 

Glat, fi. -ter, sk, (sb. slatta og sletta), 
dreitill. 

flat (einnig flatten og flatteb), e., 
Ís. slatta og sletta), a) slittulegur. — b) 
sóðalegur, óþrifinn. 

Glatte, kvi, jarðvöðull, subba. 

flatten sjá flat. 

flatteð, þs. 1, slakna, verða sliltulegur. 














flattet sjá flat. 

Slave, ft. =r, kk., (nú tíðkanlegra enn 
Tral), þræll, mansmaður (forn), man- 
salsmaður (fora): Slaver þrælar, (o. s. frv.), 
man. (Gjere Srigðfanger til Glaver þjá 
hertekna menn. Gelgeð fom S. vera 
seldur mansali. — b) óeiginl.: Vare en 
S. af fine Lidenſtaber ráða ekkert við sjálfan 
sig (við ástríður sínar), kunna ekki að stjórna geði 
sínu. — 2) afbrotamaður sem dæmdur er í fang- 
elsi. 

Slaveaag ánauðar-ok (Stjórn), ánauð, 
áþján, þrælkun, þrældómar, ófrelsi. 

Glavenanb —Tralleaand, Tral— 
leſind. 

Slavearbeide þrælaverk, þrælavinna, (fúl 
og þrælsleg erliðisneyð — sb. Stjórn). 

Glavefanger, fi -e, kk., sá sem nær 
mönnum til að selja þá mansali. 

Slavefoged sá sem er settur til umsjónar 
yfir þræla eða afbrotamenn. 

Glavefængfel = Glaverib. 

Slavehan del mansal. 

Slavehandler, ft.-t, kk., sá sem kaupir 
og selur mansmenn. 

Slaveherre þræladrottinn. 

Slhavehuus þrælahús (Fms. 1, 202). 

Slavejagt tilraun að ná annaðhvort þrælum 
er strokið hafa ellegar frjálsum mönnum til að geta 
þjáð þú. 

Slav ejern járn sem látin eru á þræla. 

Slavekaar ánauð, (sb. Slaveaag). 

Glavefjæbe = Glavelænfe. 

Glaveflæber, ft., þrælaföt. 

Glavelænfe þrælafjötur. — Óeiginl., — 
Slaveaag. 

Slaveri, kl., a) þrældómur, þrælkun, 
ánauð; (einnig) hvers konar Ófrelsi. — b) 
þrælkun afbrotamanna (sb. Slave 2): Dome 
með í Glaveriet paa Livotid. 

Slaveſind—Tralleſind, Tralle— 
aand, Slaveaand. 

Slaveſkib skip sem menn eru fluttir á úr 
suðurheimi til mansals. 

Glaveftanb = Tralleſtand. 

Slavetorv torg þar sem menn eru keyptir 
og seldir, (mantorg). 

Slavevogter manvörður. 

Glayinbe, a. -r, kvk., ambátt, þýr 
(fornt). 

flaviff, ft. -e, e., þrælslegur (sb; erfið- 
isneyð .... fúl ok þrælslig, Stjórn; í 
þrælsliga ánauð, Eluc.): En ſ. Behand⸗ 
ling. S. Frygt preis-oin. S. Tankemaade 


G. Tralleſind). 


ſledſk, ft. -e, e., kjassmáll, mjúkur á mann- 
inn: Vare ſ. í fín Tale. En ſ. Þyfler. 

flebffe (bar), h. s. 1, smjaðra: 6. for 
een. 

Glebffen, í ft., sk., kjassmæli, sleikjulæti. 

Glebffer, fi. -t, kk., sá sem er kjassmáll. 

Glebffheb, án fi., sk., það að vera 
flebft. 

leg, e., (sb.sleikja}, (sjaldh.), = fleb ff. 

flege, h. s.1, (sb. sleikja), (sjaldh.), = 
flebfte. 

á Glegfreb, kvk., (úrel), = Glegfrebe 
one. 

Glegfrebbarn frillubarn (Fms), (sb. 
frilluborinn, óskírborinn, óskilget- 
inn, laungetinn). 

Glegfrebfone frilla, fylgjukona 
(Sturl.). 

Glegfrebqvinbe=Glegfreblone. 

Glegfrebfen frillusonur. 

Glegfrebviv = Slegfredkone. 

Glegfrebæt óskilgetið afsprengi. 

“ Er án ft, sk., (sjaldh ), —Sledſk⸗ 
eð. — 
ſlem, h. -me, e., —— illur: 

En f. Vei. Et flemt Veir. — Den flemme 

Syge (eiginl) = ben falbenbe Syge (sb. 
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Slendrian—ſlug. 





falbeA,1,b,y). — Et ſlemt Levnet. — 


Det var ſſemt það er ljótt — það er illa 
farið. 

*Slendrian, sk., framtaksleysi, deyfð. 

flentre (bar), n. s. 1, (sb. slentr}, 
slangra. — b) bet {lentrer af jeg læt það 
svona Vera, eða þvíuml. 

Glentring, ft. -er, sk, tali), 
Regnepenge. 

flet, n. te, e., (slétt-r), 1) sljettur, 
o. s. fiv., Í) sem e., a) eiginl., sljettur: En 
í. Plads. S. Fleiel. — b) seiginl., í orða- 
tiltæk. ſ. og ret óbreyttur, óbrotinn. — 2) 
sem ao, alls, öldungis: S. ikke. S. intet. 
— Han gaaer nu ilfe ſ. ſaa daarlig kladt, 
ſom tilforn hann er nú dálítið skár til fara, enn 
áður. — II) lakur, o. s. frv., a) sem e., illur, 
vondur, lakur, ljelegur, fánýtur, (sb. 
ógerðar, ótætis): Glette Barer (Penge). 
— 6. Veir. — Det er fun ſ. meb ham 
honum (sjúklingnum) líður illa. — Save ſ. 
Lykke vera ólánsamur, (sb.: slysahrói, 
hrakfallabálkur). — En ſ. Perfon ótætis 
maður, mannfýla. — b) sem ao., illa: Gtaae 
ſig ſ. Det var ſ. hanblet, 


Gletbag, Isléttbak-r|, sljettbakur 
balaena mysticetus. 


Gletheb, sk, illska, vonzka, vond- ' 


skapur, illmennska, o. s. frv. 

Slhethovl (sljetthefill), rjetteggjaður lokar. 

Eletning, sk, það að ſlette. 

Glette, f.-r, sk., slétta), sljetta, 
sljettlendi, jafnlendi (£g.). 

flette, ás.1, slétta}, 1) sljena: S. 
Klader (Lerred). S. noget over (fara yfir e-ð og 
sljetta það). — b) óeiginl.: S. en Gag setja máli, 
(sb,: slétta yfir skjótræði sona sinna, 
Ems. 1, 74). — 2) ſ. togtt ud draga yfir e-ð, 
skafa e-ð af. 

Glettetrí spýta sem höfð er til að sljetta 
e-ð með. 

flettænfenbe, (ss. tænfe), rangsnúinn 
í hugarfari, (sb. illgjarn). 

Gletyare, sk., (flyðrutegund) rhombus 
laevis. 

Sletoexe öxi til að sljetta með. 

Slev (einnig SÍ 9), ft. -e, sk, Ísleif ?, 
sleif, eysill, ausa. 

Elí, án ft., sk., eins konar jarðmergjarblend- 
ingur (á Jótlandi). 

Bli, nafn, þornaðar rætur á sandreyr (sb. 
Hjelmey). 

flibe (slípa), fleb, fleben og flebet, 
ás., slípa, draga e-ð á (stein): S. en 
Kniv. S. Blað (Marmor, Xdelſtene). S. 
Ruſten af (ud af) noget. S. Figurer ind í 
Glas slípa myndir (rósir) á gler. — b) ho. 1.t., 
fleben, sem e., kurteis, kurteislegur, hæverskur, 
hæversklegur: Glebne Gæber kurteislegir (hæy- 
ersklegir) siðir. Glebent Vaſen kurteislegt 
(bæversklegt) viðmót. En fleben Tunge mjúki 
tungutak. En fleben Stiil mjúkt orðfæri. 

Glibeballe = Glibetrug. 

Glibeeg egg sem slípuð er á e-ð. 

Slibemolle eins konar mylna sem t. a. m. 
marmari er slípaður í, slipunarmylna. 

Slibemoller sá sem á eða ræður fyrir 
slípunarmylnu. 

Slibeſkaal eins konar skál (úr eyr eða 
messing) til að slípa gler í. 

Glibefpaan = Strygeſpaan. 

Glibefteen hverfusteinn, slíkisteinn. 

Glibetrug hverfusteinsstokkur. 

Glibeyær f tilbúningur sem slípað er með. 

Glibning, ft. =er, sk, það að {libe: 
Hvad Diamanten taber í Glibningen, 

flibrig, fi. -e, e., (sb. sleip=r}, 1) eig- 
inl., sleipur, háll: 6. fom en Aal. Beien 
er ſ. af Regnen. — 2) óeiginl., a) ótrúr, 
ótryggur, óáreiðanlegur, (sb. mjúkur á 
manninn): „S. $ofmanb,“ „Slibrige Ord“ 


(sb. fagurgali). — b) hættur, ísjárverð- 
ur, ískyggilegur: Det er en f. Gag at 
rore ved það er illt við það að eiga. — C) sem 
kveikir losta (munuð): Et ſlibrigt Digt (Ma⸗ 
Teri). 

Slibrighed, án ft, sk., það að vera 
flibrig (hálka, o. s. frv.): „Deres (þ. e. 
álanna) flimebe 6.“ — Diffe Digteð S. gjor 
bem til en ffabelig Qæðning. 

Glib, án ft, kl., (slit), a) slit: S. paa 
Mebffaber. — b) áreynsla, stritvinna, 
strit: En Heſt fom er god til S. góður verk- 
hestur. an taaler godt S. — ce) hald, 
Ex Hold 1, g): Der er intet S. veð bette 

vi. 

Glibarbeibe stritvinna. 

flibe (slíta), fleð (sleit), flibt (sb. 
bibt ar bibe}, 1) ás., a) slíta e-ð: S. 
noget í Stykker imellem Henderne. — De 
fegte at holde ham; men han ſled ſig fra 
bem sleit sig af þeim, sleizt úr höndum 
þeim, (sb. Fms. VII, 249), S. fig los. — b) 
slíta e-u: S. Kleder. S. Skoe. — Han 
bar flibt fíne Borneſtkoe hann er kominn af 
barnsaldri. — Det flibeð af (burt) veð Brugen 
máist af. — S. Jorden ud (sb. udmagre). 
— S. fin Tid eða ſ. Tiden hen (sb. hjara, 
tóra) — 2) sem h. s., a) kippa, rykkja: 
Mive og ſ. í noget. — b) vinna baki 
brotnu, (sb. slíta sjer út): Han ſlider og 
ſlaber (vinnur baki brotnu) hele Dagen, 
S. í noget. 

Glibejern = Axelplade. 

Gliben, án ft., sk, það að ſlide (sb. 
Slid). 

ſlidſom, a. -me, e., a) haldgóður. 
að b) góður til stritvinnu. — c) sem er strit; 
örðugur: Et flibfomt Arbeide. Slidſomme 
Tider. 

ſlig, ti. -e, e., [Slik-r], slíkur, þvílík- 
ur; 6, en Mand. — Glige Holt. Sligt 
og andet mere slíkt og þvílíkt, þvílíkt og annað 
eins. 

Gliim, án ft, sk, (slím|, slím, slepja, 
(sb. hor): G. í Mayen, 

ſliimagtig, ft. -€, e., slepjulegur. 


Íltiimbrivenbe, (ss. brige|, sem hrindir 


slími úr líkamanum. 

Gliimbyr (sjerhverð smákvikindi sem hefst 
við í slími. 

Gliimfeber eins konar sótt. 

Sliimflod, kl., uppgangur (frá brjósti). 

Sliimhinde, a) skinnhimna(n) á miðs- 
nesinu. — b) slímskán. 

Gliimfjertel slím-eitill. 

ſliimoploſende, (sb. opheſe], sem 
eyðir slími. 

Gliimpofe, a) slímbola, — b) = 
Gliimfjertel. 

Gliimvæbffe slímvessi. 

lif, sk, í tali, í orðatiltæk. fot en S. 
með gjafverði. 

fliffe, ás. 1, (sb. sleikja), sleikja: 
Hunden fliffebe banð Haand. S. fig om 
Munben sleikja út um. . 

Glitfen, án ft., sk, = Glifning. 

fliffen, í. ſlikne, e., gelinn fyrir (sólg- 
inn í) sætindi. 

Glifferi, ft. -tt, kl, A) sleikjur. — b) 
sætindi: Fordarve Mayen veð Glitferier á 
sætindum. 

Glifmunb sem er ólmur í sætindi. 

Glifning, sk, það að fliffe (sb. 
sleikjur). 

{lime (hár), h. s. 1, verða slepjugt (sjálf- 
krafa). 

flímet, n. flimebe, e., slímugur, slepj- 
ugur. 

flinge, ás. 1, undirbúa (trje sem búið er að 
fella). 





flingre (bar), h.s.1, |slingra ?}, slingra, 
(sb, riða): Skibet flingrer, 





Glingregang slingur. 

Glingren, án ft, sk, = Glingring. 

Glingring, sk., það að flingre (sling- 
ur). 

Slip, nafn, ekki haft nema í orðatiltæk. give 
S. paa noget láta e-ð laust. 

fltppe (sleppa; e = il, {lay slapp}, 
(er) fluppen (sloppin-n; o = Ú| og 
(bar) ſluppet (sloppit|, 1) h.s., a) sleppa 
(slapp í þál. t), komast af, ganga undan 
(sb, Ísák gekk undan): Dxen ſlap af 
Skaftet. Fuglen ſlap ud af Buret. S. ud 
af (komast úr) Fangſelet. S. vel fra 
noget komast vel af. G. los losna. an 
ſlap með en Srettefættelfe. — Drbet fap ham 
af Munden (sb.: honum slapp orð, B. H.). 
— b) þrjóta: Ollet er fluppet. — 2) ás., 
sleppa (sleppti í þál. t) e-u, láta e-ð laust: 
S. Tommerne. S. en Fugl af Buret (sb.: 
ok er hann létlausan enn fyrsta, fló sá 
aptr um stafn). S. Kreaturene paa Græs 
láta út skepnurnar. S. en ind (ið) 
hleypa e-m inn (út). 

Slippedands eins konar danz. 

Slobrok (einnig ritað Glagbrof), sk., 
sloppur (sem verið er í inni við). 

Slod, nafn, |slóð?}, = Rivelſe. 

Sloie sjá Sloie. 

Glot, fi. -te, kl., höll, (hallir, salur): Et 
befaſtet S. Et forttyllet S. 

Slothamp karlhampur. * 

Glvtöbetjent þjónn eða embættismaður í 
e-i höll. 

Slots b y lítil borg sem höll stendur í. 

Glotöbygning, a) hallarsmið. — b) 
höll. 

Glutöfugeb = Slotsforvalter. 

Glotöfolf, ft, hallarfólk. 

Slotsforvalter hallargreifi. 

Slots gaard hallargarður (sb. Gaard b). 

Slots grav hallarsíki (síki í kringum höll). 

Slotshave aldingarður sem heyrir til hallar. 

Slotsherre hallarhöfðingi (sb. Magn.). 

Slotskirke hallarkirkja. 

Slotsmenighed hallarkirkju-söfnuður. 

Slotsplads svæði við höll. 

Glvtöpræft hallarprestur. 

Glytöffriyer skrifari hjá hallargreifa. 

Slhotstaarn hallarturn. 

Glotöðtjener (fyrrum), þjónustumaður 
hallargreifa. 

Slotsvagt, a) hallarvarðmenn. — b) 
hallarvarðhús. 

Slhots vagter hallar-vökumaður. 

ſhu (einnig ritað flug), í. -é, €., (sb. 
slæg-r|, = Ínu. 

Glubbert, ft. er, kk., slóði. 

f{ubre, ás. 1, |slupra}, slupra, sloka. 

Glub, án M., sk, (sb. slydda}, vowiðri, 
slydduveður, krapadrífa (Gisi.): „Overgangen 
fra Regn til Gnee falbeð S.“ Reiſe í Gnee 
og S. 

Sludder, án ft, sk, þvaður, pvætt- 
ingur, bull, rugl, slabb, endurleysa. 

fluddervorn, ft. =, e., gefinn fyrir að 
Þvaðra (slabba). 

flubbre (bar), h. s.1, þvaðra, þvætta, 
slabba, bulla, rugla, (sb. {{abbre), 

{lube, h. s. 1, vera hroðvirkur, 

{luberyorn, ft. -e, e., hroðvirkur. 

fludfuld vætusamur: En ſ. Dag. Et 
ſludfuldt (votviðrasamt) Efteraar, 

flubffe (einnig ritað {luffe) (þar), h.s.1, 
vera hroðvirkur: S. í fit Arbeide hroða af því 
sem maður gerir. — 2) ho.1.t., {lubffet, 
sem e., A) sem hroðað er af, sem illa er gengið 
frá b) sóðalega til fara. 

Sludſke, ft. -t, kvk, ódámur, jarð- 
vöðull. 

Sludvinter slydduvetur. 

Gluffe, ft. =t, sk, handkartur, hjólbörur, 

flug sjá fu. 


Slug Slabetoug. 
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Glug, ft. eins, kl., kok. Sb. Svalg. 

fluge, ás. 1, |sloka; o = ul}, gleypa: 
S. Maben í fig (sb.: rífa í sig, hvoma 
e-u í sig). 


flfgen, a ſlugne, e., gráðugur, 


ger. 

Slugenhed, án f., sk., græðgi. 

Slughals, kk, mathákur, átvargur, 
átvagl, hít. 

flugvorn, ft. -e, e, = ſlugen. 

ílugeret (einnig fluforet), h.-orebe, 
e., (eiginl. slapeyrður, B. H., lafeyrð- 
ur, B. H.; en er tíðkanlegast í sömu merk. og) 
sneyptur. 

fluffe, ás.1 og 2, {slökkva}, slökkva: 
S. Ilden. S. Lyſet eða ſ. Lyſet ud slökkva 
ljósið, (sb. drepa). Lyſet flufteð (ſlulkedes) 
slökknaði, slokknaði. — S. Zerften (sb. 
slökkvir hann — þ.e. alectorius — þorsta, 
í munni hafðr). — S. Gorgen. 


Gíuffeborn horn á háu skapli ul að slökkva | 


með ljós á altari. 

Gluffeful, n., viðarkol sem slökkt hefur 
verið í. 

Slukker, sk., verkfæri til að slökkva með. 

Glufning, sk, það að ſlukke. 

fluforet sjá flugoret. 

flumme sjá flumre. 

Glummer, án ft., sk., blundur: Han falbt 
i S. það rann í brjóstið á honum — 
Gravenð S. dauðasvefn (625). 


Glummerlíin, ki., (í skáldskap, 6. o. 
blundabeður), beður. 


Glump, sk, Á) með ft, =tt, nokkuð | 


(ómælt eða óvegið eða ótalið):; Der er endnu en 
S. (eða en heel G.) tilbage það er æði mikið 
eptir enn. Han fjebte en S. Boger æði mikið 
af bókum. Kjebe noget paa S. af handa-hófi. 
— b) sjer Í lagi þegar talað er um leifar, einkum 
af drykk (sb. góður sopi). — B) án ft., til- 
viljun, happaskot. 

flumpe, h. s. 1, (bar), (sb. slampast), 
slampast: S. til noget slampast á e-ð. 

Glumpeleg (fornt), leikur sem kominn er 
undir heppni. 

Glumpelyffe það að slampast á e-ð, (sb. 
Lykketraæfſ). 

Glumpe ft ud það að slampast á að 
hæfa e-ð. 


að hæfa það sem hann skýtur til. 


Glumpefpil=Glumpeleg, Lykke— | 


ſpil. 

Glumpetræf = Slumpelykke. 

flumre (einnig finnst f{umme) (har), h. 
s.1, blunda, láta renna í brjóstið á sjer, (sb. 
vera á milli svefns og vöku). — b) 
liggja í dái (í óeiginl. merk): Glumrenbe 
Sræfter. 

Glumren, án ft., sk., það að ſlumre. 

Glunf, ft. =er, sk., eins konar reykjar- 
stöpull. 

flunfen, n. flunfne, e., tómur, innan- 
tómur, og þvíuml. 

Glunfenbeb, án f., sk., það að vera 
flunfen. 

flunte, h. s. 1, dunda. — Det flunter af 
eða Det flunter fáa ben það gengur ekki sem 
versl, 


Glup (einnig Gluppe), a. Glupper, | 


sk., skipsbátur, (sb. Stibebaad). 
Gluppe sjá Slup. 
Glupróer sjer hver af þeim er róa skipsbáti. 
Glurf, fi. =€, sk, teygur. 
Glufe, ft. -t, sk., stíla með flóðgátt. 
GlufearbeiDe starf að flóðgáttastíflu(m). 
Glufebom slagbrandur fyrir flóðgátt, 
Glufebro brú við flóðgáttar-stíflu. 
Á flóðgáttarbotn. 
Glnfebygning a) það að búa til god- 
gáttastíflu(r). — b) stífla með flóðgátt. 








Glufebam vatn(ið) fyrir ofan flóðgáttar- 
stíflu. 

Glufeguly = Glufebunb. 

Glufefammer (sjálfi) flóðgáttar-hollið — 
með stifluvegginn báðumegin og hurð fyrir ofan 
og neðan). 

Glufemefter stíflu-vörður. 

Sluſe muur stílumár. 

Sluſepenge, f., stíflutollur (goldinn af 
skipum sem fara um flóðgátt). 

Glufeport fóðgátt. 

Glufeyanb vatn sem hleypur út um (opna) 
flóðgátt. 

Sluſevark stífla með flóðgátt og öllu sem 
þar til heyrir. 

flufte sjá flubffe. 

Glutbjælfe seinasti þakbjálki. 

Glutbolt seinasti nagli (þegar talað er um 
stóra nagla). 

Glutnagle seinasti nagli. 

Glutning, ft. =er, sk., Í) (af flutte 
sem ás.), a) niðurlag, lok, endi, endir, 
(sb. endalok, endadagar): Glutningen paa 
(eða af) en Tale (Beg). Aarets S. árslokin. 
J Glutningen af Maaneben í mánaðarlokin, 
að niðurlagi mánaðarins (Rimb). — b) 
ályktun: Gjore Glutninger. En umibbelbar 
(mibbelbar, rigtig, fall) S. — 2) ar flutte 
sem h. s.), það að falla (við e-ð): „At Gtenene 


| web Dereð egen Tyngde og S. beholdt bereð 


Sted“. 
Slutningsdom, 
(Skuggsjá). — b) ályktun. 

Glutningðfelge, sk., A) röð af ályki- 
unum (sem samband er á milli). — b) það sem 
draga má (dregið er) af e-i ályktun. 

Glutningðfjæbe röð af ályktunum sem 
loða saman. 

Slutningsmaade ályktunar-aðferð: En 


a) ályktardómur 


rigtig S. 


Slutningspro ve seinasta raun, 

Slutningstale tala sem fult er seinast 
(t, a. m. þegar e-u er slitið). 

Slutnings ver s niðurlagsvers, niðurlags- 


vísa. 
Slutſeddel kaupmiði (miði um kaup við 
milligöngumann í kaupmannahúsi). 


Glutfteen steinn sem seinast er felldur í 


| hvelfing. 
Glumpeftytte, kk., sá sem slampast á | 


f{utte, s.1, (sb. slúta}, 1) ás., a) byrgja, 


| eða þvíuml.: S. een inbe (sb.: Ef maðr byrgir 





mann inni í húsi, Grágás). S. een í Qænfer 
setja e-n í fjötur. — G.en Hvalving fella 
hinn síðasta stein í hvolf (sem verið er að smíða). 
— 6. Rakkerne færa sig saman (um þá sem 
standa í fylkingu). — Et {{uttet Selſtab fjelag, 
sem fleiri geta ekki komizt i. Spiſe veð fluttet 
Bord borða þar sem maður borgar (mat sinn), en 
allir geta þó ekki komið. — S. fig til een 
þa e-n (sb, Eg. 17), — b) ljúka við, 
ljúka e-u, slíta e-u: S. et Brev. S. fin 
Tale. S. en Forhandling. — S. en Matte 
reka lestina (= vera aptast í röð). — C) 
semja, eða þvíuml.: G, et Kjob (en Handel) 
meb een slá kaupi (eiga kaup) við e-n. 
S. et Forbund (ſ. Forlig, ſ. Egteſtab) 
meb een; sb. indgaae 2. S. en Contract 
gera samniug. S. et Laan; sb. Laan a. 
-— d) ráða e-ðaf e-u, skilja (sb.: er þaðan 
mátti skilja, at þeir höfðu kristnir 
verit), álykta: Dette flutter jeg af mange 
fitfre Erfaringer. — Demme og ſ. — Af bet 
jeg ſaae, ſlutter jeg mig til bet jeg ilke bar 
feet af því, sem jeg hef sjeð, gizka jeg á, hvernig 
hitt muni vera. ) b. s., falla: Doren 
(Efuffen) flutter iffé, Dette Brat ſlutter 
godt i Aabningen. 

fluttelig, a) fi. =t, e., sem kemur á end- 
anum (að lokunum): Den {{uttelige Folge heraf 
vil blíve Mtilfreböbeb paa begge Sider. — 
b) sem ao., að síðustu. 





Glutter, fi. =t, kk, = Fangefoged, 
Fangevogter. 

Glutteri, a. —er, A., = Gjelds⸗ 
fængfel. 

Glybe, fi. -r, sk, = Holoft, Hve 
ftænge. sb. oflybe. 

Glybeftænger, ft., stengur sem lagðar 
eru á bita til að hafa þar hey ofan á. 

ſlynge, ás. 1, fslyngva, slyngja, 
slöngva|, a) slöngva: S. en Gteen beit 
í Luften. — b) beygja: Gnogen flynger ſig 
i Bugter (vefur sig í bugður), hrökkvist. 
Beien ſlynger ſig igjennem Krattet liggur í 
krókum yfir kjarskóginn. — Cc) vefja: Manfen 
flynger fig om Eræet. — d) bregða: S. 
Guldtraade í et Baanb. — e) flækja: Det 
er flynget faa tæt fammen, at man ei fan 
bringe bet ud af hinanden. 

Glynge, ft. -1,sk,fslöngva}, slöngva: 
Kaſte með S. skjóta úr slöngu. 

Glyngebaanb slöngu-ól. 

Elyngefaft, a) slönguskot. — b) slöngu- 
drag (eins laugt bil og slöngva dregur). 

Glyngefafter, M. =e, kk., sá sem kann 
að slöngva, (sb. Glyngeffytte). 

Glyngel, t.Glyngler, kk, =fjels 
tring b. 

Glyngelæber sú bót a slöngð sem sleinn- 
inn er lagður á. 

Glyngereb bandróla. 

Glyngeffytte, kk., sá sem hefur slöngu 
að vopni, (sb.: þeir menn, sem slöngur 
höfðu, Rómv.). 

Glyngeftað slöngustafur (sb, staf= 
slöngva). 

Glyngefteen slöngusteinn (sb; slöngu- 
steinshallr, Rímb.). 

Glyngeftof, sb. Slynge], —Slyn⸗ 
geftay. 

Glyngeftof, Fsb. flynge}, dálítil spýta 
sem við er höfð þegar e-ð er brugðið eða riðið. 

Glyngeværf það sem er brugðið. 

Glyngning, sk, a) það að ſlynge. 
— b) e-ð sem er brugðið. 

Gleæ, sk., þíða (um veður). Sk. Glæne, 
Glæning. 

Slab, ft. eins, kl., Á) slóði (á fati, B. H.): 
Dronningenð S. blev baaret af Hofdamer. 
— b) fylgifiskar, dilkar: Han har altid et ftort 
S. meb fig. — B) stritvinna: Drengen er 
bleven forfuet í fín Dpvært veb for tíbligt 
6. Glib og 6. — b) (í tali), sá sem vinnur 
baki brotnu: Han €r et godt S. 

flæbe, s.1, (sb. slæpast), A) ás., a) 
draga: S. noget efter fíg (sb. dregr þórðr 
melrakki eptir sér ljáorf sitt). S. Por 
ven ben ab Marken. — S. fig frem (sb.: er þá 
svostirðr ok kalinn, at hann má varla 
upp standa; hann dragnar síðan heim 
atbúrinu). — b) rogast með: 6. en Gat 
paa Ryggen. — S. fig til Skade (sb. fot: 
flæbe). — S. noget meb fig (vera að) 
pjaskast með e=ð. — B) sem h. s., Í) {. 
af meb noget rogast burt með e-ð. S. paa 
noget (vera að) rogast með e-ð. — 2) 
dragna: Kappen er {aa lang, at ben flæber 
paa Jorden. Sakken flæbte bag efter Vog⸗ 
men. — b) ho. núl. t., flæbenbe, sem e., 
þunglamalegur, daufur, eða þvíuml.: Et flæbenbe 
Foredrag. En flæbenbe Gtiil. — 3) vinna 
baki brotnu: S. fra Morgen til Aften (sb.: 
vinna nótt með degi, Gísl). S. ſom en 


eft. 

Glæbefjole (dragsíður) kyrtill með slóða. 

Glæben, úa ft, sk, það að flæbe. 

Glæber, t., (í tali), skór sem gengizt hafa 
niður. 

Glæbefteb staður þar sem farmur er borin 
á land. “ 

Slabetoug kaðall sem e-ð er dregið með 
á eptir skipi: Tage noget þan Glæbetvuget 
hafa e-ð á eptir. 
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Glabe, tt. -t, sk, (sleði), sleði. 
Glæbeadgq Þverspýta á milli sleðmeiða. 
Glabefere, |sleðafæriJ, sleðafæri, 
sleðfæri (forn. 
Glæbefjurfel það að aka í sleða. 
Glæbemebe sleðmeiður (Eyrb.). 
Glaæbetvi allt sem til sleða heyrir. 
Glægt, ft. =er, sk., (sb. slekt), 1) um 
menn, a) ættrif, kynslóð, (sb. Familie b): 
Adelige Glægter, Arte efter fin S. líkjast 
í ættina, (sb. honum kippir í kyn). Bre 
6. meb een vera skyldur e-m, (sb. eiga 
frændsemi að telja við e-n). De ere í 
S. fammen þeir eru skyldir (frændur). 
— b) þeir sem uppi eru samtíða, kynkvísl, 
kynslóð: Den nærværenbe 6. — 2) (um 
annað), kyn, deild, eða þvíuml.: Dyreneð hele S. 
Glægtbegreb kynnám. 
Glagtbeffrivelfe lýsing á e-u náttúru- 
kyni (þ. e. dýra-kyni eða grasa o. s. fry.). 
Glægtbog (eimig Glægteb vg) ættar- 
tölubók. 


flægte, h. s. 1, í ſ. een efter (sjaldh.) eða 
Í. een paa líkjast e-m (frænda sínum). 

Glægtebog sjá Slagtbog. 

Glægtfelge, sk, = Glægtræffe, 

Glægthovbing ættarhöfðingi. 

Glægtlav = Glægtffab. 

Glægtleb = Ætleb, 

Glægtliigheb, a) =Familieliige 
heb. — b) það sem er samkvæmilegt (sameig- 
inlegt) í e-u náttúrukyni. 

Glægtlinie ættleggur. 

Glægtmærfe ættarmerki (8. H.), 
ættarbragð, (sb. ættgengt). 

Glægtnagt ættarnafn. 

Glægtning, ft. =, kk, ættingi, (sb. 
Hrænbe, Paarorende). 

*Glægtregifter ættartala; ættar- 
tölubók. 

Glægtregning ættartala. 

Glægtræffe ættbálkur. 

Glægtffab, ánft., kl., skyldugleiki, skyld. 
leiki, frændsemi. 

Glægtvaaber skjaldmark herraættar. 

Glæne, sk, = Ole. 

Gleæng, ft. eins, kl., gjóta (í götu). 

Glæng, ft. eins, kl., sægur (af e-u hyski): 
Han forer et heelt S. af Tjenere meb fig. 

flænge, s. 2, |slengja í. slengva tí. 
slöngva|, a) ás., fleygja (þeyta, grýta, 
henda) e-u: S. noget omfring paa Gulvet 
grýta e-u út um allt gólf. — b) h. s.: S. meb 
Armene vingsa handleggjunum. 

Glængen, án ft., sk., það að ſlange. 

Glængfappe víðkipa. 

Glæning, sk, = Sla. 

Glet, sk., Fslátt-r), a) = Hoſlat. 
— b) = $loffeflæt: Bed fem S. (þegar 
stundaklukkan slær fimm ==) einni stundu fyrir 
miðaptan (miðjan morgun). 

Glætfolf sjá greinina um Glætmanb. 


Glætmanb, tt. Slatfolk, sláttu- 
maður. 

loi, e., víður. 

Sloie, ft. -r, sk., teygur (á akri eða eng). 

Gloie (einnig Glvie), ft. =t, kvk, subba, 
jarðvöðull. 

ſlo ie, h. s. 1, vera sóðalega til fara. 

Glvife, fi. =t, sk., lykkja (sem hnýtt er t. 
a. m. á dregil eða hálsklút). 

ſloife, ás.1, brjóta 1. a. m. borg niður: 
S. en Faſtning (Muur, Vold). 

Gleifning, ft. =er, sk, það að ſloife. 

Glvifjole síður og víður barnskyrtill. 

Glst, ft. eins, kl., slæða (sem kvennfólk hefur 
fyrir andliti): Have et S. for Wnfigtet. — b) 
það sem hylur e-ð: Nattens S. nátimyrkrið. — 
Óeiginl.: Kaſte S. over (drepa huldu á) Sand⸗ 
heden. 

flot e, ás. 1, hylja (eiginl. með slæðu). 








flere, h. s. 1, a) hvarfla hingað og þangað. 
— b) (á sjó), halda undan vindi: S. Nord 
efter. 

ſloſe, s.1, (slysa, a) ás.: S. noget 
bort sóa (sólunda, eyða) e-u. — b) sem 
h. s.; S. með noget eyða (sóa) e=u. 

Gley sjá Slev. 

flov, ft. -e, e., (sb. sljó-r}, sljór, slær, 
a) um eggjar: Sniven er bleven ſ. Það er öll 
egg úr hnífnum. — b) um sjón: Hans Gyn er 
blevet feyt hann er farinn að sjá illa, 
(sb.: eigi at eins sljófast sýnin, Fms. ll, 
286). — C) óeiginl.: En ſ. Dommekraft (sb. 
skilningsdaufur). 

flove, ás. 1, (sb. sljófa}, deyfa, slæfa, 
sljófa, sljófga: Den ffarpefte Kniv ſloves 
veð Brugen. Alderdom flower Ganbferne 
(Solelſen, Aandskrafterne). 

ſlovgjore == ſlove. — Ho.núl.t., ſlo v⸗ 
gjorende, sem €., sem deyfir. 


Slovhed, án f., sk, sljóleiki (B. H.), | 
| fyndni). 


daufleiki. 

fmaa (smá-r}, ft. eins, miðstig ſmarre 
(smærri f.smæri), efsta stig fmærrteft, e., 
1) ſmaa, er ekki tíðkanlegt í et — um ft. sb. 
liden —, nema a) með nafni, sem haft er í et. 
um e-ð sem er margt, t. a. m.: 
(Salt) smátt korn (sal). — b) í fmaat = Í 
smátt: Hugge Brænbet fmaat. Stode noget 
fmaat. — c) í ffríve ſmaat skrifa smátt. — 
d) í ſaa ſmaat, dálítið, eða þvíuml.: Han ber 
gynber ſaa ſmaat at lave ſig til Reiſen hann 
er farinn svona hægt og hægt (í hægðum sínum) 
að búa sig undir ferðina. — €) í orðatiltæk. í 
bet Gmaae, t. a. m.: Det gaaer for meget í 
bet Emane það er of smásmuglegt. Handle í 
bet Smaae (sb.: seldi hann smátt varn- 
inginn, Vopnf.; í smá-snökkum). — Í) í 


Kaupmannahöfn, f. (ille, t. a. m.: Den fmage | 


Dreng. — Den Smaae krakkinn, króginn 
(Smaa, krakkar, krógar — t. a. m. hun 
har mange Smaa — og be Smaa, krakk- 
arnir, krógarnir — 1. a. m. hun fan ikke 
være borte fra fine Gmaa — hverfa, að merk- 
ingu, ekki síður undir (ille, enn ſmaa). — 


| 2) miðstig og efsta slig tíðkast ekki, nema í mál- 


lýzkum. 

fmaabanbe, h. s., (smáblóta), blóta í 
hljóði. 

fmaablomm et (sem er) með smáum rósum. 

Gmaablymfter, ft., smáblóm. 

Smaabrod, ft., smákökur. 

Gmaabuffe, ít., smákjör, (sb: smáviði 
ok kjörr, Eg.580; hrískjörr ok smáskóg- 
ar, Ísll. 68). 

Gmaabigte, ft., smákvæði. 

Gmaabreng, a) ekki haft nema í ft., smá- 
sveinn (sb. í eyru einum smásveini 5 vetra 
gömlum, Fms. 1, 271), smápiltur (Stjórn). — 
b) (úrelt), með et., í líkri merk. og smásveinn 
hefur verið haft í á seinni tíðum (sb. Fms. VIl, 
1582), þjónustusveinn, skósveinn. 

Smaafiſk smáfiskur: Gild og anben 
S. (eða anbre Gmaafiffe). 

GEmaafolf, í, smámenni, smælingj- 
ar: Det er iffe for 6. 

Gmaafugle, ft, smáfuglar (Grágás). 

Gmaagjelb = Klatgjeld, Plufe 
gielb. 

Gmaagrife, ft., smáir (ungir) grísir. 

Smaahaar, ft., smá hár. 

Smaahandel smáveralun. 

Gmaahanbler, ft. -t, kk., smásölumaður. 

Smaahed, án ft., sk., smærð, 

Smaahedsaand hjegómleg smásmygli. 

Gmaaherre = Gpraber, Sprade— 
baffe, Straajunker. 

ſmaahoſte smáhósta. 

ſmaahugge höggva (e-ð) í smátt, 

Smaahugning, sk, það að ſmaa— 
hugge. 

Smaakager, fi, smáttsætabráuð. 


|| 








Smaaknas = Knas. 

ſmaaknurre smá-nöldra, smá-nauða. 

Smaakonge smákonungur (sb.: regu- 
lus, þat er smákonungr, Stjórn). 

Gmaafopper = Bornekopper. 

Gmaaforn, ft., smákorn. 

ſmaakornet smákornóttur (sb. Stjórn). 

Gmaafort, ft., lág spil. 

Smaakram smávarningur (Nj.). 

Gmaafrat = Gmaabufte. 

*Gmaafreature, .— Fjaderkra. 

Smaakryb smákvikindi. 

ſmaalee glotta. 

ſmaalig, Ísmálig-}, 1) n. -t, e., a) 
smálegur (Skuggsjá 30), smásmuglegur: Med 
Í. Flid. — h) títilfjörlegur, auðvirðilegur, vesal- 
mannlegur: En ſ. Miðunbelfe (Vindeſyge). 
— Smaalige Charakterer lítilmenni. — 2) 
sem a0., smásmuglega, nákvæmlega: Soge 

Smaalighed, án ft., sk., smismygli, (sb.: 
smáka, Skuggsjá 30); lítilmennska; (sb. hót- 


Smaalyn, ft., smáleiptur. 
Smaalys, ft., smáljós. 
fmaalænge8, (sb. Længe II}, i. a. m.: 


rð | S. efter een þrá e-n dálítið. 
maat Korn | 


Smaamad kjöt sem bitað er niður, (sb. 
smálki). 

Emaamynt = Smaapenge. 

fmaanynne, h. s., raula fyrir munni sjer. 

Smaapenge, ft., smápeningar. 

Smaapiger, ft, smámeyjar (Ni), 
stúlkur. 

Smaaphuk í orðatiltækinu í S. == ſmaa 
Pluk (sb. Plukh). 

Smaaredſel smágjöld (sem prestum eru 
goldin, t. a. m. í eggjum og hænsnum og þvíuml.). 

Gmaaregn salla-regn, úði. 

Ímaaregne, h.s., t. a. m.: Det ſmaa⸗ 
regner það er salla-regn. 

Smaareiſer, h., smáferðir, (sb.snatb). 

Smaaſand smár sandur. 

GEmaaftillinger, f., a) = Smaa— 


! venge. — b) — Lommepenge. 


fmaaffjenbe, h. s., nauða, nöldra, 
eða þvíuml. 

Emaaffrift, a) sk, smátt letur. — b) 
kl. og í ft., smárit. 

fmaafnatte, h. s., tauta. 

Gmaaftabóð smávegis glis; smámunir. 

Gmaafteen eða Smaaſtene, hvori- 
tveggja ft, smágrjót. 

Gmaaftene sjá Smaaſteen. 

fmaaftjæle, h. s., smá-hnupla. 

fmaaftribet teinóttur. 

Gmaaftyffer, í., molar. 

fmaaftobe, ás., mylja (e-ð) smátt: Smaa⸗ 
ſtodt Gutter. 

Smaaſovend CGirely, —Smaadrengb. 

fmaafynge, h. s., raula. 

Smaatarme, ft., blágirnið. 

Smaating, fé, smámunir, smáhlutir. 

fmaatravenbe, (sb. trave], smástigur 
(um hesta). 

Smaatyveri hvinnska: an þar for 
begaaet Smaatyverier. 

fmaatærende, (sb. tære), neyzlu- 
grannur, sparneytinn. 

fmaatærnet smátiglóttur. 

Smaatoi smimunir. 

Gmaaubgifter, ft, smágjöld. 

Emag, én ft., sk, (sb, smekk-r?}, 1) 
eiginl., bragð a) að e-u, (sb: bergning, 
Elue.3 sömul. keimur): En fob (ſuur, ſtarp, 
bitter, Þehagelig, mobbybelig) 6. Satte S. 
paa noget gera e-ð bragðbetra. — b) sem skiln- 
ingarvit, (sb: bergning, Eluc.): Have en fiin 
S. næmi bragð. — 2) óeiginl., a) (viðkunn- 
anlegt eða óviðkunnanlegt) snið: Der er ingen 
(megen) 6. í benne Bygning það er (ó)við- 
kunnanlegt snið á þessu húsi. Der et ingen 
(megen) S. í hendes Paakladning hún er 


fmage— migreri. 
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se 


(ó)viðkunnanlega búin. Der berffer en flet S. í 
(er óviðkunnanlegt smið á) biffe Decorationer, 


— b) skynbragð (vi á fegurð eða því sem vel | 


fer, (fegurðarvil), smekkur: En god (igtig, flet, 
forbærvet) S. í Malerfonften (Digtetonften, 


Muſiken, o. s. frv.). En bannet S. (þegar maður | 
hefur skýrt huga sinn um það hvað fagurt sje í 


og vel eigi við). En naturlig goð S. (sb. 


| 


náttúruljós). — Gnmag tómt er haft í sömu | 


merk. og god (eða rigtig) S., t. a. m.: En 
Mand af S. og ban furbinber Lardom med 
6. — Dette Gtylfe er malet í Rembrandts 


G. það er sama snið á þessu, og á pentskriptunum 


eptir R. Den græfte (gothiſte) S. í Bygningð: | 


fonften hið gríska (gotneska) húsagerðarsnið. En 
Dave i engelſt (franſt) S. aldingarður með 


eusku (frakknesku) sniði (eptir enskum — frekkn- 


eskum — hætti). Den italienſte S. í Mufifen 
hið ítalska snið á sönglistinni. — Degnetð S. 
tízka í því að láta sjer falla e-ð, (tízku-smekkur). 
— e) gaman: Give (bibringe) een S. for 
Læsning (koma e-m á að hafa gaman af lestri), 
kuma e-m á að lesa. Et faabant Liv er ifte 
efter min S. á ekki við mig. Finde S. í noget 
hafa gaman af e-u. 

fmage, s. 2, sb. smakka?}, 1) þar sem 
sá er gjör., er kennir e-t bragð, a) ás., finna 
bragð að (e-u): 
benne Drif það finnst remmubragðið að þessum 
drykk. Det fmageð ilfe let það finnst varla. — 
B) smakka = bergja eu: Han har albrig 


Man fmager bet Bittre í 


fm alblabet mjóblöðóttur. 

fmalbalfet, í -þalfebe, e., halsmjór; 
stútmjór. 

Smalhans, (kk.), í orðatiltæk. Der er S. 
Sjotfenmefter þar er ekki nema sultur og seyra. 

Smalhed, án ft, sk, mjódd. 

fmalle, ás. 1, grenna, mjókka. — fmalleð 
grennast, mjókka. 

fmallivet, a. -livebe, e., miðmjór. 

Ímalfporet, n.-fporebe, e., (um vagn), 
sem mjólt er á milli hjólanna á. 

GmaragD, ft. -€r, sk, smaragður. 

fmaffe (har), h. s. 1, smjalza, smjatta. 

Gmaffen, án ft., sk., það að ſmaſke. 

Gmeb, ft. =e, kk., |smið-r}, sá sem 
smíðar úr málmi, (einkum) járnsmiður. — b) 
óeiginl.: Enhver er fin Lykkes S., hver er 
sinnar hamingju smiður, (orðskv.). 


fmebe, ás. 1, le. o. smiða af smið-r), 


smíða (e-ð, úr málmi, einkum ef það er gert | 


með hamri); G. et Plovjern. Bolten er ilke 
fmebet, men ftebt ekki smíðaður með hamri, 
heldur steyptur. -— Man maa ſ. Jernet, medens 
bet er varmt það er bezt að taka gæs, 
meðan hún gefst. — b) óeiginl.: S. en 


Logn setja saman lygi. — S. et Anſlag 


fmagt Brandeviin. Jeg Þar iffe fmagt et | 


Sorbbær í Mar. — ) smakka — smakka 
(bragða) á (e-u): S. Maben. — b) h.s. (ar), í 
í. paa noget smakka (bragða) á e-u. — 2) h. s. 
þar sem gjör. merkir þann hlut, sem e-t bragð er að, 


a) eiginl., ) smakkast, eða þvíuml.: Det ſma⸗ 


ger febt (fuurt, bittert, gobt, ilbe) það er sætt 
(súrt, rammt, gott, illi) bragð að því. Det fmager 
fom Honning það er eins og húnang á bragðið. 
Det fmager af — efter — onning (Meg) 
það er hunangsbragð (reykjarbragð) að því. — 
B) smakkast vel, (sb. ezm fellst á e-ð): 
Naar man har arbeibet, fmager Maben. 


Lade ſig noget ſ. (borða með lyst). — b) óeig- | 


inl., vera viðkunnanlegt, falla eem í geð, eða 


þvíuml.: Nu fmager Hvilen nú er hvíldin þæg. | 


Det fmagte ham (átti við hann), at hang 
Arbeide blev roſt. 


ſmagfuld, a) sem gott snið ér á (sb. | 


Gmag 2, a): Et fmagfulbt Konſtvark. — 
b) sem hefur gott vit á fegurð eða því sem við á 
(sb. Gmag 2, b): En ſ. Sonftbommer, 

Smagfuldhed, án fi., sk., það að vera 
fmagfulb. 


ſmaglos, (smekklaus), A) sem er með | 
óviðkunnanlegu sniði, sem illa á við, (sb. Gmag | 
2, a): Et fmagleft Digt. — b) sem ekkert | 


vit hefur á því hvað fagurt er eða við á (sb. 
Gmag 2, hb): En ſ. Konftbommer. 

Gmaglsðheb, sk, það að vera MA gs 
I08; (einnig) það sem illa á við. 

Gmagneryer sjá Gmagðnerver. 

Gmagólære = Smagsvidenſkab, 
MÆ fthetif. 

Gmagðnerger (einnig Smagnerver), 
ft., taugar í tungunni sem finna (gera) bragðið. 

Gmagðvibenffab = Wſthetik. 

Gmatfe, h. =t, sk, ferja, farskip: Qua⸗ 
get fereð over paa Smakker. 

fmal, a. =le, e., A) lítill, í orðatiltækjun- 
um: G. Taring líil fæðsla, og bet er en Í 
Gag for bam honum verður ekki stórt 
fyrir því, (sb.: hægðarverk, hægðarleik- 
ur, hægur vandi), — b) mjór, cd) á 
breiddina: Smalt (mjótt) Lerred. — B) um- 
máls, grannur: En Flaſte með ſ. Hals stút- 
mjó flaska. S. í Livet miðmjór, (mittis- 
grannur). 

Gmalbeen mjóaleggur. 

fmalbenet mjófættur. 





(sb: þau svik, er þau höfðo saman 


í bruggat, Fms. 1, 59). 


Gmebearbeibe járnsmíð (Fms. XI, 427; 
sb.: smiðjuverk, Eg.). 

Gmebebælg smiðjubelgur. 

Gmebebren g kenningarsveinn hjá járnsmið. 

Gmebeeðfe = Esſe, (smiðjuafl, B. H.). 

Gmebegjerning smiðjuverk (sb. 
Gmebearbeibe). 

Gmebebaanbværf járnsmiða-iðn, (sb. 
Gmebearbeibe). 

Emebef amm et hamar járnsmiða, smiðju= 
hamar. 

Smedekone kona járnsmiðs. 

Gmebefro gildisskáli járnsmiða. 

Gmebeful smíðarkol (sb. Fms. VIlI, 201), 
smíðakol. 
„ fmebelig, ft. =t, e., sem smíðað verður úr 
(með hamarsslætti). 

Gmebemefter meistari í járnsmið. 

Gmebeoyn = Smedeesſe, Esſe. 

Gmeberebffab áhald sem járusmiðir hafa. 

GmebefvenD fullnumi í járnsmið. 

Smedetang smiðjutöng. 

Gmebetrug smiðjunór (B. H.), nÓr, nÓ= 
stokkur, herzlustokkur. 

Gmebeværtfteb smiðja. 

Gmebeyærftoi smíðalól (járnsmiða). 

Gmebie, í. -t, sk, |smiðja), smiðja. 

Gmef sjá Smak. 

fmetfe sjá fmætfe, 

fmeffer (einnig ritað fmæffer), í. 
fmetfre, e., grannur: S. om Livet mið- 
mjór, (mittismjór). En ſ. (Baand) Green. 

fmelbe sjá fmælbe. 

fmelte, s. 1, |smelta|, 1) ís., bræða: 
6. Smor (Bly, Jern). S. Fedt af. — 
b) óeiginl., þýða hjartað: fmeltenbe Toner. 
— 2) h. s. (er), bráðna: Smorret fmelter 
í Golen. S. ben (bort) bráðna niður. — b) 
ſ. bort eða ſ. fen eyðast, ganga upp: 
Þang Formue er fmeltet bort það er farið sem 
hann átti. Arven fmelter ben under Gfifterete 
tend Behandling. 

Gmeltebigel = Digel. 

GmeltebeDe svo mikill hiti að e-ð bráðni. 

Smeltehytte bræðsluhús (við málmnáma). 

Gmelteild eldur sem e-ð er brætt vid; 
eldur sem er svo heitur að hann bræði. 


Gmeltejert járn sem bræða á upp aptur; 
Gammelt 6. 
Gm eltefon ft kunnátta sem þarf til að bræða 


málm o. s. frv. 
fmeltelig, ft. =t, e., bræðaulegur: Dette 
Metal er let fmelteligt Mjótur að bráðna. 








Gmelteligbeb, án ft, sk, það að vera 
bræðanlegur. 

Gmeltemibbel það sem haft er til að 
bræða e-ð með. 

Smelteovn bræðsluofn. 

Gmelteffee kola (sem brætt er í). 

Gmeltning, sk., það að fmelte. 

Gmergel, án ft., sk., eins konar járngrýti. 

Ímerte (bar), k. s. 1, A) eiginl.: Foden 
fmerter enbnu jeg kenni tl í fætinum 
enn. b) óeiginl., sárna, (sb. harma, 
— Det ſmerter mig at ſee hende 
ide. 

Smerte, ft. =t, sk, sárindi, sárleikur 
(sb, ala börn við sárleik ok verki), Sárs= 
auki: Fele en S. kenna til. — b) óeiginl., 
hryggð, hryggleiki, harmur, tregi: Jeg 
berer bet með S. Hendes S. over Tabet af 
fit Barn. 

fmertefulb, a) sem kennir mikið til. — 
b) sár, (sb. qyalfulb): Enf. Dperation. 
En ſ. Gygbom sár sjúknaður (Fms. 111, 172; 
sb.: snöriz huggan hans í harm,... 
sjálfr hann í sóttar kvöl ok kvein). Do— 
Den er intet imob et fmertefulbt Liv það er 
miklu betra að deyja, enn lifa við harmkvæli. 

Gmerteleie, kl., (í skáldskap) = Syge⸗ 
{eie. 

fmertelig, ft -t, e., sár, a) eiginl.: 
En f. Fornemmelfe. — b) óeigini.: Et ſmer⸗ 
teligt Tab (sb. sár er missir þinn). 

Gmerteligbeb, án ft., sk, sárleikur, 
(sb. Gmerte). 

Gmerteffrig hljóð (óp) fyrir sárinda sakir, 
(sb.: við sjálft var, at ek mætti eigi 
úæpandi slandasb). 

fmerteftillenbe, (sb. ftille), sem deyfir 
(linar) sárindi (verki). 

Gmertef yn brjóstumkennanleg sjón. 

fmibe, fmeb, ſmidt, ás., Ú tali), henda 
(fleygja, þeyta) e-u: S. noget ud af Bine 
buet. Han ſmed Bogen paa Bordet. 

fmibig, fi. =t, e., mjúkur, liðugur: 
Vare ſ. í Kroppen vera mjúkur. Saa {. 
fom en Aal tálknmjúkur, hjól-liðugur. — b) 
óeiginl., sem á hægt með að laga sig eptir öðrum, 
eða þvíuml.: En ſ. Hofmand. 

Gmibigbeb, án ft, sk, mjúkleiki, 
liðugleiki. 

fmibffe, h. s. 1, dekra (við): Hun ſmid⸗ 
{fer for þam. S. ab een líta hýrlega til e-s. 

Gmig (eða Gmige), sk., hússhyrning sem 
annaðhvort er kröpp eða gleið. 

Gmige sjá mig. 

Gmiger, án ft, sk., (sb. smjaður — ja 
= i; = 0, eins og í borð f. borgl, 
smjaður, fagurgali: En fíin (grow) 6. 

Gmigerreft, sk, —Smigerſtemme. 

Gmigerfang smjaður í ljóðum. 

Gmigerftemme (smjaðurrödd), smjaður, 
fagurgali. 

Smigerviſe smjaðurkvæði, 

Gmigfag = Skraafag. 

fmigre, s.1, (sb. smjaðra), Í) h s. 
(bar), í {- fot een a) dekra við een; Hun veed 
gobt at { for ben Gamle, — b) slá e-m 
gullhamrana, skjalla e-n upp. — 2) úís., 
A) telja (e-m) trú um e-ð sem hann vill að sje, 
eða þvíuml.: G. een með et ugrundet aað. 
— Han fmigrer fíg með bet Haab (bann 
vonar), át Rygtet har overbrevet Gfaben. Jeg 
fmigrer mig meb, at have (jeg þykist hafa) 
ubrettet bet efter Dereð Onſte. — b) slá 
e-m gullhamrana, skjalla e-n upp: Hau 
forftaaer godt at f. be Stores Forfangelig⸗ 
heb. 
Gmigren, án ft, sk, það að fmigre 
(sb. Gmiger). 

Gmigrer, ft. =t, kk, smjaðrari, hólberi 
(fornt). 

Gmigreri, a. =tt, k., = Smigren, 
Gmiger, 
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Smigſtok — ſnadre. 





Smigſtok áhald til að mæla hyrningar með. 

Gmiíil, ft. eins, kl., bros: Han ſagde bet 
meb et 6. brosandi. 

fmile, h. s. 1, einnig fmiilte, fmiilt, 


|s. smiltra}, brosa; glotta: S. venlig til | 


cen brosa við e-m. S. ab (af) noget 


brosa að e-u. — Solen fmiler gjennem | 


Gfyerne (um það þegar rofar til fyrir sólu). 


Gmilebaanb, í orðatilíæk. træfte paa | 


Gmilebaanbet glotta. 

fmilefærbig brosleitur, hýr. 

Smilehul spjekoppur. 

fminte, ás. 1, fegra (hörund, einkum andlit) 
með lit, lita: Hun er fminfet hún hefur borið 
lit framan í sig. — b) óeiginl., fegra, eða því- 
uml.: „Sminket Dyrtelfe“ uppgerðar-dýrkun. 

Gminfe, fi. =t (sjaldhöfð), sk., litur sem 
borinn er á hörund — einkum andlit — til að 
fegra það. — b) óeiginl., það að fegra e-ð: 
Getie S. paa noget fegra e-ð (sb.: ekki 
þarf þat orðum at fegra, at hann hefir 
meirr enn saklauss véginn verit, Nj.). 


Gminfebaa f € litarbaukur (sb. Gminfe). | 
Eminfeflor, kl., smágerð slæða sem litur | 


(Gminfe) er dreginn á hörund með. 
Gminferob Gury convallariá poly- 
gonatum. 
Gminfeyanb lögur til að fegra hörundið 
með. 
fmitfom, ft. -me, e., næmur (um sjúk- 
dóm): En ſ. Gyge. 
Smitſomhed, án ft, sk., næmleiki (sjúk- 
dóma). 
Smitſot sjá Gmittefot. 
fmitte, s. 1, (sb. smita}, 1) ás., a) gera 
(e-n) veikan af sjer: Han þar fmittet hende 
meb Bornekopper hún hefur fengið bóluna af 
honum. — Denne Sygdom fmitter iffe það eru 
ekki næm veikindi. ) saurga, flekka: 
Den Kedel fmitter iffe ben Grybe það skarar 
hvorugur eldinn frá öðrum, — S. fin Wre. — 
2) h. s. (har), um það sem liturinn er laus í: 
Bar big for ben malebe Dor, ben fmitter 
varaðu þig á hurðinni; liturinn er ekki þornaður. 
Dette Toi fmitter (eða fmitter af). 
Gmitte, ft. =t, sk, a) (sjaldh.), flekkur. 
— b) það að e-ð verður veikt af öðru: Nogle 
troe, at Peſten ikke forplanteð ved S. 
ſmittefri laus við næma sjúkdóma. 
Gmittegift = Gmitteftof. 
Gmittefot (einnig Gmitfot) næmur 
sjúkdómur. 
Gmitteftof hið óheilnæma efni er menn 
veikjast af þegar næmir sjúkdómar ganga. 
Gmittefyge = Gmittefot. 
Smuds, án ft., sk. og kl., saur, Óhrein=- 
indi. 
ſmudſe, ás. 1, saurga, óhreinka. 
fmubfig, ft.-t, e., saurugur, óhreinn. 
Smudſighed, án fi., sk., óhreinleiki. 
Smug, nafn, |sb. smjúga}, í orðatiltæk. 
i 6. í laumi: Drikke (handle) í S. 
Smughandel launverzlun, laumpverzlun. 
Smughandler, ft. =€, kk., sá sem hefur 
(rekur) launverzlun. 
fmugle, ás.1, (sb. smjúga), fytja á laun 
(vöru sem annaðhvort er bannað að flytja eða ella 
væri tekinn tollur af): S. Varer inb. 
Gmuglen, án ft., sk., það að fmugle, 
Gnmugler, ft. =, kk., sá sem flytur vöru 
á laun og óleyfilega (sb. ſmugle). 
Smugleri, fh. =er, kl., óleyfllegir vöru- 
flutningar á láun (sb. ſmugle). 
Smuglerſkib skip sem haft er til laun- 
flutninga (sb. fm ug Ie). 
fmuf, n. =fe, e., fallegur; fríður 
(sýnum), vænn að yfirlitum: Reife gjene 
nem fmuffe Egne. — Gmuft Beir fagurt 
(gott) veður. — Det fmutfe jen kvenn- 
fólkið. — Gige een mange fmutfe Ling segja 
mörg kurteisleg orð við e-n, (sb. slá e-m gull- 
hamrana). — b) (í háði), (dá)fallegur, 








(dá)laglegur, þokkalegur: at er et 
í. Perſon það er fallegur karl. — 2) fmutt, 


| sem 20., fallega, laglega: Der har bu fort 


big fmuft op það er fallegt háttalag! 

Smukhed, án ft., sk., (sjaldh.), fríðleiki, 
vænleiki, o. s. frv. 

Gmul, án ft., kl., smá mylsna, dupt: Falde 
hen i 6. molna. s 

fmulbre (einnig ritað ſmulre) (er), h. 
s. 1, molna. 

Emile, t.-t, sk, (sb. moli}, moli: 


Sanke Gmulerne op. — Giv ham en S. 


Kjod (ögn — dálitla ögn, dálítið — af 
kjöti) til Brobet. Der er endnu en S. tile 
bage það er dálítið eptir enn. 

fmule, ás. 1, (sb. mola|}, mola: S. 
Brodet í Melfen mola brauðið ofan í mjólkina. 

fmulre sjá fmulbre. 

Smut, nafn, í orðatiltæk. kaſte S. láta 
smáhellublöð flytja kerlingar. 

Smuthul fylgsni, leyni. 

Smutſteen hellublað sem látið er flytja 
kerlingar. 

Gmutte, ft. -t, sk., laundyr, leyni- 
dyr; launstigur, leynistigur. 

fmutte (er), h.s. 1, skreppa, skjótast: 
Muſen fmuttebe ind í Hullet. Hvor er ben 
fmuttet ben? 

ſmykke, ás. 1, skreyta (sb.; Álfvini, 
skreyttrhinumbeztum klæðum),skrýða, 
prýða, fríða (óeiginl.; sb. fegra): G. en 
Brud. -— En Stone, fmytfet med alle qvinber 
lige Dyber (sb.; alla hluti, þá er konung 
fríða, Fms.). 

Gmyffe, ft. =t, kl., skartgripur, (sb. grein- 
ina um Dyinbeprgbelfeg sb. einnig: 
skurðgoð ok þar meðr þeirra vangagull 
ok annatsþeirra skraut ok skrúð). Et 
S. af Guld befat med Xdelſtene. 

Smykkedaaſe baukur sem e-t skraut er 


geymt Í. 
Gmyffeflæbe skrúðklæði, skrúði, (sb. 


| skrúðkyrtill). 


Emygffefonft = Pyntefonft. 





Gmyffen, án ft., sk., það að fmyffe | 


(skreyting, skrýðing, prýðing). 
Gmyffepige stúlka sem býr een: Brudens 
Smykkepiger. 
Smokkeſkriin gripakistill. 
Smyokketoi skraut, skart. 
fmæbe, ás. 1, (úrel), níða. 
Smadedigt níð (í ljóðum), níðvísur. 
Gmæbeffrift, kl., (sjaldh.), níðrit. Sb. 
Skandſkrift, Laſteſkrift. 
Gmæbeyerð níðvísa. 
fmægte, h. s. 1, a) = forſmagte, 
sanfmægte. — b) f. for een þrá e-n. 


Gmæf (einnig ritað Gmef), ft. eins, kl., | 
a) smellur, skellur, o. s. frv.: Et S. með en | 


VPidſt. — b) snoppungur, högg: Give 


een et G. gefa (reka) e-m utan undir. | 


Drengen fit S. 

ſmakfed spikfeitur, spikaður, sem 
rær Í spikinu. 

Gmeæffe, fi.=t, sk, a) sb. Flueſmak—⸗ 
fe. — b) brjóstaspeldi (kvenna eða barna): Hun 
har et Forklade með S. paa. K 

fmæffe (einnig ritað ſmekke), s.1, a) 
h. s. (far), smella (= gera smell): S. með en 


Wibff. — S. efter een med en Pidſt ætla að | 


slá e-n með keyri. — b) ás., skella: G. een 
over Fingrene skella á fingurna á e-m. S. en 
Dor í skella aptur hurð. 


Gmæffen, án ft., sk, það að ftætfe 


(skellir). 

fmætfer sjá fmeffer. 

Gmeælb, ft. eins, kl., smellur, 

fmælbe (einnig ritað fmelb e) (bar), h. s. 
1, smella: G. meb en Pidſt. — b) í orða- 
tiltæk. ffjelbe og f.3 sb. ffjelbe a. 

Gmælbei, án ft, sk, það að fmælbe: 
Skjelden og S. jag og rifrildi, eða þvíuml. 





Gmeærer, ft., le. 0. smærur; sb. smæra 
í Gras. og B. H.), smári frifolium repens. 

Smong, án ft., sk., reykur; (reykjar-) 
svæla. 

ſmoge, ás.1 og 2, reykja (tóbak): S. To— 
haf. 

fmoge, ás.10g2, smeygja}, smeygja, 
o. s. frv: Heſten fmeger af ſig smeygir 
fram af sjer. S. fine Gtremper af feta af 
sjer sokkunum. 

Smoge, f.-t, sk., (sb. smuga|, smuga. 

fmole, h. s. 1, (í tali), drolla. 

Smor (smör, Gpi.99}, án ft., kl., smjör: 
Sjerne S. strokka. 

Ímoragtig, fi. =, e., smjörlegur. 

Smorblomſt (brenni)sóley ranun- 
culus acris. 

Gmerbriffe trjekringla sem smjör er haft á. 

Smorbotte smjörbytta. 

Gmorbei deig úr mjöli og smjöri. 

fmorbroi smjörmikill: S. Melk. 

Gmerbyppelfe fita sem þurmeti er dýft í 
og annaðhvort er tómt smjör eða mikið af smjöri 
er saman við, (sb. smjörbráð, B. H.). 

fmore (smyrja), fmurte (sb. smurða 
og smurði), ſmuurt (sb. smurt), ás., 1) 
þar sem þol. merkir þann hlut, sem drepið (o. s. 
frv.) er á e-ð, eða hnoðað er saman, A) eiginl.: 
6. Gmor paa Brebet drepa smjöri á 
brauðið, klína brauðið (sb. Fms. IX, 241). 
— b) óeiginl.: S. noget fammen hnoða 
(böggla) e-u saman (skriflega). — 2) þar sem 
þol. merkir það, sem e-u er riðið (0. s. frv.) á, 
a) smyrja, eða þvíuml.; S. Laaſen meb 
Olie bera olíu á skrána. S. en Vogn bera fitu 
á vagn. — b) = banfe 2, í TE c) bera 
fje undir, múta e-m. — d) ſ. een om Mun⸗ 
ben meb noget hugga e-n með litlu (eins og 
barn), þar sem hann er miklu sviptur. 

Smorelſe, sk., það sem haft er til að bera 
það (ríða því) á e-ð. 

Gmeren, án ft., sk, það að ſmore. 

Smorer, ft. =t, kk, = Blæffmorer, 

Smorfjerding smjörkvartil. 

Smorgro Í grautur sem smjör er látið saman 
við. 

Smorkage kryddbrauð sem smjör €r Í. 

Gmerfanbe smjörkolla (t. a. m. úr leiri eða 
gleri, sem höfð er á borðum). 

Gmorfringle brauðhögld (úr smjörblönduðu 


| deigi). 


Smorkrukke smjörkrukka, 

Gmerfræmmer smjörsölumaður. 

Smorotting áttungur smjörtunnu. 

Gmorpanbe steikipanna. 

Smorrebrod klínt brauð (sb. ſmore 
1, a). — b) hægðarleikur, (sb: e-m 
verður lítið fyrir e-u; eins og að 
drekka þyrstur úr askinum sínum): Det 
er fun et 6. for ham. 

Emorffa al smjörskál. . 

Gmerffee smjörsleif. 

Gmorffiyer, ft., brauðsneiðar steiktar í 
smjöri. 

Smorſkyld landskuld í smjöri. 

Emorftiffer, sk., trje-áhald sem smjör er 
stungið með upp úr tunnum (o. s. frv.). 

Smorſoger, sk., smjörkanni. 

Gmorttenbe tíund af smjöri. 

Smortonde smjörtunna (þ. e. tunna sem 
höfð er undir smjör): Han havde en Tonde 


Smor og en tom S. paa Bognen. 


Gmvoræffe smjör-ílát, smjörðallur. 

Gnabel, ft. Gnaðblet, sk, rani, 
trjóna, (sb. tota): Elephantenð S. fílsrani. 

Gnabelffu spezskór(?). 

Gnabber, án ft, sk; það hljóð sem verður 
Þegar endur eða gæsir hræra nefið ótt og títt í 
vatni. 

fnabre (bar), h. s. 1, (um endur og gæsir), 
hræra nefið ólt og títt í vatni, (gussa, G. 0.;3 sb. 
B. H): S. fom en And tafsa. 





Gnabren—fnerte. 
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Gnabren, án ft., sk, það að fnabre. 

fnage, h.s.1, Ísnaka; sb.: at Ingjaldr 
snakaði um hús hennar, Laxd. 44}, snudda, 
snuðra: S. efter noget. S. í Gryder og 
Potter gtanda á höfði í kirnum og kollum. 

fnagen, e., leb. snakin-n|, gefinn fyrir 
að hnupla mat. 

Gnaf, án fl, sk, kjaptamagn, raus, 
mas; bull, rugl, (sb. munnrugl), þvogl, 
þvaður: Der er ingen Enbe paa hans S. 
En bum (taabelig) S. bull og vitleysa. 

fnaffe, s. 1, 1) h. s. (bar), skrafa, 
hjala, (kjapta); láta dæluna ganga; 
masa, rugla, bulla, þvogla, þvaðra: S. 
með een om noget. De ſnakkede fammen en 
heel Time. — S. over fig tala af sjer. — 6. 
een efter Munden tala eins og e-r vill heyra. 
— En Papegoie, ſom tan f. kann að tala. 
— 2) sem ás., a) Í. ten noget fors sb. 
forefnaffe, — b) í. een noget paaz sb. 
paafnaffe, — ce) Í een noget fra; sb. 
frafnaffe. — d) í. een fra noget telja e-n 
af (ofan af) e-u, koma e-m ofan af e-u (með for- 
tölum). 

Gnaffebrober sá sem er gefinn fyrir að 
skrafa, (sb.: skrafkarl, skraffinnur). 

Gnaffen, án ft., sk., það að fnaffe (sb. 
Gnaf): Óanð evigt S. bliver man kjed af 
það er leiðinlegt að heyra þetta sífelda þvaður úr 
honum. 

fnatfefalig málugur (sb,: ver þú svá 
málugr sem þú vill ...., en lát mik ná 
að þegja fyrir þör), málskapsmikill (B. H.). 

fnatfefyg = fnatfefalig. 

Snakkeſyge mælgi, málskapur (B. H.). 

Gnaffetei ( tali), í orðatiltæk. have gobt 
G. kunna vel (vera góður) að koma orði fyrir sig, 
(sb, vera vet máli farinn). 

fnatfom, fi. -me, e., ræðinn, (sb. 
fnattefalig). 

Snakſomhed, án ft., sk., málskapur (B.H.; 
sb, óðamælgi). 

Snaphane, 1) sk., eins konar bissulás. — 
b) kk., (fyrrum), Víkingur, raufari, ráns- 
maður, stigamaður. 

fnappe, s.1, {snapa}, 1) ás., hrifsa, 
(sb. kippa): an fnappebe Bogen fra mig. 
6. noget ub af Haanden paa een. Bi ſnap⸗ 
pebe ham op unberveið náðum honum á leiðinni. 
— b)=rapfe, fmaaftjæle. — 2) sem 
h. s.: S. efter noget ætla að grípa e-ð. Hun⸗ 
ben fnappebe efter hans Been ætlaði að glepsa 
í fótinn á bonum. 

Gnapóting gjalddaginn (á sumrin) í Vjegg 
björgum. 

fnar, h. -€, e., |snar|, skjótur, skjót- 
fær, hraður: Ber {. flýttu þjer. En {. 
Mind blásandi byr. En ſ. Beflutning. — 
2) fnart, sem ao., a) skjótt, brátt, bráð- 
um: Kom fnart igjen. — b) nærri því: 
Det er fnart bebre at vi gaae. Den ene er 
fnart lige faa gob ſom ben anben. 

Gnare, ft. =t, sk, (snara), snara: 
Gette Gnarer for Fugle. — Óeigini.: Lægge 
Gnarer for een leggja snörur fyrir e-n 
(Ems. IX, 309). 

Gnaregarn net til að veiða í dýr eða fugla. 

Gnarerype rjúpa sem veidd er með vað. 

fnarfobet, t.-fobebe, e., fóthvatur, 
frár. 

Gnarheb, án f., sk, hraði. 

fnarlig, ao., skjótlega, skjótt. 

fnarmælet, n -mælebe, e., skjót- 
orður (Nj. 38; sb. verða ekki orðlaus). 

ſnarraadig snarráður. 

Gnarraabigbeb, án fi, sk, snarræði, 

Gnarre, sk, keldusvín rallus aqua- 
ticus. 

fnarfeilenbe, (sb. feile), = let ſe i⸗ 
Ienbe. 

fnartalenbe, (sb. tal€), Sjótmæltur. 


Gnartalenbeb, án f., sk., það að vera 
fljótmæltur. 

þ fnafte, s.ð, a) bh. s., smjalza, smjatta, — 
b) ás., hvoma: G. í fig Alt hvad man fan 
fane jeta allt sem að kjapti kemur. 

Gnavð, án ft, kl., a) óhreinindi, saur. 
— b) ótæti. 

ſnavſe, ás. 1, óhreinka, saurga. — 
Ho. lt, fnavſet, sem e., Óhreinn, saur= 
ugur. 

Gneb (einnig Snid), án ft., kl., bragð, 
eða þvíuml., er haft í orðatiltæk. fee fit 6. til 
noget sjá sjer færi á e-u, komast höndunum 
undir. 

fn ebig, ft. =t, e., slóttugur, slægur, 
brögðóttur, (sb. bragðarefur): Han lod 
fíg hilde af ben Gnebigeð Lofter og Smiger. 

Gnebigbeb, án ft, sk, slægð, lævísi. 

Gnebfer, fi. -€, kk., (snikkari, húsgagna- 
smiður), skrínsmiður (sb, Sturl. 1, 146, oG þreir 
ner á þjóðv.). 

Gnebferarbeibe það 
(húsgagnasmiðir) búa til. 

Gnebferbreng kenningarsveinn hjá skríu- 
smið. 

Snedkerhaandvark skrínsmiða iðn. 

Snedkerkone kona skrínsmiðs. 

Gnebferfro gildisskáli skrínsmiða. 

Gnebferlau g iðnaðarsamband skrínsmiða. 

Gnebferliim tím er skrínsmiðir hafa. 

Gnebfermefter meistari í skrínsmiða-iðn. 

Gnebferfvenb fullnumi í skrínsmiða-iðn. 

Gnebferværftei áhöld skrínsmiða. 

fnebfre (þar), h. s. 1, smíða það sem heyrir 
til skrínsmiða-iðnar, vera skrínsmiður. 

fnee (ar), persónulaus h. s.1, (sb. snjáva, 
snjóa), snjóa: Gneen bríver fur Binden 
það er skafrenningur. Det ſneer ftærtt er 
mikil snjókoma. Det har ophort at ſ. (sb. 
stytta upp). 

Gnee, án ft, sk, Ísnjá-r, snæ-r), 
snjór, (snjár, snær): Hvidere enb Snee 
snjávi hvítari (623). 

Gneebjerg, (sb.: Snæfjöll, Snæfell), 
Jökull. 

fneeblinb sem hefur snjóbirtu, A 

Gneeblymft blóm er sprettur undir snjónum 
á vorin. 

Sneebohd snækökkur (Fms.). 

Gneebolbe, ti, = Sneeboller. 

Gneeboller, t., = Skovhyld. 

Sneebrud snænám (Fms. IV, 42; sb. 
hláka, þeyr). 

Gneebryn hengiskafl. 

Gneebrive snjófönn (Fas.1, 115), skafl. 

Gneebætfe snjór á jörðu. 

fneebætt, Is. bæffel, sem liggur 
undir snjó. 

Gneefjelb = Sneebjerg. 

Gneeflage = Flage b. 

Gneeflotfer, ft., snjókorn. 

Gnecefog fjúk, snjáfok (Fms. IX, 483), 
hríð== snjóhríð, (sb. snjófall, snjókoma, 
fannkoma). 

Gneefugl sjer hver af þeim fuglum er hópa 
sig á veturna undan hríðum. 

Gneefort það að harður snjór liggur á jörðu, 
(sb. Sladefore). 

Gneegarn fuglanet sem veill er í þegar 
snjór er á jörðu. 

Gneeglanbg birta (glampi, ljómi) af snjó. 

Sneehob snjóskal (B.H.), fönn, (sb. 
Gneebrive). 

fneebvib, Fsnjáhvít-r}, snjóhvítur, 
fannhvítur,  mjallhvítur, drifhvítur, 
hvítur sem dript. 

Gneefaftning snjómokstur. 

fneeFlar hreinn eins og snjór, (sb. ſnee⸗ 
hvid). 

Gneefloffe Gur) galanthus nivalis. 

fneceflæbt, (sb. flæbe), alsnjóa: Gntte 


sem skrínsmiðir 





kladte Bjerge. 





Gneelag fönn (undir eða ofan á annari 
fönn). 

Gneeluft lopt(ið) þegar snjór er í því. 

Sneemand snjókerling. 

Gneemarf jörð sem er alsnjóa, (sb.: snjófgar 
slóðir storðar, J. H.). 

Gneemaffe mikill snjór, fönn, skall: Ned⸗ 
ffribenbe Gneemaffer. 

Sneemos eggjaflantir. 

Sneeplo v eins konar tilbúningur sem hestar 
eru látnir draga til að gera braut í snjó. 

Gneeregn = Glub. 

Gneerype = Snarerype. 

Gneeð, fi. Gnefe, sk., tveir tugir, (tult- 
ugu). 

Gneeífo þrúga. 

Gneefforpe snjór (á jörðu). 

Gneeffreb snjóskriða (Sturl), snjó= 
flóð. 

Sneeſky snjóský. 

Gneefoffe eins konar sokkur sem hafður 
er utan yfir þegar gengið er á snjó eða ís. 

Sneeſpurv snjótitlingur, sólskríkja, 
emberisa nivdlis. 

Gneetæppe snjóbreiða, (sb. snjóföl). 

Sneevand snjóvatn. 

Gneeveir fjúk; hríð — snjóhríð. 

Gnegl, a. -t, sk., |e. o. snigil-1}, a) 
snígill límaæ. — b) kuðungur, (kufung- 
ur), heliz. 

Gneglebaffe hóll sem gata liggur upp 
eptir líkt og rák eða skora á kuðungi. 

Gneglebor eins konar nofar. 

fneglebannet, (sb. bannel, (sem er) 
eins og kuðungur í lögun, líkur kuðungi. 

fneglebreiet, sb. dreie], undinn eins 
(eða líkt) og kuðungur. 

Gneglefjæber snúin fjöður. 

Gneglegang, a) (sb. Gang A), eig- 
ingl., það að skríða (hægt) eins og snígill eða 
kuðungur; óeiginl. (um það sem hvorki gengur nje 
rekur), seinlæti. — b) (sb. Gang C), gata 
(eða þvíuml.) sem liggur eins (líkt) og rák eða 
skora á kuðungi. 

Sneglehorn, a) (stór) kuðungur sem lík- 
ist horni. — b) horn sem líkist kuðungi. 

Sneglehuus kuðungur (þ. e. skelin). 

Sneglehvalving hvolf sem líkt er kud- 
ungi. 

Gneglelinie stryk sem liggur eins og skora 
á kuðungi (eða líkt því). 

Gnegleffal = Sneglehuus. 

Gnegleflægt, a) sníglakyn. — b) kuð- 
ungakyn. 

Gnunegletrappe = Binbeltrappe 

Gnegletræf, sk, = Gneglelinie. 

Gnegleyti gata sem gengur upp eptir e-u 
eins (líkt) og skora á kuðungi. 

ſneglevunden, (sb. vin de vinda), snúinn 
eins og skora á kuðungi. 

Gnetfe, sk., (sjaldh.), = Snegl. 

Gneffe, í. -t, sk, |snekkja}, (fornl.), 
snekkja. 

Gneppe, ft. =t, sk., Ísb. snípa í mýri- 
snípa), nafn á hrossagauknum (mýrisnípunni) og 
Meiri fuglum. A 

Gneppefangft mýrisnípuveiði. 

Gneppegarn mýrisnípunel, 

Gneppejagt mýrisnípuveiðar, R 

fnerpe, ás. 1, (snerpal, kipra: 6, 
Munden ind (eða fammen). — b) ho.1.%, 
fnerpet, sem e., (um kvennmann), tepruleg, 
eða þvíuml. 

Gnerpe, fi. =r, kvk., teprulegur (eða því- 
uml.) kvennmaður. 

Gnert, tt. eins, snert-r), a) sk, = 
Wibffefnert a. — b) Ái., högg af keyri 
eða e-u þess kyns (sem vafizt gelur utan um það 
sem slegið er). 

fnerte, ás. 1, slá (e-n) með keyri eða öðru 
þess kyns. 
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fnefeyiið, a0., tuttugu og tuttugu: Salge 
Xbler ſ. 

ſnever, aaſnevre, e., |snæfr, Ems. VIN, 
336), þröngur, (sb. aðskorinn): Gneyre 
Klader (Skoe). En ſ. Indgang. Denne 
Heſt har et ſnevert Fodſkifte er swästigur. — 
2) óeiginl., A) (úrel), teprulegur. — b) (sem 
er) lítillar náttúru, eða þvíuml., (sb. skamm- 
sýnn): „Naar deres fneyre Djerter hverken 
vide, þvab bet er at elfte, eller at troe“. 

Sneverhed, án ft., sk., þröngleiki. 

Íneyre, ás.1, (sjaldh.), þrengja; stytta (lið) : 
„Bintren fneyrer Dagen“ (sb.: sakir þröng- 
leika tímans, Fms, XI, 431). 

Gneyring, ft. -er, sk., (fjalla)þrengsli, 
(sb. fjallaklofar). 

Gnibbe, fi. =r, sk., (sb. snuprur), 
snuprur, ákúrur: an fif en S. 

fnibbe, s. 1, (sb. snupra}, Gjaldh.), a) 
sem ás, snupra: S. ten, — b) sem h. s., í 
ſ. að een snupra e-n. 

Snid sjá Sned. 

ſnide, ás. 1, Isnida], = fnitte. 

Gnibfer, sk, a) skyssa (sem manni 
verður á): Begaae en S. — Þ) það að vera 
kenndur (svínkaður). 

Gnibt sjá Gnit. 

fnige [snikja], fneg, fneget, ás., a) 
þar sem gjör. er ekki ſig, lauma e-u eitthvað, 
koma (e-u eitthvað) i laumi: S. fine Varer 
ind, — b) ſ. fig laumast, læðast, stelast, 
(sb. smeygja sjer): Tyven Íneg ſig ind í 
Huſet vm Matten. S. fig bort. S. fig þan 
een læðast að e-m. S. fig til at gjore 
noget stelast til e-s. —- 2) sem h. s., í ho. 
núl. t, fnígenbe, (um e-ð ill), sem lítið ber 
á, sem fer hægt og seint: En fnigenbe Weber. 

Gnigþanbel = Gmugbhanbel. 

Gnighanbler, a. -e, kk, = Smug—⸗ 
handler. 

Snighavn höfn þar sem framin er laun- 
veræzlun. 

Snigmord það að læðast að e-m og drepa 
hann. 

Snigmorder sá sem læðist að e-m og 
drepur hann, (sb. flugumaður). 

ſnigmyrde læðast að (e-m) og drepa (hann; 
sb, vera sendur til höfuðs e-m). 

Gnigvei = Lonvei. 

fnilb, f.-e, e., Le.o. snill-r í. snjall-r}, 
kænn, sjeður, ráðugur, ráðagóður, ráð- 
kænn, ráðsnjallur, ráðsnotur, ráðspak- 
ur, ráðsvinnur, ráðleitinn (Ems. VI, 374): 
Han var ſ. nof til at forubfee og undgaae 
Fjendens Lift. — b) kænlegur: Snildt Raad 
snjallræði. — 2) fnildt, sem ao., kæn- 
lega. 

Gnilbe, án ft., sk., snilli}, (úrel), == 
Snildhed. 

fnilbelig, ao., kænlega. 

Gnilbheb, án ft, sk., kænska, ráð- 
kænska, ráðsnilli, ráðspeki, ráðleitni 
(Fms. V, 226). 

fnilbraabig (fornl.), ráðsnjallur, ráð- 
snotur, ráðspakur, ráðsvinnur. 

Gntp, ft. -þer, sk, sepi: Gaae mb S. 
í Panden (sb. Snippehue). 

Gnippebue (úrelD), húfa með sepa á enninu. 

Gnirfel, nGnirfler, sk, flúr: Gnirfs 
ler paa Soilehoveder. 

-Gnit (nnst einnig ritað Gnibt), ft. eins, 
kl., Í) skurður a) það að skera: Han ffar 
bet over meb eet 6, — b) líkt og skora: 
Her er et 6. í Træet. — 2) snið a) á bók: 
Borgylbe en Bog paa Gnittet. — b) (= lögun) 
á fötum: S. paa Klader. 

Gnitbor = Skruebor. 

Snithovl = Beſkarehovl. 

Snitkaal sjá Snittekaal. 

Snitling, fi.=et, sk, kvistur sem stýfður 
er af trje. 


Snitlog = Purlog. 


| 





Gnitfalat = Blabfalat, 

fnitte, ás. 1, kurla (með hnífi), massa, eða 
þvíuml.: S. Traer sníða kvistu af trjám. — 
b) = ubffære b. 

Gnittebonne (baunategund) phaseolus. 

Gnittejern júrnverkfæri til að skera e-ð 
smávegis með, % 

Gnittefaal (einnig Snitkaal) kál sem 
sniðið er í sundur til að súrsa það. 

Gnittefniy = Havekniv. 

Gnitværf útskurður. 

fnive (har), h. s. 1, mása (með nösunum ; 
sb. það snörlar — snörglar — í e-u; sb. 
einnig nasalæti): De ſove ei Alle, fom ſ. 
og ſnorke (orðskv.). 

Gnive, án ft., sk., eins konar hrossaveiki 
(með nokkurs konar kvefi). 

Sniveflod, kl., nasarennsli á hrossum er 
hafa Snive. 

Gnivepulyer dupt sem hrossum er gefið 
við Snive. 

Gnivefaar nasasæri sem fylgir Gniye. 

Sniveſmitte það að hross fá Snive af 
öðrum hrossum. 

Gniveftald hesthús er þau hross eru höfð 
í sem hafa Snive. 

fnve, ás.1, |e.o. snóa f.snúal, a) snúa, 
vinda: S. ſig í Bugter hrökkvast. S. fig 
fom en Aal. — Óeiginl.: S. fig fra noget 


/ komast undan e-u (með kænsku). — b) 


tvinna: S. Traad. S. noget ſammen. — 
Óeiginl.: Han fan ſ. en Logn uden Teen hann 
kann að skrökva. 

Gnvening, sk., það að ſnoe. 


Snog, fi. Se, sk, |snók-r = snák-r}, | 


höggormur, naðra. 
Snogeham ormshamur. 
Snogehul = Gnogerebe. 
Envgeþviðlen ormahvæsingur (41). 


Snogepande (eins konar skel) cypraea. | 


Snogerede ormabæli. 

Snogeunge yrmlingur (sb. Fms. X, 325). 

Gnogeyngel mor af yrmlingum, (sb. 
nöðruætt). 

Eno geg nöðruegg. 

Gnor, fi.-f, sk., snúra, (sb. band, taug). 

fnoret, fi. ſnorede, e., snúrulagður. 

Snorevagver sá sem býr til snúrur og 
annað þess kyns. 

Gnorfifferi togfiski. 

fnorfe (bar), h. s. 1, (sb. snarrka), 
hrjóta — skera hrúta. 

Gnorfen, án ft, sk., það að ſnorke. 

fnorlige, e., þráðbeinn. 

Gnorperle tala sem dregin er á band. 

fnorret = ſnorlige. 

Gnvt, án fi, kl., |sb. snýta}, hor (í nefi). 

fnottet, n.fnottebe, e., horfullur (B.H.). 

Ínu, fi. =t, e., sjeður, slægur, slóttug- 
ur, slunginn, (sb. forſlagen): an er 
ſ.; man narrer ham ifte ſaa let. 

Gnub, sk., (í tali), í orðatiltæk. Í et S. í 
einum svip, Í einu vetfangi. 

fnubbe, ás. 1, ISnubba], í ſ. noget af 
(gera e-ð snubbótt), stýfa af e-u. 

fnubbet, seme., |sb. snubbótt-}, snubb- 
óttur. 

fnuble (har), h. s. 1, hrasa, (sb. manni 
skriðnar fótur); hnjóta (um hest): S. over 
(vera nærri dottinn um) en Gteen. En 
Heſt, fom let fnubler hnotgjarn hestur. 

Gnublen, án ft., sk., það að ſnuble. 

Gnube, n. =t, sk, |sb. snýta), trýni: 
Hundens (Ravens, Ulvens) S. — Einnig, í 
óvönduðu tali, um manns-andlit, eins og trýni, (sb. 
smetti). 

Snudebille eins konar skorkvikindi, 

Gnubebrag kjaptshögg. 

fnue, s. 1, Í) h. s. (þar), a) = ſnive. 
— b) dorma: Han ligger og ſnuer hele Das 
gen. — 2) sem ás., soga (e-ð) Upp í nefið. 

Gnue, án tt, sk, kvef: Have 6. 


Gnuefeber kvefsótt. 

Gnuheb, án ft, sk, slægð. 

Gnur, sk., það að vera kenndur (svínkaður). 

Gnurr €, ft. =T, sk., skopparakringla. 

nurre, s.1, {sb Snorri), 1) bes, (far), 

suða: Fluerne ſ. Rokken (Tenen) ſnurrer. 
— 2) ás., snúa e-u Í snarkringlu: S. een 
ymfring. 

Gnurren, án ft., sk., það að ſnurre1 
(suða). 

Gnurrepiberi, ft. -er, kl., smáglingur. 

fnurrig, tt. -e, e., skoplegur (framb. 
skopplegur; sb. loierlig): En Perſon. 
Et ſnurrigt Indfald. 

ſnuſe, s.1, leb. snasa], 1) h. s., a) eig- 
inl., þefa, nasa, viðra (sb. hún — þ. e. ref- 
keilan — viðraði í allar ættir ok snuðr- 
aði undir hverja eik), snuðra: Hunden 
fnufer efter Gporet. — b) óeiginl, grafast 
(hnýsast) eptir e-u, forvitnast um. — 
2) ás., í ſ. Tobak taka í nefið. 

Snuus, án ft., sk, = Snuustobak. 

Gnuuðbaafe tóbaksdósir. 

Snuushane, (kk), snuddari, (sb. hnýs- 
inn; snáfvís, G. 0.). 

*Snuustobak neftóbak. 

fnybe (snýtal, ſnod, ſaydt, ás., a) 
ſ. fin Neſe snýta sjer. — b) {. et Lys 


í taka skar af ljósi. — ce) hafa af e-m, 


hafa e-n fyrir fjeþúfu, fjefletta: Han lod 
fin ſ. S. een noget fra svíkja e-ð út úr e-m. 

Enyber, ft.-t, kk., sá sem hefur af öðrunf 

Gnyberi, fi. =er, kl., það að hafa af 
öðrum, (sb. Bebra 9 eri). 

fnglte (har), h. s.1, sníkja: Gaae om 
og Í 

ſnylteagtig, fi. -e, e., sníkjulegur. 

Gnyltegjöft sníkir (B. H.); boðsletta, 
boðflenna. 

Gnyltegjefteri (það að vera Suylte— 
gie ſt), sníkjur. 

Gnylteplante planta sem sprettur út úr 
öðrum plöntum. 

Gnylteri, kl., sníkjur. 

Gnylteffub auka-teinungur (út úr plöntu). 

Gnyltevæxt, a. =er, Gnyltes 
plante. 

fnære, ás. 1, lækja: S. noget ſammen. 

Gneæregarn net sem dýr eru tekin í. 

fnærre (har), h.s.1, fitja upp á trýnið: 
Hunden fnærrebe ab ham. 

fnefte (þar), h. s.1, (snökta}, viðra 
(sb. fnufe 1, a): Hunden (Þjorten) ſnofter. 
# Gngre, ft. -r, sk., (sb. snæri), band 
(strengur) til að reyra e-ð með. 

fnore, ás. 1, reyra: G. en Pakke. S. 
noget ſammen. — S. fig reyra sig (um mittið). 
— b) reima: S. fin Kjole. 

Snorebaand band til að reyra e-ð með. 

Snoregarn net sem dregizt (kiprazl) getur 
saman Í endann. 

Snorehue eins konar kvennhúfa sem reimuð 
er saman aptan til. 

Snorehul gat sem dregið er band í þegar 
e-ð er reimað saman. 

Gnorefjabe = Snorelanke. 

Snorelid ſe mjótt og sívalt band sem e-ð 
er reimað með. 

Gnorelænfe (silfur)festi sem reimað er 
með. 

Snorenaal nál sem reimað er með. 

Snorerem ól með hringju á endanum til að 
halda e-u saman. 

Gnerefmgffe festi (og nál) úr gulli eða 
silfri til að reima e-ð með. 

Gnorliy eins konar fat sem (sjer Í lagi) 
kvennfólk reimar að sjer til að gera sig fallegt í vexti. 

Gnorrotting, ft. =tr, sk., eins kunar 
indverskur reyrteinungur. 





ſnovle (bar), hcs. 1, tala fram í nefið, 
vera nefmæltur. 6 
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So, fi. Sotr (), sk, sú í sýr), sýr, 
gylta. 

*Sobel aSobel. 

Soboder, ft. -t, kk., gyltugeldir. 

*focial, M. =, e., sem lýtur að mannlegu 
fjelagi. 

*Gocietet, f.=er, sk, = Gelffab 3. 

Sod (einnig ritað Ga ab), án ft., kl. og sk, 
{soð|, (úre1D, soð: Han har bast en Finger 
meb í Gobbet = h. h. h. e. F. m. í Guppen 
(sb. Guppe). 

Gob, án ft., sk., (sót), sót. 

*Soda, sk, öskusalt er stenzt eld. 

fobbruun sótrauður; sótóttur. 

fobbunben, (sb. binbel, sótugur. 

fobet, í. fobebe, e., (sb. sótótt-r}, 
a) sótugur. — b) = fobbruun: En {. 
Heſt sótóttur hestur. 

fobgrimet sótugur í framan. 

*Sodo mie, án ft., kl., ónáttúrlegt samræði. 

*Gobomit, ft. -tt, kk., sá sem hefur 
ónáttórlegt samræði. 

*Gobomiterie, kl, = Sodomie. 

*G fa (einnig ritað So ph a), ft. -er, sk., 
(sofi), (tyrkneskur) rúmstóll, (sb. Roibænf). 

Gogn, ft. -e, ki., sókn}, kirkjusókn; 
þing (n.): Blytte til et andet S. — Um prest 
er sagt: Reiſe (fjere) til Sogns fara (aka) á 
annexíuna. 

So gn ebud sóknar-sendimaður. 

Sogneby, a) (hálfúrei), = Kirfeby. 
— b) þorp í kirkjusókn (sem verið er að tala 
um). 

Gognebegn djákni í sókn(inni). 

Sognefoged hreppstjóri (í Danmörk). 

Gognefolf, n, sóknarfólk (Hist.). 

Sogneherre (úrel), = Gognepræft. 

Sognekald brauð (= sóknarprests-embætti) : 
Han har fegt abftillige S., men har faaget et 
Capellanie. 

Sognekirke sóknarkirkja (sb. kirkju- 
sóknarmenn skolo halda garði um sókn- 
arkirkju hverja). 

Gognefone sóknarkona (að sínu leyti eins 
og sóknarmaður og sóknarfólk). 

Sognemand sóknarmaður (að sínu leyti 
eins og sóknarfólk). 

Gognepræft sóknarprestur. 

Gogneret dómþing í kirkjusókn. 

Gogneffjel sóknaskil. 

Gogneftæyne fundur (samkoma) sóknar- 
mauna. 

So gnevei, a) (optast), vegur prests til 
kirkju sinnar. — b) gata milli tveggja þorpa í 
e-i sókn., 

Svo gnev idne vitni (allra) sóknarmanna. 

ſogneviis, ao., eptir sóknum, í hverri sókn 
sjer í lagi. 

Gogriið blauður grís. 

*Ggiree, fi. -t, sk., kvöldboð, kvöld- 
skemmtun, 

*G ja (einnig ritað So y A), sk., eins konar 
ídýfa (Sauce) sem búin er til af baunategund 
nokkurri (dolichos soja) er sprettur í Sóleyjum 
(Japan). 

Sok (eða Goffe), n. Sokker, sk, 
Ísokk-r}, stuttur sokkur; háleistur. 

Gotfe sjá Gof. 

foffe, h. s. 1, (í tali), lötra. 

Goffebue dúfa með fiður á fótum. 

*Sokkel, sk, stallur (. a. m. undir súlu). 

foftet, n foftebe, e., (sb. sokkótt-r}, 
a) sem er í sokkum. — b) (um fugl), sem hefur 
fiður á fótunum: En ſ. ene, 

Sol, ti. -€, sk., {sól}, sól, (sb. heimsól, 
heimssól): Fra S. gager op til ben gaaer 
neb frá því er sól ríður upp og þar til 
er hún sezt (sb. N. g. 1. 1, 218). Solens 
Dpgang sólar-uppkoma, sólar-upprás 
(Rómy.). Golenð Mebgang sólsetur, sólar- 
setur, só arfall. — Bixftjernerne ere Sole. 
— b) sólskin: Gætte ſig Golen. 





Solaar sólar-ár (Rímb,). 

*Goplar-, sem fremri liður í samsettu orði, 
sólar-, 1. a. m. Solara ar = So laar. 

*folariff, n. -e, e., sólar=. 


sjer til heilsubótar. 

folbabe verma (e-ð) í sólskini. 

folbage sólbaka (B. H.). 

Golbane braut sólar (um himingeiminn). 

folbar, f. -e, e., sem liggur á móti sólu: 
En ſ. Plet. 

Solbjerg (einnig Solebjerg), nafn, 
(úrel), = Sol ſat. 

Golbjergðlay sólarfallsskeið: „3 
Golbjergðlavet“ um sólarfallsskeið (Fms.). 

folblinb (hálf-)blindur af sólskini. 

Solblink leiptur af sólu. 

Golblomft Gur) helianthemum vul- 
gare. 

folbrænbt, (sb. brænbel, sólbrunninn; 
veðurtekinn, útitekinn. 

Solbar (eins konar trje með berjum) ribes 
nigrum. 

Sold (einnig ritað Saald), ft. eins, kl., 
Ísáld |}, sáld (sem e-ð er sáldað í). 


Sold, án ft., sk., máli (liðsmanna; sb. | 


málagjöf, málasilfar): Tjene for S. (sb. 
ganga á mála). 

*Soldat, ft -er, kk., a) hermaður 
(hvort sem er foringi eða ekki): Dan er 6. meb 
Riv og Gjæl. — b) (einkum), óbreyttur liðs- 
maður: Golbater og Dfficerer. 

#Golbaterbarn barn liðsmanns. 

*Golbater bolig liðsmanna-bústaður. 

*Golbaterbreng ungt liðsmannsefni. 

* Golbaterfirfe liðsmannakirkja. 

*Soldaterkone kona liðsmanns. 

*Soldaterkoſt liðsmannafæða. 

#Golbaterleynet liðsmanna-líf. 

*Soldaterſtand liðsmannastjett, 

#Golbateryæfem allt sem til liðsmanna 
heyrir. 

*Soldatesque, sk, herlið. 

Golbbinber sá sem býr til sáld. 

Golbmager, ft. -t, kk, = Sold bin— 
ber. 

Golbftimm el botn í sáldi. 

ſole, ás.1, láta (e-ð) út í sólskin, (sb. viðr a): 
6. Gengflæber. 

Golebjerg sjá Solbjerg. 

foleflar sem liggur í augum uppi, degi 
ljósari. á 

Goleflarbeb, án ft., sk., það að vera 
foleflar. 








Golemærfe (einnig Golmærfe) sólar- | 


hringur (í þeirri merk., sem nú tíðkast): „In— 
ben trenbe Solemarker“ áður þrjár sólir 
eru af himni, (sb.; fyrir hina þriðju sól, 
Grágás). 

#folen, a. -te, e, hátíðlegur. 

*Golennitet, sk, = Hoitidelig— 
hebb. 

Golefæt sjá Solſat. 

Golfaffel sjer hver af hinum björtustu blett- 
um í sólunni. 


Golfalb, a) sólarfall (Eg), sólarsetur 


„ (Fms.), sólsetur (Eyrb.), sólarlag. — b) það 


að sólin skín á e-ð: Denne Ager har taget 
Skade af S. skemmzt af sólarbruna. — Einnig, 
sólbrunninn blettur: S. í et Ager. sef c) = 
Solſtik. 

Selformerkelſe sólarmyrkur. 

ſolfuld = ſolbar, ſolrig. 

Solgland s sólarljómi. 

Solglas dimmt gler í sjónpípu (til að hlífa 
auganu við sólargeislunum). 

Golglimt glampi af sólu. 

Golgran ar í sólargeisla. 

Solh at barðastór hattur sem hafður er í 
sólskini (einkum af kvennfólki). 

folbeb heitur af sólu: „Ðet folbebe In— 
bien“, á 





Golhebe sólarhiti (tkr., sb. sólarbruni): 
De af Golbeben forbrænbte Marker. 
Solhverv, kl., |sólhvarf), sólhvarf 


| (sb,: nærr því sólhvarfi er á vetr er, enn 
Solbad það að léta sólina skína á sig beran | 


á sumar), (en er optar haft í ft) sólhvörf 
(Grágás), sólstaða (Rímb.), (en er nú tíðkan- 
legra í tt.) sóltsöður. 

Solhvervsd ag sólstöðudagur. 

Solhvervstid sólstöðutími (Stjórn). 

Solhoid e það hvað sól er hátt á lopti, (sb. 
veggur undir sólina). 

#folib, ft. =€, e., veigagóður; staðgóður; 
áreiðanlegur; Öruggur; o. s. frv. 

#{ olibariff (um skuldbindingu), a) fi. =€, 
€., sem er eins og allir hlutaðeigendur væru einn 
maður. — b) sem a0., eins og allir hlutaðeigendur 
væru einn maður. 

*Soliditet, sk., veigur; áreiðanleglviki; 


En ſ. Dag sól- 


| 0. s. frv. 


folflar bjartur af sólu: 
skinsdagur. 

Solklade eins konar höfuðdúkur sem kvenn- 
fólk hefur í sólskini. 

Golfrebg, a) sólarhringur (=Dyt te 
frebg). — b) = Golfyftem 

Golfuller sjá greinina um Kuller. 

Solle sjá Saale. 

*Sollicitant, a. =er, kk, = Anſoe— 
ger. 

*ſollicitere, h. s. 1, beiðast e-s af kon- 


! ungi eða yfirvöldum. 


Solmaaler, sk., verkfæri tl að mæla 
sólina (miðlinu sólar) með. 

Golmærfe sjá Solemarke. 

*ſolo, e., aleinn. 

*Solo, sk., a) það að syngja (eða danza, 
eða þvíumi.) einn. — b) eins konar spil. — Cc) 
(í bhombre), það að spila til vinnings með 
þeim einum spilum sem manni hafa verið gefin. 

Golplet dimmur blettur í sölu. 

Solrand sólarjaðar (Rímb,). 

folret, a) e., sem liggur beint í norður og 
suður: Hovedbygningens Beliggenhed er ilke 
aldeles ſ. — b) sem a0., beint í norður og 
suður: Golffigen maa ftilleð ſ. 

folrig þar sem mikið sólskin er, (sb.: þar 
sem allgotter sólar-megin — Í mismuna- 
grein sólarne yti — Skuggsjá 66). 

Golring, a) hringur í kringum sólina, (sb. 
rosabaugur). — b) eins konar hringur (eða 
gjörð) til að sýna hvað framorðið sje. 

Golreg hitamóða. 

Golfibe hlið er veit móti sólu: Bot paa 
Golfiben eiga heima sólarmegin (í húsi). 

Golfiffe, sk., nafn á ýmiss konar jurtum. 

Golffifte, a) tíminn frá sólar-uppkomu 
til sólarlags, (sh.er þrjár sólir eru af himni). 
— b) = Rebning a. 

Golffin sólskin: Efter Regn felger 6. 
opt kemur skin eptir skúr. 

Solſkins dag sólskinsdagur (B. H.). 

Golffive sólskífa. 

Golffjerm e-ð sem skýlir við sólu, — b) 
(sjer í agi), sólhlíf (= ÞarafoD. 

folffolbet, (sb. {fo (be), (um kornsæði), 
skemmdur af sólarhita. 

Solſkud eins konar bráðasótt á nautgripum. 

folffubt, (sb. ffybel, er sýkzt hefur af 
sólskini. 

folffg sem ekki vill láta sjá sig, feiminn. 

Golfmiil (í skáldskap, e. 0. sólarbros), 
glampi af sólu. 

Golfort, sk., (þrastartegund) furdus 
naerula. 

Golfpætte = Gommerfpeætte, 
Bregne. ; 

folftegt, leb. ſteg e], stiknaður af sólar- 
bruna, sólbrunninn: „Det folftegte Meger“. 

Golftif bráðasótt af sólarbruna (einkum þegar 
sólin hefur skinið á höfuðið). —* 

*Golftitial-, sem fremri partur af sam- 
settu orði, sólstöðu=, sólhvarfa=. 
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Golftraale—Gopbift. 





Solſtraale sólargeisli. 
*Golftoy = Golgran. 

folfveben, (sb. fyibel, sólbrunninn, 
skrælnaður: „Det folfvebne Land“. 

XSolſyſtem flokkur af himinhnöttum: Der 
ere fan mange Gvfyftemer, fom ber ere Fire 

ſtjerner. 

Golfæt (eimig Solefæt), (sb. sólsetr 
og sólarsetr}, = Solfald a. 

Goltegn, (sólmark, sólmerkil, (sjaldh.), 
= Ýimmeltegn. 

Goltelt tjald til að skýla við sólarhita. 

Solto sólbráð. 

folterre, ás., þurrka e-ð í sólskini. 

Soluhr tilbúningur er sýnir með skugga af 
vísi(r) hvað framorðið sje (sb. Solviſer a). 

Solvarme sólar-ylur. 

Golverben = Golfyftem. 

Golyifte blævængur til að skýla við sól- 
skini. 

Golvifer, sk., vísir er sýnir með skugga 
sínum hvað framorðið sje. — b) = Solſkive— 
eða Soluhr. 

*folvent, fi. =, e., fær um að borga. 

*Ggleciðmuð, ft. Golociðmer, sk, 
rangmæli, málvilla, mállöstur, (einkum í orðasetn- 
ingu). 

ſom, ao, st, fn., sb. sem|, ÁA) ao., 1) 
sem tilvísunarorð, A) (úrelt) um stað, SEM, er, 
þar sem: Paa Gtebet, f. hun fab. — b) 
um tíð, sem, er: „Det handte fíg en Dag, 
ſ. Ban var udreden at jage.“ — S. nu Ti— 
ben nærmebe ſig. — Met ſ. jeg ſtulde til at 
gaae ud rjett í því jeg ætlaði út. — 2) f. ofteſt 
optast — optast nær. — Að fráteknu þessu 
orðatiltæki, og sumum“ orðatiltækjum í almúgatali, 
er nú hálf-úrelt að hafa ſom með efsta stigi 
(t.a.m. „Da Solen gaaer fom hoieſt paa“ 
er sól gengur sem hæst). — B) st, 1) 
um hvílegleik, sem, eins og, A) þar sem heil 
grein fylgir þvi: Seg vil gjere, ſ. bu il have 
bet. — Gunt jeg har hert eptir því sem mjer 
hefur verið sagt. S. man figer að sögn 
manna. — S. ſagt (það er sem jeg segi), 
Gagen er afgjort. S. fagt, fag gjort (er haft 
um það, þegar e-r gerir það sem hann hefur sagzt 
ætla að gera; en Íslendingar eru ekki vanir að 
taka svo til orða). — S. om (eiginl.: sem ef) 
eða (tómi) fom sem (sb.: þeir menn voru 
allir með vápnum, sem til bardaga væri 
búnir): Du taler, ſ. om du forſtod Gagen 
þú talar eins og þú hafir vit á þessu. Han lob, 
ſ. om Jorden brandte unber ham. Du kom— 
mer, ſ. Dit var falbet þú kemur rjett mátulega. 
— b) með eintómu nafni: Seg elffer am {. 
en Fader mjer er eins vel við hann, og hann væri 
faðir minn. Han handler ſ. en retſtaffen Mand. 
— BVare tilftebe f. Bibne. — 2) um mikilleik, 
sem, a) þar sem því er ekki sleppt, a) með fag 
fyrir framan sig, (sb. svá fagrt sem silki): 
Saa red ſ. en Roſe. eg Fan ikke lobe fan 
ftærtt ſ. Du eins hart, og þú. — Det er en 
Tigefaa æbel, ſ. gavnlig Syſſel (eiginl.: það 
er eins fagur starfi, og hann er nytsamur) það er 
bæði fagur og nytsamur starfi. — Derpaa beroer 
ſaavel Statens Sikkerhed, ſ. ben enfelte Bor⸗ 
gerð Velſtand bæði .... og. — Jeg har 
overveiet, ſaavel Vanſtelighederne af dette 
Foretagende, ſ. og (eda ogſaa) dets Folger 
Jeg hef bæði íhugað örðugleik þessa áforms og 
afleiðingar þess. — B) án ſaa, (6b.: staup, 
mikit sem mannshöfut): Rod ſ. en Roſe. 
— b) þar sem ſ o mt er sleppt: Han kjorte faa 
ftærft, Heſtene funbe lobe eins hart, og hestarnir 
gátu farið. Saa meget bit vil eins mikið og þú 
vilt. — Saa ofte endog hans Levnet Þar 
været Gjenftand for hiſtoriſte Underſogelſer 
Þó æfi hans hafi opt verið rannsökuð af sagnaritur- 
um. — 3) (hálf-úrelð, með því að, þar eð. 
— 4) =faafom b: Nogle Prapoſitioner, 
ſ.: veð, meb, o. ſ. v. — 0) tilvísunar-fn., 
bæði í et. og ft., í öllum föllum nema eig., SEM, 











er: Den Enfe, ſ. miftebe fin Mand í Krigen, 
og hvis enefte Gen nylig er beð. Den BY, 
Í. jeg boer i. — Opt er ſo m úr fellt, fyrir 
skjótleika sakir, þar sem ekki væri njelt að sleppa 
því á ísl., t. a. m.: Den Mand, jeg talte meb 
paa Gaden maðurinn, sem jeg talaði við á stræt- 
inu. vo et bet, ber fibber hver er það, sem 
þarna situr? 

ſomme sjá greinina um f Of, 

Sommer, ft. Gomre, sk, {sumar; sb. 
sumar hvern frekum ergi|, sumar: „6, 
og Binter, Dag vg Mat.“ — Vaar, S., Ef⸗ 
teraar, Vinter. — En fugtig (lold, ter, hed) 
6. Mu fager vi S. nú fer að hlýna í veðrinu 
(er sagt á vorin). 36, í sumar. Til S. eða 
til Gommeren að sumri. Om Gommeren á 
sumrin. Sommeren over um sumarið (t. a. 
m/ hann var þar um sumarið). Ride (fore) 
S. i BY fagna sumri (sem verið hefur bændasiður 
í Danmörku, og gjört var í öndverðan mai, sb, 
Maigreve, o. s. frv.). 

Sommeraften kvöld á sumardag. 

Gommerarbeibe sumarvinna. 

Gummerbo, sk, = Gommerbolig. 

Sommerbolig sumarbústaður, (sb. sum- 
arherbergi). 

Gyummerbraf jörð sem plægð er um jóns- 
messuleitið og lálin liggja ósáin. 

Gommerbag sumardagur, sumars- 
dagur (sb. N. g. L. 1, 348). 

Gommerbra 9 É sumarbúningur, sumarlegur 
búningur. 

Sommerflor, sk., sumarblómi. 

Gummerfober  sumarfóður 
peningi). 

Sommerforing sumargjöf (penings). 

Gommei fr ugt snemmgrætt (snemmvaxið) 
aldin. 

Gomnerfugl sjer hvert af þeim kvikindum 
sem kölluð eru tmsecta lepidoptera (fiðrildi), 
en þó sjer í lagi sama og paptlio. 

fommerfælbet, (sb. fælDel, Cum tre), 
fellt á sumardag. 

Gummergilbe = Maigilbe. 

Gummergjef, sk, = Sneeklokke. 

Sommergras sumargras. 

fommergrat grænn af sumarlegum gróða, 
(vjer segðum varla meira enn grænn): Den 
fommergronne Skov. 

Sommerhavn sumarhöfn þar sem skipum 
er ekki óhætt nema á sumardag. 

Gummerþebe sumarhiti, (sb. Sol⸗— 
hede). 

ſommerhugget, Isb. hugge], = ſo m⸗ 
merfælbet. 

Sommerhuus = Sommerbolig. 

Sommerhvede hveiti sem ekki er sáð til 
fyr enn á vorin. 


(handa 


Sommerhytte sumarkofi (þ. e. kofi til að | 


vera í á sumrin). 
Gommerflæber, ft., sumarklæði, sumar- 
föt. 
Goumnmerflæbning 
flæber, K 
Gommerforn, a) = Gommerfæð, 
— b) korn sem eylt er á sumrin. 
Sommerlam siðborið lamb. 
Gommerlanb sumarland (þ. e. land þar 
sem heitt er). 
fommerlang vorlangur. 
Sommerlide hlíð sem veit móti sólu. 
fommerlig, tt. -e, e., Ísumarlig-r), 
sumarlegur: Gommerligt Meir, 
Sommerliv sumarfjör. 
Sommerluft sumarblíða. 
Gommerlyft sumarlegt yndi. 
Gommerlog (auktegund) dllium caepa. 
Sommermaaned sumarmánuður. 
Gommernat sumarnótt (sb. Gísl.). 
ſommerploie plægja jörð til undirbúnings. 
Gommerþpleining, sk, það að ſo m⸗ 
merploie. 


Sommer⸗ 


Sommer paœre snónfjjgp (snemmvaxin) 
pera. * 

Gommerregn regn á sumardag. 

Gommerf al sumarsalur. 

Sommerſkud kvistur sem sprettur um jóns- 
messuleitið. Annað enn Vaarſkud. 

Sommerſky ský á sumardag. 

Gommerfol sól (sólskin) á sumardag: „3 
Sommerſolens Aftenrode“. 

Sommerſolhverv sumarsólstöður, 
(sb. Solhvervy). 

Sommerſpatte 
Fregne. 

Sommerſtue sumarhús (= sumarklefi). 

Gummerjæb sæði sem fært er niður á 
vordag. 

Sommertid sumartíð, sumartími. 

Sommertorke langvinnir þurrkar á sumar= 
dag. 

Sommeruld haustull (þ. e. ull sem vex á 
sumrin og klippt er af á haustin). 

Sommervandring ferðalag á fæli á 
sumardag. 

Sommervarme sumarhiti. 

Sommervei sumargata (sem er ófær á vel- 
urna). 

Sommerveir sumarveður. 

Sommervarelſe = Sommerſtue. 
— birt, sumarbústaður. 

Gummervært jurt sem líður undir lok 
samsumars. 

Gommerwble 
epli. 

fummeftebð, a0., sumstaðar (Eg). 

ſommetid sjá fommetiber, 
fommetiber (einig ſommetid), ao., 
stundum. 

*Somnambule, kk. og kvk. = Ggyne 
gænger, Matgænger, Natteganger, 
Nattevandrer. 

ſomre, persönulaus s. 1, sumra}, a) í 
| áhrifsmynd, sumra: Det fomver allerebe. — 
| Þ) í þolmynd, sumra: „Siden ba bet ſomre— 
| beð“, 
| fomt, hvorugk. í et, sumt}; ſomme, tt. 
í öllum kynferðum, |suma, sumizr}, íh., a) 
fomt (sjaldh. nema í almúgatali), sumt: S. 
ſuurt, ſ. ſodt. — b) fomme sumir: „Der 
er nogle faa gobe Boger, og fomme iblandt 
bem er endda maabelige not“, Somme Men 
neffer. — Stundum er ſo m me == sumir eða 
ónefndur maður. í 


| *Sonate, sk., eins konar lag (sem leikið er 
| á hljóðfæri). 
Sonde, ft. -t, sk, a) sakka, grunn- 
sakka. — b) kanni, keri. — c) (járn)kanni 
(sem tollheimtumenn hafa). — d) = Brond— 
foger. — e) = Bjergbor, Jordbor. 

*fynbert, ás. 1, kanna; komast fyrir 
(e-n). 

Gone, sk, a) friðþæging. — b) sætt. 

fone, ás. 1, Ísb. són, í sónarblót|, a) 
sjaldh., blíðka: S. ben Furnærmebe. — b) 
(úrel) bæta ; friðþægja fyrir, eða þvíuml. 

*G net (einnig ritað Gonnet), fi. =ter, 
sk., kvæði sem er fjórar vísur með fjögur orð 
(vísuorð) í hvorri hinna fyrri en þrjú í hvorri 
hinna síðari og hefur einkennilega hendingaselning, 
með hljómlagi, hljómkvæði). 

Soning, sk, það að fytt€ (sb.:; friðþæg- 
ing, bætur, o. s. frv.). 

Goningðsoffer friðþægingarfórn. 

*Gonnet sjá Gonet. 

*ſonor, ft. =€, e., hljómmikill. 

Sop, sk., sb. sopp=t og svöpp-r), 
Norv.), sveppur. 

*Sopha sjá Sofa. 

*Sophisma, ti. Ata og Sophismer, 
kl., sjervizka (sem rangsnýr sannleikanum). 

*Sophiſt, tt. =er, kk.. sjervilringur (sem 


Solſpatte, 


snemmgrælt (snemmvaxið) 








rangsnýr sannleikanum). 


ða 


Sophiſterie Spaadomoſagn. 
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*Sophiſterie, kl., sjervitringsháltur, sjer- 
vizka, (sb. Sophism a). 

*fopbiftiff, n. -€, e., sjervitringslegur, 
sjervizkulegur (= sem rangsnýr sannleikanum). 

Gopfen, ft. =er, sk, = Dram. 

*Sorbet (einnig Serbet, Scherbet), 
sk., eins konar (tyrkneskur) svaladrykkur. 

*ſordid, fh. -e, e., eiginl. saurugur: 
nirfilsleguf, svíðingslegur. 

*Gorbibitet, sk., eiginl., það að vera 
saurugur; kvikinzka, svíðingsskapur. 

Sorenſkriver (í Norv.), hjeraðsdómari. 

Gorenffriveri, kl., (í Norv), sýsla 
(umdæmi) hjeraðsdómara. 

Borg (forni. Sorrig, án ft.), sk, (sorg), 
1) með ft. Jer (sb.; mínar ero sorgirnar 
þungar sem blý, Sturl), a) sorg, hrygg- 
leikur, hugtregi, (sb. Kummer, Bedro— 
velfe, Græmmelfe): Det volbte ham 
megen 6, Dele Gorger og Glader meb een 
(sb,: láta eitt yfir sig ganga; blítt og | 
strítu. — b) umhyggja; áhyggja: Gjore 
ſig mange unyttige Gorger. — 2) án ft, það | 
að hafa misst e-n náunga sinn sem títt er að sýna | 
sorgarmerki eptir, (sb. sorgarbúnaður): Have | 
S. í Huſet. Bare S. for een vera í sorgar- | 
búnaði vegna e-s (þ. e. af því hann er dáinn). 

forgbeflemt, (sb. beflemmel, sorg- | 
móður, sorgbitinn, harmþrunginn. 

forgblanbet, (sb. blanbel, sorgbland- | 





inn, | 
for gef g (fornl.), sjúkur (sem leggst í rekkju) | 
af harmi og trega. 

Gorgefy g dom sjúkdómur sprottinn afharmi 


og treg. 

forgfri áhyggjulaus: Et forgfrit Liv 
(Einb). 

forgfulb (einnig fortigfulb; sb. 
Gorg), Ísorgfull-r; sb.; með sorgfullri 
ok skjálfandi raust, Fms.|, sorgfullur, 
sorgafullur (Hávam), harmsfullur (Ems.), 
hryggðarfullur (Fms.), hryggur: Ofte ſmi— | 
ler forrigfulb Mund getur undir glaðri | 
kinn grátið stundum hjarta, (sb. opt er | 
sorgfullt brjóst undir sjálegri skikkju), | 
orðskv. | 

forggiven, (sb. give), sorgbitinn, | 
óhuggandi. R | 

forgleð áhyggjulaus: Barnbommenð | 
forglefe Alder. Et forgloft Liv (það að hafa nóg | 
til dags og nætur). — b) forgleft, sem ao.: | 
Leve forgleft vera áhyggjulaus um hag sinn, 

Sorgloshed, áu ft., sk., áhyggjuleysi. 

forgnem viðkvæmur (þ. e. sem lætur liggja 
illa á sjer af smámunum). 

forgflagen, (sb. flaae), = forge | 
given. 

forgvant, (sb. vænne), vanur við sorg: | 
Det forgvante Hjerte“. 

*Goriteð, sk., eins konar (röng) ályktun. 

Gortig sjá Gorg. 

forrigfulb sjá forgfulb. 

Gort, fi. =tr, sk., tegund. 

fort, ht. =e, e., lſort: svart- = ſov: 
svaf = om: kvam, o. s. fry.; sb. sort-i), 
svartur: S. Haar. En ſ. Heſt svartur 
hestur (sb, Hákon konungr .... hljóp á 
hest svartan; en nú á dögum segja menn ætíð 
brúnn um hross). Det bley f. for mine Dine 
mjer sortnaði fyrir augum. — Give een 
Sort paa Hoidt (gefa e-m svart á hvítu), gefa 
e-m e-ð skriflegt. — Gjore Gort til Hvidt hafa 
p — De Sorte (blá- 
menn, svertingjar) gjorðe Opſtand þaa Gt. Dos 
mingo. — b) óeigini.: En ſ. Gjæl fantur, 
þrælmenni. — Det feer ſ. ub for ham það 
horfist illa á fyrir honum, (sb. : en lögðis sýn- 
ist svartleitr reyni seá bragr, Fms. 1, 19). 

fortagtig, a. =e, e., svartleitur. 

fortblaa sjá ſorteblaa. 

fortblaffet mósvartur. 


daskipti á sannleik 








fortbleg = blegfort. 
- fortbliffet svartblesóttur (Sturl., = 
brúnblesóttur; sb. fort a); svartbíld- 
óttur. 

Gortbranb (sjaldh.), surtarbrandur. 

furtbrogqet:svartskjöldóttur, svart= 
flekkóttur. 

fortbraget svarthryggjóttar. 

forteblaa (sjaldnar ſortblaa) svart= 
blár (540), blásvartur (Fms. VII, 83). 

Sortebroder svartmunkur (sb. Fms.). 

fortebruun dökkmórauður. á 

fortegraa (sjaldnar ſortgra a) svartgrár 
(B. Hi). á 

forteguul Gjaldnar ſortguul) gulmó- 
rauður, (sb. mógulur). 

*fortere, s.1, A) (í tali), ás., skilja (e-ð, 
t. a. m. ull, og leggja hvað sjer). — b) h. s., 
vera (undir e-u), (eiga að) hverfa (undir e-ð): 


S. under et Eollegium. 


fortfarvet, ft. -fargebe, e., svartur 
| álit. 


ſortgraa sjá fortegraa. 
fortgrimet sjá greinina um grimet. 
fortguul sjá fortegunl. 
forthaaret svartur á hár. 
Sorthed, án fi., sk., það að vera {ort 


! (sorti, o. s. frv.). 


fortbhjelmet svarthjálmóttur. 
forttlæbt, (sb. Flæbel, svartklæddur 


í (Sturl.). 


Gortfrib eins konar leir (argilla ni- 
grica) sem hafður er til að draga upp með. 

fortlaben, t.-labne, e., svartleitur, 
dökkur, dimmur. 

fortmulbet sem svört mold eri: S. Jord. 

fortne, h. s. 1, |sortna}, sortna: Him⸗ 
len fortnebe. Det fortnebe for mine Dine 
mjer sortnaði fyrir augum. 

fortfloret, (sb. ſlore], (skáldi.), hulinn 


| svörtum slæðum, (sb. svartur). 


fortfmubfet, (sb. fmubfel, sem hefur 
mórauðan litarhátt, (sb.: dökkur á brún og 
brá). 

fortfpraglet svartílikróttur. 

fortfpættet svartdröfnóttur. 


fortftribet svartröndóttur, (svartteinóttur, | 


svartbróndóttur). 
forttaylet svaristykkjóttur. 


Got, ín ft, sk., |sótt), (sjaldh.), sótt, | 
/ sjúknaður. 


*Goterolögit, sk., kenning(in) um frið- 
þægingu Krists, friðþægingarfræði. 

Gottefeng sóttarsæng. 

*Gottife, h. -t, sk., a) skyssa (sem 
manni verður á). — b) = Grovbhed 2. 


*Sou, ft. =ð, sk, frakkneskur (eir)skildingur | 


rúmlega =— hálfur annar skildingur danskur. 
*Goubrette, ft. =r, kvk., (sjeð) þerna. 
*foufflere, h.s.1, minna (leikara) á (þegar 
hann er að leika). 


Gouffleur, fi. =€r, kk., áminnari (sb. 


| foufflere). 


*Souper, sk., kvöldverður (sb.fó þer e). 

*foupere, h.s.1, eta kvöldverð, (sb, sitja 
að kvöldborði). 

*foutenere, ás. 1, Í ſ. ſig bjargast, afla 
sjer atvinnu. 

*Soutien, kl., styrkur, aðstoð; atvinna. 

*Souvenir, sk, A) endurminning. — b) 
menjagripur. — c) = Gtambog b; 
Tegnebog; eða þvíuml. 

*ſouverain, fl. =€, e., sem á að ráða 
(einn) öllu, (sb. eneraadig). — I) Sou⸗ 
verain, sem nafn, 1) kk, = Enevolds⸗ 
herre. — 2) sk., eins konar gullpeningur (hjer 
um sex spesíur að verði). 

*Souverain sjá greinina um ſouve⸗ 
trúin. 

*Souverainetet (opt ritað Souve⸗ 
túinitet), sk, a) = Enevoldemagt. 








— b) (um þjóð eða ríki), það að vera ekki undir 
meina útlenda valdi, (sb. frelsi). p. 

*Souverainitet sjá Souveraine— 
tet. 

ſo ve [soſa], ſo svaf; sb. ſortj, ſovet 
Ísofit|, A) h. s. (bar), a) sofa: Lagge ſig 
til at ſ. leggjast til svefns, fara að sofa. 
S. ſedt (roligt, trygt) sofa vært. S let 
sofa laust. S. faft (baarbt) sofa fast. S. 
fom en Gteen sofa eins og steinn. S. 
over ſig sofa yfir sig, sofa of lengi. S. ud 
sofa út, (sb. ek er nú fullsvefta, ok skal 
eigi liggja lengr). — S. paa noget fara 
að sofa þegar e-ð er búið (t. a. m. MAN fover 
bebft paa gjurt Gjerning); skjóta e-u á frest 
náttlangt. — S. ind sofna. — b) um fram- 
liðna: „Og Lundenes Mattergal fynger for 
big: Sov fobelig“. — S. hen = henſove. 
— ce) mit Been ſover jeg hef nálardofa í 
fætinum. — d) vera athafnarlaus, (sb. hafast 
ekki að): Somme fovenbe til fin Lykke (sb. 
sínum gefur guð sofandi brauð). „Her 
vil iffe foveð“ hjer er ekki til setunnar 
boðið. — B) sem ás., 1) þar sem þol. merkir 
svefn (sb. ok er menn höfðu sofit svefn, 
Gísl): 6. Middagsſovn sofa eptir miðdegismat. 
S. Hareſovn sofa ákaflega laust. — S. ben 
lange Sovn vera dáinn. — 2) þar sem þol. 
merkir tíma: S. Dagen bort (sb. bortſove) 
eða ben sofa allan daginn. — 3) þar sem 
þol. merkir e-ð, sem breytist á e-n hátt meðan 


| sofið er, a) jeg bar fovet Gygbommen bort 


| jeg hef sofið úr mjer veikindin. S. en Ruus ud 


sofa úr sjer ölvímu. — b) ſ. fig en Lokke til 


| og 1“ fia til en Ryffe öðlast e-t happ sofandi, 


(sb. A, d). — ce) jeg bar fovet mig ganffe 
er í Hovedet jeg er orðinn ringlaður í höfðinu 
af ofsvefni. 
Sovedrik svefndrykkur. 
Sovekammer svefnklefi (Stjórn), 
svefninni (Al), svefnherbergi, svefnhús, 
svefnstofa, (sb.: svefnbúr, svefnlopt, 


' svefnskáli,svefnskemma,svefnsel, svefn- 


höll, svefnhellir; hvílugólf, rekkjugólf). 
Goyefammerat rekkjunautur, hvílu- 


' fjelagi. 





Sovemid del svefnlyf. 

Sover, a.-e, kk., sofandi: De ſyv Sovere 
sjö sofendur (forad. 

*Sovereign, sk., enskur gullpeningur sem 
er að verði tvær merkur enskra sterlinga (hjer um 
hálf fimmta spesía). 

Soverſke, ft. -e, kvk., sofandi kvennmaður. 

Soveſted svefnstaður, (sb.: náttstaður, 


! náttból). 


Soveſtue — Sovekammer. 

fovefyg sem er sí-syfjuður. 

Soveſyge það að vera si-syfjaður. 

Govetib svefntimi (sb.: nú er at kom 
svefnstíma, ok rekkjokonor ok svefn- 
búrssveinar bjuggu ok gerðu rekkju 
bruðarennar; sb. einnig Gengetib, sem er 
tíðkanlegra). 

#Go0g4 sjá Soja. 

Spaadom, fi. -me, sk, | spádómer), 
spádómur, spáleikur (Sturl. 1, 120), spá= 
mæli (Fms.), spásaga (Fms.), spásögn (Fms. 
1, 285), spá (Nj): Den G. traf iffe ind kom 
ekki fram, rættist ekki. 

Gpaabomðaanb spádómsandi (Stjórn), 
spáleiksandi (Stjórn). 

Spaadomsevne spádómsgjöf, (sb. 
Gpaabomóaanb). 
Spaadomsgave 
evne. 

Gpaabomöfonft spáfarir, (sb. Ep a a⸗ 
domsevne). 

Spaadomsmidler, f., það sem spáð 
er af. 

Gpaabomöfagn spádómsorð (sb. 
Stjórn; sb. einnig Spaadom). 


= 


Spaadoms—⸗ 
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ſpagae, ás. 1, (spá), 1) spá e-u, spá e-ð | 
fyrir (sb.: þeir menn, er spáðo fyrir marga 
óvorðna luti), segja e-ð fyrir: Det var | 
ham ſpaaet. — b) án þol.: S. í Kaffee (Start) 
spá af kafi (spilum). — S. om lyffer spá | 
hrakspár. — 2) vita á: Diffe Bugle {. 08 | 
Gtorm. | 

Spaafugl sjer hver af þeim fuglum sem | 
tekið var mark á (flugi þeirra eða kvaki). | 

Spaakjarling kerling sem fer með spá- | 
dóma. 

Spaaklogt spákænska, (sb. Gpaabom). 

Gpaafone, lspákona)}, kona sem segir | 
mönnum örlög sín. | 

Gpaafonft = Gpaabomófonfi. | 

Gpaamanb, (spámað-r}, spámaður. | 

Gpaan, í. -€r, sk, |spán-n}, spónn | 
(ekki samt, nema í mállýzkum, um spón sem borðað 
er með): Ganfe Gpaaner. — b) sb. Gave 
ſpaan. — c) sb. Fiil ſpaaner. | 

Spaanehugger, ft. -t, kk, A) sá sem | 
býr til þakspæni. — b) sá sem ryður timbur- 
stokka. | 

Spaaneild eldur sem kveiktur er í trje- | 
spónum: S. og Óerregunft varer ilfe længe | 
(orðskv.). 

Spaaneknibv stórt tálguverkfæri með skapt 
á báðum endum. 

Gpaanefurg laupur sem riðinn er úr mjó- 
um og löngum trjespónum. 

Gpaanetæffer, fi. —e, kk., sá sem gerir | 
spónþök. 

Gpaaneyærf e-ð sem búið er til úr trje- 
spónum. 

Gpaanfletning e-ð sem riðið er úr mjó- 
um og löngum trjespónum. 

Spaanhat (kvenn)hattur sem riðinn er úr 
smágerðum trjespónum. 

Gpaantag, |spánþak}, spónþak (sb. : 
þak hennar — þ. e. hallarinnar — var lagt 
gylltum skjöldum svo sem spónþak). 

Spaaqpinde spákona (fornd. 

Spaavidenſkab Spaakonſt, 
Spaadomskonſt. 

ſpade, ás. 1, pæla: S. Jorden í Stedet 
for at ploie den. 

Spade, fi. -t, sk., eins konar reka með 
þunnu járublaði til að pæla með, (pálreka). — b) | 
n. Spader (framb. Spar), spaði (í spilum): 
Spader Knegt spaðagosi, o. s. frv. Spader To 
spaðalvistur (fige Spader To til noget er sagt 
um það sem er þeim mun betra enn annað; að 
hitt kemst ekki í hálfkvisti við það). — 
Þó Spader sje ft, þá er þó sagt et Spader 
== spaði (þ. e. spaðaspil). 

Spadeblad blað á pálreku. 

Gpabel (einnig Gpatel), ft. =tr, sk, 
ofur lítið verkfæri sem er áþekkt reku og við er 
haft af lyfgjörðarmönnum og penturum o. s. frv. 

Gpabemaal rekublaðs-lengd: „En Kule 
to Alen vid og to S. dyb“. 

Epabemon = Gpabemaal. 

Gpabeffaft skapt á pálreku. 

Gpabefæt = Spademaal. 

Gpabetag torf (mór) sem einn maður grefur 
(sker) á dag. 

*Spadille, sk., spaða-ás (í 'hombre). 

*fpabfere (har), h. s. 1, spázéra, 
Stjórn}, spássjera (sb. spázérandi sér at 
áliðnum degi í einum akri eðr eng), 
ganga (einkum sjer til skemmtunar). 

*Gpabferegang, a) skemmtunar- 
ganga (sb. Skuggsjú). — b) staður til skemmt- 
unargöngu. 

*Gpabferen, án ft., sk, það að ſpad⸗ 
fere (skemmtunarganga). 

*Gpabfereplabóð staður til skemmtunar- 
göngu. 

*Gpabfereftof prik til að hafa í hendi 
þegar maður gengur að skemmta sjer, (viðhafnar- 
prik, spariprik). 

*Spadſeretid tími til skemmtunargöngu. 





! hæglátur, hógvær: 
| San bliver nof ſ. með Tiden (sb. setjasb). 


| værð (fornt), 


*Gpabfereyei, a) gata til skemmtunar- 
göngu, (skemmlunargata). — b) spotti (vegar) 


/ sem ekki er nema skemmtunarganga: Det er fun 
' en 6. fra Byen þangað er ekki nema dálítill 


spotti úr borginni. 
*Gpabferey eir veður til skemmtunar- 


! göngu, (skemmtunarveður). 


*Gpabfering, sk., það að ſpadſere 
(skemmtunarganga). 

ſpag, ft. -€, e., ISpak-r], spakur, hægu, 
En {. (sinur) Heſt. 


fvagfærbig hóglyndur, hóglátur, 
spaklátur (sb. Stjórn), (sb. fp ag): Mobgang 
gjer Í. 


Spagfardighed, án ft., sk, hóglyndi 
(fornt), hóglæti (forsd, hógværi (fornn, hóg- 
hógværleikur (sb. Stjórn), 
spekt (fornt). 

*Gpalier sjá Efpalier. 

Spalte, ft. -r, sk, a) sprunga. — b) 


| dálkur (í ból). 


fpalte, ás. 1, kljúfa. 

Spand, fi. eins, kl. (og sk), Íspann, í 
spön n}, spönn. 

Spand, fi. -é, sk, skjóla, fata: En S. 
Band (ui) vatnsfata. 

Gpanbeværf auslurvjel með allt einum 
fötum (sb. Dſevark). 

Spang, ft.-t,(ogGpænger, afspengr), 
sk., {spang, í spöng), a) spöng. — b) 
Ísb. spöng um ís), borð eða annað sem gengið 
er á yfir læk. 

Gpangebro = Gpangb. 

Gpangebrynie Ispangabrynjal, 
spangabrynja. 

Gpangebælte stokkabelti. 

Gypanien, k., Spánn, Spánland, 
Spánaland (Fms.). 

Gypanier, ft. -e, kk., spænskur maður. 

*Gpaninl, ft, =€r, kk, ( tali), 
Spanier. 

ſpanke (har), h. s.1, ( tali), spígspora, 
(sb.: spjátra sig, reygsa). 

Gpanfen, án ft., sk, það að ſpanke. 


fþanne, ás. 1, sauma saman (skinn, einkum 


| yfirleður á skóm eða stígvjelum). 


Gpanrent ól sem skóari hefur til þess að 
festa það sem hann er að sauma á hnje sjer með 
henni. 

ſpanſk, t.-e, e., spænskur (Fms.X,139): 
Det ſpanſte Folk hin spænska þjóð, Spánverjar. 
De Gpanffe Spánverjar. Det ſpanſte Sprog 
eða Det Spanſke spænska. S. Flute er bæði 
= Gpanfffluebille, og = Spanſk— 
flueplafter. Den fpanffe Kappe (fyrrum), 
eins konar botnlaus tunna sem menn voru látnir 
ganga í til hegningar (að sínu leyti eins og menn 
voru settir Í gapastokk). Det fommer mig ſ. for 
það þykir mjer fremur kynlegt. — 11) sem nafn 
er Gpanff — spænska. 

Gpanfffluebille (spansfluga, grænfuga, 
brunafluga) cantharis. 

Epanffflueplafter (spansílugur), græn- 
fluguplástur. 

Spanſkgront, kl., [gront eiginl. hvor- 
ugk. af e. {rt 01), (spansgræna), eirryð, eirgræna. 

Gpanffror (spansreyr), nafn á ýmsum ind- 
verskum reyrtegundnm (sem Spánverjar hafa fyrstir 
flutt til norðurálfu). 

Gypant, ft. =er, kl, röng ( skipi). 

fpare, ás. 1, |spara|, spara, geyma: 
Fodre meb Halm for at ſ. vet gefa (peningi) 
hálm, til að drýgja heyið. — Lad os Ís noget 
tíl í Morgen við skulum geyma nokkuð til 
morguns. Derſom Gud fparer mig Liv og 
Helbred ef guð ann mjer lifs og heilsu (sb. að 
mjer heilum og lifanda). — Den Umage 
funbe jeg have fparet mig jeg hefði getað 
komizt hjá þessari fyrirhöfn. — Han ſparede 
hoerken fit eget eller anbreð Rís hann sparaði 
hvorki sitt líf nje annara. — b) ſ. noget 








fammen nurla e-ð saman. Det var en Nodſtil— 
ling, han efterbaanben havde ſparet fammen, 
— 2) ín þol.: Bedre at ſ. paa Bredden, enb 
paa Bunben (betri er sparnaður á barmi enn á 
botni), orðskv. — S. paa noget halda spart 
Á €-U3 1 a. m. ſ. paa Gtillingen, og lade 
Daleren gaae vera sínkur í smáu, en eyðslusamur 
1 stóru. 

Spareboſſe baukur úl að hafa í peninga 
sem maður geymir sjer. 

Gparefaffe staður (hús) þar sem þeir pen- 
ingar sem maður geymir sjer eru ávaxlaðir fyrir 
mann. 

Sparepenge, fi., peningar sem maður 
geymir sjer. 

Gyparf, ft. eins, kl., (spark), það að reka 
fótinn í (e-n eða e-ð): Give een et S. reka fót- 
inn Í e-n. 

fþarfe, s.1, sparka}, a) h. s., setja 
fótinn (í e-n eða e-ð): G. til een spyrna fæti 
á e-m (sb. Grágás). — b) ás., sparka (e-u): 
S. Kladerne af ſig sparka fötunum ofan af sjer. 

Sparken, án f., sk., það að ſparke 
(spark, o. s. frv.). 

Gparlagen sjá Sparlagen. 

Gparre, ft. -=r, sk, {sparri}, sperra 
(undir þaki): Falde Gparrerne í Bjælferne. 

Sparrehul gróp sem sperruendi gengur í. 

Gparreyærf sperrur (í húsi). 

ſparſom, n. -me, e., 1) um mann, a) 
= ſparſommelig. — b) spar (á e-u): 
Du er fag f. með dine Beſog þú ert svo sjald. 
sjeður. — 2) (um hluti), sem sparnaður er við 
hafður, sem spart er á haldið: En ſ. Quttðs 
holdning. En ſ. Brug af Lagemidler. — 
B) ſparſomt, sem ao., sparlega: Brug 
dine Midler ſparſomt haltu spart á því sem þú 
átt. 

Sparſomhed, ún ft, sk., sparnaður. 

fparfommelig, ft. -e, e., sparsamur. 

Sparſommelighed, án ft, sk., spar- 
semi, (sb. fjegætni). 

Gpat, án ft., sk., eins konar fótaveiki á 


| hestum. 


Gpatel sjá Gpabel. 

Spath, án ft., sk., eins konar flöguhallur. 

ſpatlham haltur af Spat (sb. Spab. 

*Gypecerit, ft. -r, kl, = Kryderi. 

*Special-, sem fremri partur af samseltu 
orði, (um það sem lýtur að e-m parti eða e-u ein- 
stöku), einka-, (sb. fpe ti #1). 

Specialia, f., sjer hvað einstakt. 

*Gpecie (opt ritað Gpecie8), ft. 
Gypecier, sk, spesía, eyrir (silfurs). 

*fpeciel, fi. -Te, e., sjerlegur. 

*Species, fi. eins, sk., a) tegund. — 
b) (sjer í lagi) höfuð-reikningstegund: De fire 
6. — 2) sjá Gpecie. 

*Gpecieðbaler = Gpecie. 

*Specification, sk., það að ſpecifi— 
cere (sb. Fortegnelfe). 

*fpecificere, ás., 1, skrá (hvað einstakt). 

*fpecifif (einnig fpecififÐ), a) ft. =e, 
e., eiginlegur, eðlis —: Et Legemes ſpeeifike 
Vagt eiginlegur þungi (eðlisþungi) e-s hlutar. — 
b) sem ao., í eðli sínu: Guld er ſ. tungere 
end Bly (gull er þyngra enn blý). 

*fpectfiff sjá fpecifif. 

*Gpecimen, ft Specimina, kl, 
sýnishorn, og þviuml, 

*fpeci08, fi. ſpecioſe, e., sem gengur í 
augun, glæsilegur. 

*Gpectafel, 
ólæti. 

*Gpeculant, f. =er, kk., sá sem hefur 
fjebrögð í frammi til að ábatast (sb. ſpecu⸗- 
Iereb). 

*Speculation, ft. =et, sk, A) heim- 
spekileg skoðun, — b) í tali, fjebrögð (til að 
ábatast á; sb. fpeculere b): Giore en hel⸗ 
big 6. 


ft. Gpectafler, kl, 





tip Bí 


fpeculatis— Gpibapofe. 
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*ſpeculativ, ft. -€, e., A) sem lýtur að 
heimspekilegri skoðun. — bD) sjeður í fjebrögð- 
um, úlsjónarsamur. 

*fpeculere, h. s. 1, leggja slund á heim- 
spekilega skoðun: S. þad (over) noget íhuga 
e-ð. — b) reyna til að ábatast með framsýni. 

- *fpebalff, n.-e, e., holdsveikur, lík- 
ár. 


rár. 
*Gpebalffýeb, án ft, sk, holdsveiki, 
íkþrá. 


*fpebere, ás. 1, koma (vöru) frá seljanda 
til kaupanda. 

*Gpebiteur, ft. -er, kk, sá sem kemur 
vöru frá seljanda til kaupanda. 

*Gpebition, ft. -er, sk., það að fþe= 
bere. 

Spee, án f., sk., gabb, háð, spott; 
skömm: Vare til Gpot og S. for Bolt 
(sb.: hann vill heldr berjast, enn hvor- 
tveggja yrðe at skömm, hann ok kona 
hans). 

fpege, ás. 1, í almúgatali, lækja: Garnet 
er ſpeget, 

ſpege, ús. 1, salta og reykja (kjötmeti eða 
fiskmeti, svo, að ekki þurfi að sjóða það). 

Gpegefleff saltað og reykt flesk, 

Spegegaas söltuð og reykt gæs. 

Gpegelar saltaður og reyktur lax. 

Gpegemab söltuð og reykt matvæli. 

Gpegepelfe saltað og reykt bjúga (eða 
þvíumi.; sb. Wolfe, a). 

GpegefilD söltuð síld (óreykt). 

fpeibe, (sb. spæjal, a) ás, njósna um 
(sb.: Þórólfr setti til Finna at njósna 
um ferð Kylfinga), spæja (sb.: Á svá 
mörgum dögum var fyrirheitsland 
spæjat ok rannsakað); skygna um, rann- 
saka: S. Bjenbenð Har. — b) h. s., 
njósna, halda, njósnir (sb; hann lét 
halda njósnir langt í frá sér alla vega, 
Romv.): S. efter noget reyna til að grafa e-ð 
upp (óeiginl.). 

Gpeiben, án ft., sk, það að ſpeide 
(njósn). 

Gypeiber, ft. -=r, kk., njósnarmaður, 
spæjari (Stjórn). 

Gypeiberi, kl, =Gpeiben. 

Gpeiberffib njósnarskip (Nj), njósn= 
arskúta (Fms.). 

Gpeibertog njósnarför (Stjórn). 

Gpeil, a —e, kl., sb. spegil=| í máldög- 
um), spegill, skuggsjá (sb, í þeim má maðr 
líta sik sjálfan svá sem í nokkorre 
skuggsjó; einnig skuggsjón — sb. nú sjám 
vör guð svá sem í skuggsjón ok með 
gátu): See í Gpeilet líta í skuggsjá. Gee 
ſig í Gpeilet sjá sig í skuggsjá. Vandet 
er fom et 6. — b) gljáflekkur (í eik). — C) 
= Wgterfpeil: „Da fanf hvert fjenbtligt 
6. og Maſt“. — d) = Dorfylbing. — 
€) falibissutappi (sem hafður er í munna á fall- 
bissu svo ekkert fari inn í hann). — Í) spýta sem 
látin er á milli púðurs og kúlu (eða kúlna) í fall- 
bissu. 

Gpeilbinb eins konar skinnband (á bók). 

ſpeilblank spegilfagur. 

Gpeilbue eins konar verkfæri til stjörnu- 
skoðunar. 

fpeile, ás. 1, í ſ. ſig (spegla sig), A) sýna 
mynd sína (t. a. m. í vatni): Gfoven fþeiler fig 
i Banbet. — b) skoða sig í skuggsjá: Den 
Borfængelige fpeiler fig gjerne. 

#Gpeilfabrif staður þar sem skuggsjár 
eru búnar til. 

Gpeilflabe a) yfirborð skuggsjár. — b) 
yfirborð sem er eins og skuggsjá: Det rolige 
Havs 6. 

Gpeilflor, kl., eins konar slæða sem gljáir 
á, (gljáslæða): Gort S. 

Gpeilglanbó gljáandi (eins og) á skuggsjá. 

Gpeilglað (spegilgler), gler sem haft er í 
skuggsjár, á 





fpeilglat (spegilfagur), fagur sem skuggsjá ; 
(sb, glerháll). 

fpeilflar skær sem skuggsjá: Den fþeile 
tare Go. 

Gpeilmager, ft. =t, kk,, (speglasmiður), 
sá sem býr til skuggsjár. 

Gvpeilmageri, kl., a) (speglasmiði), það 
að búa til skuggsjár. — b) staður þar sem skugg- 
sjár eru búnar til. 

Gpeilramme umgjörð skuggsjár. 

Gypeilranb rönd ailt í kring á skuggsjá. 

Gpeilfob, sk., gljáandi sót af kinroki. 

Gpeilvæg veggur sem lagður er skuggsjár- 
gleri innan. 

Gypeilæg, fi., (hænu)egg sem tekin eru hrá 
og steikt í pönnu. 

Gpef (einnig ritað Spak), án ft, kl, 
spik}, spik. 

Epefbugger, ft. -€, kk., (á hvalveiðaskip- 
um), einn af þeim er skera spik af hvölunum, 
(spikskurðarmaður). 

Spekhoker matmangari (þ. e. kaupmaður 
sem selur Í smá-snökkum flesk og smjör og ýmisleg 
malvæli önnur). 

fpeffe, ás. 3, a) láta (ferstrenda) fleskteina 
í (kjöt er steikja á; sb. mörva steik, B. H. í grein- 
inni um steik); negla: S. en Dare. En ſpek⸗ 
fet Kalveſteg. — b) fylla upp í: Diffe Huller 
maa fyeffeð, inben Muren hvidtes. S. en 
Muur (ud) fylla upp í holur á múr. — C) Í. 
et Batterie með Kanoner setja hverja fallbissuna 
við hliðina á annari (á fallbissugarði; þ. e. fylla 
hann með fallbissum). — d) í. fin Pung 
mata krókinn. — e) ſ. fín Pradiken med 
Bibelſprog fylla prjedikun sína með ritning- 
argreinum. S. en Afhandling með Citater 
fylla ritgjörð af tilvísunum. — Í) (í tali), troða í 
(e-n), einkum í ſ. ſig troða miklu í sig. 

Gpetfebret fjöl sem höfð er undir meðan 
verið er að negla (sb. ſpekke a) kjöt. 

Spekkefleſtk fesk sem haft er í steikarnagla 
(sb. fpeffe a). 

Spekkenaal dálítið messingar-áhald sem 
við er haft þegar verið er að negla steik (sb. 
fpefte a). 

Gpefning, ft. -er, sk., það að fpeffe. 

Gypelt, án ft, sk., (hveitistegund) friticum 
spelta. 

*S pencer, sk., eins konar kvenntreyja. 

*fpenbabel, e., rífur, (sb. gavmil d). 

*Spendage, sk., eyðsla, útlát. 

*fpenbere, ás. 1, (spandjera), eyða (e-u). 

fpente, ás. 1, (úrei), draga, skjóta e-u 
á frest. — sb. fpænte. 

fperre sjá fpærre. 

Gpette sjá Spatte. 

*Gphinr, fi. -er eða Sphinger, sk., 


(í fornsögum Grikkja), skepna sem á að hafa verið | 


kona miður fyrir brjóst en ljón þar fyrir neðan. 
(sb. Jomfrulove). 

*Gpbragiftif, sk, innsiglafræði, innsigla- 
saga. 

*Sphare, ft. =r, sk, a) hnöttur. — 
b) = Virkekrede. — c) = Gynðs 
frebé b. 

*Gphæricitet, sk., það að vera hnöttótt 
(böllótt). 

*fphæriff, n. =e, e., a) hnöttóttur, 
böllóttur. — b) kringlóttur. 

*Sphaæroide, ft. =t, sk., e-ð sem er 
nærri því hnöttótt. 

*fphæroibiff, ft. -e, e., nærri hnöttóttur, 
líkur eggi í lögun. 

*Gpicilegi um, k., a) = Axeſank⸗ 
ning. — b) tíningur (sem til ritgjörða heyrir). 

Spid, í. eins, kl., (sb. spíta), teinn, 
(sb. Bradſpid, Stegeſpid, Lyſeſpid): 
Stege en Gaas paa S. Dreie Spiddet. 

ſpidde, ás. 1, setja (e-ð) á tin: S. et 
Gteg.  Golbaterne ſpiddede Bornene paa 
Bajonetterne höfðu börnin á bissustingjanum. 











Gpibbelyð kerti sem búið er til með því 
að dýfa rakinu smátt og smátt niður í brædda tólg 
(en ekki er steypt í formi; strokk-kerti). 

Spids og Gpibfe, n. Gpibfer, sk, 
1) Spids, a) oddur: Spidſen þad en 
Maal nálaroddur. Spidſen paa en Kniv 
hnífsoddur. — b) snápur (á penna). — Cc) 
toppur: Spidſen af et Taarn. — d) gómur: 
Eypibfen af en Finger. — e) (ókvíslað) horn 
á veturgömlum hirti (sb. Gpibófjort). — f) 
rani (sb.: þó atraninn verði harðsóttr á 
fylking hans, Fms. V, 169), oddur (sb. því 
at hann hafði vexnom — ekki voxnom — 
skipat í ödd á liði síno, Fms. X, 404), 
broddur (sb.: fylkingarbroddur, ferdar- 
broddur), brjóst (sb.: þeir .... skyldu 
vera í brjósti Í fylking, fyri merkjum 
konungs, Eg): Satte fig í Gpibfen for be 
Wngribenbe. Gtaae í Gpibfen for be Miða 
forneicbe vera oddviti (formaður) þeirra. 
Gtille fig í Spidſen for et Foretagenbe gerast 
formaður e-s (forkólfur í e=u). — g) 
Bybe en Gpibfen ráðast í móti e-m, (sb. 
bybe 2, a, «; binbe I, B, 2). — h) 
hundategund (sem algeng er á Íslandi). — 2) 
Spidſe = Skoſe, Stikpilleb. 

ſpids, mn. -e, oddmjór, oddhvass, 
hvass. — b) óeiginl. meinlegur, ónota- 
legur, eða þvíuml. 

fpiböblabet (um jurtir), hvassblöðóttur 
(að sínu leyti einsog hvasskömbóttr og hvass- 
ögnóttr i Stjórn). 

Spid s bor stór nafar sem rokkasmiðir hafa. 

Spidsborger, (Gpibó- = spíðs, í 
Björgv. kálfsk.), dóni. 

ſpidsborgerlig, ft. =t, e., dónalegur. 

Gpibébue uppþröngt hvolf: En gothiſt S. 

ſpidsbuet sem er með uppþröngu hvolfi. 
Gagnstætt rundbuet. 

Spidsbyold nppmjótt kýli. 

Spidſe sjá Spids. 

ſpidſe, ás. 1, gera (e-ð) oddhvasst, eða þvi= 
uml.: S. en Pen skera penna. 

Spidsfiil þjól til að sverfa odda með á sitt 
hvað. 

fpiböfinbig, í. =e, e., a) of smásmug- 
ull, gefinn fyrir að hártoga (í óeiginl. merk.): 
„Diffe ſpidsfindige Folk“. — b) or smásmug- 
legur, hártogaður (óeiginl.): Spidsfindige Grun⸗ 
de Geviſer, Diſtinctioner). 

Spidsfindighed, sk., A) án ft., of mikil 


smismygli. — b) með fi. =tr, e-ð sem er 


| hártogað: Komme frem með unyttige Spids— 


finbigheber. 
Spidsgavl hvass gall: Gothiſte Spidé⸗ 
gavle. 
Spidsglas, I) u., niðurmjótt glerstaup. 
— 1) sk., eitt af frumefnunum. 
Spidshakke hvasst járuverkfæri til að pæla 
með. 
Spidshammer klaufhamar sem álmurnar 
eru mislangar ú. 
Spidoharpe (fyrrum), eins konar harpa. 
Spids hat uppmjór hattur. 
Spidshjort veturgamall hjörtur. 
fpibölþovebet sem hefur uppmjótt höfuð, 
Spidé hue uppmjó húfa, (sb. skotthúfa). 
Gpiböþvælving uppmjótt hvolf, 
Gpiböfaal eins konar hvítakál sem er upp= 
mjótt. 
Gpibémeifel oddmjór meitill. 
ſpidsmundet, t.-munbebe, e., fram- 
mynntur. 
Spid smuus (eins konar dýr, sem ekki er 
músa kyns) sorez. 
fþibönæfet, í -núfebe, e., hvass= 
nefjaður (sb. blúmaðr .... harðlundligr 
okhvassnefaðr): Guſten og í — Spids⸗ 
næfebe Skoe (Stovler) skór (stigvjel) með mjórri 
totu, (sb. spezskuar). 
Gpiböpo ft niðurmjór síupoki Í lyfjabuðum. 
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Spidsrod, (sk), í orðatiltæk. lobe 6. 
ganga fram og aptar milli tveggja raða af liðs- 
mönnum og vera barinn af þeim með tágum á 
bakið (sem er eins konar liðsmannahegning). 

Spidsſtage oddmjó stöng; (brodd- 
stafur). 

Spidsſtotte = Obeliſk. 

Spidstand hvöss tönn, (sb. vígtönn). 

fpibðvinflet, ft. -vinflebe, e., sem 
hefur krappt (kröpp) horn: En {. Triangel pri⸗ 
byrningur sem öll hornin eru kröpp í, alkrappur 
Þríhyrningur. 

Gpiger, ft. Spigre, sk., (sb. spík), stór 
nagli. 

Gpigerbor = Bimmel. 

Spigerhud (fyrrum), naglar með fötum 
höfðum sem slegnir voru utan í hafskip þeim til 
hlífðar. 

ſp igre, ás.1, negla (e-ð) með stórum nöglum. 

Spiilning, sk., það að ſpile. 

Gypiiltoug sama í hesthúsi og bás er í 
fjósi. 

Spiir, ft. eins, kl., |spíra|, spíra: Mafter 
og 6. — b) ss. Taarnſpiir. — c) sb. 
Songefpiir. 

Spiirfod turnspira neðanverð. 

Gpiirþvælging hol (innan) í turnspíru. 

Gypiirfpib 8 turnspírutoppur. 

Gypiirtaarn, a) turn sem spíra er á. 
— b) turnspíra sem er nærri eins og turn að 
slærð. 

Gpiiðfammer sjá Gpifefammer. 

Gpiiðning, sk., a) það að ſpiſſe 
(snæðing); matmál (sb.: at liðnu matmáli 
Klaufa). — b) (hálfúrel), það sem borðað er, 
snæðingur, (sb. Gpife). 

Spil, ft. eins, kl., A) (um e-ð, sem snýst), 
a) vinda, veltiás (B. H.; sb. vindás, Nj). — 
b) snælduteinn. — B) (um leik), 1) leikur; 
tafl; spit: Elffe (være hengiven til S. Vare 
Ýelbig (uhelbig) í 6. — b) í ýmsum tals- 
húttum: Det er fun et G. fur ham það er 
hægðarleikur fyrir hann, hann leikur 
sjer að því, honum verður ekki mikið 
fyrir því. Have Haand meb í Gyillet hafa 
hönd í bagga. — an fyiller et þoit S. hann 
á töluvert í húfi. Hans WRre ſtaaer paa S. sæmd 
hans er í veði, (sb. það er um e-ð að tefla). 
San har mere end een Gang ſat fit Liv paa 
G. hann hefur hætt lífi sínu optar enn einu sinni. 
— 2) = Parti f: Spille et 6. Skak 
tefla eina skák. — 3) (ein) spil: To S. 
Sort tvenn spil. Et nyt S. ný spil. — 4) 
sjónarleikur (sb. Gorgefpil, Ryftfpil, 
Gyngefpil, Forſpil, Mellemfpil, 
Ett erfp il). — 5) hljóðfæraleikur (sb. Flo ie 
tefpil, Klaveerſpil, Violinſpil. — 
6) hljóðfæri: Med flysenbe Faner og Fine 
genbe 6. 

Spild, kl, 
gamla skipskaðla). 

Spild, sk, (úrelð, (spjöll3 sb. 209 at 
lög|, spjöll, skemmdir, o. s. frv. 

GpilDe, án ít., sk, (spilli=r?}, í orða- 
tiltæk. til S. til spillis, einkanl. í orðunum gaae 
til S. fara til ónýtis. 

fpilbe, ás. 2, 


það sem ónýtist (sjer í lagi um 


Íspilla} s missa niður (e-n 
lög eða e-ð sem er í smápörtum): S. Vand af 
Efnalen. S. Biin paa Bordet. S. Korn 
paa Trappen. S. paa ſig penta sig. — b) 
eyða (e-u) til ónýtis: G, fin Tid. S. Ord 
(Formaninger, Dvertalelfer) paa een eyða 
orðum (0. s. frv.) við e-n. — e) hafa (e-ð) af 
(sjer eða öðrum; sb. fotfpilbe): G. eens 
Grebit spilla fyrir e-m (svo menn þori ekki 
að eiga hjá honum). 

Gpilbefob er moð. 

Spildekar lekabytta, lekastampur, eða því- 
uml. 

Spildevand vatn sem fer til ónýlis. — 

(í Kaupmannahöfn), vatn sem veitt er úr brunni 
til annars húss enn brunnurinn er í. 





fpilbfom, í. -me, e., sem hætt er við að 
týnist eða fari til ónýtis: Knappenaale ere ſpild⸗ 
ſomme Bare. 

Spile, fi. =r, sk., A) spyta sem e-ð er 
Þþanið á. — b) spelkur. 

ſpile, ás. 1, a) þenja, spýta; glenna: S. 
en Hud. Karen fyileð, ferenb ben regeð. — 
S. Dinene op glenna upp augun. S. Ga— 
bet op gapa. — b) binda spelkur við. 

fpilfegte hafa látalæti í frammi. 

Gpilfegter, (fi. -e, kk), sá sem gerir 
e-ð einungis til málamynda. 

Spilfegten, (án ft., sk), = Gpilfe ge 
teri. 

Gypilfegteri, kl. 
og Gpilfegter). 

Gpilfegtning, (ft. -er, sk.), skilmingar 
(til málamynda). 

Spille, ft. -t, sk, a) = Gfytte (sk), 
Gfyttel. — b) = Kruſejern. 

fpille, s.1, 1) h. s., a) leika (sb. þeir 
vaknaðu eigi fyrr enn logi lék um þá, 
Fms. 1, 292): Mlting fptllebe paa ham af Glæbe 
hann var svo kátur, að hann ljek við fing- 
ur sína; hann ljek við hvern sinn fingur. 
— Flaget ſpiller for Vinden blaktar í vindin- 
um. Lade Kanonerne {. skjóta títt með fallbiss- 
unum. — Óeiginl.: Han lod fin Vittighed ſ. 
hann kom með hverja fyndnina á fætur annari. 
— b) blika, og þvíuml.: Diamanterne {. í 
Solen. Spillende Dine fjörleg augu. — C) 
leika (sjer); tefla; spila: S. om Penge. 
S. ud spila út. — S. í Lotteriet (sb. Lot⸗ 
terie). — d) leika (á sjönarsvidi): Hun ſpiller 
nu fun ſjelden. — Talsh. S. under Dakke med 
een hafa leynileg samtök við e-n. — €) leika 
(á hljóðfæri): S. paa Harpe leika hörpu 
(Stjórn). S. paa Bað (Guitar, Klaveer, Vio— 
lin). S. op hefja hljóðfæraleik. — 2) ás., 
leika; tefla; spila: S. Bolb leika hnattleik. 
S. Kegler (sb. Kegle 1). S. Bilar leika 
hnattleik á borði. — S. Gfaf tefla skák. — 
6. Kort spila.  G. bort hvad man eier spila 
út öllu sem maður á, — b) leika (sjónarleik): 
6. Komedie. Dan fyiller Hamlets Molle. — 
Talsh. G. een et Puds leika á e-n, gera 
e-m grikk. — Óeiginl.: Han ſpiller en ftor 
Molle það ber mikið á honum, það kveður mikið 
að honum. 
(um hljóðfæraleik): G. et Gtylfe leika e-t lag. 
S. en Dands leika danzlag. — Han ſpiller 
gobt Klaveer hann leikur vel á hljóðborð. — 
Han fyiller en god Violin hann leikur vel á 
fiðlu. 

Gypillebjælfe (í mylnu), biti sem aðal- 
hjólið snýst í. 

Spillebog bók um spilareglur. 

Gypillebolb = Bold a, Legebold. 

Spillebord sem spilað er á eða teflt. 

Gypillebriffe = Britteb. 

Gypillebrober, a) sá sem er vanur að 
spila við (e-n): Det er en af hans fæbvanlige 
Spillebrodre i Klubben. — b) = Spille— 
fugl a. 

Bpiltebrat, a) taflborð. — b) spjald 
sem reikningarnir eru skrifaðir á þegar verið er að 
spila. 

Spilledaaſe stokkur sem leikur lög. 

Gypillefugl, a) spilafífl (= sá sem aldrei 
getur verið að öðru enn spila). — b) galgopi. 

Gvpillegjelb peningar sem maður hefur 
spilað um og er ekki búinn að borga. 

Gpillefu 18 spilahús. 

Gypillefort spil: Stemplede (uſtemp⸗ 
Iebe) S. 

Gpillely ft ásókn í að spila. 

Gypillemaabe aðferð í e-u sem kallað er 
að fpille. 

Spillemanb sá sem leikur á hljóðfæri (sjer 
í lagi í almúgaveizlum). 

Spiller, ft. =e, kk., spilamaður; tafl 
maður: En goð (flet, evet) S. — an er 


látalæti, (sb. Skromt 


S. Mefter vaða uppi. — C) leika | 





en S. hann gerir ekki annað enn spila (um pen- 
inga). En berggtet G. sá sem er illræmdur 
fyrir spil. — b) sb. Lir eſpiller. 

Spilleregel spilaregla; taflregla. 

Gpillerum, kl., rúm til að geta hreift sig 
(eiginl. og óeiginl.). 

Gypillefelffab menn sem hafa dregið sig 
óspilandi. 

fpillefgg sem aldrei getur verið að öðru 
enn spila. 

Gpillefyge sú ástríða að geta aldrei verið 
óspilandi. 

Gypilletime sjer hver af þeim stundum þegar 
verið er að kenna e-m á hljóðfæri. 

Spilleuhr stundaklukka með þess konar 
tilbúningi er leikur lög. 

Spilleverk = 

Spilling, 
á skógartrje. 

Spillop, (er sjaldh. nema í) ft. þet, kl., 
(spekálur), brellur, órar, ógangur, ólæti: 
Gjore (være paa) Gpilopper. 

*Gpíinat, án ft., kl., (eins konar ætijurt) 
spinacia (Linn.). 

*Gpinatbubbing matur (sb. Bube 
bin g) sem búinn er til úr spindcid og mjöli og 


Legetoi. 


ft. -e, sk., lítil plóma er sprettur 


| eggjum. 


*Gpinatfro fræ af spindcia. 
Spind, án ft., kl., spuni, a) spunnið garn 


| (band). — b) það að spinna. 


ſpinde (spinna}, ſpandt (spann; sb. 
tinbe|, fpunbet |spunnit), ás., spinna : 
6. Blaar (Hor, Uld, Silke). — Ilkke at Í. 
Silke ved noget græða lítið (þ. e. hafa ekki 
nema helberan skaða) á e-u. — S. paa en Mof 
spinna á rokk. S. þad en Haandteen spinna á 
snældu. — Orðskv.: Með fommer negen one 


| til at ſ. neyðin kennir naktri konu að spinna. = 


Edderkoppen (Gilfeormen) fpinber vefur. — 
b) mala (um köt). — 2) óeiginl., ſ. noget op 
brugga e-ð. — b) ſ. paa noget hafa e-ð fyrir 
stafni. 
Spindebod hús er snæri eru spunnin í. 
Spindehuus spunahús (B. H.). 
Gpinbefone, a) spunakona (B. H.3 þ. e. 


|! kona sem spinnur fyrir borgun). — b) skopp- 


arakringla. 

'Gpinbel, a. Gpinbler, sk, 1) e-ð 
sem snýst um ás. — b) ás með því er snýst um 
hann. — 2) = Ebbertop. 

Gpinbelinie = Gpinbefibe, 

Gpinbelvyæy kongulóarvefur, 

Gypinbelon spunakaup. 

*Gpinbemaffine spunavjel (brotnari enn 
rokkur). 

Gpinbemefter sá sem er settur yfir spuna 
(sb. Spinderi). 

Spinden, án ft., sk., það að ſpinde 
(spuni). 

Spindepige stúlka sem spinnur fyrir borgun. 

Gypinber, ft. -t, kk., karlmaður sem spinn- 
ur, (spunamaður, spunapiltur). 

Gpinberi, ft. =tr, kl, staður þar sem 
margir spinna. 

Spinderok rokkur, 

Epinberffe, ft. -t, kvk., spunakona (B. 
H.), spunastúlka. 

Gpinbefibe kvennleggur. 

Gpinbeffsle skóli þar sem kennt er að 
spinna. 

Gpinbeftie hús er margir spinna í. 

Spindetraad vefur: Larvernes S. 

Spindeviſe kvæði sem kveðið er við 
rokkinn. 

fpinfel, n. fyintle, e., (sb. spengi- 
legur í. spengillegur}, mjór, grannur: 
Tommeret í dette Huus er "alt for fyinfelt. 
6. af Lemmer grannvaxinn. 

Spinkelhed, án ft., sk, það að vera mjór 
—— 


=tr, kk., (sb. spæjari), = 
—— — 


fpionere—Gporfnee. 
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*fpíonere, h. s. 1, njósna. 

*Gpioneri, kl, = Gpeiberi. 

*Gpíral-, sem fremri partur af samsettu 
orði, (um það) sem liggur eins og skora í skrúfum, 
t.a.m. Gpiralfjæber = Gneglefja- 
ber; Spirallinie = Gneglelinie; 
Gypiralform = Gfrueform a. 

*Spirant, ft. -er, sk., sambljóðandi (sem 
fram er fluttur) með áblásningu. 

Gypire, ft. -r, sk., frjóangi, (sb. laukur): 
Kaalens Spirer. Maltet ſtyder Spirer. — 
b) afspringur (= afsprengi). — c) óeig- 
inl., upptök: Meblægge Gpiren til Qafter í 
Gjælen. 

fpire (er og bar), h. s. 1, a) fara að 
spretta (gróa): „Alt fpirer, mobneð og fore 
gaaer,. S. frem af Jorden spretta upp úr jörð- 
unni. — b) leiða fram af sjer frjóanga: Maltet 
ſpirer. — 0) óeiginl., kvikna: Haabet ſpirer í 
Menneſtets Bryft, 

Spireevne = Gpirefraft. 

Gypirefaal smá blöð út úr toppi sumra 
káltegunda og saup sem þau eru höfð í. 

Gypirefraft eðli til frævunar. 

*Gpiritualiðmuð, sk., sú kenning (trú) 
að vera sem hefar líkama geti einnig lifað án hans. 
— b) sú kenning að allt sje andlegt í raun og 
veru þó sumt sýnist vera líkamlegt. 

*Gypiritualift, f. -tr, kk., sá sem 
hefur þá trú sem kölluð er Spiritualis— 
mus. 

*ſpiritualiter, ao., andlega. 

*Spiritualitet, án f., sk, andlegt 
eðli. — b) andleg hegðun. — c) = Aand⸗ 
righed, Manbóöfylbe. 

*fpirituel, n.-Íe, e., = aandfuld, 
aandrig, vittig. 

*Gpirituofa, f., áfengir drykkir. 

*Gypiritið, sk, = Biingeift. 

*fpirituoð, h.fpiritusfe, e., áfeng- 
ur, áfenginn (fornð). 

Gypife, fi. -r, sk., (sb. spíðs, sb. greinina 
um Gpibóborgerl, fæði, fæða, fæðsla, 
matur: En fund 6. holl fæða. Han faer 
baade S. og Dritfe. 

fvife, fpifte, fpiift, ús., borða, 
snæða (sb.: sem vit höfum þessu snæðt): 
6. Brob til fín Mad borða brauð með matnum 
sínum. — S. noget op (sb. torga). — G. ſig 
mæt borða sig saddan. — S. een ub af Huſet 
jeta e-n út á húsgang. — S. Frokoſt. — Án 
þol.: 6. til Middag (Aften) borða miðdegismat 
(kvöldmat). Bed bem komme índ at ſ. Jeg 
har enbnu iffe ſpiiſt jeg er ekki búinn að borða 
enn. — 2) S. een af með noget = afſpiſe 
een með noget (sb. affpife 2). 

Spiſebod, ft. -er, matsölubúð. 

Spifebord malborð: Et S. til toly Pere 
foner. 

Spiſehold = Gpifeqvarteer. 

Spiſehuus (sjaldh)=Gpifefammer. 

Gypifefammer (fram. Gpiiðfammen), 
búrklefi (eins konar lítið búr). 

Gypifefjelber a) kjallari sem veitingar 
eru í, — b) Gjaldh.), kjallari sem matvæli eru 
geymd í. 

ſpiſelig, ft. -€, e., ætur; borðandi, 

Gpifelyft = Mablyft. 

Spiſemeſter sá sem er settur yfir veitingar 
(af almennings hálfu). 

*Gpifeqvarteer veitingahús (þar sem 
veitingar fást fyrir borgun). 

Gypiferer = Mabpibe, Mavepibe. 

Gpifefal salur sem borðað er í. 

Gpifefebbel rjettaskrá (í veitingahúsi). 

Gpifefelffab þeir sem borða saman, (sb. 
Borbfelffab). 

Gpifeffee matskeið. 

Gpifefteb staður þar sem borðað er. — 
b) sjer í lagi = Gpifeqvarteer. 

Gpifeftue hús (klefi) sem borðað er í. 

Gvpifetib matmál. 





Gpifetime sú stund þegar borðað er, (sb. 
matmálsstund). 

Spiſevert veitingamaður (= maðnr sem 
allir geta borðað hjá fyrir horgun). 

Spjeld, nt. eius, kl, [Spjeld: spjald 
= Gjelb: gjald), a) ( fati, i. a. m. skyrtu), 
spiald, geiri. — b) sb. Ovnſpjeld, Gfore 
fteenðfpjelb. 

#G plandnologie, sk.,innýflafræði (G. 0.). 

*Gypleen, sk, = Hypochondrie. 

*fplenbib, fi. -e, e., skrautlegur, glæsi- 
legur. 

Splid, án ft, sk, óÓsamþykki, sundur- 
þykki, sundurlyndi: Geatte S. imellem 
Xgtefolk spilla á milli hjóna. 

fplidagtig, fi. -e, e., ósamþykkur, 
sundurþykkur, sundurlyndur, ósáttur: 
S. imob een. S. meb fig felv (sb.: við 
seggja engan verðr sá samhuga, er 
sundrþykkist við sik). 

Splidagtighed, án ft., sk, ósam= 
þykkt, ósamþykki, sundurþykki, sund- 
urlyndi, ósætti. 

fþlibfe, ás. 1, í orðatiltæk. ſ. Toug fame 
men þætta saman kaðla (á endunum). 

Splidshorn járnverkfæri (svipað nauts- 
horni) sem stungið er inn á milli kaðalþátta til að 
ná þeim í sundur (þegar á að þætta samon kaðla). 

Splidsning, ún ft, sk., það að ſplidſe. 

Splint, n. -er, sk, afhögg (sb. Fms. 1, 
290), afklofi (B. H.) flaski (G. 0.), flís (sb. ok 
tók tréit í sundr í smáar flísir, svá at 
náliga sá þess önga staði, Fms. X, 303 
sb. spónn): Hugge Gyplinter af Temmer. 
Mange Folk faareð í Soſlag ved Splinter 
(sb. Splintenet). Faae en S. í Finge— 
ren. — b) hinn ytri pípa þess viðar (í trje) sem 
er á milli barkar og áls. 

Gyplintenet eins konar net sem hengt er 
upp á herskipi til hlífðar við flísum þegar barizt 
er á sjó (sb. Gplint a). 

fplinterng spánnýr (framb. spánýr). 

fplintre, s.1, a) ás., kljúfa (e-ð) í smátt: 
En Kugle fylintrebe Maften. — ſplintres 
flísast (sb.: brotnum reyrsprota .... er 
2... flísaz í hendi þeim, er á heldr). — 
b) h. s., flísast (sb. a): Dette Fræ vil 
gjerne {. 

Split, fi. -ter, sk., A) klauf, rifa: Gfære 
en G. í et Gibeftyfte til en Kjole. Gjore 
(ffære) 6. í en Pen. — b) einskonar Meigur. 

Gplitbolt járnnagli með gati á öðrum end- 
anum, sem einskonar fleigur (Gplit b) er 
rekinn í. 

Gyplitflag veifa með klauf í endann. 

Splitholt, í. =er, kl., stutt og þykk 


|| furuborð sem flett er í tunnustali. 


fylitte, ás. 1, a) kljúfa; rífa, (sb. 
fletta e-u): Traet bleg fylittet veð Lynild. 
Splittes klofna; rifna. b) sundra 
(dreifa) e-u, (sb. sinn í hverja sundrung- 
ina); 6. set dreifa heyi. — Optast með 
ab, t. a. m.: Fjenben blev fylittet ab. Mang⸗ 
ben fplittebeð ab. 

fplittergal band-vitlaus, hringa-vitlaus, 
(sb. biftergal, ravgal). 

fplitternog en alis-nakinn, al-strípaður. 

ſpodſk, fi.-€, e., A) sem ekki er nema háð, 
háðslegur: Give et ſ. Svar svara ekki öðru enn 
háði, Et ſ. Smiil (sb. glotta). Gee ſ. ub 
(sb. vera kýmileitur). — b) hæðinn, 
háðgjarn, háðskur, háðsamur (fornÐ, 
spottsamur (Nj): Óun er altfor {. 

Gpobffheb, ún f., sk., hæðni, háðsemi 
(sb. fást upp á ókunna menn með 
hrópyrðum ok háðsemi). 

Spole, ft. -r, sk, a) spóla, — b) snældu. 
pípa. — e) rim. 

ſpole, ás. 1, spóla. 

Gpolegarn band sem er spólað. 

Gpolepenge, fi., spólunarkaup (sem goldið 
er vefara sjer Í lagi). 5 





*fpolere, ás.1, (í tali), ónýta, skemma, 
spilla e-u: Seg fíf en Kjole fpoleret. Alt, 
hvad Pobelen forefanbt, blev fpoleret (sb.: 
þeir ræntu þar öllu fé, en spilltu því, 
er þeir máttu eigi með fara, Eg.). 

Spolerok rokkur sem við er hafður þegar 
spólað er. 

Spoling, sk, það að ſpole. 

Gpolorm (spólormur) ascaris (einkum 
ascaris lumbricoides). 

*Gponbeuð, sk, tvíseinn (— —). 

*fpontan, fi. -t, e., = frigillig. 

*Gpontaneitet, sk, = Frivillig⸗- 
hed, Selvbeſtemmelſe. 

Spor, fi. eins, kl., (spor), far: Hunden 
jager í Sporet rekur sporin. Hunden bar 
tabt Gporet (sb. voro leystir sporhundar 
í skóginn, ok þegar villtisk þeim vegr). 
— Kiore í Sporet aka eptir vagnfarinu. Boga 
men er bred (fmal) í Gporet það er breitt 
(mjótt) á milli hjólanna á vagninum. — Gfibetð 
S. i Soen kjölfarið. — b) merki, menjar; 
snefill; urmull: Gaae paa S. efter noget 
grafast eptir e-u. Komme paa S. efter noget 
komast á snoður um e-ð. Srigenð fryge 
telige S. modte overalt vort Die. Der er 
ilke 6. af Lidenſtab í bet Anfigt. Der var 
intet 6. til Mangel það bar ekki á neinum 
skorti. — c) sb. Maftefpor, 

-Gpor (eða Spore), sk, Ísporð-r), 
(sjaldh.), sporður. 

Gpore sjá Sport (sk). 

fpore, ás. 1, a) rekja spor e-s, (sb.: þá 
skal hann .... spyrja til garðs manns, 
Gþl. 539): Mynberne ſporede Haren. — Án 
þol.: S. efter Vildt rekja spor veiðidýra. — 
b) verða var við, finna: Man fporebe 
Meg í Huſet. Der fporeð ingen Mangel það 
ber ekki á neinum skorti. 

ſpore, ás. 1, (sb. spora, í spígsporal, 
keyra (höggva) hest sporum: S. en Heſt. 

Gypore, fi. =t, sk, (spori), a) spori 
(sb.: bann hefir spora á fótum, Nj 82): 
Give Heſten af Gporene keyra (höggva) 
hest sporum. — Óeiginl.: Det var en S. 
for min Flid það hvatti mig til iðjusemi, — b) 
spori (á hana). 

Gporebaffelfe = Kleine. 

Sporehjul kringla(n) í spora(num), 

Sporehug sporahógg (sb. nú höggr 
hann Flugar — besturinn hjet svo — sporum). 

fporebugge höggva (keyra) hest 
sporum: Billig eft ſtal man ei ſ. (orðskv.). 

Gporejern áhald sem við er haft þegar 
verið er að búa til Gporebaffelfer. 

Gporefnegt, sk., þykkt leður (aptan á 
stígvielshæl) sem sporiun er festur á. 

Gporelæber = Gporerem. 

Gyporemager, ft. =€, kk., sporasmiður. 

Gporerem spora-ól (sem sporinn er spenntur 
á hælinn með). 

Sporetryk, kl, sporahögg (sb. Spore⸗ 


big). 

Sporhund, (sporhund-r}, sporhund- 
ur, sporrakki. 

ſporlos, a) sem ekki sjest spor á; 6. 
Gnee. — b) sem ekki sjest spor eptir: 6. 
Gang. — Óeiginl.: Et fporleft Liv (sb.; mun 
allr lýðr .... hafa eylífar menjar ok 
minningar þessa stólpa ok styrktar= 
manns guðs kristni; hafa menn þær 
minjar hans á Íslandi, at hann hefir 
kristnat landi. — 2) ſporloſt, sem no.: 
Forſvinde ſporleſt (sb.: brann upp allt 
Danavirki .... ok sá engi merki eptir nó 
örmol3 engi örmul funduz af Háreki3 at 
eigi finnisk örmul þeirra). 

Gporfnee snjór sem sporrækt er Í (sb.: 
hafði fallitlítil snæfölva, svá at spor= 
rækt var). 3 . 
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Eporfteen— Eprinapoft. 





Sporſteen steinn sem hefur mynd þess er 
út veit á e-m líkama. — Gagnstætt: Gteene 
Fjærne. 

*Sportel, t. Gportler, sk., aukatekjur. 

Spot, án ft., sk, {spott), spott, spottun 
(Sn. E), háð: Drive S. meb een spotta 
(hæða, dára) e-n, gera háð (draga dár) 
að e-m. Bitter S. sáryrði, (sb. logandi 
háð). — Blive til S. (sb.: at hlátri em ek 
orðinn, 628). — Det er et S. og Skam, 
{om ban behanbler 08 það er mesta skömm að 
því, hvernig o. s. frv. Til evig S. for een e-m 
til æfinlegrar skammar. 

fyotfulb sjá fyottefulb. 
Spotkjob (eiginl. það að kaupa e-ð fyrir 
svo lítið verð að það sje eins og maður spotti 
seljandann), gjafverð: Faae noget for S. 

Spotpriis gjafverð: Salge (fjobe) 
noget for S. 

fpotte, s.1, Íspottal, a) ás., spotta, 
hæða, dára, gabba, gumsa (Víga-Gl.), 
spottast (hæðast, skopast) að e-m, 
hæða að e-m (forn), gera háð (gabb, gys) 
að e-m, draga dár að e-m, draga e-n 
sundur í háði, (sb. færa að e-m): G. een. 
— b) sem h. s.: S. með (eða over) noget 
spotta að e-u (sb.: Ekki skulu þeir at því 
spotta, Nj.95), spottast (hæðast) að e-u, 
gera háð (gabb, gys) að e-u, hafa e-ð 
í háði (skopi, skimpi, fleymingi). 

Gypottebigt = Smadedigt. 

Gpottefugl háðfugl. 

fyottefulb (einnig ſpotfuld) fullur af 
spotti, (sb. logandi háð). 

Gypotteglofe sneið, (sb. háð, spott). 

Gpottelatter hæðnishlátur. 

fpottelig, ft. -e, e., = befpottelig. 

Gpottelyft háðsemi (sb. 619). 

Gpottenayn = Ogenavpn. 

Spotteord = Spottegloſe. 

Spotter, ft. =t, kk., sá sem spotlar, 
(sb. hárjárn; sb. einnig Spottefugl og 
ſpodſk). 

Spotteſang = Mibvife. 

Gypotteffrift, kl., rit þar sem gert er háð 
að e-u, (sb. Gmæbeffrift). 

Gypottetale ræða sem gert er háð að e-u í. 

Gypottevife = Nidviſe. 

ſpotviis, ao., Í háði. 

Spove, sk, Íspóil, spói, numenius 
phaeopus. 

fpraae, h. s. 1, verða brothættur (sjer í lagi 
um ungað egg). ; 

fþrabe (bar), h. s. 1, (sb. spjátral, a) 
= fſpanke. — b) gorta, tala digurbarklega. 

Gprabe, ft. -t, kk., (sjaldh., og þykir ekki 
alls kostar rjett), = Sprader, Sprade— 
baffe. 


Gprabebaffe, kk., spjátrungur, oflát. | 
| veðr á land, Eg. 160). — B) 


ungur, (sb Laps). 

Gypraber, f.-0, kk, — Spradebaſſe. 

Sprag, án ft, kl, (sprek; sb. Kar og 
ker}, = Pinbebrænbe. 

fyrage (bar), h. s.1, (sprakal, spraka 
(sb; þá tók brauðit at spraka,sem steinn 
mikill, í eldinum): „Som Torne ſ. unber 
Gryben“. 

Spragen, án fi., sk, það að ſprage. 

ſpraglet, a. ſpraglede, e., |sb. 
sprikla 7 „ flikróttur, (sb. alla vega litur): 
6. Marmor, En {. Gommerfugl. 

ſprede, ás. 1 og 2, (spreita?}, dreifa 
(tvístra, sundra) e-u: 6. Ho dreifa heyi. 
— S.noget ab; sb. abfprebe. — fprebt, 
sem e., sem er Á víð og dreif eða á stangli, 
(sb.; sitt í hverri sundrunginni): Traer— 
ne ſtaae viðt fprebte. Den ſpredte Fegtning 
(þegar barizt er á stangli, en ekki í fylkingu), — 
b) breiða: Fuglen fyreber fine Vinger 
breiðir út vængina. 

Gypreben, án ft., sk, það að ſprede. 

Gprebning, tt.=et, sk, það að ſprede. 





Eypring, í. eins, kl., 1) hlaup (það að 
stökkva): Et heit (langt) S. Gjere et 6. 
stökkva. Qeften gaaer í S. stökkur. — 
Óeiginl.: Gjore et 6. (hlaupa yfir e-ð) i en 
Glutning. „Den Gud, fom intet S. í Gfabe 
ningðræffen taaler“ sem ekki lætur vera autt 
bil í röð hinna sköpuðu hluta. — b) í orðatiltæk. 
ftaae pan S. (eða Gpringet) til æ) at gjere 
noget vera nærri farinn að gjöra e-ð, (sb. Mip b): 
Seg ſtod paa S. at gane derhen ligefom han 
kom jeg ætlaði á stað þangað í því hann kom. — 
8) at blive noget vera nærri orðinn e-ð: Han 
ſtod lige paa S. til at blive Major, — 2) 
— Vandſpring. — 3) það aðfpringe ll. 

Gpringbeen hvor hinna öptustu fóta er 
skorkvikindi stökkva á. 

Springbrond brunnur sem bunar upp (sb, 
Epringvand, Vandſpring). 

Gpringbuf eins konar trönur sem skinn er 
dregið utan um (og þar undir troðið e-u linu) 
hafðar þegar menn eru að temja sjer að stökkva, 
(stökkull). 

Gypringbanbg(eimmigGpringebanb 8) 
eins konar danz. 

ſpringe (springa), ſprang sb. sprakk 
f. sprang), ſprungen (sprungin-n| og 
ſprunget (sprungitl, 1) h. s. (er og þar), 
A) um einfaida, snöggva hreifingu alls gjörandans 
úr einum stað í annan, Í) um lifandi verur, 
stökkva, hlaupa (sb.: hann hljóp meirr 
enn hæð sína með öllum herklæðum, ok 
eigi skemmra aptr enn fram fyrir sik; 
réð Egill þegar til ok hljóp ifir díkit): 
S. meb (uben) Tilleb hlaupa (ekki) til (þegar maður 
stökkur). Spring fun til (stökktu)! ber er 
ingen are. Da Bognen begyndte at helbe, 
ſprang han af. Gypringe over en Groft (sb.: 
réð Egill þegar til okhljóp ifir díkit). 
S. op stökkva (hlaupa, spretta) upp eða 
á fætur, 1. a. m. þan fprang plubfelig op af 
Stolen. — b) hált-óeigini., ſ. over noget eða 
ſ. noget over hlaupa yfir e-ð: Gypring nu 
over Indgangen eða fpring Inbgangen over! 
Du mana have fprunget et Blab over. — Det 
ville ví nu ſ. over sleppum því, eða þvíuml. — 
€) óeiginl.: Beb fin Forfremmelſe fprang han 
flere ælbre Embedsmand forbi fór upp yfir 
marga embættismenn sjer eldri. — 2) um dauða 
hluti, a) Pilen fyrang tilbage fra Gtjolbet 
(sb.; kom sverðitKára á hjaltið ók stökk 
af í braut á úlfliðinn Móðólfi.... hljóp 
þá sverðitKára á síðuna Móðólfi;vápn- 
in hrjóta af upp af skallanom Ásláks). 
— b) Blodet fyrang ham af Mafe sg Mund 
(sb.; blóð stökk úr nösunum, Gísl). — C) 
Vinden fyringer eða fyringer om gengur um 
(sb: Á þeim sama degi gekk um veðrit, 
og styrmdi at þeim), snýr sjer. Vinden 
fþrang plubfelig til Morben (sb.: gekk þá 
um vökva, a) 
buna, boga: Barbet fyringer flere Fob heit 
bunar nokkur fet í lopt upp. Blodet fyringer 
(bogar) af Maren. — b) S. ud spretta 


| upp, (eða tómi spretta, (sb.: vötnom þeim 


#e.., ET spretta upp f landi manns; þar 

„spratt upp brunnr; þar sprettr einn 
mikill brunnr; at í helli þeim...spretti 
vatn ór berginu): Kilden fþringer ub veb 
Foden af en Baffe lindin sprettur upp 
undir brekku einni (sb. Fms. VIN, 251). — 


0) skreppa (snöggvast): Gyring ud paa 


Marken og bent Geften hjem skrepptu eptir 
hestinum! Spring mig efter et Bred skrepptu 
fyrir mig eptir einu brauði! — Jeg ſprang í 
Slæberne jeg reif mig í fötin. — D) fokka: 


í $olbe paa Gfillingen, vg lade Daleren ſ.; 


sb. ſpare 2. — E) stökkva til og frá: G, ſom 
et Kid leika sjer eins og lamb. — F) um plöntur, 


| 1) €. frem þjóta upp, eða þvíuml. — 2) 
' 6. ud a) (um tj), laufgast: Bogen er nú 


veð at f. ud. — b) (um jurtir), opnast: Tuli⸗ 
panerne ville fnart ſ. ud. — E) þar sem e-ð 





fer snögglega úr lagi, 1) Þegar allur gjörandinn 
losast við e-ð annað: Doren fprang op hurðin 
braut upp (sb. Fms. VI, 121). Armen fprang 
af Led stökk úr liði (sb. Ísll. 11, 246). Hove— 
et paa Gemmet fyrang af naglahöfuðið hrökk 
at. Farven (Malningen) er fyrungen af litur- 
inn er brostinn (flosnaður) af. — 2) þegar gjör- 
andinn fer sjálfur í sundur, A) springa: „Mare 
mór og Kamp fyringer í Jidsvaade“ (sb.: 
málmrrennr saman,ok steinar springa, 
en tré loga, 623). Glaſſet fprang af Þeben. 
— S. í lint; sb. Flint 1. — Rabe 
en Mine f.3 sb. Mine (úðurgrö) as 
(óeiginl ), beita brögðum. — b) slitna: Touget 
fprang. — ec) rifna: Trommehinden fan ſ. 
— d) spretta: Gemmen er fprungen op 
sprottinn upp. — Troien er ſprungen op í 
Gemmen það er sprottinn upp saumur á 
treyjunni. — e) Saaret ſpringer op paa ny 
tekur sig upp aptur, opnast (sb.: ok opn- 
aðist sár þat, er hann fékk á Gunnars- 
bæ, Fms. IX). — Naſen ſprang op at blobe 
hann (o. s. frv.) fjekk blóðnasir. — H) án . 
hreifingar, a) ganga: Naſſet fyringer langt 
frem (sb.: nes mikit gekk í sæ út, Eg. 129). 
— b) standa (út, o. s. frv); Bjalkehove— 


-berne {. en halvs Alen ud fra Voggen standa 


hálla alin út úr veggnum. Zagftægget 
fpringer frem over Muren. — 1) sem ás., 
(um sum karldýr), ríða e-u, (sb. befpringe, 
bebætfe 2): Tyren fpringer Koen, Hing⸗ 
ften fyringer Hoppen. 

GpringeDanDð sjá Gpringbanbá. 

fpringefærbig (um graðhest), merneytur. 

Gypringeleg höfrungahlaup, eða þvíuml. 

Gypringen, án ft, sk., það að ſpringe: 
Hoppen vg S. hopp og hlaup. 

Springeplads svið þar sem menn temja 
sjer að stökkva. 

Gpringer, ft. -€, I) kk., maður sem stökkur 
eða er góður að stökkva. — b) (í óvirðingar 
skyni um danzara), hoppari. — C) spjátrungur. 
— 1) sk., A) um lifandi verur, Í) um hesta, 
a) hestur sem kennt er að hoppa á ýmsa vega. — 
b) = Gypringbeft, Gtobbheft, Stod— 
hingſt. — 2) stökkull. — 3 (í Norv.), 
hjeri. — 4) eins konar höfuðsóttar-ormur í heila 
á sauðkindum. — 5) maur (í osti). — B) um 
dauða hluti, Í) riddari (í skák). — 2) = 
Springholt. — 3) partur af bissulás. 

Gpringeftof sjá Gpringftof. 

GpringetiD sá tími þegar meri er álægja. 

Springetoug taug sem við er höfð þegar 
verið er að stökkva. 

Gpringfjæber = 2. Hjaberb. 

Gpringflob stórstraumur. 

Gpringfob = Gpringbeen. 

Gpringfyr, kk., sá sem er mikill á lopti, 
spjátrungur. 

Springgaas barnaglingur búið til af 
bringubeini úr gæs. 

Gypringgla8 glaspyttla sem stökkur í sundur 
óðara enn við hana er komið. 

Gpringþeft = Stodheſt, Gtobe 
hingſt. 

Springhilde = $ilbe a. 

Springholt, kl., hafaldaskapt (9). 

Gpringþval = Gypringer II, A, 2. 

Gypringfilbe, a) = Kildevaeld. — 
b) = Springvand. 

Springkorn (ur) impatiens noli me 
tangere. 

Springkraft— Fjaderkraft, Ela— 
ſtieitet. 

Springline taug sem stýri er fest með svo 
að það farist ekki Þó að það hrökki upp af. 

Gypringom, sk., (í tali), dálítill danz. 

Spring ort eins konar hrossaveiki. 

Gpringpinb (í fuglameis), spýta handa 
fugli(num) til að hoppa upp á. 

Gypringpoft pípa sem vatn bunar upp um. 


a 
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Gpringrem, a) ól sem gengur úr beizli 


upp á heiminn. — 
galsafullur. 

Gypringffammel skemill (í vefstað). 

Gpringftof (einnig Gpringeftof), 
stafur til að stökkva á. 

Springtavl, a) = Tavl c. — b) = 
Tavlbord. 

Springtid sá tími þegar stórstraum- 
ur er. 

Gpringtræ = Gpringbolt. 

Gpringtyr tarfur (sem kýr eru leiddar 
undir). 

Gypringurt = Gpringforn. 

Springvand vatn sem látið er buna í lopt 


gáskafullur, 


upp. 

Gprinfel, í. Gprinfler, kl., pílári. 

Gyprinfelværf pílárar, (sb. Óitter). 

Gprinfler, ft, eins konar flekkusótt (/ebris 
petechialis). 

Gprog, ft. eins, kl., a) mál (það að tala): Ved 
Sproget üdmarker Menneſtet ſig fra Dyrene. 
— þar af um sjer hvað sem haft er til að sýna 
með hugsanir eða tilfinningar (eins og mál í 
orðinu fuglamál; sb. einnig: kunna fugls- 
rödd, Sn. E.): Dyrencð 6. „Hvo lærer Mene 
neftet þanð Taarers S.?“ að tala með tárum. 
— b) tunga: Unberfege Gprogeneð Op— 
rinbelfe. Lare (funne, forftaae, tale, ſtrive) 
et 6. Have et S. í fín Magt eða være et 
S. mægtig vera fær í e-i tungu. — C) tal, orða- 
lag, orðbragð: Det S. har han lært í Kipper 
ng Kroer. Dette G. er jeg ikke vant til at 
here, — Fore et ftolt (driſt gt) S. tala digur- 
barklega (djarflega). — d) orðfæri: Han fri 
ver et godt G. það er gott orðfæri hjá honum. 
— e) það orðfæri sem fylgir iðn eða athöfn o. s. 
frv. (sb. Gomanböfprog, Jagerſprog, 
Hofſprog, Konſtſprog, Lovſprog, 
Skriftſprog, Taleſprog, Hverdags— 
ſprog). — f) orðskviður, spakmæli; o. s. 
frv.3 (en þó einkum) ritningargrein: Opkaſte 
et S. í Bibelen — sb. Ordſprog, Tanke— 
ſprog, Valgſprog. 

Sprogblander, f. -€, kk., sá sem blandar 
(grautar) saman tveimur tungum eða fleirum (blandar 
útlenzkum orðum inn í sitt mál). 

Gprogblanbing tungnabland. 

Sprogbrug, sk., tízka í orðatiltækjum. 

Gyprogbannelfe það hvernig málin breytast 
og lagast. 

Gprogbeel partur málsgreinar (sb. 
meistari Priscianus telr átta vera parta 
málsgreinar). a 

Sprogegenhed einkennilegt orðatiltæki (á 
e-a tungu). 

Gprogelffer sá sem hefur gaman af að 
stunda tungur. 

Sprogevne eðli til máls (eða til að nema 
tungur). 

Gprogfeil málleysa, málvilla, málslöstur 
(Sn, E.). 

Gyprogforbærver málspillandi. 

Gprogforffer=Gproggranbffer. 

Gyprogforffning = Gproggranbffs 
ning. 

Gprogforgirring hrærigrautur af orðum 
eða orðatiltækjum. 

Gprogfalelfe það að finna (með sjálfum 
sjer) hvort orð og orðatiltæki eru rjelt eða röng. 

Gproggranbffer sá sem rannsakar eðli 
einnar tungu eða fleiri, málfræðingur. 

Gproggranbffning tungnarannsókn. 

Gyprog ab óbeit á öðrum tungum. R 

Gprogbjem það svið þar sem e-r tunga 
gengur. 





Gprogfilbe, a) það sem e-r tunga er 
sprottin af. — b) fornt rit sem er merkilegt að 
málinu wl: Udgive gamle Gprogfilber. 

Gyprogfienber sá sem hefur gott vit á einni 
tungu eða fleirum. 

Gprogflang það hvernig e-r tunga lætur í 
eyrum. 

Gyprogfonft, a) málsnilld, málfimi: 
Denne Digter er í Beſiddelſe af ubmærfet S. 
— b) málfræði(slist). 

Gprogfonftner málsnilldarmaður. 

Gprogfunbffab tungnakunnátta: Have 
gode Gprogfunbffaber vera vel að sjer í málum 
(tungum). 

ſprogkyndig (sem er) vel að sjer í málum 
(tungum). 


Á RT ER = Sprogkund⸗ 
a 


Sprogliighed líking tungna(nna). 

Sproglov málregla. 

Sproglyd hljóð sem heyrist í einni tungu 
eða fleirum. 

ſprogleærd málfróður. 

Gproglærbom fróðleikur í málum. 

Gproglære málfræði. 

Gproglærer tungnakeanari, málkennari. 

Gprogmefter = Gproglærer. 

Gprogmenfter fyrirmynd að orðfæri 

*Gprogorgan = Talerebffab. 

Sprogreenhed hreinleiki máls eða tungu. 

Gprogregel málregla. 

Gprogrenfer, kk., sá sem reynir til að 
hreinsa e-a tungu. 

Gprogrenðning það að hreinsa e-a tungu. 

Sprogrigdom orðgnótt (e-r tungu). 

ſprogrigtig samkvæmur málreglum. 

Gyprogrigtigbeb, án ft. sk., það að e-ð 


| er samkvæmt málreglum. 


Gprogfanbó náttúruljós í því sem til máls 
heyrir. 

Gprogft ám me tungnadeild (=tungna- 
flokkur). 

fprogftribig gagnstæður eðli e-r tungu. 

Gyprogfynb málslöstur (Sn. E.). 

Gprogtone snið á orðfæri e-s. 

S progver Den (tungnaheimur) , tungnadeild 
(== tungnaflokkur): Den femitiffe S. 

Sprogvidenſkab málvísi. 

Sprogvark, mältradisrii. — b) (hver) 
rit (sem er) að málinu til. 

ſprude, ás. 1, gjósa e-u, (sb. spýja e-u; 


| sb. einnig fprutte a): Óvalen fyruber Dans 


bet heit í Quften. Bjerget fyruder Ild. 

ſprudle, s.1, a) h.s., vella (í líkri merk. 
og spretta eða spretta upp): Banbet fyrube 
ler frem af en Aabning í Klippen. — b) sem 
ás., gjósa e-u (ir sjer; sb. ſpru tte a): „Hor 
Stranden koge og ſ. Taage, ſom ſtjuler den“. 

Sprut, sk, (í Norv), geitla angelica 
silvestris. 

Gprutbaffelfe eins konar sætabrauð sem 
er lint og holt innan. 
- fþrutte, h. s. 1, a) spýtast (þat vatn 
... er keldan hefr áðr upp spýtt): Gaf 
ten ſprutter ud. — b) spýta e-u úr sjer í smá- 
dropum svo að til þess heyrist: Lyſet ſprutter 
það snarrkar í ljósinu. Pennen fyrutter 
skirpir. 

Spryd sjá Sprod. 

Gprybbe sjá Sprod. “ 

Gyprybfeil (einnig Sproð feil) sjer hvert 
segl sem þenið er á stöng. 

Gypræffe, h. -r, sk, sprunga, rifa: 
an Hgebe gjennem en S. í Deren. 

fpræfte, fyraf, (er) fpruffen og 
fyrntfet, hb. s. springa, rifna: Jorden 
fyrætfer af Bebe. „S. af Latter“ springa 
af hlátri. — Gveben fyrætffer af min Pande 
(sb. en þó spratt honom sveiti í enni, 
Nj. 69). 

Gyprælb, f. tins, kl., spríki. — b) í orða- 
tiltæk. gjore S. vera mikill á lopti, eða þvíuml, 





fþrælbe (einnig ritað fprælle), (bar), 
h. s.1, sprikla, brölta, brjótast um: Fiſten 
fþrælber í Surven. Den Hangte fyrællebe 
meb Benene (sb.: fótalæti, Fms. Vil, 18), 

fþrælle sjá fprælbe. 

fvrænge, ás.2,sprengjal, a) sprengja, 
eða þvíuml.: S. Klipper með Krud. — Been 
kladerne fprængteð rifnuðu. — S. en Heſt 
(sb. hafði Kórmakr þá spreingðan hest 
sinn). — S. (rjúfa) Fjenbenð Eentrum. — 
S. Qotteriet steypa talnabúð, (tæma talnabúð að 
peningum, með því að vinna). — b) dreifa e-ð 
salti: Gprængt Kjod. — c) semh. s., hleypa : 
Han fyrængte over Broen. 

Gprængefraft(einnigGprængfrafð, 
afl til að sprengja e-ð. 

Gyprængfraft sjá Gprængefraft. 

Gypræt, kt, kippur (það að kippast við). 

fyrætte, s.1., (spretta), 1) h. s., a) 
sprikla: En Fugl, ſom man holber, fyrætter 
meb Bingerne baðar vængjunum. S. 
(kippast við) í Gene. — b) Qyfet fyræta 
ter það snarrkar í ljósinu. — 2) ás., a) 
varpa (e-u): S. Muld op með Foden. S. 
Kladerne af fig sparka ofan af sjer. — b) stökkva 
(e-u á e-ð), (sb. skvetta). — C) spretta e-u: 
6. en Gem op. S. Ermerne fra Kjolen. 
(sb.: hann spretti af annarri erminni, Fms. 
Vi, 349). 

Gyprætten, án f., sk, það að fþrætte 
(brölt, o. s. frv.). 

fprob, n.,-e, „= Ífjer. 

Gproð (einnig Sprode, Spryd, 
Gprybbe), sk. og kl., (sb. sproti), stöng 
(sb. Bugſpryd)z o. s. frv. 

Sprode sjá Sprod. 

Sproedhed, án ft., sk, það að vera ſpro d. 

Gyprobfeil sjá Gprybfeil. 

ſproite, s. 1, a) ás., spýta (e-u; sb. þat 
vatn ...., er keldan hefr áðr upp spýtð: 
S. een Vand í Vnfigtet. Hvalen ſproi— 
ter Vandet heit í Veiret. — bRh. s., spýtast, 
spræna, boga, buna, bysja (Fms. V, 29 í 
vísu.): Vandet fyreiter ind fra alle Kanter. 
Blodet ſproitede frem af Aaren. 

Sproite, fi. -t, sk., vatnsbissa, (einkum) 
= Brandſproite. Sproiterne ile til 
Brandſtedet. 

Gyproitebro eins konar lausabrú sem lögð 
er yfir ræsi á slrætum þegar verið er að slökkva 
húsbruna. 

ſproitefuld (í óvönduð 
augabliksfullur, bliksfullur. 

Sproitehul blásturhol á hval. 

Sproitehuus hús þar sem menn geyma 
vatnsbissur og önnur áhöld til að slökkva húsbruna 
með. 

Sproitehval = Kaſkelot. 

Sproitekande = Banbfanbeb. 

Gypreitefar = Branbfar. 

Gyproitemefter sá sem stýrir vatusbissu 
þegar verið er að slökkva húsbruna. 

Gyproiterebffab = Branbrebffab. 

Gypreiterer málmpípa í endanum á vatns- 
bissu sem höfð er til að slökkva húsbruna með. 


Gyproiteffat gjald sem lagt er á menn (í 
e-i borg) til að halda við fyrir það vatnsbissum 
sem hafðar eru við húsbruna. 


Gpreiteflange leðurpípa á vatnsbissu sem 
höfð er til að slökkva húsbruna með. 

Gyproitning, ft. =tr, sk, það að 
fþreite. 

Gpunb sjá Gpunbó. 

ſpunde sjá fpunbfe. K 

Spundpal staur sem rekinn er niður á milli 
tveggja annara staura til að fylla bilið. 

Gpunbó (fyrrum Gpunb), ft. Gpunbs 
fer, ki., 1) (sjaldh.), sponsgat. — 2) spons- 
(tappi): Linde Gpundfet í Tonden. — b) 
spýta sem felld er ínn í skipsborð þar sem annað- 
hvort er kvisthlaup eða e-ð er ekið úr, — €) 





tali), g fullur, 


* 
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málmstykki sem skrúfað er inn í holu á fallbissu þar 
sem steypan hefur mistekizt. 
Spundsbaand mið-gjörð (á tunnu). 
Spundsbor nafar sem sponsgöt eru boruð 


með. 

Spundsdybde vídd á tunnu þar sem 
sponsið er, (miðvídd). 

ſpundſe (fyrrum ſpunde), ás. 1, setja 
spons í (tunnu). — setja spýtu inn í skips- 
borð þar sem annaðhvort er kvisthlaup eða e-ð er 
tekið úr (sh. Spunds 2, b). 

Spundshul sponsgat. 

Spurv, ft. =e, sk., sb. spör-r|, spör 
(fornt), titlingur. 

Spurvehagel smá högl til að skjóta til- 
inga með. 

Spurvehog, sparhaukur (forn), falco 
nisus (Linn.). 

Spurvekonge (dálítill fugl) molacilla 
trochilus (Linn.). 

Gpurvefyfe hræða til að fæla titlinga, 
(titlingahræða). 

Gpurverebe titlingshreiður. 

Gpurvereife, í orðatiltæk. gjört Spurve⸗ 
tetfer liggja einlægt í saurlífi. 

Gpurvetray það að vera bæði smástígur 
og seinstigur. F 

Spurveunge tilings-ungi. 

Spy, kl., spýja. 


Spyd, tt. eins, kl., |spjót; sb. ffybe af | 


skjóta}, spjót, kesja, (sb. brynþvari). 
fpybólabet sem blöðin á eru lík spjóls- 
fjöður. 

fpybbannet, (sb. banne), líkur spjóti 
í lögun. 

ſpyde, ás. 1, a) stinga (e-u) á tein. — b) 
leggja spjóti í gegnum. 

Spydglands, sk. og kl., = Spids⸗ 
glas Il. 

ſpydig, ft. -e, e., meinlegur: Han er 
mere ſ., end vittig. Hun har en ſ. Tunge 
hún er meinleg. Bruge fyybige Ord vera 
meinlegur. — b) ſpydigt, sem ao., mein- 
lega. 

Spydighed, sk, a) án ft., það að vera 
meinlegur. ) með ft. =er, hnýfilyrði, 
(sb. sáryrði). 

Spodkamp spjótalög. 

Spodord (sjaldh.), hnýfilyrði. 

Gypybrif uppsöludrykkur. 

Gypybrytter spjótaður riddari (sb. Al.). 

Spodſide Gsjaldh), Sovardſide, 
Mandsſide. 

Spydſkaft spjótskapt. 

Spydsod spjótsoddur: Markes med S. 

Spydſtage = Gpybffaft: „Mu lige 
ger Lov í Gpybftagenð Enbe“ (nú eru lögin í 
spjólshalanum) = Retten ligger (idder) í 
Spydſtagen vópnin segja mönnum lög. Gpybe 
ſtagens Met líkt og ben Gtærfereð Met. 

fpye, ás.1, Íspýjal, spýja, æla, gubba: 
S. af Gofyge. — S. megen Galde (sb. það 
gengur mikið gall upp úr honum). — 6. 
een over gubba (ofan) á e-n, gubba e-n 
út. — Óeiginl.: S. Gift og Galde ausa úr 
sjer (illyrðum). 

Gpyen, án ft., sk, það að ſpve. 

Gypgflue, maðkafluga, fiskifluga, mus- 
ca vomitoria, musea carnaria. 

Gpygab = Gpygat. 

Spyogat, hl, a) (á borðstokki), hvert hinna 


kringlóttu gata handa vatni að renna út um af þil- | 


farinu. — b) á innviðum (niðri við kjöl), hvert 
hinna ferhyrndu gata sem austurinn rennur um út í 
þá hliðina sem skipið hallast á í hvert skipti. 

Spyt, án ft, kl, munnvatn; hráki: 
Faſtende S. hráki af fastanda manns 
munni (sb. Skuggsjá). 

Spyotflod, kl., of mikill hrákagangur (eins 
konar veikindi). 

Gypytfjertel (betra enn Gpyttefjere 


tel), einn af þeim eitlum sem munnvatnið kemur úr. 





fpgtte, s.1, Iſpptte: spýta = nytte: 
nýta — bytte: býtal, a) ás., spýta 
(hrækja, skirpa) e-u: S. noget ud igjen 
spýta e-u út (fornD, hrækja e=u út úr 
sjer. S. Blod (sb. það gengur blóð upp 
úr honum). — b) sem h.s.: S. paa een 
hrækja á e-n. 

Gpyttebaffe hrákabolli. 

*XSpyttecuur lækning með því að gefa 
manni inn svo að hann hræki mikið. 

Gpyttegjeg = Gronſkolding;: 
„Nymodens Gpyttegjege“. 

Gpyttefjertel sjá Gpytfjertel. 

Gpyttefruffe krukka sem höfð er til að 
hrækja í. 

Spyttemiddel læknisdómur sem gerir spýt- 
ing (brákagang). 

Gypytten, án fi., sk., það að ſpytte 
(spýting, — sb.: þoldi hálshögg hölda 
hildingr með spýtingum; hrákagangr). 

ſpad, ft. =e, e., a) nýfæddur, nýbor- 
inn, o.s. fry.: Spade Born smábörn, hvít- 
voðungar. En f. Kalv. Gpæbe Lam ung- 
lömb. — Spade Planter (sb.: af jurta- 
teinungum ok ungviði. — Fra fin ſpade 
Alder frá blautu barnsbeini. — b) grann- 
ur, mjór: G. af Lemmer grannvaxinn. 
En ſ. Roſt mjó hljóð. 

ſpade, ás. 1, þynna (e-n vökva): S. Gitpe 
pen. S. Floden (áta mjólk — undanrenning — 
saman við rjómann). — b) í til bæta við (eink- 
anl. peningum). 

Spadhed, án ft., sk., það að vera ſpad. 

fpæblemmet, h.-lemmebe, e.,grann- 
vaxinn. 

íþæge, ás. 1, Íspekjal, a) kúga, (sb. 
draga bust úr nefi e-m, og þvíuml). — b) 
draga fæði við: S. en Heſt. „S. fit Le— 
geme“ meinlæta sjer. 

Gpægelfe, fi. =t, sk., það að fpæge 
(sb. meinlæti, í fornri merk.). 

Gpæf sjá Spek. 

Spand, í. eins, kl., A) (tveir eða fjórir 
eða sex) hestar (einkum samlitir) sem beittir eru 
fyrir sama vagn. — b) = Spand, ki. — 
c) stafgólf. — d) = Spark. 

Spanddag dagur þegar bóndi á að vinna 
kvöð og hafa með sjer vagn og eyki. 

ſpande, ás. 2, |spenna}, A) eiginl., a) 
þenja, (sb. teygja): S. Toi í en Ramme. 
— SG en Kjade (sb.: lét hann þenja línu- 
streng á miðil hæla tveggja). 6. 
Krog for een bregða fæti fyrir e-n, (sb. 
Krog ec). — b) benda, draga (sb.: í því 
er hann dró hitþriðja sinn bogann sem 
fastas): S. Buen. — S. Buen for heit 
vera of heimtufrekur, ætlast til of mik- 
ils, eða þvíuml. — S. Hanen paa et Gevar 
draga upp bóginn á bissu. En ſpandt Bosſe 
upp dregin bissa. — c) sem h.s., í. om ná utan 
um €e) með höndunum (svo að mestu fingur og 
lengstu nái saman; sb.: lín órengt, svá 
mikit, at spennt fengi umb mesta fingri 
ok lengsta): Hendes Liv er ſaa fmalt, at 
man far fpænbe berom meb Hænberne. — 
B) með faðminum: To Mand funne itfe ſ. om 
Traet. d) spenna e-u (sb.: spenna 
gullhlaði at höfði sér; spenna gull- 
hring á hönd e-m; spenna um sik belti; 
spenna af sér belti): S. fin Gforem. — 
S. Kaarden om (eða om fig) gyrða sig sverð- 
inu. — S. noget oþ (sb. opfpænDe b). 
S. Buggjorden spretta gjörðinni. — e) 
beita (eyki fyrir e-ð): G. Heſte for Bognen 
eða (tómt) ſ. for beita hestana (eykina) fyrir vogn- 
inn. — 6. alle fire for verja sjer öllum til, 
(sb. róa að e-u öllum árum). — 6. Heſtene 
fra Bognen eða (tómi) {. fra leysa (taka) hestana 
(eykina) frá vagninum (eða því öðru sem þeir eru beittir 
fyrir). — 2) spyrna fæti á e⸗m (sb. {þarfe): 
S. een for Bryftet meb Foden setja fótinn 


fyrir brjóstið á e-m. G, een ud Af Gtuen spyrna 





e-m út úr húsinu. — B) óeiginl., a) æsa, auka: 
Stykkets Indhold ſpender Opmarkſomheden. 
— Tiðkast einkum í ho. l. t.; Betragte noget 
með fpænbt Opmarkſomhed skoða e-ð vandlega. 
Vare í en ſpandt og urolig Tilſtand vera 
áhyggjufullur og órór. Vare fpænbt paa en 
Gagð Adfald vera áhyggjufullur um, hvernig e-ð 
muni fara. — b) Gtaae paa en fpændt Fob 
með een vera Í fáleikum við e-n. — e) sem bh. 
s., (í tali): Jeg gad vibft, hvorledes bet vil ſ. 
af hvernig því reiðir af, hvernig það 
fer, hvar það lendir, hvað úr því 
verður. 

Spande, fi. -t, kl, a) sylgja, hringja: 
Et 6. til et Livbaand. — b) spennsli 
(á bók). 

Spandebog bók með spennslum. 

Gpænbefjæber fjöður (2. Fjæber b) 
sem ýlir á e-ð. 

Gpænbefhage krókur (sem krækt er í e-a 
lykkju). 

Gpænbehjerte sylgja sem er eins og hjarta 
í lögun. — b) sb. Hjerte 2, c. 

Gpænbefjæbe festi (sem e-ð er tengt 
með). 

Gpænbefraft sjá Gpænbfraft 

Gpænbefrog = Gpænbeþage. 

Gpænbeligbeb, án f., sk., sjaldh., == 
Elafticitet. 

Spandelader ól sem e-ð er spennt með: 
Gpænbelæberet paa en Sko (sb. Skorem). 
Gpænberem = Gpænbelæber. 
Gpænbefene aflsin (einkum í lærinu). 

Spandetorn hringjuþorn, sylgjuþorn. 

Gypænbetræ sjá Spænbtre. 

Spandetroie e-skonar treyja sem óðir 
menn eru færðir í. 

Spandetoi sá umbúnaður sem við er hafð 
ur þegar verið er að temja hross til vekurðar. 

fvþænbig, ft -e, e., elaftiff. 

Gpænbigbeb, án fi., sk, == Elaftis 
citet. 

Gpænbing, sk., a) það eð fþænbe, — 
b) geðshræring: Manden (Ginbet) var í en 
frygtelig 6. — ce) kali, fáleikar, eða því- 
uml.: Der herffebe pan ben Tid nogen S. 
imellem be to Doffer. 

Gpænbfraft (stundum ritað GpænD ca 
fraft) = Elafticitet, 

Gpænbtræ (eimig Gpænbetræ), (á 
Jótl.), sperra (í húsi). 

fvænte, h.s.1, (úrell), A) tína saman spæni. 
— b) draga í vírinn (B. H.), draga á langinn 
(B. H.). 

Spar, ft. eins, kl., (sb. spjörl, a) oddmjó 
stöng eða spýta. — b) spjót, kesja; burt- 
stöng. — Cc) sperra (í húsi). 

Gpærbrybning = Turnering. 

Sparho ved sperru-endi. 

Sparlagen Gpiar Sparlagen nú á 
dögum), ft. ýmist eins, eða -er, |sb. sparlak|, 
sparlak, (sb. Gengeombæng). 

Gypærlagenðfreð (sjaldh.), samlyndi hjóna. 

Gpærlagenðpræfen ( tali), ávítur 
hjóna hvors við annað (einkum konunnar við 
manninn). 

Gpærlagenðring hringur sem rekkju- 
tjaldið hangir á. 

fþærlemmet, n. -lemmebe, e., == 
fpæblemmet. 

fværre, ás. 1, Ísperral, a) loka e-u, 
byrgja, stengja (sb.: stengja úti páfann 
sjálfan af kirkjunnar inngöngu: G, 
Snblebet (sb.: svá at læsa mátti sundit, 
Fms. XI, 822). S. Beien for een láta e-n ekki 
komast áfram. S. een inbe byrgja mann 
inni í húsi (Grágás). — b) aptra (e-u, svo 
að það "fari ekki svo hart sem ella mundi): Ved 
Mebfjerfelen maa Hjulene ſperres. — Óeig- 
inl., banna (sb. t. a. m. honum eru allar 
bjargir bannaðar): Alt Gamgqvem et ſpar— 
ret, 


Gperrefjæbc—ftaae. 
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Gpærrefjæbe testi sem e-u er aptrað með 
(í. a. m, hjólum á vagni þegar ekið er ofan í móti). 
Gpærreflap, sk., speldi fyrir e-u opi. 
Gpærring, ft. =tt, sk, það að fþærre. 
Gpærtemmer sperruviður. 
Gpærværf sperrur (í húsi). 
Spatte, í. -r, sk, a) depill, díli, 


— b) (nafn á einu fuglakyni; sb. spætr), 
picus. 

fpættet, í. fpættebe, e., deplóttur, 
dílóttur, dröfnóttur. — b) bröndóttur: 
Tigerens Gtind er ſ. 

Spog, án ft, sk, gaman, (sb. skop): 
Grov (plump, vittig) S. Drive S. for vit 
verða of svæsinn (þegar maður gerir að gamni 
sínu). Sige (gjere) noget for 6. í gamni. 
Slaae noget hen í S. slá e-u upp í gaman. 
Det er ingen S. það er ekki gaman (að því). 

fpege (bar), b. s. 1082, Í) gera að 
gamni sínu, (sb. leika sjer): S. með et Barn 
po að gamni sínu (leika sjer) við 


þínu? Han er iffe at f. með það er ekki gaman 
að fást við hann, eða þvíuml. S. með noget 
merkir einnig: fara gálauslega (ógætilega, eða 





þvíuml.) með e-ð; t a. m.: 6. meb fit Liv; í. | 
meb Ild. — b) sem ás.: S. Tiden bort (sb. 
bortfpegt). — 2) ganga aptur: Den | 


hvide one ſpoger paa Slottet. Det fpeger 
það er reimt. 

Gpogebrob er (sjaldh.) = Gpegefugl, 
Skjemtebroder. 

Spogefugl æringi, (sb. galgopi). 

fpegefuld gamansamur. 

Spogelſe, fi. -r, kl., draugur, (sb. 
Gjenfærb, Gjenganger). — b) á tali, 
um mann), ófreskja, (sb. greppatrýni): 
Qvilfet S.! 

Spogelſehiſtorie draugasaga. 

Gpogelfetime fyrsta stund eptir miðnætti, 
þegar menn segja að draugarnir komi á kreik. 

Gpogelfetro draugatrú. 

Spogeri, ft. -€r, kl, reimleikur. 

ſpogevorn, fl. -é, e., gamansamur. 

Spogevark glingur, gamanlæti, eða 
þvíumi. j 
ſpogviis, ao., Í gamni. 


| eða sem h. s., a) (ás.) án þol.: 
drafna: En hvid vie með forte Spatter. 


(spurning): 
arn. Du ſpoger vel þú ert að segja að gamni | 


Han ſpurgte mig ud om alle Omſtandigheder. 
— b) í. ten op spyrja (frjetta) e-n upp. 
S. fig for spyrjast fyrir (sb; þeir .... 
spyrjast þar fyrir um ferðir manna), 
spyrjast um (Skuggsjá): Jeg fjenbte ikke 
Beien, og gad iffe {. mig for. — 2) án þol., 
Jeg fpurgte 
(spurði, spurði að, spurði eptir), om 
ber var fommet Brev. — b) sem h. s.: S. 


efter een spyrja eptir e-m, spyrja að 


€-m (sb.: spurði hann at Ástríði ok 


syni hennar, Fms. 1, 70). — S. om Prifen | 


paa noget spyrja hvað e-ð kosti. S. om 
Bei spyrja til vegar. S. efter (eða om) 
noget hirða um e-ð, gefa gaum að e-u. 
— S. til een spyrja, hvernig e-m líði. — B) 
= fregna: Seg bar fpurgt, at ban er kom— 
men til Byen. Det vil nof fpergeð það 
mun frjettast (berast). 

Gpergely ft spurulsemi. 

Sporgen, án fi., sk, það að ſporge 
S. er frí enginn hefur á 
spurninni. 

Sporger, ft. -€, kk, spyrjandi. 

ſporgeſog spurull ( illri merk.). 

Sporgeſyge spurulsemi. 

Gpergetegn=Gporgömaalötegn. 

Sporgsmaal spurning, spurdagi (sb.: 
at skúra — þ. e. skýra — spurdaga þann, 
er kristner menn gera): Gjore (fremfætte, 


| syfafte) et S. gera spurdaga (Fms. X, 377). 


Befvare (fvare paa) et 6. leysa úr spurn- 
ingu, (sb. at þör lýsir — þ.e. lýsið — firir 


| mér þenna spurning). — Der bar været 


Spol, án ft, kl., a) skol. — b) dreggjar | 
| einnig ffrybe 2, braute, prale b). 
fyele, ás. 1, (tíðkanlegt á sjó), skola: G. | 


(í brennivínnskatli). 


Dakket. 
Spolekar ker (ílát) til að skola í. 
Spolekedel ketill (pottur) til að skola í. 
Gpolevand sjá Gpelvanb. 
Spolkom sjá Gpelfumme. 


fumme. 


S. efter þam það hefur verið spurt að honum. 





Squpulp, ft. eins, kl., skvettur. 

fqavulpe, s. 1, (sb. skolp}, a) ás., hrista 
(e-n vökva). — b) h. s.s gjálpast, gutl- 
ast: Belgerne ſ. paa Ganbet hjer gjálfrar að 
sandi (sb. BL H. um gjálfra). De {qulpenbe 
Bolger. 

Squpulpen, án ft, sk, það að ſqpulpe: 
Bolgernes S. 

favætte sjá fqvatte. 

Ítaae (stál og (fornl.) ftanbe (standal, 
ftob fstóðl, ftaaet, h. s., Í) án þol., A) 
eiginl., Í) standa (gagnstætt því að sitja eða 
liggja), a) um lifandi verur: Bi maatte f. ben 
hele Tid, ba ber iffe var Plads til at fibbe. 
S. paa Hovedet standa á höfði. — b) um 
dauða hluti: Bogen ſtager í Oylben. Der 
ſtaaer et Tre ved Bakken. — Staaende Klof⸗ 
ter klypt (í námum) er gengur upp og ofan. — 
2) standa (gagnstætt því að hrynja eða farast, 
o. s. frv): Forhuſet brænbte, men Baghufet 
blew ftaaenbe. — Gaalænge Berben ſtaaer svo 
lengi sem heimurinn stendur (Rímb.). — 


Staaende Hare fast herlið (sem allt af er haldið 


saman að nokkru leyti). — 3) standa kyr, eða 
þvíuml., a) um lifandi verur: Heſten yilbe iffe 
ſ. Han ftob plubfelig ftille hann stóð kyr 
(nam staðar) allt í einu. Blive ſtaaende 
nema staðar. — b) um dauða hluti: Rabe 
noget (. a. m. ílút eða stól) ſ. láta e-ð standa 


| kyrrt (vera þar sem það er). — Staaende Gods 
í eða ftanenbe Redſtab (á skipi), fastir kaðlar, 


— Der er meget S. efter diſſe Barer það | 
í Gtagenbe Band vatn sem ekki rennur, (sb. 


spyrja margir að þessum varningi (til kaups). — b) 
efamál, efunarmál: Det er et S. (það er 
efamál, það er eptir að vita), om For— 
belen opveier Tablet. Det er enbnu et 6. 
(er óvíst enn), om Meifen ſteer í Sommer. 
„Den unber 6. værenbe Ling“ sá hlutur, sem 
elinn er á; sá hlutur, sem um er verið að tala; eða 
eða þvíuml. 
Sporgsmaalstegn spurningarmerki. 
ſporgm aals viis, a0., í spurningu(m). 
*Gqyabron sjá Effabron. 
*fqgvabronere (har), h. s. 1, tala digur- 
barklega, (sb. láta mikið yfir sjer; sb. 


ur, mælgi. — b) róg(ur). 
Gqvalberfaal geit(n)anjóli aegopo- 


| dium podagraria. 


Gqvalberpofe = Gfumler, Bag— 


| saffer. 
Spolkop (á norðanverðu Sjálandi) =Gp ls | 


Spelkumme (framb. Spolkom), (spil- | 


koma), bolli. 
Spolſkaal (iðkað í hjeröðum) = Spol⸗ 
fumme. 
Gpeltanbestunna sem böfð er undir skol 
eða dreggjar, (skolatunna; dreggjatunna). 
Spolvand (einnig Spolevand), a) = 
Klarevand b. — b) skolavatn. 
ſporge (spyrja; sb. Soſter við systir, 
varge við verja), fpurgte (sb. spurða), 


fpurgt (sb. spurt), spyrja, frjetta, A) 
reyna að komast eptir (e-u) með spurningum, | 


1) ás.: Gperg ham, hvad han hebber, spyrðu | 


(bann), hvað hann heiti; spyrðu hann 
að nafni (sb. Nj.6)! Seg Íþugie ham, hvad 
ber fatteð ham, jeg spurði (hann), hvað 
að honum gengi. S. een om noget spyrja 
e-n að e-u, spyrja e-n €-s. — Han mad 
vibe bet; fperg bam ab spurðu hann að 
þr Havde bu fpurgt mig ab (ef þú 

efðir beðið mig leyfis; sb. þurfa þau 
engan mann at þvísa fölagi at spyrja), 
var Det iffe blevet big nægtet. sb. pi porge. 
S. een ud (sb, udſporgeb, udfritte hb): 





Gqvalberfæf = Gqvalberpofe. 
favalbre (bar), h. s. 1, hafa hávaða, (sb. 
flubbre). — b) fara með þvaður, (sb. {abs 


| bre 2). 


Gqvalbrer, kk, = Drbgyber 
favalpe, s.1, (sb. ſavul pel, a) ás, = 
faoulpe a: 6. Banbet í en Flaſte. — b) 


í h.s., = fqyulpe b: „Malfebetterne tile 


binbeð meb et Lammeſtind, hvilket hinbrer 
Melfen fra at ſ. over“ svo að mjólkin gutlist 
ekki út úr. 

favapfeb sem rær í spikinu, (sb. kvap- 
holda). 

*Square, sk., ferhyrnd grasflöt (með trjám 
og húsum o. s, frv. öllu megin, í enskum borgum). 

Gqvat, ft. eins, kl., (sb. skvetta), a) 
skvetta, sletta. — b) é tali), seytill, 
dreitill, slembra, eða þvíuml.: Der bley en 
6. tilbage í Karret. 

Gqvatlæð dálítið hlass. 

Gqvatmelle smámylna (sem eigandinn lætur 
ekki mala á handa öðrum enn sjálfum sjer). 

favatte (einnig fqvætte, á Sjálandi og í 
Norv.), ás. 1, (sb. skvetta), skvetta e.u. — 
* Í noget ben (bort) glutra e=u, (sb. for⸗ 
ode). 


/ þvíuml., A) um lifandi verur: 








fastur reiði. — Planterne have ſtaaet Binteren 
over hafa verið í jörðu allan veturinn. — Uhret 
(Mollen) ſtaaer úrið (mylnan) stendur. Mun 
ben ſtaaer albrig paa ham hann lætur einlægt 
dæluna ganga, han getur aldrei verið þegjandi. — 


standa uppi). — 4) vera á e-m stað, eða 
Haren ſtod veb 
Rhinen. — b) um dauða bluti: Vandet ſtod 
over Markerne jörðin stóð undir vatni. Taarerne 
ftobe ham í Dinene (sb. með társtokknum 
augum; sb. einnig Skuggsjá 227). Skummet 
ftob ham for Munben hann froðufelldi. — 
5) í líkri merk. og vera, um ýmislegt er slendur 
eða kalla má að standi, A) um lifandi verur, e) 
með nafni í gjör.; S. Fadder halda barni 
undir skírn, vera skírnarvottur. S. 
Brud vera brúður, (vera að) giptast, (sb. Brud, 


| kvk., a). — 4) með einkunn: „Selv Helte 
Gqvalber, án ft, sk, (skvaldr),skvald- | 


funne tidt ſ. rebe, feige, flabe“ vera sneiptir 
og huglausir. — y) með fom: Han ſtod fom 
en Gtatfel ved Eramen honum gekk illa, þegar 
verið var að reyna hann. — d) með fyrirsetning- 


um: S. paa Poſt standa (vera) á verði. S. 


paa uur standa á hleri. S. til Eonfirs 
mation vera fermdur (vera að láta ferma sig). 
— Þeften ftob í Gfum stóð allur í einu 
löðri. — b) um dauða hluti, €e) með einkunn: 
Doren ſtaaer aaben dyrnar standa opnar, hurðin 
„er Opin (Sn. E., Fms.). Varelſet ſtaaer lebigt 
er autt (sb.; til búðar þeirrar, er. 

áðr var auð, Eg.; húsin voru auð um 
vetrinn). Gtalben ftager fulb af Meer fjósið 
er fullt af kúm. — ) með fyrirsetningum: S. 
i Blomfter (sb. Blomft a). Deren ſtaaer 
paa Klem (sb. Klem a). Biferen ſtaaer 
þad (bendir á) 9. — ) með atviksorðum : 
Kornet ſtaaer gobt (er vel sprottið) í Aar. 
Bygget ſtaaer tæt (tyndt) er þykkt (gisið). — 
6) vera (haldið), (sb.: ea er þrjár nætr 
hafði veizlan staðit; hafði lengi staðit 
bardaginn): Brylluppet ftob boð Brubenð 
Borælbre (sb. var brúðkaup þeirra í 
Skarfanesi, Ísll. 1, 285 í mismunagrein). Sla⸗ 
get ftob veb Keipgig. — 7) standa (með 
stefnu, en þó hreifingarlaust): J ophoiet Arbeide 
ſ. Figurerne frem standa myndirnar (rósirnar) út. 
— 8) standa (með hreifingu og stöðugri stefnu): 
Binben ſtaaer þad (sb. at á var sunnan- 
vindr hvass „... ok stóð at virkimo). 
Solen (þ. e. sólskinið) ſtaaer paa sólin skín á. 
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' — 9) stefna, o. s. frv.: Gfibet ftob ind imod 
Land stefndi að landi. Rabe ſ. til Soes 
halda á haf, sigla á haf. — San Iob í. 
over Marten í fulb Galop hann hleypti 
um engjarnar (akurinn). — 10) um (tóma) 
hreifingu, a) um lifandi verur, a) standa: 6. 
op fra Borbet stíga undan borðinu (si. 
11, 352). — Einnig merkir Í. op standa upp 
(sb.: stóð hann upp fyrir dag, Eg. 577) == 
fara á fætur: Dm Gommeren ſ. vi op Klofa 
fen 5. Den, ber vil narre ham, ſtal {. tidlig 
op það gerir einginn fábjáni, að ginna hann. — 
B) stíga: S. op paa en Gtol stíga (fara) 
upp á stól. — 6. paa Bognen eða (tóm Í. 
þad fara (setjast) up í vagninn. — S. það 
Seften stíga (fara) á bak, stíga upp (Sn. 
E.; sb. stíga þeir á hesta sína). — S. ud 
af Karreten stíga (fara, koma) út úr kerrunni. 
an ftob af (steig út úr vagninum) og gif et 
Stykke af Beien med. — S. neb af Heſten 


stíga (fara) af baki, (sb. hann .... stígr 
þá af hestinum. — S. ned af Trinet 
stíga niður af þrepinu. — y) ganga: 


an ftob frem og holdt en Tale. — b) um 
aðra hluti, æ) Golen ftaaer op (kemur — 
rennur, ríður — upp) Sloffen 4. — 8) 
ber ſtaaer en Damp op af Jorden það leggur 
upp gufu af jörðunni. — B) hálf-óeiginl. 
og óeiginl., 1) einungis eða optast um skynsamar 
verur, A) án stefnu eða hreifingar, ec) (með þiggi.), 
Í. een bí aðstoða e-n. — B) „ban ſtaaer 
efter með al fin Gfat“ hann hefur ekki borgað 
meitt af skattinum enn, hann á allan sinn skatt 
ógoldinn. — „) {. for Noget vera fyrir e-u: 
Den ælbfte Gen ſtaaer nu for Gaarden elzti 
sonurinn er (ræður) fyrir (hefur tekið 
við) búinu, (sb. Steinvör í Sandgili bað 
Þorgrím austmann vera fyrir fjárfor- 
ráðum sínum ok fara eigi utan). an 
ſtaaer for bet Hele hann er yfir því öllu saman. 
— 9) ſ. beit (lagt) hos een vera í miklum 
(litlum) metum hjá e-m, (sb.: konungr mat þá 
mikils, Eg. 73; ok var með konungi um 
vetrinn, vel metinn). — é) ſ. í Anſeelſe 
boð een vera í miklum metum hjá e-m (sb. ð). 
6. í Gunft þoð een vera í miklum kær- 
leik við e-n (Eg. 406; sb. Nú er þórólfr 
þar í allmiklum kærleikum af konungi). 
— ) Í í fín Ungdoms Kraft vera í broddi 
lífsins, vera í blóma aldurs síns, vera 
upp á sitt hið bezta. — „y) ſ. í Forbindelſe 
meb een vera í sambandi við e-n. — 
#) ſ. i Lare hos en Mefter (Kræmmer) vera 
til kennslu hjá iðnaðarmeistara (sölumanni). Drene 
gen har nu ſtaaet (verið kenningarsveinn) - fer 
Mar. — í) ſ. í Beraad meb at gjere noget 
hafa í hyggju (vera að hugsa um) að gjöra e-ð, 
hafa e-ð í hyggju. — #) Í. noget imod standa 
í mót e-u, o. s. frv: S. Vellyſtens Tillok— 
felfer imob standast þær. — Man maa have 
noget til at {. imob meb fá e-ð, sem stendur 
undir. — Á) ſ. inde for noget ábyrgjast 
ezð. — 4) {. over een í noget vera e-m 
fremri (vera umfram e-n) að e=u. — 
v) í. þaa Gpringet; sb. Gpring 1, b. — 
£) í. paa fin Mening (Met) fylgja fram sínu 
máli (rjetti sínum). — 0) ſ. tíl Anſvar for 
noget eiga að ábyrgjast e-ð. S. (een) 
til Mette (Megnftab), gjalda (e-m) skyn- 
semi fyrir e-ð. — 7) Í til Troende; sb. 
Eroenbe. — 0) Í tilbage meb noget vera 
ekki búinn að borga e-ð (==) hafa ekki borgað e-ð 
á tilteknum tíma: S. tilbage með fine Gfatter 
(Menter). — 0) ban ftaaer langt tilbage fur 
fin yngre Brober stendur langt á baki 
hans yngra bróður síns, (sb. síðri). — 
Den ene vil iffe ſ. tilbage for (vill ekki 
vera minni, enn) ben anben í Pragt og 
Odſelhed. — Han maatte {. tilbage for en 
Wngre (honum) yngri maður var tekinn 
fram yfir hann. — 7) í. unber een (eða 
cenð Befaling) vera undirmaður e-s. — 


v) ſ. veð (efna, enda, halda) fit Ord 
(ofte). — gq) ben Hanbel fan jeg albrig ſ. 
ved jeg verð aldrei skaðlaus (í haldinn) af því 
kaupi. Stan bu ſ. veb at give ſaameget ertu 
skaðlaus af að láta svo mikið (fyrir það)? — b) 
með stefnu: „S. og ftunbe efter et langt iv“ 
stunda á langlífi. S. een efter Livet sitja 
(liggja) um líf e-s. — ec) með hreifingu, 
a) Í. af fra fit Forſet gefa e-ð frá sjer. 
— 8) Greld), ſ. fra fin Mening fara ofan 
af e-u. — y) Í. op imod een gera uppreist 
| í móti e-m. — 2) hjer um bil jafnt um skyn- 
samar verur og annað, c) Í. een an hugnast 
e-m, (sb.: e⸗m geðjast að e-u; anſtaae). 
— 8) í. í Gtampe; sb. Gtampe. — y) 
han ſtager ikke til at rebbe honum verður 
ekki við hjálpað. — Den Gtabe ſtaaer til 
| at forginbe það má bæla þann skaða. — 3) 
um annað, enn skynsamar verur, e) (sb.: svá 
stendr þar í bókinni, Fms. XI, 419): Det 
ftaaer hos Plato svo segir Plató, eða þvíuml. 
| Det ſtaaer í Bibelen. Det ftob neberjt paa 
| Giben. — 4) (sb.: skyldi þat standa í 
| jörðu, tilleiguburðar, sem ekki lykist 
| útá fyrsta ári): Seg bar Penge ſtaaende í 
hans Huus. — ) ſtaaende, fastur, eða því- 
umi.: En ftaaende Afgift fast afgjald. En 
ftaaenbe Vittighed fyndni, sem tekin (tuggin) er 
| upp aptur, hvenær sem færi gefst. — ð) paa 
ftaaenbe Fod umhugsunarlaust == án undirbún- 
ings, (sb.: gagngjört; af munni fram). — 
e) Adgangen til Embebet ſtaaer bem aaben 
þeir geta fengið embættið. — () Mugen ftaaer 
beit er dýr. — y) Hovedet ſtaaer iffe ret paa 
ham (það liggur illa á honum, hann er 
/ ekki góður í bæinn sinn) í Dag. — 4) 
(úrelt; sb.: berr þat ekki né stendr þílik- 
| um höfuðfeðr, at falsa; ekki stendr þér 
| slíkt; konungr... kvað þat eigi standa, 
| at menn lægi svá ok færi eigi at bjarga 
| bænum): „Det vil ſ. mig ilbe“, „Det ſtager 
| wel“, — „) ſ. een an sama e-m (fornt; sb. 
2, a. og anſtaae 2). — æ) ſ. efter standa 
eptir (sb: eigi stóð meira eptir, enn hálf 
mörk gulls). — 4) Gaarben ftager for (jörðin 
| er metin) tre Tonder Hartforn. — ju) ſ. for 
Doren; sb. Dór a, 8. — v) Hovmod ſtaaer 
for Fald illa sezt ofstopinn, skömm er 
óhófs æfi, (orðskv.). — 7) noget ſtaaer een 
for Dovebet (í tali), e-m þykir e-ð (að). 
— o) bet féaaer enhver frit for, at (allir eiga 
frjálst, að; allir mega að frjálsu) vttre fine Tan— 
fer. — a) ber ftager mig et ftort Arbeide 
for jeg á mikið verk fyrir höndum, (sb. 
eiga e-ð yfir höfði sjer). — 0) ſ. een for 
vofa yfir e-m: Der ftager ham en Ulykke 
for. — o) bet ftaaer mig for, fom om jeg 
ffulbe (það bítur á mig, að jeg muni) fomme í 
Fortræed (sb.: mjer segir svo hugur um; 
mjer finnst það á mjer; mig grunar; það 
er eins og mig gruni). — 7) bet ſtager 
Iænge en, inben (það dregst lengi, að) der fale 
ber Dom í Gagen (sb.: líða á löngu; e-s 
er langt að bíða). Det maa ſ. ben inbtil 
vibere verður að dragast fyrst um sinn. — v 

bet ſtaaer ikke min Magtg sb. Magt A, 2, d. 
— 4) Maben ſtaaer imod mjer (0. s. frv.) 
býður við matnum. — y) {. op (úrel), = 
Í. ben (sb. 7). — a) ſ. paa standa yfir: 
Bogningen ſtod ikke længe þaga. Det er flemt 
not, faalænge bet ftaaer pan (meðan á því 
stendur); men bet fager ſnart Enbe. — 
) min Hu (eða mit Einb) ſtaaer til noget 
mjer er hugur á e-u, (sb. berserkerner 
kvoðuz eigi hafa sett hug sinn eptir at 
fara til Íslands). — ac) bet ſtaaer til 
Gub það er á guðs valdi, því ræður 
guð. „Hvis bet enbog er vor Billie, ba 
ftnaer bet iffe altib tíl os“. — #8) hvors 
lebeð ftager bet til hvernig líður þjer 
(yður)? Det ſtaaer fun maabelig til meb 








mig mjer Miður ekki vel — yy) Tabe ſ. til 





láta vaða með súðum, eða þvíuml.: Han 
lader ſ. til, faalænge ber er en Skilling tile 
bage. — dd) ſ. tilbage vera eptir: Det ſtaaer 
nu tilbage, at bringe Dem min Tak. Der 
ſtaaer endnu meget tilbage at unberfoge, — 
€c) {. veð Magt standa (sb.: ok standa enn 
þau lög; sb. einnig Magt A, 2, a). — II) 
með þol., A) þar sem þol. er ekki fin, a) ban 
ftager Hare for at miðbruge bet það er hætt 
við, að hann o. s. frv. — S. Gfoleret; sb. 
Gfoleret. S. aabenbar Gfrifte; sb. 
Skrifte. — 6. fin Prove standast raun, (sb. 
reynast vel). — b) (sjaldh), {. fin Gtraf 
(0. s. frv.) uÐj sb. udſtaae 1. — B) með 
ſig, 1) með persónulegum gjör., a) Í. ſig imod 
een standast e-m (sb.: fáir stóðust hon- 
um, þótt fræknir væri), standa í e-m; 
hafa við e-m. — b) ban ſtod fig vel (hon- 
um gekk vel) ved Examen. — ce) ſ. ſig godt 


„mega sjer vel (sb.: honum gengur vel; vera 


vel fjáreigandi). Byen ftob fig bebre (það 
var meiri velgengni í borginni) under Krigen, 
end nit. — Det fan bu nof ſ. big ved þú ert 
skaðlaus af því. — 2) persónulaust: Hvorledes 
ftager bet fig hvernig líður þjer (yður)? 
Det ftaqer fig beel maabelig með ham honum 
líður hræðilega bágt 

Gtaae, nafn, í orðatiltæk. gaae í S. staðna 
(sb.: er Danir urðu þessa varir, þá 
staðnaði orrostan): Mbret er gaaet i S. 
er hætt áð ganga. Hans Kale gif i S. (sb.: 
e-m verður orðfátt; e-m verður munn- 
urinn að smjörhlaupi; verða klumsa). 

Staaen, án ft., sk, það að standa, staða: 
Seg taaler iffe ben lange G, þoli ekki að 
standa svo lengi. 

Staahei, sk., (í tali), hávaði: Der var 
en forfærbelig S. af Bornene. 

Gtaal, án ft., kl., (stál), stál: Der er 
godt G. í Kniven. 

Gtaalarbeibe stálsmíði. 

Gtaalarbeiber stálsmiður. 

Staalbad bað í járnvatni. 

ftaalbeflæbt, (sb. beflæbel, = 
ftaalflæbt. 

ſtaalblaa stálblár. 

Gtaalblif stálþynna: S. bruges til Uhr— 
fjæbre. 

Gtaalertð stálgrýti. 

Staalfarve stállitur. 

ftaalgraa stálgrár G. H), járngrár 
(fornt; sb. steingrár). 

ftaalgron blágrænn (eis og stál verður 
stundum). 

ſtaalhaard stálharður. 

Gtaalþanbffe stálhanzki: Tage noget 
með 6. með oddi og eggju (sb, Nj. 149). 

Staalhjerte stálhjarta. 

Gtaalbue, |stálhúfa}, stálhúfa. 

Gtaalhytte hús þar sem stál er verkað. 

ſtaalhaærde herða (járn) svo að (það) verði 
að stáli. — 2) í ho. 1.t, a) jJárnklæddur, 
járnvarinn. — b) harðbrjóstaður (fornu), 
harðbrystur (fond, (sb. þaarbhjertet): 
„En ftaalþærbet Glægt, fom ingen Medynk 
rorer“. 

Staalhaæardning, sk., það að ſtaal⸗ 
bærbe. 

Gtaalfaarbe sverð með stálsliðrum. 

Gtaalfjæbe stálfesti. 

ftaaltlæbt, (sb. Fl æb el, járnklæddur. 

Gtaalmalm stálgrýti. 

Staalorm (höggormstegund) anguis fra- 
gilis. 

Staalovn ofn sem verkað er stál í, 

Gtaalpille lækningaber sem stálsvarf er í. 

Gtaalpulver stálsvarf (sem haft er til 
lækninga). Á í 

ftaalflagen, (sb. ſlaae], stálsleginn: 
„Det ftaalílagne Spyd“. 

Staal ſpeil skuggsjá úr skyggðu stáli. 

Gtaalftang stálmilli. 


Etaalftræng— Gtalbfolf. 
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Gtaalftræng stálstrengur (á hljóðfærum). 

ftaalfætte, ás., sjóða stál á: S. en 
Dre. 

Staaltraad járnvír. 

ftaaltæt þjettur (og harður) sem stál. 

Gtaalvalfe kefli sem stál er þynnt með. 

Gtaalvanb járnvatn (sem haft er til lækn- 
inga; aqua mineralis martiati). 

Staalviin vín sem járn er saman við (og 
haft er til lækninga; vinum martialum). 

*Gtab, sk., yfirforingjar: Gtaben veð et 
RMegiment. Armeens S. 

Gtabbe, sk, |stabbi; sb. stobbi, 
stubbi}, (úrelt), steðjaþró. 

Gtabel „ ft. Gtabler, sk., stapul-|, 
stöpuli}, 1) hlaði: En 6. Braber. Paa 
Borbet ftob hele Gtabler af Gpecier. — 2) 
bakkastokkur: Satte et Stib paa Gtaber 
Íen reisa skip. Gfibet ſtaaer enbnu paa Sta— 
belen. Slibet er ilke lebet af Gtabelen (sb. 
Fms. X, 589). — 3) markstöpull (að sínu leyti 
eins og marksteinn). — 4) (sjaldh., nema í 
samsettum orðum; sb. Gtabelplabð, Gtas 
belrettigheb, Gtabelftab), staður 
þangað sem vara er flutt til geymslu og sölu. — 
5) kengur (sb. Derftabel, Þortftabel, 
Binbueðftabel). 

Gtabelblof nafna á einum hluta bakka- 
stokkanna. 

Gtabelplabóð staður er menn flytja kaup- 
eyri á til geymslu. 

Gtabelrettigheb þau rjettindi e-r borgar 
að þar má taka við kaupeyri annara til geymslu. 

Gtabelfeng (úrelð), stólparúm. 

Gtabelftab borg er þau rjettindi fylgja að 
þar má taka við kaupeyri annara til geymslu. 

*ftabil, tt. -e, stöðugur, (sb. standa á 
steini). 

*Gtabilitet, sk., stöðugleiki, (sb. Bes 
ftanb). 

ftable, ás.1, 1) hlaða e-u: S. Tommer 
(Brænbe). — 2) setja markstöpla á. 

*Gtaböcapitain, fi. -er, kk, sá sem 
er hundraðshöfðingi í stað yfirforingja fyrir þeirri 
sveit (Compagnie) sem honum (yfirforingj- 
anum) er fengin til umráða. 

*Stabschirurg, 
læknir (herliðs). 

*Gtaböbyrlæge efsti hrossalæknir (her- 
liðs). 

*Gtaböofficeer, i.-ofjicerer, kk, 
yfirforingi (e-r af yfirforingjum herliðs). 

*Gtabóögvarteer, 
kl., aðsetur foringja sem er sellur yfir Regis 
ment. 

*Stabstrompeter, 
(sjálfs) herforingja(ns). 

*Gtabóvagt þeir sem eru á verði þar sem 
yfirforingjar e-r herdeildar (Megiment) hafa 
aðsetur sitt. 

*ftaccáto, 20., með stuttum nótum. 

Gtab, n.Gtæber, sk, Ístað-r}, stað- 
ur (sb.: ok hann mundi staðinn í Lýbíku 
gefa upp í hans vald), bær, borg. 


fh. =tr, kk., æðsti 


kk.,  lúðursveinn 


Gtabboer, fi. -t, kk., staðarmaður, 
—— 
Stade, a. =rt, kl., (sb. staða og staði, 


staður (sem e-ð stendur á; sb.: staða, stæði): 
Enhver Bob eller Telt fager fit e. anviiſt. 
Have fit S. paa Torvet. — sb. Stole⸗ 
ſtade. — b) afstaða. — c) sb. Biftabe. 

Gtabepenge, f., afgjald t. a. m. eptir 
búðarstæði. 

ftabfæfte, ás., staðfesta}, staðfesta : 
6. een í fit Embebe fallast á, að maður sje kyr 
í embætti sínu, — S. en Dom gjalda samkvæði 
á dóm (lægri dómenda). — Erfaring ſtadfaſter 
benne Gætning reynslan sýnir það. 

Gtabfæftelfe, sk., það að ſtadfaſte 
(staðfesting). 

Ítabig, fi. -e, e., (staðig-r, stöðugur, 
fastur, staðfastur: En Í Bopal (Binb, 





Troſtab). — b) stilltur: Man pleier at 
blive f. (setjast) meb Aarene. — Et finbigt 
og ftadigt (stillilegt, stillingarleg) Vaſen. 

Stadighed, sk., stöðugleiki, staðfesti; 
stilling. 

*Gtabium, h. Stabier, kl., skeið; 
(sb, rek). 

Gtabg, ín ft., sk., a) viðhöfn: Der 
bliver ftor S. her í Byen, í Anlebning af 
Sroningen, (sb.: það er mikið um dýrðir). 
— b) skart, skraut, (sb. fatpryði): 
Satte meget paa S. eyða miklu í skart. Vare 
meget for S. vera mjög gefinn fyrir skart. Vare 
(ſtaae) til S. vera (látið standa e-staðar) til 
prýðis. 

Stadsbeſog heimsókn af kurteisi eða fyrir 
siða sakir. 

Gtaböbragt spariföt. 

Ítabfe (bar), h. s. 1, berast á, skarta, 
og þvíuml.: Den Stone ftabfer mig for meget 
mjer þykir sú kona skarta um of. 

ftabfelig, a) n. -e, e., skrautlegur 
o. s. frv: Et ftabfeligt Verelſe (sb.: var 
þat svá vel smíðat, at þá þótti miklu 
skrautligra, er eigi voru tjöldin uppi). 
En f. Vogn. Et ftabfeligt Gjeftebub (sb.: 
hin prúðligsta veizla, Eg. 30; virðulig 
veizla). — Hun er altid ſ. vel búin, vel 
til fara, (sb.: kona .... skrautbúin; sá 
hinn skrautbúni maðr, Fms. VI, 273; sb. 
einnig skarlsamr). — b) sem a0., Skraut- 
lega, 0. s. frv. 

Gtab feftue (stórstofa), viðhafnarstofa. 

Gtabóheft viðhafnarhestur. 

Gtaböjomfru þjónustustúlka (sem lítið 
hefur að gera). 

Gtabójunfer spjátruugur (í klæðaburði). 

Gtaböfjole sparikjóll; sparisumfella. 

Gtabóflæber, tt., spariföt. 

Graböflæbning = Gtaböflæber, 


Gtabóbragt. < 
Gtaböms, a) (forn) = Gelffal ðe 
iomfru, Kammerjomfru. — b) skart- 


róa. 
Gtaböfeng = Pragtfeng. 
Gtabövogn == Pragtvogn. 
Gtaböværelfe = Pragtværelfe, 
Gtabfeftue. 
*Gtafet (einnig Eftafette), kk, ríðandi 
sendimaður sem á að flýta sjer (sb. Jil bu d). 
#Gtaffage, sk., það sem við er bætt (við 


{| aðal-efnið) á pentskript til prýðis. 
ft. -Qyarterer, | 


*Gtaffelie, kl., e-s konar trönur sem pent- 
arar hafa. 

*ftaffere, ás. 1, prýða (e-ð) með myndum 
eða rósum, eða þvíuml. 

*Gtaffering, sk., a) þaðað ftaffere. 
— b) það sem sett er á e-ð til prýðis. 

Stafhovl = Kanthovl. 

Stag, fi.=t, kl., ſstag)], stag, (sb. höfuð- 
benda): Gage over S. — flagvenbe. 

Gtage, fh. -t, sk, Ístjaki; sb. stal og 
Gtjall, stjaki, (sb. stöng): Hovedet fæte 
teð paa en 6. — b) = fyfeftage. 

ſtage, ús. 1, staka, stjaka), a) binda 
(e-ð) upp við spýtu (stöng): S. Erter. — 
b) stjaka (e-u, með stjaka): S. Baaden frem, 
S. fig frem langð meb Landet (stjaka skipinu 
með landi fram). 

Gtageffoy skógur af grannvöxnu ungviði 
(prjóntrjám). 

Gtagfof framsegl undir höfuðbendu. 

*Gtagnation, sk., það að ſtagnere. 

*ftagnere, h. s. i, (nema staðar og) 
standa í stað. 

Gtagfeil seg! undir stagi (höfuðbendu). 

Ítagvenbe, h.s., hverfa skipi upp í vind og 
yfir um (svo að það verði veðurborð sem áður var 
hljeborð). 

Gtaf, n. -ke, sk, {stakk-r}, a) (stór) 
strýta (t. a. m, af heyi eða korni eða mó), — 
hlaði. — Bh) (á grasi), strý (arísta). 





ftafaanbet, n. -aanbebe, e., mæð- 
inn, (sb. fortaanbet). 

ftafarmet, fi. - — e., (sjaldh.), 
handleggjastuttur. 

ftafbenet (sjaldh), ód stuttfæltur, 
lágfættur. 

ſtakhaaret Gjaldh.), snoðinn, snöggur, 
(stutthærður). 


ftaffalet, a. -halebe, e., (sjaldh.), 
halastuttur. 

ftafbalfet, a. -balfebe, e., Gjaldi.), 
hálsstuttur. 


*Gtafit, kl., rimagarður (með okum; sb. 
grindur). 

*Stakitdor hlið á rimagarði (grindum). 

*Gtafitport hlið á rimagarði (grindum). 

*Gtafitværf grindur, (sb. Gtafit). 

ftatfe, ás.1, (stakka), hlaða (e-u) í strýtu. 

Gtaffe, sk, stakka; sb.: hafi sá 
stökku, er stytti, Gþl. 3991, stakka. 

Gtattel, n. Gtafler, kk., |stafkarl}, 
vesalingur, veslingur, aumingi; garmur, 
ræfill, rýja, tetur, hró, (sb. grey, grey- 
skinn): an bliver en G. alle fine Dage 
nær sjer aldrei aptur, bíður þess aldrei 
bætur, eða þvíuml. — Der finbeð nof af 
Gtobbere og Gtafler í ben By. — En ene 
folbig S. fáráðlingur. an er en S. í fin 
Praken (sb. pokaprestur). — Den S. ves- 
alingur!, auminginn!, garmurinn!, eða 
þvíumi. — b) ftaffelð, sem e., Vesalings, 
veslings, aumingja: De ſtalkels Holt! En 
ftaftelð, fattig Pige fátækur stúlkuaumingi, eða 
þvíuml. 

ftaffet, Iss. stakka, Gþl. 399), a) ft. 
ftaffebe,e, stuttur, skammur, skamm- 
vinnur, skammær (forn), skammælegur 
(fornt), (sb. skammgóður): En Í. Glæbe. 
Det er fun et ſ. Gtyfte Bei það er ekki 
nema spotta-korn. Dertil er bu for ſ. 
þig vantar einn lið í hálsinn til þess. 
— b) sem ao., skamma stund, o.s. frv.: 
Han levede fun ſ. varð ekki — 
varð skammær (fornt). 

ftaflivet, n.-livebe, e., (ali), mitt- 
isstultur. 

ftafrumpet, n-rumpebe, e., (sjaldh.), 
sem hefur stýfðan stert, (sb.: halaklippturs 
stakka). 

ftafulbet, n. —juldede, e., Gjaldh.), 
ullarstuttar, (sb. snoðinn, snöggur). 

Gtal, sk., a) kapals-júgur. — b) gregur, 
(greðgi). — C) hrosshland. — Einnig það að míga 
(um hest): Gage over S. (um hest) fá ekki að 
míga í tækan tíma. 

*Gtalagmit, ski e-s konar hraungrýti sem 
stendur upp í loptið í stönglum. 

#Gtalaftit, sk., e-s konar hraungrýti sem 
hangir niður Í stönglum. 

Gtalbrober (einnig ritað Staldbro— 
ber), (stallbróðir, í stallbræðralag, Fas. 
111, 649), lagsmaður, fjelagi. 

Gtalbroberffab, ki., fjelagsskapur, 
fjelag, (sb. ; — á ág 

Gtalb, a. =e, sk., Ístall-r), hesthús; 
fjós; fjárhús: Holde Heſte paa S. hafa 
Kata á gjört. Koerne ſtaae nú paa S. 

Gtalbbetjent hestamaður, hestasveinn (þ. 
e. maður sem hefur störf á hendi í hesthúsi e-s 
stórhöfðingja). 

Gtalbórober sjá Gtalbrober 

Gtalbbygning hesthús; fjós. 

Gtalbbreng hestasveina (sem starfar í 
hesthúsi). 

Stald dor hesthúsdyr; fjósdyr. 

talbe, ís. 1, kapp-ala. 

— ala (skepnur, og hafa þær inni 
sumar og velur; sb. márfefobret). 

Gtalbfobring, sk., það að ftalbs 
fobre. 

Gtalbfolf, f., hestasveinar (í hesthúsum 
stórhöfðingja). . 
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ftalbfærðin—Gtanbrtt. 





ftalbfærbig svo stór og feitur að farandi 
sö að ala (hann): En Í. Stuð. 

ftalbfor = ftalbfærbig: En f. 
Gtub. 

Staldgaard (fyrrum), hver sá húgarður 
(á Jótlandi) þar sem leyft var að ala naut (en ekki 
að eins að koma þeim upp; sb. Fodegaard). 

Gtalbgjobning áburður úr hesthúsi eða 
fjósi. 

Gtalbgjobffe = 

Staldhund varðhundur í 
fjósi. 

Gtalbfammer klefi (banda hestasveini eða 
fjósamanni) við hesthús eða fjós. 

Gtalbfarl hestasveinn (sem starfar í hest- 
húsi). 

Gtalbfnegt, kk, = Gtalbbreng. 

Gtalbleie, sk, leiga af hesthúsi eða fjósi. 

Gtalbloft lopt (sem vant er að hafa hey á) 
uppi yfir hesthúsi eða fjósi. 

Gtalblygte a) skriðbytta sem maður hefur 
með sjer þegar maður fer í fjós eða hesthús. — 
b) ljósker sem hangir í fjósi eða hesthúsi. 

Gtalbmarf eldishagi. 

Gtalbme ter, a) yfirmaður yfir hesthúsi 
e-s höfðingja. — b) h ður (á veitingastöðum). 

Gtalbmog tað (í eða úr hesthúsi); mykja 
(í eða úr fjósi). 

Staldnod, Ál., 
að ala. 

Staldoxe uxi sem alinn er í fjósi (einkum 
á óþrisktu korni). Gagnstætt: Öræðore. 

Gtalbqvæg nautgripir sem verið er að ala 
( fjósi). 

Gtalbrum rúm í hesthúsi eða fjósi (handa 
hrossum eða nautum): G, til 6 Heſte. 

Stald ſax manskæri. 

Staldſkriver sá sem hefur alla hestareikn- 
inga (hesthúsreikninga) á hendi hjá e-m stórhöfð- 
ingja. 

Gtalbffræbber skraddari sem hefur það 
embætti að sauma handa hestasveinum e-s höfð- 
ingja. 

Gtalbftub = Gtalbore. 

Gtalbfvenb (forni) = Gtalbfarl. 

Staldtyv sá sem stelur úr hesthúsi eða fjósi 
eða fjárhúsi. 

Gtalbyagt a) sk, vördur (= það að 
halda vörð) í (stóru) hesthúsi (þar sem er fjöldi 
hrossa): Have S. — b) kk., varðmaður (í þess 
konar hesthúsi): Gtalbyagten mærtebe intet til 
Ilden. 

Staldva ſen allt sem lýtur að (stórum) hest- 
húsum. 

ftalfe (bar), h.s.1, ganga og vera hástígur, 
(sb.: stikla, stika stórum, skálma, feta): 
Gtorten ftalfer í i Moſen. 

ſtalle, 5. 1, miga (um hægi. a) h.s, 
Hoppen vil ſ. — b) sem ás.: Heſten faller 
Blod. 

ſtam, e. lstame⸗r], stamur (sb. þorviðr 
stami), sem stamar. 

Gtambog (Gtammebog sjaldh.), a) 
eigin, = Glægtbog. — b) bók sem maður 
lætur kunningja sína skrifa í nafn sitt eða annað 
til minnis. 

Gtambogftáy stafur í meginhluta (orðs), 
(einn) meginstafur(inn í orði). 

Gtameeg eik (þ. e. eikitrje) sem ekki hefur 
verið höggvin (og sprottið síðan aptur). 

Gtamfaber sá sem e-r ætt er komin af. 

Stamgods ættarjörð (sem hvorki má selja 
eða skipta): Grevſtaber, Baronier og anbre 
Stamgodſer. 

Stamhed, án ft., sk., það að stama, (sb. 
slam). 

Gtamberre sá sem erfir ættaróðal (sb. 
Stamhuuso), eigandi ættaróðals. 

Stamhuus ættaróðal (sem hvorki má selja 
eða skipta). 

ftamme, s. 1, |stamma og stama;- sb. 
koma og fomnmtel, a) h. s. (ar), stama: 


Gtalbgjobning. 


hesthúsi eða 





mautgripur sem fara má 





S. í fin Tale stama (tómd. — S. í fin Lec⸗— 
tie (sb. það stóð í honum). — b) sem ás., 
t. a. m.: Han ſtammede nogle Ord frem; sb. 
fremftamme. 


Gtamme, ft. =t, sk., (sb. stamm með 
ull hafði hann næst sér), a) eikarbolur, 
leggur (sb.: enn neðsti lutr trésins var 
rauðr sem blóð, en þá leggrinn upp 
fagrgrænn). — bj) stokkur (af spilum). — 
€) meginhluti, eða þviuml.: Gtammen af (elzta 
liðið) et Megiment. — d) (sb. Familie b), 
ættstofn, ættarstofn (sb.: ok kom svá 
England undan ættarstofni Aðalráðs 
konungs ens góða), o. s. frv.; ætt (sb.: 
þessi ættbogi..., er kominn varafætt 
Hörða-Kára; Hann skipte landenu með 
öllum ættum Gyðingalýðs); kynþáttur; 
kyn (sb.: sérhverir höfðingjar í öllum 
kynjum Ísraels; 6. s. frv.); þjóð: Kongerne 
af den oldenborgſte S. — Det jodiſte Folks 
toly Stammer. — De vilde Stammer í Nord— 
america. — sb. Folkeſtamme, Sprog— 
ſtamme; Qvogſtamme. — €) það sem 
e-ð er sprottið (komið) af: Et Sprog, ſom er 
Stammen til adſtillige andre. 

Gtammebog sjá Stambog. 

Gtammefolf frumþjóð (þ. e. þjóð sem aðrar 
þjóðir eru komnar af). 

Gtammefelge, sk.,langfeðgatal: „Om 
han felv fra Neptun fín S. ubleber“ þó 
hann reki ætt sína (eigi kyn sitt að 
rekja) til Neptúns. 

Stammehovding 
e-s kynþáttar. 

Gtammelanb það land sem e-r þjóð er 
ættuð úr. 

Stammelehn jen sem fer að erfðum í e-i 
ætt, (sb. Arvelehn). 

Gtammemober formóðir (Stjórn). — 
b) = Moberftat, Moderland, eða 
þvíuml. 

Gtammen, án ft., sk, 
stam). 

Stammenapvn ættarnafn. 

Gtammeorb frumorð. 

Gtammefamfunb samband sem leiðir af 
skyldleika, ættarsamband. 

Gtammefprog frumtunga: Latin er 
Gtammefproget til be tomanffe Tungemaal. 

Gtammetræ (einnig Gtamtræ), ætt- 
artala (rituð í líkingu trjes eða hríslu; sb. 
langfeðgatal). 

Gtammevaaben = Glægtvaaben. 

Ítampe, s. 1, Ístappa; mp = pp, eins 
og í kapp og kappi), stappa, o. s. frv., 
1) h. s., a) ſ. af Arrighed. — b) Cum skip), 
höggva. — 2) ás., a) líkt og troða, (sb. 
þjappa e-u): S. Jord om en Pal. S. et 
Leergulv. — b) (sb.:þeir fengu eigi brotið 
snjáinn öðruvís, en þeir stöppuðu — 
Þ. e. bann — með spjótsköptum sínum), 
merja: S. Xbler til Mofi. 

Gtampe, sk., 1) það sem haft er til.að 
þrýsta með, A) stautur (í mortjeli). — b) verk- 
færi til að þjetta með leirgólf. — Cc) = Jonis 
fru 2, b. — d) (í aD=Gtampemslle, 
— 2) (úreið, gildra: Gammel Mey gaaer 
et Íet í S. illt er að ginna gamlan skolla (orðskv.). 
— 3) í orðatiltæk. ftane í S. standa í stað, 
(sb.; hnífurinn stendur í kúnni): Han 
ſtaaer í 6. það er kyrkingur í honum. 
Kornet ftager í S. það er kyrkingur í 
korninu. Arbeidet ftaaer í G. (sb. það 
rekur hvorki nje gengur). — 4) (á kolu= 
viðar-buðlungi), op sem eldurinn er borinn að. 

Stampehul gat sem þjöppur í stappmylnu 
ganga niður um. 

Stampejern járnverkfæri sem e-ð er 
stappað með. 

Gtampejorb jörð sem hægt er ad stappa 
(svo hún verði þjett). 


formaður (yfirmaður) 


Það að stama, (sb. 





Gtampefar ker sem e-ð er troðið (stappað) í. 

Stampelad allur sá tilbúningur sam hafður 
er til að siappa jarðveggi (leirveggi). 

Stampemolle stappmylna. 

Gtampen, án ft., sk., það að ſtampe 
(sb, stapp). 

Gtampetrug trog sem e-ð er troðið (stapp- 
að) í. 

Gtampeværf 
(troða) e-ð með. 

Gtampning, sk, 
slapp). 

*Gtamregifter = Glægtregifter. 

Gtamtayle skráð ættartala. 

Gtamtræ sjá Gtammetre. 

Gtanb, sk, 1) án ft., a) staða: Holde 
6. halda (vel) stöðunni (Sturl. 1, 44); 
standast, — Paa S. gagngjört. — Um 
veiðidýr: Have G. (hafast við) í en Egn. 
— b) (ætíð með fs. i), ástand, lag: Gjore 
(fætte) noget í 6. koma e-u í lag, gera 
að e=u. — Aflevere noget í uſtadt 6. skila 
e-u óskemmdu. — Seften er í god S. í 
góðu standi), í góðum holdum. — an eri 6. 
til (fær um) at ubfere Arbeibet alene. — 
Dan eri S til (hann er til með) at rebe 
bet Hele, (sb. jeg er sáttur með, að). — 
c) stjett (í líkum orðatiltækjum og yðr sjálf- 
an sé ek þeirrar stéttar — þ.e. að vera 
ábóti — makligastan): Vare fornoiet með 
fin 6. — En Manb af 6. (= en Stands⸗ 
perſon; sb. það orð). — Den eenligt S. það 
að vera ókvæntur eða ógipt. — 2) með ft. 
Gtænber, a) stjett (um sjálfa mennina): 
De hoiere (lavere) Gtænber. — b) fulltrúar 
(á lagasetningarþingi): Maabgivenbe (beflute 
tenbe) Gtænber. 

*Gtanbart, sk, — Mytterfane a, 
Fannike. 


Standbolt járngaddur sem gengur upp og 
ofan í fallbissustalli. 

Gtanbbræt býllygisfjöl á stjaka, 

ſtande sjá ſtaae. 

Stander, fi. -e, sk., a) þríhyrnd veifa 
(eða ferhyrnd með sýlingu) á hásiglutoppi til að 
sýna göfugleik þess er ræður fyrir skipi(nu) eða 
skip(un)um. — b) eins konar seglkaðall, — í 
(í mállýzkum), stoð (í húsi). 

Gtanberfeng = Gtanbfeng. 

ftanbfaft (sjaldh) = ftanbhaftig. 

Gtanbfugl fugl sem ávallt er kyr í sama 
landi. 

ftanbbaftig, tt. =e, e., staðfastur (sb. 
þá þóttisk jarl sjá hann staðfastan í 
guðs ást), stöðugur (sb.; stöðugr í sínu 
framferði; sb. einnig einbeittur): G. í fin 
Beflutning. S. í Mobgang (sb. þolin- 
móður). 

Standhaftighed, án ft, sk, stað- 
festi. 

Gtanbfoie fasta-rúm (á skipi; sb. Koie). 


Gtanbleir herbúðir sem eiga að standa 
lengi (í sama stað). 

Gtanblinte stryk sem numið er staðar á 
til að sjá e-ð: Landmaalerens S. 

Gtanblygte ljósker á stjaka. 

Gtanbplabð staður þar sem e-ð stendur 
(eða á að standa, o. s. frv.):; Harens S. 

Gtanbpompe dæla sem stendur (upp og 
ofan). 

Gtanbpunft, 1) eiginl., depill (flekkur) 
sem e-r (e-ð) stendur á. — 2) óeiginl., a) stjelt 
(eða þvíuml.): Staae paa et heit S. vera mikils 
háttar, — b) Það hvernig á e-ð er litið (hvernig 
e-ð er vir): Betragte Livet fra et lavt S. 

*Gtanbqyarteer staður þar sem liðsmenn 
eru í dvöl (sb. $3ygrteer A, 2, a) að stað- 
aldri. 

Gtanbret dómur sem á að dæma af skynd- 
ingu (t, a.m. um opinber landráðamál): Dommes 
til Dode ved en S. 


tilbúningur til að stappa 


það að ſtampe (sb. 


Gtanbóbroðer— Gtatösforræberi. 
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Standébro der samstjettarmaður (annars). 

Ítanbfe, s.1, €) h.s., staldra við, 
nema staðar, gefa staðar (sb. þá er sá 
íss gaf staðar ok rann eigi), gefa stað 
ferðinni, ljetta; hætta, stöðvast: S. miðt 
paa Beien. S. miðt í Talen hætta (þagna) 
í miðju kafi. Arbeidet maatte f. (verkið varð 
að hætta) af Mangel paa Penge. — b) ás., 
stöðva: 6. en Heſt í Lobet. S. Hjulet. 
6. Blobet (sb. reykelsi stöðvar blóðrás). 
Arbeidet blev ſtandſet verkinu var hætt. 

Gtanbfen g stuðlarekkja, stuðlarúm. 

Gtanböforffjel stjetta(r)munur. 

Gtanbóning, sk, það að ftanbfe. 

*Gtanbóperfon maður af hárri stjett; 
tiginn maður. 

Gtanbtræ, a) staur (eða stjaki) sem stendur 
upp. — b) skógartrje sem látið er standa eptir 
(þegar hin eru höggvin, svo að ný trje spretti af 
fræi þess). 

Gtanbtærffer sá sem þreskir korn hjá 
e-m að staðaldri. 

Standton de tunna (kerald) sem látin (látið) 
er standa (en ekki liggja, eins og víntunnur) og 
matvæli eru höfð í. 

GtanDyæy standandi vefstaður. 

Gtang Ístang í stöng), ft. Gtænger 
{stengr), sk., stöng, eða e-ð þess kyns. — 
2) sjer í lagi, a) = Bognftang. — b) 
slagbrandur. — 0) (fastur eða laus viðurauki 
upp af siglutrje): Gtryge Gtænger og Ræer. — 
d) burtstöng; kesja. — e) milti, eða 
þvíuml.: En 6. ern (Solv). sb. Ferna 
ſtangz Bifmerftang; Bibfelftang. 
— f) en 6. Raf lakkstöng. En S. Rogelſe 
stöng af reykelsi. — g) í orðatiltæk. holde en 
Gtangen hafa við e-m, halda í við e-n, 
jafnast við e-n. 

Gtangarm hvor þeirra tveggja spýtna sem 
vagnstöngin er fest á milli og fram standa úr 
fremra öxlinum. 

Gtangbibfel stangabeizli. 

Gtangb vlt járnnagli sem gengur í gegnum 
aptari endann á vagnstöng og spýturnar sem hann 
er festur á milli (sb. Gtangarm). 

Gtangbriller, ft., spangagleraugu. 

Gtangbenne baun af því kyni sem látið 
er spretta upp við spýtu. 

ftange, ás. 1, lstanga], stanga, a) um 
skepnu, sem er manneygð (mannýg): Koen vil 
í. kýrin er eikin (eða manneygð, fyrir: 
mannýg). — Í almúgatali: Han er iffe god 
at ftangeð med hann er harður í horn að 
taka, (sb. kljást við e-n). — b) f. Mal 
(sb.: ok svá á hann at stanga fiska, ef á 
brotum liggja, Grágás 11, 346). — c) {. 
Tænberne stanga úr tönnunum á sjer. 

Gtangebag dagur þegar menn leysa þá 
kvöð af hendi að stanga ál fyrir een: an fvarer 
mig aarlig en 6. 

Gtangejern verkfæri til að stanga ál með. 

Gtangefarl maður sem stangar (er að 
stanga) ál. 

Gtangerebffab = Gtangetvi. 

Gtangert erta af því kyni sem látið er 
sprelta upp við spýtu. 

Gtangetoí áhöld til að stanga ál með. 

Gtangfio Í eins konar blóm. 

GtanggjerD € rimagarður festur með limi. 

Gtangbammel þverspýta á framanverðri 
vagnstöng (þegar Íleiri enn einir eykir draga vagn). 

Gtangbeft bvor hinna óptustu hesta (þegar 
fleiri enn tveir hestar draga vagn). 

Gtangbjort tvævetur hjörtur (og á þriðja 
ári — kallaður því nafni vegna lögunar á horn- 
unum). 

Gtangjern miltajárn, (slangajárn). 

Gtangfjæbe beizliskeðja. 

Gtangfobbel, ki., hálstengsli sem vagn- 
stöngin er föst við. 

Gtangfubff vagnstjóri sem stýrir öptustu 
hestunum fyrir vagni (sb. Gtangbeft). 





Gtangfugler, ft, (fyrrum), tvær fallbissu- 
kúlur með stöng á milli: Gtangfugler og Lanke⸗ 
fugler. 

Stangkul beztu viðarkol. 

Gtanglygte ljósker á stöng. 

Gtangmaal eins konar kvarði (með lausu 
marki er færa má upp og ofan) til að mæla með 
hæð á skepnum. 

Gtangmaaling landmæling með stöng 
(gagnstætt: Kjæbemaaling). 

Gtangmile = Gtangbibfel. 

Gtangning, sk., það að ſtange. 

Gtangpaffer eins konar hringill (bveir 
oddar út úr stöng og annar þeirra færanlegur). 

Gtangpreye það að reyna hvað púður sje 
sterkt með því að kveikja í því og sjá svo hvað 
hátt það skýtur upp stöng sem höfð er í pípu. 

Gtangpoð skipsfata á stöng (gagnstætt: 
Raftepoð). 

Stangrogelſe reykelsi í stöngum. 

Gtangfeletvi dragólar á öptustu hestunum 
fyrir vagni (sb. Gtangheft). 

Gtan g ff o v skógur af grönnum og beinum 
trjám sem eru á hæð 15 eða 20 danskra álna eða 
þar á milli. 

Stangſvo vel brennusteinn (sem er) í 
stöngum (sb. Svovelſtang). 

Gtangfæbe sápa (sem er) í stöngum. 

Gtangfoly silfur (sem er) í miltum. 

Gtangvægt (vog með stöng, þ. e.) reizla. 
Gagnstætt: Gfaalvægt. 

Gtangv ær (tilbúningur af stöngum), stengur 
(sem vatnshjól leikur á og hafa áhrif á fjarlægar 


| dælur). 


Gtanf, án ft., sk., (skylt orðinu stökkva}, 
óþefur, ódaun. 

Gtanfbyr = Gtinfbyr. 

Gtanfrotte (eins konar hreysiköttur) mMus- 
tela putorius. 

Gtanfffifer = Gtanffteen. 

Gtanffteen (eins konar kalksteinn) lapis 
suillus. 

*Stannograph, fi. -er, kk, sá sem 
býr til myndir (stafi eða annað) á tini og prentar 
þær. 

*ſtannographere, ás. 1, búa til (stafi 
eða aðrar myndir) á tini og prenta síðan. 

*Gtannograpbit, sk, sú list að búa til 
myndir (stafi eða annað) á tini og prenta þær 
síðan. 

*Gtange, fi.=t, sk., Í) erindi (í kveðskap). 
— 2) stál-mót (sem myndum er þrýst með á 
annan málm). 

Gtap, sk, Ísb. stabbi, t. a. m.: hann 
setti tréstabba nokkurn í sæng sína, 
Fms. VI, 179), stofn (sb. Ísll. 11, 268). 

ftarblinb sjá ftærblinb. 

Gtat, í. -er, sk, 1) (tíðkanlegt nú á dög- 
um), ríki: Det ligger í Gtatenð Matur það 
er eðli hvers ríkis. — Monarchiſte Gtater kon- 
ungsríki (þ. e. ríki. þar sem konungsstjórn er). 
RMepublicanfte Gtater lýðstjórnarríki. Den rus⸗ 
ſiſte Gtat beftaaer af flere Lande og Folke— 
fær. — De efterrigffe Gtater löndin (fylkin) 
í Austurríki. — 2) (úrel), a) sb. stétt), 
stjett. — b) (sb. státl, skart, skraut. — 
C) reikningur: Jeg vil gjore min S. forft eg 
ætla fyrst að leggja það niður. 

*ftatariff, a. =t, e., stöðugur, fastur, 
0. 3. frv. 

ftatelig sjá ftatlig. 

Gtatholber, ft. -t, kk., (sá sem er settur 
yfir eitthvert land fyrir hönd annars), Jarl, skatt- 
konungur, (sb. hirðstjóri), 0. s. frv. 

Statholderinde, fh. -t, kvk, sama um 
kvennmann og Gtatholber um karlmann. 

Gtatholberffab, ki. „Jarldómur, jarl- 
dæmi. 

*Gtatif, sk., stöðufræði, (jafnvægisfræði). 

*Gtation, fi. —er, sk., áfangastaður; 
áfangi. 

*ftationair, fi. =t, e., staðfastur (sb: 





var hann kallaðr seiðmaðr .... ok var 
staðfastr á Haðallandi, Fms. X, 878). 

*ftationere, ás. 1,, setja (e-ð, t. a. m. 
herlið, á e-n stað); er tíðkanlegast í ho. |. t. 

*ftatiff, fí. -e, e., sem lýtur að stöðufræði 
(Gtatip. 

#Gtatift, ft. -€t, kk., stöðumaður (í sjón- 
arleik; þ. e. sá sem ekkert hefur að gera, nema 
vera til fyllingar). 

*Gtatiftif, sk, ríkislýsing; ríkjalýsing; 
fróðleikur (eða bók) um það hvað mikið sje af e-u 
og hvað víða það finnist o. s. frv. 

*Gtatiftifer, f.-e, kk., sá sem iðkar 
(eða er vel að sjer í) ríkjafræði (sb. Gtatis 
ftiÐ. 

ftatiftiff, n. -e, e., sem lýtur að ríkja- 
fræði (sb. Gtatiftip), 

*Stativ, ft. -er, kl., undirstaða (sjerílagi 
e-s sjónarverkfæris eða mælingarverkfæris). 

ftatlig (einnig ftatelig), hálf-úrel), 
a) nt. -e, e., tiguglegur, veglegur, ítar- 
legur, skrautlegur. — b) sem ao., tigug- 
liga, veglega, ítarlega, skrautlega. 

Statsaarſag, stjórnar-istæða: „Stats⸗ 
forfatningens Sikkerhed, med flere Statsaar— 
ſager“. 

Statsanliggende  stjórnar- (málefni: 
„Ungdommens Opdragelſe har hævet fig til 
et 6. af ftorfte Vigtighed“. 

Gtatðarbeibe stjórnarverk. 

Statsbaand það sem heldur saman e-u 
ríki. 

Statsbegivenhed stjórnar-tíðindi (þ. e. 
stór viðburður sem gerist í stjórnar-málefnum). 

Gtatðbeftyrelfe ríkisstjórn. 

Gtatöburger þegn (í e-u ríki): „Verdens⸗ 
og Gtatöborgeren, ffjenbt í famme Perfon 
forenebe, fan ſynes beelte“. 

ftatöborgerlig þegnlegur: S. Dannelfe 
þegnleg menntun, 

Gtatöborgerspþbragelfe uppeldi pegu- 
a(nna í e-u ríki). 

Gtatöbub = Gefanbt. 

Gtatöbygning (allur sá tilbúningur sem 
menn kalla) ríki. 

Gtatöbyrbe þungi sem ríkið leggur á 
þegna sína. 

*Stats coup stjórnarbragð, stjórnarhnykkur. 

Statsdyd þegnlegur kostur (þ. e. kostur 
sem góður þegn þarf að hafa). 

*Gtatðeffecter, ft, = Gtatöpas 
pirer. 

Statsem bede embætti (í e-u ríki). 

Gtatöfange sá sem er hafður í höptum 
fyrir e-s konar landráðasök. 

Gtatöfeil glappaskot í stjórnar-efnum. 

Statsfeſt hátíð sem lýtur að ríkismálefnum. 

Gtatöforanbring stjórnarbreyting. 

Gtatöforbebring stjórnarbót. 

Gtatöforbrybelfe landráð(asök). 

Gtatöforbrybet landráðamaður. 

Statsforbund samband á milli ríkja: Det 
tydſte S. hin þýðversku sambandsríki, — b) 
samningur á milli ríkja. 

Gtatöðforbeel, a) hagur sem e-t ríki 
hefur af e-u: Qffe enhver Erobring er en vir⸗ 
kelig S. — b) hagur sem maður hefur af því 
að vera þegn e-s ríkis: „Han levede faalebeð í 
Gtaten, at ban nod Gtatöforbele og var fri 
for Gtatðbyrber“. 

Gtatöforfatning stjórnarlögun: Det 
monarðiffe (republicaníle) S. 

Stats forhold ríkis-málefni, stjórnarefni. 

Gtatöform = Gtatöforfatning, 
Regjeringsform. 

Stats formue ríkis-eignir. 

Gtatöforræber landráðamaður, (sb. 
drottinssviki). : 

Gtatöforretning stjórnar-starf; starf sem 
manni er falið á kendur af e-i ríkisstjórn. 

Gtatöforræberi landráð(asök; sb. 
drottinssvik). 
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Statsforſtand —Sted. 





Statsforſtand stjornarvit. 

Statsforvaltning ríkisstjórn (= það 
að stjórna ríki). 

Gtatðfængfel fangelsi 
eru hafðir í. 

GtatögjelD ríkisskuldir. 

Gtatögreð stjórnarbragð. 

Gtatðgrunb = Gtatðaarfag. 

Gtatöðgrunbfætning stjórnarregla. 

Gtatöhanbel=Gtatöfag, Stats— 
anliggenbe. 

Gtatöbanbling stjórnar-athöfn, stjórnar- 
verk. 

Statshemmelighed 
stjórnar-efnum. 

Gtatðhenfigt tilgangur sem lýtur að ríkis- 
stjórn. 

*Statshiſtorie saga e-s ríkis. 

Statshuusholdning meðferð á eignum 
og tekjum e-s ríkis. 

Gtatðindfomft = Statsindtagt. 

Gtatðinbretning, A) stjórnarlögun. — 
b) það sem sett er á stofn af ríkis-stjórnendum. 

Gtatöinbfigt stjórnarvit, stjórnkænska. 

Statsindtagt ríkistekjur. 

*Gtatðintereðfe hagur (þarfir) e-s ríkis. 

Gtatöfaffe ríkissjóður. 

Statskirke þau trúarbrögð sem eru sjer í 
lagi undir vernd e-s ríkis. 

Gtatöljenber sá sem hefur vit eða skyn 

stjórnar-efnum. 

Gtatöfjætter villumaður í stjórnar-efnum. 

ſtatskl og, A) stjórnkænn. — b) sprottinn 
af stjórnkænsku: Gtatölloge Forholdsregler. 

Statsklogſkab stjórnkænska. 

Gtatöflogt kænska (eða slægð) í stjórnar- 
efnum. 

Gtatöfneb stjórnarbrögð. 

Gtatöfon ft stjórnarlist. 

Gtatöfraft styrkur (máttur) e-s ríkis. 

ftatöfynbig = ſtatsklog a. 

Gtatölaan lán handa heilu ríki. 

Gtatölegeme ríki (sem hlutur sjer). 

Gtatöliv, a) líf (athafnir) e-s ríkis. — 
b) það að vera í e-u ríki. 

Stats lov lög sett af sljórnendum e-s ríkis. 

Gtatölære stjórnarfræði. 

Gtatömagt stjórnarvald í e-u riki; það 
sem hefur (þeir sem hafa) ríkisráð. 

GtatömanD stjórnarmaður (þ. e. sá sem 
stjórnar — eða kann að stjórna — landi og lýðum): 
En fiin S. kænn stjórnarmaður. 

Statsmid del ríkiseign. 

*Gtatöminifter rädéjaſi (e-s stjórnanda) ; 
stjórnarherra. 

*Statsoeconomie, a) = Stats⸗— 
huusholdning. — b) kenning (eða bók) 
um það hvernig fara eigi með eignir og tekjur 


sem landráð 





leyndardómur í 


ríkjanna. 

Statsomvaltning stjórnarbylting. 

Statsopdragelſe uppeldi unglinga af 
ríkisins hálfu. 

Gtatðpaþirer, ft., skuldabrjef e-s ríkis: 
Gtatöpapirerneð Stigen og Folden. 

Statsraad, A) án ft., kl., ríkisráð. — 
B) með ft. -er, kk., hver af þeim sem eru í 
ríkisráði: Det notffe S. beftager af otte Stats— 
raader. 

Gtatöregel stjórnarregla. 

*Gtatóreligion = Statskirke. 

Gtatöret það sem er (eða er haldið sem) 
lög a) á milli ríkja. — b) milli þegna og stjórn- 
enda í e-u ríki. 

ftatðretlig, (ft. -e, e.), er lýtur að því 
sem er lög (eða er haldið sem lög) annaðhvort 
á milli ríkja eða á milli þegna og stjórnanda í einu 
ríki. 

Gtatöror ríkissjórn. 

Gtatöfag stjórnarmálefni. 

Gtatöfamfunb ríkissamband (þ. e. ríki). 

Gtatöfelffab = Gtatöfamfunb. 

Gtatöfenbebub = Geſandt. 





Gtatöffrift, ki., ritríkisstjórnenda: „Krigs- 
erflæringer, Manifefter og anbre Gtatöffrija 
ter“, 

Gtatöfpeiber sá sem er hafður til að 
mjósna um stjórnarmálefni, 

Gtatöfporgöma ál spurning um stjórnar- 
málefni. 

ftatð ſtr idig gagnstaðlegur þörfum ríkjanna. 

Gtatöftyrelfe ríkisstjórn. 

Gtatöftyrer = Regent, 

*Gtatöfgftem, a) kerfi af ríkjum. — 
bh) kerfi af stjórnarreglum. 

Gtatötjener sá sem ríkisstjórnendur hafa 
falið e-ð embætti á hendur, embættismaður, 

Gtatðubgivt ríkisgjöld. 

Statsunderſogelſe rannsókn á stjórnar- 
efnum. 

Statsvel = Gtatövelfærb. 

Gtatðvelfærð velferð e-s ríkis. 

Gtatövelftanb velgengni e-s ríkis. 

Gtatöðvibenftab = Statslare. 

Gtatöðvillie vilji e-s ríkis. 

Gtatðværf, a) verk sem ríkisstjórnendur 
gangast fyrir. — b) (allur sá tilbúningur sem 
menn kalla) ríki: „Statsvarkets frebelige 
Gang.“ 

Statsvaſen allt sem lýtur að ríkisstjórn. 

GtatðærenDe sendiför í þarfir e-s ríkis. 

*Gtatue, ft. -t, sk, líkneski, róða, 
(sb. Fms. V, 136). 

*ftatiere, ás. 1, ákvarða (G. 0.); gera 
ráð fyrir (e-u — að það sje), o. s. frv: S. et 
Erempel hegna e-m (svo að það sje) öðrum til 
viðvörunar. 

*Gtatur, sk, vöxtur (sb. mikill — 
lítill — vexti). 

*Gtatuð, sk., ástand. 

*Gtatut, ft. -er, kl., Ístatút, Hist. 1, 
514}, setning, skipun. 

Stav, fi. -e, sk, Ístaf-r), stafur a) 


göngustafur. — b) tunnustafur, eða þvíuml., (sb. 
Grágás 1, 839): Et Kar falber í Gtaver dettur 
í sundur. — Óeiginl.: Falde í Gtaver verða 
agndofa. 


ftave, ás. 1, lstaſa] stafa: S. og lagge 
fammen stafa og kveða að. — S. fig til nuget 
gela sjer til e-s. 

Gtavelfe, fí.-tr, sk, samstafa, sam- 
stöfun, atkvæði. 


Stavelſelyd hljóð sem er heil samstafa. 

Gtayelfemaal, a) =Dvyantitet c. 
— b) samstöfutala (í vísuorði). 

Gtayelfeffrift, sk., sá ritsháttur að hver 
stafur merkir heilt atkvæði: „S. anvenbeð endnu 
ben Dag í Dag af Abyffinierne“, 

Gtavelfetegt stafur sem merkir heila 
samstöfu. Gagnstætt: Bogſtavtegn, Ord— 
tegn. 

Ítavelfeyiið, a0., í samstöfum:; Stode 
Drbene ſ. frem slíta orðin sundur í samstöfur 
Þegar maður talar. 

Staver sjá Stavr. 

Stavhoht, kl., tunnustafur, og þvíuml. 

Stavkar ílát (sjer í lagi mjólkur-ílá) úr 
stöfum. 

Gtayfirfe (norræn) timburkirkja. 

Stavkruus kanna úr stöfum. 

Stavn, fi. -t, sk., Ístafn|, 1) stafn 
(á skipi; sb. var þá hroðit þat skip stafna 
á meðal). — 2) jörð (þar sem einhver býr eða 
er til heimilis): „Ðele en Vorned til Stavns“ 
(fyrrum) dæma e-n til að hverfa þangað aptur sem 
hann var fæddur, — b) inni, (sb, Hjem): 
„Hvor Folk í Gladens S. og Fredens Skygge 
boer“. 

ſtavne, h. s. 1, (sjaldh.), stefna, halda, 
(á sjó): „Den kloge Styrmand „.,, her ſtav⸗ 
ner glab til Land paa en formilbet Boige“. 
— 1) (sb. staðnal, (á Jóll. og Falstur) staðna 
o. s. frv.: Blæften ſtavner veðrinu slotar. 
Han ftayner aldrig hann lætur aldrei lon. 





Stavnbo, kk, a) = Vorned. — b) 
Ístafnbúi), stafnbúi. E 

ftagbunben sjá ftaynöbunben. 

A óma) ft. =€, kk, SStavn⸗ 
o h. 
Stavnsbaand (fyrrum í Danmörku), það 
að bændafólk mátti ekki fara burt úr fæðingarstað 
sínum nema landsdrottinn leyfði. 
ftaongbunben(einnigftaynbunben), 
(sb. binDel, sem ekki má(tti) fara burt úr fæð- 
ingarstað sínum án leyfis jarðareiganda (sb. 
Stavnsbaand). 

Stavnspligt (fyrrum) skylda bændafólks 
(í Danmörku) að vera kyrrt á þeirri jörðu þar sem 
það var fætt nema landsdrottinn leyfði því að fara. 

Stavntommermand Gjaldh.), líki. == 
stafnasmiður (sb. Gþl. 79). 

Gtaynværger, ft. =t, kk, Stavnbo b. 

Gtayr (einnig Staver, Stavre), sk, 
(sb. stafr og staur-r), staur, lurkur, (sb. 
hæll). 

ftavraffet, tt. -raffebe, e., gisinn (um 
ílát úr stöfum). 

Gtayre sjá Stavr. 

ſtavre, s.1, Ísb. staura og stafal, 1) 
ás., a) reka staura niður í — b) styrkja (leir- 
vegg) með staurum. — 2) h. s., A) staulast, 
(sb. skríða, skreiðast): an fan enbnu 
gaae og ſ. omfring. — b) (persónulaust): Det 
ftavrer for Gvlen það stafar undan sól- 
unni. 

Stavrekolle e-s konar kylfa til að reka 
niður staura með. 

ſtavret beinn eins og staur eða stjaki. 

Gtavfele seli á þesskonar eykreiði sem kallað 
er Stavtoi. 

Stavſeleto i = Stavtoi. 

Stavshug stalshögg GVoputt), lurks- 
högg (sb. Gl. 177). 

Gtavflynge stalslöngva (Skuggsjá). 

Gtayftryger, ft. -e, kk, (úrelt), staf= 
karl, göngumaður. 

Gtavtræ, a) herðaspýtur (í þesskonar 
eykreiði sem kallað er Stavto i). — b) trjo 
sem haft er í tunnustafi og þvíuml. 

Gtavtní eykreiði með herðaspýtum svo lagað 
að þungi þess er dregið er mæðir á hálsi og herða- 
kambi en ekki á bringunni. 

*Gtearin (ætti heldur að vera Gteatin), 
án ft., kl., tylgi (þ. e. sjálft tólgar-efnið í tólginni). 

*Stearinlys tylgiskerti. 

*fteatinff, í. =e, e., sem er af tólgar- 
tegund. 

Gteb, ft. -tr, kl. (og, að fornu fari, og 
enn í sumum orðatiltækjum, sk), (staðr), 1) 
staður, a) eiginl.: Et be S. eyðistaður. 
Det ffjennelte S. í Gtoven. — Ikke have 
noget blivende S. vera hvergi til lengdar (að 
staðaldri; sb.: eiga hvergi höfði sínu að að 
halla). — Orðskv.: Man bliver ei greben pan 
bet 6., man iffe fommer þar er enginn 
kenndur, sem hann kemur ekki. — Sffe 
gaae af Stedet fara ekki úr sporunum. 
— Af S. =affteb. — b) óeiginl.: Homme 
(beftiffeð) í en Andens S. koma (vera 
settur) í stað annars. — Gtaae (være) een 
i Faders S. vera e-m eins og faðir. — Bar 
hu í mit 6. (ef þú værir í mínum spor- 
um), vilbe Du tænfe anberlebeð. — Finde 
S. vera: Denne Skik fínber endnu S. (helzt 
enn) hos Almuen. En faaban Miðbrug maa 
ilke finde s. — 2) garður: Han har nu fjebt 
ſig et S. í Kjobenhavn. — 8) grein ( hól): 
Man maa efterlafe Gtebet hos Forfatteren 
ſelv. Jeg forſtaaer ikke dette Sted. — 4) í 
orðatiltækjunum a) í Stedet — Steden — for 
(sem fs.), eða án for (sem 20.; sb.: at sá komi 
annarr Í stað, er 0,s.frv.3 8 þar sem einn 
féll, komu 3 í staðinn af landi ofan; 
Ef maðr verðr dauðr ór kviðnom, eða 
ómáili, þá skal kveðja annann í staðinn 
fyrir; sb. einnig: svá gera ok úsáttir 


Gtebbarn — fteenloben. 
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nábúar hvárir öðrum mein, þar er þeir 
mætti vel duga hvárir öðrum): (ive een 
Lofter í Gtebet for Penge — b) paa Gtebet 
í stað, undir eins: Nu kommer jeg lige paa 
Gtebet, 

Gtebbarn sjá Stivbarn. 

Gtebbegreð hugmynd um stað, (slaðleg 
hugmynd). 

Gtebbatter sjá Gtivbatter. 

ftebe, ás. 2, (steðja, sem staddur er ho. 
1.t. af), A) setja (e-ð á e-n stað; sb. koma 
e-u fyrir á e-m stað); Í) eiginl.: S. een 
til (eða i) Sorben jarða e-n. — „EÆldre 
Tiders {let ftebebe og libet benyttebe Bog- 
famlinger“. — 2) óeiginl., a) í þolmynd, 
komast í e-ð, (sb. vera staddur): Stedes í 
Meb og Hare. — b) verja e-u (vel eða illa), 
eða þyíumi. — B) um jarðabygging og um vist- 
un, Í) um jarðabygging, a) byggja (leigja) 
e-m jörð. — b) leigja sjer jörð. — um 
vistun, A) ſ. fig vistast (vista sig) hjá e-m: 
„Han bar bermeb fortabt fin Met, at han bar 
ftebt fig til tvenbe“, — b) ráða hjú (sb.: 
ræð ek eigi síðr hjón enn hann, Nj. 54; 
sb. einnig: réð Hallgerðr sér hjón). 
C) leyfa (lofa) e-m e-ð, o. s. frv: Gtebeð 
til Fodkys boð Paven fá að kyssa fótinn á 
páfanum. — D) í þolmynd, stöðvast, stað= 
næmast, og þvíumi.: Rygtet ftebeð ei í forfte 
Huus fer orð, ef um munn líður. 

ftebegen eiginlegur e-m stað, sem liggur í 
* Den lollandſte Feber er en ſ. Syg⸗ 

om. 

Stedegenhed, sk., það að vera eigin- 
legur e-m stað, það að liggja í landi; eiginleg- 
leikar (ásigkomulag) e-s staðar, það hversu háttað 
er á e-m stað. 

Gtebfaber sjá Gtivfaber. 

ftebfaft = ftebegen. 

ftebfinbenbe, (sb. findez sb. einnig 
Gteb 1, b}, sem er. 

Stedforhold það sem lýtur að stað (en 
ekki t. a. m. tíð). 

Gtebhufommelfe það að muna e-ð með 
því að tengja það (í huga sínum) við e-n stað. 

ftebty nbig kunnugur á e-m stað, (sb. 
var honum um alla Fjörðu kunnigt: 
Under Beilebning af en ſ. Manb. 

fteblig, í. -e, e., (sb. staðlig-r), == 
Ítebegen. 

Gtebmober sjá Gtivmober, 

Gteborb — Pronomen. 

Stedſand s náttúra til að átta sig Í líkam- 
legum (sýnilegum) hlutum. 

ftebfe, ao., ætíð, ávallt. 

ftebfegarenbe, (sb. vare], Æverandi 
(sb, 619), æfinlegur. 

Gtebömaal = Inbfæftningb. 

Gtebömaalöbrey = Faſtebrev. 

Gtebömaalöpenge Snbfæft“ 
ning. 

Stedsorden staðleg skipun, (niðurröðun 
eptir stöðum): Tids- og Gtebðorbenen í en 
Siftorie. 

Gtebfen sjá Stivſon. 

Gteen, n. Gtene, eða eins og et., sk., 
Ístein-n}, a) steinn (í venjulegustu merk. ; 
sb. grjóð: Saa haard, fom 6. — Stenen 
ftager opreiſt. Kaſte Gtene efter een. Slaaes 
meb G. berjast með grjóti. — Seg er ilfe mere 
af Gtof og S., end Andre. — Det væltebe 
en S. fra mit Hjerte (sb: Herra Árna 
biskupi lettist mikit um hjartarætr). — 
De Viſes S. það sem gullgjörðarmenn (fyrrum) 
voru að reyna til að finna; það sem einhlítt er til 
alls. — b) = Raafteen. — c) tigl, (s.: 
þeir sömnuðu um nætrnar sáðum, en 
um dagana gerðu þeir tiglgrjót), steiktur 
eða þurrkaður leir: Et Huus af 6. Et Tag 
af S. tiglþak. — d) steinn (t a. m. í hland- 
steinn): 6, í Ebetfebler, — e) hraðberg: 
6. paa Tanderne. — Í) steinn (í manni eða 





skepnu; sb.: þat — þ. e. það gras — brýtr 
stein í blöðru manns); S. i Blaren. Ribe 
af 6. hafa steinsótt (forn). — S. í Myren, 
g) steinn (í plómu, o. s. frv.3 sb. hraðt): 
Ville Gtenene ud af Blommer (Kirſebar). 
— h) eysta. 

Steenaare æð (rák) í marmara eða annars 
konar steini. 

fteen agti 6, ft. -e, e., steinkenndur. 

Gteenart steintegund. 

Gteenaff (eins konar trje) fraæinus er= 
celsior. 

Gteenbiber, sk., a) hrognkelsi cy- 
elopterus lumpus. — b) steinbítur anar- 
rhichas lupus. 

Gteenbiffer, sk, a) broddamús, 
sexrendingur, coltus cataphractus, — 
b) (önnur fisktegund) cobitis taenia, 

fteenblinb steinblindur (Stjórn). 

Gteenblof stór steinn sem hliðar eru klapp- 
aðar á, (sb. Blotfteen). 

Gteenbor grjótnafar. 

Gteenbro a) steinbrú. — b) steinlegging 
(á strætum eða öðrum vegum): Ophakke en S. 

Gteenbroffer, fi., stykki eða molar af 
steinum eða tigli. 

Gteenbruð, kl., steinnámur, grjótberg 
(Fms. VII, 278). 

Gteenbryber, 
að steinbroti (í steinnám). 

Gteenbrybning steinbrot (í steinnám). 

Gteenbræf, nafn, (nafn á ýmsum jurtum, 
einkanl. á) pimpinella saæifraga. 


ft. =f, kk., sá sem starfar 


Gteenbuf, sk., a) steingeitarhafur, hvöt 
steingeit. — b) steingeit — steingeitar- 
mark, steingeitarmerki. — c) = Jom 
fru 2, b. 


Steenbund grjótbotn, grýttur botn; grýttur | 
jarðvegur. 

Íteenbygget, |sb. byggel, hlaðinn úr 
steini. 

Gteenbygning mannvirki úr steini, (sb.: 
steinhús, steinhöll, steinkirkja, stein- 
musteri, o. s. frv.). 

Gteenbynfe (eins konar jur) arlemisia 
campestris. 

Gteenbæffen vatnsdæld (gerð) úr steini. 

Gteenbog eins konar hart brenni (bækitrje). 

Gteenbige grjótgarður, (s. stein- 
garður). 

Gtecenbolp sjá Steendulp. 

fteenbrivenbe, (sb. drive], sem eyðir 
blöðrusteini, (sb. Gteen f): Et ſ. Mibbel. 

Gteenbulp (eða Gteenbolp), sk., (sb. 
steindelf-r og steindepil-1|, steindepill 
saricola oenanthe. 

fteenbum, (sb. stein-óðr), (sjaldh.), 
nautheimskur. 

Gteenbunf brúsi úr steiktu leiri. 

Gteenbynge grjóthaugur (fornt; sb. 
grjóthörgur). 

Gteenbyffe grjótvarði, grjóthaugur 
(Stjórn; sb. dys). 

Gteenbæmning flóðgarður úr grjóti, (sb. 
Gteenbige). 

fteenbæb steindauður. 

fteenboy = ſtokdov. 

Gteeneeg (eins konar eikitrje) guercus 
ilex (Linn.). 

fteenfaft Gjaldh.) = flippefaft. 

Gteenflife höggvið hellublað. 

fteenfri grjótlaus = ógrýttur. 

Gteenfrugt aldin sem steinn er Í (t, a. m. 
sveskjur). 

Gteenfrugttræ aldintrje með stein (sb. 
Gteen g) í aldininu. 

fteenfulb grýttur. 

Gteenforer sú sem flytur grjót og sand á 
bá 

Gteengalle eins konar veikindi neðan Í 
hrosshóf. 





# Gteengeb, Ísteingeitl, steingeit capra 
ber. 

Gteengjerbe grjótgarður. 

Steengods = Gteentvi. 

Íteengraa steingrir. 

Steengrav steinþró (sem óð Á stein- 
varin gröf, 

Gteengrube = Gteenbrub. 

Gteengrunb = Gteenbunb. 

Steengruus malið grjót. — b) blöðru- 
steinn í molum. 

Gteenguly steingólf (fornd. 

Gteengglpe, sk, = Gtecenbulp. 

ſteenhaard steinharður, steinlegur (677; 
sb. grjóttligr, Fms. XI, 445): Et ſteenhaardt 
Hjerte steinlegt hjarta (677), steinhjarta. 

Steenhage járnverkfæri til að losa upp 
grjót og velta því, (sb. grjótbrot). 

Steenhagel grjóthagl (Stjórn; sb. 
grjóthríð, grjótflaug). 

Gteenþalb hamar, klettur. — b) = 
Gteenbynge. 


Steenhammer steinsleggja. — b) Gjárn)- 
sleggja til að mölva grjót með. 
Gteenbelle, (-belle = hellal, = 


Gteenflife. 
Gteenbhjerte steinhjarta (655), steins- 
hjarta (Stjórn; sb. ſteenhaar d). 
Steenhob = Gteenbynge. 
Steenhonning—Sukkerhonning. 
Steenhugger, ft.-€, kk, steinsmiður, 
grjótsmiður. 
Gteenbugning steintálga (Stjórn, Fms.). 
Steenhuus steinhús. 
Steenhor þráðgrýti (= Bjerghor). 
Gteenfalf a) veggjalím (kalk) í stórköggl- 


um áður enn búið er að hella í það vatni. — b) 
veggjalím úr límsleini (kalksteini). —Gagn-stætt: 
Muffelfalf. 


Gteenfar steinker (Stjórn). 

Gteenfarre kartur (lítill vagn) tl grjót- 
flutninga. 

Gteenfaft a) grjótkast. — Ð) stein- 
kast (B. H.), steinsnar. 

Gteentifte a) ræsi() úr höggnu grjóti. 
— b) grind af timburstokkum með grjóti innan í 
(t. a. m. undir brúm; sb.: Svá segja Svíar, 
at þar sé enn grjótlöð þau, er Ólafr lét 
gera undir bryggjosporða sína, Hkr.) — 
C) kvarnarstokkur (í mylnu). 

Gteenfit eins konar steinlím er stenzt vatn. 

Gteenfjærne steinn sem hefur mynd þess 
er inn veit á e-m líkama. Gagnstætt: Spor⸗ 


| fteen. 


Gteenflippe = flippe. 

Steenklover, fi. =t, kk., sá sem hefur 
þá iðn að kljúfa grjót. 

Gteenfniy steinknífur (sb. Stjórn). 

Gteenfrop eins konar hrossaveiki. 

Gteenfruffe krukka úr hörðu (steiktu) 
leiri. 

Gteenful steinkol. 

Steenkulsbrud, kl., steinkolanámur. 

Gteenfulóbamyp steinkolagufa. 

Gteenfulögrube = Steenkuls— 
brub. 

Gteenfulðilb steinkolaeldur. 

Gteenfulölag lag (fó) af steinkolum (í 
Jörðu). 

Steenkuls varme hiti af steinkolum. 

Gteenlag lag (lló) af grjóti. 

Gteenlav, sk, = Steenmos. 

Gteenleer þur og hörð leirtegund. 

Gteenliim = Gteentit. 

ſteenlægge steinleggja: En fteenlagt Bei. 

Gteenlægning, sk, á) það að ſteen⸗ 
Iænge. — b) steinlagður staður. 

Gteenlægte langband undir tiglþak(0). ' 

Gteenlære steinafræði. 

fteenleben, (sb. lobe], bráðnaður og 
runninn saman: Gteenlobet Krudt. 
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Steenmaar—ſtemme. 





Steenmaar (eins konar mörður) mæstela 
foina. 

Gteenmarg sjá Steenmarv. 

Gteenmary (einnig Steenmar g), (eins 
konar leir), argilla lithomarga. 

Gteenmaffe mikið bjarg; grjóthaug- 
ur, (sb. ógrynni — ósköp, eða þvíuml. — af 
grjóti). 

Gteenmeel steindupt. 

Gteecnmeifel steinmeitill. 

Gteecnmergel (eins konar jarðmergur sem 
er mjög harður) marga lapidea. 

Steenmos litunarmosi lichen sara- 
tilis. 

Steennaver, kl, = Gteenbor. 

Gteenolie grjótlýsi bitumen petroleum 
vulgare. 

fteenoplefenbe, (sb. oplafel, sem 
eyðir blöðrusteini. 

Steenpap mjög þykkur pappír (t. a. m. þak- 
pappír) sem stein-efni er saman við. 

Gteecnpiffer, sk, = Gteenbulp. 

Steenpille (stein)súla, steinstólpi. 

Gteenplabe (slípað) hellublað. 

Gteenplante planta sem stein-efni er í: 
„Steenplanter anſaae man forbum Koraller 
for at være“. 

Steenpram grjólprammur. 

Gteenpær€ eins konar hörð perulegund. 

Steenraage grjólhrúga. 

Steenramme umgjörð úr steini (grjóti). 

Gteenregn = Steenhagel. 


Steenrende ræsi(r) sem er klappað(ur) í | 


stein. 

fteenrenfe (jaldh.), hreinsa (e-ð) af grjóti; 
„S. en Mart“. 

Gteenreve, sk, |-reye = rifa; sb. 
eye af lila|, klettaskora. * 

Gteenreyle rif af grjóti eða klettum. 

Íteenrig grýttur. 

Gteenrige = Mineralrige. 

Steenrokke tindabikkja raja elavata. 

Steenror a) steinpípa (= pípa úr steini). 
*— b) bunustokkur úr grjóti eða steini: Logge 
et S. í Jorden. 

Steenſager, ft., steinsmiði. 

Gteenfalt steinsalt (er fæst í námum). 

Gteenfav grjólsög. 

Steenshug steinshögg. 

fteenffallet, fi. -ffallebe, e., sem 
sleinn (steinskel) er utan um: „Eteenffallebe 
Muðlinger“. 

Gteenffilning, sk., (í námum), það að 
berg klofnar. 

Steenſkorpe hraðberg; hlandsteinn ; 


og þvíuml. 

Gteenffreb grjótskriða (Ann.; sb. 
grjótfall). 

Gteenffrift, sk., letur á steini, (sb. 
klapprúnir). 


Steenſkud grjótskot (úr slöngum). 

Gteenffærer, f. -€, kk., a) sá sem 
grefur (stingur) myndir á gimsleina, (sb.: grafur, 
grafjur). — b) sá sem sker til blöðrusteins. 

Gteenffæring, sk, A) steingröptur. — 
b) það að skera til blöðrusteins. 

Gteenfliber, ft. -t, kk., sá sem slípar 
gimsteina. 

Gteenflibning slípun gimsteina. 

Gteenfluffe handkartur (hjólbörur) til að 
aka grjóti á. 

Gteenflynge valslöngva. 

Gteenfmerte steinsótt (í blöðru eða 
nýrum). 

Gteenfniber, ft -t, kk, = Gteens 
{færer b. 

Gteenfnit skurður til blöðrusteins. 

Gteenfoffel undirstaða (stallur) úr steini. 

Gteenfot, Ísteinsótt, forn), steinsótt, 

Gteenfqsæt (einnig Gteenfgvætte), 
sk., {við -fqygtte sb. skvetta, =Gteene 
dulp. 





Gteenfqvætte sjá Gteenfqvæt. 

Gteenftue steinhús eða hús með steingólfi, 

Gteenfuger, sk, = Negenoie. 

Gteenfyge = Gteenfot. ið 

Gteenfætning, ft. -er, sk., a) það að 
fteenfatte. — b) steinar sem settir eru (eða 
hlaðið er) e-sstaðar. 

fteenfætte, ís, a) setja steina í kring 
um. — b) hlaða (e-ð) úr grjóti: S. et Dige. 
— En fteenfat Brond brunnur með stein- 
veggjum. Í 

Gteenfætter, (ft. -e, kk.), sá sem hleður 
grjótgarða o. s. frv. 

Gteenfeger, sk., verkfæri til að ná steinum 
út úr hlandblöðrunni með. 

Gteentag = Tegltag. 

Gteentavle steinspjald. 

Gteentrappe stigi af hellum eða hörðu 
leiri, steinstigi. 

Gteentryf, ki., a) tilbúningur mynda á 
eins konar steinspjöldum og prentun þeirra. — b) 
það sem prentað er af steinspjöldum, (steinspjalda- 
prent). 

Gteentryffer, kk., sá sem býr til myndir 
á steinspjöld og prentar þær. 

Gteentryfferi staður þar sem gjörðar eru 
myndir á stein og prentaðar siðan. 

Gteentryfning = Lithographiea. 

Gteentni ker úr hörðum leir. 

Gteenu qle (eins konar ugla) striæ bubo. 

Gteenur, ft. -er, sk., |-tr = urð), 
(norrænt orð), urð. 

Steenvaaben vopn úr steini. 

Gteenvipftjert = Steendulp. 

Steenvogn vagn til að flytja grjót á. 

Gteenvært jurt sem grær á steinum. 

Gteg, kl. og sk., {stik}, stjaki, stöng; rim; 
borð (í skiðgarði). — b) (í prenthúsum), það sem 
haft er á milli dálka, o. s. frv. 

Steg, a. -e, sk., (steik), steik: Et 
Stykke S. 

ſtege, ás. 2, Isteikja], steikja: G, en 
Gaas paa Spid. 

ſtege, ás. 1, [Stika], reka hæla í. 

Gtegebuf, sk., járngrind er steikiteinninn 
liggur á þegar verið er að steikja. 

Gtegefab = Brabpanbe. 

Stegefedt steikarllot. 

Gtegegriið grís sem er mátulega stór til 
að vera steiktur heill. 

Gtegegryb €. pottur sem steikt er Í. 

Stegehede (framb. Gteghebe), svo 
mikill hiti að steikt verði við; steikjandi hiti. 

Stegehuus steikarahús. 

GtegeilD eldur sem steikt er við. 

Stegelugt steikarlykt. 

Gtegen, án ft., sk., steiking. 

Stegenaal járngaddur sem rekinn er í 
gegnum steikina og gat á steikiteininum (svo að 
steikin detti ekki af). 

Gtegeoyn steikaraofn. 

Gtegepanbe steikarapanna (B. H.). 

Gtegepolfe steikt bjúga (o. s. frv.3 sb. 
Polſe a). 

Gtegerð, kl., |steikarahús|, = S je fe 
Fen. 

Gtegerðpige = Kokkepige. 

Gtegefo eins konar pottur eða panna sem 
steikt er í. 

Stegeſpid = Bradſpid. 

Steghede sjá Stegehede. 

Stegvender, sk., áhald til að snúa með 
steikiteini með steikinni á yfir eldi. 

Steil, kl. og sk., undirstaða. 

fteil, ft.-€, e., Ísb. steilur, ritað steylur 
i B.1.), brattur: Trappen er ſ. ; 

fteilbyb sem aðdýpi er við, (sb. aðdjúpð. 

fteile (har), h.s.1, sb. fteil), (um hesta), 
prjóna. ; 

Gteile, ft. -t, sk, Ísb. sögn. stegla, t. a. 
m.: Danir tóku höfuð hans oh stegldu 
við tré eitt), 1) hver af þeim stöngum er fiski- 





menn á vestanverðu Jótlandi hengja net eða fisk 
upp á milli til þurrks. — 2) stagl: Dommeð 
til S. og Hjul. 

fteile, ás.1, lstegla], festa dauðan mann 
í stagl (sb. 656 C), staglfesta (sb. 623): „Da 
have han forgjort fín Hals, vg enten brænbeð 
eller ſteiles“. 

Steilegang tvær raðir af stöngum 
(Steile 1). 

Steilhed, án ft., sk., brattleiki, (sb. þver- 
hnípi: Klippens S. 

Gteilforn korn sem er neðst (næst gólfinu) 
í hlöðu. 

ftemme, s.1, I) ás. og h. s., |stemmal, 
a) ás., stemma, stöðva (sb. reykelsi 
stöðvar blóðrás), stilla, teppa, stífla: 
6. Banbet. — b) h. s.: S. for Banbet — 
ſ. Banbet. — 11) ás., A) ſ. Fedderne imod 
noget spyrna í e-ð. — B) búa til (gat) með 
sporjárni: S. et Hul í en Gtolpe. 

Gtemme, ft.-t, sk., 1) rödd, a) raust; 
rómur, málrómur: Fiſtene have ingen S. 
Menneffetð S. mannsrödd. En grov (dig- 
ur) 6. En ſtark 6. mikill rómur. En 
fin S. (sb. mjóhljóðaður). En ſvag S. 
(sb. lágmæltur). — Óeiginl.: Erfaringenð 
(Fornuftens, Frihedens, Wrens, Gamvittige 
hedens, Raturens, Hjertets) S. reynslan, 
skynsemin, o. s. frv., (þ. e. það sem reynslan, 
skynsemin, o. s. frv., blæs e-m í brjóst). Blobetð 
S. skyld(ug)leikinn, (sb. blóðið rennur til 
skylduunar). — b) hljóð (til söngs): Han 
bar ingen G. hann hefur engin hljóð, 
hann er hljóðlaus. G.emmen er í Dvere 
gang hann er í mútum. — Mbfætte en Mer 
lodie for fire Gtemmer búa lag undir fjórsöng. 
— Einnig um bljóðfærasöng: Alle Gtemmerne 
ere afffreyne. — 2) atkvæði, o. s. frv: Da 
ffulle be flefte Gtemmer gjere Udſlaget og 
skal þá afl ráða með þeim (Grágás); þá 
skulu þeir sitt mál hafa, er fleiri eru 
saman, (Gþl). — b) samþykki: Give fin 
6. til noget samþykkjast e=u. — b) = 
Gtemmeret: En Manb með Gabe og 6. 
í Maabet. — En Manb með S. í Litteratue 
ren maður sem er fær um að leggja orð í um það 
sem til bókmennta heyrir. 

ftemme, s.1 og 2, 1) h. s. (bar), a) veita 
atkvæði: Forſamlingen ftemmer over Forflaget 
þingheimurinn er að veita atkvæði um uppástung- 
una. Alle ftemte for ham allir veittu atkvæði 
með honum. Jeg ftemmer imod Forſlaget. — 
b) ſ. í táka undir: “Qan begynbte San— 
gen, og alle ftemte í — „Jederne ſtemmede 
í og fagbe, at (Gyðingar tóku undir, að) 
biffe Zing forbolbt ſig ſaaledes.“ — c) (um 
söngtól), vera stillt: Klaveret ſtemmer ikke er 
ekki stillt rjett. S. fur Heit (lavt) vera stillt of 
hátt (lágð. Nu ftemme alle Fnftrumenterne 
nú eru öll hljóðfærin jafn-stillt (samhljóða). — 
d) vera samkvæmt: Diffe Menneffer Í ikke 
(fammen, overeens) þeir (þau) eiga ekki 
saman, eða eru ekki samþykkir eða koma 
sjer ekki saman, þeim kemur ekki sam- 
an. G. (overeenð) meb een vera samhuga 
við e-n (sb. Hugsvinnsmál). — S overtenð 
koma saman (sb. siðir þeirra mundu ekki 
saman koma). Begge Vidnesbyrd ſ. over⸗ 
eenð þeim ber saman, (sb.; samsaga; tví- 
saga). — 2) ás., a) stilla (söngtó): G. en 
Fiolin. Snftrumentet maa ſtemmes en Lone 
hoiere (einni nótu hærra). S. (et Snftrument, 
en Gtræng) op (ned) stilla (söngtól, streng) til 
hærra (lægra) hljóðs. — b) sveigja (huga manns, 
til e-s); Det vittige Indfald ftemte os alle 
til Munterhed. — Han er gobt ftemt það 
liggur vel á honum, hann er í góðu 
skapi. an er {let ftemt það liggur illa 
á honum, hann er í illu skapi, (sb. það 
er hundur í honum). — Gagenð belbige Ud— 
falb ftemte alle til bana Fordeel snjeri öllum 
á hans mál. — Bre gunftigt ftemt for een 


ftemmeberettiget—Gtiil. 
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vera sinnaður c-m (sb.: allir voro meirr 
sinnaðir Metello, enn Mario). Maabet er 
iffe gunftigt ftemt for Forſlaget ráðinu er ekki 
um uppástunguna. 

ftemmeberettiget, (sb. berettigel, 
sem veita má (á með að veita) atkvæði. 

Gtemmefleerþeb afl (sb.: at þeir 
mundi annat vette bera, ef þeir hefði 
afl til; sb. einnig: Gtemme 2, a): Gagen 
ble afgjurt veð S. var látið afl ráða. 

Gtemmefleite = Gtemmepibe. 

Gtemmegaffel áhald úr stáli sem við 
haft er til að finna nótna-bæð þegar hljóðfæri eru 
stillt. 

Gtemmegivning, sk., það að veita al- 
kvæði. 

Gtemmebammer verkfæri (eins og hamar 
Í lögun) sem haft er til að snúa þeim nöglum eða 
töppum sem strengirnir eru festir með á hörpu eða 
hljóðborði. 

ftemmebavenbe, (sb. have), = 
ftemmeberettiget. 

Gtemmejern, Ís. ftemme, s. 1, 
1, B}, sporjárn. 

Gtemmeliigleb það að aikvæði eru jafn- 
mörg (með og móti), jöfn atkvæði. 

Gtemmen, án ft., sk., það að ftemme 
s. 1 og 2. 

Stemmenaal eins konar skónál bogin fyrir 
framan augað. 

Gtemmenogtl a) = Gtemmeþame 
nter. — b) lykill (á nótnaskrá). 

Gtemmepibe pípa sem organ er stillt eptir; 
pípa tíl að sýna nótnahæð. 

Gtemmeret rjettur til að veita atkvæði. 

Gtemmerettigþeb = Gtemmeret. 

GtemmeriD ſe raddrauf (á barkanum ; rúmd 
glottidis). í . 

Gtemmering fingurhólkur (sem skóarar 
hafa fyrir fingurbjörg). 

Gtemmefamler sá sem tínir saman al- 
kvæði (Stemme 2, a). 

Gtemmefamling það að tína saman at- 
kvæði (Stemme 2, a). 

Gtemmefebbel blað er maður skrifar at- 
kvæði (Stemme 2, a) sit á. 

Gtemmefpræfte = Gtemmeribfe. 

Gtemmetal atkvæða-tala: Gtemmetalet 
var lige Deelt atkvæðin voru jöfn. 

Gtemmeværf tilbúning 
vatn með. 

Gtemming, sk., (tor)stífla. 

Gtemning, f. —er, sk., A) það að 
ftemme, s.1 082. — b) það hvernig á manni 
liggur, (sb. skap): En glad S. (sb. í góðu 
skapi). En lyffelig S. (sb.: leika við 
hvern sinn fingur, leika við fingur 
sína). En opromt G. (sb.: var konungr 
þá enn kátasti), En nedtrykt S. (sb. e-m 
er skapþungt. En rolig S. (sb. eem er 
hughægu. En oprort G. (sb. e-m er mikið 
niðri fyrir). 

Gtempel, ht. Gtempler, ki., 1) verk- 
færi tl að móta með: S. til Mynt (Þapir, 
o, s. frv.). — b) mót, mark: $læbe forſy⸗ 
neð meb Fabrikens S. — Óeigini.: Det barer 
Sandhedens S. það ber með sjer, að það sje 
satt, (sb. Prag b). * 2) um annars konar 
verkfæri, a) (il að gera göt á járn með), bor, 
meini. — bÞ) = Somfru 2, b. — c) bulla, 
eða þvíuml.: S. í en Luftpompe. 

Gtempelafgift mót(unar)gjald (þ. e. það 
sem ríkinu er goldið fyrir mót á spilum, pappír, 
tímablöðum, o. s. frv.). 

*Gtempelpapir mótaður pappir. 

ftempelpligtig sem skylt er að selja mót 
á (og gjalda mótunargjald af). 

Gtempeljfærer, ft =€, kk., sá sem grefur 
mót: S. ved Mynten. í 

Gtempelffæring, sk, mótgröptur. 

Gtempelfniber, ft. -t, kk, = Stem⸗ 
pelſtarer. 


til að 








Gtempelftiffer, ft. -e, kk, = Stem⸗ 
pelffærer. 

ftemple, s. 1, Í) ás., a) setja mót á: S. 
Sort. Barerne ftempleð af Lolbvæfenet. — 
b) óeiginl., t. a. m.: S. en Bog ſom Meftere 
vært sýna að bók sje meistaraverk; gera bók að 
meistaraverki. — 2) h. s., (úrelt), beita brögðum ; 
gera samtök: G, mob $Dyrigbeden. — S. paa 
Dnbt; sb. ponſe a. 

Gtempling, ft. -tr, sk,, A) það að setja 
mót á: Barerneð S. — b) (úrel), = Sæm 
menrottel{e. 

ftene, ás. 1, (steina), a) festa steina við 
(ne). — b) grýta: „Den ganffe Menighed 
ſtal f. ham.“ — e) brýna (e-ð sem er stórgerl); 
S. en Skarekniv (ee, Dxe). 


ſtenet, ft. ſtenede, e., grýttur: Jor⸗ 


den er her meget ſ. 

Gtengel sjá Stængel. 

*Gtenograpb, ft. =€r, kk., sá sem kann 
að binda og skammstafa svo að hann getur skrifað 
mjög fljótt. 

*Stenographie, sk., það að skrifa mjög 
fljótt með böndum og skammstöfunum. 

*Gtentorftemme afar mikil rödd, bylm= 
ingsrödd, bylmingshljóð. 

Gteppe, ft. =t, sk., heiði. 

*Gtereometrie, sk., mæling stærðar að 
teningsmáli, (þykktarmæling). 

*Gtereoty pet, f., fasta-letur (sb. Gf rift 
A, 2, a). 

*fteril, ft. =, ófrjór; geldur; o. s. frv. 

*Gterilitet, án ft., sk., ófrjósemi, o. s. frv. 

#Gterling, í orðunum Pund G.3 sb. 
Pund c. 

Gterybo, hl, = Dobóbo. 

*Stethoſkop, sk., heyrnarpípa sem sett er 
á brjóstið til að heyra hvort e-r sje brjóstveikur, 
(brjóstpípa). 

Gti, ft. -er, sk., Ístí; sb. Fms. X, 888}, 
stía (einkum til að kappala e-a skepnu i): Satte 
en Kalv paa S. 

Gti, ft. =er, sk, Ístig-r), gangstigur, 
(sb. ferill). 

Gtift, ft. -er, sk, A) tittur (þ. e. höfuð- 
laus nagli): Faſte noget með Gtifter. — b) 
stöngull (af e-u sem dregið er upp með; sb. 
Ronfribftift). 

Gtift (fyrrum Gtigt), ft. =er, kl., a) 
stipti (þ. e. land sem liggur undir sama biskup og 
sliptamtmann; sb. Bi ſp edomme): Iylland 
er deelt í fire Stifter. — b) (úrelD, e-ð sem 
stofnað er (sb. setning, sáttmál). — C) í 
nafninu Valloe S. í sömu merk. og Froken⸗ 
flofter. — d) = Domcapitel. 

ftifte, ás.1, a) gera, valda e-u; koma 
e-u til leiðar hefja, o. s. frv. S. Opror. 
6. Borlig (Uenighed) imellem nogen. Han 
har ftiftet megei godt í fit Liv. — Dan ſtif⸗ 
tebe et ftoit og mægtigt Mige. — b) setja 
(Þ. e. stofna, setja á stofn, stofnsetja; sb.: þor- 
valdr Koðránsson reisti þar af grund- 
velli eitt ágætt munklif); S. et Kloſter. 
6. en Gfole. — e) G lögum), sanna; S. 
en Rettighed. 

Gtiftelfe, sk., a) ún ft., það að ftifte. 
— b) með ft. =t, e-ð sem stofnað (sb, ftifte b) 
er mönnum til þarfa (t, a. m. spítali): En 6. 
for Trangende (hús handa fátæklingum). 

Griftelfeðbrey setningarbrjef, (sb. F un⸗ 
batð). 

Að a Ár. a) dagur sem e-ð er 
stofnað (sb. ftifte b) á. — Þb) jafnlengdar- 
dagur stofnunar e-s: Selſtabet hoitideligholdt 


fin S. 

Gtiftelfeðfeft jafulengdarhátíð slofnun- 
ar e-s. 

Gtifter, fi. =t, kk., sá sem stofnar (hefur 
stofnað) e-ð, (höfundur): Loyola var S. af 
Je ſuiterordenen. 

Gtifterinbe, ft.=t, kvk., sama um kvenn- 
mann og Gtífter um karlmann. 





Gtiftamtmanb stiptamtmaður, 

Gtiftamtmanbffab stiptamimanns- 
dæmi. 

*Gtif tðar ch i stiptisskjalahirzla. 

Gtiftöbefalingömanb (fyrrum) = 
Gtiftamtmanb. 

Stiftsbibliothek stiptis-bókasafn. 

Gtiftöbog máldagabók (e-s stiptis). 

Gtiftöfrefen kvennmaður í lútersku meyja- 
klaustri (Gtift c). 

Stiftsgod s eignir (jarðir) a) sem stipts- 
yfirvöld hafa til umráða. — b) sem liggja undir 
meyjaklaustrið í Valloe (sb. Gtift ce). 

Stiftsherre— Domherre (sb. 
Stift d). 

Gtiftöfirfe a) = Domkirke. — b) 
kirkja í e-u stipti. 4 

Gtiftöfifte skjalakista (e-s) stiptis. 

Gtiftöligning (fyrrum), niðurjöfnun sumra 
gjalda á stipti. ? 

Gtiftðvverret (í Nörv), ylirdómur í 
(hverju) stipti. 

*Stiftsphvſicus stiptislæknir. 

Gtiftöprovft stiptprófastur. 

Gtifröpræft prestur við meyjaklaustrið í 
Ballee (sb. Stift c). 

Gtiftöffriíver sá sem hefur á hendi mál- 
dagasamning í e-u stipti, (máldagamaður). 

Gtiftðftab höfuðstaður í (e=u) stipti. 

Stiftsovrighed stipts-yfirvöld. 

Gtigborb straumblemmur (í mylnu eða 
stíflu). . 

Gtigbeile(Gtig- = stig í stigreip), 
ístað. 

Gtige, ft. =t, sk, Ístigi), laus stigi: 
Gette en S. til Vinduet. 

ftige |stígal, fteg (steig), ftegen 
(stigin-n| og fteget Ístigit). h. s., Á) 
eiginl., 1) með fótum, a) stíga, fara: 6, 
over Gjerbet. S. ned fra Gtolen stíga — 
fara — niður (eða ofan) af stólnum. — 
6. til Heſt stíga á hest sinn, fara á bak. 
S. af Heſten stíga af hesti sínum, fara 
af baki. — b) ganga, fara: S. op paa 
Bjerget. S. op ab Trappen ganga — fara 
— upp stigann. S. neb ab Gtigen fara 
niður (eða ofan) stigann. — 2) án fóta: 
Falken (Rafetten, Regen, Taagen) ſtiger ter 
upp. Solen ſtiger paa Himmelen sól hækkar 
á lopti. Barometret ſtiger það hækkar í lopt- 
voginni. Rabe Tonerne ſ. fara upp (í söng eða 
hljóðfæraslæi).  loben {tiger vex. — B) 
óeiginl., aukast, vaxa, fara í vöxt: Folke⸗ 
mængben ftiger fólkið fjölgast, fólkinu 
fjölgar. Armoden ſtiger fer í vöxt. Haa⸗ 
Þet ftiger glæðist. — Priferne ſ. verðið hækkar, 
Brodet (Smorret) ftiger hækkar að verði. 

Stigehage krókur á stiga (til að festa hann 
á e-ð með). ; 

Gtigen, an M., sk, það að ſtige. 

Gtiger, ft. -€, kk, eins konar umsjónar- 
maður í nám. 

Gtigetrin rim (í stiga). 

Gtigectræ kjálki ( stiga). 

Stighjul eins konar hjól í vasaúri, 

Gtígning, sk, = Stigen. 

Gtigrem ístaðs-ól. 

Gtigt sjá Gtift. s 

Gtiil, út. Gtíle, sk, a) orðfæri: 
En reen (fimpel, blomftrenbe, ter, flet, for⸗ 
ffruet) 6. — Bunben og ubunben S. (sb. 
sundrgerðamaðr mikill í orðum bæði 
sundrlausum oksamfóstum). $b. Stiil— 
art, — b) silt: En latinſt 6. Ojere 
(rette) 6. — c) snið æ) á listaverkum: Den 
bygantinfte (gothiſte) S. í Bygningöfonften. 
Et Maleri udfert í en ftreng 6. — B) á 
öðru: En Feſt í en ftor S. stórmannleg 
veizla. — d) (prenðietur: Den alt for fine 
6. er ffabelig for $Dinene. — e) rím: Den 
julianſte (gregorianfte) S. torna (nýja) rím. 
— Í) Ú ritningunni), grafall. 


464. 


Gtiilart—ftile. 





Gtiilart orðfæristegund: Breyftilen og 
ben bogmatiffe Skrivemaade ere forffjellige 
Gtiilarter. 

Stiil prove prófstíll (sb. Stiil b). 

Gtiilovelfe stílagjörð (sb. Gtiil b). 

Gtiim, án ft, sk., (sb. stíma?}, torfa 
(sb. síldartorfa; sb. einnig ger). 

ftif, ao., beint: Binben var ſ. imod eða 
bet var ſ. Modvind. Vinden er {. oſten hann 
er beint á austan. — Du forfvarer ben ſ. mob“ 
fatte Mening þú ert öldungis á gagnstæðu máli. 

Gtif, í. eins, 1) kl., a) lag (með lagvopni, 
o.s. frv): Udfordre hinanben paa ug og S. 


— B) stingur (eptir e-ð oddmjót): Et Gtif af | 


en Dolf (Maal, o. s. frv.). — b) stunga, 
röptur (t. a. m. á eyrspjaldi): „Det gamle 
„ maa ba bortffaffeð“. — c) G spilum), 
ct) það að vera yfir spili annars. — 4) slagur: 
Gjert G. ná (taka) slag. Tage Gtitfet hjem 
hirða slaginn. — d) (sb. ftiffel1, A,1, a, 8), 
bræddur málmur sem tekinn er út úr bræðsluofni í 
einu. — e) (á sjó), það hvernig farið er að festa 
enda á kaðli eða taug. — Í) holde S. standa 
heima, og þvíuml. Beregningen holder S. 
reynist rjeltur: Det holder ilke S. í Lengden 
endist ekki lengi, stenzt ekki til lengdar. — 2) 
sk., í orðatiltækjunum æ) lade een (noget) í 
Stikken fyrirláta e-n (e-ð), o. s. frv. Moe 
verne flagtede, og lode bereð Bytte í Stikken 
og runnu frá herfangi sínu, skildu herfangið 
eptir. — B) ſtaae í Stikken vera skilinn eptir, 
(sb, standa einn uppi): Han lob bort, og 
jeg ftob í Stikken. — y) labe een ftaae í 
Gtitfen = labe een í Gtilfen, 
Gtifambolt lausasteðji sem stungið er í 
þró þegar á þarf að halda. 
Gtifblab = Gtifplabe. 
Gtifbrey (skrifuð eða prentuð) lýsing (á 
manni sem strokið hefur). 
Gtifbæffen munnlaug með skapti (höfð 
handa sjúklingum). 
Stikflod, kl., niðurfallssýki (sem maður 
verður bráðkvaddur af). 
Gtifgarn, a) eins konar fuglanet. — b) 
lugnet sem lagt er um þvera tjörn. 
Gtiffe, í. =t, sk, (Gtiffe: stika = 
priffe: prika], mjó spýta, og þvíuml. 
ſtikke Ísb. stíkk, f. sting; t.a.m: stikk 
hendinni í hann (þ. e. köttinn), 655 XXX|, 
ftaf (stakk), ftuffen (sb. stungin-n| og 
ftuffet (sb. stungit|, 1) í líkri merk. og 
stinga á ísl., A) þar sem stinga stýrir þol. 
(eða mundi stýra honum, ef það væri haf), Í) 
ás., A) eiginl., €) leggja; stinga: G, fin 
Mobftanber i Bryftet. S. een ihjel og ſ. 
een ned leggja e-n (vopni) til bana, (sb. leggja 
í gegnum e-n). — S. Dinene ud paa een 
stinga augun úr e-m, stinga augu úr 
höfði manni (Grágás; sb.: þeir .... stungu 
út augu hans, Fms. VIl, 185; sb. einnig 
blinda). — G.et Sviin. 6. en Ko (sb. 
sæfa, svæfa). — G. fíg paa Tornene. — 
Bien ftaf mig. Tornene ſ., naar man fome 
mer bem for nær. — 4) ſ. Ovnen reka tapp- 
ann úr bræðsluofninum (sb. Gtif 1, d) 
y) um sárinda-stingi: Gtiffenbe Gmerter í 
Bryftet (smá)stingir fyrir brjóstinu. — d) So⸗ 
Ten ftiffer mig í SDinene skín framan í mig. — 
€) stinga (e-ð úr jörðu, o. s. frv): S. et Las 
Ho (Sæb) af Bognen taka heyhlass (kornblass) 
af vagni með heytjúgu. — S. Torv. S. Afpare 
geð. S. Gmer op paa en Tallerfen, — S. 
en Dam ud (einnig ſ. Vandet af en Dam) 
skera fram tjörn. — S. Vinen af et Fad soga 
upp (með verkfæri) vín úr tunnu. — S. fit Glas 
ud ljúka (drekka) úr staupinu sínu, (sb. drekka 
og drekka af, Eg. 206—207). — 6) Í. en 
Bei af; sb. afftiffe. — y) grafa: G. et 
Gignet. — 6. et Billebe í Kobber. — 9) 
um saum: S. en Som sauma saum svo að nál- 
sporin sjáist (sb. Gtiffom). Gtufne ae 
ber; sb. brobere, — G, tt Tappe stanga 


| af imob Sjolen 





ábreiðu (hjer og hvar, til að festa það sem er 
innan í henni). — S. (festa, sauma) en Cocarde 
paa Datten. S. noget fammen næla e-ð sam- 
an. — G. et Hovedtoi op festa saman eins 
konar höfuðbúning handa kvennmanni. — b) hálf- 
óeiginl., vera yfir (spili), taka (spil): Kongen 
ſtikker Knegten konungurinn er yfir gosanum. — 
c) Geiginl., ec) Det er hverken hugget eller 
ftuffet það er hvorki heilt nje hálft, — 3) detta 
í (e-n): Det kunde ſ. ham, at fige nei. Han 
er flem, naar bet ſtikker ham þegar honum 
ræður svo við að horfa. — y) (sb. b), 
drepa (e-n, í e-u): J at regne ftiffer min Bro— 
ber alle be anbre hann bróðir minn er beztur í 
reikningi af þeim öllum. — 0) ( tali), ſ. een 


ud bola e=n út: 6. een ub hos hans Kjg— 


tefte. Den nye Lage har ftutfet ben gamle 
ud. — 2) sem h. s., a) eiginl., ec) jeg ftaf 
bybt í Kjodet med en Maal (sb. Egill brá 
þá knífi sínum ok stakk í lófa sér). — 
S. efter een meb en Kniv ætla að leggja 
e-n með knífi. S. til een með Sppydet 
leggja spjótinu til e-s. — G. til Mingen 
(reyna að) stinga niður hringa (sb. Ringren— 
ben). — S. til Maden temsa. — ) skjóta: 
S. til Skiven skjóta á skotspón. S. efter een 
meb en Bolt henda hnetti að e-m. — y) Golen 
ſtikker sólskinið er ákaflega heitt. — ð) fara (með 
hraðri ferð), þjóta, skjótast: Raketten ftitfer í 
Veiret. Ovalen ftaf til Bunbó stakk sjer. 
— S. í Gven láta út, láta í haf, (sb. 
Máríumessudag leysti konungrórGræn- 
ingjasundi ok allr herrinn). — £) (um 
skip), rista: Briggen ftiffer tí ob, naar 
ben er Taftet. — E) standa: Bogen ftaf op 
(eða ud) af Lommen stóð upp úr vasanum. 
Græffet ſtikker allerebe frem er farið að spretta. 


— „Den krimſte Halvo ftiffer ub í Sven“ (sb.: | 


þar.... er nes mikit gekk í sæ út, Eg.). 
— b) hálf-ðeiginl., æ) ſ. i at græbe (einnig ſ. 
í Graad), (sb: en er Orný sér piltinn, setr 
at henni grát mikinn). S. i at lee fara að 
hlæja. — B) ſ. op gefast upp (. a. m. á 
kappsiglingu eða á kappróðri). — y) Det ftiffer 
í Dinene það ber mikið á því. — d) {. af vera 
hjáleitt, (sb. stinga í stúf): Baanbet ftiffer 
Kongens Simpelhed ftaf 
ſterkt af imod hans Folges Pragt (sb. af 
ftitfenbe). — c) óeiginl., g) (sh. 2, a, 6): 
an ftitfer ilke dybt hann stígur ekki í 
vitið. — 4) (sb. 2, a, O), {. frem sýna sig, 
koma í ljós: Hans Forfængeligbed ſtikker frem 
í Alt, hvad han gjar. — B) þar sem stinga 
slýrir þiggi., a) ás., €) leggja e-u; stinga e-u: 
S. Kaarden í Bryftet paa een. S. Gværbet 
i Gfeben sliðra sverðið. S. Gtutten í 
Sorben. — S. en Gteg paa Spid stinga steik 
á tein. — B) stinga (líkt og hola) e-u: S. 
en Bog í Lommen stinga bók í vasa sinn. S. 
Pengene (Brevet) til ſig stinga peningunum 
(brjefinu) á sig. S. noget til een lauma e-u 
að e-m. S. noget tilfibe skjóta e-u 
undan. — Óeiginl. orðatiltæki: G, en Bors 
nærmelfe í Qommen þegja við e-u, (sb, verða 
að hafa e-ð eins og hundsbit). S. noget 
unber Gtol stinga e-u undir stól. S. Piben 
i Galfen eða ſ. Piben ind lægja seglin (í 
óeiginl. merk). — ) ſ. Hovedet ub af Vin⸗ 
buet reka höfuðið út um gluggann. — 
Óeiginl. orðatiltæk.: S. Hovederne fammen 
stinga saman nefjum, reka nefið hver 
að öðrum (Grett). S. Naſen (hoit) í Vei— 
ret vera mikill á lopti. — ð) G tel), kasta 
(fleygja, henda) e-u: S. en Gteen over 
Dufet. — é) ſ. Jid paa noget eða Í. noget í 


{ Brand bera eld að e-u, leggja eld í 


e-ð, kveikja í e=u. — é) ſ. Toug hleypa 
meiru af akkeriskaðlinum (akkerisstrengnum) út um 
Það auga sem hann leikur í, — b) semh.s: S. 
paa et Toug lina á (hverjum) kaðli (sem er). — 
II) þar sem það er ólíkt ísl. orðinu stinga að 
merk., h. s., A) eiginl., €“) vera (í ecu þröngu): 





Noglen ftiffer (stendur) í Laaſen. — 4) 
leynast (á e-m stað): Tyven ftaf unber Sen— 
gen, — b) óeiginl.: «) ſ. í Með og Fattig⸗ 
dom vera í mestu bágindum. — 43) ber {. mange 
Penge í Dette Huus það hefur kostað nokkuð 
húsið að tarna. Der ftilfer en Digter í ham 
hann er efni í skáld. Der maa ſ. noget 
unber það býr e-ð undir því. 

Gtiffelbaar grá hár á stangli á dökkum 
hesti. 

ſtikkelhaaret (um hest), dökkleitur með 
gráum hárum á stangli. 

Stikkel s bar ber af ríbes grossularia. 
— b) smávíðartegundin ribes grossularia. 

Stikkelsbæerbuſk runnur af rihes gros- 
sularia. 

Stikkelsbergrod kássa úr berjunum af 
ribes grossularia. ? 

Gtitfelðbærfaft safi úr berjunum af 
ribes grossularia. 

Gtitfelðbærtorn hrísla af ribes 
grossularia. 

Gtitfelðbærtra = Stikkelsbar— 
torn. 

Gtitfelöbærgtin eins konar vín úr berj- 
unum af rébes grossularia. 

Gtiffen, án ft., sk., það að ſtikke: 
Huggen og S. högg og lög. — Fole S. í 
Bryftet hafa stingi fyrir brjóstinu. 

ftiften, e., stikkin-n, Fms. V, 171}, 
( tali), A) stór upp á sig, dreissugur: Han er 
Í. paa bet. — b) upp dubbaður: Du er Í. i 
Dag. Stiv og ſ. 

Stiklagen línlak sem smeygt er inn undir 
sjúklinga (til að hlífa rúmfötunum). 

ftifle (bar), h. s. 1, stinga (í orðatiltæk. 
stinga að e-m):;: S. paa een stinga að 
e-m, stinga e-m sneið, sneiða (skenza) 
e-n. an ftifler altid paa min Langſomhed 
hann er æfinlega að skenza mig fyrir seinlæti. 

Gtitlen, án ft., sk., það að {tifle, (sb. 
Stikleri). 

Stikleri, ft -er, kl., sneið, skenz: 
Hans beftanbige Gtillerier ere trættenbe, 

Gtifline (á skipi), eins konar taug (ekki 
all-digur). 

Gtitling, ft. =er, sk., kvistur sem settur 
er í jörð til þess að hann vaxi og verði að tje: 
„Naſt efter Eræerneð Formerelſe af Fro er 
ben af Gtiflinger ben ſadvanligſte.“ 

Stiklo g smálaukur sem geymdur er um velur 
og síðan gróðursettur um vor. 

Gtifmeifel eins konar meilill til að gera 
göl með. 

Gtifning, sk, = Broberi, 

Gtiforb, a) G sjónarleik), seinasta orð í 
máli e-s að því leyti sem það orð minnir annan á 
að fara að tala. — b) (t. a. m. í ræðu), það orð 
sem á að minna menn á að gera e-ð til tekið 
þegar það er nefnt. 

Gtifpenge, ft., múta. 

Gtifpille, a) eins konar hægðalyf sem 
fyrrum var títt að stinga inn í þarfaganginn. — 
b) sneið, skenz: Give een Gtifpiller. 

Gtifplabe sverðshjalt. í 

Gtifplanfe furuborð sem neglt er utan á 
herskip til þess að þeir sem leggja bátum frá eða 
að geti stungið þar í krókstjökum. 

Gtiffav stingsög. 

Gtiffpabe eins konar páll sem hafður er 
við garðyrkju. s 

Gtitftof = OQvpalſtof. 

Gtiffom, sk., stingsaumur. 

Gtifvaaben lagvopn. 

Gtifværge, kl., = Gtifyaaben. 

Ítile, ás.1, a) Gjaldh.), orða: S. et 
Brev. — b) skrifa (e-ð) til (e-s): Anſegnin⸗ 
gen ſtal ftileð til Kongen bænarbrjefið á að 
vera (skrifað) til konungs. Brevet var ftilet til 
Minifteren var til stjórnarherrans, — C) tala 
(e-ð til e-s3 sb. til okkar talar presturinn): 
Wngrebet var ftilet mob Kongen það var átt 
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við konunginn: Det var iffe ftilet berpaa það 
var ekki sagt (gert) í því skyni. — d) 
han ftilebe fin Gang til (stefndi á, stillti 
að) Suſet. — Einnig sem h. s.: an ftilcbe 
lige imod (stefndi beint á) Huſet. 

Gtilebog kompa. 

Gtilerettelfe lagfæring stíla. 

*Gtilet, sk, dálítið þrístrent lagvopn. 

Gtilbeb, án ft., sk, kyrrleiki, kyrrð: 
Nattens S. Luftens (Havets) S. lognið. 
Det gif af í al S. í kyrrþey. 

*Gtilift, ft. -er, kk., maður að því leyti 
hvernig bann orðar það sem hann færir í letur: 
Han er en {let S. hann orða illa. 

*Stili ſtik, sk., orðunarfræði; orðunarlist. 

*ftiliftift, ft, =, e., sem lýtur að orð- 
færi. 

Gtilf, n. -e, sk., (sb. stilk=r, sem viður- 
nefni í Fms.), leggur blaðs eða blóms (þ. e. leggur 
sem er út úr meginleggnum). — b) skapt (á 
sumum áhöldum); S. paa en Gfee. 

ftilfeð, þs. 1, (um jurtir), fá legg. 

ftilfet, n. ftilfebe, e., sem hefur legg 
(sb. Gtilf a): Et ſ. Blad. 

Gtillabð, a. Gtillabfer, kl., hjallur 
eða pallur til að standa á; (sb. stallur). 

ftille, ás.1, 1) (stilla), stilla, stöðva, 
stemma, kyrra, teppa: S. Blobet (sb. 
ftanbje b). — Gtormen ftilleð veðrið 
lægir (Nj. 124; sb. sljákka). — Lagemidlet 
ftillebe (sefaði, dró úr, eða þvíuml.) Gmere 


hungr á nýjo ránfenge, Al). S. fin Torſt 
seðja þorsta sinn, (sb. Magn), stöðva 

orsta sinn (sb. Al. 83), svala sjer. — S. fin 

ft (sb. at ek skylda sadda hafa yðra 
fýst á minni frásögn). — S. Graaden (sb. 
hugga). — G.et Opror. Dplebet (Miofor⸗ 
neielfen) ftillebeð fnart (sb.: staðnaði þá 
kurrinn, Fms. 1, 84). — b) sem h. s., í orða- 
tiltækk. bet ftiller af og Vinden ftiller af 
veðrið lægir (Mi. 124; sb.: sljákka, 
lygna). — Í) þar sem þeita orð er ólíkt ísl. 
orðinu stilla að merk., A) setja, o. s. frv.: 
Han ftillebe Beffen til Bæggen setti bissuna 
(hallaði bissunni) upp við vegginn. Han ftillebe 
ſig í Doren setti sig í dyrnar. 6. Golbater í 
Drben fylkja liði. — S. fig í Spidſen for 
en Óær (sb.: þeim, er fyrir bindst flokk- 
inum, Hkr). S. fig í Gpibfen for et Fore— 
tagenbe (sb. bindaz fyrir um atför við 
Gretti). — 6, fig blot — give fig blot (sb. 
blot A, a, B; sb. einnig: Nú skulu þér 
eigi ljá færa, að þessir menn megi yðr 


mein gera, Fms. Vill, 49). — G. Geilene 
for Binben aka seglunum. — S. Kanonen 
setja fallbissu í rjetta stefnu. — S. (setja) et 


Nýr, — 6. en Falde setja gildru (sb. Fms. 
1, 221), gildra (Gþl. 444). — S. en Gnare 
leggja snöru (sb. Fms. IX, 800). — G, fin 
Gag til Gud skjóta sínu máli á guðs 
vald (sb. Fms. X, 108). — G. een tilfreds; 
sb.tilfreb6. — b) gera (sb.: at ór hverj- 
uf liða skyldi gera mann, ok um fram 
pund ok naut, Fms. Vill, 895): Landlægderne 
ſ. Golbater, Solagderne Matrofer. Gaar— 
den ſtal ſ. en Rytterheſt ar bænum skal gera — 
á að leggja til — (riddara)hest. — S. Borgen 
for ſig fá vörzlumann (N. g. L, 1, 847). — 
c) ſ. ſig bjóða sig fram (tl að vera fulltrúi). 

Gtille, ki., A) (tíðkanlegast í skáldskap), 
kyrrð, værð, eða þvíuml.: „Et tauft og livleft 
6.“ — b) (á sjó), logn. 

ftilte, 1) e% a) kyr: Staae (fibbe, 
ligge) ſ. — Óeigin.: Min Forſtand ſtaaer ſ. 
jeg er hissa, það gengur yfir mig; je 
er öldungis ráðalaus. — Orðskv.: Det {. 
Band har ben bybe Grund opt eru lygn vötn 
djúp (Orðskviðasafu). — b) um veður, kyr, 
vindlítill, lygn: Det er í Dag albeleð ſ. 
það er blæja-logn í dag. — e) hljóður, 
hljóðsamur , séð hefur hljótt um sig: 





Vare ſ. Lie ſ. þegja. Alt blev ſ. (öllu slóg 
í þögn), faafnart ban vifte fig. — Den í. 
Uge; sb. Dimmeluge. — d) hægur: Et 
ſ. ſadeligt Mennefte. — 2) sem nokkurs konar 
mo., pEl. 

Gtilleboile tilbúningur á plógi til að beita 
honum dýpra eða grynnra. 

Stillehoht, sk., ferstrend spýta sem við er 
höfð til að setja fallbissu í rjetta stefnu. 

Gtillefíle fleygur sem til þess er hafður 
að selja e-ð (t. a. m. fallbissu) í rjetta stefnu. 

Stilleklods, sk., drumbur sem hafður er 
til að koma e-u (t. a. m. fallbissu) í rjetta stefnu. 

Gtillen, án ft., sk., það að ftille. 

GtillepinD tappi a) sem heldur upp gildru- 
hurð. — b) á fiðlu: Gtillepinben paa en Fio— 
lin. — c) um fleira þess kyns. 

Gtillerebffab áhald (tilbúningur) til að 
koma e-u Í rjetta stefnu. 

Gtillefibben kyrrsetur: Ribe af fors 
megen 6. 

ftilleftbbenbe, Ísb, fibbel, sem kyrr- 
setur fylgja: Fore et ſ. Liv. Dave ſ. Arbeide. 

Stille ffammel fjöl (með tveimur júrn- 
krókum) höfð til að setja e-ð í rjett lag. 

Gtilleffrue skrúfa til að koma e-ú Í rjett 
lag (stilla e-ð) með. 

Gtilleftaaen það að standa kyrr; það að 
standa í stað: Menneſtets Udvikling Fjenber 


| ingen S.; ben gaaer enten frem eller tilbage 
| maðurinn stendur aldrei í stað; honum fer ætíð 
ten. — G. fin Dunger (sb.: seðja fengenn | 


annaðhvort fram eða aptur. 

ftilleftaaenbe, (sb. ſtaae], (sem er) 
kyr, sem ekki bærist: S. Vand vatn sem ekki 
rennur, (sb.: stöðupollur, stöðuvatn). 

Gtilling, fi. er, sk., Á) það að stilla, 
a) eiginl.: Han var í Færð meb Kanonens 
G. hann var að koma fallbissunni Í rjetta stefnu. 
— b) hálf-óeiginl., það að fá mann til herþjón- 
ustu í síun stað. — B) það hvernig e-ð er sett, 
eða þvíuml., 1) eiginl., a) stelling: Staae 
(finbe, ligge) í en ſmuk S. standa (sitja, liggja) 
fallega. Han indtog en ydmyg S. varð ofbað 
niðurlútur, eða þvíuml. — Tyrens truende S. 
það að nautið myndar sig til að stanga. — b) það 
hvernig fylkt er liði: Den dybe ({luttebe, ſpredte, 
tynbe) 6. — Cc) staða, afstaða: Harens 6. 
imod Fjenben. Fortrange Fjenden af þang 
6. (sb. þótti Sighvati Snorri ei vel 
haldit hafa stöðunni). Ýlaneterneð S. í 
Golfyftemet. — 2) óeiginl., staða, (í líkri merk. 
og) ástand: an er í en belbig (uhelbig) 
6. En Gtatð politiffe S. stjórnar-ástand e-s 
ríkis. Litteraturens nærværenbe 6. — () 
nafn á ýmiss konar tilbúningi eða áhöldum, a) 
(fyrrum), = Gtillabð; og er enu haft um eins 
konar hengipall á skipi. — b) grind (á sög). — 
C) eins konar tilbúningur í úri. 

Gtillitð, h.Gtillitfer, sk., (eins konar 
tittlingar) fríngilla carduelis. 

*Gtillleben, kl., værð (sem er yfir dauð- 
um hlutum). 

*Gtilllebendmaleri = Gtillles 
bensftyfte. 

*Stilllebensſtykke (eptir orðinu: kyrr- 
lífisskript), værðaskript. 

Gtilftanb, a) = Gtilleftaaen. — 
b) það að e-ð hættir: Froſten bar bragt S. í 
Handel og Gfiböfart kaupskapur og skipaferðir hafa 
lagzt niður síðan frostið kom. — c) ==Baabene 
ſtilſtand: De fluttebe en S. paa fire 
Uger. 

ftiltienbe, leb. tie], þegjandi: Et í. 
Mennefte. — En ſ. Dvereenöfomft somkomu- 
lag sem maður gerir þegjandi. S. Gamtylfe 
það að samþykkja e-u þegjandi. he 

Stiltienhed, án í, sk, þögn. 

ſtilos = veiloð. ' 

Gtimanb, (sb. stigamað-r), stiga= 
maður (655 XIV A), útilegumaður: aa 
Stimands Biið. * 

Gtimanbö færð ræningjasiður. 





Gtimanbögjerning ræningjaverk. 

Gtimanbótog ránferð. 

ftíme, s.1, (sb. stíma}, Í) h. s. í áhrifs- 
mynd, a) gera hávaða, hafa ólæti, vera með ólát- 
um: Han har ftimet ben hele Mat. — b) 


flykkjast (sb. dúfur flykkjask), hópa sig: 
Gilben ftímer ind í Fjorben. — e) (úrel), 
rífast (við e-n; sb.: senda tóninn). — 2) í þol- 
mynd, a) = {time 1,b. — b) = ftime 
1, e: Gtimeð með een. — ce) (á Jótlandi), 
stimpast. 


Gtimen, án f., sk., það að {time (há= 
vaði, ólæti, eða þvíuml.). 

Gtimer, ft. -€, kk,, (sjaldh.), ólátaseggur 
(eða þvíuml.). 

Ítimle, h.s.1, (sb. stimla?}, flykkjast, 
þyrpast: S. fammen flykkjast saman. 
Folk ftimlebe om ham menn þyrptust að 
honum (Fms.). — b) Galdb.) í þolmynd, í 
sömu merk.: Folk begyndte at ftimleð, 

Gtimlen, án ft., sk., það að ftimle. 

Gtimmel, n. Gtimle, sk, þyrping, 
Gnann)þröng: Stimmelen paa Gaben 
voxer. 

Stimmel, n. Stimle, sk, nafn á ýmiss 
konar áhöldum. 

*ftimulere, ás. 1, æsa. 

*Gtimuluð, sk., hvöt, (sb. hafa e-ð 
fyrir keyri á e-n). 

ftind, nt. -e, e., |stinn-r), (á Jól), 
stinnur; harður. 

ftinbe, s.1, (á Jóll.), a) ás., herða á (e-u). 
— b) h. s., stirðna. 

Stindhed, án fi., sk, stinnleiki; harka. 

Gting, ft. eins, kl., (sb. sting-r), a) 
(úrelt eða sjaldh), — Gtif. — b) nálspor: 
Sye (tage) lange S. — c) tak, stingur, (sb, : 
hann hafði stinga tekit, svá hættligan, 
athann mátti varla draga öndina, fyrir 
sárleikinum þeim er fylgði; verkrinn 
lá mest í síðunni ok fyrir brjóstinu): 
an lider af S. í Bryftet. 

Gtingbraab =Braab a. 

ftinge |stingal, ftingebe, ftungen 
Ístungin-n}, ás., (hálf-úreið, = ſtikke. 

Gtingflue = Heſtebrems. 

Gtinggræð ( Norv), maríuvöndur, 
kveisugras, gentiana campestris. 

Gtingurt í Norv), = Gtinggræð. 

Gtintbyr (þefdýr) víverra putorius. 

ftinfe, |sb. stökkva), ftanf (sb. 
stökk|, (har) ftinfet, h. s., 1) ( Mön), 
a) stökkva á fætur af hræðstu. — b) um grös, 
í ſ. op spretta. — IL) um þef, 1) eigini., a) 
(úrelt, nema í sumum mallýzkum), bæði um im 
og óþef: Det ftinfer gobt. — b) um óþef, (sb. 
það er óþefur — ódaun, fýla — af e-u): 
Aadſelet ftinfer. Dan ftinfer af Brandeviin. 
— 2) (hálf-úrell), vera viðbjóðslegur: „Israel 
ftinter for Philiſterne“. Selvroes ſtinker það 
er ljótt að hæla sjálfum sjer. 

Gtinfer, tt. -e, sk, = Gtinfbyr. 

*Stipendiarius, kk, sá sem hefur 
(þess konar) ölmusu (er menn kalla Stipen— 
bíum). á 

*Stipendiat, fi. str, kk, =Otipens 
diarius. 

*Stipendium, a. Stipendia og 
Stipendier, kl., ölmusa (sem þeim er veitt 
er stunda mentir eða vísindi). 

*Gtipulation, fl. =tr, sk., það að 
ftipulere (sb. DOvereenðfomft, For 
brag, Borlig, Lofte). á 

*frípulere, ás. 1, =faftfætte, kom⸗ 
me overcenð om (sb. overeenð1,a,7). 

ftirre (bar), h.s.1, Ístirra; sb. stirðut 
(f. stirrðui?) þér veslugir upp á þeirra 
tegrð|, stara, mæna, blína: „Gom Bars 
net ftirrer op mod Soleno Ild.“ 

ftiv, ft =e, e., 1) eiginl., a) stinnur:* 
En f. Rlinge. Stivt Papir. — b) harður: 
Gmerret bliver ftivt (harðnar) í Kulden. — 
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c) stirður: Remmerne ere ftive af Xlde. 
Fingrene ere ftive af Kulde jeg (0. s. fry.) 
er loppinn. — d) eintrjáningslegur, (sb. 
reigingslegur): un er ſaa Í. fom en 
Trædukke. En ſ. Gang. — e) (um skip), 
sem þolir vel segl: En ſ. Geiler. — Í) (um 
streng), þaninn: Dandſe paa {. Line. — 2) 
óeiginl., a) einþykkur, þver, (sb. óþekkur, 
þrjózkur, þrár, þrákálfur): En ſ. Dreng. 
Gjore fig f. þverskallast. — b) einstreng- 
ingslegur: Én ſ. Tone (Mdfærd). Gtive Gele 
ffaber. — c) (í tali), stinnur (sb. stinn 
manngjöld), gildur: Der er en ſ. Miil til 
Byen. En f. Kuling stinnings-kaldi. — 
Gtive Priſer mikið verð. — d) (í tali), góður, 
(sb. stálharður): Han er ſ. í Qatinen. — e) 
Þþóttafullur, hrokafullur. — B) ftivt, sem ao, 
1) eiginl., a) surt: Gaae (banbfe) ſtivt. — 
b) bein: See ftíyt paa een einblína á e-n. 
— 2) óeiginl., a) svo að ekki verður þokað: 
Blive ftiot veb fin Mening vera fastur á sínu 
máli, (standa á e-u fastara enn fótunum). 
Han bar ftist og faft befluttet hann hefur 
stað-ráðið. — b) (sb. A, 2, c): „Naar 
man regner ftit“ þegar vel er í lagt. — 
Det blæfer ſtivt það er stinnings-kaldi. 

ftivarmet, ft. -armebe, e., sem ekki 
gelur sveigt (kreppt) handlegginn. 

Stivbarn, (sb. stjúpbarn|, stjúp- 
barn (forn). 

ſtiv ben et sem ekki getur sveigt (kreppt) fótinn. 

Gtiybrober sonur stjúpa (manns) eða 
stjúpu. 

Gtivbatter, (sb. stjúpdóttir), stjúp- 
dóttir (fornd). 

ftive, ás. 1, a) setja skorður við: S. en 
Vag af (sb. afftive 2). — b) gera (e-ð) 
stinnt: S. et Snorliv meb Fiſtebeen. — c) 
sterkja: S. en Strave. — d) (úrelt orðatiltæki) 
ſ. Maæfe ab een standa upp í hárinu á 
e-m, 

Gtivebjælfe bjálki sem e-ð er skorðað 
með. 

Gtivelfe, än ft., sk., línsterkja. 

Gtivelfeflifter lím úr hveitisalla eða 
öðru línsterkjuefni. 

Gtivelfemeel tínsterkja mulin að dupti. 

Stivel ſe vand vatn með línsterkju í. 

Gtivelfeyærf staður þar sem línsterkja er 
búin til. 

Gtiver, ft. —e, sk, skorða: Satte Gtir 
vere til et Huus. 

Gtívfaber, (ss. stjúpfaðir), stjúp- 
faðir (fornd), stjúpi (tíðkanlegt nú á dögum). 

Gtivforælbre, {við Gti f- sb. stjúp=, 
stýp-, stýf-}, stjúpforeldrar. 

ftiyfroffen, Is. frgfel, freðinn, 
stirður af kulda: G, Melf, Hang Lemmer 
vare ſttivfrosne. 

ftivgjore (sjaldh.), gera (e-ð) stinnt; einkum 
= forþærbeb. 

ſtivhaaret sem hefur stinnt hár. 

ſtivhalſet, n. halſede, e., sem ekki 
gelur sveigt (á bágt með að sveigja) hálsinn. 

Stivhammel föst þverspýta (á vagnstöng). 

Stivhed, án ft, sk, stinnleiki; stirð- 
leiki; stríðlæti, þrályndi, þrá, o. s, frv.: 
Alderen mebferer S. i Qemmerne. — Gele 
— S. og Kjedſommelighed (sb. ſtiv A, 


,„ b). 
Gtiyframpe stjarfi (tetanus). 
ftiglemmet, ti. -lemmebe, e., stirður 

(um liðamót). 

Stivmoder, (sb. stjúpmóðir), stjúp- 
móðir (fornt), stjúpa (tíðkanlegt nú á dögum). 
7* 2) þar af a) móðir sem ekki er góð við barn 
sitt: „Hun har altib været en S. imob bette 
Barn“, — b) í öðrum eins orðatiltækjum og: 
Naturen har været en G. imod ham náttúran 
hefur verið naum við hann. 

„Gtismoberblomft þrenningargras 

viola tricolor. á 





ſtivmoderlig (stjúpmóðurlegur), harður, 
naumur, eða þvíuml.: (Et ſtivmoderligt Hjerte. 

ſtivmundet, n. -munbebe, e., sem 
lætur illa að beizli. 

Stivnakke þrákálfur. 

ſtivnakket, n. naffebe, e., a) eiginl., 
= ftivhalfet. — b) óeiginl., baldinn, 
sem er allra mesti þrákálfur, (sb. egenfinbig, 
gienftribig). 

ſtivne, s. 1, a) h. s. (er), stirðna, (sb. 
storkna): S. af Kulde. — b) (stundum) sem 
ás., gera (e-ð) stirt, eða þvíuml. 

Gtiyning, ft. -er, sk, það að ſtive. 

Stivſind Gjaldh), = Egenfindig= 
heb, (sb. Stivhed). 

ftigfinbet stríður, óvæginn, þrjót- 
lyndur, (sb. ſtiv A, 2, a, egenfinDig). 

Gtiyfinbigbeb, án f., sk, = Stiv⸗ 
ſind. 

Stivſon, (sb. stjúpsun-r), stjúpsonur 
(fornt), stj úpur (fornt). 

Stivſo ſtende, ft., börn sljúpa og stjúpu 
(manns). 

Stivſoſter dóttir stjúpa (manns) eða stjúpu. 

Gtjerne, fi. =r, sk, |stjarna), 1) 
stjarna (a himni): Gtjerne af ferfte, anben, 
trebie Gterrelfe. — b) í orðatiltækjum, sem 
dregin eru af hjátrú fyrri tíða: Have en lyffelig 
S. vera lánsamur (lánsmaður). Min onbe (gobe) 
6. yilbe bet ſaa jeg var svo heppinn (óheppinn). 
— Have en þei S. hos een vera í háveg- 
um hjá e-m. — 2) stjarna (um sitt hvað, sem 
er líkt stjörnu), A) í enni á hrossi eða nautgrip. 
— b) (sem tilvísunarmerki) í bók. — c) sem 
riddaramark. 

Stjerneaar stjörnuár. 

*Gtjerneanið (eins konar fræ; stjörnuanís, 
B. H) anisum stellatum. 

*Gtjerneaniðbarf börkur af trjenu il- 
licium (Linn.). 

*Gtjerneaniðtræ (það tre er fræið 
Gtjerneanið sprettur á) állicium (Linn.). 

*Gtjerneatlað stjörnubrjefa-bók, 

Gtjernebane stjörnubraut. 

Gtjernebillebe stjörnumark (1812; 
stjörnumót, B. H., G. 0.). 

Gtjerneblab Gurtar)blað svipað stjörnu. 

ftjerneblabet sem blöðin á eru svipuð 
stjörnu. 

ftjerneblanf (í skáldskap), er blikar sem 
stjarna, eða þvíuml. 

Gtjerneblinf glampi (eiptur) af stjörnu. 

Gtjerneblomft jurt með þess konar blómi 
er líkist stjörnu. 

Gtjernebluð (í skáldskap), 
stjörnu. 

Gtjernebue (í skáldskap), stirnt hvolf (þ. e. 
stirndur himin). 

Gtjernebag  stjörnuhringur 
styttri enn sólarhringur). 

Ítjernebannet, (sb. dann e], (sem er) 
eins og stjarna í lögun. 

Gtjernebyr (eins konar ormur) fubularta 
stellaris. ð 

Gtjernebyrfelfe stjörnudýrkun. 

ftjerneformet, (sb. formel, =ftjers 
nebannet. 

Gtjerneforffer Gsjaldh), stjörnubók= 
armaður (Rímb.3 sb.: stjörnurímsmeist- 
ari, Stjórn). 

Gtjernefortegnelfe stjörnuskrá. 

ftjernefulb alstirndur: Den ſtjerne— 
fulbe Himmel. — En ſ. Mat nótt, þegar stjörnu- 
ljós er. 

Stjernegland ð stjörnuljómi, (sb. stjörnu- 
ljós). 

Gtjerneglimt glampi af stjörnu, 
stjörnuljós). 

Stjernegruppe stjörnuþyrping. 

Gtjernebimmel a) himin(inn) að því 
leyti sem hann er stirndur: „Ðe Love, fot 


leiptur af 


(4 mínútum 


(sb. 





Gtjerneþimmelen felger“, — b) (al)stirndur 
himin. 

Stjernehjul hjól með tönnum er hafa 
sömu stefnu og hjólið sjálft. Gagnstætt: Ka m⸗ 
$jul. 

Gtjernefyælving = Stjernebue. 

Gtjernefær stjörnugrúi. 

Gtjernefiger, ft.-€, kk, =Gtjernes 
forffer (en er varla haft, nema í gamni). 

ftjerneflar a) bjartur af stjörnuljósi: En 
Í. Mat, — b) (al)stirndur: En ſ. Himmel. 

Gtjerneflafe hópur af fjarlægum stjörnum 
er standa þykkt. 

Gtjernefonft stjörnuíþrótt, stjörnu- 
bókaríþrótt; sljörnuspár. 

*Gtjerneforal (eins konar marbendils- 
smiði) madrepora. 

Gtjernefort stjörnubrjef. 

Gtjernefranbð hringur (kóróna) af 
stjörnum. 

Gtjernefreðg hringur af stjörnum. 

ftjernefronet, (sb. krone], (í skáld- 
skap, t, a. m. um fjallstind), krýndur stjörnum. 

Gtjernefugle a) björt kúla sem skotið 
er úr smábissu á herskipum á næturþeli til að gera 
vart við e-ð. — b) (eins konar sveppur) geaster. 


ftjernefynbi { stjörnufróður, (sem er) vel 
að sjer í stjörnufræði, (sb. Gtjerneforffer). 
Gtjernefynbigbeb, (án ft., sk), 
stjörnubókarfræði, stjörnubókaríþrótt, 
stjörnuí þrótt, (sb. Aſtronomie). 
Gtjernelyð stjörnuljós (Fms.). 
Ítjernelyð = ftjerneflar. 
Gtjernelære stjörnufræði, (sb. Gtjere 
neyibenffab,  Gtjernefynbigbeb, 
Aſtronomie). 
Stjernelob stjörnugangur (forn). 
Gtjernenat nótt þegar stjörnuljós er. 
Gtjernepol endi þess öxuls er hinn stirndi 
himin snýst um. 
*Gtjernegyartð eins konar stönglaberg 
sem slípað er (svo það er orðið) ávalt. 
ftjernerig = ftjernefulb, 
Gtjernefal (skáldi), stjörnusalur, stjörnu- 
fold, eða þvíuml., (um himininn). 
Gtjernefamling stjörnuhópur; stjörnu- 
mark. 
Gtjerneffanbfe víggirðing lík stjörnu í 
lögun. 
Gtjerneffare = Stjernehar. 
Gtjerneffin = Gtjernely8ð. 
Gtjerneffjær, kl., (í skáldskap), bjarmi 
(skíma) af stjörnum. 
Gtjerneffub stjörnuhrap. 
Gtjerneftraale geisli af stjörnu. 
ftjernet, í. ftjernebe, e., a) stirndur. 
— b) stjörnótur: En ſ. Hoppe (0), — c) 
(sem er) eins og stjarna í lögun. 
Stjernetaage fjarlæg stjörnuþyrping svipuð 
ljósleitri þoku. 
Gtjernetáarn stjörnu(skoðunar)turn. 
Gtjernetegn = Gtjernebillebe. 
Gtjernetelt (skáldi), =Gtjernefal, 
Stjernehvelving, Gtjernebue. 
Gtjernetib tíð(in) mæld eptir stjörnugangi, 
! Gtjernetyber, ft. =t, kk, = Aſtro⸗ 
og. 
Gtjernetyberi, kl, = Aftrologte. 
Gtjernetyberfonft — Aſtrologie. 
Gtjernetybning stjörnuspár, 
Gtjerneurt Gurtanafn), a) scutellaria 
galericulata. — b) aster tripolium. 
Gtjernevare, sk, Mart =Marbel, 
stjörnuturn, stjörnuhús. 
Gtjernevibenffab stjörnufræði „ 
Gtjernelære). 
Gtjerneyrimmel stjörnngrúi. 
Gtjernman ennistoppur. 
Gtjert, fi. Se, sk, Ístert-r; sb. ſtjale 
af stela}, stjel, vjeli, (sb: véli skar apt- 
an, ok skemmdi fjaðrar; því berr hann 


(sb. 


ſtjcele ⸗Stolpeſeng. 
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stýfðan stert); hali (. a. w. á baldreka); 
skott. — sb. Plogftjert, Bognftjert. 

ftjæle ftiæle: stela = fjæle: fela}, 
ftjal (stal; sb. Skjald af skald), ftja ac 
Ten (sb. stolinn} og ftjaalet (sb. stolit}, 
ás., A) stela e-u: S. Klader (Fodevarer). 
Gtjaalne Koſter þýfska = þýfi. — S. eens 
gode Navn og Mygte. — Án þol.: S., hvor 
man fan fomme til, eða ſ. ſom en Ravn 
stela öllu sem steini er Jjettara, vera 
rummungs-þjófur. — b) með fiq, stelast, 
c) = læðast, laumast: S. fiq bort fra 
Selſtabet. — B) með til; stelast til (e-s gða 
að gera e-ð): 
ham. 

Stjalelyſt Gsjaldh), = Tyvagtig- 

eb. 

} Gtjæler, kk., stelari, þjófur, í orðatiltæk. 
Haleren er fan god fom Gtjæleren. 

*Stoa, sk, A) súla, stólpi. — b) súlu- 
göng. — c) áh dur þeirrar heimspeki sem 
Zenón frá Kittíon hóf fyrstur að kenna í einum 
súlugöngum í Atenuborg (hann sagði svo að menn 
ættu ekki að láta neitt fá mjög á sig, hvorki með- 
læti nje mótlæti). 

Gtob, f. eins, kl., (sb. staup|, (úrelt og 
í mállýzkum), a) staup, bikar. — b) mæliker 
sem tekur ýmist á eða 8 eða 12 merkur. 

Stod, ft. eins, kl., {stóð|, hross sem eru 
tólf saman hið fæsta: „Mindre end tolv Ned 
er ei Hjord, tolv Heſte eller Hopper /S., toly 
Gviin Brand.“ — b) (úrel), stóðhross: 
Seg greb et vilbt S. 

Gtobber, ft. -€, kk., sb, stoð og stoða}, 
a) = Tigger. — b) armingi, aumingi: 
Gan er en S. hann er á heljarþröm- 
inni. 

ftobberagtig, í. -t, e., fátæklegur, 
vesalmannlegur: En ſ. Dragt (Dpforfel). 

GtobberfogeD (fyrrum), maður sem var 
settur yfir ölmusumenn og einnig átti að taka um- 
renninga. 

Gtobbergang verðgangur: Naar Alt 
glipper, glipper ikke 6. 

Stodderhovmod = Prakkerſtolt— 

eð. 
' Gtobberhytte vesaldar-kofi, eða þvíuml. 

Gtobberfappe eiginl., yfirhöfn húsgangs. 
— b) óeiginl., fátækt að því leyti sem maður ber 
hana fyrir sig (ber henni við, eða þvíuml.) til að 
geta komið e-u fram: Han ſtjuler ſig under 
Stodderkappen. 

Gtobberfonge ( almúgatali), = Stod⸗ 
derfoged. 

Stodderlys = Kongelys. 

Stodderpak húsgangar. 

Stodderpjalt ræfill (um fat). 

Gtobberpo fe skreppa (Gl. 202). 

Stodderſtads skart sem lítið er í varið, 
vesaldar-skart. 

Gtobberftav = Liggerftav. 

Gtobbergiið húsgangssiður: Leve paa 
S. eins og húsgangur. * 

Gtobfolb hestarjett. 

Stodhave umgirtur stóðhrossahagi. 

Gtobheft, stóðhest-r), stóðhestur. 

Gtobhingft = Stodheſt. 

Stodhoppe stóðmeri. 

Gtobýorð, (sb. stóðhross}, stóðhross. 

Gtobmefter = Gtutmefter (en 
danskara). 





Gtof, sk, 1) án ft, efni (í e-ð), a) eig-" 


inl.: Gtoffet í Kladet er gobt, men Vavnin⸗ 
gen baarlig. — b) óeiginl.: Et S. til et 
Gergefpil. Give S. til Eftertante vera um- 
hugsunarefni (umhugsunarvert, eptirtakanlegt). — 
2) með ft. -fer, a) efni ( náttúrunni; sb. 
NRaringsésſtof, Grundſtof, Kulſtof, 
o. s. frv.). — b) rósavefnaður: Koſtbare Stof⸗ 
fer, Det bliver eet og bet famme, enten vi 
tage S. eller Klade. En Gtoffeð Kjole. 


Jeg ſtjal mig til at tale med 





*Stoicismus, sk, sú heimspeki sem 
nefnd er í greininni um Sto a Cc; hegðun sem 
henni er samkvæm. F 

*Gtoifer, ft. =t, kk., sjer hver áhaugandi 
þeirrar heimspeki sem nefnd er í greininni um 
Stoa cy sá sem ekki lætur neitt fá mjög á sig. 

*ftoiff, ft. -€, e., sem lýtur að þeirri heim- 
speki er nefnd er í greininni um Stoa c; sem 
ekki lætur neitt fá mjög á sig. 

Gtof, a. -ke, sk, (stokk-r), a) dium 
stafur, (smíðað) prik: Gaae med 6. — b 
stokkur (Eg. 238) — timburstokkur. — 
B) í orðatiltæk. S. og Gteen (sb.: hann brást 
aldri við, er þeir píndu hann, heldr en 
þeir lysti á stokk eðr stein; Ef maðr 
rindr manni á stokka eðr steina): Sagt 
afſted over S. og Gteen ríða í loptinu, eða 
þvíumi. Vare ſom (eða af) S. og Steen. — 
c) (í fornum lögum), hver af þeim fjórum staurum 
sem niður voru settir umhverfis dómstað; (þar af) 
dómstaður. — d) stokkur (í sömu merk. og 
Fas. 1, 125): „Ðan kaſtede bem í Fangſel og 
faftebe bereð Fedder í Stokken“. — e) leggur 
(á sumum plöntum, sb. Kaalſtok, Viin—⸗ 
ſtoh. — f) meginhluti (af e-u), eða þvíuml.: 
Klubbens faſte S. gildismenn sem koma optast. 
— g) koppar(nir) í býflugnabúi og allt sem í 
þeim er. 

Stokaal stór fiskur af því kyni sem kallað 
er scomber á lat. 


Stokand, 1) fuglsnafn, {stokkönd ?}, 
a) gulönd, stóra toppönd, mergus mer- 
ganser (Linn.). — b) stóra stokkönd, 
gráönd, grænhöfða, anas boschas (Linn.). 
— 2) (haft í Norv.), í f., (um) helsingjanef 
lepas anatifera. K 

ftofblinb steinblindur (Stjórn). 

Gtofbygning hús (eða annað mannvirki) 
hlaðið af timburstokkum. 

ſtokded = ſteendod. 

ſtokdov öldungis heyrnarlaus. 

*Gtoffiol (fyrrum), dálítil fiðlutegund. 

Gtoffiff harður fiskur. 

Stokhamp kvennhampur (illgresi í hampi). 

Stokh uuð hús þar sem afbrotamenn eru hafðir 
þeir sem dæmdir eru til þrældómsvinnu: Stok⸗ 
buſene í Kjobenhavn, Kronborg, Rendsborg. 

ſtokke, ás. 1, (sb. stokka), a) setja stokk 
á (akkeri). — b) setja e-n í stokk, fella 
stokk á fætur e-m. — C) (á Falstri), gera 
holu eða gat í (e-ð) með sporjárni (sb. Gtoffes 
jern). — d) koma (býjum) í bú: S. Fluerne 
og lade Bierne fare sleikja hnotina og sleppa 
kjarnanum. 

Stokkebaand hanki í priki. 

Gtoffebreg (í mylnu) tvær kringlur með 
stöngum á milli til að snúa hjólum. 

Gtotfejern, (sb. ftoffe cl, = Huges 
gejern. 

Stokkeknap hnúður á staf eða priki. 

Gtotfefnegt sjá Gtoffnegt. 

Gtoffemanb, a) (fyrrum), (hver af þeim 
átta mönnum er dómfyllendur skyldu vera), dóm- 
fyllandi. — b) (nú á dögum), (hver af þeim fjór- 
um mönnum sem) þingvitni (eru). 

Gtoffenæun (einnig Stoknavn), (fyrr- 
um á Jótl), tólf manna nefud ér dæma skyldi um 
sum mál. 

Gtoffenæyning hver af þeim sem voru í 
Gtoffenævn. 


Gtoffeprggl, ft, barsmíði með staf; S. 
ere nu tilbeelð afſtaffede ved Armeen. 

Gtofferfnegt sjá Stokknegt. 

Gtoffeflag sjá Gtufflag. 

Gtoffnegt (einnig Stokkeknegt, 
Gtofterfnegt), kk, (fyrrum), = Profos 
(nú á dögum): „Gamtlige veð Armeen ſtaaende 
Gtofferfnegte ſtal falbeð Profoſſer“. 

Gtofl af bezta viðarkvoða (sem tekin er á þá 
leið að kvíslarnar með kvoðunni í eru brotnar af 
svo að ekkert af henni ónýtist). 





Gtofmefter = Fangefoged, Hans 
gevogter, Glutter. . 

Stoknellike negulblóm með löngum legg 
er styðja þarf með spýtu, 

Gtofnæun sjá Gtoffengyn. 

Gtofperfe = Gtofpreffe. 

Gtofpreffe eins konar þröng (optast úr 
járni) sem fest er í gólf og bókbindarar hafa. 

Gtofregning reikningur sem gerður var 
með því að skora tvær spýtur saman lagðar er sinn 
hafði hvora kaupandi og seljandi. 

Gtofrofe, a) háleggjuð garðarós. — b) 
blómgrasið alcea rosea. 

Gtoffar eirklippur sem öðrumegin eru fastar 
í trjehnyðju. 


Stokſlag (einnig Gtoffeflag) stals- 


gg. 

Gtoffurring það að reyra akkeristokka. 
Gtoftanb = Kindtand. 
Gtofværf, ft. eins, kl., lopt (í húsi; sb. 


| Qoft b): Huſet er foruben Sjelberen tre S. 


heit. 

Gtol, f.-t, sk., (stól-1}, A) um e-ð sem 
setið er á eða í, 1) stóll G tíðkanleguslu merk.) : 
En S. uben Myg. — 4) í urðatiltækjunum: 
Gibbe imellem to Gtole vera óráðinn (í e-u): 
Satte een Gtolen for Deren standa uppi Í 
hárinu á e-m, eða þvíuml. Gtiffe noget uns 
ber S. stinga e-u undir stól. — b) óeiginl, (sb.: 
Biskupar fóru heim til stóla sinna; 
elska man ek trúlyndan þræl minu ok 
vin Davíð ok styrkja hans stól): „Gud ffal 
give ham Davids hanð Faders S.“ — 2) stóll 
(í kirkju; sb. stúka): Have fin egen 6. En 
Iulfet 6. — 3) = Ageſtol: Gpænte 
Gtolene páa Bognen. — 4) = Natſtol, 
í orðatiltæk. gaae til Gtolð hægja sjer. — 
B) um ýmislegan tilbúning tl að leggja e-ð á 
eða festa e-ð í eða með, eða þvíumi., Í) sb. 
Bogftol, Nodeſtol. — 2) sb. Lag 
ftol, — 3) sb. Klokkeſtol. — 4) sb. 
Vaverſtol. — 5) (á skipi), tvö trje til að 
festa brandinn (bugspjótið). — 6) dálítil trjeflaga 
er stendur á rönd undir strengjum sumra hljóðfæra, 
— OC) receptaculum af jurinni eyndra 
scolymus. — D) = Hovedſtol. 


Gtolbrober (fyrrum), aðstoðarmaður gildis- 
forseta. 

ftole (har), h. s. 1, í ſ. paa treysta 
(ætla, reiða sig) á, eiga undir e-m eða 
e-u: Seg fan neppe ſ. vaa mig ſelv, end ſige 
paa Andre. S. paa Refter. S. paa, at 
noget vil inbtræffe. 

Stolearm stólbrík, 

Gtolebeen stólfótur. 

Gtolebetræf það sem dregið er yfir stólsetu. 

Gtolebrey leigubrjef fyrir kirkjustól eða 
sæti í honum. 

Stolehynde sessa sem lögð er á (harðan) 
stól. 

Gtolemager, ft. =€, kk., stólasmiður. — 

Gtolepenge, ft, eins konar gjald sem sumir 
iðnaðarmenn greiða Í lagsjóðinn. 

Gtolepube = Stolehynde. 

Gtoleryg stólbak. Í 

Gtoleftabe sæti í kirkjustól: „Naar ene 
hver nod et S. fvarenbe til fín Rang.“ 

Gtolefæbe stólseta. 

Gtolgang hægðir, (sb. vallgangur). 

Gtolfonge, Taktser) „ stól- 
konungur, yfirkonungur. 

ftolpe (bar), h. s. 1, selja stoðir: S. 
unber et Huus. 

Gtolpe, ft. =t, sk, Ístólpi, stoðj. — 
Gnaffe op ab Vaggene og neb ab Gtolperne 
bulla, þvogla. 

Stolpebod, fi. -tr, sk, (í Norv.), hús- 
korn á stoðum eða stöfum. 

Stolpebuur (í Norv) = Gtolpebob. 

Gtolpefob neðsti hluti stoðar. 

Gtolpefeng = Þimmelfeng. 
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Etolpefpiger— Gtormbræt. 





Gtolpefpiget hver hinna stóru nagla sem 
reknir eru Í stoðir. 

Gtolpeværf stoðir(nar í eu): Stolpe⸗ 
varket í et Huus. 

Gtolrot mjór reyr (af tegundinni calamus 
rotang) sem riðnar eru stólsetur úr. 

ftolt (sb. stolzl, 1) f.-e, e., a) dramb- 
samur, dramblátur, drambvís, drambs- 
fullur, (sb. þóttafullur), stolz, stór, (sb.: 
var hann þó eigi svá stolz eðr stórr, 
at hann hlýddi eigi mönnum, ef skylt 
áttu attala við hann), stórlátur (Fms.1,2): 
Vare ſ. (þykjast) af fin Fodſel (Kærbom). 
— B) drambsamlegur, drembilegur: En 
ſ. Dpferfel. — b) = berlig: En f. Heſt. 
Et ſ. Skib hið fríðasta skip. Et ſ. Foreta— 
gende skörugleg tiltekja, eða þvíuml. — 2) sem 
20., drambsamlega, drembilega, stolz- 
lega (Fms. X, 278): Svare Í. 

ftoltelig, ao., (fornl.), = ftolt2. 

Stolthed, án ft, sk, dramb, dramb- 
semi, drambvísi, dramblæti, stórlæti, 
(sb, þótti). — Þb) það sem e-r þykist af, það 
sem e-m þykir vegur (sæmd) að: Satte fin S. 
í Penge þykjast af auðnum. Han Þar fin Far 
berð G. hann var eptirlætisgoðið hans föður síns. 

Gtvltrængfel það að manni finnst sjer 
vera mál (en fær þó ekki hægðir). 

ftoltfere, h. s. 1, reigsa. 

Gtoltvang = Gtoltrængfel. 

Gtopning, sk. a) það að ſtoppe. — 
b) það sem búið er til með því: Sadets S. er 
fur haard setan er of harðstoppuð (sb. Fas. III, 211). 
Gtopningen paa Sjolen fan iffe ſees það 
sjest ekki, að kjóllinn sje stagaður. 

Ítoppe, s.1, I) ás., A) troða e-u (í e-ð): 
S. noget í en Gat. — B) troða í (e-ð), 1) 
ſ. fíne Stevler med Ho troða heyi í stígvjelin 
sín. — S. Gatfen fuld troða pokann fullan. 
— S. (troða upp í) et Ðul paa Vaggen. 
— S. Gyprætfen til troða upp í rifuna. — 
þegar ftoppe er haft um mat, merkir það: gera 
harðlifi eða uppþembing. — S. fig ud troða 
utan á sig (til að sýnast fallegri í vexti). — b)í 
óeiginl. orðatiltækjum : 6. Huller borga gamlar 
skuldir. — S. Munden paa een þagga nið- 
ur í e-m. — S. $Drene til daufheyrast. 
— 2) í. Dyr Gugle) ud troða upp dýra- 
belgi (fuglahami; — sb. Fas. 1, 211). — 
3) stoppa: 6. en Gabel (Sopha). S. en 
Pude om láta í kodda öðruvísi enn áður var. — 
4) ala (fugla með því að troða deigi ofan í þá): 
6. Kalfuner. — S. fig þenja vömbina 
(Fms. VIII, 436). — 5) staga (ga): S. et 
$ul. S. Gtremper. — 11) = ftanbfe 
a) h. s. = ftanbfe a: Geften ftoppebe veb 
Bommen. — Da Gegningen ftoppebe, maatte 
ndſalget ophere. — Det ftopper for een e-r 
verður uppiskroppa. — B) skipunarh. er hafður 
sem nokkurs konar nafn í orðatillæk. ſige Stop 
hætta: Nu er bet bedſt at ſige Stop med 
ben Leg (er bezt að hætta þessum leik); ellerð 
gager Þet for vidt. b) = ſtandſe b: 
S. en lobſt Heſt. 

Gtoppebræt straumblemmur (í stíflu). 

Gtoppefugl fugl sem alinn er á þann hátt 
að deigi er troðið ofan Í hann. 

Gtoppegaffel eins konar tilbúningur aptan 
á hervagni til þess að hann velti ekki aptur á bak 
Þegar farið er upp brekku. 

Stoppegarn band sem göt eru stöguð með. 

Stoppehons hænsni sem alin eru með því 
að troða deigi ofan i þau. 

Gtvppefile harður trjelleygur sem rekinn 
er undir sívala hluti (t, a. m. fallbissur) til stuðn- 
ings. 

Gtoppefone kona sem hefur þá iðn að 
slaga göt. 

Gtopþpena al nál til að staga með. 

Stoppeplads skipalægi sem ekki er haft 
nema í viðlögum. 








Gtopper, ft. =e, I) lat ftoppe 11, 
1) kk., sá sem elur fugla með því að troða deigi 
ofan í þá. — 2) sk., a) áhald sem við er haft 
þegar troðið er í tóbakspipur. — b) keri. — 
1) far ftoppe II}, sk, um ýmislegt, sem haft 
er til að aptra e-u: Jeg ſtal fætte en S. for 
ben Gag það skal ekki verða neitt úr því, (sb. 
honum skal ekki verða hettan úr því 
klæðinu). 

ſtor, ft. -=e, (stór-rJ, miðstig ſtorre 
stærri, stærra|, efsta stig ftorft (stærst-r}, 
e., 1) eigini., stór, mikill: Et ftort Byrd. 
En f. By. Den ftore Taa stóra táin. 
Skoen er for ſ. er of stór. Tage ftore Skridt 
stika stórum. — Hvor {. er Skoven hversu 
víður er skógurinn (sb. Eg. 130)? — En 


ſ. Mangde mikill fjöldi, sægur. Tijene 
ftore Penge græða mikið fje. Den ſtorſte 
Deel af noget meginið af e-u. — Naar jeg | 


bliver ſ. þegar jeg verð stór (þ. e. fullorðinn). 
Gtore og Smaa bæði smáir og stórir. — 2) 
óeiginl., a) mikill: En ſ. Lokke (Glade, 
Gorg). — Et ftort Foretagenbe. Store Ting 
have tibt ringe Begynbelfe mjór er mikils 
vísir. — En {. Selt kappi mikill. Carl 
ben Gtore Karlamagnús. En ſ. Digter 
skáld gott. Gtore Ðerrer höfðingjar. De 
Gtyre stærri menn, höfðingjarnir. Rigets 
Store gæðingar ríkisins (að sínu leyti eins og 
gæðingar Jesraelborgar, í Sljórn). — b) 
stór (sb.: gör þik eigi stærra, enn þú 
átt kyn til); an begynder at blive ſ. paa 
Det hann er farinn að verða stór upp á sig. Fore 
ftore Ord vera stórorður (Fms. XI, 94), tala 
digurbarklega. ille fore bet ftore Ord (vilja 
ráða talinu) í Selſtaber. — B) ſtort, sem 
ao., mikið: Seg bryber mig iffe ftort Derom 
mjer liggur það í ljettu rúmi. an agter 
bet iffe þtort hann metur það ekki mikils. Der 
Læggeð iffe ftort Marke til, hvad han figer 
menn gefa lítinn gaum að, hvað hann segir. — 
Slaa ſtort það halda sig ríkmannlega. 

*Storadmiral æðsti skipastólshöfðingi. 

Ítoragtig, ft. -t, e., stór upp á sig, stór- 
látur, (sb. ftolt 1, a). 

Storagtighed, án f., sk, hroki, (sb. 
Stolthed a). 

ftvrartet, fi. -artebe, e., stórkost- 
legur: Et f. Konſtvark. 

Storbaad stærsti bátur á kaupskipi. 

ſtorbladet (sem er) með stóru blaði eða 
blöðum: En f. Kniv. — Gtorblabebe (stór- 
blöðóttar) Ylanter. 
sftorblommet (um vefnað), stórblómaður 
(sb. blómaður, B. H.). 

ftorbryftet, tt.-bryftebe, e., brjósta- 
mikill. 

ftorbyrbig stórættaður, kynstór. 

*Gtorcantóler yfirgæðingur (í Danmörku 
á 17. og 18. öld). ' 

Gtorbaab stórvirki, þrekvirki, af- 
reksverk, stórhlutur (Fms. VII, 136). 

ftorbraabet, a. -braabebe, e., sem 
er í stórum dropum: „S. Regn“. 

Gtorbyb = Geilbyb. 

Gturfiff stórfiskur (Fas. 11, 113). 

ftorflabet, a. -flabebe, e., kjapistór. 

Gtorfyrfte stórfursti (nærri sama og St y te 
hertug). — b) (fyrrum), veldisnafn Garðaríkis- 
keisara. — ce) (nú), tignarnafn rjettborinna náfrænda 
Gardaríkiskeisara. 

Storfyrſtendomme, fi. =t, stórfursta- 
dæmi: Gtorfyrftenbemmet Binland (Giebene 
bürgen). 

ftorgabet, ft. -Agabede, e., ginstór. 

Storhan del stórverglun. 

Storhandler, fi. Se, kk., stórkaupmaður. 

Storhav reginhaf. 

Storhed, án ft., sk, A) eiginl, stærð, 
mikilleiki: Bjergetð S. forbaufer. — b) 
óeigin., mikilleiki, (sb. ak ag 


Planens (Handlingens) S. 





Storherre Tyrkjakeisari. 

Storherſker stórhöfðingi (er að löndum 
situr). 

Storhertug stórhertogi: Storhertugen 
af Toſcana. 

Storhertugdomme, ft. -t, stórhertoga- 
dæmi. 

ftorþertugelig, ft. =t, e., sem lýtur að 
stórhertoga. 

ftorbjertet, fi. -þjertebe, e., a) = 
hoihjertet. — b) = hovmodig. 

ſtorhovedet, a) eiginl., höfuðstór. — 
b) óeiginl., (á Jótl.), hrokafullur. 

Storhval = Rorhval. 

Stork, í. -e, sk., |stork-r), storkur 
ardea ciconia: Storkens Komme bebuder 


Vaaren. 

Storkaal (í norðurhluta Sjálands), == 
Langkaal. 

Gtorfebeen, a) fótur á storki. — b) 


kálfalaus fótur eins og á storki. 

Gtorfenæb, a) nef á storki. — b) verk- 
færi til að draga upp með eptir öðrum uppdráttum 
og minnka þá. — e) nafn á sumum tegundum af 
jurtakyninu geranium. 

Storkerede, ft. =t, sk., storkshreiður. 

Storkeſnabel = Gtorfenab b. 

Storkeunge storks-ungi. 

Gtorfeginter (í norðurhluta Sjálands), 
frost sem kemur seint á vori eptir það að storkur- 
inn er kominn (sb. kríuhret). 

Gtortirfe höfuðkirkja. 

ftorfnuglet, t. -fnoglebe, e., stór- 
beinóttur. 

ftorfurnet (sem er) í stórum kornum: S. 
Krud stórt (stórger) púður. 

Gtorforð, a) ki., stórkross. — b) kk, 
stórkross-riddari: S. af Danbrog. 

ftorlaben, n.-labne, e., |sb. stór- 
— , (sjaldh), = ſtoöragtig, hovmo— 

iq. 

Ítorlemmet, fí. -lemmebe, e., = 
forlemmet. 

ftorlig, ao., |stórlig-|, stórlega, stór- 
um, stórmjög: Ðe unbrebeð ſ. over hans 
Tale. 

Storluge stór-op(ið) á hafskipi. 

Storm, ft. -e, sk, lI8torm-r], 1) eiginl., 
a) stormur, (sb. um nóttina gerði á 
storm veðrs af hafi), stormviðri, stór- 
viðri, hvassviðri, veður, (sb. bálviðri, 
rokviðri; sömul. Orcan): „En ſadvan— 
lig Vind giennemlober 10—15 Fod í eet 
Secund; ſtiger Durtigbeben til 40—60 Fob, 
falbeð Minden en S., og, overſtiger Hurtig- 
heden dennes Grandſe, en Orcan.“ Gtormen 
reifer fig (sb.; kom — hljóp — á stormri 
gerði á storm veðrs). Gtórmen tager af 
eða Gtormen lægger fig veðrið lægir. En 
rygende G. rok. — b) um óp og hávaða: En 
S. af Raab óp mikið. En S. af Klap 
ákaft lófaklapp. — C) Ísb. ok fór — viðbjörninn 
— með miklum stormi ok ákefð), áhlaup 
(herliðs): Tage en Faſtning med S. Kobe 
S. veita áhlaup. Afſlaae en S. reka óvini sína 
af höndum sjer. — 2) óeiginl., það sem hefur 
stórkostleg áhrif á manninn. Staae faft í Livets 
Storme veraldarinnar bylgjum og bár- 


„um (Stjórn). — Bekampe Gtormen í fit Bryſt. 


Ribenffaberneð Storme ofsalegar geðshræringar, 
ofsi, ofstæki geðshræringanna. 

Gtormanb stórmenni, 
stórbokki). yr 

Gtormaft stóra sigla (á þrísigldum skipum, 
og svo á lvísigldum þar sem aptari siglan er 
meiri). 

Gtormbro, (sb. Storm 1, cl, (fyrrum), 
lausabrú er skjóta mátti úr hjólkastala og á kastala- 
vegg. — b) brú sem lögð er yfir kastaladíki þegar 
kastali er sóttur. 

Gtormbraæt, a) leb. Storm 1, al, storm- 
hlemmurs stormhleri, — b) (sb. Gtorm 1, el, 


höfðingi, (sb 


Gtormbnt—Etraaleglimt. 
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gaddalleki (sem hafður er til varnar í kastala þegar 
að er sótt). ; 
Gtormbuf = Muurbrætter, 
Gtormby ge regnjel (sb. Skuggsjá). 
Gtormbag dagur þegar hvassviðri er. 
Gtormber mylnuop sem farið er út um til 
að afsegla mylnuvængina í miklu hvassviðri. 
ftorme, s.1, (sb. styrma, Fms. 1, 128), 
A) (sb. Gtorm 1, al, b. s. (bar), a) eiginl., 
vera hvasst: Det bar ftormet hele Natten 
það hefur verið stormur í alla nótt. — Et ſtor⸗ 
menbe Beir ofviðri. — b) óeigini.: Det 
ſtormer i hans Bryſt honum eru ósköpin öll 


niðri fyrir. — Stormende Lidenſtaber ofsalegar | 


ástríður. — B) (sb. Gtorm 1, cl, 1) h.s., 
a) eiginl., fara með miklum stormi og ákefð (sb. 
Fins. 1, 100); Ved Brandraadet ftormebe alle 
til Ubaangen. — b) óeiginl.: S. mob fit eget 
Helbred fara óguðlega með sig (að heilsunni til). 
— Bennerne ftormebe ind paa ham með Bene 
ner (sb. Donfalbe). — Alykkerne ſ. inb 
paa mig allt olán steðjar að mjer, (sb. margt 
kemur senn að svinnum). — 2) ás., veita 
áhlaup á; má (e-u) með áhlaupi: Byen blev 
fturmet, men tilbagebrey ben ftormenbe Fjende. 

Gtormefter a) forráðandi (sumra riddara- 
stjetta á miðöldunum): Tempelberrerneð S. — 
b) forseti (múrmannafjelagsins, o. s. frv.). 

Gtormfane (sb. Gtorm 1, cl, merki 
sem fyrrum var títt að selja upp þegar menn veittu 
áhlaup. 

Gtormflag sb. Gtorm 1, ce), = 
Gtormfane. 

Stormflod flóð sem kemur til af stormi. 

ftormfri (sb. Gtorm 2}, rólegur. 

Gtormfugl (eins konar sjófugl) procel- 
laria. 

ftormfulb a) (sb. Gtorm 1, al, storm- 
samur (sb. Skuggsjá): En f. Aarstid. — b) 
(sb. Storm 2}, órólegur: Et ſtormfuldt Liv. 

ftormfylbt, Í A (sjaldh.), þan- 
inn af veðri: „Et ſ. Seil.“ 

Stormgud (sjaldh.), veðragoð. 

Gtormbage (sb. Gtorm 1, c), hver af 
þeim krókstjökum sem við eru hafðir þegar sótt er 
að kastala. 

Gtormbhat (sb. Gtorm 1, cl, stál- 
hattur (Hkr), (hangandi) stálhúfa (Skugg- 
sjá). — b) (eins konar jurt) aconifum napel- 
lus. 

Stormhav (í skáldskap), stormasamt haf. 

Gtormbue, leb. Gtorm 1, cl, = 
Gtormbat a. 

Stormhul, (sb. Storm 1, cl), a) 
(fyrrum), vígskarð. — b) = Brefde: 
Gfybe Gtormbhuller í en Muur. 

Stormhviin vindsgnýr (Vd.), vinda- 
gnýr (Sn, E.). 

Gtormbyirvel hvirfilbylur. 

Gtormbhætte = Gtormbat a. 

ftormig, ft. -e, e., (mjög sjaldh.), storm- 
samur, stormsamlegur: „Gtormigt Beir“ 
stormsamur vindur (sb. Skuggsjá). 

Gtormflotfe, (sb. Gtorm 1, c), her- 
klukka (Fms.); eldslökkvingarklukka, eldklukka. 

Gtormfly ver þríhyrnt framsegl (sb, Kly⸗ 
yer) sem haft er í stormi. 

Gtormfrog gluggakrókur sem hafður er í 
hvassviðri. 

Gtormlob = Gtorm 1, ce: Tage en 
Plads med S. 

ftormobig, a) stórhugaður (forni), 
mikilhugaður (fond, hugstór (forn), hug- 
fullur (forn), hugprúður, — 
o. s. frv. — b) (fornleg), = ftolt1, 

Gtormobigbeb, án ft, sk, = ötott- 
beð a. 

Gtormpotte, (sb. Gtorm Í, c), pottur 
með leður utan um og með eldpípu og fullur af 
púðri og púðurkúlum er menn hafa til varnar í 


kastala. — —— 





Stormpal, (sb. Storm 1, cl, = 
Paliſſade. 

Stormredſkab, (sb. Storm 1, cl, 
hvers konar vopn sem við er haft til að sækja 
kastala með. 

Íftormrig = ftormfulb a. 

Ítormrert, (sb. tére), æstur af stormi: 
„S. Dan“. 

Gtorm feil minna segl sem haft er Í stórviðri. 

Gtormffribt, (sb. Gtorm 1, ec}, hörð 
herganga (eins og þegar áhlaup er veitt) : Angri⸗ 
berne rykkede frem í S. — h) óeigini.: Faren 
nærmer fig meb S. hættan fer að óðíluga. 

Stormſky ský sem boðar stórviðri. 

Gtormftige, (sb. Gtorm 1, c), stigi 
sem við er hafður þegar menn sækja kastala. 

Gtormtaarn kastali á hjólum til að vinna 
annan kastala með (sb. Skuggsjá 412—13). 

Gtormtag grafsvín (Skuggsjá 412). 

Gtormtronme bumba sem menn berja 
Þegar þeir veita áhlaup á kastala. 

Stormtoi öll áhöld til að sækja kastala 
með. 

ftormunbet, n.-munbebe, e., munn- 
stór. — b) óeígiul., kjaptfor, hortugur, 
svörull: „En ſ. Zjener, fom ſvarer fin Herre 
ilde.“ 

Stormvaaben vopn (vigvjelar) til að sækja 
(vinna) kastala með. 

Gtormvalfe, (sb. Storm 1,c), (fyrrum), 
gaddavaltari holur innan og fylltur af eldfimum 
hlutum hafður til að velta honum úr kastala ofan 
á óvini sína. 

Gtormyeir stormviðri, (sb. Storm 
1, a). 

Gtormyinb vindsbylur 
Gtorm 1, a). 

ftormægtig (um stórhöfðingja), mjög 
voldugur, (sb. alvaldur). 

Gtormore = Stridsoxe. 

Íftornæfet, n -næfebe, e., nefstór, 
nefmikill (fornd. 

ftorurbet, í. -orbebe, e., (sb. stór- 
orð-r)}, (úrelð, stórorður (Fms. XI, 94). 

ftorpralenbe, |sb. pralen raup= 
samur. 

Gtorpraler, mesti —— 
raupari. 

ftorraabig (sjaldh.), stórráður. 

Gtorfeil stærsta segl(ið, á skipi). 

ftorfinbet (fornl.), = ftormobig a. 


ftorflaaet, (sb. ſlaae], klofinn í digrar 
spýtur: S Begebrænbe. 

ftorflægtet, ft. -flægtebe, e., stór= 
ættaður, ættstór, kynstór. 

ftorfnubet, hn. -fnubebe, e., tali), 
hrokafullur: En ſ. Karl. 

ftorftilet, n. ={tilebe, e., (prentaður) 
með stóru (og skíru) letri: En ſ. Bibel. 

Storſtue stærsta hús (á bæ). 

*Gtorfultan = Storherre. 

ftortalenbe, (sb. tale), stórorður 
(Fms. XI, 94). 

Gtortalenheb, án ft., sk., það að vera 
ftortalenbe (stóryrði, Nj; diguryrði, 
Stjórn; raup). 

Gtortaler gortari, raupati. 

Etortarm endaþarmur (655 XXX). 

Gtortin g stjórnarþing (Nurðmanna). 

Gtortrote (skipara)úlpa. 

Gtortyrf (fyrrum), = Storherre. 

*Gtoryegir yfirráðgjali (Tyrkjakeisara). 

Storvildt hin stærri veiðidýr (t. a, m. 
hirtir). 

Gtoryælb e (sjaldh.), ofvald: „Defpotiðme 
og S. 

——— — = Stordaad. 

ſtoroiet stóreygður, mjög eygður (forni). 

ftout, fi. -€, e., A) Ú tali, á Jóll.), lagleg- 
ur, og þvíuml. — b) Gjaldh. í bókum), drengi- 
legur (sb: fagrar konur ok dreingiligar, 


(Stjórn; sb. 


mesti 








Ems. Vil, 105), sköruglegur, tiguglegur: 
„Borfærbet faae jeg Kampens ſtoute Datter.“ 

Gtraa, kl., (strá), a) með ft. eins, strá; 
hálmur (h.: honum sýndiz sem öx fögr 
ok fullfengileg yxi upp á einn hálm), 
hálmstrá: Salge Sornet í S. selja kornið á 
hálmi (þ. e. óþreskð. — Bare heit paa S. 
(eða Gtraget) vera hátt settur. — b) án f., 
hálmur (sb.: eitt — hlass — heys ok tvau 
hálms,N. g.L): Ligge paa S. (sb. Eg. 205, 
Sturl. 1, 2). 

Gtraasarbeibe, a) það að búa e-ð til 
úr hálmi. b) e-ð sem búið er til úr stráum 
eða hálmi. 

Straabaand band úr stráum eða hálmi. 

Gtraabreb, kl., breidd á strái: „Et Straa⸗ 
breds Tytfelfe.“ 

Gtraabunbt hálmvöndull. 

Gtraabuffe hálmvöndull. 

Gtraabyne = Dalmbyne 

Gtraabætfe ábreiða riðin úr hálmi. 

Ítraabob Gjaldh), sóttdauður, sótt= 
bitinn. 

Straadod kerlingadauði. 

Gtraaenfe = Grasenke. 

ftraafarvet, n. -faryebe, e., (sem er) 
eins og hálmur á litinn. 

Gtraafletning, a) það að ríða e-ð úr 
stráum: Nare fíg veð S. — b) e-ð sem riðið 
er úr stráum (t.a.m. það sem strábattar eru saum- 
aðir úr). 

ſtraaguul strágulur (þ. e. gulur eins og 
þurrt strá). 

Straahat stráhattur: 
hatte. 

Straahvtte, a) byrgi búið til úr hálmi. 
— b) húskorn með hálmþaki. 

Gtragjunfer = Gprabebaffe. 

Straakjol drag (undir kili). 

Gtraafnippe = Halmfnippe. 

Straakrand s hringur búinn úl úr stráum, 

Gtraafurg strálaupur, (sb. Halmkurv). 

ftraalagt, Isb. læggel, (um þak), búinn 
til úr hálmi, (sb. Fms. VI, 153). 

ftraale, s.1, (sb. strjálal, a) h.s. (far), 
geisla (sb.; þá skínandi birti, er geis- 
laði af meyjunni; sb.: einnig það geislar 
— ljómar — af e-u), skína: Et ftraalenbe 
Lys skært ljós. En ſtraalende Diamant. 
— „Det forgenbe Gmiil, ſom ftraalebe frem 
giennem rinbende Taarer.“ — b) sem ás, 
(í tiguglegu orðfæri), sýna (e-ð) á sjer eins og 


með geislum: Hans Aaſyn ſtraalede Fred og 


Italienſte Straa⸗ 


Glæbe. 
Gtraale, t.-t, sk., (sb. strjáll, a) 
geisli: Solens Gtraaler. — b) buna: 


Banbet fpringer í to Gtraaler. — Cc) rák 
(svipuð geisla): Gtraaler í Metallerð Brud. 
— d) = Havſtraale. — €) (þegar talað 
er um hrossalækningar), hestsskökull. 

Gtraalebrybning=Gtraalebræls 
ning. 

ftraalebrætfet, (sb. bræffel, (sem 
er) með brotnum geislum: „S. Ryð“, 

Gtraalebræfning geislabrot(ning). 

ftraalebræmmet, sb. bræmmel, 
(skáldi.), (borða)lagður með geislum, (sb.: Er á 
sumrum sunna, í svalar voðir unna, 
vefur bjartra geisla glit). 

Gtraalebanbó (skáldi.), geislablik. 

ftraalebannet, (sb. bannel, a) (sem 
er) eins og geisli í lögun. — b) sem er í lögun 
eins og e-ð með geislum út úr. 

Gtraalebyr (kvikindi sem er svo lagað eins 
og það sje með alit einum geislum). animal 
radiatum. 

Straaleflod, sk., (skáldi.), — 
(er skín af e-u): „Solens S.“ 

Gtraaleglanbð ljómi: „Golenð gyld⸗ 
ne S.“ — 6) ⸗Helgenglands, Straa— 
lekrands, Straalekrone. 

Gtraaleglimt (skáldi), == Ryðglimt. 


470 
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Gtraalefaft blikandi geislar. 

Gtraalefranbð = Helgenglands. 

Gtraalefrone = Helgenglands. 

Gtraalelyð ljómi. A 

Gtraalemefter |s. Straale ÞJ, 
bunustjóri (þ. e. sá sem stýrir bununni þegar verið 
er að slökkva húsbruna). 

Gtraalemuðling (eins konar skel) my- 
tilus radiatus. 

Gtraalepragt ljómi: „Morgenſolens 

“ 


Gtraalepunft það sem geislarnir skína af. 
Gtraaleregn (skáldi), ljómi. 
ftraalerig ljómandi. 
Gtraalerer, |sb. Straale b), 
Sproiteror. 

Gtraaleffin ljómi. 

Gtraaleffub geisli. 

Gtraalefneffe (eins 
heliz radiata. 

Gtraaleyarme hiti sem kemur í geislum 
á e-ð fjarlægt. 

Gtraaleyei (skáldi), geislabraut (sem e-r 
á að ganga): „Som naar en S. beredes for 
nogen Gud.“ 

Gtraaleyinfel horn á milli tveggja geisla 
(er skína í auga). 

Gtraaleyirfning áhrif ljóss eða hita í 
geislum: Varmens S. 

Gtraaleyæy geislaglit (sb. greinina um 
ftraalebræmmet). 

Gtraalægte langband undir hálmþekju. 

Gtraamaatte motta úr hálmi. 

Straamand mannsmynd gjörð úr hálmi og 
höfð sem fuglahræða, (heybuxi). 

Gtraafæf hálmpoki tl að hafa undir sjer, 
(sb. Salmbyne). 

Gtraatag hálmþekja: S. maa iffe læggeð 
paa Kjobſtedbygninger. 

ftraataft, (sb. tæftel, þakinn hálmi (sb. 
Fms. VI, 158), 

Straaviſk = Halmoiſk: Feie noget 
af med en S. fara á hundavaði yfir e-ð. 

Gtraavært sáðtegund sem mikill hálmur er 
undir. 

*Gtrababð, tt. Gtrababfer, sk, G 
tali), erfiði (sb.: þolinn var hann með 
vás ok erfiði, Rómv.), áreynsla. 

*ftrababfere, ús. 1, reyna á: Dette 
Arbeide ftrababferer Deften fer meget. — S. 
fia (reyna of mikið á sig, leggja of mikið 
að sjer) paa Reiſer. 

Gtraf, í. -fe, sk, refsing, hegning, 
hegnd, hefnd, skript, víti: Grufomme 
(haarde, lemfælbige, milbe) Gtraffe. Nature 
lige Etraffe sú hegnd er fylgir sjálfkrafa e-i yfir- 
stöplun. Faae S. for noget þola hegningu fyrir 
e-ð. En billig S. makleg málagjöld. 

ftrafbar, a. -e, e., = ftraffelig, 
ftrafffylbig, ftrafværbig. 

Gtrafbarheb, án f., sk, = Straf⸗- 
ſtyld, Strafſtyldighed, Strafvar— 
dighed. 

ftraffe, ás. 1, refsa em, hegna: S. 
Lovens Overtræber (sb.: hegna illþýði ok 
ránsmenn, Fms. VII, 16), hegna lögleysur. 
S. en Miðgjerning. Gtraffeð paa Livet (rá 
þá hegning að) vera tekinn af. Gtraffeð 
paa Penge (fá þá hegning að) Vera sektaður. 
— b) um það þegar e-m hefnist fyrir e-ð, (sb. 
makleg málagjöld): „Bern ſ. ofte Forale 
bre, forbi biðfe iffe have tugtet bem í Tide“ 
foreldrum hefnist opt fyrir, að þau hafa ekki tiptað 
0. s. frv. — c) (sjaldh.), = dadle, lafte 
(at lasta). — d) = irettefætte. — e) 
(í almúgatali), ſ. (stýfa ofan a) et Trœ. 

Straffebrev ávítubrjef. 

Gtraffebober, í, víti, (sb. Bod (ar 
bót| 2). 

Gtraffebag hégningardagur (að sínu leyti 
eins og hegningartími, Fms). 


Gtraffebom áfellisdómur (fornð). 


konar kuðungur) 








| berlig ſ. Lugt þræslu lykt. — 2) 
| þröngt: Kladerne ſidde ftramt eru þröng. 


ftraffelig, t. -e, e., (sjaldh.), =ftrafe 
féylbig. 

Gtraffelay lög um glæpamál: Det 
norffe 6. 

Straffelovgivning lagasetning (lög) 
um glæpamál. 

Gtraffemaabe það hvernig farið er að 
hegningu: En haard (grufom S. 

Gtraffepræbifen yrjedikun sem miklar 
ávítanir eru (mikil heimsádeila er) í. — b) (sjer 
hverjar) ávítur, (sb. rettefættelfe). 

Gtrafferenter, ft, peningaleiga sem e-r 
verður að borga af því hann hefur ekki leyst fje 
af hendi í rjettan gjalddaga. 

Gtrafferet, a) rjettur á að hegna: Gtáe 
tenð 6. = b) = Eriminalret b. 

Gtraffetale ávítur, (sb. Frettefæte 
telfe). 

Gtraffetrubfel það að hóta hegningu. 

ftraffri = ftraflo8. 

ftraffælbig, tt -t, e, = ſtrafſkyl— 
big. 

ftraflos vítislaus, (sb.: at vítalausu, 
Skuggsjá). 

Strafloshed, án fi., sk., það að vera 
vílislaus; það að komast hjá hegningu. 

Gtrafpenge, ft, = Gtraffebsber, 
Bod lat bót) 2. 

Strafſkyld það að hafa unnið til hegningar. 

ftrafffylbig vitaverður, hegningarverður: 
un er iffe mere f. end Manben. Et ſtraf— 
ſtyldigt Foretagende. 

Strafſtyldighed, án ft, sk, Straf— 
ffylb. 

ftrafværbig = ftrafffylbig. 

Strafvardighed, ánft., sk, =Gtra fe 
ſtold. 

ſtram, a. -me, e., lsb. haf-stramb-r 
og strembinn|, a) þaninn: En ſ. Line. — 
b) strokinn, (sb. það markar fyrirlegg og 
lið): „En Straajunker, pyntet og ſ.“ — c) 
rammur: En {. Gmag remmubragð). En une 
sem a0., 


Strambuxer sú hegning að vera barinn með 
staf (priki) á bakhlutann utan yfir buxurnar: Give 
een 6, Fage S. 

Stramhed, án ft., sk., A) það að vera 
Ítram a: Tougets S. Kladernes S. það 
að fötin eru þröng. — b) þræslubragð, eða þvíuml. 

ftramme, ás. 1, þenja (sb. þenja línu- 
streng á miðil hæla tveggja), herða á (e-u): 
S. et Zoug. — b) (um föt og þvíumi.), þrengja 
að (e-m), vera (e-m) of þröngt: Kladerne ſ. mig. 
— Án þol: Baltet ſtrammer. 

Strammen, sk, það sd ſtramme. 

Stramning, sk, a) það að ſtramme: 
Tougets S. — b) rígur (í eiginl. merk): 


Fole en S. í Qemmerne. 


Strand, í. -e, sk., (strand í strönd), 


| strönd, sjóarströnd, (sb.: marb akki, sjó- 


arbakki); fjara: Bolgerne rule op paa 
Gtranben. — b) (stundum í figuglegu orðfæri), 
land, (sb. strindi, í skáldskap). — 2) sjórlinn 
við land): Gtranben er tillagt sjórinn er lagður 
með ströndinni. 

Gtranbab orr (eins konar sjófiskur) perca 
marina. 

Strandager akur (sem er) við sjó. 

Gtranbagern hrúðurkarl balanus 
(Linn.). 

Gtranbarve, fjöruarfi, berjaarfi, 
smeðjukál, arenaria peploides. 

Gtranbbaffe brekka (hryggur, eða þvíuml ) 
við sjó. 

Gtranbbo, kk, sjóbyggi, sjóbóndi. 

Strandboer, ft. 8, kk, = Strandbo. 

Gtranbbreb sjóarströnd; fjara. 

Gtranbbrinf sjóarbrekka; sjóar- 
bakki, marbakki. 
% Gtranbbygger, ft. =, kk, —Strand⸗ 

0, 





Gtranbbige Hóðgarður (til að aptra s!ó- 
flóðum). 

Gtranbbyffer, sk, = Dufanb, 

Gtranbbyr skepna sem hefst við í sjó 
nærri landi. 

ftranbe (er), h. s.1, 1) eiginl., a) (um 
skip), brotna (við land eða á grynningum; sb.: 
skip brýtur, skip brýtur í spón): Gfibet 
ſtrandede paa Skagens Rev. — b) (um þá 
sem á skipi eru), brjóta skip sitt: Bí ſtran— 
dede paa ben norſte Kvſt. — 2) óeiginl., = 
miðlyffeð: Den Plan ſtrandede. 

Gtranbegn sjópláss, sjóbyggð, (sb. 
sjóarsíða). 

Gtranbeier = Forſtrandseier. 

Gtranberle, sk, |-erle = ertla}, eins 
konar strandfugl. ? 

„Stranberter (norrænt orð), baunagras 
pisum maritimum. 

GtranDefelámælis-orð um þann sem hefur það 
starf að bera fyrir kaup vöru manna eða farangur frá sjó. 

Gtranbfiff fiskur sem við hefst nærri landi. 

Gtranbfifferi það að fiska nærri landi. 

Strand foged (maður sem er) fjöruvörður. 

Gtranbfolf, ft., (sjaldh.), a) sjóbyggj- 
Ar b) marbendlar. 

Gtranbfugl strandfugl. 

Strandgruus sjóar-möl (sem tekin er upp 
við land). 

Gtranbaræð gras er á ströndu vex, (strand- 
gresi). — 2) sjer í lagi a) elymus arena- 
rius. — b) kattartunga plantago mari- 
tima. — ce) marhálmur sostera marina. 

Gtranbbýug,k., |strandhögg!|, strand- 
högg. 

Strandhuus hús við sjó. 

Strandhvede (jurt) elymus arenartus. 

Gtranbing, fi. —er, sk., það að 
Ítranbe 1: Der inbtraf mange Strandin— 
ger (braut mörg skip, urðu margir skip- 
reikar) í bet Efteraar. 

*Grranbingóðcommiffair sá sem er 
til settur að sjá á með þeim mönnum er koma af 
skipreika. 

Strandingsgods vogrek. 

Gtranbingðret = Forftranbóret. 

*Gtranbifoþ (strandiæðingur) glauæ 
maritima. 

Gtranbfaal (nafn á ýmsum jurtum), A) 
bunias cakile (Linn). — b) crambe ma- 
ritima. — c) = Gtranbgræð 2, b. 

Gtranbfant a) = Strandbred. — 
b) sjóarsíða: Boe veð Gtranbfanten. 

Strandklover, bóluþang, belgja- 
þang, klóþang, þunnaþang, fucus vesi- 
culosus. 

ftranblangð, a0., sb. strandlengis|, 
strandlengis (B. H.), með sjó. 

Strandlugt fjörudaun. 

Gtranbleber, a) kk., fjörusveinn (undir- 
maður þess sem nefndur er Strandfoged). 
— b) sk., nafn á sumum strandfuglum. 

Gtranbleg (eins konar læknisjuri) seilla 
maritima (Linn.). 

Gtranbmaage már; 
veiðibjalla. 

Gtranbmalurt Gur) artemista mari- 
tima. 

Strandmandstro (urð) eryngium 
maritimum. 

Gtranbmarf (ræktað) land sem nær niður 
að sjó. 

Gtranbobber (sæotur) mustela lutris. 

Gtranbpeberroð (hrafnaklukka með gulu 
blómstri?) stsymbríum amphibium. 

Gtranbplante planta er sprettur við sjó. 

Strandravn = Aalekrage. 

Gtranbret rjettur á að fiska fyrir landi og 
draga net á land. 

Gtranbrettigheb = Gtranbret. 

Gtranbriber  tollbeimtumaður sem settur 
er yfir spotta af sjóarströndu. 


svartbakur, 


= 
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Gtranbrire, sk., = Gnarre. orðatilt.: Det gjor en S. í Megningen það var ftrenge, s.1, (strengja), 1) h. s., ſ. 
Gtranbroy = Strandhug. nú verri sagan, eða þvíumi. — b) — Goms | meb een vera vandlátur við e-n. — S. paa 


Gtranbrug = Strandhvede. 

Gtranbrover víkingur sem höggur 
strandhögg. 

Gtranbfanb fjörusandur (sem dreift er 
á gólf og hafður er í veggjalím o. s. frv.). 

Gtranbfidber, kk., Ísb. strandsetr, 
Grágás), sjóarbóndi; tómthússmaður. 

Gtranbfibe = Gtranbfant b. 

Gtranbfiv (ur) seirpus marilimus. 

Gtranbjfabe = Lofugl. 

Gtranbffive (eins konar skel) turbo. 

Gtranbjfræppe Gurð rumer marili- 
ms. “ 

Gtranbffæl, a) fjöruskel. — b) ol- 
bogaskel patella. 

Gtranbfnarre = Gnarre. 

Gtranbfteen (lítill) fjörusteinn. 

Gtranbftjerneurt (urð) aster tripo- 
lium. 

Gtranbfívale (svölutegund) hirundo ri- 
paria (Linn.). 

Gtranbfyre = Gtranbjfræppe. 

ftranbfætte, ás., sigla upp skipi til 
brots. 

Strandſo lón (við sjó). 

Gtranbtyy (fjöruþjófur; sjer í lagi) sá sem 
stelur vogreki. 

Gtranbty veri (fjöruþjófnaður: einkum) það 
að stela vogreki. 

Gtranbtory = Martorv. 

Strandvagt vörður (varðmaður, varð- 
menn) á sjóarströndu þegar von er ófriðar-skipa. 

Gtranbyanb = Geyanb a. 

Gtranbvarfel (í tali almúga á Sjálandi), 
svipir drukknaðra manna er sjást á sjóarströndu, 
(sb.; sjódraugur, B. H). 

Gtranbyilbt veiðifuglar (þ. e. fuglar til 
nð veiða eða skjóta; að sínu leyti eins og veiði- 
dýr, veiðihjörtur) við sjó. 

Gtranbvinb = Landvind. 

Gtranbyra g rekinn skipskrokkur; Vogrek. 

Gtranbyærn það að hlífa ströndu við sjó- 
argangi: „Ganbflitterneð S. imod Havet.“ 

Gtranborn = Gaaſeorn. 

Gtrangffee leður utan um vagn-skökul til 
að hlífa eykjunum. 

*Gtrangulation, fi. =Er, sk., kyrking, 
henging. 

*ftrangulere, ás. 1, kyrkja, hengja. 

*Gtrangurit, sk, = Koldpis. 

*Gtratagem sjá Gtrategem. 

*Gtrategem (opt kallað Gtratagem, 
þó ekki sje rjett), kl., a) = Krigsliſt. — 
b) = Konftgreb b. 


*Strategetik, sk., herstjórnarfræði, her- | 
Ordets firengefte Betybning í eiginlegustu 


stjórnarlist, (sb. Krigskonſth. 
*ftrategetiff, a. =e, e., sem lýtur að 

hefstjórnarlist, (sb. Gtrategetif). 
*Gtrategie, sk, = Gtrategetil. 
*Gtrategif, sk, = Gtrategetif. 
*ftrategiff, a. =e, ftrategetifi. 
Gtratenrover = Stimand. 
Gtratenroyeti rán á stigum úti. 
ſtrax, a0., A) (um tíð), undir eins, óðara, 


har ft í stað; að vörmu spori: Hvad ber | 


al ffee, maa ffee ſ. (sb. hjer er ekki til 
setunnar boðið). S. paa Timen eða ſ. 
pan Stedet þegar í stað. — b) (um stað), rjett, 
öldungis, þegar (sb.: svá hefir þat sýnzk, 
sem þegar hafi þat svengzk frá öxlum 
ofan, Skuggsjá): Huſet ligger ſ. herved. — 
Cc) óeiginl. (en þó mjög nálægt merk. a): Fordi 
man feer alvorlig ud, er man ilfe ſ. bebrevet 
þú er ekki víst að illa liggi á manni. 

Gtreg, ti. =tr, sk, |strik?), 1) stryk: 
Drage en S. meb Krid eller Bliant. Slaae 
en tyf S. gera feitt stryk. — Slaae en 6. 
over noget draga siryk ofan í e-ð; (óeiginl.): 
sleppa e-u (t. a. m,; Glige Fornoielſer maae 
vi berefter flaae en S. over), — Óeigial. 





! höld; sb. styrkur, Öruggur): 


paðftreg: Vinden er gaaet hele tre Gtreger 
fyblígere veðrið er gengið fullar sex leiðarsleins- 
áttir suður á við. — 2) grikkur, bragð, tilvik, 
eða þvíuml.: Gjore gale Gtreger hafa bernsku- 
hrögð í frammi. Gypille een en {lem S. gera 
e-m ljótan grikk, leika illa á e-n. En nebrig S. 
fúlmennska, eða þvíuml. 

ftrege, ás. 1, stryka: G. et Ark af; sb. 
afftrege 3. G. noget ind; sb. inbftrege. 
S. noget over; sb. oYerftrege, S. et Ord 
unber; sb, unberftrege. 


ftreife, s. 1, 1) h. s., sveima (sb.:; þeir. 


sveimuðu um bæinn ok drápu mart af 
Birkibeinum, Fms. VIll, 178): eg har ftreifet 
om í Byen ben hele Dag. — 2) um viðkomu, 
a) h. s: Kuglerne ftreifebe ben ab Bands 
flaben fluttu kerlingar á vatninu. — b) ás., strjúk- 
ast við: Et Skud fireifebe hans heire Arm. 

Gtreiferi, a. =er, kl, = Gtrtifs 
tog. 

Gtreiffugl sjerhver af þeim fugl(ategund)- 
um er víða sveima en breyta þó ekki um loptslag. 

Gtreiflyð brigðul birta: Maanenð S. í 
Krattet. 

*Streifparti herflokkur sem er sendur frá 
meginliðinu til að koma e-sstaðar á óvart. 

Gtreifft WD skot (kúla) sem strýkst við e-n 
(og særir hann grunnu sári). 

Gtreiftib sá tími árs þegar fuglar eru á 
ferðalagi að leita sjer fæðslu (sb. Gtreiffu gD. 

Gtreiftog ferð herflokks frá meginliði úl 
að koma e-sstaðar á óvart (sb. Gtreifparti). 

Gtreng sjá Gtræng. 

ſtreng, n. -e, e., (sb. strang-r), a) (um 
veðráttu), harður: En {. Kulde (sb.: voro 
frost mikil ok kuldar, Fms. 11, 29). En ſ. 
Vinter (sb.: vetrarríki, vetrarnauð). — 
b) (um áreynslu): Gtrengt Slid stritvinna. 
Gtrengt Arbeide (sb.: erfiðisneyð, í Stjórn). 
Det vil blive ſtrengt, ffal jeg naae ham jeg 
verð að hafa mig allan við (jeg verð 
að herða mig), ef jeg á að ná honum. 
— C) (um meinlæti og bindindi): Foreſtrive 
ben Gyge en ſ. Levemaade; sb. foreſtri— 
ve A. Jore et ſtrengt Liv (sb.: ok vas sá 
mikill meinlætamaðr síðan í vökum ok 
í föstum; meinlætismaðr; meinlætis- 
samr; meinlætasamr í föstum ok klæða- 
búningi; meinlátsamari, í mörgu lagi, 
við sjálfan sik, enn aðrir biskupar 
höfðu verit, í vökum ok föstum ok 
klæðabúnaði; lifa miklu meinlætislífi). 
En ſ. Bafte. — d) ríkur (. a. m. um varð- 
Vare unber 
ftrengt Dpfyn. — e) (um nákvæmni), «) í 


merkingu orðsins. — 4) foretage en f. Under⸗ 
fegelfe rannsaka e-ð vandlega. — f) (um vand- 
læti), £) (um mann), vandlátur, (sb.; rétt- 
viss vandlætismaðr laganna, Magn.), Sið- 
vandur; stjórnsamur: Den firenge Manb 
ftraffer albrig, uben hvor þan vil gavne; ben 
haarde ogſaa ber, hvor han ffaber“. — 4) 
(sb.: þó at oss þykki strangr guðs bar= 
dagi, Fms. VIll, 54): En ſ. Kovgivning. 
Efter ben ffrengefte Retfardighed. — g) 
harðráður: Gtrenge Herrer regjere ilte 
længe (sb.: skömm er óhófs æfi; illa sezt 


 ofstopinn), orðskv. — h) óþýður: €t 


ftrengt Ginb. — i) óþýðlegur, (sb, harð. 
lundligr): Et ftrengt UÜUdvortes. Et ftrengt 
Aaſyn (sb. harðleitur), — 2) ftrengt, 
sem ao., hart, harðlega aa ríkulega 
(sb, : hann var réttdæmr ölt ríkuliga 
guðs lög, Fms. XI, 208): Arbeide ftrengt 
leggja mikið að sjer. Regiere ftrengt vera 
stjórnsamur eða harðráður. Domme ftrengt 
om anDre vera harðdæmur (þungdæmur) um aðra. 
Gtrengt taget í raun rjettri; ef í hart fer; eða 
þvíuml. 





(ganga ríkt eptir um) Betalingen. — 2) ás., 
a) herða að (e-m): S. een over hans Evne 
ofbjóða e-m; sb. anftrenge. — b) í ftrengeð 
harðna: „Naar Dagen længeð, Da Binteren 
ftrengeð“. 

ftrengelig, 20., (sb. strangliga|, = 
Ítrengt (sb. ftreng 2): Det blev ham ſ. 
forbubet honum var stranglega fyrirboðið. 

ftrengere, ás. 1, (í almúgatali), herða að 
(e-m): Seg vil ilfe f. big með Arbeidet (Bee 
talingen) ekki reka of mikið á eptir þjer (ekki 
ganga hart eptir borguninni við þig). 

Ítrengflybenbe, (sb. flybe), = 
ftrengfmeltenbe. 

Gtrengbeb, án ft, sk, harka, stríð= 
leiki (sb.: stríðleiki í dómum, Skuggsjá 
639), o. s. fry.: Vinterens S. vetrarharkan. 
Arbeidets S. stritið. Gtraffeð efter Lovens 
G. (sb.: hvar hann — þ. e. guð — hefir 
látið þá — þ. e. dómana — stríðliga fram 
fara með dómi rettvísi ok sannindi). 

Ítrengfmeltenbe, (sb. fmelte), sem 
bráðnar seint. 

Stri, án ft, kl., (sb. strigi), strigi. 

Gtribe, n. =, sk., (sb. stríp— í strip- 
rendr, Sturl.1l1,113), rák, rönd: Blaae (qule, 
brebe, fmalle) Gtriber, — En bhvið 6. í 
Havet. — Dreielet var vavet í ſmalle Stri⸗ 
ber. 

ſtribet, n. ſtribede, e., röndóttur, 
(sb, stríprendr, Sturl. Ill, 113): S. Zei. 
Gtribebe Dreieler. 

Gtrible, ft. =t, sk., (sjaldh.), dálítil rák, 
far, eða þvíuml. 

*ftricte, a0., nákvæmlega; 
merkingu. 

*ftrictiffime, a0., == í Ordets ſtren⸗ 
gefte Betybning (sb. ftreng 1, e, æ). 

ftrib, . -e, e., |stríð-r), a) snarpur 
átoku3 stinnur: 6, Mb. Grovt og ſtridt 
Lerred. — b) (sb.: hón fellr allra á 
strangast ok stríðast, Stjórn; sb. einnig 
Skuggsjá 154), strangur — straumharður: 
Den ſtride Elv (Boð). 

Gtrib, án ft, sk, (stríð), a) stríð (sb.: 
jafnan hélt hann stríð við Philisteos), 
orusta, bardagi: Ruſte fig til 6. búast 
til bardaga. Drage ub í S. halda í hern= 
að, eða þvíuml. Der ſtod en haard S. þar 
var hörð orusta (harður bardagi). — 
b) þræta, þrætur: Sandhed maa være 
Maalet fur enhver viðenffabelja S. — Ligge 
í 6. með (í málaferlum við) fine Naboer. 
— S. ímellem to Pligter þegar tvær skyldur 
fara í bága (hvor við aðra). 

ftribbar, n. =e, e, = frigerff a. 

Gtribbarbeb, án ft, sk, a) hreysti (í 
bardögum). — b) það að geta aldrei setið á sárs- 
höfði. 

JJ = ſtridlyſten. 

tride, ftred, ſtridt, lstrida], 1) h. 
s. a) berjast: S. manbigt (tappert) berj- 
ast hraustlega. S. mob Dvermagten berj= 
ast við ofurefli. — b) þræta(st), deila: 
6. om Ord. S. meb een um noget þræta 
við e-n um e-ð. — C) stríða, (sb. eiga í 
e-u); an har havt megen Mobgang at Í. 
med hann hefur haft mikið mótlæti við að stríða. 
S. meb Battígbom eiga í basli. — Vi maatte 
fe haardt for at (við urðum að hafa okkur alla 
við, til að) vinbe op imod Gtremmen. — d) 
vera gagnstætt (e-u); Det ſtrider imod Fornuf⸗ 
ten, Stridende Satninger greinir sem eru 
gagnstæðar hvor annari. — Stridende Pligter 
skyldur sem fara í bága. — 2) sem ás., A) með 
þol. sem er samkynja sögninni að merk. (sb.: 
Sigurðr konungr .... barðist þar aðra 
orrostu): S. Troens gobe Gtrib (heyja hið 
góða stríð trúarinnar). — b) með þol. af orði, 
er tíð merkir: S. Vinteren Ígiennem komast af 


í eiginlegri 
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ſtridhaaret —ſtryge. 





veturinn. — €C) með ſig: S. ſig op imod Vin— 
den beita undir veðrið; berja. — S. fia igjen“ 
nem Folkehoben komast með herkjum (naumind- 
um) í gegnum mannþröngin. — S. ſig igjen— 
nem Verden basla fram úr henni verölðu. — 
d) í ftribeð a) berjast: De ſtredes længe, 
inben han fik Dvermagt. — 4) þræta: De 
ſtredes Længe, uden at forftaae hinanden. 

ſtridhaaret sem hefur stinnt og snarpt hár. 

ftribig, fi. =e, e., Í) (þar sem það á skylt 
við Gtrib), a) stríðlundaður, stríðlynd- 
ur, stríður, torsveigur, (sb. þeir munu 
þér vera menn stríðastir ok torsveigst- 
ir). — b) sem keppt er um: Gjore een Ran⸗ 
gen ſ. vilja ekki vera minni, enn e-r. Gjore een 
Geieren ſ. standa (vel) í e-m. — €C) gagnstæð- 
ur, sem er hvað á móti öðru: 
(Meninger). — II) (þar sem það á skylt við 
ftriD), (sjaldh.), a) = {trib a. — b) = 
ftrib b. 

Gtribigbeb, sk, Í) Gt ftribig D, 
a) án ft, stríðleiki (sb. Fms. IV, 165), stríð= 


læti, þrályndi, þrágirni, þrákelkni, þrá | 


(= þrái): Hans S. paabrager ham mange 
UÜbehageligheder. — b) með ft. -er, þræta, 
deila, skærur, missætti, ósætti: Larde 
Stridigheder vísinda -þrætur. — II) (ar ftrie 
big II), án ft., það að vera ftriðig II. 

ftriblyften óeirinn, (sb.: óeirumaður, óeirð- 
armaður, óróaseggur). 

ftribrinbenbe, (sb. rinbel, = 
ſtrid b. 

Stridsbulder — Krigsbulder. 

Stridsdag, a) = Kampdag. — b) 
armæðudagur. 

Stridsfolk her, lið, herlið. 

Stridshammer (fyrrum), víghamar. 

Stridshandſke vopnhanzki (Ann): 
Kaſte Stridshandſten til een bjóða e-m út. 
Dptage Stridshandſten verða við þegar manni 
er boðið út. 

Gtriböþelt = Krigshelt (nema öllu 
tiguglegra). 

Strid sheſt vopnhestur (forni). 

Stridshingſt graður vopnhestur. 

Stridshjelp vígsgengi. 

Stridshorn herhorn (Al., Stjórn). 

Stridshar herlið, her, lið. 

Stridshovding hershöfðingi. 

Stridshovedsmand hertogi fyrir liði 
(sb, Fms. 1, 2). 

ftribfinbet = ftribig 1, a. 

Gtribófne gt, kk., óbreyttur liðsmaður. 

Gtriböfraft (tíðkanlegast í ft), striðs- 
kostur (Sturl. 11, 240), liðskostur, liðsafli : 
Et Lands Gtriböfræfter. Stridskrafterne í 
bette Glag vare iffe lige. 

Gtriböfæmpe kappi, garpur, hetja. 

Stridskolle (forðum), vígkylfa, (sb. Í. 
Kolle a). 

Gtribóleg = Kampleg. 

Gtribély{t vígahugur: „S. luer paa 
ny í hans Barm, og Fryd í hang Die“, 


Stridsmaade bardaga-aðferð: Barbariſke 
Folks S. 


Stridsmand — Krigsmand, Kri— 
ger, (nema tiguglegra). 

Gtribóorben fylking. 

Gtribépunft (sjálf) þrætu-efni(8): Holde 
faft paa bet egentlige S. 

Gtribaffrift, kl, þræturit: Et acabemiff 
6. = Diðputató b. 

Stridsſporgs maal e-ð sem menn koma 
sjer ekki saman um: Stridsſporgsmaalene imele 
lem Gatholifer og Proteſtanter. 

Gtribófværb= Glagfværb. 

Gtribövaaben hervopn. 

Gtriböyogn = Krigsvogn (nema 
öllu tiguglegra). 

Gtribógærn (í skáldskap), hlífar. 

Strid Soxe öxi sem höfð er til vigs. 


Gtribige Onſter 
| á ekki bót fyrir skóinn sinn. — C) (úrelD), snara. 





ftribulbet, n. —uldede, e., sem hefur 
togmikla ull. 

ſtridvant, (sb. vonne], vanur bardögum: 
En ſ. Þær. 

Gtrigle, ft. =t, sk., hrossakambur. 

ftrigle, ás. 1, kemba (hest, með hrossa- 
kambi). 

Gtrigleburfte hrossabursti. 

Gtriglen, án ft., sk., það að ſtrigle. 

Gtrigling, sk., það að fttigle. 

Gtrif, kk. (í tali), = Gtjelmómefter. 

Gtrifburer prjónabuxur, prjónabrækur. 

Gtritfe, nm. -r, sk., a) band, taug, 
strengur: „Varer, ſom vare bunbne með 
Strikker“. — b) virgull, hengingar-ót: Dome 


með tíl at doe veð Strikken vera dæmdur til | 


hengingar. Han eier iffe Hamp til en S. hann 


ftriffe, ás. 1, prjóna: 6. Gtromper, 

Gtriffebug bók um það hvernig fara eigi 
að prjóna, (prjónabók). 

Strikkeg arn band sem prjónað er úr, prjóna- 
band. 

Gtriffefune prjónakona, (þ. e. kona sem 
prjónar fyrir kaup): Denne S. bærer allevegne 
fit Arbeidstoi meb fig. 

Strikkekonſt sú kunnátta að prjóna. 

Strikkekrog krókur (optast úr járni eða 
silfri) til að hengja prjóna sína á. 

Gtriffenaal = Gtriffepinb. 

Gtriffenogle hnykill sem verið er að 
Prjóna af. 


Gtriffepind prjónn til að prjóna með, band- | 


prjónn (sb. Binbepind, Hoſepind, Knyt⸗ 
tepinb, Lenkepind). 
Gtriffepofe dálítill poki sem kvennfólk 
hefur prjónana sína í þegar það ber þá með sjer. 
Gtritfepung = Gtriffepofe. 
Gtrifferin g hringur (á handlegg) með krók 
niður úr til að hengja prjónana sína á. 
Gtritfeftebe sjá Gtriffeffee. 
Gtriffeftee (eða Gtriffeffebe), 
(fyrrum), pípa (optast úr silfri og) lokuð í annan 
enda sem fest var í beltinu og sá prjónninn var 
hafður í sem prjónað er með í hvert skipti (— sem 
lykkjurnar eru teknar á). 


Gtriffeftige = Rebftige. 


Gtritfetoi prjónarnir með því sem verið | 


er að prjóna: Holde fit S. í Haanden halda á 
prjónunum sínum. 

Gtiifning, sk., það að ſtrikke. 

Gtrifftrompe, a) prjónaður sokkur. — 
b) sokkur sem verið er að prjóna. 

Gtrime, tt. =t, sk., rák, far, (einkum á 
hörundi, sb, blóðrisa): Blodige Strimer. 

ftrime, h. s. 1, skjóta út af sjer rákum eða 
geislum. 

ftrimet, tt. ftrimebe, e., sem rákir eru 
á, eða þvíuml. 

Gtrimmel, tt. Gtrímler, sk., ræma: 
En 6. Papir. Klippe (ſtare) en S. af no⸗ 
get. En S. Jord spilda. 

*ftringent, fi. =€, e., nákvæmur (um orð). 

*Gtrin gentð, sk., nákvæmni (í orðum). 

Gtrippe, ti. =t, sk, (striffa, þ.e.), e-skonar 
fata með handarhaldi öðrumegin (sb.: ringja, 
Stjórn). 

ftrippe, s.1, mjólka, a) h.s., (sb.: 
dropa; vera dropsöm; Íkýrin) mjólkaði 
þaðan í frá allan vetrinn, sem þær kýr, 
er stórfengstar eru): Den So ftripper godt. 
— b) ás., mjólka kú (einkum þegar hún er 
farin að geldast; sb. hreyta). 

ftrip pe (bar), h.s.1, strunza, (sb, ráp a): 
S. omfring paa Gaben hele Dagen. 

ftritte, s.1, |sb. strita, Í) h.s., a) 
standa út í loptið: Haarene ſ. ud fra Hovedet. 
— Han gaaer og ſtritter meb fin Kaarde 
hann lætur sverðið standa út í loptið (frá hliðinni 
á sjer). — b) ganga gleitt (til þess að detta 
ekki): „Han ſtritter fom en Go paa hal Jis.“ 
— c) stritast við, rembast við. — 2) ás., 








dreifa e-u, stökkva e-u: Du fan ſ. en 
Smule Havre í ben Agerende. S. Vand paa 
Gulvet. 

Gtrop sjá Stroppe. 

*Strophe, ft. =t, sk, erindi, vísa, 
hending (einsog það orð er haft nú á dögnm). 

Stroppe (eða Gtrop), ft. Gtropper, 
sk., stroffa, (sb.: lykkja, hanki); Stroppen 
í en Kjole. 

Gtrube, fi. =t, sk., (strúpi: 655 XI A; 
sb. strjúpi, sem tíðkað er nú á dögum), kok; 


í kverkar; kverk, (sb. barki, háls): „ðvab 


Toner ffulbe ei í benne S. ſtabes?“ Gribe 
een í Struben kyrkja e-n (Grág. 11, 9), taka 
fyrir kverkarnar á e-m. Skare Gtruben over 
paa een skera e-n á háls. 
Gtrubebogftay, kl., kok-stafur. 
Strubedakke barkablaðka (epiglottis). 
Gtrubefofte hættulegur hósti sem börnum 


| er einkanlega hætt við að fá og kemur til af barka- 


bólgu (angina polyposa). 

Strubehule barkahol. 

Gtrubefulf kok. 

Gtrubelaag = Strubedakke. 

Strubelyd kokhljóð. 

Gtrubefaar sár (leiður) í barka. 

Gtrubefvælg = Gtrubefulf, 

Gtrubeto ne kokhljóð. 

*Gtructitr, sk., það hvernig pörtum e-s 
hlutar er komið fyrir. 

Strud, ft. -e, strút-r}, endi (. a. m. á 
bjúga), rusta-sneið (á brauði): „En Polſe haver 
to Strude“. — b) = Strut. 

ftrube sjá ftrutte. 

Gtrubel, tt. Gtrubler, = Vand— 


| hyirvel, Havſvelg, Malſtrom: Rives 
bort af Strudelen. 


Struds, ft. Strudſer, sk., (fuglinn 


| strútur) (stræthio): Bave en Dave fom en 


G. geta melt alla skapaða hluti. 
Strudsfjaæder strútsfjöður. 
Strudsmave (eiginl.) strútsföarn: Have 

et S. geta melt alla skapaða hluti. 
Gtrubóunge strúts-ungi. 

Gtrubóæg strúts-egg. 
ftrunf, (sb. strokk-r?1, 1) keikur. 

— b) inbbilbff, hoffærbig. — 2) (á 

Jótlandi), strokinn, upp dubbaður: Han er heel í 

i Dag. 

Strut, sk., e-s konar lítil hveitikaka ferstrend 

(einkum borðuð a föstunni). 
ftrutte (forni. ſtrude), h.s. 1 (bar), 

a) (í tali), standa út í loptið, eða þvíuml.: Pas 

ptrerne f. am ud af Kommen standa upp úr 

vasa hans. — S. frem med Maven setja fram 
keisina. — b) reigjast, eða þvíuml 
Stryg, ft. eins, kl., (sb. stryk), högg: 

Give en S. lambra á e-m. Faae S. vera 

barinn. 
ftryge Tstrjúka; sb. tgge), ſtrog 

strauk}, fttogen (strokin=n| og ſtre— 
get Ístrokit; sb.ryge|, strjúka, o. s. frv., 

1) ás., a) þun ftrog ham med Haanden over 

Kinden hún strauk hendinni um kinnina á honum, 

(sb. Skrýmir .... strauk of vangann). S. 

en Sat paa Myggen strjúka ketti. — b) f 

Folderne ud med Haanden strjúka e-ð úr 

hrukkunum með hendi sinni. — S. Toi sljetla 

(strjúka) ljerept (þvegin og þornuð). Einnig tómt 

fe, t. a. m.: J Dag vafte vi; imorgen ffulle 

vi ſ. — ce) Baggen maa ſtryges tre Gange 

það verður að draga þrysvar (lím eða lil) á vegg- 

inn. — S. een om Munden meb Lefter lofa 

e-m öllu fögru (en ætla sjer ekki að efna það). — 

d) ríða e-u á e-ð: „Ðe ſtal tage Blobet eg 

Í. paa begge Derftolper“. — e) ſ. Plaſter 

draga plástur á e-ð (þ. e. á e-a pjötlu).:— Í) ſ. 

fin Ree brýna (ljáinn sinn; sb. Gtryges 

ſpaan). — g) ſ. Violinen draga bogann um 
fiðlu-strengina. — Gtrygenbe Inſtrumenter hljóð- 
færi sem leikin eru með boga. — h) Kornmaa—⸗ 
leren ſtryger Tonden strýkur kúfinn af tunnunni 


Strygebaand ⸗Strog. 
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(sb. Gþl. 525). — Í) {. (strjúka, þurrka) Gveben 
af Panden. S. Haaret bort fra Dinene 
strjúka hárið frá augunum á sjer (eða öðrum). S. 
Handſten af Haanden (sb.: þá gekk þjóstólfr 
Álason þar til, er hann sat, ok strauk 
af höfði bonum húfu hlaðbúna). S. Pen—⸗ 
gene af Bordet í Skuffen sópa peningunum af 
borðinu og ofan í skotaldið. — k) á sjó, æ) Í. 
Geilene fella seglin. — $) ſ. Flag taka ofan 
veifuna (merkið). — Óeiginl.: Bor en ſaadan 
Mand ftryger jeg Flag jeg ætla mjer ekki að 
jafnast við þvílíkan mann. — 9) Í. (óm) = 
f. Slag, t. a. m.: Efter en Fort Hægtning 
ftreg bet fjenbtlige Gtib. — 1) f. noget ud 
draga e-ð út. Einnig tómt {., t. a. m.: Genfor 
bar ſtroget dette Gtyffe ritvörðurinn hefur dregið 
út þenna kafla. — m) f. een til Kagen hýða e-n 
(afbrotamann) við staur. — n) ſ. fíg paa noget 
núa (nugga) sjer upp við e-ð. — 0) Heſten ſtry⸗ 
ger ſig slær sig. — p) ſ. Gfanf ganga upp á | 
sig innanfótar (um menn). — 2) h. s., a) (sb.: 
Án náði örinni ok strauk til skipanna): | 
En kold Luft ſtrog igjennem Varelſet það 
stóð gustur í gegnum húsið. Binden ſtrvger 
(blæs) frit over Heden. Gtrygenbe Vind blás- 
andi byr. — Gvalerne {. ffunbom langs 
meb Jorden fljúga stundum miður við jörð. — 
Der ftreg et Raadyr forbi strauk fram hjá. — 
B) Kjobmanden har en firggenbe Næring Það 
flýgur allt út bjá kaupmanninum. (um 
málmæðar — o. s. frv. — í jörðu), ganga: Gan⸗ 
gen ftrgger fra Morb mob Syd. 

Gtrygebaanb (fyrrum, og enn í hjeraði), 
eins konar skarband kvenna. 

Gtrygebolt boltajárn. 

Strygebord, kl., borð a) sem ljerept eru 
strokin ú. b) sem mór eða leir eða tigl er 
lagað á. 

Gtrygebræt, a) fjöl sem ljerept eru 
strokin á. — b) == Mulbfjæl. 

Gtrygebænf eins konar bekkur með lokar- 
tönn sem kopparar hafa. 

Gtrygegang brýna (þegar verið er að 
slá). 

Strygejern bolti (sem föt eru strokin með). 
0. s. frv. 

Gtrygeflæbe klæði sem hafi er á fjöl eða 
borði undir fótum þegar þau eru strokin. 

Gtrygenaal = Probeernaal. 

Gtrygenbe, kl., stefna (þegar talað er um 
málmæðar, eða þvíuml.): Gangens S. (sb. 
ftryge 2, b). 

Gtrygerem slípól. | 

GtrygefanD sandur sem dreift er á tjargaða | 
spýtu er síðan er höfð til að brýna með, (brýnslu- | 
sandur). 

Gtrygeffo eins konar skeifa sem hestar eru 
járnaðir með svo að þeir slái sig ekki. 

Strygeſpaan tjörguð og sandborin (sb. 
GtrygefanD) spýta sem höfð er til að brýna 
með ljái og annað þess kyns. 

Gtrygefpabe eins konar reka til að sljetta 
mó eða leir með. 

Gtrygefpsttel, sk., dálítið (árn-Jáhald 
flatt í annan endanú og haft til að draga með því 
plástur á pjöllu eða rýju. 

Gtrygeftof sívöl spýta til að sljettá með 
leir eða mó. 

; I Stryg⸗ 
oht. 

ſtrygetor (um þvott, sem er orðini) svo 
þurr að það má strjúka hann eða sljetta (sb. 
ftryge 1,b). 

Gtrygbammel eins konar þverspýta á 
vagnstöng með járni út úr báðum endum. 

Gtrygbolt, kl., kelli (vöndur) sem kúfur er 
strokinn með af mælikerum. 

Gtrygmaal það mál þégar kúfur er strok- 
inn af mælikeri. 

Gtrygning, sk., Það að ſtryge, 1. 
a. m. Mafteteietð S. (sb. ftryge 1, b). — 








Geileneð (Wlagetð) S. De ftryge Í, k, 


a, BP). — Binbenð S. sver Marken (sb. 
ftryge 2, a). — Einnig = Gtrygenbe. 

ftræbe (bar), h.s.2, (sb. starfal, a) hafa 
sig frammi: S. af al Magt hafa sig allan frammi. 
Dan arbeiber og ffræber nof (vinnur baki brotnu, 
eða þvíuml.), og bliver bog fattig. — S. een 
imob brjótast í móti em. — SG. efter noget 
sækjast eptir e-u (í verki), stunda til e-s. G. efter 
(gera sjer far um) át vinde Mangdens Bifald. 
— S. een efter Livet sitja um líf e-s, 
(sb. sitja á svikráðum við e-n). — b) leita (að 
komast): „Ðerfor ftræber enbnu Sjærligbeben 
frem af ethvert Hjerte“. — c) (í almúgstali), 
flýta sjer, herða sig: Jeg kunde iffe naae ham, 
hvormeget jeg ſtrabte. 


Gtræbebjælfe trje sem e-ð er stutt eða 
skorðað með. 

Gtræben, án ft., sk., það að ftræbe, 
(viðleitni). 

ftræbfom, fi. me, e., atorkusamur: „Den, 
fom er arbeibfom for at erhverve, kaldes ſ.“. 

Strabſomhed, án ft., sk., atorkusemi. 

Strade, tt. =t, kl, (stræti), a) (mjótt 
borgar)stræti. — b) sund: Gtræbet ved ie 
raltar Njörvasund. 


Gtræfboy það bil sem skip siglir í milli 
þess að það tekur slagi. 

Gtræfhammer reksleggja, (rekstrarsleggja, 
B. H.). 

ftræffe, s. 1, og ftrafte, ftraft, A) 
ás., Í) þar sem þol. er e-ð annað enn fig, a) 
teygja, þenja: Gtrængen Taber fig ikke {. 
mere. — Efter Krympningen maa Kladet 
ſtrekkes. De raae Huder ſtrakkes og udſpiles 
(eb.: Lætr hann hana — p. e. öldungs- 
húðina — bleyta, ok þrisvar lætr hann 
hana þenja). — 4) reka járn eða annan 
málm: S. en Fernftang. Guldet lader ſig ſ. 
í en meget bei Grad. — b) rjetta: S. bans 
berne frem. G. alle fire fra ſig rjetta frá sjer 
alla fætur (645). — S. Gevar (eiginl.: rjetta 
fram bissuskaptið og selja bissuna svo af hendi, 
p. e.) gefast upp. — 2) í. fin, a) þar sem 
gjör. er lifandi vera, c) teygja (rjetta) sig: 
6. fig í Sovne. Ligge og Í. ſig í Golen 
flatmaga í sólskininu. — B) tímgast (um fisk): 
Fiſkene ſ. ſig i Dammen. — b) þar sem gjör. 
er dauður hlutur, C) togna (um skips-kaðal). — 
B) Cum land), liggja, ganga: Ageren ſtrak— 
fer ſig langð med Maen. Skoven ftrætter fíg 
ned til Soen. — B) h. s., æ) ſ. til endast, 


hrökkva: Vi ville fee, om Pengene f til. | 


— 8) Í. (tómD = { til: Det faaer at ſ. ſaa 
langt bet fan. 

Gtrætfebænf a) eins konar bekkur sem 
húðir eru þandar á. — b) eins konar bekkur sem 
menn voru þandir á og kvaldir með því móti, (sb. 
Vinebænd). 

Gtræffebam (sb. ſtrakke A, 2, a, B}, 
tjörn sem karpa-seyði eru höfð í sumarlangt. 

ftræffelig, n. =, e., sem teygja er í; 
sem verður rekinn (sb. ftræffe A, 1, a, 8): 
Det elaftiffe Gummi er í hei Grad ſtrakke⸗ 


ligt. 

Wrakkeligheb, án ft., sk., það að verða 
teygður eða rekinn (sb. ftræffe A, 1, a; 
teygja): „Metallerne tabe bereð S.“. 

Gtrætfepinb spýta sem e-ð er þanið á. 
sb. Mæffenagle. 

Gtræffer, sk., eins konar verkfæri (úr málmi) 
sem haft er við skinnaverkun, 

Gtræfferamme grind sem skinn eru þan- 
in á. 

Gtræfmaal verkfæri sem trjesmiðir hafa til 
að draga stryk sem allstaðar er jafnlangt á milli. 

Gtræfning, fh. =er, sk., a) það að teygja 
(0. s. frv.) eða togna: Det fan let fyringe veb 
en altfor voldſom 6. — b) svæði: Gtore 
Gtræfninger af Heden ligge endnu albeleð 


ubyrfebe. — Einnig um vegalengd: En lang 


S. langur vegur. En fort S. spotta-korn. 





Gtræfsærf (í peningasmiðju) tilbúningur 
til að þynna (reka) málminn með. 

Gtræng (einnig ritað Streng), ft. =, 
sk., Ístreng-r|, strengur: Strange af 
Hamp. sb. Klokkeſtreng; Bueftrængs 
Biolinftræng; Magleftræng. — b) 
rifgarður (af heyi). 

Gtrænge, sk., (eins konar þari), fucus 
filum. 

Ítrængebannet, (sb. danne], sem er 
eins og strengur í lögun. 

Gtrængeflang sirengjahljónur, streng= 
leikur (sb. þá heyrðu þeir lúðragang 
ok þar með alls kyns streingleik ok 
klukknahljóð). 

Gtrængel, sk., eins konar hálsveiki á 
hrossum. 

Gtrængeleg, |Ísb. streingleik-r}, 
strengleikur a) það að leika á strengjahljóð- 
tæri. — b) (sb. alls konar söngfæri — 
organ, sinfon oksalteríum, hörpur ok 
gigjur ok alls konar streingleikar,Fms.); 
Baade S. vg blæfenbe Fnftrumenter. 

GtrængepinD málmtittur sem strengur á 
hörpu eða hljóðborði er festur um. 

Gtrængefang (í skáldskap), strengja- 
hljómur. 

Gtrængetang = Strange. 

Gtrængplo“ lítil plógtegund (tíðkanleg 
sumstaðar í Norvegi). 

ſtroe, ás.1, |stræa f. stræja, Skuggsjá}, 
dreifa e-u, (sb. bryffe b): S. Gand paa 
Gulvet. S. Galt paa Kjodet. S. Gutfer 
paa Kagen. — S. Blomfter paa eens Bei 
dreifa blómum á veginn fyrir e-n; (óeiginl.) gera 
líf e-s inndælt. — Án þol.: S. under Kreatu⸗ 
rerne bera hálm undir pening. — b) í ho. 1: t., 
ftroet, sem er á dreif eða á víð og dreif eða 
á stangli: Huſene ligge ſtroede omfring í 
Dalen. 

Stroeblomſter, ft., blóm sem höfð eru 
til að dreifa þeim á e-ð (t. a. m. lík eða grafir). 

Gtreebonber, ft., bændur sem búa hjer og 
hvar á stangli í ýmsum sóknum. 

Gtroegaffel kvísl til að jafna hálm á gólfi 
með (sb. ftrot a). 

Gtreegjobffe áburður sem dreift er á 
akurlendi. Í 

Gtroeg0bð fasteign sem er á stangli. 

Gtreefar stórt ker jarðgrafið sem húðir eru 
látnar í og börkur á milli, þegar verið er að verka 
þær. 

Gtreelfe, sk., hálmur sem dreift er undir 


í fjenað: Der bliver lidt S. í Aar, ba Foderet 


er faa knapt. 

Gtroelægð liðreiða sem er á stangli. 

Gtrseplanfer, fi., borð á vigveggjum 
undir fallbissuhjólum. 

Stroepul ver ilmdupt sem dreift er á ljerept 
(ft.). 

Gtroefanb sandur sem dreift er á e-ð A) 
= Öulvfanb. — b) skrifsandur. 

Stroeſkee skeið með götóttu blaði til að 
dreifa e-u (t. a. m. möldu sikri) á mat með. 

Gtroefuffer malið sikur sem dreift er á 
mal. 

Gtroetanfer, ft., sundurlausar hugsanir. 


ſtroeviis, ao., á stangli, á víð og 
dreif: Byenð Gaarde ligge Í. 

Strog, ft. eins, kl., lstryk — af strjúka, 
eins og ryk ef rjúka), A) dráttur: Gjore et 
S. með Buen (Pennen, Penſelen) draga bog- 
ann (þennann, pentaraskúfinn). — b) stefna: 
Fuglens (Bindenð, Flodernes, Balterneð) 
6. Ertferneð S. í Bjergene. — See til 
mig, naar bu fommer paa Gtreget, hvor jeg 
Boer komdu víð hjá mjer, þegar þú kemur á þær 
slóðir, þar sem jeg á heima! an boer pan 
Etreget í leiðinni. — C) svæði, svið (einkum 
þegar talað er um loptslag eða veðráttufar); Det 
folbe (hede, tempertrebe) S. af Jorden. — 
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Etrogfugl —Gtubóning. 





Det norblige S. af Qanbet (norðurhluti landsins) 
er frugtbart. 

Gtregfugl = Gtreiffugl. 

Gtroglinie braut, stefna: Kuglens S. 

Gtrogffub = StreifffuD. 

{trogvtið, ao., hjer og hvar, á stangli: 
„Derfom man feer Dampe.f. at opftige, og 
Gneen f. at fmelte“. 

Gtrom, t. -me, sk, Ístraum-r), a) 
straumur, straumfall, (sb.: áll, röst): 
Flodens ftærte 6. Blodets S. gſennem Aa— 
rerne. Lavaens S. ned ad Bjerget. — 
Imod Strommen andstreymis. Der gager 
en ſterk S. í bet lille Belt (sb.: Straumr 
var í sundinu, Fms. 1, 93)..— $) óeiginl.: 
Tidens S. rás tímans. Begivenhedernes S. 
rás viðburðanna. — Folge Strommen taka það 
eptir sem þorri manna gerir. Staae imod (fæmpe 
mob) Gtrommen hirða ekki um palladóma al- 
Þýðunnar. — b) straumvatn, vatnsfall, 
fljót, á. — 8) um annað, sem líkist fljóti eða 
vatnsfalli: Gtromme af Blod (Taarer, Ild). 
En S. af Ord (sb.: orðahjaldr, orða- 
skrap, orðaskrum). — C) djúp ( sjó): 
Moe ub paa Gtrommen. — 4) haf (að því 
leyti sem það heyrir til e-s lands eða er mjótt á 
milli landa). Kongens Gtromme (höf konungsins, 
þ- e., þau höf sem í hans ríki eru). 


Stromanker akkeri sem kastað er upp Í 
strauminn (t. a. m. þegar verið er að festa brú sem 
gjörð er úr skipum). 

Strombaad ferja (sem höfð er á straum- 
vötnum). 

Gtrombab, a) bað-staður við e-n straum 
(í sjó eða vatni). — b) það að baða sig þar sem 
straumur er: Tage S. 


Gtrombygning mannvirki sem reist er í 
straumi. 

Gtrombæf, (sjaldh.), straumharður lækur 
(sem vöxtur er í). 

Gtrembige stilla sem gerð er í straumvatni. 

Gtromfald straumfall (sb.: lögðo þeir 
þá seglit ok kastaðu akkerum ok biðu 
straumfalls; sömnuðusk saman örmöl 
heilagra til eins straumfalls árinnar). 

Gtromfart skipaferðir á straumvatni. 

Gtromfure = Gtromleie, Flod— 
feng. 

Gtromgang straumur, fall: Strom— 
gangen er ftærteft veð Vandfaldet. Strom— 
gangen er nordlig (fyblig). 

Gtrombvirvel hring-yða. 

Gtromfobling öfugstreymi. 

Stromkuro eins konar uppmjór vandlaupur 
gerður í straumi til að draga afl úr honum. 

Gtræmleie, kl., farvegur straumvatns: 

Gtromlob straumur, fall. 

ſtromme (et og har), h.s.1, (streyma?), 
a) um vatn o. s. frv, falla: Floden ſtrommer 
volbfomt gjennem Slipperiften. — Regnen 
bar ſtrommet neb bele Natten það hefir 
verið steypiregn alla nóttina. — Blobet 
ſtrommede af Saaret blóð hljóp úr und- 
inni (Eg). — b) um annað: Der var ikke 
Enbe paa alle be Folk, fom ſtrommede til 
drifu þangað. — Ordene ſtrommede ham 
ud af Munben (sb, e-m rennur upp). 

ſtrommeviis, ao., eins og straumur (sb.: 
blóðfossinn fellr ok vágföllin, svá at 
lækr féll eptir gólfinu): Blobet flob ſ. 
af bang Saar. 

Gtromning, sk, straumur, fall. 
Strompe, ft. =t, sk, sokkur: Gtriffebe 
(oavede) Stromper. 

Strompebaand sokkaband. 

Strompebrat sokkatrje. 

*Strompefabrik = Strompeva— 
veri b. 

Gtrempefob sokkaleistur, 

Strompehal hæli á sokki. 

ftrompeloð sokkalaus. 





Gtrompefaale ilvegur á sokki, (sb. 
sokkaleistur). 

Gtrompeffaft sokkbolur. 

Strompeuld ull í sokka. 

Gtrompey æg sokka-vefstaður. 

Strompevaver sokkavefari. 

Strompevaveri, fi. -tr, kl, a) = 
Gtrempevæyning. — b) verkstaður þar 
sem sokkar eru ofnir. 

Strompevagvning sokkavefnaður. 

Gtromrafe, sk., (á sjó), straumamót. 

Gtromfibe straumblið. 

Stromſo brim sem verður af straumvatni 
þar sem það fellur í sjó. 

Stromtold tollur fyrir að sigla ár (eða 
sund): Gtromtolben paa Elben. 

Gtub, n.-be, sk., (sb.stubbil, a) stofn 
undan trje: Rydde en Mart for Gtubbe. — 
b) há (sjer í lagi undan korni): Saden ligger 
enbnu þan Gtubben. 

Ítubbe, ás. 1, (úrelt), a) stýfa: S. Top⸗ 
pen af et Era. — b) halla (e-u). 

Gtubbebyg bygg sem til er sáð annað árið 
(Þegar jörð er sáin nokkur ár í röð). 

Gtubbegaa8 gæs sem látin er ganga á 
kornhá (látin er í gerði) til að fitna. 

Gtubbegilbe veizla þegar búið er að hirða 
korn (að sínu leyti líkt og slægjur og töðu- 
gjaldagrautur). 

Gtubbegræðning hábeit. 

ſtubbehugge höggva (trje) svo að nokkur 
stofn sje eptir. Gagnstætt toðbuggt, jœovn—⸗ 


bugge. 
Gtubbejorb (einnig Stubjor d) akur- 
land er sáð hefur verið undanfarið ár. 
Gtubbelanb = Gtubbejorb. 
Gtubjorb sjá Gtubbejorb. 
Gtubmarf = Gtubbejorb. 
Stubmolle stöpulmylna (þ. e. mylna sem 
stendur á stöpli og snýst fyrir veðri). 
Gtuborm ánamaðkur. 
ftubrybbe ræta upp stofna (úr jörðu). 
Gtubffub viðarteinungur sem rennur upp af 
eikarstofni. 
*Stuccatur, sk, gips-myndir á húsum (til 
prýðis). 


Stud, f. -e, sk., þjór. — b) ( tali), | 


dóni. 

Studebrol nauts-öskur. 

Ítubebu g Ef sem hefur bumbu eins og naut: 
„En {. eft“. 

Studedriver nautreki. 

Studefold nautarjett (í haga). 

Studehandel nautaverzlun. 

Studehandler, ft. =t, kk., nantakaup- 
maður. 

Stud ehu 18 fjós sem naut (graðneyli) eru 
höfð í. 

Studehyrde sá sem situr yfir nautum. 

Gtubetaly geltur nautkálfur. 

Gtubefjob nautakaup. 

Gtubefjorfel það að hafa naut fyrir vagni 
eða sleða. 

Gtubefnæ nafn á ýmsum eltingartegundum ; 
en þó sjer í lagi: góubitill, grómbitill, 
skollafótur, sætutá, sultarepli, Gvöndar- 
ber, equisetum arvense. 

Gtubetubff sá sem stýrir nautum fyrir 
vagni eða sleða. 


Gtunemarfeb torg þar sem naut eru seld. | 


*Gtubent, ft. =tr, kk, stúdent: „Han 
blev S. og holdt beg ifte op at ſtudere“. 

*Studenteraar eitt af þeim árum meðan 
maður er stúdent: Det tredie S. J mine 6. 
þau árin sem jeg var stúdent, þegar jeg var stúdent. 


| ezm bregður í brún: 





*Studenterſamfund fjelagsskapur stú- 
denta. 

*ftubentifoð, 20., stúdentalega. 

Gtubepranger ó ð kaupmað. 
ur, naulamangari. 

*ftubere, s. 1, Í) ás., iðka, stunda, leggja 
stund á; rannsaka; kynna sjer: S. Theologie 
stunda guðfræði. S. bet menneffelige Hjerte 
r ka skaplyndi S. et Konftvært 
kynna sjer e-t listaverk (til að geta sjeð kost vg 
löst á því). S. fin Molle kynna sjer ætlunarverk 
au. b) án þol., læra (til prests o. s. frv.3 
sb.: setja e-n til bókar): Den ene Gen 
ffal til Handelen, ben anben ſtal ſ. annar 
sonurinn á að verða kaupmaður, en hinn á að læra. 
Dan har ſtuderet veð forffjellige Wniverfiteter. 
Den ſtuderende Ungdom unglingar, sem til 
bókur eru settir, De Gtuberenbe veb et Uni— 
verſitet ból iðkendur í e-m háskóla. „Frvg⸗ 
ten for at Qanbet ffulbe overfylbeð með Stu— 
Derenbe“ verða fullt af bókmennta-iðkendum. — 
2) h. s., í orðatiltæk. Í. paa noget hugsa um 
e-ð, o. s. frv. Hvad ftuberer bu paa um hvað 
ertu að hugsa? S. paa fín Præbifen (vera 
ánnaðhvort að taka saman eða læra prjedikunina 
sína). — S. paa Gfjelmítytfer brugga brellur. 
— B) í ho. 1.t., ſtuderet, 1) sem búið er 
að hugsa um á undan: Et vel ftuberet Fore— 
Drag. —* 2) sem hefur lært, sem kennt hefur 
verið, (sb.:skólagenginn, skólasmoginn): 
En vel ftuberet Mand maður vel lærður Det 
Gtuberebe er ofte ikke flogere enb Qægmanben. 

*Gtuberefammer lestrarklefi (þar sem 
maður er þegar maður vill geta lesið í náðum). 

*GtuDerelampe lampi sem lesið er við. 

*Gtubereftue = Gtuberefammer: 
„En Philoſoph í fín S.“ 

*Situdereverelſe — Studerekam— 
mer. 
*Gtubering, ft. -er, sk, bóknám: Der 
ſtal Flid til Gtuberinger, 

Studerogter nautamaður (sem hirðir grað- 
neyti). a 

Gtubeftalb = Studehuus. 

Gtubeyogter = Studehyrde. 

*Studiigaard (eiginl.) háskólahús. 

*Studiiſkat gjald af kirkjum í Danmörku 
til háskólans í Kaup höfn 

*Gtubiofuð, a. Studioſi, kk, 
Gtubent. 

*Studium, ft. Gtubier, kl., a) iðni, 
fyrirhöfn (með heilabrotum); bóknám. — b) mynd 
sem listamadur gerir sjer til undirbúnings. 

Gtubó, sk., (í tali) í orðatiltæk. Í en S. 
og paa et S. í einu velfangi, í snatri: Gjore 
et Arbeide í en S. Teg fan ikke fvare paa 
bette Sporgsmaal ſaadan lige paa en S. 

ftubg, (sb. stutt-r), a) í. ftubfe, e., 
stuttur í svari, önugur, (drumbslegur): Det er en 
ſ. Knegt. Give een et ftubft Svar, — b) sem 
ao., önugt: Han fvarer fín Husbonde ſtuds. 

ftubfe, s.1, I) h. s. (þar), verða hissa, 
(sb.: e-m hnykkir við, e-m bregður við), 
Jeg ftubfebe ved 
at fee ham (mjer brá við þegar jeg sá hann), da 
jeg troebe ham langt borte, — II) ús., stýfa 
af (e-u; svo að það verði kirfilegra, eða þvíuml.): 
S. ſit Haar (sb.: bandingjar ok útlagar 
láta ekki hár sitt skapa nó skera). S. 
fit Gfæg (sb.: skapat skegg, Fms. Vill, 447). 
6. Manfen paa en eft. S. et Era. 

Gtubfen, án ft., sk, það að ftub{€ Í. 

Studsglas eins konar staup með lágri 
stjelt. 

ſtudshalet, fi. =þalebe, e., halastuttur, 

















*Gtubenterbolig stúdenlabústaður, hæli 
handa stúdentum. 
*Gtubenterforenittg  stúdentafjelag; 





*Gtubenterþavre þurrkuð vínber og 
möndlar. 


#Gtubenterliy stúdontalif. 











rófustuttur, o. s. fry.3 (sb.: halaklipptur, og 
þvíuml. 
Studshed, sk, = Studſighed. 
ftubfig, ft. =e, e, = ſtuds a. 
Gtubfigbeb, sk., óngt í svari. 
Gtubóning, ft =tr, sk, það að 
ftubfe Il. 


ftudsfvandfet— Gtytte. 
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ftuböfvanbfet, hn. -fvanbfebe, e., 
= {tubébalet. 

ftubðoret, í. -grebe, e., eyrnastuttur; 
eyrnastýfður. 

Gtue, ft. =t, sk., Ístufa, þ. e. stofa), 
a) stofa (stærra enn Kammer og minna enn 
Gal, sb. setuhús): Denne Dyn fan iffe 
giennemvarme Stuen. Holde Gtuen vera kyrr 
inni sakir veikinda. Satte Gtuen paa Loftet 
umturna öllu með ólátum. — b) neðsta hólf ofan- 
jarðar í húsi (garði): Boe í Stuen. 

Stuearreſt sú hegning að mega ekki fara 
út. — Í gamni: Holde S. verða að vera inni 
(fyrir veikinda sakir). 

Gtuebetræf veggfóður í húsi. 

Gtueblomft blóm sem haft er í manna- 
húsum. — Gagnstætt: Haveblomſt, Mars 
blomýft. 

Gtuebryllip hjónavígsla í heimahúsum. 

Stuedor húsdyr (einkum ef forstofa er fyrir 
framan). 

Gtuefange sá sem hefur þá hegningu að 
mega ekki fara út. — Í gamni: sá sem ekki má 
fara út (vegna e-s annars). 

Gtuefugl fugl sem hafður er í mannahúsum 
(til skemmtunar): Hornemanns Bog om Stue⸗ 
fugle. 

Gtuefængfel = Gtuearreft. 

Gtuegulý húsgólf (gólf í klefa). 

Gtuehelt sá sem er mikiil í munni heima í 
húsi sínu (eða annarstaðar þar sem engin hætta er 
á ferðum). 

Stuehund stofurakki. Gagnstætt: Gagrd⸗ 
hund, Jagthund. 

Stuehuus mennahús. Gagnstætt: ud⸗ 
huus. 

Stuekammerat 
fjelagi). 

Gtuefat stofuköttur, (köttur sem menn hafa 
inni hjá sjer). — b) = Hjemfodning a. 

Stuekone kona sem á að sjá um hús (klefa) 
í spítala. ; 

Gtueleynet = Gtueliy: Den Lar— 
beð 6. 

Stueliv það að vera lengstum inni: Fore 
et beftanbigt S. 

Gtueloft lopt í húsi (klefa). 

Gtueluft loptslag í setuhúsi. 

Gtuely húsaskjól. 

Gtuelænge sá hluti bæjar sem mannahús 
eru Í. 

ftuelærb sem hefur allan lærdóm sinn af 
bókum. 

Gtuensgle lykill að stofu (klefa). 

Gtueoyn ofn í stofu (klefa). * 

Gtuepigt þjónustustúlka sem á að sópa gólf 
og þvo og þvíuml. 

Gtuepræbifen prjedikun í heimahúsum. 

Gtueret dómur sem dæmir um hermannamál. 

Gtuefibber, fi. -e, kk., sá sem allt af 
er inni, sá sem aldrei fer út. 

Stueuhr stundaklukka í húsi. Gagnstætt: 
Qommeubr, Taffeluhr, Taarnuhr. 

Gtuevarm € hiti í mannahúsum: Forvaenne 
ſig seb formegen G. (sb. forværnne). 

Gtuewielfe hjónavígsla í heimahúsum. 

Stuevindue húsgluggi (gluggi á klefa). 

Stuevag veggur í stofu (klefa). 

ftum, ft. -me, e., dumba, ómála, mál- 
laus: „Taus er ben, fom ilfe taler; ſ. er 
ben, fom iffe fan tale“. Vare ſ. fom en 
Fiſt þegja eins og steinn. — b) sem ekkert 
mál fylgir: Gfuefpillerenð ſtumme Spil. 

ftump, ft. -t, e., sem engin egg er í, 
sem ekki bítur, sem bítur illa, Sljór 
(sb.: Bæði ero sverð vár, herra, sljó ok 
brotin mjök); oddlaus, (sb. snubbóttur): 
Begte með ftumpe Gværbe. En ſ. Piil. En 
Í. Fiil. — b) stundum óeiginl., í likri merk. 
og heimskur: MDumme, ſtumpe Glave“. 

Gtump, ti. -tr, sk, |sb. stubbi}, stúf- 
ur: Gtumpen af en afjat Arm (sb. handar- 


lagsmaður stofu- 





stúfur). En S. Lys kertis-stúfur. — b) 
(í tali, um lítinn mann), stubbur, nubbur, naggur. 

ftumpe, s. 1, 1) ás., a) stýfa af ecu: 
S. Dalen paa en Hund (sb. halaklipptur 
hundur). — b) sljófga: Reen ſtumpes veb 
at hugge mob Steen. — 2) h. s., A) skrolla, 
eða þvíuml.: Kjolen ftumper ved Knaerne. — 
b) {. af pota (um barn sem nýfarið er að ganga). 
— B) ho. 1.t., ftumpet, sem e., snubbótturs; 
stýfður; stuttur: En ftumpet Næaſe. En 
ftumpet Dale (sb.: því berr hann stýfðan 
stert). Stjolen er for ſtumpet. 

ftumypblabet (sem er) með sljófu blaði. 

Gtumpetalg tólg sem er í molum (en ekki 
brædd niður í tunnur). 

Gtumpý ale stuttur hali, stutt rófa, 0. s. frv., 
(sb,: því berr hann stýfðan stert). 

ftumpbalet, n. -þalebe, e., sem hefur 
stuttan hala (stulta rófu), o. s. frv.; (sb. hala- 
klipptur og Gtumpbale). 

ftumpfantet sem hefur sljófar randir. 

Gtumpnæfe nef sem er stutt og digurt. 

ftumpnæfet, n -næfebe, sem hefur 
stutt og digurt nef, stuttnefjaður. 

ftumprumpet, fh. -rumpebe, e., = 
ftumpbhalet. 

ftumpvinflet, í. -vinflebe, e., (sem 
er) með gleiðum hornum. 

ftumre, h.s.1,|stumra} (á Jótl.), stumra: 
Gaae og ſ. veb en Kjep. 

Gtunb, ft. =er, (og urelt -f), sk., 


/ stund}, stund: Dedens S. dauðastund- 


in. Glæbenð S. gleðistundir. Det vil 
vare en S. (eða en goð S.), inden bet ſteer 
það verður nokkuð þangað til. Om en 
liben S. áður enn langt um líður, (sb. 
af stundu). — Til en 6. um stund, um 
stundar sakir. Sligt fan fun more tíl en 
6. — Al ben S. (eiginl.: alla þá stund sem, 
þ. e) á meðan; þar af: úr því að, fyrst 
að, þar eð. an taber intet ved Byttet, al 
ben 6. han bog bliver veð Gaarben. — b) 
(fL) Gtunber, tóm, tómstund: Give fig 
Gtunber (eða gode Stunder) fara sjer hægt. 
Seg har iffe Gtunber (kemst ekki til) at 


| tale með eber nu. — Det bar gobe Gtunber 


| nógur er tíminn, ekki liggur á, 


ftunbe, s. 1, |stunda|, A) h. s., Í) um 
tíð eða aðburð, A) þar sem tíðin eða aðburðurinn 
er gjör. í ſ. til fara í hönd: Matten ftunber til. 


í „Eberð Forlosning ftunber til.“ — b) per- 
| sónulaust, líða, (sb. lakke a): Det ftunber 
| ab Aften líður undir kvöldið. Det ftunber mob 


Morgen líður undir morguninn. — 2) stunda, 
et) (sjaldh.), með nh.: Der er aldrig ſaa liden 
en Mal, han ſtunder jo at blive (að hann langi 
ekki til að verða) ett Hval (orðskv.). — B) f 
efter (imod, til) noget keppast (sækjast) eptir e-u, 
leggja stund á e-ð, 6. s. frv.: „Tidt ſ. vi efter 
de Ting, ſom funne gjore os Skade“. Heſtene 
ſ. efter Ójemmet eru heimfüsir. S. een 
efter Livet (forni), liggja (sitja) um líf 
c-s. -— „Gelvopholbelfeðbriften ftunber mob 
Sovnens lægenbe Mo“. — S. til Hvile (sb.: 
e-m er anut til e-s). — B) ás., í ſ. fig fara sjer 
hægt. 

Gtunben, án ft., sk, stundun, ástund- 
un: Hans 6. og Straben gager ud paa at 
famle Penge. 

Gtunberum (sjaldh.), frest (kl. h., í 
fornbókum), frestur: Gfaffe een 6. 

ftunbeðleð sem hefur margt (og sumt 
óþarft) fyrir stafni í senn og kemur öngu af: 
„Der finbeð en Hob {lige ſtundesloſe Folk 
ber í Landet, ber ftoie, fom be vare affinbige, 
over {let intet“. 

Gtunbeðlsðheb, án f., sk., það að vera 
ftunbeðloð (sb. fum). 

ftunbom, a0., {stundum}, stundum, 
á stundum: Det bænber fig f. 

*ſtupid, ft. =€, e., nautheimskur, (sb.: nauts- 
haus, auli, aulabárður, þorskur). 





*Gtupibitet, án ft., sk, aulaskapur, 

Gtuppel, sk, (stöpul-l|, stöpull: 
„Der ffal í bet mindſte byggeð en anftænbig 
S. paa Taget, for beri at hange Klokkerne“. 

fturen, e., |stúrin-n), (norrænt orð), 
stúrinn. 

ſtut, e., fstutt-r), (árel), stuttur; 
snubbóttur. 

' At: Lóða á la Stod⸗ 
eft. 

Stuthoppe = Stodhoppe. 

Stutmeſter umsjónarmaður yfir stóði. 

Gtutteri, ft. -er, kl., (valið) stóð (til að 
koma upp góðum hestum), stóðhöfn: Frederiks— 
borg 6. 

Gtutteribefigtelfe skoðun á stóði (til 
að sjú hvort hrossin sjeu góð til undaneldis). 

ftutteribygtig (um hross), hæfur til að 
vera stóðhross, (þ. e. góður til undaneldis). 

Gtutterivæfen allt sem til stóðhafnar 
heyrir. 

Gtus, a. -e, sk, fstúf-r), stúfur Gr 
klæði eða e-u þess kyns): En S. Klade. Han 
kjobte hele Stuven. 

ſtuve, ás. 1, koma (e-u) fyrir (á þann hátt 
að það verði sem minnst fyriferðar — sjer í lagi 
haft um skipfarma): S. Laſten. Godſet maa 
ſtuves bedre. 

ſtuve, ás. 1, vella (e-ð) undir loki; sjóða 
(e-ð) upo aptur (í e-u): S. Kartofler (Moer) í 
Melf (Smer, Suppe). 

ftuve, h. s.1, (úrelt, nema á Jótl.), vera 
álútur, eða þvíuml. 

Stuvepande panna til að vella e-ð í. 

Gtuyning, sk., það að koma e-u svo fyrir 
að það verði sem minnst fyrirferðar. 

Stuvning, sk., það að vella e-ð undir 
loki; það að sjóða e-ð upp aptur í e-u. 

Ítyg, ft. -ge€, e., |stygg-r|, A) eiginl., 
1) ljótur ásýndar: Et ftygt Dyr (Billebe). 
En ſ. Egn. — b) ófríður: Hun er ſ., men 
velffabt hún er falleg í vexti, þó hún sje ófrið. 
— 2) illur (sb.: þar er daunn svo illr af, 
at deyr allt þat, er af kenner), vondur, 
óviðkunnanlegur, óþægilegur: Kattemu- 
fifen er ſ. — Gfarntyden har en ſ. Lugt. — 
Mebicinen efterlaber en ſ. Smag par Tune 
gen. — Det er en ſ. Fornemmelfe (er óvið- 
kunnanlegt) at berore en kold, klam Haand. 
— B) seigini., ljótur (sb. ljótar höfuð- 
syndir): En f, Óanbling (Bane, Feil, 
Raf). j 

Stoghed, án ft., sk., það að vera ſtyg 
(ljótleiki, o. s. frv.). 

Gtyfbyr púðurnafar (sem rekinn er inn um 
kveikjugat — Fanghul — á fallbissu til að 
bora í sundur púðurbylkið; sb. Karduus a). 

Gtyfbæf sá hluti þilfars (á herskipi) þar 
sem fallbissurnar eru. 

Gtyffab stærsta tunnulegund sem vín eða 
annar vökvi er seldur Í. 

Etyfgobð, án ft, stykkjavara, stykkjafarm- 
ur, (þ. e. vara sem er í böggum eða ströngum eða 
kössum eða tunnum). Gagustætt: Styrtegods: 
En Ladning S. 

*Stykgranat púðurkúla sem skotið er úr 
fallbissu (en ekki kastað úr hendi sinni). 

Gtyfgyber, kk., (úrelt), sá sem steypir 
fallbissur. 

Gtyfheft hver af þeim hestum sem beitt er 
fyrir fallbissur eða púðurvagna og þvíuml. 

Gtyfjunfer sjer hver af hinum eldri for- 
ingja-efnum í fallbissuliðinu. 

Gtyffe, tt. -t, kl., (stykki, 1912), = 
hluti, eða þvíuml., Í) ekki fastur við annað: 
Gtenen fprængteð í mangfolbige Gtylfer 
sprakk í sundur í ótal mola. Brybe ({laae) noget 
i Gtyffer í sundur. Rive noget í Gtyffer í 
sundur. Et 6. Baanb dregil-stáfur. Et 6. 
Breb brauðsneið, (brauðbiti). Et S. 
Tra spýta. — 2) fastur við annað: Maſtinen 
beſtaaer af Gtyffer, ber lunne ftilleð fra 
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ſtykke —Styrlaſtighed. 





hverandre og atter ſamles. — sb. Ho ved⸗ 
ftokkel, Mellemſtykkea, Bagſtykke, 
Rogſtykke. * b) þar sem gaumur er gefinn 
að stærð hlutans: Et 6. Land landspartur. Der 
er endnu et godt S. Bei (eða einungis et godt 
S. góður spotti) tíl Byen. Han fulgte et 
6. (eða et S. Dei) meb os hann fylgdi 
okkur spoltakorn, (sb.; kippur, spölur). 
— Sortlare et S. (kalla) af Bibelen. De 
ſmukkeſte Gtytfer (fallegustu kaflarnir) af et 
Digt. — 3) lag (sb.: leið eigi langt, áðr 
af var gengit lögum þeirra í mörgu 
lagi), efni, grein, (sb.: meðr því atoss 
lízt þat — þ.e. brjeið — vera skynsam- 
ligt ok skilvísliga skipatí öllum sín- 
um stykkjum): J mange Gtyffer ligner ban 
fin Fader. J bet S. har bu Mret. — B) um 
e-ð sem er út af fyrir sig (en ekki partur af öðru), 
1) í öðrum eins orðatiltæk. og Det er gjott af 
eet S. búið til úr einu (en ekki sett saman; sb.: 
eintrjáningur, einjárnungur). Obeliſtken 
ær af ett S. úr einum steini. — 2) um eð 
einstakt sinnar tegundar, A) (um dauða hluti líkam- 
lega), stykki: Et 6. Klade (þ. e. svo mikið af 
klæði sem ofið er samfast; sb: selja klæði 
heilum stykkjum). Ógn efterſaae Gagerne 
G. for 6. hann skoðaði allt, hvað í sínu lagi. 
Hvad þar bu givet for Stykket af bifje Boger 
hvað hefurðu gefið fyrir hverja af þessum bókum? 
— De ere to Alen af ett S. það skarar hvor. 
ugur eldinn frá öðrum. — b) um lifandi verur 
skynlausar, einkum þegar talað er um tölu þeirra: 
Et S. Bilbt vinlidýr. Tolv Gtytfer Heſte og 
Koer tólf stórgripir. Nogle þunbrebe Stykker 
Faar nokkur hundruð (sauð)fjár. — 9 (í gömlum 
bókum og nú Í tali) um menn: Et godt S. Karl 
ráðvönd skepna (um karlmann). Et G. Ovinde 
kvenns-nipt. — Á) um verk, í orðatiltæk. et S. 
Arbeide, t. a. m.: Tildele Folkene þver fit S. 
Arbeide tá hverjum sitt ætlunarverk. J Dag har 
jeg ubfort et gobt S. Arbeide í dag hef jeg 
afkastað ekki svo litlu. Det bliver et flemt S. 
Arbeide það verður ljóta verkið (fyrirhöfnin). — 
3) um listaverk, sjer í lagi a) pentskript: Gt 
ſmukt S. Hiſtoriſte Gtytfer. — b) lag: 
Borebrage et S. með Liv (Folelſe, Varme). 
— €) sjónarleikur: Der ſpilles í Aften to 
Gtytfer, — 4) peningur (sb.: Guldſtokke, 
Myntftyffe, Markſtykke). — 5) (hálf- 
úrelt, nema sem fremri partur Í samsettum orðum, 
t.a.m. Gtyffubff, Gtyfport), fallbissa: 
„Dan hiffebe fit Blodflag, og lod Stykkerne 
fþille paa Bjenben“, — 6) um verk (sb. B, 
2, d), a) í góðri (eða meinlausri) merk., í 
Meſterſtykke, Gvenbeftyfte. — b) í 
illri merk. (sb. Gtreg 2): Det er et nebrigt 
S. (níðingsverk), at furraabe fin Ben. (sb. 
Gfarnóftytfe, Skjelmsſtykke a). 


ftytte, ás. 1, (sb. stykkjal, a) ſ. ud = 


ubftyffe. — b) ſ. ſammen = ſammen— 
ſtykke: S. en Kladning ſammen. 

Gtyffefrub (úrei) = Kanonkrud. 

*Gtyffemetal = Kanonmetal. 

ftyffeyiið, ao., í stykkjum: Udfore et 
Arbeide f. Betale en Gjeld ſ. í smá-snökkum. 
— b) ekki nema að nokkru leyti, ófullkomlega: 
„En uenbelig Gtræben, hvilken man fun {. 
fan fulbenbe“. 


Gtyffeværf, a) e-ð sem búið er til í 
pörtum og selt saman (l. a. m. úr). — b) hálf- 
verk: Al vor Viisdom er fun S. 

Gtyffnegt = Stykkudſk. 

Gtyffubff sá sem ekur fallbissum og púð- 
vrvögnum og öðru þesskyns. 

Gtyffugle (sjaldh,), fallbissukúla. 

Gtyfluge hleri fyrir fallbissuglugga (á skipi). 

Gtyfning, sk, það að ftyffe. 

Gtyfport = Kanonport. 

Stykpram, a) prammur sem fallbissur eru 
Muttar á af skipi eða á skip. — b) herprammur 
með fallbissum. 





Stykvogn vagn sem fallbissa er flutt á, 
fallbissuvagn. 

Stykvold = Batterie Í, a. 

Styld, sk., fe. o. styld-r í. stuld-r), 
(úrel), stuldur, þjófnaður. 

#Gtylit, ft. =tr, kk, sjer hver af hinum 
kristnu ei ö „ er meinlæltu sjer með því 
móti að sitja uppi á súlum, (súlumaður). 

Gtylt sjá Stylte 2. 

Gtylte, t.=t, sk., 1) stig-stöng (þ. e. 
hvor af þeim tveimur stöngum sem oki er festur á 
miðjar og stigið á okana og síðan gengið á stöng- 
unum): Gaae paa Gtylter ganga á stig-stöng- 
um. — b) óeiginl., um tiguglegt orðfæri: En 
Tale, ſom gaaer paa Stylter. Tragiſke Styl— 
ter, — 2) (optast kallað Stylt), spýta sem 
gengur niður úr lengstu spýtunni í plóginum: 
„Begge Jern ere flagne falt paa Gtylten“. 

ftyltð, #1, 1) ús., selja stoðir undir, 
skorða. — 2) h. s., a) — gaae þan Gtylter 
(sb. Gtylte 1, a). — b) vaga, eða þvíuml.: 
See, hyor han ftylter af. 

Styltedands danz á stig-stöngum. 

Gtyltegang það að ganga á slig-slöngum. 
= b) tiguglegt ordfæri. 

Stylteganger, fl. -€, kk., sá sem gengur 
á stig-stöngum. 

Gtylteploy plógur sem Stylte (sb. 
Gtylte 2) er á. 

Gtylteffribt stórt skref, (sb: 
stórum, stika). 

Gtymper, ft. -€, kk., klaufi (sb. Fu ff er), 
aumingi, vesalingur: Han er en ſtor S. í fin 
Theologie. 

ſtymperagtig, ft. -€, e., klaufalegur, 
aumur, vesall: En í p Fremſtilling. 

Styr, ft. eins eða -e, sk., gjald, skattur (sb.: 
Qrigðftyr, Landſtyr, Prindſeſſe— 
ſtyr, Udſtyr). 

Styr, án greinis og ft., [oh. stýri), í orða- 
tillæk.: a) holde S. paa een (noget) halda 
e-m (e-u) í skefjum, veita e-m aðhald 
(sb. Fóstbr. 2), stýra e=m (Eyrb. 119). — b) 
gaae over G. farast fyrir (um áform): Pla— 
nen (Reifen) gil over 6. — c) ſatte noget 
over S. sóa (sólunda) e-u, o. s. frv.: 
Gette fín Formue over S. Satte fin Hel— 
bred over S. fara með heilsuna sína. 

Gtyrbyrb (sb. stjórnborði|, stjórn 
borði. 

Styre, kl., |stýril, (úrel), a) stýri. — 
Einnig óeiginl., t. a. m.: „Maar Fornuſten har 
taget Gtyret í Haanden.“ — b) það sem 
haldið er um (á sumum hlutum). 

ftyre, ás. 1, (stýra), Í) þar sem víst er, 
að það er sama orð og stýra á ísl., A) stýra 
e-u, stjórna e-u, Í) eiginl.: S. et Dampe 
vogn. Man forftager endnu ikke at ſ. Rufte 
maſtinen. — b) sjer í lagi um skip, ) með 
þol.: S. et Skib stýra skipi. S. Baaben 
meb en Mare (sb.: var þá stýrt með bryggj- 
um ok árum). — S. en Curs stefna. — 4) 
(án þol), halda, stefna: S. langð meb 
Koſten. S. vftlig. — 2) óeiginl., a) ráða 
fyrir e-u, o. s. fry.: S. Rand og Mige. Gud 
ſ. Alt til bet Gode guð snúi öllu til góðs! — 
b) ráða við, o.s. frv., (sb.: Holde Styr paa 
[Styr al, betginge a): Den Dreng vil 
itfe labe fíg f. (sb.: óstýrilátur, óhemj- 
andi). S. een tilfrebð blíðka e-n. Jeg kunde 
itfe f. mig (gat ekki stillt mig) langere. 
— B) 6. fin fyft svala sjer — svala 
geði sínu,>— 1) þar sem ekki er víst, nema 
það sje annað orð, enn stýra á Ísl., A) (úrelt) 
=maffe a. — B) G Norv), hafa hávaða. 

Gtyrefjæber stjelfjöður, Vjeli- 
fjöður. 

Styrehamle, sk, |stýrihamla}, stýri- 
hamla. 

Etyrejolle (sb. Jolle BJ, kaðall sem 
festur er á e-ð. til að stýra því og hlífa því við 
núningi þegar það er dregið upp. 





stíga 





Gtyrefar (sb. ftyre II, AJ, (úrel) = 
Maſkekar. 

ſtorelaſtig sjá ftyrlaftig. 

Gtyrelaftigheb sjá Gtyrlaftigheb. 

Gtyreline stjórntaumur. 

Gtyrelfe, sk, stjórn, a) eiginl. (sb. 
ſtyre J. A, 1): Gftibetð S. — b) óeiginl. 
(sb. ftyre I, A, 2, a): Han overtog Rigets 
S. tók við landráðum: Forſynets S. 

Styremand sjá Styrmand. 

Styrenagle hólkur framan á vagnstöng. 

Gtyrer, fi. -e, kk., stýrir, stýrandi, 
stjórnari, forstjóri, o. s. frv. 

Gtyreftreg leiðarskífu-stryk sem veit að 
framstafni. 

Gtyretallie (á skipi), kaðlar með velti 
snúðum til að stýra ýmsu þegar það er dregið upp 
og ofan. 

Gtyring, sk., stjórn (skips). 

Styrishavn (formi), jörð sem skipreiðu- 
yfirmanni var fengin í ljen. 

Gtyriðmanb (stýrismað-r, 619}, 
(forn), a) skipreiðu-forstjóri (sh. Gtyriðs 
havn). — b) = Gtyrmanb. 

ftyrfe, ás.1, (styrkja), styrkja remma, 
a) eiginl.: Pillerne ftette og ſ. Taget. Det 
ftyrfer Maven (sb. minta styrkir kvið). 
S. fig til Reiſen meb en goð Frokoſt búa sig 
undir ferðina (sb.: lofa mér at búa þér búð- 
arvörð ..., þér til styrkingar), með því 
að borða góðan morgunmat. — óeiginl.: 
Bor at ſ. Hukommelſen. Styrkes í Haab og 
Tro. Jeg flyrfebe mig (hughreysti mig) ved 
det Haab. 

Styrke, án ft., sk., (sb. styrk-r), styrk- 
ur, a) eigini., afl, afli (sb.: þó ætla flestir 
Gísla aflameira), sterkleiki (sb. Fms. X, 
293; sb. einnig: kraptur, máttur, megin): 
Dan har megen S. í Armen. — Der er 
ingen 6. veð (engin veigur í) bette Toi. 
— Maſtineriets S. kraptur smidvjelarinnar. — 
Brandevinets S. styrkleiki brennivínsins, það 
hvað brennivínið er áfengt. — B) alli (sb.: svá 
erfiðliga sem Jómsvíkingum hafði til 
tekizt at herja á þá feðga með allmik- 
inn afla; er hirð Sverris konungs sá, 
at aflinn Magnúss konungs flýði allr): 
Fjenden trængte frem med en overlegen S. 
(sb. ofurefli liðs). — b) óeiginl., styrkt, 
þróttur, þrekur (forað, þrek: Aandens og 
Villiens S. Lidenſtabernes Grad vg S. 
(sb.; ákafi, ofsi, ofstæki). 

Styrkeforhold kraptamunur, styrkleika- 
munur. 

Gtyrfeffe, sk., a) það að ſtyrke, 
(einkum í eiginl. merk.; sb. styrking): Gtore 
Piller ere anbragte til Hvælvingenð S. — 
b) e-ð sem styrkir: En S. for Maven. 

Gtyrfemaaler áhald tl að mæla styrk- 
leika með: Gradſtokken er en S. for Brænber 
vine. 

Styrkeprove það að reyna hver (hvað) 
ríkari (ríkara) sje, o. s. frv.: „Naar S. ſtal afe 
giore Tyiften, er bet Smaating, at tuſinde 
Svage opoffreð“. 

Ítyrfne sjá ftorfne. 

Gtyrfning, sk, (sjaldh), = Gtyre 
felfe: a) Sparrevarkets S. veð Skraaſti— 
vere. — „3 bette ene er ber S. og Legedom 
mob alle Ulykker“. — b) Man fan behove 
en G. í bet haarde Meir það er ekki vanþörf 
á e-i hressingu í þvílíku veðri, (sb; lofa mér 
atbúa þér búðarvörð..., þér tilstyrk- 
ingar). 

Gtyrl, (sb. sturla ?], Cúrelð, a) hávaði, 
háreysti. — b) uppreist, órói. 

ſtorlaſtig (einnig ftyrelaftig), fi. =t, 
e., mátulega apturhlæður (apturhlesstur), 

Gtyrlaftigbeb (einnig Styrelaftig 
feb), án ft., sk., það hversu djúpt skip ristir fram 
og úptur: „Han erkyndigek ſig om Gfibetð 
S., famt onde og gode Ovaliteter“. 


ftyrle—Gtævning. 
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ftyrle, s. 1, (sb. sturla}, (úrel), a) h. s., 
rísa (um hár og þvíuml.); standa út í loptið. — 
b) ás., láta (e-ð) stirðna. 

Gtyrmanb (einnig fornt Gtyremanb), 
Ísb. stýrimað-r}, a) sá sem situr við stjórn. 
b) maður sem numið hefur siglingalist (sigl- 
ingafræði) og gengur (eða er einn af þeim sem 
ganga) næst skipstjórnarmanni (eða stýrimanni í 
fornri merk.): Styrmanden er þan DanDelös 
ſtibe ben næfte efter Gtipperen eller Capitai— 
men. Paa ftorre Gilibe (á stórum hefskipum) 
finneð en Dverftyrmand, anben S. (= Un⸗ 
derſtyrmand), tredie S. 

*Styrmandsexamen raun (það að 
reyna e-n eða það að e-r er reyndur) í siglinga- 
fræði (siglingalist). 

Gtyrmanbófonft siglingafræði, siglinga- 
list. 

Gtyrmanböffole skóli þar sem kennd 
er siglingafræði (siglingalist). 

ftyrre, ás. 1, (sjaldh) = forftyrre. 

ftyrte, s.1, 1) h. s., steypast, hrapa, 
hrynja, hlaupa ofan (sb.: þat kom í skíða- 
hlaðann, ok hljóp hann ofan): Spiret 
ſtyrtede ned í Luerne. Floden ſtyrter (lell- 
ur) ned fra en frygtelig Hoide. En ſtyrtende 
Regn steypiregn. S. hovedkulds ned (sb.: 
steyptist hann dauðr á gólfit, Fms. lll, 
193). Heſten ftyrtebe með ham fjell (datt) 
undir honum. Den ftyrtende Gyge — ben 
falbende Eyge (sb. falbe A, 1, b, y). — 
— S en ftyrtenbe Daft í mesta flýi. — b) 
detta niður dauður; springa: Der er 
ftyrtet en Sv for ham það hefur drepizt kýr 
fyrir honum. — Han red fag Íænge, til Deften 
ftyrtebe unber þam. — e) ryðjast, æða; 
drífa, þysja: an ftyrtebe ud af Deren. 
— Alle ſtyrtede tíl Udgangen. — 2) ás, 
steypa e-u, hrinda e-u, a) eigini.: Han ſtyr⸗ 
tebe ſig í Havet steyptist á sjóinn. Han 
ftyrtebe ham neb af Trapperne hratt hon- 
um ofan stigann. G. Kornet (steypa — hella 
— korninu) ned í aften, — b) óeiginl.: S. 
een í Armod og Elenbigheb. an blev ftyre 
tet fra Thronen veð en Gammenfværgelfe 
(sb. at hann væri eigi .... brotrundinn 
ór því sæti). Man gjorde et nyt Forſog paa 
at f. Minifteriet ráða ofan stjórnarherr- 
ana, (sb.: þat mun guð vilja, at vér 
steypim honum). „Denne Verdens Klog— 
ſtab forraader og ſtyrter ſig ſelv“. 

Styrtebad foss-laug. 

ftyrtefærbig (um skepnur), sem ætlar að 
detta niður dauður (sb. ftyrte 1, b). 

Styrtegods steypivara, steypifrmur (þ. e. 
vara, sem steypt — hellt — er ofan í skip, t.a.m. 
salt eða korn eða steinkol. — Gagnstætt Styk⸗ 
g0bð). 

Gtyrtegrav tálgröf. 

Gtyrtefam þrep (Grág. 11, 262). 

Gtyrtefarre eins konar handvagn sem er 
á tveimur hjólum og steypt er úr. 

Gtyrteplabð staður þar sem e-u er steypt 
úr ílátum (t. a. m. við náma). 

Gtyrtefteb = Styrteplads. 

Gtyrtevanb foss. 

Gtyrtning, ft =tr, sk., A) hrun: „Snart 
for Huſenes Brand fnart ængfteð Í fur bereð 
S.“. — b) áfall, holskefla: „En paafome 
menbe S., fom let funbe vælte Baaden om.“ 

Styrvolt, sk, eins konar spil. 

ſtyve, ás. 1, stýfa) G mállýskum), stýfa 
lim af (trjo): S. et Piletra. 

Gtyver, fi. =t, sk, (fyrrum) dálítill þjóð= 
verskur peningur. — h) wískildingur. 

Gtyving, sk, (í Norv.), sprotalúða. 

ftæbig, h. -e, e., staður (um reiðskjóta). 
— b) (um mann), þrár, þrjózkur, þver. 

Gtæbigheb, án ft, sk., það að vera staður 
(um reiðskjóta). — b) (um menn), þrái, þrjózka. | 





ftæffe, ás. 1, (sb. stakk-r}, setja (e-ð) í 
stakk eða hlaða: 6. Ho ($alm). S. Torv. 

ftætte, ás. 1, sb. ftaffet), stýfa, 
stýfa af e-u; stytta: S. Bingerne paa en 
Dene. — S. Bingerne pan een (er haft óeig- 
inl., um það að) lemja þrek e-s. — b) Óeiginl., 
veikja. 

Gtæffen, án ft., sk, stýfing. 

Gtæfning, sk., það að setja e-ð í stakk 
eða hlaða: Hoets S. 

*Gtænberbeputeret, (sb. Gtanbl, 
fulltrúi á ráðgjafaþingi. 

Gtænberforfatning, (sb. Gtanb), 
sú stjórnarlögun þegar ráðgjafarþing eru höfð. 

Gtænberforfamling, (sb. Stanbl, 
ráðgjafaþing. 

Stænderhuus, (sb. Gtanbl, ráðgjafa- 
hús (þ. e. hús þar sem ráðgjafaþing er haldið). 

Gtænberfal, (sb. Gtanbl, ráðgjafa- 
salur (þ. e. salur þar sem ráðgjafaþing er haldið). 

Gtænbertibenbe, Ísb. Standl, prent- 
aðar aðgjörðir ráðgjafaþings. 

Ítænbig, fi =e, e., (í almúga tali), ein- 
lægur, sífeldur: Her er en ſ. Fardſel. — 
b) Ítænbigt, (sem 20.), einlægt, sífelt, alla 
jafna: Det regner ftænbigt. 

Gtænge, kl., spírulopt (í úthýsi). 

Ítænge, ás. 1, |stengja|, a) binða (e-ð) 
upp við stöng eða spýtu: S. Humle (Benner, 
Erter). — b) byrgja: G. fine Dere (sb.: 
eða byrgir hann eigi dyrr, Grágás; kon- 
ungr .... lokaði innan hurðina). — S. 
een inde (sb.: Ef maðr byrgir mann inni 
i húsi, Grágás). — Án þol.: S. for Inbgane 
gen (sb.: láta loku fyrir hurð; reka slag- 
brand firir hurð; skjóta slagbrandi 
firir dyrr). — c) reisa stengur Í kringum. 

Gtængel, ft. Gtængler, (einnig ritað 
Gtengel, ft. Gtengler), sk., jurtarleggur. 

Gtængelblab blað á jurtarlegg. 

Gtængelgreen kvísl (angi) út úr jurtar- 
legg. 

ftængello8ð, (um jurt), legglaus: Stan— 
gelloſe Planter. 

Stangeloft = Gtenge. 

Gtængelfe, sk., girðing úr slöngum eða 
spírum. 

Gtængning, sk., það að ftænge. 

Gtængfel, kl., slagbrandur. 

Gtænf, ft. eins, kl., skvetta, sletta: Give 
et 6. meb often, — Der er fommet nogle 
S. paa Kjolen. 

Ítæntfe, ás. 1, (stökkva, stökkta), a) 
stökkva (skvetta, sletta, hreyta) e-u: 6. 
Banb (Enbife) paa Gulvet. — b) stökkva 


e-ð (e-u): S. Toi stökkva vatni á ljerept (áður | 


enn þau eru strokin). S. Lerred paa Blegen. 
— 2) sem h. s., hrjóta, skvettost, slettast, eða 
þvíuml.: Han flog í Banbet, ſaa at bet ftæne 
febe vð í Dinene. Det ftænfer lidt það 
hrýtur úr honum. 

— Gtænfefar ílát með smágölum sem e-u 
volu er dreift úr. 

Gtænfefoft stökkull. 

Gtænfning, a. -er, sk, það að ftænte, 

Gtænfregn ýringur. 

ſtænkviis, ao., í smáskvettum. 

Gteænte, (einnig Gtætte), fi. =tr, sk, 
(sb. stétt), stigþrep á garði. 

Gtær (í Norv. og á Fjóni: Stor), nafn, 
(sb. störl, a) = Stærgræð. — b) G Jór- 
landi), lakasta úthey. 

Gtær, sk, Í) án ft., (sb. s. stara), nafn á 
tvenns konar augnveiki a) ben forte S. star- 
blindi amaurosis. — b) ben graae S. ský 
á auga cdlaracta. — Il) í. -e, (sb. stari 
eða starril, stari sturnus. 

ftærblinb (einnig ftatblinD), ákaflega 
nærsýnn. 

Gtæretue sjá Startue. 

Gtargræð (sb. stargresi), stör carer. 

Starhinde skýhimna á auga. 





ftærf, a. -e, e., Ísterk-r), sterkur, 
styrkur, o.s.frv., 1) eiginl., a) — rammur 
að afli, aflmikill, aflamikill, (forn, 
0. s. frv; Saa ſ. fom en Helt. — b) (um 
heilsufar), góður: Have en ſ. Matur vera 
heilsugóður. — S. Forbeielfe góð melting. — 
C) (um mannvirki), = ramgjör: En ſ. Vyg⸗ 
ning (Bro, Muur, Faftning). — d) hald- 
góður, veigagóður: Starkt Toi (Lerred, Kla⸗ 
De). — €) (sb.: hit sterkasta manngätz 
drykkr var hinn styrkasti), = áfengur: 
Starke Drilfe. — f) megn: S. Rugt. — 
g) mikill, bjartur, fagur: Et altfor ftærft 
Lys. Starke Farver. — h) mikill, (sb. 
hvellur): En f. Lyd (Stemme). — i) mik- 
ill, ákafur, ákaflegur, óður: S. Barme 
(Kulde, Torben). S. Megn stór-rigning. 
Her gager en f. Strem. — Rigge í en ſ. 
Feber vera óðverkja. — k) mikill (að tölu eða 
stærð): En f. Krigshæer. En ſ. Befætning. 
Bienben var ham for ſ. (sb. ofurefli). — 
2) óeiginl.: Gtærfe Udtryk stór orð. Starke 
Lidenſkaber ákaflegar ástríður. — En ſ. One 
fommelfe got (mikið) minni. — Vare Í. (vel 
að sjer) Í en Videnſtab (Konſt). En f. Skak⸗ 
fpiller góður skákmaður. — S. mod Friſtelſe 
(sb. standast freistni). — B) ftærtt, sem 
ao., fast, hart, hátt, o. s. frv: Glaae for 
ftærtt. Tage ftærtt fat paa noget (sb.: vera 
of þunghentur á e-u). Lobe ftærtt hart. 
Arbeide ftærft (sb. leggja að sjer). 

Ítærfbenet stinnfættur, (sb.: stinnleggj- 
aður, Fms.). 

Ítærfbriívenbe, (sb. brivel, (um 
plöntu), sem þýtur upp (sprettur fljót): „Svag⸗ 
drivende Træer beffærer man helſt í Eftere 
aaret, men be f. í Foraaret“. 

Ítærflugtenbe, (sb. (ugtel, lyktar 
mikill. 

ftærftroenbe, (sb. tro el}, trúarsterkur, 

Gtærtue (einnig Staretue), starvaxin 
þúfa í óræktuðu votlendi. 

Gteætte sjá Gtænte. 

Ítæune, s. 1, I) (þar sem stefna er haft á 
ísi.1, A) stefna, halda, a) h.s.: „Hvorſom⸗ 
helſt han ftægner fra Morge“. — b) sem ás.: 
S. en Gurð halda stefnu (á sjó). — B) ás., 
stefna 1) manni, a) (sb.: stefna að sjer 
mönnum): Bi have ſtavnet hinanden hid 


| (sammælzt hjer, mælt okkur hjer mót) i Dag. — 
| b) á ping: Han blev ſtavnet for Retten. S. 


een paa fín EÐ stefna e-m til eiðs. Stævnes 
for Tyveri. S. een ind stefna e-m. — 2) máli 
(í dóm): 6. Gagen ind. — II) (sb. stofn?}, 
stýfa: S. Grenene paa et Iræ. — b) stýfa 
lim af (trje), stofna: S. Traer. S. en Piil. 


| — HI) (sb. stemma?}, 1) ás., (úrelD, 


stemma, (sb. ftemme Í, a). — 2)h.s., 
storkna. 

Gtæyne, ft -t, kl., (sb. stefna), stefna, 
samkoma; (sjer í lagi) mót (býjarmanna eða sókn- 
armanna): — Komme (mebe) þad S. halda 
stefnustað (Fms.). 

Staævnedag stefnudagur (þ. e. sá dagur 
þegar sá sem stefnt er, á að koma). 

Gtæoneeg eikitrje sem stofnað (stýft) er ungt. 

Gtæunefalb bætur sem maður á að borga 
ef hann kemur ekki rjett stefndur. 

Stæœvnemaal stefna (það að stefna e-m). 

Gtæynemanb = Gtævningómanb. 

Gtævnemebe mót (sem menn hafa mælt 
sjer). í 

Gtæynepenge=Gtæyningðpengt. 

Gtævneff uy skógur sem stofnaður (stýfður) 
er öðru hverju. 

Stavneſted stefnustaður (sb. Fms.), 

Gtæyneftue samkomuhús, þinghús. 

Gtævnetræ trje sem stofnað (stýfi) er öðru 
hverju, 

Stavnevidne stefnuvottur (Grágás). 

Stavning, f. -tr, sk, stefna A) 
(= það að stefna e-m: S. bar enbnu iffe 
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Gtæpningsmand— ftotte. 





funbet Sted. — b) = stefnuskjal: Udtage 6. 
Gtæyningómand stefnuvottur (í þeirri 

merk. sem nú tíðkast). 

—Stapvningspenge stefnukaup. 


Stob, ft. eins, a) sk., bleyting (sjer Í lagi“ 


byggs, Í maltgjörð): Satte forni S. — b) 
kl., bygg sem bleytt er í senn (til meltingar). 

ſtobe, ás. 1, |steypal, A) steypa e-ð: 
S. Klokker. S. Lys. — B) bleyta: 6. 
Korn. S. Kalt (sb. Kalkſtobning). 

Stobeflage tvískinnungur á steyptu járni 
(þar sem brunnið hefur við mótið). 
Stobeform mót (sem steypt er í). 
Stobegods steyptir járngripir. 

Stobe gr ube steypugröf (sem stór mót — 
t. a. m. klukknamót — eru sett niður í. 

Stobehals steyputittur (þ. e. speni sem 
myndast í því gati sem í er hellt þegar steypt er). 

Stobehuus steypuhús. 

Stobehytte steypuhús (einkum við náma). 

Gtobejern járn til að steypa úr. 

Gtobefar ker sem bygg er bleytt í (til 
meltingar). 

Stobekonſt steypulist. 

Gtobeleer = Stobeſand. 

Gtebelub lút sem náð er úr ösku einungis 
með því að láta hana standa í vatni. 

Gtobelyð steypt kerti. 

Gtebemalm málmur tl að steypa úr, 
steypumálmur. 

Stobeovn ofn sem steypumálmar eru 
bræðdir í. 

Stober, fi. —e, kk, sá sem steypir e-ð 
(er tíðkanlegast í samsettum orðum; sb. Kande— 
ftober, Klokkeſtober, Kugleſtober; 
Lyſeſtober). 

Stoberand garður (sem myndast — t.a.m. 
á kúlum — með þeim hætti að málmurinn rennur 
út Í samkomur á mótinu sem steypt er í). 

Gtoberi, fi. -er, kl., (verlDstaður þar sem 
e-ð er steypt (sb. Blyſtoberi, Jernſte— 
beri; Kanonſtoberi, Kugleſtoberi). 

Stobeſand sandur sem hafa má í mót (gera 
má mót úr), mótsandur. 








Gtebeffee járn-ausa sem hinum brædda | 


málmi er ausið með í mótið þegar verið er að 
sleypa. . 

Stobeſkorpe sori sem kemur úr mótinu 
utan á e-ð sem steypt er. 

Gtobeftaal eins konar stál sem bágt er að 
reka. 

Stobeſtol áhald sem kúlugót er haft í 
þegar steypt er. 

Stobning, sk., A) steyping, steypa: Figu⸗ 


ren er miðlyffet í Gtebningen. — B) bleyting. | 


Gtobregn, (úrel), (sb. steypiregn), 
steypiregn. 





Gtob, ft. eins, kl., 1) það að {tube | 


(snöggvast), a) eiginl., lag, o. s frv.: Gjore 
S. meb en Kaarde. Stodet gif ham gjennem 
Armen. — Give een et S. hrinda (stjaka við) 
e-m. — Et 6. í Zrompeten einn blástur í 
lúðurinn. — Stodet íp. e. jarðskjálftinn; sb. 
hviða) varede 5 Secunder. — h) óeiginl., 
áfall, áfelli, (sb. snoppungur), eða þvíuml.: 


bang Helbred bet ſidſte S. gerði út af við 
heilsuna hans. Tage Stodet af for een bera 
blak af e-m. 2) borða-samkomur (í skipi): 
S. í Kladningen. — 3) um stað eða tíð eða 
athafnir, á) um stað, spotti, spölur, kippur: 
Et lille S. funne vi felgeð ab spottakorn 
(spölkorn, kippkorn) getum við orðið 
samferða. — b) um tíð, stundarkorn: 
Det vil vare et 6. endnu (er sagt á Jótl.). — 
C) um athafnir, rykkur, (sb. hríð). — 4) gjóta 
eða önnur ójafna á götu. — 5) = Gtub a. — 
6) (sb. stoðl, a) eiginl., e-ð sem maður getur 
stuðzt (hallað sjer) upp við: Ved Bente og S. 
funne og fvage Folk gaae (orðskv.). — b) 





óeiginl., styrkur (sem e-m er veittur með fjár- 
munum; sb. Brandſtod). 

Gtebbolt nagli um samkomur (í skipi). 

Gtebbrænbe eldiviður sem er tómir stofnar 
(sb. Gtob 5). 

Stodbund þykkt á fallbissubotni. 

ſtode, s.2,steyta, Stjórn), 1) ás., A) reka, 
0. s. frv., Í) eiginl., a) stinga (leggja) e-u: 
S. en Gtang í Jorden. Han ſtodte ham Dole 
Fen í Bryftet rak rýtinginn — lagði (stakk)rýtinginum 
— í brjóstið á honum. —"b) {. een neb leggja í 
gegnum e-n, drepa e-n: Stod Forræberen ned. 
— e) hrinda eu: S. een omkuld. De 
ſtodte ham ud af Gtuen. S. en Der ind 
hrinda upp hurðu. Han fteðte Deren op 
meb Bold hratt upp hurðunni. an ftobte 
Derfylbingen ud hratt út hurðartöflunni. — 
d) han fteðte Ordene ud paa en befyns 
derlig Maade sleit undarlega út úr sjer orðin. — 
e) ſ. fín Pande (Fod) reka ennið (fótinn) á 
sjer á. S. Hovedet mob en Bjalke reka höf- 
uðið á sjer á bita. S. fig þad en Gteen reka 
sig á stein. Jeg Íar ftebt mig flemt jeg hef 
meitt mig ljótlega (með því að reka mig á). — 
Í) Oeften ftober (Mytteren) er harðgengur. 
Bognen fteber (ben Agende) maður hristist á 
vagninum. Veien ſtoder maður hristist allur á 
þessum vegi (af því hann er svo ósljettur). — 
Boſſen ſtoder bissan slær. — g) í hinum óeiginl. 
talsh. ſ. een for Hovedet, styggja e-n, er merk. í 
ſtode eiginl. — 2) óeiginl., a) reka: Kon— 
gen blev ftobt fra Thronen rekinn af ríki. 
6. een fra fit Embede reka e-n úr (svipta e-n) 
embætti sínu — b) fæla: Hun ftober Alle frá 
fig (fætir alla frá sjer) ved fit Veſen. — ce) 
Í. noget fra fig hafna e-u: Han har ſtodt flere 
gode Tilbud fra fig. — d) styggja, móðga: 
Det ftoðte ham (honum þótti — mis- 
líkaði — það), at han flet ilke bleg bemære 
fet. Han bliver let ſtodt hann þarf ekki mikið 
til, (sb,; firrtinn, tirrtinn). — un ſtoder 


ſig over hver Ubetydelighed henni þykir (fyrir), 


hvað lítið sem er. —- B) melja, mylja: S. Peber. 
Stodt Gutfer. — II) h. s., A) með hreifingu, 
1) eigim., a) ſ. efter een leggja til e-s. — 
b) ſ. til een stjaka við e-m. — Cc) ſ. fra Land 
ýta skipi; leggja (láta) frá landi. — 
d) ſ. paa noget (reka sig á e-ð) í Morke. — 
Skibene ftebte mob binanben (ráku sig hvort á 
annað) í Morket. — Gtibet ftober höggur niðri. 
— e) jeg ſtodte paa (rak mig á, hitti, fann) en 
gammel Befjenbt. Vi ſtodte tilfalbigvtið 
fammen (rákumst hvor á annann) í €t Verts— 
huus. — Seg ftobte pan Ordet (rak mig á — 
rak augun í — orðið) Tigefom jeg flog Bogen op. 
— Í) blása (blástur): S. í Trompeten (sb. 
þeyta lúður). — g) hökta, reka í þúfurnar: 
S. í fin Tale. — h) ſ. til een slást í ferð 
(lið) með e-m: Efter Aftale ftobte be til vð í 
Skoven. — Sjer í lagi um her: Han ftoðte 
meb ſit Megiment til Kongens Þær. Kryd⸗ 
ferne ftobte til Flaaden. — 1) Maben ſtoder 
op jeg hef (hann hefur, o. s. frv.) uppgang, (sb.: 
því athann blés svo af, sem hann hefði 
vélindisgang). — 2) óeiginl.: Mange Om— 
ftænbigbeber ftobte fammen komu saman. — 


| B) án breifingar, vera áfastur (við), (sb.: þar 
Butte unber fur Gljebnenð S. Det gav 


mætist Hörðsland ok Rogaland): Huſet 
ftober til Naboens er áfast víð hús nábúa míns 
(hans, o. s. frv.). Hans Have ſtoder til min 
(aldin)garðurinn hans er áfastur við minn. — 
Vanget ftober op til en Skov er við skóg. — 
Bore Marfer ſ. ſammen liggja saman (sb. 
ok ligga þar saman garðar á Hóli ok 
Sæbóle). 

Stodebuk = Haandbuk, Jomfru 

2, b. 
Stodejern sjá Stodjern. 
Stoder, n. ⸗e, A) sk., Í) stautur: „Der⸗ 
fom bu vil ftobe em Daare í Morteren meb 
Gtoberen“. — 2) jálkur (um hest). — B) 
kk., (í almúga tali), fauskur. 





Gtoberem sjá Gtobrem. 

Gtebergf, í orðatiltæk. í S. (í tali) == 
ſtodviis. 

Stodetal sjá Stodtal. 

ſtodeviis sjá ſtodviis. 

Stodjern (einnig Stodejern), járn- 
Þynna til að hlífa e-u við því sem á það rekst. 

Gtebfniy sljór hnífur til að skafa holdrosu 
með (þegar skinn eru sútuð). 

Stodmaal, í orðatiltæk. í S. (sem er 
úrelt nema á Jótl., og er) — í Stodtal (sb. 
Gtebtal), ſtedviis. 

Gtebning, sk., það að ſtode. 

Stodrem, (einnig Stoderem), sjer 
hver af þeim ólum, sem vagnset hangir á (svo að 
maður hossist minna). . F 

Gtobffinne járnspöng á e-u til að hlífa því. 

Stodtal (einnig Stodetal), í orða- 
tiltæk. i 6. = ſtodviis. 

ſtodviis (einnig ſtodeviis), 20., með 
hriðum, með köflum: S Det Óele er han boven, 
men f. laſer ban meget flittigt (sb. áhlaupa- 
samur). 

Stoi, án ft, sk., háreysti, hávaði; 
þys; hark, skark, skurk, skarkalis 
skruðningar: Der vár en S., ſaa man 
iffe funbe here fine egne Drb. — Dan gjor 
S. over ingen Ting (sb. Larm b). 

ftoie (har), h. s. 1, gera hávaða, hafa 
hátt: Den Oeiroftebe ſtoier, ber Vrede lar— 
mer. vor be Bern ſ. og ffrige enn hávaðinn 
cg hljóðin í þessum krökkum. 

Gton, kl, stynur (ki). 

ftonne (har), h. s. 1, |stynjal|, stynja; 
draga þungt andann: Den Gyge ſtonner. 

Gtonnen, án ft., sk, stunur. 

Stor sjá Star (stör). 

Gtor, ft. -er, sk, (sb. styrjal, styr 
acipenser. 

Stor, sk., {staur-r), (í Norv.), staur, 

Storhuus (í Norv.), hús gjört úr staurum. 

ſtorkne (einnig ritað ftyrfne), (er), h. 
s. 1, (sb. storkna}, storkna: Olien fterfner 
í ringe Kulde, Ovagſolvet fun í ben ſtren— 
geſte. 

Storkning, sk., storknun. 

Gtorrelfe, sk., 1) án ft, stærð, mikil- 
leiki, a) eigin.: Jordklodens S. (sb.: mikil- 
leikr jarðar, Rímb). Maale et Skibs S. 
(sb, Fms. 11, 231). — Landets Befolkning ſva⸗ 
ter ikke til betð G. (sb.: Sú ey væri hæfi- 


| lig at byggva fyrir mikilleika sakar; 
| sb. einnig: vídd, t. a. m. í stakkgarðsvídd). 


— b) óeigiul.: Talentets S. (sb. af mikillei k 
verka guðs). — 2) með ft. =r, (í mælinga- 
fræði og tölvísi), e-ð sem rýra má eða við auka: 
Gammenlægge tvenbe Gtorrelfer. 

Stotholt, sk., efsti kafli af skipsröng. 

Gtotte, ft. -t, sk, sb. styðjal, A) um 
það sem heldur e-u npp, Í) eiginl., a) stoð, 
stólpi, (sb. súla, pílári): Satte Gtotter 
unber noget. — b) stuðningur: En bags 
veb et enfelt Gteengjerbe opkaſtet Jordvold, 
fom tjener bet til G. sem er því til stuðnings. 
— 2) óeiginl., stoð (sb. kenningar eru 
enar sterkstu stoðir allrar kristni; sb. 
einnig: styðja, máttarstólpi, grjótpáll): 
Vare en S. for ben gode Gag. Han vár en 
af Gtatenð Gtetter. — B) um annað, A) 
stöpull, pílári (sb. Stjórn): „End fneifer en 
EG. paa famme Sted“. — b) ( tali), 
Billedftotte. 

ſtotte, ás. 1, (sb. styðjal, a) eiginl., 
styðja, og þvíuml., (sb. skorða): Havde Mu— 
ven iffe været ftottet, var Den falben. — S. 
Ryggen mob Vaggen standa (sitja) með bakið 
upp að veggnum. S. Armen paa Bordet (sb.: 
Láttu þik eigi þat henda ...., at þú 
styðist við konungsborð). Gtet big paa 
mig styddu þig við mig! ftettebe ſig til fit 
Sovard (sb. þeir stóðu ok studdust við 
spjót sín), — b) óeiginl., grundvalla: Mit 


Gtottefoð — fubtrahere. 
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Haab ftetter jeg paa Troen. Dan ſtottede fin 
Dom paa vægtige Grunde. Forbringen ftote 
ter fíg (er grandvölluð) paa et beſtemt Lofte. 

Gtottefob = Geilefob, 

ftotteformet, n. -formebe, e., sem er 
eins og súla í lögnn. 

Gtottegang = Soilegang, Bue— 
gang. 

Gtottefjep gönguprik. 

Gtotteorben = Soileorden. 

Gtottepille stólpi (stöpull) undir e-u: 
Gtettepillerne for en Óvælving. 

Gtottepunft, ki., sá depill sem allar 
þungi e-s hlutar liggur á. 

Stotterad = Geilerab. 

Gtotteffaft = Soileſkaft. 

A Stotteſtav göngustafur: Den Gamle 
lifter fig frem veð fin S. — b) óeiginl., stoð : 
Min Alderdoms S. 

Stotteſtok = Gtetteftay a. 

Gtetteyærf tilbúningur e-u til stuðnings: 
Gtetteværfet unber Broen (Loftet). 

Gtov, án ft., dupt, dust (forn), ryk 
(sb.: moldryk, 655 XXIX; o. s. frv.), Á) kl., 
1) um hvers konar dupt, A) í einfaldri merk.: 
Torre Stovet af Borbet sópa duptið af borðinu. 
Binben blaſte os Gtevet lige í Dinene bar 
rykið framan í okkur. — b) í ýmiss konar tals- 
háttum, a) um það sem er lítilfjörlegt, (sb. Svá 
sem konongr sæ sjúkan liggja í saure): 
Nedtrykke een í Gtovet (sb.: gefi guð þér 
styrk, þinna harma at reka ok guðs and- 
skotum at niðra; niðrum þá okneisum 
þeirra tungur, svá at enginn þeirra 
skili annars tal). — Krybe (eða kaſte ſig) 
í Stovet for nogen sleikja duptið af fótunum á 
e-m; en (í góðri merk) boie fig í Stovet for 
een beygja sig til jarðar fyrir e-m. — 4) um 
það sem er fallvalt, (sb.: auðgaði guð hann 
ok um sneyri hans dupt í himneska 
dýrð; at vér söm dustokaska): „Du er 
S. og ffal blive til 6. igien“. — „Ey 
Gange tí er Gtevetð (mannkynsins) Mar“, — 
2) um það jurtadupt sem kallað er pollen í 
náttúrubókum. B) sk. (þegar talað er um 


mikið ryk): Bornene gjorde en ftært S. (hleyptu | 


upp miklu ryki). Hvor kommer al ben S. fra 
hvaðan kemur allt þetta ryk?. 
Ítogagtig, ft. -t, e., líkur dupti. 
Stovblomſt blóm sem hefur að eins dupt- 
bera (stamina). 
Stevdamp = Stovſky. 
Stovdeel = Steogran. 
Gteybrager, sk., Slamen (á jurij. 
Stoodragt duptklæði (ft., þ. e. líkaminn): 
„Medens Menneftet í S. gager“. 


Gtoybyrfer, ft. =e, kk., sá sem dýrkar 
dupt og ösku (þ. e. dauf og dumba skurðgoð). 

Gteybætfe skýla úr dupti (t. a. m. likam- 
inn, er skýlir sálunni). 

fteybæffet (sb. bæffe), sem ekki sjest í 
fyrir ryki (dupti). 

ſtove, s.1, Í) lat Stov, ryk), Í) h. s., 
a) persónuleg, senda ryk af (úr) sjer: Veien 
flower. — b) persónulaus: Det flower ftærf 
(það er mikið ryk) paa Beien. — 2) ás, a) Í 
noget af sópa rykið af e-u, (sb. afſto ve). — 
b) sópa (e-u): S. Spindelvev neb. — Án 


þol.: igen er í Fard meb at ſ. neb fra | 


Loftet (er að sópa neðan af ræfrinu). — Í) 
snuðra, snudda, Í) h. s., A) um hunda, 
rekja spor: Man bruger Gravhunden ofte 
tíl at jage eller f. oven paa Jorben. Hunden 
ſtover efter Mildr. — b) um menn: Hvad 
gaaer bu og ſtover efter hvað ertu að snuðra? 
2) ús., a) um hunda, e) Hunden ſtover 
Skoven igjennem fer snuðrandi um allan skóg- 
inn, — 6) Hunben flower Dyret op snuðrar upp 
dýrið. — „y) „Ribefogben ſtover Benber bebre 
end en guð ſtover Þarer“ er beiri að snuðra 
upp bændur enn veiðihundur að snuðra upp hjera. —= 


b) um menn, e) S. alle Lexica igjennem 
grafa (leita) í öllum orðabókum. — #) meb 
megen Moie fik jeg bet ſtovet op um síðir 
tókst mjer að grafa þetta upp (komast að þessu). 
— I) ís., ( mállýskum), = ftægne ll: 
S. en Piil. — IV) ás., (í mallýzkum), 
ſta vne lll, 1: 6. Vandet. 

Stovekoſt húsabusti, sópur. 

Gtever, ft. =t, 1) sk., a) (eins konar 
hundtegund) cunis familiaris venaticus. — 
b) (hvers konar) sporhundur: Reife en Dare 
meb Stovere. — 2) kk., snáfvís maður, snudd- 
ari, (sb. njósnarmaður): Tyven unbgif Sto— 
verneð Opmarkſomhed varð ekki snuðraður 
upp (af þeim sem voru að leita hans), varð ekki 
fundinn, 

Gtovgjemme = Stovknap. 

Sto vgran (eit) duptkorn, (sb. ar). 

Stovhvirvel ryk sem þyrlast upp. 

Stovjord þur mold og smágerð. 

Stovkaabe kvennkápa til hlífðar við ryki. 

Stovkappe karlmannskápa fil hlífðar við 
ryki. 

Stovknap anthera (á jurð. 

Gteyfnop = Gteyfnap. 

Sttovkul kolamylsna. 

Gteyle, ft. =t, sk, |stígvjel?}, stigvjel, 
(sb. bóti). — b) dætupípa. 

Stooleblok stígvjelatrje. 

Stovlefod skófótur á stígvjeli. 

Stevlehud (fyrrum, í Norv.), eins konar 
gjald sem konungs-umboðsmenn tóku af þeim 
mönnum er þeir byggðu konungs-jarðir. 

Stovlehaæl (hæDstallur undir stígvjeli. 

Stovleknegt áhald til að draga af sjer 
stígvjel með, (stígvjelafjöl, stigvjelaklauf). 

Stovlekrave, a) brot ofanvert á háum 
stígvjelum. — b) eins konar kragi (optast úr 
gulu skinni) sem festur er utan um stígvjelaop. 


Stovlekrog krókur til að draga á sig stig- 
vjel með. 

Stovlemager, fi. =t, kk, (fyrrum), 
maður sem eingöngu bjó til stígvjel, (en nú gjöra 
sömu mennirnir bæði stígvjel og skó). 

*Gtoslemanffet hvítt ljerept sem fest er 
á brækur upp við hnjeð þar sem stigvjelin þrjóta. 

Stovlemuur tilbúningur sem gufupípa er 
fest í (sb. Sto vle b). 

Stovleſaale sóli á stígvjeli. 

Gtoyleffaft bolur á stígvjeli. 

Stovleſtroppe lykkja (hanki í opi) á 
stígvjeli. 

Stovleſtrompe sokkur til að hafa þegar 
maður er á stígvjelum. 

ftoplet, a. ſtovlede, e., stígvjelaður, 


sem er á slígvjelum. 


Gtesmaffe mikið ryk: Vinden fatte en 
uhyre S. í Bevægelfe. 

Gteymeel mjölsalli. 

Gtoynaal = Stovdrager. 

Gteyplante (karljur) planta mascula. 

Stovphet blettur af (undan) votu dupti. 

Gteypunft dökkur depill eins og duptkorn. 

Gteyregt sallaregn. 

Gtoyrog = Stovſky. 

Sto v ſa nb smásandur sem er eins og dupt. 

Stovſigte smágjört sáld til að ná dupti 
ur €-u. 

Stovſkjorte eins konar stakkur til hlífðar 
við ryki. 

Gtoyffg rykmökkur: Vognen rullede frem, 
indhyllet í Stovſtyer. 

Stevſtæangel — Stovdrager og 
Stovtraad. 

Stovſvamp físisveppur. 

Stovtaage mistur, 

Gteytraab filamentum (á jurð. 
Sadſtovetraad. 

Stovvei pistillum (á jari. 

*ſubaltern, ft.=€, e.; sem er undirgefinn. 
— 1l) Gubaltern, kk, undirmaður, 








—— sk, = Underafde⸗ 
"tg. 

*Gubject, fi. =tt, kl, A) gjörandi (í 
grein); Gubjectet í en Gætning. — b) maður 
(að því leyti hvernig hann er): Et brugbart S. 

*fubjectiv, fi. -t, e., sem einungis er 
sprottinn upp í huga mannsins, (gagnstætt o bjec⸗ 
tin). 

*Subjectivitet, sk, það að vera ſu b⸗ 
jectiv. 

*Subjunctiv, ft. -er, kl. og sk, 
Conjunctiv. 

*ſublim, í. -e, e., háleitur (óeiginl.). 

*Gublimat, kl., efni (sem með áköfum 
eldshita er) gjört að gufu. 

*Gublimation, sk., það að ſubli⸗ 
mere. 

*fublimere, ús. 1, snúa (með ákaflegum 
eldshita, e-u efni) í gufu. 

*fublunariff, ft. =-t, e., (sem er undir 
tunglinu, þ. e.), jarðneskur, fallvaltur. 

*fubmið, n. fubmiffe, e., auðmjúkur. 

*Gubmiffion, án ft., sk., auðmýkt. 

*Guborbination, sk., A) það að fube 
orbinere. — b) hlýðni (einkum liðsmanna 
við yfirmenn sína). 

*fuborbinere, ás. 1, leggja (e-n) undir 
hlýðni við (annann). 

*Gubferibent, ft. -ert, kk., áskrifandi 
(== sá sem ritað hefur nafn sitt á boðsbrjef og 
þar með skuldbundið sig að kaupa e-ð eða gjalda 
e-ð). 

*fubferibere (bar), h. s.1, rita nafn 
sitt á boðsbrjef (og skuldbinda sig með því til að 
kaupa e-ð eða gjalda e-ð). 

R *Subſeription, sk., það að ſubſer i⸗ 
ere. 

*fubfibiair, fi. =e, e., sem er í slað 
annars, (sb. varaskeifa). 

*Gubfibie-, sjá greinina um Gubfis 
dium. 

*Subſidietractat sjá greinina um 
Gubfibium. 

*Gubfibium, nm. Subſidier, Í, 
= Ójelpemibbel, (sb. það sem við á 
að jeta); liðveizla, styrkur. Sem fremri liður í 
samsettum orðum er haft Gubfibie=, t. a. m. 
Gubfibietractat samningur um liðveizlu 
hvors við annann (hvorra við aðra). 

*Gubfiftentð, sk, a) Beftanb, 
Varighed. — b) atvinna, viðurværi. 

*fubfiftere (bar), h.s.1, A) standa, 
haldast. -— b) fleyta fram lífi sínu. 

*Subſtantialitet, sk., verulegleiki, 
(sb, vesning). 

*fubftantiel, n. -Te, e., undirstað= 
legur (sb. emphasis setr undirstaðligan 
lut fyrir hræriligum lut), verulegur; kost- 
góður, (sb.: standa vel undir). 

*Subſtantiv, ft. -er, kl., nafn (í mál- 
fræði). 

*fubftantive, 10., sem nafn, 

*fubftantivifl, a) fí. -e, e., hafður 
sem nafn. — b) sem ao., = fubftantive. 

*Gubftantð, t. Gubftantfer, sk, 
efni. 

*fubftituere, ás. 1, setja (e-n eða e-ð) 
í staðinn fyrir (e-n eða e-ð). 

*Gubftitut, kk., aðstoðarmaður; sá sem 
er seltur í stað annars. 

*Gubftitution, sk, það að ſubſti⸗ 
tuere. 

*Gubftrat, kl., undirstaða (óeiglal.). 

*fubfumere, ás. 1, (óeiginl.), taka (e-ð) 
undir (e-u). 

*fubtil, fi. =t, e., smásmuglegur; smús 
smugull. 

*Gubtilitet, sk, smásmygli. 

#Gubtraction, sk, afdráttur (541; 
sb. Brabragelfe). a 

*ſubtrahere, ás. 1, draga (tölu) frá 
(annari), 


ſueredere —ſulte. 





*ſuccedere, ás. 1, koma í stað (e-s). 

*Succes, sk., það að e-m tekst e-ð vel, 
(sb. Fremgang b). 

*Gucceffion, sk, = Efterfolge. 

fucceffis, ft. =, e., sem kemur smátt og 
smátt. 

*fuc ce ſſiv e, #0., smátt og smátt. 

*Succeſſor, ft. =er, kk, = Efter⸗ 
felger 2, Eftermanb }. 

fube, h.s.1, {suða}, G mállýzkum), suða. 

Guber, ft. =t, sk., (karfategund) eyprinus 
tinea. 

Guber, ft. -é, kk., |sútari|, (úrelð, = 
Skomager. 

fuble, ás.1, (sb. sóði?}, sjaldh., == be⸗ 
fuble. 

Gubler, kk., sóði; o. s. frv. 

Gubleri, kl., sóða-verk. 

ſue sjá fuge. 

fuge (einnig ritað fu t)y'4. 1 Ísúga (Stjórn) 
= sjúga), 1) ás,, sjúga; totta; soga: S. 
Gaften af en Frugt. S. Giften af et Saar. 
Bierne ſ. Blomfterneð Honningſaft býin sjúga 
hunangssafa úr blómunum. — G, Blobet af 
Golf = {. Folk ud til Blobet (sb. 1, b). — 
Sorben fuger Banbet í ſig vatnið sígur (niður) 
í jörðina. — b) ſ. Folk ub til Blodet fjefletta 
menn (ógurlega). — c) Gteenbiberen fuger fig 
falt til (sýgur sig fast á) haarde Legemer. — 
2) sem h. s,, í orðatiltæk. í paa noget vera að 
sjúga (totta) e-ð. 

*Guffifance, án ft., sk, þóttis hroki; 
0. s. frv. 
 *fuffifant, ft. -e, e., nægilegur; áreiðan- 
legur; sem veigur er Í; sem stendur vel undir. 

*Guffir, ft. =tr, kl., (smá)orð sem fest 
er aptan við annað orð. 
— blóðvessa-pípa (sb. lympha⸗ 
tifÐ. / 

9 gefiff stýrisfiskur echeneis. 

Sugehul munni á sogpípu. 

Gugefop = op b. 

Gugen, án ft., sk., það að fuge. 

Gugepapir = Trakpapir. 

Gugepompe, a) dæla sem e-ð sogast upp 
í sakir þynningar loptsins (gagnstætt Æ ry fp one 
pe). — b) verkfæri til að soga e-ð með úr mag- 
anum eða þarfaganginum. 

Sugeredſkab sogviel, sogfæri. 

Gu geroð hver af þeim rótar. öngum plantnanna 
er þær sjúga í sig vökva með. 

Gugeror, a) sogpípa. — b) = Pumpe— 
ror. 

Sugeſted sá staður sem e-t kvikindi sýgur 
sig fast á. 

Sugeurt nafn á smárategundunum fri= 
folium pratense og trifolium repens. 

Gugeyorte, a) munni á pípu sem e-t kvik- 
indi sýgur sig fast með: „S. í Bandelormens 
Mund.“ — b) geirvarta, speni. 

Gugeværf tilbúningur til að soga e-ð upp 
með því að þynna loptið (gagnstætt Tryk⸗ 
værð). e 

Gugeyre = Gugeyorte a. 
Sugning, sk., það að ſuge. 

*Suite, sk., afleiðingar; runa; áframhald; 
safn; samband; fylgdarlið (e-s höfðingja), 

*Gujet, kl., |sb. Gubject), efni. 

Gut, ft. eins eða =f€, kl., andvarp: 
Drage (ubftebe) et bybt S. verpa mæði- 
lega öndunni (Nj.). 

*Sukkat, sk., eins konar sítrónuhýði sem 
geymt hefur verið í sikurvökva. 

fuffe (bar), h. s. 1, andvarpa, (sb. 
stynja): S. veb (over) noget. — 2) þar sem 
ekki er víst að maður andvarpi eða stynji, A) Í. 
over Andres Nod (dauð)kenna í brjósti um aðra, 
— b) (íkt og) þjást: „Naar nebbeiet Dlbing 
futfer unber Kibelfer vg Mar“. — c) ſ. efter 
noget þrá eptir e=u (sb.: þrár hann — þ.e. 
fuglinn pelecanus — síðan ok sýtir eptir 
þeim — þ. e. ungunum — þrjá daga; sýt- 





— — — —— 


andi sun sinn — um Jakob, er hann sýtir Jósep 
— ok þrándi eptir honum). — d) { for 
(hrá) en Pige (sb.: Ketilríðr, er Víglundr 
þráði). 

Sukkegraad grátur með andvörpum. 

Guffen, án ft., sk, það að fuffe (and- 
vörp). 

Sukker, m., a) án f., sikur: En Top 
S. — b) með ft. =f, sikurtégund. 

fufferagtig, ft. -e, e., svipaður sikri. 

Gufferayl sikurrækt, sikurgjörð. 

Gutferbager sætindabakari, (sb. Eg 2 
bitor). 

Gufferbageri a) sætindabakstur (það að 
baka sætindi). — b) staður þar sem sætindi eru 
bökuð. 

Sukkerbagvark bökuð sætindi sem sikur 
er saman við. 

Gufferbaffel fe eins konar kryddbrauð 
(úr eggjahvítu og sikri, o. s. frv.). 

Gufferblanbing sikurblendingur. 

Gutferbrob a) eins konar kryddbrauð (úr 
hveilikássu og eggjum og sikri). — D) (í almúga 
tali), smári (rifolium pralense. 

Gutterbo {fe sikurbaukur (með gölum á 
lokinu sem möldu sikri er sáð úr). 

Sukkerdaa ſe sikurbaukur, (eða annað) 
lítið sikurílát. 

Gufferbei sikurblandað deig (í kryddbrauð). 

Gutferebbife eins konar ölvínan búið til 
úr vatni og brennivíni og sikri og vínsleini og 
og rósaleggjum og því sem gjörir gerð í öli, 

Gufferert eins konar ertutegund (sem etin 
er með belgnum). 

Gutferfab a) (stór) síkurtunna. —- b) 
sikurskál. 

Guffer fo TI sikurmót (sem sikurstrýtur eru 
steyptar Í). 

Sukkergodt, kl., sikurblandinn smá-bakstur. 

Gutferþonning = Steenhonning. 

Sukkerhuus sikurhús (þ. e. hús þar sem 
sikur er soðið og hreinsað). 

Sukkerhoſt uppskera sikurreyrs: Guffers 
hoſten í Veſtindien er í Mar miðlyftet. 

Sukkerkaal = Spidskaal. 

Sukkerkage = Sukkerbrod a. 

Su kker kiſt € sikurkista, sikurkassi. 

Guffertiftetræ eins konar viður sem vex 
í Vestureyjum, 

Gutferflemmte eins konar sikurtöng (sem 
ekki er sett saman). 

Gufterfogeri = Sukkerhuus. 

Gufferfogning sikursuða. 

Sukkerkorn ofboð lítill síkurmoli. 

Gufferfringle dálítil hveitibrauðshögld sem 
sikri er dreift ofan á. 

Gutferfugle sikurblandinn kryddhnöttur. 

Gutfermanb el möndull bakaður í sikri, 

Guffermerfe, sk, = Sukkerrod. 

Gutfermefter umsjónarmaður yfir sikur- 
suðu. 

Guffermunb a) = Glifmunb. — 
b) óeiginl., sá sem er ákaflega mjúkur á manni. 

Gutfermolle eins konar mylua til að merja 
sikurreyrinn Í og ná úr honum sikursafanum. 

Sukkernod, sk., eins konar krydd sem er 
líkt hnot í lögun, 

Gutferpapir umbúðapappir hafður utan 
um sikurstrýtur. 

Gutferplanter eigandi sikurjarðar (þ. e. 
jarðar þar sem sikurreyr er ræktaður og marinn Í 
mylnu). 

Gutferpotte, a) = Gufferform. 
— b) óbrotið steinsikur (að sínu leyti eins og 
tólgarskjöldur) eins og það kemur úr mótinu. 

Gufferpære eins konar perutegund er 
snemma sprettur. ; 

*Gutferraffinaberie == Sukker⸗ 
huus. 


Sukkerrod (eins konar maljurt) séum 
sisarum. 





Sukkerror sikureyr saccharum offi- 
einarum. 

Gufferfaft sikursaf. 

Gutferfager, ft., sikurblandinn krydd- 
bakstur. 

Gufferffaal sikurskál. 

Gutferffee skeið ul að dreifa möldu sikri 
á mat með. 

Sukkerſkum sikurfroða (p. e. froða er sezt 
ofan á sikur þegar verið er að sjóða það). 

Gutferfmag sikurbragð. 

Gufferfnitte, sk., dálítið kryddbrauð úr 
mjeli og smjöri og sikri. 

Gufferfto f sikurefni. 

Gufferftrub eins konar smátt kryddbrauð. 

Gutferfyber, ft. -t, kk., (sjaldh.) , = 
Gutfermefter. * 

Sukkerſyderi, k., a) með ft. -er, 
(sjaldh.), — Gufferþuuð. — b) án tt., sú 
kunnátta að sjóða og breinsa sikur: Han þar lært 
Gufteifyberiet. 

Gutferfyre sikursýra. 

ſukkerſod sætur eins og sikur: S. Frugt. 
— b) óeigin.: Sukkerſode Ord kjassmæli, 
smjadur. 

Sukkertand = Sukkermund a. 

Sukkertang sikurtöng. 

Sukkertop sikurstrýta. 

Sukkertraad sjer hver taug er draga má 
úr sikri (að sínu leyti eins og úr lakki) áður enn 
Það er storknað. 

Gutfertyebaf smágerð tvíbaka með smjör 
og sikur saman við. 

Sukkertoi—Sukkerbagvark, Gul 
fergobt, Gufferfager. 

Gufferurt = Sukkerrod. 

Sukkervand vatn sem sikur er bráðnað í. 

Sukkerverk = Sukkerhuus. 

fuffre, äs. 1, sikra; láta sikur í; dreifa 
síkri á: S. Maben. 

Gule, sk., |súlaþ, Í) súla, hafsúla, 
sula alba. — ll) = Plosfule. 

Sule, sk. (sb. sýlt og sýling, af súl-}, 
(einkum á Falstur), e-ð sem er klofið í endann. 

fule, h. s.1, vera drjúgt (eiginl. sem suf); 
Fleſt fuler mere, enb Kjod desk er drýgra í 
sull, enn kjöt. 

Gulefab (einnig Suulfad), suffat, 
(sb. Saltmadsfad). 

Gulemab (einnig Suulm a d) kjötmeti. 

Gulevarer (einnig Suulvarer), (hrá) 
matvæli (sem höfð eru í sufl). 

Guleyælling eins konar saup (af kjöti 
eða fleski og með rótum og viðaraldini). 

*Sulfur (einnig ritað Sulphur), kl., 
= Svovel. 

*fulfurere, ás. 1, = ſvovle. 

*ſulfuros, .fulfitrofe, e., ={90 
velagtig, fyovelblanbet, fyoylet. 

*Gulphur sjá Gulfur. 

Gult, ún ft., sk, |sult-r}, svengd (Fms.), 
sultur: Gtille Gulten paa noget seðja sig á 
e-u. Doie S. og Kulde þola hungur og kulda. 

*Guyltan, fi. -er, Isb. soldán, Fms. X, 
116), a) kk., soldán; (einkum) Tyrkjakeisari. — 
b) sk., hattfjöður (höfð til prýðis). 

*Sultane, 1) kvk, = Sultaninde. 
— 2) sk.; a) tyrkneskur kvennbúnaður. — b) 
tyrkneskt herskip. — Cc) = Gultanine, 

*Gultanin sjá Gultanine, 

*Gultaninbe, ft. =t, kvk, A) sjer hver 
af sjö löglegum drottningum Tyrkjakeisara. — b) 
dóttir Tyrkjakeisara. 

*Sultanine (eimig Gultanin), sk, 
nafn á ýmsum gullpeningum í Tyrkjaveldi. 

fulte, s.1, svelta}, 1) h. s., svelta 
(svalt í þál. t), Vera svangur: an havde 
fultet í to Dage hafði verið matlaus tvo 
daga. At {. ihjel svelta í hel (Fms. VI, 
15), deyja úr sulti. — 2) ás, svelta 
(svelti í þál. t): S. fíne Bolt. 8. een ud 
svelta e-n, (sb. sitja e-m mað). 


Sulteeuur— ſuſe. 
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*Sultecuur saltur (til heilsubótar). 

fulten, fi. fultne, e., (soltin-n), solt- 
inn (sb.: hann var mjög soltinn, Sn. E.), 
svangur. 

fultfebe gefa (e-m) naumt viðurværi, svelta: 
Han beffylbeð for at ſ. fine Tjeneſtefolk. S. 
Kreature. 

ſum, e., (úrelð, hljóður, stúrinn, (sb.: 
daufur, domm). 

Gum, n. mer, sk, lat Gummal, a) 
tala (sem verður af samlagningu): vor ftor 
bliver Gummen hvað verður það mikið? — b) 
fje (að upphæð): Seg giver bellere en S. eens 
gang for alle, enb noget aarligt jeg vil heldur 
gefa nokkuð (töluvert) í einu, enn o. s. frv. an 
har anvenbt ftore Gummer berpaa hann hefur 
varið til þess ærnu fje. — C) stutt ágrip: „3 en 
S. at fige“ í stuttu máli. 

*Gumma, sk, = Gum. 

*fummariff, a. -e, e., stuttur: Lovens 
fummariffe Indhold. — S. Proces skyndi- 
dómur. 

*Gummarium, ft. Summaria eða 
Gummarter, kl., ágrip; kapítula-fyrirsögn. 

fumme, s. 1, (sb. Guml, a) ás., leggja 
saman. — h. s. persónulaus, í Í. op draga 
sig saman: Det fummer efterfaanben op, 
hvad man giver ud í Smaaſtillinger. 

fumme, ás. 1, lob. ſum], í ſ. ſig ná 
sjer aptur, álla sig, taka sig saman í andlitinu, 
eða þvíuml.: Seg maa ferft ſ. mig lidt efter 
Badet (Meifen). 

fumme, h. s. 1, (um flugur, sjer í lagi bý- 
flugur), suða. 

Gummen, án f., sk, suða (í flugum, sjer 
Í lagi býflugum). 

*fummere, ás 1, leggja saman (tölur): S. 
en Regning. 

*Summering, sk., það að ſummere. 

Gump, fi. -€, sk, a) fen, dý, kelda 
foræði, (sb.: mýri, flói); San vabebe gjen— 
nem Gumpen. — b) (grafin) vilpa: S. í en 
Sjelber (= Kjelderſump). 

fumþagtig, ft. -€, e., heldur mýrlendur. 

fumpet, n. fumpebe, e., mýrlendur: 
En f. Jordbund mýrlendi. 

Gumpfugl mýrfugl. 

Gumpgrunb mýrlendi, 

Gumpjorb mýrlendi. 

Gumplanb mýrlendi, mýrar. 

Gumpmubber mýrarbleyta, leðja í mýrum. 

Gumporm = Regnorm. 

Gumpplante mýrajúrt. 

Gumpfiy (seftegund) juncus conglome- 
ralus. 

Gumpurt = Gumpplante. 

Gumpvand, a) = Moſevand. — 
b) vatn úr grafinni vilpu. 

Sumpoei gata yfir fen eða mýri. 

Gunb, a. =e, ki., (sund), sund (á milli 
landa): Gunbet ved Meffina. 

funb, fi. =t, e., ) heilindur (forn, 

- heilsugóður, heilbrigður, heill (Fms. 11, 
230), heill heilsu, (sb.: allt ósjúkt og 
mannheilt): Gunbe Born, Et funbt Lege⸗ 
me. — b) óskemmdur, óspilltur: Gunbt Kjod. 
Gunbe Badſter. — En ſ. Forſtand (sb. 
náttúruljós). — 2) heilnæmur: Gunbe 
Naringémidler. S. Luft. 

Sundeier sá sem hefur leyfi til að flytja 
menn um sund fyrir borgun. 

Gunbheb, sk., 1) án ft., a) heilindi 
(fornn), heilsa, heilleikur (Fms. 11, 230), heil- 
brigði: Tage fin S. i Agt fara vel með heilsuna 
sína. — b) heilnæmi: Denne Egn rofeð for 
fin 6. — c) í orðatiltæk: Drilfe eens S. 
eða briffe paa eens S. drekka minni e-s, og: 
Din S. (nú drekk eg) þitt minni! — 2) með ft. 
=tt, ha 1, c), t. a. m.: ꝓHvor længe 
man Har drulket Sundheder“. 

Gnunbhebóbab a) heilsulaug. — b). 





lækningastaður þar sem heilsulindir (sb. Gunbe 
hedsebrond, Gunbhebófilbe) eru. 


Gunbhebóbetjent (sjaldh.), heilsuvörður 
(sb, Gunbhebópolitie). 


Sundhedsbeviis skírteini að maður komi 
ekki þaðan er drepsóttir ganga. 

Gunbheböbrey = Sundhedsbe— 
viis. 

Sundhedsbrond heilsulind, ölkelda. 

*Sundhedscollegium heilbrigðisráð 
(sb. Eollegium a). 

Sundhedsdage, ft, heilsudagar: Í 
S. agteð Sundhed minbft. 

Gunbhebóbrif heilsudrykkur (al), 
heilnæmur drykkur. 

Gundhebófylbe heilsugnægtir, 
nægð: Gyulmende Kraft og S. 

Sundhedshjelp heilsuhjálp (fornt; 
sb. lækning). 

Sundhedskilde Sundheds- 
brond. 

Sundhedslare heilsufræði. 

Sundhedsmiddel heilsulyf, heilsuhjálp, 
lækning: Reifer anferð for et af be virkſomſte 
Sundhedsmidler. 

Sundhedsmonſter sá sem hefur heið- 
inna manna heilsu. 

Sundhedspas 
viis. 

Sundhedépleie heilsugæzla: Den offent- 
lige S. 

*Sundhedspolitie það sem gjört er af 
hálfu hvers ríkis til að byrgja úti drepsóttir. 

Sundhedsprove heilsuraun (einnig — 
Duarantaine). 

Sundhedsraad heilsuráð (Fms. 11, 229). 

Sundhedsregel heilsuregla, aðbúðarregla. 

Sundhedsreiſe ferðalag manni til heilsu- 
bótar. 

Sundhedsrodme heilsuroði (= roði sem 
er samfara góðri heilsu). 

Sundhedsſag heilsumál (þ, e. mál sem 
lýtur að heilsunni): Diæten er en vigtig S. 

Sundhedsſkaal minni (sb, Gunbheb 
te, 

Sundhedstegn heilsumerki. 

Sundhedstilſtand heilsufar: Hans 
S. ſynes at bedre ſig. Sundhedstilſtanden 
paa Landet er for Tiden god Gb.: allt 
ósjúkt og mannheilb). 

Sundhedsvidenſkab heilsufræði. 

Gunbforn korn sem (árlega) er goldið í 
ferjutoll við sum sund. 

Gunbfteb = Fargeſted. 

Sundtold sundtollur (þ. e. tollur sem gold- 
inn er fyrir að sigla um Eyrarsund). 

Sup, sk., (sb. sopi}, (í mállýzkum), 
Dram. 

*fuper=, sem fremri hluti af samsettu orði, 
haft í merk. of eða mjög, t. a. m. ſuperklog 
of vitur, (sb,: ofvili); ſuperfiin einkar smá- 
gjörður, eða þvíuml. 

*fuperb, a. -e, e., frábær (í tali). 

*Gupercargð, kk, ýfirkaupvörður (á 
skipi). 

*Superieur, kk, = Overmand a. 

*Guperintenbent, fi. -er, kk., biskup. 

*Guperintenbentffab, kl., bískups- 
dæmi. 

*Guperioritet, sk, = Dyerleg ene 


heilsu- 


Sundhedsbe— 


ed. 

*Superlativ, fi. =€T, kl. og sk., efsta 
stig (einkunna). 

*Gupernaturaliðmuð, sk., það að 
trúa yfirnúttúriegri birtingu guðlegra hluta (gagn- 
stæn Maturaliðme og Mationaliðme). 

*Gupernaturalift, fi. =tt, kk, sá 
sem trúir yfirnáttúrlegri birtingu guðlegra hluta. 

*fuperftitieuð, n. fuperftitieufe, 
e, = vyertroifi, 

*Guperftition, sk, = Overtro. 





*Supinum, ft. Supina, kl., hlutteka- 
ingarnafn (latínskra sagna). 

fuppe, h. s. 1, sb. súpa), taka sjer neðan 
í því. 

Guppe, ft. =r, sk., (sb. sögn. súpa), 
1) saup: „S. eller Sobemad er tynd Skee⸗ 
mab; derimod er f. Er. Grod vel en Skee⸗ 
mab, men iffe Gebemab eller 6.“ — b) (sjer 
í lagi) = súpa: Koge S. paa Kjod (Hef), 
— Koge S. paa en Polſepind setja upp hróka- 
ræður um ekkert efni. — Í tali er sagt: Han 
ſidder í Guppen til over $Drene (eða til begge 
$Dren) hann er í mestu kröggum, hann er skuld- 
unum vafinn (eins og skrattinn skömmunum). — 
2) Gsjáldh.), ídýfa: „En Met Bif meb fin 
rette 6.“ 

*Gupþpeafpargeð asparagus sem látinn 
er í saup. 

Suppefad saupfat. 

Guppefag e soðkaka (þ. e. storknað kjötseyði 
sem látið er Í sjóðanda vatn til að gjöra úr því 
soð): Guppefager brugeð ifær paa langt So— 
reiſer. 

Suppekjod, a) kjöt sem haft er til að 
sjóða Í súpu. — hjöt er súpa hefur verið 
soðin úr. 

Guppeffa al súpuskál. 

Guppe (fee a) súpu-eysill. — 
(skeið) til að borða með súpu. 

Guppetallerfen súpudiskur. 

Suppeurter, ft., jurtir sem hafðar eru Í 


b) —* 


saup. 
*Guppleant, fi. =tr, kk., varamaður, 
(varafulltrúi). 

*Gupplement, ft. =tr, kl., viðbætir. 

*fupplere, ás. 1, fylla, bæta (auka) við. 

*Gupplicant, ft. =tr, kk, = Anſo—⸗ 
ger. 

*Supplication, ft. =€tr, sk, = Ane 
ſogning, Begjering 2, b. 

*fupplicere, h. s. 1, = anſoge. 

*Gupplif, sk, = Anfogning. 

*fupponere, ás. 1, gela (e-s) til, gjöra 
ráð fyrir (e-u), láta sem (e-ð) sje. 

*Guppofition, fi. -tr, sk, það að 
fupponere, (tilgáta). 

*Guppreffion, sk, það að fuppris 
mere. 

*fupprimere, ás. 1, bæla (e-ð) niður; 
banna (riti) að birtast; draga (e-ð) út. 

*Gupþuration, sk, = Robefæte 
ning. 

*fuppurere, bh. s. 1, rode b. 

*fupra, ao, (fyrir ofan, upp yfir), 
fyr, áður: Mtf. sem fyr segir, eða þvíuml. 

*Guprematie, ki., a) =Dverherres 
bomme. — b) = Dverlegenheb, 

Gur, sk., haft í orðatiltæk., a) tagt S. 
spretta (rakna) upp (um skips-kaðal). — b) lobe 
6. í noget ruglast (verða ringlaður) Í e-u. 

furne, h. s.1, {súrna}, (sjaldh.), súrna, 
fúlna. 

*furnumergir, fi, =P, e., sem er auk. 
reitis. 

*Surplus, ml, = Overſkud, Reſt. 

ſurre, ás. 1, (tíðkanlegast á sjó), reyra 
a) e-u: S. et Toug falt om en Bjalle. — 
b) e-ð: 6. Baabene faft paa Skibedaklet. 

furre, h. s. 1, (sb. suða?), suða: 
Bien furrer. En furrenbe Bat. 

Gurren, án ft, sk, suða. 

Gurring, sk, það að ſurre (ús.). 

*Gurrogat, ft. -tt, kl., e-ð sem haft er 
í slað annars (sem ekki er völ á). 

fufe (bar), h. s. 1, a) þjóta; suða: 
Binben fufebe í Træerne. — Blobet fufer 
mig for $Drene eða bet fufer for mine Dren 
jeg hef suðu fyrir eyrunum, (sb.: klukknahljóð). — 
b) fljúga hvínandi (sb. Fms. VIll, 80); „Da 
fufer en Piil gjennem taagebe Luft“. „Bone 
berne fufebe gjennem Luften“ þuta í loptinu. 
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Gufen, án ft., sk., það að fufe (þytur, 
niður, gnýr, suða): Vindens (Þavetð, 
Gtremmenð) S. 

Suſevind suðandi gola: „Xtheriſke Sue 
fegin be“, 

*fufpect, ft. =e, e., = forbægtig, 
miðtænfelig a. 

*fufpenbere, ás. 1, skjóta (e-u) á frest; 
selja (e-n) af embætti um stundar sakir. 

*Gufpenfion, sk., það að ſuſpen— 
bere. 

Gut, sk., (sb. súga, sjúgal, dúsa. 

Gunl, án ft, kl., |sufl|, sufl: Giye een 
S. til Brodet. — b) átmatur. 

Guulaffalb leifar af kjötmeli, 

Suulfad sjá Gulefab. 

Guulmab sjá Gulemab. 

Guulvarer sjá Sulevarer. 

fuur, í. ſure, e., |súr-r), a) súr: 
Ollet er blevet fuurt. En ſ. Smag súrbragð. 
En f. Lugt súrlyrt. Den geiftige, ben fure, 
ben raabne Gjæring. — Suurt sem nokkurs 
konar nafn, t. a. m. Legge noget neð í Suurt 
súrsa e-ð. — b) fúll, úldinn: Gure Gilb. 
S. Mofejord. — c) (sb. súr eru augu 
sýr): Gure Pine (sb. rauðeygður). — 
Gure Been fætur sem opin sár eru á. — Á 
fýlulegur, fúll: Et fuurt Anſigt. Gjore fure 
Miner setja upp fýlusvip. Hun er Í. (það er í 
henni fýla) í Dag. Han er ſaa ſ., ſom en 
Ebbifebrygger það er allra mesta fýla (allra 
mesti hundur) í honum. — e) örðugur, þung- 
bær: Et {uurt Arbeide (sb. erfiðis-neyð). 
Det falber mig fuurt (mjer veitir örðugt) 
at gjore bet. Orðskv.: Efter ben ſode Kloe 
fommer ben fure Gvie (sb.: sætar syndir 
verða að sárum bótum, æ koma mein 
eptir munað). — 2) ſuurt, sem ao., a) 
súrt: Melken fmager fuurt það er súrbragð að 
mjólkinni, mjólkin er súr. — b) fúlt, úldið: 
Kjodet lugter fuurt það er ýldupefur af kjötinu. 
— C) fýlulega, óhýrlega: Gee ſuurt til noget. 
— d) með örðugleikum, með mikilli fyrirhöfn: 
Suurt forþvervet vil fuurt ud (orðskv.). 

ſuuragtig, ft. =e, e., fyrlig: Maden 
far en ſ. Gmag er í-súr. 

ſuurbenet sem hefur opin sár á fótunum 
(fætinum). 

Suurbrod súrbrauð. 

Suurbrond ölkelda. 

Suurbrondsvande, ft., ölkelduvatn. 

Guurbei súrdeig: Lagge S. unber Fod— 
berne (til lækningar). — Óeigini.: Den gamle S. 

Guurbeibrob sýrt brauð. 

fuurfittet = fuurfittig. 

ſuurfittig, n. -e, e., a) = gnier— 
agtig. — b) (úrel) = ſnedig, ræntes 
fulb. 

Suurfittighed, án fi., sk, a) = 
Gnieragtigheb, — b) (árei) = Gnes 
dighed. 

Suurhed, án ft., sk., það að vera ſuur 
(súr; ýlda, o. s. frv.; fýla í andliti; mæða): 
Eddikens 6. — Gtilleftanenbe Band brin— 
ger S. í Jorden. — an har en G. í fit 
Anſigt, fom er fraftobenbe hann er svo fýlu- 
legur, að það er von menn sneiði sig hjá honum. 

Suurkaal a) sexaðhvítakál (ÐvibFaal) 
eða rauðakál (Rodkaal) saltað og fergt í 
tunnu svo það súrni: „S. er et berligt Mibbel 
mob Skjorbug“. — b) brytjað kál sem soðið 
er undir loki í ölvínani og vatni o. s. frv. — c) 
vallarsúra rumer acetosa. — d) = Ra 
barber. 

Guurflub (á Sjálandi), umbúðu-rýja. 

Suurklo ver = Skovſyre. 

Suurkloverſalt = Syreſalt. 

fuurlaben, n. -labne, e, =fýrlig. 
— b) dálítið fýlulegur: Manben er velvillig 
ftemt, fEjent {. 

Guurlub (tíðkað í hjeröðum), keita. 

Guurmelf (súrmjólk), mjólkurhlaup. 





Guurmelfðoft ostur úr súrri mjólk. 

fuurmule (har), h. s. 1, vera fúll. 

Suurmule, kk. og kvk., fýlutrantur, o. s. frv. 

Guurmuler, ft. —e, kk., fýlutrantur. 

Guuroft (í Norv.), ostur sem búinn er til á 
Þann hátt sem tíðkast á Íslandi. 

Guurpotte (sjaldh) = Suurmule. 

Guurfalt = Gyrefalt. 

fuurfeenbe, Lsb. feel, (sem er) með 
fýlusvip, fýlulegur. 

Suurſteg steik af nautakjöti er súrsað hefur 
verið í ölvínani. 

Guurftof súr-efni. 

*Suurſtofg as súrefnislopt. 

ſuurſod bæði súr og sætur: Suurſode 
Spiſer. — b) (um það) sem á að vera blítt (en 
tekst ekki alls kostar): Et ſuurſodt Smiil. 
Guurfebe Talemaader. 

Guurtorn (urð berberis vulgaris. 

Guurable = Guuræbletra. 

Guuræbletræ (skógar-apaldur) pyrus 
malus. 

fuurgiet súreygður (sb.: Gríss var 
heldr óskyggn ok súreygr). 

Suus, (sb. ſu ſe], Í) a. eins, kl., þýtur, 
gnýr. — 11) án ft, sk., (svall, svakk), sjaldh., 
nema í orðatillæk.: Leve i S. og Duus í svakki 
og svalli. 

Gyaber, ft. -t, sk., (eins konar) þyrill 
(sem þilför eru þurrkuð með). 

*Gyabercapitain = Gyabergaft. 

Gvabergaft, kk., þurrkari (= sá sem 
hefur það starf að þurrka þilfarið með þyrlinum). 

fvabre, ás.1, þurrka (e-ð) upp (með Gy ae 
her): S. Banbet op fra Dakket 

fvabfe, h. s. 1, (úrel) — flabbre, 
plubbre B. 

ſvag, tt. =e, e., 1) eiginl., a) veikur 
(einnig ritað veykur), cc) (um það) sem hætt 
er við að brotni: En {. Gtol. En ſ. Bro. — 
B) G fyrri tíða bókum) — sjúkur; (sjer í 
lagi um konu, sem hefur á klæðum). — 
b) = táplítill, kraptalítill, burðalítill, 
(einkum í orðatiltæk.): Det fvage Kjon kvenn- 
fólkið. — €) klökkur (um hljóð): En ſ. Gteme 
me. — d) daufur c) (um heyrn): En ſ. Ho— 
telfe, — 8) (um sjón) = dapur: Et fvagt 
Syn. — €) veikur fyrir: Faſtningens fvagefte 
Deel. — Í) för, (sb.: fámennur, fáliður, 
mannfár, liðfár, liðlítill): Haären var 
for f. til at mobftaae Fjenden hafði ekki styrk 
til mótstöðu. En ſ. Befætning fátt setulið. — 
2) óeiginl., a) Óstyrkur, veikur, breyskur; 
þreklítill, þreklaus: Et Mennefteð fvage 
Gibe það sem e-r er breyskastur í (t. a. m.: tage 
een fra hans ſvage Side fara þar að e-m, sem 
hann er veikastur fyrir). — b) ónýtur G e-u): 
Vare ſ. í Sprog. — c) líull: Dan har fvage 
Forkundſtaber hann er ekki vel undirbúinn (sb. 
Forkundſkab b). — En {. Forftand (Hu⸗ 
fommelfe) lítið vit (minni). — d) veikur, ónóg- 
ur: Svage Grunde (Bevifer). — B) fvagt, 
sem ao.: Landet er fun fvagt befolket lítt 
byggt, strjálbyggt. 

ÍvagbrivenDe, (sb. drive)], (um plöntu), 
sem sprettur seint. Sb. ftwrfbrivenbe. 

fvagelig, ft. =e, e., a) (um heilsufar), 
tæpur: Have en {. Helbred vera heilsu- 
tæpur, o.s. frv. — b) veikur af sjer, 
heilsutæpur, heilsulinur, heilsulítill, 
heilsulaus: Han beggnber at blive ſ. hann 
er farinn að missa heilsuna. 

Gvageligheb, án f., sk, heilsubrest- 
ur, heilsuleysi: Gvageligbeben kommer meb 
Alderen. 

Sopaghed, sk, 1) án ft., það að vera 
ſvag, a) eiginl.: Broens S. veikleiki brúar- 
innar. — Legemets S. veikleiki (óstyrkleikur) 
líkamans. — Harens G. (fæð liðsins) gjorde 
Geieren let. — b) óeigini.: Aandens S. 
breyskleiki andans. — Megenteng S. þrekleysi. 
— Svagheden et Þeytið, — 2) með ft. 





=tr, a) kvilli: Alderdommens (Ovindekjon⸗ 
netð) Gvagheber. — b) veikleiki, breysk- 
leiki, óstyrkt, brestur: Det horer til hans 
Svagheder, at tale om ſig fely það er eitt af 
því sem að honum er, að hann talar of mikið um 
sjálfan sig. 

Soaghedsfeil yfirsjón af breyskleika. 

Sopaghedsſynd breyskleika-synd. 

Ívagbjernet, a. -þjernebe, e., = 
ſvaghovedet. 

ſvaghjertet, c. hjertede, e., = 
blodhjertet. 

Soaghoved daufingi, fáráðlingur. 

ſvaghovedet (sem er) daufingi. 

fsagmælenbe, (sb. Malel, lágtalaður, 
lágmæltur. 

ſvagſindet, a) þreklaus, ístöðulaus. — 
b) (sem) ekki (er) með öllum mjalla. 

Ívagfynet, í. -fynebe, e., sjóndaufur, 
sjóndapur. 

Gyagfynetheð, án ft., sk., sjóndepra. 

Ívagtroenbe, (sb. troe], trúarveikur, 
trúlítill. 

ſvaie, s. 1, |sveigja?; sb. ſveie], 1) 
h. s, a) blakta: Flaget (Moret) ſvaier for 
Binben. — b) slaga, (sb. reika): Matroſen 
(ben Berufebe) har en fvaienbe Gang. — c) 
(á Jótlandi), reigsa: Hun kom fvaienbe ind í 
Gtuen. — d) (um skip, er liggur um akkeri; 
sb. svífa): Gfibet fvgier op for fit Anker. 
Skibet fyaier rundt hringsnýst. — 2) ás., snúa 
(skipi sem liggur um akkeri). 

Sopaiebom trje sem haft er til að styðja 
með siglutrjeð þegar stórskip er lagt á hliðina. 

Gvaiejolle kaðall sem við er hafður þegar 
stórskip eru lögð á hliðina. 

Sovaien, án ft., sk., það að ſvaie. 

Sopaierum (nóg) svigrúm fyrir skip sem 
liggur um akkeri. 

Gyaining, sk., það að ſvaie (einkum: 
snúningur): Gtibetð ftærte S. ved Strommen. 

fval, ft. -e, e., Ísval-r), svalur, (sb. 
folig): Óvile ſig í Den fvale Skygge. Det 
begynder at blive fyalt það er farið að 
kólna. — Lad Maben blive ſ. (áttu matinn 
kólna, láttu rjúka af matnum), for Du fpifer! 

Gvale, sk, 1) án ft, kul: Det Forfri— 
ſtende i Aftenens S. — 2) með ft. =t, 
Ísvali-r), a) svalir: „Foroven er en S. 
með et Kammer“. — b) = Pulpitur. — 
Cc) hlemmur yfir lúkugati á heylopti. 

Gvale, ft. =t, sk, lsyala], svala hi- 
rundo. 

fvale, ás. 1, (svala), a) kæla: Gaae í 
Gfyagen for at ſ. ſig (sb.: undir bógum 
hestanna settu guðin tvo vindbelgi at 
kæla þá). — Lad Maben fvaleð, for bu 
fpifer (sb. ſval). — b) mýkja (. a. m. 
reiði). 

Soalebad laug til að kæla sig. 

Gvaleballe stampur með vatni í til að 
kæla með því fallbissur á skipi. 

Gyalebrif svaladrykkur. 

Gyalefar = Kolekar. 

Gvalefoft (einkum á skipi), Þyrill til að 
hreyta vatni á e-ð með (sb. Koleſvaber). 

Gyaler, sk, áhald til að kæla e-ð með. 

Gyalerebe a) svöluhreiður. — b) eins 
konar axlaskart sumra liðsmanna. 

Gvalerob (urð) aselepias. 

Gyalerumpe, 1) = Gyaleftjert. 
— 2) (á skip), A) kjal-sínkill. — Í) geir- 
negling. 

Gvalefpanb skjóla sem vatni er ausið á 
fallbissur með til að kæla þær þegar verið er að 
skjóta. 

Gyaleftjert svölustjel. 

Gyaleftue klefi sem e-ð er kælt í, 

Gvaletonbe, (við brennivínsgerð), ílát fullt 
af köldu vatni til að kæla fyrsta renuslid. 

Sopaleunge svölu-ungi. 

Gyagleurt Gurð chelidonium majus. 
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Gvaleurtöbrif vín sem jurtin chelido- 
nium majus hefur verið, soðin í og haft er til 
lækninga. 

Gvalevanb Fat Svale = svala), 
(eins konar lækningavstn) aqua hirundinum. 

Gvalesanb Far fyalel, = ole 
vanb. 

Svalevind (sjaldh.), kul. 

Gvanp, ft. -€, sk., (sb. svöpp-r), a) 
sveppur fungus. — b) njarðarvöttur, 
(sb.: báru þeir upp þannig meðr sér 
váta svöppu ok lögðu viðr nasirnar 
sjalfum sér), spongia: Vaſte fíg meb en 
6. — Dritfe fom en S. vera mesta fyllivín. 
— €) bjúgur, lopi. 

fvampagtig, fi. -t, e., líkur svepp eða 
njarðarvetti (að ásigkomulagi): En ſ. Havelſe 
bjúgur, lopi. 

Gvampbaafe a) fnjóskbaukur, tundur- 
baukur. — b) svöpphús (á tóbakspípu). 

Sopampepulver sveppadupt. 

Gvampefæbe sápa úr sveppum. 

fvampet, í ſvampede, e., svipaður 
sveppi eða njarðarvetti að ásigkomulagi: En ſyge⸗ 
líg ſ. Fedme kvapa-hold. 

Gvampetryffer, kk., óvirðuglegt orð 
um borðsvein. 

Gyvampevæll ing sveppadupt hrært saman 
við lút. 

Gvanbö, a. Gvanbfe, sk, (í tali), 
rófa, stjel (í gamni), eða þvíuml.: Hunden 
Iogrer meb Gvanbfen. „Mens meb Biften 
hun gjer Bind, lofter Gvanbfen í Veiret og 
neier“. 

Gvanbfemeftersjá Svandsmeſter. 

Gvanbömefter (einnig Svandſeme— 
fter), yfirmaður leigumanna er vinna að skipa- 
smiði. 

Gyanböffrue skrúfnagli aptan á (hand-) 
bissu. 

Gvane, ft. =t, sk, (sb. svan-r), álpt, 
svanur (í skaldskap), ands cygnus. 

*Svan ebai eins konar mjúkur og ljettur 
vefnaður (optast úr ull og ólitaður). 

Gvanebarm mjallhvítt (meyjar)brjóst. 

Gvanebryft = Gvanebarm. 

Soaneduun, a) álptarfiður. — b) bringu- 
bót af álptarhum. — Cc) eins konar vesta-efni. 

Gvanefjæber álptarfjöður: Tilbe— 
rebte Gvanefjæbre brugeð undertiden til 
Skrivning. 

Soaneflok álpta-hópur. 

Sopanehals álptarháls; fagur og mjallhvítur 
(meyjar)háls. 

Gvaneham álptarhamur. 

ſvanehvid svanhvítur. 

Gvanejagt álptaveiði (sb. hið forna 
álptveiðr). 

Gvyaneleie, kl., álptarhreiður. 

Soaneſang svanasöngur (sb.: álfa þytr 
mér þótti illr vera hjá söngvi svanð). 
— Einnig óeiginl, (sb. B. H.). 

Sopaneunge álptar-ungi. 

Soanevinge álptarvængur. 

fvang, í. -€, e., |svang-r), 1) (úrelt 
nema í Norv.), svangur —soltinn. — 2) (sb.: 
við of feitan kvið — tak rúgbrauð o. s. 
frv.3 þá muntu sveingjaz), tómur, A) sjaldh. 
um annað enn öx: „Bugen .... er ei tyf og 
opblæft, fom paa anbre nfecter, men ganſte 
ſ.“. — b) um öx: Et fvangt Ax tómi (korn- 
laust) ax. Rugen er {. (rúgstangirnar eru korn- 
lausar) í Mare 

Gvang, sk, hol-il. 

Gvang, nafa án greinis og ft., haft í orða- 
tiltæk. Gaae í 6. verða ofgangsi (Skuggsjá), 
ganga fjöllum hærra. 

fvanger, n. fvangre, e., = frugte 
fommeiig b: „Gvangre Ovinberð Lyſt“. 
— En Gfy, ſ. með Regn og Torben (sb.: 
fullur — þrútinn — af e-u; þrunginn e-u). — 





an gager ſ. med ftore Planer honum er mikið 
í hug. 

Gvangerffað, . — Frugtſo mme—⸗ 
lighed. 

*Svantevit, nafn, (eiginl. hið helga ljós; 
þar af: sólargoð og barðagagoð Vinda og Slava í 
fornöld), Svantaviz (Fms. XI, 384). 

{var sjá vær, 

Gvar, ft. eins, kl., (svar), svör, and- 
svör: Blive een S. {fylbig verða orðlaus, 
(sb.: gera e-n orðlausan). 

fvare, s. 1, Ísvaral, 1) h.s., a) svara, 
andsvara, anza, gegna: S. paa et Sporgs⸗ 
maal. Han fvarebe (ob f.), at han ffulbe 
fomme. — Seg ſtal ſ. bam (skrifa honum) med 
naſte Poſt. — Í lögum: S. í en Sag halda 
svörum uppi. — b) {. for ábyrgjast: an 
fan neppe ſ. for fig ſels, enb fige for anbre. 
Seg fvarer itfe for, hvad ber vil {fee jeg 
ábyrgist ekki, hvernig fara kann. — C) Í. til 
noget standa skil á e=u (sb.: svara skil- 
um fyrir e-ð, Fms. VII, 127): Du maa Í. 
mig til Bogen. — d) bet fvarebe fra Skoven 
það tók undir í skóginum. — e) f. til noget 
samsvara e-u, eiga við e-ð; standa heima (koma 
heim) við e-ð: Beften ſvarer ifte til (á ekki við) 
Kjolen. Tappen fvarer til Dullet er mátulegur. 
Udfaldet fvarebe til Forventningen það fór 
eins og við hafði verið búizt. — Án til: Gums“ 
merne ſ. iffe upphæðin kemur ekki heim. — f) 
halda við (þegar rekinn er nagli): „Sommet 
boies, maar ber er intet ſom fvarer imod“. 
— 2) ás., svara e-u, A) (sb.: því mun ek 
svara þér um þetta, er satt er, Nij.; 
Björn svaraði engu, Dropl.): Hvad fvarebe 
Du hverju svaraðir þu? Jeg fvarebe intet jeg 
svaraði engu. — b) — gegna e-u (í. a. m. þá 
á hón at gegna þriðjungi fyrir ómaga, 
Grágás 1, 337): S. Qanbgilbe (Tiende). Men 
terne fvareð (eru greiddar) Ál Terminen. 

Ívarlig, a0., (hálf-úrel), stórum, og 
þvíumi. 

ſvarlos, a) sem ekki er svarað. — b) 
sem ekki svarar: „Jilſomme flei hang fegenbe 
Blik gjennem ſvarloſe Egne“, 

ſvarre (einnig ſvar ve), ás. 1, sb. svarfa 
og sverfal, (úrelt, nema í Norv.), = dreie b. 

Ívart, fi. -e, e., |svart-r), (úrelt, nema í 
mállýzkum), — fott. 

Gvartalf svartálfur. 

foarye sjá fvarre. 

Soed, án ft, sk., (sb. sveiti), A) sviti: 
Somme í 6. svitna, fá sveita (Fms). — 
Óeiginl.: fyrirhöfn, armæða, eða þvíuml. — 
b) raki, saggi, slagningur. — 0) (úrelt, nema í 
mállýzkum), sveiti (= blóð; sb.: ef ek verð 
fyrir sveita ormsins, Fas. 1, 159). 

Gvebblegn = Hedeblegn. 

Soeddamp rjúkandi sviti, (sb.: Amb á ttin 
rériiíburt, alsveitt af mæðe, ok rauk 
af henne). 

Gvebbraabe svitadropi. 

fsebbrivenbe, (sb. drive), sem gjörir 
svita, sem maður svitnar af; S. Lagemidler 
(sb. Gvebemibbel). 

ſvede, s. 1 og 2, {sveita — í sveitask), 
I) h.s., A) þar sem sá blutur sem sviti (0. s. frv.) 
kemur út úr, er gjör. sagnarinnar, Í) eigin, A) 
(um lifandi verur), svitna, Vera sveittur: 
an fveber veð enhver Bevægelfe svitnar, hvað 
lítið sem er. Heſten fvebte, fan ben ſtummede 
var allur í einu löðri. Tage inb at Í. paa taka 
svitalyf. — ) ho.1.t., ſvedt, sem e., Sveitt= 
ur: an ley ganfte fvebt (alsveittur, kóf- 
sveittur), inben þan naaebe berop. — b) (um 
annað), slá sig, o. s. frv.: Traerne ſ. það smitar 
kvoða út úr trjánum.  Gtene (Ólað) ſ., naar 
be plubfelig bringeð fra Kulden til Barmen 
gráta Baldur úr helju. — 2) hálf-óeiginl. 
(um fyrirhöfn eða armæðu), sveitast (sb. sveit 
ast ok erfiði hafa): S. for (over) noget 
sveilast fyrir (yfir) e-u. — B) þar sem sjálfur 





svitinn (o. s. frv.) er gjör., a) um eiginlegan 
svita: „Af Panden f. Draaberne frem“. — 
b) (um annan vökva) „ smita, o. s. frv.: Gaften 
fveber ub af Eræerne. — II) ás., A) ſ. fine 
Klader igjennem verða gagndrepa af svila. — 
B) gefa (svita „ o. s. frv.) út úr sjer, Í) eiginl., 
a) um lifandi verur: S. Blod sveitast blóði 
(forn). S. Angſtens Gveb svitna af hræðslu. 
— b) um annað: Traet ſoeder Gummi það 
smitar kvoða út úr trjenu. — 2) (í tali), óeiginl., 
a) venja sig af (e-u): See til, at bu fan ſ. 
bin Heftighed ud! — b) tína (e-u) niður: 
— Latin har han for lange ſiden fvebet 
ud. 

Gvebebab svitabað. 

Gvebebænf bekkur til að liggja á í svita- 
baði. 

*Svedecuur lækning með því að láta mann 
svitna. 

Gvebebrif drykkur sem gjörir svita. 

Gyvebebug, ft. -e, Tsveitadúk-r, 
sveitadúkur. 

Sovedehul svitahola, (vindæð, AL). 

Gvebefifte hitakista (sem skipsborð eru 
beygð í með hitagufu, og skinn eru rotuð í 
0. s. frv.). 

Gvebemibbel svitalyf. 

Gyebeftol eins konar rúm til að láta sjúkl- 
inga svitna Í. 

Soedeſtue, a) svitahús. — D) hitaklefi 
(t, a. m. í sútunarhúsi). 

Gvebefyge = Gvebfot. 

Gvebfeber = Gvebfot. 

Gveblugt svitalykt. 

Gyebning, sk., á) það að svitna eða vera 
sveittur, (sviti): Gyebningen helbredede ham 
honur batnaði á því að svitna. — b) það að láta 
e-ð slá sig): „Ðringe Huderne í S.“. 

ſvedrod dökkrauður. 

Gvebffe, tt. -t, sk, þurrkuð plóma. 

Spedſkeblomme plómutegund sem títt er 
að þurrka. 

Soedſkekage kryddbrauð er þurrkaðar 
plómur eru saman við. 

Gvebffefteen steinn í þurrkaðri plómu. 

Gyebffefuppe saup sem þurrkaðar plómur 
eru L 

Gyebfot það að svitna af ústyrkleika (heilsu- 
leysi). 

fveie, s.1, sveigja; sb. fygiel, 1) 
ás., sveigja, beygja. — 2) h.s., a) beygj- 
ast: Veien fveier om Balfen. — b) svigna: 
Grenen fveier unber Tyngben af Frugterne. 

fveirggget = buulrygget. 

fveife, ás. 1, sjóða járn saman. 

Gyeiðning, fi. -€r, sk., það að ſveiſe. 

Soeisrand sá galli á eeu að það er illa 
soðið saman. 

Gvyeitfer, fi. -t, kk, A) Svissari. — b) 
dyravörðar (í höllum eða stórgörðum). — c) sá 
sem býr til osta (á stórbúum). 

Soeitſerinde, fi. -t, kvk, kvennmaður 
af Svissaralandi. 

Gvyeitferoft ostur frá Svissaralandi (eða 
búinn til eptir þess konar osti). 

fvelte, h. s. og ás. 1 og líka með ſvalt 
í þál. tíma, (svelta), (úrelð, svelta, o. s. fry. 

Gvenb, ft.-€, kk,svein-n), 1) sveinn, 
a) piltur, sveinpiltur, eða þvíuml.: Hvad er 
bit fr en S. hvaða piltur ert þú? — b) þjón- 
ustusveinn: Manden og banð 6. — 2) 
= Haandvarksſvend: Mefteren holder 
to Gvende og tre Drenge. 

Á Gvenbbarn (sveinbarn) = Drenges 
arn. 

Gvenbbom (sveindóm-r), sveindómur. 

Gvenbeaar hvert af þeim árum sem full- 
mumi (Svend 2) er skyldur til að vera hjá 
meistara sínum áður hann fær að verða meistari 
sjálfur. 

Gvenbeborb (á Jól), vinnumannaborð (á 
stórbæjum). 
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Gyenbe gil de veizla sem maður gjörir þegar 
hann verður fullnumi (Syenb 2). 

Sovendeklader, fi., föt sem kenningar- 
sveinn fær (hjá meistara sínum) þegar hann verður 
fullnumi. 

Soendekro  gildisskáli fullnuma (sb. 
Gyenb 2). 

Soendelade sjóður sem fullnumar (sb. 
Gvenb 2) eiga að leggja fje í (hverjir handa 
sínu iðnaðarsambandi ). 

Gyenbelon fullnumakaup (sb. Svend 2). 

Gvenbepenge = Tidepenge. 

Gyenbeftie vinnumannahús. 

Gyenbeftyffe það sem kenningarsveinn 
býr til svo að hann verði tekinn í fullnuma-tölu 
(sb. Svend 2). 

fvenff, n.-e, e., |svensk-r?}, sænsk- 
ur: 6. fanb og Sprog. — En Gvenff 
sænskur maður. De Gvenffe Svíar. — 
Det Gvenffe sænska. — II) sem nafa er 
Gvenff 1) kk, == Svíar: „Gvenffen jeg 
flet intet ænbfer“. — 2) sænska: Kunne fe 
(tale, ſtrive) Svenſt. 

Sov enſke, sk., eins konar söngfugl loæta 
chloris. 

Gverrig (einnig Sverrige), Svíþjóð. 

Gverrige sjá Gverrig. 

Gyibel, n. Svibler, sk., blómlaukur: 
Dyrke Svibler í Potter. 

fvibe (einnig ritað fvie) Isvíðal, ſved 
{sveið)og ſviede, fyeben (sviðin-n| og 
fvebet (sviðit), ás, a) svíða: S. Haaret 
i Qyfet. S. Kul svíða kol, brenna kol 
(Ni. 57). — En fveben Qugt sviðalykt. — b) 
stundum haft í tali fyrir brænbe (ás): S. 
Huſet af over Hovebet paa een. — Cc) (um 
sólarhita), svíða (jurtir): Den ſtarke Torke har 
fvebet Græffet grasið hefur skrælnað í þessum 
þurrkum. — d) (um kulda), svíða (uri): 
Blaſten har fvebet Græffet (sb. kalið). — 
Cc) láta (e-ð) brenna við: Hun þar ſvedet Mel⸗ 
fen. Groden er fyeben sangur. — B) sem 
E, #7, #1') sviðna; brenna (sem h. s.; sb. 
A, b): Den vaade Qyng vil iffe ſ. af. — 
2) svíða, a) eiginl.: Megen ſvider í Dinene 
(sb,.: súrnar í augunum, Nj. 202). Anſigtet 
ſvier af Kulde mjer svíður í framan af kulda. 
Saaret fvier ſtarkt (sb.: tók þegar allan 
sviða..., ór sárinu). — b) óeiginl.: Det 
ſved mig til Djertet (mjer sveið það, mjer sárn- 
aði) at {ee ham libe. Det fvier til ham (eða 
bang Pung), hann finnur til þess (kostnaðar). 

Gvibning, sk., það að ſvide. 

{vie sjá fvibe. 

Soie, án ft., sk., (sviði), sviði. 

fvifte (bar), h. s. 1, {svipta ?), (sjaldh.; 
um vind), blása (fyrir horn): Binben fyifter 
omfring Ðjernet. 

Soig, án ft., sk, (svik), svik, svikræði, 
sviksemd (forn), svikdómur (forn): Til— 
venbe fig noget veð S. og Lift. Hans jerte 
er uden Falſt og S. 

ſvigagtig, a) fí. -e, e., sviklegur 
(Skuggsjá), sviksamlegur (forn), svikfullur 
(forn): En ſ. Tale (Handlemaade). En ſ. 
Beſidder sá sem læzt eiga e-ð sem hann veit að 
aðrir eiga. — b) sem ao., sviklega (Stjórn), 
sviksamlega (forni). 

Soigagtighed, án ft, sk, sviksemi, (sb. 
Gvig). 

fvige (svíkjal, ſveg (sveik), ſvegen 
{svikin-n} og ſveget svikit, ás., svíkja, 
bregðast e-m: S. een í Handel (sb.: haf a 
af e-m). G. fin Ben. S. fit Ord efna ekki 
orð sín. S. Couleur lúta ekki fram þau spil 
sem maður er skyldugur að láta. — b) án þol., 
(um dauða hluti),== bila, (sb. svikatól): „Ér 
Magle funbe ſ., Morpinben brakkes af“. 

ſvigefuld sjá fvigfulb. 

Gyigerbarn tengdabarn (sb. Gyigets 
batter og Svigerſom). 





Gyigerbatter (tengdadóttir), sonarkona 
(Stjórn), snör (Stjórn, Sn. E.), mágkona (Stjórn). 
sb. Gonnefone. 

Gvyigerfaber (tengdafaðir), mágur (Dropl.). 

Gvi ger fu ræœldre, ft., tengdaforeldrar (sb. 
Gvigerfaber og Gvigermober). 

Gvigerinbe, ft. -t, kvk., mágkona 
a) systir konu manns eða bónda konu. — DD) = 
Broberfone. 

Gvigerm ob er (tengdamóðir), móðir konu 
manns (60), mágkona (Grágás1,305), sværa 
(t. a. m. í 628). 

Gvyigerfon (tengdasonur), Mágur (Dropl.). 
sb. Dattermanb. 


Gvigerfofter (úrel), (tengdasysti), = 


Gvigerinbe. 

fvigfulb Fsvikfull=r; sb.: með svik- 
fullri flærð, Fms. V, 217), einnig ſvige⸗- 
fulb fsvikafull-r}, a) svikafullur, svik- 
ull, brigðull: Et fvigfulbt Menneffe (sb. 
flár). — Det fvigfulbe Haab. Den fvigs 
fulbe Lykke. — b) sviklegur, sviksamleg- 
ur: En ſ. Handlemaade. 

Soigfuldhed, án ft., sk., sviksemi (sb. 
Gvig). 

fsigte, s.1, (sb. fyige|, 1) ás., bregð- 
ast e-m, o. s. frv.: 6. fín Ben. an fvígter 
albrig et gobt Lag hann svíkst aldrei um að 
koma í skemmtilegt samsæti (sb. 2, a). — 2) 
S. fit Qefte rjúfa heit sín. S. fin Pligt 
fylla ekki skyldu sína. — 2) h. s., bregðast, 
bila, o. s. frv., a) um menn: an ſvoigter 
aldrig veð et godt Lag (sb.: sjaldan bregzt 
mjaldur á miði). — b) um annað: „Bjergets 
Fundament Fan have fvigtet“ (látið undan). 
Ankeret fvigter hrífur ekki alminnilega við (þegar 
botninn er laus í sjer). ð 

ſvigte, ás., svipta; sb.: svipta segl- 
um}, (á sjó), svipta (segli); stytta (kaðal, með 
laugum). 

Gvigting, sk., taugar til að stytta skips- 
kaðla með (sb. fvigte að svipta). 

Gviim sjá Gvime. 


Gvyiin, tt. eins, kl, |svín|, svín. — Í 
tali: aye S. paa Gfoven vera ekki með öllum 
mjalla. — b) í tali, sóði, Ódámur, jarð- 
vöðull. 

fviinagtig, a. =t, e., (sjaldh), == 
fsiinff. 

Soiinagtighed, án ft., sk, (sjaldh.), == 
Gviinffþeb. 


Gviinegel = Gyinefti. 

Gviinþavre = Flyvehavre. 

Gviinþund sjá Svinehund. 

fsiinft, ft. -t, e., óþrifinn, sóðalegur, 
(sb. Sviin b). 

Soiinſkhed, án ft., sk., sóðaskapur. 

Gviir, án ft., sk., drykkjuskapur, svall: 
Faae ſig en S. (sb.: verða svinkaður). 

Soik (eða Gviffe), sk, a) tappi. — 
b) tappi sem hafður er í trje-krana (á tunnu; sb. 
Gviftap). 

Gvifbor nafar til að hola með innan trje- 
krana (sb. Sviktap). 

Sovikhul (á tunnu), loptgat (sem tappinn er 
tekinn úr til þess að lagargatið gefi betur). 

ſvikke, ás.1, 1) bora loptgat á (tunnu). — 
2) hlaða (mylnuseglum). 

Gviffe sjá Gvif. 

Gyiffetap sjá Gviftap. 

Gyiftap (eða Gyiffetaþ) píputappi 
(þ. e. holur tappi sem hafður er í tunnugali og 
annar heill tappi — sb. Svik b — er rekinn í), 
trje-krani. 

Gvime (einnig Sviim), án fl, sk, 
Ísvimil, svimi. 

ſvime (er), h. s.1, (svima), (úrel) == 
befyime. 

fvimle (bar), h. s. 1, sb. svimral, finna 
til svima, (sb.: e-n svimar; Clitum svim- 
raði með höggit; e-n sundlar): „For 
ben, fom fvimler, fyneð Alt at gaae rundt, 





og ban bringeð berveb Tetteligen ſelv til at 
fsingle.“ — b) fvimlenbe, seme., svo 
hár eða djúpur að mann sundli af því: Én ſvim⸗ 
lende Hoide. Et fyimlenbe Dyk. 

fsimmel (og, úrelt nema í tali, ſvingel), 
t. fvimle, e., = hovedſvimmel, (sb. 
ſvimle): San bley ſ. hann sundlaði (svimraði, 
svimaði). — b) sjaldh., = fgimlenbe (sb. 
fvimle b): „Magtenð hoie Bolges fvimle 
Top“. 

Gvimmel, án ft, sk, svimi: Ribe af S. 

fvimmelbyb svo djúpur (hár) að menn 
Þoli ekki að horfa þar niður í: En ſ. Afgrund. 

Gvimmelheb, án ft., sk, =Gyimm el. 

ſvimmelhoi svo hár að mann sundli af 
því: Et fvimmelþeit Taarn. 

fvinbe, fvanbt, fyunben og ſvun— 
bet, h. s., |sb. svina (t. a. m. tók þegar at 
svina sköp hans; gagnstætt: svella), svena 
(t. a. m.: bárur lægjask, áföll minnka, 
ok svenar allr þroti þjótanda hafs)}, 
1) hverfa (hvarf), líða, dvína: Ziben 
fvinber haftigt (sb.: tíminn líður áfram 
ótD. Den fyunbne Tid. Det gunftige Dice 
blif fvanbt wbenyttet bort. — 2) minnka, 
rýrna, þverra, eyðast, ganga saman, og þvíuml., 
a) (tómD: Kornet fvinber paa Loftet. Van— 
Det fyinber í Brenben það lækkar í brunninum. 
Havelſen beggnber at ſ. bólgan er farin að 
hjaðna. Krafterne ſvandt mere og mere hos 
ham (sb.: það dregur af honum). — b) 
með ind, t. a. m. Traet fvinber ind rýrnar, 
gengur saman. Hans Gapital fvinber ind, — 
c) i hen, dragast upp, veslast upp: Hun 
fvinber hen fom en Skygge. 

Gvinbelfe, sk., rýrnun, visnun: S. og 
Afmagt í et Kem. 

Gvinben, án ft., sk., það að ſvinde: 
Vandets S. í Bronben. 

Soinding, sk, a) það að ſvinde 2. 
— b) = Gvinbfot. 

Gvinbfot uppdráttarsýki, rýrnunar(sótt). 

fvinbfotig, fi. -€, e., sem hefur upp- 
dráttarsýki. 

fsine, s. 1, (í tali), a) h. s., vera óþrifinn: 
Gyiin iffe með Maden farðu ekki (sona) sóða- 
lega með matinn. — b) ás., í ſ. noget til ata 
e-ð út, skíta e-ð út: S. Gtuen (fin Kjole, fig) 
til. 

Sopineavl svínahöfn. 

ſvinebinde, a) binda saman alla fæturna 
á (skepnu); binda saman hendur og fætur á (manni). 
— b) bera festar aptur og fram af (skipi, svo að 
því svífi ekki). 

Gyineblom, sk., ur) senecio vulga- 
ris. 

Gysineblomft = Gyineblum. 

Sopinebov svinsbógur (sb. Sturl.). 

Gvinebonne = Foberbonne. 

Gyineborfte bustarhár (á svíni). 

Soinedild nafn á jurtategundunum sonchus 
palustris og sonchus oleraceus. 

fvinebum (í óvönduðu tali) nautheimsk 

Gvinefebt svínafeiti. 

Gyineflyffe, sk., (sb. ikki, Fms. X, 
203 og 204}, (úrel, flikki (== hálft svínsfall). 

Gvinefglfing, sk, |svínfylking), 
svínfylking. 

Gyinefobe svínafæða (sb: búfjármatr, 
Fms. X, 400). — b) sóðaleg fæða, (sb. óæti). 

Soinegaard petti sem svín eru höfð á og 
gert er í kringum. 

Gyinegift, a) það sem svínum er gefið. 
— b) staður þar sem svínum er gefið. 

Gvinegilber, kk., svínageldir (sb. hesta- 
geldir). 

Gyinegjobning svínatað G. H). 

Gvinebaar lint svínshár. 

Gyinebjorb svínahjörð. 

Sopinehoved, a) svínshöfuð. — b) ( 
skömmum), svikari (þ. e. hirðuleysingi er svikst 
um allt). 





Gvinehund—Evovelpol. 
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Sopinehund (einnig G giinþunb), hund- 
ur sem hafður er á villisvínaveiðar. — b) skít 
menni, fantur. 

Gyinefuuð svínabyrgi. 

Gvinehyrbe (svínahirði-r|, svína- 
hirðir. 

Gvineifter svíns-mör. 

Gyinejagt svínaveiðar. j 

Gvinefaal, a) geitnanjóli degopo- 
dium podagraria. — b) sinapis arven- 
sis. — c) gullintoppa atriplez patula. 

Gvyinefjob flesk. 

Gvineleie, kl., (sjaldh.), villisvínabæli. 

Gvinemab, a) = Gvinefobe. — 
b) matur búinn til úr fleski, (fleskmeti). 

Gvinemeel stórgert mjöl sem gelið er 
svínum. 

Gyinemelf gyltumjólk. 

Gvinemog svínatað (B. H.). 

*fyinepoliff ( hverndagslegu tali) smá- 
slægur og þó einfeldnislegur. 

Gvinepol vilpa er svín velta sjer Í. 

Gvinepolfe, a) svínablóðmör. — b) 
ítroðningur sem flesk er Í. 

Gyineri, ft. =er, kl., sóðaskapur, óþrifn- 
aður. 

Gvineroð nafn á jurtunum convallaria 
polygonatum og stachys palustris. 

Gvinerumpe, a) svíusrófa. — b) Gurt- 
in) agrimonia eupaloria. 

Gvineryg svínshryggur. 

Soinerygsſuppe svínhryggjarsaup. 

Gvineffind svínskinn (Sn. E): En 
Gabel af 6. 

Gvineffærer, ft. -t, kk., = Spine⸗ 
gilber, 

Gvineflagter sá sem kaupir svín til 
slátrunar og selur fleskið. 

Gvineflagteri, a) staður þar sem svín- 
um er slátrað og fleskið er selt. — b) það að 
slátra svínum. 

Gvinefniber, fi. -t, kk, = Gyines 
gilber. 

Gvineftalb = Gvyinefti. 

Gvinefteen, a) (steintegundin) calcarea 
suillus. — b) eins konar steinn (sem finnst í 
ígulsgalli, og fyrrum var hafður til lækninga) 
lapis poreinus. 

Gvinefti (svínstí), svínstí (Fms. X, 
ass), svínabæli (Fms.). 

Sopineſtod (í skilmingum), rangt lag. 

Gyinefylte flesk (sem fyrst er soðið en 
síðan lagt í pækil og krydd og borðað kalt með 
ölvínani). 

Gyinetang — Blaretang. 

Gvinetibfel Gur) sonchus oleraceus. 

Gvinetryne svínsrani (Stjórn). 

Gvineurt Gurð sólanum nigrum. 

Gvinevraab = Vraad. 

Gving, ft. eins, kl., 1) það að e-ð dinglar 
eða e-u er veifað: Pendulens eensformige S. 
— Et 6. (kast) med Hovedet (Kroppen). — 
b) óeiginl., lag (sem kemst á e-ð): Det er uviſt, 
hvad S. Sagen vil faae. — Einnig, flug: 
Poeſienso driſtige S. Talens heir S. — 2) 
sveif. 

Gyingbaffe (á skipi), lítil fallbissa er snúa 
má Í allar áttir. 

fsinge, s.1, (og stundum ſvang, ſvun—⸗ 
get), A) ás., 1) veifa e-u, sveifla e-u, 
vingsa e-u: S. Hatten. S. Svardet reiða 
sverðið, sveifla (veifa) sverðinu. Kud⸗ 
ſten fvinger (reiðir, reiðir til, reiðir upp) 
Pidſten, og Heſtene fare afſted. S. fig paa 
Heſten hlaupa á bak. — b) óeigini., ſ. fig 
op komast til metorða, (sb.: hefjast af sjálf- 
um sér). — 2) ſ. Hor hreinsa hör. — B)h.s., 
a) í. meb noget veifa (vingsa) e-u: 6. 
meb Hatten veifa hattinum. G. með Armene 
vingsa bandleggjunum. — b) dingla, riða, o.s. 
frv: Pendulen fvinger regelmæffigt. — En 
ſvingende Bevagelſe það að riða, það að vings- 





ast til og frá. — Bingerne paa en Kornharpe 
ſ. runbt (snúast í bring) under Rensningen. 

Gvingel, sk, (sb. svinglal, Í) í. 
Gvingler, nafn á ymiss konar stöngum og 
spýtum, en þó sjer í lagi A) sveit: Dreie Glibe= 
ftenen ved Gvingelen, — b) skökul-spýta. — 
c) = Brondvippe. — 1) án ., = 
Dube. 

fvingel sjá ſvimmel. 

*Gyingelmaffine vjel til að ná hýði 
af hör með. 

Gvingerunt sjá Gvingrum. 

Gvingfjæb er flugfjöður (sb, Slag fj te 
ber). 

Gvingfærgt eins konar lausabrú gjörð úr 
bátum. 

Gvingbhammel = Loshammel. 

Gvin gb jul þungt hjól sem snýr e-i smiðvjel 
en höggst þó ekki í hana. 

Sovingkaſſe eins konar stokkur í púðurvjel. 

Gvyingfraft eðli til að falla (eða snúast 
o. s. frv.). 

fvingle (far), h.s.1, (sb. svingla), 
reika, riða: „ðor ben, fom fvimler, fyneð 
Alt at gaae rundt, og han bringeð berveb 
letteligen {elg til at f.“ 

Gvinglob a) = Gvingvægt. — b) 
stöng með e-ð þungt á hverjum enda sem höfð er 
(í staðinn fyrir G gin g Í j UT) til að snúa e-i vjel. 

Gvingning, fi. =€r, sk., það að veifa 
(0. s. frv.) e-u; það að snúast (eða þvíuml.): 
Maſtinens (Þjuletð, Bingerneð) Gvingnins 

er. 
Sopingnings bue snúningsbaugur: Pen— 
dulens S. 

Soingningstid sá tími sem e-r hlutur 
er að snúast eða þvíuml. 

Gvingom, sk., (í tali), danz. 

Gyingploð hjóllaus plógur. 

Svin grul Te hjólsnúður (sb. völtrur) með 
sveif. 

Gyingrum (einnig Svingerum) rúm 
þar sem e-ð getur dinglað eða snúizt eða þvíuml,: 
Pendulen behover et vilt S. J Galen er 
ber G. for be Dandſende. 

Gvingvægt e-ð þungt sem dinglar, dingull. 

Gvinf, sk., (á Jótl.), bugða. 

fvinte (bar), h. s.1, A) (í mállýzkum), 
vera í bugðum. — B) (í hverndagslegu tali), 
a) vagga (út á hliðarnar). — b) rápa: Hun 
gjer iffe anbet, end fvinfer ub og ind, 

Gvinfe, sk., bragð; undanbragð. 

Sopinkegrende útúrdúr, (sb. snöttuferð). 

Gvip, kl, sb. Svip-r, t. a. m. í: svip- 
stund), a) stundarkorn: Det vár fun et S., 
ſaa havde vi noget bem. 3 et 6. var Det 
gjort það var óðara búið. — b) (á Jótl.), spotta- 
korn, (sb. ör-skot): Der er fun et lille 6. 
neb til Huſet. — C) (á Jóll.) svipuhögg. 

Gvippe, sk., spýta sem höfð er til stuðnings 
við rengur á smá-skipum meðan verið er að smíða 
þau. 

fvippe, s.1, (sb. svipa}, Í) h. s., (á Jótl.), 
aka í loptinu stuttan spotta: Bí funne fnart Í. 
berneb. — b) (ella í tali), skreppa (eitthvað). 
— 11) ás., A) = ſmakkeb, ſmalde a, 
o.s. frv.; S. een om $Drene meb Pidſten vefja 
svipuólinni utan um höfuðið á e-m. — B) styðja 
(smáskipa-rengur) með spýtum (sb. Svippe). 

fvire (har), h. s. 1, svala: Han gjor iffe 
anbet enb fvirer og fværmer. S. en Mat 
igjennem vera að svalla (slarka) alla nóttina. 

Gyirebrober svallari, slarkari: Han er 
en god S. dáfallegur svallari. 

Gyiregaft drykkjuhundur. 

Gviregilbe svallveizla. 

Soirelag (samsæti þar sem mikið) svall (er). 

Gviren, án ft, sk., svall: S. og Svar⸗ 
men, 

fvirre (har), h. s. 1, Ísb. Sverri, 1. a. m. 
í: sverrifjörðr, Fms. 1, 56), hring-snúast, og 
þvíuml. 





Gvoger, fi. Svogre, kk, Mágur, a) 
hvers konar mágur sem er. — b) sá sem á systur 
annars. — C) svili. — d) (í mállýzkum), = 
Gvigerfon. 

Gvogerffab, án M., kl., mægðir, tengdir 
venzl, sifskapur: Somme í S. fammen mægjast 
hvorir við aðra.  Bere í S. fammen vera 
tengdir (venzlaðir). Dobbelt S. (tvöfaldar 
mægðir; þ. e. þegar tveir bræður eiga tvær systur, 
eða tveir menn eiga hvor systur annars). 

ſvone, h. s., (úrell), líða í aungvit. 

ſvop, mo., sb. ſvoppe], t. a. m. S.! 
fagbe Proppen (það er að skilja, þegar honum 
var kippt upp úr stútnum). 

fvoppe, persónulaus og h. s. 1, bulla: Det 
fvoppebe, ba han kom ind með be gjenneme 
blodte Stovler. 

Sovovel (einnig ritað Svovl), án ft, 
kl., brennusteinn. 

ſvovelagtig, ft. -e, e., áþekkur brennu- 
steini. 

Svovelbad, a) (heilsubrunnur sem brennu- 
steinn er í), laug: Svovelbadene paa Den 
Iſchia. — b) það að lauga sig í vatai sem 
brennusteinn er saman við: Tage et S. 

Sopovelbal ſam viðsmjör sem brennusteinn 
er bráðnaður í (balsamum sulfuris). 

Gyovelbjerg fjall sem brennusteinn er í; 
brennusteinsnámur. 

ſvovelblaa blár á þann hátt sem brennu- 
steinslogi. 

ſvovelblandet, (sb. blanbe}, blandinn 
brennusteini. 

Gyoyelblanbing brennusteinsblendingur, 
í Gyovelblomme = Svovelblom— 

ter. 

Sopovelblomſter, ft., (hreinsaður brennu- 
steinn) flores sulfuris. 

Sopovelbrond = Gyowelfilbe. 

*Sovovlcuur  brennusteins- lækningar: 
Bruge en S. imod Hudſygdom. 

Svpvoveldamp brennusteinsgufa: Ryge et 
fvgt Rem med Svoveldampe (sb. ryge Í, 
B, 2, a). 

Svoveldug rýja sem dýft hefur verið í bráð- 
inn brennustein. 

Svovelerts steinn eða (moldar)kökkur sem 
brennusteinn er í: En tig s. 

Sopovelflamme brennusteinslogi 
(fornt). 

Sovovelgrube brennusteinsnámur. 

ſvovelguul gulur á þann hátt sem brennu- 
steinn. 

fvoyelþolbenbe, (sb. holde], sem 
brennusteinn er saman við. 

Svovelhytte hús þar sem brennusleinn er 
verkaður. 

Gvvyeljorb jarðvegur sem brennusteinn 
er Í. 

Sopovelkiis málmblendingur sem brennu- 
steinn er saman við. 

Gyoyelfilbe laug, hver. 

Sopvovellever (eins konar brennusteins- 
blendingur) hepar sulfuris. 

Soovellue = Svovelflamme. 

Svovellugt brennusteinsþefur (orni). 

Sovovelmelk (eins konar brennusteinsbland) 
lac sulfurís. 

Sopovelmiddel læknisdómur sem brennu- 
steinn er saman við. 

Gvowelolie (í tali), = Svovelbal— 
fam. 

Sooveloplosning vökvi sem bráðnaður 
breunusteinn er saman við, brænnusteinsblanda, 

Gyovelpanbe ílát sem bráðinn brennu 
steinn er kældur í með vatni. 

Gyowelplafter plástur sem balsamum 
sulfuris er í. s 

Soovelpulver brennusteinsdupt (sem lækn= 
isdómur): Foreſtrive et S. 

Gvovelpel brennusteinspyttur; -(þ. e.) díki 
sem vellur af eldi og brennusteini. 
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Svovelre gn brennusteinsregn. 

Gyoyelrulle = Svovelſtang. 

Svovelrogb 
gufa. 

Sovovelſalve smyrsli úr balsamum sul- 
furis. 

Sopvovelſtang brennusteinsstöng (sb. 
Stangſvovel). 

Sovovelſtankbr 
befur. 

Gvoyelftiffe brennusteinsspýta: Et Bunbt 
Soovelſtikker. — b) smáræði, lítilræði, eða því- 
uml.: Det er iffe Svovelſtikker það er ekki lítið 
(fje) í húfi. 

Svovelſtrom brennusteinstlóð (þ. e. bráð- 
inn brennusteinn í rennsli). 

ſv „9 elfuur sem brennusteinssýra er saman 
við. 

Sopovelſyre brennusteinssýra (aeidum 
sulfuricum). 

ſvove l ſy vit g Þrunginn brennusteini: 
Svovelſyrlige Mibbelfalte. 

Gyvyelfyrling, sk., brennusteinn með 
nokkru súr-efni enn þó ekki eins miklu og er í 
brennusteinssýru. 

Sovovelſobr 
(sb, Stjórn). 

Sovoveltraad brennusteinsþráður (tl að 
leiða eld). 

Sovovelvand brennusteinsvatn. 

Gvoyelværf, a) brennusteinsnámur. — 
b) staður (tilbúningur) þar sem brennusteinn er 
verkaður. 

Evoyl sjá Svovel. 

ſvovle, ás. 1, A) bera brennustein á. — 
b) reykja (e-ð) með brennusteinsgufu. 

ſvovlet, n. ſvovlede, e., a) blandinn 
br imi, sem br inn er í (saman við): 
En f. Jordart. — b) = fyogelagtig: 
En f. Gmag brennusteinsbragð. 

fvullen, í. fyulne, e., |sollin-n fyrir 
svollin-n}, bólginn, þrútinn: Armen er 
ganffe ſ. af Faldet handleggurinn er allur bólg- 
inn eptir byltuna. 

fyulme og ſvulne, (er), h. s. 1, |sb. 
ſoullen]), A) fvulme, 1) G tali, sjer í 
lagi um hold), bólgna, þrútna, (sb.: tútna, 
belgjast upp): Mine Been ſ. það bólgna á 
mjer fæturnir. — Mufflerne (Aarerne) í hans 
Anſigt ſpulmede hann tútnaði allur í framan. 
— 2) Ú tiguglegu orðfæri), svella, þrútna, 
a) eiginl.: De ſvulmende Geil vindþrútin segl. 
— Benet fvulmer op (sb.: þroti mikill 
var kominn í kné honum, svá at bæði 
bólgnaði lærit ok lengra upp í frá, Fms.). 
Havet fyulmebe op, og reifte heie Bolger hafið 
svellur, með háum bylgjum. — „Kimen fyulmer 
beraf ud, og begynder at udvikle fig“ þaðan 
af tekur frumfræið að þrútna og sprella. — b) 
óeiginl., (sb.: móðr svall Meila bróður). 
Den ftolte Tanke fyulmer (vex) í mit Bryft. 
— B) ſvulne = fyulme1. 

Gyulft, án ft., sk, a) eigini,, bólga, 
þroti; kýli, sullur ( fornri merk). — b) 
óeiginl., tiguglegt (of íburðarmikið) orðfæri með 
litlu efni, (sb.: belgingur, broti; sb. einnig Or d⸗ 
Bram): „Tal uden S., et Sprog, ſom 

Mangden fatter“. 

ſvulſtig, fí. -e, e., (um orðfæri), sem of 
mikið er borið í: En ſ. Gttil. 

{yo akke, ás. 1, veikja, veikla, (draga úr e-u); 
6. fin Helbred. Et fvælfet Syn. — b) 
óeiginl., (sjer Í lagi um dóm), ónýta, bakferla. 

Gyætfelfe, sk., a) það að ſvakke: 
Eynetö S. veb Mattearbeibe. — b) óstyrkur, 
veikleiki: ole en S. í Qemmerne (Aands⸗ 
fræfterne). 

Soalg, ft. eins, M., (sb. svelg-r), a) 
kok. — b) op, munni, hylur, djúp, undirdjúp, 
gjá: Et bunbloft S. botnlaus hylur, eða pyiuml. 
Bulfanenð S. eldvarpið. — Óeiginl.. (optast í 
illri merk): „æglotteriet er et S. (sb. hí), 
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ber fluger ben Arbeidendes fibfte Skjerv, og 
ftyrter ham í Fortvivlelſens Afgrund“. — 
c) op (á blómhnappi). 

ſvaælge, ás. 1, (svelgjal, svelgja (sb: 
Ef hann svelgir niðr þeim — p. e. bita 
— er þá hefir hann í munni sér; svelg 
hrákann niðr), gleypa, kingja e-u, renna 
e-u miður: an fvælgebe Gtyffet helt. — 
Ho. núl. t., fyælgenbe, sem e., (eiginl.: 
gleypandi), t. a. m. Et ſvalgende Dyb hyldýpi; 
djúp staðfesta. 

Gyvælgen, án ft., sk., það að ſvakge. 

Gyælgning, sk, það að fyælge, 
(gleyping). 

Gyveær, sk, Ísvarð-r = svörð-r; sb. 
þiggi. sverði|, svörður. 

Ísær (einnig ſvar), ft. =t, A) ſvar, 
1) þungur, a) áriðamikill, o. s. frv: En ſ. 
Byrne. Du er for ſ. til at bæreð. — b) 
þungfær (forn) , þungur á sjer, þunglamalegur: 
En F Gang. — 2) stór, mikill, (sb. svasinn): 
Dan er bleyen ſ. orðinn allra mesti raumur. 
S. af Lemmer (sb.: rekinn saman, þrekinn, 
bústinn, digur, gildur). Svart Tommer stór- 
viðir. En f. Gogang stór-sjór, hafrót. Svare 
Brænbinger (sb.: brimstormr, Stjórn). — 
b) óeigin.: an falbt í en ſ. Gygbom fjekk 


sjúkleika mikinn (sb. Fms. VI, 156; sb. einnig; | 


fársjúkur, dauðveikur). — En ſ. (mikill) Mege 
ning. — 3) örðugur, erfiður: Et fært 
Foretagende. Det falber ham fvært (hann á 
bágt — örðugt — með, honum veitir örðugt) át 
opgive fin gamle Vane. Han har fvært veð 
(hann á bágt — örðugt — með, honum veitir örð- 
ugt) at Íære hann er tornæmur. — B) {var 
(tíðkað í almúgatali og í tiguglegu eða háleitu 
orðfæri), a) þungur: „Gtene ere fvare, og 
Sand er en Byrbe“, — b) mikill, (sb.: svæs- 
inn): En far Hob Folk urmull af fólki, mikill 
manngrúi. En fvar Ulykke. — c) þunglama- 
legur, og þvíuml., (sb. A, 1, b): „Seg haver 
et fvart Maal og en fvar Tunge“ (sh.: mjer 
er stirt um mál, jeg er málstirður). — 
d) örðugur, erfiður. ? 

Gyæranfer stór-akkeri. 

Gyærb, tt. -e, ki., sverð), sverð: 
Gtif bit 6. í Gfeben sliðraðu sverðið. — 
b) eins konar fleki sem hafður er á sumum skipum. 

Soardbalg sverðsliður, sverðsliðrir, 
sverðskálpur (Fms.). 

Sopardbid (einnig Svardebid), far 
eptir sverð, (sb.: voru þær — þ. e. hendurnar — 
öróttar ok heldr dökkvar af blóði ok 
vopnabiti, Fas. Il, 471; sb. einnig: sár-elda 
spor, í vísu í Fms.). 

Soardbrev, (úrel), galdra-brjef til að 
hlífa manni við (sverðshöggum og öðru vopnabiti) 
sárum. 

Sovardbalte belti sem sverðið er fest við. 

Soardbonne—Pralbonne, Gnite 
tebonne. 

Soparddands danz með sverð í höndum. 

Íværbbannet, (sb. banne), (sem er) 
eins og sverð í lögun. 

Gværbbrager, kk, a) (sjaldh.), sá sem 
hefur sverð. — b) sverðberari (annars; sb.: 
í þess manns húsi, er var sverðberari 
Jugurta konungs), sverðberi (að sínu leyti 
eins og vatnberi í 181): Den tyrtiffe Gule 
tanð 6. 

Gyærbebib sjá Gværbbib. 

Gværbelyn sjá Gværblyn. 

Gværbfang = Gverbfæfte. 

Gyærbfeier, ft. =t, kk., sverðskriði (Nj., 
Grágás), sverðslípari. 

Pi sverðfiskur ætphias gla- 
vus. 

Gyærbfæfte meðalkafli, sverðskepti 
(Sturl.). 

Gværbýug sverðshögg (Fms.). 

Soardkamp víg með sverðum, (sb. 
sverðshögg). 





Gyærbflang vopnabrak. 

Gyærbfnap sverðsklót. 

Gyærbleg Hildar leikur. 

Gværblilie nafn á ýmsum liljutegundum 
t. a. m. iris germanicd og iris pseudaco 
rús. 
ni a 

106, - 

Sovardlyn (einnig Gyærbelyn; skáldi.), 
sverðablik. 

GSværbob(einnig Gy trb80D), sverðsoddur. 

Gyærborben eins konar riddarasamban á 
fyrri öldum. — b) (nú á dögum), eins konar 
riddaranafnbót í Svíþjóð. 

Gværbrem sverðhanki, sverðfetill. 

Gværbribber sverðriddari (sb. Sg trbe 
orden). 

Gværbfibe karlleggur: „Naar alle paa 
Svardſiden ere uddode (þegar karlleggurinn er 
undir lok liðinn), da ſtal hang Dottre fucces 
bere“. 

Gværbffifte, (skáldi), vopnaskipti. 

Gværbílag = Svardhug: „Altid 
Hærelt bog Tratte big var, og Feide og 

.“. — Ven S. orustulaust (Hkr.). 

Sopeæerdsod sjá GværDdob. 

Gværbfpibð = Svardod. 

fvære sjá fværge. 

fværge (einnig ſpœore, í eldri tíða bókum 
og enn í tali), Ísverjal, ſvor Ísvórl og 
ſoer sór), ſvoren os ſvoret, Í) h.s.; 
a) sverja: S. ved ben levende Gud (sb.: 
Ek sver þess við Palladem, segir hann, 
at ek skal ekki ljúga). — G. þad nogtt 
sverja €-8, (sb.: þeir sverja umb, at 
þetta sé satt, þeir sögðu). — S. for nuget 
sverja fyrir (þ. e. ábyrgjast) e-ð, t. a. m.: Det 
tor jeg nok ſ. fors ham ter jeg ſ. for hann 
þori jeg að ábyrgjast. —- G. til Fanen sverja 
þess að fylgja merkinu. — b) blóta, bölva, 
ragna, (sb.: sverja og sárt við leggja). 
— 2) ís., a) ſ. en Eb sverja (vinna) eið. 
— 6. Kongen Troſtab sverja konungi trúnaðar- 
eiða. — b) Han fyr ham et evigt Fjendſtab 
hann sór að vera fjandmaður hans alla æfi. 
Han fvor ham Doden hann sór að fyrirkoma 
honum. — Det var hans fvorne Fjende svarinn 
óvinur hans. — Cc) {. een noget til lofa e-m 
e-u með svardaga: Jeg fværger Dig til, at Det 
ifte ſtal ſtee oftere. — d) {. een noget pan 
sverja e-ð á hendur eem. — e) ſ. fig Fanden 
í Vold sverja sig til neðsta helvitis, sverja sig 
niður undir allar hellur. — Í) {. fig frá Galgen 
(sverjast undan hengingu, p. e.) komast hjá hen- 
gingu með svardaga — G. fig frí sverja sig í 
frelsi. — g) í ſig en Gjeld fra sverja fyrir 
skuld. 

Gvyærgen, án ft, sk, á) svardagar. — 
b) munneiðar (Skuggsjá): 6. og Banben. 

Gveærfe, sk., (svækjal, (úrel), þoka af 
særoki. 

fværlemmet, ft.-lemmebe, e., þrekinn: 
rekinn saman: En ſ. Karl. 

Gyværm, ft. -€, sk., þys (sb. hví gegnir 
þyss sjá manna): En G. af gale Mennee 
ſter. Gværmen rev ham meb fig. — b) svakk, 
(sb; í eyjunum var sveim mikit; sá 
sveimr geriz um allar herbúðer af 
þesso, at vel hverr svifr at sinne eigu, 
0. s. frv.): Leve í Sviir og S. 

Gværmbi = Drone. 

fsærme (bar), h. s. 1, 1) eiginl., sveima, 
a) (um það sem margt er saman; sb. þysja): 
Bierne (Myggene) ſ. Rytterhobe ſ. það 
Gletten (sb.: Fylgjur óvina várra sveima 
hör nú í nánd; þeir sveimuðu um bæinn 
ok drápu mart af Birkibeinum). — b) 
(um e-ð einstakt): Bien foærmer om fra Blomſt 
til Blomft. S. om (reika) í Mart og Skov. 
— C) (sb.: þú sveimar eigi úti um nætr 
með gálausum gárungum), slarka, svalla: 


an har ſvarmet (verið á slarki) hele Natten. 


fbærmefærbig—Eyb. 
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Svire og ſ. — 2) óeiginl., að (um manu), láta 
ímyndunaraflið röða: G. í religieuſe Anſtuelſer. 
— S. for en Gag (Werfon) vera gagntekinn 
af e-u (e-m). — b) (þar sem siálft ímyndunaraflið 
er gjör): En fværmenbe Indbildningskraft 
hamslaust (óviðráðanlegt) ímyndunarafl, (sb. t gi Í e⸗ 
Io8). 

fværmefærbig (um býflygi), sem ætlar á 
stað (úr því búi sem það er kviknað í; sb. Bi 
fværm). 

Gværmebul = Flyvehul. 

Gyærmen, sk., það að fyærme, a) eig- 
inl., (sveimur, sveim, svakk; slark): Biernes S. 
— Drengenð S. í Mart og Skov. — Ode⸗ 
landens Gviren og 6. — h) óeiginl.: Dig⸗ 
terenð G. for ſit Ideal. 

Gværmer, fi. -€, kk., A) (sjaldh.), slark- 
ari, svallari. — b) sá sem lætur ímyndunaraflið 
ráða: En romantift 6. En politiff S. (sá 
sem lætur ímyndunaraflið ráða um stjórnarmálefni). 
— 2) sk., eins konar púðuríluga (sem gjörir brak 
og bresti). 

Gyærmeri, f. -Er, kl., yfirráð ímyndun- 
araflsins, (sb.: hugarburður). Et fromt 6. sak- 
laus hugarburður. „Elſtovs S. — Religieuſe 
Svarmerier trúarvingl. 

fsærmeriff sjá fværmerff. 

Ífværmerff (opt ritað fgærmeritfð, í. 
-t, e., A) gefinn fyrir að láta ímyndunaraflið ráða: 
En f. Charakter. — b) fullur af ímyndanurafi 
(hugarburði); sem lýsir yfirráðum ímyndunaraflsins : 
Onglingens fværmerffe Meninger, Svar— 
merffe Handlinger. 

Gyærmefteb staður þar sem býflygishnapp- 
ur (sb. Bifværm) sezt. 

Gværmetib sá tími þegar býllygishnappar 
(sb. Bifværm) fyrirláta bú sín. 

Gværmfatter, sk, = Gvermfef. 

Gværmni 16, sk., flug (býflygishnappa ; sb. 
Bifværm). 

Gværmfæf poki til að láta býflygishnapp 
(sb, Biſvarm) setjast í. 

fsærmælet, t-mælebe, e., málstirður. 

Ísærte, ás 1, a) eiginl., lita (e-ð) svart, 
sverta (B. H): S. Lader. Et fværtet Anfigt. 
— S. en Der over lita hurð svarta. — S. 
noget op lita e-ð svart upp aptur. — b) óeiginl., 
níða, rægja, (sb. bagtale): S. een hos hans 
Foreſatte aflytja fyrir e-m við yfirmenn hans. 

Gyærte, án ft., sk., svört leðja til að gjöra 
e-ð E. a. m. stígvjel, ofn) svart með. $b. Sko⸗ 
fværte, Bogtrykkerſvarte. 

Sovartejord sorta. 

Gyærtefoft = Gværtepenfel. 

Gyærten, án ft, sk., það að fyærte, 

Gyærtepenfel skúfur til að draga svarta 
leðju á e-ð með. 

Gyærtepotte pottur sem svört leðja (t. a. 
m. skóleðja) er höfð í. 

Gværtning, sk, það að fyærte: Ane 
ſigtets S. 

Gyærtotg akkeriskaðall. 

Gvæs, kl., e-ð sem hangir og blaktar, t. a. m. 
tagl (á hesti). 

ſvave (har), h. s.1, (sb. svif), a) eiginl., 
sveima, líða: S. ímellem Himmel og Jord. 
Taagen fvæver over Dufet (sb.: þokan yfir vík 
og vogi volu fangi þögul grúfir, J.H.). Gygrbet 
fvævebe over hanð Hoved (sb.: oss gein 
hjörr um hjassa. — un gif iffe, hun 
fvægebe (það var eins og hún gengi ekki, heldur 
lið) ben over Gulvet. En forvenbe Gang 
(Danbó). — b) óeiginl.: Ordet ſvaver mig 
paa Laben er að vefjast fyrir mjer, (sb. Eg. 669). 
Baren (Deben) fvæsebe ham for Dine stóð 
honum fyrir hugskotssjónum. S. imellem Haab 
og Frygt vera í milli vonar og ótta. 

Gvæven, ún ft., sk., það að ſva ge, 

Gvob, án ft, ki., Í) (sb. sveip=r, t. a, m.: 
brynhosur svá hávar, at maðr megi gyrða 
þær um sik tvíföldum sveip, Skuggsjá), 
a) reifar. — b) um annað sem e-ð er sveipað 





í, skýla, (sb,: Hón sækir þá sveipu sína, 
ok veifði upp yfir höfuð sör, sb. einnig 
Dmfveb a). — C) taug sem vafið er t. a. m. 


um akkeris-kaðal. — d) (úrelt) brot (á fati; sb. 
dæmi það, sem til er fært á milli sínklanna). — 
e) (úrel), neija. — f) (úrel) bragð, (sb. 


Ranke). — 1I) (sb. sveif), G Norv.), sveif. 

Gvobe, ft.-r, sk, (svipal, =Pibff a: 
Bruge Gveben. Give Heſten af Svoben 
keyra (slá upp á) hestinn. Faae af Svoben vera 
keyrður. 

ſvobe, ás. 2, (sb. sveipal, sveipa, A) 
um hvað sem er, Í) þar sem þol. merkir það, 
sem e-u er sveipað um, A) eiginl.: S. noget í 
Papir vefja (lúta) e-ð innan í brjef, vefja brjefi 
utan um e-ð. S. noget ind í et Klade vefja 
dúki utan um e-ð, (sb. Nj. 20, 200). S. fig ind 


í fin Kappe sveipa sig í skikkju sinni 


(sb. Skuggsjá). — b) eiginl.: „Den fyeber 
Gjælen fun í Taage, Evisl og age“. — 
2) þar sem þol. merkir það, sem sveipað er um 
e-ð, (sb.: hann „sveipaði at hendinni dúki 
þeim, er“ o. s. frv); G. en Dug om noget 
vefja dúki (utan) um e-ð. S. Kaaben om ſig 
sveipa (vefja) að sjer kápunni (sb. Gísl). S. 
noget fammen (sb.: voru þar margir tötrar 
saman vafðir, Fær). — B) (sjer í lagi), 
reifa, Velja barn í reifum (619), binda barn 
í reifum (forn): Sorbemoberen ſpobte bet 
nyfobte Barn. 

Gvobebarn = Gyobelfebarn. 

Gyobeblee rýja sem lögð er undir hvitvoð- 
unga. 

Soobedug dúkur sem e-ð er sveipað í. 

Gyobeþug = Gyobeflag. 

Sopvobekaabe við skikkja sem hægt er að 
sveipa sig Í. 

Gvobeflæbe a) í et., dúkur sem valið er 
utan um e-ð. — b) í ft, reilar. 

Spvobekone kveunmaður sem yfirsetukonur 
hafa til að reifa börn (reilakona). 

Gyobelaqen línlak sem e-ð er sveipað í. 

Svobeliſt reifalindi. 

Svobelſe, sk., það að fygbe. - 

Gvobelfebarn hvítvoðungur, reifa- 
strangi. 

Gyobereb (á Jól) = Hovevl. 

Svoberem keyris-ól; svipuð. 

Gvobeffaft = Pidſkeſkaft. 

Gyobeflag keyrishógg; svipuhögg. 

Gyebefnert = Pidſkeſnert. 

Gyvobefnur = Gyoberem. 

Svobeto i allir reifarnir. 

ſvoblagt, (sb. Tægge), reifaður, reifum 
vafinn, (sb. {vs be B). 

Gyobning, sk., það að ſvobe, einkum B. 

Svoft (sb. svipta; sviptingr og svipt- 
ungr, N.gl. 1, 199) og (forn) Soft (sb. 
Syptir riddaratign), kl., (úrelð, handrif 
(Fms. V, 10): Tage et S. ind — rebe Geil 
(sb. rebe b; óeiginl., lækka seglin, lægja í sjer 
rostann). 

ſvofte, ás. 1, (úrel), = rebe b. 

fvomme (bar og er), h. s. 1 og einnig 
með fY ám (fornl.), Ísvima, í þál. t. svam), 
svima (í núl. t. Í framsögub.: svim, svimur, 
svimum, svimið, svima og symja; Í þál. 
t. Í frumsöguh.: svam og svamm, svamst 
og svammsít, summum og Svámum, sum- 
muð og svámuð, summu og svámu), 
synda, leggjast; fljóta: Jeg bar engang 
fvemmet over Geen. Heſten er fvommet over 
Maen. Han fan f. hann er syndur. S. 
unber Vandet synda í kafi, kafa (sb. at 
Ólafr konungr mundi hafa „.., kefatút 
undan langskipunum), — Ær fvommer 
paa Vandet (sb.: alla sm áfugla þá er eigi 
fljóta a vatni, Grágás 11, 346). — b) (sb. 
flybeA,1,b), fljóta, flóa: Gulvet (Gtuen) 
fvommer meb Band (sb. : flaut í blóði gólf 
allt, Eg). Landet fyemmebe í Blob. S. i 
Taarer fljóta allur í tárum (Fms. X, 249). 





— c) Soen ſvommer over gengur á land, (sb, 
þá geysist hafit á löndin). — 2) óeiginl.: 
S. í Overflodighed svima í fullsælu (sb. 
Fms. IX, 248). — B) sem ás., láta (e-ð) synda, 
(sb, kaffæra): S. en Heſt. 

Gyemmeblære a) sundmagi. — b) 
sundblaðra (þ. e. upp blásin nautsblaðra sem við- 
vaningar hafa á sundi). 

Gyommebælte sundbelti. 

Gvemmebyb sundvata (þ e. vatn sem er 
svo djúpt að þar megi synda). 

fsommebygtig sundfær (fornd. 

Gvommefinne sund-uggi (B. H.). 

Gvemmefj æð er sundfjöður (á fugli; annað 
enn sundfjöðr í Skuggsjá 133). ' 

Gyommefob sundfótur (sb. sundhreifi í 
Skuggsjá). 

Gyommefugl sundfugl. 

Gvoemmefærbigbeb 
Fms. HH, 27). 

Gvommebaar sundhár (á skorkvikindum). 

Sopommehinde fit (til að synda með). 

Gvommefonft sunds-íþrótt (sb. Fms. 1, 
27), sundlist. 

Gvommeline taug sem höfð er á manni 
sem er að synda. 

Gvommelære sundreglur. 

Gvommelærer sundkennari. 

Soommen, án f., sk, = Svomning. 

Gyommeplabð = Gyommefteb a: 
En inbbegnet S. 

Sopommeprove sundraun. 

Gvemnmer, ft. -€, kk., sundmaður. 

Gyommerebffab sundfæri a) á skepnu 
(sb. Skuggsjá 179). — b) tilbúningur er sund- 
menn bafa. 

Svo mmeſele band sem haft er á manni 
sem er að nema sund. 

Gvommeffole sundskóli. 

Gvemmefteb a) sundstaður (fyrir menn). 
— b) staður þar sem hestar eru (kaffærðir eða) 
látnir synda. 

Sopommetroie sundtreyja. 

Gvoemmesvelfe það að temja sjer sund: 
Gvommeovelfer ere inbforte hos Krigsfolkene 
liðsmenn eru vandir við sund. 

Gvomning, sk., þaðað fy g mme (sund). 

*Gybarit, fi. =er, kk, sælkeri, (pappirs- 
búkur). 

*fybaritiff, n. -e, e, = vellyftig, 
ypþpig a, overdaadig. 

Syd og Sonden og Genber, Í) 
Gyb, án ft., sk., (e. o. syð= fyrir suð}, 
suður, suðurátt: Bygningen ligger lige í 
S. og Morð húsið veit beint í norður og suður. 
Huſet venber mod S. snýr í suður, (sb.; 
norðr horfa dyrr). Fra S. úr suðri, úr 
suðurátt. Landene í S. sudurlönd. — 
b) Eyben suðurlönd: Gybenð milbe Him— 
mel veðurblíðan á suðurlöndum. Sydens Frug— 
ter suðrænt aldin. — 2) í raun og veru ao. í 
S. efter í suður. — B) af Syd má kalla að 
dregið sje miðstigið fyðre (syðri), syðri: 
„Den fybre Gibe“ syðri hliðin, suðurhliðin: 
„Stjernen, ben fybre Fiſt falbet“3 sb. Syd⸗ 
fiff. — 11) Gonben (ínnst ritað Gyns 
ben), (sb. sunnan), A) sem nafn (án breyt- 
ingar; er ótíðara enn Gyb), suður: Gfyerne 

aae mob Sonden í suður. Mveirgt brager op 
* Sonden í suðri. — Sondens Riger ríki á 
suðurlöndum. — B) ſonden, a) sem e., = 
fyblig 1, b: Binben er fenben hann er á 
sunnan. Gonben Gtrem. — b) sem 20., SUIN= 


sunds-íþrótt, (sb. 


„an: Haven ligger ſonden for Gaarden fyrir 


sunnan bæinn. — ll) Gonber (finnst ritað 
Gynber), nafn, (sunnr = suðr), (úrelb, 
suður. — 2) í raun og veru ao. í öðrum eins 
orðatiltækk. og: feile fonber paa sigla í suð- 
ur. Boe fenber paa eiga heima fyrir sunnan, 
eða þvíuml. — B) hingað má heimfæra A) mið- 
stigið fonbre, (synnri = syðri), syðri: 
Det ſondre Hjorne syðra hornið, suðurhornið. 
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ſydamerieanſt ⸗¶Sygelighed. 





— b) hið etsia stig ſon derſt (sem er mjög 
sjaldh.), syðstur, synnstur (forna): „Gron⸗ 
lands fenberfte Odde“. 

*fybamericánff, a. -e, e., sem lýtur 
að (er í) suðurhluta vesturheims: England var 
ben ferfte Magt, ſom erfjenbte be ſydameri— 
canffe Gtaterð Uafhangighed. 

Sydbo, kk., suðurlandamaður (annað enn: 
suðurmaður, sem er — þjóðversknr maður). 

Sydboer, ft. -€, kk, = Sydbo. 

ſyde Lfybe: sjóða = bybe: bjóðal, 
s. 1, en hefur þó einnig í þál. t. foð sauð), 
og í ho. 1.t. ſoden og fobet, fyrrum ſod- 
ben (soðin-n| og fobbet ſsodit), Skoge, 
en er sjaldh. nema í tigulegu eða háleitlegu orð- 
færi, Í) h. s.: Banbet fyber, Gybenbe Dlie. 
— S. over sjóða upp úr. — S. bort eða Í. 
ind soðna niður. — Gryden fyDer það sýður í 
pottinum. — Gybenbe heb sjóðheitur. — b) 
Havet fober hafið ólgar. „Hor Havet ſ. blandt 
Skjar, fom brybe dets hule Stod“. — c) í 
líkri merk. og ýskra, (sb.: það sýður í honum): 
Þeynen fyber í bet ftolte Bryft. — 2) ás.: 
S. Gabe (búa til sápu). 

Gybefebel, (framb. Sydkedel), vatns- 
ketill sem alla jafna er hafður yfir eldi. 

Gyben, án ft., sk., það að fybe (suða). 

Gybfiff suðuráttarfiskur (á himni; sb. 
1812). 

Sydfrugt suðrænt aldin. 

Gybfu 6 Í suðrænn fugl. 

Sydhav hafið á millum austurálfu og vestur- 
álfu: Derne í Sydhavet. 

ſydhed == fogheb, 

Gybhebe, án í, = Koghede. 

Gybfant suðurhluti, suðurhlið: Gybfanten 
af Island sunnanvert Ísland. 

Sydkedel sjá Sydekedel. 

Sydland suðurland: Europas Sydlande 
suðurhluti norðurálfu. 

Gyblebing = Sodpol. 

ſydleds, ao., í suður. 

ſydlig, 1) ft, =e, e., suðrænn, a) um það 
sem er sunnarlega: Den fyðlige Halokugle 
suðurhluti (hinn syðri helmingur) jarðhnattarins. 
Sydlige Lande suðurlönd. Et fybligt Klima 
suðurlanda-loptslag. — b) sem er á sunnan, (sb.: 
tóku þeir suðræn veðr; Miðvikudaginn 
var á suðrænt): S. Vind sunnanvindur, 
sunnanveður. S. Gtrem norðurfall. — 2) 
sem ao., sunnarlega: Skibet ftyrebe for {. 
Portugal ligger fyblígere (sunnar) enb 
Frankrige. 

Sydlander, . -e, kk, = Sydbo. 

Sydlanding, kk, = Sydbo. 

*Sydorcan óðviðri á suðurlöndum. 

Sydoſt, A) sem nafn, a) landsuður: 
Det fuler fra S. hann er farinn að hvessa á 
landsunnan. — b) = Gyboftvinb: Bi fri 
Iebe Gunbet ub meb en 6. — B) fybvft, 
1) sem e., (sem er) á landsunnan: Minden er J 
En ſ. Strom. — 2) sem ao. Í landsuður: 
Gtyre ſ. S. for (í landsuður frá) Byen, 

fyboft sjá Gyboft B. 

fyboftlig sjá fyboftlig, 

Gyboftvinb landsynningur. 

Eybpo Í suður-heimsskaut, suður-skaut: Syd⸗ 
polens Jisbjerge. 

Gybfibe suðurhlið, syðri hlið: Dens 
(Bjergetð, Bygningens) S. 

sy bftorm sunnanstormur, ofviðri á sunnan. 

Gybveft, A) sem nafn, a) útsuður. — 
hb) = Gybveftvinb: En ftæt 6. hvass 
útsynningur. — B) fybyeft, 1) sem e., (sem 
er) á útsunnan: Vinden er ſ. ⸗ 2) sem ao., i 
ütsudur: Styre ſ. 

há sjá Sydveſt B. 

ybveftlig, 1) ft. Se, e., a) (sem er) í 

útsuður: Den fybveftlige Grendſe. — b) (sem 
er) á útsunnan: Med en ei, ſ. Kuling með 
lítilli útsynnings-golu. — 2) sem ao., Í úlsuð- 
ur: Gtyre ſ. 





Sydvind sunnanvindur, sunnan- 
veður. 

fyboftlig (einnig fyboftlig), 1) n.-e, 
e., a) (sem er) í landsuður: Rigets ſydoſtlige 
Provindſer landsuður-hjeröð ríkisins. Den ſyd⸗ 
eftlige Kyſt landsuður-ströndin. — b) (sem er) 
á landsunnan, (sem er) af landsuðri (sb. var þá 
lítið veðr aflandsuðri): S. Bin land- 
synningur. S. Gtrom. — 2) sem a0., Í 
landsuður: Gtyre {. 

ſye, ás. 1, |sýja; sb. sæja), Í) sauma: 
S. Forte (lange) Gting taka stutt (löng) nálspor, 
hafa stutt (langt) á milli sporanna. — 6. en 
Som sauma saum. — S. Gfræbberfyning 
sauma eplir skraddarareglu. — S. Linned sauma 
ljerept. — S. en Gfjorte (fjole). S. Hand— 
{fer (Stoe). — S. noget om sauma (sníða) 
e-ð upp aptur (sb. omfge b); t. a.m.: Klæd⸗ 
ningen paffer iffe, og man fyeð om. Sjolen 
ley fyet om til en Ernie það var gjörð (sniðin) 
treyja úr kjólnum. — S. noget op stytta e-ð 
(með því að sauma); t. a. m.: Kjolen er for 
Íang; ben maa fyeð op. — S. noget ind 
þrengja e-ð (með því að sauma); t. a. m. Í. en 
Erie (Mjole) ind. — S. Ermet til Bule 
Íen sauma ermina við bolinn. S. (festa) tape 
þer í Troien, — S. Enberne ſammen sauma 
saman endana. — S. et Sul fammen (eða til), 
sauma saman gat. — S. Navn paa Linned. 
— Án þol.: Lare át ſ. S. paa noget læra að 
sauma e-ð. — b) {. noget op eyða e-u í sauma 
(sb. op fg e): Al fin Traad har hun fyet op 
hún er búin með allan þráðinn sinn. — C) ſ. 
noget ind sauma utan um e-ð, (sb. indſye Cc): 
Toiet maa fyeð ind í Bordug. — 2) (á sjó), 
draga snæri (taug) í augu á (köðlum; sb. Sye— 
toug). 

Syebor Í saumaborð (kvenna). 

Syehandfſke eins konar glóli sem sumir 
iðnaðarmenn hafa þegar þeir sauma. 

Syejomfru (heldri) saumastúlka. 

Syeklud, (tíðkað í hjeraði), — Navne— 
klud. 

Syekone saumakona (B. H.). 

Syekurv dálítill vandlaupur sem kvennfólk 
hefur sauma sína Í. 

Syelon saumakaup. 

Gyenaal saumnál: Leve af Syenaalen 
lifa á saumum. 

Gyening, sk., a) saumar: Lare S. Til 
bringe Ziben meb 6. — b) saumur: Kjolen 
er lobet op í Gyeningen það er sprottinn saumur 
á kjólnum. — 2) það að ſye 2. 

Syepige saumastúlka. 

Syepoſe saumapoki (þ. e. dálítill poki sem 
kvennfólk hefur sauma sina í). 

Syepude saumakoddi (þ. e. dálítill koddi á 
e-u þungu eða skrúfaður á e-ð og hafður til að 
næla á hann það sem verið er að sauma). 

Gyepung = Gyepofe: „Dangle med 
en S. eller et Gtrilfetei, uden at gjere noget 
veð nogen af Delene.“ 


Gyeramme saumagrind (sem við er höfð 
þegar verið er að sauma rósir á e-ð). 

Gyering a) fingurbjörg sem er eins og 
hringur í lögun og fingurinn gengur fram úr (hring- 
björg). — b) eins konar hringur sem kvennfólk 
hefur á litla fingrinum við sauma til hlífðar við 
þræðinum. 

Eyefilfe silkiþráður. 

Gyeffole saumaskóli (þ. e. skóli þar sem 
stúlkubörnum er kennt að sauma): Holde S. 

Gyeffriin saumastokkur (kvenna). 

Gyeffrue skrúfa til að festa með sauma- 
kodda (sb. Syepude). 

Syetoug (á sjó), snæri (taug) til að draga 
Í gegnum kaðals-augu. 

Syetraad saumþráður (B. H.). 

Gyetgi saumar (= það sem kvennmaður er 
að sauma og þau áhöld sem til þess eru höfð). 

Syegaſke saumastokkur (kvenna), 





f90, fi.=€, e., (sjúk-r; sb. fygt at fjúka, 
o. s. frv.), 1) (um menn eða skepnur), sjúkur, 
veikur: Et fygt Menneffe. Blive ſ. taka 
sótt, fá sjúkleika (Fms), sýkjast, veikj- 
ast, verða veikur, (sb: manni verður 
illt; maður leggst. — Han €r Í. í Ar⸗ 
men (honum er illt í handleggnum); men iovrigt 
feiler han ingen Æing. — Ban har en ſ. 
Lever (hann er lifrarveikur) og en daarlig 
Mave. — En Gyg sjúkur (veikur) maður, 
sjúklingur. Den Syge sjúklingurinn. — Gt 
fygt Dyr. — b) óeiginl., a) (sb.: sálur .... 
sjúkar; læknandi veyka sál með .... 
laug táranna): Vare {. paa Sjal og Le— 
geme, — B) Í. efter (for) noget sem dauð- 
langar í e-ð, ólmur í e-ð (eptir e-u): Vare ſ. 
efter noget. — Du man itfe gjore big {. for 
ſaa lidt verða (hug)sjúkur út úr svo litlu. — 2) 
(um plöntur), sem spilling (visnun) er komin í: 
Et fygt Tra. 

Gygbom, ft. me, sk, Ísjúkdóm-r}, 
1) (um menn og skepnur), sj úkdómur, sjúk- 
leiki, sjúknaður, krankleiki, sótt, veik- 
indi, (sb.: veilindi, mein, kvilli): Men— 
nefferð Gygbomme. Falde í en S. (sb.: 
féll Sigurðr biskup í sáran sjúknað, 
Fms). Komme fig af en S. (sb.; honum 
batnaði síns sjúkleika dag eptir dag, 
Fms.). — b) óeiginl., €) brestur, galli, ágalli: 
Vfambrægtigbeb er ben S., hvoraf Kanbet 
liver, — B) ástríða: Ðan þar ben G. at ville 
leye heit. — 2) (um plöntur), spilling, visnun: 
Planterð Sygdomme. 

Sygdomsanfald veikindahviða. 

Gygbomðgift = Gygdomófmitte, 

Gygbomólære veikindafræði. 

Gygbomsfmitte = Gmitteb. 

Gygbomgftof efni það sem veikindi gjörir. 

Sygdomstegn veikindamerki. 

Sygdomstilfalde það að e-r veikist: 
Der forekom entelte S. það veiktust fáeinir menn. 

Gyge, ft. -1, sk, |sýkil, 1) = Gyge 
bom, a) eiginl.: En ſmitſom S. næm sótt. 
— b) óeigin., e) = Sygdom 1,b, a: 
Det er en {lem S., ingen Penge at have það 
er ljótt (ljóta ástandið), að vera peningalaus. — 
B) = Gygbom 1, b, 4: an har ben 
Syge at ville være vittig. — 2) þar sem 
Gygbont er ekki haft, a) Den faldende S.; 
sb. falde A, 1, b, y. — b) í óvönduðu tali: 
Yile ben flemme (ſotte) S. svei sveil, hvaða 
ljeskoti!, eða þvíuml. Du ſtal ſtee ben flemme 
S. (þú skalt fá skömm í hattinn, þú skalt fá fyrir 
ferðina, þú skalt hitta sjálfan þig fyrir), derſom 
Du ifte gjor bet! 

*Sygeatteſt vitnisburðarbrjef um sjúkdóm. 

Gygeberetning skýrsla um veikindi. 

Gygeberettelfe það að þjónusta sjúkan 
mann eða sjúka menn. 

Gygebefog það að (einkum læknir eða 
prestur) vitja(r)sjúks manns eða sjúkra manna. 

Gygebrub, kl., afstaðin sóttarbrigði til bata 
(sb, rifið). 

*Sygehiſtorie lýsing á veikindum e-s frá 
upphafi til enda cg á þeirri lækningar-aðferð sem 
við hefur verið höfð, (sóttarsaga). 

Sypgehjelp styrkur handa sjúklingum (ull 
hjúkrunar og lækningar). 

Sygehuus læknishús (sb. Fas. 111, 644). 

Sygekaſſe sjóður handa sjúklingum, sótta- 
sjóður: Et Laugs S. 

Gygeto ft sjúklinga-fæða. 

Gygeleie, kl, = Gottefeng: Kaſtes 
paa Gygeleiet leggjast rúmfastur, falla í sjúknað. 
Dan þar maattet ubholbe et langt og ſmerte⸗ 
ligt S. hann hefur legið lengi sirþjáður. 

fygelig, tt. -e, e., sb. sjúklig-r), a) 
— ER b, — b) (úreli), kona ekki 
heil, þunguð, óljett. 

Gygeligheb, án ft., sk, það að vera 
fy gelig. 


Sygeliſte ¶Synder. 


as0 





Gygelifte sjúklinga-tal. 

Gygem ab matur handa sjúklingum. 

*Gygematerie = Gygbomóftof. 

Gygeoppaffer = Sygevogter. 

Eygepaffer, fi. =t, kk, = Syge⸗ 
vogter. 

Gygepleie hjúkrun við sjúka menn. 

Gygefebbel skírteini sem gefið er veikum 
manni svo að hann fái hjúkrun eða sje tekinn í 
læknishús. 

Gygefeng = Sotteſeng. 

EGygejfib sjúklingaskip (þ. e. t. a. m. skip 
sem fylgir flota til að taka við þeim sem veikjast). 

GygeftalD hús handa veikum skepnum. 

Gygeftue sjúklingahús. 

Gygetjenefte þjónusta (hjúkrun) við sjúka. 

Gygetrefter huggari sjúkra manna. 

Gygevogn sjúklingavagn (t. a. m. í stríði). 

Gygevogter maður sem þjónar og hjúkrar 
sjúklingum. 

Gygevogterffe kvennmaður sem þjónar 
og hjúkrar sjúklingum. 

Gygeværelfe, kl, = Gygeftue. 

ſygne, h. s. 1, sb. sjúkna}, verða (vera) 
heilsutæpur: Han gager beftanbigt og fygner. 
— S. ben dragast upp. 

Gygnen, án ft., sk., það að verða (vera) 
heilsutæpur; heilsubrestur; uppdráttur. 

*Gyfopbant, ft. er, kk., = $Dres 
tuber, Bagtaler; Dientjener3 Bee 
drager; Lovtrakker. 

Syl, í. -€, sk., alur. 

fylbenet mjófættur (um mann). 

Syld, fi. eins, sk, |syll-r), (ireli), a) 
grundvöllur (úr grjóti eða timbri). — b) þrösk- 
uldur. 

fylbannet, (sb. bannel, sem er eins 
og alur í lögun, líkur al í lögun: Et ſ. Blad. 

fylbe, h. s. 1, leggja grundvöll (undir hús; 
sb. Syld a). 

Gylbfteen a) (sjerhver) grundvallar-steinn 
(undir húsis sb. Syl d a). — h) steinn sem 
annaðhvort er hafður fyrir þröskuld eða undir þrösk- 
uldi. 

Gylbtræ grundvallar-stokkur (undir húsis 
sb. Svld a). 

Gylbore eins konar öxi til að höggva með 
göt og skorur: „Med famme S. brob hart 
Laaſen fra ben norbre Kirkedor“. 

Gylemager, ft. -t, kk, = Gylefmeb, 

Gyleffaft al-skapt. 

Syleſmed ala-smiður. 

Gyletanb tönn sem er eins og alur í lögun. 

Gylle (einnig ritað Solle), ft. -t, sk, 
Ísylgja|, 1) sylgja. — 2) Gíðkað í hjeraði), 
hafald. 

Gyllerulle ás í sylgju. 

Gylleffaft hafalda-skapt. 

Gylletorn þorn í sylgju. 

*Gyllogiðmuð, ft. Gyllogiðmer, 
sk., ályktun eptir reglum. sb. Glutningðe 
fjabe. 

*Gyllogiftif, sk., ályktanafræði. 

*fyllogiftiff, í. =e, e., sem lýtur að 
ályktun eptir reglum. 

*Sylphe, í. =t, sk, eins konar jarðlegur 
eða loptlegur andi. 

*Gylphibe, fi. =r, kvk.. þ. e. Sylphe 
sem er kvennkyns. 

fglre, h. s. 1, (í mallýzkum), sífra, ýlfra. 

Gylt, ft. =€, sk., land sem sjórinn flæðir 
ylir á stundum, (flæðiland). 

Gylte, sk., flesk (eða kjöl) sem fyrst er 
soðið en síðan lagt í pækil og krydd og borðað 
kalt með ölvínani, 

fylte, ás. 1, a) (úrel), salta. — b) leggja 
(e-ð, einkum ber eða aldin) í ölvínan eða sikur 
(optast nær að við bættu vínberjabrennivíni og 
ýmiss konar kryddi) eða sjóða (ber o. s. frv.) Í 
e-u þess kyns, (sb.: súrsa):; S. Blommer (Kirſe⸗ 
bar, Ribs). Gyltebe Agurker. Kirſebér, 
ſyltede (súrsuð) i Eddile. 





Gylteagurf eucumis sativus súrsaður 
í krydduðu ölvínani. 

Eyltebog bók um það hvernig fara eigi að 
súrsa o. s. frv. (sb. fylte b). 

Gyltefleff fesk sem leggjandi er (eða lagt 
hefur verið) í kryddaðan pækil. 

Gylteglað glas (glerker) til að hafa í þess 
konar sælgæti sem kryddað hefur verið í sikur- 
legi. Gb. Syltetoi). 

Gyltegriið grís til að leggja í kryddpækil. 

Gyltetirfebær þess konar kirsiber sem 
vant er að leggja í kryddpækil. 

Gyltefruffe krukka til að hafa þess konar 
sælgæti í sem legið hefur í kryddpækli (sb. Gy Ís 
tetoi). 

Gyltelage (krydd)pækill (sem flesk — eða 
þvíuml. — er látið liggja í). 

Gyltemelf kryddað skyr. 

Sylteng flæðiengi (sem sjór flæðir yfir). 

Gyltetib sá tími þegar ber og aldin eru 
fullvaxin og vant er að krydda (sb. ſylte b) 
þau. 

Gyltetsi sælgæti sem kryddað hefur verið í 
sikurlegi: Oſtindiſte Syltetoier. 

Syltgrund Mæðiland (sem sjór flæðir yfir). 

Syltho hey af flæðiengi (sb. Sylten g). 

Gyltning, ft. -er, sk., það að ſylte: 
Frugters (Kirſebers) S. 

*Gymbol, ft. -er, einnis Symbo— 
um, í. Gymbola, m., 1) Symbol, 
e-ð líkamlegt sem jarteiknar (merkir) e-ð andlegt, 
(sb.: þessa skírn tók hann at marki 
trúar sinnar): Girflen er et 6. paa Evige 
heden hringur merkir eilífðina. Ankeret er Dane 
betð S. akkeri merkir vonina. — 2) Gym b oe 
Lum, a) orðtak (e-s). — b) trúarjátning: Det 
apoftoliffe Gymbolum, 

*Gymbolif, sk., a) merkjafræði (um and- 
lega þýðingu líkamlegra merkja). — b) trúarjátn- 
ingafræði. 

*fymboliff og fymbolff, í. -e, e., 
a) látinn merkja e-ð andlegt, eða þvíuml : Teg⸗ 
neneð fymbolffe Betybning það sem merkin 
Jarteikna. — sem lýtur að trúarjátningu: 
Gymboliffe Boger (Skrifter) rit sem trúarjátn- 
ing er fólgin í. 

*fymbolff sjá fymboliff. 

*Gymbolum sjá Gymbol. 

*Gymmettie, sk., það að vera við sig (= 
það að hver partur e-s hlutar sje jafn hinum að 
tiltölu). Sb. Ligemaal. 

*fymmetriff, ft. -e, e., sem er við sig 
(sb, Gymnmetrie). 

*fympathetiff, a. -e, e., sem lýtur að 
sampíningu, sem kennir í brjósti um e-n eða sam- 
fagnar honum. 

*Gympathie, ft. =r, sk., sampínings 
óskiljanlegar samgöngur (kraptanna). 

*fympathifere, h. s.1, í ſ. med een 
sampínast eða samfagna e-m. 

*fympathiff, .=e, e., sem lýtur að 
sampíningu líkamspartanna hvorra við aðra. 

*Gymphonie, fi. =t, sk., lag sem ætlað 
er mörgum hljóðfærum í senn. 

*Gymptom, fi. -eT, kl., merki, einkenni, 
(sb, Sygdomstegn). 

Gun, (á fyrri tíðum sk., nú) kl., sýn, 
sjón}, 1) án ft., a) (skilningarvi), sjón, sýn: 
Et godt S. góð sjón. Et fvagt S. döpur 
sjón, (sb.; sjóndapur, sjónlítill, lítt 
sýndur). Mifte Gynet verða sjónlaus 
(Eg.), missa sýnar sinnar, verða blindur, 
(sb, Fms. Vill, 280). Faae fit S. igjen verða 
sjáandi aptur. Han tabte baabe S. og Horelſe 
eða S. og Horelſe forgif ham hann varð öld- 
ungis agndofa. — 6) (sjaldh.), sjón (sb.: Lýkr 
hann upp vakrliga birtandi sjónir, 
Skuggsjá) = auga: „ort með aan af 
Borgen gif, og blinfebe meb Gynet“, — y) 
smetti, í hinu óvandaða orðatiltæki: Slaae een 
í Gynet (sb.: reka e-m utan undir). — b) 
það að sjá eða sjást, sjón, sýn: Faae S. par 





noget koma auga á e-ð, Det falber for meget 
í Gynet það ber of mikið á því. S. gaaer for 
Gagn sjón er sögu ríkari (orðskv). — 4) 
í myndinni Gyne, t. a. m.: Somme til Gyne 
koma í ljós, (sb.: koma — ganga — í sýn 
við e-n). Faae een í Syne koma auga á e-n. 
Tabe een af Eyne missa sjónar á e-m. 
— ec) sjón (sb.: í sjón að sjá), ásýnd (e-s 
hlutar): Tage Gynet for Virkeligheden. Sy⸗ 
net (eða bet ubyorteð S.) bebragér let ekki 
er allt sem sýnist. Gjore noget for et Gynð 
Skyld gera e-ð til málamyndar. Det har 
intet 6. það er óisjálegt. — 2) með ft. eins, 
a) (í lögum), skoðun: Der ley taget flere 6. 
over Gaarden. — b) sjón (í öðrum eins orða- 
tillækk. og: það er ljót sjón): Et fmuft 6. 
Blanbt be pragtfulbefte S. herer Golenð 
Dpgang. — 3) með ft. -er, sýn (sb. bar 
fyrir hann í svefni mikla sýn ok merki- 
liga), vitrun: Have (fee) Gyner. 

*Synagoge, ft. -t, sk., samkunduhús 
(Gyðinga). “ 

*Gynalvipbe, (einnig Synalophe), 
ft. =t, sk., úrfelling raddarstafs (svo að tvær sam- 
stöfur verði að einni); samruni tveggja raddarstafa 
um orða-samkomur. j 

*Gynalapbe sjá Synaloiphe. 

fynbar, í. Se, e., (sjaldh.), = fynlig. 

*Gyndroniðmuð, sk., það að vera 
samtíða; niðurröðun samtíða viðburða. 

*fyndroniftiff, nt. -e, e., sem lýtur 
að því er samtíða hefur verið: Gyndroniftiffe 
Tabeller töflur um samtíða viðburði. 

Synd, í. -er, sk., synd), synd: Bee 
gaae (gjore, drýgja,*fremja) en S. Orðskv.: 
Hvad med Synden kommer, med Sorgen 
gaaer (sb.: sætar syndir verða at sárum 
bótum; æ koma mein eptir munuð). — 
„Synden, fom boer í mig“. — b) (í sumum 
ortatiltækk.), minnkun, skömm: Det er S., bet 
ſtal fpilbeð það er skömm (illa gjört) að ónýta 
það. — an forbugger Skoven, fag bet er 
baade S. og Gfam svo það er mesta háðung 
að því. 

fynbe (har), h. s. 1, syndgast: S. imod 
Gud syndgast mót guði (Skuggsjá). — Með 
þol.: Hvad har jeg fynbet, at man behandler 
mig faalebeð með hverju hef jeg unnið til þess- 
arar meðferðar ? 

Gynbebob, tt. boder, syndabætur 
(sb. 619), yfirbót synda. 

Gynbebuf sá sem kennt er um allt, sá sem 
allt lendir á (það sem öðrum mislíkar). 

Gynbebyrbe syndabyrði (fornu. 

Gynbefalb syndafall, (sh. syndafang): 
Med Eynbefalbet ophorte Menneſtets Uſtyl⸗ 
dighedstilſtand. 

fynbefri sjá fynbfri. 

Syndefrihed sjá Syndfrihed. 

fynbefulb syndafullur (forn), synd- 
fullur (for), syndalegur (fornð, syndauð- 
ugur (fornð, syndugur (fornD: Et fynbefulbt 
Mennefte syndugur maður, (sb.: vær erum 
syndafullir; eigi vil ek hins syndfulla 
manns dauða; syndauðigra sálir manna, 
Sturl). Et fynbefuldt Levnet syndalifnaður 
(Stjórn). Den fynbefulbe Berben. 

Gynbegielb, (fornl.), syndagjald (fornt). 

Syndeham, (úrel), syndahamur (þ. e. lík- 
aminn). 

Gynbeleynet syndalifnaður (Stjórn). 

Gynbelis syndalíf (fornð. 

Eynbelyft syndafýsi (fornd. 

Syndelon verðkaup (fyrir: verkkaup) synd- 
arinnar, 

fynbelsð, (syndalaus-s, fornt), == 
fynbefri. á 

Gynbemaal (skáldi), syndafjöld. 

Gynben sjá Gonben (Syd II). 

Gynber sjá Gonber (Syb ann 

Gynber, ft. -€, kk., syndari, syndamað- 
ur (677): En forhardet 6. 
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Synderinde —Synlighed. 





Gynberinbe, ft. -t, kyk., sama um kvenn- 
mann og Gynber um karlmann: „Der var en 
Ovinde í Gtaben, fom var en S.“ kona (ber-) 
syndug. 

fynberlig, fsb. sundr), 1) fi. -e, e., 
a) sjerlegur, undarlegur, kímilegur, (sb. befy ne 
berlig 4): Et fynberligt Tilfælbe. En ſ. 
Perſon. — b) stór, mikill: Der blev iffe 
fynDerligt tiloverð varð ekki stórt afgangs. — 
2) sem ao., sjerlega: Han beholdt iffe ſ. meget 
tilovers hann hafði ekki stórt (mjög mikið) eptir. 
Min ſ. gobe Ben einkavinur minn. 


Gynberligheb, sk, = Saregen— 
beb, Sarhed, Underlighed: 3 S. 
sjer Í lagi. 

fynbefiffer, (fornl.), andvaralaus (í synd- 
um). ; 

Gynbeffjul syndaskjól: Hang Xdelmo- 
dighed er fun S. 

Gynbeffglb syndagjald (sb.: sám vér 
þá, sakir vors syndagjalds, sanna guðs 
reiði yfir oss komna). 

Gynbefmitte a) syndaflekkur (forn, 
syndarsaurgun (forn, syndasaur (fornð). 
— b) syndarfreistni (fornd. 

fynbefmittet, (sb. fmittel, fekkaður 
(saurgaður) af syndum. 

Gynbeftanb hið andlega ástand syndugra 
manna, syndafang, syndasótt, eða þvíuml. 

Gynbeftraf syndagjöld. 

Gynbe ſo vn syndasvefn. 

Syndevand hreinsunarvatn (p. e. vatn sem 
hreinsar af syndum). 

Gynbeyane syndavenja: „Den veð et 
Ýeelt Livs S. forogede Sandſelighed“ hold- 
legar fýsnir er magnazt hafa í löngum syndalifnaði. 

Gynbeyei syndavegur, syndagata: Betrwbe 
ben brebe S. (leggjast í syndir). 

Gynbeyerben hin synduga veröld: „Sfal 
ben gamle 6. brænbe“, 

Gynbflob Nóaflóð. — b) = Over— 
ſvommelſe. 

ſyndfri (sidur ſyndefr i), syndalaus, 
syndlaus. 

Gynbfriþeb (síður Syndefrihed), 
án ft., sk., syndleysi. 

*Gynbicat, kl., það embætti eða umboð 
er Syndicus hefur á hendi; ráðstefna (um 
mikilvægt stjórnarmálefni); það að veita atkvæði 
skriflega. 

*Syndicus, kk., umboðsmaður, svaramað- 
ur, ráðgjafi, sóknari, (e-r borgar eða e-s fjelags); 
(einnig =) Byffriver, Raadſtueſkri— 
ver, 

fynbig, fi. -e, e., |syndig-r}, a) synd- 
alegur (sb.: syndaligr lifnaðr, Stjórn), 
syndlegur (sb.: af syndligu verki, Skugg- 
sjá), syndsamlegur: En ſ. Ganbling. Gyne 
dige Begjerligheber, — B) fenginn með synd, 
rangfenginn: Det er fynbige Penge. — y) 
(sb. Gynb b), sem skömm (minnkun) er að: 
Det var fyndigt (það væri minnkun að því), 
om han ffulbe gjere bet for intet. — Bi holdt 
et fynbigt Huus (við höfðum ljót læti, það voru 
ljót læti í okkur) í Gaar Aftes. — b) synd- 
ugur, syndauðugur (forn), syndfullur 
(fornt), syndafullur (fornt): Et ſyndigt Men⸗ 
neſte. Den ſyndige Verden. — c) ( tali), 
svæsinn, ófær, sem úr hóli keyrir, sem öngu tali 
tekur: Eie en ſ. Hoben Penge eign sand af 
peningum, vita ekki aura sinna tal. Han fif en Í- 
Dragt Prygl hann var barinn eins og þorskur. 

Gynbigheb, án ft., sk., það að vera ſyn⸗ 
big (sb. synd): Hanblingenð S. 

Gynbo ffe T syndafórn. 

Gynbóerfjenbelfe syndajátning: S. 
maa gaae forud for Dmvenbelfe, 

Sondsforladelſe fyrirgefning 
synda (Rímb.). 

Gynbófortrybelfe syndaiðrun 
(fornt). 





fyne, s. 1, (sb. sýna}, I) h. s., vera ásjá- 
legt: Baandene ſ. godt paa ben Sjole, 
Denne Barwe fyner ikke fan meget fom ben 
Wnben. — I) ás., (sb. Syn 2, a), skoða, 
(sb. meta): S. en Gaard (Kirke). S. et Dige 
(Bolværf). Liget blev fynet af Rægen. — 
Ill) ſynes, (sýnask, sýnas|, A) þar sem 
talað er um, hvernig e-ð sýnist eða litist, 1) sýn= 
ast (persónulega), A) eigini.: Jo fjernere 
Gjenftanben er, jo minbre fyneð ben hver 
hlutur sýnist því minni, sem hann er fjær. Mans 
nen fyneð vð ligefaa ſtor ſom Golen tunglið 
sýnist oss jafn-stórt sólunni. — b) óeiginl., (sb.: 
þykja, vera haldinn): an fyneð at yære 
godt Fjendt í Huſet það er eins og (það er svo 
að sjá, sem) hann sje þar kunnugur. Ville fyneð 
lært. Eet er at være, et anbet at fyneð ekki 
er allt sem sýnist. — 2) persónulaust, a) sýn- 
ast, a) eiginl.: Det fynteð for mine $Dine, 
fom jeg ſaae mjer syndist jeg sjá. — 46) 
óeigini., lítast, virðast: Det fyneð fom (eða 
at) en Krig er uunbgagelig það er svo að sjá, 
sem ekki verði komizt hjá stríði. Mig ſynes, 
han funbe være tilfreðð jeg held, hann mætti 
vera ánægður. — b) heyrast. — c) finnast. 
— d) minna (með þol), t. a. m. mig fyneð 
(eða bet fyneð mig), at jeg bar feet ham tile 
forn mig minnir, að jeg hafi sjeð hann 
áður. — 3) þar sem það orð, er merkir þann, 
sem e-ð sýnist eða lízt, er gjör sagnarinnar, svo 
að jeg ſynes, og þvíuml., er sett í staðinn fyrir 
mig fyneð, og þvíuml., og merkir a) mjer 
sýnist (lízt, virðist, heyrist, finnst), mig 
minnir: Seg fyneð, bet er paa Tiden nú 
finnst mjer vera mál komið. Han fynteð, 
bet var hans Pligt; men mig fyneð, Det var 
urigtigt handlet honum fannst það skylda sín; 
en mjer sýnist það vera rangt gjört. — bj í orða- 
tiltæk.: een fyneð om noget e-m lízt á e-ð, 
e-m er um e-ð, (sb.: kunna við e-ð): 
Hvorledes fyneð bu om Planen? Jeg fyneð 
iffe om ben. — an fynteð godt om Pigen 
(sb.: þorgrími lízt systir þeirra bræðra 
væn, Gísl). Jeg fyneð iffe om, nu at reife 
bort. — B) þar sem talað er um, að e-ð sýn- 
ist), sýnast (sb: Cometae .... sýnast í 
mjólkhring, Rímb.), koma í ljós, og því- 
uml.: „Nordlyſet fyneð ſtedſe om Natterne, 
men albriq om Dagen“. Der fyneð ingen 
Mangel í Oufet það ber ekki á neinum skorti á 
heimilinu. Der fyneð ingen Forandring þan 
ham það sjest enginn munur á honum. 

#Gynebríum, kl., (með Gyðingum), a) 
( fornöld), öldungaráð (í Jórsalaborg). — b) trú- 
arþing, trúfundur. A 

fyneð sjá fyne III. 

ſynge (fo. fjunge), Tsyngva, 
syngja); fang ſsang — söng); fungen 
Ísungin-n| og ſunget (sungit) eða ſjun— 
gen og fjunget, A) ás., a) syngja: 
Hun fang en ftvr Arie af Mogart. S. Solo 
syngja einsöng. S. Diðcant (Bað). — S. 
Ordene ud syngja í tali. — b) = befynge: 
„Jeg fynger ikke .... min Naſtes Feil og 
min Naboes Lyder“. — „Ogſaa vi .... Í 
Stovet her, ſ. ham, vor gode Fader“ (sb. 
lovſpnge). — c) í orðatiltæk, Det er ikke 
ſunget for min Bugge við því gat jeg ekki 
búizt, að það mundi drífa á daga mína. — 
h. s., 1) persónuleg, a) syngja: un larer 
at ſ. hún er að nema söng. Du fynger alt for 
beit. 6. efter Mober. S. i Chor vera (fara) 
í samsöng. S. til Harpen, o. s. fry., (sb.: 
meyjar sungu þar á fiðlu, en sumar á 
hörpu). — S. for WMlteret standa fyrir altarinu, 
(sb,: tóna). S. op hljóða (til að verða samtaka, 
eins og skipamenn gera). — „Fuglen fynger 
beit í Ely“ (sb.: heyrði hón þá síðan smá- 
fogla syngja með fögrum söng). — b) 
yrkja, kveða: „Jeg fynger ilfe om Kamp 
og Krig“. — c) í ýmsum talsháttum: Seg þar 
hort en Fugl ſ. berom jeg hef heyrt því fleygt. 





Han maatte giore bet, enten han peð eller 
fang hvort sem honum var ljúft eða leitt. — 
Orðskv.: Enbver Fugl fynger med fit Með 
syngur hver með sínu nefi. Man maa ſ. með 
De Fugle (= tube með be Ulve; sb. MIÐ), 
man er iblandt. Som be Gamle f., fag 
qvibbre be Unge (sb.: því nema börnin 
málið, að það er fyrir þeim haft). — 2) 
persónulaus, (sb.: Högni tekr ofan atgeir- 
inn, ok söng í honom hátt): Det ſynger 
for mit venftre $Dre jeg hef klukknahljóð fyrir 
vinstra eyranu. 

*Gyngedð or söng(manna) flokkur, samsyngj- 
endur. 

Gyngefonft sönglist, söngs-iþrótt. 

sy ngelg ft löngun til að syngja. 

Gyngelærer sá sem kennir söng. 

Syngemaade söng-snið: Den italien— 
ſte S. 

Syngemeſter söngmeistari, kennari í söng: 
Eyngemefteren veb et Theater. 

Gyngeffole söngskóli. 

Gyngefpil sjónarleikur með söng, söng- 
leikur, (þ. e. sjónarleikur sem sungið er í). 

Gyngeftemme a) söngrödd: Hun har 
en ubmerfet 6. — b) söngpáttur (í lagi, sem 
bæði er sungið og leikið á hljóðfæri). 

Gyngeftytfe = Gyngefpil. 

Gyngefgge söng-sótt (= það að gela 
aldrei verið ósyngjandi). 

Gyngetime söng-stund. 

Gyngetone söng-són, (sb.: seimur): Han 
har vant fig til en við S. í fit Foredrag. 

Gyning, sk., það að fyne ll (sb. Syn 
2, a, Synsforretning, Befigtelfe). 

Gyningömanb = Gynámanb. 

fynte sökkva}, fanf (sökk, funfen 
{sokkin- n} og funfet (sokkit}, eða fju ne 
fen og fjunfet, 1) h.s., a) eiginl., sökkva 
(með sökk í þál t.3 sb.: síga, sjatna): Dette 
Regeme fynfer í Banbet. — Gnart loftebe 
han Handerne í Beiret, fnart (ob han bem ſ. 
— Banbet er funtet (minnkað, lækkað). — b) 
óeiginl.: Priſen fynfer vg ftiger færist upp og 
ofan, hækkar og lækkar. — Mobet fynfer 
manni fellst hugur. — Hvor bybt fan dog 
et Menneffe ſ. en hvað menn geta (maðurinn 
getur) gjört lítið úr sjer; ósköp er, hvernig menn 
geta orðið! — 2) ás., a) sökkva (með sökkti 
í þál. t) e-u, 0. s. frv., (sb. fænfe): S. et 
Fiſtegarn leggja net. — Gylbftenene mane 
ſynkes Dybere það verður að hleypa steinunum 
(sb. GylDfteen) lengra niður. — Gynfenbe 
Fonds lækkunar-fje (þ. e. fje sem ætlað er til að 
lækka með því ríkisskuldirnar). — b) = fy ale 
ge: S. Maben. — Án þol.: Den Gyge fan 
allerede itfe Í mere er hættur að gela rennt 
niður. 

fyntefri sem ekki getur sokkið: En ſ. 
Lodsbaad. 

ſynkefuld drekkhlaðinn. 

fynfefærbig sem ætlar að fara að sökkva : 
Et fyntefærbigt Drag. 

Gynfen, án ft., sk, það að fynte: 
Ovagſolvets S. og Gtigen í Barometret. 

Sopnkenodt, ki., [Nodt af nót), eins 
konar dragnet. 

Gynfepube stór net full af alls konar rusli 
sem höfð eru undir þegar skip rennur af bakka- 
stokkum til þess að kjalarhællinn sökkvi ekki of 
djúpt. 

Gynfning, sk, það að fynfe: Huſets 
S. það að grundvöllur sígur undir húsi. — Ma— 
benð S. það að renna niður matnum. 

*Gynfope, ft. =r, sk., úrfelling (= það 
að tekið er úr orði hljóð eða samstafa). 

*fynfopere, ás. 1, fella úr (orði; sb. 
Gynfope). 

fynlig, ti. =e, e., (sb. sýnilig-r}, sýni- 
legur, (sb. sýnn): „Tanken om be fynlige 
Tings ufynlige Ophav“. 

Synlighed, sk, sýnilegleiki. 


Eynobal- — Sad. 
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*Gynobal=, sem fremri liður í samsettu 
orði, sem lýtur að klerkaþingi, o. s. frv., t. a. m. 
Gynobalbecret (sb. Decret), tilskipun 
gjörð af klerkaþingi. 

*Gynobe sjá Synodus. 

*Gynobið (einnig yn 0 Í e), sk., klerka- 
þing, (sb. Sirfeforfamling). 


*fynonym, ft. =t, (sem er) sömu merk- 
ingar (og annað). 
*Gynonym, ft. =tr, (einnig Syno⸗ 


nymon eða Gynonymum, n. Syno— 
nym a), kl., orð (sem er) sömu merkingar (og 
annað eða önnur). 

*Synonymie, sk., það að vera sömu 
merkingar. 

*Gynonymif, sk., rit um merkinga-mun 
orða. 

*fgnonymiff, f.=t, „=fynonym, 

*Gynonymot sjá Synonym. 

*Gynonynum sjá Gynonym. 

*Gynopfið, sk., ágrip. 

*fynoyptiff, ft. =€, e., sem lýtur að ágripi, 
sem er ágrip. 


Gynöbebrag missýningar, sjón- 
hverfingar. 

Synsevne sjón (sem skilningarvit). 

Gynöðflabe sjónarflötur. 

Gynóforretning (í lögum), skoðun. 


sh. Syning. 

fynff, í. -e, e., (sjaldh), skygn (bæði 
= sjóngóður, og = ófresskur). 

Gynöfr ebð sjóndeildarhringur. — b) óeig- 
inl., hugsun, þekking: Satte fig ind í Anbreð 
S. fara nærri um hugsanir annara. „Advid din 
egen S. og Andres tillige.“ 

Gynólinie a) sjóndeildarlína, (sjóndeildar- 
hringur). — b) sjónar(stefnu)lína. 

Gynðmanbe það hvernig litið er á e-ð, 
(einkum í óeiginl. merk): Enhver bedommer 
Tingene efter fín S. sínum augum lítur hver á 
silfrið. 

Synsmand (í lögum), maður sem nefndur 
er til að skoða e-ð, skoðunarmaður. 

Synsnerve sjónarlaug (í auga). 

*Synsorgan auga. 

Gynópunft, 1) sá staður þaðan sem 
e-ð er skoðað, a) eiginl.: Fra dette S. (bjeðan) 
tager Landſtabet fig bebft ub. — b) óeiginl., 
(sb. Synsmaade): Gagen fan betragteð 
fra flere Gynöpunfter það má skoða málið á 
ýmsa vega, (sb.: svo er hvert mál, sem það 
er virl). — 2) sjónardepill(inn á nethimnunni 
— retina — í auganu). 

fynaffuffenbe, Isb. ffuffel, sem gjörir 
(ekki er annað enn) sjónhverfingar (missýningar). 

Sonsſtraale geisli er stendur af þeim 
hlut er sjest og inn í auga sjáandans. 

Sonstagelſe, sk., (sjaldh.), = Syn s⸗ 
forretning. 

Gynóting (sjaldh), Erfaringsting. 

Gynóvibbe sjónarsvið (þ. e. svo mikið svið 
sem sjeð verður yfir). 

Gynóvibne sýnarvottur (Grágás), sjón- 
arvottur (fornt). 

Gynóvinfel sjónarhorn (þ. e. kverk á milli 
tveggja hinna yztu sjónargeisla — sb. Gynð 
ftraale). 

*fyntaftiff, a. -e, e., sem lýtur að orða- 
skipun. 

*Gyntar (einnig Gyntarið), sk., = 
Drbfoiningðlære. 

*Gyntarið sjá Gyntar. 

*Gynthefe, sk., samsetning, samtenging. 
Gagnstæt Analyſe. 

*ſynthetiſk, fí. -e, e., sem lýtur að sam- 
tengingu: En ſ. Fremgangömaabe sú aðferð að 
leiða hugann frá orsökum til afleiðinga, o. s. frv. 

*Gyphilið (einnig Gipbylið), sk, 
franzós, (sb. Frantfofer). 

*fyphilitiff, n. -e, e., sem lýtur að 
(kemur til af, hefur) franzós. 


Gyre, tt. =t, sk, |sýra|, a) (í Norv.), 
sýra. — b) ( frumefnafræði) sýra: Begetabilft 
6. — c) súr: Dan lider af for megen 6. í 
Maven. — d) (úrelt, nema í mállýzkum), = 
Guurbei. — e) súra rumez. 

Gyrefalt eins konar salt sem einkanlega 
fæst úr jurtinni oæalis acetocella: Ruſtplet⸗ 
ter aftageð veb S. 

Gyrefuppe súrusaup. 

fyrift, — =t, e., sýrneskur (forn). 

fyrlig, a. -€, e., í-súr: En ſ. Spiſe 
(Drif). En í. Smag súrbragð. En ſ. Lugt 
súrlykt. t 

Gyrligbeb, sk, súr: „S. í Maven“, 

Gyftenbe sjá Goftenbe. 

fyfle, s. 1, 1) EGrel), ás., sýsla, fram- 
kvæma; flytja. — 2) h. s., a) dunda: Han 
har altið noget at f. með hann er æfinlega e-ð 
að dunda (að dunda sjer e-ð). — b) gefa peningi 
(kvöld og morgna), o. s. frv. 

Gyflegjerning smá-störf (kvöld og 
morgna). 

Gyflen, án ft., sk., það að ſyſhe. 

fyflefyg sem allt af er að gjöra e-n óþarfa. 

GyfletiD sá tími dags sem ekki er hæfur 
nema til smá-starfa (t. a. m. ljósaskiptin). 

Gyfletimer, f., = Gyfletib. 

Syſleverk = Gyflegjerning. 

Gyffel, |sýsla|, A) í. Gyfler, sk, 
sýsla, iðja, iðn, athöfn, starf: Det er 
min baglige S. Have mange forffjellige 
Gyfler (sb. eiga í mörg horn að líta). — B) ft. 
=€r, kl., 1) (fyrrum), fylki. — 2) nú á dögum, 
a) sýsla (á Íslandi). — b) (líkt og) hreppur (í 
Færeyjum). 

Gyffelmanb (ss. sýslumað-r|, 1) 
(fyrrum í Danmörku), sýslumaður. — 2) nú á 
dögum, a) sýslumaður (á Íslandi). — b) (íkt 
og) hreppstjóri (í Færeyjum). 

fyffelfætte, ás., láta (e-n) starfa, fá (e-m) 
vinnu, (sb.: þó at.... oss tæki þetta efni 
sjaldnar, enn oss tekr, Gþl. form. XI): 
Denne Kjobmand fyffelfatte mange Arbeidere. 
S. ſig meb Betragtninger vera að íhuga e-ð. 

Gyffelfættelfe, a. -r, sk., það að 
fy ffelfætte. — b) iðja, (ss.Gyffel A): 
Trænge til S. þurfa að hafa e-ð að gjöra. 
Gfaffe een S. útvega e-m e-ð að gjöra. 

*Gyftem, ft. -er, kl., kerfi. 

*Gyftema tif, sk., reglur um vísindalega 
niðurröðun. 

*fgftematifere, ás. 1, koma (e-u) í 
(vísindalegt) kerfi. 

*fyftematift, ft. =€, e., sem er (eins 0g) 
kerfi; sem niður er raðað eptir vísindareglu. 

fyft, (úrelt bo. 11), |sýst-r|), sýstur 
(sb.; með svá sýstu erendi, Stjórn), fram- 
kvæmdur: „Det er ſ.“ 

fytten sautján, seytján. 

fyttenaarig, a) sem er saulján vetra : 
En f. Knos. — b) sem helzt sautján vetur: 
En f. Gontract. 

fyttenbe sautjándi, seytjándi. 

Gyttenbebeel sautjándi partur: 20 Syt⸗ 
tenbebele tveir sautjándu partar. 

{99 sjö. — 2) Gy, sem nafn, með ft. -tt, 
G hverndags! egu tali Syver, ft. -E), sk., A) 
sjö í tölu. — b) besefi: Gpille fín 6. ud. 

fygaarig, a) sem er sjö vetra: En Í 
Wige. — b) sem helzt (haldizt hefur, á að hald- 
FR eða þvíuml.) sjö vetur: Et ſyvaarigt Ven⸗ 

ab. 

ſyvarmet, ft. -ármebe, e, sem hefur 
sjö arma, o. s. fry., (sb. Arm): En f Loſe⸗ 
ſtage. 

(sem er) með sjö blöðum. 

vodobbelt a) e., sjöfaldur (Al), SR 
faldlegur (sb. sjaufaldlig brynja). — b) 
sem uo., sjöfaldlega. 





fyvenbe sjöundi: Dver ſ. Manb sjöundi 


Í hver maður. — J ben ſ. Himmel ölaungis frá 





sjer numinn (af sælu). — Til f, og ſidſt að 
lokunum, eptir allt saman. 
Gyvenbebeel sjöundi partur: Ert Sy⸗ 
wenbebele þrír sjöundu partar. ' 
Gyver sjá ſyv. 
fysfolb, ao., sjöfaldlega. 
Gyofant sjöhyrningur: Udmaale en S. 
fy vkantet sjöhyrndur. 
Syvnt (eða Syvnte), ft. Syonter, 
sk., (sb. sjaund)}, (úrelð, sjö ———— * 
Soponte sjá Syvnt. að 
fyvfibet, n. -fibebe, e., (em er) höð“ 


sjö hliðum: En ſ. Figur. 
Syvſover, 1) kk., A) sjer hver af ájö 
sofendum. — b) G mað: svefnpurka. — 2) 


sk., (eins konar dýr sem liggur í dái á veturna og 
fyrrum var haldið að svæfi í sjó mánuði) a 
esculentus. 

Syvſoverdag dagur sjö sofenda (27, „júni. 

Gyvftjerne sjöstirni (1819). 

Gyytal tölustafurinn 7: Han ffrey et ſtori 
S. paa Tavlen. 

ſyvti (fornl.), sjö tigir. 

fæbe, ás. 1, 1) Í. (tómt), bera sápu í: S. 
Toi til Vaſt. — 2) ſ. ind, a) eiginl. = Í 
(tómD og inbfæbe. S, Toi ind. S. Skag⸗ 
get ind. — b) óeiginl., húða (e-m) út, láta 
dynja yfir: Han fæbebe bam bygtig inb, ſaa 
ban blev ganfte ffamfulb. 

Gæbe, án ft, sk, sápa: Hvid (gron, mare 
moreret) 6. Fiin Angel 6. 

En í. 


fæbeagtig, a. =t, e., líkur sápu: 
Maffe. En ſ. Smag sápubragð. 

Gæbeblære sápubóla. 

Gæbeboble bóla sem blásin er — pipu 
úr sápuvatni. —- Óeiginl., um það sem ekkert er 
að reiða sig á, (sb.: brothætt gler og bólan þunna). 

Sabedaaſe sápudós, sápubaukur. 

Sabedroier, sk., eins konar jurlakyn 
(saponaria Linn.). 

*Gæbefabril = Gæbefyberi. 

Sabefjerdi ing sapukvartil. 

þri = Balfejorb. 

Gæbefoger, ft. -e, kk, = Sabeſy⸗ 
ber. 

Gæbefugle sápuhnöttur. 

Sabelud sápu-lút. 

Gæbepille dálítil læknisdóma-kúla með sápu 
saman við. 

Sabeplaſter plástur sem sápa er saman 
við. 

Sabeſkum sápufroða, sápulöður. 

Gæbefpaan (lönd sápuspýta (til að taka 
sápu upp úr íláti með þegar hún er seld). 

Sabeſteen netjasteinn, kljágrjót, 
steatites. 

Geæbefyber, 


sápu. 

Geæbefyberi, kl., a) hús þar sem búin er 
til sápa, sápugjörðarhús, sápuhús. — b) sápu= 
gjörð. v 

Sabeſpderlud = Sabelud. 

Gæbeurt, a) = Sabedroier. — 
b) (jurtin) saponaria officinalis Linn. 

Sabevand sápuvatn. 

Gæbevaff sápuþvottur. 
vaſk. 

Sabning, sk, það að ſebe. 

Sad, ft. -€t, sk., a {sið=r1; A) í et; (úrelt 
eða í mállýakum), 1) (úrelt), siður, siðvand 
siðvenja. — 2) (í mállýskum), a) elja: 
ben Zilftand bar man ikke S. til (elju á) 
nogen Zing. — b) = Paalibeligheb: 
Der er ingen S. veð ham Það er ekkert að 
ætla (reiða sig) á hann, — B) í AR siðir, sið= 
ferði: Sadernes Fordarveiſe siðaspilling, 
siðatjón. Sadernes Forbebring siðabót, siðbót. 
En Yngling af gobe Sader siðgóður (siðugur, 
góðháttaður) unglingur. 

Sad, án ft, sk, (sb. sáð og sæði), 1) 
um korn, a) korn = sáðkorn: Sat en er 
Íagt það er búið að sá, — b) korn á akri, 


ft. 2e, kk., sá sem býr til 


Gagnstætt Lud⸗ 
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Sadafverling —¶Seleſpyd. 





sæði (sb.: refarnir „komu niðr um síðir í 

sæðum Philistinorum“, Stjórn), akur (sb.: 

ok er hann óð rúgakrinn fullvaxinn, þá 
tók niðr döggskórinn á sverðinu akrinn 
uppstandanda, Fas. 1, 173): Saden har 

taget megen Skade af Mattefulben. — c) 

korn sem búið er að þreskja (sb.: tak rúg- 

brauð eigi blandat við annat korn): Tre 

Eonber 6. — d) sáning, (sb.: Ísák hafði 

þar sáð mikit, Stjórn): Der ſteer ingen S. 

paa Klipper enginn sáir korni á klett. — €) 

= Sadetid, Saaetid: Det ſtede netop 
mibt í vor 6. — Í) (úrel) = Gaæbelanb, 

Gæbejorb, Agerlanb, Mgerjorb: Der 

lígger megen S. til ben By. — 2) sæði 

(karldýra), sáð (673 A), frjó (sb.:; án karl- 

mannligu frjóvi). — b) ( ritningunni), af- 

springur, (sb.: vekja upp svá síns bróð- 
ur frjó ok afkvæmi, Stjórn). 

Gæbafverling = Sadſkifte. 

Sadart sjá Gæbeart, 

Sadblare hver af þeim smáblöðrum eða 
smáhnöltum er sjást í gegnum stækkunargler í 
frjóvi karldýranna. 

fæbbroi (í mállýzkum), drjúgur til sáðs (um 
korn). 

Saddyr smákvikindi í sæði karldýra. 

Gabe, fi. =r, kl., (sæti), a) sæti: Det 
overſte 6. Bytte S. meb een hafa sæta-skipti við 
e-n. — Have Gang (einnig Nang) og S. meb een 
vera jafn e-m að lög-tign. — Have G. og Gtemme 
i Maabet (eiga rúm og atkvæði í ráðinu). an har 
S. í Dverretten hann á sæti í yfirdóminum, (sb.: 
eiga dómsælt; vera dómsætur). Forſvare 
ſit S. fylla rúm sitt (óeiginl.). — b) sæti 
(sb.: þá mæltu helvítis búar við Satan: 
Far á braut þú ór sætum órum), Setur, 
aðseta, stóll (sb. biskupsstóll): Det pavelige 
6. páfasetur, (sb.: páfaligt sæti, Hist. 1, 503). 
Biſpens S. (biskupsstóllinn) er í Hovedſtaden. 
Overretten har her ſit S. — Sjalen har ſit 
S. í Hjernen. — 0) seta (= það að sitja): 
er bliver iffe langt G. (sb.: hvat merkir 
seta sjá?, Fms. V, 276). — d) (stól)seta: 
Udſtoppede Krolhaars Sader. — e) = A g ec 
ftol, (sb. Bognfæbe): Der ere fun to 
Sader í Vognen. — Í) Gijandi), þjó: Et 
Gtreifffub havde faaret ham í Sadet og Hof⸗ 
ten. — g) hægðir: Efter at have taget ame— 
ricanſt Olie, fif ban fire Sader. 

Geæbeart (einnig Gæbart), sáðkorns- 
tegund, frætegund. 

Gæbebeen (ss. Sade f), þjóbein. 

Grbeblab = Froblad. 

Gæbeblære frjóblaðra. 

Gæbebranb ryður í korni (sb. Brand 
B, 3, b). 

Sadebyg sáðbygg. 

Sadedegn fastadjúkni (sem hefur tiltekinn 
bústað í sókninni). Gagnstætt Lobedegn. 

" Gæbefjæl fjöl úl að sitja á. 
Gæbeforbærgelf{e siðaspilling, siðatjón. 
Gæbeforbærger sá sem spillir siðunum, 

(siðspillandi): Glige Gæbeforbærsere under— 

grave al borgerlig Orden og Sikkerhed. 

Sadegaard herragarður. 

Geæbegjelb (sjaldh.), verð á niðurfærðu 
korni. 

Sadehandler, tt. -t, kk., sá sem selur 
frætegundir eða sáðkornstegundir. 

Sadehapvre hafrar sem hafðir eru til að sá 
þeim. Gagnstætt Foderhavre. 

Gæbeþvebe hveiti (sem haft er) til sáningar. 

Sadejord sáðjörð, kornjörð, sáðland, korn 
land, akurland. 

Sadeko nge, sk., meginhlutinn af sjerhverju 
frækorni, 

Sadekorn (einnig Sadkorn), sáðkorn, 
frækorn, a) með ft. =e, = Frokorn. — b) 
án ft., == korn til sáningar, (sb.; ætli bónda 
frækorn ok hjúna fóstr, Gþl. 351). 

Gabefury = Gæbelob, 





Geæbelanb = Sadejord: Rollanb 
er et godt S. er gott kornland. 

fæbelig, (sb. siðlig-), 1) í. -e, e., a) 
siðferðislegur, siðlegur: Betragte en Gag fra 
Den fæbelige Gibe skoða e-t mál að því leyti 
sem til siðferðis heyrir. S. Fuldkommenhed. 
— b) siðaður, siðsamur, siðlátur, sið- 
ugur, siðferðugur, siðvandur, siðgóður, 
góðháttaður (Fms. 1, 259), ráðvandur, 
lastvar, (sb. moralff b). — ce) siðaður, 
menntaður: Alle fæbelige Nationer. — 2) sem 
a0., A) í því er til siðferðis heyrir: Glige Skrif⸗ 
ter ere beðuben {. farlige skaðlegar fyrir sið- 
ferðið (siðina). — b) siðsamlega, siðlega, 
lastvarlega: Reye ſ. 

Sadelighed, án ft., sk, a) siðferði: 
Der giveð í Gfolerne Charakterer, faavel for 
Flid, fom for 6. — Handlingens S. (það 
hvernig e-t verk er í því sem til siðferðis heyrir). 
— b) siðsemi, siðlæti, siðgæði, siðvendi, 
ráðvendi: un var et Monſter paa S. — 
Hans Beſtedenhed og S. (siðlæti) inbtog 
mig ganffe til hans Fordeel. 

Sadelighedslov = Morallov. 

Gæbelvy = Morallov. 

Gæbelære siðfræði, (sb. Pligtlære, 
Moralfyftem); Den driftelige Moral 
eller 6. 

Sadelarer sá sem kennir siðfræði. 

Sadelob, sk., [-dob af laup-r}, laupur 
sem frækorn (Sadekorn b) er haft í meðan 
verið er að sá. 

Sademaaned 
(October). 

Saœdemand = Saaemand. 

Sadeplads staður (reitur) þar sem plöntur 
eru gróðursettar fyrst (en síðan fluttar). 

Sadepraéſt seluprestur. 

Saderug rúgur (sem hafður er) til sáningar. 

Gabeftreng  eystnakólfur (funiculus 
spermaticus). 

Gabetib = Saaetid. 

Sadetra trje sem látið er standa eptir til 
að sá jörðina í kringum sig. 

Sadflod, kl., sáðrennsli, njórunnardrop (sb, 
B. H.). 

Sadfod ring Það að gefa fjenaði korn. 

Geæbfure arðurfor sem í er sáð. 

Sadfolge, sk., sú röð sem ýmsu er sáð í: 
„Sadfolgen er noget forffjellig: forfte Mar 
Tobak, anbet Mar .... Hvede“. 

Sadgilde, (ireld, = Hoſtgilde. 

Sadindtäagt ábati á kornsölu. 

Sadkar |sb. Sad — sáð, sæði — 2, a}, 
sáðpipa. 

Sadkorn sjá Sadekorn. 

Sadplante planta sem sáð hefur verið til. 
Gagnstætt Gnitling og Aflagger. 

Sadrad röð sem frækorni er sáð í. 

Gaæbftifte það að skipta um sáðlegundir 
(en sá ekki hinni sömu hvert árið eptir annað). 

Sadſpire (sjálf) frjólið í frækorni). 

Gabftrag axhelma, korastöng. 

Sadſtub há þar sem korn hefur staðið, 
(kornhá). 

Sadſtobning bleyting sáðkorns. 

Sadftov frædupt (pollen). 

Sadſtovetraad = Stovtraad. 

Sadſtovovifter, sk, = Gtoyfnop. 

Gæbtað kornmissir, 

Sadvane |e. o. siðvani|, siðvandi, 
siðvenja, vandi, venja: Da þan engang 
efter S. (eins og hann var vanur) befogte mig. 
6. er ben anben Roy (sb.: smekkuriun sá, 
sem kemst í ker, keiminn lengi eptir 
ber). 

fæbvanlig (sb. siðvenjulig-|, a) í. 
-t, e., venjulegur, siðvenjulegur: an 
er en af mine fæbvanlige Gjefter. — Er 
ganſtke fæbvanligt Menneſte hversdaglegur 
maður (sb. Fms. V, 341). — b) sem 2o., Venj- 
ulega, jafnaðarlega, að öllum jafnaði: 


slátrunarmánuður 





kk 


Jeg kommer ſ. ber eengang om Ugen. Mere 
end f. fremur enn vant er. Gym ſ. eins og 
vani er. 

Geæbvifter, sk, = Stovtraad. 

Sadvadſke (ss. Sad — sið, sæði — 
2, al, sá vökvi sem er sæði, frjóvökvi, sæði. 

Seægt, sk., sekt), (forn), = Sage⸗ 
fald. 

Saing (einnig Gæunge), sk, [8wd- 
Ing-r, sb. Fms. Ill, 5 og Xll, 68}, (í Norv.), 
sæðingur, máfs-ungi. 

Get, sk., eins konar vín úr hálfþurrkuðum 
berjum. 

Sak, n. -fe, sk, {sekk-r, 623, Grágás, 
Nj.1, 1) sekkur, poki: Det gager not í 
Sakken það kemst í pokann. Binbe for en 6. 
— Kiobe Katten í Sakken kaupa e-ð ósjeð. — 
Svobe fig i S. og Aſke (5b.— klæðaz sekkum 
okhryggðar búningi, Stjórn). — 2) ýmist 
a) = Havgaard. — b) ský (fyrir sólu, 
Þegar hún sezt): Solen gif ned í en S. — Þó 
er einnig títt að segja: Naar Gylen gaaer i S. 
Þegar sól sezt. 

Sakbager 
Linn. 

Sakdrager, kk., (sjaldh.), sekkberi. 

Sakedderkop kónguló með poka. 

fætfeb = ſmakfed. 

fætte, s. 1, |sekka}, 1) ás., sekka (sb.: 
skyldu þeir þar vera við skip ok búaz 
um ok tjalda búðir ok sekka vöru, Nj): 
S. forn. — b) f. en Hund, ſ. en Sat, 
(eiginl.: láta hund — kött — í poka til að drekkja 
honum), drekkja hundi (ketti). — II) um hristing 
og hossun, 1) ás., a) (tóm): S. Gaften = 
ſ. op í Sakken (sb. 2). — b) ſ. Sakken op 
= Í. op í Sakken (s.2). — 2) 1. s.: 6, 
op í Sakken hossa pokanum (svo að meira 
komizt í hann). — lil) h. s., síga niður (vegna 
víddar): Kjolerne mage nuomſtunder ſ. om 
— i Stedet for at de tilforn ſluttede til 

et. 

Sakkebaand pokaband, fyrirband (fyrir 
poka). 

fæffebrænbt, sb. brænbeJ, (um mjöl 
og grjón), ornaður. 

fæftebannet, Lsb. bánnel, (sem er) 
eins og poki í lögun. 

Sakkegarn garn sem haft er í pokavefnað. 

Sakkegods sekkjavara. 

Geftfelerreb strygi. 

Sakkelader sekkleður. 

Sakkemaal það að mæla vöru í sekkjum. 

Geætfemager, ft. =, kk., sá sem býr til 
sekki eða poka. 

Sakkenaal stór nál sem pokar eru saum- 
aðir með. 

Sakkenod, sk, [-nod af nót), eins 
konar upsanet. 

Gattepibe eins konar hljóðfæri (tvær pípur 
út úr belg eða blöðru). 

Sakkepiber sá sem blæs Sakkepibe. 

Sakketoi pokavefnaður. 

Geæflay, sk, (pungamosi) lichen sacca= 
tus. 

Gefning, sk, það að fæffe Í og II. 

Sakvagt sá þungi sem festur er neðan á 
smiðjubelg til að draga hann niður. 

Sel, tt. -t og le, sk, |sel-r), selur 
phoca. 

Salart selakyn (Skuggsjá). 

fælbe (einnig ritað ſel de), ás. 1, sælda}, 
sælda (sb.:fóstra hans hafði beðit konor 
atljá sör trogs, atsælda mjöl); S. Meel 
Gryn). 

fælbefulb sjá ſaldfuld. 

fælbfulb (einnig fælbefulb), krökktur, 
þakinn; S. af Blomfter, 

Salding, sk., það að fælbe, 

Gelbning, sk, = Salding. 

Saleſpyd selskutull (sb. Sturl.). 


(eitt  jurtakyn) lnaria 


Salfangſt —fætte. 
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Geælfangft selveiði, selaveiði (Gþl. ; 
sb.:; seladráp, selver). 

Gelfleff = Salſpek. 

ælge selja; sb. vælge og velja, 0. 8. 

te folgte, folgt, ás., 1) selja: Alle 
hans Eienbele bleve folgte. — b) ſ. bort = 
bortfælge. — e) ſ. op (sjaldh.), = {. ub 
(sb. d, 8). — d) ſ. ud e) = ubfælge a. 
— 8) = ubfælgeb: Det hele Dplag af 
Bogen er folgt ud. — 2) í orðatiltæk.: Vide 
hverken om man er Fjeðt eller folgt vita ekkert, 
hvaðan á sig stendur veðrið; eða þvíuml. 

Gælgebrey auglýsing(arbrjef) um e-ð sem 
er til sölu eða um að e-ð sje til sölu. 

Salgekone sölukona (þ. e. kv ður sem 
tekur e-ð — sjer í lagi föt — af öðrum til að 
selja það). 

fælgelig, fi. -e, e., (sjaldh), = affæte 
telig: Den Hanbeldartifel er nu næften 
iffe mere ſ. sú vörutegund er nærri hætt að 
ganga úl. 

Salgen, án ft., sk., það að fælge, (sölur). 

Geælger, ft. -€, kk., Ísb. seljari, 619}, 
seljandi, sali: Kjobeſummen ubbetaleð paa 
Gtebet til Gælgeren. 

Salhund = Sel. 

Gælbunbefangft = Geælfangft. 

Gælbunbejagt selaveiðar. 

Salhundeſpek = Salſpek. 

Salhund s tunge (eins konar skel) tellina 
scabinata. 

fælle ( mállýzkum einnig ſolle), e., Ísb. 
sæli af sæl-1}, — ftatfelð (sb. Gtafe 
telb; sb. einnig: hró, grey, tetur, garm- 
ur: Den ſ. Mand! Det ſ. Barn! Et. 
Gfrog aumingi, vesalingur. 

Gælffinb selskinn, (sb. selahúðir, 
fornt). 

Geælfpef selspik. 

Saltran sellýsi. 

Geælunge kópur. 

Geænf, nafn, haft í orðatiltæk. í S. í kaf: 
Gfybe et Skib i 6. Gaae í S. sökkva. 

fænfe, ás. 1, |= o. sekkva f. sökkva}, 
sökkva e-u (niður): Flere Slkibe bleve 
fæntebe ber, fur at fpærre Indlobet. — Da 
Liget fænfebeð ned (var látið síga niður) í Gra⸗ 
ven; sb. nebfænfe. — b) grópa: G. en 
Gtolpe í en anden. 

Gænfegarn lag-nel. 

fænfelig, fi. -e, e., (sjaldh.), sem sökkt 
verður. 

Sankelod, kl, sakka. 

Geænfelfe, sk., það að fænfe, 

Gænfen, án fl., sk., það að fænfe. 

Geænfefteen sjer hver af þeim steinum sem 
hafðir eru í stað kubba til að halda neti við botn. 

Geænfning, sk., það að fænfe, 

fænfret = lobret. 

fænfrygget söðulbakaður. 

Gænter, fi. -t, sk, lista (innan í skipi). 

Gæpel (einnig ritað á ýmsa aðra vega), sk., 
Ísjapel, þjapel; sb. Al}, (árelð, sjapel, 
þjapel, (sb. Sranbó b). 

fær, |sör|, 1) ao., (að mestu leyti úrel), 
sjer Í lagi; undarlega; o. s. frv. — 2) ft. -t, 
e., A) (úrel), (sem er) út af fyrir sig. — b) 
kynlegur, undarlegur; sjerlyndur, sjerlundaður, sjer- 
vitur: Det er nogle fære Meninger, bu har, 
Det er fært, át þan ilfe fommer. — c) ú 
mállýzkum), (sem) ekki (er) með öllum mjalla. 

Geærbarn (sjaldh), = Gærfulb. 

Gærbatter dóttir sem maður hefur átt við 
fyrri konunni sinni eða kona með fyrra manninum 
sínum, 

færbeleð, (sérdeilis finnst á ísll. skjölum 
frá 14. öld.), 1) 20, a) = iſar a: Jeg kjen⸗ 
ber bem begge nie, ſ. ben Rldſte. — b) 
sjerlega, yfirburða, mæta, harla, einkar, 
stór-, stórum, stórlega: S. tro og rede⸗ 
lig. Han fynger ſ. vel mæta vel. — 2) 
sem e., sjerlegur, A) (sem er) sjer í lagi: Det 








bley nebfat en ſ. Eommiðfion nefnd sjer. — 
b) fögætur, fábreytilegur: Dette Dyr bar ben 
fe Egenftab. — 0) stakur, frábær, framúrskar- 
andi: eg þar et ſ. Venſtab for þam. — Der 
er iffe noget G. veð ham hann er ekki neilt 
framúrskarandi. 

Sardeleshed, sk., í orðatiltæk. i S. sjer 
í lagi, einkanlega, einkum. 

færegen a) (sem er) einkunn (e-s hlutar). 
— b) frábrugðinn (öðru). 

Saregenhed, án ft., sk., einkunn, ein- 
kenni. 

Sarhed, ft. -er, sk, undarlegleiki, (sb.: 
affarasnið): Óan bar ſaamange Gærbeber, fom 
man mad fínbe fíg í það er svo margt undarlegt 
(skrítið) í fari hans, sem menn verða að sætta 
sig við. 

Sarhoved = Gerling. 

Sark (einnig ritað Gerf), ft. =t, sk, 
{serk-r}, kvennskyrta: Tage en reen S. paa 
fara í hreina skyrtu (um kvennmann). 

færteloð skyrtulaus (um kvennmann). 

Gærfjenbe, kl., einkenni, (sb.: tjenb ec 
tegn, Gfjelnemærfe); En Dyreflegtð S. 

Ger fjeb eignarteigur (manns í annars landi). 

Sarkuld börn ósammæðra. 

Gærfulbbarn stjúpbarn. 

færlig, (sérlig-}, a) ft. -€, e., sjerlegur: 
„Serlige Tilfælbe“, — b) sem ao., sjer í lagi, 
einkum. 

Gerling, ft. -t, kk., (sá sem er) undar- 
legur í geðsmunum , (maður) sjerlundaður, (sb.: 
sjervitringur). 

Gærmærfe = Gærfjenbe. 

Gærnayn eiginlegt nafn (nomen pro⸗ 

ium). 

Sarſind sjerlyndi (B. H.; sb.: sjervizka). 

föærfinbet a) sjerlyndur (B. H.), sjerlundaður 
(B. H.); (sb.: sjervitur). — b) einþykkur, ein- 
ráður. 

Geærfinbetbeb, án ft., sk, sjerlyndi 
(B. H.; sb.: sjervizka). 

færffilt, (sb. ffillel, sjerstakur, sjer- 
legur. 

færfom, fi. -me, e., (sjaldb.), a) = bes 
fynberlig 4, fjelbenb. — b) = fate 
finbet a. 

Gærfytt undursjón, (sb. Gjelb enfeb b): 
Det er et S. í Maturen. En Manb af hans 
Rebeligbeb er í vore Dage et S. 

Geærfen, (úrel), stjúpsonur. 

Sarſoſkende, (úrell), hálfsystkyn. 

Gærvæ fen (einstaklingur), (sb. In di vi d). 

Get, ft. eins, kl., A) deild (= allt það sem 
á saman af e-u): Et S. Dakketoi dúkar á eitt 
borð (þ. e. einn borðdúkur og t. a. m. 12 eða 24 
pentudúkar). Et S. (ein lf) Knive og Gaf⸗ 
ler. Et 6. Zallerfener diskar (á eitt borð) 
undir einn rjett. Et G. Kniplinger knipplingar 
á einn klæðnað. Gt S. Deftetei einn hestbún- 
aður. — Bi vare tre S. (rir hringar) til Al⸗ 
terð; sb. Hold 2, c. — Et Gat Kyllinger; 
sb. Kuld b. — b) rykkur, sprettur, lota, hríð: 
Han fatte í eet S. ver Groften. Gjore et 
S. í Beiret hlaupa í lopt upp (Ni. 84). 
Han gif í eet S. herfra tíl M. (sb.; báru 
þeir hann þá í hríðinni ofan í Naust- 
anes, Eg. 898; sb. Fms. IX, 520). — C) högg: 
Han fif et 6, í Malfen, ſaa han binglebe. 
— d) (fyrrum), eins konar höfuðbúnaður kvenna 
úr slæðu eða knipplingum eða e-u þess kyns: 
Hun bavbe et meget foftbart S. — 6) grunnt 
mjólkur-ílút úr trje eða leiri. — Í) (fornl.), háttur: 
Det gager ilfe pan bet S. það tekst ekki á 
þann hátt. 

Gætbolt járngaddur til að reka út nagla 


Sater, ti. =€ eðaGætre, (eimigG ætte, 
ft. =7), sk., |setr), (í Norv.), Setur, (sb.; sel; 
selsetur). * 





Saterbo, sk., (í Norv), = Saterbod. 

Saterbod, mn. -er, |setrbúð, Gpi.}; 
(í Norvy.), seturbúð. 

Saterbol, G Norv.), = Sater. 

Geterfæe, ( Norv.), seturfje. 

Geæterfærb og Gæteröfærb, (í Norv.), 
setraferð (Gþl). 

Geætergang, (í Norv.), seturbeit, 

Saterhytte, (í Norv.), setur. 

Geæterpigt, (í Norv.), seturstúlka. 

Geæterðfærb sjá Gæterfærb. 

Satersgade, (í Norv), selurgata (N. 
g. L). 

Saters vei (í Nov), =Gæterðgabe. 
E Geætlog (einnig Gættelog), = Stik⸗ 

eg. 

Geætning, a.-er, sk., 1) það að fætte, 
t. a. m., a) Ved Fiffegarnetð S. (meðan verið 
var að leggja fiskinetið) inDtraf bet Uheld. — 
b) gróðursetning með því að stinga holu fyrir 
plöntuna: „Diffe Slags Planter ber man ei 
befanble ved Gætningen (þegar þær eru gróður- 
settar) paa ben alminbelige Maabe“, — ce) 
þess konar akursáning þegar frækorninu er dreift í 
holur sem til þess eru stungnar. — d) letursetn- 
ing (í prenthúsi): Hans G. gif langfumt og 
var bog ſtjodeslos. — e) (í lögum), virðing 
(= það að verðleggja e-ð). — 2) e-ð sem er 
sett (o. s. frv.), A) hrogn. — b) setning; mál; 
grein; málsgrein (Sn. E.): Religionens op⸗ 
rindelige Reenhed fortrængteð fnart af men“ 
neffelige Gætninger af manna-setningum. Den 
S. maa forft beviſes það verður fyrst að sanna 
það. 3 en Periobe bliver Gubject og Pra— 
dicat abffilt fra binanben veb en eller flere 
mellemfommenbe Gætninger. 

Geætte sjá Gæter. 

fætte (sb. setjal, fatte, fat, I) ás., 
A) þar sem þol. er þess konar lifandi vera, sem 
setið getur, eða sagt er að sitji (þó að hún standi 
Í raun og veru, t. a. m. fuglar og flugur), 1) 
eiginl., a) í upphaflegustu merk., þegar það, sem 
þolandinn merkir, er sett svo að það sitji (en hvorki 
standi mje liggi), setja: Behager be íffe at ſ. 
bem vilja þau (þeir, þær). ekki tylla sjer niður? 
Behager De iffe at ſ. Dem bebre op þóknast 
yður ekki að seljast innar? Kudſten fatte fig op 
paa Buffen settist upp í vagnstjórasætið. G, 
ſig boð een setjast hjá e-m. — S. een hos fig 
setja e-n miður hjá sjer; setja e-n hið næsta sjer, 
— Pigen fatte Barnet paa Gulvet. — Den 
Syge fatte ſig op í Gengen settist upp í rúm- 
inu. — Óeiginleg orðatiltæki (þó merk. í fætte 
megi ekki heita óeiginleg): G. fig pan Hovedet 
af een setja sig upp yfir een. Man tager ham 
iffe, hvor man fætter ham hann er út í hvippinn 
og hvappinn, (sb.: það er ekki á vísan að róa)3 
hann er ekki barna meðfæri. — Kragen veeb not, 
hvad Go ben fætter ſig paa hann veit, hvað 
hann má bjóða sjer. — B) (í almúga-tali), ſ. fig 
hægja sjer: Han maatte gaae affibeð og {. ſig. 
— b) Þar sem það, sem kallað er að sett sje, 
situr ekki, eða þarf ekki að sitja, á eptir, cc) Í. 
fíg í Poſitur setja sig í stellingarnar. — 6) ſ. 
ſig í Bevagelſe fara (halda) á stað, (sb. Bes 
vægelfe a). — y) {. en efti Trav (Gas 
lop) láta hest (fara að) brokka (stökkva). — d) 
ſ. ſig paa Bagbenene rísa upp á apturfótunum 
(óeiginl.). — 6) ſ. ſig paa Hovedet sperrast 
(rembast) við (af öllu aði): Du fan tffe gjore 
mig bet efter, om bu ſaa fatte big paa Hove⸗ 
bet hvernig sem þú rembist við. — ) {. een til 
Banks setja e-n niður, fella e-n, (sb. Bænf a). 
— n) teygja (e-m ú): Kommer ban igjen, 
fætter jeg bam ub paa hans Hals neygi jeg 
honum út á hausinn S. een trefantet ud a 
Doren reka e-n tvöfaldan út. — 9) ſ. een ar 
fleygja e-m af sjer: Heſten fatte ben ubevante 
Mytter af, og fprængte ben over Marken. — 
#) Í. een af skilja e-n eptir (á e-m stað sem 
maður hefur flutt hann á): Jeg fatte ham af 
paa Veien. Du fan fætie Pigen af boð min 
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Gvoger. — 2) flytja (e-n yfir vatn): Han lod 
ſig f. sver Geen (Bloben, Bjorben). Det 
fofter 8 Gfiling at blive fat over. — A) 
(úreið, ſ. een ned selja e-n niður (sb.: 
Björn hafði í klæðum verit niðr setir, 
Fms. IV, 110), = jarða (grafa) e-n. — 
4) F ſig taka sjer náttból, (sb.: slá land- 
tjöldum, reisa landtjöld sín, setja her- 
búðir, o. s. frv): Haren fætter ſig. Kara— 
vanen (Leiren) hagbe albrig faafnart fat fig, 
forenb man, í nogen Afſtand, horte Skud óðara 
enn lestin hafði tekið sjer náttból (óðara enn búið var 
að slá landtjöldum), heyrðu menn skot spottakorn 
frá sjer. — „) Í. ſig ned setjast að, (sb. ne d⸗ 
fætte b): Han har fat fig neb í Aalborg. 
— S. fíg ned ſom Gfomager (reisa bú sem 
6. fig ned pan Haandvarket (setja 
iðnaðarbú). Sb. etablere. — É) {. een í 
Bolt og ern setja e-n Í járn. S. een i 
Fengſel setja e-n í varðhald (myrkva- 
stofu, dýflissu; sb.: í þeirri ferð voru 
þeir inn kastaðir — í öðrum bókum: voru 
þeir teknir ok inn settir —, ok voru í 
Þeirri prísand, þar til er o. s. fry). S. 
een faft eða (tóm ſ. ten setja e-n í varð- 
hald: Sarlen blev fom Medvider fat famme 
Aften. S. een veð Vingebenet; sb. Bin ger 
been. — SG. en Fugl í Buur. — S. en 
Gal í Daarefiften. — 0) Pigen blev fat í 
Kloſter (sb.: þá sé hann tekinn af vígslum 
„ok verði settr í hit þröngasta klaustr, 
Hist. 1, 497; Magnús konungr var blindaðr 
ok sendr síðan í klaustr). — 7) Det er 
nt Tid, at Barnet bliver fat í Skole (sb.: 
hann var ungr utan til skóla settr á Sax- 
landi — á Saxland? —; Konungr skipar 
nú Vigfúsi í þriðja skóla). S. et Barn 
til Bogen (sb.: setti biskup hann til bók- 
ar). G. een til et Haandvark láta kenna e-m 
iðnað. — 0) Der blev fat en Gtilbvagt (var 
settur varðmaður) for Deren. Han lod ſ. Bagt 
om Huſet ljet setja varðhöld í kringum húsið. — 
S. Golbater í Baghold og f. et Baghold 
setja launsát. — 6) Fjenden ſatte ſin hele 
Styrke (settu allt lið sitt, fylktu — vörðu — öllu 
liði sínu) imob 08. — 7) Faſtebonden bley 
endnu famme Aar fat fra fin Gaard rekinn 
af jörðinni. — v) ſ. en Fange ud hleypa band- 
ingja út, leysa bandingja. Fangen fatte fig í 
Frihed komst úr höptum. — gq) {. een ffafmat 
máta e-n (sb. B). — 2) óeiginl., a) ſ. Folk í 
Haar ſammen eða (tómD) Í. Folk ſammen siga 
mönnum saman, (sb.: spilla á milli manna). S. 
nogen ud með een æsa e-n (siga e-m) upp á 
móti e-m. G. ten ud það ert anden æsa mann 
til fjandskapar (ofsóknar) við annan. — b) ſ. een 
ud paa noget setja e-n út til e-s. — C) Í. een 
i Fyr og Flamme gera e-n öldungis óvægan. 
Det fatte Þam í Fortvivlelſe það gjörði honum 
örvilnun (sb. Stjórn). — d) ſ. fin Ben paa 
Prove reyna vin sinn. — e) ſ. een í Banb 
bannsetja (bannsyngja) e-n. — f) {. ſig 
i Ynbeft hos een koma sjer í mjúkinn hjá e-m, 
koma sjer í kærleika við e-n. — g) Í. een í 
Wrbeibe rá (útvega) e-m vinnu. — h) ſ. fig i 
Gjeld hleypa sjer í skuldir. S. fig í Hare hætta 


skóari). 


—— TÁ ilbage hald tur, eða | | 
tn A | — upp á lopð faalænge. — Þb) ber ſtal nof 


þvíumi.: an bar fat ſig meget tilbage (svipt 
sig miklu), for át funne unberftette fín Fa— 
milie, Den Gygbom bar fat ham meget tile 
age í hans Gtuberinger. — k) {. ten til 
Gibe órækja e-n, leggja órækt á e-n: Minifteren 
blev ſnart igjen fat til Gibe for en ng And⸗ 
ling (sb.: taka e-n fram yfir e-n). — 1) {. Em⸗ 
bebamænb af (sb. affætte 2; sb. einnig: 
setja jarl einn af ríki ok lifi; þar fyr 
af setr hann þik konungdómi). Han bleg 


paffe Smaakreature Eb.: þá setti Guð- 
brandr til Ásvarð, verkstjóra sinn, at 
ganga með henni út ok inn, ok hvert er 
hón færi, Nj). S. een til Harforer (sb. 
selti konungr þar yfir höfðingja þórólf 
ok Egil). vg har fat big til Dommer í ben 
Gag (sett þig dómanda um það mál)? S. Bars 
net en Formynder fá barninu fjárhaldsmann. 
Han fatte ham vver.alt Folket (sb.: at Ját- 
mundr konungr mundi annan höfðingja 
setja yfir Norðimbraland; hann er yfir 
lögin skipaðr, Gþl. 34). — n) {. fig imod 
et Foretagendez sb. mobfætte a. — 0) ſ. 
ſig op mod Dorigheden; sb. opfætte Í, í. 
S. fig op mob fine Forælbre óhlýðnast föður 
og móður, — p) Í. een reka e-n í vörðurnar: 
Dan kunde fine Zing ſaaledes, at ingen lete 
telig ſtulde ſ. ham. — q) ſ. fig í eens Sted 
selja sig Í spor e-s, t.a.m: Du kan ſelv ſ. 
Þig í mit Sted settu sjálfan þig í mín spor, — 
S. fig ind í en Gfríbentð Aand ímynda sjer 
hugarfar e-s rithöfundar (eins og það hefur verið). 
S. fig ind í Tidsalderens Aand komast í 
skilning um aldarhátt þeirra tíma. — G. ſig tile 
bage í fin Skoletid rifja upp fyrir sjer skólatið- 
ina sína. — 1) ſ. fíg ud over noget láta e-ð 
ekki fá (hrífa) á sig: En faaban Mands Om: 
bomme vil jeg let funne f. mig ud over. Du 
mag ſ. big ud over alle Fordomme. — s) 
meta: Diſſe To funne ingenlunbe fætteð imod 
hinanben þessum báðum verður með engu móti 
jafnað saman. S. ten veb Giben af en anben 
taka e-n til jafns við e-n. Jeg ſatter ham Langt 
tilbage for en Suhm eller Snedorf jeg set 
hann langt fyrir meðan aðra eins menn og Suhm 
0, frv B) þar sem þol. merkir þess konar 
lifandi veru, sem aldrei situr: S. Oxne paa 
GtalD taka yxn inn. S. Sviin paa Gfoven 
reka svín á skóg (sb. Oldenſkov, Olden— 
fviin, o. s. frv). — C) þar sem þol. merkir 
ekki lifandi veru, Í) eiginl., a) fæt mig be 
Boger fra Haanden settu þessar bækur burt fyrir 
mig. De Beger ffulle dog engang fætteð op 
einhvern tíma verður að selja þessar bækur upp í 
skápinn. Digterne {. ofte Ordene vm skáldin 
raða opt orðunum öðruvísi (enn títt er í sundur- 
lausu máli). S. Segler op reisa upp strýtur 
(þegar verið er í strýtuleil). Gat Gtolen veb 
Binbuet. Pigen fatte Doren paa lem hallaði 
aptur hurðinni. S. Laag over Karret láta lok 
á kerið. Du fan gjerne ſ. Kaſſen paa Gaden 
| faalænge þjer er óhætt að setja kassann á strætið 
| á meðan. S. Gpanben veð Bronben. Hvor 
har bu fat Flaſten (ben) hvar (hvert) hefurðu 
sett flöskuna? — Án þol.: Have et Bord at ſ. 
fra ſig paa hafa borð til að selja (ýmislegt) á. 
— 6. heire Bob frem stíga fram hægra fæti. 
S. Foden tilbage færa fótinn aptur á bak. Óeig- 
inl. talsh.: S. Foden unber eget Bord fara 
sjálfur að búa. — S. Gtolene ud í Haven 
í setja stólena út í garðinn. Óeiginll. talshh.; S. 
een Gtolen for Doren bjóða e-m byrginn. S. 
Gtuen paa Loftet ætla að umturna öllu. — 
Get Palkken af ſaalange, og hyviil big lidt 
| leggðu af þjer buggann allra snöggvast, og hvildu 
/ þig dálítið. — Bí faae at ſ. Pakkerne op paa 
| Loftet (við verðum að láta baggana — bögglana 





í blive fat Mad af til dig þjer skal verða 

(skammtaður og) geymdur matur; sb. ffætte 1. 
| Gun (ob ſtrax f. Mad for mig bera mjer mat, 
| gefa mjer að borða. S. Maben frem bera á 
! borð. — e) ſ. Glaſſet for (til) Munben 
| (sb: Þórr ..., setr hornit á munn sér). — 
| d) Roverne fatte mig Piltolen for Bryftet 
| settu smábissuna fyrir brjóstið á mjer; (sb. þor- 
| ateinn .... stakk blóðreflinum fyrir 
| brjóst honum). — e) {. Clyſteer setja stól- 
pípu. S. Kopper (sb. Kop b). €. ſpanſt 
Flue leggja á (e-n) spánflugnaplástur (grænflugna- 
plástur. — f) {. Ild paa et Huus eða ſ. et 
Huus í Branb kveikja í (bera eld að) húsi. (Sb. p). 











— g) í. Gift for Motter setja eitur fyrir völsk- 
ur. — 6. Doner egna fyrir fugla. Óeiginl.: 6, 
Gnárer for een leggja snörur fyrir e-n 
(Fms. IX, 309). — S. Fælber for Muus gildra 
fyrir mýs. — h) {. Ho í Gtaf hlaða heyi í 
stakk. — i) selja (sb. setja gamma sinn 
annan veg brekkonnar), reisa, gjöra: 
Nationen fatte ham en Wreſtotte reisti súlu 
(stöpul) til virðingar honum. G. een et þrægtigt 
Gravminbe eða ſ. et þrægtigt Gravminde 
over een setja dýrlegt grafarmark eptir e-n. S. 
Dige (Gierbe, Hegn, Plankeverk) sm (eða 
omfring) noget leggja garð (hverfa garði, setja 
skíðgarð) um e-ð. S. et Gfuur over Brænbet 
gjöra byrgi yfir eldiviðiun. Han lod fíben ſ. et 
Huus ber setja (reisa, gjöra) þar hús. S. et 
Huus op reisa hús. — k) setja (plöntu) í 
jörð (sb.: vér hellum vatni á tréþau, er 
vör setjum í jörð, unz þau rótfestask), 
rótselja, planta (sb.:því var viðreun þar 
plantaðr, Strengleikar 17): an lod ſ. Traer 
Haven rundt. S. Planter om (eða ud) flytja 
plöntur (úr gróðrarstíu og) undir opinn himin. — 
I) Naar Seilene forft ere fatte (sb.: þeir 
selja þá upp segl; þeir Karli höfðu þá 
upp dregit segl sitt; síðan drógu þeir 
segl; vinda segl). G. et Seil kant aka 
segli. — m) hvem far fat bit Haar (komið 
hárinu á þjer fyrir, komið hárinu á þjer í lag) i 
Dag? S. fit Haar op koma hárinu á sjer í 
lag. G. et Hovedtoi op setja höfuðfat (kvenn- 
manns) í lag (eða breyta þvi). — B) ſ. en Sax 


| (Ragekniv) op draga skæri (skegghnif) á stein 


og gera að þeim (honum). — n) ſ. et Uhr færa 
úr. Seg har iffe fat mit Uhr i Dag. S. fit 
Uhr tilbage færa úrið sitt aptur á bak. S. Klok⸗ 
fen efter Golen. — 0) ſ. et Uhr fammen 
setja saman úr. Jeg lod {. en ny Fjæber í 
Uhret. S. Spids paa en Kniv ydda hníf. 
S. Kam í en Nogel setja skegg á lykil. Der 
mad fætteð et Gtyffe til Enben af Borbet 
það verður að bæta við endann á borðinu. — S. 
Lu paa Klade ýfa (ló á) klæði. — p) f. Bol 
ler þan Suppen láta kekki í saupið. S. Male 
urt paa Ol láta malurt í dl. S. Gmag þad 


| en Ting gefa e-u (gott) bragð. (sb. f). — q) 
ſ. et Änſigt (en Mine) op setja á sig (e-n) 


svip. — r) ſ. Maven frem ota fram maganum. 
— s) han fatte Eurfen derhen stefndi þangað. 
— t) ſ. Gfibet ud i Soen (sb.: vildi kon- 
ungr, athún — þ. e. skipið Hugróin — væri 
út sett fyrir jólin; setja fram skips 
hrinda fram skipi). — Uu) (í mállýzkum), 
kasta (e-u), fleygja (e-u), henda (e-u): S. en 
Gteen over Gpiret. — v) Benet bley fat af 
neben for Knaet fóturinn var tekinn af fyrir 
neðan knje. G. en Arm af taka handlegg af 
manni. Sb. áffætte 4. — x) ſ. en Fure af 
paa Marfen gjöra merkiskurð. Sk. affætte 5. 
— y) ſ. en Huusmands Lod af paa Kortet; 
sb. afſctte 6. — 2) ſ. en Pind for noget; 
sb. Pind a. — P) óeiginl. talsh. ſ. ſin Mand 
Horn taka (hafa) fram hjá bónda sínum. — B) ſ. 
een graa Haar gjöra e-n (gráhærðan og) gamal- 
legan: Den Gorg har fat ham mange graa 
Haar. — æ) ſ. Melf op búa til mjólburhlaup 
(með því að láta mjólkina standa þar sem hún 
hleypur): Det er fun om Gommeren, man fan 
ſ. Melf op. — ö) G prenthúsum), setja (letur): 
Det forfte Ark var fat uben Heil það var engin 
villa á fyrsta örkinni. — aa) ber fætter fig let 


Skimmel (það sezt fljótt á það myggla, það 


mygglar fljót), naar bet bliver ftaaenbe for 
længe. — 4) Melfen fætter Flode það sezt 
rjómi ofan (kemur rjómi) á mjólkina. —- y) Traet 
fætter Gummi ud það smitar kvoða út úr trjenu. 
— ð) bet faltebe Kjod fætter Rage það sezt 
pækill undir saltketið. — e) Bylden fætter Bor 
kýlið vægir (sb. B. H.), það grefur í kýlinu. — 
) Planten fætter (ær) Blomft (Fro, Kjgrne). 
(sb. Blað 1, Drue, Dræ). — y) Saaret 
fætter Ar það kemur ör eptir sárið. — 9 Í. 


Geættebiffop—o. 
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Huld hitna, safna holdum. Gvinet fætter Fleſt 
fitnar. — bb) lade Ollet (Binen) ſ. fig setjast. 
— cc) hjaðna: Havelſen vil endnu iffe 
ret {. fíg. — dd) sljákka: Gtormen þar meget 
fat ſig (sb.; til þess er veðr lægði, Eg.). 
— 2) hálf-óeiginl. og óeiginl., a) ſ. Bo setja 
bú saman (Fms), gjöra bú (Grágás). — b) 
ſ. Sedler om í rede Solv skipta brjefyeningum 
í silfurpeninga (sb. Gþl. 60). — 8) jeg bar fat 
enbeel Dare ind paa Auctionen; sb. ind- 
fætte d. — y) f. fine Penge (verja fje sínu) 
í en Fabrik. — d) jeg bar fat mange Penge 
paa ham eytt miklu fje upp á hann (handa honum, 
í hans þarfir). — é) Í. ftore Gummer (setja 
mikið fje, eða þvíuml.) í Qotteriet. Jeg har fat 
en Daler paa Nummer 4 Geg hef keypt töluna 
4 fyrir dal). — ö) ſ. noget Af koma e-u út 
(sb. affætte 3): Seg verð allerebe, hvor 
ieg fan f. bet af igjen. — „) ſ. noget ub 
(sb.: varð Ragnhildr vör, at þórðr hafði 
sett út þann hinn eina grip, er hann 
átti): Han þar í ben fibfte Binter maattet 
ſ. ud Alt hvad ban eiede. — 9) Í. noget í 
Want leggja e-ð í veð. — Óeiginl.: G. fin 
ERre í Pant leggja e-ð undir drengskap sinn. — 
) ſ. (= Ítille) Caution for fig3 sb. Cau⸗ 
tion. — #) (sb: ek set við hundrað 
marka silfrs, at hann ríðr mik eigi af 
baki): Hvad vil Du ſ. imod hverju viltu veðja? 
Seg fætter tí imod een, at bet iffe ſteer. — 
A) 6. Barer ned setja vöru niður. S. Penge 
neb rýra verð á peningum, Sb. nedſatte d. 
— u) ber er fat to Mart paa Änkeret af 
Ollet ölkvartilið er sett upp um tvö mörk. Án 
þol.: Enhver fætter paa í ben Tid Sp. 
lægge lll. — 5) f. Prifen beit (laut) setja 
mikið (lítið) upp. — £) virða, meta: Dette 
Huus er fat alt for Yeit. S. noget paa 
Penge (forni.), meta e-ð til peninga. — vor 
heit fætter bu bet hvað meturðu það? — 0) 
Ís en Gaard í Gfylb; sb. Skyld 4. — A) 
Gapitelötarten er enbnu ilfe fat kornskráin 
(landauraskráin) er ekki sett enn. — e) 4 en 
Priis paa eens Hoved leggja fje til höfuðs 
e-m (Nj). — 6) fs noget tíl missa e-ð, (sb.: 
leggja e-ð í sölurnar): Han Har fat mange 
Penge til í be fibfte Mar það hefur stórum 
gengið af honum seinustu árin. — S. fin Óele 
bred til missa heilsuna. — Á sjó: an fatte 
baade Gtib og Gods til (missti bæði skipið og 
farminn) under Leſſo. — 7) ſ. Taring efter 
Naring sníða sjer stakk eptir vexti (með útlátin). 
— C) sefa, deyfa, mýkja, lina, stilla: S. Weber 
ten. Gmerteine fatte fig GinuðusD ſtrax. — 
B) ban fætter ſig nof (hann sez) med Tiden. 
— 9) KiDenftaberne ſ. ſig gjerne (eru vanar 
að deyfas) með Alderen. Naar hans Deftige 
heb ferft har fat ſig þegar ofsinn er úr honum, 
Þegar hann sefast. — Det vil ſ. hans Hovmod 
líbt það kann að lægja dálítið í honum rostann. 
— d) ſ. en Gang paa Noder setja kvæði á 
nótur. — 4) ſ. noget paa Berð snúa e-u í 
ljóðmæli. — y) ſ. noget over = overfætte 
noget, í. a. m.:; Forfatteren fatte ſelb Bogen 
over paa Franſt. — 9) bu fan troe, bet er 
noget, han har fat fammen það er sjálfsagt 
ekkert annað enn samselningur úr honum. 86. 
opfpinbe b. — é) han fan ei engang ſ. et 
orbentligt Breg fammen það er ekki svo mikið 
um, að hann geti komið saman alminnilegu brjefi. 
— 6) Í. noget op taka e-ð saman, (sb. op⸗ 
Íætte 1, e): S. en Anſogning op. Jeg 
ſtal not ſ. big bet op (taka það saman fyrir þig), 
ſaa fan bu fiben afffrive bet. — e) (sb.: 
hann setti Gulaþingslög með ráði þor- 
leifs spaka): Den ſtaanſte Kirkeret bley fat 
af Erkebiſtop Eſtild. — Í) ví have fat hver⸗ 
anbre Gtæyne mælt okkur mót. — g) Í. een 
en við Dag leggja manni stefnudag. — h) ſ. 
een en Lectie for setja e-m fyrir (í bók). — 1) 
jeg bar fat mig for (ásett mjer, tekið í mig) 
at fige Ja til alting. Du veed, hvor beftemt 





ban er, naar ban forft engang har fat ſig 
noget for þegar bann tekur e-ð í sig (á annað 
borð). — k) f. forud — forubfætte (sem 
er tiðkanlegra): „Han fætter forud, at alle 
Bern gjerne ville behage bereð Foraldre“. 
— 1) gjöra (að e-ð sje): Jeg fætter, bet var 
fan. Get engang (gjörum nú svo) han fif bet 
at vide. — m) Platína var í Begynbelfen 
ſaa fjelbent, at man enbog fatte bet over 
Guld að menn tóku það jafnvel fram yfir gull. 
— n) ſ. fin %Ære í noget láta sjer þykja sæmd 
að e-u, (sb.; þykjast af e-u): Enfen fatte fin 
VEre í at funne betale fin Manbó Gjeld. — 
0) Í. noget tilfibe afrækjast e-ð: Det Vaſent⸗ 
lige fættes tilſide. — p) ſ. noget ud paa een 
finna e-ð að e-m. — q) f fit Haab til een 
hafa von sína til e-s (sb.; allar þjóðer munu 
hafa on — þ. e. von — mykkla til namns 
hans, 619). — B) ſ. Lid til; sb. Lid (af 
hlít). — ;) f. ſit Einb til noget setja hug 
sinn eptir €=U (sb. Eyrb. 114). — r) {. noget 
paa Spil setja e-ð í veð, hafa e-ð í veði (sb.: 
halda útlaga konungs, ok hafa nú þar 
fyr í veði fé þitt ok fjör, Fms. IV, 321), 
hætta e-u. 8b. Spil B, 1, b. — s) f. Efif 
paa een; sb. Skik J. — t) ſ. een noget í 
ÞovtDet telja e-m trú um e-ð. — u) ſ. Splid 
og Uenighed mellem Folk spilla á milli manna, 
(sb. þótti hann ekki mikill mannasættir). 
— v) ban har ben Feil, at þan gjerne fate 
ter noget til (er vanur að bæta nokkru við), naar 
ban fortæller en Ting. — x) ſ. noget op = 
opſcette noget (sb. opfætte 1, f); Han har 
lat Reiſen op til Genbag. S. noget op 
Dag for Dag. Han fætter Alting op til bet 
Odeeſte hann dregur allt þangað til í seinustu lög. 
— S. noget uD, í sömu merk., t. a. m.: Du 
Íætter bet beſtandig langere og længere ud. 
— y) Í. noget igjennem framkvæma e-ð, (sb. 
brive A,2, a, c). — LI) sem h. s., 1) eig- 
inl., A) um ákafa ferð: Heſten blev {fy og fatte 
af (eða afſted, sem er tíðkanlegra) í fuld Galop 
hesturinn fældist og fleygðist áfram á harða stökki. 
— an fatte í fuld Spring (hann hleypti) 
over Marten. Rytteren fatte igjennem Byen 
í fulb Bart. S. meb fin Þeft over Greften 
láta hestinn stökkva yfir skurðinn. — J Begyne 
Þelfen ſatte ban an með en Heftighed, fom 
fnart uDmattebe ham hann fór svo geyst í fyrstu, 
að hann gafst upp vonum bráðara. — Cavalleriet 
ſatte rafende ind (eða an) paa Oprorerne, og 
ſprangie bem í et $Dieblif fra hverandre ridd- 
araliðið veitti uppreislarmönnum hina hörðustu 
alreið, og rauf þegar fylkingu þeirra. — b) Í. 
af fra noget snúa frá e-u: Han fatte af fra 
Beien, og fprængte ind ab Skoven. Vi 
maatte ſ. af fra Kyſten, for Revets Skyld. 
— 0) Í efter een sækja eptir e-m, elta e-n, — 
d) ſ. een efter Livet sitja um líf e-s. — e) á 
sjó (sb. einnig b), a) fara, sigla, róa, (á báti): 
S. over Bjorben fara (sigla, róa) yfir fjörðinn. 
S. ombord fara út á skip (á bát). S. fra 
VLand láta frá landi, ýta (fram) skipi. Gaafnart 
vi ſatte af (óðara enn við ljetum frá landi), mær 
kede vi, at Baaden var lak. — 4) Gtibet 
fætter paa Land skipinu er hleypt (sigit) upp á 
land. — ) kasta akkerum, leggjast: „Store 
Gtibe kunne ilfe indfomme til Byen, men 
mag ſ. paa Reden“. — 9) Gfibet fatte til 
(fórst, týndist) í Eanalen. S. til með Skibet 
verða á skipreika; brjóta skip sitt. — é) Strom⸗ 
men fætter ftærf skipið hríð-rekur fyrir straum- 
num. — Í) ban fatte paa (eða Í) at lobe (tók 
til fótanna, tók á rás), faafnart þan oinede mig. 
— Det fætter í með at blæfe fer að hvessa. 
— g) Gtormen fætter það (æsist, magnast, 
eykst, vex, fer í vöxt) þvert $Dieblif, — Det 
Íætter paa med at blafe (regne) veðrið (rign- 
ingi) fer í vöxt, — Gtormen fætter noget af 
veðrinu slotar nokkuð. — h) Faarene ſ. gjerne 
Af (fjeð er vantað leggja af; eða: ærnar 
æru vanar að geldast paa ben Aarötid. 





— S. af þaa Melken geldast. — S. af fig 
(bæði um menn og skepnur) leggja af. — 
Þeftene fætte meget (horast niður) í Plovtiden 
(í mállýzkum). — Ved Nattefroſt om Foraaret 
fætter (rýrnar) Rugen (í mállýskum). — Koerne 
Í- gierne paa (eru vanar að fitna) om Efterho— 
ften. — i) Bjerget fætter af verður óbrattara. 
— k) (í mállýzkum), hvíla sig: Lad os nu ſ. 
lidt. — 1) vera harðgengur (hastur): Den Deft 
fætter meget. — m) (í veiðimannamáli, um hjera 
og um hjartarkynið cervus capreolus), bera: 
Harerne have allerebe fat. — n) ſ. art vaxa 
= spreita. — 2) óeiginl., Í. an paa een þrengja 
að em: Bellyftlingen fatte nu an paa hende 
meb alle Forforelſens Konſtgreb. Dun bes 
nyttebe fig af min Svaghed, og fatte an paa 
mig með Taarer og Benner. 

Sattebiſkop aukabiskup. 

Geættebommer settur dómari (í einstöku 
máli). 

Gettefiff fiskur hæfilegur til að vera settur 
Í fiskitjörn (sb. Fiffeb am). 

Geættefog ed settur fóeti. 

fættefærbig (um jurtir), 
fættel, C,1, k). 

Geættegarn net sem hælað er niður við 
land. 

Geattegreen = Gtifling. 

Sattehaar haddur. 

Geættefar rjómaker (þ. e. ker sem haft er 
eins og mjólkurtrog). 

Geattefartofler, ft, kartöplur til gróður- 
selningar. 

Sattekonſt setningarlist (sb. fætte Í, 
C,1,ö) 

Sattelſe, sk., setning, (einkum) gróður- 
selning. 

Geættelog sjá Gætlog. 

Geætten, án ft., sk., það að fætte. 

Saattepiil pílkvísl er sett er í jörð til þess 
að hún vaxi og verði að trje. 

Geætteplante planta sem tekinn er klofn- 
ingur af og síðan gróðursettur á öðrum stað. 

Geætteprovft settur prófastur. 

Geætteqvift = Gtifling. 

Getter, tt. =e, kk., (sb. fætte I, C, 
1, öl, setjari: J bette Trylkeri ere fem Gate 
tere og to Trykkere. 

Geætterarbeibe það sem setjari (sb. G í te 
ter) hefur að gjöra, setning. 

Geætterbræt leturfjöl (seljara). 

Geættereb |séttareið-r|, (fornt), sjett- 
areiður. - 

Getteri, a. er, kl, = Með, Anfere 
plads. 

Satterlærling setjari sem verið er að 
kenna. 

Geætteroð rót (eða rótarklofningur) sem höfð 
(hafður) er til gróðursetningar. 

Gætterufe netháfur sem lagður er strand- 
lagi. 

Geætteffipper skipstjórnarmaður settur um 
stundar sakir. 

Gætteffriver settur skrifari, 

GættetiD futningstími (jurta, þ. e. sá tími 
þegar þær eru, fluttar úr einum stað í annan til 
gróðursetningar). 

Gæunge sjá Saing. 

Geæve, sk., (sb. safi), safi (úr viði). 

Ge, sk., Ís. sjó-r}, A) um sjó, 1) án ft, 
a) sjórinn: Den vilbe Ge. Mum (aaben) 
Go rúmsæi. Dee paa Geen verða sjódauð= 
ur (sb. Eyrb., Fms.). „age í Soen sigla 
(láta, halda) í haf. — Geile fin egen Go 
fara sinna ferða. — Staae til Soes láta (halda, 
sigla) í haf. Gage til Soes halda (láta, sigla) í 
haf; gjörast farmaður vera skipari. Hare til 
Soes vera farmaður (skipari); vera á sjó(ferð). 
Vare til Soes vera á sjólferð). Tage fra Kjo⸗ 
benhavn til Soes fara sjóveg frá Koupmanna- 
höfn. — b) = Gogang: Der gaer en ftærf 


flytjandi (sb. 


So í Dag (sb. fengu þeir í hafi storm 
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mikinn ok stóran sjá). — C) beð chuul) 
So undirsjór, lognalda, ylgja. — 2) með ft. =€t, 
áfall: En Se gif over Dakket. Der kom en 
Ge, og tog Moret bort. — B) með ft. -et, 
vatn= stöðuvatn; tjörn; Gaarden ligger 
veb Skov og Go. 

Soaal vatn-áll (fiskur). 

Soaborre vatnafiskur af kyninu perea. 

*Ggartifler, ft., flotalög (= lög sem 
sjóliðinu eru sett). 

*Soaſſurance; sb. Aſſurance og 
greinina um aſſurere. 

Sobad sjóbað a) staður þar sem meug laugast 
í sjó: Sobadet þaa Fohr. — b) það að laugast 
í sjó: Tage et S. laugast í sjó. 

Sobagge, sk., eins konar vjel sem höfð er 
til að ná upp forarleðju með úr höfn eða síki og 
snúið er af hestum (sb. Mubbermaftine), 

Sobe, sk., {sb. saup)], saup. 

ſobe, ás. 1, (sb. saup|, súpa, sötra. 

Gebefa al kálsaup. 

Sobemad saup. 

Sobetallerken saupdiskur. 

Sobetjent embættismaður í sjóliði. 

Sobjorn (seltegund) phoca ursina Linn. 

fablaa sæblár. 

Soblad (jur) mymphaea lutea Linn. 

Goblomme = Soblad. 

Goblomft sæblóm. 

Sobod, fi. tr, a) (einkum í Norv.), vöru- 
byrgi við sjó. — b) (á Jótl), naust. 

So bog bók um sjóferðalist. 

Sobraad, sk., (sb. brot), gjálfur (við 
skipsborð). 

Sobred vatnsbakki (Fms. Vill, 32), 
vatnsströnd (Fms. VIll, 32; sb. land). 

Gobrey skip-skjöl. 

februbben (sb. niðurlagið á greininni um 
bryde] og ſobrudt (sb. brybel, a) sæ- 
barinn: „Gobrubte Kyſt“. — b) = ſtib— 
brudden. 

ſobrudt sjá ſobrudden. 

Sobrug, sk, a) notkun á sjó: „Tjenlig 
til S.“ — b) siður á sjó: Deter G., at 
honſe, naar man forfte Gang pafferer Linien. 

Gobugt vatnsvík (Fms. VII, #7). 

Gobunb sjóarbotn. 

Gobonne lausnarsteinn. 

*Socadet sjóforingja-efni. 

*Socadetacademie skóli handa sjófor- 
ingja-efnum. 

*Socapitain skipstjórnarmaður (á herskipi). 

feb, ft. -e, e., |sæt-r|, 1) eiginl., a) 
sætur: Sodere end Óonning sætari enn 
hunang, hunangi sætari. — 6. Duft 
sætur ilmur, (sb. sætleiksilmr). — „Fug— 
Ieð ſode Gang (fagur fuglasöngur) under tætte 
Grene“, — „Din Seyn ſtal være ſ.!“ (sb.: 
sætr svefn, Víga-Gl.; sem þat — dýrið — er 
sætliga sofnal). — b) ósúr: S. Melf ný- 
mjólk. — C) (sb. dár): Efter ben fobe Kloe 
kommer ben fure Gvie sætar syndir verða 
að sárum bótum, æ koma mein eptir 
munuð. — 2) óeiginl., a) sælur, ynni= 
legur: En ſ. lille Pige. Sode Fader faðir 
minn góður! — b) = {lebff; Sode Ord 
kjassmæli. — En ſ. Herre kjassmáll spjátrungur. 
— B) fobt, sem a0., a) eiginl., sætt, sæt- 
lega: Det fmagte fobt það var sætt á bragðið. 
— b) óeigin., sætlega, ynnilega: Hang 
Tale Iyber fobt for mit $Dre (sb. mýkjast 
við sætt mál hins ágætasta konungs). 

febagtig, fi. =e, e., a) ísætur: En ſ. 
Vadſte. — b) feðulegur: Et febagtigt Gmiil. 

ſode, ás. 1, (sæta, 623 á 28. bis.}, gjöra 
(e-0) sætt, sæta: Gyltetviet fober Guppen. — 
Án þol.: Gutfer fober mere end Honning. 

fabelig, ao., (sb. sætliga}, sætlega, sætt, 
vært: „Sov ſ.!“ 

Sodgrod nýmjólkurgrautur. 

Sodhed, sk., 1) án ft., sætleiki, a) eig- 


ínl.: Óguningenð S. — b) óeiginl.: Talens 





6. (sb. feb B, b). — 2) með ft. -er, það 
sem er sætt: „Haabets Sodheder“. 

So dige flóðgarður við hafstlóðum. 

Gobjævel sjóskrímsli. 

Sodme, án ft., sk., a) e-ð sem er sætt: 
„Og Sodmen af ver Urt til Honningkagen 
ſanker“ (um býfluguna). — b) sætleiki (eiginl. 
og óeiginl.). E 

Sodmelksoſt nýmjólkurostur. 

Gubrage = Fjarſing. 

fobruften, (sb. briffel, fullur af sjó: 
S. Hamp. sb. ſoſlagen. 

ſodtalende, (sb. tale], sætmáll (B. H), 
kjassmáll. 

Sodtalenhed, án ft., sk., það að vera 
sætmáll; kjassmæli, smjaður. 

febtbuftenbe, (sb. buftel, ilmsætur, 
ilmandi. 

fobtfmilenbe, (sb. fmilel, brosfagur. 

fobtftraalenbe, Is. ſtraale], ljós- 
fagur. 

Sodun, ki., (sb. duna og dyn-r), 
(sjaldh.), brimhljóð. 

Gobyr sækvikindi (sb. á fimmta degi 
skapadi hann öll sækykvendi), sjókind. 

Goeenþjorning=Eenþjorningb. 

Gegn sjópláss, sjóbyggð (forni). 

fserfaren vanur (sjómaður; sb. sjógarpur 
og ſokyndig). 

*Soetat sjólið(sregistur), skipalið, skipaher. 

fofaren, (sb. farel, = befaren (sb. 
befare 1, b). 


fefarenbe, (sb. farel, sem er siglinga- | 


maður, (sb.Gafarer): Det ſ. unge Mand— 
ſtab ungir farmenn. — Snbretninger til Bedſte 
for Gofarenbe. 

Sofarenhed, án ft., sk, sjókæni (fornt). 

Gofarer farmaður, siglingamaður, 
hafsiglingarmaður (Ísti.). 

Gofart = Gfiböfart, Seilads. 

Gofegtning sjóorusta. 

So fin sjólinnur. 

Sofiſk vatnafiskur. 

Gefjæb er (eins konar kvikindi) pennalula. 

Sofoged (fyrrum) = Vaterſkout. 

Sofolk, ft., sjómenn, farmenn: Her boe 
endeel Sklippere og S. sb. Somand. 

Gofrue Cur) nymphaea alba Linn. 

Soft sjá Svoft. 

Sofugl sjófugl (stjórn). 

Gofæftning sæborg (sb. Fms. XI, 7475). 

ſofort, (sb. fore], Auuur um haf (höf): 
Goforte Bine. 

Sogang sjóargangur (fornt), stórsjór, 
ólgusjór, hafrót, (sb. boðaföll). 

Sogat, kl., sund; mynni. 

fege, s.2, {sækja}, I) ás., A) eiginl., 
1) sækja e-n stað, a) (sb.: hann .... sótti 
marga úkunna staði, svá sem þálmarum 
er títt; á vaxanda vári sækja fuglar 
háleik lopts), leita til e-s staðar: Han 
ffynbte fíg at ſ. Doren hann leitaði þegar til 
dyranna, S. Skyggen leita í forsæluna. Myeiret 
nobte os at ſ. Huus ýja inn í hús. Skibet 
feger Land. — b) koma jafnaðarlega á (e-n 
stað; sb. kristnir menn kirkjur sækja): 
Hoilken Kirke ſoger du? S. en Kro vera 
vanur að koma í e-t veitingahús (til að eta þar 
eða drekka). — S. Geng med een samrekkja 
e-m, (sb.: hvat er annat sæmiligra...., 
enn ek rekki hja bónda mínom; ok kvez 
ekki mundu koma í sama rekkju honum 
síðan; þórdís .... kvezt ekki skyldu 
koma síðan í sömu sæng Íbjá) honum). 
S. Geng fammen sofa saman (um karl og konu). 
— 2) ráðast á, a) optast um dýr, (sb.: Ef 
maðr á griðung..., ok sækir hann mann 
eðr kastar manni, svá at hánom verðr 
illt við, þá, semtil þess byrja sik...., 
sækir hann — þ. e. maurinn — til dauðs): 
Der er en uvorn Tyr, ſom foger Folk (sb.: 
stanga, leggja e-n undir). Hunden ſogte 


bam ſtrax hljóp óðara í hann. — b) um menn: 
Sog bin Fjende í aaben Mart! — 3) leita 
e-s, (sb. einnig: leitandi himneskan thes- 
aurum, 655 XXXII), leita að e-u, a) með þol., 
ce) hvad foger bu að hverju ertu að leita? Seg 
ſoger min Hat jeg er að leita að hattinum mín- 
um. — Seg har ſogt Manben overalt, uden at 
funne finbe ham (sb.: þá löt konungr fara 
til annarra eyja, okleita hans). — Orðs- 
kviðir: Rige feger Lige líkur sækir líkan 
heim. End fegeð Gellige, fammen ribe Ni— 
dinge; sb. fellige. — B) Ívab foger du 
her hvaða erindi áttu hingað?, (sb: hvað er 
þjer á höndum). — S. noget op leita 
e-ð upp: Min Kniv er bleven byrte; fan 
Du ſ. ben op geturðu fundið hann (fyrir mig)? 
Sog mig bet Lovſted op finndu fyrir mig þessa 
lagagrein! Jeg ſtal nof ſ. am op (sb.: sendi 
hann til menn sína ok lét bann upp 
leita; leituðu þeir eptir Ólafi um myrg- 
ininn ok fengo hann ei upp spurðan; at 
Júpíter, son hans, mundi þá síðr frétta 
hann upp). — Ý) Í. noget fammen tína e-ð 
saman: S. fit Toi ſammen. — S. noget ud 
velja (tína) e-ð úr: Sog mig nogle af be mod⸗ 
nefte 2Ebler ud. — d) S. noget efter eða 
igjennem leita í ecu öllu: Seg har fegt hele 
Kiſten efter jeg hef leitað í allri kistunni. Du 
maa frit f. alle mine Papirer igiennem þjer 
er velkomið (óhætt) að leita í öllum skjölunum 
mínum. S. hele Huſet igjennem leita um allt 
húsið. — b) án þol., leita: „Geger, fag ffulle 
J finbe!“ — 4) kanna (e-ð, með verkfæri): S. 
Smor (Oſt). sb. Smorſoger, Dftefoe 
ger, — B) hálf-óeiginl. og óeiginl., a) spyrja 
að (e-u, til að kaupa það), vilja kaupa: Diſſe 
Girtfer ere nu iffe meget fegte það gengur nú 
lítið út af þessum rósavefnaði. — b) leita (flýja) 
til (e-s): S. Gud í Bennen. J Noden feger 
man fíne Benner Eb.: í þörf skal vinar 


neyta, Fms.). — Sjaldh. talsh.: S. een paa 
Haanden, Isb.: sækja á hönd e-m, Eg. 76), 
leita (flýja) til e-s. — c) keppast (sækjast) eptir 


(e-u); S. Fred. S. en Xre í noget láta sjer 
þykja sæmd að e-u. S. eens Bebfte reyna til 
að gjöra e-m gagn, (sb.: vilja e-m vel). S. eens 
Skade (Ulyffe) reyna til að vinna e-m skaða 
(sb.: vilja e-m illa). S. Leilighed sitja um tæki- 
færi. — S. Gelffab meb een vera í slagtogi 
með e-m (sb. A, 1, b). — d) leita (leita 
við, leitast við) að gjöra e-ð, reyna til: Seg 
vil f. at faae en Enbe herpaa. Du foger fors 
gjeves at vvertale mig Dertil þjer tekst ekki að 
telja mig á það. — €) beiðast (e-s): S. Under⸗ 
ſtottelſe. S. et Embebe. S. Forfremmelſe 
til et bedre Embede beiðast betra embættis. — 
Einnig ſoge (tómt, án þol) — ſ. Embede, í. a. 
m.: Han er nof kommen til Hovedſtaden for 
at ſ. — S. Hjelp hos een biðja e-n lið- 
veizlu (Nj), biðja e-n liðsinnis (Ni), 
sækja e-n að liðveizlu (Fms). S. Raad 
hos een leita ráða til e-s, spyrja e-n 
ráða. — G. noget hos een er einnig — ætl- 
ast til e-s af e-m. — f) eiga bágt með að 
finna, €) ſ. Ord (sb. verða orðlaus). — Ho.1.t. 
fegt, (sem örðugt hefur verið að finna), sem ekki 
liggur beint við: En fogt Fortolfning (Riga 
nelfe, Vittighed). Gegte og tvungne Mbtryf. 
— 8) beri foger han fin Lige hann á sjer 
öngan líka (maka, nóta) í því. Det er en Gaard, 
ber foger fin Lige ber í Egnen það finnst varla 
annar eins bær hjer í sveitt — g) sækja e-n 
(sökum), lögsækja: G. een for Qjelb 
sækja mann (stefna manni) um skuld. — II) sem 
h. s., A) eiginl., 1) sækja til e-s staðar, a) 
(sb.; þá sæker sá maðr vestan af Írlandi, 
er Haraldr hét; sækja norðr hegat á 
várn fund), leita eitthvað: Han fegte ud af 
Doren leitaði út um dyrnar. Er Yer et 
et Huus í Nerheden, hvor vi kunne {. inb 
for Regnen er hjer ekkert hús í nánd, til að flýja 





inn í undan rigningunni. Gfibet ſogte ind í (ud 


Sogelſe —Solver⸗. 
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af) Havnen. — b) koma jafnaðarlega (á e-n 
stað; sb.: Til Túnsbergs sóttu mjök kaup- 
menn, Fms. 1, 11): S. þad et Gteb vera 
vanur að koma á e-n (veitinga)stað. S. hos een 
vera vanur að koma til e-s (til að kaupa veitingar). 
— 2) um árásir a) dýra: Hunden fegte lige 
inb paa os fór öldungis að okkur. — b) manna: 
Han fegte ftærtt ind paa Bjenben veiti harða 
aðsókn. — 3) leita (að e-u): Jeg ſoger om 
(efter) min Hat jeg er að leita að hattinum min- 
um. S. efter Banb (Leer, Gteenful) leita að 
vatni (leiri, steinkolum). Det er en undvegen 
Arreſtant, ſom Politiet nu feger efter (sb.: 
Gunnhildr leitar eptir syni þínum ok 
vill taka hann af lífi; gerði hann menn 
til Danmerkr, at leita at honum, Fms. 
IX, 218; Hákon konungr.... leitaði vík- 
inga, Fms. 1, 27). — B) hálf-óeiginl. og óeig- 
inl., a) leita (til e-s), flýja (til e-s): Naar be 
trænge, ſ. be nof til mig. Hvor (til hvem) 
ſtal jeg nu f ben í min Nod hvert (til hvers) 
á jeg nú að flýja Í raunum mínum? — b) (fornl.), 
ſ. efter noget sækjast (keppast) eptir e-u: „Efter 


alt Gaabant ſ. Debningerne“, — c) {. om 


noget beiðast e-s (með bænarskrá). S. om Laan 
(Forſtud, Anfættelfe). — d) ſ. efter Ord = 
í. Drb (I, B, f.) — e) {. efter eens Liv 
liggia (sitja) um líf e-s: „Ðe ere bebe, fom 
fegte efter Barnetð Ris“. 

Gogelfe, sk., (sjaldh.), það að ſo ge. 

Sogen, án fi., sk., það að ſo ge: Al vibere 
S. (leið er forgjeveð það er ekki til neins að 
leita lengur. 

Geger, ft. -t, 1) kk., leitandi: En ſlet S. 
bliver aldrig en god Finder (orðskv.). — Sb. 
einnig: Mebfeger, Gagfoger. — 2) 
sk., a) = Sporhund. — b) kanni, keri. 
— Einnig um ýms önnur verkfæri; sb. Steen⸗ 
feger, Smorſoger, Dftefeger, Rene 
befoger, Brondſoger. 

fegn, í. -e, e., |sækn = sýkn), sýkn 
(um tíð): Dage, baabe Yellige og ſogne (sb. : 
á sýknum dögom sunnudaga millom, 
Gþi. 80). Helligt vg Gegnt eða Gegnt og 
Helligt sýknt (fram. sýnt) og heilagt, (sb. 
Graut má gera hvárt en — þ. e. er, sem — 
er sýgnt eða heilakb). 

Sogneaften rúmheilagt kvöld. 

Gognebag sýkn dagur (sb. ſoge), 
virkur Grúmheilagur) dagur. 

Gogneeftermibbag síðari hlutur af rúm- 
helgum degi. 

Sogneformiddag fyrri hlutur af rúm- 
helgum degi. 

Gognemaal (úrel), = Sogsmaal. 

Gegning, sk., a) það að (menn) kaupa 
hjá e-m, mannkvæmd (af kaupendum), aðsókn, (sb.: 
ös): Unde een fin S. (vera vanur að) kaupa hjá 
e-m, Hans G. er gaaet frá mig hann er bættur 
að kaupa hjá mjer. Have gob (megn, liben) 
G. hafa marga (fáa) kaupendur. Der er en ftært 
6. til bet Sted þangað sækir fjöldi (til kaupa). 
— b) leit. — c) (fol), = Gagfogning. 

Gegningemaal (ri), = Sogso- 
maal. 

Sogningsmaal (úrel), = Sogs⸗ 
maal. 

Sogrand fe sjóartakmörk (þ. e. takmörk er 
sjórinn gjörir). Gagnstæu Kanbgrænbfe b. 

ſo gron sægrænn. 

Sogsmaal saksókn, lögsókn: An— 
Iægge et S. höfða mál. 

Sogud sjóarguð. 

Sogudinde sjógyðja. 

Gogut ungur sjóferðamaður, (sjódrengur). 

Sohandel kaupferðir sjóveg, sjóverzlun. 
Gagnstætt: Landhandel. 

Sohandelsſtad sjóarkaupstaður, kaup- 
staður við sjó. 

Sohandler, fi. -t, kk., sjóverzlunarmaður, 
sjókaupmaður. 





Gohane 1) — Sohene. — 2) (fornl.), 
a) sjóvíkingur. — b) (gamall) sjógarpur. 
á Gehare —* a) (selakyn) phoca 

orina. — (eins konar lindýr) sta. 
— höfn við sjó. * 

Gefelt mikill bardagamaður á sjó, (sjóhetja). 

Soherredomme vald yfir sjónum: Det 
brittiſte S. 

Seheſt a) = Flodheſt. — b) Gek- 
tegund) hippocampus Cuv. 

Gehunb (sjaldh.), háfur seyllium cani- 
cula (?). 

Sohuus (í Norv.), hjallur. 

Sohvirvel = Malſtrom. 

Sohone, flórgoði(?), colymbus auri- 
tus Linn. 

Soigel (sjaldh.), ígulker. 

Geile, f=r, sk., (sb. súla), súla, 
steinstólpi (forn: Geiler af ben borifte 
Orden. En tiflet:S. 


Soilebygn ing mannvirki með súlnaröðum, 
(súlnahús). 

Soilefod súluökkli (sb. Al. 116). 

Geile gang súlugöng, stólpagöng. 

Soilehoved súluhöfuð, stólpahöfuð, (sb. 
Al. 116). 

Geilefnap = Soilehoved. 

Soileorden súlutegund: De fem Seile— 
orbener. 

Geilerab súluröð, stólparöð. 

Gvileffaft leggur á súlu, stólpaleggur, 
(sb, AI. 116). 

Geinbrollering það að rita (taka) menn 
á (her)flotann. 

Sojagt a) fuglaveiði á sjó eða stöðuvötn- 
um. — b) víking. 

So kalv landselur phoca vitulina. 

Sokant = Soſide. 

ſokaſte, í orðatiltæk. ſ. en Torvemoſe 
grafa rimalausa mógröf. 

Gotjule = Gotjortel. 

Sokjortel úlpa (til að vera í á sjó). 

Soklader, ft, sjófót. 

Soko (hvaltegundin) manalus. 

Gefobling == Gtromfobling. 

Gefogleax Gurtin) scirpus palustris. 

Sokok, sk., (fiskurinn) frigla gurnardus. 

fefommen, (sb. fommel, = ſofort. 

Sokonge a) sækonungur. — b) eins 
konar sjófugl. 

Sokort sjóar-uppdráttur (þ. e. uppdráttur 
sjóar með eyjum og skerjum og ströndum): Mete 
vifenbe 6. 

Sokrebs tjarnakrabbi. 

Gofrig sjóstríð. 

Gofri ger sjó-stríðsmaður. 

*Gofrigðartifel grein af herflotalögun- 
um; (í ft.) berflotalög. 

*Gofrigðcommiffair sá sem hefur það 
embætti að sjá um að menn sjeu skráðir á herskip. 

*Gofrigðcommiffariat, fi. -er, kl, 
það embætti að eiga að sjá um að menn sjeu 
skráðir á herskip. 

Sokrigsmagt skipalið, skipastóll. 

Gofrigðtjenefte það að vera í skipaliði. 
Sb. Gotjenefte. 

Gefrigðvæfen allt sem lýtur að skipaliði. 

Gotræf, kl., sævarskriðdýr (Stjórn). 

Sokul eins konar laus hrúðurkarl. 

Sokuſe, sk., (eins konar lindýr) actinia 
felina (?). 

fofynbig sjókænn, (sb. ſoerfarem). 

Gefyft sjóarströnd. 

Gofæmpe = Sohelt. 

Sol, án ft, kl., (sb. sull ?], for, bleyta, 
slabb: Det er et hæðligt S. í Dag það er ljóta 
forin (ljótlega forugt) í dag. 

Sol, sk., (söl), söl, fucus palmatus, 
fucus ovinus. 

Solblad (í Norv), beltisþari, þara- 
belti, fucus saccharinus. 





Gele, án ft., sk., for (á e-m stað; sb. 
vilpa): Gven er belft í S. (opt er svín í 
sauri). 

fele, s.1, 1) (sb. sulla?}, ás., ta: S. 
fine Klader. S. fig til; sb. tilfele, — 
2) h. s., (í tali). a) |sb. svelgja, sylg-r?}, 
drekka, sköla sig: Han fan fibbe og ſ. til langt 
ub paa Natten. — b) drolla, hangsa: S. meb 
et Arbeide. 

felebð, ao., sjóveg. 

Golebynb == Gele. 

Golefere tor, (sb. Sol, kl.). 

Solehoved (í almúgatali), drollari, siga- 
keppar (silakeppur). 

Glen, án ft., sk., það að fole. 

Goler, ft. -€, kk, = Solehoved. 

Geleri a) sóðaskapur. — b) droll, hangs. 

Soleveir votviðri (sem gjörir for). 

folevorn, f. -e, e., óþrifinn: En ſ. 
Ovinde jarðvöðull. 

*Golicutenant hver af þeim sem næstir 
eru fyrir ofan lægstu foringja Í skipaliði. 

*Solimit, fl. -er, kk., hver af þeim sem 
skyldir eru að ganga í skipaliðið. 

Solle sjá Gylle. 

folle sjá fælle. 

Solod „ kl., sakka. 

Geolob, sk., eignarhluti manns af stöðuvatni. 

Solov farmannalög. 

Geluft lopislag á (við) sjó, (sjóarlopb): 
Soluften ftyrfer Qegemet. 

Gely, án fi., kl, (sb. sylfr, 1. a. m. í 
Stjórn, — silfr), silfur: Fiint 6. skírt 
(brennt) silfur. — Betale í S. Gb.: þat 
var mót á silfri, er gekk enn fyrsta vetr 
ríkis Decii). — b) Gelytvi, Solvkar: 
Der er meget S. í bet Huus. Satte alt fit 
S. paa Borbet. 

Solvaare silfuræð (í jörðu). 

Solvalder silfuröld (í milli gullaldar og 
koparaldar). 

Solvarbeide a) silfursmíð (= það 
að smíða úr silfrið: 3 G. er þan en udmarket 
Sonftner (sb.: hinn hagasta mann á silfr- 
smíð ok gull, Stjórn). — b) silfursmiði (= 
smíðisgripir úr silfri). 

Gelvarbeiber silfursmiður: Bette 
venuto Gellini var fín Tids meeft ubmære 
kede 6. 

Golvbaanb silfurdregin ræma. 

Solvbarre silfurmilti. 

Gelybeflag silfurbúnaður: S. til et 
Pibehoved. 

felybeflagen, leb beſlaae)], silſur- 
búinn. 

Solobiergvark silfurnámar. 

ſolvblaa silfurblár, (sb. silfurlegur), 

Soloblad, silfurblað, a) (eptirmynd) lauf- 
blað(s búin til) úr silfri. — b) blað af næfur- 
þunnu silfri (til að silfra e-ð með). — C) hnífs- 
blað úr silfri: Frugtfniv med S. 

ſolvblank (fagur sem silfur), silfurlegur: 
„Maanens felvblante Ryð“, 

felybleg silfurlegur: „Den folvblege 
Maane“. 

Soloblik, án ft, útbeitt silfur. 

Soloboſkab búsgögn úr silfri. 

*fglybroberet sem silfurrósir eru saum- 
aðar í, silfursaumaður. 

*Gglybroberi silfursaumur. 

Gelgbryllup veizla sem hjón gjöra þann 
dag sem 25 ár eru liðin frá brúðkaupi þeirra, Sb. 
Gulbbrgllup. 

Gelver-, (sylfr-}, sem fremri liður í sam- 
settu orði, == silfurlegur, (sb. silfrin-, í 
Silfrintoppr, Sn. E.), t a. m.: Solver⸗ 
bælte silfurbelti (Ni); felverfvib (hvítur 
sem silfur), silfurlegur; Gelgerfarm silfur- 
búin kerra; Golverfilbe silfurleg lind; 
felgerflar tær (skír) og silfurlegur; Sol⸗ 
werlilte silfarleg lilja; Solverlænke silt- 
urfesti; Gelyerffg silfurlegt ský; Solver⸗ 
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Solverglod ¶Sondag. 





taare silfurlegt tár; Solvertone skær 
hljómur; Solvervove silfurleg bylgja; o. 
s. frv. 

Solverglod blýaska orðin að glerhreistri 
(lithargyrus), blýgler. 

Golvertð silfurgrjót. 

Solvfarve silfurlitur. 

ſolvfarvet, n. -farvebe, e., sem silf- 
urlitur er á. 

Golyfelt silfurlegur reitur (í ættarmerki) ; 
Gt Morð i S. 

Solvflaade silfurfloti (Spánverja, fyrrum). 

Solofod siifurfótur; silfurökkii (á súlu). 

Golvfrynb fe kögur af siifurvír. 

*Sologalon borði (legging) úr silfurvír. 

Solvgehalt skírt silfur (í e-u): Malmens 
6. En Mynt 6. 

Solovglands silfurljómi, silfurlegur liómi. 

ſo lLvgraassilturgrär, (sb.: silfurlegur): 
Solvgraae Lokker. — S. Alder (sb. snjó- 
hvitr fyrir hærum). 

Solvgran, sk., (eins konar grön) abies 
peelinata. 

Sologrube silfurnámur. 

Solvgrund silfurlegur undirlitur (sb. 
Farvegrund): Blomfter malebe paa S. 

Solvgud silfurgoð (þ. e. goð úr silfri). 

Solvhaar silfurlegt hár, (sb. snjóhvítr 
fyrir hærum). 

Solohjerte silfurhjarta. 

ſolvholdig, n. -€t, e., sem silfur er í. 

ſo Lvhvid (hvítur sem silfur), silfurlegur. 

Golyfaarbe sverð (sb. Kaarde) með 
silfurhjöltum. 

Golyfalf silfurkalkur, silfurkaleikur. 

Solvkammer silfurklefi (þ. e. klefi þar 
sem silfur er geymt; sb.: silfrkista, Eg. 766). 

Solokar silfurker. 

Golyfi {te silfurkista (við silfurnáma; sb. 
Eg. 766). 

Soloklang silfurhljómur; 
hljómur. 

felgflar a) tær (og silfurlegur): En ſ. 
Bat. — b) skær (sem hljómur af silfri); En ſ. 
Gtemme. 

folvfnappet, n. -fnappebe, e., (sem 
er) með silfurhún: En ſ. Stok. 

Golyfniy silfurhnífur. 

felufnoppet (sem er) með silfurlegum 
hnöppum. 

Solvkorn silfurkorn (þ. e. dálítið korn af 
silfri). 

Solokors silfurkross. 

Golylæber silfrað leður. 

Solvlaænke fjötur af silfri: Binde een 
med Solvlanker (eggja e-n í hagnaðarfjötra, þ. 
e.) binda hendurnar á e-m með því að bjóða honum 
góð boð. 

Solvmalm = Solverts. 

Solvmine silfurnámur: Der er fundet en 
tig S. 

Solvmor, kl, silfurofið þykksilki. 

Geolymulm mylsna af silfurgrjóti. 

Solvmynt a) með ft. =€r, silfurpen- 
ingur (forn). — b) án ft, silfur — sillur= 
peningar; Betale halvt í S. og halvt í 
Sedler. 

Solvmynte (eins konar minta) menla 
alba. 

Solvoplosning vökvi sem silfur hefur 
samlagazt. 

Golypenge silfurpeningur. 

Solvpenning (forni.), silfurpeningur. 

Solovpop, kk., silfurkerávörður (stórhöfð- 
ingja). 

Solvpoppel (eins konar trje) poptlus 

alba. 
Solvp oft a) sk., skírt silfur sem skilað er 
á mánuði úr bræðsluhúsi við silfurnám. — b) kk., 
póstur sem fyrrum var títt að senda úr Noregi 
suður í Danmörk með silfur úr Konungsbergs- 
námum. 


silfurlegur 











Soloprik silfurdepill. 

Soloprove silfurraun. 

Solvprovning silfurraun. 

felgrig silfurauðugur: Det felyrige Peru. 

Golyfager, tt., silfurgripir. 

Solovfand gljásandur (sb. Glimmer- 
fanb) með silfurlit. 

Soloſinder silfursori. 

Solvſkab hurð-skipur sem silfurker eru 
geymd Í. 

ſolvſkaftet silfurskeptur: Solvſtaftede 
Knive. 

Solovſkat skattur (goldinn) í silfri, 

Solovfkee silfurskeið, silfurspónn (í mál- 
dögum). 

Golyffriin silfurskrín (þ e. skrín sem 
silfur er geymt í). 

Golyffum = Solverglod. 

Solv ff fg silfurlegt skegg. 

folgflagen, (sb. ſla ae], silfurbúinn. 

Solvſmed (sb. silfrsmið-r), (að mestu 
úrel), silfursmiður. 

Solvſnor strengur af silfurvír. 

felvfpraglet = felvfpættet. 

felufpættet (sem er) með silfurlegum 
dröfnum. 

Soloſtage kertastika úr silfri. 

Golvftang = Golybarre. 

Gelvfteen vítissteinn (lapis infernalis). 

Solvſtemme hrein rödd. 

Golvftift, sk., silfurstöngull (til uppdrátta) : 
Tegne með S. 

Solvſtiil (fyrrum), eins konar smöletur (í 
prenti): En Bibel, tryft med S. 

Solvſtob silfurstaup, silfurbikar. 

Solovſtof vefnaður með silfursaumi. 


Golvftyffe a) silfurpeningur (sem 
ekki er mjög lítill. — b) = Solvmor (eða 
fat úr því). 


Soloteen silfursnælda: Gpinbe með Solv— 
tenen (spinna með peningunum þ. e.) láta aðra 
spinna fyrir sig (fyrir borgun). 

Solvtempel silfurmusteri. 

Solhvtone a) skær hljómur. — b) silfur- 
blær. 

Solvtraad silfurþráður (á ísl. skjali 14. 
aldar), silfurvír. 

Gvolytræffer, í. -e, kk., sá sem býr til 
silfurvir, 

Solvtoi borðbúnaður af silfri, silfurker (ft.). 

Solvuhr silfurúr. 

Solvurt mura, murusóley, potentilla 
anserina. 

Solvvidie (eins konar víðir) saliæ in- 
cubacea. 

Solvvagt a) silfurmet. — b) silfurvigt. 

Solvvardi silfurverð. 

Geslyværf silfurnámar: 
Kongsberg. 

Solaægd fota-liðreiða, (sjóreiða þ. e. liðreiða 
sem menn eru teknir úr á flotann; annað enn 
skipreiða): Ranblægberne ftille Golbater, 
Gvlægberne Matrofer. 

Golærling maður sem tekinn er á skip til 
að venja hann við sjóferðir. 

Solove (eins konar selur) phoca leonina. 

Gem, Ísaum-r}, I) ft. -me, sk., 1) 
saumur (á fati). — b) samkomur (á hauskúpunni). 
— 2) taldur (á fati): Sye en S. om nogtt. 
Gprætte Gummen op. — TI) eins í ft., kl., 
€) í et, nagli: Banfe et 6. i. — B) í ., 
naglar, saumur (fornd). 

Gomaage = Strandmaage. 

Somaaling sjómælingar. 

Gomagt a) skipalið, skipastól. — b) ríki 
sem hefur (töluverðan) skipastól: England er ben 
ſtorſte S. í Europa. 

Somand sjóferðamaður, siglingamaður, sjó- 
maður, sjóliði: En gammel forfaren S. gamall 
og reyndur sjó(ferða)maður. Sb. Sofolk. 

Somandſkab, Ki., sjómennska, sjókæni 
(sb. Fms.). 


Solvvarket í 





Gomanbóöfonft sjóferðalist, sjókæni (sb, 
Fms.). 

Somandsliv sjómannalíf. 

Somandsſprog sjómanna-orðfæri. 

Somandéſtand sjómannastjett, 

Somandstro sjómanna-tryggð. 

Gomeb mið (á sjó): „Skagens Kirke er 
et S.“ 

Somhoved naglahöfuð. 

Gomful naglagat. 

Somige, sk, |-mige — migi, 1. a. m. 
í brunnmigil, (í Norv), maðkamóðir, 
brimbútur, eða önnur þess háttar skepna af 
kyninu kolothuria. 

Gomiil (ensk eða frakknesk) vika sjóar. 

Gomjern löð. 

Somklov = Gomjern. 

Somkrampe laðargat. 

fomme, ás. 1, 1) {sauma}, falda: S. et 
Torklade. S. en Kjole. — 11) (seymal}, 
seyma (sb.: Nú skal skip eigi brenna né 
brjóta áðr stafnar sé sömder — ö fyrir ey 
— við kjöl á öðru skipi; mundriði 
seymdr með járnsaumi), negla: S. et 
Hjul. S. noget faft. 

fomme, h.s.1, (sæmal, sæma (sb: 
var þat ok allra manna mál, at henni 
sæmdi góð klæði), sóma, sama (fornt), 
hæfa, bera, byrja: Beffebenheb ſommer 
ifær ben Unge. Handler nit, fom bet ſommer 
eder gjörið nú, sem yður sómir! — Úrelt: Rabe 
ſig ſ. at láta sjer sóma að (sb.: þú lézt 
þer sóma at laða mik til þinna krása, 
623). — S. fig (fur een), sóma (e-m), 
sama (e-m): Det fommer ſig iffe at være 
mobleð, naar Lykken fyigter, (sb. það fer 
ekki vel á því). Det fommer fig ilbe (sb.: en 
hitt þótti oss illa sama, at rjúfa þat). 
En flig Adferd ſommer fig ifte for en Manb 
(sb. hvat yðr hæfir af gera eðr hverjum 
yðr heyrir at þjóna). — sb. ánftaaeb; 
egne 1; paffe J, B, b, II, A; ffiffeD,2. 

fommelig, |sæmilig-|, a) í. -e, e., 
sem vel á við, sem vel fer á, sem vel sómir, 
(sæmilegur, sómasamlegur), tilhlýðilegur, (sb. 
paffe ll, B, b); siðsamlegur: En ſ. Dragt. 
Et fommeligt Forhold. — „De antagne Ber 
greber om bet Gommelige“. — b) sem ao., 
(sæmilega, sómasamlega), tilhlýðilega ; siðsamlega. 

Sommelighed, án ft., sk., það að vera 
fommelig (sb.: siðsemi): Feſten feirebeð 
með S., men uben Pragt hátíðin var haldin 
sæmilega, en þó með lítilli viðhöfn. 

Gommerum, kl., það sem gengur í fald 
(á fatð: Man man huffe par Gommerummet 
(ætla fyrir faldinum), naar Qærrebet tilflippeð. 

Somning, sk., það að ſomme Í. 

*Somorteer = Gomerfer. 

Gomfmeb = Maglefmeb. 

Gomteen járnteinn sem naglar eru smið- 
aðir úr. 

Somuus (eins konar skeri) aphrodite 
aculeata. 

Gonærfe a) leiðarmark (á sjó). — b) 
= Gomeb. 

So morſer holkúlu-fallbissa sem höfð er á 
sjó. 
Got, ft. ner, kk, |sun=r — sb. ft. og 
fonben af sunnan; ft. synir og sönir), 
sonur: En 6. af Huſet sonur hjónanna, 
Wntage een í Sons Sted (sb. hann tók 
Knút sér í sonar stað). — B) (sb. vær 
köllum þá feðr, sem oss eru ellri, en 
hina sunu, sem yngri 6ru, en vær): Min 
S. son minn, sonur! — ) (sb.: Íslands full- 
orðnu synir): Morgeð Sonner. — Á) Tidens 
S. (sá sem hefur kosti og bresti þess tíma, sem 
hann lifir á). 

Gonaal (nafn á sumum fiskum af kyninu) 
syngnathus. 

Sondag |sunnudag-r; sb. fonben 
af sunnan|, sunnudagur, drottinsdagur 


(forn): S. Morgen sunnndags-morgun. 
S. Aften sunnudags-kvöld. 

Gonbagðanfigt fágætur 
Satte et S. op. 

Genbagðarbeib € sunnudagsvinna, sunnu- 
dagsverk. 

Sondagsbarn barn sem fætt er á sunnu- 
degi. — b) maður skyggu eða framvís (af því 
menn halda, að þeir sieu svo, er á sunnudegi 
fæðast). 

Sondagsbogſtav sunnudagsbókstafur. 

Gonbagðgjerning = Sondags— 
arbeibe. 

Genbagðfjole sparikjóll; sparisamfella. 

Genbagéflæber, ft, spariföt. 

Sondagsklaædning spariföt. 

fenbagöflæbt, (sb. klade], sparibúinn, 
(sem er) í sparifötum. 

Gonbagðfoft, án ft., sunnudagamatur. 

Geonbagólæðnin g sunnudagalestur. 

Genbagðfelftab boð (veizla) á sunnudag. 

Sondagéſkohe skóli sem kennt er í á 
sunnudögum (þeim unglingum sem ekki eiga golt 
með að vera að heiman rúmhelgu dagana). 

Sondagstext sunnudags-prjedikunarefni. 

Genbagðveir sunnudagsvedur. 

Genben sjá Syd ll, A. 

fenben sjá Syd II, B. 

fenbenfjelbð, 20., sunnanfjalls. 

fenbenfjelbff, n. -e, e., sem er fyrir 
sunnan fjall. 

ſo nbenfra, ao., að sunnan, sunnan að, 
(sb, Síðan hélt Hákon konungr sunnan 
her sínum). 

ſondenlands, ao., 
(sjaldb.) , sunnanlands, fyrir sunnan land 
(fornt). 


ER 


gleðisvipur : 


Genbenvind (sunnanvind-r}, sunn- | 


anvindur, sunnanveður. % 

Genber sjá Syd III. 

fenber, ao., Ísundr; sb. ſonden af 
sunnan}, í sundur: Gfaalen gil {. (brotnaði) 
for mig. Glaſſet blev væltet og ſlaaet ſ. var 
felli út af og brotið. Gfære noget ſ. skera e-ð 
í sundur. 

Gonberbrub, ki., það að ſonder— 
brybe. 

fenberbrybe, ás., brjóta (e-ð) í sundur: 
En fenberbrubt Maſt brotið siglurje. 

Sonderbryden, án ft., sk., það að ſo n⸗ 
berbrybe. 

Gonberbrybning, sk., það að ſonder— 
brybe. 

fonbergnibe núa (e-ð) í sundur, (sb. 
gnide): En Gteenart, ſaa los, at ben fan 
fondergnides imellem Fingrene. 

ſonderhugge höggva (e-ð) í sundur. 

fenbertnufe kremja (e-ð) í sundur, knosa, 
(sb. nu fe). — b)ho.1.t.,„fenberfnuuft 
yfirbugaður af iðrunar-sút: Et fenberfnuuft 
Hjerte. Forbryderen var nú albeleð ſonder⸗ 
knuuſt. 

Sonderknuſelſe, sk, a) það að ſon⸗ 
berfnufe. — b) iðrunar-sút (sb. ſonder⸗ 
fnufe b). 

ſonderlemme, ás., lima (e-ð) í sundur (sb. 
Fas, Ill, 126). Sb. analyſere. 

Genberlemmelfe, sk., það að ſo n der⸗ 
Temme. 

fenberrive rífa (e-ð) í sundur: Sonder⸗ 
riveð af vilbe Dyr (sb.: ok sögðust skyldu 
rífa Í sundr prest kvikvan). — Óeiginl.: 
„De have fenberrewet bin Roy“ (sb.: ef sundr 
skipt er lögunum, þá mun sundr skipt 
friðinum; ef vér slítum lögin, þá slítu 
vér friðinn). 

—— sk., það að ſonder⸗ 
rive. 

ſonderrykke, ás., rykkja (e-u) í sundur, 
kippa (e-u) í sundur. 

fenberffære skera (e-ð) í sundur: Jeg 


{sunnanlands}, | 





fonberftar Gtrengen paa hang Bue. 


Sondagsanſigt —Sorgekone. 
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Gonberffærelfe, sk, það að ſonder— 
ffære. 
fenberflaae, ás., slá (e-ð) í sundur, 


brjóta: Gfibet fenberflogeð (skipið braut) | 


mob Klipperne. 
fenberflibe, ás., slíta (e-ð) í sundur; 
6. fine Baand slíta af sjer böndin. 
fenberfmulne, h. s. 1, molna í sundur: 
De fenberfmulnende Gtene. 
fenberfpringe, h. s, springa: Gone 
berfprungne Vinduesruder. 
Sonderſpringen, án ft, sk., það að 
fenberfpringe. 
ſonderſprange sprengja: Porten ſender⸗ 


ſprængtes (hurðin var sprengd upp), og Belei⸗ 


rerne ſtormede ind. 

Sonderſprangning, sk., það að fó ne 
berfprænge. 

fenberjft sjá Syd Ill, B, b. 

fenberftiffe, ás., stinga gat á, (sb. 
giennemftiffe): Blæren var paa flere 
Gteber fenberftutten. 

Gonberftifning, sk., það að ſonder— 
ſtikke. 

ſonderſtode, ús., merja (e-ð) í sundur, 
mola (e-ð) í sundur. 

Gonberftebelfe, sk., það að ſon der⸗ 
ftobe. 

fenbertryffe kreista (e-ð) í sundur, 

fonbertræbe, ás., troða (e-ð) í sundur, 
stíga (e-ð) í sundur, stíga niður í gegnum: Heſten 
fenbertraabte ben tynde Siðfforpe. 

fenberyrifte vinda (e-ð) í sundur. 

fenbre, ás.1. {sundra}, (sjatdh.), brjóta. 

fenbre sjá Gyb lll, B, a. 

Genelbe marglytta medusa. 

fenlig, a) fi. -e, e., sonarlegar, sonlegur: 
Meb f. Ærbebigheb. — b) sem a0., sonar- 
lega, sonlega, sem syni byrjar og hæfir: Ðan bar 
Í. ferget for fin gamle Fader. 

fenne, ás. 1, |synjal, (úrel), synja e-s. 

Gonnebarn sonarbarn. 

Gonnebatter sonardóttir (Grágás). 

Gennefe „ ávarp, (í tali), sonur sælll, sonar- 
kind!, litli piltur!, eða þvíuml. 

Gonnefone sonarkona (forni). 

Sonnekuld, M., synir eins manns við einni 
konu. 

ſonnelos sonlaus (fornd). 

Gonneqvinbe = Gonnefone. 

Sonnerettighed sona-rjettindi, 

Gonnefon sonarsonur. 

Soodder (í Norv.), = Gtranbobber. 

*Ggofficeer sjóforingi (þ. e. foringi í 
sjóliði). 

Soord sjómannaorð. 

Soorgel eins konar marbendils-smíði. 

Georm a) trjemaðkur teredo. — b) 
= Soſlange. 

Soorre, sk, |-orre = orri), (í Norv.), 
= Sehene. 

Sopas vegabrjef, leiðarbrjef, (handa skipi). 

*Gepatent leyfisbrjef (handa skipaliðsmanni 
til að fara kaupferðir). 

fepiint, (sb. þinel, hafvelktur, hafrekinn 
(fornt; sb. fotræt): „S. Baabömanb“, 

Gepinbfviin ígulker echinus. 

Soplante sjójurt, 

*Goprottft skipara-skirsla „(þegar skip 
hefur farizt eða því hefur hlekkzt á). 

Gepung konupungur aseidia. 

Gepurfe, sk, |-purfe — purka), 
eins konar fiskur. 

Geqvæfthuuð 
skipaliðsmönnum. 

Goreife sjóferð, sjóför (Fms). 

Gorem (reimaþari) fucus loreus. 

Geret, a) |sb. Met A, 1, d), far- 
mannalög. — b) (sb. Ret A, 1, €}, dómur 
til að dæma um farmannamál, farmannadómur: 


Soretten í Kjobenhavn. 


spítali handa meiddum 


Sorets fag mál sem koma á í farmannadóm 
(sb. Goret b), farmannamál. 

Sorettighe d sjóar-ítak. 

ſorge, h.s.1, I1syrgja), 1) um sorg., 
| a) syrgja, sýta, harma, vera hryggur, 

os. frv: Hun ferger meget over Mandens 
Deod hún harmar mjög bónda sinn. — Sem ús.: 
S. fig ihjel springa af harmi, deyja af 
helstríði, — b) bera sorgarbúnað (sb. Gore 
gebragt): En Enfe forger alminbeligviið 
í et heelt Mar, Han ferger enbnu for (hann 
ber enn sorgarbúnað vegna) fín afdede Kone 
(s. Gorg 2). — 2) ſ. for annast, sjá 
um, sjá fyrir e-u, standa straum af e-m: 
6. for fin Familie. S. for Berneneð Op⸗ 
bragelfe. S. for ben Dag í Morgen hugsa 
fyrir morgundeginum. — Jeg ffal {. for, at 
Brevet bliver afjenbt. 

Sorgeaar sorgar-ár (6. e. það ár sem 
maður ber sorgarbúnað; sb. ſorge 1, b). 

Sorgebaand (svör) sorgarræma (að sínu 
leyti eins og sorgarbúnaður; sb. Georges 
bragt). 

Sorgebeſog það að koma til e-s til að 
láta í ljósi að maður samhryggist honum. 

Gorgebrey brjef sem er hryggilegs efnis. 
— b) (sjer í lagi), brjef um lát e-s. 

Soergebud a) = Gorgebubffab. 
— b) maður sem ber harmsögu. 

Sorgebudſkab harmsaga, harmafregn 


| (J. H.), raunatiðindi. 


Sorgedag sorgardagur, hryggðardagur (sb. 
Fms.). 

Sorgedigt saknaðarljóð, saknaðarstef. Sb. 
Gorgeqvab, Gorgefang. 

Georgebragt sorgarbúnaður (Stjórn; 
sb. einnig: berr hón svartan ok syrgiligan 
búnað), sorgarbúningur (Stjórn), hryggð- 
arbúnaður (Stjórn), hryggðarbúningur 
(Stjórn), hryggðarklæðnaður (sb.: Aseneth 
klæddi sik einum svörtum kyrtli, hverr 
er hennar hryggðarklæðnaðr hafði 
verit þann tíma sem hinn yngri bróðir 
hennar hafði anðazt, Stjórn). 

Sor oe bæffe sorgarblæja. 

Gorgefaffel sorgarkyndill. 

Sorgefane sorgarmerki (sem borið er í 
líkferðum hinna stærri manna). 

Gorgefeft sorgarhátið; erfi. 

Gorgeflof = Sorgeſkare, Liig— 
ffare. Á 

Sorgeflor, kl., sorgarslæða (um hatt eða 
handlegg o. s. frv.). 

Gorgefærb = Liigfard. 

Gorgefelge, kl, — Liigfolge. 

Sorgeh anbffe sorgarhanzki (að sínu leyti 
eins og sorgarbúnaður; sb. Gorgebragt). 

Gorgebeft = Liigheſt. 

Gorgefuuð hús þar sem e-r er nýdáinn: 
Liget bareð fra Gorgehufet til Kirken. Af⸗ 
Iægge Beſog í Sorgehuſet. 

Sorgehatte sorgarhetta (úr svartri slæðu). 

Sorgehoitid = Gorgefeft. 

Gorgefaabe (fyrrum), eins konar fat sem 
kvennfólk hafði yfir sjer í líkfylgdum. 

Gorgefappe a) sorgarkápa (sem karlmenn 
hafa í líkfylgdum). — b) sorgarhúfa (kvenna, úr 
svartri slæðu). 

Gorgeflang sorgarbljómur. Sb. Sorge⸗ 
lyd, Gorgetone. 

Sorgeklud (fyrrum), sorgarklútur (karl= 
manna, sem þeir höfðu um hálsinn). 


George klade a) (án ft.), sorgarklæði, 
sorgarhjúpur. — b) Sorgeklader G a) = 
Sorgedragt. 


Gorgeflæbning = Sorgedragt. 

forgetlæbt, (sb. klade], (sem er) í 
sorgarbúnaði. 

Sorgeknap sorgarhnappur (á fali; þ. o. 
hnappur með svörtu klæði utan um, til sorgar- 
merkis). 





Gorgefone sorgarkona (B. H.). 


Sorgelad ⸗Sovngenger. 
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Sorgelad (úrelt), sorgarblad (um enni). 

fergelig, Isyrgilig-), 1) í. -e, a) syrg- 
ilegur (sb.: þenna syrgiligan atburð), 
sorglegur (Stjórn), sorgsamlegur (fornt), 
hryggðarsamlegur (Theophilus), hryggi- 
legur (fornt), harmsamlegur (fornt), hörmu= 
legur (fornt), sýtilegur (655 xxx). sútlegur 
(655 XxxII): Gorgeligt Dedsfald (sb. vera 
harmdauði). En {. Zibenbe harmsaga. 
Sorgelige Omftænbigheber. — b) hrygg- 
legur (sb; Bleikt andlit ok ryggleg 
augo; þannog svá rygglegr var Daríus 
konungr yfirlits), dapurlegur: En ſ. Lod. 
En ſ. Mine hryggðarsvipur (fornt). — 2) 
sem a20., hörmulega, o.s. frv.: Det gif ham ſ. 

Sorgelyd sorgarhljóð. sb. Sorge⸗ 
klang, Sorgetone. 


Gorgeminbe minningarmark Gb. 
reisti Jakob þar enn upp minningarmark 
yfir hennar leiði, Stjorn) sett af söknuði, 

*Sorgemuſik sorgarlag, sb.: sálumessa 
er .... sungin .... með hryggðarsöng; 
eptir andlát Móýses ok harmsöng þann, 
er Gyðingar sungu eptir hann). 

Sorgeoptrin sorglegur athurdur. 

Sorgepar tveir sem eru saman í líkfylgd: 
Ðe to aldſte Sonner udgjorde bet forſte S. 
sb. Folgepar. 

Sorgepragt útfarar-viðhöfn. 

Sorgegvad = Sorgedigt. 

Sorgeſang = Sorgedigt. 

Sorgeſkare = Liigſkare. 

Sorgeſkraal hrýggðargaul. 

Sorgeſkrig hryggðaróp. 

Gorgeflor (fyrrum), sorgarslæða (sem hjekk 
niður af höltum líkmanna). 

ſorgeslos, (sjaldh.), = forgle8: „De 
agte en magelig og ſ. Tilſtand for et ſtorre 
Gode“. 

Sorgeſnip (fyrrum), sorgarsepi (á höfuð- 
búnaði kvenna). 

Gorgefpil sorgarleikur (B. H.). — b) 
hörmulegur (o. s. frv., sb. ſorgelig Í, a) 
atburður. 

Sorgeſtads a) útferðar-viðhöfn, — b) 
vandaður (ríkuglegur) sorgarbúningur. 

Sorgeſtand það að hafa misst e-n af ást- 
mönnum sínum, (sb. Borg 2). 

Sorgeſtempel hryggðarmót (á e<u; sb. 
hryggðarsvipur). 

Sorgeſtue hús þar sem lík var látið standa 
uppi og sorgarkonurnar sátu. 

Sorgeſtod (í skáldskap og sjaldh.), hryggðar- 
áfall, hryggðar-efni (fornd. 

Sorgetale líkræða; 
framliðinn mann). 

Gorgetib sýtingartími (Stjórn). 

Sorgetog líkfylgd, líkferð. 

Sorgetone sorgarhljómur. sh. Sorge⸗ 
klang, Sorgelyd. 

Sorgevogn = Liigvogn. 

ſorgmodig, (sb. sorgmoö-r], sem illa 
liggur á, angráður, tvistur, (sb.: beðrgs 
ve, nebflage 2, b; sb. einnig: e-m er 
angursamt; angurfullur, t. a. m. með 
harm ok hugsótt, reiðr ok angrfullr; 
harmsfullur; hryggðarfullur; sútfull- 
ur; sorgarfullur; sorgfullur; sorgmóð- 
ur, t a. m. faðir hennar var sórgmóðr 
af hennar vanheilsu; harmþruffginn, 
hryggur. — b) forgmobigt, sem a0., 
dapurlega, hrygglega, með hryggðarsvip: Hun 
Ímiilte ſergmodigt. 

Sorgmodighed, án ft., sk, dapurleiki, 
ógleði, (sb: angurværi; harmurs hryggð; 
hryggleiki; sút; sorg; sorgmæði, t.a.m. 
tók hún með mikilli sorgmæði at kalla á 
árnaðarorð hins helga Jóns biskups): 
Der laae S. í hans Anſigt hann var dapurleg- 
ur í andliti. 


Gorige = Goftat, 


minningarræða (um 





Sorulle sjó-skrá — flotamannaskrá (sb. 
Mulle 2, b, og Golægb). 

Georuftning skipabúnaður (Fms.), 
skipabúningur (Fms.). 

Sorover kussari; víkingur; (sb. raufari). 

Soroverfolk kussarar; víkingar. 

Soroverférd víkingsskapur (sb. Fms.). 

Soro veri víking. 

Soroverſkib kussaraskip; víkingaskip. 

Soroverftat kussararíki: Soroverſtaterne 
paa Africas Nordkyſt. 

Sorovertog víking. 

Gofag farmannamál (= málaferli er að sjó- 
ferðum lúta). 

Gofalt sjóarsalt. 

Soſeier sjósigur (= sigur Í sjóorustu). 

*Soſeſſion sjóskrár-nefnd (= þeir sem 
til þess eru settir að skrá menn á flotann; sb. 
Gorulle og Solægd). 

Soſide sjóarsíða (B. H.). 

Soſkabning sækvikindi (fornd, sjó- 
kind. 

So ffabe tjón sem maður verður fyrir á sjó. 

Goffenbe (stundum ritað Gyffenbe), 
tt., |syskini fyrir systkin}, systkin (en ekki 
systkyn): De ere 6. þau eru systkin. 

Goffenbebarn systkinabarn (forn: 
Gun er mit G. hún er systkinabarn mitt. De 
ere Soſtendeborn þau eru systkinabörn. 

Goffenbebatter (úreð, systkina- 
dóttir (forn). 

Geffenbeffifte systkinaskipti (sb. Sfi fe 
ted 


Goffenbefen (úrel), systkinasonur 
(sb.; sá er syskinasonr er við konung, 
Gþl). 

Soſkib a) sæskip (sb.: skipa ok sæ- 
skips heita, Sn. E). — A) skip (að því leyti 
hvernig það er) í stórsjó: Et godt S. skip sem 
er gott í stórsjó. 

Soſkildpadde sjóar-skelpadda. 

Goffum a) sjóarfroða, haflöður (sb. 
haflöðr skeflir. — b) (sjaldh), = Meer 
ffum. 

ſoſlaaet sjá foflagen. 

Geflag sjóorusta: Holde et S. 

feflagen (einnigfoflan et), (sb. fl aae], 
sjó-skemmdur (== skemmdur af sjó): Soſlagne 
Varer. sb. ſodrukken. 

Soſlhange sjóormur (= höggormur í sjó). 

Gefnegl sjósnígill. 

*Soſoldat fotaliðsmaður. 

Gofprog = Skibsſprog. 

Geftab sjóborg (sb.: þeir gerðu 
þessar sjóborgir ...., Rómv.). 

Geftat ríki sem hefur sjóskip og skipastól, 
(sjóriki). sb. Gomagt b. 

Gofter, n. Soſtre, kvk., (systir), 
systir, (einnig í sömu merk. og á þessum stöð- 
um: Brennd systir ein í Kirkjubæ, Ann.; 
— svört eru augun, systir! ok samir 
þat eigi vel, Korm. 20). 

Softerbarn systurbarn (fornt). 

Gofterbatter systurdóttir (Grágás). 

Soſterhad systrahatur. 

Gofterfage eins konar kryddbrauð úr mjöli 
og smjöri og eggjum o. s. frv. 

Gofterfjærligheb systra-ást. 

fofterlig, a) ft. -e, e., systurlegur: S. 
Sjærligheb. Et ſoſterligt Forhold. — b) 
sem #0., systurlega, eins og góð systir: Pleie 
een ſ. 

Soſterlod, sk., systurhluti (af arfi). 

Goftermanb sá sem á systur manns. 

Gefterfeng Hatsæng. 

Gofterffab, Kl., það að vera systir 
(systur). 

Soſterſon systursonur. ' 

Gsoftjerne krossfiskur asterias Linn. 

Goftræfning svæði á sjó (einkum við 
land). 

Soſtykke sjóskript (sb, Stykke B, 3, a). 





Goftyrtning = Styrtning b. 

Soſtank sjóarskvetta. 

feftærf sem þolir vel sjó (bæði um mann, 
sem ekki er hætt við sjósótt, og um skip). 

Soſtovle skipsstígviel, (í ft. skipsbússur). 

Gefyvale kría slerna hirundo. 

Soſvamp njarðarvöttur. 

ſo ſyg sem hefur sjósótt. 

Gofy ge sjósótt (Laur.), sjóverkur (Laur., 
Fms.). 

Sotaage = Havtaage. 

*Sotactik sú list að fylkja skipum til sjó- 
orustu. 

Sotang þang. 

Gotjenefte það að vera flotamaður: Tage 
(gaae i) S. verða ílotamaður. Sb. Sokrigs⸗ 
tjenefte. 

Getog leiðangur, leiðangursferð, (sb.: 
herferð, herför). 

Sotold sjótollur (þ, e. tollur af vöru sem 
flutt er sjóveg). 

fotr æt þreyttur af sjóferðum, (sb. ſo piint): 
„En ſ. Slipper“. 

Sotonde tunna sem höfð er fyrir leidarmark 
á sjó. 

Souhr skips-úr. 

Souhyre sjóskrímsli; stórkvikindi í sjó. 

Geuly steinbítur anarrhichas lupus. 

Sounder = Souhyre. 

Sovand a) sjór (sb: ekki þikki mér 
þetta sjór, Ísll. 1, 251). — b) tjarna(r) vatn. 

fevant, leb. v ænmnel, (orðinn) vanur við 
sjó. 

Soovei sjóvegur: Han foretraf en længere 
Landvei for Soveien. 

Seviden ſk ab skipstjórnarlist, siglingafræði. 

Govifte (eins konar marbendilssmiði) gor- 
gonia flabellum. 

Sovind hafviðri (Ísll. 1, 225; sb.: haf- 
ræna, hafátb). 

Gevinge (eins konar lindýri) elio Linn. 

Sovinter frostleysuvetur með þokum. 

Sovn, áin ft, sk., (söfn fyrir svefn}, 
svefn, (sb. svefnhöfgi): En byb S. (sb.: 
sofa fast; í fasta svefni). En let S. (sb.: 
sofa lausð. En feb (rolig) S. sætur 
(vær) svefn. Falde i S. sofna. Ilkke faae 
S. í fine Dine sofna ekki dúr. Hans Dine 
ere fulbe af S. það eru stírur í augunum á hon- 
um. — Den lange (eða evige) S. (um dauðann; 
sb.: Ertu nú sofnuð, mín systir! þeim svefninum 
langa, B. Th). — b) í Geyne |í söfne|, í 
svefni, sofandi: Gaae í Sovne ganga sof- 
andi. Snakke í Sovne tala upp úr svefninum. 
Qyffen fommer til ham í Sovne (sb.: sínum 
gefur guð sofandi brauð). 

feonagtig, fi -e, e., svefnugur. — 
b) = dorſtk. 

Sovnagtighed, án ft, sk, það að vera 
ſovnagtig. 

ſovnbringende, (sb. bringe], sem 
gjörir svefn (sb.: þat gerir svefn allvel, 
655 XXX): Gmterteftillenbe og ſ. Mibler. 

feonbyffe svæfa. 

ſovne, h. s.1, (sb. sofna), (úrel), a) 
sofna. — b) vera syfjaður. 

fo yneblinb (sem er) í svefnórunum, svefn- 
ær (fornt). 

ſovnefuld dauðsyfjaður, grút-syfjaður. 

Sovnehuus sjá Sovnhuus. 

Sovnepo ſe svefnpurka. 

Sovnepryne, a) sk., (nokkurs konar) svefn- 
þorn. — b) kk. eða kvk., svefnpurka. 

Sovnetryne svefnpurka. 

ſo vnfri sem enginn svefn er (engar slírur 
eru) í, (sb.: g!aðvakandi). 

foyngivenbe, (sb. gi9el, = ſovn⸗ 
bringenbe. 

Goyngræð (í Norv.), = Bulme. 

Sovngud svefnaguð. 

Goyngænger, ft. =t, kk., maður sem 
gengur í svefni, svefnganga (B. H.), 


Govngængeri—Æaarngang. 
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Geyngængeri, kl., það að ganga í svefni. 
Soongangerſke, fi. -t, kvk, kvenn- 
maður sem gengur í svefni, svefnganga (B. H.). 


Sovnhandel Greih, svefnfarir (Gísl); | 


svefnórar; draumórar. 

Sovnhuus (einig Sovnehuus), 
svefnhús (fornt; sb.: svefnskáli, svefn- 
höll, o. s. frv.). 

feynig, fi. -€, e., {söfnig-r fyrir svefn- 
ig-r), a) syfjaður: Blive í, — b) = 
fegnagtig b. 


Govnigbeb, án Ít., sk., a) svefn (= það ! 


T, tuttugasti stafur Í stafrofinu, kallaður Te, 
hefur sama alkvæði og á Ísl., og er ýmist kominn 
af t eða þ. 

Taa {tál, a. Taer (sb. tær), sk., tá: 
Reiſe ſig paa Taerne tylla sjer á tær. 

Taabe, fí. -t, kk., heimskingi, bjáni, (sb.: 
daufingi; sb. einnig Daare a, Dgómer). 

Taabegaas (í óvönduðu tali), hei 
(um kvennmann). 

taabelig, Í) a. -2e, e., a) heimskur. — 
b) heimskulegur: Et taabeligt Svar. — 2) 
sem ao., heimskulega: Bare fíg t. ab fara 
heimskulega að ráði sínu. 

Taabelighed, án M., sk., heimska, bjána- 
skapur. 

Taabemund (í óvönduðu tali), bjáni, (sb. 
Doðmer, Dosmerhoved). 

Taabenakke (í óvönduðu tali) „= á ab ec 
mund. 

Taag sjá Taage. 

taage, s.1, A) h. s. persónulaus, gjöra þoku: 
Det taager (sb. þoku dregr upp hit ytra). 
— b) (sjaldh.) sem ás., hylja (e-ð) þoku, draga 
þoku á. — Óeiginl.: „Kun een Ting tangebe 
be blibe Dage“ (sb. dimmu þykir á draga 
ráðit Odds sonar þíns). 

Taage, ft. =t, sk., (þoka), og Taag, 
kl., A) Taage, þoka, myrkvi, (sb. einnig 
glýja eða glía). — B) Taag, nú ekki haft 
nema í orðunum: Í (og þett í) Taaget, 1. a. m. 
Gaae (einnig lobe) í Taaget eða gaae hen í 
Taaget vaða reyk, vaða í villu og svíma, kunna 
ekki fótum sínum forráð. Gjore noget ben í 
Taaget út í loptið, út Í bláinn, ófyrirsynju. 
Gnatte ben í Taaget tala út í bláinn. 

Taagebillebe óskýr hugmynd. 

Taagedamp þokumökkur. 

Taagedunſt þokugufa. 

taagebæftet, (sb. bæffel, hulinn þoku. 

taagefri þokulaus (sb; var þá þoka 
mikil um hérað, en þokulaust um fjöll): 
En t. Morgen. 

taagefulb þokufullur (sb.: þat hit 
þokufulla lopt, Stjórn): Et taagefulbt Ef“ 
teraat þokusamt haust, „Et taagefuldt Morke“ 
Þþokumyrkur (forn. 

Taagehav, (skáldi.), (mikil) þoka (sem er 
eins og sjór). 

Taageland þokuland (sb; af gömlo 
Gandvíkr þoko-landi, Fms. XI, 43). 

Taagemoſe þokumýri. 

taagemorf dimmur af þoku, hulinn þoku. 

Taagefamling þokumökkur. 

Taageſky þokumökkur. 

Taageſkygge Þokumyrkur. 

Taageflor þoka (sem er eins og slæða): 
Hele Egnen var hyllet í et T. 

Taageſtjerne fjarlæg stjarna svipuð ljús- 
leitum þokudepli (sb, Gtjernetaage). 

Taal, ín f.,ki., (þol), þol: Give (laae) 
ſig til Taals Gb. Úvært var Sturlu o.c. 


Rín æi 
Í 





Í 


að vera syfjaður). — b) = Dorſkhed, 


Sevnagtighed. 








Sovnliv það líf sem maður lifir í svefni 
(svefnlif). 


ſovnles andvaka: Jeg laae f. ben hele 
Mat. — b) (um tíma) sem maður getur ekki 
sofnað á: Soevnloſe Natter Candvöku-nætur), 
svefnleysi á nóttunni. 


Sovnloshed, án fi., sk, andvökur, 
svefnleysi (655 XXX). 


Sovonsaand (í ritningunni), svefadeyfð. 
ſovnſalig svefnugur, sísofandi. 


2. 


Haldórr frá Kvennabrekko kvam fyrstr, 
okbað hann Sturlo hafa þol við, Sturl. 
ll, 131): Slaae fíg til Taals sefast, láta hugg- 
ast. Ordskv.: Godt T. fif albrig ond Enbe 
(sb. þolinmæðin þrautir vinnur allar). 

taale, ás.2, |þola; sb: margar þrautir, 
er þeir hafa þolt), þola; bera (sb.: er 
þat úvizka, at bera eigi slíkt), láta sjer 
e-ð lynda, láta e-ð við gangast: Sunne 
t. ftærf Hede og Kulbe. Man maa t. bet, 
man ei fan forandre. Hun fan iffe t. at fee 
ham hún má ekki sjá hann. 

taalelig, a) fi. -e, e., þolanlegur, 
bærilegur. — b) sem ao., bærilega: 
Han befinber fig t. vel honum líður bæri- 
lega. 

Taalelighed, án ft., sk., (sjaldh.), það 
að vera taalelig a. 

taalig, (þolig-r?}, í. -e, e., a) = 
taalmobig: En t. Heſt. Gana t. fom et 
Ram (sb, hestrinn var þess í milli hægr 
sem sauðr). — b) = taalelig a. 

6 Taalighed, M., sk, = Taalmodig- 
eb. 

Taalmod, nafn, (sjaldh.), Taalmo— 
dighed. 

taalmobig þolinmóður: Vare t. í 
Libelfer vera þolinmóður í mannraun- 
um. an ventebe t. (þolinmóðlega) í to fulDe 
Timer. 

taalmodigen, ao., þolinmóðlega: 
Han fandt fíg t, í (bar með þolinmæði) 
al ben Uret, man gjorbe ham. Han horte t. 
ben lange Pradiken til Enbe. 

Taalmobigbeb, án ft., sk., þolinmæði, 
(þolgæði, B. H.; þollyndi, B. H.), eirð: Udholde 
Libelfer meb T. vera þolinmóður í mann- 
raunum, (sb. þér hafit með þolinmæði 
borit svívirðleg orð). Bente meb T. bíða 
með þolinmæði (Laxd.). an har ingen T. 
(öngva eirð í sjer) til at unbervife Bern. 
Tabe Taalmodigheden verða óþolinmóður. 

taalfom, ft.-me, e„=0yerbærenbe 
(sb. overbare). 

Taalſomhed, án f., sk, = Overba⸗ 
renhed. 

Taar sjá Taare. 

Taare, fi. =t, sk, og Taar, án ft, sk., 
(tár), I) Zaare, tár: Der ftob en T. i 
henbeg $Dine tárin stóðu í augunum á henni, 
augu hennar voru társtokkin. Taarerne fom 
henbe í Dinene henni vöknaði um augu. Falde 
Taarer fella tár, tárfella, tárast. an 
Iæfte Brevet med Taarer (sb.: kallaði hann 
es. með tárfellingu til sinna bræðra; 
ok baðz þar fyrir harðla lengi, meðr 
mikilli táraúthellingu). Svomme í Taa— 
rer fljóta allur í tárum (Fms.; sb.: með 
fljótandum tárum, 655 XXXID. — Il) 
Laar, tár (t. a. m. í: víntár), seytill, dreitill, 
sopi, dropi; En Taar Band (Biin, MI, Bran⸗ 








ſovnvaagen andlega vakandi en líkamlega 
sofandi. 

Gounvanbrer = Sovnganger. 

Goynvanbring = Sovngangeri. 

fesærg, a. -e, e., (sb. sögn. vaerge 
verja}, (um skip), sem verst áföllum: „En 
Baad, ſom var meget ſ.“ 

Sovarn vörn á sjó. 

Govæfen allt sem til sjóferða heyrir: Erfa⸗ 
ren i Sovaſenet vanur sjómaður, vanur siglingum. 

Gevært = Goplante. 

Soore, kl., (eins konar skel) haliotis 
tuberculata. 


deviin). Der er endnu en Laar í Flaſtken. 
Tage fig en Taar fá sjer í staupinu, fá sjer 
meðan í því. Drikke en Laar over Torſten 
(drekka dálítið meira enn maður þarf), drekka sig 
dálítið kenndan. 

Taarebeen tárbein (os lacrimale). 

taareblenbet, (sb. blanbel, sem ekki 
sjer (getur sjeð) fyrir tárum, (sb. með tár- 
stokknum augum). 

Taareblik (skáldi.), tillit társtokkinna augna. 

taarebugget, Ísb. duggez sb. einnig: 
útsynningr „yglir augu yfir tárdö ggu“ 
— í orðamun „tárdögguðu“ — „skeggi“, 
Skuggsjál, társtokkinn (sb. Hann „... leit 
til þeirra með társtokknum augum). 

Taarefalbtirafall: „Aldrig ftanbfer deres 
(þ. e. dropanna) T.“ 

*Taarefiſtel átumein í táraeitlunum. 

Taareflod, sk., (skáldi.), táraföll (B. H.), 
túra-úthelling (sb. Taar e). 

taarefri táralaus, ógrátandi. 

taarefuld tárafullur: Hendes taarefulbe 
Die. „Diffe taarefulbe Enferð Taushed“ 
þögn þessara hinna grátnu ekkna. 

Taaregang tárpípa (í auga). 

Taareglimt, (skáldi., tárblik), það að 
tárum bregður fyrir (í auga manns), það að manni 
stökkva tir, (sb.: með társtokknum augum). 

Taarekilde, (skáldi.), táralind. 

Taarekjertel tár-eitill ( auga; glan- 
dula lacrimalis). 

taareloð táralaus, ógrátandi. 

taaremat grátmóður. 

taaremilb tármildur (sb.: 
augu, 655 XXX). 

Taareperle, (skáldi.), tár (af því það er 
hnöttótt eins og tala). 

Taareperſe (eiginl.) Táraþröng (nafn á 
gamalli guðsorðabók), 

Taareſky, (skáldi), táraský. 

Taareſtrom = Taareflod. 

Taaretal, í orðatiltæk, i T., =t Draabe⸗ 
tal, draabeviis. 

taarevaædet (sb. vaede], votur af tárum, 
tárugur (B. H.; sb. tadrebugget). 

Taarevald, (skáldi )) =Taarefilbes 
(sb. Taareflod). 

Taarn, ft. -€, kl., le. o. torn fyrir turn), 
turn; stöpull: Et runbt (firkantet, hele 
benbe) T. — b) hrókur (í skák). 

Taarnborg borg með turnum, 

Æaarnbygning a) turnsmið, turngjörð. 
— b) turn (sem mannvirki); Boe í Taarnbyg⸗ 
ningen. 

taarne, ás. 1, hreikja (e-u) upp: T. noget 
feit í Veiret. Bolgerne taarnede fig fom 
Huſe (sb.: þeir sá boða rísa, Fms. XI, 10). 
— B) taarnet, (sem er) með turnum: En 
taarnet Bygning. 

Taarnfloi veðurviti á turni. 

Taarngang göng í stöpli, 


tármild 
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(sb.: Dýflissa sú var þannig gjör, at 
þat er turn hár; hann var í gæzlu á 
Vindlandi, ok haldinn þar í turn einum. 
sb. Fangefoged, Fangevogter, Slut— 
ter). 

Taarnkammer, klefi í turni, turnklefi. 

Taarnklokke klukka í turni (stöpli). 

Taarnknap kúla á turnspíru. 

Taarnpenge, ft., turngjald (sem goldið er 
til að halda við turni). 

Taarnſenep Gurð færritis glabra. 

Taarnſpid s turntoppur. 

Taarnſpiir turnspíra. 

Taarnſvale == Kirkeſvale. 

Taarnuhr stundaklukka á turni. 

Taarnvagt, a) án ft., sk., varðhald (= 
það að halda vörð) á (eða í) turni. — b) með 
ft. -€T, kk., varðmaður á (eða í) turni. 

Taarnvogter = Taarngjemmer. 

Taarnvégter vökumaður á turni. 

Tab, ft. eins, kl., töpun (forn), tjón, 
missa (sh.: sýnarinnar missa, 655 XXXII), 
missir, afnám (sb.: hann verðr at skaða 
þeim mönnum nokkurum, er oss mun 
þikja afnám í; — sb. afföll):; Sundhedens 
T. Tabet af hans Formue. Den Enes T. 
er tidt den andens Vinding (sb.: eins líf er 
annars dauði). Dakke fig for T. (sb. dakke 
a, æ). Erftatte een hans T. 

tabe, ás.2, |tapal, A) án ſig, a) missa, 
láta, týna e-u (sb.: þar monum vér týna 
4 lutum þeim er miklu eru betri ok 
dýrlegri af þessu landi, en hér hafi 
verit fyrr, Fms. X, 338), glata e-u (sb.: 
hann skal eiga ván .... aptrkvámu til 
Þeirra óðala, ernú glatar hann, Skugg- 
sjá), tapa e-u (sb.: at þér tapit bæði lífi 
ok sæmd): T. en betybelig Deel af fin For— 
mue. — Table veð (hafa óhag á) en Handel. 
T. í Gpil missa peninga í spilum. sb. 1, b. 
— Den taber meget, fom mifter en tro Ben. 
— T. en Ben missa vináttu e-s. — T. Mobet 
láta hugfallast, (sb. e-m verður hug- 
fár. T. Taalmodigheden verða óþolinmóður. 
— Denne Dag er tabt for mig þessi dagur er 
orðinn mjer ónýtur, mjer verður ekkert úr þessum 
degi. — Gaae tabt týnast, farast. — Golen 
taber fin Glands (sb.: sól tekr sortna; 
svört verða sólskin of sumur eptir). 
— b) bera lægra hlut í (e-u): T. et Slag (sb. 
Meberlag a). — Jeg tabte Spillet eða jeg 
var ben Tabende jeg varð undir (í spilunum). 
T. en Sag (Proces) falla á máli, fallast 
að máli (Gp1. 3). — c) give taðt eða give 
ſig tabt gefast upp, leggja árar í bát. — 
d) verða (sýnast) rýr (hjá, þ. e. Í samanburði 
við; sb.: það verður lítið úr e-u): Ved benne 
Gammenligning maa han t, Dette Tei taber 
veð Giben af bet anbet. — e) t. een af 
Syne missa sjónar á e-m. T. Sporet 
(sb.: nú villast hundarnir farsins, Fms. 
V, 147; voro leystir sporhundar í skóg- 
inn, ok þegar villtisk þeim vegr, Fms. 
VII, 50). — f) (um úr eða stundaklukku), seinka 
sjer: Uhret taber to Minuter í en Time seinkar 
sjer um tvær mínútur á hverri stundu. — g) týna 
e-u (svo að það finnist ekki), glata e-u, tapa 
e-u (sb.; þeir töpuðu af sjer vápnunum, 
Nj. 21): T. en Bog af Qommen týna (missa) 
bók upp úr vasa sínum, T. fit Uhr. Seg veed 
iffe, om jeg har tabt Pengene eller miſtet 
bem paa anben Maade hvort jeg hef týnt pen- 
ingunum „ eða misst þa öðruvísi. Saadanne 
Smaating funne let tabeð þess háttar smá- 
hlutum er hætt við að týnast. — h) missa (e-ð 
úr höndunum á sjer), fella e-ð niður: T. noget 
í Vandet. Gun tabte Koppen paa Gulvet. 
— B)t. fig, 1) eyðast, a) (snögglega): Al 
benne Herlighed vil engang t. fig líður ein- 
hvern tíma undir lok. — b) (smátt og smátt), 


a) eigin.: Mangden af Tilſtuere tabte fig 





efteraanben tíndist í bur. — B) óeiginl.: 
Barnets Undſeelſe taber fig med Alderen 
feimnin fer af barninu, þegar það eldist. — 2) 
hverfa, a) en Farve taber fig í en anden litir 
renna saman (þar sem þeir mætast). — ) si 
fulgte Gfibet med Dinene indtil bet tabte ſig 
í Horizonten við horfðum á eptir skipinu þangað 
til það var komið í hvarf. — 3) sökkva sjer 
(niður í e-ð), vita varla til sín (fyrir e-u), eða 
þvíumi.: T. fig í Betragtninger (Beunbring). 

*Tabel, tt. -ler, sk., tala: En ſchrono— 
logiſt T. Bringe noget í Tabeller setja e-ð í 
töflur, gera töllur úr e-u. 

tabelig, ft. -t, e., sem týnat getur. 

*tabellariff, ft. -e, e., (sem er) í töflu. 

*Tabelvark (stóri) rit í töflum, töflur. 

Taben, án ft., sk., það að tabe (sb. 3 ab)! 
Vinden og T. 

*Tabernakel, í. Tabernakler, u., 
tjaldbúð. 

*Tableau, kl., skrifuð (þ. e. pentuð) hers- 
ing (eða þyrping) eða þvíuml. 

*Tabouret, sk., lítill stóll baklaus. 

*Tachy grap h, ft. -er, kk., skyndiritari. 

*Tachygraphie, sk., skyndiskript (þ. e. 
skyndiri). 

*tachygraphiſk, í. -e, e., sem lýtur að 
skyndiskript. 

*Tact sjá Takt. 

*Tactik, sk., herskipunarlist, fylkingalist; 
(einnig) = Krigskonſt. 

*Tactiker, ft. =€, kk., (maður að því leyti 
hvernig hann er að sjer í herskipunarlist eða öðrum 
herskap), herskipunarmaður, herskaparmaður; (sb.: 
bardagamaður). 

*tactiff, ft. -e, e., sem lýtur að fylkinga- 
setningu eða öðrum herskap. 

Ænbber, nafn, A) (í mállýzkum), = Bog⸗ 
hvede. — b) (belgjarávöxturinn) ervum te- 
traspermum. 

Taddergaas helsingi anser leucopsis 
Bechst. 

Tabberforn = Tadder a. 

Taffel, í. -er, kl., matborð (höfðingja): 
Det fongelige T. Det fongelige Herſkab er 
gaaet til Taffelð (sb. konungr var til 
borða genginn). 

Taffelb æffer, fi. -e, kk., skutulsveinn. 

* Taffelmufif hljóðfærasláttur meðan höfð- 
ingjar sitja yfir matborði. 

Taffelpenge, f., borðfje (þ. e. fje sem 
e-m — t. a. m. ráðgjáfa — er fengið til borð- 
halds). 

Taffelfpil = Laffelmufil. 

Taffelſteen gimsteinn sem tvær hliðar eru 
slípaðar á, (tvíhliðungur). 

Taffeluhr borðklukka (þ. e. stundaklukka 
löguð til að standa á borði). 

Taft, án ft., kl., þunnsilki: Gfilbret T. 
(sb. {filbre a). Et Taftes Skjort pilsi úr 
Þunnsilki. 

Taftvaver þunnsilkisvefari. 

Tag, ft. eins, kl., Ítak), a) = Greb 
1, a: Tage et T. í noget þrífa (kippa) í e-ð. 
—b)=(Greb2, Saanbgreba, aanbe 
fang: Der er et gobt T. paa ben Kaarde 
(sb, meðalkafli). 

Lag, ft. -e, ki., (þak), þak, þekja, 
ræfur: Lagge (reif) Taget. Bringe en 
Bygning under T. þekja hús. Boe under T. 
(eða unber eet T.) með een vera samhúss 
e-m (619; sb. vera samvistum við e-n). 

Tagbjælfe ræfurbjálki. 

Tagblik þakpjátur (þ. e. þunnt járn sem lagt 
er á þök). 

Ængbrage verkfæri til að jafna með hálmþök. 

Tagdraaber, ft., leki af (úr) ræfri. 

Tagdryp, kl., upsardropi; ups. 

tagbætfet, (sb. bætfel, (sem er) með 
þaki. 

tage taka, tog (tók), tagen (takin-n 
— t.a.m. Í orðunum; Grettís Ásmundar- 





sonar, fulltakins karls — að sínu leyti 
eins og farinn, alinn, kalinn, o. s. frv.) 
og taget, I) ús., A) um það að taka e-ð, sem 
ekki er rjett að manni eða manni er ekki boðið, 
1) eiginl., a) um það að taka (og flytja) e-ð 
annaðhvort með höndum eða öðrum parti líkamans, 
eða með verkfæri, ) taka: T. neget meb 
Haanden. — T. noget með en Lang. — T. 
noget op frá Gulvet taka e-ð upp af gólfinu. 
— San tog Salken paa Ryggen ljet pokann 
upp á sig, kastaði pokanum á bak sjer (sb.: Ketill 
„ve. kastar honum á baksér, Ísll. 11, 357). 
— un tog Barnet paa Armen setti barnið á 
handlegg sjer (sb.: Haukr tók þá sveininn 
Hákon ok setti á handlegg sör). — T. 
een í Favn faðma e-n upp að sjer. — T. een 
veð Haanden taka í höndina á e-m (til að leiða 
— eða leiðast við — hann); en Í, ten í Haan— 
den taka í höndina á e-m (þegar menn heilsa eða 
kveðja). — Án þol.: T. af Bordet bera af borð- 
inu (sb.: þá var Flosi mettr, ok af borit 
af borðinu, Nj.176). T. for fig (af Maben, 
af Metterne) hafa að sjer, (sb.: bera sig eptir 
björginni). — $) t. nuget í Munben láta e-ð 
upp í sig. — T. noget ind at ſvede paa taka 
svitalyf (sb.: taka fæzlu, taka corpus 
domini). — Án þol: %. sel til ſig hafa 
alminnilega að sjer (þegar maður er að borða ) — 
y) t. noget paa fara í e-ð: T. en Kjole pan. 
T. fine Klader (Gtromper) paa fara í fötin 
sín (sokkana sína). — d) taka (e-ð, þaðan sem 
það ætti að vera): Sat bet, hvor bu har taget 
Det settu það þar sem þú hefur tekið það. Det 
har Nogen taget min Bog einhver hefur tekið 
bókina mína. -— Raven þar taget een af Gæs— 
fene. — é) taka (e-ð, og losa það um leið): 
T. Barfen af et Tra birkja trje. T. Indvol⸗ 
bene ud af et Dyr (sb.: hún .... reist á 
mér kviðinn allan ok tók á brottinnýfl- 
in, Laxd.3 fara innan í; slægja). T. Watts 
ter op með Moben. T. Geilet ind taka saman 
seglið. — Ö) þegar tekið er hart á e-u: T. een 
í begge Gfulbrene (sb.: fann þorkell eigi 
fyrr, enn gripit var í herðar honum, 
Fms. 1l, 278). T. een í Bryftet. — m) t. en 
Pige með Vold; sb. voldtage. — b) um 
það að færa e-n hlut úr stað öðruvísi enn með því 
að bera hann: Han tog am med (eða meb fig) 
paa Meifen ljet hann fara með sjer. T. een op 
pan Vognen taka e-n (láta e-n koma) upp í 
vaghinn. T. een til Gibe bregða e-m á 
einmæli (Gísl), bregða e-m á eintal 
(Gísi.). T. Dvæg ind taka (láta) inn fjenað. 
— T. Lammet fra Moberen. — ce) t. et 
Gtyffe Jord ind til Sad girða um reit (sem 
maður ætlar að sá). — d) bet tager megen 
Plads ind það fer mikið fyrir því. — e) t. 
Gabe setjast niður, tylla sjer niður. — Í) t. 
Beien ben til et Sted snúa (ferð sinni) til e-s 
staðar. — T. Flugten leggja (leggjast) á 
flótta (hvorttveggja forn), snúa (snúast) á 
flótta, (sb.: drótt kom mörg á flotta; sb. 
einnig: því næst kom flótti í lið Eiriíks- 
sona). — g) t. fig en Sovn halla sjer út af, 
(sb.: þeir áðu í Kerlingardal ok tóku 
þar á sik svefn mikinn). — h) t. ett Af⸗ 
ffrift af noget; sb. Afſkrift. — i) bet 
tager ſig ud það sker af. — 2) hálf óeiginl. og 
óeiginl., æ) t. igjen hvað man har givet taka 
aptur gjöf sína. T. fin Lonning op iaka kaupid 
sitt fyrir sig fram. Han tager mere ind end 
han giver ud hann hefur meiri tekjur enn gjöld. 
— Í. noget til ſig (sb.: Tak þú fé þetta 
til þín, Laxd. 80). %. noget í Befibbelfe 
kasta eiga sinni á e-ð. T. noget í Forvaring 
taka e-ð til geymslu. — T. een í Forfvar taka 
málstað e-s. — B) t. fig (fá sjer) en Larer í 
Engelff. — y) (sb.: Gunnhildi, dóttor 
Þeirra, er tók Ottó hertogi á Saxlandi; 
Haraldr kvángaðesk brátt ...., ok tók 
bróðordóttor manns þess, er Fiðr hét): 


Han tog hende for Pengenes Gfylb. Han 
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bar taget ſig en Kone hefur kvongazt. T. een 
til one ganga að eiga konu. — d) t. ten til 
Naade taka e-n í sátt. — #) t. een af Dage 
taka e-n af lífi (forn, taka e-n af líf- 
dögum (Fms), taka e-n af (í sömu merk., 
ford. — T. Livet af een (sb.: gjöra út af 
við e-n; ríða e-m að fullu). — () t. een 
í Ed taka eið af ezm, láta e-n sverja. T. en Eb 
af een taka eiða af e-m. T. et Lofte af een 
láta e-n lofa e-u. — i) t. te með bet Gode 
(Dnbe) fara vel (illa) að e-m. — T. noget med 
bet Gode fara vægilega (eða þvíuml.) í e-ð. — 
g)t. fig í Agt; sb. Agt 2. T. ſig í Vare; 
sb. Hare, — T. Bare paa noget; sb. Bart, 
Have meget at t. Vare eiga í mörg horn að 
líta. — #) t. ten í Logn (Uſandhed) reka sig 
á, að e-r er að ljúga (skrökva). Sb.gribe 1, d. 
— *) t. fíg noget for taka sjer e-ð fyrir hend- 
ur, hafa e-ð fyrir stafni, hafast e-ð að. T. ſig 
noget til = t. ſig noget for, t. a. m.: Et 
Gamfund af Mennefter, ſom intet ſtulde t. 
fíg til í Berben“. — T. ſig et Arbeide paa 
(sb: sá, sem norænaði ...., tók þetta 
verk meirr upp á sik afboðskap ok for- 
sögn fyrr sagðs virðuligs herra, enn 
o. s. frv.3 sb. einnig paatage b). — A) t. 
fig noget nær láta e-ð fá sjer mikils (sb; er 
tignir menn láta sér svá mikils fá; svá 
fékk honum mikils, at hans augu voro 
full af tárum). an tager fig Det let það 
liggur honum í ljettu rúmi. — u) jeg tager mig 
ben Frihed jeg ætla að vera svo djarfur. — v) 
t. Mod til ſig herða upp hugann, herða hug- 
inn (Eg. 407). — ) t. Deel í noget eiga þátt 
í e-u, skipta sjer af e-u. — 0) t. Afſtked; sb. 
Afſted 3. — 7) t. Sjenbe pan sb. Kjende 
(kl). T. Marke paa; sb. Mærte 2. — 0) 
t. Magten fra een svipta e-n valdinu, (sb. 
Elfráðr hinn ríki hafði tekit alla skatt 
konunga af nafni ok veldi). — 6) t. 
Orbet taka til orða (eptir annann). T. Ordet 
fra een taka mál fyrir munn e-m (Fms. 
XI, 12). T. Ordet af Munben þad een verða 
fyrri til (að segja það sem annar ætlaði að segja). 
— 7) t. Skade skemmast. — T. Overhaand 
verða ofgangsa (sb. Skuggsjá; sb. einnig Over⸗ 
haand b). T. fin Begondelſe taka upphaf 
(sb: á Gyðingalandi, þar er kristni tók 
upphaf, 619; sb. einnig Begyndelſe a). 
— T. Enbe; sb. Enbe 2, a, Begyndel⸗ 
fe a. — B) um það að töka e-ð, sem manni er 
boðið, eða þvíuml., a) hun yilbe iffe t. noget 
(taka við neinu, taka — þiggja — neina borgun) 
af ben fattíge Mann. — b) (um konu), taka 
(manni): Hun vilde iffe t. ben Mand, Fore 
ælbrene forejlog benbe. — c) sætta sig við: 
Man mag t. Berben, fum ben er. — d) t. 
noget for gyldigt (sb.: þeir garðar ero 
gildir, er þeir taka þá fyrir gilda ú 
grannastefno, Gþl). — T. noget for Alvor 
(Gfjemt) taka e-ð fyrir alvöru (gaman). — T. 
noget vel op taka e-u vel. T. noget ilde op 
misvirða e-ð, láta sjer mislíka e-ð, þykkjast af e-u; 
Han tog mig bet ilbe op, at jeg gif foran 
honum þótti fyrir við mig af því jeg gekk á undan. 
— Det fan tageð í flere Meninger það má 
skilja það ýmislega. — II) h. s., A) (þar sem 
það er nær ás. að merk,), 1) (þar sem það líkist 
1, A), a) t. fat paa noget; sb. fat 1. — 
b) t. feil; sb. feil (40). — e) ber er nof at 
t. (eða t, Haand) í nóg er að gjöra. T. efter 
flette Exempler taka það eptir, sem illt er. — 
d) t. fíg af noget skipta sjer af e-u (og gjöra 
sjer far um það); (einnig, að minnsta kosti Í tali) 
taka e-ð (sem e-r segir) til sín (að sjer), Í. ſig 
af een taka e-n að sjer. — e) bet har taget 
þaga ham það hefur tekið upp á hann, — 2) 
(þar sem það líkist 1, B), a) t. imod een eða 
noget; sb. mobtage. — b) t. veð noget, 
(fornl), ganga að e-u: „Ðertugen tog veb 
biffe Millnar“, — T. til Talle3 sb. Lat 





(þökið. — B) (þar sem það er fjær ás. að merk.), 


a) t. paa (eða til), taka (5. e. fara): Hun 
tog paa (ti) at græbe hún tók að gráta 
(Gís). — T. af rýrna, o. s. frv.: Dagen tager 
af stynist. — T. til fara í vöxt, vaxa, aukast, 
þróast, ágerast, o. s. frv. — b) fara (ekki samt á 
fæti): T. ud í Befeg. T. meb Poften. 


Tag alm þakhálmur (sb. Fms. VI, 158). 

Tagkammer klefi upp undir þaki. 

taglagt, (sb. lægge), sem liggur eins og 
tglhellur í þaki: Taglagte Blabe. 

Tagluge hleri fyrir glugga á þekju (sb. 
Luge b). 

Taglagte langband. 

Tagleg = Huuslog. 

tagleð þaklaus. 

Tagmos, kl., mosi á hálmþaki. 

Tagmenning mænir. 


Tagreiðning a) það að reisa þakgrind. 
— b) ris á þaki: En hei (lag) Z. 

Tagrende (þakrenna, B. H.; veggruni, B.H.), 
bunustokkur (á húsi). 

Tagret rjettur á að láta renna af þaki sínu 
á annars manns jörð. 

Tagror = Tagrende. 

Tagffalf, sk, = Skalk II, B. 

Zagffifer flögusteinn sem þakið er með. 

Tagffæg ups (upps). 

Tagſpaan þak-spónn. 

Tagſpæer = Gpar ce, Sparre. 

Tagſteen þakhella. 

Tagſtige þakstigi (þ. e. sligi sem við er 
hafður þegar verið er að þekja). 

Tagſtol grind sem sperrur í húsi standa (eru 
reislar) á. 

Tagſtraa þakhálmur. 

Tagovindue gluggi á þaki. 

Tagværf þak, (sjer í lagi) þakgrind(in). 

*Taille, sk, mitti. 

Tak eða Takke, n Takker, sk, kvísl 
(á hjartarhorni); tindur; tönn: Hjorten ffyber 
fine Laffer (sb. Hjortetak b, og ffybe 
II, A, 1, b). after í Mollehjul tennur á 
mylnuhjóli. — Takker, (.), er einnig: blóð- 
pungar (í þarfaganginum, sem koma til af gyll- 
iniæð). 

Eat, sk, (þakk — þökk, þökk, 
þakkir: T. ſtal bu have og jeg ſiger T. jeg 
þakka þjer (yður) fyrir, (sb. : jeg þakka þjer fyrir 
orðin góð; — sb. einnig: Hrappr bað hann 
hafa þökk fyrir). Sige ten T. þakka e-m 
fyrir. — Han fif fun flet Z. for fín Moie. 
Faae Gfam til T. (eða til Talke). — b) 
Takke lat þakka, eig. ft., eða þakka-r, 
eig. et1, í orðatiltæk. til Talke, t. a. m.: Lagt 
til Takke verða feginn, láta svo lítið. 

taffulb þakknæmur. 

Takke sjá Tak (kvísl, o. s. frv.). 


taffe, ás. 1, |þakkal, þakka: T. een 
for noget þakka e-m e-ð, biðja e-n hafa 
þökk fyrir e-ð (Nj). — Det har jeg big at 
t. for eða bet fan jeg t. big for það á jeg þjer 
að þakka; það á jeg upp á þig. Han fan t. fig 
fe for (hann á það upp á sjálfan sig), át an 
ffe fif Embebet. — T. for en Hilſen taka 


kveðju e-s. — Án þol.: T. Af þakka boðs- 


mönnum komu sína. — b) sem h. s., í Ís af 


láta af embætti. 

Takkebrev þakklætisbrjef, 

taffebunben, (sb. binde], skuld- 
bundinn (Al). 

Takkefeſt þakklætishátið. 

Takkehoitid = hr 

Takkel, n. -er, ki., reiði (á skipi): 
Saa glemmer Gemanb al fín Nod, fit T. 
nu ban fframmer“, 

Takkelads, sk., a) reiði (á skipi). — 
b) (öl) meðferð á (skips)reiðas skigbúnaður, 
skipabúnaður: Lare Talleladſen. 

Takkel garn tjargaður hampur (tjargað hamp- 
band) til að hnýta um kaðal-enda (svo þeir rakni 
ekki upp). 





Tatfelmefter sá sem á að sjá um reiða- 
búnað herskipa. 

Tatfelvæfen allt sem lýtur að reiðabúnaði 
herskipa. 

Takkelyd þakklætishljóð. 

Takkeſang þakklætissöngur, (sb.; þakkar- 
argjörð, lofsöngur); þakklætisljóð. 

taffet, n. taffebe, e., (sem er) með 
kvíslum eða tönnum, (sb. Tak eða Takke): 
Talkede Horn. 

takle, ás.1, a) — tiltakle. — b)t. 
ert Enbe vefja hampi um kaðal-enda (sb. Tak⸗ 
felgarn). 

Tafling, sk., það að tafle. 

taflað þakkarlaus (= sem enginn þakkar 
manni fyrir): „Takloſt Arbeide“. 

tafnemmelig, fi. -é, e., (sb. þakk- 
næm-r), þakklátur, þakknæmur; sem tekur 
e-u þakksamlega (með þökkum): Bife fig t. imod 
een auðsýna e-m þakklálsemi. 

Tafnemmeligbeb, án ft., sk, þakklát- 
semi, þakklæti. p 

Takoffer þakklætisfórn, (sb.: lofsfórnir), 

Taffigelfe þakkargjörð, þakkir. 

tafffylbig skuldbundinn (al). 

Tatt (einnig ritað Tact), sk, A) án ft, 
bljóðfall: Synge efter Takten syngja hvorki of 
fljótt nje of seint. Somme ud af Talten fara 
skakkt á hljóðfallinu. Slaae T. sýna hljóðfall 
með slætti. — b) með ft. -er, nótu-lengd: En 
heel (halv) T. heil (hálf) nóta. Han ſprang 
to Takter over hljóp yfir tvær nótur. 

taftfaft sem ekki hættir til að fara út úr 
hljóðfallinu, (sb.: lagviss). 

Tal, ft. eins, kl., tal), tala: Et lige T. 
jafna-tala. Et ulige T. odda-tala, (sb.: standa 
á stöku). Tage T. paa noget kasta tölu á e-ð. 
Uden T. ótal. Jeg regner ham blanbt mine 
Venners T. (sb.: einn í tölu þeirra sjálfra 
ifaði, 623). 3 hunbrebe (tufinbe) T. hundi = 
uðum (þúsundum) saman. — Einnig um 
tölu í orðabreytingum (sb.: hverr, sem heils- 
ar þar mörgum, er einn er, gjörir soloe- 
cismum á millum margfallegrar tölu ok 
einsligrar, Sn. E). — b) tölustafur: Ro⸗ 
merffe (arabiffe) T. rómverskir (indverskir) tölu= 
stafir. 

*Talar, ft Er, sk, síðhempa. 

Talbogftað stafur sem merkir tölu. 

Talbrod tölubrauð (== það brauð sem tala 
er selt á þegar bakað er til að sjá hvað mikið sje 
bakað). 

Talboining tölubreyting (á orði, == það 
að orð hefur misjafnar myndir í eintölu og fleirtölu). 

tale, s.1 og (optar) 2, Ítala), 1) sem 
h. s, tala, a) í allra-tíðkanlegustu merkingum: 
Barnet beggnber at funne t. — T. hurtigt 
(langfomt, tybeligt) vera fljótmæltur (seinmæltur, 
skírmæltur). T. ſagte vera lágtalaður, tala lágt. 
T. med hei Roſt vera hátalaður, tala hátt, (sb.: 
gjallandi, glymjandi). — T. efter cen herma eptir 
e-m (hvernig hann talar). — T. over fíg mæla 
höfuðóra (forn. — T. vel (ilbe) om een 
lofa (lasta) e-n, (sb.: e-m liggur vel — ekki vel 
— orð til e-s). Der taleð vm það er sagt (að 
o. s. frv.), menn segja. Man taler hoit derom 
það er komið í hámæli. — T. til een yrða á e-n. 
T. með een om noget tala um e-ð við e-n, færa 
e-ð í tal við een. T. fammen og taleð veð 
talast við (Fms). — T. gobt for ſig vera 
góður að koma fyrir sig orði, vera vel máli farinn, 
vera vel talaður. T. ud ljúka máli sínu. (Sb. C). 
— b) t. paa en Gag3 sb. paatale. — c) 
= telja tölu (sb.: þá taldi þórðr gellir 
tölo umb ...., hvé illa o.s.frv): T. til 
Folket. Dan talte en beel Time. — d) um 
það, sem ekki hefur mál, t. a. m.; Det taler for 
ſig felv (það mælir sjálft fram með sjer ==) það 
þarf ekki (er úþarfi) að mæla fram með því. Et 
talenbe Erempel ljóst dæmi. Et talenbe Des 
viið skýr sönnun. — e) t. een (haardt) til 
velja e-m (mörg) hörð orð (Fms.). — 
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Tale —Tanke. 





2) sem ás., a) t. ſig til Mette meb een koma 
sjer (munnlega) saman við e-n. — b) t. et Ord 
(eða et Par Ord) meb een tala eilt eða tvö orð 
við en. T. haarde Ord til een velja e-m 
hörð orð (Fms.), vera harðorður við e-n, (sb. 
harðyrði. — an bar talt (eða funnet 
t.) Engelít fra fin Barnbom hann kunni ensku 
að mæla frá því hann var barn. 

Tale, sk, (tala), 1) án f., a) mál (sb: 
Aldri hræðumst ek þau guð, er þú göfg- 
ar; því atþau hafa ekki mál, enga sýn 
né heyrn, o.s. frv): Ved Talen udmarker 
Menneſtet fig fra alle Dyr málið hefur maður- 
inn fram yfir öll dýr. b) mál (= það sem 
talað er); tal, ræða: „Hans T. var feb, fom 
Harpens Slang“ (sb.: mýkjast við sætt 
mál hins ágætasta konungs, Fms). Af- 
brybe eenð T. eða falbe een í Talen tala fram 
í, (sb.; taka mál fyrir munn e-m). Faae 
een í T. fá að tala við e-n (sb.: finna mann að 
máli; koma að máli við e-n). Det fom paa T. 
(kom til orða) om hans Giftermaal. Der var 
T. om (það var í orði), át han {fulbe before 
breð, Los T. hjegómi, þvættingur, þvaður. — 
2) með ft -tr, ræða, tala (sb.: þá talði 
Þórðr gellir tölo umb ...., hvé illa 
o. s. frv), erindi (sb.: í því erindi, er hann 
talaði, 655 XVI. Holde en T. telja tölu, 
tala erindi. Slutte fin T. hætta tölu sinni 
(Hkr.). 

Talebrug (ízka um orðatiltæki), mäls- 
háttur (sÍ. Talemaade a; sb. einnig; mál- 
lýzka): Det er efter (imod) Talebrugen það 
er eins og (öðruvísi enn) vant er að tala. 

Taledeel partur málsgreinar (Sn. E.). 

Taleenhed það að tölur eru samkynja. 

Taleevne mál (= það að geta talað). 

Talefrihed frelsi til að tala: „Hvor vidt 
Dyrigheben með borgerlige Love fan inbe 
ffrænte vor T.“ 

Talegave, með fi. í sömu merk., talandi, 
mælska, (mælskuandi): Have T. eða have gobe 
Talegaver vera vel máli farinn, vera vel talaður. 

Talegitter grind eða vir-net sem talað er 
í gegnum við nunnur. 

Talefonft = Rhetorik. 

Ealemaabe, a) málsháttur (í sömu merk. 
og hjer; sem málsháttr manna er tiljafn- 
án, at vær köllum þá feðr, sem oss eru 
ellri, Stjórn): Det er efter Almuens T. — 
b) orðsháttur, orðtæki, orðatillæki: 
Talemaader í eet Sprog funne fjelbent over⸗ 
fætteð vrbret í et anbet. Denne T. hereð 
fun í Almueſproget. 

*Talent, fi. -er, kl, náttúra (sb.: hann 
hafði margar náttúrur fram yfir aðra 
menn, Sturl.; sb. einnig: honum er margt 
til lista lagið). 

*talentfulb (sem er) mesti listamaður. 

Taler, fi. =t, kk., A) maður sem er að 


tala (= telja tölu). — b) mælskumaður 
(fornt). 

Taleredſkab málfæri (með ft.; sb, 
Organ b). 


Talerkon ſt mælskubragð (með fi.). 

Taleror a) málpípa ( húsi). — b) = 
Raaberor. 

Taleſprog tal (þ. e. munnmál — gagnstætt 
bókmáli). 

Taleſtol ræðustól. 

Taleſtue málstofa (einkum í klaustri). 

Taleſynd synd í orðum. 

Ealenyelfe það að temja sjer að mæla á 
e-a tungu, 

*Talfigur = Taltegn. 

Talg (optast nefnt Talle), án ft, sk, 
Ísb. tólg-r}, mör; tólgur (Pjet.), tólg. 

Talggrever (einnig Kællegreyer) = 
Grever. 

Talghinde mörhimna, 
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Talglys (einnig Tallelys), tólgar- 
kerti. 

Talhaſpe hesputrje er segir til hvað margar 
skreppurnar sjeu. 

*Taliðman, sk, verndargripur (þ.e. gripur 
sem hefur þá náttúru að vernda eigandann). 

Talk, án ft., sk, = Fedtſteen. 

Talkjord hvítleit jarðtegund sem er (með 
öðru) í neljasleini. 

Tallerfen, ft. -er, sk., diskur (sb. Diſk 
a, a): En flad (byb) T. grunnur (djúpur) 
diskur. 

Tallerfenffaar brot af leirdiski. 

Tallie, ft. -t, sk., kaðall (með smáhjólum 
til að vinda sitt hvað með): Ggtte en T. paa 
noget láta e-ð í kaðal(-lykkju, þegar á að draga 
það upp). 

Tallielober, sk., rennikaðall (í Tal⸗ 
io. 

Talliereb taug sem reiðinn er festur með 
á skipsborð. 

Tallotterie talnabúð sem ekki er með 
deildum, talnabúð með níutigi tölum. 

talleð Ótallegur (ford, Ótölulegur 
(fornt; sb. ótal). 

*Talmud, sk., gyðingalög (en nýju). 

Talord töluorð (þ. e. orð sem merkir tölu). 

Talperle hver af hinum stærstu perlum (sem 
taldar eru en ekki vegnar). 

talrig margur. 

Talræffe töluröð: En fortlobende T. 

Talffive skifa(n á úri eða stundaklukku) 
með töl(un)um. 

Talsmand a) sá sem heldur uppi svörum 
af hendi e-s. — b) árnaðarmaður (fornt), 
formælandi (fornd. 

Taltegn tólustafur. 

tam, fh. -me, e., |tam-r|, a) taminn, 
(sb.: Skynlaus kykvendi, ok jamvel 
león, ok önnor en grimmustu dýr, fær 
svá tamet með langri venju, at þau 
hafna sinni náttúru, ok verða lýðen ok 
mjúk sínum meistara, Al): Tamme Dyr. 
En t. Stork. — b) (um menn), meinlaus, gæf- 
ur, (sb. feielig a, folgagtig); Beb Penge 
faae vi ham nof t. við getum (sjálfsagt) haft 
hann góðan með peningum, 

*Tamarinbe, ft. =t, sk., (vjeð) fama- 
rindus indica. — b) aldin þess trjes. 

*Tambur, kk, = Erommeflager. 

*Tamburin, sk., 1) bjöllubumba. — b) 
= Syeramme. 

Tamhed, án ft., sk., það að vera tú, 

*Tamis, kl., eins konar þunnur og gljáandi 
ullarvefnaður. 

Tamp, fi. -€, sk., kaðal-endi (til að berja 
með): Give een T. berja e-n með kaðli. Faae 
T. vera barinn með kaðli. 

tampe, ás. 1, berja (e-n) með kaðli. 

Tamperbag imbrudagur. 

Tamperret (fyrrum), imbrudagadómur (er 
dæmdi um hjónamál). 

Tampning, sk., það að tape. 

Tand {tann}, í. Tender |tennr), sk, 
1) tönn (í tíðkanlegustu merk); Gfære Zane 
ber nísta tönnum. Fole een þan Tanderne 
reyna að komast fyrir een. — um ýmislegt, 
sem svipað er tönnum, t. a, m. A) tönn (í kambi 
eða hárgreiðu). — b) tindur (í hrífu). — C) 
álma (á matar-kvisl). 

Tandbogſtav tannstafur. 

Tanbbræffer, sk., tannbrjótur. 

Tandbyld ígerð í tanngarðinum. 

Tandborſte tannbusti. 

Tande (fram. Fate), án ft., sk, skar 
(á ljósi): Pudſe Tanden taka af skarið. 

Tanbel, sk., (fornt), = Tan de. 

tanbet, n.tanbebe, e., (sem er) með 
tönnum eða e-u sem líkist tönnum (og kallað er 
Tand á dönsku): Ett, jul. Ett. Blad 
(á jurð). * 

Tanbfalb = Zanbfælbning. 





Eanbfeber verkir í börnum þegar þau eru 
að fá tennur. 

Tanbfælbning tannfelling. 

Æanbgjerbe tanngarður. 

Tandgres = Lanburt. 

Tandhjul tannhjól (hjól með tönnum). 

Tandhul a) = Tandhule. — b) 
hola í tönn. 

Tandhule hver af þeim holum (í kjálkun- 
um) sem tennurnar eru Í. 

Tandjern tannskefill (B. H.). 

Tandkjod tannhóld. 

Tandlag e tannlæknir. 

tandlos tannlaus. 

Tandmiddel lyf sem á við tannverkjum. 

Tandnerve tanntaug. 

Tandpine tannverkur (B. H.). 

Tandpulver tanndupt (til að fægja tenn- 
urnar með). 

Tandrod rót á tönn. 

Tandſkifte = Lanbfælbning. 

Eanbffiftning = Lanbfælbning. 

Tanbffraber, tt. -e, sk, tannskefill 
(B. H.). 

Tandſtikker, n. -e, sk., tannstöngull. 

tanbftærf tannsterkur, tannstór. 

Tanbfætning tannvöxtur (B, H.). 

Tandtrakker, t -e, a) sk., verkfæri til 
að draga með (skemmdar) tennur úr mönnum. — 
b) kk., maður sem dregur (skemmdar) tennur úr 
mönnum. 

Tandurt Gurtin) seleranthus annuus. 

Tandvark = Tandpine. 

Tane sjá Tande. 

Tang, Ítang í töng), fi. Tonger 
ltengr}, sk., töng: Holde et gloende ern 
meb Tangen. 

Tang, án ft, sk, {þang} „ Þang; mar- 
hálmur. 

Tangart þangtegund. 

Zan gd ff € þang-aska. 

Eangbrænbing þangbrenna (til að ná salti 
úr þanginu). 

Tangd ige garður úr þangi. 

Lange, ft. =t, sk, |tangi|, a) (í Norv.), 
= fanbtunge a. — b) (sjaldh.), akurhali. 
— 0) (sjaldh.), tangi (sem gengur inn í skapt, 
sb.: Ljótr snaraði þá skjöldinn svá fast, 
at sverðit brast Í tanganum). 

*Tangent, A -er, sk, snertilína, snerti- 
stryk. 

Tanggjierbe garður af þangi. 

Tanggjodning þang sem áburður. 

Tangloppe dálítið skorkvikindi í sjó. 

Tango yn þangofn (sb. Fangbrænbing 
og Eangfalt). 

Tangſalt þang-salt. 

Tanke, ft. =t, sk, hugsun, hugrenning, 
(sb. hugur): Tanken om et tilfommenbe Liv 
hugmyndin um annað lißf. Tanken paa bet 
tilfommenbe Liv það að hugsa um annað lif. 
Een fommer paa Tanken om noget e-m dettur 
e-ð í hug. — Holde fine Tanker famlebe hafa 
hugann á e-u. — Falde í Tanker verða íhuga- 
fullur (allt í einu). — Httre fine Tanker om 
noget lýsa hug sinn um e-ð (sb. Grágás 1, 9). — 
Han ſtod í ben T. (hann hjel), át bet var 
Fruen í Huſet. Have hoie Tanker vm ſig 
fely þykjast (vera mikill madur). Bringe een 
paa andre Tanker telja e-m hughvarf. Somme 
paa anbre Tanker taka skapskipti, skipta skapi 
sínu, (sb.: at mér sé þú annars hugar, en 
nú er). — Seg er fommen paa ben T. Geg 
er kominn á það, jeg er orðinn á því), at Det 
Hele fun er Gjeglevært. — Hav mig í Lane 
ferne hafðu mig í huga. Slaae noget af Tan— 
ferne hyggja af e-u, verða e-u afhuga. — Hans 
Tanker gif ikke í Opfyldelſe það fór öðruvísi, 
enn hann hafði ætlað (= vonazt eptir). — Det 
var. min T. Geg ætlaðist tú), át þan ffulbe 
være holdt til Bogen. Jeg bliver ved min 
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ferfte T. (ósetning), at teife í Morgen jeg fer 


ú morgun, eins og jeg ætlaði mjer í fyrstu. 
Tanfebillebe, a) hugmynd. — b) mynd 

sem á að merkja (tákna) e-ð. 

Tankeblik hugsunarfullt augnaráð. 

Tankebygning hugsana-kerii; klausa. 

Tanfebigt heimspekilegt kvæði. 

Tanfeflugt hugarflug. 

Tanfeforbinbelfe hugsana-samband. 

Tankeform hugsana-snið. 

Tankeforvirring bugsunar-ruglun. 

R Tanfefofter hugar-afspringur: Dette T. 
Þar iffe koſtet ham meget Hovedbrud. 
tanfefulb hugsandi, hugsi (fornt). 
Tankefvlde hugsana-gnótt: Der herſter 

en ftor T. í benne Forfatters Gfrifter. 
tanfefsbenbe, (sb. febel, sem elur 

hugsanir. 

Tankefolge, sk., hugsana-röð. 

Tankegang hugsun (= það hvernig farið 
er að hugsa), hugsana-röð. 

Tanfeglimt hugsun sem bregður fyrir, 
hugsunar-aðkenning. 

Tankejagt það vera að elta (grafa) upp 
fágætar hugsanir. 

Tanfefjæbe hugsana-röð. 

Tankekreds hugsanir (sem eru í sambandi 
sín á milli); J denne T. er hans Sjal uope 
berlig ſoſſelſat. 

Tanteleg = Tankeſpil. 

Tanfeliy líf sem fólgið er í hugsunum eða 
hugsanir fylgja, hug líf. 

tanfeloð hugsunarlaus: an er mere abs 
fprebt end t. — En t. Anbagt. 

Tankeleshed, án ft, sk., hugsunarleysi. 

Æanferab hugsana-röð. 

tanferig auðugur að hugsunum: Et tanke— 
rigt Skrift. 

Tankerigdom hugsana-gnótt. 

Tankerige = Tankeverden. 

Tankering dægradvöl. 

Tankerakke hugsana-röð, hugsanir: Her— 
ved blev min T. afbrudt. 

Tankeſeddel minnisblað. 

Tankeſkrift, sk., það að rita sjálfar hug- 
myndirnar (eins og Kínverjar gjöra og fleiri þjóðir 
þar í nánd) en ekki orðin sem merkja þær; hug- 
mynda-letur. 

tanfefnilb kænn við (í) hugsun. 

Tantefpil hugar-leikur. 

tanfefprebt, (sb. ſprede], sem ekki 
hefur (ekki getur haft) hugann á neinu; (sem er) 
utan við sig. 

Æanfefpring hlaup (í hugsun). 

Tankeſprog spakmæli. 

Tankeſtof umhugsunar-efni. 

Tankeſtreg stryk (í línu, þar sem maður 
á snöggvast að nema staðar í lestrinum). 

Tankeſtrom hugsána-straumur. 

Tankefynd synd í hugsun, hugar-synd. 

Æanfeting hlutur sem ekki er til nema í 
huga manns, (tóm) hugsun; (sb.: hugarburður). 

tanfetom sem engin hugsun er í, (sb. 
tanfeloð: En t. Gjal. „Den ftive, tanke⸗ 
tomme Etiquette“, 

Tanfeyerben hugmynda -svið, hugmynda- 
kerfi: „Den Grandſelinie, fom et forffjelligt 
Sprogs forffjellige T. foreffriver“, 

tankevild ringlaður, ruglaður. 

tanfegægtig sem efnismiklar hugsanir eru í. 

tanfeyætfenbe, (sb. yætfe), sem kveikir 
hugsanir. 

Tankevaſen vera (hlutur) sem ekki er til 
nema í huga manns. 

Tankeyttring hugsun (að því leyli sem 
hún kemar í ljós). 

Tant, án ft, kl, A) glingur; hjegómi. — 
b) gaman: Der er ei faa libet T., ber er 
io Alvor iblandt fullu gamni fylgir nokkur 
alvara (orðskv.). 

*Eante, í. -t, kvk, föðursystir eða 
móðursystir. 








Tap, a. -pe, sk., (sb. tappi?), a) krani. 
— b) sá partur á spýju-enda sem felldur er inn 
í gróp. — C) gaddur (út úr öxul-enda). — d) 
standur, eða þvíuml. 

*Tapet, fi. =tt, kl., veggfóður (úr brjeli 
eða e-m vefnaði): Bringe noget paa Tapetet 
færa (leiða) eð í tal, vekja máls á e-n. 

*Tapetmager, fi. -t, kk., sá sem býr til 
vegglóður og festir það á veggina. 

*tapetfere, ás. 1, festa fóður á (veggi). * 

*Tapetvaver sá sem vefur veggjafóður. 

Taphjul hjól með gadda út úr öxul-endunum. 

Taphul a) gat(ið) sem krani(nn) er settur í. 
— b) gat fyrir öxul-enda. 

*T apifferie, kl., veggfóður (úr brjeli eða 
e-m vefnaði). 

Tapkile árjetti. 

Tapning, sk., það að tappe. 

tappe, ás.1, renna (legi, um krana, úr tunnu 
eða öðru þess konar íláti); T. Vinen om fra et 
Fad paa et anbet. T. Biin af et Anfer paa 
Flaſter. T. Ol í Kruſet. — Í. een for 
Vatterſot (ná vatni úr manni, sem hefur vatns- 
sýki). 

Tappehou g undir-sár, undir-ker, (sem tekur 
við úr síukerinu — sb. Moftefar). 

Tappefar = Moftefar. 

Tappenſtreg bumbusláttur á kvöldin til 
merkis um að liðsmenn eigi að fara til herbergja 
sinna, (kvöldbumba). 

tapper, fi. tappre, e., a) frækinn (í 
forari merk.), Vaskur, röskur, hraustur, (sb. 
fjæf: En t, Kriger (Soldat). — b) fræka- 
legur, braustlegur: De gjorbe en t. Modſtand 
þeir veittu allharða viðtöku. — 2) tappert, 
sem ao., fræknlega, vasklega, rösklega, 
hraustlega: Begte (ſtride) tappert. — Í tali: 
Arbeide tappert herða sig (að því sem maður er 
að gjöra). Driffe tappert drekka fast. 

Tapperhed, án ft., sk., fræknleiki, 
vaskleiki, röskleiki, hraustleiki, hreysti, 
(sb. Kjakhed). 

Tappeſtang tappastöng (þ. e. stöng sem 
höfð er eins og tappi, Í því íláti, sem kallað er 
Maæffefar). 

Tappeftav = Lappeftang. 

Tappetrug a) trog sem e-m legi er rennt 
í úr tunnu eða öðru þess háttar íláti (sb.tappe). 
— b) = Tappehoug. 

Tappevand vatn sem (þiggj.) rennt er úr 
e-u (sb. tappe). 

* Lara (einnig ritað hjara), sk., það sem 
dregið er frá e-i vöru fyrir þunga umbúðanna. 

*Tarantel, sk, eins konar konguló. 

*Tarantella, sk., eins konar ákafur danz 
í Sikiley og suðurhluta Ítalíu. 

*Tarif, sk., vöru-skrá (með tilgreindu verð- 
lagi). 

Tarm, h. -e, sk, (þarm-r), þarmur, 
görn. 

Tarmbug sjá Tarmebug. 

Tarmebab = Clyſteer. 

Tarmebrof, ki., = Tarmeleb. 

Tarmebrub, m., = Tarmeloeb. 

Tarmebug (einnig Tarmbug), garn- 
hol(ið, þ. e., sá hluti af holinu sem garnirnar 
eru í). 

*Tarmefiftel mein í endaþarmi. 

Tarmehinde líhimna (periltonaeum). 

Tarmehud garn(a)bimna. 

Tarmeleb kviðslit, haull. 

Tarmeſkind = Tarmehud. 

Tarmeſlyngning garnaflækja, (sb, Mi 
ferere). 

Æarmefnit þarm-skurður. 

Tarmeftræng strengur úr þörmum, 

Tarmefat = Larmebinbe. 

Tarmeyrib = Bugvrid. 

Tarre, a. -t, sk, |þarri, þari), þari; 
þarabelti; þang. 

*Tartan, kl., skozkur teningavefnaður. 


Tartar (fyrir Tatar), fi. =tr, kk., Tatt- 
ari (sb. Fms. og fleiri fornrit). 

Tartarie, kl., Tattaraland. 

tartariff, te, e., tattverskur: De tar— 
tariffe Mattoner. ; 

Taro, án ft., sk, (þarf, í þörf), nauð- 
syn, þörf, þarfindi; nytjar, nytsemi, 
gagn: Faa vide tienbe Manda T. fár veit 
þegjanda þörf, sveltur sitjandi kráka, 
(orðskv.). — Fremme Menneſtenes T. (sb.: 
nytsemdarmaður, t. a. m Fms. lil, 174), 

tarve, ás.1, þarfa, haft í fornbókum), 
(úre!), þurfa e-s eða e-ð. á 

targelig, Í) í. -e, e., a) (um mann), 
sparsamur. — b) (um hluti), sem sparnaður er 
við hafður, sem spart er á haldið: En t. Leve— 
maabe sparsemi, sparnaður. — 2) sem A0., spar= 
samlega, svart: Det gager t. til i hans Huus 
það er haldið spart á hjá honum. 

Tarveli ghed, án f., sk., sparsemi, sparn- 
aður. 

tarvelos sjá tarvlo s. 

tarvlos (einnig tarvelos), Parf- 
laus-s|, a) sem ekki þarf neins. — b) oͤparſ⸗ 
ur, óþarfa-. 

Taffe, n.=t, sk, {taskal, taska (forn); 
kambpungur (framb. kampungur). 

Taſkebalte, a) belti með tösku, töskubelti. 
— b) belti með vösum í, vasabelti. 

Taftefrabbe Grabbategundin) cancer 
pagurus. 

Æaffefrebð — Taſkekrabbe. 

Taſkelaas eins konar lás. 

Taffenfpiller sjónhverfingamaður. 

*Tafte, ft. =r, sk., (hljóm)tunga (á hljóð= 
borði eða organi; þ.e.: hver af þeim tungum sem 
fingrunum er þrýst á þegar leikið er). 

Katar sjá Tartar. 

Tater, a. -e, kk., (sb. Tatar)], eins 
konar förulýður á Jótlandi (sb. Zigeuner). 

*tatovere, ás.1, gjöra (með því að punkta 
eða rispa) myndir á (hörund, eins og villiþjóðum 
er titt). 

taune, ás. 1, þagna), (sjaldh.), þagga 
(sb, Sn. E. Eg. 168-169). 

taus, n.taufe, e., sb. þag-, í þegjal, 
1) um mann, a) þegjandi (Fms. Vil, 160): 
an ſad ganffe t. (þagði eins og steinn) bent 
bele Aften. Blive t. þagna, (sb. e-n setur 
hljóðan). — b) þögull, þegjandalegur, 
óorðasamur (Fms.), fáorður, fámálugur, 
hljóðlyndur, hljóður: an er altib t. í 
ftore Gelffaber. — ce) (sem þegir yfir leyndar- 
málum), þagmæ!skur, o. s. frv.: Bær t. og for⸗ 
ſigtig. — 2) (um annað), kyr, vær, eða þvíuml.: 
Den tauſe Skov (Mat). 

Taushed, án f., sk., þögn; þagmælska; 
kyrrð, værð, eða þvíuml.: Bringe een til T. 
þagga niður í e-m. Der blev með eet alminbes 
lig T. í Galen það drap hljóð úr öllum sem 
inni voru, þar sló öllu í þögn, (sb.: slegit 
hefir þögn á þegna, Fms. VI, 43). — Man 
fan forlave fig paa hang T. þagmælsku hans. 
Forbigaae noget með T. láta e-ð í þagnargildi. 
— Tausheden í Ben morke, alvorlige Grave 

ov. 

*Tautologie, fi. =t, sk., orðalengiagar. 

Tave, ft.-t, sk, |tág; sb. l a v oglág-r}, 
taug (í jurl). 

Tavl, ft. eins, kl., |tagl; sb. Rumpe— 
tavl|, (taug, kaðall), haft í orðatiltæk,: 
Gfibet fanf (eða þvíuml) með Top og T. með 
rá og reiða. 

Taovl, í. eins, kl., (tafl|, a) tígull t.a.m. 
í vefnaði). — b) ferhyrnt gat, eða spjald sem fellt 
er í það (sb.: Salómon konungr .... þildi 
innan alla veggina .... með spjöldum 
ok spilum cedrinis af gólfi neðan). — 
c) tall; verplakast. 

Tavblbord ftaflborð), (úreið, tafl- 
borð. 





Tavlbrat tallborð. 
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Tavle, ft. -r, sk, tafla), a) spjald 
(sb: steinspjöld þau ...., er sjálfr guð 
hafði á ritat; spjald, ok á crucifixio), 
tafla; tabula (sb.: sér hón, at hin hægri 
geirvarta er blásin upp á tabulonni). 
b) = Sirfetayle. 

Tavlebly Geyph blý í spjöldum (eða 
þunnum hellum). 

Tavlebog töllubók (= bók sem er allt einar 
töflur). 

Tavlebord borð sem spjald (af flögusteini) 
er greypt Í. 

Tavleglas gler í ferhyrndum skífum. 

Tavleleg, (sb. Tavlat tafl), tafl = 
það að tefla). 

Tavlemonſter (Tavlmonſter þykir 
rjettara), tíglar (í vefnaði; teflingur?). 

Tavlepenge, ft, gjafastokks-peningar (sb. 
Kirketavle). 

Tavleſkifer Mögusteinn sem hafður er í 
skrifspjöld, spjaldasleinn. 

Tavlefteen = Tawleffifer, 

tawlet, nm. tavlede, e., settur saman úr 
spjöldum: En t. Vag. 

Tavlevark e-ð sem gjört er úr spjöldum: 
Vaggen var Þeflæbt með T. (sb. Tavl, af 
tafl, b). 

Tavblgrund, (sb. Tavl, at tafl, a, og 
Grunb 1, h}, tíglavefnaður, (teflingur?). 

Tavlmonſter sjá Laylemenfter, 

taglfpættet tíglóttur. 

Tax, kl., (trjeð) tarus baccala. 

*Taxation, sk., það að taxere. 

*Taxator, kk, = Burberingðe 
mand. 

*taxere, ís. 1, verðleggja, virða, meta. 

*Taxering, sk, það að taxere. 

*Taxt, fi. -tr, sk., fjárlag (að boði yfir- 
valda; sb. Grágás 1, 500), löglegt verðlag: Salge 
efter (over, under) Taxten. Efter gammel T. 
að forngildu. 

Tartræ =Zar. 

*Tednif, sk., fyrirkomulag ; reglur e-r 
listar. 

#Tednifer, fi. -e, kk., sá sem kennir eða 
nemur e-a smið; iðnaðarmaður. 

*tedniff, fi. -e, e., sem lýtur að listum 
eða iðnaði. 

*Technolog, ft. tt, kk, sá sem rilar 
um listir eða iðnað. 

x*Technologie, sk., ritum smíðar eðaiðnað, 
smíðafræði, iðnaðafræði. 

tee, ás.1, le. o. tea; sb. fet), tjá (sb.: 
þann góðvilja, er þér hafið mér téð, 
eigi téði guð þeim sína miskunn), aud- 
sýna, sýna: T. fig fum en brav Karl sýna 
af sier röskleik, eða þvíuml. 

Teen, n. Tene, sk., {tein-n), a) (sjaldh.), 
teinn, teinungur: „Er Gehalten rigtig , ud⸗ 
ftebeð Metallet í Tene, í be Dertil ftufne 
Huller“. Lene paa Træer. — b) snælda. 

*Teetotaliſt (ekki Leatotalift), ft. 
=tr, kk., bindindismaður (þ. e. maður sem er í 
bindindistjelagi). 

*Teetotaller, kk, = Teetotalift. 

Tegl, f.eins, kl., ltigl), tigl, (einkum) 
þak-tigl: Stryge T. (sb.: at þeir skyldi 
ga leir ok gera tigl). Brande T. steikja 
tigl. 

Teglarbeide, a) tiglgjörð (Stjórn). — 

e-ð sem gjört er úr tigli. 

Teglbrænber, ft. =e, kk., tigl-steikjari, 

Teglbraænderi staður þar sem tigl er steikt. 

teglbygget, (sb. bygge], gjörður (hlað- 
inn) úr tigli. 

teglbannet, (sb. bannel, (sem er) í 
lögun eins og tiglhella (þ. e. þakhella úr tigli). 

teglfarvet, tt. -farvebe, e., (sem er) 
eins og tigl á litinn, (sb. teglteD). 

Teglform tigimót. 

Teglgaard tiglgarður (þ. e. tiglgjörðarhús). 

Teglgulv tiglgólt. 





Teglhuus hús til að þurrka tigl í. 
Teglhytte tiglgjörðarhús. 


teglþængt, sb. þængel, úglþakinn: | 


En t. Bygning. 

Tegljord lakasti leir (af þeim) sem hafður 
er í tigl. 

tegllagt, Fsb. (æggel, lagður tigli. 

Teglleer leir sem hafður er í tigl. 

Teglmeel smá-malið tigl, tigldupt. 

Teglmuur tiglveggur (Stjórn). 

Tegl o vn ofn sem tigl er steikt í. 

teglrod rauðleitur eins og tigl, (sb. tele 
farvet). 

Teglfteen = Tegl. 

Teglfteens olie olía sem tigldupt er sam- 
an við. 

Teglftryger, ft. -E, kk., tiglmótari. 

Teglſtrygning tiglmótun. 

Tegltag tiglþak. 

Tegltæffer, í. —e, kk, sá sem gjörir 
tiglþök. 

Tegltorv hnoðaður og mótaður brennslumór. 

Teglvag tiglveggur (forn. 

Teglvark tiglgjörðarstaður. 

Tegn, ft. eins, kl., {teikn}, a) mark, 
merki: Vaderens T. hrútsmark (Rímb.), 
hrútsmerki (Rímb.). hrútslíki (sb.: þá er 
sólin gengi í hrútslíki), hrútur (sb.: þá 
hefr sól göngu sína á merki því, er 
hrútr er kallaðr, Rimb.). — Gjore Korſets 
T. gjöra krossmark. — Ord ere T. paa 
Tanker orðin tákna (merkja) hugsanir. Dette er 
T. paa en goð Helbred það er heilsumerki. 
Der var iffe T. til Liv boð ham það var 
ekkert lífsmark með honum. — b) bending: 
Give een et T. med Haanden benda e-m. 
Give een et Z. meb Dinene depla augum til 
e-s. — 6) það sem veitá e-ð, Viti (í orða- 
tiltæk.: ills viti, góðs viti), fyrirboði, 
fyrirboðun (forn; fyrirburður: Seg hol— 
Der Det for et ondt (godt) T. jeg held það sje 
ills (góðs) viti. Man Íolber bet for T. paa 
en ffreng Vinter menn halda, að það viti á harð- 


an vetur. Der er ingen T. til at bet fnart | 


vil {fee það eru öngvar líkur til, að það verði 
bráðum. — d) tákn (sb.: Helíseus spá- 
maðr, er mörg tákn gerði), stórmerki, 
jarteikn: „Derfom 3 ikke fee T. og unbere 
lige Gjerninger“. 

Tegnbillede mynd sem merkir e-ð, merki, 
mark. 

tegnbunben, (sb. binbel, tengdur við 
e-t merki, kominn undir e-u merki, eða þvíuml.: 
T. Kundſtab. 

tegne, s. 1, {teikna}, 1) ás., a) draga 
(e-ð) upp: T. et Æræ (Dyr). T. en menne⸗ 
ſtelig Figur. — Han tegnebe benbe af (hann 


dró upp myndina hennar) fom hun fað veð Mors | 


ten. — T. efter Antiker draga upp eptir forn- 
myndum. Óun Íærer att, — b) — marke a: 
Bar big for ben, fom vor Herre har tegnet. 


— C) skrifa rita: T. noget op bóka e-ð (sjer | 


til minnis). — T. ſig rita nafn sitt: Der har 
mange tegnet fig fom Deeltagere. — Einnig 
(tómt) t. — t. fíg: T. paa (rita nafn sitt á) 
en Dmgangöffrivelfe. T. unber rita nafn sitt 
undir. h. s., vera líklegar (til að verða 
e-ð): Drengen tegner godt er efnilegur. Han 
tegner til at blive en dygtig Karl það er eins 
og það ætii að verða maður úr honum. Det teg- 
ner til em goð Hoſt það ætlar að verða góð 
uppskera. 

Tegnebog, A) uppdráttabók (sb. tegte 
1, a). — b) kambpungur (framb.: kampungur), 
veski. 

Tegnebrat uppdráttafjöl (þ. e. fjöl sem 
brjef er límt á meðan verið er að draga myndir á 
það; sb. tegne 1, a). 

Tegnekonſt uppdráttalist. 

Tegnelſe, sk., A) (sjaldh.), það að tegne 
1, b, c. — b) e-ð sem skrifað er til minnis. 

Tegnelgrer = Tegnemeſter. 





Tegnemeſter sá sem kennir uppdráttalist. 

Tegnen, án fi., sk., það að tegne (upp- 
dráttur). 

Tegnepapir úppdráttapappír. 

Tegnepenge, fi., peningar sem klukkari 
fær fyrir að skrifa nöfn þeirra sem ætla að verða 
til altaris. 

Tegner, ft. -e, kk., sá sem kann að draga 
upp: Han er en god T. (hann er góður að draga 
upp); men at male forftaaer han iffe. 

Tegneſkifer = Gortfrib. 

Tegneſkole skóli þar sem kennt er að 


| draga upp. 


Tegning, sk., a) án ft., það að tegne 1 
(einkum a). — b) með ft. -€r, uppdráttur (= 
mynd sem dregin er upp): Tegningen til en 
Bygning uppdráttur til að sýna, hvernig e-t hüs 
eigi að verða. En meget ubfert T. nákvæmur 
uppdrátlur. 

Tegnlære a) það að kenna hvernig menn 
geli sýnt hugsanir (hugmyndir) með merkjum. -— 
b) sú kunnátta að sjá (af merkjum, t. a. m. lífæð- 
inni, tungunni, þvaginu) hvað að sjúkum manni 
gangi. 

Tegnſkrift, sk., það að skrifa öðruvísi enn 
með stöfum. 

Tegnſprog það að tala með bendingum, 
bendingatal. 

Tegntyder, ft. -€, kk., sá sem þýðir fyrir- 
burði (þ. e. segir fyrir hverju þeir sjeu). 

Tegntydning það að þýða (ráða) fyrir- 
burði. 

*Deint, sk., litarháttur. 

*Telegraph, ft. er, sk., (eins konar til- 
búningur til að koma fljótt frjettum), frjettafleygir. 

*Teleologie, sk., skýringar um tilgang 
skapaðra hluta. 

*teleologiff, fi. -t, e., sem lýtur að 
tilgangi skaparans. 

*Teleſkop, sk. og hl., stór sjónpípa. 

#teleffopiff, fi. -e, e., sem ekki sjest 
nema í sjónpípu: Teleffopiffe Gtjerner. 

*telluriff, ft. -e, e., sem lýtur að eðli 
Jarðarinnar. 

elt, ft. -€, kl., (sb. tjaldi, tjald: Meife 
(opflaae) et T. tjalda. Nedtage et T. taka 
upp tjald, svipta tjaldi. Ligge under T. liggja í 
tjaldi, liggja við tjald. 

Teltbod tjald sem haft er fyrir sölubúð. 

Teltboer, ft. =t, kk., tjaldbúi. 

Teltbæffe a) Gjálf) tjald(ið). — b) e-ð 
sem tjald er þakið með utan. 

telte, s.1, (sb. tjalda}, tjalda, a) h.s.: 
„Han lod fine Mand ftrar t. over ſig“. — 
b) ás: „Vore Landsmand har alt teltet 
Skibet“. 

Telthuus tjald sem líkist húsi; (eða) hús 
sem er svipað tjaldi. 

Teltknap hnúður á tjaldsúlu. 

Teltherred tjaldaljerept. 

Teltliy það að búa í tjölðum. 

Æeltmager, ft. =, kk., sá sem býr til 
tjöld. 

Teltpal tjaldhæll. 

Teltreb tjaldstag. 

Æeltfeng rekkja sem er lík tjaldi, 

Æeltftang tjaldsúla. 

Telttag þak sem er eins og ris á tjaldi. 

Teltvogn, a) tjaldavagn (= vagn sem tjöld 
eru flutt á). b) vagn sem tjaldað er yfir, 
(tjaldvagn). 

Teltvag tjaldhlið. 

temmelig, a) sem a0., sæmilega, býsna, 
æði: Hans Helbred er nu t. god. T. meget 
æði mikið. T. lidet heldur litið, í minna lagi. 
Det gaaer fan te med Arbeidet verkið gengur 
bærilega (nógu vel). — b) sem e., töluverður, æði 
mikill: Han efterlaber fig en t. Formue. Der 
er enbnu em t. Deel tilbage það er töluvert (æði 
mikið) eptir enn. 

Tempel, th. Templer, kl., musteri. 


Tempelherre —Tid. 
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Eempelberre musterisriddari (sb. Eem 
pelorben). 

Tempelorden samband musterisriddara (sem 
voru uppi á 12. og 13. og 14. öld). 

*DTemperament, fi. -er, kl., geðsmunir: 
Et choleriſt T. ákaflyndi, kappsemi. Et melans 
cholſt T. þunglyndi. Et phlegmatiſk T. dauf- 
lyndi. Et ſangviniſt T. glaðlyndi, ljetilyndi, 
hviklyndi. Vare af et hidſigt T. vera bráð- 
lyndur (bráður, uppstökkur). Vare af et ſagtmo— 
bigt T. vera hóglyndur (gæfur; sb. fagtmos 

big, Gagtmobigbeb). 

*Temperamentöfeil skaplöstur. 

*Temperatur, sk., loptslag (að hita eða 
kulda). 

*temperere, ás. 1, tempra; En tempes 
reret Luft mátulegur hiti. Et tempereret líma 
temprað loptslag. Det tempererebe Gtreg af 
Sorben (sb.: engi sá er vel tempraðaun 
bólstað vill hafa, Skuggsjá). 

*Tempo, kl., mátulegur flýtir (í söng eða 
hljóðfæraslætti). 

*temporel, ft. -Íe, e., stundlegur, 
skammvinnur, fallvaltur. 

*temporiſere, h.s.1, sjá hvað setur, eða 
þvíuml. 

*temporar, fi.-t, e., sem (ekki) er (nema) 
um stundar sakir, skammvinnur, (sb.: skammgóður, 
til bráðabyrgða). 

*Tempuð, t.Æemþpora, hl., tið (sagnar). 

*Tenbentð, hn. Tendentſer, sk, 
stefna, horf, tilhneiging, tilgangur. 

*tenbere, h. s. 1, stefna (að e-u), 
tilhneigingu (til e-s; sb.: em hættir til e-s). 

Tene, fi. Ar, sk., (sb. teina, í Grágás), 
= Rufe. 

*Tenor, sk., þriðja hljóð (að ofan, í söng 
eða hljóðfæraslætti). 

*DTenoriſt, ft. -tr, kk., sá sem syngur í 
þriðju hljóðum (sb. Teno r). 

*Tentamen, fí. Tentamina, kl., raun 
(== það að reyna e-n, það að hlýða e-m yfir). 

*Terceron, kk., maður sem á hvítan fóður 
en mórauða móður (þ.e. móður sem er Milate 
inbe). 

*Termin, ft. -€r, sk, |termin, Stjórn), 
ákveðinn (tiltekinn) tími, (sb.: Ef maðr fastnar 
sér kono, þá skolo festar haldaz svá 
lengi sem á var kveðit; en at liðinni 
þeirri stefno, er á var kveðit, .... þá 
segja lög lausar festar, Grágás); (einkum: 
hinn löglegi) gjalddagi (11. júní og 11. desember): 
Geætte een en T. kveða á tíma við e-n (gjöra 
e-m stefnu; sb.: Set mér termin ok tíma 
til, nær þú vill at ek biði fyr þér): 
Betale en Gum í fire Zerminer borga e-ð 
á fjórum gjalddögum. 

*Terminologie, sk. „=Sonftfprog 
(sb. Ordbrug). 

*Termiter, f., eins konar maurakyn (í 
heitum löndum). 

*DTerne, fi. =t, sk, þristur (í talnabúð). 

Terne (einnig ritað Tærne), h. =, 
{þerna}, þerna, a) kvk., (sb.: þjónustu- 
mey, griðkona). — bDD) sk, (sb.: gæss nó 
andir né æðar né þernor, Grágás), kría. 

Lerning sjá Tarning. 

*Terpentin, sk., terpentínu-kvoða. 

*T erpentinolie terpintína == terpintínu- 
olía. 

*Terpentinſpiritus terpintínuandi. 

*Terrain, kl., landslag. 

*Terraffe, fi. =t, sk., hjalli (grasi vaxinn). 

*DTerrin, fl -tr, sk., (eins konar djúp) 
skál (optast með loki, tarína): En Porcellains T. 

*Terrinlaag tarínulok. 

*Territorial-, sem fremri partur af sam- 
seltu orði, sem lýtur að landeign, t. a. m. í Ter⸗ 
ritorialrettighed, f., landeignarrjettindi 
(== rjettindi sem fylgja landeign). 

*Territorium, hn. Territorier, kl 
landeign, land, lönd. 


hafa 








*Terroriðmuð, sk, skelli-stjórn (sb. 
G. 0.), úgnar-öld, (á Frakklandi 1793-94). 

*Terroriſt, ft. -er, kk, skellir (G. 0.). 

terffe sjá tærfte. 

*tertigir, ft. =, e., (sem er) þriðju teg- 
undar, þriðji. 

*Terts, sk, (í skilniingum), högg eða lag 
Þriðju tegundar. 

#Tergerol, sk, =Qommepuffert. 

*DTerzet, sk, þrísöngslag, þrísöngur; þriggja 
hljóðfæra lag. 

*Terginer, ft. ítölsk staghenda. 

*Teftament (einnig Teſtamente), 
t, Teſtamenter, kl., {testament, Sturl. IV, 
46}, testament, a) — skipun manns; skipunar- 
skjal; Gjore ſit T. gjöra skipun sína (fornt; 
sb.: gjöra skipanir á síðurstu dögum 
sínum). — b) sáttmáli (meðal guðs og manna): 
Det gamle (nye) Teftamenteð Liber. — Det 
gamle (nye) T. bækur hins forna (nýja) sátt- 
mála. 

*teftamentariff, fi. -e, e., sem lýtur 
að (stendur í, eða þvíuml.) skipun manns (á síð- 
urstu dögum). 

*Teftamente sjá Leftament. 

*teftamentere, ás. 1, gefa (e-m e-ð) 
skipun sinni (testamenti sínu). 

*Teftator, fl. -Er, kk., maður sem gjört 
hefur skipun sína. 

#Teftatrir, hvk, 
skipun sína. 

*teftere, ás. 1, = teftamentere. 

*XTeftifel, n. Teftifler, sk, eysta. 

*Teftímonium, fh. Teſtimonia og 
Teftimonier, kl., vitnisburður. 

Text, sk., |sb. texti), texti (sb.: þeirra 
villa ok hégómi auðsýniz af sjálfum 
texta Genesis, Stjórn; allan texta guð- 
ligra ritninga, Stjórn), (sb : umtals-efni, mál, 
lestur): Pradike over et T. leggja út af eru. 
Texten til en Liigpradiken. 

*Textur, sk., vígindi. 

*Thaleb, kk., (tyrkneskur) spekingur. 

*Thara sjá Tara. 

*Tbheater, a. Theatre, kl., leikhús. 

*Theaterbud sendimaður í leikhússmál- 
efnum. 

*Theaterbygning (sjálf) leikhús(ið). 

*Theaterdirecteur, fi. -er, leikhúss- 
forstjóri. 

*Theaterkaſſe leikhúss-sjóður. 

*Theaterperſonale, kl., leikhúss-fólk, 

*Theatervaſen alli sem lýtur að leikhúsi 
(leikhúsum). 

*thegtralff, 
leikaralegur. 

Thee, ft. =t, (þegar talað er um tegrass- 
tegundir), sk., A) tegras: Bruun T. Gron T. 
Fine Theer. — b) tevatn : Gtjenfe (brifte) 
T. Theen har trukket tevatnið er dökknað (af 
safanum úr tegrasinu). En Stop T. tebolli == 
bolli af tevatni. 

Tbheecbaffe tebolladiskur. 

Theeblad blað af tegrasi. 

Theebord teborð. 

Theebrat tebollafjöl. 

Theedaaſe haukur (eða annað smá-ílát) 
sem tegras er baft Í. 

Theedug dúkur sem breiddur er á teborð. 

Theekande = Theepotte. 

Theeke del tevatnsketill. 

Theekop tebolli (þ. e. 
skenkt í). 

*Theemaſkine vellu-kanna (það er eins 
konar ílát til að halda vatni heitu einkum því sem 
hafa á í te eða kaffi). 

Theeplante tegras. 

Theepotte tekanna. 

Theeſelſtab þeir sem koma saman til te- 
drykkju. 

Theeſtaal = Theekop. 

Theefkee teskeið. 


kona sem gjört hefur 


fi. =t, e., (leikhúslegur), 


bolli sem te er 





Theeſtjenker veitingamaður sem selur 
tevatn í bollum. 

Theeſkriin (vandaður) tekistill. 

Theetoi, án ft, tegögn. 

Theevand a) vatn sem ætlað er í te. — 

tevatn. 

*Thema, í. Themata, kl., texti, (um- 
tals-)efni. 

*Themis, kvk., rjettlætisgyðja(n). 

*Tbheobice €, sk., forsjónarfræði. 

*Theogonie, sk., hugmyndir um uppruna 
guðanna. 

*Theokratie, kl., guð-stjórn (eins og hjá 
Gyðingum í fornöld). 

*theofratiff, ft, -f, e., sem lýtur að 
guð-sljórn. 

*Theolog, ft. =t, kk., guðfræðingur. 

*Theolo gie, sk., guðfræði, guðvísi. 

*theologiff, a. -e, e., sem lýtur að guð- 
fræði, guðfræðis-: En t. Forelæðning guðfræðis- 
fyrirlestur. Tage t. Eramen ljúka sjer af í guð- 
fræði. En t. Candidat maður sem er útlærður 
í guðfræði. 

*Theoretifer, ft. -t, kk., sá sem hefur 
hugmynd e-r listar eða vísindagreinar (hvort sem 
hann getur alls kostar sýnt hana í verki eða ekki). 

*tþeyretiff, í. -e, e., sem lýtur að (er 
fólginn í, o. s. frv.) reglum og hugmyndum. 

*Theorie, fi =r, sk., hugmynd, regla, 
lærdóms-áætlun, eða þvíuml.: Han har lagt fig 
efter Medicinens T., men aldrig givet fig af 
med Praxis. Fremfætte en ny T. 

Theoſoph, a Ser, kk., sá sem þykist sjá 
andlega hluti með yfirnáttúrlegu móti. 

*Theoſophie, sk., það að þykjast sjá 
andlega hluti á yfirnáttúrlegan hátt. 

*Tbermometer, ft. Thermometre, 
kl., hitamælir (G. 0.). 

*Thefið, n. Theſes eða Theſer, sk, 
Þrætugrein; o. s. frv. 

th í (einnig ritað ti), st., þí = því|, a) 
af því að, af því, því að, því: Reiſen 
var iffe blot em Loſtreiſe; t. vi beſaae alle 
Fabrikerne í Egnen. Jeg Hager ilke over 
min Gfjebne; t. hvortil nytte lager? — 
b) fyrir þá sök, fyrir því, því, þess 
vegna: Magt funbe her ikke anvenbeð; t. 
vilde han forſoge, hvad ber funbe ubretteð 
veb Lifi. sb. berfor. 

Thing sjá Ling II. 

Thronarving sá sem borinn er til ríkis 
(eptir e-n); konungs-efni; keisara-efni. 

týrone, h. s. 1, sitja (eins og í hásæli). — 
b) óeiginl., drottna, ríkja. 

Throne, í. -r, sk, hásæti, hásætis- 
stóll (Stjórn); veldissæti (Stjórn); stóll (sb. 
elska man ek trúlyndan þræl minn ok 
vin Davíð og styrkja hans stól): Beftige 
Thronen taka konungdóm (keisaradóm). 
an bley ftobt fra Thronen var rekinn af ríki. 

Thronfolge, kk., ríkis-erfðir. 

Thronfolger, ft. -t, hk., sá sem taka á 
ríki eptir e-n, (sb. Ebronarving). 

Thronhimmeil himin upp yfir básæti, (há- 
sætishimin. 

Thr onſen g sæng sem himin er yfir, (bimin- 
sæng). 

æbunfiff sjá Funfiff. 

Thyb o maður á (af) þjóðu á Jótlandi. 

ti sjá ti. 

tí tíu. 

Tiaar tíu ár. 

tinarig tíu vetra (gamall). 

Tib, n. -er, sk., tíð), 1) í myndinni 
Tid, a) tími, tíð: Om en fort T. innan 
skamms, áður en langt um líður. Om en Maas 
neds T. að mánuði liðnum. Den T. vil kom⸗ 
me, ba bu fortrgber bet þeir koma tímarnir, að 
þú iðrast þess. Wor fort (lang) T. fíben fyrir 
skömmu (löngu; — einnig tómt: skömmu, 
löngu; sb, Fms. VI, 885-87). Det er lang T. 
ſiden jeg ſaae (eða har feet) hende það er langt 
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Tidebog ⸗Tiger. 





síðan jeg sá (hef sjeð) hana. J Grakernes (Moe 
merneð) T. á dögum Grikkja (Rómverja). 3 Den 
forrige Songeð T. (sb. á dögum Haralds 
konungs hins hárfagra). J forrige Tider 
í fyrri daga. S vore Tider á vorum dögum, nú 
á dögum. Det er ikke {feet í min T. í mínu 
minni; í minni tíð. — or narvarende T. og 
(þó það sje reyndar tvírætt) fyr Tiden nú sem 
stendur. — or ett T. um tíma, um stund, um 
stundar sakir. Til en T. um stundar sakir, t. a m. 
Det gager an tilen T.z men omfiðer bliver 
man Feb beraf. En T. lang = en Tidlang; 
sb. Tidlang. — Bra T. til T. eða fra T. 
til anben öðru hverju, (sb.: höppum og glöppum). 
T. efter T. eða T. efter anben smátt og smátt. 
— Med Tiden þegar fram líða stundir, (sb.: 
þegar þar að kemur). — Til evig T. um aldur 
og um æfi (N. g. L., Gþl). — Det wil vife 
ſig í Tiden og Tiden vil Íære bet það mun 
sýna sig. — Tage ſig god (eða ben fornobne) 
T. til noget gefa sjer tóm til e-s. Giv T. eða 
giv fun T. farðu þjer hægt!, (sb.: stilltu þig, 
gæðingur!; látth þjer bærilega). Det har jeg 
iffe T. til jeg kemst ekki til þess. — Det er 
hoi T. það er mál komið, (sb.: það er komið í 
seinustu forvöð; það er komið í eindaga). Det 
var þan Tiden (eða það ben hoie T.) það var 
mál komið. Alting þar fin T. hvað bíður sinnar 
stundar. Komme (gjere noget) for Tiden koma 
(gjöra e-ð) of snemma, Somme til rette T. 
koma Í tækan tíma, koma mátulega. J beleilig 
T. eða í ben rette T. í tækan tíma, á hentugum 
tíma. J fin T. þegar þar að kemur. Tage 
Tiden í Agt sæta lagi. — Den T., ben Sorg 
þá koma dagar, þá koma ráð. — Paa ben T. 
af Dagen (Aaret) í það mund dægra (missira). 
Ved Afiens T. að kvöldi dags. — Tiden fale 
ber (bliver) mig lang mjer leiðist. Fordrive 
Tiden með noget stytta sjer stundir með e-u, 
gjöra e-ð sjer til dægrastyttingar. Drobe Tiden 
eyða tímanum (með e-u móti, þegar manni leiðist). 
Tilbringe Tiben paa en bebagelig Maade 
eiga skemmtilegt. — Slikke fig í Tiden og tage 
Tiden, fom Íen er sætta sig við kringumstæð- 
urnar. Trykkende (befværlige) Tider bág tið. 
Dyr T. paa Korn harki á korni. J Nods T. 
eða í Nodens T. þegar í nauðirnar rekur. Haabe 
bebre Liber bíða heiri stunda. — Gige noget í 
god T. segja e-ð góðu heilli, (sb.: guð gefi því 
orði sigur). — J Qeftenð I. um uppskerutím- 
ann. — J Tidens (Kiberneð) Fylde þegar 
fullnaður tímans er kominn (sb. greinina 
um ffrabe). — T. og Evighed tíð og eilífð, 
(sb. bæði þessa heims og annars). — 
b) tíð sagnar (Sn, E.): Gjerningsordenes Ti— 
ber, — 2) Tide, (e.o. tíðu?}, í orðatiltæk. 
i Tide í tækan tíma. 

Tidebog (yrrum) tíðabók (Fms. V, 179). 
— b) finnst einnig haft = Kronike a: „Bere 
benð 2.“ 

Tidelos sjá tidlos II. 

Tibemeærte fyrirbending (Ems.): „Alle- 
haande Tidemarker fegte be at udgrunde“. 

Tibenbe, ft. -t, sk, |tíðendi), a) tíð- 
indi: Nye Tidender fra Rusland. — b) 
frjeltarit; tímarit: En politiſt T. En lærb T. 

Tibepenge, fi., gjald sem fullnumar í e-i. 
iðn leggja í sjóð síns iðnaðar-sambands, (lags- 
peningar). 

tibig, ft. =e, e., |tíðig-r}, a) = beti— 
melig. — b) árrisull, árvakur. — 0) Ísb. 
tíð=r, í öðrum eins orðatiltækk. og: e-m er títt 
til e-s), lystugur (sb.: þann tíma, sem 
.. . . hón — þ.e. hjörðin — var lystugast — 
þ. e.: lystugust — at drekka): Heſten er t. 
til fit Foder. 


Tibigbeb, án ft., sk., það að vera tíðig. | 


Tibfort (einnig Tidskort), sk, = 
Tidéfordriv. 

Tidkortning = Tidéfordriv. 

Tidlang, sk., ltyrir Tid lang), ien T. 


(í þol.), langa stund, lengi vel, (langa lengi), um 





tíma , um hríð, um stund(ar sakir): Han Íar 
været en T. í vort Huus. 

tiblig, |sb. tíðlig-r}, 1) tt. -e, e., a) 
sem er snemma dags: Den tidlige Morgenftunb 
morguns-árið, (sb. Morgenftunb). — b) 
sem kemur snemma: Bí have í Mar en t. Gums 
mer (Binter) það sumrar (vetrar) snemma í ár. 
— c) snemmgrær (Stjórn): Tidlige Frugter 
(Sorbbær, Aſparges). — Á) gamall, eða þvi- 
umi.: Den tiðligfte Forfatter over benne Mar 
terie sá sem fyrstur hefur ritað um þetta efni. 
Man Þar en tibligere Lov það eru til eldri 
lög. — 2) a0., A) tímanlega, snemma = 
snemma dags, snemmindis (Fms. XI, 52), 
árdegis: Gtaaet. op fara snemma á fæt- 
ur, (sb: Ár skal rísa sá er á yrkendr fá). 
Bere t. paa Farde vera snemma á fótum. 
Det er endnu t. það er ekki framorðið enn. J 
Morgen t. (snemma) í fyrra-málið. — 
Bi kom meget for te við komum mikils til of 
snemma. — (aae t. til Gengð hátta snemma, 
fara snemma að hátta. — Uhret gaager en 
halv Time for t. er hálfri stundu of fljótt. — 
b) snemma, snemmindis (sb.: sendi hann 
þá út — þ.e. til Íslands — snemmendis; sb. 
einnig: snemmendis sumars, Ísll. 11, 264): 
T. paa Foraaret snemma um vorið. T. paa 
Gommeren snemma sumars. — c) snemma 
(t. a. m.: í orðunum var hann snemma mikill 
vexti, Eg), snemmindis (t. a. m. í orðunum: 
hann var snemmindis mikill oksterkr, 
Laxd.): Born ber t. vænneð til at undvare. 
— d) Dette Ord har været tiðligere í Brug 
hefur tíðkazt áður. 

tidlos sem ekki hefur skynbragð á tíð og 
tíma, skynlaus. — II) Tidlos eða Tide— 
(98, sem nafn, sk., (jurtin) colchicum auc- 
tumnale. 

Tibmærfe það sem er til marks um hæfi- 
legan tíma til e-r vinnu. 

Tidsaand aldarbragur, aldarháttur. 

Tidsafdeling tímabil. 


Tidsalder öld: Bor T. En forbigan- 


gen T. 

Tidsbegreb hugmynd um tið. 

Tidsboining tíðarbreyting (sagna == það 
að sögn breytir mynd sinni eptir því um hvaða tíð 
talað er). 

Tidsdeling tímaskipting. 

Tibfe, sk, (eins konar smáviði) hippophae 
rhamnoides. 

Tibfel, a. Tidſler, sk., Fþistil-1}, 
þistill carduus. 

Tidsfordriv, sk, dægraslytting: Gjore 
noget til (eða for) T. gjöra e-ð sjer til dægra- 
slyttingar. 

Tidsforhold það sem lýtur að tíð (en 
ekki stað). 

Tibófrift frestur, frest (kl. ft.) 

Tidsfolge, sk., röð viðburða(nna): For— 
tælle Hiſtorien efter Tidsfolgen. 

Tibófort sjá Æibfort. 

Tidslede það að geta ekki fundið sjer neitt 
til dægrastyltingar, leiðindi, 

Tidslo b tímabil. 

Tidsmaal mæling tímans, (sb.: tímatal). 

Tidsmarke það sem ráða má af til hvers 
tíma e-ð heyri. 

tibanof, a0., nógu snemma: Han om t. 
til Brylluppet. — Det er t. í Morgen það er 
nógur tíminn (nógu snemml) á morgun. 

Tidsomſtandighed aldarfar. 

Tibóorb = Gjerningsord. 

Tidsorden niðurröðun eptir tíma: Tids- 
og Gteböorbenen í en Hiſtorie. 


tibfparenbe, (sb. ſpare], sem flýtir 


fyrir, sem flýtir er að. 


tibfpilbenbe (einnig ritað tibðfpil“ | 
benbe), sb. fpilbel, sem tefur fyrir, sem 
töf er að. | 
Tids punkt punktur (sb. með því at í í 
sagðan punkt hefir hann eigi sjálfs | 











síns völd, stillir hann minnr gleðina, 
enn veraldligum mönnum mundi sýnaz 
sem bezt standa), tími. 

Tidsregning rímtal; tímatal. 

Tibörum tímabil, öld: Et T. af tyve 
(halvtredſindstyve) Aar. 

Tidsrække = Tidsfolge. 

Tibóffifte tímaskipti. 

Tibóffrift, mi., tímarit. 

Tiböfpilbe, a) það að eyða tímanum til 
einskis. — b) töf, tímatöf. 

tiböfpilbenbe sjá tibfpilbenbe. 

á — = Tidsomſtændig- 
ed. 

tibt [Ictitt fyrir) tíðt), miðstig tiere 
tíðara}, efsta stig tieft |tíðast|, ao., 
opt, (sb. ofte): an fommer her t. Det 
gaaer for t. paa það kemur of optað. Jeg 
forlanger iffe at komme ber tiere mig fýsir ekki 
að koma þar optar. 

tie (sb. þegjal, taug, tiet og (fornl.) 
taugt (ss. þagt — þagat|, a) h, s. (þar), 
þegja: Da han hasbe fagt Dette, taug (þagn- 
aði) han. T. ftille þegja (eins og steinn). — 
T. meb noget þegja yfir e=u (fond. — 
an fan iffe t. hann getur ekki þagað yfir neinu. 
— b) sem ás., = fottie. 

tienbe tíundi: ver t. Mand. 

tienbe (har), h. s.1 líunda|, gjöra 
(gjalda) tíund: T. til Praſten tíunda til 
prests, gjalda preslstíund. 

Tiende, í. =r, sk, Ísb. tíund), tíund. 

Tienbeafgift tíundargjald í peningum (eða 
e-u öðru en korni, fiski, o. s. fr.). 

Tiendeager akur sem tíund er goldin af. 

ttenbebærenbe (sb. bærel, sem tíund 
er goldin af, (tíundbær). 

Tiendedeel tíundi hluti: Tre Tienbebele. 

Tiendeeier tíundar-eigandi. 

Tiendeforening samkomulag um tíund 
(t. a. m. þar um, að hana skuli gjalda í Þresktu 
korni, en ekki í bundinum). 

Tienbefororbning (konungleg) tilskipun 
um tíund. 

Tiendeforpagter tíundar-kaupandi. 

tienbefri sem engin tíund er goldin af: T. 
Jord. 

Tiendefrihed það að veratiendefri. 

Tiendegaard jörð sem tíund er goldin af. 

Tiendegaas gæs sem goldin er í tíund. 

Tiendehons hænsni sem goldin eru í 
tíund. 

Ætenbefort tíundarkorn (= korn sem goldið 
er í tíund). 

Tiendelade tíundarhlaða (= hlaða sem 
kirkjutíund er geymd í). 

Tienden eg tíundar-bundin (Þ. e. kornbundin 
sem látið er í Hund). 

Tiendepenge, fi., peningar sem goldnir 
eru Í stað tíundar, 

Tienbepenge sá tíundi bluti sem rann í 
konungsgarð af arfi eða eign er menn fluttu af 
landi burt. 

tienbepligtig sem gjalda skal tíund (af): 
T. Jord. 

Tienderettighed það að eiga að taka 
tíund, (tíundartekja). 

Tienbefvig tíundarsvik, 

Tiendetager, fi. =, kk., sá sem tekur 


/ tíund. 


Tienbetægt tíundartekja: „Naar Qanbós 


| bypræfter bleye frie for T. og Avling“. 


Kienbetæller, kk., sá sem telur tíundar- 
bundin. 

Tiendevaſen allt sem að tíundum lýtur, 

Tienbeyber, ft. —e, kk., maður sem er í 
tíund, (tíundarbóndi). 

Zier, tt. -e, sk, (sb. tig-r), tugur. 

tifolb, Ltífald-r|, a) e., tífaldur. — 

sem ao., tífalt, tífaldlega. 

Tiger, ft. Tigre, sk., (tígrisdýr) felis 
tigris. 


igeragtig--til, 
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tigeragtig, a. =t, e., sem er eins og 
tigrisdýr, eða þvíuml.: T. Grumhed grimmd eins 
og í tigrisdýri. 

Tigerbeft hestur sem er líkur tigrisdýri á 
litinn. 

Tigerbjerte hjarta eins og í tigrisdýri. 

Tigerfat (nafn á dýrunum) felis onca, 
felis pardalis, o. s. frv. 

Tigerſkind skinn af tígrisdýri. 

tigge, s.1, (þiggja), 1) = trygle, 
a) h. s. (bar), t. om noget biðja mikillega um 
e-ð. — b) ás., æ) t. noget — t. om noget. 
— í. ſig noget til særa (æra) e-ð út, (sb.; jeg 
hafði hana út með sárri bæn). — 3) t. een nauða 
á e-m, grálbæna en: Jeg er alt bleven tigget 
berom jeg hef verið marg-beðina um það. Hun 
tiggede ham faa længe, til (hún var þangað til 
að nauða á honum, að) þan maatte ud bermeb. 
— 2) um ölmusumenn , a) h. s., biðja ölmusu, 
(sb. betle): Gaae om og t. ganga að bitling- 
um, flakka. — b) ás.: T. fit Brod vera á verð- 
gangi. T. noget fammen nurla e-ð saman á 
verðgangi. 

tiggefærbig (sem er) húsgangsmatur, sem 
hangir á horriminni, (sb.: bláfátækur, o. s. frv.). 

Tiggen, án fl, sk., kvabb, nauð (kl); Med 


al benbeð T. og Beden ubrettebe hun bog | 


intet. 
Tigger, fi. -e, kk, beiningamaður, 


förumaður, göngumaður, húsgangur; 


stafkarl, förukarl. 

tiggeragtig, fi. -€, e., húsgangslegur. 

Tigger barn a) göngumannsbarn, — b) 
barn sem biður að gefa sjer, beiningabarn. 

Tiggerbrev sníkjubrjef. 

Tiggerbigter skáld sem sníkir með kveð- 
skap sínum. 

Tiggerdreng húsgangspiltur, förupiltur, 
Mókkudrengur. 

Tiggeri, fí. =er, kl., ölmusubænir, (sb. 
húsgangur, verðgangur); bónbjargir. 

Tiggerfjærling stafkerling (Fms.), 
förukerling, (sb. Tiggerkone). 

Tiggerkone göngukona (Ni.), farand- 
kona (Ni.; sb. Tiggerkjgrling). 

Tiggermunk förumunkur, (sb.; berfætt- 
ur bróðir). 

Tiggerpige beiningastúlka, fórustúlka. 

Tiggerpoſe skreppa (Gþl. 202). 

gi gger ſtavesta fur göngumanns (Gl. 202), 
göngumanns-prik: Gribe t. Tiggerſtaven fara á 
verðgang. 

Tihed, sk., tugur. 

Dikant tíhyrningur. 

tifantet tíhyrndur. 

tíl {til}, 1) ís, A) með þeirri fallmynd, 
er samsvarar þol. og þiggi. á ísl., Í) eiginl., 
a) til, a) reife (gaae, kjere) t. Byen 
fara (ganga, aka) til borgarinndr. Finde t. Byen 
rata til borgarinnar. Denne Vaxt er forplantet 
fra Wmerica 1. Europa þessi planta er flutt úr 
Vesturheimi og gróðursett í Norðurálfu. — Bee 
ferge noget t. een koma e-u til e-s. Kom hen 
t. mig komdu hingað til mín, (sb.: farðu 
hingat til mín, Nj. 2). — 4) tage (gribe) 
t. noget taka (grípa — sb. Fms. 1, 16) til 
e-s: an tog í. ſin Kaarde. — b) þar sem 
merkingin er reyndar sama og í Í, A, 1, a, en 
þó er tíðara að hafa e-ð annað, enn fs. til, á ísl.: 
Han venbte fig t. Folket hann snjeri sjer (snjer- 
ist) að fólkinu, — Narme ſig t. een færa sig 


nær e-m, o. s. frv. — See ind til een koma 
við hjá e-m. — Jeg fulgte ham til Porten jeg 
fylgdi honum að hliðinu. — Bebeð t. Verden 


berast í heiminn. — C) við: Satte noget op 
t. Bæggen. Staae op t. en Beg. — d) 
Gtige t, Heſt stíga á hest sinn, fara á 
bak. — e) være t. Landemode (Marfeb, 
Lyſtighed) vera á klerkastefnu (markaði, skemmt- 
unarfundi), Bære t. Beſeg hos een (sb.: vár o 
þau Sighvatr ok Halldóra þar jafnan á 
kynnissókn, $lurl.; Rafn hafði verit á 








kynnisleitan — þannig í skinnbókinni — í 
Selárdal, Sturl; Oddi þorgilsson var þar 
kominn á kynnisleit, Sturl). Beæret. Gilde 
(Bryllup) vera í veizlu (brúðkaupi). Bere t. 
Skrifte skriptast. Vare til Guds Borð vera 
til guðs borðs. Vare t. Eramen vera að láta 
reyna sig. — 2) um tíð, a) bet ftunber t. Af⸗ 
te það líður á daginn, það er áliðið. — b) 
fra Morgen t. Alften frá morgni til kvölds, lið- 
langan daginn. Fra Januar t, April. — ce) 
t. Paaſte á páskunum (þ. e. þegar páskarnir koma). 
T. Mytaar á nýárinu, um njárið, (þ. e. þegar 
nýárið kemur). Vi fane Megn t. Matten það 
rignir (kemur regn, kemur úr honum, verður úr- 
koma) í nótt. Det vil fryfe t. Natten það 
verður frost í nótt. T. hvad Tid ſtal jeg vente 
big hvenær má jeg búast við (eiga von á) þjer? 
— d) t, rette Tid i tækan tíma. — 3) með 
breyttri merk., og óeiginlega, a) ſpiſe Breb t. 
Kjodet borða brauð með kjötinu. Drikke Viin 
t. Maben drekka vín með matnum. — „En 


Sjenbe Gul t. Brebet“ við brauðinu. — b) | 


bet ene paſſer ilfe til bet anbet það á ekki 
saman. — Cc) Meglen t. Qaafen lykillinn (sem 
gengur) að lásnum (skránni). Hvor er Hjulet t. 
Bognen hvar er hjólið undan vagninum? — d 
Driginalen t. en Afſtrift það sem e-ð er ritað 
eptir. — e) Praſten (Degnen, Klokkeren, 
Graveren) t. en Kirke (Menighed) presturinn 
(djákninn, o. s. frv.) í e-i sókn. — Í) Konge t. 
Danmarf konungur yfir Danmörk. Óertug t. 
Holſteen hertogi yfir Holsetalandi. — g) Arving 
tei Rige erfingi að e-u ríki (e-s ríkis). — 
vor er Eiermanben t. benne Bog eigandinn 
að þessari bók? — an var Ophavsmand t. 


bette Opror framkvöðull (forsprakki) að þessari | 


uppreist. Forfatter t. (einnig af) et Skrift 
höfundur að e-u riti, Vare aber t. et Barn 
vera faðir að barni. Blive Mober t. en Gen 
eiga son. — h) bet var Begynbelfen t. hang 
Ulykke það var upphaf hörmunganna fyrir honum. 
Silben t, alt Godt uppspretta alls góðs. — i) 
hviſte noget t. een hvísla e-u að e-m. — Gige 
noget t. een segja e-ð við e-n; segja e-m e-ð. 
— k) fælge noget t. een selja e-m e-ð. Gtjebe 
noget t. een skeyta e-ð undir e-n. — 1) fomme 
t. noget; sb. fomme 1, B, 1, a, 3, a. — 
Raben fommer nu t. mig nú kemur að mjer. 
— m) lugte t. noget; sb. lugte 1, b. — 
Qytte t. noget; sb. lytte. — n) ftifteð t. 
noget skiptast til e-s (sb. ffifte 1, d). — 
o) tie t. noget þegja við e-u. Sige Sa t 
noget játa (jánka) e-u. Give fít Minde (Game 
tylfe) t. noget; sb. Minde Gáyrð), Sante 
tyffe. — p) bibrage t. noget; sb. bibrae 
ge. — q) ban har ffrevet et Digt t. henbe 
ort kvæði til hennar. — 1) fríe t. en Pige biðja 
stúlku. — 8) fætte Qib 103 sb. Lid (ar lít = 
hlít). — t) fyife (briffe) t. Maade (Pas) 
borða (drekka) hóflega (mátulega). Gjore een t. 
Maabe gjöra e-m til hæfis. — Tage een t. 
Maabe taka e-n í sátt. — Onſte een t. Lylke 
segjast samfagna e-m. — Bringe noget t. Enbe 
koma e-u af. — Tage noget t. Eftertanfe (taka 
e-ð til íhugunar), íhuga e-ð. — Drage een 
t. Anſvar stefna e-m, höfða mál á móli e-m, 
eða þvíuml. — Loegge ſig t. Hvile leggjast 
til svefns, taka á sig náðir. — u) Det er t. 
Salg það er til sölu. Satte (0, s. frv.) Noget 
t. Stue; sb. Gfue a. Dan gjorbe mig Det 
t. Trods til að storka mjer. Gjore een noget 
t. Fortrad (Stam, Xre) gjöra e-ð e-m til ama 
(smánar, sæmdar). Det ſteer t. dit eget Bedſte 
það er gjört þjer til góðs; það er þjer fyrir beztu. 
— v) Det er mig t. ftor Gfabe, og ham t. 
ingen Nytte það er mjer mikill bagi, og enginn 
hagur fyrir hann. Det er 08 alle t. Fordeel 
vjer höfum allir hag af því, það er öllum oss Í 
hag. T. hendes ftore Glade (Sorg) henni til 
mikillar gleði (mikils angurs). T. min Mlyffe, 
fulgte jeg þang Raad jeg för að ráðum hans, 
mjer til ógæfu (eða: sem aldrei skyldi verið hafa) 3 





| bráðlyndur, Bjótlyndur, uppstökkur. 


jeg var svo vitlaus að gegna honum. T. Qyffe 
markede han bet hann varð var við það, sem 
betur fór. T. Ulykke, markede han bet því er 
miður, að hann tók eptir því. T. al Lykke til 
allrar blessunar. — x) vare oplagt t. noget; 
sb. oplægge 2, b. Vare duelig t. noget 
vera laginn á e-ð; vera góður til e-s. Vare ber 
qvem (ffiffet) t. noget; sk. beqvem og 
ffiffe A, 2. Have Anlag t. noget vera 
lagaður fyrir e-ð. — y) Íengive fig t. noget; 
sb. hengive 1, b. engiven t. noget; sb. 
hengive 2, a. Hengivenhedet. Arbeide (það 
að vera gefinn fyrir að vinna), iðjusemi. — Slaae 


| fís t. noget; sb. ſlaae Í, B,2, a, d-g. 


— Borfalbe t. noget; sb. forfalbe 3. — 
Silbeielig t. Brebe reiðigjarn. Tilbeielig 
t. Miðtanfe tortrygginn. Dave Tilboielig- 
beð t. noget vera hneigður (gefinn, náttúraður) 
fyrir e-ð. — Lyft (lttraa) t. noget löngun til 
e-s, (sb. setja hug sinn eptir e-u). Ulyft t. 
Lasning óbeit á bókum. — Hans Hu ftob iffe 
t. Kloſterlivet honum var engin fýsn á að fara 
í klaustur. — Have Kjarlighed (Had) t. noget 
hafa ást (heiptarhug) á e-u. — Haftig t. Vrede 
Kangfom t. 
Vrede seinþreyttur til reiði, gæflyndur, gæfur, 
stilltur. — Qurtig t. fin Gjerning Mjótvirkur. 


í Slittig t. fin Gjerning iðinn (við það sem 


maður á að gjöra). — Bant t. noget vanur við 
e-ð. Vane t. at lyve sá ávani að ljúga. — 
Dylært t. Forftillelfe vaninn á yfirdrepskap. — 
z) bevage een t. noget; sb. bevægeb, a. 
Formaae een t. noget; sb. furmane b. 
Formane een t. noget; sb. formane, Kolfe 
een t, noget; sb. loffe a. Narre een t. nos 
get; sb.narre a. Node een t. noget; sb. 
nebe e. Dvertale een t. noget koma e-m til 
e-s (með fortölum) ; sb. overtale. Gfynbe 
een t. noget eggja e-n á e-ð; sb. ſtynde A, 2. 
True een t. noget hræða e-n tl e.s. — þ) 
Holde een t. Arbeide halda e-m til vinnu; sb. 
holbe I, B, 1. — æ) bet er t. Dereð Tje⸗ 
nefte það er yður guðvelkomið, eða þvíuml. — 
ö) Tave fig t. Meifen búast til ferðar. Ruſte 
fíg t. Krig halda á herbúnaði. — aa) handa 
e-m, (fornt: til handa e-m): Gye et Þar Skoe 
t. een búa til (eina) skó handa e-m. Plukke 
Blomfter t. een tína blóm handa eem (== tína 
blóm til að gefa e-m). Det forflager ilke t. 
ſaa mange; sb. forflaae B. Det er nof t. 
mig það er nóg handa mjer. Kjolen er ftor nok 
til mig nógu stór handa mjer, (eða) mjer nógu 
stór, — bb) fyrir (e-ð sem keypt er): Give Penge 
ub t. Klader. Teg gav ham en Mart t. 
Brod og en Migðbaler t. Kjod. — cc) (um 
efni) í (e-ð): Slæbe t. en Kjole. Tommer t. 
en Bygning. — Sjebe job t. Guppe. — 
dd) til (. a. m. í: taka e-n til konungs), 
að (t. a. m. í: gjöra e-n að e-u): Valge 
een t. Konge. Kalde een t. Praſt (Degn) 
veita e.m brauð (djákna-embætti). Kalde een t. 
Vidne nefna e-n í væni. Tage een t. Monſter 
taka sjer snið eptir eem. Jeg vil have ham t. 
Gfríver fá hann fyrir skrifara. Jeg þar beftemt 
ham t. ben (ærbe Stand jeg ætla að láta kenna 
honum (ætla að láta hann læra). Gjore fig t. Mar 
for Folk gjöra sig að athlægi. Blive t. en ftor 
Mand verða mikill maður. Han fan blíve t. 
noget meb Tiden það getur orðið maður úr hon- 
um. Blive t. Stov verða að dupti. Stode 
noget t. Pulver melja e-ð að dupti. — €e 
Dare t. Gjeft hos een3 sb. Gjeſt b. Gyife 
noget t. Frokoſt (Aftenemad) borða e-ð í 
morgunmat (kvöldmat). — ÍF) bet figter t, noget 
anbet það lýtur að öðru. — gg) tælle t. fem 
(tvve) telja tl fimm (tuttugu). — hh) bet trak⸗ 
fer op t, Megn hann er farinn að þykkna, bann 
er farinn að verða regnlegur. Det {eer ub t. 
Regn hann er regnlegur. — ii) fornemme t. 
Sulbe finna til kulda. Marke (fornemme) 102 
et t. cen verða e-ð var við e-n. — kk) bet 
ager t, big það er undir þjer komið. — B) með 
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tilaagre ⸗Tilbud. 





nh.: Kniven er godet. at ffære med hnífurinn 
bítur vel. Snar t. at love Mjótur á að lofa, (sb. 
loforðsfrekur). — Penge t. at fjebe noget fur 
peningar til að kaupa e-ð fyrir. Band t. at vaffe 
fíg í vatn til að þvo sjer úr. — Det aber t. at 
ville regne það er eins og það ætli að koma regn 
(koma úr honum); hann er regnlegur. — Det 
gas fíg t. at regne það fór að rigna. Han gav 
fíg t. at lee hann fór að hlæja. Hun tog t. at 
grade (sb.: Guðríðr „... tók at gráta, 
Gís). — C) með eig. eða frábrugðnum orð- 
myndum, 1) með skýrum eig., a) með hreifingu, 
€) eigim.: Vraget flod t. Lands að landi. 
Gage t. Alters; sb. Alter 2. Gaae t 
Bords ganga til borða. Gane t. Gengð og 
Íægge fin t. Sengs; sb. Geng a. Reiſe 
(fjere) t. Sogns; ss. Sogn. Slyde t 
Maals skjóta til máls. Somme (0. s. frv.) t. 
Torvs; sb. Tor v. Faae noget t. Livs kasta 
e-u á svanginn. — B) óeiginl.: Gaae t. Varks 
fara (svo) að (e-u). Sporge een t, Raads og 
ſporge fíg t. Raads hos een; sb. Maab |, 


4, Á. — b) án breifingar, &) eiginl. ; Gtaae 


t Morð; sb. Wor. Meife t. Lands fara 
landveg. T. Fods; sb. Fod A, 2, b. Reiſe 


* Begnð ferðast á vagni. — 4) um tð: Vare 
t. Aars; sb. Mar 1. Bre t. Alders = 
være t. Aars, (sb. Alder A, d). — 7) 
óeiginl.: T. Ginde; sb. Sind —— 2) þar 
sem orðmyndin, er til stýrir, er annaðhvort eptir- 
stöðvar af fornum eig. eða stæld eptir þjóðversku: 
T. Dode; sb. Dod 1, g. T. Fode; sb. 
Fod A, 2, c, «. Gaae een t. Haande; sb. 
Þann B 1. Somme t. Live; sb. Liv A, 

1, a, 4. Vare vel (ilbe) t. Mode; sb. 
Mob 1, a, B. T. Ordez sb. Ord 2. 
vlbe t. Raade meb noget; sb. Raab Í, 
B,3. T. Skammez sb. Skam A, 2. æ. 
Siede; sb. tilſtede. Tage t. Talte; sb. 
Tak (þök), b. — 1) sem ao., Í) eiginl., 
a) fee t, horfa á: Seg tager ilke Del í 
Spillet; men feer fun t. — b) ab 2... t. 
á stefnu til (e-s staðar): Ride ab Byen t. (vera 
á reið og) stefna til borgarinnar, ríða til borgar- 
innar. Han gif (fjorte) ab Gfvven 1, hann 
hjelt til skógarins (á fæti eða vagni), gekk (ók) 
til skógarins. — c) þan blev ikke ftnaenbe, 
fom be anbre, men gif lige Í. hann nam ekki 
staðar, eins og hinir, heldur gekk (beint) áfram. 
Hug t. höggðu! Gteð t. leggðu! — d) Bi 
maa ribe t. (vi maae gaae talf t.), berjum 
vi ffal naae ham við verðum að ríða (ganga) 
harðara, ef við eigum að ná honum. — e) ſtrive 
ten t. (skrifa e-m til) rita brjef til e-s. — 
Tale een haardt t. vera hastur við e-n. — Í) 
aptur, (sb. í 1, B,b). Luk Binbuet t. láttu 
aptur gluggann. 'Deren vil ifke gaae t. hurðin 
gengur ekki aptur. Holde Dinene t. halda aptur 
augunum, hafa aptur augun. um tíð, 
A) þangað til: Seg fan bie t. í Aften. — b) 
af og t. öðru hverju. — e) gaae af og í. | 
ýmist koma eða fara. — 3) óeiginl., a) feet, | 
at bu ikke falder varaðu þig, að detta ekki. — 
b) bet gif faalebeð t. það atvikaðist svo. — 
c) tage t. fara í vöxt, ágerast. — d) ſlaae t., 
a) ganga að e-u. — B) hrökkva, endast. — 
e) jeg vilbe give meget t., at bet itfe var 
ſandt (6b.: Gefa munda ek til alla eigu 
mina, at ek hefða þar aldri komit, Nj). 
— Í) ffære Kladet t. sníða klæðið. Ride en | 
Heſt t. ríða hest. Takle et Glib t.3 sb. tile 


/ ljós, sem nokkur hula er yfir: 











tafle, — g) Priſen er forſtjellig, ligeſom 
Kladet er t. eptir því. hvernig klæðið er. — | 
Hvad Fofter Gtyffet af Melonerne? Det er | 
ligefom be ere t. eða ligefom be ere ftore t. | 
eða ligefum be yeie t. það er, eptir því (undir | 
því komið), hvernig þær eru, hvað stórar (þungar) | 
þær eru. — h) holde t. meb et Frventimmer | 
halda við kvennmann. — 1) vare Í, vera til. — | 
k) fomme t. fort; sb. til kort. 

tilaagre, ás., í orðatiltæk. t. fl 
eignast e-ð með okri. 


fig noget | 


tilarget, (sb. are), fenginn í arf, tekinn 
að erfðum: Én t. Formue erfðafje. 

tilbage, ao., A) eigini., 1) með hreilingu: 
Gaae frem og t. paa Gulvet ganga um gólf. 
Hele Beien frem og t. er fun en Miil báðar 
leiðirnar eru ekki nema míla. Han er alt kom— 
men t. fra fín Meife hann er kominn aptur (úr 
ferðinni). Mige t. hörfa undan, hopa á hæl. 
— Geet. líta aptur. — 2) án hreifingar, 
a) eptir; Han reifte iffe med be anbre, men 
bley t. í Kroen. — b) á eptir, aptur úr: 
Hans Heſt funbe iffe trave fan ftærft, ſom 
De anbre; derfor blev han altid et langt 
Gtylfe t. paa Veien þess vegna var hann allt 
af góðan kipp á eptir. — B) um tíð, a) tænte 
fig t. t fín Barnbom rifja upp fyrir sjer barnæsku 
sína. Gee t. paa fit þenrunbne Liv líta á sína 
liðnu æfi. — b) enffe fig ben Tid t., man 
har levet óska apturkomu liðinnar æfi. — () 
óeiginl., 1) með hreifingu, a) jeg bar fenbt 
ham Det t. jeg hef sent honum það aptur. Give 
t., hvad (skila aptur því sem) man Þar (ant. 
— Tage t., hvad man har givet taka aptar 
gjöf sína. — Tage fit Ord (Lofte) t. taka aptur 
orð sín (loforð sit). Stalbe t., hvad man har 
fagt jeta ofan í sig það sem maður hefur sagt. 
— bh) ben Gyge er igjen falben t. honum 
hefur slegið niður aptur. — Dene Gygbom 
har fat ham meget t. þessi veikindi hafa gjört 
honum stóran baga (hafa hnekkt honum stórlega). 
— Contracten gif t. (sb.: ok skal kaup 
rofna, ef brek bersk, Grágás 11, 243). — 
2) án hreifingar, a) eptir, afgangs: Han har 
fulgt to af fine Godſer; men han har endnu 
bet fterfte t. — an har enbnu meget t. at 


| Tære hann á mikið (margt) ónumið enn. — Der 


er intet anbet t. for ham, end (honum er einn 
kostur nauðugur) at tilftaae fin Skyld og bebe 
om Naade. — b) holbe fin Mening t. birta 
ekki hug sinn (um e-ð). — c) í be gamle 
Sprog er þan langt t. í forntungunum er honum 
mikið ábótavant (er hann ónýtur). Drengen er t. 
(honum gengur tregt) í Gfvlen. — an mage 
ftaae t. for be anbre hann er hafður á hakanum. 

tilbagebetale borga (e-ð) aptur: T. et 
Laan. 

Tilbagebetaling, sk., það að tile 
bagebetale: Gjelbenð T. ſtal ffee í tyve 
Mar það á að borga skuldina á tuttugu árum. 

Tilbageblik = Lilbagefyn. 


tilbagedrive, ás., stökkva (e-m): Fjen- 
ben blev tilbagedreven. 
Tilbagefald, a) eiginl., apturfall: Et 


| Regemeð T. efter Tyngdens Rove. — b) 


óeiginl.: Den Gyge har faget et T. honum 
hefur slegið niður aptur. 
tilbageforbre heimta (e-ð) aptur. 
Tilbagefurbring, sk, það að tile 
bageforbre: T. af betroede Penge. 
tilbagegive skila (e-u) aptur: att var 
ſtrax villig at t., hvad han havde oppebaaret. 
Tilbagegivelſe, sk., það að tilbage— 


í give. 


Tilbagegiven, án ft!, sk., það að til 
bagegive. 

tilbageholbe, ás., a) halda (e-u, svo 
það komist ekki áfram), stöðva, aptra (e-u). — 
b) halda (e-u, fyrir e-m): „Ðe fom med Vold 
t. Daglennereng Lon“. — 1) tilbagee 
holden, sem e., a) sem ekki kemur skýrt í 
„Hans tilbage⸗ 


holdne ..... og ligeſom mob hang Billie 


fremglimtende Deeltagelſe“. — b) óframtær- 
inn; dulur. 

Tilbageholdenhed, án ft., sk, ólram- 
færni, dulleiki. 

tilbagefalbe, ás., a) láta (e-n eða e-ð) 
koma aptur, (sb.: sýnist oss einsætt, herra, 
=... at þér kallit Sveinka aptr í land): 
Minifteren blew tilbagefalbt (betra þykir kaldt 
tilbage). — Suk forfvunben Lyſt?“ — b) 

= gjienkalde. 


Tilbagekaldelſe, sk, það ad til bag e⸗ 
falbe. 

Tilbagekomſt, án ft., sk, = Gjen⸗ 
fomft: Ved hans T. fra Reiſen. 

tilbagelægge fara, komast: Den Bei, vi 
have tilbagelagt það sem af er vegarins. 

Zilbagereife apturferð (sb.: Þeir 
beiddu griða — einn dag til heimreiðar, 
en annan til umráða, en hinn þriðja til 
aptrferðar, Eg.). 

tilbagereifenbe (sem er) á apturferð. 


Tilbageryfning  apturhald (. a. m. 
liðs). 

tilbagefenbe senda (e-ð) aptur: T. en 
Forcring. 


Tilbagefenbelfe, sk, þaðað tilbages 
fenbe. 

tilbageftaaenbe, (sb. ſtaae], (sem 
er) eptir; ógoldinn. 

Tilbageſtod apturhrinding, apturhnekking 
(sb, Fms. 1X, 509), apturkast (sb. Stjórn). 

Tilbagefyn það að líta aptur; skoðun á 
e-u umliðnu; eða þvíuml.: Fremſyn vg T. 

Tilbagetog apturferð (sb. Tilbagts 
reife), apturbald: Krigeherens T. 

Tilbagetrin spor (sem gengið er) aptur 
á bak. 

Tilbagetrafning = 
ning, Zilbagetog. 

tilbagetrænge, ás., hrekja, reka (e-ð) á 
flótta, stökkva (e-u). 

Tilbagevei leiðin) aptur: Baade par 
Dene og Tilbageveien (sb.: báðar leiðirnar). 

tilbagevirfenbe (sb. virfe), a) (um 
afl), sem tekur sig aptur, sem veitir viðspyrnu: 
En t. Kraft. — b) sem nær (þ. e. hefur áhrif) 
fram fyrir sig (að tímanum til): En Rovð t. 
Sraft. 

tilbebe, ás, |bebe af biðja), A) öðlast 
(e-ð) með bæn (e-m til handa; sb. Gþl. 348): T. 
ſig noget. T. een Guds Belfignelfe. — B) 
dýrka, göfga, tigna: T. Gud. T. Af⸗ 
guder. — b) t. en Pige unna stúlku hugástum. 

tilbebelig, fi. -€, e., ynnilegur. 

Tilbebelfe, sk, dýrkun, göfgun. 

Tilbeber, ft. —e, kk., dýrkandi, göfgandi 
(en þó sjer í lagi) unnandi, (sb.:; unnusti). 

Tilbehor það sem til e-s heyrir (til e-s þarf 
að hafa; sb.:; áhöld, tæki): Man finber ogſaa 
Det nedvendige T. 

tilberede undirbúa, koma (e-u) í lag: T. 
Huſet til ventebe Gjefter. 

Zilberebelfe, ft. -t, sk., undirbúningur, 
viðbúnaður: Her {fee ſtore Tilberebelfer (hjer 
er mikill viðbúnaður) í Anledning af Kongens 
Indtog. 

Tilberebning, sk, —Tilberedelſe. 

tilbetle æra (e.ð) út, (sb. tigge 1,b, æ): 
T. ſig noget. 

til binde, a) binda (e-ð) við (annað): De 
bag í í tilbundne Ark Carkirnar, sem festar eru 
aptan við) hore ilte til Bogen. — b) binda 
fyrir (ofan); binda ofan yfir: Sakken 
var iffe rigtig tilbunden. — „Du ſtal ifte t. 
Munben paa (ekki múlbinda) ben Dre, ſom 
tærffer“, „Malkebotterne tilbinbeð meb 
et Rammeffinb“ (bjórum er bundið ofan yfir 
mjólkurföturnar), hvilket hindrer Melken fra at 
fqvalpe ver“. 

Tilbliven, án ft., sk., 
(tilorðning). 

tilbringe, a) færa (e-m e-ð): Aviſen 
bliver mig tilbragt. — un har tilbragt ham 
en betydelig Formue hann hefur fengið með 
henni mikinn fjárhlut, — b) = tilvenbe. — 
2) eyða (tímanum): T. Livet í Eenſomhed 
ala aldur sinn Í einveru. 

Tilbub, í. eins, kl., boð, (sb. kostur): 
Et ftort (anfeeligt, paſſende) T. Han gjorbe 


Tilbageryfe 


það að verða til, 





mig bette T. í Gaar hann bauð mjer þetta í 
| gær. Forkaſte (antage) et T. 


= 


tilbyðe—tilgive. 
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tilbybe bjóða e-m e-ð: an tilboð mig 
en Belenning. Seg tilbed mig, at ville gjere 
bet alene jeg bauðst til at gjöra það einn. — Der 
tilbeb fig em god Leilighed gott færi gufst. 

tilbygge, ás., bæta (e-u) við (hús eða annað 
mannvirki): Denne Flei af Óufet er tilbygget 
for nogle War ſiden þessum armi hússins hefur 
verið við bætt fyrir nokkrum árum. 

Tilbygning, a, Er, sk., a) það að 
tilbygge. — b) viðbætir (við hús eða annað 
mannvirki): Kirken har adſtillige Tilbygnin— 
ger. 

tilbytte, í t. ſig noget fá e-ð í skiptum: 


Seg bar tilbyttet mig benne Bog for en anden 


jeg hef fengið bókina í skiptum. T. fig en Heſt 
(fá hann í hestakaupum). 

tilDote (sjaldh., og ekki nema í óeiginl. merk.), 
hneigja (e-ð) að (e-u). 

tilbeielig, ft. =€, hallur (il e-s; sb. 
alþýðan er höll til illsku ok synda), 
hneigður fyrir, gefinn (fyrir): T. til bet Onde 
(Gode). T. til Uvirkſomhed. T. til Ladhed 
latur af náttúru, (letigjarn). T. til Vrede reiði- 
gjarn. T. til Miðtanfe tortrygginn. — Jeg er 
mere t. at antage Tilbubet (mjer er nær skapi 
að þiggja boðið), end til at inblabe mig í ufiffre 
Underhandlinger. Seg funbe være t. til Geg 
er ekki fjærri því, það er í mjer, jeg væri til í) At 
afftaae ham hele Eienbommen. — Vare t, til 
Forkolelſe eiga þátt fyrir að fá kvef. T. til Sved 
svilagjarn. 

Tilbeieligheb, n. -er, sk., tilhneiging, 
tilteyging: T. til Bortelelfe (kvefsemi). — 
Folge fín T. Gode (onde, lave, Taftefulbe, 


fandſelige) Til boieligheder. T. til det Gode 
ſig en Seier vega (vinna) sigur. 


(Onde). T. til Vellyſt Fýsi munudliſis (Corni). 
Have (fele) T. til noget vera gefinn (hneigður) 
fyrir e-ð. — Dave (fele) T. for en Perſon 
unna e-m. Hendes T. for bam var ſaa ftærf 
hún hafði svo mikla ást á honum. 

tilborlig, ft -€, e., tilhlýðilegur, til- 
heyrilegur, skyldugur, (sb.; Virðuligum 
feðr ok herra sínum..., senda lítillátir 
bræðr .... svá góðfúsa hlýðni, sem 
skylduga í öllum hlutum ok svá miklum 
herra tilheyriliga): Det har ilfe ben tile 
berlige Gterrelfe það er ekki nógu (eða: mátu- 
lega) stórt. Viſe Horældre t. Agtelſe og yr 
dighed. Give en Arbeider fín tilberlige Sen 
gjalda e-m það kaup, sem hann á. Han fif fin 
tilberlige Gtraf hann fjekk makleg málagjöld. 

tilbanne laga (e-ð) til. — Óeiginl.: Han 
maa enbnu tillanneð (það verður að koma 
honum betur í stöfunina, það verður að taka hon- 
um tak enn), fer þan fan blive ffitfet til benne 
Forretning. 

Tildannelſe, sk., það að tilbanne, 
(undirbúningur). 

tilbeelð, ao., að nokkru leyti: Det er ilfe 
ganffe, men Íun t. et nyt Arbeide. 

tilbele, ús., úthluta (e-m e-ð), láta (e-m 
e-ð) í te: Mi made være tilfreds meb bet, 
Efjebnen vil t. 08. 

tilbigte, skrökva e-u við (eða: inu í). — b) 
skrökva (eru upp) á: „Man fornærmer fín Helt 
veð at t. ham (eigna honum) hvad þan albrig 
har tænft paa“. 

Tildigtelſe, sk, það að tilbigte. 

tilbrage, ás., Í) persónulega, í t. ſig 
Opmarkſomhed vekja eptirtekt á sjer, i. a. m.: 
Denne Gag ar lange tilbraget fíg min Op⸗ 
meærffombed jeg hef lengi tekið eptir þessu. — 
2) versónulaust, í t, fig (tómu), berast að, 
(sb. free, hande): Det tilbrog fíg engang 
það bar að einu sinni (Fóstbr.). 

Tilbragelfe, ht. =r, sk., viðburður, 
atburður. 

tilbromme, ús., í Í, ſig noget öðlast e-ð 
í (með) draumi. 

tilbæffe þekja, hylja: T. fig meb et 
Tappe -(sb.: þar er þakiðr kryppliugrs 
Fms. V, 160). T. Planter mob Froſten. 


| 





Tilbæfning, sk., það að til dakke. 

til demme, ás., A) dæma (e-m e-ð): Gaar⸗ 
ben (Tienden) blev tildemt ham. — b) dæma 
(e-ð) á hendur (e·m): Han bleg tildomt, at 
erftatte Tabet. Han funbe iffe ubrebe be tile 
bemte Beber. sb. ibomme. 

tilegge = opegge. 

Tileggelfe, sk, = Dpeggelfe. 

tilegne, ás., 1) með fig, í t. ſig noget 
tigna sjer e-ð, kalla sjer e-ð (forn; taka 
e-ð undir sig: Den Rettighed, an tilegner 
fia, tilfommer ham iffe. Han bar tilegnet 
ſig mere af Godſet, enb ber tilþerer ham 
hann hefur tekið undir sig meira enn sinn hlut af 
jörðunni. — 2) án ſig, a) (oral), veita (e-m 
e-ð); eigna (e-m e-ð). — b) tileinka (e-m e-ð, 
sjer í lagi rið: Paa Snbffriften bar ban til 
egnet fin afbebe Stone bette Minbe. 

Tilegnelfe, h.-t, sk, það að tilegne; 
sjer í lagi tileinkun (bókar o. s. frv): En T. 
paa Vers tileinkun í ljóðum. 

tilenbebringe lykta e-u, leiða e-ð til 
lykta, ljúka við: X. et Arbeide. 

Tilfald (sjaldh), = Tilfælbe. 

tilfalbe a) falla undir (sb.: ef kona 
giptist utan frænda ráðs ...., hafi fyrir- 
gert örfom öllom þeim er undir hana 
kunno at falla, Gþl.; sb. einnig: Engi mær 
skal hafa forræði fjár síns, ...., þó 
at under hana hafi borit, Gþl), tæmast 
e-m (sb.: er þeim tæmiz arfrinn, Grágás): 
Der er tilfalbet ham en betydelig Arv. — 
b) = tilfomme Í, a. 

tilfalð, ao., til sölu (sb. fal b). 

tilfegte, ás., vega til e-s; vinna: T. 


tilfinDe, ús., a) skylda (e-n) til (e-s) með 
dómi: an ley tilfunden at tilbagebetale 
Gapitalen meb Renter. — b) nefna (e-n til 
e-s, að lögum). 

Tilfinbelfe, sk, það að tilfinbe. 

tilfliffe staga (e-ð) við (e-ð annað): Man 
fan fee, at bet er tilflitfet. 

Tilflod, kl., aðrennsli: Banbetð Afs 
og T. 

Tilflugt athvarf, hæli, traust: Soge T. 
boð een sækja e-n að trausti. Tage fin T. til 
een flýja á náðir e-s. — Gud er vor T. í 
Moben. 

Tilflugtöfteð hæli, skjól. 

tilflybe renna í garð (e-s): Der t. ham 
mange uviffe Fnbtægter om Aaret. 

tilflye, ás., verka, ata (e-ð) út: Gee, hvor 
hun har tilflyet fin Kjole. 

tilflg9 e koma fljúgandi. 

tilfob8, a0., = til Fods (sb. Fob A, 
25) 

tilforbanble, ás, í t. fig noget 
kaupa e-ð. 

tilforlabelig, a) ft.-t, e., áreiðanlegur: 
En t. Efterretning. — b) sem ao., áreiðanlega, 
o. s. frv.: Det er t. ſandt það er öldungis satt! 
Seg vil t. ilke vente længere það er frá, að jeg 
vilji bíða lengur! 

Tilforlabeligbeb, án ft, sk., (sjaldh.), 
áreiðanlegleiki. 

tilform, ao., a) áður: Strt t. havde 
han talt om hende. Dagen t. daginn áður, 
Vi bar alt t. været ber við höfum komið þar 
áður. — b) fyrrum: T. var bet iffe Slik. 

tilfororbne, (í lögum), nefna (e-n til 
e.s) með öðrum: De tilfororbnebe Commiſſa⸗ 


tr, 

tilfrebð, a) sem ao. eða e., ánægður, (sb. : 
una e-u; Játa sjer lynda e-ð; sætta sig við e-ð): 
Vare vel (ilbe) t. Bære t. med fin Gfjabne 
una forlögum sínum, Vare t. með een láta 
sjer líka við e-n. eye t. í trange Kaar una 
fátækt sinni. Gee t, ud vera með glöðu bragði, 
vera glaðlegur. Give fíg t. sefast, láta buggast. 
Stille een t. blíðka (sefn, hugga) e-n. — b) sem 
óefuð e.: En t, Mine gleðisvipur, gleðibragð. 


„Det tilfrebfe Sind og bet muntre felgeð 
gierne ab.“ 

Tilfredshed, án fi., sk, ánægja. 

tilfrebðftille gjöra (e-m) fullnað, fuil- 
nægja (e-u): T. eens Fordringer (sb.: svá 
marga penninga ..... hefir hann alla 
útlukt, svá at mjer vel nægir). 

Tilfrebóftillelfe, sk., fullnaðargjörð. 

Tilfrebðftilling, sk, — Tilfreds— 
ftillelfe. 

tilfroffen, (sb. fryfel, lagður: En 
t. Ge. 

tilfulbe, ao., algjörlega, (sb. fulbee 
Íig): Dan har t. overbeyiift mig om Ned⸗ 
venbigbeben deraf. 

tilfylbe, a) bæta við í; fylla (e-ð) á barma: 
Sarret maa tilfyldeð. — b) láta (e-ð í ílát, 
svo að það verði fyllra): Der maa tilfylbeð mere 
Viin það verður að hella meira víni í. 

Tilfglbning, sk., það að til fylde. 

Tilfælbe, n. eins, kl, {tilfelli}, tilfeli, 
tilviljun: Den Forfigtige maa være berebt paa 
alle Tilfælde verður að vera búinn við hverju, 
sem að höndum kann að bera; verður að vera við 
öllu búinn. Han fan gobt ffiffe ſig í alle 
Slags Tilfælbe hann er góður að snúa sjer í 
öllu. J Íette T. þegar þannig er ástatt. J 
ethvert (eða alle) T. hvernig sem fara kann. 
Jeg har forubfeet bette T. jeg hef búizt við 
þessu. Lad os fætte (antage) bet varſte T. 
gjörum ráð fyrir, því sem verst er. Det var fun 
veð et T. (það var ekki annað en tilviljun), at 
jeg kom ber í Dette $Dieblif. — b) kvilli: 
ar hun lange havt bette T.? Hans í. 
kommer ofte igjen þessi kvilli (sem hann hefur) 
kemur oyt að honum. 

tilfælbig, ft. =e, e., a) komiun undir 
| tilviljun: Det var tilfælbigt (það var tilviljun), 
at jeg kom ber í Dag. En t. Omſtandighed 
tilviljun. — b) sem ekki hlýtur að vera, sem 
gæti verið öðru vísi. 

Tilfælbigheb, sk., það að vera komið 
undir tilviljun. 

tilfælbigviið, 20., af tilviljun. 

tilfælleð, ás., saman (sb.: jörðin ok 
dýrin ok fuglarnir höfðu saman eðli í 
sumum lutum): Bruge noget t. — Han bar 
dette t. meb fin Faber (hann er eins og hönn 
faðir hans í því), át han Tet bliver vred. Hun 
har Gang og Gtemme t. með Moderen 
hún er eins og hún móðir hennar í málróm og 
göngulagi. 

tilfete a) bæta (e-u) við (sjer í lagi munn- 
lega): Óan tilfeiebe enbnu at o. s. frv. — 

t. ett Skade gjöra e-m skaða. 

Tilfeining, sk., það að tilfoies (sb.: 
viðbætir). 

tilfere, a) fytja (e-ð) að: T. et By 
Levnetsmidler flytja matvæli til borgar (í borg). 
— b) rita, bóka: Rabe noget t, í Protocollen. 

Tilforfel, n. -ferfler, sk., tilflutningur, 
aðflutningur, (sb. Fms. Vill, 179): En ſtor T. 
af Qeynetömibler. 

Tilgang a) ganga (för) til e-s staðar: 
Luften bar her frí T. loptið á hægt með að 
komast hjer að; golan leikur hjer um. „Did — 
hvorhen hverken Gmerte, Forhaabning eller 
Frogt — haver nogen T.“ getur komizt — 
b) viðbót, aukning: Af⸗- og T. — 0) vegur 
(göng) að e-m stað: Enhver T. var ſparret. 

tilgaunð, #0., alminnilega; svo að um 
muni: Alt hvad man gjer, ber gjores t. 

Tilgift kaupbætir, þokkabót, milligjöf: Give 
noget í T. gefa e-ð í milli. Faae noget i T. 

tilgifte, í t. fig noget fá e-ð með konunni 
sinni. 

tilgise, fyrirgefa (fyrirláta) e-m e-ð: 
an har tilgivet mig min Brebe. Det ſtal 
være big tilgivet for benne Gang jeg fyrirgref 
*þjer í þetta sinal,— 2) tilgivert til noget 
(forul,) „ hneigður (gefinn) fyrir eeð, (sb. hen⸗ 
| give 2, a, og tilboielig). 
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tilgivelig —Tillob. 











tilgivelig, ft. -t, e, fyrirgefanlegur: En 
t. Feil. 

Tilgivelfe, sk., fyrirgefning, fyrir- 
látning. 

tilgjore, (sjaldh), búa (e-ð, svo að það 
sje til taks, þegar á þarf að halda). 

tilqobe, a0., í skuld: Ved Afregning fif 
(beholdt) jeg faameget t. þegar lokið var reikn- 
ingnum, átti jeg svo mikið í skuld. Der kommer 
mig faameget t. mjer ber svo mikið. Have 
noget t. hos een að eiga e-ð hjá e-m. 

Tilgodehavende, án ft., kl., skuld. 

tilgrunbe, ao., a) gage t. týnast farast. 
— b) gaae ret t, í et Sag rannsaka e-ð frá 
rótum. 

tilgrænbfenbe, (sb. grænbfel, (um 
land), sem liggur að öðru: De t. Lande. Den 
t. Ager. 

tilgængeligq, ft. -€, e., sem komizt verður 
að: Stedet er ilfe tilgængeligt þangað verður 
ekki komizt. Magtet þanð mange Forretninger 
er þan meget t. þá er hægt að ná fundi hans (fá 
að tala við hann). 

tilhaande, ao. =tildaanbe (í $aanb 
B, 1, a). 

tilbanble, ás., kaupa: T. fig noget (fá 
e-ð í kaupum), kaupa e-ð. Sb. tilfjoDe. 

tilhefte, ás., festa (e-ð) við (annað): Dette 
Ark maa enbnu tilbefteð. 

Tilbeftning, sk., það að tilhefte. 

tilþjelpe, h. s., styðja að (því að e-ð 
verði). 

tilbjemle helga (sjer e-ð). 

Tilhjemlingsed eiður sem maður helgar 
sjer e-ð með. 

tilbube, a) saman: Bringe (binbe) noget 
t. bera (binda) e-ð saman. b) allir saman, 
gjörvallir, hver með öðrum: „Han ffabte alle 
Eing t.“ hann skajaði alla hluti. 

Tilhold, ft. eins, kl., A) skipun, boðorð, 
(sb. Medfor): Efter Lovens T. — b) það 
að hafast við á e-m stað, eða venja þangað komur 
sínar. — Cc) = Tilþolböfteb, Op— 
holdsſted; Tilflugtöfteb. 

tilþolbe, ás., þrýsta (e-m) til (e-s): Han 
maa tilþolbeð at fætte Gaarden í forfvarlig 
Stand. Hvad Loven tilþolber það sem lög 
bjóða. 

Tilholdsſted, hæli, (sb. Opholds— 
fteb, Tilflugtsſted): „Muus og Motter 
have deres T. í ſaadanne beflæbte Bægge“. 

tilbugge höggva (e-ð) til, (sb. öxa): T. 
Tommer. 

Tilhugning, sk, það að tilhugge. 

tilhviſte hvísla (e-u) að (e-m). 

tilhylle hylja: T. Anfigtet me et 
Gler. 

Tilholling, sk., það að til hylle. 

tilbægte krækja (e-u): Skjortet er iffe 
tilfvet, men tilbægtet. 


Tilbæng, a) viðbætir, (sb. Anhang, 
Killæg a): Et T. til en Bog. — b) 
áhangendur, (sb; fylla flokk e-s): Han þar et 
ſtort T. blanbt Almuen. 

Tilhænger, ft. -e, kk., áhangandi. 

Tilhor, mi., = Tilbehor: Gaarden 
med alt ſit T. 

til hore (bar), h.s., heyra til e-s, heyra 
e-m eða e-u: Bogen tilhorer mig jeg á (með) 
bókina. — Gaarden meb tilþerenbe Befætning 
Jörðin með því sem henni fylgir (fjenaði og áhöld- 
um). — Einnig er haft Tilhorende, sem nafn 
í sömu merk. og Til behor, í. a. m.: Huſet 
(Bryggeriet) med ilherenbe, — b) (sjaldh.) 
= tilfomme Í, b. 

Tilhorer áheyrandi: Denne Praſt bar 
mange Tilhorere. Vare T. veð (hlýða á) et 
Gorelæðning (Eramen, Eoncert). 

Tilbering, sk. (sjaldh) — Tilbehor. 

til gl e sljetta (e-ð) með lokri, (sb. $ ey ( e): 
Z. et Bret. 





tilintetgjere eyða (e-u), ónýta. 

Tilintetgjorelfe, án ft., sk., það að 
tilintetgjore. 

tilfafte moka ofan í: Den Groft maa tile 
kaſtes. 

Tilkaſtning, sk, það að tilkaſte. 

Tilfitning, sk, það að tilfitte. 

tilfitte fylla (gat eða rifu) með glerlími eða 
steinlími; festa (e-ð) með glerlími eða steinlími. 


tilfjenbe dæma (e-m e-ð): Hans Afhand⸗ | 


Ting bleg tilfjenbt ben forſte Priis. 

tilfjenbegive gjöra e-m e-ð kunnugt 
(fornt: í kunnleika), kynna e-m e-ð (623), 
láta e-ð í ljósi (við e-n): an tilfjenbegag 
dem Kongens Billie. Dette Tegn tilkjende— 
giver (merkir), at Skibet ſkal vende. 

Tilkjendegivelſe, sk., það að tile 
fjenbegive. 

Eilfjenbelfe það að tilfjenbe. 

tilfjube, a) kaupa: T. fig Forlaget af en 
Bug (sb. Forlag a). — b) kaupa (e-ð í 
viðbót við annað): Foruden Godſerne, han 
arvede, har han endnu tilfjobt flere. 

tilkjebs, 20., til kaups. 

tilfjare, ás., a) aka (e-u) heim til e-s, 
(sb.: færa e-m e-ð heim): Han faaer Brænbe 
frit tilfjert. — b) temja (vagnhesta): T. et 
Þar Heſte. 

Tilkjorſel, n. -fjorfler, sk., aðflutn- 
ingur á vagni: T. af Brænbe. 

tilflappe, ás., láta (e-ð) í ljósi með lófa- 
klappi: T. een Bifald. 

tilfline drepa í (gat eða rifu): 
Sprakke. 

Tilklining, sk, það að tilkline. 


8; mn 


tilflippe, ás., klippa (e-ð, til að setja á það | 
| fýsilegur, girnilegur: Et t. Gyn. 


rjetta lögun; sb,: sníða). 
tilfliftre, ás., drepa lími í (gat eða rifu). 
tilfnappe hneppa (e-u að sjer): T. fin 
Sjole. 
tilfngtte, a) hnýta (e-u) við (e-ð annað). 


— b) hnýta saman hornum á (e-u): T. et Tor-⸗ 


flæbe. 

tilfomme (har), h. s., 1) bera em a) 
um það sem e-r á tilkall til að rjettu: Jeg fote 
Drer iffe meer, end ber tilfommer mig enn 
mier ber, enn jeg á. Det tilfommer mig med 
Mette jeg á það með öllum rjetti. — b) vera 
skylda (e-s): Det tilfommer ben Unge, at vife 
Agtelſe mob Wldre. — 2) ho. núl. t., tile 
fommenbe, sem e., a) ókominn, óorðinn: 
Den tilfommenbe Tid. — Bor tilfommenbe 
Praſt presturinn okkar, tilvonandi. Hans tilfome 
menbe one konuefnið hans. — Det Tilkom— 
mende ókominn tími. — b) sem kemur (= sem 
næst kemur, sem í hönd fer): S tilfommtenbe 
Mae (Maaneb). 

Tilfommelfe, sk., (sjaldh.), 
komſt. 

Tilkomſt, sk., tilkoma (forna), koma: 
„Din Tilfomft alle glæber“. 

tilfort, a0., (of skamm), haft í orðatiltæk. 
fomme t. bugast, verða undir, bera lægra hlut. 

tilfræge (í lögum), skora á, stefna (e-m): 
„Bliver Nogen tilkrevet at vibne í noget 
Sag“. 

tilfæmpe, ás., ávinna (sjer e-ð; sb. tile 
fegto). 

tillabe, |-Tabe arhlaða}, alerma: Ski⸗ 
bet er enbnu ikke tillabet. 

tillabe, ás., |-labe af láta}, lofa e-m 
e-ð, leyfa e-m e-ð, leggja e-m e-ð til leyfis: 
Seg bar tillabt ham bet. an tillob mig at 
reiſe (sb.: at þör gefit mör orlof at fara 
til Íslands, Nj). — T. fig upaffenbe Fri— 
beber vera óskammfeilinn. 

tillabelig, ft. -e, e., leyfilegur (forn. 

Zillabelfe, sk, leyfi, lof, orlof: Give 
een T. til noget leyfa e-m e-ð, o. s. frv. 
Faae T. Jeg har hans T. bann hefur leyft 
mjer það. Uden T. í óleyfi, í leyfisleysi, 
leyfislaust, ólofað (Grágás). 


Til 





| reiða sig á e-n, treysla e-m. 


Tilladnin g, sk., alferming: Et Skibs í. 
til la ve búa (e-ð) til (sjer í lagi ma): Hun 


hasvde tillaget ham en varm Drif, Bel tillavet 


Ma. 
Tillayning, sk., það að tillave, (sb.: 
tilbúningur; matreið a). 


Tillid, sb. Lid arhlít), traust: T. til 


Andre (fig felo) traust á öðrum (sjálfum sjer). 


Seg bar ingen T. til hans Rofter jeg reiði mig 
ekkert á loforðin hans. Satte fin T. til een 
Guð er min T. 

Tillibablif augnaráð er lýsir trúnaðar- 
trausti. 

tillidsfuld fullur af trúnaðartausti: En 
t. Ben. 

Tillibótegn merki um trúnaðartraust (trú - 
naðarmerki). 

tillige, ao., a) í senn, í einu: „Mob ham 
kom tre Flaader t.“ — b) jafnframt, með fram, 
um leið, sömuleiðis: Hang Erenbe var banbe 
at befuge Faderen, og t. at frie til Datteren. 

tilligemeb, fs., ásamt (e-a): Han fot 
langte, at Befætningen t. Gaarden ffulbe 
overleveres ham. 

tillime líma (e-ð) á (e-ð): Liſten maa 
tillimeð. 

tillifte, ás, =-tilfnige: an havde 
tilliftet fíg et sigtigt Document. 

Tillokkelſe, M., -r, sk., tillokkun (sb.: 
blótandi skurðgoð fyrir kvinnanna til- 
lokkan ok ástríki, 655 XXXII), tilleyging, 


! teyging, ginning. Ved megen T. fif han ham 
endelig til at afftane bet. — Ynbe og For— 
ſtand ere tiðt ftærtere Tillolfelfer þoð en Pige, 


end Skjonhed. 
tilloffenbe, (sb. lokke], tilfýsilegur, 


tilluffe loka (e-u), ljúka e-ð aptur (foruð), 
byrgja: Seg fandt Deren tilluffet. Denne 
Aabning maa ufortevet tilluffeð. 

Tillufning, sk, það að tilluffe. 

tillyfe, ás., lýsa (e-u á e-m mannfundi), 
birta: T. neget fra Pradikeſtolen. XRgte— 
ffabet er tillyft pað er búið að lýsa. 

Tillyðning, sk, það að tilly fe (lýsing, 
birting). 

tillyve, ás., ljúga (e-u) á (e-n): T. fig 
noget ljúgast e-n á (sb.: hann lósk 
öllom goðdóms-krapti á, Ísll. 1, 386). 
„Formaninger imod -fremfonftlebe Folelſer 
og imod enhver tilloiet Jver“, 

Tillæg, ft. eins, kl., A) tillaga (Gl. í 
form.), yiðbót, viðbætir, viðurauki; ábót, ábætir: 
Faae et T. til fin Lon fá viðbót við kaupið sitt. 
Et T. til en Bog viðbætir (viðurauki) við bók. 
— b) = Dvægtillæg: Denne Heſt er af 
hans eget T. hann hefur sjálfur komið upp þess- 
um hesti. 

tillægge 1) eigin: Gen er tillagt 
vatnið er lagt. — 2) hilf-óeiginl.: T. 
Ovag; sb. lægge II, m. — 3) óeiginl., 
a) bæta (e-u) við: Jeg mad enbnu t. een 
Omftænbigheb. Naar bette tillvageð eða blir 
ver tillagt). — b) tá (e-m e-ð) == veita (e-m 
e-ð): Der er tillagt ham en udſtrakt Myn 
dighed. — 0) kenna (e-m e-ð) == kenna (e-m) 
um (e-ð), eigna (e-m e-ð): Man tillagbe bam 
alene Gfylben. T. et Ord en Bemarkelſe, 
fom bet ikke har. 

Tillaægsord viðurleggjan!egt nafn (Sn. E.), 
lýsingarorð, einkunn. 

tillægt, Isb. Tægel, algróinn (sb.: al- 
gróenna sára, El): Saaret er nit 

tillære kenna (e-m); venja (t. a. m. hund): 
T. en Jagthund. 

Tilleb a) það að hlaupa til (áður en stokkið 
er): Springe meb (uben) T. — b) það að 
menn flykkjast (sækja) til (e-s manns, eða) á (e-n 
stað): Denne Taler har altid et ſtort T. — 
c) aðreunsli: Banbet þar þer flætt T. T. 
af Melf í Bryfterne. 


tillobende—tilfporge. 
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tillebenbe, (sb. lobe], hlaupandi (að 
e-u): Somme t. koma hlaupandi. 

tilmaale mæla (e-m e-ð), mæla (e-ð) handa 
(e-m), a) eigini.: Sornet blev ham tilmaalt. 
— b) óeiginl.: „3 be faa Mar, ber ere Men—⸗ 
neftet tilmaalte“ (sb.: úthluta, veita). 

Tilmaaling, sk., það að tilmaale. 

Æilmab það sem borðað er með öðru, (vid- 
meti): Kjod og T. af rent. 

tilmeb, 20., þar að auki, þar á ofan: Han 
Þar ilfe be fornebne Kundſtaber, og t. er 
ban enbnu for ung. 


tilmelbe láta (e-n) vita (e-ð): Jeg bar 
tilmelbt ham bet með Poften. 
sa ao. == tíl Mode (sb. Mob 1, 
„ B). 
tilmure múrfylla: Doren er bleyen tile 
muret. 

Tilmuring, sk., það að tilmure. 

tilmæle (úrelÐ, = tilfjenbe. 

tilnagle negla (e-ð) aptur: T. en Kaſſe. 
T. en Der. 

Tilnagling, sk., það að tilnagle. 

Tilnavn, a) = Glægtnavn, Fami—⸗ 
lienayn; (gagnstæt: Fornavn, Debes 
nan). — b) kenningarnafn (t. a. m. Nj. 22), 
viðurnefni, auknefni (eins og það er haft nú 
á dögum): Alexander med T. ben Gtore. 
Alexandur (sem kallaður var) hinn mikli. 

Tiln ærmelfe það að færast nær e-u. 

tilnæyne (í lögum), = tilfororbne. 

tilovers, ao., eptir, til afhlaups (Gpi. 


351), afgangs; aflögu: Der blev et gobt | 
Gtyffe t. af Kladet það gekk æði mikið af | Þ) 


klæðinu. Lad noget blive t. til be andre skildu | 


dálítið eptir handa hinum! — Der er tí Flafter 
t., fom iffe blewe brufne. Denne Slik er 
enbnu t. þessi siður helzt enn. Jeg ſeer, at jeg 
her er t. jeg sje, að mjer er hjer of aukið. — 
Difje Penge bar jeg t. fra Meifen. Ikke at 
have noget t. for Andre vilja ekki sjá af neinu 
við aðra. 

tilpaffe a) fylla (e-ð, með bögglum): 
Bognen er nu tilpaffet það er búið að fylla 
(blaða á) vagninn. — b) þekja (t. a. m. e-n 
klæðum): T. een med Klader. — e) (í tali), 
tilpaffet svínkaður. 

Eilpafning, sk., það að tilpaffe: 
Bognenð Í. 

tilpað, a0., A) til hælis: Gjore een noget 
t. Man har onbt veb at gjere alle t. enginn 
lifir svo öllum líki. Det er mig ilfe t. at reiſe 
i Dag mjer kemur það illa, að þurfa að fara í 
dag, — b) heill heilsu. ns 

Eilpaðning, ska það að tilpaffe. 

tilpaffe, ás., máta, bera (e-ð) saman. 

tilplanfe byrgja (e-ð) með berðviði. 

tilpligte, ás. 1, skylda (e-n) til (e-s). 

Tilpropning, sk, það að tilproppe. 

tilproppe láta tappa í: Flaſten har iffe 
været vel tilproppet það hefur ekki verið góður 
tappi í flóskunni. 5 

Tilraab kall. 

tilraabe, ás., kalla (e-ð) til (e-s): Me 
tiltaabte ham Bifalb allir gjörðu mikinn róm 
að máli hans, (sb,: At lögbergi var gerr 
mikill rómr, at Merði mæltiz vel ok 
sköruliga). 

Tilraad, ki., (sjaldh.), það að tilraade 
(riðlegging, áeggjun). 

tilraabe, ás., ráða (ráðleggja) e-m 
e-ð, telja e-n á: Jeg har tilraabet ham 
Forlig jeg hef eggjað hann á að sættast. 

Tilraabelfe, sk., (sjaldh ), = Til 
raaben. 

Tilraaben, án ft., sk, það að tilraabe 
(ráðlegging. áeggjun). 

tilraffe — raffe til; sb. raffe. 

tiltane, í orðatiltæk, t. ſig noget ræna 
e-u, sölsa e-ð undir sig. 

tilrebe, 20. til taks, (sb, Mebe (af reiða| 





c): Gtaae t. með brænbente Lunter. Alt er 
t. allt er til búið. 

tilrebe, ás., a) búa: Han har lovet at t. 
Alt hvad ber behoves til Reiſen. T. et 
Skib. — b) leika (e-n illa): Han er bleven 
ilde tilrebet, (sb.: illa til reika). 

Tilrebning, sk, það að tilrede. 

tilregne, ás., kenna e-m e-ð; gefa e-m 
sök á e-u: Man ber iffe t. ham Gagenð 
flette Udfald. Ufrivillige Handlinger kunne 
ikle tilregnes os. 

tilregnelig, ft. Me, e., sem gefin verður 
sök á, (sb.: saknæmur). 

Tilregnelfe, sk., það að gefa e-m sök á 
e-u: Kun en frí Handling er forbunben 
meb T. 

Tilreife = Henreiſe. 

tilreifenbe, (sb. reiſe, fara), komandi: 
Holde Bog over T. og Frareiſende skrá kom- 
endur og farendur. 

tilrette, ao., == til Mette (sb. Met A, 
2, c): Giore noget t. Viſe een t., ſom er 
vilbfarenbe vísa manni til vegar. Bi kunde ikke 
fomme t. (gátum ekki komið okkur saman) om 
Kjobet. 

tilride, ás., ríða (hes), temja: Í. en 
Heſt. En tilreben Heſt taminn hestur. 

tilrufte, ás., búa, (sb. ttfte, udruſte). 

Tilruftning, sk, það að tilrufte. 


tilfaae a) ás., sá jörð: Han er í Færð | 


meb at t. fin Ford. Den Ager er tilſaaet. 
— b) h. s: Save tilfaaet vera búinn að sá. 
Tilfagn, ft eins, kl., a) heit, loforð. — 
það sem e-r segir að sje. 
tilfammen, alls, að öllu samtöldu, samtals ; 
Hvormeget ubgjer bet t.? Vi vare t. femten. 
Tilfatð, sk, = Tilfætning b. 
tilfee (bar), h. s., hafa gætur (augu) á 
(e-u): T. meb et Arbeide. T. med Arbei— 
derne. 


tilfeilenbe, (sb. feile), aðsiglandi: Der | 


fom í bet famme et Gfib t. í því bili kom skip 
siglandi. 

tilfenbe senda e-m e-ð: Han þar tile 
fenbt mig bet meb often. 

tilfibe, a0., úr vegi: Jeg gif noget t., for 
at han ei ffulbe fee mig. Lagge noget t. 
leggja e-ð á afvikinn stað, skjóta e-u undan. 

tilfibefætte, ás, halla á (e-n), láta (e-n) 
vera á hakanum, (sb.; setja e-n hjá; hafa e-n út 
undan; vanhaldinn): Han er bleven tilfibefat for 
en Angre yngri maður er tekinn fram yfir hann. 

Tilfibefættelfe, sk., það að tilfib ee 
fætte: Den T. græmmebe ham meget. 


tilfibft, a0., a) seinast: Alle Hoffolk gik 


foran; derpaa kom Prindſerne, vg t. kom 
Kongen. — b) loksins, að lokum (rímb. 
366), að lyktum, að síðustu, um síðir: 
Han fatte fíg længe derimod; men t. gay han 
bog efter hann mælti lengi í móli; en ljet þó 
undan að lyktum. 

tilfige a) heita e-m e-u: T. een Syn⸗ 
dernes Forladelſe. T. een ſin Datter. — 
b) boða (e-n á e-n stað): Tilſiges til Kongens 
Taffel vera kvaddur (boðaður) til konungs-borðs. 
Han er tilfagt (tl kvaddur) at mode í Morgen. 

Tilfigelfe, í. -t, sk, a) = Til⸗ 
ſagn a. — b) það að tilfige: Mebe 
efter T. 

Tilfigelfeðbrev, (ss. Tilfigelfeb), 
tilkvaðningarbrjef, boðunarbrjef. 

tilfigte, ás., ætlast til (e-s): „Hvor Tibet 
ben tilfigtebe Birfning forfeiledes, derom 
vidner Kirkehiſtorien“. 

tilfinbð, ao, (eiginl.) að skapinu til, (sb. 


Ginb B): Óvorlebeð er ban t. í Dag hvernig. 


liggur á (eða í) honum í dag? Jeg er t. at gifte 
mig hef í hyggju að kvongast. Blive anberles 
beð t. taka skapskipti (sb. Hrafnk.). 

tilffifte, ás., a) láta (e-ð) koma í hlut (e-s, 
þegar fjárskipti er gjört): Gaarden er ham tile 
ſtiftet (sb.:Grásíðu brot, er þurkell hafði 





hlotit úr skiptinu þeirra bræðra). — 
b) t. fig noget — tilbytte fig noget; sb. tila 
bytte. 

"tilffiffe, a) skapa (e-m e-ð): Det er mig 
tilftiffet af Gtjebnen það eru mín forlög; það á 
fyrir mjer að liggja. — b) = tilfenbe. 

Tilffiffelfe, n. =t, sk., ákvörðun, það 
sem á dagana drífur, (sb.: suðna, sköp, forlög): 
Guds (Gfjebnenð) Tilffiffelfer. . 

Eilffrift, sk, a) það sem rítað er til e-s. 
— b) (sjaldh.), tileinkun, (sb. Tilegnelſe). 

tilffrive, a) skýra (e-m) brjeflega frá (e-u), 
skrifa (e-m e-ð): Jeg har í Dag tilffrevet ham 
ben fergelige Tibenbe. — T. een meb Poften. 
— b) (sjaldh), = tilegne 2,b. — ce) 
kenna (e-m) um (e-ð): Man tilffríver ham, at 
Slaget tabteð honum er kenndur (kennt um) 
ósigurinn. — d) (sjaldh.), t. ſig noget ávinna 
sjer e-ð með skriptum. 

Tilffub, í. eins, kl., viðbót (við tillag): 
Enhver har endnu, foruben bet forfte Ind— 
ſtud, gjort et nyt T. af tyve Migðbanfbaler. 

Tilffuer, a. —e, kk, áhorfandi: Til- 
ffuerne paa Komedien. Vare T. veb noget 
vera staddur við e-ð, horfa á e-ð. 

tilffybe, ás., bæta (fje) við (tillag): T. 
flere Penge leggja til meira fje. 

tilffynbe hvetja (e-n til e-s), eggja 
(e-n á e-ð): T. een til noget. — b) Gjaldh.), 
reka á eptir (e-m). 

Tilftynbelfe, sk, hvöt (Al), áeggjun, 
frameggjun (Ni), o. s. frv: Naturens T. 
máttúru-hvöt,  (sb.: svá sem af nókkurri 
náttúrunnar stangan ok ávísan, Stjórn). 

Tilffynber, kk, hvatamaður (fornd). 

tilffære, sníða, klippa: T. en Kjole. Í. 
et Menfter. 

tilffærpe hvessa (sb. ffærpe 1, a); 
ydda. 

tilflaae, ús., slá (em e-ð, á söluþingi) : 
Det bley mig tilflaaet. 

Æilflag, ft. eins, kl., það að tilflade. 

tilflore hylja (e-ð) slæðu; draga dalur á. 

tilfmigre, ás., í orðatiltæk. í. fig noget 
hafa e-ð út (öðlast e-ð) með smjaðri. 

tilfmile, a) h. s., líta brosandi til (e-s); 
brosa við (e-m). — b) ás., brosa við (e-m) og láta 
þannig (e-ð) í ljósi: „Naar hele Maturen bem 
Bifald tilfmiler“, 

tilfmubfe, óhreinka, (sb, tilflye). 

tilfmere, ata, verka. 

tilfnee, fyllast af snjó, fara á kaf í snjó 
(Þegar yfir fennir): Groften er tilfneet. Huſet 
var paa een Mat næften tilfneet það hafði nærri 
fennt yfir húsið á einni nóttu. 

tilfnige, í t. fig noget svíkja e-ð út: 
Han har vidſt at t. ſig et Privilegium. 


| „Erholbe en tilfnegen Fordeel“. 


Tilfnigelfe, sk., það að tilfnige ſig 
noget (sb. tilfnige). 

Tilfnit a) það að sníða (fat eða þvíuml.). 
— b) snið, lag: Denne Kjole er fyet efter et 
ganſte nyt T. 

tilfnylte, ás., iſt. ſig noget sníkja e-ð út, 
hafa e-ð út með sníkjum. 

tilfnere reyra: Í. en Pakke. 

tilfpibfe ydda: T. en Pind. Í. et 


nt. 

Tilfpibóning, sk., það að tilfpibfe. 

tilfpigre negla (e-ð) aptur með slórum 
nöglum: T. en Der (Kaſſe). 
— setja spons í: T. et Viin⸗ 
ab. 

tilfpytte, ás., hrækja (e-ð) út: T. et 
Gulv. 

tilfþærre loka (e-u): Porter bley tile 
fþærret. „Adgangen er ba iffe tilfværret for 
Mogle, og aabnet for Anbre“ (sb. þá hefðe 
hann þar mátt teppa Alexandro stig). 

Tilfpærring, sk., það að tilfpærre. 

tilfperge, ás, spyrja (e-n að e-u eða 
eptir e-u). 
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Æilfporgfel—tilvorenbe. 





Tilfporgfel, sk, það að tilfporge. 

tilftaae, ás., a) meðganga, ganga(st) 
við e-u, játa e-u, kennast, kannast við: 
Han þar tilftaaet Forbrybelfen, — Jeg tile 
ſtaaer at have benne Feil. — b) veita, (sb.: 
hinn .... kvað sik vera þann finnenn, 
er hann hafði ját at seltja gamma sinn 
annan veg brekkonnar á þoptyn; var þá 
vitnisburða til leitat, hverju Magnús 
konungr hefði upp jáð, Fms. VI, 194): 
Man bar tilftaaet ham mere Frihed. — c) 
heita e-m e-u: Der er tilftaget ham faameget 
í garlig Ken. Man har tilftaget ham hvad 
han fegte om. 

Tilftaaelfe, fi. -r, sk., það að tile 
{ta ae (meðkenning; viðganga — sb.: við- 
ganga syndanna, €77; Viðurganga — 
sb.: þat er mín viðrganga, at ek selde 
jörð mina o.s. frv., á norrænu skjali 1334; 
játning; o. s. frv): En reen (ubetinget, 
Þetinget, inbffræntet) T. 

Tilſtand, (sjaldh) -e, ástand, hagur, ráð : 
Gobfet er í en ypperlig T. Landets Í. er 
goð. Han var í en líbenffabelig T. hann var 
ekki með sjálfum sjer (vegna geðshræringar). 

tilfteDe, 20., A) með hreilingu: Det kom— 
mer nof t. það kemur í leitirnar. — b) án 
hreifingar, við, í hjá (Gþl. 287): an var iffe 
t. ved (ekki við staddur við) Forhandlingen. 

tilftebe, leyfa, (sb. tilftane b): T. 
een al mulig Frihed. 

Kilftebelfe, sk, það að tilftebe: Í. 
af fommelig Frihed. : 

Tilftebeværelfe, sk, = Narva-— 
relfe. 

tilftebeværenbe, (sb. vor e]), Snar— 
vaerende a: Alle t. vare rorte indtil Taa— 


er. 

tilſtikke, ás., stinga (e-u) í höndina á 
(e-m): an havde hemmelig tilſtukket ham 
dette Papir hann hafði laumað þessu brjeli að 
honum. 

tilftille koma (e-u) til (e-s); færa (e-m 
e-ð); senda (e-m e-ð). 

Tilftilling, sk., það að tilftille. 

Tilftopning, sk, það að tilftoppe. 

tilftoppe, ás., troða upp í: T. et Hul. 
T. en Aabning. 

tilftrab e, ás, (sjaldh.), sækjast eptir (e-u). 

tilftræffelig, nógur, nægilegur, yfr- 
inn, ærinn, einhlítur: Save tilftraffelige 
Snbfomfter. En t. Grund (Oplvsning). 

Tilftrætfeligbeb það að vera tile 
ftrætfelig (sb.; nógleiki, nægð). 

tilftubfe, ás., dubba (e-ð) upp, snotra. 

tilftunbe (er), bh. s., fara í hönd, nálgast: 
Da nu Gommeren tilftunber. — „Tilſtun— 
benbe Natters Mo og Dageneð Farer forbre 
vort Mob“. 

tilftuse, ás., fylla (skip) með farmi: T. 
et Skib. 

Tilſtod a) tilefni: Han gay bet forfte T. 
til bette Foretagenbe. — b) tillag, styrkur, 
aðstoð: „Give noget til Gtatenð Underhold— 
ning unber Navn af Skat, Afgift, T.“ 

tilftobe (er), h. s., koma (e-m) að hendi, 
(sb.: e-n hlut ber e-m að hendi), vilja (e-m) til: 
Der mag være tilſtodt ham et Uheld honum 
befur hlekkæt e-ð á. „Der tilftoðte os intet 
mærfværbigt (það bar ekkert til titla nje tíðinda), 
naar jeg undtager be evige Stod af ben ſte—⸗ 
nebe Bei“. 

tilfuærge, ás., sverja (eem e-ð eða e-s): 
T. een Troſtab sverja e-m trúnaðar-eiða. Alle 
havde tilfyoret hinanden Taushed. 

tilfye a) sauma (e-ð) við (e-ð): Dette 
Stykke er tilfyet. — b) sauma (e-ð) saman: 
Hullet er tilfyet. 

Tilfgn, án ft, kl, umsjón, (sb. Indſyn 
b, Dpfyn): Gave T. með noget. Gave T. 
veð et Arbeide (sb : vera verkstjóri). 


| lige Gterrelfe. 








Tilſynsmand, umsjónarmaður, (sb, O pæ 
fyngmanb). 

Tilfyndðsærge, kk, svaramaður; fjár= 
haldsmaður (sb. $ormynber, Eurator). 

tilfyne, a0., a) með hreifingu, Í ljós, (sb. : 
hann — það er Helías — mun koma í sýn 
við menn litlu fyrir dómadag, Rímb): 
Skibet forfvandt et Dieblik bag Klippen, 
men fom ffrar igjen t. Rabe fig t. koma í 
ljós; (sb.: það ber á e-u). — b) að sýn (sb,: 
Tungl er þá ekki at sýn, er þat er í þá 
ætt sem sól, Rímb. 459): Bæret. 

tilfynelabenbe, (sb. lade af láta}, 
er sýnist vera: Maanens t. og Deng virke— 
En t. Unbfeelfe uppgerðar- 
feimni. 

Tilfeæt, f. eins, kl., viðurauki. 

Tilfætning, fi -tr, sk., A) það að 
tilfætte. — b) viðurauki, viðbætir, viðbót. 

tilfætte, ás., a) bæta (e-u) við, auka (e-u) 
við: Der maa tilfætteð mere. — b) eyða 
(e-u): T. fin Formue. T. mange Penge ved 
en uheldig Handel. 

tilſole, ás, ata (e-ð) út, bía (e-ð) út, (sb. 
tilfmore, tilfmubfe, tilflye, bes 
ſudle). 

tiltage a) ás., í t. ſig noget eigna sjer 
e-ð (sem maður á ekki með): T. fig en Rettig— 
heb (Mynbigbeb), fom ikke tiltommer een. 
an tiltager fig ſtor Frihed hann er æði fram- 
ur, eða þvíuml. En tiltagen Frihed. — b) 
h. s., vaxa, fara í vöxt, aukast, þróast, ágerast: 
Den tiltagenbe Maane vaxanda tungl. En tile 
tagenbe Velſtand. Dette Mige har tiltaget í 
Magt. 

Tiltagende, án M., kl., vöxtur: Vare í 
T. fara í vöxt. 

tiltafle búa (skip að reiðanum til): Í. et 
Slib. 

Tiltakling, ft. -et, sk, það að til⸗ 
tatle. 

tiltale, ás., a) ávarpa, yrða á: Seg vilbe 
iffe t. bam pan Gaben. T. een vredt mæla 
reiðuglega við e-n. T. een med haarde Ord vera 
harðorður við e-n. — b) =fagfege: Seg vil 
lade ham t. jeg ætla að láta stefna honum. Han 
er tiltalt for Tyveri honum hefur verið stefnt 
um (nú: fyrir) þjófnað, (sb.: komast í þjófnaðar- 
mál). 

Tiltale, sk, a) ávarp: Han ff intet 
Gvar paa ben T. En haard T. harðyrði. 
— b) lagastefna: Sattes under T. for 
noget komast í mál út úr e-u. Han er under 
Fiſcalens T. ríkissóknarinn hefur mál á hendi 
honum. Frifinde een for videre T. dæma e-n 
undan frekari lagasóknum (en ekki undan grun). 

tiltigge, ás., í t. fíg noget = tigge ſig 
noget til (sb. tigge 1, b, æ; sb. einnig tile 
trýgle). 

Tiltro, án ft., sk, = Tillid: Herved 
tabte han ben offentlige T. fyrir þetta missti 
hann alþýðu traust. 

tiltrobfe, ás., í t, ſig noget haa e-ð út 
með ójöfnuði (kúgun sb.: hræða e-ð út). 

tiltroe, ás., ætla (e-m e-ð) = búast við 
(e-u af e-m): Jeg tiltroer ham alt Godt. En 
ſaadan Ondſtab funbe jeg ifte t. ham. Jeg 


havode ikke tiltroet ham, at funne ubrette ſaa— 


meget hafði ekki búizt við (því af honum), að 
kann gæti komið svo miklu til vegar. 
tiltrygle, ás., í t. ſig noget fá e-ð með 
eptirgangsmunum, særa (æra) e-ð út. 
tiltræbe, ás., a) taka við (e-u): Han til⸗ 
traabte Kaldet (tók við brauðinu) í Björ. T. 
Embebet taka við embættinu. T. Tjeneſten tara 


í vistina. — b) ganga (bætast við) í samband 
sem aðrir eru í áður): T. et Forbund. T. en 
Forening. 


Tiltredelſe, sk, það að tiltræbe, 
t.a.m: Ved min 2. í (eða til) Embebet 
Þegar jeg tók við embættinu. Ved Embebetð T. 
Þegar jeg (hann) tók við embættinu. 





tiltræffe, ás., a) í t. fig noget (eptir 
orðunum) draga e-ð að sjer (í óeiginl. merk.): 
Det tiltræffer fig Dpmærfjombeb það er gelinn 
gaumur að því, það er tekið eptir því, það ber á 
því, (sb.: þess gætir ekki). Det tiltræffer ſig 
Beunbring menn dást að því, það er dásamað. 
— b) í ho. núl.t. tiltræffenbe, æ) eiginl., 
sem dregur að sjer: Magnetenð tiltræftenbe 
Kraft aðdráttarafl segulsteinsins. — $) óeiginl., 
tilfýsilegur, æskilegur, ynnilegur, eða þvíuml.: 
Hun ar mange tiltræftenbe Egenffaber. 

tilttæffelig, n. -e, e., aðdraganlegur. 

Tiltræffeligheb, sk., það að verða 
dreginn að e-u. 

Tiltræfning, sk., það að tiltræffe 
(aðdráttur). 

tiltrænge, ás., í Í. fig noget brjóta e-ð 
undir sig, o. s. frv.: „T. ſig Mynbigheben“ 
brjótast til valda. 

tiltyinge, í t. fig noget taka e-ð með 
ofríki: Mt t. fig Agtelfe, er umuligt, ſelv for 
Den mægtigfte engum er unnt, hversu voldugur 
sem er, að neyða menn til virðingar við sig. 

tiltælle telja (e-ð) í hendur (e-m): Pen⸗ 
gene bleve mig tiltalte. 

Tiltælling, sk, það að tiltælle. 

tiltænte, ás., ætla (e-m e-ð, þ. e. ætla að 
láta e-n fá e-ð, o.s. fry.; sb.: hverjar föður- 
bætr hann hefir hugat Hákoni konungi, 
Fms. Vil, 261); Han frabab ſig ben ham til— 
tæntte Rresbeviisning. 

tilvant, sb. gænne}, vanur (við e-ð), 
leikinn: „Saa flyver t. Rovbi hen, af frem— 
með Honning fíg at nære“. 

tilyeie vega (e-m e-ð) út: Solvet ley 
ham tilveiet. — b) óeiginl., úthluta (e-m e-ð), 
0. s. fry.: „Ðe Saar, ſom Gfjebnen big tile 
veier“, 

tilveie, ao., (eiginl.: til vegar; sb. til 
Veie í. greininni um Bei): Skaffe noget t. 
útvega e-ð, t. a. m.: Saa mange Penge fan 
jeg ikke ffaffe t. Bringe noget t,3 sb. til 
veiebringe. 

tilveiebringe útvega; koma (e-u) til 
leiðar; koma (e-u) á: Dette har han tilveie— 
bragt ved egen Flid þessa hefur hann aflað með 
iðju sinni. „Uheldig ben Gtat, hvor Lydighed 
tilveiebringeð (þar sem hlýðni er komið á) ved 
ſlaviſt Frygt“. 

tilvenbe, ás., a) í illri merk., €) t. 
ſig noget draga e-ð undir sig, draga sjer e-ð: 
Han bar tilvenbt ſig en Deel af Pengene 
hann hefur dregið nokkuð af fjenu í sinn sjóð. T. 
fín noget veð Svig og Liſt kumast yfir e-ð með 
svikum. — 5) te een (anben) noget draga e-ð 
undir e-n; un bar tilvenbt ham meget af 
hendes Herſtabs Tei. — b) (sjaldh.) í góðri 
merk. , t, ſig noget ávinna sjer e-ð, öðlast e-ð. 

tilvifte, ás., anda (e-u) að (e-m): „Du 
Blomftereng .... tilvift ham Vellugt“. 

tilvinde, lvinde af vinna], í t. ſig 
noget ávinna sjer e-ð, (sb.: vinna til e-s). 

Tilvink, ft. eins, kl., það að tilginfe 
(bending). 

tilvinfe, ás., a) benda (e-m): „Haabet 
eee. tilvinfer mig“. — b) sýna (e-m e-ð) 


"með bendingu(m); Alle tilvintebe ham Bifald. 


tilvirfe, ás., búa (e-ð) til: T. Galt af 
Gevanbet. Denne Oſt tilvirteð ifær í Hole 
land. 

Tilvirfning, sk, tilbúningur. 

tilviffe, ao., að vísu, sannlega, (sb. Yi ðe 
felig, Vished): Det ert. en Bebrager 
það er víst, að hann er svikari. Seg veed bet t. 
veit það fyrir víst, Eb.: ekki hefi ek þat 
ritað, er ek vita víst at öngo gegni, 
Rímb. 2; þat vitum vértil víss, at hann 
er eigi son Magnúss konungs, Fms. IX, 
380). 
tilyorenbe, (sb. vorel, a) uppvaxandi: 
Den t. Ungdom. — b) sem fer í vöxt. 


tilvrifte——Ritten, 
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tilvrifte, í t. fig noget ná e-u með valdi, 
brjóta e-ð undir sig. 

Tilvægt, áa nt, = Overvagt b. 

tilvænne, venja (e-n) við (e-ð), venja (e-n) 
á (e-ð): Dette Glagð Arbeiber er ban tiðlig 
bleven tilvant. „Tilvant Hoflighed“ kurteisi, 
sem ekki er annað en vani; vana-kurteisi. 

Tilvarelſe, án ft, sk, tilvera: Negte 
Tingeneð T. Den enbelige (menneftelige) T. 
Have en fergelig T. vera mæðu-maður; eða því- 
uml. 

Tilværen tilvera. 

Tilvaxt, áu ft., vöxtur (— það að vaxa): 
Det er en T. í bang Fnbfomfter viðbót við 
tekjurnar hans. 

tilenffe óska (e-m e-s): 
Dem alt muligt Held. 

time, ás. 1, {tíma|, A) (sjaldh.), í áhrifs- 
mynd, í orðatillæk. t. ſig horfa (tl e-s), horfast 
(til e-s; sb.: ok tjáði fyrir þeim, .... til 
hvers váða horfðist; — sb. einnig: vera í 
vændum, vera fyrir höndum, vofa yfir). — B) 
timeð, a) koma að hendi e-m, (sb.: e-ð 
ber e-m að hendi): Jeg frygter ber vil 
timeð mig noget ondt. — Gid bu timeð en 
Ulykke farðu marg-volaður!, eða þvíuml, — b) 
(hálf-úrel), = lyffe8. 

Time, nt. -t, sk, (tími), stund (= þriði- 
ungur eyktar; sb. Rímb. 6), klukkustund: Uhret 
flaaer Eimer og Ovarteer slær á stunda-mótum 
og fjórðunga. Han kommer om en Í. að 
klukkustundu (einni stundu) liðinni. En goð T. 
rúm (klukku)stund. Han bar albrig en glab T. 
sjer aldrei glaðan dag Den fiðfte T. dauda- 


Jeg tilonſter 


stundin. — Paa Timen þegar í stað; óðara; að | 
vörmu spori. — b) = Zimcunbersiið“ | 


ning: Tage (have) Timer hos een fá sjer 
(hafa) tilsögn hjá e-m. Give Timer í Franſtk 
kenna (segja til í) frakknesku (tilteknar klukku- 
stundir). 

Æimebræt stundafjöl (á skipi). 

timebunben, (sb. binbel, bundinn við 
tiltekna stund. 

Timebon bæn sem gjörð er annaðhvort á 
hverri stundu eða á tilteknum stundum. 

Tim eglas stundaglas. 

Timeöjul stundahjól ( úri). 

Æimefrebð stundabaugur (þ. e. baugur með 
stundatölunni á klukkum o. s. frv. 

timelig, ft. -e, e., {tímalig-r, Stjórn}, 
stundlegur, tímalegur (nú: tímanlegur; sb. 
jorbiff); T. Velfard EEylke, Fordeel). 
Henſyn paa det Timelige. 

Timelinie stundastryk (á ferbyrndri sólskifu). 

Eimelærer lausakennari (sem fær borgun 
eptir því hvað margar stundir hann kennir). 

Eimerum stundartími (= tími sem er ein 
stund). 

Eimeflag klukkusláttar á 

Timeſtok stöng með spýtu útúr til að sýna 
með skugganum hvað framorðit sje. 

Timetal stundatala (á klukku o. s. frv.) — 
Sí. = timeviis. 

Timeunbergiiðning úilsögn sem talin 
og borguð er eptir stundum, (stundakennsla, lausa- 
kennsla): (Give (tage) T. 

timeyiið, a0., eptir stundatölu, eða þvíuml.: 
Betale en Larer t. Aflssningen ſteer t. á 
hverri stundu. 

Timeviſer, sk, stundavísir (á klukku). 

Timian, áa ft, sk., blóðberg, hellin- 
hagra, thymus. 

ÆTímofratie, u., auð-stjórn (sem er í 
því fólgin að auðmenn einir hafa stór-embætti á 
höndum launalaust). 

Ein, án fi., kl., {tin), tin. — b) = 
Tintoi: Spiſe paa T. Gfure T. 

DTinaſke tin-aska. 

Æinblab (næfurþuund) tinblað. 

Tinblik tinað pjátur (það er járn sem er 
beitt út og tinað). 

*Tinctur, sk., jurtaseyði. 


— 








Jeg ſaae ham bære to forſtjellige T. tvo hluti. 
| — an har ilfe be T. (þá hluti, þau áhöld), | 
han ſtal bruge bertil. Ale diſſe T. here ham 


Einb eða Kinbe, n Tinder, sk, 
tind=r}, a) tindur; brún; bust; mænir: Bjere 
getð (Templets) Tinbe. — b) vígskarð. 

Tinbe sjá Tinb. 


Tinbing, n. -er, sk, a) gagnaugu. | 


— b) Gialdh. og fornl) == Tind a. 
Tindingebeen gagnaugsbein. 
Tindingehaar, ft, hár í nánd við gagu- 

augun. 

tindre (har), h. s. 1, blika: „Gtjernerne 
t.“ Hendes Haar tinbrebe af Diamanter gló- 
aði af demöntum. Tindrende Dine. „Ofte tine 
brebe (skein) Glade í hans Die ved en frem— 
meb Lylke“. 

Tinbren, án ft., sk., það að tindre. 

Tinertð úngrýti, tin-steinn. 

Ting, þing), Din eins, sk., a) hlutur, 
(gripur): Dave ſtore T. fur (í Sinde) hafa 
mikið fyrir stafni, færast mikið í fang. Der fate 
teð fun en ringe Í. lítið vantar. Den T. fura 
ſtaaer (begriber) jeg íffe jeg skil ekki í því. | 
Der er noget galt veð Tingen það er e-ð | 
geggjað, það er ekki með lagi leikið. — Hvad 
mon ben T. falbeð hvað ætli þetta sje kallað ? 


til hann á alla þessa hluti (alla þessa muni, allt 
þetta rusl, eða þvíuml.). — b) verk: Tage Bare 
paa fine T. sjá um það sem maður á að gjöra. 
an fan endnu beferge fine T. — IL) Gitað 
Thing af sumum), ft. =€, kl., þing (p. e. mann- 


| fundur): Mebe paa Tinget. — Gatte Tinget. | 
| Kongen holdt forðum T. med Almuen áti 


þing (þingaði) við bændur. 

Æingbog þingbók. 

Tingbord þinghússborð. 

Tingbrebe þingsafglöpun; þingvíti. 

Tingbub (fyrrum), a) þingboð: Bare 
T. — b) sá sem ber þingboð. 

Tingbag þingdagur. 

tinge, s.1, (þinga), a) h. ss. (hár), semja: 
T. om Fred. Dan tingebe Íænge með (var 
lengi að semja við) Krammeren, fer be funbe 
blive enige om Kjobet T. af paa Barer 
(reyna að) þoka niður (verði á) vöru. — b) ás., 
koma (e-u) fyrir með samningi: T. en Dreng Í 
Lare koma pilti í iðnaðarkennslu. Han þar tins 
get fig (fine Bern) í oft boð Fremmebe 


| hann hefur komið sjer (börnum sínum) fyrir til 


fæðis hjá vandalausum. 

Tingen, án f., sk., það að tinge. 

Tingeft, fi. —er, sk., (í hverndagslegu 
tali), (ómerkilegur) hlutur: Hvad er Dette for eit 
T. hvað(a hlutur) er þetta? En ſaadan T. har 
jeg aldrig fer feet jeg hef aldrei sjeð þess háttar 
kríli áður. 

Eingfolf, Á, þingfölk, þingheimur. 

Tingfred, þinghelgi, þinggrið (B. H.). 

Tingfrihed = Lingbelligt. 

Zingfærb, þingferð, þingför, (sb. 
þingreið): Vare iZ. 

Tingbelligt, kl., þeir tímar þegar ekki má 
þinga. 

Tingbolb það að þinga (hefa þing). 

Tingbolber, kk., (fyrrum), sá sem þingaði 
og dæmdi Í stað dómanda, 

Tinghuus þinghús. 

Tingbei, þinghóll, (sb.: Lögberg). 

Tingberer = Gtoffemanb. 

tingfalbe, ás., stefna (e-m, á þing). 

Tinglaug, þinghá. þingsókn. 

tinglyfe, ás., þinglýsa (e-u; sb. tig 
Iæfe): T. et Gfjebe. T. en Obligation. 

Tinglyóning, sk., þinglýsing. 

tinglæfe, lesa (e-ð) á þingi, (sb. tig 
Iyfe): T. et Stjede. 

Tinglæðning, sk, það að tinglaſe. 

Tingleber, kk., sá seim rennur með þingboð. 

Tingmanb == Tingbþerer, Gtoftee 
manb. 

Tingning, sk, það að tin ge (samningur). 





tingrette, h. s., (úrell), höfða mál, fara í 
mál, eiga í máli. 

Tingriber, fi. -€, kk., sá sem ríður með 
Þingboð (sb. Tingbud). 

Tingrub € tinnámur. 

Tingfag = Retsſag. 

Tings dom þingadómur. 

DTingsed pins-eidur. 

Tingſidder, a. =e, kk, = Tinghe— 
ret, Gtoffemanb. 

Tingſkriver pingskrifari (sb. Birke⸗ 
ffriver, Byffriver, Herredeſkri— 
ver). 

Tingſted, þingstaður, þingstöð. 

Æingftof bekkur (á þingi) er dómfyllendur 
(sb. Gtoffemanb a) sátu á. 

Tingſtud lagasnápur. 

Tingſtue þinghús. í 

Tingðvibne vitnisburður dómenda um það 
sem fram hefur farið á þingi, þingvitni (sb. B. H.). 

Tingv ei þingvegur, pingleid. 

Tinbanbel tnverzlun3 tinsala. - 

Tinhandler, ft. -€, kk., tinsölumaður. 

Tinfalf, án tt, = Tinaſke. 

Tinovn tinofn (þar sem túnið er brætt úr 
grjótinu). 

Æinrulle tin-strangi. 

Tinrætfe tibúningur í eldhúsi er tindiskar 
eru settir á, (og önnur matarílát). 

Tinfteen = Tinerts. 

Tinfteber, tinsteypari, (sb. Kandeſto— 
ber). 

*Tinte, sk, litabland. 

Tinte, fi. -t, sk., eins konar sullur í fleski 


| (sb. timtet). 


tintet, n.tintebe, e., (um flesk), er þess 


' konar sullir eru í sem menn kalla Tinter (sb. 


Tinte). 

Tintoi tnsmiði (= smíðisgripir úr tini); 
borðbúnaður úr tini. 

Tip, ft. -per, sk., broddur (á e-u; sb. 
Maæfetip). 

Eipolbefaber langafafaðir. 

Tipoldemoder langömmumóðir. 

tippe, ás. 1, stjaka við (e-m; sb.: hnippa í, 
ýta í). 

*Tirabe, fi. =t, sk., tíguglegt orðatiltæki 
(sem lítil alvara fylgir og optast er tekið eptir 
öðrum). 

*Tirailleur, ft. Jer, kk, = Skarp⸗ 
ffytte. 

tirre, ás. 1, |sb. tyrrinn eða tirrinn, 
sömul. tirrtinn), egna, espa, erta, stríða (e-m; 
sb.: reita e-n tíl reiði): T. et Dyr. Man Fan 
t. bam længe, inben han bliver vred hann er 
seinþreyttur til reiði. 

Tirðbag, Ltýrsdag-r fyrir týsdag-r), 
týsdagur (foru, þriðji dagur viku (fornv, 
þriðjudagur. 

Tifpe, ft. =t, sk, = Leave, Tave⸗ 
hund. 

Tift, sk, (sjaldh., og ekki nema í samsettum 
orðum; sb. Klokketiſt, Plovtiſt), tygill, 
strengur, festi, eða þvíuml. 

Titel, tt. Titler, sk, (titul-1}, fyrirsögn 
(= titil), nafn (bókar). sb. Mygtitel. — 
b) nafnbót: Me hans Titler maae fætteð par 
Brevet, 

Titelark sú örk sem fyrirsögn bókar er á. 

Titelblab fyrirsagnarblað (á bók). 

Titelbog nafnbótabók. 

Titelfyge nafnbótafíkni. 

titte (bar), h.s.1, gægjast, kaga (forn: 
T. ind ab Vinduet gægjast inu um gluggann. 
T. giennem et Hul paa Planfeværter. — b) 
gá (að e-u): Hvad titter bu efter að hverju 
Ertu að gá? 

Titteleg sá leikur barna að þau fela sig til 
skiptis. 

tittelege, h. s., (sjaldh.), vera að fela sig 
(eins og börn gjöra). 

Titten, áa f., sk., það að titte, 
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Titulatur -Tobaksſpinder. 





*Titulatur, sk., nafnbætur (einkum að því 
leyti sem þær eru ritaðar með nafni e-s). 

*titulere, ás. 1, nefna (e-n) með nafnbót, 
(titla). 

*titulær, ft. -€, e., (sem einungis er) að 
nafnbót, (sb.: að nafninu til). 

Kituð rómverskt mannsnafn. þaraf 

*Titushoved lokkað (spjátrungs-)höfuð 
með stuttu hári. 

Tiur, fh. er, sk., Fþiður-r), þiður 
telrao urogallus. 

*Tivoli, kl., nafn á sumum skemmtunar- 
stöðum. 

Tjabber, sk., (sb. þvaðr|, bull, þvaður, 
Þvættingur. 

„tjabbre, ás. 1, bulla, blaðra, þvaðra, þvætta. 

Tjaddren, án ft., sk., það að tjaddre 
(sb, Tjadder). 

Tjavð, ti. Tjavſer, sk., trosur; drusla. 

tjavfet, fí. tjavfeDe, e., trosnaður, (sem 
er) allt einar druslur; rifinn og tættur. 

tiene, s.2, (þjóna), 1) h.s. (opt í þiggi.), 
a) (ótiltekið, með hverju móti þjónustan er), 
þjóna e-m (sb.; líf ok dauði þjónar 
drottni Jesú Christó; þessi guðin er 
þú þjónar), þjóna til e-s (sb. þjóna til 
konungs ok vægjast við hann), Veita 
e-m (hlýðni og) þjónkun: Den, ſom bar 
Magt og Guld, finder nok, fom ville t. ham 
sá, sem er ríkur og auðugur, fær nóga til þjónustu 
við sig. — b) (um embættismenn), þjóna (sb.: 
seltiz Yngvarr heima ok þjónaði ekki 
konungi, Eg. 83): T Songen. T. Gtaten. 
— Cc) vera liðsmaður: an har tjent í ben 
franfte Armee hann hefur verið í frakkneska lið- 
inu. T. unber en General vera í liði e-s hers- 
höfðingja. —%. til eft vera í riddaraliðinu 
(hestaliðinu). T. til Fods vera í fótgöngu- 
liðinu. — d) vera í vinnumennsku; vera vinnu- 
maður; vera vinnnkona: Hun har tjent der i 
Huſet hún hefur verið þar vinnukona. T. í 
Gaarde med een vera í vinnumennsku á sama 
heimili og annar. — T. for Soft og Kon vinna 
fyrir mat og kaupi. — T. for Kolkepige vera 
eldabuska. — T. hos een — an tjener nu en 
anben Herre hann er búinn að skipta um hús- 
bændur. — e) vera (e-m) til vilja, gjöra (e-m) 
e-ð í vil, gjöra e-ð fyrir (e-n), gjöra bón (e-s): 
T. een í (með) noget. Hvormed fan jeg t. 
Dem hvað get jeg gjört yður til vilja. Tjen mig 
í at fige bet til ham gjörðu (gjörið þjer) svo 
vel að segja honum það. — Dermeb er jeg ikke 
(eða fan jeg iffe være) tjent mjer er enginn 
akkur í því, jeg er öngu (litlu) bættari fyrir það. 
— Í) vera hafður (til e-s); vera hæfur (til e-s): 
Dette Þjul tjener til at fætte Redſtabet í 
Gang. — Dette Era tjener ikke til Bohave 
er ekki hafandi í búshluti. Det tjener til hans 
Borfvar það er bót í máli hans. — 2) ás., a) 
t. fit Brod hafa ofan af fyrir sjer. — b) t. 
noget af; sb. aftjene. — ce) tjene ſig op 
hefjast (með framkvæmd og ástundun): Han har 
tjent fig op til General fra Golbat. 

Zjener, ft. -e, kk, þjónn, þjónustu- 
maður, sveinn, þjónustusveinn, skó- 
sveinn: Kongens (Statens) Tjenere. Han 
holder baade Karl (= Gaarböfarl) og 
T. — Í niðurlagi brjefa o. s. frv.t Dereð arbo⸗ 
bigfte (unberbanige) T. 

Æjenerarbeibe þjónsverk (= verk sem 
þjónn á að gjöra): Dette er ikke Pige- men T. 

Tjenerdragt þjónsbúningur, þjónsföt, 

Tjienerhold það að hafa þjóna eða þjón- 
ustufólk, bjúahöld. 

Tjenerinbe, kvk., eiginl.: Þjónustukona; 
en er ekki haft, nema, af kurteisi, í niðurlagi 
brjefa o. s. frv, (sb. miðurlagið á greininni um 
Ziener). 

Tjenerfjole þjóns-kjóll, 

Æjenerlon kaup þjóns eða skósveins. 

Tjenerſkab, ki., sveinar, sveinalið, þjón- 
ustufólk: Han blev fulgt af et talvigt T. 





Tjenerſtand þjónustumannasjett. 

Tjenefte, fi. -t, sk, |þjónasta), a) 
þjónusta (við hvern sem er). — b) þjónusta (við 
land og lýð; sb.: hafði jarl á því ríkra 
manna hátt, atFlosi gekk í þá þjónostu, 
sem Helgi Njálsson hafði haft); (smá-) 
embæti: Trwbe í Gtatenð T. — Der er 
mange, fom fege om bennt T. — C) um 
hermenn: Ógn er gammel í Tjeneften. — d) 
vist, (vinnumennska): $tarlen foger om T. er 
að fala vist, Tage T. vistast. Vare í T. 
vera vistfastur. un þar en befværlig T. er í 
harðri vist. Opſige fín T. segja upp vist. Hun 
har forlabt fin T. í Utide hún hefur hlaupið úr 
vistinni. —: €) greiði, (greiðvikni, hagræði): De 
fan gjere mig en betybelig T. pjer getið gjört 
mjer stóran greiða. Han har gjört (viiſt) mig 
mange Tjenefter hann hefur gjört mjer margan 
greiða, hann hefur opt verið mjer til vilja. Det 
meb ar han gjört mig en flet T. hann hefur 
gjört mjer ljótan baga með því. — f) = Guds⸗ 
tjenefte: Tjeneften er enbnu iffe begyndt 
messan er ekki byrjuð enn. 5 

Tjeneſteaar þjónustu-ár; embætlis-ár. 

Tjenefteal der embættis-aldur. 

Tjeneſtebund þjónustumaður sem hafður 
er til sendiferða. 

Tjeneftebreng ljettadrengur, ljettapiltur. 

Tjeneftefolf, n., vinnufólk, hjú: 
Han holder mange Z., men enbnu flere Dags 
leiere. 

tjeneſtefri frjáls af þjónustu sinni. 

Tjenefteiver vandasemi (í þjónustu 
sinni eða embætti sinu): „Han anbefalede fig 
veð Duelighed og T.“ 

Tjeneftefarl vinnumaður, (sb. grið- 
maður, verkmaður). 

tjeneſtelos vistlaus. 

Tjeneſtemo (sjaldh.), þjónustumær. 

Tjeneftepi ge vinnustúlka, vinnukona, (sb. 
griðkona; griðka). 

Tjeneftepligt skylda sem fylgir e-i þjóu- 
ustu eða e-u embætti. 

Tjenefteqvinbe þjónustukona, (sb. 
griðkona). 

Tjeneftefag embættis-málefni. 

Tjeneftetib, a) sá tími sem maður á að 
vera, er, hefur verið) í liðsmanna tölu. — b) sá 


Sarlen har 





tími sem e-r er Í vinnumennsku: 
været tro í bele hans lange T. 

Tjeneftetyenbe vinnuhjú. 

Tienefteværb það sem varið er í þjónustu 
e-s: „Andre, Der hverken í Tjeneſtetid eller T. 
funbe komme í Gammenligning meb henbe“, 

tj enlig, ft. -€, e., hentugur, góður (til e-s): 
Vare t. til noget, 

tjenft agtig, ft. -€, e., greiðvikinn, greið- 
ugur, bóngóður, stimamjúkur. 

Tjenftagtigheb, án ft., sk., greiðvikni, 
greiðasemi. J 

tienftbygtig vopnfær, herfær o.s. frv.: 
En t. Golba:. 

tjenftfærbig = tjenftagtig. 

Tjenſtfardighed, ántt., sk, =Tjenfte 
agtighed. 

tjenſtgijorende, (sb. gjor e], sem er í 
þjónustunni: Den t, Kammerjunfer, Den t. 
Adjutant 

tjenftlig, fi.=t, e., (tíðkað í embættisbrjef- 
um), (gjörður í greiðaskyni), vingjarnlegur, vinsam- 
legur. — b) sem ao., (í greiða skyni), vingjarn- 
lega, vinsamlega. 

tjenftffylbig (haft í brjefum), (skyldur 
til þjónustu), skuldbundinn. 

tienftvillig = tjenftagtig. 

tjære, ás. 1, tjarga, bika: Te et Skib 
Plankevark). 

Tiare, án ft., sk., (tjara), tjara: Brande 
T. (sb. Gþl, 481). 

Tjærebrænber, kk., tjörugjörðarmaður 
(sb. Gþl. 431). 





Tjærebrænberi tjörugjörð (sb. Gþl. 
431). 

Tjærebærme lök (þunn) tjara. 

Tjaregalde súrt vatn sem fæst við tjöru- 
gjörð. 

Zjeare grav tjörugröf (þar sem tjaran er 
brennd úr viðinum). 

Tjæeregrube = Ljæregrav. 

Tjæœrehuus tjöruhús a) þar sem tjara er 
velgd til að bíka skip úr. — b) þar sem kaðlar 
og strengir eru tjargaðir. 

Tjaœrehvtte tjörugjörðarhús. 

Tjærefanbe tjörukanna (sem vagamenn 
hafa). 

Tjarekedel tjöruketill. 

Tjarekoſt, fi.-€, tjöruskúfur (þ. e. skapt- 
skúfur til að tjarga eða bika með). 

Tjæremile viðarköstur sem tjara er brennd úr. 

Ljæreoyn tjöruofn (Þ. e. ofn sem tjara er 
brennd í úr viði). 

Æjæreffuur byrgi sem skip eru tjörguð 
undir. 

Tjæretenbe tjörukaggi: Brænbe Tjares 
tonder. 

Tjæreurt Gurtin) lyehnis viscarid. 

Tjarevand tjöruvatn (þ. e. vatn sem fyrrum 
var hellt á tjöru og haft til lækninga). 

Tjorn, f.-t, sk., (sb. þyrni=r og þorn), 
þyrnir. 

Tjornebu ft Þyrnirunnur. 

Tjornefagle spýta klofin í endann og höfð 
til að halda saman þyrnihríslum í girðingu (sb. 
Gjerbe). 

tjornefulb þyrnafullur (1). 

TjornegjerDe þyrnigirðing. 

Tjornehak þyrnigirðing. 

Tjornekrat þyrnirunnar. 

Tjornelund þyrnilundur. 

Tjerneriið þyrnilim. 

Ziornetyu (sb. Tyve)], Þyrnikvisl 
(höfð svo að maður þurfi ekki að taka á þyrn- 
inum). 

to (ritað til í ao. itu), tvo; sb. toe af 
þvol, tveir: To Gange tvisvar, lví- 
vegis. 

toaarig tvævetur, tveggja velra (gamall), 
tveggja ára. 

*Toaſt, fi. =tr, sk, minni (sem drukkið 
er, og þau orð er því fylgja). 

Tobak, án ft., sk., a) tóbaksjurt: Plante 
(byrte, ale) T. — b) tóbak: Ryge (roge) 
T. reykja (tóbak). Snuſe T. taka í nefið. 
Skraae T. tyggja tóbak, taka upp í sig. 

Tobaks avl ræktun tóbaksjurtar. 

*Tobaksclyſteer tóbaksseyði sem látið 
er í stólpípu. 

Tobaksblad blað af tóbaksjurt, tóbaks- 
lauf. 

Tobaksdaaſe tóbaksdósir, (sb. baukur, 
ponta). = 

Tobak s damp tóbakssvæla, (sb. Tobak ðe 
treg). 

*Tobaksfabrik staður þar sem tóbak er 
búið til. 

Tobakshandler, tt. -e, kk., sá sem hefur 
tóbak til sölu. 

Tobaksolie tóbaks-olía. 

Tobakspibe tóbakspípa. 

Tobaksplante tóbaksjurt. 

Tobaksplantning, a) plöntun tóbaks- 
jurtar, — b) jörð sem ræktuð er til tóbaks. i 

Tobakspung stór budda sem reyktóbak er 
haft í. 

Tobafðqvalm tóbaks-sterkja. 

Tobaksrulle tóbaksrulla. 

Tobafðrog tóbaksreykur, (sb. Tob af 8. 
bamyp). í 

Tobaksroger, fi. =, kk., sá sem reykir 
(tóbak): Vare en ſtark T. reykja mikið. 

Tobaks ſaft tóbakslögur. 

Tobaksſpinder tóbaksspinnari (þ. e. sá 
sem snýr saman tóbak og býr til úr því rullur). 


Æobafsfpinderi—Æoneqvab. 
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Tobaksſpinderi tóbaksspuni, tóbaksgjörð ; 
staður þar sem tóbak er spunnið. 

tobenet wífættar. 

toblabet, (sem er) með tveimur blöðum, tví- 
blaðaður. 

*Toddy, sk., A) pálmavín. — b) eins 
konar áleng blanda sem drukkin er heit eins og púns. 

Todakker, sk., skip með tveimur þilförum 
(og fallbissum á hvorutveggja, ef herskip er). 

toe, ás.1, (sb. þvo; sb. t0 af tvol, þvo: 
T. noget í Band. — Án þol.; þvo ker og borð- 
gögn. 

Toen, án ft., sk., það að t0€, (þvottur): 
Hun ubretter intet með al fin T. og Tvatten. 

tofold, ao., tvöfalt; T. ſaa meget helmingi 
(hálfu) meira. 

tofolbð, sem e., tvöfaldur: Et t, Lag tvö- 
faldur sveipur (sb. Skuggsjá). 

Toft, a. -Er, sk, (sb. þoptal, þopta. 

Toft, f. -e, sk., Ítopt), akur heima 
við bæ. 

Toftejord = Loft (af topt). 

Tofteport (bæjar)dyr sem vita að Toft 
(af topt). 

T0g, ft. eins, kl., (sb. tog}, ferð (þegar 
margir eru saman), Í) það að fara, a) um frið- 
ferð. — b) (einnig — en þó sjaldh. — Togt, 
ft. eins, kl), herför, herferð; leiðangurs- 
ferð: Alexanders T. til Indien. — 2) þeir 
sem fara, (sb. ferð, í orðinu ferðarbroddr; 
sb. einnig: sveit, flokkur): Vi ſaae hele Toget 
komme her forbi. 

Togger, ft. —e, sk., eins konar nel. 

toggre, h. s. 1, fiska á báti (bátum). 

Togorden skipun (= það hversu margmenni 
er niður raðað á ferð). 

Togt sjá vg 1, b. 

*Toilet, kl., A) borð kvenna til að búa 
sig við. — Í) það að búa (skreyta) sig, bún- 
ingur: Gjere fit T. búa sig. 

*Toiſe, í. =r, sk., faðmur að frakknesku 
máli. 

totfe (har), h. s.1, a) = fjante: í. 
imellem elleve og fem vera hálf-bjáni. — b) 
= Ílampe: í. til at gjere noget. 

Totteftifte skipti gjört af handahófi. 

Tol, tt. -le, sk, {þoll-r), a) ⸗ Aare⸗ 
tol. — b) — Prop. 

Told, án ft., sk., (toll-r), tollur (sem 
goldinn er af vöru, eða fyrir för um e-n stað eða 
veru á e-m stað): Paalagge en ny T. Betale 
(give, fvare) T. af noget gjalda (greiða) toll 
af e-u. sb. Mellemrígðtolb, Gtrome 
tolb, Gunbtolb, Havnetolb, Bros 
tolb. 

Toldanordning tilskipun um toll, toll- 
skipun. 

Toldbaad toliheimtubátur (þ. e. bátur sem 
tollheimtumenn eru á til að mæta skipum). 

Kolbbetjent minni háttar tollheimtumaður. 

Told bod, a. -er, toilhús. 

Toldbog tollskrá (þ. e. tilskipun um það 
hvern toll gjalda eigi af hverri vörutegund). 

tolbe, ás. 1, (tolla), 1) gjalda toll, a) af 
vöru sem flutt er. — b) af korni sem malað er 
fyrir manu í mylnu, gjalda mölunarkaup í korni. 
— 2) tíska mölunarkaup í korni: Den Meller 
tolber for ftærtt af Benberneð Korn. Orðskv. 
Melleren er albrig ſaa brufien, at þan glem⸗ 
mer att. 

Æolber, a. =€, kk., tollheimtumaður. 

Toldflag veifa á tollbeimtubát (tollheimtu- 
skipi). 

Æolbfororbning = Tolbanorbs 
ning. 

Æolbforpagtet tollkaupandi. 

Eolbforvalter umsjónarmaður yfir tolli 
(sjer í lagi við sjó), tollstjóri (tolltökumaður). 

tolbfri sem enginn tollur er goldinn af. 

Toldfrihed það að þurfa ekki að gjalda 
toll, tollfrelsi. 

Tolbinbtægter, ., tolltekjur (ríkis). 





í Tolbfammer tollráð (sb. Kammer 
#6) 

Toldkar tollker (sem mölunarkaup goldið í 
korni er mælt í; sb. tolbe 1, b, 2). 

Toldkiſte (fyrrum) „ tollkista Et. a. m. við 
Eyrarsund). 

Toldmarke, kl., mark sett á vöru til að 
sýna að búið sje að gjalda toll af henni. 

tolbpligtig skyldur að gjalda toll. 

Toldrettighed tolltókurjettur. 

Toldrider, ft. -t, kk., ríðandi tollheimtu- 
maður. 

Toldrulle tollskrá: Navne Priſen paa 
de Vare, ſom ikke ere anforte paa Toldrullen. 

Toldſeddel kirieint um að tollur sje gold- 
inn, kvittun um tollgjald. 

Told ſegl, kl., toll-innsigli. 

Toldſtriver toll-skrifari. 

Toldſted staður þar sem tollur er goldinn, 
tolltökustaður. 

Tolbftempel mót eða mark er tollheimtu- 
menn setja á vöru, (sb. Toldmarke, Told— 
ſegl). 

Tolbfvig toll-svik. 

*Tolbtarif = Toldrulle, Told— 
bog. 

Toldvaſen allt sem lýtur að tolli. 

*tglerabel, ttolerable, e., þolan- 
legur, bærilegur. 

*tolerant vægur (einkum í trúarefnum). 

#Tolerantð umburðarlyndi (einkum í trúar- 
efnum). 

*tolerere, sá. 1, þola (e-ð — að e-ð sje). 

Tolf, ft. -e, kk., |túlk-r}, túlkur. — 
b) vottur (e-s — það sem lýsir e-u): „> 
Graab! Du Gladens taufe T.“. 

tolfe, ás. 1, (túlka), snúa (e-u á annað 
mál). — b) tjá, lýsa (e-u): Ord funne ei t. 
mine Felelfer. 

Tolkning, ft. -er, sk., það að tolfe. 

Tollegang árarskarð (haft í stað keips). 

Zollefniy sjá Talgekniv. 

tolv tólf. 

tolvaarig tólf vetra (gamall). 

Tolvfingertarm lengsta görn (í manni 
eða skepnu). 

Tolvkant tólfhyrningur. 

tolvfantet tölfhyrndur, 

TEolypræbifen hádegisprjedikun. 

Tolvpunder fallbissa er tekur — flytur 
— pund-kúlu (þund — 24 merkur). 

tolypunbig, a) (um fallbissukúlu), sem 
vegur pund (= 24 merkur): En t. Sugle pund- 


kúla. — b) Cum fallbissu), sem tekur — flytur" 


— pund-kúlu (= 24 marka kúlu): En t. Kanon 
pundkúlubissa. 

Tolotedeel tólftungur (fond: Gem 
Tolvtedele. 

Tolvting, sk, ltolftung-r], (úrelv, 
tólftungur (fornð). 

tom, fi. -me, e., |tóm-r}, tómur, 1) 
eiginl.: En t. Tonde. Jeg fandt hele Huſet 
ode og tomt jeg fann ekkert mannsbarn í húsinu. 
— Giore tomt þaga Borbet taka alit af borð- 
inu. — 2) óeiginl., A) um skort á e-u andlegu 


tiifinni, 


| 


Tombak, kl., tannbak: Et Tombafð Uhr. 

*Tombola, sk, hlutavelta (eins konar 
Lotterie). 

*Tome, ft. -t, sk, = Binbb, 4. 

Tomhed, án f., sk., tómleiki, leiðindi, (sb. : 
honum þótti jafnan daufligt, Fóstbr. 56): 
T. í Gjalen. 

tombjernet, n. -þjernebe, e., (um 
mann), sem ekkert vit er í, (vitlaus). 

tombþænbet, í. -bænbebe, e., tóm- 
hentur (B. H.). 

Æomling sjá Tumling. 

Tomme, ft. -t, sk, þumlungur: Fem 
Tommer lang fimm þumlungar á lengd. 

Tommelfinger, (þumalfing-r), þumal- 
fingur. 

Tommelſkrue (einnig Tommeſkrue), 
(fyrrum), verkfæri til að kreista með pumalingur á 
þeim sem kvaldir voru. 

Tommeltaa, |þumaltá, Nj.), þumaltá, 
stóra tá. 

Tommema al þumlungamál. 

Tommeffrue sjá Tommelffrue. 

Tommeſtok kvarði (sem fjórðungur og 
Þumlungar o. s. frv. eru markaðir á, og leggja má 
saman og stinga Í vasa sinn; vasakvarði). 

Tomt, ft. -€r, sk., (topt), topt (sb. Fms. 
11, 27, ásamt útleggingu og athugagrein Sveinbjarnar 
Egilssonar í Seripta Historica Íslandorum), 
grundvöllur. 

Tomtegruus rúst (möl, eða þvíuml.) úr 
toptum. 

tone, s. 1., Í) ás., draga upp (veifu, á skipi, 
til að sýna hvaðan það sje): T. Slag. * 
2) h. s., (um hillingar): Landet toner heit það 
eru hillingar (svo að landið sýnist hátt). 

tone, s.1., {tóna}, a) h. s. (bar), reysta, 
hljóma, (sb. ly de — af hljóða — a): Gangen 
tonebe heit gjennem Skoven. — b) sem ás. í 
tiguglegu orðfæri: Dereð Gang tonebe Glade. 

Tone, fh. -t, sk, (tóni, Skuggsjá|, tóni 
(sb. at mínu borði má heyra þjótandi 
strengleika með sætum og fögrum tóna), 
tónn (sb. Sturl.); sónn (sb. Fms. V, 163), hljómur, 
hljóð; nóta: Dette Klaveer har en bebagelig 
T. Hele (halve) Toner (í söng eða bhljóð- 
færaslætti). Falſte Toner. — b) (sönglag: 
Seg Henber iffe Tonen til tenne Gang. 
Denne Gang gaaer paa (efter, i) en anden 
T. er undir (með) öðru lagi. — C) rómur == 
málrómur, rödd, raust: Forandre Tonen breyta í 
sjer rómnum (hljóðunum). Kale í en Flagenbe 
T. (sb: sorgsamliga hljóðaðir, Stjórn). 
Tale í en mynbig (befalenbe) T. vera hastur 
í máli, eða þvíuml. — d) áherzla (á orði): 
Lagge Tonen paa en urigtig Gtavelfe. — 
€) bragur, (sb.: snið): Angive Tonen í en BY 
ráða (mestu um) borgarbrag (er sagt um þann sem 
aðrir taka sjer snið eptir). Dette er Tonen í be 
fornemme Cirkler þetta er heldri manna bragur í 
samkvæmum. Den gobe T. heldri manna bragur. 
— Í) E pentskripð), blær: En 198 (merf, gul, 
gren) T. 

Toneart hljómtegund (í e-u lagi). 

Tonefald það hvar hert er á orði, (áherzlu- 





(t. a. m. viti, djúpbyggni, kunnáttu, gu, 
gleði): „En t. Hjerne, t. for nyttige Kund⸗ 
ffaber og grunbige Snbfigter“. — b) sem 
enginn staður er Í, sem ekkert er að marka, 
sem ekkert er í varið, hjegómlegur (sb.: er 
ok hégómlig kenning sú er eigi bætir 
undar siðu; til lokleysu ok hégómligr- 
ar skemmtanar; — sb. einnig: Vera kann, 
at þetta sé ei tóm orð, er þú talar nú; 
tóm er lækning er eigi græðir sjúkan; 
tóm dýrð): Tomme Ord (efter) hjegómamál. 
En t. Forfængeligbeð og Pragtſyge. 

*Tomabamf, sk, Vvígöxi (hinna rauðu 
manna í Vesturheimi). 

*Toman, fi. =tr, sk., perskur peningur 
sem er 10 eða 17 dalir að verði, (einmerkingur, 
markarpeningur). 





staður); áherzla. — b) (sjaldh.), hljóðfall (í söng). 
tonefulb a) hvellur, hljóðmikill: En t. 
Gtemme. — b) hljómfullur (um stað þar sem 
mikill hljómur er): „Den tonefulbe Skov“. 
Tonefolge, kl., hljóðasetning (í lagi). 
Tonehold a) áherziutegund (= það hvernig 
hert er á samstöfu). — b) nótulengd (í lagi). 
Tonekonſt sönglist, sönglistar- íþrótt. 
Tonefonftner sönglistarmaður. 
Toneleg (skáldi.), hljóðaleikur, strengleikur : 
„tab fun T. og Gang bin Aand oplive“, 
Toneloeb bljóðahlaup (í lagi). 
toneloð a) hljóðlaus. — b) (um orð eða 
samstöfu) , sem engin áherzla er á: nt, Gtas 
velfe. 
Tonemaal hljóðmælir, hljóðlengd. 
Tonequad = Gangbigt. 
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Toneredſkab⸗ toſſe. 





Toneredſkab hljóðfæn, söngtól. 

tonerig hljómmikill: Et tonerigt Sprog. 

Toneſk ifte hljóðaskipti (í söng eða streng- 
leik), nótnaskipti. 

Toneſkra 1d dynur (sem verður af söng- 
hljóm). 

Toneſtrom hljóðastraumur, (sb. Tone- 
vald). 

Toneſtykke (sönglag. 

Tonetegn a)—Node 1. — h) äberzlu- 
merki (á orði). 

Tonetrin bil á milli nótna. 

Toneverling, sk, = Toneſkifte. 

Tonevald uppspretta af sönghljóðum, hljóða- 
nægð, (sb. Toneſtrom). 

Toning, sk, hillingar. 

*Tonſur, sk., krúna (á munkum). 

Top, ft. -pe, sk, |topp-r}, a) toppur; 
tindur: En Que meb (ſpids) T. uppmjó húfa. 
Sjere meb Topper hafa doppur á ennis-ól eykj- 
anna. Med T. og Tavl Is. toppr né tagl, 
Fes. 1, 80); sjá Tavl (af tagl). Fra T. til 


Taa frá hvirfli un ilja. Toppet paa en Maft 
Toppen paa et Træ | 


siglutoppur (Rímb.). 
trjetoppur (al) Toppen paa Urter. — T. 
paa Deng (Xnder, 6. s. frv.3 sb.: toppönd, 
toppskarfur). — Toppen af et Bjerg fjalls- 
tindur, fjalltindur. — b) strýta: En T. 


Guffer. — sjer í lagi, skotra (er börn leika | 


sjer að). — II) sem mo., gott og vel! (þegar 
maður slær til í e-ð). 

Topand toppönd. 

*Topað, t. Topaſer, sk, eins konar 
gimsteinn. 

KopDie dúfa með toppi. 

Topende efri endi (á eik — þ. e. trjé — 
eða eikarbol). 

Topflade kollur (sb.: af kolli fjall- 
sins, Stjórn), hvirfill (sb. Skuggsjá 728): 
Topfladen af et Bjerg. „Topfladen af Klokke⸗ 
taarnet“. 

topfornet — topfronnet. 

topfronnet, |sb. fronnes], (um trje), 
feyskinn (fúinn) í toppinn. 

topfglðt, (sb. fylde)], kúffullur, kúfaður. 

Tophue, uppmjo húfa, (sb.: skotthúfa). 

Tophone hæna með toppi. 

*Topik, sk., niðurskipun, niðurröðun; sú 
list að finna röksemdir og sannanir; tilsögn Í því 
nð álykta eptir líkindum; biflíugreinafræði; orða- 
stöðufræði (um röð orða í máli). 

*topiff, f. -e, e., eiginlegur e-m stað, 
o.s.frv.: Topiffe Midler tæknisdómar sem hafðir 
eru við einstakan hlut líkamans. — Topiſke Bee 
viſer sannanir af líkindum, líkinda-sannanir. — 
T. Methobe sú prjedikunar aðferð, að fara stutt í 
skýringu textans, en leggja síðan nákvæmlega út 
af e-u kunnmæli. 

Toplente, sk., langur skips-kaðall til að 
halda ránni beinni út. 

Toplærke (ævirki með topp) alauda 
eristata. 

toplo s topplaus. 

Topmaal kúfmál. 

topmaale mæla (e-ð) svo að kúfur sje á. 

*Topographie, ft. =t, sk., staðalýsing. 

*topographiſk, ft. -t, e., sem lýtur að 
staðalýsingu. 


tuppe, ás. 1, 1) typpa: Bolgerne t. ſig. 


— 2) t. Raerne festa rárnar svo, að þær standi 
beint út. 

toppet, ntuppebe, e., typptur: Toppede 
Hons topphænsni. En t. (kúfuð) Skjeppe. 

Zoppunft hvirfilpunktur. 

topraget, frage), krúnurakaður. 

Zop fe il toppsegl (B. H.3 sb. siglu- 
toppur): Gfibet forte T. eða Gtibet havde 
T. oppe. 

Topſeng toppsæng. 

Topſiller i toppur af apium graveolens 

sb, greinina um Silleri). 








Topſkud víst (teinungur, eða þvíuml., sem 
sprettur út úr toppi á plöntu). 

topftæyne, ás., topphöggva (trje). 

Topſtæœvning, sk., þaðað topftægne, 

Topſukker strýtusikur. 

Topfæt (fyrrum), eins konar höfuðbúnaður 
kvenna (sb. ok hagliga um höfuð typpum, 
Hamarsheimt; sb. einnig strompur). 

toptor (um trje), kalinn í toppinn, 

Topunder fallbyssa er tekur (flytur) fjögra 
marka kúlu. 

toþu nbig sem vegur fjórar merkur: En t. 
Qugle. 

To pvinfel topphorn (á þríhyrningi). 

topviffen tospvisinn (um jurtir). 

toradet, fi. -rabebe, e., sem hefur tvær 
raðir af e-u, (sb.: tvísettur): T. Byg. 

Zorbift, í. -er, sk, tordýfill scara- 
baeus, o. s. frv. 


Torden, ft. (í skáldskap) =tr, sk, |þór- 


| duna?}, reið (sb. reiðar ok eldingar), 


reiðiþruma (Skugesjá), reiðarþruma (Fms.), 
reiðarduna (Fms. X, 30), þruma, skrugga: 
Tordenen rullede (þruman reið) imellem Bjere 
gene. — b) = Qynild, (sb.: þá skal sá 
kú ábyrgjast at öllo ...., nema við 
strandhöggvi ...., eða lýstr reið — í 
orðamun: þruma — eða rauðasótt, Gþl. 498): 
Torbenen flog neð í Taarnet. — c) = Tor⸗ 
denveir: Der trælfer X. op. — d) dynur 
(sb.: þá heyrisk mönnum sem dynr komi, 
líkr reiðiþrumu, Skuggsjá), eða þvíuml.: 
Sanonerneð T. 

Tordenbrag reiðarþruma. 

Tordenbulder reiðarþruma. 

Tordenbyge þrúmuskúr. 

Tordendron reiðarduna. 

Tordengud, þrumuguð, (sb. : reiðartýr). 

Torbenfile þrumuskeyti (Júppíters); elding. 

Tordenkraft þrumuall. 

Tordenleder, sk., þrumuleiðir. 

torðenlummer (um veður), sem molla er 
í á undan skrugguveðri: „Trods Gtorm og tore 
benlumre Dage“. 

Torbenlyð skrugguljós (B. H.). 

Tordennat nótt þegar reiðarþrumur og 
eldingar ganga, (þrumunótt). 

Tordenregn þrumuregn. 

Tordenroſt = Torbenftemme. 

Turbenffralb skrugguhljóð G. H), 
skrugga, reiðarþruma. 

Tordenſky þrumuský. 

Tordenſlag reiðarslag (B. H.; sb. Tor⸗ 
ben a): Der fom et ftærft T. — Denne 
Efterretning var et T. for ham þetta var hon- 
um hin mesta harmssaga. 

Tordenſteen (í almúgatali), nafn á fornum 
steinfleygum og steinhnifum. 

Tordenſtemme þrumuleg rödd, geysimikil 
rödd. 

Tordenſtraale = Qynftraale. 

Tordenveir skrugguveður (B. H.). 


torbne (har), h. s. 1, 1) persónulaust, 
þruma: Det ar torbnet hele Natten það hafa 
verið þrumur í alla nótt. Vi herte bet t. (heyrðum 
þrumur) langt borte. — 2) persónulega a) 
drynja, eða þvíuml.: Vi have hert Kanonerne 
t. En torbnenbe Stemme; sb. Torben 
ftemme. — b) bölvast um, eða þvíuml.: 
Banbe og t. blóta og ragna. 

Tordner, kk., skrugguvaldur (um Júppíter). 

*Toreador, kk., maður á hesti sem berst 
við griðung. 

*Tories sjá greinina um Tor y. 

Tormaaned við Tore sb. þorri), 
jafndægramánuður (Martius). 

Tormaanedégriis jafndægragrís: „Tor⸗ 
maanedsgriſe ere de bedſte“. 

Tormaaned sol jafndægrabjór. 

Torn, tt. ⸗e, sk, (þorn), 1) — a) 
= Tjorn. — b) í hringju. — 2) broddur 





(einkanl. á plöntu): Det er ham en T. í Dict 
hann hefur mesta ama á því. 

Tornebuſk þyrnirunnur. 

tornefulb, a) = tjornefulb. — b) 
mæðusamur. 

Tornegjerbe = Tjornegjerbe. 

Tornekrat = Tjornekrat. 

Tornekronepyrnikorôna (Laur), þorn- 
krúna (Ann), þorngjörð Goray, þyrni- 
hjálmur (619). 

Tornefti, a) gata meðal þyrnirunna. — b) 
= Lornevei. 

tornet, fi. tornebe, e., (sem er) með 
broddum. 

Tornevei (óeiginl. í skáldskap), mæðustigur : 
„Livets T.“ 

Torniſter, sk., liðsmanna-taska. 

Tornſkade (fuglinn) lanius. 

Torp, ft. -er, þorp), (að mestu leyti 
úrelt), þorp; garður utanþorps. 

Torsdag Fþórsdag-r}, þórsdagur 
(forn), fimmti dagur viku (forn), fimmtu- 
dagur. 

Torſk, tt. -e, sk, (þorsk-r, þorskur. 

Torffefangft þorskaveiði. 

Torſkegarn þorskanet. 

Torſkehoved þorskhöfuð, þorskhaus. 

Torſkelever þorskalifur. 

Kort, sk., skömm, smán, sneypa. 

*Tortur pyntingar (til sagna). 

Tory, ft. -€, kl., {torg}, torg: Marke— 
bet þolbeð paa Torvet. Pigen er gaaet paa 
Torvet (farin á torg). Salge flt Korn paa 
Torvet á torgi. — Somme til Torvs koma á 
torg. Fore fit Korn til Torvs. 


torge (bar), h. s. 1, fara á torg: Bonden 
vil bellere t. meb fit Korn, enb fælge bet 
hjemme. 

Torvebod, ft. =er, búð á torgi. 

Torvebonde bóndi sem flytur vöru á torg 
til sölu. 

Torvedag dagur þegar bændur eru vanir að 
koma á torg. 

Torvedriver landeyða (sem allt af er á 
torgum og strætum; sb. Dagbriver). 

Torvefeier, ft. -e, kk., maður sem hreinsar 
(sópar) torg. 

Torv efred torghelgi. 

Torvekjæœrling kerling er situr á torgi til 
að selja e-ð. 

Eorvefjab a) kaup á torgi: Jeg Þar 
gjort mit T. — b) verðlag sem gengur á torgi. 

torvefjgbe kaupa (e-ð) á torgis Torve⸗ 
kjobt Ovag. 

Torvekurv vandlaupur sem vinnukonur hafa 
á torg til að kaupa í, (torg-laupur). 

Zorvelæð hlass er flutt er á torg til sölu. 

Torvemand sá sem selur e-ð á torgi. 

Torvemarked markaður á torgi. 

Torvemeſter umsjónarmaður yfir torgi. 

Torvepenge, ft., torgtollur (goldinn fyrir 
að selja á torgi). 

Torvepriis verðlag sem gengur á torgi: 
Kjobe (fælge) efter Torvepriſen. 

Torvefkib byrðingur er fer á milli torga. 

Torveſpand eins konar fata úr eir eða 
pjátri sem höfð er á torg til að kaupa í. 

Torveſtade sölustaður á torgi. 

torvefegenbe, |sb. ſoge], sem kemur 
til torgs. 

Torvevei, torgvegur, torgleið. 

Torvevogn vagn sem vara er Áutt á til 
torgs. 

Torvevagter torgvörður. 

*Tory, Tories, kk., (á Englandi), 
sjerhver af þeim flokki sem aptra vill sjerhverri 
nýbreytni um stjórnarhag og kristin-rjett Engla. 

Toſkilling tvískildingur. 

toffe (þar), h. s. 1, láta heimskulega (bjána- 
lega, eða þvíuml.), bjánast: Gee hvor han gaaer 
og toffer líttu á, hvað bjánalega hann lætur 





Toſſe —Transſubſtantiation. 
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Toſſe, fi.-t, kk., (sb. þussi (fyrir purs)], 
auli, flón. sb. Daare a, Dvðmer, 
Dosmerhoved, Mar a. 

toffeglab heimskulega kútur. 

Tofſehoved, fibjáni, (sb. Dvömerho 
veð). 

Toſſeri, fi. -er, kl., bjánalæti. 

"toffet, 1) í. toffebe, e., a) heimskur, 
vitlaus; brjálaður: Han er iffe faa t. ſom ban 
feer ud til. — b) heimskulegur, bjánalegur: 
T. Spog. Toſſede Indfald. — 2) sem ao., 
heimskulega, bjánalega: Bære ſig t. ad. 

toſſevorn, ft. -e, e., (sem er) hálfbjáni. 

Tvoft, nafn, (jurtin) origanum vulgare. 

Toſtavelſe sord orð sem er tvö atkvæði. 

Tot, h. -ter, sk., {þótt-r fyrir þátt-r}, 
togi: En T. Der (Blaar, MIÐ). un har 

endnu ife affpuubet fin T. 

Zotal, tvítala. 

total, ft. -€, e., gjörvallur; gjörsamlegur 
— sem fremri liður af samsetta orði, t. a. m.: 
Eotalformorfelfe almyrkvi Totalſum 
= HSovedſum. 

*totaliter, 20., gjörsamlega, algjörlega. 

*Totalitet, sk, = Heelhed. 

totte, ás. 1, gjöra toga úr (e-u). 

Toug, ft. eins, eða =€, kl., tog}, taug; 
strengur; kaðall: Zouget braft. En Enbe 
T. kaðal-spotti. 

touge súta (skinn). 

Tougende a) kaðal-endi. — b) kaðal- 
spotti. 

Tou gkr and s kaðal- — (á þilfari). 

Tougſtige kaðal-stigi; snærissligi. 

Tougſtroppe lykkja á taug eða kaðli. 

Tougvark a) snæri og kaðlar, strengir: 
Slaae T. snúa strengi. Handle með I. — 
b) kaðal-reiði. 

*Tour, sk., umferð; 
(sb.: haddur); o. s. frv. 

*Touriſt, fi. -er, kk, maður sem allt af 
er á ferðalagi. 

*Tournure, sk., manna-snið, eða þvíuml. 

Traad (einnig Trad), ft. eins, kl., A) 


ferð; bragð; lausahár 


ganga. — b) fótspor, (sb.: för, kl. ft; 
traði): Man ſaae deres T. í Gneen. — 
e) braut, gata. — d) það sem stigið er á til að 
hreifa e-ð. 


Traad, ft. -€, sk, |þráð-r), 1) þráður; 
tvinni; Man fan iffe tælle Traadene í bette 
Lerred, ſaa fiint er bet. Hun fpinber ikke 
Traaden fiint nof hún spinnur ekki nogu smát. 
— Det falber vel i T. það spinnst vel úr því. 
þar af óeigint.: Mlting falber sel í T. fur ham 
allt fer laglega fyrir honum. Dette Arbeide vil 
iffe ret falbe (gaae) i T. for mig þetta verk 
lætur mjer ekki (fer mjer ekki vel úr hendi). — 
Blege T. — En Naals T. nálþráður. — 
b) óeiginl., samband: Folge Traaden í eens 
Kale. — 2) vir. 

traabagtig, fl. =€, e., svipaður þræði. 

Traadbuur vírhús (einkum handa fuglum). 

traabbannet, (sb. danne], lagaður 
eins og þráður. 

Eraabfrynbfer, ft., tvinnatrefjur, tvinna- 
kögur. 

Traadgitter vir-nel. 

Traadhaſpe hesputrje sem tvinni er hesp- 
aður á. 

Traadhue húfa (ríðin eða ofin) úr tvinna. 

Traadnogle tvinnahnoða. 

traabret, a) e., þráðbeinn. — b) sem 20., 
þráðbeint, 

Traadſnor tvinnastrengur. 

Traadſpind það sem verið er að gjöra 
tvinna úr, 

Eraabfpinber sá sem spinnur lín í tvinna. 

Traadſpinderſke kvennmaður sem spinnur 
lín í tvinna. 

Eraabftrompe tvinnasokkur (úr líni). 

Eraabtrætfer, hn. -t, kk, sá sem dregur 
vir, (vír-smiður). 





Traadvinde eins konar verkfæri sem vir- 
smiðir (sb. Eraabtræffer) hafa. 

Traadtorv torf (til eldiviðar) sem (fyrst) 
er troðið (en síðan mótað og þurrkað). 

*tractabel, n.tractable, e., hand- 
hægur; viðráðanlegur; eptirlátur; o, s. frv. 

*Tractat, fh. =tr, sk., a) samningur 
(meðal ríkja): Glutte en T. — b) ritgjörð. 

*tractere, ás. 1, a) = behanble b. 
— b) leika á (hljóðfæri). — c) = afhand⸗ 
Ie1. — d) = beverte. 

*Tracteur, ft. str, kk., veitingamaður. 
sb. Gpifevert, Gjeſtgiver. 
*trabere, ás. 1, kenna (e-ð). 
*Trabition, ft. =tt, sk, 

frá manni, munnmæli. 

*trabitionel, ft. -Íe, e., (sem er) í 
munnmælum. 

*DTrafik, sk., kaup (ft). 

*Tragedie, ft. -=t, sk., sorgarleikur. 

*Tragifer, fí. =t, kk., A} sorgarleika- 
skáld. — b) sá sem leikur sorgarleika. 

#Tragifomebie, ft. -r, sk., blendings- 
leikur (sem bæði er kátlegur og hryggilegur); það 
sem bæði er illt og broslegt. 

*tragifomiff, fi. -e, e., (er sagt um 
það, sem bæði þykir) illt og broslegt. 

*tragiff, fi. -e, e., a) sem lýtur að sorg- 
arleik, o. s. frv.: Den tragifte Poeſie sorgar- 
skáldskapur, rauna-kvæði. — En t. Digter harma- 
skáld, — (En t. Gfuefyiller; sb. Tragiker 
b. — b) sorglegur, syrgilegur, raunalegur. 

Tragt, fi. -Er, sk., trekt, (rennill?) 

tragte, ás.1, hella (e-u) í trekt: T. Kaffee. 

tragte (har), h.s.1, girnast, í orðatiltæk. 
t. efter noget, girnast til e-s (heldur sjaldh.), 
girnast (lýsast) e-s (fornt; sb.: sá er 
girnisk auðsins, 628), girnast (fýsast) 
e-ð, (sb, einnig: hón — þ. e. sálin — leggr 
Þægð ok fýsi til þess, er hana girnir 
til), sækjast eptir e-u (í huga sínum): T. „efter 
Rigdom (Ære). „De tragtebe efter at gribe 
ham“, — Ótiðkanlegra er t. til noget, t. a. m. 
„Er end Forbeel ei bet Maal, hvortil þan 
tragter“ það sem hann sækist eptir. 

Tragten, án ft, sk, fýsi: Derpaa gaaer 
al bang T. ud það eru hans ær og kýr (sb.: 
vera við það heygarðshornið). 

Tragtning, sk, “það að tragte (is.). 

ÆTrain, kl., farangur (herliðs), o. s. frv. 

*trainere, ás. 1, a) = forbale B, 
(sb, Qangbrag). — b) temja (hest) til kapp- 
reiða. 

Traller, nafn í ft., (sjaldh.), grindur. 

Tralhvindue Gjaldh), = Gittervin— 
bue. 

Eralværf (sjaldh), = Gittervark: 
T. af Jern (Meffing). 

trampe (bar), h. s. 1, stíga þungt til jarð- 
arinnar, (trampa, B. H.; trappa, B. H.): Somme 
trampenbe op ab Trappen. 

Trampen, án ft, sk., það að trampe. 

*Tramplinfpring sjá Tremplins 
ſpring. 

*Trampolinſpring sjá Tremplin— 
fþring. 

Tran, án ft, sk., lýsi: Havdyrenes af< 
fmeltebe Fedt kaldes T. Brande T. bræða 


fräsaga mann 


lýsi. 
Eranbrænberi staður þar sem lýsi er 
brætt, (sb. : lifrarbúð). 


Tranbrænbing lýsisbræðsla. 

*Trandeerfnig knífur til að skera í 
sundur með stór-steik (0, s. frv.) á borði. 

*trandere, ás. 1, skera sundur (stórsteik 
0. s. frv. á matborði). 

*Trandeur = Forffærer. 

Trane, |trana|, trana ardea grus. 

Eranebær (berjalyngstegundin) vaccinium 
orycoccos. 

Tranedands, trönudanz, er haft í málsh. : 
Det er ilfe gobt for Spurven (eða bet er ilfe 





for Spurve) at fomme í T., þ. e., það verður 
lítið úr smælingjum meðal stórbokka, (sb.: jafnir 
baggar fara bezt; jafnir fiskar spyrðast bezt; og 
þvíuml.). 

Tranehals — háls eins og á trönu. 

Traneunge trönuungi. 

Traneæg trönuegg: Den Gjelb er ſaa 
við ſom T. om Julen. 

trang, ft.-t, e |þrang-r=þröng-r|, 
þröngur, (sb. krappur og ſnever A): 
Trange Klader (Skoe). Indgangen er for t. 
Stuen er for t. húsið er of lítið; það er of 
þröngt í húsinu. Halſen paa benne Flaſte er for 
t. þessi flaska er of stút-mjó. — b) trangt Aande⸗ 
brag andþrengsli. — C) óeiginl.: range Kaar 
bágindi, bágur hagur, basl. — 2) trangt, sem 
a0., þröngt (sb.: þröngt mega sáttir sitja; 
ganga þröngt, Nj): Gibbe trangt veð et 
Bord. Boe trangt (sb.: þröngbýlt; þröng- 
lent, Ísll.3 lítið landrými). 

Trang, án f., sk, (sb. þröng|, þurft 
(sb,: Jamtr..... buðu honum sína þjón- 
ustu, ok snúast til hlýðni við Noregs 
konunga, ok kölluðu þat þurft sína ok 
nauðsyn, Fms. VIl, 101), skortur: Vare í T. 
for noget vera í þröng um e-ð, þarfnast e-s, 
þurfa e-s með, þurfa á e-u að halda, vera e-s 
þarli, (sb.: e-m liggur á e-u). — b) basl, bág- 
indi, fátækt: Leve í T. og Armod. En heiere 
Grad af T. er Með og Elendighed. 

Trangbod, l-bod at böt], (úrel), bót 
(björg) í bágindum. 

trangbryftet, í. -bryftebe, e., Ísb. 
þröngbrjóstað-r, al), = {tafaanbet, 
fortaanbet. 

Trangbryſtighed, sk., andþrengsli, þeli 
fyrir brjósti, (sb. Mftýma). 

Tranghed, án ft., sk., þrengsli (= þröng- 
leiki). 

trangbovet, ft. -þvyebe = ang— 
hovet. 

trangmobig lítilsigldur. 

Trangrever grútur. 

*Transaction, fi. -Er, sk, samningur. 

*trangalpinff, a. -e, e., (sem er) hinu 
megin Mundíufjalla. 

*tranðatlantiff, a. -e, e., (sem er) 
fyrir vestan Atlantshaf, (sem er) í Vesturálfu. 

#Tranfit, sk., vörullutningur landa á milli. 

*Tranſitgods vara sem flutt er landa á 
meðal. 

*Tranſithandel kaupskaparlanda á meðal. 

*tranfitiv, ft. -e, e., áhrífandi. 

*Tranfitivum, kl., áhrifssögn. 

*tranfitoriff, a. =t, e., (sem er að 
eins) um stundar sakir, skammvinnur. 

*Tranſittold tollur af vöru sem flutt er 
landa á meðal. % 

*Translateur, fi. =tr, kk., túlkur. 

*tranparent, fl. =t, e., gaguskær (G. 0.), 
gngnsær. 

*Tranðparent, kl., pentskript sem ljós 
er látið skína í gegnum. 

*Tranðport, sk., utningur. 

*tranðportabel, n. tranðportabe 
Íe, e., flytjandi (= sem fluttur verður). 
*Transportation, sk., flutningur. 
*tranðportere, ás. 1, flytja. 
*Eranðportomfoftninger, ft, Autn- 


í 





Eranóportffib byrðingur. 

*transſcendent, f.=t, .„ =trúnðs 
fcenbental, overfanbfelig. 

*tranðfcenbental, fh. =t, e, = 
overſandſelig. 

*Tranðfpiration, sk, sviti. Sb. Ud- 
bunftning. 

*tranöfpirere, h. s. 1, svitna, 

*EYranöfubftantiation, sk, veru- 
breyting (G. O.), verubrigði (G. 0.), er sjer í lagi 
haft um breytingu brauðs og víns í líkama og blóð 
Krists í altarissakramentinu. 
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Trap ⸗Trilling. 





Trap, án ft., sk., eins konar blágrýti. | 

Trappe, ft. =r, sk., (sb. þrep) stigi (úr | 
fjölum eða hellum), rið: Gaae op (ned) ab en T. | 
ganga upp (ofan) stiga (rið). Folge een ned ab 
Trapperne. 

trappedannet, leb. danne], sem er 
eins og stigi (rið) í lögun. 

Trappegang göng að stiga eða Í nánd við 
stiga. 

Trappegavl stafn (gaflhlað) með stöllum 
(og svipaður stiga að því leyti). 

*Trapper, kk., hver af þeim veiðimönnum 
er hafast við á skógum úti í norðurhluta Vestur- 
álfu. 

Trapperum rúm fyrir stiga. 

Trappefpinbel (sjáld súla(n í Vindel— 
trappe). 

Trappeſteen steinn sem höggvinn er og 
hafður í þrep, (þrep-steinn, þrephella). 

Trappeſtige (laus fjala-)stigi (sem stendur 
þó honum sje ekki hallað upp við. 

Trappetrin pallur (sb.: honum sýnð- 
ist einn mikill steinstólpi standa í lopt 
upp ....4 þessi steinn var utan sem klapp- 
aðr væri gráðum eðr pallum. Hann þótt- 
ist ganga upp eptir steininum, Fms.1, 137). 

trappeviis, ao., eins og sligi, eða þvíuml. 

*Trappiſt, ft. er, kk., múkur af þeim 
lifnaði sem harðastur er við sjálfan sig. 

traffe (har), h. s. 1, (skálma; þramma), 
ösla ; vera á hlaupum. 

traurig, ft. -€, e., bnugginn; raunalegur. 

Traurighed, sk, það að vera traurig. 

Trav, án ft, sk., brokk, skokk: Ride í T. 
láta hestinn brokka. Ride í en ffarp T. ríða 
undir stökk. S fulb T. á harða-ferð. 

trave (har), h. s. 1, A) brokka, skokka: 
Han trasebe henad Veien. Denne Heſt tra— 
ver let er góður brokkhestur. — b) láta brokka: 
San travede ben ab Beien. — c) vera á hlaup- 
um: Seg har travet omfring í Byen ben hele 
Formiddag. 

Trave, ft. -t, sk., tuttugu (korn)bundin eða 
hálmvöndlar, eða vendir: Kornet giver meer í 
Traven enb í Gfjeppen það er lítið korn á 
stöngunum. En T. Langhalm. En T. Riis— 
koſte. 

Travehob hraukur af bundinum (á akri). 

Traver, ft. -t, sk., brokkhestur: En god 
(Qurtig) T. 

*trayeftere, ás. 1, = parodere. 

*Erayeftie, sk, = Parodie. 

Eravefætning það að sotja bundini í 
hrauk á akri. 

travl, í. -€, e., (sb. trafali), a) sem á 
annríkt, sem er annsamt (sb.: Kann vera 
.. . . at Glúmi sé annsamt, ok eigi hann 
eigi tóm at koma eptir okkr); iðjusamur, 
iðinn: „Den travle Mangde, hvis Timer hver 
have ſin Migt“. — b) traglt annríkt, 
annsamt (sb. a): Have travlt með noget. 
— C) annsamlegur (sb.: farit nú á víðáttu 
jarðar með annsamligu starfi, Skuggsjá): 
Den travle Flid. „Livets tragle Forvirring“. 
— d) (um tíð) þegar mikið er að gjöra: J 
Hoſtens travlefte Tid. 

travle (har), h. s. 1, (í almúga tali), A) 
persónulega, vera Í óða-önn að e-u. — h) per- 
sónulaust, liggja á: Det trayler ikke ſaa meget. 
for big þier liggur ekki svo mikið á. 

Travlhed, án ft., sk., annríki; asi, 
(sb; óða-önn, óðagot): En orkeslos T. 
(sb, óðagot, fum). 

tre, sb. þre=, í þrefaldrl, þrír. 

treqarig, þrjevetur, (sb. þrítíðungur). 

trebenet, þrífættur (sb. fjalhögg mikit 
ok þrífætb. 

treblabet (sem er) með þremur blöðum, 
Þríblaðaður. 

trebeelt, (sb. hele}, þríðeildur (Ant.), 








þrígreindur (Stjórn). 


Tredeling það að skipta e-u (eða: það að 
e-u er skipt) í þrennt, þrískipting. 

trebie þriðji: ver t. Dag þriðja hvern 
dag. 

Trediedag sfeber kalda sem kemur þriðja 
hvern dag. 

Trediedeel þriðjungur: To Trediedele 
tveir hlutir. 

Trediemand þriðji maður: Vare T. í 
Kortſpil. 

tredive þrjátíu. 

tredivte þrítugasti. 

trebobbelt þrefaldur, þrífaldur. 

tredſindstyve sextíu. 

tredſindstyveaarig sextugur (að aldri). 
trebfinbótygvenbe sextugasti. 
trebðff sjá træbff. 

Trebæffer, ft. -e, sk., herskip með þremur 
Þþilförum. 

treenig einn í þrenningu og þrennur 
í einingu (sb. Fms. I, 281; þríeinn). 

Treenighed, án ft, sk, þrenning (Fms. 
X, 171), guðleg þrenning (Sn. E.). 

treerff sjá træbff. 

trefarget, ft. -farvebe, þrílitur. 

* Trefle (Coptast framborið treff), sk., lauf 
(í spilum). 

TDrefod þrífætt járngrind sem höfð er í eld- 
húsi, (þrífótur). 

trefolb, a) e., = tredobbelt. — b) 
ao., þrefalt, þrífaldlega (foru. 

trefolbig, ft. -e, e., = tredobbelt; 
trebeelt; treenig. 

Trefoldighed, án ft, sk, —Treenig—⸗ 
feb. 

Trefork kvísl með þremur álmum, þríönguð 
kvísl (sb. hjó í ketilinn meðr þríðönguðum 
— í annari bók þríengdum — soðál, Stjórn; 
krók þríangaðan, Trójum). 

tregrenet, þríkvíslaður, þríangaður 
(sb, greinina um Trefork). 

trehjornet, ft. hjornede, e., þríhyrnd- 
ur. 
Trekant þríhyrningur: En ligefibet (rete 
vinflet) T. 

trefantet þríhyrndur: Ggtte een t. ud af 
Doren reka e-n tvöfaldan út, 

trefloftet, klofinn á þrem stöðum, (sem er) 
með þremur skörðum eða sýlingum. 

treklovet, (sb. klo ve], klofinn í þrennt. 

*DTrekſchuit, sk., (á Hollandi), drag-skúta 
(sem menn eða hestar draga eptir síkjum). 

trelebð, sem e., (sem er) í þremur röðum 
(sb. Qeb, ki., C). 

Tremarksbod, mn. -bober, 
marka sekt sem æruleysi fylgir. 

Tremarksmand maður sem dæmd er á 
hendur þriggja marka sekt og þar með æruleysi. 

tremaftet, th. -maftebe, e., þrísigldur. 

*Tremplin, sk., sprettborð (þ e. borð sem 
lagt er á ská og holt er undir og háhlaupendur — 
sb. Quftfpringer — stökkva af). 

*Tremplinfpring (einnig ritod Tram pe 
linfpring oo Trampolinfpring), stökkur 
af sprettborði (sb. Tremplin). 

trenbe, (þrenni-r}, þrennir, þrír. 

Trende, ft. -t, sk., rakgrindar-krókur sem 
uppistaðan er fest á. 

trenbe (einnig ritað trænbe), ás, rekja 
(upistöðuband): T. Garn rekja. sb. tenbe 
(af renna með € af a). 

Trenbegarn = Menbegarn. 

Trendſe, ft. =r, sk., eins konar stangalaus 
beizli: Ribe með T. 

trenbfe, ás. 1, þjetta (skipskaðla). 

*Trepan, sk, = Hjernebor. 

*trepanere, ás. 1, bora gat á hauskúpu 
(e-s). 

Erepunber fallbissa er tekur — flytur — 
sex marka kúlu. 

trepunbig, a) (um kúlu), sem vegur sex 
merkur: Én t, Kugle. — b) (um fallbissu), 


Þriggja 





sem tekur — flytur — sex marka kúlu: En t. 
Kanon. 

treradet, ft. -rúbebe, e., (sem er) í 
(með) þremur röðum. 

trefibet, tt. -fibebe, e., þríhliðaður. 

treffaftet, (eimig treffæftet, a. 
-ffæftebe), Þrískeptur (um vefnað; sþ.: ein- 
skepta). 

Treffe, a. =t, sk, vir-borði (úr gullvír eða 
silfurvir). 

#Trefur, kl., (afbakað úr fralkneska orðinu 
dressoir|, (í almúgatali), eins konar sköpur til 
að hafa í ker og diska og sitt hvað sem er til 
prýðis í húsi. 

trefæbig, ft. =, e., sem hefur þrjú set: 
En t. Bogn. 

Tretal tölustafurinn 3. 

tretraabet, n.-traabebe, e., (sem er) 
með þremur þráðum; þrítvinnaður, þríþættur. 

tretten þrettán. 

trettenbe þrettándi. 

Trevangsbrug, kl., sú ræktunar-aðferð 
þegar akurlandi er skipt í Þrjá hluti en enginn 
þeirra beittur. 

treven (einnig ritað træven), fi. trev⸗ 
ne (eða træpne), e., latur, (sb. borff, 
boven a, feenbrægtig; sömul: lassis 
hvilrækinn). 

Trevenhed, án ft, sk., leti. 

Trevl (einnig ritið Trœvl), ft. -Et, sk, 
(sb. trefil-} s tt a. w. Í þessum orðum, í Svarf- 
dælu: hékk annarrtrefill fyrir, en annarr 
á bakl, a) trosa, trefja, trýja, tægja: Plukke 
Linned í Trevler. — b) taug (í dýri eða plöntu; 
þina, B. H.). 

treyle, s.1, Í) ás., a) reyta (e-ð) niður: 
T. Linned. — b) treyleð trefjast, (B. H.) — 
2) h.s, = trevles (ss. 1, b): Dette Glagð 
Gilfetei treyler let. 

Trevlerod rót með einlægum smá-taugum. 

Trevlevev taugakerfi í dýri eða plöntu. 

*Xrtabe, ft. -t, sk, þrenning. 

*Triangel, a. Triangler, sk, þrí- 
hyrningur. 

*triangulere, ás. 1, a) mæla (e-ð) í 
þríhyrningum. — b) gróðursetja (e-ð) í þríhyrnda 
holu (sb. pode). 

*trtangulær, ft. -t, e., þríhyrndur. 

*Tribraðyð þrístuttur (= stuðull sem er 
Þrjár skammar samstöfur). 

*Tribun, ft. -er, kk, nafn á ýmsum róm- 
verskum embættismönnum í fornöld, sjer í lagi 
þeim er settir voru formælendur alþýðunnar. 

#Tribunal, kl, = Domftol. 

*Tribunat, kl., það að vera Tribun. 

*Tribune, ft. =r, sk, a) = Tale⸗ 
ftol. — b) mótfjalir. 

*Tribut, sk, skattur. — b) skylda. 

Tridſe, ft. =t, sk., tríssa. 

tribfe, s.1, Í) ás., vinda (e-ð upp eða ofan 
með hjólum): T. noget op (ned). — II) h. s., 
( tali), í orðatiltæk. t, Af trítla áfram. 

Tridſeblok spýta utan um þess konar hjól 
sem taug rennur um. 

Tridſehjul trissa, hjól. 

Eribfesærf tilbúningur með mörgum tríssum. 

Erigonometrie, sk., þríhyrningafræði. 

Etille, fi. -=r, sk., dillun raddarinnar á 
tveimur nótum: Slaae Triller láta röddina dilla 
á tveimur nótum. 

Trille, fi. =t, sk, skopparakringla, eða 
þvíuml. 

trille, s.1, Fe. o. tritlal, a) ás., velta 
(e-u; sb.: kútveltast, botnveltast): T. ett Kugle 
hen ab Gulvet. T. ſig í Greſſet. — b) p. 
s., velta: Kuglen trillede hen ad Gulvet. T. 
omkuld velta út af, kollsteypast. 

Ærillebor hjólbörur. 

Trillevogn vagn-korn sem maður veltir á 
undan sjer, (handvagn). Sb. Barneyogn. 

Trilling, sk., nafn á þess konar Stokke⸗ 
Dreg sem liggur flatt. 


# 


Trilling ⸗Trofaſthed. 
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Trilling, a =tr, kk., þríburi. 
Erillingæble þrjú epli vaxin saman. 
*Trillion, a. -er, sk, þúsund þúsunda í 
þriðja veldi (= tíu í átjánda veldi). 

*Trilogie, a. -r, sk, þríleikur (þ. e. 
þrír sorgarleikar samtengdir að efni — hjá Grikkj- 
um í fornöld). 

trimle, h. s. 1, = trilleb. 

Erin, fi. eins, kl., stig, a) fet, spor: 
Gjere et T. frem og eet tilbage ganga eitt fet 
áfram og annað aptur á bak. Et langt (fort) T. 
— b) (sb.: þangat var stiginn til; var 
ek þá .... kominn í hit efsta stigit, er 
þú vaktir mik, Fms. V, 66), rim (í stiga); 
pallur G fornri merk), gráða; (sb.: skör, 
stjett, þrep). — Óeiginl.: Han ſtod nu paa bet 
beiefte X. af Magt og re, ſom han vpe 
naaede hans vald og vegur stóð nú með mestum 
blóma. Culturens lavefte T. 

trind, f. -e, e., A) (nú sjaldh.), hnöttóttur, 
böllóttur. — b) ávalur, kúpuvaxinn, eða þvíuml. 
— €) sívalur. — 2) trinbt, sem ao., umhverfis: 
„Trindt paa Jorden“ um alla veröld. 
em eða trindt omfring umhverfis (sem fs.), 


t. a. m. „alle Dyber trinbt om bin Týrone | 


famle fig“. 

trinbeð, þs. 1, verða sívalur, eða þvíuml.; 
æildna. 

trinblagt, (sb. Tægqgel, þykkleitur. 

trindmavet, a. -mavebe, e., gildur 
(= nokkuð magamikill). 

trine, treen, (har) trinet, h. s., stíga, 


| 
| 


| 


í 


nn 


Trivelighed, án fi., sk., það að vera 
ívelig. 

Trivelfe, án M., sk., (sjúldh.), þrif (= það 
að þrífast). 

triveð, þs. 1, (þó finnst einnig treves 
að fornu fari í þál. t.), (þrífas fyrir þrífask}, 
þrífast, dangast, dafna: Denne Plante t. ikke í 
Kulden. Han t. iffe í bette Klima. — Óeiginl. : 


tr 


í „Den Mo, vori allene Fromhed og Andagt 








| 
| 


ganga: Da hun treen ind ad Doren. Seg bab | 


ham t. inbenfor bauð honum inn. 
*Trinitatiðfeft, þrenningarhátíð, þrenn- 

ingarhelgi. 
*Trinitet, 

Trefoldighed. 


sk, = Kreenigbeb, 


trinviið, a0., þrep af þrepi, eða þvíuml. | 


sb. grabyiið. 

*DTrio, sk., lag fyrir þrjú hljóðfæri. 

Trip, fí eins, kl., stutt stig, (sb, Trip⸗ 
pen). 

Eripel sjá Trippel. 

*Triphthong, fi. -er, sk., þríbljóður; 
þríhljóð (= þrjú raddarhljóð í einni samstöfu). 

*triplere, ás. 1, þrefalda. 

*Triplet, sk., eitt af þrennu sem allt er 
sömu tegundar. 

trippe (bar), h.s.1, trtla, (sb.: tifa): 
Lammene t. paa Engen. 

Trippel (einnig Tripel), án f., sk, 
(leirtegundin) argilla tripolitana. 

Erippeljorb molnuð argilla tripoli- 
tana. 

Trippelleer = Yrippeljorb. 

Erippelffifer Geirtegundin) argilla 
tripolitana schistosa. ; 

Trippelfteen argilla tripolitana sem 
steinn. 

Trippen, án ft., sk, það að trippe (tríti). 

*triſt, fi. -t, e., hnugginn, hryggur, sorg- 
bitinn; þunglyndur; hryggilegur; eyðilegur, tóm- 
legur. 

Triumph, f. -er, sk., sigurhrós (Sch.), 
sigurhelgi (sb. þá kom hátið sú er Traj- 
anus konungr hélt sigrhelgi síua): 
Drage i Z. 

*»Triumphator, a. =tr, kk, sá sem 
heldur sigurhelgi sína (sb. Triumph). 

*Triumpbbue sigurbogi. 

*triumpbere, h. s. 1, halda sigurhelgi 
sína (sb. Triumph); hrósa sigri, hælast um : 
T. over een, Med en triumpberenbe Mine 
(sb. hróðugur). 

*DTriumphport sigurport. 

*Triumphtog sigurhrós (sb. Ær it mph). 

*Triumphvogn sigurvagn (þ. e. vagn= 
inn er sá maður ók í sem var að halda sígurhelgi 
sína), 

trívelig, fi. =t, e., sem vel er í skinn 
komið, bústinn. 





| 


fan t.“ 

*Trivialitet, sk, a) án ft., það að vera 
triviel. — b) þáð sem er marg-tuggið. 

*Trivialſkole Folkeſtole b, 
Almueſkole. 

*triviel, ft. -le, e., marg-tugginn. 

triyfom, nt. -me, e., |þrifsam- í prit 
samligr), (sjaldh.) sem þrífst. 

tro, ft. =t, e., |e. o. tró=r fyrir trú=r), 
trúr, tryggur, dyggur, (sb. hollur): En 
t. Ben. En t. (dyggur) Tjener (Arbeider). 
En t. (tryggur, fylgispakur) Hund. En 


í 1. (áreiðanlegur) og ſanddru Óiftorieffriver. 
Trindt 


— En t. (nákvæm) Afſtrift. En t. (sönn, 


rjet) Fortælling (Skildring). — Vare t. i 


noget. — Vare t. mob fit Fæbreland halda 
tryggð við fósturjörð sína. — Vare fin Herre t. 
vera drottinhollur; vera húsbóndaholl- 
ur. Hun var iffe Manden t. hún hafði fram 
hjá manninum sínum, (sb.: hón er trygg ok 


góð kona, Strengleikar 15). — Sun faa af | 
| banð Tilbængere bleve ham trot fæstir af | 


mönnum hans hjeldu trúnaði við hann, (sb. 
bregðast e-m). Han bley fit Qefte t. hann 


| efndi orð (heit) sín. Blive fit Forfæt t. bregða 


ekki áformi sínu. — b) frómur, ráðvandur: Denne 
Tjener er t. ſom Guld. 

Tro, án ft, sk., (e. o. tró fyrir trú), trú; 
átrúnaður, trúnaður; traust, a) „tage T. 
paa noget“ (sjaldh.) leggja trúnað á e-ð. T. 
paa Gpegelfer draugatrú Faae Troen í ene 
berne þreifa á e-u. — b) ben fanbe T. rjett 
trú (fornð. — Den driftelige (chriſtne) T. 
kristni, (sb. þá tók trú Krists mestr hluti 
lýðs). Den joediſte T. eyðingatrú. — c) have 
goð T. til een hafa gott traust á e-m, treysta 


| e-m vel. — d) paa T. og Love upp á sína æru 


Í og trú, upp á trú sína (sb. Fms. XI, 285). 
Mand af 2. og Rove drengskaparmaður (sem 





En 


óhætt er að reiða sig á). — e) bryde fin T. 
rjúfa heit sín, ganga á bak orða sinna. un g09 
bam fin T. hún gaf honum trú sína. — Í) paa 
min T. eða (tómt) mín T. upp á trú mína, (sb. 
þat veittrú mín ...., atslíkt er nú ekki 
at mæla; svá njóta ek trú minnar, Sn. E.), 
sem jeg er lifandi maður. Det er min T. fandt 
það veit trú mín, að það er satt; það er eins satt 
og jeg er (stend, sit, ligg) hjer; jeg vil ekki sann- 
ara orð tala, 

*DTrochxus, n Ærodæer, sk, sein og 
skjót samstafa sem stuðull í kveðskap (— =). 

Trods, án ft., sk., þrá (kl), þrái, þrákelkni, 
þrjózka, þvergirðingur, mótþrói, *mótþykki (Fas. 11, 
855): Bife T. mob Dvrigheden. Gjere noget 
af (eða paa) T. gjöra e-ð af þrjózku. Byde 
fine Fjender T. hopa ekki fyrir (láta ekki undan) 
óvinum sínum. — il T. for ham hvað sem 
hann segir, hvert sem honum líkar betur eða ver. 
Kill. for hele Verden hvað sem hver segir. 
— 2) sem nokkurs konar mo., svei, eða því- 
uml.; T. ben, fom fan gjere bet bebre svei 
þeim manninum, sem (svei því ef nokkur) gjörir það 
betur! T.! om Ían ter rere mig svei því korn- 
inu, hann þorir o. s. fry.! — 3) sem nokkurs 
konar fs., A) þrátt fyrir: T. alle hang Forma⸗ 
ninger, bleg Pobelen veð at raſe. T. alle 
bang Penge, funbe han bog ei opnaae fit 
Onſke. — b) eins vel og: Dan ffyber T. ben 
bebfte Jæger hann er eins góður að skjóla og 
bezti veiðimaður. 

trobfe (har), h.s.1, a) = puffe A, 
1, b: T. paa fín Styrke (Magt). — b) 
bjóða (e-m) byrginn, standa uppi í hárinu á (e-m), 











þrjózkast (þverskallast) móti (e-u): T. Gud 
(Dyrigbeben, Qoven) brjótast í gegn guði (0. s. 
frv.). — 0) hopa ekki fyrir (e-m eða e-u), láta 
sig ekki fyrir (e-m eða e-u), láta ekki undan (e-m 
eða e-u), standa í (e-m): Den tappre Flof trod⸗ 
febe længe en overlegen Bjenbe. Hanð Mod 
trobfer enbver Hare hann hræðist enga hættu. 
Den briftige Semand trobfer Gtorm og Bel 
ger. — Det ftærte Skib trobfer (þolir) 
Gtorm og Belger. 

trobfig, f.-e, a) (um mann), þrár, þrjózk- 
ur, (sb.: ófyrirlátsamur); hortugur: Et trobfigt 
Barn (Menneffe). — b) (um orð eða verk): 
Give et t. Svar svara fullum hálsi, (sb.; jafn- 
kíta e-m). 

Trodſighed, sk., þrágirni (fornt; sb. 
Trods 1). 

troe, s.1, (e. o. tróa fyrir trúa}, 1) h.s., 
trúa, festa (leggja) trúnað á e-ð; hyggja, 
ætla, halda, a) t., at 6. s. frv, t. a. m.: Jeg 
troer endnu, at ban older fit Lofte jeg held 
enn (gjöri mjer enn í hugarlund), að hann endi 
loforð sit. Nu troer jeg iffe, at ban fommer 
nú held jeg ekki, að hann komi. Du troer nof 
(þú heldur sjálfsagð , at ingen bar market bine 
Mænfer? Man troebe tilforn (menn hjeldu 
fyrrum), át Glen bevagede ſig omfring Jor— 
ben. — b) t. paa, 1. a. m.: Man fan iffe t. 
paa bet ham ſiger það er ekkert að marka það 
sem hann segir. T. paa Spegelſer og Gjen— 
gangere trúa draugum og apturgöngum. T. þat 
Sjalens Udedelighed trúa ódauðleik sálarinnar. 
T. paa Gud trúa á guð (ond, trúa guði 
(forn). — c) t. een trúa eem: Dan Íar fag 
tiðt Teiet, at ingen troer ham. T. een paa 
bang Ord trúa tómum orðum e-s. Seg troer 
ham iffe ret jeg trúi honum ekki vel, jeg þori 
ekki að eiga undir honum. Han er iffe at t. 
honum er ekki trúandi. — d) t. een noget til 
= tiltroe een noget (sb. tiltroe): Seg 
havde albrig troet ham til, at have faa megen 
Gjælöftyrfe jeg hafði aldrei búizt við svo miklu 
Þreki hjá honum. — €) t. noget trúa e-u: Hun 
troer hvert Ord, han fíger hún trúir hverju orði, 
sem hann segir. Dette fan jeg iffe t þessu get 
jeg ekki trúað. Seg troer iffe hans Lofter jeg 
ætla (reiði mig) ekki á loforðin hans, jeg á ekki 
undir loforðum hans. — T. Gjalenð Udedelighed 
trúa ódauðleik sálarinnar; (sb. b). — f) ho. núl. 
t, troende, sem e., trúaður, trúfastur, (sb.t trú= 
maður, trúkona). — 5) sem ás.: T. ſig fiffer 
halda, að sjer sje við engu hætt; (sb.: ugga ekki 
að sjer). an troer fig fornærmet honum þykir 
sjer hneisa gjörð. 

troelig, ft. -e, e., (sb. trúlig-r), trü- 
anlegur (fornd. 

Troelighed, sk., trúanlegleiki. 

Troende, kl., (trúanlegleiki, áreíðanlegleiki), 
er haft í orðatiltæk. ſtaae til T. vera takandi trú- 
anlegur: „Hvor vidt Vidnerne kunne ſtaae til 
T., eller ikke“. Hans Ord ſtaaer ilke til T. 

*Troesartikel trúar-atriði. 

Troesbekjendelſe trúarjátning: Aflagge 
ſin T. játa trú sína. 

Troesbog trúarbók. 

Troeslæerdom trúarlærdómur. 

Troeslaære trúar-kenning: Den riftelige 
T. kristin trú (eins og hún er kennd). 

Troes ſag trúar-efni. 

trofaſt, {trúfast-r}, A) e., 1) um menn, 
A) trúr, tryggur: En t. Ben (Elffer, Huſtru). 
En t. Gen (sb.; ættrækinn). — b) sem (þiggi.) 
trúandi er, skilríkur: „Da ber fligt með troe 
fafte Vidner at beviſes“. — 2) um hluti, 
traustur, trúr, sterkur, (sb.: vænn, veiga- 
góður): „De Vargeloſe han bedakler meb t. 
Gfjolb“ (sb: höfðu þeir skjöldu enn 
traustari, en Kvenir). (Gjore t. Arbeide 
gjöra trútt það sem maður gjörir. — B) sem ao., 
trútt, o. s. frv.; Det Bord er t. gjort. 

Trofaſthed, án fi., sk., tryggð: T. i 
Venſtab (Kjarlighed). 
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trogive ⸗Tryk. 





trogive (sjaldh), = trolove. 

trogjemme, ás., (sjaldh.), geyma (e-ð) trú- 
lega. 

Se Æroglobyt, ft. Jer, kk., hellisbúi. 

trohjertig, ft.-€, e., einlægur, hreinskilinn: 
Vare t. og goðmobig í Dmgang. Binen 
gjorde ham t. (sb. ör). 

Trohjertighed, án ft, sk, einlægni, 
hreinskilni. 

Trold, ti. -t, kk. og kyk., (tröll), tröll; 
ill vættur. 

Trolddom, án ft., sk, |trölldóm-r}, 
trölldómur (sb.: þeir menn, sem á hans 
— þ.e. Sóróasters — trölldóm ok fjölkynngi 
trúðu, Stjórn; mörg lönd hefi ek unnit 
til handa þér, bæði af riddaraskap ok 
trölldómligri kunnandi), tröllskapur 
(sb.: þjórsdælir vildu grýta hana fyrir 
fjölkynngi ok tröllskap, Ísll. 1, 286), 
forneskja, fítonsandi, galdra-fjölkynngi 
(stjórn), (sb. Magie, Hexeri, Kogleri). 

Trolddomskonſt trölldómleg kunn- 
andi, fjölkynngisí þrótt (Fms), fjölkynng- 
islist (Stjórn), galdralist (Stjórn), fítons- 
andalist, (sb. Trolddom). 

Troldomskraft fjandakraptur (Fms. 
VII, 295). 

Troldfolk, t., fjölkynngisfólk (ikr.), 
fítonsandafólk (Fas.), fítonsmenn (Stjórn), 
0. s. fry. 

Troldhex = Erolbqvinbe, Her. 

Troldkamp trölla-atgangur. 

Troldkarl galdrakarl, (Sb. Troldman d). 

Etvlbfjærling galdrakerling, galdra- 
norn, (sb.: galdrakind). — b) tilbúningur úr 
deigu púðri sem kveikt er í og látið brenna seint 
mönnum til gamans. 

Troldkone tröllkona; galdrakona. 

Troldkonge tröllakonungur. 

Troldkonſt — Trolddomskonſt. 

Troldkugle mögnuð kúla. 

Troldlygte ljósker sem sjónhverfingar eru 
gjörðar með (lalerna magica). 

Troldmand galdramaður (fornd), 
galdrameistari (Stjórn), vísdómsmeistari, 
töframaður (Korm.), fítonsmaður (Stjórn), 
útisetumaður, seiðmaður. 

Troldmaner sá sem vekur upp tröll (sb. 
N. g. L. 1, 19). 

Erolbqvinbe galdrakona (Stjórn), 
fjölkynngiskona (Fas. 1, 378), fordæða 
(forn), vísindakona (fornt); seiðkona. 

troldreden, |sb. ride), tröllriða (sb. : 
yxn þau, er þorólfr var ekinn á, urðu 
tröllriða, Eyrb. 172). 

trolig, a0., trúlega, tryggilega, dyggilega: 
Han arbeiber t, for fín Herre. an har t. 
hjulpet mig. 

trolove, ás. |sb.trúlofa|, (trúlofa), fastna, 
festa: T. fig meb een gefa e-m trú sína. 

Trolovelſe, sk., trúlofun, festing (sb. Gþl. 


236). 

Trolovelſesdag, festardagur, festingar- 
dagur. 

Erolovelfeðring, trúlofunarhringur, fest- 
argull (sb, Fms. X, 284). 

trolos, trúnaðartómur, ótrúr, svikull, svik- 
samur. 

Troloshed, án ft, sk, ótrúleiki, sviksemi, 
níðingsskapur. 

Tromle, ft. =t, sk, a) eins konar járnkassi 
utan um ofnpípu. — b) valtari (til að sljetta með 
á Ökrum eða í görðum). á 

tromle, ás. 1, sljetta (e-ð) með valtara: 
T. en Bygager. 

tromme, h.s.1, Ítrumba, Skuggsjál, 
berja bumbu. 

Tromme, fi. =t, sk, (trumba; sb, Fms. 
Vili, 208}, bumba: Glaae paa T. berja 
bumbu. Rore Frommen berja bumbuna. 

Trommefoder hylki sem bumba er höfð í, 





Trommehinde hljóðhimna (í eyra; fym= 
panum auris). 

Trommelyd bumbubljóð. 

Trommeſkind skinn fyrir enda á bumbu. 

Trommeſlag bumbusláttur. 

Erommeflager, ft. =t, kk., sá sem ber 
(slær) bumbu. 

Trommeſtok hvor af þeim sprotum sem 
bumba er barin með. 

gr ommeſyge eins konar uppþembingur á 
nautfjenaði. 

*Trompet, ft. -er, sk., eins konar boginn 
og undinn lúður, (gjöll, G. 0.; trómet): Blæfe 
paa T. (sb.: þeyta lúður). 

*Trompeter, ft. -e, kk., lúðursveinn (sb. 
Trompet). 

Trop, sk., A) með sjaldh. ft. -þ€ eða -þET, 
sveit, flokkur; riðull. En T. Fodfolk (Myttere). 
Um riddaralið er sagt þolbe T. halda hóp og röð 
(en dreifast ekki nje riðlast). — D) einungis í ft. 
-per herlið, her, lið: $verve Tropper safna 
liði, draga lið saman. Lagge Tropper í en 
Feſtning setja lið í kastala. Dve Tropperne. 

*Drope (einnig Tropus), ft. Troper, 
sk., öeiginleg merking; öeiginlegt orðatiltæki. 

*Trophæer sjá Tropœoer. 

tropift, fi. -e, e., a) (sem er) á milli 
hvarfbauga, (sem er) í brunabeltinu: Prægtige 
Farver meb metalliff Glands ere egne for be 
tropiffe Fugle. — b) óeiginlegur. 

Tropus sjá Trope. 

tropviis, a0., flokkum saman, riðlum saman. 

#Xropæer (rjettara enn Trophaœcer), ft. 
sigurmerki, 

Tros, án ft, kl., sb. trúss}, farangur (her- 
liðs): Folge meb (here til) Troſſet vera í far- 
angursliði. 

Tros, (einnig Troſſe), ft. Troſſer, 
sk., kaðall (einkum til að vinda með). 

Trosheſt farangurshestur (p. e. hestur i far- 
angursliði). 

Troſkab, sk, trúleiki, trúnaður, 
tryggleiki, dyggð, tryggð, trúmennska: an 
vilte en ftor T. mob fin Herre. — Hun var 
iffe við paa Elſkerens T. hvort hann væri 
henni trúr. — Tjeneſtefolks T. — an bar 
fortalt Gagen med T.z sb. Noiagtighed, 
Ganbbrubheb. 

Troſtabsed trúnaðareiður (Fms.). 

Troſkabslofte trúnaðarheit, 

Troskarl farangursmaður (= maður í far- 
angursliði). 

Eroðfnegt, kk, = Troskarl. 

troffylbig, auðtrúa, trúgjarn, talhlýðinn: 
Den Troffylbige bedrages vfte. 

Troſkyldighed, án ft., sk., trúgirni. 

Troſſe sjá Tros (kaðall). 

Troſſe, sk., (sjaldh.), kassi eða byrgi sem 
mór er hnoðaður eða troðinn í: Wlte Torven í 
en T. meb Heſte eller Stude. 

tryffeflaaet, Isb. ſlaae], (um kaðla), 
snúinn gagnstætt því sem akkerisstreugir eru snúnir. 
(sb. Fabelflaae). 

troðyiið, a0., (um kaðla, sem snúnir eru) 
gagnstætt því sem akkerisstrengir eru snúnir; Slaaet 
t. = troffeflaaet. 

Trosvogn farangursvagn (herliðs). 

*Troubadour, ft. -tt, kk., ástaskáld 
(í suðurhluta Frakklands á miðöldinni). 

trovant, sb. vonne], sem hefir vanið 
sig á að vera trúr, vanur að vera trúr, sannorður, 
haldinorður: „Horer frá t. Labe et Ord.“ 

trovillig, (sjaldh,) = lettroende. 

Erovilligheb, án M., sk., (sjaldh), = 
Lettroenhed. 

troverdig trúanlegur, röksamlegur, 
skilríkur: En t. Fortalling (Efterretning). 
Et troverdigt Vidne. 

Trovardighed, án ft, sk, trúanlegleiki. 

Trudſel, t. Erubfler, sk., hót (Ems. 
1, 32), hótun (forn, hótunarorð (sb. Stjórn), 
hæting (Sjórnn heit (Sturl. IV, 58), heitun 





(Sturl. 11, 57), Ógnir (sb.: ok mun hvorki tjá 
við ógnir nó blíðmæli), ógnun, ógnar- 
mál (Fms.), ógnarorð. 

trubfelfulb fullur af ógn, ógurlegur, skelfi- 
legur. 

Trudſelsbilled mynd sem ógnar eða 
skelfir, ógurleg sýn. 

p rök hótunarorð (sb. Ett be 
el). 

true, h.s.1, a) ógna, hóta, heitast: 
Den, fom truer, {lager ikke altib. Han truebe 
hende (eða ad hende) meb Gtoffen hann ógnaði 
henni með prikinu. Han truebe ham meb Fengs 
fel úgnaði (hótaði) honum dýflissu. De truede, 
at ville fætte Fb paa Byen þeir heituðust 
að brenna borgina. — b) vofa yfir, eða 
þvíumi.: Fjenden truer vore Grendſer. — 
Det har hele Dagen truet med Regn hann 
hefur verið fullur með regn allan daginn. — Huſet 
truer med at falde húsinu liggur við hruni. — 
c) t. een til noget ógna e-m til e-s (sb.: kallar 
Klaufi til öxar við Grís, ok fekk eigi 
fyrr enn hann ógnaði honum til), hræða 
e-n til e-s: Ógn truede Drengen til at tage 
bet. — d) t. fig nvget til hræða e-ð út. 

í — án ft., sk., það adtrue (sb. Trud⸗ 
el). 

Trug, ft. -€, kl, |e. o. trug fyrir trog|, 
trog, eða þvíuml.: Ggtte et T. under, hvor 
bet brypper. 

Trugsjern (í fornöld), glóandi járn sem 
kasta átti Í trog spottakorn frá sjer (eins konar járn- 
burður). 

Trugſkrabe = Deiffrabe. 

Ærugftol eins konar trönur undir trog. 

Trumf, sk, a) án ft., bezti litur (í spilum): 
Spader er T. Dan ftaf med T. Es. — b) 
með ft. -er, (einstakt) spil af-bezta litnum. 

trunbe (har), h. s. 1, at þrútna, með 
stafavíxlun — sb. Vand at vatn), þrútna, 
tútna: T. ud. 

Trunte, tt. -t, sk., leb. trunta], stofn, 
(undan trje), hnyðja, sprekabnyðja. 

trutte, h.s.1, (sb.truttenl,=trinbe. 

trutten, e., fþrútin-n), þrútinn. 

tryg, fi. -g€, e, ltrygg-r), óhultar, a) 
et trygt Sted. — Deften er iffe ganfte t. ekki 
vel fótviss. — b) (sb: var hann nú hirðr 
fyrir öllum ófriði, Fms. XI, 822): er fart 
man være t. for Kuglerne hjer er manni óhætt 
fyrir (við) kúlunum. — C) ugglaus, sem ekki uggir 
að sjer, óvar um sig, andvaralaus: Var iffe for 
t.! — Ligge í fin tryggefte Sovn vera í fasta 
svefni, sofa sem værast. — 2) trýgt, sem ao.: 
Dette Mibbel fan man trygt betjene ſig af 
það er óhætt að hafa þetta ráð (beita þessu bragði). 
an lagde fig teygt til at ſove hann fór að sofa, 
eins og ekkert væri um að vera. Sove trýgt sofa 
vært, 

trýggelig, a0., hættulaust; vært: Ufeig 
Manb færbeð t. om Land (sb.: færbeð a). 

Tryghed, án ft, sk., óhultleiki; uggleysi, 
andvaraleysi: „Geieren har funnet gjore ham 
haabefuld; men ikke forlebe ham til farlig T.“ 

trýgle, s. 1, a) h. s. (hár), nauða, 
kvabba, (sb.: þrábæna, sárbæna): T. om noget. 
an tryglebe faa længe (hann var þangað til 
að nauða á mjer), át jeg maatte give ham bet. 
— b) ás., beiðast (e-s) ákaflega: „Han trygler 
Doben“. „Tomt er kjobt og tryglet Magn“, 

Tryglebrev = Tiggerbrev. 

Tryglen, án ft., sk., það að trygle (nauð, 
kl.; kvabb). 

Trygler, ft. =é, kk, sá sem er að nauða 
(kvabba). 

Trygleri, kl., nauð, (kl), kvabb. 

Tryk, |) í. eins, — —— Et T. 
med Haanden. Her lider Muren det ſtarkeſte 
T. hjer liggur mestur þungi á múrnum. — 
óeiginl., ánauð. — I) án ft, sk., prent, A) 
= prentun: Befjenbtgjere noget ved (lade 
noget udgage í, give noget i, beforbre noget 


Æryffeil LC Ærægang. 
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til) Trykken láta prenta e-ð, koma e-u á prent. 
— b) = letur: En reen T. skirt letur = skírt 
prent Denne T. er mig alt for fiin þetta 
letur er mikils til of smátt fyrir mig. Latinſt 
(gotbi/ð) T. 

Trykfeil prentvilla. 

tryffe, ás.1 og 2, 1) þrýsta (ýta) e-u, 
kreista, (sb. flemme og preffe): an 
tryftebe (kreisti) Eſten í Haanden, fáa at 
ben gif itu. Han tryfte min Haand tók í 
höndina á mjer. T. noget ned (jammen, tile 
bage). T. Hatten neb í Anfigtet láta hattinn 
slúta. Han tog ham í Gfulbrene og tryffebe 
ham til Jorden hann tók í axlirnar á honum og 
sligaði hann niður, T. een ind til Bæggen 
þrýsta e-m upp að veggnum. T. een til fit Bryft 
faðma (vefja) e-n upp að sjer. T. (kreista) Gaften 
af en Citron. — T. noget af í Bor (Leer) 


móta e-ð í vaxi leiri. — Skoen (Gteylen) tryk⸗ | 


fer mig kreppir mig, þrengir að mjer. — Heſten 
er blesen tryffet hesturinn hefur eymzt, meiðzt. 
Det tryffer mig í Bryftet mjer er óhægt fyrir 
brjóstinu. — T. fit Gegl for et Brev setja inn- 


sigli sitt fyrir brjef. — b) óeiginl., þjá, eða því- | 
uml.: Trylfeð af Gorger (Fattigdom, Mans | 
gel). En tryffenbe Fattigdom eymd og volæði. | 


Trykkende Gfatter þungar álögur. T. fig veð 
noget kynoka sjer við e-u. — 2) sjer í lagi, 
a) þrýsta myndum (rósum) á: 
Trykkede Torklader. — T. et Kobber af þrýsta 


prenta hana. Han har baabe lært at fætte vg 


att. — er tryffeð forbolbeviið meget í | 


Landet hjer á landi er prentað mikið að tiltölu. 
Trykkeaar ár þegar bók er prentuð. 
Tryokkefrihed prentfrelsi. 

Eryffen, án ft., sk., það að trgffe 1. 

Trykker, fi. =e, a) kk., sá sem þrýstir 
myndum á e-ð (sb. Gattuntrgffer, Kobe 
bertrgffer); prentari (einkum í gagnstæðri 
merk. við Gætter). sb. Bogtrykker. — 

b) sk, = Laastrykker. sb. Oblat⸗ 

tryffer. 


Tryfferi, n. -er, kl., hús þar sem þrýst | 


er myndum á e-ð; einkum — Mogtryfferi. 
Trykkerlon, án ft., sk., A) kaup sem goldið 


er einstökum prentara eða öðrum er þrýstir myndum | 


á e-ð. — b) prentunarkaup. 

Æryfferpreffe þröng (þrúga til að þrýsta 
myndum á e-ð eða prenta e-ð með). 

Trykker ſvarte prentblek. 

Trykkeſted staður þar sem bók er prentuð. 

Eryffetvang = Preffetvang. 

Eryfning, sk., a) áþrýsting mynda eða 
rósa; prentun: Varkets T. er endnu ei ber 
gynbt. — b) þrýsting (sb. Tryk 1). 

*Tryfpapir prentpappir. 

Trykpompe dæla sem vatninu er þrýst upp 
í (gagnstætt Gugepompe a). 

Trykror dæluhol sem vatn gengur upp Í 
undan áþrýstingu loptsins. 

Tryffværte = Trykkerſvarte. 

Eryfvilbelfe = Trykfeil. 

Ergfværf tilbúningur til að þrýsta upp 
vatni með þunga loptsins (gagnstætt Gu ge vær). 

trýlle, ás.1, (trylla), a) (sjaldh.), = 
forþere. — b) =fortrylleb: En tryls 
lende Stjonhed yndisleg fegurð. En tryllenbe 
Mufif yndislegur söngur. — €) með fs. eða 20: 
„Sorgen trylled (fyrir tryllebe) til Qorben vor 
Bob“ það var eins og sorgin legði á oss herfjölra, 
vjer stóðum agndofa af harmi. Ved Dette Syn 
tryllfbeð jeg tilbage í min Barnbom þessi 
sýn minnti mig glögglega á barnæsku mína. Hun 
forftaaer at t. Gorgen bort að eyða harminum. 

Ætylleblif yndislegt augnaráð. 

Ærgllebæger töfrabikar. 

Eryllegarn töfranet: „Mt bu henbeð Ben 
í dine T. ſtal lokke hen“ (heilla hann til þín). 





! unaðs-mál, (sb.: 
T. Cattun. | 
| hunangfljótanda mál ór munne þínom, 


eirstunginni mynd á blað. — b) prenta: Arket | El 55). 


er fat, men enbnu iffe tryft það er húið að | 
selja örkina (sb. fætte 1, C, 1, ö), en ekki | 





Trylleglaæde, yndi og unað, unaðs- | 
| %. ben tíl een ganga að e-m. T. ind í Gtuen. 


fögnuður. 

Tryllekonſt a) (sjaldb.), töfralist, — b) 
unaðs-fegurð. 

Tryllekraft töframagn: Hendes Gtemme 
har en T., fom ingen fan modſtaae hún hefur 
yndislegan róm, sem alla sigrar. 

Tryllelyd, töfrahljómur; unaðs-hljómur: 
Sangens (Harpens) T. 

Tryllemagt — Tryllekraft: „Den 
gvinbelige Andes T.“ 

Trollemidler, n., töfrar (að því leyti 
sem þeir eru hafðir til e-s; sb. brögð): De %,, 
hun anvenbre til at beberffe ham, vare hendes 
Ynbe og Horftand. 

Ærylleri, a. =er, kl., töfrar: Man ffulbe 
troe, at bet ffete veð et T. Ligeſom veb et 


T. forvanblebeð pludfelig Gcenen. 


Trylleroſt yndisleg (fagurleg) raust, unaðs- 
raust. % 

Erylle fang yndislegur (fagur) söngur. 

Ærylleffjul töfrafylgsni. 

Tryolleſmiil, yndislegt bros, unaðs-bros. 

Trylleſpeil sjónhverfingarspegill. 

Trylleſpil töfraleikur (sb. Spil B, 
1, 4). 

Trylleſprog, yndislegt orðalag, unaðs-orð, 
Svá sem þyrstan mann 
gleðr sætir bruðr, svá nærir önd mína 


Trylleſtav, töfrastafur, (töfrasproti). 

Trylletale, unaðsamlegt mál, (sb, Ær 9 (Í ee 
ſprog). 

ÆrglÍeurt töfrajurt. 

Trylleverden töfraheimur. 

Ttylleværf, töfrar, gjörningar (þ. e. e-ð 


| sem gjört er með töfrum). 


Tryne, n. =t, sk, (Ærgne:s trjóna = 
bybe: bjóða o. s. frv.3 sb. einnig trýni), 
rani (á svíni); trjóna, (sb. skoltur). 

Tra, Ki., (tré), 1) með ft. =€r, trje, 
a) eik, (sb.: þriðja dag sýndi hann fjóra 
hluti; þat er: sjó, fræ, grös, ok viðu; 
síðan var hrútr einn fastr á miðil viða, 
655 vi): Plante Træer. — b) (um trje sem búið 
er að laga): Her maa fætteð et nyt T. ind. — 
2) ún ft, trje, viður; Haardt (bleðt, tungt, 
let) T. Veſtindiſt (indenlandſt) T. Gjere 
noget af T. smíða e-ð úr trje. — b) kvartil, 
tunna, eða þvíumi.: Vinen maa fylbeð om paa 
et nyt 3. 

Traagaare rák í trje. 

træagtig, ft. =t, e., trjekynjaður, trje- 
kenndur. 

Ærwarbeibe trjesmíði, (forni). 

træartet, a. -artebe, e., (sem er) trje- 
tegundar: En t. Plante. 

Traæbark börkur. 

Trabaſt — Baſt. 

Trabeen trjefótur. 


Trabrand eins konar kyrkingur í trjám sem 


þau sortna af innan. 

Trabro, trjebrú, fjalabrú (Fms. XI, 280). 

Træebrynde = Trabrand. 

Trabul eikarbolur. 

Træbygning, mannvirki úr uſe, (sb. tré- 
borg, tréhús, tréhöll, trékastali, tré- 
kirkja). 

træbe, ís. 1, (þræða), a) þræða: T. 
en Svenaal. — b) draga (e-ð) á band: T. 
Perler, 

træbe, traabte, traadt, (sb. treð- 
at troða), 1) h.s., A) eiginl. stíga; ganga: 
T. haardt stiga þungt til jarðar, vera þungstigur. 
T. let (fagte) stíga ljett til jarðar, (sb.: læðast). 
T. feil (sb.: manni verður fótamissir; misstíga 
sig). Han fan iffe t. paa Foden hann getur 
ekki stigið í fótinn. T. paa noget stíga á e-ð. 
Han har traadt í Gfarnet hefur stigið ofan í 
forina. Jeg traadte í til over Anklerne jeg 


skrapp (fór) ofan í 





upp yfir ökkla. — Í, frem. | 


T. ned ganga (koma) ofan. T. tilfibe (tilbage). 


T. í Baaden ganga (stíga) á bátinn, fara upp í 
bátinn. T. í Rand ganga (stíga) á land. — b) 
óeigint.: T. een for nær gjöra á hluta e-s. T. 
fammen taka sig saman (um e-ð). Tingen er 
brevet fag vidt, at man ei fan t. tilbage að 
nú er of seint að hætta. T. over til et anbet 
Parti ganga í lokk með öðrum. T. ind í XEgte⸗ 
ftanben bindast til hjónalags (sb. Hist. 11, 75). 
T. í eenð Gteb koma í stað e-s. T. i eens 
Fodſpor (eða Gpor) stíga (ganga, feta) í fót- 
spor e-s. — 2) ás., a) troða (í öðrum eins 
orðatiltækk. og:troða stafkarlsstig), ganga: 
„Naar tornefulb Bane han træber“. — b) 
troða (í öðrum eins orðatiltækk. og nú treðr 
þú mik undir fótum, Nj. 82, o. s. frv): T. 
een unber (með) Fodderne. T. een paa Foe 
ben stíga ofan á e-n. Heſten bar traadt ham 
hefur stgið ofan á hann. — T. Graſſet neb 
troða grasið niður. T. noget itu stíga e-ð í 
sundur; stíga ofan á e-ð, svo að það brotni. — 
c) troða (í öðrum eins orðatiltækk. og: troða 
organ), stíga: T. Balgene pan et Orgel 
troða organ. T. Motfen stíga rokkinn. — d) 
(um hvata fugla), ríða (blauða fuglinum): Hanen 
træber Denfene. 

Træedebret—Tradelad, Eraab d. 

Tradebalg belgur sem troðinn er (il 
blásturs). 

Tradehjul hjól sem stigið er. 

Tradelad a) (á rokk) fótafjöl, — b) G 
vefstað) sköpt(in sem stigið er á). 

Tradetoug stöðukaðall (á rá). 

træbff (einnig ritað trebff og í fornum 
bókum treerff), ft. =e, e., undirförull, 
slægur, slóttugur, prettvís, (sb.: prettug- 
ur, prettóttur, lævis): „Hugormen var 
træbftere, end alle Dyr paa Maifen“, En t. 
Bebrager. — Et t, Paafund prettur. 

træbffelig, a0., prettvíslega. 

Tradſkhed, án ft., sk, slægð, prett- 
vísi, (sb. lævísi). 

Tradukke, brúða úrtrje, (dálítil) trjestelpa: 
un er ſaa ſtiv fom en T. (sb. eintrjánings- 
legur). 

Traf, án f., kl., (í tali), tilviljun; heppni: 
Det fan ſtee veb et T. — Det var blot et 
T., at ban kom til rette Tid. 

Trafal d viðafall (í skógi fyrir stormi). 

Trafang áhöld úr trje. 

træffe, traf, truffen og truffet, 
ás., 1) eiginl., a) hæfa; koma á: an 
faftebe en Green efter ham; men traf ham 
iffe missti hans. T. Maalet hæfa það er 
maður skýtur til. Han traf iffe Maren náði ekki 
æðinni. — an bley truffen af en Kugle bann 
varð fyrir kúlu, — b) hitta, finna: Seg traf 
ham paa Gaben. Han er vanftelig at t. 
hjemme. Brevet (Bubffabet) traf ham ikle 
hann var ekki við, þegar brjefið kom (boðin komu). 
— 2) óeigini.: Denne Maler træffer ikke godt 
nær ekki því sem hanu pentar eptir. — T. bet 
Mette, geta í kollinn, eiga kollgátuna, o. s. frv. — 
Ho. núl.t, træffenbe, sem e., hnittilegur, (sb. : 
eiga vel við, standa heima): En træffende Lig⸗ 
nelfe (Bortlaring). — Loddet traf ham hans 
hlutur kom upp.  Balget-traf ham (hann varð 
fyrir kosningunni), hann var kosinn. — Fole fig 
truffen taka e-ð að sjer (til sín). — B) sem h. 
s.; T. paa ten (noget) reka sig á (þ. e. hitta) 
e-n (e-ð). T. fammen hittast, finnast. 

Traæflaade = Lommerflaabe. 

Træfning, a. -er, sk., orusta, bar- 
dagi: „EnZ. er... . meer end en Fegtning, 
og minDre end et Slag“. 

Trafrugt viðar-aldin. 

Trafro viðar-fræ: Saae T. 

treg, ft, e., ltreg-r], latur, (sb. : mesta 
letiblóð). 

Traæagaard, trjágarður; aldingarður. 

Tragang = Allee. 
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Erægbeb, án ft., sk., leli. 

Traæœbammer hnallur. — b) = Skov- 
hammer. 

Traæahave = Tragaard. 

Traæheſt (fyrrum: upphryggjaður) trjehestur 
(til hegningar). 

Træf sjá Drak. 

Trak, I) í. eins, kl., A) tak, rykkur: Gjore 
et T. í Touget kippa (rykkja) í taugina. — J 
EX. í rennu, í lotu (sb. Sturl. 1, 148), í einu, í 
senn: Han raf bet ub í eet Í. í teyg. — 
b) dráttur (með penna eða þvíuml.): Gjore be 
ferfte T. til en Bigur. — c) (sb.: andlits- 
fall; svipur, yfirbragð): San har et T. af 
Godmodighed í fit Anſigt hann er (heldur) góð- 
mótlegur (enn hitt). — Er T. í Eharafteren part- 
ur af skaplyndi (e-s). — Et æbelt (fle) T. (sb. 
þetta bragð Eyvindar var uppi haft). — 
d) för: Diffe Fugle have bereð T. gjennem 
Landet í April. I) án ft, sk, = Trak— 
vinb: Mbfatte fig for en fært T. 

Traækar trjeker (Stjórn). 

Trakaſt, sk, [-kaſt af kast- í köst-r), 
= Bebfaft. 

Traækbom slá sem er laus. 

Trakbro (einnig Trakkebro) = Vin—⸗ 
debro. 

Traækbrond brunnur þar sem hátt er ofan 
að vatni. 

Trakdyr eykur. 

gt æffiff ferfiskur. 

Trakfugl farfugl. 

Trakhjul hjól til að vinda e-ð upp með, 

Trakhul, vindauga, vindsmuga (Jóh.). 

Eræfile trjeleygur. 

træffe, traf, truffen og trukket, 
(sb, brage), A) ás., draga, eða þviuml., 1) 
um það að færa e-ð á annan stað, A) eiginl.: 
Magneten træffer ern til fíg dregur járn að 
sjer. — T. Plov (Harve). To Heſte kunne t. 
Vognen. Einnig án þol.: Denne Heſt trakker 
iffe godt eða vil iffe t. er ekki góður til dráttar. 
— í. et Skib pan Rand setja upp skip. — 
T. een op af Vandet draga e-n upp úr. De traf 
(drógu, leiddu) ham hen til Maabhufet. T. een 
tilfiðe (sb. Hrappr ... tók í hönd henni ok 
leiddi hana eina saman). — T. Foden til 
ſig draga að sjer fótinn. — Fjenden har truttet 
ſig tilbage er horfinn aptur. — Gfyerne t. fíg 
fammen hann þykknar upp. — Trak Rebet til 
big taktu í (bandið)! T. en Knude til herða á 
hnút. — T. Garbinet for (fra). — T. Rulle⸗ 
garbinerne op. — T. Stlæberne paa fara í 
fötin, klæða sig. T. Kladerne af fara úr fötun- 
um, afklæða sig. T. noget þad en Gnor draga 
e-ð (upp) á band. — T. Kaarden, einnig t. ud 
(án þol.), bregða sverði. — T. Kotteriet draga 
(tölur) í talnabúð. T. Rob om noget hluta 
e=ð (sb.: sagði jarl, at þar skyldi sæti 
hluta, Eg. 247). — T. Band vera ekki vatns- 
heldur, leka, (t. a. m.: Gteylerne t, Vand eru 
ekki vatnsheld, jeg — o. s. frv. — verð votur í 
þeim. Baaden trætfer Band báturinn lekur). 
Planten trætfer (dregur að sjer) Naring af 
Sorben. Golen trætfer Fugtighed af Jorden. 
Plaſteret trakker (án þol.), plásturinn dregur. 
Det bar trutfet Hul það er komið sár (undan 
plástrinum). — T. Tropper fammen draga 
lið saman, hafa liðsdrátt (Rómv). — T. 
noget over meb Skind þenja skinn utan um e-ð, 
skinna e-ð. — b) háif.óeiginl., og óeiginl.: T. 
en Berel paa een; sb. Vexel. — Han trak⸗ 
fer (hefur, tekur) ingen Rente af benne Capi— 
tal, — T. noget af í en Megning láta e-ð 
koma upp Í skuld, (sb.: láta e-n taka e-ð undir 
sjálfum sjer). — X. fia = ſubtrahere. — 
T. noget í Langdrag; sb. kangbrag. — 
T. ſig ud af en Gag ganga úr máli. — Í. een 
op, hafa af e=-m, fjefletta e-n, hafa e-n 
fyrir fjeþúfu. Trakkes om noget eigast við 
um e-ð: Det ſtal vi træffeð om við skulum 
vera tveir um það. — 2) um annað, A) t. een í 





Haaret hártoga e-n, (sb. hárreyta). — b) 
t. et Uhr op draga upp úr. — Cc) t. Gtaaltraab 
draga járnvir. — d) t. Linier draga stryk. — 
B) sem h.s., 1) eiginl., a) tí Klokkeſtrengen 
taka í klukkustrenginn. T. paa Benene draga 
eptir sjer lappirnar. T. paa Gtemmen (Ordene) 
draga seiminn. — T. paa Gfulbrene yppta 
öxlum. — b) t. af meb noget (een) draga e-ð 
(e-n) með sjer, fara burt með e-ð (e-n), t. a. m.: 
De traf af með ham í Bængflet. — ce) en 
Afdeling af Haren traf igjennem (fór um) 
Byen. T. paa Bagt fara á vörð (um liðsmenn). 
— an traffer omfring í Landet (er um 
land) með vilbe Dyr. — Mange Fugle t. bort 
til ſydlige Lande mob Binteren Mjúga til suður- 
landa undir veturinn. — Gfyerne traf mob 
Beften. — Det lader, ſom Myeiret vil t, over 
það er eins og það ætli ekki að verða neitt úr 
óveðrinu, (sb.: glenna sig upp, glaðna). Det 
træffer fammen til Regn (sb.: honum þótti 
heldr regnligt gerast, Fms.1ll, 205). — Hvor 
Bylden er, ber t. Vadſterne til þar sem kýlið 
er, þangað dragast (sækja) vessarnir. — um 
súg: er trætfer ftærft (hjer er mikill súgur) Í 
Gangen. Det trætfer (það kemur súgur), naar 
Deren ftager aaben. — e) Theen trætter 
tevatnið dökknar (af kraptinum úr tegrasinu). 
Theen har enbnu iffe truffet (tevatnið er of 
dauft enn). — 2) óeiginl.: T. los paa noget 
(een) níða e-ð (e-n) niður, gjöra lítið úr e-u 
(e-m), eða þvíuml. 

Trakkebaand tygill. 

Erætfebro sjá Trakbro. 

Traækkegarn a) eins konar net sem fygl- 
ingarmenn hafa og sumir aðrir veiðimenn. — b) 
eins konar varpa. 

Traækkeknude = Dragfnube. 

Trakkekraft dráttar-afl. 

Træffen, án ft., sk, það að trakke: T. 
(kippir) í Remmerne. 

Traækkenaal nál sem tygill er dreginn Í 
e-ð með (sb.: minlunál). 

Trakkepude svæfill með lausu veri. 

Traæklamper, ft., eins konar leður-skór 
með trje-sólum. 

Trakline, tog, (sb. Line). 

Traklods, sk., trjedrumbur (forni). 

Tretluft = Trakvind. 

Traklader teygjumikið leður. 

Erafnaft = Knaft. 

Trakning, sk., það að trække (kippir, 
kipringur, o. s. frv.). 

Traknop bar (á viði). 


Ærafnub = Knub a, Traklods, 
Snube d. 

#Træfpapir loðpappir (hafður til að draga 
í sig blek). Sb. Klakpapir, Gugepapir. 

Trakpla ſter dragplástur. 

Trakpotte, leb.trakke B, 1, el, = 
Theepotte. 

Traækredſkab dráttar-verkfæri. 

Trakrude einstakt gluggagler (Rude C) 
sem er á hjörum svo að því verður lokið upp til 
æð hleypa inn betra lopti. 

Trakrulle ein tegund af Mulle 1, d. 

Trakror pípa til að draga gott lopt inn um. 

Trætftib skip sem dregið er á (eptir) síkjum 
eða ám, (dragskip). 

Trakſkrue eins konar skrúfur. 

Trakſtang stöng sem e-ð er dregið með. 

Æræful viðarkol. 

Trakvei gata með ám eða síkjum sem gengin 
er þegar skip eru dregin (sb. Trækſkib). 

Trakvind, súgur, (sb.: fyrirsláttur, 
gustur). Sb. Eræfluft og Trak I. 

Trakvod eins konar varpa. 

Trakvark, mn. =er, kl., tilbúningur með 
marflötum dælum. 

Tral, I) í. -le, kk., Iþræl-l}, = 
Glave 1, a. — b) (sjladh ) = Glave 1, 
b: „Vellyfterð og Laſters Tralle bleve lette⸗ 





lig Menneſkers Slaver“. — 2) =Borneb. 
— II) ki, sigg. 

Tralaſt, viðarfarmur (fornt), timbur 
til sölu: Handle með T. Udſtibe T. 

Ærwlaftlæft 65 vætta lest (í skipi). 

trælbaaren, e., le. o. þrælbarin-n?}, 
(fornt), barinn til óbóta, (eða: svo að maður sje 
eigi sjálfbjarga): „Border Mand t., ſaa at 
an iffe fan bære fig felv af Þet Sted, men 
maa ageð eller bæreð berfra“, 

trælbaaren, (sb. bære og þrælbor- 
in-n}, þrælborinn (fornt). 

trælbinbe hneppa e-n í þrældóm, þjá 
e-n undir þrældóm (sb. Fms. 1, 289), leggja 


| en í þján og í þrælkun (sb. Fms. XI, 253), 
! áþjá og þrælka (Fms.), þrælka og áþjá 


(Eg.). — b) einkum í ho.1.t„trælbunben, 
(sem er) í ánauð: „Et ſaadant Menneffe fan 
— blive trælbunbet; thi hand Billie er 
—* 

Træelbonde = Vorned. 

Ærælbom, án ft., sk., ſproldöm-r), 
þrældómur, þrælkun, áþján, ánauð. — 
b) óeiginl., (andleg) ánauð: „Fangſle Gjælen 
í uværbige Begjeringerð T.“ — 2) = trule 
fomt Arbeide (sb. greinina um trælj om), 

Traldomsaag, ánauðar-ok, þrælsleg 
ánauð (El). Sb. Mag Í, Slaveaag. 

Traldomsgaand = Tralleaand, 
Tralleſind. 

Traldyr = Arbeidsdyr. 

trælbyrfet, (sb. dyrke)], yrktur af þrælum: 
„Af t. Jords overflodige Frugt.“ 

trælfubet, n.-þuDeD e,e., sem hefur sigg: 
Af at gage meb bare Fodder bliver man t. 
maður fær sigg undir iljarnar á því að ganga 
berfættur. 

Trelfonge Þrælakonungur. 

trælle, s. 1, (sb. þræla}, 1) h. s. (har), 
a) þræla, þrælka, vinna baki brotnu: T. for 
andre, — b) ( lögum), vinna þrælavinnu (sem 
afbrotamaður; sb. Slave 2): „Da ber han 
fin Livstid att. og arbeide“. — 2) ás.: T. een 
ud drepa e-n á vinnu. 

Traællegaag = Traldomsaag. 

Tralleaand þrælaskap. sb. Treldoms- 
aand, Slaveaand, Tralleſind. 

Treæellearbeide = Trallevark. 

Traællebaand, ánauð, ánauðar-ok, (sb. 
Glaveaag). 

Trallebyrd, það að vera þrælborinn, (sb. 
Þrælaætt). 

Tralleflok prælasveit. 

Ærællefæ, hugsunarlaus skepna, auli, eða 
þvíuml.: „Efteraberen er altid et T.“ 

Erællefærd þrælahegðun; þrælastarf, 

trællefobt, (sb. fobel, þrælborinn. 

Trallehar þrælaher. 

Ærælleliy þrælahagur. 

Trallelydighed þræls-ótti. 

Traællenavn þrælsnafn (fornd). 

Tralleſind = Tralleaand. 

Tralleflid það að vinna baki brotnu (eins 
og þræll). 

Trælleftanb þrælastjett. 

Trallevane, þrælavani, þrælasiður. 

Tralleviis, í orðatiltæk. paa T. að þræla 
sið. 

Trellevark, kl., þrælaverk. 

Trælms þrælburin mær. 

Trælqvinbe ambátt. 

trælfom, fti.=me, e., a) þungur, örðugur: 
Et trælfomt Arbeide, stritvinna, erfiðisverk 
(Stjórn), erfiðisneyð (sb, Stjórn). Et trælfomt 
Levnet (sb.: torveldi ok erfiðlífi heims 
þessa). — b) (sem er) eins og þræli: „Naar 
bu gjer bet, iffe t. og tvungen, men meb 
Lyft“. 

Traluwð skorkvikindi fermiculus pul- 
salorius. 

Træemarv = Mary b. 

Eræmoð, kl, mosi er sprettur á trjám. 
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Ærænagle trjenagli. 

trænbDe sjá trenbe. 

trænge, s. 2, (þrengja), 1) ás, 1) eig- 
inl, a) þröngvast (troðast) að e-m: Ryt⸗ 
terne, fom fra alle Sider trængteð af Hoben, 
maatte omſider hugge fíg igiennem. — b) 
ryðja e-m eitthvað: Seg bley trængt bort fra 
Doren. — ce) t. fig þröngvast (sb.: þetta 
sjá Veisumenn ok réðust í móti ok þröng- 
dust atvaðinu), ryðjast, troðast, brjót- 
ast: T. fig frem. T. fig meb Magt ind í et 
Huus. — 2) óeiginl., a) þröngva að e-m 
(sb.: er nú mjök þröngt at mér, Gísl.), 
þröngva kosti e-s: „Endnu var Polen ei 
Íaa trængt og overmandet“. — b) „hans 
Gefter havde trængt ham fra fit Kongerige“ 
hafði rekið hann af ríki. — Cc) þröngva e-m til 
e-s: Han gjer Det iffe uben at Noden trænger 
ham bertil (sb.: þá þröngdi hann nauðsyn 
til meiri dirfðar, Skuggsjá). En trængenbe 
Mob (sb.: þröngvandi nauðsyn staðarins, 


á Ísl. skjali frá 14. öld). — II) h. s., A) (með í 


er), 1) eigial., a) þröngvast, ryðjast, 
troðast, brjótast: Omſider trængte ví Dog 
(gátum við þó komizt) igjennem Mangden. — 


b) brjótast (um vatn eða vökva): Vandet er | 
Megnen trænger | 


trængt ind í Sjelberen. 
igjennem Slæberne menn verða gagndrepa. — 
ce) djenden trænger frem í Landet heldur 
fram ferðinni. — 2) óeiginl.: Alle trængte þar 
ham (stóðu á honum), at þan ffulbe tilftaae 
bet. — B) (með har), a) vera þurfamað- 
ur: Han er ilke rig; men ban trænger heller 
iffe er samt ekki upp á aðra kominn, er þó sjálf- 
bjarga. — b) t. til een þurfa e-s manns við; 
vera upp á e-n kominn. — C) í. til noget þurfa 
€-s (sb.: hann þurfti þá engrar þers 
háttar næringar, Stjórn), þurfa e-ð, þurfa 
á e-u að halda, þarfnast e-s. — Á) ho. núl. t., 
trængenbe, sem e., þurfandi (sb.: píla- 
gríminum... eðr þeim öðrum, sem þurf- 
andis er, Sljórn; sb. einnig: þurfamaður), 
nauðstaddur, bágstaddur: Hjelpe fin trængenDe 
Maæfte. Hjelpe Den Trangende veita þurfa- 
mönnum. 


Grængfel, sk, (þrengsl), 1) ún í, 


þröng (Nj. 92), mannþröng, troðningur: | 
| 
mannþröng. Komme ind í Trængfelen, | 


Der var ſtor T. af Menneſter þar var mikil 


Bornytteð í en T. — 2) með ft. Treng- 
Íler, a) þrenging (sb. með eldi þröng- 
inganna), þrengsli (sb.: þessir allir ár- 
gallar .... munu virðask mikil þröngsl 
hverju landi, Skuggsjá), neyð, mæða, ar- 
mæða, andstreymi: Lide T. — b) harm- 
ur, tregi. 

Trangſelstid mæðutið. 

Traænod de hnallur. 

Tra orm trjemaðkur. 

Træplanfe = Planke. 

Eraplante trje sem ný-farið er að spretta, 
nýgræðingshrísla: Dptage (omfætte) Æræplanter. 

Eræplantning a) gróðursetning viða. — 
b) staður þar sem trje eru gróðursett, 

Eræring hver af þeim hringum í viði (er 
sýna aldur trjesin8). 

Eræring, fi. =t, kk, bragðarefur, 
bragðakarl. 

Traæſadel hnakkur eða söðull með trje- 
virkjum. 

Eræfaft safi eða lögur í trjám. 

Eræfalve viðarsmyrsli. 

Trafkee, trjeskeið, (sb.: sleif, ausa, eysill). 

Trafko trjeskór. 

Trafkojern járnverkfæri til að hola innan 
trje þegar verið er að búa til trjeskó. 

Traæſtokrampe járngjörð utan um trjéskó. 

Æraffole staður (einkum í aldingarði) þar 





spjaldinu: Mftrytte et T. — b) komin á pappir: 
En Bog með T. 

Traæſpaan trjespónn (Hkr.). 

Traæſtabel, viðarköstur; viðarhlaði. 

Træftamme = Trabul. 

Traæſtige trjestigi. 

Traæſtolpe = Gtolpe. 

Træſtub = Gtuba. 

Traæſvamp svöppur sem á trjám vex. 

Traæſyre sýra úr (í) trjám. 

træt, ft. =te, e., le. o. þrett-r fyrir 
þreitt-r fyrir þreytt-r; sb. glemme af 
gleymal, a) þreyttur, móður, lúinn, 
laraður, (sb. mat A, 1, a): Vare (blive) 
t. af at gaae (ride, ſtaae, grave, ſtrive, tale, 
læfe; sb.: Þórólfr var móðr mjök af 
göngu, Fms. VI, 325). Arbeide (gaae) fig t. 
verða þreyttur á vinnu (göngu, ganga sig þreyttan). 
Ride (fjore) en Heft t. Den Trætte trænger 
til Hvile; ben Matte til Gtyrfelfe (þarf þreyu- 
ur hvíldar, en þrekaður — sb.: þrekaðir af 
matleysi, Fms. VI, 825 — hressingar). — b) 
sem farið er að leiðast e-ð: Man fan albrig 
blive t. af (manni leiðist aldrei) at betragte 
benne Mbfigt. Man bliver t. af Forneielfer 
(manni leiðast skemmtanir), naar De vare fan 
længe, at be blive til et Arbeide. Han ert. 
af Livet honum leiðist að lifa. 

Traæthed, án fi., sk., þreyta, (þreyt- 
leiki Stjórn), lúi. 

trætte, ás. 1, leb. þreyta og træt), a) 
þreyta, lýja, (sb. lara so: Mibentrætter mig 
mere end Gang jeg þreytist meira á að ríða enn 
að ganga. — b) gjöra (e-m) leiðindi: Man træte 
teð ved hans uopberlige lager manni leiðist 
þeta sífelda vol í honum. 

trætte (bar), h. s. 1, (þræta|, þræta, 
þrætast, þjarka, deila, kíla: T. meb 
een. T. imod mæla í móti, t. a. m.: Mage 
tet alle Grunde vebbley han at t. imod. — 
b) hafi í þolmynd í sömu merk. og í áhrifsmynd: 
Seg vil itfe trætteð með big herom. Trattes 
om Pavens Skag rífast um geitar-ull. 

Tratte, fi. =r, sk, (þræta), þræta, 
senna, deila, deild, þjark, (sb. Sturl. 11, 
134-36; sb. einnig: þræta með kífan ok 
kallsi meðr þá, Stjórn); málaþræta, mála- 
ferli, mál: Yppe T. með een áreita e-n, slást 
upp á e-n, eða þvíumi. De fom í T. fammen 
þræta gjörðist milli þeirra (sb. Skuggsjá), 
þeim lenti saman. Rigge i T. meb een ont 
noget eiga í deilum (málaferlum) við e-n um 
e-ð. Afgjore en T. skera úr þrætu. Dommes 
for unsbig T.; sb. unodig. 

Erættebrober maður þrætinn og þjark- 
samur. 

Trattebaælg sá sem gjörir mál út úr öllu, 
(sb.:; málagarpur). 

trættefjær þrælugjarn, deilugjarn, þræt- 
inn, kífinn. 

Trattekjærhed, án ft., sk, þrælugirni. 

trættefyg sem alla jafna á í deilum, (sb. 
trættefjær). 

Ærættefyge, án fi., sk, það að eiga í 
sífeldum deilum. 

Tratoei, trjesmiði, búshlutir úr trje: Der 
fælgeð baabe T. og Jerntoi. 

Traævarer, ft, trjesmíði (til sölu). 

træven sjá treven, 

Erayl sjá Trevl. 

Traævox eins konar vax sem trje eru brædd 
með þegar þau skemmast. 

Eræværf, timbur, trje, (= það sem gjört er 
úr trje): Træværfet í en Vogn (Plov). 

Trævært viðarvöxtur (sb. Grágás): Denne 
Sorbbunb gíver en gob T. trje spretta vel í 
þessum jarðvegi. 

Troffel, tn. Trofler, sk., (eins konar ætur 

ppur) lycoperdon tuber. 





sem ung trjeseru gróðursett (til gagns eða prýðis). 
Træſkomand maður sém smíðar trjeskó. 
Eræfnit irjeskória mynd A) á sjálfu trje- 





Troffelhund hundur sem hafður er til að 
snuðra upp sveppa af tegundinni lycoperdon 
tuber, 


J 





Troie, ft. -t, sk., ſtreyja], treyja (karla 
eða kvenna): Hun gager ifte í Kjole, men í 
Gfjert og T. — Faae en banfet T. vera bar- 
inn (laminn). Vove fin í. hafa sig í hættu. 


Troie duus treyja og daus: Paa T. upp á 
von og óvon, (sb.: láta kylfu ráða kasti). 

treieflæbt, (sb. flæbel, (sem er) í (á) 
treyju. 

Ærsielomme treyjuvasi. 

Troieær me treyjuermi. 

troff, a -e, e., {treysk=r), (um je) 
sprekaður, fúinn, feyskinn. 

troffagtig farinn að feykjast. 

troffe (er), h.s.1, = fronnes. — 
troffet = frennet, (sb. treff). 


Troſke, kl. og sk., sprek, fauskur, (sb.: 
fnjóskur, hnjóskur): Tande SÍÐ í text T. 
Troſkebrande, sprekaviður, fauskar. 
Trofſt, án fi., sk., {traust}, a) (úrel), 
traust: Ggtte fin T. til Gud. — b) (íök- 
anleg), huggun: Det er mig til ftor T. í 
min Gorg. Fole (finde) T. í (ved) noget 
hafa huggun af e-u. Gfjenfe en T. Betage 
een al T. Han fif fun en fattig T. 
treft, fi. -e, e., |traust-r|, a) (úrel), 
traustur, eða þvíuml. — b) öruggur. 
trofte,-s. 1, treysta), A) h. s., t, til 
eða t. ſig til eða (tóm) te ſig treysta sjer til, 
treystast (forn. — B) ás., hugga: an 
fegte at t. mig meb, at mange Andre vare 
ulytfeligere. T. fig (eða troſtes) með noget 
hugga sig við e-ð, (sb.: við þat megum vit 
huggast, Vansd). un gil iffe labe fig t. 
over (hún er óhuggandi eptir) Mandens Deb 
(sb.: Rachel grét sunu sína, ok vildi 
hón eigi huggask, 619). 
Troſtebrev huggunarbrjef. 
troftefulb huggunarríkur. 
Troſtegrund (eiginl.: huggunar-ástæða), 
huggun: „Ðe Froftegrunbe .... Der oplofte 
Menneffet over timelige Gorger.“ 
træftelig, fi. -t, e., A) sem huggun er í, 
(sb. troſtefuld): En t. Efterretning. — 
b) huggandi (= sem lætur huggasl). 
Trofteord huggunarorð (forad). 
Treſtepraædiken huggunarræða. 
Trofſter, í. -€, kk., huggari (forni). 
Ærefteffrift, kl., huggunarrit. 
troſtesles (einnig troftlg8), hugg- 
unarlaus (623), óhuggandi. 


Troſtesloshed(einnicTroſtloshed), 
án ft., sk., það að vera óhuggandi (huggunarleysi). 

Treſteſtav = Gtotteftay b. 

treftig, fi. -t, e., Öruggur, ókvíðinn, 
0. s. frv. 

Troſtighed, án f., sk, traust (sb. Fms. 
VII, 261), Ööruggleikur. 

troftloð sjá trofteðloð. 

Troſtloshed sjá Troſtesloshed. 

tu sjá to. 

*tuberculos, nt. tuberculoſe, e, 
sem harðir smá-sullir í lungunum eru samfara, 
sem kemur til af þeim, eða þvíuml. 

Tuberfel, n. Tuberfler, sk., (smá-) 
sullur (í lungum). 

Tub, ft. =e, sk, ltüda? — sb. stút=r), 
a) pípa (út úr dælu): Tuden paa en Poſt. — 
b) stútur (út úr e-u); Tuden paa en Kande 
(Þotte). — c) vör (á íláti). 

tube, s.1, (e.o. þúta fyrir þjóta; sb. 
lúta}, 1) h.s. (bar), a) Hyrben tuber í 
Hornet þeytir hornið. — b) þjóta, ýla, væla, 
spangóla: Uglen (Alven, Óunben) tuber. — 
c) Ú tali um grát), góla, hrína, grenja, orga. — 
2) som ús.: T. Boll ſammen blása mönnum 
saman (með horni). 

Tubeborn,blásturhorn, (sb. Hyrdehorm). 

Tudekande kanna með stút út úr sjer. 

Tudekar ílát með stút út úr sjer. 

Tubfe, f. -t, sk, padda (í fornri merk), 
rana bufo. 
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Tuðdfegræs—tufind. 





Tud ſe gras (seflegundin) júncus bu- 
fonius. 

Tue, tt. rt, sk, þúfa; sb. Due at dúfa}, 
þúfa: Tuer í Engen. Tuer í en Moſe. 
Orðskv.: Liden T. vælter et tungt Les opt 
Coptlega, al) veltir lítil þúfa þungu 
(miklu, al) hlassi. 

Tueplov þúf-skeri. 

Tuefiy grastegundin seirpus cdespilo- 
sus. 

Tugt, án ft., sk, (sb. tukt=, í tukta = 
typtal, a) agi, (sb.: hirting, refsing): T. 
og Lare giver Brod og XRre, orðskv., (sb. 
opt kemur ögun til bata). Holde fine 
Born í T. aga börn sín. Holde ſtreng (ſtarp) 
T. blandt Krigsfolk halda herliði undir góðum 
(stríðum) aga. — b) siðsemi, siðsemd, (sb. QÆ re 
barhed, Anſtandighed): Det ſtete í al 
T. og Xre. 

tugte, äs. 1, |sb. tykta = iypia], hirta, 
refsa e-m, typta (fyrrum: tykta, t. a. m.: 
at kirkjunnar dómari fái ei tyktat hann 
af sínum lýtum, Hist. 1, 509), aga: Det, fot 
elffer fit Barn, tugter Det í Tide. 

Æugtelfe, sk., hirting, refsing, typt- 
un (fornt: tyktun), ögun. 

Kugtemefter, fyrrum, líkt og Opdra—- 
ger, eða Hovmeſter b; en er nú á dögum 
varla haft nema annaðhvort í gamni, eða óeiginl. 

Tugthuus betrunarhús. 

tugtig, ft. -e, e, heiðvirður, siðsamur, skir- 
lifur. 

Tugtighed, án ft, sk., siðsemi, skírlífi. 

*Tulipan, ft. -€r, sk, blómið tulipa: 
Tulipanerne ville fnart fyringe ud. 

tumle, s. 1, (sb. tumba}, 1) h. s. (þar), 
tumba, stingast á höfuðið, steypast, kollsteypast, 
byltast: T. om velta út af. Han tumlede ned 
ab Bakken (sb. föll Glúmr ok veltist með 
skjöld sinn á eyrina ofan). — b) gjöra háv- 
aða: T. med noget. — 2) ás., snúa (e-u) á ýmsar 
hliðar: T. en eft. Han tumler fine Folf fra 
Morgen til Aften hann lætur fólkið sitt hafa 
á spöðunum liðlangan daginn. Han forftager 
godt at t. fig blanbt fag mange Folk hann er 
góður að snúa sjer innan um svo margt fólk. 
„Stormen tumler Havets Bolger“ rótar upp 
öldum hafsins. 

Tumlen, án ft., sk., það að tumle: 
Stoien og T. hark og háreysti. 

Tumleplads, leiksvið, leikvöllur (sb.: 
muðrinn er leikvöllr orðanna, Sn. E): 
En god T. for Bern. „Han har iffe fat 
Berben til en T. for daarlige Lyſter, for 
hovmodige Beftræbelfer“. 

Tumler, ft. -e, sk, hundfiskur delphi- 
nus delphis. 

Æumling (einnig ritað Tomling), ft. 
=tT, sk., stjeltarlaust staup eins og kúlu helmingur 
í lögun. 

Tummel, án ft., sk, hark, ys, (sb. 
Bulder, Stoi, Larm); sömul. gnýr: 
„Bulder er ben bybe Lyd, ſom frembringes 
veb en ſaare ſtor Tummel.“ En T. af Born. 
T. af Folk og Heſte paa et Marked. — b) 
ónæði, sollur, glaumur: Stadens T. Ver— 
dens T. 

*Tumult, án ft, sk, hark, (sb. um 
mel), rósta, (sb. Oplo b). 

*Tumultuant, ft. -er, kk, sá sem er 
að gjöra (eða hefur gjört) óróa. 

*tumultuariff, a. =e, e., róstumikill, 
róstusamur, 

*tumultuere 
(óspekt). 

Kunfift (einnig ritað Thunfi ſh), (fisk- 
tegundin) scomber thynnus. 

tung, ft. =e, e., |þung-r}, 1) eiginl., 
2) í upphaflegustu merk., þungur, (sb.: þj ettur, 
áriðamikill): Sern er tungere end Tra. 
Dette Tra er for tungt til at flyde paa Ban 
bet er svo þungt, að það flýtur ekki (eða: að það 


gjöra hark; gjöra óeirð 





sökkur) í vatni. En t. Byrde. En t. Ruſt⸗ 
ning. — b) (um drunga eða slen): Seg foler 
mig t. í Kroppen (Remmerne) það er e-t slen 
í mjer. En t. Sovn fastur svefn (með drunga). 
— €) þungur í maga: Denne Mad er t. at 
fordoie (sb. forboie 1, a). — d) örðugur: 
Det falber mig tungt at gaae jeg á bágt með 
að ganga. — e) have en t. Haand vera þung- 
hentur (þegar maður er að skrifa eða draga e-ð 
upp). — Í) et tungt Guf mæðilegt andvarp. — 
2) óeiginl., a) (sb.: Sigurðr konungr lá Í 
lypting á skipi sínu með þungum hug, 
Fms. VII, 165), hryggur, stúrinn, eða þvíuml.: 
Have et tungt Ginb. „Hjertet vil bog ofte 
blíve tungt og befymret berveb.“ — b) örð- 
ugur: Det er tungt at begribe það er torskilið. 
— ce) et tungt Nemme skilningsleysi. — d) 
tunge Gfatter þungar álögur, miklir skattar. — 
e) þungur, þungbær: Tunge Lidelſer. 
En t. Gfjebne. Det er tungt, at mifte fit 
enefte Barn. — B) tungt, sem ao., þungt, 
eða þvíuml.: Det tungt bevabnede Mytteri 
riddaralið þungbúið að vopnum. Aande tungt 
(sb.: varp hann mæðiliga öndunni, Nj.). 
tungblobig sem blóðið er þykkt í. 
tungbryftig, ft.-e, e, = trangbrye 
ftet, ftafaanbet, fortaanbet. 
Æunge, ft. -t, sk, tunga), 1) tunga 
(í eiginlegustu merk): Dave en flybenbe T. 
hafa mikinn talanda, Vera tungumjúkur 
(Sturl. 1, 105), Vera tungusnjallur (Fms. VII, 
314; sb.: ef maðr er snjallr ok tungu- 
hvass, Skuggsjá; hugsaði hann at hefna 
sinna félaga með mjúku tungubragði 
ok mikilli snilld, Fms. 1, 283). Have en 
hvað (ſtarp) T. vera orðhvass (Ni.; sb.: 
vera kann, at nokkurar skæðar tungur 
— Í orðamun: nokkurir tunguskæðir menn 
— taki svá til orða). En ſledſt T. fagur- 
gali. Faae Tungen paa Gang taka til (að tala; 
sb.: e-m tekst upp). — 2) um svipaða hluti, A) 
tangi, oddi, skagi, nes. — b) tangi (á 


í Zunger. — f) (kolategundin) pleuronectes 
solea. 

Tungeaare tunguæð. 

Tungebaand tunguhapt: Han er gobt 
ſtaaren for T. honum er hægt (ljet) um mál. 
„Med Tungebaandet loft og Tanken minbre 
bunben“ (sb.: leysa tunguhaptið). 

Tungebeen málbein. 

tungebunben, (sb. binbel, þegjandi, 
hljóður. 

Tungebyld tungumein. 

Tungegroft, (sjer í lagi á hestum), neðri 
gómur (= sú laut sem tungan liggur í). 

Tungekraft tungumein, átumein (krabba- 
mein) í tungunni, 

tungeleg tungulaus (Rímb.). — b) 
(sjaldh.), sem þegir eins og steinn. 

Tungemaal, tungumál?}, tunga 
(== tungumál). 

Tungenerve tungulaug (= tug í tungu). 

Tungerod, (sb. tungurót, í orðinu: 
tungurætr), efsti (innsti) hluti tungunnar. 

tungeffaaren, (sb. ffære og tungu- 
skorin-n|, sem hægt er um mál (sb. Sung ee 
baand) eða söng: „Den Priſen funte bære 
for þver en Mattergal og t. (kvaksamur) Stæœr.“ 

Tungeſlag tungubragð. 

Tungefliim slím á tungu. 

Tungeſtod tungubragð (sb.: Málið 
gjörist af blæstrinum ok tungubragðinu 
ok skipan varranna, Sn. E.). 

tunget, fi. tungebe, e., A) vaxinn 
með oddum (sb.: Noregr er vaxinn með 
8 oddum), vogskorinn: Veſtkyſten er klip— 
pefulb og meget t. — b) (sem er) með laufum 
(ss. Tunge 2, e): Ett. Skjort. 





tungfærbig, a) þungfær, (sb. feena 
færbig, langfom1, b). — b) =tung: 
nemmet. 
Tungfardighed, án ft, sk., það að vera 
tungfærbig. 

Tunghed, án tt, sk., Þungi, þyngsli, slen, 
deyfð. sb. Dodhed. 

tungbænbet, í. -fænbebe, e., þung- 
hentur, stirðhentur. 

tunghor, e., þungheyrður (B.H ; sb. do v, 
a, d, og daufheyrður). 

tungþorenbe, (sb. ýorel, = ting 
hor. 

Tunghorighed, án ft., sk., heyrnardeyfa 
G. H.). 

Tungjord (þyngsta jarðartegund) ponde- 
rosus. 

tungmobig = tungfinbig. 

tungmælenbe, (sb. mæle), stirðorður 
(forni), málstirður. 

tungmeælet, -malebe,e,=tunge 
mælenbe. 

tungnem = tungntemmet. 

Tungnemhed, án ft. sk., ónæmi; skiln- 
ingsleysi. 

tungnemmet, í. -temmebe, e., tor- 
næmur, ónæmur; skilningsdaufur. 

tungfinbig, ft. -e, e., Þunglyndur. 

Tungſindighed, án Ít., sk., þunglyndi. 

Tungſpath (Gsteintegundin) ponderosus 
vitriolatus. 

Tungſteen málmtegund (fundin á seinni 
tíðum). 

tungſovnet, ft. -foynebe, fastsvæfur. 

*Tunnel, sk., göng niðri í jörðunni (sjer í 
lagi þau sem gjörð eru í Lundúnum undir ána 
Tems) eða í gegnum hæðir. 

*Turban, fi. -er, sk., eins konar höfuð- 
búnaður þeirra manna sem eru Maúmets trúar, 

turde (sb. þorðu og þurftu), tot (sb. 
þori og þarf}, (bar) turdet, (sb. burde 


—— c) — | að hneigingunni til), h. s., 1) þar sem það er skylt 


„Lykken, Der liig Bægtffaalenð bævenbe EX. | 


fvinger fnart hid, fnart Di“, — d) ein spýt- | þé í 
— A | Derom. — Með þol.: „Den elſter ei, fom ale 
an í vefslaðnum. €) lauf: Klippe noget ud | ting tot“, — b) mega: Ter jeg bebe Dem 


að merk, orðinu þora, a) þora: Det unbrer 
mig, at han ter gjere bet. Seg t. knap ſporge 


vilji þjer gjöra svo vel? Han ter nok (honum er 
óhætt að) fomme ind til os. — ce) geta: 


Det ter Vel endnu live til Alvor meb Gif— 
| termaalet. Det t. vel hænbe ſig það gæti farið 


svo. Hans Forflag t. vel endnu være bet 
betfte er líklega bezt enn. — 2) þar sem það er 
skylt að merk. orðinu þurfa, a) þar sem það er 
haft tómt (og án át) og merkir þurfa: „Da tot 
hans Efternavn for Undergang ei frygte“. 
— b) ít. veð at þurfa: Du ter ilfe veð at 
bable mig, ſiden du forhen har gjort bet 
famme. 
ture, h. s. 1, (sjaldh.), endast; halda áfram. 
*Turneer, kl, = Turnering. 
*Turneerheſt burtreiðarhestur. 
*Turneerlove, ft, turniments-reglur, 
*Turneerfpil = Turnering. 
*turnere, h. s. 1, (úrelt), ríða turnreið 
(Ems. Vill, 158), ríða turniment (fornt), ríða 
í turniment (Fms. VIll, 158, Fas. 1, 369). 


*Turnering, ft. =tr, sk, burtreið 
turnreið (sb. Fms. VII, 158), turniment. 


Turtelbue (sb.turturi), turturi (forn), 
columba turtur. 

tufenbe sjá tufinb. 

tufinb (einnig tufinbde og tuſende), 
{þúsund}, a) sem frumtala: Eet t, Mar þúsund 
(þúshundrað) vetra. Ki t. Rigsdaler tíu 
þusúndir hálfeyringa. Sffe een af tufinbe. — 
b) tufinbe, sem raðtala, þúsundasti: ver 
tufinbe Manb þúsundasti hver maður. — C) 
Tufind eða Kufinbe, í ft. Kufinder 
eða Tufinbe, sem kl. nafn, þúsund, þús- 
hundrað (fornD: Et Tuſind. Et heelt (halvt) 
Tuſind. Det forfte (anbet, o.s. frv) Tuſinde. 


Fufind—Tvivl, 


527 





Tuſinder af Mar Funne henrinde það geta liðið 
svo mörg ár, að þúsundum skipti. 

TufinD sjá tufinb. 

tufinbaarig, þúsund ára (gamall), sem 
stendur þúsund ára. 

Tufinbbeen (skorkvikindi með svo mörgum 
fótum að hundruðum skiptir; sb.: hundraðfætla, 
margfætla) fulus terrestris. 

Tuſindblad, sk, = Rollike. 

tuſinde sjá tufinD. 

Tufinbe sjá tuſind. 

tufinbfolb, ao., þúsundfaldlega, þúsund- 
falt: Gud vil belonne bet t. 

Tuſindfryd (urta) bells perennis. 

Tufindgylben, sk., Gurtin) ehironia 
centaureum. 

Tuſindkonſtner sá sem kann alls konar 
smá-brögð og fimleika. 

Tufinbtal, í orðatiltæk. í T. = Í Lie 
ſindviis. 

Tuſindviis, í orðatiltæk. í T. þúsundum 
saman, svo að þúsundum skipti(r). 

Tuff, án ft., kl., svartur kínverskur litur sem 
bleyttur er í vatni og hafður síðan til uppdrátta: 
Tegne meb T. 

tuffe, ás. 1, = bytte. 

Kufffarve, a) = Tuſk. — b) = 
Banbfarve. 

Tuſthandel = Byttehanbel. 


Tusmorke, [Lus- ætla menn vera sprottið | 


af þuss = þurs), = Damring B: Bi 


ſad nogen Tid uben at tænte Lys í Tuðr | 


morket. 

Tut, fí. ter, sk, (sb. total, = Kræme 
merhuus. 

*Tutel, kl., 
mynderſkab. 

tutte, ás. 1, (í tali), láta (e-ð) í brjefstikil. 

Esang, án M., þvingun (forn), kúgun, 
nauðung, ófrelsi: Paalægge een T. gjöra 
e-m nauðung (forn). Paalagge ſig felv en 
T. Ribe T. vera kúgaður. Gjore noget blot 
Af T. neyðast til e-s. Lovens T. ríki (stríðleiki) 
laganna. Det felffabelige Livs T. 

tvangfr Í, nauðungarlaus, frjáls, frjálslegur: 
Et tvangfrit Liv. En t. Glade. Tvangfrie 
Bevagelſer. 

Tovangkjeb nauðungar-kaup. 

tvanglos = tvangfri. 

Toangloshed, án f., sk., frelsi, 

Evangóarbeib e nauðungarvinna: Dene 
með til T. 

Toangshuus starfhús (þar sem iðjuleys- 
ingjar eru neyddir til vinnu). 

Toangslov, lög sem nauðung fylgir, lóg 
sem mönnum er þrýst til (sem ekki verður hjá 
komizt) að halda: Ðe borgerlige Rove ere 
Toangslove, ilfe moralſte Forſtrifter. 

Evangömibbel það sem haft er til að 
neyða e-n með, þvingun. 

Evangömelle (fyrrum), mylna þar sem 
menn (úr tilteknu plássi) voru skyldir að láta mala 
korn sitt. 

Toangspligt skylda sem manni verður 
þrýst til að gegna: „Gjore Foraldrene til T. 
(þrýsta foreldruunm il), at fenbe bereð Born 
í Efole“, 

Tvangöret rjettur á að neyða e-n til e-s. 

tve=, {tve=, t. a. m. í tvefald-, sem finnst 
í góðri skinnbók), tví-, tvö=, eða þvíuml. 

tvebagt, (sb. ba ge), bakaður tvisvar, tví- 
. bakaður (B. H.). 

Toebak, . fer, sk, tvíbaka (þ. e. hveiti 
brauð sem fyrst er bakað og síðan skorið í sundur 
og svo bakað upp aptur). 

Toede, sk., Nes. 

tvebeelt, (sb. belel, tvískiptur. 

Toedragt, ún M., sk., (tvíðrægni), tvÍ= 
lyndi, sundurlyndi, (sb. Mfambrægti ge 
heb), flokkadráttur, sveitardráttur. 

Toedyr = Amphibium. 


= Bargemaal, For— 





tyteggei, t.-eggebe, e.,tvíeggjaður 
(Stjórn): Ett, Svard. 

tvefolb, ao., tvöfaldlega. 

tvefolbig, ao, = tvefold. 

Toefork, tvíönguð kvísl, tvíangaður (tví- 
oddaður) fleinn, (sb. tvegrenet). 

tvefærbig (um korntegundir), fullsprottinn á 
misjöfnum tíma: „Da benne Sad gjerne bliver 
t., eller modnes iffe Alt tíl een Tid“. 

Tvege, ft. =t, sk, a) = Tvefork. — 
b) viðargrein með tveimur kvíslum. 

tveget, htvegele,e,=tvefloftet. 

tvegrenet, (sb. grenel, tvíoddaður 
(Fas. 11, 386), tvíangaður (Fas. Ill, 385), tví= 
kvíslaður (om): En t. Gaffel. 

tvegrobet, ft. -grebebe, e., Ísb. gro⸗— 
beð), sem ber tvennan avöxt (Fms. IX, 265), tví- 
frjór (B. H.). 

tvehornet tvíhyrndur (sb. þornet). 

tveþoveDet tvíhöfðaður (að sínu leyti 
eins og þríhöfðaður). 

tvebþænbet, n. -hænbebe, e., sem 
(þiggj.) báðar hendur eru jafn-tamar. 

Tovekamp einvígi. 

Toekjon tvö kynferði (einnar veru). 


tvefjonnet, ft -fjonnebe, e., tvíkyn- | 


jaður: En t, Blomſt. 

Toeklinge wieggjaður brandur (sb. tve⸗ 
egget). 

tveklovet, aa-klovede, e., (sb. Klo v], 
sem hefur (tvær) klaufir. 

tvefloftet a) tvíklofinn (B. 1). — b) 
tvíkvíslaður (fornd, tvíangaður (fornd). 

tveflovet, (sb. flove), klofinn í tvennt. 

tvefnoppet sem hefur tvo barhnappa. 

Tovelyd tvíhljóður (Sn. E.). 

tvelobet, fi. -lobebe, e., Ísb. lobe), 
tvílitur (B. H.). 

tvemunbet, n. -munbebe, e., tví- 
tyngdur (Al.; sb.: hafa tungur tvær og tala sitt 
með hvorri). 

tvenbe, (tvenni-r}, tvennir; tveir. 

tyenbet sjá tyennet. 


tvennet (eðatvenbet), ft. tvenbebe, | 
€., tvímynntur (um sár): „T. Gaar, fom baver | 


to Hul, ſaaſom man vorber ftunget igjennem 
Roar, eller æg, eller Haand.“ 

tvefibig, fi. -t, e., sem er eplir því hvernig 
á er litið (sb.: svo,er hvert mál sem það er viri). 

tvefinbet, mislyndur, hviklyndur, 
hverflyndur, hverfráður, (sb. tvíslægr í 
vináttu höfðingja milli). 

tyeffægget, (sem er) með tvískiptu skeggi, 
(sb, tjúguskegg). 

tveſpidſet, nn. =fpibfebe, e., |sb. 
fÞþib fél, tvíoddaður (sb, Fas. 11, 386). 

Tveftjert = Dretvift 

tvefynet, fi -fynebe, e., sem (þiggj.) 
sýnist tvenni það sem eitt er. 

Tvetulle, n. -t, sk, (sb. tvítóla), = 
Hermaphrodit. 

tvetullet, í. -tullebe, e., leb. tvi- 
tólað-r, B. HJ, tvítóla: En t. Skabning. 

tvetunget tvítyngður, tvöfaldur. — 
b) flærðsamlegur: En t, Zale. 

tvetybig, ft. =t, e., a) tvíræður: Et 
tvefybigt Gvar. — 4) (sjer í lagi um það) 
sem taka má fyrir klám, (sb. undir rós): En 
t. Vittighed. — b) grunsamlegur, tor- 
tryggilegur, efasamur: un ſaae noget 
t. ud (sb. flóttalegur). Hans Opforſel er 
meget t. Hendes Dyd er noget t. það er óvíst, 
hvað skirlif hún er. 

Tvetybigbeb, sk, a) án ft., það að vera 
tvetybig, (tvískilningur): „an beflittebe fig 


altid paa tydelighed, ja T. í fine Befalin- 


ger“. — b) (sb. tvetybig a, #), með ft. 
str, klám undir rós. 
tvi, mo., = fy; T. big skammastu þín! 
Tvigielb (Zvi- =tví-}, tvenn gjöld, 
(sb. tvígjalda og tvígilda, Gþl. 378-79):; 
„go fom begaaer Ran, betale Igjeld og T., 





d. e. ferft faameget ſom Ranet er, og der⸗ 
naſt dobbelt ſaameget“. 

Tvilling, a Zer, kk. og kyk, tvíburi; 
(um kvennmann) tvíbura (Fas. 1, 358): Konen 
bar faaet Tvillinger hefur átt (fætt, alið) tvi- 
bura. De ere Tvillinger þeir (þær, þau) eru 
tvíburar. De ligne hinanden fom Toillinger 
(sb.: svo sem þeir menn verða líkastir, 
er tvíburar eru, Rímb. 100). 

tvillingbaaren, (sb. bærel, sem er 
tvíburi. 

Tvillingbrober tvíburi: Bi ere Ævile 
lingbrebre við erum tvíburar. 

Ævillingland land sem er undir sömu 
stjórn og annað og stendur jafnfætis því. 

Ævillingnob, ft. -ber, sk., hnot sem er 
samgróin annari. 

Tvillin grige ríki sem er undir sömu stjórn 
og annað (og hafi hvort mætur á öðru). 

Ævillingflægt ætt sem komin er af tvi- 
burum. 


Tvillingfsfter tvíbura (sb. Tvil— 


| Ting): Bi ere Tvillingfeftre. 


Zvillingæble epli samgróið öðru. 

Zvinbe, (tvinni), 1) sk, verkfæri til að 
tvinna með. — 2) (í Norv.), kl, == Getils 
garn. 

tvinbe ftvinna|, tvandt, tvunden 
og tyunbet, (sb.binDe o.s. frv.), ás., tvinna: 
Toundet Garn tvinnaband. 

Tvinbemelle tilbúningur (vjel) til að 
tvinna Í. ' 

tvine (har), h. s.1, 1) = flynfe, — 
II) (sb. dvína}, t. $en veslast upp. — 
III) (sb. tina), t. med $Dinene depla aug- 
unum. 

Tvinefot = Gvinbfot, Taring b. 

tvinge (þvinga), tvang, tvungen 
og fvunget, ás, Í) eigin. reka, troða 
það sr e-u, o. s. frv: T. en Prop neb í 
Flaſte. Man fager bet vel fammen, naar 
man vilt. bet það má koma því saman með afli, 
eða þvíuml. T. (sveigja) en Green ned. — 
2) óeiginl., a) þrýsta e-m (til e-s; sb. 19 de æ): 
Meben tvang mig mjer var einn kostur 
nauðugur, mjer var annaðhvort að 
gjöra. — JT. een til noget. T. ſig til at 
ſpiſe neyða matnum ofan í sig. T. fig til at lee 
gjöra sjer upp hlátur, (sb. hlæja kalda- 
hlátur). — „Han havde lært at t. fin Tunge 
fra (venja tungu sína af) bet utilborlige Ord, 
fit Ójerte fra ben uretfærðige Dom.“ — „T. 
et Rige unber fig“ brjóta e-t (þröngva 
e-u) ríki undir sig. — b) bæla (e-ð) niður, 
(sb. betvinge a): „X. en farlig Lyſt.“ — 
Il) ho.1.t., tvungen, sem e., þvingaður, 
viðhafnarlegur, ófrjálslegur, stirður: En tvungen 
Stilling (Stiil). 

Tovinge, ft. =t, sk., Í) verkfæri til að þrýsta 
(halda) e-u saman með. — Í) (sb. þveng-r|, 
þvengur, ól. 

Toingen, ún ft, sk., það að tvinge. 

Evinger, h.-t, kk., sá sem kúgar, o.s. frv. 

Toingſel, sk, (sjaldb), = Tvang. 

Ævift, ki., (tvist=r}, 1) tvinnað baðmall- 
arband. — b) vefnaður úr tvinnuðu baðmullar- 
bandi. — 2) = Haardug. 

Toiſt, án tt, sk, sb. tvist=r), ágrein= 
ingur, misklíð, (sb. Tvedragt, Uenig— 
beð, Gtribigheb I,b, Gtribb, Træte 
te); Somme i T. meb een. 

tvifte (þar), h. s.1, = trætte (þræta). 
— b) haft í þolmynd í sömu merk. og í áhrifs- 
mynd: Der tviftebeð om en gammel Rettighed 
menn deildu um forn rjettindi. 

tviftig, fi. =e, e., a) = tenig. — b) 
sem þrætt er um (sb. ftribig I, bj sb.: þrætu- 
partur). 

Æviftigbeb, tt. =er, sk, = Tyift, 

Tvifttei = Tvift mi), 1, b. 

Toviovl, ft. eins, sk., (sb. tví), efi, efun= 
armál, efasemd, vafi, (sb. tvímæli): Der 
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tvivlagtig—tyf. 








opftager ben T. boð mig (sb. sló ifa í skap 
honum). Drage nogtt í T. ela um e-ð 
(fornd. Seg ſtaaer (er) i X. (jeg er óráðinn 
í því), om jeg ffal modtage banð Tilbud, 
eller iffe. Seg bar (bærer) Tvivl om hans 
Redelighed (sb,: meir ertu grunaðr um 
gæzku, Sturl. 1, 105). Der er ingen 2. om 
það er eflaust, (sb.; þá er engi ifi, at 
annar engill sendi annan, 677). Men T. 
(sb.; en þau, sem úorðin eru, munu án ifa 
fram koma, Sn.E.; ef þú varðveitir, ifan- 
laust glatar þú, 619), sjálfsagt. Befgare 
(gjienbriye) en Andens T. 

tvivlagtig, fi. -€, e., a) efanlegnr, efa- 
samur, vafasamur: „De Gamles Meninger have 
gjort 08 be rette Trojaners Herkomſt t.“ — b) 
efablandinn. 

Tovivlagtighed, án fi, sk., (sjaldh.), það 
að vera efablandinn. 

tvivle (har), h. s. 1, efa (forn), efast: 
Det er ofte nyttigt í i Verden, at t. T. om 
Sjalens Udodelighed efa (efa um, efast um) 
óðauðleik sálarinnar. Seg tviyler iffe om hans 
Redelighed jeg efa ekki (efast ekki um) ráðvendni 
hans. Seg har albrig tvivlet paa hang Rede— 
lighed. Seg tvivler om (paa), atjeg fan komme 
jeg efast um (held varla), að jeg geli komið. 

Toivlekonſt Það að vera leikinn í að efast 
um hvað eina. 

Toivlelyſt efagirni. 

Æviyler, ft., kk., sá sem efar; sá sem er efa- 
gjarn. 

tyigle fg g ákallega efagjarn. 

Toivleſyge það að vera mjög efagjarn. 

tvivllos (jaldh.), efalaus, efunarlaus, vafa- 
laus. 

tviylraabig, a) efablandinn, sem er Á 
báðum áttum: an bleg t. það runnu á 
hann tvær grímur. Jeg er enbnu t. Geg 
er enn óráðinn í því), hvad jeg ſtal gjore. — 
b) vafasamur: „Tvivlraadige Omſtandigheder“. 

Tovivlraadighed, án ft., sk., það að 
vera efablandinn, (sb. efi). 

Toivlſag vandamál. 

Tovivls grund tilefni til efunar. 

Toivlsmaal, a) efi: Satte (ftille) 
noget í T. efa (efa um, efast um) e-ð. Staae 
i T. vera óvíst. — b) vandamál. 

tyiglfom, a. -me, e., a) efanlegur, 
efasamur, vafasamur: Krigens Adfald er 
endnu tvivlſomt það er ekki (síz) á að ætla, 
hvernig þessi ófriður lyktast. Tvivlſomme Til 
fælbe vandamál. — b) =tgiylraabig a. 

Toivlſomhed, sk, vafi. 

tgcr, ft =e, e., (þverr), fúll, önugur 
ónotalegur: Gee fnr vg t. ud. — Give 
et t. Gvar svara ónotalega. — 2) tvart, sem 
20., A) eiginl.: Tvart ígjennem þvers um. 
San bver tvært over for 08 beint yfir undan 
okkur. — b) brybe over tvært eða tage noget 
over fyært (einnig ritað overtvert), vinda 
(gjöra bráðan bug) að e-u. — ce) önugt, 
ónotalega: Svare tvart. 

Tograger þverakur (þ. e. akur sem liggur 
þvers fyrir — eða frá — öðrum akri). 

Eværbaanbd band sem bundið er um e-ð 
þvert, þverband. 

Tværbjælfe biti (í húsi eða skipi). 

Eværbrub, kl., þverbrot (sb. Sturl. 111, 280), 
— b) sárið á e-u sem þverbrotnað hefur. 

tverbunden, (sb. binbel, bundinn um 
þvert. 

Tyærbygning þverhýsi. 

Toardige, þvergarður; þverstifla. 

Tocrdriver, þverhöfði, þrákálfur. 

Toaxrdamning þverstfla. 

Tovare, fi. =t, sk, le. o. þvera fyrir 
Þþvara), (í Norv.), þvara. 

tyære (einnig ritað tvœrre), ás. 1, |sb. 
Þþvara og þvarri|, hræra (e-ð þurt út í e-ð 
vott): T. Meel ud í Vand. T. Gtivelfe ud. 





Tocrfinger þverfingur (Sturl. U, 181), 
fingur (sb.: hann brá við sinni öxi ok 
kom í fetann ok beit í ofan um tvá 
fingr): En T. Tang fingurþykkt á lengd. 

Tovarfloite hljóðpípa sem höfð er þvert 
fyrir munni (en ekki er blásið í endann á). 

Tovarfod, þverfótur (B.H.), þverfet (B.H.). 

Tværfure plógfar um þveran akur. 

Á Tværfylbing, kk, mathákur, átvagl, 
ít. 

Toaærgade þverstræti (sb. Hkr.;3 sb. 

einnig: far þú á stræti ok á þverstigu 

borgar). 

Tovargang þvergöng. 

Eonrgavl = Sidegavl. 

Tovarhaand þverhönd. 

Toagarhed, án ft., sk, (at tyær 1), fýla, 
ónot. 

tværlagt, (sb. Tæggel, lagður þvers um. 

Zværlinie þver-stryk. 

Zværmaal = Gjennemfnit, Dias 
meter. 

Tovarmunur þvermúr. 

Tværmærfer, ft., eins konar leiðarmörk 
(varnaðarmörk) á sjó (annað em Bangmærfer). 

tvuærpleie þverplægja. 

Eværploining, sk., það adtvarploie. 

tvarre sjá tvore. 

tvæœers, ao., laf þvers eig. et. í hvorugk.), 
a) paq t. þvers um, á þverveginn: vie 
en ger þaga t. Lagge noget pan t. Sidde 
til Heſt paa t. ríða kvennvega. — b) t. 
gver um þvert, þvers um: Gaae t. over 
Gaden gánga um þvert stræti. — Brakke noget 
t. over brjóta e-ð þvers um. Stokken gif t. 
over. 

Tovarſadel söðull — kvennsödull. 

Toarſaling sjá greinina um Saling. 

Toarſkaar þver-skurður. 

tvorſtaaren, (sb. ſtare], skorinn um 
þvert. 

tværffibð, ao, þverskipa (Fms.). 

tværffybe, ás., í orðatiltæk. t. Dinene 
gjóta hornauga; líta út í hött. 

Zveærfnit þver-skurður (fornd. 

Tværftang þver-stöng. 

Toarſti þverstigur, þvergata. 

Tovarſtreg þver-siryk. 

Tværftribe rönd um e-ð þvert. 

Tovarſtrog þver-lag (í jörðu). 

Tovarſtrom þverstreymi. 

Tovarſtokke, þver-stykki, þver-kafli. 

Toarſak, n.-fe, þverpoki, (sb.: mal- 
poki, malur). 

Tværfom, tt Me, sk, þver-saumur (á 
fati). 

tyærtimob, ao., líkt og heldur: an 
er albeleð ingen Fjende af Gelffab; t. han 
ſoger bet, ſaa ofte Leilighed gives ham hann 
er alls ekki ómannblendinn; heldur sækir hann 
fund annara, þegar hann kemst höndunum undir, 
eða: hann . . . ómannblendinn; því fer svo fjærri, 
að hann o. s. frv. 

Tværtræ þvertrje (eins og það orð er haft 
nú ú dögum), þver-spýta. 

Tværtemmer þverviðir. 

Tværvei þvervegur (Gþl. 419). 

Togcrvold, ft. -e, þver-veggur. 

tvaeroiet tileygður. 

Toct, án ft, sk, (sb. þvætti þigg. et. af 
þvátt-r), þvottur, a) = Zvetten, 
Baffen, Baffning. — b) það sem þvegið 
er (sb: Ef þváttr er upp hengðr firi helgi, 
þá skal hanga kyr, N. g.L. 1, 881): En 
ftor T. 

Tvætning, sk, það að tyætte 
(þvottur). 

tvætte, ás.1, (þvætta), a) þvætta: 
T. Linned. T. Klader. — b) þvo. — Án 
þol.: „Tillabe et Fruentimmer, at fætte ſig 
neb paa egen Haand, at fye og t. for Folk“. 

Togattekar, þvottaker, (þvottastampur). 





Ævættefeb el þvottakeiill. 

Tovatten, án ft., sk, það að tygtte 
(þvottur): un wbretter intet meb al fín 
Toen og í. 

Tvætterffe, kvk, Dafferfone, Bas 
fferpige. A 

tybe, s. 1, (þýða) , 1) ás., a) (úrelD, 
þýða = merkja. — b) þýða (sb.: Björg 
ok steina þýddu þeir móti tönnum ok 
beinum kvikinda), skýra, ráða: T. en 
latinſt Borfatter (sb.: þeir kunnu betr 
ritningar atskýra, en vápnum at stýra). 
T. fremmeb Gfrift lesa úr ókunnu letri (sb. 
ráða rúnar). T. Dremme ráða drauma. 
— 2) h. s., benda (til e-s): Dette fyneð at t. 
(eða t. hen) paa en ffjult Mening í Orbet. 

tybelig, a) í. -e, e., skýr, glövgur, 
(sb.: ljós, augljós; sb. tlar 3, a): an 
fagbe bet meb Har og t. Gtemme (sb : hann 
kallaði hátt og skýrt— fyrir: skírt —, 628). 
Ettybeligt Foredrag. Dan fagbe bet með rene, 
tydelige Ord berum orðum, (sb. mæla 
bert). — b) sem ao., glöggt: Seg feer iffe 
t. í Denne Afſtand. 

Tybeligheb, án fi., sk., það að vera t y de⸗ 
lig: „T. er ei blot bet Heles, men og alle 
dets Enfeltheberð Klarhed“. 

Tyben, án ft, sk, = Tydning. 

Tybning, sk., það að tyde 1, b, 
(skýring — sb.: Epexegesis er skýring 
eða glöggvari greining fyrirfarandi 
luta .... Er þessi fígúra af alþýðu köll- 
ut glósa; þýðing; ráðning — sb. eptir 
réttri ráðningu ok þýðingu). 

tyDff, þjóðverskur, þýðverskur, — II) sem 
nafn er EYD {Í = þjóðverska, (sb.: vas ætzkaðr 
af norðrlöndum ok mælti þýðesku, 677). 

tybffagtig, fi. =e, þjóðverskulegur. 

Tybffer, fi. -€, kk., þjóð verskur (þýðverskur) 
maður, Þjóðverji, Suðurmaður. 

Tydſkhed, sk, þjóðverskubragur. 

Tyodſkland Þjóðverjaland, þýðversku- 
land, (sb.: fór hann .... til.... Danmerkr 
ok þýðersku, Fms. IX, 487, með þeim orðamun, 
sem þar er; sb. einnig: Hlöðver Hlöðversson 
keisari fyrir norðan fjall). 

tye (er), b. s. 1, leb. þýða, í orðatiltæk. 
þýðast e-n), flýja == leita (hælis): Hvor 
Faarene finbe et Skjul mob Uveir, ber t. 
(leita) be hen. Ovaget tyer til Stalden leita 
í fjós. Alle bare tyeDe ind í Stalden. — 
vor ffal jeg t. ben í min Mob? Seg bar 
ingen at t. til uben ham. 

Tyende, án ft, kl., (sb. þý=r), hjón = 
hjú, vinnuhjú, vinnufólk, (sb. heimamað- 
ur). 

Tyenbelon = Folfelun. 

Tyendevarelſe = Folfeftue. 

tvgge, ás.1, tyggja}, tyggja: T. Mas 
ben vel. T. Drovz sb. Drov. — Án þol.: 
T. paa noget vera að tyggja e-ð. 

Tyggemad tugginn matur, (sh, tugga): 
Give et Barn T. tyggja í barn. 

Tyggemibbel e-ð sem tuggið er til að losa 
munnvatnið. 

Toyggen, án ft., sk, það að tygge. 

Togning, sk, það að tygge. 

tyf, n. =te, e., |þykk-r), A) eiginl., 1) 
þykkur (þegar þykktin er greind frá breiddinni 
og lengdinni eða hæðinni; sb: fékk hann oss 
þá tvær nautssíður digrar ok feitar, 
Fms. I, 189), a) þar sem þykktin er tilgreind: 
Muren er tre Men t. þrjár álnir á þykkt. 
Denne Planke er tyffere end ben anden. — 
b) = mikill á þykkina: En t. Bog. — 2) 
digur, a) þar sem digurðin er tilekin: Grenen 
er en Finger t. fiogurs digur. — h) — mikill 
á digurðina, æ) tn t, Gtof. — Det Tykke af 
Laaret þykkvalærið. — B) sjer Í lagi, um mann 
sem hefur ístru, feitur: En t, Manb (Stone). 
— 3) (í tali, um bólgu): Have en t. Mind hafa 
bólgu (þrota) í kinninni. Han har et tyft Been 





tykarmet ·Tyvagtighed. 
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hann hefur bólgu (þrota) 
bonum er bólginn (bólgnaður upp). — 4) 
þykkur, í líkri merk. og þjettur: En t. 
Soarm. En t. Efov þykkur skógur. 
En t. Kernager. Dette Faar har t. Uld 
þessi kind er þjettulluð (ullarþjet). En t. Sky 
(sb, : ský dökkt ok dimmt, Fms.; skýflóki 
svartr, Eyrb.). En t. Luft þykkt veður 
(forn). Et tyft Merfe niðamyrkur — 5) 
þykkur (um vökva): Tykt Blod. En t 
Saft. — T. Melf, mjólkurhlaup; súrmjólk. — 
6) have et tyft Male vera loðmæltur. — 
B) óeiginl.: Et tyft Memme (Begreb) það að 
vera tornæmur (ó ) eða skilningsdaufur (skiln- 
ingslítilD. — 1) tyft, sem 20., þykkt (sb.: 
fylgjaz vel ok standa þykkt, Eg): Gæben 
ftager tyft. Saa tyft fom Sand (sb.: eins 
og mý á mykjuskán). 

tyfarmet, ft. 
digur. 

tyfbenet sem hefur digra fætur. 

tyfblobet, n.-blubebe, e., blóðþykkur. 

Tykblodighed, án fi., sk., það að hafa 
Þykkt blóð. 

tyfbu get bumbumikill. 

Tykhed, án ft., sk, þykkleiki G líkri 
merk. og þjettleiki, og svo um vökva; sb.: þar 
við mátti ekki jafnast, at hæð né þykk- 
leik, nokkurs manns hár). 

tykhovedet, skilniugsdaufar, (sem er) allra 
—— daufingi, (sb.: það verður engu troðið í 


í fætinum, fóturinn á 





=artmebe, e., handleggja- 


han 
— )A. tt. -þubebe, e., a) eiginl., 
sem hefur þykkt skinn. — b) óeiginl., ekki hör- 
undssár. 
tyffe, h. s. 1 og 2, (þykkja|, 1) Grei) 
í áhrifsmynd, í orðatiltæk. lade fig t. at virða 
svo, að (eða sem), 1. a. m.: „Han lod ſig 
t., at bet ſtod hans Ere for nær“. — 2) í 
Þolmynd, mig tyffeð mjer þykir (lízt, virð- 
ist): Det tyffeð mig at være bebre mjer 
lízt það betra, mjer lízt betur á það. 
Hvad tyffebeð big om hende hvernig leizt 
þie: á hana?, (sb. virðast e-m vel). — 
) jeg tyffeð mjer þykir (lízt, virðist). 
Tykke, án fi., kl., (sb. þykki, i. a. m. í 
samþykki, og þykkja), a) ætlun: Efter 
mit T. að minni hyggju. — b) = Bee 
bagb, Godtbefindende: „Diſſe Inbe 
ftrænfninger ber være beſtemte ved Love og 
albrig beroe paa Mebborgereð T.“ 
Tytfelfe, án ft, sk, þykkt, þykkleiki 
(sb.: vildi Skapti forvitnaz um þykkleik 
haussins, Eg. 769); Angive en Tingð Lang⸗ 
be, Brebe og T. 
tyffinbet, n.-finbebe, e., þykkleit- 
ur, þykkur í andliti (Sturl. 111, 111) búldu- 
leitur. 
tyffjævet, n. -fjævebe, e., kjálka- 
mikill, 
tyklovet, fi. o vede, e., þjettlaufgaður, 
laufþjettur: „Fuglenes Gang í tyklovede Skove“. 
tyfmavet, ft. -mavebe, e., sem hefur 
keis(u), magamikill, vambmikill, fr 
tyfmælet, t.mælebe, e. loðmæltur. 
tyfne, s.1, Íþykkna|, 1) h. s. (et), 
þykkna, a) í áhrifsmynd: Ruften tyfner 
veðrið þykknar, (sb.: loptið þröngviz 
eee. ok þykknar af ..... vetum, Stjórn). 
Melfen beggnter at t, — b) í þolmynd: 
„Den Damp .... Der tyfneð meer og meer“. 
— 2) sem ás., gjöra (e-ð) þykkt. 
Tytning, fh. -er, sk, Í) það að þykkna, 
þykknun: Luftens T. — 2) e-ð sem er 
þykkt, a) (optast nær), þykkur skógur, (sb.: bar 
hann þat — þ. e. barnið — í skóginn þar 
sem þykkvastr var): „Skovens Tyfnins 
er“, — b) Gjaldh), um annað: „En utybelig 
arm fra Gfarerneð T. þaðan sem liðið stóð 
Þykkvast. 
tyfffallet, n. -ffallebe, e., sem hefur 
Þykkva skel (þykkt skurm, þykkt hýði, o. s. frv.). 








Æytfteg, I-fteg af steik), eins konar 
nautasteik, 

tylbe, ás. 1, (sb. To II, renna (legi í tunnu 
eða þvíuml., inn um ga): T. noget af et Fad 
paa et anbet. T. Ol paa en Tenbe. T. 
noget í en Flaſte. — b) í hverndagslegu tali, 
a) t. noget í ſig kýla e=ð (sb: at vör 
sitim hér ok kýlim öl, Fms. VII, 190), þamba, 
sloka, svelgja, svo!gra. — $) (ótíðara) t. ſig meb 
noget = t. noget í ſig. 

Tylt, ft. =er, sk, (tylft), tylft (af sums 
konar viði): En T. Bræber (ægter). 

tynd, f.=e, |e. o. þynn-r fyrir þunn-r}, 
a) þunnur, «) et tyndt Bræt. Det Tví er 
meget tyndt. — #) um vökva og lopt: T. Melk. 
Tondt (dauf) Ol. Luften er tynbere paa hoie 
Bjerge, end í Dalene (sb.: þar var loptið 
miklu þunnara, enn þeir mætti þat stan- 
daz, Stjórn). — b) þunnur, gisinn: Sko— 
ven er her meget t. Tyndt Hovedhaar (Skag; 
sb.: hann hafði gult hár ok heldr þunnt, 
Fms.). — ce) mjór, smár: En t. Traad. — 
d) rýr, eða þvíuml.: En t. Lykke. an er 
fun t. Cmagur, vesall) i Det Græffe. — 2) 
tynbt, ao., þunnt: Saden ftager t. er 
gisið. 

Tyndbryſt agbrjósk (af nauti með því 
kjöti er þar fylgir). 

tynbe, ús. 1, Ipynna], = fortynde. 

tynbýaaret þunnhærður, þunnhár 
(Fms.). 

Tyndhed, án fi., sk., það að véra tynd 
(þynnka, mjódd, smærð, rýrð, o. s. fry.). 

tyndhudet, t-þubebe, e., sem hefur 
þunnt skinn o. s. frv., (sb. skinnveikur). 

tynbflæbt, (sb. Flæbel, ljettklæddur, 
(sb. fáklæddur). 

tynbfaalet, nm. -fanlebe, e., þunn- 
sólaður: Tyndſaalede Skoe. 

tynbffallet, ti. -ffallebe, e., sem 
hefur þunna skel (þunnt skurm, þunut hýði; sb. 
Skal): T. Korn. 

tyndſlide, ás., slíta (e-u) svo að það 
verði þunnt, er tíðkanlegast í ho. 1. t., tynd⸗ 
flibt, nærri gat-slitinn, aflóa. 

tynbfprebe dreifa (e-u) þunnt: T. Gjod⸗ 
ningen. 

Tondſteg, |-fteg ar steikl, steik af 
spjaldhrygg á nautgrip. 

Tyngde, n. -t, sk, Tyngde: þyngd 
= Qængbe: lengd|, þyngd, þungi, þyngsli : 
Vagt er Maalet paa Segemerð — 

Tongdekraft þyngdar-afl, þyngdar-eðli, 
(== það eðli hlutanna að þeir leita niður). 

Tyngdepunkt þungamiðja (B. G). 

Tyngdevirkning þyngdar-óhrif. 

tynge, s.1, |þyngjal, A) ás., 1) eig- 
inl., A) leggja þunga á. — Þ) t. noget neb 
þyngja e-ð (þrýsta e-u) niður. — 2) óeiginl.: 
þyngja (sb.: syndafýsi sú er þyngir ok 
ærir hugenn, 619), eða þvíuml.: „Da Intet 
tyngebe mit Djerte“. „Han .... tyntgeð af 
alle fine Aars Tryk“ öll æfi hans leggst á bann 
í einu. — B) sem h. s., gjöra þunga: aa 
benne Gibe tynger Laſten meer (tarmurinn 
liggur þyngra í þessari hliðinni), end paa bent 
anben. Det tynger for meget (er of þungt) í 
í min Somme. 

Tynge, a. =t, sk., (sb. þungi|, þungi 
(sb.: rentur hvers þeirra vicarii ok 
aðrer þungar skylduger kirkjum, Hist. 
1, 6507; at þér takit ei þessa vára gerð 
sem til þunga við yðr), þyngsli (sb.: at 
þeir þröngvi bóndum meðr banni eðr 
öðrum þyngslum at ganga undir þeirra 
álögur), þyngd (sb.: síðan er vör misst- 
um skipa várra, €r oss hefir öll þyngð 
af staðit, Fms. VIll, 181), þynging (sb.; at 
slíkir hlutir væri þör ok þínu ríki til 
mikillar þyngingar, Hist. 1, 407; sb. einnig: 
Þyngjan, Hist. 1, 408). 

tyngefri = ffattefri. 





Tyngning, sk, 
Þunga sins. 

Æyngfel, sk, (sb. þyngsl|, a) í líkri 
merk. og Tynge. — b) þyngd (sb.: at á 
mér liggr þyngð nokkor, Fms. XI, 68), 
þungleiki (sb.: vilja heldr elska bú í 
héruðum fyrir nökkurs þungleiks sak- 
ir), vanheilsa. 

#Typer sjá greinina um Typus. 

*Typhuð, sk., eins konar sjúkdómur (sóti). 

*Typograph, ft. -er, kk., prentari. ; 

*Typograpbie, sk, =Bogtryfter- 
fonft. 

*typograpbiff sem lýtur að prentlist eða 
prenti: T. Weil = Trykfeil. 

*Tovpus, ft. Typer, sk, A) fyrirmynd. 
— b) (steyptur) stafur (til að prenta með). Ty⸗ 
þer (steypi) letur (til að prenta með). 

Tyr, tt. -€, sk, þjór; sb. Tyv af þjóf-r, 
o. s. frv}, graðungur, griðungur, tarfur, 
uxi (sb.: þat skal maðr eigi á byrgjast, 
at kýr renni eigi kálfs, þegar hann 
hefir uxa meðr — í orðamun: þjór hjá — 


það að leita niður sakir 


"nautom sínom, Gþl. 508), naut (eins og það 


orð er hafi nú á dögum; sb.: 
kusi). 

*Tyran, fi. -N€er, kk., harðstjóri; tyrki: 
an er en T. mob fine Undergivne. 

*Tyrannie, kl., harðstjórn, grimmd. 

*tgrannifere, ás. 1, beita harðstjórn 
við, kúga. 

tyranniff, n. -e, e, harðráður, grimmur; 
grimm(i)legur. 

Tyrefegtning nauta-at, nautavíg. 

tyregal yxna. 

Tyrefalu (einnig ritað Tyrkal v), naut- 
kálfur, bolakálfur, (sb.: bar hún kálf 
annan, ok var þat griðungr, Eyrb. 318). 

Æyremie, sk, l-mie af migi), nautssin. 

Zyrepib ff nautasvipa. 

Tyrgilbing, sk, uxi (= gelt naut; sb.: 
þjór, básgeldingur). 

tyrfalfet, a. jhalſede, e., makka- 
Þykkur. 

Tyrk, ft, -et, kk., tyrkneskur maður (í ft. 
Tyrkir). 

Tyrfalg sjá Tyrekalv. 

Tyrkie, ml, Tyrkland. 

Tyrkinde, n. =t, kvk, 
maður. 

*Tyrfið, a. Tyrkiſer, sk, fisktönn 
orðin að blágrænum steini er menn hafa ætlað vera 
gimstein. 

tyrfiff, í. -e, e., tyrkneskur: 

= Maið. 

tyrloben, (sb. lobe], = oxnet. 

tys, e., ltjüs-t, Fms. IX, 510}, er ekki haft 
nema í myndunum t$8 og tyft, 1) týð, sem 
mo., þei. — 2) tyft hljótt, a) sem e.: Det 
bley meb eet ganfte tyft það sló öllu í þögn 
nf. í einu. — b) sem ao.: Det gif meget tyft 
af. 

tyffe, s.1, a) ás., koma (e-⸗m) til að þegja: 
T. Barnet hugga barnið. — b) sem h. s.: T. 
þad ten þagga niður í e-m. 

Tyttebær (berjutegundin sem vex á) vAC= 
einium vitis idaea, — b) (viðartegundin) 
vaceinium vilis idaea. 

Tyv sjá Tyve. 

Tyv, ft -e, kk., Pjöof-r; sb. Tyr at 
þjórl, þjófur, stuldarmaður (fornt; sb. 
hvinn): T. troer Hvermand ftjæler, orðskv. 3 
sb. margur ætlar mig sig (og mátulega 
dyggan). „Loſer Mand ilke op bet ban 
bittebe, ba bliver han T. berfor“ þá verður 
hann þjófur að (því). 

tyvagtig, ft. =t, e., a) hátgehnn, stelvís, 
fingralangur, ófrómur, hvinnskur. — b) þjóf- 
legur (Al), þjófslegar: Paa en t. Maade. 

Tyvagtigbeb, an ft., sk, þjófgefni „ stel- 
vísi, ófrómleiki, hvinnska, 


tappur, boli, 


tyrkneskur kvenn- 


T. Hvede 
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Tyve⸗tenke. 





Tyve, ft. =t, (optast kallað Tyv, fi. -e), 
sk., ltjúga; sb. heytjúga, í Hkr), tjúga, 
kvísl. (sb. Hotyv, Gjerdetyv, Tjor— 
net99). 

tyve, ltjugu], tuttugu. 

Tyvebande þjófalið. 

Tyvebrende = Tyvemarke. 

tyvebrænbt, (sb. Drænbel, — tyve— 
mærfet. 

Tyvegods = Tyvekoſter. 

Tyvehaand, (eiginl.: þjófshönd), stolin 
hönd (sb.: Sá maðr, ertekr kú manns 
eða annat fé með stolinne hende): Det 
er bortkommet veð T. því hefur verið stolið. 

Tyvehul G tali), kompa sem þjófar eru 
sellir Í. 

Tyvekoſter, t., þjófstolið fje, (sb.: 
þjóffólgin föt, N. g. L. 1, 254), þýfska (sb. 
ef maðr stendr þýfsku í hende manne), 
þýfi, fóli. 

Tyvelygte eins konar skriðbýtta (hentug fyrir 
þjófa). 

Tyvemarke (einnig Tyvamarke), þjófs- 
mark (B. H.; sb. Brænbemærfe). 

tygemærfet, sb. mærfel, markaður þjófs- 
marki, (sb. brænbemærfe). 

Tyvenavn þjófsnafn (Fms.). 

tyvende tuttugasti. 

Tyvenogle þjófalykill. 

Tyvepunder fallbissa er tekur — flytur — 
tveggja fjórðunga kúlu. 

tyvepunbig, a) sem vegur tvo fjórðunga: 
En t. Kugle. — b) sem tekur — flytur — 
tveggja fjórðunga kúlu: Enſt. Kanon. 

zy veqpi nbe þjófur (um kvennmann). 

Tyveri, ft. =er, kl, þjófnaður, þjóf- 
skapur (Grágás), þjófska og þýfska (Gp1. 
137), þýlð (Grágás), stuldur: Begaae et T. 
stela. Gigte een for T. kenna e-m stuld. File 
tale een for T. stefna manni um þjófnað, 
búa þjófsök á hendur e-m. Demmeð 
(ftraffeð) for T. 

Tyveſag sjá Tyvsſag. 

Tyvefelffab = Tyvebande. 

Tyveſtreg þjófsleg tillekja. 

Tyvetorv torg þar sem þýfi er selt (með 
ýÝmislegu rusli). 

Tyvetoi, þjófalýður, þjófahyski. 

tygbænbet, tt. -þænbebe, e., = 
langfingret b. 

tygfjenbe, íss. kenna e-m (um) e-ð), 
= tyvte. 

Tyonet, án fí., kl., (þjófnað-r; sb. Le v⸗ 
net), (form), Tyvekoſter. 

Zyvfag sjá Tyvsſag. 

Tyvsdom það að dæma þjófnað á hendur 
e-m: Der er overgaget ham en T. hann er 
dæmdur þjófur. 

Tyvðhæler = Haler. 

Tyvslov, lög um þjófnað, (sb. þjófa- 
bálkur). 

Tyvsmarke sjá Tyvemarke. 

Tyvs ſag (einnig Tyvſag og Tyve— 
fag), þjófsök (Grágás), þjófnaðarmál 
(Jónsbók), þjófa mál. 

Tyvöftraf hegning fyrir þjófnað. 

tyyftjaalen, (sb. ftjæle og þjófstol- 
in-n}, þjófstolinn. 

tyvte, ás.1, (sb. þýfðl, Þýfga, kenna (e-m) 
stuld. 

Te ge, ft. =, sk., (skorkvikindakynið) cimeæ ; 
einkum = Vaggeluus. 

Tagt, sk., (tekt), a) (sem aptari hluti af 
samsettum orðum), það að tage (sb.: tekt, 
tekja, taka). — b) ( rimingunni), það sem 
tekið er, (sb. herfang). — 0) notkunar-tíð 
jarðar (milli þess sem hún er látin liggja óyrkt). 

Tagtedag (fornl.), rjett lagastefna 
(sb. nema umboðsmaðr sé þar fyri í 
rétta lagastefnu). 

Tagtefa (fornl), = Tagteqpag. 





Tagteqpinde (úrel), = Medhuſtru, 
Frille. 

Taœgtequpag (fornl.), búfje sem sett er inn 
og leysa verður út. 

Takke, ki., (sb. þekkilig-r og þokki, 
= Takkelighed. 

Tette, ni., (sb. þekjal, skýla. 

tæfte (þekjal, ás. 1 og (stundum) tafte 
Iþakta, þakti), takt (þakti, þekja: T. 
með Kobber (sb. Kobbertag). T. meb 
Gfifer (sb. Gfifertag). Tómt t. er jafnaðar- 
legast haft í sömu merk. og t, með Langhalm 
eða t. með Mer (sb. Mor 1, a). 

Takkegang sá hluti af þaki sem gjörður er 
í einni atrennu. 

Takkegarn band er sumur þakhálmurinn er 
bundinn við langböndin með (sb. Fæffengal). 

Taækkehalm = Taghalm. 

Takkekjep a) spýta sem hálmþak er jafnað 
með. — b) spýta sem hálmur í þaki er festur 
við. 

Takkelad stallur eða pallur til að standa á 
meðan verið er að þekja. 

tæffelig, í. -e, e., Tþekkilig-r), 
þekkilegur, þekkur, þægur, þægilegur, 
a) (sb.: þá er guð .... heyrði svá þekki- 
ligar bænir hans, Skuggsjá), geðfeldur: 
„Dereð Gtanb er Gub t. vg af ham velfig= 
net“, — b) (sb.: með þekkilegu yfir- 
bragði, Fms. X, 232), sem býður af sjer 
góðan þokka, þokkalegur, hreinlegur, 
geðslegur, viðkunnanlegur: En t. Pige. 
„Hun har et meget takkeligt Voſen“. 

Taækkelighed, án fi., sk., það að vera 
tætfelig, (sb. þokki, í a. m. í orðatillæk. 
bjóða af sjer góðan þokka. 

Takkelyng lyng sem haft er í þök. 

Takkemand sá sem gjörir þök úr hálmi eða 
reyri. 

Takkenaal nänsem Takkeg arn er dregið 
með í gegnum hálminn. 

tætteg, ps.1, (þekkjas fyrir þekkjaskl, 
þekkjast (sb.: þekktisk mér at leita 
hans ráðagerðar, Skuggsjá), þokkast (vel), 
virðast e-m (vel), geðjast e-m (vel; sb. e-m 
geðjast að e-u), falla e-m (vel) í geð, líka 
e-m (vel), þóknast (e-m): „Ingen fan t. Gud, 
uben ban er retffaffen vg god í Þjertet“, 
Dette Forſlag tættebeð henbe vel. Derſom 
bet maatte t. Dem at here mine Grunbe, 
— b) virðast að gjöra e-ð: Kongen tæffebeð 
at mobtage ben ham bubne Gave. — c) 
una e-u: „Ingen t. fine Vilkaar“. 

Tettefpaan = Tagſpaan. 

Taækkevaand = Takkekjep. 

Tele (eða Talle), sk, [peli], G Norv.), 
þeli ( jörðu; sb: Klage = Slagge, 
Slag). ð 

tælge (einnig ritað titlle), ás.1, |telgja|, 
(á Jól. og í Norv.), telgja, tálga. 

Tælgefniy (einnig Fællefniy og 
Tollekniv), (sb. tálgukníf-r), tálgu- 
hnífur. 

tælle sjá tælge. 

tælle telja}, ás. 1, og (optar) talte (sb. 
talda og taldi}, talt (sb. talt), telja: T. 
Dvæget, Tal, þvormange vi ere. T. op 
leggja saman (tölur). T. Penge ud. — T. 
mange Benner, eiga marga vini, vera vinsæll. 
T. mange Aar, vera gamall, (sb. Bag 1, 1), 
ta. m.:; Hvor mange Mar tæller han? (sb.: 
hvé gamall maðr ertu, Íslendingr?, Ísli. 
1, 220), — T. een iblandt be Larde, telja e-n 
með lærðum mönnum, hafa e-n Í lærðra manna tölu. 

Tellesjá Tale. 

Talle sjá Talg. 

Tallegrever sjá Talggrever. 

Tallekniv sjá Talgekniv. 

tællelig, fi. =e, e., teljandi == sem tölu 
verður á komið. “ 

Tallelys sjá Talglys. 

Tallelyſt löngun til að telja. 





ellen, án fr., sk., það að tælle. 

Talling, sk., það að tælle (sb.: Kost á 
kona at beiða talna bóanda sinn um 
fjárfar á milli þeirra, Grögás 1, 336). 

tæmmte, ás. 1, temja), temja, tempra 
(sb.: tempra úspaka, Gþl), spekja; hemja, 
halda e-m í skefjum; (sb.: ráða við e-ð): 
T. en Rove. T. fine Begjerligheber (sb.: at 
vær bindimz ok haldim oss frá þessa 
heims fýstum ok girndum, Stjórn). T. fin 
Tunge (sb.: hraðmælt tunga, nema hald- 
endr eigi, optsör ógottum gelr). Tie 
með spekjast. 

tæmmelig, ft. -€, e., temjandi, hemjandi.. 

Tammelſe, sk., tamning (fornd). 

tænDbar, ft. =t, e., sem kveikt verður í 
eða á, (sb. eldfimur). 

tænbe, ás. 2, (sb. tendra), a) tendra, 
(e-ð upp), kveikja (e-ð upp): T. Ild paa 
Skorſtenen. T. SID í et Gtylfe Papir kveikja 
á brjefi. — b) kveikja í eða á (e-u): T. et Lys 
tendra kerti (Hkr.; sb: voru þá ljós upp 
tendruð, Fms.). T. et Svovelſtikke kveikja á 
brennisteinsspýtu. T. en Mine kveikja (hleypa 
eldi) í púðurgröf. 

Tane, fi. -t, sk., |sb. Teen], ný-sprottinn 
teinungur á trje. 

Tangſel, nt Æængfler, sk., |sb. 
tengsla, í B.H., og þexla eða þexl, Ant. 2701, 
eins konar öxi sem tunnusmiðir (sb. Bodker) 
hafa. 

tænte, s.2, tænte: þekkja = Enfe: 
ekkjal, hugsa, 0. s. frv., 1) sem h. s., a) 
man figer í Almindelighed, at Dyrene ikke t. 
að dýrin hugsi ekki. — b) t. bybt (grunbigt), 
hugsa djúpt, vera djúpsær. — En tænfenbe 
Mand maður, sem hugsar mikið. — c) t. æbelt 
(beimobigt), vera drenglyndur (veglyndur), vera 
góður drengur. T. {let hafa illt hugarfar. — d) 
vi t. (eða t. 08) hjem í Dag ætlum heim í dag. 
— e) han tanker at reife í Morgen hann 
ætlar á stað á morgun. — Í) jeg tankte nof, at 
bet vilde gange faalebeð jeg bjóst við, að svo 
mundi fara. Du kunde t., at jeg vilbe bebrage 
big (hvernig) gaztu gjört þjer í hugarlund, að jeg 
mundi svíkja þig! Jeg tænfer (held) iffe, ben 
Sygdom vil vare længe. — g) t. efter (sb.: 
Hákon konungr hugsaði eptir um bréf 
þat, Fms. X, 6). — h) t. over nóget, íhuga 
(hugsa um) e-ð, hugsa e-ð. — i) naar vit, 
ba t. vi ſtedſe pan noget hugsum vjer ætíð um 
e-ð. — T. paa fraverende Venner, hugsa um 
fjarlæga vini sína, minnast (renna huganum til) 
fjarlægra vina sinna. Tank paa mig (hugsaðu 
til mín, mundu eptir mjer), naar du kommer til 
Byen. T. tilbage paa fin Ungbom minnast 
(renna hugannm til) æsku sinnar. — Bi í. nu 
fun paa (höfum nú ekki hugann á öðru enn, höf- 
um nú ekki annað fyrir stafni enn) át fornoie 08. 
Han tænter alt paa (er þegar farinn að hugsa 
um) gt gifte fig igjen. TE. paa Forſvar hugsa 
til að verjast. Man maa t. paa Midler (menn 
verða að leita e-s í) til at forebygge bet. — 
k) t. veb bet man laſer, hugsa um það sem 
maður les, (lesa ekki hugsunarlaust). — 2) sem 
ás., A) t. en Tanke hugsa hugsun. — Jeg veed 
itfe, hvad jeg ffal t. (hvað jeg á að halda) om 
benne Gag. Det havbe jeg mindſt tæntt, við 
því hefði jeg sízt búizt, eða þvíuml. Hvad maae 
Bolt t. (hvað ætli menn haldi) om mig! T. 
onbt om anbre ætla öðrum illt. — Tank 
big min Forunbring hvernig heldurðu mjer hafi 
orðið við! De fan t. Dem (eða tómt tf, — Þjer 
gelið nærri), at jeg ilfe længe funbe udholde 
bet, — Dan Tan iffe t. fig (menn geta ekki 
ímyndað sjer) et fmuffere Fruentimmer ; (sb.: 
þó al Ekki auga megi sjá .... ok engis 
manns hugr hugsa, hversu ágæta ömbun 
várr drottinn veitir sínum þjónusto- 
mönnum;— sem ekki má auga sjá..... ok 
engi maðr hjarta-hugsan á koma). En 
trefantet Fiirkant fan ilfe tænteð, — b) t. 


Tantebrift— Tommerblof. 
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ſig om, hugsa sig um, gá að (í huga sínum). — C) 
t. noget op == optænfe noget (sb. optænfe). 
Tankedrift hugsunarfýsn: „Tankedriften 
er ben evigt virkende Kraft, ber holder Mans 
beverbenen í Gang“. 
Tankeevne, sk, hugsunar-afl: 
Tankeevnen. 
Tænfeform = Tankeform. 
Tanke ir ih €D hugsunarfrelsi: Sefuiterneð 
Opdragelſe lagde Baand paa Tankefriheden. 
Tankekonſt, hugsunar-íþrótt, bugsunar-list. 
Tænfefraft = Tankeevne. 
Tankekreds = Tankekreds. 
tæenkelig, ft. =t, e., hugsandi == hugsan- 
legur: En t. Grund til noget. Det er ifte 
tænfeligt (það getur ekki staðizt — verið —), át 
bennt Tilftand fan vare længe veb. 
Teænfelgibeb, sk, hugsanlegleiki. 
Tankelov nauðsynleg hugsunarregla. 
Tænfelærte hugsunarfræði. 
Taænfemaabe hugarfar. 
Tanken, án f., sk., það að tænfe. 
Tanker, ft. -e, kk., maður sem hugsar 
(mikið). 
Tankerblik djúpsæi. 
Tankerliv æfi sem varið er til að hugsa. 
Tankeroie = Tankerblik. 
Tænfeftemning hugsunar-stefna. 


Skerpe 


Taæœnkning, án fl, sk., hugsun (= það að 


hugsa): Et Vark af Tankningen. 
tænffom, fi. -me, e., hneigður (gefinn) 
fyrir að hugsa, ihugunarsamur. 

Tankſomhed, án ft. sk., Íhugunarsemi. 

Tappe, fi. rt, kl, a) ábreiða. — b) 
fortjald (á leiksviði). 

Tappevark, ki., e-ð sem búið er til úr 
allt einum tjöldum og ábreiðum. 

tære, s. 1, {tæra}, 1) ás., a) eyða (e-u, 
til fæðis): Heſten fan enbnu t. fit Foder getur 
enn hirt tugguna sína. — b) eyða (kröptum e-s): 
Han tæreð langſomt hen hann veslast upp. 
Gygbommen bar tæret hans Sræfter bort 
hann er máttdreginn eptir leguna. — 2) án þol: 
Soen tærer sjórinn (þ. e. loptslagið á sjónum) 
jetur innan úr manni. — 3) sem h. s., a) t. þad 
noget vera að eyða e-u, t. a. m.: T. paa fin 
fibfte Skilling vera að jela út seinasta ſiskvirdid 
af eigu sinni. — b) eyðast, rýrna, þorna upp: 
Gaften tærer ind veð. at gjemmeð lange. 
Eddiken tærer igjennem Fadet. 

Tarefeber uppdráttarsýki með verkjum. 

Tarepenge skotsilfur. 

Tareſyge — Taring b. 

tærge, ás. 1, = tirre. 

Taring, án ft., sk, A) eyðsla: Gette T. 
efter Mæring (sb. Næring a). — b) upp- 
dráttarsýki, (sb. Gvinbfot, Zvinefot). 

Tærne sjá Terne. 

tærnet, h. tærnebe, e., slykkjóttur (. a. 
m. um klút). 

Tarning (einnig ritað Kerning), fi. 
-er, sk, {terning-r, Gpi.), verpill (Grágás), 
teningur: Safte (ſpille) Tarninger kasta 
verplum (teningum). — b) um aðra hluti 
er verspilsvöxt hafa: Gfære Breb í Tarninger. 

Tarningbager verpla-staup (þ. e. dálítið 
ílát sem teningum er kastað úr). 

tærningbannet, leb. danne], sem 
verpilsvöxt hefur (544). 

Tarningfald (teninga)kast (= það hvernig 
teningar koma niður): „Heldigt T.“ gott kast. 

Tarningkaſt verplakast (Grágás), 
teningakast. 

Tarningmonſter stykkjóttar myndir í 
vefnaði. 

Tarningſpil verplakast (Grágás). 

Æærning eine tenings-augu. 

tærffe (einnig ritað terſte), ás. 1, og (í 
hjeruðum) tarff eða torff, torffenogtors 

fet, (þriskjal, þriskja (Fms. Vill, 96), 
eysta (Fms. XI, 272): T. for Langhalm 
vinna fyrir gíg. 





Tærffel, n Tarſkler, sk., (þvolta-) 
klappa, Vífi (Fms.). 

Tærffel, sk, (sb. þresköld-r}, þrösk- 
uldur. 

Tærffelo láfi þar sem þriskt er. 

Tærffelon þriskingarkaup. 

Taerſkemaade þriskingar-aðferð. 

Taærffemanb = Tarſker. 

*Tærffemaffine þriskivjel. 

Teærffemolle = Tarſkemaſkine. 

Teærffepenge, t,„ = Tarſkelon. 

Taerſkepleiel = Pleiel. 

Tarſker sá sem þriskir korn. 

Teærfferebffab áhald (verkfæri) til að 
Þþriskja með. 

Taæœrſkevogn (fyrrum), vagn hafður til að 
Þriskja með. 

Tarſkning, sk., þrisking. 

Tarte, fi. =t, sk., eins konar kryddbrauð 
(með smjöri og eplum og kirsiberjum og möndlum 
eða þvíuml. saman við og bakað í lokpönnu eða 
ofni). 

Tartebager sá sem bakar (býrtil) Tarte. 

Tartedei deig í Terte. 

Tartepande panna sem Tœrte og annað 
þess háttar brauð er bakað í. 

tæfe (eða tæffe), ás. 1, tæja, (sb.: tæta). 

tæffe sjá tæfe. 

tæt, (þétt-1, 1) n. -te, e., þjeltur: T. 
Rerreb. Levhytten beggnber nu at blive t. 
(sb.: hús eigi þótt, í fornbók). Ett. Gjerde. 
En t. am. Karret er ilfe t., er ekki helt, 
heldur ekki, lekur. — 2) sem ao., a) þjett, 
þykkt: Sornet ftager t. Sarret holber ifte 
t., heldur ekki, er ekki helt, lekur. — b) rjett, 
fast: Han boer t. ved Landeveien rjett við 
(fast við, við sjálfa) þjóðgötuna. T. herved (sb.: 
á næsta grösum). 

Tathed, án ft, sk., þjettleiki, þjetta (B.H). 

tætte, ás. 1, (þéttal, þjetta: T. (afgisa) Et 
Sar. Karret tætteð veð at ſtaae í Band. 

Tave, ft. -t, sk, tík, hundtík, kvata. 
sb. Tevehund, Tiſpe. 

Taævehund = Tave. 

Tævefat ketta, bleyða, (sb.: kisa). 

To, án tt, sk, (þey-r), þeyr (fond, 
hláka, þíða, þíðviðri, (sb. bloti): 9 More 
geð var bet Froſt; nu er bet To. 

Tobrud, Ki., bráðaþeyr (Eg). Sb. 
Gneebrub. 

Toddel, fi.-tt og Todler, sk, Ltitul-1}, 
titull (Sn. E.). 

tee, s.1, þeyjal, 1) b. s., a) persónu- 
laus, þeyja (Vopnt), hlána; vera hláka, 
(sb. þáma, B.H): J Dag teer bet. Det 
bar teet (hefur verið hláka) í Mat; men 
nu beggnber bet igjen at fryfe. — b) þiðna: 
Maar Gneen teer paa Bjergene þegar upp 
tekur á fjöllum. Al Gneen er teet bort 
(eða tómt teet) allur snjórinn er tekinn 
upp, (það er orðið snjólaust). — 2) ás., 
t. noget op þíða e-ð. sb. optoe b. 

Toffel, a. Tofler, sk, gólf-skór: Gaae 
i Tofler. 

Toffelmager, A. -e, kk., maður sem býr 
til gólfskó. 

tefle, h. s.1, labba, dratta, pjakka: T. 
bort, T. affteb. 

Ævi, kl., (sb. tygi eða tigi, í hertygi og 
reiðtygil, 1) án ft., a) efni (í pappir, og til 
að steypa prentetur úr, o. s. frv.). — b) tól, 
verkfæri, áböld, gögn: Seg har iffe bet T., jeg 
ffal bruge. sb. Kjoreto i, Leetoi, Lege⸗ 
tei, NRibetoi, Plovtoei, Reiſetoi, 
Ridetoi, Geletei, Skrivertoi, Thee— 
toi, Varktoiz Fartoi. — e) sjer í lagi, 
í samsettum orðum, um ker, þegar til er greint, úr 
hverju þau sjeu, (sb, Bliftet, Kobbertoi, 
Solvtoi, Tintoi, Tretoi) — d) bún- 
eður, föt, leppar: Forjaſte ſit T. sb. Fo be 
tei, Hovedtoi, Nattoi. — Ee) munir, 
rusl, dót, (sb.: föt, í fornri merk; föggur, 





flutningur; varnaður): Dette T. horer 
mig til eða Dette er mit T. Bi glemte noget 
af vort T. paa Bognen, Pigen er lommen 
í fin Tjeneſte, men har enbnu iffe faaet fit 
T. — Í) (um e-a hluti, sem maður gjörir lítið 
úr), rusl, o. s. frv.t Daarligt T., ótæti, óræsti, 
óhræsi, úrþvætti, eða þvíumi. — Det T. vil jeg 
iffe have meb at gjore. Gnalfe toffet T. 
bulla. — g) = Paf b (sb. Tyveto i). — 
2) með ft. — er, efni í föt, (sb.: vefnaður): 
Kjobe fig T. til en Kjole. sb. Bomuld s— 
toi, Silketoi. 

Toianker stór-akkeri (þó minna enn P Í í g te 
anfer). 

toie, ás. 1, {teie: teygja = boie: 
beygja}, Gjaldb.), teygja: T. noget ud teygja 
úr e⸗u. 

Toie, Is. togil, (í mállýzkum), togi, eða 
þvíuml. 

Toieri, fi. er, kl., (í tali), rusl (sem 
ekkert er í varið). 

Toihuus herskaparhús, herlygjabúr. 

Toile, ft. -er, sk, |sb. tygil-1}, taumur 
(á reiðbeizi): Gribe en eft í Teilen taka í 
taumana. Holde Heſten Fort í Toilen, halda fast 
Í taumana, hafa ríkt taumhald. Ride með los T. 
láta tauminn lafa. Give Heſten Toilen slaka 
taumhaldið. — Óeiginl.: Give fine Lidenſtaber 
Toilen (sb.: heldr leysa þeir tauma síns 
valds, Hist. 1, 501). 

teilefri, taumlaus, beizlislaus. — b) = 
toilelo8. 

teilelo8 (óeiginl) taumalaus (sb.: 
holdlig ást með allu taumalaus, 655, 
XXXID, hamslaus, óhemjandi: En t. Lidenſtab. 
„En t. Mangde.“ 

Toileloshed, áa f., sk., óhemjuskapur, 
ofsi, fjaski. 

Toimeſter gærlumaður yfir herbúnaði. 

Æsir, ft. eins, ki., (sb. tjóðr), tjóður: 
Satte Dvæg í T. tjóðra pening. Flytte 
Toiret ayija tjóðurhælinn. 

toire, ás. 1, Ís. tjóðral, tjóðra: T. 
Koerne. 

Toirebed, A., tjóðurreitur. 

Toiregra s gras á tjóðurreit. 

Toirebilbe fóttjóður (á hesti). 

Toirekolle ásláttur til að reka tjóðurhæl 
með. 

Toirepaol tjóðurhæll. 

Toiſko skór úr e-u efni sem gjört er úr ull 
að öllu eða nokkru leyti. 

Toite, fi. =r, kvk., dækja, (sb.: dós, dyrgja). 

Tolper, ft. -€, kk., dóni, rusti, durtur, 
furtur, (sb. Gro bian). 

telperagtig, fi. -t, e., dónalegur, rusta- 
legur. 

Tolperagtighed, án ft., sk., dónaskapur, 
rustaháttur. 

tomme, ás. 1, (tonme: tæma 
bomme: dæma), ryðja (Fms. Hl, 96), tæma, 
taka úr (e-u): T. et Sar, T. en Flaſte. T. 
en Gal. 

tomme, ás. 1, |teyma|, beizla (b.: 
fannhvítir hestar, sem snjór, meðr 
gylldum bitlum beittir ok beislaðir, 
Stjórn), leggja (beizli) við: T. en Heſt. 

Tomme, fi. =t, sk, (sb. taum-r), 
taumur; beizli: Kjore fire Heſte unber een 
T. — Óeigini.: Holde een í T., hemja e-n, 
halda e-m í skefjum, (sb.: ráða víð e-n). 

Tommer, án ft, kl., ltimbr; o úr i, eins 
og í fvemme af svima eða svimma — sb. 
einnig Solv og greinina um Lo d], timbur: 
Hugge T. Flaade T. 

Tommerarbeide timbursmíði (sb.! trje- 
smíði, viðartálga, viðatálga): Tommer⸗ 
arbeidet í bette Huus er gobt gjort. 

Tommerbinbing Á) samtenging timburs 
í húsi. — b) eit stafgólf at Binbingóe 
værf. 

Tommerblok hnyðja. 
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tommerbygget, (sb. byggel, gjörður 
úr timbri, (sb.: timbra). 

Tommerflaade timburfloti. 

Eommerfolf, ft., imbursmiðir. 

Tommerhaandvaerk timbursmíði 
iðn; sb. Temmerarbeibe). 

Tommerhandel timburverzlun. 

Tommerhandler, ft. =, kk., timbur- 
kaupmaður. 

Tommerhugger, ft. —e, kk, sá sem 
höggur við í skógi, eða öxar (sb. Fms. 11, 283) 
höggvinn við, (sb.: trjetelgja). 

Tommerhugſt timburhögg (Fms), 
skógarhögg (Grágás), viðarhögg (Grágás), 
viðarhöggst (sb. Gpl.). 

Tommerhangſel, sk., (í Norv.), timbur- 
stokkar lagðir um þvera á til að stöðva timbur sem 
rekur fyrir straumi. 

Tommermaaling timburmæling. 

Tommermand, timbursmiður, (sb.: húsa- 
smiður). 

Tommermefter meistari í timbursmíði. 

Tommerplads timburpláss. 

Tommerſav tilbúningur til að fletta timbur- 
slokkum. 

Eommerffog efniviðar-skógur. 

Tommerſtok timburstokkur (fornd. 

Tommerſvend fullnumi í timbursmíði. 

Tommertra, trje sem efniviður er í, (sb. 
Gayntraæ). 

Tommerved, efniviður, (sb. Gavn— 
veD). 

Tomnmerværf, kl., tilbúningur úr timbri, 
e-ð sem gjört er úr timbri Tommervarket (grindin) 
i et Huus. 

Tommeroxe tálguðxi (Eyrb. 182). 

Eomning, ft. -er, sk., tæming, ruðning: 
Flaſternes (Saklenes) T. 

tomre, ás. 1, |timbra; sb. greinina um 
Eommerl, timbra (sb. Gþl. 449), smíða 
(e-ð úr timbri): T. et Huus. Dette Lyſthuus 
har Han felg tomret fammen. — Án þol.: 
Dan har lært at t. numið timbursmiði. 


Tonde, tt. =t, sk, tunna; sb. Brond 
af brunn-r}, 1) tunna, (sb. kaggi), a) um 
hvers konar stórt ílát með tveimur botnum. Sb. 
Galtetonbe; Fab 2, Giinfad), Drec 
boyebb, Pibe B. — b) með tiltekinni stærð: 
En T. Gteenful (5'/2 verpilstet — Eubiffob 
—, en 352 merkur); annað en Kultonde (tunna 
sem kol eru höfð í). En T. Korn (4'/2 verpils- 
fet; en 288 merkur; sb. Gfjeppe a, Fjer— 
bingfar). En T. ÐI (44 verpilsfet, en 272 
merkur); sb. $DItonbe. En T. Brænbebiin 
brennivinstunna. En T. Smor smjörtunna 
— tunna smjörs (sb. einnig Fms. X, 203), 
tunna af smjöri; annað enn Smortonde. 
En T. Galt salttunna — tunna af salti; 
annað enn Galttonbe. En T. Gild síldar= 
tunna = tunna af síld; annað enn Gilb ee 
tenbe. — 2) (sb.: sjö tunnur rauða-gulls): 
En T. Guld hundrað þúsundir ríkisdala. — 3) 
(um jarðarmil): En geometriff T. Land 14,000 
ferskeyttra álna, En T. Hartkorn (sb, Hart⸗ 
forn). 

Tondebaand, (tunnu)svigi, tunnu- 
gjörð. 

Tondebund tunnubotn (sb. Nj, 188). 

*Tondeboie hol-dufl í lögun eins og tunna. 

Tondedakſel tunnuhlemmur. 

Tondegiord (sjaldh)=Tonbebaanb, 

Zonbegobó vara sem höfð er í tunnum. 
sb. Stvkgods, Styrtegods. 

Tondehvalvin g aflangt ræfurhvolf. 

Tondekne gt eins konar starfsveinn í námum. 

Tondelad tunnustallur (sb. Lad a). 

Tondemaal tunnumál. 

Tonbepenge, tt., tunnutollur (goldinn af 
skipum fyrir að sigla fram hjá þeim tunnum er sýna 
hvar grynningar sjeu; sb. Varetonde). 

Tonder, án ft, kl, ITonder: tundr = 


(sem 





fonber: sundr. tundur: %. af Svamp. 
T. af Troſte. 

Tondeſtav tunnustafur (sb. Grágás, 11, 339). 

Tondetap tunnukrani. 

tondeviis, ao., í tunnum: Salge noget t. 

tot, ft. =re, e., {þurr}, 1) eiginl., a) 
þur: Ent. Gray (sb.: at þurr voro öll 
eyjasundin ok firðir, Fms. XI, 6). Jorden 
er ganffe t. Eb.: þurrjörð, Al. 77). Torre 
og ffarpe Jorder þurrt land og skarpt. — Have 
fit paa bet Torre, vera hólpinn, vera búinn að 
kuma sjer fyrir, eða þvíuml. — En t. Luft eða 
tert Beir þurrviðri. Ent. Gommer þurrka- 
samt sumar (Rímb.), þurrka-sumar. En 
t. Vind, þurvindi, (sb. : læsa, þurrkur, þerrir). 
— En t. Hoſte þurra-hósti. — Gfriften (Hare 
ven) er enbnu iffe t. (sb. þorna). — Torre 
Blommer (Biinbruer, o. s. frv.3 sb. þurrka). 
Tort Brænbe. — En t. (kalin) Green (sb.: 
hvárt sem þat er hrár viðr eða þurr, 
Grágás). — Sjebet er haardt og tort (sb. þyrrinn). 
— T. Mad, þur matur (forn), þurmeti, þuræti. 
Tort Brod þurrt brauð. — Torre Hug (sb. 
ug b). — b) skininn og horaður (sb.: hor- 
gámur, o. s. frv.). — 2) óeiginl., þur, þurrlegur, 
(sb.: fár, fálegur); leiðinlegur: Vare t. (þurr- 
legur) í Gelffaber. En t. Mobtagelfe þurr- 
legar viðtökur. En t. Spog gaman sagt með 
alvörusvip. Sige een ben torre Sandhed segja 
e-m beran sannleikann. En t. og kjedſommelig 
Bog. En t. Stiil dauft orðfæri. — B) tort, 
sem ao., alvarlega, eða þvíuml.: an ſagde bet 
ganffe text. Lee tort hlæja kaldahlátur. 

Torhed, án ft., sk., þurrleiki (Stjórn; 
sb. þurrkur). 

torte, ás. 1, fþurrkal, (sjaldh.), þurrka, 
þerra. „Den Gud, fom terfer Qanb, han 
bet og vader“. — „Det torfebeð burt“ skræln- 
aði. 

Torke, án ft, sk, (sb. þurrk-r), þurrk- 
ur: Saden (Graſſet) líber unber ben langa 
varige T. 

torfefulb þurrkasamur (Rímb): „En 
t. Vaar“. 

Torklaæde, ft. =t, klútur, (sb. dúkur): 
Knytte (bære) noget í et T. Kaſte et T. om 
fíg kasta yfir sig herðadúki (sb. Kaſtetor— 
tlæbe). 

terfne, h. s. 1, leb. þorna), (forni), 
þorna, skrælna: „Hoet terfner, Blomfteret 
viðner og falber af“. 

torne (bar), h.s.1, turna, í orðinu um- 
turna|, reka sig (á e-ð), rekast (á e-ð), 
bella (á e.u). Baaden ternebe mob en Gteen. 

Torning, sk., a) það að rekast (reka sig) 
á e-ð. — b) EGrel), rimma (með vopnum), hríð, 
(sb. Dyft 3, Fegtning 2, a, Kamp, 
Gtrib). 

torre, s.1, a) ás., þurrka, þerra: T. 
Korn (sb.: menn skulu at frjálsu þurrka 
þar heyit, Jónsbók; þerra hey, Grágás 
1, 276). T. Urter. T. Frugter. — T. Kla⸗ 
ber (þegar þau hafa verið þvegin; (sb.: rétt 
er at þerra — Í annari fornbók: þurrka — 
úti föt, þótt drottinsdagr sé). — Í. en 
So uh; sb. udtorre. T. fine Dine (Kin⸗ 
ber) þerra tár af augum (kinnum) sjer, — T. 
noget af med et Klade; sb. aftorre. T. 
Stov af (sb. þerra af oss syndadust). Sb. 
viffe. — torres þorna: Lad bet terreð 
í Ruften. — b) h. s. þorna: Det torrer ifle 
(eða bet gil tffe t.) í et faabant Meir. 

Torrehuus, þerrihús (Jóh), þerrihjallur 
(8, H.). 

Torreklud dula (rýja) til að þerra með. 

Torrelhoft þvottalopt (þar sem þvottur er 
hengdur upp til þerris). 

Torreovn ofu sem korn eða malt eða því- 
uml. er þurrkað á. 

Torreplad s þerri-svið. 

Torring, ft. =er, sk, það að totte 
(þurrkun, þerrir). í 





terffoet, a) fi. -ffoebe, e., þur í 
fæturna. — b) sem a0., Þurrfætis (Hkr.), 
þurrum fótum, (sb.: ef þá má eigi ganga 
þurrt í hólminn, Grágás). 

Torſt, án ft, sk., (sb. þorsti og einkunnina 
pyrst-r), þorsti: Ribe T. vera pyrstur. 
Dave en ftærf T. vera mjög þyrstur. Slukke 
(síður ftille) Zerften slökkva þorsta (forn), 
seðja þorsta (fornd, svala sjer. — Óeiginl., 
(sb.: slökkva andar þorsta, 619; einnig 
finnst í fornbókum: vera þyrstir til góðra 
verka, eða þvíuml.): T. efter Rigdom (Xre). 

terfte (har), h. s. 1, (þyrsta|, a) vera 
þyrstur, (sb. e-n þyrstir): T. efter falt 
Mad vera þyrstur eptir saltan mat. Den Gyge 
terfter meget, hinn sjúka mann þyrstir mjög, (sb. : 
voru henni at meini hitar miklir ok 
þorstar, Fms. Vi, 350). — b) óeiginl., (sb.: 
til gullsens þyste þik, Rímb. 410; eigi 
þyrsti guð eðr fýsti upp á sveinsins 
blóð, Stjórn): T. efter QEre (Migbom, Blod). 

texftig, ft. -t, e, þyrstur: Gulten og 
t. svangur og þyrstur. 


Torv, sk., (sb. torf og sögn. tyrfal, 1) 
án ft, a) = Græastorv, Gronſvar. — 
b) torf (sb.:elda er rétt at gera ok kljúfa 
torf til), torfmór (Grágás), mór, svörður: 
Levende T. (mór, sem er að vaxa, í jörðu). 
Ded T. (mór, sem hættur er að vaxa, Í jörðu). 
Skare Z. skera torf (Grágás 11,338). Brænbe 
T. — 2) með ft. eins, móköggull, móllaga: 20 
Gnefe T. 

torvagtig, ft. -t, e., mókenndur: En 
Mofe af t. Beſtaffenbed. 

Torvdyrkning móræktun. 

Torveaſke mó-aska. 

Eorvebrænbfel, eldiviður sem er mór, 
mór sem eldiviður, (sb. Grágás 11, 338). 

Torvebund jarðvegur sem mór er í. 

Torvegjoring, sk, móvinna. 

Torveglod glóðir af mó. 

Torvegn mópláss (þ. e. hjerað — eða því- 
uml. — þar sem gótt mótak er). 

Torvegrav torfgröl (Grágás), mógröf. 

Torvegravning sjá Torggrayning. 

Torvegrund = Torvebund. 

Torvehuus torfhús (sb. isll. 1, 113; sb. 
Torvekammer). 

Torveild móeldur. 

Torveir, (sb. þurrviðri, Fms.I, þurrt 
(veður), regnlaust, úrkomulaust. 

Torvejern verkfæri til að kljúfa mó með. 

Torvejord, a) mókenndur jarðvegur. — 
b) land sem mótak er Í. 

Torvekammer mókofi. 

Torvekul mókol: Gmebe veð T. 

Torvelag mólag (í jörðu). 

Torvelod, sk., partur í mómýri. 

Torveloft mólopt. 

Torvelugt sterkja (fastilja) af mó. 

Torvemoſe mómýri. 

Torveramme, a) mógrind (þ. e. grind 
sem mó er hlaðið í). — b) dálítil grind sem mór 
er mótaður í, torfmót. 

Torverog móreykur. 

Torveſkifte = Torvelod. 

Torvefkar, ki., torfskurður (sb: Staðr- 
inn í Runa á torfskurð í Bakka-land, á 
Torfmýri, svá sem hann þarf til eldi- 
viðar), móskurður: Til Gaarden er baade 
Skov vg T. 

Torveſmul mómylsna. 

Torveſpade torfskeri (sb. Ísll. 1, 283). 

Torveſtak, torfstakkur (sb. Laxd. 836), torf- 
köstur, móhlaði. 

Torvevold torfgarður. 

Torvgravning (einnig Torvegrav- 
ning), torfskurður (fornd. 

Torvplante planta sem sprettur þar sem 
mór er undir. 

Torvvaxt móvöxtur (í jörðu). 


Tos ·Ubequemhed. 
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To s, 1. — kvk., —— 

ze fi nee, krapadrífa (Sturl), krapahríð 
(B. H.), krapi. 

teffer og teðver, ao., Ltysvar}, (úrein, 
tvisvar. 

teðwer sjá teffer. 

towe (har), h.s.1, (sb. tefja), a) dvelj- 


1, tuttugasti og fyrsti stafur í stafrofinu, hefur 
sama atkvæði sem ísl. Ú, en er ýmist sprottið af 
ú eða U, og haft á sumum stöðum þar sem u 
hefur breytzt í Ó, eða UW Í 0, á Íslenzku. 

u⸗, |ú-}, óÓ- (þ. e. neitunarorð, sem fest er 
framan við nöfn eða einkunnir eða hluttekningar- 
orð, eins og á íslenzku). Sb. (sökum þeirrar merk., 
sem er í U-) ubobelig, tartig, Udyr. 

uaabnet, (sb. aabne], óopnaður; (um 
brjef) óuppbrotinn: Genbe et Brev u. tilbage. 

uaandbar sem ekki verður andað (sem ekki 
má draga andann) í: En u. Quftart. 


Uaar, (úár?}, óár (B. H), óáran (kl. | 


fornt), hallæri: 
har U.“ 
Mabel, þeir sem ekki eru herrastjettar, er ekki 
haft nema í orðatiltæk.: Baade Adel og U. 
berrafólk og aðrir. 
uadelig (sem) ekki (er) herrastjettar. 


uabffillelig ósundurskillegur (fornd : 
Et Þar uadſtillelige Benner (sb.: hvorugur má 
sjá af öðrum). 

Mabffilleligheb, án f., sk., 
vera uabffillelig. 

uabfpurgt, Tsb. abfpergel, forn- 
spurður: an gjorbe bet, mig u. að mjer 
fornspurðum. 

uadvaret, (sb. advare], ekki varaður 
við: Seg var u. om Faren. 

uafbrubt, (sb. afbryde], a) sem e., 
sem hvergi er hlið eða hlje á: En w. Matte af 
Uheld. — b) sem ao. í sífellu, (sb. einarv: 
Wrbeibe u. hele Dagen igjennem (sb.: lið- 
langan daginn). 

uafgjort, (sb. afgjore], óútkljáður: 
Sagen benftager endnu u. er óútkljáð enn. 

uafholden, (sjaldh.), óbindindissamur, óhóf- 
samur; óhreinlífur, óskirlífur. 

uafhangig, ekki kominn undir (e-u eða e-m); 
ekki kominn upp á (e-n); ekki háður (e-m), sjálf- 
ráður, frjáls: Vare u. af andre vera engum 
háður. Fore et uafbængigt Liv lifa og láta 
eins og maður vill, 

Nafbængigbeb, án fl., sk., sjálfræði, 
frelsi: England var ben forfte Magt, ber er⸗ 
fjenbte be fybamericanffe Gtaterð U. 

uaflabelig, (sb. úaflátlig-}, a) tt. -e, 
e., óaflátanligur G. H), sífeldur: Vare í u 
Virkſomhed (Besægelfe). — b) sem ao. Óaf= 
látlega (fornu, í sífellu, o. s. frv.: Der leg 
u. ffjenfet í Olaffene faafnart be vare temte 
það var einlægt (alla jafna) hellt á staupin, óðara 
enn (jafnótt og) úr þeim var drukkið. 

AL ft. =t, e, uoverſkue⸗ 


„Et Land, fom fun fjelben 


það að 


g . 
uaffættelig, sem elki gengur út, (sb.: 
„ dútgengilegur):; Maffættelige Varer. 

uaftalt, (sb. aftale), a) sem e., sem 
menn hafa ekki talað sig saman um: Et 1, Mobe. 
— b) sem a0., þó menn hafi ekki (án þess að 
hafa) talað sig saman. 

uafvibenbe, sem e., (sb. vide af nogetl, 
óvitandi: Seg gjorbe bet u. jeg gjörði það 
óvitandi (sb. Eg. 736). Det ffete mig ganſte 
u. (sb.:Ólafr gekk frá herbergisínu ...., 
at úvitanda Sigurði). 


' ast (bíða) á e-m stað: 
í fommer tilbage. 
í men ban kom iffe. Tov enbnu en halv Times 
Tid. T. (ótíðara enn vente) efter ee. — b) 
' draga (að gjöra e-ð; sb.: 
| skjóta — e-u á frest): an tovede meb af 
giore bet Þefjendt ſaa længe fom mligt, Í 








Jeg vilt, 
Seg tevebe hele Dagen; 





fresta e-u, slá — 


u. 


uafvaærgelig, ft. =e, e, sem ekki verður 
afstýrt: En u. Gfabe (Alykke). 

wagtet, sem st., (sb. agtel, a) = om 
enbffjenbt, enbffjonbt, ſtjendt, 
enbbog 2: Man vilde ikke lade mig komme 
ind, u. mange andre havde fri Adgang. — 
b) þrátt fyrir: MN. hans ſtore Fortjeneſter, 
maatte han enbe fit Riv í Armod. Hans 
Alderdom u. maatte han forlade fit Huus. 

Uagtpaagivenhed, eptirtektaleysi, 
aðgæzluleysi. 

uagtfom, ógætinn, gálaus. 

Uagtſomhed, ógætni, (sb. Í ógáti), 
gáleysi, misgáningur; eptirtektaleysi: 
Miſte noget veð U. Viſe U. veð Underviis— 
ning. 

ualminbelig, a) e., fágætur, (sb. 
fielben b). — b) sem ao., staklega, frá- 
bærlega, eða þvíuml, 

uanbægtig óguðrækinn. 

uanfegtet, (sb. anfegte), sem ekki lætur 
e-ð fá á sig (á sig bíta): M. af Modgang. 

wangret, (sb. angre], sem (eig.) maður 
hefur ekki iðrazt: En 1. Synd. 

uanfet, (sb. anfel, S upaa-anket. 

uvanmelbt, (sb. anmelbe), a) sem e., 
sem ekki er gjört vart við á undan: Et u. Beſog. 
— b) sem a0., án þess að gjöra vart við á undan. 

uanmodet, (sb. anmobe), a) sem e., 
óbeðinn (fornd: an gjorbe bet u. — b) 
sem a0., Óbeðið (forn). 

uanfeelig lítilfjörlegur: 
u. Perſon. 

uanfeet, (sb. anſee], a) lítils virtur, 
lítils metinn. — b) — uagtet: „U. ban 
..... var ..... Det,“ — MN. hans hoie 
Byrd eða hans hoie Byrd u. 

uanftænbig, ósæmilegur; ósiðsaml 
En u. Dragt (Opforſel). 

Uanſtæendighed, án fi., það að vera 
uanftænbig. — b) með fi. =tt, ósiðsemi 
(í verki): Begaae Manftænbigbeber. 

uantage lig sem ekki verður (fallizt á eða) 
gengið að: Et uantageligt Tilbub. 

uanvenbelig, sem (þiggj.) ekki verður komið 
við, sem ekki á við: Dette Erempel er þer uan⸗ 
venbeligt. 

uarbeibfom (sjaldh.), óstarfsamur. 

uartig, a) óþekkur, óþægur, óblýðinn: 
Et nartigt Barn. — b) rustalegur, dónalegur, 
ókurteislegur, eða þvíuml.: En u. Behanbling. 

Uartighed, a) það að vera uartig. — 
b) með ft. =tt, dónaskapur (í orði eða verki): 
Begaae Hartigheber (drýgja dónaskap), hegða sjer 
dónalega, Sige een Martigþeber meiða e-n í 
orðum. 

ubagt, (sb. bage], óbakaður: U. Brod. 

ubanet, (sb. bane], óruddur: Ubanede 
Veie. 

ubarket, (sb. barke)], ósútaður. 

ubarmhjertig, harðbrjósta, harð- 
brjóstaður, harðbrystur (forn), miskun- 
arlaus (sb.: ef móðirin væri svá mis- 
kunnarlaus, at hón beiddiz engrar 
líknar barninu, Skuggsjá): En 1, Haard⸗ 
heb miskunarlaus harka, 


En liden og 











! „við enbog be glabere Dage t. at fomme“ 


fresta komu sinni. — „tab bin Gjerning t. til 
í Morgen“ frestaðu verki þínu til morguns. 

Toveir — To. 

Toven, án ít., sk, dvöl, bið. 

tegfom, fi. =me, e., leb. tafsam-r), 
doskull, hyskinn, eða þvíuml. 


Ubarmhjertighed miskunarleysi (sb.: 
þeir virðu hánum til harðleiks ok mis- 
kunnarleysis víð fólkit,at hann o.s. frv.). 

ubeboelig óbyggilegur (fornd). 

ubeboet, (sb.beb vel, óbyggður (fornt; 
sb.: eyðijörð, eyðifjörður, o. s. frv.). 

ubebygget, sb. bebygge], = ube—⸗ 
boet. 

ubedragelig, óbrigðull, (sb. tilfor— 
ladelig): AUbedragelige Kjendemarker. 

ubefolfet, (sb. befolfe),=ubeboet. 

ubefængt, (sb. befængel, ómeingaður, 
ósaurgaður. 

ubefæftet, Lsb. befæftel, a) eiginl., 
óvíggirtar: En u. BY. — ) óeiginl., laus 
fyrir: Han var u. í Dyd og gode Grund⸗ 
ſatninger. 

ubefoiet, (sb. befo ie], sem ekki á heimilt 
að gjöra e-ð, (sb.: slettireko): Vare u. til noget 
eiga ekki með (að gjöra) e-ð. En u. Dommer. 

ubegravet, sb. begrave], ógralinn: 
Et u. Liig. 

ubegribelig óskiljanlegur. 

ubegræbt, (sb. begræbel, lítt harm- 
aður, (sb: var hann lítt harmdauðr, 
Fms.). 

ubegrænbfet, sb. begrænbfel, tak- 
markalaus: Det ubegrænbfebe Mum. 

ubehagelig, óþægilegur, óviðkunnanlegur, 
ógeðfeldur, óviðfeldinn: En u. Folelſe (Fornem⸗ 
melfe, Qugt, Smag). En u. Sag. 

Ubehagelighed, a) án f., það að vera 
ubehagelig. — b) með ft. —er, óhægð, 
óhægindi, (ami, mein, angur, angursemi): Have 
mange Mbehageligheber af noget (sb. öll 
angrsemi sú er maðr kennir síðan af 
kykvenðunum). 

ubehjelpſom, ft. -me, e., sem (þigg) 
verða vandræði úr öllu, (sb.: fáráður). 

Ubehjelpſomhed, án ft., sk., það að 
vera Uubehjelpſom. 

ubebænbig ólaginn, ólagvirkur, ólimur, 
(sb. befænbig A), klaufalegur, bögulegur, 
ambögulegur, stirður. 

ubehovlet, sb. behovle], rustalegur, 
ósiðaður. 

ubefjenbt ókunnur (forn): Et u. Bars 
vanb. 

ubefgmret = forgloð: „Det er fun 
be Retfinbige, ber ſaa u. ſtifte Bennet“. 

ubelavet, (sb. (aye), óviðbúinn: U. paa 
Forſvar. 

ubeleilig óhentugur: En u. Tid. 

ubeleyen, sem ekki kann sig, ókurteis, 
óhæverskur. 

UAbelevenhed, (sjaldh,), óhæverska. 

ubemiblet, efnalítill, fjelítill: an er 
u., men iffe fattig hann er fjelítill, en ekki 
Öreigi. 

ubemærfet, (sb. bemærfé), sem ekki 
verður vart við, sem ekki er tekið (enginn tekur) 
eptir: Han var 1. tilftebe. Gtille og u. bent 
randt hang Liv (sb.: það bar lítið á honum). 

ubengynt, (sb. næyne), ónefndur. 

ubeqvem, óhæfur; óhentugur: Vare u. til 
noget. — En u. Tid. 

Nbeqvem feb, óhæfileglelki; óhentugleiki. 
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Ubeqvemmelighed óhægindi: Mange 
Nbeqvemmeligbeber. 

uberaab, óráðinn, haft í orðatiltæk.: Med 
1t. Hu (með óráðnum huga, þ. e.), óforhugsað, 
óviljandi. 

uberammet, sb. beramm el, ótiltekinn: 
Dagen var u. 

ubereben, a) ótaminn: En vu. efi. 
— b) hestlaus == fótgangandi: En u. Mytter, 

uberedt, (sb. berebel, óviðbúinn: U. 
paa Mobftand. 

uberebyillig óbúinn (sb. Gísl. 53). 

Uberedvillighed það að vera óbúinn e-s. 

uberettiget, (sb. berettigel, sem ekki 
á með e-ð: En u. Beſidder. Vare u. til 
noget. 

uberygtet, (sb. berggtel, ekki illræmd- 
ur; sjer í lagi um kvennmann), sem ekki fær orð 
fyrir að vera saurlífur: En ffiffelig ug u. Pige. 

tberomm elig (sem er) með litlum orðstir: 
Et uberommeligt Magn (Revnet). 

ubergrt, (sb. berore], sem ekki er minnz 
(ekkert er drepið) á: Rabe en Sag være 1. 
(sb.: leiða e-ð fram hjá sjer). 

ubefat, (sb. befættel, auður (af mönnum 
eða liði): En u. Plads (Skandſe). 

ubefeet, (sb. befeel, a) sem e., Ósjeð- 
ur: Kjoebe noget u. (sb.: nú kaupir maðr 
úsénan grip, Gþl). — b) sem ao., ósjeð. 

ubefinb ig, óforsjáll; óforsjállegur. 

Ubeſindighed óforsjálni. 

ubeffaaren og ubeffaaret, sb. bee 
ffærel, a) (um bók) sem ekki er skorið utan 
af: En u. Bog. — b) óskertur: Man har 
dog ladet ham een Rettighed 1. 

ubeffabr, (sb. beftabe og skadd-r), 
= uffabt. 

ubeffeben framur. 

Ubeſkedenhed óhæverska. 

ubeffrigelig óumræðilegur (forn: 
En u. Gmerte (Glade). 

ubeffæftiget, sb. beffæftigel, sem 
ekkert hefur að gjöra, iðjulaus, (sb.: silja auðum 
höndum). 

ubefmittet, óflekkaður (fond), ósaurg- 
aður (forn: U. af Rafter. 

ubeftanbig, óstaðfastur (forn), óstöð- 
ugur (fornt), stopull, hvíkull, hviklyndur, o. s. frv.: 
Vare u. í Kjarlighed (Venſtab). 

Ubeſtandighed, östadfesti (sb.: óstað- 
festi hugar, 619), hviklyndi, o. s. frv: Lyk⸗ 
enð U. 

ubeftemt, (sb. beftemmel, ótiltekinn; 
hvikull: Fil ubeftemte Tider. — En u. Cha— 
rafteer. 

Ubeſtemthed, hvikulleiki, (sb.: völlur). 

ubefvaret, (sb. befvarel, sem ekki er 
svarað: Lade et Brey 1, svara ekki brjefi. 

ubefværet, sb. befværel, sem (þiggi) 
ekki er ofþyngt. 

wbetalelig (sem ekki verður fullu goldinn, 
Þ. e.) óviðjafnanlegur. 

ubetids of seint. 

tbetimelig sem er á röngum tíma. 

ubetinget, (sb. betingel, fullkominn, 
(sb.: fortakslaust): U. Bifald. „Hvis benne 
ftrenge Dom ſtal u. gjelbe“. 

ubetonet, (sb. betgnel, = toncs 
los b. 

ubetraabt, (sb. betræbel, sem enginn 
hefur stigið fæti á, ófarinn: UÜbetraadte Veie. 

ubetvingelig, ft, =f, e., ósigranlegur, 
ósigrandi, óhemjandi, óviðráðanlegur: Et ubetvin— 
geligt Folk. En u. (óstillandi) Lyſt. 

ubetybelig, ómerkilegur (fornt), lítill, 
lágur, (. a. m.: þó allt sölágt hjá guð- 
legum mætti; sb.: lítilmótlegur, lítil- 
fjörlegur,auðvirðilegur): Et ubetybeligt 
Mennefte, En u. Anledning (Sfabe). 

Udbetydelighed, a) án tt., það að vera 
ubetybelig (lítilleikur, fornt). — b) með ft. 





=tr, lítilræði: Hvad han gav ham, var 
en U. 

ubetænffom, óvarkár, ógætinn; ógætilegur: 
En u. Yngling. — En u. Handling. Et 
ubetankſomt Gvar. 

Ubetænffombeð ögætni. 

ubeyanbret óleikinn (í e-u): Vare u. í 
en Forretning. 

ubeyant óvanur e-u: 
noget. 


Vare u. meb 


Ubevanthed, án fi., sk., óvani (== það | 
| bet flod ud over hele Gulvet út um allt gólf. 


að vera óvanur e-u): M. med Forretninger. 

ubeyibft óvitandi: Seg er mig u. at have 
(jeg veit ekki til að jeg hali) gjört Det. En u. 
Tilſtand það að vita ekki til sín (af sjer; sb.: 
ek vissa fátt frá mér). 

Ubevidſthed, óvit, (sb. ómegin). 

ubeyiiðlig, sem ekki verður sannaður, 
Ósannandi. 

Ubeviislighed, ún fi. sk, það að verða 
ekki sannaður. 

ubeviiſt, (sb. beyifel, ósannaður: Ube⸗ 
vifte Beſtyldninger. 

ubeyæbnet, (sb.beyæbnel, a) vopn- 
laus, (sb.: hlífarlaus, slyppur). — b) et 
tt. Die ber augu (þ. e. án sjónpípu). 


grafkyr. 
Ubevagelighed óbifanlegleiki. 
ubillig, ósannlegur; ósannsær (Fms.). 
Ubillighed, ósanngirni, (sb. afarkostir): 
Fordringens U. 
ublandet, (sb. blande)], óblandinn. 
ublid, harður, bágur, mótdrægur: U. Luft 
(sb: ef veðr er ósvást úte, Grágis; veðr 
var æsilega úsvást af hreggi ok regni). 


| En u. Skjebne grimm (grimmileg) forlög. 


Ublidhed harka. 

ublodig (sem er) án blóðs-úthellingar: En 
u. Seier. 

ublu, fi. -e, e., l-blu at bljúg-r; sb. 
ſuge og sjúgal, = ffamleð, fræf: En 
u. Betaling. Ublue Prifer (Beffylbninger). 

Ubluhed, án tt., sk, — Skamloshed, 
Frakhed: VN. í Fordringer. 


ubvbelig, a. =e, e., |e. o. úbótalig-r}, 
óbætilegur (forn): Et ubobeligt Tab. Kil 
u. Skade. 

ubobfærbig iðrunarlaus. 

Ubodfardig hed iðrunarleysi. 

ubrugbar, ónýtur, engu nýtur. 

Ubrugbarhed það að vera ónýtur. 

ubrobelig, fi. -e, e., óbrigðanlegur 
(fornar myndir: óbrigðil., óbrigðul.) órjúfandi, 
o. s. frv.: U. Troſtab. Et ubrobeligt ofte, 

ububen og ububet, (sb.bybel, óboð- 
inn (forn): NUbudne Gjefter (sb.: boðsletta, 
boðilenna): Et ububet Folge. 

ubunben og ubundet, (sb. binbel, 
a) eiginl., óbundinn (fornt). — b) óeiginl., 
ótakmarkaður: U. Frihed. 

Ubundenhed, án ft., sk., offrelsi: „Om 
ben Frihed, vi vanbt, iffe var U.“. 

ubænbig, ft. -e, e., óviðráðanlegur, óhemj- 
andi. 

uboielig, stríður, þrár: Et uboieligt Sind. 

Uboielighed striðleiki. 

*udriftelig ókristilegur: En haard og 
u. Adfard. Et uðrifteligt Sind. 

*udriften ókristinn (sb. Halldór hinn 
úkristni). 

*ucultiseret, (sb. eultivere], órækt- 
aður; ómenntaður, ósiðaður. 

ub, ao., (út), A) eiginl., 1) um hreifngu, 
a) út úr húsi: Ud af (út úr) Gtuen. Det 
bleg kaſtet íb af Huſet gjennem Vinduet því 
var kastað út úr húsinu um gluggann. Det bley 
faftet ud ab (eða af) Vinduet út um glugg- 
ann. Mb ab (eða af) Duren út um dyrnar, 
(sb.: Þá gekk Guðmundr út þær dyrr, 
Sturl). Folge een ud fylgja em til dyra, Kaſt 





| lukt fyrir sagða jörð, á ísl. skjali): 


Banbet ud helltu út vatninu! Jeg funbe ilke 
finbe ud í Haven jeg rataði ekki út í garðinn. 
— b) bænge Qygter ud festa ljós-ker (utan) á 
vegg. — c) að heiman: Gaae (ride, kjore) 
ud. — d) út (svo maður færist fjær byggðu 
bóli, sem miðað er frá); Ride ud til Skoven. 


Ud í Skoven. — e) gaae ud paa Bytte (sb. 
| fara — halda — í hernað; hefja hernað). 


— Í) út (úr land): De forfulgte ham indtil 
ud over Grandſen. — g) út (úr höfn): Skip⸗ 
peren lægger ud (lætur út) í Dag. — h) 


— i) bet gager ind og ud, gengur út og inn, 
er í bugðum, er hlykkjótt. — Kk) út, frá sjer: 
Rakke Haanden ud. Stralke Benet ud. — 
2) um stefnu, út: „Dog hanger Fjeldet morkt 
ud over Livets Bei.“ — B) um tið: Mb paa 
Sommeren fram á sumar. Det drager længt 
1, dregst lengi, stendur lengi á því. — 0) hálf- 
óeiginl. og óeiginl., a) lede (fege) noget ud 
velja e-ð (úr mörgu). — b) finbe ud af noget 
komast fram úr e-u. Komme ud af noget geta e-ð. 
— ec) út (t.a.m.: næsta morgin eptir, sem 
príma er út sagðr): Drikke et Glas ud drekka 
allt úr staupinu. Ræfe en Bog ud, lesa bók á 
enda, ljúka við (að lesa) bók. — d) han brin⸗ 


ubeyægelig óbifanlegur: Staae 1. standa | ger meget ud af (hefur mikið upp úr) bene 


Eiendom. — e) ſtryge noget ud stryka e-ð 
út. Glette noget ud draga e-ð út. — Í) út 
(sb: þat sem síra Böðvarr hefir meira út 
Give 
Penge ud láta úti (þ. e. af hendi) peninga. Bee 
tale Penge ud gjalda (borga peninga). Laane 
Penge ud lána burt peninga. — g) bet er ikke 
let, at bele ub tíl fan mange, að skipta meðal 


| jafn-margra (með jafn-mörgum),að miðla jafn-mörgum 


(við jafn-marga). — h) raabe noget ud (kalla 
e-ð; þ. e.: auglýsa e-ð með kalli) paa Torvet. 
— i) gaae ud paa noget miða til e-s, (sb. til 
þess var leikurinn gjörður). — k) Det 
gif ud over ben Uſtyldige það lenti á saklausum. 
— 1) komme ud paa eet, koma í sama stað 
niður, standa á sama. — m) fee godt 
(ilbe, vrbentlig) ud líta vel (illa, alminnilega) 
út, (sb.: sýn, álit. See bleg ud vera fölur. 
Gee baarlig ud vera ósællegur (sb. Fms. 
VI, 302—303). — Hvorledes feer bet ud paa 
Landet hvernig lítur út í sveitinni? Det feer ud 
til at blive et godt Aar það lítur út fyrir gott 
árferði. — Det feer farlig ud meb ham það 
horfist illa á fyrir honum. — Il) hjer af er dregið, 
A) einkunnár-miðstigið ydre, ytri) A 
o. s. fry., (sb.: Ef ör hafit nökkur auðæfi 
en ytri með höndum, 677; auðgaz hann 
ytrum gjöfum með guðs vilja .... hann 
gerðiz tribunus o.s. frv.): Den ydre Anſeelſe. 
Tingeneð ybre Beſtaffenhed. — See paa bet 
Adre fara eptir því, sem utan á liggur. — B) 
hið efsta stig yderſt, (sb. utarst), 1) seme., 
a) eiginl., yztur, (sb. efstur); Træetð yberfte 
Bart. Den yberfte Dar. Den gberfte Pynt 
(sb. Á tanganum nessins ljet hann hafa 
dóma alla). — b) um tíð, efstur, síðast- 
ur; Den gberfte Dag. Han kommer albrig 
for í bet yberfte Dieblik. — Rigge (være) 
paa bet Yderſte, liggja banaleguna, vera aðfram 
kominn, vera að bana kominn. — c) óeiginl., 
mestur, eða þvíumi.: Tage ben yderſte Priis 
for noget selja e-ð geipilega dýrt. Leve í bent 
yberfte Armod. Han var í yberfte Hare. — 
Han bar forfegtet fin Gag til bet Aderſte 
fylgt máli sínu í lengstu lög (eða: svo langt sem 
unnt var). Han aber bet komme til bet Ader— 
fte, for ban gjar noget Skridt hann gjörir 
ekkert að, fyr enn í allra seinustu lög. Det et 
fommet til bet Yberfte með ham, hann er kom- 
inn á heljarþrömina (er á heljarþröminni), eða þvi- 
uml. — 2) sem ao., frábærlega: En yberft bes 
agelig Kone allra viðkunnanlegasta kona. Det 
er yderſt vigtigt það er stór-mikið undir því 


komið. æi 
baab, Fúdáð), ódáð (to), óhæfu- 


— 


udaande—udeblive. 
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verk Cora, óverk (Hrafnsk), óverkan (kl., 
fornt), glæpur, (sb, glæpaverk). 

udaande, anda (e-u) frá sjer, (sb. andast: 
1. fit ſidſte Suk taka síðasta andvarpið. 

Wbaanben, án fl. sk., það að udaande. 

udad, a0., a) út á við: Boie noget u. — 
b) út: Benbe ben bedſte Side af Torkla—⸗ 
bet u. 

ubanlig sjá udannelig. 

ubannelig (einnig finnst udanlig), a) 
sem engri lögun verður komið á. — b) (sjaldh.), 
sem engin mynd (lögun) er á 

ubannet, (sb. banne), a) ómyndaður: 
En u. Maffe. — b) ómenntaður: Udannede 
Folkeſlag. 

udarbeide, ás., a) semja, taka (e-ð) sam- 
an: M. en Afhandling (Læerebog, Pam). — 
b) ganga (vel) frá (e-u): Alle Partier í bette 
Maleri ere meget uDarbeibebe (sb.: vanda e-ð). 

Nbarbeibelfe, sk., a) án ft., það að 
ubarbeibe. — b) með ft. =er, e-ð sem 
samið er: Gfriftlige Ubarbeibelfer ritgjörðir. 

ubarmet, fi -armebe, e., kominn á 
vonarvöl. 


Udart lök tegund: „Somme Arter finber | 


man fremftillebe indtil bereð mindſte Afarter 
og Udarter.“ 

ubarte (er), h. s., úrkynjast, (sb,: e-u fer 
aptur): Diſſe Defte ere udartede. Denne 
Plante ubarter let í em anben Jordbund. 
— Gelsfolelfe fan u. til Stolthed. 

Udartning, sk, a) það að ubarte, — 
b) e-ð sem úrkynjazt hefur: Muulefelet er en 
U. af Heſten. 

udarving, a) erfingi sem fengið hefur 
sinn blut úr arfi óskiptum að öðru leyti. — b) 
útarfi (Gþl). 

ubbanfe, ás., berja ryk (úr e-u): U. Sto⸗ 
vet af en Sjole. 

Udbankning, ft.-er, það að ubbanfe, 

udb ark yeti börkur (á trje). 

ubbafune, (í tali), A) bera (e-ð) út. — 
b) guma af (e-u). 

Wbbafuning, fi. -er, sk., það að ud- 
baſune. 

ubbebe, ás., |-bebe af biðja}, í orða- 
tiltæk. u. ſig noget (af een) beiðast — eða 
beiða — e-s (af e-m). 

ubbetale, greiða e-ð af höndum, lúka 
e-ð út, (sb. Höskuldr leysti út fé Hall- 
gerðar með hinum bezta greiðskap): 
Han ubbetalte hele Gummen paa eengang. 

Udbetaling, fi. -er, sk, það að u dbe⸗ 
tale, (útgreiðsla; sb.: þótti flestum 


hann frekr í útheimtum, en fastrí út- | 


lyktum — i orðamun: lyktum — oklaun- 
um, Fas. lll, 194). 

ubbibe, ás., brjóta úr sjer (tönn, á því að 
hita í e-ð): M. et Tand paa noget. 

ubblomftre (er), (um blóm), ná fullum 
blóma: Roſen (Hyacinthen) er nit udblomſtret 
er nú í fullum blóma. 

ubblæfe, ás., blása á (e-ð, svo að það 
slokkni): Lyſet blev iffe ubfluffet; bet bley 
ubblæft. 

udblode bleyta (e-ð til hlítar): U. noget í 
Vand. Denne Fiſt er ille ret udblodt er ekki 
orðinn alminnilega blautur. 

Udblodning, ft. er, sk., það að ud⸗ 
blode. 

udbore, ás., bora innan úr (e-u); U. et 
Pompetræ. 

Udboring, fi. =er, sk, það að udbore. 

udbrede, 1) eiginl., breiða (e-ð) út: M, 
Sortene paa Bordet. U. Bingerne (sb: hann 
— þ. e. arinn — var algylltr ok breidde 
vængina út yfir kerrona á alla vega, 
Al). M. Armene (sb.: sinn blessaðan faðm 
. . breidandiz breiddr faðmr miskunn- 
arinnar). Traet udbreder fine Grene meer og 
mere (sb, limar hans — þ. e. Yggdrasils — 
dreifast yfir heim allan). „Lampen ud⸗ 





brebte fit Damringslys“. — b) en ftor, 


aaben Glette laae ubbrebt for (blasti við) 08. 


— 2) óeiginl., a) hoimodig Gelytillib udbre⸗ 
ber Rolighed over hans hele Veſen. — b) 
bera (e-ð) út, (sb.: at þeir menn .... reiði 
orð min úvitrlig fyrir alþýðu okspotti 
mik ok drepi út ferliga þat er ek mæli 
eðr gerik til gamans): M, et Mygte. sb. 
ubfprebeb. — c) u. fig vibtleftig om en 
Sag fara mörgum orðum um e-ð. — d) dreifa (e·u 
út): Gygbommen bar ubbreðt fig vidt ome 
fring. — e) ho.1.t., ubbrebt, sem e., yfir- 
gripsmikill: En Mand af udbredt Rærbom (af 
ubbreðte Kundſtaber). En meget ubbrebt 
Nytte margföld (margfaldleg) nytsemi. 

Udbredelſe, sk., það að udbrede. 

ubbringe hafa (e-ð) upp (úr e-u): U. 
meget af en Eienbom. — Einnig: „Hvorved 
enhver feer, hvor heit han Fan 1. (hvað mikið 
hann getur haft upp úr) fine Penge“, 


Udbrud, ki., a) það að brjótast út: ans | 


gerneð U. — b) uppkoma, upphaf, eða þvíuml. ; 
Ildens U. (sb.: eldr er beiskari í útkomo, 
en inni byrgðr; sb. eining Eruption). 
Eygbommenð U. Krigens (Fjendtligheder⸗ 
nes) U. Han ſagde bet í et U. af Vrede í 
bræði. 

ubbrgbe, 1) ás., = ubbræfte. — 
2) sem h. s., a) brjótast út: De ubbrubte 


Forbrydere. — b) koma upp, hefjast: J bette 


Huus ubbreb Ilden. Der er ubbrubt en fare 
lig Epibemie. Krigen udbrod (hófst, kom), da 
man mindft ventebe bet. Der udbrod en 
Tviftigbeb imellem dem. „Naar man vil une 
bertrytfe en indvortes Glade, ber dog imod 
vor Billie udbryder“ kemur í ljós. — c) u. Í 
hefja: U. í lager taka að kveina. U. i Fryde⸗ 
raab ljósta upp fagnaðarópi (forn). 
ubbræffe, ás., brjóta (e-ð) út. 

Wbbræfning, h. =er, sk., það að ud- 
brakke. 

ubbrænbe, 1) h. s., brenna út, hætta að 
loga, ekki tíðkað nema í ho. 1. t. uUDbrænbt: 
Ilden er ubbrændt. — II) ás., a) brenna 
(sora) innan úr (e-u): U. Kakkelovnsrer. — 
b) bræða (gull eða þvíuml.) úr (e-u): U. Guld⸗ 
treffer. 

üdbranding, fi. =er, sk., það að ud- 
brænbe ll. á 

Udbud, útboð}, (úreld, útboð. 

Udbudsbrev útboðabrjef (Fins. IX, 297, 
x, 64). — b) (sb. bjóða e-m út), = Fei⸗ 
debrev. 

udbyde, a) bjóða (e-ð til sölu): U. fine 
Varer. U. noget til Galg. — b) bjóða út 
almenningi: „Naar Kongen ubbyber al Ale 
muen“, 

Udbygger, fi. =t, kk., A) sá sem býr af- 
skekkt. — b) sá sem fluttur er í aðra sókn eða 
sveit. 

udbygning viðurauki (við hús eða annað 
mannvirki): Alle diſſe Udbygninger veb Kirken 
ere gamle Capeller. En U. paa et Tag. 


ubbytte (formi), = uddele: Ú, fine 
Belgjerninger. 

Udbytte ábati: U. af et Bjergvært. U. 
af en Grube. U. af Actier. 

ubbære bera e-ð út. 

udbode — bode 3: „llbbebebe ver“. 

uddampe, A) senda frá sjer gufu. — b 
rjúka upp sem gufa, (sb.: það leggur gufu upp 
— það gufar — af e-u). 

ubbanne fullkomna: „At bet inbyorteð, 
beſtandige, uforfræntelige Bæfen meer og 
mere ubbanneð“. 

tibbannelfe, sk., það að uddanne. 

ubbele, ás., úthluta (e-u), útbýta (e-u), býta 
(e-u; sb.: miðla e-m e-u): U. Brod — Penge, 
eða þvíumi. — til (eða iblanbt) Folket. — U. 
Befalinger, segja fyrir verkum, (sb.; skipa til um 
e-ð, o. s. frv.). 








Uddeling, ft. =er, sk, það að uddele 
(úthlutun, útbýting). 

Uddrag, ágrip; samtíningur: Gjore U. af 
et Forher. U. af Protocollen. — Gjore U. 
af en Bog tína saman merkis-atriði úr bók. 

ubbrage, ús., A) ná (vökva eða safa úr 
e-u): U. Kraften af Qægeplanter. — b) (eig- 
inl.), leiða (e-ð af e-u): Den Lare (Megel) 
man fan u. heraf. — ce) u. Moben af et 
Kal (sb.: taka rót undan átthyrndri tölu, 
þeirri er verpilsvöxt hefir). — d) tína 
(e-ð) saman (úr riti); U. noget af et Gfrift. 

Uddragning, ft. Er, sk., það að ud- 
Drage. 

ubbreie, ná (e-u) út með því að snúa, vinda 
(e-ð) út. iða 

uddrive, ás., a) í eiginl. merk., ekki haft 
nema í ho. 1.t.,„ ud dreven, út rekinn, rek- 
inn út, út flæmdur: Fjenden bley fnart 
igjen uddreven. — b) óeiginl., reka e-ð út, 
eða þvíumi.: U. Djavle. 

Uddrivning, ft. -er, sk., það að ud⸗ 
Drive. 

ubbufte, ás., gefa (e-n ilm) af sjer. 

ubbunfte, a) h. s., fara sem gufa unp (af 
e-u): Hvad ter uðbunfter af Eræerne om 
Matten gufan, sem leggur upp af trjánum á nólt- 
unni. — b) sem ás., senda (e-ð) upp af sjer í 
(sem) gufu: Jorden ubbunfter megen Fugtig⸗ 
heb það leggur mikinn raka upp af jörðunni. 

Ubbunftning, sk, a) ún ft., það að 
ubbunfte: Den umærfelige U. (eiginl.: það 
að gufu leggur upp af e-u, þó lítið beri á), gufa, 
sem lítið ber á. — b) með fl. -tt, gufa (sb.: 
loptit þróngviz svá ok þykknar af þeim 
vætum ok andargust, sem upp leggr af 
öllu saman, jörðunni ok vatninu, at þat 
þolir harðla vel fuglanna flug, Stjórn): 
Gtabelige (qvælenbe) Uddunſtninger. 


uddyrke fullkomna (e-ð með ástundun3 sb. 
ubbanne): „At Legem, Aand og Hjerte 
ubbyrfebeð í bet vebberlige Forhold“. 

ubbee líða undir lok: Hans Slægt 
uddode meb ham hann lifði síðastur sinna kyns- 
manna. Uddode Folfeftammer. — Hele Byen 
fynteð at være udded það var eins og öll borg- 
in stæði í eyði. 

Uddor, útidyr; úthurð (Í. g. L.). 

ude, ao., fúte fyrir úti), A) eiginl., 1) 
gagnstætt iuniveru í e-u húsi, a) úti, (sb.: undir 
berum himni; á víða vangi): Den fterfte Deel 
af Gæben ligger endnu u. Ovaget gaaer 
endnu u. om Dagen, men tages ind om Nate 
ten. Det er iffe behageligt, at være u. í ſaa⸗ 
bant Beir. Lukkes ú. vera lokaður úti. Man 
mag have Tilſyn overalt, baade inbe og u., 
bæði úti og inni, bæði utanhúss og innan. — 
Somme í. fra koma að utan. — b) úti (í 
úthýsi): Konen var inbe í Gtuen, og Manden 
u. í (úti í) Gtalben (Kaden). — c) að 
heiman (= annarsstaðar enn á heimili sínu): 
Jeg gaaer ud í Eftermibbag, og bliver u. 
hele Aftenen verð í burtu allt kvöldið. Man 
feer ham albrig glab, hverken hjemme eller 
u. — 2) u. vg bjemme utanlands og 
innan. — 3) fjærri miðbiki e-s hlutar: U. ved 
Grænbferne út við landamæri. — B) um tíð, 
úti: Saar Barnet er bebt, er Fadderſtabet 
u. (sb. Fadderſkab). Spillet er u. — 
Det er u. með ham, hann er frá, hann er farinn, 
hann er liðinn eins og ljós, (sb.: það er út sjeð um 
e-ð): Mifter ban benne Capital, er bet reent 
u. meb ham. — C) hálf-óeiginl. og óeiginl., 
a) Ólíve u. meb noget3 sb. udeblive. — 
b) nu er jeg reent u. af Gpillet kominn út af 
laginu. — Cc) jeg er nu ſnart u. af ben forſte 
Deel bráðum búinn með fyrsta (fyrra) hlutann (af 
bókinni). 

ubeblise koma ekki: De udeblevne Med⸗ 
lemmer í Gelífabet þeir fjelagsmenn, sem ekki 
komu. Han er udebleven með Betalingen over 
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Tiden hann hefur ekki borgað í tækan tíma. Bee 
talingen udeblev, kom ekki, brást. 

tibeblivelfe, sk., það að udeblive: 
Hans lange U. gav mig Miðtanfe mig fór að 
gruna margt, þegar hann var svo lengi í burtu, 

ubeelagtig hlutlaus e-s: Vare u. í 
noget. 

Udeelagtighed, það að eiga ekki þátt í 
e-u, (hlutleysi). 

ubeelt, (sb. bele), ódeildur (Grágás), 
óskiptur (fornt; sb. óskertur). 

udeholde, ás., halda (e-u) úti. 

udelade, ás., |labe af láta), sleppa 
(e-u), fella (e-ð) úr; fella (e-ð) undan: Dette 
Ord man iffe udelades þessu orði má ekki 
sleppa. Han ubelob adſtillige Vers, da han 
oplaſte Digtet. 

Udeladelſe, sk., það að udelade. 

ubelelig óskiptilegur (fornd. 

Udelelighed óskiptilegleiki. 

ubeluffe, a) eiginl., loka (e-n) úti: Der⸗ 
fom vi iffe {fynbe vð, blive vi ubelufte. Jeg 
bley ubeluffet af mit eget Huus. — b) óeig- 
inl., byrgja (e-n eða e-ð) úti, stengja (e-n) úti 
(sb. steingja úti páfann sjálfan af kirkj- 
unnar inngöngu; sb. einnig: fráskila allri 
guðs kristni, 655, XD: an blev ubeluft af 
(eða fra) Gelffabet var rekinn út úr fjelaginu. U. 
een fra en Arv gjöra e-n arflausan. Udelukkende 
Rettighed — Enerettighed. Mod og 
Raffheb ubeluffer itfe (getur verið samfara) 
ben fornebne Forſigtighed. 

Udelukkelſe, ft. -r, sk., það að ude- 
lukke. 

uden, lutan], A) a0., utan, Í) án ís., 
(sb.: ok séri því um gammann, bæði utan 
okinnan): Kiſten bley malet baabe inben og 
u. — 2) fyrir framan fs, a) vi maatte ſtage 
u. for (fyrir utan) Srebfen. Boe u. for 
Byen utanborgar. — b) u. om Gjerbet 
gaaer en dyb Groft (sb. þar utan um liggr 
hinn djúpi sjár). — c) tag enbnu benne 
Pels u. over be anbre Klader utan yfir hin 
fötin. — d) hefte noget u. paa Kjortelen 
utan á kyrtilinn. — Det ftob u. pan Bree 
vet utan á brjefinu. — B) st., 1) utan = 
nema, a) (sb.: nú dvelr mik engi lutr...., 
utan sá einn, at hann mun nú til borða 
genginn; þér skulut öngu fyrir týna, 
nema lífinu, ef o.s.frv): Ingen gif til 
ham, u. ieg. Ingen, u. Foraldrene, vare 
tilſtede. Det er intet, u. tomme Lofter. — 
Jeg har ingen til at tale min Sag, u. ham. 
— b) (b.: utan hann væri verndaðr 
föðurligu fulltingi, Fms. VI, 70; öngir 
þóttu lögligir dómar, nema hann væri 
i): Det Fan iffe ffee, u. han vil. „U. fáa er 
(nema svo færi), át jeg fom til Gfabe, 
at mifte mine $Dren“. — ce) u. at með nh, 
þar sem nú er tíðkanlegt á ísl. að segja án þess 
að með nh., (sb.: fengu þeir eigi haldit — 
varginum —, nema þeir felldi hann, Sn.E.): 
Det fan ikke fee, u. ferft at ſoge om illar 
belfe, nema áður sje beðið leyfis, (ekki stoðar að 
gjöra það í leyfisleysi). — 2) u. át, þar sem 
Íslendingum er nú títt að segja án þess að (en 
orðinu nema verður ekki við komið, eins og Í 
B, 1, c), a) með nb.: Man fan forbrive 
bem, u. at ſtade Træerne (það má fæla það 
burt, án þess að skemma trjen), ekki þarf að 
skemma trjen, þó það sje fælt burt. U. at fige 
et enefte Ord, forlob han Gelffabet, hann fór 
burt þegjandi úr samkvæminu, (sb.: hann kvaddi 
hvorki kóng nje jarl). — b) með framsöguh. (þar 
sem vjer höfum afleiðingarh. eptir án þess að): 
Han gif bort, u. at nogen markede bet (án 
þess að nokkur yrði var við), svo að enginn varð 
var við, Seg var tidt í Selſtab meb ham, u. at 
jeg fjenbte ham. — C) fs., 1) eiginl., utan 
(sb: utan kirkjugarðs; utan paradísar; 
Páll vissi af gipt heilags anda dauða 
Þeirra manna, erlétusk utan hans her- 





bergi): U. Huſet utanhúss. U. Byen utan- 
borgar. U. Porten, fyrir utan borgarhlið, utan= 
borgar. — 2) óeiginl. utan (sb.; fastan ... 
utan ölmusunnar; utan orlofs; utan 
leyfi konungs; jörðin var þá utan alla 
prýði), fyrir utan (sb.: Mögnús tók þá 
við Danmörk fyrir utan gagnmæli;fyrir 
utan leyfi), án (b.: ón lostasynðar, 
El.; ómildra, es fyr farask ón dóm, El.; 
ón hans ráðe, Fms. XI, 111): Et ræ u. Lov 
(sb,: fuglinn flaug fjaðralaus, settist á garðinn 
beinlaus; þá kom maður handlaus, og skaut fugl- 
inn bogalaus). Gaae 1. Hat (Stok) hattlaus 
(priklaus). Ingen gif til ham u. mig án mín 
== svo að jeg væri ekki með honum). Doe u. 
Arvinger deyja erfingjalaus (fornd. Gjore 
noget u. Betaling, kauplaust, fyrir ekki neitt. 
— uU. Forſtjel; sb. Forſkjel. U. Toiol, 
eflaust, sjálfsagi. U. Omſyvob, beint áfram, 
hiklaust. MW. Ophor; sb. Ophor. U. Enbe 
utan enda (Gísl). U. Aarſag án sakar: 
ſtraffes u. al Aarſag (sb. hann hefir meirr 
enn saklauss veginn verit). U. Anledning, 
raunarlaust, að raunarlausu: Det ffete 
u. nogen (mindſte, tingefte) Anledning öld- 
ungis að raunarlausu. — Dereð Afſted 
var iffe u. Taarer, skilnaður þeirra var ekki tára- 
laus, (sb.: eptir tárblandinn koss skilja 
þau. Seg har ilfe u. megen Vanſtelighed 
opnaget Det jeg hef ekki haft lítið fyrir því. — 
Han gjor intet u. hendes Raad (sb.: utan 
frænda ráð, Hkr.; án ráð lögráðanda, 
Grágis; án ráði allra frænda sinna, Nj.). 
N. ham var jeg iffe bleven til bet, jeg er. 

udenad, a0., utanbókar: Qære (inte) 
noget u. 

Udenadslæsning það að lesa e-ð þangað 
til maður kann það utanbókar. 

udenbords, a0., utanborðs (Gísl.; Fms. 
VII, 202), útbyrðis (forn: Snbene og u. 

ubenbycð, a) ao., utanborgar: Boe 
þí EÐ b) sem e., (sem er eða á heima) utan- 
borgar: M. Wolf, utanborgarfólk, utanborgarmenn. 


U. Gjefter. M. Deeltagere. 


ubenborð, a0., utangálta (Stjórn), utan- 
stokks, utanhúss (B. H.), utanbæjar (fornt). 

ubenfor, ao., fyrir utan, o. s. frv.: Bí 
gif ind í Huſet, men han blev u. var eptir 
úti. — Óeiginl.: Seg vil helſt være u. vera 
laus við það (mál). 

ubenfra, a0., utan = að utan: Fug—⸗ 
tigbeben trænger ind u. 

udengjerds, ao., utangarðs: Den Deel 
af Sratffoven, ſom ligger u. 

ubenjurbá, ao., utanjarðar: „Vi ville 
forlabe Gtjernerne, efterat ví í nogen Tid 
have reift udenlands eller 1.“ 

ubenlanbg, ao., utanlands (sb.; hann 
var þá utanlands, Fms.; er hann kom 
utanlands, Hv), utanlendis (forn), út- 
lendis (forn), erlendis (sb. Gpl. 148): Meife 
(begive fig) u. an har veret u. Komme 
u. fra, koma úr (frá) útlöndum, (sb.: koma úr 
siglingu, koma inn, koma út). 

ubenlanbff, fi.-e, e., útlenzkur (fornn, 
útlendur (fornd, erlendur (forn: uden— 
landſte Varer útenzkur (útlendur) varningur. 

Udenlandsreiſe, för í útlönd, (sb.: utan- 
för, utanferð). 

ubenom, ao0., í kring: Bi anbre gif igjene 
nem Mofen, men han foretraf at gaae 1. 

udenover, ao0., utan yfir: Tag endnu 
benne Pels u. 

udenpaa, ao., utan á: Man fan fole u., 
hvad ber er í Pakken það má finna utan á böggl- 
inum, hvað í honum er. Í 

Udenretsſtævning stefna frá sakar sæk- 
janda (gagnstætt Retsſtævnin g). 

udenrigs, a0., utanríkis, (sb. uden- 
lands). — 

udenrigſk, fi. =e, e., utanríkis-: Uden⸗ 





rigſke Fordringer (sb.; erlendis-víg, 0.3. Írv., 
Grágás 11, 142). ⁊ 

ubenflægtð, sem e., utanættar-. 

udentil, a0., utan, að utanverðu. 

udenveis, ao., afleiðis (fornd, afskeiðis 
(fornD: „Du gaaer lidt u.; bet gjar bit hede 
Blod“. 

Udenverden = Aderverden. 

Udenvold, ytri vigveggur, (sb. Fms. IX, 41). 

udenvolds, sem e., (sem er) utanveggja 
(== fyrir utan borgarveggi). 

udenvæelts, sem e., utanveltu-: Have 
mange u. Kort þaga Haanden. 

Udenvark, ft. -er, kl., vígi fyrir utan 
kastala-síki, (útvigi). 

ubeftaaenbe, (sb. ſtaae], a) ógold- 
inn (sb. Grágás 1, 399): Jeg har endnu abe 
ſtillige Fordringer u. — b) have noget u. 
med een, eiga í brösum (höggi) við e-n, (sb. 
eiga sakir við e-n). 

Udfald, 1) eiginl., a) útfall. — b) 
með aukinni merk., e) (í skilmingum), tilræði 
(== Það að leggja eða höggva til annars); lag; 
högg. — 5) útrás (af liði sem um er setið): 
Gjore et U. af Hæftningen. — 2) óeiginl., 
endir, málalyktir, málalok: Gagen fif et 
flet (godt) U., málalok urðu ill (góð), málið fór 
illa (vel). Gagen fif et uventet U. fór öðru 
vísi, enn ætlað var. 

Udfart útför (í óbreyttustu merk): Bi ille 
giere en lille MW. í Havnen fara spottakorn út á 
höfnina. Ved Kuglens U. af Munbingen í 
því að kúlan flaug út úr bissunni. 

ubfeie, ás., sópa (e-u) út. 

Udfeining, í. =er, sk, það að udfeie. 

ubfile, ás., a) sverfa innan úr (e-u) == 
hola (e-ð) innan með því að sverfa. — b) sverfa 
(e-ð úr eða af e-u): U. Ruſtpletter af noget. 

Udfiling, ft. -er, sk, það að udfile. 

ubfinbe, ás., (finna e-ð með umhugsun), 
hafa (e-ð) upp: Nu Þar jeg ubfunbet Aarſa— 
gen. U. Dploðningen til en Gaade, finna 
ráðning e-r gátu, ráða (geta) gátu, (sb.: 
dreymdi Faraó 2 drauma ..... , ok urðu 
eigi ráðendr til). 

ubfiffe, a) veiða (e-ð) upp. — b) tæma 
(e-ð) að fiski: U. en Dam. 

ubflamme, ás., (í skáldskap), skjóta (e-u) 
út af sjer í loga. 

Udflod, ki., a) útrennsli. — b) það sem 
út rennur. 

udflugt, ft. Jer, a) það að fljúga út: 
Fuglens U. fra Meben. — b) ferð, (sb.: 
bregða sjer eitthvað, skreppa eitthvað): Det er 
hans forfte U. efter þanð Sygdom. — ce) 
útvegur Eb.: öngan útveg á hón — þ. e. 
sólin —, nema renna undan, Sn.E), undan- 
færi, undanbragð. — d) fyrirsláttur, víli- 
lengjur: Han veed nof at finde en U. Soge 
Udflugter fara undan. 

ubflgbe fljóta (renna) út: Der udflod en 
tyk Vadſte. 

Udflydelſe, sk., (sjaldh.), a) það að UÐ # 
flybe. — b) = UbfIob b. 

Udflyden, án ft, sk., það að udflyde. 

ubflye, ás., (úrelt), a) dubba (e-ð) upp. 
— b) = ubftyre. 

Ubflyening, sk., (úrel), = Udſtyr, 
Mebgift. 

ndflytning, Það að flytja (færa) e-ð üt; 
það að flytja sig út. 

ubflytte, ás., flytja (e-ð) út, færa (e-ð) út: 
U. en Bonde fá bónda jörð utanbýjar. Bonder⸗ 
hr hvis Gaarde ubflytteð, faae Bygnings⸗ 

elp. 

Udflytter, fi. =e, kk, sá sem flytur sig 
út (einkanl. úr bý; sb. udflytte og Udflyt⸗ 
tergaarð). 

Udflyttergaard jörð sem bónda er fengin 
utanbýjar. 

ubfolbe, I-folbe af falda), breiða (e-ð) 
út, a) eiginl.: U. em Vifte breiða blævæng, 


Í 


lbfolbing—ubhente. 
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Roſen (Blomften) ubfolber fig lýkst upp. — 
b) úeigint.: M. (birta) fit Djerteð inberfte 
Hemmeligheder (sb. ef þú segja né náir 
einhverjum allan hug). Der, hvor Sjc⸗ 
lenð Krafter ſtulle u. ſig (bróas) í fri Birte 
fombeb. 

Ubfolbing, ft. =tr, sk., það að ibs 
folbe. 


ubforbre, a) eggja (e-n) að koma út; | 


bjóða e-m til einvígis, bjóða e-m einvígi, 
(sb.: bjóða e-m hólm gu, skora á e-n 
til hólmgöngu, skora e-m til hólm- 
göngu, skora e-m á hólm): an har ud⸗ 
fordret den, ſom fornermede ham. U. een 
paa Piſtoler bjóða e⸗m að berjast við sig með 
smábissum. — b) = udkrave. 
Ubforbring, a. -er, sk., það að ibs 
forbre a. 
ubfore, I) kapp-ala. — II) fóðra (fa): 
U. noget med Gfinb (sb. skallats-skikkju 
skinndregna enum beztum skinnum). 
Udforing, ft. er, sk., það að udfore. 
ubforffe, ás., a) komast að e-u, kom- 
ast fyrir e-ð, (sb.; kveða má svá, at þá 
sé fegri vísan, ef grafin er; sá er með 
mennskri skynsemi vill grafa um tákn 
manndómsKrists; af sinni ræðu ok vitr- 
leik gróf hann svá undir þeim, at hann 
varð margra hluta .... víss; gróf hann 


vandliga eptir þess manns atferð;hann | 


gróf at vandliga ok bað hana segja 


sér): Han fegte at u. af Pigen, hann reyndi 
til að hafa (veiða) það upp úr vinnu- 


konunni, (sb. b). — Gege at. (grafa 
um) Naturens emmeligbeber. — b) kom- | 


ast fyrir e-n: U. cen. 


Ubforffning, fh. -er, sk., það að ud⸗ 


forffe. 
Udfragt (sjaldb.), burtflutningskaup. 


ubfrie, ás., frelsa (fornt: frjálsa) e-n | 


úr (ef, undan) e-u: U. een af Fengſel. U. 
Landet af Bjenbenð Bold (sb. allt hans 


ríki vil ek frjálsa af úfriði andskota 


hans). 
Udfrielſe, sk., það að udfrie. 
ubfritte, a) komast að e-u, komast 
fyrir e-ð, veiða (hafa) e-ð upp úr e-m: 
Han fegte at u Hemmeligheden af Tjeneren. 
— b) komast fyrir een: Han vilbe u. Pis 
gen; men hun blev veð hendes Taushed. 


Udfritten, án ft., sk., það að ubfritte | 


(sb, spurningar). 

ubfylbe fylla: U. en huul Kugle meb 
noget. U. bet ſom mangler í en Ting (sb: 
hvort fullt væri skarð í vör Skíða; 
Haraldr „... fylldi vísuna, er þormóðr 
hafði ort). 

Ubfylbing og ibfylbning, sk., það 
að ubfylbe. 

Ubfylbning sjá Úbfglbing. 

Ubfærb (om), útför (. a. m. í: út- 
farabólkr, Gþl. VID. 

ubfærbige, ás. 1, semja (skriflega skipun 
eða auglýsingu eða þvíuml.; sb.: gjöra; sb. 
einnig udſtede). 

Ubfærbigelfe, sk., það að ubfærbige. 

ubfere, A) eiginl., a) flytja bu;t (varning 
Í önnur lönd, til sölu): Der ubforeð meget urn 
af Danmarf. — b) (sjaldh., nema í ho. Í. t), 
fara út með (en eða e-ð): Da han blev ubfort 
til Metterftebet. — B) óeiginl., A) leið á (e-ð) 
tillykta, (sb. fulbfore), fylla (sb.: þeir 
menn, er kænstir voro okbhraustastir at 
fylla þá sýslu, Fms. X, 290), vinna: an 
* begyndt meget, ſom han neppe faaer ud⸗ 
ert, Dette Foretagende udforte ban uben 
andres Hjelp. U. en Befaling. „Hvor langt 
ſtorre bet er, at u., end at beſtrive — 
ter“, — b) rekja (e-ð skriflega): U. en Sat⸗ 
ning. M. et Beviis. ; 

Ubforelfe, án ft, sk, A) eiginl., það að 
ubfere A, b: Gorbryberenð U. til Retter⸗ 





ſtedet. — B) óeiginl., það að udfor e B (sh.: 
ef vær erfiðum meðr framkvæmd ok 
fyllingu guðs boðorða, Stjórn): En Ganbe 
lingð 1. 

Úbferer, Á. =e, kk., (sjaldh), fyllandi, 
framkvæmandi: „Diſſe ..... behove Udfo— 
rere af de Forretninger, ſom de ſelv fattes 
Kundſtab til at udfore“. 

ubforlig, a) fi. -€, e., sem engu er úr 
sleppt, nákvæmur, greinilegur: Gfriftet er ud⸗ 
ferligt, uden at være vidtloftigt. En u. Bors 
tælling. — b) sem ao., út í æsar (hörgul), 
innilega (sb. at þér skýrit inniliga firi 
mör þessa hluti): Beffrive (beviſe) noget u. 

Udforlighed, án ft., sk., það að vera 
ubforlig a. 

ud for ſel, sk., burtflutningur (varnings, til 
sölu): Toldfri N. 

ubgane (er), 1) eiginl., a) um það, sem 
hefur fætur, (ekki tíðkað, nema í tiguglegu orð- 
færi): De ferfte, ber ubgif af Byen er út gengu 
úr borginni. — b) um dauða hluti: Udgaaende 
Barer vara, sem burt er flutt. — 2) óeiginl., 
a) spretta (af e-u): Herfra ubgif en ny Slagt⸗ 
línie (sb. margir réttlátir menn runnu 
upp af honum ok fædduz). — b) koma í 
ljós: Kongen lod u. ben Befaling setti þá 
skipun. — Rabe noget u. í Trykken, láta e-ð 
koma á prent, láta prenta e-ð. — Cc) fölna (um 
blóm); feyskjast, (sb.: tröit er kvikt, þat 
vex ok gefr græntlauf, ok svá hrörnar 
þatok þornar, þegar þat tekratdeyja; 
en fyrir því má þat kvikt kalla, meðan 
þat er grænt, at þat deyr þegar er þat 
hrörnar, Skuggsjá): En udgaaet Blomſt 
(sb, þar hrörna aldri fagrir blómar). 
Udgaaede Traer kal-viður. 

Udgade, stræti utarlega í borg, (út-stræti). 

Wbgang, 1) án í, a) útganga; út- 


| ferð: Snbgang og U. gjennem en Port. — 


Söraeliterneð MW. af Eggpten (sb.: Ísraels 
ætt tók á útferðarmorni sínum af 
Epiptalandi rifs ok rán, Stjórn). — b) lok 


| (e-s tíma): Maretð U. árslokin. Maanedens 


U., mánaðarlokin, niðurlag mánaðarins 
(Rímb.). — €) í líkri merk. og Udfald 2: 


Denne Begivenhed fik en anben U., end man 


havde ventet fór öðruvísi, enn ætlað hafði verið. 
— d) greinaskipti (með línuskiptum). — 2) með 
fi. =€, útgangur (sb.: hlupu þá í sundr 
veggirnir, svá at þar var útgangr mik- 
ill, Eg. 91), útganga (sb.: berum at eld, 
nema at einni úlgöngu, Fas. I, 14), dyr: 
Der er to Udgange fra Gaarden. En ffjult 
U. leynidyr, laundyr. 

Wbgangöfaar utigangskind. 

Udgangsheſt, útigangshestur, (sb. 
Udgangseg). 

Adgangstold tollur af vöru sem burt er 
flutt. 

Udgangsoeg, klakahross (forn), gadd- 
hestur. 

Udgave útgáfa (annað enn Dplág Í, c): 
Beferge en ny, forbebret U. af et Skrift endur- 
bæta rit og láta prenta það að nýju. — En billig 
(foftbar, fjelben, fmuf, fulbftænbig) U. 

Ud gift útlát (sb.: fyrir stórum inntekj- 
um ok útlátum verandi, Theopbilus 13 
hann var fyrir öllum útlátum ok 
inntektum, Fas. Ill, 194), útgjöld, gjöld: Der 
foreftaaer mig en ftur U. jeg á (senn) að greiða 
mikið fje. Aarlige Udgifter. Holde Bog over 
Snbtægt og U. bóka bæði gjöld og tekjur. 

Udgiftsbog útgjaldabók. 

ubgive, a) greiða út (fj), greiða (fje) af 
hendi, eða þvíuml.: Sg har í Mar ubgivet 
meer end í Bjur. — b) koma (e-u) á prent: 
Han har udgivet benne Forfatterð famlebe 

ærfer. — c) setja (og birta lög): M. en 
Bororbning. — d) u. noget for noget lúta 
sem (eitís og) e-ð sjo e-ð: Han udgav bet for 





et Maleri af Tizian. U. fíg for en anben 
Perſon, látast vera annar, enn maður er; ljúga til 
nafns síns. 

Udgiver, ft —e, kk., útgefandi (bókar): 
Bogens (Tidsſtriftets) U. 

UbgjelD skuldir á dánarbúi. 
Snbgielb. 

ubgjenne, ás., stökkva (e-u) út, bægja 
(e-u) út. 

Ubgjerning, útiverk, útivinna. ' 

ubgjere, vera (e-ð): Vinteren ubgjer 
ben ftorfte Deel af Aaret veturinn er meiri 
hluti ársins (meira enn helmingur af árinu). Hang 
Gjelb ubgjer en ftor Gum (skuldirnar hans eru 
mikið fje), það eru ekki leysi (smáræðis) skuldir, 
sem hann er í; hann er stór-skuldugur (skuldunum 


Gagnstætt 


- vafinn). Det, ſom udgior Menneftetð ſande 


Lykſalighed Það, sem sönn sæla mannsins er í 
fólgin), það sem manninum er sönn sæla. 

Ubglatning, M. -er, sk., það að ud⸗ 
glatte. 

ubglatte, jafna, sljetta: U. Folber í Toi. 

ubgl vbe, ás., gjöra (e-ð) glóandi. 

Ubglebning, ft. -er, sk., það að ibs 
globe. 

ubgnibe núa (e-ð) úr: U. en Plet. 

Ubgnibning, n. -er, sk, það að ud⸗ 
gnide. 

ubgranbffe komast að fullum skilningi á 
(e-u; sb. udforſke a): „Det Vaſen, hvis 
Godhed vi Fjenbe, ſtjondt ví ei fan u. betð 
Veie.“ 

Udgrandſtning, ft. -er, sk., það að 
ubgranbffe. 

udgrave, 1) um pælingu, a) grafa (e-ð) 
upp (úr jörðu): U. noget af Jorden. — b) 
brjóta (fara í) haug: U. en Hei. — 2) um 
innsiglisgröpt, 0. s. frv., a) grafa (myndir á e-ð; 
sb. inbgraye 2, a): U. Figurer í Metal. 
— b) grafa (= grafa myndir á; sb.: krism a- 
ker grafit, með tönn): Udgravet Arbeibe. 

Udgravning, fí. -Et, sk., það að ud⸗ 
graye. 

ud gruble finna (e-ð) með heilabrotum, 

Ubgrunb útgrynni (sb.: stórskipum 
er ekki gott at halda at Englandi, sakir 
straums ok útgrynnis, Fas. 1, 351), út= 
grynningar. 

ubgrunbe, ás., komast að (e-u, með um- 
hugsun): M. Marfagerne til en Gtatð For— 
fald. Gege at 1. en Hemmelighed (sb. ud⸗ 
forffe a). 

ubgræbe, í orðatiltæk. have udgradt vera 
hættur að gráta. 

ubgrefte, ás, skera e-ð fram: U. et 
Hangedvnd. 

ubgybe, 1) eiginl., a) hella e-u niður: 
Han ubgeb Binen, fem var í Bageret. — 
b) hella e-u út: U. Blob hella út blóði 
(623). U. Taarer hella út tárum (sb. 628). 
— 2) óeigin.: U. fit Ójerte for een (sb.: 
sorg etr hjarta, ef þú segja né náir 
einhverjum allan hug. U. fín Harme 
(Brebe) over een skeyta skapi sínu (svala 
sjer) á e-m. 

Ubgybelfe, a. -t, sk, það að ubgybe, 
a) eiginl., (sb.; í úthellingu blóðs síns, 
Orkn.). — b) óeiginl.: Hjertets fortrolige Ud⸗ 
gydelſer hjartanleg trúnaðarmál. 

udhale, ás., draga (e-ð) út með köðlum: 
J Dag bliver Skibet udhalet af Bommen. 

Ubhaler, fi. =t, kk., (í óvönduðu tali), 
slarkari. 

udhamre, a) heita (e-ð) út: M. Kobber 
í Plader. — b) rjetta (e-ð) með hamarlætti:. 
N. en Bugle. 

Udhamring, a. 
hamre. — 

Udhavn, höfn á útströndum, (üthöfn). 

udhegn, merkigarður, (sb. útgarðar). 

ubbente sækja (e-n eða e-ð) út: Ögn blev 
ubbentet paa Landet. — 
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Udhold —Udlagsorden. 





Udhol d dráttur: En Tones U. í Muſikken. 

udholhde, ás., þola (sb.: hverr þolir 
þar verst píslir?, Fms. Ill, 200), bera e-ð 
af, standast: an maatte u. meget þan 
benne Meife. Han udholdt Proven. — U. 
en Zone (halda nótu) í tí Gecunber, — b) 
ubýolbenbe, sem e., þolinn (sb.: þolinn 
var hann með vás ok erfiði, Rómv., um 
Catilina), þrautgóður (Skuggsjá), endingargóður: 
Vare udholdende í Arbeide. En utrættelig 
vg ubholbenbe Flid (stök iðni). 

udholdelig, ft. =, e., þolandi —— þolan- 
legur. 

Udholdenhed, án ft., sk, þol. 

Udholm, a) úthólmur (eins og útey). — 
b) engjahólmi (En gf olm) utarlega í landi. 

udhoret, (sb. hore], ( óvönduðu tali), 
a) sem ho.: Have udhoret vera hættur saurlífi. 
— b) sem e., út-taugaður af saurlífi. 

udhugge, a) höggva (e-ð) út (úr e-u): 
1. en Gteen af Klippen. — b) höggva (e-ð 
í eða á e-ð): U. et Vindue í en Muur klappa 
glugga á múrvegg. — C) meitla (e-ð úr e-u): 
U. en Figur í Marmor. — d) brytja: Kjodet 
af Dren bley folgt, fag haſtigt ſom Slagte— 
ren funbe u. bet. — €) ryðja (skóg): MN. en 
Skov. 

Adhugning, fí. —er, sk., A) það að 
ubhugge. — b) höggvið skógarrjóður. 

udhule hola e-ð innan (sb: hinn 
kristni maðr hafði holadan innan staf 
sinn, 655 II): U. en Traklods. Et udhulet 
Græðtar. — „Og arbeiber paa at u. ben 
Afgrund, ber ffal opíluge bem begge“ (sb.: sjer 
grefur gröf þó grafi). 

Udhuling, ft. -er, sk, það að udhule. 

udhungre, ás., svelta, sitja eem mat: 
See udhungret ud. U. en Faſtning. 

Udhuus, úthús (orny, úthýsi (cornd, 
útihús (forn: Udhuſene paa denne Gaard 
ere forfaldne. 

udhvile, a) h. s., (sjaldh.), hvílast. — 
b) ás., í u. fia, hvíla sig, hvílast; aflýjast: 
1. ſig efter (hvílast af) fit Arbeide. Naar 
vi faae udhviilt 08, ville vi gane videre. 
Vare ubbytilt vera orðinn aflúinn (afþreyttur). 
— Den udhvilede Jord (sb. hvile 1, a, B). 

udhyle, ás., láta (e-ð) í ljósi með góli, segja 
(e-ð) vælandi (æpandi). 

Udhang e-ð sem hangir út. 

udhange, ás., hengja e-ð út: Kladerne 
ere udhæengte for at luftes. — U. en Fane 
setja út merki. 

udhaæve taka e-ð fram (í tali eða skrifi). 

udi (formi) = i: A. Stalien á Ítalia- 
landi (625). 

*udiſciplineret, (ss. Difciplinee 
tel, óvanur reglusemi. 

ubjage, ás., reka e-n eða e-ð út: an 
bleg ubjaget af Gtaben. 

Udjagelſe, sk., það að u dj a g  (útrekstur). 

Ubjorb = Admark. 

ubjægne, jafna, sljetta: U. enhver Fold. 

Udjævning, ft. -er, sk., það að ud⸗ 
iðyne, 

ubfaare kjósa: Den Prinds, be havde 
ubfaaret til Konge. 

Mbfaarelfe, sk, það að udkaare. 

Udkant, útskækill, útskiki: S en U. af 
Byen utarlega í borginni. 

Udkaſt, ft. eins, kl, a) (sjaldh.), það að 
mbfafte a: „Dan brager í Haft fine Garn 
til et U.“ — b) (bað að ubfafte b), upp- 
dráttur (til undirbúnings); uppkast: Gjore U. til 
en Bygning draga upp (fyrstu) fyrirmynd húss. 
— Gjore Ú. til et Skueſpil (Brev) kasta upp 
sjónar!eik (brjefi). j 
udkaſte, a) kasta (e-u) út: Da Barnet 
ley ubfaftet. — b) kasta (e-u) upp: U. en 
Tegning paa Papiret. — U. en Slildring af 
Tidens Sader lýsa stuttlega aldarhætti. M. en 





Wan til et Foretagenbe selja ráð til um e-t 
áform. 

Udkaſtelſe, sk., það að udkaſte a. 

udkaftning, sk, = Nbfaftelfe. 

udkig, kl., það að vera að gá (eiginl. 
gægjasl) að e-u, (sb.: oro — þ. e. voru — opnar 
dyrrnar ok engir menn á varðbergi, 655 
XXX A; nú segja menn: vera á vaðbergi): Vare 
i Marſet paa U. Rigge paa M. efter noget 
vera að horfa eptir e-u. 

ubfjobe — kjobe ud (sb. greinina um 
kjebe): Han bar ubfjobt alle be anbre 
Lodseiere. 

udkjore, ás., aka (e-u) út: Gjodningen er 
udkjort paa Ageren áburðinum var ekið (ú) á 
akurinn. 

Udkjorſel, a) það að aka út. — b) akdyr 
eða akvegur út. 

udklipning, sk., það að udklippe. 

ubflippe, ás., a) klippa (e-ð úr e-u): U. 
Babe af en Bog. — b) klippa (myndir úr 
e-u): U. Dyr (Blomfter) í Papir. 

ubtlæbe, a) búa (e-n breytilega að klæð- 
um): ut Var unberlig ubflæbt. — b) færa 
(e-n í dularbúning): Hun var ubflæbt í Mands⸗ 
Hæber. — e) = forflabe: an var ube 
tHæbt fom en Bonbe. 

ubflæffe, 1) eigim., a) klekja e-u út, 
unga (e-u) út: Strudſens Unger udklalkes 
veb Golvarmen. — b) koma (grasi) til að 
spretta: Solen wbflæffer Blomfterne blómin 
sprelta við sólarylinn. — 2) óeiginl., unga (e-u) 
út: Dette kloge Anſlag Har han fely ud— 
klakket. 

Ubflæfning, sk, það að udklakke. 

udkoge, ás., a) sjóða (e-ð úr e-u): U. 
Fedtet. Marven er udkogt. — b) hreinsa (e-ð) 
með því að láta það liggja í sjóðanda vatni: M. 
nye Leerkar. U. Golytei. 

Udkogning, ft. -er, sk, bad adudkoge. 

Udkomme, án ft., kl., atvinna: Naar man 
har Helbreden, finber man vel U. getur maður 
líklega haft ofan af fyrir sjer. Erhverve fit U. 
hafa ofan af fyrir sjer. Dave fit U. hafa til dags 
og nætur; (ban har fit U.; men beller ikke 
mere það er rjelt svo að hann kemst af; það berst 
í bökkum fyrir honum). Have fit gobe U. vera 
efnaður (megandi, bjargálna). Have tigeligt U., 
hafa nóg fyrir sig að leggja, vera efna-maður. 
Gave knapt U. eiga heldur örðugt. 

nu bfomft, sk., (sjaldh.), undankoma, útvegur 
(til undankomu). 

ubfonftle, ás., (sjaldh.), gjöra (e-ð) marg- 
brotið. 

ubfrabfe bora út úr (e-u): U. fit Pibe— 
hoved hrista úr pípuhausnum sínum. 

uUdkradsning, sk., það að udkradſe. 

udkramme trana (e-u sem er margt) fram: 
U. fine Koſtbarheder. — Óeigini.: U. al fin 
Lardom. 

Udkrat runnar utarlega í skógi. 

ubfryfte kreista (e-ð úr e-u). 

ubfræge, (útheimta), þurfa: Sagen ud— 
fræver en neiagtig Underſogelſe það þarf að 
rannsaka málið nákvæmlega. Det udkraver et 
meifommeligt Arbeide það er fyrirhafnarmikið. 
Min Vligt ubfræver Det, það er skylda mín, 
mjer er það skylt, jeg er skyldur til þess. 

ubfæmme, a) kemba (e-ð úr e-u). — b) 
greiða úr (e-u) með kambi eða hárgreiðu: MN. en 
Fletning. U. Haaret greiða sjer. 

Udlaan, það að ljá e-ð í burt; það sem ljeð 
er í burt. 

udlaane ljá (e-ð) í burt: U. Boger af 
fín Bogfamling ljá bækur úr safninu sínu. 

ublabe, ás, (|-labe af hlaða), = 
Ioffe: Snblabe og u. et Skib. 

ublabe, ás., |-{abe at láta|, í orðatiltæk. 
u. ſig tala: Du maa ilke u. bíg for nogen 
berum þú mátt ekki minnast á það (láta á því 
bera) við neinn. Derom (der over) bar ban {let 
iffe ublabt fíg hann hefur ekki nefnt það á nafn. 





Han udlod fig med (það var á honnm að heyra, 
hann ljet í veðri vaka), át ber Yil foregaae en 
Forandring. 

Nblabning, sk.,þaðaðublabe(=Toffe). 

Nblabelfe, fi. =t, sk., orð (ft). 

Udland, útlönd, önnurlönd: Gjore en Reiſe 
í Udlandet ferðast um önnur lönd. 

ublebe, ás., [-dede afleital, (sjaldh.) 
= ubfege. 

ublebe, |-Tebe af leiðal|, ráða, álykta, 
(ss. ubbrage big Deraf vil man u., at 
an er falben í Wnadbe, 

ublee, ás., hlæja (sb.: hleginn af engl- 
um, en hræptr af mönnum; sb, einnig bes 
Iee); Han miftebe fín Hat og blev vven í 
Kjobet udleet. 

udleie leigja (ljá, lána, byggja) e-m 
e-ð: U. Klæber, U. Varelſer. 

udlevere, skila eu; selja e-n fram: 
N. en Forbryber. 

Udlevering, sk, það að udlevere. 

udlevet, (sb. (eye), (útifaður), hrumur, 
(sb. affælbig 1): Vare tidlig u. 

Udligger, sk., A) eins konar rá. — b) 
(úrel) = Bagtffib. 

ublobbe, ás., |{vbbe af hluta], skipta 
(e-u í hluti). 

udlokke, ás, ginna e-ð af e-m (sb, Fms. 
1l1, 98); veiða (hafa) e-ð upp úr e-m: U. en 
Hemmelighed af een. 

Udlosning, sk., það að udloſſe. 

ubloffe = lvffe. 

udlove, ás., heita (e-m e-u): Han udlovede 
en anfeelig Belenning til ben, ſom kunde 
opdage Det. 

udlude, h. s., slúta. 

ublube, ás., a) bleyta (e-ð) í lút. — b) 
hreinsa (e-ð) með vatns-áhellingu: „Hvilke Dele 
ublubeð (skolast úr) for bet mefte veb Banbet 
unber ?Eltningen“, — 0) láta (e-ð) setjast (í 
vökva). 

Ublubning, fi. -er, sk., það að ud⸗ 
lude (ás.). 

ublufte, ás. viðra: U. Gengflæber. 

Udluftning, fi. -er, sk., það að ud⸗ 
lufte. 

udluge reyta upp (illgresi): 
maa reent udluges af Bebene. 

Udlugning, sk, það að udluge. 

Wblæg, ft. eins, kl., Í) það að borga fje 
fyrir annan (og lána honum það með því móti): 
Gjere U. for eem borga fyrir annan. Jeg 
maatte gjere Udlagget jeg varð að horga (fyrir 
hina, eða þvíumi.). — b) fje sem goldið er fyrir 
anuars manns hönd: Gobtgjere een hans U. 
Jeg fik iklke engang mit U. betalt það var ekki 
svo mikið um, að jeg fengi aptur það sem jeg hafði 
borgað fyrir hans (o. s. frv.) hönd. — 2) skipti til 
handa erfingja eða skuldarmanni: „MH. er ikke en 
ODyvrighedshandling, men en Retshandling“. 
Gjore U. í en Eienbom. 

ublægge, a) borga (e-ð fyrir hönd e-s): 
Jeg maatte u. 20 Migðbaler for ham til 
benne Meife. — b) skipta (ezm e-u af því fje 
sem annar á eða hefur átt): Det er blevet ham 
ublagt í Arv efter hang Moder hann hefur 
fengið það í sinn hlut eptir hana móður sína. — 
c) þýða = skýra, (sb. ubtybe, fors 
tolfe, forflare a): U. et Skriftsſted. U. 
noget til bet bedſte (værfte) færa e-ð a betra 
(verra) veg. Det blev ham ublagt ſom Hov⸗ 
mod, það var virt honum til ofmetnaðar, það var 
tekið fyrir hroka af (úr) honum. 

Ublægning, sk., það að ublæggt c 
(sb. Fortolfning). 

Udlegsforretning = Udlag 2. 

Udlægshaver, ft. =e, kk., skuldarmaður 
(sb. Skyl dman d) sem (þiggi) e-u hefur verið 
skipt af eign skuldara sías. = — 

Udlaægsorden skulda-skipun (= það hverjir 
skuldarmenn að ganga eigi fyrir og hverjir helzt 
eigi að verða á hakanum). is 
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ublænbig, a. -e, e., (úrell), = u den⸗ 
(anbff. 

Ublænbigheb, sk., (forni) == Lan d⸗ 
flygtigþeb: „Deres Udlandigheds Tib 
gif til Ende“. 

Ublænbing, Á. -t, kk, útlendur (út- 
lenzkur) maður (Grágás), útlendis-maður 
(Fms. X, 107). 

ublænbiff, n. -e, e., (úrel) == uden⸗ 
lanbff. 


ublært, (sb. Tære), 1) í orðatiltæk. aye. 


u. vera fullnuma. — 2) sem e., A) útlærð- 
ur, fullnuma: En u. Svend fullnumi í iðn- 
aði. — b) útfarinn: Vare u. paa Gfjelmós 
ftyffer. En u. Tyv 

ublæfe lesa (e-ð) á enda: Seg bar udlaſt 
Bogen. 

Udlob, a) útlát (sh.: þar var Eing- 
landsfar albúit til útláts, Ísll. 1, 221): 
Flaaden lane færbig til W. — b) útrennsli, 
(sb. einnig Munbing a): Donau har fit 
U. (fellur) í bet forte av. — c) —⸗ For⸗ 
fald 2, b: Vexelens U. 

udlobe líða (um iid): Terminen (Beta⸗ 
lingstiden) er udloben. 

udloſe, a) leysa e-n út (sb.: Einarr 
— var „.... hafðr þar í höptum 
bræðr hans..... leystu hann út, Dropl.): 
U. een af Fangenſtab. — b) leysa e-n undan 
e-u, frelsa e-n af e-u: „Udloſt af Stevets 
tunge Baand“. — ce) leysa (e-n brott úr fjelagi 
við sig): M. een af Fallesſtab (Sameie). — 
d) leysa e-ð til sín (sb.: þau sex hundrut, 
er hún sagði fallit hafa dætrum sínum 
þrimr í arf ok hún hafði til sín 
leyst: „U. Godſet meb fan mange rebe Pene 
ge, fom bet er ublagt for“. 

Ubleðning, ft.-€r, sk., það að ublefe 
(útlausn, o. s. frv.). 

Udlesningsret— Indlosningsret. 

Udmaal mál á því sem maður lætur úti: 
Binbe baade paa Indmaal vg U. 

ubmaale, a) mæla: U. en Plads 
(ger, Skov). U. Indholdet af et Biinfab. 
— b) mæla (e-m e-ð) út: M. Korn ſtjeppeviis 
til be Fattige. 

Udmaaling, ft. =er, sk., það að ud⸗ 
maale, 

udmagre megra (sb.: skulum vér... 
mæða ok megra vára líkami, Stjórn), tálga 
holdin af (e-m): Slid og Mattevaagen har 
ubmagret ham hann hefur horazt niður af striti 
vg vökum. — Denne Sad ubmagrer ilke (dregur 
ekki dáð úr) Jorden. 

Ubmagring, sk, það að udmagre. 

*ud maie hlaða (Cysi) utan á. 

*Udmaielſe, sk., það að udmaie. 

ubmale, laf male pental, a) ljúka við að 
penta: U. en Blomftertegning. — b) lýsa (e-u) 
út í æsar: U. noget for een. 

Udmaling, ft. -er, sk., það að udmale. 

ubmalfe, ás., þurmjólka. 

Ubmarf, ti. -er, útskiki í landareign, (sb. 
úthagi). 

Ubmarfðjorb (í mállýzku) = Udmark. 

ubmarye, ás. 1, eiginl., draga merg úr (e-u); 
draga dáð úr (e-u); „Den ubmarvende Over⸗ 
daad“. 

Udmarvelſe, sk., það að udmarve. 

ubmatte, lýja, þreyta: Reifen bar ubmattet 
benbe hún er örmagna eptir ferðina. 

Udmattelſe, sk., það uð vera örmagna, 
þreyta, lúi. 

ubmynte slá peninga úr (eu): U. Guld. 
N. Solv. — Der ubmynteð 94 Gpecier af 
en Marf Solv úr mörk silfurs eru slegnir níu 
e€yrispeningar og fjórðungur eyrispenings. á 
AUdmyntning, fh. er, sk, það að ud⸗ 
mýynte (peniugaslátta): U. af Penge efter en 
við Bob. 

udmarke, a) setja mark á; setja (e-ð) á 
- sig: Jeg bar udmarket mig et viſt Fræ í 





Skoven. — b) u. een, æ) hafa e-n í hivegum, 
eða þvíuml.: $tongen ubmærtebe ham fremfor 
nogen af be eyrige Anforere. — B) gjöra 
(e-n) frægan, eða þvíuml.: Det var benne Hand⸗ 
ling, ber ifær udmærfebe ham af þessa verki 
varð hann einkum frægur. — c) u. fig veð 
noget, ) gjöra sig frægan með e-u, (sb. verða 
frægur af e-u). — 6) vera frægur (ágætur) 
fyrir e-ð, (sb. hafa e-ð til síns ágætis): 
Denne Biin udmarker fig veð fin Gtyrfe 
þetta vín er frábærlega áfengt. — d) ho. 1. t. 
ubmærfet, «) sem e, framúrskarandi, frá- 
bær (sb, Fms. X1, 428), frábærilegur (sb.: frá- 
bæriligan frækleik,Fas.1ll,364), fráberan- 
legur (sb.: hennar — þ. e. Máríu — elsku- 
ligan son, er svo fráberanlegar jar- 
teiner er gerandi, Theophilus), albragð= 
legur (fornt) „ albragðs (sb.: svá sem 
hann — þ. e. Pótífar — sá afbragðs væn- 
leik Jósefs, Stjórn), afburðar (sb.: þat 
var afburðar járn kosti, Fms.X,178): En 
ubmærfet Mand afbragðs-maður, afburð- 
armaður. — B) sem ao., frábærlega, al- 
bragðlega (sb.: hann ....lék svá vel ok 
afbragðliga, at o. s. frv., Fas. 1, 220), af- 
burðar (sb. afburðar vel), afburða (sb. 
víg afburða fræknlig): Han Har udmar— 
fet gobe Barer hann hefur afburðar-vöru að 
gæðum. 

Udmarkelſe, sk., það að udmarke. 

ubmonftre skilja úr (liðljetta hermenn, 
þegar lið er kannað): M. be uðuelige Krigs— 
fol. 

Udmonſtring, sk., það að udmonſtre. 

ubnæyne nefna (sb.: nefna mann í 
dóm), toka (e-n til að vera e-ð), gjöra (e-n að 
e-u): Han er udnavnt til Minifter. 

Udnavnelſe, sk., það að udnævne. 

udpakke taka (e-ð) upp (úr e-u): U. noget 
af Kofferten. 

Udpakning, sk., það að udpakke. 

ubpante, a) ás., taka upp fje (e-s, fyrir 
skuldir): U. eem for Gfatter. — b) sem h. s., 
taka upp fje (fyrir skuldir): U. hos een for 
Skatter. 

Udpantning, a. er, sk, það að ud⸗ 
pante. 

udpatte, þursjúga, totta. 

ubpenfle = penfle b. 

ubperfe (sjaldh.) = udpreſſe. 

ubpibe, ús., fat pibe, peb, pebetl, = 
pibe ud (sb. pibe 2, bj: Taleren bley ube 
pebet. U. et Skueſpil. 

Udpibning, ft. -er, sk, það að ud⸗ 
pibe. 

ubpibffe, a) keyra e-n út með svipum: 
Hun bleg ubpibffet af Byen. — b) G tali) 
= uðmarve, udmagre: En ubpibffet 
Ager. 

udpille, reyta (e-ð úr), tína (e-ð úr): U. 
enfelte Gtylfer af en Mangde. 

ubpine, a) kúga (e-ð) út (úr em): U. 
ben fiðfte filling af ben Battige. — b) = 


| ubpibffeb: En mager, ubpiint Jord. 


ubplante flytja (plöntur) út (undir beran 
himin): Diffe Blomfter (Jorbbær) maae ud⸗ 
plantes. 

Udplantning, ft. -er, sk., það að ud⸗ 
plante. 

ubpluffe = udpille. 

Wbplufning, ft =er, sk., það að De 
pluffe. 

ubplynbre ræna: Byen blev ubplyns 
bret. Han er bleven ubplyndret af Rovere. 
Adplondring, fi. -er, sk., það að ud⸗ 
plgnbre. 

ubpleie = opploie b. 

udpompe ausa (e-ð) upp með dælu: U. 
Banbet af Kjelderen. U. Banbet af et Slib 
ausa skip (með dælu). A 

Úbypompning, ft. =tt, sk, það að be 
pompe. tr — 





Udpofſt útvörður: „Han havde belavet ſig 


paa et Angreb og inddraget fine Udpoſter“. 

Udpresning, aer, sk., það að ud⸗ 
preſſe. 

ubpreffe kreista (e-ð) út (úr e-u). — Óeig- 
inl.: „Et foragteligt Gmiil ..... var Þet 
enefte, fm jeg funbe u. af ham“ sem jeg gat 
haft út úr honum. 

ubpriffe pikka (myndir á e-ð): 
í Papir. 

Udprikning, a. =er, sk, það að bs 
priffe. 

ubpufte, ás., slökkva (e-ð með því að blása 
á það). 

Udpynt, n. „er, útnes (forn), útskagi 
—— Odsherred banner en U. af Sjal⸗ 
and. 

ubpynte, skreyta, skríða, prýða: U. en 
Kirke meb Lov og Blomſter. Hun er ret blee 
ven udpyntet. 

Ubpyntning, n. 
pynte. 

udponſe, ás., grafa (e-ð) upp (með umhugs- 
un): Ógn trotbe, enbelig at have ubpenfet, 
hvem ben fremmebe Perfon maatte være. 

ubquælbe (er), (um vatn), vella upp, (sb. 
qv ælDe). 

Udraab, óp, kall: Med eet hortes bet 
U. af Mængben. — b) óorð: Komme í U. 
for noget. 

udraabe, ás., a) ben forſamlede Almue 
udraabte ham til Konge tók hann til konungs (í 
einu hljóði). — Det blev ubraabt vveralt í 
Byen Ckallarar fóru um alla borgina og sögðu), 
at enhver ffulbe holde ſig i Huſene. — Alle 
udraabte med een Roſt (allir kölluðu svo sem 
einum munni), át han var en Forrader. 

Udraaber, í. =e, kk., kallari (forn). 

Udraabsord meðalorpning (Sn. E). 

Udraabstegn köllunarmerki (!). 

ubrafe (haft í nh. og ho.1.t.), stillast: Lad 
Íam u. (láttu honum renna reiðina, eða þvíuml.), 
fag vil han not fíben here big. — Naar ben 
unge Mand engang fager ubrafet fer að setjast. 

ubrebe, ás., a) reiða fje, greiða fje út 
eða fram, (sb. tebe1, a, erlægge): Bon⸗ 
ben fan ilke u. be heie Afgifter. Gaa mange - 
Penge Fan Byen ikke u. — b) (ekki alltí 
= ubrufte: Af Mangel paa Penge funbe 
man iffe u. Flaaden. En vel udrebet Þær. 
— c) u. een (fig) af (eða fra) noget greiða 
e-n (sig) út úr e-u. 

ubreben, (sb. tib el, uppgefinn (af reið): 
„Dereð Heſte vare lamme og ubrebne“. 

Udredning, fi. =er, sk., það að ud⸗ 
rebe. — b) gjörð (sb. Gpl. 95); kostnað= 
ur, föng: Den bele U. til Brylluppet. 

ubregne, ús., |=regtte af reikna), 
reikna (e-ð) út: U. en Opgave. — U., hvors 
meget en Zing vil Fofte. 

Udregning, ft. =er, sk., það að ud⸗ 
regne. 

Udrei ſe heimanferð. 

Ubrenben ráp út: Ert uopherlig Indren⸗ 
ben vg U. sífellt ráp út og inn. 

ubrenfe hreinsa: U. Qegemet veð afe 
ferenbe Midler. U. (moka) en Stald. 

Ubrenðning, fi. =tr, sk., það að ud⸗ 
renſe. 

ubrette, framkvæma, koma e-u fram, 
koma e-u til leiðar (vegar), áor ka (e-u): 
tl. et Wrende (Hverv), reka erindi, koma 
fram erindi (Fms. 1, 127). Ved Penge ud⸗ 
tetter man meget. Med bam er ber intet at 
u., bana er til einskis hæfur; það verður engu 
tauti komið á við.bann. a " 

Ubrettelfe, sk., það að ubrette (fram- 
kvæmd); Noiagtighed í ethvert Wrendes U. 

Udrider, ti. =t, kk., (fyrrum, á stórbæjum 
í Danmörku) sendimaður (til. að kveðja upp 
bændurna og þvíuml.). A ——— 


“ 


N. noget 


=tr, sk., það að ud⸗ 


* 
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tbrinbe (er), A) eiginl., spretta upp 
úr eu: Der ubrandt en Bak af Klippen. — 
b) um tíð, líða: Saar Tiden er ubrunben, 
— €) óeiginl., sprelta af e-u, VaXA af e-u 
(sb.: þverúð af þrætum vex, Hugsv.), gjör- 
ast af e-u: Deraf ubrinber ofte Misfor— 
ſtaaelſe. 

udrive slíta (e-ð) út eða upp (úr e⸗u), kippa 
(e-u úr e-u): „Lyd, ſom Gtormenð, naar ben 
ubrier Klippens Eeg.“ — b) = ubfrie: 
U. een af bans Fjenders Vold. 

udrode, ás., róta (e-u) upp. 

udruge, ás., klekja e-u út, unga e-u 
út: U. Kylinger í Done (sb.: sem svá til 
komnir ungar, út klaktir, kenna rödd 
sinnar eiginnar móður, Stjórn; hæna 
klakðe dreka, Al). — Denne Fugl udru— 
ger ilfe fely fine Eg (sb.: orrinn „klekr 
þau“ — p. e. eggin — „út“, Stjórn). 

Udrugning, fi. -er, sk., það að WD 
ruge. 

udrulle, ás., rekja (e-ð) í sundur: U. et 
Landkort. 

Udrum, kl., húsrúm í úthýsi. 

ubrunbe, a) = udhule. — b) gjöra 
(e-ð) ávalt (hnöttótt). 

udruſte, ás., búa (sb. Fms. X, 50): M. et 
Krigéſtib. U. en Flaade. En vel ubruftet 
Ger. — Vare udruſtet með ypperlige Gaver 
(vera frábær gáfumaður). 

Udruſtning, sk, a) það að udruſte. 
— b) herbúnaður, herskaparbúningur, 
herskapur (sb. skip vel búin at 
mönnum, vápnum ok öllum herskap), 
herneskja. 

udrydde uppræta: U. Ukrud. U. et Folk. 

Udrovddelſe, sk., það að udrydde. 

ubryffe, 1) ás., kippa (e-u) upp, slíta 
(e-ð) upp: M. Haar af Hovedet. — 2) sem 
h. s., halda (fara) út. 

Udrykken, án ft., sk, það að udrykke 2: 
Troppernes U. 

Udrykning, sk, = Udrykken. 

ubryfte, ás., hrista (e-ð úr e-u): U. Melet 
af Poſen. 

ubrætfe, ás., rjetta (e-ð) út: Han udrakte 
Haanden. 

udroge svæla (e-ð) burt: U. Rave. 

udroi ódrjúgur: Nyt Brod er udroit. 

ubrere, ús., hræra (e-ð út í e-ð): U. 
Melet í Melfen. U. et Pulver í Band hræra 
dupt sundur í vatni. 

ubfaae sá e-u, færa e-ð niður (sb.: 
sálds sæðe niðr fórt, Ísll. 1, 338): Det 
udſaaede Sad. 

Udſaaening, sk., það að udſaae. 

Ubfagn, í. eins, kl., atkvæði, sögn, 
saga: Bibnerneð U. votta saga (Gþl. 255). 

Ubfagngorb = Gjerningðurb. 

Ud ſal g sala (í sölubúð): Han foreftoð Mb 
falget í Kramboden. 

udſanke tína (e-ð) úr. 

ubfee velja (e-ð) úr: Dette Toi har hun 
ubfeet fig til en Kjole. — Han var ubfeet 
til þang Eftermanb ætlaður til að koma í stað 
hans. 

Udſeende, ín ft., kl., álit (sb.: með 
hinum sama búningi ok áliti, sem hit 
fyrra sinn), ásýnd, (sb: Kormakr heyrir, 
hvat þær tala til yfirlita hans, Korm. 18; 
friðr sýnum; í sjón, og: Í sjón að sjá); 
yfirbragð: Et friſt U. hraustlegt yfirbragð. 
Et fygeligt U. óhraustlegt (veiklulegt) yfirbragð. 
Et muntert U., glaðlegt yfirbragð, gleðibragð 
gleðimót. — Gagen vil nu faae et anbet 
U. málið fær nú annan bíæ. Dermed Har bet 
et vibtloftigt U. það á langt í land. 

Udſeiling útlát (sb. Udlob a). 
udſende senda: an bley ubfenbt í et 
vigtigt Wrende. 

Ubfenbelfe, sk., það að ubfetbe (sb, 
útsending). — 


* 





Udſending, kk, (forni), sendimaður. 

Udſide, a) hlið sem út snýr: „tbfiberne 
af Huſet“. — b) = Udkant. 

ubfigqe, bera (e-ð) fram; koma orðum að 
(e-u): Det, ſom Bibner have ubfagt (borið) 
om ham. — M. et Ord urigtigt kveða 
skakkt að orði. 

Udſigende, án ti., kl, = Udſagn. 

Udſigt, n. -er, sk, 1) víðsýni: En vib 
(ubftraft) M. mikið víðsýni. En inbffræntet 
M. lítið víðsýni. Fra Galen bar man MN. til 
Gtranben úr salnum sjest niður til sjóar. Rabe 
Skoven gjennembugge fur Udſigtens Gtylb 
höggva skógarbraut til víðsýnis. Forbygge Ud⸗ 
ſigten for ſin Nabo (sb. forbygge 3). — 
b) svið (eins og það er ülsyndar): En ſmuk 
(venlig, indtagende, maleriſt) U. Tegne en 
U. draga upp e-t svið, eins og það er tilsýndar. 
— 2) það hvernig á horfist (fyrir e-m): Den 
unge Manb har gobe Mbfigter. Der er ingen 
U. for ham til at faae Arvinger það eru engar 
líkur til, að hann eignist erfingja. — 93 ágrip 
(af e-u): M. over be vigtigfte Begivenheder í 
Verdenshiſtorien. 

ubffamme hrekja e-n í orðnm (fornt), 
skamma: Han udſtammede Drengen for hans 
Feighed. 

ubffeie (bar), reika afvegis (fond, 
ganga afskeiðis (forn: 3 Ungdommen bar 
han ubffeiet paa flere Maaber. U. fra Dyr 
beng Bei (sb. upphafið á Skuggsjá). 

Udſkeielſe, ti. -t, sk, það að tbffeie 
(afhvarf): En U. fra Materien. U. fra Sa— 
beligbeb (Drben). 

ubffibe, flytja (e-ð) á skipi (skipum), flytja 
(e-ð) sjóveg: Der bley ubffibet meget Korn 
til Morge. 

udſkibning, ft. -er, sk, það að ud- 
ffibe. 

ubffifte, ás., a) skipta e-u (einkum 
landi). — b) = ubbele. 

Ubffiftning, fi. -tr, sk., það að UDe 
ffifte. 

ubffiffe = ubfenbe. 

ubffjelbe, ás., hrekja e-n í orðum 
(fornt). 

Udſkov útskógur. 

udſtrabe, skafa (e-ð) út, (sb.! nöfn 
ykkur eru skafin af lifsbók, 623). 

Nbffrabning, fi. -er, sk., það að ud- 
ſtrabe. 

Udſkrift, ft. Jer, sk., það sem skrifað er 
eptir e-u: U. af Tingbogen. U. af en Pros 
tocol. 

ubffrige, a) h.s., have udſtreget hafa 
æpt (orgað) nægju sína. — b) (í tali), ás., = 
ubbafune b: Man har udffreget hám fom 
en ftor Konſtner. 

ubffrive, a) skrifa (e-ð) upp (eptir e-u): 
U. noget af en Bog. Det er udſtrevet efter 
et gammelt Haandſtrift. — U. en Forfatter 
stela úr ritum e-s. — b) u. Skatter; sb. pa a⸗ 
lægge. — ce) = fammenfalbeb: U. 
en Migðbag (Kanddag). U. et Mede. — d) 
nefna (sb.: Erlingr....nefndi þar lið af 
héruðum, Fms. VII, 299; sb. einnig! nefnd- 
armenn, Gþl. 98-99): U. Krigsfolk (Solda⸗ 
ter), bjóða út liði, hafa liðsafnað. an 
er ubffreven til Huſar. 

Udſkrivning, n. =et, sk., það að ud⸗ 
ffrive: U. af Krigsfolk (sb.: nefnd — 
t. a. m.: stefndi hann til sín lendum 
mönnum sínum ok hafði nefndir úr 
landi, Fms. X, 94 —, útboð, liðsafnaður). 

ud ficu € skrúfa (e-ð) út. 

Udſkud, ft. eins, kl., A) úrkast, úrtíningur, 
úrþvætti, afhrak: Dette Klade er iffe anbet end 
U. Det er Mbffubbet af Nationen. — b) 
(forni) = Udvalg b, c. — 0) ⸗Udbyg⸗ 


ning. i 
Uöffubögsbð rúst (sb. Udſkud a). 





Úbffubðvarer, f., úrtíningsvara, rusl, 
(sb. Udſkud a). 

Udſkuur skyggni (til að sitja undir). 

ubffybe, ás., a) skjóta (vopni): „Ðatt 
udſked fine Pil“, — b) = ffgbe ll, A, 
1, ce: Ligeſom et Fræ, ter ubffyber fine 
Mobber hos en Bat“, — c) kasta (því) úr (sem 
lakast er). 

ubffylle, ás., skola (e-u úr e-u): Den 
ſterke Regn har udſtyllet al Ureenlighed af 
Renderne. 

udſkylling, ft. -er, sk., það að ibs 
ſtolle. 

udſkæmme, lýta, óprýða: „Kirkerne vare 
ikke udſtemmede med myſtiſke Billeder“. 

ubffære, a) skera (e-ð úr e-u): U. Blade 
af en Bog. — b) skera (myndir; sb.: skorn- 
ir svírarnir ok grafnir, Fas. 11, 442): Ud- 
ffnaret Arbeide. — Det var udſtaaret í Spid⸗ 
fer (Zalfer). — U. í Elfenbeen (sb: For- 
fjalar váro ..... gullgörvar með hinum 
fegrstu skurðom af cipres ok filsbein- 
um, Strengleikar 4). U. í Tra. 

ubflaae, ás., slá (e-u) út, eða þvíuml. — 
2) í ho.1.t., a) ub{flagen liðlangur: Den 
hele ubflagne Dag liðlangan daginn. — b) 
ubflaaet, í orðatiltæk. Yære udſlaaet paa 
Kroppen hafa útbrot (kláða). 

Udſhag, mundangshalli; máldeili (sb. Fms. 
VI, 379): Gjiore (give) Udſlaget ríða bagga- 
muninn. 

ubflette, má e-ðaf, a) eiginl., (sb: másk 
þeir — þ. e. vondir menn — af lífsbók, 6194 
svá man ek af má ok slétta Jerúsalem, 
sem rit er plánat af vaxspjaldi, Stjórn): 
U. bet fom var ffreget þaga en Tavle. Krom⸗ 
meren havde glemt at u. bet í fin Bog. — 
b) óeiginl. (sb.: hvenær hann vill þenna 
flekk má af virðingu sinni; at eyddri ok 
af máðri allri dýrkan djöfulligra skurð- 
goða, Fms. il, 238): Det er en Gfam, han 
aldrig fan u. Tiden fan albrig u. hans 
Minbe (sb.: hans nafn mun uppi ok eigi 
fyrnast á meðan veröldin er byggð, 
Fas. 1, 43). 

Mbflettelfe, sk, það að ubflette, 

ubflibe, slípa (e-ð af e-u), brýna (e-ð af 
e-u): U. noget af en Kobberplade. 

Wbflibning, fi. =er, sk., það að ud⸗ 
flibe. 

ubflibe, ás., a) má (e-ð af): Ind— 
ffriften pan Gtenen er udſlidt. — b) drepa 
(e-n, á vinnu; sb.: slíta sjer út): Den unge 
Manb er for tiblig bleyen udſlidt (út stitinn, 
drepinn). Á 

ubfíuffe, slökkva, a) eigini.: „Mar 
Traet er borte, udſſukkes Síben“. — b) seig- 
inl.: Ethvert Haab hos hende var ubfluft hún 
var með öllu úrkula vonar. 

Udſlukning, ft. -tr, sk., það að ud- 
flutte. 

ubflæbe, ás, = ubflibe b: A. fig 
(slíta sjer út, drepa sig) Í eens Tjenefte. En 
gammel ubflæbt Heſt gamall húðarklár. 

Udſlæbsheſt, húðarjálkur, húðarklár. 

Wbflæt, án ft., kl., útbrot; kláði. 

ubfmebe, a) smíða úr (milmi): U. Ferna 
ftænger til Plovjern smíða plógjárn úr miltum. 
— b) reka járn. 

Udſmedning, ft. =er, sk, það að ud⸗ 
fmebe. 

ubfmelte, 
U. Fedt. — b) h. s., renna (af e-u): 
bette Febt er ubfmeltet. 

Ubfmeltning, a. =er, sk., það að u d⸗ 
fmelte. 

ubfminfe== opſminke: Afguderiet 
blev ikke opbævet, men udſminket“ (dubbað 
upp, eða þvíuml.). 

ubfmyffe (optast óeiginl.) = fmyffe, 
udpynte: Men hiſtoriſt Bortæling med 
rhetoriſt Mynt. M. Sandheden (sb.t ýkja). 


a) ús., bræða (e-ð úr e-u): 
Alt 


— — 


—— 
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Ubfmyfning, ft. tr, sk., það að ibs 
fmytfe. 

- ubfnige, lauma (e-u) út, skjóta (e-m) út. 
ubfnitte — ubffæreb: U. í Tra. 
Ubfogn fjarlæg auka-sókn. 
udſone, a) sætta: De have ubfonet fig 

meb hinanden þeir hafa sætzt heilum sáttum. — 

b) bæta, friðþægja fyrir, afplána: Denne Brobe 

vil ban iffe let funne u. 

Udſoning, fi. -er, sk., það að udſone 
(sært; bætar, friðþæging). 

ubfove, a) h.s. (þar), sofa út, (sb. Va ki 
þú, Helgi! fullsofit er, Dropl.; þegar 
hann — þ.e. konungurinn — er fullsöfti, 
Skuggsjá): Faae (have) udſovet verða (vera) 
fullsvefta. — sem ás., sofa (e-ð) úr sjer: M. 
Ruſen. 

udſpeide, ás., njósna um; grennslast eptir 
(e-u); komast að (e-u): an havde ubfpeibet 
Fjendens Anflag. 

udſpekke fylla upp í: 
ſpekkes inben ben kalkes. 

Ubfpefning, fi. -et, sk., það að 11D 
ſpekke. 

Udſpil, útsláttur (í spilum), a) það að slá 
út: Han har Mbfpillet, hann á útsláttinn, hann 
á að slá út. — b) spil sem út er slegið: við 
er bette U. hver hefur slegið þessu út? 

ubfpile þenja (e-ð) úr: Strudſen flyver 
ilfe; men lober meb udſpilede Binger. — 
an þar ubfpilet Bogen til to tylfe Bind hann 
hefur teygt svo úr bókinni, að o. s. frv. 

Udſpiling, h.=er, sk, það að ubfpile. 

ubfpille, ás., (tíðkað í nh. og ho.), slá 

(spili) út: Det fommer an paa, bvab ber 

ubfpilleð. Det udſpilte ort. 

ubfpinbe, a) spinna: U. en Traad. — 
— b) óeiginl., teygja úr (e-u): U. en For⸗ 
telling til en kjedſommelig Langde. 

ubfpire (er), = fremfpire, (sb. vera 

kominn frá — af — e-m). 
ubfpore = oþfpore. 
ubfprebe, a) eiginl., dreifa e-u, (sb. 

ſprede a): „Det í en Kreds udſpredte 

forn“, — b) óeigini., bera (e-ð) út, eða því- 
umi.: M. et Rygte (sb.: skal ek þá ljósta 
upp þeim kvitt, at o. s. frv., Nj. 107; þórar- 
inn „... bað hann eigi neina kvittu 
kveikja í hirð konungs, Fms. V,316; Bjarni 

. kvað þórarin þat hafa boðit sér at 
reifa öngvan hlut eðr kviltu í konungs 
höll, Fms. V, 320; sb. einnig Uudbrede 2, b). 

Ubfprebning, sk., það að udſprede. 

Udſpring, 1) uppspretta, a) eiginl.: 
Denne Flod bar fit M. (sprettur upp, 
kemur upp) í Alperne. — b) óeiginl. (sb. 
nú er þar — þ. e. í Róm — uppspretta allr- 
ar líknar ok leiðréttu). — 2) það að ud⸗- 
fþringe 2: Denne Blomft er langſom í 
fit U. seint að spretta. 

ubfpringe (er), 1) spretta, a) eiginl., 
spretta upp (sb. ſpringe 1, B,b), koma 
upp, (sb.: rennandi vötn fljóta af ýmiss- 
um uppsprettum, Fms. 11, 89): Donau ud⸗ 
fpringer i Svaben. — b) óeigini.: „Den fanbe 
Belgjerenheb, fom ubfyringer af et emt og 
varmt Hjerte“. — 2) (í ho. 1. t.) = fþringe 
ub (um plöntur; sb. ſpringe, Í, F, 2): 
Skoven er ubfprungen er orðinn laufgaður. En 
ubfprungen Mofe. 

ubfprube = fyrube, ubfproite. 

udſproite, ás., spýta (e-u) upp eða út úr 
sjer, (sb. fpreite a): Den Vadſte, ſom 

Dyret ubfyreiter, Det ubfpreitebe Banb. 
Úbfpreitning, sk, það að udſproite. 
ubfpye, spýja e-u tipp (sb. hann bauð 

vindþrotnum skýjum upp at spýja sval- 

um régnelum ifir andlit jarðar), gjósa 

e-u: „De Ildſtromme, ſom Bjerget udſpyede. 

Udſpytning, sk., það að ud ſpyite. 

ubfpytte, ás., spýta (hrækja, skirpa) 

e-u út (út sjer): Det ubfpyttebe Blod. 


Muren mad ud⸗ 


í hafit.... 
, vestri, 





ubfpænbe þenja: U. et Stylle Zvi í 
en Ramme. 

Ubfpænbing, tt. =tr, sk., það að ud⸗ 
fþænbe. 

ubfporge, ás., a) komast að (e-u, með 
spurningum): Han havde faaet udſpurgt, at 
Reiſen ſtulde gaae for ſig om Morgenen. — 
b) komast fyrir (e-n): „De vilde u. hende vm 
mange Zing; men hun var tað vg forfigtig. 

udſtaae, 1) semh. s., í ho. núl. t, De 
ftaaenbe, a) sem stendur út (fram) : Dave 
en ubftaaenbe Mund vera frammynntur. — 
b) = ubeftaaenbe b: Gave noget ub- 
ftnaenbe meb een. — 2) ás., þola, eða því- 
uml., a) líkt og verða fyrir e-u: U. megen 
Gjenvordighed (Med, Gmerte). — b) líkt og 
standast. — c) kunna við, fella sig við: 
Det er en Perſon, jeg iffe Fan u. Seg fan 
for min Dod ikke u. bet. Hun fan ikke u., 
at man rofer anbreð Stjonhed. 

Nbftabe (úrelt), fremsta sæti í kirkjustól. 

Wbftanb óvinána: Have U. meb een = 
Gave noget ubeftanenbe (ubftagenbe) meb een. 

ubftebe gefa (sb.: til vitnisburðar 
gáfo mér — þ. e. gáfum vjer — várt bréf 
okinnsigli firir þetta mál, á norrænu skjali 
sömdu 1294), gjöra (sb.: Var þetta bréf 
gört í Stafangre, á norrænu skjali 1206): U. 
en Befaling láta boð (skipun) út ganga. U. en 
Bevilling gefa leyfisbrjer. U. en Forſtrivning 
skuldbinda sig skriflega. U. et Beytið for noget 
gefa skírteini fyrir e-u. 

Ubftebelfe, sk, það að udſtede. 

ubýtiffe, 1) ás, a) stinga e-ð út: U. 
Dinene paa een, stinga augun úr e-m, 
blinda e-n. — b) grafa (krota) e-ð á 
e-ð: U. uoget í Staal. — 2) semh. s. (í 
spilum): Der er udſtukket, (allir eru búnir að 
stinga), það er kominn slagur á borð. 

Mbftifning, ft. -er, sk., það að ud⸗ 
ftiffe 1 (einkum b): U. i Gtaal(sb.:Túbal- 
kain, er fyrstr fann þálistatgöra.... 
málm meðr gröpt, Stjórn). 

ubftille láta (e-ð) vera til sýnis: M, Mae 
Terier. 

Wbftilling, Á. -er, sk., a) það að ud⸗ 
ftille. — b) það sem látið er vera til sýnis. 


Uoftopning, í. =er, sk., það að ud- | 


ftoppe. 
ubftoppe, ás., troða e-ð upp, stoppa 
eð upp (Fas. 111, 211): U. et Dyr. U. en 


ubftramme þenja: U. et Klade. 


Udſtramning, í. -er, sk., það að ude 


ftramme. 

ubftrege = gverftrege. 

ubftryge, ás., draga (e-ð) út, þurrka (e-ð) 
út, (sb. ubflette):; U. bet, fom var ffrevet 
paa Tavlen. U. een af Liſten. 

Udſtrygning, a. -er, sk, það að ud⸗ 
ftryge. 

ubftræffe, ás., a) rjetta (sb.: megin- 

réttir arma sína úr austri ok 
aðra til suðrs, en aðra til 
norðrs, Rímb. 438), rjetta (e-ð) út: U. Armene 
(Benene), — b) teygja: U. et Toug. — 
Cc) færa (e-ð) fram: Han tbftrafte bet franfte 
Riges Grænbfer inbtil Tiberen og Elben. 
vor vidt ville be u. bereð Borbringer, hvar 
mun tilkall þeirra staðar nema?, (sb.: færa sig upp 
á skaptið). — d) ubftraft, sem e., æ) flatur, 
(sb, endilangur, kylliflatur). — 4) víður, yfir- 
gripsmikill: Et ubftraft Beljendtſtab. Ud⸗ 
ftrafte Forbindelſer. 

Nbftræfning, sk, a) með ft. ér, það að 
ubftrætfe. — b) án n., víðerni (fornt), 
víðleiki (fornt), víðátta (forni), vídd, stærð, 
mikilleiki (forn):  MMigetð altfor ftore U. 
Et Legemes U. í Langden (Breben) lengd 
(breidd) e-s hlutar. — 

udſtroe sá e-u (sb: síðan ætla ek at 
sá silfrinu, Eg.765; hann... sár þat niðr 


| 


hed) af Blabene. = 2) 
Fugl. Et Gtolefæbe ubftoppet með Krolhaar. 








korninu, Nj. 82): U. Saden í Ageren. U. 
Freet í Bedene. — „Med hvor ſparſom en 
Haand Gladen er udſtroet over be fleſte 
Menneſters Bane“. 

udſtromme (er), renna út: Det udſtrom⸗ 
menbe Band. 

Udſtrommen, án ft., sk., það að De 
ftromme. 

*ubftubere, ás., (í tali), = udponſe. 

Ud ſtue afskekktur klefi í húsi. 

nbftyffe, hluta (e-ð) í sundur, (sb.: allar 
þær smátíunder vill hann parta, 
sem aðrar tíunder, í fjóra staðe, Hist. , 
167): U. et Land. U. en Eiendom. 

Udſtokning, fi. er, sk., það að ud⸗ 
ftyfte. 

Udſtyr, kl., heimanmundur (einkanl.“í fötum 
og búshlutum): Hun Óragte Manben ingen 
Penge; men et rigeligt U. 

ubftyre, gjöra (e-n) úr garði, gjöra (e-n) 
heiman: Han har udſtyret to Dettre. 

Udſtvyring, sk; það að udſtyre. 

ubftyrte, ás., steypa, (e-u út): Han 
blev ubftyrtet í Havet. 

Úbftyrtning, a. =er, sk., það að ud⸗ 
ftyrte. 

ubftobe steypa (e-ð). 

Ubftebning, sk, það að udſtobe. 

ubftobe, ás., rækja (sb; ef válaðr 
maðr es syndugr, þá skal kenna hánum 
rétta hluti, en rækja hann eigi): Udſte— 
beð af en Gtat útlægjast úr e-u ríki. Hans 
Familie har ubftebt ham, fólkið hans vill ekki 
kannast við hann, eða þvíuml. 

Udſtodelſe, sk., það að udſtode. 

ubfuge, ás., 1) sjúga e-ð úr e-u (sb, 
Ístl. 1, 235): U. Gaften af noget. — 2) sjúga 
úr (e-u), a) eiginl.: U. et Saar sjúga úr sári. 
— b) óeiginl., rýja, fjefletta, eða þvíuml.: „MW, 
Folket.“ M ct Land. 

Ubfugelfe, n. -r, sk., það að udſuge 
(einkum 2, b). 

Ubfuger, ft. -e, kk., blóðsuga (í óeiginl. 
merk.). 

Úbfugning, ft. =er, sk., það að ud⸗ 
ſuge. 

udſulte, ás, = udhungre. 

udſultning, sk., það að ubfulte, 

ubfy ebe, 1) h. s., smita út (úr e-u), vætla 
út (úr e-u): Der ubfveder en Vadſke (Fugtig⸗ 
ás., a) eiginl. gefa 
(lítinn vökva) út af sjer: Traet ubfveber en ſod⸗ 
agtig Gaft. — b) óeiginl., (í tali), týna (e-u) 
niður: Det har han alt ubfvebt. 

ubfy æbe hafa ekki hóf við (sb. udſkeie): 


í MW. í Sjærligbeb. Han bar ubfvævet meget 


(verið mikill ósiðarmaður) í fín Ungbom. — 2) 
sögn þessi tíðkast einkanlega í ho. núl. t., sem €., 
a) (sem er) með útúrdúrum: Et ubfvævenbe 
Borebrag. — 4) óhóllegur: Udſvgvende Dne 
ffer. — ) ósiðugur: Et ubfvævenbe Men⸗ 
neffe. 

Ubfvægelfe, í. =r, sk., það að ud⸗ 
foæve. 

ubfye, a) sauma rósir á: M. en Krave. 
— b) sauma (e-ð á e-ð): U. Blomfter í noget. 
Udſyede Blomfter. 

Udſæd, frækorn (Gpi. 851), frjókorn 
(fornt; sb.: sálds sæde niðr fórt, Ísll.i, 
ass): Hans hele U. er 20 Tenber. Han har 
neppe hoſtet fin U. varla fengið fræmæli sínu 
(sb, Gþl. 848). 

ubfælge, a) selja (e-ð í mörgu lagi): MN. 
Barer í fmaa Partier. — b) koma (ezu) út: 
an vil neppe funde 1. hvad han har bragt 
til Marfeber. Han har reent ubfolgt hann er 
öldungis út-seldur. 

ubfætte, ás, A) eiginl., 1) þar sem þol. 
er þess konar lifandi vera sem setið getur eða sagt 
er að siýi, greiða út (. a..m.: Voru þá 
greiddir út hestverðir, Sturl. lll, 241; sb. 
Fms. Vill,90): De udſatte Poſter (Bagter). — 
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Udſettelſe — udvide. 





2) þar sem þol. merkir ekki lifandi veru, a) selja 
(e-ð) út (úr húsi): Toiet var udſat paa Gaden. 
— b) ljúka við að selja (plöntur) í jörð (sb. 
fætte 1, C,1, k): Han har ubfat be Plane 
ter, han fif, og forlanger flere. — ) ljúka 
við að setja (letur): Arket er udſat. — B) háir- 
ótiginl. og óeiginl., 1) þar sem þol. er þess konar 
lifandi vera, sem setið getur eða sagt er að sitji, 
a) koma e-m fyrir: Barnet havde þan ube 
fat boð Fremmebe. — b) u. ſig for Fare 
leggja sig í hættu. Det vil u. mig for 
(baka mjer) mange Ubehageligheder. sb. 2, e. 
* 2) þar sem þol. merkir ekki lifandi veru, a) 
setja (fje) á leigu: De ubfatte Capitaler. — 
b) u. noget for een ætla e-m e-ð (til viður- 
væris): Han bar ubjat en við Gum aarlig 
for Datteren (Sennen). — c) u. en Belone 
ning for noget heita verðlaunum fyrir e-ð. — 
d) leggja (e-ð) fyrir menn: MW. et Priisſporgs⸗ 
maal. — e) være ubfat for (verða að þola) 
Hede og Kulde; (sb.: e-ð mæðir á e-u). — 
f) dvala e-u (Fms.), fresta e-u, skjóta e-u 
á frest, draga: Reiſen er udſat í 8 Dage. 
Det ovrige ville vi 1. til í Morgen. — 8) 
finna að e-u, fetta fingur út í: Hvad er 
ber at u. paa? an har noget at u. paa ene 
hver Zing. 

Nbfættelfe, n.-t, sk, það að udſatte, 
sjer í lagi a) frestun, (sb. Frift a). — 
b) aðfinning, aðfyndni. 

udſoge, ás., Velja (sb. Hákon konungr 
valdi menn með sér í hirð at afli ok 
hreysti): U. fig en guð Plads leita sjer að 
góðum stað (góðu sæti). U. fig en one. — 
b) ho. 1. t., ubfogt, sem e., ágætur: Ögn 
Bar utter ubfegte Barer. 

ubtage, ás., A) taka (e-ð) út eða upp: Alt 
Toiet maa udtages og ompalkes. — b) velja: 
De Stykker, han havde ubtaget. Han ubtog 
20 af be mobigfte Golbater í Eompagniet. 

ubtale, 1) sem h. s. ljúka máli sínu: 
Lad ham forſt u Jeg kunde ikke fane udtalt. 
— 2) äs. a) mæla: Han hapvde neppe tub: 
talt Ordet, fer be anfaldt og bræbte ham 
óðara enn hann sleppti orðinu, veittu þeir honum 
algöngu og drápu hann. — b) koma orðum 
að e-u: En Folelſe, ſom Ingen fulbfommen 
fan u. — c) kveða að e-u: Dette Ord er 
vanffeligt at u. fur en Fremmed. 

Udtale, án ft, sk, á) málfæri: En reen 
(tyDelig, god, fvag, uforſtaaelig) M. — b) 
framburður, atkvæði: Hun har goð U. í bet 
Engelſte. 

Úbtapning, fi. -er, sk., það að ud- 
tappe. 

udtappe, renna (legi) af tunnu(m). — b) 
veita (e-u) fram, skera (e-ð) fram: M, en Go. 

ubtegne, A) ljúka við (uppdrát): Figuren 
er ikle ganſte ubtegnet. — b) skrifa (e-ð) upps 
M. noget af en Bog. Han har ubtegnet be 
Mummere fom ban vil fjobe. 


Udtegnelſe, ft. -er, sk., það að uD= | 


tegne. 

Udtegning, ft. =er, sk, = Udteg⸗ 
nelfe. 

ubtjene, haft í ho. 1. t., A) have udtjent 
hafa þjónað sína tíð út. — Í) sem e., sem hefur 
þjónað sína tíð út: En ubtjent Golbat. 

udtoe þvo (e-ð) úr: Difje Pletter funne 
nof ubtoeð, sb. ubtvætte, udvaſke. 

Udtog, 1) (sjaldh. um) útferð (t. a. m. úr 
borg; sb. Tog): Ved Harens U. af Gtaben. 
— 2) ágrip: Gjore U. af en Bog. Et U. 
af Verdenshiſtorien. 

udtogsviis, ao., í ágripi. 

ubtolfe = fortolfe. 

Ubtolfning, tt. =er, sk, = Fortoll⸗ 
ning. 

udtordne, ús., segja (e-ð) fram með (ógur- 
legri eða) ákaflega mikilli röddu: an udtord⸗ 
nebe fine Befalinger til Mandſtabet. 

Ea 


Udtryk, kl, a) eins í ft., orðatiltæki, orð: 
Et egentligt (uegentligt, billebligt, figurligt, 
rigtigt, ffjont, paſſende) U. Bruge be tette 
U. for noget komast rjett að orði um e-ð. Soge 
(finde) U. for en Tanke reyna til að sýna (geta 
sýnt) e-a hugsun. Tiltale en í fornærmelige U. 
meiða e-n í orðum. — b) án ft., = Fore⸗ 
brag b; (einnig), svipur, viðmót, eða þvíuml.: 
Denne Taler þar et let. — Gun er kold, og 
ar intet U. í hendes Tale eller Bevægelfer 
hún er dauf og fjörlaus í orði og viðbragði. un 
har et U. í Diet (Anſigtet), ſom ingen Maler 
fan efterligne hún hefur þess háttar augnaráð 
(andlitssvip), að o. s. frv. Udtrylket í benne 
Figur (svipurinn yfir þessari líkneskju) er ganffe 
forfeilet. En Maler, ber har fin Gtyrte í 
Udtrykket sem er beztur að ná svipnum (= láta 
hverja skript hafa þann svip sem henni til heyrir). 

ubtryffe, 1) eiginl., a) kreista (e-ð úr 
e-u): U. Gaften af en Eitron. — b) kreista 
vökva út úr (e-u). — 2) óeiginl., láta (e-ð) í 
ljósi, (sb.: bera e-ð með sjer); koma orðum að 
(e-u): un har bet í fin Magt, paa ben na— 
turligfte Maabe at u. (sýna) enhver Liden— 
ſtab. Niobes Hoved udtrykker ben beiefte 
Grad af ſmertelig Sorg. Det ſpade Barn 
udtrykker ſine Fornodenheder ved Graad ung- 
börnin segja til (kveðja) þurftar sinnar með gráti. 
U. ſig veð Tegn (sb. markaði hann — Þ. e. 
Sakarías — þá allt atbendingu; sb. einnig 
Rímb. 348). U. fig veð Ord, Gáta í ljósi hugs- 
anir sínar með orðum), tala. „U. fig vel í be 
levende og brugelige Sprog“ koma vel orði 
fyrir sig á (þeim), tala (þau) vel. U. ſig beftemt 
vera skorinorður, (sb.: kveða skýrt á). 

ubtryffelig, a) ft. -e, e., sagður berum 
orðum, sem skýrt er á kveðið, skýlaus: En u. 
Befaling. — b) sem a0., berum (skýrum) orð- 
um, (sb.: taka e-ð fram): Jeg har u. ſagt 
(befalet) bet. Det bley u. givet ham í ben 
Henſigt. 

udtryksfuld, werkingarmikill, sem mikid er 
í fólgið: Et udtryksfuldt Ord. En u. Mine 
Gevagelſe). 

Udtroksmaade, orðatiltæki, orðfæri, orðafar. 

ubtræbe, a) h.s., ganga (út úr e-u, Í 
óeiginl. merk): Han var ba alt ubtraaðt af 
Gelífabet. — b) ás., þenja (e-ð) út (á fótunum) : 
U. et Þar Skoe. 

Udtrak, ft. eins, kl., A) skotald: M, i et 
Skab. 1. í en Dragtifte. — b) U. til en 
Geng innskotshlið dragsængur. — C) einstök tala 
(í talnabúð). 

ubtræffe, ás., a) eiginl., draga (e-ð) út: 
M. Kaarden (sb.: þá dró konungr sverðit 
ór sliðrum, Eg. 306; Hann lagði 
sverðit um kné sér, ok dró annat skeið 
til hálfs, en þá skelldi hann aptr í 
í sliðrin, Eg. 304; bregða sverði). — b) 
| óeigin.: U. Dvabratroben af et Tal taka 
| rót undan ferskeyttri tölu (Alg.). 

{  Mbtræfðfeng dragsæng sem skipt er að 
endilöngu. 

ubtrælle, ás, = trælle ub (sb. 
trælle 2). 

ubtrætte, ús., örþreyta, lafþreyta: Bi kom 
hjem ganffe ubtrættebe af Meifen, 

ubtvære, A) eiginl, = tvare ud (sb. 
tovarez sb. einnig u drore. — b) óeiginl., 
| vera of langorður um: U. en Materie. 
Udtoaring, ft. -er, sk., það að ud- 
tvare. 





udtvatte = udtoe, udvaſke. 

udtyde, ás., þýða, (sb. udlægge c): 
U. Bemarkelſen af et fremmebt Ord. „Thi 
hans Navn udtydes ſaa“ (sb. Lazarus 
þýðisk svá sem borginn). U. en Drom, 
þýða draum, ráða draum. 

UDtybning, ft. =tr,7sk., það að ubtyb e 
(þýðing): En bogſtavelig N. 

ubtynbe þynna: „Mar Gfoven vorer 





' til, og man begynber at u. ben“, 


ht 





Úbtynbing, sk., það að udtynde. 

ubtælle telja (e-ð) af hendi: U. Penge. 
Han ubtalte bem Bredene Stykke for Gtylfe 
hann taldi brauðin upp í hendurnar á þeim. 

Úbtælling, ft. =er, sk, það að udtalle. 

ubtænfe, ás., hugsa (e-ð) upp. 

ubtære, ás., draga allan krapt úr (e-m eða 
e-u): Denne Sygdom har ganffe ubtæret 
ham. MDtæret af Hunger hungurmorða. U. 
Jorden draga alla dáð úr jörðunni. 

Úbtæring, fi.-€tr, sk., það að udtære. 

ubtærffe, a) með þol., þriskja: Mt mit 
Korn er ubtærffet. Diffe Meg ere ilke ret 
udtorſtne ekki full-þriskt. — b) án þol.: Have 
ubtærffet vera búinn að þriskja (bjá sjer). 

Ubtærffning, sk., það að ubtærffe. 

ubtomme tæma: Denne Krig Har udiemt 
(eytt öllu úr) Gtatöfaffen, U. Kræfterne eyða 
kröptunum. M. en Materie rita (ræða) til hlítar 
um e-t efni. 

Udtommelſe, ft. =er, sk, það að ud⸗ 
tomme: De naturlige Udtemmelſer (þ. e. 
svili, hráki, hægðir, o. s. frv.). 

udtorre, ás., þurrka: Denne Blæft udtor⸗ 
ter Marferne. U. en Enga, veita vatni af engj- 
um, skera fram engjar. — Óeiginl.: „Et uðtorret 
Hjerte“. (sh.: harðbrystr ok hjartadauðr, 
Stjórn). 

Udtorring, a.-er, sk, það að udtorre. 

ubuelig, ónýtur, a) óhæfur, óhæfilegur, 
(sb.: úþrifinn, AL 100); Han blev funben 
u. til benne Poſt. Udmonſtre be ubuelige 
Krigsfolk. — b) sem ekkert lið er í. 


Udu eligheſd, án. sk, það að vera óhæfur eða 
ónýtur, ónytjungsskapur, óþrifnaður (Fær. 195). 
udvaaget, (sb. vaage]), Sforvaaget. 

Udvagt, n. -er, útvörður. 

Udvalg, a) úrvalning: Gjore ef ſtrengt U. 
— b) úrval: Han eier et U. af gode Male— 
rier. — C) nefnd (manna). 

udvande, bleyta; afvatna: U. falt Fiſtk 
(Kjod). — Óeigim.: U. en Materie vera of 
langorður um e-t efni. 

ubvanbre (er), flytja sig (í annað land): 
Fra Norden ere mange Folkeſtammer udvan— 
Drebe til fyblige Lande. U. til America. 


Udvandring, fi. -er, sk., það að ud⸗ 
vanbre; Gjere (foretage) en U. 


Udvandrer, ft. =€, ík., sá sem fer í annað 
land (til að setjast þar að). 

ubyarpe draga (skip) út (t. a. m. úr höfn) 
með kaðli: „Man beggnbte at u. Slibene“. 

udvaſke = ubtoe, udtvatte. 

Udvaſkning, í. et, sk, það að ud⸗ 
vaffe. 

Udvei, fútveg-r|, a) án ft, leið(in) út 
til e-s staðar; leið(in) að heiman: Baade paa 
Udveien sg Hjemveien. — b) með í, út- 
Vegur (sb.: at þeir sé sigraðir af yðr í 
orrosto, ok hafi öngvan annan útveg, en 
atleita miskunnar af yðr,Rómy.),úrræði: 
Finde en U. (sb.: þeir hittu eigi 
skjótan útveg til undankomu, Fms.1, 136). 
Han veed nof Udveie hann veit e-r ráð. Seg 
feer ingen U. hertil jeg sje engan veg til þessa. 

udveie vega (e-ð) út. 

ubvenbig, a) ft. -t, e., sem út veit, ytri: 
Den ubvenbige Gibe af en Munur. — Det 
Mbvenbige af Huſet húsið utan, — b) sem ao. 
utan. 

udvexle, ás., hafa skipti á (e-u, sjer í lagi 
herteknum mönnum): U. Gibfler. U. Fanger. 
Han bley udvexlet imod en fangen General 
það voru höfð skipti á honum og herteknum liðs- 
foringja. * 

Advexling, fi. Ser, sk, það að ud⸗ 
verle: Fangernes U. 

udvide, ás. 1, vidka, rýmka, stækka, færa 
(e-ð) út: U. et Þar Handſter. Han har ube 
vibet fín Have. U. Migetð Grandſer. — b) 
óeiginl.i MM fín Handel auka veralun sína, (sb. : 


— 


sl, 


ubvibelig ⸗uforbederlig. 
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hafa meira um sig). U. fit Befjenbtffab kynnast 
við fleiri. — Et mere ubvibet (rýmra, yfirgrips- 
meira) Begreb. — MN. Ginbet (Ojertet, eða 
þvíuml.) gleðja og blíðka hugann. 

ubyibelig, ft. =t, e., víðkanlegur, eða 
þvíuml. 

Udvidelſe, ft. -r, sk, það að udvide: 
Luftens U. og Gammentryfning. 

Ubvibning, sk, = Udvidelſe. 

Udvidningskraft það að vera víðkan- 


 legur. Sb. Elaſticitet. 


Udoiisning, ft. -er, sk., A) útrekstur. 
— b) það að marka skógartrje tilhöggs: Skov⸗ 
riberen er í Dag ude paa U. — ce) það sem 
€-m er markað (eða ætlað) til eldiviðar eða efniviðar : 
Vræften bar en U. af 4 Favne Brænbe og 
12 Las Torv. 

udvikle, 1) vinda (rekja) utan af (e-u), 
greiða. — 2) láta (e-ð) þróast, A) eigin1.: Blom⸗ 
ften ubvifler fíg af Cverður úr) Knoppen. — 
b) óeiginl.: Gjælenð Evner u. fíg langfomt 
boð Menneffet lengi skapast mannshöfuðið. Dren⸗ 
gen bar gode Anlag; men be beheve at ud— 
vifleð þurfa umhirðingar. — 3) skýra: U. en 
Boreftilling. U. et Begreb. 

Udovikling, t.=er, sk, það að tbyifle: 
Barnetð (Menneftetð, Ideernes, Tidens) U. 
framfarir barnsins (0. s. frv.) — En fuldſtandig 


U. (skýring) af Laren om ben menneftelige | 


Frihed. 

udvirke, A) h. s., vera búið að hafa full 
áhrif: Qægemibelet har udvirket. — B) ás., 
1) eigini.: M. en Heſtehov hreinsa og tálga hóf 
(áður enn járnað er). — 2) koma (e-u) til leiðar: 
Han har ubvirtet hos Megjeringen, at ber blir 
ver nebfat en Gommiðfion, U. noget for een. 

Udvirkelſe, sk., það að koma e-u til leiðar, 
(framkvæmd). 

Udvirkning, sk, það að udvirke B, 1: 
Heſtehovens U. 

udviſe, a) reka (e-n) út: Han bley udviiſt 
af Varelſet (Skolen). — b) u. Traer í en 
Skov marka trje í skógi til höggs. — C) sýna 
(e-ð í verki), láta (e-ð) á sannast: Det þar han 
ubyiift í Gjerningen. 

ubviffe = viſke ud (sb. viſke). 

Udviſtning, n. -er, sk., það að ud⸗ 
viffe. 

ubyorteð, a) ao., utan: un fyneð 1, 
at være Tutter Blidhed og Mildhed; men 
hendes Hjerte er koldt og haardt. — b) sem 
óbreytanleg e., ytri: En Tings u. Anſeelſe það, 
hvernig e-ð er álits. — Gtatenð u. Forhold 
viðskipti við önnur ríki. — c) sem (kl.) nafn, 
Udvortes, í. a. m. bet Udvortes af Qeges 
merne, það sem út veit á hlutunum, blutirnir utan. 
— En Manb af et gobt Udvortes góðmót- 
legur (geðslegur, ásjálegur, laglegur) maður. En 
Mand af et fmuft Udvortes fríður maður. En 
Mand af et anfeeligt Udvortes höfðinglegur 
maður. Hans Udvortes Íover iffe meget (sb.: 
eigi deilir litir kosti, ef þú gefz vel, 
Nj. 78). sb. Ud ſeende. 

udvoxe ná fullum vexti: Heſten er enbnu 
iffe udvoxen (sb.; þá er þat — þ. e. dýrið — 
er fullvaxit, 655 XXX). Drengen er endnu 
iffe ubyoren fullvaxinn (fullvaxta, frum- 
vaxta). 

Udboxning, sk., A) það að udvoxe. 
— b) það að vaxa út úr e-u. — C) == (sjaldh.), 
= Úbyert. 

uburibe vinda vætu úr e-u: Barrene 
fommeð í en Pofe vg derpaa ubyribeð Saf⸗ 
ten og síðan er undinn úr þeim lögurinn. — U. 
et Klade. 

Udvridning, sk, það að ubyribe. 

ubyrifte snara e-ð af em: Kaarden, 
fom man meb Magt maátte u. af hans Han⸗ 
ber (sb. Börkr tekr þórdíse ok snarar 


af henne sverðit). bd 
udvag, ytri veggur, úlveggur. * 
li I a 





ubvælbe spretta upp (um van): Den 
Kilde, fom ubvælber af Balken. — Óeiginl. : 
„Din ffabenbe Kraft, hvoraf Fylde, Skjon⸗ 
heb og Liv udvalder.“ 

ubyælge velja e-ð (úr): En ubvalgt 
Bogfamling valið bókasafn. 

Uboælgelfe, sk, það að udvalge. 

Wbvært, hnúður sem vex út úr e-u; ÆXÍi: 
En U. paa et Tra. Dave en U. paa Óalfen. 

udyb grunnur (um vatn). 

Udod, ókostur, (sb.ódyggð): Utaknem⸗ 
meligbeð er en ſſem U. „Udyder (illur ávani) 
boð Bern blive let til after þoð be Borne“. 

udydig dyggðasnauður. 

ubygtig, ónýtur, óbæfur (til e-s): En 1. 
Embedsmand. Vare u. til noget. 

Udygtighed, án ft., sk., ónytjungsskapur. 

Udyr, illdýri (Ísl. 1, 300), óvættur, 
skrímsli. 

ubæffe = ubforbre a: 
Kamp (Veddeſtrid). 

Udaſkning, sk., það að ubæffe. 

Udo fútey|, útey (fornd. 

ubeðt, (sb. bebel, óskírður. 

Udoed illur dauðdagi (forn). 

ubebelig ódauðlegur (ford: Et udo— 
beligt Veſen. Gjælen tænte vi os fom bet 
Udoedelige í ben menneffelige Matur, — b) 
(sb.: en orðstirr deyr aldregi hveim er 
sér góðan getr; ek veit einn, at aldri 
deyr — dómr um dauðan hvern): Et udo—⸗ 
beligt Mavn. En u. Berommelfe. 

Udodelighed ódauðleiki (fornn. 

Wborf og Udorken eyðimörk fjarri 
manna byggðum. 

ubofe, ás., ausa e-u, hella e-u: De be 
efte Viin paa Wlteret. Banbet í Baaden man 
forſt udoſes fyrst verður að (þur)ausa bátinn. — 
b) eiginl.: U. Forbanbelfer sver een, láta 
formælingar dynja ylir e-n, bölva e-m niður undir 
(fyrir) allar hellur. 

ubeye, fremja, drýgja, (bæði höfð um 
gott og illt í fornbókum), A) iðka: U. en Konſt. 
U. et Haandvark. — b) vinna e-t verk: U. 
en {let (gob) Handling. De ubevebe mange 
Gruſomheder (unnu mörg grimmdarverk) mod 
Vargeloſe. 

Udevelſe, sk., það að u do ve (framning, 
framkvæmd): Der er ofte langt imellem Forfat 
og Handlingens U. opt er framkvæmdin fjærri 
ætluninni. 

Udover, fi. -€, kk., iðkandi, fremjandi 
(Sn. E.), vinnandi (Sn. E.), eða þvíuml.: „Dy⸗ 
benð Larere ere langtfra iffe bet famme fom 
Dybenð Udevere.“ 

ueens, sme, = uenig: Di bleve u. 
over Bogens Trykning. Jeg blev u. med 
ham. Bare u. med ſig fely vera á báðum 
ättum, (sb.: við seggja engan verðr sá 
samhuga, er sundrþykkist við sik, 
Hugsv.; honum hvarfaði hugrinn ok hann 
tvískiptiz í ætlaninni, Fms. X, 270). 

teengartet, f. -Artebe, e., ósam- 
kynja. 

uefterlignelig, ft. -e, e., (sem ekki 
stoðar að stæla eptir), óviðjafnanlegur. 


U. een til 


uefterrettelig áreiðanlegur: En u. 
Embebémanb. ; 

Wefterretteligheb, sk., óáreiðanleg- 
leiki. . 


uweftertænffonmt, athugalaus, gálaus. 

Neftertænffombeb, sk., atbugaleysi, 
gáleysi, 

uegennyttig, ósjerdrægur, ósjerplæginn: 
En rebelig, u. Mand. í“ 

Vegenngttigheb, sk., ósjerplægni. 

uegentlig óeiginlegur: Et Ords vegente 
lige Bemarkelſe. 

uvenbelig, (úendilig-r), óendanlegur,“ 
endalaus; Én u. Tid (Barigbeð). — Í tali: 
Det er em u. Tid ſiden það er óvenju (ósköp) 
langt síðan. — Menbelige Storrelſer (í mæliug- 


. 
* 





arfræði). Guds uendelige Godhed (sb.: með 
. sambandi úendiligrar elsku, Magn.). 
— Í tali: Hun þar libt uenbelige Gmerter, 
það eru ósköpin öll, hvað hún hefur tekið út. — 
b) ekki gjörður til fulls og alls: En 1. Dont. 
Uendelighed, án fi., sk, endaleysi. 
uenig, ósamþykkur, sundurþykkur, 
sundurlyndur (sb.; at sætta þá ok sam- 
þykkja, er áðr voru úsáttir ok sundr- 
lyndir), missáttur, rangsáttur, ósáttur, 
(sb. ueens og Uenighed): Bí bleve 
uenige við urðum ósamþykkir (Fms. X1,14), 
okkur bar á milli, okkur skildi (greindi) 
á, okkur sinnaðist; við urðum andorda (sb. 
Korm. 110), við urðum sundurorða (sb. 
Sturl). Jeg blev u. meb ham, mig skildi á 
við hann, o. s. frv; við urðum ósam= 
þykkir, o.s.frv. Derom ere ví ganſte uenige 
okkur kemur alls ekki saman um það. 
Uenighed, án f., sk, Ósamþykkt, 
ósamþykki, sundurþykkt, sundurþykki, 
sundurþykkja, sundurlyndi, tvílyndi, 
misþykki, misþykkja, misdeild (Fms. X, 
406), missætti, ósætti, áskilnaður (sb.: 
fyrir þí leiðiz hann allan áskilnað ok 
sundrþykkt, Stjórn), grein, (sb. Toviſt): 
Der vpftob U. imellem bem (sb.: þaðan af 
varð ósamþykkt.... með þeim bræðrum; 
gerðiz nú úsamþykki með þeim bræðrum; 
af þessu varð mikit sundrþykki enn af 
nýju milli þeirra bræðra; Nú gerðist mart 
í með þeim bræðrum, þat er til sundr- 
Þykkis var; at ekki gerðiz nokkur rugl- 
an eðr sundrlyndi af þí; at nokkurt 
misþykki komi millum okkar; gerðisk 
af því misdeild með þeim; Eptir þat 
gjörðist missætti með þeim Julio ok 
Pompejo; þenna vetr komu upp margar 
greinir ok sundrþykki milli Hákonar 
konungs ok Skúla jarls; þá komu upp 
margar greinir með þeim Skúla jarli; 
Brátt gerðust greinir í um samþykki 
konunganna; sb. einnig uenig). Leve il, 
vera sundurþykkir, o. s. frv. 
uerfaren, óreyndur, óvanur: En ung og 
u. Pige. Dan er endnu u. í Verden. Vare 
u. Í noget. 
Nerfarenhed, það að vera óreyndur, (sb. 
fákænska). 
uverfjenbtlig = utafnemmelig. 
uerftattelig óbætilegur (Fms. 11, 297): 
Et verftattetigt Tab. 
ufangelig ófáanlegur. 
ufarvet, (sb. fargel, ólitaður: U. Uld 
(Babmel, Gilfe). 
ufattelig óskiljanlegur (sb.; hversu. 
úskiljanligir eru dómar hans, Magn.). 
ufeig, fúfeig-r|, ófeigur: U. Manb 
færbeð tryggelig om Land ekki (= ekkert) 
kemur ófeigum í hel (Fms. Vill, 117; sb. 
færbeð a). 
ufeilbar, a) sem (þiggj.) ekki getur yfir 
sjezt, sem (þiggj.) aldrei skjátlast: Paven holdes 
í ben catholſte Kirke for u. i Troeslardomme. 
— b) sem ekki bregzt (ekki getur brugðizt), 
óbrigðull: Gagenð ufeilbare Udfald. 
Ufeilbarhed, án M., sk., það að e-m gelur 
ekki skjátlast; það að vera óbrigðull. 
„Ufeilbarlig, ao., sjálfsagt, eflaust, (sb: 
það bregzt ekki). 
ufiin, (sjaldh.), framur, rustalegur, ókurtels, 
óhæverskur. 
ufiinhed, án ft., sk., (sjaldh.), rustaskapur, 
óhæverska. 
uforanberlig, óumbreytanlegur, óbrigði- 
legur. #. 
uforanderlighed, án ft., sk., áumbreyt- 
anleg'eiki. F 
uforarbeibet, (sb. fótarbeibe með 
úherzluna á gi), óunninn: U. Solv. Í 
uforbeberlig, a) sem ekki vill taka sjer 
fram eða ekki götur það: En 1. Synder. — 
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uforbeholden — Ufolſomhed. 





b) (um hluð, sem ekki getur betri verið (af því 
hann er svo góður sem orðið getur). 

uforbeþulben, opinskár, einlægur; ein- 
læglegur; hreinn og beinn, 

Uforbeholdenhed, án ft., sk., einlægni. 

uforbrænbelig sem ekki getur brunnið. 

uforbragelig = ulibelig, utaale— 
lig a. 
üfordulgt, (sb. forbolgel, óleyndur. 
uforbærgelig sem ekki getur skemmt. 
uforbærvet, (sb.forbæryel, óskemmd- 
ur, óspilltur. 

ufordoielig, ómeltandi == ómetanlegur, 
(sb.: tormoltinn, B. H.). 

Ufordoielighed, án ft, sk, A) það að 
verða ekki meltur. — b) það að geta ekki melt. 

uforeenlig, ft. -t, e., sem (þiggi) ekki 
verður komið saman, gagnstæður: To ufureenlige 
Gtoffer (Egenffaber, Betingelfer). 

uforfalffet, (sb.forfalffe), ófalsaður, 
ósvikinn: Gode og uforfalffebe Varer. 

uforfærbet, (sb. forfærbel, óskelfur 
(sh.: Varla dugir þér til hauggöngu at 
ráða, nema þú sér óskelfr maðr, Fms. X, 
213; Verit öruggir ok úskelfir í hjört- 
onom, Al), óhræddur, óhræðinn (sb: 
einn þeirra, sá es óhræðnastr var, sá 
ekki fyr því, þótt honum yrði nekkvet 
til meins), Ófælinn (Fms. VI,216), Öruggur, 
hjartaprúður, hugprúður, hugdjarfur 
(sb. Fms. 1, 259): Han var u., fely í ben 
ſtorſte Fare. Gaae Doden u. í Mebe. an 
gif í Deden med u. Mob. sb. driſtig. 

Uforfardethed, án ft., sk., hugprydi, 
hugrekki. 

uforglemmelig ógleymanlegur. 

Uforglemmeligþeb, sk., það að vera 
ógleymanlegur. 

uforgribelig, fi. -e, e., ekki sagður í 
því skyni að hrinda því sem aðrir segja, sagður í 
meinleysi, eða þvíuml.: Gige fín uforgribelige 
Mening. 

ufor sæng elig, óendanlegur, óþrjótanlegur, 
óþrotnan!egur, óþrotnandi. 

Uforgængeligheb, án ft., sk., það að 
vera uforgængelig. 

uforþaabet, sb. forhaabe], sem ekki 
kefur (hafði) verið vonazt eptir: En u. Ryfte. 


uforholdt, (sb. forhol de], sem ekki er 
haldið fyrir manni, óbannaður: Det ſtal gære 
Þig u. heimilt. 

uforhort, Isb. forhore], ýmist sem e. 
eða sem 20., t. a. m.: Domme een u. dæma e-n 
að órannsökuðu máli. 

uforfaftelig órækur: 
Vidnesbyrd. 

uforkl arlig, sem ekki verður gjörð grein 
fyrir, óskiljanlegur: En u. Begivenhed (Om⸗ 
ftænbigbeb). 

Uföorklarlighed, án tt., sk, það að vera 
uforflarlig. 

uforfrænfelig ókrenkjanlegur: „Du {fabte 
hans Sjal u. vg udedelig.“ 

Uforkræenkelighed, án ft., sk., ökrenkj- 
anlegleiki. 

uforfrænfet, Tsb. forfrænfel, 
Óskaddur (sb. at úskaddre konung- 
dómsins sæmd). 

uforligelig sem illt er að komast af við (sb. 
tforfonlig, trætteFjær, ftribig1,a). 

Uforligelighed, án ft, sk., það að vera 
uforligelig. 

uforlignelig, ft. =€, e., óviðjafnanlegur. 

uformeent, Ísb. formen e, meina, fyrir- 
munal, heimill: Det {fal være enhver u. 

uformelig ólögulegur: En u. Bygning. 
En u. Colos. 

uformodentlig, a) (sjaldh.) sem e., = 
tformobet. — b) sem a0., þegar minnst 
varir (varði): MH. traabte þan frem í Vote 
famlingen. sáð — * 


Et uforkaſteligt 





uformodet, leb. formobe), sem ekki 
hefur (hafði) verið við búizt, sem menn eiga (áttu) 
ekki von á: En u. Lykke. Hvis noget u. paa— 
kom. sb. uventet. 

Uformue (sjaldh.), vanmáttur (til e-s), Van= 
efni (Fms. VIli, 23): „Den U., man foler hos 
fig til at udgyde fin Hevn“. 

uformuende, a) vanmáttugur (Fms. 
V, 168), ófær (um e-ð): U. til at betale. — 
b) fjelítill, lítill fjemaður: Han er u., uden Dog: 
at være fattig. 

Uformuenhed, vanefni, a) = Ufor— 
me. — b) líkt og: fjeleysi, fátækt, 

uformærtt, Ísb. formærfe), ao., svo 
að ekki ber (beri, o. s. frv) á: an havbe 
u. liſtetſig ind í Gtuen. Aarene henſneg ſig u. 

Ufornuft óskynsemi. 

ufornuftig, a) skynlaus: Et ufor— 
nuftigt Dyr skynlaust kvikindi. Ufor— 
nuftige Gfabninger. — b) óskynsamur; 
óskynsamlegur: Man begriber iffe, at en 
Íærb Mand fan være far u. — En u. Hand⸗ 
Temaabe. 

uforneben, óþarfur, þarflaus. 

ufornvielig, sem ekki er ánægður með 
lítið, (sb.: heimtufrekur). 

Ufornoielighed, án ft., sk., það að vera 
ufornoielig. 

uforrettet, leb. forrette], óframkvæmd- 
ur: Han kom tilbage með u. Sag við svo 
búið. Et u. Rrende erindisleysa. 

uforfagt, a) e., sem ekki lætur hugfallast, 
hugfullur, (sb. hughraustur og Driftig). 
— b) sem ao., hugmannlega, eða þvíuml. 

Uforſagthed, án ft., sk, hugrekki, 
(sb, Driſtighed, Kjætfeb). 

uforfeenbeð, ao., (sjaldh) = ufor⸗ 
varendes a, ufurmvbentlig b. 

uforfigtig, óvarfærinn, óvarkár, ÓVAT, 
óvarlegur, ógætinn, óforsjáll. 

Uforſigtighed, n. -er, sk, Óvarleiki 
(fornt), óvarfærni, óvarkárni, ógætni, úforsjálni, 
(sb,; glappaskol). 

Uforſtammenhed, sk, óskammfeilni. 

ufurffammet, n. uforffammebe, 
e., óskammfeilinn, ósvífinn: Et u. Menneſte. 
En u. Handling (Begjering, Grovhed, Uſand— 
hed) óskammfeilni. 

uforſtyldt, Is. forſkyl de], sem maður 
á ekki skilið: En u. Bebreidelſe (Ulykke). — 
„Dette veberfareð mig u.“ um (fyrir) sak- 
leysi. 

uforfonlig, Ósáttgjarn, ósáttfús, 
langrækur. 

Uforfonligbeb, án ft, sk, langrækni. 

Uforftand, óvitra, óviturleiki, van- 
vit, vanvizka, heimska. 

uforftanbig, óhygginn, óvitur, vit- 
lítill, fáráður, heimskur; óviturlegur, 
heimskulegur: Et uforftanbigt Barn. — 
En u. Adfard. 

Uforſtandighed, ánfi.,sk., hyggjuleysi 
(Laxd.60), fá vizka. 

uforftyrrelig, ft =t, e., óbilugur, óbil- 
andi: En u. Helbred. 

uforfvarlig, ótækur, ófær: En u. Hand⸗ 
lemaade (Skjodesloshed). 

uforſynlig, ekki útsjónarsamur, 
hyggjulítill, hugsunarlítill. 

uforfogt, leb. forfoge), óreyndur, (sb. 
ufriftet b). 

uforforget, (sb. forſorge], sem enginn 
er til að standa straum af, munaðarlaus; an 
efterloð en u. Familie. 

ufortalt, (sb. fortalel, ólastaður: En⸗ 
hver u. að öllum ólöstuðum. 

ufortroden, sem ekki vílar allt fyrir sjer, 
sem ekki lætur allt fyrir brjósti brenna, ókvalráður, 

9 „En u. Arbeider. Vare u. í ſit Ar⸗ 
beibe. ; 

NUfortrodenhed, an ft, sk., öruggleiki. 

ufortænft, |sb. fortænte), ógrunaður, | 


fyrir- 





(sb,: drótta e-u að e-m; slinga e-m sneið): En⸗ 
hver u. (e. o.: að öllum ógrunuðum). 

ufortevet, (sb. fortove], sem ao., án 
dvalar, viðstöðulaust, að vörmu spori. 

uforubfeet, (sb. forubfeel, sem maður 
á ekki von á, sem maður hefur ekki búizt við: 
„En u. Vanſtkelighed forfnytter let ben Mere 
farne.“ 

uforgarenbe sjá uforvarendes. 

uforgarenbeð (einnig ritað uforva— 
tenbe), a) ao., á Óvart: De fom 1. over 
ham, komu honum á óvart, komu á hann 
óvaran (Fms. 1X, 400), veittu honum árás 
óvörum (Stjórn; sb.: þá gripu þeir prest 
úvaranda, 619). — „Taarerne vare fomne 
mig u. (ósjálfrátt) í Diet.“ — b) Gsjaldh.), 
sem e., sem kemur flatt upp á: „En u. Gtorm, 
ber overvinder Gtyrmanbenð Konſt“. 

uforgentenbeð (sjaldh) = uforva— 
renDeg. 

uforventet, (sb. forvente), Suven— 
tet. 

uforyinbelig, sem maður getur ekki rjett 
við eptir, óbætilegur: En u. Gfabe. 

uforvunden, (sb. forginbel, (úrel), 
ekki orðinn uppvís að neinu. ; 

*ufranferet, (sb. franferel, (um brjef) 
sem óborgað er undir, 

ufravigelig, n. -e, e., sem stendur eins 
og stafur á bók, staðráðinn: En u. Beflutning. 

Ufred, fúfrið-r}, ófriður, styrjöld. 

ufrebelig, ófriðsamur (fond, Óeirinn. 

Ufredsmand, ófriðarmaður (forn), 
óeirðarmaður, o. s. frv. 

Ufredstid ófriðaröld. 

ufrelð (úrelD, = u fri. = 

ufremfommelig G tali), ófær (vegur, 
sb.: torfær, torfærilegur, torfæra, tor- 
leiði). 

ufri, a) ófrjáls, ánauðugur: Mfrie 
Befener. En u. Tilſtand ófrelsi. — b) 
= ufrivillig: Ufrie Hanblinger. 

Ufrihed, án í, sk, ófrelsi, ánauð. 

ufriftet, (sb. friftel, a) óleiddur í 
freismi: En u. Mo. — b) ófreistaður (sb.: 
ekki dugir úfreistað, Nj. 8). 

ufrivillig ósjálfráður: Ufrivillige Hand— 
linger óvilja-verk. 

ufrom illur: 
ufromme Tanke“. 

ufrugtbar, ófrjósamur, ófrjór, ófrær, 
Óávaxtasamur (sb. Fms. 1ll, 166): Et 
ufrugtbart Rand. En u. Egn. — Et 
ufrugtbart Mar. — Hun eru. hún er óbyrja 
(sb, Stjórn). — En u. Qærbom. 

Ufrugtbarhed, án ft, sk, ófrjósemi, 
ófrjóleiki (sb.; þjóðir, víða reikandi ok 
farandi, sakir landanna úfrjóleiks). 

ufulbbyrbet, (sb. fulbbyrbel, ófram- 
kvæmdur, óefadur: Et u. Lofte. 

ufuldkommen ófullkominn: Et ufuld— 
komment Arbeide. En u. Erkjendelſe. 

Ufuldkommenhed, sk, a) án ft., ófull- 
komlegleiki. — b) með ft. Er, brestur: Erkjende 
fine Ufuldkommenheder. 

ufulbftænbig sem í (eða: við) vantar. 

Ufulbftænbigheb, án ft., sk, það að 
vera UfulDftænbig. 

Úfærb, a) (úrei, klandur. — b) G tali), 
í orðatiltækk.: Du ffal fáge en U., þú skalt fá 
á baukinn!, eða þvíuml. Fy for al U., hvaða 
skrambi (djeskoti)!, eða þvíuml. 

ufodt, (sb. fobel, óborinn (= ófæðdur): 
„Ufodte Fremtibð Slægter“. Ufodtes Arveret 
óborins erfð (sb. N. g. L. 1, 49). 

ufelbar, ft. -e, e., (sjaldh.) = ufolelig. 

ufolelig sem maður finnur ekki til. 

ufolfont, tilinningarlaus, harðbrjóstað- 
ur, harðbrystur (forn): Vare u. mod anbreð 
Ribelfer komast ekki við af bágindum annara. Et 
haardt og ufolſomt Ójerte. ; 

Ufolfomhed, án fl, sk., tilfinningarleysi. 


„Du gvalte venlig ben 





ufor—nindtaget. 
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ufor, e., (úfær-r}, ófær, a) u. til Are 
beide ófær til vinnu. — b) (sb. Gunnlaugr 
var þá ófærr fyri fólarins sakir). 

Ufere, (sb. úfæra), ófæra (sb.: Nú 
vigast menn at, oksjá menntil deildar 
þeirra um ár eða úfæror, N. g. L.1, 64), 
forað (nú: foræði): „Bider Hund anben 
Mands Oxvag ihjel, eller jager bet í U“. 

Uforhed, án ft., sk., það að vera ófær. 

*ugalant, ókurteis, eða þvíuml. (sb. $ 4 # 
lant). 

ugangbar, ekki gjaldgengur, (ógengur): En 
u. Mynt. 

Uge, ft. =t, sk, (sb. vikaþ, vika: Tre 
Gange om ugen þrisvar í viku. Engang í 
Ugen e-n tíma í vikunni (sem er að líða). 

Ugeblad vikurit (sjer í lagi um frjettarit). 


Ugedag dagur í viku. — b) kvaðardagur 
bónda á (hverri) viku (sb. Hoveri): Gjore to 
Ugedage. 


Ugedagsarbeide kvaðardags-vinna. 
Ugedagsbonde = Ugedagstjener. 
Ugedagsmand bjáleigubóndi sem á að 
vinna landsdrottni tiltekna daga í viku. 
Maebagótjener (fyrrum), hver þeirra 
kvaðarbænda er bjuggu næstir aðalbólinu. 
Ugehoitid hátíð sem haldin er hverja viku. 
Ugekoſt vikufæði. 
Ugelon vikukaup. 





Ugemaaned fjögra vikna mánuður. 
Ugemarked kaupstefna sem höfð er hverja 
viku. 
*ugeneert, sb. genere], ófeiminn, ein- | 
urðargóður, (sb.: framur). | 
ugentlig, a) ft. -€, sem er (eða þvíuml.) 
hverja viku: Hans ugentlige Befeg. — b) sem | 
ao., á (í) hverri viku, o. s. frv.: Han fager fin | 
Betaling u. | 
Ugepenge, í., vikupeningar (þ. e. skotsilfur | 
sem e-m er ætlað vikulangt). 
Ugepræbifen prjedikun á rúmhelgum degi. | 
Ugeregning reikningur fyrir viku: Gjore | 
U. meb een. 
Úgerente peningaleiga reiknuð eptir vikum. 
Mgeffrift, kl., vikurit. | 
Ugetjener = Ugedagstjener. | 
ugeviis, ao., fyrir hverja viku, viku og viku, | 
eða þvíumi.: Arbeide u. Betale u. . p 
Ugev ær skylduverk sem vinna á hverja viku. | 
ugift, a) (um karlmann), ókvæntur, 
ókvongaður. — b) (um kvennmann), Ógipt, 
ógefin. 
ugilb (í lögum), Ómætur (= ómerkur sem | 
voltur). 
ugjenfalbelig (einnig uigjenkalde- 
lig), sem ekki verður aptur tekinn, (óapturtakan- | 
legur). | 
ugjerne ófúslega: Jeg gior bet u., jeg | 
gjöri það nauðugur, mjer er ekki um að gjöra það. | 
Ugjerning, óverk (Hrafok.), óverkan | 
(ki., forn), óhæfuverk, illvirki, glæpur. 


ugjurt, {sb. gjore], ógjörður (fornt: 
úgörr, úgerr, o. s. frv): Jeg vilbe onſle, at 
bette Lofte havde været u., betur, að þessu væri | 
óheitið. Gjort Gjerning fan ei blive 1. töluð 
orð og gjörðir verða ekki aptur teknar (orðskv.). 


| ingjuleysi); slys, áfall: 


Liv igjennem. — b) óheppilegur : 
Udfald in málalok. Den uheldigſte Dag í þang 








ugjerlig, ógjörandi, vinnandi, ókljúfandi: | 


„Fordre ugjerlige Ting“. 
uglab, (úglað-r}, óglaður; hrygg- 
legur (forn): „Meb Guf og u. Mine“. 
Wgle, n. -t, sk, (ugla), ugla (ug). 
hgtebilfebe, ferlíki, skrímsli, afskræmi 


Ugleoine, M., augu sem sjá vel í myrkri. 
sb. Katteoie. 

Ugrund ástæðuleysa: Viſe en Gætningð U. 

ugrundet, leb. grunde], ástæðulaus, 
grundvallarlaus, (sb.: það er enginn flugufótur fyrir 
því): En u. Beffylbning (Efterretning, For⸗ 
haabning). 

Ugra—s (sjaldh.), = Ukrud. 

ugudelig (óguðlegur), a) guðlaus, guð- 
rækur (sb: sá hinn guðræki gyðingr, 
Theophilus 5): Et ugubeligt Mennefte. — b) 
guðrækilegur (sb.; þá vándu víkinga, sem 
framit höfðu þenna guðrækiliga glæp, 
Stjórn): En u. Handling. 

Ugudelighed, án ft., sk., guðleysi, guð- 
reskja (D. N. 162; sb.: af þeirri greind — 
grimmd? — ok guðhræðsluleysi, er Vil- 
hjálmr ungi konungr, son Vilhjálms 
bastarðar, þeysti upp á kirkjuna í Eng- 
landi). 

Ugunſt óvild: Paadrage fig eens U. 
koma sjer út úr húsi hjá em. Vare í U. hos 
een (sb.: eiga ekki upp á pallborðið hjá e-m). 

ugunftig, a) óvinveiltur (e-m), mótfallinn 
(e-m): Han er mig u. — b) óbentugur, bágur: 
En u. Aarstid. Beiret var vð ugunftigt. 

ugylbig ómætur: Erklare noget for 
ugyldigt (sb.: ef þeir vilja dæma úmæta 
sökina, Grágás). En u. Befaling. Enn, 
Aarſag. 

UAgyldighed, án f., sk, 
ómætur. 

ugengs ótíður. 

ubanbelig, óhandhægur, (sb. óþjáll, 


það að vera 


Í ópjálgur: Et tungt og uhandeligt Redſtab. 


Uhandelighed, 
óhandhægur. 

#ubarmoniff sundurleitur (um það er 
saman á). 

ubegnet, (sb. hegne], óumgirtur: Uheg— 
nebe Marfer. 

Uheld, óhapp, óheppni, ólán, óham- 
' ingja, ógipta, ógæla, gæfuleysi, ham- 
Det var hand U., 
at ban fum en Dag for filbe. Et ftort U. 


án ft., sk., það að vera 


| 
{ bar rammet ham, hann hefur orðið fyrir miklu 


áfalli; hann hefur hent mikið slys. 
U. rata í margar raunir. 
uhelbig, a) óheppinn, slysinn; ólán- 
samur, o. s. frv: Han þar været u. ſit hele 
Et uheldigt 


Friſte mange 


Liv. En u. Gfjebne ólán. 

Uheldstid, ógæfutími, ólánstími. 

uþellig = vanbellig. 

uhevnet, (sb. hevne], óhefndur (sb.: 
þessi illvirki öll skyldu eigi álengr 
úhefnd vera; en sonar míns kalla ek 
vera úhefnt, Nj): En Fornarmelſe (Forbry⸗ 
belfe), fom ei vil blive u. 

ubinbret, lob. hindre], fyrirstöðulaus, 
greiður, frjáls, (sb.: að frjálsu): Fjenden brog 
u. frem. En u. Adgang. 

uhjelpſom, a) ógreiðvikinn. — b) ss 
ubehjelpſom: an er meget ubehænbig 


u. 

—— leb. hjemle], óheimill, o. 
s. frv: U. Gods. U. Beſiddelſe. — En u. 
Beffylbning ómæt ákæra. 

Nýr, ft. =e, kl., úr; stundaklukka: Varket 
í et U. tilbúningurinn í úri (stundaklukku). Mbree 
neð rigtige Gang. Uhret gager (ſtaaer) gengur 
(stendur). Gtille (setja) et U. Tralfe et U. 





(sb.: greppatrýni). 

Uglehoved, greppatrýni, (sb. 
gægsni). 

Uglere be uslubreidur. 

ugleſeet, (sb. fee}, (eins konar hjátrúar- 
orð), skelkaður, felmsfullur. 

Ugle ſtrig ugluvæl. 

Ugleunge ugluungi. — b) G óvönduðu 


gæsni eða 





tali), ófjelegur krakki, (sb, Ugleh o ve d). 


Op draga upp úr (stundaklukku). See efter Uhret 
gá að úrinu (stundaklukkunni, til að sjá hvað fram- 
orðið sje. * 

Uhrbaand úr-band. 

Uhrdakſel úr-lok. 

Uhrfiagder fjöður í úri. 

Uhrglas, a) gler í úr-loki. — b) gler- 
himin sem hvolft er ofan yfir stundaklukku. 


Uhrhjul hjól í úri. 





Uhrkaſſe umbúningur(inn) utan um úr eða 
stundaklukku. 

Uhrkja de úr-festi. 

Uhrlomme úr-vasi. 

Uhrmager, ft. —e, kk., úr-smiður. 

Uhrmagerkonſt úr-smíði. 

Uhrnogle, sk., úr-lykill. 

Uhrfſkive skifa(n) á úri eða stundaklukku. 

Uhrviſer, sk., vísir á úri eða stundaklukku. 

Uhrvark, ki., a) = Uhr. — b) tilbún- 
ingur(iun) í úri eða stundaklukku. 

ubumff, ft. -f, e., saurugur. 

Uhumſkhed, th. =er, sk, saur, saurindi, 
óþverri. 

ubyggelig, skuggalegur, eyðilegur, (sb. 
ömurligr). 

uhyre, (sb. úhýr-r}), a) e., feikilegur, 
geysilegur, ofboðslegur, ógurlegur, óskaplegur, 
geysi (geysilega) mikill, feiknar-, ógnar-: Det 
u. Verdenshav. En u. Krigéhar, óllýjandi 
her, ógrynni hers, ógrynni liðs (sb.: svá 
mikill ofreflis fjöldi þeirra fiska,Stjórn). 
U. Smerte óbærilegar kvalir. — b) a0., geysi, 
geysilega, ákallega: U. ftor. U. meget. 

Uhvre, ft. =r, kl., skrímsli, vargur (um 
stóra skepnn; sb.: tröll): Magtet fin Gterrelfe, 
besæger Dette U. (þessi óskapa skepna, þ. e. 
hvalurinn) fíg með megen Hurtighed. — b) 
(um glæpafullan mann), (sb. ófögnuður): Dette 
U. lod fin egen Moder tage af Dage. 

Wbyrligheb, sk, (sjaldh), = 
ftrofitet. 

ufæberlig, óheiðarlegar, o. s. fry. 

u h LJ fl i g, ókurteis; ókurteislegur. 

Uhoflighed, í. -er, sk., ókurteisi: Bes 
gaae Uhefligheder drýgja (ýmislega) ókurteisi. 
Sige een Uhofligheder mæla ókurteislega við e-n. 

uho rlig, a) sem ekki heyrist (— óheyran- 
legur). — b) óheyrilegur (sb.: Aldri skal 
okkr henda svá úheyrilig skömm, at 
við svíkim svá úheyriliga 
okkarn, Fms. 1, 189): 
Gjerninger“, 

uborfom = ulgbig. 

ða án M., sk., = Ulydig⸗ 
heb. 

uhort, sb. hore], A) óspurður: Dune 
með 1, vera dæmdur án rannsóknar. — b 
óheyrilegur (sb. uherlig b): En u. Fore 
brybelfe (Gruſomhed). 

uheviſk, óhæverskur; óhæversklegur : 
Opforſel. 

Uhoviſkthed, sk., óhæverska, ósiðsemi. 

uigjenbringelig, ft. -€, e., sem ekki 
fæst aptur (= ekki verður aptur fenginn). 

uigjendrivelig, fi. -e, e., órækur: Et 
uigjenbiiveligt Beviis. 

uigjenfalbelig sjá ugjenfalbelig. 

uigjenlefelig, fi.-€, e., sem ekki verður 
út leystur eða brigðaður. 

uigjennemfigtig, ft. -€, e., ógagnsær. 

uigjennemtrængelig, ft. -€, e., ekki 
gagnfærilegur (sb.: hón — þ.e. Sikiley — er 
þó víða gagufærilig at leyniligum 
hellum, Stjórn). 

uimobfigelig, ft. =t, e., (ómótmælan- 
legur), sem ekki verður í móti mælt, (sb.:; það 
verður ekki varið): En 1. Ganbheb. 

uimobftagelig, ft. -t, e., sem ekki 
verður reist rönd við, (sb.! ósigranlegur, 
óflýjandi): En u. Magt. En u. Lyſt Gsb.: 
Geta ekki stillt sig um e-ð). 

VWimobftaaeligheb, án ft., sk, það að 
vera uimodſtaaelig. 

uinbffrænfet, |sb. inbffrænfe), 
ótakmarkaður, (sb.t ráða því ríki jafn- 
frjálsliga sem Kiríkr konungr Svín- 
veldi, Fms. 1, 8). 

uinbtagelig, fi. =e, e., óvinnandi, óvinn- 
anlegur: En u. Beftning. 
uinbtaget, (sb. inbtage|, hleypidóma- 
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uindviet ⸗ ulyſtig. 





laus: Betragte (bedomme) noget med et u. 
Einb. 
uinbyiet, (ss. indvie], óvígður; 
ókunnugur (e-u leyndar-máli eða þvíuml.). 

ujgvn, ósljettur, hrufóttur, o.s.frv; En u. 
(hrjónóttur) Bei. Eggene paa dette Lerred ere 
ujgvne. U. (hólóttur) Traad. 

Ujgonhed, ft. -er, sk, ójafna, hrufa, 
hrjóna, hóll. 

ufalbet, (sb. falbe|, ókallaður: Somme 
u. koma sjálfkrafa. 

*NUkas, sk., tilskipun keisara (í Garðaríki). 

ufjenbelig, (úkennilig-r), ókenni- 
legur (Fms. 11, 59): Sygdom havde gjort 
ham u. 

Ukjendelighed, án ft, sk., það að vera 
ufjenbelig. 

ufjenbt, (sb. fjenbe|, sem ekki þekkist: 
Han var u. tilltebe. En u. Fremmed ókunn- 
ugur maður. 

ufjer, óljúfur (e-m), sem manni er ekki 
að skapi: Det var mig meget ufjært. 

ufjærlig óástúðlegur: En u. Adfard. 

Mfjærligbeb, án ft., sk., ástleysi. 

uflar, a) eiginl., óskír (sb.: Vötn ok 
tjarner eru með mörgu móte — sum eru 
óskir, Rímb.), o.s. frv.: En u. Vadſte. — b) 
óeiginl., óskýr, óskilmerkilegur, o. s. frv.: Uklare 
Begreber. 

üklarhed, án ft., sk., óskírleiki; óskýrleiki. 

uflog, a) ókænn, óvitur, sem ekki hefur 
vit á (e-u), — b) óviturlegur: En u. Hand— 
lemaade. Det er uflogt af ham. 

titlogffab, vanhyggja, o. s. frv. 

fo gt (sjaldh.), fávizka. 

ufonftlet, sb. fonftle), hispurslaus, 
(sb. fonftle8). 

ufrigerff óherskár: En u. Mation. 

Ukrud, án ft, illgresi: Udrydde U. í 
Ageren (sb: hann eyddi öll illgresi ok 
upp rætti með sinni prédikan, Magu.). 

Wifreæ EGrel), illyrmi (sb.: ormar ok 
eðlor, froskar ok pöddor, ok alls kyns 
illyrmi, Fms.). 

ufrævet, sb. kreve], ókrainn: Rabe 
een være u. 

nfybff, óskírlífur, o. s. frv., (sb. lib erlig, 
utugtig): En u. Handling. 

úfybffbeb, án ft., sk, óhreinlífi (fornt; 
sb. Losagtighed). 

ufynbig ókænn (við e-ð), illa að sjer (í e-u); 
Vare u. i noget. 

Ukondighbed, án ft., sk, Ókænska (forni). 

ulaftelig, ft. -e, e., óaðfinnan!egur. 

tilave, úlagi, þiggi. af úlag|, í U., a) 
í ólagi (ólesti): Bære í U. — b) í ólag: 
Somme í M. (sb.: það kemst ólag á e-ð). 
Bringe noget í U. koma ólagi á e-ð. 

in, ull}, ull: Engelſt (ſpanſt) U. 
arse (farte, ſpinde) U. 

Uldarbeide, ullarvinna, tóvinna. 

Uldarbeider, e., sá sem vinnur tóvinnu, 
(ullarmaður, B. H.). 

uldbarende, (sb. bære|, ullaður. 

ulben, fi. ulbne, e., sem er úr ullu, ullar-, 
(sb, einnig: Þorsteinn hafði ullhött 
á höfði): En u. Troie. Uldne Gtremper 
(Klader, Toier). 

Uld farver ullarlitari. 

uldfarvet, (sb. farve], (sem er) úr 
litaðri ull: U. Klade. 

Úlbfargning ullarlitun. 

MIbfilt, sk, þófi (Nóki) úr ull. 

Uldgarn ullarband. 

Wlbgqjerb, sk, (-gjerð at gerðl, 
(sjaldh.), = Uldarbeide. 

Úlbgjerning = Uldarbeide. 

ulbgraa sem ullar litur er á. 

Uldhandel ullarverzlun. 

Uldhandler, ft. -e, kk, ullarkaupmaður. 

uldkam, (ullkamb-r}, = Uldkarde. 

MIbfarbe, ullkambur (fornt), ullarkambur. 





uldklipning það að klippa sauði (sb. 
flippe 1, a, a). í 

nldlagen (rekkvoð ==) ullarrekkvoð. 

Uldlok ullarlagður. 

Uldmarked ullarmarkaður. 

ulbrig, ullarmikill, ullarprúður, lagðsíður: 
En u. Faareart. 

Uldrok rokkur sem spunnin er ull á. 

uldſax = Faareſax. 

uldſtind gæra. 

uldſky, ft. -er, ský svipað ullu. 

Wlbfpinber maður sem spinnur ull. 

uldſpinderi uilarspunahús. 

Wilbfpinberffe kvennmaður sem spinnur 
ull, (sb.: ullarkona, B. H.). 

Uldſtrompe, ullarsokkur, (sb. tlben), 

uldſek, tt. -ke, ullarpoki (= poki sem 
ull er höfð í; poki til að hafa ull í)i. 

Uldtave ullarhnoðri. 

Uld tot togi. 

Uldtoi, e-ð sem búið er til úr ull, (ullar- 
vefnaður eða prjónles). 

Uldvaver ullarvefari. 

ulegemlig, fúlíkamlig-r}, ólíkam- 

legur: Et ulegemligt Bæfen. Sjalens ule— 
gemlige Matur. 

Ulegemlighed, án ft., sk., það að vera 
ólíkamlegur: Engleneð (Gjælenð) U. 

uleilige, ós.1, (í tal), Sumage: „Han 
vilbe finbe ſig uleiliget veð en Dommerð 
Mærsærelfe“ það mundi koma honum illa að 
dómari væri við. 

Uleilighed, a) ónæði, fyrirhöfn: 
Have U. af noget. Gjere een U., ómaka e-n, 
(sb.: átroðningur). Gjore fig U. meb noget 
hafa mikið fyrir e-u. — b) == Ulempe. 

Ulempe, ft. -r, Ómaki (fornd). 

ulibelig óbærilegur: En u. Pine. 

ulige, 1) ao., a) ójafnt, misjafnt: 
Pengefummen er u. beelt. — b) miklu, (sb.: 
það er enginn jöfnuður): Han er u. rigere end 
Broderen. — 2) e., a) ójafn, misjafn: 
To Stokker af u. Gtorrelfe tvö stykki mis- 
stór. Vare af u. Alder vera mis-gamlir. De 
fom til u. Tid þeir komu sinn í hvert skipti. — 
b) ójafn (sb.: öll tala er újöfn, ef újafn 
fingr er umfram): Et u. Zal. — Gypille 
lige eller ut. odda og jafna. — c) (fornl.), rangur 
(sb.: gjöra e-m rangt til). 

uliig, ólíkur, ójafn: Sonnen er Fade— 
ren u. Dette Maleri er ham uliigt. De ere 
hinanden meget ulige. To ulige Brebre. Et 
uliigt Egteftab. En u. Gtrid (sb.: Hverir 
eiga hér leik svá ójafnan?, Nj. 125). — 
Í tali: Det feer iffe ultigt ud til Regn, eða 
þvíuml., hann er ekki óregnlegur. 

uliighed, ft. =€t, sk., mismunur. 

nlivsſaar, banvænt sár, (sb. Bat ee 
faar, Dodsſaar). 

nlivsſag ólífissök (Fms.; sb. Dybó 
fag). 5 

UÜlk, ft. -e, sk, marhnútur cottus. 

ulme (bar), h. s.1, a) lifa (um eld): Ilden 
havde længe ulmet þer ben udbrod. Det ulmer 
i (under) Aſken (sb. : lengi lifir í þurru kolunum ; 
lengi lifa góðar eldsglæður) — Óeiginl.: Den 
længe ulmenbe Miðfornsielfe brod enbelig 
ub í en Opſtand. — b) verkja: Det ulmer 
í Saaret mig verkjar (tekur) í sárið. 

*wulogiff, rangt hugsaður, o. s. frv; En u. 
Glutning röng ályktun. 

Ulov, I-lvg af lof, hóll, (úrel), óorð: 
„Somme í U. blanbt Folk“ verða fyrir óorði. 

Alov, fúlög-}, (áreið, ólög , lögleysa. 

ulovlig, fúlöglig-}, a) e., ólöglegur: 
En u. Þanbling (sb.:rólög, lögleysa). 
Alovlige Renter. Vare tn. Beſiddelſe af 
noget vera ólöglega (rangt) að. e-u kominn. — 
b) sem ao., ólöglega, aflöglega, aflaga 
(sb.: Óðalsjarðir .... aflaga 
gengr undan mönnum, Gþl. 294), að ólögum 
(fornt). 





Ulovlighed, án ft. sk., það að vera ólög- 
legur: En anblingð U. 

*ultimat (einnig Ultimatum), kl., 
ályktarorð. 

*ltimatum sjá Ultimat. 

*ultra, sem e., of svæsinn (einkum í stjórn- 
arefnum). — þar af Ultra, ft. -er, kk., maður 
sem er of svæsinn (einkum í stjórnarefnum). 

*UAltramarin, sk., heiðblár litur. ð 

*ultramontan, ft. -e, e., (eiginl.: sem 
er hinu megin fjallanna — þ. e. Mundíufjalla), sem 
lýtur að pafaveldi; meðmæltur páfatrú og páfaveldi. 

Ulv, tt. -e, sk., fúlf-r}, úlfur, vargur, 
canis lupus: Tude fom en U. ýla sem 
vargur (sb. Skuggsjá). Orðskv: Man man 
tube meb be Ulve, man er iblanbt sá er lýttur 
sem ekki fy'gir lands siðnum. 

Ulveart úlfategund. 

Ulyefælbe, gildra til að veiða úlfa í, (sb. 
Ulvegrav). 

ulvegraa úlfgrár. 

Ulvegrav, gröf til að veiða úlfa í, (sb.: 
úlfshús, úlfgarður). 

Nlvehule úlfsbæli. 

Ulvehund hundur sem hafður er til að elta 
upp úlfa. 

Ulvehunger ákaflegt hungur. 

Ulvejagt úlfaveiðar. 

Ulvejager sá sem veiðir úlfa. 

Ulveleie, kl., úlfsbæli. 

„NI emelf Gurtin) ewphorbia heliosco- 
pta. 

Ulveſax bogi til að veiða úlfa í (eins og 
dýrabogi). 

Ulveſkind úlfsskinn. 

Ulveſtue = Ulvegrav. 

Ulveunge, úlfshvolpur, (sb: síðan 
gaftu mér einn úlfhvelp, Fas. 1, 181). 

Ulvinde, ft. =t, sk, ylgur (kvk., forn), 
merúlfur (forn). 

Úlyöflinge, (eiginl.: úlfsbrandur, P. e., 
sverðsbrandur sem úlfur var markaður á og sá 
maður sem Wolf — þ.e. Úlfur — hjet hafði fyrstur 
fundið að smíða), haft í orðatiltæk.: Staae fig font 
en U., berjast hraustlega, vera óbilugur, eða því- 
uml. 

Ulyd, án ft., hávaði, háreysti: Gjore U. 

ulyDig óhlýðinn (fornd). 

Ulvydighed, án fi., sk, Óhlýðni (fornd. 

Wilyffe, í. -r, óheppni, óhamingja, 
ógipta, ógæfa, ólán, ófarnaður, gæfu- 
leysi, hamingjuleysi, (sb. böl): Onſke M. 
over een biðja e-m óbæna. Bringe een í U. 
(sb.: koma e-m fyrir kaltar-nef). Alle diſſe 
Ulykker om paa cengang over þam (sb.: Alt 
kom senn at svinnum). Somme í en ftor 
U. rota í mikla ógæfu. — „Derſom .... ban 
fom til U.“ ef honum hlekktist á, Hun fom til 
U. og {log Gpeilet itu henni varð það á, að hún 
braut skuggsjána. — Til M. var Doren ilke 
lukket dyrnar voru ekki lokaðar; því var miður! 
— Det var hans M. það var ólánið hans. 

ulyffelig, ólánsamur; óheppilegur. 

Mlyffeðtegn ills viti. 

Wlyffeðtilfælbe, slys, misferli (fornu. 

ulytfalig, ósæll (sh.: Úsæll ok aumr! 
illu heilli var þú fæðr, 619), aumingja-, 
vesalings-, (sb. vansignaður). 

Ulykſalighed, án ft., sk, ófarsæld, ófagn- 
aður (sb Gþl. 42). 

Uloſt, án ft, a) óánægja, óyndi (í fornlegri 
merk.), leiðindi: Fole en við U. í Ginbet. 
„Dem, fra þvið Slikkelſe bu bortvenber big 
með U.“ (sh; Við þessa atburði lagði 
Steingerðr leiðindi á við Bessa, Korm. 
132). — b) óbeit: Fole U. til noget hafa óbeit 
á e-u. Gjore noget með U. með hangandi hendi. 

ulyftelig, ógirnilegur, óviðkunnanlegur, 
óskemmtilegur, leiðinlegur: „At hvad ber er ale 
—— derfor ilke er ulyfteligt eller ſorge⸗ 

gt“ A 
ulyftig == ulyftelig. 
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ulæbffet, (sb. Tæbffe b), óbleyttur: 
N. Kalk. 

ulægelig, olæknandi, (sb. banvænn): 
En u Gygbom. 

WUlægeligbeb, án ft., sk., það að vera 
ólæknandi: Sygdommens U. 

ulærð, leikur (sb.: hverjum manni, hvárt 
sem erlærðr eðr leikr, á ísl. skjali frá 14. 
öld), ólærður; (sem er) illa að sjer. 

ulærvillig ónámfús. 

Ularvillighed, án ft, sk., ónámfýsi. 

ulæfelig, ólesandi (= sem ekki verður les- 
inn); ólæsilegur: En u. Haand. 

umaabelig, fúmátalig-, úmátulig-}, 

e., a) (sb.: svá mikill úmáttis froska 
fjöldi, Stjórn), fjarska mikill, fjarskalegur, ofsa- 
legur: En u. Glade (Sorg). — Arve en u. 
Formue fá að erfðum ógrynni fjár. — b) óhól- 
samur (sb: þó at hón væri ei svá 
úhófsöm í skarti sínu, Strengleikar 82; sb. 
einnig hóflaus): Vare u. í Spiſe og Drif. 
— 2) sem ao., (sb.: hennar — þ. e. Syriæ — 
vöxtr er svá vorðinn sik, at hón er 
úmátis — í annari bók: úmáttis — löng, 
en nökkuru minni á breidd, Stjórn; Eglon 
var mikill ok úmátuliga — í annari bók: 
úmáttuliga — feitr, Stjórn), Óhófsamlega 
(sb.: púsi hennar ok herra var óhófsam- 
lega ábrúðigr, Strengleikar 5), óhóflega, ákaf- 
lega, fjarskalega, ofsalega, feikilega, geysi, (sb.: 
afa, aftar, æfar, ofa): Glade fig u. — Han 
bar været u. heldig. U. ftor. 


Umaadelighed, án ft., sk., óhófsemi, óhóf: | tog bet með Giermanbend 1. 


N. í Mab (Drikke). 


um aalelig, ft. =€, e., ómælanlegur, (sb.: 
af ómældri ok yfirfallandi alla vega 
hans eilífri miskunn, 655 XXVID: En u. 
Afſtand. Et umaaleligt Rum. 

Umaalelighed, án ft., það að vera ómæl- 
anlegur. 

Umag sjá Mmage. 

umage, sem ekki á saman (við annað), (sem 
er) af öðru tægi (enn annað; sb.: sinn af hvoru 
tægi): En nu. Sko (Gtrompe). To u. Hand⸗ 
ffer tveir hanzkar, sinn af hvoru tægi (eða: sem 
ekki eiga saman). 

umage, ómaka, ónáða: U. een með noget, 
setja e-ð upp á e-n, eða þvíuml. M. fig (ómaka 
sig) hen til et Gteb. U. fig með (for) noget 
hafa fyrir e-u. Du ſtal itfe u. Dig, vertu ekki að 
gjöra þjer ómak (ómaka þig); stilltu þig gæðingur; 
eða þvíumi. U. fig forgjeveð, hafa hlaup og engin 
(lítil) kaup, eða þvíuml. 

Umage fúmaki) og Umag (úmak}, án 
ft, sk, Óómak (sb.: innti hann ok þat: 
hversu... mikil úmakindi — í Hrokkinskinnu: 
mikit ómak — þeim var þat, at sækja 
Svíakonung, um þat er þeir þurftu, Fms. 
VII, 101): ómakindi, fyrirhöfn, umstang: 
Faae noget uden U. fyrirhafnarlaust. Seg 
har bast megen U. bermeb haft mikið fyrir því. 
Gjore fig U. med (for) noget, hafa fyrir e-u; 
gjöra sjer far um e-ð, leggja sig til á e-u, (sb.: 
„ek hefi allan mik við fellt, at þú“ fengir 
þat, 655 XXXII). Gjore fig U. for een leggja 
sig Í framkróka — líma — fyrir e-n. Det er ilke 
Umagen vard, það er ekki til vinnandi, það tekur 
(nemur) því ekki. — „Ðe gjorbe fig al Umag 
for at faae Den folterig“ þeir lögðu mikla 
stund á, að eyin yrði fjölbyggð. 

umagelig, óbægur, (sb.: það fer illa um e-n): 
Et umageligt Leie. 

Umageligbeb, án ft., sk, óhægð, óhæg- 
indi. 

umagſom sem gjörir ónæði, 

umandig, dáðlaus, kveifarlegur, (sb.: mesta 
kveif), 

Umandighed, án ft., sk., dáðleysi, hveifar- 
skapur. 

*ymaneerlig, a) e., fráleitur. — b) sem 
20., fráleitlega. 





umeent, (sb. men e], ekki sagður (gjörður) 
í alvöra: En u. Hoflighed. 

Umenneſke, a) Umenni, þrælmenni, eða 
þvíumi., (sb. Uhyre b). — b) maður sem ekki 
er mennskur. 

umenneffelig guðlaus (í líkri merk. og: 
illmanulegur, sem kemur til af illmennsku) : En 
u. Haardhed (Grumhed, Mbarmbhjertigheb. sb.: 
hversu úheyrilig ok afskaplig úmennska 
þat var, at maðr skyldi selja í svá 
grimman dauða föður sinn ok móður, 
Fms. 11, 225). 

Umenneffeligbeb, án ft., guðleysi (= 
illmennska; sb, Umenneffelig). 

*Wmiaf, sk., grænlenzkt fiskiskip sem kon- 
ur róa. 

umibbelbar, 1) e., sem ekkert er á milli 
og annars: U. Beroring. — En v. Virkning 
(Aarſag). — b) umibbelbart, sem ao., 
beinlínis, eða þvíuml.: Omſlaget anbringeð 
umibbelbart paa ben fyge Deel. — 2) sem 
20., beinlínis: Henvende fig u. til Kongen. 

Umiddelbarhed, án ft., sk., það að vera 
umibbelbar. 

umilb, harður, (sb. Ublid): En u. Ber 
handling ál meðferð. En u. Gfjebne. 

Umildhed, án ft., sk., harka. 

Uminbe (sjaldh.), ólof (sb.: at sá hafi 
keyptland þat..... at ólofi bans, Grágás 
H, 215), óleyfi (sb.: hvárt hann keypti 
land þat at óleyfi hans eða eigi, Grágás 
U, 215; Aðalbertus... kvað þá ... alla í 
óleyfi sínu farit hafa), leyfisleysi: Han 


uminbelig, ft. -e, e., (sem er) frá alda 
öðli: Det har været Gfif fra uminbelige 
Tider frá alda öðli. „3 uminbelige Tider vare 
be allene vante til benne Megjering“. 

uminbet, sb. minde], ekki minntur á, 
(sb.: áminningarlaust). 

umiftelig, ómissanlegur, ómissandi. 

Umifteligheb, án ft., sk., það að vera 
umiftelig. 

umiðunbt, (sb. misunde], a) sem 
maður er ekki öfundaður af: En u. Lykke. — 
b) ekki öfundaður. 

umo den ekki fullvaxinn: Umodne Frugter. 
— b) óeiginl., a) sem ekki er fullfarið fram: 
Han er enbnu for ung og 1. Dertil. — 4) 
viðvaningslegur, eða þvíuml.: Et umobent Ar— 
beibe: „En u. og ubillig Dom“ (sb.: sleggju- 
dómur). 

Umodenhed, án ft., sk., það að vera 
umoben. 

umulig (úmugulig-r, Stjórn}, ómögu- 
legur (sb.: með því kom hann mörgu 
fram, því sem manndóminum er úmögu- 


 ligtat gjöra, Sn. E), Ómáttuglegur (sb.: 


þat sýnist mér manninum úmáttuligtat 
skynja ok skilja, hversu o. s. frv., Fms. Íl, 
199; þat var nær úmáttuligt, athón — 
Þ.e, borgin — vyrði unnin, Stjórn), óvinnandi, 
(sb.: það er ekki vinnandi vegur); sem 
ekki getur verið (staðiz): Det er mig umuligt 
jeg get það með engu móti. Forlange bet umu— 
lige af een. — Abſolut (relativ) u. 

Umuligbheb, sk., a) það að vera ómögu- 
legur (óvinnandi, o. s. frv.). — b) með ft =et, 
e-ð sem er ómögulegt, (sb: ekki vinnandi vegur, 
ógjörningur): „Ingen, uden en Afſindig, trag⸗ 
ter efter Umuligheder“. 

umynbig sem ekki er fjár síns ráðandi (ekki 
fullveðja); Han er endnu u. Umyndige Arvine 
ger. Gjore een u. svipta e-n fjárráðum (að lögum). 

Umynbigbeb, ún ft., sk, það að vera ekki 
fjár síns ráðandi, það að þurfa fjárhaldsmann. 

umyntet, (sb. mynte)], ósleginn (til pen- 
inga): U. Solv. 

umalende, (sb. mælt), dumbur (forn): 
MN. Dyr dumb kvikindi (fornt; — sb. skyn- 
laust kvikindi, skynlaus skepna). 

umærfelig, a) e., sem ekkert (lítið) ber 





á: En nu, Bevagelſe (Addunſtning). — b) 
sem a0., svo að ekkert (lítið) ber(i) á, eða því- 
uml.: Aarene henrandt u. óðara enn varði. 

Umarkelighed, án ft, sk., það að ekkert 
(lítið) ber á ezu. 

umærfet, (sb. mærfel, (Gjaldh), sem 
ekki er tekið eptir. 

umættelig, óseðjandi, óseðjanlegur: En 
u. Ðunger. U. Begjerligheb. 

Umättelighed, án fi., sk., það að vera 
óseðjandi: „Vore Begjerligheberð U.“. 

Unaade óþokki (óblíða, fæð) höfðingja 
við sjer minna mann (sb.: at hann hafe fenget 
af orðum hans úþokka konongs; hann — 
þ.e. Magnús konungur — gjörði fæð á við Kálf, 
Fms. V, 126); Falde (være) í U. boð een tá 
(hafa) óþokka e-s. Dan fif fín Afſted í U. hann 
var rekinn úr embætti (af stjórnendum). 

unaadig, (um höfðingja) sem gjörir fæð á 
við (e-n minna hóttar mann); sem lýsir fæð (höfð- 
ingja við e-n minna háttar mann): Kongen et blee 
vert ham u., konungur hefur gjört fæð á við hann, 
hann hefur fengið óþokka konungs. — Et unaa— 
bigt Gvar óvingjarnleg svör (höfðingja við sjer 
minna mann). — b) unaabigt, sem ao., með 
óþokka (höfðingja við minna háttar mann): Det 
bley unaabigt optaget, konungur (eða þvíuml. 
slyggðist við það, o. s. frv. 

ungaturlig, A) e., ónáttúrlegur, þvingaður: 
Wnaturlige Lyſter (Fodemidler). En u. Gtile 
ling það að standa öðru vísi enn náttúrlegt er. — 
b) sem a0., ónáttúrlega. 

Unaturlighed, án ft., sk., það að vera 
ónáttúrlegur, (sb,: ónáttúra). 

unayngiven, leb nayngivel, ónefndur. 

*Uncialbogſtav, kl., rómverskur upp- 
hafsstafur. 

unb-, (sb. undan}, haft framan til í orðum, 
í líkri merk og undan, o. s. frv., (sb. und- 
brage, unbfalbe, unbfange, und— 
flye, o. s. frv). 

unbbrage, ás., eiginl.: draga (e-ð) undan 
(e-u), Í) þar sem þol. er ekki ſig, a) svipta 
(firra) e-n e-u; synja e-m e-s: U. een fin 
Hjelp. — b) koma (e-m eða e-u) undan (e-u), 
þiggja (e-n eða e-ð) undan (e-u): „Hvorfor ſtulde 
bu ham fra fin Straf n.“? — 2) þar sem þol. 
er ſig, a) u. fig fra noget, firrast (forðast) e-ð, 
sneiða sig (hliðra sjer) hjá e-u, (sb.: skorast undan 
e-u; færast undan e-u): M. fig fra fine Pligters 
Dpfylbelfe. Det er et Arbeide, jeg ikke fan 
u. mig fra. — b) u. fig noget, firrast e-ð, eða 
þvíuml,:; „Deng bet fíg unbbrager Mengdens 
Die.“ 

Unddragelſe, sk., það að unddrage. 

unbe, ás.2, (unna), unna e-m e-s: Han 
unber mig iffe ben Mad, jeg nyder, hann sjer 
eptir því sem jeg borða, hann telur ofan í mig 
hvern spóninn og bitann. Derſom Gud unber 
mig Livet (under mig at leve í nogle Mar) 
ef guð lofar mjer að lifa (nokkur ár). 

Undentag, |-tag at þak), (í Borgundar- 
hólmi) = Aftægt. 

Undentagsmand (í Borgundarhólmi), maður 
sem sleppt hefur ábýlisjörðu við annan fyrir ákveð= 
inn afgjaldseyri (sb. Aftagt og Aftægtös 
folf). 

Under, ft. (stundum eins, en optost nær) =t, 
ki, fundr}, undur, firn (ki. ft), furða, (sb. 
Unberværf): Et Naturens U. furðuverk 
náttúrunnar, Et faabant U. var albrig fer feet. 
„Naar ben Evige ffriver fine U. í Berbenð 
Marbeger.“ Det var et M. Cmesta guðs mildi; 
sb.: Matseljan ræddi um, at þat var undr 
mikit..., at hann skyldi liggja fyri fót- 
um þeim, Eg. 759), át þan ilfe flog fig ihjel. 

unber, (under undir}, 1) ís., A) þar 
sem undir stýrir, eða mundi stýra, þiggj. á ísl., 
1) eiginl. og hálf-ðeigiul., a) bet ligger 1. 
Stolen undir stólnum, Gtaae u. en Trappe 
standa undir stiga (ú bak við hann). Bot u. Tag 
meb een; sb. Tag. — Fuglene u. Himlen 


548 


Unberafdeling — Underhandler. 





fuglar loptsins. Ligge u. aaben Himmel undir 
berum himni. — Der ſteer intet nyt u. Solen 
(sb.: nokkurr annarr konungr undir 
heims sólu, Fms. VI, 422). — b) fyrir neðau 
c) vi ftob pan Bjerget, og ſaae be anbre 
dybt u. os langt fyrir neðan okkur. — 4) fibbe 
u. een (fyrir neðan e-n) i Retten. — C) (sb.: 
Þá verðr eik at fága, er undir skal búa; 
undir viðarrótum nokkvorstrés, Fms. X, 
218): Gibbe u. et Tre. — d) (sb.: í borg 
þá, er var sunnan undir heiðinni; undir 
túngarði): Mi feilebe u. Moens lint, 
Beien lober u. Bakken. — e) bele Egnen 
ftob u. Band var vatni hulin. — ) upp(i) undir: 
Boe u. Taget efst upp undir þaki. — 2) neðan 
á (e-u): Male paa Kalk u. Hvalvingen. — 
h) niðri í (e-u): Boe u. Jorden (sb.: þjóðir, 
sem .... lágu í hellum eðr jarðholum, 
Sn. E). — i) (sb.: er hann kom þar er 
mest var brunnit þvertréit, þá brast 
niðr undir honum): Gegne u. en Byrde. 
— K) (sb.: Egill tók undir hönd sér 
-mjöðdrekku eina vel mikla, ok bar hana 
under hendi sér): Bare noget u. Armen. 
— 1) (sb.: hann hafði yfir sér 
skallats-skikkju hálfskipta, rauða ok 
brúna, ok undir gráskinn): Gaae meb 
Gilfefober n. fine Klader. — m) (sb.: 
hvárirtveggju réru undir seglum, Fms. 
Vill, 131): Stibet er u. Geil. — n) (sb.: 
þeir sátu allir með vápnum, Nj. 187): 
Tropperne ſtode u. Vaaben. — 0) have 
noget u. Hander, hafa meðgjörð með e-u, o. s. 
frv. — p) u. Laas og Lukke; sb. Laas 1,a, 
Lukke a. — q) (sb,: keisarinn fekk Ís- 
leifi bréf sitt með innsigli um allt 
veldi sitt, Hv. 14): U. hans Haand og 
Gegl. — 2) um tið, a) fyrir innan (e-n til- 
tekinu aldur): un er fnarere over, end 1. 30 
Mar, Bern u. 10 Aar börn sem ekki eru (sem 
eru yngri enn) 10 vetra. — b) meðan á (e-u) 
stendur: U Gamtalen (Pradikenen, Gangen). 
U. Wele benne Tummel ſov ban rolig hann 
svaf vært Í öllum þessum hávaða. Han talte 
meb bem af og til u. Maaltidet öðru hverju 
meðan verið var að borða. Det tilbrog fig u. 
benne Konges Megjering á dögum þessa kon- 
ungs. — 3) óeiginl., a) fyille u. Dakke med 
een; sb. fpille 1, d. — b) jeg fan iffe 
fælge bet u. 10 Rigsdaler fyrrir minna enn 10 
ríkisdali. Salge noget u. Priſen með afföllum. 
— c) fyrir neðan, (sb.: standa á baki e-s): 
an ſtaaer langt u. ham í Qærbom. — d) ſtaae 
u. ten vera undirmaður e-s. an havde 
500 Mand u. fig (eða v. fin Befaling3 sb.: 
jarl hverr skyldi hafa undir sik 4 hersa 
eðr fleiri, Fms. X, 182; við alla þá sem 
undir honum — þ. e. konunginum — eru, 
Skuggsjá; at under þeim biskupe sé 11 
hundruð kirkna, Rímb. 832. Leve 1, en 
milb Regjering vera undir vægri stjórn. Vare 
u. Op yn (sb.: hafa gát — gætur — á e-m). 
Vare u. Tvang, vera ekki sjálfráður, vera Í 
ófrelsi, eða þvíuml, — Vare u. Forfolgelſe 
liggja undir ofsóknum. — €) um það sem við 
liggur, ef e-ð er gjört, sem ekki má vera: Ingen 
mag u. hei Gtraf inbfore biffe Barer stór 
hegning liggur við, af þessi vara er að flutt. Det 
er forbubet u. Kivöftraf (sb.: þér skulut 
öngu fyrir týna, nema lifinu, ef o.s. frv.). 
— Í) be tulgte bereð Kjarlighed u. Skin af 
Ungdomsvenſtab þau ljetust vera barnkunnug, og 
duldu svo ástir sínar. Svige een u. Venſtabs 
Skin; sb. Gfin b, sb. einnig Maſke 
(grima, o. s. frv.) b. — g) bet er beljenbt 
u. Magn af (það er jafnaðarlega kallað) Baver⸗ 
gel. — h) u. ben Betingelfe með þeim 
skildaga (forn). — i) u. eet í einu lagi. — 

) þar sem undir stýrir, eða mundi stýra, þol. á 
ísi., 1) eiginl., a) krybe u. Borbet undir 
borðið. Bi gif ind u. Broen. Putte ſig 
ned u. Dynen, grúfa sig niður undir (yfir)sængina, 





(sb.: breiða upp yfir höfuðið). Somme u. Tag, 
komast í húsaskjól, (sb.: komast til mannabyggða ; 
o. s. frv). Bringe et Huus u. Tag koma þaki 
á hús. — b) {laae een u. Dret, gefa e-m utan 
undir, gefa e-m löðrung (kjaptshögg). — c) gaae 
(fee) een u. Dine koma í augsýn e-m. — Á 
(sb.: undir viðarrætr, Fms. 1, 113; 0.s.frv.): 
Satte fíg u. et Træ. — e) fætte Landet u. 
Band hleypa vatni yfir landið. — f) (upp) undir: 
Hange en Krands op u. Loftet. — g) (sb.: 
margar stoðar — þannig í skinnbókinni — 
runnu undir hann, Sturl. 1, 60): Satte 
Gtetter u. Óvælvingen. — h) dulke fig 
u. Banbet stinga (dýla) sjer. — i) tage 
een u. Armen (fara að leiðast við e-n með saman 
kræktam handleggjum). — k) (sb. Egill .... 
hölt á sverðinu undir skikkjunni): Tage 
noget u. fin Sappe. — 1) Gb.: mör þótti 
hann ok vera í rauðum hosum undir, Nj. 
214): Han tog en Troie paa u. Kjolen hann 
fór Í treyju innan undir kjólinn. — m) gaae u. 
Seil; sb. Geil a. — 2) óeiginl., A) (sb.: 
leggja undir sik allan Noreg; Aðal- 
steinn konungr hafði skattgilt undir 
sik Skotland, Eg. 402): Bringe et Land 
u. fit Herredomme. — b) fomme u. Tiltale, 
komast í mál, (sb.: honum var stefnt). — c) 
fumme u. Beir með noget komast á snoðir um 
e-ð. — 10) sem 20., 2) ſtrive u. skrifa undir. 
— b) gaae u., farast, týnast. — ec) butfe 
u. for noget; sb. buffe 2, c. — d) ber 
forftaaeð noget u. felst í huga manns (um orð, 
sem sleppt er). — III) af under er dregið hið 
efsta stig underſt, a) sem e., neðstur: 
Den unberfte Decl af Bygningen. Det uns 
berfte Dek. „Den underſte (neðri) Mellee 
ſteen“. — b) sem ao., neðst: Det lane 
unberft í Skrinet. 

Unberafbeling, undirskipting; partur af 
parti. 

Únberarnt framhandleggur. 

Underbarn undrabarn (sb.! Undramaðr 
ertu, frændi! at afli, Fas. 11, 328). 

*Underbalance, það að tekjur verða minni 
enn útlát, (sb. : stela úr sjálfs síns hendi). 

Underbetjent, undirþjónn; undirembættis- 
maður. 

unberbinbe binda fyrir: U. Navleſtran— 
gen. U. en Mare. 

Underblomſt, undursamlegt blóm, undarlegt 
blóm (sb.: þú ert ógurligr ok lofligr gör- 
andi undarliga hluti, 623). 

Underbud lægra boð (enn annar býður eða 
upp hefur verið sett): Gjore U. paa noget. 

Unberburer, nærbuxur, brók: Foruden 
Klades Buxer og Lerreds U., tog han enbnu 
et Mar tytte Dverburer pan. 

unberbybe bjóða lægra enn (annar, t. a. m. 
á söluþingi). 

*Undercargo undirkaupvörður (á skipi). 

Unberban, kk, = Underſaat. 

unberbanig, ft. -e, e, undirgefinn 
(forn), undirorpinn (sb.: heilaga kristni 
fr „ er fyrr var þjónostufull ok undir- 
orpin sínum unnastum, þat er mörgum 
djöflum, ok þeirra þjónkan, Stjórn), þjón- 
ustufullur, auðsveipur, o. s. frv: „En 
Forevending til at gjere fíg bette Land une 
Þerbanigt“. — „3 Ovinder, varer eberð 
egne Mand unberbanige“. — b) auðmjúkur; 
auðmjúklegur: Din u. Anfegning (Begiering). 

Underdanighed, án ft., sk., lýðskylda, 
hlýðni, eða þvíuml : „Nu maatte Garerne paa 
ny forbinbe ſig til U.“ b) auðmýkt: Drive 
Underdanigheden alt for vidt vera mikils til of 
auðmjúkur. 

Unberbeel = Meberbeel, 

Unberbeling undirskipting. 

Underdommer undirdómari (= dómari í 
undirdómi). 

Underdyne undirsæng. 

underdomme, ás, = unberfjenbe, 





Únbereienbom, án f., undir-eign (t. a. m. 
ljens, domintum utile). 

Underfald það að straúm-afl leikur á neðan- 
verðu mylnuhjóli. 

Underfaldshjul mylnuhjól sem straum- 
urinn leikur á neðanverðu. 

Unberfalbömelle vatns-mylna þar sem 
straumurinn leikur á neðanverðu hjólinu. 

Underfaldsgvern — Underfalds— 
molle. 

Underfaldsvand vatn sem látið er leika 
á neðanverðu mylnubjóli. 

Underflade flötur á e-u neðanverðu. 

Unberfober = Foder Il. 

Underfoged, a) hvers kyns minna háttar 
Foged (sb. Foged). — b) Gier í lagi) eins 
konar embættismaður er framkvænir alla dóma í 
Kaupmannahöfn nema þá sem dæmdir eru af efsta 
dóminum. 

unberfore = fobre Íl. 

unberfuld, undursamlegur, undar- 
legur (sb. greinina um Underblomſt): En 
u. Tildragelſe undarlegur atburður. Et unbers 
fulbt Syn. 


unberfunbig, undirförull (fond, 
undirhyggjufullur (forn, undirhyggju- 
samur, (sb. undirhyggjumaður). — b) 
flærðsamlegur (forn), eða þvíuml.: Under— 
fundige Tanker. „U. Tale“. 


Underfundighed, án ft., sk., undir- 
hyggja, undirferli, fláræði: „Klogſtkab 
uden U.“ 

undergaae, a) (sjaldh), = gaae unber 
(sb. niðurlagið á ga ae). — b) sem ás., verða 
fyrir (e-u): M. en Forvanbling. 

Unbergang, án ft., það að líða undir lok, 
endalok, niðurfall (sb.: af þeirra .... þ. e. 
ríkjanna — hallan ok niðrfalli): Gtabenð 
U. veð Sorbffjæly (hrun borgarinnar í jarð- 
skjálfta).  Miget var fin U. nær. Det bley 
banð M. varð honum til falls. 

unbergiven, (sb. givel, a) undir- 
gefinn (sb.:sinn undirgefinn lýð í Noregi, 
Fóstbr. 1), háður e-m.: „Alt Folket, ſom er 
big unbergivet.“ — Vare mild (haard) mod 
fine Undergivne, við undirmenn sína, við 
undirfólk sitt. — b) undirorpinn (e-u; sb.: 
undir syndina seldur; sb. einnig: liggja undir 
ríki ok drottnun karlmannsins, 625): 
„Det er alle Tings Matur, at være Foran— 
Ding undergivne“. „Dog fandt jeg Ingen 
eee. ſom jo var Vildfarelſe u.“ sem ekki gæti 
yfir sjezt. 

Undergivenhed, án ft., sk., hlýðni, eða 
þvíuml. 

Unbergjerning = Undervark. 

Undergjerer = Mirafelmager. 

Undergods, ún ft., e-ð steypt (sjer í lagi 
fallbissur) sem of lítill málmur er í. 

undergrave, a) eiginl., grafa grundvöllinn 
undan (e-u): U. en Muur. Rotterne have 
unbergravet hele Þufet. — b) óeiginl., fara 
með (e-ð), (í líkri merk. og) steypa (e-u): U. 
Gtatenð Velſtand. U. Gelbreben. 

Undergraver undirgrafari (sb. Gra⸗ 
ver b). 

Unbergrayning, ft. -er, sk., það að 
undergrave. 

undergroet, sb. groe], A) sprottinn 
(eða þvíuml.) undir e-u. vaxinn eða 
gróinn (e-u) að neðan, eða þvíumi.: M, meD 
Dear (Fedt). 

Unberguð, ft. et, undirguð. 

underhaanden, ao., í kyrþey, eða því- 
uml.: Rabe een víðe noget u. Salge noget 
u. (sb.: sæla lagi). 

unberþanble (bar), h. s., semja (um 
e-ð): U. með een om noget, Der blev lange 
unberbanblet om Fred. 

Underhandler, ft. =t, kk, semjandi 
(== e-r sem er að semja við e-n um e-ð). 


Underhandling — Underſogelſe. 
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Underhandling, a. -er, sk., það að 
underhandle (samningur; meðalganga). 

unberfavenbe, (sb. have), unbere 
given a. 

Unberfolb, án n., kl, —Underhold⸗ 
ning a. 

unberfþolbe, ás., a) halda (e-u) við; 
standa straum af e-m, færa e-n fram (sb.: 
sinn ómaga á hverr maðr fram at færa á 
landi hér, o. s. frv., Grágás 1, 232), næra 
(sb.: hirða ..... gras ok agnar ok 
næra svá sín híbíli, Skuggsjá): U. en ftor 
Bamilie. U. mange Tieneftefolt. — b) 
skemmta e-m: an forſtod at u. et Íeelt 
Selſtab veb fin Vittighed. — En underhol⸗ 
benbe (skemmtileg) Gamtale. 

Underholdning, áa f., sk, a) fram- 
færsla (Grágás 1, 232), viðurværi (sb.: nægð 
alls kostar mönnum til viðrværis,Stjórn), 
viðurlífi (sb.: til fæðu ok viðrlifis, Stjórn), 
viðurlifnaður (forn), kostur (sb.: allt þat 
er hann þurfti eigi at hafa til kostar 
sér, Kristn. 2). — b) skemmtun. 

Underhuus, að (sjaldb.), neðri hluti húss, 
(sb.: undirhús, Stjórn). — b) undir-parliment 
(á Englandi). 

underhyre ráða (skipara, eða þvíuml.) 
undan e-m. 

Unberjagt smádýraveiðar (tóu-veiðar og 
hjera og fugla o. s. frv). 

Underjorden (með greininum), — Under⸗ 
verdenen (sb. Underverden). 

unberjorbiff sem er niðri í jörðunni: En 
tt, Hule, jarðhellir (stjórn), jarðhola (fornu. 
7. Ild jarðeldur (fornt). Et u. Bulder dunur 
(niðri) í jörðunni. — Underjordiſte (sem nafn í 
tt.), huldufólk, álfafólk. 

unberjorbðð, ao., niðri í jörðunni. 

unberfafte, (sb.: nú hefir guð várr 
svipta þá hamingjunni ok þá undirgefit 
Ísraels-lýð, Stjórn), A) u. ſig noget, með 
því sem þar til heyrir, Í) sjálft orðatiltækið u. ſig 
noget, a) þar sem fig er haft sem þiggi. og noget 
sem þol., leggja e-ð undir sig. — b) þar 
sem ſig er haft sem þol. og noget sem þiggj., 
a) ganga til handa e-m: Dette Folk havde 
frivillig unberfaftet ſig (sb.: Príamus vilde 


aldrei til handa ganga, Rímb. 404). — 8) | 


ganga undir (e-ð), þola, eða þvíuml.: MN. ſig en 
Prove láta reyna sig. Seg vil ellere u. mig 
ethvert Savn, end indgaae dette. — 2) 
unberfaftet = unbergiven a. — B) 
unberfaftet = unbergiven b: Den 
Sofarende er unberfaftet idelig Rivöfare. 

Underkaſtelſe, sk., það að unberfafte 
fig (sb. unberfafte). 

unberfjenbe, ónýta: U. en Don brigða 
dómi. 

Unberfjenbelfe, sk., það að under⸗ 
fjenbe. 

Unberfjole kjóll (samfella) sem verið er í 
innan undir. 

Unberfjæve, neðri kjaptur (Sn. E.); 
neðri gómur (forn). 

unberfjebe gefa e-m fje til e-s, múta 
(e-m til e-s): „En unberfjabt Statholder“ 
Jarl, sem tekið hafði mútu. 

Unberfloffe eins konar nærpilz. 

Unberflæber, f., lsb.! einn þráðr af 
létta undirklæði, Stjórn), A) nærföt. — 
b) buxur og vesti: Rod Kjole og hvide MN. 

Unberflæbning (ein) nærföt. 

Underkok, kk., matsveinn sem er undir öðrum. 

Unberfonge undirkonungur (fornd). 

Unberfop undirskál. 

Unberfraft undra-máttur. 

unberfue, brjóta e-ð undir sig, kúga, 
o. s. fry.; U. et Folk. — b) kippa vexti úr 
(e-u), eða þvíuml.: Diffe Traer ere bleyne 
reent unberfucbe í bereð Opvaxt. 

Unberfuelfe, fi. =r, sk., það að Us 
berfue. 








Unbe rlag, það sem lagt er undir e-ð, það 
sem liggur undir e-u, (undirlag, B. H.; undirstaða) : 
Et U. af Tommer. 

unberlig, fundarlig-}, a) n. -e, e., 
undarlegur, (sb. felfom, fynberlig 1, 
a, fær 2,b, forunberlig a): Underlige 
Zing (Gjerninger; sb. þú ert ógurligr ok 
lofligr, görandi undarliga hluti, 623). 
Et unberligt Indfald. — b) sem ao., undar=- 
lega, o. s. frv.: Det gif u. til með ben Gag. 
Et u. forfeert Mennefte. 

Underli ob €D, fi. er, sk, undarlegleiki 
(sb. Skuggsjá) ; Den Mand har mange Unbere 
ligbeber það er margt skrítið í fari þess manns. 

unberligge verða undir: „At Dyden 
ofte fæmper ber forgieveð, og tidt Kampen 
unberlaae“. — b) unberliggenbe sem 
liggur til e-s: Dette Mige med unberliggenbe 
Landſtaber með þeim hjeruðum, er þar liggja til. 

Unberligger, hiutur sem settur er undir e-ð; 
(sjer í lagi), steinn sem er undir öðrum (t.a.m. þegar 
steinn er sellur á hlóðir). 


Mnberliy magi: Gmerter (Forftoppelfer) 


i Underlivet. 
Unberlæbe neðri vör. 
unberlægge, 1) í u. fig noget leggja 


| e-ð undir sig: „Fordi man havde unberlagt 
ſig et anbet Land“. — 2) í ho.1.1. unberlagt, 


a) eiginl., lagður undir: Det underlagte Papir. 
— b) óeigini., háður e-m, undirgefinn e-m 
(sb. unbergiven a): „Jord vg Himmel er 
ham unberlagt“. 

Unberlærer undirkennari. 

unberlebet, (sb. lobe)], í orðatiltæk. u. 
Blod, blóð sem h!aupið er undir skinnið, (sb.: var 
þá sigit blóð fyrir augu þeim, Hrafnk.). 

Undermaal oflíúll mælir: Give een U. 

Unbermaalðtemnmer of smátt timbur. 

Unbermand undirmaður: an vilde 
befale vver mig, fom om jeg var hang U. 

*underminere grafa púðurgrafir undir e-ð: 
N. en Baftion. 

*Underofficeer lægsti (neðsti) foringi í 
liði. 

unberorbne setja (e-ð) undir eða fyrir neðan 
(e-ð): Han er mig underordnet hann er undir 


mjer. En unberorbnet (minna háttar) Betjent, | 
Unberorbning, sk., það að under⸗ 


ordne. 

Underpant, veð, (sb. Panh): „Mi 
fafte Eienbomme ftifter fterre Met, enb U. í 
Losore“. 


Underret, í. -ter, (sb. Met A, 1, e), 


undirdómur. 

Unberretning, a. er, sk., vitneskja 
(sb. skylde reisa upp á dagenn háfa stöng 
til vitneskjo, en taka firir mark á nótt- 
ena reyk eða eld, Al.), vísbending, skeyti, 
(sb.: frjett; gjöra e-n varan við; o.s. frv.): 
Give een U. om noget. Faae ben fornodne 
U. í (om) en Gag. 

Unberretðbommer 
mer, 

unberrette, segja (e-m e-ð eða frá e-u), 
gefa (e-m) vísbending (um e-ð): Seg er nylig 
blegen unberrettet berom mjer hefur verið sagt 
það nýlega. 

Unberfaat, ft. -ter, kk, þegn: Bors 
holdet ímellem Regenten og Unberfaatterne. 
— b) (fyrrum), landseti (lends manns í Danmörk). 


Underdom— 


underſat, leb. fætte), (sjaldh.), lágur o 
gildur : „Dit fyneð at være en mere u., bred⸗ 


ſtuldret og ſtarkt bygget Folkeſtamme“. 
Underſeil segl fyrir neðan siglupall. 
Unberffaal undir-skál. 
Underſkjorte skyrta sem höfð er innan 
undir annari skyrtu. 
Unberffjort nærpilz. 
Unberfforpe skorpa á neðanverðu ofn- 
brauði. 
Unberffog nýgræðingur (um skógartrje). 
Mnberffrift, sk, a) án ft, =linbere 














ffriyning: Give een noget till. — b) 
með ft. =tr, nafn (umdir e-u): Forſyne noget 
meb fin U. rita nafn sitt undir e-ð. Et Brey 
uden U. nafnlaust brjef. 

unberffrige rita nafn sitt nndir: U. et 
Brev. U. en Contraet. Kongen þar unbere 
ffrevet Deböbommen. 

Underſkrivning, sk., það að under— 
ffrive (undirskript). 

unD erflaae, ás., a) festa (segl) við rá: 
N. et Seil. — b) draga (fje) undir sig: Hvo 
fom famme Gods eg Brag unberflager, ſtal 
ftraffes fom en Tyv (D. L.). 

Unberflag þvertrje sem lagt er undir önnur 
í e-u mannvirki. 

Underſlab það að stela úr sjálfs síns hendi: 
Begaae M. stela úr sjálfs síns hendi. 

unberft sjá unber lll. 

underſtaae, ás., í u. ſig dirfa sig (sb.: 
dirfðu þik eigi at mæla slíkt optar, Fms. 
XI, 54), dirfast (sb.: Engi maðr dirfðist 
at krefja þess Gorm konung, Fms. I, 88), 
vera svo djarfur (sb.: Nú ver eigi síðan 
svá djarfr, at þú talir úsæmilig orð við 
Harald, Fms. VIl, 168; Hverr ertu svá, 
djarfr ok dularfullr, sem engi varð 
fyrr, er þú þorir at heitast við höfð- 
ingja várn, Fms. 1,75): Tor du u. big at 


/ fonume for mine Mine? Han unberftoð ſig 


at gaae lige ind í Galen. 


Wnberftanber stoð: „Gvage Bygnin— 
ger behove ftærfe Underſtandere“. 

Unberfteen = Ligger. 

unberftiffe, ús., lauma (e-u) í stað annars, 
(sb.:; skipta um e-ð), er ekki tíðkað nema í ho. 
1. t., unberftuffet, látinn í stað annars (til að villa) : 
Et unberftuffet Brey (Document). 

unberftrege draga stryk undir: U. noget 
í en Bog. 

unberftrýge, ús., ríða e-u fyrst á (e-ð, 
áður enn öðru er riðið. þar á ofan): Dette er 
forft unberftreget meb Liimfarve, og fiben 
malet með Dlie. 

Nnberftyrmanb undirstýrimaður (á stóru 
hafskipi). 

Unberftetning, í. -er, sk., stuðning, 
a) það að unberftotte a: Man fegte veð 
U. at bevare Bygningen fra Fald. — b) 
það sem haft er e-u til stuðnings: Koſtbare 
Underſtotninger af Tommervark“. 

underſtotte, a) eiginl., styðja, og því- 
uml., (sb. skorða): U. (ótíðara enn ſtotte) 
et Huus. — D) óeiginl., styðja (sb.: at 
hvárir styði ok styrki aðra til far- 
sælligra framferða, Fms. 11, 36; hinn .... 
skal fá til 5 menn ...., at styðja vætti 
hans, Grágás 11, 821), styrkja (sb.: þeir 
skyldu ok styrkja þann þeirra konung. 
anna, er leingr lifði, Fms. Vi, 28), efla, 
fulltingja e-m, veita e-m lið, (sb.þjelpe a): 
U. cen meb Penge. U. een veð et Arbeide. 
Dan har lovet at u. min Anfegning, að leggja 
til með mjer, mæla fram með mjer. 

VUnberftettelfe, sk., á) það aðinbere 
ſtotte (stuðnin gur). — b) óeiginl., stuðn- 
ing (sb.: Guð drottinn er minu styrkr ok 
stuðning), styrkur (sb.: með styrk 
Hörða-Knúts, Fms. VI, 25), dugnaður (sb, : 
ók bað hann vísa þeim til hafnar ok 
veita þeim annan dugnað þann er þeir 
þurftu, Kristn. 42), tænaður (sb.: þá er 
hann barðiz við Goliam risa, án manna 
tænaði ok trausti; sb. einnig Hjelp og 
Biftand): Give een U. í Penge. Dan 
bar faaet U. til fin Reiſe ferðastyrk. Hans 
Tilftand giver ham end mere Adkomſt til U. 

unberfætfig, a. -t, e.,„ = underſat. 

unberfege, ás., kanna, rannsaka: U. 
Godſets Forfatning, Denne Sag maa neiere 
unberfegeð. 

Unberfegelfe, ft. =t, sk, rannsökun 


öð2 S 


uovervinbelig — Urtepoſe. 





uovervindelig, óyfirstiglegur (623), 
öyfirstíganlegur (Stjórn),  Ósigranlegur 
(Fms.; sb.: óvinnanligr, Fas. Il, 239). 

uovergunben, Ísb.oyervinD el), Ósigr- 
aður (Stjórn). 

upaa⸗anket, (sb. paa-anke], sem ekki 
er á kært eða að fundið. 

upaaflagelig, ft. -e, e., óaðfinnanlegur, 
(all-gúður). 

upaalibelig óáreiðanlegur. 

Upaalidelighed, án ft., sk., óáreiðanleg- 
leiki. 

upaapaffelig ó-hirðusamur. 

upaafeet, (sb. paaſee], sem ekki er sjeð 


um (haft auga á): Denne Forfemmelfe har | 
| Tigbeb. 


Iænge været u. 

upaatalt, sb. paatale], sem ekki er 
fundið að, (aðfinningarlaus). 

upaatvivlelig, a) ft. =€, e., óefanlegur, 


óyggjandi: En u. Sandhed (sb.: heilagur sann- | 


leiki). — b) sem a0., ellaust, sjálfsagt: an 
fommer u. enbnu í Dag. 

upaatænft, (sb. paatænfel, ekki hafð- 
ur í hyggju. 

uparret, sb. parre], étekinn saman: 
Uparrede Handſter. 

upartiſk, a) e., óhlutdrægur, rjettsýnn: En 
u. Dommer (Dom). — b) sem ao., fylg- 
islaust: Domme u. í et Sag. 

Uvartiſkhed, án ft., sk., rjeltsýni. 

upaffelig, a) vesall (= ekki full-frískur). 
— bh) (sjaldh.) — upaffenbe. 

Upaſſelighed, fi. -er, sk., vesöld (sb. 
uþaffelig a). 

upaffenbe, (sb. þaffel, ótilhlýðilegur, 
ótilheyrilegur (fornt), óviðurkvæmilegur 


af een. En u. Adfard (Opforſel). 
tt, Tid á óhæfilegum tíma. 


Daa en 


*upatriotiſk sem ekki lýtur að (ekki er | 


sprottinn af) þjóðrækni. 
uperfonlig, a) sem ekki lýtur að e-m 
sjálfum; persónulaus: Üperſonlige Rettigheder. 


— Et uperfonligt Gjernningsord persónulaus | 


sögn. — b) sem a0 , persónulaust, 

Upligt það sem (manni) er óskylt (að gjöra) : 
Forhugge Skoven til W. til óþurftar (D. L.). 

*upolitiſk sem ekki lýtur að ríkisstjórn 
(stjórnar-málefnum). — b) ókænlegur. 

tWiqvemóögrb, Óókvæðisorð 
ókvæðismál (fornd. 

ur-=, (stundum sett framan við orð), =: frum. 

Uraad, lüräd], a) óráð. — b) af U., 
óvart, (sb.: óviljandi). — C) hætta, eða þvíuml.: 
Der er U. paa Farde. — Jeg mærtebe U., 
mig fór að gruna margt, eða þvíuml., (sb.: sjá 
missmíði á e-u). — Á) (óráðsia), eyðslusemi. 

uraadig, a) ó-ráðugur. — b) óráð- 
hollur (fornð, óráðþægur (forn. 

uranbfagelig, ft.-t, e., órannsakanlegur, 
óskiljanlegur (sb.: hversu úskiljanligir 
eru dómar hans, Magn): „Hvor urandſage— 
lige ere þang Domme“. Forfynetð urandjas 
gelige Veie. „Den í fit Vaſen og í fine Fo— 
Íelfer uranbfagelige Gud.“ 

*NUranorama, kl., stjörnuskript (= skript 
er sýnir stirndan himin). 

*urban, ft. =t, e., kurteis. 

*Urbanitet, sk, kurteisi. 

Urbillede frummynd. Sb. Ideal. 

Urbjerg = Orunbbjerg. 

Úrebe, kl., flækja, hrærigrautur, eða þvíuml.: 
Bringe noget í U., flækja e-ð, eða þvíuml. 
Somme í Ú., flækjast, eða þvíumi. Gfille ab 
hvad ber er í M. greiða úr flækju. 

uredelig, a) (úrelt), flókinn. — b) óráð. 
vandur; (sb.: refjusamr í fjárreiðum). 

Mrebeligbeb, sk., óskilsemi, — b) óskil. 

urebet, Tsb. rede],  ógreiddur, 
ókembdur (forn: U. Haar. 

ureen, óhreinn, o. s. frv., (sb. teEm); 


(fornt), 








Filtrere ureent Band. Mreent Linned (Korn), 


— En vu. Gtemme. — Urene Lyſter (sh.: varð 
honum eigi sén fegrð hennar úrein 
ástar kveika, Al.). 
Ureenhed, án ft., sk, óhreinleiki. 
ureenlig, óþrifinn, (sb.: ódámur, sóði, jarð- 
vöðull, o. s. frv); óþokkalegur. 
Ureenlighed, sk., a) án ft, sóðaskapur, 
o. s. frv. — b) með ft. -tr, óhreinindi 


(fond, saurindi, saur: Den ftærte Regn 


har ubffyllet al U. af Menberne. 
uregelmæffig óreglulegur. 
Uregelmaſſighed, n. -er, sk., óregla. 
uregjerlig, fi. =t, e, == uſtvrlig. 
Uregjerlighed, án fi., sk., = Uſtyr— 


uregnet, sb. regne, reikna), óreikn= 
aður (forn, Ótalinn (fond: Det ovrige u. 
að hinu ótöldu. 

uret, fúrétt), 1) sem e., rangur, A) í 
hinum reglulegu myndum: U. Maal og Vagt. 
— an tog ben urette Bog, hann tók ranga 
bók, hann fór bóka-vilt. Jeg gif ben wrette 
Bei fór rangan veg. Valge urette Mibler fara 


| skakkt að. — b) þar sem myndin urette er höfð 
í et. og án greinis: Komme til urette Tid koma 


á röngum tíma. — 2) sem a0., rangt, ranglega: 
Handle u. breyta illa. 

Uret, án m., 1) þar sem myndin Uret er 
höfð, það sem er rangt, A) — það sem ekki er 
salt, eða þvíuml.: Have M., hafa rangt að mæla, 
hafa á röngu (máli) að standa. Deri man ieg 


! give ham M. þar get jeg ekki verið honum sam- 


dóma. — Med MN. = meb Mrette (sb. 2). — 
hb) = rangindi, ranglæti, ólög: Mange 


(forn), ófallinn (forn): Borlange noget u. roſe Met og gjere Ú. (sb.: hægra er að kenna 


heilræðin enn hafa þau sjálfur). Bebre at libe, 
end at gjere MW. Det er U. Crang) af ham at 
hanble faalebeð. Deri gjer han U. imod 
Drenger hann gjörir pillinum rangt til í því. 
Man bar gjort mig U. mjer hefur verið gjört 
rangt til. Der er ffeet ham U. hann hefur orðið 
fyrir röngu (rangindum). — 2) med Mrette rang- 
lega, (sb.: ósynju, ófyrirsynju): Med Mrette be— 
klage vi os over bet, vi have forffylbt það er 
rangt, að kvarta um það, sem vjer höfum til unnið. 
uretfærbig, a) (um þann sem gjörir e-ð), 
órjettvís (forn), ranglátur (forn) , rangsleit- 
inn: En u. Dommer, — b) (um það sem 
gjört er), órjetlvíslegur, rangur: Vretfærbige 
Handlinger ranglætisverk (fornd. Have en 
u. Gag hafa illan málstað. En u. Dom 
ranglætis-dómur (forn1). 
Wretfærbigheb, án ft, sk, ranglæti 
(fornt) ; rangdæmi (fornt). 
uretmæffig, rangur; ólöglegur. 
Uretmaſſighed, án ft, sk., rangleiki. 
urettelig, fúréttilig-}, (sjaldh.), 1) ft. 
=t, e., a) Órjettlegur (sb.: tíundargjörðer 
úröttligar, Hist. 1, 435). — b) = urete 
færbig a: „Et Golf, fag forbærvet, ſom 
bette, var og viſte fig uretteligt“. — 2) sem 


| ao., Órjettlega (forn), ranglega (forni). 


wretviið (forn) = uretferdig. 

*urgere, ás. 1, taka (e-ð) fram (óeiginl.); 
standa á (e-u) fastara enn fótunum. 

Urhane orri tefrao tetriæ. 

Ur hone biauður orri. 

Urhons orrar. 

xUriasbrev forsendingar-brjef (sem e-r er 
sendur með eins og Úrías af Davíð konungi). 

urigtig, a) sem e., Órjettur (forni), 
rangur, skakkur: Et urigtigt Forhold. 
Paa en u. Eið. Urigtigt Udtryk. En u. 
Fremgangsmaade. Urigtige Midler (sb.: með 
röngu móti). — b) sem ao., rangt, skakkt: 
Bare ſig u. ab. 

Urigtighed, sk, A) án ft., rangleiki. — 
b) með ft. =er, e-ð sem rangt er. 

urimelig, 1) um ósanngirni, a) ósann- 
gjarn, Ósannsær (Fms, 11, 35). — b) ósann- 





gjarnlegur, ósannlegur (forn). — 2) sem ekki 
getur staðizt. ; 

Urimelighed, ht. -er, sk, A) ósanngirni. 
* b) öfgar. 

urímet, (sb. time), sundurlaus (sb.: í 
orðum, bæði sundrlausum ok sámföst- 
um, Fms. 1ll, 153). 

*Urin, án ft., sk, gangur (sb.: þeir 
váru sumir, er drukku gang sinn, Al.), 
þvag, hland. 

*urinbrívenbe, (sb. brivel, sem eykur 
Þvaggang. 

*Nrinblare hlandblaðra. 

*Urinror þvagpípa. 

Urne krukka sem brennd lík eru geymd í. 

Uro, órói, ónæði, vastur: Her er eft uop⸗ 
Berlig U. í Huſet. Volde een U., gjöra e-m 
ónæði, ónáða e-n. — b) = Pendul. 

uroesvardig óloflegur. 

uroffelig, a) ft. -e, e., óbifanlegur, 
óraskanlegur, Óbrigðilegur (fond: En u. 
Beflutning. En u. Sindsro. sb. ur ygge— 
lig a. — b) sem 20,, óbifanlega, óbrigðilega 
(forn). Sb. tryggelig b. 

Urokkelighed, án ft., sk., það að vera 
óbifanlegur (óbrigðilegur). 

uroffet, (sb. rokke], sem hvergi bifast, 
kyr; óraskaður; (sb. urokkelig. Sb. einnig 
uryggeh. 

urolig, a) sem e., Órór; agasamur: 


Barnet er uroligt (óspak) om Natten. Et 
uroligt Liv óróar-æti. — Vare u. over noget 
vera hugsjúkur um e-ð. Et wroligt Ginb 
áhyggja. 


Urolighed, sk, Óró, a) án ft., áhyggja: 
En beftanbig U. í Ginbet. Hans Fravarelſe 
har ofte volbt mig MM. — b) með ft. =er, 
(sb.: Hertoginn .... lézt önga úró gera 
mundu, áðr þessi fundr væri reyndr, 
Fms. IX, 488), ÓrÓi (sb.: hann kveðst eigi 
vildu reisa flokk móti Hákoni kon- 
ungi eða gera óróa í landi, Fms. IX, 4), 
ófriður, agi og ófriður, styrjöld. 

uroſt, (sb. roſe], ólofaður (= sem ekki 
er hæll). 

Urt, ft. -er, sk, (urt), urt, jurt, gras, 
(sb.: af grasi því, er vér köllum hvann- 
njóla; gras þat, er centaurea heitir, 
655 XXX): En fjelben (fremmed) U. Sanke 
Urter (sb.: þau grös, sem mandragorae 
heita, Stjórn). — Mos og Gvampe kalder 
man iffe Urter. 

Urtebad bað í urtalegi. 

Urtebed, kl., maturta-reitur. 

Urtebod, ft. =et, sætindabúð (þar sem 
Urtekram er til sölu). 

Urtebog, tt.-boger, a) grasafræði(sbók). 
— b) jurtabók (þ.e. bók sem þurrkaðar jurtir eru 
geymdar í). 

Urtefang, hagi; lyng (ft). 

Urtegaard grasgarður (sb.:; hortus, 
þat köllum vær grasgarð, Stjórn). 

Urtegaardsmand garðyrkjumaður (sb. 
Gartner). 

Urtehandel jurtaverzlun. 

Urtehandler, ft. -€, kk., jurlakaupmaður. 

Urtehave = Urtegaard. 

Urtekjender sá sem þekkir vel jurtir. Sb. 
Plantekjender. 

Urtekoſt, ft. -e, grasavöndur (þ. e. vöndur 
af jurtum; sb. Bouquet): „Seg fun en ſim⸗ 
pel U. big byber“. 

Úrtefram, sk., sikur og tegras og kaffi og 
fíkjur og þurrkuð vínber og annað sem selt er Í 
sætinda búðum (sb. Urtebod, Urtefræms 
mer), 

VUrtefræmmer sá sem hefur Urtekram 
til sölu, (sætindamaður). 

urtefynbig, sem þekkir vel jurtir, grasa- 
fróður. 

Urtepoſe jurtapoki (þ. e. dálílill poki sem 


Urtepotte — uſtyrlig. 
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jurtir eru seyddar í og síðan er lagður á bólgu 
o. s. frv.). 

Wrtepotte, a) jurtakrukka (þ. e. krukka 
sem látin er mold í og jurtir rótfestar í þeirri 
moldu). — b) ílát sem vatni er hellt í og jurtir 
látnar standa í því vatni. 

Urteſamler sá sem safnar jurtum. 

Yrtefamling jurtasafn. 

Urteffab, ft. =e, jurtaskápur (með hurð 
fyrir). 

Urteſuppe jurtasaup. 

Urtevand jurtaseyði. — 

Uryd (einnig Urydde), kl., rus!: óruddur 
staður, eða þvíuml. 

Urybbe sjá Uryd. 

urybbelig, a) sem e., (sem er) á rúi og 
stúi: Det var meget uryddeligt í Gtuen. — 
b) sem ao., á rúi og stúi, eða þvíuml.: Der ſaae 
u. ud í Gtuen, 

Urgbófammer = Pulterfammer. 

uryggelig, a) t. ⸗e, e., = urokke⸗ 
lig a: Enn. Beflutning. — b) sem 20., = 
uroffelfg b: „Ðvor u. ere diſſe Ganbe 
heder ftabfæftebe veb Tidernes Erfaringer“. 

Uroggelighed, án ., sk, = Urokke— 
lighed. 

trygget, (sb. rygge], = urokket: 
„Maturenð hele Drben u. ftager“. 

uræb, (úrædd-r}, óhræddur. 

urorlig fastur (um eign): Mrerlige Eien— 
bomme fasteign. Urorligt Gods það sem fast er 
innanstokks. 

urort, (sb. tetc), ósnortinn (B. H.). 

ufaatteð, e., |e.o. úsáttis; sbúsátt-r}, 
(í almúga-tali), Ósáttir: Vi ley 1, okkur bar 
á milli. 

ufagt, (sb. figel, Ómæltur: Det (aber 
jeg vare u. jeg læt það liggja á milli hluta. 

ufalig, ósæll (forn), aumur. 

ufaltet, leb. ſalt e), ósaltaður: U. Smor. 
uſambaaren ósamborinn: Uſambaarne 
Bern. 

ufambrægtig = tenig. 

Mfambrægtigbeb, án ft., sk, = Ue⸗ 
nigbeb, Tvedragt: U. er ben Gygbom, 
hvoraf Qanbet lider. 

uſand, ösannur (forn), rangur: En u. 
Beretning. 

uſandfardig, a) ósannur, rangur: 
En u. Beretning. — b) skröksamur, skreytinn : 
Lyſt tíl Uſandhed gjer et Menneſte ufanbe 
færbigt. 

VWfanbfærbigheb, án ft., sk., það að 
vera ósannur. 

Uſandhed, sk., A) án ft, það að vera 
ósannur: Fortallingens U. falbt enhver í Dis 
nene. — b) með ft. =et, ósannindi, skrök 
(fornt; sb. lygð): at fartalte mange Uſand⸗ 
heder. 

uſandſelig ólíkamlegur (forn. 

ufanbfynlig ólíklegur. 

Wifanbfynligbeb, sk., a) án ft., það að 
vera ólíklegur. — b) með ft. -et, e-ð sem er 
ólíklegt. 

uſavnet, (sb. ſavne], sem enginn saknar 
eða sjer eptir: Dee u. Det funbe ikke længe 
blive u. í Huſet. 

ufeet, (sb. ſe e], ósjeður (= sem ekki sjest): 
Han var ú. tilftebe. 

ufeilbar óskipgengur: Fjorden er u. for 
ftore Skibe of grunnur fyrir stórskip. 

Vfeir, fúsigr}, (úrelð, ósigur. * 

ufel sjá uffel. 

ufelffabelig, ósiðblendur (Víga-6l.). 
ósiðblendinn (Fas. 11, 831), ómannblendinn. 

Uſelſtabelighed, án ft., sk., það að vera 
ómannblendinn. 

"wfigelig, a) ft. -t, e., óumræðilegur 
(fornt; nú: óumræðanlegur): En u. Glade 
(Gmerte). En u. Mangde. — b) sem a20., 
óumræðilega (fornt; nú: óumræðanlega): Jeg 
feler mig u. glad. 





ufiffer, sem (þiggi) ekki er óhætt, ekki 
óhultur; brigðull, hverfull, stopull, svipull, hæpinn, 
sem brugðizt getur til beggja vona: Vare u. for 
fine Fjender vera ekki óhultur fyrir óvinum sin- 
um, Vare u. þaga fit Liv vera ekki óhultur um 
líf sit. Et ufiffert Farvand óhreinn sjór (sb.: 
stormr er á, en hér fyrir úhreint ok 
skerjótt, Fms. 11, 16). Heſten er u. hrösull. 
En u. Gang valtur gangur. En u. Efterrete 
ning flugufregn. 

üſikkerhed, án fí, sk., bætta; stopulleiki; 
0. s. frv. . 

u ffa an fo m, óvorkunsamur; óvægilegur. 

Uſtaanſomhed, án ft., sk., harka. 

uffabt, (sb. ſkabe], óskapaður: Uſtabte 
Vaſener. 

uffabelig meinlaus == ósaknæmur. 

uſtadelighed, án ft, sk, ósaknæmi. 

uffabt, (sb. ſtade], óskaddur (fornd. 

uffatteerlig, ft. =€, e, = uvurdeer— 
lig. 

uffiftet, (sb. ffifte), óskiptur (fornt): 
Enken fiðber í u. Bo. 

lffif, n.-fe, ósiður (forn), óvenja 
(sb.: venjur þær, sem heldr mega heita 
óvenjur, Hist. 11, 69; margar óvenjur ok 
siðleysur hafði yfir landit gengit, Fms. 
XI, 296). 

uffiffelig, a) (sjaldh), = uformelig: 
„Slibenes uftiffelige Gtorheb“. — b) ósið- 
samlegur; ósiðsamur: En u. Opforſel. 

Wffiffeligbeb, án n., sk., ósiðsemi. 

uffiffet, (sb. ffiffe), illa lagaður (til 
e-s eða fyrir e-ð), óhæfur (til e-s), ófallinn 
(sb.; ófallinn til biskups-tignar, Sturl.I, 
45): Vare u. til et Embede. 


Uffjel, án ., sk, úskil), (úreið, óskil 


(sb.: sá er fyrri veldr óskilum við náng 


sinn, hann er skyldr at bæta fyrri yfir; 
sb. einnig Fms. VI, 62). 

uffjellig, a) takmarkalaus. — b) ósann- 
legur (== úsanngjarnlegur): En u. Behand⸗ 
ling. — c) skynlaus (forn): Uſtjellige Dyr 
skynlausar skepnur. 

uffjen ótagur: Det Uſtjonne fan albrig 
være Gjenftand for et Konſtvark. 

uſtjenhed, sk, ófegurð. 

uffjonfom vanþakklátur. 

uſtjenſomhed, án ft., sk., vanþakklæti. 

uffjotfom, ft. -me, e., (sjaldh.), hirðu- 
laus, gálaus. 

uffresen, (sb. ffrigel, óritaður: Uſtrev⸗ 
ne Rove (Bebtægter). 

uUſtyld sakleysi. 

uffylbig, a) u. í noget óvaldur e-s 
(fornt), óvaldur að e-u, saklaus af e-u, (sb. þá 
ertu allt at einu með engu mótihlutlaus 
eðr sýkn af þessu glæpafullu mann- 
drápi, Fms. 11, 225): Bære u. í en anbling. 
Hun er u. í Barnetð Dod. — Det gif ub 
over ben Uſtyldige (sb.: snúa sökinni á 
úvalda menn, en láta þann undan setja, 
er sekr er, Nj. 186; at láta óverða menn 
gjalda reiði sinnar, Nj. 131; sb. einnig: 
sýkn saka). — b) saklaus (sb.:; lítillátir 
einir ok meinlausir megu verða pínsl- 
arváttar Krists, 619; Abel var einn ein=- 
faldr maðr ok meinlauss, Stjórn): En u. 
Pige. — ce) meinlaus (um athafnir): Soge 
uffylbige Forneielfer, U. Gfjemt græzkulaust 
gaman. 

uſtyldighed, án f., sk., sakleysi, mein- 
leysi. 

uſtoldighedstilſtand —sakleysi(s- á - 
stand): Med Gynbefalbet ophorte Menneffetö U. 


ufleben, (sb. flibe), óslípaður: En end⸗ 
nu u. Kniv. En u. Diamant. — b) óeiginl., 
rustalegur, (dónalegur), eða þvíuml.: Et uflebent 
Menneffe. Raae eg uflebne Sader. 

Úflebenbeb, án fi., sk., rustaskapur, eða 
þvíuml. 





uflibelig, ft. =€, e., (um föt, o. s. frv.), 
sem ekki verður sliið: Et ufliðeligt Toi. 

Usling, ft. =er, kk., (sb. vesaling-r}, 
a) aumingi, vesalingur, vesalmenni. — 
b) níðingur, ódrengur, varmenni. 

ufluffelig, fi. -=e, e., fúslökkilig-r}, 
óslökkvanlegur (skuggsjá), óslökkvandi 
(Stjórn): En u. Ild. — En u. Torſt (sb: 
guðspjöllin „slökkva andar þorsta“, 619). 
— Et ufluffeligt ab (sb.: hata e-n út af 
lífinu). 

ufmagelig, fi. =t, e., bragðlaus. 

ufmagenbe, (sb. ſmag e], (sjaldh), = 
ufmagelig: „Mon bet u. fan ades uden 
Galtg“ 

ufmeltelig óbræðanlegur. 

ufminfet, (ss.fminfe), 1) eiginl., ófegr- 
aður með lit (sb. fminfe a). — 2) óeiginl, 
A) ófegraður, óýktur: „Tvivler nogen om biffe 
fanbe og ufminfebe Fordele“. — b) einlægur: 
nl. Guböfrygt“. 

ufmyffet, Fsb. ſmykke], óskreyttur, 
óprýddur, eða þvíuml. 

ufnilb, ósnjallur, ókænn, fáráður, 
0. s. frv. 

Ufnilbe, fúsnilli}, (úrel), a) ósnilli 
(sb.: Tvær veslugar konur .... tala sín á 
meðal æ sem tiíðaz af sinni bannsetiri 
úsnilli). — b) = Ulempe, Fortrab. 

Uſnildhed, sk, ósnilli (forn), fákænska, 
eða þvíuml. 

ufonet, (sb. ſon e], ósáttur; óbættur; eða 
þvíumi. 

ufonlig, ft. -€, e., sem ekki verður yfir bætt 
(sb. affone); En u. Brede. 

ufparet, |sb. ſpare], ekki sparaður: 
Han lod hverken Meie eller Flid være u. 

uſporlig, ft. -e, e., órekjanlegur, óskiljan- 
legur: „Det er iffe með Vantro, ví ſige, at 
Guds Domme ofte ere uranbfagelige, hans 
Veie ufporlige“, 

uffel (stundum ritað uſel), n.tfle, e., 
usal-1 = vesal-I}, volaður; vesall, 
aumur: „Hun Uſle gas fin fordums Lykkes 
Gaver“. — En u. Bolig. Here et uſſelt Liv 
lifa aumu lífi. Et uſſelt Skrift. En u. Poet 
leirskáld. 

Uffelbeb, sk., volæði (fornt: válað); 
vesöld, eymd. 

uftabig, fústaðig-r), óstöðugur (fornv), 
óstaðfastur (forn), svipull (sb.; afla .... 
fjár ok frægðar ok svipulla sæmða, 
AL); sviplyndur; (sb. ubeftanbig, fl9ge 
tig A, 2, a-b, foranberlig, omſkif— 
telig, vanfelmobig, vægelfinbet): 
Uſtadigt Veir, óstöðug veðrátta, (sb.: umhleyp- 
ingar). U. fom Vinden. Vare 1. (aus) í ſin 
Tilboielighed (Kjarlighed). Vare u. í fine 
Beſlutninger vilja sitt á hverri stundunni. 

Uſtadighed, án f., sk, óstaðfesti 
(furnD, 0. s. frv., (sb. Ubeſtandighed, 
Flogtighed, Foranberligbeb, Dm= 
ffifteligbeb, Banfelmobigheb). 

uftanbfelig, ft. =t, e., óstöðvandi. 

uftemyplet, (sb. ſtemple], ómótaður, 
ómerktur: Uſtemplede Spillekort. 

uſtraffelig, n.-€, e., saklaus, grand- 
laus: Et uftraffeligt Levnet (sb.: mitt mein- 
leyse ok grandiaus æfe, Al.). 

Uſtraffelighed, án ft, sk., sakleysi. 

uftraffet, (sb. ftraffel, óhegndur 
(forn): Rabe noget gaae u. hen (sb.: lát 
slíkt eigi úhegnt, Fas. 1, 225). 

uftririg, óefanlegur, efalaus, skýlaus: En 
u. Met (Sandhed). 

Uſtyr, án ft, sk., (sjaldh.), hark, hávaði, 
(sb. Forftyrrelfe). 

uftyrlig, fi. Se, e., óviðráðanlegur, óhemj- 
andi, (sb. balftyrig). 
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uovervindelig — Urtepoſe. 





uovervindelig, óyfirstiglegur (623), 
öyfirstíganlegur (Stjórn),  Ósigranlegur 
(Fms.; sb.: óvinnanligr, Fas. ll, 239). 

uovervunden, leb.over vindel, Ósigr- 
aður (Stjórn). 

upaaeanfet, (sb. paa-anke], sem ekki 
er á kært eða að fundið. 

upaaflagelig, ft. -e, e., óaðfinnanlegur, 
(all-góður). 

upaalidelig óáreiðanlegur. 

Upaalidelighed, án ft., sk., óáreiðanleg- 
leiki. 

upaapaſſelig ó-hirðusamur. 

upaafeet, (sb. paaſee], sem ekki er sjeð 
um (haft auga á); Denne Forfemmelfe har 
længe været 1. 

upaatalt, (sb. paatale], sem ekki er 
fundið að, (aðfinningarlaus). 

upaatvivlelig, a) ft. =t, e., óefanlegur, 
óyggjandi: En u. Sandhed (sb.: heilagur sann- 
leiki). — b) sem a0., ellaust, sjálfsagt: Han 
fommer u. endnu í Dag. 

upaatænft, (ss. paatænfel, ekki hafð- 
ur í hyggju. 

wparret, Tsb. parre], ótekinn saman: 
Uparrede Handſter. 

upartiſk, a) e., óhlutdrægur, rjettsýnn : En 
u. Dommer (Dom). — b) sem ao., fylg- 
islaust: Domme u. í en Sag. 

Upartiſkhed, án ft., sk., rjeltsýni. 

upaffelig, a) vesall (= ekki full-frískur). 
— b) (sjaldh.) = upaffenbe. 

Upaſſelighed, ft. -er, sk., vesöld (sb. 
uþaffelig a). 

upaffenbe, (sb. paſſe], ótilhlýðilegur, 
ótilheyrilegur (forn), óviðurkvæmilegur 
(forn), Ófallinn (forn): Forlange noget u. 
af een. En u. Adfard (Opforſel). Paa en 
tt. Tid á óhæfilegum tíma. 

*upatriotiſk sem ekki lýtur að (ekki er 
sprottinn af) þjóðrækni. 

uperfonlig, a) sem ekki lýtur að e-m 
sjálfum; persónulaus: Mperfonlige Mettigheber, 
— Et uperſonligt Gjernningsord persónulaus 
sögn. — b) sem ao , persónulaust. 

Upligt það sem (manni) er óskylt (að gjöra) : 
Forhugge Skoven tíl N. til óþurftur (D. L). 

*upolitiſk sem ekki lýtur að ríkisstjórn 
(stjórnar-málefnum). — b) ókænlegur. 

nqgvemsord, Óókvæðisorð 
ókvæðismál (fornd). 

ur⸗, (stundum sett framan við orð), = frum. 

Uraad, úráð}, a) óráð. — b) af U., 
óvart, (sb.: óviljandi). — €C) hætta, eða þvíuml.: 
Der er U. paa Faerde. — Jeg martebe U., 
mig fór að gruna margt, eða þvíuml., (sb.: sjá 
missmíði á e-u). — d) (óráðsia), eyðslusemi. 

uraabig, a) ó-ráðugur. — b) óráð- 
hollur (fornd, óráðþægur (forad. 

uranbfagelig, ft, =f, e., órannsakanlegur, 
óskiljanlegur (sb.: hversu úskiljanligir 
eru dómar hans, Magn): „Hvor urandſage— 
lige ere hang Domme“. Forſynets urandſa— 
gelige Beie. „Den í fit Bæfen og í fine Fo— 
Íelfer uranbfagelige Gud.“ 

*XUranorama, k., stjörnuskript (= skript 
er sýnir stirndan himin). 

*urban, ft. =, e., kurteis. 

*Urbanitet, sk., kurteisi. 

Urbillede frummynd. Sb. Ideal. 

Urbjerg = Grundbjerg. 

Urede, kl., flækja, hrærigrautur, eða þvíuml.: 
Bringe noget í U., flækja e-ð, eða þvíuml. 
Somme í Ú., Mækjast, eða pyiuml. Gfille ab 
hvad ber er il. greiða úr flækju. 

uredelig, a) (úrelt), flókinn. — b) óráð- 
vandur; (sb.: refjusamr í fjárreiðum). 

Uredelighed, sk., óskilsemi. — b) óskil. 

urebet, sb. rebel,  ógveiddur, 
ókembdur (forn: U. Haar. 

ureen, óhreinn, o. s. frv., (sb. Teen); 


(fornt), 





Filtrere ureent Band. Ureent Linned (Korn). 


— Enu. Stemme. — Urene Loſter (sh.: varð 
honum eigi sén fegrð hennar úrein 
ástar kveika, Al.). 

Ureenhed, án ft., sk., óhreinleiki. 

ure enlig, óþrifinn, (sb.: ódámur, sóði, jarð- 
vöðull, o. s. frv); óþokkalegur. 

Ureenlighed, sk., a) án ft, sóðaskapur, 
o. s. frv. — b) með ft. -tr, óhreinindi 
(fornð, saurindi, saur: Den ſtarke Megn 
har uðffyllet al U. af Menberne, 

uregelmæ ſſi g óreglulegur. 

Uregelmaſſighed, n. -er, sk., óregla. 

uregjerlig, ft. -t, e, = uftyrlig. 

Uregjerlighed, án fi., sk, = Uſtyr—⸗ 
lighed. 

uregnet, leb. regne, reikna], óreikn- 
aður (forn), Ótalinn (fm: Det ovrige u. 
að hinu ótöldu. 

uret, fúrétt}), 1) sem e., rangur, A) í 


, hinum reglulegu myndum: M. Maal og Bægt. 


— an tog Den urette Bog, hann tók ranga 
bók, hann fór bóka-vilt. Jeg gif ben urette 
Bei fór rangan veg. Valge urette Midler fara 
skakkt að. — b) þar sem myndin urette er höfð 
í et. og án greinis: Komme til urette Tid koma 
á röngum tíma. — 2) sem a0., rangt, ranglega: 
Handle u. breyta illa. 

Uret, án ., 1) þar sem myndin Uret er 
höfð, það sem er rangt, A) — það sem ekki er 
salt, eða þvíuml.: Have ú:, hafa rangt að mæla, 
hafa á röngu (máli) að standa. Deri maa jeg 
give ham U. þar get jeg ekki verið honum sam- 
dóma. — Med U. = með Mrette (sb. 2). — 
b) = rangindi, ranglæti, ólög: Mange 
roſe Met og gjore U. (sb.: hægra er að kenna 
heilræðin enn hafa þau sjálfur). Bedre at lide, 
end at gjere U. Det er U. (rangð af ham at 
hanble faalebeð. Deri gjar han U. imod 
Drengen hann gjörir piltinum rangt til í því. 
Man bar gjort mig U. mjer hefur verið gjört 
rangt til. Der er {feet ham U. hann hefur orðið 
fyrir röngu (rangindum). — 2) meb Mrette rang- 
lega, (sb.: ósynju, ófyrirsynju): Med Mrette ber 
Ílage vi os over bet, ví have forſtyldt það er 
rangt, að kvarta um það, sem vjer höfum til unnið. 

tretfærbig, a) (um þann sem gjörir e-ð), 
órjettvís (fornt), ranglátur (fornt) , rangsleit- 
inn: En u. Dommer, — b) (um það sem 
gjört er), órjellvíslegur, rangur: Mretfærbige 
Handlinger ranglætisverk (fornd. Have en 
u. Gag hafa illan málstað. En u. Dom 
ranglætis-dómur (fornd. 

Vretfærbigbeb, án ft., sk, ranglæti 
(fornt) ; rangdæmi (fornt). 

uretmæffig, rangur; ólöglegur. 

Uretmaſſighed, án ft, sk., rangleiki. 

urettelig, fúréttilig-}, (sjaldh), 1) ft. 
=t, e., a) Órjettlegur (sb.: tíundargjörðer 
úréttligar, Hist. 1, 435). — b) = urete 
færbig a: „Et Bolt, ſaa forbærvet, fom 
dette, var og viſte ſig uretteligt“. — 2) sem 
ao., Órjettlega (forn), ranglega (forni). 

uretviið (forn) = uretfærbig. 

*urgere, ás. 1, taka (e-ð) fram (óeiginl.); 
standa á (e-u) fastara enn fólunum. 

Urhane orri tefrao telriæ. 

Urhone bíauður orri. 

Urhons orrar. 

*lrinðbrey forsendingar-brjef (sem e-r er 
sendur með eins og Úrías af Davíð konungi). 

urigtig, a) sem e., Órjettur (forni), 
rangur, skakkur: Et urigtigt Forhold. 
Paa en u. Lið. Urigtigt Udtryk. En u. 
Fremgangsmaade. Urigtige Midler (sb.: með 
röngu móti). — b) sem ao., rangt, skakkt: 
Bare fíg u. ab. 

Urigtighed, sk, A) án ft., rangleiki. — 
b) með ft. =€T, e-ð sem rangt er. 

urimelig, Í) um ósanngirni, a) ósann- 
gjarn, Ósannsær (Fms, 11, 85). — b) ósann- 





gjarnlegur, ósannlegur (fornt). — 2) sem ekki 

gelur staðizt. é 

Urimelighed, h. -er, sk., A) ósanngirni. 
öfgar. 

urímet, (sb. time), sundurlaus (sb.: í 

orðum, bæði sundrlausum ok sámföst- 

um, Fms. 1ll, 153). 

*Urin, án ft, sk, gangur (sb; þeir 
váru sumir, er drukku gang sinn, Al.), 
þvag, hland. 

*urinbrívenbe, (sb. drive], sem eykur 
Þvaggang. 

*NUrinblære hlandblaðra. 

*Urinror þvagpípa. 

Urne krukka sem brennd lík eru geymd í. 

Uro, órói, ónæði, vastur: Her er ett uop⸗ 
horlig U. í Huſet. Volde een U., gjöra e-m 
ónæði, ónáða e-n. — b) = Pendul. 

uroesvardig óloflegur. 

uroffelig, a) t. -e, e., óbifanlegur, 
óraskanlegur, Óbrigðilegur (fornd: En u. 
Beflutning. En u. Sindsro. sb. ur ygge— 
lig a. — b) sem 20., óbifanlega, Óbrigðilega 
(fornt). Sb. trgggelig b. 

Urokkelighed, án ft., sk., það að vera 
óbifanlegur (óbrigðilegur). 

uroffet, (sb. rokke], sem hvergi bifast, 
kyr; óraskaður; (sb. uroffelig. Sb. einnig 
uryggeh. 

urolig, a) sem e., érör; agasamur: 
Barnet er uroligt (óspakð om Natten. Et 
uroligt Liv óróar-æti. — Vare u. over noget 
hugsjúkur um e-ð. Et woligt Sind 
ábyggja. 

Nrolighed, sk, óró, a) án fi., áhyggja: 
En beftanbig U. í Ginbet. Hans Fravarelſe 
har ofte volbt mig MW. — b) með ft. =er, 
(sb.: Hertoginn .... lézt önga úró gera 
mundu, áðr þessi fundr væri reyndr, 
Fms. IX, 438), ÓrÓi (sb.: hann kveðst eigi 
vildu reisa flokk á móti Hákoni kon- 
ungi eða gera óróa í landi, Fms. IX, 4), 
ófriður, agi og ófriður, styrjöld. 

uroft, bob. roſe], ólofaður (= sem ekki 
er hæll). 

Urt, ft. er, sk, (urt), urt, jurt, gras, 
(sb.2 af grasi því, er vér köllum hvann- 
njóla; gras þat, er centaurea heitir, 
655 XXX): En fjelben (fremmeb) U. Sanke 
Urter (sb.: þau grös, sem mandragorae 
heita, Stjórn). — Mos og Gvampe Falber 
man iffe Urter. 

Urtebad bað í urtalegi. 

Urtebed, kl., maturta-reitur. 

Urtebod, ft. =et, sætindabúð (þar sem 
Urtekram er til sölu). 

Urtebog, ft. -boger, a) grasafræði(sbók). 
— b) jurtabók (þ.e. bók sem þurrkaðar jurtir eru 
geymdar í). 

Urtefang, hagi; lyng (ft). 

Urtegaard grasgarður (sb: hortus, 
þat köllum vær grasgarð, Stjórn). 

Urtegaardsmand garðyrkjumaður (sb. 
Gartner). 

Urtehandel jurtaverzlun. 

Urtehandler, ft. =€, kk., jurlakaupmaður. 

Urtehave = Urtegaard. 

Urtekjender sá sem þekkir vel jurtir. Sb. 
Plantekjender. 

Urtekoſt, ft. =€, grasavöndur (þ. e. vöndur 
af jurtum; sb. Bouquet): „Seg fun en fíme 
pel U. big byder“. 

Úrtefram, sk., sikur og tegras og kafi og 
fíkjur og þurrkuð vínber og annað sem selt er í 
sætinda búðum (sb. Urtebod, Wrtefræms 
mer). 

VUrtefræmmer sá sem hefur Urtekram 
til sölu, (sætindamaður). 

urtefynbig „ sem þekkir vel jurtir, grasa- 
fróður. 

Urtepoſe jurtapoki (þ. e. dálílill poki sem 


vera 


Urtepotte — uſtyrlig. 
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jurtir eru seyddar í og síðan er lagður á bólgu 
o. s. frv.). 

Wrtepotte, a) jurtakrukka (þ. e. krukka 
sem látin er mold í og jurtir rótfestar í þeirri 
moldu). — b) ílát sem vatni er hellt í og jurtir 
látnar standa í því vatni. 

YUrtefamler sá sem safnar jurtum. 

Urteſamling jurtasafn. 

Urteſtab, ft. 2e, jurtaskápur (með hurð 
fyrir). 

Urteſuppe jurtasaup. 

Urtevand jurtaseyði. ; 

Uryd (einnig Urydde), kl., rusl; óruddur 
staður, eða þvíuml. 

Urybbe Uryd. 

uryddelig, a) sem e., (sem er) á rúi og 
stúi: Det var meget urybbeligt í Gtuen. — 
b) sem ao., á rúi og stúi, eða þvíuml.: Der ſaae 
u. ud í Gtuen. 

Urgböfammer = Pulterfammer. 

uryggelig, a) fi. -e, e., = uroffee 
lig a: En u. Beflutning. — b) sem ao. = 
uroffelfg b: „Ðvor u. ere diſſe Ganbe 
eter ftabfæftebe veð Tiberneð Erfaringer“. 

Uroggelighed, án t., sk, = Urokke— 
lighed. 

ürygget, (sb. rvgge]), = urokket: 
„Naturens hele Orden u. ſtaaer“. 

uræb, (úrædd-r}, óhræddur. 

urorlig fastur (um eign): Mrerlige Eien— 
bomme fasteign. Urorligt Gods það sem fast er 
innanstokks. 

urort, (sb. ro ve], ósnortinn (B. H.). 

ufaatteð, e., |e.o. úsáttis; sb.úsátt-r), 
(í almúga-tali), Ósáttir: Vi bley u. okkur bar 
á milli. 

ufagt, (sb. figel, Ómæltur: Det aber 
jeg vare u. jeg læt það liggja á milli hluta. 

ufalig, ósæll (fora), aumur. 

ufaltet, (sb.falte), ósaltaður: U. Smor. 
ufambaarem ósamborinn ; Mjambaarne 
Bern. 

ufambrægtig = uenig. 

Ufambrægtigbeb, án ft., sk, = Ue⸗ 
nigbeb, Tvedragt: U. er ben Gygbom, 
hvoraf Landet lider. 

uſand, Ósannur (forn), rangur: En u. 
Beretning. 

ufandfærbig, a) ósannur, rangur: 
En u. Beretning. — b) skröksamur, skreytinn ; 
Ryft til Uſandhed gjer et Mennefte uſand— 
færbigt. 

VUfanbfærbigheb, án ft., sk., það að 
vera ósannur. 

Uſandhed, sk, a) án ft, það að vera 
ósannur: Bortællingenð U. falbt enhver í Dis 
nene. — b) með ft. -et, ósannindi, skrök 
(fornt; sb. lygð): Han fartalte mange Uſand⸗ 
heder. 

uſandſelig ólíkamlegur (fornð). 

ufanbfynlig ólíklegur. 

VWfanbfynligbeb, sk., a) án ft., það að 
vera ólíklegur. — með ft. -ft, e-ð sem er 
ólíklegt. 

ufavnet, (sb. ſavne], sem enginn saknar 
eða sjer eptir: Dee u. Det funbe ikke længe 
blive u. í Huſet. 

ufeet, (sb. fee), ósjeður (= sem ekki sjest): 
an var u. tilltebe. 

ufeilbar óskipgengur: Bjorben er u. for 
ftore Skibe of grunnur fyrir stórskip. 

Meir, fúsigr), (árelD, ósigur. 

ufel sjá uffel. 

ufelffabelig, ósiðblendur (Víga-Gl). 
ósiðblendinn (Fas. 11, 331), ómannblendinn. 

Uſelſtabelighed, án ft, sk., það að vera 
ómannblendinn. 

'tfigelig, a) fi. -t, e., óumræðilegur 
(fornt; nú:  óumræðanlegur): En u. Glade 
(Gmerte). En u. Mangde. — b) sem a0., 
óumræðilega (fornt; nú: óumræðanlega): Jeg 
feler mig u. glab. 


s.s; 





ufiffer, sem (þiggi) ekki er óhætt, ekki 
óhultur; brigðull, hverfull, stopull, svipull, hæpinn, 
sem brugðizt getur til beggja vona: Vare u. for 
fine Bjenber vera ekki óhultur fyrir óvinum sín- 
um. Vare u. paa fit Liv vera ekki óhultur um 
líf sitt. Et ufiffert Barvand óhreinn sjór (sb.: 
stormr er á, en hér fyrir úhreint ok 
skerjótt, Fms. 1, 16). Heſten er 1. hrösull. 
En u. Gang valtur gangur. En u. Efterrete 
ning flugufregn. 

üſitkerhed, án ft, sk., hætta; stopulleiki; 
0. s. frv. . 

uffaanfom, óvorkunsamur; óvægilegur. 

Uſtaanſomhed, án ft., sk., harka. 

uffabt, (sb. ſtabe], óskapaður: Uſtabte 
Vaſener. 

uffabelig meinlaus — ósaknæmur. 

uſtadelighed, án ft, sk, ósaknæmi. 

uffabt, (sb. ffabe), óskaddur (forn). 

uffatteerlig, ft. =€, e, — uvurdeer— 
lig. 
uffiftet, (sb. ffiftc), óskiptur (fornt): 
Enken fiðber í u. Bo. 

lffif, n.-fe, ósiður (forn), óvenja 
(sb.: venjur þær, sem heldr mega heita 
óvenjur, Hist. 11, 69; margar óvenjur ok 
siðleysur hafði yfir landit gengit, Fms. 
XI, 296). 

uffiffelig, a) (sjaldb), = tformelig: 
„Slibenes uftiffelige Storhed“. — b) ósið- 
samlegur; ósiðsamur: En u. Opforſel. 

Wffiffeligbeb, án ft., sk., ósiðsemi. 

uffiffet, (sb. ffiffel, illa lagaður (il 
e-s eða fyrir e-ð), óhæfur (til e-s), ófallinn 
(sb.; ófallinn tilbiskups-tignar, Sturl.1, 
45): Vare u. til et Embebe. 

Uffjel, án f., sk, (úskil), (úre1ð, óskil 
(sb.: sá er fyrri veldr óskilum við náng 
sinn, hann er skyldr at bæta fyrri yfir; 
sb, einnig Fms. VI, 62). 

uffjellig, a) takmarkalaus. — b) ósann- 
legur (== úsanngjarnlegur): En u. Behand⸗ 
ling. — ce) skynlaus (forn): Uſtjellige Dyr 
skynlausar skepnur. 

uffjen ófagur: Det Uſtjonne fan albrig 
være Gjenftanb for et Konſtvark. 

uſtjenhed, sk, ófegurð. 

uffjonfom vanþakklátur. 

uſtjenſomhed, án ft., sk., vanþakklæti. 

uffjotfom, ft. -me, e., (sjaldh.), hirdu- 
laus, gálaus. 

uffreyen, (sb. ffrigel, óritaður: Uſtrev⸗ 
ne Rove (Bebtægter). 

uUſtyld sakleysi. 

uffylbig, a) u. í noget óvaldur e-s 
(fornt), óvaldur að e-u, saklaus af e-u, (sb. þá 
ertu allt at einu með engu mótihlutlaus 
eðr sýkn af þessu glæpafullu mann- 
drápi, Fms. 11, 225): Vare u. í en Handling. 
Hun er u. í Barnetð Dod. — Det gif ub 
over ben Mífylbige (sb.: snúa sökinni á 
úvalda menn, en láta þann undan setja, 
er sekr er, Nj. 136; at láta óverða menn 
gjalda reiði sinnar, Nj. 131; sb. einnig: 
sýkn saka). — b) saklaus (sb. :; lítillátir 
einir ok meinlausir megu verða pínsl- 
arváltar Krists, 619; Abel var einn ein- 
faldr maðr ok meinlauss, Stjórn): En u. 
Pige. — ce) meinlaus (um athafnir): Soge 
uffylbige Forneielfer, U. Gfjemt græzkulaust 
gaman. 

uſtyldighed, án f., sk., sakleysi, mein- 
leysi. 

uſtoldighedstilſtand —sakleysi(s-á- 
stand): Meb Gynbefalbet ophorte Menneffetð U. 

ufleben, |sb. flibel, óslípaður: En end⸗ 
nu u. Kniv. En u. Diamant. — b) óeiginl., 
ruslalegur, (dónalegur), eða þvíuml.: Et uflebent 
Mennefte. Raae vg uflebne Sader. 

Uſlebenhed, án f., sk., rustaskapur, eða 
þvíumi. 





uflibelig, ft. -€, e., (um föt, o. s. frv.), 
sem ekki verður sliið: Et uſlideligt Toi. 

Usling, a. -er, kk., (sb. vesaling-r}, 
a) aumingi, vesalingur, vesalmenni. — 
b) níðingur, ódrengur, varmenni. 

ufluffelig, fí. -e, e., fúslökkilig-r}, 
óslökkvanlegur (Skuggsjá), óslökkvandi 
(Stjórn): En u. Ild. — En u. Torſt (sb.: 
guðspjöllin „slökkva andar þorsta“, 619). 
— Et ufluffeligt Had (sb.: hata e-n út af 
lífinu). 

ufmagelig, fi. -€, e., bragðlaus. 

ufmagenbe, (sb. mage), (sjaldh), = 
ufmagelig: „Mon bet u. fan ades uden 
Salt ?“ 

uſmeltelig óbræðanlegur. 

uſminket, (ss.fminfe), 1) eiginl., ófegr- 
uður með lit (sb. fminfe a). — 2) óeiginl, 
a) ófegraður, óýktur: „Tvivler nogen om biffe 
fanbe og ufminfebe Fordele“. — b) einlægur: 
nl. Guböfrygt“, 

ufmyffet, (sb. ſmykke], óskreyttur, 
óprýddur, eða þvíuml. 

ufnild, ósnjallur, ókænn, fáráður, 
0. s, frv. 

Uſnilde, fúsnilli}, (úrel), a) ósnilli 
(sb.: Tvær veslugar konur .... tala sín á 
meðal æ sem tíðaz af sinni bannsettri 
úsnilli). — b) = Ulempe, Fortrad. 

Uſnildhed, sk. ósnilli (forn), fákænska, 
eða þvíuml. 

ufonet, (sb. ſon e], ósáttur; óbættur3 eða 
þvíuml. 

ufonlig, ft. =€, e., sem ekki verður yfir bætt 
(sb, afſone): Enn, Brebe. 

ufparet, Ísb. ſpare], ekki sparaður: 
Han lod hverken Meie eller Flid være u. 

u ſporlig, ft. =€, e., órekjanlegur, óskiljan- 
legur: „Det er iffe með Vantro, vi fige, at 
Guds Domme ofte ere uranbfagelige, hans 
Beie ufporlige“. 

uffel (stundum ritað ufeD), n.tfle, e., 
{usal-1 — vesal-I}, volaður; vesall, 
aumur: „Hun Uſle gas fin fordums Lykkes 
Gaver“. — En u. Bolig. Here et uſſelt Liv 
lifa aumu lífi. Et uffelt Skrift. En u. Port 
leirskáld. 

Uſſelhed, sk., volæði (form: válað); 
vesöld, eymd. 

uftabig, fústaðig-r}, óstöðugur (forn9), 
óstaðfastur (forn, svipull (sb; afla .... 
fjár ok frægðar ok svipulla sæmða, 
Al); sviplyndur; (sb. ubeftanbig, fl9ge 
tig A, 2, a-b, foranberlig, omſkif— 
telig, vanfelmobig, vægelfinbet): 
Uſtadigt Veir, óstöðug veðrátta, (sb.: umhleyp- 
ingar). M. fom Vinden. Vare 1. (aus) í fin , 
Tilboielighed (Kjærligheb). Vare u. í fine 
Beflutninger vilja sitt á hverri stundunni. 

Uſtadighed, án f., sk., óstaðfesti 
(fura), o. s. frv., (sb. Ubeſtandighed, 
Blygtigbed, Foranderlighed, Dm= 
ffifteligbeb, Banfelmobigheb). 

uftandfelig, ft. -€, e., óstöðvandi. 

uftemplet, (sb. ſtemple], ómótaður, 
ómerktur: Uſtemplede Gpillefort. 

uftraffelig, h.=t, e., saklaus, grand- 
laus: Et uftraffeligt Revnet (sb.: mitt mein- 
leyse ok grandiaus æfe, Al.). 

uUſtraffelighed, án ft., sk., sakleysi. 

uftraffet, (sb. ftraffel, óhegndur 
(forn): Rabe noget gaae u. ben (sb.: lát 
slíkt eigi úhegnt, Fas. 1, 225). 

uftririg, óefanlegur, efalaus, skýlaus: En 
u. Ret (Gandhed). 

Uſtyr, án ft, sk., (sjaldh.), hark, hávaði, 
(sb. Forftgrrelfe). 

uftyrlig, fi. =€, e., óviðráðanlegur, óhemj- 
andi, (sb, balftyrig). 
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uſtyrlighed —¶Uundvarlighed. 





Mftyrligbeb, án fí., sk, óstýrilæti, óhemju- 
skapur. 

*Uſucapion, sk., það að eignast e-ð með 
hefð. 

x*uſuel, ft. -Te, e., tíðkanlegur. 

ufunb, a) vanheill (fond: Han feer u. 
ud (sb.: var hann þá vanbeiligr — fyrir 
vanheilligr — at sjá, Fms. VIl, 30). — 
b) ufunbe Vadſker mir vessar. — c) óhollur, 
óheilnæmur: Et ufunbt Gteb. 

Uſundhed, án ft, sk., a) vanheilsa 
(forni), vanheilindi (fornD: Have megen VN. 
i Qegemet. — b) óheilnæmi: Gtebetð (Eg- 
nens) U. 

*Uſurpation, sk., það að taka e-ð undir 
sig fyrir lög fram, 

x*Uſurpator, ft. tr, kk., sá sem tekur e-ð 
ólöglega (ranglega) undir sig. 

*yfurpere, ás.1, taka (e-ð) undir sig rang- 
lega. 

ufvigelig, fi. -t, e., óbrigður (sb. Sturl. 
IV, 96), (sb. ubrgbelig): U. Sjærligheb 
¶Troſtab). 

ufvæffet, (sb. ſpvakke], óveiktur: „Hans 
Ungdom var 220. 1. af Vellevnet.“ 

ufynlig, fúsýnlig-r?}, ósýnilegur 
(forn). 

uſynlighed, án fi., sk., það að vera ósýni- 
legur. 

ufgret, ft.-fyrebe, e., (ósýrður), þjarfur 
(sb; sá etr súrt brauð, en eigi þjarft, 619): 
N. Brob. 

Ufæb, fúsið-r), = uftit. 

ufæbelig, ósiðlegur, ósiðsamlegur; ósiðugur, 
ósiðsamur, ósiðlátur, ósiðvandur, siðlaus, (sb. 
utugtig, ukydſk, vanftænbig). 

Uſædelighed, án ft, sk, ósiðsemi, ósiðir, 
siðleysa; ósómi; saurlífi, fúllifi, fúllifnaður. 

ufæbyanlig = ualminbelig. 

Vfæbvanligbeb, sk., það að vera fágætur, 
eða þvíuml., (sb. fjelben b). 

u ſoden, lob. ſyd e], ósoðinn. 

uſommelig, fúsæmilig-r), a) e., 
ósæmilegur (fond: Tage fig ufommelige 
Friheder í fin Opforſel mob een, — b) sem 
ao., ósæmilega (fornb). 


Uſommelighed, sk., ósæmd, ósómi, A) 


án ft., það að vera ósæmilegur. — b) með ft. 
=er, e-ð ósæmilegt: Tillade ſig Ufommelig— 
heder. 


Utaal (sjaldh) = Utaalmodighed. 

utaalelig, a) e., óþolandi (ornd, 
óþolanlegur (fond, óbærilegur. — b) 
sem ao., Óbærilega: an er út. ftolt. 

Utaalelighed, sk., það að vera óþolandi. 

utaalig = utaalmvbig. 

utaalmobig óþolinmóður (forn): Den 
Syge er meget u. Blive u. over noget. 

Utaalmodighed, án ft., sk, óþolin- 
mæði (forn). 

Utak, fúþakk fyrir úþökk|, ávítur, 
snuprur, (sb.: óþökk, vanþakklæti):; Hun 
mange U. af fin Frue. Jeg fik fun U. til 

en. 

utafnemmelig, óþakknæmur (1), 
óþakklátur (fond, vanþakklátur: Vare 
(vife fig) u. imod een, vera vanþakklátur við 
e-n, vera óþakklátur velgjörningum e-s (sb. 655 
XXXID. — En 1. Handling (verk, er sýnir 
vanþakklæti). — Et wtafnemmeligt Arbeide 
(e-ð, sem unnið er fyrir gig). 

Utaknemmelighed, án fí, sk, van= 
þakklæti. 

utallig, ft. =e, e., Tútallig-r), ótal- 
legur (forn), ótölulegur (fornt; — sb. ótal, 
tn, m:; svá mörg hundruð manna, at 
útal var; snéroz til trú ótal þjóðar; 
með útali engla), óteljandi: En u. 
Mangde. 

Utallighed, án ft, sk., það að vera ótölu- 
legur, 





utalt, sb. tællel, sem ekki hefur verið 
talinn, ótalinn: Mtalte Penge. 

Utar, fúþarf- í úþörf), (sjaldh), ógagn. 

uteerlig, fé =, e sauruglegur (sb.: 
sníða af sér saurugliga flekka ok fúl- 
lifnað, Stjórn), saurugur, (sb. liderlig): 
Mteerlige Gjerninger (sb.: saurlífi, saur- 
lifnaður, fúllífi, fúllifnaður). U. Snak. 

Uteerlighed, sk, a) án ft, = Ribere 
lighed. — b) með ft. -er, saurlifnaðarverk, 
saurlifisathöfn: Begaae Mteerligheber. 

Utide, (sb. Tid 2), haft í orðatiltæk. í U., 
í ótíma, á röngum tíma: Komme i U. Hun kom 
af fín Tjeneſte í U. 

utibig, a) sem ekki á við, (sb. Ubetim ee 
lig): En u. Frygt (Sparſomhed). — b) 
= umoben a: M. Frugt. — C) ótímabær: 
Et utibigt Fofter. — d) ólystugur (sb. tis 
big ce). — e) = horfi. 

R tidighed, án ft., sk., það að vera uti- 
ig. 

utilboielig, ófús e-s, tregur til e-s, 
trauður: Vare u. til noget. 

Utilboielighed, án ft., sk., tregða. 

utilberlig, ótilhlýðilegur, ótilheyrilegur 
(forni) : Mtilberlige Handlinger (Ord). 

utilfreD8, óánægður, (sb.: Eiríki hon- 
ungi eirði þetta stór-illa; þetta líkaði 
Eiríki stór-illa): Vare u. með noget, una 
e-u illa, eða þvíuml. 

Utilfredshed, án f., sk., óánægja. 

utilgivelig ófyrirgefanlegur: En u. Synd. 

utilgængelig sem ekki verður að komizt. 

Utilgængeligbeb, án ft., sk., það að 
vera utilgængelig. 

utillabelig, óleyfilegur (fornd, óleyfð- 
ur (sb.; úleyfðar kveykingar holdligra 
girnda deyðandi, 655 XXXII): En u. Hand- 
ling. 

Mtillabeligbeb, sk., það að vera óleyfi- 
legur. 

utilftræffelig ónógur (fond. 

NMtilftræffeligbeb, án ft., sk., það að 
vera ónógur. 

utilvant óvanur e-u. 

Utilvarelſe það að vera ekki til. 

utimelig = ubetimelig. 

Uting, sk., A) e-ð sem ekki er til. — b) 
ókind; óvera. 

utjenlig, óhentugur, óhæfur, ónýtur. 

utjenftagtig ógreiðvikinn. 

Mtjenftagtigbeb, án ít., sk., ógreiðvikni. 

utolfelig, ft. -e, e., sem ekki verður 
orðum að komið, (sb.: óumræðilegur). 

*Utopien, kl., sælufullt land sem hvergi 
finnst (og ekki er nema hugarburður). 

*utopiff, ft. =t, e., sem ekki er nema 
hugarburður (sb. Utopien). 

utro, ötrür (forn), ótryggur (forni), 
ódyggur (fond: Utroe Tjeneſtefolk. Hun 
bleg ham u. tók fram hjá honum. 

utrolig, fútrúlig-}, A) ft. -e, e., 1) 
ótrúlegur (Fms. X, 309) = ólrúanlegur 
(fornd: „Vi have í Dag feet utrolige Ting“, 
— En u. Mangde Menneffer ógurlegur mann- 
fjöldi. — 2) óskilvíslegur. — B) sem ao., 1) 
ótrúlega == ótrúanlega. — 2) (úrelt), óskilvis- 
lega: „Hvo fom u. omgaaes meb Brag“. 

Utrolighed, án ft., sk., það að vera ótrú- 
anlegur. 

Utroſkab, sk., ótrúleiki (forn), ótrún= 
aður (forn), ótryggð (fornt; sb; ódyggð, 
Fms, 1, 141). 

utryg ekki óhultur. 

Utryghed, án ft., sk., það að vera ekki 
óhutur. 

utryglet, (sb. trýglel, fenginn án bæna- 
kvabbs, (sb.: óbeðinn). 

utrængenbe, (sb.trænge BJ, ekki upp 
á aðra kominn, sem einskis þarfnast. 

utrængt, (sb. trængel, (í tali), ekki upp 
á aðra kominn. 





utrættelig, fi.=€, e., óþreytanlegur, 
óþreytandi: En u. Fodganger (Arbeider). — 
U. Flid. 

Utrættelighed, án ft., sk., það að vera 
óþreytanlegur. 

utroftelig óhuggandi: Hun et 1. over 
Mandens Dod. 

Utroſtelighed, án ft., sk., það að vera 
óhuggandi. 

UW tugt, saurlí fi (fornn), saurlifnaður (fornt), 
fúllífi (fornd, fúllifnaður (tornd: Leve í N. 
liggja í fúllífi (655 xxxID. Drive U. fremja 
fúllíi. Forfore een til U. lokka e-n til saurlífis 
(sb. Gpl. 216). Begaae U. meb een hafa (hold- 
legt) samræði við e-n, (sb.: þeir „ofþröngva 
henni svá mjök til saurlifnaðar-sam- 
lags, at“ o. s. frv., Stjórn). 

utugtig, saurlífur, (sb. liderlig, tf æe 
belig: Et utugtigt Levnet (Riberligs 
feb). AUtugtige Ord (Gjerninger). 

Vtugtigheb, ánt.,sk,„=Riberligheb. 

utvyiylagtig (sjaldh) = utvivlſom. 

utviylfom, óefanlegur (fornn), efalaus 
(fornt), efunarlaus (fornd), óyggjandi. 

utvunben, (sb. tvinde], ótvinnaður: 
U. Silke. 

utvungen, (sb. tvinge], a) óneyðdur, 
(sb. sjálfkrafa): En frí og u. Befjenbelfe. — 
b) frjálslegur: En let og u. Gtilling. 

Utvungenhed, án ft., sk., (einlæglegur og 
viðhafnarlaus) frjálsleiki: „Hun mobtog mit Til⸗ 
bud með ben uffylbigfte U.“ 

utydelig, óskýr, óglöggur, óljós, óskilmerki- 
legur, ógreinilegur. 

Utydelighed, án ft., sk., það að vera óskýr 
0. s. frv. 

Utyſke, hn. =t, kl., ókind, skrímsli. 

utæmmelig, ótemjandi, óhemjandi, óviðráð- 
anlegur: Et utæmmeligt Dyr. MN. Vildhed. 

utænfelig óhugsanlegur. 

Utænkelighed, sk., það að vera óhugsan- 
legur. 

utænffom hugsunarlaus. 

Utoi, án ft., angur (þ.e. flær og lýs 0.s.frv.; 
sb.: vargur). — b) (í almúgatali einnig haft um) 
mýs og völskur. 

utommelig, ft. -e, e., (sjaldh) == uud⸗ 
tommelig. 

uubforffelig, fi. -t, e., uudgrun— 
belig. 

uubforlig, sem (þiggj.) ekki verður komið 
til leiðar, (sb. Ugjorlig). 

uuDgrunbelig, ft. =t, e., órannsakan- 
legur: „Diffe hemmelige, uudgrundelige Krafa 
ter omringe vð jo dog allevegne“. 

uudholdelig, óbærilegur, (sb. tt4 a⸗ 
lelig). 

uudſigelig, a) ft -e, e., — uſige— 
lig a: „Jfryde eder med u. Glade“. — b) 
sem ao, = uſigelig b. 

uubflettelig, fi. -e, e., sem aldrei máist 
af; sem aldrei fyrnist: En u. Erinbring (sb. 
óþrotnandi harms-íminning þess er 
maðr gerði í móti guði). 

“ uubfluffelig, ft. -e, e., = uſlukke— 
ig. 

uubtænfelig sem ekki verður upp hugsaður. 

uubtommelig, fí. -e, e., (ólæmanlegur), 
óþrotlegur (sb.: úþrotligr spektar brunnr, 
Skuggsjá), óþrotnanlegur, óþrotnandi, óþrjótanlegur, 
óþrjótandi, (sb.: óþrotinn), óþverrandi: En u. 

De. — „li. Godhed.“ — Dan er u. paa 

falb (Bittigheber). 

uunbgaaelig, ft. =€, e., sem ekki verður 
hjá komizt: En u. Meife. En u. Farr. 

uunbffylbelig, sem (þiggj.) ekki er vor- 
kennandi, — b) vorkunarlaus (sb, Nj. 227): En 
u. Forſeelſe. 

uundvarlig, sem ekki verður án verið, 
(sb. umiftelig): Hun er ham u. 

Vunbyærligheb, ún ft., sk, það að vera 
ómissandi, 


uvane —Vaaben. 
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uvane, ft. eins, e., eikinn; sem er garð- 
brjótur (garðbrytill)); U. Ovag. Enn. 
Tyr. 

Uvane, lküvani), óvani (sb.: eptir 
ofmetnaðarmanna úvana, Stjórn), Óvenja 
(Hist. 11, 69), Óóvandi (Fms.), Ósiður (forn). 

uvanlig = ufæbvanlig, ualmine 
Delig. = 

uvanffet, (sb. vanffel, (sjaldh.), 
Iybefri: „En rygende Duft af Ram og 
uvanffebe Geder.“ 

uvant, (sb. vænne), óvanur e-u: Vare 
u. til noget. 

uvaragtig = uvarig. 

Uvare, án ft, (sjaldh), — Vanvare. 

uvarig, haldlítill, haldlaus; skammvinnur. 

uvarfom = uforfigtig. 

Uvarſomhed, sk, =Mforfigtigheb. 

uvederhaſtig óskilríkur sem ekki 
stendur eða getur staðið í peningaskilum; sb.: ó= 
áreiðanlegur). 

Uvederhaftighed, án ft., sk., óskilríki 
(sb. uvederhaftig). 

usebfommenbe, (sb. vebfommel, 
a) (um menn), sem ekki varðar um e-ð. — b) 


(um hluti), sem ekkert varðar um, sem hvergi á | 


við: En mig 1. Gag mál, sem ekki tekur (nær) 
til mín (sem mig varðar ekkert um). 


Uvei, a) óvegur (þ. e. illur vegur; sb: for- | 


æði). — b) rangur vegur. 


Weir, (úveðr), óveður (forn), óveðr- | 
an (Fas. 11, 412), illviðri (forn): Der trætter | 


et U. op. Bí fif et U. unberveið. — b) óeig- 
inl., styrjöld, eða þvíuml.: „Da Forfolgelſens 
U. havde lagt fig“. 

Uveirlig Gjaldh.), Óveðrátta (forn0). 

Uveirsfugl illviðriskráka. 

Wveirðnat nótt þegar óveður er: „Liig 
Bulfanen í ben merfe U.“. 

Uveirsſtorm stormur með illviðri. 

uvei ſom, ft. -me, e., illur yfirferðar, yfir- 
ferðar-illur (Hrafnk.): En u. Orken. „Et uvei⸗ 
ſomt Krat“. 

Uven, lüvin-r], óvinur, (sb.: óvildar- 


maður): Han er min. Bí have været Uven- 


ner, men ere nu forligte. Herover bleve be 
Uvenner þetta varð þeim að sundurþykkju. 
uvenlig, óblíður (forn), 
(forn, óvingjarnlegur (ford: 
Miner (Drb). M. Modtagelſe (Behanbling). 
Uvenlighed, án ft, sk., óblíða. - 
Uvenſktab, fúvinskap-r|, óvinskapur 
(Svd.), óvinátta (fora, óvinfengi (fornt), 
óvingun (fond, óvild (fond, missætti: 
Reye í U. meb een vera óvinur e-s. Skilles 
ab i U. (sb.: í fússi; í styttingi). 
uvenffabelig, a)óvinsamlegur (ford). 
— b) sem ao., Óvinlega (Lvs. 74). 
uventet, (sb. vente), sem ekki hefur 
(hafði) verið við búizt, sem menn eiga (áttu) ekki 
von á: En u. fyffe. Det kom mig u., það 
kom flatt upp á mig, (sb.: þeir — þ. e. göngu- 
mennirnir — segja, at þetta kemr mjök at 
þeim óvörum, Gísl; Ekki kemr mér þat 
at úvörum „..., al draumr minn sanniz 
Nj. 95). 
Uvid, (úvit), Gjald), = Sinds ſvag⸗ 
heb, Banvid. 


%, tuttugasti og annar stafur í stafrofinu, hefur 
sama atkvæði sem ísl. V, og er sprottið af V, þar 
sem það stendur fyrir framan raddarstalinn Í sam- 
stöfu sinni, (sb. Baar af vár, Svar afsvar), 
en ella optast af Í (sb. have af hafa, Hay af 
haf, Wlg ar úlf-r, ale af afla, Navn af 


óblíðlegur 
Hvenlige | 








| lega hefir þér umb ráðizk, 628), óvilur= 





uvidende, (sb. vide og úvitandi), a) 
óvitandi (sb.: at þú gjörðir þat úvitandi, 
Eg. 736; þessari húsfrú, er alls síns 
vandræðis var úvítandi): „Ðen, ſom 3 
nu u. byrfe“. Vare u. om nogtt. — b) 
fá vís, ófróður, ókænn (sb.: ræða heldr of 
skynsemis-mál, enn of þrætor úkænna 
manna): Et u. Menneffe. 

Uvidenhed, án ft, sk., a) óvitund (sb.: 
Úvitand má afsaka þann, sem bannsett- 
um manni samneytir, svá al hann veit 
eigi þann banusettan vera, ok þí at 
eins þó, ef hans úvitand má réttliga 
virðaz honum til várkyndar): Synde 
(feile) af U. — b) fávísi, fávizka. 

Uvidenhedéſynd synd af óvitund. 

VWsibenffab (in.1) — Uvidenheda. 

uvibenffabelig, a) e., óvísindalegur. 
— b) sem ao., óvísindalega. 

uvigtig lítils verður (sb.: Lítils eru 
mál þesse verð, er menn eiga hér við at 
skiptast, Gísl), sem lítið er í varið, sem á 
litlu stendur. 

Uvigtighed, án ft., sk., það að vera 
uvigtig. 

uviið, fúvís-s}, óvís (sb. tælir sjá 
maðr óvísa menn með vælum djöfuls), 
óvitur, óviturlegur: „Verden ſtal krige 
med ham imod de uviſe“. — Et uviiſt Raad 
óviturlegt ráð. — b) uviiſt, sem ao., 
óviturlega: Handle uviiſt. 

uvilkaarlig, a) e., ósjálfráður: En 
u. Bevægelfe (Ðanbling). — b) sem ao., 
ósjálfrátt. 

Uvillie, fúvili}), a) = NUlyft Þ: 
Gíere noget meb U. með hangandi hendi. — 
b) óvild, kali: Fatte U. til een fá kala á 
e-m. U. imellem Xgtefolk. 

uvillig, fúviljug-r}, óviljugur, (sb. : 
at maðrinn verði úviljugr síðan vín at 
drekka, Stjórn), óviljaður €sb.: Ásmundr 
gekk í höllina at óviljuðum dyravörð- 
um, Fas. Il, 127), ófús, trauður, tregur: 
Vare (vife ſig) u. til noget. — 2) illvilj- 
aður (forn: Bife ſig u. imod een. — 3) = 
upartiff a: Efter uvillige Mands Kjen⸗ 
belfe. 

Uvillighed, sk., a) tregða. — b) (sjaldh.) 
= Uvillieb. 

uvirffom, a) iðjulaus; sem ekkert framtak 
er í, framtakslaus, framtakslítill. — b) áhrifalaus: 
Et uvirkſomt Mibbel. 

Uvirkſomhed, án M., sk, a) iðjuleysi; 
framtaksleysi: Leve í U. — b) það að hafa 
engin áhrif (áhrifaleysi). 

uvið, a) úvís: Uviſſe Fnbtægter. U. 
Gjelb. En u. Efterretning Hugu-fregn. Det 
er enbnu uviſt (óvíst enn), om han kommer. 
— b) etablandinn: „Sun fyneð be uviſſe, 
hvor og hvorledes de ſtulle finde Friheden“. 

uviſelig, a0., Óvíslega (sb.: all-óvís- 


lega. 

Uvished, án M., sk, óvissa: Vare (leve) 
í U. om noget. 

uyiðnelig, fi. =t, e., (eiginl.: sem aldrei 
visnar; en er haf) — uforgængelig. 





V. 


nafn), en þó stundum af g (sb. Have af hagi, 
Gun af gagn), o. s. frv. 

Baaben, ki., {vápn), a) með ft. eins, | 
vopn, (sb.: hervopn): Han gav fine V. 
fra fíg ljet af höndum vopnin. Dves (ove fig) í 


BR. temja sjer vopnabarð. Staae unber V. standa | 





uyitterlig, sem maður veit ekki af, (sb.; 
ókunnugur): „Da var bet Gode, bu gjorbe, 
mig iffe uyitterligt“ (það var mjer ekki ókunnugt, 
mjer var ekki ókunnugt um það). M. Gjeld skuld, 
sem maður veit ekki af. Det er mig uyitterligt 
jeg er þess óvitandi. 

uvittig, a) (sjaldh.), heimskur: Drengen 
er iffe u. — b) ófyndinn. 

Uvittighed, ín ft, sk, (sjaldh.), heimska. 

uvorn, fi. =t, e., A) sem illt uppeldi er á, 
óþekkur: „Ðe ugorne Unger“. — b) eikinn, 
(sb, : þat varð brátt, at graðfé varð úrigt 
ok gerði mikit um sik): Der er ett u. Tyr, 
fom feger Folk. 

Uvornhed, án ft., sk, það að vera MY UTN. 

uvurdeerlig, ft -e, e., ómetanlegur: En 
u. Xdelſteen (Lykke). 

uyæbnet, (sb. væbnel, — ubevab—⸗ 
neta. 

uvagerlig, a) fi. -t, e., sem ekki verður 
undan skorazt: En u. Pligt. — b) sem ao., 
svo að ekki er (sje) undan skorazt. 

Mværb það hversu einskisvert e-ð er (hversu 
lítið í e-ð er varið): Beſtemme en Tings 
Vard eller U. 

uværbd, fúverð-r}, óverður: M. at leve, 
vil jeg ſtye bit Mafyn“, 

uværbig, (úverðig-r|, óverðugur, 
óverður, ómaklegur, (sb.: Ek er ósæmi- 
ligr slíks erindis, Sturl. 1, 45): an blev 
bomt ú. tíl at beflæbe noget Embebe. — b) 
ósæmilegur: En u. Hanblemaabe. Det er ham 
uvardigt það er honum til skammar. 

Uvaerdighed, án fi., sk., það að vera 
uværbig. 

Uyæfen, a) Gjaldh) = Uting a. — 
b) ósiður, lögleysa, eða þvíuml.: Dette U. har 
man lange breyet, 

uyæfentlig, sem ekki lítur að sjálfu eðli 
e-s hlutar, sem lítið kemur undir: Én u. Beſtaf⸗ 
fenhed (Omſtandighed, Mangel). 

Uvafentlighed, án ft., sk., það að vera 
uvaſentlig. 

uadel, ógöfugur; úgöfuglegur; ódrengileg- 
ur: Mæble Metaller (p. e. allir málmar, nema 
hvítagull — sb. Platin — og rauðagull og 
silfur). En u. Handling (Tænfemaabe). * 

utgte, a) óskilgetinn (si. 1, 131), 
óskírborinn (Grág. 1, 306): U. Bern. — b) 
búinn til eptir e-u (og ætlaður í stað þess; sb. 
eftergjere): En u. Steen. 

Vaægtbeb, án Mt, sk, það að vera tægte. 

uænbfet, (sb. ænbfel, sem ekki er gaumur 
gelinn, sem enginn tekur eptir, sem enginn hirðir 
um: „U. í en Krog ben laat“. 

uærbebig sem ekki sýnir lotningu. 

Uexrbodighed, án ft., sk., það að sýna 
ekki lotningu. 

Were = Vanare: „Rabe fig í U. ber 
ligge“. 

uærlig, a) e., óærlegur, ærulaus : Uarlige 
Slaver. En u. Straf hegning, sem æruleysi 
fylgir. — b) sem ao., óærlega. 

Nærligheb, ún f., sk., æruleysi. 

ueinelig, fi. =t, e., sem ekki má sjást 
(sakir fjarlægðar): „Til u. Hoide Murene ftige“. 

uovet, (sb. o ve], óvanur: En u. Arbei⸗ 
ber. Uovede Krigsfolk. 


með vopnum. Bare V. bera vopn. Gribe til 


VBV. búa herlið. Were B. imod een berjast í móti 


e-m. Rabe Vaabnene afgjere en Strid (skera 


{ úr e-u með bardaga). — Naturen þar givet Dýr 
rene forffjellige Glagð B. — b) með ft. -€t, 


merki-skjöldur (manns eða æltar eða lands eða ríkis) ; 
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Baabenbaand—Baarbag. 





(skjaldarmerki: Fore en Qove í fit V. hafa ljón 
í merkinu sínu. Et abeligt V. Det danſke V. 
Malede Baabener. 

Vaabenbaand, a) tengsli á herklæðum. 
— b) rák í merki (sb. Vaaben b). 

BaabenbilleDe skjaldarmerki (sb. Ba a— 
ben b). 

Baabenbog, ft. -bager, (skjald)merkja- 
bók (sb. Vaaben b). 

Baabenborg skjaldborg: Krigerne 
bannebe meb bereð Gtjolbe en B. om Kongen 
settu (skutu) skjaldborg um konunginn. 

Baabenbrag, vopnabrak, (sb. Vaa- 
bengny). 

Vaabenbroder, samriddari (sb. 623); 
sam-liði. 

Vaabendaad = Krigerdaad. 

Vaabendands, a) danz með vopnum. — 
b) ( skáldskap) Hildar leikur. 

vaabendjarv, |vápndjarf-r|, vopn- 
djarfur. 

Vaabendjarvhed, án ft., sk., það að 
vera vopndjarfur. 

Banbenbrager, ik, — Skjold dra— 
ger, Ridderſvend. 

vaabendygtig, e., vopnfær, herfær, 
(sb.: allir, sem vopnum geta valdið): Det 
vaabendygtige Mandſkab. 

Baabenbdygtigheb, án ft., sk., það að 
vera vaabendygtig. 

Vaabendod það að verða vopndauður (vopn- 
bitinn). “ 

Baabenfærð herskapur. 

Vaabenfægrdighed, vopna-fimleiki 
(Þórð.), vopnfimi (41. 4). 

vaabenfor, |vápnfær-r}, = vaaben— 
Dygtig. 

Vaabengnuy, vopnagnýr, (sb. Vaa— 
benbrag). 

Vaabenheld = Krigslykke. 

Vaabenhold skylda til að hafa vopn (og 
vera til taks með vopnum þegar á þarf að halda). 

Vaabenhuus vopnahús (þ. e. hús til að 
hala í vopn sín meðan verið var í kirkju). 

Vaabenhvile—Vaabenſtilſtand. 

Vaabenkammer vopnabúr. 

Vaabenkappe— Vaabenkjortel. 

Vaabenkjortel vopnrokkur (sb. Fas. 
1, 172), vopntreyja (fornd. 

Vaabenklang, vopnagnýr, (sb.: vopna- 
glumr, Fas. 1, 461). 

Baabentlæber, n., herklæði, (sb.: 
vopnabúnaður; sb. einnig: vopnföt, Fas. 
Í, 239). 

vaabenklædt, sb. label, = har— 
kladt. 

Vaabenkonſt — Heraldik. 

Vaabenlyd — Vaabenklang. 

Vaabenlykke, án tu = Krigslykke. 

Vaabenlyſt herskaparfýsn: „Endnu mine 
bre var ben ſaa Fjære V. ubbeb,“ 

Vaabenlare vopnafræði. 

vaabenlos, (vápnlaus-s}, = uygbe 
net, ubeyæbnet a. 

Vaabenmager, ft. =t, kk, = Bana 
benfmeb. 

Vaabenmagt her(lið). 

Baabenmaler skjaldmerkja-pentari (sb. 
Baabenb). 

Vaabenmeſter maður sem hefur það em- 
bætti að sjá um að vopn þeirrar hundraðssveitar 
(Eompagnie b) sem hann fylgir sjeu í góðu 
lagi. 

Vaabenmarke skjaldarmerki (sb. Bana 
ben b). 

Vaabenmo = Skjoldmo. 

Vaabenmonſtring vopnastefna (Fms. 
Vil, 48; sb Vaabenting). 

Vaabenplads samkomustaður 
einkum til að venja sig við bardagabrögð). 


(herliðs, 


sSaabenruftet, (ss.ruftel, vopnaður, ' 


herklæddur. 


| 





Vaabenruftning, herklæði, vopn 
(sb; Áron.... gekk eptir vápnum Tuma, 
ok fór í, Sturl. 11, 69). 

Baabenfalve (fyrrum), smyrsli til að 
græða vopnabit með, (sb. lífsteinn). 

vaabenffjermet, (sb. ffjermel, G 
skáldskap), vopnum varinn. 

Baabenffjolb, ft. -e, kl., merki-skjöldur 
(sb. Vaaben b). 

Vaabenſkrald—Vaabenbrag, (sb. 
Baabenflang). 

Vaabenſmed vopnasmiður. 

Baabenftilftanb, (vopnahlje), grið 
(sb.: þeir beiddu griða — einn dag til 
heimreiðar, en annan til umráða, en 
hinn þriðja til aptrferðar, Eg. 279). 

Vaabenſtyrke, liðs-afli, afli (rms. 1, 
184), styrkur (Ems. 1, 19). 

vaabenftærf, vel búinn að vopnum, vel 
vopnaður. R 

Vaabenting vopnaþing (fornt; sb. 
Baabenmenftring). 

Vaabentroie, |vápntreyjal, brynju- 
boðungar. 

vaabentung, (þungar af vopnum), alvopn- 
aður, (sem er) með öllum herklæðum. 

Vaabenven vinur (annars) úr stríði. 

Vaabenare frægð fyrir hreysti í bardögum. 

Vaabenovelſe, það að temja sjer vopna- 
burð eða bardagabrögð, (sb. Krigsovelſe). 

vaabenovet, (sb. o ve], vanur vopnaburði 
eða barðagabrögðum, (sb.: vopnfimur, vig- 
fimur, vígkænn). 


Vaad eða Bað, ki., vað), = Babe 


vaad, fi. -e, e., |vát-r), votur, a) (sb.: 
þeirra líkamir eru vökvir ok vátir, 
Stjórn; leó er heitrar náttúru, enn fremri 
hlutr síns líkama, en vökrar náttúru 
aptr): En v. Jordbund votlendi (forn. 


Græffet er vanbt af Megnen. Det bær vaadt 
það það er úr honum. Blive v., verða votur | 


(Nj.), Votna (Vatnsd.), vökna (Fms.). En v. 
Gvamp. Gfriften er v. — b) = votviðra- 
samur (Sturl): En 9. Gommer vott sumar 
(Rímb.). — Baadt Beirlig votviðri (fornd). 
vaabagtig, ft. =, e, = fugtig. 

Vaade, án fi, sk, |váði), a) (hálf-úrel) 
= háski, hætta: „Gud har mig ei forlabt 
í nogen V.“ — b) (sb.;: váðaverk, váða- 
eldr): „Draber man anben af V. (óvarn 
imob fín Tanke og Billie“, 

Vaadebod, tt. -byber, bætur fyrir voða- 
verk. 

Vaadedrab voðavig. 

vaadefuld, voðalegur, háskasam- 
legur. 

Baabegjerning og Vaadesgjer— 
ning voðaverk (fornd. 

Vaadeild voðaeldur (fornd. 

vaadelig, ft.=e, e., |váðalig-r}, voða- 
legur. 

Vaademord = Vaadedrab. 

Vaadeſag mál út úr voðaverki. 

Maabeðgjerning sjá Vaadegjer— 
ning. 

Vaadeſkud voðaskot. 

vaabffoet, ft. -ffoebe, e., votur í 
fæturna. 

vaadoiet, sem (þiggi) er vott um augu, 
(sb.: ezm vöknar um augu): Man fan være v., 
uden at have gradt. 

vaag, ft. =e, e., (e.o. vák-r fyrir veik-r, 
— á = ei|, (mállýzkuorð), linur; heilsulinur; 
daufur: „Den vaagere Viin.“ 

Vaage, sk., spýta sem látin er um háls á 
svínum svo að þau brjóti ekki garða. 

Vaage, tt. =r, sk, (sb. vak-, í orðinu 
vökj, vök: Hugge Banger (s.: Þeir 
Hákon höfðu höggvit vakir á Ísinum, 
Fms, VIl, 272), Falde i en V. 


| 


|| vandur að); 





vaage (far), h.s.1, vaka}, vaka: 
V. naar Andre fove. V. hos en Syg, vaka 
yfir sjúkum manni; (b.: nótt sú, er þeir 
héldo vöko yfir hjörð sinni, 619). — 
Vaage en Mat igjennem (sb. gjennems 
vaage og: Vígakolr .... hefir vakat í 
alla nótt, Nj.55). — Fornlegt: V. op vakna. 
) óeiginl., ala önn (um): V. for Fadre— 
landets Bebfte. 

Ba ageilD hrævareldur., 

Vaagekone vökukona (sem vakir yfir sjúkl- 
ingum fyrir kaup). 

Vaagelon vökukaup (= kaup fyrir að 
vaka). 

Vaagen, án ft., sk, það að vaage 
(vaka; vökur; andvökur). 

vaagen, fh. vaagne, e., {vakin-n, — 
sb. vakinn og sofinn), vakandi: an 
er endnu iffe ret 9. er ekki full-vaknaður enn. 
Blive 9. verða glaðvakandi. — Have et vaa— 
gent Die med (sjaldnar: over) noget hafa vak- 
andi auga á e-u. — Vaagne Natter, nætur, þegar 
maður er andvaka, (sb. andvökur). 

Vaagenat nótt þegar vakað er yfir e-u (eink- 
um: líki; sb. Vaageſtue). 

Vaagenhed, áu ft., sk., (sjaldh.), það að 
vera vakandi, (sb. Ba agent). 

vaages, þs. 1, |sb. Veikjas — fyrir 
veikjask — og vaagl, (úrelt), linast; deyf- 
ast; eða þvíuml. 

Vaageſtue (fyrrum), hús þar sem vakað 
var yfir líki. Sb. Liigſtue. 

Vaageſyge, (sífeldar) andvökur, svefnleysi. 

vaagne (er), h. s. 1, {vakna}, vakna: 
Han er nylig vaagnet. V. veð en Lyd vakna 
við e-t hljóð. V. til et viſt Klokkeſleet vakna 
á tilteknum tíma. — V. op Ísb.: Hóskuldr 
eo... Vakði upp alla heimamenn sína, 
Nj. 85): V. op af en dyb Sovn (sb.: sem 
hann vaknar af þessari sýn). Vaagn op 
vaknaðu! 

vaalen, ft vaalne, (einnig valen, ft. 
yalne), e., sem (þiggj.) er (dauð)kalt: Vaalne 
Óænber (sb. loppinn). 

Vaand, ft. (úrelt ug í mállýzkum) Bæn 
ber, sk., |vand-, í vöndr|, vöndur (í 
fornri merk.), == tág. 

vaanbe, ás. 1, vandal, 1) í v. fig 
a) kveina, stynja: Den Gyge ligger og 
vaanber ſig. * b) vera fullur harms og áhyggju. 
— 2) (nú sjaldh.) í vaandes — v. fig. 

Vaande, án ft, sk, |vandi|, a) vandi, 
vandræði: Vare í V. — b) harmkvæli; 
harmur; eða þvíuml.: Ribe ftor B. 

vaandefuld, harmsfullur (forn), 
harmþrunginn (fond; harmsamlegur 
(forni); kvalsamlegur (Skuggsjá) í „Et ans 
gergivent og vaandefuldt Hjerte“. — En v. 
Tilſtand. 

Vaandelyd harmakvein. 

vaanden, e., (úrelt), vandlátur (= 
„Han iffe v. er, með ben til 


Takke tager“. 

Baanbe ft ri g harmakvein. 

Baanbe fu f, harmsamlegt andvarp (sb. 
Skuggsjá), harmsamlegur stynur (Stjórn). 

Vaaning, ft. =er, sk.) (í tali), bústaður, 
heimili. 

Vaaningshuus, mannahús (Dropl.), 
innihús (N. g. L. 1, 287). 

Baaningöftue = Dagligftue. 

Búar, ft. eins, kl., lsb. ver), ver (sb. 
Dynevaar, Pudevaar). 

Vaar, án ft, sk, (vár), = Foraar 
(nema tiguglegra): J Vaaren á vori. — J Ris 
vetð V., í blóma aldurs síns (fornt), í 
broddi lífsins. 

Vaarblomſt vorblóm. 

Vaarbyg byeg sem til er sáð á vorin. 

Vaarbak lækur af snænámi á vordag. 

Baarbag, Fvárdag-r), Vordagur. 


vaares —valke. 
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vaares, þs. 1, |váras í. várask), vora 
(fornt), vorast (Ni.). 

Baarfifferi vorfiski. 

Baarfroft frost á vordag (einkum á nótt- 
unni). 

Vaarhonning hunang sem fæst á vorin. 

Baaring, fi. Ser, sk., skepna sem borin 
er á vordag. 

Vaarkorn korn sem til er sáð á vorin. 

vaarlig, fi. =e, e., |várlig-r, al), 
vorlegur: Naturen har enbnu intet vaarligt 
Udſeende. 

Vaarluft loptslag á vordag. 

Vaarlyſt (skáldi.), vorlegt yndi, (sb. 
blíða). 

vaarlægge = vaarploie: Baarlagt 
Jord. 

Vaarmaaned vormánuður. 

vaarploie plægja (jörð) á vordag. 

Baarpleining, sk, badadvaarploie. 

Vaarregn regn á vordag. 

Baarrug rúgur sem til er sáð á vorin. 

BaarfilD síld sem veiðist á vorin. 

Vaar ſtud kvistur sem sprettur snemma. 

Vaarſol sól(in) á vordag. 

Baarftrom stór lækur af snænimi á vordag: 
„Sprudlede fom en V. ned fra varmebe Fjelde.“ 

BaarfæD sáð (sæði) sem fært er niður á 
vorðag: Seg har lagt min V. 

Baartorff þorskur sem veiðist á vorin. 

Vaas, án ft., kl, {vás 7), endurleysa, lok- | 
leysa, markleysa, þvættingur, bull, (sb.: slabb). 

vaafe (þar), h.s.1, bulla, (sb. ſlud dre). 

Babel eða Bable, fi. Vabler, sk., (á 
hörundi), bóla (sem vatn er í). Sb. Vand— 
blegn. 

Vable sjá Babel. 

*Vacance, fi. =t, sk, það að embætti er 
laust. 

*vacant, fi. =, e., laust (um embætti). 

*Vaccinateur, fi. -er, kk., bólusetjari. 

*BVaccination, sk., bólusetning. 

*Vaccine, sk., bóla(n, sem efni). 

*yaccinere, ás. 1, selja (e-m) bóluna. 


* vor- 





Vad sjá Vaad. 

vade (har), h. s.1, {vaða}, vaða, özla: 
V. gjennem en Ma vaða yfir á. B. í Dyndet 
özla í forinni. — B. i Graſſet vaða Í grasinu. 
V. í fine Klader stíga í fötin sín. 





*Bademecum, (eiginl.: komdu með mjer; 
en er haft sem) kl. (nafn, og er þá: skrítin) smá- 
sögubók. k 

Babefteb (einnig Vadſted), vað. 

Babmel, án ft, kl., | vaðmál), vaðmál: 
En Vadmels ofte. 

Babfteb sjá Babefteb. 

Babfteyle (sjaldh,) = Vandſtovle. 

Babfæf, skinnsál, eða þvíuml. 

vaer sjá var. 

vaerlig sjá varlig. 

vaerſom sjá varſom. 

Baerfombheb sjá Varſomhed. 

Baffel, í. Vafler, sk, grindabrauð. 

Vaffelbager grindabrauðsbakari. 

Vaffelhuus hús þar sem grindabrauð er 
bakað til sölu. 

Baffeljern (í et), grindabrauðsjárn (í ft.). 

Baffelfræmmer sá sem hefur grindabrauð 
til sölu. 

*vag, ft. =t, (einnig ritað vague bæði í 
et, og ft), e., (sem er) á reiki (sjer í lagi um 
orðatiltæki). 

*Vagabond, th. =er, kk, = Omlo⸗ 
ber, Qanbleber, Landſtryger. 

vage (bar), h. s. 1, yaga ? J, er haft um 
skip, Í orðatiltæk v. godt, höggva ekki mjög, verj- 
ast vel áfóllum. 

Bager, fh. -t, sk, náttveifa (á herskipi): 
Ved Golenð Opgang ſtryges Bageren og 
Bimpelen heiſes. 

*Vagina, sk, = Moberffebe. 








Bagt, sk, (sb. sögn. vakta, AI, Stjórn), 


1) án n., a) vörður (= það að vera á verði), 
varðhald (sb.: hann skyldi gæta hesta 
þeirra ok vera á varðhaldi, Nj. 264; sb. 
einnig: nótt sú, er þeir héldo vöko yfir 
hjörð sinni, 619): Denne Dfficcer þar V. 
(á að halda vörð) í Dag. Holde B. halda 
vörð (forn). Golbaterne trætfe paa B. ganga 
á vörð (fornð. Vare fat paa B. vera settur 
á vörð. Bære paa B., vera á verði, (sb.: 
vera á —"vaðbergi, þ. e — varðbergi). 
Gtaae paa V. standa á verði (að sínu leyti 
eins og: sitja á verði). Somme af B. 
koma af verði. — b) vörður (== sá sem er 
— eða: þeir sem eru — á verði), varðhald 
(sb.: er þeir liðu um tvenn varðhöld, þá 
koma þeir til borgarhliðs); varðhalds- 
menn (Stjórn), varðmenn (forni), varðveit- 
endur (sb.: varðveitandr allir váru 


somnaðir fast á landinu, nema einn 


varðhaldsmaðr, 623): Afloſe Bagten. Lade 
Bagten trade i Gever. — 2) með ft. -er, 
a) varðstaður; varðhús (Gþl. 86); varð- 
mannabúð (Stjórn): Han Íley fert í Bagten. 
— b) varðtið (= sá tími sem einn varðmaður 
eða ein deild varðmanna er á verði í senn): En 
V. til Gfibð er 4 Timer. Slibet feiler 8 
Miil í Bagten. 

Bagtel, tBagtler, sk, (fuglinn) lelrao 
colurniz. 

Bagtelgarn net til að veiða felrao co= 
turniz í. 

Vagtelhund = Henſehund. 

Vagtelkonge (fuglinn) rallus crew. 


Bagtelpibe pípa sem blásið er í til að | 


lokka fetrao colurniæ. 
vagtfrí sem ekki þarf að vera á verði. 
vagtbavenbe, (sb. ha ve], sem vörð á 
að halda, sem vörð heldur: Den v. Officeer. 
Bagtholb, varðhald (= það að halda 


| vörð), vörður. 


VBVagthorn varðmanns-lúður. 

Vagthund varðhundur (fornd. 

Bagthuuð, a) varðhús (Gþl. 86). — 
b) = Gtilberfuuð. 

Bagtilb, a) varðeldur (þ.e. eldur sem varð- 
menn sitja við). — b) viti. 

Vagtklokke varðklukka (Fms. IX, 369). 

Bagtmefter eins konar minni háttar foringi 
í riddaraliði. 

Ba gt ffib varðskip. 

Bagtffifte varðskipi (= það að nýir 
varðmenn taka við af hinum fyrri). 

Vagtſkr iver varðhúss-skrifari (eins konar 
embættismaður í hinum stærri varðhúsum). 

Bagtffub varðskot (sem skotið er um til- 
tekin stundamót í höfnum eða af varðskipum). 

Bagtfpreite vatnspípa (tl að stökkva eld 
með) í varðhúsi. 

3 agt ſtue varðstofa (í varðhúsi). 

Bagttaarn varðturn. 

*pague sja vag. 

Vaid eða Beib, nafn, (urtia) ásalis tin- 
eloria. 

vaie (bar), h. s. 1, blakta: Den Yaienbe 
Bimpel. Man Henbte Anforeren paa hang 
vaiende Fjaderbuſt. 

Baien, án fi., sk, það að vaie. 

Baifenbuuð hús handa munaðarlausum 
börnum. 

vaffer, tt. vatfre, e., sb. vakr), lag- 
legur; viðkunnanlegur; röskur: En v. Pige. En 
v. Mand. 

vakle (har), h. s. 1, A) eiginl., vera valiur; 
vagga (út á hliðarnar), vaga: Bordet vakler er 
valt. V. í fin Gang, vera valtur á fótum, reika 
á fótum (sb. Fms. Vil, 12). Knaerne 9. unber 
mig jeg er óstyrkur í hnjánum. Anden har en 
vaflenbe Gang vaggar út á hliðarnar. „Som 
Efibet uben Ror, jeg eber v. ſeer“ (sb.: hugur 
minn reikar hjer og hvar, sem hafskip eitt á bárum). 
— b) óeiginl., vera valtur, vera á reiki, (sb.: 
þar var helzt reik á ráðinu, Fus. 11, 835), 











reika (sb.: Honum fékk þessi saga mikillar 
áhyggju, ok reikaði hans hugr mjök, 
Fms. Vill, 12), hvarfa (sb.: honum hvarfaði 
hugrinn ok hann tvískiptiz í ætlaninni, 
Fms. X, 270), hvarfla: „Havde Kongen raadfort 
ſig meb Mange, eller vatlet í fin Beflutning“ 
tvískiptzt í ætluninni (sb.: vera á báðum áttum). 
— Toiol og Vantro v. mellem Godt og Ondt“. 

Vaklen, án ft, sk., það að vakle. 

Bal, án ft., sk., Lval-r} , (í skáldskap) = 
Valplads. 

Bal, sk, (sb. vall-, í votir?], (sjaldh.), 
(há) strönd (sjer í lagi á Svíþjóðu við Jótlandshaf): 
Den fvenfte V. „Fra Ballen hortes Vraal.“ 

Balbirf, mösur, möpur, hlynur, acer 
pseudoplatanus. sb. Lon og Naver. 

Vald horn eins konar blásturhora (úr málmi). 

Balbnob sjá Valnod. 

valen sjá vaalen. 

#Baleur og Valor, sk., verð; sannvirði. 

Balfaber Valfaðir eða Valföður (hvort- 
tveggja forni). 

Balfart, við Bal- sb. vallari), = 
Pilegrimsreiſe, Pilegrimsfard, (sb. 
suðurganga). 

Valg, f. eins, kl., (sb. val|, val (sb.: 
Hann spurði, hverjar sögur í vali væri, 
Sturl. 111, 281), kjör, kosning, kosningur 
(fornt): age í V., hugsa sig um, áður enn 
kosið er; vera vandur að kosningu. Overlade 
een Balget láta e-n kjósa. Balget ſtaaer til 
ham hann á að kjósa. Foretage (gjore) et V. 
kjósa. Rabe fit V. falbe paa een (noget), (áta 
kosningu sína lenda á e-m eða e-u), kjósa e-n (e-ð), 

v algb ar, ft. -f, e., kjörgengur. 

Balgbarheb, án ft, sk., kjörgengi (kvk.). 

valgberettiget, sb. berettigel, (sem 
er) rjettur kjósandi. 

*Valgeapitulation skuldbinding stjórn- 
anda þegar hann er kosinn til ríkis. 

Valgdag kjördagur (þ. e. 
kosið er). 

valgdy gtig hæfur til að kjósa eða vera 
kosinn. 

Balgbygtigbeb, án ft., sk., 
til að kjósa eða vera kosinn. 

Balgembebe embætti sem komið er undir 
kosningu. 

Balgforfamling kjör-fundur (== fundur 
til að kjósa). 

Valgfrihed kjörfrelsi (frelsi til að kjósa 
hvern eða hvað sem vill). 

Balgþerre, a) kjósandi sem er mikils 
háttar. — b) kjör-stjóri. 

Valgkonge kjör-i (þ. e. konungur, 
sem kosinn er til ríkis, en ekki er sjálfsagður). 

Valgmand kjósandi. 

Valgmode kjör-fundur (sb. Valgfor— 
famling). 

Balgret, ún ft, = Balgrettigheb. 

Balgrettigheb rjettur á að kjósa. 

Balgrige, ríki sem höfðingi er kosinn ylir, 
(kjörríki). 

Balgfebbel, blað sem maður skrifar á 
hvern maður kjósi, (kjör-miði). 

Balgfprog orðtak (sem e-r hefur kosið 
sjer). 

Balgftat = Valgrige. 

Balgfteb kjör-staður (= staður þar sem 
kosið er). 

Balgftemme kosningar-atkvæði. 

Balgftue kjör-stofa (= stofa sem kosið 
er í). 

———— kl., kjörþing (til konungs-kosn- 
ingar). 

Batgal Valhöll. 

Valk, sk., (fyrrum), dálítill koddi sem kvenn- 
fólk hafði aptan í hnakkanum til að festa höfuð- 
búnaðinn á. 

valfe, ás. 1, {válka}, þæfa: B. Babe 
mel Glade, Gtromper). Hattemagerne v. 
Filten. 


dagur þegar 


hæfilegleiki 
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Balfeborð—Banbfyrværteri. 





Valkebord, kl., þófaraborð. 

Balfebræt fjöl lem þæft er á. 

Valkefold, fi. -er, hrukka sem kemur í 
e-ð þegar það er þæft. 

Valkehuus þófarahús. 

Valkejord þófaraleir (B. H.). 

Balfefar þófarastampur. 

Valkemolle þófaramylna. 

Valkemoller sá sem hefur þófaramylnu. 

Balfer, fh. -e, e., kk., þófari. 

Balfeftof þófarskelli. 

Balfning, a. =er, sk., það að valke 
(þó). 

Valknude eins konar vandur hnútar. 

Balfyrie, ft. -r, kvk, valkyrja. 

Ballaf, í. -fer, sk, vanaður hestur. 

Valland, Í Valland)}, (fornl.), Ítalía, 
(Valland). 

Balle, án ft., sk, misa, (sb. þjelamisa). 

Balle ft ostur búinn til úr misu. 

Ballefmer misa sem er seydd þangað til 
að hún er næstum orðin eins og smjör. 

Valleſukker sikur í (úr) misu. 

vallefuur áfasúr: Ballefuurt Smor. 

Ballefviin svín sem alið er á misu. 

Balm, sk., gaflþak (þ. e. skáþak sem er selt 
í staðinn fyrir allt eða hálft gaflhlaðið): Heel V. 
Halv V. 

Valmrende bunustokkur við gaflþak. 

Balmtag, fi. =, þak á húsi sem gaflþak 
er a. 

Balmue, sk., (svefngras) papaver. 

Valmueblomſt blóm af svefngrasi. 

Valmuefro „kl. fræ af svefngrasi. 

Balmueolie olía (feiti) úr svefngrassfræi. 

Valnod (einnig ritað Valdnod), ft. 
-ber, valhnot (Fms., Hkr.) juglans regia. 

Balnebtræ valhnotaviður. 

#Balor sjá Baleur. 

Valplads, vígvöllur, (sb.: völlur, 
t. a. m. í orðatiltæk. hasla e-m völl og í orð- 
unum Brjánn féll ok hélt velli; orustu= 
völlur; orustustaður): Romme (vverlabe) 
Fjenden Balplabfen hörfa af vígvellinum. Bee 
holde Valpladſen (sb. Brjánn föll okhélt 
velli). 

Balrayn valhrafn (eins konar forynja). 

Valrov, | valrof |, valrof (sb.: þat er 
okniðingsverk, ef maðr gerer valrof — 
færer mann ór klæðom ok tekr vápn 
hans, N. g. L. 1, 66). 

Vals, Valſe, sk., snúninga-danz. 

valſe (bar), h. s. 1, stíga snúninga-danz 
(við e-n): V. með en Pige. 

valfe, ás. 1, sljetta eða þynna (e-ð) með 
valtara eða völturum: Valſet Kobber (Papir). 

Balfe (einnig ritað Baltfe), sk., sb. 
völ-r og velta}, valtari (sb. Eylinber). 

valfeformet, n.-formebe, e., (sem er) 
eins og valtari í lögun; sívalur. 

Valſehjul valtarahjól. 

Valſevark, h. -er, kl., vjel sem hreifð er 
með valtara, 

valff, Fvalsk-r), og vælff, ti. =e, e., 
ítalskur: Valſte Bonner jurtin) vicia faba. 

Balflynge valslöngva (fornu. 

Balfteb (sjaldh) = Valplads. 

valte, h.s.1, haft (í tali) í orðatiltæk. ſtalte 
og v., i. a. m.: Han ſtalter og valter í Huſet 
hefur öll ráðin á heimilinu. Ógn ſtalter og val—⸗ 
ter meb Pengene, ligefom han víl hann fer með 
peningana, eins og hann vill. 

valtre sjá vralte. 

Baltfe sjá Balfe. 

*Valuta, sk, fje (sem viðskiptabrjef — sb. 
Vexel — er um). 

Samle, h. s. 1, A) persónuleg: Maden 
vamler mig mig velgir (mig væmir, mjer býður) 
við matnum, mjer verður óglatt af matnum. — b) 
persónulaus: Det vamlede for mig, jeg fjekk 
velgju, mjer varð óglatt. 

vammel, fi. vamle, e., (sb. væmin-n), 





a) velgjulegur, væminn: Noget er vammelt 
for een e-n velgir (væmir) við e-u. — b) sem 
(Þiggj.) er velgjugjarnt; sem velgir við e-u: Vare 
v. ved (over) noget. 

Vammelhed, án ft., sk., A) væmni. — 


b) velgja. 
*Vampyr, ft. =tr, sk., (bæði) leðurblaka 
— (og) andi — er sýgur blóð úr sofandi mönnum. 


Wan, óbreytanleg e., {van-r), Vanur, a) 
í Yære 9. vera vanur; „At du vil í dine 
Ryfter fare foxt, fom bu er v.“, sem þú ert 
vanur, að vanda (þínum). — b) í hinu 
hverndagslega orðatiltæk. þleie v. (at með nh.) 
vera vanur (að með uh.). 

van-, {van-}, (sett framan við orð), vVan-, 
Ó=, 0. s. frv. 

Banart, ónáttúra, (spilling). 

vanarte (er), h. s, = udarte, van— 
flægte: „Mogle Varker frembragteð, ber ikke 
have vanartet.“ 

vanartig, ft. =, e., sem ónáitúra er Í, 
(spilltur). 

Banbrug, sk. (hálf-úrel), = Miðbrug. 

vanbruge (hálf-úrel), = miðbruge. 

vanbyde (bar), h. s., = miðbybe, 

vanbyrði 4, (sem er) hinnar minnstu ættar, 
(sem er) af lágum stigum, ættsmár; ekki kominn 
af herrafólki. 

Banb, ft. =e, ki., IVand: vatn = 
trunbe; þrútna; sb. vant, N. g. 1. 1, 
3631, A) án hins lausa greinis (en, et), Í) 
vatn (= ósalt vatn); sjór (== sjóarvatn) : 
Salt V. salt vatn. Ferſt V. sætt vata (sb.: 
sættok meðr öllu úsalt, Stjórn, um vatn). 
Haardt V. vatn, sem jarðarbragð er að. Slaae 
V. paa noget hella vatni á e-ð. — Dommes, 
at ſidde paa V. og Brod vera dæmdur til að 
hafa ekki annað viðurværi um tiltekinn tíma, 
enn þurrt brauð og vatn. — Vandet (tiger, varnið 
hækkar; það er aðfall. Vandet falder, vatnið 
lækkar; það er útfall. Hoit B. óð (= fæði 
— fornt: Hlæðr). Lavt V. fjara. — Reiſe til 
Vands, fara sjóveg, o. s. frv. Til Lands og 
Vands á sjó og landi. Fiſte í rort V. (sb. 
fiffe). (sb. B). — b) í talsbáttum: Bare 
V. í et Sold (vinna e-ð sem engin merki sjer 
eptir). — Han (bette Toi) bærer ikke V. imod 
ben anben (bet andet) kemst ekki í samjöfnuð 
við (sb.: komast ekki í hálfkvisti við) hinn (hitt). 
— Blive til V., verða að öngu, (sb.: það 
verður ekkert úr því). — 2) um annars konar lög 
eða vessa. — Talsh.: Hans Tander lobe í V. 
Derefter, (sb. munnvatn), hann munar (langar) 
í það. — B) með lausa greininum (en, €t), 
vatnsfall; tjörn; vatn — stöðuvatn; 
sjór: Et rinbenbe V. vatnsfall. Et ſtaaende 
V. stöðuvatn. Sattes over et V. vera fluttur 
yfir á eða tjörn eða vatn eða sund. 

Banbaare vatns-æð (sb.: ein fögr 
fljótandi vatzæðr, Stjórn). 

Banbaflebning, það að veita vatni af 
e-u, (sb.: vatnsveita, Grágás 11, 289). 

vanbagtig, fi. -€, e., svipaður vatni. 

*Vandaliemus, sk., það að brjóta allt 
og spilla öllu (einkum listaverkum) eins og 
Vandalar gjörðu. 

Banbarbeibe vatnaverk (þ. e. verk sem 
gjörð eru niðri í vatni). 

Banbarve vatnsarfi veronica becca- 
bunga. 

Vandbad það að lauga sig í vatni. 

Banbballe vatnsstampur. 

Banbbefolbning, tilbúningur sem vatni 
er veitt í, (vatnsdæld; sb. Vandkiſte). 

Banbbi, a) hvöt býlluga. — b) (= 
Drone, þ. e.) hver af þeim býflugum er menn 
halda að kleki út unga býllyginu. 

vanbólag sem blár vatnslitur er á. 

Banbblegn, (á hörundi), bóla (sem vatn 
er í). Sb. Gfolbeblegn, Babel, 

Banbbiomft blóm er í vatni vex. 

Bandblære = Vandboble. 





Vandboble vatnsbóla (B.H): „Diſſe ſvage 
Vandbobler, ſom flyde paa Livets Gtrem“. 

Vandbrok bólga í pungnum af því að vessar 
dragast þar saman (hydrocele). 

Banbbrub, kl, a) það að vatn brýtar 
sjer farveg, (sb.: landbrot). — b) staður þar sem 
brýtur á skerjum. 

Banbbryn = Banbflabe: „En Mt, 
við ftore hvide eller gule Blomfter ligge í 
Vandbrynet af Aaer og ferſte Soer“. 


Vandbygning, a. -er, mannvirki gjört 
í vatni. 

Banbbygningðfonft sú kunnátta sem 
þarf til að gjöra mannvirki í vatni. 

Banbbef = Bak: „Som et Tra, ber 
er þlantet hos Vandbakke.“ 

Banbbæffen, a) (vatns)munnlaug (sb. 
Baffebætten). — b) vatnsdæld, (sb. Bat be 
befolbning). 

Banbbærer, vataberi, vatnsberi, (hvort- 
tveggja fornt, en haft um sólmerki það, er Danir 
kalla Vandmand; sb. Banbbrager). 

Banbbolge = Bolge. sb. Vand— 
vove. 

*Vandeuur vatns-lækning. 

*Vandeuuranſtalt vanslækningastaður. 

Vanddamp vatnsgufa. 

Vanddraabe vatnsdropi. 

Vanddrag lækjarfall (sb. Ljósv. k. 24; sb. 
einnig Rendedrag). 

Banbbrager vatndragari (sb.: þeir 
gerðu Gabaonitas sína þræla ok vatn- 
dragara, Stjórn). 

Banbbriffer, hn. -e, kk., vatndrekkur 
(= sá sem drekkur mikið vatn). 

vanbbruffen, (sb. briffel, vatnsósa. 

Banbbyr vatndýr (Al. 167). 

Banbe, km, = Vandſkyl: Et ofenbe 
V. (í tali), steypiregn. 

vanbe, s. 1, {vatna}, 1) ás., a) vatna 
e-u (sb.: ok er allri hennar hjörð var 
vatnat, Stjórn), brynna e-u (forn): V. Koer⸗ 
ne. V. en Heſt. — b) döggva, vökva: V. et 
Havebed. V. Planter (Blomfter). — 2) h. 
s. (far), koma við (yfirborð) vatn(s), (sb.: flytja 
kerlingar): Kuglen vanbebe. 


Banbel, án ft., sk, a) hegðun: En {let 
(ulaftelig) B. — b) í orðatiltæk. Handel og 
V. háttalag. — C) (forn), = Erftatning: 
„De begjerebe for benne Gfabe tilberlig B.“ 
„Gjore V. og Beberlag fur Skade.“ „At ber 
ſteer tilberlig Bob og V. for bet Drab“, 


vanbet, fí. vanbebe, e., a) eiginl., sem 
vatnsbragð er að, daufur: En v. Smag valns- 
bragð. — b) óeiginl., daufur: En v. Tale. 


Banbfab, a) vatnsskál, (sb. Baffefa d). 
— b) vatnstunna, (sb.:; vataker, Grágás 11, 397). 

Banbfalb, (sb. vatnfall|, a) straumur 
(í vatnstalli): Denne Egn har et ſtarkt V. í 
þessu hjeraði eru völn straumhörð. — b) foss. 

Banbfang tjörn (sem vötn — lækir — renna 
í, annaðhvort sjáifkrafa, eða af því að þeim er veitt 
þangað, til að geta stýrt þeim í burt þaðun). 

Vandfarve pentlitur sem hrærður er saman 
við tómt vatn eða límvatn. (Annað enn lite 
farve). 

Banbflab e yfirborð vatns. 

Banbflaffe vatnsfaska. 

Vandflod, sk., (vatnslóð), flóð, (sb. 
Dyerfvommelfe). 

Banbflue Auga (eða annað skorkvikindi ?) 
sem lifir Í vatni. 

vanbfri, sem ekkert valn er í, vatalaus: 
„Reen og v. Potaſte“. 

Vandfugl, vatnsfugl (B.H.; sb.: sundfugl). 

Banbfure ræsi(r) gjört (gjörður) með plógi 
(utan við akur eða milli akra): Fræffe Vandfurer 
i Gtubjorb. 

Banbfureploy, plógur til að gjöra með 
ræsi (sb. Banbfure), ræsiplógur. 

Banbfyrværteri fugeldaleikur á vatni. 


Banbfælbe—Banbvove. 





Vandfalde völskugildra sem fellir völskurnar 
niður í vatn. 

Banbfærbfel umferð á sjó eða vötnum. 

Banbgang sjómál (Fas. 111, 426):  Gtibet 
fif et Skud unber Banbgangen fyrir neðan 
sjómál. 

Banb g jemme, (vatnshirzla), tilbúningur 
sem vatni er veitt í, (sb. Banbbebolbning): 
Et muret B. 

Vandgrav, vatnsgryfja (B. H); síki. 

Banbgreen ótrjó (úvaxtarlaus) grein (á 
trje). (sb. Frugtgreen og gold h). 

Vandgrod grjón soðin í vatni. 

Vandgroft, síki, skurður. 

Vandhijul hjól sem snúið er af vatni. 

Vandhold það hvje miklu vatni e-r jarðvegur 
getur haldið í sjer: Jordsmonnets V. 

vandholdende, (sb. hohde)], sem heldur 
í sjer vatni: Jordsmonnets v. Evne = Jords⸗ 
wonnets Vandhold (sb. Vandhold). 


Vandholdning = Vandbehold— 
ning. 

Vandhund hundur sem vaninn er á að 
sækja sitt hvað í vatn. 

Vandhuus, kamar (Eyrb. 120), salerni 
(forn), heimilishús (Fms. 11, 200), garðhús 
(Fms. VI, 15). 

Banbývirsel, hring-iða, (sb. Bolge⸗ 
Ývirvel). 

Banbýylb = Skovhyld. 

Vandhylke, sk, = Banbgjemme; 
Gifterne. 

Vandhone (fuglinn) fulica. 

Vandingsſted, vatnsból (þar sem brynnt 
er), brunnur. 

*DManbinfpectewr (í borgum), umsjónar- 
maður yfir vatninu (er meira enn Vandme—- 
fterb). 

Vandkalv brúnklukka dytiscus. 

Vandkam stór stampur til að setja undir 
vatn úr vatn-sug eða annað bunuvatn. Sb. $ me 
me b. 

Banbfanbe , a) valnskanna (= kanna sem 
vatn er látið standa í). — b) kanna sem vökvað 
er með í aldingörðum eða kálgörðum. 

Banbf Ar, vataker (forni), vatnsker (fornt). 

Banbfarfe Gurtin) cardamine amara. 

Banbfiger, ft.-€, kk, (í Kaupmannahöfn), 
vatn-sveinn (þ. e.: hver af sveinum vatnmeistarans, 
— sb. Banbmefter b). 

Vandkilde, vatns-uppspretta (sb. Stjórn; 
sb. einnig Kil de a). 

Banbfifte vatns-kista (sem vatn er látið 
renna Í og úr, og gjörð er úr trje eða grjóti). 

vanbflar skir (skær) sem vatn. 

vandkold kaldur og rakur: En v. Taage 
(Quft, Himmel). Vandkoldt Beir, 

Banbfonft tilbúningur til að hleypa vatni 
upp á við. 

Banbfopper, fi., eins konar bóla sem 
börn fá. 

Banbfruffe vatns-krukka. 

Banblebning, ft. -er, sk., vatnsveita í 
stokkum; vatnsveitustokkur. 

Banblob, ki., = Baterpað, 

Banbloppe (skorkvikindið) monoculus 

lex. 

Vandlob, vaturás, a) það hvernig vötn 
renna á e-m slað eptir landslagi, (vatnalag). — 
b) (sb.: þær 2 kvíslir eðr vatnrásir, sem 
af þessum æðum fram renna, Stjórn), 
vatnsfall: „Et farligt V.“ 

vanbleð vatnlaus (sb.: þeir „köstuðu 
honum“ — þ. e. Jósep — „í þá hina vatn- 
lausu gröf eðr gjá“, Stjórn): „Vandloſe 
Silber.“ „V. vorbe Hlygtningenð Bei gjennem 
Dungerenð $Drfner“ (sb.: ok er sá vegr 
mjök vatnlauss, Al). 

Banbmaal, a) grunn-sakka. — b) fóð- 
stöpull (til að sýna dýpt vatns eða sjóvar). 

Banbmaaling mæling vatnsdýptar. 





Banbmanb, vatnberi (812), vatns- 
beri (Rímb.), vatnberamerki (1819), vatns- 
beramerki (Rímb.). 

Banbmangel vatnsskortur (Stjórn; sb.: 
Birkibeinar höfðu vatnfátt, Fms. IX, 45). 

Banbmaffe = Banbmængbe. 

*Banbmelon (plantan) cucumis angu- 
rad. 

Banbmefter, a) vansgæzlumaður (í e-i 
borg). — b) sjer í lagi, (í Kaupmannahöfn), 
vatnsmeistari (er, með sínum undirmönnum, — sem 
kallaðir eruVandkigere, — á að leggja vatn- 
trumburnar, og gjöra að þeim, þegar þarf). 

Banbmoð, kl., (mosategundin) fontinalis 
antipyretica. 

Banbmuuð = Banbrotte. 

Banbmynte Gurtin) menta hirsuta 
aquatica. 

Banbmeængbe vatns-megn, 

Banbmærte, sk., (jurtin) selinum palu=- 
stre. % 

Vandmarke, hl., pappírsmerki (á hverri örk). 

Vandmolle vatns-mylna. 

Banborm vatns-ormur. 

Banbpað = Baterpað. 

Banbperle = Olaðperle. 

Banbplabber (í tali), þunn leðja; lepja. 

Banbplante jurt er í vatni vex. 

Banbpoft, sk., brunndæla (P. Þ.). 

Banbprove (fyrrum), sú raun að kasta á 


vatn konum sem ákærðar voru fyrir galdra til að | 


sjá hvort þær sykki. 

Vandpyot pyttur (gjóta, vilpa) sem vatn er í. 

Vandpol = Banbpyt. 

Vandpos = Peð. 

vanbre (har og er), h. s. 1, (sb. sögnina 
andra og nafnið andra-r}, ganga, fara, ferðast, 
(sb.; reika, ráfa, rangla, ragla): Han har vanbret 
vidt omkring í Verden hefur víða farið um heim- 
inn. En ganbrenbe Ridder reikunar-riddari. 
Banbrenbe Haanbværföfsenbe  (ullnumar í 
iðnaði, á ferðalagi sínu). — Han er vanbret 
(farinn) til Jeruſalem. — V. ud fara (alfarinn) 
úr landi (til að setjast að annarstaðar). — Plants 
terne v. om (ganga í kring um) Solen. — 
„De, fom have troet, at Gjælene .... van— 
rebe (hyrfi) af et Legeme í et andet.“ — Efter⸗ 
at ví havde vanbret hele (verið á gangi) Dagen. 
— San bar vanbret hele Landet igjennem til 
Fods hefur gengið (farið á fæti) um land allt. 

Banbrebog, fi. -boger, vegabók (iðnað- 
armanna). 

Banbregang vegferð: „Din Ungdoms 
2. Gudfrygtighed har banet“. 

Banbrehat (úrell), ferðahattur. 

Banbrefjortel (úrell), ferðakyrtill. 

Banbreflæber, í, (úrelt), ferðaföt, ferða- 
búningur. 

Banbrelyft, löngun til að ferðast, ferða- 
fýsn. 

Banbren, án f., það að vandre (sb. 
Mattevanbren). 

Banbrenbe, vatnsræsi(r), 0. s. frv.; (sb. 
Menbe a, Banbror). 

Banbrer, ft. =é, kk, = Banbringðs 
manb. 

Banbreffare ferða(r)flokkur. 


minn gn (úrel), = Banbringðs 
tok. 
Á Banbreftjerne — Planet, (s.: 
„þessar“ stjörnur „eru allar reikendr, en 
aðrar stjörnur snúaz með festingu him- 
ins“, 1812). 

vanbret, e., marflatur (B. H.). 

vandrig vatns-mikill. 

Banbríge allt vatn með því sem þar er í. 

Banbring, fi.=er, sk, ganga, göngulag; 
ferð, ferðalag; vegferð: Gjore en lang B. ganga 
langt. Gaae þan V. (um iðnaðarmenn: byrja 
göngu sína). — „Gjæleneð V.“z sb. Gjæles 
vanbring. 
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Banbringðaar, ár sem e-r er á göngu 
(ferð); vegferðar-ár. 

Banbringðbane, sk., leið, (sb,: veg- 
ferð). 

Banbringðbag, dagur sem e-r er á ferð 
gangandi; vegferðardagur. 

Banbringðfærb, ferðalag; vegferð: Byr 
V. paa Jorden. 

Vandringsgang gangur: „Lad mig ei 
paa min V. big mebe“ forðastu að mæta (verða 
fyrir) mjer á gangi (förnum vegi). 

Banbringðlanb, umferðarland, vegferðar- 
land: „Berben er mit V.“ 

Vandringslob vegferð. 

Vandringsmand, vegfarandi, vegferill, 
vallari. Sb. Vandrer. 

Banbringóftanb (það ástand að vera á) 
vegferð. 

Banbringóftav, ferðastafur, farastafur 
(fornt). 

Vandringsvei, leið, (sb.: vegferð). 

Banbrotte (dýrið) mus amphibius. 

Banbror vatntrumba (fornt; sb. Ban be 
renbe). 

Vandſaa vatnssár (sb. Sa 4). 

Banbfamling vatnstjörn. 

Vandſkade skaði (sem verður) af flóðum. 

Banbffat vatns-tollur (goldinn, í borgum, 
fyrir vatns-neyzlu). 

Banbffjel vatna-skipti (þ. e.: sú rák, þar 
sem vötnum deilir, á fjalli eða hæð; sb.: fjalls- 
brún): „Et fjenbeligt V. finber Sted om— 
trent mibt igjennem Landet“ sýnt vatnaskipti 
verður nær um mitt landið. 

vanbffolbet, (sb. ffolbe), sem fellt er 
hár af með () sjóðanda vatni. 

Banbffrue vatn-skrúta: „Archimedis V.“ 

Banbffræf vatnsfælni (B. H.; hydro- 
phobia). 

Banbffurg eins konar útbrot á sauðfjenaði. 

vandſky vatnsfælinn (B. H.). 

Vandſky, fi. -er, vætuský. 

Vandſkyl vatnagangur. 

vanbflaaet, (sb. ſlaae], skemmdur af 
valns-áhellingu. 

-Banbflag skemmdir af vatns-áhellinga. 
Banbflange vata-ormur (Al. 168). 
Banbfmag vatnsbragð. 

Vandſnog = Banbjlange. 

Vandsnod neyð af flóði eða vatnagangi. 

Banbfot (forn) = Vaterſot. 

Banbfpanb, a. —e, sk., vatnsfata. 

Vandſpeil yfirborð sjóarins (vatusins). 

Vandſpring, vatnsbuna upp á við, (vatn 
sem bunar upp úr trumbu). 

Banbftabe vatns-tjörn (fornt). 

Banbftemning, a) stíflun vatns. — b) 
(timbur)stifla. 

Banbftof vatns-efni (eitt frumefnið). 

Vandſtraale vatnsbuna. 

Banbftrom, vatnsfall, vatnrás. 

Vandſtue mylnupollur (í læk). 

Vandſtovle, vatnsstigvjel, (sb.: bússa) 

vanbfugenbe, (sb. ſuge], sem sýgur í 
sig vatnið, (sb.: gljúpur). 

Vand ſump vatns-vilpa (t. a. m. í kjallara). 

Banbfuppe grjón (eða þvíuml.) soðin í 
valni. 

Banbfvælg = Vandhvirvel. 

Banbtrug vatnsþró (úr trje, við brunn eða 
dælu). 

Banbtryf, kl., vatnsþungi (= áþrýstiag af 
vatni) 

vanbtæt vatnsheldur: ÍR Qaber. 

Banbtenbe vatnstunna. 

vanbter, sem vatn kemst ekki að, (sb. 
vanbfri). 

Vanduhr vatns-úr (með vatni fyrir sand), 

Banburt = Banbyplante. 

Vandvove — Vove (bylgja). Sb. 
Vandbolge. 
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Banbvægt—Bare. 





Banbvægt fatmælir (pípa með vatni í eða 
öðrum vökva). 

Banbsærf, ft. -Er, kl., tilbúningur til að 
veita vatni með, valns-vjel. 

Banbvært, fi. -Er, valns-planta. 

Banbegle vatn-eðla. 

Bane, ft. -r, sk, vani), vani, vandi; 
ávani: vað man gjer ofte, bliver omfiber 
til V. kemst um síðir upp í vana. Somme í V. 
meD noget (sb.: e-ð kemst upp í vana fyrir e-m). 
Somme af B. med noget verða afvanur e-u. — 
En {lem (onb, ffabelig) B. ljótur (illur) ávani. 
Den V. at ryge Tobak. — Orðskv.: V. er ond 
at vende; sb. vende Á, 2. 

Banebrift, ft. -er, fýsn sprottin af vana, 
(ávana-fýsn). 

Banebyr, skepna sem fylgir tómum vana, 
(sb.: vanafastur): „Menneſtet er ofte blot 
et B.⸗ 

Banefeil, ósiður sem kominn er upp í vana, 
(llur) ávani. 

sanefulb, a) sem hefur margar siðvenjur, 
(venju-margur). — b) sem hefur e-n óvanda: 
Vanefuldt Ovag; sb. uvane. 

vanegod góður af (tómum) vana. 

Baneliy líf sem ætíð er eins. 

Banfærð (fornl.), vanferli (sb. Fms.X,131), 
vandræði, (óstand). 

vanfode (bar), h. s., missa höfn. Sb. 
fare B, c. 

Banfebning, a) sá sem er borinn of 
snemma. — b)= Miðfofter, Banffabe 
ning. 

Banfabfel það að vanfode. 

vanfor, (vanfær=r}, vanheill, veill. 

Vanforhed, án f., sk, vanheilsa, 
veilindi. 

Bang, fi. =t, sk, (vang-r), akur eða 
engi sem girl er um, gerði, (sb. tún): án har 
Deelt fin Ford í tre Vange. 

Bange, a. =t, sk., |vangi|, a) hliðfjöl 
(á Erappe). — b) spýta sem lögð er á siglu- 
trje (einkum á hlið þess) því til styrkingar. — C) 
í ft., hliðar(nar á reykjarstöyli). 

vange, ás. 1, styrkja (siglutrje) með spýtum 
(ss. Bange b): B. en Maſt. 

Bangeleb, K., [-led af lið fyrir hlið), 
gerðishlið. — — 

Vangeſkifte (einnig Vangſkifte), það 
að skipta um gerði til sáningar, (gerða-skipti). 

Bangevogter gerðis-vörður. 

Ban gi emme, vangeymsla, vangæzla, van- 
hirðing. 

Bangffifte sjá Bangeffifte. 

Vanheld = Uheld. 

vanhelde, ás 1, lýta == óprýða: „Et 
Ar paa inden, fom dog í henbeð Dine ſna— 
tere prydede, end vanheldede ham“. 

vanhellig, óheilagur (sb.: var völlrinn 
óheilagr af heiptar blóði, Ísll. 1, 98), 
saurugur. 

vanbellige, ás. 1, óhega (sb.: var þá 
völlrinn úhölgaðraf heiptar blóði, Ísll. 
1, 98), saurga. 

Vanhellighed, án ft., sk., saurugleiki. 

Banhjemm el heimildar-skortur. 

vanbolben, (sb. holde og vanhald- 
in-n}, vanhaldinn. 

vanhædre gjöra (e-m) vanheiður (Hist. 1, 
562). 

vanfe (har), h. s.1, {vakka; sb. makki 
og Manfel, a) hvarfa (sb.: fílarnir 
hvarfa um skóginn, Rómv.), hvarfla (fornt), 
reika, ráfa: Han har vanfet meget om í Ver⸗ 
ben farið víða um“heim. — b) (í tali), fást, 
(sb.: vera í boði): Her vanfer goð Mad og 
Dritfe. Der vanfebe Hug. 

vanfelmobig, hverflyndur (forn), 
hverfráður (fornt; sb. flygtig A, 2, a). 

Banfelmobigheb, án f., sk, hverf- 
lyndi, lauslyndi. 

Banfonft Gjaldh), ólist, listarleysa „ (= 





röng list): „Vankonſtens og ben mishandlede 
Maturð Chaos.“ 

vanfunbig, ft. -e, e.; {vankunnig-r}, 
a) vankunnugur (sb. Gþl. YD, vankunn= 
andi (sb. Gþl. YD, fákunnugur (sb. Gþl. VD), 
fákænn, fávís, fávitur (stjórn), fáfróður, 
ókænn (fornd, ófróður (fornD: „Banfunbige 
og vilbe Bolt.“ — b) Gjaldh.), ókunnugur 
(e-u), sem (þiggj.) er ókunnugt (um e-ð): 3. 
um nogtt (sb.: vera eigi úfróðari um illa 
hluti, enn góða, Skuggsjá). 

Banfunbigbeb, án ft, sk., fákunnandi 
(Hkr.), fávizka, fáfræði, ófræði (fornD. 

vanlig, ft. -t, e., Vanalegur (sb.: um- 
fram sitt vanaligt siðferði, Stjórn; sb. 
einnig fæb vanlig). 

Vanlykke Gjalah) = Ulykke, Uheld. 

vanlykkes (sjaldh), a) = mislykkes. 
— b) hljóta gæfuleysi (af e-u): an ffal v. 
Deraf það skal verða honum til falls. 

Banmagt, án ft, = Afmagt a. 

vanmægtig = afmeægtig. 

Vanmagtighed, án ft., sk, = Af 
magt 1. 

Banrygte óorð. 

vanrygte, ás. 1, koma óorði á. 

Banregt, {vanrækt}, vangæzla (Grágás 
ll, 34i), vanhirðing: Ovagets V. 

vanrogte vanrækja. 

vanſkabe afskræma: „En Legemet van— 
ffabenbe, naragtig og bekoſtelig Klæbebragt“, 

Banffabning, nt. -er, sk, ferlíki 
(fornt; sb.: öfuglíki, afskræmi, ómynd, skrípi). 

Vanſke, sk., (úrelD), = Weil a, Lyde, 
Mangel 2. 

vanffe, s.1, (úren, 1) ás., a) spella 
(fornt), spilla e-u. — b) blekkja, svíkja. 
— 2) 1. s., skorta. 

vanffelig, ft. -e, e., A) illur = bógur 
= örðugur, erfiður, torveldur; tor- 
sóttur; vandur; flókinn: En v. Gag. Et 
vanffeligt Arbeide. Det er vanffeligt for han 
(það er örðugt fyrir hann, honum veitir örðugt, 
hann á bágt — örðugt — með), at finde fit Ud— 
fomme. Han taler ſaa burtigt, at man har 
vanffeligt ved (menn eiga bógt með, mönnum 
veitir örðug) at felge ham. — En v. (þungur, 
torskitinn) Forfatter. — b) vandlyndur (sb. 
Sturl. 111, 123, Fms. X, 420; sb. einnig: 
gjörðist Kálfi þá vangætt — fyrir vand- 
gætt — tíl skaps konungs, Fms. V, 125; 
sb. enn fremur færfinbet, egen b, y). 

Vanſkelighed, sk., Í) án ft., það að 
vera vanffelig, a) (sb. vanffelig a), 
torveldi (forn, örðugleiki, erfiðieiki. — b) (sb. 
vanffelig b), vandiyndi, (sb. Gærfinbdete 
heb, Egenhed bh): Sonen maa tibt bære 
over med ſin Mands B. — 2) með ft. -er, 
örðugleiki,  erfiðleiki;  erfiðismunir; vandkvæði, 
tormerki; (sb.: vandræði, kröggur): Der er mange 
Bunffeligbeber veb dette Foretagenbe. Han 
gíorbe mange Banfteligbeber (sb.: ek var 
yðr þá erfiðr, Nj. 229; — Flosi beiddi 
Ljósvetninga liðveizlu; en þeir voru 
erfiðir ok torsóttir, Nj. 223). 

Banffjebne, hamingjuleysi (Rómv.), 
gælfuleysi (fornt; sb. Uheld, Alykke); 
ósköp (í fornri merk.). 

vanflægte (har), (haft um skynsamar verur 
og andlega hluti), úrkynjast (B. H.), úrættast 
(B. H.), verða ættleri, afleðrast (Fms. XI, 428): 
3. fra fín Gtamme úrkynjast. V. fra fine 
Forfadre úrættast. — „Retferdigheden ſelv 
fan v. til (getur snúizt í — upp í —) Streng⸗ 
heb og Tyrannie.“ 

Banflægtning, 1) sk, það að vars 
flægte: „lt forebygge Nationens V.“ — 
1) kk., ættleri, ver(r)feðrungur (foruð). 

Banfmag, óbragð, (sb. Af mag). 

vanfmagenbe, (sb. ſmage], bragðlaus. 

van fm út gte, vanmegnast (sb. Al.), örmagn- 
ast: V. af Hunger (Torſt). 





Vanſnilde, (úrel), a) ösnilli (forn. 
— b) = Uforfigtigheb. 

Banfnilbýeb (úreið = Banfnilbe. 

Bant, ft. -er, kl., fastur kaðall (á skipi) ; 
(einkum) siglu-kaðall. — 

Vante, ít. -r, sk, [yalt- — fyrir vant- 
— í Vöttr|, vöttur (fornt), (prjónaður ullar-) 
vettlingur, bandvettlingur, (Fms. 111, 176). 

Bantmager, ft. -e, kk, (fyrrum), = 
Dugmager. 

Bantrívelfe, án ft., sk, óþrif, kyrkingur. 

vantriveð þrífast ekki. — B) fornt ho. 1. t., 
vantreven, sem óþrif eru (kyrkingur er) í: 
Bantreyne Bern (Planter). 

Vantrivning, —1) sk, = Vantri— 
vel ſe. — II) kk., afstyrmi. 

vantro, tortryggur, A) ekki trúgjarn, 
ekki auðtrúa; tortrygginn. — b) (sb.: hann — 
þ. e. Jesús — ávítaða lfyrir ávítaðil þá, því 
al þeir váro tortryggvir), Óótrúaður 
(fornt), trúlaus (fornd). 

Vantro, a) tortryggni. — b) tortryggð 
(sb; skulum vér leysa rexna tortryggðar 
hans, ok láta egi — e = ei — af, áðr 
hann kennir skapara sinn), Ótrú (fornt). 

Banvare, án ft., sk., ógát, gáleysi: Det 
ffete af V., það var gjört í ógáti (gáleysi), það 
varð óvart. Seg gjorde bet af V. mjer varð það 
óvart. 

Banvib, vanvit), vitfirring (sb.: kona 
hans fékk vitfirring, Fms. VI, 141. — Sb. 
einmigManbóforvirring3 Forrykthed; 
Afſindighed; Galffab a). 

vanvittig, a) vitstolinn (fornt), vitstola, 
(sb. Gr ertu, systir! ok ervita). — b) 
(fornl.) = uforftanbig, o. s. frv. 

Banvittigheb, án ft., sk, a) = Hans 
vid. — b) (forni) = Uforftand, Ufor— 
nuft. 

vanvoxen, (sb. vox e], (ornl.), armskapað- 
ur, ljótvaxinn (sb. Fms. 1, 193; sb. einnig for⸗ 
voxe 2): „En liden og 9. Mand“ uun 
maður og ljótvaxinn. 

vangire = vanhelde. 

vanæbleð, þs. 1, spilast, saurgast (sb. 
vanflægte). 

Vanare, vansæmd, vanvirða, vanvirdiug, 
ósæmd, óvirðing, (sb. Gfam A, 1, a). 

Yanære, vanvirða, óvirða, ósæma: Én ans 
ærenbe Opforſel (Straf) hegðun (hegning) sem 
manni er til skammar. Ógn foretraf at bee, for 
at leve vangret lifa við skömm. 

*Vapeurs, ft., ógleði. 

var, e, |var-r}, 1) (á Jótl.), var, varkár, 
— 2) (einnig ritað vaer), í blive noget v. 
verða var við e-ð, taka eptir e=u. 

varagtig, e., (ótíðara enn varig), A) 
sem heldur vel, haldgóður, bjórgóður, veigagóður, 
(sb. varig b). — b) langvinnur: „V. Syg⸗ 
dom“. — c) stöðugur, staðfastur (sb.: þótt- 
isk jarl sjá hann staðfastan í guðs ást, 
623): „Blive v. í fit Forſat.“ 

Varagtighed, án ft., sk., staðfesti, 
o. s. frv: „En ſaadan V. í Folelſen“. 

Barbe og Vare, n. =t, sk, (varði, 
varða|, 1) Barbe (innst einnig ritað Bar e), 
a) varði, varða. — b) viti. sb. Baun. — 
2) Bart, staður (hóll, hæð, turn, eða þvíuml.) 
þar sem verið er á verði, (sb.: varðberg): Vag⸗ 
tere, ſom ſidde heit i Veir paa en V.“ 

Vardehuus varðhús hjá vita. 

*Barbein, kk., sá sem hefur það embætti 
að reyna sannvirði málmgrýtis eða peninga eða 
málmgripa, (málmreynir). 

*garbere, ás. 1, reyna (málm; sb. Bars 
bein). 

Vare sjá Barbe. 

Bare, sk, (vari), Í) í orðatiltækjunum 
a) tage fig V. eða tage fig i V. gá að sjer: 
Tage fig V. (eða í B.) for noget, vara sig á 
e-u, varast e-ð. — b) tage V. paa noget, hafa 
gát (vakandi auga) á e-u; annast e-ð: Tage V. 


vate—vatoiet. 
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paa Gtjernerneð Gang. Tage V. paa fit 
Embede stunda embætti sitt. — ce) have meget 
at tage B., eiga margt að annast, eiga Í mörg 
horn að líta, (sb.; þótt hann eigi í mörgu 
at standa, 655 XXXI). — Í) feigðarforynja 
veiks manns í sjálfs hans líkingu; (sb. furða). 

vare,s.1, |varal, A) h.s., 1) 9. paa 
a) (sjaldb.), sjá um: B. paa fit Embebe stunda 
embætti sit. — b) (sjaldh.), sitja um: 3. paa 
een. — c) (úreli), þjóna (e-m). — 2) v. for 
een gera vart við e-n (að hann sje kominn). — 
B) ás., a) (sjaldh.), sjá um, gæta (e-s): 3. 
(standa) fit Embebe. „V. ben Fangne.“ — 
b) v. fig for noget vara sig á e-u: Bar big 
for banð Mænter! — Bar big varaðu þig! — 
c) (úreil), verja, vernda. — d) (úrelt), geyma: 
Det er ondt for en Fattig, ber bar en Gfile 
ling, og ingen Pung at v. (geyma, hafa) bent 
Í (orðskv.). — e) v. een Að gjöra e-n varan við. 

vare (har), h. s. 1, A) standa, standa yfir, 
haldast: Krigen þar varet (staðið yfir) í ſyv 
Mar. Brylluppet varebe í 3 Dage. Denne 
Glade varebe fun fort var skammvinn, (sb.: það 
er skammgóður vermir). Det varebe længe, inben 
han kom haun kom ekki fyr enn seint og síðar meir. 
Det varer for lange það stendur of lengi á 
því. — b) halda vel: Det er Ævi, fom varer, 
(sb.: veigur, góður bjór). 

Bare, fi. eins, og líka =r, sk, vara}, 
vara, varningur, (sb. varnaður): „Ðe 
Bare, fom iffe ere anferte paa Toldrullen“. 
Diſſe Barer ere meget efterfpurgte. Vaade 
Barer lögur (sem vara). Enhver Sræmmer 
rofer fine Varer það er lakur kaupmaður, sem 
lastar sína vöru. 

Barefogeb, (sb. vare B, e], maður sem 
hafði það starf að segja bændum til hvenær þeir 
skyldu vinna herramönnum dagsverk (sb. $ 0 Y er 1). 

Varegods, Isb. Vari, t.a.m. í orðatiltæk. : 
til vonar og vara), varahlutir (er til skipbóta 
þarf; sb. Skuggsjá 30). 

Barebanbel, (sb. Vare af vara varn- 
ingur), vöruverzlun (gagustæn Pengehandel 
a og Berelbanbel). 

Varehuus, (sb. Vare af vara varning- 
ur), vöruhús, vörubúr. 

Barefjelber, (sb. Vare af vara varn- 
ingur), = Pakkjelder. 

Bareloft, (sb. Vare af vara, varningur), 
= Pakloft. 

varelað, (sb. Dare — ar vari — 1}, 
varðhaldslaus. 

Baremægler, (sb. Vare af vara varn- 
ingur), milligöngumaður um vöruverzlun (gagnstætt 
Berelmægler, o. s. frv.). 

Bareoplag, (sb. Vare af vara varn- 
iugur), vörubyrgðir. 

Bareftifte, (sb. Bare af vara, varn- 
ingur), vöruskipti (þegar vara mætir vöru en ekki 
peningum). 

Barefæf, mn. =fe, (sb. Mare at vara 
varningur), vörusekkur (sil. 11, 204—205). 

varetage, ás., leb. Vare — at vari — 1, 
b—e}, sjá um, stunda, rækja: V. fít Embebe. 
2. fine Pligter. 

BaretegnogBartegn, 1) (sb. Barc— 
at vari — ll}, fyrirboðun, forynja (sb; at 
þessi hans .... framferð mundi verða 
forynja hinnar fremri tignar, Sturl. 1V,5). 
sb.ýorvarfel, — 2) (sb. vare B, e}, við- 
vörunarmerki: „ð. kaſtes paa Gtremmene til 
te Geilenbeð Unberretning.“ (sb. Vare⸗ 
tenbe). — 3) (sb. var 2}, einkenni. 

Barectægt, (sb. Vare — at vari — Í, og 
varetagel, a) umsjón, vernd: „Formane 
Ovinderne, at be meb bereð Bern have god 
V.“ Bare unber eens V. Befale een í 
Guds V. fela e-n guði á vald. — b) varð= 
hald (sb.: Konungr lét þá handtaka Rauð 
ok hafði hann með sér í varðhaldi, Fms. 
1, 906; sb, einnig: höpt):; Ggtteð unber V. 





Baretægtöpenge, ft., borgun fyrir vorð= 
hald og annan kostnað á bandingja. 

Varetonde, (sb. vare B, e], tunna til 
að sýna gryuningar (eins konar dufl). 

varevild, |sb. Vare— at vari I}, = 
varelos. 

*variabel, t. variable, e., = fore 
anberlig, afverlenbe (sb. afverle 3), 
ubeftanDig, uftabig. 

*Variant, a. —er, sk., mismunagrein, 
(sb.: orðamunur). 

*variere, s.1, A) ús., gjöra tilbreyting í 
(e-u). — b) h. s., vera misjafn. 

*Varietet, a. Er, sk, A) mismunur; 
tilbreyting. — b) = Afart. 

varig, ft. =t, e., |sb. vare standa yfir), 
A) sem lengi helzt, langvinnur: Et varigt Ind— 
tryk. — b) sem endist vel (lengi), endingar- 
góður, (sb. varagtig a): Gtaal er mere 
varigt (endist betur) end ern. Dette Toi er 
ikke varigt. 

Varighed, án f., sk., A) það að haldast 
lengi (vera langvinnur): Have (være af) V. 
haldast (lengi). — b) hald. 

varlig (einnig ritað vaerlig), ft. -e, e., 
varlig-r}, = varfom. 

varm, a. -e, e., |varm-r), a) eiginl., 
varmur, heitur, hlýr: Det, fom í en ſtark 
Grad er varmt, falbeð hedt; og lunkent bet, 
fom ei er meger varmt. Varmt Band, heitt 
(volgt) vatn, (sb.: nærði líkamina með 
vörmu vatni, Stjórn). Varme Babe laugar. 
B. Mad heitar matur. En v. Luft heitt 
veður. — Blive v. af Arbeide (sb.: e-m 
hitnar á e-u). — V. Sommer hita-sumar. — 
Barme. Lande heit lönd (= lönd þar sem heitt 
er). — Barme Klader hlý föt. — b) óeiginl., 
einlægur, hjartanlegur; o. s. Írv.: En v. Deelta⸗ 
gelſe (Folelſe, Kjerlighed). Et varmt Ven— 
ſtab. — En v. Phantaſie fjörugt ímyndunarafl. 
— 2) varmt, sem ao, A) eiginl., varmt, heilt, 
hiýu: Golen ffinner garmt, það er heitt sólskin, 
það er sólskin og hiti. Gaae varmt kladt vera 


í hlýjum fötum. — b) óeiginl., einlæglega, hjart- 
anlega; hlýlega; o. s. frv; Tale varmt for en 
Gag. 


Barme, án ft., sk, varmi), a) eiginl., 
vermi (forn), hiti, ylur, velgja, hlýindi, 
(sb.; hjón þurfa eldingar, Gþl. 358): Ban 
betð (Blodets) B. Sommerens V. sumar- 
hitinn. — Kom ind í Barmen. — b) óeiginl., 
fjör, eða þvíumi.: an talte (forfvarebe fig) 
meb V. og Eftertryf, Hjertets V. (hjartan- | 
legleiki). Phantaſiens V. 

varme, ás. 1, verma, heita, hita, velgja: 
3. ſig ved Ilden (sb.: Egill gekk til elds | 


at verma sik, Ég. 762; konungr bakast | 
við eldinn, Fms. XI, 64). Der gaaer meget 
Brænbe til at 9. (gjöra heit í) ben ſtore Stue. 
Gengen maa varmeð (það verður að verma | 
rúmið) for ben Syge. Melken ffal varmeð 
uden at koge (sb; vermdi hún þar vatn, | 
til at fægja sár manna, Fms. V, 91). V. 
Mab op; sb. opvarme b. 

Barmebæffen (lok-mundlaug með glóðum | 
í sem) rúmvermir. 

Barmeflaffe (tinfaska með heitu vatni Í 
sem) rúmvermir. 

Barmegrab hiti (að því leyti hvað mikill 
hann er). | 
Barmefury vermilaupur (þ, e. vandlaupur | 
sem glóðapoftur eða glóandi járn er látið í og lok 
ofan yfir og þar á lögð klæði til að verma þau). 

Barmeleber, sk., hlutur að því leyti hversu | 
ylnæmur hann er: „De Legemer, gjennem hvilfe | 
Barmen meb Lethed ubbreber fig fra en Deel í 
tíl en anben, falbeð gobe Barmelebere“ eru 
kallaðir -ynæmir. En flet V. | 

Barmelebning, sk., það að hleypa hita | 
úr einu í annað. | 

Barmelære hitafræði. 

Barmemaaltr,skæTþermometer, | 





Barmefpilbe hita-eyðsla til ónýtis. 

Barmeftof hita-efni. 

Barp, ki, varp), 1) varp (Gþl. 426). 
— 2) kaðall eða kaðlar til skipdráttar á vatni 
(sb. var pe). 

Barpanfer, dráttar-akkeri, (sb. var pe). 

Yarpe, ás.1, {varpa}, draga (skip, á vatni, 
með köðlum sem festir eru í akkeri eða um stöpla): 
V. et Gtib ind (ub) af Havnen. 

Barpegarn, eins konar net, (varpa ?). 

Varpegods dragkaðlar (sb. varpe). 

Barpepæl stöpull sem kaðlar eru festir um 
þegar skip eru dregin á vatni (sb. varpe). 

Varpetoug dragkaðall (sb. varpe). 

Varpetrofſe = Barpetsug. 

Barpning, sk., það að varper 

Varſel, t Barfler, sk, 1) vörun, 
viðvörun; stefna: Give een B. Kald og 
V. stefna. Med lovlig V. með rjettri lagastefnu. 
— 2) fyrirburður, fyrirbending, undur, 
(sb. Forvarſel, Forbud 11, b, Forbe— 
tybning, Baretegn 1). 

Barfe(billeb (e-r mynd sem) fyrirburður. 

Barfelflang vörunar-hljómur. 

Barfelfraft sú náttúra að boða fyrir 
óorðna hluti. 

Varſelroſt rödd sem varar við e-u eða 
segir e-ð fyrir eða veit á e-ð. 

Barfelfagn vörunar-orð. 

Barfelfang, vörunar-söngur; söngur sem 
veit á e-ð. 

Varſels fugl fugl sem tekið er mark á (um 
óorðna hluti). 

Varſelsmand—Stavningsmand. 

Varſelsord vörunar-orð. 

Varſelsraab vörunar-óp. 

Varſelsraad viðvörun(ar-ráð). 

Varſelsſkrig gól sem veit á illt: „En 
huuloiet Ugle furfulgte ham meb V.“ 

Barfelöftemme = Barfelreft. 

Barfelafyn fyrirburður (sem menn 
Þykjast sjá). 

Barfelðtegn, fyrirburður, undur. 

Barfelötib stefna (p. e. tíminn frá því 
stefnt er og þangað til maður á að koma á þing): 
„Forlange Varſelstiden.“ 

varſko, mo., varaðu þig!, vari þjer ydur!, 
vari þið ykkur! 

varffoe, ás. 1, segja (e-m) að vara sig. 

varfle, ús.1, a) vara (e-n) við; gera (e-n) 
varan við: Han bar Íovet at v. mig í Tibe. 
— b) (sjaldh.), stefna (e-m). — c) boða (e-ð) 
fyrir, Vera fyrir e-u == vita á e-ð. 

Barfling, ti. -er, sk., stefna (= það 
að stefna e-m). 

varfom (einnig ritað vaer ſom), ft. =me, 
e., varúðugur (fornt), varkár, gætinn; varlegur, 
gælilegur: Vare v. í at vælge fin Dmgang. 


— b) varfomt, sem ao., Varlega, gæti- 


lega: Gaae varfomt með noget. Bare 


| noget varſomt. 


Varſomhed (einnig ritað Vaerſom— 
hed), án f., sk, varúð, varfærni, varkárni, 
gætni. 

Vartavl, |-tagl af tafl), (úrel), = 
Bratſpil. 

varte, äs. 1, í orðatiltæk. v. op a) með 
þol.: V. een op þjóna e-m (sb.: hón .... 
þjónaði honom eigi verr eun bónda 
sínum, Nj. 6). — b) án þol: V. op veð 


Bordet þjóna fyrir borðum (sb. Fms. VII, 855 
' sb.; ganga um beina). 


Bartegn sjá Baretegn. 

Bartpenge, f., millilaun (þ. e. laun sem 
embættismanni eru veitt milli þess hann fer úr einu 
embætti og þangað til bann kemur í annað): Kon—⸗ 
gen fatte ham paa B. Staae paa B. hafa 
millilaun. 

Varulv, Fvargúlf-r), 
(Strengleikar 30). 

varoiet varkár, 


vargúlfur 
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Vaſal —ved. 





*Vaſal, a. —ler, kk, = Lehns-— 
mand a; Underſaat, (sb. undergi— 
ven a). 

*Vaſe, ft, =t, sk., vandað ker sem haft er 
til prýðis. 

Bafe, ft. =t, sk, brú (af hrísi eða limi eða 
molðu) yfir mýri. — b) (úrel), = Meg. 

Baff, sk., 1) án ft, þvottur, a) (sb.: 
Skapta hvarf skyrta ....; en þat var af 
gjört, at konur hefði gleymt í þvætti, 
Sturl. 11, 165), = Tvat a: Bi have ftor V. 
i Dag. Hun har ſtaaet í V. (verið að þvo) 
Ýele Dagen. — b) = Zvat b: Roftet 
bænger fulbt af V. — 2) með ht. -€, (í eld- 
húsi), þró sem ílát eru skoluð í: Baffen er af 
Gteen. Denne Menbe gager fra Baffen. 

vaffe, ás. 1, {vaska}, a) (sb.: Barði 
.... biðr konu lúka verki sínu ok vaska 
honum betr, Ísll. 11, 33), þvo e-m: V. fig 
þvo sjer. — b) þvo (hvað sem er): B. noe 
get í Band. — V. Borbet af þvo borðið. — 
c) v. op þvo ker og borðgögn. — d) þvo 
(óhrein föt eða þvíuml.): V. Toi (Linned). 
Dette Gilfetei fan ilfe vaffeð. — V. Petter 
ud þvo bletti úr. — €) v. Guld skola gu!lsand. 
— f) G tali), have vaffet fig, vera til valið, 
vera mesta höfuð-þing. 

Baffeballe sjá Bafferballe. 

Baffebæffen mundlaug til að þvo sjer úr. 

Baffefab, skál til að þvo sjer úr, (votta 
skál). 

Vaſkehandſke hanzki sem þolir þvott. 

Vaſkejord = Valkejord. 

Vafkekar þvottaker. 

Vaſkekedel sjá Vaſkerkedel. 

Baffefjelber þvottakjallari. 

Vafken, án ft, sk, það að vaſke. 

Baffeplabð þvottastöð. 

Baffer, t -e, kk, þvottari (677), Proua- 
maður (B. H.). 

Vaſkerballe (einnig Baffeballe), 
Þþvoltastampur. 

Bafferbænf pvottaborð. 

Vaſkerhuus, þvottahús, þvotthús. 

Bafferi, fi. -er, kl., þvottahús (með því 
sem þar til heyrir). 

Bafferfebel Ceimig Vaſkekedel), 
kelill sem vatn er heitt í til þvottar. 

Vaſkerkone þvottakona (B. H.). 

Ba fferl on Þþvottakaup. 

Bafferpige þvottastúlka. 

Vaſkers, ki, = Vaſkerhuus. 

Vafkertrug (einnig Vaſketrug), þvotta- 
trog, þvoltaþró. 

Baffefebbel, þvott-miði, þvottskrá. 

Baffefvamyp njarðarvöttur. 

Baffefæbe þvottasápa. 

Baffetrug sjá Baffertrug. 

V aſke toi þvottur (= þvegin fö); Vaſke⸗ 
toiets Strygning. 

Vaſkevand vatn til að þvo sjer úr. 

Vaſkning, ft. -et, sk., það að vaſke 
(þvottur). ; 

Bat, án ft., kl., Þykkt millifóður og laust í 
sjer einkum úr viðarull eða (löku) silki. 

Baterborb, kl., yzta borð í þilfari, (gat- 
borð). 

Baterline taug utan á stór-skipum skammt 
fyrir ofan sjómál höfð til að taka í o. s. frv. 

Baterpað lágmál (Seh). Sb. Vandpas, 
Vandlod. 

Vaterſeil þríhyrnt segl sem stundum er við 
haft og sett neðarlega, 

Vaterſkout, kk., maður sem hefur það 
embætti að skrá nöfn og tölu á þeim hluta sjóliðs 
sem er í kaupferðum. 

Vaterſot sjá Vatterſot. 

Vaterſtag hver af þeim Þremur ködlum 
sem ganga af enda brandsins á hafskipi. 

Batmager, ft. =e, kk, sá sem býr til 
Bat. 





gatre, ás.1, gjöra (með kefli) bylgjumyndir á 
(vefnað): Matret Taft. Vatrede Baand. 

Vatſilke (taki) silki sem haft er í Vat. 

*yattere, ás. 1, léta í (fat) þess háttar 
millifóður sem kallað er Bat. 

Batterfot (fyrir Vaterſot), vatn- 
kálfur (sb.: þú hafðir þá sótt, er engi 
maðr fær bót af; þat heitir idropicus; 
þat köllum vér vatnkálf, 619): Tappe een 
for V. sb. Banbfot. 

vatterſottig, ft. -e, e., sem hefur vain- 
kálf. 

Ban, nafn, jurtin reseda luteola. 

*Vaudeville, ft. -t, sk, a) = Ale 
muefagn, Folkeſagn; Gadeviſe. — 
b) söngleikur um hverndagslegt efni. 

*Vau xh all, kl., skemmtunar-grasgarður með 
lömpum og hljóðfæraslætti og danzi. 

Ved, sk, veð), (reið), =Bebbemaal: 
Slaae Veds eða {lane til Veds, slá veðs, 
veðja. 

Ved, án tt., kl., IVed: við-r = Led: 
lið-r}, = Tra 2, a: Hugge B. í Skoven. 
Et Las V. viðarhlass. Tort V. Vedet í 
dette Tra er meget faſt. 

veb, ft., (við), I) með falli (sem ved 
stýrir), A) um stað, a) við: Huſet ligger 9. 
en Skov. — Sidde v. Kakkelovnen. — Han 
fab veb min heire Gtbe, við hægri hliðina á 
mjer, hægra megin við mig, (sb.: sat þar 
drottning til vinstri handar konungi, 
Fms. VI, 439; á vinstri — hægri — hönd 
e-m). — Nar (temmelig nær, lige, ſtrax, tæt) 
9. Porten. — Glaget veb Leipzig. — b) hjá 
e-m: Seg ftob nær (lige, tat) v. hende (en 
ekki tómt: Seg ſtod v. hende. sb. ho 6). — 
c) rore v. noget (een) koma við e-ð (e-n). 
— B) um tíð, um, o.s. frv.: Bogen er ffrevet 
v. Mar 1550 (eða 9, Midten af bet 16. Mare 
hundrede) um 1550 (hjer um bil á miðri 16. öld). 
— Det var v. Gt. Hansdag (Paaſtetid, Jules 
tiÐ), um jónsmessu (páska-, jóla-) leytið, (sb.: 
þat var um miðsumarskeið, Fms. VII, 99). 
Det var í Fjor v. denne Tid (um þetta leyti), 
at han reifte. Det ſtete v. Dagenð Frem— 
brud um dægramótin. — Reiſe v. Mattetiber 
(sb.: þótt menn fari um nætr, Fóstbr.). 
Somme v. Mattetiber, um nótt, á nætur- 
þeli. = C) í aukinni eða hálf-óeiginl. eða al- 
óeiginl. merk., 1) þar sem við slýrir, eða mundi 
stýra, þol. á ísl, a) have noget v. Haanden 
hafa e-ð hjá sjer (svo að maður geti tekið til þess; 
sb.: það er ekki í handraða). — b) være tilftebe 
(eða nærværende) v. noget vera við staddur við 
e-ð. — Beg var ikke v. Brylluppet (Feſten) 
var ekki í brúðkau;inu (boðinu, eða þvíuml.). — 
c) be ere endnu v. Bordet er(u) enn að borða. 
— De ere v. Balletten það er með bendinga- 
danzinn. — d) gjere noget v. en Gag gjöra 
e-ð í e-u (máli). — V. (um) denne Gag er 
aDffilligt at erinbre. — e) han er anfat v. 
(er settur kennari i) en lærð Skole. — Staae 
(tjene) v. Mytteriet (be lette Tropper). — Í) 
blive 9. Sagen fara ekki frá efninu. — g) bet 
bliver v. mit Lofte það stendur við það, sem 
jeg lofaði (hef lofað). — Gtaae y. fine Ord 
efna orð sín. — h) jeg tæntte v. mig felv 
(hugsaði með sjálfum mjer), dt o. s. frv., (sb.: 
hugsaði hugurinn minn). — 1) Der er Fare v. 
ben Ling það er ekki hættulaust. Der er Fab 
v. ben Zing maður hefur skaða á þvi. Det er 
Lykke (Uheld) v. ben Ling því fylgir lán (ólán). 
— Der er intet v. bette Toi það er ónýtt 
(veigalaust). Der er intet (eða intet Godt) v. 
ham það er ekkert í hann varið. Det er intet 
Ondt 9. ham hann er meinlaus. — k) være v. 
god Helbred, hafa góða heilsu, vera heilsugóður. 
Vare v. fin fulde Forſtand; sb. Forſtand a. 
Vare vel v. Magt; sb. Magt A, 1,b. Í 
tali: Jeg er ikke v. Penge í denne Tid jeg er 
ekki peningasterkur um þessar mundir. — ) det 


kunde vare v. 1000 Mand, það voru, á að 





gizka, hjer um 1000 manns, (sb.: hann fór at 
þeim með nokkur 500 manna; .... þá 
týndist Áslákr Hauksson ok nokkur 6 
skip eða 7, Fms. IX, 276). — m) vare god 
(und) 9. tem, vera góður (vondur) við e-n, (sb.: 
Þeim var ek verst, er ek unna mest). — 
n) vagre fíg 9. noget; sb. Yægre. — 0) 
ffille een (fig) v. noget; sb. ffille 1, e. — 
p) tage (holbe) een 9. Haanden, taka (halda) 
í höndina á e-m, (sb.: leiða e-n). — Trakke en 
Sag veb Haarene hártoga e-ð. — q) við 
(sb.: Haraldr ok Erlendr.... sigldu inn 
um nóttina við stjörnuljós, Fms. 1, 54): 
Laſe v. Ryð. Laſe v. en Lampe. Dette gjor 
man bedre v. Dagen við dagsbirtuna. Et Op⸗ 
tog v. Fakkelſtin prösessia með kyndlum. — 1) 
við (sb.: mátti hann ekki ganga, nema 
við staf, Nj. 219;ef eigi styddumst ek við 
höndina .... ef eigi stydda ek mik við 
báða fætr, Fas. 1, 228): Stotte ſig 9. en 
Stav. Gaae v. (eða 9. Hjelp af) Krykker, 
ganga við hækjur, (s.: hún gekk við tvo 
stafi, Fas. 1ll,152). — s) bage noget v. Ilden 
(sb.: Sá er „annarr“ eldr, „er baka skal við 
ok sjóða“, Gþl). Gtege noget v. Ilden (sb. : 
at hann skyldi taka hjarta Fáfnis, ok 
steikja við eld). Torre noget v. Ilden. — 
t) vaagne v. noget vakna við e-ð (fornt). 
— B. diſſe Ord (við þessi orð — annaðhvort 
== af þessum orðum, eða — þegar þessi orð voru 
töluð) ſtak hun í at græbe. — u) være glab 
9. noget; sb. glad a. — v) með: Han bley 
Ýelbrebet v. koldt Bad. Opnaae noget v. 
lemfælbige Midler, koma e-u til leiðar með góðu, 
eða þvíumi. Han lod mig fíge 9. fin Tjener 
(gjörði mjer boð með þjóni sínum), at o. s. frv. 
Seg fif bet at vibe y. ham, hann (komst eptir því 
og) sagði mjer það, eða þvíuml. — X) á (e-u): 
age een af Duge 9. Gift, drepa e-n á eitri, 
(sb. at Fróða væri gefinn dauðadrykkr). 
— Y) fyrir (e-u): an ffal mifte Livet v. 
Bobbelenð Haand. — Han bley bræbt v. et 
Viftolffub hann fjell fyrir skoti úr smábissu, — 
Han opnaaede Embebet mere v. anbreð Ane 
befalinger, enb v. egne Fortjenefter. — 2) 
af (e-u): Han blev faaret 9. (tjekk sár af) et 
Svardhug. — an bley meget rett 9. (komst 
mjög við af) Dette Syn (sb.; e-ð fær á e-n; c-ð 
fær e-m mikils). Ingen er uþelbigere v. (hefur 
haft verra af) benne Begivenhed, enb jeg. — 
þ) í (e-u, — í líkri merk, og: af e-u): Huſet 
blaſte om v. Stormen. Ingen har lidt ſaa 
meget v. (orðið fyrir jafnmiklum skaða í, haft 
jafumikinn skaða af) Ildebranden, fom þan. — 
æ) fværge 9. Gud (sb.; ek sver þess við 
Palladem ...., at ek skal ekki ljúga). 
Jeg befværger big v. Alt hvad helligt er (sb.: 
ek særi þik fyrir alla krapta Krists þíns 
ok fyrir manndóm ok karlmennsku þína, 
Nj. 176). Jeg forfitfrer bet 9. min Wre Gjeg 
legg það undir drengskap minn). — ö) falbe een 
v. fít Navn, kalla e-n nafni sínu, kalla e-n eins 
og hann heitir. Kalde en Ting v. fit tette 
Navn; sb. kalde B. — aa) hvað forſtaaes 
9. (hvað merkir) bette Udtryk? — bb) blueð 
(undfee fig, ſtamme fig) v. noget láta sjer 
þykja minnkun (skammast sín) að e-u. — Kjedes 9. 
noget, hafa leiðindi af e-u, láta sjer leiðast e-ð. 
— cc) fjenbeð v. een (noget); sb. kjende 
1, Í. — 2) þar sem þiggi. er, eða mundi vera, 
hafður á ísl: Seg funbe iffe gjere v. bet, jeg 
gat ekki að því gjört, mjer varð það óvart. — 
Il) þar sem YEÐ stýrir öngu falli, 1) þar sem 
það stendur fyrir framan át með nh., a) hun er 
9. at Dæffe Borbet hún er að breiða (bera) á 
borð. Seg var v. át ſpiſe jeg var að borða, — 
b) holde 9.3 sb. þolbe II, B, 11, b. un 
bley v. at ſtrive hún hjelt áfram að skrifa. Han 
bliver endnu v. at forfelge bem, hann er að 
elta þau (0.s. frv.) enn, hann ofsækir þau (0.s. frv.) 
enn. — Einnig: Blive 9, med noget, halda áfram 
með e-ð; fara e-u fram. — c) þan ar godt 
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(let) v. at gjore bet hann á hægt með það. — 
d) ban fif Feberen igjen v. (á því) at gaae 
for tidlig ud. — 2) þar sem fyrirsetningin stendur 
fyrir aptan það orð, er hún hefði átt að stýra, A) 
giere en Ting v. gjöra að e-u (sem bilað 
hefur). — b) bet fommer iffe mig v., það tekur 
(nær) ekki til mín, það skiptir mig öngu, ekki 
varðar mig um það. — c) taleð v. talast við 
(Fms.). 

*Veda eða Vedam, sk., hinar helgu bækur 
Indverja. 

*Vedam sjá Beda. 

vedbeholde halda (e-u) við. 

Bebbenb eða Vedbende, sk., (viðar- 
tegundin) hedera heliz. 

Bebbenbe sjá Vedbend. 

Bebbenbranfeteinungur af hedera helir. 

vedblive (har og Er), halda áfram, hætta 
ekki: Han vebbley (var) at fpille hele Aftenen. 
Seg bar vebblevet (hef allt af verið) át paa— 
minbe bam. an er vebbleven í fin Paa— 


ftanb til bet yberfte hann fór ekki ofan af sínu | 


máli fyr enn í seinustu lög. 


Bebblivelfe, sk., (sjaldh.), það að ved⸗ 


blive. 
Bebbliven, án t., sk, það að vedblive. 
vedbor, persónulaus h. s. 1, og varla höfð 


nema í framsöguh. núl. t, (sjaldh.), ber, byrjar, | 
sæmir, hæfir: Gtraffeð fum v. an vifte ſig 


fom bet vedbor en Fyrſte sem höfðingja byrjar. 


vedborlig, ft. -e, e., löglegur, (sb. tile 


borlig): Han bar faget v. Beraling. Han 
maatte udſtaae ben vedborlige Gtraf. 
veDbe (einnig ritað væDðbe), s. 1, 
{veðja}, a) sem h. s. (ar), veðja: Seg 
vedder (ter v.) með Dem, at han kommer 
ilfe í Morgen (sb.: muntu vilja veðja 
viðoss, at þú hafir sét jafngott gull, 
Fas. 1, 317). 


að veðja? Jeg veðber 100 Miggbaler mob 1 

(sb.: lagði hvárr þeirra við hundrað 

silfrs, Ísll. 1, 194; skulu vér við setja 

fjórar merkr gangsilfrs, en þú kníf þinn 
belti, Fas. 1, 817; sb. einnig a). 

s Bebbefamyp, fi. -t, það að reyna e-ð með 

sjer, (kapp) eikur. 

Bebbefjarfel kapp-akstur. 

Bebbeleg, ft. -t, (kapp)leikur. Sb. Bebe 
befamyp. 

Bebbeleb, a) kapphlaup, (sb. : Útgarða- 
loki bað hann renna í köpp við 
Þjálfa, þjálfi þreytti rásina við þann, 
er Hugi hét). — b) kapp-reið. 

Bebbeleber, a) kk, kapphlaupamaður. — 
b) sk., kappreiðarhestur. 

Bebbemaal veðjun (forn): Gjore et V. 
meb een veðja við e-n. Binbe et B eiga 
(hljóta) veðfje. Table et V. missa veðfje. 

Bebben, án ft., sk., Veðjun (fornð). 

Bebberiben =MBebberibt, Vedde— 
Ieb b. 

Bebberibt = Veddelob b. 

DBebbefang það að reyna sig við aðra í 
söng eða skáldskap. 

Beddeſanger sá sem reynir sig við aðra í 
söng eða skáldskap. * 

Bebbefeiling kapp=sigling (forn). 

Bebbefpil = Veddeleg. 

Bebbeftrib (kapp)leikur. sb. Bebbes 
famp. 

Bebbefvemning kapp-sund. 

veber-, (viðr), sem fremri hluti af samseltu 
orði, merkir ýmist við, endr-, eða þvíuml. 

Beberbober (forni), = Gjenbober. 

vederfares, í þál. t veðerforeð og 
veberfarebeð, í ho. 1. t. vederfaret, 
vilja (e-m) til: Det, fom v. een, fan ogſaa 
mebe em anben. Der veberforeð ham en 
Vlyffe (honum vildi slys til, hann varð fyrir slysi) 
paa Reiſen. „At man iffe noiedes meb at 


De veðbebe om 10 Rigsdaler, 
þeir settu 10 dali undir, (sb. b). — b) sem ás., í 
veðja e-u: vað ffal ví 9. hverju eigum við | 











jamre over ben Tlylfe, ber var bem vebere 
faret“ er þeir höfðu í ratað. 

veberbæftig, a. =t, e., fullveðja (sb.; 
svá framt sem þeir eru fullveðja með 
kirkjurnar, Hist. 1, 520), óhættur (sb.; ef 
hann er óhættr skuldonautr, Grágás ll, 
216; þeir sem úhættir sé at borga fyrir 
öll kirkjufé, Starl. IV, 104). 

Vederhaftighed, án ft., sk., það að vera 
veberþæftig. 

Beberlag, kl, A) endurgjald: „Belgiere 
ningerð B.“ — b) uppbót: „Et V. for bet, 
ví opoffre for vore Pligter“. 

Beverlæg, kl., (úrel), = Beberlag. 

veberlægge, a) endurgjalda, (sb.: launa): 
„Hvo ber tager með god Billie mod en Bela 
gierning, ban veberlægger ben“. — b) bæta 
(e-ð) upp. 

Bebermaal (forni. laga-orð), = Veder⸗ 
mæle. 

Bebermaalöting, kl., andsvara-dagur 
(þess manns er mál er á hendi). 

Bebermob, andlæti (619), mótlæti, and- 
streymi. 

Bebermæle (fornl.), andsvör (í málaferlum). 

Vedernavn, (sb. viðrnefni, Fms.), == 
Binayn. 

Beberpart, kk, mótstöðumaður (e-s, eink- 
anl. í málaferlum). 

veberquæge, endurnæra, hressa. 

Beberqguægelfe, ft. -r, sk, a) það að 
veberqvuægt (endurnæring). — b) (það sem 
haft er sem) hressing: Tage fig en V. 

veberfige (fornl.), bera á móti (e-u), 
þræta (e-s). 

Beberffin, a) = Gjenſkin. — b) 
silki sem breytir litum eptir birtunni. 

veberftyggelig, ft. -e, e., andstyggi- 
legur, andstyggur (sb.: Fyrir pínsl Krist 
— fyrir Krists — var mönnum krossinn 
andstyggr ok leiðr, 619). Sb.afffyelig. 

Beberftyggeligbeb, sk., andstyggð: 
„De Dffringer, ſom aabenbare Gynbere gjorbe, 
vare Guderne en B.“ goðin höfðu andstyggð á 
o. s. frv. 

*Vedette, sk., hestvörður. 

Vedfoged umsjónarmaður yfir miklum (eldi-) 
viði: „V. veð ben fongelige Vedhave.“ 

vedfoie, festa (e-ð) við, láta (e-ð) fylgja 
(e-u). 

vedgaae, ás., ganga við e-u, með- 
ganga: „við Mogen .... vedgaaer bet, 
fum ban figteð og beffylbeð for, ba maa han 
bet ei fíben fragaae“. sb. befjenbe a, tile 
ftaae a. 

Vedgaaelſe, sk, viðganga (fornt), 
viðurganga (fornt). 

Bebgang, sk., (úrel), samþykki, já- 
yrði: „Með Rigens Raads Samtykke og 
Almuens V.“ 

vedgjore (tíðkanlegast í nh., og í ho. l. t.), 
gjöra að (e-u, sem bilað hefur). 

Bebbammer miklar (eldi)viðar byrgðir á 
einum stað (og svo húsið sem þær eru hafðar í). 

Bebhave (eldi)viðargarður: „Vedfoged veb 
ben fongelige V.“ 

vebhefte, ás., festa (e-ð) við, (sb.: mál- 
daga ...., sem hér er með bundinn). 

Bebbeftning, sk., það að vedhefte. 

vebholbenDe, (sb. þylbel, sem (þiggi.) 
ekki linnir, langvinnur: En v. Megn (Eygbom). 
Et v. Arbeide. 

Vedholdenhed, án ft., sk., A) það að 
vera langvinnur: Regnens V. — b) iðni, eira: 
Hans B. í Arbeibet er iffe ftor. 

Vedhugger, fi. =é, kk, = Savſka⸗ 
ter. 

Vedhugſt = Þugfta. 

Bedhang það sem loðir við e-ð (fylgir e-u). 

vebbænge, I) hn. s., 1) án falls, (sjaldh. 
nemá í nb. og ho. núl. t.), a) eiginl., hanga (lafa 
loða) við: Det vedhangende Gegl, — b) úeig- 











inl., hrína á (e-u), eða þvíuml.: Der fan ilke v. 
nogen Miðtanfe. — 2) (með falli), fylgja 
(e-u), vera (e-u) samfara: „3nbffrænfelfer, ſom 
nebvenbig maa v. alle endelige Maturer.“ — 
II) ús., hengja (e-ð) við, festa (e-ð) við: Det 
vebbængte Gegl. 

Vedhæœngenhed, án f., sk., það að vilja 
ekki (með neinu móti) láta af e-u eða missa e-ð: 
„V. veb bet Gamle“. „Den feige V. veb 
bet nærværenbe Liv“. 

Bebfaft, sk., |viðkast- í viðköst-r}, 
viðköstur (Fms.), viðarköstur. 

Vedkjel der (eldi) viðarkjallari. 

vebfjenbe, a) v. fig noget kennast 
(kannast) við e-ð (fornan: Han vedkjendte 
fig fin Eienbom. — b) vebfjenbeð noget 
— v. fig noget: Han vilbe iffe vebljenbeð 
hende. 

vedkomme, h. s., ná (taka) til (e-s), skipta 
(e-n) nokkru, (sb.: e-n varðar um e-ð; þá skal 
ek seá um fémál hans ok um þat annat, 
er hann tekr at henda, Nj.5); lúta að (e-u): 
Denne Sag vebfommer mig flet iffe. Det 
vebfommer þam meer enb mig. — Det vebz 
fommer bit eget Bedſte; sb. egen a, 4. — 
2) ho. núl.t., Yeðfommenbe, a) sem e., 
sem í hlut á: Forlange vedkommende Dyriga 
heba Betænfning. — b) sem nafn, sá sem í 
hlut á, hlutaðeigandi: Jeg bar talt med Ved— 
fommenbe. Han har Bebfommenbeð illar 
belfe (hann hefur fengið leyfi hjá þeim sem með 
eiga). 

veblige, a0., („við lýði“ afbakað úr danska 
orðinu), við, Upp (sb.: Nú skal hann húsum 
upp halda, N. g. L.1, 37); Han mag, efter 
Eontracten, holde Huſet y. 

vedligeholde, ás., halda (e-u) við, Veita 
e-u upphald (Fms. Vill, 2793 sb. yeblige). 

Vedligeholdelſe, án ft., sk., viðurhald, 
upphald (sb.: Um húsa upphald, N. g.L. 1, 
97; veita upphald musterinu, Fms. Vlll, 
279). 

vebliggenbe, Fs. ligge], hjálagður 
(um skjöl; sb. $eblægge). 

vedlægge leggja (e-ð) hjá (e-u): Jeg Har 
veblagt alle Bilagene. De Sagen veblagte 
Documenter. 

Bedlas viðarhlass (fornt). 

vedrore, ás., lúta að (e-u); taka til (e-ss 
sb. vedkomme): J alt bet, fom vedrorer 
ben inbre Gtatöftyrelfe. — Den Gag vebe 
rorer mig iffe ekki varðar mig um það. 

vebftaae, ás., standa við, (sb. vedgaae): 
3. bet man har fagt. V. fine Ord. 

Bebfætter, th. -e, kk, = Favnſat—⸗ 
ter. 

vebtage, taka (fornt; sb.: var þetta 
samþykkt ok statt): Bonderne í Gognet 
have vedtaget (komið sjer saman um), at enhver 
{tal holde fit Ovag toiret. 

vedtegne, ás., skrifa (e-ð) utan við (á 
spássíuna). 

Bebtegning, ft. =er, sk., A) það að 
vebtegne. — b) það sem skrifað er utan við 
(á spássínna). 

Bebtægt, a. =er, sk, A) það að yeba 
tage: Gjore B om noget. — b) það sem 
menn koma sjer saman um, setning (sb. ef 
nokkrer varðveita eðr við hafa láta 
setningar eða siðvenjur þær sem heldr 
mega heita óvenjur): Bonderne í ben Egn 
have (felge) ben V. Vedtagter modſattes 
ofte be egentlige, af Regjeringen udſtedte 
Rove, — ce) siðvenja. 

Bebtægtöhenfyn gaumur sem gefinn er 
að (hliðsjón sem höfð er af) siðvenju(m). 

"vebtorftig, fi. =e, e., |sb. þurfa e-s 
við), (sjaldh.), þurftugur (fornt) „ þurfandi 
(sb. Sturl, 1, 126; sb. einnig þurfamaður). 

vebyant, (sb. venne], orðinn að (kom- 
ina upp í) vana. 
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veðvare—-Beir. 





vedvare, h. s., haldast, (sb. standa; verða 
ekki að öngu; o.s.frv.): Krigen har varet over 
10 Aar, og veðvarer endnu. — Bebvarenbe 
langvinnur. En sebyarenbe Torke. Vedva— 
rende Beftræbelfer. 

Bebvaren, án ft., sk., það að vedvare: 
Gjælenð B. (tilvera) efter Doden. 

Bebvarenbeb, án ft., sk, = Bebvas 
ren: „Evig V.“ 

vee, mo., Lvei; sb. einnig nafnið Vee], 
Vei (sb.: vei oss vesölum, Stjórn; vei þér 
vesöl önd, 655 XIX; vei verði voro van- 
megni, Fms. 11, 186; Veis sé mér! hvar er 
afl mitt komit ok huggan lífs míns? 
Veiss er mér veslom! ekki er megin í 
limum mínum): V. mig ulyffelige! V. ben 
aber, ber maa opleve ſaa ſtor en Sorg ved 
fit Barn! — b) sem nafn: Raabe B. over 
een aumk(v)a e-n. 

Bee, sk., (sb. vá og veil, 1) án ft, a) 
verkur. — b) harmur. — ec) mótlæti: 209 Bel 
og 3. í meðlæti og mótlæti. — 2) t Bett, 
Jóðsótt (fornt), ljettasótt; (sb. hríðir). 
sb. Fodſelsveer, Fodſelsſmerter, 
Synber. 

Veemod, sk. og kl., sorgarblíða: „V. er 
en Sorg, ber for ſaavidt er milbnet, at ben 
iffe længere nebtrytfer“. 

veemodig, ft. =€, e., sorgblíður: „Lad 
min Gjæl v. (með sorgar-bliðu) ſtue ben, hvis 
Dod jeg frellteð ved.“ 

Veemodighed, án ft., sk, = Vee⸗ 
mob. 

Veemodsſuk blítt sorgar-andvarp. 

Veemodstaare tár sem eru samfara blíðri 
sorg. 

veg, fi.-€, e., (veikr), (forni), a) veikur 
(af sjer). — b) linur: an er 9. fom 
Bor. 

vege, ás. 1, {veikja}, (forni.), gjöra (e-ð) 
veikt eða lint. 

*DMegetabilier, ft., fæða af plöntum. 

*yegetabilff, n. -€, e., (sem er) plöntu- 
kyns, (sem er) úr plöntu(m), eða þvíuml.: 3. 
Gyre. 

*Vegetation, sk., (allur) plöntuvöxtur (á 
e-m stað). 

*vegetativ, fi. =, e., sem lýtur að líkam- 
legum vexti. 

*yegetere (har), h. s. 1, tóra, hjara, (sb.: 
enom nennolausa, þeim er narir í heim- 
inom, er sem dauðe þat er lífet skal 
heita, Al.). 

Veghed, án ft., sk., veikleiki; linleiki. 

vegne, ás. 1, (fornl.), = vege. 

vegne, ás.1,lyegne: vikna=blegne: 
bliknal, hnykkja: B. et Som. 

Begne, ft., (vegnal, í orðatiltæk. paa 
mine (bine, hang) V., (sb.: til annarrar 
vistarinnar stendr..,Ólafr Þorláksson, 
á vegna Árna, skilgetins sonar sins, 
VilkJ, minna (sinna, hans) vegna (sb.: 
„þat“ próf, „sem Arngeirr hafði áðr fram 
leitt sinna vegna; sb. éinnig: váru þessir 
merkiligir prestar í ráði ok samþykki 
með herra Gyrð ..., en þessir af vegna 
herra Jóns af Hóla-biskupsdæmi; komu 
á stefnu fyrir oss: síra Einarr ráðsmaðr 
af vegna Hóla-kirkju, o. s. frv; keyptum 
vér við Bjarna bónda Guttormsson af 
staðarins vegna í Skálholti), af minni 
(þinni, hans) hálfu, fyrir mína (þína, 
hans) hönd: Paa Embeds B.3 sb. Em 
bedsvegne. — Fornt: „Paa mit Levnets 
V. (vegna lífernis míns. — þ. e.: að því leyti, 
hvernig líferni mitt er) Ér jeg íffe værbig til 
anbet." 

*Behifel, kl, = Mibbel a; (sb. hvöð). 

Bei, tt.-e, sk, {veg-r|, a) eigini., veg- 


ur, leið; gata: Et fort Gtylfe B., kipp- | 
korn, spotta-korn. Give ſig paa Beien, fara 


(halda) á stað, (sb.: leggja upp). Hvor 
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mon han tog Veien hen hvert ætli hann hafi 
haldið? Gaae find. fara burt. Han red fín V. 
hann reið á stað. Helge een paa Beien, ganga 
á veg með e-m; fylgja e-m á veg. Gaae (fjore) 
af Veien (úr vegi) fyr een. Forfeile ben rette 
V., villast vegar (fond, villast (tómÐ. 
Bringe (folge) een paa B. (eða ret V.) 
koma (fylgja) e-m á rjettan veg. Viſe een 
V. segja e-m til vegar. Hátt er paa Veien 
(á leiðinni) tíl Parið. Det er (ligger) 
af Beien (það er úr vegi, það er krókur) for 
mig. — Beien gaaer gjennem Gfoven leiðin 
(gatan) liggur um skóginn. Veien lober af til 
Hoire, vegurinn beygist til hægri handar; (sb.: 
Þat heita allt þjóðvegir, er renna eptir 
endilöngom byggðom, o. s. frv., Gþl. 413). 
Der er ingen anben Bei til Dufet, end en 
Fodſti. En befværlig V. (sb.: um torfære- 
lega fjallvego, Al). En Ýullet V. holótt 
gata. En opfjort B. En bugtet (lige) V. 
En gob V. góður vegur. — Fuglens V. í 
Ruften. Fiſkens B. í Havet. Dyret tog fin 
V. ben ab Gfoven til snjeri (bjelb) til skógarins. 
— Banbet baner fig B. (gjörir sjer farveg) 
giennem Sorblagene. — b) eigin: Staae 
(være) een í Veien, vera e-m til meins, bægjast 
við e-n, (sb.: fara Í bága við e-n). — Bringe 
noget til Veie; sb. tilpeie(2o.) og til veie⸗ 
bringe. Somme til Beie koma í leitirnar. 
— Somme til Veie med een (úrelt), koma sjer 
saman við e-n. — Det var ilke af Beien (það 
væri ekki úr vegi), það væri ekki illa til fallið. — 
Det har gobe Beie ekki liggur á — Han kom— 
mer ingen V. dermed, hann kemst ekkert áfram 
með það, það hvorki gengur nje rekur (rekur nje 
gengur) fyrir honum. — Jeg var þan Beien at 
ville gage jeg var kominn á Ílugstig (fremsta hlunn) 
að fara. Hun var paa Beien at falDe, hún var 
nærri dottin, henni lá við að detta. an var paa 
Veie at fomme ſig, hann var heldur í apturbata, 
honum var farið að skána. — Vare paa gobe Beie, 
vera vel á veg komið; (um konu) vera óljelt. — 
Gaae paa forbubne Veie gera það sem bannað 
er, Dydens (Salighedens) V. mannkosta- 
sáluhjálpar-) vegur. 

Beianlæg, það að búa til götu (brau), 
vega(r)gjörð; gata, braut, vegur. 

Veiarbeide vegabætur. 

Veibetjent umsjónarmaður yfir vegabótum. 

Veibred, nafn, græðisúra; selgresi, 
fuglatungur; kattartunga ; o. s. frv.; plan- 
tago. 

Beibrub, ul., vegarfall (sb. Gþl. 414) ; 
vegafallsbætur. 

Veibryn götubarmur. 

Beibygning = Veianlag. 

Beib sjá Vaid. 

veie, ás., {vegal, A) (um vikt), 1) eptir 1, 
a) eiginl., Vega (sb.: Vá Halli sér þá þrjár 
merkr, Fms. VI, 372) = reiða (sb.: nú 
reiðir hann rangar vættir, Grágás 1, 469): 
B. noget paa en Bismer vega e-ð á reizlu. 
B. noget paa () en Vagtſkaal vega e-ð á 
metaskúlum. — Det er knapt veitt lak-vegið. 
Det er vel veiet vel vegið. — V. noget af 
vega e-ð í sundur. Foden bley veiet bem til, 
þeim var vegið út, (hverjum var veginn sinn skammt- 
ur). — Man fan ilfe v. bet op meb Penge 
Það er fjarska dýrt. — b) óeiginl., Íhuga, meta, 
eða þvíumi.: V. fine Ord, gá að, hvað maður 
segir; tala gætilega. V. Grundene for og imod 
noget. — 2) þar sem gjörandinn merkir það, sem 
vegið (0.s. frv.) er, eptir 1 (en þó einnig með 90 Q 
í þúl. 1), a) eiginl., vega = standa: Det 
Yeier et Lispund. Solvet veiede (eða vog) 
60 Lod stóð 30 aura. — b) óeiginl., hrökkva, 
eða þvíuml.: Det veier fun lidt eða bet veier 
let í Vagtſtaalen, það hrökkur ekki stórt, það 
nær ekki langt, það munar lítið um það, eða því- 
uml. Det veier tungt í Bægtífaalen, það munar 
um það, eða þvíumi. — B) með yog í þál. t., 
ytiet í ho. 1. 1, (úrel), vega, drepa. 





Veier, fi. —e, kk., sá sem hefur það starf 
að vega (sb. yeie A, 1, a): En B. og 
Maaler. 

Veierbod, nt. =er, = Veierhuus. 

Veierhuus vættahús (= hús þar sem mat- 
væli o. s. fry. eru vegin af þeim manni sem til 
þess er seltur; sb. Veier). 

Beiermefter = Veier. 

Beierpenge, ft., kaup fyrir að vega e-ð 
(sb. Veierhuus). 

Veieſkaal (sjaldh), = Vagtſkaal. 

veifarenbe, (sb. fart og vegfarandi), 
vegfarandi (fornt.; sb.: vegferill, braut- 
ingi, ferðamaður). á 

Beifreb friðhelgi ferðamanna. 

Beifore færð. 

veifjenbt, (ss. Fjenbel, = veir 
fynbig. 

Veikors kross (er stendur) við götu. 

veifynbig, sem (þiggj.) leið er kunnug, 
sem ratar, VEgVÍS (Fms.). 

Beile, ft. =r, sk., (í vík eða firði), grandi 
(sem vaðið verður eptir um fjöru). 

veilebe, (-lebe afleiða|, leiðbeina (e-m): 


BV. een í hand Gtuberinger. 


Beileber, a) kk., leiðtogi (óeiginl.). — 
b) sk., leiðarvísir, leiðvísun (sb.: svá er hin 
helga mær Máría örogg leiðvíson til 
himneskrar hafnar, 655 XXVID: „En Lare, 
ber tilbyder ſig os ſom V. gjennem Livet“. 

Veiledning, fi. —er, sk., leiðbeining, 
leiðvísun (sb. Veileder b). 

veilyð, Lvegljós-s), farljós (sb.: Nótt 
var þá farljós, Eg. 88); vegljós (B. H), 
ratljós (Jóh.). 

Beilan gde vegalengd. 

Veilober, a) kk., göngupóstur (þ. e. gang- 
andi póstur). — b) sk, = $orlgber b. 

veile s sem enginn vegur liggur um: „Vei⸗ 
loſe Orkener.“ „Et veileſt Bjerg.“ 

Veimaal, a) = Beilængbe. — b) 
dagleið, áfangi. 

Beimaaler, sk, verkfæri til að mæla fjót- 
leika ferðar (á landi; ferðarmælir). 

Beimaalin g vega(r)mæling. 

Veimeſter heldri umsjónarmaður yfir vega- 
bótum. 

Beimobe, k., vegamót, a) samkomur 
vega eða gatna, brautamót (Grágás). Sb. B eir 
ftjel a. — b) í orðskv.: Vidt er V. víða 
liggja vegamót. 

Beining, fi. -€er, sk., það að veie A,1. 

Bei penge, fl, vegtollur. 

Beipæl staur eða stöpull til að sýna vega- 
lengd eða til leiðbeiningar. Sb. Veiſtotte. 

Beir, án ft, kl., veðr), 1) veður, (sb. 
Beirlig): Vi faae anbet V. Klart V., 
skírt veður (sb.: skír veðr eða úskir, 
Stjórn), heiðskírt (heiðríkt) veður (fornt), 
heiðviðri (forn), heiðríkja. Morkt V. dumb- 
ungs-veður. Fugtigt B. votviðri (forn). Tort 
3. þurviðri (fornt; sb.: þurrkur, þerrir). 
Koldt V., kalt veður (fornt), kuldi, kuldar 
(sb.: voro frost mikil ok kuldar, Fms. Il, 
20). Slet V., illt veður, illviðri. Godt 
B., gott veður (forn), góðviðri (fornd). 
Stadigt V. staðviðri. Foranderligt V. um- 
hleypingar. Bí have godt (0. s. frv.) V. það er 
gott(0.s.frv.) veður. — Det er koldt (varmt) í Beiret 
það er kalt(hlýtt) úti. Det er morkt (lyft) í Beiret 
það er dimmt (bjarl) upp yfir. — 2) lopt, a) í öðrum 
eins orðatillækk. og: Gunnarr hljóp í lopt 
upps bregða e-m á lopt, «) í orðatiltæk. í 
Beiret, t. a. m.: Kaſte noget í (eða op 1) Vei— 
ret kasta e-u upp (í loptið). Loft Drengen í 
Beiret Clyptu drengnum upp), át han tan fee. 
Holde noget í Veiret halda e-u upp. — Skyde 
i Veiret (um plöntur; sb. þar renna eigi 
upp þyrnar nöillgresi). — Det ftoð ſaa 
heit í Beiret (var — mændi — svo hált), át jeg 
iffe funbe naae bet. — 4) í orðatiltæk. til 
Veirs upp í reidann: Gaae til Beirð. — b) 
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(sb.; hann hjó sverðinu þrysvar framm í 
loptit fyrir sik í vindinn, Fms. VI, 918): 
Begte í Beiret meb en Stok. — c) (sb.: út í busk- 
ann; — út í bláinn); 


— 3) veður = vindur: „Beiret blæfer 


Ývor bet vil.“ — Satte Geilet til Beirð aka | 
segli (þegar beita skal). - Der maa ifte et í 
BR. Þlæfe paa ham (um eptirlætisgoð), það má | 


ekki anda á hann, eða þvíuml. — Slaae noget 
ben i V. og Vind; sb. ſl aae 1, B,2,b.— 


Benbe (ſtare) Kaaben efter Beiret, tala eins | 
og hver vill heyra, eða þvíuml. — Komme unber 


B. með noget komast á snoðir um e-ð. — 4) 
andi, önd (sb.: Erkúles inn mikli rann 
125 skrefa, meðan hann þoldi önd einu 
sinne, Rímb. 482; sb. einnig: gengr vindr 
ör fílnum, Al): Trakke Beiret draga andann. 
Tabe (mifte) Beiret geta ekki náð andanum. 

Beirbjorn bjálki eða biti undir hinum 
þyngra öxul-enda í mylnu. 

Beirbog, fí. -beger, veðubók (þ. e. bók 
annaðhvort um það hvernig veðrið muni verða eða 
hvernig það hafi verið). 

veire, ús. 1, (e. o. veðra f. viðra), a) 
viðra, þurrka. — b) (sjaldb.), feykja (e-u). 

veirfaft, (veðrfast-r), sem bíður byrjar. 

Beirgab, gímald; vindsuga. 

Beirglað, loptþungamælir, loptvog (P. þ.): 


Ovagſolvet falber í Beirglaðfet. sb. Luft⸗ 


glas, Quftvægt, Barometer. 


Beirbane, a) veðurviti. — b) sá sem 


er út í hvippinn og hvappinn, (sá sem er allra 
mesta) froða; lausagopi; flysjungur. 

Veirhat skýli (á reykháf). 

Bei rhul vindauga. 

Beirbætte = Veirhat. 

Beiriber, ft.-t, kk., ríðandi lögreglumaður. 

Beirfave, sk., vindbylur. 

Beirfule = Kuling. 

veirfynbig veðurkænn (Skuggsjá 22; 
sb. veðurglöggur). 

Beirlig, án ft, kl, veðrátta (forn), 
veðráttufar (fornt; sb.: veðrleikr, Fóstbr. 
23): Lagge Marte til Beirligetð Foranbringer 
hyggja að veðrabrigðum, Bí have í Denne Som⸗ 
mer et meget fugtigt (uftadigt) B. þetta sumar 
eru mikil volviðri (er mjög óstöðug veðrátta). 

Veirlys, hræfareldur, (sb. Irlvs, fy ga 
temanb). — Óeiginl.: „Af ufle V. af tomt, 
af flvatigt Haab, bu funbe glimte for mig!“ 

Beirlære veðráttufræði. 

Beirmærfe = Beirtegn. 

Veirmolle vindmylna. 


Beirmeller sá sem á eða hefur vindmylnu. | 
Beirffifte, veðraskipti (B.H), veðrabrigði. | 


Beirfol=Bifol, (sb.: veðrahjálmur, B.A.). 

Beir ſpaadom, veðurspá, veðraspá. 

Beir ſt ak eins konar regnbogabrot sem veit á 
stórviðri. 


veirftemt, sb. ftemme, teppa, 0.s.frv.), 
| á) að sönnu, að vísu: Bel har jeg (eða jeg þar 


sem hefur andarteppu, sem ekki nær andanum. 

Beirftrogq, vind:stroka, súgur: „Veirſtro— 
get í Oruberne.“ 

Beirftotte regubogabrot niður við sjóndeild- 
arhring. 

Beirfyn = Quftfyn. 

Beirtegn það sem veit á e-a veðráttu, 

Beiffat tollur til vegabóta. 

Beiffjel, a) vegamót (sb. Veimode 
a). — b) takmörk við veg eða takmörk sem vegur 
gjórir. 

Beifpor, ím., = Hjulfpor. 

veiftiv (um vagn) sem nóg bil er á milli 
hjólanna á. 

Beiftyffe kalli af vegi. 

Beiftette stöpull til að sýna vegalengd eða 
til leiðbeiningar. sb. Veipal, Milepal. 

Veiſtov, ryk á vegum, (sb. jóreykur), 

Beifyn vegaskoðun. 


Gjere noget ben í Vei- 
ret gjöra e-ð í hugsunarleysi. Gnaffe ben i Beiret, 
vaða reykinn, (í líkri merk. og: vera að bulla). Svare Í 
een hen í Beiret gegna gæsinum sem í gær flugu. í 








Beitolb veg-tollur. 

Beitðbanbö brottfall. 

Beit ring, vegnest (Hávam.), nesti. 

veivilD villur vegar. 

veivife (sjaldh.), segja (e-m) leið; leið- 
beina (e-m). 

Beivifer, 1) kk, leiðtogi (fornu), leið 
sagi (Stjórn), leiðsögumaður (fornt), leið- 
sagnarmaður (fornt), leiðsagnari (Sturl. 111, 6). 
— 2) sk., a) leiðarvísir (settur á vegum úti). 
— b) = Abreffecalenber, 

vel, {vell, A) sem ao., mo., st., 1) ao., 
a) vel: Befinbe fig v ; sb. befinbe 2, b. 
an foler fig v., honum líður vel, (sb.: kenna 
sjer einskis meins). Hun har ille været v. í 
nogle Dage hefur verið lasin (vesðl) nokkra daga. 
Det er í Dag bedre meb ham honum (þ. e. 
hinum sjúka manni) líður betur í dag. Get v. ud 
vera hraustlegur (— heilsulegur). Ribe 9.3 sb. 
libe (arlíða) 2. — Rey v.; sb. leve Í, A, 
1, d. Det ſtaaer 9. til með ham honum líður 
vel. Vare v. til Mode; sb. Mob 1, a, 4. 
Vare v. til Fods, vera góður göngumaður, vera 
góður að ganga. Vare v. kjorende vera vel 
akandi (að sínu leyli eins og: vera vel ríðandi). 


Gid Det gaae ham v. gangi (líði) honum vel! 
| Gjere v. imod eenz sb. gjore ll. Bille een 


v., vilja e-m vel, Vera e-m vel viljaður 
(forn). Forſoget lob v. af3 sb. lobe B. Deri 
gjor han v. það er rjeit gjört af honum. Selv— 
giort er v. gjört; sb. velgjurt. Det er ilfe 
ſaa v., það er ekki svo mikið um, það er ekki því 
að heilsa, — b) (vel =) heldur, (sb. æði): 
$tjolen er v. við. Hans Tale var v. lang. 
Du blev v. længe borte. — c) líkt og að 
sönnu, reyndar, líklega, eða þvíuml.; en 
þó er oss tíðast, að hafa þar ekkert orð, sem Danir 
hafa v. í þessari merk.; (sb. nof 3, b): Han 


fommer 9. (kemur líklega, mun koma), naar þanð | 


Penge ere fortærebe. Bi ville v. enes derom 
(jeg held) við komum okkur saman um það. Man 
fan v. ilfe (eða neppe) ftole meget paa hans 
Rofte líklega stoðar lítið að reiða sig á loforð 
hans. Det er v. iffe muligt (það mun ekki vera 
vegur til), at faae þam í Tale? Troer du v., 
at ban vil tilgive mig heldurðu, að hann fyrir- 
geli mjer? Troer bu v. paa bette Rygte trúirðu 
þessari sögu? — Der var v. over þunbrebe 
Menneſter víst yfir hundrað manns. Seg þar v. 
tyve Gange fagt ham bet jeg hef fyrir víst sagt 
honum það tuttugu sinnum. — Seg har været 
ber ti, ja v. tyve Gange jeg hef komið þar tíu 
sinnum, eða jafnvel tuttugu sinnum. Han fandt 
ligefaa ftor, og v. endnu fterre Fordeel der— 
ved hann hafði eins mikinn hag á því, og jafnvel 
meira. — 2) sem mo., a) v. eða nu v., gott 
og vel, eða þvíuml.: Nu vel! jeg vil tilftaae 
ham bet, han begjerer, — b) v. eða meget 
%., það er og, rjelt er það, eða þvíuml. — Cc) 


með þiggj.: V. ben (sæll er sá), ſom lever | 


ufjendt og umiðundt! V. mig (sæll em eg 
þess; hamingjunni sje lof; því fór betur), át jeg 
iffe ffulbe preve benne Gorg. — 3) sem st., 


v.) lovet ham Pengene; men iíffe alle paa 
eengang. V. er hun ſmuk; men tillige fors 
fængelig, hún er að sönnu fríð; en hún er líka 
hjegómleg, (sb.: það er hvorttveggja ...., enda). 


V. vil jeg ikke Dag; men í Morgen þó hf | 


vilji ekki í dag, þá vil jeg á morgun. — 
Dag vil jeg iffe, men v. í Morgen í dag vil 


jeg ekki; enn á morgun vil jeg. Jeg bar iffe 
lovet at ſtaffe ham Tjeneften3 men v. (en hinu | 


hef jeg lofað) at anbefale ham bertil. — B) 


Heles, bet Enfelteð) B. Hans B. er mig 
ſaa nær fom mit eget mjer er jafn-annt um hann 
og um sjálfan mig. Det er til bit eget V., 


sjálfum þjer til góðs, sjálfum þjer fyrir beztu. Det | 
er tíl vort fælleð B. báðum — öllum — okkur | 
3 Bee og B. í meðlæti | 


til góðs (fyrir beztu). 
og mótlæti. 





 velagtbar (úrell), virðuglegur. 

velan, mo., hana nú, hana þá, gott og vel: 
— vi vil da prove paa, om vi kan udfore 

et. 

velanftænbig, kurteislegur, (sb.: kunna 
sig). 

Belanftænbigheb, án ft, sk., kurteisi: 
Det er (ſtrider) mob Velanſtandigheden það 
er ókurleislegt. 

velartet, (sb. arte), sem góð náttúra 
hefur þróazt í. 

velbaaren, (sb. bære og velborin-n}, 
velborinn (sb.: þjónaðo opt velbornir menn 
þeim, er varla mátto vera knapar þeirra, 
Gpl. 46). — b) sem virðingar-ávarp, næst fyrir 
neðan hoivelbaaren. 

Belbaarenbheb, ft. -fr, sk., velborinn 
maður (sem virðingar-ávarp). 

Belbefinbenbe vellíðun. 

Velbehag = Behag, a) finbe V. i 
noget. — b) overlade noget til eens V. 

velbehagelig (sjaldh.), þóknanlegur, (sb, 
behagelig). 

Velbehagelighed, án ft., sk., (i rining- 
unni), þóknun. É 

velbemelbt velnefndur. 

velberaab == beraab: Meb v. Hu 
(Einb). 

velbevaagen velviljaður e-m. 

velbvgget, (sb. byggel, — vel bygget 
(sb. byg ge A,1, a). 

velbyrbig, a)=velbaaren a. —b)sem 
virðingar-ávarp, næst fyrir neðan velbaaren. 

Velbyrdighed, sk., a) án ft., það að 
vera Yelbyrbig a. — b) með ft. =€r, vel. 
borinn maður (sem virðingar-ávarp). 

Veldaad (sjaldh.), = Belgjerning. 

velbannet, (sb. bannel, vel lagaður; 
laglegur; fallegur í vexti. 

velbæðig, fi. =e, e., sem til góðgjörða 
heyrir. sb.velgjorende b, godgjorende. 

Veldædighed, án tt, sk., (sjaldh)), == 
Velgjorenhed, Godgjorenhed. 

velforrettet, (sb. furrette), == vel 
forrettet (vel af hendi leystur). 

velforffyldt, (sb. forffylbel, = 
vel forſtyldt (maklegur. Sb. velfortjent). 

velforfynet, fs: forfyne), = vel 
forfynet (byrgur). 

velfortjent, (sb. fortjene), — sel 
fortjent (verðskuldaður, sem maður á skilið, sem 
maður hefur til unnið, maklegur). 

Belfærb, (velferð), velferð; velgengni, 
velmegun: Hans timelige vg evige B. (sb.: 
velferð tífs ok sálar, Laur). an har fore 
ſpildt henbeð B. — Underſaatternes (Bor⸗ 
gernes, Medborgeres) V. — Hans hele V. 
blev odelagt. 

Belfærböfag mál sem velferð e-s er undir 
komin. 

Belfærbóting, sk, hlutur sem velferð e-s 
er undir komin. 

Belgaaenbe, án ft., kl., vellíðun: Drilfe 
pan eens B. óska e-m heilla og drekka svo úr 
staupi sínu (annað enn: drekka velfaranda 
e-s, Fms. 111, 191). 

Belgjerning, (velgerning-r), vel- 
gjörningur (fond: an har beviiſt mig 
mange Belgjerninger margt vel til mín gjört, 
Det er en ſand V. imod ham, at give ham 
noget at beftille. 

velgjort, sb. gjore], = vel gjort 
(vel gjörður): Et y. Arbeide roſer fig felv. 


! Gelugjort er v. sjálfs er höndin hollust 
Bel, án ft., kl., hagur: Wæbrelanbetð (bet 


(orðskv.). 
velgjerenbe, (sb. giore], a) (sem er) 
til góðs: Bevægelfe er mig v. holl, heilnæm. 


Denne Erfaring har været mig meget v. verið 


mjer til mikils góðs. — En for Jorben v. Megn 
regn, sem er golt fyrir jörðina. — b) góðgjörða- 
samur, (sb.: hón „.., var mörgum manni 
mikill gagnsmaðr, Fóstbr.);: „Ðe ét 9., 
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ber anvenber fín Virkſomhed til Gavn for 
fine Mebmenneffer “ Et v. Ginbelag. 

Belgjarenbeb, án ft., sk., góðgjörðasemi, 
(sb. velgjerenbe b): Leve af Andres V. 

Velgjorer velgjörðamaður (e-s): Dan bley 
en Forrader imod fin ſtorſte B. 

Belgjorerinbe, ft. -r, kvk.,velgjörðamaður 
(e-s, um kvennmann). 

velgrunbet, Ís. grunbel, = vel 
grunbet (sem rök eru til). 

velhavende, (sb. ha ve], (vel) megandi, 
efnaður. Sb. bemiblet, formuenbe. 

Velhavenhed, án ft., sk., það að vera 
megandi (efnaður; sb.: efni). 

velfolben, (sb. þolbel, a) = vele 
havende. — b) = vel holden (í-haldinn). 

*Velinpapir, án ft., kl., brjefapappir. 

Belflang, án ft., viðkunnanlegur hljómur, 
það að láta vel (í eyrum): B. í et Vers. V. í 
en Periode. 

velflingenbe, (sb. klinge], sem lætur 
vel (í eyrum), hljómfagur, (sb.: smellinn, liðugur) : 
V. Vers. 

velflæbt, (sb. flæbel, vel búinn, (sb.: 
vegliga búinn, Gísl.), (sem er) vel til fara: 
Wnftænbige og velflæbte Folk. 

velfommen, (sb. fomme og velkom- 
in-n), a) velkominn: Bær v. eða (tömD v. 
vertu velkominn! Byde een 9. (sb.: konungr 
hað hann velkominn, Fms.1,16). — b) =: 
fjærfommen: En. Gjeft. 

Belfomft, án ft., sk., velkomandi (búið til 
eptir velfarandi): Drikke til V. drekka vel- 
komanda e-s. 

Belfomftbæger bikar sem e-m er boðinn 
um leið og hann er beðinn að vera vel kominn. 

Belfomftbrif drykkur sem e-m er boðinn 
um leið og hann er beðinn að vera vel kominn. 

Velkomſtſkaal velkomanda-full. 

Vellevnet, bílífi (ai), sællífi (fornd: 
„Hans Ungdom var ubefjendt med Bellyft, 
ufvættet af V.“ 

vellibt, (sb. lide, þola, o. s. frv.), 
vel lidt (vel látinn, sem kemur sjer vel). 

Belling sjá Bælling. 

Bellu gt ilmur (forni). 

vellugtenbe, (sb. lugte], ilmandi 
(fornt). ; 

Vellyd, án ft., hljóðfegurð: Det forftyrrer 
Bellyben. 

vellyDenbe, (sb. Iyde ar hljóðal, sem 
lætur vel (í eyrum). 

Bellyft, a) án fé, unað (kl.; sb.: „svá 
at öllum þikkir unat í á at heyra“ hörpu- 
sláttinn, Fas.1,318), unaður (kk.; sb.: komask 
til eilífs unaðar, 625), unun, yndi, inn- 
dæli: Det er en V. paa en hed Gummerbag 
at babe fig í i Soen. — „O, under mig ben 
V., at adlybe fag om en Moberð Bud!“ — 
b) með ft. -er, munuð (kvk.; sb.: engi 
mátti verða líkamleg munuð í holdi 
hennar, svá at hón kenndi aldrigi 
munuðarinnar, 619; þá er vér höldum 
oss frá rangri líkams munuð), munuð- 
lífi (fornt; sb.: Gaius framdi náliga allt 
munuðlífi; Fyrir hvern skyld tæmir þú 
þik ekki allan til eptirlætis ok munuð- 
lífis ....?; Efter synð gerðesk fýse 
munoðlifes í likömom þeira; hitnar 
hann ok logar af munuðlífis girnd ok 
hita; sb. einnig: losti, lostasemi, losta- 
semd, lostagirnd, kvennsemi, vera upp á 
heiminn); Vare hengiven til V. Ale Velly— 
fterð Glave (sá sem er) niður sokkinn í alls 
konar munuð. 

vellyſtdrukken, (sb. briffel, frá sjer 
numinn af unun eða munuð: „Det vellyftbrufne 
Sind.“ 

vellyſtfuld,  ununarsamur, 
unaðsamlegur, unaðsfu!lur. 

vellyſtig, n.-e, a) = vellyftfulb: 
En v. Fornemmelſe. — b) tostafullur, 


unaðsamur, 





(sb.: kvennsamur, vílinn): Et vellgftigt Dene 
neffe. sb. líberlig. — ce) sem sýnir eða 
kveikir losta, lostasamlegur (sb. með lostasam- 
ligum hlutum): Én 9. Gtilling. Vellyſtige 
Billeber (Digte, Foreftillinger). 

Vellyſtighed, án ft., sk, lostasemi, losta- 
semd, lostagirnd. 

Bellyftling, ft. —er, kk., lostafullur 
maður: „Ðvið ben fine Verden bærer over 
med Gjeften, Bellyftlingen, ja meb Forfore— 
ren.“ 

Vellyſtliv munuðlífi. 

vellyftmæt saddur af unun eða munuð. 

vellyftrig = vellyſtfuld. 

Belmagt, án ft., full heilsa; fullt fjör, (sb.: 
vera upp á sitt hið bezta); velgengni: Da Ían 
endnu var í fin V. Riget var ba í fin hoie— 
ſte V. 

Velmagtsdage, ft., tíð pegarde-m líður 
vel: „En Beninde af min Mober, ſom havde 
megen Omgang með vð í vore V.“, meðan 
betur stóð á, eða þvíuml. 

velmeent, (sb. menel, gjörður (0.s. frv.) 
í góðu skyni: Et v. Raad. 

velmenenbe, (sb. mene], sem vill vel: 
En v. Vens Raad. 

velnemmet, ft. -nemmebe, e., (sjaldh.), 
hæfur til náms: „Velnemmede unge Karle.“ 

velopbragen, Ísb. opbrage), = sel 
opbragen (vel upp alinn, siðaður): Gaabanne 
Plumpheder tillaber intet velopbraget Men— 
neffe fig. 

velfigne, Isb.: Komi þér nú vel sign- 
aðir — eða: velsignaðir? — til míns 
faður ríkis, 6191, a) blessa, (sb. sign- 
aður): Faderen velfignebe fíne Bern. Pra— 
ften velfignebe Menigheben. — Gud (Þere 
ren) v. Dig (eder), guð blessi þig (yður, ykkur), 
guð miskuni þjer (yður, ykkur)! —— b) (um guð), 
gæða (e-n e-u): Gud velfignebe ham meb 
(veitti honum) et langt og lykſaligt Liv. 

Belfignelfe, mn. =r, sk, blessun, 
blessing (655 viiD: Faderen gav ham fin 
V. blessaði hann (fornt: honum; sb.: hann 
bað byskups-efni gefa sér blessan). 
Praſten lyfte Belfignelfe sver Menigheben 
blessaði söfnuðinn. — Gud give fin B. dertil. 
— Í tali: Guds V. mesta blessun (af e-u), t. a. 
m.: Der er Guds B. af Korn paa Marfen. 

velfinbet, sem vill vel; góðfús, góðgjarn. 

velffabt, sb. ſtabe], a) (um mann), 
fallegur í vexti. — b) (sjaldnar, um skepnur), 
vel vaxinn. 

velfmagenbe, (sb. fntagel, bragðgóður. 

Velſtand, án f., velmegun: Dan ſidder í 
V. (hann er vel megandi); men rig er Han ilfe. 
Folketo (Ranbetð) V. 

Velſtandskilde e-ð sem gjörir velmegun. 

veltalenbe, (sb. talel, mælskur, mäl- 
snjallur, orðsnjallur (forn), orðfær (forn), 
snjallmæltur (foru), snjalltalaður (fornu, 
snjallur (fornt; sb.: vel máli farinn; hún 
var kvenna fríðust sýnum ok bezt orð- 
farin, Fms. IV, 180). 

Veltalenhed, án ft., sk, mælska (fornt), 
málsnilli (forn, málsnilld (tornd, orðfimi 
(forn), orðgnótt (forn: Han har en g0D na⸗ 
tutlig B. hann er málsnjallur af náttúru. — b) 
málsnilldarlist (fond: Han er Larer í Bela 
talenheden. 

veltilfrebð — wel tilfrebð (ánægður). 

veltænfenbe, (sb.tænfel, góðfús, góð- 
gjarn, vandaður, ráðvandur. 

velviis (fyrrum) virðingar-ávarp við dómendur 
og yfirvöld. 

Velviished, fi. -er, sk., (fyrrum) virð- 
ingar-ávarp við dómendur og yfirvöld. 

Belvillie, velvild, góðvild (forn, 
góðvilji (forn, góðgirni (forn), góðgirnd 
(forn),  góðfýsi (forn), góðfýst (fornt): 
Dave V. for een (sb.: e-m er vel við e-n eða 
til e-s), 


velvillig, góðgjarn (fond, góðfús 
(forn), góðgjarnlegur (fornt). 
Velvillighed, án f., sk, = Bel 
villie. 
velvoxen, (sb. voxe], mikill vexti og vel 
limaður. 
Belyæren vellíðun. 
Belyn Der vinur (e-s, honum æðri að virð- 
ingu). 
velæbel, virðingar-ávarp a) (fyrrum) við 
lögtignarmenn (sb. Rangsperſon). — b) 
(nú á dögum) við heldri menn sem ekki hafa lög- 
tign. 
Veladelhed, í. =tr, sk., virðingar-ávarp 
(sb, greinina um Yelwbel). 
velærværbig virðingar-ávarp við klerka 
sem ekki hafa lögtigu (sb. Mang b). 
Velærverdighed, ft.=er, sk., virðingar- 
ávarp (sb. greinina um Y€lærværDig). 
Ben, ft. ner, kk., vin), vinur, (sb.: 
Vil ek gjarna vera þinn vin fullkominn; 
hann... var hinn mesti vin beggja þeirra; 
gjörðist hann síðan ölúðarvin Ólafs 
konungs; aldavinur; ástvinur; einka- 
vinur; með þeim þorkatli vas vingott): 
an er min Fjarefte (fortroligfte) V. hann er 
bezti vinur minn. Jeg ar em tro V. í ham jeg 
á tryggan vin þar sem hann er. De have været 
Benner fra Barndommen af (sb. þeir várusk 
vinir). Lad vð være gobe Benner igjen við 
skulum sættast. — Í tali: Blive gode Benner 
(ekki goð V.) með een koma sjer í mjúkinn hjá 
e-m. Bre gobe Benner meb een eiga vingott 
við e-n. — b) (í tali) skiptavinur, kunningi; eða 
þvíuml. — ce) V. af noget, sá sem þykir vænt 
um e-ð; sá sem er hneigður (gelinn) fyrir e-ð 
(sb. Elffer b, elffe b, æ); eða þvíuml.: 
Fadrelandets Benner þjóðræknir menn. Dydens 
Gandhedens) Benner þeir sem elska (stunda, 
þýðast, aðhyllast, eða þvíuml.) mannkostina (sann- 
leikann). Jeg er ingen V. af (mjer er aldrei 
um) lang Snak. 
*venal, ft. =e, e., falur; fáanlegur til alls 
fyrir peninga. 
venDe, s.10g2, {vendal, A) ús., venda 
e-u (eða — í fornbókum — e-ð), snúa e-u (eða 
| — í fornbókum — e-ð), hverla e-u (eða — í 
| fornbókum — e-ð), 1) eiginl.: B. en Vogn 
| snúa vagni við. V. en Gteg snúa steik (á steiki- 
| teind). V. ſig (snúa sjer) í Sengen. V. fig 
til een snúa sjer að e-m. V. Myggen til een 
| eða v. ten Nyggen snúa bakinu að e-m. Gage 
fnart jeg vendte Ryggen óðara enn jeg var 
farinn. — Vinden Har vendi fig hann hefur snúið 
sjer. — V. noget om snúa e-u við. — b) fra 
Holland vendte ví os (snjerum vjer) til Tydſt⸗ 
land (sb.: hann vendir sínum vegi austr 
tillandsenda, Fms. XI, 425). — c) venda 
(fati); V. em Kjole. V. Handſter. — 2) hait- 
óeiginl. og óeiginl.: V. ſig til een, leita til e-s, 
eða þvíumi. V. fit Hjerte fra een leggja leið- 
indi á e-n (sb. Al. — sb. einnig: biðjum vör 
ev... Hóla-biskup.... at hann vendi góð- 
vilja til klaustrsins ok systranna; ok 
vendir til hans allri þeirri hollostu, 
sem þú veittir mér). V. een fra et Forſat 
hafa e-n ofan af e-u. V. alt tíl bet Bedſte færa 
allt til betra vegar. Han fan gobt v. og breie 
fine Ord (þ. e.: haga svo orðum sínum, að þau 
verði ýmislega skilin, eptir því sem hann vill). — 
Orðskv.: Bane er ond at v., gjörn er hönd 
á venju, (sb.: smekkurinn sá, sem kemst í ker, 
| keiminn lengi eptir ber). — Blabet har venbt 
ſig það er komið annað hljóð í strokkinn. Lykken 
, bar vendt fig (sb. at á þeim fundi muni 
hamingjuskipti orðit hafa með okkr 
Þórði). — V. noget om (sb. öfga orð kon- 
ungs okbiðja hann ríða með vápnum — 
þar sem konungur hafði beðið hann að ríða “ekki 
| með vopnum). — B) h.s., a) 9. með en Bogn 
C(Plov) eða (tómt) Ye (t a. m.: Her er itke 





, Mum til at 9.) snúa vagni (plógi) við. — b) ve 





Vendefure —verbotenus. 
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op og ned þad noget hafa endaskipti á e-u. — 
c) senbe om (tilbage), venda aptur (fornt), 
snúa aptur, snúa við, hverfa aptur (fornt), 
fara aptur (Íslt. 1,85). B. hjem, snúa heim, 
o. s. frv. — d) snúa (um e-ð sem er kyrri), 
horfa (sb. horfði upp kjölrinn), vita: 
3. nedad (opad). Bagſiden vendte í Beiret. 
— Gaalænge mit Hoved vender op (eiginl.: 
meðan mitt höfuð veit upp, þ. e., meðan jeg lifi, 
sb.: meðan várr hauss væri fyrir ofan 
mold, Fms. Vi, 182). — Binbuerne 9. mob 
Gaarden. Diffe Varelſer 9. mod Nord. 

Benbefure arðurfor eptir aðra plægingu 
akurlands. 

Benbebalð (fuglinn) jynæ torquilla. 

Benbefaabe, sá sem talar eins og hver 
vill heyra, (sá sem ætíð lagar sig eptir þeim sem 
bezt gengur). 

Benbefrebð sólhvarfahringur (Rímb.). 

Benbelbo Vandilsbyggi (sb. Fms.X1,252). 

Benbemob kviklyndi. Sb. Vankelmo— 
dighed. 

Vendeplov eins konar plógur með tvennu 
moldvarpi og tveimur hinum aptari plógjárnum. 

Benbepunft sá punktur þar sem e-ð snýst 
við. — Óeiginl.: Dette var et V. í band 
Skjebne hjer urðu umskipti á forlögum hans. 

Benbing, h. -er, sk, Á) ar venbe A, 
1) eiginl., a) snúning(ur): Hoets V. það að 
snúa heyinu (rifja heyið). — b) forut orðatiltæki : 
Somme (give) ſig í V. með een komast í 


(leggja til) barðaga við e-n (á sjó). — 2) óeig- | 


ínl., a) (snögg) umskipti: Gjort Gjerning bar 
ingen B. (orðskv.3 sb.: það verður ekki aptur 
tekið). — b) það hvernig komizt er að orði, 
(orðakvöð, orðasetning): „Pyntede Talemaader 


ug konſtige Benbinger.“ — B) (arvenbeB), | 


það í hverja átt e-ð snýr (veit, horfir). 

vene (einnig ritað Yæne), ás. 1, |veina), 
í orðatiltæk. v. fig, veina sér (619), kveina, 
kvarta, (sb. jamre): „Ved min Lod jeg 
mig ei meer ſtal v.“ kveina (kvarta) framar um 
forlög mín. 

*Veneration, sk, lotning. Sb. Hoiag— 
telfe, Ærefrygt, Erbebigheb. 

*yenerert, ás. 1, tigna, gölga, veita (e-m) 
lotning. 

*generiff, ft. =t, e., sem lýtur að (kemur 
til af, hefur) franzós: Den veneriſte Gyge 
franzós. 

venfaft sjá vennefaft. 

Benfaftheb, án ft., sk., (sjaldh.), vin= 
festi (nv.). 


Beninbe, fi. -t, kvk, vina (forni), vin= | 


kona (fornt; sb.: kunnkona, 677). 

senfjær (sjaldh.), vinalegur: „En. Hund“. 
(sb. gennefjær). 

senlig, fi.-€, e., {vinlig-r), hýr, blíð- 
legur, vingjarnlegur, vinalegur, (sb. ven— 
ffabelig): Et venligt Anfigt. un er milb 
og 9. imod alle blíð og þægileg við alla. Bene 
lige Drb, vingjarnleg orð (forn), blíð - 
skaparorð (Stóra). Et venligt Brey. — En 
v. (þægileg, viðkunnanleg) Udſigt. 

Benlighed, án fi., sk., blíðleiki, blíðskapur, 
blíða: Hendes V. inbtager enhver. Modtage 
een med V., taka við e-m blíðlega (sb. Fms. Í, 
54), fagna e-m vel og blíðlega (sb.Ni. 4). Hans 
V. var fun forftilt blíðleikinn hans var tóm 
uppgerð. 

vennefaft (síður venfáft), vinfaslur 
(Nj.). 

Bennefavn, vina(r)-faðmur, (sb. Benn ee 
ffjob). 

Bennefreb, Ísb. Eldi heitari brennr 
með illum vinum friðr fimm daga), friður 
og vinátta; vínabót. 

Bennegave vingjöf (fornt). 

Benneglaæbe gleði af vináttu. 

Bennehaanb vinarhönd: En Gave af V. 

Bennebilfem vináttu-kveðja (sb, Sturl. 1, 
108). 











Bennehjelp, liðveizla sakir vináttu, (sb: 
vínúttubragð). 

vennehuld, (sb. vinholl-r), vinsamlegur, 
ástúðlegur: Hans venneþulbe Dpmuntring. 

Vennehuus, Ívinahús), vina(r)hús. 

vennetjær, vinhollur (fornt), vingóð- 
ur (sb. Vémundr .... lét Hánef vera vin- 
góðan mann). (Sb. venfjær). 

Bennefrebð, a) (þeir sem eru) vinir, 
fjelagar. — b) = Bennelag. 

Bennelag vina-samsæti. 

vennelos vinlaus (fornt). 

Bennemaal, (sb. vinmáll, bröderni: 3 
V. at ſige. 

vennemild, vingjarnlegur, blíðlegur, hýr- 
legur. 

Bennenod, án ft., sk, vandi (eða þvíuml. 
— sb. No d) sem vinur manns er Í staddur: áð 
3. at glemme egen Fare.“ 

Bennepligt vínáltu-skylda (= skylda sakir 
vinátiu). 

vennefalig = venneſal. 

Venneſavn vina(r)-söknuður. 

Bennefelffab = Bennelag. 

Venneſind, vinsamlegt hugarfar, vináttu- 
góðvilji (sb. Stjórn), vináttu-kærleiki (sb. Stjórn). 

vennefinDet vinveittur. 

Benneſtkjod, kelta eða knje vinar manns, 
(sb. Bennefayn). 

Bennefvig svikræði vina(r) manns: „Vogt 
big vel for V.“ 

vennefæl, fh. -e, e., Ísb. vinsæl-|}, 
a) vinsæll. — D) ástríkur, ástúðugar, ástúð- 
legur, ástsamlegur, eða þvíuml. 

Bennetale, vinmali (sb. Eg. 312); vin- 
gjarnleg viðræða. 

vennetro vinfastur (fornt). 

Bennetvift, krit á milli vina, (sb.: vin- 
grelta, N. g. L.). 

Vennevold, vina(r)-vald, vina(r)-hendur: 
Betroe noget í V., fela vini sínum e-ð á vald 
(hendur), biðja vin sinn fyrir e-ð. Det et í V. 
á góðum stað (geymt af vinum). 

Benffab, ki., (sb. vinskap=r), vinátta, 
vinsemd, vingun (sb.:aldregi kom þeirra 
vingan í samt lag síðan, Fms. XI, 55), 
vinfengi, vinskapur (forn: Stifte ({lutte) 
V. með een (sb.: Sagðist Haraldr vilja 
leggja við hann... vináttu...3 „..skyldo 
þeir þá at fullu binda vináttu sína, Fms. 
1,53). Holde V. meb een halda vináttu við e-n. 
Gjore noget af B. for een (sb. Snorri kvazt 
þetta mundu gera fyrir .vinfengis sakir 


við Guðrúnu). — Holde B. með Folk eiga 


! ekki óvini. — b) vináttubragð, greiði: Beviis 


mig det V. 
venffabelig, a) ft. -e, e., vinsam- 


legur (fornt), vináttusamlegur (forn), vin= 


gjarnlegur (forat), vinveitlegur (forn): 
Et venftabeligt Ginbelag. En v. Handle— 
maade vináttubragð. Staae paa en v. Fob 
med een (eiga vingjarnleg skipti við e-n). — b) 


sem ao., Vinsamlega (forni), Vináttusam=. 


lega (fornt), vináttulega (sb. þeir töluðuz 
meðr — þ.e.: við — vináttulega), vin- 
gjarnlega (fornt), vinveitlega (forn) : Handle 
v. mob een. 

Benffabeligheb, án ft., sk., bróðerni: 
Afgjore noget í V. 

Benffabóbaanb, vináttu-samband, (sb. 
Benffab a). 

Benffabóbrub, ki., vin=slit (Ísll. 1, 
217). 

Benffaböforbolb, vingjarnleg viðskipti, 
fjelagskapur: Staae í V. til een (sb.; þeim er 
vel til vina). 

Benffaböfolelfe vínáttu-góðvilji (sb.: 
lokkaðiz hann — þ.e.Adam — eptir hennar 
—þ.e.Efu — áeggjan, svá sem af nökkur- 
um of miklum vináttu - góðvilja ok 
eptirlæti, Stjórn). 

Benffabópligt = Vennepligt. 








 Benffaböftyffe (í tali), vináttubragð. 
(sb.: vináttumark, vináttumerki), greiði, greiðapar, 

wenftre, óbreytanleg e., (vinstri), vinstri: 
Den v. Haand. Krigsharens v. Hei. Paa 
v. Side, vinstra megin, (sb.: sat þer 
drottning til vinstri handar konungi, 
Fms. VI, 439). — Benftre tómt, sem nafn (f. 9. 
Haand eða 9. Gide): Han veed ikke Forſtjel 
paa Hoire og Venſtre veit ekki handa sinna skil. 
Vende fig til B. snúa til vinstri handar. 

vente, s.1, {vænta}, 1) ás, a) vænta 
e-s (sb.: konungr... vættir þangat Pálna- 
tóka fóstra sins, til þess rúms, Fms. 
XI, 70; af þér vættum vér miskunnar; sb. 
einnig: væntum vér okkr góðar viðtökur 
— í orðamun: væntum vér oss ok góðra 
viðtakna —, Fms. XI, 282), búast við (e-m eða 
e-u), vonast eptir (e-m eða e-u), gjöra ráð fyrir 
(e-u): Bi 9. ham í Aften. — Dan venter 
et Glag. — B. fig noget, vænta sjer e-s (sb.: 
hann væntir sér annars, Fms. XI, 180; sb. 
einnig tilvísun hjer á undan), vonast eptir e-u: 
an ventebe fig en Belenning, men fik ingen. 
— b) um það sem maður á fyrir höndum eða í 
vændum: Der venter mig et ſvart Arbeide jeg 
á örðugt verk fyrir höndum. Straffen enter 
ham, hann á hegningu í vændum, (sb.: vofa yfir 
e-m). — ce) ventenbeð Arv, arfur sem er í 
vændum, (sb.: Eigi á maðr at selja arfvon, 
ef...., Grágás, 1, 200). — 2) h.s., a) man 
venter, at Krigen vil bryde ud, menn búast við 
(gjöra ráð fyrir), að o. s. frv. — b) 9. þan 
noget, búast við e-u, vonast eptir e-u: Jeg ven⸗ 
ter enbnu paa Gvar fra ham. — ce) bíða, 
c) jeg vil v. ber til ban fommer forbi, jeg 
ætla að bíða hjer þangað til hann fer fram bjá, 
(sb.: bíð þú héðan, unz ek kem atfæra 
þör dúkinn). — 4) v. þaga een, bíða e-s 
(sb.: sá bíði annars viku, er fyrr kemr, 
Eg. 274), bíða eptir e-m: Stubffen maatte v. 
paa ben Meifenbe í flere Timer. De ventebe 
paa ham með Maben í to Timer. — y) v. 
efter een — v. paa een (sb. B). 

Bente, nafn, í orðatiltæk. í V. í vændum, (í 
vonum): Han har en Arv i V. á art í vændum. 
Her er intet gobt i V. hjer er einskis góðs að 
bíða. 

ventelig, a) fi. =t, e., væntanlegur, lík- 
legur: Det er iffe venteligt (ekki við því að búast), 
at ban opgiver fin Forbring. — b) Gíðkan- 
legra) sem a0., væntanlega, líklega. % 

Benten, án ft., sk., biðun (sb. Hist. 11,60), 


| bið (i fornbókum kl. ft., t. a. m.: fá mikla 


frægð fyrir skömm bið, Al), bíðandi (sb.: 
meðan sú bíðandi skyldi vera, Fms. ll, 
216; sb. einnig: meðan þessi biðvangr — 
biðangr — væri, Fms. 1X, 259): Jeg blev 
tilfibft fjeb af ben lange V. 

Bentepenge, fi., borgun fyrir að bíða 
eptir e-m. 

Benteftunb biðstund (sb. Fms. Vill, 
1513 sb. einnig Venten). 

Bentetib = Venteſtund. 

*Pentil, sk, — Trekhul, Lufthul; 
Lufthulsklap, Luftklap, Vindklap. 

*Mentilation, sk, = Droftelſe. 

*Bentilator, sk, Vindklap, (sb. 
Quftrenfer). 

*ventilere, ás. 1, velta (e-u) fyrir sjer, 
íhuga, hugleiða. 

*Venus, kvk., ástargyðjan (Rómverja). 

*Veranda, sk., (á Indlandi) eins konar 
svalir. 

*Verba sjá greinina um Verbum. 

*verbal, ft. =t, e., sem er í (lýtur að) 
orðum. — Einnig sem fremri partur af samseltu 
orði, t, a. m.: Verbalexegeſe orða-skýring; 
Berbalinjurie, ókvæðis-orð, áþjett- 
isorð, áþjettar-orð (Grágás). 

*verbotenus, #0., orð eptir orð (sb.: 
opitbréf... svá létanda, orð eptir orð, 


Berbumn—Befperebe, 





sem hér segir; sb. einnig: „eptir orðunum“ og 
orbret). 

*?Verbum, t. Berba, k., = Tibór 
ord, Gierningðorb. 

Berben, n. -er, sk, Ísb. veröldin), 
veröld, heimur, o. s. frv., Í) í hinum reglu- 
legu myndum, a) (= alheimur): Fra Verdens 
Begyndelſe frá upphafi heims (Rímb.). Til 
Verdens Enbe til enda veraldar (Rímb.). 
Bor Klode fyneð ubetybelig í Gammenlige 
ning meb ben hele Berben hjá öllum heimin- 
um, hjá alheimi. Nogle have tænft fig Gud 
fom Berbenð Gjæl (sb. Verdensaand). 
Den Tegemlige B. (alheimur að því leyti sem 
bann er líkamlegur ==) allir líkamlegir hlutir. 
Den menneffelige B. (heimurinn að því leyti 
sem hann er menn —) mannkynið. — b) himin- 
hnöttur: Aſtronomien har lært vð at fjenbe 
flere Berbener. — c) = Jörðin, (sb.: jarðar- 
hvel, Skuggsjá 63; jarðarhringr, Skuggsjá 63; 
Jarðarböllr, Skuggsjá 198; kringla heims- 
ins; heims-kringla, Skuggsjá 606): Meife 
omfring B. — Den gamle B. (sá hluti heims 
er norðurálfumenn hafa þekkt frá aldaöðli, þ. e., 
norðurálfan og austurálfan og suðurálfan). Den 
nye V. (sá hluti heims er norðurálfumenn hafa 
ekki vitað af fyr enn á seinni öldum, þ. e., vestur- 
álfan og eyjaálfan). — d) jörðin að því leyti sem 
hún er byggð, jarðarbyggð, veraldar- 
byggð, heimsbyggð: Hans Bebrifter 
gjorde ham nagnfunbig over hele V. (sb.: 
ok er þeirra nú viða getið um veröldina, 
Fms. Xl, 97). — €) mannkynið): Hele V. 
ffjælvebe for þang Navn. — Den larde V. 
lærðu mennirnir. Den fornemme V. heldri menn. 
Den ftore V. höfðingjarnir. Den fine V., 
kurteist fólk, þeir sem kunna sig. — En Manb 
af B. maður sem bæði kann sig og þekkir á 
mennina (einkum hina meiri menn). — Í) menn- 
irnir að því leyti hvernig þeir eru á tilteknum 
tíma: Den nærværende V. menn á vorum dög- 
um. Den nyere V. seinni tíða menn. Den 
gamle V., fyrri tíða menn, fornmenn. En Manb 
af ben gamle V. sá sem hefur forna háttu. — 
g) alþýða: Erklare noget vffentligt for hele 
V. segja e-ð allri alþýðu (hverjum sem heyra 
vil). Hele V. veed bet allir vita það. Al V. 
taler derom það er komið í hámæli. — V. 
(mennirnir) erfarebe aldrig, hvor velgjerenbe 
hang Liv havde været. — h) afskipti af mönn- 
um: Komme ud í V. koma til mamma. an 
veed gobt at ſtikke fig í B. hann kaun vel að 
hafa sig meðal manna (sb. Fms. VI, 304). — 
Soge fin Lykke í V. reyna að komast áfram í 
heiminum. Somme frem í V. komast áfram 
(upp) í beiminum, — 1) staður þar sem margt er 
um: Flye V. og fegt Eenſomhed Ayja fjöl- 
menni og fara í einveru. — k) veröld (í sömu 
merk. og hjer: nema annat hvárt þeirra — 
þ. e. hjóna — hafi gefit sik í klaustr....; 
ok má þat þá, sem eptir er í veröldinni, 
leita sér forræða): Forlabe V. og gaae í 
Kloſter. — 1) heimur (í sömu merk. og hjer: 
hann sæmdi meirr við heiminn, en aðrir 
helgir menn); jarðneskir (jarðlegir) 
hlutir. — m) = lif (þegar talað er um þetta 
líf og annað): J benne og hiin B., þessa 
heims og annars, bæði hjer og annars 
heims, í þvísa ljósi og öðru (Grágás, Nj.). 
— Genbe een ind í ben anben V., sjá fyrir 
e-m, koma e-m fyrir, bisa e-m. — n) = hið 
jarðneska líf: Somme til B. koma í heiminn 
(fornt). — 0) heimurinn (lifið) að því leyti 
hvernig forlögin í honum (þvi) eru; forlög; mót- 
læti: Han har gaget meget igjennem í V., 
hann hefur reynt margt í henni veröldu, það hefur 
margt á dagana drifið fyrir honum. Det er Bere 
benð Rob sona fer það í henni veröldu. V. 
gaaer (har været) ham imod forlögin eru (hafa 
verið) honum óvinveitt. Han bar prevet V. 
kennt á mótlætinu.  Seg bar havt min Deel af 
V. mótlætið hefur ekki sneitt hjá mjer. — p) 





heimurinn að því leyti sem þar eru jarðlegar 
giptir: Al Berbenð Rigdom fan ikke hjelpe 
mig. Sífe fur Alt í B. ekki hvað sem í boði 
væri. — 0) hvað í al V., hvað (með áherzlu), 
ta. m.: Óvað í al V. vil han dermed? — 
2) fyrir Verdens (= veraldarinnar) er stundum 
haft Verdſens í líkum talsbáttum og: Ilke fur 
al Berbfenð Guld (Herlighed) ekki hvað sem 
í boði væri. 

Verdensaand, heims-andi, veraldar-sál, 
(ss. Berben 1, a). 

Berbenðalt, kl., alheimur. 

Verdens barn barn þessa heims. 

Verdensbegivenhed stór-tíðindi. 

Berbenðborger sá er metur allan heim- 
inn sem ættjörðu sína. sh. Jordborger b, 
Soðmopolit. 

Derbenóbygning alheimur (sem smið 
skaparans). 

Verdensdeel heims-álfa (sb: Ver- 
öldin var greind í þrjár hálfur, Sn. E.): 
De fem Verdensdele. 

Verdensegn svið (hluti) heimsins. 

Berbenðglæbe veraldlegur (jarðlegur, 
jarðneskur) fógnuður. 

Verdenshandel aðal-kaupverzlun Í heim- 
inum. 

Verdenshav, veraldar-sjór (sb.; sá 
sem stjórnar vindum ok veraldar-sjó, 
Stjórn), útsjór (sb, ganga höf stór ór úl- 
sjánum inn í jörðina), úthaf (sb: hversu 
úthafet gerðer um öll löndin, Al.). 

Verdenshiſtorie mannkynssaga: Udſigt 
over be vigtigſte Begivenheder í Verdenshiſto⸗ 
rien. 

Verdenshjorne átt. 

Verdenskant, a) =Berbenghjor- 
ne. — b) = Berbenðegn. 

verdensklhog kænn í veraldlegu. 

Verdensklogſkab kænska í veraldlegu. 

verbenðfynbig = verdensklog. 

Verdensled, sk., átt. 

Verdensliv, a) alheims-líf(ið), alheims- 
eðli. — b) afskipti af alþýðu. 

Verdensmand maður sem kann sig (kann 


að hafa sig í fjölmenni) og hefur mikil afskipti af | 


alþýðu. 

Berbenðrum, kl., geimurinn; sb.: ginn- 
ungagap). 

Berbengffaber skapari heimsins. 

Verdensſkjebne forlög heimsins 
mannkynsins). 


verbólig, Í) ft. -e, e., veraldlegur 


(eða 


(forn, a) heimlegur (forn) — jarðlegur | 
(forn), Jarðneskur: Klog paa verdölige Ting 
skýr í veraldlegu. — Tanke for meget paa det 


Berbólige hafa of mikinn hug á veraldlegu. — | 


| 


b) sem leikdóminum til heyrir: Den verbðlige | 


Gtanb, hin veraldlega stjett, leikmanna-sljetlin, 
leikmenn, leikfólk, leikdómurinn. 


Den verdslige 


Dorighed, veraldlegir valdsmenn (fornt; 


sb. forðast hann ekki því heldr réttliga 
refsing af veraldarhöfðingjum). Den 
verbólige Qvogivning veraldleg lög (fornd. 
— 2) sem ao., veraldlega, (sb.: ekkjan „lifði 
heldr leikmannliga“ o. s. frv., 655 XXXI): 
Denne Praſt er meget v. ſindet. 

Verdslighed, án fi., sk., það að vera 
verbólig 1. 

*Verification, ft, =tr, sk., það að 
verificere. 

*verificere, ás. 1, sanna (e-ð, með áskript 
sinni); En verificeret Gjenpart. 

*geritabel, í. yeritable, e., sannur, 
ófalsaður, hreinn. 

Bert sjá Vark (ki). 

*Merruf, sk., óorð. 

Berg, ti. eins, kl., vers), a) vers, ce) 
= klausa (sb.: vér skiptum bækr í kapí- 
tula, en kapítula í klausur eða vers, en 
klausur í málsgreinir, málsgreinir í 
sagnir, sagnir Í samstöfur, samstöfur 





í stafi). — B) í sexfættu metri. — y) í sálmi: 
Eynge bet ferfte og fibfte B. — b) vísa, 
erindi: Viſen þar fer V. kvæðið er sex vísur 
(erindi). Verſet falber tungt vísan er stirð. — 
c) í ft., ljóð, ljóðmæli, kveðskapur: Skrive 
(gjere) B., yrkja, (vera skáld). Gfuefpillet er 
ffrevet paa B. er í ljóðum. Lette (flybenbe) 
V. liðugur, kveðskapur. Tunge V. stirður kveð- 
skapur. 

*Verſalbogſtav upphafsstafur. 

*Verſalier, ft., upphafsstafir. 

Berðart bragarháttur. 

verðbunben, (sb. binbel, samfastur 
(sb. í orðum, bæði sundrlausum ok sam- 
föstum, Fms. lll, 158). 

Verſemaal, vísuorða-lengd og samstöfu- 
skipun, bragarháttur, (sb.: með sexfættu metri, 
Stjórn.). 

Berfemager, ft. -t, kk, = Riim— 
ſmed. 

*verſere, h. s. 1, hvarfa: V. for Met: 
felt vera komið undir dómanda eða dómendur (um 
mál). — b) ho.1.t, verſeret, sem e., leik- 
inn (í e-u). 

Versfod, fótur (í kveðskap — sb.: með 
sexfættu metri, Stjórn), stuðull. 

*Werfificator, kk., versagjörðarmaður; 
skáld. 

*Verſification, sk., versagjörð. 

*yerfificere, ás. 1, versa (sb: meistare 
Galterus, er versat hefir sögo þessa, 
AL). 

*Verſion, ft. -er, sk, a) umsnúningur. 
— b) = Dverfættelfe. 

#Berðlære háttalykill. 

Bert, fi. -er, kk, A) veitingamaður (= 
húsbóndi í veitingahúsi eða gestaherbergi): Berten 
i Kroen. — Han har gjort Megning uben V. 
honum verður ekki hettan úr því klæðinu. — b) 
húsbóndi (þ. e. sjerhver sem veitir öðrum fæði eða 
húsaskjól hvort sem það er fyrir borgun ellegar af 
gestrisni eða vináttu), húsdrottinn: Bí maae takke 
Berten og Bertinben. Verten í Huſet hús- 
drottinn. 

*vertatur, (eiginl.: snúist, Í skipunarh.), 
= verte. 

*verte, (eiginl.: snúðu blaðinu), yfir um! 

*yertebral=, (sem fremri partur af sam- 
settu orði), sem hefur hryggjarliði, sem lýtur að 
hryggnum, eða þvíuml.; 1. a. m. Vertebral— 
byr hryggdýr. 

*Vertebrata, ft., hryggdýr. 

*vertere, ás. 1, snúa (e.u, af einu máli á 
annað; sb.; þessa bók færði hinn heilagi 
Jerónímus prestr ór ebresku máli ok í 
látínu, enn ór látinu ok í norrænu snéri 
Brandr prestrjónsson...., ok svá Ale- 
xandro magno; Hákon Noregs konungr 
.... löt snara þá bók upp í norenu). 

*vertical, ft. -€, e, = lodret. 

Bertinbe, fi.-t, kvk., sama um kvennmann 
og Bert um karlmann. 

Vertshuus veitingahús. sb. Gjeſtgi— 
verſted, Kro A, a. 

Vertshuushold, það að hafa veitingahús 
(veitingar), það að vera veitingamaður. 

Vertshuusmand veitingamaður. 

Vertshuuskone veitingakona. 

Vertshuusrettighed, rjettur til að hafa 
veitingahús, (veitinga-rjettur). é 

Vertshuusſkilt ávísunarmark (utan) á 
veitingahúsi (sb. Gfilt c). 

Vertſkab, kl., a) (sjaldh.), búskapur, (sb. 
Huusholdning, Næring b, Narings— 
brug, Mæringöbrift). — b) Gjald.) 
= Bertshuushold. — ce) (tiðkanlegast) 
í öðrum eins orðatiltækk. og: Holde et galt V. 
láta allt ganga á trjefótum. Hvad er her for et 
V. hvað gengur á hjerna ? ; 

Befpe, ft. =t, sk, = Hveps. 

Veſperede — Hvepſerede. 


Befperfoft—vib. 
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*Befperfuft, niðaptans-metar; kvöld- 
verður. 

Beft, fl. -t, sk., vesti, (sb.:; bolur, brjósta- 
dúkur, kot). 

Beft, sk., {vest=, t. a. m. í vestfirzkr, 
vestmaðr), vestur, Vesturátt: Huſet lige 
ger lige í Oſt og V. snýr beint í austur og vestur. 
Derfra feer man Sirlen ligge lige i B. kirkjan 
er bjeðan að sjá í há-vestur. Vinden er gaaet om 
ið. í vestrið, til vesturs. Seile mod Veſten 
sigla í vestur. 

*Veſta, kvk, hreinlífisgyðja (Rómverja). 

*VBeftalinde, ft.=t, kvk., (sjer hver) hof- 
mey hreinlífisgyðjunnar (með Rómverjum). 

*yweftaliff, fi. -€, e., sem lýtur uð hrein- 
lílisgyðjunni eða að hreinlifi, (sb. tetn A, 2, g, 
tugtig, jomfruelig). 

veften, (vestan), a) ao., í v. for fyrir 
vestan: Fyen ligger v. for Gjællanb. — 
b) sem e., vestrænn: Binben er v. hann er á 
veslan. 

Beftenvinb, (vestanvind-r), vestan- 
vindur (Skuggsjá), vestanveður (furni). 

vefter, 2o., {vestr), vestur: Seile v. 
paa sigla í vestur. — 2) hjer af má draga ein- 
kunnar-miðstigið yeftre, (vestri), vestri, 
vestari: Den veftre Enbe af Huſet vestur- 
endi hússins. 

Befterbav, haf(ið) fyrir vestan Jótland, 
(Englandshaf — þegar frá Jótlandi er miðað). 


Befterfant sjá Beftfant. 

Befterlanb vesturhluti (ands eða eyjar): 
Fohrs V. 

Befterlebing vesturætt (forni, = 
vesturátt). 

Befterlibe = Befterlebing. 

Be ft eto i vesta-efni. 

Veſtfarer, skip sem fer til Vesture yja 
(Beftinbien), vestureyjaskip. 

*Veſtibule, sk., forsalur, forskot (sb. Stjórn). 

Beftinbianer, ft. -t, kk., vestureyja- 
maður. 

Be ftin dien, kl., Vestureyjar, Vesturheims- 
eyjar: Gufferbeften í V. er í Mar miðlyffet, 

veftinbiff, í. -€, e., véstureyskur. 

Beftfant (einnig Befterfant) vestur- 
hlið: Paa Beftfanten af Sylland á vestanverðu 
Jótlandi. 

Beftfyft vesturströnd. 

veftlig, 1) ft. -e, e., vestlægur, a) de 
veſtlige Lande vesturlönd. De veſtlige 
Bjerge vesturfjöllin. Den veſtlige Deel af 
Landet, vesturhluti (vestri hluti) landsins, landið 
vestanvert. — b) veslrænn, (sem er) á vestan: 
Beftlige Binbe vestanveður (fornd. — 2) 
sem a0., Vestarlega (forni). 

Beftfibe vesturhlið. 

*Beteran, fl. -tr, kk, gamall og reyndur 
hermaður (vísindamaður, eða þvíuml.). 

#Meterinair, kk, = Dyrlage. 

*veto, eiginl. sögn í Í. pers. et, í framsóguh. 
núl. t, og merkir: jeg fyrirbýð, jeg ver 
lýriti, en er haft sem kl. nafn, Veto, bann, 
fyrirboðning , lýritarvörn, lýritarvarzla. 

#Beto sjá vet. 

Bette, í. -r, sk, (vætti, í kvennkyns- 
orðinu vættr), vættur, vera: Onde Better 
illar vættir (Korm). Gode Better góðar 
verur. 

Betteilb haugaeldur (tornd. 

Bettelyð, a) hrævareldur. — b) (sjaldh.) 
= Baun. 

vever, ft. vevre, e., Ísb. Vafr í orðinu 
vafrlogi og vafra}, ljettur á sjer; liðugur í 
snúningum, kvikur, pipur: „Hvor munter, let og 
v., og overgiven fom en Dreng paa fytten 
Mar.“ 

Beverhed, án f., sk, kvikleiki, pipurleiki. 

Beyl eða Beyle, th. Vevler, sk., (sb. 
valla og vefja|, taug (sb. Hovevl). 

Beyle sjá Vevl. 





vewle, ás. 1, |sb. vefja og Valla}, vöðla 
(e-u saman); V. noget fammen, 

Berel, sk, |sb. víxl), 1) (sem fremri 
partur af samsettu orði), skipti (í orðunum: til 
skiptis); það að mætast af tveimur hálfum (áttum. 
sb. Berelvirfning). — 2) með í. Bere 
Ter, víxlbrjef, (við)skiptabrjef, (hvorttveggja ófim- 
legt orð!), a) þess háttar skrifleg skuldbinding til 
að borga tiltekna peninga í ákveðinn tíma að jafn- 
virði peninga þeirra sje upptækt af eigu manns ef 
gi i bregzt, (eindaga-skuldbinding): Mbftebe 
en B. Laane Penge paa V. — h) eins 
konar peninga-ávísun sem verður jafn-rík Berel 
2, a ef gengit er undir að borga hana: Trakke 
(ubftebe) en B. paa een senda e-m skriflega 
áskorun til peningaborgunar, með þeim hætti, að 
peningarnir verði upptækir af eigu hans, ef hann 
gengst undir að borga, eptir því sem hinn hefur 
beitt, en endir það ekki. Genbe een Penge veb 
BB. senda e-m peninga með (því að senda honum) 
ávísun. Gode Berler óhættar ávísanir. Accep⸗ 
tere en B. heita ávísunargjaldi. Proteſtere en 
V. synja ávísunargjalds, 

Bexelaager, okur með eindaga-skuldbind- 
ingum (sb. Vexel 2, a), eindaga-okur. 

Berelbanf skiptahús. 

Berelbog, ft. -boger, bók er kaupmenn 
skrifa ávísanir í (sb. Vexel 2, b), ávísana-bók, 
ávísanaregistur. 

Berelbrey (úrel) = Berel 2. 

*Bexelcurs, verð á peningum þegar höfð 
eru skipti á þeim, skiptaverð (á peningum). 

Beyelbrift, sb. Vexel 1), akuryrkja 
með sáðbreytingu. á 

Berelerer, ft. =t, kk., peningakaupmaður 
(sem hefur skipti á peningum við menn og dregur 
nokkuð af fyrir það; víxlari). 

BerelgjelD, skuldir sprottnar af víxlbrjef- 
um, (eindaga-skuldir). 

BVexelhandel, það að kaupa ávísanir eða 
skuldabrjef. 

Vexelhaver, fi. -t, kk., eigandi eindaga- 
brjefs (víxlbrjefs ; sb. Vexel 2). 

Berelmægler milligöngumaður til að koma 
út ávísun eða eindagabrjeli (sb. Berel 2, Mag⸗ 
ler b). 

x*Vexelobligation eins konar skuldar- 
brjef sem ekki má eiga lengra aldur enn 3 mánuði 
og er leigumeira enn önnur. 

Berelregning  skipta-reikuingur (þ. e. 
reikningur á verði peninga sem höfð eru skipti á). 

Berelrente leiga af upphæð eindagabrjefs 
goldinni fyrir eindaga. 

Beyrelret, a) rjettindi sem fylgja eindaga- 
brjeli. — b) lög um eindagabrjef. 

verelviið, a0., ýmist, (sb. ſtifte- 
viið). 

Bexelvirkning áhrif tveggja hluta hvors 
á annan. 

*yerere, ás. 1, gára. 

verle, s.1, A) ás., skipta (e-u, þ. e. hafa 
skipti á því og öðru), skipta um: B. Penge. — 
b) sem h. s, skiptast á, breytast: „Det Jordiſte 
verler, uſtadigt bet fodes og ſvinder.“ 

Bext sjá Vart. 

*Vezir (einnig ritað Vizir og Bifir), 
ft. Jer, kk., tyrkneskur ráðgjali eða sljórnarherra. 

*Minbuct, sk., dalbrú (þ. e. brú yfir dal 
eða dæld til veg-slyttingar). 

Vibe, n=r, sk, |sb. vepjal, vepja 
(sakráka?), tringa vanellus. 

*Vibration, fi. ET, sk., titringur. 

*yibrere, h. s. 1, titra, 

*Micar, ft. =€r, kk, A) (einnig Vica⸗ 
tiuð, a. Vicarier), aðstoðarmaður í embætti 
settur til að hafa það á hendi þegar hinn er ekki 
við látinn, (varamaður). — b) (sjer í lagi), undir- 
prestur (ú Englandi). 

*Bicariat, fi. -Et, kl., það að vera 
Bicar, 

x*vicariere, bh. s. 1, reka embætti (annars, 
Þegar hann er ekki við látinn). 


áaldd 








*Vicarius sjá Bitar a. 
ic €=, (sem fremri partur af samsettu orði), 
undir-, auka-, (vika-), 0. s. fry. t. a. m.: Vice— 
admiral annar flotaforingi (að ofan); Bicee 
fonge jar; Bicepræfibent, aukaforseti, 
varaforseti. 

*Vices, í, skipti: Paatage fig eens B., 
reka embætti (störf) annars, reka annars erindi. 

*Vicomte, ft. =t, kk., undirgreifi (á Frakk- 
landi). 

*Victoria, a) sk, sigur. — b) kvk, 
sigurgyðja(n). 

*Vietualier, t., = Qeynetömibs 
ler, Fodevarer. 

Bid, án ft, k., (vit), a) vit, hyggindi: 
Han har gobt naturligt B. gott náttúruljós. 
Gaae fra Sands vg B. (eða fra V. og Bors 
ſtand), ganga af vitinu, verða ringlaður. Han 
har ilke fit fulbe B. hann er ekki með öllum 
mjalla. — Orðskv.: V. er meer enb Gtyrfe 
(sb,; vitur maður vinnur meira með brögðum, enn 
sterkur með vopnum; vitið er verði betra). — b 
findni: „Óun havde V. uben Ondſtab“. 

vib, fi. -e, e., |víð-r), víður, a) gaae 
ub í ben vibe Verden (sb.: farit nú á víð- 
átlu jarðar, Sknggsjá). „See, Landet er 
vidt nof for bem“ (sb.: ek leiði hann — 


þ. e. Ísráelslýð — út af því landi — p. e. 
Egiptalandi — til þess hins góða ok rúma 
lands, sem ..... , Stjórn). En v. Glette. 


víðir vellir. En v. Udſigt, víðsýni, (sb.: á 
haugum nökkurum, þar sem víðsýnt 
var, Fms. VI, 120). En 9. Udſtrakning, vídd, 
víðátta, víðerni. — b) en v. Aabning gímald. 
Deren ftager paa v. Bæg, dyrnar standa upp á 
(há-)gátt, eru gal-opnar. — c) Sjolen er meget- 
9. En Sjole meb vibe Æmer. — 2) gis- 
tenntur: Denne Stam er iffe v. nof. — 3) í 
öðrum eins orðatiltækk. og: Han vilde iffe give 
nogen gibere (frekari) Forklaring. Gjor bet 
uben vibere Omftænbigheber, gjörðu það eptir- 
gangslaust, eða þvíuml, — B) vibt, sem ao., 
1) eiginl., a) (um stefnu í margar áttir), víða: 
an har været vidt omfring í Berben hefur 
farið víða um heiminn (víða um lönd). Gygbom= 
men þar ubbrebt fig vibt omfring dreifzt víða. 
— b) (um eina stefnu), langt: Seg fan iffe 
gaae vibere lengra. — C) (um bil), vítt, langt: 
Traerne ere plantebe for vidt fra hinanden 
of fjarri hvort (hvert) öðru. — 2) hálf-óeigiul. 
og óeiginl., a) tale vidt og bredt om noget, 
fara mörgum orðum um e-ð, vera langorður um 
e-ð, (sb.: orðlengja e-ð). — Det er vidt og 
bredt befjenbt það er al-kunnugt (komið út um 
allt), — Giore vibt og brebt af noget, guma 
af e-u, láta mikið yfir e2u. — langt, eða 
þvíuml.: Hvor viðt er bu fommen meb Arbei— 
Det hvað (hversu) langt ertu kominn? — Snben 
vi gaae videre förum lengra (út í þetta efni). 
Det er fommet for vidt meb benne Gag, til 
at ban funbe træbe tilbage, þetta (mál) er 
komið lengra enn svo, að hann geti dregið sig 
aptur úr. — Drive noget for viðt kunna sjer 
ekki höf (með e-ð). Det gif ſaa vidt, það voru 
svo mikil brögð að því, það kvað svo rammt að. 
— an bar drevet (bragt) bet viðt (hefur orðið 
— er orðinn — frábærlega góður) i fín Sonft. 
— c) (for) faa vibt, að því leyti, að svo miklu 
leyti: Saa vidt lykkedes Forſoget. Saa vibt 
jeg veed mjer vitanlega. an ſtal have ſit Ud— 
lag, for ſaa vibt ſom bet ille allerebe er ham 
betalt það sem óborgað er af því. — d) videre, 
meir: Der er intet videre (ekkert meira, ekkert 
frekara) foretaget. En anben Gang tale ví 
vibere (betur) berom, End vibere (hjer — þar 
— að auk, hjer — þar — á ofan) Íley ber bes 
futtet. Hvad ſaa vibere hvernig för svo? Og 
ſaa vibere, og svo framvegis, og fram eptir því, 
og þar fram eptir, og þvíuml. — e) inbtil 
videre, að sinni, (nú) sem stendur. — f) uben 
videre, rakleiðis, gagngjört, hiklaust, eða þvíuml. ; 
an gif uben vibere lige ind í Stuen. 
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Bid de, án tt, sk, |Bibbe: vídd = 
Længbe: lengd), a) vídd: Kjolens V. 
Moretð V. for over er ſtorre end nebentil. 
— b) bil: Traerne maae planteð í tilberlig 
V. með nógu millibili. ; 


vibe, a0., {víða}, (úrel), víða: B. om 
í Verden (Landet) víða um heiminn (landið). 

vide (vita), veed (veit), sibfte Ísb. 
vissa|, vibft, 1) með þol., A) með einum 
þol., æ) vita, eða þvíuml.: Jeg veed ilfe 
Veien jeg rata ekki. Orðskv: Han veed bedſt 


Banbet, ſom vabet þar (sb.: greindur nærri | 


getur, en reyndur veit þó betur; sá veit 
gjörst, sem reynir). — Han veed ingen 
Adveiz sb. Udvei b. — Rabe een v. noget 
gjöra e-m vísbending (boð, skeyti) um e-ð. Lad 
ingen v. bet, segðu öngum frá því, hafðu ekki 
orð á því (við neinn). — Faae noget at v., 
komast að (eptir) e-u, komast fyrir e-ð, frjelta 
eð. — B. noget meb Vished vita e-ð víst 
(fornt; sb.: Nú veit ek vísliga, at engi er 
guð, nema guð Gyðinga, Stjórn). — Jeg 
veed intet at ſvare hertil jeg veit ekki, hverju 
jeg á að svara. — Sngen vidſte noget af hans 
Meife enginn vissi neitt um ferð hans. — Hvad 
ondt veed du om hende hvað veiztu illt um 
hana? — V. meget vera fróður. — 8) (úrelv), 
kunna e-m e-ð; veita e-m e-ð; o. s. frv.: 
Han vibfte (kunni) bem ingen Zaf for bereð 
Regn.“ — V. een Ben veita ecm bæn. — 
„SB. een gode Raad“ ráða e-m heilræði. — b) 
með tveimur þolendum, (sb.: fáir hygg ek at 
sik viti saklausa, Eg. 49): Seg veed mig 
uſtyldig heri. — 2) fyrir framan Gt með nh., 
a) jeg veed iffe at have feet ham fer jeg man 
ekki eptir (til), að jeg hafi sjeð hann áður. — 
b) fsb.: fram farinn maðr veit eigi mis- 
gjörning fremja .... ok eigi má hann, 
655 XXXII}, kunna, (sb.: kunna til e-s, kunna tökin 
á e-u): Han veed at inbrette alting þaa bet 
beqsemmefte hann kann (hefur lag á) að koma 
öllu fyrir sem haganlegast. — 9) fyrir framan át 
með framsöguh. (eða afleiðingarh.) : Jeg veed, 
at han er en arlig Mand. Jeg veed forud 
(eg á það víst, jeg geng að því vísu), at han 
negter bet. Seg veed meb mig ſelv (með sjálf- 
um- mjer, fyrir samvizku minni), dt jeg er uffyle 
big. Dan har Tabet mig 9. (gjört mjer vís- 
bending um), át ban reifer í Morgen. Veed 
bit vel (veiztu), at han er gift? Du maa v., 
jeg skal segja þjer það, þú verður að gá að þvi. 
— 4) fyrir framan spurningarorð (sett í upphafi 
greinar), æ) han har albrig vibft, hvad Trang 
var. Man fan iffe v. (það er eptir að vila, 
það er sízt á að ætla), hvad Enbe Gagen vil 
faae. — 5) jeg veed iffe, hvor han er. — 
„y) jeg gáð 9. eða jeg gad gjerne vidſt (eg 
vildi jeg vissi, það væri gaman að vita), OM ban 
fommer. yo veed (það er eptir að vita, það 
er sízt á að ætla), om hun vil have ham. — 
5) ſaavidt jeg veed, svo að jeg viti, mjer vitan- 
lega: Saavidt jeg verd, er han hjemme, jeg 
veit ekki betur, enn að hann sje heima; jeg held 
(ieg megi fullyrða, að) hann sje heima. — 6) 
með af, a) bet veeb jeg iffe af ekki veit 
jeg til þess. Han var Borte, fer nogen vibfte 
Deraf enginn vissi fyr enn bann var farinn. — 
b) ber veed man iffe af anbet enb Trahuſe 
þar eru ekki nema trjehús (timburhús). — c) jeg 
vil ikke v. af ben Stoi jeg vil ekki hafa þenna 
hávaða, — d) ban vil iffe 9. af (kannast við) 
Sonnen. — Han vil iffe v. af (kannast við), 
at han Fjenber henbe. — e) v. af fig ſelv, 
vita til sín (sb.: Tók hann þá einn þeirra 
ok varðist með, þar til er sá vissi ekki 
til sín, Fms. VI, 110), vera með sjálfum sjer; 
Han vidſte iffe af fig felv, da an gjurbe bet. 
— 7) v. om noget, vita af e-u, vita til e-s: 
Der ere mange, fom 9. om ben Gag. Vare 
vibenbe om noget, vita af e-u, vita til e-s. 


*yibe, skipunarh. í 2. pers. et, sjá, 


| 





*vibeatur, 3. pers. et. Í afleiðingarh. núl. 
t., sje skoðað. 

Bibelyft, án ft., (löngun til að vita), nám- 
fýsi: Barnet har megen B. 

vibelyften, námfús, námgjarn. 

Biben, án ft., sk., þekking: Tro og V. 

Bibenbe, án ft., kl., |sb. vitand), vit- 
und (sb.: var þat gert með yðvarri vit- 
and, Fms. VII, 305), vitorð (sb.: Var þetta 
nú ekki á fleiri manna vitorði, Nj. 231; 
fyrir vitorð eða vilja þess er átti, Grá- 
gás 11, 348; fyrir utan vitorð — án vitorði 
— faður síns, Skuggsjá 745), Vit (sb.: var 
þat á fárra manna viti, Nj. 258): Det er 
itte {feet meb mit B. an har gjort bet mob 
mit V., fyrir (utan) mitt vitorð, að mjer óvitanda 
(sb, Fms. X, 227), að mjer fornspurðum. 

Bibenffab, sk., (sb.: kunnátta, kunnusta, 
kunnandi), A) án ft., vísindi(n). — b) með ft. 
=er, vísindi — vísindagrein: Theologien er en 
V. De theologiſte Videnſtaber. 

videnſkabelig, a) ft. -e, e., visinda- 
legur: Videnſtabelige Foretagender. V. Kund⸗ 
ſtab (Dannelſe). — Han er en meget v. Mand 
mikill vísindamaður. — b) sem ao., vísindalega: 
Behandle en Materie v. 

Videnſkabelighed, án ft., sk., það að 
vera vísindamaður, vísindal tun, eða þvíuml. 


Bibenftababyrfer, ft. tjékka vísinda- 





| iðkari. 


Bibenftab 8liv (líf sem varið er til) vis- 
inda-iðkun(ar). 

Bibenffabælære, vísindafræði; heimspeki. 

Bibenffabömanb vísindamaður. 

viberlig, fi. =€, e, = mvbbybelig. 

*Videtuür, kl., það hvað manni sýnist (líz1), 
atkvæði. 

Vidhed, án ft., sk., víðleiki (Stjórn), vídd. 

Bibie, nm -t, sk., (sb. við, kvk., með 
viðjar í eig.et.,0.s. fry., — sb. einnig vidja, eins 
og það er haft nú á dögum; sömul. víði-r), a) 
nafn á ýmsum píl-tegundum (viðis-tegundum). — 
b) (sjer í lagi), selja saliæ caprea. — c) 
(einnig ritað Vie), kvísl (grein) af e-i pil-tegund, 
(sb,: henkr tvær af viðjom, Gþl. 413). 

Vidiebaand grein af e-i pil-tegund höfð 
til að binda e-ð með (sb. Vidie Cc). 

Vidiekurv laupur riðinn úr píl-kvíslum. 

Bibieriið, |-riið af hrís), kvíslar 
(greinir) af pil-tegundum. 

*Bidimation, ft. -er, sk, það að Yir 
bimere. 

*gibimere (einnig ritað fiðimere eptir 
framburði), ás. 1, staðfesta (e-ð, með úskript sinni). 

viðloð, |sb. vitlaus-s|, a) óvitur. — 
b) (sem) ekki (er) með sjálfum sjer, (sem er) 


| utan við sig, sem ekki veit til sín, (sb.: ek vissa 


fátt frá mör, Gísl): „Som v. gif hun ber, 
bleg fom et Liig.“ 

í Vidloshed, án ft., sk, það að vera Yi De 
98. 

vibne, s.1, {vitna}, a) h, s., vitna, bera 
vitni, bera fram vætti: V. fyr (imod) een (sb.: 
þá báru förunautar þeirra vitni með 
þeim, Eg. 61-62). B. í en Sag bera vitni um 
e-t mál. V. om noget bera vitni um e-ð. — 
Þang Arbeide vibner om utrættelig Flid, er 
mjög vandað, (sb.: bera e-ð með sjer). — b) sem 
äs., (sb.: Um vitnað kaup ok handsalað, 
N. g.L.1, 24). „Har du aldrig meent, at 9. 
Sandhed (hugsað, að þú bærir satt vitni), DÓ 
bog fíben erfjenbt, at bit Vidnesbyrd var 
ufanbt ?“ 

Bibne, K., (vitni), 1) án f., vitni: 
Bare V. om noget bera vitni um e-ð. — 2) með 
fi, =t, a) (sb; þá léthann ganga framm 
vitni sín ok vátla þá er nefndir voru 
fyrsta sinni á móti, Fms. Vil, 141), Vottur, 
vitnismaður: aye Bibner paa noget hafa 
vitni (votta) að e-u. Krave een til V. paa 
noget (sb.: Héðinn vitnaði undir 
föronauta sína, at hann stefndi hand- 





seldri sök Unnar, Nj. 95; Skirskota skal 
hann undir vátta svarum þeirra, N.g. 
L.1,348; skírskota ek því við vitni yðru, 
Laxd. 261). — b) viðurvistarmaður: Seg þar 
tidt været V. til, at han bar (hef opt sjeð hann 
bera) endnu tungere Byrder. 

Vidnebeviis sönnun með vitnum: Were 
2. for noget sanna e-ð með vitnum. 

Vidneforhor, það að spyrja votta, (sb. 
voltasaga). 

Bibneforelfe, vitnaleiðsla, (sb. votta- 
saga). 

Bibn epligt skylda til að bera vitni. 

Bibneðbyrb, ft. eins, kl., (vitnis- 
burð-r|}, a) (vitnisburður, vættisburð- 
ur); vottorð; vætti, vitni: Fordre eenð 
V. krefja e-n vitnisburðar. Gige (fere) falff B. 
(bera falsvitni) moð nogen. — b) vitnisburður 
(sem e-m er gefinn; sb.: bera e-m gott vitni; sb. 
einnig Atteſt): Give (mebbele) een et godt 
3. Han har fun flette V. om fin Opforſel. 

vibneðfaft, {vitnisfast-r), a) vitnis- 
fastur (Fms. 1, 24), vottnæmdur (Fms. 1, 
237; — sb. Krista. 100, Nj. 164. — b) vitnis- 
bær (fornu, vottbær (fond. — 2) sem ao., 
í volta viðurvist, við votta, með vottum, með vitn- 
um (sb. hann skal beiða hinn með vitnum 
at bregða af marki), með vitni (Grágás 1, 
210): Han (ob ham bet v. forfynbe. 

vidnesfor = vibneðfaft 1,b, 

Bibneftæyning, vott-stefna, votta-stefna. 

Vidſkab, ún ft, kl., (sjaldh), a) == Vi— 
benbe. — b) þekking, kunnátta: „Hiſtoriſt V. 

Bibfpiller (sjaldh.), sá sem leikur sjer að 
findni. 

vibtbefjenbt, víða kunnur, nafntogaður. 

vidtberygtet, sb. berygte], alræmdur 
(í illri merk.). 

vidtberomt, (sb. beromme], víð- 
frægur (fornt). 

vibtleftig, ft. -€, e., a) gisinn: En v. 
Skrift (Tryk). — b) langorður: Gfriftet er 
udforligt, uden at være viðtleftigt. En v. 
Stiil (sb.: mærð, orðalengingar). Väre v. í fin 
Tale vera langorður. — c) yfirgripsmikill: Han 
har meget vidtloftige Embeböforretninger 
mörg (og margvísleg) embættisverk. Et yibtlofe 
tigt Preſtekald stórar) sókn(ir). Dave en v. 
Familie, hafa mikinn frænd bálk, vera frændmarg- 
ur. — d) G tali), fjærskyldur, fjærborinn: Vidt⸗ 
Íoftige Glægtninge. — e) ( tali), útsláttar- 
samur: Vare v. — 2) vibtleftigt, sem 
ao., a) gisið: Gfrive vibtloftigt. — b) með 
mörgum orðum. 

Vidtleftighed, sk, það að vera Yibte 
Ís ftig, (sb,:; mærð, orðalengingar). 

vibiftraft, (sb. ftræffe), víður (t.a.m. 
um land; sb. vid Í, a). 

vibtubfeenbe, (sb. fee), sem á langt í 
land: V. Planer (Foretagender). 

Vidunder, karduverk, undur, býsn, ósköp : 
Man fage paa ham, fom paa et V. Han 
var et V. af Lardom var svo lærður, að undr- 
um gegndi, „Blive til et V.“ verða að undri 
(undrum). 

vibunberlig, a) ft. =, e., undarlegur; 
dásamlegur: En v. Begivenhed. „ei b) sem a0., 
undarlega, furðu(lega); dásamlega. 

Bibunbermorfe hula yfir e-u undarlegu: 
„Hedenolds V.“ 

Vie sjá Vidie o. 

vie, ás. 1, lyigja], 1) vígja, a) viet 
Brod (Viin). — b) (prest eða biskup): Vies 
til Praſt vera vígður til prests. — c) (um 
hjónavígslu): V. et Þar Folk, gefa (vígja) sam- 
an hjón (sb.: þar hafa ok jafnan verit.... 
vigð saman hjón, Vilk.), púsa (nú: pússa) hjón 
saman (sb.: at þeir púsi þess háttar menn 
saman, Hist. 1, 523), (eða tómi) púsa hjón (sb. 
skolo þau fara til kirkju ok láta púsa 
sik). Vies til een, vera gelin(n) eða vígð(ur) saman 
við e-n (e-a; sb.: láta sik þar saman vígja 
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við Ceceliu, Hkr.;— sb. einnig: frú Margrét 
púsuð við Hákon konung, Fms. IX, 292; 
al þúsaz unnasto sinni, Strengleikar 49). 

Biebifp (sá sem er) biskup að vígslu (en 
ekki er yfir neinu biskupsdæmi). 

Viebrod bakstur (í altaris-sakramenti katólskra 
manna). 

Bielfe, M.-t, sk., vígsla, (einkum hjóna- 
vígsla). 

Vielſebrev, a) =SKongebrey b. — 

) vitnisburðarbrjef prests um hjónavígslu. 

Bielfetale = Brubetale. 

Vievand vígt vatn (í katólskum kirkjum). 

Bieganbófar ker sem haft er undir vigt 
vatn. 

DBiecvanböfebel, ketill hafður undir vígt 
vatn, (sb. vatns-ketill og vatnketill í 
máldögum). 

Vievandskoſt, fí. -e, stökkull Gil að 
stökkva eða dreifa hinu vígða vatni með). 

Bift, fi. eins, kl., gustur (sem kemur snöggv- 
ast; sb. Puſt I); Binbenð fagte V. í 
Seilet. 

vifte, s.1, lab. veifa}, 1) h. s. (bar), 
a) blakta: Hendes Haar viftebe í Vinden. 
Loſet vifter ljósið (þol.) leggur. — b) v. meb 
noget veifa e-u: B. meb Haanden. B. með 
et Zertlæbe. V. til Ilden med en Fiader⸗ 
vinge (sb.: blakar hann — þ. e. fuglinn phoenix 
— vængjunum þar at, Stjórn). — 2) ás, 
a) kæla (e-m eða e-u, með því að veifa e-u): 
B. een. V. fig í Anfigtet. — b) teykja 
(e-u): „Et viðnet Lev, ſom ufeet vifteð hen“ 

- fýkur. 

Bifte, n=t,sk., a) blævængur (Sch.), (vind- 
skupla, B. H.)3 físivængur. — b) eins konar til- 
búningur hafður við brennivínsgjörð til að hleypa 
út gufunni. 

Biftebyg = Riisbyg. 

viftebannet, (sb. bannel, svipaður 
blævæng: Viftedannede Blade. 

Biften, án ft, sk, það að vifte (sb. 
Puſt ll): En fagte V. hægur blær. 

Biftning, sk, = Biften. 

Big, Cjaldh. ft. -er), sk, vík), vík. 

vige |víkjal, veg (veik), vegen 
{vikin-n| og veget (vikit), A) h. s. er 
og har), 1) gefa sig, svigna fyrir (um fylkingu, 
í Rómv.), hörfa undan, þoka undan: Gtenen vil 
iffe v. bifast. Vaggen er veget noget paa 
benne Gibe. 


— b) óeiginl., láta undan (e-m), hliðra til (við 
e-n): Seg viger iffe for ham. — Með þol.: 


Han vil iffe v. et Skridt hliðra neitt til. — | 
2) víkja, hverfa: Hun viger iffe fra ham má | 
ekki sjá af honum (og yfirgefur hann aldrei). Big | 


bort fra mig far brott frá mjer! V. af Beien 
for een, fara úr vegi fyrir em, (sb.: þá skal 
hann fara af götonni, Grágás 1, 80). — b) 
óeiginl.: V. af fra ben rette Bei hverfa (villast) 
af rjettum vegi. — B) ás., þoka úr (e-u): V. 
fit Sade eða v. fín Plado þoka fyrir eem (sb, : 


þú skalt þoka fyrir konu þessi, Nj. 52). | 


B. fit Dommerfabe. 
*Vigeur, sk, fjör. 
*Vignet eða Bignette, tn. Bignete 


ter, sk., mynd (rós) við fyrirsagnir sem prentuð | 


er til prýðis. 

*Bignette sjá Bignet. 

vigtig, ft. =t, e., sem miklu varðar, sem 
mikið er undir komið, sem mikið ríður á, sem á 
ríður, áríðandi, mikilvægur: Det er mig en y. 
Gag mjer ríður mikið á því (stendur það á miklu). 
En af be vigtigfte (helztu) Mænd í Gtaben 
(Raaber). an vil gjore fig v. láta til sín 
taka. 

Bigtighed, ún ft, sk., það að vera vig⸗ 
tig: En Eag af V. mikilvægt málefni. En 


Mand af B. mikils háttar maður. Han giver | 


fig megen V. hana vill láta til sín taka, 


Haren veg langſomt tilbage | 
(sb.: en síðan hófuz þeir undan, Rómv.). | 


(let) B áfengt (óáfengt) vín. 

Biinaanb = Biingeift. 

viinagtig, f. =€, e., svipaður víni: En 
v. Smag bragð sem er líkt vínbragði. 

Biinanker vínkvartil (tekur optast 4 fjórð- 
ungsfötur). 

Biinasl vínyrkja. 

Viinavling Gjaldh), = Viinavl. 

Biinbjerg vínbrekka (= brekka eða hæð 
vaxin vínviði). — b) = Biingaarb. 

Biinblab vínviðarlauf(blað). 

Biinbær vínber (fornv. 

Biinbærflafe (úrið = Viindrue. 

Biinbærme vindreggjar. 

Biinbærtra (úrein), = Biinftof, 

*Biincanbel, sk., eins konar drykkur úr 
vörmu víni og sikri o. s. frv. 

Biinbriffer, ft. —e, kk., víndrekkur, vin- 
drykkju-maður. 

Viindrue, a) vínberjaköngull (fornd. 
— b) = Biinbar. 

Biinbyrfning = Viinavl. 

Biineddike ölvínan úr vinberjum eða súru 
vini. 

ke vín-áma: Udmaale Indholdet af 
eð. 

Biin flafte vínflaska (0. s. frv. — sb. 
Flaſke a — þ. e. flaska o. s. frv. sem vín-ílát. 
Sb. vínberill). 

Viingaard víngarður (fornd. 

Biingaarbömanb víngarðs-fágandi (sb. 
677). 

Biingeift, vín-andi, vín-efni, (spirilus 
vini). 

Biingjæring gjörð (gangur) í e-u til að 
ná vín-anda úr því (minna enn Ebbifegjæs 
ring). 

Viinglas vín-staup G. e. glerstaup sem 
vín er drukkið úr). 

Biingub víngoð (sb.: þú veitir of 
mikið eptirlæti vinguðenu, er Bacchus 
heitir, Al. 6). Á 

Viinhakke júrnreka sem höfð er í vingarði. 

Biinhandel vínverzlun. 

Bitnbanbler, í. -€, kk., vinsölumaður. 

Viinhov, |sb. Houg (líka Hov)], ker 
sem vín er látið renna í þegar verið er að sía 
það. 

Biinhuus vín(sölu)hús. 

Biinbeft vínberjatekja. 

Binfanbe vínkanna. 
| Biinfar vínker. 
|  Biinfjelber vínkjallari a) — kjallari sem 
vín er geymt í. — b) — vínsölukjallari. 

Biinfjenber sá sem hefur vit á víni. 

viinfjær gelinn fyrir vín. 

Viinkyper vínkjallara-sveinu. 

BiinlanbD vínland. 

Biinlov vínviðarlauf. 

Biinmaal vinmælir. 

Biinmaaneb vinmánuður (= október, í 
vinlöndum). 

Biinmoft = Druemoſt. 

Biinperfe, vínþröng (fornt), vínþrúga 
(Dr. Sch.). 

Biinpibe eins konar vínáma. 

Biinprove vínraun (== það að reyna vín 
að gæðum). 

Biinpreser, fi. =t, kk., vínreynir (sb. 
Biinpreye). 

Biinpæl spýta sem höfð er til að styðja 
víntrje. 

Biingqvift vínviðarhvistur (sb. Hist. 1, 512). 

Biinranfe, a) vínviðarteinungur. — b) 
= Biinftof, Biintræ: Plante (opelſte) 
Biinranter, 

viinrig vínmikiil; Viinrige Diuer, En 
9. Provinds. 








— — — 


— 


í Nabal — létti vínórum, Stjórn). 


Biin, n. Bine, sk, vín), vín: Stark 


Biinruus, það að vera víndrukkinn, (sb.: | 
um mergininn úrla, sem af hánum — þ.e.) 


Biinfmag vínbragð. 

Biinfteen, vínsteinn (að sínu leyti eins og 
hlandsteinn): Raa (renfet) B. — b) hrað- 
berg. 

Viinſteensſyre vínsteinssýra (acidum 
tartaricum). 

Biinftof, vínviður (fond, víntrje 
(forn), vitis vinifera. sb. Biintre, 
(Biinbærtræ), Biinrante b. 

Biinfuppe (grjóna)saup með víni í. 

viinfuur súr á sama hátt og það vín sem 
er súrt í eðli sínu. 

Viinſyre vín-sýra. 

viinfyrlig í-súr á sama hátt og það vín 
sem er súrt í eðli sínu. 

Biinfæf vínbelgur. 

Biintapper, ft. =t, kk., vínsölumaður 
(er selur vín í staupum). 

Viintra, |víntrö), = Biinftot. 

Viinvalle (fyrrum) eins konar vínblanda. 

Biinæble eins konar epli (sem vínbragð er 


að). 
Viis, án ft., sk., sb. VÍS í öðruvísil, 
a) háttur: Paa ben V. gager bet ikle an það 
stoðar (tekst) ekki á þann hátt (með því móti). 
Han bar paa liftig B. (með slægð) ſtaffet 
fig Dette Document. — b) háttalag, venja: 
Han bar fin egen V. hann hefur sína kreddu 
fyrir sig. Efter gammel V. eptir fornri venju. 

viið, í. vife, e., |vís-s}, 1) um speki, 
a) vís== vitur, spakur: En v. Mand. „Den 
Hjertets Barme, ſom udmarker ben Bife fra 
ben Larde.“ En af be græffe Viſe grísku 
spekingum. — b) viturlegur, spaklegur: 
En v. Handlemaade (Opforſel). Er viiſt 
Raad. — 2) Ú tali), gjere een v. paa noget 
fræða e-n um e-ð. 

Biiðbom, án ft, sk., |vísdóm-r}, vís- 
dómur, vizka, speki, spekt: „Orunbfæte 
ninger, ber iffe Lære V., men blot Klogſtab.“ 
Vbframme al fin B. (sýna, hvað mikið maður 
viti). 

Viisdomsaand spektarandi (Stjórn). 

Viisdomslaere vizkunám. 

viiðfjæftet, nn. -fjæftebe, e., ( 
óvönduðu tali), kjaptfor. 

Viismand spekingur, 
vizkumaður (sb. Fms. X, 170). 

viiðmunbet, ht. -munbebe, e., (tali), 
hortugur, tannhvass. 

viisnæſet, í. -nafebe, e., (í tali), = 
næðviið. 

Bifing, n. =er, kk, |víking-r), vik- 
ingur. 

Bitingðfærb víking. 

Bifingötog víking. 

Bifte, n. -t, sk, umfeðmingsgras og aðrar 
jurtir þess kyns, einkum víeid saliva: Saae 
(sb. Saaevikker). Fodre með Mile 
er. 

Vikkeager akur þar sem victd sativa 
(sb. Vikke) er sáð. 

Diffefuber fóður sem er vicid salita 
(sb. Vikke). 

Bikkehalm leggirnir undan vicid saliva 
(sb. Bitte), 

vifle, ás. 1, vefja: V. noget ind í Papir 
vefja e-ð innan í brjef. V. noget om noget 
vefja e-u utan um e-ð. V. nogtt fammen, vefja 
(brjóta) e-ð saman, (sb.: voru þar margir 
tötrar saman vafðir, Fær. 187). V. noget 
op, rekja e-ð niður, rekja e-ð í sundur, V. noget 
ud rekja utan af ecu. 

Bild, án ft, sk., {vild), Gúreld, vild, fylgi: 
„For Gunſt eller Gave, B. eller Benftab“ 
(sb.: með vild ok vinátto, Strengleikar 14). 
| „$vo, fom uden V. (tylgisteusð til Sagens 
Ophav feer.“ 
| silb, {viller), A) tt. -t, e., a) villur 
(sb.: fór Gautr einn samun lengi villr á 
mörkum úti, Fms. 111, 56), villtur: Hver er v. 
í Ynbenð Bran (orðskv). — b) ofsafenginu 


vitringur, 
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Vild Billie. 





ólmur, (sb. balſtyrig, uſtyrlig, ure— 
gjerlig, toilelos): En v. Dreng GYige; 
sb.: fjörkálfur). Denne Heſt er mig altfor v. 
Det vilde Hav (sb.: reginhat). — C) sem er á 
ringulreið: Hans Spil er ganffe vilt hann 
leikur ekki af (með) neinum setningi (sb. Fms. 111, 
184). — d) sem sprettur sjálfkrafa; óræktaður : 
Bilbe Planter. Den vilbe Skov eyði- 
skógur (fond. En v. Orken eyðimörk. 
En v. Egn, fjöll og firrnindi, eða þvíuml. — 
e) (um dýr), villi-, (sb. úti-, í orðinu útifugl): 
Bilbe Dyr villidýr. Den vilbe Heſt vini- 
hestur. — Heſten í fin vilde Tilſtand vilii- 
hestar, — Í) (um menn), villi-: Vilde Menne— 
ffer eða Bilde villimennn. — Menneffet í betð 
vilbe Tilftanb villimenn. — g) siðlaus, eða 
þvíuml.: Were et vilbt og ryggesloſt Levnet 
lifa eins og villidýr. — h) vildt Kjod, villihold, 
dauði (í sárið. — 2) vildt, sem a0., a) tage 


vilbt afjteð hamast — verða hamslaus. — b) 
Haaret flagrebe vildt (aksaðis) om hendes 
Hoved. — Tale vildt tala höfuðóra. — C) 


benne Plante voxer vildt (sprettur sjálfkrafa) 
her í Landet. — B) sem ao.: Fare v., vill- 
ast, villast vegar (forni). Jeg gif (lob) v. 
villtist. — Vare v. fremmeb (öldungis ókunn- 
ugur) paa et Gteb. — b) óeiginl.: „Saaledes 
funne endog be lede os v. (leiða oss afvega), 
fum Dog ville vð vel.“ 

Vild, sk, (sb. e. vill-r}, (að mestu úrelt), 
A) í orðatiltækk.: Det ſtaaer í V. og Vove 
það er allt undir von. Huſet ſtaaer for V. vg 
Vove er aut. Rabe een gaae for V. og Vove 
hirða ekkert um e-n. — B) skekkja (í viði). 

Bilbanb, blákollsönd, kýlönd, stóra 
stokkönd, anas boscas. 

Vildbane veiðisvið (með garði í kringum ; 
sh.: veiðimörk, Strengleikar 28): Kongens 
V. Sage paa en Andens V. 

Bildbaffe villigöltur (fornu. 

Vildbrad, (sb. villibráð), a) steik eða 
annar matur úr villidýrakjöti. — b) = Bilbt. 

Vilddyr, (sb. villidýr}, villidýr (fornn. 

Vilde, sk., {villa}, auðn, villátta (N. g. 
L. 1, 384, 393, 400). 

vilbe, ás. 1, |villaþ, Gjaldh), villa. — 
vilbeð villast. 

Bilbelfe, a. -r, sk, a) yfirsjón, villa: 
En V. í Eynet missýning. Vildelſer í et 
Gfrift. — b) óráð; höfuðórar. 

Bilberebe, ín ft, kl., ringulreið; hræri- 
grautur: Bringe een í B. trufla e-n. Somme í 
V. truflast. 

Vildeſel villiasni G. H). 

vilbfare, I-fare at faraJ, Í) í öðrum 
myndum , enn hluttekningarorðunum „ (sjaldh.) , 
villast: „Naar í em Orken Banbrere 9.“ — 
1) í hluttekningarorðunum, 1) vilbfarenbe, 
a) eiginl., villtur, villur (forn), villur vegar 
(fornD:; En vilbfarenbe Banbringðmanb. — 


b) óeiginl., villur hins rjetta, rangur: En yilbe | 


farenbe Mening (Grunbjætning). — 2) 
vilDfaren =vilbfarenbe a. 

Bildfarelfe, ft. =t, sk., villa (sb. Fms. 
X, 879): En fanDfelig V. (missýning, misheyrn, 
eða þvíumi.): Falde í en B. villast (í óeiginl. 
merk). an betog mig min V. kom vitinu 
fyrir mig. 

vildfore = vilblebe. 

Bilbgaað grágæs anser albifrons 
(Bechst.). 

Bilbgang villustigur. sb. Labyrinth. 

Vild hed, án ft., sk., það að vera YilD Á 
(einkum e, f): Dyrene í bereð Vildheds 
Gtanb villidýrin. Dette Folks B. har enbnu 
et villet vige for nogen Gultur hingað til hefur 
ekki tekizt að mennta þessa villiþjóð. 

vildhovedet = vilbfiínbet. 

vilbig sjá villig 2. 

Bilbfat villiköttur. — b) G tali, um stúlku 
sem er allra mesta) gála, flenna. 





vilblebe, [Aede afleiða}, leiða (e-n) 
afvega: Ham blev vilblebet af onde Raad— 
givere. s 

Bilbling, sk., nýflutt ungviðishrísla áður 
enn hún er bætt með kvistum af betra viði. 

Vildmand villimaður: an feer ud ſom 
en 3. 

vilbraabig villiráða (Eg. 389; sb. ra a d⸗ 
vil d). 

vildſindet ódæll. 

Vildſkab, án ft., kl, A) (of mikið) fjör, 
(sh. órar): Denne Dreng (Þige) er fuld af 
3. og Overgivenhed (sb.: fjörkálfur, órabelgur). 
— b) það að vera vil d A, e. 

vil dſom, ft. -me, e., A) eiginl., (um stað) 
þar sem villugjarnt er: Denne Skov er meget 
v. — b) óeiginl., flókinn: En 9. Sag. 

Bilbfomfheb, án ft., sk., það að vera 
vilbfom. 

Bilbfpor, kl., villa: Here (bringe) een 
paa V., villa e-n, (sb.: sá maðr hefir viljat 
villa leitina fyrir uss, Fms. 1, 72). 

Vildſti villustigur: Hare (komme) paa B. 
villast. 

Vildſoiin villisvín (Fms. X, 88). 

Bilbfvtinfleff vinisvína-Aesk. 

Vildſviinjagt villisvínaveiðar. 

Vildi, án ft, kl, villidýr (í ft), veiði- 
dýr (í f., — Stjórn): Drive (jage) V. op = 
reife V., sb. reiſe (af reisa), Í. Handle 
med V. (hafa skotin veiðidýr til sölu). Han 
fptfer gjerne V. honum þykir gott villidýrakjöl. 
En Ret V. rjettur af villidýrakjöti. 

Vildtgjerde girðing ül að hlífa e-u fyrir 
villidýrum. 

Bilbthanb el verzlun með villidýrakjöt. 

Bilbthanbler, í. -e, kk., sá sem selur 
villidýrakjöt (o. s. frv.). 

Vildtſtade skemmdir (gjörðar) af villi- 
dýrum. 

Bilbtftabe, staður þar sem veiðidýr hafast 
við, (sb. Vild bane). 

Vildttyv, 
Krybeſkytte). 

Vildttyveri, það að stela veiðidýrum, 
(sb. Krybeſkytteri). 

vildtvoxende, (sb. vox e], sem sprettur 
sjálfkrafa (á víðavangi). 


Bilfaar, a) (sjaldh.), hugþótti, geðþótti, | 
geðþekkni: „Den, hvis hele Tilftand er frem⸗ 
med V. undergiven (sá sem verður að silja og | 
standa eins og aðrir vilja), og fom Sntet fan | 


falbe fit eget.“ — b) skilmáli, skilyrði, skilorð ; 
Under bette V. með þessum skilmála. an 
maatte inbgaae (unberfafte fig) haarde V. 
ganga að afarkostum. — C) í ft., ráð, hagur, (sb.: 
kostur): Hans B. ere nu ret gobe. 
vilfaarlig, 1) ft. -e, e., a) sjálfráður: 
Dyreneð vilfaarlige Bevagelſe. 
vilfaarlige Hanblinger, — b) sem maður tekur 
upp hjá sjálfum sjer, (sb.: hugþótti): En ganffe 
v. Fremgangsmaade. — ce) en v. Contract 


samningur um að gjöra e-ð, ef e-ð annað komi | 


fram áður. — 2) sem ao., A) sjálfrátt, sjálfkrafa. 
— b) eptir hugþótta sínum. 


Vilkaarlighed, sk, a) án ft., sjálfræði. | 


— b) með ft. -er, það sem e-r tekur upp hjá 
sjálfum sjer. 

Vilkaarsed (sjaldh.), eiður með skilyrði. 

Vilkaarékjob (sjaldh.), kaup með skilyrði. 

Bilfaarðpant Gjaldh.), pantur sem skil- 
yrði fylgir. 

*Villa, sk, — Landſted, Lyſtſted. 

ville (ville: vilja = ffille: skilja, 
vilbe Tvilda, vildi), villet fviljat), 
1) með nh., a) vilja: Bil bu have denne 
Bog viltu eiga þessa bók? ve vil Du tale 
meb við hvern viltu tala? — Seg vilbe hellere 
blive Matten over, enb reiſe ſtrax. — Vilde 
De være fan goð (vildu þjer gjöra svo vel), at 
(með nh)? Vilde De vel beviſe mig ben 
Tjeneſte (mundu þjer vilja gjöra mjer þann greiða), 


sá sem stelur veiðidýrum, (sb. | 


Menneftetð | 


at (með nh)? — vað vil bette Udtryk ſige 
hvað merkir þetta orðatiltæki? — Man vil fíge, 
menn segja, það er mál manna. — Planken vil 
itfe give fíg vill ekki láta undan. Denne Bog 
vik ikke ret behage mig jeg kann ekki alminni- 
lega við þessa bók. — Vilde han dog fun 
famtgffe beri, það (eða: mikið) vildi jeg, (að) 
hann fjellist á það; það væri betur, (að) hann 
fjellist á það! — b) een vil e-n langar til að: 
Qarlen vilbe gjerne have fin Kon vinnumanninn 
langar til að fá kaupið sitt. Jeg vilde (mig 
langar — langaði — til að) bebe Dem vm en 
Underſtottelſe. — Cc) ætta að: Seg vil reiſe 
í Morgen jeg ætla á stað á morgun. Han vil 
ride, vi anbre v. kjore. Jeg vilbe juft have 
gaaet (jeg ætlaði að fara, jeg ætlaði á stað), da 
bu fom. — Jeg vil ba gjere bet paa Dit Ane 
Ívar. — Det var juft itke bet, jeg vilbe fige 
það var (reyndar) ekki það, sem jeg ætlaði að 
segja. — Jeg troebe, Huſet vilbe falbe í Mat; 
faalebeð ryſtede Stormen bet. — Jeg vil 
Dog haabe, at han har fagt bet, — d) skulu: 
Seg vilbe með Fornoielſe Geg skyldi óðara) 
gjere bet, hvið jeg funbe. — e) munu: Det 
vil nof iffe (mun varla) vare lenge. Dan vil 
neppe bave mange Dage at leve í hann á varla 


marga daga ólifað(a). — Det vil fofte mange 
Penge það verður dýrt. Diſſe Penge v. ilke 
forſlage meget munu ekki hrökkva stórt. — Í) 


(sjaldh), mega: „Hvad Der ellerð ſtal gjores, 
vil berfor ingenlunbe forfemmeð“, — 2) þar 
sem nh. er sleppt: an funbe nof gjore bet, 
men han vil iffe hann vill það ekki. — Det 
maa gaae mig, fom Det vil hvernig sem um 
mig fer. Jeg maa komme til hvad Tid jeg 
vil (hvenær sem jeg kem), {að negter han ſig 
hjemme. — an vil og vil ilke honum er 
(bæði) um og ó. — 3) (í tali), með ho. 1.t.: 
Han vilde gjört (hafði ætlað að gjöra) Denne 
Gen til fin Efterfelger. — 4) með at fyrir 
framan framsöguh. (þar sem vjer mundum selja 
afleiðingarhát): Seg wil, at bet {fal {fee (að 
það sje gjörð uden Ophold. — 5) með þol: 
| Menneffet Fan ilke Alt hvad bet vil maðurinn 
getur ekki allt sem hann vill. Kongen vil bet 
vill svo vera láta. Hvad vil (hvað vill, hvert 
erindi á) Den gamle une? — 6) með ao. eða 
fs., a) hvor vil diſſe Folk hen hvert ætla þessir 
menn? — Man figer, þan vil til England að 
bann ætli til Englands. — Drengen vil ikke í 
Skole vill ekki fara í skóla. — b) Gommet vil 
itke ud vill ekki losna, næst ekki (ú). — Cc) 
9. til at gjore noget ætla til e-s — ætla að 
| fara að gjöra e-ð: Da man vilbe til at fyre 
| Sanonen af. Han vil nu til at gane hann 
| ætlar nú á stað. — d) han vil nebig (eða itfe 
gierne) Dertil honum er ekki um að gjöra það. 
— e) ber vil Penge til það þarf peninga til 
þess. Der vil meget til (það þarf mikils við), 
for at fætte bet igjennem. — 7) v. een vel 
vilja e-m gott (sb.: þessi Hákon vildi hverj- 
um manni gott, Fms. 1, 21). V. een ilde (er 
ótíðara). 

Villen, án ft, sk., það að ville (vilji): 
Den blotte B. er ikke nok (viljinn er ekki ein- 
hlítur) tíl en Handling. 

Billie, án ft, sk, {vili, vilja), vilji, 
vild; Menneftetð frie B. frelsi mannlegs vilja. 
— Seg gjar Det iffe meb min (gobe) V. jeg 
gjöri það nauðugur. Mod min V. að óvilja 
mínum (forn. Imod eens Bibenbe og V. 
fyrir vitorð eða vilja e-s (sb. Bibenbe). Meb 
eeng Bibende og V. með vild og vitorði e-s. 
— Alting gaaer ham efter V. (sb.: í Fyrstu 
gekk honum með vildum, Fms. X, 414). 
Vare een til V. vera e=m til vilja. Gjore een 
noget til B., gjöra e-m e-ð í vil, (sb.: hún 

gerði honum mart í vild ok opt 
mikit gagn, Fms. V, 150; hann .... felldi 

. blótdrykkjor, ok lét í stað koma, 
í vild viðlýðinn, hótíðadrykkjor, Fms. 











X, 393; hann .... veik mjök af kristninni 


Villiebeſtemmelſe — vindnem. 
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vé fyr vildar sakar við lýðenn, Fms. 
X, 381; vaka í kirkju, til guðs vilja ok 
sér til miskunnar, 619). — Tage Billien í 
Gjerningenð Gteb taka viljann fyrir verkið. — 
Den fibfte B. skipun (er maður gjörir á síðustu 
dögum sínum; sb. Teſtament a). — Seg 
bar iffe gjort bet með V., jeg hef ekki gjört 
það viljandi, mjer hefur orðið það óvart. Det er 
meb V. udeladt því er sleppt af ásettu ráði. — 
Faae fin B. med et Fruentimmer (sb.: þe im 
klæðum, er hann gaf konunni, at fá 
sinn vilja, Sn. E. Eg. á 203. bls.; at vær 
fg görim várn vilja meðr þeim, Stjórn). 
— Dave Billie til en Pige unna stúlku. 

Billiebeftemmelfe ákvörðun vilja(us). 

villieleð þróttlaus: En fvag og 9. Cha⸗ 
rafteer. 

Billieretning (það hvernig) vilji(un er). 

Villiesfrihed frelsi vilja(ns). 

Billiesttring (sjaldnar Billteyte 
tring), birting vilja manns (= það að láta vilja 
sinn í ljósi). 

Billieyttring sjá Billieðyttring. 

villig, a. -e, e., (sb. viljug-r), 1) 
búinn (e-s, o.s. frv.); viljugur, a) búinn (sb.: 
margir menn munu búnir at kaupa at 
þér hólminn, Fms. VI, 218; þorsteinn lézt 
búinn þeirrar ferðar, Fms. III, 123; voru 
allir til þess búnir, Fms. XI, 360): Jeg er 
v. til (er til með, er til í, er fús á) át opfylde 
hans Forbringer. — En v. Lydighed (sb: 
lifandi guð.... þiggr sjálfráða ok vilj- 
anliga þjóuostu, en engi maðr kemst 
nauðigr til hans dýrðar, Fms. 11, 33). — 
b) viljugur: En v. Tjener. — 2) (einnig ritað 
vilbig), vilhallur, (sb. partif): Billige 
Vidner. 

Billighed, sk., 1) án ft., viljugleiki: 
an viſte altid B. og Ufortrodenhed í fin 
Tjenefte. — 2) með fi. -tr, a) greiði, (sb.: 
gjöra bón e-s): Gjore (vife) een B. gjöra e-m 
greiða. — b) ( almúgatali), þóknun (sem gjöf). 

Bimmel, ft. =er, sk., hjól-nafar. 8b. 
Gpigerbor. 

Bimmelffaft skapt á hjól-nafri. 

Bimpel, a. Bimpler, sk., veifa sem 
dregin er á siglutopp á herskipum (eða bátum 
þeirra) og er mjó einkum í þann endann er út veit 
og stundum með sýlingu í hann, oddveifa. 

Bimpelftage oddveifustöng (upp af siglu- 
toppi). 

Bimpelftof = Bimpelftage. 

vimð, e., (sb. vimfel, pipur. 

vimfe (bar), h.s.1, Ísb. vingsa), skoppa: 
Hun gjer iffe anbet, enb v. ind og ud (sb.: 
rápa). 

vind, e., {vind-r}, vindur, undinn, skakkur: 
Gtotfen er v. Det er baade vindt og ſtjevt, 
það er alit skakkt og skælt, (sb. hefir þú þat 
hvárki telgt vint né skakkt). 

Vind sjá Binbe. 

Binb, nafn, (sb. vinna), í orðatiltæk. 
lægge B. paa noget, leggja stund á e-ð, stunda 
e-ð, (sb.: ástunda, kosta kapps um, kappkosta, 
kostgæfa): Qægge B. paa Agerdyrkning (Stu⸗ 
beringer). 

Binb, n. =e, sk., {vind-r), 1) vindur, 
veður: Der reifte fíg en B., rak á veður, 
gjörðist vindur á (sb. Laxd. 74), tók (fór) að hvessa. 
Binben fyringer í et anbet Þjerne hann snýr 
sjer. Vinden hr Tagt fig, það er komið logn, 
(sb.: þá tók at lægja veðrit, Nj.124; veðrinu 
slotar). Geile for balg V., sigla þverskeyting, 
(sb, þversigling, B.H.). — b) ſlaae noget hen 
i Beir og B. eyða e-u (sem verið er að tala 
um). — 0) það að láta mikið yfir sjer: Gjore 
B., láta mikið yfir sjer, vera mikill á lopti, — 
2) vindgangur, uppþembingur: Ribe (plageð) af 
Binbe eiga vanda fyrir uppþembiug. Et Mibbel 
mob Binbe. 


vinbaaben, a) sem blasir við hverju 








í með vitnum. — q) (sb.: ef hann viðr eigi 





| Bebbemaalet hlaut veðfjeð. — e) ban vanbt 
/ en lille Gum í Lotteriet honum hlotnaðist (hann 


Folket (hann ávann sjer — öðlaðist, fjekk — al- 


í vindási), $. Kornſalke op paa et Loft. V. 


veðri, (sb.: Alviðra): „Et vinbaabent Land.“ 
— b) opinn (= sem liggur upp í lopb). 

vinbbenet, (í almúgatali), — ſtje v— 
benet. 

Binbbjælfe — Veirbjorn. 

Vindboble vindbóla. sb. Boble, 
Ruftblære a. 

Binbbrof eins konar veikindi á smábörnum 
(hernia ventosa). 

Binbbyge vindbylur. 

Vindbofſe vindbissa. 

Binbbraaber, í, ýringur í hvassviðri. 

vinddrivende, (sb. drive], sem eyðir 
uppþembingi. 

vinbe (bar), persónulaus h. s. 1, (vinda, 
t. a. m.: veðrit tók at vinda, Partal.), gola 
(B. u.): Det vinder noget (það er golu-korn) Í 
Dag. 

vinbe vinna), vanbt (vanbt: vann 
= ranbt: rann), Yunben (vunnin=n) 
og vunbet vunnit), ás., a) vinna: V. 
Geier over en Fjende (sb.: Gedeon vann 
sigr á fjöndum sínum, Rímb. 380; hafa 
sigr, Nj. 43; fá sigr, Nj. 43). — B. et Slag 
hafa sigur í orustu. — V. en Stad vinna 
borg (forn. V. et Rand vinna land (fornd). 
— b) v. en Sag (Proces) bera hærra hlut í 
máli. Seg vandt Gagen mjer dæmdist málið. — 
c) v. Priſen í Veddelob bera af öðrum í kapp- 
hlaupi (og hljóta verðlaunin). — d) ban vandt 


fjekk) dálítið af peningum í talnabúrinu. — Í) 
jeg vandt (græddi) 10 Mblr. (í spilunum). — 
Seg har vunbet (græn); be andre tabte alle 
tre. — Dette Gpil fan ilfe vinbeð (verður 
ekki unnið). — V. et Gpil Skak. — g) græða: 
Han vanbt enbeel paa Sornet, men tabte 
paa Gufferet. V. ind igjen hvad man har 
tabt (vinna upp aptur það sem maður hefur misst). 
— bh) v. Malm (ná — fá — málmgrýti) af 
Gruberne. Der vinbeð (fæst) tillige noget 
Solv af benne Erts. — i) v. (geta fengið) 
Tid til et Mrbeibe (sb.: þat skaltu víst 
hugleiða, at á hverri stundu er þú mátt 
þik til tæma, at minnask á nám þitt, 
Skuggsjá; tæmi sik ávallt til þess at 
heyra guðs orð; postulinn mátti eigi 
tæmask til frá kenningum við menn). — 
k) í bam vanbt Gfolen en ubmærtet Qærer 
skólinn fjekk frábæran kennara þar sem hann er 
(var). — 1) v. ten for en Gag, vinna e-n með- 
mæltan e-u, koma e-m í e-t mál. Han vandt 


þýðu hylli) veð Gavmildhed sg Veltalenhed. 
V. eens Hjerte GKjarlighed, Fortrolighed, 
Ondeſt, Venſtab) (sb.: Geirsteinn .... vill 
gjarna fá hennar ást, Fms. X, 420; þá 
mælti Frigg ok spurði, hverr sá væri 
með Ásum, er eignast vildi allar ástir 
hennar ok hylli). V. Bifald, fá lof, (sb.: 
Aterendi þessu gerðo bændr róm mik- 
inn; At þessu erendi varð rómr mikill; 
eingi varð rómr at máli hans). — m) 
taka framförum: Hun Íar vundet meget (benni 
hefur farið stórum fram) veð hendes Ophold í 
bette Huus. — n) sem h. s., komast: Heſtene 
funde neppe v. (ætluðu varla að komast) den 
forte Bei. Jeg troer iffe, at vi v. ſaa langt 
i Dag. V. hjem. — 0) (í fornum lögum), 
sem h. s., = vidne a. — p) sanna (e-ð) 


heimilt, Grágás 1, 394), öðlast (e-ð) með gögu- 
um og vilnum. 

vinbe (vinda), vandt (vanbt: vatt 
= banbt: batt), vunben (vundin-n) og 
vunbet (vundit), ás., 1) vinda, a) v. 
Traad (Garn; sb.: þeir .... undu síðan — 
þ. e. strengina — frá öðrum endanum í 
hnoða, Fms. IV, 335). V. noget (velja e-u) | 
om en Binger (rm). — b) (með dokku eða | 





Wnferet op heimta (hafa) upp akkerið. 
V. Geil op (sb.: undu þeir segl sín, Orkn.3 
lét hann vinda á segl sitt, Fms. Il, 176). 
— 2) v. fig liggja (renna) í bugðum. 

Binbe (einnig ritað Binb), n. Binber, 
sk., {vinda}, a) vinda (B. H.; sb. dokk eða 
dokka, Fms. XIl í orðaregistrinu, og Fas. lll, 
232; vindás). — b) hesputrje, vinduhjól (B.H.). 

Vindeblok hjólhnyðja í vindu. 

Binbebom ás í hjóli sem er í vindu. 

Binbebro vindubrú (B. H.). 

Binbebrenb brunnur með vindu (sb. 
Brenbvinbe). 

Vindehjul hjól í vindu. 

Binbelbu gt, bugða sem liggur eins og 
skora í skrúfu eða á kuðungi, (hringbugða): „Man 
dreie fine Jerntraade í Binbelbugter“, 

Binbeltrappe, hring-stigi, (sb.: austan 

- viðr bergit er vindr upp atganga, 
19 pallar á bergit, Werl. Symb. 56). Sb. 
Gnegletrappe. 

Binbeltrin pallur (sb. Binbeltrappe 
og Erin b) í hring-stiga: En Trappe med B. 
Binbelyft, ágirnd, (sb. Binbefyge). 

Binben, án ft, sk, gróði: V. og Taben. 

Binbepin d, teinn til að viuda upp á, hnyk- 
il-teinn. 

Binbereb taug (kaðall) í vindu. 

Binbeflæbe sleði með lítilli vindu hafður 
á ísi við netdrátt. á 

Binbeftolpe vindu-stólpi. 

vinbefyg, ágjarn, fjegjarn. Sb. þavefy gq. 

Binbefy ge, aurasýki (B. H.), auragirud, 
fjegirnd, fjegirni, ágirnd, ágirni. 

Vindetavl = Binbereb. 

Binbetoug = Vindereb. 

Vindevo gl eins konar vinda sem mylnu er 
snúið með. 

Binbfang, a) það hvernig veður (vindar) 
ná til e-s staðar: Denne Molle har gobt V. 
) lengd tveggja mylnuvængja: „Mollen 
ferer 36 Alen V.“ 

Binbfan gft það að ná veðrinu (vindinum): 
„Dine Geil frumme fig til V.“ 

Vindfloi veðurviti. sb. Floi 1. 

Binbfælb, m., viðafall (í skógi, fyrir 
vindi): Der er {feet megen Gfabe paa Skoven 
veð V. 

Binbfælber, í, lágir (fallnar fyrir vindi). 

Vindhvirvel = Hvirvelvind. 

*Vindication, ft. =er, sk, það að 
vinbicere. 

*yvinbicere, ás. 1, helga (sjer eða öðrum e-ð). 

vin big, í. -e, e., 1) eiginl. (um veður), 
hvass: Beiret er meget vindigt. — 2) óeiginl., 
a) spjátrungslegur, montaralegur, montinn, mikill 
á lopti: En ung v. Herre. — b) v. Gnaf 
(Tale) mont (í orðum). 

Binbing, sk, {vinning=r), vinningur 
(sb.; „at þér megit sem mestan vinning 
ok ávöxt fá“ af ökrunum, Stjórn), ávinningur 
(Fms. XI, 437), ábati, arður: Salge Barer meb 
en ringe B. sb. Fordeel B, Geyinft. 

Vindingshaab ábatavon. 

vinbingðleð arðlaus. 

Binbingófpil spil (tafl, kast) um viðlögur, 

Binbjunfer spjátrungur. 

Binbfave, sk., (sjaldh), = Binbfteb. 

Bindflap vind-speldi. (sb. Bentil, 
Bentilator). 

Binbfugle = Damppufter. 

vinblet fs-ljettur: En v. Bjæber. 

Binblyð brjefpípa sem eldfimir hlutir eru Í 
og höfð er til að kveikja í fallbissu með í rigningu. 

vinbleben, (sb. vind og lobe)], skakk- 
vaxinn (um trje). 

Binbmaaler, sk., vindmælir (p. e. verk- 
færi til að mæla ferðina á vindinum). 

Binbmager, ft. =t, kk, maður sem er 
mikill á luti, spjátrungur. 

Binbmelle = Veirmolle. 

vinbnem, vindnæmur, vindfimur, 
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Vindovn —vintergroet. 





BVindovn vindofn G. H.). Gagnstætt: Bi 


Iægger. 

Vindpuſt gustur. 

vindret sem snýr beint upp í vindinn (eða 
beint undan vindi). 

Binbrofe áttarós (í leiðarsteins-öskju). 

Binbror, vindjipa; aflhólkur. 

Binbfel, n. -er, kl., a) e-ð sem undið 
er upp á, (sb.: þráðarleggur). — b) það sem 
vafið er utan um e-ð. 

Vindſel sjá Vindſer. 

Vindſer {vinzari), einnig Binbfel, 
sk., Vinzari (N. g. L. 1, 324; sb. Biſmer). 

Vindſkade skaði (sem verður) af veðrum. 

BinDffeð sjá Bindffee. 

Binbffee og Vindſked (einnig sk), 
{vindskeið}, vindskeið (N. g. L. 1, 101). 

vinbffibelig, a. -e, e., (sb. vinna og 
skipa), iðjusamur, (sb.: 
góðr, en þú ertiðjufullr sjálfr; Skalla- 
grímr variðjumaðr mikill, Eg.134, Stór- 


ölfr var iðjumaðr mikill ok verks ígjarn | 


— í orðamun: umsýslunar gjarn —, Fms. 
Ill, 205): En v. Bonbe (Landmand, Haand⸗ 
værfömanb, Huusmoder). 

Vindſkibelighed, án ft., sk., iðjusemi: 
„V. fremkalder Belftand.“ 

Bindffifte átaskipti (veðurs). 

Binbftjerm vindhlíf. 

vinbffjev, (sb. vin dJ], undin: Binbe 
ffjest Temmer (timbur, sem skakkt liggur í). Et 
vindſtjevt (skakkvaxið) Tra. 

Vindſky vindský. 

Vindſluger, ft. =f, sk., hestur sem hefur 
reiðgall. 

vindfnar = lynſnar. 

Binbftille, sk. og kl., logn, (sb.: Veðr 
var vindlaust, Fms. VIl, 68; lopt vind- 
laust, Sn. E.). 

Binbftreg = Compasſtreg. 


vindſtridig sem fer á móti veðri: En v. 
Strom. 
Vindſtrog, a) (vind)stroka: Her gaaer 


ofte ſtarke V. gjennem denne Bjergkloft. — 
b) veðurstaða (Fms.11,110), veðurfall (sb. : 
Oddr „sér, at annat veðrfall er fyrir 
utan“): Det herſtende V. paa benne Aars— 
tid. 

Vindſtod vindbylur (sb.: kemr bylur á 
húsith, svo mikill, ath af tekr þekjuna 
alla öðru megin afhúsinu, Gísl); felli- 
bylur: Et V. faftebe Huſet overende. 

Binbfyge, vindgangar, uppþembingur. 

Binbtræ klósigi. 

vindtor þorrnaður í vindi. 

vindtorre, ás., þurrka (e-ð) úti: 
terret Malt. 

Binbue, n.-r, ki., {vindauga|, gluggi 
Staae í Binduet, standa út við gluggann, (sb. 
Fms. IX, 427). See ud af et V. horfa út um 
glugga. Aabne et V. eða lukke et V. op láta 
opinn (ljúka upp) glugga. Binbuer af Glas 
glergluggar. — Vinduer paa lukkede Vogne. 

Binbueðbeflag járn (= það sem er úr 
járni) á gluggum. 

Binbueðbly 
fyrrum fest í. 

Vinduesbolt s Járngaddur sem hlerum er 
haldið aptur með, (bleragaddur). 

Binbueðbue, a) gluggaskýli (utan a húsi, 
svipað boga). — b) gluggahvolf (= hvolf í of- 
anverðu gluggaskoti): Runde (tilſpidſede) Vin— 
duesbuer. 

Vinduesborſte gluggabusti. 

Vinduesdug, |-bug ar dögg), móða 
(á gluggum). 

Binbueðforbybning gluggaskot (þ. e. 
skotið sem glugginn er í). 

*Vinduesgardin gluggatjald, 

Binbu eðgitt er, a) járngrindur fyrir utan 
glugga. — h) vír-net í glugga (í stað glera). 

Binduesglas gluggagler. 


Vind⸗ 


blý er gluggaglerin voru 


ek er verkmaðr | 











Vindueshage, a) — Vindueskrog. 
— b) járnlykkja sem glugga er haldið aptur með. 
Binbueðhængfel gluggahjörur. 
Vindueskarm giuggakista. 
Vindueskrog krókur sem járnlykkja er 


látin á til að halda glugga opnum. 


Binbueðpoft gluggastalur (þ. e. stafur í 
miðjum glugga). 

Binbueðramme, 
gluggagrind, gluggafjöl). 

Vinduesrude gluggagler (með ft. — sb. 
Rude c). 

Binbueðffammel lausa-pallur settur (á 
gólfið) út við glugga. 

Vindues ſtat gluggaskattur (þ. e. skattur 
eða tollur sem goldinn er eptir gluggatölu). 

Vinduesſkodde hleri. 

Vinduesſtabel kengur í gluggahjörum. 

BVinduesſtang hlera-slá (= slá sem sett 
er fyrir hlera að innan). 

Binbvaage vök af vindi gjörð. 

Binbvifer, sk., vísir (á skífu til að sýna 
á hvaðan vindurinn sje). 

Binbaæg, (vindegg, B. H.), kaldegg (B. H.), 
fúlegg (B. H.). 

vindoiet, (sb. vind], G almúgatali), = 
ffeeleiet. 

Binge, ft. -t, sk, Ísb. ving=, í sögninni 
vingsa, og Væng-r}), Í) vængur (á fugli 
eða flugu): Fuglen ſlaaer með Bingerne baðar 
vængjunum. Fuglen breber Vingerne ud (sb. 
ubbrebe 1, a). Stakke Bingerne paa en 
Fugl (sb. ſtakke a). Bingen af en ftegt 
Gaas steiktur gæsarvængur. — 2) nafn á ýmsu, 
er líkist væng, a) vængur (á mylnu). — b) 
eggjarhluti(nn á aptara plógjárninu). — Cc) bjúg 
rönd (á þakhellu). — d) Binger slagningur (á 
preslshempu). 

Bingebeen vængpipur (í fugli). — Gette 
een ved Bingebenet slinga e-m inn (= selja e-n 
í höpb. 

vingebrubt, (sb. bryde], vængbrot- 
inn (fornb). 

Vingedakke væng-skjöldur (á sumum skor- 
kvikindum). 

Bingefjæber vængfjöður. 

Bingebat hattur með vængjum. 

Bingefaft = Bingeflag. 

Bingefjortel prestshempa með slagningi 
(ss. Binge 2, d). 

BingeflæDe klæði (fat) með vængjum. 

vingelet, sem vængirnir gjöra ljettan, ljett- 


glugga-umgjörð, (sb. : 


| Meygur: „Den vingelette Fugl.“ 


vingeloð vængjalaus: Vingeloſe Fnfecter, 

vingefiD (um fat), síður öðru megin. 

vingeffubt, Fsb. ffybel, skotinn í 
vænginn. 

Bingeffygge G skáldsksp), vængjaskjól. 

Vingeflag vængjaslátur. 

Vingeſpade eins konar mó-gref (tíðkað á 
Jótlandi). 

Bingefpibð vængbroddur. 

Bingeftræfning vængjaleugd (þ. e. lengd 
útbreiddra vængja með því sem þar er á milli). 

Bing eftyffe væng-stykki (af fugli). 

vingeftætfet, (sb. það ftælfe sem er 
skylt ftaffet), væng(ja)-stýfður. 

vingeftærf væng-sterkur. 

Vingeſtov dupt á fiðrilda vængjum o. s. frv. 

vinget, h.vingeDe, e., vængjaður (B. H.): 
Vingede Inſecter. — b) hjúgandi, eða þvíuml.: 
„V. Seil.“ — Meb y, Vil með áköfum hraða. 

Binf, í. eins, kl., bending; vísbending: 
Give een et Binf (benda e-m) með et Lomme⸗ 
tertlabe (sb; Gunnhildr görir þá bend- 
ing konungsmönnum, Fms. 1, 10; þeir 
ei báknuðu vápnunum til þeirra Há- 
konar, Fms. VII, 276). — „Jeg holdt bet for 
et abyarenbe V.“ (sb.: þá kom ótti yfir 
heiðingja, af þeirri bending, er yfir 
konungsskipit kom hiti.... mikill, Fms. 





VIL, 195; „Svá“ er „sem þetta sé vís- 
bending nokkur“, Fms. Xf, 832). 

vinfe, s.1, (yinfe: vanka (Fms. XI, 
366) = kige: kagal, (sb. greinina um Vink), 
a) h. s.: V. ab een, bákna til e-s (Fms. XI, 
366), benda e-m, gjöra e-m bending. — b) ás.: 
V. een tíl fig meb Fingeren (Haanden) benda 
e-m með fingrinum (hendinni) að koma til sín. 

Binfel, n. Binfler, sk., horn (þar á 
milli sem tvö stryk renna samann), kverk: En ret 
V. (sb. ret A, a). En ſtump B. gleitt horn 
(þ. e. horn sem er víðara enn 90 mælistiga). En 
ſpids V. krappt born (minna enn 90 mælistiga). 

Binfelþage, a) hornmát, —  b) horn- 
stokkur (seljara í pr % tokkur 
rað-stokkur). 

Binfeljern, a) = Vinkelhage. — 
b) tveir járnteinar hnoðaðir saman með 99 mæli- 
sliga horni. — C) járn sett í kverk á tveimur 
trjám eða spýtum til að halda þeim saman. 

Binfelmaal hornmát. 

Binfelmaaling horn(a)mæling. 

vinfelret sem hefur meðal-horn (þ. e. 90 
mælistiga horn). 

Binfelftilling staða (e-s hlutar, að því 
leyti hversu bein eða skökk hún er). 

Binfeltag, fi. -€, meðal-bratt þak. 

Binter, í Bintre, sk, |vettr 
vetr), vetur: „Sommer og B., Dag vog 
Mat.“ — Bear, Gommer, Efteraar, V. (sb. : 
Frá jafndægri er haust, tíl þess er sól 
sezt í eykðar stað; þá er vetrtil jafn- 
dægris; þá er vár til fardaga, þá er 
sumar tiljafndægris, Sn.E.). — En ſtren 
V. (sb.: vetrarríki, vetrarnauð). J V. 
í vetur. Til V. að vetri. Binteren over 
um velurinn (t, a. m. hann var þar nm 
veturinn; sb. veturlangð). — b) velrar- 
veður. 

Binteraften kvöld á vetrardag. 

Binterarbeibe vetrarverk. 

Binterblomft blóm er sprettur á veturna. 

Binterblæft gjóstur á vetrardag. 

Binterbo, sk., vetrarhíbýli: „Jeg Í min 
V. belenneð for min Hlið með Overflod og 
Mo.“ — „Bjornenð V.“ híði) bjarnarins. 

Binterbraf ekra sem er ósáin veturlangt. 

Binterbrug, sk., neyzla (e-s hlutar) á 
veturna: Brænte, ſom famleð til V. 

Binterbrænbe, viður ætlaður til elds- 
neylis veturlangt, (vetrarviður). 

Binterbyg vetrarbygg (að sínu leyti eins 
og velrarrúgur). 

Binterbag vetrardagur (með snjókomu). 

Binterbragt, vetrarföt, vetrarbúningur. — 
Jordens V. veiurleg ásýnd jarðarinnar. 

Vinterdvale, dá er sum dýr liggja í á 
veturna, (vetrardá). 

Binterfange sá sem er í höptum (ófrelsi) 
á velurna. 

Vinterflid vetur-störf. 

Binterfober vetrarfóður (handa peningi). 

vinterfobre, fæða (pening) á veturna, gefa 
(peningi) á veturna. 

Vinterforraad vetrarforði. 

Binter frugt aldin sem geymt verður velur- 
langt. 

vinterfælbet, Ifælbel, (um trje), felldur 
á vetrardag. 

Binterfælbing það að fella skógartrje á 
velrardog. 

vinterfængflet, sb. fængfle), vetur- 
bundinn (þ. e. ófrjáls fyrir vetrarríki). 

Binterfobe veturbjörg (sb. Sturl. 1, 178). 

Binterfore færð á vetrardag. 

vintergammel veturgamall (í eiginlegustu 
mérk.). 

vintergjemt, (sb. gjemmel, geymdur 
veturlangt eða fram á vetur: „V. Frugt.“ 

vintergroet, (sb. groe], vaxinn um 
veturinn: V. Mb, 





Bintergræsgang—við. 
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Bintergræðgang veturhagi (Gágis; 
sb.: veturbeit, útigangur, útiganga). 

vintergron grænn (sem hefur grænt lauf) 
á veturna: „Bintergrenne Traer.“ — b) 
Bintergrent er haft sem nafn á sumum vetrar. 
lauks-tegundum. 

Vinter havn vetur-höfa. 

Binterhjem, heimili á veturna; vetur- 
stöðvar: Man fjenber ilfe Gvalerneð V. 

Binterhold, veturseta, veturvist: „Soge 

“ 


Binterfvebe vetrarhveiti (— þ. e. hveiti 
sem til er sáð á haustin — að sínu leyti eins og 
vetrarrúgur; sb. Vinterrug). 

Vinterhvile vetursvefn (= svefn allan 
veturinn): „Dodens B.“ 

Binterflæber, A, veirarföl. 

Binterflæbning =Binterflæber. 

Binterforn, án ft, A) korn til vetrarins. 
— b) = Binterfæb. 

Vinterkulde kuldi (harka) á vetrardag. 

Binterleie, kl., a) bjarnar híð, (eða) 
veturbæli (annara dýra). — b) vetursetu-staður; 
(einkum = Binterleir): „Man maatte tage 
3. (taka sjer vetursetu) paa en af Udoerne“. 

Binterleir veirarherhúðir. 

vinterlig, fi. -t, e., Ís. vetrlig-r), 
vetrarlegur: Egnen þar alt et vinterligt Ud⸗ 
feenbe. 

Binterlilie vetrarlaukur pyrola 
rotundifolia. 

Vinierliv vetrarlit: „Strabſomt V. í 
fneetaft Hyttes Gfjeb“. 

Binterluft lopt (eða: loptslag) á velrar- 
dag. 

vinterlæggt = vinterploie. 

Binterleg (auktegundin) allium fistu- 
losum. 

Bintermaaneb vetrarmánuður. 

Bintermarf, a. -er, haust-sáin ekra. í 

Bintermelle lítil vatnsmylna sem ekki 
rennur vatn að nema á vorin og velurna. 

Bintermorfe, dimma á vetrardag, velrar- 
myrkur; níðamyrkur. 

Binternat vetrarnótt. 

Binterophold, a) veturseta, velur- 
vist. — b) veturbjörg (Sturl. 1, 173): V. 
for ben Battige. 

vinterploie plægja (jörð) undir á haustdag 
(og láta hana svo bíða til vors þegar hún er plægð 
aptur áður enn sáð €r). 

Binterpært pera sem geymd verður fram ä 
vetur. 

æðMinterggarteer vetursetu-staður. 

Binterreife ferð á vetrardag. 

Vinterrug, rúgur sem til er sáð á haustin, 
vetrarrúgur (Gþl), veturrúgur (Gþl). 

Binterrogt veiurbirðing (á fjenaði); Faa—⸗ 
reneð V. 

vinterſaaet, (sb. ſa ae], sem til er sáð 
á haustdag (og liggur í jörðu um veturinn): „V. 


Byg“. 
Binter fe ilabð sigling (sjóferð) á velrar- 


dag. 

"Binterfmor, a) smjör úr veturmjólk, — 
b) smjör sem geymt er til vebrarins. 

inter fol sól (sólskin) á vetrardag. 

Binterfolhverv vetrar-sólstöður (B. H.). 

Binterftabe vetur-stöð (e-s hlutar): Ind⸗ 
plante Blomfter til deres V. 

Vinterſtorm stormur á vetrardag. 

Binterſtue, klefi ul að vera í á veturna, 
(vetrarkleli). 

Binterfæb vetursáð (= það korn sem til 
er síð á haustin). 

Binterfoon = Binterbyale. 

BVintertegn fyrirboðun vetrarins. 

Bintertið vetrartími (Sjór): Web 
Vintertide (sb. Tid 2), á vetrartíma (Stjórn), 
á vetrardag. 

Bintertra (sjaldh,), trje sem er grænt allan 
veturinn. 





Bintervei, vetrarvegur, velurgata: Viſe 
een Vinterveien reka e-n út (eða burt). 

Bintervært, ft. =Er, planta sem endist 
meir enn eitt sumar. 

Binteræble epli sem geymt verður allan 
veturinn eða fram á vetur. 


vintre, s.1, (sb. vetra), a) h.s.: V. 


over þad et Sted vera um vetur(inn) á e-m 
stað. — b) ás.: V. noget over geyma e-ð vetur- 
langt. 

Bintring, M. er, sk, |vetrung-r), 
vetrungur. 

*violet, ft. =te, e., sem fjólulitur er á, 
lifrauður. 

*Violin sjá Fiolin. 

Bipning, sk., það að vippe. 

Bippe, ft. =t, sk., A) vippa (B.H. í orðinu: 
brunnvippa). — B) (sb. vipp-, í orðunum: 
klútar gullvippaðir, á ísl. forn-skjali}, ax 
(einkum á rúgi). 

vippe, s.1, (vippa, B. E], a) h.s., 





hossa sjer, hossast: Fuglen ſad og vippede paa 


Grenen. — b) ás., hossa (e-m eða e-u): Bor⸗ 
nene v. hinanden paa et Brat vega salt. 

Bippebjælfe kipp-trie (í Kran Í, a). 

Bippebom = Bippebjalfe 

Bippebræt, a) fallfjör: Fange Rotter 
veb et B. — h) borð til að vega salt á. 

Bippegalge (fyrrum), gálgi til að kippa 
handleggjunum úr liði. 

Bippegynge = Bippebræt b. 

Bippefarre = Gtyrtelarre. 

Bippen, án ft, sk., það að vippe. 

Bippeftang vippustöng(in sem tíður upp 
og ofan; sb, Vippe a). 

Bippeftjert sjá Bipftjert. 

vipó, mo., (í líkri merk. og: óðara):; B.! 
var Fuglen borte fuglinn var óðara horfinn. V.! 
ſmuttede ban ub af Gtuen. 

Bipftjert (einnig Bippeftjert), 
máríu-erla; steindepill, góutitlingur; 
músabróðir, rindill; o. s. frv. 

Biraf, án ft, sk, ilm-kvoða (í kornum). — 
b) óeiginl., lof; oflof. 

Birafbuft ümur af kvoðureykelsi. 

Biratforn korn af ilm-kvoðu. 

*Virilſtemme atkvæði(srjettur) fyrir sjálfs 
síns hönd. 

virfe, s.1, (sb. verka), A) h. s., hrífa 
(á e-ð), hafa áhrif; Lagemidlet har ille virtet. 
Kuften virfer paa bet menneffelige Legeme. 
— Mine Boreftillinger virkede ille paa ham. 


— B) ás., 1) eiginl., a) v. (= ubvirte 


B, 1) en Heſtehov. — b) vefa; sauma: V. 
Guldtraade í Gilfetvi. — c) v. Salt, gjöra 
salt (sb, Ísll. 1, 181), brenna salt (sb. Fas. 11, 91). 
— Bieine v. (gjöra) Honning og Bor. — 
2) óeiginl., gjöra (e-ð) að verkum, koma (e-u) 
til leiðar: Denne Mand har virfet meget í 
fit Liv. Jeg har bog virfet ſaa meget, at 
0. s. frv. 

Birfeform — Virkemaade: „Varme 
og Lys ere forſtjellige Virkeformer (misjöfn 
áhrif, tvenn áhrif) af be famme Krafter.“ 

Birfeiern hóf-járn (þ. e. verkfæri sem hóf- 
urinn er hreinsaður og tálgaður með áður eun 
járnað er). Sb. Dovje rn. 

BVirkekraft, a) þrek úl framkvæmdar, 
framkvæmdarsemi: Alderen har endnu ikke ſlovet 
hans V. — b) (an til) abrit(a): Magnetens V. 

Virkelreds (e. 0.) verk-svið (í óeiginl. merk.; 
sb.; sijei. En indſtranket (fnever, omfate 
tenbe, við) V. 

virfelig, 1) mn. -e, e., A) sem ekki er 
tómur hugarburður: Den virfelige Verden. En 
9. Gjenftanb (Grund, Marfag). — b) sem 
er (e-ð tiltekið) í raun og veru (í raun rjéltri), 
sannur: Fyrſten neicbeð meb Navnet; ben 
virfelige Regent var haus Indling. — V. 
Borgmefter (byjargreiti að embætti — en ekki að 
tómri nafnbót). — 2) sem ao., Í raun og véru, í 
raun rjettri, eða þvíumi.: Deri tager bu Y. feil 


(þar ferðu villt — það er víst; eða þvíuml.). 
Mener bu 9. at þan kommer, heldurðu, í alvöru 
að tala, að hún komi? 

Birfeligbeb, sk., a) það að vera annað 
enn hugarburður: En Tings B. — b) með ft. 
=tt, e-ð sem er annað enn hugarburður, e-ð sem 
er til. 

Birfelyft, án h., = Arbeibóölyft. 

Birfemaabe, (eiginl.) verksháttur; það 
hvernig e-ð sýnir afl sit: „Gjælenð forſtjellige 
Bttringer og Virkemaader“. 

Birfemibbel það sem haft er til að fram- 
kvæma e-ð með: „Ved Fb eller anbre Matus 
rens ftore Birfemibler“ (hinum miklu öflum 
náttúrunnar). 

Birfen, án M., sk., iðja, iðn; starf; fram- 
kvæmd. 

Birferum, (verk-)svið, (sb. Birfefrebð): 
„Bevage fig paa et alt for inbífrænfet V.“ 
(hafa oflítið undir; sb.: það er of þröngt um e-ð). 

Birfning, fi. -er, sk, það að gjöra e-ð 
að verkum (koma e-u til leiðar); það sem gjört er 


/ að verkum (komið er til leiðar; — sb.: ábrif, 





í afleiðing); árangur: Enhver B. maa have fín 


Aarſag (allt hefur e-a undirrót). Electriffe Birte 
ninger, Lagemidlet har gjort fin V. hefur 
hrifið. Alle mine Benner vare uben V. (sb.: 
koma fyrir ekki; vera árangurslaus). 
virkningslos árangurslaus. 

Birfningömaabe = Birfemaabe. 

Birfningömagt = Birfefraft. 

virffom, n. -me, e., A) sem hefur áhrif 
(árangur): Et virffomt Qægemibbel. — b) 
iðjusamur framtakssamur: En meget 9. Mand. 
— Et virffomt og baabfulbt Liv. 

Birffombeb, sk., iðjusemi, framtakssemi. 

Birkſomhedsdrift, iðjufýsn, (sb.: verk- 
lundarmaður). 

virre, ás. 1, flækja, o. s. frv. Sb. f9irre. 

Æyirtualiter, a0., að kraptinum til (þó 
hann komi ekki í ljós). 

*virtuel, fl. -le, e., sem er (í e-u) að 
kraptinum (eða: eðli sínu) til (þó ekki beri á): 
En v. Kraft Cáhrifalaust afl). 

*Birtuos, ft. Virtuoſer, kk. og hvk., 
sá sem er leikinn í e-u, (sjer Í lagi um hljóðfæra- 
menn). 

*Mirtuofitet, sk., það að vera Bits 
tuo s. 

Virva TY, kl., ruglingur, grautur, hrærigrautur, 
(sb: vera allt á ringulreið). 

við, í. viſſe, e, (viss), a) áreiðanlegur, 
óefanlegur (sb. Uut vivl ſo m), viss (2), vís: 
En v. Kundſtab, sannfræði (Skuggsjá 149; sb.: 
sannfróður um e-ð; sannvitaðan hefi ek 
fjandskap Haralds konungs til vor, 
Laxd. 4). En v. Efterretning, sönn tíðindi, 
(sb.: spurði konungr til sanns, at bænðr 
fóru með her móti honum; þat hefi ek 
sannspurt,at hirð hanser skiput afreks= 
mönnum einum; þá er sannspurt var 
andlát Sveins jarls; Ek hefi sann- 
fregit...., at o. s. frv.; sannfrétta e-t, 
Rómv.). ingen er fun alt for v. það er víst 
— því er miður! Intet et viffere það er öld- 
ungis víst. Det er vift (vís), at hun er fore 
lovet; men at hun bliver gift, er berfor iffe 
vift (en samt er ekki — eða: er eptir — að vita, 
hvort o, s. frv). Sige noget for vift fullyrða 
e-ð, Man holber bet for vift (menn hafa það 
fyrir satt), at Freben er ſluttet. Jeg troer bet 
for vift hef það fyrir satt. — b) viss að koma: 
Han er en v. Manb í Gelffabet hver After 
(hann er sjálfsagður á hverju kvöldi; sb.: sjaldan 
bregzt mjaldur á miði). — Deben er os alle 
v., eitt sinn skal hver deyja, (sb.: þótt 
ek vita vísan bana minn, Nj. 953 hann 
sá fyrir vísligt sitt ofanfall ok bana, 
Fms. 1, 276). Han gif mobig í ben, end⸗ 
ſtjondt han faae ben viffe Dod for Die þó 
hann sæi vísan bana sinn. — €) fastur, tiltekinn, 


ákveðinn: Han Þar intet víft Opholdeſted, 
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Viſa — Vognhave. 





hann á heima alstaðar og hvergi, eða þvíuml. Det 
ffcer altið paa en v. Tid af Aaret í sama 
mund missira. En y. Snbtægt (fastar — jafnar 
— tekjur. En v. Priis pan Varer. — d) 
han har faaet et vift Qofte berom honum hefur 
verið lofað því statt og stöðugt. — €) einhver, 
einhvers konar: Jeg har en 9. ubebagelig For— 
nemmelfe í Bryftet. — Í) sumur: Til viſſe 
Tíber stundum. J viſſe Kilfælbe stundum. — 
£) ónefndur (af mjer): En 9. Mand bar fors 
talt mig, at o. s. frv. Dan man tage fig í 
Agt for viffe Folk menn verða að vara sig á 
sumum. an þar en 9. Gygbum (veikindi, sem 
jeg vil ekki nefna). — h) blive v. paa noget 
ganga úr skugga um e-ð. Vare v. paa noget 
vita e-ð með sannindum (Fms. 11, 260). Vare v. 
i fin Sag vera efalaus um e-ð. — 1) han er 
v. paa Embebet hann á embættið víst. Man 
fan være 9. paa (það má ætla — reiða sig — á), 
- at ban tie. — 2) vift, sem úo., A) víst 
(sb.: Ekki hefi ek þat ritað, er ek vita 
víst atöngvo gegni, Rímb. 2), með sann- 
indum (sb. Fms. 1, 260): Seg veeb bet vift. 
— b) sjálfsagt: Han er vift ingen und Manb 
hann er sjálfsagt ekkert illmenni. Han ſtal vift 
iffe gjore Det tiere hann gjörir það sjálfsagt ekki 
optar. Hun vil ganffe vift ſporge efter big 
hún spyr sjálfsagt að þjer. Der er viſt ingen 
hjemme það er sjálfsagt enginn heima ? 

*Viſſa, sk, a) = Viſta. — b) áskript 
á leiðarbrjef. Sb. Paategning. 

#Miðcgunt, kk., (enskur) undirgreifi. 

Viſe sjá Bifer B, 2. 

vife, ás. 2, vísa), a) vísa e-m eitthvað: 
V. een ud, vísa e-m út, reka e-n út. Man viſte 
ham til Ovrigheden meb hang Begjering. 
Præften vifte Pigen ned vísaði stúlkunni frá 
(= vildi ekki ferma hana). Han blev vitft af 
honum var vísað frá. — V. med Hingeren paa 
noget benda á e-ð með fingrinum. — b) sýna 
e-m e-ð, (sb.: hann — þ. e. djöfullinn — gekk 
í sýn við oss, Fms. X, 329; hann — þ.e. 
Elías — mun koma í sýn við menn litlu 
fyrer dómadag, Rímb. 388; lyptir hún 
skautin brott af höfðinu, tjándi sína 
ásjánu, 655 XXXID: Han viſte mig fin Dave. 
V. noget frem; sb. fremviſe. — V. een 


Veien segja e-m til vegar. — V. een Doren, 
vísa e-m út, reka e-n út. — Hunden vifer Tan⸗ 
ber fitjar upp á trýnið. — V. igjen reyna eptir 


þjófstolnu. — Klokken vifer tolv (vísirinn bendir 
— stendur — á 12). — Det vil 9. ſig það mun 
sýna sig (reynast). 

Bife, fl. =t, sk., (vísa), (stut) kvæði, 
vísur (ekki „vísa“): Viſen gaaer paa (efter) 
benne Melobie er undir þessu lagi. Forſtaae 
en halvqvedet V.z sb. halvqpadet. 

Viſebog, fi. -baget, (vísnabók), kvæða- 
bók. 

Bifebigter sá sem yrkir smá-kvæði. 

Bifebigtning það að yrkja smá-kvæði. 

xViſeerſtok verkfæri til að mæla með hvað 
tunnur og önnur þess konar ílát taki mikið (sb. 
vifere). 

vife lig, a0., viturlega, spaklega. 

Bifemager, ft. Se, kk., leirskáld sem yrkir 
smá-kvæði. 

Bifer, tt. =e, Á) kk.. sem aptari hluti sam- 
settra orða (sb. Forevi ſer). — B) sk, 1) 
vísir (á úri eða stundaklukku). — 2) einnig 
Viſe lat vísi? == konungur), = Bidron— 
ning. 

*gifere, ás. 1, skoða; mæla hol á (tunnu 
eða öðru þess konar ílóti). 

Vished, án ft., sk, vissa (sb.: þör 
hafit örugga vissu af, hvar hann er, 
Stjórn): Debenð B. — Vide noget meb V. 
vita e-ð með sannindum (sb. Fms. 11, 260; sb. 
einnig tilviffe), — Moralſt V. sannfæring. 

*Viſion, ft. —er, sk., SÝN (sb,; bar 
fyrir hann í svefni mikla sýn ok merki- 





liga, Fms. 1, 137), Vitrun, (sb. menn munu 
fá vitranardrauma). 

x*Viſir sjá Vezir. 

*Viſir, kl, = Hijelmgitter. 

*Viſit, fn. -er, sk, heimsókn (í kunning- 
skapar skyni eða virðingar; sb. Beſo g). 

*Difitation, ft. -er, sk, það að viſi— 
text, 

*Viſitator, fi. Jer, kk., sá sem hefur 
það embætti að skoða eða vísitjera. 

*Viſitats, n. Bifitatfer, sk, vísi- 
tjerun (sb.: anno domini 1995, í vísitöran 
herra Vilkins), vísítassia, vísítassíuferð. 

*Difitbillet = Viſitkort. 

*gifttere, ás. 1, skoða; vísiljera. 

*Viſitkort heimsóknar-miði. 

Viſk, ht. -e, sk, |visk), a) visk eða dula 
til að hreinsa eða þerra e-ð með. — b) jurta- 
vöndull (soðinn í kjötsaupi). 

viffe, ás. 1, þurrka (e-ð, með dulu eða því- 
uml): V. Stovet af í Varelſerne (sb. þerra 
af oss syndadusn). V. ſig (þurrka sjer) om 
Munben. B. noget ud með en Svamp þurrka 
e-ð af með njarðarvetti. — V. noget af meb en 
Harefod, kasta höndunum til e-s, (sb. Hare- 
foD). 

Biffeflub dula (til að þurrka upp með). 

Viſkeklade þurrka (til að þerra ýmislegt 
með). 

Biffer, fi. -t, sk, dula (stöndum lík þyrli) 
til að þurrka eða hreinsa með. 

viðme, h. s. 1, (sjaldh.), = vimſe. 

Vismen, án ft., sk., — það að við Me. 

viðne (er), h.s 1, {visna}, visna: Græs⸗ 
fet visner af Torken skrælnar í þurrkinum. 
Blomfterne v. hen (eða bort) af Heden skrælna 
í hitanum. — Han yiðnebe langfomt ben vesi- 
aðist upp. 

viffelig, ao., {vissulig-}, = 
viffe, fanbelig, fifferlig. 

viffen, í. viðne, e., |visin-n)}, visinn, 


til 


; (sb.: á hverju ári vex á jörðunni gras ok 


blóm, ok á sama ári fellr þat allt ok 
fölnar, Sn. E.; jarðar dust eða fölnanda 
lauf); En v. Blomſt. Et viffent Blad. — 
En v. Arm (sb. traulla mátti hann ganga 
einn saman; svá var visinn annarr 
fótrinn, Fms. VIl, 239). 

Biffenbeb, án ft., sk., það að vera visinn, 
(visnun). 

*Viſta, sk, = Sigt (sem neðar stendur). 

*Vitalitet, sk, = Livskraft. 

Vitriol, án fi., sk., málmblandin brennu- 
steinssýra. 

BVitriolhytte hús með áhöldum til að búa 
tl Vitriol. 

Bitriololie magnað Vitriol. 

Vitrioloplosning málmblandin brennu- 
steinssýra saman við e-n vökva. 

Vitriolſyre brennusteinssýra. 

vitterlig, ft. =e, e., kunnugur: Gjore 
noget vitterligt, gjöra e-ð kunnugt (sb. Eg. 282), 
lýsa e-u yfir. Det er vitterligt for Alle, það 
vita allir, það er alkunnugt (hverjum manni kunn- 
ug). — Begaae en v. Synd syndga vísvitandi. 
En v. Gjeld, vitatje, (sb.: vitaskuld). Det er 
mig iffe vitterligt ekki veit jeg til þess. 

Vitterlighed, sk., (það að vera á margra 
eða nokkurra viti), sjaldh. nema í orðatiltæk.: Un—⸗ 
berffrive til V. úl merkis um að sjeð hafi. 

Vitterlighedsvidne vitundar-voltur. 

vittig, ft. =t, e., a) vitur; vilugur; skýr: 
„De yittigfte Mationer“. — Den Dreng er 
v. for ſin Alder. — b) fndinn; findilegur: 
Et vittigt Hoved tindinn maður. — Et vittigt 
Indfald findni. 

Bittigheb, sk, 1) Gjaldh), án ft, vit. 
— 2) findni, A) án ft, == það að vera findinn. 
— b) með ft. =€r, — findileg orð: Han fagbe 
mange Vittigheder sagði margt findilegl. 

Vittighedsjagt það að bera sig (strilast 


við) að vera Íindinn. 





Bittigheböjæger sá sem er að bera sig 
að vera findinn. 

Vittighedsvark, rit sem findni er í, 
(sb.: skáldskapur). 

Vio, án ft, kvk, [Vif], G skáldskap), kvon 
eða kvæn (sb.; Kom þá Kostbera — kvæn 
var hón Högna) eða húsfreyja e-s (sb.: 
biðr hann fyrigefa sör ok húsfreyju — 
í annari bók: konu — sinni þessi afbrigði, 
Ísll. 11, 201). 

*vivat, 3. pers. et. í afleiðingarh. nál. t. í 
ábrifs mynd, hann (hún, það) lifi! (sb. lege Í, 
A, 1, d neðst). — b) sem kl. nafn, Vivat, 
það að kalla hátt og óska e-m langra lífdaga. 

*Viviſection, ft. -er, sk., sundurliðun 
lifandi dýra. . 

*Vizir sjá Begir. 

*Vocabularium, í. Vocabularia 
eða Vocabularier, K., orðasafn, orðakver 
(G. 0.), orðabók. 

*Vocal, ft. -er, sk., hljóðstafur (Sn. E.), 
raddarstafur (Sn. E.); raddarhljod. 

*vocaliſk, ft. Je, e., sem er raddarstafur 
(raddarhljóð); eða þvíuml. 

*Vocalismus, sk., hljóðstafir(nir í e-u 
máli); hljóðstafafræði. Ð 

x*Vocativ, ft. Er, sk., köllunarfall, ávarp. 

Bob (einnig ritað Vaad), ft. eins, kl, 
{váð), voð (eins konar stórt net sem lagt er nærri 
ströndu): Drage Voddet. 

Bobfifferi voðfiski. 

Vodhal s voðarháls. 

Vodkalo sá hluti voðar sem fiskurinn kemur 
í (sb. Kalv II). 

Vodline voðartog. 

Boer (einnig ritað Wor), án ft., sk., sb. 
vogr; sb. einnig Maar af mær|, vogur, 
vilsa, gröptur. 

Boerfætning, ígerð, (sb.: það grefur í 
því). 

Vog, ft. eins, sk., |vog|, þrír fjórðungar og 
tólf merkur. 

Bogn, ft.-t, sk, {vagn}, vagn: Spande 
for en V. (sb.: hón .... bjó sér vagn ok 
beitti hest firir, Fms.X, 378). Kjore en V. 
(sb.: lætr Haraldr aka vögnom í mót 
henne okliði hennar, Fms. XI, 25). Kjore 
noget paa en V. aka e-u (flytja e-ð) á vagni. 
Paa ben V. fan vi iffe kjere í þessum vagni 
getum við ekki ekið. Reiſe paa en aaben (í en 
Íuffet) V. (sb. lukke 1, g). Jeg teifer 
(fjerer) med benne V. jeg fer í þessum vagni. 
De væltebe meb Bognen (vagninum velti undir 
þeim). Heſten foer tilfibe og væltebe Vognen 
velti vagninum. — an er iffe tat bag af en 
Bogn, hann er hvergi snokinn, honum er óhætt. 

Bognarel vagn(hjóla)öxnil. 

Bognbeflag vagn-spengur (t. a. m. utan 
um hjólin). j 

Vognbetrak vagnfóður. 

Vognbold öxulgaddur (á vagni). 

Bugnbom hvor af þeim spýtum er halda 
saman vagn-skrokki. 

Bognborg, |vagnborg|, vagnaborg 
(Fms. V, 137). 

Bognbræt skör sem vagnstjórinn hefur fæt- 
urna á. 

Bognbuf, sk, = Buf 2, Í. 

Vognbund bota (gólf) í vagni. 

Vogndakke vagn-skýla (þ. e. dúkur ylir 
flutningavagni). 

Vogndor vagndyr. 

vogne, ás.1, flytja (e-ð) á vagni eða vögnum. 

Bogntabing = Fading. 

Bogn fjæl hliðfjöl (á Autningavagni). 

Vognfore það að vögnum verður ekið (um 
e-n veg): Der er iffe B. pan ben B. Glet 
(befværligt) V. 

Bogngang = Undervogn. 

Vognhammel = Hammel. 

Vognhapve vaguhlið. 


Bognheft—-Bolte. 
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Vognheſt vagnhestur (sb.: Salómon 
konungr átti 40000 vagnhesta, með 
kerrum bardagabúnum, Stjórn). 

Bognbjul vagnhjól. 

Vognhuus vaguhús (= hús eða byrgi sem 
vagn eða vagnar eru hafðir í). 

Bognbynbe vaga-seta. 

Bognfifte hólf í vagn-sæti. 

Bognfjelber (geymslu)hólf í vagnbotni. 

Bognfjep spýta sem gengur niður Í öxulinn 
og heldur hliðunum á flutningavagni. 

Bognfjæbe festi tl að stilla vagnabjól með 
þegar ekið er niður á móti. 

Vognkurv vagn-stokkur riðinn úr tágum. 

Bognfæmper sá sem berst á vagni. 

Bognlaug = Bognmanbólaug. 

Bognleie, sk., vaguleiga. 

Bognlygte ljós-ker á vagni. 

Bognlæð vagnhlass (sb.: þá fóro menn 
með vagnhlass mikit þessa götu ena 
sömo.... Ok váro öxn beitt fyrir vagn- 
inn, 655 11). 

Bognma ger, fi. =€, kk., vagnasmiður. 

Bognmanb vagnamaður (sem flytur á vagni 
aðra menn eða varnað þeirra, eða ljær vagna eða 
hesta, fyrir kaup). 
þef Að illi vagnhestur (sb. B 0 g te 

e 

> vagnkarl (sem einn af 
sveinum vagna-eiganda; sb.: þá kom móti 
honum vagnkarl einn, Fms. Vi, 422). 

Vognmandslaug, samband vagneigenda, 
vagnamanna-fjelag. 

Vognmandsvogn vagn sem fenginn er 
hjá vagnamanni. 

Bugnmefter, umsjónarmaður yfir mörgum 
vögnum (t.a.m. konungs; sb.: vagnameistarar 
heiðingja heyrðu kall hans, Stjórn). 

Bognrebffab, (öl) áhöld er vagni fylgja, 
(sb, : akfæri). 

Vognſkammel skemill til að stíga á þegar 
farið er upp í vagn. 

Bognffifte vagnaskipti. 

Bognffjul — Vognſkuur. 

Vognſkriin hólf í vaga-sæti. 

Bognffuur vagn(a)byrgi (þ. e. byrgi sem 


vagn eða vagnar eru hafðir í. sb. Vogn- 
ffjul, Vognhuus). 
Bognffær, m., = Forhammel. 


Bognfmorelfe það sem borið er á vagna- 
hjól (svo að þau verði liðugri). 

Bognfpor, kl., far eptir vagn(a)hjól, (sb.: 
varjörðen blaut orðen mjök, ok fyrir 
því bito vagnahvelen djúpt í jörðena, 
Al. 140). 

Bognftang vagn-stöng. 

Bognftjert = Bognftang. 

Bo gnftol eins konar vagn-set. 

Bognftutteri stóðhöfn til að koma upp 
vagnhestum. 

Bognftyrer vagn-stjóri. 

Bognfvenb, vagn-sveinn, vagn-stjóri. 

Bognfæbe vagn-set, 

Bogntrappe lausa-stigi sem við er hafður 
Þegar farið er upp í vagn. 

Bogntrin vagn-stig (þ. e. stig — á vagn- 
hlið — sem stigið er á þegar farið er upp í vagn- 
inn). 

Bogt, án fí., sk., (úrel), varðveizla, o. s. 
frv., (sb. Vogtning, Bevogtning, Ber 
varing). 

vogte, ás. 1, (vakta; sb.: þá var sagt, 
at vér þyrftim at vakta oss fyrir fílum, 
Al. 171), geyma (e-ð eða e-s eða e-u), gæta (e-s), 
varðveita (e-ð eða e-u): V. en ung Pige for 
Borforelfe (sb.: Danir hafa kvikfð sitt ok 
allt annat góðs .... flutt þangat ...., 
sem þeir þikkjast helzt geyma mega 
fyrir vírum höndum, Fms.1, 126). V. fig 
for noget vara sig á e-u. Vogt big, at bu 
iffe falber, gáðu (að þjer), að þú dettir ekki; 
varaðu þig, að deila ekki. — Han Var fat til 





at 9. Grandſerne (sb.: Guthorm son 
sinn setti hann til landvarnar austr við 
landsenda, Fms. 1, 6). — V. Oveg Gaar, 
Soiin, Gas) sitja yfir kúm (kindum, o. s. fry. 
— sb.: þu skalt sitja at nautum mínum, 
Eg. 714; þórólfr lézt ekki mundu sitja 
at fé sínu, Laxd. 386; geyma öllum ein- 
litum sauðum, Stjórn; skal öln kaupa 
gæzlo á kú, Grágás 1, 147). 

Bogter, fi. =€, kk., geymari (sb. Stjórn og 
Fms. lll, 158), geymandi, geymslumaður, gætari, 
gætandi (sb. Sa. E. 94), gætir (sb.: gætir gamla 
sóta garðs, Fms. 1, 88), gæzlumaður (sb. Fms. 
X, 369), varðveitari (sb. 623), varðveitandi (sb. #7), 
varðveizlumaður (fornt), varðhaldsmað 
varðkarl, vörður: „Mon jeg være min Broberð 
B.“ (er ek nökkut skipaðr geymslumaðr 
bróður míns, Stjórn). 

Bogterffe, th. -r, kvk., sama um kvenn- 
mann og Bogter um karlmann, (sb.: gæzlu- 
kerling, Strengleikar 75). 


Bogtning, sk., (það að vogte), geymsla 
(sb.; „fá þá“ sauði „sunum þínum til 
geymslu“, Stjórn), gæzla (sb.: skal öln 
kaupa gæzlo á kú, Grágás 1, 147), varðveizla, 
varðhald, vörður. 

*Vogue, sk., rykkur (á skipi, við hvert árar- 
tog), o. s. frv.: Vare en V. vera mönnum tíður 
(um stundar sakir; sb.: Á þeim tíðum var 
Ambrósíus biskup í Meilansborg harðla 
tíðr ok ágætr, 625; hvárrtveggi var tíðr 
alþýðu, Petrus ok Símon, 655 XVI A. Sb. 
Bell). 


Vold, án ft., sk, |vald), a) vald (í öðr- 
um eins orðatiltækk. og: allt á guðs valdi ok 
yðru, herra!): Somme (give fig) í eens V. 
(sb.: hverr þeirra gekk til biskups valds 
í lífsháska, Sturl. IV, 97. Give fig Oub í 
V. fela sig guði á vald. — „Enbnu ei Bonben 
eieð et Fab í al fin V.“ i eigu sinni. — b 
það að beita alli: Bryde (fyrænge) en Der 
með V. trjóta upp hurð. Trange fíg ind meb 
V. og Magt með valdi. — Gjore V. paa fig 
reyna til að stilla sig (hafa sig í skefjum: sb. ; verða 
að hafa sig allan við). — e) vald (sb.: mér 
er sagt, at móðir ykkur veri með valdi 
tekin ok hernumin heim höfð, Eg. 40-41), 
ofvald (sb.: görðu þeir þá ákafliga 
þröngving ok ofvald viðr Loth, Stjórn), 
ofbeldi (fyrir ofveidi), ofríki (sb.: at deila 
afli ok ofríki við oss, Fms. 1,34): Gjore 
B. í en Mands Huus (gjöra ofbeldisverk í 
annars húsi). Bruge B. imod nogen (bjóða e-m 
ofríki). — Tage et Fruentimmer með V.; sb. 
volbtage b. „Da er bet vel troligt, at 
benbe er V. gjört“ að hún hafi nauðug (== henni 
hafi nauðgað) verið. „Ganger one V. over“ 
ef konu er nauðgað. 

Bold, ft. -e, sk., (vall-, í völl-r; sb. 
grundvöllrj, 1) (úrelt), völlur: Han bley 
ffubt paa ben gronne V. Hitte Bier paa vilb 
V. á víða-vangi. — 2) garður; veggur, A) 
garður: Safte en B. op. Ageren er ind⸗ 
hegnet med V. og Groft. — b) veggur (sb. 
borgarveggr og borgveggr); vígveggur, 
víggarður: Gtaben er omgivet meb Volde og 
Grave, En muret V. (moldarveggur múr-varinn 
utan). 

Bolbbaffe brekka utan við vígvegg (gjörð 
af mannahöndum). 

Voldbrud, kl., (víg)vegg(ar)brot. 

Bolbbæn Í jarð-stallur fyrir innan —— á 
vegg (Vold 2, b). 

soibbrive, ús., (Bold at vald), reka 
(fje) í annars land með ásettu ráði: B. Dogg. 

volde, ás. 2, {valda}, valda (nú einnig: 
olla) e-u, (sb.: baka ezm e-ð): MB. een Gfabe 
(Bortræb, Uro). Den Mlytfe volbte han fig 
{elg það á hann upp á sjálfan sig. Orðskv.: Den 
volber ei, fom varer, ekki veldur sá, sem 
varar annan (Hrafak). — b) (árel), ráða 
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(e-u): „Gud, fom 2... alting haver at 9,“ 
sem öllu ræður. 

volbelig, a) ft. =t, e., (sjaldh.), sem 
(þiggj.) ofbeldi er samfara: „En 9. Gjerning.“ 
— b) sem a0., með valdi (ofbeldi, ofríki). 

Bolbermiffe, (Valborgarmessa), tveggja 
postula messa (I. maí). 

voldfore flytja (e-n) burt nauðugan. 

í Bolbforelfe, ft. =t, sk., þaðsað vold⸗ 
ore. 

Voldforſel, x. = Bolbforelfe. 

A a) veggur (Vold 2, b) 
ofan. — b) =Bolbbatfe. 

Voldgift, (Bold ar vald|, það að 
leggja mál í gjörð: Lade en Sag afgjoͤre ved 
V., láta gjöra um mál, leggja mál í gjörð. Un— 
berfafte ſig eens B taka e-n til gjörðar(manns). 

Bolbgiftöbom gjörð (= það að gjöra 
um mál). 

. Voldgiftskjendelſe— Voldgifts— 
om 

Voldgiftsmand gjörðarmaður. 

v ol dgiv e, láta gjöra um (mál), leggja (mál) 
í gjörð: „Derfom Parterne 9. bereð Gag.“ 

volbgjefte, ás., sækja (e-n eða e-ð) heim 
með ófriði. 

Voldgrav síki fyrir utan borgar-vegg. 

Voldgroft skurður (með garði): Enfelte 
(bobbelte) Voldgrofter. 

Bolbfjelber hús (innan) í borgar-vegg. 

Voldmeſter umsjónarmaður yfir borgar- 
vegg. 

Voldpal kraki á vígisvegg (sb. Palis— 
fabe). 

Voldsboder, ft., uslabætur. 

Bolböfærb, ójöfnuður, yfirgangur, ofbeldi, 
(sb. Vold c). 

Bolbógjerning, ofbeldi, (sb. Bylb ör 
færð og Vold c). 

Voldsherre, harðstjóri, ofríkismaður. 

Bolböherffer = Voldéherre. 

Voldshevner sá sem hefnir ójafnaðar: 
„Voldshevneren fnufte bin Qænte“. 

Voldſkytte sá sem hefur það starf að skjóla 
hunda o. s. frv. ef þeir ganga um börgar-veggi 
eða kastala-. 

Bolbflynge = Balflynge. 

Voldsmand ofbeldismaður (Stjórn). 

Voldsmiddel ofbeldi (til að koma e-u 
fram): Bruge Voldsmidler beita ofbeldi. 

voldſom, ft. -t, e., a) ofsafullur, (sb.: 

ofsafenginn); ójafnaðargjarn (Skuggsjá), ójafnaðar- 
fullur (fornt), ódæll (í fornri merk.), eða þvíuml. : 
En v. Mand, ofbeldismaður, (maður sem er állra 
mesti) ofsi. Ett haard og v. Megjering. — 
b) ofsalegur: En v. Behandling ofbeldi (sem 
beitt er við e-n). Anvende voldſomme Mibler 
beita ofbeldi. Pan en 9, Maade með ofbeldi 
(ofvaldi, ofríki). — c) et 9, Dod það að farast 
voveiflega eða vera drepinn. 

Voldſomhed, sk, a) án ft., (það að vera 
voldſom), ofstæki, ofsi: Hans Lidenſtabers 
B. — Stormens V., (ofsinn í veðrinu), ofviðr- 
ið. — b) með ft. =er, ofbeldis-verk, (sb.: görðu 
þeir þá ákafliga þröngving ok ofvald 
viðr Loth, Stjórn): Begaae Voldſomheder. 

Voldsret það að láta afl ráða (en ekki 
rjettindi), 

Bolböfag hernaðar-sök (eða þvíuml.). 

Voldſted, brot af borgar-veggjum, tóptar- 
brot þar sem borg hefur staðið. 

volbtage, ás., a) (sjaldh.), taka (e-ð) með 
valdi. — b) taka (konu) nauðga (Gþl. 140), 
nauðga (kvennmanni), koma legorði á konu (að 
henni nauðugri), brjóta (konu) til svefnis (Grágás). 

Bolbtægt, án ft, sk, nauðgun. 

Bolbtægtömanb, sá sem nauðgar kvenn- 
manni, (nauðgari). 

*Volontar, kk, launalaus skrifstofumaður. 

*Volte, ft. =t, sk., hringreið (G. 0.) 3 bragð 
(í spilum, G. 0.). 
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voltigere ¶Vrag. 





xvoltigere, h.s. 1, stökkva ól og títt 
ýmist á bak eða af baki Ístaðalaust. 

*Volubilitet, sk., liðugleiki. 

*Volumen, ft. Volumina, kl, a) 
(eitt) band eða bindini (af bók). — b) fyrirferð 
(e-s hlutar sem er digur eða hnöltóttur; sb.i 
ummál). 

*ggluminoð, f. voluminoſe, e., 
stór (um bók; sb.: fyrirferðarmikill). 

*Vom, fi. =ne, sk, |vamb-, í vömb), 
vömb. 

*vomere, h. s. 1, selja upp. 

*Vomitiv, a. =tr, kl, = Bræfmibe 
bel. 

Bor sjá Boer, 

vor, a. -e, e., |vár-r, vor-r), vor; 
(og um tveggja eign að fornu fari) Okkar (sem e.): 
V. Konge. Vore Brodre (Soſtre). — 2) 
fyrir vor er titt að hafa vores (sb. greinina 
um ieg), a) í hverndagslegu máli, alstaðar, 
t.a.m.: Vores Huus húsið okkar. — b) í vönduðu 
orðfæri, þar sem vor ætti að standa tómt (án 
nafns), t. a. m.: Hunden et Yoreð við eigum 
hundinn. Koerne ert Yoreð við eigum kýrnar. 

vorbe, |sb. verða|, vordede (mjög 
sjaldh.), vor den {vorðin-n), h.s., (ekki höfð 
nema Í tiguglegu orðfæri), Verða: „Alt bet han 
byber, ffal v. í fin Tid“ (sb. blive B, 1). 
— V. gammel, „Det er os ikke aabenbaret, 
hvad vi ffulbe v.“ (í öðru líf). 

vores sjá vor 2. 

Vorned, fi. -€, kk., (fyrrum í Danmörku), 
ófrjáls maður sem ekki mátti fara burt úr fæðingar- 
stað sínum nema landsdrottinn leyfði. Sb. ft a vn s⸗ 
bunden, livegen. 

Vornedfrihed frelsi til að fara burt úr 
fæðingarstað sínum (sb. Vorned). 

Bornebpligt skylda til að vera kyr í fæð- 
ingarstað sínum (sb. Vorne d). 

Vornedret það vald er herramenn á sumum 
stöðum í Danmörku höfðu fyrrum ýfir hinum ó- 
frjálsu mönnum sem fæddir voru á jörðum þeirra: 
Ved Fororbning af 21. Februar 1702 opha⸗ 
vebe Frederik Den fjerde Bornebretten. 

Vornedſkab, án ft., kl., (fyrrum í Dan- 
mörku), það ófrelsi bændafólks að það mátti ekki 
(í óleyfi landsdrottins) fara burt af þeirri jörðu þar 
sem það var fætt. Sb. Livegenſkab, 
Stavnsbaand. 

Vorte, í. ær, sk, |vartal, varta (655 
XXX). 

vorteagtig, ft. =P, e., (sem er) liks eðlis 
og varta; svipaður vörtu: En v. Udvaxt. 

Bortemelf = Vorteurt. 

Vorterod rætur undir vörtu. 

Vorteurt Gurtirnar) euphorbia peplus 
og euphorbia helioscopia o. s. frv. 

*yotere, h s. 1, = ftemme (at 
Gtemme) 1, a. - 

*Motering, ft. =tr, sk, það að votere. 
sb. Gtemmegisning, Afftemning. 

*Votum, fí. Vota, kl, = Gtemme 
2, A, (sb. tillaga). 

Vove, fi. -t, sk, Ísb. vág-r, vog-1}, 
(í tíguglegu orðfæri), hrönn, dröfn, unnur, 
hefring, himinglæfa, blóðughadda, dúfa, 
kólga, bylgja, bára, alda, boði, breki, 
(sb,: rán, ránar dætur, o. s. frv.). 

Bove, nafn, haft í orðatiltæk. i V., a) fætte 
noget í V. hætta e-n, — b) være (ftaae) i V. 
vera í veði: „Han ſage .... fin timelige Bela 
færb í V., om han iffe begay fig bið.“ 

vove, ás. 1, (sh. Yoga}, a) með þol., bætta 
(e-u); hætta á, leggja út í, áræða, þora; bera traust 
til (e-s): V. fit Liv for een hætta lífi sínu 
(leggja líf sitt í hættu) fyrir e-n. Han vovede 
fin bele Formue paa bette Foretagende. — 
V. fig Gæta sjer) midt ind iblanbt Bjenberne. 
Dan þar vovet fig for tíblig ud hætt sjer út 
of snemma, — Jeg ter v. ham jeg þori að 
ábyrgjast hann. — V. ett Bert ráðast í að biðja 
e-s. V. et Slag, hætta á bardaga, ráða til orustu, 





V. bet forfte Skridt leggja út í e-ð. V. bet 
Oderſte, hleypa til skipbrots, eða þvíuml., (sb.: 
láta skríða til skarar, láta sverfa til stáls). — b) 
með nh., bera traust til, þora, dirfast, (sb. a): 
Seg vover iffe at gjore bet. — c) án þol. og 
nh.: Den ſom iffe vover, þan vinber ilfe, sá 
hefur ekki sem hættir ekki, (sb.: hefir 
sá okjafnan er hættir, Hrafuk., og: vogun 
vinnur og vogun tapar). — d) Det ſtal jeg v. for 
það skal jeg (þori jeg að) áhyrgjast. 

Vovehals ofurhugi. 

vovelig, fi.-t, e., =farlig: Et vove⸗— 
ligt Foretagende hættu-ráð. 

Bovefpil, a) = Lykkeſpil. — b) 
= Boveftyfte: „Og nober bem til at 
prove Det V. (leggja á tvær hættur með það, 
eiga það á hættu), om De blive ftraffebe eller 
ikke.“ 

Voveſtykke, hætting (sb.: þeir „létu 
síga í reipum skútuna ofan á sæ, ok var 
þat þó hætting mikil“, Fms. VIll, 431), 
áhætta, (sb.: glæfraferð). Ei 

Vovevark, í. 
Voveſtykke. 

vovſom, fi. -Me, e., a) = vovelig, 
farlig 1. — b) = forvoven. 

Vovſomhed, sk., (sjaldh.), það að vera 
vovſom (sb,: hætta, háski, áræði, áræðni). 

Bor, án ft., kl, vax), vax: Guult 
(hvidt) B. Blege V. bleikja (guið) vax (svo 
að það hvítni). Trylke et Gegl af i V., setja 
(Þrýsta) innsigli á vax, (sb.: Svá sem líkneske 
€s gört ór vaxe á innsigle, El). 

Boranfigt andlits-mynd úr vaxi. — b) 
hvítt og sljett andlit. 

Borbillebe líkneskja úr vaxi. 

Voxbleg vaxblik (sb. Vo x). 

Borbleger, ft. —e, kk., maður sem bleikir 
vax. 

Voxblegeri staður þar sem vax er bleikt 
(sb. Bor). 

Voxdug vextur dúkur. 

Voxdukke brúða úr vaxi. 

voxe (er og þar), h.s. 1, (en hefur einnig 
voxen í ho.1.t), |vaxa|, vaxa, þróast, 
1) eiginl., a) ótiltekið (um hvað): B. í Hoiden 
hækka. V. í Breben breiðka. — b) um menn 
og skepnur: Drengen er voxet (hefur stækkað) 
meget í be fibjte Mar. Drengen er voxet et 
halvt Hoved. Hun voxer til fin Fordeel 
henni fer fram (eptir því sem hún stækkar). — 
V. fra (vaxa upp úr) fine Klader. an er 
voxet fra Mifet hann er orðinn fulltíða maður. 
— B. til vaxa upp (forn). — 0) um hár, 
(sb.; þeim var sprottið hár ór kolli, 
Fms. III, 125; Hár vex á kvikindum, Sn. E.5 
honom vóx eigi skegg, Nj): Lade Haaret 
(Gfægget) v. — d) Tanden vorer ud (sb: 
eru vér ok svá gamlir ok runnir bitar 
lekki: bjart) upp — orðamunur: ok svá bitar 
upp komnir — at o. s, frv., Fms. VIIl, 325). 
— €) um plöntur, (sb; fiðr skríðr, fura 
vex; þá grær gras á þeirri moldu, er 
efst er á jörðunni, Sn.E.): Denne Plante 
vorer fun í Gumpjorb (sb.: þar .... sem 
þersi tré uxu, Al. 178). — Dette Ert vil 
iffe v. Dette Fræ har iffe voxet noget í be 
fibfte Mar. — V. frem af Jorden renna upp. 
Grenene v. ind í hverandre (vaxa í flækju). — 
Denne Gyamp er voxet op þag een Mat (sb. 
Þar renna eigi upp þyrnar néillgresi). 
— B. fammen gróa saman. — Í) um jörð, 
(sb.: Hrísi vex ok há grasi Viðars land 
#v..3 með þorn ok klungr skal hón — þ.e. 
jörðin — þér ávaxtaz ok gróa, Stjórn): Bee 
bene v. til með rað. — g) Bibliotheket 
voxer eykst. — Hans Formue voxer med þvert 
Aar, hann græðir á tá og fingri, (sb.: óxo öuð- 
æfe þín, 619). — 2) óeiginl.: V. af Glarnet 
komast úr saurnum (og verða að manni). — V. í 
Forſtand (Indſigter; sb.: vóx hann... ok 


=ér, kl., (sjaldh) = 





Þróaðiz ..., með vizku ok vetratali ok 


alls konar atgerfi, Fms.X, 230; hann „óx 
dag frá degi í góðum verkum“), — Hans 
Lidenſkab voxer daglig vex dagvöxtum. — B) 
voxen a) vaxinn (sb.: þá er þangbrandr 
var vaxinn; syni hans, ef hann er full- 
tíða, dóttur hans, efhón er vaxin, Gþl. 
434), frumvaxta, fulltíða, fullorðinn, (sb.: 
e-m er full-farið fram); Drengen er endnu ilke 
voxen. Hun har to voxne Dottre (sb. gjaf- 
vaxta). — b) hun er vel voxen vöxtugleg. 
sb. velvoxen. — c) vare een voxen, vera 
maður á móti (maður til að mæta) e-m, jafnast við 
e-n, jafnvægja e·m: Deri er þan mig iffe voren 
hann hefur ekki við mjer í þvi. „Ðe ere omtrent 


hinanben voxne eru hjer um jafnir. — „Den 
bære Kronen, fom er Kronen voxen“ (sem 
veldur henni — er fær um að stjórna). 


Borefraft eðli til vaxtar. 

Voxekreds svið sem e-ð vex (grær, sprettur) á. 

Voxerum, kl., rúm sem planta þarf til að 
geta vaxið. 

Voxe ſted staður sem e-ð vex (grær, sprell- 
ur) á. 

Bor fatf el vaxkyndill. 

voxguul gulur á þann hátt sem vax. 

Borfage vaxkringla (án hunangs eða með 
hunangi). 

Borforn, án ft., (fyrrum á Jótlandi), eins 
konar vax-tollur goldinn í korni. 

Borlagen vext blæja (sb.: vexa vel 
blæju, at verja þitt líki, Atlamál). 

Boxlerreb vext ljerept. 

Voxlvys vaxkerti (forn). 

Voxmaleri pent-skript gjörð með vaxi. 

Bormalning penlun með vaxi. 

Boxmeel blómdupt (er býflugur safna). 

Burnæfe vaxnef: Satte nogen en V. 
paa blekkja (leika á) e-n. 

Voxperſe Þrúga til að ná hunanginu úr 
vaxinu með. 

Borplafter plástur að mestu leyti úr vaxi. 

Borftive = Voxkage. 

V oxſtab el mjög langur vaxdás vafinn saman 
i ströngul (rullu). 

Bortaft vext (eða gljáð) Þunnsilki. 

Bortayle vaxspjald (sb.: sem rit er 
plánat af vaxspjaldi, Stjórn). 

Bran, tt.-tr, sk, |sb. rá), krá (sb.: búa 
pílagríminum sæng .... í einni hverri 
krá eðr hyrning síns berbergis, Stjórn), 
rá (sb.; rá er hyrning húss, Sn. E., og: 
löyniligar róar helvítis fylsna, Skugg- 
sjá), hyrning (sb.: allt fólk var hrætt, er í 
bænum var, svá at í sína hyrning hljóp 
hverr, Fas. ll, 427; öfundarmenn mögl- 
uðu hér ok hvar í hyrningum), skot, kimi, 
afkimi: „Ðe Yrimlenbe Tjenere ...., ſom 
flofteviið fylDte þver V. í hver Gal“ — 
„Gives ber í ben vibe Chriſtenhed nogen Egn 
fan eenſom, nogen V. ſaa afſides“. 

Vraad, fi. eins, sk., Ísb. roð=r — þ. e. 
róð-r, fyrir ráð=r (sb. ræða, sem er sama 
um gyltu og yxna um kú) — í galtarheitum í 
Sn. E.), tylpt (af svínum). 

vraade, s.1, (úrelt), Í) h. s. = rode 2. 
— 2) ás., í orðatiltæk. v. et Hjul bora hjöl-nöf, 

Vraal, ft. eins, kl., (tiðkanlegast í hvern- 
dagslegu tali), org. 

vraale (har), h. s. 1, vrale. 

Vraaſe Mg (í mállýzku), skot-sæng. 

Vraafkab, í. =e, lítill skápur í vegg. 

Vrag, ft. eins, kl., (sb. rek), 1) skip- 


| skrokkur (á sjó — búinn að missa siglu og stýri 


o. s. frv); skipflak (sb; hann rak með 
skipflaki nökkuru tillands, Fas. 11, 538), 
skipsflak (Fms. 11, 246); vogrek (sb. Grágás 
ll, 887—92; sb. einnig: Rek þau öll, er reka 
í almenninga, þá á konungr .... Hafrek 
— í orðamun: Hafrekstr — öll öunor á 
konongr, Gþl. 519), rekald (sb: nema 
reköld sé kennd af skipi þeirra, Grágás 
1,213): Slibet er blever til V. Vraget briver 


vragbrubt—Burberingsmand. 
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om paa Havet. Der er drevet et V. paa 
Stranden. — 2) í orðatiltæk. ſſlaae (fafte) V. 
paa noget rækja e-ð (.a.m.: at þér vitið, 
hvat þör skulit eta ok hvat þér skulut 
rækja, Stjórn; sb. forfafte 2). 

vragbrudt, (sb. brybe}, brotinn í spón, 
spónbrotinn. 

Bragbræber, f., úrkast (úrtíningur) úr 
borðum. 

vrage, ás. Í, leb. reka}, 1) reka (e-ð) 
aptur, A) sjer Í lagi vöru. — b) hvað sem vera 
skal, (sb. Brag 2): V. Maden vilja ekki 
borða. Den Pige har vraget mange Friere 
hefur mörgum frá vísat. — 2) skoða (vörn, hvort 
hún sje gild): Diðfe Varer ſtulle vrageð ved 
Toldboden inben be inbfereð. 

Bragen, án ft, sk., það að vrage. 

Brager, ft. =t) kk., |sb. vrage 2}, vöru- 
skoðari. 

Bragerbub, ft. -er, búð þar sem vara er 
skoðuð (sb. yr age 2). 

Brager en  (vöru)skoðunar-kaup (sb. 
vrage 2). 

Bragermærfe skoðunar-mark (sett á vöru 
— sb. vrage 2). 

Bragerpenge, ft, = Vragerlon. 

Braggobð, 1) vogrek: Fiſte B. op 
af Vandet. — 2) úrkast, úrtíningur. 

Bragning, sk, það að vrage. 

Bragret rjettur til að eignast vogrek, 

yralte fr. valtre, sem einnig hefur verið 
haft), (bar), h. s. 1, vega: V. fom en Gaas. 

yrampet, fi. vrampede, e., (um borð), 
undinn. 

vrang, ft. -t, e., (rang-r), a) úthverfur: 
Den vrange Side (úthverfan) af en Sjole 
(Gtrempe). Benbe bet Brange ud, ýfast, 
(reiðast). — b) rangur, skakkur: V. Rere. 3. 
Tro. 

vrange, ás. 1, (sjaldh.), snúa (fati) um: 
V. en Gtrempe (sb.: brjóta sokk á hæl). 

yrangelig, 20., ranglega. 

Brangen, sem sk. nafn, (ætið þannig) með 
greininum, úthverfan. (Sb. Retten). 

Brangbeb, án ft., sk., rangleiki. 

Branglære villa (= villukenning). 

Brangfibe úthverfa. 

vrangſindet rang-snúinn (í hugarfari). 

Brangftrube, barki, í orðatiltæk.: Een 
fager noget í Brangftruben e-m sveigist á: 

vrangtroende, |sb. troe], rangtrúandi, 
rangtrúaður, (að sínu leyti eins og rötttrúandi, 
rétttrúaður). 

Brangvib sjervizka. 

vrangviið, sjergóður, (sb.: einþykkur). 

Brangvillie, mótþrói, mótþróun; (sb. 
Gjenftribigbeb). 

vrangvillig, mótþróunarsamur, mótþróan- 
legur, (sb. gjienftribig). 

Brangvilligbeb, án ft., sk, mótþrói 
= mólþróa-náttúrs). 

vrangvorn, fi. =t, e, = vrang⸗ 
villig. 

vrante (har), h. s. 1, = knurre b. 

vranten, fe. Yrantne, e., sem allt verður 
að ama; fúll; tyrrtinn; önugur; (sb. gnaven). 


Brantenbeb, án ft, sk, fýla; fúl-lyndi; | 


það að vöra ömrulegur: „Alderdommens tiltae 
genbe V. under Aarenes Vefværlige Byrbe“. 

Branting, kk., sá sem allt verður að ama. 

vreb, tt. -€, e., (reið-r), reiður, (í teli 
einnig: illur, sem illt er í); Gjore een v. 
styggja e-n. Gioere fig v. for noget (sb.: 
ef hinn vill reiðaz við, Grógás ll, 146; 
Skala maðr reiðaz við fjórðungi víso, 
nemalastmæli sé í, Grágás 11, 147). Blive 
9. over noget, verða reiður við e-ð (Ísll. 
1, 10), reiðast (við) e=u. Blive v. paa 
een reiðast við c-n, reiðast e-m. Vare 
9. paa eem vera reiður e-m (við e-n). 
Han ſtal gjere bet, enten ban bliver v. eller 
blid hvort sem honum er ljúft eða leitt (þykir 


betur eða ver). Orðskv: V. Manb finber vel 

Vaaben sjaldan brestur veganda vopn. 
yrebagtig, ft. -t, e., reiðigjarn, reiðinn 

(Eg. 187), nasbráður (Fóstbr.; sb. þeftig b). 

Brebe, án f., sk, (reiði), reiði, (sb. 
bræði, heipð: Vakke eens V., (sb.; þeir 
reittu guðs reiði í móti sér, Stjórn), reita 
e-n til reiði, styggja e-n. Formilde eens V., 
blíðka e-n (Ld. 286), sefa e-n (Fms. XI, 135 
— sb. 184). Gjere noget í V. Eb.: þat sem 
ek hefi mælttil yðvar ...,. í bræði, Fms. 
VIl, 180; berja þá með bræði ok bannan- 
arorðum, Stjórn; ef maðr lýstir mann 
heiptugri hende, N. g. L. 1, 416). 

vredes, þs.1, (reiðas(k)}, reiðast: 
V. over noget, reiðast (við) e-u, verða 
reiður við e-ð, (sb. vred). V. paa een, 
reiðast við e-n, reiðast e-m. 

yreblaben, n.-labne, e., a) reið- 
uglegur. — b) = yrebagtig. 

Breblabenbeb, án ft., sk, A) reiðisvipur. 
— b) bráðlyndi. 

Breyl, kl., a) flækja; leifar af hnykli. — 
b) sjá Vrovl. 

vrevle, s.1, Í) ás., a) 9. noget fammen 
vefja e-ð saman. — b) sjá vro vle. — 2) h. 
s.,„ dunda, dunzna. 

Brid, fi. eins, kl., A) það að vinda (sb. 
yribe). — b) V. í Maven, innantökur, (sb. : 
kveisa — iðrakveisa, iðraverkur). 

'Bribblegn bóla (af núningi). 

Bribbor (einnig Fritbor) nafar. 

yribe (ríða), vred (reið), vreben 
friðin-n| og vredet friðit|, ás., a) vinda 
(e-u eða e-ð): V. en Vogn vinda vagni við. — 
V. fine Dæhber slá höndum (af ofurharmi; sb. : 
gerðit hón bjúfra né höndum slá né 
kveina um sem konur aðrar; sb. einnig 
Svá sló hón svárar sínar hendr). — V. 
fig fom en Orm engjast sundur og saman. — 
Án þol.: Det vrider í Maven jeg hef innantökur. 
— b) vinda (e-ð úr e-u): B. Gaften af Ribs. 
— c) (í almúgatali), vreden, sem e., 
gránten. 

Bribebaanb (sjaldh.), band snúið saman 
ur €-u. 

Briben, án M., sk., það að vride. 

yribig, fi. -€, e., (sjaldh.), sem þolir snún- 
ing og sveiging, seigur. 

Bribffammel undirstaða (á vagni). 

vriffe,s.1, a) ás., hrista: V. en Pind, 
for at fage ben ud. — b) h.s.: V. meb 
Hovedet rugga höfðinu. 

Vrild, sk., (sjaldh.), vöndull, visk: En V. 
Ho, heyvöndull, heyvisk. 

vrilbe, ás. 1, vefja (e-ð) saman. 

vrimle (har), h. s.1, a) Myrerne v. í 
Tuen þúfan er kvik af maurum. — b) vera — 
skríða — kvikt (af e-u), mora (af e-u), úa og grúa 
(af e-u; sb.: hvert vatn uddi — orðamunur: 
þar var hvert vatn fullt — af fiskum, 
Eg. 184): Oſten Yrimler af Maddiker. — 
Persónulaust: Her vrimler (er fullt, er sægur) af 
Fremmede í Byen; (sb.: það er krökkt af e-u). 

Brimlen, án ft., sk., það að Yrimle 
(sb. Brimmel). 

Vrimmel, tt. Brimle,sk., (sb. urmull}, 
urmull, grúi, úi og grúi, (sb.: krú, B.H.), sægur; 
(sb,: þyrping). 

vringelhornet hringhyrndur: 
Vader. 

vrifigle, ás. 1, vinda (e-ð) saman. 

vrinff, a. =e, e., (sb. hrin-?], graður 
(um hest). 

vrinſke (bar), h. s. 1, hvía. 

Brinffer, í. =t, sk., graðhestur. 

vrippe (bar), h. s. 1, (í tali), vera Árrtinn 
(lyrrtinn, önugur). 
| vrippen, fi. vripne, e., (í tali), frrtinn, 

(sb.; uppstökkur). á 


En v. 





Brippenbeb, án f., sk., firrtni. 





Brift, í. -er, sk, (rist), rist: Have 
en hoi (lag) V. 

yrifte, ás. 1, vinda, o. s. frv: V. een 
Kaarden af Haanden, snara sverðið af e-m 
(Gisl.), vinda (snúa) sverðið úr hendinni á e-m. 
V. Munben op það een glenna í sundur munn- 
inn a e-m. Man funbe neppe v. bet fra hins 
anben því varð varla náð í sundur. 


vrale (bar), h.s.1, (sb. væla), væla, 
grenja, orga. E 

yrænge, ás.1, lrengja], skæla: B. Mund 
ab een skæla á sjer munninn (skæla sig) framan í 
e-n (til að smána hann). 

Vrool (einnig Vrevl), án ft., kl., þvæti- 
ingur, þvaður, þvogl, rugl: Han fjeber Bolt meb 
fit uenbelige V. 

vrovle (einnig vrevle), s. 1, (1) eiginl., 
sem ás., t. a. m.: V. noget Op rekja (e-ð sem 
prjónað er) upp. — 2) óeiginl., sem h. s. og ás., 
þvogla, þvætta. 

Breyler, ft. =t, kk, þvoglari. 

Vrovleri, a. -er, hl, þvogl; (sb.: vafa- 
ingar). í 

vrovlevorn, ft. =€, e., þvoglsamur. 

vugge, s.1, |sb. sögn. vagga), A) ás., 
vagga (e-u), rugga (e-u): V. et Barn. V. 
Barnet í Sovn. — B. en Baad paa Bans 
bet. — b) sem h. s., rugga sjer: Han ſad og 
vuggede paa (eða med) Stolen. 

Bugge, ft. -t, sk, (sb. vagga), vagga, 
rugga: Frú Buggen af frá blautu barnsbeini. 

Vuggebaand vöggu-lindi. 

Vuggebarn, vöggubarn (B. H., í greininni 
um vagga), hvitvoðungur. 

Buggeflæber, ft., vögguföt (að sínu leyti 
eins og rúmföt). 

Vuggelad stallur undir vöggu. 

Buggelagen vöggu-línlak. 

V uggepenge, fi., peningar sem skirnar- 
voltum er tílt að leggja ofan á vögguna að gjöf. 

Buggepube koddi í vöggu. 

Buggefang = Buggevife. 

vuggeſyg sem allt af vill láta vera að 
vagga sjer. 

Buggevife, vögguvísur (B.H.), vöggukvæði 
(8. H., í greininni um vagga). 

#Bulcan sjá Vulkan. 

vule, ás.1, (á sjó), sívefja, (sb. Eg. 579-580). 

*Vulgata, sk., hin forna latínska útlegging 
rilningarinnar. 

*gwulgær, ft.=t, e., hverndagslegur, algeng- 
ur; óvandaður. 

Buling, ft. et, sk., brand-kaðall (a skipi). 

Bulingðgat, kl., brandkaðla-gat (á skipi). 

Bulingóftamme brand-kaðlar(nir) þar 
sem þeir koma saman og ganga inn um brand- 
kaðlagatið. 

*Vulkan (einnig ritað Vulcan), f.=tt, 
sk., eldfjall. 

*yulfaniff Ceinnig vulkanſh), ft. =e, 
e., sem lýtur að (verður af) jarðeldi, eða þvíuml.; 
Vulkaniſte Bjergarter. 

*yulfanff sjá vulfaniff. 

Bunbe, n.-t, sk., sb. und), und. 

Bunbfeber = Gaarfeber. 

Bunblege = Saarlage. 

*yurbere, ás. 1, (sb. virða|, a) verð- 
leggja, virða, meta: V. Qeðere í et Bo. 
vor heit vurbereð benne Diamant hvað er 
þessi demant metinn? — b) meta (e-ð mikils eða 
lítils; sb. agte 9): Jeg vurberer hans Bene 
ſtab heit. 

*Vurdering, fi. =Er, sk., (það að vur⸗ 
vere), virðing, metorð (sb.: Nú ero lög- 
sjáendr ósáttir um metorð, Grágás 1, 3933 
eptir skynsamra manna metorði, Gþl. 
296). mat. Sb. Gætning 1, e. 

#DBurberingóforretning, mat, (sb. 
Burbering). 

*Burberingömanb meiandi (sb: svá 
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sem metendr máto ok dómendr dæmðo, 
Grágás 11, 169). 

vaœbne, ás.1, |væpna|, vopna, væpna 
(sb.: eptir þetta tal væpndust Birkibein- 
ar, Fms. VIll, 85; sb. einnig: Áron .... gekk 
eptir vipnum Tuma ok fór í, Sturl. 11, 69; 
herklæðast; herklæða sik; hervæða 
sik): V. fíg, vopna sig (forn, Vopnast 
(fornt), taka vopn sín, o. s. frv. Bonderne 
væbnebe ſig med Leer og Hotyve (tóku ljái og 
heykvíslar til vopna). Med væbnet Haand (sb.: 
man ek þér eigi vápnum verjast, Fms. ll, 
257; at andskotar þeirra vildi verja 
þeim vígi þingvöllinn, Ísll.1,11). — Óeig- 
inl.: V. ſig með Taalmodighed. 

Vabner, ft. —e, kk., a) (forðum), lendbor- 
inn maður minna háttar enn riddari: Riddere og 
Vabnere. — b) = Vaabendrager. 

Beæbning, sk., það að vobne. 

væbbe sjá vebDbe. 

Vadder sjá Vader. 

vade, ás. 1, Iyata], væta. 

Bebe, sk., |vætal, væta, vökvi. 

Vader (einnig ritað Bæbber), ft. =e, 
sk., {veðr}, veður, hrútur, (sb.: bekri, 
blær, mörður, o. s. frv.). 

Vaderhorn, veðrarhorn (Hkr.), hrúts- 
horn. 

Beæberlam hrútlamb. 

Vaderſkind, hrútsgæra, hrútsskinn, 

væbffe (bar), h. s. 1, slá út vökva: 
Saaret vadſter það vætlar úr sárinu. 

Vadſke, fi. =t, sk, vökva (forn), vökvi, 
(vessi): Vadſkerne (vökvinn, lögurinn) í Plane 
terne. Vadſkerne í Regemet (sb.: þunga 
vökva í manni þurrkar þat, 655 XXX). 

Vadſkeblanding vökvabland. 

Vadſtefang = Vadſkekar. 

væbffefulb, vökumikill (be: þetta 
hit þokufulla lopt ok hit vökumikla, 
Stjórn), vökusamur (sb. Stjórn), vökur (sb.: 
þeirra — þ. e. höggormanna — líkamir eru 
vökvir ok vátir, Stjórn). 

Vadſkekar vökvakoppur (í líkama). 

væbfferig == væbffefulb. 

Beg, fi. Age, sk, |vegg-r), veggur; 
múr. 

Vage, ft. =t, sk, |sb. kveik-r), a) 
kveikur. — b) rak (í kerti). 

vægelfinbet, (við vægel sb. hvikul.1}, 
hviklyndur, (sb. uftabig). 

Vagelſindethed, án ft., sk., hviklyndi. 

Vager, ft. -t, sk., hvert af hinum þykku 
eikarborðum sem negld eru á skip til hlífðar. 

Vagge, ft. =t, sk, Ísb.: tré...., er í 
stóðu tannveggir ok beinveggir, Ant. 
270), (járn)fleygur. 

Bæggeleer leir blandinn söxuðum hálmi til 
að klína veggi með. 

Vaggelurer sá sem stendur á hleri (fyrir 
utan dyr eða glugga). 

Vaggeluus, veggjalús (sb. 322), cimeæ 
lectularius. sb. Gengetæge, Tage. 

DBeæggerim svið veggjum horfið. 

Beæggefmeb = Traluus. 

Vaggeſteen tigl sem er illa steikt og haft 
er Í innanverða múra. 

Vaggetéæppe, veggtjald, (sb. Fms. XI, 17). 

Deæggetsi veggjalýs. 

vægre, ás. 1, a) v. ſig veb (for), hafa 
ummæli um, skorast undan (e-u; sb.: hann fór 
lengi undan, Nj. 28), synja (e-s); Han vaeg⸗ 
ter fig veð at opfylde benne Fordring. Det 
fan han ikke v. fig veð. — Jeg vægrer mig ikke 
et Dieblik. — b) Gsjaldh.) v. noget skorast 
undan e-u: Han vægrebe Udleveringen af Pas 
þirerne. E 

Vagring, ft. =tr, sk, það að skorast 
undan e-u (synja e-s): Han gjorde bet uden al 
3. öldungis umtalslaust (ummælalaust). 

Vagſkab, skápur í vegg (múr); þil-kista. 

Vagſprakke sprunga í vegg (mir). 





Beægt, sk., sb. vætt), A) án tt, Í) eig- 
inl., a) vikt, vætt (sb.: Hann skal vega 
láta gull eðr brennt silfr, ok þat fé 
allt, er at vættum skal kaupa, Grágás 1, 
208; göra aflaga .... um . . . álnar eðr 
vættir, Grágás 1, 463), VOg (sb.: hann — 
p. e. guð — skipar alla luti meðr vág, 
mátér ok mælingu, Stjórn; man ek gefa 
þér 100 sinnum vág mína af mölno 
gulli): V. er Maalet paa Regemerð Tyngs 
be. Danft V. vg Maal (danskar vogir og dönsk 
mæling). Kjobe noget efter Mægten kaupa e-ð 
at vættum. Fall Maal og B., röng mæling og 
rangar vogir, (sb.: Nú reiðir hann rangar 
vættir eðr mælir hann rangar álnar, 
Grágás1, 499). Vagten af alt Solvtoiet er 500 
Lod allt silfrið vegur 250 aura. Denne Mynt har 
ikke fín fulbe V. er of ljettur. Holde (ſtaae) 
fin V. vera nógu þungur. — Tage V. pan 
noget vega e-ð. — b) tage til V. vega upp 
(stein með járnkarli). — 2) óeiginl., a) þungi, 
Þyngsii, byrði: Boies unber Aarenes V. — 
b) það hversu mikið í e-ð er varið (eða undir 
e-u er komið eða á e-u ríður, eða þvíuml.; sb,: 
ekskal.... tilleggja al vísu mína ham- 
ingju, ef þat vegr nökkut, Fms. IV, 130; 
Nú veit ek eigi, nema yðr þykki minna 
vega mín reiði, en Sigurðar konungs, 
Fms. VIl, 141; sb. einnig: Vigtighed, Ber 
tybenþeb, Betgbning b): En Gag af 
megen V. mikilvægt mál. Lagge V. paa noget 
fara að (= eptir) e-u. — 0) áhrif: Han veed 
at give fine Grunbe B. Hang Mening er af 
megen V. (hans orð mega mikið) í Raadet. — 
B) með ft. -Jer, a) vog (sb.: Höskuldr.... 
biðr Gilla taka vágina, Ld.30; skippund- 
ara né aðrar vágir, Gþl. 526); metaskálir: 
Tungen paa en B. (sb. Tunge 2, c), — 
b) skálamark, skálamerki, (á himninum). 

Beægtbjælfe, a) (stór) reizlu-skapt. — 
b) þverjárn(ið) sem metaskálir(nar) hanga á. 

Vagter, ft. =t, kk., varðmaður; (einkum) 
vökumaður, vökuvörður, nát!vörður. 

Vagtergang göng handa varðmanni a) á 
turni (sb. Kaarnvægter). — b) aptan á 
skipi. 

Beægterfjole utanhafnarfat sem vökumenn 
(eiga að) hafa. 

Vagterpibe blásturpípa vökumanns. 

Vagterſkat tollur goldinn (í borg eða bý) 
fyrir nætur-varðhöld. 

Vagterſkilt einkennismark er vökumenn 
hafa á utanhafnarfati sínu (sb. Gfilt b). 

Vagtervers stundavers (er vökumenn kyrja 
upp). 

Vagterviin vont vín. 

Vagtfylde eðlisþýngd (e-s hlutar; sb. 
Egenvægt, Egentyngbe). 

vægtig, ft. =€, e., 1) þjettur, (sb.: síga í): 
En v. Byrde. — b) óeiginl., æ) áhrifamikill, 
sem mark er að, o. s. frv.: Vagtige Aarſager 
(Bevaggrunde, Grunde, Bevifer). — 8) sem 
má sjer mikið: En 9, Mand í Staten. — 2) 
= fuldvagtig: Gode, vægtige Ducater. 
— B) vægtigt, sem ao., þjett, þungt. 

BeægtigbeD, án ft., sk., það að vera 
vægtig. 

vœgtlos þungalaus. 

Vagtmaal, vættasetning, vættastærð, (sb. 
Begt A, 1, a). 

Vaogtprove það að reyna vog (hvort hún 
sje rjett; sb. Gþl. 523—26). 

Vagtſkaal metaskál. 8 

Vagtſtang vogarstöng (B. G.). 

væf, ao., burt. 

væffe, ás. 1, (sb. vaka}, vaka (ís, Sturl, 
11, 248), höggva vök (vakir) á (sb. Fms. 
Vil, 27): V. Hið. V. Stadsgraven. — V. 
til Kreaturene höggva vakir (brunna) handa 
fjenaði. 

væffe (vekja, ás. 1 og vakte (vakta, 
vakti), gaft (vakt=r}, a) eiginl., vekja: 





Beffeð af (eða í) ſin bedſte Sovn. — b) 
óeiginl., vekja (sb.: vekja styrjöld; ek 
vakta opt reiði þína; ilmr þinn vakti 
fýsi mína), kveikja (sb.: henni var mikill 
harmr kveikðr í hjarta, Fms.X, 367): „Det 
er Menneffetð Rob í Berben, at hans Kræfs 
ter ffulle vætfeð í Mb og Trang.“ B. en 
Lidenſtab. Denne Tilbragelfe bar vatt ale 
minbelig Opmarkſomhed, um þenna atburð varð 
mönnum mjög tíðrætt, eða þvíuml, 

Vakken, án ft., sk., það að vakke. 

Vakker, tt. -e, A) kk., maður sem vekur, 
vekjandi. — b) sk., tilbúningur í stundaklukku til 
að vekja menn (með hávaða). 

Bæfning, sk., það að vœkke. 

Vald (einnig DyÆlb), ft. eins, kl., (sb. 
sögn. Vella|, uppspretta (sb.: byrgðu þeir 
brunna ok uppsprettur allar, Stjórn), upp- 
spreltuæð (sb.: sú uppsprettuæðr, sem köl- 
luð er Cícerónsbrunnr, Stjórn), uppsprettu- 
brunnur, æð, (sb.: ein harðla fögr æðr eðr 
uppsprettubrunnr, Stjórn), vatnsæð (sb.: 
ein fögr fljótandi vatnsæðr, Stjórn), lind: 
Der er et V. í Balfen. 

vælbe (er), h. s. 1, Lvellal, spretta upp 
(ss. ſpringe 1, B, b): Banbet vælber frem 
(eða op) af Jorden. Der vælber en Kilde 
ub af Baffen. sb. qyælbe. 

Valde, án ft., sk, (veldi), veldi, vald, 
voldugleiki (sb.: Jethró telr voldugleik 
fyrst af þeim þrimr lutum, Stjórn), Vold- 
ugskapur (sb.: Constantinopolis 
hver er af miklum voldugskap — í annari 
skinnbók: völdugleik — ok margri verð- 
skyldan er i marga staði samvirðandi 
sjalfri Róma, Stjórn), ríki. 

3 ælbgang staður þar sem vatnsæð(ar) er(u) 


' undir (og þess vegna er lint undir fæti). 


vælbig, fi. -e, e., (sb. voldug-r eða 
völdug-r}, a) voldugur (sb.: þú geriz 
harðla mikils háttar maðr, ok allt vold- 
ugari — i annari skinnbók: völdugari —, en 
vær erum, Stjórn; sb. einnig Fms.1, 259), ríkur 
(í fornri merk.; sb. mægtig b, og stóreflis- 
maðr): En v. Fyrfte. — b) stóreflis-, rokna-: 
Han gay ham et vælbigt Slag slóg hann bylm- 
ings-högg. — 2) valdigt, sem a0., stór- 
kostlega. 

Valdvand = Kildevand. 

Vale, tt. -r, sk., saman vafin línlæta sem 
látin er í sár, (sb.: keri). 

vælge (vælge: velja =fælge: seljal, 
valgte (sb. valda og valdil, valgt, ás., 
velja, kjósa: V. een til Konge taka e-n 
(sjer) til konungs (fornd. V. bet minbfte 
Dnbe af flere. — Án þol.: er er mange Zing 
at 9. imellem hjer er um margt að velja. 

Valger, í. -t, kk., kjósandi. 

vælig, ft. =, e., (um hest), (styrkur og) 
fjörugur, óður (sb. Fms. Xl, 280). 

Valighed, án ft., sk., fjör (í hesti). 

Balling (einnig ritað Belling), án í, 
sk., {velling-r, Stjórn | „ Vvellingur, (grjóna- 
mjólk). 

vælfE sjá valfk. 

Valſkland (í skáldskap), Römaborgarland 
(= Ítalía). 

Valt, ánft., sk., (sb. velta ;=Yrtumf a: 
Hjerter er V. hjarta er í veltu (sb.: kóngur í 
veltu kostartvist, kemst drottningin af 
með þrisD. — Vare í Valten == være en 
Dogue (sb. Vogue). 

vælte, s.1, (veltal, I) h. s. (er), (um 
vagn eða sleða, eða þann er í situr), velta: Det 
Bogn sælter let er valtur. — Han valtede 
meb Vognen (Slæben) vagninn (sleðinn) valt 
undir honum. att er valtet (vagninn — sleðinn 
— valt undir honum) í Huulveien. — II) ás., 
a) velta e-u (sém liggur): V. Tonder ind í 
et Pakhuus. V. fig í Græeſſet. — b) velta 
e-u (út af): Han væltebe Gtetten omkuld. — 
Han væltebe alle Fruentimrene, ba ban ſelv 
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vilde hjore Vognen (hann velti vagninum með 
öllu kvennfólkinu,, af því hann vildi stýra sjálfur). 
Orðskv.: En liben Tue fan v. et ftort Las, 
opt veltir lítil þúfa þungu hlassi, (opt- 
lega veltir lítil þúfa miklu hlassi, Al.). 
— c) v. fig ind paa een vaða (slást, fst) upp 
á e-n (með skömmum). 

Bæltebræt = Muldbrat, Mulbe 
fiæl. 

Beæltenagle nafna á tveimur trjenöglum í 
plógi. 

væltenem valtur (um vagn). 

Baæltning, a. -tr, sk, það að Yælte. 

væltfom, fh. -me, e., a) = valte⸗ 
ne — b) (um veg), svo lagaður að vagni 
sje hætt við að velta þar: En v. Bei, 

væmmelig, ft. -t, e, |sb. væmulig-r), 
velgjulegur, viðbjóðslegur: En v. Sygdom. 2. 
Gmiger (Hovmod). Det er væmmeligt at 
here hans Gelvrotð. 

Bæmmelfe, án ft, sk., velgja, viðbjóður. 

væmifeð, þs. 1, sb. væma), hafa viðbjóð 
(á e-u): Hun v. geð al Mad hana velgir (henni 
býður) við öllum mat — Man maa v. ved ben 
Ureenlighed, ber herſter, það er von, að manni 
bjóði við þessum óþrifnaði; þetta er viðbjóðslegur 
óþrifnaður. — Dan fan iffe anbet enb v. veð 
hans Gmiger. 

væn, ft. -€, e., |væn-n|, (haft í skáldskap, 
um kvennlega fegurð), vænn, Íagur. 

vaæne sjá vene. 

Vange, ft. =t, kl, lvengi], umgirt 
akurland eða vallar-svið, gerði: Heſten gager í 
Vanget. 

vænne lvenja], ás. 1 og (optar) vante 
(sb. vanda, vandi), vant og (í tali) vænt, 
venja: V. et Barn til Lydighed venja barn á 
hiyðni. „Da vænnebeð Bolfet uformærtt til 
(vandist á) at tilftaae bereð Fyrſter diſſe Mete 
tigheder“. V. fig til noget, venja sig á e-ð; 
venja sig við e-ð, venja sig e-u (sb.: gestrisni 
vandi hann sik, 655 V; venr hann gjöfli 
sik), temja sjer e-ð. —Orðskv.: Det er ondt at 
v. Det Sviin af Bang, fom í er vant opt 
hið sama svín í akri (Fms. VIII, 233). — 
3. ſig af med noget venja sig af e-u. Dan 
bar vant fíg af með at ryge Tobak. — V. 
et Barn fra Bryftet láta barn af brjósti 
(forn. Drengen er enbnu iffe vant fra. — 
2) ho. 1. t. Ya sem e., a) vanur e-u eða 
við e-ð: Blive vant til (forni.: ved) noget, 
Man fan blive vant til alting (allt getur 
komizt upp í vana; sb.: vaninn gefur listina). — 
Bre vant til Arbeide. Vare vant til Viin 
(eða at briffe Viin). — b) venjulegur (sb.: 
sem hún hefir út sagt bænirnar með 
venjuligri góðfýsi, 655 XXXll): Bante 
Gyfler. Han vedblev at gaae paa be vante 
Beie, ber ferte ham til Odelaggelſe. 

særbar, fi.=t, e., a) búinn vopnum: „Alle 
værbare Slibe“. — b) = vanbenbyge 
tig. 

værb (einnig í hvorugk. et), ft. eins, €., 
{verð-r), a) (sem er e-s) virði, verður (sb. 
giafgölt þann er verðr er hálfrar merkr, 
Gþl. 306): Gaarden er 1000 Mblr. v. Det 
er rígelig be Penge 9. það er vel þess virði, 
— b) verður e-s = verðugur e-s = mak- 
legur e-s, (sb,: viuna til e-s; eiga e-ð skilið): 
„En Arbeider er fin Lon 9.“ verður er verka- 
maðurinn launanna, Han er iffe Pigen 92 hann 
er henni ekki samboðinn (== hún er of góð handa 
honum), Han er iffe v. at inblabe ſig meb 
það er óþarfi að skipta sjer af honum. Tingen 
er iffe v. at tage fig mær óþarfi er að lóta það 
bryggja sig. Det er iffe Umagen 9. (það er 
ekki fyrir því hafandis sb. Umage). Det er 
iffe 9. (er óþari) at tale berom. Det er nof 
9. at gjere fig Umage for það er tilvinnandi að 
hafa nokkuð fyrir því. 

Vard, án ft., ki., verð), a) (úrelð, 
verð, sb. Priis Il, B. — b) virði: Han 





eier hverken Penge eller Pengeð B. — ce) 
það hversu mikið í e-ð er varið: Gætte B. paa 
en Ting meta e-ð eptir maklegleikum. Tillegge 
noget et hoiere V., end Det fortjener, meta e-ð 
meira enn vert er. — Rabe en Zing ftaae veb 
fit B. láta e-ð liggja á milli hluta (= reyna ekki 
til að skera úr því). 

værbeð, þs. 1, (virðas(k)1, sjá være 
bigeb. 

Vardi, án ft, sk, (sb. verð), a) verð: 
Gulbetð B. í Forhold til Solvet. Beftemme 
en Tingð B. virða e-n hlut. Vare (ſtaae) í 
bei V. (vera í miklu verði, vera dýr). Tabe í 
V. (missa verð, verða ódýrri). Somme igjen i 
3. hækka aptur að verði. — 6) — Vard e: 
Man paaffjonnebe iffe Vardien af en ſaadan 
Dpoffrelfe (menn sáu ekki — kunnu ekki að meta 
—, hversu mikið lagt var í sölurnar). 

vardifuld fjemikill (sb.: sá búnaðr var 
sva fémikill, at...., Fms. XI, 85). 

værbig, f. =e, e., {verðig-r), a) v. 
til noget maklegur (verður, verðugur) e-s: Gjore 
ſig 9. til noget vinna til e-s. — b) v. 
noget a) maklegur (verður, verðugur) e-s: Jeg 
vil ſoge at gjiore mig hans Bifald v. — 4) 
samboðinn e-u, (sb.: boðlegur e-m): Denne 
Þanblemaabe var ham v. honum samboðinn. 
Det er mig iffe værbigt (er fyrir neðan mig), 
at trygle om bet, ſom er min Rettighed. 
Denne Belenning var en Konge 9. konungleg. 
— C) sem hefur verðleika til að bera, mikils 
verður, (sb.: herra Jón Halldórsson, hinn 
13. biskup scalholtensis í Íslandi, — 
hann var hinn sæmiligasti maðr í sinni 
stöð: En anfett og v. Mand. — d) (sjer í 
lagi um aldrað fólk), virðuglegur, (sb.: stór-hrein- 
legur; það sópar að honum, o. s. frv.): En v. 
Olding (Matrone). Hun traabte frem meb 
æbel og v. Anſtand. 

værbige, ás. 1, a) virða (e-n e-s): Han 
har ikke værbiget mig et Gvar. V. een 
fit Benffab láta sjer sóma að vera vinur e-s. 
Seg værbiger ham iffe Geg virði hann ekki þess, 
jeg vil ekki hafa mig til) át fvare paa hans 
Angreb. — b) verdiges (úrelt værbeð), 
virðast (sb.: af hans ætt virðiz várr 
drottinn Jesús Kristr at fæðaz, Stjórn), 
láta sjer sóma (fond: Vardiges at here 
mig ! 

Vardighed, sk, 1) án ft., a) (jaldh.), 
verðleiki, (sb. Fortjeneſte 1, b): Man 
erfjendte hang V. til benne Udmarkelſe. — 
b) það hvað í e-ð er varið; met (ft), metnaður 
(sb. ok var hann þar í miklum metnaði), 
virðing, sæmd, sómi: Menneftetð (QOvindens) 
V. — Somme til Ere og V. (sb.: þá er 
sál konungr sá, at Davíð fekk tíðleik 
ok metnuð af verkum sínum). — Det er 
unber min V., fyrir neðan mig, (sb.: þann 
metnuð hefi ek á ráðagerðum mínum, at 
ek vil, at þat sé haft, er ek legg til, 
Fms. X, 249). Det var imod hans V. sæmdi 


honum ekki. — C) það að vera værbig d: 
Han har megen V. í fít Udvortes það sópar 
að honum, — B. í Gtilen virðuglegt orðfæri. 


— 2) með ft. -€r, metorð, tign: Han miftcbe 
alle fine Embeber og Bærbigheber, Den kon⸗ 
gelige V. konungs-tignin. 

værbiluð sem ekkert er í varið. 

vardlos sem ekkert er í varið: „V. Rang 
og tomme Titler“. 

Bærbffylb (sjaldh.), (sb. verðskyldan, 
í greininni um Val de)], verðskuldun, (sb. F 0 te 
tjenefte1,b,2): Ikke, fom om Veri var 
tingefte V. paa min Gibe“, 

bære (vera; einnig hafa Danir myndina 
vare þar sem vjer, að minnsta kosti nú, höfum 
veri), er (er), Sar (var), (har) været 
(verit), A) þar sem það er ekki haft til sam- 
tengingar, Í) vera (sb.: Rachel grét sunu 
sína, ok vildi hón eigi huggask, því 
at þeir eru eigi, 619; Sakar-aðili er 





fyrstr bóandi kono, ef hann er, Grágás |, 
339): At v., og ikke at v. — 2) v. til a) vera 
(til; sb. A, 1): Et ſaadant Dyr er iffe til í 
Berben. — b) bet ffeer iffe ſaa længe jeg er 
til meðan jeg lifi, meðan guð lofar mjer að lifa, 
meðan mitt líf er (sb.: Príamus „kvaðz aldri 
skyldu sættaz, meðan hans líf væri“; 
sb. einnig: meðan várr hauss væri fyrir 
ofan mold, Fms. Vi, 182), fyr enn jeg er kom- 
inn undir græna torfu. — 3) um veru á e-m stað, 
a) eiginl., æ) han erlangt borte hann er hvergi 
nærri. Han er í Byen hann er í borginni. 3. 
af Byz sb. By. — Man Fan ikke v. ber (hjer 
er óverandi) fur Trak. — Gun fan iffe v. fra 
ham, hún má ekki af honum sjá, hún getur ekki 
við bann skilið. — V. ved Borbet sitja yfir (undir) 
borðum. — B. í Kirken vera inni í kirkju; en 
v. í Kirke, vera við messu, hlýða messu, hlýða 
tíðum, (sb.: vera við kirkju). V. í Skolen vera 
(staddur) inni í skóla; en v. í Skole vera í skóla 
== vera að hlýða skólakennslu. — Hun var iffe 
veb Brylluppet var ekki í brúðkaupinu. — V. 
til Huſe hos een vera hjá e-m (= eiga heima 
í húsum e-s). — $) þar sem vjer höfum koma: 
Seg har været ber engang hef komið þar einu 
sinni. Seg havde været her for (hefði komið 
fyr), derſom Regnen iffe havde finfet mig. 
an vil fnart v. her igjen kemur bráðum aptur. 
— y) í mi: vor er han nu at 9. hvar á 
hann nú heima? — d) v. efter een; sb. efter, 
A, 1, 8. — b) óeigint.; Nu var bit veð bet 
nú fórstu nærri því. — 4) um tíð: Det vari 
Fjor, át jeg ſidſt talte meb ham, jeg talaði 
seinast við hann í fyrra. — 5) bet fan iffe v. 
það getur ekki verið (staðizt). Det funbe v., át 
jeg reifte í Morgen, það gæti verið, að jeg færi 
á morgun. Skal bet enbelig v., faa Tab bet 
ba 9. (sb.: það, sem verður að vera, viljugur skal 
hver bera). Lad v., at han er fortem (þó hann 
sje mikill), ſaa er þan berfor iffe over Loven. 
Det v. bú, nema svo sje (,að), nema með því 
móti („að). — 6) ?Ere v. Gud í bet Hoie dýrð 
sje guði í hæstum hæðum. Hil v. big heill 
ver þú (Skírnismál; sb.: Ver þú heill Hým- 
ir!, Hýmiskviða; Heilir — í Hrokkinskinnu: 
sitið heilir — alvaldar báðir!, Fms. Vi, 
195). — 7) haode jeg iffe været (ef jeg hefði 
ekki verið), faq levede han maaffee iffe mere. 
— 8) Zalen er iffe om ham það er ekki verið 
að tala um hann. — 9) með ber, a) ber var 
engang en Konge einu sinni var konungur. — 
b) ber er ikke Zale om ham — Talen er ilfe 
om ham, (sb. 8). — c) er ber noget om (er nokkuð 
til í, er nokkuð hæft í, er nokkur hæfa í, eða því- 
uml.), at han ffal gifteð? — d) ber er noget 
unber þar býr e-ð undir. — e) ber er iffe noget 
veð ham, það er ekkert í hann varið, það er 
svona misindis-maður. Der er intet ved bette 
Toi. sb. veb I, C, 1, i. — 10) lade noget 
v. láta e-ð ógjört. — B) þar sem það tengir 
saman gjöranda og umsagnarorð; og er þá umsagn- 
arorðið ýmist Í) nafn, A) án einkunnar: Er ban 
Berten í Huſet, er hann húsráðandinn?, á hann 
hjer (þar) húsum að ráða? — Sngen, %. fíg 
Bremmebe, eller Indenlandſte, maa hanble 
Dermeb, enginn má hafa það til sölu, hvorki inn- 
lendur, nje útlendur, — Det er alt Dag það er 
kominn dagur. — b) með einkunn: Hun er et 
god Pige það er væn stúlka. — Det er en {let 
Undſtyldning það er lítil afsökun. — Det var 
ham noget ganfte nyt, hann átti ekki því að 
venjast, eða þvíuml. — Det er hei Tid; sb. 
þei A,3, a, og Tid 1, a.— 2) einkunn: Jeg 
et ſog mjer er illt, Bogen er god. — Bogen 
er benbeð hún a bókina. Pengene ere dine þú 
átt peningana. — V. tjent med noget; sb. 
tiene 1, e. — Sngen Afvigelfe fra Sand⸗ 
beb, ben v. (eiginl.: hún sje; þ. e.: hvorki) ſtor 
eller lille. — Det er mig efageligr (fjært) 
mjer þykir vænt um það. Det er mig ufjært mjer 
fellur það illa. Det var mig overraffenbe, það 
kom flatt upp á mig, það kom mjer á óvart, það 
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gekk yfir mig, eða þvíuml., (sb. overraſke). 
— Ber mig velfommen (sb.: at hann skyldi 
guði velkominn ok svá honum, Fms. IX, 
373; Velkominn skal Íslendingr hér með 
oss, Fms. VII, 154). — Her er godt at 9. — 
Det er koldt (varmt, morft, lyſt) í Veiret; 
sb. Meir 1. — 3) atviksorð: Han er ilfe vel, 
honum líður ekki vel, hann er lasinn (vesall). 
Saaledes ere Menneffene svona eru mennirnir. 
Derſom jeg var ſom bu ef jeg væri í þínum 
sporum. an gjor, ſom Ían er til, eins og hann 
er maðurinn til. Hvordan ere hans Omſtæen— 
bigbeber hvernig gengur (er ástatt fyrir) honum ? 
3. tilovers; sb. tilo vers. V. forbi3 sb. 
forbi 2, Er bet ſaaledes ef svo er. Det v. 
nu fom Det vil hvað um það. Saaledes er bet 
meb Menneffet svona er manninum varið. Det 
er ude med ham; sb. ube B. — 4) fyrir- 
setning, a) stýrandi e-u orði: V. af Gteen 
¶ Tra) vera úr steini (trje). V. af god Fami— 
lie vera af góðum ættum. — B. for noget vera 
á e-u (= fallast á e-ð); (einnig) vera hneigður 
(gelinn) fyrir e-ð, t. a. m.: Saa meget be begge 
vare for at Tæfe, ſaa lidt vare be for at 
bramme meb bereð Lasning“. — V. fra 
Borftanben, vera frávita; sb. Forſtand a. 
— Een er í Betryf for noget e-n vanhagar um 
e-ð. V. i Tviol om noget, vera í vafa um e-ð, 
efast um e-ð. — V. imod noget vera e-u mól- 
fallinn (mótdrægur). — V. een imod, vera mót- 
snúinn e-m, halda á móti e-m. — V. með Barn 
vera með barni. Koen er með Kalv er kálffull. 
— V. om fig hafa að sjer. — Hvor længe var 
bu om at ſtrive bette Brev hvað lengi varstu 
að skrifa þetta brjef? — Seg giber ei 9. over, 
at gage Hen til ham jeg nenni ekki að vera að 
(því að) fara til hans. — V. paa eenð Bebfte 
veru e-m hollur. — Det er mig til Gavn 
(Skade) mjer er hagur (óhagur) að því. — Han 
er ved at (hann er að) lave Vognen till — 
3. veb Penge hafa peninga-ráð. V. veð god 
Helbred hafa góða heilsu. V. ved godt Mob vera 
hughraustur. V. veð fin Forſtand, vera með fullu 
(öllu) ráði, vera með öllum mjalla. — b) þar 
sem fs. stýrir engu, ce) han vil v. með allevegne, 
hann vill vera í öllu, (sb.: trana sjer fram). Han 
vil ogſaa v. med hann þykist vera maður með 
mönnum. — 4) han vilde gjerne v. af meb 
Gaarden vildi feginn koma af sjer jörðunni (los- 
ast við jörðina). — V. í med een hafa mök við 
e-n. V. í með noget vera að e-u (verki). — 
5) hluttekningarorð liðins tíma: Han er (er blee 
ven) dobt hann er (hefur verið) skírður. Det 
vilde v. bleyet omtalt, hvis (0. s. frv), það 
hefði verið talað um það, ef o. s. frv. Han var 
alt gaaet, ba jeg Font, hann var farinn, þegar 
jeg kom. — 6) nafnháttur: an er iffe at 
ſpoge með er ekkert barna meðfæri. Det er ham 
blot om Pengene at gjore hann gjörir það ein- 
ungis vegna peninganna. Derved er intet at 
vinbe (fortjene) það er ekkert á því að græða. 

Varelſe, án ft., sk, (úrel), a) = Til⸗ 
værelfe. — b) eðli, (sb. hið forna orð: 
vesning), — C) (njög sjaldh.), vera (á e-m 
stað): „ðnberfter .. .. maae iffe af Gaard— 
eller Huusmand til V. antageð“. 

Beærelfe, tt. -1, kl, = Stue a: ver 
bar fit eget V. 

Varen, án fi. sk, (veran, ta. m.: at 
öndin sé gör af guðligri veran ok undir- 
stöðu, Stjórn), það að vore (sb,; eðli, vesning 
— t. a. m.: guð „er alla hefir vesniugina 
í sér“, verun, vera): „Skal benne Eenhed 
ubbrebe fig over vor hele Handlen eg V.“ 

Beærft, ft. =er, kl, staður þar sem skip 
eru smíðuð. 

værge, s. 1, {verjal, a) ás., verja: V. 
fis, verja sig (Ni), verjast (fornd. V. fit 
Liv Eb. eiga hendur sínar að verja). V. 
Landet mob Fjenden (sb.: þó at jarl verði 
Jandit harðliga fyrir útlendum víking- 





um, Fms. 1, 192). — b) h. s., í orðatiltæk. 9. 
fot een, hafa fjárhald e-s (Gþl. 259), hafa 
forræði á peningum e-s (sb. Gþl. 217). 

Berge, ft. =t, kk, a) =Beffytter, 
Forſvarer. — b) fjárhaldsmaður (Gp1. 
260), forráðandi (Grágás 1, 343; sb. Lav— 
værge, Tilfynðværge): Han er Bor— 
neneð fobte V. hann er rjettborinn til fjárhalds 
barnanna. Satte een tíl V. skipa e-n fjárhalds- 
mann. „Ér Bergen ikke fodt B. efter Loven, 
men fat V.“, nú er forráðandi skipaður, en ekki 
borinn til fjárhalds. Vare V. for een vera fjár- 
haldsmaður (forráðandi, lögráðandi) e-s. Umyn— 
dige og bereð Varger 

Berge, án fi., sk., (sb. Verjal, umráð, 
vörzlur, fórur, herfórur: Godſet er í þang V. 
(sb; hafa hönd atjörðu, Gþl. 309). Seg har 
bet í min V. jeg hef meðgjörð með það. Hun 
er fommen í Mands V. hún er manni gefin. 

Berge, kl., (sb. verjal, a) vopn: Han 
havde intet anbet V., end en Steen. Orðskv. : 
Vred Manb finber vel B. sjaldan brestur 
veganda vopn (nje óþrifna konu áhald). — 
b)=Mobværge: Gribe (fætte fig) til V. 

værgelsgð (einnig finnst vergeslos), 
a) varnarlaus (sb.: borgir þær er hann 
hafðe varnarlausar gefit í vald úvina 
sinna, Ál), verndarlaus (sb.: börnum 
föðurlausum eðr konum verndarlaus- 
um, Hist. 1, 287): De udovede mangt Gru— 
fombeber mob Vargeloſe. — b) hlífarlaus, 
vopnlaus, slyppur. 

Vargeloshed, án f., sk., það að vera 
hlífarlaus. 

Bærgemaal, fjárhald (Gþl), forræði 
(t. a. m.: á þá sá .... bæði forræði á henni 
ok svá peningom hennar, Gþl. 217; sb. 
Formynberffab, Tutel, Guratel): 
Overdrage (betroe) een et V. tá e-m fjárhald. 
Paatage ſig et V. Foreſtaae et V. Fraſige 
ſig et V. 

Vargepenge, ft, fjárhalds-kaup. 

væergeslos sjá vergelos. 

Vark, án ft, sk., Verk-r], verkur (í útlim- 
um). Sb. Gigt; Rheumatismus. 

Vark, kl., kaðlar sem búið er að tæja upp 
og hafðir eru til að troða þeim í rifur á skipum 
0. s. frv. 

BVark (einnig ritað Verk), ft. =tr, kl, 
{verk}, 1) verk (= það að vinna): Varket 
er nylig begyndt. Rægge Haand paa Varket 
taka til verka. Det er alt í V. það er farið til 
með það. Det er i V., at han ffal forflytteð, 
það er í ráði (bruggi, brugggjörð), að o. s. frv. 
— 2) e-ð sem búið er til, a) hvers konar verk 
sem er: Guds Varker guðs handaverk. Det er 
iffe et V. af Maturen, men af Sonftens 
sb. Matur 1, b. Varket prifer Mefteren 
verkið lofar meistarann. — b) (margbrotinn) til- 
búningur: Bærtet í et ýr, — c) sb. Bron d⸗ 
værf, Plankevark, o. s. frv. — d) vig- 
girðing: $Dbelægge be fjenbtlige Varker. sb. 
Faſtningsvaerk, Udenvark, o. s. frv. 
— €) námur. Sb. Bjerggærf, Solv— 
vaœrk, 0. s. frv. — Í) (sb.: hefir hverr sett 
stafina eptir þeirri tungu, sem þeir hafa 
talað; ok þó at þeirra vérk sé saman 
borin, þá bregðr ekki þeirra annars 
reglu, Sa. E.), rit, bók: Han arbeider paa et 
V. over Kirkehiſtorien. En Forfatterð (Dig⸗ 
terð) famlebe Varker. — g) (allur) tilbúning- 
ur(inn í býflugnabúi). 

Varkbly blý eins og það er þegar það 
kemur úr blýgrýtinu. 

værfbrubben limafallssjúkur. 

Beærfbænf borð eða bekkur sem smíðað eða 
unnið er á. 

værfe (har), h. s. 1, {verkjal, a) per- 
sónulaust, verkja: Det varker í mit Hoved, 
mig verkjar (tekur) í höfuðið, jeg hef höfuðverk. 
— b) persónulega, kenna til, finna til: Mit 
Hoved værter, mjer er illi í höfðinu (sb. a), 





værfelig, ft. -t, e., = vranten, forc 
træbelig 1, a. 

Bærfmefter verkstjóri (sb.: nökkurr 
egiptzkr maðr, sá sem verkstjori var 
skipaðr yfir hina ebresku, Stjórn): „Jor— 
dens V.“ (sb.: almáttigs guðs, höfuð- 
smiðs allra hluta, Stjórn). 

Bærfðeier (í Norv.) maður sem á málmnám. 

Bærffilfe silki sem ofið er úr. 

Varkſted, starfhús (sb. Gþl. 178), iðnað- 
arhús. 

Beærfftebðarbeibe, vinna í iðnaðarhúsi, 
e-ð sem búið er til af iðnaðarmanni. 

Varkſtedsflid starfhússiðn(). 

: Varkſtedsmand — Fabrikarbei— 
er. 

Varkſtykke (sjaldh.), hlutur (gripur) búinn 
til af iðnaðarmanni. 

Varktoi, án ft, tól. Sb. Redſkab. 

Bern, ft. eins, kl., ſob. vernd|, vernd, 
vörn, (sb. Forfvar b, Beffyttelfe, Bee 
ffjermelfe); Han anlagbe denne Faſtning 
til V. for Grænbferne reisti kastala þenna til 
landvarnar. 

værne, s.1 verna, t. a. m.: vernandi 
þann órskurðinn meðr óskynsemd, Stjórn), 
1) ás., vernda, hlífa (e-u), skýla (e-u), verja: 
Bierge og Floder v. (einnig v. fors sb. 3, a) 
Landet paa benne Sant (sb.: þokum at 
skóginum .... oklátum hann hlífa á bak 
053, svá at þeir megi eigi öllum megum 
at oss ganga, Eg.288;stofan gætti at baki 
þeim, Eg. 91). — 2) án þol.: Denne Skov 
værner godt mob Blaſten (sb.: koma þar 
ekki stór veðr, því at bæði hlífir innan 
af firði ok utan, Fms.X, 319). — 3) h.s., a) 
v. for noget — v. noget (sb. 1): „V. for 
vort Fodeland“ verja fósturtand vort. — b) v. 
om noget, verja e-ð, skýla e-u (sb. Fms. 1, 274). 

værnebygtig, (eiginl.: fær til landvarnar), 
liðtækur, liðfær, herfær, vopnfær: Det vernedyg⸗ 
tige Mandſtab. 

Varnehjem (sjaldh. og líklega lagað eptir 
Bærneting), heimili. 

Bærnepligt það að vera skyldur til land- 
varnar: Almindelig V. 

væernepligtig skyldur til landvarnar. 

Varner, ft. =t, kk, = Beffjermer, 
Beffytter. i 

Beærneting, kl., varnarþing (= það þing 
er manni skal á stefnt fyrst þegar mál er höfðað): 
Soge een tíl þang V. Skyde ſig fra fit V. 

Varp, kl., (úrel), (önnur) akurhlið(in þar 
sem hryggur er í miðjum akri). 

værpe, ás.1, (verpa), (úrel), a) í talsh.: 
Varp ei mere op (leggðu ekki meira upp), end 
Du fan væge (sb.: sníða sjer stakk eptir vexti). — 
b) verpa (eggjum; sb. (ægge I, C, 1). 

Varpetid (reið), = Laggetid. 

Vaſel, tt. -er, sk., Ísb. Visla í hreysi- 
visla), hreysivisla (sb. Rímb. 956), hreysi= 
köttur (Stjórn), mustela. 

Beæfen, kl., 1) án ít., a) verun (sb.: at 
öndinségör afguðligri veran ok undir- 
stöðu, Stjórn; sb. einnig Vaoſenhed), vera, 
eðli: Tingenes V. mobfætteð bereð tilfælbige 
Beffaffenbeð. — b) það sem mikið er í varið, 
eða þvíuml., í öðrum eins orðatiltækk, og: Gjore 
(meget) V. af noget, gjöra mikið úr e-u, lála 
mikið af e-u, guma af e-u. Gjore meget (eða 
ftort) V. af en Perſon, hafa (of) mikið við ezn, 
o.s.frv. — C) óðal (sb.: sá er mestr fjöldi, 
er svá fellr niðr, sem búfé, at hvárki 
verðr getitatillu né góðu; ok skalt þú 
þat víst vita, at þat er eigi at réttu 
mannsins óðal, Skuggsjá 356), aðal (sh.: þat 
er kaupmanna aðal, at kaupa jamnan 
ok selja síðan skyndiliga fram á leið, 
Skuggsjá 28): Det er ikke mit V. jeg er ekki 
svo gjörður. — d) fas, viðmót: Hans V. beha⸗ 
ger mig iffe jeg kann ekki við hann, Have et 
bebageligt V. vera viðkunnanlegur (í viðmóti). 


Veſenhed Mdekorn. 
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Have et fiint V. vera kurteis (í viðmóti). Han 
er af et ftille, tungfinbigt B., hann er hæglátur 
(fúlátur) og þunglyndislegur. — €) (í tali), læti, 
ólæti, ógangur: Hvað er Bette for et V. hvaða 
læti eru þetta? Hvad gjer J ber for et V. 
hvað eru þið að hafast hjer að? — f) (sem 
aptari hluti af samsetta orði), allt sem lýtur að 
e-u,  Sb. Branbyæfen, Digevaſen, 
Ouuðvæfen, Fagtvæfen, Krigsva— 
fen, Myntvæfen, Skovvaſen, o. s. frv. 
— 2) með ft. =er, vera, vesning (sb.: hver 
vesning sú er eigi er goð Íþ. e. guð) — 
skepna er hver þeirra): Er aanbeligt 
(legemligt, evigt, enbeligt, forgængeligt, fore 
nuftigt, fornuftleft) V. 

Bæfenbeb, án ft, sk, vesning (sb.: guð 
„er alla hefir vesningina í sér“): „iy 
bu ſelv bette Billebe V. og Birteligheb“. 

væfenloð verulaus (= sem ekkert er í raun 
og veru; sem ekki er nema hugarburður). 

Vaſenloshed, án ft, sk., það að vera 
væfenleð. 

Bæfenðart tegund af verum. 

væfentlig, 1) a. -€, e., verulegur, upp- 
hallegur: Menneffetð væfentlige Egenſtaber 
höfuð-náttúrur mannsins. Det væfentlige 
(helzta) Indhold af et Gfrift. Fortalle bet 
væfentligfte (helzta) af en Hiſtorie. — 2) sem 
ao., verulega: Det er v. fornodent öldungis 
ómissandi. 

Bafentligbeb, sk, þaðað vera vo ſent⸗ 
lig. 

Bette, ft.-t, sk, (vætti í vættr), huldu- 
maður, álfur, eða þvíuml. 

Bettelyð = Lygtemand. 

vættefeet, (sb. {ee}, orðinn fyrir sjónum 
e-a (ó)vætta. 


38, sem er, ef það er talið, tuttugasti og þriðji 
stafur í stafrofinu, á ekki heima nema í útlenzkum 
orðum; en hefur optast nær sama atkvæði og V, 
að fráteknum enskum orðum, þar sem það er vant 
að láta líkt og Ú, en gjöra þó ekki samstöfu sjer. 


%, tnttugasti og Þriðji stafur í slafrofinu (nema 
fb sje talið, — en tuttugasti og fjórði að öðrum 
kosti), hljóðar ks (en ekki gs, eins og hið ís- 


%, tuttugasti og fjórði stafur í stafroflnu (nema 
ÍÐ sje talið, — en tuttugasti og fimmti að öðrum 
kosti), hljóðar, í dönskum orðum, ýmist sem Ý (í 
nafninu á stafnum), t. a, m. í bybe, Byz eða 
sem U, ta.m. í Synd, Unde. I með 
hinum fyrra framburði er haft þar sem vjer höfum 
ýmist Ý (sb. Dyne, Dyr, byr), jú (sb. 
98, lyve), eða jó (sb. Tyv, bryde), 
0. s. frv.3 en Y með hinum síðara framburði stenzt 
á við Íslenzkt y (sb. Synd, tþnbe) eða u 
(sb. tynb), o. s. frv. 





| 


1 


| 





Bay, kl., ( tali), rugl, þvaður, o. 8. frv: 
Jeg giber iffe here paa alt bet B. 

Ba, í. =e, sk, Lvef-r), a) vefur: 
Dereð V. ſtal ikke blive til Klader þeim skal 
ekki verða kápan úr því klæðinu. — b) = 
Vaverſtol. 

vœve, s. i, {vefal, A) eiginl., vefa, a) 
ás.: V. Baand (Klade, Lerred, Gtremper). 
V. Guldtraade ind í noget vefa gullvír í e-ð 
(sb; at 8 aurum gulls væri ofit Í motr- 
inn, Laxd. 200). — b) sem bh. s.: Hun larer 
at 9. hún er að læra vefnað. — B) h. s., (sb. 
vefjal, ( tali), þvaðra, þvogla: Han ſtod og 
vavede berom en heel Time. 

Beæver, ft. —e, kk., vefari (B. H.). 

Vaverbom vefjarrifur. sb. Rende— 
bom. 

Vaverdren g kenningarsveinn hjá vefara. 

Vaverhaandvark vefnaður (= vefara- 
iðn). 

Vaveri, l., a) án ft., vefnaður (= það 
að vefa). — b) með ft. =€r, vefarahús (sb. 
B. H). 

Vaeverknude hnútur sem vefarar hafa: 
Slaae en V. 

Vaverkone a) vefarakona. — b) kona 
sem er vefari (sb. „vefkona“ hjá B. H. i greininni 
um vefari). 

Vaverkurv ílát sem vefari hefur hnyklana í. 

Vaverlon vefnaðarkaup. 

Bæverpenge = Vaverlon. 

Vaverp ig €, stúlka sem vefur, (sb.: vefari). 

Vaverſkaft hafaldaskapt. 

Vaverſkammel vefskapt (sb. B. H.). 

Vaverſke, fi. -r, kvk., kvennmaður sem 
vefur, (sb.: vefari; sb. einnig „vefkona“ hjá B. H. 


Vaverſkede (einnig Vaverſtee), = 
Rit, Ram 1, 2, g. 

Vaverſkee sjá Vaverſkede. 

Vaverſkytte (einnig Bæverffyttel), 
spólustokkur. 

Bæverffyttel sjá Bæverffytte 

Bæverftang = Vaverbom. 

Bæverftol vefstaður (Vilk.). 

Vaverſtue vefarahús (B. H.). 

Vaverſoend fullnumi í vefnaði. 

Vaverſylle hafald. ; 

Vavning, ft. -er, sk, það að vœove 
(vefnaður): Gtoffet í Kladet er godt, men 
Vavningen daarlig, klæðis-efnið hefur verið dá- 
gott, en það er illa ofið. 

være, ás 1, {vexa), vexa (forn): B en 
Traad. V. et Lagen. 

Vaxlerred = Voxlerred. 

Vaxt (einnig ritað Vext), sk, (vext= í 
vexti), 1) án ft, vöxtur, a) það að vaxa, 
þroski: an er nu í fín ftærfefte B. hann er 
nú að vaxa sem óðast. Forknyttelſe í Vaxten 
kyrkingur. — b) stærð og vaxtarlag: En Mand 
af bei V. hár maður vexti. Dette Fræ har en 
udmarket V. er bæði stórt og fallegt (mikið og 
fagurt). — 2) með ft. -er, planta, (sb. einnig: 
eigi leiddi jörðin þá ok svá seint ok á 
löngum tímum fram sínar plantanir, 
sem nú, Stjórn): Traer vg andre Barter, 

Bærtgrænbfe þau takmörk (á fjöllum) 
þar sem allur jarðargróði hættir. 

Vaexthuus = Plantehuus: Koldt 
(varmt) V. 

Vaxtjord = Plantejord a. 

Vaxtlegeme = Pkantelegeme. 

Vaxtolie = Planteolie. 





í greininni um vefari). 


28, 


*Waggon, ft. -ð, sk., (járnbrautar)vagn. | 


Vaxtrige =Planterige. 


Englandi, þeim er rýmka vill um stjórnarhag og 


*Werſt, ft. =tr, sk, gerzk röst (= 750 | kristinnrjett. Gagnstætt Tor y. 


feta). | 


*Whig, a. -8, eða -g€r, kk, (eiginl.: | 


fýlutrantur), sjerhver af öðrum höfuð-flokkinum á | 


R. 


lenzka x), en er haft á sama hált, sem X á íslenzku, 
og í upphafi á fáeinum útlenzkum orðum. 

*Æanthippe, kvk., (kona sem €r) vargur 
(í geðinu), kvennskralti. 


Y. 


*NYankee, kk., uppnefni (að sínu leyti eins og | 
„vieri“ eða „nustanvjeri“) sem Englendingar gefa 
þeim er ensku mæla í sambandsfylkjunum í norð- 
urhluta vesturheims; en í sjálfum sambandsfylkjun- 
um er þelta uppnefni gefið þeim er byggja hin 
eystri fylkin. 

*Jatagan (einnig ritað Jatagan), sk., 
sverð sem er bjúgt eins og smiðill, (sniðil-sverð). 

vde, ás. 1, ýta), a) veita, láta (e-ð) í tjes 
Hovad Sorben yber til Menneftetð Nytte. — 
b) gjalda, borga: $, Gfat. Faſtebonden yber 


*Whiſky, sk., írskt brennivín. 
*Whiſt, sk, eins konar spil, (vist). 


*xvlographere, ás., skera (e-ð) á trje 
| spjald) og prenta það síðan. 
*Æylograpbie, sk, sú listaðyylöogras 
ert, 





fin Ranbgilbe berlð í Korn, deels í Penge. 

ybefer, gjaldgengur, gildur (sb.: allt þetta 
fé gilt ok í ullu, Grógás 1, 5039): Et ydefort 
Ram. 

Adegas, f., gæsir sem látnar eru upp Í 
landskuld. 

Ddeho hey sem látið er upp í landskuld. 

Adehons hænsni sem látin eru upp í laud- 
skuld. 

Odekorn korn sem goldið er í landskuld. 
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Adelam ⸗Yver. 





Adelam, ft., lömb sem látin eru upp í land- 
skuld. 

Adelſe, sk., a) án ft., það að yde 
(greiðsla). — b) með ft, -r, það sem goldið 
er, gjald. 

Aderbark ytri börkur (í trje). 

Aderdeel það sem út snýr (á e-u). 

Aderdor, fremri dyr, fremri hurð; (sb.: 
útidyr). 

WYberflabe hlið sem út snýr. Sb. Over— 
flabe. 

Adergrav, síki í kringum kastalaveggi, 
(út-síki): Faſtningens Adergrave. 

Aderhaar tog (á sauðfje). 

Aderkant yzta rönd (á e-u): „VDerfanten 
af vor Synskreds“. 

yberlig, (sb. utarlig-), 1) ti. -e, e., 
a) eiginl., sem er utarlega eða framarlega: Gt 
yberligt Eteb paa Slippen. — b) óeiginl., 
mikill, o. s. frv.; „En y. Trang“. En yderli— 
gere (frekari) Forklaring. — 2) sem a0., A) 
eiginl., utarlega, framarlega: Beien er lagt ſaa 
y., ſom muligt. — b) óeiginl., mjög, o. 8. frv.: 
Han er y. fattig er bláfátækur, bersnauður, ör- 
snauður. 

Aderlighed, fi. -er, sk., það sem úr hófi 
keyrir, stjórnleysi: Han gager fra en 9). til en 
anben það skiptir ekki nema í tvö horn fyrir 
honum. 

yDermere, ao., enn fremur, hjer (þar) að 
auki: Han bar y. tilſtaaet, at o. s. frv. — 
Einnig end $., t. a. m.: Jeg vil enb 9. give 
ham Den Forſikkring. — b) Cornl.), framar. 

Adermuur, a) múr sem fram (úl) snýr. 
— b) ylri múr. 

Aderſide ytri hlið. 

Aderſkorpe skurm (utan um e-ð). 

Aderſkrue skrúfa(n sem skrúfnaglinn geng- 
ur Í). 

yberft sjá ud 11, B. 

WDerfom faldur (á fati). 

Adertoi sjálft fat(ið; gagnstætt Foder II, 
Drat 3). 

Aderverden, allt sem í kringum oss er, 
allir líkamlegir hlutir nema sjálfur maður. 

Adervag veggur sem fram (út) snýr. 

Adervarel fe, kl., fremra herbergi. 

ydmyg, sb. auðmjúk-r}, auðmjúkur; 
auðmjúklegur; lítillátur; —lítillátlegur; bljügur: 
Vare y. í fit Ndvortes, og ſtolt í Þjertet, En 
y. Ben. 

ybmyge, ás. 1, lægja: NY. ben Gtolte. 
9. fine Bjenber (sb.: Haraldr „drap þá er í 
móti honum voru eðr rak ór landi eðr 
lægði þá annan veg“, Fms. X, 192). — „N. 
ſig for Gud“ (sb.: sá yðarr, er siklægir 
svá sem sveinn sjá, sá mun mestr verða 
i ríki himna; „vilda ek gjarna, at þú 
lítillættir þek við“ guðin). „9. fig under 
Verdens Herre“. 

yDmygelig, a0., auðmjúklega, með (allri) 
auðmýkt, lítillátlega, með (öllu) litillæti: Han bab 
v. om Killabelfe, 

Ybmygelfe, ft. =t, sk., það að ydmyge 
(læging): Udſatte fig for Admygelſer. 

Admyghed, án ft., sk., auðmýkt, lítillæti. 

yDre sjá ud II, A. 

YD ff sjá yft. 

vlde, ás. 1, (sb. MIÐI, tæja (e-ð) upps 
rekja (e-ð) upp: 9). en Gtrompe. 

Ampe, ft. =t, sk., (sjaldh) = Pode⸗ 


qvift: Ampen ſtal beieð medens ten er veg | 


(orðskv.3 sb.: smekkurinn sá, sem kemst í ker, | 


keiminn lengi eptir ber; ungur venst, gamall gjörir; 
0. s. frv.). 

vmpe, ás. 1, (sjaldh.) == pode. — Óeig- 
inl.: „ð). (gróðursetja, rótfesta) gode Sader í 
bellig Ungdoms Sjal“. 

Ympefniv = Podekniv. 

Bmpeqvift — Podeqgoviſt. 





Ampevox — Podevox. 

Ampning, sk, = Podning. 

vmte, s. 1, ymta], a) b. s. (þar): A. 
om noget, ymta á e-u, (sb.: því hefur verið fleygt; 
það hefur flogið fyrir). — b) ás., (sjaldh.), tæpta 
á (e-u), gefa (e-ð) í skyn: „Intet Ord, ſom vm⸗ 
tebe hans Forſat“. 

vnde, ás.1, (sb. unna), hafa mætur (á e-u), 
láta sjer þykja vænt um (e-ð; sb.: e-ð fellur e-m 
vel í geð; e-m geðjast e-ð vel; e-m geðjast vel 
að e-u; e-m er vel í geði til e-s, Fms. lll, 1194 
e-r er e-m vel í þokka, Fms. 111, 223; 0. s. frv.): 
Songen ynbebe Qærbom vg Videnſtkaber. Jeg 
vnder iffe Cmjer er ekki um, jeg kann ekki við) 
ben ſtoiende Mufif. En ynbet Digter. — 
Orðsky.: Hvor to ynbeð, be wel findes; sb. 
finbe A, 1, a. 

Ande, sk, Ísb. yndi), 1) í úreltum merk- 
ingum, án ft., a) — Andeſt, Gunſt a, 
Bevaagenhed: „At han ftor 9. fik bere 
veð af Kongen“. — b) (það að hafa) yndi (af 
e-u): A. Fan alt Arbeid vinde ljett falla lost- 
verkin (orðskv.). — c) = Tilfredshed. 
— 2) tiðkanleg merk., a) án fi., það að vera 
frábærlega geðslegur (um kvennmenn; sb.: bjóða 
af sjer góðan þokka); það að vera yndislegur: 
„Ved at ffue hendes J. Kummer fyinber bort 
í Fryd“. — „Blandt Lorne feer bu Roſens 
9." — b) með ft. =t, e-ð sem er frábærlega 
Þokkalegt (þekkilegt) eða yndislegt, unaðsemd: 
„Synge om Jordens Under (jarðneskar unað- 


semdir), Livets Held.“ 
ynbefulb, frábærlega unaðsamur, fullur 
unaðs. 


Ander, ft. =, kk., sá sem hefur mætur á 
e-u: Vare en I). af noget hafa mætur á e-u. 

ynberig = ynbefulb, 

Andeſt, án ft., sk., (sb. unnasta), hylli, 
kærleikar: Minbe eens Y. (sb. kom hann 
sér brátt í kærleika mikla við jarlinn, 
Nj.268; komz hann í hina mestu kærleika 
við konung, Eg. 12). Vare í N. hos een, 
vera Í kærleikum við e-n, (sb. Eg. 406). Tabe 
(forfpilbe) eens Y. 

vndig, ft. -e, e., frábærlega geðslegur, sem 
býður af sjer bezta þokka; inndæll, yndislegur, 
unaðsamlegur, unaðsamur: En 9. Pige (sb, : 
Indíana yndislig Indía sólin heitir). Andige Bern, 
Et ynbigt Landſtab. En y. Blomſt. 

Andighed, sk., a) án t,„=Ynbe 2, a. 
— b) með hn. —er — Ande 2, b: „De 
mange Ynbigheber, fum ber maa være blinb 
ber ei fan fee hos eber“, 

Andling, tt. —er, kk. og kvk. og sk, 
vildarmaður, eptirlætisbarn, eptirlætisgoð, (sb.: hafa 
eptirlæti á e-m); (uppáhald): Fyrſter have vel 
Wnblinger, men fjelben Benner. — Denne 
Datter er Faderens Y. — Denne Kat er ret 
hendes Y. hún hefur æði mikið dálæti á þessum 
ketti. — b) framan við orð er Andlings == sem 
manni þykir vænst um, eða þvíuml., t. a. m.; 
Ondlingsheſt, Andlingshund, hestur (hundur) 
sem manni þykir vænst um; OAndlingsſted staður 
þar sem maður kann bezt við sig. 

Angel, án ft., sk., afsprengi (kvikinda); 
einnig — Kuld b: En talrig 9. 

yngelſom, ft me, e., (um kvikindi), sem 
æxlar mjög kyn sitt, mjög frjór. 

Angelſomhed, án fl., sk., það að vera 
Yngelfom. 

yngle (bar), h. s.1, (um kvikindi), æxla kyn 
sitt, tímgast: Muſen yngler ftærtt. 

Angledam = Legedam. 

Angleevne það að geta tímgast. 

Anglekarpe = Legekarpe. 

Anglen, án ft., sk., það að yn gle (imgun). 

Angleſted staður þar sem dýr gjóta (0, se 
frv.) eða fuglar verpa eða fiskar leggja hrogn: 
„$Drnenð Y.“ (hreiður-stöð arnarins). 

Wngletib burðartími kvikinda, 


Yngling, h. -er, kk, (sb. ungling-}, 
unglingur, ungmenni. 

Ynglingðalber, æskualdur (Eg), 
æska. 

yngres, þs. 1, (sjaldh.), yngjast. 

nf, án ft, sk, a) hörmung: Det er en Y. 
(það er aumt, það er brjóstumkennanlegt at ſee, 
hvorledes Barnet liber. — b) = Mebynt, 
Medlidenhed. 

ynfe, ás.1, laumka — sb.: þá aumkaðu 
þeir sik, Rómv.J, aumka: At 9. ben Mlyfe 
felige, er em ringe Troſt. — b) ynkes over 
een, sjá aumur á em, (sb. forbarm e). 

ynfelig, ft. =e, e., brjóstumkennanlegur, 
aumlegur, aumur. 

OAnkelighed, án ft., sk., aumleiki. 

ynffom, fi. -me, e., a) =ynfelig, 
ynfyærbig. — b) = mebynffom, 
meblibenbe. 

; Ankſomhed, án ft., sk, Medliden— 
eD. 

ynfværbig = ynkelig: En y. Til— 
ftanb. 

Yntværbigbeb, án ft, sk, = Anke— 
lighed. 

vppe, ás.1, Iyppa — sb.: yppa ráðomk 
| yðru kappi, Fms. VI, 196}, valda eða hefja 
| Grætu o. s. frv): A. en Tratte (Kiv), kveikja 
Þþrætu, (sb. Erætte, Hin). 9. Klammeri. 

vpperlig, ft. -e, e., ágætur, (sb. for⸗ 
| trinlig, fortræffelig): Apperlige Egen— 
ſtaber. Efter benne ypperlige Konge (sb.: 
dýrlegr höfðingi, Fms. X, 223) fulgte en 
Rakke af ubuelige. 

Apperlighed, án ft., sk., ágæti (= það 
að vera ágætur; sb.; Ðá er hinn helgi maðr 
hugði at ágæta — fyrir ágæti — þessa 
í dags, 619). 
|  ypperfte, e., í efsla stigi, æðsti, ágætasti: 
| Den 9. Praſt (sb.: allir yfirbiskupar .... 
| ór kyni Aarons, 625; sb. einnig höfuð- 
| prestr). En af vor Tids y. Digtere eitt hið 
| mesta (bezta) skáld (höfuðskáld, þjóðskáld) nú á 
| dögum. 

vppig, ft. =€, e., A) sællifur (sb.; sjá enn 
auðgi maðr, es prýddr var at klæðom 
ok sællífr at fætslom, 677; sb.: sælkeri); 
sællifislegur, sælkeralegur: Fore et yppigt Levnet 
lifa í bilii. En y. Levemaade bili. En y. 
Kladedragt óhóf í klæðaburði (klæðabúnaði). — 
b) mjög frjór, (sb. frobig, fylbig): En y. 
Grasvaxt mikill grasvöxtur. „Ogſaa Dyre— 
riget ſynes her at være meget yppigt“. 

Appighed, án ſi., sk., sællíf, bilit. 

re, ft. =r, sk., (í holdi), kirtill, eitill. 

Yret, fi. yrede, e., sem kirtlar eða eitlar 
eru Í. 

9 ff Ceinnig ritað ydſtk), ft. =€, e., sb. 
æska; ý = |, (úreli), ungur; gjafvaxla. 

Yttre, ás. 1, láta (e-ð) í ljósi (fornt: láta 
e-ð í ljós): 9). Frygt for noget. an har 
engang yttret for mig (gefið mjer í skyn), at 
o. s. frv. Han vilbe ilke 9. ſig berom segja 
neitt um það. — „Det er Livets Vaſen at 9. 
fig“ koma í ljós. Sygdommen har enbnu ilfe 
ret Yttret fíg er ekki algjörlega kominn í ljós enn. 

Wttrelfe, fi. =t, sk., (sjaldh ), = At⸗ 
tring. 

Yttring, ft. =et, sk., það að láta e-ð í 
ljósi; e-ð sem látið er í ljósi: En Y. af Frygt 
(æðra sem kemur fram í orði eða verki; sb. æðru- 
orð). Driſtige Mttringer djarfmæli. Denne 
W. (þessi orð) Fan iffe foreneð med hans tibe 
ligere Rære, 

Attringsfrihed málfrelsi. 

Attringsmaade, það hvernig e-ð er láið 
í ljósi eða kemur í ljós; orðalag. 

Aver (einnig Jver), ft. -e, kl, fjúgr; 
sb. (Ye af Jjúgal, júgur (fornð: Koens J., 





júgrið á (undir) kúnni, kýr-júgrið. 


3— æðri. 





3, tuttugasti og fimmti stafur í stafrolinu (nema 
fv sje talið, — en tuttugasti og sjötti að öðrum 
kosti), á einungis heima í þess konar orðum, sem 
komin eru úr öðrum málum. það er vant að hljúða, 
í framburði Dana, eins og 8, 

*ðaar, kk., (Garðaríkis-)keisari. 

*8ahlkammer gjaldhús(ið — í Kaupmanna- 
höfn — þar sem gjöld eru greidd úr ríkissjóðnum). 


3. 


við þorp er Ziegenhain heitir í nánd við horgina 
Jena). 

*3iffer, n. Ziffre, ki. (sb. sífra — sb. 
Frumpp. 5}, a) tölustafur. — b) stafur í villu- 
letri: Skrive meb Biffre skrifa villuletur. 

*8ifferblad = Lalftive. 

*Jifferbog, t.-Dboger, reikningsbók með 


reiknuðum dæmum. 





*8ahlkaſſe gjaldsjóður (ríkisins). 

x*gahlkaſſerer sá gjaldkyri sem settur er 
yfir gjaldsjóð ríkisins. 

*8ambo sjá Gambo. 

*zart, ft. -f, e., smágjörður; viðkvæmur. 

*Zebaoth, kk., guð allsherjar. 

*ðedine, ft. -r, sk., nafn á ýmiss konar 
gullpeningum í Tyrkjaveldi og Ítalíu. 

#9elot, ft. -er, kk., vandlætari, vandlætis- 
maður (sb. Magn.). 

*Zend, kl., forn-perska (= það mál sem 
gekk í fornöld á Persalandi). 

#*3enbavefta, sk., trúar(bragða)bók (ritn- 
ing) elddýrkenda. 

*8enith, kl, = Iſſepunkt. Gagnstætt 
Rabir. 

*Sephyr, sk, vestanblær, blíður andvari. 

*8eugma „Al., það að ein sögn er höfð um 
tvo gjörendur „þó hún eigi reyndar ekki nema við 
annan. 

*Siegenhainer, h.-e, sk., kvistaprik (kennt 


26, tuttugasti og sjötti stafur í stafrofinu, (tattug- 
asti og sjöundi, ef fb er talið), hljóðar sem 
íslenzkt €, og er sprottið ýmist af € (sb. Wble, 
længe) eða æ (sb. Et, Træl). 

Eble, n. =t, ki., Leplil, epli: Gfrælle 
et W. — Maatte bibe í bet fure W. verða 
að sætta sig við e-ð. — Orðskv.: Wblet falber 
ei langt fra Gtammten eða Wblet falber ei 
ſaa langt fra Træet, bet jo fmager af Roden 
sjaldan fellur eplið langt frá eikinni. 

úbleagtig, fi. =e, e., (sem er) líks eðlis 
og epli; svipaður epli: En æ. Frugt. 

ERbleblomſt apaldursblóm. 

úblebannet, (sb. danne], (sem er) eins 
og epli í lögun. 

Wblefrugt, án ft., (aldin sem er) epli 
(í ft); Eblefrugten er í Mar maadelig. 

ERblegrod eplagrautur. 

æblegron ljósgrænn eins og epli. 

MÆblehave eplagarður (Gþl). 

Rblehuus ker sem epli eru steikt Í. 

RXblekage kaka sem epli og egg og sikur 
eru saman við. 

ERblekjarling kerling sem selur epli. 

ERblekjarne kjarni í epli. 

WRblekone kona sem selur epli. 

Wblemos, sk, = KEblegrod. 

SEblemoft lögur úr eplum. E 

WMÆblepluffer, fi. =e, sk., verkfæri til að 
ná ofan eplum með. 

ERdleqvpade þess konar ávöxtur af trjenu 
pyrus eydonia sem er svipaður eplum. 

æblerunb hnöttóttur eins og epli. 

Rblefkal hýði á epli. 

ERblefkimmel eplóttur hestur. ; 

ERbleſkive eins konar lumma sem sneið 
(skífa) af epli er í. 








*Bigeuner, fi. -t, kk, maður af eins | 


konar föruþjóð sem dreifð er víða um heiminn (og 
á Jótlandi er kölluð Matmænbófolf, Ta— 
tert,o. s. frv.). 

*ðigeunerbanbe flokkur af þeirri föru- 


Þjóð sem menn kalla Bigeunere (sb. FSigeu- 


ner). 

#ðiggag (einnig ritað Sifg af), sk, kráku- 
sligur með hvössum hornum. 

* Ziir (einnig ritað Siir), án ft., sk., marg- 
brotið skraut eða skart, fegrindi (G. 0.); prýði. 


*ziirlig, ft. e, e., snotur; skrautlegur; | 


skartsamur; fatprúður. Sb. þyntelig, net. 
*Siirlighed þaðað vera giirlig (snotur- 
leiki; fatprýði; o. s. frv.). 
*8gitzak sjá Big3ag. 


*Qimmer, ki., timbur (= 40 grárra | 


skinna, Fms. XI, 325). 
#9inf, sk., sink (eins konar málmkynjað efni). 
*ðinfograpbie, sk., sú list að draga 
myndir á sink og prenta þær síðan. 


W. 


Xbleſkivepande panna sem Æble—⸗ 
ſtiver (sb. Wbleſkive) eru bakaðar á. 

ERbleſkralling hýði (skorið) af eplum. 

Wbleſtilk eplis stilkur. 

Wbletra« apaldur (forni). 


AXbletarte eins konar kryddbrauð sem epli | 


eru saman við. 


| 
æbe feta), aad fátl, æbt, ás., jeic, a) | — 
| 


um skepnur eða (í óvöuduðu tali um) menn: 


devand æber Huller í (etur göt á) Toiet. — 
Sræften æber fig ind í Regemet. — Án þol.: 
Materien æber om fig. 

XRde, Ki., fætil, fæði: Give Gvinene 
(Ðonfene, Enberne) X. gefa svínunum (hænsn- 
unum, öndunum). 

WEbefeber veikindi af ofúti. 

Xdegilde (í tali), matarveizla. 

æbel, n. æble, e., 1) (sjaldh.) tiginn: W. 
Byrd (Þerfomft) herraburðir. — 2) um annað, 
a) frábær (í sinni tegund; sb: dýr, dýrlegur, 


eins og þau orð eru höfð í fornum bókum); De | 


Xdle blanbt Folket (sb: til ríkborinna 
manna ok gæðinga Jesraelborgar, Stjórn). 
Den æble arabiffe Heſt góðhestur (gæðingur) af 
Rabítalandi. QÆble Metaller, hinir dýru málmar, 


góðmálmar. Xdle Gtene, dýrmætir steinar (Stjórn); 5 


sb. QEbelfteem, — b) drenglundaður, dreng- 
lyndur, göfuglyndur, sprottinn af drenglyndi, o. s. 
frv.:; En æ. Mand. W. Stolthed (þess konar 
stórlæti, sem kemur til af drengskap). W. Tæntes 
maabe drenglyndi. Xdle Óanblinger dreng- 


skopur (í verki). — c) able Trak drengilegt | 


yfirbragð. En a. Óolbning fallegur (drengilegur) 
limaburður. Han traabte eta með æ. og ver⸗ 


big Anſtand. En ablere Gtiil betra snið (á | 


Sven 
vil ilfe æ, — Drmen æber fig ind í Træet. | 
— b) um annað: Muft æber Fernet (sb: Etall | 


ryðr fyrek hörðo járne, Al). — Gfes | Á —* 
eðr | óvini sína. Den VEbelmvbige tilgiver let en 


* 

| *Binnober (eimig ritað Ginnober), 
„sk. og kl., rauður blendingur af kvikasilfri og 
brennusteini. 
(  Æðirat, fi. =et, sk., e-ð sem er til prýðiss 
„8. Þrugeð fun om Prydelſe paa livloſe 
, Gjenftanbe, og bet enbba vm Prydelſer af et 
mindre Slags.“ 
x*zire, ás. 1, = ſmykke, pryde. 
*zittre (har), h. s.1, (sb. titra), titra, 
' skjálfa. j — 
8ittren, án ft, sk., það að zittre (uunr- 
insur, skjálfti). 
| *Sobel (einnig ritað Gobel; úrelt Gas 
| Del), t.80bler, sk., (sb. safali og sabelina 
| Cskinn, Strengleikar 5) og orðin: eitt mjúkt 
í skinn af dýri því er Aasalabía heitir), 
{| safali, (þ. e. dýrið) mustela sibellina. 

#3obelpelð, feldur af safalaskinnum, safala- 
feldur. 

#8 obelffinb, safalaskinn, (sb. safali). 

*Zodiacus, sk, = Dyrekreds. 
|  #80ne, fi. -t, sk., himinbelti, jarðarbelti 
(G. 0.): Den hede (folbe, tempererebe) 8, — 
b) = Sorbftrog. 

#3 oolog, ft. =€r, kk, dýrfræðingur. 

*ZSoologie, sk., dýrafræði, sb. Dyr⸗ 
| Tære, Dyrehiſtorie. 
x*zoologiſk, ft. -e, e., sem lýtur að dýra- 
| fræði. 
{ #800pýyt, t.=er, k„=Dyrplatte, 





e-u). — B) æbelt, sem a0., drengilega: Tænfe 
adelt vera drenglyndur. Handle æbelt, láta sjer 
farast drengilega, lýsa drengskap. 


æbelbaarem, sb. bære|, eðliborinn, 
herraborinn, lendborinn. — b) óeiginl., = Del 
A, 2,b. 


XRdelhed, án ft., sk., (sjaldh.), það að vera 





| 
| 


æð elmobi g, drenglundaður, (sb. æbel 
A, 2, b): Bife fig æ. mob Fjender, (auð)sýna 


óvinum sínum drengskap, lýsa drengskap við 


Fornærmelfe drenglyndur maður er fús að fyrir- 
gefa. — En a. Dpoffrelfe (sá drengskapur að 
leggja mikið í sölurnar fyrir aðra). 


|  SEbelmobigbeb, án fi., sk., drenglyndi, 


| göfuglyndi. 

wbelfinbet, göfuglyndur, drenglyndur. 

!  SEbelfteen, gimsteinn, (sb. jarkna- 
| steinn). 


Xdelyſt (um skepnur) það að vilja jeta. 


Æben, án ft., sk., það að æð E (át). 
Xder, ft. =e, kk., (mikill) matmaður, (sb. 


æbelyften sem vill jeta. 


Glughalð). 
!  REberebffab áttæri: Snfecterneð bes 
| 


redſtaber. 

XRdeſyge (sú) græðgi (að geta aldrei verið 
ójetandi). 

Xdetid, tími þegar skepnum er gelið, (sb.: 
gjafarmál, Gþl. 442). 


Wdevarer, ft., (sjaldh ), — Fodevarer. 
WERdling, fi. =€ og =tr, kk., (sb. eðling-r, 
! Fms. XI, 850), góður drengur, hinn bezti drengur, 
! drengmaður (Hugsv.), valmenni. 
ædru, h,=t, e., ódrukkinn: Vare ben enefte 


74 


| 
| 
í QÆbetrug trog sem skepnu er gefið í. 
| 


* 


586 


edruelig — œrbodig. 





Xdrue iblandt Fulde. Blive Ææ, igjen verða 
afdrukkinn. 

ædruelig (sem er) enginn drykkjumaður. 

Xdruelighed það að vera enginn drykkju- 
maður. 

Xdruhed, án ft., sk., það að vera ódrukkinn. 

æbfe, ás. 1, a) jeta sig inn: En adſende 
Steen. Have en æbfenbe Kraft (hafa það eðli 
að) jeta sig inn. — b) gjöra (myndir) með því 
að láta e-ð jeta sig inn (sb. tabere b). W. 
i Kobber. W. með Skedevand. — En adſet 
Tegning. 

SEbjegrunb sá hluti eirspjalds er skilvatn 
eða þvíuml. er látið jeta sig inn í (— hitt er hulið 
vaxi eða gljákvoðu). 

ÆDfejern eins konar gtafall. 

Xdſekonſt sú list að búa til myndir með 
því að láta skilvatn (eða þvíuml.) jela sig inn í 
eirspjöld. 

Xdſenaal = Æbfejern. 

Xdſevand valn sem haft er til að láta það 
ieta sig inn í eirspjöld þegar myndir eru gjörðar. 

MÆdsning, ft. -er, sk., það að adſe. 

2, ft. eins, kl., legg| ,„ egg: Fiſkenes 
Eg falbeð Rogn. — Lagge (um hænsni einnig 
gjere) Eg verpa. Ligge paa ÆG liggja á 
eggjum. Udruge Eg; sb. udruge. Strud— 
ſens Xg ubtlætfeð ved Solvarmen; sb. u d⸗ 
tlætte 1, a. 

ægbannet, (sb. danne], (sem er) eins 
og egg í lögun, 

2Eggeblomnte eins konar plóma. 

IE ggeblumme, (eggjablómi, B. H., blóm í 
eggi), rautt í eggi, (sb. Blomme 2). 

Æggebanbó eins konar danz á milli eggja 
(án þess að koma við þau). 

æt ggegtul eins litur og rautt Í eggi. 

IE ggehinbe eggjahimna (B.H.; sb.: hinn a 
sú, er skjall heitir, er innan liggr við 
eggskurn, Sn. E). 

Xggehvide, (eggjahvíta, B. H.), flóki í 
eggi. 

Xggekage eggjakaka (B. H.). 

2Eggefringle brauðhögld (hagldabrauðs- 
kaka) sem flóki úr eggi er breiddur yfir og síðan 
er soðin. 

Wggemad, hvers konar matur sem búinn er 
til úr eggjum, (eggjamatur). 

IEggemelf matur búinn til úr mjólk og 
eggjum. 

eggerund sjá agrund. 

Xggerore == Rorag. 

Xggefkal eggjaskurm (fornt: egg-skurn 
og egg-skurmsl; sb.: eggjakoppur). 

Æggeftof eggjakerfi. 

MÆggeftol (sjaldh ) = XÆggeſtok. 

eggeſyg, a) (um hænu) eggjasjúk (B. H.). 
— b) (um mann) sem ætlar að láta kálfinum (ef 
hann fær ekki e-ð). 

WEggeſob e eggjasaup. 

*Xgide, sk., a) ægiskjöldur. — b) skjól 
(sb.; flýja undir skjól þess guðdóms, er 
miklu er betri ok styrkari enn þú, Fms.I, 
264), áraburður, (sb. Bærn, Skjerm). 

æglæggenbe, (sb. læggel, sem á egg 
(Þ. e. verpir eða hrygnir — en ekki elur lifanda 
burð). 

Xgolie eggjaolía. 

Eg 0 ft ostur með eggjum saman við. 

egrund (einnig ggerund), (sem er) 
eins og egg í lögun. 

Xgſalve = Egolie, 

MÆ gt, ft. -er, sk, fe. 0. ekt af aka, eins 
og tekt af taka}, skylduflatningur á vagni : 
Gjore lang W. Gjore mange Xgter. 

ægte, ft. eins, e., A) skilgetinn (fornd), 
skírgetinn (forn): W. Born, W. Afkom. 
— b) sannarlegur: W. Guld Solv, Perler). 
Denne Farve er a. er ósvikinn, (sb.: litast 
ekki upp). 

ægte, ás.1, eiga (mann eða konu), A) == 
ganga að eiga, fá (konu): 9, en Pige. — 





b) == giptast (e-m): Hun agtede ham imod 
Foraldrenes Villie. 

Wgte, nafn, (hjúskapur, hjónaband), ekki haft 
nema í til 9€., í orðatiltækk.: Faae een til W. 
eiga e-n (mann eða konu) — eignast e-n (mann 
eða konu). an gav ham fin Datter til W. 
gipti (gaf) honum dóttur sína. Han havde 
en Gofter af ben Afdode til W. átti systur 
hans. 

Egtebarn „ skilgetið (skirgetið) barn, (hjóna- 
bandsbarn). 

Egtefolk, í., hjón (forni), hjú (fornt — 
sb. hjúskapur). 

Xgteforbindelſe, hjónasamband 
(Hist. 1, 458), hjúskaparband (Hist. 1, 523), 
hjúskaparsamlag (Stjórn; sb. WWgteſka b). 

Xgteforening = Xgteforbin— 
belfe. 

2 gtefælle hvort hjóna sem er: Hun fors 
gebe Dybt over fin QEgtefælleð Dod harmaði 
mjög lát bónda síns (eða bónda sinn), hana tregaði 
mjög andlit bónda síns. 

VÆgtefælleb (sjaldh) = Xgteſkab: 
„Leve í W.“ 

egtefodt, lsb. fode], skilgetinn 
(fornt), skírgetinn (fornt). 

XEgtehuſtru, eiginkona (forni), eign- 
arkona (fornt). 

ERgtekjarlighed, hjónaást, samlyndi hjóna. 

FE gtefone = XÆgtehuſtru. 

VÆgtemage = Egtefælle. 

MÆ gtemanb, kvæntur (kvongaður) 
maður, bóndi. 

VÆgtepagt, kaupmáli (Nj. 17), hjónabands- 
gjörningur (B. H.): En ſtriftlig W. 

2Ægtepar hjón. 

WÆgtefeng, hjónarúm; 
skapur. 

WMÆgteffab, ft. =er, kl, hjúskapur 
(Ctornt; einnig hjónskapur), hjónalag (fornt), 
hjónalagsband (Hist. II, 75), hjónaband 
(Hist; sb. QEgteforbinbelfe, Egtee 
forening): Avle Bern ubenfor . eiga 
börn í lausaleik. Born af ferfte (anbet) W. 
börn (átt) við fyrri (seinni) konunni eða með fyrra 
(seinna) manninum. Love een Í. heita konu 
eiginorði. Leve í et lykkeligt W. meb een (sb.: 
Þeim kemur vel saman; þeim lyndir vel, o. s. frv.). 

ægteffabelig, fi. =t, e., hjónalegur 
(Hist. 1, 475): EÆ. Forening (Borbinbelfe), 
hjónalegt samband (Hist. 1, 475), hjóna- 
band, (sb. Egteff ab). 

Ægteffaböbaanb, 
(sb. Egteſkab). 

Xgteſkabsbrud, kl., það að taka fram 
hjá, (bjónabands-afbrot). 

#YEgteffabócontract — ERgte⸗ 
pagt. 

Wgteſkabsdjavel hjónadjöfull. 

Xgteſkabslov lög um hjónaband. 

Xgteſkabslofte það að heita konu eigin- 
orði. 

MÆgteffabgfag, hjónabandsmál 
(Hist.), hjúskaparm ál (Sturl. IV, 46). 

MÆgteffabaftilgmiffe hjónaskiln- 
aður (Gpl.). 

ERgteſtand, án f., hjónaband. 

Egtevie, vígja (gefa) saman (hjón). 

Mgteyielfe, sk., það að agtevie 
(hjónavígsla). sb. Brubeyielfe. 

IEgteviy í tiguglegu orðfæri) = Wgte⸗ 
huſtru. 

AXgthed, án ft, sk., það að vera tqte b: 
Únberjege Diplomerð W. rannsaka hvort skjöl 
sjeu rjett (þ. e. jafn-gömul og sagt er og samin af 
þeim sem þau eru eignuð). 

ERlde, án ft., sk., (elli), a) elli: Dee 
af W. verða ellidauður (fornt). — b) 
fyrnska (sb: klæðnað, slitinn af fyrnsku, 
Stjórn; gangverjur ok skóklæði... fúin af 
fyrnsku, Stjórn; Nú sækir skip fyrnska, 


(ðeiginl.) hjú- 


hjónalagsband 





ónýtaz svá af fyrningo, at o. s. frv., Grá- 
gás 11, 267): Bygningen har lidt af W. húsið 
er farið að fyrnast (hrörna). W 

ælbeð, ps. 1, (eldas(k)}, a) eldast: 
Dan feer paa ham, at han begynder at æ. 
* b) fyrnast. 

ælbgammel, Is. elligamal-|, a1.,Stjórnl, 
æfagamall, afgamall: J aldgamle Tider langt 
(lengst) fram á öldum. 

WRlling (einnig ritað Elling), ft. -er, 
sk., andar-ungi: Lade en Hone ubruge Xllinger 
láta hænu unga út andar-eggjum. 

2 Im (einnig ritað Elm), sk., (trjeð), álmur 
ulmus campestris. sb. Alm. 

Elmetræ álmur: Et Xlmetraæes Bord 
borð úr álmi. 

ælte, s. 1, (elta), a) ás., elta (sb.: elta 
leir, Stjórn), hnoða: 9, Leer (Dei). — 
b) sem h. s., özla: W. í Dynd til Knaerne 
özla for upp í hnje. 

Wltetorv mór sem hnoðaður er í vatni. 

Wltning, ft. =er, sk., það að glte. 

Emne, ft. -=r, kl. (emni = efni), 
(umtals-)efni. 

enDre, ás. 1, breyta. 

MEnbring, fi. -er, sk., það að ænDbre 
(breyting, umbreyting). 

ænbDfe, ás. 1, (sb. anzal, anza (e-u; sb.: 
Hón — þ. e. apynjan — berr þau börn sín 
ok burði fyrir á brjosti okbringusér, 
sem hón elskar; enn hin klunna svá 
viðr bakitok annarsstaðar á henni, sem 
verða má, sem hón anzar minnr ok van- 
rækir, Stjórn), sinna (e-u), gefa gaum að (e-u), 
hirða um: Jeg andſer ikke faabanne Smaa— 
ting. 

geng, fu.-e, e., le. o. ENg-T fyrir öng-r, 
pröngurl, öngur (sb.: jafaan síðan hafðe 
hann tortryggð á henni ok lét halda 
hana í öngre gæzlo, Strengleikar 16), þröngur. 

ængbryftet, m. -bryftebe, e., = 
angbryftet, trangbryftet, ſtakaan— 
bet. 

MRnghove, sk, — Hovtrang. 

genghovet, fi. -þoyebe, e., sem hefur 
hófkyrkju. 

ængfte, ás. 1, hræða: XÆ, een með ufiffre 
Rygter. W. fig over noget kvíða (fyrir) e-u. 

ængftelig, Í) ft. -e, e., A) kvíðinn; 
kvíðafullur, hræðslufullur: „Ðe Miðmvbigeð 
ængftelige Sind“. — Vare a. for noget vera 
hræddur um e-ð. — b) of varkár: Vare alt for 
œ. í fit Arbeide, vera of vandvirkur; vanda sig 
um of. — En alt for a. Orden (of smásmugul 
reglusemi). — 2) sem ao., með of mikilli var- 
kárni, of gætilega, eða þvíuml.: Han gager fan 
æ. fom om þan frygtebe for at falbe. 

MRngſtelighed, án ft., sk. það að vera 
ængftelig (sb.: kvíði, hræðsla). 

QEngftelfe, ft. -t, sk., það að hræða e-n; 
það að vera hræddur; (kvíði, hræðsla). 

Wolsharpe eins konar hljóðfæri sem vind- 
urinn er látinn leika á. 

#wqval, ft. -e, e., jafn (e-u). 

*Xqvation, ft.=er, sk=kigning c. 

*)Eqyator = Jæynbognólinie. 

*Eqvinoctial-, (sem fremri hluti af sam- 
settu orði) jafndægra-. 

#Egqyigalent, kl, jafnvirði (e-s; sb. 
konungr gaf hánom jamnvirði skjald- 
arins í brenndo silfri), jafngildi (e-s). 

*WRra, sk., tímatal. 

æragtig, ft. -e, e., (úrell), heiðarlegur. 

ærbar, ft. =t, e., heiðvirður, síðsamur; sið- 
samlegur. Sb. átftænbig, fæbelig, tug— 
tig. 

Wrbarhed, án ft, sk., siðsemi. sb. An— 
ſtendighed, Sadelighed, Tugtig— 
hed, Tugt. 

ærbobig, ft. =t, e., auðmjúkur. — b) 
ærbobigt, sem a0., auðmjúklega: Hilſe een 


| Gþl. 78), fyrning (sb.: Eigi skal skip þat í meget arbodigt. 
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SErbebi ghed, án ft, sk., auðmýkt, lotning. 

rt, ás. 1, heiðra, virða (sb.: berr þér 
ekki sjálfum at virða þik með marg= 
földuðu atkvæði, Skuggsjá), virða e-n (sb. 
Fms. Ví, 132) eða e-ð mikils, meta e-n eða 
e-ð mikils, sæma (sb. Fms. VI, 52), vegsama 
(sb. Fms. 1, 97, X, 363), tigna (sb. Fms. 1, 98): 
E. fine Forælbre. De Gamle ſtal man g. 
— an arede fin afdede Belgjererð Billie 
(sb.: mun þórer mikils virða orð þín, 
Eg. 167). — W. Dyben (Retſtaffenheden). — 
b) æret, (mikils virður), virðuglegur, heiðarlegur : 
Min gredeVen. Den arede Herre, ſom har 
yttret fin Mening. 

BEre, án ft, sk, (æra, 302), A) sómatil- 
finning: Der er hverken W. eller Gfam hos 
ham og (í tali) þan har ingen W. í Livet, 
(hann skeytir hvorki um skömm nje heiður), hann 
kann ekki að skammast sín. En Manb af W. 
súmamaður (þ. e. maður sem forðast að gjöra neitt 
ósæmileg). — b) æra, (sb.: þegnskapur). Mifte 
fin W. verða (vera gjörður) ærulaus. Faae 
Dpreiðning paa fin X. tá aptur æruna. — C) 
heiður (sb.: Augusto keisara til heiðrs 
ok sæmdar, Stjórn; í heiðr ok tign við 
hinn illa Óðin, Fms. X, 171; gangi þér 
allttiltirs ok tíma, heiðrsok hamingju, 
Fms. X, 175), virðing, sæmd, sómi, tign, 
vegur, vegsemd, fremd, frami (sb.: 
Hefnaz man honom víst, ok man oss 
verða í því engi hefnd né frami, Nj. 38); 
lofstír, ágæti: Gjor mig ben . (gjörið 
svo vel) at befege mig. Hans Befeg anfeer 
jeg for en W. mjer þykir sómi að komu hans. 
Man vifte ham megen W., það var haft mikið 
við hann, hann var hafður í hávegum. — Viſe 
een ben ſidſte W. fylgja e-m til grafar. — Bor 
ham bar Sngen nydt benne W. slík virðing 
hefur eugum fyr hlotmazt. Holde noget í W. 
hafa (miklar) mætur á e-u. — Han gav Gud 
alene ?Eren for benne Geier, hann þakkaði 
guði einum sigur þenna, (sb.: gefa guði dýrðina). 
Vinde Æ. og Berommelſe afla sjer frægðar og 
ágætis. — Dee pan Xrens Geng falla í orustu 
með drengskap. — d) virðingar, metorð, 
metnaður: Kongen ophoiede ham til ftor W. 
konungur veitti honum stór metorð. Somme til 
W. og Vardighed komast í metorð (gildi). — 
€) sú sæmd sem kvennmaður hefur af skírlífi sínu : 
Bereve en Pige hendes W. ósæma stúlku (sb.: 
hann „hélt sik vel frá lostasemi ok ú- 
sæmdi þær eigi“; sb.einnig: Ef maðr sneyp- 
ir dóttur manus eða kono, N.g.L.1,232). — 
Í) e-ð sem er til sæmdar: Denne Beflutning 
var en X. for Nationen var þjóðinni til sæmd- 
ar. Hun var en W. for fit jan mesti kvenna- 
blómi (mesta kvennval, mesta val-kvendi, mesta gull 
af kvennmanni). an er fin Families MÆ. hann 
er mesti ættarblómi (ættarlaukur, ættarbætir). 

ærebegjerlig (sjaldh.), = ærgjertig. 

ærebynenbe, (sb. byde], tignarlegur, 
hátignarlegur. 

Wrebigt, ft. =t, kl., lgfkvæði (fornt; 
sb, lofdrá pa). 

WÆreb om (einnig Æreðb vm), æruleysis- 
dómur, 

WMrebragt = Óaberðbragt. 

WÆrefrygt lotning, 

ærefulb, heiðarlegur, virðuglegur, sæmileg- 
ur, sómasamlegur, ágætur: Befætningen overgav 
ſig efter en æ. Mobftanb eptir ágæta (fræga, 
drengilega) vörn, 

ærefjær vandur að virðingu sinni. 

WRrekjærhed, án ft., sk., það að vera 
vandur að virðingu sinni, Á 

Ereflæber, ., = Óæberðbragt. 

QEreFlæbning (einnig Wresklad⸗ 
ning), = Dæberðbragt. 

ærefrænfenbe, (sb. frænfel, sem 
meiðir æru e-s. Sb. ærerorenbe, agrere— 
rig. 

WRrelyſt heiðursfýsn. 





grelyſten, metnaðargjarn, virðingagjarn. 

treleð, a) sem níðingsskapur er í, sem 
lýsir níðingsskap: Begaae arelefe Hanblinger 
vinna níðings-verk. Et æreleft Menneſte mann- 

íðingur, (sb.: hundur). — b) ærulaus (= 
sem hefur misst æruna; sb.: at þeir .... sé af 
selter sínum heiðri .... ok forðiz af 
öllum svá sem frægðarlauser, Hist.1, 516). 

Rreleshed, ún ft., sk., A) níðingsskapur. 
— b) æruleysi (= það að hafa misst æruna). 

WÆreminbe = æberðminbe. 

YÆremæle, (sjaldh. í) ft. =r, — Xre⸗ 
minbe. 

VÆrenb sjá Erenbe. 

Ærenbe (síður Ærenb), n. Wrender, 
ki., (erendi), erindi: Give (flye) een et W. 
biðja e-n fyrir e-ð (þ. e. biðja e-n að fara e-ð 
fyrir sig eða gjöra e-ð um leið og hann fer eitt- 
hvað annað). Han blev ubfenbt í et vigtigt 
W. hann var sendur í mikilvægar erindagjörðir. 
Gun fenbte Pigen bort í et W. hún sendi 
stúlkuna eitthvað burt. Have W. (eiga erindi) 
paa et Gteb þurfa að fara eitthvað. Hun gjorbe 
fig et W. (gjörði sjer erindi, gjörði — fann — 
sjer e-ð til erindis) ind í Gtuen. Gaae Xren⸗ 
ber í Byen (vera hafður til vika í borginni, — 
sb.: vera vikadrengur; vera hafður til skottuferða). 
Reife (være) í ſit eget W. fara sinna erinda. 
Reiſe (være) í Kongens VE. fara með konungs- 
erindi. Rogte (ubfere, ubrette) et W., reka 
erindi; koma erindi fram. — Orðskv.: Mangen 
gaaer en Andens Bud, og rogter ſit eget W. 
(sb,: úlfur rekur — etur — annars erindi). 

ærenbeleð (einnig Crendlos), Ísb.: 
erendlaus-s|, erindislaus, (sb.: við svo 
búið): Hvo ftunbeðloð far (= farer fer) af 
By, fommer æ, hjem, bíðendur eiga byr, 
en bráðir andróða; sjaldan er flas til 
fagnaðar; allt vill lagið hafa (orðskv.). 

ærenbloð sjá renbelvð, 

YErenpriið ærupris veronica officinalis. 

Wreport tignarhlið (þ. e. port eða hlið sem 
reist er á vegi e-s til virðingar honum). 

ærergrenbe, (sb. rore), =ærtfræne 
fenbe. 

ærergrig = ærefrænfenbe. 

Xreſag sjá Æreðfag. 

Wresödrift metnaðarfýsn. 

Wresembede = Haderspoſt. 

Wreſeng vígvöllur (að því leyti sem maður 
hefur fallið þar með drengskap): „At þan veb 
blobigt Bald paa Ærefengen ligger“. 

WMÆreðerflæring það að lýsa því yfir að 
maður hafi ekki viljað meiða æru e-s: Han maatte 
giere ham en W. 

WÆrecófornærmelft þaðað meiða æru e-s. 

Xreséforſvar það að verja æru sína eða 
annara. 

Rresfolel fe sómatilfinning. 

Xresgjeld skuld sem ódrengskapur er að 
borga ekki. 

Ærecðglanbó = Hadersglands. 

YEreögrab = Wrestrin. 

WMÆreffjenf, án M., sk., virðingargjöf (= 
gjöf gelin í virðingar skyni). 

WEreffjænber, ft. -t, kk., mannorðsþjófur, 

YEreðtlæbning sjá Ereflæbning. 

YEreffub skot (af fallbissum) tl virðingar 
við e.n. 

Wreſkygge hjegómadýrð. 

Wresmedlem heiðursfjelagi. 

WErefmyffe = Hadersſmykke. 

YEreðnayn nafnbót: „Siden bleve biðfe 
Embebönavne blotte Xreonavne“. 

Wresopreisning það að veita manni 
(það að fá) aptur æruna. 

Wresor d loforð sem drengskapur er lagður 
við: Give fit W. paa noget, lofa e-u og leggja 
við drengskap sinn, lofa 6-u upp á sína æru og trú. 

Wrespoſt = Hæberðpoft. 

WÆreðrebning frelsun æru sinnar eða 
annara. 








WRresſag (einnig Wreſag), mál sem 
drengskapur manns eða æra liggur við. 

Rresſmykke tignarmark. Sb. Hader 6— 
ſmokke. 

WRresſtraf ærusviptir (sem hegning). 

WRresſtrid metnaðarþræta. 

Wreſtand, án ft, vegur, tign; virðuglegt 
ráð, mannvirðing. 

Wrestegn, tignarmark, (sb. Ótberð 
tegn): „Ðe forfte Orbenðtegn vare iffe W. 
alene, men tillige Embedsmarker“. 

QEreðtitel, nafnbót, tignarnafn. 

WRrestrin (það hversu hátt e-r er kominn í) 
mannvirðing(u). 

Wreſtotte heiðurs-varði. 

2Ereðvagt vörður sem settur er á e-n stað 
til virðingar við e-n. 

ærefyg vegfíkinn (meira enn rgjerrig). 

Wreſyge vegfíkni (meira enn Wugjer⸗ 
righed). 

WRreſa de tignar-sæti. 

Wretyv, kk, = Wreſtjander. 

Wretorſt = Wreſyge. 

Wrevers lotvísa. Sb. Wredigt. 

erg erlig, ft. -t, e., A) grátlegur, sárgræli- 
legur, hörmulegur. — b) G tali) gramur: Blive 
œ. over noget láta sjer gremjast e-ð. W. í 
Hovedet — (tóm) . 

ærgjerrig, virðingagjarn, metnað- 
argjarn;, metorðagjarn. 

WÆrgjerrigbeb, án ft., sk., veggirni 
(sb.: því er kænligra at klífa skemmra, 
en veggirnin vísar, ok falla lægra, Al.), 
metorðagirnd. 

ærgre, ás.1, gjöra (e-m) illt í skapi: Hans 
Ligegyldighed ærgrer mig mjer sárnar afskipta- 
leysi hans. Det grgrede ham (honum gramdist), 
at ban blev forbigaaet. — W. fig over noget 
láta sjer sárna e-ð. — Sb. græmme, harme. 

WÆrgrelfe, fi. -t, sk, raun == skapraun; 
Gave RX. af noget, hafa raun af e-u, (sb.: mjer 
er mesta raun að því). 

ærlig, 1) fi. -e, e., A) vandaður, ráðvanð- 
ur: En æ, Manb. Vare fommen af ærlige 
Foraldre. — b) ráðvandlegur, 0. s. frv.3 skamm- 
laus, o.s.frv.: See . ud vera ráðvandlegur (álit- 
um). Et ærligt Anſigt Cráðvendnis-svipur). Et 
ærligt Navn og Mygte gott mannorð. Han 
maatte iffe faae en mæ. Begravelfe það mátti 
ekki grafa hann í kristinna manna reit. — En «. 
Behandling (sb.: e-m ferst hreinlega við e-n). — 
éð (um kvennmann), skírlífur, (skikkanlegur): En 
mæ, Pige. — d) (fyrrum, sem virðingarorð um 
herramenn) heiðarlegur, eða þvíuml. — 2) sem 
20., ráðvandlega, dyggilega, o. s. frv.: Tjene een 
æ. og rebelig þjóna e-m með dyggð og hollustu. 
Det gif iffe æ. til (það voru e-r brögð í tafli) 
meb ben Handel. 

Rrlighed, án ft., sk., ráðvendni. 

rm e (einnig ritað Erme), ft. =t, kl, 
(sb. ermi, í ermr), ermi: Gye QErmet í en 
Kjole sauma ermi á kjól. — Talshættir: Binde 
een noget paa QErmet telja e-m trú um e-ð. 
Ryſte noget af RErmet, láta e-ð renna upp 
úr sjer, eða þvíuml. Ryſte Barnet af Ermet; 
sb. ryſte 1, a, «. an har en Rav í Era 
met hann er ekki allur þar sem hann er sjeður. 

SErmefober erma(r)fóður. 

MErmegab = Ermebul. 

SErmebul handvegur (á fati). 

YErmefaabe ermakápa (sb. Kaab e). 

SErmefnap erma(r)hnappur. 

Ermelinning = Haanblinning. 

WXRrrebo Errisbúi (== maður sem á heima Í 
— er úr — eyjunni Erri í Danmörku). 

ærværbig æruverðugur (B.H.): En a. Ol⸗ 
bing. Et ærværbigt Oldtideminde. 
„SErværbigbeb, án ft., sk., það að vera 
ærværbig: Alderdommens W. 

ERſel sjá Eſel. 

æffe, ás. 1, (æskja ?|, æsta e-s, krefja 
e-s: W. eens Vidnesbyrd beiða (krefja) e-n 
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vitnisburðar. — W. een til Tvekamp, skora 
e-n til einvigis (Nj. 33), bjóða e-m ein- 
vigi (fornt). á 

EXſke (einnig ritað Effe), sk., sb. eski}, 
askja; (þunnur) kassi; eða þvíuml.: En rund 
(fiirkantet) W. 

WRſkebund, öskjubotn, o. s. frv., (sb. 
Xſke). 

YE ffelaag, öskjulok, o. s. frv., (sb. Wſke). 

YEffemager, ft. -t, kk., öskjusmiður, o. s. 
fry., (sb. Xſke). 

SEfÐ sjá MfY. 

Xſfpelov espilaut: Gfjælve fom et W. 
titra eins og hrísla. 

*9Efthetif, sk., listafræði. 

*Eſfthetiker, fi.-€, kk., listafræðismaður. 

*wfthetiff, ft. -e, e., sem lýtur að lista- 
fræði: W. Litteratur listafræðisbækur. 

*æftimere, ás. 1, mela, gjöra mikið (o. s. 
frv.) úr (e-u). 


9, tuttugasti og sjöundi stafur í stafrofinu, (tuttug- 
asti og áttundi, ef ÍÐ er talið), hljóðar á sumum 
stöðum sem íslenzkt Ö, en sumstaðar á milli Ö og 
u, og er ýmist komið af Ö (sb. rn, Born 
— tt. at Barn, Bjarn) eðau (sb. Brond, 
Tonde, fenber, Borfte) eða y (sb. 
forft, Soſter) eða æ (sb. or, Fode) eða 
au (sb. dod, oſe, Lov) eða ey (sb. D, 
Ho, hor e). 

O (einnig ritað $De), ft. Der, sk., ley], 
ey(ja), eyland: Den lille Des Indbyggere. 
En meget lille O falbeð en Holm. 

Obo = Dóver, 

Oboer, fi. Se, kk., eyjarmaður, eyjarskeggi. 

Dbygger, fi. =t, kk, = Oboer. 

Die, án ft, kl., (sb. auðit og auðnal, = 
Gtjebne. 

Ode, ki., leydi], auðn: (sb.: komu þeir 
í auðn Sínaí, Stjórn); eyðistaður (sb.: í 
þá eyðistaði, er eigi sé manna vistné 
fugla flaug); eyðimörk, eyðiland; ör- 
æfi: „Hvor Gravens Stilhed Qunbenð D. 
(sb, eyðiskógur) dakker.“ 

obe, ás. 1, {eyða}, eyða e-u; (einkum) 
sóa e-u: Hvad Faderen ſparer eber Sonnen. 
O. ſin Tid eyða tímanum til ónýtis. 

o de, ft. eins, e., |sb. auð-r}, auður3 
tómur: En eenfom og o. Egn afskekktur eyði- 
staður. Et o. Gteð eyðistaður. Jorden 
ligger a. landið er í eyði. En 9, Gaard eyði- 
jörð. Lagge Qanbet o. (fornl.), eyða landið, 
eyða byggðina. 

Odegaard eyðijörð. 

Dbelanb, kk., (sb. landeyðal, svallari. 
sb. Foroder, Oder, odſel. 

odeliggende, leb. ligge], sem liggur 
(er) í eyði (auðn): „O. Jords Opdyrkning.“ 

odelægge, A) eyða (e-u eða e-ð); ónýta; 
o. s. frv. Krigen har odelagt Landet, landið 
hefur eyðzt af hernaðinum, (sb.: Haraldr „gerir 
aleyðo í Noregi í Sogne allt með sjó 
norðr tilStaðar, nemað bæi í Læradal, 
Fms.XI,42). D. (ónýta, fara með) fine Klader. 
D. et Lands Finantſer steypa ríki í skuldir. 
$0. fin Gelbreb fara með sig (= með heilsu 
sína). — b) = forarme: Dette Lab har 
reent odelagt ham hefur riðið honum að fullu. 
Han er obelagt í Bund og Grund hann er 
öldungis kominn á höfuðið. — C) eyða (sóa, 
sólunda) e-u: Han har obelagt Alt hvad 
han eiede, hann hefur farið með aleigu sína, 
0. s. frv. 

Dbelæggelfe, ti. =t, sk, eyðing, auðn 
(sb; þá es hann — p. e. Jesús — hafði áðr 








Et, (sjaldh. í) ft. -ter, sk., (ætt), ætt, 
(ss. Familie b): Vare af fornem Xt. 
En beromt Xt. 

ætgob, (sb. ættgóð-r}), ættgóður 
(Bjarkamál). ð 

#9Ether, án ft., sk., eldlopt, vindblá (B. H., 
G. 0.), ljós-vaki (J. H.). 

*ætheriff, fí. -t, e., sem lýtur að eld- 
loptinu, samkynja eldloptinu, o. s. frv. 

Etled, [Fled at lið-r), liður (sb: oss 
er svá lofat, at taka at sjaunda kné ok 
sjaunda lið frændkonor várar, N. g. L. 
1, 15), ætt (sb.: þú er geldr illsku feðra í 
sonum ok sonarsonum allt í þriðju ætt 
ok fjórðu kynslóð, Stjórn), ættkvísl (sb. 
Gþl. 237), kynkvísl (sb: „um 10 nefndar 
kynkvíslir“ frá Adam til Nóa; Stjórn), 
kynslóð (sb. dæmið við „ætt“). Sb. feb 
(at lið-r) A, 2. 

ætlebe, ættleiða}, ænleiða. 


O. 


fyrir sagt auðn borgarinnar, 677; Kristr 
„sagðe fyrer auðn borgarennar ok niðr- 
brot“, Rímb.). Sb. Fordarvelſe. 

Odelagger, ft. -t, kk, eyðandi, eyðir. 

Oder, ft. =t, kk., (fjárjeyðandi, fjáreyðslu- 
maður (sb.: hann var fjáreyðslumaðr 
mikill, Fms. lll, 83), eyðslumaður. 

odſel, fi. odſlhe, e., a) eyðslusamur, út- 
sóunarsamur, (sb.: bruðlunarsamur; glutrunarsamur ; 
óspilunarsamur; $Dbelanb): Vare o. eyða og 
spenna, — b) óhóflegur: O. Pragt. Odſle 
Gjeſtebud. — ec) nægur, nóglegur (sb. Fms. 11, 
228). — 2) vbfelt, sem ao., óhóflega, í óhófi, 
o. s. frv: Leve odſelt. 

Od ſelhed, án ft., sk., eyðslusemi, útsóun- 
arsemi, (sb.: fjár-sóun). 

gbfle, s.1, a) h. s., í orðatiltæk. o. med 
noget, sóa e-u út, (sb.: vera óspar á e-u; svá 
mikla fjársóan hafðe herra Laurentius 
atafla inn drykkjarföngum, ato. s. frv., 
Laur.). — b) ás., eyða (e-u): D. mange Penge 
paa noget. ÍD. noget ort sóa (sólunda, eyða 
og spenna) e-u. 

$Dbflen, án ft., sk., það að sb {Te (eyðsla, 
fjár-sóun). 

o dſom, ft. me, e., (fond == gbfel 1, 
a—b. 
De sjá ÍD. 

Del sjá ÍD. 

Og, ft. eins, kl., (sb. eyk=r), (í bændamáli), 
eykhestur, (sb.: eykur; verkhestur; hestklár; klár, 
jálkur; meri == dróg; bikkja; turfa). 

Ogaard (sjaldh.), 
stærri ey. 

Ogbytte (í bændamáli), hestakaup. 

oge, ás. 1, (en þó einnig Hgt í ho. 1.t.), 
(aukal, a) (sjaldh) = foro ge. — b) (um 
sauma), auka (e-u): Der fan oges et Gtytte í 
(til) það má bæta nokkru í (við). 

Ogenavn, laukanafn, Skuggsjál, auk- 
nefni; uppnefni. Sb. Spottenavn. 

Oghoved (í bændamáli), dróg. 

Dole, tt. =t, sk, (ögli-r?|, naðra. 

Oglebid ormsbit. 

Dalerebe, sk, |=tebe skylt orðinu 
hreiðr}, ræningjabæli. 

Ogleſal ormasalur (= salur ofinn — und- 
inn — orma hryggjum): „Naſtronds ÍD.“ 

Doleflægt = Ogleat. 

Ogletunge, bakmálug tunga, rógtunga. 

Daleunge (krakki sem er er allra mesta) 
illyrmi. 


smáeyjar í kringum 








MÆtlebing, I) sk, (ættleiðing), æu- 
leiðing. — II) ík., (ættleiðing-r|, æuleið- 
ingur. 

Wtmand, (ættmað-r), ættmaður = 
afkomandi, niður. 

Wttetal, (e.o.ættartal|, (úrel), ættar- 
tala. 

æyle (har), h. s. 1, (í tali), þvogla; kýta, 
jagast. 

WXvred (eða Ægyret), kl., há (á skornum 
akri, — sb. Gþl. 407, 503): Opgive X., láta 
smala sinn Í gerði (sb. Gþl. 406) ; (óeiginl.) sleppa 
öllum tökum (og láta allt fara sem vill). 

Æyrebgræðning (einnig Wvregræs— 
nin g), hábeit (á skornum akri, — sb. Gpl:407, 503). 

Woredſmor hábeitar-smjör. 

Xvredtid hábeitar-tími. 

Xvregrasning sjá Wovredgræs— 
ning. 

Xvret sjá Xvred. 


Ogleyngel, Grakbkar sem eru allra mestu) 
illyrmi, (sb. ðglegt). 

SD gleæt nöðrukyn. 

Ogning, ft. -€r, sk., a) það að Sgt. — 
b) samkomur (þar sem aukið er í eða við fat): 
Kjolen er lobet op í Ogningen. 

Die (Die: auga = vie: haugal, 
tt. Dine og (úrelt) Dien (sb. augun), kl., 
A) um augu Í mönnum og skepnum, 1) eiginl., 
a) auga(ð sjálf): Óan har faget noget í Diet 
það hefur setzt e-ð (farið e-ð upp) í augað á hon- 
um. — Seg bar iffe luffet et O. ben hele 
Mat mjer hefur ekki komið dúr á auga alla nóttina. 
— Gage morte (lyfe, forte, brune, blaae, 
fmutfe, funtlenbe, ftore, fmaa, rebe, rindende) 
SDine vera dökk- (ljós-, svart-, mó-, blá-, fagur-, 
snar-, stór-, smá-, rauð-, vot-) eygður. Rene 
Dine skær augu. Et blaat D. glóðarauga. — 
Have Gtær paa bet ene ÍD. hafa vagl (ský) á 
öðru auganu. — Gette et Þar Dine op reka 
upp stór augu. — Glaae Dinene ned líta niður 
fyrir sig. — b) au ga(ð að sjóninni ti): Vare 
blinb paa begge Dine blindur báðum aug- 
um (forn. — Have gobe (ftærte) Dine hafa 
góð augu. Have ſvage Dine þola ekki að reyna 
á augun (í sjer). — Seg ter neppe troe mine 
egne Oine er sem mjer sýnist? — Det aber 
ſig iffe fee meb blotte Dine það verður ekki 
sjeð með berum augum. — Slaae $Dinene ned; 
sb. A, 1, a. Kaſte et O. paa noget líta á 
e-ð (allra snöggvas'); fafte et ÍD. í en Bog 
líta í bók. Wage SD. paa noget koma auga á 
e-ð. Helge een með Dinene horfa eptir e-m. 
Han havde iffe Dinene fra hende ben hele 
Aften, hann hafði ekki augun af henni allt kvöld- 
ið, (sb. augunum hvergi unað gat, utan þar sem 
Grímur sat). — C) sjón, sýn: Han har miftet fit 
hoire O. er orðinn sjónlaus á hægra auganu. 
Somme af O. (Dine) hverfa (að sýn). — d) 
auga(ð að því leyti sem það lýsir hinum innra 
manni; sb.: augnaráð, augnalag): Fromhed lyſer 
afbenbeð SD. gæzkan skín út úr henni. Et lumſt 
$D. lymskulegt augnaráð. Aabne Dine (hrein- 
skilnisleg augu, breinskilnislegt augnaráð). Talende 
Dine (augu sem ekki leyna því er í brjóstinu býr). — 
2) húlf-óeiginl. og í talsháttum: Diens Qyft augna- 
gaman, Marfen þar Dine, og Skoven har Dre, 
opt er í holti heyrandi nær. — Have fine Dine over⸗ 
alt taka eptir öllu. Seg veed iffe, hvor hart ba 
havde fine $Dine, Geg skil ekki í, að hann skyldi 
ekki sjá það). — Have ÍD. meb noget hafa gát 
(gætur) á e-u; have et vaagent DD. med noget 
hafa vakandi auga á e-u. — Lukke Dinene veð 
noget látast ekki taka eptir eeu. — Ude af O., 


—— 
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ude af Sind svo fyrnast ástir sem fundir. — 
Man tog bet bort fur hans Dine fyrir augun- 
um á honum, (sb.: þá féllu þeir tiljarðar 
fyrir augliti alls lýðs, Stjórn; þá brýtr 
konungr Frey í sundr, í augliti þeirra, 
í smá luti,Fms.X,312-313; í augliti postul- 
ans, fyr öllumlýð; jarl..... létomn — 
þ. e. ofu — mikinn kynda í augsýn þeim; 
hann braut.... öll skurðgoð ok stalla, 
er þar váro, at augsjóndom heiðnom 
mönnom). Han gif mobig í Ilden, enbe 
ſtjondt ban ſaae ben vifje Dod for D. þótt 
hann sæi bana sinn vísan. — Kom iffe meer for 
mine Dine! (sb.: kom þú aldregi Í augsýn 
mör nörsonum mínum, Eg. 458). — Gaae 
bort fra mine $Dine! snáfaðu (snautaðu) burt! 
— Det er ham en Korn í Diet, hann má ekki 
til þess vita, eða þvíuml., (sb. Torn 2). — 
Roſe een í hans Dine hæla eem upp Í eyrun. 
an negtebe bet í mine aabne Pine, hann 
þrætti þess upp í opið geðið á mjer, hann bar það 
ofan í mig. Lyve een op í Dinene ljúga upp í 
opið geðið á e-m. Gige ten noget lige í Dir 
nene segja e-ð upp Í opið geðið á eem. Lee een 
lige (eða lige op) í Dinene hlæja að e-m fram- 
an í hann. Noget falber í Dinene, það ber 
(mikið) á e-u, (t. a.m.: Blanbt alle Skilderierne 
falbt bette ifær í Dinene); noget falder een 
í Dinene, e-r kemur auga á e-ð, e-r tekur eplir 
e-u, (t. a. m.: Den Bog, ſom jeg fegte, falbt 
mig ſtrax í Dinene. Hans Pragt var fan 
ftor, at bem faldt alle í Dinene, 86. reka 
augun í e-ð). — Vare vant til at fee meb fine 
egne $Dine vera vanur að gá að öllu sjálfur. Gte 
með Andres Dine lúta aðra (hugsa og) gjöra 
allt fyrir sig. — Under fire Dine einslega. Det 
ffete unber hans Dine fyrir augum honum, (sb. 
Dan tog bet bort for hans Dine). See een 
under Dine, (horfa framan í e-n), sjá e-n, (t. a. m. 
an bar albrig feet Fienden unber Dine). 
Sjaldh.: Gaae een unber Dine, láta vingjarnlega 
við e-n; (einnig:) vera e-m eptirlálur, — 3) óeig- 
inl., A) hugskotssjónir: Dette Gyn ſtager mig 
beſtandigt for Diet. Have Gud for Dine gá 
að guði. — b) hugsunaraugu (Sn. E.), skoðun, 
skilningur: Nu ſaae þan Zingen meb ganfte 
anbre Dine nú leizt honum málið allt annan veg. 
Gee noget með et miðtænfeligt D. hafa grun 
á e-u. J mine $Dine, að minni hyggju, að mín- 
um dómi (Ems.V1,10). Aabne Dinene paa een koma 
vitinu fyrir e-n. Gætte een Blaar í Dinene (og 
fvebe eens Dine í Blaar) blekkja e-n. — C) 
girndaraugu; ástaraugu, áslarhugur; o. s. frv. ; Kaſte 
ſit O. paa noget, taka eptir €-u, gefa e-u gaum, 
eða þvíumi. an bar længe havt ÍD. paa ben 
Gaard honum hefur lengi leikið hugur á þeirri 
jörð. Han bar lange havt ÍD. paa Pigen, hann 
hefur lengi haft hug á stúlkunni, (sb.: ætla sjer 
stúlka). Han Þar iffe D. for anbet, end benne 
Vige, hann sjer ekki sólina fyrir henni. — Een 
har et gobt ÍD. til nogen e-m er meinlítið við 
e-n. — B) um ýmislegt sem hefur eins konar 
svip af auga, t. a. m. A) (á plöntu) bar, hnappur. 
sb. Blabeie, Levoie. — b) hringur (á 
sljeli á páfugli). = Cc) (hver einstök) tala (á 
spili, — 9 á níunni, 10 á tíunni, 11 á gosanum, 
o. s. frv): Have fleft Dine eða have be 
hoieſte Dine. — d) auga (á teningi, sb. Fms. 
IV, 211): Slaae lige (ulige) Mine. — e) 
(kvarnar)au ga (sb, Fms. 1, 17). — Í) auga 
(á öxi; sb. Sturl. 11, 91). — g) auga (á nál eða 
járngaddi eða þvíuml.) — h) auga (t. a. m. á 
kaðli). — 1) hola (í ost eða brauð). 

Dieblegn bóla (eða þvíuml.) á auga eða 
augnaloki. 

Dicblenbing (einnig Dienblenbing, 
Dienblinbing), sk., (sjaldh.), sjónhverfing- 
ar, missýningar, (sb.: villuljós). 

$Dieblif, a) (sjaldh.), augnatillit, augnaráð, 


*" augnabragð (sb.: svá segist at hann hefði 


snart nugnabragð, Fms. 11, 174). — b) 
augabragð (sb; sá sami guð, sem .... 





allt þeirra verk mátti á eino augabragði 
niðr slá, Sn. E.), vetfang: Det varebe fun et 
ÍD. það stóð ekkert á því. Hvert O., á hverri 
stundu, þá og þegar. For et D., allra snöggv- 
ast, rjett í þann svipinn (t. a. m.: or et D. 
fan bet more). S et O., á einu augabragði, í 
einu velfangi, í einum svip, á einni svipstund, allt 
í einu. J bet famme D., í sama vetfangi, í 
sömu andránni, samstundis, í því bili, í þeirri 
svipun. J Dieblikket, undir eins, að vörmu spori 
(t. a. m.; Seg ffal komme í Dieblikket). Om 
et ÍD. innan stundar. Paa Dieblikket, óðara, 
undir eins, að vörmu spori. — Det var et ſtrak⸗ 
feligt SD. það var ógurlegt (meðan á því stóð). 
— €) sá tími sem er að líða (að því leyti sem 
hann er gagnstæður ókomnum tíma): an tænter 
fun paa Diebliffet hann hugsar ekki um ókominn 
tíma. Reye í (for) Dieblikket (sb.: láta þar nótt 
sem nemur og kvöld sem kemur). 
oieblikkelig sjá eiebliflig. 

viebliflig (einnig sicbliffelig), a) 
ft. =t, e., snöggur: En o. Bevagelſe. — b) 
sem a0., óðara, undir eins, að vörmu spori. 

Dieblund , A) blundur, dúr, (sb.: það rann 
að eins í brjóstið á mjer). — b) (sjaldh), = 
Dieblif. 

Dieb lt járngaddur með augá. 

Diebryn sjá Dienbryn. 

Diebyld augnamein. 

oiedannet, |sb. bannel, (sem er) eins 
og auga í lögun. 

#SDiefiftel eins konar augnamein. 

Diefæfte mið (= e-ð sem miðað verður 
við). 

Dieglas a) sjónargler; (sjer í lagi) það 
sjónpípugler sem næst er auganu. — b) dálítið 
gler-ker lagað eptir auga og haft til að baða augað 
í, (augnastaup). 

ODiegund, kl., (sjaldh.), var í auga. 

Diecbhaar sjá Dienhaar. 

Diehinbe himna í auga. 

Diehule augnatopt. 

Diehvalving, augað utanvert að því leyti 
sem það er ávalt, bunga(n) á auga(nu). 

Diekaſt, augnatillit, augnaskot (Vatnsd.; sb.: 
augnalag): Et ftolt (vredt, omt) D. (sb. líta 
þóttalega — reiðuglega, hlýlega — til e-s). Hun 
gas ham et venligt D., hún leit blíðlega til 
hans, (sbi litust þau vel til ok blíðliga). 

Diefjertel = Taarekjertel. 

Diekreds (sjaldh) = Synskreds. 

Diekri g augnakrókur. 

Dielaag sjá Dienlaag. 

Dielinie stefnan frá auganu að því sem 
horft er á. 

Diemaal, a) augnaskot (sb.: Meðr skapti 
má jörðo skipta innan garðs ..... en 
meðr augnaskoti utan garðs, Gþl. 286), 
sjónbending: Gjore noget efter Ð. — b) 
(sjaldh.) — Diemed. 

Diemed, a) (sjaldh.), mark (sem miðað er 
á). — b) tilgangur, (sb. enfigt a): „Dies 
mebet af en Handling Fan være forftjelligt 
fra benð Denfigt. Den, fom Íyver, har til 
Henſigt at miðlebe Andre; hans ÍD. er egen 
Fordeel.“ De havde fælleð D., þeir höfðu 
báðir sama í hyggju, þeir ætluðu sjer báðir sama. 
Worfeile fit ÍD. (koma ekki fram áformi sínu). 

Diemuſkel vöðvi sem er í sambandi við 

augað. . 
Diecmærfe, kl, a) e-ð sem miðað er við: 
Tage ÍD. af noget setja e-ð á sig (til að geta 
fundið það aptur). — b) (nú sjaldh.) = Die⸗ 
meb b. 

Dienbetænbelfe bólga (þroti) í auga. 

Dienblenbing sjá Dicblenbing, 

Dienblinbing sjá Dicblenbing. 

Dienbryn (einnig Diebryn), (augna-) 
brún. 

Dienerve taug sem liggur að auganu. 

$Dienet sú himna í auganu sem lík er neli 


(sb, Nethinde). 





Dienflod, kl., angnavæta (B. H.). 

Dienhaar (einnig Diehaar), fi., augna- 
hár, hvarmahár (B. H.; sb. brá). 

Dienhvalv, sk., l-hvalv af hválf), 
(úrel), = Diehvalving. 

Dienlaag (einnig Dielaag), augnalok, 
(sb, brá). 

Dienlæge augnalæknir. 

Dienpine = Dienfmerte. 

Dienplaſter plástur við augnveiki. 

Dienfalye augnasmyrsli. 

Oienſkade augnamein. 

Dienffalf = Dientjener; Hokler. 

Oienſkalkhed (úrelb), það að vera Dien⸗ 
ſtalk. 

Dienſkjerm skyggni (til að hlífa augum). 

oienſkjon, fagur á að líta, fríður sýnum. 

Dienslyſt augnagaman (sb.: þikkir nú 
öngum annat skemmtan, nema á hann at 
sjá. En þat er konum ok meyjom svá 
mikit augnagaman, at hver þikkiz sæl, 
meðan á þann fagnað sér). 

$Dienfmerte augnaverkur. 
pine, Dienvark. 

Dienſprog augnamál. 

Dienſvaghed, augnveiki (fyrir: augna- 
veiki); augnamyrkvi (fornt). 

Oienſygdom, augnveiki (fyrir: augna- 
veiki: sb: þar bætast mönnum augnamein, 
ef þat vatn bera í augu sér, Rímb. 354). 

ODienſyn Gsjaldh ), svipur, yfirbragð: „Hvor⸗ 
til tjener et hoffærbigt ÍD. ?“ 

sienfynlig, (sb. augsýnilig-|, a) t. -t, 
e., auðsjeður, auðsjáanlegur', auðsær, sýnn, auð 
sýnn, ljós (sb: hitt er ljóst, at þeir munu 
vilja vera mínir úvinir fullkomnir, Ég. 
64), augljós, sem liggur í augum uppi: See oien⸗ 
fynlige Holger af noget. Det er oienſynligt, 
at Forbelen iffe oppeier Tabet. — b) sem 
a0., auðsjáanlega, auðsýnilega, berlega. 

Dientaage þoka fyrir augum. 

Dientand = Hjornetand. 

Dientjener, a) sá sem (ekki) er iðinn 
(nema) þegar húsbóndinn sjer til. — b) bakmál- 
ugur hólberi (sb. Gmigrer). 

SDientjeneri, ki., það að vera Dien— 
tjener. 

Dientjenefte = Dientjeneri. 

Dientrylleri, augna-yndi, (sb. Dit ðe 
ÍyfÐ. 

$Dientroft, a) augnagaman. — b) augn- 
fró, augnagras, euphrasia officinalis. 

Dienvand lækningavatn við sugaveiki. 

Dienvidne sjónarvottur (forn): Bre 
DD. til noget vera sjónarvottur að e-u. 

Dienværf, sk, = Dienfmerte. 

Dieplet blettur í auga. 

Diepunft (sjaldh), = Synspunkt. 

Dieſkud, hnappur (á plöntu); bar. 

Diefteen, (sb. augastein-n, Hkr.), A) 
augasteinn. — b) e-ð sem manni þykir ákaf- 
lega vænt um, (sb.: hann ann henni sem 
augum í höfði sér, Nj. 217): Denne Datter 
er hans O. 

Sieſtjerne G skáldskap) = Dieſteen 
a; (sb: augu „má svá kenna, at kalla sól 
eða tungl, skjöldu ok gler eða gim- 
steina eða stein brá eða brúna, hvarma 
eða ennis“), 

$Diefyn, (sb. augsýn), a) sjón (= það 
að sjá): Efter $Diefynet (eptir því hvernig e-ð 
er) að sjá. Tage noget í ÍD. skoða e-ð. — b) 
ásýnd, eða þvíumi., (sb. Aaſyn 3): Þang ÍD. 
lover intet gobt (sb.; eigi deilir litr kosti, 
ef þú gefz vel, Nj. 7é). 

diet, ft. oiede, e., A) sem aptari hluti af 
samsettu orði (sb. eenoiet, blaaoiet, o. s. 
frv), =eygur (fornt), -eygður (fornt og nýtt). 
— b) sem auga er á: En o. Maal. 

Dievig = Diefrig. 

ODievadſke, a) vökvi innan í auganu, — 
b) vatn í augum (þegar manni vöknar um þau). 


sb. Dien⸗ 
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o ine, s.1, 1) h.s., a) líta: „Hvorhen 
vi o.“ — b) sjá (svo lang): Man einer ikke 
derhen (þangað sjest ekki), fordi Skoven ligger 
imellem. Saa langt man fan o. (svo langt 
sem augað eygir), er ber intet Menneffe at fee. 
— 2) ás., a) koma auga á: Saaſnart þun 
vinebe ham iblandt Mengden. — b) eygja: 
Han var allerede ſaa langt borte, at man 
knap kunne o. ham. — Geisinl.: Jeg oiner 
(sje) Haab om Redning. 

Ol (einnig ritað Del), ft. Dle, sk, Ís. 
ál = ól|, (úrelt, nema í mállýzkum), ól. 

Ol, án ft., kl., löll, öl, (sb.: tak rúg- 
brauð ok brjót í vín eða öldr, 655 
XXX); bjór; (sb. munngát): Brygge Ol 
gjöra (búa tl) öl. Fade Det. Hvidt Ol 
(eins konar bjór). Gammelt (ftærtt, godt) Ol. 
Tyndt DL dauft öl. — b) sb. Arveol, Fær 
ſtensol, Gravol, o. s. frv. — „Foruden 
Ol og Mad er Helten ingen Ting“ matur er 
mannsins megin. Ordsky.: Bedre er tyndt Ol, 
end ter Skaal (sb.: betra er lítið enn ekki neitt). 

Olafgift öltollur. 

Dlanb, Leyland}, eyland, ey. 

Olanker ölkvartil (= kvartil um haft er 
undir öl). 

Olbimpel ölkútur (— kútur sem hafður er 
undir öl). 

Olbod, ft. Zer, ölbúð (= ólsölubúð). 

Olbroder (sjaldh) = Gytrebrober, 

Olbrygger ölgjörðarmaður. 

Olbryggeri ölgjörðarhús. 

Olbrygning ölgjörð. 

DIbærme öldreggjar. 

Oldrikker, ft. -€, kk., öldrekkur, öldrykkju- 
maður. 

olbruffen, (sb. briffel, drukkinn af öli, 
(sb.: ölvaður, ölóður, ölær). 

Oldunk, ft. -e. sk., ölbrúsi (== brúsi sem 
öl er haft í). 

Oleddike ölvínan búið til úr öli. 

Olfad öláma (= áma sem öl er haft i). 

Díflaffe ölflaska (= flaska sem öl er 
haft 1). 

Ol gilde öldrykkja. 

Ol gjæt það sem tekið er úr öli meðan 
gjörðin er í því og haft til að gjöra gjörð í öðru öli. 

Dlgjæring sú gjörð (sá gangur) sem lát- 
in(n) er koma í öl þegar það er búið til. 

DIglað ölstaup: Driffe Viin af O. 

Olhan Del ölverzlun. 

Olhandler, ít. -e, kk., ölkaupmaður. 

Olhane krani á öltunnu. 

Olh ore e-r af auðvirðilegustu pútum. 

Olhuus ölhús (þar sem öl og brennivín er 
veitt fyrir borgun). 

Olkande ölkanna. 

Olkar ölker (= ker sem öl er gjört í). 

Olkippe litilfjórlegt ölhús. 

Olkjelder, ölkjallari, a) == kjallari þar 
sem öl er geymt í tunnum. — b) ölsölukjallari. 

Olkone ölsölukona. 

Olkro minna háttar ölhús. 

Olkruus ölkanna. 

Ollebrod grautur úr brauði og öli o. s. frv. 

Ollegrod kaldur grautur sem upp er velgdur 
í sjóðheitu öli. 

gllet, tt. ollede, e., (ölvað-r), ( tali), 
ölvaður, ölóður ölær. 

Olmaal það hvernig öl er mælt. 

O loſt mjólk sem hleypt er með öli. 

Dlptoyer áhald til að reyna hvað sterkt 
öl er, 

Olr uu s víma eptir öldrykkju, 

Olſalg ölveitingar (fyrir borgun). 

Olſkjenk, sk., borð þar sem öl er skenkt í 
veitingahúsi. 

Dilffjenfer = Oltapper. 

Dlffjenfning ölveitingar (fyrir borgun). 

Olsmaal (úrelt nema í mállýzkum), öl- 
drykkja. 

DIfnaf (ómerk) ölmál. 





Olſuppe saup sem öl er í. 

Olſvobe, (ÐI = ól}, (úrelt nema í 
mállýzkum) , eins konar keyri. 

alfyg veikur eptir drykkjuskap. 

Olſyge ölsýki (B. H.). 

Olſobe = Eggefobe. 

Oltapper, ft. =€, kk., ölmaður (= maður 
sem veitir öl og brennivín fyrir borgun). 

Oltonde öltunna (þ. e. tunna sem höfð er 
undir öl og tekur 272—280 merkur). 

Olund skógvaxinn hólmi. 

om, ft -me, e., laum=r), 1) aumur (í 
líkri merk. vg) sár, viðkvæmur: an Dar et 
emt næ honum er aumt hnjeð. Han er om over 
hele Qegemet honum er aumur allur líkaminn. — 
Rore een páa bet omme Sted, koma við kaunin 
e-s, (sb.: Nú greiptu á kýlinu, því er ek 
hugða at fyrir löngu myndi springa, 
Fms. VII, 121). „Sagen var em fom en Die— 
fteen, at rore yeb“ það var eins og að koma við 
hjartað í honum. — 2) aumhjartaður (sb.: oum- 
hjartaðr .... við alla vesla menn, 619: 
maðr góðgjarn ok ásthollr hverjum 
manni ok aumhjartaðr yfir úförum 
hvers manns), viðkvæmur: Hun er alt fyr om 
over fine Born hana tekur of sárt til barnanna 
sinna. Et omt Djerte (viðkvæmni). — b) hiy- 
legur, eða þvíuml.: Et gmt Bif. Et omt 
Favntag (sb. veitir nú hvárt öðru fægilig 
faðmlög ok blíða kossa). 

ombenet sem (þiggj.) eru aumir fæturnir (sb. 
Been 2, a). 

omel sjá ommel. 

omfobet, tt. -fobebe, e., sárfættur. 

smfolenbe, sb. fole], = om 2, a. 

omfol ſom, mjög viðkvæmur, (sb. om 2, A). 

Dmfelfombeb, sk., mikil viðkvæmni. 

Dmýeb, án ft., sk., a) eymsli: Gmerte og 
D. í Bylben. — b) viðkvæmni: Hun þar lige 
fan ftor $D. fot (hana tekur jafn-sárt til) bet 
fremmebe Barn, fom fyr fit eget. Pleie een 
meb fjærlig D. (hjúkra e-m með allri alúð). 

omhjertet, tt.=þjertebe, e., (sb. aum- 
hjartað-r}, aumhjartaður (sb. gmt 2, a). 

omfjæget, n. kjgvede, e., —blod— 
mundet. 

omme, ás. 1, leyma], Í) iv. ſig, a) 
kveinka, (sb.: þá tók hón at ræðask ok 
eymdi sik, 619): Han ommebe fig ikke ene 
gang, ba Benet blev afjat. ÍD. fig veb 
(ver) noget. — b) kynoka sjer (við e-u): 
Man emmer fig seb at fige ham ben ubeha— 


| gelige Sandhed. — 2) í emmeð, a) súrna 


(sb,; Tók Faxa nú heldr at sárna skall- 
inn, Fas. 11, 451); eymast. — b) komast við (af 
e-u): $Dmmeð veð noget. 

ommel (einnig ritað mel), e., (úrel), = 
jaloux. 

Ommelhed, án ft., sk., (úrel) == Ja⸗ 
louſie. 

ommeli g, ao., (eins og) með eymslum: 
Han træber (gaaer) fag o. pan Fobberne, hann 
gengur eins og hann sje sárfæltur; hann þolir varla 
að stíga á fæturna. 

omſkindet, n-ffinbebe, e., a) hör- 
undssár, — b) (sem er allra mesti) örkvisi (fyrir: 
aukvisi). 

omtaalig (sjaldh) = omffinbet, 

onffe, án.1, (æskjal, a) æskja (e-s, 
eða: e-m e-s): Han onffer fig en Gen. — Seg 
onſker og haaber intet mere. — „Een onffer 
ſig tig og een enffer ſig ftor“ (sb. munda 
ek eigi kunna at æskja minn mann á 
annan veg). — Hun onſtede helſt at (vildi 
helz) fjare alene. Jeg enffer ikke (mig langar 
ekki ú), at bet ffulbe ſtee. — Orðskv.: Bebre 
at eie, end at o. betra er að eiga enn æskja 
(Orðskviðasafn). — b) óska (e-s, eða: e-m e-s 
— með orðum; sb.; biðja — árna — e-m e-s): 
O. een Lykke paa Reiſen biðja e-m velfarnaðar. 
O. een glæbeligt Nytaar. 





$Dnffe, ft. -r, ki., ósk: Seg þar et O. 
mig langar til nokkurs, SJttre (tilfjenbegive) et 
ÍD. segja, til hvers mann lángi. Opfylde (eftere 
fomme) eens O., gjöra bón e-s, verða við bón 
e-s. Faae fit ÍD. opfyldt fá það sem maður 
æskir. Bære veb fine Onſkers Maal (hata 
nærri náð því sem maður hefur girmzt. Afſlaae 
(negte) een et $D., synja e-m e-s, neita e-m um 
e-ð. Endog bette uſtyldige D. man jeg negte 
mig ſelv jeg má ekki láta þetta eptir mjer, hvað 
Þá annað. Alles Onſker Tebfagebe ham (allir 
báðu honum góðs), ba þan brog bort. Det gif 
ham efter D. gekk honum að óskum (sb, þú 
ert virðingamaðr mikill ok gengit 
lengi at óskum líf þitð. — b) e-ð sem 
maður æskir sjer, e-ð sem mann langar til: En 
ſaadan Bopal har lange været mit D. mig 
hefur lengi langað til að eiga svona bústað. 

Onſkeb arn ( tali), barn sem mann hefur 
lengi langað til að eignast. 

Onſkehat óskahattur (að sínu leyti eins og 
og óskasteinn). 

onffelig, í. -e, e., a) sem (eig.) óskanda 
væri: Det var iffe onffeligt, at enhver Reiſe 
ſtulde tofte fan meget, það kæmi sjer illa, ef 
o. s. frv. — b) ákjósanlegur: Et enffeligt Beir 
bezta veður. En o. Vind góður (bezti) byr. 

enffemæt sem fengið hefur allt er æskti. 

SDnffeqvift töfrasproti (til að finna fje í 
jörðu o. s. frv.). 

onſtovardi g eptirsóknarverður. 

or, ft. -e, e. (ær-r}, ringlaður. 

Dre, sk, Leyri-r}, (reið, a) hálf örtug. 
— b) imm skildingar. — C) aurar (= fje). 

Dre, eyra), í. -n (sb. eyrun) og =, 
kl., um eyru á mönnum og skepnum, 1) eig- 
inl., A) eyra(ð sjálf): Have ondt í Drene hafa 
hlustarverk. Slaae een paa $Dret reka (gefa) 
e-m utan undir, — b) eyra(ð að heyrninni til): 
Have gode Dren vera heyrnargóður. — 2) í 
talsháttum og óeiginl. að nokkru leyti eða öllu: 
Han har noget (eða en Gfjelm) bag Det, 
hann býr yfir e-u (e-m brellum), það býr e-ð í 
honum. Holde een í $Drene, sitja ofan á e-m, 
hafa e-n í skefjum. Holde SDrene ftiye, bila ekki, 
leggja ekki árar í bát, láta ekki hugfallast. Gfrive 
noget bag $Dret festa e-ð í hug sjer. Sove paa 
fit gronne O., sofa eins og steinn, dorma. 
Spidſe Drene taka vel eptir. Tabe Naſe og 
Dren, verðu öldungis hissa, (sb.: það datt ofan 
yfir mig; það gekk öldungis yfir mig; það gekk 
öldungis fram af mjer). Til begge Drene, eða til 
op over $Drene (í. a. m.: Sidde i Gjeld til 
op over Drene vera skuldunum vafinn. Sidde í 
Borretninger til op over Drene, sjá ekki út 
úr því, sem maður hefur að gjöra; sb.: önnum 
kafinn. — Er han gift? Sa, til begge Drene, 
já, harð-kvongaður ; Það mundi svara því, eða þvi- 
uml.). — Have ÍD. for noget (vilja) taka eptir 
e-u. Vare (utter ÍD, taka nákvæmlega eptir. 
Dave lange Dren vera forvitinn (og hneigður 
fyrir að standa á hleri). Det ffurrer í hans 
$Dren það á ekki við hann (að heyra slíkt). Han 
þræifer fur bove $Dren það er eins og hann 
tali við stokk eða stein. Lade eenð Ord gaae 
ind af bet ene D. og ud af bet anbet, láta e-ð 
eins og vind um eyrun þjóta, (sb.: Svá var sem 
Kálfi færi annat eyra út, þótt hann 
heyrði slíkt talat, Fms. Vi, 46). — B) eyra 
(á e-n íláti); En Iydepotte meb SDren ($Drer). 
Orðskv.: Gmaa Gryder have ogſaa Dre beri 
er belgur enn barn (belgurinn þegir, en barnið 
segir). 

Oreballe stumpur með eyrum. 

Orebeen hlustarbein. 

Dreb ol eyrisból (í Norv. og Svíþjóð). 

Drebrufen = Drefufen. 

Drebru ff brjósk(ið) í eyra(nu). 

Orebyld kýli í eyra. 

orebannet, (sb. danne], (sem er) eins 
og eyra í lögun. 


Drebæl = Orehule. 


refebt—ofterfoift. 
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Drefebt = Drevox. 

Orefigen, ft. eins, kl., löðrungur; 
snoppungur; pústur; skjambi; kjaptshögg; 
(sb. Kindheſt): Give een et D. gefa (reka) 
em utan undir. an fif et Par ÍD. 

Oreflade fötur á eyranu ofanverðu. 

Dreflip = Drelap. 

Oreflod, kl., eyrnarennsli. 

Dregang = Doregang. 

Dregrybe pottur með eyrum. 

Dregulb (úrel), eyrnagull (fornt). 

Drebaar sjá Orenhaar. 

Orehammer yzta hlustarbeinið. 

$Drebinbe = Trommehinde. 

Orehorn heyrnarpipa. 

Orehue húfa með eyrnaskýlum. 

Drebul hlustarmunni. 

ODrehule eyr(n)ahol (B. H.). 
huulhed, Drebæl. 

Drefuulhþeb = Drebule. 

Orehvalving eyra(ð) í kringum eyrna- 
hol(ið). 

Orehæng það sem niður hangir úr eyrna- 
hring. 

Orekjertel eiúill fyrir framan eyrað glan= 
dula parotis. 

Dreflang = Drefufen. 

Dreflingen — Drefufen. 

Orekrukke krukka með eyrum. 

Drefube = Drebul. 

orelappet, -lappebe, e., sem hefur lítil 
lafandi eyru: En o. Fugl. 

Drelokker (einnig Orenlokker), f., 
lokkar sem falla niður um eyrun. (Sb. Drene 
haar). 

Orelabe neðanvert eyr(n)abrjósk (á manni). 

Drelæp, eyrasnepill (Hist. Í, 492; sb.: 
ok héldi í eyrnasnepla, Korm. 86), eyra- 
blað (forn). Sb. $Dreflip, $Dretip. 

sreleð eyrnalaus. 

SDremibbel (e-ð sem haft er til) eyrnalækn- 
ing(ar). 

Dremuffel eyr(n)avöðvi. 

Orenhaar (einnig Drehaar), hár sem 
hangir niður um eyrun. ($b. Drelokker). 

Drenlotfer sjá Orelokker. 


sb. Dre 


Drenlgb manns mál: Man fan iffe 
| — b) G tali), demba, hvolfa: Vi fit en D. 


here ÍD. (það heyrist ekki manns mál) for deres 
Gnaffen og Gteien. 

Drenring eyrnabringur. 

Drenflange (í almúga tali), eyrnahringur 
(líkur höggormi í lögun). 

$Drentvift sjá Dretvift. 

Dreperle perla í eyrnahring. 

Drepine, hlustarverkur, eyrnaverkur 
(B. H.). Sb. $Drefmerte. 

Oreſaar sár (leiður) í eyra (hlust). 

Drefang = Drefufen. 

$Dreffarn eyrnasaur (B. H.). 

Oreſkee eyrnaskefill. 

$Drefmerte = Drepine. 

Drefmyffe, eyrnaskart, (sb. Dreguld, 
Drenring). 

Oreſproite pípa sem vökva er spýtt með 
inn í blustir til heilsubótar. 

$Drefufen suða (hljómur) fyrir eyrum. 8b. 
Drebrufen, Dreflingen, Oreklang, 
Drefang. 

Dretip = Drelap. 

$Dretromme (hin) innri blust (sem er fyrir 
ínnan hljóðhimnuna — sb. Trommehinde). 

Dretuber, fi.=t, kk,rógberi (sb,$n.E.), 

$Dretuberi,kl., rógur (fornt: róg), róg- 
burður. 

SDretvift (einnig ÍDrentvift), a. =er, 
sk., (eins konar skorkvikindi) forficula auricu- 
laris. 

Dresibn e heyrnarvottur. 

Drevox eyrnamergur. Sb. $Drefebt. 

Drbeb, án ft, sk., ringls svimi. 

SDrf og Drten, n. Orkener og Ork⸗ 
ner, sk., Lfyrrum ritað $DbÍ-3 sb. auð=r), 





eyðimörk; óbyggðir; (sb. öræfi): Ginaið 
Orken. Reiſen igjennem Drkenen. — „Dee 
dens taufe $D.“ 

Drfen sjá Drf. 

SDrfenftab borg í eyðimörku: „Ðe thee 
baiſte SD.“ 

erfeðln8, |e. o. yrkislaus-s|, a) sem 
ekkert gjörir, iðjulaus, aðgjörðalaus: $Drfeðlefe 
Dagbrivere landeyður. Jeg maatte gaae o. 
ben hele Dag (sb.: geta ekki tekið hendi til neins). 
Gibbe 0. sitja auðum höndum. Et orfeðleft 
Liv (aðgjörðaleysi) var ham utaaleligt. En 
o. Travlhed (fum og framkvæmdarleysi). — b) 
sem er til einskis, sem er of-aukið: Dette Ord 
ſtager ber ganfte erfeðleft. 

Drfeðlsðheb, án f., sk., iðjuleysi, að- 
gjörðaleysi. 

Drn, ft. -€, sk, (örn), örn (kk. að fornu 
fari), ari (forn): Den brune ÍD. (falco ful- 
vus). — Den romerfte SD. (sb.: Sigurðr 

„ ok Munan.... báru 2 ríkisvöndu af 
silfri — gullkross á öðrum, en ari af 
gulli á öðrum, Fms.X, 15). En flalt D. 
(Hattur ari — í merki sumra ríkja). 

Drnefjæber arnarfjöður. 

Drneflugt arnflagur: „Pinbarð ÍD.“ 

Orneham arnarhamur (Sn. E.). 

Orneklo arnarkló (Fas. 111, 653). 

Ornenab arnarnef. 

$Drnenæfe konunganef (þ. e. hött nef og 
liður á). 

Ornerede, sk., arnarhreiður. 

Drneun ge arnarungi. 

Ornevinge arnarvængur (Stjórn). 

ornevinget arníleygur (). H.). 

Orred (einnig ritað Drret og Drt), fi. 
Drreber og Drter, sk, Ísb. aurriði), fisk- 
tegundin salmo foria. * 

Orret sjá Drred. 

Ors, ft. Orſe, kl., (sb. ess], (úrel), 
gangari (um hest). 

Ort sjá ODrred. 

Ortug, a. -er, sk, lörtugi , (úrelD), 
a) nafn á eins konar peningum. — ) (fyrrum), 
ct) 10 skeppur (af rúgi). — 4) 12 skeppur (af 
byggi). — 7) 20 skeppur (af höfrum). 

De, ft. =t, sk, (ausa), a) = Dfefar. 


þad 08. 

o ſe, s. 1, (ausa), A) ás., ausa, Í) e-u, 
a) eigini.: D. Band af Bakken meb Haanden. 
O. Olie í Ilden (óeiginl.: gjöra vont verra). 
— Án þol.: O. oven af en Gryde fleyta (ofan 
af potti). — Bi sfte Kornet (Galtet) op í 
Tonden (sb.: þeir „hlóðu síðan at grjóti 
ok jósu at moldu“, Eg. 300). — b) óeiginl., 
a) o. Penge ud, ausa út fje sínu (Fas. 111, 198), 
austroka fje sínu (Fas. 111, 198, 202); eyða og 
spenna. — 4) benne Forfatter har iffe oft af 
(hefur ekki hagnýt) be bedſte Silber. — 2) 
e-ð: D. en Baad ausa bát — ÍD. et Kar 
tomt ausa upp (þur-ausa) ker. — B) h.s.: Reg⸗ 
net (eða bet) ofte neb (það var steypi-regn) ben 
hele Mat. En ofenbe Regn steypi-regn. 

Oſekar, austker (N. g. L. 1, 59), aust- 
ursker (Gþl.424), austskota (Grágás 11,171), 
austurtrog, bytta (Grett.). 

$Dfen, án ft., sk., það að o ſe (austur). 

Dferum, kl, austurrúm. 

$Dfeffee, skeið til að ausa upp úr potti með, 
(sb, eysill, ausa). 

$Dfeffo gl eins konar reka sem ausið er með. 

Dfeftrippe lítil strilfa sem ausið er með. 

Díetrug brunntrog (þ. e. stórt trog sem 
ausið er upp í úr brunni til að vatna gripum í). 

Dfeværf, n. =er, kl., tilbúningur sem 
nusið er með (sb. Gpanbeyærf). 

$Dífen, í. -er, sk., auga (tl að krækja e-u 
í eða draga e-ð í); lykkja, eða þvíuml.: „Én 
Solvpenge, ber runbt om er forfynet meb 
Oſtener, hvori hange ſmaa, tynbe Solv⸗ 
ftyfter“. 


Dóning, fi. =, sk, = Dfen. ; 

SD{t (einnig D ft) og Oſter, án ft., sk, 
I) Dít, faust=, t. a. m. í austfirzkr, 
austmaðr), austur, austurátt: Huſet lig- 
ger lige i ÍD. og Veſt snýr beint í austur og 
vestur. Mi feilebe lige í ÍD. heint í austur, í 
há-austur. „Mob SDften (að austanverðu, til 
austurs) grandſer ben tíl Morgenreben“ (sb.: 
Syría .... liggr austanverð viðr ána 
Euphraten, en vestanverð at váru mikla 
hafi, Stjórn). Benbe fig mod Oſten snúa sjer 
í austur (til austurs). — b) austurálfa, 
austurvegur (sb.: sú stjarna, er austr- 
vegs-konungum vitraðiz, Stjórn): De Viſe 
af Oſten. — 11) Oſter, laustr], 1) sem 
nafn, austur: Det dages í Oſter. Soge í 
Oſter og Befter leita í allar áttir. Een lober í 
Oſter, en anben í Veſter, þeir hlupu hver í sína 
áttina, (sinn í hverja sundrungina). — 2) efter, 
sem a0.: Oſter fra að austan. Oſter paa, í 
austur, austur á leið. — B) hingað má heimfæra 
miðstigið gftre, (eystri), eystri: Paa ben 
oſtre Kant. 

often, (austan), a) sem e.: Binben er 
(ftif) o. hann er (rjeti) á austan. — b) sem ao.: 
Gjælanb ligger o. for Iylland fyrir austan 
Jótland. 

Oſtenſtrom austan-straumur (í sjó). 

Dítenganbe —Oſtenſtrom. 

Oſtenveir, (austanveð-r), austan- 
veður (fornt). 

Oſtenvind (austanvind-r), austan- 
vindur (Skuggsjá), (sb.: austangola). 

Oſter sjá Oſt II, A, Í. 

efter sjá Oſt ll, A, 2. 

Oſterboigd, austurbyggð, hin eystri 
byggð (á Grænlandi). 

$Dfterfant sjá Dftfant. 

Oſterl and, a) austurhluti (lands eða 
eyjar): Fohrs D. — b) (sb. austrlöndi, 
austurlönd, austurríki (sb.: þat var þá 
er ek— þ. e. Davíd — lifða ok vark kon- 
ungr kallaðr í austrríki, 628), austur- 
vegur (Rímb. 410), austurálfa. 

gfterlanbff, ft.-€, e., austurríkis-, austur- 
vegs-, austurálfu-, (sb. orientalſt): D. Dragt 
(Emag, Appighed). Oſterlandſte Sader. 

Díterleb, sk, Grei), a) = Oſter- 
land b, Oſt I, b. — b) austurvegur 
(= löndin við Eystrasalt). 

Díterlebing (úr), = Oſterlide, 
Díterleb. 

Díterlibe, austurætt (fornt, = aust- 
arátt): „Nu rinder Golen op af ÍD.“ 

Díterrige, Laustrríki), a) (fornl.), 
austurvegur. — b) Austurríki (í þeirri merk. 
sem nú tíðkast): Seiferen af ÍD. 

gÍterrigff, ft.-e, e., sem lýtur að Auslur- 
ríki (í hinni nýju merk): De oſterrigſte Gtater 
löndin (fylkin) í Austurríki, 

Dífterð, í. eins, sk., |sb.ostra — þaðan 
af köllum vær eins háttar skelfiskakyn 
ostrur, Stjórn), ostra ostrea edulis: Dan 
antager, at Dfterfen iklke ganffe mangler Bee 
vægelfeðeyne, — Saa bum ſom en D. naut- 
heimskur. 

Díterðbanfe rif sem ostrur eru á. 

Dfterðbænf = Dfterðbanfe. 

Díteröfangft ostrutekja. 

$Díterðgilbe ostruveizla. 

Oſtershandler, ft. =t, kk., ostru-kaup- 
maður. 

#D fterðpoft ei brauðkolla (sb. Poſtei Á) 
með ostrum Í. 

Oſtersſkal ostruskel. 

$Dfterfoen (með greininum), Eystrasalt. 

ofterfsiff, n. =t, e., austurvegs- (= sem 
er í eða úr löndunum við Eystrasalt, sem lýtur að 
austurvegi, eða þvíuml.): $D. Mig austurvegs- 





rúgur. Den ofterfeiffe Handel. Ruslands 
oſterſoiſte Provindſer hin gerzku fylki við Eystra- 
í salt, 
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Oſtkant —oruet. 





„Dftfant og Dſterkant, 
austurhluti. 

Oſtkyſt austur-strönd. 

oftlig, (sb. austrlig-1, 1) ft. -€, e., 
A) austlægur, €) austurlegur (sb.: kon- 
ungr Moabitarum Balak leiddi mik af 
austrligum fjöllum, Stjórn; sb. austan- 
verður). — B) austrænn, (sem er) á austan: 
O. Vind. — b) sem veit í austur: Den oſt⸗ 
lige Deel af Ranbet austurhluti landsins. — 

) sem ao., í austar: Gtyre ({eile) 0. 

vftne, ás. 1, (sjaldh., og ekki nema) í orða- 
tiltæk. o. fig == orientere ſig (sb. Drientere). 

oftre sjá Oſt ll, B. 

Oſtſide = Dftfant. 

o ve, ás. 1, A) venja (e-n eða e-ð við e-ð), 
temja (e-n við e-ð eða til e-s — sb.: tem þik 
til, hversu þú megir þess sitja á hesti 
þínum, er bæði sé fegrst ok fastast, 
Skuggsjá; sb. einnig b): O. fíg í at ride. O. fig 
i Zegning. O. ſig þaga Klaveret (venja sig 
við að leika á hljóðborð). Der ar bu noget at 
8. (reyna) big pan. — ÍD. Tropperne í Bars 
ben kenna liðinu (venja það við) bardagabrögð. 
— En ovet (vanur, leikinn) Lerer. $Dyebe 
Tropper. — ÍD. fine Sræfter iðka aflraunir. 
D. Forſtanden veb Eftertanfe (auka vit sitt á 
umhugsun). D. Taalmodigheden iðka (temja 
sjer) þolinmæði. — b) temja sjer, iðka, vana; 
fremja, drýgja: D. et Haandverk. ÍD. Guds— 
frygtighed iðka guðhræðslu. — ÍD, Trolddoms⸗ 
fonfter fremja fjölkynngi. 

Dvelfe, ft. -t, sk, a) vani: Lare noget 
veb O. venjast við e-ð. D. gjar Konſten et 
eða D. er er god Laremeſter iðnin eykur alla 
mennt. — b) íþrón: Danbfen, Riben, Fegten 
ere ridderlige Ovelſer. 


austurhlið, 


Ooeplad s svið þar sem íþróttir eru kenndar, 

overlig, (hálf-úrelt), A) fi. -€, e., sem er 
ofarlega: „Naar Jorden í be everligere Lag 
er los og let.“ — b) sem ao., ofarlega. 

overft sjá over II, B. 

$Dyerft (eða Dyerfte), a. Overſte 
og Dyerfter, kk., (fornl.), foringi, oddviti: 
Dverften for Drabanterne, Mytterneð Dver⸗ 
fter riddaraforingjarnir. 

Dverfte sjá Overſt. 

Oveſtykke e-ð sem maður á að reyna sig á 
(til að verða leikinn í e-u). 

ovre sjá over II, A. 

ovrig, ft. =€, e., A) hinn: Een af Dote 
trene er gift; be syrige (hinar) ere hjemme. 
De Ovrige af Raadet hinir ráðherrarnir. Her 
bringer jeg be ovrige Penge hina peningana. 
Den ovrige Deel af Folkene hinn hlutinn — 
hinir. Af Renterne beſtrides Drengens Dpe 
bragelfe; bet ovrige lagges til Gapitalen 
hinu er bætt við innstæðuna. — b) sem er eptir: 
Mine syrige Dage það sem jeg á (eptir) ólifað. 
— c) í syrigt, að öðru leyti; á hinn bóginn. 
Dyrigheb, ft. -er, sk, yfirvald; yfirboði 

valdsmaður: Den Ýeiefte ÍD. í en Gtat. 
Dorigheden í Byen. Den geiftlige (verds— 
lige) D. De unberorbnebe $Dyrigheber, 

Dorighedsbeſtilling valdsmanns-em- 
bætti. 

Oorighedshandling embættisverk yfir- 
valdanna: „Udlag er iffe en $D., men en Rets⸗ 
handling“. 

*Ovrighedsperſon, (maður sem er) 
yfirvald, valdsmaður. 

oxe, ás.1, öxa], (úrelt), ÖXa (Fms. 11, 233). 





Dre, ft. =t, sk., (öxi), öxi (fornt: öx), 
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exi (fornt: ex): Dxen gif af Skaftet öxin gekk 
af skaptinu. 

Drebib, kl., axaregg (fornt: öxaregg). 

Oxeblad skaptlaus öxi. 

Dreeg, föxareggl, = Drebib. 

Drefammer, (öxarhamar-r), axar- 
hamar (forni: öxarhamar); axarskalli (fyrir: 
öxarskalli). 

Oxehammerol, kl., (fyrrum), eins konar 
áfengt öl (sem maður varð eins og rotaður af). 

Drebug axarhögg. 

Drel, tn. Drler, sk., [cexl], (úrelD 
æxli (fornt: æxl). 

Drenbriíver = Drebriver, Dynga 
driver. 

ODrenhandel = Studehandel. 

ODrenhold sjá Oxehold. 

Drenhuus = Oxeſtald. 

Drenmarfeb = Studemarked. 

Dyenffat sá Dreffat. 

Drenftalb sjá Dreftalb. 

Dxentold tollur af nautum sem flutt eru til 
sölu. 

Drentorð torg þar sem naut eru seld. 

Drenvogn vagn sem yxn draga. K 

Dreffaft, Löxarskaptl, axarskapt 
(fornt: öxarskapt). 

Dretang, I-táng af tang í töngl, 
axar-klauf (— klauf á axarskalla, höfð til að draga 
út nagla með). 

Dreoie axarauga (fyrir: öxarau ga; sb.: 
fékk Dugfúss brotitskaptit við augat, 
Sturl. 11, 91). 

oxle, h.s.1,{æxla|, (úrelt), aukast; frjófgast. 

oxnet, fi. oxnede, e., sb. Yxna], (um 
kú), a) sem leidd hefur verið; (sem er) kelfd. 
— b) G mállýskum), yxna. 


VIÐBÆTIR OG LAGFÆRINGAR. 


lið danska orð, sem er sett fyrst, með gisnu letri og „...:“ fyrir aptan, merkir greinina um það orð, („Manbögaver...:“ 
= „Í greininni um Aandégaver“, 0. s. frv.). 


Vantar „, ft,“ á milli 


Manbögaver...: 
orðanna. 

„Abildgaard—WRblehave. sb. Frugt⸗ 
have.“ vantar. 

„abildgraa, lapalgrä-r], apalgrár (Ni). “ 
vantar. 

„Abilbtræ, f. er, apaldur (forn).“ 
vantar. 

*Acciſe ...: Fyrir aptan „drykkjar“ má bæta 
við: „ „ matvælatollur“. 

*9ct...: 3) mætti einnig heita „deild“ (ekki 
síður enn „partur“ eða „atriði“). 

#gctionere ..: „*actoniere“ les 
„*actionere“, 

adſporge ...: Í 1. línu, mili „adſporge“ 
og „spyrja“, vantar „ „ ás., *. 

„*affabel, tt. affable, e., viðræðisgóður, 
þýðar, o. s. frv. Sb. umgængelig.“ vantar. 

affatte ...: Fyrir aptan „orða“ mætti setja 
þetta dæmi: „A. et Document í Den rigtige 
Form.“ 

afgrefte .: „afgrovte“ les „af⸗ 
grofte“. 

afbænbe..: 

aflebe...: „ás.,“ þarf ekki. 

Afſats ...: „=tt“ les „Afſatſer“. 

affibeð „e.i Fyrir aptan „á afviknum stað“ 
mætti setja „ , einslega“. 

afftaae ...: „Fms. IL,“ les „, Fms. 11,“ . 

affættelig ...: „útgengilegur“ 1es „ , f. 
=t, e, útgengilegur“. 

„Aftengraad aptan-grátur (sb. Morgene 
Tatter).“ vantar, 

„aftenſyg, veikur að kvöldi dags eða á kvöldin, 
kvöld-sjúkur. “ vantar. 

aftryffe...: „þrísta“ les þrýsta“. 

Wftræbe...: Þessari grein er bezt að sleppa. 

Agerbrug ...i Fyrir framan „=“ vantar 
LR 

* Alarm ...: Fyrir aptan „Blind A.“ meili 
setja: „fælingar (sb, Fms. XI, 160).“. 

alke ...: Fyrir framan „vaða elginn“ má 
bæta inn í „ösla,“. 

„Almetræ — Wlmetr«.“ er á röngum stað, 
næst fyrir neðan Alm. 

*zAmmunition ..: Fyrir framon „==“ vantar 


Í 1. línu vantar „t“ fyrir aptan 


a 

„Angrebsforbund, lat hinu síðara For 
bund)], sambund til að herja á aðra, hernaðar- 
samband. “ vantar. 

Anker (hið neðra) ..: „Lette A.“ er kallað í 
fornbókum „draga upp akkeri, heimta 
upp akkeri sín, hafa upp akkerin“. 

Anftand ...: Fyrir aptan „kurteisi“ hefði 
mátt setja „ „ (sb: bera sík heiðrsamliga, 
Stjórn)“ . 

Wnftænbigbeb ...: Betra væri að sleppa 
nm dk =tr,“. 





„AMntithefe, tt. =r, sk, = Modſat⸗ 
ning ec.“ vantar. 

antyde ...: Fyrir framan „(nýtt orð)“ vantar 
nm ÁS. 

Wnviiðning... og anviſe ... standa rangt 
— það fyr, er síðar skyldi. 


#Mpogæum...: „fjalægð“les „fjarlægð“. | 
Sræmmer“ | 


„*Apothekervagt lyfjavog: 
vægt og A.“ vantar. 
WMrbeibe...: Fyrir „Wrbeib (optast ritað 
Arbeide), ft. -er, “ ætti að standa: 
„Arbeid sjá Mrbeibe. 


Arbeide, a. =r, (einnig Arbeid — 
ft, Jer —, en sjaldan haft, nema í eig. €t., | 


sem fremri hluti af samsettu orði), “. 

Arild (hið efra)...! (ritað Wrold að fornu 
fari, t/a,m.: „fum af ærolb warit haffuer“) 
mun vera dregið af ár alda (sb. Völuspá í 3. 
erindi). 

Arpe ..: „Arp“ les „Arpe“. 

„Arts sjá Ars.“ vantar. 

WMryeret... og Arverige “ee standa rangt 
— það fyr, er síðar skyldi, 

„As sjá Es 1.“ vantar. 

WMfp ...2 Fyrir aptan „Aſp“ vantar „(einnig 
VE fp)“ 

#9%ftþma ...: Eptir „hryggla“ hefði mátt 
selja „3 andarteppa“. 

*Atmoſphare 2... Fyrir aptan „þokulopt“ 
hefði átt að setja „ „ vætulopt (Stjórn)“. 

„átten átján. “ vantar. 

„*Avers, sk., aðhverfa (á peningi). “ vantar. 


B *2 ba“ les „Ðe“. 

„*Baadsmandsmat undir-bátstjóri (á haf- 
skipi).“ vantar. 

Bab...: 
„sig“ og „Banc“. 

Ban, bag ...: bageft... hefði átt að vera 
í greininni um Bag, ag, eins og fur 
reft... í greininni um for, o. s. frv. 

bagerft er að sönnu tekið fram í greininni um 
bageft, en vanlar á sínum stað. 

„bagfra, ao., á bak(a ú): Befee noget fors 
fra og b. bæði í bak og í fyrir.“ vantar. 

„Bagklov, klauf á apturfæti, apturklauf. “ 
vanlar. 

Bagfelle =. stendur á röngum stað, á milli 
nBagtiob“ og „Bagklo“. 

„baglands sjá baglængð.“ vantar. 

nbago ger, #0., aptur á bak.“ vantar. 

„bagpaa, 20., aptan á; Í bakið.“ vantar. 

„Ballie sjá Balle,“ vantar. 


Æbgltiff... og baltre... standa skakkt, — 


það fyr, er síðar skyldi. 
*Baluſtrade ...: „1“ les „a“. 
{-bar...: Bezt væri að sleppa hjer „ſo lbar,“. 


Í 4. línu er PR dottið úr á milli 





Barneaar 2. og Barneal der 2. standa 
rangt. 

Barfel...: Hjer á að sleppa „ , Vera komin 
að falli“. 

bare ...: Fyrir aptan „sb.“ mætti setja „byx= 
ingar og“. 

bebe (har), h.s.1,...! Þetta orð mun heldur vera 
sprottið af beita (= láta bíta), enn af biða. 

befolbe...: Í 1. línu, í milli „befolbe“ 
og „halda“, vantar „ , ás“. Í T. línu: 
„halda“ 1es „halda“. 

befænge ...: „beþænge. ás.“ les „bes 
bænge, ás.“ 

beibfe...—*Befafine... standa í rangri röð. 

Befneb...: „beiglur“ les „beyglur“, 

#Belletrift...: „fögra“ les „fögru“. 

belære ...: „ , ás.,“ er of-aukið. 

benet ...:; „ffjævbenet“ 1es „ſtjev⸗ 
benet“. 

Bengel...: Fyrir aptan „Sb.“ má bæta „slött= 
ólfur;“ inn í. % 

benæune...: „sb forbenæunt“ les „Sb. 
forbenæunt“. 

beqvem ...: Fyrir aptau „ffiffet“ á að bæta 
„(Cffiffe A, 2, b)“ inn í. 

beroye...: þar á að sleppa „ís.,“. 

beffylbe kenna... les beffylbe, ús., 
kenna .... 

Beflag...: Fyrir aptan „prýðis“ vantar „ „ beit, 
(sb. fjórar róser ... beitlostnar)“. 

befpife „e.i „ás.“ er of-aukið. 

befpotte spotta „.. les beſpotte, ás, 
spotta .... 

betænffom...: „-€“ les „-tte“, „B)“ 1es 
„2) betænffomt,“. 

Bevaring ...: „varðveizla“ 1es „varð= 
veizla“. 

„Beyægelfeðeyne, sk., það að geta fært 
sig: Man antager, at Dfterfen iffe ganfte 
mangler B.“ vantar. 

„Biirfidler, öihúsa-Aiðlari, ónýtur fiðlari.“ 
vantar. 

Billebe ...: „Billed (og Billebe), fí. 
=tr (og -=t)“ les 

„Billed sjá Billebe. 

Billebe, a. -r, (einnig Billeb — Á. 
=€r —, en sjaldan haft, nema sem fremri hluti 
af samsettu orði) “ . 

Bing ...! Fyrir aptan „trje“ vantar „, byrða“. 

Biværf...: „hunangskerfi (2)“ 104 „= 
Vark2, g.“ . 

Biergfibe ... stendur á röngum stað, fyrir 
neðan Bjergffrent.... 

Bjergftov...: „fjallsskógur“ 1es „fjall- 
skógur“. 

Bjorn ...: „byrnan“ les „birnan“. 

„Blegfis, kk., G almúgatali), (maður sem 
er allra mesta) grámyggla.“ vantar, 
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Blibemaaneb...: „februarius“ les „Fe- 
bruaríus“. 

„Blomſter sjá Blomft.“ vantar. 
„Blomftero ie = ODie B, a.“ vantar. 
Blyebbife...: ; „Blyebbitfe“ les „Bly⸗ 

ebbife“, 

blæfe ...: Við merk. Í, b má saman bera 
nblása pípur (ad5)“. 

Bog, ft. Beger ...: Hjer á að sleppa „1) 
bók, rit, ritsafn,“. 

„Bogftat (, fi. =te,) ágæti bókasafn.“ vantar. 

B ogffríver..: Fyrir aptan „bækur“ mætli 
setja „, bókasmiður“. 

Bogtryfferbreng... og Bogtrykkeri 
se. standa rangt. 

Þole...: Fyrir aptan „hb. s. 1,“ hefði mátt setja 
„lsb. boll,“. 

Bolet...: Frrir aptan „friðill“ má selja „ „ hór 
(sb.: ása ok álfa ... hverr hefir þinn 
hór verib“. 

„Bomforpagter, sá sem kaupir tolla goldna 
við veg-slá, tollkaupandi.“ vantar. 

„*Bomuldspapir baðmullarpappir.“ vantar. 

Bonbe...: Í 3. línu stendur „maðu“ fyrir 
„maður“. 

„Borgerlove, fi., Þþegna-lög (= lög fyrir 
þegna í e-u ríki). Gagnstætt Folkelove.“ 
vantar. 

Bourgerffab ... stendur á röngum stað, næst 
fyrir neðan Borgerfelffab .... 

„Borgerſkole borgaraskóli.“ vantar. 

bortflagre...: „flögta“ les „flökta“. 

bortfylbe ...: Fyrir framan „==“ vantar 
ns Ás. a . 

bortfn appe ...: Fyrir framan „hrifsa“ vantar 
#0. 

Bosorm .. — byyfprængt ... standa 
rangt. 

Brandgaas ...: „an dartegund“ les „andar- 
tegund“. 

Branbfprsite ...: Fyrir „sprauta“ mætti setja 
„leðurpípa“. 

„Braft, nafn, haft í orðatiltæk. ſtaae Laſt og 

B. með een (sb. Qaft a).“ vantar. 

„brebffygget, a. -ffyggebe, e., barða- 
stór: En b. at.“ vantar. 

„brebfporet, tt -fporebe, e., (um vagn), 
sem breitt er á milli hjólanna á.“ vantar. 

„Brevſkriver, sá sem ritað hefur e-t brjef, 
brjefritari.“ vantar. 

*brillant.. — Brilleflange ... standa 
rangt. 

Broberfolf... — 
rangt. 

Brud (hið efsta) ..: „Brudde“ les „-be“, 

„Brudeſtads, brúðar-skart, brullaups-klæði 
(brúðarinnar): Hun var iflæbt fín B.“ vantar, 

brybe , 2, e, dq: Eyrir ajtan „Upp“ vantar 
„aptur“. 

brogge ...: Ujer hefði verið betra að bæta 
„gjöra“ og „búa til“ við „heita“. 


*Brobering... standa 


Bryggerfnegt ..: vðrvggerfnægi“ 


les „Bryggerfnegt, kk., 

Bryllup ...! Í 3. línu á að — „öðrum“, 
Í 6. línu á „og“ að vera „og“. 

„Bryftfyomning sund á grúfu.“ vantar. 

Brænbeffærer...i Fyrir framan „=“ vantar 

ft kk 

Brobeðmanb ... og brobefmitter ... 
hafa skipt um staði. 

broſtholhden ..: Fyrir aptan „þvefte 
holden“ Vinur ng Ísb. þolbe},“, 

*Budding ...! Fyrir optan „éÐubbing“ 
vantar „einnig Pubbing)“. 

Bueffytte...: Fyrir aptan „Bueſkytte“ 
vantar „, kk.,“. 

„Bugſide (sú hlið á e-i skepnu þar sem) kvið- 
ur(inn er).“ vantar. 

Bunbgjæt ...: „lakara ... botns“ les „lökustu 
öldreggjar (er sökkva til botns)“. 

Burer ... stendur á röngum stað, 


fyrir ofan 
Burefober.... 





Byg (hið efra) ..: „ks.“ les „ 

byrbegant...: RP pr les „by te 
beyant“, 

Byftæyne...! Fyrir „Sb. Gadeſtævne.“ 
ætti að standa, fyrir aptan „Byſtævne“, 
ns (sb. Gabeftæyne), a)“. 

Beælte...: Hjer á að sleppa orðinu „gyrðill“. 

bære ...: Í 2. línu, fyrir framan „baaret“, 
vantar „baaren og“. 

„Borneſkoe, fi. (eiginl.: barn-skór), haft í 
orðatiltæk, have ſlidt fine B. vera (kominn) 
af barnsaldri.“ vantar. 


„*Calender (einnig ritað Malenber), ft. 
-t, sk., rím; o. s. frv. (sb. Adreſſeca— 
Ienber).“ vantar. 

*catholff...: „romerſkeatholſk“ 1es 
„romerſk-catholſk“. 

*Charpie .: Liinſkay“ les „Lin⸗ 
ffav“. 

„China, Kína, Kínland.“ vantar. 

„*Chinabark eins konar börkur sem hafður 
er til lækninga (einkum í ólgusóttum).“ vantar. 

„*Chinafarer Kínafari. — b) kínafar.“ vantar. 

*Ciffer e.i Fyrir þessa grein á að setja: 

„*Ciffer, í. Giffre, (einnig Biffer, 
n. Biffre), kl., sb. sífra — sb. Frumpp.5l, 
a) tölustafur, — b) stafur í villuletri: Skrive 
med Ciffre skrifa villuletur. 

*Gifferblab = Talſkive.“ 

„*Civiletat, sk., öll hin veraldlega stjórn 
(í e-u ríki) að frétekinni hermannastjettinni; 
ágizkunar-reikningur um kostnað til embættis- 
launa.“ vantar, 

*Glaffe ...: „-€r“ les „rt“, 

„*Claſſelotterie, kl., talna-sjóður sem 
dregið er úr í 6 deildum á hverju ári, deilda- 
sjóður(inn): Tage et Lod í Claſſelotteriet.“ 
vantar. 

*Clyſteer ..: Fyrir aptan „Clyſteer“ 
vantar „(einnig Kliſteer)“. 

„*Collega, kk, = Embedsbroder.“ 
vantar. 

„*comiff sjá fomiff,“ vantar. 


n*Eommercelæft 50 vætta lest (í skipi).“ | 


vantar. 

„*comportere, ás. 1, í orðatiltæk. c. ſig, 
hegða sjer, haga sjer, hafa sig (sb.: Auðunn 
kunni vel at hafa sik í fjölmenni,Fms. 
VI, 303—304).“ vantar. 

*Creatur ... á að sleppa; sb. Kreatur. 

n*Gubifregning teningsreikningur.“ vantar. 

* Gujom...: Þessari grein á að breyta í „*C us 
jon sjá Kujon.“ j 


|-ban...: Í 2. lína stendur „a e-u“ fyrir „á e-u“. 
Deiffrabe ...: „Deiffraber“ les „Dei— 
ffrabe“. 


Deðmeragtig ...: „= moſkusagtig“ 


les „svipaður desi, sem des-lykt er af“. 

*Deftillation ...: Fyrir apian „deſtil⸗ 
lere“ ætti uð — „(dropasudo, Dr. Sch.)“. 

*betaillere...: „skyrá“ les „skýra“. 

SDilation..: Fyrir aptan „libfættelfe“ 
vantar fr . 

bin...: Í 2. línu „þit-t“ les „þitt“. 

#Dirigent...: Fyriraptan „forseti“ mætti setja 
„s Mál-stjóri“. 

Dia tel ..: Í 6. línu les „hver“ fyrir „mað= 
ur 

brage ext Í 1. línu, fyrir aplan „dragen“, 
vantar „og ——— 

breie...: Við ordauliekid „Han forſtaaer at 
d. fine Þri“ má bera saman vende Á, 2, 
Þar eð sú skýring, sem þar er sett, um „ant 
fan gobt venbe og d. fine Ord“, mun vera 
nákvæmari. 

Driftatib...: „Driftötib“ies „Drift s⸗ 
tið“. 

Drue...: „vínberjaþöngull“ 1es „vin- 
berjaköngull“. a R 

















Dret..: „e)“ les „3)“. „ð)“ les „A 

bunfte...: 2 „ubbunfte B“ les „ud du n⸗ 
fte a“. 

bybe...: Í 3. línu les „b)“ fyrir „a)“. 

„Dyregilb t, villidýrakjöt, villidýr.“ vantar, 

Deæffe...: „Dakket“ (í 5. lína) les „D.“; 
sb. fpille 1, d. 

Dæmringðlyð ...: „Lampen udbredte ſit 
D.“ á að vera með tilvísunarmerkjum, eins og 

í ubbrebe 1, a. 
Deb s bo ...: Á milli orðanna vantar „ „ kl.,“. 


Ebbifegjæring ...: „gerð í ölvínani“ 
les „svo mikil gjörð sem þarf til að ná ölvínani 
úr e-m vökva (sb. Biingjærin 9)“. 

een, A, 1, c(i9. línu): „unna“ les „fá 
ást, á“. 

„Eental eintala (orðs).“ vantar. 

Efterfolge ...: Vantar „sk.“ 
fi 

efterregne ...: Fyrir aptan sjálft „efter⸗ 
regne“ vantar „, ás.,“. 

efterfporge ...: Fyrir aptan sjálft „efter 
fporge“ vantar „ , s.s“. 

„Efterfætning apturgrein (í máli).“ vantar. 

egen ...: Í 10. línu les „egne“ fyrir „gn“, 
Í 11. línu les „sínum“ fyrir „sí um“ 

Egn...: : pláss er að sönnu útlenzkt úði uppruna, 
en er haft í Stjórn. 

*Element...: Í 2. línu á að sleppa „4“. 

Embebömærfe...: Hjer vantar „ “ við dæmið. 

Enbefant...: „endahlið (sú hlið sem er 


fyrir aptan „án 


endi á e-u)“ les „brún á enda e-s hlutar: E. 
paa Kryſtaller“. 
*equiyogque ...: „b, B“ les „2, c“. 
nErfaringðvibenffab, vísindi grund- 


völluð á reynslu, reynsluvísindi.“ vantar. 

„*Eſcadron, ft. -er, sk„=Mytterfane 
b.“ les „#Efcabron sjá Effabron.“. 

„*Eſkadron (einnig Eſcadronos Sqva— 
dron), ft.-er, sk, — Rytterfane b.“ 
vantar. 

*Efpalier...: Fyrir aptan „Efpalier“ van- 
tar „(einnig Spalier)“. 

„*Etatsraad, kk., eins konar nafnbót.“ 
vanlar. 

Evigþeb ...: Í línu 13. les „er“ fyrir „er“ 
og „B)é fyrir „b)*. 

„*Exclamation ...: Hjer vantar „a“ fyrir 
aptan „Udraab“. 

*eyportere ..: „ud fore Í“ 1es „udfore 
Aa 


Faaretalg sauða-tólg(ur).“ vantar. 

„Falleut“, ofanmáls á (09.bls, les „$ Als 
lent“. 

Fangedag ...: Fyrir „veiðidagur“ 1es 
„dagur þegar veiðisi“. 

Feſtlighed ..: „Hoitidelighed“ les 
„Övttibeligþebb“. 

fitrfpænbt...: „eykir“ les „eykir“. 

*Fiolin ...2 Fyrir aptan „*Siolin“ vantar 
„(einnig ritað Bi olin)“, 

Wifferufe ...: „sjá greinina um“ les „=“. 

fiermere...: „vinstra“ les „hægra“. 

Flanke ...: fyrrum: koma e=m í opna 
skjöldu“ les „(sb. koma e-m í opna 
skjöldu)“. 
Wlaffe...: Hjer hefði mátt geta um „leðr= 
flaska“ í Grettis sögu. 
flette ...: „flétta“ er fornt; sb. hárflöttin g 
og hárflétta, Strengleikar 40. 

Flovveſkytte ...: Fyrir aptan „Fly ve⸗ 
ſtytte“ —— — 

LE at „Bloberii8“ les „Flode— 
itð“ 

fnife...: „flissa,“ 1es „smiltra,“. 

Bob A,2,0, y í 3. línu: „reisa“ les „rjetta“. 
Bob C...: „stuðull í vísuorði“ les „sb. 
Versfode. 
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Soffemærð ...: „laupur“ 1es,pallur“ (sb. 
Meærð). 

„Fokſeil = Fok.“ vantar. 

Holb...: „Hlytttefulb,)“ les „Hlyttee 
fold“. 

„Folkemaſſe, mannfjöldi, mannþröng.“ vantar. 

forbeþulbe...: Í 1.línu á að sleppa, „ás.,“ 
(sb. leiðrjettinguna á beholde ...). Í 8. 
línu les „(líka forbeholdt)“ fyrir „(líka) fore 
bebolbt“. 

Forbetydning ...: Fyrir aptan „Barfel“ 
vantar „2“, 

forblinbe...: „Krd.“ les „krd.“. 

forbomme... G 9. línu): „fyririr=“ les 
„fyrir=“. 

Horefommenbeb ...: „viðfeldni“ 1es 
„viðfeldni, ljettlæti“. 

forelffe...: Sb.: Fyrir því at riddarenn 
var ástbundinn, festi (hann) hug 
sinn í söngum fuglanna, Strengleikar36; 
Hann var mjök ástbundinn af henni 
ok hón af honum, Strengleikar 55. 

forþutle...: Fyrir aptan „forhutle“ vantar 
988. > 

forlife...: „as.“ les „ás.“ 

„*Forma, í orðatiltæk. pro F.3 sb. pro.“ 
vantar. 

„BS ormelyð form-kerti.“ vantar. 

Hormuenbeb...: „ rmuenbe“ les „f0te 
mu enbe“. 

forftyrre...: „, ás. 1,“ er of-aukið. 

Forfætning ...: „fremri hluti greinar“ 
les „framgrein“. 

forfobe...: „,ás. 1,“ er of-aukið. 

„*Fortepiano, kl., eins konar hljóðborð.“ 
vantar. 

fortræbelig... (í 3. línu): „skirðlyndur“ 
les „stirðlyndur“. 

*Forum ...: „sb.“ les „(sb.“, 

forgife...: „ás.,“ er of-aukið. 

„Fralandsvind, veður (sem stendur) af landi ; 
landviðri; landræna.“ vantar, 

*fWrantfofer...: „sjúkdómu“ les „sjúkdómur.“ 

„frareifenbe, (sb. reife ferðast), sem fer 
(bur): Holde Bog over Tilreiſende og F. 
skrá nöfn komenda og farenda.“ vantar. 

Briherffab..., Fribolt ..., Frifarl... 
eru misprentuð: Wrherffab.., Frholt 
— VERR. 

Brugtmober...: „B“ les „ll“. 

Froblad ...: „cotyledon á frækorni“ les 
„fræblað (cotyledon)“. 

fylbeftgjore ...: „ás.,“ er of-aukið. 

Falde ...: „Binbfælbe“ 1es „Vind⸗ 
fælber“. 

Faſte A, 2: á að sleppa „s mundriði“. 

fer... (af fyr-r): ferft... hefði átt að vera 
í greininni um fót, eins og fortteft.., í 
greininni um fo Tr, o. s. frv. 

fore ...: Í 1. línu les „2“ fyrir „1“. 





—Gane . .: „læffer“ 1es „én lakler“. 

Ganger..! „e. o.“ á að sleppa. Fyrir framan 
njór“ vantar „gangari,“. „reið hestur“ Jes 
„reiðhestur“, 

„Garnvinde = Binbeb.“ vantar. 

giennemlæfe ...: „ás,“ er of-aukið, 

Gjerbetyg „2! Fyrir aptan „Ojerbetyy“ 
væri vel að setja „, sk, (sb. Tyve],“. 

Gode ... „2)“ les „B)“. 

Graafei...: „, sk,“ er of-aukið. 

Grabbue...: „Ovadrant“ les „Ova⸗ 
brant b“. 

#gragere ...: „indgrave, ubgrave“ 
les „udgrave 2, inbgrave 2, a“. 

Greb 2: „mundriðinn“ les „sverð-skepti 
— í — í 

aribe... í1. línu: „(gripa)“ les „{grípa}“. 

Grifefylte... — — 
„crisſlesk sem fyrst er soðið en síðan logt í 





pækil og krydd og borðað kalt (með ölvínani 
og pipar)“. 
grum . .: grumme a.. ætli að vera partur af 
greininni um grum. 
„Guldmor, kl., gullofið þykksilki.“ vantar. 
Gulyflub ...: Aptast má bæta við „Sb. 
Gfrubbeflub.“. . 
„Gylden, sk., nafn á ýmiss konar peningum.“ 
vantar. 


Haandfuld ...: Fyrir aptan „handfylli“ 
mætti setja „ „ hnefafylli“. 

Haandruer ...: „Haandkruer“ les 
„Daanbfrufer“. 

Þaarfletning...: „hárfljetta“ 1es, „hár- 
fljetting (Strengleikar 40), hárfljetta (Streng- 
leikar 40)“. 

Oammelftof...: „(sk)“ les „1, bé. 

aye (líka ritað Hauge) „.. (í 3. línu): 
„-gardur“ les „-garður“. 

„Haveerter, ft, baunir ræktaðar í garði.“ 
vantar. 

„Havejordbar, ft., jarðarber ræktuð í garði.“ 
vantar. 

Havvand . .: 
vand a“. 

Hefte ..: „= mundriði“ les „(á sverði), 
(sverð-)skepti (Sturl.)“. 

Hermelin ...: „(breisikötturinn ermski)“ les 
„hreysiköttur“. 

„H immelko rt, uppdeättur himinsins, stjörnu- 
brjef.“ vantar. 

hiſſe — les „ás.“. 

Hjelm ...: Í 3. línu les „i* fyrir „á“. 

Diem..: Í 1.—2. línu á að sleppa „heimili, 
heimkynni, heima (Fms), inni)“. Í 
6. Línu les „heimili, heimkynni, heima 
(Fms.), inni“ fyrir „um bústað sem er“. 

Hougpompe ið væ ppeboug“ les 
„Tappehoug“. 

Hovedſkal ...: 
„Hjerneſkal“. 

Hovedſtol AA: Fyrir aptan „Hovedſtol“ 
vantar „Í) = Hovedlag. — II)“. 

hugge I, B í 4. línu: „meg“ les „meb“, 

ul... Í 4, línu les „Huller“ fyrir „Hullet“. 
hvalve ...: Greinin um hvalvt, hvalt æni 
að vera tekin í greininni um hvalve. 

vÝ æberðfranbð, laufhringur eða blómhring- 
ur seltur á höfuð e-m í virðingar skyni; sæmd, 
vegur.“ vantar. 

„Hoty v heypjófur. — b) heykvísl.“ 1es 

„Hotyv, kk., heyþjófur. 
Hotyv, (sb. Ty ve], heykvísl.“ 


„Sovand“ les „So⸗ 


„HSjerneſkal“ 1es 


il, A, 2, b, í 8. línu: „fornbóknm“ les „forn- 
bókum“. 
Slbebranb ..: 


mætti selja „, (sb.: skaltu... 


Fyrir aptan „Brændſel“ | 

viða heim 

til eldibranda oss, Fms. 11, 82)“. | 

„Il dmaſſe hál.“ vantar. | 

imellem B: mini „fommer“ og „tngang“ | 

vantar „der“. | 
inb...: inbre... hefði átt að standa í grein- 

inni um in d. | 

*Indieium ...i Fyrir aptan „líkur“ hefði | 

| 

| 

' 

|! 

| 


mátt setja „ , ávitull (fornt)“. 
inbrette...! „ás.,“ er of-aukið. 
Snbffuböfeng ...2 „saman“ les „saman um 

þvert. Gognstæt Ubtræfðfeng“. 
inbtage g, í 9. línu, fyrir aptan „yndis= 

legur“, mætti setja „, (sb.: geðslegur; bjóða 








af sjer góðan þokka)“. | 
inbtræffe...: Í 5. línu les „g)“ fyrir „b)“. | 
iftemme ...: Í 1. línu les „söng“ fyrir „söng“. | 





ieg ... í neðstu línu: „jeg“ les „Jeg“. 

Sorbfforpe...: Fyrir aptan „jarðarinnar“ mætti | 
selja „ , jarð(ar)-skurm(ið)“. 

Sorbtunge ...: „Jordtange“ 
„Jordtunge“. 


„Kaffeeqvpern = Kaffeemolle.“ vantar. 

x*Kalender . .: „Kalender, ft. -t, sk, 
rím“ les „KKalender sjá Calender“. 

Kalvr..: Fyrir aptan „II) a. -e,“ mæti bæta 
„Ís. kafli, Gp1. 4271,“ inn í. 

„Kalvemule kálfsgranir.“ vantar. 

Sambjul...: Fyrir aptan „tönnum“ vantar „er 
vita Í aðra átt enn hjólið sjálft. — Gagnstætt 
Gtjernebjul“, 

*Kammeradvocat ...! „leignaráðsins“ les 
ntekjuráðsins. * 

Kammerpige ..: Fyrir aptan „kvennmanns“ 
vantar „, herbergismey“. 

„*Kanonkugle fallbissukúla.“ vantar. 

Karveſtok ...: Hjer hefði mátt geta þess, að 
þær tvær spýtur, sem hafðar voru við Stok⸗ 
tegning, voru kallaðar Karveſtokke. 

tige „..? Fyrir framan ik ætti að standa „lsb. 
kaga},“. 

Kipperender ... stendur á röngum stað, milli 
Sippe... ogfippe.... 

Sirfetayle ...: Fyrir aptan „messuna“ mætti 
selja „ „ (gjafa-stokkur)“. 

fjenbelig...: Fyrir aptan „talsverður“ mætti 
selja „, sýnn“. 

Qjærne...: Í 2. línu les „Mtebbefjærne“ 
fyrir „Nodekjarne“. 

SRjærre ið. „æð áð. 

Kjob ... í 4.línu: Fyrir framan „það“ má bæta 
inn í „, e-ð sem búið er til í því skyni að 
hafa það til sölu,“, Fyrir aptan „keypt“ má 
bæta „til-búið“ inn í. 

Kjobelerred ...: 
„Kjobelerred“. 

Kjolvand ...: „kjalsog, vör eptir skip 
les „kjölfar“, 

*flifteer „.: „Slyfteer“ 1es „Cly 
fteer“. h 

Slofter...: Í 3. línu les „(give fig)“ fyrir 
„(gise) fig“. 

Hynfe ...: Fyrir aptan „h. s. 1,“ vantar 
„lflynte:klökkva=fynfe: sökkva},“. 

„Klaæderakke lista með snögum eða uglum til 
að hengja föt á.“ vantar. * 

Knop. ..: Aptast mætti bæta við „Sb. Ýr Mo 
fnop.“ 

#fomebie.., og *Komeet ... hafa skipt 
um staði. 

*Komik ..., #omifer.., *Eomiff.. 
standa í rangri röð. 

Krigsfod .. stendur fyrir neðan frigðfore 
faren.... 

*Kujon ...: Fyrir aptan „bleyðimaður“ má 
bæta við þeim orðum, er nú standa í *Cu⸗- 
Á RA 

Qulf...: Fyrir aptan „sk,“ mætti setja „leb. 
kok},“. 


„Kiobelerred“ les 


“ 


Q... Í neðstu línu les „tómt“ fyrir „tómt.“ 
Ranbfe...: Fyrir framan „lagvopn“ mætti 
setja „{ss. lenz, Sn. E.),“. 
Qangfaling...: „eins konar skijsrá“ les “sjá 
greinina um Galing“. 
Qavvanbe...: Hjer á að sleppa „ „ft,“ 
ligge I, A, 12: „geym“ les „geymt“. 
lime...: „ime“ les „lime“. 
*Litanie ...: „lítana, les „lítanía“, 
*Lithograph ...: „skrifar og prentar“ les 
„grefur e-ð“. Fyrir aptan „stein“ vantar „; sá 
sem prentar steinskriptir“. 
*litbograpbere ...: 
les „grafa (e-ð)“. 
„lodviis, #0., hálfan eyri í senn, í hálfum 
aurum.“ vantar. 
loffe, s.1,...i Í 2. línu les „ginna“ fyrir 
„gínna“. 


„skrifa og prenta e-ð“ 


í „lollanbff, fi. =e, e., lölenzkur: Den ole 


landſte Feber (þ. e. sem gengur á Lálandi)“ 
mælti bæta inn Í. 


| *Qotterie...: Í 9. línu vantar „i“ fyrir framan 


Lotteriet“. 


„596. 





Love ..: „Tro“ les „Par Tro“. 

„Lyoſeſped—Lyſeſpid.“ á að sleppa. 

„læffe sjá lædſke.“ vantar. 

Qæftrem...: „Spanbrem“ 1es „Sp átt 
rem“. 

— 
„matur“. 

Ioftebunben ..: „oftebunden“ les 
„lgftebunben“. 

Lo vinde ...i „kvk.“ les „sk“. 


Í 2. línu les „maður“ fyrir 


*Mahomedaner ...: „Múmeis“ les „Ma- 
úmets“. 

*maie ...t „e-ð“ les „(e-ð)“. 

mangen =. stendur fyrir ofan mangeaa— 
TG Sd 

sr are fkn ni „Ogfftan“ 15 „Os 
fian“. 

mibbelbar ...2 „koma“ les „koma ekki“. 

"min... Í 1. línu les „mitt“ fyrir „mit-t“. 

„Mollevinge mylnuvængur.“ vantar. 


Matmænböfolf... er skrifað (Crang) Mats 
manböfolf ..., og stendur vegna þess á 
röngum stað. 

Mavleftræng ...: Fyrir aptan „nafla- 
strengur“ vantar „, lækur“. 

Nord C... í 1. línu: „Norder“ les „Nor d“. 

Nogle (hnykili)...: Bjer á að sleppa „e. o.“. 


DlTiebille...: „kona“ les „konar“. 

„Omgangöffrivelfe umburðarbrjef: Tegne 
paa en O.“ vantar. 

Dmhæng..: „Sangeomhang“ 1es 
„Sengeomhang“. 

Dyerblif..: „Dgerblif“ les „Over⸗— 
blif“. 

Dverfjæge...: „efir“ les „efri“. 

*yyernaturlig ...! „nattúrlegu“ les „nättür- 
legu“. 

Donviff...: Hjer á að sleppa „(líka Ð vn⸗ 
viffer)“. 

„Ovnviſker = Ovnoiſk.“ vanar. 


paa ...2 Í 8. dálki, í 28. línu að neðan, les 
„Þrjátíu“ fyrir „„þrjatíu“. 

paa-anke ...: „uudan“ 1es „undan“. 

paatræange ...: Í 8. línu les „inn á“ fyrir 
„inn a“. 

Plovſkat..: „skaltu plógi“ les „skaltur af 
plógi““. 

Plovſkær ...: „apta a“ les „aptara“. 

þrale ...: Í neðstu línu les „gnógastan“ 
fyrir „gnógnastan“. 

Wreffefylte ...: „þrúgað og súrsað“ les 
sysoðið ug þrúgað (o. s. frv. — sb. Sylte)“. 


Mavn ... (hið efra): „sj“ les „sjá“. 

„Redning, sk., það að rede.“ stendur fyrir 
aptan tebyillig .... 

Ærelatig ...: Fyrir framan „fi.“ vantar „a)“. 
Aptast vantar „b) sem a0., Í samanburði við 
annað, að tiltölu, o. s. frv.:; R. umulig.“ 

ret...: Hjer ætti rette (í orðatiltæk. „komme 
til rette Kid“) að vera tekið sem A, 23 sb. 
ret. 

Ret...: Í 8.línn les ,„rjettur““ fyrir „rjettr“. 

tie... Aptast Í 6. línu les „at“ fyrir „a“. 
Í 7. línu les „dýr“ fyrir „dyr“. 





tebffimlet ... og Mabjfimmel... hafa 
skipt um staði. 
rorig ...7 „stendnr“ les „stendur“. 


„Selvopholdelſesdrift lífstýsn.“ vantar. 

„ſiirxlig sjá ziirlig.“ á að lesa: „Siir sjá 
Sitt.“ 

Sikkerhed „e.i Fyrir aptan „veð“ mælti selja 
„„ Vörzlur“. 

fin ...: Í 1. línu les „sitt“ fyrir „sit-t“. 

ffele...: Fyrir aptan „h.s.1, “vantar „{skæla},“. 

Gtjel 2, d...: „Vil ka ar b, c“ les Vil⸗ 
faar b“. 

flane Il, A,2, m...: „Sturl.“ les „Sturl.).“. 

flabbre ...: Í 6. línu les „hlaupa“ fyrir 
„klaupa““. 

Glagter ...: Fyrir aptan „kk.“ vantar „sæfari 
(sb, Stjórn),“. 

Gler a: Fyrir aptan andliti)“ vantar „ , vil 
(sb.: kona „er vil hefir tekit ok sik 
guði gefit“)“. 

ſnovle ...: Fyrir aptan „nefmæltur“ vantar 
ss , (sb. vera holgóma)“. 

Golbat...: Fyrir aptan „ekki“ mætti selja 
a Á, AÐ 

Gypil..: Í B, 1, a les „til)“ fyrir „til“, 
í B,5 1es „Biolinfpil)“ fyrir „Vio⸗ 
linfpil“, 

Epile...: „spyta“ les „spýta“. 

Gpærlagenðpræfen...: Fyrir aptan „mann- 
inn“ hefði mátt setja „, 3 sb.: hjónasenna, B. H.““ 

— 110. 

„Stadsbygmeſter húsameistari (= sá sem 
á að sjá um húsagjörð í e-i borg). 

Stadsembede, borgarembætti, býjarsýsla. 

Stadsfrihed, borgarfrelsi, borgarrjettindi. 

Gtabögray borgardíki (sb. Fms. 111, 187). 

Stadslov = Bylov. 

Stad smuur borgarmúr. 

Stadsmagler horgar-miðill (sb. Mega 
{er b). 

Stad Sport borgar-port. 

Stadsret býjarrjettur. sb. Bylov. 

Stadsſegl, kl., borgar-innsigii. 

Stadsvagt, borgar-vörður, borgar-varðhöld. 

Stadsvold, a. -t, borgar-veggur. 

Stadsovrighed yfirvöld í e-i borg.“ 

vantar öll. 

Stemme ...: „b) = Gtemmeret“ 1es 
„c) = Gtemmeret“. 

Stodder ...: „sb,“ les „sb.“ 

Gtolpe...: „{stólpi, stoð|“ les „Istolpi], 

stólpi, stoð“. 

Gtraale d ..: „Havſtraale“ 1es „Hov⸗ 
ftraale“. 

Gtyfgobg ...: “. Gagnstætt: Stvrte⸗ 
gods: En Ladning S.“ 1es „: En Rabe 
ning S. 6Gagusteit: Stvyrtegods.“ 

Gtyffugle...: „,sjaldh,“ les „Haldh.“. 

ftæffe (hið neðra)...: „b) Óeiginl.“ 1es „b) 
óeiginl.“. 

Gvinbfot...: „týrnunar(sólt)“ les „rýrnunar- 
sótt“. 

{ve ...: Í 20. línu les „vera“ fyrir „læra“. 

fyne lll, A, 3 í 2. línu: „gjör““ les „gjör.“. 

fætte..: I, C, 1,i, í 10. línu les „fiðen“ 
fyrir „fiðen“, 1, C,1, k, í 4. línu les „við- 
renn“ fýrir „viðreun“. 


Tang (töng) ...: 
„töng“, 


Í 1. línu stendur „töng“ fyrir 








— 
Ah 


tegne2...: Í 1. línu stendur „líklegar“ fyrir 
„líklegur“. 

tilfyne.., tilfyntelabenbe..., Lil 
fynðmanb ..., Tilſynsvarge ..., 
standa rangt. 

Zjernetyy ...: „Tjornetyv“ les „Tjara 
netyv,“. 

toe ..: „Án þol.3 “les „T. op (án pol.),“. 

Æolbrulle...: Hjer vantar „ “ við dæmið. 

trangþoyet...: „hovede“ les „-þy yer 

tt, 

trebeelt...:,„þríðeildur“1es „þrídeildur“, 

„Trad sjá Traad.“ vantar. 

Æræfnit...: „pappir“ 1es „pappír“. 

tyrloben...: „oynet“ les „oynet a“. 

Teftfeligþeb...i „þokka“ 1es „þokka)“. 


Nbbarf..: „yi börkur (á tj)“ les „= 
Aderbark“. 

„ndrinde“, ofanmáls á 540. bis, les „u d⸗ 
rinde“. 

ubrybbe ...: 
ss eyða (e-u)“. 

uformærft.. í „liftetfig“ 1es „iftet ſig“. 

umulig ...: Fyrir framan „„óvinnandi“ mætti 
setja „ófær (sb: Mæltu margir.., at 
honum myndi ekki úfært vera, Fms. VI, 
400), “. 


Fyrir aptan „uppræta“ vantar 


„*8iffer.. — *Bifferbog ...“ les 
„*Biffer sjá Giffer,“. 


Stjörnu vantar við þessar greinir : 

balfamere...; Balfamering...s Bale 
famine...; Oulbpapir...; Kamm es 
rat..., og sum, sem þar af eru dregin; Ka⸗— 
non. , og sum, sem þar af eru dregin; Klak⸗ 
papir..s Klubepapir..; Geconb- 
„3 Gugepapir..s Bittiol..., og 
þau, sem af því eru dregin. 

Q9 ætti hvergi að vera haft,“ nema þar sem 
v heyrist í framburðinum; en qu að eins þar sem v 
heyrist ekki. 

-ðmt1t8, sem niðurlag þess konar orða, sem 
annaðhvort eru grísk eða löguð eptir grísku, er 
tekið úr Fremmedord-Bog af Q Meyer, 
en ekki er það Dönum jafn-titt og -ðnt€, og ætti því 
að breyta *æ*Rheumatismus ... í *Mýeue 
matiðme..., o. s. frv. 

Með sum orð er ýmist farið eins og einkunn 
eða hluttekningar-einkunn; og er það sumstaðar 
rjett; en á öðrum stöðum getur verið efi á þeirri 
sundurgreiningu. — Einnig mætti gjöra nikvæmari 
grein á hvorkinlegri merkingu og áhrifs-merkingu 
sagna. Sb. formálann. 

Um stafasetning á Íslenzkunni vil jeg geta þess: 
að jeg hef tekið eptir „„þurt“ fyrir „þurrt“ (í bibe 
..); og má vera, að mier hafi víðar yfir sjezt með 
tvöföldun sambljóðanda, eptir uppruna, fyrir framan 
samhljóðanda; — að einnig er hætt við, að „húa“ 
og „róa“ finnist á sumum stöðum, fyrir „húfa“ 
og „rófa“; — og að „tigull“ (í Garreau...) 
og „„tígull““ (í Muðb e.... 0. s. frv.) mun hvorttveggja 
hafa framburðinn við að styðjast. 

Að endingu verð jeg að biðja menn virða á 
hægra veg, þó að leturmunurinn á þýðingunum sje 
ekki eins í allri bókinni: hefur smáa letrið orðið 
ríkara í hinum eptra hlut; og kom það til meðfram 
af viðleitni minni að gjöra bók þessa heldur minni 
enn slærri, 
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